Google 


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 
Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 


public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


Ἔ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individual 
personal, non-commercial purposes. 


and we request that you use these files for 


Ὁ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


Ἢ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


* Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 
a[nttp: //books . google. con/] 


PATROLOGLE 


CURSUS COMPLETUS, ΄ 


SEU BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


3NIUM SS. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE ECCLESIASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, 8IVE GR /ECORUM, 


QUI AB ΑΥΟ APOSTOLICO AD ETATEM INNOCENTII lll (ANN. 1216) PRO LATINIS, 
ET AD CONCILII] FLORENTINI TEMPORA (ANN. 1i59) PRO GRAECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QUA EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICA TRADITIONIS PER QUINDECIM PILIORA 
ECCLESIE SAECULA, 

WUXTA KPITIONES ACCURATISSIMAS, INTER 8E CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS ΜΑΝΟΒΟΛΙΡΤΙΡ COLLATAS, PERQUAM DILIGEN- 
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OFERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUA TRIBUS NOVISSIMIS SCULIS DERENTUR ABBOLUTAS, DETECTIS 
AUCTA ; INDICIBUS ORDINARIIS YEL ETIAM ANALYTICIB, SINGULOS SIVE TONOS, SIVE AUCTORES ALICUJUS 
NOMENT! SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS 
SINGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFI- 
CANTIBUS, ADORNATA ; OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VKRO AUCTORITATE ΙΝ 
ORDINE AP. TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

PUCENTIS ET QUADRAGINTA INDICIBUS SUB OMNI RESPECTU, SCILICET, AL.PHABETICO, CHRONOLOGICO, ANALYTICO, 
ANALOGICO, STATISTICO, SYNTHETICO, ETC., OPERA, RES gr AUCTORES ExHibENTIDUS, ITA UT. NON SOLUM 
$TUDIOSO, SED NEGOTIIS IMPLICATO, ET $1 FORTE SINT, PIGHIS. ETIAM ET IMPERITIS PATEANT ONNES 
$8. PATRES, LOCUPLETATA; SED PR/ESERTIM DUOBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS INDICIRUS, AT.TERO 
sciLiceT HERUM, QUO CONSULTO, QUIDQUID NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM 
UNUSQUISQUE PATRUM, ABSQUE ULLA EXCEPTIONE, ΙΝ QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO 
INTUITU CONSPICIATUN ; ALTERO. SCIUIPTURE SACIUE , kx QUO LECTORU COX- 

- PERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS OPERUM B8UORUM LOCIS 
SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURA VERSUS, ἃ PRIMO GENESEOS 
USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT ; 
SDIT!IO ACCUMATISSIMA, CTKRISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDa, 81. PERPENDANTUR CHBARACTERUM NITIDITAS, 
CHARTA QUALITAS, INTEGNITAS TEXTUS, CORRECTIONI& PERFECTIO, OPERUM RMECUBORUM TJM YARIETAS 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE !N TOTO PATROLOGIA DECURSU CONSTANTRR 
BIMILIS, PRETII EXIGUITAS, PRAEBERTINQUE ISTA COLLECTIO UNA, METIIODICA ET CIIRONOLOGICA, 
OEXCENTORUM FRAGMENTORUM OlUSCULORUMQUE BACTENIUS 16 ILLIC SPARSORUM, VEL ETIAM 
INEDITURUM, PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, EX OPERIRUS KT MSS. AD OMNES 
&TATEB, LOCOS. LINCUAS FORMASQUE PERTINENTIMUS, COAUUNATORUM, 
BT EX INNUMERIS OPERIBUS TRADITIONEM CATHOLICAM  CONFLANTIDUS, OPUS UNICUM MIRABILITER. EFFICIENTIUM. 


SERIES GRJECA POSTERIOR 
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ACCURANTE J.-P. MIGNE, 
κ Bibitotheese cleri universe, 
SIYE CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTLE ERCCLESJASTICAR HAMOS EDITORE. 
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1X. BIBLIOTIIECIS ORBIS UNIVERSI QUIESCENTIRUS CONSTABIT, NECNON PATROLOGIA ORIENTALIS, CONDITIONIBUS SPK- 
CIALIBUS SUDJICIENTUR, ET JN TEMPORE SUO ANNUNTIADUNTUR, $1 TEMPUS KAS TYPIS MANDAND! NOBIS NON DEFULRIT, 
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JOANNES CANTACUZENDS IMP. CP. - 


Historis Byzantints libri ΣΥ. De tebus vua etate gestit, inde ^ inorto Mithaetis 
Palaologi, anno 1320 exstincti, usque ad annum circiter 1354. — Premittun- 
tur bine epistole sub fictis Nili et Christoduli nominibus, Nilus Christodulum, 
hoc est Cantacuzenum , rugàt ut que sua ditate beciderint velit consignare 
scripto, quod Cantacuzenus sub Christoduli nomine illi pollicetur. col. 17 


Parisiis, — Ex Typis 0.-Ρ. MIGNE. 


Fapnic. Hanc, Biblioth. Gr. tom, VII, p. 787. 


€ -— 


Joannes Cantacuzenus, Cantacuzeni Peloponneso praefecti et. Theodore Palwologinz, imperatoris 
Andronici Paleologi amite, filius (a), distinguendus 1) ἃ Joanne Cantacuzeno, Manuelis Comneni 
- progenero, qui adversus Servios et Hungaros fortiter pugnavit et in bello adversus Turcos circa ann. 
Chr. 1174, cecidit; 2) a Joanne Cantacuzeno Caesare, quem oculis privavit Andronicus Comuenus, et δ) 
a Joanne Cantacuzeuo, qui despote dignitate usus fuit sub Joanue Palzeologo circa ann. Clr. 1556 ; ab 
his, inquam, distingueudus Joannes Cantacuzenus, imperator, litteris liumanioribus perinde ac saeris 
egregie excultus (5) ei prudentia in rebus gerendis, reique militaris peritia et animi virtute conspicuus ; 
hic sub Andronico Pskeologo seniore przfecius sacri cubiculi, sive magni Papie munere insiguis (c), 
deinde donatus magni domestici dignitate ab Andronico Juniore imperatore, cui a teneris peraina!us 
et familiaris atque adeo charus fuit, ut imperii collegam sibi asciscere cogitaverit, constanterque 
renuen!lem boc zgre tulerit, et moriens ann. Chr. 1541 tiliis suis impuberibus, Joanni, novem 'aunos 
nato? Theodoro et Manueli delegerit tutorem. Cantacuzenus, cum tutorio nomine imperium cepisset 
administrare, intercedentibus variis cum Ánna, quam "viduarfl Andronicus reliquerat, dissensionihus, 
per calumnias insidiasque samulorum compulsus est ad bellum, quod Didymotichi ann. 1542 appejlatug 
et cum conjuge, Irene, ἃ Lazaro, patriarcha llierosol. coronatus imperator, adversus Annam filiumque 
ejus, Joannem, per quinquennium gessit. His, post eaptam 8 Jan. 1547 proditione CPolin, nihil mali 
intulit; sed iterum reconciliatus filiam suam llelenam Joanni, quod prius Ania, αι] Cantacuzeni 
suffragata, ferre noluerat, desponsavit, atque iterum solemniter CPoli proclamatus 8 Febr. imperator, 
coronatusque in Blachernarum templo.est a patriarcha CPol. Isidoro 12 Maii, consorte imperii as ito 
Joanne illo Palzologo, quindecim tum annos nato, ita tamen (d) «€ junior seniori potiores deferret in 
omnibus, ac propter atatem nondum firmatam, decem annos administratione cederet, quibus exactis, a'quali 
auctoritate cus eo imperaret. Sed non diu post recrudescentibus dissidiis, res iterum devenit ad bellum, 
iu quo superior Joannes CPolin cepit aun, 1555, Joan. Cantaeuzenus cessit imperio, et non diu post in 
Manganorum monasterio monachi habitum et Joasaphi nomen induit, ut Irene, uxor, delituit in Marthae 
monasterio, Eugenix appellatioue ascita, Per longum tempus in monaustico secessu ac quiete-vixisse 
Cantacuzenum scribit Ducas (e), sod plane aetatem produxisse usque ad ann. Chr. 1411, 20 Nov, Lam- 
becius ad Codinum, pag. 210, observat ex nota Demetrii cujusdam Leontarii, qui codici ms. Táàcticor. 
Grzcor. qui est in bibl. Barberina, adnotavit, filiam ejus, Lascarinam Leontariam, natam esse a. 6919 
(Christi 1411), ἡμέρᾳ δεντἑρᾳ μετὰ τὸν θάνατον τοῦ ἀοιδίμου βασιλέως τοῦ διὰ τοῦ θείου καὶ ἀγγελιχοῦ 
σχήματος µετονοµασθέντος Ἰωσὴφ μοναχοῦ * die- secunda post. obitum inclyti imperatoris, qui in habitu 
monachali nomen Josephi suscepit. Sed tum centenario propior vel major etiam Cantacuzenus fuerit. Et 
aldit ipse Lambecius, hoc forte rectius intelligi de Joanne Palaologo, Andronici Juuioris filio, quem 
prriude, ul Cantacuzenum, et factum esse monachum et Joseplii nomen post annos duos οἱ dimidium 
imperii assumpsisse Codinus (f) scribit. Cantacuzenum porro, quem certe adhuc ann. Chr. 1575 super- 
stitemn fuisse Cangius ebservavit, non minus inter milites, ducesque bellicos et imperatores sub Canta- 
cuzeni, quam inter monachos Joasaphi nomine omnibus seculis celebrandum canit Simon, archiepi- 
seopus Thebanus (9), hisce versibus : 

— 6pvAAoito νῦν δὲ τοῖς ἀπείροις τῶν χρόνων 
Ὁ στρατιώτης, ὁ στρητηγὺς ὁ βρέμων 
Καγνταχουζηγὸς ὡς ἄναξ ᾿Ιωάγνης, 


Σεπτοῖς τε συζωυν ἁγίοις "vac, 
Τάξει πάσῃ γὰρ ἐξἐαμψεν &AAÓTOC. 


(a) Vide, qua de Cantacuzeuorum stemmate Can-— Appendix ad Cavei Historiam litterariam scriptorum 
gius iu. Familiis Byz., p. 258 seq. De Cantaeuzeno eccles. ad a. C. 1542 ; Jacobus Portanus in Canta- 
Gregoras, Ducas, Phrauza, atque in primis Canta- — cuzeni Vita, historie ejus pra«missa. 
cuzenus ipse. (FaBa.) De Cautacuzeuo vide ὦ. Ll. , (4) Cantacuzenus, lib. 11, cap. ult. 

Vossiutn, De Histor. Grecis, lib. n, cap. 23, p. 204; / (6) Ducas, fist. Byz., cap. n. 
Oudin Con. de script. eccl., V. M, p. 978, et aiios [ (f) Codinus, Orig. C Pol., p. 89. 
quos laudaut Fabric., ipse mox in Nota c, llam- ᾿  (g) Apud Allatium, de Simeonibus, p. 200. (Fapn.) 


berger Z. N., IV, p. 609 seq.; et Saxius, in Onom., 1, — Simeonis illius capmina XIV, ad Cantacuzenun, 
p. 375. (Ηλαι..) quorum quinque postrema attulit Fabricius, sunt 
(b) Boivinus ad Niceph. Gregoram, 797. in cod. Veneto 151 de quo paulo poet erit serino. 


(c) Cangius, Famil. Byz., p. 260; Hanckius, De (ΗΠλαι..) 
Scriptoribus Byz., lib. un, e. 365 llenr. Warthoni 
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lH ' JOANNES CANTACUZENUS. 12 
Exsiart ejes Historie Βι1., libr. iw, de rehus sua state gestis ἃ morte usque Michaelis Palzeologi, 
15 Octob., ann. Clir. 1520, exstincti, usque ad Philoulieum, patriarcham ΟΡΟ]. anno circiter 1554 con- 
stitutum ἃ Joanne Paleologo , Andrcnici Junioris filio. Argumentum operis ipse exponit his verbis, 
lib. 1v, e»p. ult., p. 910: Ἃ μὲν οὖν συµθέέτκε Ῥωμαίοις Eo! ἡμῶν Ev τε τοῖς ἄνω Ὑρόνοις, ἡνίχα 
τῶν βασιλέων ᾿Ανδρονίκωὺ ὁ πρὸς ἀλλίλους ἐχινέθη πόλεμος, xal ὕστερον ὁ μεταξὺ τῆς βασιλίδος 
"Avv xai Κανταχουζην͵Ὀ τοῦ βασιλέως ἀνεῤῥιπίσθη, exa τὰ τελευταῖα δὴ ταῦτα, ὅσα βασιλεὺς ὁ 
νέος Ἰωάννης πρός τε τὸν γυναιχὸς ἀδελφὸν Ματθαῖον διηνέχθη, xal βασιλέα τὸν κηδεστην, τοιαῦτά 
ἐστιν. Que igitur α Romanis nostro evo a pluribus retro. annis gesta. sunt, quando. inter Andronicos 
(avum ac nepotem) beum viguit, et postea inter imperatricem, Annam (viduam relictam ab Andronico 
Pakeolego Juniore) et Jo. Cantacuzenum accensum es!; el postremo, quam juniore imperatore Joanne 
(filio Andronici nepo:is), ab uxoris (llelen:z, Jo. Cantacuzéni fiiiz) fratre (Matthieo Cantacuzeno) et socero 
(Joanne Cantacuzeno) dissidente, contigerunt, ας sunt. Praemisse sunt operi bine epistole sub fictis 
Nili (h) οἱ Christoduli nominibus. Nilus Christodulum, lioc est, Gantacuzenum, rogat, ut, qua sua etate (i) 
imperatoribus Byzantinis acciderint, velit consignare scripto, quod Caniacuzenus sub Christoduii 
noniine illi pollicetur, laudatque eum, quod a se potissimum hoe requirat, quo ncmo mclius id prestare 
valeat, et deinde subdit imperatorum CPol, genealogiam ab Alexio Angelo usque ad Michaelem Ῥαϊώυ]ο- 
gum, ann. Chr. 1520 exstinctum. E ! 

fteprehenditur Cantacuzenus (7), quod paulo fusior sit in narrandis rebus suis et in laudando se 
modum excedere, vicissim ea quae gloris et fame officiebani, silentio prateriisse videatur. Neque 
tamen ideo fidem ei. temere detiaxerim in iis omnibus, ubi aliter quidam narrant. Gregoras, Ducas, 
Phranzes, quibus universis, etiam ipso Gregora, est plerumque accuratior, ne de stylo dicam, cujus 
dignita*em et elegantiam omnes przedicant. Palamz nimium favisse arguit Allatius, 1l, 17, 2, De consensu 
utriusque Ecclesie, pag. 850. Et mentitur palam Cantacuzenus, qui narrat, Barlaamum veniam ob stulte 
dicta petiisse — tacehs coutra Palamam ponas, a synodo constitutas, ue eliam ipse in posterum aliquid de 
dogmate pertractaret, Sed Cantacuzenus, dummodo. suum tueatur Palamam, omnia. invertit (k). Quidquid 
vero δι} de Palama, saltem imperium neque per injuriam rapuisse, neque per tyrannidem adminisirasse 
videtur, qui oblatum pridem ab Andronico Juniore accipere tam constanter recusavit, et. tot. testatis- 
eima alias dedit moderationis cequitatisque sux specimina ; potius credibilé est, quzcunque graviora 
lecit, fecisse coaclum zemulorum injuriis Annzque. 

Opus Cautacuzeni e codice ms. Bavarice (I) bibliothecze descripsit vertitque Jacobus Pontanus S. I. 
cujus versio Latina cum ipsius arguinen4is librorum capitumque et notis in totum opus atque explana- 
tione dignitatum aule et Ecclesi: CPol. nec minus adjunctis Adnotationibus historicis Jacobi Greiseri, : 
S. l. prodiit Ingolstadii 1603, fol. Deinde Graeca ex codice ms. hibliotlieez Petri.Seguierii, Franc.ze 
canecllarii, adjuncta sunt. iu. splendida editione regia Graco-Latina, Paris. 1645 fol., tribus volumini- 
bus, quorum primo Vita auctoris, explanatio dignitatum et duo priores libri, secundo tertius, et tertio 
quartus, Gretserique ac Pontani not:t una. cum duplici indice comprehenduntur. (Fasa.) Rec. in. corp. 
Script. Byzant. Venet. 1729. (1 1λλι..) ' 


Alia Cantacuzeni scripta. 


Apologie 1V, sive assertio pro Christiana religione ádversus Muhamedanos (m), οἱ 1}, λόγοι sive libri 
adversus Maliomelis errores, quibus varia Alcorani capita confulantur. Hac opus Cantacuzenus in mona- 
sterio scripsit in graliam amici &ui, Achaemenidis, qui e Maliomedano Christianus monastice vilg et 
ipse nomen dedit et Meletius dictus est. Eum Muselmanus, Sampsate8. Isphacbanes, Persa, litteris scri- 
ptis ad deserendam Christianam fidem sollicitaverat, quas confutaturus Cantacuzenus non satis }" «buit 


(^) Confer Jac. Pontani Pref. ad Cantacuzenum, 
οἱ Allatium, De Nilis, p. 85 nosir:e editionis. qui 
observat, inde factum csse, ut a quibusdam Nilus, 
historicus, pro Cantacuzeuo, et pro Cantacuzeni, 
Nili historia eclebretur. 

(i) Interpres Pontanus, p. 5, l'abet: Que. suse- 
riore et hac uostra eiale, Sed in Graco tantum est 
ἃ τοῖς ῥασι].εῦσ, Ῥωμαίων συνέζησαν ἐφ᾽ fucv. 
iNitiil certe scribit Cantacuzenus, quod aatem ip- 
sius antecedat, Itaque. et. p. 910 idem. Pontanus 
male : Que nostro avo el superiore gesta sunt, pru : 
Qua xostro evo a pluribus retro anus sunt gesta. 

ij) Vide judicia de Cantacuzeno, apud Vossium, 
Bonam, lHauckium, Thomam i'ope bloualt, etc. [et 
supia, de variis monumentis, eum Nicepliore Grc- 
gora edendis et editis, n. 7. (Han.) 

(K) Gonf. infra, vol. X, p. 463. (ltanL.) 

AU ln catal. codd. Gr. Bavar., p. 72, numeratur cod. 


- 


184 hujus sententie : Cliristoduli (hoc est Joannis 
Cantacuzeni) historiarum libri quatuor de bellis et 
conicoversiis Andronici avi et nepotis. Preterea 
exstat ejus listoria. in eod. Coisliuiauo 144, atque 
Montlaucon, in. Bibl. Cosl., p. 210 : Preit, inquit, 
epistola Nili Clhristodulo; nomina Λεία sunt, el 
epistole i, $ius Cantacuzeni esse putantur : — « Clni- 
$todulus Nito. »,— Initium. historie — continuo et 
sine Ululo post. eyistolam ponitur. — In. [ine que- 
dum alio ordine locantur in ms., etc, — Tum in bibi. 
MuWnuensi ducati, teste Monttauc., in. Diario ital., 
p. 98. — Fiorcntie in bibl. Laurent. Medic. cod. 9, 
plut. 2, prieniiss.e sunt bingg epp. sub "fictis Nili ct 
Curistoaunli πον 5 : de illo. cod. et diserinine | 
ab οί, Veneta. fusius. disserit Dandin. in Cat. 
codd. Gr. Laur., vol. 1, p. 400 sq. (Hanr.) 

(m) Primam apologiam ait se scribere Cantacu- 
Zenus a. post Chrisli σταύρωσιν 1500. 
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n spondere ad objectiones; sed plurima etiam addidit ad fidem religioni nostrze faciendam, et Mahomedis 
e plodenda commenta. Duos hujus operis codices grzcos mss., quorum alterum Emmanuel Zyvandyla 
exarasse se subscriptione fuit testatus, Theodorus Bibliander communicavit cum Rudolpho Guoltlero, 
Tigurino, qui illud Latine verti: ediditque cum Alcorani versione et aliis Muhammedis sectze oppositis 
scripüs, Bas:l. 1543 fol., et Graeca ad. calcem voluminis subjunxit (n). Notat Gualtherus, wultos Judzo- 
rum errores, quos nempe cum Maliometanis communes habent, simul a Cantacuzeno Γ᾿ felli : unde suspi - 
ceris, libros Cantacuzeni Adversus Judceos, Simlero memoratos, ab his non diversos esse. Certe editi 
hactenus alii nulli sunt. Sed tamen noveta. Sermones Christoduli, monaclii, adversus Σάο memorat 
Lableus, Bibl. nora mss., p. 1554 (o). Alia quoque ejus monurmenta inedita adhuc servantur in bibliothecis, 
ut Responsio duplex ad Prochorum Cydouium de lumine in monte Thaborio et de essentia atque ope. 
ratione divina, in bibl. Vaticana (p), et regis Galli» cod. 1999, ex quo locum produxit Boivinus in 
Slogiis, premissis Nicephori Gregorz flistorim, et Allatius de Simeonibus, pag. 87 seq (FApR.) 
Secundum Catal. codd: Paris. bibl. publ. In cod. 1940, n. 1, Prochori Cydonii Disputatio de lumine 
Thaborio, adversus Palamitas, cujus Disputationis summam hanc esse auctor Catalogi I], pag. 262, 
scripsit : « Procemium breve, testimonia undecim a Prochoro adversus Palamitas allata. » — N. 9. 
Joasaphii, sive Contacuzeni, adversus Prochorum antirrheticze Disputationes du:e, ubi brevis Narratio de 
origine et progressu totius controversiz, adversarii procemia duo illorumque refutatio, singulorum 
c»pitum examen, testimoniorum explicatio ex aliis Pairum testimoniis. Prafixum est argumentum 
hissoricum. Res autem (ut verbis utar confectoris catalogi) sic fere narratur. Anno Chr. 1369, 
Byzantium ex [taiia venit vir eruditus, Paulus nomine, qui se patriarch«um CPolitanum nuncupabat . a 
pontifice Rom. Urlano V, ad Joannem Palzologum legatus. Paulus iste cum multa a Barlaauiitis οἱ 
Acindvnianis CPolitanie Ecclesi: crimina objici audisset, cupiebat admodum: scire, an vera essent, 
qu:e objicerentur. Jd cum rescivissct Cantacuzenus, eum arcessivit ct, cum ipso bis terque in palatio 
collocutus, ostendit eos qui a Darlaamo starent, male sentire, Ecclesiam autem CPolitavam recta. et 
Storum Patrum dictis 'censentauea sapere. » Áddit vero auctor Catal. monendos esse lectores, non 
esse ex omni parle veram hane narrationem, et denique ablegat eos ad epistolam Pauli, legati ad pon- 
tficem Rom. Urbanum, 'scriptam ea de re, et a Petro Arcudio editam. — In cod. 1241, n. 1, οἱ 
cod. 1947,.n. 5, J. Cantacuz. Antirrhetica ad loca Patrum, ἃ Prochoro Cydonio allata, de lumine in 
monte Thaborio et de operatione divina. (N. 2.) Ejusdem ad Paulum, ο Latinis patriarch., epistola, qua 
Barlaami et Acindyni blasphemiam ever it; cod. est manu Manuelis Zycandylie, ann. 1270, exaratus,— 
)n cod. 1949, n. 1, J. Cantacuz. Antirrlietica adversus Isaacum Argyrum, monachum, qui Barlaami et 
Acindyni de lumine Thaborio sententiam acerrime defendebat. Premittitur Praefatio, qua res, in 


— [n cod. Davaricó 189, Jo. Cantacuz. Defensiones 


(n) Versio Latina Gualteri, sed sine textu Grzco, | 
contra Mahomet lib. mnt, in tertio mult» supt 


in persmi!i scriptorum sylloge iterum edita est 


Basil. 1550 fol. (tlanL.) 

(o) Libros Adversus Judeos a libris Adversus Mu- 
hainedanos omnino esse diversos, patet ex codd. 
Veneto Marc. CL atque Parisin., in Yeneto enim 
sunt Christoduli, monachi, s. Jo. Cantacuzeni 
Opera, n. 1) apologiz JV pro Christiana religione ad- 
versus Muhamedanos ; 2) libri IV, s. sermoncs adver- 
sus Mahomedis errores; subsequuntur carmina XlV 
Simonis Thebani supra memorata, 3) Sermones 
novem contra Judzos, quorum sermonum initia 
posuit auctor Catal. codd. Gr. Ven., p. 85. — Duo 
priora opera exstant quoque ibid. in cod. 911. V. 
Cat. cit. p. 504. — In codd. Paris. bibl. publ. 56- 
cundum catal. cod. Par., vol. ll, exstant in 1919, 
n. 9, Jo. Cautacuz. Apolagi quatuor. pro. Chri- 
stiaua religione adversus Mobaminedauos. in. gra- 
tiam Meletii scripte; n. 4) Ejusd. libri quatuor 
adversus Mohauimnedis errores; n. 5) ejusd. libri 
noveir adversus Judios : in cod. 1245, n. 1) Can- 
lacuz. iu Jud:os libri ix, 2) Apologize IV, etc., sub- 
sequitur argumentum. operis, sive praefatio, cui 
subjuncla eet. epistola Musulmani | Sampsalini , 
Spachani Persv, ad. Meletium monachum; n. 2) 
Ejusd. adversus Malumcetanos orationes quatuor. 
Pradixus iudex capitum Alcorani, quie hisce ora- 
uonibus refeliuntur. — In cod. 1275, n. 4) Joan. 
Cantac., adversus Judzeos. Jibri noveln, in. dislogi 
modom conscripti. — In. ap, endice in cod. 1213 
adversus Molramnmnedis errores libri iv, in lisguatu 
στα ανν vulgarem a Meliio Syrico, rogatu Jo. Ba- 
*ilu, Moldavia principis, anu. Clir, 1655, Cunversi. 


lacunze, (Catal, codd. Gr. p. 735.) — Vindobons, in 
cod. Cxsareo 30, Jo. Cantacuz. Apolog ἃ: quatuor 
pro religione Christiana adversus Muhammedanos, 
et quatuor Λόγοι, sive oratíones, adversus Muliam: 
medis errores, Kollarius in Supplem. ad Lambecii 
comment., p. 235 sqq., multus de illo codice, 
scripto ann. 1380 arbitratur, eum exaratum 65. 8 
aut adhuc vivente Cantacuzeno, aut non multo 
ante illius mortein, et ex probx quidem πο ex- 
emplari descriptum. Quod vero interdum lectio 
codicis plenioris aliffert ab edito opere, Kollarius 
potiora discrimina indicavit. - Exdein apologia ΙΥ 
et quatuor oratt. sunt ii cod. 51 C:esareo, ex. su- 
periore cod. prohabiliter descripto. V. Koilar. |. 
€., p. 200 sq., et p. 257; de cod. 52 scripto manu 
Michaelis Byzantii, Bukurescliti, ann. 1700, in quo 
sunt cedem Apologia atque Oratione ss in Graecum 
vulgarem: sermonem converse a. Meletio Zyrigo. 
Aique ad eognoscendam conmulationem, quaii 
lingua. vulgaris Greca. decursu. trecentorum ct 
amplius auuorum sit perpessa, Kojiarius subjecit 
initium versionis seculi xiv, οἱ initium. illius ann. 
1:09. Iusuper οὐρίονο agit de Joaane Basilio, 
Moldaviw principe, atque de Meletio Zyrigo vel 
Syrigo nec ron de Mich. Byzantio, elc. — Venetiis 
in. cod. bibl. Grimani Joan. Cautacez. contra 
Mulawmedsm , teste. Mantlaucon. in. Diario itaí., 
p. 4U. (HaRL.) 

(p Wide ΑΗ, 
Cura. 


De Nilis, p. 61, edit. a me 
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Barlaami cauàa variis temporibus gest», exponuntur. — (N. 2.) Ejusd. colloquium cum Paulo, legato. 
Auctor ibi totus in eo est, ut Palam de divina natura 'Deique operationibus sententiam variis Patrum 
testimoniis astruat. — In cod. 1247, n. 4, J. Cantac. Responsio ad dicta Prochorí de essentia et ope- 
ratione divina. — (N. 6) Ejusd. ad Isaacum Argyrum Jiber De operationibus Spiritus sancti, — In 
codj. 1241 et 1946 sunt Philothei et Joannis Cyparissote scripta, ad eamdem controversiam spectantia ; 


add. not. sequentem. (llant.) 


Adversus 1saacum Árgyrum, et de dogmate Barlaami et Acindyni adversus Paulum, e Latinis patriarcliam 
CPol. Utrumque scriplum in bibl. Cesarea et regis Gallis, Vide Lambecium, V, pag. 200 (4). et 


Labbeum, p. 86, Bibl. nove mss. 


Epistole sex ad eumdem Paulum cum duabus Pauli responsoriis, in bibl. regis Galli:ze el Oxoniensi 


Dodleiana, n. 197. 


* 


Edictum pro tomo Synodico, ann. Chr. 1041, facte. excommunieationis Joannis Calecz, patriarch:e 
CPol. Barlaamo et Acindyno faventis, «na cum tomo ipso, in bibl. Caesarea. Vide Lambecium VI, p. 29 
[ part. 1, cod. 6, n. 13, p. 05 sqq., εἰ Kollar. et hujus not. pag. 65 s4.| 

Paraplirasis Ethicorum Aristotelis, Sinlero memorata et Labbeo, pag. 115 seq. Dibl. nove mss. (Fann.) 
Cons. supra, vol. Ill, pag. 265 et 264 Bandin. de cod. Laurent. Med. 2, plut. 80; in Cat. codd. Gr. Ill, 
p^g- 173 sq. οἱ Montfíauc., Palgogr. Grac. lib. 1, pag. «1. (Hanr.) 


(q) De codd. Paris. paulo ante egimus. In cod. 
CGxsareo 366, n. 18 et 19, apud Lambec. V. p. 
421, Kollar. sunt tantum excerpta ος Jo. Cantac. 
capp. contra Paulum et contra monachum, 1saac. 
Argyrum. Florenti: in. cod. Laurent. Medic. 16, 
plut. 5, sunt : J. Cantac. 4) Liber contra Pala- 


mam, in quinque sectiones divisus ; 2) Sermo de . 


discrimine divine natura et operationis, in tres 
. tectiones distributus; 3) Octo hymni in Verbum 
Dei, a Fabricio onissi. De singulis uberius expo- 
suit Dandin. Cat. codd. Gr. Laur. 1, p. 38-10. — 
]u cod. 8 maxime nolis, plut. 8, continentur 
Joan. Cantacuz. scripta contra Palamam, Barlaam 
et Acindynum, una cum omnibus iis, qua hac 
super re gesta sunt. Praecedit omnibus Procemiuin, 
quod, eum fere Lotuin. sit historicum, DBapdinius, 
tom. J, Cat. codd., pag. 2342, 549, de illo codice 
adtmoduin copiosus, integrum formulis typogra- 
phicis describendum curavit. Prooemium excipit 
Τόμος editus a patriarcha, Joanne, et a synodo 
adversus Barlaami falsam opinionem, atqué Bandin. 
i. c. lypis exprimi fecit nomina episcoporum et 
inetropolitarum, qui subscripserunt. In nota »utem 
observat, synodum CPolitanam, bhabitau pro 
astruendo errore Gregorii Palamz, damnandisque 
Barliamo et Acindyno, ann. Cli. 4250, sub 4ο, 
Cantacuz. et Paleologo impp. Orientis, legi tom. 
XV Concilior. ed. Venelaàs; eam vero posse aun- 
plissimo integro volumine optimi bujus coduieis 
ope locupletari ; item Jo. Cantacuz., iu. Hist. Dys., 
hb. iv, cap. 25, referre, tres diversas syuodos 
contra Bari2amum et Acindynum, eorumque secta - 
tores CPuli fuisse habitas, totidemque toinos con- 
demnationis «outra eosdem editos. — N. 5, sunt 
Christoduli, ἢ. e. Jo. Cantacuz. Sermones antirrlic- 
uct octavi, in plura capita divisi, eos, qui Eccie- 
$iam Dei, unaque pauriarch. l'hilotbeum οἱ Pala- 


mam, cum jpsis autem etiam tomum, a synodo 
contra Barlaami et Acindyni h:resin concinnatum, 
impugnant, relellentes, singulis adversariorum 
capitibus expositis, suaque iis stalim confutatione 
subjecta. — N. 15, sequitur liber tertius, Sermones 
ilidem octo, in capita distributos, contra Palamam 
complectens. — N. 25, sequitur liber quartus, in 
quo Sermones ires, capiübus pluribus distincti, 
contra Palam: sectatores, Bandinius, singulis ser- 
monibus, pluribu-que illoram capitibus expositis, 
iu fine p. 347 sq., nomina auetorum, quorum 
enarraijones passim afferuntur, eruit, et ordine 
alphabetico digessit, singulorum eliam operibus 
, iisdem prorsus verbis, quibus in codice aduotan- 
tur, breviter subjectis. Denique, p. 349, lambicum 
Cirmen in laudem Jo. Cantacuz. ab codeim codicis 
scriptore exaratum , quo totum clauditur opus, 
Grace cum versione Latina publicavit. — In cod. 
Ciesareo 2606, n. 15, est tomus condeinuationis 
seclatorum Barlaami Calabri οἱ Georgii Acindyni 
a synodo CPoltana compositus et editus ann. 
Chr. 1551, m. Aug cui subscripserunt Jo. Can- 
tacuzenus et Jo. Palaeologus impp. cum mulus 
metropolitis prcipuisque ministris ecclesiae CPulit. 
S. Soyliig : quorum nomina in ampla illius codicis 
descripüone ἱγρίν repeti fecit Lamb. comin. V, 
p. 420 sqq. adu. eumdem in vol. VI, part. 1, cod. 6, 
n. 11, 12, 14, 1à, pag. 58 sqq. — Jo. Cantacuz. 
subscripsit quoque iumo syuodico contra Bar- 
laami et Acindyni errorem, in synodo acta aun. 
Chr. 13554, teste. Montfaucon, in. Bibl. Coisl n., 
p. 175, de cod. CoisL, 100. — Prafatio ad Jo. 


" Cantacuzeni magnum Opus contra Palamaip, Bar- 


laainum et Ácindynum, una cum synodis, adversus 
has hareses celebratis, exstat in. Angeli Bandini 


Grace Ecclesie monumentis, Florent., 1762, δν 


vol. HI. (Hanr.) 


/ 
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ΙΩΑΝΝΟΥ 


ΤΟΥ KANTAKOYZHNOY 


ΙΣΤΟΡΙΩΝ ΒΙΒΛΙΑ A. 


JOANNIS CANTACUZENI 
HISTORIARUM LIBRI IV. 


LECTORI CANDIDO. 


Secundus et quadragesimus annus hic agitur, postquam Jacobus Pontanus Socielatis Jesu 
Joannem Cantacuzenum Orientis imperatorem e palliato togatum fecit : de Graco, inquam, 
ih Latinum eleganter convertit : togeque ejus notas pereruditas veluti purpuram intexuit, 
ne scilicet terre Gracie princeps in publicum sine purpura prodiret. taque longe optimum 
historicum, et veteribus rerum scriptoribus sine dubio comparandum, qua docti, qua indocti 
manibus versabant. Hi propter rerum gestarum memoriam auctorem laudabant. et probabant : 
illi rerum divinarum atque humanarum scientiam in principe suspiciebant : civilem ani- 
mum, prudentiam domi militieque, fortitudinem in rebus hostilibus : animi magnitudinem 
in perferendis injuriis, quas intulerant modestie nescii, et pudoris ignari homines, quos- 
que ex pene servis liberos fecerat, et ex infimis hominum, summos. Denique in imperatore 
clementiam erga hostes, dignos profecto qui hostilia paterentur, funditusque tollerentur. 
Postremo abdicationem imperii, despectionemque summa rei demirabantur, cujus causa ple- 
rique jura divina humanaque violant, et secessum in monasterium, quo solitarius separatus- 
que ex hominum [requentía puriorem et sanctiorem vitam viveret. Hi, inquam, id est, 
Grece lingue nescii, non aliter quam Latine loquentem vellent : illi, id est, callentes utriusque 
lingue diutius ferre non poterant, ut Graecus auctor aliter, quam Grace loqueretur. Quod cum 
intelligeret illustr issimus vir D. de Noyers regiab intimis consiliis et secretis, cujuscure adifi- 
cia regia, artes, ipsaque typographia regiapermissa sunt, pro singulari humanitale sua, proque 
innato non vulgari erga litteras affectu, quarum propagationem ad summam rempublicam 
pertinere probe scit, statim optimum factum videri sibi significavit, μέ δίγλωττος ederetur au- 
ctor luce dignissimus, quo utrosque voti compotes faceret : utque ipse Cantacuzenus. cum 
tineis et blattis pugnare desineret, qui tot pugnas pugnasset, totque hominum strages prius- 
quam 6 virorum numero exineretur, edidisset : quo facto egregio nemo sane sapiens ibit in- 
ficias, illustrissimum virum optime de litteris esse promeritum, eoque nomine unicas ei 
gratias agendas. Quin imo, si quid manes sentiunt, id ipsi Cantacuzeno acceptissimum fore 
credibile est, quod Latine lingue et Grace quodam consortio quasi quodammodo inter vete- 
rei novamque fRiomam bene convenire videatur, quod ille vivus percupierat. Hoc igitur 
fruere, lector, et beneficium agnosce viri, quo nemo ad bonas artes promovendas, εἰ eximios 
ab arte viros juvandos propensior exsistit, si non ingratus atque ab omni humanitate alie- 
nus e8 Quod si te hic equum probueris, primo quoque tempore omnes historie Byzsmntina 
scriptores tam editos, quam manu exaratos (ypis regiis edendos ejusdem illustrissimi viri 
ductu, et regis Christianissimi auspiciis prolaturi sumus : de cujus rei utilitate plerique 
omnes consentiunt. Vos qui litteras amatis, favete, el consilio juva'e. Fama, cirtus, et recti 
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amor eum deseruere, qui litteras non amat, aut eas incultas. deserit : et penitus inglorius, 
tel judicio suo nec memoria, n'que litteris dignum quidquam gessit, sed quod aterno silen- 
tio magis obruendum sit, quam litterarum monumentis mandandum. Vale. 


J. PONTANI 5. J. 


AD CANDIDUM ET ERUDITUM LECTOREM PRJEFATIO. 


Interpretandi laus, occasio suscepti laboris, auctor, Δ — Ceterum cum in hoc quoque tam prestanti mu- 


economia , tempus, locus, preconium Ili:torie 
propositg : el tandem. quid a nobis prastitum stt. 


Qui de Grecis in.Latinum convertere aggre- 
diuntur, et bonos scriptores veluti immortales pe- 
regrinos, atque ab exteris regionibus ad se venti- 
tantes, hospitio humaniter ac benigne accipiunt, 
eosque patriz 51:88 linguam, mores et instituta do- 
cere conantur, quo (contra quam olim civili Ro- 
manorum jure perzmittebatur, per quod duarum 
civitatum civis esse nemo poterat) in posterum 
non imninus inter Latinos, quam inter Grzecos pro- 
fiteri queant, nx illi munus sane pulchrum, utili- 
tatis, jucunditatisque plenum, »ddo etiam, nisi in 
eo exercitationem jam ceperint, impeditum, ac la- 
boriosum aggrediuntur. Quid enim, amabo, cum 
universo genere litterarum, tum duabus hisce lin- 
guis, Graeca scilicet, ac Latina, quibus divinze, hu- 
 man:eque artes, et scientie omnes continentur, 
preclarius? quid elegant us? quarum in utraque 
versantur, qui de altera in alteram bona εοτὶρία 
transferre, et do doctrinarum candidatis, perque 
illos de hominum genere quam optime mereri 
(quod ipsum est in primis laudabile) annituntur. 
Et cum etiamnum haud pauca in Grecis codici- 
bus, per illustriores prz potentium, ac principum 
virorum, et rerum publicarum bibliothecas abdita, 
et inclusa lateant, quibus in apertum proditis cre- 
$cere, ac propagari possit in omnem partem nostra 
eruditio, eorum studia, qui id praestant, fructum 
ferre permagnum quis inflciabitur ? Sed quanquam 
Jabor is adhuc tyronibus, paucorumque stipendio- 
rum militibus operosior accidit propterea, quod 
permulta vitia, et peccata occurrunt, 401 vitare 
. difficile est ( cujus rei non leve argumentum, quod 

. cum inlerpretes pene innumerabiles, excellentes 
tamen, atque perfectos admodum raros nouijnare 
possumus), nihilominus in ista quantacunque in- 
terpretandi defatigatione , ac molestia , suavitale 
quadam perfunditur, expleturque animus , com 
sibi in sinu quodámmodo nasci thesaurum videt, 
unde bonarum litterarum ditior evadat : queque 
hactenus tot hominum, etiam eruditorum, millia 
jgno'rarunt, multoque diutius, ac perpetuo forsitan 
jgnorassent, ea princeps cognoscit, et sollicitudi- 
1106, opcram, atque conatus suos Spec οἱ fiducia 
grate posteritatis consola:ur. 


C 


nere elaborandi, et aliquod operz pretium faciendi 
voluntas non mediocris jam pridem mihi hau 
defuerit, nihilominus ejus difficultates cogitatione 
complectentem, non quidem pudor subrusiicus, 
sed metus quidam, ut arbitror, ingenuus seinper 
absterruit. Et nescio quomodo haxret in. medullis, 
nec oblivisci queo, quod apud scriptorem persa- 
pientem legere meniini : praestare timere, quam au- 
dere in litteris. Accessit. ad me retardandum, 
quod qui primorum primi, signiferique, atque 
adeo, qni interpretum familiam ducere ex'stimaa- 
tur, vel in uno libro convertendo creberrime lial- 
lucinati, atque a lineis, quod dicitur, excidisse, 
diligentiorum animadvers.one deprehensi suut. 
Quznam ergo mihi semidocto fama speranda fuit? 
Verumenimvero, cunctautem, ac ,trepidantem sa- 
pientium virorum auctoritas commovit, ipsaque 
ratio eonlirmavit, ut aliqvando in istliane palestrauit 
descenderem : siquidem, juxta vulgatum, nemo 
nascitur artifex : et ars nulla est, in qua non pec- 
cando discatur : quodque nobis pueris quondum 
prasceptores in ludo ingerebant, Qui nunquain male, 
nunquam bene. Factum igitur, ut cuin serenissi- 
mus Boiorum princeps Maximilianus societatis 
nostr:te domesticis potestatem liberaliter , atque 
ultro concessisset, e voluminibus Grecis calamo 
exaratis (quorum habet in bibliotheca sua nojilis- 
sima lectissimam copiam) depromendi, et ad coum- 
munem usum, emolumentumque, cujus iucenso 
tenetur desiderio, interpretandi qua placuisset, 
ego in hunc non Christodulum utique, sed in 
ipsissinum Joannen Cantacuzenum inciderim : 
quo ad gustum, sententiamque meam niliil accoiu- 
modatius, nihil ad prima militie hujus tentanda pe- 
ricula, propier facilitatem quamdam ejus in scri- 
bendo opportunius nancisci potuissem. 

Sic omnino est, ut dixi, in Joannem Cantacuze- 
num incidi : qui quidem quo commodius hujus 
libri sui occasionem , eausasque alferret , et per- 
sonam suam celaret ( quod tamen haud satis caute 
fecit, ut mox docebo } fingit a quodam Nilo fami- 
liari se ad scriptionem per litteras sollicitari, ac 
sibi vocabulu:n Christoduli.imponit. ldoneum pro- 


D fecto, nempe ἃ statu, et conditione vita, quam 


hec scribens agebat ; agebat autem monasticau, 
εἰ Christo setrvieus, merito cjus servum sc appel- 
* 
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lavit. Occultare porro, et legere personam suam Α nimis, et amabilis super amorem mulierum?), uon uisi 


ideo voluit, idque prudenter, quod de rebus cum 
alienis, tum suis historiam compositurus erat, et 
narraturus plurima, quibus audiendis aures qui- 
busdam dolerent, ut antea videndis oculi dolue.- 
rant. Est vero tam infrequens τι οἷς ος nomen, 
Christodulus, ut vel hinc isto loco fictitium, ac 
supposititium appareat. Cumque per id tempus in 
monasterio pro Joanne etiam Joasaphus mutato 
nomine diceretur, sicut non antiquum, et pro- 
prium, ita nec novum istud, et assumptitium, Joa- 
saphus inquam, ad libri auctorem indicandum 
usurpare decuit : ne monachus inanem aucupari 
gloriam, et qui Deo militatum venerat, iterum se 
negoliis implicare s:wcularibus videretur. Atque 
ita codex Grzecus ἀνεπίγραφος est, sine titulo 
prorsus. Deinde ex ipsa Nili epistola Cantacuzenum 
bujus historj;e parentem, et conditorem esse per- 
spicuum fit. llla enim verba, Καὶ ὅτε γὰρ τὰ κοινὰ 
διετέλεις πράττων, σωτηρία τοῖς πράγμασιν ἶ σϑα" 
xat νῦν σαυτοῦ γεγονὼς, ἀληθείας Καὶ διχαιοσύνης 
παράδειγμα τὸν βίον χατέστγσας τὸν σαυτοῦ" Tu 
euim et quandiu gessisti rempublicam, sclus imperii 
[wisti : et hodie, postquam defunctus honore, tui 
ipsius esse instituisii, vitam moresque tuos veritatis 
ac justitie exemplar e[f-cisli : lie, inquam, voces non 
1d judicem, consulem, priefeetum aliquem, scd 
ad magnum domesticum Joannein Cantacuzenum, 
cujus post Andronicum minorem, quaudiu is vixit, 
suprema fuit potestas, οἱ imperatoriz proxima in 
omnibus, et apud omnes auciorilas : imo vero ad 
ipsufn munus imperatorium, quod idem citra no- 
men diu, posumodum et re, et nomine multis an- 
nis administravit, planissime pertinent : qui quo 
pacto σωτηρία τῶν πραγμάτων fuerit, legendo di- 
sces . et nihil verius dici potuisse qonstitues. Illa 
similiter in quem alium, quiso, nisi,in eumdem 
quadrant, quibus eum Nilus ab exemplis nostra- 
ium, exterorumque seriptorum incitat, uti acta 
818 memuoriz ipsemet prodat? Ἔστι, δὲ χαὶ εἰς πα- 
ῥάδειγμα τὴν fiustépav ἰχετείαν ἀνενεγκεῖν. "Αντε 
γὰρ τοὺς ἔξωθεν, ἄντε τοὺς ἡμετέρου: ἡγεμόνας 
“ἐνθυμηθῇς, οὐδαμῶς ἀτιμάσῃς τὴν ἱστορίαν. Καὶ 
οὗτοι γὰρ χἀχεῖνοι ἐπὶ τὸ συγγράφειν. καθῆχαν Eav- 
τοὺς, οὗ μικρὰ τὸν ἀνθρώπινον βίον Ex. τοιούτων 
ὁ ἥσειν οἰόμενοι " Nec vero caret exemplo, quod abs 
le petimus. Etenim sive ad externos, sive ad nostrates 
belli duces respicias, non poteris hoc genus scrigjionis 
contemnere. Quippe tum hi, tum illi huc pariter se de- 
miserunt, non parum inde humano generi consultum 
iri arbitrantes. Quid quod de sua cum Andronico 
conjunctissima fidelissimaque amicitia (de qua 
equidem cogitans, simul de Davidis et Jonatlize 
devinctissima familiaritate cogito : de quibus scri- 
ptum legimus : Anima Jonathe conglutinata est ani- 
mc Davilis : εἰ dilexit eum. quasi animam suam! ; 
rursum : Dolco super te, frater mi Jonatha, decore 
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ipsemet ita συμπαθῶς οἱ ἐναργῶς scribere potu:t? 


quod quidem &xpenumero facit.Sic solemus,frequen- 
ter, inquam, magnoque cum sensu de iis loqui, ac 
Scribere, συ aut absentia valde in desideriis, 
aut przsentia vehementer nobis in amoribus sunt. 
Nec alius tam diserte de recusato toties imperio, 
de libertate apud Andronicum sua, deque ampli- 
tudine potestatis quam obtinuissel, przter ipsum- 
met narrare voluisset, etiamsi potuisset. Scripturae 
sanc toties productze, et monastica disciplina non 
semel tam eximie przedicata, atque eiiam per totam 
historiam sparse tot pietatis πο, non alium quam 
monachum olent, qualis ille tum erat, cuim lice 
chartis mandaret. Dicendi genus, quod in libris 
contra Mahometanos, et Judzos in defensione licei 
Christiana: adhibuit, ideo dissimile est, quia illie 
disputatio quedam perpetua, et dialectica potius; - 
hic narratio diffusa, et continuata suscip'tur ; 
proinde ut alia ibi, alia liie sit facies, necesse est. 
lila demum lib. 1v, cap. 24 ec 25, adversus Nice- 
phorum Gregoram multa cum acrimonia, et fusius 
posita (ne amplius verborum in re parum ambigua 
consumamus) manifeste nobis astipulantur ; ubi 
pre indignatione dissimulate personz immenor, 
causam suam accuratius agit, quam alius pro eo 
egisset : tainctsi id posimodum animadvertens, in 
viam redeat, rursumque qui 8[ι1, dissimul;re 
studeat. . 


GC Sequitur ut de ceconomia breviter te moneamus. 


His quatuor libris res sub utroque Andronico, avo 


-et nepote, et sub Cautacuzeno filiorum nepotis 


(utore, atque imperàlore gesta explanantur : sic, 
ut primus discordiam , et bella iuter Andron:cos : 
alter imperium minoris : tertius bellum Cantatu- 
zeni cum obtrectatoribus el inimicis, postremus 
ejusdem victoris ac triumphaltoris tempora perse- 
quatur : in. quo etiam subtexuntur, que inter 
Joannein Pal:eologum legitimum hx»redem , et ρᾶ- 
wis sui Andronici successorem, socerumque Can- 
taceuzenum , et ejusdem filium Mattheum ('cum 
quibus ambobus dissidium ei intercessit ) contige- 
runt. Tametsi et in duobus prioribus tam multa de 
Cantacuzeno commemorata sunt, ut. quod in epi- 
stola Nilus ait, eum αὐτουργὸν, hoc est, rebus ip- 
sismet coram , uL actorem, adfuisse, zeque de illis, 
ut de posterioribus intelligendum videatur. 

Gesta sunt autem omnia ab anno post Christum 
natum millesimo trecentesimo vicesimo primo, ad - 
aunum plus minus quinquagesimum nouum, 88} - 
nis nimirum.trigipta novem, aut circiler, Sie enim 
ratienem subducimus. Michael Palaologus collega 
patris sui Andronici mortuus est millesimo trecen- 
tesimo vicesimo primo. Eodem ipso auno (si a Sem- 


«ἰδ τὶ ducas anni initium , ut Graci dicunt) Del- 


lum inter avum οἱ nepotem exarsit, duravitque 
$cxennium, οἱ mensem unum, ul in calce libri 


^ 
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primi relatum est. Victo avo, nepos solus prwfuit A Sei juvat ipsius Cantaeuzeni verba proferre in 


imperio annis viginti, si verüm acribit Gregoras. 
Quo e vivis sublato, pupillorum tutelam. gessit 
Cantaeuzenus, vix annum, ut coll'gere est : adver- 
sus quem deinde ut tyrannum nomine vidu: im- 
peratricis, et liberum ejus bellum administratum 
est annis quinque. Eo finito Cantacuzenus, dita 
Joanni Paleologo in matrimonium filia, decem 
«nnos ab eo paciscitur, quibus penes se imperii 
gubernatio cum nomine maneat : penes ilium no- 
men duntaxat, et dignitas imperatoria, donec aetas 
maturescat (agebat enim  Jeannes annum non 
plus decimum quintum!, postea se collegam patia- 
tur. Hujus spatii vix dimidium videtur explevisse, 
rerum hujus mundi, et adverse sortis renovat 
quodam tedio, Qua ipso jam monacho inter Pa- 
keologum οἱ Mattheum. secuta. sunt, forsitan 
unius, aut duorum annorum fuerunt : nam in his 
quod pro certo aflirmem, non lrabeo. fTac ratione 
colliguntur anni historie hujus circiter triginta 
πόνοι. Ex his patet, tempora Andronici Junioris , 
Canlacuzeni, οἱ Joannis Palzeologi non satis probe 
digessisse Onuphrium, et alios. στε runt item cam 
Gregora, dum Andronicunt Juniorem anno zlatis 
quadragesimo quinto exstinctum tradiderunt. Nam 
si natus erat annos viginti septermn antequam se- 
cundam nxorem duceret, ut uoster libro primo 
narrat, et ea ducta. adliuc aliquot aunis cum avo 
bellum gessit : $i eo victo annis viginti solus im- 


medium, ex libri quarti capito vicesimo quarto, 


unde, quomodo se gesserit iu. Historia seribenda 


Gregoras, liquido perspiciatur : Imperatorem vero 
Cantacuzenum ,. postquam ipsum per se deprimere, 
atque evertere non potuit, Paleologorum imperato- 
rum bellum mutuum pro argumento sumens ; εἰ 
partim. ignorantia rerum gestarum, parlim gratia 
corrupta veritate, ac totis viribus velut in. fabula 
comminiscenda menliens, deinde ordiue ad. bellum, 
quod nostra memoria contra Cantacuzenum cxcita- 
lum est, progressus, tum alia complura crimini dat, 
servitules , cedes, rucidaliones , populationes, et 
quecunque Romanis per id bellum luctuosa incide- 
runt, illi ascribens, tum ob amorem dominandi, im- 
perialisque fastigii cupidinem malorum illorum nul- 
lam duzisse rationem a[firmat. lllud autem. Canta- 
cuzenum polissimum  vellicat, et cor ejus urit, quod 
mentitur, eum, adhuc viveute Andronico, imperii 
Romani longe appeteniissimum, cum id. assequi non 
posset, ad monachos in monte Atho, qui viri sancti, 
et à Deo afflati futurorum. preseusionem habere ju- 
dicabantur, profectum esse, de fuluris, et am. «d se 
Romanum imperium perventufum esset. percuncta- 
turum, etc. Attamen fieri potest , ut. Gregoras de 
moribus Andronici quzdam non prorsus falsa scri 

bat, et ea noster aut tanti. non. zstimet, cjusque 
juventuti condonanda putet , aut dissimulet, et id 
amicitixz singulari fortasse tribuat, de quo in Notis 


peravit, sequilgr quinquagenarium, aut eo. majo- ( $uo loco videbimus. 


rem obiisse. 

Osiendemus nunc, quo loco inter Byzanti- 
nas historias h:zc nostra colloeanda sit. Can- 
tacüzenus Nicephoro Gregore p*oxime succedit, 
ejusque nerrationes continuat : quanquam non 
praecise, 40 simpliciter. Nam cum Gregoras 
in obitu Andronici Junioris desinat, noster inde 
non orditur : quin imo secundum historiz:e su: 
librum ad ejaslem Andronici mortem perducit. 


Verum quia Gregoras iste avo, in cujus aulam. 


desertis studiis liberalibus se contulit, amicior, 
nepoti autem iniquior fuit : illumque plurimum 
et sspe commendavit; hunc, aperte, nec mo- 
dice, et non raro insimulavit, ac vituperavit ; ad 
liec, quz? inter. illos acciderunt, partem maximam 
minime comperta habuit : qu» autem comperit, 
ea confuse, imperfecte, quedam quoque aliter ali- 
quanto; quid aliqnanto? multo aliter, quam eve- 
nerunt, et cum mendaciis exposuit ; in ipsius quo- 
que Cantacuzeni bello, rebusque coimmemorandis 
(que scripta vel interierunt, vel adhuc in aliqua 
bibliotheca latent) pari m bona fie , malevoleque 
versatus est, Cantacuzenus lic vitia non ferens, 
longe £incerius, longeque copiosius, distinctius , 
integrius, certius omnia explicavit; quippe qui 
omnibus pene non interfnit solum, verum etiam 
prefnit; et que ipse non vidit, aut, egit (qui 
enim potait omnia?) ea a testibus gravissimis ac- 
cepit; quemadmodum in fine libri quarti testatur. 


Jam de excellentia, fructu , elegantia, et or- 
nameniis historie huju$ quid ego satis dignum 
commemorem ? Inter recentiores quidem rerui 
Grz»carum, seu DByzantinarum scriptores, ut suni 
Zonaras, Nicetas, Cedrenus, et alii, meo quidem 
et quorumdam bene litteratorum ju:licio hic primas 
tenet : videturque solus didicisse, quo pacto ad 
laudem accommodate corntexenda δι historia. 
Mira, nova, inaudita, inusitata, occultorum Dei 
judiciorum plena , grandia, illustria mulla hic re- 
censentur. Et, si historia debet esse prudens, 
atque ornata rerum explicatio , neutra virtus in 
hac desideratur : qu: mihi semper a viro nobi- . 


- lissimo, et ingenio excellentissimo suavissimoque 
D visa est profluxisse. Prudentia militaris, atque 


civilis tam eximia hic elucet, ut civitatum pro- 
vinciarumque recioribus, ac belli ducibus majorem 
in modum commodaturam putem. Cum autem 
virum politicum ad bene regendum aliis quoque 
virtutibus nihilominus instructum esse oporteal, 
nz earum quidem exempla documentaque hic 
frustra requiras. |n quibus qualis fnerit Canta- 
cuzenus, infra ostendemus : in presens aliquid de 
Andronico dicemus, quem, qui a Clemente V pon- 
tifice maximo ig Extravag. communibus ut liere- 
ticorum et schismatis antiqui fantorem  excom- 
municalione percussum existimat, is tempora male 
componit, et ἀνιστορησίᾳ manifeste laborat. Qui 
enim tunc imperabat, et ultra adhuc annis quin- 
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dceim post Clementis e vita discessum imperavit A τελεωτάτη πολιτεία,, θεῖόν τι χρῆμα xai leptv, φι- 


Andronicus senior, sacro illo fu[mine tactus est. 
Ergo in Andronico Juuiore Christiani imperatoris 
expressum ac vivum quodammodo simulacrum 
hie proponitur. Est enim, ut paucis, et summatim 
agamus, excelsi, nee minus modesti auimi, bene- 
ficus, fortis, ac generosus, adversus bene merentes 
gratus, bumanus, injuriarum laborumque  tolc- 
rans, in ignoscendo milis, misericors, pacis cu- 
pidus, in eonsultando cum amicis diligens ( quod 
contra isentitur Gregoras, dum consilia nulla ad- 
misisse, et imperium neglexisse autumat), ab odio 
in quemquam suscipiendo alienus, pecunie libe- 
1alis, zediflcandi studiosus, erga Deum, coelites , 
'sacerdotes , avun mire pius. Insunt in his libris 
insuper alia in aliis preclarorum: facinorum, et 
(quod dissimulandum non est) etiam insignium 
vitiorum exempla : quorum wt ilia imitanda, sic 
ista evitanda nobis sunt. Noium est uamque illud 
Ronianz historiz principis : Hoc illud et precipue 
in cognitione rerum. salubre ac (rugiferum, omnis te 
exempli documenta in illustri posita monumento in- 
tueri, unde tibi turque reipub'ice quod | imitere ca- 
pias : unde fedum inceptu, fedum exitu quod. vites." 
Habet hie dux , habet miles, habet privatus civis, 
babet magistratus, habent sacri, habent profaui , 
habent summi, babent infini, habent viri, habent 
mulieres, quod vel fugiant vel sequantur. lnsuut 
orationes creberrime : quas cum hic auctor di- 


λοσοφία, xal περὶ οὐρανίων πραγμάτων γνῶσις, 
ἔργον ὑψηλῶν, καὶ τὴν ἀνθρωπίνην ὑπερθαῖνον δύνα- 
μιν, ἱερὰ ἡσυχία, 1d est, res honesta, et Deo ama- 
bilis , vita' negoliis vacua, et tranquillitatis plena, 
swpremum ac perfectissimum vite institulum, res 
sancta εἰ divina, philosophia 
celestium, opus. sublime et humanis viribus majus, 
quies sancta. Montem porro Atho, ad quem com- 
plura edificata monasteria, in quibus iugens πιο» 
nachorum multitudo, πόλιν οὐράντον, colestem ci- 
vitatem uoiinat. Fucos illos scholasticos , καὶ τὰς 
ληχύθους, et pigmenta lsocratea non babet hic 
historia : sed ornatum quemdam matronalem viti- 
lemque, 40 robustam elegantiam. Schemata quz- 
dam oratoria et Altticismi non penitus absunt. 
Lingua purior est. quam pro illa etate, non cum 
lacte nutricis hausta, sed ex libris percepta vide- 
licet. Nam illo sxeulo. (sub Audronicis nimirum, 
el antea) non mediocriter infuscatam, et muta- 
uones haud leves perpessam, eruditi non nesciunt, 
Addamus hoc pro corollario. Genuenses et Ve- 
neti multa hic ab aliis historicis suis pr:etermiíssa, 
aut nunquam cojnita de majoribus suis, corumque 
virtute et factis legere, et. quxdam falso de iisdem 
hactenus scripta deprehendere poterunt. 

Restat, ut qua nos vel prxstitimus, vel pre- 
sla*e contendimus, indicemus. In interpretando 
cam speciem pro captu nostro consectati sumus, 


rectas valde amet (sunt enim speciosiores el gra- {ϱ quam ex eorum lectione , qui de optimo geneie 


viores), nos interdum brevitàtis gratia, et ad vitan- 
dam ex similitudine satietatem , ad obliquas, moré 
Cesariano redegimus, Nec possum de istis oratiohi- 
bus quidquam melius ac verius dicere, quain si 
eas prudentes, copiosas, nervorumque ac sanzuinis 
plenas, et omniuo ῥητοριγωτέρας dixero, Preter- 
ea hic invenire est locos communes tractatos 
egregie, scite dicta, parcmias non vulgares, cele- 
brium scriptorum (ut de sacris taceam) sententias, 
fabellas aliquot lepidas, et ad rem demonstraudam 
appositas : quas, ut scis, philosophorum illi an- 
tistites, Plato et Aristoteles, neutiquam contem- 
nendas censuerunt. Capiént te ilem quas sirictim 
atuingit Romanz historiz ; capient varii ritus ; ca- 


pient quos miscet aniinorum motus, tum lenes ac D 


sedati, quos ἤθη Greci, tum graves illi, el conci- 
tati, q6es iidem πάθη vocant: eapient  descri- 
ptiones aliquot insignes : capient alia demum plu- 
rima. Quod si rerum varietas delectat, de quo nemo 
dubitat, ea sane hic mirifica cernitur, ut singulo- 
rum librorum periochz, seu epi(om: indicabunt. 
Episcopis debitus honos et reverentia hic tribuitur. 
Catholica instituta ceremoniseque ita sunt per 
hosce libros luculenta, ut non optes magis. In pri- 
mis vero Dei Mater summa in veneratione est : cui 
etiam urbs tota Constantinopolis a Constantino 
Magno commissa ac dedicata legitur. Vita mo- 
nastica est illi, πρᾶγμα καλὴν xal θεοφιλὲς, ἀπρά- 
ἵδων xal μεστ)ς γαλήνης βίος, ἀκρύτατος βίος, xal 


interpretaudi preceperunt, bonorumque interpre- 
tum observatione mente conceptam. atque iufor- 
m2zlam tenebamus ; quie cujusmodi sit, ii potis- 
simum intelliguüt , quorum industria in. eodem 
eurrieulo se aliquando explicavit. Codicem per- 
quatn mendosum, waleque intcrpunctum acce- 
pimus, ut divinare et.conjiccre frequenter opor- 
ποτε. Nomina locorum, qu: nec diligentissimus 
Ortelius omnia collegit, et personarum, quie. vel 
Griecia jam occidens εἰ ῥεθαρθαρωμένη, vcl li- 
brariorum .oscitantia depravarat, alicubi de con- 
jeciura emendavimus (nam qui omnium veram et 
germauam scripturam conjectaudo . possit assequi, 
ego quidem futurum opinor neminem", omissa qu 
dam supplevimus; in singulos libros periochas, 
Seu epitomas censcripsimus : quas οἱ lec:uro ad 


προπαρασκευἣν , et ei qui jam legit, ad àvaxe- , 


φαλαίωσιν utiles fore confidimus : rel:ctis sectio- 
nibus (quas in. plerisque codicibus, slve scribas, 
síve lectores, non ipsos auctores excogitasse et 
adhibuisse reor) quod modo nimis crebrze, modo 
nimis rar», sepius argumertum vix ex triente 
comprehenderent, in capita , more Lolinorum to- 
Ium corpus divisimus, et ad cujusque capitis-ini- 
tium ejus sumnmam  apposuimus nofasque, ut 
quantum maxine posseuus , el liisce summis, et 
illis epitomis lectori lumen prxpanderemus. Locos 


. aliquot parum sanos, prztextis in. ipso contextu 


animadversionibus perstrinximus, quas quidem 


εί cognitio rerum 
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JOANNES CAN'TTACUZENUS. oq 


rogatu nosiro Jacobus Gretserus, societatis nostr Α que ut ab historicis abeamus, et ad alios &cripto- 


theologus , et in academia Ingolstadiana professor 
ordinarius conscripsit. Et bzxec fecimus , magis ut 
candorem nostrum bonis viris proharemus , quam 
quod illa, qualiscunque sunt, hoc quidem sz- 
culo, et in bis terris ad quemquam inficiendum 
depravandumque valitura. formidaremus. Quis 
enim nescit, etiam qui litteras non. didicii, non 
tum primum , propendente. scilicet jam ad occa- 
sum imperio, sed multis ante annorum centuriis, 
pene post octingentesimum statim ab ortu Chri- 
sti, Orientalem Ecclesiam ἃ Romana secessisse ἢ 
Feruntur item historici non pauci, hoc nostro 
partim antiquiores, partim recentiores, quos cum 
ad unum vel in hereticis, vel in schismaticis 
jure nuimeremus, nullo lamen eorum siue aliquo, 
omnibus simul sine maximo detrimento Ecclesia 
Homana carere non potest. Vin' tu audire qui 
sint? Sozomenus et Socrates Novati perfidiam 
sectati sunt. Quorum hic non oblata solum , sed 
interdum etiam quzsita occasione Novatianog 
libenter laudat, ipsis miracula tribuit, Romano- 
rum pontiáücum potentiam exagitat : qua omnia 
Jacobus Billius eruditus 4heologus Observationum 
sacrarum libro primo, capite vicesimo sexto lu- 
culenter demoustrat, De Nicephoro Callisto li- 
quet ex Genoadii Apologia pro concilio Floren - 
tino, ubi ejus non tam scripta, quam convicia 
contra Latinos refelluntur, ut de iis que sparsim 
in historiam suam sinistra inseruit, nihil dicam. 
Zonaram fuisse schismaticum, testari possunt ejus 
poemata aculeatissima de processione sancti Spi- 
ritus, et alia adversus Latinos composita, qua 
Genebrardus dum coaverteret, se criminationesg 


illas omisisse narrat. De Pachvmerio idem con-. 


Stare potest ex adjunctis ad Gregoram Latinum. 
Ea sunt capita , seu loci rerum memoria digna- 
rum, e codice ÁAugustano, carie confecto et mu- 
tilo, per singulos libros excerpti : cujus animus 
in Romanan Ecclesiam qualis fuerit, ex quinto, 
SeXlo , el ociavo potissimum libris deprehenditur. 
Nicephorum Gregoram quoque et Nicetam Cho- 
niatan) eorum monumenta produnt. Adde huc 
Cedrenun, Glycam, Constantinum — Manassem, 
Jcannem et Georgium , Curopalatas, et alios , si 


queramus. Nam ' per illa tempora tam. non facile 


mniovachum , aut scriptorem a Romana Ecclesia 
non alienissimum erat invenire in. Grecia , quam 
liodie diflieile est praeconem verbi Dei, aut pro- 
fessorem catholicum invenire in Saxonia. Et qui 
tandem fieri potest , ut qui patriarcbas Constan- 
tinopolitanos. schismaticos, appellant sanctissi- 
mos, ccumenicos , οἱ principes Ecclesie , ipsi 
cjusdem. farinie. non. fnerint? Si. ego quempiam 
superintendentem saretiss mi vocabulo afficerem, 
credo , aliqui , iuo plurimi , nec injuria , te Lu- 
theranum , aut Calvinianum esse colligerent. At- 
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res veniamus, Origenes et Tertullianus quales 
tandem fuerunt * nonne eorum haereses exstant ? 
Feruntur Demonstraiiones evangelicae Eusebii Pam- 
phili, in quibus aperte et. sepius ἀριανίζει, quod 
doctissimus Billius Observationum lib. 1, cap. 27, 
plane ac diserte ostendit. Quid Demonstrationes 
evangelice ? Statim in ipso principio Ecc!esia- 
stie: ejus Historie (quo monumento pihil habe- 
mus jn republica Christiana illustrius) ariauni- 
smos aliquot observat tomo tertio Annalium Zo- 
naras. Sunt in manibus Monumenta Photii, sunt 
Theodori Balsamonis , qui Latinos , ut pestilen- 
tissimus. schismaticus, conviciis passim lacerat. 
Eosdem οὗ processionem sancti Spiritus exagitat 
ctiam nobilis inter theologos Patres Theophy. 
laetus Bulgariz episcopus, et, cujus similiter ma- 
gnum intersacros scriptores nomen est, Euthymius. 
Possum adhuc nominare hom:lias , et alia scripta 
hujuscemodi hominuim, quz in Latinum translata le- 
guntur, et ab eruditis proferuntur. Si ergo necsupce- 
riorum hisloriz, nec istorum commentarii hactenus 
Ecclesi: incommodarunt, quin potius (quod res 
clamat) mirum in modum vehementerque commo- 
darunt, ne a Cantacuzeno quidem magis damnum . 
ullum metuendum , quam fructus, isque non me- 
diocris, ut ex antecedentibus patuit , exspectandus 
est. Rerum gestarum , ac vetustioruim temporum, 
utilem, necessariamque cognitionem persequimur 
el inquirimus : si quid interdum in iis minus 
commendabile aspergitur , id tota mente aver- 
samur alque rejicimus : et calamo etiam, cum est 
occasio, notamus atque confidimus. Nee vero ab 
hoc auetore nostro Ecclesi& PRomanz , aut. Πωυ- 
mano. pontifici contumelie dicuntur, quem Pa- 
trem, sanctissimum Dominum , tua. sanctitas, (ua 
beatitudo vocat, et ut apud eum. opinione mala 
ne sit, elaborat (propter barbaros , Turcas vide- 
licet, in auxilium accecrsitos, vastatamque lello 
civili provinciam) cuni eo arma adversus infideles 
pro gloria crucis Christi conjungere cupil ; ej.s 
laudationem sibi amplissimo honori ducit : legatos 
ipsius benigue excipit : cum eodem (Clemente 
nimirum VI) de synodo habenda, redintegrauda- 


D que Ecclesiarum concordia sollicite , ac revcfenter 


agit. Non , inquam , hic probra , et maledicta ja- 
ciuntur : sed dissensio , ac dissidium illud ἃ no- 
his Latinis jam lippis et tonsoribus etiam notum, 
a'iquolies se exseril, atque a majorum exemplo 
d.fensionem , quanquam | injustam , petit. Nam si 
majores 
Magnopere a vero, longeque errasse videntur, 

ut ait. Lucretius, non. ideo minoribus pedes in 
ilorum vestigiis ponendi sunt : nisi ipsi quoque 
cum iisdem in idem se barathrum  przcipitare 
studcant. ι 
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DE VITA JOANNIS. CANTACUZENI 
EX EJUSDEM HISTORIA. ΝΕ 


Genus et familia. 


Joannis, Manuelis, et aliorum Cantacuzenorum, 
ut virorum illustrium et bellicosorum menrinit 
Nicetas. Quos hic noster Cantacuzenus in majori- 
bus suis habet. Idem, Joannem Manuelis imperato. 
ris neptem, alium Joannem Cantaeuzenum Isaaci 
Angeli sororem in matrimonio habuisse. Natus est 
Byzantii. Patrem a natalibus modeste priedicat 
lib. n1, cum dicit, Οὐ γὰρ τῶν πολλῶν εἷς, Non erat 
unus e multis, seu vulgaris : et alicubi matrem 


suam — Syrgianis appellat θείαν malerteram, sew 


amilam, seu demum cognatam suam (liberius ου πι 
hae voce utitur, ut docebimus), quam quidem femi- 
nàm ex libro prímo, haud longe ab initio scire 
licet ad imperatores genus retulisse. Puer adhuc 
patrem umisit : qui anno ztatis: primo supra vice- 
simum, przfecture sux Peloponesiac:e octavo, in 
eadem peninsula decessit. Mater dicta est Thendo- 
ra, cujus avuneulus magnus, id est, avit materna 
later, Michael primus PPalzologus imperator. Ita- 
que eadem Michaelis soror, et. Cantacuzeni pro- 


' avia. Fuit Theodora mulier prudentie majoris, 


quam pro eap sexus, el tractationi rerum gra- 
vium atque "magnarum idonea, quam Gregorss 
recie his verbis celebravit, lib. t1 : Quam assistri- 
cem conjugi imperator reliquerat, senatoria matrona, 
et gravitate marum conspicua, et s'ugulari pruden- 
tia ornata, ac in. rebus dubiis presenti consilio in- 
structa. Ejus indignissima vexatio propter filium, 
el mors lacrymabilis lib. ut, cap. 22, 26, 56, expo- 
nitur. Nicephori Cantacuzeni, et Manuclis Tareha- 
niote, illius patruelis, hujns consobrini, aut. ex 
sorore nepotis lib. m. cap. 8, meminit. Joannem 
Angelum ἐξάδελφον, el ἀνεψιὸν similiter appellat, et 
ex eadem radice prodiisse scribit. Mentio autem 
sororis est lib. 1n, cap. 26. 


Uxor, li6eri, nepotes. 


Conjugem habuit Irenen, Andronici Asanis viri 
illustrissimi, magni ducis, et. cum Andronico sc- 
niore  coznatione conjuncti filiam. Fuit euim 
Asanes e sorore Andronici natus. Ex ea'^sustulit 
hherós sex, mares tres, feminas totidem. Illis 
nomina fuerunt, Matthiens, Manuel, Audronicus. 
Aupue hie postremus vix duodecimum attingens 
aunum, cum avia paterna jn custodiam datus, 
postmo.um pestifera 16 per id tempus gras- 
sanie interiit : reliquorum opera domi bellique 
multum usus est pater. Uterque ornatur. ]audibus 
hib. iit, eap. £3. Mitthaers Demetrii Pespete, ülii 


- 


À Andronici! majoris natam Irenen uxorem duxit : 
qux filios ei peperit duos, Joannem et Deme- ᾿ 


trium ; filias ternas, quarum primogenitz inditum 
nomen Theodore. Matth:»um pater imperatorem 
renuntiavit, deditque id precibus presertim excerci- 
lus : quem tameu Joannes Paloologus b:eres legi- 
mus imperio abire coegit. Manueli filiam Syrgis 
(fuit hic Cypriorum rege procreatus) despondit. 
Sed id connubium Syrges ante nüptas rescidit. 
Post, Liberus Triballorum dysastarum potentissi- 
mus, filiam suam eidein Mauueli desponderi cupit, 
et despondetur, ut est libro ii, cap. 48. Illactenus 
de maribus. Puellarum trium nomina sunt Maria, 
Theodora, Heleua. Primam Nicephoro Duca, 
Joannis Despotz filio, Acarnaniz principi, nondum 
seplennio egresso pactus est. Alteram Orcbhani 
Perse, seu Turc? poiius, Ditbyuiz domino tradi- 
dit : cujus opibus rem suam s»penumero suslenta- 
vit atque constabilivit. Postremam cum Jognne 
Paleologo imperatore, annorum quindecim ado- 
lescente conjunxit, quem laudat lib. 1v, cap. 1. Ex 
eo matrimonio Andronicus, Manuel, Joannes, De- 
metrius filii, et Irene filia propagati sunt. Sua 
cuique trium filiarum ;»peculiarem laudationem im- 
pertit : Theodore lib. ii, cap. 95 ; Helene eodem 
libro, cap. 54; Mari», qux adversis casibus 
propter nequam maritum jactata, tandem eo occiso 
cum matre ionacbam Byzantii egit, lib. iu, cap. 43. 


Honores. 


C Principio Andronici avi cubiculi saeri przeposi- 


tus fuit, deinde Andronici nepotis (cujus videtur 
coxwvus) magnus domesticus. Thraciam prefectus, 
seu praetor gubernavit. Fuit item princeps rmilitise 
imperatorim, sive copiarum dux summus. Aucto- 


ritas cjus, potestas et existimatio incredibilis, | 


ita, ut eo inconsulto, ant refragante nihil gerere- 
tur, ipseque adininistrapet 'oinnía, et esset, non 
quidem vocabulo (nam id uma cum habitu, licet 
non semel αὐ Andronico. invitatus, et enixe roga- 
tus, constanter fugit), sed opere ipso imperator. 
Lege eap. 9, lib 1. Quo defuncto, procerum ac mili- 


tum votis bidymotichi obsecutus, itemque aliis de 


causis (quas profert, dum affec:ate — tyrannidis 
suspicionem a se dejellit : depellit autem szyissi- 
me ac disertissime, et lam verisimiliter, ut nihil 
desideres) purpuram et tiaram induit. Adriano- 
noli a Lazaro lMicrosolymorum, rursum Byzantii 
ab Isidoio patriarchis coronam imperialem s0- 
lemni ritu accepit. Quam beate vixerit, in quantis 
cujrsque medi opibus, in quanta homiuum adii 
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ratione et. gloria, ipse clarissimis verbis, lib. ui, A tur : digna profecto, eui vel majus committeretur 


eap. δ et 78 edocuit. 
Studia, doctrine et mores. 
In uniilitari disciplina, socio Syrgianne, magistro 
Angelo usum se narrat : in qua deinde per exerci- 
tationem lectíonemque longe admodum processit, 
talisque prorsus extitit imperator, qualem M. Tul- 
lius in Pompeiana depinait : siquidem in eo quo- 
que illa quatuor, qux in summo imperatore inesse 
debent, enitgerunt, scientia, virtus, felicitas, au- 
clorilas. Talis item, qualem in Strategico gra- 
vissimus preceptor militaris. Onosander describit 
cap. 1, castus, temperans, sobrius, frugi, laborio- 
sus, intelligens, minime avarus, nec junior, nec 
senior, flliorum pater, diceudi -peritus, | gloria 
Miustrie. Qualem preterea de bellico apparatu, 
cap. 2, Leo imperator. Linguam Latinam calluisse 
inde conjecturam capio. Etenim res Romanorum 
imperatorum (ut nos Homanos imperatores appel- 
lamus, hoc est eorum qui in Italia et Romx vixe- 
runt) aliquoties iu mediuin. adducit, quas forsitan 
spud historie A»guste scriptores legit. Εἰ Árego 
monache Sabaudo quzdam Grece scripta non in- 
telligenti, interpretatur lib. 111, cap. 84. Si quis 
auditione tantum Romanorum facta accepisse, et 
Grzca illa Πο monacho interpretatum esse 
credere malit, cum eo non contendam : et ita no- 


- 


mine Latine liugu:, cujus se scientem quodam , 


Joco affirmat, quaque pr;esidiarios Italos alloquitur 
Constantinopoli lib. ᾽ν, cap. 54, Italica intelligen- 
da eril; sicut per Latinos ltali, et alii, non Graci. 
Pcersice quoque, sive Turcice nosse se lib. iv, cap. 
10, affirmat. Artem didicisse oratoriam, eloquentia 
ipsius omni pradicatione digna et in tam przclaris 
orationibus, totaque scriptione se exserens, dei on- 
8trat. Sane quod M. Tullius de Pompeio, idem ego 
verissime de boc viro, paucis immutatis usurpavero: 
Quantum consilio, quantum dicendi gravitate et copia 
«aleat, in quo ipso inest quedam dignitas imperato- 
fia, vos ex hisce libris sepe cognoscetis. Oppida com- 
plura, que armis rcsistebant, oris sui facundia 
Bubegit : ut quod Cyueas legatus Pyrrho Epiro!a- 
rum regi, hoc idem pene Andronico imperatori 
Cantacuzenus fuerit. Et cum oratoris sit histo- 
riam scribere, si qua alia, hac sine controversia 
oratorie, lioc est prudenter, disposile, diserte, nec 
invenuste scripta est. Poetas diligenter legisse, 
ll^merum precipue, οἱ Euripidem, crebrius ex iis 
prolati versus docent. Sacrarum litterarum scien- 
tia non parum imbutum, tot loci apposite inducti 
argumento sunt. Sed id ex libris aliis sole clarius 
est, quos nempe contra Mahometanos el Judzos 
edidit. Fertur insuper in quinque priores Kt/iirg- 
rum Aristotelis Paráphrasiu conscripsisse. ας de 
studiis et litteris ejus. 

Quod ad mores et virtutes attinet, veritatem 
amavit, ut qui maxime, idque toties testalur ac 
profitetur. Ejus prudentia e dictis, maximeque e 
« Consiliis egregia semper et. w:emoran !a persoici- 


Michaelis primi 


imperium. Forltitudi;is, magnanimilatis, ac pa- 
tient: est, quod nuseuam ferme abest ab exercitu, 
manuque sua in hostem pugnat viriliter : nec. 
voluptatibus indulget, ct dversis casibus non 
frangitur : injuriis (potissimum ab Apocaucho, cui 
tantopere benefeceratrillatis! non. succumbit : et 
invidiam zqua mente sustinet. [n beue de se 
merentes unus omnium gratissimus ; quam virte - 
tem in aliis etiam amat, et deo nulla propemodum ἢ 
pagina gratiarum actionibua vacat. Ad moderatio- 
uem  eonlinentiamque — perlinel, quod imperii 
communionem sibi ab Andronico etiam quartum 
delatam, reeusat. In amicitia colenda constantissi- 
nius, Àn-dronicum minorem praecipue, et Amurium 


B Persam lonix* Satrapau, sive principem dilexit, 


fuitque vicissim ambobus supra quau dici potest 
charus et juenndus. Dilexit eum etiam vehementer 
e proceribus Triballorum opulentissimus quidam 
Liberus, ut est lib. iit, cap. 42. Beneficeptiam ac 
liberalitatem coluit mirabiliter, οἱ in exercitum de 
suo sumptum, imperatore vivo mortuoque, svpius 
fecit : eastella et oppida sua pecunia refecit et in- 
siauravit, eidemque imperatori funus am[lissi- 
mum sua impensa curavit. Aurum quod habere 
gratiis polerat contempsit. Pacis et concordie quis 
illo cupidior? quis Barbaris et idololatris inimi- 
cior? Non potest pro dignitate collaudari hujus 
prestantissimi principis admiranda lenitas, et ad 
deyonendam offensionem, veniamque tribuendam 
suspicienda facilitas, beneficiorum altissima recor- 
datio, et in gratiis σοι commemoranda sedu- 
litas. Omnia his libris gratiarum actionibus referta 
sunt. Summa praterea in negotiis procurandis 
diligentia, e vigilantia, animique religio. Mona- 
chismum quantis przconiis, Deus bone, et quidem 
toties, cohonestat? ac tandem ipse in Manganense 
monasterium prope Constantinopolim se uliro. ac 
libens includit, cam imperium retinere potuisset, 
ut videbis lib. iv. Tantum abest, ut eo ipsum 
Joannes Palsologus victor compulerit, quod qui- 
dam hujus nostra historiz funditus ignari nugan- 
tur. Conjux porro Irene in monasterio a Martha 
Palzologi sorore constructo, 
monacham induit. 'Popaíov tu quidem, ἀλλ᾽ οὗ 
Ῥωμαϊκχὸν βασιλέα, laudas, inquis. Ego vero e- 
tiam Agesilaos, Alexandros, Jjulios, et Pompeios, , 
ethnicos, et idololatras sepe laudavi : et virtutem 
vel in. hoste amabilem, ejusque. exempla ἃ quo- 
cunque, et qualicunque sumenda nobis esse con- 

firmo. Est enim eadem semper, nec ejus splendor 
iminortalis cujusquam sordibus potest obsolescere, 

Divitia. 
lu^redibile memoratu est, quant» ejus copie, 

facultates, quanti pecuniae thesauri fuerint, de 

quibus variis locis ipse confitetur, οἱ ego virum 

gravem, vanitatique infensissimum, ad hzc ctiam 

religiosum, mentiri non puto. Insulas, oppida, 

castella in opibus suis recenset. Pecuniam sane, 
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quam Byzanii, et in aliis urbibus per Thraciam 
:pud amicos depositam habebat, nec ipsi, 10] 
camdeiu diripuerunt, inimici, quam inagna esset, 
pro cerlo novisse potuerunt. Trilici, hordei, fru- 
gum fructuumque infinita illi copia, innumerabi- 
les acervi. Boum pascualium numerat quinque 
millia, aratorum juga mille, equas pascuales mille 
quingentas, camelos ducenios, mulos Lrecentos, 
asines quingentos, porcorum quinquaginta, ovium 
sepiuaginta millia. Ut jam non sit, cur greges οἱ 
armeula illius Job miremur. Verum iste apud ur- 
bes Tlracie non unam, sed plures possedit, Vide 
lib. 11, cap. 24, ubi ait, sibi toto imperio Romano 
sparsas, easque immensas copias atque opes. Et 
31 et 56. E supellectili aurea et argentea supra du- 
centa vasa mutuo dat palatio, capite vicesimo quarto. 

Elogia. | 

Lib. 1, cap. 33, Andrcnieus senior ejus pruden- 
5am in dando consilio admiratur, seque in illo »vi 
malerni imaginem intueri asseverat, qui tam cele- 
riter arripuisset, tam apte explicasset, et promptis- 
sime transegisset, qux res postulasset, ut. statue- 
ril, 51 absque successore ex se nato nioreretur, 
suadere proceribus, illum ante alios imperatore: 
eligendum. Animad«sertis igitur Cantacuzenum 
imperio dignum judicatum, si avum ejus judicavit, 
cujus in ipso expressum se intueri simulacrum 
confessus est. 

Gregoras, libro nono, de eodem : Ceteri illa 
miatione velut mullo mero ebrii insolenter fortuna 


sunt abisi. llle contra, naturali prudentia, et ma- 
gno ingenio ornatus, se ad veterum prastantiorum 
virorum mores conformabat, ei magnificentia morum, 
εἰ animi liberalitate. Et cum (unc res ei feliciter 
&uccessissent, foriunam non lacessivit, neque immo- 
dice supercilium arrexit ; sed reten!a animi gravi- 
tate, intra. modestie limites immotus mansit, eic. 
Rursum, lib. x :£Jac oratione confirmatt, omnes 
sirenue ac fortiter hostes invaserunt, in primis 
vero magnus domesticus Canlacuxenus, qui multis 
ensibus, multis telis hostium petitus aique ámpulsus, 
ipse quidem plurimos hostes prosiravit : sed neque 
clypeo, neque gludio amisso, incolumis e prelio 
evasit, velut agglutinatus atque infixus equo, etc. 
Et libro uudeciuno : Adeo magnorum operum ia- 


B geniosa e[ffectriz magni domestici taciturnitas ezeii- 


tit. Nam aliorum quidem verba umbra tantum sunt 
operum, simul atque e lingua prodierint, morieutes : 
viri autem hujus etlam silentium magnas res gerit. 
Nam ingenii magnitudine et solertia vir ille excellit, 
revera profundo mentis sulco fruens. τ΄ Gregoras 
de Cantacuzeno sive amicus adhuc, sive ab ipsa- 
met weritale coactus : nam postea evasit inimicus, 
ut ex libro quarto constabit, et nos supra in pra» 
fatione ipsis Cantacuzeni verbis id docuimus. 

Lib. 11, eap. 52, a Cabatze Triballo, viro prin- 
cipe, oculus Romanorum vocatur. Eumdem ma- 
gnifico preconio exiollit in epistolis ad papam Ro- 
manum et Delfinum- Vienuensem Bartholomeus 
legatus, libro quarto, capite secundo. 


Praeter testimonia de Joanne Cantacuzeno quie vir pereruditus Jacobus Pontanus Societatis Jesu ες 
Nicephoro Gregora protulit, ad commendationem Cantacuzeni maxime pertinere visum est fragmentum 
ejusdem Nicephori ex libro xi, quod edidit V. Cl. deque omni genere litterarum p'zclare meritus. 


R. P. Dionysius Petavius ejusdem Societatis. 


Ὃ μέν τοι βασιλεὺς 'Avbpóvixo; περὶ τὴν moltope Q— At Andronicus imperator dum Acarnanum caput 


χίαν ἁσχολούμενος τῆς τῶν ᾿Ακαρνάνων μητροπό- 
λεω: πάντα ἑξουρίας εἶχε τὰ εἰς βούλησιν αὐτῷ γε 
ἰόντα κατὰ τὸ ἐφικτόν. Too γὰρ µεγά-ου δοµεστί- 
xo) τοῦ Κανταχουςηνοῦ παρασπίζοντος xai συνδιῖ- 
02vovto; ἄριστα τὴν ἀρχῆν, οὐδὲν δεινὸν αὐτῷ τῶν 
παρεστώτων ἑἐδόχει δεινῶν. Την τε γὰρ χρονίαν ἐν 
ὑπερορίῳ ἑχστρατείᾳ διατριθὴν xax φθορὰν τῆς ἵπ- 
ToU καὶ τοῦ στρατοῦ ζεξιῶς δ.ετίθει, xal αὐτὴν ἀπὸ 
τῶν σπληνὸς πιέζουσαν νόσον συνετῶς αὐτῷ ἐπεχού- 
φινε * καὶ ἅπαντος τοῦ ἐντεῦθεν ἀπήλλαττε δέους. 
Καὶ εἴ τις πλήττουσα τὴν χαρδίαν ὑπῆρχε φροντὶς 
χησμιχὴ πάσας ἐξομαλίζων ἐτέλει ῥᾳδίως - xai ἐπὶ 
τούτοις τὰς EZ τῶν συγγενῶν τηνιχαῦτα παραφυείσας 
ἐπιθουλὰς μάλα σοφῶς αὐτὸς ἀνεῖργε, συστέλλων καὶ 
ἀπαλλάττων εἰς τἀσφαλὲς, πρὶν εἰ; ἀχοὰς ἱέναι τῷ 
βασιλεῖ. [Πολλοῖς γὰρ χοσμλούμενος ὁ ἀνὴρ τοῖς πλεο- 
νεχτήμασιν, ὅσα τε φύσις γαρίζεται, καὶ ὅσα βαῦ.ἴλ 


σύνεσις εὐφνῶς πτδαλιουχοὺσα χοπσμεῖ, πρὸς παντὺς 


ο e onn £6 . P Ψ ^A ^ 2- . 
Γγαπᾶτο τοῦ στρατοπέδου * γαὶ Tv οὐδεὶς ὃς οὐ 
προὐτίθει τῆς ἐπ᾿ αὐτοῦ ζωῆς τὴν ἐχείνου * τή τε 
γὰρ φιλότιμον τῆς δεξιᾶς xal τὸ τοῦ Έθους γαρτε- 


obsidet, omnia sibi ex animi sententia, quoad fieri 
poterat, succedere sentiebat. Etenim adjuvante 
magno domes:ico Cantacuzeno, optimeque impe- 
rium cum eo inoderante, nullum ex iis quibus pre- 
mebatur incommodis incommodum esse videba- 
tur. Nam et diuturnam illam peregrina in expedr- 
tione mor.m, aique equitum peditumque cladeur 
prudenter admodum relevabat : εἰ illum ex liene 
morbum eadem solertia lenibat, omnemque inde 
metum abstergebat : ac si quid externa negotia 
sollicitudinis aspergerent, eam ille administratione 
ει facile componebat. Αά lhixc cognatorum | insi- 
dias, quas ,tum contra impetialtoris caput grassat:e 
sunt, sapienter repressit, omnibus in tuto colloca - 


D tis, antequam ad aures impcratoris accidereut. Si- 


quidem multis animi ornamentis vir ille preditus, 
qua aut a nalura insita sunt, aut exaggerate 
menlis, qux? vile nostrae. moderatrix optima esi, 
prudentia quasita, apud militem gratiosus impri- 
mis erat, uL nemo essel qui ron ejus vitam ου 


salutem anteponeret su:e. Nam eur ne in expedi-- 
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uM ὡς . (Po . Le ff 
tione quidem, tantisque negotiis quidquam de A ριχὺν οὐδ᾽ ἐν ταῖς ὑπερορίοις διατριθαὶς τε χαὶ 


pristina liberalitate animique constantia mutaret, 
mutabat ille tamen in melius eorum fortunam, qui 
tum fame ac peste laborabant. (uare omnes una. 
voce qui supererant milites ac duces, ordines eque 
atque ordinuin profecti servatorem illum, et alto- 
rem, ac largitorem appellare, tum ea pr:edicare, 
quibus Romanum imperium illustrius fecera[, et, 
ut summatim copiplectar, quidquid sub idera tem- 
pus ejus viri prudentia confectum est, qux: tam 
propinqua quam dissita moderando continehat. 
Etenim dum una cum imperatore Ácarnanun ur- 
bem obsidet, comprehensi sunt qui tyrannidem 
cogitabant ac Byzantio imminebant, nec pauci nec 
obscuri, de quibus plura postea dicenda sunt. 


ἀσχολίαις ἀμείδων, Ίμειθεν ὅμως τὰς τύχας τῶν ἐν 


τοῖς ὅπλοις τῷ τε λιμῷ xal λοιμῷ προσταλαιπωροῦν- 


των ἔς γε τὸ βέλτιον" καὶ σαν ὥσπερ ἐκ μιᾶς οἱ 
περιλειπόμενοι βοῶντες ἅπαντες γλώττης στρατιῶ- 
ται xai στρατηγοὶ, λόχοι xai λοχαγοὶ, σωτῆρα τοῦ- 
τον, καὶ τροφέα, καὶ πλουτοδότην, xal ὅσα τὴν Ῥω- 
μαίων ἡγεμονίαν ἑνδοξοτέραν καθίστησι" καὶ ἵν' ὡς 
ἐν χεφαλαίῳ διεξέλθωμεν, ὅσα ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ ἧ 
τοῦ ἀνδρὸς εὐφυῶς κατέπραξε σύνεσις, ἐγγύθεν xal 
πόῤῥωθεν ὁμοίως διενεργοῦσα. Αὐτοῦ γὰρ ἅμα τῷ 
βασιλεῖ τὴν τῶν ᾿Ακαρνάνων πολιορχοῦύντος μητρό- 
πολιν, ἑάλωσαν οἱ τυραννίδα μελετήσαντές τε xal 
ἐπιθέμενοι εἰς Βυζάντιον, πολλοί τε ὄντες xal οὗ 
τῶν ἀφανῶν, περὶ ὧν ὕστερον πλατύτερον λέξομεν. 


DIGNITATUM AC FUNCTIONUM PALATII 


- 


ET ECCLESLE CONSTANTINOPOLITANEE, 


Quarum Historicus noster meminit, ex Curopalata et ejus Scholiaste potissimum 


dilucida explanatio. 


Δεσπότης, Dominus. Hac appellatio imperatori, B imperatores dormiebant. Tale nunc offiium est 


flliis ejus, fratribus ac generis tribuebatur genera- 
tim. Proprie ab imperatoria majestate sccundus 
Bic dicebaiur, quem recentiores etiam σεδαστὸν vo- 
carunt. lloc enim semel denotare convenit, impe- 
ratores illos Orientis multos titulos honorarios ad 
suos sibi devincendos excogilasse. lu Galliis olim 
proximus a rege major dominus nominabatur, Grz- 
corum imperatorum ex: mplo se queque des otas 
vicini principes dici voluerunt, presertim Dulgari 
et Servii. Qui interdum jn Grecorum listoriis regio 
quoue 1itulo censentur, cum pro despotis Crales, 
et uxores pro despanis Cralaenz: appellantur ; hoc 
quippe sonat nomen barbarum. Sic a Cautacuzeno 
Acarnaniz εἰ ιο] principes despote dicuntur. 


Verum noster historicus Constantiuum Andronici fi- 6 


lium despotam vocatum scribit, qui post Michaelem 
fratrem genitus, per cuncta secundas obtineret. 
Infantem vocant. Hispani. Observanda igitur alia 
notio. Monebimus in Aduotal 

Παρανοιμώμενοι, subaudi τοῦ χοιτώνος, cubiculi, 
Accubitor cubiculi ad verbum, id cst sacri cubiculi, 
seu excubiarum saeri cubiculi prafectus, principi, 
$eu imperatori a. cubiculis, aul. prefectus. excubi- 
torum, et custodum sacri cubiculi. Cajui est pue- 
rorum qui in ec&toue sunt, etLcubiculariorum, ba- 
bens etiam sibi subditum procubitorem sacri cubi- 
culi. Ha. Curopalata. Magnum cubliculariuu aliqui 
Yocant., ᾿ 


apud Turcarum sultanum ejus cubicularii, qui 
Thiodar, aut. Trobadar appellatur. ls enim οἱ intra 
cubiculuin noctu excubias agit, et pluviam Sultani 
vestem gestat, ut παρακείµενος, quz scaramangium 
Vocatur. Αο norunt omnes, qui Portam viderunt 
Osmanicam, non sultanum modo eoinitari cubicu- 
jlarium, qui sereno quoque ccelo scaramangium 
ejus gestat; sed omues eliam quotidie Dbassas, et 
begos, quotiescunique per urbem ad portam equi- 
tant, habere pedisequuui unum, qui vestem hujus- 
modi portat, czteris superinjiciendam vestimentis, 
si aere inutato forte pluat. 

έγας δοµέστιχος, magnus domesticus. Varia 
ejus otlicia apud Curoplatam vide, variis locis. No- 
men domestici ad plures dignitates pertinebat, qux 
adjuncto discernebantur, ut coguosees, e quibus ' 
magui domestici precipuum exstilisse, nomen ip- 
sum magnus signilicat. 

Πρωτοστράτωρ, Protostrator. Absente magno do- 
mestico fert imperatoris spatham. Cum itaque im- 
perator est conscensurus equum, coinite equoruin 
imperatoris adducente et tenente equum, postquam 
ascendit imperator, protostrator prehendens freno 
deducit equum 2d. quartam, aut. quintam. usque 
partem aule palatii. Deinde recipiens eum magnus 
Chartularius, deducit freno ad portam usque asl. 
Simililer ctiam [λος cum imperator pedibus itu- 


' Fus es, agensvidelicet a porta equuin ad eum usque 


Leunclavius, Panudecte historie Turcice secu ad p l cuim, queia ante diximus : ex quo iterum reci- 


Annales Turcicos : Παρακοιμώμενοι sunt intimf cubi- 
cularii qui augustalibus in cubiculis et ipsi propter 


pit euim protostrator, agens ad eum usque locum, 
ubi imperator pedes esse solet. Quod si forte pro- 
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tos ratorem abesse contigerit, hoe facit a principio Α qui Michaeli Balbo adjutor fuit, ut Leonem Armo- 


usque ad finem magnus chartularius. Paulo post : 
Frotostrator etiam est defensor cursorum (curso- 
res hoc loco sunt, quicumque nulli agmini, aut 
signo 1uilitari ascripti sunt, sed ipsi castra prose- 
quuntur ultro, exspectantes dum accensi fiant). His 
enim néque ordinem retinenlibus, neque flammeo- 
lum (signum militare est, Latina origine, a colore dic- 
tum) suum, sed inordinate quodammodo dissolutis, 
protostrator ipse subsequens, delendit ipsos, si forte 
bello opprimantur. Propterea enim protostrator 
eliam appellatur, quod toti ipsi στρατῷ, id esl 
exercitui pr:eeat, et consistat primus. Α cursoribus 
autem omues res varias quas futilia nominantur, 
moris est protostratorem accipere. Nomine φυτιλίων, 
futilium (est enim Latinum vocabulum ) signi- 
ficantur quzecunque res, 4088 per se nihili sunt, 
aut nibil ad rem militarem faciunt, denique impe- 
dimenta belli certissima, nisi avertantur. Nam hac 
cursores commodius comportant quam milites, quia 
non harent signis : et audacius colligunt, quia se 
legibus non teneri putant, Quamobrem protostra- 
tori potestas data est fntilia ista auferendi. 

Μέγας κοντοσταῦλος, qui Gallice connétable, Ita- 
lice conestabile, L:tine comes stabuli. Ubi si sta- 
bulum pro equili accipias, erit comes stabuli, vel 
qui przest omnibus copiis equestribus : vel qui 
praeest equitatui imperatoris aulico. Apud recen- 
tiores Graecos est dux copiarum auxiliarium, 40:8 
ex Gallia, Sicilia, Italia, facturze stipendia Orientem 
petebant. ἢ 

Μέγας λογοθέτης, Magnus Logotheta, cancella- 
rium Latinis voeari λογοθέτην, ait Nicetas lib. vit. 
Munus magni Jogothetz his verbis Curopalata de- 
geribit : Disponit mandata et bullas aureas, qua ab 
imperatore mittuntur ad reges, sultanos, et topar- 
clias. Atque hoc quidem proprium est magni loge- 
«heute ministerium. Quod autem ad rem domes- 
ticam, ipsius est efficere, quod imperator manda- 
verit. Addunt alii esse etiam libellorum magistrum, 
archivi prafectum, aut. tale quippiam. Λογοθέτης 
exponitur a quibusdam, imagister rationum, qui 
expensas et reditus computat, ΦΟΟΠΟΙΗΝΟ, sive 
procvrator, quod magnum erat officium, et poli- 
t.cum. ᾿ 

Λογοθέτης τοῦ στρατιωφικοῦ, logotheta castrensis, 
Zanlmeister, Pfennigmeister, Gallice Trésorier du 
camp. e 

Καθαλλάριος, caballarius Καέαλλάρων eque- 
sirem imperatoris comitatum nominat Curopalata. 
Ex Τια ἴσο ducta vox, quze ipsa a Latina voce ma- 

navit, Hujus ergo comitatus praefectus Caballarius 
dici videtur. . 

Μέγας παππίας, Magnus —Pappias. I4 est, 
magnus patereulus, summus ille judex, ad queu 
commentarienses de personis reorum εἰ uumce- 
ro, de qualitate delictorum, de clausorum ordini- 
bus referre debent. In hanc sententiam -accipio 
uomen Papie apud Zonaram, ubi de eo agitur, 


num e medio tolleret, imperioque potiretur, 

Μέγας Σ΄ ρατοπεδάρχης, magnus castrorum pre- 
[ectus. Est curator earum rerum, quz exercitui sunt 
opus, videlicet. aliuentorum, instrumentorum et 
necessariorüm omnium. Proviantmeis'er. Exponi- 
tur etiam, princeps exercitus, ul s idem quod 
στρατιάρχης» nam στρατόπεδον aliquando pro στρα- 
τὸς ponitur. 

Πρωταλογάτωρ, summus equitum prefectus... 
Voce enim ἄλογον Graci recentiores equum, aut 
jumentum significant, faceta ex ἀλόχου, a verbo lia- 
lae, quod Orientalibus erat, ire : quia maximus et 
praecipuus jumentorum usus ad commoditatem iti- 


p erum. Turez etiam hodie nuntium, seu vialorem 


appellant liulac .Ex ἁλόχου igitur ἄλογον, id est, bru- 
tum κατ ἐξοχὴν jumentum, aut equus, ut Itali dicunt, 
[a bestia mia, pro equus meus. Ex ἀλόγου flt ἁλόγιον 
equitatus, seu equorum equitumve merus. Prfec- 
lus ἀλογάτωρ : summus prefectus, πρωταλογάτωρ. 


Σεδαστὀκράτωρ, Áugustimperator, Tertia digni- 
tas ab imperatore, Caesariana praestantior. Dum 
imperator βασιλεὺς, σεθαστὺς, Καῖσαρ dictus est, 
uno, eodemque omnes hos titulos obtinente; digni- 
tates officiis, ac non titulis, xstimatz sunt. Post- 
ea vero imperatores luserunt titulis, et honoraria 
digritatum nomina sine officiis impertiti sunt ar- 
bitratu suo, ut Curopalata his verbis declarat : 
Despota, sebastocrator, Cesar ad nullum mini- 
sterium tenentur, nisi δὰ summum aliquem prin- 
cipatum instituantur, puta aut regendo imperio, 
aut gerendo bello: cujus rei exempla sunt apud 
Nicepborum Gregoram quam plurima. Ác primum 
quidem Casar fuit secundus ab imperatore (ut 
hodie rex Romanorum est in Occidenti imperio), 
et obtinuit hoc ad Alexium Comnenum usque ; 
postea sebastocrator secundus est habitus, et 
Casar tertius esse ccpit, cum Alexius Comnenus 
lsaacium trairem Sebastocratora diceret : auctor 
Zonaras. Postremo despotes, sive dominus, ab 
imperatore secundus est factus, nempe Alexius 
Palxologus; cum idem "Comnenus fiiis maribus 
carens, [renem filiam suam primogenitain Alexio 
huic despondit, eumque titulo despotze, id est, 


D domini, ornavit, futurum nempe heredem imperii, 


nisi morte sublatus esset, teste Gregora lib. mi. 


Πρωτοψάλτης, princeps seu primus psallentium. 
Ecclesiasticum nomen est, de clero palatii, For- 
sitan inagister chori, aut simile quiddam. 


Δορέστιχοι, domeslici. In jure appellantur do- 
mestici omnes adjutores, sive administri legitiue 
instituti a justis functionun principibus, in pa- 
Jatio, aut in foro, aut in ecclesia, lw palatio, ut 
magnus domesticus , donesticus mense, dome- 
sticus seholarum , domesticus murorum , doimne- 
elicus regionum, etc. In foro, αἱ domestici judi- 
cum, 2dministri. ln ecelesia, ut domesticus cuori, 
domesticus januarum, ete., quorum omnium fun- 
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ctio δοµεστίχειον, sive δοµεστίχιον, id est, dume- A de stipendio ejus, aut ad servitium ejus, cujus 


sticalus dicta est. 

Ῥαιφερενδάριος, referendarius. Ecclesiastieze di- 
gnitatis nomen , Latine relator , qui allegatur. ad 
imperatorem et sacerdotem maxiimuin, 

Πανυπερσέβαστος, Augustissimus omnium. Ab 
Alexio Comneno titulus inventus , ut Michaeli Ta- 
ronitz:e gratilicaretur , quod scribit Zonaras tomo 
ΠΠ, sub finein. Superior erat omnibus, etiam ipso 
protovestiario, nagno duce, magno doaestico, el 
ca:teris. 

Πρωτοθεστιάριος, protovestiarius. llujus officium 
sic describitur : Ascendente igitur imperatore , ut 
declaratum est, ad oratorium, protovestiarius, qui 
pilatieia, que imperatoris prospeciut obtegunt, 
aut sceptra judicialia tenet, ut in altum subvecta 
sunt, dextra manu sua educens ea, 6 prothyro 


ostendit populo, demonstrans loc signo, ascen- 


disse imperatorem in oratorium. Πίο autem in 
oratorio, οἱ imperator aut suuin. ipsius stemma, 
aut aliquod aliud gestamen suum gestaturus est, 
protovestiarius, inquam , sumit illud a ministris 
rucharii, et imperatori tradit : neque id solum in 
tempore ejusmodi festorum dierum, verum etiam 
semper ita facit. Id vcro etiam proprium οἱ sin- 
gulare habet, quod si quid alievum viderit, aut 
lutum, aut quid aliud ad imperaloris vestem, de- 
ponens ille umbellam, aut tegmen capitis sui, ex- 
tenta manu tollit, aut purgat illud nou rogatus. Ex 
omuibus vero aliis principibus nemo auctoritatem 
habet faciendi istud, sed ille solus. Pilaticia est 
opus e margaritis cum fimbria, in longitudinem 
minus spilhama, in latitudinem atütem palmo, qua 
rex Medorum gestabat, similiterque judices, quem- 
admodum olim duces exercitus gestabant tor- 
ques, bonorem ipsorum demonsirantes. Τὸ ῥοῦχον 
suprema vestis, species vestis e Germania appor- 
i314, unde Germauicum nomen retinuit, Ziock, 
liuc ῥουχαρεῖον vestiarium speciali nomine a 
Curopalata appellatur, quia latius patet nomen 
vesliurii apud recentiores Graecos. 

Protovestiarius, ut agamus diucidius, regio ve- 
 Situi pr:zerat, quod liodie cubiculariorum videtur 
munus, Saepe rebus maximi momenti adhibeban- 
tur, ei ves per eos non vulgares gerebantur, ul iu 
Lecapeno et [σα Basilii filio apud Cedrenum 
videre est. In. Coustautiuo , Romani filio proto- 
vesliarii dignitas proxima a domestico scholarum, 
et accubitore, biglz drungario superior ostenditur. 
Inveni, qui scriberet, protovestiaríum fuisse the: 
saurarium, seu thesauro praefectum, quia βεστιά- 
ριον 2rarium vocetur, seu thesauri repositoriuu, 
ταμιεῖον. Quod ego quidem in. aliquo vel auctore, 
vel glossariu nondum legi. ] 

Ἀιχαιοφύ)αξ. Ad verbum , custos legum et juris, 
de quu magistratu nibil liabet Curopalata. 

Λογαριάστης,͵ logariastes. À Curopalata additur, 
τῆς αὐλῆς, aulae, scu palatii. Rationes init omuium 
stipendiatoram qui in aula sunt, si quid deest ulli 


B 


b 


causa stipendia facit. Apud Nicetam et φροντιστὴς 
xoi λογιστής. Valere putant. idem, quod quaestor, 
aut receptor generalis , aut quod Germanis est 
Kummermeister. Inde clarum quis µεγαλογαριάστης. 

Αποχρισιάριος , apocr:siarius. Sic juriscensulti 
Greci eum nominant, qui legationibus audiendis 
referendisque ad imperatorem, ei responsis ab eo 
dandis constitutus, est. 

Χαρτοφύλαξ, prefectue chartis. Qei tabulas habet 
chartaceas, ad jura ecclesi: perlinentes, charta- 
rum custos, qui privilegia et similia asservat, 
prafectus scriniorum, judex idem causarum eccle- 
siasticarum, δὲ questionum matrimonialium, de- 
fensor in clericorum causis, veluti manus summi 
sacerdotis dextra. Hinc. μέγας χαρτοφύλαξ. 

Δομέστιχος τῆς τραπέζης, dapifer, aut simile ha- 
bens officium, ut suspicor. 

Δρουγγάριος, drungarius. Δρουγγὰς seu δρουγγὸς 
Orientale nomen, coetum hominum una commean- 
tium significans, et coetus illius princeps» vocatur 


dargon, vel dorgon, ex quo drungarius facta epen- 


thesi τοῦ v pro y geminato. Quidam vocant tribu- 
num militum. Drungus globum significat, ait Tur-- 
nebius libro vicesimo quarto capite vicesimo quinto. 
Vopiscus iu Probo : Triumphavit 4ο Germanis et 
Blemiis, oninium gentium drungos, usque ad quin- 
genarios homines ante triumphum duxit. Vegetius 
libro tertio capite decimo sexto : Scire debet dux 
hostium, contra quos drungos (male scriptum, 
drunos), hoc est, globos hostium, quos equites opor- 
teat ponere, liinc Drungarius bigle, Drungarius 
classis, qui prasuni globis. vigilum et classia- 
riurüm., 

De hac voce Leunclavius in Pandecte ad Anuules 
Turcicos : Dico, Turcis Agelarios esse sua lingua, 
qui Grecis erant vel Drungarii, vel Druncarii po- 
tius, £os Leo Sapiens Augustus in libro suo De ap- 
paratibus bellicis, capite 5, nuin. 42, 45 , 45, olim 
dictos fuisse tradit chiliarchos, quod militibus 
inille preessent : et druncum chiliarchiam. Latii 
«hiliarchos vocabant tribunos, qui nunc colon-clli 
sunt, Druucum (sic eniin prouuntiabat Zygowa ai, 
οἱ druncarium, non druugum , vel druugarium, 
quod vulgo Geri solet) sic appellatum arbitror a 
trunco, sive baculo, sive sceptro : quemadmodum 
hodieque regimentum vocamus tam ipsius tribuni 
baculugn (vitem dixere puto liomani) quem ceu 


magistratus insigne gestat, qnam illum signorum, 


wilitumque numerum, qui ad constituendum regi- 
mentum requiritur. Ideoque druncus est regitmen- 
tum militum, cujus caput est. druncarius , olim 
tribunus, nunc' colonellus, aut regimen. prafe- 
ctus. 

Μέγας ἑταιριάρχης, maanus sodalitatis princeps. 
Antequam e cella sua imperator excat, protovestia- 
rites adest in triclinio cum maguo hetzriarcha εἰ 
primicerio aulz. Postquam vero egressus est, et 
constitit imperator, egrediens protovestiariles ας” 
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cersit honoratissimos principes ad circumstatio- A Μέγας δοὺξ, magnus dáx. Queiadmodum ma- 


nem. Lege cztera, οἱ infra. Hic vero excipit etiam 
perfugas advenientes ex omni parte, ac propterea 
eiiam beteriarches nominatür, velut ἑταίρόυς, sive 
amicos excipiens. 

ἰαράγγοι, barangi. In festo Occursu* (Purifica- 
tionis) discedit imperator in Blachernarum tem- 
plum, barangis quoque Sequentibus. Atque hi qui- 
dem ubique imperatorem equitantem prosequon- 
tur, ferentes humeris secures suas. Erant ergo 
custodes, satellíles, aut stipatores imperatoris bi- 
penniferi ; eorum prafectus ante illos Imperato- 
rem sequebatur, et ideo ἀκόλουθός dicebatur. 

Πιγχέρνη;, pincerna, ἃ poculis. Quod si impera. 
torem oportet bibere, pincerna ministrat illud. : 
ac non diebus festis solum, verum etiam semper 
imperatore cibum sumente miscet, si presens est. 


Ac vetere quideni more hic extra civitatem impe-, 


»atorem sequens ferebat pocolum casirense, ca- 
tena. vinctum : ut si cum opus essel bibere, ex 
fonte, aut fluvio daret, ac biberet. Hoc antem in 
przsentia non fit. 

Ὁ ἐπὶ τῆς τραπέζης, mense prefectus. Serviebat 
eliam imperatori ad mensam. Prabebat missum 
magnus dormiíesticus primus proxime imperato- 
rem : post eum domesticus mense ; et post huuc 
praefectus menss,.et qua apud Curopalatam se- 
quentur. 

Δομέστικος θεμάτων ἑσπερίων, domesticus thema- 
tum. occidentalium. Qua florente adbuc imperio 
Remano τάγματα, sive legiones dieta, postmodum 
imminuta Heraclii temporibus Romana potentia, 
el truncato imperio θεμάτων nomen acceperunt, 
carentes jam veteri amplitudine sua. Vide libellura 
Constantini Porphyrogennete de Thematibus, sive 
de agminibus militaribus per imperium orientale 
distributis, Hic prefectus hujuscemodi agminum 
per Occidentis urbes distributorom intelligen- 
dus est. 

Μέγας διοικητής, maaonus administrator, sive pro- 
ειταίογ. Nibil de hec Curopalata. 


gnus domesticus princeps, ei caput ad universum 
(ossatam (quid sit fossatum, suo loco explicabitur), 
sic etiam hie ad universum mare. Δο cseteri qui- 
dem principes aliis rebus instituti, ul capita, prz- 
ferunt consuetam | imperatoris flammeum, aut 
exereitos flammeum cum ighitis telis. Magnus dux 
contum prafert imperatoris insidentis equo. Habet 
autem subjectos sibi magnum drungarium οἶφθοῖς, 
ameralium, etc. Vide Curopalatam, et scholia- 
steu. 

Ἡρωτοσέδαστος, primaugustus. Nullum ministe- 
riym habet, quia non functio est palotio militans : 
sed dignitas honordria, quam non ministerii aut 
ordinis necessitas facit, sed iinperatoris εὐδοχία. 

Μέγας χαρτουλάριος ,  magmws chartwlarius. 
Equum imperatoris a protostratore susceptum, etc. 
Vide qua supra in protostratore dicia gunt. 
Stallmeisttr Germanis diei putat seholiastes. Zo- 
maras in Leone Isauro, tomo tertio Annalium po- 
sterioribus temporibus τὸν τῶν βασιλικῶν ἱπποχό- 
pov ἐπιστατοῦντα adppellatum tradit. 

Πριμικήριος αὐλῆς, aule primicerius. Habet 
quidem in circumstatione adininistrationem, qua- 
lem ante diximus, ordine vero collocat etiam om- 
nes qui in aula sunt. Ut enim princeps suum 
quisque et constitutum locum ad circumstandum 
habet : sic etiam ordines qui in aula sunt, singuli 
proprium suunt locum obtinent. 


( Πρωτοχννηχός, venatorum princeps, jágermeister. 


Imperatore conscendente equum nemo alius pra- 
ter hunc stapiam tenet cum presens est. Praest 
vero iis venatoribus, qui curatores canum appel- 
lantur. Quod 8i quando imperatoris, cum in ve- 
natione est, vestem aliquam sanguine asperyi 
contigerit, eam hic venator accipit ex bene- 
ficio. 

Πραίτωρ δήμου, prator populi. Nullam admini- 
strationem habet in aula palatina, sed in urbe, et 


urbanam solum, 


ἳ | LECTORI. 


Nilus et Christodulus ficta nomina sunt, qualia apud veleres in. dialogis et epistolis plurima. Christe - 
duius mihi Cantacuzenus est, utpote qui curis. illustribus defunctus, decursisque vita palatiug malefidis 
honoribus, Christo sibique in posterum vacdre statuens, nobilem illam servitutem amplexas est, que mera 
viri sapientis libertas haberi debet, Nilus, a quo se ad scribendum ünpelli fingit, monachi nomen, «t cui- 
wi obviwm est. 


Li 


— 


ΝΕΙ͂ΛΟΣ XPIXZTOAOYAQ. D 1 NILUS CHRISTODULO S. . 


Ἐπειδή σε βούλεσθαι οἵδα μηδὲν τῶν ἡμετέρων 
ἀγνοεῖν, εἰ χαὶ μηδέν τι γενναῖον ἔχοιμεν λέγειν, 
ἄγε ἔνεστι σιωπᾷν οὐ θέμις οἶσθα τοὺς περιπάτους 
οὓς ἑχάστοτε μετὰ τῶν φίλων ποιούμεθα " ἐν οἷς 
πολλὰ, τὰ μὲν σπουδῇ, τὰ δὲ παιδιᾷ προσήκοντα λέ- 

PaT»oL. Gg, (ἘΠῚ, 


Quoniam probe scio te res nostras omnes, qua- 
les quales, etiam avere cognoscere, desiderio tuo 
morem geram : tacere enim non licet. In quotidia- 
nis ambulationibus, quas, quod te non fugit, cum 
familiaribus eonfcere consucvimus, multi nobis, 
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N 
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sermones, et-eorum partim graves ac serii, partim ἃ γεται. "Ev τούτοις τινῶν τὸν τῶν βασ,λέω, διξξιόν. 


hilures.2€ jocosi incidere solent. Forte evenit, ut 
qüibwsdam de bello imperatorum disserentibus, 
quonam modo primitus conflatum, ac tantis postea 
incrementis auctum : etl quid. tandem - generosas 
illas animas ad naturam exuendam impulisset : ab 
utro przterea belli inferendi initium, et bic, an 
ille ad reconciliationem concerdi» propensior pa- 
ratiorque fuisset, avum bi, nepotem illi in repre- 
hensionem vocarent. Qua ego dissertatione com- 
motus, eos desidi:e condemnavi, qui inde a pri- 
mordio sinzula  explorate percepta animoque 
ceuwprehensa cum haberent, nullam eorum memo- 
riam posteritati reliquissent. Sed et de his quoque 
in utramque partem ratiocinari possumus, id quod 


de discipulis Euclidis aiunt (1). Te porro nos B 


Δ hac molestia expedire, et summa cum brevitate 
quaque sub imperatoribus illis, quzque nostro 
evo eontigerunt exponendo, tanquam compen- 
diaria via ad veritatem solam liquido percipien- 
dam deduecre, zquitatis rao postulat. Τα enim 
et quandiu publico functus ec inunerc (2), salus 
imperii fuisti : et hodie posteaquam decursis ho- 
noribus tuiipsius esse coepisti (2), vitam et morcs 
tuos veritatis 3c justilig exemplar (4) effecisti. 


των πόλεμον, ὅπως τε τὴν ἀρχὴν συνέστη, χαὶ fixpa- 
σεν εἰς τοσοῦτον, xaX τί τὸ πεῖσαν τοὺς γενναίου: 
ἀγνοῆσαι τὴν φύσιν" xal πότερος αὐτῶν μάχη; fp- 
ξατο" xal τίς πρὸς διαλλαγὰς ὀξύτερος, ὁ μὲν τὸν 
πάππον, ὁ δὲ τὸν νεώτερο» αἰτίαις ἐνέχεσθαι ἠξίουν. 
Ἐγὼ δὲ ἀχούων, ἐπλήγην τοῖς λόγοις, ῥᾳθυμίαν 
χατεγνωχὼς τῶν ἀνδρῶν, οὗ παρηχολουθηχότες τοῖς 
πράγμασιν ἐξ ἀρχῆς, οὗ κατέλιπον τῷ βίῳ τὴν τῶν 
πεπραγμένων διήγησιν ἀλλ᾽ ἔστι χαὶ περὶ ἐχείνων 
διπλᾶ λογίζεσθαι, χαθάπερ xal περὶ τῶν Εὐχλείδου 
φααίν. ᾿Αλλὰ σὺ δίχαιος ἂν εἴης ἀπαλλάττων πραγµά- 
των ἡμᾶς, τά τε ἐπὶ τῶν βασιλέων, τά τε ἐφ᾽ ἡμῶν 
γεγονότα διδάξας. Τὸ δ' ἂν γένοιτο, ἐπιτομωτάτῃ 
χρησάμενος ὁδῷ τινι συγγραφῆς, δι᾽ ἧς μόνης ἔξεστι 
κἀληθὲς εὑρεῖν" xal ὅτε γὰρ τὰ χοινὰ διετέλεις 
πράττων, σωτηρία τοῖς πράγμασιν ἦσθα " χαὶ νῦν 
σαυτοῦ γεγονὼς, ἀληθείας χαὶ δικαιοσύνης παρά- 
δειγμα τὸν βίον χατέατησας τὸν σαυτοῦ, Ὡς μὲν 
οὖν τῶν γεγονότων καὶ γομιζόμενος καὶ ὧν aütoup- 
γὸς, οὐχ ἀγνοήσεις δήπου τὰ σά " ὡς δὲ μηδὲν τῆς 
ἀληθείας διὰ βίου πρότερον ἡγησάμενος, τἀληθὲς 
ἐρεῖς ' ὡς δὲ ῥᾳθυμίαν ἑξορίσας παντάπασι τῆς ψυ- 
χῆς, οὐ λογιῇ τὸν ἐπὶ τῷ πράγματι πόνον. "Εστι δὲ 
καὶ εἰς παράδειγμα τὴν ἡμετέραν ἱχετείαν ἀνενεγκεῖν. 


Jacobi Pontani ποιῶ. 


1) Locus tenebricosior, quem sic explicandum 
opinor. Qui bellum inter avum et nepotem gestum, 
cum haberent perspecta et comperta omuia, 
scriptis Latmen non coumendarunt, eorum con- 
siliun vel laudare licet, vel reprehendere : 
sicut de Euclidis sectatoribus dictitatur : nempe 
Milos solitos διπλᾶ λογίζεσθαι. Nam Euclides ille 
Megarensis atque Socraticus, princeps et parens 
püilosophorum quorumdain fuit, qui, quod dispu. 
tatores contentiosi essent, et in contradicendo 1i- 
bcri, ἐριστικοὶ sunt. appellati, ut. docet. Laertius. 
Est autem contentiosorum ingenium probare, quie 
alii improbent, et improbare que alii probent. 
Placet enim articulum τῶν genere virili, de disci- 
pulis, non de dogmatis Euclideis accipere : ut per- 
δορὰς cum personis potius, quam personas cum re 
comparare videatur. Porro τὸ ἐχείνων ad Andro- 
nicos imperatores (ut sensus sit, qazsitum esse ab 
illis, uter horum bello causam et originem attu- 
lerit, et in utramque partem de iis disputari posse, 


sicut de Euclidis placitis solet) apte referri posse "' 


arbitror. LL 
(2) De oflleio magni domestici, 66Η megado- 


et sub finem libri tv, cap. 42, cum conjuge ample- 
ctitur. In eo vit:e cursu maxime licet Lomini suum 
esse, secumque habitare, nec se extra quzrere. 
Libro ni, ubi de eadem re agit, ἀφανείᾳ συζήσω 
τὸν πάντα βίον, vat' ἐμαυτὸν διάγων * vivam. igno- 
lus vile reliquum, et vivam mihimetipsi. Quinque 
aulem argumentis üngitur Nilus quidam, amicus 
Chrisiodulo (hoc est, Joanni Cantacuzeno Christi 
servo) hanc historicam scriptionem suadere ac 
persuadere. I et |l, quia vir illustrissimus alque 
optimus est, quales scriptores ipsi historia aucto- 
ritati atque ornamento sunt. Bene namque Euri- 
pid. Hecuba : 


05. «λόγος γὰρ Exc ἁδοξούγτων ἰὼν 
Kdx τῶν δοκούντων, αὐτὸς οὐ ταυτὸν σθάνει. 


ο. S Quod a levibus profecta oratio, 
Εἰ a probatis, non idem valet eadem. 


ΠΠ, quia non spectator modo illarum rerum, quod 
satis fuisset, sed actor quoque fuit. — ΙΝ, quia 
veritatis amantissimus : multi enim historici multa 
menliti suut. mentiunturque (inemini illius Senecae 
ex libro quarto Queestionum naturalium, cap. 30 : 


mestici intelligendum est. In quo tantum potesta- D Historici cum multa mentiti sunt ad arbitrium auum, 


tis et auctoritatis babuit (etsi id non ratione officii) 
ui imperium penes Andronicum Juniorem nomine 
solo, penes ipsum re fuisse appareat, lib. 11 potis- 
simum. Nec semel ipsemet summam. rempublicam 
etiam Androi:co superstite ab se adininistratam 
gloriatur. Qui autem Grzca vel primoribus labris 
alligerunt, eus non folfit, vocem πράγματα fre- 
quenter 1 60 «olere poni, in quo respublica et 
iinperium ponuntur. Porro verbum σωτηρία etiam 
ei tempori tribuendum ' est, quo párlim ut. tutor 
jimpuberum Andronici (iliorum, partim ut impe- 
9 rator posiea. communi prafuit. Sed ut hc, ita 
qui Sequuu:ur ad aliun. neminem, quau ad Can- 
tacuzenum perunent. Αὐτουργόν enim nominat, qui 
res scilicel 1psas gesserit ; et addit : G9x ἀγνοήσει; 
δήπου τὰ σά, non wlique iguorabis res tuas. 

(5) De monachisime Cantacuzeni lac iaterpre- 
iur, quet se imedullitus expetere toties testatur, 


unam aliquam rem nolunt spondere; sed adjiciunt, 
Penes auctores fides erit), ac proiude qui historiam 
conscribant, minime digni, cujus prima lex, ne 
quid falsum audeas, neu quid verum non audeas. 
-— V, quia laborem non oderit ; ut nonnulli, quos 
a ptecjaris negotiis segnities precipue deterret, 
cum ingenu:s ipsa rerum difficultate crescat ani- 
mus. Vel dicamus, Nilum tribus vii rationibus : 
quod rcrum ipsaruin actor, quod verax, quod im- 
piger, quarum priores du: ex illis : Tu enim quan- 
diu, etc., colliguntur. ! 

(4) Veritas et justitia hie idem sonant, quod sze- 
pissime in divinis Literis, quarum hunc aucto*cm 
esse perstudiosuim, et amate sacras illas loquendi 
forias, certum est : Ambulare in. veritate, Facere 
verifatem el justitiam, Sic decet nos implere omnem 
justitiem, nibil sunt aliud, quam colere sanctimo- 
niam, et omni virtute excellere. Áristoteles item v 
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"Av τε γὰρ τοὺς ἔξωθεν, ἄν τε τοὺς ἡμετέρους ἦγε- A Quando igitur rebus gestis te non ut spectatoreim, 


μόνας ἐνθυμηθῇς, οὐδαμῶς ἀτιμάσεις τὴν ἱστορίαν" 
xaX αὐτοὶ γὰρ κἀχεῖνοι ἐπὶ τὸ συγγράφειν καθῆκαν 
ἑαυτοὺς, οὐ μικρὰ τὸν ἀνθρώπινον βίον 3x τριούτων 
ὀνῆσειν οἰόμενοι. Καὶ ἁπλῶς δὲ εἰπεῖν, οἱ μὲν ᾿θιχοὶ 
τῶν λόγων, ὅσοι 7| ἀρετὴν ἐπήνεσαν ἢ «χαχίαν διέ- 
6αλον, χαλοῖ τέ clat καὶ θαυμάζεσθαι δίχαιοι" εἰ δὲ 
καὶ δυνατὸν κατὰ τούτους τοὺς ἀνθρώπους βιῶναι, 
ἐνταῦθα δὴ πολὺς ὁ λόγος, τινῶν ἀξιούντων μὴ δύ- 
γααθαι τὰ πράγματα διὰ τέλους συμθαίνειν τοῖς λό- 
γοῖς. Οἷς δὲ ἐμέλησε πράξεις ἀνδρῶν ἀναγράφειν, 
ἐξ ὧν ἀρετὴν χαὶ χακίαν, τὴν μὲν ἔστιν ἐλέσθαι, 
τὴν δὲ φυγεῖν, τοῖς τοιούτοις ἀντιλέγειν οὗ πάνν τοι 
ῥᾷδιον, ὅτι μὴ λογισμοῖς, ἀλλὰ πράγμασι πείθουσιν : 
of; ἐοίζειν μανία σαφής. Ὡς οὖν τὰ μέγιστα ὀνήσων 


sed ut actorem interfuisse constat, qua: tibi acci: 
derunt (5), ea prefecto nescire non potes. Dein, 
quia in omni vita nibil duxisti veritate antiquius, 
nihil ab ea alienum memorabis. Ad extremum, 
quia tota de mente socordiam fugasti, quid laboris 
sit ista litteris amplecti, non reputabis. Nec vero 
primus, nulloque exemplo facturus es, quod abs te 
contendimus. Etenim sive ad extraneos, sive ad 
nostrates (6) belli duces animo te et cogitatione 
convertas, genus hoe seriptionis minime contem- 
nes. Nam et hi et illi non parum inde humanze 
societati consultum iri arbitrantes, huc pariter se 
demiserunt. Atque ut simpliciter et ingenue di- 
cam quod sentio, morales commentarii, quot- 


τὸν ἀνθρώπινον βίον, ἂν μὴ xav! ἐλπίδας τὰ παρ- B quot (7) aut. virtutem efferunt, aut. viticsitatem 


ὄντα x61, ἐξ ὧν ἔστι τούς τε ἄλλους εὖ ποιεῖν, xal 
τὸ σαυτοῦ διασώζειν ἦθος, ἑλοῦ. 


insectantur, egregii et ἴῃ admiratione merito po- 
nendi sunt: verum, possintne homines illorum 


amussi (8) actiones suas dirigere, de eo magna quistio est; censentibus nonnullis, quze sub actio- 
nem cadunt, orationi usque ad ultimum non posse exequari. Λά quibus cordi fuit res gestas οἱ facta 
literis persequi, unde cum virtute conjuncta ad imitandum eligas, cum scelere implicata devites., 
contra illos 3 dicere difficile est; quod non rationum conclusionibus, sed rebus ipsis persuasionem 
gignunt; quas impugnare aperta insania est. Quare σέ plurimum vits humaug commodaturus, 
si presentia. spem fefellerint (9), tu ea tibi sumito, per qus et aliis benefacias, et animi ingenium 
conserves. 


Jacobi Pontani notes. 
Νικομαχείων illud Theognidis in proverbium abi« δεῖ. In quem locum nominat Paulus Manutius ex 


lsse ait : ! 
Ἐν δὲ δικαιοσύνῃ συλλήδδην πᾶσ᾽ ἀρέε ἐστι. 
Justitia in sese virtutes continet omnes. 


(5) Quod nimirum ad :m et iv libros attinet, 
queque et supra intellexit, íllis verbis, queque 
«ostro &vo contigerunt. Qua! enim libro secundo 
narrantur, etsi ejus res sunt propemodum omnes, 
tamen non etiam ejus nomine, quemadmodum re- 
lique, patrat» sunt. Omitto, multa exponi etiam 
in primo, a Cantacuzeno gesta magnifice, sapien- 
ter, fortiier ac feliciter, ut pene majorem psriem 
ejus solius, quam Andronici Junioris historia cen- 
seri possit. . . 

(6) Qui de rebus suis ipsimet historiam con- 
texuerunt, seu. ezercitus duxerint, seu non duxe- 
rint, proferri possunt alieni a vero Deo Xenophon, 
Julius Cesar. Adrianus, ut ἃ Spartiano traditum 
est, tain cupidus fuit [Δ πιῶ celebris, ut libros vitse 
sug a se scriptos libertis suis litteratis dederit, 
jubens ut eos nominibus suis publicarent. Árrianus 
in Periplo Rubri oaris. Muita de se Judzi duo, 
Josephus in Libris De bello Judaico, et libro de 
Vita sua; Philo, De legatione αὐ Caium ; imo et 
antiquisstmi illi Moses et Josue Israelitarum du- 
ces, Inter Christianos divus Augustinus in libris 
Confessionum non pauca de se tuemorat. ltem Ca- 
rolus 1V imperator Vitam suam descripsit ; multi 
duces navigationes suas οἱ bella in India , quidam 
peregrinauoues sus. Est autem prope idem, cum 
ülii parentum res εἰ facta conscribunt : quod 
Anna Alexii Comueni imperatoris Constantinopo- 
litani flia erudite εἰ eleganter priestitit. Quae histo- 
ria nondum est, quod sciam, Latine edita. Quadrat 
huc Joceus M. Tullii ex epistola ad Luceium libro 
quinto : Cogar fortasse [ucere, quod. nonnulli sepe 
reprehendunt, Scribam ipse de me, multorum tamen 
exemplo, οί clarorum virorum. Sed, quod te non [u- 
gil, hec sunt in hoc genere vitia, eb ut verecundius 
ipsi 46 se scribant necesse est, si quid est. laudan- 
dum, et pratereant, si quid (orte reprehendendum 


lytarcho L. Sullam, qui Commentariorum libros 
viginti duos de rebus sufs composuit. Item M. Scau- 


C rum principem illum senatus, qui tres libros de 


Vita sua preseripsit, quos memorat Cicero in 
Rruto, et Tacitus in Vita Agricole soceri sut. 
Etiam P. Rutilius, forsitan smulatione permotus, 
vitam snam litteris manavit. 

(7) Fortasse eo respicit, quod Cantacuzenus 
preter illas apologias Christianismi adversus Ma- 
hometanos et Jud:os, quas habemus, etiam pa- 
raphrases in aliquot Aristotelis libros Ethicorum 
conscripsisse fertur, idque opus in Veneta biblio- 
theca exstare dicitur. Ut ita przterita ejua scripta 
cum luturis, ininora cum anajoribus, οἱ fructum 
spectes, componantur. 

(8) Hzc adversum Stoicos, ut mihi videtur, qui 
sapientem informant, quslis nunquam exstitit, 
quod quidem in Seneca libris clarissime licet per» 
spicere, cujus tamen vita-mollior fuit, adeo faci- 
lius est magna οἱ mirabilia dicere, quam facere. 
Plutarchus, quanquam et ipse Stoicus, haud zque 
rigidus est. Pulchre, ut omnia, M. Tullius in, Lz- 
lie : Sed hoc primum eentio, nisi in bonis amicitiam 
esse κΟΝ e: neque id ad virum resoco, ul illi. qui 
hec eubtilius dieserunt, fortasse vere, sed ad commu 
nem ulilitatem parum. Negant. enim quemquam vi- 
rum bonum esse, nisi sapieutem. Sit (a sane. Sed 
eam sapientiam interpretantur, quam adíric mortalis 
xemo est consecutus. Nos aulem ea qua eunt in usn, 
vitlague communi, son ea que finguntur aut ορίακ- 
tur, spectare debemus. Et Offic. 1 : Vivitur enim uon 
cum per[íectis hominibus  pleneque sapientibus, sed 
cum às, in quibus praeclare agitur, εἰ εἶπ! cimulacra 
viriutis. Hc ille. Laudari debent Peripatetici, qui 
mediocritatem quamdam exigunt, et virtutem 
nunt in medio, quod vult Horatius illo versiculo : 


Virtus est medium vitiorum, et utrinque reductum. 
(Epist. 18, lib. 1.) 
(9) Quorsum istuc spectet, ex prootmio lihri ter- 
tii elarebit. Sunk profecto incorruptiora posteri» 


A1 
CHRISTODULUS ΝΗΟ 5. (10). 

Cum legissem litteras tuas, mi Nile, praeclaram 

iudelem tuam amplexatus sum. Nam velle discere 

qui superiore et hac nostra state (11) Romano- 


JOANNIS CANTACUZERI 


A 


rum imperatoribus acciderint, optantis est. veri. 


notitiam adipisci. Admirabilia siquidem et inau- 
dita prorsus, superiorumque imperatorum casibus 
dissimillima eis evenerunt : in quibus prater ra- 
tionem, et opinionem, tum in subitis rerum con- 
versionibus, tum in hominum moribus plurima 
cernas, quando hi sese ad penitus inconcussam et 
immobilem (19), ac nullis mutationibus expugna- 
bilem constantiam pulelherrime composuerunt : 
alii plane secus continenter huc illuc Euripi 
instar fluitarunt (13). Enimvero si quis illi pertur- 
batissimo statui diligenter attendere animum vo- 
3uerit, divinorum quoque judiciorum profunda 
deprehendet. Quare cum proposite narrationis 
multiplicem varietatem ob oculos ponerem, ecquid 
me ad scribendum darem, diu in interto habui, 
Ta" en quia nihi] amicitia potentius, néc ad per- 
suadenda alicui vel majora viribus onera quid- 
quam efficacius, huic ego quoque manus A do et 
ad scribendum accedo : Deum veritatis antea com- 
precatus, ne verbum veritatis auferat de ore meo *, 
Non enim odio aut gratia, mendaciorum plerum- 
Que parentibus (14), adductus: sed unius veri 
wewmorie prodendi studio incensus, hoc operlg 
suscepi, eb veritatis apmautibus scribere me profi- 
teor. Ad hoc non ista a majoribus natu didici, aut 
[ame Íabulisve ineptis (quibus non pauci tempo- 
rum explicatores decepti 3 recto ilinere aberra- 
yumt) aures dedendo aceepi : ipse ego presens 
onibus interfui (15) singulaque, si quisquam 


* Psal. cxvini, δῦ. 


C 
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Ἐπίήνεσά του τὸν τρόπον, ὦ φίλε Νεῖλε, τὴν σὴν 
ἐπιστολὴν ἀναγνού;. Τὸ γὰρ μαθεῖν ἐθέλειν ἃ τοῖς 
βασιλεῦσι Ρωμαίων συνέδησαν ἐφ᾽ ἡμῶν, τἀληθέ; 
ἐστιν εἰδέναι ποθοῦντος. Παράδοξα γάρ τινα xai 
ἀλλόχοτα συνέθησαν ἐπ᾽ αὐτῶν, xat οὐδαμῶς προσό- 
po:a τοῖς ἐπὶ τῶν προτέρων βασιλέων" ἀλλὰ πολύν 
τινα τὸν παράλογέν ἔστιν εὑρεῖν ἐν αὐτοῖς, ἕν τε ταῖς 
ἀγχιστρόφοις τῶν πραγμάτων μεταθολαῖς, καὶ ἐν 
τοῖς τῶν ἀνθρώπων ἤθεσι καὶ βίοις " τῶν μὲν εἰ; τὸ 
πάντη εὐσταθὲς χαὶ ἀχίνητον χαὶ μηδαμῶς εἶχον 
ταῖς μεταθολαῖς τῶν πραγμάτων ἑαυτοὺς κάλλιστα 
ἁρμοσάντων, τῶν δὲ τοὐναντίον ἅπαν Εὐρίπου δίχῃν 
μεταφερομένων» ἀεὶ καὶ ἁστατούντων * οὐ μὴν ἀλλὰ 
καὶ τῶν τοῦ Θεοῦ χριμάτων τὸ βάθος φανεῖται τῷ 
βουλομένῳ τοῖς πράγμασι προσέχειν ἐπιμελῶς. 'Too- 
του δὴ χάριν, ὥχνουν ἐπιπολὺ τῶν λόγων ὄψεσθαι 
τουτωνὶ, τῆς διηγήσεως ἀναλογιζόμενος τὸ πολνει- 
δὲς χαὶ ποιχίλον, Ἐπεὶ δὲ φιλίας οὐδὲν ἐσχυρότερον 
οὐδὲ πιθανώτερον xat τοῖς ὑπὲρ δύναμιν ἐγχειρεῖν, 
ταύτῃ βιασθεὶς κἀγὼ ἤδη ἄρχομαι λόγου" ὁ δὲ τῆς 
ἀληθείας Θεὸς μὴ περιέλοι λόγον ἀληθείας ἐχ στό- 
ματός µου * οὗ γὰρ ἀπεχθείᾳ τινὶ ἢ φιλίᾳ (ἐξ ὧν τὸ 
ψεῦδος ἐπιπολὺ τίκτεται), πρὸς τούτους ὑπήχθην 
τοὺς λόγους ἀλλ' ἀληθείας ἕνεχα, καὶ πρὸς ἀλη- 
θείας ἐραστὴν τούτους ποιοῦμαι, Ἔτι Ck οὐδ᾽ ἀχοῇ 
ταῦτα πρὸς τῶν παλαιοτέρων παρειληφὼς, ἣ φήμαις 
προσέχων xal μύθοις ὑγιὲς οὐδὲν ἔχουσιν, (ἐξ ὧν 
συμθέθηχε τοῖς πολλοῖς τῶν συγγραφέων ἀποπλα- 
νηθῆναι τῆς ἀληθείας), ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐφ᾽ ἅπασι παρὼν, 
xai ὡς ἕνεστι μάλιστα τἀληθῇ περὶ πάντων εἴπερ 
τις εἰξὼς, οὕτω δὴ ποιήσομαι τὴν περὶ αὐτῶν διή- 
γησιν,τὴν ἀλήθειαν προστησάμενος, xal πάσης ἄλλης 
αἰτίας αὐτὴν προτιμήσας. Εἰ δὴ σὺ μὲν ἀληθείας 


| Jaeobi Pontani nol. | 
jatis judieía : presentia liver carpit. Horatius ,. stans Euripns audit. Legimus quoque τύχη εὕριπος, 


04e 95, lib. η]: 
Virtutem. incolumem odimus, 
Sublatam ez oculis querimus invidi. 
Cie. pro M. Marcello ad Czsarem : Servi igitur 
iis etiam judicibus, qui multis post seculis de te judi- 
cabuni ; ei quidem haud scio an incorruptius, quam 


nos. Nam eL sine amore, et sine cupiditate, et rursus 


sine odio el sine invidia judicabunt. 


(40) In hac epistola ad historix sequentis noti- D 


tiam series superiorum imperatorum explicatur. 

: (414) Quamvis in. Greco. tantum sit ἐφ᾽ ἡμῶν, 
nosíra date, tamen quia Nilus bipartitam propo- 
sitionem Taciebat, τά τε ἐπὶ τῶ" βασθέων, τά τ᾽ ἐφ᾽ 
ἡμῶν γεγονότα, pulo alterum quoque caput posse 
repeti : et seipsum etiam nomine imperatorum 
comfprehendit, dum subjicit, Romanorum impera- 
toribus acciderunt. 

(12) Hoc de Cantacuzeno ipso dictum accipe, 

mi in fide mansit, adversasque res omnes cum 
: Andromico sue toleravit constantissime. Euripi 
autem similes, ac transfugre, proditoresque Andro- 
mici Syrgiaunes et protosirator, Cantacuzeni. im- 
peratrix, Joannes patriarcha, et alii fuerunt. 

(15) Euripus fretum angustum inter Aulidem 
Beotiz portum, et Euboeam insulam, die ac no- 
: cte fluit, refluit septies. Propter quaim vicissitudi- 
: mem et inconstantiam homo mutejilis, οἱ incon- 


quod Ovidius boc disticho declaravit : 


Passibus ambiguis fortuna volubilis errat, 
Et manet in nullo certa tenazquc loco. 


Item εὕριπης διάνοια, humanis quippe cogitatio- 
nibus nihil mobilius ac variabilius, bpe τοῦ 

(14) Non solem qui de rebus dubiis coneultant (ut 
ait apud Sallustium Cxesar!, sed etiam qui rerum ge- 
starum. memoriam produnt, eos ab odio, amicitia, 
ira, misericordia vacuos esse convenit, Haud facile 
animus verum providet, ubi illa officiunt. Nolatus 
est T. Livius, quod Romanis quibusdam nimium : 
faverit. Notatus Sallustius, qui in Catilinaria con- 
juratione, qua Ciceroni senatus honorifice, perb.-- 
nevoleque decreverat, cuin malevolentia subiicue- 
rit. Peccant gratia, qui se nimium ia laudes prin- 
cipum cffundunt. Audivi Carolum V Historiam 
Sleidani legentem dixisse, ipsum de se multa 
mentiri. Peccant odio, qui immoderate et sepe 
reprehendunt. Timaeus hisioricus, quod essel acer- 
bior, Epitimaus dictus est: auetor Diodorus lib. v, 
cap. 1. Licitum est autem rerum scriptori et re- 
prelenderé ca qu;e vitupéranda ducet, δὲ qua 
placent expoucBdis rationibus comprobare, quo- 


modo ai Luceium Cicero scripsit, epist. 19, lib. v ; 


sed utrumque modice. 
(15) In calce tawen historie fatetur, se quz- 
dam ab aliis accepisse, qua nimirum in adver- 
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ἐραστὴς, ἐμέ᾽ τε οὐδέν ἐστι τὸ πεῖσον ταύτης ἆπο- A alius, perspectissima habens, ut poter, ea. com- 


στῆναι διὰ πάσης τῆς διηγήσεως, ἔχεις ὅπερ ἐπό- 
θεις.. Άξιον δὲ μικρὸν ἄνωθεν ἀναλαδεῖν τὴν σειρὰν 
τοῦ γένους τῶν βασιλέων, ὡς ἂν εἰδείτμεν τίς ἐκ 
είνος ἔφυ, τίνας τε αὐτὸς τετοχὼς, τίνα προέττησα 
βασιλεύειν, τοὺς ἄλλους καταστήσας τελεῖν ὑπ᾽ αὐ» 
τὸν 


memorabo : veritatemque, tanquam scopum itn- 
tuens, quacenque alia causa potiorem daeam. 
Quamobrem $i tu, Nile, veri pernoscendi 65 cupi- 
dus, nihil autem erit quod me quam longa crit 
narratio ab eo »vocet, fiet profeeto quod concupisti. 
Verum paulo supra seriem sive genealogiam do- 


mus imperatoria juvat repetere : quo nimirum quis ἃ quo procreatus, οἱ quibus ipse vicissim.ex 
se genitis, quem imperio, reliquis fratribus antelatum, admoverit, perspicere pessimus. 


Ὃ βασιλεὺς τοίνυν ᾿Αλέξιος, ὁ τὴν ἐπωνυμίαν 
"Αγγελος, τῷ Θεοδώρῳ Λάσχαρ: τὴν θυγατέρα xa- 
ειγγνήσας, τὴν βασίλειον ἀρχὴν παρέπεμψε πρὸς αὖ- 
ών. Οὗτος δὲ αὖ πάλιν ἄῤῥενος παιδὺς ἀπορῶν, 
Ἰωάννῃ τῷ Βατάτζῃ ἐξ ἀρχοντικῆς τάξεως ὄντ', 
Εἰρήνην τὴν θυγατέρα συνέζευξεν, ἀποδείξας xai 
βασιλέα τὸν κηδεστήν " αὐτῷ δὲ Θεόδωρος γεγέννηται 
καῖς, Ῥωμαίων καὶ αὐτὸς βασιλεύσας " ἐξ. αὐτοῦ δὲ 
γεγέννηται Ἰωάννης, ἐφ᾽ οὗ δὴ τῆς βασιλικῆς τοῦ 
γένους διατμηθείσης σειρᾶς, ἐπὶ Μηχαὴλ τὸν Πα- 
λαιολόγον dj βασιλεία µετέθη ὃς δὴ παῖδας ἐγέννη- 
σεν ἄῤῥενας τρεῖς * ᾿Ανδρόνιχον, ὃς xal τῶν βασι- 
λιχῶν ἐπελάδετο σχῄπτρων, xal Κωνσταντῖνον τὸν 
ἐν τῇ πορφύρᾳ τεχθέντα, xal τρίτον Θεόδωρον " ἀλ)ὰ 


Alexius igitar imperator, cognomento Angelus, 
fllia Theodoro Lascari thalamo sociata, summum 
quoque principatum ad eumdem transmisit. Lasca- 


. ris sobole virili carens Joanni Batstzz, ex ordinc 


procerum, (seu virorum principum,] Irenen ex so 
natam collocavit, generumque imperatorem nomi. 
navit. Joannis satu Theodorus editur, qui et ipso 
Romenis imperitavit. Is Joannem crest, in BS quo 
intercisa propagatione Imperatoria, ad Michaelem 
Palxologum (16) ex asse respublica demigravit. 
Hic senos sustulit liberos (17), Andronicun, qui 
etiam secundum patrem in sceptra successit : 
Constantinum Porphyrogenitum (18) ac Theodo- 
rum ; (ilias lrenen, Eudociam et Annam. Andro- 


Jacobi Pontani notes. 


sariorum suorum conventiculis agitata sint: et alía 
utique, quibus adesse przesens non potuit. Nec Ju- 
lius Cesar omnibus quie narrat coram affuit ; 
affuit autem plurimis: et quz pro illo gesta sunt, 
cjus virtute multa οἱ aaspiciis gesta sunt omnia. 


novam refecerat miroque ornatu exstruzerat, initium 
habuit : sic sane in Constantino octavo, cui quoque 
maler fuit Helena, desit. Quin etiam cum id tenuis- 
sent. Latini quot annis supra diximus, et eorum aus- 
picia regni α Dalduigo Flandrig comite coepissent, 


' Valet ad conciliandam historie fldem, scribere (; sic postmodum in Balduino, eecundo nimirum liujus 


que videris, non quz audieris : oculis siquidem 
certior fides est, quam auribus. Quare nonnulli, 
quo exploraliora ey indubitatiora possent scribere, 
ipsimet terras et regiones peragrarunt, ut Dio- 
dorus Siculus, Sallustius. 

(16) Michael Pal:ologus Joannem puerum, Theo- 
dori fllinm, Joannis Batatze nepotem, Theodori 
Lascaris pronepotem, hzredem legitimum, cujus 
tutor erzt institutus, nefarie ezoculavit, vel, ut 
alii retalerunt, interfecit; imperium Constantino- 

ol:itanum circiter annos sex et quinquaginta ἃ 
tinis, ab anno Domini 1905 ad 1259, seu ut alii, 
ad annos circiter tres et sexaginta, a Delgis, in- 
quam, occupatum, pulso Balduino secundo, Gr.e- 
cis restituit, sibique usurpavit. Vide Nicephorum 
Gregoram, lib. ut et 1v; Petrum Bizarum, de bello 
Veneto, libro primo. Docet idem Gregoras libro 
sexto, quo pacto Andronicus filius, paterni sceleris 
vindietam metuens (ne et ipse videlicet oculos cum 
imperio amitteret propter quem pater Michael le- 
gitimum heredem ita crudeliter tractaverat), ad 
eum in quodam Bithyniz oppidulo custoditum ve- 
nerit, eonsolatus sit, ad victum et cultum omnía 


quoad viveret, suppeditarit. — Familiam Palao-. 


logorum ex ]talia, et Viterbo Etrurie civitate haud 
ignobili originem traxisse, nonnullis placet : et. con- 
tinnata quadam serie. ex hac Casares imyerio Con- 
stantinopolitano dati sunt, annis circiter centum no- 
waginta qxuatuvr : donec. tandem re[rigescente pri- 
είπα illa virtute pietateque Ghristiana , omnia segni- 
tie quadam ἐξ diversis studiis in deterius labi εαγε- 
runt : sic, ut florentissimum Grecorum imperium ἐπ 
Turcarum manas. ac potestatem deveniret, anno mil- 
lesimo quadringentesimo quinquagesimo tertio, post- 
quam mille centum εἰ amplius nonaginta annis in- 
colume stetisset. Ut autemimperium hoc ἃ Constan- 
tino magno Helena matre genito, qui hanc urbem e 
raderibue et nobilissime antiquitatis fragmentis vlaue 


&ominis, conciderunt. il:ec ut perspicua et cogniti 
digna ex Bizari libro 1 de bello Veneto inlerenda. 
duximus. 

(17) Posteritatem Michaelis Palcologi tam dis- 
tincte, plene 40 vere non facile apud alios expli« 
cotam eeruas. Quod ignorapti» historig: hujus, 
qus adhuc in tenebris jacuit, ascribenduin quis- 
piam putaverit. Propter quam ignorantiam multa 
aliter ab aliis-narrata et errata sunt. 

(18) Verbum e verbo, et Constantinum in pur- 
pura nalum. Hoc est, Dare jam purpurato, sea | 
purpuram gestante, qued solebant imperatores: id 
enim erat eorum inseigna, Seu qui natus est impe- 
raior, ad quem purpura, eive imperium cujus ea 
symbolum οἱ indicium, seu successio. in imperio, 
ipso ortus jure pertinebat. Tametsi infantes quo- 
que ipsi purpureis fasciis involvi solerent, quod 

6.86 Ànna Comnena, Alexii £ilia, Prefauone Hi- 
storie sux testificatur. Unico verbo Grace dicitur 
Πορφυρογεννήτης, quod malo (nec id sine exem- 
plo) reddere Porphyrogenitus, quo magis latinizem, 
quam retinere Graecum, ac dicere P'orphyrogeuneta- 
Verumtamen Gonstantinus iste non [nit prnximus 
h:eres imperii, sed posterior. Etenim Michav! pater 
Andronico, ante purpuram sibi uato, ut appare!, 
priores dare voluit. Poterat inter Cons'antinum οἱ 
Andronicum fratres eadem lis intercedere, quae 
inter ÁAriemenem οἱ Xerxem, Darii Persarum re- 
gis filios intercessit. Artemenes suguidem, ut patu 
maximus, zetatis praerogativa imperium ad se trabe: 
bat, quod jus et ordo nascendi, εἰ uatura ipsa gen- 
tibus dedit. Xerxes controversiam non de ordine, 
sed de nascendi felicitate relerebat. Namque Ar- 
temenem primum quidem lario, sed privato pro- 
venisse, se regi primum natum, etc., Justinus, lib, 
i, de eorumdem meuiorabili concordia in petitione 
regni ; Plutarchus, libro De amore [raterno, ubi, 
ouem Justinus Ártemenem, ipsc Àriamenewi vocat, 
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nico igitur Micbaelis imperatoris filio du: deincep& A καὶ θηλείας τοσαύτας, Εἰρήνην, καὶ Εὐδοχίαν, xai 


uxores fuerunt, quarum prior Hungarorum rege 
orta (20), Annd audivit, ac duos mares ei peperit, 
Michaelem, qui' cum patre inperium tenuit, et 
Constantinum despotam (21) cognominatum, ut 
qui .post fratrem imperatorem generstus pet 
euneta proinde secundas obtineret, Ex altera, 
nempe jrene, marchionis Montisferrati Lombardi 
principis filia (22), trium filiorum factus est ρα» 
reus, Joannis, Theodori, Demetrii et unius puella 
nomine Simonidis (33). Jam vero Michael pr:dieti 
Andronici fllius, ducta regis Armeifiorum lia, 
Andronicum imperatorem, et Manuelem despo- 
iam, muliebris autem sexus Annam et 'Theodo- 
ram ex ea suscepit. Que autem supra nominato- 


" rum imperatorum temporibus a Theodoro Lascari 


usque ad Micbaelem-ex Palzologis secundum (24) 


Ἄνναν. Οὗτος δὴ ὁ βασιλεὺς ᾿Ανδρόνιχος ὁ τοῦ ΄ 
M:yatÀ βασιλέως παῖς (19), δυοὶ γάμοις προσοµι- 
λήσας, bx μὲν “Ἄννης τῆς Όνγατρὸς τοῦ τῆς Οὐγ- 
Ὑρία; ῥηγὸς, παῖδας. ἐγέννησεν ἄῤῥενας δύο, Μι- 
χαὶ,λ τὸν βασιλεύσαντα σὺν αὐτῷ, καὶ τὸν ἀδελφὸν αὖ - 
τοῦ Κωνσταντῖνον δεσπότην ὀνομασθέντα, ὡς xal μετὰ 
τὸν βασιλέα τεχθέντα , καὶ τὰ δευτερεῖα φερόμενον 
ἐπὶ πᾶσιν. "Ex δὲ τῆς πρὸς δεύτερον γάμον ὁμιλησά- 
σης αὐτῷ Εἰρήνης τῆς θυγατρὸς μαρχέση Μουμφα- 
pk ἄρχοντος Λουμπαρδίας, ἐγέννησεν υἱοὺς τρεῖς, 
Ἰωάννην, Θεόδωρον, καὶ Δημήτριον, χαὶ θυγατέρα 
μίαν τὴν Σιμωνίδα. Ὁ δέ γε βασιλεὺς Μιχαὴλ, ὁ τοῦ 
προῥηθέντος ᾿Ανδρονίχου βασιλέως παῖς, εἰς γάμον 
ἑαυτῷ συναρµόσας τὴν θυγατέρα τοῦ τῆς ᾿Αρμενίας 
ῥηγὸς, παῖδας ἔσχεν ἐξ αὐτῆς τόν τε βασιλέα 'Av- 
δρόνιχον, καὶ Μανονὴλ τὸν δεσπότην, καὶ θυγατέρας, 


Jacobi Pontani note. 


(19) Ad oram ms. aseriptum erat πατήρ. Fru- 


Ua. 

(20) Observo, Οὐγγρίαν transferri Hungariam, 
tametsi *pirits non consentit, cum sit in. Greca 
voce lenis ; et Üngri populus nominantur ad Istrum. 
Sed Iamen cum etiam e Germania, Sabaudia, Ita- 
Ha Byzantiui imperatores sihi conjuges asciverint, 
cur non ex vicina Hungaria? Graci porro posteriores 
plurima dignitatum, magistratuum ac pot'starum 
vocabula aut Latina prorsus, aut Latino- Greca seu 
ad Graecas flexiones detorta, et nonnihil immutata, 
seu Ἑλληνιχοδάρδαρα ex eommerciis forsitan et 
eorisnetudine eam Latinis adhibuerunt. Cum igitur 
€onstantinopolitanum semper βασιλέα nominet, 
reges autem ῥῆγα; (excepto Μωδογυπι rege, quem, 


. si memini, pene nunquam τοῦ βασιλέως nomine 


dignatur, quam ob causam, non dispicio) videtur 
vocabulo βασιλεύς quiddam amplius et majus signi- 
flcare voluisse, quam nos voce rez significare con- 
suevimus. Et quanquam Greci regem βασιλέα di- 
eunt, nihilominus eodem vocabulo imperatorem 
etiain Romanum et Augustum exprimunt. Duo 
duntaxat scriptores nominantur qui interdum αὗτο- 
κράτορα appellent, Plutarchus et Herodianus. 
Ouamobrem quoties in hac historia vox βασιλεύς de 
Constantinopoliano principe occurrit. (occurrit 
9utem millies), non rez, sed imperator reddenda est. 
Non me latet, tria hz:ec nomina eumdem aliquando 
gessisse, βασιλεὺς, xolsap, σεθαστός. Verum ea 
sliud non sunt, quam imperator, Cesar, Awgustus.Est 
ergo in hisce libris non modo Οὐγγρίας, Αρμενίας, 
«Ῥαθύνας ( Ῥαθέννη: legendum), Κυπρου, Κατελά- 
νων, scmelqueet iterum Μυσῶν ῥῆξ, sed etiam Κάρ.ν- 
Aog f/n£ : ne de regulis Lantammodo dictum exis:i- 
mes. Quin et imperatorem Oecidentis apud. quos- 
dam recentiores Grzcos non. βασιλέα Ῥωμαίων, sed 
ῥῆγᾳ Ῥωμαίων nominatum videbis : nam illo priore 


 wuum illum orientalem honorant. 


(24) Despota hic valet, quod fispanis et Lusi- 
(αἱ infans. Primogenitus enim, imperawr, qui 
Gallis delünus, Hispanis princeps. Ipsemet Cantacu- 
zenus rationem affert cur despota dicius sit iste Con- 
etantinus, et affert eam quam adduximus. limperato- 
res Romanide filiis, aut nepotibus, aut consangui- 
neis, quorum presstantem vidissent indolem, et ad 
imperandum idoneos fore censuissent, «uccessores 
sibi legehant, quos initio principes juventutis nomi - 
pabant : post nominati sunt Casares (quod retinue- 
runt, etiam cum ad culmen imperatortiz majestatis 
uscendissent, ut. C:esares imperatores dicerentur), 
tandem nobilissimi Casares appellati sunt. Ápud 
Turcas Zclebis significat pobileu. Quam vocem οὐ; 


rum monarch» honoris «ausa in successoribus suis 
nomínandis, imitatione Romanorum (ut conjici po- 
test) usurparunt. Tauen Mahometis 1£ et successo- 
rum filii non zelebes, sed sultani coepti sunt in 
digitari. 

(22) Iren: huic senatus Genuensis quatuor tri- 
remes instructas decrevit, quae illam Byzantium 
Andronico nupturam devexere. Gregoras, libro 
sexto, scriptum reliquit, cum eo duceretur, egisse 
annum undecimum, Ándronicum vero Lertium su« 
pra vicesimum : quam et vultus et morum elegautia 
commendarit. Mulierem longe ambitiosissimani eam- 
dem describit libro septimo, quippe quie omnes tres 
filios suos imperatores designari percupiebat, et ut 
modo imperantes videret. Romanas opes in Romano- 
rum hostes profundebat. Ibidem, quam lenis ad eam 
placandam Ándronicus fuerit. Febri corrupta obit 
diem suum, in. oppidulo Drama, quo animi gralia 
Thessalonica &e conferre solebat. Est autem Crece 
ἄρχοντος Λουμπαρδίας. At enim non paruit huic 
marchioni universa Lombardia, quam Insubriam 
veteres dixere (proinde malui Lombardi principis, 
quam Lombardie principis, αἱ vitareqn τὸ ἀμφίδολον), 
sed ea solum regiuncula, quz inter Padum et Ta- 
naruni sita, et jampridem Montisferrati nomine 
vocata est. Primus marchio ejus fuit Almaranus, a 
socero Otlione wagno creatus, anuo Christi 997. 
Iude postea marchiones propagati. 

(25) Georgius Pachymerius boc illi nomen fa- 
etum tradit, quod. cuin plures puelle Androuice 
nat: morerentur, a muliere quadam edoclus, duo- 
decim apostolorum duodecim statuas cereas viri 


΄ 


D magnitudine statuerit, easque sub tempus partus 


ordine accenderit; qui cuim in tempus, quo statua 
Simonis ardere incipiebat, incidisset, puellam ex 
eo Simonidem nuncupalam, Hanc, teste Gregora, 
pater quinquennem Crali Servie regulo quadra- 
genario quartam uxorem despousau domi, donec 
'viro tempestiva evaderet, educandam dedit, In- 
γιὰ ad maritum postea, ἃ quo discesserat, Dyzau- 
tio revertitur, et monacham profitetur. Vide prin- 
cipium lif. viu. Sustulit et nothain. filiam idem 
Andronicus, nomine ]renen, quain Joannes Ducas, 
l'elasggorum οἱ Thessalorum princeps, uaoreu 
duxit, ut est libro vri apud eumdem Gregorain. 

(24) Primus ex Paleologis Michael fuit Andro- 
nici pareus, Secundus Michael l'a zologus, iilius 
Andronici senioris, el imperii consors. ὃ secun- 
dum ad nomeu et ordinem in imperio referendum 
e*t: nec enim post patrem Ándronicum, scd cuui 
patre imperavit. Ita uon terius. 4 priino, sed ue- 
«cuudus numeratur, 
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^Avvay xai θεοδώραν. “Ἃ μὲν οὖν συμδέδηχεν ἐπὶ A acta eunt, in 115 scriptura consignandis complures 


τῶν ἀναγεγραμμένων βασιλέων, ἀπὸ τῶν τοῦ Λάσκαρι 
χρόνων, ἄχρι Μιχαὴλ βασιλέως τοῦ τῶν Παλαιολόγων 
δευτέρου, πολλοῖς ἐγένετο συγγράψασθαι σπούδασμα 
οὐ μικρόν * ἐξ ὧν αὐτός τε σὺ, καὶ εἴ τις ἕτερος βού- 
40:0, δυνηθείη ἂν ἀκριδῶς μαθεῖν περὶ τῶν πε- 
πραγμένων" εἴ γε μὴ χἀχεῖνοι ταῖς προῤῥητθείσαις 
ἑνσχαθέντες αἰτίαις, τὰ μὲν ἁληθή λέγειν εἴασαν 
χαίρειν, αὐτοὶ δὲ ὅπως ποτὲ ἔτυχον διαχείμενοι περὶ 
ὧν διελέγοντο, οὕτω δὴ καὶ τὴν διήγησιν ἀπέδωχαν 
τῶν πραγμάτων, ἀρχεῖν αὐτοῖς ἡγούμενοι πρὸς ἀν- 
τιµισθίαν τῶν πόνων, f| τὸν φιλούμενον ἐπαινέσαι, 
3 τὸν μισούμενον χαθυθρίααε, τῆς δ᾽ ἀληθείας μη- 
δὲν φροντίσαντες. Ἐξ ὅτου δ᾽ ὁ βασιλεὺς Μιχαὴλ, 
τῶν Παλαιολόγων ὁ δεύτερος δηλαδὴ, τοῦ παρόντος 


ἀπέστη βίου, fj οὐδεὶς συνεγράψατο τὰ τοῖν βασι- B 


λέοιν ἐξειργασμένα ἕν τε τοῖς εἰρήνης καιροῖς, καὶ 
ἐν οἷς περὶ τῆς ἀρχῆς ἐπολέμησαν πρὸς ἀλλήλους " 
ἣ εἴγε χαὶ συνεγράψατο, οὐχ ἂν οἵμαι χαθαρῶς τῆς 
ἀληθείας αὐτὸν ἐφάπτεσθαι, ἅτε δὴ τῶν πραγμάτων 
ἀχριθῃ γνῶσιν οὐχ ἐσχηχότα, πολλῶν ἐν ὀλίγῳ χρό- 
wp xai ποικίλων συνενεχθέντων. Διὸ σύ τε χαλῶς 


diligentissime elaborarunt (25) : ex quorum monu- 


mentis et tu, el quibus libebit, omnia ad ungueu 


percipielis : si modo non etiam illi predictorum 
rei (6) ϐ criminum (puta odii, et στα] verita- 
tem valere jusserunt, et prout erga eos erant ani- 
máti, de quibus exponebant, ita rerum nobis me- 
moriam tradiderunt, satis magnam suis laboribus 
mercedegi statuentes, vel immodice commendare 
quos diligerent, vel despicabiles reddere quos 
odissent. Ab excessu Michaelis Ῥαἱφο]οσὶ sccundi 
aut nemo quisquam inter duos imperatores [avum 
ac nepotem scilicet. Andronicos] pace belloque 
quod super imperio habuerunt, gesta conscripsit : 
aut si etiam, non eum arbitror incorruptato vori- 
tatem attigisse : utpote plena et aecurata gesto-— 
rum cognitione destitutum, quandoquidem liaud 
ita longo intervallo malta et varia contigerunt. 
Quocirea cum tu prudenter facis ab eo accipere illa 
desiderans, qui ea certissime novit tum ego nihil 
procrastinaus, eadem qus«n verissime explanare- 
oecipiam, , 


ἐποίησας παρὰ τοῦ σαφῶς εἰδότος ἐθελήσας μαθεῖν’ ἐγώ τε μηδὲν μελλήσας, τὴν διήγησιν ἐχθήσομαι: 


τῶν πραγμάτων, τῆς ἀληθείας προτιμήσας μηδέν. 


Jacobi Pontani note. 


(25) Georgius Pachymerius, Gregoras, et (quem 
penes se manu exaratum esse affirmat in Pandecte 
historiz Turcice Joannes Leunclavius) prztor 
Gracie. Mic praetor annorum amplius sexaginta 
historiam, a capta nimirum Constantinopoli a Flan- 
dris usque ad eamdem a Michael Palzologo receptam 
composuit. Qui preterea illa tempora persecuti 
sint, nescire me faleor. 

(26) Hzc contra. Gregoram in primis, quem et 


C gloriam 8 


lib. ;»v, cap. 24 et 25 ut bomInem mendacíissi- 
mum insectatur. Eundem paulo infra iterum tangit, 
cum res Andronicorum satis cognitas et exploratas 
habuisse, et idcirco incorruptam veritatem atti- 
gisse negat. Sane non pauca ad junioris Andronici 
tantia dissimulavit, aut ignorantia, aut 

de non bona. De eodem historico Prafatione ad 
lectorem plura disscrulmus. 


ARGUMENTUM LIBRI PRIMI. 


7 Michael senioris Andronici filius, Junioris páter, filiabus in matrimonio collocatis et 


filiis parenti ad educandum commissis, ex oriente Byzantium rediens Adrianopolin, 
deinde Thessalonicam ab eodem transmittitur, ubi de morte fllii Manuelis certior factus, 
pre luctu acerbissimo in morbum labitur, quo etiam hac vita decedit. Senex pater Àn- 
dronicum adolescentem nepotem, Constantino despola filio suo, Michaelis germano fra- 
tre, in imperio surrogato, idque non tam ipsius Constantini, quam Michaelis pueri eidem 
Constantino ex pellice suscepti, causa abdicare constituit. Post obitum Michaelis impe- 
ratoris provinciarum pressides et magistratus sacramentum novura postulantur, et juven!s 


Andronici nomen in coneceplione juramenti preteritur : solus Joannes Cantacuzenus, ἡ 


cubiculi saeri prefectus, ne se scelere contarainet, jurare detrectat : veteri forinula jurare 
sinitur. Tacitus fect injuriam nepos, quem Syrgiánnes vic nobilissimus serio monet, 
ut sibi consulat; et in e&n rem operam fidelem spondet. Hle rem cum Contacuzeno, 
qui tum in Thracia pretor versabatur, ut cum amico omnium sincerissimo, prius coni- 
municandam censet. Dolet is ea necessitate, quam Syrgianni internuntio diserte expla- 
nat, calamitatemque in posterum presentit, et juvenem in tuto collocandum, aliud nihil, 
nisi cogantur, incipiendum suadet. Christopolis fuge, nepote approbante, deligitur: 
Canlacuzenus e Thracia Constantinopoliu veniens, quid sibi cum Syrgianne convenerll, 
renuntiat : Apocsuchum hominem obscuri generis, sed prodentem iu primis (ἃ quo 
postmodum diu vehementerque divexatus est, ut patebit lib. πι). Syrgianni gratificans, 
Andronico commendat. Causa dissidii inter avum et nepotem alie adtiquiores alferun- 
tur, prolatisque exemplis, avus nimis austeritalis et importunitatis insimulatur, quam 
illi per patriarcham Josephum nepos exprobrat. Avus se excusat. Placatur nepos. Verum 
hoec Michaele adhuc vivente. Quo fatis absumpto, cum quoddam ἀῑσίαια redigeret ei 18 
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memor am, quo honestius eum baredilaria successione multaret, ostendit nepos qna 
mente dixerit : veniam delictis suis petit; cui Cantacuzenus, ut justam causan habenti, 
semet et omnia sua offert. Iterum perfugio Christopolis destinatur. Callinicus ad Cralem 
Tribsallornm principem de societate legatur. Spondet. Denuo de loco, ad quem sa!utis 
tuende & confugiant, deliberatur, et Adrianopolis prefertur. Injurie avi in nepotem me- 
morantur. Syrgiannes e Thracia revocatur. Adbpe de loco fuge. Adrianopolis iterum 
eligitur. Quarunt quomodo Constantinopoli impune exeant. Protostrator senem in cu- 
stodiam tradendum, Syrgiannes omnino jugulandum decernit : utrique repugnans 
Cantacuzenus, in prima sententia, de simplici discessu, permauendum pronuntiat, 
Syrgianni contra nitenti sapienter occurrit , simulque protostratorem refellit. Nepos ab 
omni crudelitate in avum abhorrens, Cantacuzeno subscribit. Idem Syrgiannes. et pro- 
toetrator faciunt : imperatricem Cantacuzenus, qui et magnus domesticus , junioris im- 
peratoris conjugem Constantinopoli relinquendam sentit. Magnus contostaulus et magnus 
logotheta Metochites causam nepotis apud sàvum agunt : ad judicium arcessitur : pro- 
tostrator eum comitatur : domeslicus supervenit postea : in palatio de servando juvene 
sermocinantur. Terne triremes a Genuensibus amicis instruuntur. Nepos magnum do- 
mes(icum offendens, se desertum conqueritur : quee maxime vult, audit. Citatur de 
integro ab avo ad judicium : amicos ad fidelitatem sibi in 'periculo prestandam hor!atur. 
Cautacuzenus et protostrator omnia pollicentur : ad palatium deducunt. Ibi.coram episco- 
pts ut superbus et rebellis a sene accusatur. Νθυδί se talem : si facinorum istorum com- 
pertus fuerit, vel capilalein penam libenter excepturum, et avum ut contumeliosum 
redarguit. Amici dpo foris clamorem audientes, succurrere psrant. Senex quiescit, et 
nepoti conditiones fert quatuor : ad singulas respondet : pedem ejus pronus osculatur. 
Fingit ille se reconciliatum : inani gaudio exsultatur. Jubetur in Peloponnesum prefectus 
abire magnus domesticus; que jussio quoniam fraudem olebat, quid agat, cum sociis 
consultal. Conjicitur mens senis hec, ut ipsis specie preefecturarum distractis, nocere 
liberius ac facilius possit : non esse salutem negligendam. Α juniore ad senem pro 
impunitate sociorum legatio decernitur, quam Metochites certis de causis obire detrectat. 
Sequitur frivola domestici excusatio, cur a Peloponneso abhorreat. Objurgatus ab im- 
peratore, in Thessaliam jubetur proficisci; quam conditionem similiter subterfugere 
studens dissimulat, et extra urbem milites pecuniamque exspectat. Protostratori Prillapi 
prefectura mandatur. Scriptura ad lectulum inventa, nepos Byzantio decimo tertio 
Kalendas Maias, comitalus protostratore, paucisque famulis, eum canibus et avibus 
venatoriis (ad fugam tegendam scilicet) egreditur : Adrianopoli comiter accipitur. Hoc 
intellecto, imperator Tagarim magistrum militie ad fugitivum reducendum miltere 
vult : 8 quo doectur, laborem inanem fore. Interdicitur omnibus, ne de celero nepotem 
nomine imperatoris afficiant, declaraturquo hostis, et cum factione sua a piorum cominu- 
nione secludilur. Ab eo deinde pacem senex petit. Legati in discrimen veniunt : et ibi 
alterius pressens atque inconcussus animus. Benigno cum responso dimittun'ur. Postridie 
in eoncilio pax recusatur, ni senior imperio cedat : datur tamen opera, ut is imminens 
periculum declinare possit. Exercitus mire avet Byzantium petere, nec ei persuaderi 
potest, ut libens in occidentem tendat. A Sphentisthlabo Mosorurm rege insidie. Lente - 
Constantinopolin pergit junior, morbum pretexens; senem prawgonel, ut sihi caveat. 
Magnus domesticus ab oppugnatione urbis dehortatur. Paleologa monacha super induciis 
rogatum accedit. Nepos respondens, se in svum officiosissimum demonstrat. Avus 
jusjurandum dat, et anathemaelismum rescindit : irascitur, hominem de infima plebe 
ad se juramenti exigendi tnissum : factum excusatur. Adrianopolin se recipit nepos , eo 
uxorem evocal. Syrgiannes ad senem deficit; ubjectum perfidi crimen negat. Jtur 
jnfestis signis Byzantium ; optimates et duces exercitus ad avum de pace scribunt. 
Xena maler Andronici minoris Thessalonice a templo avulsa, pro captiva adiucitur 
Constantinopolin. Pax petitur. Morbus junioris, 8 quo stratopedareha desciscit. Beneti- 
eentia magni domeslici , ejusque matris Theodore magnanimitas. Oppida Apri, Garella, 
Rheiestum , Sergenizium occupantur, Sacci exuruntur. Stratopedarchee. perfidia , Syrm- 
ani pastoris fidelitas in deminum, et charitas in inimicum admirabilis. Nepotis in 
i0stem lenitas. Constantinus despota captivus in vincula 9 conjicitur. Qui Xén:e impera- 
trici manus violentas attulerant, puuiuntur. Leniniorum ad nepotem defectio : quem 
formidantes Perse deserto avo, cui auxilio veuiebant, in orientem turpiter refugiunt. 
Poscitur pacem, quam dare cogitet, ita ut ipse, .exercitus, urbes, tota imperii 
administratio penes seniorem sint de cetero. Conciones imperatoris οἱ Cantacuzeni ad 
principes et duces exercitus. Actum gratias, el pacem confirmatum Xena «d lilium 
inittitur. Conditiones senex accipit, ad quem salutandum nepos Byzantium concedit : ille 
obviam se fert. Ibi consuetudo qureedam imperatoria declaratur. Una in urbem ingre- 
diuntur. Die sequenti Deipare de confecta pace nepos gratias agit. In palatio cum avc 
degit aliquandiu : ad eum spectandum. frequentes undique concursus (unt. Didymo'i- 
chum redit. Sphentistlilabus morbo interit, Tertere filio successore, 3 quo Philippopolís 
. eapitur. Nepos Messiam incursans, predas ingentes agit, et Byzantii Syrgiaunem in 
senem coujurationis reum in carcere invenit : in quem faeta licel potestate, sententiati 
ferre abnuit, Moritur l'erteres. Complura Moaesi& oppida Andronico minori se dedunt : 
reliqua Buesilas, defuncti regis patruus, sibi asserit. Avi cominissu nepos Philippopolin, 


΄ 
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. sed frustra , oppugnat. Machina, cujusdam Germani opus, depipgitur. De Boesile socii 

et amici morte falsus rumor. Philippopolis fortuito recuperatur. Bellum in Barbaros 
decernitur, incassum dissentientibus senioris consiliariis, a quo magnus domesticus 
commendatur. Pax et fedus inter imperatores, οἱ Mesum, quicum junioris nnpta erat 
soror. Mos Romanorum imperatorum , quo sibi per matrimonia Scytharum setrapas 
devinciebant. De Scytharum binis in Thraciam irrupronibus, quorum partem Romani 
trucidant. Cum Scytharum quodam duce nepotis ex altera ripa colloquium. Irene conjux 
diem obit; Anna Sabaudie comitis filia juniori ad connubium petitur; ipse a patriarcha 
lseia solemni coremonia (quam auctor accurate explicat ) coronatur. Ánne e Sabaudia 
illustris adventus, Quee Byzantiisplendide peractis nuptiis, ipsa quoque corona induitur. 
Nobiles Sabaudi complures quasi por successionem manent Constantinopoli, οἱ impera- 
torem juvenem ludicris artibus instituunt. Persa praedones eeduntur. Imperator pedem 
sagitta vulneratur. Magni domestici in pugna virtus. Michael Mosorum rex Zerne cum 
nepote dies aliquot hilares agit. Didymotichum reversus, de avo ab se sine causa alienato 
nuntium accipit. Panhypersebastus regnum affectat, cui magui logothetee filii student : 
quorum litlere intercipiuntur, el eorum pater officii sui admonetur. Protovestiarius 
logothete exirema minitans, a nepote compescilur, et apud avum exeusatur. Ambo 
ingratissirai inveniuntur, eorumque instigsatione bellum recrudescit. Nititur senox me- 
moriam junioris e sacris tollere : cojus patrocinium patriarcha suscipit. Avum placare 


Andronicus conatur, et a bello dehorians se ad causam dicendam offert. Orat ἰάθι per. - 


litteres magnus domesticus, et in extremís terret, si monita contempserit. Responso 
avi maestus juvenis, pátriarehe et episcoporum fidem appellat, qui eum in avi gratiam 
conaniur restituere. Mituntur Rhegium ex tribus deleeti ordinibus; qui crimina er- 
ponant, ejus defensionem audiant, et judicent. llle avum in odium rapit, sibi bene- 
volentíiam judicum colligit, et sigillatim objectis respondet. Sequitur oratiuncula, 
qua suam innocentiam adversus criminationem de perjurio in fodere violando tuetur. 
Àvi et Coca'e litteras contra se profert, quibus ab ipsis feedus violatum convincere 
contendit. Cocale impudentia. Episcopi datnare accusatum verentur. Respondens avo 
de se, ut in eum offieioso, preedicat , illum ut sycophantis credulum perstringit, pacem 
pro republica orat, se subjicit, et ni bene monenti obsecundet, iminatur. Cocalas acia 
Bhegii renuntiat seni omnia : reliqui non audiuntur. Eum prtriarcha castigans, a ju- 
niore se slaturun profitetur. Cum episcopis idcirco habetur sub custodiis. Magnus do- 
mesticus et protostrator ad procedendum Constantinopolin nepotem incitant : cui spem 
reliquam pacis domesticus eripit. Littere smicorum Byzantio. Imperat ei avus uti se ab 
vrbe auioliatur. Marci Caballarii convicium. Memorat, quo officio in avum fuerit, cujus 
pertinaciam accusat. Selybrie rempublicam ordinat. Rursum nepos Didymotichum 
rediit. 10 Andronicus Tornices et Manuel Lascaris pactionis cum satrapis Seytharum 
suspecti , et i hracia exacti, quee protostratori cum parte copiarum commitütur. In Ma- 
cedoniam junior contra hostes abit, Pheris eos provocat. lis se excusantibus, quominus 
postulala praestent, removetur ipde exercitus. Thessalonicam vocatur : urbe dedita, 
erx oppugnalur, cui Pherenses eventu infelici subsidium mittunt. Miraculum sancti 
Demetrii martyris in imperatore. Arx traditur. Deliberatur, quo eundum. Probatur 
consilium magui domestici. Edessa et Berrhesa se dedunt. Ingens Occidentis defectio. 
Duces senioris δ Triballum fugientes, ἃ Phereis militibus capti ad nepotem adducuntur. 
Cum uxoribus eorum benigne agitur. Deditio Castori& et Archridis. Protovesliarius 
cum sociis Triballum ad arma in imperatorem juniorem sollicitat. Uxoris ejusdem pro- 
tovest arii mendacium, Domestici in contemptu auri argenlique apud protovestiariumn 
reperli excelsus animus. Imperatoris beneficentia. Volunlaria agrestium Albanorum 
dedilio, Tribsliorum proceruun in aissuadendo bello &quitas. Vie ad fugitivos juvandos 
complures. Casus eorumdem. Strombitza οἱ Melenicus nolunt se dedere, Protostrator 
ad fluvium Nigrum seniorem vincit : nec letatur victorie nuntio junior. Foedus cum 
Μωςο senex facit; ad urbem junior accedít, pacem iterum iterumque petit. Duo ple- 
beii Constantinopolini produnt. Pulchrum exemplum Christiane mansuetudinis Andronicus 
minor. Proditoribus praemium condiznum promittitur. Mossus ad confinia copias adducit. 
Nepos abire Logos decernit. Quieritur cur tria millia equitum a Mossis Byzantium missa. 
Avus monitionem de periculo vilipendit. Interrogatur Mosus , quid sibi velit cum exer- 
citu. Post contlerrilus minis, jurat se fudus non rumpere, nec contra imperatorem 
venire : fidei pignus saerau crucem mittit, Ibanem, seu Joannem, ducem cum eqni- 
tibus ex urbe revocat. Scale et alia ad eain capiendam parantur. Die Pentecostes Logis 
progrediuntur : a domestico et imperatore agmen oppugnationi disponitur. Extreuo 
capite, quomodo urbs capta sit, et hnmanilas nepotis erga avum, et patriarclie e mo- 
. nasterio liberatio describuntur. In hoc libro praecipua animadversione digna, et lan- 
quam potissima capita luec observanda : varii nature motus in ΔΥΟ et nepote, 80 me- 
worabile exemplum illius iu hunc odii, hujus in. illum observantie. Deliberationes et 
legaliones multe, in quibus multa prudenter dicta. Pacis mentio, et desiderium 
frequens, et incredibile. Assentatorum et sycophanlarum studium. — Ritus corona- 
tionis itnperatorum. Singularis eventus in capienda Constanunopoli. Mira commu- 
tatio imperatoris seniocis in privatum, contra junioris privati propemodum οἱ exsulis 
jn monarzcham 
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LIBER PRIMUS. 


CAPUT PRIMUM. ΄ 
Michaelis Paleologi Il obitus, avi in nepotem impietas, et in spurium filii propensissima voluntas. 


Michael imperator, senioris Andronici et patris A. 


in imperio socius et collega, cum generasset, sic- 
uti antea demonstravimus, (ilios duos, filias item 
dua$, Annam quidem liarum alteram Thoms 
despoie, Nicephori despot» filio, principi Acarna- 
nie (27) in conjugium tradidit , Theodoram au- 
tem. Sphentisthlabo Mosorum regi (28) connubio 


junxit : puerosque ambos; Andronicum imperato- 


rem et Manuelem despotam, avo regali disciplina 
educandos concredens, ipse in Orientem transmi- 
sit, ut qui illic in Romanorum ditione ac pote- 
state erant, et a Persis vezabantur, iis pro copia 
auxilium portaret. 11 Ubi cum non ita diu com- 
moratus esset, Constantinopolin revenit, et a pa- 
tre Adrianopelin missus diutius ibidem zlatem 
habuit. Ab eodem denuo jussus, Thessalonicam 
proficiscitur, quo illi tristes nuntii offeruntur, 
Annam flliam, cum Thoma despota conjunciaim, 
Jucis usuram reddidisse. Parvo intervallo alii prio- 
ribus etiam tristiores, Manuelem despotam junio- 
rem filium vivere desiisse (29). Sive autem mor- 
bum quempiam intestinum οἱ acutum dolor ae- 
ceptus veluti flamma succensum exaggeravit, 
sive ipsa per se luctus immensitas tantum valuit, 
post diem octavum ipse similiter apud Thessalo- 
nicam nature concedit, aunuim agens tertium ul- 
tra quadragesimum, ab orbe condito sexies mille- 
sim octingentesimo vicesimo nono (30) , quarto 


Ὁ τοίνυν βασιλεὺς οὑτοσὶ Μιχαὴ), συμθασιλεύων 
"Avbpovixip τῷ βασιλεῖ xal πατρὶ, καὶ παῖδας ἔσχτ- 
χὼς, χαθάπερ εἰπόντες ἔφθημεν, ἄῤῥενας δύο, xoi 
θυγατέρας τοσαύτας, τὴν μὲν ἑτέραν τῶν θυγατέ- 
ρων τὴν Ἄννην θωμᾷ τῷ δεσπότῃ, τῷ τοῦ Νιχη- 
φόρον τοῦ δεσπότου παιδὶ, ἄρχοντι τῆς ᾿Αχαρνανίας 
πρὸς γάμον ἐξέδωκε " τὴν θεοδώραν δὲ τῷ βασιλεῖ 
Μυσῶν Σφεντιαθλάδῳ " τοὺς υἱοὺς δὲ αὐτοῦ τὸν βα- 
σιλέα ᾿Ανδρόνιχον χαὶ Μανουὴλ τὸν δεσπότην, παρὰ 
τῷ βασιλεῖ χαὶ πάππῳ αὐτῶν ἀφεὶς ἀνάγεσθαι βα- 
σιλιχῶς, αὐτὸς ἑπεραιώθη πρὸς ἕω, τοῖς ὁπηχόοις 
ἐχεῖσε τῇ βασιλείᾳ 'Ῥωμαίων τὴν δυνατὴν εἰσοίσων ' 
βοήθειαν, πάσχουσι καχῶς ὑπὸ τῶν Περσῶν * ὀλίγον 
δέ τινα χρόνον ἐνδιατρίψας ἐχεῖ, χαὶ πρὸς τὴν Κων- 
σταντίνου πόλιν ἐπανελθὼν, πέμπεται παρὰ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ βασιλέως τῇ ᾿Αδριανοῦ πόλει ἔνδια- 
τρίδειν" xal διέτριψεν ἐχεῖ χρόνον τινὰ συχνόν" 
εἶτα τοῦ πατρὸς πάλιν προστεταχότος, πρὸς θεσσα- 
λονίχην ἀπῆρεν. Ἐν τούτοις ὄντος αὐτοῦ, ἤχουσι 
καχῶν ἄγγελοι πρὸς αὐτὸν, τὴν τῷ δεσπότῃ συνοι- 
χοῦσαν θωμᾷ θυγατέρα αὐτοῦ λέγοντες τεθνηχέναι" 
χαὶ μετὰ μικρὸν ἕτεροι τῶν προτέρων βαρντέρας 
φέροντες ἀγγελίας, τὸν υἱὸν αὐτοῦ Μανονὴλ δεσπό- 
τὴν ἔφασαν τεθνηχέναι. Εἴτε δὲ χαὶ νόσημά τι τῶν 
ὀξέων ἔνδον οἰχουροῦν ἔτι ἢ τῆς ἀθυμίας ὑπανΏψε 
φλὸξ, εἴτε xal αὐτὴ καθ᾽ αὐτὴν ἡ ἀμετρία τῆς λύ- - 
κης ἤρκεσε πρὸς θάνατον αὐτῷ, μετὰ ὀγδόην ἡμέ- 
pav τῆς ἀγγελίας τῆς τελευτῆς τοῦ παιδὸς τελευτᾷ 


Jacobi Pontani note. 
(27) Parva Epiri regio Aearnania. Epiri et C nos abhinc plus ducentos sexaginta, cum ista gerc- 


JEtolizw principem facit Gregoras lib. vit, et Αη: 
nam post mariti necem Conto ejus nepoti ac per- 


cussori nupsisse commemorat. 


(28) Gregoras ait, Bulgarorum principi. Moesiam 
enim superiorem, cujus creberrima in his libris 
mentio, sunt. qui Valachiam, sunt qui Moldaviam 
sut Bulgariam fuisse dicant. Ita Moesi erunt, qui 
receutioribus Valachi aut Moldavi, aut etiam Bul- 
gari. Quo tamen nomine, Bulgarorum, inquam, 
alii Triballos, Moesize inferioris populos intelligunt, 
qui Nicelze dicuntur Servii, de quibus similiter in 
liac jhistoria sepissime agitur. Cui autem histo- 
ricas noster perpetuo οἱ constanter scribat Mu- 
σοὺς el Μυσίαν, ego Μαρος et Maesiam potius 
existimavi. 

(29) De genere mortis ejus Gregoras in limine 
libri octavi. Si verum est quod narrat, miserabili- 
ter interiit bonus adolescens. Confirmat etiam hic 


rentur, sexies mille octingenti novem et viginti 
numerari poterant? Hac de re cum consuluissem 
D. Marcum Velserum, hujus reipub. duumviruim, 
et omnis antiquitatis perilissimum, sic mihi ad 
verbum rescripsit ; Re accuratius perpensa, Canta- 
cuzenum eorum eram sequi video, qui Christum anno 
mundi 5508 natum existimant. llanc autem usu ab 
Ecclesia receptam esse ait Autonius Contius in, Notis 
Chronol. Nicephoriane, cap. 9, et testimoniis com- 
probat, ut videre est in secunda editione Bibliothecae 
sanctorum Patrum, tomo Vll, colum. 98. Annus ita- 
que 6829, φκο Michuel mortuus est, erit Christi 4521, 
quo sane currebat indictio quarta. quam GCantacu- 
£enus in calce lib. ἰ aunotat — Quod inde potest 
ostendi. Datis annis Christi, si aunos 213 auferimus, 
et reliquos per 15 dividimus, quidquid provenit, in- 
dictious numerum indicat. Jam si a 1591 aufe- 
ras 942, remanent anni. (009, qui per quiudecim di- 


Joeus notionem vocis despota, de qua supra egi- p visi ostendunt orbem. indiciionum sexagies. septies 


mus, ubi Constantinus Áudronici seuioris fiMus 
secundum Michaelem natus, sic nominabatur. Pri- 
mogenitus enim dicebatur βασιλεὺς, ut Andronicus 
quoque junior, frater Manuelis, semper dicitur. 


30) Qui tandem? Ilodie ah orbe condito ron: 
plures 9665 unumcrantur ; quomodo igiturante αμ” 


absolutum, εἰ quatuor annos indictionis sexagesine 
octutue esse reliquos lloc est quod ponebatur, indi- 
cionem quartum numerari. Annus 68525. est. Christi 
4521 εἰ indictio decima, quod cum superiori guppu- 
tatione demonstrari potest, tium inde mamnfestum est, 
quod sexto ante auno ipse Gantacuzcuus. quartam 


6! HISTORIARUM LIBER 1, ΄ 65 
καὶ αὐτὸς ἐν Θεσσαλονέκῃ, τρίτον πρὸς τεσσαρᾶ- A Idus Octobres, primo die hebdomadis [quem Do- 


χοντα χρόνον ἄγων τῆς ἠλιχίας, ἔτους . ἐννάτου 
πρὸς τοῖς οἴχοσι καὶ ὀκτακοσίοις χαὶ ἐξαχισχιλίοις, 
δωδεχάτῃ μηνὲς Ὀχτωδρίον, ἡμέρᾳ πρώτῃ τῆς 
ἑθδομάδος. Τούτων οὕτω συνενεχθέντων, ἀγγέλλεται 
τῷ βασιλεῖ ᾿Ανδρονίχῳ τῷ τοῦ τετελευτηχότος πα- 
τρὶ ἡ τοῦ βασιλέως xaX υἱοῦ τελευτή. Καὶ χρόνον 
μέν τινα συχνὸν ἐπένθησεν ἐπὶ τῷ βασιλεῖ καὶ 
παιδί» οὗ γὰρ ἄχρας ἔφαυσεν αὐτοῦ καρδίας ἡ τοῦ 
χαλοῦ παιδὸς; τελευτή. Εἶτα δαίμονός τινος τῶν 
ἑξητασμάνων ἐπὶ φθορᾷ, βαρὺ xaX ἄγριον κατὰ τῆς 
Ῥωμαίων πνεύσαντος εὐτυχίας, 3), τἀληθέστερον 
μᾶλλον εἰπεῖν, αὑτοῦ τοῦ τὰ πάντα οἰχονομοῦντος 
θεοῦ πρὸς ἕκτισιν τῶν ἐπὶ πλήθει xal μεγέθει τὸ 
μέτρον ὑπερθαινόντων ἡμετέρων σφαλμάτων và 


minicum appellitamus.] Cum hzc ad istinc mo- 
bum evenissent , Andronicus senior de ejus obitu 
certior factus, in diuturno moerore jacuit (51) ; in 


. peetus enim penitissimum tam boni filii occasus 


descenderat (22). Exiu quopiam malo dza:mone, de 
iis qui in exitio hominibus machinando sunt exer- 
citati (25), adversus Romanorum felicia tem- 
pora (34) dirum οἱ immane spirante, quinimo (ut 
verius loquar) ipso universam naturam procurante 
Deo ad delietorum nostrorum, qua multitudine, qua 
gravitate infünitorum penas expetendas permit- 
tente (55) , Andronicus decretum jam imperato- 
rem nepotem suum Andronicum juniorem, im- 
perio spoliatum, in ordinem redigere, ac pro eo 


τοιαῦτα παραχωροῦντος, ἐπὶ νοῦν ἔρχεται τῷ βασι- D Constantinum filium despotam imperiali diademate 


λεῖ ᾽Ανδρονίχῳ, τὸν μὲν χαθεστῶτα βασιλέα τὸν ἔχ- 
γονον αὐτοῦ τὸν νέον ᾿Ανδόρνιχον ἀποστερῆσαι τῆς 
βασιλείας, xa εἰς ἰδιώτου μεταστῆσαι σχῆμα" τὸν 
υἱὸν δὲ αὐτοῦ τὸν Κωνσταντῖνον δεστοότην ὄντα τῷ 
διαδήµατι τῆς βασιλείας χοσμῆσαι" οὐ μᾶλλον αὖ- 
τοῦ τούτου γε ἕνεχα διανοηθεὶς τοῦτο τοῦ Κωνσταν- 


τίνου, ἢ ὥστε τὸ τῆς βασιλείας ἀξίωμα, xal εἰς τὸν' 


ix παλλαχῆς αὐτῷ δὴ τῷ Κωνσταντίνῳ πρόσοντα 
παῖδα µεταθηναι τὸν Μιχαἡλ, ὡς πατρόθεν καὶ ἐξ 
ἁρμονίας αὐτῷ προσῆχον * ὃς δὴ χαὶ Καθαρὸς ὠνό- 
paro μητρόθεν λαχὼν τὴν χλῆσιν οὗτος δὴ ὁ Μι- 


exornare meditatur. Neque id tam ipsius Constan- 
tini causa, quam ut amplitudo imperatoria etiain 
ad Michaelem puerom, ipsi Constantino ex Ca- 
thara pellice (56) natum, (a qua οἱ Catharus cognu- 
men ipvenit), tanquam debita a patre hzreditas 
et quasi ex compage, perveniret. Híc igitur Michael 
generis sui fontem ex matre vili et ignobili traxit, 
fuitque estera quoque nullius pretii, Nam neque 
illi ingenium prudentia munitum erat, neque libe- 
ralium disciplinarum peritiam ullam (67), neque 
militaris scientie exercitationem vel mediocrem, 


Jacobi Pontani noto. 


indictionem nominat. Verumtamen, anno 1227 post C 


mensem Septembrem, quo. Graci indictiones auspi- 
cabaniur, undecimam indictionem cepisse. Sed quia 
in scheda tua dies 44 Kalendas Junias ascrip!a erat, 
rationem qua Cantacuzenum, sive librarium excu- 
sem, non ἱπυεηΐο, siquidem codez ita pre[ert. Hacte- 
nus ille. Solent ergo Graci tempora ab annis mundi 
conditi numerare : in numero autem ἃ nobis ipsa 
multitudine plurimum discrepant. 

(51) Gregor:x verba recitabo. Senez autem im 
rator Andronicus ez maorore et sollicitudine con[ec- 
Ius est, cujus vix exemplum reperiatur. Sic ille. Ex 
juo scire licet, patri fuisse charissimum, quia 

lius optimus, ut sequitur ir Cantacuzeno, 

($2) Verba sunt Uly.sis in Hecuba Euripidis. 
Autumat enim, llecuh:e beneficium sibi manera 
aka mente repostum. Erasmus 8ic convertit, haud 
enim le&c res summa sirinxit pectoris. Ad verbum, 
non enim swnmum seu superficiem — cordis — ejus 
boni Alii mors tetigit. 1d est, in pectus ejus quam 
altissime descendit. Dolor ille de filii charissimi 
obiiu cor ejus intimum penetravit. Germanice, 
Esi st ihm tie[ zu [lerzen gegangen. Àut. ἐμφατιχώτε- 
ρῶν, Das grosse Leid hat dem guten Alten sein Herz, 
seiue Seele durchdrungen. 

(33) De numero eorum, qui iu uocendo hominibus 
sepe magna documenta dederunt, Àut sic : Quorum 
deirimentis humano generi inferendis, jam multis 
expeiimentis probata et explorute cognita maligni- 
(us. Scinnus daemones hominum esse hostes sem- 
piternos, jdque ex incredibili quadam invidia. Sed 
historius sentit quoddam esse genus, cui nocere 
hominibus per calamitates ingentes palmarium est : 
quales, opinor, ii quibus mulierculg sagz seu ve- 
nelicze totag se. consecrant. Ab illis enim qua pri- 
vata, qua publica damna, pernicieique hominibus 
dare compeliuntur. 

(54) In historia Bvzantina rudiores illos quoque 
Orientales populos intelligant Romanos vocari, οἱ 


imperium illud Romanum, et imperatores Roma- 
nos$, ex quo Constantinus Magnus communis Orien- 
tis et Occidentis, Romanorumque imperator sedem 
Constantinopoli potuit, et eo ex [talica Roma tan- 
uam coloniam deduxit, quam et novam Romam 
ixit, et sic passim a Grecis scriptoribus appelja- 
tur, νέα Ῥώμη, ut illa altera πρεσθυτέρα Ρώμη, 
indeque se Greci 'Popaíov;, populos auteni Occi- 
dentis Λατίνους et Φράγχους appellare coeperunt. 
Successores porro Constantini hoc nomen ut glo- 
riosum sibi suisque retinuerunt, et se quoque 
Romanos dici haberique voluerunt. Sciendum in- 
super, ἃ Gracis posterioribus nonnunquam Grz- 
ciam Europam, nonnunquam proviucias illas 
Asi» minoris Romaniam vocari. 
(55) Hujuscemodi piz Chiristianzque sententiz, 
et hac pre aliis ab hoc scriptore frequentantur, 
Nisi enim essent hominum scelera. et flagitia, non 
essent pestilentia, bellum, fames, eluviones, aliaque 
mala atrocissima et plurima, quibus. Deus nos 


D punit, vel admonet potius, ut resipiscamus , si 


ponas zternas velimus effugere. Ergo in Deum 
mala mostra ob banc causam, quasi videlicel in 
animsdversorem puniloremque referri, pium est, 
et id sancta. Scriptura passun docet : Omnia quao 
fecisti nobis, Domine, in vero judicio fecisti, quia 
peccavimus tibi, et, mandatis tuis non. obedivimus. 
(Dan. n). Mittam locos alios, quia sapienti pauca, 
ut dicitur. 

(0) Muzalonis protovestiarii flam uxorem ha- 
buit, ex qua nullos genuit liberos. €a post de- — 
fuucta, ex ancilla formosa , Cathara nomine, puc- 
rum suscepit, quem Michaelem Catharum dixit : el 
posumodum novis cujusdam  Eudocie amoribus 
(quam et viro ejus inortuo uxorem duxit) veterem 
οἱ concubinz, et filii ex ea sibi procreati amorein 
ex aniio eje: it, ut. pluribus, lib. vin, ipso fermo 
initio a Gregora proditur. 

(97) Grace est, οὔτ᾽ ἔγχυ λίου πεῖραν ἔσχε παι- 
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63 ' JOANNIS CANTACUZENT | 61 
neque demum quantamcunque indolem ad ullum A χοὴλ εἷλχε μὲν καὶ τὰς τοῦ γένους πηγὰς ix φαύ- 


adolescenti decus et ornamentum prz se tulit. 
Nihilo tamen secius vehemens libido Andronicum 
imperatorem invasit, ut omnimodis ab omni laude 
inopem splendidissimo, et alte cujusdam mentis 
Indigo 19 principatui Romano prazficiendum exi- 
stimaret. Ergo ubi consilium expedivit, nihil mo- 
randum ratus, Michaelem ἃ consuetudine convi- 
ciuque matris segregatum, domesticum suum et 
contuhernalem fecit (58); ἃ latere suo nusquam 
discedere passus est, et quxcunqpe legitime ge- 
neratis honorifica. tribuerentur, in his eumdem 
primas ferre voluit. Insuper enixe operam dedit, ut 
in responsis ad legationes unde unde missas, et in 
congressibus cum episcopis, aut alioqui cum viris 


sapientibus, aliisve in sermonibus et colloquiis , B 


qua ausculiatorem semetipso prudentiorem οὔθ» 
ctura viderentur, coram presens adesset atque 
attenderet. Sin imperatore disceptante cum quo- 
piam forte fortuna abesset, pluribus continuo di- 
missis, ut magnum opere pretium faciens, eum 
advocabat. Ac seopus quidem cjus in speeiem 
erat, ut si his rationibus illi honorem auclorita- 
temque comparssset, Romanis velut nepotem im- 
peratoris colendum obseryandumque persuaderet : 
re autem vera, ut eum ad destinatum imperii fasti- 
gium prapararet atque precoleret , et ad imperia- 
lium functionum experientiam eveheret. Quan- 
quam ipsummet post pacificationem cum juniore 
Andronico, que a se culpam removeret, affirmare 
solitum ferunt, qu£ Michaeli facta essent, non ali- 
qua vafritie aut dolo malo, sed incuriose, nullo 
fuco, et casu facta esse, Λο propter altitudinem 
quidem gradus quem tenebat (59), amoremque ve- 
ritatis, cui in omni anteacla vita etuduerat, rmam 
fldem ejus reperisset oratio, nisi rerum exitus post- 
*a declarasset, earum exordia non fortuito et in- 
consulto, sed ex callido commento potius et insi- 
diosis cogitationibus exstitisse ; id quod procedens 
narratio mox demonstrabit. 


λης καὶ ἀσήμου μητρός * ἦν δὲ xal τἆλλα ἄξιος οὗ- 
δενός οὔτε γὰρ φύσεως ἔτυχεν εὑρώστου πρὸς τὸ 
φρονεῖν, οὔτ᾽ ἑἐγκυχλίου πεῖραν ἔσχε παιδείας * 
οὔτε πρὸς στρατείας Ἡσχητο τὸ παράπαν οὔτε 
πρός τι τῶν ὅσα νέους κοσμεῖ εὐφυῶς εἶχε χἂν ἐπ᾽ 
ὀλίγον * ἀλλ᾽ οὕτω παντάπασιν ὄντα παντὸς ἑδτερη- 
μένον καλοῦ, δὲινὸς ἔρως εἰσῆλθε τὸν βασιλέα, τῇ 
λαμπρᾷ ταύτῃ xa βαθείας δεομένῃ φρενὸς ἐπιστῆσαι. 
βασιλείᾳ Ῥωμαίων. Οὕτω δὴ διανοηθεὶς, καὶ ἔργου 
ἥπτετο ἤδη, χαὶ τὸν Μιχαὴλ Ex τῆς παρὰ μητρὶ 
διατριδῇς ἀφελὼν, σύνοιχον ἀπέδειξεν ἑαυτῷ χαὶ 
συνδιατρίθοντα * αὐτῷ τε ἀεὶ παραχαθήμενον χαὶ 
παριστάμενον, χαὶ τὰ πρῶτα τῶν γνησίων ἀποφε- 
ρόμενον, ὅσα γε εἰς τιμήν. Ἔτι τε διὰ σπουδῆς 
ἐποιεῖτο πάσης, ἕν τε τοῖς πρὸς τοὺς ὀθενδήποθεν 
πρέσδεις χρὴματισμαῖς, κἂν ταῖς πρὸς ἀρχιερέας fj 
τινας τῶν σοφῶν ὁμιλίαις, ἣ καὶ ἄλλοις τισὶ λόγοις 
τὸν ἀχροατὴν δοχοῦαι -συνετώτερον ποιεῖν ἑαυτοῦ, 
παρεῖναι καὶ ἀχροᾶσθαι τὸν Μιχαήλ’ εἰ δέ ποτε 
συμδεδήχει τὸν Μιχαὴλ μὴ παρεῖναι ταῖς ἀγωνιστι- 
xal; ὁμιλίαις τοῦ βασιλέως, μετεκαλεῖτο τοῦτον διὰ" 
πολλῶν ὡς δή τι προὔργου ποιῶν" σχοπὸς δ᾽ ἣν αὖ- 
τῷ, τὸ ἐμφανὲς μὲν, ὡς ἂν αὐτῷ περιποιήσῃ τι- 
μὴν, καὶ Ῥωμαίου; πείσῃ ὡς ἐγγόνῳ βασιλέιος 
αὐτῷ προσέχειν " τῇ δ' ἀληθείᾳ, πρὸς τὸ μελετώμε- 
voy αὐτὸν τῆς ἀρχῆς ἑἐξασχῆσαι ὕψος, xai πρὸς 
πεῖραν ἀναγαγεῖν διοικήσεως πραγμάτων βασιλι- 
χῶν" χαΐτοι τε αὑτὸς ὁ βασιλεὺς ᾿Ανδρόνιχος, μετὰ. 
τὰς συμδάσεις, ἃς ἐποιήσατο πρὸ; τὸν ἔγγονον καὶ 


' βασιλέα τὸν νέον ᾿Ανδρόνιχον, ἑαυτὸν ἐξαιτιώμενος 


περὶ τούτου, οὐκ Bx περινοίας τινὸς 7| χαχούργου 
σκέφεως ἔλεγε τὰ κατὰ τὸν Μιχαὴλ γεγενῆσθαι, 
ἀλλ᾽ ἀπεριέργως οὕτω χαὶ ἁπλῶς ix τοῦ συντυχόν- 
τος xai ἦν ἂν τοῖς τοιούτοις λόγοις ἰσχυρὰ πίατις, 
τότε τοῦ βασιλέως ἀξίωμα, καὶ «ὃ, διὰ βίου παντὸς 
αὐτὸν τῇ ἀληθείᾳ προσέχειν, εἰ uh τὰ τῶν πραγμά- 
των τέλη τὰς ἀρχὰς ἀπέδειξαν ἑαυτῶν οὐχ ὡς ἔτν- 
χεν οὐδ᾽ ἐκ τοῦ συµήςθηχότος, ἀλλ᾽ Ex περινοίας xal 
σχέφεως οὗ δικαίας γεγενημένας" σχεπτέον δὲ ἐχ. 
τῶν πραγμάτων. 


Jacobi Pontani note. 
δείας. De orhe illo doctrinarum loquitur, qui sep- D apnd avum languescere , erga novitium vero ilfum et 


tem artibus liberalibus definitur. Qua alioqui 
eliam juncto verbo ἐγχυκλοπα:δεία vocari solet. 
Verum a me nomen ipsun orbis exprimi haud 
necesse fuit, quando res clara est. 

498) Gregoras alias causas duas affert, que 
famen huic a nostro allate nihil repugnant : Eum, 
iuquit, annum elatis 15. ageutem accersitum, inter 
aulica ministeria assumit. : prinium, ne ab omnibus 
neglectus, (ame periret ; deinde fortasse, ut sanguine 
amperatorio oriundus, affinitate cum aliquo ex fini- 


imis hostibus jungeretur , pacemque. conciliaret, εἰ 


Romanos, [lomanamque rem adjuvaret. Pergit deinde 
paucis indicare, que loco apud senem fuerit, in 
4110 noster est copiosior : Gum autem , inquit, in 
palatio versaretur, brevi tempore imperatoris animum 
"ία sibi conciliavit, ut el ipsi imperatoris filii ei in- 
viderent , Andronicus vero Junior imperator irasce- 
reiur, molestegue ferret, insignem illum sui amorem 


eubdititium vehementer crescere. Ostendil praterea, 
quomodo annos natum 25 cuidam Macedonicie 

rovinci2 prefecerit, et ejus encomium texit. Lege 
ib. vin, paulo post priucipium. 

(39) Plinius Vespasianum alloquens Profatione 
llistori€ sux naturalis, imperatorem ait in excel- 
sissimo humaui generis fastigio positum. Nobiles, 
ac presertim principes, reges, imperatores noh est 
verisimile mentiri velle, quia id summa eorum in- 
genuilas non permittit : et quia nulli hominum 
generi feedius est mendacium. Nam cam ob duas 

lerumque causas mortales mentiantur, vel ut 
oceutur scurriliter, vel ut aliquam sibi utilitatem, 
compendiumque pariant, in viros tale& neutrum 
convenit, quos et summa gravitas decet, et qui 
magis habent quod alíis dent, quam indigent quod 
ab aliis aceipiant. Nec minus odit Deus divitem 
mendacem, quam paup-^rein superbuu;. 
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Origo dissidii inter. Androwicos. inperateres. Cantacuzeni in recusatione. juramenti libertas. Neyotis cum 
yrgianne colloquium de salute et dignitate retinenda, wuluusque inter nepotem et Cantacuzenum amor. 


Hujus et Syrgiannis in Thracia consultatio. 


ἛἜθους γὰρ ἐπιχρατοῦντος παρὰ Ρωμαίοις, ἔπει Α Cum increbuisset apud TIhonianos consuetudo, ut 


δὰν ἀπολίπῃ τὸν βίον ὁ βασιλεὺς τοὺς μὲν ἐπιτρόπους 
τῶν ἐπαρχιῶν ἅπαντας παραλύεσθαι τῆς ἀρχῆς ’ εἰς 
E» δὲ συνιόντας, ὄρχοις βεθχιοῦν τὴν πίστιν τῷ ὑπο- 
λειπομένῳ βασιλεῖ, εἴ γε εἷς ἐστιν f] xal δύο: εἶτ᾽ 
αὖθις οἷς ἂν αὐτῷ δόξειε τὰς ἀρχὰς ἐγχειρίζειν, 
ὥρ:στο xal τότε παρὰ τοῦ βσσιλέως, μετὰ τὴν τοῦ 
υἱοῦ xal βασιλέως τελευτὴν Μιχαὴλ, τούς τε ἐν τέ- 
let χαὶ τοὺ; ἐν ἀξιώμασι πάντας, μέλλοντας χαθ- 
ίστασθαι πρὸς ἀρχὰ;, ὅρκοις ἀμπεδοῦν τὴν πίστιν 
τοῖς βασιλεῦσιν. Ἐτελοῦντο τοίνυν οἱ ὄρχοι, οὐ κατὰ 
, τὸν πρότερον συνήθη τύπον" ἔτι γὰρ καὶ Μιχαΐλ ἐν 
δῶώσιν ὄντος τοῦ βασιλέως, εἴπερ ἐδέησέ τινα ὄρχῳ 
δοῦναι πίστιν τοῖς βασιλεῦσι, προαπαριθμησάμενος 
τὰ Ryia ἐν οἷς ὤμννε», εἶτα στέργειν ἔλεγε xai pe- 
σιλέα, πρῶτον μὲν ᾿Αὐδρόνιχον τὸν xal πρεσδύτε- 
ϑὸν τῷ χρόνῳ xa πατέρα τῶν βασιλέων, χαὶ τὴν 
αὐτοῦ γαμετήν" εἶτα μετ᾽ ἐχεῖνον, τὸν νἱὸν αὐτοῦ 
Mya. ὁμοῦ τῇ συζύγῳ᾽ καὶ τρίτον τὸν νέον 'Av- 
δρόνεχον, υἱὸν μὲν ὄντα τοῦ Μιχαὴλ νἱωνὸν δὲ Ἂν- 
ὑφονίκου" τοῦ τοιούτου ἔθους ἀπὸ τῶν χρόνων ἀρξα- 
μένου τοῦ πρώτου βεδασιλευχότος Παλαιολόγου τοῦ 
Μιχαήλ. πρότερον γὰρ οὐχ ἐξῆν τῷ παιδὶ τοῦ βα- 
σιλέως ὄρχους ἀποδιδόναι" ἀλλ' οὐδὲ παρασήμοις 
χεχοσμῖισθαι βασιλιχοῖς, εἰ μὴ τοῦ πατρὸς αὐτῷ 
μεταστάντος τοῦ βίον, τὸ κράτος τῆς βασιλείας ἤδη 
χαθαρῶς πρὺς αὑτὸν μεταδαΐη͵ “Ὥσπερ ἔφημεν τοί- 
νῦν ἔτι τοῦ Μιχαλλ ζῶντος, τελουμένων τῶν ὄρχων, 
μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτὴν ὥριστο τοὺς ὀμνύοντας 
πρὸς μόνον τὸν πρεσθύτερον ᾿Ανδρόνιχον ποιεῖσθαι 
τοὺς ὄρχους, χαὶ ὃν ἂν αὐτὸς βασιλέα Ῥωμαίων 
χαταστήσῃ, τὸ τοῦ νέου βασιλέως ὄνομα ᾿Ανδρονί- 
xou παντάπασιν ἐχόαλόντας " τοῦτο πάντας μὲν 
1νίασε τοὺς συνετωτέρους Ῥωμαίων, χαταστοχανο- 
μένους ἤδη τὴν μέλλουσαν ἔσεσθαι τῶν Ῥωμαϊκῶν 
πραγµάτωχ φθορὰν ἐχ τῆς ἀναφυομένης μεταξὺ τῶν 
βασιλέων στάσεως χαὶ διαφορᾶς. Τῷ δέει μέντοι τοῦ 
χρατοῦντος ἄχοντες πάντες ὥμνυον ὡς ἐχελεύοντο 
πλὴν ἑνὸς μόνου τοῦ Κανταχουζηνοῦ ᾿Ανδρονίχου τῇ 
τοῦ πχραχοιμξωμένου τετιμημένον ἀξία ' οὗτος γὰρ 
χρησάμενος παῤῥησίᾳ κατὰ καιρὸν, ἀθέτησιν ἔλεγεν 
εἶναι τοῦ Θεοῦ φανερὰν, εἰ μὴ καὶ τὸν νέον βασιλέα 
᾿Ανδρόνιχον συμπαραλάθοι τοῖς ὄρχοις " τοῦτον γὰρ 
τὸν τρόπον χαὶ πρότερον ὁμωμοχέναι. Διὸ χαὶ οἱ ἐπὶ 
τῆς ὀρχωμοσίασιτεταγμένοι, συνιδόντες τὴν ἔνστα- 
σιν τοῦ ἀνδρὸς ὡς δικαία, ἄχυντες μὲν, ὅμως δ᾽ οὖν 
συνεχώρησαν αὐτῷ τὸν πρότερον τύπον ἐχθέσθαι 
τοῦ ὄρχου. Τοῦτο δὴ παρ᾽ αὐτῶν γνωρίσας xal βα- 
σιλεὺ;, βαρέως μὲν ἤνεγχε τὴν τοὔ ἀνδρὸς παῤῥη- 
cíav, τοῦ δὲ μὴ τινα ταραχὴν ποιῆσαι τὴν πρὸς 


D 


demortuo inrperatore provinciarum praesides om- 
nes imagisiratu vacarenL et. in unum coeuntes itu- 
peratori supers:ili, $i unus easet, aut eliam duobus, 
fidelitatis sxcramentum dicerent, deinde, quos 
iJle delegissct, pracfecturas reciperent, edixit etiam 
tum imperator, ut exstincto Michaele filio collega, 
12 quicuuque magistratus gererent. et dignitatea 
obtinerent, si eas sihi conlürmari optarent, novo 
sacramento imperatoribus sese obsiringerent. Ez 
quo jusjurandum dabatur illud quidem, non ta- 
men veleri ac solemni inore dabatur. Nam viva 
adhac Miolaele, percensitis anlea sanciis qua 
testabantur, tum 86 agnoscere ei amplecti profite- 
bantur imperatorem, primum quidem Andronicaum 
(utpote annis grandiorem imperatorunique paren- 
tem) et imperatricem : deinde filium ejus Michae- 
lem item cum conjege : tertio loco Andronicum 
Mieliaele prognatum, Anéronici nepotem ε hac 
consuetudine 4 temporibus Michaelis ex Pulaologis 
primi imperatoris introducia. Ante illam siquidem 
selatem imperatoris fllio non jurabatur, neque 
eum insignibus imperatoriis cobonestare licebat, 
nisi patre jam lumine casso, iniperialis ad eum 
potentia citra controversiam devolveretur. ltaque 
juramentis, eo modo quo diximus, Michaele supe- 
rante eonceptis, post ejus e vita discessum lata 
lex est, ut Andronico seniori tantum et quem is 
sibi consortem allegisset, nomine Andronici junio- 
ris penitus ejecto, jurato fides ürmaretur. Quz 
res prudentioribus Romanorum universis pestem 
et exitium in Romanam rempublicam ex subo- 
riente inter imperatores dissidio distractioneque 
incubiturum, suspicione pracipientibus luctuosa 
accidit. Nihilo minus dominantis tiwore subacu, 
omnes *uxta praceptum juramenti religione se de- 
viuxerunt, extra unum tantummodo Joannem Can- 
taeuzenum. Qui honore przfecti sacri cubiculi (40) 
ab Andronico insignitus, tempestiva loquendi 
libertate adhibita, Deum a se manifeste ceutem- 
pium iri dixit, nisi item junioris imperatoris Λη” 
dronici jurando meminisset : ad eum quippe mo- 
dum etiam prius jurovisse. Quamobrem qui adju- 
rabant, seu qui juramentum deferebant, non inju- 
ria virum acrius obniti ac repugnare cernentes, 
ut se ex antiqua formula sacramento consiringa- 
ret volentes nolentesque permiserunt. Jd simul 
ex eis senior rescivit, hominis confidentiam inique 
passus, ne tamen si illum premeret urgeretque 
severius, turbarum aliquid efficeretur, conuivcn- 


Jacobi Pontani note. 


(40) Παραχοι ὦμενος Grece, Latine accubitor , 
et usa. verbi liberiore , custos. Sed sine contro- 
versia ea dignitas designatur, quam tribus vocibus 
expressimus. Paulo infra, μέγας δοµέστιχος, et ita 


deinceps semper nominatur (minoris Andronici in- 
tellige) quxe tàmen. dignitas, quando in eum col- 
lata sit, nusquam indicatur. 
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dum et ipse censuit, Nepos comperto quid agere- Α ἐχεῖνον ἔνστασιν, cuvtyopnot xal αὐτός. Ὁ μέντοι 


tur, illico animum graviter vulneratus, procemia- 
que hujuscemodi ad eversionem atque interitum 
suum spectare auguratus, dolorem silentio dissi- 
mulat cor suum comedens, ut Ilomerus ait (41), ac 
ne verbis quidem tenus in avum 144 contumax, 
ae superbus videri studens. Atque ille quidem εἰς 
tacitus sedebat, eum quidam perillustri prosapia 
oriundus, cui materoum genas e sanguine impera- 
torio (43), pater autem apud Comanos (qui Joanni 
Batatz:e imperium capessenti se dediderant [45] ) 
nobi] ssimus, barbare Sylizigan, nomine vero ejus, 
qui Ípsum e sacro fonte susceperat (48), Syrgian- 
nes nuncupatus ; hojus itaque Syrgiannis (ilius pa- 
tri cognominis, noctu imperatorem nepotem cum 
eonvenisset, istiusmodi verbis eum affatua est : 
Credo equidem, imperator, novas hasce machina- 
tiones tibi plane auditas esse : te autem, ut minime 
stultum, quonam res tali exorsu evasura sil, con- 
jecetura. providere decet. Hlud profecto dici non 
potest, avum tuum dementia quadam, aut imperi- 
tia rerum huc prorupisse, cum se  prudentissimum 
experientissimumque multis antehac exemplis pro- 
baverit. Nam nisi prius constabiliisset et commu- 
Riisaset, quem splendida purpura induturus est (45), 


γέος ᾿Ανδρόνιχος ταῦτα μαθὼν, ἐπλήγη μὲν σφοδρῶς 
τὴν ψυχὴν, τὴν ἀρχὴν τῶν τοιούτων πραγμάτων εἰς 
αὐτοῦ καταστροφὴν ἀποδλέπουσαν ἐννοῶν, ἔφερε δὲ 
τὸ ἄλγος σιγῇ, θυμὸν ἔδων, xa0* “Ὅμηρον, καὶ οὐδὲ 
λόγῳ γοῦν ἐθέλων δ' χεῖν ἀπαυθαδιάζειν πρὸς τὸν 
πάππον καὶ βασιλέα. "Exsivo; μὲν οὖν οὕτω χαθῇ στο 
σιγῇ " εἷς δέ τις τῶν ἐπ᾽ εὐγενείᾳ λαυπρυνημένων, 
xai τὰς σειρὰς ἑλχόντων τοῦ γένους μητρόθεν μὲν 
ἐξ αἱμάτων βασιλικῶν, πατρὸς δὲ ὧν mal; τοῦ παρὸ 
τοῖς Κομάνοις εὐγενεστάτου (οἵ προσεχώρησαν Bz- 
τάτζῃ τῷ βασιλεῖ «rc Ῥωμαίων βασιλείας ἐπειλημ- 
μένῳ), Συτζιγὰν βαρδαριχῶς χαλουμένου, ἐχ ὃὲ τοῦ 
ἀπὸ τοῦ ἁγίου φωτίσματος αὐτὸν ἀναδεξα μένου 
Συργιάννη ἐπικληθέντος * τούτου δὴ τοῦ Συργιάννη 
παῖ; Συργιάννης, νυκτὸς τῷ νέῳ βασιλεῖ π͵,οσελθὼν, 
Πάντως fxovcta! σοι, βασιλεῦ, ἔφη, τὰ καινουργὴ- 
μαναὰ ταυτὶ τὰ νέα * xal στοχάζεσθαι τὸ τέλος τῶν 
πραγμάτων Ex τῆς ἀρχῆς ὄντι συνετῷ σοι προσήχει, 
Οὐ γὰρ ἔστιν εἰπεῖν ὡς ὁ σὸς κάππος χαὶ βασιλεὺς, 
ἐξ ἁνοίας f| ἀπειρίας τοιαῦτα προήχθη δρᾷν" 6 
παρελθὼν γὰρ χρόνος καὶ ἐμπειρίαν πολλὴν χαὶ φρη» 
νήσεως αὐτῷ μέγεθος μαρτυρεῖ, ἀλλ᾽ εἰ μὴ πρότε- 
pov ὃν μέλλει τῷ τῆς ἁλουργίδος ἄνθει κοσμήσειν 
κατέστησεν ἐν βεδαίῳ, οὐκ ἂν ἀπεατέρει σε ταύτης 


Jacobi Pontani nota. 


(41) Locus est de Dellerophonte Hiad. ζ, qul ab 
Antia, Pretti Argivorum regis uxore, apud virum 
falso accusatus, quod se de stupro appellasset, ab 
eodem cum litteris ad Jobaten Lyciorum regem 
socerum missus, et ab illo periculis magnis ob- 
jectus est, quze tamen vicit. Postmodum iis exo- 
sus factus, in locis solis oberrabat. hominum coen- 
('essus fugiens, ac se tristitia et dolore macerans; 

ersus Homeri cum Latina M. Tullii interpreta- 
tione apponam : — 


Ἤτοι ὃ χαππεδίον τὸ ἀλήϊον οἷος ἀλᾶτο, 
Ὃν θυμὸν κατέδων, Ἱάτον ἀνθρώπων ἀλεείνων. 


Qui miser in campis maerens errabat Aleis, 
1pse suum cor edeus, hominum vestigia vitans. 


Germani istuc, cor suum comedere , ἐμφατιχῶς 
exprimunt, er frisst sich selbst, hoc est, comedit, 
absumit se ipsum, Moeror enim veheinens, ac diu- 
turuus, seu immensa et longa animi zgritudo 
corpus tabefacit, ad eutemque et ossa redigit: 
quod. Áctemisie reguie Caríie Mausolum maritum 
ἁπαραμυδήτως lugenli contigit, de qua — Cicero iu 
Tuscul. : UtArtemisia illa J ausoli Carice regis uxor, 
que nobile illud Halicarnassi [ecit sepulcrum , 
quandiu vixit, vixit in. luctu, eodemque elium con- 
[εεία couiabuit. 

. (42, E fawilia imperatoria erat hac femina, 
quie dynastie barbaro et Comano nupsit, Canta- 
cuzeni eognata. Nam εἰ Sceylliis prmicipibus, ut 
auujemus, imperatores Constautinopolitati locabant 
lilias suas, rt Cantacuzeuus Orchani l'ersie, seu 


"ντου potius Theodoram filiam nuptum dedit. 


(46) Hoc ἐν παρενθέσει dictum , quam Greci 
Rotare nou solent ; quo attentiorem oportet. esse 


anterpretem., Verisiimile (it, Sytziganum istum bar- 


barum cum uxore GConsiantinopolim migrasse , 
ibidemque susceptis Chrisuanorum sacris habi- 
Lasse, εἰ 1n. eadeni. urbe Syrgiannem filium ge- 
puisse. 

— (44) Hos quidam .susceptores, alii compatres 
vocant : debent. enim cura paterua, pro quibus in 
bapusmo spondent, in. Christianis institutis eru- 


C 


diendos suscipere, et in eo paternam illorum 
enram gerere. Nisi quis malit ab eo dici suscep- 
tores, quod infantem vel abluendum salutari fonte, 
vel ablutum suscipiunt in ipsa brachia. Greece est, 
ἀπὸ τοῦ ἁγίου φωτίσµατος αὐτὸν ἀναδεξαμένου, qui 
eum a sancta. illuminatione suscepit. Quod Latini 
dicunt, voce e Greco fonte cadeute, baptizari, a 
βαπτίζεσθαι, id Greci priterea aliis. tribus effe- 
runt, φωτίζεσθαι, σφραγίζεσθαι, καθαίρεσθαι, illu- 
minari, obsignari, purgari. Qu:e tamen, si verborum 
ipsorum viui et. sensum velimus exprimere, non 
sic reddenda sunt, sed , baptismo ablui , sacro 
fonte tingi, salutari aqua perfundi, sacro rore tingi, 
celesti fonte lustrari, e& aliis compluribus modis, 
quos Latinitatis studiosi haud ignorant. Dies autem 
ille, quo Christi baptizati memoria celebratar, et 
in diem Epiphanike in Latina Ecclesia, incidit, a 
Grecis Patribus φώτων ἡμέρα nomiflatur, dies 
luminum : siquidem φωτισμὸν ἀντὶ βαπτίσματο; 
frequenter accipiunt. lta Gregorius Nazianz-nus 
orationem eo dio habitam inscripsit, Εἰς τὰ ἅγια 
φώτα, In sancta. lumina. Qui ergo festum. ]uwi- 
num apud Gra:cos esse festum Purificationis Mariae 


D volunt, falluntur. Fons autem iu basilieis, ut noia- 


vit Brissouius commentario de leriis Christianis, 
proprio et baptismi ollicio specialiter dicato loco 


. eoncludebatur, cujus appellationem Latini verbo- 


rum inopes a Gracis meudicantes , locum eum 
baptisterium nuncupaut. Graci suum illud Latinis 
comanodatum verbum inteipestive repetere no- 
lentes, φωτιστήριον dicunt , Ambrosius, regenera- 
lionis sacrarium. Et recens baptizal tum γεόφντοι, 
tUi νεοφώτιστοι appellabantur. 

(40) Quem ornaturus est ornatu purpurg. "Άνθος 
quippe eiiam ea noLone est, qua χόσμος : sed 
μεταφορικῶς, ut Latinum, flos, szpe decus, ele- 
gantiam , pulchritudinem , el ornamentum  quod- 
dam significat. Αι certe ἀνύει, hic potius ipsum 
χάλλος τοῦ βάμματος, tinctura, sive Coloris pute 
puracei nitorem 4ο venustatem quandam de- 
ciarat., 
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HISTORIARUM LIBER I. 


10 


ἀναφανδόν. Τὸ γάῤ σς μὲν ἐχθα)εἴν τῶν ὄρχων, àvz- A non te eadein palam privatum iret. Etenim quid 


εισαγαγεῖν δὲ ὃν ἂν αὐτὸς χαταστήσῃ, οὐδὲν ἄλλο 
δὐνασθαί μοι δοχεῖ. Δεῖ δή σε βουλεύσασθαι περὶ 
τοῦ πράγματος συνετῶς" οὐ γὰρ Χερὶ μιχρῶν καὶ 


εὐχαταφρονήτων βουλεύσῃ" ἀλλ᾽, ἢ καλῶς ζῇν, ἢ μὴ ᾿ 


ἀτίμως ἀπηθανεῖν. Ἐγὼ δ᾽ ἐμαυτὸν παρέξω σοι 
προθυμότατον πρὸς ἅπαν τὸ προσταττόμενον ἑτοί- 
pos ἔχοντα μὴ πράγματα μόνον καὶ χτήματα, ἀλλὰ 
xai αὑτὴν ζωὴν ὑπὲρ τῆς σῆς προέσθαι τιμῆς. Τού- 
τῶν τῶν λόγων ἀχούσας ὁ βασιλεὺς, Τῆς μὲν εἰ; ἐμά 
σου φιλίας ἕνεχα καὶ προθυμίας, ὁμολογῶ σοι χάριν, 
ἔφη. πολλὴν" ἐπεὶ δ᾽ ὁ μέγας δομέστιχος ὁ Καντα- 
χουζηνὴς Ἰωάννης xai σοι μὲν οἰχείως διάχειται 
πάνυ χαὶ φιλιχῶς, ἐμοὶ δὲ συνδέδεται δεσμοῖς φι- 
λίας ἀῤῥήχτοις Ex βρεφιχῖς ἡλιχίας ἄχρι καὶ δεῦρο 
συνηυξημένης ἡμῖν, καὶ εἰς βάθος προχοψάσης 
τοσοῦτον ὡς δοχεῖν τὴν μὲν ἐμὴν Ψυχὴν τὸ ἐχείνου 
σῶμα χινεῖν, τὴν δ᾽ ἐχείνου ψυχὴν ἐν ἐμοὶ χινεῖσθαι, 
καὶ ταῦτα xal λέγειν χαὶ πράττειν ὅπερ ἂν ἐγὼ 
βούλωμαι, xai τρόπον τινὰ τὰς ἀμφοτέρων φυχὰς 
συνταχείσας εἰς μίαν, ἀμφότερα τὰ σώματα χινεῖν. 
"Este! τοίνυν συμφυῶς οὕτως ἔχομεν πρὸς ἀλλήλου;, 
οὖκ ἀνεχτὸν ἡγοῦμαι μόνος τι βουλεύσασθαι περὶ 
ἐμαυτοῦ χἂν ἐν ἐσχάτοις χινδύνοις συμδαΐνῃ περι- 
πεσεῖν. ᾽Αλλ' ἐπεὶ σὺ πρὸς Θράχην ἀπέρχῃ τῆς 
ἐχείνου διάδοχος ἐσόμενος ἀρχῆς, γράμματα πρὸς 
αὐτὸν λαθὼν τῆς ἐμῆς χειρὸς ὡς ἂν πιστεύσῃ πρὸς 
λόγους cot συνελθεῖν, (ἄλλως γὰρ οὐ θαῤῥήσειεν ἄν), 
ταῦτ’ ἐπίδος αὐτῷ. Καὶ συνελθόντων ὑμῶν εἷς ἕν, 
χαὶ βουλευσαμένων περὶ τῶν προχειμένων, ἅπερ ἂν 


aliud sit, nomen tuum formula jurandi exclusisse, 
ejus contra, quem ipse cooptaverit, inseruisse, 
ego non intelligo. Quoniam igitur non parva et 
floccifaciendz res aguntur, sed quo pacto vel cum 
honestate vivas, vel citra dedecus ignominiam- 
que pereas, tute tibi sapienter consulas, atquo 
prespicias necesse est. De me hoc tibl habeo pol- ΄ 
liceri, ad omnía mandata tua conficienda, nec ad 
facultates modo omnes, sed ad vitam quoque pro 
dignitate tua contemnendam  paratissimum fore. 
Finierat, cum sic excepit imperator : Quod m- 
tantopere diligis, et in mea causa tantam alacri- 
tatem prz te fers, immortales tibi gratias ago. 
Czterum quia Joannes Cantacuzenus magnus do- 


B mesticus et ín intima familiaritate tua versatur, 


et irruptis mecum amicitie vinculis conjungitur, 
qux inde ab infantibus (46) usque ad hanc diem 
nobiscum accrevit et tantis auctibus est cumulata, 
ut utriusque anima |n alterius corpore habitáre, 
seu anime ἄυ in üriam conflat» amborum artus 
regere videantur, vigetque inter nos sermonum et 
actionum summa consensio : quia, inquam, nos 
duo animis usque adeo coaluimus , scelus consci- 
scerem, si, quanquam in extremum periculum 
precipitates, de rebus meis sine illo consultarem. 
Sed cum tu in Thracism pro illius successore 
abeas, manu mea exaratam epistolam ei redes, 
quo fide facta tecum congrediatur : aliequi enim 
fortasse non audebit. 19 Quscunque autem vobis 


ὑμῖν δόξῃ λυσιτελῆ χαὶ ὠφέλιμα, ταῦτ᾽ ἔσται συν- C super presenti statu meo deliberantibus conducere 


δοχοῦὔντα χαμοί. Πέπεισμαι γὰρ ἀχκριθῶς, ὡς εἰ μὴ 
Θεὸς οἷς οἷδε τρόποις τὴν ὑμῶν σφήλειε γνῶσιν, οὐχ 
ἂν ἁμάρτοι τοῦ χαλοῦ xal λυσιτελοῦντος xal ὧρε- 
λίμου, xal φρονήσεω; ὀξείας ἕνεχα, xai πείρας 
πραγμάτων πολιτῶν, xal τῆς περὶ ἐμὲ φιλίας 
ἄχρας xai συναφείας. Τούτων οὕτω ῥηθέντων, τὰ 
τράμματα λαδὼν ix βασιλέως ὁ Συργιάννης, ἐχώ- 
ptt πρὸς Θράχην" ἔνθα δὴ τῷ μεγάλῳ συγγενόμενος 
δομεστίχῳ, xal τά τε συµθάντα γνωρίσας αὐτῷ, 
xoi τὰ τοῦ βασιλέως γράμματα ἐγχειρίσας, i6ov- 
λεύοντο περὶ τῶν παρόντων, καὶ δύο xal τρισὶν 
ἐφεξῆς ἡμέραις. Καὶ ποιχίλης xoi πολυειδοῦς 
τῆς βουλῆς γενομένης (ἐπεὶ περὶ τῶν μεγίστων 
ἦν ὁ ἀγὼν), χαὶ πολλῶν ῥηθέντων παρ᾽ ἀμφο- 
τέρων (ἐπεὶ xal φρονήσεως ἕνεχα χαὶ πείρας 
τρατηγχικῆς τοῖς μάλιστα πρώτοις τῶν 'Ῥωμαίων 
συνημιλλῶντο), τέλος 6 μέγας δομέστιχος εἶπε 
τοι δε" 


et expedire videbuntur, apud me quoque in simili 
sstimatione futura sunt. Prorsus enim ita sentio, 
nisi Déus, modo quo ipse novit, mentibus vestris: 
caliginem offuderit, vos ut intelligentia pollentes, 
non mediocri reipublice usu paditos, mihique 
Omnibus necessitudi.iibus conjunctissimos, ab eo 
quod honestum, frugiféfum eti conducibile est, 
opinione et sententia nequaquam abituros. Ilis inter 
se diclis, Syrgiannes cum litteris in Thraciam 
discedens eas Cantacuzeno reddit, et in collocu- 
tione qu: Constantinopoli aeciderint enuntiat. Tri- 
iuum deinceps in consultationem impendunt. Cum 
diversa οἱ- rultifaria ia medium allata essent (de 
negotio quippe in primis magno et arduo laboraba- 
tur) et uterque non pauca dixisset (prudentia enim 
εἶν! οἱ experientia militari cum Jlaudatissiuis 
quibusque Romanorum eeriabant), tandem Canta- 
cuzenus sic euopit : 


CAPUT ΠῚ. 
Cantacuaeni ad Syrgiannem orotie.  Dolet de. re tam ancipiti οἱ pesiculosa. dicendum sententiam ;. ne- 


polem landat et miseratur : (uturam. calamitatem. preseutit. : 


amiciliam justilie se prelaturum | negat 7 


elabendum potius. aliquo, quam armis, citra ullimags necessitatem, decertandum affirmat. 


Πολλῶν ἂν ἡλλαξάμην πραγμάτων, ὦ βέλτιστε 
φίλων, ἣ μᾶλλον χαὶ αὐτῆς τῆς ζωῆς οὐχ ὀλίγγυ 


Multa ego, amicornm optime, imo,enimvero non 
parum de reliqua vita mea przoptarem amittere, 


Jacobi Pontani note. 


(16) Cantaeuzenus cognatus imperatori Andro- 
sico juveni equalis et amicissimus ab ineunte cute, 
et ob animi candorem  sermotumque — veritatem 


εἰ morum | commoditatem — charissimus. Gregoras 
lib. vit. 
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quam ut esset ad nos delata hujuscemodiconsultatio, A μέρους τινὸς, μὴ τὴν βουλὴν ἡμῖν περὶ πραγμάτων 


ubi utrumvis evenerit, citra grande periculum eve- 
nire non potest. Qui de aliis rebus in consilium ve- 
niunt, iis ratiocinando licet concludere, tali modo 
rebus euntibus, bene, alio inale omnino ceventuras.ln 
hac vero, qua de in prseseus quaerimus, si pars dete- 
rior meliorem vicerit, moriendum erit : sin, qu;e ap- 
paret melior, deteriorem superaverit, quas non cala- 
mitatum [Jiadas subire oportebit? Etenim si exitum 
sortita fuerint qua imperator noster adversus ne- 
potem coquit, ad malorum perferendorum  ma- 
gnitudinem accedere nibil poterit. Hominem nam- 
que pluribus :quiparandum (47) prudentia, cura 
prudentissimis de palma contendentem, fortitudine 
animi post se alios longe relinquentem, ingenuilate, 
οἱ nature habilitate ad tantam imperii moleani suis 
humeris sustinendam idoneum, amicitiz2 et scien- 
tein, et conservantem leges, et ul universe dicani, 
commune humani generis 1G ornamentum (48) 
sic indicta causa gravissimorum criminum dam- 
nari (19), atque aut vitam omni morte acerbiorem 
exigere (qui enim heri οἱ nudiustertius (50) ut 
imperator adorabatur et colebatur ab omnibus (51), 
hodie despicitur, et iujuriose tractatur, atque 
unus de circeumforaneis seu ex infima plebe re- 
putatur), aut contra jura omnia, contraque pra- 
scriptum rationis ad mortem miüui continget. 
Quod si qua via discrimen capitis effugerit, tum 
jam poeta quopiam tragice indigebimus, qui clades 
et erumnas a Itoianis vicissim importandas cum 
gravitate ac miseratione decantet. Quis enim vel 
lignis ac lapidibus .stupidior non cogitatione prz- 
cipit, inter imperatores flagrante discordia, neces- 


προκεῖσθαι τοιούτων, ὥστ᾽ ἀμφοτέρωθεν ἔχειν τὸ 
ἐπικίνδυνον οὐχ ὀλίγον, ὅπως ἂν ἁποβαίη. Ἐπὶ μὲν 
γὰρ τῶν ἄλλων πραγμάτων βουλενομένοις, ἔστε 
συνάγειν ἐκ λογισμῶν, ὡς, ὧδὶ μὲν ἀπαντησάντων, 
σχήσει χαλῶς" μὴ οὕτω δὲ, τοὐναντίον ἅπαν ἂν 
ἀποβαίη. Ἐφ᾽ οὗ δὲ νῦν βουλενόμεθα, εἰ μὲν vixf- 
σει τὰ χείρω, τῆς ζωῆς ἔστιν ἐχπεσεῖν εἶ ὃν τὰ 
δοχοῦντα βελτέω γένηται χρείτω, χαχῶν ἐσμὸν 
προσδοχᾷν ἀνάγχη. Τοῦ βασιλέως γὰρ ἡμῶν το!αῦ- 
τα βουλευομένου περὶ τοῦ ἐχγόνου χαὶ βασιλέως, 
εἰ μὲν εἰς πέρας ἔλθῃ τὰ μελετώμενα, οὐδεμίαν 
ὑπερδολὴν ἑλλείψει καχῶν. Ἄνθρωπον γὰρ πολλῶν 
ἀντάξιον ἄλλων, φρονήσει μὲν τοῖς πρώτοις τῶν 
πρωτείων ἀμφισθητοῦντα, ἀνδρίᾳ δὲ ψυχῆς πολλῷ 
τῷ μέσῳ τοὺς ἄλλους ὑπέρνικῶντα, ἐλευθερίᾳ δὲ 
γνώμην, καὶ φύσεως ἐπιτηδειότητι τῷ τοσούτῳ µε- 
γέθει προσήχοντα τῆς ἀρχῆς, φιλίας δὲ εἰδότα xal 
τηροῦντα θεσμοὺς, ὅλως δὲ χοινὸν ἄγαλμα τῆς φύ- 
σεως ὄντα, οὕτως ἐρήμην ἐπὶ τοῖς μεγίστοις ἁλῶναι 
συμδαΐνει- xal ἣ ζῇν παντὸς θανάτου βαρυτέραν 
ζωὴν (ὁ χθὲς καὶ πρώην ὡς βασιλεὺς χαὶ προσχυ- 
νούμενος καὶ τιμώμενος, σήμερον χαταφρονούμενος 
χαὶ περιυδριζόμενος, xal τῶν ἀγοραίων χαὶ τοῦ δή- 
µου νομιζόμενος εἷς), ἡ τεθνάναι. παντὸς ἔξω xoà 
δικαίου καὶ λόγον. Εἰ δὲ δυνηθείη τρόπῳ δή τινι τὸν 
χίνδυνον ἐχφυγεῖν, τότ᾽ ἤδη. τραγιχφῦ τινας δεησό- 
μεθα ποιητοῦ τὰς συμδησομένας παρ᾽ ἀλλήλων 
Ῥωμαίοις ἐχτραγῳδήσοντος συμφοράς. Τίς γὰρ οὐχ 
ἐννοεῖ χᾶν ἀψύχων. ἀναισθητότερος ἧ, ὡς διαστάν- 
τῶν τῶν βασιλέων, ἀνάγχη συνδιαστῆναι χαὶ τὴν 
ἀρχὴν, καὶ μάχας συῤῥαγῆναι παρ' ἀμφοτέρων 
μερῶ"»" xaX ὥσπερ ἐν νυχτομαχίᾳ συμπεσόντας ἀλ» 


Jacobi Pontani nota. 


(471) Ad Androuicum suím accommodat , quod 
de medico Ilomerus protulit Jliad. A : 


. Ἑητρὸ; γὰρ ἀνὴρ, πολλῶν ἀντάξιο; ἄλλων, 


quo versiculo poeta sapientissimi jure gloriantur 
' medici : cujus sensus , medicus iuster multorum, 
seu pro uultis est, seu, multis :xquiparari potest. 
Hoc vult, Andronicum multorum virtutes unum 
complexum , {ία ut in singulis nemini cedat. Nota 
egregiam laudatiuneulam ex verbis, qux conti- 
nenter subjiciuntur. — . 

(48) Vocem φύσεως de humana natura, id est, 
de hominibus ipsis prolatam accipio, quorum 
communiter decus et ornamentum fuisse (propter 


animi praestantiam videlicet) Andronicum suum. 


testatur. Jn. quovis rerum gencre illud aliarum 
decus , gloria et ornamentum est, quod supra 
alias excellit, Et quia. ἄγαλμα etiam exponitur 
oblectaumentum , parum aberat , quin hoc totum, 
κοινὸν ἄγαλμα τῆς φύσεως, COnverterem ,. amor 
ac delicie humani generís, recordatus ita. Titum 
imperatorem Vespasiani fllium nominatum esse, 
teste Suetonio, in ejus Vita, cap. 1. 

(49) In Grz:co subaudienda est vocula, δίχη, cum 
illa, ἐρήμτ. Est autem δίκη causa, judicium, ut 


adumonium. Composita vox est ἐρημοδίχιον, 
uando quis ad diem mon se sistit in. judicio. 
Et ἐρήμην καταδικασύῆΏναι, vel, ut apud nostrum 
est, ἐρήμην ἁλῶναι, est, ob desertum vadimonium 
damuars. Potest etiam verti, indicta causa damnari, 


ἐρήμη δίχη sit desertum judicium, seu desertum: 
và 
q 


quod nos fecimus ; neuter énim , et qui vadimo- 
nium deseruit, et qui causam non' dixit, ad ju- 
dicium comparet ; ita uterque videtur deseruisse, 
elsi aller reus est , qui vadimonio se obligavit ; 
alteri fit injuria. Seneca Medea : 


Qui statuit aliquid parte inaudila altera , 
4Equum licet statuerit, haud equus [xit. 


(50) Hac proverbiali hyperbole utitur non raro. 
Licet etiain reddere , pronnper, nuperrime , paulo 
ante, heri. 

(51) Verbum προσχυνεῖν, adorare, in sacro- 


sanctis *profanisque litteris. ereherrime ad ho-. . 


mines, qui dii non sunt, accommodatur, di- 
cunturque προσχυνεῖσθαι, adorari, id est, win- 
gulari quadam veneralione , corpore ad terrain 
iucurvato, aflici. Summissi petimus terram, inquit 
JEueas lib. 1t ZEneid. Quem adoraudi modum et 
gestum expressit pulcherrime Themistocles , dum 
regem Persarum per simulationem adoravit. Án- 
nulum enim cadere permisit, quem, cum se in- 
clinaus levasset, visus est suo manere perfunctus. 
Noster quoque satis clare libro n. eap. 5, ubi Ta- 
merchanes Phrygiz satrapa ad imperstorem venit. 
Nam de ejus comitübus Persis, Οἱ μὲν ἄλλοι πάντες 
ἄπωθεν τον βασιλέα προσεκύνουν τὰς χεφαλὰς 
ἐρείσαντες ἐπὶ τὴν γῆν" Ceteri quidem omnes im- 
peratorem , antequam  appropinquarent , capitibus 
lumi submissis venerabantur. ἴσια adoratio etiam 
liodie Barbaris iu more est. Non igitur verebor 
προσχυνεῖν exponere , adorare, cam res tum 
aperta sil. 
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λήλοις συγγενιχῶν αἱμάτων ἐμπλησθῆναι καὶ φιλι- A sario seditionem in imperio exoriturain, aema ar- 


x&v; Καὶ ἐῶ λεηλασίάς xal πραγμάτων φθοράς, ἐν 
αἷς διαφθεροῦμεν τὴν οἰχείαν ὡς πολεμίαν. Τί οὖν 
ἂν τις βουλεύσαιτο πρὸς τοσαύτην ἀναχύπτουσαν 
βλάστην xaxov; Τὸ μὲν γὰρ τὸν νέον βασιλέα περι- 
εδεῖν οὕτως ἐξ οὐδεμιᾶς αἰτίας προπηλακισθέντα 
xai τὴν βασιλείαν ἀφαιρεθέντα, ἴσως δὲ καὶ περὶ τὸ 
ζην κινδυνεύσοντα, οὐδὲν ἔμοιγε ἧττον θανάτου. Τὸ 
δ᾽ αὖ πάλιν πρὸ τοῦ προσήχοντος χρόνου πρὸς πόλε- 
μον ἑτοίμους ὀφθῆναιρ ὡς δοχεῖν χαὶ τοῖς ἔξωθεν 
αὐτοὺς ἡμᾶς ἐξεπίτηδες τὸν βασιλέα παρορμᾷν 
πρὸς ἀποστασίαν τοῦ πάππου καὶ βασιλέως, ἀδρυ- 
λίας εἶναϊ μοι δοχεῖ τῆς ἐσχάτης. Ἐγὼ" γὰρ τοσού- 
κου δέω πρὸς ἀποστασίαν τοῦ βασιλέως τὸν ἔγγονον 
αὐτοῦ xal βασιλέα παραχινεῖν, ὥστε, χα! τοι τοῦτον 
κάἄάνυ φιλῶν, xal ὡς ὁρᾷ: ἕτοιμος ὧν καὶ τὴν Ψυχὴν 
αὐτὴν ὑπὲρ αὑτοῦ προέσθαι, εὖ ἴσθι σαφῶς, οὐκ ἂν 
αὐτῷ συνέπραξα πρὸς οὐδὲν, εἴ γε τῆς ἀρχῆς αὐτὸν 
ἑώρων προθυμούμενον ἁποστερῆσαι τὸν βασιλέα 
χρησάμενον πλεονεξίᾳ καὶ ἁρπαγῇ. "Hv γὰρ ἂν 
ἐχεῖνος μὲν οὐδὲν διαφέρων ᾿Αθεσσαλὼμ, ᾿Αχιτόφελ 
δ᾽ ἐγώ. Τοιγαροῦν ἐπειδήπερ εἰς τοιαύτην συνηλά- 
θηµεν ἀνάγχην πραγμάτων, δεῖν εἶναι νομίζω τὸ 
μέσον ἑλομένους, ἑχατέρων ἀποσχέσθαι τῶν ἄχρων" 
xoi μῆτ᾽ ἀμελῶς πάνυ xal ῥᾳθύμως διάγειν, ὡς 
μηδενὸς προσδοχωμένου δεινοῦ, μήτ᾽ αὖ πάλιν ἀπε- 
ρισχέπτως οὕτω καὶ θρασέως τὰ δοχοῦντα ᾽συμφά- 
Εοντα πράττειν. Τοῦτα δὲ γένοιτ᾽ ἂν, εἴ γε τὴν μὲν 
προτδοχωμένην φλόγα τῶν πειρασμῶν σθεννύοµεν 


ὅση δύναμις, συνέσει χρώμενοι χαὶ εὐδουλίᾳ * τὸν C 


viov δὲ βασιλέα Χαταστήσομεν dv ἀσφαλείᾳ, ὡς 
μτδένα χίνδυνον ὑφορᾶσθαι, ἂν τῆς θαλάσσης ἕκτα- 
ῥαχθείσης τὸ χλυδώνιον ὑπερζέσῃ. Εἰ μὲν οὖν τὰς 
ἡμετέρας τε χαὶ πάντων Ῥωμαίων ἁμαρτίας ὑπερ- 
ἰδὼν ὁ Θεὸς ἄνωθεν χατασβέσει τὴν πο οσδοχωµέ- 
γὴν φλόγα τῶν πειρασμῶν, τὴν χαρδίαν τοῦ βασι- 
λέως εὐθεῖαν ἀπεργασάμενος πρὸς βασιλέα τὸν νέον, 
συχνὰ; αὐτῷ προσήχει χάριτας ὁμηλογεῖν ῥυσαμένῳ 
τῶν συμφορῶν. Εἰ δ᾽ αὖ, ὃ μὴ γένοιτρ, ἵνα πολλῶν 
χαχῶν πεῖραν Ῥωμαῖοι λάδωσιν, ἡ ψυχὴ σχληρυν - 
θεῖσα τοῦ βασιλέως ἀνήχεστόν τι βουλεύσεται περὶ 
τοῦ ἐγγόνου, τότ᾽ ἔδη τῇ προχατασχευασθείσῃ 
ἀσφαλείᾳ τὸν νέον θέμενοι βααιλέα, οὕτω χωρή- 
σοµεν πρὸς τὸ πράττειν, τὸν θεὸν προστησάμενοι 
μάρτνρα τῆς ἀδικίας, χαὶ τῶν πραττομέγων ἔξετα- 
στήν. 


Ὁ ΤΕ Reg. xv et seqq. 


mis coneursura : atque haud aliter quam per cx»cam 
noctem conserio praelio, sublatoque in tenebris 
discrimine, mutuum invasuros, ex cognatorum 
amicorumque trucidationibus multo sanguine sese 
cruentantes? Mitto direptiones-ac vastitates, quibus 
provinciam nostram periude ut hostilem regionem 
deformabimus. Quid ergo adversus enascentem 


(am multoruin incommoedoruum propaginem remedii 


excogitabimus? Mihi sane 3uniorem imperatorem 
nulla sua culpa tam ignoiminiose habitum, et cum 
imperio vilam quoque ipsam [fortasse amissurum 
negligere, mortis instar est. Rursum ante tempus 
ad bellum comparatoes apparere, ut ab exteris quo- 
que de compacto nepotem ad defectionem ab avo 
sollicitare existimemur, id ego in summa temeritate 
numero: et ab ea menie tantum absum ut, 
quamvis adolescentem valde amem  ehsrumque 
habeam, et ut vides, ipsum insuper corpus meum 
ejus causa projicere non recusem, tamen (pro 
certo credas velün) non ei sme uspiam adjutorem 
ac socium preberem, si ad avum principatu 
per avaritiam et rapinas depellendum incumbere 
animadverterem. Sic enim ipse Absalonem, ego 
Achitopbelem induerem !. Quoniam igitur in istam 
necessitatem devenimus, ad officium pertinere 
judico, vitatis extremis, in medio «eonsistere : et 
neque dissolute admodum -ac desidiose vitam 
transire, quasi nibil] grave formidandum sit : 
neque ita inconsiderate et audacter  provisas 
utilitates persequi. Id consequemur, si imminenti 
tentationum flamma consilii prudentia, quantum 
in nobis est, occurrerimus, juvenemque impera- 
torem in tranquillo ac tuto portu constituerimus : 
ut,quamvis iratum pelagus vastos ad litora 1'7 
flucius volverit, ipse cujusque perieuli timore va- 
cet. Quod si Deus nostra Romanorumque omnium 
admissa despiciens (52) ac dissinulans, formi- 
datum hoc malorum incendium coelitus compres- 
serit; si, inquam, cor seuis erga nepotetn. rectum 
et sedatum praslilerit, crebras ei gratias pro cala- 
mitatum amolitione debebimus. Sin contra (quod 
idem Deus averruncet), ad Romanos multis malis 
Stterendos amimus ejus obduruerit, et irumanius 
in nepotem consuluerit, tum jàm eo in praparata 
loci securitate collocato, divinum numen impietatis 
injurieque testem, factorumque interpretem et 
judicem nohis proponentes, operi accingemur. 


Jacobi Pontani notae. 


(52) Ad locum Pauli alludit, Actor. xvit,in cen- 
cione ad Areopagitas Τοὺς μὲν οὖν χρόνους τὴς 
ἀγνοίας ὑπεριδὼν ὁ Θεός. Et tempora quidem hujus 
ignorantig despiciens Deus. Subjungit noster, τὴν 
χαρδίαν τοῦ βασιλέως εὐθεῖαν ἀπεργασάμενος, cor 
imperatoris recium ῥγαείαπε, ubi alium Jocum in 
mente habuit, qui esi Actor. vii. Sic enim sanctug 
Ῥεῖγυβ ad Simonem , oblata pecunia per manuum 
imposilionem Spiritus sancii communieandi po- 


PATROL. Gn. CLIII. 


' testatem sibi concedi petentem, Ἡ γὰρ καρδία ᾿ 


σου οὐχ ἔστιν εὐθεῖα ἑνώπιον Θεοῦ * Cor enim 
tu&m non est rectum coram Deo. Nou enim sen- 
tentiis modo integris divinarum Litterarum ἰη- 
necttendis, sed etiam unico verbo iisdem insi- 
nuandis Cantacuzenus gaudet; quod te, lector, 
hie potissimum monitum volui. Sane peritissimum 
saerae Scripturz fuisse, extra dubium est. 
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CAPUT IV. 


Syrgiannes magni domestici consilium probat. Dua urbes ad fugam  deliguntur. : 


Christopolis Adria- 


nopoli praeriur. Cantacuzenus uxore Calliopoli relicta  Bysantium venit, Andronico Juniori, quid 


decrenerint ,. renuntial : Alexium — Apocauchum , 


obscurum — hominem, sed prudentem , in. gratiam 


Syrgiannis ei commendat. Andronicus consulta amplectitur , | magnanimitatemque εἰ equitatem 


suam ostendit, 


Postquam magnus domesticus hoc maxime modo A Οὕτω τοῦ μεγάλου δοµεστίχου διαλεχθέντος, πάν- 


disseruit, Syrgiannes eadem, qux ipse cum animo 
agitaret locutum, seque omnibus, ut probe dictis, 
astipulari confessus est. Sed adhuc paulum requiri 
quo verbis effectus respondeat : quomodocunque 
eniin locum inveniendum, ubi Andronicus Junior 
tuto se teneat. Super quo communiter inquiren- 
tibus, visum ambobus, alterius horum solutam ei 
optionem esse : sive ut Adrianopoli, ampla urbi 
et frequenti (53) , preterea militare agmen haud 


modicum habenti, se crederet : cum presertim et 


parens ejus Michael imperator, illic potius longin- 
quo tempore degens, plurimorum amicitiam fami- 
Ji:ritatemque adeptus esset, qui pro ejus fllio summa 
voluntate dimicaturi viderentur : sive si is Jocus mi- 
nus placeret (quia metueret ne, si avus spreta 
pietate exacerbatus, bellum quam pacem rnallet, 
manum validam Constantinopoli ad se oppugnan- 
dum emitteret, quod propter vicinitatem -facile 
posset), Christopolin se conferret, oppidum simul 
natura loci et muris firmum ac munitum : simul 
velut quoddam claustrum in medio utriusque cli- 
matis, Occidentales copías, quamvis ingentes et 
przelii» assuefactas, 18 ab Orientalibus ac Threieiis 
secludens (54) : adhac maritimum, et ad auxilia 
undecunque e mari: accipienda situ commodum. 
Sie demum finita deliberatione, valeque invicem 
dicto (55), Syrgiannes in Thracia, ejus administran- 
ἀφ causa remansit : Cantacuzenus Constantinopolin 


τα piv ἔφησεν ὁ Συργιάννης πρὸς γνώμης αὐτῷ 
εἰρῆσθαι, καὶ πᾶσιν ὡς καλῶς ἔχουσι συμφωνεῖν, 
πλὴν ὀλίγου τινὸς ἐνδεῖν ἔτι τοὺς λόγους ἐλθεῖν πρὸς 
πέρας. Δεῖ γὰρ ἐξευρεῖν ὅπως ποτὲ χαὶ Ἶτις ἔσται 
4 τοῦ βασιλέως ἀσφάλεια. Κοινῇ δὲ συνδιασχεψα- 
μένοις περὶ τούτου, ἔδοξεν ἀμφοτέροις αἵρεσιν προ- 
θεῖναι τῷ νέῳ βασιλεῖ τῶν δύο τουτωνὶ ἑτέρου - ἣ 
πρὸς τὴν ᾿Αδριανοῦ μεταδῆναι πόλιν, ἅτε μεγάλην 
οὖσαν καὶ πολυάνθρωπον, καὶ στρατιὰν οὐκ εὔχατα- 
φρόνητον ἔχουσαν ἱδρυμένην ἐν ἑαυτῇ " ἄλλως 6" 
ὅτι xai τοῦ βασιλέως Μιχαὴλ τοῦ πατρὸς αὐτῷ (56) 
χρόνον ἐχεΐ διατρίψαντος μάλα συχνὸν, πολλοὶ προσ- 
εγένοντο αὐτῷ οἰχεῖοι καὶ φίλοι xaX βουλησόμενοε 
μάλα προθύμως ὑπὲρ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ διαχινδυ- 
γεύειν " ἣ εἰ μὴ τοῦτο βούλοιτο (δεδιὼς ὡς εἰ μὴ 
πρὸς συμδάσεις ὁ βασιλεὺς καὶ πάππος αὐτῷ, ἀλλὰ 
πρὸς πόλεμον μᾶλλον ὑπὲρ τὸ δέον χωρήσει παρο- 
ξυνθεὶς, ῥᾳδίως σχήσων στρατιὰς συχνὰς ἐχπέμ- 
πεῖν πρὸς μάχην, οἷα δὴ πλησίον οὕσης τῆς Κων» 
σταντίνου), πρὸς τὸ τῆς Χριστουπόλεως φρούριον 
ἀφιχέσθαι ' ἅμα μὲν ὡς ὃν καρτερὸν ἔχ τε τῆς φύ- 
σεως τῆς κατασχενυῆς, τοῦτό που χαὶ τῶν τειχῶν, 
ἅμα δ' ὅτι xat ὥσπερ εἴτι χλεῖθρον χεῖται τῶν χλι- 
μάτων ἑκατέρων μέσον, τὴν δυτιχὴν στρατιὰν πολ- 
Av τινα οὖσαν xal πρὸς μάχας ἐξησχημένην τῆς 
ἐχ τῆς ἕω χαὶ τῆς Θράκης διεῖργον" καὶ τρίτον, 
ὅτι παράλιον ὃν, χαὶ τὴν ἐχ θαλάττης ὀθενδήποθεν 
εὐκαίρως ἂν παράσχοιτο συμμαχίαν. Τοῦτο πέρας 


iter intendit, uxore Calliopoli relicta, in qua urbe ( ἐπιθέμενοι τῇ βουλῇ, ἀλλήλοις τε συνταξάμενοι, ὁ 


ul plurimum comniorabatur ; partim quod ea pro- 
pter munitionem ad Barbarorum irruptiones pro- 
bhibendas idonea, psrtim quod cum tota classis 
ibidem staret, essentque triremes et classiarii 
multi, indigenae regionis exspoliabantur ac pre- 
mcbantur, nemine eos terreute, eorumque impetus 


μὲν ἔμεινεν ἐν Θράχῃ ταύτης ἐπιτροπεύων. Καντα- 
κουζηνὸς δ᾽ ὁ μέγας δομέστιχος τῆς πρὸς τὴν Κων 
σταντίνου φερούσης εἴχετο, τὴν σύνευνον αὐτῷ 
χαταλιπὼν ἐν τῇ Καλλίου πόλει" ἐν ταύτῃ γὰρ διέ- 
τριδε τὸ πλεῖστον τοῦ χρόνου" τοῦτο μὲν ὡς ἐπιχαί 
pe; ἔχοντος τοῦ χωρίου πρὸς τὰς ἐφόδους ἀνθίστα- 


Jacobi Pontani noie. 
(55) Orestiadem antea diclam hane urbem qui- D (54) Arbitror ad hunc locum pertinere, quod 


dam auctores sunt, Solebant sultani Turcici re- 
guum auspicari in ea civitate, 4085 sedes esset 
inipertt- Principio Turcis (capta Constantinopoli 
videlicet) fuit Prusa Bithynie, paulo ante mortem 
Osmanis ab Urcbane filiu capta , qyz licet bono- 
rem hunc non diu retinuit, ex pristina famen. 
prerogativa meruit, ut longissimi temporis spatio 
sujtaui Turcarum mortui , paternis et avitis istic 
nionumentis, etiam diu poat captam Conestanti- 
nopolim, inferrentur. Postquam vero transveciis 
in Europam copiis, Murates I, Urcbanis fll. Osma- 
nis N. Hadrianopolim cepisset, eodem et regni 
sedes ex Asia commigrasse videtur, quod recie 
se Íscturos sultani ducerent , si rebus Anatolicis 
jun tranquillioribus , preccipuum militie robur 
ju Hadrisnopoli velut in excubiis haberent: 
unde, momentis rerum ex usu suo gerendarum 
»nimadversis, progredi paulatim latius, et in 
Europ: viscera grassari possent. Leunclavius. 


scribitur a Gregora libro septimo, Andronicum 
seniorem longum murum ad Christopolim a mari 
usque ad vicini montis cacumen exstruxisse, ul 
locus is se invito prorsus inaccessus esset iis. qui 
vel e Thracia in Macedoniam, vel e Macedonia in 
Thraciam iter haberent, 

(55) ᾽Αλλήλοις τε συνταξάμενοι. Vox συντάσσεσθαι 
sacris scriptoribus idem valet. quod ἀποτάσσεσθαι, 
in digressu salutem dicere. Quare συντακτήριος λόγος 
Gregorii Nazianzeni centum quinquaginta episcopis 
praesentibus habitus, est ea oratio, quam primo 
quoque teinpore discessurus pronuntiavit, οἱ epi- 
scopis illis valedixit. Item apud Damascenum, libro, 

uod moriwi viventium beneficiió jusentur, συντα- 
xtfptov θρηνεῖν, est in ultimo digressu flere ac 
lamentari. Plura Billius, Observat. sacrar. lib. 1, 


cap. 23. . 
(56) Ita sxpius pro αὐτοῦ, ut infra. 
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σθαι τῶν βαρδάρων, τοῦτο δ᾽ ὅτι καὶ τοῦ ναυτικοῦ À cohibente. Nautica quippe licentia, igne magis 


παντὸς ἐν ταύτῃ χατῳχισμένου, πολλῶν ὄντων 
τριήρεων πληρωμάτων, τοὺς ἐγχωρίους συνέδαινεν 
ἁρπαγὰς ὑπομένειν χαὶ βίας, τοῦ φοθοῦντος οὐχ 
ὄντος καὶ τὰς ὁρμὰς ἐπέχοντος. Ναυτικὴ γὰρ ἀναρ- 
χία κρείσσων, τὶς ἔφη, πυρός. Κατέλιπε δ᾽ ἐχεῖ τὴν 
γυναῖχα, τῷ δοχεῖν μὲν, ὡς οὐ ῥᾳδίως ἔχων ἐπισὺ- 
ρεσθαι τὴν γυναιχωνῖτιν, τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ, ὅπως αὐτῷ 
πρόφασιν εὐπρόσωπον ὑπολίπηται εἰ δέοι τῷ Συρ- 
γιάννῃ συγγενέσθαι πάλιν xal εἰς λόγους ἐλθεῖν. 
Ἐλθὼν δὲ εἰς τὴν Κωνσταντίνου, χαὶ τῷ νέῳ βα- 
αιλεῖ προσελθὼν, xal τὰ τῆς βουλῆς ἀπαγγείλας, 
ἔτι δὲ χαὶ τὸν ᾿Απόχαυχον, ἄνδρα γένους μὲν ἀφα- 


γοῦς ὄντα, xal ταῖς τῶν δημοσίων πράξεσιν σχολη” ΄ 


μένον (τῶν δημοσίων γὰρ ἁλῶν τότε τὴν διάθεσιν 
ἐποιεῖτο), ἄλλως δὲ βαθείας ὄντα φρενὸς, καὶ δυνά» 
μένον καιροῖς καὶ πράγμασι χρῆσθαι, προσοιχειώ- 
σας τῷ βασιλεῖ, χάριν ἐν τούτῳ πλείστην τινὰ τῷ 
Συργιάννῃ κατατιθέμενος (ἦν γὰρ αὐτὸς τὸν μέγαν 
δοµέστιχον περὶ τούτου πολλὰ παραχεχληχὼς), ἐν 
πᾶσιν εἶχεν ἐπινεύοντα καὶ συνευδοχοῦντα τὸν βα- 
σιλέα. Τοῖς βεδουλευμένοις δὲ καὶ τοῦτο προσέθηχεν 
ὁ βασιλεὺς, ὅτι, Τὸ μὲν ἡμῖν αὐτοῖς τὴν ἀσφάλειαν 
προετοιμάσαι, ὥστ᾽ ἔχειν ἀποφυγὴν τῶν δεινῶν 
ἐπιόντων, καὶ τῶν πάνυ συμφερόντων εἶναί μοι 
δοχεῖ καὶ τῶν ἀναγχαίων " διὸ καὶ τοῦτο χρὴ σπου- 
δάσαι προῦργον παντὸς εἰς πέρας ἰδεῖν ἐλθόν" µε- 
γαλοψυχίας δὲ xal καρτερίας οὐδὲν ἑλλιπέσθαι, 
ἀλλ᾽ ἄχρι xat αὐτῆς διαχαρτερῆσαι τῆς ἀχμῆς τῶν 
χινδύνων μένοντας ἐπὶ τῶν προτέρων * xÀy μέν τινα 
σχῶμεν τῆς χαρτερίας χαρπὸν, τοῦ βασιλέως ἴσως 
μεταδαλόντος, καὶ τῶν μελετωμένων xa6' ἡμῶν 
παυσαμένων, πάντοθεν ἂν ἔχοι χαλῶς. Εἰ δ᾽ οὖν, 
ἀλλὰ τοῦτό γε ἡμῖν περιέσται πάντως, τὸ μὴ δοχεῖν 
αὐθαδείᾳ καὶ θρασύτητι τρύπων μηδὲ πλεονεξίᾳ 


rapida οἱ indomita est, ut dixit quispiam (57). 
Reliquit autem illic uxorem cum feminis honorariis, 
nou posse mulierum gregem secum trahere si- 
mulans. Verum id agebat, ut speciosam causam 
pretexere liceret, si Syrgianne iterum convento 
epus forei; se enim propter uxorem eo venisse 
diceret. (58). Postquam autem Constantinopoliu 
ingressus est, nepotem imperalorem adit, quz 
deliberata fuerant. pandit, Apocauchum, hominem 
quidem infimi ordinis, ac pulllicis functionibus oc- 
cupatum (tum enim forte rei salarie prefecturam 
gerebat), alioqui recondit» prudentie, scientem 
uti foro, εἰ actorem negotiorum non incallidum, ei 
pro familiari commendat, vehementer in eo Syr- 
gianni gratificans ; sepius enim ea de re magnum 
domesticum rogaverat. Nepos assensu confirmat 
omnia, iis autem qua prius fuerant deliberata, ' 
adjicit hzc : De loco tuto, ad quem malis urgen- 
tibus perfugiant, provideri admodum utile ac 
necessarium esse. ldeirco dandam diligenter ope- 
ram, ut id ante omnia perfectum couspiciatur. A 
magnitudine animi, et tolerantia nec latum unguein 
discedendum, sed usque ad ipsum articulum dis- 
criminis in incepto persistendum. Si patientiz sus 
fructum aliquem percipiant, sene forsitan consilia 
in melius uutante, et ἃ meditatis in ipsos sceleri- 
bus desistente, nihi] optatius posse fieri. Sin autem 
aliter res cadat, hoc saltem omnino *ibi restare, 
ul ne arrogantia et temeritate, neque habendi 
cupiditate et amore dominandi contra avum im- 
peratorem insurrexisse videantur; scd injuriis 
exagitati, et extremis afflictali incomiuodis, prze- 
visum exitium effugere voluisse judiceuwr, Et 
hactenus quidem imperator nepos. 


γνώμης καὶ φιλαρχίᾳ, τοῦ βασιλέως xal πάππου κατεξανίστασθαι ' ἀλλ᾽ ἀδικουμένους καὶ τὰ ἔσχατα 
ὑπομένοντας, τὸν προῦπτον κίνδυνον ἀποδιδράσχειν. Καὶ ταῦτα μὲν βασιλεὺς ὁ νέος. 


19 CAPUT Y. 


Dirus ab avo nuntius. Altera, et antiqua causa inter imperatores  dissidii, solutior videlicet vita nepetis, 
| el avi in illum contumelia. 


Ὃ δέ γε πρεσδύτερος τῷ πρὸς τὸν ἔγγονον μίσει 
τὴν καρδίαν μᾶλλον οἰδαίνων, ἀγγέλλει διά τινος 
αὐτῷ τῶν συγχλητιχῶν' Οἶσθα πρὸ χαιροῦ τινος 
αἰτησάμενός µε τὸ θασιλιχὸν ἀποθέσθαι σχῆμα, καὶ 


Caterum senior odio in µθροίεπι crudeliore 
concepto, per senatorem quemdam (59) hec ei 
nuntiat: meminisse ipsum , quoinodo alias ab se - 
contenderit, uti ejus bona venia liceret posito ος- 


Jacobi Pontani note. 
(57) Genus hominum valde improbum nauta, D igne violentior. Sumpsit ergo ab Euripide Canta- 


perjurum, mendax, naves alienas οἱ homines 
despolians : quos apologo quodam notavit /Esopus, 
dum eos dicit in tempestate multa diis vovere, quz 
cum in littus salvi pervenerint, minime solvant; 
εἰ cum quibus Bias navigabat impii , quibusque in 
$2va tempestate deorum opem implorantibus dice- 
bat. Tacele, ne vos illi hic navigare sentiant, nautze 

üssimum eraut: Laertius, Euripid. Hecuba, ubi 
illa wisera mulier captiva jam et serva mittit famu- 
Jam,quze petat a Gracis, ne quid in corpus filis 
Poiyxenz jem ad Achillis tuunulum maetatze de- 
signent illiberalius ac petulantius : Ἐν γὰρ μνρίῳ 
στρατεύματι ἀχόλαστος ὄχλος, ναυτική τ᾽ ἀναρχία, 
κρείσσων πυρός. Nam in numeroso excercitu indo- 
vila, seu in[renis turba est, nauticaque licentia, est 


- 


cuzenus, ut vides. 

(58) In ms. hzc wiiologia non est. 

(99) Nomina σύγχλητος et. συγχλητικὸς, senatus 
el senalor, quod mihi videor observasse, noster 
&criptor varie usurpat. Nunc enim proceres auli- 
cos coneiliumve aülicum, seu senatum imperialem, 
sive imperatorium, nunc belli duces conciliumve 
bellicum, et utrobique optimates, ac viros illustres 
primariosque sic appellat. Itaque raro transtulinius 
senalus, senatores, ue quis de civili senatu el se- 
natoribus rem intelligendam pularet : fugienda est 
enim ὁμωνυμία. Hoc etiam 1oco, si placet, seuato- 
rem, virum nobilem Palatinum, aut consiliarium 
imperatori», einen Kammerherrn, interpretare. 
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nalu imperatorio privatum vivere, ae tum quidem A εἰς ἰδιώτου τάξιν τελεῖν' ἐγὼ δὲ τότε μὲν ἀπεχρι" 


ge, qux» decuissent, respondisse : nunc autem peti- 
tione illa examinata statuisse, ex z:quo et bono 
factam, petitaque concessurum, idque in prsesens 
ei significatum velle, nihilominus successorem 
ejus przecipuo ipsum honore et amore dignaturum. 
Solio quidem haud assurrecturum accedenti, quando 
id privatis prestare imperatores morem non ba. 
bent; quoties tamen accederct, stantem et ere- 
cium inventurum ; quaratione utique dignitatem 
et jus suum conservatum iri. Hoc animo suo fisum 
nnmotumque aedere sciret. Respondit Andronicus 
nepos ea quz paulo infra (00) ascribemus ; verum 
prius meroorandum est, unde quibusve momentis 
imperator ad huncce nuntium allegandum indu- 


ctus sit.. Nepos primo anno supra vicesimum de- B 


curso, intra Byzantii fines (61) omne tempus con- 
terebat, nec quoquam ultra sinebatur progredi. 
Qui juvenili inflatus spiritu, et naturz acrimonia 
effrenatior, longioribus sibi peregrinationibus in- 
terdictum indigne ferebat ; nec illi secus erat, 
quam si carcere rlausus teneretur. Nihilominus 
necessitati se submittens, avi imperata facessebat, 
intereaque, prout res ferebat, solatiola sibi quze- 
rens, captandis per venatum feris in agro Dyzan- 
tino, et decursionibus equestribus ila vacabat, ut 
pre hae cura et sollicitudine putaretur nec 
somnum posse capere. Hoc genus occupationum 
"118 zegerrzme ferens avus (62), adolescentem aspe- 


νάµην ὅσα προσῆχε" vov δ᾽ ἐξετάσει τὸ πρᾶγμα 
δοὺς, xal χαλῶς ἔχειν ἡγησάμενος ὅπερ αἰτεῖς, xal 
βούλομαι τοῦτο xal σοὶ δῆλον ποιῶ. Ὁ μέν τοι τὴν 
βασιλείαν διαδεξόμενος, ἐν τῇ πρώτῃ σε τιμῇ καὶ 
ἀγάπῃ τηρήσει, καὶ οὐχ ὑπαναστίσεται μὲν, σοῦ 
προσιόντος, τοῦ θρόνου " οὐδὲ γὰρ ἔθος βασιλεῦσιν 
ἑξανίστασθαι ἰδιώταις ' εὑρήσεις μέν τοι προσιὼν, 
ὀρθὸν ἑστηκότα ὡς ἂν καὶ σοὶ τὸ τῆς τιμῆς, χὰ 

χείνῳ τὸ τῆς βασιλείας δίχαιον περισώζοιτο. Ταῦτ᾽ 
ἔδοξε, καὶ ἔσο ταῦτα εἰδώς. Πρὺς ταῦτ᾽ ἀπεκρίνατο 
μὲν ὁ) νέος ᾿Ανδρόνικος ἃ μετὰ μιχρὸν ἐροῦμεν " 


. γυνὶ δὲ ἄξιον ἱστορῆσαι, ὅθεν x&x τίνος αἰτίας εἰς 


πούτους προήχθη τοὺς λόγους ὁ βασιλεύς. Ὁ νέος 
᾿Ανδρόνιχας, ἕν που καὶ εἴχοσι γεγονὼς ἔτη, περὶ 
τὸ Βυζάντιον ἀεὶ διέτριδε μηδαμῇ συγχωρούμενος 
περαιτέρω προθαίνειν' οἷα δὲ σφριγῶν νεότητι, καὶ 
φύσεως ὀξύτητι τὸ ἀχάθεκτον ἔχων, ἐδυσχέραινε 
μὲν εἰργόμενος μαχροτέρας τὰς ἀποδημίας ποιεῖ- 
αθαι, xal οὐδὲν ἄμεινον διέκειτο τῶν καταχεχλει- 
σµενων φρουρᾷ" ἔστεργε δὲ ὅμως, τοῖς τοῦ βασι- 
λέω; χαὶ πάππον προστάγμασι πειθόμενος ἀναγ- 
χαίως, Ὅμως δὲ αὑτῷ τινα παραμυθέαν Ex τῶν 
ἐγόντων χατασχενάζων, χυνηγεσίαις ἐσχόλαζε χαὶ 
ἱπποδρομίαις, ὡς δοχεῖν μηδὲ ὕπνου μεταλαγχά» 
νειν τῇ ἀσχολίᾳ τῇ περὶ ταῦτα. Ἔν οἷς ὑπεραχθό- 
μενος ὁ πάππος καὶ βασιλεὺς, τραχύτερον ἐπέ- 
πληττε τὸν νέον, ὀνειδιστικοῖς τοῖς σχώμμασι βάλ- 
λων, οὐχ ἰδίᾳ μόνον, ἁλλὶ καὶ πολλῶν παρόντων 


Jacobi Pontani note. 


(60) Cap. 6. 

(61) Urbs πως nobilissima duo nomina babuit, 
antiquius Byzantium, receniius Constantinopolis ; 
de utroque dicendum. Vetus fuit oppidum in Thra- 
tia ad bropontidem, quod Byzantes classis Mega- 
rensium, co coloniam deducentium dux condidit, 
quod couditum Pausanias Spartianus instaurasse 
et amplificasse dicitur. Tradit Zonaras, Constan- 
tinum Magnum parantem urbem sui nominis zdi- 
ficare, primo Sardicum agrum, post Sig:eum pro- 
montorium, tandem Chalcedonem et Byzantium 
delegisse. Cedrenus aucior est, Thessalouice fc- 
cisse initium ; sed peste interpellatum, reliquisse 
locum, et Chalcedonem profectum. Quam a Persis 
eversam cum restituere inciperet, ab aquilis ad- 
monitum fuisse, ubi Constantinopolim conderet, 
quod ille architectorum regulas et funiculos sze- 
pius raperent, Byzaniumque deportarent. Sozo- 


C nem post Alexandrinum sedere instituit. Hactenus 


illi. Si libet, vide etiam de conditoribus, et noinine 
urbis hujus que affert Petrus Bizarus, Historie 
Genuensis, lib. xu, in anno 1453. Vocatur espe a 
Grecis βασιλὶς τῷ, πόλεων, regina urbium, seu 
urbs imperatriz. Noster infra, cap. 21, en. quam 
henorifice de ca : Πόλιν οὕτω μεγάλην, καὶ πολυάν- 
θρωπον, xal χρήμασι, καὶ ὅπλοις, καὶ στρατιώταις 
δυνατωτάτην, urbem adeo amplam, et frequentem, 
pecuntague, εί armis, εἰ militibus potentissimam. 
ocum haud inelegantem ascribam ex epistola 
Matthizi Camariote, qua Constantinopolim a Tur- 
cis subactarm lainentatür : Cuncta. nobts prosidia et 
ornamenta simul uno impetu erepta. sunt. Patria 
capta est; cujus urhs in «erris similis nulla, sed 
dusmodi σι non humana potuerit exstrui. manu. 
'adem 1Ragniludine, εἰ pulchritudine prasiabilis, 
situ et. venustate splendens, quam affirmare omnium 


menus et Zosimus narrant, cogitantem "urbem D uspiam urbium maximam pulcherrimamque ausim; 


sui nominis condere, quz lionore ltomam vquaret, 
inter Ilium et Hellespontum spatium invenisse 
commodum, ibi fundamenta jecisse, partem muri 
in altitudinem eduxisse, post sedem commodio- 
rem visum Byzantium, Quam eum Severus impe- 
rator superioribus annis, occiso Pescennio Nigro, 
qui imperium Orientis invaserat, diruisset, οἱ in 
vici. formam  redegisset, ipse Licinio devicto, ejus 
ambitum dilatavit, muros extulit, zdificiis publi- 
cis privatisque ad usum et decus explere insti- 
tuit. Postea utroque imperio in multas portiones 
diviso, Occidentalis Roniam, Orientalis domicilium 
Byzantium esse voluit, vocatisque Orientis episco- 
pis, niagna ceremonia urbem novam Dco ac Vir- 
gini Matri consecravit, eamque novam Romam οἱ 
Constantinopolim  indigitavit, οἱ ad dignitatem 
urbi addendam, ecelestam ejus ad honorem pa- 
triarchatus evexit, eiusque episcopum Mcetropha- 


quam unam omnes sperabant et credebant in perpe- 
tuum ab omnibus mansuram iueapugnabilem ; cui 
secundum Deum universi salutem credebant suam ; 
qua si oculus appelletur orbis terre, aut cor, a vero 
non aberretur; de qna. nemini non gloriari licebat ; 
in qua civem. ascriptupe esse, non. parum argumenti 
ad commendationem gloriamque habebat. Hixctenus 
ille. Vide ctiam Nicetam ad finem Annalium. In- 
venio banc urbem dictam Χριστούπολιν, quemadmo- 
dum Antiochiam θεούπολιν. 

(602) Venari, aueupari (nam οἱ aucupio delectab:- 
tur juvenis, ut videbis), equestribus vacare lusibus, 
non sunt ilüberales occupationes, nec principem, 
presertim adolescentem, dedecent. Quare cause 
nihil erat, cur senex morosus his vacanti adeo 
irasceretur, adeoque innocentem duriter increpa- 
rel. Videntur alie quadam (íuisse occupationes 
illius, nemye in scortis, comessationibus, noctur- 
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καὶ τῶν της αυγκλήτου χαὶ τῶν κατὰ γένος προσ- Α rius castigat, et probris conscindit, non in seoreto 


ἡκόντων αὐτῷ. Πάντα μὲν οὖν ἐλύπει τὴν τοῦ νέου 
Ψυχὴν οὕτως ὑπὸ τοῖς ἁπάντων ὀφθαλμοῖς δοκοῦντος 
κεριυδρίζεσθαι. Ὁ δὲ τῶν ἄλλων μᾶλλον ἡνία, 
τοῦτ᾽ ἦν, ὅτι πρὸς τοὺς παρόντας μαρτυρόμενος 
τὸ τοῦ ἐγγόνου διάστροφον δῆθεν ὁ βασιλεὺς, ἔλε- 
γεν Εἰ πρός τι τῶν ἀναγχαίων χρήσιμος οὗτος 
ἀποδειχθῇ, ζῶν μὲν ἄξιος βληθῆναι λίθοις ἐγώ" 
ἀποθανὼν δὲ, ἀνορυχθῆναι καὶ παραδοθῆναι πυρί. 
Μεταξὺ δὲ τῶν σχωμμάτων τούτων, (καὶ τί τοιοῦτον 
συνηνέχθη γενέσθαι :) ἦλθέ ποτε βἀαιλεὺς ὃ νέος 
εν συνήθη προσχύνησιν ἀποδώσων τῷ πάππῳ. 
Εἰσιὼν δὲ τοῦ οἰχίσχου τὴν θύραν, ἂν ᾧ καθῆστο 
συνήθως ὁ βασιλεὺς, ix μαρτύρων οὖσαν τὴν 
φλοιὰν ἡρμοσμένην, συμδέδηχε τὸν ἐπὶ τῆς xega- 
λῆς λίθον τῷ μαρμάρῳ προσαῤῥαχθῆναι. Ἐφ᾽ ᾧ 
διαταραχθεὶς οὐκ ὀλίγον ὁ βασιλεὺς, χαὶ σιγῇ μὴ 
δυνηθεὶς χαρτερῆσαι, Ὁρᾷς, εἶπε μεγάλῃ τῇ φωνῇ, 
ὧς, ὅπερ ἐγὼ λέγω, xai Θεὸς ἐπιμαρτυρόμενος 
ἄνωθεν, ἀνάξιον χέχριχέ σε τῆς βασιλείας, καὶ διὰ 
τοῦτό σε τὸ σύμδολον αὐτῆς τῇ πέτρᾳ προσαῤῥᾶξαι 
παρακεχώρηχε; Τοῦτο παντὸς βέλους πικρότερον 


ἐλυμήνατο xal χατέτρωσε τὰ σπλάγχνα τοῦ νέου. : 


Καὶ πρὸς τὴν οἰχίαν τὴν ἑαυτοῦ ἀπελθὼν, ἔχειτο 
βαρέα στενάχων, ψυχὴν ἐρευγόμενος, ποιητιχῶς 
εἰπεῖν. 


modo ac sino testibus, sed pluribus etiam proceri- 
bus et propinquis prasentibus. Adolescens vehe- 
mentissimo dolore angi, qui videret ante ora om- 
nium sibi tantas imponi conLumelios. Pr;e caeteris 
vero eum excruciabat, quod audientibus aliis, iu- 
genium ejus perversum ac distortum his ver- 
bis testificaretur ; Si hic ad ullam rer conducibi- 
lem eíficiendam reperietur idoneus, ego me di- 
gnum deputo, qui vivens lapidibus obruar, mor- 
tuus refodiar et, ignibus exustus, in cineres redigar. 
90 Media inter talia. scommata (quid aliquando 
simile factum meminimus?) forte adest die quo- 
dam juvenis, senem consueta adoratione imperti- 
turus. Eo introeunte per humilem januam domun- 
cule, ubi avus pro consuetudine considebat, mar- 
more incrustatos postes habentem , accidit pi- 
leum seu tiaram gemmatam, quam in capite fere- 
bat (65), ad marmor allidi. Quo casu mire contur- 
batus imperator, nec voci ireque parcere potis, 
sublato clamore, Jamne intelligis, inquit, Deum 
dictis meis de coelo perhibere testimonium, et te 
indignum judicari imperio ; ideoque, quod est im- 
perii symbolum [corona videlicet] in marmor im- 
pingi sustinuisse? Hoc verbum intima juvenis 
praecordia quovis telo dirius lsit, et acerbius 


consauciavit. Hine se domum  c»pessens, lectulo recumbebat, flebiles elfundens gemitus, οἱ, ut 


poetice dicam, animam ipsam eructans (64). 


CAPUT VI. 
Mittit legatum ad avim nepos : ejus viri virius praedicatur. Summa legationis, secum atrocius agi, quam 
delicta mereantur ; et illum oblivisci se patrem esse. Si pergat odisse, alium imperatorem designet. Avus 
memorans, quanto amore nondum etiam natum dilezerit, severitatem εἰ rigorem excusat. Ád superiorem 


narrationem reditur, et interrupta contezuntur. 


Ὅμως δ᾽ ἑαυτὸν τῆς πολλῆς ἀθυμίας ἀναλαδὼν 


Porro ut se ex ingenti zgritadine collegit, lega- 


Jacobi Pontani nota. 


nis obambuletionibus, in sre profundendo, et C tutibus emendata sunt, δὲ cum 


nominibus faciendis, cum inobedientia et contu- 
macia erga avum, qu» Gregoras, nihil quidquam 
veritus memorat, infensior et ἱπίαμίορ eidem, ut 
apparet. Αἱ nostet hic vel digna bac non putat, 
ob qus juvenis imperio privetur, quia scilicet 
peccata juventutis sint : Dum «etus, dum tempus 
tulit (ait ille senex in Andria) sivi, animum ut ez- 
pleret suum; et alius ille in Adelphis, plus *quo 
indulgens : Amet, scortetur, potet, (aciat quod libet; 
vel propter summum amorem, credo, ut fama et 
honori ejus consulat, artificiose dissimulat, ac 
praeterit. Etiam non semel jurantem inducit, uihil 
se tanta ira et odio avi dignum commisisse, sed 
a calumniatoribus se falso apud illum deferri. 


Qued an excusari possit, si Gregoras vera loquitur,. 


equidem haud scio. Αο tanto minus fortasse potest, 
quod initio historig se veritatis tam  atnantein 
ostenderit. Verumtamen non ita dissimulat, quin 
quem toties defendit et excusat, propemodum 
1nanifeste prodat. Infra enim ipsum adolescentem 
se flagris digna perpetrasse confitentem facit. 
Atqui venalus et decursus cquesitris flagris digna 
uonsunt. Quanquam vero modum in his excedere 
potuit (imo excessit, cum prs studio rerum ista- 
rum somnum capere non potuerit, ut audisti, et 
ynira narrat in hoc genere de canibus el avibus 
ejus Gregoras, etiam iunperatoris), tamen non hane, 
sed aliam quamdam intemperantiam esse putarinm, 
quam in se flagris puniendam confessus est. Nibilo- 
11115 jsta viuia magnis ac splendidis postea vir- 


Cantacuzenus. 
amore, tum Gregoras odio peccare, et ille quadam: 
vera omisisse, hic mulla non vera in mediuin 
attulisse potuit. 

(65) Grace est, τὸν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς λίθον, lapi- 
dem supra caput, lapidem utique pretiosum, .qua- 
libus pileus ille distinguebatur. Et fortassis hic 
λίθος in apicem coronx ejus insertus, visend:e ma- 
gnitudinis erat. Certe etiam lib. iv. dicitur λίθῳ 
χεχοσμηµένος πῖλος. Suhjicit mox, imperii esse 
symbolum. Unde patet συνεχδοχικῶς locutum ; nam 
non Japis, quantumvis pretiosus, sed corona, tiara, . 
aut diadema symbolum ac signum est impeiii. 
Cassidis formam hodieque retinent uscufie Turca- 
rum, inquit in Pandecte historia Turcice Leuncla- 
vius, instar. pileoli rotundi, ovalis figure, vel ro - 
tundi calicis, absque pedunculo facte : cujusmodi. 
ceronaa ovales ex auro solido gestare solebant impe-. 
ratores Greci, planeque lalis etiam. impouebatur 
Theolepto patriarche, cum nos Constantinopoli esse- 
mus, a duobus aliis tunc ibidem presentibus patriar- 
chis, Sylvestro Alexandrino, et Miclmele Antiocheno, 
die 10 Mariti, anno Christiano 1585, quo. iempore: 
ab eis iuaugurabatur, Quod Greci vocant, in. thro- 
num collocari. Solent hodieque Genilzari εἰ alii di- 
tiores ex auro solido fuctas uscufias gestare. Becos 
ip.e vidi sic ornatos, qui sultani Turcarum cursores. 
sunt, circum. ipsum semper obamóulantes, cum e 
saraio, δι palatio prodit. 

(04) Priecedit, βαρέα στενάχων, quomodo Ποιιο- 
rus loquitur. Yuytvégsuyópntvo; ipsene (inxerit, ai. 
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Uosem ad avum decernit, cum ut furorem ejus Α ἔγνω δεῖν πρεσθείᾳ χρήσασθαί τινι πρὸς τὸν mám- 


mitiget, eumque ad lenitatetn ac mansuetudinem 
' traducat, tum ut causam cognoscat, ob quam ille 
sibi tam infensus atque infestus sit. Legat igitur 
Josephum quemdam, virtute et doctrina conspi- 
cuum (65), et per omnium ora volitantem. Qui, 
quanquam luccrnam sub modio abscondere pro 
virili niteretur, nihil tamen promovebat, quando 
effatum Domini? non potest ullo modo interci- 
dere. Eo siquidem claritudinis pervenerat, ut com- 
munibus imperatoris, sacra synodi, universi se- 
natus suffragationibus in pontificia hujus nove 
Rom cathedra collocandus censeretur : etsi ipse, 
ob modestiam animi moderationemque singula- 
rem repugnaus, fastigium οἱ magnitudinem di- 


πον xal βασιλέα, ἅμα μὲν xol τὴν ὀργὴν ἐχμειλι- 
ξόμενος τὴν ἐχείνου καὶ πραότερον χαταστήσων, 
ἅμα δὲ xal τὴν αἰτίαν ἐθέλων μαθεῖν δι᾽ ἣν πρὸς 
αὐτὸν ὁ βασιλεὺς οὕτως ἐχπεπολέμωτο. Πέμπει δή 
τινα τῶν ἐπ᾽ ἀρετῇ καὶ φιλοσοφία γνωρίμων, καὶ 
παρὰ τοῖς ἁπάντων στόμασι χείμενον Ἰωσήφ. Ὃς 
ἐφιλονείκησε μὲν, τό γε εἰς αὐτὸν ἦχον, τὸν λύχνον 
ὑπὸ τὸν μόδιον χρύψαι, οὐκ ἠδυνήθη δὲ, τοῦ Δεσπο- 
τιχοῦ λόγου πάντως μὴ δυναµένου διαπεσεῖν. ᾿Αλλ᾽ 
εἰς τοσοῦτον ἦλθε περιφανείας, ὡς ψήφῳ κοινῇ 
βασιλέως τε χαὶ συνόδου τῆς ἱερᾶς , ἔτι δὲ καὶ 
συγχλήτου πάσης, τῶν ἐχχλησιαστιχῶν θρόνων 
τῆς νέας ταυτησὶ ᾿Ρώμης ἄξιος ἀποδειχθῆναι, x3v 
αὐτὸς τῷ λίαν ταπεινῷ xal μετρίῳ τοῦ ἤθους ἁπώ. 


gnitatis religiose declinaret. Ergo [hvjus oratoris B σατο τὴν ἀξίαν, τὸ τῆς καθέδρας ὕψος, xai τὸ µέ- 


ore] imperatorem avum sic alloquitur ( 66 ) : 
Quandoquidem parentibus singulis (607) przci- 
puum quemdam amorem erga liberos natura in- 
generavit, rationi consentaneum est utique, ul ii 
errata etíam eorumdem obtegere et occultare ve- 
lint. Quod si pater unus aliquis filium copiose 91 
atque honorifice laudaverit, non effugiet, quin au- 
ditores illas laudes ementitas, et laudatorem ob 
charitatem propensionemque naturalem deceptum 
magnopere suspicentur. Contra ea, si filium vel 
Jevj reprehensione perstrinxerit, rursus ex diame- 
tro nimium fuisse reprehensum interpretantur, et 
Aadsque arguunt. Igitur cum tu, pater meus, tam 
valle mihi irascaris, multaque et varia in me con- 
vicia et maledicta assiduo jactes, quodque omnium 
durissimum, οἱ 3 quo non solum dicendo lingua, 
sed etiam audiendo aures mez abhorrent, cum ca- 
piti tuo frequenter malam pestem imprecatus sis, 
οἱ ego unquam ad. ullum opere pretium facien- 
dum habilis et appositus viderer : quodque vel 
ipsa mo:te amarius est, cum mjnuta quzdam οἱ 
fortuita eventa coelestes signiflcationes, divinique 
consilii demonstrationes existimes, quibus ad popu- 
los imperio regendos ineptus ostendar, quis, 
qu:eso, ltomanogum hzecaudiens, non te maria tota 
improborum facinorum (68) mecum de me con- 
scire arbitrabitur?ldeo autem modica quadam ad 


* Matth. v, 15. 


Υεθος εὐλαθηθεὶς τῆς ἀρχῆς. Τούτῳ δὴ χρησάμενος 
πρεσθευτῇ , ἀναφέρει δι αὐτοῦ τῷ βασιλεῖ χαὶ 
πάππῳ τοιάδε" Τῶν γεγεννηχότων πάντων πρὸς 
τοὺς ἐξ αὐτῶν φυσικῇ τινι κεκρατηµένων στοργῇ, 
εἰχός ἐστι δήπου xal τὰ τῶν παίδων ἐλαττώματα 
συσχιάζειν ἐθέλειν. Κἄν τις ὑπὲρ τοῦ παιδὸς πολ- 
λούς τινας διεξέλθῃ xal θαυμασίους ἑπαίνους, ὕπο- 
φίαν οὐ μικρὰν τοῖς ἀκούουσι παρέχει, ὡς οὗ τοῦ 
παιδὸς ὄντος τοιούτου, ἀλλὰ πολλῷ τῷ μέτρῳ λει- 
πομένου τῶν ἐπαίνων, αὐτοῦ δὲ ἁπατωμένου διὰ 
τὴν σχέσιν τὴν πρὸς αὐτόν. Αν b ὁ πατὴρ τῷ 
«3:00 τινα xal μιχρὸν προστρίψηται ψόγον, πάλιν 
ἐχ διαμέτρου πολλαπλασίονα τὸν ψόγον ὑπονοοῦσι, 
τὴν ἴσην προστιθέντες αἰτίαν. Σοῦ τοίνυν τοῦ πα- 
τρὸς κατ ἐμοῦ τοῦ παιδὸς οὕτως ἐξωργισμένου, 
καὶ πολλὰς καὶ ποιχίλας ὁσηδέραι χαταχέοντος 
τὰς λοιδορίας χαὶ τὰ ὀνείδη, xal τὸ πάντων ἐμοὶ 
βαρύτατον, χαὶ ὃ μήτ᾽ ἀχούειν, μῆτε λέγειν ἀνε- 
χτὸν ἐμοὶ, κατὰ σεαντοῦ πολλάχις τὰ δεινότατα 
ἐπαρωμένου, εἴποτ᾽ ἐγὼ πρός τι τῶν χρησίμων 
εὐφυῶς ἔχων φανείην" τὸ δ᾽ ἔτι ὃν θανάτου πικχρό- 
τερον, τὸ xal μιχρά τινα συμθάματα ὡς ἔτυχεν &x 
τοῦ συμπεσόντος γεγενημένα, θεοσημείας χαὶ Θεοῦ 
βουλής ἀποχαλύψεις ἡγεῖσθαι, ἐμὲ τῆς βασιλείας 
οὐχ ἄξιον ἀπολειχνύντος, τίς ἔσται Ῥωμαίων ὃς 
ταῦτα ἀχούων, οὐ θαλάσσας ὅλας xaxov ἐμοὶ συν- 
εἰδέναι λογιεῖται τὸν πατέρα; Kal διὰ τοῦτο xal 


Jacobi Pontani note. 
ab [οπιοτο, aliove poeta sumpserit, et an ργίοτειο D tionibus servat: ubi legati personam mittentis in 


vocem mutaverit, st forsitan μῆνεν fuit, ignoro. 

(65) Philosophia non semper est illa divinarum 
humanmarumque rerum cognitio : sepe enim libe- 
ralem doctrinam, seu eruditionem ingenuam, seu 
φιλολογίαν Graci hoc verbo exprimunt. [socrates 
ju primis (ex quo plura testimonia Budzus pro- 
fert) qui etiam oratione περ) τῆς εἰρήνης in fine, 
φιλοσόφους vocat homines literarum studiosos, 
quia θ6ἱ φιλοσοφεῖν, σπουδάζειν signiflcat. Sacri 
scriptores τοὶ studium vitz: innoceuter et sancte 
agendi frequentius φιλοσοφίαν nominant, quia ni- 
niirum timor Domini disciplina sapientie ,$ PProver- 
biurum capite decimo quinto. 

(66) Amat noster historicus orationes, quz di- 
recta vocantur, hoc est, per primam personam et 
indicativum modum coneeptas (quod. in prafa- 
tione. lectorem monuiinus ), el hoc etiam in lega- 


-- 


dicendo induunt. Primum exemplum est hoc Jo- 
sephi. Quo res fleret planior, illas voces, hujus 
oratorisore, de nostro addendas duximus. 

(67) αρίας avum patrem nominat; vere enim 
pater est, qnamvis non proximus, sed major, hoc 
est, antiquior. Unde Germanis, Grossvater : et 
defuncto Michaele patre naturali, avus erat ei patris 
loco. Diligebatur item ut a patre filius, et revere- 
batur eum vicissim vt filius patrem; hoc enim de 
5ο credi vult. 

(63) Cum proverbio dicamus, mare bonorum, 
sicut, mare malorum, pro innumerabilibus bonis 
ac malis, sententia postulat, ut χακῶν hic non ma- 
lorum, sed | vittorum, aut malorum facinorum inter- 
pretemur. Auxit rem valde, cum adjecit ὅλας, tola, 
dixitque θαλάσσας τῶν χαχὼν. 


a 
Lr) 


B5 : | HISTORIARUM LIBER I. 86 
μικρά τινα προχεῖσθαι τοῖς ἔξω, δεῖγμα τοῦ Α alios abs te profundi (69), ut. argumento sint, 


χεκρυμμένου πλήθους τῶν ἀἁφορήτων χαχῶν xal 
σοι τῷ πατρί" ὅπου γε xai θαυμάξοντός σου xal 
πολλοὺς ἐπαίνους διεξιόντος, καὶ πλέον σεμνύνον- 
τος ἣ προσῆχε, τούτοις δὲ εἰχὸς Tfjv τὸν ἔπαινον 
ὑποπτεύειν, τῇ πρὸς τὸν παῖδα διαθέσει τοῦτο λογι” 
ζομένους. Ταῦτ᾽ ἔστιν ἅ µε λυπεῖ, xol τὴν ζωὴν 
ἁηδεστέραν ποιεῖ θανάτου. "Ἀμαρτάνειν μὲν οὖν 
ὁμολογῶ xai πληγῶν ἄξια καὶ µαστίγων' xal ἣν 
ἂν ἐμοὶ τῶν εὐεργεσιῶν 1!) μεγίστη, εἴ γε ἐν τῷ 
χεχρυμμένῳ παρὰ σοῦ τοῦ πατρὸς τῶν σφαλμάτων 
χάριν ἐμαστιγούμην «b δ᾽ cl; τούτων ἐξάγεσθαι 
τὴν ὀργὴν, ὡς καὶ πολλῶν παρόντων οὕτω προπη- 
λαχίξεσθαι, πάντων ἀνιαρώτερον. "Av τοίνυν ἴλεων 
ἐπιθλέφας ὁ Θεὸς ταῖς ἐμαῖς ἁμαρτίαις, ὁδηγήσει 
xal σε πραότερόν μοι γενέσθαι xai συμπαθεῖν ὡς 
υἱῷ, τοῦτ᾽ ἂν εἴη βέλτιστον" εἰ δ᾽ ὁμοίως ὥσπερ νῦν 
x&v τοῖς ἐφεξῆς τελεῖσθαι μέλλει, ἕτερος προθλη- 
θήτω σοι βασιλεὺς, ὃς ἄν σοι δόξῃ χρήσιμος χαὶ 
καλός. Ταῦτα διαπρεσδευπάμενος Ἰωσὴφ ἐξ ᾿Αν- 
δρονίχου βασιλέως πρὸς τὸν πάππον xal βασιλέα, 
Εἶτα καὶ παρ᾽ ἑαυτοῦ συχνούς τινας ἐγχωμίων λό- 
Tous τοῦ νέου βασιλέως διεξελθόντος, xal πράως 
κως χαθαφαµένου τοῦ βασιλέως, ὡς τραχύτερον ἣ 
προσῄχει προσφερομένου τῷ νέῳ, ἀντεμήνυσε καὶ 
αὐτὲς τοιαῦτα’ Τῶν ἄλλων πάντων πατέρων ἅμα τῇ 
τῶν παίδων γεννήσει τὸ πρὸς αὐτοὺς φίλτρον χτω- 
μένων χαὶ συναυξανόντων αὐξανομένοις, αὐτὸς οὔ- 
τως ἐφίλησά σε xal πρὶν εἰς φῶς προσελθεῖν, ὡς 
καὶ πολλους τῶν διαθεδοηµένων ἐπ᾽ ἀρετῇ, καὶ 
Θεῷ προσεγγίζοντα βίον ζῶντας μάρτυρας ἔχειν 
τοῦ φίλτρου. Οὐ γάρ ἔστιν, οὐκ ἔστιν οὐδεὶς ὃν οὐ 
πολλὰ πολλάχις ἐχέτευσα, θερμοτέρας καὶ συχνὰς 
ὑπὲρ σοῦ Θεῷ προσάγειν εὐχὰς, ὡς μὴ μόνον µη: 
δὲν δυσχερὲς ἀπαντῆσαι τῇ σῇ γεννήσει, ἀλλὰ καὶ 
τεχθέντα, πάντα ἄριστον xal gv τοσούτων εὐχῶν 
τίον ἀποδειχθῆναι. Καὶ αὐτὸς δὲ ἐγὼ, προπετῶς 
μὲν διὰ τὸ μὴ τὸ θαῤῥεῖν ἔχειν ix. τῆς τοῦ βίου 
διαστροφῆς, ἔπραττον δ᾽ οὖν ὅμως, πολλὰ πολλάχις 
ἐδάχρυσα προπευχόμενος τῷ Θεῷ, ὥστε σε xal 
γεννηθῆναι, xal γεννηθέντα τῶν ἐμῶν εὐχῶν ἄξιον 
ἀποδῆναι. Ὃν οὖν ἔτι τοῖς μητριχοῖς θαλάμοις 
ἐνδιατρίδοντα οὕτως ἐφίλησα xal ὑπὲρ. τὸ μέτρον, 
πῶς εἰς τοσοῦτον ἡλιχίας προσήχοντα νῦν, μισεῖν 


quam multa adbuc et intolerabilia, etiam tibi 
patri, crimina mea conscientia Lua constricta te- 
neantur; cum te nepotem admirante, et multis 
laudibus plus aquo efferente ac bonorante, illos 
ipsos praedicationem eam suspectam habere, pa- 
ternoque affectui attribuere magis decuisset. Ilaec 
sunt quz me torquent, vitamque mihi morte ip:a 


insuaviorem reddnnt. Peccasse me, et plagis ac 


flagris expianda commisisse non ibo inficias, sum- 
mique beneficii loco numerarem, si in abdito tua 
manu, pater, penas a me repeteres (70).: verum 


. usque eo laxare habenas iracundia ut, quamvis in 


presentia multorum ita maledice me laceres, id 
est quod moerorem mihí parit imeredibilem. Si 
itaque Deus misericordibus oculis delicta 1mea 
respiciens, te quoque ad huwanitatem, et miso- 
ricordiam mihi, utpote filio tuo, impertiendam in-. 
flexerit, nibil acciderit mihi optabilius. At si in- 
posterum nihilominus tam aversa a me voluntate 
futurus es, quem probaveris, hunc imperatorem 
pro me desigues licet. Hxc Josephus legatus ne-. 
potis apud avum exposuit. Postea cum eumdein 
nepotem sua sponte affatim collaudasset, verbis- 
que milioribus senem molliter arguisset, qui in- 
clementius, quam pro equo et bono se in adole- 
scentem gereret, ille vicissim talia referenda de- 
dit: Cum patres reliqui omnes, quando coelo frui 
ceperunt liberi , tum primum ΘΔ eos amare 


C incipiant, quem amorem ipsis crescentibus adau- 


gent et amplificant, ego te adeo miris modis 
aui2vi (71), etiam antequam in auras luminis exi- 
res, ut non paucos quoque spectata vítz sancti- 
mouia hujus rej testes habeam. Non enim est, 
non esi, inquam, illorum ullus, quem non sepe 
impensius rogaverim, ardentes et crebras Deo. 
preces fundere, non tantum, ut ne quid sinistri - 
iu ortum tuum incideret, verum etiam ut natus 
undequaque optimus, votisque tam multis dignus 
reddereris. Quin ego ipse, temere quidem, fateor, 
quando.a moribus meis parum sanctitatis norma 
directis, impetrandi fiduciam petere nequibam, 
tua causa complura feci, nee raro lacrymansDeum . 
oravi, ut et nasci posses, et natus talis evaderes, 


εἶχον καὶ ἀποσείεσθαι ; οὐχ ἔστε σὺν λόγῳ φθέγ- D qualem ego te ab ipso poposcissem. Quem erge 


Jacobi Pontani note. 


(69) Manet in metaphora, quod tamen non sem- 
per est necessarium. Dixerat enim, θάλασσα κα- 
χῶν. [deo nos quoque non, proferri, quod potera- 
mus, sed profundi traustuliuus ; mare enim, quo- 
niam aqua constat, funditur. Et alioqui etiam sic 
loquimur, aliquid effundere, pro, cum affectu vel 
ex affectu aliquo proloqui. Item simpliciter, ui Ci- 


cero De orat I, Efudi vobis omnia. Et poetice, 


Haec effudit pectore dicta. 

(10) Vel quia forsitan pro magno peccato paululum 
- supplicii satis erit patri,-ut Terentius ait. Vel quia 
naturale est malle a propinquis quam alienis va- 
pulare , quod misericordiam speramus ab iis, qui 
in 0098 crudeles propter Sanguinis communionem 
esse non possunt. David quoque a Deo tanquam a 


patre, quam-ab hominibus puniri malebat : Coarc- 
etor uimis. Sed melius. est, ut incidam in manus Do- 
mini (multe enim misericordie ejus sunt) quam in 
manus hominune (11 Reg. xxiv). 

(14) Gregoras principio lib. vii : Andronicum 
lanto amore prosecutus est avis, ita ejus aspectu ga- 
visus, ut omaes et ante εἰ post natos fifios, filias, 
nepotes multo minoris faceret, omnesque quam hunc 
unwm perire mallet, si optio daretur, tum ob fir- 
miorem imperii successionem, inm propter ingenii 
prestantiam, tum propter vulius majestatem ; forsi- 
ian et similitudo nominis aliquid ad benevolentiam 
contulit. Quibus de causis ewn apud se regia disci- 
plina instituendum, ejusque conspectu noctu aíqua 
interdiu fruendum esse, letandumque censuit... 
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icm. (72) sie. effuse εἰ immense dilexi, eum ad 
hunc ztatis florem provectum odisse, et a me re- 
pellere, qui tandem potui * Haud istuc cum ratione 
dicitur. Quod autem in te emendando rigidior, et 
in objurganio aculeatior fui, non id potius in odii, 
quam in perfecte charitatis et paternz sollicitu. 
dinis indieium certissimum trahi debet : ut qui 
studuerim (ilium meum omnibus florere laudibus, 
prosertim Jam ad tanti imperii culmen ascenden- 
tem, in quo ct parvissima labes sapientibus videri 
maxinia qmeat (72) : siquidem omnis honestatis 
exemplum universis propositus, ea propter . ad 
splendorem virtutum omnium merito expoliendus 
sit. Hac tam placida et benigna responsione deli- 
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etiam tum in materni uteri penetralibus latitan- A γεσθαι ταῦτα. 
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Τὸ δέ µε τραχυτέραις χρῆσθαι ταῖς 
διορθώδεσι, xol δάχνουσι καθάπτεσθαι λόγοις, o) 
μίσους τεχμήριον χρὴ ποιεῖσθαι, ἄχρας δὲ μᾶλλον 
ἀγάπης, καὶ χηδεμονίας πατρὶ πρεπούσης, βουλομέ- 
νῳ τὸν υἱὸν διὰ πάντων ἄριστον εἶναι, καὶ μάλιστα 
πρὸς ὄγχον τηλιχαύτης ἀρχῆς ἐπιδαίνοντα ἤδη. Ἐν 


. ἐχείνῳ γὰρ xol τὸ φαυλότατον τῶν ἁμαρτημάτων 


παρ᾽ εὖ φρονοῦσι μέγιστον ἂν χριθείη, ὡς μίμημα 
παντὸς καλοῦ πᾶσι χειμένῳ, xal διὰ τοῦτο εἰς κἀλ- 
δος ἀπεξέσθαι διὰ πάντων δικαίῳ ὄντι. Ταύταις 
ταῖς ἀποχρίσεσιν οὕτως ἡμέροις οὔσαις χαὶ προσ- 
ἡνέσι xal ὁ νέος χαριεστέρας ἀντέπεμπε τῷ βασιλεῖ 
τὰς εὐχαριστίας. Καὶ δυσὶν ἕτεσιν ἐφεξῆς ἐλώφησς τὸ 
χαχὸν, τοῦ βασιλέως εὐμενέστερον ἐπιθλέποντος τῷ 
ἐγγόνῳ " εἰ δέ ποτε χαὶ ἐπιπλήττειν ἔδει, cup pé 


nitus adolescens , per certum bominem festive B Έρως τοῦτο ποιοῦντος, ὡς xal τὸν νέον, ofa δὴ νουθε- 


graiias egit. Ac toto biennio insequente ϱ malo 
quies, οἱ respiratio füit, avo nepotem amicius 
intuente, et sj. quando res tulisset, parcius incre- 
pante : ut et ipse.nepos, qnas! tantummodo com- 
monefactus, id gratum sibi evenire confirmaret. 
Sed et ita antea faciebat vivente imperatore Mi- 
cbaele, verum eo mortuo, et ad είθΓ quod atti- 
net efferatum gessit animum in javenem, et illius, 
cujus supra mentionem fecimus , recordatione 
tactus (quomodo scilicet ες iniquis ejus increpa- 
Honibus inestior, per internuntium οἱ dixerat : 
Siquidem amaritudinem adversus me deponis (74); 


sin autem, alium pro. arbitratu imperatorem creato) 


τούµενον, χάριν ὁμολογεῖν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ἔτι πε. 
ριόντος βασιλέως τοῦ Μιχαήλ" ἐπεὶ δ᾽ ἑτεθνήχει, τά 
τε ἄλλα ἐχπεπολέμωτο πρὸς τὸν ἔγγονον ὁ βασιλεὺς, 
καὶ δὴ καὶ ὃ μιχρῷ πρόσθεν εἴρηται μεμνημένος(ὡς 
ὁ νέος ᾿Ανδρόνιχος ἀλγυνόμενος ταῖς πέρα τοῦ δέον 
τού ἐπιπλήξεσι μεμήνυχε πρὸς αὐτὸν, ὡς Εἰ μὲν 
μεταβάλοις τῆς εἰς ἐμὲ πιχρίας" εἰ δ' οὖν, ἀλλ᾽ ἕτερος 
ὃν ἂν ἐθέλῃς προθεθλήσθω σοι βασιλεὺς) ,ἀντεμήνυσεν 
αὐτῷ νῦν xat αὐτὸς, ὡς Ὃ πρόσθεν ἐζήτεις, γενῆσε- 
ται νῦν, χαὶ ἕτερος ἀντὶ σοῦ προθληθήσεται βασι- 
λεὺς, σοῦ τὰς πρώτας παρ᾽ αὐτοῦ τιμὰς καρπουμένου- 
Πρὸ; ταῦθ᾽ ὁ νέος Ανδρόνικος ἀπεκρίνατο τοιαῦτα " 
renuntiari eidem hzc verba jussit : Quod aliquando 


desiderabas, cjus nunc faxo compos fias; alius enim in locum tuum imperator aseiscetur, qui te 


potissimis honeslabit honoribus. 


Tunc quidem Andronicus 93 hunc in modum responsum reddidit : 


CAPUT Vil. —-— — 


Purgat se de verbo suo népos; dolentem, et conturbatum dixisse, 


sperantemque paternum animtim od 


misericordiam ita commoveri posse. Veniam petit. Magnus domesticus e Thracia reversus acta cognoscit ; 


. Bidem εἰ operam suam 
priucipe legatio, et Callinici legati aatus. 


usque ad aras spondet. De per[ugii loco deliberatur. Α Crale Triballorum 


Qui ira, dolore, aut alio quopiam graviore affectu C — Tot; ἐξ ὀργῆς ἣ λύπης ἢ τινος τῶν τοιούτων τε- 


concitantur, neque quid dixerint in illa perturba -᾿ 
lione, neque quid fecerint, meminisse solent. Nec 
mirandum eos dictorum oblivisci. Cum enim non 
eentiani vel ad exiguum tempus, quid agant, multo 
minus verborum preleritorum recordari queunt. 
In quos vero seu verbo, seu re aliquid officii col- 
latum est, illi vel in multos annos acceptorum 


ταραγµένοις τοὺς λογισμοὺς, ἀχόλουθόν ἐστι μήθ᾽ 
ὧν λέγουσι μήθ᾽ ὧν δρῶσιν ἐν τοῖς τῆς ταραχῆς 
χαιροῖς παρακατέχειν τὴν μνήμην. "Onou γὰρ μήθ᾽ 
ὧν πράττουσιν αἰσθάνονται χἂν πρὸς βραχὺ, σχολῇ 
Y ἂν μομνήσονται λόγων παρεῤῥνηχότος χρόνου. 
Ot δέ γε παρά τινος λόγοι; fj πράγμασιν εὐεργε- 
τούμενοι, xal εἰς πολλοὺς ἐνιαυτοὺς τὴν μνήμην 


Jacobi Pontani note. 


(12) Non opinor quemquam scriptorem uterum 
mulieris, seu parientis uterum vocasse thalamum. 
Recordor autem in sacris Litteris de Salvatoris 
nostri ortu legi, tanquam sponsus procedens de tha- 
lamo suo. Ubi consensu theologorum sanctissime 
Virginis Marie uterus intelligitur, in quo velut 
thalamo eam sibi Filius Dei, carne ex ea. indutus, 
*ponsam copulavit. EL quoniam Camniacuzenus li- 
| enter vocibus divinarum Scripturarum utitur, de 
maire Andronici et pari ejus cogitanti , hoc 


verburm, seu huneScripturze locum oecurrisse exi- D 


S'imreimnus licet. 

(15) Juvenalis Satyra 8 : 

Omue animi vitium tanto conspectius in se 

Esse solet, quanto major qui peccat habetur. 
D.ne, sapientibus, nam hi ionge cernunt acutius 
qiii vulgus, οἱ judicant verius, Ergo $apientes a 


regibus perfectionem maximam,requirunt, eorum- 
que peccatis non facile ignoscunt. Ipsemet Canta- 
cuzenus extremo quarto, cap. 48, en quam przclare, 
dum filium Matthzeum a cupiditate imperandi abs- 
terret : Non enim quemadmodum aliis. si vitam so- 
lute. transegerint, sic. etiom. imperatoribus usuvenit, 
ul damnum αὐ ipsos modo pertineat, sed et bona 
et mala ipsorum subditis communia sunt * et impera- 
loris animam ominis virtutis speculum | atque arche- 
(ypui. esse oportet : aliogui won solum sui, sed. et 
aliorum segnitiei penas persolvet. ΝΕ 
(74) In Evangelio, si quidem fructum feceri : sin 
cutem, succides eam. Genus loquendi ἐ λειπτικόν. 
Sabauditur, bene res habebit, aut tale quidpiam. 
Latini quoque sic loquuntur, atque adeo ipse Ci- 
cero. Notatuin est alicubi a Βυιίαο in Pandectas. 
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παραχατέχουσι τῶν εὐεργετημάτων. Ἡμέρου γὰρ À memoriam custodiunt. Quia namque niltis. eorum 


οὔσης τῆς ψυχῆς xal χαθεστηχνίας, xa ταῖς eüsp- 
γεσίαις ἐνηδομένης, ὡς ἐν χαλχῷ συµδαίνει καὶ τῶν 
λόγων xal τῶν ἔργων ἑἐγκολάπτεσθαι τὰς μνήμας. 
Καὶ αὐτὸς τοίνυν, ὦ βασιλεῦ, ὧν μὲν ἐφθεγξάμην 
ἐν of; ἢγανάχτουν, ἐπιλέλησμαι παντελῶς " ὧν δ᾽ 
ἠχιχόειν εὐεργετούμενος παρὰ σοῦ, οὕτως ἔχω τὴν 
μνήμην ἀνθοῦσαν χαὶ νεαρὰν, ὡς δοχεῖν οὔπω χθὲς 
χαὶ πρώην ἀχηχοέναι, Καὶ σὲ δὲ αὐτὸν ἐλογιζόμην, 
τὸν ἴσον ἐμοὶ διαχεῖσθαι τρόπον * καὶ ὧν μὲν ὀργ.- 
ζόμενος ἐφθέγξω, τὴν ταχίστην τὴν μνήμην ἀπὸο- 
δαλεῖν" ὧν δὲ εὐτργέτηχας, ἀσφαλῶς παραχατέ- 
χειν. Nov δὲ τοὐναντίον ἅπαν ὁρῶ συμθαῖνον. Τοὺς 
γὰρ τῆς εἰρήνης λόγους βυθῷ Λήθης φέρεσθαι παρα- 
δοὺς, τοὺς ἐξ ἀμετρίας ἐξενηνεγμένους λύπης εἰς 
μέσον ἄγεις. ᾿Εγὼ δ᾽ ὅτι μὲν εἰρήχειν ἀνεμνήσθην 
ἀχηκοώς * οὐ μὴν ὡς δὴ τι τῶν αἰσχίστων τὴν βασι- 
λείαν ἀποποιούμενος, τοιαῦτ᾽ εἰρήχειν. Ἡ γὰρ ἂν 
ἦν παντάπασιν ἑσφερημένος φρεγῶν, καὶ ἀχαριστίας 
ὑπερδολὴν καταλιπὼν οὐδεμίαν, εἰ ἃ Θεὸς ὁ βασι- 
λεὺς τῶν βασιλευόντων, καὶ σὺ αὐτὸς ὁ χύριος χαὶ 
πατὴρ, πᾶσαν εὐεργεσίαν ὑπερδαίνοντα ἐχαρίσασθε, 
ταῦτ᾽ αὐτὸς ἀνοήτῳ xal παραδόλῳ φρενὶ ὥς τι τῶν 
ἀχρήστων ἀπεδαλόμην. ᾿Αλλ᾽ kx λίαν ἑνωδύνου καὶ 
τεταραγμένης ψυχῆς τοὺς τοιούτους λόγους προΐειν, 
λογιζόμενος ὅτι τὸ λίαν ἀνώδυνον καὶ οἷον πιχρίας 
γέμον τοῦ παιδὸς φθέγμα, πρὸς συμπάθειαν κἀμψειτὰ 
σπλάγχνα τὰ πατριχά" ὃ δὴ χαὶ χατὰ γνώμην ἐμὴν 3- 
πέδη, καὶ πολλῆς ἀπέλαυσα μέχρι δεῦρο τῆς εὐμενείας 


beneque eompositus est animus, οἱ beneflcio de- 
leetatur, flt, ut cam verba tum benefacta illi tan- 
quam in zs insculpta altissime h:»reant. Ac me 
sane eorum qua locutus sum, dum stomacho et 
indignationi serviebam, funditus cepit oblivio : 
que autem abs te mihi benefaciente audivi, ita 
vigent, itaque recentia sunt in pectore meo, ut ea 
nec heri quidem ac nudiustertius, sed, quod am- 
plius est, hodie primum his αγίας hausisse me 
putem. Te vero perinde affectum rebar, quaque 
per iram exprompsisses, eorum citissime  abje- 
cisse ynemoriam : 4025 autem merita in me collg- 
casses, ea {9 etiam atque etiam recordari. Atqui 
aliter multo rem evenisse intelligo. Nam ser- 
mones meos de pace Lethaiis volvendos aquis per- 
miens (75), quae immodico dolore stimulatus 
effuderam, ea nunc in medium addueis. Quz ego 
audiens, dixisse me veni in memoriam! Verume 
tamen non quod imperium, ut quídpíam tUrrpitu- 
dinis et infamis plenum repudiarem, illa dixi. 
Profecto enim nullam partem mentis possiderem, 
nec esset quidquam me ingratius, si quz Deus rex 
regum, et tu ipse dominus ac parens meus, ultra 
omnem beneficentia modum donavistis, ea insi- 
pienter δὲ temere ceu inutilia rejicerem. Quid 
igitur ὃ animi acerbius dolentis, et. perquam cone 
turbati, confldentisque  cgritudine et amaritie 
refertam nali vocem paterna viscera ad sympa- 


τῆς πατρικῆς. Nov οὖν εἰ μέν ἐστί τις ἑξελέγξων C thiam emollituram, illa fuit oratio ; idque factum, 


ἄξιά μέ τινα εἰργασμένον θανάτου, οὐ παραιτήσοµαι 
τὸ δικαίως ἀποθανεῖν, Ei δ᾽ ἄρα τοιαῦτ᾽ ἔστι τὰ 
ἐγχκήματα ὡς παιδείας δεῖσθαι xol μάστιγος πα- 
τριχῆς, τὰ μὲν ἀφήσεις, ὡς xal αὐτὸς παρὰ ποῦ 
μεγάλου Βασιλέως καὶ θέσει Πατρὸς τὴν τῶν πλημ- 
μεδημάτων συγχώρησιν ἐξαιτούμενος ὁσημέραι " 
ὑπὲρ δὲ τῶν, ἔξεσεί cot δίχας λαμδάνειν τῶν 
πλημμελημάτων ἀξίας, τοὺς τοιούτους ἐπαχθεῖς 
χαὶ παντὸς βαρυτέρους φορτίου μαχρὰν ἡμῶν ἀπε- 
λαύνοντι λόγους. Τοιαῦτα χαὶ Ανδρονίκου τοῦ νέου 
ἀποχριναμένον τῷ πάππῳ, αὐτὸς μὲν πρὸς τὴν ἀπο- 
λογίαν ἀντεῖπεν οὐδὲν" βαρεῖαν δ᾽ ἦν τῇ σιγῇ xai 
τοῖς ἤθεσι τὴν ὀργὴν" ἐνδεικνύμενος τῷ ἐγγόνῳ. Ὁ 
μὲν τοι μέγας δομέστιχος ix θράχης ἐλθὼν ἐπεὶ 


ut volui. Nam hucusque patria mibi abs te bene- 
voleutia tributa est. Nunc si quis est, qui me ca- 
pitalia designasse convincet, merit: mortis sup- 
plicium non deprecabor. Quod si 44 talia suut 
crimina mea, ut psterna duntaxat castigatione 
verberibusque expianda videantur, eorum mihi 
gratiam facies, cum ipse quoque a magno Lmpera- 
tore (76), qui nos zequaliter omnes adoptavit, pec- 
catorum tuorum veniam preceris quotidie. At 
qua ego ín te commisi, digna pomna vindicabis, 
si molestas 3566 omnique onere intolerabiliores 
voces procul a me abstinueris. Hac defensione 
explicata, avas eam nec verbo refellit, silentio 
vero ipso et gestibus centra nepotem ira aestiuare 


ἐπύθετο τὰ συµθάντα παρὰ βασιλέως τοῦ νέου, D visus est. Ceterum (77) magnus domesticus o 
Jacobi Pontani note. 


(15) Lethe palns inferorum, ab oblivione nomi- 
nàià, quod nrortui omnium rerüm hujus vitz obli- 
viscaatur. Quin autem historicus ilerum , ut alibi, 
poetice loquatur, nullus dubito; et est hac queque 
wma historix proprietas, uti poeticis loquendi ge- 
nenbus. in quoapud Latinos conspicuus est Livius. 
Ovidius in Ibin: 

Et tua lethais acta dabuntur aquis. 

Et 1 Trist., eleg. 7 : 

Canctane in &equoreos abierant irrita ventos ? 
Canctane letharis mersa. feruntur aquis ὃ 

(16) Agapetus diaconus ad Justinianum impera- 
tog«m libello pulcherrimo, quo imperatorem priz- 
ceptis format : Συγγνώµην αἰτούμενος ἁμαρτημά- 
των, συγγίνωσκε καὶ αὐτὸς τοῖς εἰς σὲ πλημμελοῦ- 
σιν, ὅτι ἀφέσει ἀντιδίδοται ἄφεσις, xal τῇ πρὸς 


ὁμοδούλους ἡμῶν χαταλλαγῇ, ἡ πρὺς Θεὸν φιλία 
καὶ οἰχείωσις΄ Cum delictorum | tuorum veniam 
α Deo petas, ipse quoque te offendentibus igno- 
$e, quoniam  remiusioni reiribuilur femistsio , 
mosireque cum conservís reconciliationi, Dei ami- 
cilia et familiaritas. Simili sententia. usum inveni 
D. Epiphanium, δὰ Eudociam Augustam, Arcadii. 
conjugem, cux illa de injuriis sibi a Joanne Chry- 
sostomo illatis, eidem conquereretur, ut est lcgere 
in Vita ejusdem Chrysostomi apud Metaphrasten. 
(77) Hxc alia. deliberatio est. Illa prior inter 
domesticum et. Syrgiannem in Thracia fuit, hac 
inter domesticum, et juniorem Ándrostcum susci- 
pitur. Et intelligimus rediisse in Thraciam ma- 
gnum domesticum , siquidem Constantinopoli re- 
versus dicitur. . 
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Thracia reversus auditis ex juniore imperatore A πολλὰ θαυμάσας τῶν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως κατ- 


qu: couligerant, impendio miratus humanam na- 
turam tot tantisque subjectam miseriis, et de in- 
,vidia conquestus, qu: semel a se occupatos ipsi 
naturz bellum inferre cogit, Optime imperator, 
inquit, malum esse atrocissimum hinc satis liquet. 
Fidem porro erga te meam et ainorem sinceria- 
8110. cozvamque inter nos amicitiam, et cum 
utrisque corporibus quodara modo auctam, ente- 
gressa lempora abunde doeuerunt. Itaque verbis 
inter nos opus esse non arbitror, quibus nostrum 
uterque alterum sibi conciliet et adjungat. Ven- 
tura autem tempora, fidelissimorum amicorum 
opem imploratura, ut auguror, non rminus qui sim 
erga te declarabunt. Si quidem igitur viderem te, 
malignitate et arrogantia corruptum, avo impe- 
tium eripere, et ad te solum transferre attentare, 
persuadeas tibi velim, quanquam tui sum cupi- 
4lissimus, nollem tamen in tam infando negotio 
ad tuas rationes me adjungere. Αἱ quia te imme- 
rente prorsus hujusmodi adversum te mala emer- 
gere cerno, ut, nisi Deus illa desuper discusserit, 
inetuendum sit ne in. altitudinem immensam er- 
crescant, en ego uluro ac libens prosalute tua non 
pecunias tantum, fortunas, servos, amicos, .sed 
meipsum pr:elerea offero, ut quacunque in re et 
quomodocunque me uti possis. Gratias diserte agit 
imperator, atque hoc insuper addit * Cum ipsa die 
veterascant paulatimque dilabantur omnia, insti- 
tuta mihi tecum amicitia vetustatem vincit : quippe 
Qus lempore procedente validior seinper atque 
virentior apparet, arbori perpetua baccarum uber- 
tate incurvescenti, ac presenti auctumnitate prz- 
teritam superanti similis. Dehinc ad consultandum 
conversis, primum omniuni complacitum est, deli- 
pgendum esse, quiad se confugientes reciperet, 
locum munitum, situque tum ad tuendos receptos, 
tum ad arcendos oppugnantes haud incommodum. 
: Nominabatur 955 in Odrysis ab Adriano Augusto 
vocabulum sortita Adrianopolis, idque multis et 
pernecessariis de causis. Sed cum illud eis timo- 
rem faceret, ne infesto agmine per vestigia inse- 
cujus senior (qui militem in promptu haberet, 


quemque viz brevitas, duorum nimirum, aut trium. 


dierum ilinere minor adjuvaret) fugientes oppri- 
meret : quandoquidem ipsi a tergo instantes pro- 
pulsare nequirent, in irritum cadente sententia, 
Christopolin Thracia; urbem petere constituerunt. 
lis hoe modo inter se .consiliantibue, a Crale Ste- 
phano, Tribaliorum principe (78), ad imperatorem 
avum (cujus filiam Simoniadem babebat in ma- 
trimonio), advenit legatio, ex causa hujuscemodi. 
Imperator de ejus exercitu mutuatus circiter duo 
Comanorum millía, eos non reslituerat, sed ad 
remanendum pellectos, ita retinebat. Quare ar- 


ορχουµένων καχῶν, xal τὴν ἀδικίαν καταμεμψά- 
μενος ὡς καὶ χατ αὐτῆς «ἧς φύσεως ὀπλίζουσαν 
τοὺς ἁλόντας αὐτῇ χαθάπαξ, Κράτιστε βασιλεῦ, 
ἔφη, τὸ μὲν χαχὸν κατάδηλον αὐτόθεν ὡς ἔστι τῶν 
ἀνηκέστων. Τὴν δὲ πρὸς σέ µου πίστιν xal δόλου 
παντὸς ἁμιγῆ φιλίαν, καὶ ὁ παρελθὼν μὲν χρόνος 
βεδαιώσασθαι ἱχανὸς, ἡλιχιῶτιν xal τοῖς σώμασιν 
ἡμῖν συναυξανομένην ἀποδείξας τρόπον τινά, Διόπερ 
οὐδὲ λόγων δεῖν πρὸς ἀλλήλους ἡμᾶς ἡγοῦμαι, ἑαυτῷ 
«bv ἕτερον ἑκατέρου: οἰχειουμένους. Καὶ ὁ μέλλων 
δὲ οὐχ ἔλαττον δείξει, φίλων πιστοτάτων δεησόμενος 
ὡς ὁρῶ. El μὲν οὖν ἑώρων σε χαχοηθείᾳ χρώμενον 
καὶ αὐθαδείᾳ πρὸς βασιλέα. τὸν πάππον, τῆς ἀρχῆς 
ἐκεῖνον μὲν ἀποστερεῖν, σεαυτῷ δὲ μόνῳ περιποιεῖ- 
σθαι βούλεσθαι, εὖ ἴσθι, χαίτοι λίαν φιλῶν, οὐχ ἂν 
οὕτως ἀτόπου πράξεως εἰλόμην σοι χοινωνεῖν. Ἐπεὶ 
δ᾽ ἐξ οὐδεμιᾶς αἰτίας τοιαῦθ᾽ ὁρῶ φυόμενα χαχὰ 
κατὰ σοῦ, ὥστ᾽ εἰ μὴ Θεὸς ἄνωθὲν αὐτὰ διαλύσε:, 
οὐδὲ πάνυ πόῤῥω προσδοχίας εἰς ὕψος ἀρθῆναι βαθὺ, 
ἐχὼν αὐτὸς ἐπιδίδωμι τοῖς χινδύνοις τοῖ; ὑπὲρ σοῦ, 
οὐ χρήματα μόνον καὶ χτῆσιν καὶ οἰκέτας xal φί- 
λους, ἀλλ' ἤδη xo αὐτὸν ipi, ὥστε ἔχειν, ὅ τι 
βονλήσῃ χρῆσθαι. "Emi τούτοις τοῦ βασιλέως δομε- 
στίχῳ τῷ μεγάλῳ πολλὴν χάριν ὁμολογήσαντος, καὶ 
προσθέντος, ὡς Ὁ πάντ᾽ ἀμδλύνων χρόνος, xai κατὰ 
μιχρὸν ὑποῤῥέειν ποιῶν, τῆς ἡμετέρας ἥττηται πρὸς 
ἀλλήλους φιλίας, ἑῤῥωμενεστέρας ἀεὶ xol ἀχ- 
μαιοτέρας προϊόντος φαινομένης, χαὶ δένδρῳ προσ- 
εικάσαντος ἀεὶ βρίθοντι τοῖς χαρποῖς, xai τὸν παρ- 
εληλυθότα τῷ ἐνεστῶτι νικῶντι χρόνῳ, ἐτράποντο 
πρὸς τὸ βουλεύεσθαι περὶ τῶν παρόντων. Καὶ πρῶ- 
τον ἐδόκει πάντων, ἐχλογὴν ποιήσασθαι τοῦ μέλ- 
λοντος αὐτοὺς ὑποδέξεσθαι φεύγοντας φρουρίου ἔπι- 
xalpus χεισοµένου, xal πρὸς τὸ φυλάξαι διαδράντας, 
καὶ πρὸς τὸ τοῖς μαχομένοις ἀντεπιχειρεῖν ῥᾳστώνην 
παρέχειν. Ἐδόχει μὲν οὖν ἑλέσθαι τὴν ἐν 'Obpucot; 
ἐπώνυμον ᾿Αδριανῷ πόλιν, πολλῶν ἕνεκα καὶ ἀναγ- 
χαιοτάτων αἰτιῶν, Δεδιότες δὲ μὴ καταπόδας τῇς 
φυγῆς. ἐπιστρατεύσαντος αὐτοῖς τοῦ βασιλέως, ἅτε 
καὶ στρατιὰν ἔχοντος ἐξ ἑτοίμου, xai τῆς ὁδοῦ δυοῖν 
ἣ τριῶν ἡμερῶν ἔλαττον οὔσης ἁλῶσιν, ἀμύνασθαι 
μὴ δννάμενοι τοὺς ἐπιόντας, ἐδεχρούοντο τῶν λογι- 
σμῶν, Συνετίθεντο δὲ μᾶλλον πρὸς τῆν ἐν Θράχῃ 
Χριατούπολιν ἀπελθεῖν. Οὕτω περὶ τῶν χαθ᾽ ἑαυ- 
τοὺς βουλενομένων αὐτῶν, ἀφιχνεῖται παρὰ τοῦ Τρι- 
θαλῶν ἄρχοντος Κράλη Στεφάνου πρὸς βασιλέα 
πρεσθεία, ὃς ἣν γεγαμηκὼς τὴν βασιλέως θυγατέρα 
τὴν Σιµωνίδα, Ἡ δὲ τῆς πρεσθείας πρόφασις ἣν, 
ὅτι dx τῆς αὐτοῦ στρατιᾶς Κομάνων ὀλίγων δέοντας 
δισχιλίων λαθὼν, οὐκ ἀπέδωχε τοὺς στρατιώτας, 
ἀλλὰ πείσας μένειν, παραχατεῖχεν. Ἐφ᾽ οἷς ὁ Κρά- 
λης παροξυνόµενος, δ.επρεσθεύετο mph; τὸν χηδε- 
στὴν. Ὁ πρεσθευτὴς δὲ μοναχὸς Tv, Καλλίνικος 
χεχλημένος, τὸ γένος μὲν καὶ αὐτὸς Τριδαλός , εὖ 
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(18) Nomen Κράλης regem sonat Hungaris, Bul- 
paris sive Serviis, Selavonibus, Boemis, Polonis, 
a hiral, et contractione Kral. lude positione Graeca 


faetum Κράλης a nostro historico, et muliebre 
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δὲ εἰδὼς χαιροῖς xol πράγμασι πολιτικοῖς χρῆσθαι A dens iracundia Crales ad socerum Callinieum mo- 


δι ἐμπειρίαν, "Oz δὴ τὴν μεταξὺ τῶν βασιλέων 
ἀναφυομένην στάσιν μὴ ἀγνοῆσας, καὶ συνιδὼν ὡς 
ἡ τοιαύτη διχοστασία χαιρὸν ἂν παράσχῃ τῷ ἰδίῳ 
δεσπότῃ παρὰ βασιλέως ὧν ἠδίχητο περὶ τὴν στρα- 
viv δίκας λαδεῖν, ἐδούλετο χρύφα τῷ νέῳ βασιλεῖ 
συντυχεῖν. 


nachum, natione Triballum, mittit. Qui cum non 
male didicisset utl occasionibus, et in rebus civi- 
libus tritus esset, exortam praterea inter impera- 
tores discordiam non igneraret, nec non etiam 
prospiceret, hanc dissensionem domino suo perop- 
portunam fore, ad auimadvertendam a socero 


propter militem non redditum in'uriam, cum juniore imperatore clandestinum voluit inire collo- 


quium. 


CAPUT Vill. | 
Callinicus ad Cralem de societate legatus, rem feliciter conficit. Andronici junioris propositum. Theodorus. 


Synadenus protostrator consiliorum  periculorumque socius asciscitur. 


ὁ trium  Genuensium fide ac 


promissis. Adrianopolis ad fugam denuo cligitur. Avi in nepotem inhumanitas et importunitas. À magno 
domestico solatium. Syrgiannis e Thracia revocatio. De raWione Bysantio se educendi consultatio. 


Τὸ δ᾽ αὐτὸ xal βασιλεὺς ὁ νέος σὺν δοµεσ-ἴχῳ τῷ B 


μεγάλῳ λυσιτελεῖν αὐτοῖς ἠγησάμενοι, πρὸς τὸν 
Κράλην διαπρεσθεύσασθαι περὶ συμμαχίας, τὸν 
Καλλίνικον µεταχαλεσάμενοι, xal περὶ τῆς τοῦ 
Κράλη συμμαχίας καὶ φιλίας διαλεχθέντες, καὶ πεί- 
σαντες ix τοῦ ῥάστου διὰ τὸ xal αὐτὸν τὴν πρε- 
σθείαν ταύτην τῷ Κράλῃ νομίζειν λυσιτελεῖν, ἄλλως 
δ᾽ ὅτι χαὶ πρὸς Συργιάννην αὐτῷ φιλίας ἐνέχυρα καὶ 
πρότερον ἦσαν, ἐξαποστέλλουσιν. Ὁ δὲ, σπουδῇ 
χαὶ προθυμίᾳ πολλῇ τὴν ὁδὸν τάχιστα διανύσας, τῷ 
Κράλῃ τε συγγενόμενος, καὶ τὴν τοῦ νέου βασιλέως 
ἀπαγγείλας πρεσδείαν, εὗρε xol αὐτὸν ὥσπερ ἕρ- 
μα:ον ἡγηπάμενον τὸν χαιρὸν, καὶ παντὶ σθένει 
συμμαχήσειν ὑπισχνούμενον τῷ νέῳ βασιλεῖ, πρὸς 
τῷ καὶ χάριν εἰδέναι, εἰ μόνον τοῦ πάππου xal Ba- 
σιλέως ἀποστὰς, πρὸς τοῖς μέρεσι γένοιτο Μακεδο- 
γίας " (pevo γὰρ τὴν πρὸς αὐτὸν συμμαχίαν χάχω- 
σὶν εἶναι τῶν τοῦ κηδεστοῦ καὶ βασιλέως πραγµά- 
των. Λαδὼν τοίνυν ὁ Καλλίνιχος τὰς ἐπαγγελίας, 
ἐπάνεισι πρὸς τὸ Βυζάντιον χατὰ τάχος, χαὶ χαίρων 
ὀφθεὶς τῷ βασιλεῖ χαέροντι ἀπήγγελλέ τε τὰ τῆς 
πρεσδείας, xaX τὴν συμμαχίαν αὐτῷ τοῦ Κράλη ἐν 
βεθαίῳ κεῖσθαι διϊσχυρίζετο, ἣν μόνον πρὸς τοῖς 
μέρεσι γένηται Μαχεδονίας. Οὕτω μὲν xal περὶ 
τῆς τοῦ Κράλη συμμαχίας ὁ νέος ᾿Ανδρόνιχος κατ. 
ἐπράξατο. Τὸν μέντοι βασιλέα χαὶ πάππον ὁρῶν 
τοῖς ἤθεσι χαὶ τοῖς λόγοις τῆς προτέρας δυσμενείας 
oby ὑφιέμενον, τὰ πρὸς τὴν ἰδίαν φυλαχὴν ἐξηρ- 
τύετο χαὶ αὐτός M τοῦτο διανοούμενος, 0;, el μὲν 
τρόπῳ δὴ τινι διαλυθείη τὰ δυσχερή, ὑπὸ τῷ βασι- 
λεῖ καὶ πάππῳ τελέσων ἄχρις ἂν ἀποστῇ τοῦ ζῇν * 
εἰ δ᾽ ἐπὶ τὰ πρόσω προῖοι xal ἤδη πρὸς τέλος Σγγίζοι 
χαχὸν, τότ᾽ ἤδη τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων ἀποστὰς, 
ἑαυτόν τε διασώζοι xal τοὺς συνόντας. Ἐν τοῖς 
τοιούτοις δὴ τριδομένον τοῦ χρόνου, xal ὁ Σνναδη- 
vb; Θεόδωρος ὁ καὶ πρωτοστράτωρ ἧκεν εἰς Βυζάν- 


Is et magnus domesticus e re sua futurum sta- 
tentes, si legationem de coeunda secum 618 
societate ad Cralem mitterent, Callipicum arces- 
sentes, et cuim eodem de amicitia et armis cum 
Crale conjungendis sermonem miscentes : facile- 
que homini conspgadentes, quod ipse hoc etiam 
seque Crali conducturum sentiret, tum etiam quod 
vetus ei cum Syrgianne necessitudo esset, legatum 
eum mittunt. Missus (Callinicus festinatione et 
alacritate mira celerrime confecto itinere, cum 
Crale congressus, legationem junioris imperatoris 
exponit. llle similiter de oblsta commoditate , 
tanquam de inexspectato luero (79) sibimel gaudet, 
gralias insuper agit, atque δά nepotem adjuvan- 
dum vires 46 suas omnes spondet : dummodo ab 
avo remotus, juxta Macedoniam consideat; sic 
enim expeditionem suam auziiariam soceri rebus 
damnosam fure confdebat. Cum tali pollicitatione 
Callinicus magnis itineribus Byzantium se recipit, 
&uccessumque Jegationis suse lzeto imperatori letus 
edisserit : certam et indubitatam esse Cralis socie- 
tatem asaeverat, tantum propter Macedoniam 86 
collocet. De Crale quidem ad suas partes adjun. 
gendo Apdronicus minor hoc fecit. Animadvertens 
autein avum de pristina malevolentia nec moribus, 


"που verbis remitere, securitati sus prospiciebat, 


proponeas apud animum , si quo modo lam tur- 
bida tempestas sedaretur , in avi arbitrio. manere, 
quandiu illi vita suppeditarel : sin ulterius pro- 


p grederetur, meditatusque furor ad eífectum incli- 


naret, imperatriceu urbium deserere, et. 86 cum 
800 grege couservatum ire. Dum in his tempus po- 
nitar, Theodorus Syaadenus protostrator vacatione 
accepta ab Occidente Byzantium venit : Prillapum 
siquidem, finitimaque loca, et inferiora Macedonize 
oppidula procuraverat, vir domo nobilis, et amplie- 
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(79) Ἕρμαιον dicitnr pro lucro insperanti objecto 
seu inopiDalo, et adventitio; ut cum quis in iti- 
nere aliquid fortuito invenit (quod etiam εὕρημα 
ropterea appellatur, quasi dicas , inventum ). 
linc quidquid boui nobis contingit (presertim , 
si przier opinionem atque spem), id εὔρημα 
vocauur. Budeus ἃ Platone in Phedone poni ait 
pro bono inexspectato , ac pro sorte exoptanda, 
quz forte fortuna nobis oblata sit. Ratio nominis 
est a Mercurio, qui Gracis Ἑρμῆς et viis, nuntiis, 


lucro przest, et jn. Amphitryone Plauti est ita. lo- 
quens : 

Nam *os quidem id jam scitis concessum et dalum 

Mihi esse ab diis altis, nuntiis ut prasim εί lucro. 

Si plures iter facerent, et unus boni quidpiam 
in via jacens repererat, alii, qui id secum dividi, seu 
commune vellent esse , dicebant χοινὺς ἑρμῆς, 
Latine, in commune. Observat Turneb. lib. xxvi, 
cap. 14. 


95 JOANNIS CANTACUZENI 9 
simo genere natus, Nam qua de ΕΒιαίτο, impera- A τιον ix τῆς ἑσπέρας παραλνθεὶς τῆς ἀρχῆς" ἐπιτρό- 


tores. atlingebat, quod ea fratre Michaelis primi 
imperatoris Palzologi. procreata esset: pater in 
Occidente apud Dalmatas Pologum toparchiam ob- 
tincbat. Quam quia una secum Michaeli jam dicto 
obtulerat , ejusque ditioni subjecerat , eximios 
apud Romanos honores adeptus, et consobring 
imperatoris copulatus , superboque conjugio di- 
gnatus fuerat, Hic ut. Byzantium intravit, senio- 
risque ad juniorem pessumdandum et evertendum 
dicia factaque. omuia percepit, cum  detestatione 
lantze iniquitatis incredibilem animo dolorem per- 
sensit. Quamobrem juvenis et magnus domesticus 
majorem in se concipientes audaciam (presertim 
quod ei antea protostratorem bene sibi eupientem 
habuissent, plus tamen magnus domesticus, ex eo 
quod Adrianopoli cum Michaele imperatore ambo 
vixerant, temporis longinquitate amicitiam confir- 
manie) faciendum sibi existimarunt, nt cum eo 
provinciam susm communicarent : non solum qua 
amicus, sed eliam qua vir fortis, qua belli gerendi pe- 
ritus, qua consideratus : quz virtutes talibus in 99 
negotiis maximopere expetuntur. Igitur quz impe- 


rator nepoti denuntiasset, quid responsi redditum - 


esset, quanam ipsi adbuc deliberassent, iili aperiunt. 
Ea protostrator. omnia comprobans, se perpetua 
cominunitate qua consiliorum, qua pericolorum cam 
eis devinxit. Convenit etiam illis eum nepote , 
nemini Romanorum ullo pacto arcana detegenda, 
prxterquam tribus hisce, nempe magno domestico, 
Synadeno protostratori, Syrgíanni : adhwe Latinis 
Genuensibus tribus, quorum erat imperatori per- 
specta fides, quique illia ad fugam Byzantio Chri- 
stopolin magno possent esse sdjumento. Ternas 
quippe triremes suo, septenas imperatoris sumptu 
arméiuros promiserani : ut numerus earum dena- 
rius et ad fugam, si fugiendum, el &ubserviret, et 
apud Christopolin simul bellum toleraret, quoad 
res 8u3$ erdinasset. Nomina eorum fuerunt ;, 6 
gente quidem Auriarum Raphon Auria (80), 6 
Spinularum, Fredericus Spinula (81), ex Tema- 
remsium , Raphon Temar (82) Denuo cum his 


πευε δὲ Πριλλάπου καὶ τῶν περὶ αὐτὸν χωρῶν τε 
καὶ πολιχνίων κατωτέρω Μακεδονίας, "Hy δ᾽ ὁ 
Συναδηνὸς οὗτος ἐξ εὐπατριδῶν, καὶ τὸ γένος περι- 
φανής * μητρόθεν μὲν γὰρ εἰς βασιλέας ἀνῆγε τὰς 
τοῦ γένους σειρὰς, ἐξ ἀδελφοῦ τοῦ πρώτου τῶν Ila- 
λαιολόγων βασιλεύσαντος Μιχαὴλ τῆς μητρὸς αὐτῷ 
γεννηθείσης * ὁ δέ γε πατὴρ, τοῦ πρὸς ἑσπέραν χατὰ 
τὴν Δαλματίαν λεγομένου Πολόγου τοπάρχης ἣν, ἣν 
δὴ τοπαρχίαν σὺν ἑαυτῷ τῷ πρώτῳ τῶν βασιλέων 
προσαγαγὼν Παλαιολόγῳ τῷ Μιχαὴλ, καὶ ὑποχείρ ον 
ἀποδείξας αὐτῷ, τιμῶν το ἠξιώθη μεγάλων παρὰ 
Ῥωμαίοις, καὶ γάμου κοινωνίας ἐπιφανοῦς, τῇ 
βασιλέως ἀνεψιᾷ σνναφθείς. Οὗτος τοίνυν ὁ πρωτο- 
στράτωρ Ex τῆς ἑσπέρας, ὥσπερ ἔφημεν, εἰς Βν- 
ζάντιον ἀφιχόμενος, καὶ ὅσα πρὸς βασιλέως εἴρηταί 
τε xal πέπραχται Ἐπὶ τῇ καταλύσει τοῦ ἑγγόνου 
καὶ βασιλέως ἀχηχοὼς, ἠγανάχτει τε οὐχ ἀνεχτῶς, 
καὶ πολλὴν κατεγίνωσχε τοῦ πράγματος ἀγνωμο- 
σύνην. Διὸ δὴ xal θαῤῥήσαντες ὁ νέος βασιλεὺ: σὺν 
δομεστίχῳ τῷ μεγάλῳ (ἄλλως θ᾽ ὅτι χαὶ φιλίως 
πρὸς αὐτοὺς διέχειτο καὶ πρότερον ὁ πρωτοστράτωρ, 
τῷ μεγάλῳ δὲ μάλιστα δομεστίχῳ ix τῆς πρὸς 
᾿Αδριανούπολιν παρὰ τῷ βασιλεῖ Μιχαὴλ διατριδῆς, 
χρόνῳ πολλῷ τῆς φιλίας αὐτοῖς ἰσχυρᾶς γενομένης), 
δεῖν ᾠήθησαν κοινωνὸν xaX αὐτὸν τῶν πρατταμέ- 
vov παραλαδεῖν, φιλίας τε τῆς πρὸς αὐτοὺς ἕνεχα 
καὶ ἀνδρίας, καὶ πολεμιχῆς ἐμπειρίας καὶ φρονή- 
σεως, ἧς αἱ τοιαῦται μάλιστα τῶν πράξεων δέονται, 
᾿Αναχαλύπτουσιν αὐτῷ τοιγαροῦν ὅσα τε ὁ βασιλεὺς 
μηνύσειε τῷ ἐγγόνῳ, ὁποίων τε τύχοι τῶν ἀποχρί- 
σεων, ἔτι τε ὅσα xal αὐτοὶ περὶ τῶν χαθ) ἑαυτοὶϊς 
βουλεύσαιντο πραγμάτων. "A δὴ πάντα καλῶς ἔχειν 
ἐπιψηφισάμενος καὶ αὐτὸς, χοινωνεῖν αὐτοῖ; εἴλετο 
καὶ τῶν βουλευμάτων καὶ τῶν χινδύνων μέχρι παν- 
tóc. Ἐδέδοκτο δὲ τούτοις ἅμα τῷ βασιλεῖ, πρὸς 
μηδένα μηδαμῶς ἕτερον τῶν 'Ρωμαίων ἐχφανῇ γε- 
νέσθαι τὰ βουλευόμενα, ὅτι μὴ τουτοισὶ τοῖς τρισὶ, 
δομεστίχῳ δηλαδὴ τῷ μεγάλῳ καὶ τῷ Συναδηνῷ 
πρωτοστράτορι καὶ Συργιάννῃ, καὶ Γεννουῖταις Λατί- 
νοις ἑτέροις τριοὶ, φίλοις μὲν οὖσι δεδοχιμασμένοις 
τῷ βασιλεῖ, δυναμένοις δὲ: μεγάλα πρὸς τὴν εἰς 
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(80) 4b Απεαἰάυ Auria gens Auriarum clarissima 
orig'nem habuit. Ansaldus natus est ex quadam ma- 
trona nobili, cui nomen Oria [uit, ex prisca familia, 
Volta dicla, que nunc, ut dizimus, Cataneorum est : 
quam posteaquam Arduinus ex provincia Narbonensi 
᾿ fegulus oriundus, propler venustatem forme atque 
familie nobilitatem  amtivisset ,. in matrimonium 
landem accepit. Nam cum profectionem in. Palasti- 
nam religionis ergo instituisset, casu Genuam dela- 
Ius in hujus prestantissime femiue ex occasione, wt 
fit, familiaritatem εἰ consueiudinem incidit , adeo, 
ul [forma pulchritudine illectus, postmodum in. Vol- 
larum [amiliam receptus, ad nominis. ei familie 
aviiy differentiam, Orie uxoris sum nomen relinue- 
rit. Dizarus in Historia Genuensium, lib. 1. 

(81) Familia Spinularum celeberrima et lauda- 
tissima, a Guidone Spinula Beli vicecomitis filio, viro 
£cgregio animi corporisque dotibus originem traxit. 

'Zatüs. Φρερίγω ex IMaloelisum pro 0:0: ρίχω. 

(82) 'lurimas Genuensium antiquas familias rc- 


Ὁ censet Bizarus libro 1, inter quas hujus nulla men- 


tio, sed beue additum ab eodem his verbis : Et 
pleraeque alie, quarum hac tempestate exsolevit me- 
moria, et vix. aliqua earum ezstant. ullius antiquus 
nobilitatis indicia. Verum interea non me latet, at- 
que omnino verisimile est, plurimas familias, δυο- 
cessu Lemporis, nirum in πιοάπηι eztenuatas et incli- 
natas, cum aliis familiis, swo tempore integris. et 
florentibus coaluisse, et quasi in eas insitas, ei irans- 
latus. [uisse, adeo ut. postmodum — abolito et anti- 
quato pristino nomine illius familue, in quam trans- 
εωἱαδενί , nomen assumpserint. Cum suspicaser 
porro, Raphon ex ltaphiaele corruptum esse, viri 
clarissimi Marci Velseri sententia opinionem meam 
Confrmavit. Visum , inquit, monere , Raphones 
quidem baud dubie Raphaeles videri, depravato in 
hanc faciem vocabulo, Genuenusi idiotismo, qui 
inter ltalicas dialecios crassissimus est. Et Rapliae- 
lem saue. Doriam maritimis prafecturis illa atate 
Claruisse , historke ostendunt, neque Folieta in 
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Ἀριστούπολιν Ex Βυζαντίου συγχαταπράξασθαι φυ- A duobus [puta cum magno domestico et Syrgisnne] - 


γὴν αὐτοῖς. Ἐπηγγείλαντο γὰρ αὐτοὶ, τρεῖς μὲν 
τριήρεις οἰχείοις ἀναλώμασι. πληρώσειν, ἑπτὰ δ᾽ 
ἑτέρας ix βασιλέως λαθόντες χρήματα" ὡς δέχα τὰς 
συμπάσας γενομένας, xal πρὸς τὴν ἀπόδρασιν, εἰ 
δεήσει, συνάρασθαι τῷ βασιλεῖ, xal πρὸς τῇ Ἆρι- 
στουπόλει συμμαχούσας χαρτερῆσαι, ἄχρις ἂν ὁ 
βασιλεὺς εὖ διάθοιτο τὰ xat' αὐτόν. ᾿Ονόματα δ' 
αὑτοῖς, ἀπὸ μὲν τοῦ τῶν Ὁρίων γένους, 'Ῥάφων 
τε Ὄρια. ἀπὸ δὲ τοῦ Σπινουλῶν, Φρερίγω Σπί- 
νουλα" kx δὲ τῶν Ντεμὰρ, Ῥάφων Ντεμάρ. Αὖθις 
δ' ἅμα τοῖς δυαὶ βουλευομένῳ τῷ βασιλεῖ περὶ τοῦ 
ποτέραν χρὴ τῶν πόλεων ἀποδιδράσχοντας ἑλέσθαι, 
ὡς ἂν χαὶ ὃ πρωτοστράτωρ τὴν δοχοῦσαν αὐτῷ τὸ 
νιχᾷν ἔχειν εἰσενέγχῃ ψῆφον, καὶ τὴν μὲ» Χριστού- 


consultante imperatore , utrsm urbium confugio 
constituere oporteret , quo et protostrator, quam 
pre meliore duceret, sententiam proferret, et cum 
Christopoli quidem auzilia ^ Crale exspectanda , 
cum Adrianopoli vero populi frequentiam, ibidem- 
que locatom militarem eopiam, ac civiom denique 
multitudinem sibi faventium conjungente, οἱ pre- 
tostratore Adrianopolin przoptante, antequam cer- 
tum quid decernerent, surrexerunt. Post iterum 
domestico et imperatore solis euper eadem quze- 
slione inter se agentibus, nec ignorantibus , Syr- 
gianni et domestico facile factu esse, uxores in 
Thracia manentes, qao placefet, abducere, proto- 
stratori contra, Adrianopoli conjugem cuin duabus 


πολιν τῇ παρὰ τοῦ Κράλη συμμαχίᾳ παραξευγνύ- B gliolis habenti , Sedem mutare perdifficile fore : 


οντος, τῇ ᾿Αδριανοῦ δὲ τὴν πολυανθρωπίαν xal τὴν 
ἐγχαθιδρυμένην ἐχεῖ στρατιὰν, xal τὸ πλείστους 
εἶναι τῶν οἰκούντων ἐχεῖ τὰ τοῦ νέου βασιλέως ρη- 
μένους * ὁ πρωτοστράτωρ μὲν τὴν εἰς ᾿Αδρ'ανού» 
πολι ἡρεῖτο. Οὔπω δὲ πέρας τῆς βουλῆς λαδούσης, 
ἀνέστησαν, Εἶτ᾽ αὖθις ἅμα δοµεστίχῳ τῷ μεγάλῳ 
μόνῳ καὶ βασιλεῖ περὶ τῶν αὐτῶν τούτων βουλευο- 
μένων, χαὶ συνιδόντων ὡς Συργιάννῃ μὲν καὶ τῷ 
μεγάλῳ δομεστίχῳ τὴ Θράκῃ τῶν γαμετῶν ἑνδιατρι- 
δουσῶν, ῥάδιόν ἐστιν ὅποι βούλονται ταύτας ἀπαγα- 
γεῖν, πρωτοστράτορι δὲ τῆς γαμετῆς ἅμα δυσὶ 
θνγατριδίοις τῇ ᾿Αδριανοῦ πόλει ἐγκαθιδρυμένης, 
πολὺ τὸ δύσχολον μεταχινεῖσθαι" εἶτα xal τοῦτο 


deinde οἱ hoc secum volventibus, nec tantam πι» 
cessiJatem, nísi admodum injuste illi imponi posse : 
et reluetantem ἃ cemmunione repellere, non in- 


justum modo, verum etiam stolidum videri : illud 


quidem, quia virum omnimodis optimum adeo 
leri de causa. excluderent , hoc vero, quia eum 
nunc removerent, quem prius invitlasscnt , et ad 
numerum suum allegissent, quique ad discrimina 
communiter adeunda 28 promptam et alacrem 
animi voluntatem attulisset : baec, inquam, repu- 
tantibus complacuit, divina bonitate conüisos, cum 
nonnulla suspicione periculi, ob majus bonum 
Adrianopolin potius decernere. Finita deliberatione 


προσεπινοουµένων, ὡς καὶ τὸ τοσαύτην ἀνάγκηντῷς sensum suum protostratori indieant , qui ad reis 


πρωτοστρᾶτορι ἐπαγαγεῖν, ἀγνωμοσύνης ἂν εἴη 
πολλῆς " xai τὸ δυσχόλως ἔχοντα πρὸς ταῦτα τῆς 


aggrediendam mirabiliter excitatus semetipso eva- 
dit erectior. 


χοινωνίας ἀπωθεῖσθαι, xal ἀθουλίας ἅμα xai ἀδιχίας τοῦτο μὲν, εἰ πρὸς πάντα βέλτιστον ἄνδρα 
μιχρᾶς ἁπώσαιντο αἰτίας ἕνεχα * ἁδιχίας δ᾽, ὅτι αὐτοὶ προσκαλεσάμενοιφιαὶ προσεταιρισάµενοι, καὶ 
σπουδὴν πολλὴν χαὶ προθυμίαν πρὸς τὸ σὺν αὐτοῖς κινδυνεύειν εἰσθνεγκόντα νῦν ἁπωθοῦνται, ἔδοξε 
θεῷ θαῤῥήσαντας, xa ὑποψίαν χινδύνου μιχρὰν τοῦ ἑταίρον χάριν ἀναδεξαμένους, τὴν εἰς "Abpia- 
νούπολιν μᾶλλον ἐπιψηφίσασθαι. Οὕτω πέρας ἐπιθέντες τῇ περὶ τούτου βουλῇ, καὶ τῷ πρωτοστρά- 
τορι δῆλα καταστήσαντες τὰ τῆς γνώμης, ἀνεπτέρωσάν τε πρὸς τὸ πράττειν, xal προθυμότερον ἀπέ- 
δειζαν ἑαυτοῦ. ᾿ 

᾿Αλλὰ τὰ μὲν xas' αὐτοὺς τοιαῦτα. Ἑασιλεὺς δ᾽ Et horum quidem ejusmodi status οἱ conditio 
ὁ πρεσθύτερος τῇ πρὸς τὸν ἔγγονον ὀργῇ λίαν Xa- — fuit. Senior autem imperator iracundia percitus in 
ρωξυμμένος, οὔτε προσιόντα καθηµέραν προσηγόρευς — nepotem, neque in dies singulos ad se ventitantem, 
τὸν ἔγγονον, οὔτε μὴν πρὸς τὴν oixlav ἀπιόντα ἱπά- recedentemve salutatione, neque totis quatuor 
λιν προσρήσεως Ἀξίου τινός. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ βελτίονος f| | mensibus 080 vel dextro, vel sinistro sermone 
φαύλου λόγου ἐπὶ τέσσαρσιν ὅλοις μησὶ µετέδωχε, — dignari ; nisi quod eo de industria citra decorum 
πλὴν ὅτι τοῦ νέου βασιλέως ἐξεπίτηδες ὁσημέραι — quotidie palatiuin obeunte, importunam assidui- 
τοῖς βασιλείοις xai ὑπὲρ τὸ δέον προσχαρτεροῦντος, — talem intuens, veluti vi adactus in hanc vocem 
ὁρῶν ὁ βασιλεὺς τῆς προσεδρείας τὴν ἁχαιρίαν, — aliquando erupit , nullo prsterea verbo adito 2 
ὥσπερ ὑπ᾽ ἀνάγχης συνωθούµενος, Ἄπελθε λοιπὸν — Mane de cxteru domi tug. Enimvero nec cum 
πρὸς τὴν σὴν οἰκίαν, ἔλεγε τῷ ἐγγόνῳ, μηδέν τι senatoríbus suis εἰ magistratibus sibi assistentem 
τούτου προστιθεὶς πλέον. Οὐ μὴν ἀλλά καὶ μετὰ τῶν unquam sedere jussit, sed aliis ejus jussu consi- 
τῆς συγχλήτου xal τῶν ἐν ἀξιώμασι τοῦ νέου βαδι- dentibus, ipse quoque necessario considebat, ome 
Mex τῷ πάππῳ παρισταµένον, οὐδέποτ᾽ ἐπέτρεψε nibus ad illum respicientibus, quasss:oque capite 


Jacobi Pontani nota. | 
elogiis dissimulat. Verum Temar familie quod tatis amante fieri solet, Demar, atque-inde Temar. 


vestigium repeciemus? In Genuensium Aunalibus 
sepius obvii Uso di mate, sive antique Uso de mare, 
et Uso de mar, quos Folieta Uses marios appellfat. 
Hos ipscs, abjecta orima vocula, ut a vulgo. brevi- 


diclos fuisse, admodum apparet. probabile. Hiec 
Velserus. Raphou Temar sine. dubio est. Raphael 
cimar. : 
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signilicautibus, se stante ipso non sessuros; quod Α καθεσθῆναι" πρὸς δὲ τοὺς ἄλλους τῆς ἐπιτροπῆς 


adolescentem mordebat acrius, ut et quibus fidebat, 
diceret, velle se domino et imperatoro (loc etenim 
modo avum semper nominabat) exteris sessionem 
mandante, sibi autem eini(me, stare diutius; hor- 
tantibus autem (85) ad sedendum, responderet : 
Vobis, non mihi, facultas ab imperatore domino 
data est. Quapropter vos jussa implentes, sedere 
convenit, me autem stare , donec similiter seidere 
jubear. His apud eos, quibus audebat fidere, dolo- 
rem suum testabatur. Itaque magnus domesticus 
eum consolans, cum alia tanquam carmina ad le- 
niendam sgrimoniam accinebat, tum illi Salomo- 
nis (84) obtemperandum aiebat, precipientis pa- 
tientiam et tolerantiam ostendendam in tempore. 
Secundum hac junior imperator et amici per fami- 
liarem quemdam Syrgiannem certiorem faciunt, 
cupere se, ul Constantinopolin, reversionis suc 
honestam aliquam eausam commenius, advolet; 
105 enim hac melius, illae deterius ire. Qui multo 
cuin studio celeriter adest, et. cuum imperatore ac 
sociis colloculus , intelligit quo.! dietum fuerat : 
res nielius procedere ,ad proltostratorem , alterum, 
res deterius ire, ad imperatorem avum pertinere, 
qui nepotem  odísset 99  implacabilius. Edo- 


cetur niliilominus alia, qua post ejus in Thraciam . 


discessum evenerant. Tuum quid res 1iempusque 
postulet, οἱ quinam ex urbe regina urbium se 
queant subducere, disquirunt. Primus itaque pro- 
tostrator in bzec verba disserit : 


γινομένης, ἐξ ἀνάγχης ἐκαθέζετο καὶ αὐτὸς, πάντων 
πρὸς αὐτὸν ὁρώντων, xal τοῖς νεύμασι δηλούντων, 
ὡς οὐδ᾽ ἂν αὐτοὶ καθεσθεῖεν ἑστηχότος αὐτοῦ. Ὃ δὰ 
καὶ μᾶ)λον τὸν νέον ἔδαχνε βασιλέα, ὡς χαὶ πρὸς 
οὓς εἶχε λέγειν θαῤῥεῖν, ὡς βούλοιτο τοῦ χυρίου xal 
βασιλέως (τοῦτον γὰρ ἀεὶ τὸν τρόπον τὸ τοῦ βασι- 
λέως καὶ πάππου προέφερεν ὄνομα), τοῖς ἄλλοις 
ἐπιτρέποντος τὴν ἀνάχλιτιν, αὐτῷ δὲ μὴ, ἑστάναι 
ἐπιπολύ, Ἐπιτρεπομένων δ' αὐτῶν, ᾿Αλλ᾽ ὑμῖν 
μὲν, εἰπεῖν, πρὸς τοῦ χυρίον καὶ βασιλέως τὴν κα- 
θέδραν ἐπιτετράφθαι, ἐμοὶ δὲ μή. Διόπερ ὑμᾶς μὲν 
χαθεσθῆναι προσήχει, τὸ προσταττόμενον ἔχπλη- 
ροῦντας ἐμὲ δ᾽ ἑστηχέναι ἄχρις οὗ τὸ ἐπίταγμα 
φθάσῃ καὶ πρὸς ἐμέ. Τοιαῦτ᾽ ἔλεγε πρὸς οὓς ἐθ2ῤ- 


p ει. τὸ τῆς ψυχῆς ἄλγος ἀναχκαλύπτων᾽ ἐφ᾽ οἷς αὐ- 


τὸν ὁ μέγας δομέστιχος παραμυθούμενος, ἄλλα τε 
χατεπῇδε τῆς λύπης, καὶ τὸ Σολομώντειον ἔλεγε 
δεῖν ἐκπληροῦν, ὑπομονὴν ἐνδειχνύμενον χαὶ χαρτε- 
ρίαν κατὰ χαιρόν. Τὸ δ᾽ ἑξῆς ὁ νέος βασιλεὺς χαὶ οἱ 
ἀμφ᾽ αὐτὸν, διά τινος τῶν οἰχείων μηνύουσι Συρ- 
χιάννῃ πρὸς τὴν Κωνσταντίνου ταχέως ἐπανελθεῖν, 
εὐπρόσωπόν τινα πλασάμενον αἰτίαν τῆς ἐπανόδου. 
Τὰ γὰρ xav αὐτοὺς πράγματα, πῇ μὲν ἐπὶ τὸ βέλ- 
τιον, πῃ δ᾽ ἐπὶ τὸ χεῖρον χωρεῖν" ὁ δὲ σὺν σπουδῇ 
πολλῇ κατὰ τάχος ἐπανελθὼν, χαὶ συγγενόμενος 
βασιλεῖ xal τοῖς ἑταίροις, καὶ τὸ μὲν ἐπὶ τὸ βέλτιον 
προχεχωρηχέναι σφίσι τὰ πράγματα, τοῦ πρωτο- 
στράτορος Συναδηνοῦ χάριν εἰρῆσθαι μαθών" τὸ δ᾽ 
εἰς τὸ χεῖρον, διὰ τὸ μᾶλλον ἐχπεπολεμῶσθαι τῷ 


ἐγγόνῳ τὸν βατιλέα, χαὶ τἄλλα ἐχδιδαχθεὶς ὅσα δῇ συµθεθήχει μετὰ τὸ εἰς θρῴάχην αὐτὸν ἀπᾶραι, περὶ 
τοῦ τί χρὴ πράττειν ἐδουλεύοντο χατὰ σφᾶς " xal ὅπως ἂν αὐτοὺς γένοιτο τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων 
ἀχινδύ,ως ὑπεξελθεῖν. Πρῶτος τοίνυν εἶπεν ὁ πρωτοστράτωρ Σνναδηνός * 


e. CAPUT iX. 


Protostrator imperatorem seniorem in custodiam dandum, Syrgiannes. interficiendum, magnus domesticus 
in priore sententia consistendum suadei. Reprehensus α Syrgianne de pertinacia, sapienter se tuetur, et 


utrumque refellit. 


" Magnum ego et manifestum periculum huic C 


negotio inesse animadverto. Si enim nos quomo- 
documque clam hac urbe egressos, imperator 
senex armis continuo fuerit persecutus , quibus 
tandem machinis prasentissimo discerimini elabe- 
mur ? Est autem, uli reor, virorum prudentium , 
et incolumitatis sue amantium, certa pericula sa- 
luti sue non anteponere (85). Ex urbe igitur clam 
exire, unperatore polentissimo adversario a tergo 
relicto, οἱ ila gravem suspicionem commovere, 
«ΠΟΠ longe ab extrema pernicie abesse judico (86): 
et securitatem multam adepturos, si comprehen- 
sum, quod facile poterimus, custodie mandemus ; 
sic enim nemine adversaute, nullo plane negotio 


Ἐμοὶ πολύν τινα καὶ προφανή τὸν χίνδυνον ἐκ 
τῶν πραγμάτων ἐστὶ συνορᾷν. El γὰρ ἡμῶν ὅπως 
κοτὲ ταυτησὶ τῆς πόλεως ὑπεξελθόντων, ἐπιστρατεύ- 
σει Καταπόδας ὁ βασιλεὺς, τίς μηχανὴ μὴ οὐχὶ τὸ 
παραυτίχα πρὸς ἔσχατον ἐλθεῖν χινδύνου ; Ἔστι δὲ 
ἀνθρώπων, οἶμαι, φωφρονούντων καὶ βουλομένων 
σώξεσθαι, μὴ τοὺς προδήλους ἀνθαιρεῖσθαι χινδύ- 
νους τῆς ἐν βεδαίῳ χεισομένης σωτηρίας. Τοῦ τοί- 
νυν τῆς πόλεω; ὑπεξελθεῖν, δυνατώτατον ἀνταγωνι- 
στὴν ὀπίσω χαταλιπόντας τὸν βασιλέα, οὕτω; ὑπο- 
φίαν δεινὴν παρέχοντας, μαχρὰν ἀφεστηχέναι παν- 
τὸς χαχοῦ, χαὶ πολλὴν τὴν ἀσφάλειαν ἡμῖν παρέχειν, 
τὸ τοῦτον χατασχόντας, ὃ δυνήσεσθαι δοκῶ ῥᾳδίως, 
καταχλεῖσαι φρουρᾷ. Οὕτω γὰρ οὐδενὸς ἀνταγων!ζο- 


Jacobi Pontani note, ' 


(83) In Grecis lego, προτρεποµένων, perspicue D 


id postulante sententia. | 

(84) Ecclesiastici cap. xvm: Ante languorem ἐς 
milia te, εἰ in. tempore mfrmitatis ostende conver- 
salionem (παπι. Grace sic legitur in Septuaginta : 
Πρὶν ἀῤῥωστῆησαί δε ταπεινώθητι, καὶ ἐν χαιρῷ 
ἁμαρτημάτων δεῖξον ἐπιστροφήν. Graca illa Can- 
iacuzeni Latiuis potius respondent, 


(85) Cic. 1 ΟΥ̓. Nunquam omnino periculi fuga 

committendum est, ut. imbelles timidique videamur. 
Sed (ugiendum etiam illud, ne offeramus nos pericu- 
lis sine causa, quo nihil potest esse stultius. 
. (86) Necessario ante μακρὰν particula negans 
in Graco adjicienda est, pratermissa a librario. 
Itaque interpretando adjecimus. — Interpres legit 
ου μακράν. Frustra, quippe aliter vertere debuit. 
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μένου, ῥᾷστα κρατήσομεν ἁπάντων. Συργιάννης δὲ A rerum summa potiemur. Tum Syrgiannes exei- 


μετ᾽ ἐχεῖνον εὐθύς, Καὶ τοῦθ᾽ ὅπερ εἴρηχας, ἔφη, 
πολλοὺς ἔχον ἐξετάζοντι φανεῖται τοὺς χινδύνους. 
Πρῶτον μὲν γὰρ οὗ μικρὸν ἔργον τὸ χατασχεῖν, πολ- 
λῶν περὶ αὐτὸν εὐνοϊκῶς διαχειµένων xai τῶν τῆς 
συγχλήτου, καὶ τῶν ἐν τέλει, xai μισθοφόρων ἀεὶ 
πολλῶν διατρ:δόντων ἐν βασιλείοις' ἔπειθ᾽ ὅτι καὶ 
τοῦτ᾽ εἰ μετὰ πολλῶν τῶν κινδύνων κχατορθωθείη, 
τότ᾽ ἤδη χαλεπωτέροις περιπεσούμεθα χινδύνοις, 


πολλὰς ὑποπτεύοντες bx τῶν φυλάχων καὶ τῶν᾽ 


«ραγμάτων τὰς µεταθαλάς. “Ὅτε τοίνυν xal ἀμφο- 
τέρωϑεν ὑποψία δεινὴ, βέλτιον βραχείᾳ χαιροῦ ῥοπῇ 
τῆς ζωῆς ἀποστερήσαντας, βεδαίως ἄρχειν αὐτοῦ τε 
οὐχ ἀμυνουμένου, καὶ τῶν ἄλλων οὐδενὸς διαχινδυ» 
γεύειν ὑπὲρ αὐτοῦ χειμένου βουλησοµένου. Τὴν tt 
τοιλύτην βουλὴν ἐξήνεγχε μὲν χατὰ βασιλέως ὁ Συρ- 
γιάννης ἐξ ἑαυτοῦ μὲν, ἐνῆγε δ᾽ εἰς αὐτὴν μάλιστα 
xa ᾿Απόχαυχος, ἐκσπόνδως πρὸς βασιλέα ἐξ αἰτιῶν 
διακείµενος παραλόγων * μὴ δι᾽ αὐτοῦ δὲ δυνάμενος 
εἰσάγειν τὴν γνώμην (οὔπω γὰρ ᾧχείωτο βασιλεῖ 
τοσοῦτον ὡς xal μετέχειν βουλῆς), φίλῳ ὄντι τῷ 
Συργιάννῃ τὰς βουλὰς ὑπετίθει ὡς αὐτῷ παῤῥησίᾳ 
βουλευσομένῳ. Πρὸς ταῦθ᾽ ὁ μέγας δομέστικος, Ἐμοὶ 
τὸ πρῶτον, ἔφη, τῶν βουλευμάτων τῶν ἀπανθρώπων 
χρίνοντι, τὸ δεύτερον, οὐδ᾽ ὠμότητος xal ἀπανθρω- 
πίας ὑπερδολὴν ἐλλείπειν οὐδεμίαν φαίνεται. Διὸ 
συμφέρειν ἡγοῦμχι τούτων ἀποστάντας ἁπάντων, 
Ξῶν προτέρων ἔχεσθαι βουλευμάτων, καὶ σχοπεῖν οὐχ 
ὅπως βασιλεῖ χαχῶν ἀνηχέστων αἴτιοι φανῶμεν, 
ἀλλ᾽ ὅπως ἡμᾶς αὐτοὺς ἀπαθεῖς διατηρήσωμεν χα- 
χῶν (εἰς τοῦτο γὰρ χαὶ συνεληλύθειμεν, ὅπως τῷ 
μὲν τῶν βασιλέων ἀδιχουμένῳ, Θεοῦ συναιρομένου, 
καὶ τὴν ζωὴν διατηρήσωμεν xaX τὴν τιμἦν) * τῷ δὲ, 
μηδεμιᾶς ἀχολονθούσης ἀνάγκης, μηδ᾽ εἰς τὴν τιμὴν 
καρενοχλῆσαι, μήτοι γε τὴν ζωήν. Τούτων οὕτως 
ἀλλήλοις ἐναντία βουλευομένων,ὁ μὲν βασιλεὺς καθ» 
στο σιγῇ, τῶν λεγομένων ἐπαχρούμενος * ὁ Συρ- 
γιάννης δὲ τὸν λόγον ἀναλαθὼν, kx τῶν ἐναντίων 
ἀντιλέγων πρὸς τὸν μέγαν δομέστιχον ἔφη» Τῆς 
ἀν Ὡρωπίνης φύσεως τὸ ἐνδεὲς ἐχούσης, xal τῆς τε- 
λείας τῶν ὄντων γνώσεως ἀπολειπομένης, οὐδένα 
δεῖν οἶμαι τοῖς ἀπ᾿ ἀρχῆς δεδογμένοις ἐμμένειν, ἂν 
μετὰ ταῦτα βελτίω τἀναντία φαίνηται, ἣ εἰ τοῦτο 
χρατήσῃ, οὐχ ἂν φθάνοι πάντ᾽ ἄνω χαὶ χάτω γενό- 


μενα. ᾿Αν γὰρ μήτ᾽ ἔμπορος, μήθ᾽ ὁ γεωργὸς, μήθ᾽ ὃ 


5 χυδερνήτης πρὸς τὰ δοχοῦντα λυσιτελῇ μεθαρμό- 
ζηται, ἀλλ᾽ ἀναγχαίως ἐμμένῃ τοῖς ἀπ᾽ ἀρχῆς δε- 
δυγμένοις, ταχέως ὁ μὲν. χυθερνήτης ἑαυτῷ συγχα- 
ταδύσῃ τὴν ναῦν ἐναντίων χινηθέντων πνευμάτων᾽ ὁ 
δ᾽ ἔμπορος ἐπανήξει χενὸς χρημάτων’ ὁ γεωργὸς δὲ 
πρὸς τῇ τῶν πόνων ἀποστερήσει, καὶ βαθὺν ὀφλήσει 
γέλωτα. Προσθήσομεν δέ τι καὶ τῶν οἰχείων παρα- 
δειγμάτων. Οὐκ ἂν οὐδὲ στρατηγὸς tol; ἀπ᾽ ἀρχῆς 


C 


piens, Et hoc quod dixisti , iaquit, si quis cogita- 
tione perlustrarit, multis obnoxium periculis in- 
veuiet. Primum enlm arduum opos est illam com- 
prehendere, quando et ex proceribus, et ex magistra. 
tibss, et ex meritoriis militibus, qui frequentesin pa- 
latio semper visuntur, multí suam in eum benevo- 
lentiam navant. Deinde ut hoc fauste transigames 
(quamvis non sine pluribus periculis) in discri- 

men szvius incidemus, cum e custodibus plures 

suspectos habere et rerum vicissitudinem metuere 
cogemur. Quoniam igitur utrinque male metuen- 
dum est, prastat, ut. mea fert opinio, seni quod 
restat vite momentum przcidere , atque ita cer- 

tum et constans imperium  indipisci , quando- 
quidem nec ipsum se ulciscetur, et qti pro mor-- 
tuo aliquid periculose inceptet, nullus exsistet, 
Tale consilium Syrgiannes contra avum ex se quie 
dem dabat ; sed in primis Apocaucho sollicitante , 
qui ob causas quasdam non legitimas, ab impera- 
tore seniore alienior, quia ore suo sententiam di- 
cere non polerat, quod in junioris familiaritatem 

necdum adeo penetraverat, 30 ut etiam in con 

sium adbliberetur, et Syrgiannem diligebat, eidcm 
istuc, ut liberrime consulturo suggesscerat. Contra 
hzc sic ingressus est magnus domesticus : Lt 
prima sententia miht inhumana, et altera sevitioe 
atque immanitatis modum omnem exsuperare vi- 
detur. Quamobrem spectata wiilitate, ab lhsce 
consiliis recedendum, ac prioribus adhezrescendum 
constituo, providendumque, non quonam pacto 
imperatorem atrocissime multemus, sed qua ratione 
a nostris ipsorum cervicibus exitium prohibeamus 
(hujus enim ergo convenimus, ut alterius quidem 

injuria !esi vitam honoremque, Deo nos bene 

adjuvante, tneamur); alterius autem, nulla impel- 

lente necessitudine, ne honori quidem , quid di- 

cam vitae? incommodemus. llis isto modo judiciis 

sententiaque discrepantibus, junior imperator se- 

deus, tacitus quz dicebantur auscultabat. Tum 

Syrgiannes magno domestico sic. occurrit : Cum 

ingenii bumani imbecillitas perfectam rerum co- 
gunitionem simul (87) assequi nequeat, nemini in 

his quz ab initio ei visa sunt, conquiescendum ΄ 
puto, si postmodum contraria meliora apparuerint ; 
alioqui aliud alio ferri, miscerique ae perturbari 
omnia necesse est. Si enim nec mercator, nec agri- 
cola, nec gubernator perspecte cominoditati se 
accommiodaverit, verum in suscepto semel propo- 
sito perseverare obstinate imbiberit, hic ventis 
adversis surgentibus cito navem secum suimmer- 
get, negotiator crumena vacua redibit; arator prz- 
ter laboris frustrationem publica etiam irrisione 


Jacobi Pontani no'e. 


(87) Verissimum est, quod ait : Off. M. Tullius, 
omnes bomines trahi οἱ duci ad cognitionis et 
scientie cupiditatem, et veri videndi a natura no- 
bis ingeneratum desiderium. Sed quia cognitio 
Mira necesse est per sensus ad animum veniat, 


quomodo nec simul omnia sensibus percipere, sie 
nec omnia eodem tempore simul cognoscere pos- 
sumus. [taque perfectam cognitionem quasi grada- 
tim acquirimus. 
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Ἰμάθίυτ. Quiri etiam exempla e re nostra adjicia- A ἐμμένων βεδουχευµένοις, τρόπαιον ἀπὸ τῶν πολε- 


mus. Nullus ductor placitorum priorut tenax, de 
l.ostibus tropreum  eriget ; imo turpiter et effemi- 
nate vicetns seque militemque perditum ibit. Nam 
si copias swas adversariis longe majotes, et bello 
exercitatiores censens, idcirco prelio dimicandum 
decreverit, deinde in conspectum hostium veniens, 
eos et numero, Οἱ usu, et armorum apparatu mul- 
tis partibus superieres viderit, οἱ quia anticipatam 
opinionem deserere non vult, ineonsiderate ac te- 
mere signis illatis conflixerit, ecquid talem ducem 
insano parum interesse negabimus? Certe neuti- 
quam. Itaque et tu mihi in przsens admirationem 
commoves, homo a pueritia usque ad hoc statis in 
militia et militaribus versatus laboribus, duin af- 
firmas , qui ἃ principio statuerit. quispiam, iis 
affixum esse oportere, nec scis vel uro temporis 
puncto 31 rerum plurimarum commutationes so- 
lere fieri, Adh:wc magnus domesticus sic respondit: 
Ego vero mortalium adhuc nullum , saltem paulu- 
lum mente valentem, ita perpetuam in prima ali- 
qua voluntate permansionem sibimet indixisse 
credo, ut eam postea, tametsi ineliora se offerrent, 
immutare detrectaverit. Te quoque ipsum arbitror 
non potuisse tam immodice mihi conviciari, aut 
de rebus adeo commode ac vere loqui, nisi pariter 
mecum gentlires. Tantum autem ab iilo disto, quem 
tu me describis, ut tam in publicis quam privatis 
deliberationibus , cum sententiam probabilem et 
rei proposilz utilitatem opinione mea maxime ϱἳ- 
tingentem saepenumero protulissem , deinde ubi 
ad farta ventum fuerit, aut ab aiio, quem minus 
prudentem judicarem, aut a memet persuasus, in 
alia omnia discesserim. In hoc autem negotio, de 
quo nunc disceptamus, non qui vobis, sed quz 
mihi videntur, :probanda existimo, idque pluri- 
hus de causis. Primum enim manus jn imperato- 
rem, et unctum Domini (88) injicere, eique ani- 
Diam exslinguere, non apud homines solum 
universos venia caret, sed, uti credimus, etíam a 
Deo hujusmodi facinora acerbissima mercede pen- 
santur. Deinde non istuc nobis a principio propo- 
suimus, ut alterum imperatorem neci darerus, 
. alterum in soljo collocaremus : sed sollicito ad 


piov ἀναστήσει’ ἀλλ᾽ αἰσχρῶς καὶ ἀγεννῶς ἧττη- 
θεὶς, συγχινδυνεύσει τοῖς στρατιώταις. Ἂν γὰρ 
συμδῇ τυχὸν τὴν μὲν ἑαντοῦ στρατιὰν πολλαπλα- 
σίονα τῶν πολεμίων xai πρὸς τὰ πολεμικὰ μᾶλλον 
ἠσκημένην ἡγείτθαι, καὶ διὰ τοῦτα δεῖν βουλεύσηται 
μάχην συνάπτειν, εἶτ᾽ ἐπὶ τῶν πραγμάτων ἐλθὼν, τὴν 
τῶν ἐναντίων ἴδῃ καὶ τῷ πλήθει xal τῇ ἀσχήσει xat 
τοῖς ὅπλοις ὑπερέχουσαν πολλῷ τῷ μέτρῳ " διὰ δὲ 
τὸ μὴ λῦσαι τὰ δεδογμένα, ἀλογίστως συμπλέχηται 
καὶ παραδόλως, οὐχ ἂν ἐγγὺς τοῦ μαίνεσθαι φαίημεν 
τὺν στρατηγὸν ἐχεῖνον; Παντί που δῆλον, Διό μοι 
καὶ σὲ γῦν ἔπειαι θαυμάζειν, οὕτως ἀποφηνάμενον 
ὡς χρὴ τοῖς ἐξ ἀρχῆς δεδογµένοις ἐμμένειν, ἐκ 

πρώτης ἡλιχίας ἐς τόδε χρόνου, στρατείαις xal τοῖς ἡ 


B ἐκ στρατείας ἑνδιατρίψαντα πόνοις, τοῦτο δὲ Άγνο- 


ηχότα, ὡς µία καιροῦ ῥοπὴ πολλῶν ποιήσει πραγµά- 
των µεταθολάς. "Emi τούτοις ὁ μέγας δοµέστιχος 
εἶπε τοιάδε * Οὐδένα νοµέζω τῶν χαὶ ὁπωσοῦν µετ- 
εἰληχότων φρενῶν οὕτως ἑαυτὸν οἷς ἐξ ἀρχῆς ἐδου- 
λεύσατο πεπεικέναι βεδαίως ἐμμένειν, ὥστε μὴ με- 
ταθάλλειν, ἑτέρων ἐν ὑστέρῳ φαιχομένων βελτιόνων. 
Καὶ σὲ δὲ αὐτὸν οὐχ ἂν εὐπορήσειν ἀπ᾿ ἐμοὶ λοι- 
δορίας ὑπερθολῆς, ἢ οὕτω περὶ τῶν πραγμάτων λέ- 
γεῖν ἔχειν, ἐν διαφορᾷ χαταστάντα. Ἐγὼ δὲ τοσού- 
του δέω ὁποῖον εἶναί φατε, ὥστε x&v τοῖς δημοσίοις, 
xiv τοῖς ἰδίοις, ψῆφον ὡς χαλῶς ἔχουσαν, xal τοῦ 
λυσιτελοῦντας τὸ δοχεῖν ἐς τὰ μάλιστα ἐφιχνουμένην 
περί τινος πολλάχις ἐξενεγχὼν, ἤδη δὲ καὶ πρὸς τὸ 
πράττειν χωρῶν, ἔπειτ᾽ f| ἑτέρῳ τὸ ἧσσον ἔχειν ἐπὶ 
τῷ φρονεῖν δοχοῦντι, ἢ αὐτὸ; ἐμαυτῷ τὴν ἐναντίαν 
πεισθεὶς εἰλόμην. Ἐφ᾽ οἷς δὲ νυνὶ σχοποῦμεν, μάλι- 
στα μὲν ὧν ὑμεῖς βουλεύεσθε, ἀποσχέσθαι, ὧν ὃ 

ἐμοὶ δοχεῖ, δεῖν ἔχεσθαι νομίζω πολλῶν ἕνεχεν αἰτιῶν. 
Πρῶτον μὲν γὰρ τὸ χεῖρα χινῆσαι χατὰ βασιλέων 
καὶ τῷ Θεῷ χεχρισµένου, xal σωτηρίαν ἀποστερῆ- 
σαι ψυχῆς, οὐ μόνον πάσης ἐν ἀνθρώποις ἀπεστέρη- 
ται συγγνώμη:, ἀλλὰ xal παρὰ Θεῷ τὰς ἐσχάτας 
τῶν τοιούτων ἔργων πεπείσμεθα χεῖσθαι τὰς ἄντι 

δόσεις. Ἔπειτα δὲ, οὐδὲ τοῦτο ἐξ ἀρχῆς ὑπεθέμεθα, 
ὥστε τὸν μὲν ἀνελεῖν, τὸν δ᾽ ἐγχαθιδρῦσαι τοῖς θρό- 
νοις τῶν βασιλέων ἀλλὰ πολύν τινα τὸν διχαίου 
ποιρύμανοι λόγον, ἀμύνειν τῷ νέῳ προὐθυμήθημεν 
βασιλεῖ, ἀδιχουμένῳ τε περὶ τὴν ἀρχῆν, καὶ δεδοι- 


justitiam respeciu, studiosius ad οἱ opitulandum D Χότι περὶ τὸ ζῇν. Ἄτοπον οὖν, τῷ μὲν σὺν τῷ δικαξν 


iucubuiius, qui et de imperio, οἱ de vita conser- 
vanda laboraret. Ábsurdum ost igitur, huic juste 
imperium vindicare, illi injuste etiam spiritum, et 
sanguinem eripere : et qua, si in alium designa- 
reutur àb aliis, crudelissima duceremus, iis multo 
crudeliora nos ipsos in imperatorem machinatos 
videri : et velut in trplina, rebus in una lanc» de- 
vergeutibus, ad similem iuzqualitatem ex contra- 


τὶν ἀρχὴν καταχτᾶσθαι, τὸν δ᾽ ἀδίκως ἀφαιρεῖσθαι 
καὶ τὴν ζωήν " καὶ ἃ περὶ τὸν ἕνα πραττόντων ἑτέ- 
βων, τῶν ἁτοπωτάτων ἐδόχει, τούτων χαλεπώτερα 
περὶ τὸν ἕτερον ἐξειργασμένους αὐτοὺς ὀφθῆναι * καὶ 
ὥσπερ ἐν ζυγοῖς τῶν πραγμάτων ἐφ᾽ ἑτέρῳ μέρει 
βαρυνομένων, ἐπὶ τὴν ἴσην ἀμετρίαν πρὸς τοὐγαν- 
τίον αὐτοὺς χαταπιέσαι, δέον ἐπὶ τὸ ἴσον ἀναγα- 
γεῖν. Οὐ μὴν οὐδὲ τὸ δήσαντας φρουρεῖν, τοῦ ἅπαξ 
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(88) Loquitur, ut David de Saule consuevit, 
lib 1t leg. i1: Interpretes Bibliorum frequentissime 
voeem Graecaur χριστὸς retinuerunt, ut 1 Regum : 
Loquimini c.ram Deo et cliisto ejus. 1n Psalmis : 
Nolue tangere christos meos, Salvavit. Dominus 


ehristum suum. Apud Lucam de Simeone ; Non 
visurum se mortem, nisi prius videret christum Do- 
mini; el sexcenties alibi. Dicitur autem, τὸ unctus 
Domini, aut, christus. Domini, cum significationc 
maxima, est et verbuin gravissimutu. 
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ἡμερώτερον ἀποχτεῖναι, Τοῖς γὰρ ἐν ἔθει τοῦ θερα- A ría parte alteram lancem. deprimere, cum ambas 


πεύεσθαι xal δορυφορεῖσθαι, φοδερώτερον τοῦ ἀπο- 
θανεῖν, τὸ παρ᾽ ἀξίαν κακοπραγεῖν. Διὸ καὶ πολλοὶ 
τῶν ὑμνουμένων παρὰ Ῥωμαίοις αὐτοχρατόρων 
μᾶλλον £Do/to ἀποθανεῖν, ἢ ζῶντες αἰσχρῶς δου- 
λεύειν ἀτυχήσαντες περὶ τὰς μάχας" χαὶ χωρὶς δὲ 
τούτων, τὸ παρὰ τῶν φυλάχων ὡς δεσμώτῃ προσε- 
χόντων περιδθθρίζεσθαι xat λοιδορεζσθαι, παντὸς ἂν 
εἴη πιχρότερον ὕδατος Στυγός. Ἔτι δ᾽ οὐδ᾽ ἀσφάλειαν 
ἡμῖν παρέχει τὸ δήσαντας φρουρεῖν. "Av γὰρ ὁτῳ» 
δήτινι τρόπῳ δυνηθείη τὰ δεσμὰ διαφυγεῖν, ὅπερ 


potius ad zquamentum, seu zquilibrium compo- 
nere debeamus. Nec vero mitius eum habebimus, 
si vinctum in custodiam trudamus, quam αἱ semel 
jugulaverimus. Qui enim tam officiose coli, satelli- 
tioque semper stípari consueverunt, iis (89) am- 
plitudine et dignitate sua orbatis adversos casus 
volvere, letho ipso bhorribiliusest. llinc plures 
Romanorum imperatores, quorum celebris est 
apud posteros memoria , przliis usi adversis, mori, 
quam indignam hostibus servitutem servire, malue- 


ἡμῖν πρόσεστι νῦν, τὸ δοχοῦντας ἀδικεῖσθαι xap- - runt (90). Preterea ἃ custodibus, ut ad vinctum 


7003021 τὴν ἁπάντων εὔνοιαν, ἐκείνῳ περιστήσεται" 
xai σφοδρότερον πολεμήσει συμμάχοις προθύμοις 
χαὶ τοῖς περιοίχοις βαρδάροις xal Ῥωμαίοις χρώ. 
µενος. "Ota τοίνυν, τὸ μὲν ἀποκτεῖναι ἁλαστόρων 
χαὶ ἀνδροφόνων ἐπιτιμίαν, οὐ µόνον ἡμῖν, ἀλλὰ xal 
παισὶν ἡμετέροις ἔπειτα προσάπτει, τὸ ἃ εἴρξχντας 
φρουρεῖν, μετὰ τοῦ αἰσχροῦ χαὶ τοὺς ἐσχάτους ὑπο- 
πτεύει χινδύνους, χαὶ λυσιτελὲς ἅμα xal δίχαιον εἷ- 
γαι νομίζω, τῶν προτέρων ἐχομένους λογισμῶν, τὸν 
ἡμέτερον βασιλέα διασώζειν ἀμυνομένους ἄν τις 
ἐπίη. Ἁλλ' ἐρεῖς, Τί οὖν ; ἂν ἐπιστρατεύῃ βασιλεὺς 
ἡμῖν, οὐ μαχούμεθα αὐτῷ, οὐδ᾽ ἀποχτενοῦμεν, ἂν 
οὕτω συμδαίη; Μάλιστα μὲν οὖν ἀμυνούμεθα πάσῃ 
δυνάμει " ἀλλ᾽ οὐ τὸν αὐτὸν ἔχει τό τε χατάρχειν 
xai τὸ ἀμύνασθαί τινα, λόγον. Τῷ μὲν γὰρ πρὸς τῷ 
αἰσχρῷ πρόσεστι χαὶ τὸ ἀδικεῖν" τὸ δ᾽ ἀμύνασθαι, 
πρὸς τῷ διχαίῳ καὶ τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων εὔχλειαν 
ἔχει. Αν γὰρ συμδῇ τὸν προκατάρχοντα παθεῖν χα- 
κῶς, οὗ τῷ ἀμυνομένῳ τὴν ἀπόδασιν, ἀλλὰ τῷ ἐπιόντι 
λογίσεσθαι, τῶν ἔργων δίχαιον. Ἡμῖν μὲν οὖν ἐπ' 
ὀμφότερα γυμνάζουσι τὸν λόγον ἑχατέροις εἴρηται 
πολιλά. Βασιλεῖ δὲ πάντων ἀχροωμένῳ ἐξέσται τὸν 
τῶν ἁλιέων τρόπον τῆς σαγήνης πολλὰ περισχούσης 
τὰ χρήσιμα ἐκλεξαμένῳ, τῶν ἀχρήστων ἀποσχέσθαι. 
Ἐπὶ τούτοις καὶ τῶν ἄλλων συνθεμένων, χαὶ τὴν 
διάχρισιν τῶν λόγων ἀναθεμένων τῷ βασιλεῖ, εἶπε 
καὶ αὐτὸς τοιαῦτα " ᾿ 


B si 


attentis, probra et contumelias perpeti, tales 
animos quavis aqua Stygia cruciat amarius (91). 
39 Muc accedit, quod nihilo securiores erimus, 
catenis injectis eum carceri wandaverimus, 
Quippe οἱ arte aliqua inde elapsus fuerit, quod 
hodie abunde datur nobis, ut, cum inique nobis- 
cum videatur actum, omnium favote ac benevo- 
lentia perfruamur, tunc illi dabitur, et vicinis Bar- 
baris Romanisque impigre adjuvantibus , infe- 
stiore in nos Marte pugnabit. Quia igitur e medio 
tollere imperatorem, nobis liberisque nostris ne- 
fariorum atque homicidarum notam inuret, ip 
carcerem autem compingere, prater facti infa- 
miam etiam summorum malorum suspicionis ac 
formidinis plenum est : ex aequo el bono futu- 
rum sentio, in pristino consilio permanere, et 
imperaiorem nostrum juniorem, si qua vis exsti- 
terít, tutum praestare. Πίο tu objicies : Quid ? si 
senior arma nobis intulerit, non contra pugnabi- 
mus? non eum, si sors ita ferat, trucidabimus ? 
Maxime imo pugnabiinus, et quidem nervis omni- 
bus; verum aliud esi praoccupare, et aliud resi- 
stere. Illud et turpe ad famam, et injustim ; hoc et 
gloriosum, et justum numeratur. Quod si damnum 
acceperit qui antevertit, rerum exitum non defeu- 
sori, sed invasori condecebit ascribere. Ab utroque 
igitur nostrum in utramque partem velut exerci- 


talionis causa satis diclum est. Restat ut imperator auditis omnibus a principio, more piscatorum, 
quasi e sagena mujtos pisces conclodente, utilia deligat, inutilia rejiciat. Hoc ipsum ubi et reliqui 
duo assensu firmarunt, et dijudicationem controversie eidem detulerunt, sic profatus est : 
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(89) ld precipue tragici poete nohis egregie D Catonem Uticensem. Quibus adde ex Suetonio. 


ponunt ante oculos, dum heroas et heroinas sua 
iufortunia, tristissimamque, et beate quondam, 
36 felici longe disparem conditionem deplorantes 
inducunt. Exempla multa suppeditabit unus Euri- 
pides. Nee tam jucundum est, ex afflicto ac per- 
dito beatum, quam acerbum 3ο luctuosum, ες 
beato miserum et calamitosum evadere. Seneca, 
De tranquillitate animi, cap. 8 : Tolerabilius est, faci- 
liusque non acquirere, quam amittere. 1deoque l2- 
tiores videbis quos uunquam [forluna respexit, quam 
quos deseruit. 

(90) Enumerat Valer. Max. lib. imi, cap. 2, De 
ertitudine, P. Crassum, qui cum Aristonico bel- 
ui in Asia gessit, Scipionem Pompei soceruin, 


PaTnoL. Gn. ΟΠ]. 


O:honem. Primus hoste lacessito, ab eo est ἱμίογ-, 
fectus, reliqui sua manu necem sibi intulerünt, ne 
servirent. Sed Catonis facinus cum ab aliis, tum 
etiam a Cicerone laudem invenit. Putat enim, cum 
ei incredibuüem tribuisset natura gravitalein, eain- 
que ipse perpetua constantia roborasset, semper- 
que in proposito, susceptoque consilio permansis- 
δεί, necem potius sibi consciscere, quam tyranni 
Caesaris vultum aspicere debuissc. Off. 1. 
(91) Ipsa Styge est illis odiosius, nam et ab odio 
alus illa fabulosa nomen habet. impatiens est in- 
juriz contumelieque nobilis animus, et nobilium 
Hllusiriumque hominum plerumque etiam nobiles 
animi. 


1601: . JOANNIS CANTACUZENI 108 
CAPUT X. 
Nepos insignem observantiam in. atum dit i i i í 
Paratus pi Que fortuna dabitur, ea rm S; dela, potus. ab V ADU pi Fjus m (lacere 
coll«udata, protostrator et Syrgiannes, dum licet, Bysantio discedendum statuunt. Queritur. ecquid 
imperatrix assumenda, an Constantinopoli relinquenda sit. 

Qui de rebus gravioribus consilii capiendi causa A Τοῖς περὶ μεγάλων πράγµατων βουλευομένοις 
᾿ deliberant, eos etiam numerum conficere opor- ἀναγχαῖον εἶναι νομίζω, καὶ πολλοῖς εἶναι τὸν ἀρι- 
tere autumo. Unde olim Romani et Greci, quique θµόν. Διὸ xol Ῥωμαῖοι καὶ Ἕλληνες τὸ παλαιὸν, 
ub populari, quique sub optimatum potestate et καὶ δηµοχρατούµενοι, xol τῶν ἀρίστων ἀρχόντων, Ex 
imperio degebant, consilia e pluribus congrega- πλειόνων τὰς βουλὰς συνεχρύτουν τοῦ καλοῦ xai 
bant, recte sentientes, hoc modo ab honesto et συμφέροντος, οὕτως οὐχ ἂν οἰόμενοι ῥᾳδίως ἁμαρτεῖν 
conducibili haud facile deflexum iri. Quin et de ὀρθῶς φρονοῦντες. Καὶ τῶν παλαιῶν δέ τις σοφὸς τῆς 
veteribus quidam, et e nostro ovili sapiens (92), ἡμετέρας αὐλῆς ἐν πολλῇ βουλῇ τὴν σωτηρίαν εἴρη- 
salutem esse dicit, ubi multa consilia : sibimet 939 χεν εἶναι, καὶ πολέμιον ἑαυτῷ τὸν ἀσύμβουλον ἆπε- 
autem inimicum pronuntiat hominem inconsultum. φένατο͵ Καὶ ὑμῶν τοίνυν xal πολλῶν xal περὶ ταῦτα 
Cum itaque vos εἰ plures sitis, et in dando consi- ἀρίστων ὄντων, xol λόγοι, οὐχ ὀλίγοις περὶ τοῦ 
lio excellais,. deque praesenti negotio multa dis- πράγματος χρησαμένων, ! ξέσται χἀμοὶ, ὃν εἰρήχατε 
serueritis, licitum erit et mihi, quemadmodum τῶν ἁλιέων τρόπον, πολλὰ τῆς σαγήνης καταγαχού- 
piscatoribus, ut dixistis, e plena sagena delectis me- σης, τὰ χρήσιμα ἐχλεξαμένῳ ἀποῤῥίφαι τὰ μὴ 
lioribus, czetera foras mittere. Proferam ergo ipse τοιχῦτα. Ἐρῦ τοίνυν καὶ αὐτὸς ἃ μοι δοχεῖ βέλτι- 
quoque meo judicio optima : vestrum unicuique B στα εἶναι" ὑμῖν δ' ἐξέσται ἑκάστῳ ἃ δοκεῖ συμφέ- 
integrum erit, quie probaverit amplecti. De rebu$ ροντα ἑλέσθαι. Οὐ πᾶσιν Ἀνθρώποις τὰ αὐτὰ αἱρετὰ 
expetendis ac fugiendis, jueundis et injucundis — xai φευχτὰ, χαὶ ἐδέα καὶ μὴ τοιαῦτα δοχεῖ, ἀλλ᾽ 
nequaquam unus et idem est omnium hominum ὅπως ποτὰ ἔχουσι περὶ αὐτὰ, τοιαύτας καὶ περὶ αὖ - 
ἈθΗδΙΦ, sed ut quisque iis aflicitur, ita de illis ju- τῶν ἐξάγουσι τὰς χρίσεις, Ὡς ἔχω τοίνυν χαὶ αὑτὸς 
dicat. Fas sit igitur mihi quoque uunc in consul- περὶ τῶν προχειµένων ἐρῶ. Τοσούτου δέω τοῦ τι τῶν 
latione ita proloqui, ut affectus sum. Usque eo ἀνηχέστων καὶ ζωῆς ἕνεχα χα) τιμῆς περὶ τὸν ἐμὸν 
nibil dirum, et immane vel vite, vel dignitatis κύριον xal βασιλέα γενέσθαι βούλεσθαι, ὥστ᾽ εἰ 
ineat gratia in dominum meum et imperdtorem συµθέδιχε thy αὖτὸν ξίφος ὥς ἀποχτενοῦντά με 
perpetrari velim, ut si lorte districto ense in me σπασάμενον ἐπιέναι, φυγῆ μὲν ἂν ἑπραγματευσά- 
jugulabundus irrueret, pedibus salutem meam μην τὴν σωτηρίαν“ εἰ δὲ χώλυμά τι μεταξὺ φεύ- 
expedire contenderem. Sin quippiam fugienti ob- γοντι συμδέδηχε τῆς φυγῆς, τοσοῦτον ἀπέχω τοῦ 
staret, adeo me non delectaret ad defensionem συστραρεὶς ἀμύνεσθαι βούλεσθαι, ὥστ᾽ ἐγχαλυψφά- 
converti, ut velata facie, cum silentio plagam mal μενος, ἐδεχόμη»ν ἂν σιγῇ τὰς πληγάς, δείσας μὴ πρὸς 
Jem accipere ; itieluens ne aspectu illius veliemen- ἐχεῖνον ὀρῶν, xal οἷον τῷ πάθέι, τῶν φρενῶν Ex- 
tius turbatus, ac velut de statu nientis diimotus C χρουσθεὶς, πρὸς τὸ λαδεῖν ἐξ αὑτοῦ χινηθῶ, χαὶ µα- 
ins.lirem, ferrumque ei extortum longius projice- χρὰν ἀποῤῥίψαι τὸ ξίφος, ἐπειδὴ καὶ τοῦτο τῶν ἀνό- 
rem : cum hoc ipsum scelesti facinoris loco du- σίων χρἰνω, χαθ) ὄντινα τρόπον χεῖρας ἀνασχεῖν τῷ 
ean, quoquo modo contra parentem manus (ol- πατρί. Τοιαύτην ἔχειν γνώμην περὶ τῆς εἰς τὸν 
lere. Sic ine de avi honore sentire, Deum omnia πάππον τιμῆς τὸν πάντα ἐφηρῶγτα μαρτύρομαι 
perspicientem testor. Eodem animo vos esse desi- ὀφθαλμὸν τοῦ Θεοῦ. Διὸ δη xat ὑμᾶς βούλομαι οὕτως 
dero, certos plane, ne muiire quidem super hac ἔχειν σαφῶς πεισθέντας, μηδένα περὶ τούτου λόγον 
re amplius, neque conari, me in diversum trahere : χινεῖν, μηδὲ μεταπείθειν ἐπιχειρεῖν. ἔσεσθε γὰρ 
nec emim hilum proficietis. Si ergo priora consulià ἠνυχότες πλέον οὐδέν. El μὲν οὖν ἐθελήσετε τῶν 
vestra, eaque salutaria sequentes, instantia peri- ἐξ ἀρχῆς ἐχόμενοι λογισμῶν, τὴν σωτηρίαν ἑχυτοῖς 
«ula fugiendo declinare vultis, bene est, eL ego µποριζομένους φυγῇ τὸν ὑφρώμενον χίνδυνον διαδι- 
ad numerum vesirun) me aggrego, nec discrimi- δράσκειν, εὖ ἂν ἔχοι , Καὶ τὴν χοινωνίαν αὐτὸς ἀσπά- 
num communionem recuso. Sin autem illa, ut ex ζομαι τὴν ὑμετέραν, χαὶ συγκινδυνεύειν ὑμῖν αἱροῦ- 
limiditate et ignavia profecta improbantes, in se- μαι" εἰ δὲ τῆς “προτέρας ἀτολμίαν xoi ἀνανδρίαν 
cundis cogitatis nulla interposita dubitatione con- p χαταγνόντες βουλῆς, ὀμμένειν ἀσφαλῶς χεχρίχατε 
Sislere decrevistis, ac me in alia omnia discedente, τοῖς δευτέροις, μὴ πειθομένου δ᾽ ἐμοῦ, οὐδ᾽ αὐτοὶ 
vos, quie mihi placent haud profutura ducitis, ego λυσιτελεῖν ἑαυτοῖς ἅπερ ἐγὼ βούλομαι ἡγεῖσθε, ἐγὼ 
sane hujusmodi factorum consortium unquam μὲν τῶν τοιούτων ἔργων χοινωνεῖν ὑμῖν οὐχ ἂν ἑλοί- 
cupiverim : vos quie securitali vestrae conducere µην ποτέ. Ὑμᾶς δὲ τὸ eixeiov ἀσφαλὲς ἔξεστι περι» 
ereditis, quouiam potestas est, amplectimini. Deo σώζοντας, ἃ συμφέρειν ἡμῖν οἴσσθε ἑλέσθαι. Χάριν 


Jacobi Pontani note. 


(92) Salomon est ists, Proverb. cap. n, 24 — Joannem cap. x. Salomon est ex nostro ovili, quia 
Vides quemadmodum tangat sacras Scripturas? — Deum verum, quem mos agnoscimus el colimus, 
Nam e nostro vvili est, ἐκ τῆς ἡμετέρας αὐλῆς, apud — ipse quoque agnovit et coluit. 

Φ 


109 


HISTORIARUM LIBER T. 
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δὲ πολλὴν ὁμολογῶ τῷ Θεῷ, ὅτι τῆς εἰς ἐμὲ εὐνοίας A singulares ago gratias, quod usque ad banc diem 


οὐδὲν οὐδέπω καὶ νῦν ὁμῖν ἀπήντηχε τῶν δυσχερῶν, 
οὐδὲ περὶ ὧν ἐξουλευσάμεθα χατάδηλον οὐδὲν Υέγο- 
νεν οὐδενὶ πλὴν ὑμῶν. ᾿Εγὼ δὲ ὡς ἂν οἷός τε ὦ, xai 
ὡς ἂν ὁ θεὸς διδῷ, τὸν ὑπὲρ ἐμαυτοῦ χ/νδυνον δια- 
χυδερνήσω. Οἶδα μὲν οὖν ὡς ἂν συμθῇ μαχόμενόν 
µε πεσεῖν, πολλὰ μὲν ἐπιθρηνῄσετε χειµένῳ, πολλὰ 
δὲ πολλάχις ἀναχλαύσεσθε τὸν΄ φίλον, εἰ δὴ τι καὶ 
μνήμης ἄξιον ἑνεδειζάμεθα φιλίας εἰς ὑμᾶς. EL 5 
ἔτι περιόντι πάλιν ἐθελήσετε προσελθεῖν, μηδαμῶς 
ὑμῖν ἐμπόδιον τὸ νῦν ἡμᾶς χωρίζεσθαι χαταστήτω" 
εὑρίσετε γὰρ ἀεὶ τὸν αὐτὸν ὄντα xal φιλικῶς ὥσπερ 
καὶ vov διαχείμενον πρὸς ὑμᾶς. Μὴ νομίσητε δὲ 
ipk τε ἀλύπως ἐπὶ τῷ χωρισμῷ ὑμῶν διχχεῖ- 
σθαι, μὴθ᾽ ὡς τοῦ μηδενὸς ἀξίους ὑμᾶς οὕτως ix 
τοῦ παραυτίχα ἀπωθεῖσθαι. "EZ ὅτου γὰρ περὶ τῶν 
τοιούτων ἠρξάμην λέγειν, πολλῶν τὴν διάστασιν 
ὑμῶν ἐννοῶν αἰσθάνομαι τῶν ἀλγηδόνων " οἶδα δ᾽ ἐν 
τῷ μετὰ ταῦτα χαὶ πλειόνων αἰσθησόμενος χαὶ σφο- 
δροτέρων. Φέρειν δὲ ἀνάγχη, τῶν πραγμάτων ἀσυμ- 
δάτως ἐχόντων. Εἰ μὲν οὖν, ὥσπερ εἶπον, ἐθελήσετε 
' πῶν προτέρων ἐχομένους λογισμῶν, ὑπὲρ μὲν τῆς 
ἡμετέρας σωτηρίας φοουτίσαι, μηδὲν δὲ χατὰ βασι- 
λέως βουλεύσασθαι τῶν ἀπεικότων, χαὶ ἐμὲ κρινωνὸν 
ἕξετε τῶν πραττομένων" εἰ δ᾽ ἑτέρως ὑμῖν δοχεῖ, 
οὐδὲν ἄλλο λοιπὸν, ἣ πολλὰ τῆς εἰς ἐμὲ φιλίας ἔπευ- 
ξάμενον ἀγαθὰ, χαθ) ἑαυτὸν & μοι δοκῶ συμφέροντα 
πράττειν. Τοιαῦτα xal τοῦ βασιλέως εἰπόντος, ἐπὶ 
πολὺ μὲν πρὸς ἀλλήλους ἑώρων, τὸ τῆς γνώμης θαυ- 
μάξοντες ἐπὶ τὰ χαλὰ βεόῃχὸς, ὡς μηδὲν τῆς πρὸς 
τὸν βασίλέα καὶ πάπφον αἰδοῦς ὑφεῖναι, καίτοι ποῖ- 
lol; αὐτὸν τοῖς λυποῦσιν ἀμειδομένον. ETO' ὁ πρῳ- 
τοσ2ράτωρ ἀπεχρίνατο τοιαῦτα’ Ἡμῖν, ὦ βασιλεῦ, 
τὸ συμφέρον σοί ἓε xai ἡμῖν αὐτοῖς σκοποῦσιν, ἃ 
λυσιτελεῖν ἐδοκοῦμεν, ἐφθεγξάμεθα. "A δὲ περὶ Ba- 
σιλέως ἐφθογξάμεθα, οὐχ αὐτὸ τοῦνο μόνον ὅπως 
κακόν τι πάθοι σχοποῦντες ἐδουλενσάμεθα, ἀλλ᾽ 
ὅπως ἢ μετὰ τὸ φανερῶς εἰς τὸν πόλεμον χατα- 
στῖναι, τὶς ὁσολείποιτο μετὰ σοῦ προσδοχία δεινοῦ * 
τοῦτο γὰρ ἡμῖν περὶ πλείστου σχοπεῖται" ἐπεὶ δ᾽ 
ὡς Ἰκούσαμεν τῆς εἰς τὸν βαλλέα καὶ πάππον 
ἀσφαλείας τε xal τιμῆς τὴν οἰχείαν σωτηρίαν καὶ 
ἀσφάλειαν ἐν δευτέρῳ λογίζῃ, θαυμάζειν μὲν ἔπεισι 
τῆς μεγαλοψυχέας καὶ τῆς δικαιοσύνης, πείθεσθαι δὲ 
οἷς ἂν ἐθέλη;, xol ταῦτα νομίζειν χαὶ δίκαια καὶ 
συμφέροντα, ἅπερ ἂν xal σοὶ συνδοχᾷῇ. Εἰ δέ τι xol 
πρότεραν διηνέχθημεν περὶ τοὺ; λόγους, οὐχ ἀλλή- 
λοις ἐναντία βουλευόμενοι, ἀλλ᾽ ὅπως μηδὲν τῶν 
δεόντων ἀνεξέταστον διαφύγῃ. Τοιγαροῦν ἐπεὶ τῆς 
ἀμφιδολίας παυσαμένη: εἰς ἕν συνήλθομεν ταῖς 
γνώμαις, οὐδὲν ἄλλο λείπεται ἣ τοὺς λόγους χαταλι- 
πόντας, χωρεῖν ἐπὶ τὸ πράττειν τὰ δεδογμένα. Καὶ 
Συργιάννη κατὰ γνώμην αὑτῷ εἰπόντος εἰρῆσθαι, 
χαὶ τοῦτο προσθέντος " ὡς Τῆς εἰς τὸν βασιλέα καὶ 
πάππον αἰδοῦς καὶ χηδεμονίας, ὦ βασιλεῦ, πολλαί 
c^t παρὰ τῷ μεγάλῳ χαὶ οὐρανίῳ βασιλεῖ χείσονται 
χάριτες" xai ἡ μεταδαλεῖ τὰς γνώμας τῶν ἐπιθου- 
λευόντων, ἣ χαχοῦν ὡρμημένων, αὐτὸς ὑπὲρ ἡμῶν 
πολεμήσει’ τοῦ τε βασιλέως τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας 


nulli vestrum sua in mc inclinatio voluntatis quid- 
quam creavit incommodi : neque extra vos ulli 
mortaliom nostrarum consultationum arcaua pa- 
tefaeta sunt, Quod ad me attinet, ut potero, et 
ut Deus annuerit, in periculo meo me tractabo, 
Equidem non ignoro, si in pugna oceubuero, 34 
«os morti mez illaerymaturos affatim, (requenti- 
que ae longo fletu amicum prosccuturos, si mode 
aliquod amicitiae meritum memoria haud indignum 
in vos collocavi. Quod si ad superstitem denuo voa 
adjungere volueritis, non erit ullo impedimen:e 
ista qua» nunc fit inter nos dissociatio : eumdem 
quippe me semper, atque «ut nunc, vestri aman- 
tem invenielis. Ne vero arbitremini, aut hanc sc- 


B parationem mihi non molestam accidere, aut vos, 


ceu homines nauci ἃ me rejici in przsentia, Ex 
quo enim hunc sermonem orsus sum, ex cogita» 
tione distractionis nostre doloribus multis cumu- 
latus est mihi animus : etsi me in posterum plura 
et vehementius doliturum βοΐ, Sed quoniam res 
i tranquillnm conferri non possunt , quod ferre 
oportet, feramus. Ergo si, ut dicebam, sutegressis 
cogitationibus insistentes , saluti nostre prospi- 
cere, el adversus avum nihi] inconveniens medi- 


Jari institueritis, rebus agundis comitem me pro- 


filebor : sin alia vobis mens, hoc unum relip- 
quitur, ut τοῦ] τα bona ob declaratam in me bene- 
vulentiam vobis a Deo precatus, ipse mihi ad nti- 
litatem meam promus condus fiam. His auditis illi 
diu inter se aspicere, el admirari ingenium juve- 
nis, adeo ad honestatem grassantis, ut de pudore 
εἰ reverentia erga avum nihil dimiaueret, quanc- 
vis ille tiistia multa remetiretur. Dein protosira- 
tor sic incipit : Nos, imperator, de tuis at jue no- 
stris commodis solliciti, qux& eo facere putabamus, 
edisseruímus. Quod autem de avo consuluimus, in 
eo non hoc unum speclavimus, ut malo multare- 
tur, verum ut ne ad bellum apertam veniretur, 
tuoque capiti casus aliquis gravior impenderet : 
id enim est, quod omnium minime velimus. Et 
cum securitatem honoremque avi (uz saluti in- 
columitatique przferas, quod intelleximus, sabit 
nos hujus magnanimitatis et justitie admiratio, 


pet que voles prestahimus, justaque et utilia tno 


judicio metiemur. Quod vero antea oratione dis- 
crepuimus, non id studio dissentiendi factum est, 
sed ut ne quid eorum qu: tempus postularet, n: s 
indiscussum przieriret. Proinde cum omni ambi- 
guitate sublata sententiis congruamus, boc solum 
restat, ut. omissis sermonibus, ad id quod datur, 
aggrediamur. Postquam Syrgiannes deinde ex sua 
item mente locutum protostratorem pronuntiavi!, 
et hoc ad commendationem nepotis adjecit, ob 35 
hanc reverentiam atque curam avi mula illum 
apud magnum, cclestemque imperatorem manere 
premia, qui aut malevolorum consilia mutaturus, 
aut ad nocendum prorumpentibus pro defensore 
obviam iturus esset : ubi nepos quoque de bene- 


iu 
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volentia et obsequio sibi prestitis gratias amplas A xal εὐπειθείας πολλὴν ὁμολογήσαντος χάριν αὑτοῖς, 


cgit, fugiendum essel nec ne quzsiverunt. Et quia 
semper diem supervenientem malum aliquod inajus 
parere videbant, et iram avi magis magis que corro- 
borari, ex eo ducta conjectura videlicet, quod nun- 
quam vel verbo appellare nepotem dignaretur : et 
quia in timore erant, ne si quid inopinatum de- 
repente exstitisset, id ipsum effugere nequirent, 
duin tempus ad eam rem sineret, et libertas sup- 
yedilaret, Byzantio excedendum statuerunt. Impe- 
rator quanquam eos id quod res essel dixisse, et 
scopum tetigisse faterelur, tamen excelso et pa- 
tienti animo usque ad ipsum discriminis articulum 
exspectanduin esse monuit, cum senem aliam men- 
tem induturum, et a concepts maleficiis destiturum 


el φευχτέα ἢ ph, ἑσχόπουν. "Ορῶντες δὲ ἀεὶ τὴν 
ἐπιοῦσαν μεῖζόν τι φύουσαν xaxbv, xai τοὺς κατὰ 
βασιλέως, τοῦ πάππου καὶ βασιλέως θυμοὺς ἐπὶ 
μᾶλλον αὐξημένους ἐχ τοῦ μηδαμοῦ τεχμαιρόμενοι 
μηδὲ λόγου τινὸς ψιλοῦ τούτῳ µεταδιξόναι ' καὶ δε- 
δοιχότες μὴ τινος τῶν ἁδοχήτων £x τοῦ αἱρνιδίου 
συµθάντος, οὐδ᾽ αὐτὸ τοῦτο διαδρᾶναι δυνηθεῖεν, 
ἐδόχει νῦν ὡς καιρὸν ἔχουσι xal ἀδείας εὐποροῦσ.ν, 
ἀφίστασθαι τοῦ Βυζαντίου. Βασιλεὺς δὲ αὐτοὺς ταῦτα 
μὲν ff ἔχουσιν εἰρηχέναι xal καλῶς στοχάσασθαι ἔφη, 
ἔτι μέντοι γε χαρτερίας xaX μεγαλοψυχίας προσδεῖν, 
ἄχρι καὶ αὑτῆς τῶν χινδύνων τῆς ἀχμῆς. "ἢλπιζε 
γὰρ ἀεὶ μεταθαλεῖν, xol τῶν μελετωμένων ἀπο- 
στήσεσθαι τὸν βασιλέα. Τὸ ὃΣ νῦν ἔχον, περὶ τῆς 


confideret. Nunc autem de conjuge mea decernen- 8 βασιλίδος, ἔφη, τῆς ἐμοὶ συνοίχου σχεπτέον εἰ χρὴ 


dum est, inquit, utrum eam fugientibus nobis pone 
sequi oporteat. liec e Germanis erat principis 
Brunsuiceusis (95), apud suos eminentissimi et 
$»lendore generis inter omnes sui ordinis facile 
precipul filia. Prolostratori- igitur et Syrgianui 
faciendum videbatur, uti imperatoris conjugem 
assumcrent, quando et ipsi suas secum haberent : 
quin omnem lapidem movendum, υἱ οἱ imperatrix 
cum imperatore csset. 


χαὶ ταύτην φεύγουσιν ἡμῖν συνέπεσθαι. "Hy δ᾽ ἐκ 
Γερμανῶν αὕτη θυγάτηρ δουχὸς ντὶμ προυζουΐχ 
τοῦ παρ) αὐτοῖς ἐπιφανεστάτω , xal λαμπρότητι 
πάντας τοὺς ὁμοφύλους ὑπερθάλλοντος τοῦ γένους. 
Toi; μὲν οὖν δυσὶ τῶν ἀναγκαίων ἑἐδόχει καὶ τὴν τοῦ 
βασιλέω; γαμετὴν συμπαραλαθεῖν, διὰ τὸ καὶ αὐτοὺς 
τὰς Ύυναῖχα; ἔχειν μεθ᾽ ἑαυτῶν, καὶ διὰ τοῦτο δέον 
εἶναι πάσῃ μηχανῇ χρήσασθαι ὥστε καὶ τὴν βασι- 
λίδα συνεῖναι τῷ βασιλεῖ. 


CAPUT XI. 


Cantacuzeni rationes, cur. imperatrix Constantinopoli relinquenda. Syrgianne ad prefecturam. suam in 
Thraciam dimisso reliqui haerent Byzantii. Magnus contostaulus, εἰ magnus logolhela  Metochitea viri 
clurissimi imperatorem senem frustra ab incepto dimovere nituntur. 


At enim Cantacuzenus magnus domesticus seor- ἃ Κανταχουζηνὸς δ᾽ ὁ μέγας δοµέστιχος τἀναντία 


sum ab iis sentiens, opinionis sux€ momenta bis 
verbis explicavit : Primum discessio nostra clan- 
destine, ei anxie nobis satagentibus futura est; id 
feminis ad hujusmodi operum laborem infirmis, 
el natura nequaquam idoneis, summum pericu- 
lum confílabit ; et nos ipsi non mediocre babemus 
formidare discrimen, si facio in ipso deprehensi 
fuerimus. Adhzc, etiamsi fortuna favente hoc ope- 
ris bene processerit, ἴδιμεη posteriora non perinde 
evepient, Nam si ab avo manus ad nos insequen- 
dos 46 mittatur, alterum e duobus cogemur, aut 
uxoribus relictis perro fugere, quod nos timidita- 
tis, iguavie, dementie, temeritatis. criminibus 
maculabit: (ut omittam quod. imperatrici dedecoris 


“φρονῶν ἦν, καὶ τὰς αἰτίας προσετίθει " Πρῶτον μὲν 


γὰρ, ἔφασχε, τῆς ἀναχωρήσεως ἡμῶν λαθραίας γ:- 
νομένης xal χατεσπουδασμένης, ἐπιχινδυνότατον 
γυναιξὶ πρὸς τὰ τοιαῦτα τῶν ἔργων ἀσθενῶς ἐχού- 
ὅχις xal ἀφυῶς " χαὶ ἡμῖν δὲ αὐτοῖς οὗ μιχρὸς ὁ 
κίνδυνος ὑποπτεύεται, ἐπ᾽ αὑτῶν τῶν ἔργων χατα- 
φώροις γινομένοις " ἔπειτα εἴτε xol εύχῃ χρηδαμέ- 
νοις τοῦτο πρὸς τὸ ῥάδιον ἀποθαίη, ἀλλ᾽ οὐχ ὁμοίως 
ἀπαντήσει xal τὰ μετὰ ταῦτα. El γὰρ πρὸς βασ - — 
λέως στρατιὰ πρὸς δίωξιν ἡμῶν ἀποσταλῇ, δυοῖν 
ἀνάγχη θάτερον ἑλέσθαι, ἢ τὰς γυναῖχας χαταλι- 
πόντας χρήσασθαι φυγῇ, ὃ δειλίας χαὶ ἀνανδρίας, 
ἔτι τε ἀνοίας xat ἀδουλίας ἡμῖν ἔγχλημα περιάψε:, 
πρὸς τῷ καὶ ἀδοξίας αἱ:ἰους τῇ βασιλίδι γεγονέναι 


auclores erimus, quze pro captiva abducelur), aut D δίχην ἀγομένῃ δοριαλώτου, fj ταύτης ἕνεχα πολλα- 


ejus, imperatricis inquam, causa pauci cum mul- 
to pluribus pedem conferentes interfici : quorum 
utrumvis eligere, a prudentia abhorret plurimum. 
Pra:terea neque ad quos prolticisciiur, constantem 
erga nos fidem gerunt. Quod cuin ita sil, non 


πλασίοις ὀλίγους συμπλεκοµμένους ἀποθνήσχειν, ὧν 
οὐδέτερον ἑλέσθαι προσήχει σωφρονοῦντα;. Πρὸ; δὲ 
τούτοις, οὐδὲ πρὸς οὓς ἀπερχόμεθα βέδαια τὰ τῆς 
πίστεως ἡμῖν ^ καὶ διὰ τοῦτο οὗ μέλλειν οὐδὲ χατα- 
τρίδειν τὸν χαιρὺν ὁμαλῶς βαδίζοντας xai ἀνειιμέ- 


Jacobi Pontani note. 


(95) Quis neget bic nomen proprium corru- 
- ptum esse? Divinet igitur lector vocabulum hujus 
principis; nam quod sequitur, nomen est proviu- 
cim Brunsuicensis, et dicetur lib. i, cap. 5, Ger- 
manis cum — imperatoribus Constantinopolitanis 
fuisse hospitium et amicitiam. Hac autem. mu- 
μου, Irene dicla, 'sine liberis decessit, de quo infra, 
cap. 40. — 1n Greco δουκὸς ντιμ προυζουῆχ, ubi 

Bil omnino corruptum est, quod ait interpres, sed 


ita scribendum : δουχὸς ντὶ Μπρουζονὴχ, id est, 
Italice, duca di Brunzsuic, nam ejus línguz magnus 
usus Constantinopoli, ul conjicere est ex locorum 
appellationibus, ut Φράντζα, et Σαδωία, etc., littera 
autem vs valent ὃ apud Grzcos inferiores, ut 
infra patebit sepius : µπ valent Q ut µπαλότα 
pro δαίωα, et Μπλοῖουλος, Bailus, nomen Ve- 
nelum. 


- τ 
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νως, ἀλλὰ χατεσπουδασμένως καὶ σὺν τάχει πολλῷ A cunctandum, neque zquabili ct lento passu bo- 


χρὴ " ἵνα μὴ πρὸ τοῦ ἡμᾶς ἀφικέσθαι, τὴν ἄφιξιν 


ἡμῶν πυθόμενοι, βουλεύσωνται χχτὰ σφᾶς, μὴ εἰσ-- 


δέξασθαι ἡμᾶς τῇ πόλει, χαὶ γένωνται παράδειγμα 
καὶ ταῖς ἄλλαις τὰ ἴσα δρᾶν, ἀλλ᾽ αὐτοὺς ἡμᾶς 
ἀγγέλλειν τε τὴν ἄφιξιν ἡμῶν, καὶ χατέχειν τὴν 
πόλιν * οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τὸ κατὰ γαστρὸς ἔχειν τὴν 
βισιλίδχ, οὐ μικρὸν χώλυμα πρὸς τὸ ἀνδράσι φεύ- 
γουσιν ἀχολουθεῖν. Av ἃ δὴ πάντα προσήκειν ἡγοῦ- 
μαι. ταύτην μὲν ἐᾷν χαβ’ ἡσυχίαν μένειν, ἡμᾶς δὲ 
διαχενδυνεύειν" x&v. μὲν ἡμῖν τὰ πράγματα χωρήσῃ 
χατὰ νοῦν Θεοῦ βουλομένου, τότ᾽ ἤδη xal τὴν βασι- 
δα μεταχαλεῖσθαι ὅπου περ àv ᾗ βασιλεὺς, εἰ δ' 
ἐναντίως ἣ ἐλπίζομεν ἀποδαίη, αὐτὴν γοῦν ἐν άσφα- 
λείᾳ εἶναι. Τούτοις τοῖς λόγοις ὡς χαλῶς ἔχουτιν 
ἐπιφηφισάμενο; ὁ βασιλεὺς σὺν τοῖς ἄλλοις, ἐσχέ- 
πτηντρ περὶ τοῦ πότε καὶ ὅπως τὴν ἀναχώρησιν χρὴ 
πο εἴσρας. ᾿Ορῶντες δὲ xal τοὺς ἐπιλοίπους τῆς 
συγχλήτου xai τοὺς ἐν τέλει ἐν δεινῷ τιθεμένους 
τὴν τῶν βασιλέων διαφορὰν, καὶ χαχῶν γιφάδα; τῷ 
χοινῷ τῶν Ρωμαίων οὐ μετρίας προσδοχῶντας χαὶ 
περὶ τούτων πρὸ; ἀλλήλους ἀεὶ διαλεγομένους, καὶ 
προσδοχέμου; ὄντα; xai βασιλεῖ διαλέξεσθαι περὶ 
τοῦ μὴ δεῖν. νεωτερίζειν, ἀλλ᾽ ἐᾷν τὸν ἔγγονον ἐπὶ 
σχήματος εἶναι, ὡς μεγάλων χαχῶν αἰτίας ἐσομένης 
χαὶ ταραχῆς τῆς τοιαύτης ἐπιχειρήσεως, ἐπεὶ ἔδοξε 
χαρτερεῖν τὸ μέλλον ἀποδήσεσθαι σκοποῦντας, ἐξα- 
ποστέλλουσι πρὸς θρῴκην τὸν Συργιάννην τῆς ἀρχῆς 
ἐπιμελησόμενον, αὐτοὶ δὲ προφεχαρτέρουν τῇ Κων- 


num tempus conterendum : sed enixe et accele- 
rato gradu ambulandum est, ne antequam perve- 
niamus, incole adventu nostro przeepto, unanimi 
consensu urbe nes arceant, reliquisque urbibus 
ad similem audaciam exemplo suo przeant ; sed . 
ut ipsimet nuntium adventus nostri apportemus, 
urbemque occupemus. lllud insuper imperatrici 
ad comitandam virorum fogam non levi impedi- 
mento est, quod uterum fert. Ob hsc omnio 
equum judico, ut illa se non- moveat ; nos autem 
fortunam subeamus, et, si quidem res, Deo bene 
juvante, ad voluntatem fluxerit, tum jam ipaa'quo- 
que eo aceersatur, ubi conjux fueril ; sin secus, 
ipse saltem secura degat. His ut przeclare dictis, 
imperator et reliqui suffragantes, quando, quove 
pacto  secederent , circumspiciebant. Ceteru:n 
cum perspicerent, eiiam reliquos tum proceres, 
tum magistratus dissidio imperatorum graviter of- 
fendi, calamitatumque densissimos, imbres com- 
muni Romanorum inde metuere, et eas crebris 
usurpare sermonibus, exspectarique ut lidem cum . 
imperatore agerent, ne quid novi et inusitati in- 
ceptaret, sed nepoti ornamenta imperatoria per- 
mitteret; quod alioqui molitio senis ingentium. 
incommodorum ac motuum futura esset materia, 
durandum, et quo res evaderet, observandum esse 
censuerunt. Itaque Syrgianne in Thraciam ad prz- 
(δουν sus munus dimisso, csxteri Constantino- 


σταντίνον. Ἐν τούτοις δὲ τῶν πραγμάτων ὄντων, ὁ C poli hzerere perseverant. In hoc. rerum statu ma- 


μέγας χονοσταῦλος Μιχαὴλ ὁ Τορνίκης (μητρόθεν 
μὲν κατὰ γένος προσήχων τῷ πρεσδυτέρυ τῶν 
βασιλέων, καὶ πολλῆς εὐμενείας ἀπολαύων παρ αὐτῷ 
καὶ τιμῆς, οὐ μόνον διὰ τὴν συγγένειαν, ἀλλ᾽ ὅτι 
καὶ φρενὸς ἣν βαθείας, καὶ τοὺς τρόπους ἀγαθὸς, 
xai πρὸς τὰς ἐπαρχίας ὧν ἦρξε βασιλέως διδόντος, 
εὐνομώτατος καὶ σπουδαιότατος ἐ ράνη), οὗτος δὴ τῇ 
πρὸς αὐτὸν εὐμενείᾳ τοῦ βασιλέως θαῤῥήσας, προσ- 
7406 τε xat διελέχθη χρύφα περὶ βασιλέως τοῦ νέου, 
τὸ ἄτοπον, ὡς εἰχὸς, τῶν μελετωμένων ὑποδεικνὺς, 
χαὶ ὡς πολλῶν ἔσοιτο συμφορῶν αἴτιον τῇ βασιλείᾳ 
Ῥωμαίων, ἄν τε χατορθωθῇ τὸ μελετώμενον, ἄν τ: 
μή, Τὸ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο καὶ Μετοχίτης λογοθέτης ὁ 
μέγας, ὃς μεσιτεύων μὲν τότε τῇ διοικήσει τῶν βα- 
σ.λικῶν πραγμάτων ἦν, ἄλλως δὲ ἀγχίνους, xai οὐ 
μόνον τῆς καθ) ἡμᾶς, ἀλλὰ καὶ τῆς ἔξω σοφίας εἰς 
ἄχρον ἑληλαχώς * τὴν γὰρ ἀστρονομίαν ἀπό τινος 
Βρυεννίου φαύλας τινὰς χαὶ οὐκ ἀχριδεῖς πάνυ πα- 
ραλαδὼν ἀρχὰς, αὐτὸς ἰδίοις πόνοι; ἐξηκριδώσατο, 


gnus contostaulus Michael Tornices (qui materno 
genere imperatorem seniorem attingebat, nec poe 
stremum gratie et auctoritatis locum apud eum - 
tenebat, non tantum quia cognatus, sed quia noa 
vulgari prudentia, et morum probitate egregius, 
atque a provinciis, quas imperatoris concessu ad- 
ministrarat, z:quitatis et integritatis laudem maxi- 
main reportaverat), 37 hic igitur fretus ea gra- 
tía qu& valebat, clam aliis ad imperatorem acces- 
sit, et cum eo super nepote collocutus, quam 
aliena ἃ ratione tentaret, non immer;to ostendit, 
quamque varias in imperium Romanum calami» 
tates inveheret, sive meditata feliciter, sive contra 
irent, demonstravit. Id ipsum et magnus logotheta 
Metochites (94) prxstitit, qui tum domum impe- 
ratoriam, sive aulam regebat (95), vir alioqui so« 
lers , et non Christianis tnodo, sed externis etiain 
litteris politissimus. Etenim cum astrenomise 
principia a quodam Bryennio minuta et imper- - 


Jacobi Pontani nota. 


(94) Erat tum potens apud imperatorem ac rerum 
omnium moderator Metochites Theodorus, logotheta 
generalis. Sic aulem ab imperatore amabatur, tanti- 

e fiebat, ut nullum ejus arcanum ignoraret, etc. 

regoras lib. vir. 

(93) Grece sic est, ὃς µεσιτεύων μὲν τότε τῇ 
διο:χήτει τῶν βασιλικῶν ἣν, quod rerum omnium pro 
imperatore moderatorem, seu vicarium imperator;s 
transferri posse non pulo. Etenim isti µεσάζοντες, 
seu μεσιτεύοντες τοῖς πράγμασι τοῦ βασιλέως, scu 


τῆς βασιλίδος (nam et illa suum μεσίτην habuit me- 
diatorem, ad verbum) videntur non alii fuisse 
quam magistri aule, Hoffneister, curatores, prz- 
fecti et administri rerum domus imperatori:e, quos : 
jureconsulti vocant comites rerum privatarum, 
qui quidem assidui erant apud principes, eorum 
jussa excipientes el exsequentes. Πράγματα igitur 
βασιλιχὰ quis fueriut hoc loco, jain, uL reor, pcer- 
spicis. 
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fecta accepisset, ipse in eo studio accuratissima A ox καὶ μετὰ ταῦτα πολλοὺς ἐν ἐπιστήμῃ τοῦ µαθή- 


diligentia sua tautog processus effecit, ut. deinde 
quoque permulti in eadem tcientia ipso praeceptore 
proegressus/eximios adepti sint. Quod eum iimpe- 
rator admirans, Gregoram ejus auditorem per- 
cunctaretur, qui tandem Metochites a tam tenui- 
bus profectus initiis, ad plenam bojus disciplinz 
coguitionem aspirare potuisset, audivit ab eo, ni- 
bil esse mirum, ex parva lampade luculentam 
facem accendi. Laudavit respondentis acumen itn- 
perator (96), et imagine obvia, ac familiari natu- 
ram rei ante oculos ponente delectatus est, Ergo 
hic magnus logotheta cum propter intelligentiam 
alque doctrinam liberalem, et in negotiis obeun- 
dis dexteritatem ab imperatore familiariter admo- 
dum diligeretur, ausus est et ipie de nepote illum 
admonere, suadeteque ne seincl fixa et rata con- 
velleret, neve imperium eidem ablatum, alteri, eui 
minime deberetur, transditum vellet : si non ob 
aliud, at certe ue tanti tumultus inde cierentur. 
I zc et similia imperatori occinentes illi duo ,'la- 
pides videbantur loqui (97) : nam quod ἃ primor- 
dio decreverat, ab eo deduci nnllis machinis pote- 
rat, suamque malignitatem tn nepotem rebus ipsis 
exserebat. Aiunt, hoc tempore ín seipsum descen- 
disse, et quasi cura aitiore defixum, neminem qui- 
dem allocutum, sibimet autem frequenter inter- 
rogantem dixisse : Ergone natura ipsa potentius 
erit istuc odium? Quod verbum aliorsumne, an ad 


µατος σὺν ἀχριβείᾳ γενέσθαι παρ) αὐτοῦ διδα(θέντας” 
ὃ χαὶ θαυμάζοωντος βασιλέως, xol: πρὀς τινα τῶν 
ἐχείνῳ φοιτησάντων ἐρομένου, ὁ Γρηγορᾶς οὗτος 
ἦν, πῶς ὁ Μετοχίτης ix φαύλων τῶν ἀρχῶν ὠρμη- 
μένος, οὕτως ἐδυνήθη πρὸς τελείαν ἐξεύρεαιν τοῦ 
μαθήματος ἐλθεῖν, Οὐ θαυμαστὸν, φάναι, βασιλεῦ, 
τὸν ἐρωτηθέντα, £x λαμπάδος μικρᾶς πυρσὸν ἄνα- 
φθῆναι μέγαν, ἐπαινέσαι τε τοῦτον τῇ: ἀγχινοίας 
τὸν βασιλέα, καὶ τὸ οἰχεῖον τῆς εἰχόνος θαυμάσαι. 
Οὗτος δὴ οὖν ὁ μέγας λογοθέτης, διά τε τὴν σύνεσιν 
xal τὴν σοφίαν, xal τὴν ἣν εἶχεν ἐπιτηδειότητα πρὶς 
τὴν διοίχησιν τῶν πραγμάτων πολλῆς ἀπολαύων 
παρὰ βασιλέως οἰχειότητος xal εὀμενείας, ἐθάρσησε 
καὶ αὑτὸς τῷ βασιλεῖ προσελθὼν περὶ τοῦ ἐγγόνου 


8 διαλεχθῆναι, πείθειν ἐπιχειρῶν ὡς οὐ δεῖ τὰ καθε» 


στῶτα κινεῖν, οὐδὲ τὸν ἔγγονον τῆς βασιλείας ἂπυ- 
στεροῦντα, ἑτέρῳ μηδαμῶς προσήχοντε παρέχειν, 
εἰ μὴ τι ἄλλο, τὰς ἀπὸ τούτου ταραχὰς σνµθησο- 
μένας εὐλαδούμενον, Ἐκεῖνοι μὲν οὖν τοιαῦτα, xal 
ἕτερ᾽ ἅττα διελέχθησαν βασιλεῖ" ἐδόχονν δὲ λίθους 
ἔχειν. Ὃ γὰρ βασιλεὺς ἀνεπιστρόφως εἴχετο τῶν 
ἀπαρχῆς δεδογμένων, καὶ τὴν πρὸς τὸν ἔγγονον 
δυσμένειαν αὐτοῖς ποάγμασιν ἐπεδείκνυ. Αέγεται 
δ᾽ ἐν τούτοις τοῖς χαιρ.ῖς καὶ βασιλεὺς el; ἑαυτὴν 
συννενευχὼς, xal περί τινος δοκῶν φροντίζειν, πρὸς 
μηδένα δὲ διαλεγόμενος, αὐτὸς πρὸς ἑαντὸν πολλά- 
χις εἰπεῖν ὥσπερ ἐπερωτῶν * Καὶ τῆς φύσεως ἐπι- 
κρατεστέρα φανεῖται ἢ ἔχθρᾳ ἄρα ; εἴτε δὲ πρός τι 


nepotem pertineret, seiré pro certo π΄ πιὸ potüit ; C τῶν µελετωμένιν ἄλλο ὁ λόγος ἀπετείνετο, εἴτε 


emnes tamen in hane partem potius, quam in 
aliam interpretati sunt, et pro arguinento futurarum 
miseriatum habuerunt. In his hiers desiit. 


περὶ τῆς εἰς ἔγγονον ἔχθρας fiv, οὐδεὶς σαφῶς ἣδυ- 
νήθη μαθεῖν * πάντες μέντοι πρὸς τοῦτο τὸν λόγον 
ξξέλαδον, xal τεχμήριον ἐποιοῦντο τῶν μελλόντων 
χακῶν. Ἐν τούτοις μὲν οὖν ὁ χειμὼν ἔτελεύτα, 


48. CAPUT ΧΙ. 


Αὐ avo citatur nepos, εἴ α protostratore de illius versutia monetur. Iterum citatus, in palatium vadit, 
protostratore prosequente et foris ezspectante. Supervenit magnus domesticus ; quid actum sit cognoscit ; 
consilium suum edictat. Mos Genuensium et Venetorum, Dominico die imperatorem venerandi. Genuenscs 
ternae triremes celeriter armant.. Protostratoris ad pugnam ardor. 


Vere nevo, Nonis A&prilibus (98), Dominiea ante 
diem Palmarum, avus nepoti per ministerium man- 
dat, ne quoquam eoncedat, sed. ad se confestim 
aceedat. Qui secum animo versans, et curiosius 
indagans, quidnam ista denuntiatio sibi vellet, cum 


“Αρτιδ ἔαρος ἀρχομένου, Απριλλίου μηνὰς πέμπτη 
ἱσταμένου τῇ πρὸ τῶν Bztov Κυριακή, ὁ βασιλεὺς τῷ 
βασιλεῖ xat ἐγγόνῳ μηνύει ἑτέρωθι μηδαμοῦ πορευθῆ- 
ναι, πρὸς αὐτὸν δὲ ἀφικέσθαι, xal τὸ νῦν εἶναι. Ὁ 
δὲ τί κοτ ἂν εἴη τὸ λεχθὲν ἐν νῷ στρέφων καὶ πε- 


eausam accitus nullam posset conjicere, interroga- D ριεργαζόµενος, καὶ μηδαμοῦ τὴν αἰτίαν ἀυμθδαλεῖν 


Jacobi Pontani note. 


(96) Απιιπαάνοτίο Jaudari obiter Gregoram, 
propter seite dictum. Lib. iv reprelienditurs acer- 
rime. sed 4 moribus. Ipse tamen Gregoras non se- 
mel Cantaeuzeni honorifice meminit, ut. pra-fatio- 
ne ad Lectorem ostendimus. Quod dieit paulo 
ante, Gregoram faisse Metochitzs discipulum, id 
ipsemet libro vni testatur his verbis : Num postea- 
quam in recens clifcato monastcrio Ghora me col- 
locavit, mazimi fecit, ct pene in germani filii loco 
me dilexi : adeo, ut astronomicam disciplinum, 
quam solus eo tempore perfectissime noverat, mihi 
traderet, nec tantas opes. invideret, et sepe apud 
fmperatoarem ac proceres gloriaretur, me a se hore- 
dem doctrina δι institutum esse. 

(97) Peccatum est forte a librario, ^* scriptam 
ἕψειν pro εἰπεῖν. Si non est, tuin inanem operam 


significabit ; non enim mollescit lapis, dum coqui- 

tur, ignibus tamen ad calcem redigitur. Sed malo 

legere εἰπεῖν, ut sensus sit, nimis dura videbantur 

loqui, ut est lapis. Itsque et Plautus Aulularia : 

Cercbrun mihi dicta tua excutiunt, soror : lapides 
| loqueris. 

— [n Greco nihil mutandum. Lapides coquere, 
proverbium pro nihil aut incassum agere. 

(98) Quomodo tam sero novum ver? Grzce enim 
est, ἄρτι δ᾽ ἔαρος ἀρχομένον. kdultum est potius 
Nonis Aprilibus. Ita sane sccundum cali cursum. 
Sed potest Lutic novum esse, si tum primum verna 
tempestas incipiat, quam hoc anno 1001 el supe- 
riorc experti sumus cum Martio mense liaud in- 
cepisse, Quo pacto aliter locus explicetur, non 
dispicio. 


s» B ute. 
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ἔχων, ἤρετο τὸν δηνύσαντα, xaX ἀξίωσιν προσθεὶς, A bat, et precibus orabat nuntium, υἱ si quid nosset 


εἴ «€: σύνοιδεν ἀπαγγέλλειν " ὁ δ᾽ ἔλεγε βέδαιον μὲν 
οὐδὲν εἰπεῖν ἔχειν, στοχάζεσθαι δὲ, τὸν πάππον βού- 


Ἄεσθαι xal βασιλέα τοῦ πατριάρχου καὶ ἀρχιερέων 


παρόντων λόγους τινὰς πρὸ; σὲ διελθεῖν " οἵ τινες 
δὲ οἱ λόγοι xal πρὰς τί φέρουσι, σαφῶς εἰδέναι µη- 
δαμῶς. Εἶτα μικρὸν ἐπισχών" Ὥσπερ μὲν ἔφτν, 
ἀχριδῶς οὐχ οἶδα, εἶπε, περὶ ὧν ol λόγοι * εἰχάζειν 
μέντοι μὴ προσηνεῖς τινας ἔσεσθαι xal ἡμέ ους, 
ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ δίχῃ χαλεῖσθαι * ἐδεῖτό τε μιχρὸν ἀνα- 
μείναντα, καὶ μέλετῃ μιχρᾷ προσασχοληθέντα, ὡς 
εὐθύνας ὑφέξοντα, πρὸς ἀπολογίαν ἕτοιμον ἤχειν. 
Ὁ βασιλεὺ; δὲ χάριν αὐτῷ τῆς χαλοχαγαθίας ἐμο- 
λογήσας. καὶ ἀγαθῶν ἀμοιδὴν προσεκευξάμενος 
παρὰ θεοῦ, εἶτα χαὶ τοῦτο εἰπὼν, ὡς χατὰ γνώμην 
αὐτῷ γένοιτ᾽ ἂν τὸ πολλῶν παρόντων διχαζόμενον 
ἀπολύσοισθαι τὰ ἐγχλήματα, ἀπαγγέλλειν ἐχέλευε τῷ 
πάππῳ. xai βασιλεῖ, ὡς ἀφίξεται ὅσον οὔπω. Ἑκεῖ- 
νος μὲν οὖν τὴν παρὰ Θεοῦ βοήθειαν ἐπευξάμενος; 
ἐν τοῖς παροῦσι τῷ βασιλεῖ, xal προσχυνήσας 
ἀπῆλθα. Βασιλεὺς δ᾽ εὐθὺς τοὺς ἑταίρους μετεχα- 
λεῖτο, ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν μέγας δομέστιχος, θείου αὐτῷ τοῦ 
Τσ αχανειώτου, ἀδελφῆς τοῦ πρώτου βασιλέως Μ:- 
Xa5^ υἱοῦ τεθντκότο;, παρῆν ἐκεῖ πενθήσων ἐπὶ 
χειμένῳ τῷ συγγενεῖ. ᾽ πρωτοστρᾶτωρ δὲ διατρί- 
έω» οἴκοιιιάφίχετά τε πρὺς βασιλέα εὐθὺς, xal τὴν 
αἰτίαν τῆς χλήσεως ἱρώτα μαθεῖν. Βασιλεὺς δὲ τά 
τε παρὰ βασιμέως μηννθέντα, καὶ ὅτι δίκης ἕνεκα 
χαιοῖτο γνωρίζει, καὶ ὡς ἥξειν ἐπηγγείλατο κατὰ 


ne celaret. Tum ille, nihil se exploratum habere 
quod affirmaret ; in suspicionom autem delabi , 
avum patriarcha et episeopis presentibus eum 
constituisse alloqui. Yerum quidnam, et quo flne 
dicturus sit, sibi neutiquam liquido constare; et 
parumper conticescens, Sicut narravi, inquit, satis 
perspectum non habeo, quid verborum sit factu- 
rüsS; auguror (amen, molle ac wansuetum nihil 
locuturum, sed te velut in judicium arcessi. Quare 
aliquandiu premeiteris licet, ut. rationem re- 
poscendus, paratus ad respondendum venias. Ne- 
pos ut bono viro gratias agens, et przmiu: aD o 
comprecans, atque ho^ insuper addens, sibi opta- 
tum fore, earam maltis judicio contendentem cri- 
mina objecta refellere, renuntiare avo jubet, mox 
se affuturum. Apparitor divinam ei oper tali statu 
precatus, οἱ ut. imperatorem veneratus, recedit. 
Extemplo socios convocat. Porro magnus domesti- 
cus, Tarchaniota sororis primi Michaelis impera- 
toris, et majoris malerter:e sux fllio rebus huma- 
nis ercpto, ad exanite corpus luctus causa abierat : 
protostrator domi manens illico adest, cur voca- 
tus sit quaerit. Nepos et quid sibl ab avo manda- 
tum, et se reum citari, ac sine mora se stiturum 
rcfert. Addit etiam, se judicium ex animo subitu- 
rum, cum nibil negotii sil ostendere, tum se va- 
care omni crimine, tum dominum et. imperato- 
rem $emet de maligna voluntate sua ulcisci (99). 


τόχος, προσθεὶς καὶ τοῦτο, ὡς κατὰ γνώμην ἂν C Subjecit protostrator : Longe mihi a vero lapsus 


αὐτῷ γένοιτο διχασθῆναι, δυνησομένῳ ῥᾳδίως αὐτὸν 
ptv οὔδενὶ τῶν ἑγχαλουμένων ἐνεχόμενον ἀποδεῖ- 
ξαι, τὸν δὲ Σύριον xai βασιλέα, ψυχῆς ἰδέας θέλησιν 
ἐκδικοῦντα. Ὁ πρωτοατράτωρ δὲ, Πάνυ μοι δοκεῖς 
&iapsávew, ἔφη, τοῦ ὄντος, ὦ βασιλεῦ ' καὶ ὡς 
ἔοιχεν, ὧν πρὸς σὲ περὶ τῆς τοιαύτης κρίσεως ὁ μέ- 
γς δομέστιχος εἴρηχεν ἐπελάθου, ἃ δὴ που xaX ao 
εἰρῆσθαι τάτε xai fjulv ὀρθῶς ἐδόκει. Σοῦ γὰρ εἰρη- 
χότος, Ὥς βουλοίμην ἂν ἐπὶ τοῦ βασιλέως χαὶ πάπ- 
που δίχης τυχὼ», ἢ «à ἐγχλήματα ἀπολύσασθαι, ἣ 
τουτο μὴ δυνηθεὶς, μὴ τὴν βασιλείαν µόνον, ἀλλὰ 
χαὶ αὑτὴν ἀφαιρεθῆναι ζωὴν, ὃ δ᾽ ηὔξατο ph ζῶν 
ἰδεῖν τοιαύτην ἡμέραν Ev ᾗ γενήσεταί σοι τῷ βασι- 
λεῖ xal τῷ πάππῳ διχανόµενον ἰδεῖν, οὐ γὰρ δίχης, 


videris, imperator, atque ut verisiuile fit, qu: de 
tali judicio a magno domestico audivisti, 99 quz- 
que tum et a te, et a nobis, ut recle dicta accipie- 
bantur, eorum te occupavit oblivio. Nam cum tu 
ita pradicasses, velle te, si apud avum causam di- 
ceres , aut objecta diluere, aut, si id minus posses, 
non imperio tantum, verum etiam vita carere, ille 
emori optabat potius quam videre diem jlium, 
quo tu judicio cum avo *contenderes : non enim 
judicii, sed condemnationis diem revera appellare 
convenit. Cum enim idem sit futurus judex, qui 
accusator, aliud ratiocinando colligi nihil potest. 
Praeterea non ita est insipiens, ut tam inconsidera- 
te ad judicium feratur, tibique tempus ctiam ad 


καταδίκης δὲ μᾶλλόν ἐστιν ἀληθὲς τὴν ἡμέραν προα: D responsionem concedat, quo aut innecentem te os- 


εἰπεῖν ἐχείνην. 'Evb; γὰρ ὄντος τοῦ διχάζοντος 
καὶ τοῦ χατηγοροῦντο:, οὐδὲν ἄλλο λείπεται συν- 
& (ειν. Άλλως τ οὐδὲ τῶν ἀνοήτων ὁ βατιλεὺς, ὥσθ᾽ 
οὕτως ἀπερισχέπτως ὁρμηθῆναι πρὺς τὴν δίχην, ὡς 
xil xa:pbv ἀπολογίας σοι παρασχεῖν, xai ἣ τὰ ἐγ- 
κλήματα ἀπολύσασθαι, 7) χαὶ ἁδιχούμενον ἑαυτὸν 
ἀπυδεῖξαι * ἀλλὰ βαθείας ὧν xal αυνετῆς, ώς ἴσμεν, 
φρενὸς, xzi δεινὸς πράγμασι χρῆσθαι, τότ᾽ ἐπὶ τῆς 
δίκη: σε Χαταστήσει, ὅτε πρὸς τὸ αὐτῷ δοχοῦν 
πάντά προχατασχευασάµενος, οὐδενὸς ἄλλου }εί- 


tendas, si bene, aut.nocentem, si male responde- 
ris; sed cum sit, quod scimus, prastauli pruden- 
tia, οἱ rerum gerendarum callidus, tum demum in 
jadicium te adducet, quando ejus arbitratu. prx- 
giructis omnibus, unum hoc restabit, ut sententia 
de te, lanquam de sceleratissimorum facinorum 
manifesto, et ob id quibusvis suppliciis excarnifi- 
cando (ut sic apud exteros etiam justitia opinio- 
wein 2uferat) pronuntietur, Hzc. illis in. colloquio 
agitantibus, ecce alius ab imperatore apparitor, 


Jacobi Pontani note. 


(99) Ut facit senex apud Terentiura, in Ηεαι- 
lontimorameno : 
Interea. usque illi de me supplicium dabo. 


e - 


Sed aliam ob causam ille, et ob aliam iste. Pra- 
terea, ille volens ac prudens, hic invitus. 
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qui nepotem urgerét ad regiam. Quia ergo aliter A ποιτο, ἢ τὴν ἀπόφασιν ἐξενεγκεῖν κατὰ σοῦ * καὶ 


nequihat, quo vocabatur, ivit, multa plenus 
mosstitudine propter magni domestici absentiam , 
quicum consilia sua conferre potuisset, Haud multo 
post domesticus quoque palatium ingreditur, ju- 
nioremque imperatorem apud avum intus, pro- 
tostratorem foris sedentem invenit, ipso vultu per- 
turbationem ac sollicitudinem intimau) ostentan- 
tem. Tum sic eum compellat : Aspectus tuus me- 
ditabundo similis tc in re quapiam magui ponderis 
cogitationem  defixisse significat. Hic protostra- 
tor, Maxime, inquit, εἰ cogitatione de(ixus, et gra- 
vissimo casu afflictus sum. Quam ob causam tan- 
dem? Quod, inquit, Andronicus ab avo in judicium 
vocatus, cum vehementer cuperel prius tecum 
collequi, ea facultate exclusus est. Et quoniam 
moras interponere non licebat, ipse ad imperato- 
rem introivit, me timore non levi de $e suspen- 
sum reliquit : cum przseriim recogilo, quid tu 
nobis de istoc judicio dixeris. Rursum qu:erente 
magno domestico, quid interea loci rationibua 
suis appositum, et tempori accommoda:um prasti- 
tissent : Nihil, ait protostrator; nam quia inter 


binos vocatus intervallum permodicum intercessit, 


AKA εἰ ad imperatorem Testinato abeundum fuit, 
laud quidquam quod in rem essct effecimus. Quid? 
de famulitio tuo aut nepotis cur hic nemo visi- 
wr? Visebantur vero, inquit, at ego formidans, 
ne eorum praesentia, aliis secus ratiocinantibus, 
aliquid suspicionis et damni afferret, eos domum 
remisi. lloc loco domesticus eorum. impru- 
dentia magnopere incusata, quod nullum tempus 
periculosius et ad vim faciendam opportunius 
exsistere posset, quo proinde famuli velut ansam ha- 
berent, minime fücatam benevolentiam amoremque 
suum erga juniorem imperatorem declarandi, ip- 
sum quibus cingeretur discriminibus eripiendo : 
Age, inquit, tu coactis de ministris et amicis tuis 
quotquot poteris, hic prestolari jube ; ego hinc di- 
gressus, ipsius nepotis nihilominus meosque con- 
gregabo. In unam deinde multitudinem conglobati, 
adjuncto item imperatore, quod opinor nos posse, 
ad Sophiz Dei Verbi sacrosanctam edem (1) nos 


C 


τοῦτο, ἵνα xai τοῖς ἔξω δίχαια δοχοῖη ποιεῖν, ὡς ἔπὶ 
«οἷ; ἀνοσιωτάτοις σοῦ φανερῶς ἑαλωχότος xal διὰ 
τοῦτο δικαίως πάσχοντος ὁτιοῦν, Τοιαῦτα πρὸς ἀλλῆ- 
λους ὁμιλούντων, αὖθις ἦχε μηνυτὴς ἕτερος ix 
βασιλέως, ἐπισπεύδων τὴν ἐν βασιλείοις ἄφιξιν τῷ 
ἐγγόνῳ" ὅδ' (οὐ γὰρ ἐξῆν ἑτέρως δρᾷν) ἀφιχνεῖται 
πρὸς τὸν βασιλέα καὶ πάππον, λύπῃ πολλῇ τηχό- 
μενος τὴν Ψυχὴν, διὰ τὸ τὸν μέγαν ἀπόντα δοµέστι- 
xov μὴ περὶ τῶν παρόντων ἐσχηχέναι συνδιασχέφα- 
σθαι. Εὐθὺς δὲ μετὰ μιχρὸν καὶ ὁ μέγας δομέστιχος 
ἧκεν tv βασιλείοις, χαὶ τὸν μὲν βασιλέα παρὰ τῷ 
βασιλεῖ καὶ πάππῳ ἔνδον εὕρισχεν ὄντα " τὸν πρω- 
τηστράτορα δ' ἕξω χαθήμενον, καὶ τῇ ὄψει τὴν ἔνδον 
ταραχὴν τῆς καρδίας καὶ τὴν φροντίδα ὑποδεικνύν- 
τα" εἶπέ τε πρὸς αὐτόν Δοχεῖς μοι περί τινος 
σχέπτεσθαι τῶν μεγάλων τῇ ἔξωθεν ὄψει καὶ τῇ συν- 


νοία. Ὁ δ᾽ ἔφη καὶ σχέπτεσθαι, xal περιστάσεσι 


προσομιλεῖν ταῖς. ἐσχάταις " τοῦ δ᾽, Ὅτου χάριν; 
ἀντερομένου, Ὁ βασιλεὺς, ἔφη, παρὰ βασιλέως τοῦ 
πάππου χληθες ἐπὶ δίχην, σοὶ μὲν συντυχεῖν πολλὰ 
ζητήσας, οὐκ ἠδυνήθη * τοῦ χαιροῦ δὲ οὐκ ἐπιτρέ- 
ποντος διαµέλλειν, αὐτὸς μὲν εἰσῆλθε πρὸς βασιλέα, 
ἐμοὶ δὲ φ’6ον οὗ μιχρὸν ἐνέθηκε περὶ αὐτοῦ, μάλι- 
στα τῶν σῶν λόγων ἐνθυμουμένῳ, οὓς πρὸς ἡμᾶς 
περὶ τῆς δίκης ταυτησὶ διεξηλθες. Τοῦ δ᾽ αὖθις 
ἐπανερομένον. δ᾽ ἡμῖν ἄχρι vov ἁρμόξον τῷ χαιρῷ 
xal τοῖς πράγμασιν εἴργασται; Οὐδὲν, εἶπεν ὁ 
πρωτοστράτωρ " βραχυτάτου γὰρ ὄντος τοῦ μεταξὺ 
τῶν ἀγγελιῶν χρόνου, καὶ τὴν ὡς βασιλέα ἄφιξιν 
Χατεπείγοντος, οὐδὲν ἐπράξαμεν τῶν δεόντων. Πῶς 
δ᾽ οὗ πάρεισιν ἐνταῦθα τῶν βασιλέως οἰχετῶν, ἣ xal 


τῶν σῶν τι-ες, ἐρομένου, Παρῆσαν μὲν, εἶπεν ὁ. 


ποωτοστράτωρ᾽ δείσας δ᾽ ἐγὼ μὴ παρόντας ὁρών- 
των, καὶ ἄλλων ἄλλα λογιζομένων, ἐκ τούτου συμδῇ 
τις ὑποψία καὶ βλάδη, ἐχέλευσα ἀπιέναι. Ὁ δὲ πολλὰ 
χαταμεμψάμενος τῆς ἀδουλία:, xal μηδένα καιρὸν 
ἄλλον εὑρήσειν ἐπιχινδυνότερον ἣ βιαιότερον εἰπὼν 
ὥστε τὴν ἄδολον αὐτῶν εὔνοιαν xal ἀγάπην ἔνδει- 
χνυμένους πρὸς βασιλέα τῶν περισχόντων ἆπαλ- 
λάττειν χινδύνων, Σὺ μὲν, ἔφη, τῶν σῶν οἶχε- 
τῶν ὁπόσους ἂν ἐξῇ καὶ τῶν φίλων συναγαγὼν, 
ἐνταῦθα κέλευσον μένειν * ἐγὼ δ᾽ ἐξελθὼν αὖθις 


Jacobi Pontani nota. 
(1) Filio Dei, qui est Verbum, et sapientia Pa- D à ἐπίγειος οὐφανὸς, tj νέα Σιὼν, ἣν ἔπηξεν ὁ Κύριος, 


tris, a Constantino primum excilatum est hoc tem- 
plum, ut scribit Nicephorus Callistus, lib. vir, 
eap. 49. Laudatur a nostro historico lib. iv, cap. 4, 
ubi terrz motu quassatum, et ex parte collap- 
sum narratur. Procopius de edificiis Justiniani : 
Totum templum in cineres redactum, Justinianus, 
quanquam multo post, ita reparavit et expolivit, ut 
quisquis de priori templo audiverit, ἐς monstrata pr&- 
senti venustate , optare porsit, illud jamdudum pe- 
riisse, wl in prasentem faciem mutatum cernat. 
Paulo infra : Exstructa igitur ecclesia. est: in. spec- 
taculum plane pulcherrimum, iis quidem, quos videre 
contigit, stupendum : illis vero qui audiunt, incredi- 
bile prorsus. Lege οδίετα. In Turcogrzcia, ubi 
Constantinopolis capta et vastata describitur, tem- 
plum hoc verbis istis deploratur : Πῶς χατεδέξατο 


ἢ ἐκ᾽ ὀνόματι τοῦ Θεοῦ Λήγου χτισθεῖτα ἁγία Σοφία; 


καὶ οὐκ ἄνθρωπος τὸ καύχημα πάσης τῆς olxou- 
μένης τὸ ἄ αλμα τῶν ἐχχλησιῶν ἢ ὑπερέχουσα 
πάντων τῆς γῆς κτισμάτων. " τοῦ θαύματος 1^0, 
τοῦ Θεοῦ περιώνυμος ναὸς ἐγένετο ναὸς τῶν Ἶσμαν- 
λιτῶν, τῶν ἀθέων Φρίξον, ἧλιε, στέναδον, ἡ γῆ, καὶ 
χλονουμένη βόησον, ἀνεξίχαχε Κύριε, δόξα σοι” 
Quomodo contumeliam ferre tantam potuit. que de 
nomine Logi condita. (uit sancta Sophia ? Illud ter- 
restre colum : nova illa Sion. quam construxit tpse 
Dominus, non homo ; gloria illa. universi orbis terra- 
«um; illud decus ecclesiarum ; ewinentissimum illud 
omnium per Lotum mundum adificiorum. O rem mi- 
ram ! Nobilissimum Dei templum templum factum 
est. Iamaelitarum, impiorum tlorum εἰ infidelium. 
Horregce, sol, ingemisce, tellus, et concutere. Excla- 
ma, Gloria, tibi tolerantissime malorum Domine. 
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τοὺ; βασιλέως auvaÜpolom χαὶ τοὶς ἐμούς * εἰ; ἓν A 
δὲ συνελθόντες, xal τὸν νέον βασιλέα παραλαθὀν- 
τες, (ὅπερ οἶμαι δυνήσεσθαι) πρὸς τὸν τῆς Σοφίας 
ἀπελευσόμεθα τοῦ Θεοῦ Λόγου θεῖον νεὼν, τὴν σω- 
τηρίαν διὰ τῆς ἀσυλίας τῆς ἐχείνου. πραγµατευσό- 
μένοι, εἶτα διαπρεσθευσάµενοι πρὸς βασιλέα, ἁμνη- 
στίαν ἀἱτῆσομεν τῶν τολµηθέντων τὸ» δὲ, δείσαντα 
τὴν στάσιν, ὥσπερ εἰκὸς, ὄρχῳ xal βασιλεῖ xal 
ἡμῖν, καὶ τὴν ἀσφάλειαν πιστώσασθαι xal τὴν ἀμνη- 
στίαν τῶν εἰργασμένων. Τοῦ νέου δὲ βασιλέως 
ἁπαλλαγέντος τοῦ περισχόντος νῦν ἐξαπίνης χινδύ- 
y v, τότ᾽ ἤδη βουλευσαμένοις ὅπερ ἂν δοχῇ βέλτιον, 
ἐξέσται πράττειν κατ ἐξουσίαν. Ἢ γὰρ ix τῆς 
ἡπείρν μίαν τῶν τῆς πόλεως πυλῶν διατεμόντες 
ἐχπετούμαθα νυχτὸς, ἢ τῶν ἐκ Γεννούας τοῦ βασι- 
λέως φίλων τριήρη μίαν, f| καὶ δύο πληρωσάντων 
ἐπιδησόμεθα, xaX πρὸς τὰς παραλίους τῆς Θράκης 
πόλεις (αὗται δ᾽ εἰσὶν ἡμέτεραι διὰ τὸ τὸν Συρ- 
γιάννην αὐτῶν ἐπιτροπεύειν) διασωθησόμεθα * xat 
Qt» μαχρὰν γενόμενοι τῶν χινδύνων, ἃ δοχεῖ συμ- 
φέρειν ἐν ὑστέρῳ πράξομεν. Τὸ ὃξ νῦν ἔχον, πάσῃ 
δεῖ χρήσασθαι καὶ ἀνδρίᾳ καὶ προθυμίᾳ, χαὶ αὑτὴν, 
εἰ δέοι, τὴν ζωὴν προθύμως προῖς μένους, ὥστε τῶν 
περισχόντων ἑξαρπάσαι χινδύνων τὸν βασιλέα, καὶ 
μὴ περιϊδεῖν αὐτὸν ἅμα τῷ δικαίῳ διαφθαρέντα " 
χαὶ ἰατρῶν γὰρ τοὺς ἐμπειροτέρους ὁρῶμεν xol 
στρατηγῶν, πρὸς τὰ κατεπείγοντα μᾶλλον ἔσταμέ- 
νους τῶν νοσημάτων xal τῶν πολέμων, Ταύτης τῆς 
βουλῆς καὶ πρωτοστράτορι βελτίστης εἶναι χριθεί- 
σης, ἐδέδοχτο πρὸς τέλος ἐξάγειν ' xal πρωτοστρά- ἢ 
τωρ μὲν εὐθὺς πέμψας, μετεχαλέσατο τῶν οἰχετῶν 
χαὶ τῶν φίλων ὅσους ἐνῆν" οἱ δὲ παρῆσαν σὺν 
τάχει" ὁ μέγα; δὲ δομέστιχος ἀπελθὼν, ὅσου; ἐνῆν 
εῶν βασιλικῶν καὶ τῶν ἰδίων συναγαγὼν, τοὺς δὲ 
διεσχεδασμένους ὅταν ἐπανήξωσι παραγγείλας ἱέναι 
πρὸς τὰ βασίλεια, ἐπανῆλθε σὺν τάχει. Τούτων δ᾽ 
οὕτω σὺν σπουδῇ πραττομένων, ἐπεὶ Κυριαχὴ fv, 
ἔθος δ' ἐπεχράτησεν Ex πολλοῦ ἐν τῇ πρώτῃ ταύτῃ 
τῆς ἑθδομάδος ἡμέρᾳ Γεννουίτας τε χαὶ τοὺς ix 
Βενετίας Λατίνους ἀφιχνουμένους εἰς τὰ βασίλεια 
τιμῆς τε ἕνεχα καὶ ὁμολογίας τοῦ ὑπὸ βασιλεῖ τῶν 
Ῥωμαίων τετάχθαι, ἄλλο μὲν οὐδὲν, μόνην δὲ προ- 
σχύνησιν ἀπονέμοντας, πάλιν ofxgós ἀπιέναι.  Hxov 
xol τότε οἱ àx Γεννούας πράξοντε; τὰ εἰωθότα, ἐν 
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recipiemus : ibi denique nt in asylo (2) tuend:» ac 
tegendz saluti nostre incumbemus. Postmodum 
inissis ad avum oratoribus, ut ausus in se nostros 
oblivione sempiterna deleat (3) rogabimus, Et quia - 
seditionem, quod eredibile est, timeat, ut jureju- 
rando nepoti nobisque tum securitatem, tum com- 
missorum illam oblivionem promittat. Postquam 
ex hoc ta:a subito periculo evaserit, tum deinde 
ubi consuluerimus, quod prastare videbitur, ejus 
agundi libera potestas erit. Aut enim a continente 
una urbis por!a (4) elfracta noctuabundi erumpemus, 
aut Genuates nepoti amícos, triremem unam, bi- 
nasve instructas auxilio poscemus, et ad mariti- 
mas Thraciz civitates (que, quoniam a Syrgianne 
reguntur, a nobis sunt) incolumes profugiemus. 
Atque ita procul periculis, quae in rem nostram 
existimaverimus, de cwiero exsequemur. Nunc 
animis opus et pectore firmo : nunc, si res flagi- 
tabit, ipsa quoque anima intrepide impendenda, 
quo imperatorem juniorem e medio discrimine 
extrahamus ; nec euin in causa justa rapi ad inte- 
ritum patiamur, siquidem et me/licos, et belli du- 
ces experientiores, morbis ac pugnis ingravescen- 
tibus acrius instare videmus. Hoc consilium ubi 
et protostrator pro optinto amplexus est, visum ad 
effeetam perducendum. Ei ille quidem protinus fa- 
mulos, et amicos quotquot potult coegit, quos cito 
pedes attulerunt. Idem magnus domesticus in suis 
et nepotis, quantum licuit, contrahendis prastans, 
absentesque, cum primum domum A1 revertis- 
sent, ad palatium occurrere jubens, brevi eodem 
rediit. His studiose ac sedulo peractis, quia Do, 
miuica agebatur, el mos longinquitate invaluerat, 
principe hebdomadis die, Genuenses, ac Venetos 
Latinos, honoris et subjectionis profitendz» gratia 
in regiam ventitare, adoratoque imperatore domum 
regredi, venerunt et tum Genuenses, solemne offi- 
cium persoluturi. Inter hos wnagnus domesticus, 
duobus ex illis tribus, quorum supra mentionem 
faciebamus, nepotis fautoribus repertis, promissa 
eis redegit in memoriam, atque insuper de summa 
auxilii necessitate edoctos ad triremes instruendas 
dimisit. llli abeuntes, et pro tempore diligentiam 
adbibentes, intra horas viginti, ternas omnibus re- 


οἷς ὁ μέγας δοµέστιχος τοὺς δύο τῶν εἰρημένων τοῦ D bus ornant. Qua intuens protostator, multosque 


Jacobi Pontani note. 


(2) "Asu1o;, cui necesse non est timere, ne 
spolietur, ne, quz habet, przeda fiant. Item, queam 
spoliare nefas est, tutus a violentia, sacrosanetus, 
Templa porro asyla dicuntur, ex quibus nefas est 
abstrahi eum, qui ad illa confugit. Servius in n 
/Eneid. vocari putat asylum, quasi asyrum, a non 
ahstrahendo. Multa asyla recenset [Alexander ab 
Alexandro, lib. t, cap. 20. 

(3) ᾿Αμνηστία, id est, injuriarum offensionum- 
que oblivio. lloc verbo Athenienses in sedandis 
discordiis usos aflirmat Cicero, 1 Philippica. Et 
Thrasybulus, auctore JEwilio Probo, legem tulit, 
reconciliata pace, ne quis anteactarum rerum ac- 
cusaretur, neve mullaretur : eamque illi legem 
oblivionis appellarunt, Sed legem quidem ἄμνη- 


οτίας appellatam concedit Muretus : verbo autem 
usos μὴ μνησικακεῖν, hoc est, mom esse retinen-' 
dam injure memoriam, seu, animum malevolum 
ob injuriam illatam non suscipiendum, et hoc idem 
fuisse in lege positum probat, Variar, lect. lib. uw, 
cap. 15. 

Ἢ De viginü tribus portis urbis Constantino- 
politanze , vide Joannis Leuuclavii Pandecten hi- 
storia Turcice, quo libro Annales sultanorum 
Othmanidarum, seu Osimanidarum illustravit, no- 
bisque ad hasce notas plurimum commodavit : 
quando bonam partem Turcici imperii peragravit, 
et curiose, imo vero diligenter accurateque omnia 
inquisivit. Vide item Petrum Gylium in Thracio 
Bosphoro. 
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tam de nepotis, quam de suis domesticis cireuma- A βασιλέως φίλων εὑρὼν, xal τῶν τε ὑποσχέσεων 


stantes conspiclens, spe bona confirmatus miritice 
letabatur, et amore magno pugnandi exzardesce- 
dat. Verumtamen prater Apocauchum memo cau- 
sam evocationis noverat : ilJi enim 8oli quod age- 
batur patefecerant : alii ob aliquid singulare con- 
venisse suspicabantur, eo argumento, quod qul 
equos haberent, eos ad palaüum mittere jussi ea- 
scent, nisi quod quz de Michaele Catharo fama 
jactabat (quz jam eummium aures compleverat), ea 
se uL novum quiddau et audituros, el visuros 
etiaim sp 'rabant. Et illi quidem in his erant. 


ἀναμνήσας, ἔτι δὲ τὴν ἀναγχαιοτάτην τῆς βοηθείας 
χρείαν ἀναδιδάξας, ἐξαπέστειλε τὰς τριήρεις Ec- 
οπλίσειν. Οἱ δ᾽ ἀπελθόντες xai σπουδῇ χρησάµενοι 
τῷ καιρῷ προσηκούσῃ. ἐντὸς ὡρῶν εἴχοσ: τρεῖ. 
π᾿ ηροῦσι τριήρεις. Ταῦτα xal πρωτο2τράτωρ ὁρῶν, 
καὶ ἐν ἐλπίσιν ἤδη χρησταῖς γενόμενος, ὑπερήδετό 
«t, xal ὁρμῆς ἐπληροῦτο, πολλοὺς περὶ αὐτοὺς τῶν 
τε βασιλικῶν χαὶ τῶν ἰδίων ἀθροιζομένους ὀρῶν. 
Οὐδεὶς μέντοι τῶν συναθροιζομένων τὴν αἰτίαν τῆ; 
συνόδου συνΐδει πλὴν ᾿Αποχαύχου" ἐχείνῳ γὰρ μόνῳ 


FA 


«tv αἰτία» ἐκοινώχαντο τῶν πραττομένων" οἱ ὃ 


ἄλλοι, τινὸς μὲν ἕνεχα μεγάλην τὴν μετάκλησιν ὑπενόουν εἶναι, καὶ πεχμήριον ἐποιοῦντο τὸ τοὺ; 
ἵππους ἔχοντας ἰέναι πρὸς τὰ βααίλεια χελευσθῆναι, εἶχον δὲ εἰδέναι σαφὲς οὐδὲν, πλὴν τὰ περὶ 
τοῦ Καθαροῦ τῖς φήμης διαθρυλλούσης (διεδέδοτο γὰο ἤδη mph; πάντας), ἰδεῖν τι χαὶ ἀχοῦσαι χαινό- 
τερον ἤλπιζον. Οἱ μὲν ἐν τούτοις ἧσαν. 


CAPUT ΧΙ, 


Junior imperator egressus. magnum domesticum requirit. Quid, utrinque actum mutuo. indicant. Historia 
inseritur de diluto senioris cousilio. Denuo per eunuchnm, ei ad judicium quidem, cum. magna vocantis 


miseratione εἰ lacrymis arcessitur nepos. Ad officium tuli tempore sibi pastandum socios cohorlatur. 
Promittunt omnia, ipsumque ad palatium comitantur. 


Imperator minor ad exteriora palatii alvi dolore Β Βασιλεὺς δ᾽ ὁ νέος νύξιν ὑποχριθεὶς τῆς γαστρὸς 


s.mulato egressus, magnum domesticus vestiga- 
bat. Quo invento dolens ac mostus, Tu vero, 
bone vir, inquit, ubi hactenus fuisti? llle contra 
magno cum affectu, Quo me nolentem rei necessi- 
ludo compulit. Deinde narrat quaque sia(nerint 
hactenus, qu:zque egerint. Nepos gratias agit, et 
interrogatus quid ipsis porro facienduimn sit, de ju- 
dicio futuro ait nullum relinqui dubium : hucus- 
que autem avum uihil cuiquam 49 ex iis qui af- 
fuissent verborum [fecisse, posseque nihilominus 
adhuc fieri, ut meditata, suo adventu vi/lelicet dis- 
$ipata, οὐδ nunc differat : quomodo nimirum 
paucis anle diebus usuvenerit, eum veierc instituto 
10222ni cauouis officium eanebatur (5) : quema even- 


καὶ πρὸς τοὺς ἐξωτέρω τῶν βασιλείων ἐξελθὼν» 
οἴχους, τὸν μέγαν δοµέστιχον ἀνεζήτει" εὑρὼν δὲ, 
σὺν ἄλγει χαὶ ἀθυμίᾳ ψυχῆς, Σὺ δ᾽, ὦ ἀγαθὲν 
ἤρετο, ὅπου μέχρι νῦν ἧς; Ὁ δὲ περιπαθέστερον 
ἀπεχρίνατο Ὅπου μὲν οὐκ ἡδουλόμην, ἡ 9 ἀνάγκη 
τῶν πραγμάτων συνώθει. Εἶτ᾽ ἐξαγγείλας ὅσα τε 
ἐθουλεύσαντο xaX ὅσα ἔπραξαν Xp: τότε, τῆς μὲν 
βουλῆς αὐτοῖς ὁ βχσιλεὺς καὶ τῶν πραττομένων 
χάριτας ὡμολόγει" ἐρωτηθεὶς δ᾽ ὅ τι δέοι πράττειν 
αὐτοὺς, τὴν. μὲν δίχην ἔφησε γενήσεσθαι μέλλειν 
ἀναμφιδόμος, μέχοι δὲ νῦν μτδὲν εἰρλσθα: πρὸς 
μιδένα τῶν ἀφικνουμένων τῷ πάππῳ καὶ Pasco εἴ. 
Ενδέχεσθαί γε μὴν χαὶ νῦν ὑπερθέσθαι τὸν βασιλέα 
τὰ μιλετώμενα, τῇ παρουσίᾳ τῇ ἐμῇ διασχεδα- 


Jacobi Pontani nota. 
(5) Ex Triodio quodam libro rituali Grxcorum QC sionem, et per alia hujusirodi Deum placandi eique 


de magno canone describeinus, quas interpretatus 
est noster Jacobus Gretserus, Notis in orationes 
Patrum de sancta cruce * Eodem die (quinta. scili- 
cet quinte hebdomadis in. Quadragesima) canimus 
officium magni canonis. Hunc vere ex omnibus cano- 
wibus marimum optime et ingeniose cemposuit et 
conscripsit sanctus Pater noster Andreas, archiepi- 
scopus Crete, cognomento Hierosolymitanus, es Da- 
moasco oriundus, qui decimo quarlo &tatis sug anno 
grammatice studia aggressus, εἰ in omni disciplina- 
rum genere probe excultus, llierosolymam pervenit, 
vitamque monaslicam iniit, qui sancte el pie vitam 


peragens, in quieto illo et a turbis remoto vivendi - 


instituto, multa quidem cum alia Ecclesie Dei fru- 
ctuosa ingenii sti. monumenta. reliquit, tum. varias 
orationes. ei. canones, crebrior tamen εἰ copiosior 
in panegyricis orationibus exstitit. Κα multis autem 
aliis huuc quoque magnum canonem, infinita con- 


placeudi. media. Quin adeo canon hic canorus est, οἱ 
fn animas tam fucile influit, ut et mentem, etsi pre- 
duram, salis emolliat, ei ad recipiendum id quod 
bonum et honestum est, excitet : dummodo corde 
contrito et debita cum attentione psallatur. | Fecit 
autem hunc canonem eo tempore, quo magnus Sophiro- 
«ius patriarcha  Hierosolymitanus Vitam Maria 
"Egyptiaca: litteris mandavit : qug. et ipsa compun- 
clionis plenissima est,  lapsisque et peccatoribus 
multum consolationis affert, si modo a pravis cperi- 
bus desistere welint. Lege autem receptum est, wt 
hac die legatur hac de causa. Cum enim sancta 
Quadragesima ad finem tendat, ne homines seqniores 
effecti spiritualia certamina nuegligentius | ineant, 
vilamque sobriam et iemperaniem valere jubeant, 
maximus adest. Andreas, qui, velut aliptes, per hi- 
storias magui canonis, enumerando insignium viro- 
rum  viriutem, et improborum casum οί eversio- 


tritione animique compunctione refertum, elaboravit. ) nem, eos qui laboribus insistunt, alacriores , et 


Collecta. enim in. nnum univerea Veteris εἰ Novi 
Testamenti historia, canticum hoc composuit, ab 
Adumo videlicet, usque ad Christi ascensionem αρο- 
stolorumque predicaiionem : quo quidem omnem 
animam coliortatur, vt ea. que in [ristoria videl esse 
bona et laudabilia, pro viribus sectetur ; quee vero 
wala, fugiat et asersetur, semperque ad. Deum τέ- 
«n rat, per penitentiam, per lacrymas, per confes- 


uL ita dicam, generosiores facil , ut. viriliter ea, 
que supersunt, capessant. Sanctus vero. Sophro- 
nius oratione sua sobrios et ipse reddit, et ad Deum 
excitat, me corruant , neve desperent-, licet. ali- 
uibus peccaqds irretiti fuerint. Quanta. enim it 
ei humanitas εἴ clementia in illos, qui ex toto 
corde preterilai vita. noxas relinquere cogitaut, nar- 
ratie de Maria. ο jyptiaca abunde docct. Appellutur 
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σθέντα, ὥσπερ δὴ xat ᾿ πρότερον ὀλίγαις ἡμέραις A tum non erit alienum exponere, Cam magnes logo- 


συµδέδηκεν, ὅτ᾽ E00; ἡμῖν τὴν τοῦ μεγάλου χανόνος 
φάλλεσθαι ἀχολουθίαν. "Άξιον δὲ διηγήσασθαι καὶ 
τὸ τότε συµμδάν. Τοῦ μεγάλον λογοθέτου τοῦ Mito- 
χίτου ἐν ὥρᾳ μάλιστα χειμῶνος διὰ τὴν σµιχρότητα 
τῆς ἡμέρας; οὐ δὶς τῆς ἡμέρας, ἀλλ᾽ ἅπαξ εἰωθό- 
v; τοῖς βασιλείοις ἐπιξημεῖν καὶ διημερεύειν, xol 
αὐτὴν thv τοῦ μεγάλου χανόνος ἡμέραν διηµερεύ- 
σαντος τοῖς βασιλείοις, χαὶ ἤδη νυχτὸς ἐπελθού της 
οἴκαδε ἀπελθόντος, ὁ βασιλεὺς χατὰ τάχος µετεχα- 
λέσατο παρὰ τὸ πρότερον εἰωθός. Τοῦτο δὲ o! τοῦ 
βεγάλου λογοθέτου παῖδες, Δημήτριος χαὶ Νιχη- 
φύρος ἰδόντες, xal περί τινων χαΝοτέρων τὴν τοῦ 
κατρὸ; ἀήθη μετάχλησιν ὡς εἶχδς ὑπολογισάμενοι 
(νὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ σὐτοὶ τῶν μελετιυμένων χατὰ τοῦ 
νέου βασιλέως ἀνήχοοι ἦσαν), ἤχουσι πρὸς βασιλέα 
ὧν νέον, χαὶ τὸ συμθὰν ἁπαγγείλαντες, ἃ δέοντα 


ἂν νομίζοι περὶ ἑαυτοῦ ἐδέοντο δρᾷν.. Ὁ βασιλεὺς 


δὲ τούτους μὲν ἀπέπεμψεν ἑπαινέαας' μετὰ δὲ τῶν 
σΏων διααχεψάμενος, ἐδόχει δεῖν, ἐπεὶ καὶ μετ᾽ οὐ 
πολὺ τῆς ξορτῆς χάριν καιρὸς ἀφίχεσθαι πρὸς τὰ 
βασίλεια (ἄλλως γὰρ εἶχεν ἂν ὑποψίαν ἡ ἄφιξις), 
ἐλθεῖν χαὶ πρὸ τοῦ χαιροῦ, Κὰν μὲν περί τινων 
ἄλγων d διάσχεψις ἧ, τῆς ἑορτῖς χάριν δόξομεν 
ὑφιχέσθαι" ἂν δὲ πρὶ ἡμῶν, παυθίσεσθαι «rv 
βουλὴν ἡμῶν παρόντων * ὃ δὴ καὶ συµδέδηκε, Τοῦ 
πρεσδυτέρου γὰρ βασιλέως πρὸς τὸν μέγαν λογοθέτην 
περὶ ὧν ἐδεῖτο διαλεγομένου, καὶ τοῦτο μόνον εἰπόντος, 
tp! μὲν τοῦ τίνα χρὴ τρόπον γενέσθαι βουλὴν ζητεῖν, 
. περὶ δὲ τοῦ γενέσθαι f| μὴ, μὲν [leg. οὐ] ζητεῖν (ὡς 
ὕστερον kx τῶν ἐχεῖ παρόντων πρὸς ὑπηρεσίαν τῷ 
βωσιλεῖ μαθεῖν ἀχριδῶς ἐξεγένετο) " καὶ ὁ νέος πα- 
ρὴν βασιλεὺς, καὶ ἡ βουλὴ διελέλυτο" εἴτε περὶ τῶν 
προχξιλένων fj τινων ἄλλων ἦν, οὐδαμῶς φανεροῦ 
Τεγενηµένο». Τούτου δὴ τότε xoi ὁ βασιλεὺς εἰς 
μνήμην ἐλθὼν, ἔλεγε πρὸς τοὺ; ἑταίρους, ὡς "Io; 
ὥσπερ τότε τὰ τῆς βουλῆς, οὕτω δὲ καὶ νῦν τὰ τῆς 


C 


theta. Metochites hibernis mensibus potissimum, 
propter dierum brevitatem non bis, sed sewel dun- 
taxat ad palatium aecedere, ibique lueem totam 
transigere eonsuesset, et magni canonis diem ipsuni 
ibi consumpsisset, jamque noctua se domum rece- 
pisset, imperator senior praeter consuetadinem re- 
pentine eum voeat; cujus filii, Demetrius et. Ni- 
cephorus insolito huie accersitut quippiam novum 
subesse verisimillimum cogitantes (nec enim ipsos 
quoque latebant quz adversus juniorem imperato- 
rent pararentur), euuidein juniorem adeunt, quod- 
que aeci leràl exponunt, orantes, ut. qua necessa- 
ria factu pro seipso censuerit, ea nc prietermittat. 
llle taudibus affeetos dimittit, reque cum amicis 
con:imunicata, placuit, quandoquidem paulo post, 
festi diei causa, palatium ingrediendum esset (alio- 
qui enim suspicionem moveret ejas eodem ad- 
ventus), tempus anteeapere. Et si qnidem aliis de 
rebus eonsulet, diei festi gratia venisse vidibemunr, 
inquit ; sin de nobis, nostra prxsentia eonsul'atio- 
nem disturbabit ; quod etiant evenit. Etenim cum 
imperator senior roagno fogotlie', de quibus ro- 
gabat respondiss:t, et hoc tantum adjecisset, quo 
pacto consultaretu? quzrenduim : an consultaretur , 
non quaerendum (id quo postea ex apparitoribus 
probe eognitum est); et junior imperator aderat, 
et consilium ad nihilum recidit; sive id de re pre- 
senti, sive de quibusdam aliis essct; id enim hant 
rescitum est, Hujus itaque eventus memor tunc 
imperator dicebat cxteris, fortasse quomodo tuin 
consultationem, sic nunc judictum avum esse dila- 
turum. Sed aliter fuit ; nam judicium certo cer- 
tius constitutum ac paratum erat. Adhuc enim eo 
cum magno doinestico sermocinante, numerumque 
conpregatorum exquirente, illoque respondente, 
nunc quidein esse centum, brevi ad trecentos fore; 


Jacobi Pontani nota. 


awtem magnas canon, wt forte. quispiam dizerit, 
propter sententiarum pondus εἰ gravilaiem,quarum 
feracissim«s | est. canonis hujus auctor, in. his com- 
ponendis preclare exercitutus.. Cumque catterí cuno- 
ne) (τα aut paulo amplius, troparia contineant, 
iste ad ducenta. εἰ guinquagita progreditur, quo- 
libet ex illis ineffabilem stillante dulcedinem εἰ vo- 
luptatem. Jure igitur optimo εἰ convenienter sanci- 
Um. est, «t magnus. iste canon. et. compunctionis 
plenissimus ἱπ magna. Quadragesima  psallattr. 
Huwc / praclarissimum οἴ waximum canonem, et 
orationem in. Mariam. (/Eguptiacam) ipsemet Pater 
mosler Andreas primus Constantinopolim tulit , 
quando ab. Hierosolymorum patiiarcha Theodoro ad 
seziom synodum subsidio missus est. Tunc enim 
monasticam vitam adhwc profitens, cum. adveisus 
Monothelitas [βγη εν decertasset, Ecclesie Constanti- 
wopoliianee clero ascriptus est, deinceps in eadem 
diaconus εἰ pupillorum curator et altor constituitur, 
εἰ non. longo post tempore archiepiscopus Crete or- 
dinatus est, Postea prozime apud locum, qui Hicri- 
ἐς dicitur, cam Mitylenom pervenisset, migravit ud 
Dominum, cum sedis sua [ructum copiosum ypercepis- 
sel. Ejus intercessione miserere nostri, Deus. 
Ceterum quinta bhebdomas fuit Grieeis ea, quoe 
nobis quarta. Nam Graci auspicaniur Quadrage- 


simam die l]wns post Dominieam, qnam vocant 
τυρινἠν. seu τυγοφάγον, qua est Dominica Quin- 

uagesim:e apud nos. Et prima Qua-lragesimae heb- 
doas linitur Dominica orthodoxie, seu prima 
Quadragesim.e, qua apud nos est /uvocatit. Si ergo 
a Dominica τῆς τυροφάγου numeres hebdomadas 


p usque ad quintam feriam, post quartam Domini- 


cam Quadragesimz, invenies eam de qua loquimur 
esse quintam, non quartam Qnadragesimze hebdo- 
madem. (uie omnia liquent ex Hituali Grecorum 
libro, qui Typicon Saba inscribitur, in quo titulus 
cap. 95, talis est : Ἐΐδησις τοῦ τύπου τῆς τετάρτην 
Kuptaxvrg τῶν νηστειῶν, xai τῆς μετ αὐτὴν ἐ6δο- 
µάδος. Est autem hac hebdomag quinta. Subjun- 
gitur enim τῇ δευτέρα τῆς πέμπτης ἑδδομάδος, καὶ 
εὐθὺς ἀρχύμεθα τοῦ μεγάλου xavóvoz. Et ut rem 
exemplo illustrem. Hoc anno. 1600 agunt Graci, . 
qui (aetos Gregurianos sequuatur, festum magni 
canonis feria quinta post Letare, qui est quintus 
Aprilis, et quinta hebdoimas Quadragesinie στο, 
ducto initio ἃ die lun post. Dominica Quinqua- 
gesiue. Et hiec oinnia sunt certissima ex. libris ri- 
talibus, Nam Graecorum Quadragesima septem 
hebdomadibus constat, ei sex duntaxat Dominicis, 
[Ὁ we his ipsis verbis idem Gretserus nostet 
fünonuit, quibus mecum utaris liect. 
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ad unum viros fortes, et ad przliandum exercita- A δίχης ὁ βασιλεὺς ὑπερθήσεται. Τὸ δ' οὐκ εἶχεν ob. 


tos, si abeundum sit, etian plures, et ignotos ac- 
cursuros : de his, inquam, illis sermonem miscen- 
tibus, Deumque precantibus, 4&9 judicium amplia- 
ret, quoad coiissent , qui pro ipsis decertaturi 
sperabantur, missu avi. adest eunuchus Michael 
Callicrenites ; et priusquam vocem edat, lacrymis 
gemitibusque infaustum se apportare nuntium os- 
tendit. Deinde prefatus, maluisse se tellure ima 
sibi dehiscente ad Manes descendere (6), et hac 
jucundissima luce privari, quam adeo mala nun- 
tiare : Dominus, inquit, et imperator avus tuus te 
ad causam d'cendam vocat. Tum ille : Haud asper- 
uandum tux in ime propensionis testimonium, quas 
fundis lacrymas : tamen, quid ita fles, cum nec- 
dum eventus pateat? Ficri siquidem potest, ut 
cum albo caleulo (7) discedam. Ipsa res, suscipit 
Callierenites, me ín fletum solvit. Etenim cum 
avus pro more in throno, patriarcha-ad Jatus ín 
sella, arbitri dextra sinistra scderent, tibi suli sca- 
millum e regione et remotius mandatu imperatoris 
positum est. Quo viso, condemnationis tux locum 
Illam scdeculam interpretans, optavi, ut dicebam, 
hodie mibi terram dehiscere. Verum Deus, qui 
prophetam suum Danielem d» lacu leonum libera- 
vit, οἱ tres pueros a Babylonia fornace intacios 
przstitit, collatosque in Susanuam scelestorum judi- 
cum calumnias detexit, idem te nunc qua premeris 
necessitate superiorem reddat, angelum suum mit- 


tens, qui te antecedat, et sapientiam tibi atque C 


intelligentiam largistur, qua objecta facile, ceu te» 
las aranearum dissolvas. Haec ubi precatus est eu- 
nuchus, Dei voluutas (iat, ait imperator ; jubetque 
avo renuntiari, se imperata facturum ; et conver- 
sus ad amicos, sic eos compellat : Si uuquam alias, 
nunc tempus venit, quo virlutem, diligeutiaim, 
prudeutiam, tolerantiamque vestram, tam formi- 
* doloso tempore declarelis, Enimvero eum multi 
sit pe ei numero, et aliis rebus vobis ianpares, ani- 
morum facia conspiratione, adwirabilia et obstu- 
pescenda prospere gesserint, vos ita fregentes ac 
tales longe utique justius est, przeclaris et Jauda- 
Lilibus facinoribus efficiendis vobismet ipsis dignos 
apparere, ei aut vitam lionestam vivere, aut glo- 
riosam mortem oppeltere, banc solam mentem vos 
decere arbitrantes. Ego ad tribunal vado ; quod si 
divino munere rursum conjungemur, interque nos 
amabiliter iterum intuebimur, erit cur gratias Nu- 
miui persolvamus. Sin quid aliud illi de nobis 
complacitum est, ego his verbis postremum vos 
salutatos. volo : vos ζᾷ, eutem nobilitati virtutique 
vesir:z? paretote. Αά ista cum uterque dicere ali- 
quid percuperet, protostratore cunctante, magnus 


τως" ἀλλ᾽ ἀναμφιδόλως ἡτοίμαστο τὰ τῆς δίχης. 
Ἔτι γὰρ δοµεστίκιῳ τῷ μεγάλῳ διαλεγομένου βασι- 
λέως, xol τὸν ἀριθμὸν ζητοῦντος μαθεῖν τῶν συν- 
ηγμένων ἀνδρῶν, xai τούτου πρὸς αὐτὸν ἀποχρι- 
ναµένου, Ὡς νῦν μέν slow ἑκατὸν, μικρᾶς δὲ 
παρελθούσης ὥρας συνελεύσονται xal μέχρι τριαχο- 
σίων, πάντες ἀνδρεῖοι xal μάχεσθαι ἐσχῃμένοι᾽ εἰ 
δεήσει δὲ ἀπέρχεσθαι, χαὶ ἄλλοι πλείονες συνδρα- 
μοῦνται xal οὓς οὐχ ἴσμεν περὶ τούτων δὴ διαλε- 
γομένων, xai Θεοῦ δεομένων τὴν τῆς δίχης ὥραν 
παραταθῆναι, ὥστε συναθροισθῆναι τοὺς ἑλπινομέ- 
νόυς ὑπὲρ αὐτῶν μαχεῖσθαι, ἦχεν ἐχ βασιλέως τοῦ 
πρεσδυτέρου πρὸς τὸν νέον ἀπεσταλμένος ὁ Καλ- 
λιχρηνίτης Μιχαὴλ ἐχτομίας" καὶ πρὶν φθέγξασθαι, 
τοῖ; δάχρυσι χαὶ τοῖς στεναγμοῖς xaxov ἄγγελος 
ἥχειν σημαίνων’ πρότερον δ᾽ ἑαυτῷ τὴν γῆν χανεῖν 


“μᾶλλον, χαὶ τῆς ἡδίστης ἀπεστερῆαθαι ζωΐς ἀν- 


εχτότερον εἶναι, ἢ τοιούτων χαχῶν ἄγγελος ἧχειν 
εἰπὼν, 'O χύοιος. ἔφη, καὶ βασιλεὺς ὁ σὸς πάπ- 
πος, ὦ βασιλεῦ, ἐπὶ δίκην καλεῖ. Τοῦ βασιλέως δ' 
ἐπὶ τούτοις εἰπόντος, Ὡς τῆς μὲν εἰς ἐμέ σου εὖ- 
νοίας ἀξιόχρεως τὰ δάχρυα μάρτνς" ἀνθ᾽ ὅτου δ᾽ 
οὕτω θρηνεῖς, ἐν ἀδήλῳ χειμένης τῆς δίχης ; ἐπδέ- 
χεται γάρ µε χαὶ τὴν νιχῶσαν ἐνεγχάμενον ἀπελ- 
0:iv, Ὃ Καλλιχρηνίτης, Αὐτὰ τὰ πράγματα θρη- 
νεῖν πείθουσιν, εἶπεν, ὦ βατιλεῦ" τοῦ γὰρ βασιλέως 
καὶ πάππου τοῦ σοῦ ἐπὶ θρόνου χαθεσθέντος. ὡς 
ἔθος, καὶ τοῦ πατριάρχου παρ᾽ αὐτῷ ἐπὶ δέφρου, 
τῶν δ᾽ ἀχροασομένων τὴν δίχην ἐξ ἑχατέρων µε- 
ρῶν, σοὶ μόνῳ, τοῦ βασιλέως προστεταχότος, ακίµ- 
πους ἐτέθη χατὰ- πρόσωπον βασιλέως" xai οὗτος 
ἀπωτέρω. Ὅπερ ἰδὼν, πὐξάμην , ὅπερ εἶπον, σή- 
µερον τῇ» γῆν χανεῖν μοι, χαταδίχης τόπον τὴν 
χαθέδραν λογισαμένῳ. 'AX) ὁ Δανιὴλ τὸν αὑτοῦ 
προφήτην ἐχ τοῦ λάχχου τῶν λεόντων ἀθλαθὴ δια- 
σώσας, xai τῆς Βιαδυλωνίας xapívou τοὺς τρεῖς 
παΐδας χρείττονας ἀποδείξας θεὸς, xai Σωσάνναν, 
τῶν ἀδίχων χριτῶν τὴν συχοφαντίαν ἐλέγξας, αὖ- 
τὸς τῆς ἐφεστώσης ἀνάγχη; κρείττονα χαὶ σὲ νῦν 
ἀποδείξαι, xat ἀποστείλαι τὸν ἄγγελον αὐτοῦ προ-. 
πορεύεσθαἰ σον, καὶ σοφίαν παράσχοι xai σύνεσιν, 
ὥστε τὰ προδαλλόμενα λύειν εὐχόλως ὡς ἀράχνης 
ἰστούς. Οὕτως εὐξαμένου τοῦ ἑκτομίου, ὁ βασιλεὺς, 


Ὁ Τὸ τοῦ Χριστοῦ θέλημα γενέσθω, εἰπὼν, καὶ τῷ 


πάππῳ μηνύσας ὡς ἕτοιμός ἐστι τὸ προσταττόμε- 
voy ἐχπληροῦν, πρὸς τοὺς φίλους ἐπιστραφεὶς, Nov 
χαιρὸς, ἔφη, ἀνδρίαν ἅμα xol σπουδὴν καὶ σύνεσιν 


xai χαρτερίαν ἐν τοῖς δεινοῖς ἐπιδείξασθαι ἡμᾶς. 


Καίτοι γε πολλοὶ πολλάχις xai τὸν ἀριθμὸν ἑλάσ- 
σους, xai τἄ)λα ἡμῶν ἡττώμενοι, ὁμόνοιαν χτησά- 
pivot, θαυμάσιά τε xal ἀχοὴν ἐχπλήττοντα χατώρ- 
θωσάν τινα' ἡμᾶς δὲ τοσούτου: ὄντας xa τοιούτους 


Jacobi Pontani note. 


(6) Ex Momero, 
4Eneid. ubi sic Dido : 
Sed mihi vel tellus optem prius ima dehiscat. 


Quanquam llomerus τότε μοι χάνοι εὐρεῖα χθών. 
(1) Ἱ ἣν νικῶσαν vocat auctor, vincentem. Album 


quod expressit Virgilius 1v 


* 


calculum addere, est approlare. Olim enün calcu- 
lis in urnam missis ita ferebantur a judicibus 
sententi», u^ albis absolverent, pluribus scilicet, 
aris dannarent, (Quod sí zequales nutmero foissent, 
τοις nihiloininus liberabatur. Plura Cliliastes. - 
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πολὺ δήπου δικαιότερον ἀξίους ἑαυτῶν χἀπὶ τῶν A domesticus vocem in hxc verba resolvit : Cum ho- 


ἔργων φανῆναι, ἐγχωμίων ἄξια δράσαντάς τινα 
xai γενναῖα, ὡς fj Χαλῶς ζῇν ἣ ἀπυθανεῖν εὐχλεῶς» 
xai ταύτην μόνην ἡγήσασθαι διάνοιαν ἀξίαν ἑλυ- 
τῶν. Ἐγὼ μὲν οὖν ἔδη πρὸς τὴν δίχην χωρῶ: ἀλλ᾽ 
εἰ μὲν καὶ αὖθις γένοιτο Θεοῦ, διδέντος, ἀλλήλυις τε 
συγγενέσθαι, χαὶ τὴν ποθεινὴν ἀλλήλων ὄψιν ἰδεῖν, 
αὐτῶ χάρις ' εἰ δ᾽ ἕτερόν τι δέδοχται περὶ ἡμῶν, 
ἐγὼ μὲν ἀσπάζομαι ὑμᾶς τὰ τελευταῖα δὴ ταῦτα" 
ὑμεῖς δ᾽ ἄξιοι φαίνητε καὶ τῆς εὐγενείας xal τῆς 
ἀνδρίας. Ἐπὶ τούτοις ἀμφοτέρων ἀποχρίνασθαι 
ὡρμημένων, τοῦ πρωτοστράτορος ἐπισχόντος, ὁ 
μέγας δημέστιχος ἔφη" Τῶν λογιχῶν ἀνθρώπων 
χατὰ τοῦτο τῶν ἀλόγων ὑπερεχόντων, ὅτι λόγῳ 
χρώμενοι τὰ δέοντα αἱροῦνται, οὐδὲν ἀναγχαιότε- 
gov οὐδὲ ὠφελιμώτερον τοῦ φιλίαν αἱρεῖσθαι ἡγοῦ- 
μαι. Τοένυν xal αὐτὸς, ὦ βασιλεῦ, τὴν σὴν φιλίαν 
ἐκ παιδὸς ἠρημένος, καὶ εἰς τόδε χρόνου διατηρή- 
σας αὐξανομένην, χαὶ μέχρι ζωῆς ὅρων ἀκραιφνῆ 
χαὶ χαθαρὰν ἐλπίζω φυλάξειν. Θάρσει τοιγαροῦν, 
ὦ βασιλεῦ, ὡς οὐ πρότερόν σοι τῶν ἀθουλήτων τι 
συναντήσει, πρὶν ἐμὲ πεσεῖν τῶν ἰδίων αἱμάτων 
ἐμπεπλησμένον. Σὺ μὲν οὖν ἔχου τῆς προχειµένης 


mines intelligenti eonsiliique participes hoc bru- 
tis animantibus antecellant, quod ope et impulsu 
rationis commoda et necessaria sibi eligunt, nihil 
ego commodius magisve necessarium opinor, quam 
eligere quem diligas, et a quo vicissim diligare. 
Proinde et ipse ainicitíiam tuam, imperator, iu 
quam teneris adhuc annis intravi, et cum stato 
auctam hucusque consetvavi,- etiam ad exitum 
vitx inoffensam sanetamque castodiain. Habe igi- 
tur bonum animum; non enim prius tibi quid- 
quam secus ac velimus continget, quam ego meo 
purpuratus sanguine occubuero; et proposita perge 
via, Servatoris Christi ejusque Genitricis auxilio 
subnixus, nec, non cjus votis communitus, quen) 


B paulo ante avus misit. Nos te ad judicii locuu co- 


miiantes, foris manebimus, parati, si qua vis oria- 
tur, vitam certe morti pro tua salute opponere. lu 
his iisdem se aequiescere cum eonfirmasset pro- 
tostrator, velut. ultimum inter se complexi, eru- 
cisque divinz signo oburmati junctim ad judicium 
constanti οἱ immutabili oris habitu, el. cum ani- 
mi alütudine gressus tendunt. 


ὁδοῦ, τῇ παρὰ τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ καὶ τῆς αὐτὸν τεχούσης βοηθείᾳ, ἔτι δὲ χαὶ ταῖς εὐχαῖς τοῦ πρὸ 
μεχροῦ παρὰ βασιλέως ἀπεσταλμένου τετειχισµένος. Ἡμεῖς δ᾽ “ἐν τῷ ἐξωτέρω τοῦ ἐν ᾧ ἡ δίκη Υε- 
νήσεται μενοῦμεν οἴχῳ, τὰς ψυχὰς ὑπὲρ τῆς σῖς ὠφελείας ὄντες ἕτοιμοι προέσθαι, βίας ἐπαγομέ: 
νης. Τοῖς αὑτοῖς δὲ τούτοις καὶ ὁ πρωτοστράτωρ εἰπὼν ἀρχεῖσθαι, ἀλλήλοις συνταξάµενοι, xal ὥσπερ 
περιπτυζάμενοι τελευταῖον, τῷ σταυρῷ τε χαθοπλίσαντες ἑαυτοὺς, ἐχώρουν ἐπὶ τῶν δίκην, ἀτρέπτιρ 
καὶ βεθηχότι xai σχήματι χαὶ φρονήματι. 


CAPUT XIV. 
Enumerantur assessores Andronici senioris in fidicio. Ponitur ejus in juniorem accusatio, el hujus defensio. 


Status est absolutus ; negat enim se objecta crimina conscivisse; leviora commisisse [atelur. Acerbitatem 
in δε nimiam avo exprobrat. llle in contumeliam prorumpit, quam nepos repellit. 


Ol μὲν οὖν ἑταῖροι τοῦ βασιλέως ἔμειναν ἔξω’ α Awicis ergo extra remanentibus ipse locum ju- 


αὐτὸς δ᾽ εἰσελθὼν τὸν οἶκον τῆς δίχης, τοῦ πάππου 
xai βασιλέως ἐπὶ τοῦ θρόνου χαθηµέ;ου, αὐτὸς ἐπὶ 
τοῦ προειρηµένου σχίµποδος ἐχαθέσθη. Καὶ οἱ προ- 
κληθέντες δὲ τῆς δίχης ἀχροαταὶ, ἐφ᾽ ᾧ προσῆχεν 
ἔχαστος ἐχαθέσθησαν. "σαν δ᾽ οὗτοι: Γεράσιμός 
τε ὁ πατριάρχης, χαρίτων μὲν θείων πεπληρωμµέ- 
vo, xai τῆς μοναδικῆς πολιτείας εἰς ἄχρον ἑληλα- 
κὠς᾽ πολιτικῶν δὲ πραγμάτων xal δημοσίων παν- 
τάπασιν ἀπείρως ἔχων. Καὶ ὁ τὸν τῆς Φιλαδελφείας 
θρόνον κοσμῶν θεόληπτος, xal αὐτὸς μὲν εἰς ἄχρον 
ἀρετῆς ἤχων, καὶ πολιτείας ἀχρίδειαν μοναδικῆς 
οὐ μόνον κατωρθωχὼς, ἀλλὰ καὶ ἑτέρους ἰκανῶς 
ἔχων διδάξαι" ἔτι δὲ xaX φρονήσεως εὖ ἔχων, xat 
παιδείας τῆς ἔξωθεν οὐχ ὀλίγον μεταλαδών, "Amb 


dicii introgressus, et avum in solio (8), arbitros 
autem sive assessores pro sua quemque dignitale 
considentes reperiens, in scamno hunmilj, de quo 
dicebamus, consedit. Porro arbitri illi erant Gera- 
simus patriarclia, divinis cumulatus muneribus ; et 
ui in vita solitaria ipsuur fastigium perfectionis at- 
tigerat, sic civilium publicarumque rerum longe 
ignorantissimus erat. Deinde insiguis Philadelphiwe 
episcopus Theoleptus, qui eL ipse ad culmeu vir- 
t..ig ascenderat, nee solum omnes τσ] anacho- 
rotice numeros adeptus erat, sed aliis quoque ad 
eaindem disciplinam idoneum se magistrum pra- 
bere poterat. Adde quod vir prudens, et in externis 
doctrinarum studiis versatus uon mediocriter. De 


δὲ τῶν τῆς συγχλήτου παρῆσαν ὅ τε μέγας λογο- D senatu palatino presentes aderant inggnus 45 lo- 


θέτης ὁ Μετοχίτης, ὃν ἐδήλωσε φθάσας ὁ λόγος, καὶ 
ὁ ἐπὶ τοῦ Κανικλείου Νικηφόρος ὁ Χοῦμνος, σοφὸς 


gotheta Metochites, cujus autea meminimus, et Ní- 
cephorus, qui Caniceleo praeerat, et velii. solebat, 


Jacobi Pontani nola. 


(8) Que scribit Gregoras libro octavo cum his 
que paulo ante dicia sunt quaque sequuntur, pa- 
rum consentiunt. Audi, si libet: Sexta. porro heb- 
domade sanct (uadragesimg imperator Gerasimo 
' patriarcha, εἰ aliis. pontificibus, qui in urbe eraut, 

accersilis,. nepotem adducit, palam objurgaturus : et 
mouiwrus, ut fuge consilium. nuuaret, quo coram 


lan'is testibus pudefactus, aut in officio esset, aut 
nou eine causa probabili multatus videretur. Ingres- 
sus est igitur Audronicus junior, adduciis secum non- 
nullis, qui occulta arma εἰ pugiones gerebant, nec 
ipse plaue inermis. Convenerat enim. iuter eos, εἱ 
avus paternis et lenibus admonitivnibus erga ipsuu 
uteretur, etc. | 
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adinirabili (9) sapientia consilioque praeditus, et ab A ἀνὴρ καὶ θαυμάσιος ἐν φρονήσει, πολλή; τε &mo- 


imperatore benevolentia honoreque singulari di- 
£ualus, ἵνα ut eliam lrenen filiam ejus Joanni 
despotm filio suo nuptiis conjungeret. Hic Nice- 
phorus prius imperatoris domestica administrabat : 
tum autem, podagra conflictalus, functione illa abic- 
rat. Nihilo minus summo eum honore imperator 
prosequebatur. Preier hos autem aderat et Con- 
$tantinus Acropoelila, ipse quoque magni logo- 
thetse digiltate ornatus. f'acto igitur paulisper silen- 
tio, Androniens major infit : Domine patriarcha, 
Quique coram adestis, bic bomo (nepotem desi- 


. guans) est moribus intractabilis, et arrogans, at- 


que inobediens, neutiquam mihi cedit, sed pro 
libidine agit omnia, nostre voluntatis nec parvam 
rationem ducens, Propterea. Hactenus junior taci- 
tus sedebat. lud autem verbum, Propterea, iui- 
tium ferenda: sdversam se sententize ratus, Obsecre 
(6, exclamat, sacratissime domine imperator, pauxil- 
lum subsiste, mihique medium spatium ad loquen- 
dum ne denega; et ubi suminatim, qui voluntas 
fert, explicavero, reliquum orationis [0:8 absolvit. 
Sinente sene ut diceret que vellet, hunc in modum 
disserait : Deum testem invoco, me quoruin accu- 
sor criminum, nullius mihi conscium esse. Quod 
ipsum et alias majestati tuxe per virum excelleutem 
Josephum legatum meum indicavi, et. uunc rursus 
259610 * et ut verbis weis apud te fides sit, jusjuran- 
dum iuterpouo, conscientiam meam nec hodie impe- 
diri atque convinci, nec tum impeditam atque con- 
victam fuisse ullius horum scelerum, quorum nuuc 
reus peragor. Verumtamen peceasse me talia quz- 
dai peccata libenter crediderim, ut si (6 invito 
*ensium ierün ; si diutius quam 1u (forsitan velles, 


-«quesiribus ἐδ indulverim ; aut si quid aliud 


hujusmodi injussu 140 perpetrarim, et postea mau- 


: 4atum quoque tuum pro nihilo putans, nihilo ini- 


aus facere perrexerin. Atqui ego in his peccare ue 
nesciebam, tibi autem deliuquere forsitan videbar. 
Sic mihi persuadeus , nihil ue indignum adwit- 
tere, dieeham iis, quibuscum mihi sermo, velle 
magnopece apud dominam et imperatorem causam 
dicere ; Ks/00 mque nullius, quorum arguerer, con- 
victam iri, et ipsum imperatorem flagiuorum meo- 
rum abjecta suspicione iram remissurum. 46 Ne- 
gare non petes, te ab obitu parentis mei impera- 
toris usque hodie tam 'implaeabiletn adversus me 


iracundiam aluisse, ut tanto intervallo non verbo 


salem uno dignatus sis : quod eum considero, 
morie ipsa dirius videtur, Talia occurrebant quie 
dicerem, sperabamque tempus aliquod defensionis 


λαύων πρὸς βασιλέως εὐνοίας τε xai τιμης’ δι fv 
xai τὴν αὐτοῦ θυγατέρα Εἰρήνην τῷ vio αὐτοῦ τῷ 
δεσπότῃ, Ἰωάννῃ πρὸς γάμου Χοινωγίαν ἤγαγεν ὁ 
βασιλεύς. Ὃς δὴ πρότερον μὲν ἣν µεσάζων καὶ 
αὐτὸς πρὸς τὰ πράγματα βασιλεῖ" τότε δὲ ὑπὸ 
νόσου, ποδαλγία δὲ ἦν, τῇ; μὲν ὑπηρεσία; ἐπέπαντη, 
τιμῆς δ᾽ ἀπέλανε τῆς παρὰ βασιλέω; πολλῆς, Πρ»; 
τούτοις δὲ xal ὁ ᾿Αχροπολίτης ἣν Κωνσταντῖνος, 
μέγας λογοθέτης ὧν xal αἱ τός" ἐπ᾽ ὀλίγον δὲ σιγῆς 
γενομένης, ὁ τῶν 'Avbpovixwv πρεσέύτερης )ότ του 
ἥπτετο βασιλεὺς τοιούτου Δέσπυτα πλτριάρχα, 
καὶ ὑμεῖς οἱ παρόντες, ὁ ἄνθρωπος οὗτος (περὶ τοῦ 
ἐΥγόνου δηλῶν), ἐστὶ μὲν σχληρὸς xat τοὺς τρό- 
πους αὐθάδης " ἔτι δὲ καὶ παρήχους, καὶ οὐδαμῶς 


B ὑπείχων ἐμοὶ, ἀλλ᾽ ἃ βούλοιτο πράττων, τοῦ fjus- 


τέρον λόγον θελήματος ποιούμενος οὐδ᾽ ὀλίγον. Διὰ 
τοῦτο. Μέχρι μὲν οὖν τούτου σιωπῶν βασιλεὺς ὁ 
νέος χαθῆστο, τὸ Διὰ τοῦτο δὲ ἀρχὴν ἀποφάσεως 
εἶναι νομίσας, Δέομαί σου, θειότατέ μοι xol χύριε 
βασιλεῦ, εἶπε, μικρὸν ἐπισχόντα, λόγον χρόνον ὁ)ί- 
γον ἐμοὶ yapicasQavr ἃ δὲ βούλομαι διεξελθόντι ὡς 
ἐν βραχεῖ, τοῦ λόγου τὸ λοιπὸν αὑτὸς περανεῖς. 
Τοῦ δ᾽ ἐπιτρέψαντο; ἃ βούλοιτο λέγειν, Τὸν Θεὸν, 
ὁ νέος ᾿Ανδρόνιχος ἔφη, τῶν παρόντων λόγων μάρ- 
ευρα προκαλοῦμα;, ὡς οὐδὲν ὧν ἐγκαλοῦμαι ἐμαυτῷ 
σύνοιδα εἱργσσμένῳ' τὸ δ᾽ αὑτὸ xal πρότερον ἐδή- 
λωσα τῷ σῷ κράτει, τῷ θαυμασίῳ Ἰωσὴφ χρτσἀ- 
ptvog πρεσθεντῇ. Τωῦτο δὴ καὶ νῦν αὖθις διϊσχυοί- 


C ἆομαι, xal ὄρχοις πιστούμενος τοὺς λόγου;, ὡς 


οὔτε νῦν οὔτε τότε τῶν ἑἐγχαλουμένων ἐμαυτῷ τι 
σύνοιδα εἰργασμένῳ. Ἑξαμαρτάνειν μέντοιγε, xal 
πάνυ πείθομαι ταιαῦτα, οἷον, εἴ γέ G2: μὲν οὐχ 
ἤρεσχε πρὸς χυνηγεδίαν ἀπελθεῖν, ἐγὼ δὲ ἀπ ]- 
0ov* εἰ ἐπὶ πλείονα χρόνον ἐχρησάμην ἵππῳ, συὶ 
τούτου ἴσως οὐ χαλῶς ἔχειν ξοχοῦντης " f| εἰ δὴ τι 
τοιοῦτον ἕτερον * xal τοῦτο δὲ, o) προσταττόμενος 
παρὰ σοῦ, ἔπειτ᾽ εἰς οὐδὲν τὸ ἐπίταγμα τιβέμενος 
ἐποίουν’ ἀλλ᾽ ἐγὼ μὲν ἐποίουν μηδὲν «ἰδώς σοὶ δ᾽ 
ἴσως ἂν ἐμὲ ἁμαρτάνειν ἑδύχει ᾧ δὴ καὶ πείθων 
ἐμαυτὸν ἀδιχεῖν μηδὲν, Κατὰ γνώμην, ἔλεγον, ἐμοὶ 
γένοιτ᾽ ἂν ἐπὶ τοῦ κυρίου xal βασιλέως δίχης τυ- 
χεῖν, πρὸς οὗ; ἐποιούμην τοὺς λόγους * εἰ γὰρ τοῦτο 
γένοιτο, πρὸς οὐδὲν μὲν τῶν ἐγκαλουμένων ἐλεγχέ- 
µενος αὐτὸς φανεῖσθαι" τὸν βασιλέα δὲ τὴν περὶ 
τοῦ ἁμαρτάνει ἐμὲ ὑπόνοιαν ἀποθέμενον, τῆς ὀργῆς 
ἂν ὑφεῖναι. Οἶσθα γὰρ αὐτὸς, ὦ βασιλεῦ, ὅτι μετὰ 
τὴν τοῦ ἐμοῦ βασιλέως xal πατρὸς τελευτὴν ἄχρι 
xil νῦν, τοσαύτῃ χρώμενος ἐφαίνου τῇ µήνιδ. κατ 
ἐμοῦ, ὡς ἐπὶ τοσοῦτον χρόνον οὐδὲ λόγου γοῦν ἀξ.ῶ- 
σαί τινος * ὃ καὶ θανάτου βαρύτ: ρον ἐμοὶ λοχιζοµέ- 
νῳ, τοιαῦτ᾽ ἐπήει λέγειν, οἰομένῳ καιροῦ τινος 
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(9) Curopalata. Ἐπὶ τοῦ Κανιχλείου ἣν ὁ συµ- 
πένθερος τοῦ βασιλέως ὀχούμενος. Canicleo socer 
imperatoris preerat, atque vehebatur. Erat autem 
Cauicleum arx, et monasterium Constaitiaopoli in 
urbe, cujus. praffectura iHastris admedum, fuitque 
alterum palatiutn. Constantinopoli, quod secero 
imperatoris, si esset, honoris ergo dabatur inco- 


lendum. Et is coram imperatore genero vehebatur, 
nec tenebatur coram eo in pedes procidere, et 
ire pedibus, ut alii omnes, qui in dignitate erant, 
Imperatoris beneficio. [12 scholisstes Curópalatz. 
-—lwterpres legit ὀχούμενος, male; nam est ὁ 
Χούμνος. Itaque dege. Nicephorus Chunntus qui Ca- 
nicteo preerat, admir., etc. 
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Zph; ἀπολογίαν τυχεῖν χατὰ τὸν ἐπιχρατοῦντα A necturum ex lege, qux judiciis ipsis deminatur (19). 


γόρον ταῖς δέχαις. Καίτοιγ᾽ ἔφαθκον ἐμὲ πρὸς οὓς 
διελεγόμην, καντάπασιν ἁραρτάνειν περὶ τῶν πραγ- 
μάτων γνώμης ὀρθῆς, el τοῦ αὐτοῦ δικάξοντος 
Ao; xüt ἐγχαλοῦντος ἐρήμην οὐχ οἴομαι ἁλώσε- 
σθαι" ἀλλ᾽ ἐλέγχων δεήσεσθαι xal ἀποδείξεων πρὸς 
τῶν χαταδίχην. Ἐγὼ δὲ οὐχ ἐπειθόμην. Νυνὶ δ᾽ 
ἐπὶ τῶν πραγμάτων., ὥσπερ" ἔλεγον, συμθαῖνον 
ὁρῶν (πρὶν γὰρ εἰς λόγους ἥχειν, παρὰ σοὶ χριτῇ 
ταῖς ἁπάσαις ἑάλων, xol τεχμήριον ἀψευδὲς, εἰς 
fv χατεδιν ἀηθην χαθέδραν). νοῦν μὲν ἔσχον μόλις 
συνετωτέρους ἐχείνους ἐμαυτοῦ χρίνειν. Βέλτιον 
ὃ ἦν, ὥσπερ ἔπειθον ἐμαυτὸν ἐγὼ, οὕτω xal τὴν 
ἀπύθασιν ὀφθῆναι γενομένην τῶν πραγμάτων ἑῶ 
γὰρ εἰπεῖν δίχαιον. Ἐπεὶ δ᾽ αἱ δυσπραγίαι τοσοῦ- 
«oy ἔπνευααν βαρὺ χατ ἐμοῦ, ὥστε μοι xol τὰ 
πατρὸς σπλάγχνα τοσοῦτον ἐχπεπολεμῶσθαι ὡς 
μηδὲ τῆς ὁτῳοῦν προσηχούσης ἐλευθερίας τυγχά- 
νεῖν ἐπὶ τὸ τὰ ἐγχλήματα ἀπολύσασθαι, δέομαι 
τοῦ 003 κράτους, ὦ βασιλεῦ, μὴ πρότερον ψῆφον 
ἐξενεγχεῖν, πρὶν ἂν τὰ ἐγχλήματα, ἅπερ ἐμοῦ κατ. 
ηγόρηκας, βασάνῳ δοχιμασθῇ. Κἂν μέν τι φαί ὦ 
pat τούτων ἐξειργασμένος, τὴν ἐσχάτην δοῦναι δέ- 
χὴν ἀποθανόντα" ἂν δ᾽ ἐλεύθερος ix πάντων τού- 
των ἀποδειχθῶ, ὅπερ οἶμαι xal σὲ βούλεσθαι καὶ 
δι᾽ εὐχῆς ποιεῖσθαι, τότε ἐξέσται πάλιν πατρί γε 
ὄντι σοι χαὶ χυρίῳ, πράττειν τὰ χατὰ γνώμην. 
Τούτοις τοῖς λόγοις εἰς ὀργὴν ἐξαφθεὶς ἐπιπλέον ὁ 
πρεσδύτερος βασιλεὺς εραχντέρᾳ τοῦ δέοντος χρη- 
σάµενος τῇ φωνῇ, μὴ οἴεσθαι αὐτὸν ἔλεγε τῶν 
χαλουµένων ἀπὸ Χριστοῦ. 'O νέος δὲ ᾽Ανδρόνιχος 
εὐθὺς πρὸς τὸν τοιοῦτον ἀπαντῶν λόγον, Κ.ράτιστε 
βασιλεῦ, ἔφη, τῶν ἐμοὶ vuv ἐπανεχθέντων ἔγχλη- 
μάτων πολλῶν ὄντων xal χαλεπῶν, ἔτι χαὶ πλείω 
xal χαλεπώτερα σοῦ πρυτάξαντος Ἦνεγχα ἂν σιγῇ * 
ὃ δὲ νῦν ἔφης, μὴ οἴεσυαί µε Χριστιανὺν, τοσοῦτον 
ἀπέχω τοῦ σιγὴ φέρειν ἡ πρὸς ἐμὲ εἰρῆῇσθαν νοµί- 
ζειν, ὥστ᾽ ἐμπίδος ἢ τινος τῶν φαυλοτέρων τὴν 
φωνὴν ταύτην νομίζων [νομίζειν]. ᾿Αλλ᾽ εἰ καὶ αὐτὸς, 
φημὶ, οὐχ ἡγῇ με Χριστιανὸν, ἀλλ᾽ ὄγε τὸ oefáag.toy 
αὐτοῦ αἶμα ὑπὲρ ἐμοῦ φιλανθρώπως ἐχχέας Χρι- 
στὸ,;, ὑπὲρ οὗ xat αὐτὸς ἕτοιμος εἶναι τὸ ἴδιον 
ἀποδοῦναι χαιροῦ χαλοῦντος, θαῤῥούντως φημὶ, 
ἑαυτοῦ xal οἴεταί µε xal ὀνομάζει, Καὶ τίς χρεία 


Àt enim desipere me aiebant quibuscum age- 
bam (11), si putarem eodem accusatore et jadice 
non potius indicta 63168 me damnatum, quam 
proba:jiones et argumenta mea quamobrem dam- 
natus non sim, requisitum iri. Quorum orationi ἢ- 
deu non habebam, quam nunc re ipsa comproba- 
Iam videns (antequam enim verbum emisi, apud 
te judicem omnibus calculis condemnatus sum (13) ε 
cujus rei evidens judicium sedos humilis, in quam 
damuatus sum [15] ), vix tandem intelligo, illos. 
quam me judicasse prudentius. Mihi vero enelius 
(mitto dicere justius) persuadebam fere, 60 modo 
rerum eventum videre. Quoniam autem adversa 
sors ita me horribililer afflavit, ut paterna quoqno 


B viscera odio mei imbuerit, adeo ut nec quocunque 


modo mihi debitam libertatem ad respondendum 
criminibus obtineam, oro majestatem tuam, impe- 
rator, uti prius sententiam ne feras, quam que ob- 
Jecisti, explorata et probata fuerint : ut si quid 
eorum admisisse deprehendar, capite ponas exsol- 
vam, sin autem per omnia liber e£ innocens inve- 
niar(quod te quoque'- desiderare οἱ votis optare 
existimo), ut tibi rursum patri ae dogino meo 
quod libuerit facere liceat. llis verbis majore in- 
flamwatus ira senior, asperiore voce quam fas erat 
exclamans, arbitrari se, illum nom esse Chrisüa- 
num dixit. Cui verbo junior sialim sic oecurrit : 
Cum multa et gravia de me crimiga pradicaris, im- 
perator optime, οἱ plura adhue et graviora ρε. 


^ dicasses, silentio sustinuissem, sed quia aunc me 


Christianorum numero exüumis, tantum abest, ui 
hoc tacitus feram, au£ in ue couvenire ducam, ut 
culicis, aut si quid est eo contewptius hanc vocem. 
diccre non verear. Sed ui iu me pro Christiano 
Don habeas, at certe Christus, qui pretiosum san- 
guinem suum (14) pro uie benigne effudit, pro quo 
vicissim meum, causa postulanee, effusurum θόεη. 
ter aio, pro suo babel, suuaque nominat. Vero 
quid ista verborum velitatione opus est ?. Si judi- 
cas, secundum leyes judica ; si autem anie con- 
demnas, 477 quai judicas, restat, uti supplicium 
quoque de me sumas. Preinde fac delicias animo 
tuo. Gratias autcm tibi maximas ago, quod hig 


Jacobi Pontani not», 
(10) Nam judices seeundum Jeges, non contra D omnium videatur. 


leges judicare debent. Preterea sicut magistratus 
dicitur lex loqueus, sic et mutus magisiatus, qui 
procul dubio ipsis etiam miagistratibus. mperat. 
Cicero, Offic. n : Leges sunt. invenio, que cum om- 
nibus wn& aique eadem voce loquerentur. Cura om- 
nibus, inquit, ergo eliam cum judicibus et magi- 
siratibus. 

(141) Magnus domesticus, εἰ protostrator, ut 
qat ex superioribus. — 

(12) ln Graeo subaudi ψήφοις. Hoc loquendi 
genus frequentat, de uno loquens, ut períeciam 
Uamnationem &ententieque — plenitudinem ἐμςα- 
ειχῶς exprimat. Nam unus non potest nisi uno 
calculo, una sententia, uuove suffragio damnare, 
1st probare aliquid. Sed δὶ μος facere eo 
sensu, aque judicio, ei voluntate, ut unus instar 


(493) Forte, in qua censedi, ut pro χατεδιχάσθην 
legamus χαθησθην, a χαθέζοµαι. Nan menia istius- 
modi huic librario inusitata non sunt, ut totis 
nimirum syllabis, non tantum litteris simplicibus 


ccet. 

(14) Mos-loquendi spectandus est, nem verba 
singula, aut certe nou suig et. propriis signilficalis 
seniper exprimeuda singula. Non solemus nos di- - 
Cere, venerandum, vel augustum sanguiheun, €um 


' de Jesu Christi. Servatoris noswi sauguine foqui- 


maür, quanquam revera veneramdus esi, ut sihil 
supra: sed pretiosum appellamus, quod siguili- 
eanüus est, quia totum mundum quasi persoluto 
peetio, et eo iinmenso e diaboli servitute exemit. 
Quem in mundi pretium rez effudi4 σε, cam 
Ec lesía. 
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prasenlibus ista et dicis, οἱ facis. Nam si quip- A τοιούτων λόγων; El μὲν διχάζεις, δίχαζε κατὰ νό- 


piam etiam improvisum ος hoc die me incursae 
verit, non vehementer contristabit, quando plures 
injustitiee tuse testes habeo. 


μους" εἰ δὲ πρὶν δικάσαι χαταφηφίζῃ, οὐδὲν fj δίχχας 
λυιπὸν λαμθάνειν. Πράττε τοιγαροῦν ἃ σοὶ χεχα- 
ρισµένα. Χάριτας δέ σοι τὰς μεγίστας ὁμολογῶ 


τῷ καὶ λέγειν xal πράττειν ἐπὶ τῶν παρόντων τουτωνὶ ἃ δὴ καὶ λέγεις χαὶ πράττει;. Ἐμοὶ γὰρ 
ἄν τι καὶ τῶν ἀδοχήτων ἀπό γε τοῦ νῦν ἐπίῃ, οὐ σφόδρα λυπήσει, πολλοὺς ἔχοντι μάρτυρας τῆς ἀδι- 


κίας. 


CAPUT XV. 


Magsus domesticus et protostrator. nepoti volunt opem ferre, εἰ frustra placantur. De instanti periculo 
qUus monetur, qui juveni quatuor" conditiones proponit, si veuiam impetrare velit; ille omnes preter 


duas recusat. 


Intus hzc ab imperatoribus dicebantur. Magn:is 
porro domesticus et protostrator foris exspectan- 
tes, ut docuimus, et senem tumultuosius claman- 
tem audientes, eamque rem malo esse nepoti opi- 
nantes, loco se repente movent, et ad ferendum 


, auxilium concitati, aliquantum procedunt. Sed stre- 


pitu illo conquiescente, etiam ipsi quiescunt. Ade- 
rant illis tres, avo imperatori familiarissimi, Joannes 
Melitenensis, Andronicus Exotrochus, οἱ Bardas, 
qui hujuscemodi impetum pro Andronico juniore 
susceptum conjeclantes, sic eos aggressi sunt, ut 
dicerent, imperatoribus sermonem arcanum con- 
fereutibus, decere eos inde se removentes, in atrium 
palatii secedere. Quibus torvo lumine intuentibus, 
conceptamque in przcordiis iram non vultu inodo, 
sed voce quoque prodentibus, éosque facessere ju- 
bentibus, duo quidem conticuerunt, ac resederunt, 
Melitenensis autem ad imperatorem adiens, in au- 


Ἔνδον μὲν οὖν τοιαῦτα παρ᾽ ἀμφοῖν τοῖν βασιλέοιν 
ἐλέχθη. Ὃ μέγας δὲ δομέστιχος καὶ ὁ πρωτοστράτωρ 
ἐν τῷ ἐξωτέρῳ, καθάπερ ἔφθημεν εἰπόντες, διατρί. 
ὄοντες οἴκῳ, καὶ τοῦ πρεσδυτέρου βἀσιλέω; τραχύ- 
τερον ἀχούσαντες φθεγξαµένου, ἐπὶ χαχῷ τε τοῦ 
νέου βασιλέως τὴν τραχύτητα τῆς φωνῆς οἰηθέντες 
εἶναι, ἐχινήθησαν μὴν ὅθεν ἐχάθηντο, xat προῆλθον 
ἐπὶ μιχρὸν ἀμύνειν ὡρμημένοι τῷ νέῳ βασιλεῖ. 
Τῆς ταραχῆς δὲ πεπαυμένης, αὖθις ἠσύχασαν χαὶ 
αὐτοί" τρεῖς δ᾽ αὐτοῖς ἐχεῖ συμπαρόντες τῶν οἰχειο- 
τάτων τῷ πρεσθυτέρῳ τῶν βασιλέων, 8. τε Μελιτη- 
νιώτης Ἰωάννης, ᾿Ανδρόνικός τε ὁ Ἑξώτροχος xal 
τρίτος ὁ Βάρδας, xal τὴν ὁρμὴν αὐτῶν ὑποπτεύσαν» 
τες ὡς ὑπὲρ ᾿Ανδρονίχου τοῦ νέου γεγχεννηµένην, 
λέγουσιν αὐτοῖς προσελθόντες, Ὡς τῶν βασιλέων 
πρὸς ἀλλήλοις περί τινων ἀδήλων διαλεγομένων, 
δέον ὑμᾶς ἀποστάντας τῶν ὧδε, πρὸς τὴν ἐν βασι- 
λείοις αὐλὴν χωρεῖν. Τῶν δ᾽ αὐτοῖς δριμύτερον ἑνι- 


rem illi insusurravit : Videret quid ageret ; ad fores C, δόντων, καὶ τὸ θυμοῦσθαι καὶ ὀφθαλμοῖς xa: λόγοις 


conciavis quosdam astare de v.ris principibus, pro 
juniore imperatore paratos facere ei pati omuia (15). 
Hoc nuntio commotus, e solio nil cunciatus surgit, 
et in domunculam interiorem se recipiens, foris 
uepotem cum assessoribus relinquit : advocatoque 
magao logotheta Metochite, el cum eo qua volebat 
collocutus, adolescenti per euin hzc significat : Esse 
quidem illum iis qua: audisset, et pluribus sceleri- 
bus obstrictum ; se tamen omnia in tninimis nume- 
valurum, et veniam reo impertiturum, si quz po- 
slularet, efficere in animum inducat, nempe h:ec : 
primum, ut sacramento firmet, se Christo fi'em 
puram, et sanctam servare. && Tum, nihil mali 
in avum moliturum. Adhzc, eorum nomina, qui se 


jps satellites ac ministros facinorum volentes liben- D 


vesque prazebuerint, ad ipsum delaturum. Postremo, 
non se ullo modo fugiturum. Ad ista junior hoc 
responsum dedit : Quod de fide in Christum con- 
firmanda sacramenti a me religionem exigis, im- 
perator optime, preterquau quod durum videtur, 
menienuque meam majorem in modum percellit, 
etiam non cobzret, et in seipsum corruit. Si enim 
mé per facra Evangelia et venerandas sanctoruimn 
imagines lideliter jurare jubes, hoc ipso utique Deo 
fidelem me, ei Christum induisse ostendis. Siu aliud 


ἑνδειχνυμένων, ἐξίστασθαί τε xai μὴ παρενοχλεῖν 
κελευσάντων, οἱ δύο μὲν πάλιν ἡσύχασαν χαθεσθέν- 
τες, ὁ Μελιτηνιώτης δὲ ἔνδον πρὸς τὸν πρεοδύτερον 
τῶν βασιλέων ἐλθὼν, Σχεπτέον aot, πρὸς οὓς εἶπεν, 
ὅ τι μέλλεις δρᾷν, ὦ βασιλεῦ. Πρὸς γὰρ θύραις ταῖς 
σαῖς ἐφεστήχασι τῶν τῆς συγκλήτου τινὲς, πάντα 
δρᾷν ὑπὲρ τοῦ νέου βασιλέως ἕτοιμο: xol πάσχειν 
ὄντες. Τούτων ἀχούσας ὁ βασιλεὺς, ἀνέστη τε αὖ - 
τίχα τοῦ θρόνου, καὶ πρὸς τὸν ἑνδότερον οἰχίσχον 
ἐχώρει, τὸν νέον βασιλέα τοῖς ἀκροωμένοις ἅμα παρὰ 
τὸν ἔξω χαταλιπών. Τὸν μέγαν δὲ μεταχαλεσάμε- 
νος λογοθέτην τὸν Μετοχίτην, χαὶ ὅσα ἣν αὐτῷ 
βουλόμένῳ διαλεχθεὶς, εἶτα δι᾽ αὐτοῦ μηνύει τῷ 
ἐγγόνῳ καὶ βασιλεῖ - Σὺ μὲν, οἷς “περ εἶπον καὶ 
πλείοσιν ἐνέχῃ χαχοῖ;. Ἐγὼ δ' ἅπαντα παριδὼν, 
ἀξιώσω συγγνώμης, ἂν ἃ λέγω ποιήσῃς αὐτός. 
Ταῦτα δ᾽ ἔστι " πρῶτον μὲν ὄρχῳ πιστώσασθαι τὴν 
πίστιν χαθαρὰν τῷ Χριστῷ τηρεῖν: ἔπειτα χατὰ 
τοῦτο, μηδὲ περὶ ἐμὲ xaxbv ὀφθήτεσθαι γεγενηµέ. 
νον. Τρίτον μετὰ τοῦτο, καταδήλους ἐμοὶ ποιῆσαι 
τούς σοι συμπράττειν xal προσκεῖσθαι προῃρημέ- 
νους, Τέταρτον δὲ, ὄρχῳ πιστώσασθαι ὁρασμῷ χρή- 
σεσθαι μηδαμῶς. Πρὸς ταῦτα βασιλεὺς ὁ νέος ἀπε- 
Χρίνατο τοιαῦτα * Κράτιστε βασιλεῦ, τὸ τὴν πίστιν 
ὄρχοις ἀπαιτεῖν βεδαιοῦν, πρὶς τῷ σχληρὸν ἐμοὶ 
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(15) Duobus verbis multa exprimuntur, omnia 
nempe officia, qux amicus polliceri ac praestare 
q«eat, et quibus amplius desiderare quisquam ni- 


hil possit. Sapius hac forma loquendi usum re- 


perio, 


137 


HISTORIARUM LIBER 1. 


138 


φαινεσθαι χαὶ τὴν ψυχὴν δεινῶς ἑχταράττειν, ἔτι A pro numine adorare me credis inutile et super- 


καὶ ἑαυτῷ περιπίπτει. Εἰ μὲν γὰρ ἐν τοῖς ἱεροῖς 
τὸν ὄρχον εὐαγγελίοις χαὶ ταῖς σεδασμίαις εἰχόσι 
χελεύεις πιστὸν ποιεῖν, αὐτῷ τούτῳ περὶ τὸν Θεὸν 
πιστὸν, καὶ τὸν Χριστὸν ἀπὸδεικνύεις ἑνδεδνμένον 
ἐμέ, Ei δ᾽ ἄλλῳ τινὶ σεδάσματι προσόχειν ἐμὲ νομί» 
ζεις, τῶν ἀνονήτων xal περιττῶν, ὧν ἠθέτησα τὴν 
πίστιν, ταῦτ᾽ εἰς ὄρχον ἐμοὶ προδάλλειν " ῥᾳδίως 
γὰρ ἂν χκαταψεύσομαι τῶν μὴ τιμωμένων. Διὸ δή 
970 δέομαι, βασιλεῦ, μὴ περὶ τῶν τοιούτων λόγονς 
χινεῖν " χάριτι γὰρ Χριστοῦ καὶ Ἀριστιανός εἰμι 
καὶ τῶν ὀρθοδόξων * κατὰ σοῦ δὲ μήτε δρᾶσαι 
μὴτε βουλεύσσσθαί τι xaxbv, καὶ νῦν μὲν ὄμνυμι 
κὸν οὐρανοῦ καὶ γῆς ποιητὴν, ὡς; οὔτε πρότερον 
εἰς λογισμοὺς ὑπήχθην τοιούτους, οὔτ᾽ ἐν τῷ μὲλ- 


vacaneum esi, quorum fidem irritam feci, per ea 
jusjurandum a me exigi : facile siquidem contra 
illa mentiar, quie colere desii. Quocirca te rogatum 
volo, imperator, ne quid super hoc negotio verbo- 
rum facias; gratia entm Christi et Christanus, et 
ortbodoxus sum. Adyersus te autem nihil majj vel 
deslgnavi vel cogitavi ; et nunc coeli terrzque con- 
ditorem ultro testor, me neque antehac istiusmodi 
consilia coxisse, neque de csetero improbum ali- 
quid in le machinaturum ; tuis vero jussis parens 
denuo jurabo. Jam, quod vis ut adjutores et socios 
tibi meos indicem, iliud dico, te potius, quam me 
seire posse quales consentaneum sit esse, qui me 
sequuntur. Cum enim pecuniz faciends ratio nulla 


λοντι χακὸς ὀφθῆναι βούλομαι περὶ σέ " σὸν δ᾽ ἐπί- B suppeditet, qua forsitan quosdam non infim:e con- 


ταγµα ἐχπληρῶν, καὶ αὖθις ὁμοῦμαι. Περὶ δὲ τοῦ 
καταδήλους τοὺς ἐμοὶ συνόντας xal ταὐτὰ βουλοµέ» 
νους σοι θέσθαι, ἐχεῖνο λέγω, ὡς αὑτὸς ἂν εἰδείης μᾶλ» 
λον ἐμοῦ, ὁποίους τινὰς εἰχὸς εἶναι τοὺς προσχειμέ- 
νους ἐμοῖ. “Ὅπου γὰρ χρημάτων μέν μοι πόρος οὐδεὶς 
οἷς ἂν ἴσως πείσαιμε τῶν ἀξίων μοι λόγον τινὰς 
προσέχειν, παῤῥησίας τε πρὸς, σὲ μέτεστιν οὐδεμιᾶς 
δι ἧς εὐεργετῶν ἐμαντῷ κτήσομαι φίλους τινὰς τῶν 
δεομένων ὠφελείας, συνορᾷν ἔστιν Ex τῶν πραγμά- 
των τῷ βουλομένῳ παντὶ τοὺς ἡθροισμένους περὶ 
ἐμέ. ΕἸ δ᾽ ἄρα καί τινες εἶεν εὐνοϊχῶς ἐμοὶ διαχεί- 
μᾶνος, οὐκ ὀφείλοντες τὴν εὔνοιαν, ἀλλὰ μᾶλλον χά- 
ριτος χατάρχοντές εἶσιν" ὧν οὕτω βελτίστων περὶ 
ἐμὲ πέροῖχα γεγενημένων, οὐκ ἂν ἑλλίπῃ μοχθηρίας 
ὑπερδολὴν τὸ χάχιστον αὑτὸν xai προδότην ὀφθῆναι 
περὶ αὐτούς. Καίτοι γε χαὶ αὐτοὶ οὐδὲν ἄλλο μοι προ- 
σιόντες πείθειν ἐπιχειροῦσιν, ἣ σοὶ τῷ βασιλεῖ xal 
πατρὶ ὑπέχειν ἐμαυτὸν χαὶ χαταδονλοῦν χαὶ μὴ παρέ- 
χειν αἰτίας ὥστ᾽ ἐμαντῷ τὴν σὴν γαληνότητα ἐξοργί- 
ζειν. Ἐμοῦ δ᾽ ἰσχυριξομένου τοιοῦτον ἐμαυτῷ σννει- 
δέναι μηδὲν, χαὶ πολλοὺς εἰς ἀπολογίαν συνείροντος 
λόγους, οὐδὲν αὐτοῖς εἰς πειθὼ νομίζεται ἀξιόχρεων, 
ὕπερ ἐστὶν εἰχὸς λογιζομένοις, ὡς οὐχ ἂν οὕτως d 
φύσις πρὸς ἑαυτὴν ἐχπολεμιυθείη μὴ τῶν αἰτίων 
ὄντων ὑπερφυῶν " οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τῶν θηρίων τὰ 
χαλεπώτατα τοῖς τέχνοις ἐπεθούλευσάν ποτε τοῖς 
ἰδίοις. Εἰ δέ τινες ἐν αὐτοῖς εἶεν xal μὴ τοιοῦτοι, 
οὕτω δοκεῖς ἐμὲ χαχὸν xal ἀγνώμονα εἶναι περὶ 


ditionis ad meas partes allicerem, libertate au- 
tem spud te nulla uti liceat, quo ope aliena indi- 
gentibus benefaciens, amicos comparem, discere 
bine, quivis potest, si vult, quales se ad societatem ΄ 
meam aggregaverint. Quod si forte nonnulli me non 
oderunt, at in eo non illi debitum pro gralia prze- 
stant, sed gratia me anterertunt ; qui cam nulla 
exspectata mercede mei sint quam studiosissimi , 
nihil posset fieri scelestius, si ego in illos contra 
ingralissimus ac proditor exsisterem. Quanquam 
et ipsi me adeuntes, non aliud mibi persuadere: 
nituntur, quam ut tibi imperatori; ac parenti meo 
dicto sim audiens, tibique serviam, occasiones fu- 
giam, quibus serenitas tua adversum me turbari 
et irritari queat. Dum autem constanter aífirmo, 
nihil hujusmodi conscire mihi, verbaque ad de- 
fensionem acervo, haud illis quidquam ad (idem 
satis videtur : probabiliter ratioeinantibus, ποπ po- 
tuisse naturain tantam in semetipsam hostilitatem 
induere, nisi causs fuissent, et quidem tales, 49 
quz ipsas naturse metas excederent : quando neque 
truculentissims ferarum in catulos suos (16) un- 


quam sese insidiosas ac malignas prebuerunt. Et 


ut aliqui inter eos tam solliciti non sint, an me 
adeo nequam in amicos; et officii immemorem pu- 
ta5, ut eorum charitatem proditione remunerare 
velim? Oh! neutiquam; citius non pro omnibus 
modo simul], sed pro singulis etiam caput meum 


τοὺς φίλους, ὥστε τῆς εἰς ἐμὲ φιλίας προδοσίαν πα- D devovere non dubitabo, quam ut ejus servandi vel 


paayselv ἀντιμισθίαν ; Οὐχ ἔστιν οὐδαμῶς * ῥᾷον γὰρ 
ἂν αὐτὸς, οὐχ ὑπὲρ πάντων ὁμοῦ, ἀλλὰ xat ἑνὸς 
αὐτῶν τὴν ἐμὴν προῄσομαι σωτηρίαν, ἣ ταύτην 
περιποιούμενος ἐχείνους ἐθελήσω χαὶ μιχροῖς τισι 
προσομιλῆσαι χαχοῖς, "Ἔτι πρὸς τούτοις, xal ὃρ- 
xot ἑπέταξας τὸ μὴ δρασμῷ χρήτασθαι ἀσφαλίσα: 


leve eos patiar subire incommodum. Prsterea de 
fuga non suscipienda jurisjürandi testificationem 
mihi imperasti : Per universorum igitur Dominum, 
et principem Deum juro tibl, si te quidquam ini- 
micius contra me molientem cognovero, nervis 
omuibus, et toto, quod aiunt, pede fugiam (17). 


Jacobi Pontani nota. 


(16) Omne animál diligit sibi simile, et canis 
cani, bos bovi, asinus asino pulcherrimus est. 
Sed maxime unumquodque animal, quamtymvis 
immane, ac ferum, diligit catulos suos, ut pro iis 
etiam propugnet, tantum abest, ut iis noceat. 
Appositum est lllud Ciceronis, De orat. w: Si 
[ere partus suos diligunt, qua nos charitate erga 
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liberos ποέϊγοέ esse debemus ? Truculentissimz ferae 
sunt urs: (qua mirum quantum raptis catulis δὼ» 
viunt) leznz, tigres, lupa. 

(17) Proverbium est, omni, sive toto pede, pro 
ὁ quod est, summa vi summoque nisu. Adi Chi- 
iada 


ὅ 
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σθαι" ὄμνυμι δή σοι τὸν ἁπάντων Χύριον καὶ βασιλέα Θεὸν, ὡς ἄν τι φωράσω περὶ ἐμὲ βονλενόμενον xlv. 
ὄυνον ἀπειλοῦν, πάσῃ δυνάμει xal ὅλῳ ποδὶ χρήσομαι πρὸς φυγήν. , 
ἵ CAPUT ΧΥ͂Ι. 


Invehitur in nepotem. senex cum minis. Nepos veniam petit. delictis suis; pedem illi, quanquam renitenti, 
exosculatur, et osculum ab eo recipit.- Ficta reconciliatio, et ob id inane gawdium. Magnus domesticis 
in Pelóponnesum ire jussus, nepotem et protostratorem certiores (acit. De ea re consultant. 


Hay juniore disserente, sub janma domuncule A Ταῦτα τοῦ νέου βασιλέως διεξιόντος, ὁ πρεσδύ- 


consistens senior auscultabat omnia. Et ad eztera 
quidem mutus, ubi fuge illata est mentio : Tu, 
inquit, tune ut fugias? Atqui jamjam comprehensus, 
et vinculis constrictus abducere, et ad captivi for- 
tunam redigere. Ego vero nec tribus obolis, si pos- 
sim, te e servitute exemerim. Dehinc paululum 
progressus : Cernitis, inquit ad presentes, quem- 
admodum i*Xe verbis meis fidem conciliet, con- 
tumax videlicet, se magnifice circumspieiens, et 
immodice: arrogans? quod ex reipss vobis licet 
diseere. Subjicit junior : Equidem neque contumax 
sum, neque mihimet tantopere plaudo : sed multi- 
tudini peccatorum meorum acceptum refero, quod 
talis tibi videar. Testor Deum, quem nihil latet, 
liaud me ullam culpam ira tua tam atroci dignam 
commeruisse. Quapropter potentiam tuam obsecro, 
seu noxius, seu innoxius sum, mihi ignorcas : ad 
tuos enim pedes mori cupio (Insinuans hac ambage, 
nonnisi coactum ab eo recessurum). Et simul cum 
lioc dicto ad terram procumbebat, avi pedem oscu- 
laturus ; quem ille humeris ejus obnitens abstine- 
bat, ac voce item prohibebat, tandemque amplius 
luctantem capillis retinebat. Cum etiam sic, sibi- 
met non parcens, 90 vi summa pergeret, metaens 
avus, ne illa violentia crines a vertice abstraheren- 
tur, terram petere, et pedi osculum figere permisit, 
surgenfemque capite apprehendens, oculos ejus 
deosculatus est (18). Quo conspecto, patriarcha, 
quique aderant proceres, hoc minime dubium re» 
dintegratze inter imperatores amicitie argumentum 
rati, ingeminatis vocibus, Deo pacis largitori gra- 


tias agere. Quin et junior imperator eum magno 


domestico, οἱ protostratore seniorem placatum ar- 
bitrati, letitia. exsultare, diemque illum. candidis- 
simum judicare. Et rediens domum, nepos, in- 
quam, sermones in judicio habítos necessariis suis 
memorabat ; qui omnes una diem festum commu- 
nibus gaudiis exigebant; Syrgianni insuper acta 
perseribentes, ut et ipse gauderet cum amicis gau- 
dentibus, neque se ulla in posterum cura macera- 
ret; utpote abjectis jam prioribus consiliis, et 
stabili inter imperatores concordia revocata con- 
fecti& omnibus ex sententia. Hoc enim erat quod 
votis szepenumero petiverant, ut avus odium contra 
nepotem deponeret, ipsique periculorum metu 
solutj ac liberi, vitam placidam et quietam dege- 


τερος ὑπὸ τὰς θύρας ἱστάμενος τοῦ οἰχίσχου, πάν- 
των ἐπηκροᾶτο, xal τἄλλα μὲν Ίνεγχε σιωπῶν, 
τὴν φυγὴν δὲ ἀχούσας, Σὺ δ᾽, ἔφη, φεύξῃ γε σύ: 
᾿Αλλ᾽ ὅσον οὔπω σὺ μὲν συλληφθεὶς ἀπαχθήσῃ δε- 
σμώτης, xal πρὸς δοριαλώτου καταστὰς τύχτν, 
Ἐγὼ δ' οὐδὲ τριῶν ὁθολῶν ἐθελήσω λύσασθαι τῆς 
δουλίας. Εἶτα μικρὸν προδὰς, Ὁρᾶτε, ἔφη πρὸς 
τοὺς παρόντας, ὅπως τοῖς ἐμοῖς λόγοις οὗτος συµ- 
μαρτυρεῖ, σχληρὸς ὧν καὶ αὐθάδης, καὶ πέρα -τοῦ 
δέοντος ἀλαζών ; ἤδη xal ὑμῖν ἐστι σαφῶς ix τῶν 
πραγμάτων καταμαθεῖν. Ὁ νέος δ᾽ ᾿Ανδρόνιχος, Ἐπ᾿ 
ἀληθείας, εἶπεν, ὦ βασιλεῦ, οὔτε σχλτρός εἰμί τις, 
οὔτε αὐθάδης * ἀλλὰ τῶν ἐμῶν ἁμαρτιῶν ὁ σωρὸς 
τοιοῦτον εἶναι φαίνεσθαἰ σοι ποιεῖ ' ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ µάρ. 
τυρι λέγω τῷ εἰδότι πάντα Θεῷ, ὡς οὐδὲν τοιοῦτον 
ἐμαυτῷ σύνοιδα εἰργασμένῳ ὡς ἄξιον εἶναι τῆς το- 
σαύτης ὀργῆς. Διὸ δὴ καὶ δέομαι τοῦ σοῦ χράτους 
συγγνώμης χἄν τε ἥμαρτον τυχεῖν, χἄν τε μή. 
Πρὸς τοὺς πόδας γὰρ ἐφίεμαι τοὺς σοὺς ἀποθανεῖν 
(αἰνιττόμενος, ὡς οὐχ ἂν αὐτοῦ βουλήσοιτο ἆπο- 
στῆναι χωρὶς ἀνάγχης). "Apa δὲ τούτοις τοῖς λό- 
Yot; xol πρὸς γῆν χατεχλίνετο ἀσπασόμενος τὸν 
πόδα τοῦ βασιλέως. Ὃ δ᾽ ἀνεῖχε λαδόμενος τοῦ 
ὦμον, ἅμα xal λόγοις τὸ ἔργον ἀπαγορεύων. Ὡς δ᾽ 
ἑώρα βιαζόμενον, ἀφεὶς τὸν μον, ἑλάδετο τῶν τρι- 
χῶν. Ὡς δὲ xai οὕτως ἐδιάζετο, ἀφειδῶν ἑαυτοῦ, 
δείσας ὁ πάππος μὴ τῇ βίχ τῆς κεφαλΏς διαστῶσιν 
αἱ τρίχες, ἐνέδωχε τὴν κατάχλισιν " ὁ δὲ χαταχλι- 


C θεὶς Ἰ᾿σπάσατο τὸν πόδα τοῦ βασιλέως. Εἶτ᾽ ἀναστάν- 


τος τῆς χεφαλῆς λαδόμενος ὁ βασιλεὺς, κατεφίλει 
τὰς ὄψεις. Τοῦτο δὴ ὁ πατριάρχης καὶ οἱ τῆς σνγ- 
Χλήτου παρόντες ἰδόντες, xai διαλλαγῆς ἀπόδειξιν 
νομίσαντες ἤδη βεθαίας τῶν βασιλέων, πολλὰς ἀφῆ- 
xay φωνὰς εὐχαριστοῦντες Θεῷ τῷ χορηγῷ τῆς εἰρή- 
γης. Καὶ αὐτὸς δὲ βασιλεὺς ὁ νέος xal οἱ περὶ αὖ- 
τὸν, διηλλάχθαι νομίσαντες τῷ ἐγγόνῳ τὸν βαδιλέα, 
ἔχαιρόν τὲ αὐτοὶ, χαὶ εὐτυχίας ἄχρας ἡγοῦντο τὴν 
ἡμέραν ἐχείνην. "Ex τῶν βασιλείων οἴχαδε ὁ vio; 
βασιλεὺς ἀπελθὼν, διηγεῖτό τε τοῖς φίλοις τοὺς κατὰ 
τὴν δίχην λόγους, συνεόρταζόν τε xal σὐνέχαιρον 
ἀλλήλοις * μηνύουσι δὴ καὶ Συργιάννῃ τὰ γεγονότα, 
ὡς ἂν χαὶ αὐτὸς συγχαίρῃ τοῖς φίλοις χαίρουσι, 
καὶ μηδεμίαν ἔχῃ φροντίδα τήχουσαν τὴν Ψυχὴν, 


D ὡς τῶν προτέρων ἤδη βουλευμάτων διαλυθέντων, 


χαὶ βεβαίας εἰρήνης γεγενημένης τοῖς βασιλεῦσι, 
xai xas' εὐχὴν αὐτοῖς τῶν πραγμάτων κχεχωρηχό: 


Jacobi Pontani note. 


(18) Monet me numerus multitudinis, ut de 
oculis aeclpiam : tametsi paulo infra dicit πρόσ- 
ωπον, faciem osculatum 6686, nam et oculi sunt in 
facie. Labia, genas, oculos, frontem, collum, 


osculari mos fuit, vario fine, seu diversa de causa. . 


Sed oculos, quod cum sint indices animi, ipsis 


osculandis animum ipsum contingere sibi videren- 
tur. De osculorum generibus vide Lipsium Ele- 
ctor., lib. 1, cap. 6, et symbolas nostras in illud 


1 /£neid. ; 


Gum dabit amplexus, atque oscula dulcia figet. 


n 
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των. Τοῦτο γὰρ ἠὔχοντο, τὸν μὲν βασιλέα τῆς εἰς A' rent. Οὐδ igtur gesta. fuerant, hunc in modum. 


τὸν ἔγγονον ἀπεχθείας μεταδαλεῖν, αὐτοῖς δὲ χινδύ- 
νῶν ἔξω χὰἀταστάνίας, ἡσυχίαν ἄγειν. Οὕτω μὲν 
οὖν αὐτοῖς ἔχειν ἐδόχει τὰ γεγενημένα " τὰ δ᾽ ἦσαν 
ἕτερον τρόπον, ὡς ἔδοξε τοῖς πολλοῖς ἐχ τῶν μετὰ 
καῦτα * ἐχρίθη γὰρ διανοίᾳ γεγενῆσθαι τοιαύτῃ. 
Ἔθος ἐπεκράτησε παρὰ τοῖς βασιλεῦσι Ῥωμαίων, 
ἐπειδάν τις τῶν xaÜ' αἷμα προσηχόντὠν, ἢ καὶ 
ἄλλως τῶν ἐν τέλει, προσχυνήσας ἁσπάσηται τὸν πόδα 
τοῦ βασιλέως, ἀνταδπάζεσθαι xal αὐτὸν αὐτὸν εἰς 
κὴν ὄψιν. Καὶ τότε δὴ τοῦ νέου βασιλέως ἁσπασαμένου 
πρὸς τὸν πόδα τὸν πάππὀν, ἵνα μὴ εἰς ἄκρον ἀπεχ- 
θείας ἑληλαχέναι δοχῇ, οὐδὲ τῶν ἰδιώταις προση- 
χόντων ἀξιῶν τὸν ἔγγονον "καὶ βασιλέα ἀντεφίλησεν 
εἰς τὸ πρόσωπον καὶ αὐτός. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν τῆς πρὸς 


babere se illis videbantur : aliter tamen habuisse, 
multi ex iis αι postea consecula sunt, judicium 
fecerunt. Hac enim mente gesta fuisse, quam expli- 
cabimus. More Romanis imperatoribus receptum 
erat, cum quispiam censanguineorum, aut alioqui 
gratia apud eos florentium, sccundum adorationeni, 
pedem imperatoris osculo contigisset, ut imperator 
vicissim ejus faciem deoscularetur. Cum itaque tum 
nepos avi pedem osculatus (uisset, ille, ne inexpia- 
bili odio flagrare crederetur, si nec iis nepotem, et 
imperatorem dignaretur, qua privatis tribuerentur, 
faciem ejus contra et ipse osculo libavit. Ac impe- 
ratorum quidem lis, et controversia in judicio hunc 
finem tulit. Tertio post die senior magno domestico 


ἀλλήλους διαλέξεως τῶν βασιλέων ἐπὶ τῆς δίχης B per certum hominem mandat, uti in Peloponnesum, | 


ἐνταῦθα ἐτελεύτησε. Auct δὲ ὕστερον ἡμέραις μετὰ 
τοῦτο, ὁ πρεσθύτερος τῶν βασιλέων τῷ μεγάλῳ 
διά τινος δηλοῖ δοµεστίκῳ πρὸς Πελοπόννησον 
ἀπελθεῖν ἐχείνης ἐπιτροπεύσοντα. Τὸ δ᾽ εὐθὺς 
ἐδόχει μὲν εἶναι τῶν ἀριστερῶν οἰωνῶν. “Ὅπως 
ὁ ἀναχωχὴ γένηται χαὶ βασιλεῖ τῷ νέῳ τὰ τῆς 
ἀγγελίας δῆλα γενέσθαι, ἀντεμήνυσε χαὶ αὐτὸς 
τοιαῦτα * Τῆς εἰς ἐμὲ εὐμενείας καὶ προμηθείας, 
ὦ βασιλεῦ, πολλὰς μὲν καὶ ἄλλας ἔχω τὰς ἀποδεῖ. - 
ξεις" μάλιστα δὲ τὸ EE ἡλιχίας, ὡς εἰπεῖν, πρώ- 
της εἰς ἀρχὰς ἐχλέγεσθαι καὶ διοχήσεις ἐπιτρέ- 
πεῖν πόλεών τε χαὶ στρατιῶν, οἴκοθεν ὡρμημένον. 
Καὶ τὸ νῦν δὲ τοῦτο πολλὰς τῷ σῷ χράτει πείθει 
χάριτας ὁμολογεῖν, βασίλεῦ. Δέομα: δὴ καὶ ταύτην 


ei preefaturus discedat : id quod statim pro sinistro 
augurio fuit. Sed quo res tantisper extraheretur, 
dum super hoc mandato nepos certior fleret, hzc 
illi per internuntium respondit : ejus erga se bene- 
volenti cureque cum alia non levia argumenta 
proferre posse, tum illud in primis, quod ultro, et 
sua sponte sibi pene adhuc puero magistratus de« 
disset, civitates, et exercitus regendos commisisset. 
51 Et hoc ipsum quod modo imperaret, ad singu» 
lares ipsius majestati gratias agendas stimulum sibl 
addere. Rogare autem, hanc unam gratiam adjice- ' 
reí, presentem diem ad deliberandum sibi conce- 
deret : erastina luce, qua occurrissent, responsu- 
rum. Hac ad avum. Ad nepotem vero sine mora 


ἐπιθεῖναι τὴν χάριν, τὴν παροῦσαν ἐπιτρέψαι πρὸς C abiens, presente etiam protostratore, quid in man- 


διάσχεψφιν ἡμέραν ὡς ἐς τὴν ὑστεραίαν ἐπιτέταγμαι 
τὴν ἀπολογίαν ἁποδώσοντι. Πρὸς μὲν δὴ τὸν πρεσδύ- 
τερην τῶν βασιλέων ἀπεχρίνατο τοιαῦτα, Ἧ δὲ τάχος, 
ἀπελθὼν πρὸς τὸν νέον, τὸ τοῦ βασιλέως ἐπίταγμα 
ἀναγγέλλει, xat Συναδηνοῦ παρόντος τοῦ Πρωτο- 
στράτορος. Τοῖς & ἑδόχει βουλευτέα πάλιν ἐξ ἀρχῆς 
εἶναι περὶ τῶν ὅλων πραγμάτων" οὐδὲ γὰρ πρὸς ἕνα 
φέρειν τὸν πένδυνον, πρὸς πάντας δέ. Ἡρχε δὲ ὁ βα- 
σιλεὺς τῆς βονλῆς οὕτω διαλεχθείς: Αὐτοὶ μάρτυρες 
fusi; χαθεστήκαµεν ἑαθτοῖς, ἔχοντες xai Θεὸν ἐφ" 
οἷς βεδουλεύμεθα συνειδότα, ὡς οὔθ᾽ ἡττηθέντες λύ- 
$3, οὔτ᾽ εἴξαντες ἀχαίρῳ θράσει xal παραδόλῳ, οὔτ᾽ 
ἐπράξαμεν οὔτ᾽ ἐδουλευσάμεθά τι τῶν μῇ δεόντων, 


᾿Αλλὰ τοσαύτην ἐνεδειξάμεθα μεγαλοψυχίαν καὶ p 


χαρτερίαν πρὸς τὸ μηδηντινοῦν αἰτίαν ἐφ᾽ οἷς ὁ βα- 
σιλεὺς βεδούληται καθ) ἡμῶν αὐτοὶ παρασχεῖν, ὥστ᾽ 
εἰ μὴ θεὸς ἄνωθεν ὑπερέσχε χεῖρα, οὐδὲ πάνυ ποῤῥω 
τῶν θανάτου κατηντήχαμεν πυλῶν. ᾿Αχρι μὲν οὖν 
δεῦρο τὸ τοῖς δεινοῖς ἐγκαρτερεῖν, αὐτός τε ἐπῄνουν, 
χαὶ συνεδούλευον ὑμῖν (ἔτι γὰρ ὄντων ἐν ἀδήλῳ τῶν 
χαθ᾽ ἡμᾶς, πρὸ» Epb μόνον (peso τὴν διαφορὰν ἔχειν 
ὁ βασιλεὺς, καὶ μαλακώτερον ἥπτετο ἐῶν πραγμά- 
των, εὐχερῶς νομίζων ὅταν ἐθελήσῃ πρὸς πέρας 
ἀγαγεῖν ἃ προῄρητο δρᾷν), νυνὶ δὲ φανεροῦ Υεγενη» 
μένου τοῦ τινας εἶναι τοὺς συναιρομένους ἐμοὶ, οὗ- 
κέτι τῶν ὁμοίων ἕξεται λογισμῶν. ᾿Αλλὰ πρότερον 
ὑμᾶς ἐν ἀρχῶν προσχήματι διαστήσας ἐμοῦ, χαὶ 
τῆς παρ᾽ ἀλλήλων ἡμᾶς 'ἐπιχουρίας ἀποστερήσας, 


datis acceperit, narrat. Tum rem a capite arcessen- 
dam, et de integro consultandum videri : neque 
enim ad unum, sed ad omnes communiter pericu- 
lum pertinere. Initium fecit junior imperator, lo- ΄ 
quens verba hujuscemodi : Testes ipsi nobis sumus, 
et Deum habemus conscium, eoruu quz in consiliis 
agitavimus : quodque nec mostitudini succumben- 
tes, nec intempestiva, et inconsideraiz: audacia 
cedentes, quidquam injustum vel egimus, vel cón- 
suluimus ; sed ideo tantam animorum altitudinem, 
ac tolerantiam pre nobis tulimus, ne imperatori in 
nos secus statuendi minimam causam dareius. 
Quod uisi Deus desuper manum suam extendisset, 
haud longe admodum a porta mortis abfuimus. 
Hucusque igitur in rebus afflictis perdurare ego οἱ 
Jaudavi, et vobis, ut id faceretis, auctor fui. Quippe 
nondum petente consociatione, et conspiratione 
nostra, mecum solo putabat imperator sibi esse ne- 
gotium, εἰ segnius agebat, confisus, parvo labore, 
cum libuisset, meditata opere perfecturum. Nunc, 
quoniam consjat, esse qui me adjuvent, aliter sen- 
tiet : et postquam vos pretextu prefecturarum a 
me divellerit, mutuisque nos auxiliis spoliaverit, 
omnibus propter disjunctionem,, solitudinemque 
jam imbecillimis penam pro arbitratu irrogabit. 
Hodie tibi, domestice, imperavit Peloponnesum ο» 
pessere : cras yprotostratorem ad aliam quamdam 
provinciam , in ultimis Rowani" imperii finibus 
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" amandabit celeriterque proficisci compellet. Ubi A πᾶσι διὰ τὴν μόνωσιν οὖσιν ἀσθενεστάτοις, ἣν ὃν 


vos illustriores, et ipsa capita e medio remorverit, 
tum jam et reliquos, si qui sunt, investigabit, tota- 
que re antea ex sua sententia bene constituta, tan- 
dem pro catastrophe ad me quoque, ut superatu 
facilem, se convertet (19). Dicet quispiam, Si, ut 


ais, te horum virorum presidio nudare volens, . 


provincias in remotissimis Romani imperii oris illis 
describit, expeditius erat sine dubio, multoque uti- 
lius, si iis apprehensis, et custodia clausis, curis se 
hisce exuisset : quid enim est, quod istuc facere 
prohibeat imperatorem ? Recte, quod illum prohi- 
beat, nihil est 548. Sed callidum, usuque rerum 
doctum imperatorem nequaquam fallit, haud cou- 
ducere, priusquam exquisite norit, quot et quales 


siut, qui mecum societatem coiverint, ad pugnan- 


dum cominus aggredi. Timendum enim, ne si multi 
sint, ac potentissimi, unum quidem, alterumve in 
vincula tradere queat; czteris autem jam necessa- 
rio conjurantibus, cogitata perücere non possit. 


Probabile porro est, edin existimare, multos οἱ - 


opulentos nostrarum esse partium. Nam quod in 
judicio nudiustertius ego solus interceptus, et con- 
clusus non concidi, neque timidilate aliqua con- 
cussus, multa cum fiducia, constaniique animo, et 
ingenio contradixi; quodque accessit, ut Melite- 
nensis veniens nuntiaret, foris stare quosdam po- 
tentes, mea causa paratos ad omnia, non parum 
ejus consilia turbavit : unde statim throno ezsi- 


liens, securitati sue consuluit. Nunc sibi con- c 


ducere censuit, vos delatos, per speciem bene- 
flcentie ἃ me distrahere. Postea iterum rebus 
ipsis docentibus, quibus 806 opere pretium factu- 
rum putabit, nos aggredietur. His omnibus de cau- 
sis non emplius tergiversandum, nec, quasi pre 
malorum magnitudine de potestate exissemus, 5a- 
lutem nostram usque ad ipsum periculi nobis pre- 
eepti ac previsi punctum negligendam, sed eam 
pro viribus conservandam opinor. Volo tamen, si 
vohis placet, super eo de quo agimus, et aliam 
sententiam proponere. Qdam illam? Avus socios 
meos qui essent scire studuit; ego pro tempore tum 
respondi, neque socios mihi esse ullos, neque si 
essent, me ipsos nominaturum. Atqui modo profu- 


βούλοιτο δίχην ἐπιθήσει. Νῦν μὲν οὖν σοὶ τὴν πρὸς 
Πελοπόννησον ἐπέταξεν ἀπιέναι. Εἰς τὴν ὑστεραίαν 
δὲ πρωτοστράτορι ἑτέραν δῆθεν ἀρχὴν τινα πρὺς 
ταῖς ἐσχατιαῖς τῆς Ῥωμαίων γῆς ἐγχειρίσει, καὶ 
καταναγχάσει πρὸς τάχος; γε ἀπιέναι" ὑμᾶς 8 ἐχ- 
ποδὼν ποιήσας τοὺς περιφανεστέρους, τότ᾽ ἤδη xai 
περὶ ἑτέρων εἴ πέρ εἶσιν ἀνερευνήσει. Πάντα δ᾽ ὡς 
ἂν αὐτῷ χαλῶς ἔχοι πρότερον διαθέμενος, ὡς ἤδη 
πρὸς καταστροφὴν εὐεπιχείρητον ὕστερον χωρήσε: 
xai πρὸς ἐμέ, ᾿Αλλ᾽ ἴσως ἐρεῖ τις, ὡς Εἴ γε κατὰ 
λόγον τὸν σὸν σὲ τῆς ἀπὸ τούτων ἐπιχουρίας ἀπο- 
στερῆσαι βουλόμενος ἀρχὰς αὑτοῖς ἐγχειρίσει τὰς 
ἐν ἐσχατιαῖς τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς, ῥᾷον fv δήπου 
καὶ λυσιτελέστερον πολὺ συλλαδόντα xai χαταχλεί- 
σαντα φρουρᾷ τῆς ἀπὸ τούτων ἀπηλλάχθαι φροντί- 
δος" τί γὰρ ἔσται τὸ χωλῦσον τοῦ ταῦτα χαταπρά- 
ξααθαι τὸν βασιλέα; Καὶ νοῦν ἔχοντα λόγον ἐρεῖ, τὸ 
χωλῦσον μὲν οὖν οὐδέν. Συνετὸν δὲ ὄντα xai πολλῶν 
πραγμάτων ἔμπειρον τὸν βασιλέα τοῦτο λέληθεν οὗ- 
δαμῶς, ὡς ἀλυσιτελὲς, πρὶν ἀχριδῶς ἐχμαθεῖν ὁπό- 
σοι τινὲς καὶ οἷοι τὴν πρὸς ἐμὲ προείλοντο χοινωνίαν, 
ὁμόσε πρὸς τὸ πολεμεῖν. Δέος γὰρ μὴ πολλῶν τινων 
καὶ δυνατωτάτων ὄντων ἕνα μὲν ἣ χαὶ δύο χαθείρξῃ, 
τῶν δὲ λοιπῶν ἤδη "πρὸς ἀνάγχην συνισταμένων, οὐ 
χατὰ νοῦν χωρήσῃ τὰ πράγματα αὐτῷ. Εἰκὸς δὲ 
αὑτὸν καὶ πολλούς τινας καὶ δυνατοὺς τοὺς τὰ ἡμέ- 
τερα εἶναι οἴεσθαι προῃρημένους " τὸ γὰρ ἐν τῇ δίχη 
πρὸ τῆς χθὲς ἐμὲ μόνον ἐναπειλημμένον, μὴ χατα- 
πεσεῖν μηδὲ δειλίᾳ συσχεθῆναί τινι, ἀλλ᾽ ἀτρέπτῳ 
καὶ φρονήματι καὶ ἤθει μετὰ ἀσφαλείας ἀντιλέγειν 
πολλῆς, τὸ xal τὸν Μελιτηνιώτην ἔξωϑεν ἑστάναι τι- 
νὰς τῶν δυνατῶν ἀπαγγεῖλαι ὑπὲρ ἐμοῦ πάντα 
πράττειν προσγενόμενον προθυμουμένους, οὐχ ἐπὶ 
μιχρὸν χατέσεισε τοὺς λογισμοὺς τοὺς βασιλιχούς. 


᾿Διὸ τότε μὲν εὐθὺς ὅπερ ἀσφάλειαν ἐδόκει παρέχειν 


ἔπραττε, τῶν θρόνων. ἐξαναστάς. Νυνὶ δὲ καλῶς 
ἔχειν ἔδοξεν αὐτῷ τοὺς καταδήλους γενομένους 
ὑμᾶς, ἐν εὐεργεσίας προσχήματι ἀποστῆσαι" xat 
μετὰ τοῦτο πάλιν αὐτῶν διδασχόντων τῶν πραγμά- 
τῶν οἷς οἰήσεται λυσιτελήσειν ἐπιχειρήσει. Τούτων 
ἕνεχα πάντων, οὐχέτι διαμέλλειν οἴομαι δεῖν, οὐδὲ 
πρὸς προῦπτον χένδυνον αὐτοὺς ἀμελεῖν, ὥσπερ ὑπὸ 
μεγέθους; τῶν δεινῶν ἑκστάντας τῶν λογισμῶν, ἀλλ᾽ 


turum sentio, legatione missa confiteri, babere me D αὐτοὺς διασώζειν ὡς ἂν οἷοί τε ὦμεν. Ἔτι γε μὴν 


Socios, et poscere ab eo juramentum, mea causa 
non fore injurie memorem, neque malum ipsis 
daturum. Si pacate εἰ mansuete petitionem exci- 
piens, impunitatem illis sacramento promiserit, 
evidens erit indicium, et mecum citra fucum in 
gratiam rediisse, et vos sine astu, οἱ insidiis, can- 
dideque in provincias mittere cogítasse. Si indi- 
gnatus, legationem rejiciet, nulla erit'hac ipsa fir- 
mior probaiio, omnia hzc subdole contra nos insti- 


καὶ γνώμην ἑτέραν περὶ τῶν προχειµένων, εἴ ye xoi 
ὑμῖν cuvboxet, βούλομαι ἐξενεγχεῖν. Ποίαν δὴ ταύ- 
την; Ὁ βασιλεὺς xal πάππος ὁ ἐμὸ;, καθάπερ ἴστε δὴ 
καὶ αὐτοὶ, χαταδήλους τοὺς ἐμοὶ συνόντας ἐζήτησεν 
αὐτῷ ποιῆσαι, τότε μὲν οὖν ἁρμόζοντας ἀπεχρι.ά- 
μὴν τῷ χάιρῷ λόγους, μήτ᾽ εἶναι εἰπὼν τοὺς συνόν- 
τας ἐμοὶ τινὰς, μήτ᾽ εἴ περ εἰσὶ, καταδήλους αὐτοὺς 
ποιήσειν, Nuv δέ μοι δοχεῖ λυσιτελεῖν, πρεσδείᾳ χρη- 
σάμενον πρὸς αὐτὸν, ἅτιτε εἰσὶν ὁμολογῆσαι, xal 


Jacobi Pontani nota. 


: (49) Cujuslibet rei exitus dicitur catastrophe, 
proverbiali figura. Sumptum ἃ comicis. Fabula 
: enim omnis in tres partes distribuitur, in πρότα- 
σιν, ἐπίτασιν, καταστροφήν. Proiosis est primus 


ille tumultus, quasi gliscens. Epitasis turba fervi- 
dissima. Catastrophe subita rerum commutatio, 
Piura apud Chiliasten. 
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ὄρχοις αὑτὸν ἀπαιτῆσαι πιστώσασθαι μὴ µνησικαχή- A tuta, et comparata esse. Legatum magnum logo- 


σειν αὐτοῖς μηδ᾽ ἀμυνεῖσθαι τῆς εὐνοίας τῆς εἰς 
ἐμέ, ΕΙ μὲν οὖν ἡμέρως xaX προσηνῶς τοὺς παρ᾽ 
ἐμοῦ δεξάμενος λόγους, ὄρχοις πιστώσηται τὴν ἀπά- 


thetam Metochitem adhibebo, qui tum quoque 
meus, et avi interpres fuit, quique ea est apud 
illum auctoritate, ut obire hoc munus non refor- 


θειαν τοῖς ἐμοῖς φίλοις, ἐναργὲς ἂν εἴη τεχμήριον midet. 
à; αὗτός τε χαθαρῶς διήλλαχται πρὸς ἐμὲ, καὶ τὸ ὑμᾶς εἰς ἀρχὰς ἐχπέμπειν, οὐ περιέργως οὐδ᾽ ἐπι- 
δούλως, ἀλλ᾽ ἁπλῶς αὐτῷ οὕτως ἐπινενόηται ' εἰ δ᾽ ἀγαναχτήσει xal Ἀποσείσεται τὴν πρεσδείαν, µη- 
ἑεμίαν ἄλλην ἀπόδειξιν ἐναργεστέραν ζητεῖν τοῦ πάντα συσχευάζεσθαι χαθ) ἡμῶν. Χρήσομαι δὲ πρι- 
σδευτῃ τῷ μεγάλῳ λογοθέτῃ τῷ Μετοχίτῃ, ἅτε δὴ καὶ τότε µεσιτεύσαντι πρὸς τὰς ἀγγελίας ἐμοὶ καὶ 
τῷ βασιλεῖ, καὶ παῤῥησίαν ἔχοντι πρὸς αὐτὸν, ὥστε θαῤῥῆσαι περὶ τοιούτων πρεσθεύειν. 

83 CAPUT XVII. ' , 


Magnus logotheta legationem nepotis pro impunitate sociorum ejus recusat : causam. addit, quam nepos, 
melius sentiens (ut postea intellectum est) refellit. Magnus domesticus Peloponnesum ne petat, confictam 
et inanem causam. obtendit. Ab. imperatore pusilli animi reprehensus in Thessaliam jubetur ire : 


sufficientes copias, et pecuniam postulat. Protostratori Prillapi pre[ectura committitur. 
Τοιαῦτα τοῦ νέου βασιλέως βουλευσαμένου, xxi B — Hoc consilio a juniore Andronico explanata, 


τοῦ μεγάλου δοµεστίχου xal πρωτοστράτορος ὡς 
χαλῶς ἔχει συνεπιφηφισαµένων, αὐτοὶ μὲν ἕκαστος 
οἴχαδε ἀπεχώρουν" βασιλεὺς δ᾽ ὁ νέος τὸν μέγαν 
μεταχαλεσάμενος λογοθέτην, οὕτω διεπρεσδεύετο 
πρὸς τὸν κάππον * Ἡ εἰς ἐμὲ πρὸ τῆς χθὲς γεγενη- 
μένη παρὰ τῆς αἧς γαληνότητος, ὦ βασιλεῦ, εὐερ- 
γεοία πολλὰς χαὶ διχαίας ὁμολογεῖν χάριτας τῷ σῷ 
πείθει χράτει. Κἂν γὰρ ἀπὸ ταραχῆς καὶ ὀργῆς 
ἦρξαν οἱ λόγοι, ἀλλ᾽ εἰς τέλος ἥμερον xal συμπα- 
θείας γέμον ἀποχαταστάντες, μᾶλλον εὔφραναν, ἣ 
x:0' ὅσον πρότερον ἐλύπουν, Διὸ 65 καὶ τῶν μὲν 
προτέρων ὡς πατριχῆς ὄντων χαὶ παιδείας xal χη- 
ὀεμονίας, οὐδ᾽ ἀναμιμνήσχεσθαι ἀξιῶ " ἃ δ' ἐν ὑστέ- 
po πέπραχται, ὦ; ἄξια χαὶ μεγαλοψυχίας xaX εὖ- 
μενείας xal πατρικῆς καὶ βασιλικῆς, ἀνεξάλειπτα 
δεῖν ἔγνυν φυλάττειν ἐν τῇ ψυχῇ. Ἐπεὶ δ' ἓν τι τῶν 
τότε ῥηθέντων ἐμέ τε δεινῶς ἐχταράττει, xal φρον- 
τίδας οὗ παρέχεται μιχρὰξ, χαὶ ἑτέροις ἐνέσεισεν οὗ 
τὸν τυχόντα φόδον, δέομαι τῆς σῆς γαληνότητος, 
ἰάφξασθαι καὶ ταύτην τὴν ἀλγηδόνα. "Ἔστι δ᾽ ὃ λέγω 
«οιοῦτον * Σοῦ, βασιλεῦ, ἐμοὶ διὰ τοῦ μεγάλον λογο- 
(του προστάξαντος toutou? χαταδήλους σοι θέσθαι 
τοὺς συνόντας xal συναιρομένους ἐμοὶ, τότε μὲν παν- 
τάπασι μὴ εἶναι οὐχ ρνησάμην, πλὴν ἀπὸ λογισμῶν 
εἰκότων ἐπεχείρουν ὡς οὐχ ἂν εἶεν ἀποδειχνύναι 
οἶδ᾽ ἦσαν" τὸ μήτε πόρον ἔχειν ἐμὲ χρημάτων οἷς 
ἂν ἴσως κείσχιμ! τινας προσέχειν ἐμοὶ, μήτ᾽ ἑξον- 
σίας ἀπολαύειν παρὰ σοὶ xdi παῤῥησία; βασιλέως 
καιδὶ πρεπούσης, δι᾽ ἦν ἂν χαὶ θεραπενθείην παρὰ 
τῶν τῆς ἐμῆς ὠφελείας δεησομένων. Νυνὶ δὲ αὐτό 
τε τὸ πρᾶγμα φανεροὺς ἠνάγχασε γενέσθαι τοὺς 
προσχειμένους ἐμοὶ, χαὶ αὐτὸς δὲ ἐγὼ εἶναι ὁμολο- 
γῶ. Πλὴν, ὅπερ καὶ τότ᾽ ἔφην, οὐχ ὀφείλοντες χάριν, 
ἀλλὰ προχατάρχοντες μᾶλλον χάριτός εἰσι. Διὸ δὴ 
χαὶ ἀντιδολῶ τὴν σὴν ἡμερότητα, βασιλεῦ, ὄρχοις 
ἐμοί τε xal αὐτοῖς πιστώσασθαι, τὸ ἀπαθεῖς χαχῶν 
μέχρι παντὸς διατηρηθῆναι. Οὕτω γὰρ ἐμοί τε καὶ 
αὑτοῖς θαῤῥήσααιν, ἀφόδως τε βιοῦν, xa τῷ σῷ χρά- 
τε χάριτος ὁμολογεῖν πολλὰς περιέσται. Τοιαῦτα 
μὲν ὁ νέος βασιλεὺς πρὸς λογοθέτην διεξῆλθε τὸν 
μέγαν, ὡς; ἀπαγγελοῦντα τῷ πάππῳ xal βασιλεῖ, 
ϑυνάρασθαι xal αὐτὸν ἀξιώσας πρὸς τοῦτο, xal τὴν 
τῶν ὄρχων ἐχπλήρωσιν ὑποθέσθαι τῷ βασιλεῖ ὡς 


ἃ magno autem domestico, et protostratore appro- 
bato, singuli domum concesserunt, atque Androni- 
cus magno logotheta accito, cum liac oratione ad 
avum ilium mittere instituebat : quo beneficio anie 
hesternum diem serenitas tua me ornavit, id me 
ad amplas, meritasque gratias agendas iupellit. 
Quanquam enim sermo a perturbatione, et ita prin- 
cipium caperet, tamen in Qnem suavem, mutuzque 
affectionis plenum desinens, delectationis copia an- 
tecedentem molestiam obruit. Quare priorum, ut a 
paterrs castigatione, ac sollicitudine profectorum, 
meminisse nolo : quz autem posterius abs te facta 
sunt, ut digua magnanimitate imperatoria, paterna« 
que charitate, ea mihi in medullis inüxa semper 
manebunt. Ceterum quia tum quiddam prolatutu 
graviter me angit, et cura non levi sollicitat, nee 
aliis quoque exiguum timorem incutit, oratam volo 
serenitatem tuam, ut huic etiam dolori medeatur. 
Quod dico, tale est: Cum mibi per magnum Ίορο- 
thetam preceperis, ut administros atque socios 
meos tibi indicarem, tunc ego quidem non omnino, 
et absolute eos habere me negavi : verumtamen ra- 
tionibus verisimilibus demonstrare contendi, eos 
esse nullos posse, quí erant : quod nec viam, et 
modum adipiscend:s pecunia nossem, qua fortasse 
quosdam ad obsequelam meam inducerem : nec 
possem apud te frui eo jure, eaque licentia, quz im- 
peratoris filio deberetur; propter quam etiam ob- 
servaret, et colerer ab iis qui opem meam deside- 
raturi essent. Nunc dies ipsa consortes meos qui 
sint aperuit, et ego de iis confiteor. Attamen, quod 
et tum dicebam, non mihi gratiam referunt; se4 
potius gratia me antevertunt, Quocirca tua tuan; 
suetudini supplex fio, nobis jurejurando fidem fa. 
cias, non id illis unquam fraudi futurum. Sie nam- 
que mihi iisdemque fidenlibus, metus expertes vis 
vere, tueque majestati arpliíssimas agere gratias 
licebit. $44 He ad magnum logothetaur nepos, ut 
avo imperatori ea expositurum, et sibi quoque in 
ea re operam daturum, quod cupiebat, eumque de 
juramento concipiendo, ut pluribus inde commodi- 
tatibus promaraturis, admoniturum videlicet. Lo- 
gotheta continuo: Ego me boni alicujus ergo ad t€ 
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nem tuam, plenamque obsequii voluntatem tuo no- 
' mine indicarem : quo pacto eum placidiorem tibi, 
mitioremque efficeres. Atqui me fefellit augurium, 
' et contrarium evenit. Quapropter nec nuntiare hzc, 
nec ejus animum talibus verbis exacerbare volo; 
: quando usque hodie inauditum est, dominos jurare 
servis (21). Quod si flat, domini condemnabuntur 
' servis, quemadmodum illi dominis; quod insolens 
.et absurdum est. Ego vero anceps hzreo, dubito- 
que vehementer, si quzsierit imperator, cur ad te 
ierim, quid honeste respondeam. Sed causam ali- 
quam profectionis ad te mez qomminiscar : Le au- 
tem hortor, et obsecro, ut de reliquo taceas de his 
penitus : prospicio enim, horribili exitu conclusum 
iri, si ad aures avi pervenerint. At milii plane con- 
tra sentire, dicereque in mentem venit, excipit ne- 
po$ ; non enim mala, sed inngmerabilia bona, hanc 
orationem, si [tz, uL cupio, habeatur, parituram nobis 
confido. Porro quzdam istius generis etiam sub an- 
tegressis imperatoribus usu venerunt. Non longe 
abiero ; meus proavus Michael imperator adhue 
privatus, et Joanni Batatze imperatori subjectus, 
quod ab co atrocius quiddam sibi paratum suspi- 
caretur, ad Persarum principem sultanum confu- 
git. Inde per legatum juramentum eum poposcit, 
40 testaretur, et fugam se illi condonare, et nihil 
in posterum gravius velle in ipsum statuere. Impe- 
rator legatum libenter audiit : et quanquam esset 


dominus, juramento, quod subditus petebat, se ob- C 


striuxit. Nec solus ille, verum ante illum complures 
alicujus emolumenti spe, subjectis juraverunt. Dic, 
amabo, per ipsam veritatem, si vel hoc tempore illi 
ipsi, quorum causa ego istuc juramentum exposco, 
timore periculi ad aliquem finitimorum barbaro- 
rum se conferrent, post mitterent, et adjurare im- 
peratorem postularent, reversis nihil inflicturum 
mali, nunquid recusaturum censes ? Equidem ego 
non censeo. Ergo quod te judice necessitas alioqui 
exprimeret, id in presens multorum commodo- 
rum 'exspectatio impetret. $5 Ubi nepos conticuit, 
magnus logotheta dicta sua iterans, aliaque multa 
accumulans, omnique ratione postulatum inutile, 


nec fleri posse demonstrans : praeterea se in ista re - 
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vocatum interpretapar (20), nempe ut avo subjectio- A πολλῶν ἀγαθῶν ἐκ τούτου συμδησοµένων. 0 δ᾽ εὖ- 
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θὺς, Ἔγωγε, εἶπεν, ᾠήθην, ὦ βασιλεῦ, τὴν ἐμὴν 
παρὰ σοῦ χλῆσιν πρός τι φέρειν τῶν ἀγαθῶν * ἑνό- 
µιζον γὰρ ὡς ὑποπεπτωχότας τινὰς καὶ θεραπευτι- 
χοὺς λόγους δι᾽ ἐμοῦ μηνύσεις τῷ βασιλεῖ, ἐξ ὧν 
ἡμερωτέραν ἀπεργάσῃ xal πραεῖαν αὐτοῦ τὴν d 
χἠν. Τὸ δ᾽ ἐναντίως ἔχει μᾶλλον ἢ αὐτὸς προσεδό- 
χων. Ὅθεν οὐδ᾽ αὐτὸς ἄγγελος εἶναι βουλήσομαι 
τοιούτων, οὐδ᾽ εἰς ὀργὴν ἐξάψαι μᾶλλον διὰ τούτων 
τοὺς τοῦ βασιλέως θυμούς. Οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ ἀχοῃ παρ- 
εἰλήφαμεν ἄχρι xal νῦν τοὺς δεσπότας ὀμνύναι 
τοῖς δούλοις, τοὐναντίον δὲ μᾶλλον». fj εἰ τοῦτο 
γένοιτο, καὶ ὁ δεσπότης ὁὀφλήσει τοῖς ὑπηκόοις, 
ὅπερ ὄφλουσιν αὐτοὶ τοῖς δεσπόταις " ὅπερ ἀτοπίας 
οὐχ ἂν εἴη μαχράν. Ἐγὼ δὲ καὶ ἀπορίᾳ δεινῇ συν- 
έχοµαι, ἂν ὁ βασιλεὺς ἔρηται ὅπου χάριν πρός σε 
ἀφῖγμαι, τίνα ἂν ἀπολογίαν εὐ πρόσωπον ἀποδοΐην. 
Πρὸς ἐκεῖνον μὲν οὖν αἰτίαν τινὰ πλάσομαι τῆς ἀφί- 
ξεας, σοὶ δὲ παραινῶ καὶ προσέτι xal ἱχετεύω, µη 
κέτι μηδαμῶς περὶ τοιούτων λόγον χινεῖν. Συνορῶ 
γὰρ αὑτὸς, ὡς εἰς xaxbyv ἀνήχεστον τελευτήσει, ἂν 
εἰς ἀκοὴν ἔλθῃ τῷ βασιλεῖ. Ἐμοὶ δὲ τοὐναντίον ἅπαν 
ἔπεισι καὶ νοεῖν χαὶ λέγειν, ὁ νέος εἴρηχε βασιλεύς" 
οὗ γὰρ χαχῶν αἰτίους τουτουσὶ τοὺς λόγους, ἀλλὰ 
μυρίων ἀγαθῶν, ἄν περ ὡς αὐτὸς ἀξιῶ γένηται, νο- 
μίξω. Ὅτι δὲ xaX ἐπὶ τῶν προτέρων βασιλέων γε- 
γένηται τοιαῦτά τινα, ἐγγύθεν παράσχωμαι τὴν 
ἀπόδειξιν. Ὃ γὰρ ἐμὸς πρόγονος ὁ βασιλεὺς Μιχαὴλ, 
ἕτι τὴν ἰδιωτιχὴν στέργων τύχην, καὶ ὑπὸ χεῖρα τε- 
λῶν Ἰωάννῃ Βατάτζῃ τῷ βασιλεῖ, χίνδυνόν τινα ὑπο- 
νοῆσας ἐς αὐτὸν ἥξειν ἐχ βασιλέως, ηὐτομόλη σε 
πρὸς τὸν τῶν Περσῶν ἡγεμόνα Σουλτάν. Elv' ἐχεῖ- 
θεν πρὸς τὸν βασιλέα πέμψας πρεσδείαν, ὄρκους 
ἀπήτει τὸν βασιλέα, ὡς τοῦ τε ὄρᾳτμοῦ συγγνώσε- 
ται, καὶ εἰς τοὐπιὸν οὐδὲν κατ’ αὐτοῦ βουλεύσεται 
δυσχερές. Ὁ βασιλεὺς δὲ ἄσμενός τς προσεδέξατο 
«hv πρεσθείαν, καὶ τοὺς ὄρχους ἐδίδου δεσπότης ὧν, 
ὥσπερ ὁ ὑπὸ χεῖρα τελῶν ἠξίου. Οὐχ αὐτὸς δὲ μό- 
νον, ἀλλὰ χαὶ πρὸ τούτου πολλοὶ ὠφελείας ἕνεχά 
τινος ὀνωμόχεισαν τοίς ὑπηχόοις. Πρὸς αὐτῆς δὲ τῆς 
ἀληθείας, εἴ γε καὶ νῦν αὐτοὶ οὗτοι περὶ ὧν ἐγὼ 
τοὺς ὄρχους ἀπαιτῶ, δείσαντες τὸν χίνδυνον, τινὶ 
προσχωρήσωσι τῶν παραχειμένων ἡμᾶς βαρδάρων, 
εἶτ᾽ ἐχεῖθεν πέμψαντες ὄρχους ἀπαιτῶσι τὸν βασι- 


Jacobi Poutani note. 
(20) Gregoras Andronicum juniorem egressum, D et liberis meis. quoad vizeris, magnam debere gra- 


conjuratos circumstetisse ait, indignantes, et in 
eum vociferantes, ut qui sanctissimum jusjuran- 
dum violasset, ac fidem fregisset : Quid enim, in- 
quiebant, ad istius injurie magnitudinem accedere 
queat, cum iu per nos formidabilis, εἰ invictus, 
omnia ex animi sententia facile confeceris, si nos 
jugulandos in orci faucibus deserueris? Tum de re- 
cusata legatione a Metochite hzec subjungit : His 
et hujusmodi gestibus, et vocibus fractus, et pudefa- 
ctus magnum Logothetam ad se venire jussit, αὖ eo- 

ue petiit, ut apud avum efficeret, «t sua factioni 
jurejurando impunitatem daret. At ille ne audire 
quidem sustinens : Tu vero, imquit, non bene tecum 
actum esse putas, nec immortales Deo gratias agis, 
quod prater exspectationem ex orci faucibus ere- 
pius, incolumis et salvus es? An ignoras te et mihi, 


tiam, quod consilium contra (6 initum averti meo 
interventu, qnodque meo beneficio solem hunc intue- 
rís? elc. 

(21) Exemplis logothetam ita sentientem dein- 
ceps refellit nepos. Sed logotheta abutitur no- 
mine servorum, et per contemptum socios Andro- 
nici jupioris sic nominat : vere autem subditi 
erant senioris. Et nepotis exempla nou de servis, 
sed de subditis sunt. Jure Romano dominus servo 
non jurat, nec servi dominis, quis nec persona 
servi ulla esse intelligitur jure civili, nec jurando 
quidquam agit, nisi quz juret servus, eadem liber 
juret post manurissionem. Et hoc est quod jure- 
consulti aiunt, servum nullum jus habere. Subdi- 
tos principibus, et principes subditis utiliter ju- 
rare, haud dubium est. 
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οὐκ ἂν οἴει βουλήσεσθαι παρασχεῖν; “Ἐμοὶ μὲν δοχεῖ. 
Ὃ τοίνυν ἐν ἑτέρῳ χρόνῳ γενήσεται, φαίης ἂν, δὺ 
ἀνάγχην γενέσθω χἀν τῷ παρόντι διὰ τὰ συμδησό- 
μενα ix τούτου πολλὰ ἀγαθά, Ἐπὶ τούτοις λογοθέ- 
τῆς ὁ μέγας, τούς τε προτέρους λόγους ἀναλαδὼν, 
καὶ πλείονα: ἑτέρους συνείρας, xal πανταχόθεν 
ἀλυσιτελῇ χαὶ ἀδύνατον τὴν αἴτησιν ἀποδείξας, xol 
πρὸς .τὸ γενέσθαι τοιούτων ἄγγελος παντελῶς àva- 
γεύσας, ἀπῆλθεν (ἔφασχε δ᾽ ἐν ὑστέροις χρόνοις 
εἰρήνης γενομένης ὁ πρεσδύτερος βααιλεὺς, ὡς εἰ 
περὶ τῶν ὄρχων αὐτῷ ἀπηγγέλθη, ὁμωμόχει τε ἂν, 
χαὶ οὐδὲν ἐτολμήθη τῶν τετολμημένων, διὸ καὶ 
τὴν αἰτίαν ἅπασαν τοῦ πολέμου εἰς λογοθέτην ἀνε- 
τίθει τὸν μέγαν). Tot; φίλοις δ᾽ εὐθὺς αὐτῷ παρα- 
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λέα ὥς τε μὴ xaxo; παθεῖν αὖθις ἐπανελθόντες, A nuntium interponere prorsus ubnuens, discessit. 
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( Pace postmodum constituta, imperatorem avum ' 
autumssse ferunt, si de juramento intellexisset ali- 
quid, juraturum fuisse, et ita tam audacibus faci- 
noribus supersederi potuisse ; binc et totam belli 


culpam in magnum logothetam conjiciebat. ) Mox 


junior amicis supervenientibus, qus ipse dixerit. 
qus logothbeta responderit cam memorasset, et ad 
extremum 9djecisset : Dei mentem consiliumque 
quis cognovit? uti adliuc paulisper tolerando viros 
se prestarent, eos est cehortatus : hodiernum 
quippe diem docturum, quod hucusque fuisset 
ignoratum.Nam cum magnus domesticus ad respon- 
dendum przstitutus eit, eum ipsa responsione et 
consilii, et actionis ducem fore. Atque hi quidem 


γενομένοις, & τε οἴρηχε xal ὧν ἔτυχε ἀποχρίσεων B [nepos, inquam, et amici], hoc deliberato e se in- 


διηγησάμενος ὁ νέο; βασιλεὺς, xal τέλος τοῦτο ἐπι- 
φθεγξάμενος " Θεοῦ δὲ εἰς ἔγνω βουλὴν τε νόον τέ ; 
ἔτι μέχρι τινὸς ἐχέλευε τῇ μεγαλοψυχίᾳ πρ2σκαρτι- 
pelv * Ἢ σήμερον γὰρ ἐχδιδάξει τι τῶν ἀγνοουμέ- 
νων. Προθεσμία γὰρ οὖσα τῆς πρὸς τὸν βασιλέα 
τοῦ μεγάλου δομεστίχου ἀπολογίας, δι αὐτῆς τῆς 
ἀπολογίας πρὸς τὸ τί χρὴ βουλεύεσθαι καὶ δρᾷν ὁδη- 
γέσει. Οὗτοι μὲν οὖν τοιαῦτα βουλευσάμενοι διολέ- 
λυντο. Πρὸς δὲ τὸν μέγαν δομέστιχον ὁ χθὲς ἄγγελος 
ἀφιχνεῖται πρὸς βασιλέως, ἀπαιτῶν τὴν ἀπολογίαν" 
ἐποεῆσατο δὲ τοιαύτην" Ἐμοὶ, χράτιστε βασιλεῦ, 
«ἧς εὐμενείας τῆς σῆς πολλὰς ἔχοντι τὰς ἀποδείξεις, 
ὥσπερ ἔφην, ἔτι χαὶ τὸ νῦν τοῦτο πλείους χαὶ μεί- 
ζους πείθει τὰς χάριτας ὁμολογεῖν" ἐπὶ πάσαις δὴ 
ταύταις χαὶ ταύτης αἰτῶ τυχεῖν τῆς εὐεργεσίας, 
ἐλάττονος οὐδαμῶς ἐμοὶ τῶν ἄλλων νομιζομένης, τὸ 
μὴ πρὸς Πελοπόννησον ἀπελθεῖν * οὐχ ὄχνῳ εἴχων, 
ἢ τὴν ἀρχὴν ἥττω τῆς ἐμῆς ἀξίας νομίζων, ἀλλ᾽ ὡς 
ἐκεῖ τοῦ ἐμοῦ πατρὸς τετελευτηχότος, οὐχ ἂν οἴσων 
«τοῖς χωρίοις ἐκείνοις ἑνδιατρίδειν. Οἶσθα γὰρ αὐτὸς 
ἐμοῦ βέλτιον, ὦ βασιλεῦ, ὡς Ecoc ἕν ἐπὶ τοῖς εἴχοσι 
γεγενημένος τῆς ἡλικίας οὐμὺς πατὴρ, ὅτε παρὰ σοῦ 
πρὸς τὴν ἀρχὴν ἐξεπέμφθη Πελοποννήσον, ὀχτὼ τοὺς 
ἐφεξῆς ἐπὶ τούτοις ἐνδιατρίψας, τὸν βίον ἐτελεύτη- 
σεν ἐχεῖ. Οὗ δὴ χάριν καὶ πρὸς τὴν μνήμην μόνην 
ἀηδῶς διάκειμαι Πελοποννήσου * πολλὰ καὶ τῆς μη- 
vpbg πολλάκις πρὸς ἐμὲ διειλεγμένης, ὡς οὐκ ἂν 
αὐτῇ γένοιτο xa0' ἡδονὴν ἐμὲ τῆς χώρας ἐχείνης, f| 
«οιούτου πατρὸς ἀπέδειξεν ὀρφανὸν, ἄρξαι. Διὰ ταῦ- 
τα συγγνώμης αἰτῶ τυχεῖν ἐχεῖ μὴ βουλόμενος ἀπελ- 
θεῖν. Τοῦτο δ᾽ ἦν σχῆψις, οὐκ ἀληθὴς αἰτία τοῦ τὴν 
ἀρχὴν τῆς Πέλοπος διωθεῖσθαι. Τούτων ἀχούσας ὁ 
βασιλεὺς, καὶ πράως εἰς αὐτὸν ἁποσχώψας ὡς οὐχ 
ἀνδρὸς συνετοῦ χἐχρηµένον λόγοις, οὐδ᾽ ἀνδράσι 
πρέποντα φόδον πεφοδημένον, διὰ τὴν τοῦ πατρὸς 
σελευτὴν τὸ χωρίον ὀῤῥωδοῦντα, διὰ τοῦ αὐτοῦ πάλιν 


vicem digressi sunt. Ad magnum vero domesticum 
hesternus nuntius revertens, responsum ad impe- 
r3toris jussa exegit. Respondit in haec verba : Cum 
propensi ejus in se animi documebta complura ha- 


bent, ut ante fassus sit, insuper ieta provincise de- 


latione δ gratias uberlores agendas se compelli. 
Orare tamen, post omnia etiam istuc sineret impe- 
trari. sb se beneficium, quod reliquis neutiquam 
inferius duceret, ot ne in Peloponnesum mittere- 
tar : non quod ignavi:e succumberet, aat prefecta - 
ram hanc dignitati su» impsrem censeret, sed 
quod illis in locis versari nequeat, ubi patrem ami- 
serit (22). Scire enim melius ipsum, quo pacto pa- 
rens ejus, unum et. viginti natus annos, ab eo Pe- 
loponneso prefectus, octo continuis ibidem con- 
sumptis, vitam reliquerit. Quo factam deinde, ut 
Peloponnesi memoriam nunquam sine dolore usur- 
pet. Quin et matrem szpe ac multum sibi dixisse, 
permoleste laturam, si ei regioni praessel, quo 
ipsam tali patre orbasset. Huic igitur detrectatioui 
su: veniam daret. Sed enim hoc velamentum quod- 
dam erat, non vera causa repudiandz provincis. Mis 
intellectis imperator molliter hominem castigat, qui 


imprudenter locutus esset : quique timorem viro mi- 


nime decorum concepisset, dum propter patris mor- 
tem illic obitam, a regiene abhorreret ; perque eum- 
dem nuntium ei siguiflcat, $G consultius facturum 
fuisse, si non repugnanter mandatis statim paruisset. 


D Quia vero escusationem de Peloponneso non quidem 


necessariam praetexeret, sed tamen prixetoxeret, se il- 
]um eo munere liberatum velle : in Thessaliam au- 
tem jubere proficisci, quae viciuorum Catalanorum 
incursionibus  osfflictata (95),  exercitali, ac 
prudentis alicujus ducis auxilio indigeat. Suscepit 
magnus domesticus provinciam, cum quod oppo- 
neret, non haberet. Ceterum ut inopinatum ali. . 


Jacobi Pontani nota. 


(22) Mirum tam levem recusationis, et detre- 
ciat provincia causam ab homine prudente afferri, 
Sed idoneam boaus vir mon reperiebat. Certum 
est tamen nos ills loea natura borrere, aversa- 
rique, in quibus nos, nostrive damno aliquo ma- 
jre multati sunt : multo magis, si etiam ibi aut 


interfecti, aut morbo consumpti. 

.(23) De origine et nomine Catalanorum, vide 
quid scribat initio libri quinti JJistorie Genuensis 
Petrus Bizarus. Malo autem cum multis Catalaui, 
quam cum Grxco Catelani: prima, inquam, vo- 
cali, quam secunda. 
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quod jucrum imperatoris verba arripiens, dicentis A ἀντιμηνύει, ὡς Ἦν μὲν ἂν βέλτιον μηδὲν ἀνιιλέ- 


Catalanos incursare Thessaliam, ideo se egere non 
parva copia vicissim significat, si eo, quemadmo- 
dum imperetur, discedendum sit. Oportere autem, 
quz sibi consideranti tum ad bostes propulsandos, 
tum.ad munus suum tuto fungendum requisita vi- 
derentur rogantem, ab imperatore consequi : sic 
secum ratiocinans,. eum aut propter difficultatem 
petitionis deficiente consilio, missionem  istanc 
missam facturum : aut, quod proxinium egset, dum 
tempus longius in apparatu consumitur, interea ju- 
nioris imperatoris conveniendi, et rebus nimiopere 
fessis quid agendum sit, cum eo. deliberandi facul- 
tatem fore. Jussus petere quz? animus hortaretur, 
per litteras exercitum justum, ac valentem, et pe- 
cunke in alimenta militum, quod satis sit, petit ; 
hiec enim esse, quibus indigeat. Utrique annuit im- 
perator, et ut quamprimum omnia conficiantur, 
mandat. Cumque illum ad profectionem urgeret 
adeo, ut respirare non sineret, magnus domesticus 
post diem quintum 86 profecturum recepit (qui 
dies erat secundus magnus, qua dicitur, hebdoma- 
dis [24] ) : eo imperator ceutentus siluit. Eadem 
]uce protoswrator quoque Prillapum ire, et ρια(ο- 
eturam iterum capessere jubetur. Qui obtempera- 
turum 69 pollicitus, et quo die proficisci cogitaret 
interrogatus, sexium ejus hebdomadis nominavit. 
Ac cühi seniore quidem imperatore sic egerunt. 


γοντα, τὸ προσταττόμενον εὐθὺς ἐχκληροῦν. Ἐπεὶ 
δ᾽ ἔστι σοί τις πρόφασις ἓν τῇ Πελοποννήσῳ, οὐχ 
ἀναγκαία μὲν, ἔστι δ' οὖν ὅμως, ἐκείνης μὲν ἀφείθης 
τῆς λειτουργίας, πρὸς Θετταλίαν δὲ ἀπελθεῖν ἐπι- 
«άττω, καὶ ταύτης ἐπιτροπεῦσαι, τῶν προσοίχων 
Κατελάνων ἐπιχειμένων αὐτῇ καὶ δεινῶς πιεζόντων, 
καὶ διὰ τοῦτο δεομένην ἐπικουρίας, καὶ δεινοῦ xal 
Φώφρονος στρατηγοῦ. Ἐπὶ τούτοις ὁ μέγας δομέ- 
στιχος οὐδὲν ἀντιλέγειν ἔχων, ὑπεδέξατο μὲν δῆθεν 
τὴν ἐγχειριζομένην ἀρχήν" πλὴν ὡς ἑρμαίου τινὸς 
λαδόμενος τοῦ λόγου τοῦ βασιλέως, ὅτι δὴ παρὰ 
Κατελάνων ἡ Θετταλῶν πιέζοιτο, xal διὰ τοῦτο 
αυχνής πρὸς ἐπιχουρίαν δεῖξαι χειρός " πάλιν ἀν- 
τεμήνυσεν ὡς πρὺς Θετταλίαν μὲν ἀπελεύσεται χαθὰ 


" προσετάχθη, δέον δὲ σχεψάμενον ἃ λυσιτελεῖν vo- 


μίζοι xal πρὸς ἄμυναν τῶν πολεμίων, xal πρὸς 
ἀσφάλειαν τῆς ἀρχῆς ταῦτ᾽ αἰτήσαντα παρὰ βασι- 
λέως λαδεῖν" τοῦτο θέμενος ἐπὶ νοῦν, ὡς ἃ πρὸς 
τὴν δυσχέρειαν τῶν ζητημάτων ἰλιγγιάσας 6 βασι- 
λεὺς, ἀφέξεται τοῦ πέμπειν ἐχεῖσε, ἣ τό γε δεύτε» 
ρον, πολλοῦ πρὸς τὴν καρασχευὴν τριδομένου χρό- 
γον, ἐξέσται καὶ βασιλεῖ συντυχεῖν τῷ νέῳ, καὶ περὶ 
τοῦ τί χρὴ πράττειν συνδιασχέψασθαι, οὕτως εἰς 
στενὸν χομιδῆ τῶν πραγμάτων συνωθούντων. Τοῦ 
πρεσδυτέρου δὲ βασιλέως ἃ βούλοιτο αἰτεῖν χελεύ- 
σαντος, xal τοῦ μεγάλου δομεστίχου διὰ γραμμάτων 
ὧν δέοιτο δηλώσαντος βασιλεῖ (ταῦτα δ᾽ ἦν, ἀξιόμα- 


χός τε στρατιὰ, καὶ χρήματα εἰς τροφὴν ἀρκέσοντα τοῖς στρατιώταις), πρὸς οὐδὲ ἕν τῶν ζητημάτων 
ἀνένευεν ὁ βασιλεὺς, ἀλλ' εὐθὺς ἐκέλευε πάντα πρὸς πέρας ἀγαγεῖν. Ἐπιταχύνοντος δὲ τῷ μεγάλῳ δο- 
μεστίχῳ τὴν ἔξοδον βασιλέως καὶ οὐδ᾽ ἀναπνεῖν ἀνιέντος, ὁ μὲν μετὰ πέμπτην ἡμέραν ὑπέσχετο 
ἐξελθεῖν (ἣν δ' αὕτη δευτέρα τῆς παρ᾽ ἡμῖν μεγάλης ἑδδομάδος ὠνομασμένης), βασιλεὺς δὲ ἡσύχασεν ἀρ- 
χεσθείς. Τῆς αὐτῆς δὲ ἡμέρας, xal πρὸς πρωτοστράτορα παρὰ βασιλέως ἀφῖχτο πρόσταγμα πρὸς 
τὴν ἐπαρχίαν Πριλλάπου, ἧς xal πρότερον Ίρχε, πάλιν ἐπιτροπεύσοντα ἀπελθεῖν. Ὁ δὲ, τὸ ἐπίταγμα 
«οὔ βασιλέως ἐπαγγειλάμενο; ἐχπληρώσειν; καὶ προθεσμίαν αἰτηθεὶς τῆς ἐξόδου, τῆς αὐτῆς μεγά- 
λης ἐδδομάδο; ἐπηγγείλατο τὴν ἔχτην. Πρὸς μὲν δὴ τὸν πρεφδύτερον τῶν βασιλέων τοιαῦτα εἶπόν τε 
καὶ ἐπηγγείλαντο, | | 


57 CAPUT XVill, 


Cunclatur Byzantio exire magnus domesticus, et ad urbem postea. manens, pecuniam el militem. exspectat. 
Protostrator quoque discedere cogitur. Libellus ad lectulum junioris imperatoris. inventus. Ejusdem ex 
urbe egressus; Adrianopolin faustus — ingressus. Mandat duci suo senior, fugitores insectatus, nepotem 
vinctum adducat. llle vanam fore persecutionem docet. 


Cui juniore autem verba miscentes, quzque C Εἰς ταὐτὸν δὲ συνελθόντες τῷ νέῳ, καὶ «πάντα 


accidissent commemorantes, comparalis necessa- 
riis, Byzantio excedere decreverunt. Monent item 
per litteras Syrgiannem, uti cum suo agmine die 
Pasche, quo die egredi pepigerant, paratus prope 


Byzantium adsit. Ad. egrediendum igitur sese in- 


struebant. Postquam alter dies magnas hebdomadis 
iluxit, quo megnus domesticus exiturum sese 
spoponderat, acrius promissa reposcunt, quos huic 
cure imperator praeposuarat. llle commeniitiis 
quibusdam causis exitum differro. Sequenti luce 
vti moras tollat, et exeat, imperatur. Respondet, 


διηγησάµεναι τὰ σνµπεσόντα, οὐχέτι μένειν ἐδόχει, 


ἀλλὰ παρασκευασαμένους ἐξελθεῖν Βυζαντίου. Γρά». 
φουσι δὴ καὶ Συργιάννῃ παρασχευασάμενον ἅμα τῇ 


ὑπ) αὐτὸν στρατιᾷ, τῇ ἑορτῇ τοῦ Πάσχα ἐγγὺς εὗ- 
ρεθῆναι διατρἰδοντα Βυζαντίου (τότε γὰρ καὶ αὐτοῖς 
ἐδέδοχτο ἐξελθεῖν)" οὗτοι μὲν οὖν παρεσχευάζοντο 
πρὸς τὴν ἔξοδον. Τῆς μεγάλης δὲ ἑδδομάδος κατα- 
λαδούσης δευτέρας, καθ᾽ ἣν ὁ μέγας δομέστικος τῆς 
πόλεως ἐπηγγείλατο ἐξελθεῖν, ἠναγχάζετο μὲν παρὰ 
τῶν εἰς τοῦτο τεταγμένων τὴν ὑπόσχεσιν ἐκπληροῦν" 
ὁ δ᾽ αἰτίας τινὰς πλασάμενος, τὴν ἔξοδον ἀνεδάλλετο" 


Jacohi Pontani note. 


(24) Magna, propter magna mysteria, quz per 
dies illos nobis in memoriam cantibus, e* cxre- 
tmoniis sacratissimis rediguntur : cruciatus videli- 
eet, ae mors Domini nostri Jesu Christi, quibus 


humanum genus expiatum est. Alexander mona- 
chus, oratione de inventione sanctae Crucis, τὴν τοῦ 
σωτηρίου πάθους ἐδδομάδα nominat. | 
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ἐξελθεῖν. Ὁ δ᾽ ἀπεκρίνατο μὴ πρότερον δύνασθαι, 
ποὶν ἂν τὰ χρήματα δοθῇ πρὸς αὐτὸν, οἷς ἂν πρός 
τε τὸ μισθοφοριαὺν χρήσηται τῆς στρατιᾶς, χαὶ πρὸς 
τὰς τῶν πολιχνίων τῶν kv Θετταλίᾳ φρουράς. El γὰρ 
τοῦτο γένοιτο, μηδεμίαν ἀναδολὴν ἔτ εἶναι πρὸς τὸ 
τειχῶν ἔξω τῶν Βυζαντίων εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ὀφθῆ- 
ναι. Τὰ μὲν οὖν χρήματα βασιλέως προστάξαντος, 
αὐθημερὸν παρέσχον οἱ τῶν βασιλιχῶν χρημάτων 
«ταμίαι, μυριάδας ὄντα χρυσίου πέντε ἃ χαὶ παρα- 
λαθόντες οἱ τοῦ. μεγάλου δομεστίχου ταμίαι, πάλιν 
εἴασαν πρὸς τῷ βασιλικῷ ταμείῳ φρουρεῖσθαι (οὔτω 


προστεταγμένον αὐτοῖς παρὰ τοῦ δεσπότου), προσ-. 


θέντες αἰτίαν τῆς καταλείψεως, ὡς ἕν τῶν ξυστρα- 
τεύειν τάγμα τῷ μεγάλῳ προστεταγμένων δομεστί- 
χῳ ix στρατιᾶς ἑτέρας ἐπανῆκχον ἄρτι, καὶ δεόμενον 
μιχρὰ ταῖς οἰχίαις προσδιατρίψαι, ἐπεὶ πολλὰ χατ- 
αναγχάσας ὃ στρατηγὸς οὐχ ἠδυνήθη τῶν οἰχιῶν 
ἐξελάσαι ἄλλον ἄλλησε διαδιδράσχοντας, συνεχώρησε 
xai ἄχων τὴν τοῦ Ἡάσχα ἑορτὴν οἴκοι διατρίψαντα:, 
μετ αὑτὴν εὐθὺς ἔχεσθαι τῆς ὁδοῦ" οὖς δεῖ xaX τὰ 
χρήματα μεθ) ἑαυτῶν ἔχοντας, πρὸς τὸν στρατηγὸν 
ἀφιχέσθαι. Τὸ δ᾽ ἦν πρόφασις πεπλασμένη" κατελέ- 
λειπτο δὲ τὰ χρήματα, ἆμα μὲν ὅπως εἴη πρόφασις 
εὐπρεπὴς τοῦ κερὶ τὸ Βυζάντιον διατρίδειν (διέτριψε 
γὰρ μετὰ τὴν ἔξοδον ἡμέρας πέντε περὶ αὐτὸ), τὴν 
τοῦ νέου βασιλέως ἄφιξιν ἐχδεχόμενος, ἅμα δὲ καὶ 
ἁγεννὲς καὶ μηδαμῶς αὐτῷ προσῆχον χρημάτων 
ἡσσῆσϑαι δοχεῖν, νομίζων ὡς ἀπάτῃ xal χλοπῇ σχε- 


HISTORIARUM LIBER I. 207 
τῇ δ᾽ ἐπιούσῃ μηνύεται παρὰ βασιλέως ὡς τάχιστα Α non ante id posse, quam pecunia sibi in stipendía 
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mercenariorum ac presidiariogrum per oppida 
Thessaliz przstetur. id si flat, citra tergiversatio- 
nem postridie extra moenia se appariturum. Pecu- 
niam eo ipso die jussu imperatoris, quinquaginta 
nummum aureorum millia quzstores numerant. 
Quam summam accipientes magni domestici quaesto- 
res, rursum srario imperatoris asservandam, do- 
mino ita precipiente, relinquunt, rationem facti 
hane afferentes, unam earum cohortium, qux cum 
magno domestico militatum abire deberent, ex 
alia expeditione recens reversam orasse, ut sibi 
pauxillo tempore domi hzrere concedatur. Eam 
quamvis duce impensius urgente, non potuisse 
domiciliis suis, aliis alias latebras quaerentibus, et 
se occultantibus, expelli. Unde invitum etiam cis' 
dedisse, vt diem Pasch: domi consumentes, po- 
stero lumine confestim egrederentur, et in viam se 
darent; quos necesse esset, numerato sibi stipen- 
dio, ad ducem pervenire. Sed istnc merum com- 
mentum erat. Ideo namque pecuniam reliquerat, 
ut et apud Byzantium temporis ducendi honesta 
essel occasio (trivit autem illie dies quinos post 
egressum, imperatorem juniorem prsestolans); et 
quia haud liberale, sibique penitus ludecorum 
existimabat, videri captum pecunia, quam ab im- 
peratore sene fallacia, et furto propemodum aver- 
teret, quod gloriz,celebsjtatique. 8 sux feedam, ac 
sempiternam labem aspergeret. ld multis quodque 


δὸν ἀφαιρούμενος βασιλέως” ὃ μάλιστα αὐτῷ πρὸς ϱ pecunie servientibus supra- modum admirabile 


τὴν εὔχλειαν xai τὴν εὐδοξίαν τὸν εἰσέπειτα χρόνον 


κάντα οὐχ ὀλίγα λυμανεῖσθαι ᾧετο. "O δὴ xal πολ- 


lol; τῶν περὶ χρήματα ἡττημένων ἔδοξεν ὑπερφνὲς, 
τὸ τοσούτων χρημάτων, καὶ οὕτως ἐν ἐπικαίρῳ τῆς 
χρείας ῥᾳδίως ὡς οὐδενῶν χαταφρονῆσαι, ἐξὸν, εἴ- 
περ ἑδούλετο, σὺν ῥᾳστώνῃ πάσῃ λαθεῖν. Ὃ μὲν οὖν 
μέγας δομέστιχος τῇ τετάρτῃ τῆς μεγάλης ἑδδομά- 


δος ἐξῆλθε τῆς Κωνσταντίνου, xal διέτριδε περὶ 


αὐτὴν, τοὺς στρατιώτας ἐχδεχόμενος xai τὰ χρή- 
ματα δῆθεν. Κατὰ δὲ τὴν ἕχτην τῆς αὐτῆς χαὶ ὁ 
πρωτοστράτωρ ἠνάγχαστο ἐξιέναι" οὐ μὴν ἐξῆλθεν’ 
ἀλλὰ τό τε ἁπαράσχευον αἰτιώμενος, καὶ ἄλλας τινὰς 
α τίας συνείρων, ἑκηγγείλατο μετὰ epltnv ἡμέραν 
xai αὐτὸς ἐξελθεῖν, Τῇ δ᾽ αὐτῇ τῆς μεγάλης £60o- 


fuit, tam ingentem ejus vimn, et ad usum praesen- 
tem adeo opportunam (quam, si voluisset, habere 
facillime poterat) perinde ac si nulla esset contem- 
nere. Magnus itaque domesticus quarto die magnae 
hebdomadis Constantinopoli excedens, ad urbem 
mansit, milites videlicet, et pecuniam exspectans, 
Die sexto [seu Parasceves], etiam  protostrator 
exire compellebatur : quanquam non exivit, sed 
tum imparatum 86, tum alia qui&edam impedimenta 
causatus, se item post diem terlium exiluruim 
confirmavit. Ceterum die illo sexto, propter lec- 
tum junioris imperatoris libellus iuventus est, 
conscriptus his verbis: Qui sim, aut quis vocer 
qui hoc exaravi, non. cognosces modo. Dico autem 


µάδος ἔχτῃ, εὔρητο πρὸς τῇ χλίνῃ βασιλέως τοῦ D vere, hodie impleri illud : Venit hora, ut disperga- 


νέου βιδλίον, τάδε ἔχαν γεγραμμένα" Ὡς μὲν γρᾶ- 
ψας ὁποῖος ἂν εἴη τις, ἢ ὅ τι ὀνομάζοιτο, οὖχ ἂν 
μάθοις ἐν τῷ παρόντι" λέγω μέντοι πρὸς ἀλήθειαν, 
ὡς σήμερον ἐχπληροῦται τὸ εἰρημένον τὸ, «,'EXf* 
λυθεν ἡ ὥρα ἵνα σχορπισθῆτε ἕχαστος, xal ἐμὲ 
μόνον ἀφῆτε» συνετὸς δ᾽ ὧν, οὖκ ἀγνοήσεις τὰ λεγό- 
βενα δήπου, "O μὲν οὖν ἑνόει τὸ γράμμα, τοῦτ᾽ ἦν 
ὅπερ xat αὐτὸς ἑστοχάζετο βασιλεὺς, ὡς ὁ τῶν περὶ 
αὐτῶν διασχεδασμὸς, οὐδενὸς ἑτέρου χάριν, ἣ ὅπως 
αὐτὸς γένηται εὐεπιχείρητος, εἴη. Τὸν μέντοι γε- 


! Joan. xvi, 32. 


mini unusquisque, et me solum relinquatis *, ni stultus | 


sis, assequeris utique quid dieatur. Ejus seripii 
sententia hzc erat, quam et nepos ipse conjiciebat : , 
amicorum suorum dispersionem non alius gratia 
fieri, quam ut ipse commodius invadi opprimique 
posset. Auctorem scripture hujus posunodum in 
pace quoque diu indayaium non invenit: interea 
mortem obiisse creditus est. Et 666 quidem ejus., 
modi fuerunt. Eodem vere xui (25) Kalendas 
Maias indictione quarta anni sexies millesimi 


u Jacobi Pontani note. 
(25) De indictionibus qui volet, legat Covarruviam Variarum resolutionum lib. 1, cap. 10, num. 


et 7. 
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octingentesimi vicesimi noni (26), post nectis me- Α Υραφότα xal ὕστερον ἐν τοῖς τῆς εἰρήνης καιροῖς 


dium, sole iam ad apportandum diem nova hebdo- 
madis secundum (27) surgere parante, porta, quae 
ad Gyrolimnen appellatur, reserata (28), tanquam 
ad venatum junior imperator excessit, paucis qui- 
busdam famulis, canibus item, οἱ avibus venatri- 
cibus comitatus. Quod quia factitabat quoties pla- 
cüissel, nemo ejus fugam sensit, nec quidquam 
tumultus inde natum est. Majorem porro ministro- 
rum, amicorumque partein cum impedimentis 
pridie per omnes portas urbis sparsim exire, et in 
loco a se definito collectam exspectare jussit (29). 
Quo cum venisset, juncti omnes, protostratore 
eliam przsente, viam Adrlanopolin carpebant. Ad 
Nigrum [Melanem| autem flumen (50), quod voca- 
tur, appropinquans, juxtaque magnos equorum 
greges late campum tondentes reperiens (ii erant 
partim militum Constantinopoli degentium, partim 
optimatum ac magistratuum), nihil injuriarum in- 
ferre voluit, vetuitque comites novum aliquid 
59 moliri, et pastores equarios hortatus est, ar- 
menta in urbem agerent, ne forte a tumultuanti- 
bus diripereutur. Deinde magno domestico, et Syr- 
£anue quoque conventis, quantum poterant, iter 
pergere maturabant : ac secundum meridiem diei 
sequentis Adrianopolin intrantes, ab incolis adven- 
tum hune velut Dei cujuspiam faustum sibi inter- 
pretantibus (51), jucunde accepti sunt. Avus nepo- 
lis fuga audita consternatus aliquandiu, ut primum 


πολλὰ ζητήσας ὁ βασιλεὺς, οὐχ ἔσχεν εὑρεῖν “ Evo- 
μίσθη δ᾽ ἐν τῷ μεταξὺ χρόνῳ ἀποθανεῖν. ᾿Αλλὰ 
ταῦτα μὲν ὧδέ πη ἔσχεν. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ ἦρος, ἑννά- 
την ἄγοντος ᾿Απριλλίου πρὸς ταῖς δέχα, ἱνδίχτου τε- 
τάρτης τοῦ ἐννάτου καὶ εἰκοστοῦ πρὸς τοῖς Óxta- 
χοσίοις καὶ ἑξαχισχιλίοις ἔτους, μετὰ μέσας νύχτας 
τοῦ πρὸς τὴν δευτέραν τῆς νέας ἑδδομάδος ἀνίσχον- 
τος ἡλίου, τὰς πρὸς τὴν Γυρολίμνην λεγομένας ὑπαν- 
οἶξας κύλας, ὡς πρὸς θήραν δῆθεν ὁ νέος ἐξῆλθε 
βασιλεὺς, ὀλίγους τινὰς τῶν οἰκετῶν ἐπαγόμενος, 
κύνας τε καὶ ὄρνεις ἡσκημένους θηρᾷν. Hv δ᾽ ἐξ ἔθους 
αὐτῷ τοῦτο ποιεῖν ὅτε βούλοιτο, καὶ διὰ τοῦτ᾽ αἴσθτ- 
σιν οὐδεμίαν οὐδὲ ταραχὴν ὁ δρασμὸς παρεῖχε, 
Τοὺς δέ γε πλείους τῶν οἰχετῶν ταὶ τῶν φίλων ab- 
ταῖς σχευαῖς τῇ πρὸ τῆς δευτέρας διεσχεδασμένους 
κατὰ πάσας τὰς τῆς πόλεως πύλας ἐχέλευσεν ἐξελ. 
θόντας, ἐν ὡρισμένῳ τινὶ χωρίῳ συναθροιζοµένους 
περιμένειν. Οὗ δὴ xal γενόμενος, xal τοῖς οἰχείοις 
συμμίξας, τῆς εἰς τὴν ᾿Αδριανοῦ πόλιν φερούσης 
εἴχετο, συνόντος χαὶ πρωτοστράτορος. Γενόμενος δὲ 
πρὸς τὸν Μέλανα καλούμενον ποταμὸν καὶ ἵππων 
πολλῶν ἀγέλας παρ᾽ αὐτῷ νεμομένας εὑρὼν (ἧεαν 
δ᾽ ἵπποι τῆς ἱδρυμένης ἐν Βυζαντίῳ στρατιᾶς, καὶ 
τῶν ἄλλων συγκλητικῶν καὶ πολετιχῶν), οὐδὲν ἐθέ- 
λησεν ἀδικῃσαι" ἀλλὰ τοῖς τε συνεπομένοις ἀπεῖπε 
νεωτερίζειν μηδὲν, xdi τοῖς ἑπποφορύοϊς ἐχέλενσε 
τοὺς ἵππου; λαδόντας πρὸς τὴν πόλιν χωρεῖν, μὴ 
ταραχῆς τινος γενομένης διαρπασθῶσιν, Ἐφεξῆς 


lux, menti reddita est, parvique rem negotii judi- C δὲ συνελθὼν καὶ τῷ μεγάλῳ δομεστίχῳ καὶ Συρ- 


cavit, eum captivum ducere (quandoquidem totum 
Bub se imperium, οἱ exercitum haberet) quemdam 
de proceribus suis eManuelem Tagarin magnum 
siratopedsrcham, vili et obscuro genere ortum, 
&cu sirenuitale el audacia militari a semetipso ad 
sumiam gloriam provecetun (nam Phi'adeiphiz 
Lydorum (22) contra Persas multa preclara virtu- 


γιάννῃ, ὡς εἶχον ἤνυον τὴν ὁδόν’ καὶ μετὰ μέσην 
τῆς μετὰ τὴν δευτέραν ἡμέρας, εἷς τὴν ᾿Αδριανοῦ 
φθάσαντες εἰσεληλύθασιν, ἡδέως ὑποδεξαμένων τῶν 
οἰχούντων τὴν πόλιν, καὶ τῶν κρειττόνων τινὸς τὴν 
βασιλέως οἰηθέντων ἐπιδημίαν. Ὁ μέντοι πρεσθύ- 
εερος βασιλεὺς τὸν τοῦ ἐγγόνου δρασμὸν γνωρίσας, 
διασέσειστο μὲν ἐπ᾽ ὀλίγον τοὺς λογισμοὺς, εἶτ᾽ 


Jacobi Pontani note. 


(26) Ceptum hoc bellum ab egressu Constanti- 
nopoli Andronici junioris, qui fuit, ut nos annos a 
Ghristo nato numeramus, 1521. Quo eodem obierat 
Michael ejus pater, quamvis Octobri mense obierit ; 
Gr:eci enim annum suum a Septembri inchoabant. 
Finitum 1327. 


(33) Νέαν ἑδδομάδα noster vocst, quam quidam ἢ 


ἑβδομάλα διακαινισμοῦ, hebdomadam renovationis , 
id est, hebdomadem paschaleum, qua Resurrectio- 
nis Domini memoriam colimus. Nam Christo in 
vitam redeunte, renovata et instaurata sunt om- 
ΓΙ, ul capit Venantius in carmine de Pascha. [n 
quo declarata reruin renascentium varietate Christo 
8 mortuis resuscitato, addit. 


. Ecce renascentis testatur gratia mandi, 
Omnia cum dotnino dona redisse suo. 


(88) Dum illustris resurrectionis dies illwxisset, ait 
Gregoras, vesperique decreta exsequenda essent, de 
suore petiit, et accepit. claves Gyrolimnie porta : 
doc enim propter matutinam venationem facere con- 
sueverat. Igitur sub mediam noctem, cunctis dor- 
mienpfibus, cum. omnibus conjuratis egressus, posiri- 
die in. Syrgiannis, et Cantacuseni castra pervenit. 
Mi enim cum illustri apparatu fugam illins Adria- 
sopolim prestolabantur. 

(29) Quasi illud nex diceret, n πεί. : 


Vos famuli, qu& dicam, animis advertite vestris, 
Est urbe egressis tumulus, templumque vetustum 
Desert Cereris : juxtaque antiqua cupressus, 
Hanc ex diverso sedem veniemus in unam. 


($0) Μέλας ποταμὸς appellabatur, propter aquam 
forsan nigricsntiem. Gregors interpres reddit, 
Maurum flumen; nam recentibus Grecis μαῦρον 
est nigrum. Sic pontum Euxinum μαυροθάλασσαν 
vecant, propter tempestates feedas, et nimbos, 
eosque subitos, quibus coelum serenum ἃς placi- 
dum tenebris repente nigrescit : nam aqua est 
limpidissima ; de fluvio autem eadem appell:tionis 
causa afferri non potest. 


(51) Vocem hanc χρείττων, de Deo die'am, ex 
Platonis Sophista, Plutarchi Pyrrho, item ex He- 
liodoro ostendit Thesaurus Grece lingue ; credttur- 
que hoc loquendi genus explicari isto Xenophon: 
tis loco, Psedize vii, xpelttov τις f) xac' ἄνθρωπον, 
homine major, augustier, elc. 

(32) Eam obsederat Orchanes If, Turcarum im- 
perator, cui postea Cantacuzenus filiam suam in 
conjugem dedit, Egregiam ibi operam navarunt 
Catelani, et Theoleptus episcopus. Meminit Grego- 
ras lib. vit, et Chalcocondylas lib. 1; multis autem 
pn annis capta est a Bajazele, Orchauis nepote, 

unper.. 
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ἀναλαθὼν ἑαυτὸν, xa οὗ μέγα ἔργον ἡγησάμενος τὸ A tis, et imperatorise cujusdam peritim facinora eJdi- 


τὸν ἔγγονον χειρώσασθαι, ἅτε xal στρατιᾶς χαὶ τὶς 
ἀρχῆς ἀπάτης ὑπ᾽ αὐτῷ οὔσης, ἕνα τῶν συγχλητι- 
κὼν Μανουὴλ Τάγαριν τὸν μέγαν στρατοπεδάρχην, 
γένους μὲν ὡρμημένον Ex φαύλου καὶ ἀφανοῦς, àv- 
δρίᾳ δὲ καὶ τόλμῃ τῇ περὶ τὰς μάχας ἐπὶ πλεῖστον 
δόξης αὐτὸν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ προελθόντα (ἐν γὰρ Φιλαδελ- 
φείᾳ τῇ χατὰ Λυδίαν πολλὰ xal χειρὸς καὶ τόλμης 
καὶ στρατηγικῆς ἐμπειρίας κατὰ Περσῶν ἐνεδείξατο 
ἔργα, ὡς ix τοὐτὼν θαυμασθέντα xal γάμου τυχεῖν 
ἐπιφανοῦς " τῇ γὰρ ἀνεψιᾷ συνέζευχτο βασιλέως 
θεοδώρᾳ τῇ ἸΑσανίνῃ), τοῦτον δὴ μεταχαλεσάμενος 
δ βασιλεὺς, Ὃ ἐμὸς ἔγγονος, ἔφη, νυχτὸς ᾧχετο 
ἀποδρὰς τῆς πόλεως ταυτησίν. Ὅπου μὲν οὖν ἂν 
διατρίδῃ, οὐχ ἔστιν εἰδέναι σαφῶς. Τοῦτο δὲ mé- 
πεισμαι ἀχριδῶς, ὡς ὀλίγων ἀχθήσεται δεσμώτης 
ἡμερῶν εἴσω. Τὸ δὲ νῦν ἔχον αὐτὸς ἀναλαδὼν στρα 
τιὰν ὅσην οἴει πρὸς τὸ ἔργον ἀρκέσειν, ἐπιστρά- 
τευσον αὐτοῖς κατακπκόδας - κἂν μόνον ἐγγένηται 
συντυχεῖν, οὐδὲν λοιπὸν fi .δοριαλώτους ὑποστρέψαι 
λαδόντα πάντας, ἐχεΐνοις γὰρ οὐχ ὅτι ἀμύνασθαι, 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀντιδλέψαι ἄν ποτε παρασταίη. Ὁ. Τάγαρις 
μέντοι συνετὸς ὧν καὶ πρὸς μάχας ἐξησχημένος, 
Σοὶ μὲν, ὦ χράτιστε βασιλεῦ, ἔφη, τῶν ὀλίγου πόνου 
δεομένων ἔργων εἶναι 6oxat τὸ τὸν σὺν ἔγγονον 
ἀχθῆναι συλληφθέντα δεσμώτην" ἐμοὶ δὲ τοὐναντίον 
ἅπαν" βούλομαι δὴ ἐμὲ φεύαασθαι xai μὴ σὲ τῆς 
ἐλπίδος, ὦ βασιλεῦ. Τοῦτο μὲν οὖν ὁποῖον ἄν ποτε 
ἀποδαέη, αὐτό φασι δείξει. Ἐπεὶ δ' ἐπέταξας στρα- 
τιὰν ἀναλαδάντα καταδιώχειν αὐτοὺς, ὡς ἂν ἐγ- 
γένηται συντυχεῖν, οὗ µόνον οὐκ ἁμυνουμένων, ἀλλ᾽ 
οὐδ᾽ ἀντιδλέψαι τολμησόντων, ὡς ἔχω καὶ περὶ τού- 
των γνώμης, ἐρῶ. Τὸν ἀριθμὸν τῆς παρούσης ἐν- 
ταυθοῖ στρατιᾶς, οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ τὴν ἐμπειρίαν 
καὶ τόλμαν ὁ αὓς ἔγγονος καὶ οἱ περὶ αὐτὸν σαφῶς 
εἰδότες, οὐχ ἂν ἐτόλμησαν τραπέσθαι πρὸς τὴν φυ- 
τὴν, εἰ μὴ πρότερον ἐπ᾽ ἄχροις δόρασιν ἐξαρτήσαν- 
τες τὴν ζωὴν, οὕτω παρέθηξαν ἑαυτοὺς, ὡς πᾶσιν 
οὗ ἂν ἐπίωσιν ἀμυνούμενοι μέχρι τοῦ πεσεῖν. Ἴσασι 
γὰρ σαφῶς ὡς ἂν ἁλῶσιν, ἧχιστα τοῦ ἀποθανεῖν 
πείσονται μετριώτερλ. Διόπερ ὡς τεθνηξόμενοι μα- 
χοῦνται xal ὑπὲρ δύγαμιν ἀφειδοῦντες ἑαυτῶν. 
Θανατῶσιν οὖν ἀνθρώποις ἐξ ἴτου τοῦ ἀριθμοῦ συµ- 
πλέχεσθαί τινα, οὐδὲ πόῤῥω paviac δόξειεν ἄν, Ἐπὶ 
γὰρ τῶν τοιούτων τοὺς ἀντιτεταγμένους χαὶ τῷ 
πλήθει πολλῷ τῷ μέτρῳ χρεὼν ὑπερέχειν, καὶ ταῖς 
προθυμίαις ἴσους εἶναι" ἃ δὴ xal ἀμφότερα ἡμῖν 
ἐν ἀμφιδόλῳ χεῖται. Τῶν τε γὰρ συνόντων αὐτοῖς 
οὐκ ἴσμεν τὸ πλῆθος, xal τῶν ὑφ᾽ ἡμῖν τεταγμένων, 


derat, et ob admirationem inde partam, uxorem 
illustri loco progenitam Tbeodoram Asaninen im- 
peratoris consobrinam aeceperat), hunc, tuquam, 
Manuelem accersens: Meus nepos, ait, preterita 
nocte aufugit. Ubi moretur, pro-eerto haud scio. 
Hoe quidem mihi exploratissimum *st, intra paucos 
dies in vinculis ad me adductum iri (33). Nunc 
adjenctis tibi militibus, quot sufficere putabis, 
fugitores per vestigia insequere. In quas simul iu- 
cideris, nihil erit quod agas amplius, quam ut 
captis omnibus domum revertare : quippe quibus 
non solum se defendere, sed vos contra aspicere 
nunquam in mentem veniet. At enim Tagaris homo 
prudens, et bellator minime rudis : tibi quidem, 
imperator optime, inquit, minime negotiosum vi- 
detur, nepotem comprehendere, vinctuieque ad- 
ducere : ego vero diversuui plane sentio : tametsi 
cupio sane,me opinione potius aberrare,quam spem 
tuam decipi. Sed hujus consilii eventum res ipsa 
docebit (54). Quoniam autem mandasti, ut delecta 
manu eos persequerer : nam si eos assequar, nec 
resistere, uec nos aspicere ausuros ; etiam iu hoc 
quid mei judicii sit, eloquar. Quanta hic nobis 
copie, quam  exercitate et animose sint, nepos 
tuus, et amici ejus luculenter scientes, nom se in 
fugam tradidissent, ni prius vita in hastarum mu- 
cronibus suspensa (35), adeo semetipsos exacuis- 
sent, ut adversus quorumlibet impressionem usque 


C ad mortem pr:zliaturi sint. Norunt enim perbene, 


s| in potestatem venerint, G0 nihilo se mitiora 
ipse morie perpessuros. Quamobrem animarum 
euarum prodigi, et tanquam morituri, supra vires 
etíam puguabunt. Cum hominibus igitur vitse aleam 
subeuntibus qua manu pagnam conserere, parum 
distat ab insania : multo siquidem majore numero, 
parique alacritate in eos pugnandum est: qua 
ambo nobis in incerto sunt. Nam quanta se ad 
illos multitudo aggregaverit, ignoramus : et no- 
strorum militum animi in te, an in illum propen- 
deant, incompertum habemus. Przterea cum illi 
sub gallicinium sese extulerint (id quod portarum 
custodes retulerunt), nos autem insequendo usque 
3d conticinium insistere non possimus, ipsis secu- 
ris nos captabimus que capere nequibimus ; et 
horum alterum continget, ut aut eos non assecut 
domum [frustra redeamus (quod ipsum nos infe- 
riores arguet), aut si eos adepti adoriamur, certa- 
mine victi concidamus. His ego de causis non in 


Jacobi Pontani note. 


(59) Gregoras tradit, ante fugam voluisse eum 
capere , et consilium Gerasimo patriarchz ape- 
ruisse. Quod ille ad nepotem deferens, fugz acce- 
lerandse auctor ei fuerit, 

. Bo Proverhii speciem babet, αὐτὸ δείξει, quod 
Jndicat verbum φασὶ, aiunt. 

(35) Summum conatum, et desperationem pu- 
gnantium hac, ut videtur, paremia declarat; 
quando nimirum dici potest : 

,,Un« salus victis nullam sperare salutem. 

Quid enim tam facile militi potest excidere, quam 


quod sb extrema hasta dependet? Sic David per- 
petuo se in discrimine mortis versari, $aule per- 
sequente, signilicare voluit illis verbis, Anima mea 
in manibus meis semper. Nam Hebrzis ponere aui- 
mam in manibus, esi exponere se periculo, ut Ju- 
dicum xiu οἱ 1 Heg xxvi Portare autem ani- 
mam in manibus, aul habere in manibus, aeci- 
piunt pro eo, quod est, versari in afflictionibus et 
de vita periclitari. Plura nom ignobilis theologus 
Jansenius super adductum psalmi locum. 


^ 
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itinere persequendos, sed alio quodsm — modo A ὁποτέροις πρόσχεινται τὰς γνώμας ἀγνοοῦμεν. "AX- 


bellum cum iis gerendum existimo. 


λως τε xal περὶ μέσας νύχτας αὐτῶν ἐξελθόντων, 


ὡς παρὰ τῶν φυλάχων τῶν πυλῶν ἐξεγένετο μαθεῖν, ἡμῶν δ' οὗ μέχρι βαθείας ἑσπέρας δυνησοµένων ἂν 
πρὸς τὴν δίωξιν καταστῆναι, ἐχείνοις μὲν τὸ ἐν ἀσφαλείᾳ περιστήσεται εἶναι, ἡμῖν δὲ τὸ ἀνεφίχτοις 
ἐπιχειρεῖν’ καὶ δυοῖν ἕτερον συμδήσεται,  ὑστερήσαντας ἀπράκτους ἐπανελθεῖν (ὃ xal αὐτὸ σημεῖον 


᾿ἂν ἥττης εἴη), ἢ; χαταλαθόντας, ἠττηθέντας πεσεῖν, Τούτων δὴ ἕνεχα, οὐ χαταδιώχειν ἐξ ἐφόδου ἀλλ᾽ 


ἕτερόν τινα τρόπον πρὸ; αὐτοὺς πολεμητέον εἶναί μοι δοχεῖ. 


CAPUT XIX. 
Andronicus minor imperatoris nomine privatur, hostis judicatur, crescit potentia. Legati ad eum de pace- 
Miles tumultuatur.. Prwclarum fortitudinis, et excelsi animi exemplum in Theolepto episcopo. Iterum 
testatus innocentiam suam juvenis, legatos cum spe pacis dimitlit, Senis potentia extenuatar. 


Cum his etiam assentirentur, qui de primoribus 
palatinis presentes aderant, iniperator fugitivos 
persequendi voluntatem abjecit ; subditos au- 
le: omnes sacramentum poposcit (26), non se ab 
Audronico Palzologo juniore facturos (quo ipso 
edicebatur, ne quis posthac Ímperatorem nomi- 
narétj, sed hostis loco haberet, quandoquidem 
ab imperatore avo descivisset. Ergo jurabatur qui- 
dem, sed actum agebatur : quippe non solum By- 
zantio e senatu, οἱ militibus quotidie coinplureg 
ad nepotem transibant : verum ex aliis mque 
provinciis et civitatibus Romani imperii turmatim 
confluebant (57) , ut brevi spatio circum se justum 
teneret exercitum (28). Nec tamen studio novarum 
rerum direptiones, et vaslitales crebra infereban- 
tur. Tributorum coactores ab occursantibus despo- 
liabautur (59), nisi ipsi presentientes, pecuniam 
tutis locis abscondissent : ipsique insuper defrau- 
dato imperatore non parum sibi, quasi ab obviis 
spoliati, retinebant : acsi quis cum quopiam 
G1 seniori studentium privatas exerceret contro- 
versias, seque data opportunitate ulcisceretur, 
fructus, boves, et oves pro pena adversario aufe- 
rebat. Senior postquam rem $ccus jre vidit atque 
speraverat, coactis qui per id tempus Constanti- 
nopoli visebantur episcopis (patriarcha enim Ge- 
rasimus morti concesserat ea ipsa nocte, qua nepos 
urbem deseruerat), exprompiisque apud eos, quae 
jure expromenda ducebat, persaadet, ut anathema 
contorqueant in omnes (40), quique mune a ne- 


Τούτοις τοῖς λόγοις καὶ τῶν παρόντων συνειπόν- 
των συγχλητικὠν, ὁ βασιλεὺς τῆς μὲν πρὸς τὴν 
δίωξιν βουλῆς ἀπέστη, ὀμνύναι δ᾽ ἐκέλευσε πάντας 
τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν, ὡς οὐδεὶς ἂν ἕλοιτο τὰ Παλαιολόγου 
τοῦ ᾿Ανδρονίχον (οὔτω γὰρ᾽ προσετέταχτο μηχέτι 
βασιλέα χατονομάζειν), ἀλλὰ πολέμιον ἡγεῖσθαι ὡς 
τοῦ βασιλέως ἀφεστηχότα. Οἱ ὄρχοι μὲν οὖν ἐτε- 
λοῦντο, ἤνυον δὲ πλέον οὐδέν. Οὐ μόνον γὰρ ix 
Βυζαντίου χαὶ τῆς συγχλήτου χαὶ τῆς στρατιᾶς 
ὁσημέρα: πολλοὶ πρὸς τὸν νέον Ἀνδρόνιχον ηὐτομό- 
λουν, ἀλλὰ xal bx τῶν ἄλλων ἐπαρχιῶν τε xal πό- 
λεων τῶν ὑπηχόων Ῥωμαίοις συνέῤῥιον κατὰ συ- 
στάσεις, ὡς ἐν ὀλίγῳ περὶ αὐτὸν στρατιὰν ἀξιόμαχον 
ἀθροισθῆναι. Ἐγένοντο μέντοι πρὸς τὸν νεωτερισμὸν 
ἁρπαγαὶ xai φθοραὶ πραγμάτων οὐχὶ συχναἰ. Τούς 
τε γὰρ πράττοντας τοὺς δηµοσίους φόρους ἀπεστέ- 
ρησαν τῶν ὄντων οἱ προστυχόντες, εἰ μή που xol 
αὐτοὶ προαισθόμενοι, χατέκρυψαν ἐν ἀσφαλεῖ" καὶ 
αὐτοὶ δὲ πολλὰ ἑαυτοῖς περιεποιήσαντο ἁποστερή- 
σαντες βασιλέα, ὡς δῆθεν ἀφῃρημένοι παρὰ τῶν 
προστυχόντων καὶ εἴ τις πρός τινα τῶν τῷ πρε- 
σθνυτέρῳ βασιλεῖ προσχειμένων, διαφορὰν ἔχων ἰδίων 
ἕνεχα ἐγχλημάτων, ἡμύνατο τοῦ χαιροῦ συμμα- 
χοῦντος, εἰς ἁρπαγὴν καρπῶν χαὶ βοῶν xai προ- 
6áxwv περιστήσαντες τὴν ζτ μίαν. Ὃ δὲ ποεσθύτερος 
βασιλεὺς, ὡς ἐναντίως. ἣ αὐτὸς προσεδόχα, τὰ 
πράγματα ἐχώρει, συναγαγὼν τοῖς ἐν τῇ Κωνσταν- 
τίνου τότε δια:ρίδοντας ἀρχιερέας (ὁ πατριάρχης 
γὰρ Γεράσιμος ἔφθασε τελευτήσας ἐν T] νυχτὶ καὶ ὁ 
νέος βασιλεὺς ἐξῆλθε- τοῦ Βυζαντίου), καὶ διαλεχθεὶς 


Jacobi Pontani note. 


(36) Gregoras : Passim sacrosanctum Evangelium 
in. palatiis, in. viis, in foris circumferri cernens, et 
populum sacramento adigi, ul et a junioris imperato- 
ris »ocietate recederent, et seniori arctioribus obe- 

 dientie vinculis asiringerentur. 

(37) Opes Romani imperii hoc tempore parum 
floreutes fuerunt, tol et jam regnis, proviaciis, ur- 
bibus, per Barbaros ereptis. Ex hac historia col- 
ligunus, habuisse adhuc iuperatores Constantino- 
»litanos, quamvis non omnia integra, Thraciam, 
Jacedoniam, Bithyniam occidentalem, Tüessaliam, 
Auicam, Bootiam, ÁAcarnamam, insulas Pelopon- 
nesum, Lemuum, Thasuim, Chium, Lesbum, Prin- 
cipis, Tenedum, Mauriom , Sanctum Andream. 
l'assum est autem hoc quantumcunque imperium, 
iu Thracia presertim, incursiones et latrocinia 
Barbarorum muitorum plurima, Turcarum, Scyiba- 
rum, Triballorum, Moesorum, Albanorum, A Ge- 
nueusibus item propter Chium et Galatam ma- 
gua accepit incommoda. 


D 


(38) Στρατιὰν ἀξιόμαχον existimo reddi posse, - 


Ld 


justum. exercitum; 1s enim dignus est, qui cum 
alio exercitu congrediatur, quoniam viribus ei 
par videtur. Huic loco illustrando faciunt verba 
Gregor : Que cum ad hunc modum in urbe impe- 
ratrice gererentur, Andronicus junior libertate et 
immunitate in Thraciis pagis et urbibus pronun- 
tíata, statim omnes ad quodvis paratos habuit ; stá- 
tim in. armis. fuerunt Thraces omnes, pro. juniore 
imperatore Christopolim usque senem imperatorem 
cupide invasuri. 

(39) Gregoras: Ac primum passim in provincia 
vagantibus publicanis, et exactoribus inclementer ez- 
cruciatis, ereptam quam circumferebant pecuniam, 
nulla modestia inter se partiuntur. 


(40) Anathema enim, sen exsecratio est, quod 
ail χωρισμὸν ἀπὸ Θεοῦ ἐχφωνῆσαι, ad verbui sepa- 
ralionem a Deo pronuntiare. In quos enim anathenia 
torquetur, a Deo separantur, et Satauz traduntur. 
Itaque definitio pro eo quod delinitur posita est. 
Semper autem potius χωρισμὸν ἀπὸ θεοῦ, quam vel 
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αὗτοῖς ἃ ἐδόχει δίκαια εἶναι, πείθει χωρισμὸν ἀπὸ A pote siut, quipue postea futuri sint. Sed cum ne 


θεοῦ ἐχφωνῆσαι xatà παντὸς ἀνθρώπου τοῦ τε νῦν 
«p ἑγγόνῳ συνόντος, τοῦ τ᾽ ἐσομένου. Ὡς; δὲ μηδὲ 
«οὔτ᾽ ἐπισχεῖν ἠδυνήθη τὰς τῶν ἀφισταμένων ὁρμὰς, 
δείσας ὃ πρεσθύτερος βασιλεὺς μὴ καὶ εἰς πέρας 
ἀφίχηται τὰ πράγματα καχὺν, οὕτως ἐναντίως 1) 
αὑτὸς προσεδόχησε χωροῦντα, τὸν Φιλαδελφείας 


θεύληπτον, xal τὸν τοῦ κοιτῶνος προχαθήµενον 


Καλλιχρηνίτην, πρέσδεις πρὸς τὸν ἔγγονον ἀποστεί- 
λας, πρὸς ξυμδάσεις ἐχώρει, ἐπαγγειλάμενος ὡς 
ὅκερ ἂν ὁ ἔγγονος ἐθέλοι, γράμμασι δηλώσας, αὐτὸς 
ἂν εἰς πέρας ἀγάγοι. Οἱ μὲν οὖν πρέσδεις εἰς 
Ἀδριανούπολιν ἐλθόντες, ἐπεὶ χαὶ βασιλεὺς ὁ νέος 
ἔτυχε πρὸ τῆς πόλεως ἐπισκεπτόμενος τὴν στρατιάν, 
προσῄεσαν ὡς προτχννήσοντες, xai τὰ τῆς πρεσδείας 
 ἀκπαγγελοῦντες. Τὸ δὲ πλῆθος περιστάντες αὐτοὺς 
γυμνοῖ: τοῖς ξίφεσιν ὡς ἐπύθοντο ὑπὲρ εἰρήνης 
ἀφιγμένους, ἐχέλευον ἀλλήλοις ἀποχτιννύναι. Ὁ 
μὲν οὖν Καλλικρηνίτης τῷ δέει χατασεισθεὶς τὴν 
ψυχὴν, τοῦ ἵππου τε ἀπεπήδησε, xal ἀμφοτέραις 
περισχὼν τὸν βασιλέως πόδα, ἵστατο περιδεῆς, ὅσον 
πω νομίζων ἀποθανεῖσθαι. Ὃ Φιλαδελφείας δὲ 
ὥσπερ δι’ ἀψύχων τινῶν παριὼν, χαὶ ψόφων χενῶν 
ἀχούων, ἀχατάπληχτος ἦν πρὸς κἂν ὁτιοῦν. Ἰδὼν δὲ 
τὸν Καλλιχρηνίτην ὥσπερ ἁποτεθνηκότα τῷ δέει, 
Οὐ δέον, εἶπεν, ὦ θαυμάσιε, σὲ οὕτω κατάκρας πρὸς 
fiy θάνατον χατεπτηχέναι, μέλλοντα, εἰ μὴ νῦν, ἀλλ᾽ 
οὖν ὕστερόν ποτε ἀποθανεῖσθαι. El οὖν τοῦτο πᾶσα 
ἀνάγχη, βέλτιον ὅτε καὶ πρόφασίς τινος χέρδους, ἢ 


sic quidem defloientium impetus coerceretur, ti« 
mené, ne, quoniam res] tem contra exspectatum 
procederent, extrema pernicies sequeretur, Phila» 
delphie episcopum Theoleptum (41), et Calliere- 
niten sacri cubiculi procubitorem (42) legatos ad. 
nepotem mittit, pacificationem offert, facturumque 
se, quod is litteris scriptis a se optaret, pollice 
tur. Igitur legati Adrianopolin veniunt : juniorem 
imperatorem ante urbem copias recensentem 
offendunt : eum 2»doraturi, et legationem exposi- 
turi adeunt. Tum milites magna eos frequentia 
districtis epsibus circamfundunt, atque ut de pace 
adventasse audiurt, ad illos contrucidandos inter 
se hortantur. [taque Callicrenites ex equo desi- 
liens tremulus, et imperatoris genua complexus, 
magno cum timore astat, jamjam se interfectum 
iri arbitratus. At Philadelpbiensis, ut si per ina- 
nima transiret, et vanos quosdam strepitus exau- ^ 
diret, et ad omnia imperterritus manet, el Callicre« 
niten metu prope exanimatum cernens : Heus tu, 
inquit, non te horrore mortis tantopere perfundi 
decet, cum, si non modo, aliquando quidem cere 
moriturus sis. Si ergo mors est inevitabilis, prae- 
siat utique mori, eum se eommodi alicujus osten- 
dit occasio. Quod cum ita sit, que tandem conve- 
nientior occasio, quam pro pace legationem obeun- 
tem mori (45)? Dehinc ad magnam domesticum, 


, Syrgiannem, et prostostratorem conversus (bi enim 


ὅτε μή" τούτου δ᾽ οὕτως ἔχοντος, -τοία.- πρόφασις ϱ proxime circumstabant, ne quid ei noceretur) : Si 


εὐλογωτέρα, ἣ ὑπὲρ εἰρήνης πρεσθεύοντας τελευ- 
τῆσαι; Εἶτ᾽ ἐπιστραφεὶς πρὸς τὸν μέγαν δοµέστιχον 
xai Συργ:άννην xai πρωτοστράτορα (οὗτοι γὰρ αὐ- 
τὸν περιέστησαν ὅπως μή τι περὶ αὐτὸν τολμηθῇ), 
El μὲν ἔξεστιν ὑμῖν, ἔφη, τοὺς ἀνοήτους τουτουσὶ 
χαὶ θρασεῖς καταστέλλειν, πράττετε ἃ προσήχει’ el 
δ᾽ οὖν, οὗτοί γε δρώντων ἃ προθυμοῦνται" πάντως 
οὐδὲν ἂν εἴη τῶν ἀδουλήτων θεῷ. Ἐπὶ τούτοις ὁ 
ἀνὴρ ἐθαυμάζετο τῆς μεγαλοψυχίας ἕνεχα καὶ xap- 
τερίας πρὸς τὰ δεινά. Μέχρι μὲν οὖν τινος βοή τις 
θορυδώδης ἐξηχεῖτο διὰ τοῦ πλήθους" εἶτα χατεσταλ- 


vobis fas est, inquit, stolidos istos ac temerarios 
reprimere, vestri officii munus implete ; sin minus, 
faciant quod facere gestiunt; invito Deo nihil 
fiet. Tam sublimis, et ad qusque gravia tole- 
randa promptius viri animus admirationem babuit. 
Aliquandiu igitur multitudo clamore fremeba: : 
quo sedato, legatos seducens imperator, G9 cujus 
ergo venissent cognoscit, et per eosdem avo in 
hanc sententiam respondet: Ádversis casibus ce- 
dere, et illiberale quidpism aut agere, aut eloqiti, 
minutorum angustorumque quorumdam hominum : 


Jacobi Pontani note. — — . 


ἀνάθεμα, vel ἀναθεματισμὺν nominare gaudet. 
Vult enim significantius, et evidentius loqui, quod 
Crzci dicunt ἐμφατιχώτερον, xat ἐναργέστερον. 

(44) Elegaus hujus Theolepti hymnus exstat in 
Grecorum Horologio, quem in appendicem Simeo- 
nis theologi a nobis Latine conversum addidimus. 
Est autem. κατανυκτιχὸς, ad. compunciionem perti- 
κεπε, ex consideratione ultimi judicii.— Cur lega- 
tos mitteret senex, causam refert Gregoras fuisse 
multitudinem peditum, equitum, sagitiariorum, 
funditorum pene innumerabilem, Byzantium versus 
proficiscentem . qui primo impetu urbem expugna- 
luros se rebantur, seditione laborantem, populo 
inter 86 discordante. De 'Theolepto autem principe 
legationis ait: Vir nom tanium omnibus virtutibus 
ornalus,, et. reverendus, sed et. singulari prudentia 
. predius, Porro Orestiadem, non Adrianopoliui 
legatos missos, et inter eos fuisse etiam Syrgiannis 
matrem, quae filium potissimum placaret (erat enim 
in illo exercitu) eique persuaderet, ne ad moenia 
urbis accederet, et quae sequuntur. 


(49) Alius hic videtur ἃ παρακοιμωμένῳ. Vesti- 
tun ejus explicat Curopalata, dignitatem non 
item. 

(45) Hinc tam diserte et magnifice laudat Ser- 
vium Sulpitium Cicero, ix Philipp., qui in legatione . 
ad Àntonium obeunda, se pro republica devovit: 
Quod si cuiquam justus honos habitus est. in. morte 
legato, in nullo justior, quam in Servio Sulpitio re- ' 
perietur.. Cateri qui in legatione mortem obierunt, ad. 


* incertum vig periculum, sine ullo mortis metu pro- 


fecti sunt ; Servius Sulpitius cum aliqua perveniendi 
ad M. Antonium spe profectus est, nulla revertendi, 
Qui cum ita affectus esset, ut, si ad gravem valetudi- 
nem labor vitg accessisset, sibi ipse diffleret, non 
recusavit, quominus vel in extremo spiritu, ei quam 
opem reipublice (erre posset, experiretur. Itaque nos 
illum vis hiemis, non nives, non. longitudo itineris, 
non asperitas viarum, non morbus indravescens 16. 
tardavit, cumque jam ad congressum  colloquiumque 
ejus pervenisset, ad quem eral missus, in ipsa cufa, el 
meditatione obeundy muneris sui excessit e vita, eie, 
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secunda fortuna intamescere, et nimium sapere, A μένης, ὁ βασιλεὺς τοὺς πρέσδεις ἰδίᾳ παραλαδὼν, 


imperitorum et audacium : :quabilein. vero in 
prosperis et adversis servare constantiam, for- 
tium atque prudentium sibi videri. Se neque cum 
apud ipsum causam diceret, timore aliquo affe- 
cium, sunulataque veritate dixisse qux dixerit : 
héque nunc, quando se tutum existimet, priorum 
aliena dieturum : sed rursus Deum tester appel- 
lare, nullius conscium ésse, quz sibi objecta sint 
criminum : neque tiam immane ullum facirius 
admisisse, ut ira tam insanabili ejus serenitatem 
exasperare potuerit, Quare concordiam resarciri, 
paternamque benevolentiam restitui, optatum 
sibi et charum accidere. Verum" quia in prasens 
sdeo iumultuante milite, opportunum dici, aut 
agi nihil queat, ut ipsimet legati testaturi sint, se 
ejus voluntate jam perspecta, et animo suo in 
consilium adhibito, ea focturum, qus ipsum 
quoque avum summa jucundilate comnplean!, His 
dicis, legatos spe bona erectos Byzantium remit- 
tit. Qui ut seni exercitus universi alacritatem, et 


etudium erga juniorem, in ipsos veto incitatum - 


furorem, et insaniam narraverunt, vehementer 
illum conturbarunt, moxque responso nepotis ex- 
plicato, ad meliora speranda permoverunt. Porro 
jn ipsa queque urbe Byzantio partes junioris et 
. augebantur mirifice, et corroborabantur eximie : 
senioris contra sensim minuebanir, et. debilita- 
bantur. Dysantii status rerum erat hujuscemodi. 


xaX περὶ ὧν Ίκουσιν ἐχμαθὼν ἀντεμήνυσε δι αὖ- 
τῶν τῷ βασιλεῖ xol πάππῳ τοιάδε" Τὸ χαταπίπτειν 
ἐν τοῖς δεινοῖς, xal ἀγεννῆ τινα xai πράττειν χαὶ 
φθέγγεσθαι, φαύλων τινῶν καὶ μικῥοψύχων καὶ αὖ- 
τὸς εἶναι κρίνω τὸ δ᾽ ἐν ταῖς εὐτυχίαις φυσᾶσθαι, 
xai μεῖζον ἢ προσήκει φρονεῖν, ἁμαθῶν xat θρα- 
σέων. "Opoloug δὲ ἕν τε τοῖς δεινοῖς εἶναι xa τοῖς 
ἑναντίοις, ἀνδρείων χαὶ νοῦν ἑχούντων. Οὔθ' ὅτ᾽ 
ἐδιχαζόμην παρὰ goi χριτῇ, βασιλεῦ, δειλίᾳ τινὶ 
ληφθεὶς ἔλεγον ἅπερ εἶπον, ὑποχρινόμενος τὴν ἀλή- 
θειαν, οὔτε νῦν, ὅτ᾽ ἓν τῷ ἀσφαλεῖ δοκῶ καθεστά- 
ναι, ἕτερα φϑέγξομαι τῶν προτέρων, ἀλλ᾽ ἐπὶ μάρ- 
tupt πάλιν φθέγξομαι τῷ Θεῷ, ὡς οὐδὲν ἐμαυτῷ 
σύνοιδα τῶν ἐγχαλουμένων, οὐδέ τι τοιοῦτον ἣμαρ- 


B τηχότι, ὥστ᾽ εἰς τοσαύτην ὑπερδολὴν ὀργῆς τὴν σὴν 


γαληνότητα ἑἐρεθίσαι. Τὸ μὲν οὖν εἰς διαλλαγὰς 
χωρῆσαι, χαὶ τὴν πατρικὴν εὐμένειαν αὖθις ἀναχα- 
λέσασθαι, εὐχῆς ἔργον ἐμοί. Nüv δὲ ἀδυνάτου φᾶινο- 
μένου τοῦ εἰπεῖν νι χαΐριον ἢ χαταπράξασθαι διὰ 
τὴν ἀταξίαν τῆς στρατιᾶς πολλὴν τινα γεγενημένην, 
ὡς ἀπὸ τῶν πρέσδεων μαθήσῃ, χατ' ἐμαυτὸν διασχε» 
ψάµενος, ἐπεὶ xal τὴν σὴν βούλησιν ἐ πυθόμην, ταὐέα 
χαταπράξοµα: ἅπερ ἂν ἥδιστα καὶ αὐτῷ dot φανείη. 
Τοῖς μὲν δὴ πρέσδεσι τοιαῦτα διαλεχθεὶς ὁ βασιλεὺς, 
xal χρησταῖς ἐλπίσι µετεωρίσας, ἐς Βυζάντιον έχε 
λευεν ἀναστρέφειν. Οἱ δὴ καὶ ἀφιχόμενοι πρὸς Ba- 
cda, καὶ τὴν τε τῆς στρατιᾶς ὑπὲρ τοῦ νέου 
βασιλέως σπουδὴν τε xai προθυμίαν xal τὴν κάτ 


αὐτῶν ὁρμὴν xai μανίαν ἀπηγγελχότες, οὖχ ὀλίγην ἑνεποίηθαν ταραχήν. Εἶτ᾽ αὖθις καὶ τοῖς τοῦ νέου 

βασιλέως χρησάμενοι λόγοις, πιρεσχεύασαν χρηστότερα ἐλπίζειν. "Ἔνδον μέντοι χαὶ αὑτοῦ Βυζαντίου, 

τὰ μὲν τοῦ νέου βασιλέως ηὔξανε σφόδρα καὶ ἰσχὺν προσελάμθανεν οὔ τοι μετρίαν * τὰ δὲ τοῦ πρεσδυτέ- 

ρον ὑπέῤῥει τε χατὰ μιχρὸν, xal ἀσθενέστερα ἀπεδείχνντο. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν χατὰ Βυζάντιον τοιαῦτα. : 
CAPUT XX. 


Nepos in consilio de hesterno tumultu conqueritur : petitionem avi proponit, quam omnes tino ore tespuunl, 
Εἰ quoniam. avus facturum spondeat que nepos. velit, velle debere, sibi imperio «edi, aut arinis Byzan- 
Hum invadendum. Concio dimittitur, et. eum tribus amicis amplius deliberatur. Placet seni dare spatium, 


quo se ad resistendum comparet, ne improviso opprimatur. Junior exerciiui profectionem in occidentem 


persuadere nequit. 


Postera ]uce junior imperator primoribus uni- C 


versis, et ordinum ducibus convocatis, ubi de 
exercitu, οἱ hesternis turbis, ut de re parum 
fawdabili et decora querelam habuit (neque eniin 
e male boni quidpiam exsistere posse [44]), et se 
nunc quidem turbarum G3 illarum auctoribus 
ignoscere, tanquam  nesciis, sibi (4116 displicere : 
οἱ quid in posterum simile attentaverint, pro 
dignitate in eos animadversurum professus est, 
que de consultandum esset, exposuit. Avus noster, 
inquil, pacem se amplexurum declaravit, pollici- 
tus se, quod voluerimus, libenter prastiturum. 
Restat ut quisque vestrum dicat, quod futurum 


'O νέος δὲ βασιλεὺς εἰς τὴν ὑστεραίαν τοὺς ἐν 
τέλει πάντας xal τοὺς τῶν ταγμάτων ἡγεμόνας 
συγχαλεσάµενος, ἔτι δὲ xal τὴν στρατιὰν xal τὴν 
χθὲς ἁταξίαν καταμεμψάμενος, ὡς οὐ καλῶς οὐδὲ 
προσηχόντως γεγενημένην (μηδὲ γὰρ ix φαύλου 
ἀγαθόν τι δύνασθαι ἐχδῆναι), εἶτα ἐπειπὼν, ὡς νῦν 
μὲν ἂν συγγνοίη τοῖς αἰτίοις τῆς παραχῆς ὡς οὐχ 
εἰδόσιν αὐτὸν ἀηδῶς ἔχοντα πρὸς τὰ τοιαῦτα * ἂν δ' 
αὖθις παραπλήσια τολμῶσι, δίχην ἐπιθήσει πρέ- 
πουσαν τοῖς ἀταχτοῦσιν" εἰς μέσους παρέθηχε τὴν 
βουλὴν, φήσας, ὡς οἱ μὲν παρὰ βασιλέως τοῦ μοῦ 
πάππον λόγος xai ἡ ἀξίωσις, ὡς αὐτός τε ἀσπά- 
ζοιτό εἰσι (45), τὴν εἰρήνην, xaX ἡμᾶς βούλοιτο * 


Jacobi Pontani note. 
(44) Sententia est bzc fortasse. Cam ita tumul- D causa mala commer.dari non solet. 


tuari miscereque omnia malum sit, non posse inde 
quippiam boni exspectari : seu; nihil profuturum, 
cum nala non dent bona, nisi per accidens, ut lo- 
quuntur philosophi, Atque 'ita merito se illos 
reprehendere. Mala quidem certe facienda non 
sunt, ut inde bona eveniant. Effectus enim ex 


(45) Hac vox suo loco, ut videtur mota est, 
subjiciendaque est post f, ἀξίωσις, et ita totus locus 
legendug : ἀσπάζοιτο τὴν εἰρήνην. Καὶ τούτου χ. ἡ. 
μ. ἃ B. ais., etc., repudiato illo, xat ἡμᾶς βούλοιτο, 
quod per oscitantiam forsan irrepsit. 


165 HISTORIARUM LIBER 1. T 
χαὶ τούτου χάριν finde μὲν ἃ βουλοίμεθα αἰτεῖν, Α 6 republica senserit. [Tie omnes velut ex eempesito, ; 


ἐχεῖνον δὲ ἡδέως ἔχειν εἰς πέρας ἄγειν. Λοιπὸν τοί- 
νυν ὑμᾶς ἔχα στον ἃ ἂν οἴηται συνοίσειν λέγειν. Πρὸς 
ταῦθ' ἅπαντες ὥσπερ ἀπὸ συνθήχης µία γενόμενοι 
γλῶσσα, μὴ δέχεσθαι ἔφασαν τὴν εἰρήνην, μηδὲ 
βούλεσθαι ὅλως βουλεύεσθαι περὶ τούτου. Ἰδοὺ γὰρ, 
ὡς ἀχούομεν, βασιλεῦ, εἰς ἔσχατον ἀφιγμένος χιν- 
δύνον, χαὶ μόγις Θεοῦ συναιρομένου τὸ ἀποθανεῖν 
διαφυγὼν, τοῖς αὑτοῖς ἣ xal χείροσι καχοῖς περιπε- 
σεῖν φιλονειχεῖς. Δεόμεθα δή σου τοῦ τοιαῦτα λογί- 
ζεσθαε ἀποτρέπεσθαι" ὅμως ἐπείπερ, ὡς σὺ φὴς, ὁ 
οὓς πάππος εἴρηχε χαὶ βασιλεὺς ὡς ὅπερ ἂν αὐτὸς 
᾿ ἐθέλῃς αἰτεῖν ἐχεῖνον ἐχπληροῦν παρεσχευάσθαι, 
«ἧς βασιλείας λέγομεν ἀποστάντα, χαθ᾽ ἑαυτὸν ὅποι 
βούλοιτο διάγειν" σὲ δ᾽ ἐᾷν τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν 


et uno ore clamare, neque aecipere se facem, 
heque super hoc negotio eonsuli velle. Ecce enim 
tu, imperator, in extremun, ut fama est, devolutue 
discrimen, et vis morti, Deo opitulante, elapsns, 
in eadem et deteriora mala te przcipitare conten- 
dis. Quare rogamus, uil cogitationem istam a tug 
mente repudies. Vergumiamen quoniam avus, ut 
autumas, prestare paratus est quod iibi petere 
placuerit, ceusemus, uti se abdieet, et ubi loco- 
rum voluerit, sibi vivat : tu. Romanum imperiunr 
capessas. Si detreciaverit, Byzantium adversus 
illum infestis siguis procedendum. Et arbitramur 
Byzantinos usque ad muros adventum nostrum 
haud exspeciaturos : sed procul adhuc distantibus 


ἰθύνειν " ἂν δὲ μὴ βούλοιτο, πρὸ; Βυζάντιον ἱτέον B occürsuros, urbemque dedituros. Si itaque nostro 


ἐπ᾿ αὐτόν. Οἰόμεθα γὰρ οὐδὲ µέχρι τειχῶν περιµε- 
νεῖν ἡμᾶς τοὺς Βυζαντίους " ἀλλ᾽ ἔτι ποῤῥωτέρω 
ὄντων, εἰς ὑπάντησίν τε σὴν ἐξελθεῖν, χαὶ τὴν πό- 
λιν ἂν παραδοῦναι. El μὲν οὖν οἵσπερ βουλενόμεθα 
πείθῃ καὶ αὐτὸς, ὦ βασιλεῦ, μηχέτι μέλλωμεν, ἀλλ’ 
ἔργον ἐχώμεθα ἤδη. El 5* ἄλλως αὐτὸς βεδούλευσαι, 
ἀλλ᾽ ἡμῖν γε φανερῶς φράσον ὅπως ἔχαστος ὡς ἂν 
οἷός τε ᾗ διασώζῃ ἑαυτόν. Τούτων οὕτως ἀπὸ πάν- 
των ὥσπερ ἀπὸ μιᾶς εἰρημένων γλώττης, πολλὴν 
ὁρῶν ἀχαιρίαν ὁ βασιλεὺς εἰς τὸ μεταπείθειν ἐπι- 
χειρεῖν (fj τε γὰρ στρατιὰ ἀχάθεχτοι ταῖς ὁρμαῖς 
ἦσαν, xaX μάλιστα οἱ ἐκ Γερμανῶν μισθοφόροι Λα- 
εἶνοι, ἐν οἷς Ἦσαν xal τινες τῶν εὐπατριδῶν παρ᾽ 
αὑτοῖς, αὐτός τε ἀήθως ἔτι εἶχε πρὸς ἅπαντα:, πλὴν 
ὀλίγων τινῶν», καὶ οὐχ ἣν ἐκ τοῦ ῥάστου πρὸς ἀγνῶ- 
τας διαλέγεσθαι, ὥσπερ ἦν χρήσιμον τῷ καιρῷ), 
πολλὰς τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας αὐτοῖς χάριτας ὅμολο- 
σας, xai δεῖν εἶναι εἰπὼν πλείονι διασχέψει δοῦ- 
ναι τὸ πρᾶγμα, καὶ μὴ ἐφ᾽ οὕτω μεγάλην πρᾶ- 
ξιν ἀπερισχέπτως χωρεῖν (οὐ γὰρ περὶ μικρῶν 
τινων βουλευόµεθα, ἀλλὰ περὶ τοῦ σύμπαντος 
σχεδὸν), διέλυσε τὸν σύλλογον, εἰς τὴν ὑστεραίαν 
τὸ πέρας τῆς βουλῇς ἐξαρτῆσα;. Τούτων δὲ διαλν- 


θέντων, ἅμα τοῖς τρισὶ πάλιν ὁ βασιλεὺς ἐθουλεύετο 


περὶ τῶν προχειμένων, ἃ συμφέρειν ἕκαστος οἴεται 
χελεύσας εἰπεῖν. Εἶπεν οὖν πρῶτος ὁ Συργιάννης " 
Ἡμεῖς ἃ καὶ πρότερον ἐδονλενσάμεθα, βασιλεῦ, 
ὄντες ἐν Βυζαντίῳ, οὐχ ἰδίᾳ τι ἐχθραίγοντες ἐφθεγ- 


consilio flecteris, ne differamus, sed ad opus vel 
jam aggrediamur. Sin alia tibi mens, aperte enun- 
tía, ut quisque nostrum quomodo poterit saluti 
sue provideat. His iia ab omnibus tanquam una 
lingua dictis, perspiciens imperator, valde intem- 
pestivum esse, aliorsum eos conari deducere (co- - 
hiberi enim militum furor non poterat, przcipue 
conductitiorum Latinorum e Germania, in quibus 
erant quidam domi nobiles : et ipse, paucis exce. 
ptis, omnium adhuc erat insolens, nec dabatur, 
qaemadmodum tempus postulabat, Grece lingua 
ignaros alloqui) amplis de benevola erga se eorum 
voluntate gratiis actis, et rem accuratius conside- 
randam, nec ad tanti momenti negotium incon- 
sulto accedendum (siquidem non de nugis, sed de 
summa rerum propemodum agatur) prefatus, in 
diem alterum rejecta sententia concilium dimisit. 
Quo dimisso, cum tribus illis rursum consilii ca- 
piendi deliberat; et praecipit, ut quod expedire 
videatur, ne taceant. Primus Syrgiannes sic incce- 
pit : Quz jam ante. Byzantii in cohgressu diximus, 
non privato aliquo in avum tuum odio, neque 
quod in maximo lucro ejus calamitatem ponere- 
mus, locuti sumus; sed quia de salute, et incolu- 
mitate tua solliciti. eramus, G/$ eo necessario de- 
veniebamus ; unius enim claritas et illustratio, 
alterius videtur eversio (46) : quod et nunc usu- 
venit. Quod enim. exercitus universus ejus op- 


ξάμεθα τῷ σῷ πάππῳ xal βασιλεῖ, οὐδὲ περὶ πλεί- p pugnandi desiderio fervet, equum desiderat, nec 


στου τὸ χαχῶς αὐτὸν ποιούμενοι παθεῖν, ἀλλὰ τῆς 
ch; χηδόµενοι σωτηρίας, ἀναγκαίως ἑἐφερόμεθα 
πρὸς τοῦτο ΄ ἡ γὰρ τοῦ ἑνὸς εὐδοχίμησις, τοῦ ἑτέρου 
εἶναι φαίνεται χαταστροφῇ * ὃ δὴ xat νυνὶ συμβαί- 
νει, Τῆς γὰρ ατρατιᾶς ἁπάση; ἐπ᾽ αὐτὸν ἱέναι προ- 
θυμουμένης, (ἔχονται δὲ ὀρθῶν λογισμῶν, xal οὐχ 
ἔστιν οὐδένα νοῦν ἔχοντα ἀντειπεῖν.) εἴ τι xal περὶ 
ἐκεῖνον συμδαίη τῶν δνσχερῶν, οὐχ ἡμῶν τῶν 
Ἡναγχασμένων, ἀλλ᾽ ἐχείνων ἂν εἴη τῶν εἰς τὴν 


eum quisquam prudens reprehendet : et si quid - 
odiosum, atque grave illi contigerit, non id nostra 
qui cogimur, sed illorum qui cogunt, culpa conü- 
gerit. Proinde quia communiter omnibus ea visa 
sunt condueere, et nos eorum consilium vituperare 
nullo modo possumus ; 488 uniyersis probantur, 
ad rem conferenda sunt. In hanc sententiam peli- 
bus ivit etiam protostrator. Cumque addidisset 
πιλρυυ5 domesticus, non se inlelligentia omnes 


Jacobi Pontani note. 


(16) Quod senis potentiam, et auctoritatem bostis 
tui videbamus, saluti tu: timebamus, et idcirco 
dabamus illius vel constringendi, vel occidendi, vel 
etiam fagieadi consilia. Nunc vicissim tua potentia 


fit illius imbecillitas, tua gloria illius comtemptus; 
idque jure opimo, quia ipse te ad hzc coegit, 
Hanc istorum, et mox sequentium verborum $en- . 
tentiam esse judico. 
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vincere, ut ipse solns commnmni judicio adversare- A ἀνάγχην συνελασάντων. Τοιγαροῦν ἐπεὶ χοινῇ πᾶσι 


tur, surteterunt. Ubi plerumque noctis processit, 
ifnperator cum magno doméstico solo iisdem de 
rebus deliberationem habet. Statuunt ambo, non 
fnale cogitare milites. Quod enim molitio novitatis 
jam quasi magnum incendium clare luceret, omnes 
ἃ fama suspensi, mutationem domini, (ametsi te- 
fnere appetebant. Verumtamen expeditionem hatc 
avo perniciem allaturam, quando ad hepotem 
oimnes statim se applicaturi sint. Quod, qua ra- 
- ione impediretur, illis  cireumspicientibüs, et 
multa secum varie agitantibus, Thessalonicàm po- 
tias eundum esl visum, ut intermisso tempore 
senex paulatim firmatis opibtis, adversariis obsis- 


tere posset, nec de improviso oppréssus Interiret. | 


Hac sententia. comprobatà, quieti corpora mand&- 
verunt. Die sequenti. nobilibus, dücibusque omni- 
bus congregatis (47), presentibus item Latinis, 
quorum ante mentionem fecimus; quzsilum est ab 
imperatore, ecquid preter ea qua heri voluissent 
novi quippiam aliquis commentatus fuisset. Nam 
cum decretum nihil fuerit, et omnes eadem- cogi- 
tatio occupatos tenuerit, verisimile fleri, meditan- 
do preterea quempiam aliquid invenisse. Magno 
antem siratopedarcha Palzologo dicente, nec sibi 
reputanti aliud occutrisse, nec ab alío novum 
aliquid audivisse, et caballario (48) tanquám ex 
persona Laiinorum affirniante, die hesterno dictis 
nihil esse neque verum magis, neque magis neces- 
sarium, cxterisque ordine omnibus eadetn asseve- 
rantibus, et expeditionem ín Byzantium festinanti- 
bus, quod simul apparuissent, deditum iri aiebant: 
et postremo in preces, ut eo sibi liceret ire, desi- 
nentibus, imperator paulum moratus: Αἱ mihi, 
inquit, Salomonis illud preclare scriptum videtur, 
salutem esse, 5$ ubi mulia sunt consilia (49). Εἰ 
cum sepius, ac multum super iisdem rebus con- 
sultaverim, aliquid preter hactenus dicta amplius 
inveni quod in medium afferendum existimavi, ut 
a vobis quantum valeat, ponderetur. Postquam 
Adrianopolin veni, et cives cuncti benevole me 
acceperunt, οἱ reliqua Thracis oppida uhiversa 
usque  Christopolin, in fidem, auctoritatemque 
nostram sese contulerunt: quod et manipuli mili- 


τὰ αὐτὰ ἔδοξε λυσιτελεῖν, ἡμεῖς τε οὐδεμίαν τοῖς 
βεδουλέυµένοις μέμψιν ἔχομεν ἐπιφέρειν, τὰ κοινῇ 
δοχοῦντα πράττειν ἀνάγχη. Τούτοις συνεῖπε καὶ ὁ 
πρωτοστράτωρ. Τοῦ μεγάλου τε δομεστίχου μὴ συν- 
ετώτερον ἑαυτὸν εἶναι νομίζειν τῶν ἄλλων ἁπάντων 
εἴπόντος, ὥστε τοῖς χοινῇ δοχοῦσιν αὐτὸν μόνον 
ἑναντίά λέγειν, ἀνέστήσαν. Βαάθείας δὲ νυκτὸς τὸν 
μέγαν δομέστιχον ὁ βασιλεὺς μόνον παραλαδὼν, xat 
αὖθις ἐδουλεύετο περὶ τῶν αὐτῶν * ἐδόχει δὲ xa. 
αὐτοῖς ὀρθῶν μὲν ἔχεσθαι τὴν στρατιὰν λογισμῶν. 
Toà νεωτερισμοῦ γὰρ ἤδη λαμπρῶς ἐξαφθέντος,. 
πᾶντες ἦσαν μετέωροι πρὸς τὰς φήμας καὶ µεταθο- 
λῆς ἀτόπως ἤρων. Κίνδυνον μέντοι τὸν ἔσχατον τὴν 
εἰς Βυζάντιον αὐτῶν ἄφιξιν φέρειν τῷ βατιλεῖ ὡς 
πάντων εὐθὺς τῷ νέῳ πῤοσθησομένων. Ὃ δὴ καὶ 
ὀχοπουμένοις αὐτοῖς ὅπως ἂν μὴ γένηται, καὶ πολ- 
λὰς ἑλίξεις χογισμῶν διεχθοῦσιν, ἐδόχει βέλτιστον 
εἶναι πρὸς Θεσσαλονίχην μᾶλλον ἐλθεῖν, ὡς ἂν ἐν 
τῷ μεταξὺ χρόνῳ τὰ xav' αὐτὸν χατὰ σχολὴν εὖ 
διαθέμενος ὁ βασιλεὺς, πρὸς τὸν πόλεμον ἀντίσχῃ 
καὶ μὴ ἀπόληται ἐπιχείρούμενος ἐκ τοῦ αἰφνιδίου. 
Ταύτην δὴ κυρώσαντες τὴν βουλὴν, ἑτράπόντο εἰς 
ὕπνον. Τῆς δὲ ἐπέγενομένης ἡμέρας, τῶν τε Ev τέ- 
λει πάντων καὶ τῶν τῆς συγχλήτου σννελθόντων, 
παρόντων xdi τῶν εἰρημένων Λατίνων, εἴ τι χαι- 


. νότερον τῶν χθὲς βεδουλευμένων ἑξεύρητάί τινι, ὅ 


βασιλεὺς ἐπυνθάνετο χοινῇ. ᾿Ατελοῦς γὰρ ἑοῦ βου» 
λεύματος καταλειφθέντος, καὶ ὑμῶν πάντων περὶ 
αὐτὸ ἠσχολημένων, εἶχός τινα χαὶ προσεπινοῆσαί τι 
πλέον. Παλαιολόγου δὲ τοῦ μεγάλου στρατοπεδάρ- 
you piv αὐτόν τὶ προσεπινένοηχέναι πλέον, μήτ᾽ 
ἄλλόυ ἀχηχοέναι φαμένον, καὶ καδαλλαῤίου φραµ- 
πέριν τεμπινιὸλ, ὡς Ex προσώπου τῶν Λατίνων 
μηδαμῶς εἶναι τῶν χθὲς εἰρημένων μήτ᾽ ἀληθέ- 
στερα, μήτ᾽ ἀνάγχαιότερα εἰπόντος, καὶ τῶν ἄλλων 


ἑξῆς ἁπάντων τοῖς ἐϊρημένοις ἐπιψηφισαμένων, καὶ 


τὴν εἰς Βυζάντιον ἄφιξιν ἐπισπενδόντων, ὡς ἅμα 
τῷ φανῆναι προσχωρῆσον, καὶ τέλος εἰς ἱκετείαν 
ὑπὲρ τοῦ ταῦτα πράττειν χαταληξάντων, ὁ βασιλεὺς 
μικρὸν ἐπισχὼν, ᾿Αλλ᾽ ἔμοιγε, εἶπε, τὸ Σολομών- 
τειον καλῶς εἰρῆσθαι δοκοῦν, τὸ, εἶναι σωτηρίαν 
ἐν πολλῇ βουλῇ, καὶ πολλὰ πολλάχις περὶ τῶν αὖ- 
τῶν βουλευσαμένῳ, ἐξεύρηταί τι xal τῶν εἰρημένων 


tares in vicis habitantes fecerunt, quibus gratuito D πλέον, ὃ δὴ καὶ δεῖν ἔδοξεν εἰς μέσον θεῖναι, ὡς ἂν, 
) Jacobi Pontani note. 


(ἢ Quos supra, initio capitis τοὺς τῶν ταγμάτων 
υγεμόνας, eos hic τοὺς τῆς συγκλήτου appellat. 
Scire igitur licet, σύγχλητον et συγχλητικοὺς late 
usurpari a nostro auctore, ut supra ad caput quin- 
tum docui. Sicut οἱ àv τέλει apud. eum idem &epe 
valet quod εὐγενεῖς, ἐπιφανέστεροι, ἄριστοι. Quare 
nec illud semper Latine est senatus, civieusinquam; 
nec lioc semper habet notionem magistratus, sed 
$zpe primores, proceres, optimates, et nobilitatem 
dignificat. Interdum cum τῷ συγχλητιχοὶ confun- 
tur. 

(48) Hujus Caballarii nomen Grzce sic positum 
est φραμπέριντε τεμπινιόλ. Quid hoc monstri? Tu 
conjice, si vis. Sunt et alia propria mirabiliter cor- 
rupta in hac historia, quod tamen non semper vitio 
librariorum attribuendum. — Ex Greco for:an ita 


* 


queat restitui quod hic videtur corruptum seu con - 
fusum ; et equite fratre Petro de Pignolo, 'nam ista 
vox χαθαλλάρως, ut in C. Florentino observavi, signi- 
ficat equitem honorarii aut pii ordinis. Greca autem 
sic divido ; φῥὰ id est Italice frater, (dicunt et frate) 
Μπέριν, id est Petrus, nam Greci inferiores αὶ lt- 
teram plerumque in propriis przponuut litterz s ; 
quod viris doctis Meursio et Gretserao observatum. 
Istud autem Ἀπέριν, a Perrino defluxit, quo et fami- 
lize aMiquot honoratiores Gallix nostrae ase sunt ; vri, 
id est de, nam vx littere. valent δ, ut. in ντάµα, 
pro óxpa. Πινιὸλ, Piniolo; familiam querant quibus 
otium est. Hzcnobis monuisse sufficit. 

(49) Proverb, n. Trahit hoc noster etiam ad 
unum, qui sepius de iisdem rebus secum consul- 
at. 
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vou τήνδε πόλιν ἀφιγμένῳ, αὐτοί τε πολλὴν ἐπε- 
δείξαντο τὴν εὔνοιαν χοινῇ πάντες περὶ ἐμὲ, xal αἱ 
ἄλλαι πᾶσαι χατὰ τὴν θράχην ἄχρι Χριστουπόλεως 
προσεχώρησαν πόλεις. Οὐ μὴν ἀλλὰ xai ὅσον ἣν 
στρατιωτιχὸν ἐν ταῖς Θρᾳχιχαῖς χώµαις χαθιδρυ- 
μένον * οἷς xai πολλὴν ὀφείλειν τὴν χάριν ὁμολογῶ 
ὡς ἀγαθοῖς περὶ ἐμὲ προῖχα γεγενημένοις. Αἱ 
μέντοι χατωτέρω Χριστουπόλεως πολλαὶ καὶ περι- 
φανεῖς οὖσαι πόλεις ἄχρι χαὶ ᾿Ακαρνανίας xaX Δαλς' 
ματίας ὑπίχοοι Ῥωμαίοις, xal στρατιὰν οὐχ εὖχα- 
ταφρόνητον ἔχουσαι χαὶ στρατηγοὺς πολλούς τε καὶ 


ἀγαθοὺς, οὐδεμία προσεχώρησεν ἡμῖν. Ὅπερ ἐμὲ. 


ταραχῆς ἐνέπλησεν, οὐχ ἀπαντῆσαν χατὰ γνώμην, 
οὐδ᾽ εἶναι νομίζω λυσιτελὲς ὡς οὐδενῶν καταφρονῆ- 


HISTORIARUM LIBER I. 
εἰ καλῶς ἔχει, δοχιµασθῇ. Ἐμοὶ πρὸς τὴν "Abpta- A mihi commodantibus, magnum ἃ me beneficium 


1:0 


deberi confiteor. Sed qus infra Christopolin 
usque ad Acarnaniam et Dalmatiam sunt, urbes 
complurés et florentes, Romanis subjecte, in qui- 
bus cohortes minime aspernande, cum multis 
strenuisque ducibus, earum nulla hactenus dedi- 
tionem nobis fecit. Quod quia secus accidit, quam 
cupiebam, mihi magnopere molestum est. "Nec 
(ructuosum fore credo, illas ut imbelles et abje- 
ctas despicere; sed societatein et communionem 
illarum zsstimandam maximi. Quare meo judicio 
ante omnia iter, eo latendamus necesse est. Ubi 
se illa nobiscum conjunxerint, tum denique neque 
hoste jam a tergo relicto, et viribus altero tanto 
auctis, ad Constantinopolin oppugnandam flenter 


σαι, ἀλλὰ περὶ πλείστου ποιήσασθαι χαὶ τὴν ἑχεί- B accedemus. Hactenus imperator, profectionem illis 


νων συμμαχίἀν καὶ χοινωνίαν. Τούτου χάριν ἀναγ- 
χαῖον εἶναί pot δοκεῖ τὴν πρὸς ἐχεῖνα φέρουσαν 
πρῶτον ἁλέσθαι. Προσχωρησάντων δὲ ἑχείνων, πρὸς 
τὴν Κωνσταντίνου βαδιούμεθὰ θαῤῥοῦντες, οὔτ᾽ 
ὀπίσω πολεμίους χαταλιπόντες, xal διπλασίω τὴν 


in Occidentem persuadere laborans videlicet. Ast 
illi in senteutia pristina perseverantes, Byzantium, 
alio nusquam iter conferendum dicere, quod eo 
potiri nihil sit negotii, bellumque contrahere po- 
tius quam producere oportere. 


δύναμιν προσχτησάµενοι. Βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπε, τὴν πρὸς τὴν ἑσπέραν ἐλέσθαι πείθειν ἐπι» 


χειρῶν. Οἱ δ᾽ αὖθις 


τῶν προτέρων ἐχόμενοι λογισμῶν, πρὸς Βυζάντιον ἔλεγον ἀπιέναι δεῖν χαὶ 


ἄλλοσε μηδαμῆ, ὡς οὐδὲν ὃν ἔργον αὐτὸ κατασχεῖν, xai μὴ παρατείνειν τὸν πόλεμον, ἀλλὰ συναιρεῖν, 


CAPUT XXI. 


Magnus domesticus quoque, oppugnationem. Byzantii dissuadens, ad occidentalem expeditionem hortatur. 
' Quare ulerque eimulaverit, in exiremo capite causa disseritur. Exercitus se ex porte aliqua pariturum, 
sed ingratis, ostendit. Permittuntur ire Constantinopolin. Occulte. mittitur epistola purgatoria ad avum 


a nepote, qua etiam monet, uti se communiat. 


Ἐν τούτοις τοῦ μεγάλου δοµεστίχου φθεγγοµένονυ ἢ 


μεδὶν, Σὺ δ᾽, ἔφασαν, ἀνθ᾽ ὅτου μὴ καὶ αὐτὸς περὶ 
τῶν παρόντων γνώμην εἰσάγεις, ἀλλ᾽ οὕτως ὡς xat- 
νοῦ μηδενὸς γινομένου σιωπὴν ἀσχεῖς ; Ὅτι τε, 
εἶσεν, οὐ βουλευομένους, ἀλλὰ τὴν βουλὴν ἔπιχυ» 
ροῦντας ὁρῶ. Εἰ γὰρ ἐδουλεύεσθε, τάχ᾽ ἄν τι xal αὖ- 
τὸς εἶπον τῶν συμφερόντων. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπείπερ 
ἐπύθεσθε, ἃ νομίζω συμφέροντα ἐρῶ. Καὶ πρῶτον 
μὲν ἔπεισί μοι θαυμάζειν ὅθεν οὕτω πεπείχατε ἑαυ- 
τοὺς σὺν οὐδενὶ πόνῳ χαταλήψεσθαι τὴν Κωνσταν- 
τνου μόνον ὀφθέντες. Εἰ μὲν γάρ τι πλέον ἴστε ἣ 
ἐπύθεσθε ὧν xal αὐτὸς ἐπίσταμαι, ὅ τέ ποτ᾽ ἂν εἴη 
μαθεῖν ἐδουλόμην. Εἰ δ᾽ οὐδὲν, τἀναντία παντάπα- 
σιν ἐμοὶ φρονεῖτε. Ἐγὼ γὰρ πόλιν οὕτω μεγάλην 
καὶ ποχυάνθρωπον, xai χρήμασι καὶ ὅπλοις καὶ 
στρατιώται: δυνατωτάτην, χαὶ βασιλέχ ἔχονσαν ἐγ» 
χαθεστῶτα οὕτω μὲν συνετὸν, ἐπὶ τοσούτοις δ᾽ ἄρ- 
ξαντὰ χρόνοις, καὶ πολλὸν ἔχοντα περὶ αὐτὸν εὐνοῖ- 
χῶς διαχειμένων, καὶ χρήμασιν ἐῤῥωμένον, οἷς αὐτῷ 
"πείσει προσέχειν τὴν στρατιὰν, οὐ τῶν ῥάστων, 
ἀλλὰ τῶν δυσχολωτάτων εἶναι νομίζω κατασχεῖν. 
Kal χωρὶς δὲ τούτων, τῶν παλαιῶν τις Ἑλλήνων 
σοφὸς μὴ τὰ τοιαῦτα ῥᾳδίως ἐλπίξειν πείθει, πολλὰ 
τὰ μεταξὺ χειλέων xal χύλιχος εἶναι εἰπώνς “Ἔστι 
δέ τις χαὶ στρατηγοῖς νόμος, ἐπίσης ταῖς εὐτυχίαις 


Inter hzc iacente magno domestico, Quid tu, 
inquiunt, eur non etiam profers, de proposita re 
quid sentias? cur, quasi nihil agatur novi, ita si- 
les 3 Quod vos, occurrit ille, non consilia agitantes, 
sed consulta jam rata facientes video. Etenim si 
consultaretis, forsitan ego quoque utile quiddam 
in medium protulissem. Nihilo minus quia scisci- 
tamini, non celabo, quae conductura decerno. 
Principio miror, unde in eam opinionem veneri- 
tis, labore nullo, sed conspectu GG solo Constan- 


 Wnopolin esse capturos. Nam si vos amplius ali- 


quid nostis, auditioneve accepistis , quam ego 
scio, quid illad tandem sit, nosse velim. Sin nibil, 
tum vos longissime ab opinione mea disceditis, 
Ego siquidem civitatem adeo umplam et frequen- 
tem, pecuniis, armis, militibus potentissimam, 
imperatorem sinu suo continentem, eumque tam 
prudentem, tot annis imperitantem, multorum 
benevolentia septum, pecunia abundantem, qua 
exercitum sibi obligabit, occupare, multo difficil- 
limum esse constituo. Praterea e veteribus Gre- 


.cis vir sapiens (50) monet, ne hujusmodi temere 


spérenius ; ait enim, multa cadere inter calicem 
supremaque labra. Est antem et ducum lez, com- 
moda paribus exzequare incommodis (51) : illeque 


Jacobi Pontani note. 


50) Quis sit ille vir sapiens, me latet. Refertur 
ἃ Gellio hoc adagium his verbis: 
Πολλὰ μέταξὺ πέλει χύλιχος xal χείλεος ἄχρου. 
Multa cadunt ínter calicem supremaque libra. 


PaTROL. G&. ΟΙ]. 


Quo monemur, vix etiam jis eredendum quz vide- 


mus, et manibus tenemus : usque adeo futura in- 
certa esse. Simile, inter os et offam. Vide Chiliasten. 
(51) Sensus est, ni fallor: debere duccs paratos 


6 


lil 
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habendus optimus, qui aut voti compos vincit, aut A xal τὰς δυσπραγίας μετρεῖν, καὶ οὗτος ἄριστος 


voto frustratus, 4085 tenet, non amittit. Aniimad- 
verlite igitur , si Constantinopolin moverimus , 
eaque potiri nequiverimus, in quot nos difficultates 
induemus. lllico enim oportebit, stantes ἃ seniore 
imperatore nobis obsidionem solventibus spiritus 
suinere, et spe victoriz elatos, recedentes cupi- 
dius invadere, cum ipsi nosmet de consilio nale 
capto accusabimus. llabentes autem utrinque ho- 
stem (ex urbibus quippe Romanis in Oricnte, et ex 
ipso Byzantio comparari exercitus nosiro nihilo 
inferior potest, et ex Occidente alius weque similis) 
nos in medio conclusi aut interibimus, ex utraque 
parte non valentes resistere, aut hostibus hinc et 
inde incumbentibus, sociis autem metu interitus 


nostri deücientibus (52), pessima clade multaii B 


evademus. Adde quod armis et sumptu égebi. 
"mus : illis, ut desertores oppugnemus : hoc, ut in 
flde manentibus, ne ipsi quoque desciscant, przsi- 
dia imponamus. 9ο in quantas angustias nos 
conjectura sint, intelligendum est. Illud insuper 
mecum revolvi, et Triballorum principem, et 
Mosorum regem Sphentisihlabum imperatoris avi 
allerum generum, alterum progenerum, privatas 
cuin eo simultates modo exercere. Quod si propter 
bellum istuc composita Jite, ad se adjuvandum 
illos invitaverit, hostes eos in primis formidabiles 
patiemur. 1518 ei alia intolerabiliora mala nobis 
exorientur, nisi, quemadmodum vos futurum di- 


ciis, urbem primo statim impetu (93) capiamus. (C 


At vero si ad Occidentem nos convertamus, pri- 
mum nihil vetabit, quominus brevi totum in po- 
te3slatem. redigamus : G7 occidentales enim suo- 
pte ingenio ad defectionem propendent, et ut 
rebus novis gaudentes, non dilliculter juniori im- 
peratori sese tradent. Urbium vere praefecti, 
unusquisque ἃ civibus suis coacti , incertosque 
cosus metuentes, nec liquido scientes, utrius fulu- 
rum sit imperium, qui in pra:ssens potentior vide- 
bitur, et ipsis institerit, ei urbes addicent. Neque 
hic consistetur : sed imperator preterea partim 
argento, partim honoribus, partim aliis eongiariig 
ad se transeuntes remunerans, eliam prius a se 
alienos alliciet. Deinde quoque finitimarum ροι- 
tium principes, quos diximus, aut pre ignavia 
resistere nobis, ut bello potentibus, non aude- 
bunt, aut arma consociantes, nobis opitulabuntur. 
Sie enim Barbarorum est ingenium : quo adversa- 
rium ad se ulciscendum pravalentiorem vident, 


στρατηγῶν, ἔστις ἐπιτυγχάνων vixi, ἢ ἀποτυγχά- 
voy οὐκ ἀποθάλλει τὰ ὄντα. Σχέψασθε δὴ, εἴ γε νῦν 
ἐπιστρατεύσαντες τῇ Κωνσταντίνου οὐχ οἷοί τε γε- 
νώµεθα ἑλεῖν, ὁπόσα συμθήσεται τὰ δυσχερῆ. Εὐθὺς 
μὲν γὴρ ἀνάγχη τοὺς τῷ πρεσθυτέρῳ βασιλεῖ προτ- 
χειμένους ἡμῶν ἀπράκτων ἐπχνελθόγτων, ἀναθαρ- 


σῆσαί τε χαὶ εἰς ἐλπίδα τοῦ «νιχήσειν γενομένους, . 


προθυμότερον ἂν ἡμῖν ἐπ:λθεῖν, οὗπερ αὐτοὶ Éav- 
τοῖς ἡμεῖς ἂν φανείημεν αἰτιώτατοι βουλενσάμενοι 
χαχῶς. "Ἔχοντες δὲ ἑχατέρωθεν τοὺς πολεμίους (Ex 
τε γὰρ τῶν κατὰ τὴν ἕξω τοῖς ᾿Ῥωμαίοις ὑπηχόων mó- 
λεων, καὶ αὐτοῦ Βυζαντίου, δυνατὸν ἀξιόμαχον ἡμῖν 
ἀθροισθῆναι στρατιὰν χαὶ ἐχ τῆς ἑσπέρας ἑτέραν 
ὁμοίαν), αὐτοὶ ἐναπειλημμένοι μέσοι, ἣ διαφθαρησό- 
ps9a μὴ δυνάμενοι ἀντέχειν πρὺς ἀμφίθδολον τὸν 
πόλεμον, 7) χαχῶς ἁπαλλάξομεν, τῶν μὲν πολεμίων 
ἑκατέρωθεν ἐπιχειμένων, τῶν προσχωρησάντων δὲ 
ἀφισταμένων, διὰ τὸ ἐν ἐλπίσιν ἡμᾶ; εἶναι διαφθα- 
ρήσεσθαι, Καὶ προσέτι τούτοις, ὅπλων δεησόμεθα 
xai χρημάτων" τοῖς μὲν ἤδη ἀφεστῶσι πολεμοῦν- 
τες, τοῖς δ᾽ ἔτι μένουσι φρουρὰς ἐγχαθιστάντες, 
ὅπως μὴ ἀποστῶσιν. Ἃ ἐς ὅσας ἀνάγχας ἡμᾶς χα- 
ταστήσει, συνορᾷν χρῇ " ἔτι δὲ χἀχεῖνο ἐνεθυμήθην, 
ὡς ὅ τε τῶν Τριδαλῶν ἡγεμὼν, καὶ ὁ τῶν Μυσῶν 
βασιλεὺς Σφεντισθλάδος, χηδεσταὶ βασιλέως ὄντες, 
νῦν μὲν διαφέρονται πρὸς αὐτὸν ἰδίων τινῶν ἕνεχα 
αἰτιῶν * ἂν δὲ διὰ τὸν πρὸς ἡμᾶς πόλεμον διαλύση- 
ται πρὸς αὑτοὺς καὶ χελεύσῃ βοηθεῖν, πολεμίο'ς 
αὐτοῖς χρησόμεθα φοδερωτάτοις. Τοιαῦτα μὲν κχιὶ 
ἕτερα δυσχερέστερα ἀναφνήσεται ἡμῖν χαχὰ, ἂν 
μὴ αὐτοδοεὶ τὴν πόλιν ἕλωμεν, χαθάπερ αὐτοί φατε. 
"Av δὲ τραπώμεθα πρὸς τὴν ἑσπέραν, πρῶτον μὲν 
τὸ χωλῦσον οὐδὲν, ἅπασαν ὑφ᾽ ἑαντοὺς ποιήσασθαι 
ἐν βραχεῖ" of τε γὰρ ἑσπέριοι, αὐθόρμητοι πρὸς 
τὰς ἀποστασίας, χαὶ προσχωρήσουσι ῥᾳδίως τῷ . 
νέῳ βασιλεῖ, χαίροντες πρὸς τοὺς νεωτερισμοὺς, 
ol *' ἐφεστηχότες ταῖς πόλεσιν ἡγεμόνες, ὑπό τε 
τῶν ἰδίων ἔχαστος πολιτῶν ἐχδιαζόμενο:, καὶ τὴν 
ἀδηλίαν δεδοιχότες τῆς τύχης, οὐχ εἰδότες πρὸς 
ὁπότερον τῶν βασιλέων τὸ χράτος χωρήσει, τῷ δυ- 


νατωτέρῳ τὸ νῦν ἔχον φαινομένῳ xat αὐτοῖς ἐπι- 


χειμένῳ παραδώσουσι τὰς πόλεις. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
βασιλεὺς καὶ χρήμασι χαὶ τιμαῖς xal δωρεαῖς ἅλ- 
λαις ἁμειθόμενος τοὺς προσιόντας πρὸς ἑαντὸν, 
xai τοὺς μὴ βουλομένους πρότερον ἂν ἐφελχύσηται“ 
ἔπειτα δὲ xal οὓς εἴπομεν ἡγεμόνας τῶν ὁμόρων 
ἡμῖν ἐθνῶν, ἀποκνήσουσιν ἡμῖν ὡς δυνατοῖς ἀντι- 
καθίστασθαι πρὸς πόλεμον d συμμαχήσουσι. Τὸ 


Jacobi Pontani note. 


esse, uL :equaliter secundam et adversam fortunam 
ferant. Propemodum huc valet illud notum: Qui 
alteri exitium struit, eum seire oportet, sibi quoque 
paraiam pestem, ut participet, parem. 

(62) Vox ἐλπὶς, quemadmodum 6' ἐλπίζειν poni- 
tur in vilio quoque, pro metu scilicet ac timore, 
υἱ Latinis sperare. Est aulem sensus ambiguus. 
Utrum quia ipsi formident nos interituros ; an quia 
uos formideuus, nos jnterituros? Ego priorem 
secutus sum. Quomodo enim auxilia perseverent, 


- 


$1 metuant ezsum iri, quibus opem ferebant ? Valet 

tamen eadem ratio in slterum quoque sensum. Nam 
uid cordi sit auxiliariis, sí, quorum sunt auxiliarii, 
esperent ? ! 

(93) Αὐτοθοεὶ, cum. ipso clamore. Hoc pihil est 
aliud, quam primo impetu, primo incursu, im 
ersten Sturm : quomodo urbes aliquando capiuntur. 
Ad cujusque actionis celeritajem siguiicandam, 
verbum Gracum est idoneum. 


Im 
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τὰρ δυνατὸν εἰς ἀνείδοσιν ποιεῖ τοὺς βαρδάρους A eo magis se illi amicos csse suadent. Suliacto au- 


μᾶλλον πρὸς φιλίαν τρέπεσθαι. Πριησάμενοι δὲ ὑφ᾽ 

ἑαυτοὺς τὴν ἑσπέραν ἀντίῤῥοπον οὖσαν ἡμῖν' xax 
διχλασιάσαντες τὴν δύναμιν, ἀσφαλῶς ἤδη πρὸς 
Βνζάντιον βαδιούμεθα. Κἂν μὲν προσχωροίη, εὖ 
ἂν ἔχοι * εἰ δὲ μὴ, περικαθεαθέντες ἐκπολιορκήσο- 
μὲν τῷ χρόνῳ, οὐδενὸς ὄντος τοῦ ἁπανίστασθαι χαϑ- 
αναγχάσοντος. Τούτων δὴ Évexa τὴν βασιλέως γνώ- 
μην λυσιτελεῖν οἰόμενος ἐς τὰ μάλιστα, αὐτῇ συνεΐπον" 
xai πλείω δ᾽ ἕτερα τούτων ἔγων παρίημι εἰπεῖν ἐχών. 
Εἰ μὲν γὰρ οἷοί τέ ἐστε τὴν βονλὴν μεταδαλεῖν, ἀρχέ- 
σει xal ταῦτα. Εἰ δ’ οὐχ οἷοί τε, εἰκῇ xàxetva λέγοιτο 
ἄν. Τοιαῦτα μὲν καὶ βασιλεὺς ὁ νέος, καὶ δομέδστιχος 
ὁ μέγας μετ᾽ αὐτὸν διειλέχϑησαν πρὸς τὴν στρα- 
ειὰν, οὐχ οὕτω xal λυσιτελεῖν φρονοῦντες * ῄδεσαν 


tem Occidente, qui nobis pro Oriente erit, exerei- 
taque duplicato, tum secure Byzantium movebimus. 
k4 si quidem 86 dediderit, bene ; sin alia omnia 
maluerit, cireumsessum ipsa diuturnitete expu- 
gnabimus, cum, quod nos dépellat, nihil erit. His 
49 eausis imperatoris: sentenliam ut utilissimam 
probe, eique subseribo : et cam plura babeam di- 
oere, libens omitto. Nam si consilium mutare 
potestis, etiam ista sufficient : ei non potestis, in 
ventum et illa loqueremur. Hunc in modum et 
imperator nepos, et magnus demesticus, contra 
quam expedire arbitrabantur, cum militibus age- 
bant: optime enim cum ex transfugis, tum ex oc» 
cultis Byzantiorum litteris didicerant, simul atque 


γὰρ ἀχριδῶς ἔκ τε τῶν αὐτομόλων καὶ ἐκ τῶν ἐκ D ορ essent conspici, populum portas ad eos 


Βυζαντίου πρὸς αὐτοὺς χρύφα διαλεγομένων, ὡς 
ἅμα τῷ φανῆναι αὐτοὺς εἰσδέξονται Ἑνζάντιοι, 
διάραντες τὰς πύλας, ἅμα μὲν ἐχπεκληγμένοι τὸν 
viov βασελέα, ὡς ἐν ὀλίγῳ καὶ τῆς ἄνῳ θράκης xol 
τῆς παραλίου μέχρι χαὶ αὐτοῦ Βυζαντίου κύριον γε- 


γενημένον, xal πολλὴν ἐπαγόμενον στρατιὰν, ἅμα - 


δὲ xal εὐνοϊκῶς διαχεέμενοι πρὸς αὐτόν. Δεδοικότες 
δὲ μὴ ὁ πρεαθύτερος βασιλεὺς εἰς κίνδυνον καταστῇ 
ἁλούσης τῆς Κωνσταντίνον,“ ἐπλάττοντο τὴν πρὸς 
ἑσπέραν ἑχότρατείαν λυσιτελεστέραν οἴεσθαι" φα- 
γερὼς γὰρ εἰπεῖν τὴν αἰτίαν, δι fjv οὗ βούλοιντο 
ἄρτι ἐκιστρατεύειν αὐτῷ, οὐκ ἀσφαλὲς εἶναι ἐδόχει 
διὰ τὸ τὴν στρατιὰν ἔτι πρὸς βασιλέα τὸν νέον à66- 
δαιον εἶναι, καὶ διαλυθησομένην, εἴ τι πύθοιντὸ 
τοιοῦτον. Πρὸς ταῦτα οἵ τέ λογάδες καὶ δύμπασα 
ετρατιὰ, EO μὲν εἰρῆσθαι πάντα καὶ στῥατηγιχῇς 
ἐμπειρίας ἀξίως, οὐδ᾽ αὐτοὶ ἀρνηθείημεν ἂν, εἶπον, 
ὦ βασιλεῦ" ἢ τε γὰρ ἐσπέρα πολλὴ καὶ πόλεις 
ἔχουσα πολλὰς καὶ περιφανεῖς, χαὶ στρατιὰν ἅμα 
στρατηγαῖς βελτέστοις οὐκ εὐχαταφρόγητον, xai 
ῥᾳδίως προσχωρήσει, χαθάπερ ἔφητα καὶ αὐτοί, 
Ἐχεῖνο μέντοι θαυμάζειν ἡμῖν ἐπῆλθε τοῦ μεγάλον 
δομεστίχον, ὅπως τὸ μὲν τὴν ἑσπέραν ὑφ᾽ ἑαντοὺς 
ποιήσασθαι τῶν πάνυ ῥᾳδίων ἀπέφηνεν εἶναι, τὸ δ' 
εἰσελθεῖν δύσχολον ἐλθόντας εἰς τὴν Κωνσταντίνου. 
'Exelvou γὰρ ὄντος ῥᾳδίου, f| δὴ καὶ αὐτὸς ἔφη, 
τοῦτο πολλῷ τῷ μέτρῳ τῇ ῥαστώνῃ διαφέρειν αὖ- 
τοὶ οἰόμεθα. Ἐπεὶ δ᾽ ἀπάσαις ταῖς ψήφοις τὸ πρὸς 


intromittendos patefacturum : partim quod junioci 
bene vellent, partim quod eum obstuposcerent , qui 
brevi tempore et superiorem οἱ inaritimam Thra» 
ciam' sibi subdidisset, tamque ingentes copias ad» 
duceret. Vorumenimvero eum timerent, ne eaptá 
wrbe in senem imperatorem inhumanius aliquid 
. designaretur, expeditionem occideutalem sibi fra- 
ct£uosiorem videri comminisci voluerunt. Nam sine 
integumento causam edere, ob quam per id tem- 
pus Gonstantinopolin adoriri nollent, parum fore 
tutum eredebant, quando fides exercitus erga im- 
peratorem juniorem adhuc nutaret, ot si quid sale 
audiret, dilaberetar. Ad lxe nobiles univergus- 
que ezercitus responderunt, non se negare, con- 
venienter et ex usu artis imperatoris dicta esse 
omnia : late enim patere occidentem orbem, mul- 
las et inclytas sustinere urbes, copias habere 
Q9 haud aspernabiles, cum ductoribus fortissi- 
mis, levique momento, ut ambo affirmassent, se 
dediturum. Mirari tamen, quomedo magnus doine- 
Μίουσ Occidentem sub ditionem subjici facile ad- 
modum posse, Constantinopolin autem intrare cum 
exercitu. esse difficile asseveraverit. Quia enin 
illud prius, ejus sententia, difficile non sit, hoo suo 
judicio multis partibus esse facilius. Et quoniam 
occidentalem expeditionem apud animum impera- 
teris velut omnibus suffragiis obtinuisse cerne- 
rent, ituros secundum mandata quotquot velint» 


τὴν ἑσπέραν ἑκστρατεύψιν παρὰ σοὶ, βασιλεῦ, xe- D nop Lamen zque alacriter, sed ingratis. Si, quod 


χρατηχὸς ὁρῶμεν, δυστρατεύσουσι μὲν xal ἡμῶν, 
ἐπίταγμα σὸν ἐχπληροῦντες, ὅσοι δὴ xal βουλή- 
σονται " πλὴν οὐ μετὰ τῆς ἴσης προθυμίας, Ίναγ- 
χασμένως δέ. "Av δ᾽ ὥσκερ ἀξιοῦμεν αὐτοὶ τὴν ἐς 
“Βυζάντιον ἴωμεν, πάντες vs ἅμα ἐψόμεθα χαὶ προ» 
θυμὲχ σὺν πολλῇ. Διὸ δὴ σου δεόμεθα, πρὸς τὴν 
ἀξίωσιν ἡμῶν ὑπεῖξαι, δικαίαν τε οὖσαν, xal ἐς τὰ 
παρόντα λυσιτελεστάτην. Τοιαῦτα μὲν xal οἱ εῆς 


στρατιᾶς ἡγεμόνες εἶπον. ρῶν δὲ ὁ βασιλεὺς τὴν 


ἐπὶ τὸ Βυζάντιον αὐτοῖς ὁρμὴν οὐχ ἀμόλυνομένην, 
βιάζεσθαί τε οὐχ ἔχων, τῆς εὐνοίας ἅμα καὶ τῆς 


cuperent, Byzantium peteretur, mira voluptate 
Reminem non secuturum. Quare se illum orare 
majorem in modum, juste ipsorum przsentique 
statui opportunissime — postulationi obseqaere- 
tur (54). Idem duces aiebant. Imperator videns 
eorum Constantinopolis invadende libidinem ni- 
hi! prorsus languescere, cum cogere non posset, 
de benevolentia obedientiaque commendatos, qui 
eliam a quibus sbborrerent, studio sibi obtempe- 
randi facere aunuissent, Constantinopolin ire per- 


, misit. Vocem ejus milites gratulabundi excipiunt, 


. Jacobi Pontani nota. 


(53) Scribendum in Grxco ὑπεῖξαι, cedere : 


rogant enim ut sibi justa petentibus mos geratur, 


Ji; 
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et-Byzantium tantum non in manibus jam se ha- A εὐπειθείας ἐπαινέσας αὐτοὺς, ὅτι xal ἃ μὴ βούλοιν- 


bere opümantes, iter parant, Ergo quoniam ab 
exercitu impetrare nequivissent, ut Thessalonicam 
duci mallet, intelligebantque seniorem imperato- 
-rem venire in periculum, ipse et magnus dome- 
sticus clam illum per epistolam de hoc adventu 
admonere decernunt. ld si miles comperisset, 
tanquam -a principibus suis proditus, quas non 
turbas excitasset ? Eam epistolam dictante impera- 
tore juniore domesticus exarat in hzc verba : Ut 
antehac sepius, sie nunc Deum dictorum testem 
appello, sacratissime imperator, neque cum illie 
4egerem, stimulatum me conscientia admissi ali- 
«ujus, quo tuum odium provocarim : neque ideo 
inde abiisse, ut omni ratione detrimenta tibi 


ánveherem, sed ob id solum, ut impendens cer- B 


vicibus meis discrimen effugerem, quod quidera 
loco securo constitutas effugi, te contra, me 
quamvis penitus nolente, discrimen involvit. Ecce 
enim, cum nihil non tentarim, ut exercitui in 
Occidentem transitum persuaderem, nihil egi. Nos 
igilur contra te venire mecesse est omnino. Αἱ ego 
exceusalione valetudinis simulate utens, lentius 
eastramelabor, et post primum incursum dabo 
peram, ut citissime recedam. Tibi interea pala- 
iium przsidio firmare licebit, 89 portisque urbis, 
quos babes tui studiosissimos praficere ; aitribu- 
iis cuique tot mercenariis militibus bene armatis, 
quot ad retundendam irrueutium vim (55) requi- 
rentur. Modo ingressui nostro obstet aliquid, con- 
linuo exercitum, ut ab urbe inexpugnabili revo- 
cabo. ltaque rogo te, ne verba mea, velut abs te 
alieni suspectans, in tutela apparanda segnior sis. 
Nam quo animo cives tuos 6686 audio, simulatque 
.hos oculis usurparint, plane intromissuros credo. 
lizc nepos avo, quemdam de famulis magni do- 
mestiei fidelissimum adhibens tabellarium. Dehinc 
ex Odrysis excedens, cum quinquaginta equitum 
millibus (56), aut aliquanto paucioribus, ui conji- 
cere licebat (nec enim ad unguem iniri numerus 
poteraj, quod multi non conscripti, imperatori 
gratificantes, una militabant), Byzantium castris 
quam creberrimis, ac si male valeret, procedere 
perrexit. 


C 


το διὰ τὴν εἰς αὐτὸν εὐπείθειαν συνέθεντο δρᾷν, 
τὴν εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν ἐφῆχε πορείαν, Οἱ 
δὲ ἄσμενοι δεξάμεγοι τὸν λόγον, χαὶ μονονουχὶ Βυ- 
ζαντίου δόξαντες χεχρατηχέναι, παρεσχευάζοντο 
πρὸς τὴν πορείαν. Ἐπεὶ δὲ οὐχ ἠδυνήθησαν τὴν 
πρὸς θεσσαλονίχην ἐλέσθαι πεῖσαι τὴν στρατιάν, 
συνεώρων τε ἤδη τῷ πρεσδυτέρῳ βασιλεῖ ἐς χίνδυ- 
νον νὰ πράγματα χωρήσοντα, ἅμα τῷ μεγάλῳ ὃο- 
μεστίχῳ ὁ βασιλεὺς ἑδουλεύσαντο τῷ πρεσθυτέρῳ 
βασιλεῖ διὰ γραμμάτων κρύφα τὴν ἔφοδον αὑτῶν 
δηλῶσαι. Ὅπερ εἰ χατάδηλον συνηνέχθη γενέσθαι τῇ 
στρατιᾷ, τάραχον ἂν ἐποίησεν obx ὀλίγον, ὡς ὑπὸ τῶν 
σφετέρων ἀρχόντων χαταπροδιδοµένοις [xata προδιδο- 
μένη]. Γράφει δὴ βασιλεὺς ὁ νέος τοῦ μεγάλου δομεστί- 
χου τὰ γράμματα ἐγχαράττοντος τῷ πάππῳ τοι- 
αὕτα " Ὧ θειότατε βασιλεῦ, ὥσπερ πολλάχις, xal 
νῦν θεὺν ἐπιμαρτύρομαι τοῖς λεγομένοις, ὡς οὔτ᾽ 
αὐτόθε παρὼν ἐμαυτῷ τι σύνοιδα πρὸς σὴν ἔχθραν 
ἐξειργασμένῳ, οὔτ᾽ ἐπὶ τούτοις ἀπέστην ὡς τρόπῳ 
παντὶ καχώσων τὰ σά" ἀλλ᾽ ἵνα μόνον τὸν ἐπηρτη- 
μένον ἐμοὶ χίνδυνον δυνηθῶ διαφυγεῖν *. νυνὶ δὲ 
«οὔτο μὲν ἐμοὶ περίεστιν ἐν τῷ ἀσφαλεῖ ὄντι " σὲ δ' 
ἐχ τοῦ ἑναντίόν παρὰ πᾶσαν ἐμὴν βούλησιν ὁ xlv. 
δυνος περιέστηκεν, Ἰδοὺ «γὰρ πάσῃ χρισάµενος 
μηχανῇ ὥς τε τὴν στρατιὰν πρὸς τὴν ἑσπέραν τρα- 
πέσθα: πεῖσαι, ἀδυνάτως ἔσχον. ᾽Ανάγχη δὴ πᾶσα 
ὑμῖν ἐπελθεῖν. ᾿Εγὼ μὲν οὖν σχολαίτερον βαδιοῦ- 
μαι νοσεῖν πλατιόμενος. Εἰσδαλὼν δὲ πειράσομαι 
τὴν ταχίστην ἀναχωρεῖν, Σοὶ δ᾽ ἐν τοσούτῳ φρουρᾷ 
τε ἐξέσται ἀσφαλίσασθαι τὰ βασίλεια, val ταῖς τοῦ 
Βυζαντίου πύλαις τοὺς μάλιστα εὐνουστάτους oot 
ἐπιστῆσαι ἡ μισθοφόρους ἔχοντας ὁπλίτας ἱχανοὺς 
ταῖς τῶν ἐπιθουλευόντων ὁρμαῖς ἀντιστῆναι. Κἂν τι 
μόνον πρὸς τὸ εἰσδέξασθαι ἡμᾶς κώλυμα εὑρεθῇ, 
ὡς πρὸς ἀδύνατον τὴν ἐπιχείρησιν ἀπάξω τὴν στρα- 
τιἀν. Δέομαι δὴ μὴ τοὺς λόγους ὑποπτεύσαντα ὡς 
ἐμοῦ διαφερομένου ἀποῤῥᾳθυμῆσαι πρὸς τὸ τὴν 
ἀσφάλειαν ἐξαρτύσασθαι. Πέπεισμαι γὰρ αὐτὸς 
ἀχριδῶς kx. τῶν αὐτόθι, ὡς ἅμα τῷ φανῆναι εἰσ- 
δέξονται ἡμᾶς, Τοιαῦτα μὲν ὁ νέος βασιλεὺς ἐπέ- 
στελλε τῷ πάππῳ, τῶν πιστοτάτων οἰχετῶν τινι 
τοῦ μεγάλου δομεστίχου χρησάμενος διαχομιστῇ. 
Αὐτὸς δὲ ἄρας ἐξ Ὀδρυσῶν ἅμα πενταχισμυρίοις 


ἱππεῦσιν f| ὀλίγῳ δέουσιν, ὡς εἰχάξετο (οὐ γὰρ ἐξὴν ἀχριδῶς τὸν ἀριθμὸν εἰδέναι, ola δὴ πολλῶν 
καὶ τῶν μὴ πρὸς στρατιὰν τεταγμένων συστρατευομένων πρὸς χάριν τῷ βασιλεῖ), fiet τὴν ἐς Βυζάντιον 
πυχνὰς xal συνεχεῖς τὰς στρατοπεδείας ποιούμενος οἷα δὴ νοσῶν. 


CAPUT XXII. 


lnsidie in. Andronicum minorem a Spheniisthlabo Mesorum rege. Legatio "avi de adventu ad urbem 
paulum differendo. Concio nepotis ad exercitum de armis deponendis, et pace complectenda. Omnium 


058€n5$858. 


lnter haec a Sphentisthlabo, Mossorum rege af- D 


Ἐν τούτοις δὲ ἀφιχνεῖται πρὸς αὐτὸν xal παρὰ 


Jaeobi Pontani note. ) 


(959) Non ἐπιθονλενόντων, sed. ἐπιθαλόντων lego, 
— |nterpres legit ἐπιδαλόντων, quanquam nil mu- 
tandum. Intell gi enim potest de iis qui inira ur- 
bem quid molirentur. 

(56) Expresse sic habet Graecus codex, ἅμα πεν- 
ταχισµυρ:οις ἱππεῦσιν. Et quamvis subjiciatur, 
«mut aliquanlo paucioribus, subjungaturque causa, 


quia etiam non conscripti se adjunxerint, volunta» 
rii videlicet, seu volones plurimi, tamen pro exigui- 
tate imperii qua tunc erat, vix est credibile. Rur- 
sum, ex lanta defectione ad juniorem, quantam 
supra audivimus, non [fit tam incredibile, — Forte 
legendum πενταχισχιλίοις. 


[ἢ 


κηδεστῆς ἐπὶ Θεοδώρᾳ τῇ ἀδελφῇ) πρέσδις Μαρτῖ- 
νος, τριαχοσίους ἄγων ἱππέας χαταφράχτους Μυ- 
σοὺς, πρόφασιν μὲν ὡς συμμαχήσοντας αὐτῷ ἐπι- 
πουρίας δεομένῳ διὰ τὸν πόλεμον τὸν πρὸς τὸν 
πάππον’ ἐπηγγέλλοντό τε, ὡς εἰ δέοιτο καὶ πλείό- 
νος στρατιᾶς, ἑτοίμως παρέξοντος τοῦ χηδεστοῦ» 
τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ, ὡς ἂν ἴδωσι τὸν βασιλέα στρατιᾶς 
ἀπηροῦντα, συλλαδόντας πρὸς αὑτὸν ἀπαγαγεῖν. 
Δῆλον δὲ γέγονεν ἐχ τῶν μετὰ ταῦτα" ἰδὼν γὰρ ὁ 
Μαρτῖνος τὴν ἑπομένην τῷ βασιλεῖ στρατιὰν, ἀν- 
ἐχώρησεν εὐθὺς ἐπ' οἴχου. Ὃ βασιλεὺς δὲ τὴν 
ὁδὸν διανύων χατὰ μικρὺν, τῇ πρὸ τῆς Πεντηκο- 
στῆς ἐστρατοπέδευσε παρὰ τὸν Μέλανα ποταμόν. 
Ἐνταῦθα δὴ ἀφιχνεῖται πρὸς τὸν νέον βασιλέα 
Εὐγενία μοναχὴ Παλαιολογίνα, fj βασιλέως ἀδελφῆς 
Μιχαἣλ, τοῦ πρώτου τῶν Παλαιολόγων, παῖς, με- 
Ἰάλῃ διμεστίχισσα. Διεπρεσδεύςτο δὲ παρὰ τοῦ 
βασιλέως τοιαῦτα" Περὶ μὲν τῶν προγεγενηµένων 
πρὸς ἡμᾶίς διαφορῶν ἐκ τένων ἤρξαντο λέγειν al- 
τιῶν, οὐ τοῦ παρόντος εἶναι καιροῦ νομίζω ἐφ᾽ 
οἷς δὲ πρότερον ἐπέσταλχας πολλὴν χάριν ὅμολο- 
γῶν, xal τῆς εἰς ἐμὲ ᾿χηδεμονίας xai ἀγαθῆς 
προαιρέσεως ἐπαινῶν, ἔτι βίαν παρὰ σοῦ ταύτην 
ἀπαιτῶ χάριν, τὴν στρατιὰν αὐτόθι μένουσαν χα- 
τασχεῖν, ἄχρις ἂν εἰς ἕν τῶν φροντιστηρίων, ὅπου 
περ ἂν ἐθέλῃς αὐτὸς καταδὺς τὸν χίνδυνον διαφύγω" 
ἂν γὰρ ἔτι σε μετὰ τοῦ στρατοπέδου ἀπάραντα πρὸς 
ἡμᾶς βαδίζειν ἀγγελθῇ, οὐδεμία πρὸς τὸ μὴ δια- 
φθαρήσεσθαι ἡμᾶς ἐλπίς, Καίτοι γε οὐδὲν αὐτὸς 
ἀπέλιπον ὧν ὑπέθου τὸ μὴ οὐ καταπράξασθαι" ἐλέγ- 
χονται δ᾽ ἅπαντα σπουδαζόμενα εἰχῆ. Ἐμοῦ δ᾽, 
ὥσπερ ἔφην, ἐν ἀσφαλείᾳ γενομένου τοῦ μὴ ἀπο- 
θανεῖν, αὐτὸς ἐλεύσῃ παραληψόμενος τὴν πόλιν" 
ποία γάρ τις ὄνησις Ex τοῦ ἐμὲ ἀποθανεῖν ; Τούτοις 
τοῖς λόγοις ἐπὶ μᾶλλον ὁ νέος ἐπιχαμφθεὶς βασι- 
λεὺς, χαΐίτοι xal πρότερον πάντα καὶ λέγξιν καὶ 


πράττειν ὑπὲρ τοῦ μὴ τὸν βασιλέα καὶ κάππον χα- 


χῶς παθεῖν οἴχοθεν ὡρμημένος, πρὸς μὲν τὴν πρε- 


σθείαν ποιουμένην μηδενὶ καταδήλους ἐχέλευε 


ποιεῖν τοὺς παρὰ βασιλέως λόγονς, ὅτι μὴ μόνῳ 
τῷ μεγάλῳ δομεατίχῳ, αὐτὸς δ᾽ ὡς ἂν οἴηται συμ- 
φέρειν οἰκονομήσει τοὺς λόγους. Ἐχχλησίαν δὲ χε- 
λεύσας γενέσθαι, xal τῶν Ev τέλει πάντων, xai τῶν 


"HISTORIARUM LIBER I. 
Σφεντισθλάθου τοῦ Μυσῶν βασιλέως (ὃς fv αὑτῷ Α line suo 


18: 
(propter Theodoram Sororem cum eo. 
nuptam), legatus venit Martinus, cum Mcesis equi- 
tibus cataphractis trecentis, in speciem quidem; 
ut auxilium adversus avum, si indigeret, laturus; 
et promittebat, si majoribus copiis opus haberet, 
regem libenter missurum : sed revera, ut si eum. : 
paucitate laborantem inveniret, injectis. manibus 
ad regem captivum perduceret. Quod ex eo mox 
Claruit, quia Martinus exercitu imperatorem sc- 
quente conspecto, unde venerat, Βυ [0 se recepit. 
Parvis itineribus progrediens imperator pridie 
Pentecostes supra. Mefanem flumen castra posuit. 
Hic eum Eugenia Palzologina monaclia, e sorore 
Michaelis primi Palaologi imperatoris proge- 
nita (57), magna domestica (58) convenit. Lega- 
tjo hec complectebatur : De prioribus controver- 
siis inter eos, e quibus causis nat» sint, dicere, . 
nihil sd presens tempus pertinere. Qux nuper 
scripserit, ob ea avum illi magnas agere gratias, et 
sollicitudinem istam ac bonam voluntatem lau- 
dare. Unam insuper gratiam cupere, ut nimirum 
tam diu militem ibi detineat, quoad in unum ali- 
quod monasterium (59) ἃ nepote nominatum, pe- 
riculi declinandi 70 se abdiderit. Nam si e castris 
eum porro ad urbem viam moliri nuntietur, actum 
esse de vita sua : tametsi nihil eorum prztermi- 
serit, qux: nepos suggesserjt, sed ea omnia ingni 
studio comparata fuisse deprehensum iri. Ubi vi- 
tam suam loco tuto mandaverit, ipse urbem pos- 


C sessurus ingrediatur. Quid enim ex morte sua 


emolumenti caperet? Hac oratione magis emollitus 
junior, cum antea sponte sua dicere et facere 
quidvis cupiisset, ne quid seni noceretur, legato 
praecepit, ne cum quoquam (magno duntaxat do- 
mestico excepto) legationem communicaret, sc in 
ea euranda utilitatis rationem habiturum. Edicto. 
igitur conventu, jamque in cctum coactis et pri- 
moribus et flore exercitus, in medium progressus, 
talibus eos diclis affari exorsus est : Neminem 
vealrum nescire opinor, quo pacto inter me avum- 
que meum nto dissidio, multa partim foris com- 
mitterentur, partim adhuc animo inclusa agitaren- 
(ur, quz me in extremam miseriam precipitarent. 
Quocirca non magis ab avo, quam a praesentibus 


Jacobi Pontani note. 


(57) Nobilitas, senectus , 
dentia in. hac femina spectabantur, cum ei lega- 
tionis munus imponeretur. Fuit ergo Andronici 
majoris amitina; amitinl quippe gunt fratrum et 
sororum filii. Quod autem infra minoris Androniei 
θείαν, id est, amitam, seu materteram nominat, hoc 
Utique verum non est, cum nec avi quidem θεία 
fnerit. Sed tenendnm, hunc auctorem vocibus θεῖος, 
θεία, ἀνεψιὸς, ἀνεψιὰ, uti laxius, seu abuti potius, 
ad cognationem etiam minus propinquam indi- 
candam. | 

(58) Utrum quod parentem habuerit magnum 
domestieum, an quod tali funeta esset inunere 
apud imperatricem, quali apud imperatorem ma- 
gnus domesticus *- Uxor quidem non fuit alicujus 
magni domestici, fuisset enim conuubium valde 
Impar, Preterea. monacha dicitur..Sed quo pacto 


vite sanctitas , pru- D monacha, si aulica? an abutitur voce monach«, 


propter pudicitiam viteque sanctimoniam , qua 
Instar monachs etiam in palatio clarebat? Eine 
Betschwester. Quid si illud magna domestica hono- 
rarius tantum titulus fuit, sine functione, ut alii 
multi per id tempus? de quo in explicatioue digni- 
tatum. ae functionum palatii diximus, post Przfat. 
ad lectorem. 

(89) Si veriloquium spectes verbi, φροντιστήριον, 
locus est cogitationum , seu commentationum, id 
est, ubi cogitationes commentationesque nostras 
explicamus, atque ad audientes proferimus, qualis 
est, qui ab otio schola dicitur. Julius Pollux, xat 
τὰ διδασχαλεῖαι οὐ παιδαγωγεῖα μόνον καὶ φωλεοὺς, 
ἀλλὰ χαὶ φροντιστήρια. Valet etam. monasterium, 
sive cenobium. Suidas, φροντιστήριον, διατριδὴ, ἢ 
μοναστήριον, ὅπερ οἱ ᾿Αττιχκοὶ σεμνεῖον καλοῦσ.. 
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me periculis sejunxi; et vos confluxistis, ut inju- A λογάδων τῆς στρατιᾶς εἰς ἓν γενομένων, παρελθων 


riosius tractato opitulemini. Modo autem, quando- 
quidem mihi jam in manu est, quod ab initio con- 
 stitui, et-vobis, quali opus erat, auxilium accessit, 
si quid ultra desideramus, id erit, ut ego reponamn 
injurias, vos reponentem adjuvetis. Constitui porro 
inde 3 principio avum nec vita exuere, etiamsi li- 
" ceret, nec imperio multare : verum memet con- 
servare, ipsique de priucipatu nullum negotium 
faeessere. Periculum, Deo bene propitio, evasi: 
securitatem autem et pacem in futurum, ab impe- 
ratore oblatam, male repulimus. Tenetis enim me- 
moria, quomodo Adrianopoli legatos ab eo de com- 
positione missos, seditione concitata, rebus im- 
perfeetis, nccem illis intentantes remiseritis. Quod 
cum illico facinus teterrimum judicassem, altera 
luce in concione multa verba feci, confusionemque 
cet elfrenatam licentiam vestram, ut malorum 
istorum causas castigavi : el ne quid amplius ejus- 
eemodi auderetis, severe imperavi. Nunc cum su- 
per eodem cognatam (60) meam legaverit, delicti 
gratiam fecerit, redinlegrari concordiam pelive- 
rit, neque justorum, meque prudentium est, 
" pacem asperuari. Tria enim cum sint, que 
bellis omnibus finem imponunt (61) : sua. in 
tuto statuisse, hostium opes sibi subjecisse, 
71 hostes ipsos perdidisse, duo horum non sine 
gloria nobis contigerunt : tertium absit αἱ un- 
quam nobis adipisci, aut etiam optare contingat ἰ 


Otium et securitatem Dev concessit, et imperator C 


jurejurando eam con(irmabit ; qua si prius data 
fnisset, armis prorsus abstinuissemus. Romanum 
principatum simul ac in lucem susceptus sum, im- 
perator parens meus mibi, imperatore me creato, 
destinavit; quem nune tuto babere licet, hzredi- 
taria successione ad alium omnino neminem, pra- 
ter me perventurum. In hostibus autem neque 
duxi aliquapdo avum meam, neque adeo insani- 
verim, ut quidpiam in eumdem tetrum ac nefan- 
dum vel cogitem, vel deliberem. Sed neque vos 
amicos meos equo animo laturos opinor, tanta 
enm ealamitate circumveniri, ut ego 3b omnibus 
quos sol videt mortalibus, pro conscelerato et 
parricida condemner. Quaudo igitur quae bello 80- 


εἰς μέσους, ἔλεξε τοιάδε " Οὐδένα ὑμῶν οἴομαι 
ἀγνοεῖν ὡς διαφορᾶς ἐμοὶ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ 
πάππον γεγενημένης, πολλὰ τὰ μὲν ἐπράχθη, τὰ δὲ 
xal ἐν μελέτῃ ἔτι ἧσαν, ἐμὲ πρὸς ἔσχατον χινδύ- 
γον χαθιστῶντα. Δι ἅπερ αὐτός τε ἀπέστην οὗ 
μᾶλλον τοῦ βασιλέως ἣ τοῦ κινδύνου “ καὶ ὑμεῖς 
πάρεστε βοηθήσοντες ἀδιχουμένῳ. Νυνὶ δὲ ἐμοί τε 
παρόντες, ὃ προὐθέμην ἐξ ἀρχῆς, καὶ ὑμῖν τῆς 
βοηθείας ὁποίας ἐχρῆν γεγενημένης, ἄν τι περαι- 
τέρω τούτων ζητῶμεν, ἐμοὶ μὲν τὸ ἀδιχεῖν, τὸ 
ἀδιχοῦντι δὲ συμπράττειν ὑμῖν ἂν περισταίη * 
προὐθέμην δὲ ἐξ ἀρχῆς, οὔτ᾽ ἐν πολεμίου μοίρᾳ 
τὸν πατέρα χατασφάττειν, ἄν περ ἑξῇ. οὔτε τὴν 
ἀρχὴν ἀφαιρεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἐμαυτὸν διασώζαντα τοῦ 
χινδύνου, μηδὲν ἐχείνῳ τῆς ἀρχῆς ἕνεχα παρενο- 
χλεῖν. Τὸ μὲν οὖν τὸν χίνδυνον διαφυγεῖν, Θεὸς 
αὑτὸς συναράμενος παρέσχε" τὴν δ᾽ εἰς τὸ ἑξῆς 
ἀσφάλειαν χαὶ εἰρήνην βασιλέως παρεχομένον, 
ἀπεωσάμεθα αὐτοὶ χαχῶς. Μέμνησθε γὰρ δή που 
ὡς iv ᾿Αδριανοῦ τοὺς ἐλθόντας ix βασιλέως ἐπὶ 
τῇ εἰρήνῃ πρέσδεις, στασιάσαντες ἀπεπέμψατε 
ἁπράχτους xal τὸν περὶ τοῦ ζῇν χίνδυνον ἔπιχρε- 
µάσαντες αὐτοῖς, ὃ ἐμοὶ εὐθύς τε ἐδόχει τῶν δει- 
νοτάτων, καὶ ἐς [τὴν ὑστεραίαν ἐν ἐχχλησίᾳ γενο- 
μένῳ λόγος ἐγένετο πολὺς, τήν τε ἀταξίαν καὶ ἀναρ- 
χίαν ὧ; xaxov αἰτίαν αἰτιωμένῳ, xal περὶ τοῦ µη- 
χέτι τολμᾷν τοιαῦτα παραγγέλλοντι πολλά. Αὖθις 
δὲ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς τὴν ἐμὴν νῦν πέμψαντος θείαν, 
συγγνώμην τε ἐφ᾽ οἷς ἡμάρτομεν παρεχομένου χαὶ 
διαλλαγὰς αἰτοῦντος, οὔθ᾽ ὅσιον οὔτ᾽ ἀνθρώπων 
ἐχόντων νοῦν τὴν εἰρήνην ἀπωθεῖσθαι, Τριῶν γὰρ 
ὄντων ἅπασι [ἃ πᾶσι) πολέμοις πέρας ἐπάγει, τοῦ 
τε τὰ οἰχεῖα ἐν ἀσφαλείᾳ θέσθαι τινὰ, καὶ τοῦ τὴν 
τῶν πολεμούντων ἀρχὴν ὑφ᾽ ἑαυτὸν ποιήσασθαι, xat 
τρίτου τοῦ αὑτοὺς τοὺς πολεμοῦντας ἀποχτεῖναι, τὰ 
δύο μὲν ἡμῖν πάρεστι μετὰ εὐχλείας' τοῦ τρίτου 
δὴ μήτε τυχεῖν γένοιτο, μήτ᾽ ἐπιθυμῆσαί ποτε. Τὸ 
μὲν γὰρ ἐν ἀσφαλείᾳ εἶναι, ὁ Θεός τε παρέσχετο, 
χαὶ αὐτὸς ὄρχοις πιστώσεται βασιλεύς" ὅπερ εἰ xal 
πρότερον ἡμῖν ἐξῆν, οὐδ᾽ ἂν τὴν ἀρχὴν ὅπλα Ext- 
νοῦμεν. Τὴν Ῥωμαίων δὲ ἡγεμονίαν καὶ ἅμα μὲν 
τῷ προελθεῖν εἰς φῶς ὁ πατὴρ παρέσχετο xoi βα- 
σιλεὺς, βασιλέα χειροτονήσας, χαὶ νῦν δὲ ἀσφαλῶς 


piendo faciunt, penes nos sunt (cui non interesse, D ἔστιν ἔχειν, πρὸς οὐδένα ἕτερον, ἣ ἐμὲ ἐκ διαδοχῆς 


inaxima est felicitas), atque hoc ipsum, bellem, 


πάντως ἑλευσομένην. Πολέμιον δὲ οὔθ᾽ Ἠγημαί 


Jacobi Pontani nota. 


(60) Non fuit proprie θεία, id est, patris aet 
matris soror, οἱ Cantacuzenus verbi hujus licentia 
liberior est. Forsitan, cum proprio uti vellet, nee 
inveniret, vicinum accepit, et id eidem in ἀνεψιὸν 
contingere potuit. Nec , ut verum fatear, Latiuum 
proprium mihi occurrit, quo, inquam, filiam soro- 
ris proavi mei appellem , nisi majorem amiuünam 


velis a ri, quia ipsa soror proavi est major 
amita. Ideo cognatam nominavi, in quo errare nog 
potui. Possis etiam consobrimaum interpretari ; 


nam bodie latius patet hzc vox, nec tantum modo 
jn sororum aut fratrum, sorerumque (iliis domici- 
: lium habet. Infra appellabitur ἀνεφιά. 

(01) Primum horum, sua nimirum in tulo sla- 


Γκ 


Ν 


tuere, sepe sine aliis duobus , aut altero saltem 
non centingiL Non potest ssepe rex, aüi respub. 
esse tuta, niei hostes vel subjiciat sibi, vel perdat. 
Suscipienda bella ait 1 Off. M. Tullius, ob eain 
caussm, ut sine injuria ip pace vivatur; parta 
autein victoria conservandos, qui non crudeles in 
"69, nec immanes füerunt: Ut majores nostri, 
inquit, 4Eguos, Volscos , Sabinos, Hernicos in civi- 
tatem eam ucceperunt, αἱ Carthaginem et Numan- 
tiam funditus sustulerunt. Nollem Corinthum , sed 
credo illos secutos epportunitatezn loci. mazime, ne 
posse. aliquaido ad bellum [aciendum locus ipse 
adhortari, 
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πωτε τὸν ἐμὸν πάππον χαὶ βασιλέα, μήθ᾽ οὕτω ἃ Miquam, ponere, cum illustri laude conjunctum 


μανείην ὥστε f) νομίσαι Ἡ βουλεύσασθαί τι τῶν 
ἀνηχέστων κατ αὐτοῦ. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ ὑμᾶς 
οἴομαι φιλοῦντα; τοιαύτῃ συμφορᾷ περιϊδεῖν ἂν 
ἠδέως περιπεσόντα ὥστ᾽ ἀλάστορος χαὶ πατροφό- 
νου δίχας πᾶσι τοῖς ὑφ᾽ ἥλιον ὀφείλειν: Ὅτε τοίνυν 
τῶνν χαταλυόντων τοὺς πολέμους τὰ μὲν ἡμῖν πε- 
ρἷεστι, τὸ δ᾽ ἐν εῤτυχίας μεγίστῳ μέρει μὴ παρεῖ- 
vat, χαὶ προσέτι πρόσεστιν εὔχλεια τοῖς πραττο- 
μένοις, καταθέσθαι τὸν πόλεμον προσήχει, ἔτι δὲ 
οὐδ᾽ ἂν εὔφρονούντων ἀνθρώπων ἔργον πράξομεν 
μὴ βουλόμενοι τὸν πόλεμον χαταλύειν. Εἰ μὲν γὰρ 
νῦν ἐπελθόντες παραληφόμεθα τὴν πόλιν, πλέον 
μὲν οὐδὲν ὧν νῦν ἔχομεν ἔχειν ἐξέσται" ἃ δ' ἔχομεν 
μετ᾽ εὐχλείας ἅμα καὶ διχαιοσύνης χαὶ πατριχῆς 


εὐχῆς, ἁρπάζειν καὶ ἀδιχεῖν, χαὶ μονονουχὶ πα- B 


«poxtovely ἔχοντας δοχεῖν, ὃ παραφρονούντων ἣ 
φρονούντων (02) ἂν εἴη. Εἴπερ δὲ οὐ δυνησόμεθα 
παραλαθεῖν, πρὸς τῷ πᾶσιν ἀνθρώποις μισεΐῖσθαξ τε 
xai διαδάλλεαθαι δικαίως (ὅτι πρὸς εἰρήνην προ- 
καλούμενοι, ἀδιχίᾳ καὶ πλεονεξίᾳ γνώμης οὐχ 
ὑπηχούσαμεν) χαὶ πρὸς χινδύνους ἀνονήτυυς ἔαυ- 
τοὺς ὑποδαλοῦμεν, καὶ πολλαῖς πόλεσι καὶ χώραις 
αἴτιοι καταστησόμεθα χακῶν ἀνηκέστων. Τούτων 
ἕνεχα, αὐτός τε ἀσκάζαμαι τὴν πρὸς βασιλέα εἰρή- 
vv, καὶ ὑμῖν λυσιτελεῖν νομίζων συμδεδούλευχα. 
“Ἔσεσθε γὰρ ἀπειληφότες δόξαν ἀνδρίας ἅμα καὶ 
δικαιοσύνης χαὶ σωφροσύνης, ὅπλοις μὲν χρατῆσαν- 
τες τῶν ἀντιτεταγμένων, xal τὰς γνώμας παραστη- 
σάμενοι, ἀμυνόμενοί τε ὑπὲρ τοῦ δικαίου καὶ οὐχ 
αὗτοὶ ἀδιχοῦντες" καὶ τῷ μὴ ὑπὲρ τὰ μέτρια φρο- 
νεῖν μηδὲ ταῖς εὐτυχίαις φνσᾶσθαι, την σωφρῥοσύ- 
vr» ἐπιδειχνύμενοι, Τοιαῦτα τοῦ νέου βασιλέως 
ὑπὲρ τῆς εἰς βασιλέα εἰρήνης διαλεχθέντος, ὁ 
μέγας δομέστιχος pes! αὐτὸν, Καὶ δίχαια καὶ συμ- 
φέροντα, εἶπε, καὶ πολλῆς αἴτια δόξῃς ἑπόμενα 
ἡμῖν εἴρηκας, ὦ βασιλεῦ. Διὸ σὐδὲ ἀντιλέγειν οὗ- 
δένα τῶν κάντων ὡς οὐχ ἧ προσῆχεν εἴρητσι ὃν- 
νήσεσθαι νομίζω. Ἐγὼ γὰρ αὐτὸς εἴ τι συνεώρων 
εἰρημένον τῶν μὴ δεόντων, ἀντεῖπον ἄν. Ἐπεὶ 
δ᾽ ἅπαντα εἴρηται χαλῶς χαὶ δικαιοσύνης ἐχόμενα 
xai ἐμπειρίας στρατηγιχῆς, οὐδὲν ἔτι τὸ λεῖπον, 
ἣ εἷς πέρας ἄγειν τὰ βεδουλευμένα, Ἐπὶ τούτοις 


est,'ab armis recedere nos convenit. Quod si nolue- 
rimus, imprudenter ac stulte facimus. St. enim 
nunc urbem 2doriamur et occupemus, nmibilo 
plus habebimus , quam nnnc habemus. Quz autem 
gloriose, juste, cum paternis votis habemus, es 
per rapinas, injurias, et tantumnon per parrici- 
dium habere existimari velle, hoc vero desipere ac 
delirare est. Si occupare non poterimus, przter- 
quam quod in omnium odia calumnissque incur- 
remus (quia ad pacem invitati, improbitate et 
cupidine irretiti recusaverimus), etiam In diseri- ^ 
mina sine ullo fructu nos conjiciemus, multisque 
urbibus et regionibus cladem pestemque creabi- 
mus. His rationibus ego impulsus, pacem cum avo 
complector, eamque vobis tanquam utilem suadeo : 
inde enim a fortitudine, justitia et moderatione 
commendabimini, si, cum adversarios armis sub- 
egeritis(62), nunc ipsi animos vestros subigatis, et. 
pro jure propugnetis, non ipsi injuriam inferatis : 
vestroque vos pede metientes (64), nec successi- 
bus intumescentes, modeste ac submisse vos ge- 
ratis. Ubi hac pro pace disputavit imperator, ex- 
cipiens magnus domesticus, Et πα, inquit, et 
conducibilia, et gloriam non mediocrem nobis 
concilíatura dixisti, imperator. Quare te ita locg- 
tum ut decuit, baud quemquam inflciaturum opi- 

nor, Equidem ipse ego, si quid aliter dictum senti- 
rem, id refellerem. 79. Sed quoniam. bere, juste 
ac pro sclentia imperatoria prolata sunt omnia, su- 
perest hoc unum, ut qua mentibus probeta gunt, 

opere ipso admínistrentur. Posthec nonnulli de 
proceribus ez exercitu, ad hoc ipsum prius sb 
imperatore et magno domestico subornati in- 

structique, ut assensu firmarent audita, cousllium 

verbis extolerunt, pacemque ut multarum commo- 
ditatum concilíatricem, suscipiendam przdicarunt. 

Mox Syrgianne et protostraiore sententias suas 
eodem aggregantibus, tota agmina secuta sunt, et 


. pax constabilita est. Etéi enim non deessent, qui 


ad exitium senioris imperatoris militare elegissent, 
tamen cum multitudine velut impetu quodam flu- 
minis abripiebantur. 


τῶν ἐν τέλει τινὲς καὶ τῆς στρατιᾶς ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο πρότερον ὑπό τε βασιλέως καὶ τοῦ μεγάλου παρε- 
σχευασµένοι δοµεστίχου ὥστε συνειπεῖν τοῖς εἰρησομένοις, τὴν βουλήν τε ἑπῄνεσαν, xoi τὴν εἰρήνην 
ὡς αἰτίαν ἐσομένην πολλῶν ἀγαθῶν ἔφαπαν δεῖν αἱρεῖσθαι. Καὶ Συργιάννου δ' εὐθὺς καν πρωτο- 
στράτορος τοῖς λεγομένοις προαθεµένων , καὶ τὸ πλῆθος ἅπαν ἐπηκολούθησε, καὶ ἐκεχύρωτο ἡ ε’ρῆ- 
νη. ΕἸ γὰρ καί τινες ἦσαν ὑπὲρ τοῦ τὸν πρεσθύτερον βασιλέα διαφθαρῆναι τὸν πόλεμον αἱρούμε- 
νοι, ἀλλ᾽ ὥσπερ ὑπὸ ῥεύματος καὶ αὐτοὶ συνακἠχθησαν τοῦ πλήθους. 


Jacobi Pontani nole. 


(62) Fortasse, ὅλως ἀφοονούντων, ve) potius ante D 


t potuit esse vocula μᾶλλον. 

(66) Pulcherrima et gravissima, vereque impe- 
raloria γνώµη, quales in hae historia complures. 
Melior est qui dominatyr animo suo, expugnatore 
urbium. (Prov. xvi.) Poeta quidam : 

Fortior est qui se, quam qui foriissima vincit. 
Seneca Natural. ques. lib. ui: Innumerabiles 
sant, qui urbes, qui populos habuere in potestate, 
paucissimi qui se. 

(64) Sic reddo, quod Grece est , uh ὑπὲο τὰ 


έτρια φρονεῖν. Est. item in illos qui secundis re- 
bus prosperisque successibus inflantur et intu- 
mescunt, aliud adagium, umbram suam metiri. 
Nam cum Philippus Macedo victis apud Chzro- 
neam Atheniensibus arrogantius de se sentiret, 
litterasque ad Archidamui Agesilai filium superbe 
et aspere scriptas dedisset, respondit ille : Ei 
μετρήσεις τὴν σαυτοῦ σχιὰν, οὐχ ἂν εὕροις αὐτὴν 

ἵξονα γεγενημένην, fj πρὶν νιχᾷν, Si. umbram 
(uam melieris , non reperies eam vel ἰαπίκίο majJo- 
rem esse, quam fuerit antc victoriam. 


, 
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CAPUT XXIII. 


Hesponsum nepotis ad avum plenum officii. Partem imperii ab eo- petit, et juramentum. Jurat senez, anathema 
rescindit, nomen imperatoris ei restituit, ejus virtutem magnifice commendat. (uod Apocauehum ad 
Juramentum exigendum ad se miserit, id fert «grius, et: hominem illum vituperat. Εκενεαί factum 


Paleologina ; excusat etiam nepos, 
misisse affirmans. 


86 hominem illum obscurum non pro legato, sed pro tabellario 


His ita gestis, consobrinam suam legatione per- A Τούτων οὕτω γεγενημένων, τὴν πρὸς τὴν πρε- 


functam Constantinopolin dimisit. Qux autem avo 
renuntianda dedit, hzc fuerunt : Oportebat, impe- 
rator optime, nihil prorsus eorum ineipere que 
incepta sunt. Ego siquidem, quod s:xpe Jam dixi , 
lestem facio illum oculum intuentem omnia, me 
nullius sceleris, sed levium duntaxat puerilium- 
que delictorum mihi esse conscium. Quia vero 
propter innumerabilia peccata mea Deus hoc per- 
misit, rursum οἱ eliam atque etiam gratias ago, 
quod non ante vitam finivi, quam tempus idoneum 
nanciscerer, quo et candorem animi mei, et obe- 
. diendi studium ac subjectionem meam tibi decla- 
rare possem. Tu igitur legata ad me amitina tua 
eademque cognata mea (65), petivisti, qux nosti. 
Atqui ego a magno imperatore Deo suppliciter 
contendo, ut in longos annos vitam extendas, im- 
perium Romanum gubernes, et ego instar servi et 
filii imperata tua ersequar; procedente autem 
tempore, quz illi placuerint, de nobis constituat : 
et, $i prius obeam, ut in te totum recumbat impe- 
rium, quo, quz factu utilia censueris, ea praestes. 
Sin tu ad mansiones illas sempiternas fueris evo- 
catus, ut mihi denuo principatus Romanus relin- 
quatur. 74 Sed ista quidem, ut Deo placitum erit 
(0G), ita se habeant. Nunc necessitate reverentia- 
«ue dissidentibus, necessitas vicit, et ipndecore 
imperiteque dicere facereque compulit. Cum nam- 
que et nosipsos, et civitales, et pecunias, ct simul 


σθείαν ἀπεσταλμένην θείαν αὐτοῦ πρὸς Βυζάντιον 
ἐξέπεμψε βασιλεὺς, μηνύσας τῷ βασιλεῖ καὶ 
πάππῳ τοιαῦτα * "Έδει μὲν, ὦ κράτιστε βασιλεῦ, 
μηδὲν τῶν γεγενημένων μηδὲ τὴν ἀρχὴν χινηθῆναι. 
Ἐγὼ γὰρ, ὅπερ πολλάχις εἶπον, τὸν πάντ᾽ ἐφορῶντα 
μαρτύρομαι ὀφθαλμὸν, ὡς οὐδὲν ἐμαυτῷ σύνοιδα, 
πλὴν εἰ μὴ μιχρά τινα καὶ παιδίοις πρέποντα 
ἡμαρτηχότι. Ἐπεὶ δ οὕτω συνεχώρησεν ὁ Θεὸς 
ἐμῶν ἕνεχα πάντως ἀπείρων ἁμαρτημάτων, πάλιν 
αὐτῷ χάριτας ὁμολογῶ πολλὰς, ὅτι μὴ πρότερον 
χατέλυσα τὴν ζωὴν, πρὶν ἐπιτηδείου καιροῦ τυχεῖν 
οὕτως, ὥστε δυνηθῆναι χαὶ τὸ ἄδολον τῆς γνώμης 
χαὶ τὴν εἰς σὲ εὐπείθειαν καὶ δουλότητα φανερὰν 
καταστῆσαι. Σὺ μὲν οὖν, ὦ βασιλεῦ, τῆς σῆς μὲν 
ἀνεψιᾶς, ἁμῆς δὲ θείας, διαπρεσδευομένης ἤτησας 
ὅσα οἶδας. ᾿Εγὼ δ' ἐν ἱχεσίας μέρει παρὰ τοῦ με- 
γάλου βασιλέως αἰτῶ καὶ θεοῦ, σὲ μὲν ἐπὶ πολλοῖς 
ἔτεσιν ἐν ζῶσιν εἶναι, χαὶ τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν 
ἰθύνειν" ἐμὲ ιδὲ οἷα δοῦλον σὸν xal υἱὸν fj χελεύεις 
αὐτὸς τὰ προσταττόμενον ἐχπληροῦν, τοῦ χρόνον 
δὴ προϊόντος, ἃ φίλον ἐστὶ Θεῷ τοιαῦτ᾽ οἰχονομῆ- 
θῆναι περὶ ἡμᾶς. Εἰ μὲν οὖν πρότερος αὑτὸς ἀπὸ - 
στῶ τοῦ ζῆν, ἐπὶ συὶ τὴν ἀρχὴν χεῖσθαι πᾶσαν, 
ὥσθ᾽ & σοι δοχει συμφέρειν, ποιεῖν, Εἰ δ᾽ ἄρα σύ 
γε πρὸς τὰς αἰωνίους μεταχληθήσῃ μονὰς, ἐμοὶ 
πάλιν τὴν ἡγεμονίαν Ῥωμαίων καταλειφθῆναι. 
Ταῦτα μὲν οὖν ὅποι τῷ Θεῷ φίλον, ἀγέσθω. Νυνὶ 
δὲ ἀνάγκης τε καὶ αἰδοῦς μεριζομένης, ἴσχυσεν ἡ 


omnia in manus tuas tradere decuisset, duabus de ϱ ἀνάγχη, xal τι τῶν μὴ προσηκόντων καὶ ἆπαι- 


causis secus agere coacti sumus. Dna, quod meam 
tibi gratificandi voluntatem (07), observantiam, 
pudorem erga te Deus novit, cui occulta patent, 
et ipse quoties occasio tulit, evidentibus argumen- 
tis hzc ostendi. Confisus itaque sum, te pari in 
me animo fore, paternamque propensionem et na- 
turalem illam charitatem erga me sinceram in- 
corruplamque servaturum. Sed cum rerum con- 
ditio isthzc constanter demonstrandi facultatem 
tibi nondum obtulerit, nolim idcirco alicujus aiffi- 
dentie a quoquam reprehendi. Altera, iu qua plus 
mumenli est ac ponderis; postquam de exercitu 


δούντων xal λέγειν καὶ πράττειν βιαζομένη. Δέον 
γὰρ καὶ ἡμᾶς αὐτοὺς xai πόλεις καὶ χρήματα καὶ 
ὁμοῦ πάντα σοι ἐγχειρίζειν, δυοῖν ἕνεχα αἰτιῶν 
ἑτέρως ἠναγχάσμεθα ποιεῖν. Ἕν μὲν, ὅτι τὴν μὲν 
ἐμὴν εἰς τὸ τά σοι «φίλα πράττειν προαίρεσιν καὶ 
τὴν περὶ σὲ τιμήν τε χαὶ αἰδῶ, Θεός τε οἶδεν ὁ τὰ 
χεχρυμμένα εἰδὼς, καὶ αὐτὸς τῶν πραγμάτων παρα: 
σχόντων ἐναργῆ τὴν ἀπόδειξιν ἐποιησάμην. Πέποιθα 
μὲν οὖν, ὡς καὶ αὐτὸς διατεθέσῃ τὸν ἴσον τρόπον 
περὶ ἐμὲ, xal τὴν πατριχὴν εὐμένειαν xal τὴν 
φυσιχὴν στοργὴν ἄδολον ἐμοὶ τηρήσεις καὶ καθαράν. 
Οὔπω δὲ τὴν ἀπόδειξιν βεθαίαν τῶν πραγμάτων 


Jaeobi Pontani nota. 


(65) Necessario propter distinctionem diversis D phio Basilii, ταῦτα μὲν οὖν ὅπη τῷ Θεῷ φίλον ἆ- 


vocibus hic ista duo transferenda sunt , quorum 
utrunique latius significatum habere supra mo- 
nuimus. Vere autem Eugenia Andronici majoris 
amitina fuit, si amitini sunt. fratrum et. sororum 
liberi. Michael enim Palzologus Andronici pater, 
idem matris Eugeniz frater , quam, respicientes 
Andronicum juniorem , senioris nepotem, conso- 
brinam vocemus licet, aliud enim magis proprium 
non suppeditat. 

(60) Verba sunt Gregorii Nazianzeni in epita- 


γέσθω, cuilibet bono Christiano szpius usurpanda. 
Ut et illa, ἐὰν Θεὸς θέλῃ, Θεοῦ θέλοντος, σὺν Θεῷ, 
et similia. 

(67) Cur secus agere quam decuisset et voluisset 
compulsus sit, primam causam esse ait, quod avus 
erga se affectum paternum exuerit. Sed rem valde 
civiliter et eleganter proponit, ne avum verho 
duriore offendat; et. quod objici de se poterat, ei 
a principio occurrit, affirmans, sese partes filii 


^ 


boni non omisisse. 
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π2ρασχομένων, οὐδεὶς ἂν χαταμέμψαιτο δειλίᾳ Α meo alios timore quodam, alios perversitate, afios, 


χατεχόμενον. Δεύτερον δ᾽, ὃ xal ἰσχυρότερον τοῦ 
προτέρου, ἐπειδὴ τοὺς σὺν ἐμοὶ πάντας, τοὺς μὲν 
ὑπὸ δειλίας, τοὺς δ᾽ ὑπὸ χαχοδουλίας, ἔστι δ᾽ o0; 
xal διὰ τὸ τόῖς καχοῖς χαίρειν, ἑώρων τὸν πόλεμον 
αἱρουμένους, εἰρήνης δὲ μὴ μέχρις ἄκρων ὥτων 
ἀνεχομένους, ἠναγκάσθην τι μιχρὸν xal τοῦ ὄντυς 
χαλοῦ καὶ διχαίου παραλιπεῖν, ὡς ἂν ποιήσω πᾶσιν 
ἀνεχτὴν τὴν εἰρήνην. "Ecc δὲ τοῦτο, τὸ ἐμὲ μὲν ἐχ 


Σηλυδρίας ἄχρι χαὶ Χριστουπόλεως τῶν μεταξὺ. 


χωρῶν τε xal πόλεων xal στρατιᾶς͵ ἔτι δὲ χαὶ δημο- 
σίων φόρων τὴν διοίχησιν ἔχειν" σὲ δὲ, βασιλεῦ, 
αὑτῆς τε τῆς Κωνσταντίνου μέχρι Σηλνδρίας, xa 
τῶν χατὰ τὴν ἕω τοῖς Ῥωμαίοις ὑπηκόων πόλεων" 
ἔτι δὲ xol νήσων πασῶν, καὶ τῶν ἀπὸ Χριστουπό- 
λεως Μακεδονιχῶν τε xal ἑσπερίων ἐπαρχιῶν ἄχρις 
Ἐπιδάμνου xat Δαλματίας τῶν ἄχρων ὅρων τῆς 
Ῥωμαίων ἡγεμονίας. Ἐλπίζω δὲ τοῦ χρόνου προῖὀν- 
τος, ἐμέ τε αὑτὸν, χαὶ ἃ δοχῶ νυνὶ σφετερίζεσθαι, 
ὑπὸ τὴν σὴν ἐξουσίαν παραδώσειν ἀγαγὼν, ἐπειδὴ 
χαὶ νῦν οὐχ ἐχ προαιρέσεως, ἀλλ᾽ ἀνάγχῃ σννω- 


θούμενος, προῆγμαι ποιεῖν. Τοιαῦτα πρὸς τὸν βασι. - 


Ma βασιλεὺς ὁ νέος μηνύσας, ἀπέστειλε, καὶ 
ὄρχους ἐν δυσὶ βιδλίοις ἐγχεγραμμένους ἐξ ἑχατέρου 
πρὸς τὸν ἕτερον βασιλέα τὸν μερισμὸν περιέχοντας 
ὧν ἄρξουσι πόλεων καὶ τοῖς ὁμωμοσμένοις ἐμμενεῖν 
ἑχάτερον ἰσχυριζομένους, ὡς ἂν εἰ ἀρεστὰ δοχοίη 
ταῦτα κχἀχείνῳ, τοῖς ἱεροῖς Εὐαγγελίοι; τοὺς ὄρχους 
πιστοὺς ποιήσας, xai ὑπογραφαῖς τῆς οἰχείας χειρὸς 
ἐρυθραῖς, πέμψῃ πρὸς αὐτὸν αὖθις τὰ ἴσα χἀχείνου 
δράσοντος. Ἐπεὶ δὲ ἔδει xal τῶν ἐκ τοῦ νέου βασι- 
λέως τινὰ παρεῖναι τοὺς ἐγγράφους ὅρκους ἀποχο- 
µίσοντα, ὁ παραχοιμώμενος ᾿Απόχαυχος ἀποστέλλεται 
παρὰ τοῦ μεγάλου δοµεστίχου τοῦ Συργιάννου πρὸς 
τοῦτο πείσαντος. Τῆς μέντοι βασιλέως ἀνεψιᾶς πρὸς 
βασιλἐσ εἰς Βυζάντιον ἀφιγμένης, xal τούς τε λό- 
ους τοῦ ἐγγόνου xal βασιλέως, ἔτι δὲ xal τὴν εἰρή- 
νὴν τὴν ἐφ᾽ οἷς ἐγένετο ἀπαγγειλάσης, πρῶτα μὲν 
ἔχπληξις εἶχε τὸν βασιλέα, xal σχεδὸν Ἡπίστει τοῖς 
λεγομένοις, Ἐπεὶ δὲ ἐπείθετο ἀληθῆ εἶναι, ἡδέως 
τε ἐδέξατο τὴν εἰρήνην, xal τῷ ἐγγόνῳ χάριτας 
ὡμολόγεε πολλάς * συναγαγὼν δ᾽ ἐν βασιλείοις εὐθὺς 
τοὺς ἐν τῇ Κωνσταντίνου εὑρεθέντας ἀρχιερέας, τούς 
τε ὄρχους ἐπετέλει, xal τὸν πρότερον ἐχφωνηθέντα 


quod alienis incommodis gaudeant, bello se cre- 
dere animodverti (pacis vero mentionem auribus 
aversari), ut omnibus eam facerem tolerabilem, ab 
justo et honesto paululum declinare necesse ha- 
bui. Est autem hoc, ut ego a Selybria usque Chri- 
stopolin (68) locorum interjacentium, oppidorum, 
militarium copiarum , vectigalium administratio- 
nem obtineam : tu a Constantinopoli omnia usque 
Selybriam, et urbes Orientis, quz quidem Roma- 
nis parept : przeterea insulas omnes, οἱ a Christo- 
poli Macedonicas atque occidentales provincias 
usque Epidamnum (69), et Dalmatiam (que sunt 
Romani imperii met ultima) possideas. In spe 
sum, me aliquando et memetipsum, et qux nunc 
mihi vindicare videor, in arbitrium potestatem- 
que taam contraditurum : quandoquidem et istuc 
jam haud consulto et cogitato, sed necessitati cee 
dens facio. Hojuscemodi responsum junior seniori 
imperatori misit, simulque libellos duos, in qui- 
bug inscripta juramenta, et urbes, quas alter al- 
teri per partitionem sttribueret. continentia, et 
utrumque jurata prestiturum affirmantia : ut οἱ 
eadem illi probarentur, adbibitis sacris Evangeliis, 
et miniata nianus suz subscriptione fide sacra- 
mento conciliata, sibi eosdem idem facturo remit- 
teret. Ceterum quia de amicis junioris imperatoe 
ris oportebat esse, qui conscripta juramenta de- 
portaret, suasu Syrgiannis a magno domestico cu- 
bieuli sacri. prepositus Apocauchus (70) 7 & deli- 
gitur. Ubi Byzantium reversa Palzologina impera- 
tori dicta nepotis, et pacem cum conditionibus ad- 
missam exposuit, ille primum sic obstupuit, ut 
quse dicebantur vix crederet, Tamen ut 6dem 
adjunxit, libenter pacem accepit, et nepoti gratias 
non vulgares habuit, statimque episcopis, qui Con- 
stantinopoli tum inveniebantur, in palatium acci- 
tis, jusjurandum dedit; et nuper in nepotem, 
ejusque factionem pronuntiatam devotionis sen- 
tentiam retractans, rursus imperatorem et esse 
et nominari jussit. Eamdem porro amitinun ite- 
rum ad illum, ejus adjurandi missurus, dolens, 
non aliquem honestiore loco natum, 'sed Αροσαιι- 
chum ad juramentum deferendum venisse, sie 


κατὰ τοῦ νέου βασιλέως xal τῶν συνόντων διέλυεν p eam compellat : Quod nepos meus adeo me vene- 
ἀφορισμὸν, βασιλέα Ἰάλιν τὸν ἔγγονον χελεύσας xal — ratar et. colit, meaque causa tam est sollícitus, 
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(68) De hac conditione, seu pactione Gregoras 
ita libro octavo : Tandem inter eos convenit, ut junior 
imperator Thraciam , que α Christopoli usque ad 
Rhegium , εἰ Constantinopolis suburbana pertinet, 
pro auctoritate obtineret , simulque ea. praedia, qua 
sp — factioni assignasset in. Macedonia, quorum 
multa erant , que singulis multa millia. quotannis 
penderent : senior vero Ium Constantinopolin, tum 
urbes et provincias omnes Macedonicas ultra Chri- 
siopolin sitas. 


(69) Epidamnus, seu Epidamnum, alias Dyrra- . 


chium, urbs Macedonis versus mare Adrianum, 
que Ciceronem exsulem excepit, eumque officiose 
humaniterque totis sexdecim mensibus tractavit. 


Stephauus de urbibus docet duas esse Epidamnos, 


'alteram in lllyrico, alteram in sinu lonio. Voca- 


tum porro Dyrrachium a Romanis, qui nemen 
ominosum et quasi a damno deductum vitarent. 
Sic oppidum et coloniam suam Beneventam, bene 
ominandi causa, nominarunt, cum antea a Grazcis 
Maleventum diceretur. Sed Dyrrhachus Herculis ex 
filia nepos, quod portum urbi adjecerat, jam antea 
ab se Dyrrhachium appellarat. 

(70) Qui ergo senex paulo infra queritur, bomi- 
nem infimum ad se missum ? Respicit ibi ad origi- 
nem et natales Ápocauchi, qui fuerunt obscuri 
et ignobiles, ut docetur initio libri hujus cap. 4. 


- 
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rum eliam in illa iminortali vita a Deo comprecor. 
Adhzc moderatum ejus ingenium probosque mo- 
res, atque in omui honestate progressus admiror ; 
quod juvenis, εἰ imperator, mulioque adversariis 


Superior; unde probabile flebat, subnixe ambula- 


turum, arrogantiaque tumidum, ant ingratum in 
ποδ futurum, aut certe, quz nos petebamus evul- 
gatis ; deinde que ipsi collibuissent largiturum, 
ut sibi plauderetur ab omnibus ; nihil horum per- 
petravit, sed petitionem meam uni magno dome- 
stico aperiens, prudenterque ac modeste admo- 
dum respendens, duplicem nobis gratiam persol- 
vit, non solum quod Romano imperio jam toto in 
eum inclinante, partem retinet, reliquum omne 


vobis cedit; verum etiam, quod rebus nostris 


tam vehementer laborantibus, nullq fastu. insole- 
$cit. Ex quo penitus ita seno, nunquam ei ve- 
uisse in mentem, vel particulam deéspicientie no- 
stri pre se ferre, sed reverentiam ae pietatem 
antiquam erga nos custodire. lllud tamen maxime 
cruciat animum, quod cum apud se plures et pro- 
bos et sanguinis necessitudine conjunctos haberet, 
per quos juramentum ἃ nobis reciperet, botum 
nullum, sed. Apocauchum, obscurum ex obscuris 
natum misit, qui nuperrime exactionum coactori- 
bus scriptum faciebat. Quanquam quasi quiddam 
singulare dieerem , quod absurdius est omisi. 


: ldem enim Apocauchus cum multis me promissis 


cirtumdusxisset, mea auctorüate rei salariz prz»e- 
fectus est. Deinde promissa posthabens, cum εἰ- 
mul omnes e s3le 7 reditus devorasset, et ego 
idcireo de multis pauca requirerem, occasione 
usus, ad nepotem meum profugit. Quis igitur hune 
hominem tantopere ab illo honoratum cernens, 
ut iR negotiis, eliam nobilissimis hominibus defo- 
rendis, ejus oper» utatur, non id de industria 4 ne- 
pete ad dolorem . mihi inurendum (íraudulentet 
esse comparatum existimel? Et ut istuc hac mente 
non fecerit, mulii tamen hac mente factum cogi- 
tabunt, Respondente Palzologiua, non sibi videri 
Apocauchum a nepete contemptus gratia legatum, 


: quandoquidem ejus tot erga ipsum antea reveren- 


Lise, οἱ ingenui timoris docamenta exstent; impe- 
rator pretosecretarium DBardalen ej Calliereniten 
cum ea ad nepotem mittit, Qni ubi senis super 
Apocaucho sermonem audivit, Procul a me sit ista 
insania, inquit, ut vel parvum vel magnum quid- 
piam ad molestiam centeinptumve domini me( εἰ 
imperatoris designem : in quem seientem peccare, 
magna omnimo culpa tenetur, me judice, etiamsi 
peccatum non magnum fuerit (71). Apocauchus 
non ut Jegates, neque ut pacis confirmator (hac 


€ 


D 


ἀνεγιὰν αὐτοῦ mob; βασιλέα τὸν νέον πέμπειν ὡς 
τοὺς παρ᾽ ἐκείνου ληψομένην ὄρχους, ἀνιώμενος ὅτι 
μὴ τῶν εὖ γεγονότων τις, ἀλλ᾽ ᾿Απόχαυχος ἐπὶ τὸ 
τοὺς ὄργους καραλαθεῖν ἀπέτταλτο, ἔφη πρὸς αὐτίν' 
Τῆς μὲν εἰς ἐμὲ αἰδοῦς καὶ προμηθείας τε xal τι- 
μῆς, πολλῶν ἀμοιδὰς ἀγαθῶν εὔχομαι τῷ βασιλεῖ 
καὶ ἐμῷ ἐγγόνῳ παρὰ Θεοῦ, οὗ μόνον χατὰ τὸν τῇδε 
βίον, ἀλλὰ καὶ χατ ἐχεῖνον τὸν ἀτελεύτητον. "Es! 
δέ poc xat θαυμάζειν ἔπεισι τό τε μέτριον αὐτῷ 
τοῦ ἤθους, καὶ τὴν εὐθύτητα τοῦ τρόπου, χαὶ τὸ πρὸς 
τὰ καλὰ βεθηχὸς, ὅτι νέος ὧν καὶ βασιλεὺς, xai 
παρὰ πυλὺ τῶν ἀντιπάλων χεχρατηκὼς ἐξ ὧν εἰχὸ; 
ἣν πρὶς φιλοτιμίαν ἐκαρθῆναι καὶ φυστθῆναι, xa: 
ἀγνωμονῆσαι περὶ ἡμᾶς, ἢ τόγε δεύτερον, ἅπερ ἡτού- 
μεθα αὐτοὶ ποιήσαντα φανερὰ, εἶτα ἅπερ ἤθελεν 
αὐτὸς χαρίσασθαι, ἵνα θαυμάζοιτο παρὰ πάντων. Ὁ 
δ' ἐποίησε τοιοῦτον οὐδέν * ἀλλὰ τοὺς μὲν ἐμοὺς λό- 
γους διετἠρησεν ἐν ἀδήλῳ, οὐδενὸς ἐγνωκότος ἑτέρου 
πλὴν τοῦ μεγάλου δομεστίχου μόνον" αὐτὸς δὲ τοὺς 
λόγους συνετῶς ἄγαν καὶ κοδµίως οἰχονομήῆσας, δι- 
πλὴν ἡμῖν κατέθετο τὴν χάριν, οὐ μόνον τῷ τῆς 
Ῥωμαίων ἡγεμονίας πάσης ἤδη πρὸς αὐτὸν κλινού- 
σης μέρος μέν τι παραχατασχεῖν, τῆς λοικῆς ὃ 
ἀπάσης ἡμῖν παραχωρῆσαι, ἀλλὰ καὶ τῷ μηδ᾽ οὕτως 
εἰς στενὸν χομιδῇ τὰ ἡμέτερα ἑληλαχότα ἐχπομ- 
πεῦσαι θελῆσαι. Ἐξ ὧν ἐμὲ πεπεῖσθαι σαφῶς συμ- 
θαΐνει, ὡς οὐδ᾽ ἴχνος καταφρονήσεως ἐπὶ νοῦν ἦλθεν 
αὐτῷ ἐνδείξασθαι εἰς ἐμὲ, ἀλλὰ τὴν προτέραν αἰδῶ 
καὶ εὐλάδειαν ἀποσώζει. Ἐκεῖνο δὲ οὐχ ἥχιστα λυ- 
πεῖ, ὅτι μὴ πρὸς τὴν παράληψιν τῶν ὄρχων, πολλῶν 
τε xal ἀγαθῶν xal τῶν καθ) αἷμα προσηχόντων 
αὐτῷ συνόντων, τούτων μὲν ἀπέσταλχεν οὐδένα, τὸν 
δὲ ᾽Απόχαυχον, ἄσημον μὲν ὄντα καὶ ἐξ ἀσήμων, 
καὶ οὔπω χθὲς xat πρώην τοῖς τῶν δημοσίων φόρων 
πράχταις ὑπογραμματεύοντα. Καΐτοι τὸ’ δεινότε- 
pov ἀφεῖλον, ὡς δὴ τι θαυμαστὸν λέγων. Ὁ γὰρ 
αὐτὸς ἐμὲ πολλαῖς ὑποσχέσεσιν ἐξαπατήσας, τῶν 


δημοσίων ἁλῶν ἔφορος ἀπεδείχθη. Εἶτα τῶν μὲν ' 


ὑποσχόσεων ἐχπεπλήρωχεν “ οὐδέν " ὁμοῦ δὲ πᾶσαν 
τὴν kx τῶν ἁλῶν πρόσοδον χαταφαγὼν, xaX διὰ τοῦτ᾽ 
ἐχ πολλῶν ὀλίγα ζητοῦντος ἐμοῦ λαδεῖν, τῷ χαιρῷ 
χρησάμενος, πρὸς τὸν ἐμὸν ἔγγονον ᾧχετο ἀποδράς. 
Τίς οὖν τοῦτον ἰδὼν οὕτω τιμώμενον παρ) αὐτῷ, 
ὥστε xai ἐπὶ τοῖς, τοῖς εὐγενεστάτοις προσήχουσιν, 
ἔργοις αὐτῷ χρῆσθαι, οὐχ ἂν ἐξεπίτηδες νομίσαι sh 
ἀνίαν ἐμοὶ παρὰ βασιλέως τοῦ ἐγγόνου συνεσχευά» 
σθαι ; El γὰρ καὶ τῷ ὄντι μὴ παρ᾽ ἐχείνου τοιαύτῃ 
πέπραχται γνώμῃ, ἀλλ᾽ οἱ πολλοὶ οὕτω γε νομιοῦσιν, 
Αποχριναμένης δὲ xdi αὐτῆς, Οὐδ᾽ ἂν αὐτῇ δοχεῖν 
καταφρονητιχῶς παρὰ βασιλέως τοῦ νέου τὸν ᾿Από- 
κανχον ἀπεστάλθαι, πολλὰς τῆς εἰς σὲ, βασιλεῦ, 
αἱδοῦ; τε χαὶ εὐλαδείας δεδωχότος τὰς ἀποδείξεις " 


Jacobi Poritani note. 


(71) Num paradoxon iltud Stoicorum insinuat, 
ὅτι ἴσα τὰ ἁμαρτήματα, omnia peccata esse arqualia ? 
de quo Cicero, ut de aliis disseruit : Parva, inquis, 
res est ; atqui magna culpa. Nec enim peccata rerum 
etenín, sed vittis hominum metlenda att, etc. Verum 
1t1 ους, ut quantum veneretur avum, intelli- 


gatur. Quos enim multum reveremur, aut diligi- 
imus, aut saltem multum revereri ac diligere debe- 
mus, eos etiam parum olfensos,, quasi indignis 
modis violatos dofemus, atque ira:cimur. Nec id 
inmerito. . 
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ὁ βασιλεὺς τὸν τε πρωτασηκρῆτις Βαρδαλὴν καὶ τὸν Α enim cognatis mese officia erant), sed tantummodo 
Καλλικρηνίτην ἅμα σὺν αὐτῇ πρὸς τὸν ἔγγονον ἀπη- σι tabellarius venit. Et constat, nos etiam de seriis 


στέλλει. ᾿Αφικομένων δὲ πρὸς αὐτὸν, πρὸς μὲν τοὺς 
περὶ τοῦ ᾿Αποχαύχου λόγους. ὡς ἐπύθετο τοῦ βασι- 
λέως, Μὴ οὕτω µανείην, ὁ νέος εἴρηχε βασιλεὺς, 
ὡς ἣ μιχρὸν ἢ μέγα ἐπὶ λύπῃ ἢ χαταφρονῄσει τοῦ 
ἐμοῦ ποιῆσαι χυρίου xal βασιλέως. Τὸ γὰρ ὅλως 


maximeque necessariis ad alios scribentes, tabel- 


Jariis uti solere famulorum abjectissimis, Nihilo 


minus si quid reprehensionis res babet, non a me, 
verum ἃ ΠΙΑΡΠΟ domestico par est ut imperator 
rationem exigat (ab eo quippe missus fuerat). Post 


πρὸς αὐτὸν ἁμαρτεῖν ἑκόντα, τῆς ἴσης ἄξιόν ἐστιν juramento confirmato et legatis tradito, djztantes 
αἴτίας καρ᾽ ἐμοὶ κριτῇ, ἄν τε μεῖζον ἄν *' ἔλαττον dimisit. " 

ἁμάρτημα f. ᾿Απόχαυχος δὲ οὐχ ὡς πρέσδις, οὐδὲ τῆς εἰρήνης βεδαιωτὴς, (ταῦτα γὰρ τῇ ἐμῇ θείᾳ 
προσῆκεν), ἀλλ᾽ ὡς γραμματοχομιστὴς ἀπεστάλη μόνον. Ἴσμεν δ ὅτι καὶ μεγάλων ἕνεχα xaX ἀναγ- 
χαιοτᾶτων πέμποντός τινι γράμματα, καὶ τοῖς φαυλοτάτοις τῶν οἰχετῶν χρώμεθα πρὸς µεταχομιδήν. 
Ὅμως εἶ xal τινα ἔχει μέμψιν, παρὰ τοῦ μεγάλου δοµεστίχου τὰς εὐθύνας ἀπαιτεῖν, οὗ παρ᾽ ἐμοῦ, 
προσήχει τὸν βασιλέα (παρ᾽ αὐτοῦ γὰρ ἀπέσταλτο), τοὺς ὅὄρχους δὲ βεδαιώσας χαὶ τοῖς πρέσδεσ.ν iy- 


χειρίσας χαίροντας ἑξαπέστειλεν. 


- " CAPUT XXIV. 
Junior imperator Adrianopolin rewersus, eo. uxorem vocat. /Estatem tn. lustrandis εἰ ordinandis urbibus 


ponit. Syrgiannes ad senem perfidiose deficit. 


Eam de[ectionem πόρος iili exprobrans, ad fidem porro 


colendam hortatur. Negat. Syrgiannes objecta; sed litteris. Byzantinis convincitur. lterum. de. o]ficio 


monetur. Pernegat, εἰ 


ntium preficiscitur. Bellum recrudescit, nepos exercitum αὐ arma in adser- 
sarios exsuscitat. Mira omnium pugnandi cupiditas. 


Αὐτὸς δὲ μετὰ τὴν Πεντηκοστὴν Ἰουνίου μηνὸ; B — Secundum Pentecosten ,. ineunte Juulo , cum 


ἰσταμένου ἀνέζευξεν εἰς ᾿Αδριανούπολιν *. πέμψας 
δὲ εἰς τὴν Κωνσταντίνου, καὶ τὴν γνναῖχα αὐτοῦ 
Εἰρήνην ἤγαγε πρὸς ἑαυτὸν, ἧς καὶ μετὰ τὴν πρὶς 
βασιλέα ἄφιξιν παιδίον ἄῤῥεν τεχούσης μετὰ μῆνας 
ὀχτὼ τὸ παιδίον ἐτεθνήχει. Ὁ βασιλεὺς δὲ τὰς ὑπ' 
αὐτὸν πόλεις περιϊὼν, xal τῶν αὐτῷ συνόντων τοὺς 
ἐπιφανεστέρους τιμαῖ; τε xal δωρεαῖ;, χαὶ ἕπαρ- 
χιῶν καὶ πόλεων ἐπιτροπαῖς, τοὺς δ᾽ ἄλλους χρήμασι 
καὶ ἐτησίοις θεραπεύσας προσόδοις, διέτουψε τὸ 
θέρος. "Ηδη δὲ τοῦ θέρους τελευτῶντος, χατὰ τὰς 
ἀρχὰς μάλιστα τοῦ Αὐγούστου μηνὸς, οἱ πρὸς τῇ 
Κωνσταντίνου τοῦ βασιλέως φίλοι δηλοῦσι διὰ γραμ- 
μάτων αὐτῷ, ὡς ὁ Συργιάννης συµθάσεις πρὸς τὸν 
σὸν πάππον θέμενος, ἀφίξεται πρὸς αὐτὸν ὄσον 


exercitu Adrianopolin regressus. [renem uxorem 
Consuntinopoli sdducendam ad se curat. [Ha pest 
adventum suum prolem maseulom porit, quee post 
octo menses obiit. Imperator urbes suas invisens, 
et suorum nobiliores honoribus, muneribus , pro- 
vinciarem oppidorumque prsefecturis, alios pecu- 
Diis et annuis pensionibus sibi demerens, in his 
estatem eonsumit : qua przcipiti, initio 76 Au- 
gusti mensis, qui erant Constantinopoli amici, per 
litteras eum docent, Syrgiannem avo faederatum (72), 
brevi ad illum profecturuim. Epistola perlecta, im- 
peratori et magno domestico visum est faeiendum, 
uL perseripta silentio |n praesens tegerent, mitte- 
reni autesma amicas illos percomtatum, verane es- 


οὔπω. Βασιλεῖ δ᾽ ἅμα xai μεγάλῳ δομεστίκῳ τὰ C gent, qux» de Sycgianne fignilcassent. Veritate 


γράμματα ἀναγνοῦσιν ἐδόχει λυσιτελεῖν πρὸς μὲν 
τὸ παρὸν ἐν ἀποῤῥήτῳ τὰ µηννθέντα τηρεῖν * πέμ- 
ψαντας δὲ πυνθάνεσθαι παρὰ τῶν φίλων εἰ ὅλως 
ἀληθῆ τὰ περὶ Συργιάννη μηνυθέντα. Σχέτλιον γὰρ 
ᾧετο καὶ βαρὺ πρὶν ἀχριθῶς τἀχηθὲς ἐχμαθεῖν 
πρᾶξαί τι τῶν οὐ δεόντων ἢ φθέγξασθαι. Πέμψας 
οὖν εὐθὺς ἐπυνθάνετο " οἱ δ᾽ ἔφασαν πάνν τε ἐξητα- 
χέναι καὶ σὺν ἀκριδείᾳ μαθεῖν ὡς μεγάλα βασιλεύς 
τε xal Συργιάννης ἀλλήλοις ἐπαγγειλάμενοι ἐποιή- 
σαντο τὰς συνθήχας. Διὸ καὶ σφόδρα περιαλγήσαν- 


enim nondum explorate cognita, agere aut loqui 
quod minus conveniret, grave et inhumanum ju- 
dieabant. Illi responderunt diligenter se inquisi- 
visse, luguidoque didicisse, imperaterem avum et 
Syrgianbem magsa mutüum pollicitos foedus pepi- 
gisse. ld se ex anime dolentes, significatum vo- 
luisse ; videret qno pacto semet consilio et epera 


.1juvaret. His de Syrgianne intellectis, solum in se« 


cretum adducens nepos, sic ait : Renuntiatum eat 
Wmihi, te secietate pacta eum avo meo, ad ipsum 


τες μεμηνυχέναι, Σοὶ δὲ μελήσει τὰ λυσιτελοῦντα D (eansiuurum. Tune prior te in eamdem ineinuaris, 
Jacobi Pontani nota. 


(72) Quzenam causa hunc Syrgiannem impule- 
rit, ut ad seniorem imperatorem a juniore tur- 
piter descisceret, narrat hunc in modum Gregoras : 
Ceterum magnus dux Syrgiannes, rebus non ez sen- 
lentia succedeniibus (putabat enim se velut consortem 
imperii fore, et suo arbitratu moderaturum omnía, 
neque parvum, aul. magnum quidquam se nesciente 
acium iri), cum prater omnem exspectationem cer- 
neret, imperatoris animum Cantacuzeno magno do. 
mestico prorsus esse devinctum, dolore atque invidia 
estuabat, ac maestus secum. meditabatur, quomodo 
Wlcisceretur imperatorem, qui eoram, qua verbis 


antea promisisset, nunc'reipsa nullius meminisset, sed 
contraria potius omnia ceret ; quippe a quo ut 
unus e multis despiceretur, nec ulli consullationi 
adhiberetur. Decrevit igitur se ad veterem imperalo- 
rem conferre, ac brevi tempore emnia consilia, res 
omnes novilii evertere. Neque enim quidquam ad 
Deum referebat; sed quo ipse inclinasset ,, eodem 
etiam negotia omnia necessario inclinatura putabat. 
Pergit deinde docere, quam et seni imperatori, et 
populo Byzantino grata et jucunda illa transitio 
acciderit. Periit autem 1nisere, ut δὺς loco di- 
cetur. 
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Sperans majus aliquid inventurum, an ab eo multis À καὶ βουλεύεσθαι xal πράττειν σαυτῷ. Τοιαῦτα περὶ 


pollicitationibus in fraudem illectus sis, haud sa- 
tis &cio. Si vana sunt qus audivi, et qui nun- 
larunt merito accusari debent et ego minime 
laudandus 'sum, qui sycophantis fidem commoda- 
verim (73), Si, ut dicebam, aut plus te conseeu- 
iurum arbitratus, aut indidero persuasus huc de- 
venisti, et his cogitationibus monitu meo excussis, 
fidem iibi amoremque pristinum  sinceriter ac 
puriter prestare volueris, aque ut ante benevo- 
lum me ct amicum tibi faxo experiare : nec pra- 
terila, perinde ac si nulla fuissent, reputabo, 
quandoquidem preter meas magnique domestici 
nullius aures tetigerunt. Si vero ut iniquum et 
nequam me fugis, mecumque vivere ac versari in- 
 tolerandum putas : sed ab avo divina quadam bona 
te adepturum credens, ad illum te adjungere de- 
liberatissimum habes, doleo ista discessione tua, 
cum me amico et fariiliari privatum videam, vim 
tamen non intentabo, neque invitum retinebo : 
quando neque a principio vel lege bellica, vel alia 
quadam violentia, ut mihi servires, te com- 
puli : verum ultro me secutus, mihi adharescere, 
mecnm caput objectare perículis, meaque causa 
quidvis fscturum. passurumque promisisti, idque 
r6 ipsa etiam przclare demonstrosti (14). Verum- 
lamen nec ego ingratus meritorumque immemor 
fui. Nam cum Deus ardenti voluntati mex in ami- 
cos etiam facultatem tribuisset, eum alios, tum te 
quoque, ut decebat, donis honcribusque ob labo- 
rem ac studiuin erga me tuum remuneratus sum. 
77 Et quoniam volens ac libens mecum te con- 
juuxisti, turpe est clanculum , ac non poiius 
aperte valedicentem recedere. Neque tamen avum 
meum bello acciuetum , te ad vexandas fortunas 
meas asciscere, sed pacem ac foedus inviolatum 
servare, et. te subesse sibi sine dolo malo velle 
opinor. Quanquam et hoc mirari Satis nequeo, 
. Cum fÍaclis ipsis benevole mentis et obedientie 
significationes ita luculentas dederim, qui tandem 
ile (quod nunquam veritus essem) nullo indicio 
mihi se amicum ostendat, Quod οἱ forte armis me. 
tum decerlare apud animum proposuit, nos Deo 
cordi erimus. Recordare verborum tuorum, cum 
Byzantii de statu rerum consultaremus. Cum enim 
ur ei protostrator super avo, quae meministi, elo- 
cuti essetis (75), me longe aliud sentiente, tu 
hunc animum meum suspiciens, fldere Deo te di- 


Συργιάννη πυθόμενος ὁ βασιλεὺς, χατ’ ἰδίαν μόνον 
παραλαθὼν, Ἠχηχόειν, ἔφη πρὸς αὐτὸν, περὶ σοῦ 
ὡς συµδάσεις θέµενος πρὸς τὸν ἐμὸν πάππον xol 
βασιλέα μέλλεις μεθίστασθαι πρὸς αὐτόν * εἴτε δὲ 
αὐτὸς τοὺς λόγους ἐποιήσω πρῶτος, ἐλπίσας τι πλεῖ- 
ον εὑρήσειν, εἴτ᾽ ἐχεῖθεν πολλαῖς ὑποσχέσεσιν ἀπα- 
τηθεὶς ἐπείσθης, εἰδέναι σαφῶς οὐκ ἔχω. Εἰ μὲν 
οὖν οὐχ ἀληθῇ τὰ εἰρημένα, αὐτοί τε οἱ εἰπόντες 
δίκαιοι κατηγορεῖσθαι, ἐγώ τε ἄξιος οὐκ ἐπαίνου 
τοῖς συχοφάνταις πιστεύσας : εἰ δ᾽, ὅπερ ἔφην; ἢ 
αὐτός τι πλεονεχτήσειν ἐλπίσας, 1] ἐχεῖθεν πεισθεὶς 
ὑπήχθης πρὺς τοῦτο, εἰ μὲν ἐθελήσεις τῶν τοιούτων 
ἀποστῆναι λογισμῶν, ἐμοὶ βουλευομένῳ πεισθεὶς, καὶ 
τὴν εἰς ἐμὲ πίστιν χαὶ φιλίαν ὥσπερ καὶ πρότερον 
ἄδολον xal καθαρὰν τηρεῖν, τῆς αὐτῆς ἧς περ xal 
πρότερον ἀπολαύσεις παρ᾽ ἐμοὶ xal φιλίας χαὶ εὖὐ- 
µενείας, οὐδὲν τῶν τοιούτων ὑπολογιζομένῳ, ὥσπερ 
οὐδ᾽ ἂν εἰ μὴ τὴν ἀρχὴν ἐγεγόνει. Ἐπεὶ οὐδ᾽ ἑτέρῳ 
τινὶ πλὴν ἐμοὶ καὶ τῷ μεγάλῳ δομεστέχῳ μόνῳ τὰ 
τοιαῦτα ἦλθεν εἰς ἀχοάς. Εἰ δ' ὡς ἀγνώμονά τινα 
χαὶ πονηρὸν ἐμὲ ἀποτρέπῃ, καὶ τὸ συνεῖναι xal 
συνδιατρίδειν οὐκ ἀνεκτὸν ἡγῇ, ἀλλ ὑπερφυῆ τινα 
καὶ μεγάλα παρὰ τοῦ ἐμοῦ πάππου xal βασιλέως 
οἰόμενος εὑρήσειν, ὅλῃ προθέσει προσχωρῆσαι αὐτῷ 
προείλου, ἀνιῶμαι μὲν ἐπὶ τῇ διαστάσει τῇ σῇ, 
φίλου καὶ συνήθους ἀποστερούμενος " βίαν δὲ οὐχ 
ἐπάξω, οὐδ᾽ ἄχοντα κατασχεῖν ἐθελήσω " ἐπεὶ οὐδὲ 
τὴν ἀρχὴν οὔτε πολέμου νόμῳ, οὔτ᾽ ἄλλῃ τινὶ βίᾳ 


C πρὸς τὸ ἐμοὶ δουλεύειν ὑπηγαγόμην, ἀλλ᾽ ἐχοντὶ 


προσεχώρησας αὐτὸς, ἑλόμενος ἐμοὶ συνεῖναι χαὶ 
συγχινδυνεύειν, xal πᾶν ὁτιοῦν ὑπὲρ ἐμοῦ xal 
ὑφίστασθαι καὶ πράττειν ἐπαγγειλάμενος, ὃ δὴ 
καὶ χαλῶς ποιῶν, ἀληθὲς ἀπέφηνας ἐπὶ τῶν ἕρ- 
Υων. Οὐ μὴν οὐδ' αὐτὸς ἀχάριστος οὐδ᾽ ἁμνήμων 
ἐφάνην τῶν ἀγαθῶν. ᾿Αλλὰ Θεοῦ τῇ περὶ τοὺς φί- 
λους προθυμίᾳ xai δύναμιν παρασχοµένου, τοὺς 
E^ ἄλλους καὶ σὲ, ὥπερ ἔδει, τιμαῖς τε καὶ δωρεαῖς 
ἀξίαις τῶν πόνων ἡμειψάμην καὶ τῆς προθυμίας 
τῆς εἰς ἐμέ. Ἐπεὶ οὖν ἐχοντὶ προσῆλθες, οὐκ ἀγα- 
θὸν λαθραίως ἀναχωρεῖν, ἀλλ᾽ εἰς φανερὸν συντα- 
ξάμενον ἀπιέναι. Οἴομας μὲν οὖν οὐδὲ τὸν ἐμὸν 
πάππον καὶ βασιλέα πρὸς πόλεμον ἑτοιμαξόμενον, 
ἐπὶ καχώσει τῶν ἐμῶν πραγμάτων σε προσλαμδά.- 
νεσθαι βούλεσθαι, ἀλλὰ τὴν μὴν εἰς ἐμὲ εἰρήνην 
καὶ τὰς σπονδὰς ὑγιαινούσας τηρεῖν * ἐφίεσθαι δ᾽ 
ἁπλῶς οὕτω καὶ σὲ τηρεῖν ὑπ᾽ αὐτόν. Καίτοι μοι 
καὶ τοῦτο λίαν ἔπεισι θαυμάζειν ὅπως αὐτῶν τῶν 


Jacobi Pontani nota. 


(75) Olim σῦχα ficus ex Attica tanquam fructum 
rarum, et ideo carum, exportare uon licebat. 
Qui exportantes curiosius et. inquirerent, et iudi- 
'Carent, eos συχοφάντας nominabant. Postea hoc 
vocabulum ad eos translatum est, qui amarent ac- 
cusare alios, &eu qui quacunque de causa, eiiam 
levi, aliorum nomina deferrent. Ad calumniatores 
denique, qua voce Andronici minoris et Canta- 
cuzeni criminatores, illius apud avum, hujus apud 
Annam Augustam creberrime in his libris appel- 
lantur ) 


(14) Quod Graece interponitur » καλῶς ποιῶν 
(quodque aliter etiam, εὖ ποιήσας dicitur) expressi 
adverbio preclare; quandoquidem aliud ista non 
sunt, quam sermo, rei eventum, vel facium aliquod 
approbantis, ac proinde his modis, ei merito, et recte, 
acbene quidem,siinilibusque commode wansferuntur. 

(15) Protostrator imperatorem senem in carce- 
rem trudendum, Syrgiannes occidendum suadebat 
capite nono. ΑΌ utroque consilio abhorruit junior 
Andronicus, cum Cantacuzeno faciens, cujus sen- 
tentia δὰ fugam duntaxat. pertinebat. 


182 εἰ HISTORIARUM LIBER I. A 
πραγμάτων τῆς εις αὐτὸν εὐνοίας ἐμοῦ xat εὖπει- A cebas, qui me tam clemenier in avum affecto, pro 


θείας ἐναργεῖς παρασχοµένων τὰς ἀποδείξεις, ὅδε, 
ὅπερ οὐχ ἄν ποτε ἤλπισα, οὐ φιλοῦντος ἔργον οὐδὲν 
ἐνξείχνυται εἰς ἐμέ. Ei δ' ἄρα xal πολεμεῖν ἐμοὶ 
προῄρηται, Θεῷ μὲν μελήσει περὶ ἡμῶν. ᾿Αναμιμ- 
γήσχω δέ σε xal ὧν αὐτὸς ἐφθέγξω λόγων ἡμῶν 
περὶ τοῦ τί δεῖ πράττειν ἐν Βυζάντίῳ βονλενομένων. 
Σοῦ γὰρ xdi πρωτοστράτορος περὶ τοῦ βασιλέως 
ὗσα xai αὐτὸς οἶσθα εἰπόντων, ἐμοῦ δὲ τἀναντία 
βουλευσαμένου, θαυμάσας αὐτὸς, Πέποιθα σαφῶς, 
ἔφης, ἐπὶ Θεῷ, ὡς σοῦ τοῦτον τὸν τρόπον περὶ τὸν 
κάππον καὶ βασιλέα διαχειμένου, αὑτὸς ὁ Geb; πο- 
λεμήσει ὑπὲρ ἡμῶν, ἡμᾶς δὲ ἀμερίμνους ποιήσει, 
Σχέψαι τοίνυν ὃ μέλλεις δρᾷν. Σοὶ γὰρ ὁ λόγος εἷ- 
grat οὑτοσί, Τοιαῦτα τοῦ βασιλέως εἰπόντος, ivl- 
0:210 μὲν ὁ Συργιάννης σεσυχοφαντῇσθαι φάσκων, 
χαὶ ὧν χατηγόρηται- μηδὲν ἀληθὲς εἶναι, τῷ δὲ μὴ 
βεθαίας παρέχεσθαι μηδ᾽ ἐναργεῖ, τὰς ἀποδείξεις 
ὑπὲρ ὧν κατηγορεῖτο, ὑποψίαν οὐ μιχρὰν τῷ στοχά- 
ζεσθαι τὰ πράγματα παρείχετο δυναμένῳ ἐκ τῶν 
λόγων, ὡς πονηρὰ σύνοιδεν ἑχυτῷ. Τοῦ μέντοι βασι- 
λέως τοὺ; αὐτοὺς λόγους πάλιν ἀναλαθόντος, καὶ 
θάρσους ἐμπλήσαντος ὡς οὐδὲν ἧττον ἡ πρότερον 
εὐμενῶς διαχείσεται πρὸς αὑτὸν, ἀπῆλθεν. "Ex μέν- 
οι Βυζαντίου παρὰ τῶν τοῦ νέου βασιλέως ἀγγε- 
αἰαι ὁσημέραι ἀφικνοῦντο φΏων, τά τε κερὶ Συργιάν- 
γην πείθουσαι ὡς εἴν, ἀληθῆ, καὶ ὅτι βασιλεὺς ὁ 
πρεσθύτερος τὰ πρὸς τὸν πόλεμον ἐξαρτύεται πάντα, 
ὡς ἅμα τῷ Συργιάννην ἀφιχέσθαι ἀναῤῥαγησομέ- 


nobis pugnaturus, nosque omni cura et sollici- 
udine liberaturus esset, Quare quid agas Uispice, 
Qua quippe causa hac dicta sunt. Simul finem 
loquendi dedit imperator, Syrgiannes adversari, 
ac se per calumniam delatuui , totamque accusa- 
onem esse commentitíam allirmare. Attamen 
quod asseverationis bujus neque solidas, .neque 
clarag probaiiones adducebat, eum conscientiz 
labem in animo habere, bonus rerum aestimator 
nen leviter suspieari poterat. Ast imperatore ea- 
dem iterante, ac spem maximam injiciente, nan 
minus quam antebac sibi charum fore, e con- 
spectu abiit. Byzantio autem quotidiani ab amicis 
veniebant nuntii, Syrgiannem proditorein esse, et 
quamprimum ille adfuisset, avum in bellum, quod 
omnimodis jam parasset, erupturum. Hieme ap- 
petente, ante diem tertium Nonas Oetobres Syr- 
giannem junior imperator separatim denuo sic est 
affatus : in memoria tibi esse autuino, quz nu- 
per tecum egi. Ex eo usque hodie in dies singulos 
mihi nuntüatur, te defectionem .ad avum partu- 
rire ? nec id tantum, sed ipsum praterea bellum 
instruere, quo me simul ac tu veneris, lacessat. 
Quotquot vero mihi bene cupiunt, ut te coerceam 
hortantur : sic enim bellum quieturum ; al tu quz 
antea ex me audivisti, iterum audies. Si, inquam, 
mouitis meis obtemperans, ab his meditandis et 
agendis abstinueris, bene certe : sin aliam men- 


νον. "Aptt δὲ τοῦ χειμῶνος ἀρχομένου, Ὀχτωδρίου (; tem induere non est ut possis, fac quas libido fert ; 


μηνὸς πέμπτῃ ἱσταμένου, πάλιν ὁ βασιλεὺς ἰδια- 
ζόντως ἔφη πρὸς Συργιάννην * Οὐκ οἴομαί σε ὧν πρὸ 
χρόνου μιχροῦ πρὸς σὲ διειλέχθην ἐπιλελῆσθαι. Ἐκ 
τότε δ᾽ ἄχρι χαὶ vuv ὁσημέραι μοι ἀγγέλλεται περὶ 
σοῦ ὡς ἁποστῆναι πρὸς τὸν ἐμὸν πάππον παρασχευά- 
ζῃ. 00 μὴν ἀλλ᾽ ὅτι καὶ αὐτὸ, τὰ πρὸς πόλεμον ἐξαρ- 
τύετοι, ὡς ἅμα τῷ σὲ παραγενέσθαι πρὸς ipt 
πολεμήσων. "Όσοι δ᾽ ἐπιτηδείως ἔχουσιν ἐμοὶ, xal 
εἶρξαί σε παραινοῦσιν, ὡς ἅμα τῷ σὲ εἰρχθῆναι καὶ 
τοῦ πολέμου πανσομένου. Ἐγὼ δ᾽ ἃ πρότερον sipf- 
χειν, xa αὖθις ἐρῶ, ὡς εἰ μὲν τοῖς ἐμοῖς λόγοις 
πεισθεὶς, ToU τοιαῦτα xal βουλεύεσθαι xal δρᾷν 
ἀποστῇς, καλῶς ἂν ἔχοι" εἰ δ᾽ ἀδυνάτως; ἔχεις µε- 
τσδουλεύσασθαι, ἃ βούλει πράττε" ἐγὼ γὰρ οὐ μόνον 
οὐχ etp&al σε προθυμοῦμαι, καίτοι πάνυ ῥᾳδίως 
ἔχων, ὡς καὶ αὐτὸς φαίης ἂν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῆς ἀρχῆς 
παραλύσω. Τούτου δ᾽ ἕνεχα σοὶ ταῦτα προλέγω, ὡς 
ἂν εἰδείης ἀπελθὼν, ὡς οὐ λαθὼν, ἀλλὰ φωραθεὶς 
ἃ κροείλου παρώφθης δρᾷν. Ἐπὶ τούτοις ὁ Συργιάν- 
vr συχοφαντεῖσθαι πάλιν ἰσχυρισάμενος, xal μηδὲν 
τοιοῦτον ἑαυτῷ συνειδέναι, τοῦ βασιλέως ἐπιτρέψαν- 
τος, πρὸς ἃς ἑπετρόπευε τῆς θράχης πόλεις ἀπῆλθε, 
Δύο δ᾽ ἐξ αὐτῶν τὸν “Απρων xax τὴν Γαρέλλαν φρου- 
fiij κατασχὼ», xal τ᾿ ἄλλα ἀσφαλισάμενος ὥστ᾽ 
ἔχειν πρὸς πολιορχίαν ἀντέχειν, ἀπέστη πρὸς τὸν 
πρεοθύτερον βασιλέα ΒΨοεμθρίου µηνός. "Apa δὲ τῷ 
τοῦτον ἐπιθῆναι Βυζαντίου, καὶ ὁ τῶν βασιλέων 
πόλεμος φανερῶς αὖθις ἀνεῤῥιπίξετο,. Ὁ νέος γὰρ 
βασιλεὺς τὴν ὑποτεταγμένην αὐτῷ στρατιὰν ἅπασαν 


Ld 


ego enim non modo coercere et comprimere te 
mon aveo, lametsi parvo id negotio queam, ut tute 
confitebere, sed neque prz-fecturam 78 tibi adimo; 
ut intelligas non mo inscio, sed potius negligente, 
ea te egisse, qux libi ante deliberata sunt. Hic 
Syrgiannes rursum falso in se lantum crimen 
conferri, ac nullius esse sibi couscium affirmans, 
libente imperatore, ad urbes Thracie, quarum 
praefectum agebat, discessit, ac duas, Apros vide- 
licet et Garellam, prxsidiis impositis, ceteroque 
apparatu ita communiens, ut obsidionem tolerare 
valerent , mense Novembri Byzantium venit, nox- 
que bellum inter imperatores de integro εἰ ma- 
nifesto ardere ccpit. Junior enim brevi copiis suis 
in unum coactis, sic ad eas concionatus est 2 
Pacis honestas et utilitas non iis tantum qui re- 
guntur, sed rectoribus eliam ipsis : sicuti et belli 
calamitates vobis quoque omnibus nota sunt. Ego 
vero quae privatim possideo, eorum omnium ja- 
cturam, pacis retinenda gratia haud recusem. 
Postquam autem avus neus (quod nunquam cre- 
didissem), spreto federe, nullam nobis hujus per- 
fidie Causam sive ansam przbentibus, ad apertum 
bellum prosiluit, et nos invito necessitateque δώ» 
acti ad arma imus, et omnibus potius suffragiis pa- 
cem eligimus, nibil] restat aliud quai ut Deo teste 
jurisjurandi invocato, perjuros invadamus, provi- 
deamusque, quomodo non magis ipsis malui de- 
1918, quam ut ne ipsi malum aliquod accipiamus. 
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JOANNIS CANTACUZEN! 
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Num eo usque procrastinsre, dum in loca nostra A.iv βραχεῖ συναθροίσας, τοιοῖσδε ' πρὸς αὐτοὺς ἐχρί- 


irruant, quasi tum demum vim prepulsaturi, id 
parum "abesse non dico ab ignavía, sed eliam ab 
insipientia videatur. Spe bona sam, Deum ipsum, 
per quem conceptum saeramentum sancte coli- 
mus, adfuterum, ac pro nobis depuguaturum. 
Dixit; et velut uno ore totus exercitus : Gratias 
agimus, exclamat, Deo universorum imperatori, 
cum non injusto et avaro militamus domino, sed 
ei, qui qua» omnes jure illum tenere fateantur , 
propter pacem civilem pro nihilo putet (76). Porro 
justus Deus, et qui justitias dilexit, ut Vates ait !, 
neque (6 injustitie obsistentem, neque nos pro ja- 
stitia bellantes despiciet. Itaque nobis omnibas pro 
ie, si (ieri possit, etiam ssepius mori non recusatu- 
ris. ne cunctemur diutius, neu tempus eximanmus, 
sed Deo nixi , rem aggrediamur. Imperator de tam 
benevolis animís et ineitatis studiis, ut decebat , 
gratias egit, concionemque dimisit : ac seorsum 
cum magno domestico et protostratore collata sen- 
tentia, eum et ipsis oratio militum placuisset, nihil- 
que desiderari videretur, eam con(íirmarun. 79 


6ατο λόγοις * Τὸ τῆς εἰρήνης καλὸν xdi λυσιτελὲς οὐ 
μόνων τοῖς ἀρχομένοις ἀλλὰ καὶ τοῖς ἄρχουσιν, ὥσπερ 
αὖ πάλιν τὰ ix τοῦ πολέμου xaxà, xai ὑμῖν μὲν 
πᾶσι καθέστηκε φανερὰ, ἐγὼ δὲ τῶν ἐμοὶ προσόν- 
των ἰδίᾳ πάντων ἐτιμησάμτν ἂν ὥστε μὴ λυθῆναι 
^h εἰρήνην * ἐπεὶ δ᾽ ὁ ἐμὸς πάππος xài βασιλεὺς 
(ὅπερ οὐδ᾽ ἄν ποτε ἐπείςθην πρὶν γενέσθαι) λύσας 
τὰς πρὸς ἡμᾶς σπονδὰς, πρὸς πόλεμον ἐχώρησε 
φανερῶς, οὐδεμίαν αἰτίαν fj λαδὴν ἡμῶν πρὺς τὸ 
λῦσαι ταύτας παρασχομένων, ἀλλὰ χαὶ ἀχόντων νῦν 
ὑπ) ἀνάγχῃς πρὸς τὸν πόλεμον χωρούντων, καὶ ταῖς 
Ψήφοις ἁπάσαις τὴν εἰρήνην αἱρουμένων, οὐδὲν 
εἶναί μοι τὸ λεῖπον δοχεῖ, ἡ Θεὸν τὸν ἐν ταῖς ὅπον- 
δαῖς ὄρχιον ἐπικαλεσαμένου: χατὰ τῶν ἀδικούντῳν 
χωρεῖν, οὐ μᾶλλον τοῦ αὐτοὺς καχοῦν, fj τοῦ μὴ 
αὐτοὶ χαχῶς παθεῖν πρόνόιαν ποιουμένους. Τὸ γὰρ 
εἰς τὴν ἡμετέραν περιμένειν ἀμυνομένους ἐπιόν- 
τάς, οὐκ ἀνανδρίας µόνον, ἀλλὰ xai ἀσυνεσίας οὐ 
πάνυ πόῤῥω δόξειεν ἄν. Ἐλπίξω δὲ οὐδὲ Θεὸν αὐτὸν, 
ὃν ἡμεῖς εὐορλοῦμεν, ἡμᾶς ἐγκαταλιπεῖν ἂν, ἀλλὰ 
συμκαρέσεσθαί τε χαὶ ὑπὲρ ἡμῶν ἀμυνεῖσθαι. 


Die sequenti protostrator Adrianopolin petiit, An- - Τούτων οὕτως ὑπὸ βασιλέως εἰρημένων, ἡ στρατιὰ 


nam filiam cum Manuele Ásane, fratre uxoris ma- 
gni domestioi nuptiis conjuncturus. 


πάντες ὥσπερ ἀπὸ γλώττης μιᾶς, Χάριτας, ἔφησαν, 
ὁμολογοῦμεν τῷ Θεῷ πάντων καὶ βασιλεῖ, ὅτε οὐχ 


ἀδίκῳ τινὶ xal πλεονεχτιχῷ τὸν τρόπον ἐπόμεθα δεσπότῃ ἀλλά μᾶλλον καὶ ἃ πάντες ἂν αὐτῷ συμ- 
φαῖεν εἶναι δίχαια ὑπὲρ τῆς πρὸς ὁμοφύλους εἰρήνης προϊεμένῳ “ δίκαιος δ᾽ ὧν ὁ Θεὸς xal δικαιοσύνας 
Ἠγαπηχὼς, fi φησιν ὁ Προφήτης, οὔτε σε πρὸς τὴν ἀδικίαν ἀντιχαθιστάμενον, οὔθ᾽ ἡμᾶς ὑπὲρ τοῦ δι- 
καίου περιόψεται στρατενομένους, Ἡμῶν τοίνυν ἁπάντων ὑπὲρ σοῦ xàv ἐξῇ πολλάκις ἀποθανεῖν 
ἑτοίμων ὄντων, μηχέτι μέλλωμεν μηδ᾽ ἀναδαλλώμεθα τὸν καιρόν " ἀλλ᾽ ἐχώμεθα ἔργου Θεῷ θαῤῥοῦν- 
τες. Ἐπὶ τούτοις ὁ βασιλεὺς τῆς εὐνοίας ἕνεχα χαὶ τῆς προθυμίας τῆς εἰς αὐτὸν τὰ εἰχότα εὐχαριστή- 
Sae, τὸν μὴν χοινὸν διέλυσε σύλλογον * ἰδίᾳ δ᾽ ἅμα ὃ μεστίχῳ τῷ μεγάλῳ, καὶ πρωτοστράτορι poo- 
λευσάμενοι περὶ τῶν αὐτῶν, ἐπεὶ καὶ αὐτοῖς ἐδόχει χαλῶς ἔχειν τὰ εἰρημένα, καὶ οὐδενὸς ἔνδεῖν ἔτι, 
ἐπεφηφίσαντο xal αὐτοί, Ei; τὴν ὑστεραίαν δὲ ὁ πρωτοστράτωρ πρὸς τὴν ᾿Αδριανοῦ πόλιν ἐχώρει, 
λνναν τὴν αὐτοῦ θυγατέρα τῷ ᾿Ασάνῃ Μανονὴλ τῆς τοῦ μεγάλου δομεστίχου γαμετῆς ἀδελφῷ πρὸς γά- 
μον συνάψων. 

CAPUT X3Y. 

Imperator junior Theodore matri magni domestici femine prudentissime administratione urbium commen- 


data, Byzantium. movet, Nobiles, et duces. exercitus, eodem  non;repugnante, epistolam ad seniorem 


mittunt, pacemque exposcunt. Tumultus in palatio, 


Imperator, jussis militibus ad expeditionem se 
parare, semet quoque ad eam comparabat, tum 
reliquis recte compositis, tum (77) ;in oppidu Didy- 
uoticho, conjuge sua et Theodora Palzologina (78), 


! Ρις. IX, 3. 9 


Βασιλεὺς δὲ πρὸς τὴν ἑχκστρατείαν παρασχευάνε- 
σθαι παραγγείλας τὴν στρατιὰν, ἡτοιμάζετο — xal 
αὐτός" τά τε ἄλλα δὲ εὖ θέμενος, xaX ἐν τῷ Διδυ- 
μοτείχῳ τὴν τε γαμετὴν ἀὐτοῦ χαὶ τὴν Παλαιολο- 


Jácobi Pontani note. e 


(76) Vox ὁμόφυλοι in. hac historía occurrit sx- 
pissinie, cui hie subjecta vis, ejusdem tribus, 
generis, gentis. Indicare autem. vult, Thracas, 
«um sint ὁμάφνίοι, non. debere propter duos im- 
geratores, quorum pars uni, pars alteri servit, 
inutuis armie concurrere, Verum quia ista circui-' 
tione, cum ejusdem gentis hominibus semper uii, 
áucommodum, ρω ac fastidiosum foret, cum 
aliquo modo cives inter se sint, qui in eadem 
gente procreati sunt, frequenter ὁμοφύλους transfe- 
rimus cives : et nounnnquam vocem Greeam reti- 
remus. Auctor aliquoties etiam bellum hoc ἐμφύλιον 
cirile, et συγγενικὸν cognatum, scu cognatorum 
vocat. Quia igitur civile quodammodo, non du- 
bitavimus etiam. interdum. énfestinum— reddere. 

. 


Gentile bellum interpretari non conceditur, quia 
in gente una, cujus plures fawili* bellum gestum 
siguificaretur. 

(77) Mentio hujus oppidi, inter oppida Thraciz 
per id tempus celeberrimi his libris frequentissima. 
À geminis muris, seu ioenibus nomen habet. Ad 


Hebrum flumen situm est. Turcis hodle dicitur 


" mulilate Dimotuc : nec bisce temporibus ejus 


nonen obscurum est, przsertim propter elegan- 


p tissimosg urceolos, qui ab incolis elaborati, cum 


alia in loca, tum etiam Constantinopolim depor- 
tantur. Solent enim ex eis tam ipse Turcsrum 
sultanus, quam alii magnates aquam  baurire. 
Leunclavius in landecte hístorig Turcica. 
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γίναν θεοδώραν, τὴν αὐτοῦ μὲν θείαν, μητέρα δὲ A sua quidem cognata, magui autem éomestici matre, 


τοῦ μεγάλου δαµεστ[κου ἀντὶ φρουρᾶς ἁπάσης χα: 
ταλιπὼν (ἣν γὰρ δὴ χαὶ πρὸς διοίχησιν ἔμπειρος 
πολιτικῶν πραγμάτων, zal φρονήσεως ἐῤῥωμενε- 
στέρας ἢ κατὰ φύσιν γυναικείαν τυχοῦσα), καὶ πᾶσι 
τοῖς πόλεων ἄρχουσαι καὶ διοιχηταῖς τῶν πραγμά- 
των αὐτῇ πείθεσθαι πᾶν ὅτι ἂν χελεύῃ προστάξας, 
χαὶ τῶν περὶ αὐτῶν φροντίδων ἀπολύσας ἑαυτὸν, 
ἐπεὶ καὶ fj στρατιὰ ἡμέραις ὀχτὼ παρεσχεύαστο 
ὧν ἐδεῖτο, ἄρας ἐχεῖθεν, ἦλθεν ἄχρι Τζουρουλόης " 
στρατοπεδευσάμενος δ' ἐχεῖ, ἔμεινεν ἡμέρας τινάς" 
τοῦτο μὲν ὅτι xal χειμὼν ἐξαίσιος ἐπεγένετο (ἐπεὶ 
χαὶ χειμῶνος ἦν ὥρα, κατὰ μῆνα γὰρ ἑστρατοι»- 
δεύοντο Δεχέμθριον), τοῦτο δ᾽ ἵνα χαὶ τὸ λεῖπον τῆς 
στρατιᾶς ἀθροισθῇ " τὸ δ᾽ ἔτι τούτων αἰτιώτερον, 
ὅτι τῆς χχτὰ θράχην Ἡραχλείας τοῦ νέου βασιλέως 
πρὸς τὸν πρεσθύτερον ἀποστάσης, ὁ Συργιάννης την 
Βυζαντίηθεν στρατιὰν παραλαθὼν, ἑνήδρευεν iv 
αὐτῇ. "ἔδοξεν οὖν αὐτῆς πρῶτον ἀποπειράπαι. Xpó- 
wv δὲ αὑτοῦ τινος τριθοµένου, ἔδοξε τοῖς ἐν τέλει 
πᾶσι χαὶ «pl; ἡγεμόσι τῆς στρατιᾶς συνελθοῦσιε, 
πρεσθείαν ὡς βασιλέα τὸν πρεσθύτερον ἀποστεῖλαι 
ἐξαιτήσουσαν εἰρήνην. Ὅ χαὶ τοῦ νέου βασιλέως πν- 
θομένου, ἐπεὶ χατὰ γνώμην αὐτῷ ἂν, πἐμπουσί 
τινὰ τῶν τῆς στρατιᾶς Καλοχαιρέτην ὠνομασμένον, 
τὰ γράμματα ἐγχειρίσαντες (ἐπεὶ διὰ γραμμάτων 
ἦν ἡ πρεσδεία * αὐτὸς δὲ μόνον διαχομιστοῦ τάξιν 
ἐπεῖχεν). Ἑδήλου δὲ τὰ γράμματα τοιαῦτα * Κράτι- 
στε βασιλεῦ, ἡμεῖς ἄνωθεν Ex προγόνων ὄντες "Po- 


loco omnis przsidii ac tutcl relictis. Erat φἰᾳυΐ- 
dem perita Palzeologina gubernanda reipublice et 
solidiore prudentia, quam cadal in naturam mulie- 
brem. Ejus inàndatis omnibus, et urbium magi- 
stratus orones, el rerum adminisiralores parerent - 
cum edixissel, et se curis exoncrassel, praterea- 
que exercitus per octiduum, uti rogaverat, se in- 
&lruxisset, Tzurulum inde profectus, castra fecit, et 
dies aliquot ibi mansit : simul propter frigorum 
acerbitatem (hiewus enim erat, el mensis Decem- 
ber), simul ut et eztera pars exercitus interea con- 
veniret : quodque majoris utique momenti erat, ut 
quia Heraclea Thracie civitas fide rupta ad senio- 
rem defecisset, et Syrgiannes cum copiis Byzantio 
acceptis eam insideret, ejusrecuperaudz pericolum 
prius fleret. Nounullo teuipore illic consumpto, opti- 
mates ac duces omnes coeuntes, legationem ad se- 
niorem de pace decreverunt. Re cognita, cum et 
nepos eo propenderet, gregarium quemdam, Calo- 
chareten nomine, cum litteris. mittunt : per Πο” 
ras enim legatio conficiebatur, ipse tabellarii tan- 
tummodo locum tenelat. Earum: Jitterarum haec 
fuit sententia : Nos, imperator optime, inde usque 
a majoribus Romani et felicitatem Bomanorum 
beatitalem nostram, et miseriam eorumdem in- 
foriunium nostrum esse opinamur. Quamob- 
reu) vos imperatores ríosiros non ut hostes dis- 
cordare, sed ui amicos concordare maximopere 


μαῖοι, xal τὴν εὐπραγίαν τῶν Ῥωμαίων οἰκείαν c cupimus : vere cogitantes, concordiam vestram in- 


νομίζομεν εὐδαιμονίαν, xat τὴν χαχοπραγίαν ὡσαύ- 


crementum, aui certe, ut verisimile est,- nullum 


τως ἐν ἰδίᾳ τιθέμεθα δυστυχίᾳ * οὗ δὴ ἕνεχα xal τοὺς, ejusdem ἀθιγίπιθηαιη esee : contra inimicitiis vestris 


βασιλέας ἡμῶν ὑμᾶς εὐνοεῖν ἀλλήλοις, ἀλλὰ μὴ 
πολεμίους εἶναι, ποιούμεθα περὶ πλείστου, ὅπερ 
ἐστὶν ἀληθὰς ἐννοοῦντες, ὡς ὑμῶν μὲν φιλίως πρὸς 
ἀλλήλους διαχειμένων, καὶ τὰ τῆς ἀρχῆς αὐξάνειν, 
ἣ τόγε δεύτερον μὴ ἑλασσοῦσθαι εἰχός * πολεμίων δὲ 
ἀλλήλοις ὄντων, οὐ μόνον ὑπὸ των προσοίχων βαρ- 
θάρων, ἀλλὰ xal ὑφ᾽ ὑμῶν αὐτῶν τὴν ὑμετέραν 
ἡγεμονίαν χαταλυθήσεσθαι, Πρὸ χρόνον μὲν οὖν τι- 
νος τῆς διαφορᾶς χινηθείσης, καὶ τοῦ νέον βασιλέως 
ἐπιστρατεύσαντός σοι, ἅμα τε ἐμνήσθης εἰρήνης, 
χαὶ ὁ σὸς ἔγγονος, ὥσπερ ἂν αὐτὸς ὧν ὁ αὑτῶν 
(καίτοι δικῶν ἐν τῷ πολέμῳ πλεονεχτεῖν), προσε- 
δέξατο ἀσμένως, xal διελέλυτο εὐθὺς, ὥσπερ ἂν εἰ 
μηδὲ τὴν ἀρχὴν ὁ πόλεμο; συνέστη ὃ δὴ ὑμῖν τε 
χαὶ τῷ ὑμῶν ὑπηχόῳ παντὶ ἡδονῆς αἴτιον καὶ εὖθυ- 
μίας χατέστη, εὐτυχίας τοῖς Ῥωμαίοις ἀρχὴν τὴν 
ἡμέραν ἐχείνην λογισαμένοις. Νυνὶ δὲ ὀρῶντές σε 
ὧν μᾶλλον ὄντα δίχαιον εἴ τι xal προπετῶς παρὰ 
τοῦ ἐγγόνου τοῦ σοῦ ἐπράττετο, οἷα νέου, τὸν πόλε- 
μὸν χαταστέλλειν, ἐξ οὐδεμιᾶς αἰτίας προφανοῦς τάς 
τε σπονδὰς λελυκότα xai πολεμοῦντα φανερῶς, ἀϑυ- 
μοὺμέν τε, ὡς εἰχὸς, xal συμφορῶν ἀρχὴν ἡγού- 
μεθα τὴν λύσιν τῶν σπονδῶν. Οὗ δὴ ἕνεχα xai δεό- 


nou modo a barbaris finitimis, veruu etiam a vobis- 
ipsis principatum vestrum destructum atque ever- 
sum iri. 60 Aliquante igitur anteliae suborta dis- 
sensione, el nepote in te arma moliente, eum pri- 
mum pacis mentionem fecisti, illico is, non secus 
quam siipse pacem peteret, quamvis armorum po- 
tentia antecelleret, petitioni libenter locum dedit, 
reconciliatus est statim ac si bellum conflatum 
prorsus nunquam fuisset : id quod nobis, vestro- 
que imperio contentis-omnibus, diem illum Ro- 
mang felicitati auspicatissimum reputantibus sin- 
gulari ketitis fuit. At nunc, eum videamus te, quem 
squum erat, si. quid etiam temere atque ínconsi- 
derate 4 nepote ob fervorem :etatis gereretur, bel- 
lum sedare, nulia de causa manifesta, fracto federe, 
bellum propalam inferre, animo, ut par est, €on- 
cidimus, et violationem jstam feederís cafamitatuur 
exordium fore arbitramur. Quie cum ita sint, te, 
imperator, per illum ipsum juramentorum przasi- 
dem, qui est et dicitur Deus pacis, obsecramus, 
uli aripa deponas, neve suhjectos populos propler 
discordiam vestram malis teterrimis affligi, patiene- ᾽ 
Si tu nobis obsecundaps, bello repudiato pacenr 


Jacobi Pontani notes. 


(78) Etiam hanc θείαν junioris appellat, quz ex 
lilia sororis Michaelis primi Paleologi nata fuit. 
Dat autem. nihilo minus feminis Pakeologum no- 


men, honoris causa, tametsi patres Palicologos 
non habuerint. 
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. et eum nepote concordiam comnmiunionemque ini- A µεθά σου, βασιλεῦ, πρὸς αὐτοῦ τοῦ τῶν ὅρχων 


veris, vicissim pro utroque vestrum,si occasio fuerit, 
impigre nos ipsos trademus, et animas nostras haud 
gravate letho offeremus. Sin (quod Deus averruncer) 
malo d:&mone invidente, quz petimus aspernatus, 
improbis impellentibus, et in afflicta aliorum for- 
tuna exsultantibus aurem commodans, ad arma 
descenderis, per omnia contemplantem et actio- 
nes huminum dijudicantem Deum juratum esto, 
nes aut in prelio omnes pugnando occubituros, 
-aut factis ipsis deelaraturos dignos fuisse qui pacem 
rogitantes exaudiremur. Tum tu ipse ad nos lega- 
tos mittes, qUando prestitisse judicabis, si bello a 
principio abstinuisses. Αά hoc, neque per te ipse, 
neque aliis narrantibus, animum inducas credere, 
aut donis ac promissis, aut terrore ac timore, aut 
callida fraude, àut alia quadam via quosdam de 
nobis posse te a nepote tuo ad ἰ 25 partes pellicere. 
Malam enim pestem capitibus nostris imprecati su- 
mus, ni, qua juravimus, usque ad extremum spi- 
ritum servemus, et 4 juniore imperatore stemus, 
8€ ut qui secus aget imprecationibus obligatus te- 
neatur. itaque cum hi sint nostri sensus, precamur, 
ut ipse quoque tuni consulendo, tum faciendo pre- 
stes, quie oflicio tuo respondent, et ne inani suspi- 
cione delusus committas, cujus te in futurum ρᾳ- 
niteat. Hzc per epistolam a seniore imperatore pro- 
cerum senatus &1 omnis et duces petiverumt ; 
quoque major fides fieret, manu sua quisque sub- 


ἐφόρουν Θεοῦ, οὗ καὶ ὄντος εἰρήνης xal χαλουμένου, 
τὸν πόλεμον χαταϑεῖναι, καὶ μὴ περιιδεῖν τὸ ὑπή- 
χοον διὰ τὴν ὑμετέραν φιλονειχίαν ἀνηχέστοις κα” 
xol; περιπεσόν. Εἰ μὲν οὖν πεισθεὶς τοῖς ἡμετέροις 

λόγοις τὴν εἰρήνην ἀντὶ τοῦ πολέμου μᾶλλον ἀσπάσῃ, — 
xai τὴν πρὸς τὸν ἔγγονον τὸν σὸν ὁμόνοιαν καὶ χοι- 
νωνίαν, καὶ αὐτοὶ προθύμους παρέξομεν ἑαυτοὺς, 
καὶ τὰς ψυχὰς αὐτὰς, εἰ οἷόν τε, ὑπὲρ τῶν col τε 
χαὶ τῷ ἑγγόνῳ τῷ σῷ συμφερόντων ῥᾳδίως προῖε- 
μένους. "Av δ᾽ (δ μὴ γένοιτο) πονηροῦ τινος βασχή- 
γαντος δαίμονος, τὴν ἡμετέραν μὲν ἀπώσῃ πρεσ- 
θείαν, τοῖς δ᾽ ἐνάγονσι πονηροῖς καὶ χαίρουσι τοῖς 
χαχοῖς, πρὸς τὸν πόλεμον πεισθῇς, τὸν κάντ᾽ ἐφο- 
ρῶντα Θεὸν xal τοῖς πραττοµένοις πᾶσιν ἐπάγοντα 
δίκην, ὄμνυμέν σοι. ὡς ἢ πεσούμεθα μαχόμενοι 
πάντες, T) ποιήσομεν χαταφανὲς ἔργοις αὐτοῖς ὡς 
δίκαιοι μεν περὶ εἰρήνης πρεσδεύοντες εἰσαχούε- 
σθαι. Τότε γὰρ αὐτὸς πρεσδεύσεις πρὸς ἡμᾶς, ὅτε 
εἰ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἐχίνεις πρὸς ἡμᾶς τὸν πόλεμον 
βέλτιον χρινεῖς. Ἔτι δὲ μὴν μήτ᾽ οἴχοθεν αὐτὸς, 
μήτε παρ᾽ ἑτέρων ἀχούων πεισθῇς, ὡς f| δώροις καὶ 
ὑποσχέσεσιν ἢ ἐχπλήξει τε xal δειλίᾳ, f| ἑτέρῳ τινὶ 
τρόπῳ ἣ περινοίᾳ τινὰς ἡμῶν παρασπάσαι χαὶ τοῦ 
νέου βασιλέως ἀποστῆσαι δυνήσῃ. Αὐτοὶ γὰρ ἡμεῖς 
ἀρὰς Ἱρασάμεθα καθ᾽ ἑαυτῶν τὰς παλαμναιοτάτας, 
ἢ μὴν ἐμμενεῖν τοῖς ὁμωμοσμένοις ἄχρι θανάτου, 
xai μὴ ἀποστήσεσθαι τοῦ νέου βασιλέω,, f| τὸν τοῦτο 
δράσοντα ἐνέχεσθαι ταῖς ἀραῖς. Ὡς οὖν οὕτω γνώ- 


scripserunt, eamque Calochzretse, quem diximus, (; µης ἡμῶν ἐχόντων, καὶ αὐτόν σε καὶ βούλεσθαι καὶ 


Byzantium ferendam tradiderunt. Eo aulam intro- 
yresso, tumultus et clamor exsistere ab aulicis om- 
nibus : Pal&ologum nepotem (iterum enim dedigpa- 
bantur imperatorem nominare) per legatum ab avo 
veniam petere, quam non sit consecuturus, nisi 
semet vinctum sistens, ad pedes se imperatoris pro- 
jiciat : quin etiam hoc modo vix consecuturum. 
Imperator causa strepitus percepta, turbantibus et 
clamaptibus silentium indicit, Tum mittit, qui Ca- 
lochzreiz significet, quoniam sibi necessariis ne- 
gotiis impedito otium ad collocutiónem non suffi- 
ceret, velie nepotis litteras videre. Ille nuHi mor- 
talium eas, preterquam ipsi imperatori, quemad- 
modum in mandatis haberet, iu manibus redditu- 
rum refert. 


πράττειν τὰ δέοντα παρακαλοῦμεν, xol μὴ ταῖς μὴ 
οὔσαις ὑπονοίαις ἑξαπατηθέντα πρᾶξαί τι τῶν E» 
ὑστέρῳ μετάμελον Δαρασχησόντων. Τοιαῦτα πρὸς 
βασιλέα τὸν πρεοδύτερον οἱ τῆς συγχλήτου πάντες 
καὶ οἱ τῆς στρατιᾶς ἡγεμόνες ἐγγράφως διαπρεσ- 
δευσάμενοι, εἰτα καὶ ὑπογραφαῖς οἰχείαις ἵν᾽ ᾗ πι- 
στὸν ἐπιθεθαιώσαντες τὸ γράμμα, χαὶ ἐγχειρίσαν- 
τες τῷ εἰρημένῳ Καλοχαιρέτῃ, πέμπουσιν cl; 
Βυζάντιον πρὸς βασιλέα. ᾿Αφιχομένου πρὸς τὰ 
βασίλεια δ᾽ αὑτοῦ, θροῦς ἤρθη παρὰ πάντων xal 
βοὴ συμμιγῆς, ὡς Παλαιολόγος ὁ τοῦ βασιλέως 
ἔγγονος (οὐ γὰρ ἠξίουν αὖθις αὐτὸν βασιλέα 
χαλεῖν), πρὸς βασιλέα πέμψας πρεσδείαν, συγ- 
γνώμης δεῖται τυχεῖν " ἀλλ᾽ οὐκ ἂν τύχοι, εἰ μὴ 


D αὐτὸς ἑαυτὸν ἀποδείξας δεσμώτην, πρὸς τοὺς πόδας 


ῥίφειε βασιλέως " οὕτω γὰρ ἂν μόλις τυχεῖν. 'O βασιλεὺς δ᾽ τις ἦν ἡ αἰτία πυθόμενος τοῦ θορύ- 
6ου, τοῖς μὲν ἀτάχτοις xal χεχραγόσιν ἐπέταττε σιγᾷν. Τῷ δὲ Καλυχαιρέτη μηνύει, ὡς ἀναγχαίων 
εινῶν πέρι ἀσχολουμένῳ ἐπεὶ μὴ καιρὸν εἶναι συντυχεῖν αὐτῷ, τὰ τοῦ ἐγγόνου γράμματα ἀποστεΐλαι. 


Ὃ δ᾽ ἀπεχρίνατο, ἑτέρῳ μηδενὶ ἂν τὰ γράμματα ἐγχειρίσαι εἰ μὴ αὐτῷ βασιλεῖ " 


προστεταγμένον αὐτῷ. * 


οὕτω γὰρ εἶναι 


CAPUT XXVI. 


Xena Andronici junioris mater Thessalonica Byzantium captiva adducitur. Calochereles. seniori pacem 
vehementer atque etiam suppliciter suadet. 


Per id tempus imperator in eam curam et cogi- 
"tationem incumbebat, ut filium Constantinum de- 
spotain navibus longis in Occidentem mitteret, prze- 
torem Thessalonicz, reliquarumque urbium, et ut 
is imperatricem Michaelis imperatoris conjugem, 
minoris Audronici matrem Thessalonica Constan- 


Ἠσχολεῖτο δ᾽ ὁ βασιλεὺς κατ᾽ ἐχεῖνο χαιροῦ, 
ὅπως τὸν μὲν υἱὸν αὐτοῦ Κωνσταντῖνον τὸν δε- 
σπότην τριήρεσι μακραῖς πρὸς ἑσπέραν ἐχπέμφῃ, 
Θεσσαλονίχης xal τῶν ἄλλων ἑσπερίων πόλεων ἐπι- 
«ροπεύσοντα, Βασιλίδα δὲ, τὴν Μιχαὴλ μὲν τοῦ βασι- 
λέως γαμετὴν, ᾿Ανδρονίκου δὲ τοῦ νέου μητέρα, 
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ἐχεῖθεν εἰς Βυζάντιον ἀναγάγη * ὃ δὴ xal γεγονὸς A tinopolin (79) reducendam curaret. Qua re pr» 


κατὰ τὸ ἐπίταγμα βασιλέως, ἐλύπησεν οὐ μετρίως 
ὧν υἱὸν αὐτῆς ᾿Ανδρόνικον τὸν βασιλέα βίᾳ τὴν 
μητέρα ἑλχυσθεῖσαν ἀχηχούτα. Ὡς γὰρ fj βασιλὶς 
τὴν αἰτίαν ἐπύθετο δι’ ἣν ὁ δεσπότη; &glxvo, καὶ f 
χυρία παρῆν ἐν ἧ πρὸς τὸν πλοῦν ἔδει καλεῖσθαι, 
εἰσελθοῦσα τὸ ἱερὸν καὶ τῇ τῆς Θεομήτορος εἰχόνι 
προσφῦσα, οὐδ' ἂν εἴ τι γένοιτο μεθήσειν ἔφασχεν. 
Ὁ δεσπότης δὲ ἐλθὼν, πρῶτα μὲν λόγοις ἐπεχείρει 
πείθειν * ὡς δ᾽ οὐχ ἔπειθεν, ἐδιάζετο χαὶ χερσίν. 
Ὡς δ) ἤνυε καὶ οὕτως οὐδὲν, τῷ μεγάλῳ mamma 
Παλαιολόγῳ, χαὶ τῷ πρωταλλαγάτορι Σεναχηρεὶμ, 
χαὶ Ἰωάννῃ Ζαρίδῃ τὸν ἑλχυσμὸν ἐπέτρεπε τῆς βα- 
σιλίδος. Οἱ δὴ xal βίᾳ τῆς εἰχόνος ἀποσπάσαντες, 
εἰς θάλασσάν τε χαταγαγόντες ἐπέτρεψαν τοῖς τριηρ- 
άρχαις ἀχθησομένην ὡς βασιλέα. Ἐδόχει μὲν οὖν 
τῷ τῆς βασιλίδος υἱῷ βασιλεῖ τῷ νέῳ xal τοῦτο 
δεινὸν τὸ χαὶ αὐτὸν δεσπότην χεῖρα βιαίαν ἐπενεγ- 
χεῖν τῇ μητρί * εἰ γὰρ χαὶ ἀδελφοῦ γαμετὴ, ἀλλὰ 
τῷ βασιλιχῷ νόμῳ καὶ δεσπότις ἦν αὐτοῦ. Τὸ δὲ 
χαὶ ἑτέροις ἐπιτρέψαι τὸ ἔργον, οὐδενὸς ἐνομίσθη 
δεύτερον εἰς ὕδρεως ὑπερδολήν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 
ὕστερον. Βασιλεὺς δ᾽ ὁ πρεσθύτερος ὡς ἀπηλλάγη 
τῶν περὶ τῆς ἑσπέρας φροντίδων, τὸν Καλοχαιρέ- 
τὴν μεταπεμψάμενος, ἐζήτει τε τὰ γράμματα τοῦ 
ἐγγόνου, καὶ εἴ τε διὰ στόματος ἔχει λέγειν ἐχέλευεν 
ἀπαγγέλλειν. Ὁ δ᾽ ἔλεγε μήτε γράμματα μήτε λό- 
Ίους τοῦ νέου βασιλέως χομέζειν, ἀλλὰ τῶν αὐτῷ 
συνόντων συγχλητιχῶν καὶ τῶν ἄλλων ἡγεμόνων τῆς 


στρατιᾶς. Ἐπεδίδου δὲ ἅμα καὶ τὸ βιδλίον. Διελθὼν (; turos aio. Imo, occurrit Calochzretes, minas non Ὁ 


δὲ ὁ βασιλεὺς τὰ ἐγγεγραμμένα, χαὶ ἅμα καὶ τὰς 
ὑπογραφὰς ἰδὼν, Ἐχεῖνοι μὲν, εἶπεν ἀπειλοῦσιν 
ἐμο ὅσα δὴ βούλονται " ἐγὼ δ᾽, ἀνθ᾽ ὧν τολμῶσι 
δίχας τίσουσι, φημὶ, τὰς ἐσχάτας. Οὐχ ἀπειλοῦσιν, 
εἶπεν, ὦ βασιλεῦ, ὁ Καλοχαιρέτης, ἀλλὰ δέονται 
πρῶτον. "Av δ᾽ ἐφ᾽ οἷς ἱχετεύουσι μὴ εἰσαχούωνται, 
τὰ μέλλοντα συμδήσεσθαι ἀπαγγέλλουσι. Καὶ ἐγὼ 
δὲ αὑτὸς xai δέομαϊ σου χαὶ συμδουλεύω, χράτιστε 
βασιλεῦ, μὴ περιιδεῖν αὐτῶν τὴν ἱχετείαν, ἀλλ᾽ 


ἀσπάσασθαι τὴν εἰρήνην, οὗ μόνον τῷ ὑπηχόῳ λυ- - 


desiderio senis administrata, Andronicus mirifice 
indoluit : quippe qui parentem suam fuisse vi abs- 
tractam audierat. Nam perspecto qua gratia despota 
venisset, et presente jam-przstituto die, quo naviin 
conscendere deberet , ad templum confugiens, et 
Deipare simulacro affusa (80), si quid de se flerct, 
non id dimissuram asserebat. At despota accedens, 
primum bonis verbis αἱ discedat eflicere nititur; 
ubi frustra fuit, manus in eam violentas injicit. 
Cum sic quoque actum ageret, magno pappiz Pa- 
leologo (81), protallagatori (82) Sennacherim , et 
Joanni Zaridz negotium dat. Illi per vim abstra- 


ctam ad littus deducunt, trierarchis ad imperato-- 


rem deportandam credunt. Visum hoc etiam ju- 
niori imperatori immane facinus, despotain ipsum 
manus attulisse matri sue, eidemque uxori fra- 
tris ejus, et imperiali lege etiam domina ipsius. 
Quod autem aliis insuper avellendam commisis- 
set, id vero longe contumeliosissime factum cen - 
suit. Sed de his postea. Perfunctus sollicitudiue 
$42 de Occidente senior, Calochsreten accersit, 
nepotis litteras requirit, si quid coram velit, lo- 
quendi copiam dat. Ille se nec litteras, nec verba 
nepotis afferre, sed qui cum eo essent nobilium 
ac ducum exercitus. Quo dicto libellum porrexit. 
Eo perlecto, visisque suscriptionibus, Isti , inquit, 
minas mihi proponunt pro arbliratu ; at ego ipsos, 
si quid tentaverint, p«enas acerbissimas persola- 


proponunt, sed primum rogant ; 8] precibus nihil 
obtinuerint, consecutura denuntiant. Quod ad me 
attinet, ego quoque hortari te obtestarique non 
dubito, imperator oftime, uti eorum supplica- 
tionem ne despicias, pacemque populis non modo 
tuis, verum tibimet nihilo minus profuturam, et 
nomen tuum apud omnés a dedecore et infamia pln- 
rimum defensuram obviis ulnis excipias. Etenim 
ubi nepos te deserto Adrianopolin venit, pars ko- 
jus deleciionis causas in illum, pars in te confere- 


Jacóbi Pontani note. 


(10) Xena vocabatur, rege Ármeniorum prognata, 
pia mulier, sed ainbitiosior, et quie regnare cupe- 
rei, ut audiemus. De hac autem re Gregoras sie : 
Postea despota Constantinus statim mari Thessalo- 
micam mittitur, ut Macedoniam  gubernaret ,. et 
lenam junioris imperatoris matrem. — Byzantium 
mitteret, Et. infra : Ceterum Thessalonicam profe- 
ctus, Xenam cum omuibus ministris comprehensam, 
nula modestia triremi impositam, Bysantium misit. 
Quo cum illa invita pervenisset, in orientali palatii 
parte custodiebatur. 

(80) Προσφῦσα, adherescens ei, eomplexa statuam 
Marie Virginis. Subit mentem illud ex τι ZEneid, 
de Hecuba et filiabus, nocte illa suprema et (une- 
sliseima : 


4Edibus in mediis nudoqne sub ciheris aze 
Ingens ara fuit, juxtaque veterrima laurus, 
Incumbens arg, atque umbra complexa penates. 
Hic Hecuba, et nata nequidquam altaria circum, 
Prercipites atra ceu tempestate columba, 
Condensa, et divum amplexa simulacra teuebant., 


PaTROU. οκ. CLIII. 


Aliter ethnici hoc faciebant, ut calamitate in magna 
deorum suorum statuas supplicabundi amplecte- 
rentur; sliter nos idem sanctorum imaginibus, 
signis, statuis, reliquiis facimus cum ad ea genu 


fleetimus, ipsa amplectimur, et exosculamur; | 


sicui alia multa exercemus, si non alio modo, alio 
certe fine, ac religione, quam ipsi fsctitarunt : in 
quibus frustra 40 iusipientibus et indocLis morta- 
libus pro idololatris reprehendimur. 

(81] Vere Paleologus fuit paterna origine , ut 
liquebit ex eap. 50. At Andronicus Palzologus 
protovesuiarius, ut ex cap. 43 constabit, matrem 

abuit Annam, sororem senioris Andronici Pa- 
Ἰαο]ορί, patrem vero Michaelem e Tbessalim du- 
cibus. Ergo honoris ergo, quia maternum genug 


inde duceret, hoc illi nomen datum, sicut feminis 


quibusdam, ut Eugeuia: Palrologe, et matri ipsius 
Cantacuzeni Theodor: Palzolog;e. . 
(84) Ms. interpretis πρωταλογάτωρ, qui etat prz- 


feetus alogii, sed hic noster constanter ubique ba- . 


bet πρωταλλαγάτωρ, qui nullus alius est, quam is 
quem bodie vocamus général des postes. - n 
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bant : nec certa cognitione res tenebatur. Post cum Α σιτελοῦσαν, ἀλλὰ χα) Gol: χαὶ μὴ παρὰ πάντων 


arma conta te sumpsisset, tuque pacem obtulisses, 
et ille citra cuncetationem accepisset, foedusque 
sancitum esset, omneg ^onsilii vestri prudentiam, 
οἱ conversas ad meliora voluntates ' collaudantes, 
diem illum festum exegerunt, sese malis omnibus ex 
civili belloemergentibus levatos existimantes. Nunc 


vero, quando nepos imperii sui partem Justravit, : 


exereitui perdiligenter providit ; mcenia oppidorum 
vetustate laborantia «c fatiscentia refici et instau- 
rari jussit; ad firmandam reipublicze disciplinam, 
ad universam ejus amplificationem atque Inere- 
mentum, quantum in se fuit oper:: contulit, rur- 
sus ei repente bellfm, nulla vel ipsius, vel ipsi 
studentium, culpa exsuscitatum est. Quare is qua 
superiora, ompi crimine absolvetur ; qua recentio- 
ra, laudem adipiscetur, ut qui bellum non prior in- 
ferst, sed illatum repellat : omniumque sibi animos 
conciliabit, qui cum injuriose tractato una dole- 
punt ; tu contra universorum sententiis ut et antea, 
sie nunc pro injurioso condemnahere. Tecum igi- 
tur expende, quants te propter exorituras calami- 
tates οἱ apud Deum poena, et apud homines insecta- 
tio maneat. Quocirca iterum oro, imperator, mise- 
rere subjectorum, miserere lilii tui, ac denique tui 
ipsius, cujus apud Romanos tanta est laus, quem- 
que ut aliquem de celo delapsum intuentur (85) : 
et pacem complexus, bello nuntium remitte, neve 
populos tuos inde manaturis cladibus ad exitium 
vocari, 83 neve nepotem tuum aut victoreu tur- 
pius vincere, quajp si victus esset (patrem enint 
suum vincet), aut victum injuste simul εἰ a patre 
interfici, tuumque nomen passim cum faustis 960: 
clamationibus decantatum, ex adverso ín invidiam 
adduci sinas. Hzc cum «disseruisset Caloch:zeretes, 
et al imperatoris atque astantium interrogata ob- 
jectionesque sapienter respondisset, tandem pedibus 
imperatoris provolutus, omni contentione rogare 
coepit, no pacem rejiceret, veu illum ab initio ho- 
micidam, et invidum illum [pota diabolum], sed 
Christum paciücatorem, qui fecit utraque unum, 
potiores ferre vellet. llominem levat imperator, et 
gratias agit, quod 998 satis de officio docuisset, ju- 
betque ils quorum missu advenerat renuntiare, 
quia stulta legatione usi essent, non sé responsum 
dare ; daturum, si prudenti uterentur. Sic Calochze- 


feles lrustra discessit. Junior imperator Zurulo mo- 


tis castris, Heracleam Thraciz processit, ubi Syr- 
giannem eum praesidio Byzaptino coucludens, diem 
unum in óbsidione posuit. Inde recedens, prope 
Daonium castrametatus est, et sequenti luce Con- 
stantinopolin tefidece perrexit. Rhegii Calocharetes 
ti obvius nihil se effecisse narrat. 


κακῶς ἀχούειν τὰ μέγιστα συναιρομένην. Ὅτε γὰρ 
ὁ σὸς ἔγγονος βασιλεὺς ὁ νέος σου τὸ πρῶτον ümo- 
στὰς εὶς ᾿Αδριανούπολιν ἀφῖκτο, οἱ μὲν αὐτῷ τὰς 
αἰτίας ἀνετίθεσαν τῆς ἀποστασίας, ἕτεροι δὲ aot * 
χαὶ ἦν τοῖς ἀνθρώποις ἀμφίδολος dj περὶ τούτων 
γνῶσις. Ὡς δ' ἐπιστρατεύσαντος ixslvou σύ τε 
ἐμνήσθης εἰρήνης, ἐκεῖνός τε ἄσμενος προσεδέχετο 
μηδὲν μελλήσας, καὶ ἐγεγένηντο αἱ σπονδαὶ, πάντες 
μὲν ἐπήνεσαν ὑμᾶς τῆς τε εὐδουλίας xal τῆς πρὺς 
τὰ βελτίω μεταδολῆς " ἑορτῆς δὲ ἡμέραν ἦγον τὴν 
ἡμέραν ἐχείνην, τῶν Ex τοῦ ἐμφυλίον xaxüv πολέ- 
μου νομίσαντες ἀπηλλάχθαι. Νῦν δ᾽ ὅτε βασιλεὺς ὁ 
σὸς ἔγγονος τὴν ἀποτεταγμένην αὐτῷ τῆς ἀρχῆς 
μοῖραν περιιὼν, τήν τε στρατιὰν ἠξίωσε προνοία; οὗ 
τῆς τυχούσης, xal τὰ πεπονηχότα τῷ χρόνῳ τείχη 
τῶν πόλεων ἐπέταξεν ἀνακτᾶσθαι, καὶ τῇ; πολιτιχῆς 
εὐνομίας xal τῆς ὅλης τῶν πραγμάτων ἐπιδόσεως, 
ὅσον ἐξῆν, ἐπεμελήθη, αὖθις ἐξαίφνης ὁ πόλεμος 
ἀνεῤῥάγη, μηδεμίαν μήτ᾽ ἐκείνου μήτε τῶν συνόν- 
τῶν αἰτίαν παρασχομένων. Ὥστ᾽ ἐχείνῳ μὲν συμ- 
θήσεται καὶ ἐπὶ τοῖς προτέροις αἰτίας πάσης ἀπο- 
λελῦσϑαι, xal τῶν νῦν Évexa ἐπαινεῖσθαι ὡς ἀμυνυ-» 
μένῳ χαὶ οὐ χατάρχοντι πολέμου, xai τὴν παρὰ 
πάντων εὔνοιαν χαρποῦσθαι ὡς ἀδιχουμένῳ συναλ- 
γούντων, σὲ δ' ἁπάσαις ψήφοις xal νῦν xal πρότε- 
poy ἁλίσχεσθαι ἀδιχοῦντα. Ἐννύησον οὖν ἡλίχη τῶν 
συμδησομένων χαχῶν xal πρὸς Θεοῦ τίσις xai πρ)ς 
& θρώπων ἕψεται μέμψις. Διὸ δὴ xa αὖθις σοῦ 


6 δέομαι, βασιλεῦ, καὶ τῶν ὑπηχόων E cov σχόντα, 


xaX τοῦ βασιλέως τε xal παιδὸς xal αὐτοῦ δὲ σοῦ, 
οὕτω παρὰ Ῥωμαίοις πᾶσιν ἐπαινουμένου, χαὶ ὥς 
τινος τῶν χρειττόνων θαυμαξομένον, τὸν πόλεμον 
καταλῦσαι, προσδεξάμενον τὴν εἰρήνην" χαὶ μὴ 


περιιδεῖν τὸ μὲν ὕὑπήχοον ὑπὸ τοῦ πολέμου διαφθα- 


pév* τὸν δὲ σὸν ἔγγονον χαὶ βασιλέα, fj νιχήσαντα 


πάσης ἥττης αἰσχίω νιχῆται νίχην, (πατέρα γὰρ. 


νιχῄσει), ἢ ἡττηθέντα ἀδίχως τε ὁμοῦ, xal παρὰ 
πατρὸς ἀποθανεῖν, τό τε σὸν ὄνομα τὸ παρὰ πάντων 
ἀδόμενον σὺν εὐφημίφ, διαθαλλόμενον ἐξ ἀντιστρό- 
φου. Τοιαῦτα εἰπὼν ὁ Καλοχαιρέτης, καὶ πρὸς τὰς 
ἐκ βασιλέως xal τῶν παρόντων πεύσεις χαὶ ἀντιθέ- 
σεις συνετῶς ἄγαν τὰς ἀποχρίσεις ἀντυπενεγκὼν, 
τελευταῖον ἑαυτὸν πρὸς τοὺς βασιλέως χαθαχλίνας 
πόδας, ἐδεῖτο μεθ᾽ ὅσης σπουδῆς μὴ ἀπώσασθαι τὴν 
εἰρήνην, μηδὲ τὸν ἐξ ἀρχῆφ ἀνθρωποχτόνον xal 
φθονερὸν, ἀλλὰ τὸν εἰρηνοποιὸν Χριστὸν τὸν τὰ 
διεστῶτα συνάψαντα, σχεῖν τὸ πλέον, ᾽Ανααστῄήσας 
δὲ αὐτὸν ὁ βασιλεὺς, καὶ εὐχαριδτεῖν εἰπὼν, ὅτε 
ἐλθὼν ἐδίδαξας ἡμᾶς ἀρχούντως, τοῖς ἀπεσταλκόσιν 
ἐκέλευεν ἀπαγγέλλειν, ὡς ἀσύνετα διάπρεσδενο- 
μένοι; οὐδ᾽ αὐτὸς ἂν ἀπδχρισιν δοίη " ἀποχρινεῖτοὶ 
δ᾽ αὖθις, àv xoi αὐτοὶ πρεσδεύσωνται συνετῶς. 


Jacobi Pontani note. 


(85) Non intelligo quare ad hec interpretanda 
. non optime, et pulcherrime quadrent lixc M. Tuhii 
ex Pompelana, de ipso Pompeio, inagne impcra- 
tore, quem-ut aliquem. calo. delapsum | tntuentur, 
Simile est iliud ejusdem ad Quiptum fratrem, 


epist. 4, lib. 1: Nam Graci quidem sic te ita vente 
intwebuniur, ut quemdam ex. Annalium memoria , 
aul eliam de colo divinum hominem esse ἐπ provin- 
ciam delapsum putent, , 
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00:0 μὲν ὁ Καλοχαιρέτης ἄπρακτος ἀπῆλθεν Ex Βυζαντίου. Ὁ δέ γε βασιλεὺς ὁ νέος ἄρας kx Τζυυ- 
ρουλόης εἰς Ἡράκλειαν ἀφίκετο τὴν τῆς Θράχης, καὶ Συργιάννην ἐχεῖ χαταχλείσας ἅμα τῷ Ex Βυζαν- 
τίου στρατῷ, ἑπολιόρχησεν ig' ἡμέρᾳ pud. Κάκεῖθεν αὖθις ἀπαναστὰς, ἑστρατοπέδευσε περὶ Δά- 
νειον (84) - ἐς τὴν ὑστεραίαν δ᾽ εἴχετο τῆς φερούσης πρὸς τὸ Βυζάντιον. Καὶ γενομένῳ κατὰ τὸ Ῥήγιον, 
ὃ Καλοχαιρέτης ἐνέτυχεν ἀπαγγέλλων ὡς ἄπρακτο: ἑπανήκει. 
CAPUT XX VIL. | 
Legatio nepotis αὐ avum de pace; quom rursus non procul a manibus Byzantii petit, sed frustra. 
Ejus [ebris, et proffuvium sanguinis e naribus. Magni stratopedarcha defectio. Syrgiannis [acinora. 


Στρατοπεδευσαμένῳ δὲ αὐτοῦ, ἔδοξε δέον εἶναι A — Castris ibi locatis, sub) animum nepotis, $ua- 


xai αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα xai πάππον ἀποστεῖλαι 
πρεσδείαν περὶ εἰρήνης. Πέμπει δὴ τὸν μέγαν χονο- 
σταῦλον Ἰωάννην Παλαιολόγον τὸν πρωτοστράτορος 
ἀδελφὸν, xat Ἰωάννην τὸν ᾽Απλησφάρην, γράψας 
τῷ πάππῳ xat βααιλεῖ τοιαῦτα " Τῶν ἐμοὶ συνόντων 


συγχλητιχῶν χαὶ τῶν ἄλλων ἡγεμόνων τῆς στρατιᾶς 


χἀμοῦ συνειδότος πρὸς σὲ περὶ εἰρήνης διαπρεσ- 
δευσαμένων xai μὴ τυχόντων, νυνὶ xal αὐτὸς σὺν 
αὐτοῖς αὖθις περὶ τῶν αὐτῶν πρεσδεύομεν, ὦ βα- 
σιλεῦ, xat δεόμεθά σου πάντες χοινῇ, μὴ ὥς τι τῶν 
ἀτίμων ἀποῤῥιφῆναι, ἀλλ᾽ εὐμενείας xal συγγνώμης 
τοῦ σοῦ κράτους τυχεῖν, ἐφιεμένους πάνυ σοῦ xal 
εἶγαι δούλους xal ὀνομάζεσθαι, xal τὴν εἰρήνην ἀντὶ 
πολλῶν ἀγαθῶν ἄλλων iv εὑεργεσίας αἰτουμένους 
μέρει. Τούτους μὲν οὖν ἀπέστειλεν ὡς βασιλέα ἐν 
ἡμέραις ὀχτὼ χελεύσας ἐπανελθεῖν, ἀρχεῖν πρὸς τὸ 
βασιλέα βουλεύσασθαι περὶ τῆς εἰρήνης τὸ διάστημα 
᾿ νομίσας τοῦ χρόνου" αὐτὸς δ᾽ ἔμεινεν ἐν Ῥηγίῳ. 
Δύο δὲ ἡμερῶν παρεληλυθνιῶν πρὸς ταῖς δέκα, ὡς 
ol πρέσδεις οὐχ ἐπανῖχον, ἄρας ἐχ Ῥηγίου, ἦλθεν 
ἐγγὺς τῶν Βυζαντίου τειχῶν ὅσον μὴ βάλλεσθαι το- 
ξείαις τοὺς στρατιώτας. Πέμψας δ᾽ ἐγγὺς τῶν ἐπο- 
μένων τινὰς, λέγειν ἔχέλευς τοῖς ἐπὶ τοῦ τείχους 
ἀπαγγέλλειν τῷ βασιλεῖ, ὡς Ὁ οὓς ἔγγονος, ἐπεὶ 
χατὰ τὴν προθεσμίαν οὐχ ἧκον οἱ πρέσθεις, ἐλθὼν 
αὐτὸς: συγγνώμης δεῖται τυχεῖν. Οἱ δὲ, μηδ᾽ ἄχροις 
ὠσὶ παραδοξάμενοι τοὺς λόγους, βάλλοντες ἀπὸ τωῦ 
᾿ πείχους ἠνάγκασαν φυγεῖν. Βασιλεὺς δ᾽ ὁ νέος αὐτόθι 


rum quoque partium esse, legationem ad avum 
mittere. Deligit itaque Joannem. Paleologum ma- 
gnum contoslaulum, protostratoris fratrem, et Joan- 
nem Aplespharen, quibus epistolam committit Ίο 
continentem : Quandoquidem quos mecum habeo 
nobiles atque illustres, et ductores ordinum, me 
conscio de paee ,ad te miserunt, nec impetrarunt, 
ego ipse nunc, illis pariter volentibus, rursum eam- 
dem peto; et te oramus communiter, ne nos ut 
despicabiles refuies, verum majestatis tuze gratia 
et venia impertias : cujus servi plane δὲ ease, et 
nominari optamus, pacem pra multis aliis bojíis in 
beneficii locoabs te flagitantes. Ergo hos ad impera- 
torem legavit, diebus octo redire jussos, tantum 
intervallum avo ad capiendum de pace consilium 


ratus sufficere, ipse interea Rhegii exspectabat. 84 


Duodecim diebus elapsis, legatis minime redeun- 
tibus, Rhegio prope Byzantii muros (ut esset extra 
teli jactum tamen) accessit. Deinde aliquot de suis 
mittit, qui de muro propugnaturis dicerent, nun- 
tiatum irent imperatori nepotem ejus,. quoniam ad 
diem przixam legati non rediissent, adesse ipsuin, 
vepiam rogitantem. Qui ne summis quidem auri- 
bus eorum verba excipientes, tela superne deji- 
ciunt, εἰ eos fugere cogunt. Junior imperator 
cum ibidem constitisset, quoad dies jam occumbe- 
ret, paulum retrocedens, juxta Cosmidium in Lim- 


pidario castra fecit, 3c triduum illic bzesit. Immo- 


διαχαρτερήσας μέχρι Χλινούσης ἡμέρας, ὀλίγον ᾱ- c dicis porro imbribue cum | intolerando frigore &u- 


ναζεύξας, ἐστρατοπέδευσεν ἐγγὺς Κοσμιδίου Ev τοῖς 
Ἀυμπιδαρίου, xal τρεῖς μὲν ἔμεινεν ἡμέρας Exc. 
Χειμώνων δ᾽ ἐξαισίων xaX ὄμδρων ἐπιγενομένων, 
ὡς xaX δύο τῶν στρατιωτῶν ὑπὸ ψύχους ἀποθανεῖν 
ἐν τῷ στρατοπέδῳ, ἐπεὶ περί τε εἰρήνης Ἁλπίζετο 
μηδὲν ἔτι, ὅτε χειμὼν ἐπέχειτο στοδρῶς, xal ἡ 
στρατιὰ τῶν πρὸς τὴν χρείαν Ἠπόρει, οὐχ ἔπιτρε- 
πόµενοι πρὸς τοῦ νέου βασιλέως τὴν χώραν xaxoüv 
(ἦσαν δὲ τάγματα τεσσαράχοντα), ἀναστρέψας ἦλθεν 
εἰς Διδυμότειχον, xal διέλυσε τὴν στρατιάν. "Ez: 
& ἑστρατοπεδευμένου πρὸς Βυζαντίῳ, Βοησίλας ὁ 


pervenientibus (adeo ut duo milites algore obri- 
gescerent [85] ), cum spes pacis evanesceret, hiems 
se vehementer intenderet, exercitus populatione 
prohibitus commeatu egeret (et censebatur cobor- 
tibus quadraginta [86]), converso itinere Didy- 
motichum veniens, mílitem dimisit. Adhuc prope 
Byzantium erat, cum Boesilas Meesorum regis fra- 
ter ab ipso ad avum transfugit, Didymotichi quo- 
tidiana febri diebus quadragenis jactatus est. Qua 
depulsa diebus duodecim continuis incredibilis co- 
pio sanguinis de naribus profluxit (87). Eo affectu 


Jacobi Ponlani nota. 


(84) Al. Aaóviov * ita οἱ Nicetas. Thracie urbs 
esl. 

(85) Quia ffigidissima regío est Thracia, recte 
appellatur a Caiullo horrida, ab Horatio, Ode vi- 
gesima quinta libri tertii, nive candida. Quidam ob 
id ἀνέμων ἐργαστήριον, ventorum officinam, seu 
domicilium noiminarunt, Euripides Hecuba, χιονώδη, 
nivosam. De ejus frigoribus immensis multisque 
militibus eorum vi enectís, libro tertio exponetur. 

(86) Τάγμα ut cohortem quam legionem interpre- 


temur potíus, res ipsa cogit. Etiam alibi mao co- : 

ortem : parvi enim exercitus fuere, quos Andro- 
nici, et Cantacuzenus duxerunt, nec multas legiones 
confecerunt. Magna lamen auxilia ab Amurio et 
Orchane aliquoties venerunt. De cohortibus Roma- 
norum quot militibus constarent, vide Vegetium, 
libr. τι, cap. 5 et 6, et Alexand. ab Alexand., lib. i, 
eap. 5, et lib. vr. cap. 15. 

(87) Αἴματος ἄπιστόν τι χρημα. Propria Grz- 
corum hee elegantia, seu elegans hie loquendi 
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prolligato, quartana eum mensibus undecim divexa- A τοῦ Μυσῶν βασιλέως ἀδελφὸς, τοῦ νέου βασιλέως 


vit. Post istud malum ex intestinis el splene, 
quoad vixit, laboravit. Verumtamen aliquid operis 
faciendo, et assiduis exercitationibus consequeba- 
tur ut spiritum ducere posset. Át enim senior im- 
perator, quanquam excellenti prudentia ornatus, 
et quid tali tempore agendum esset, scire posse 
videretur, cum nepotem numero copiarum, alacri- 
tate, virtuteque multum superare cerneret, ac pro- 
inde pacem accipere merito debpisset (idque bono 
colore, quia rogatus esset videlicet), diu legatos re- 
sponso nullo dignatus, tandem re infecta abs se di- 
misit. Bellandí autem cupiditatem Syrgiananis acces- 
sio augebat, a quo singularia quaedam et memora- 
bilia exspectabat * potissimum vero quse in Rho- 
dopes provinciis novabantur. Etenim Andronicus 
Palzologus magnus stratopedarcha a juniore impera- 
tore missus, ut Stenimachi et Zepzenes urbium (88) 
et castellorum non paucorum, quique in iis etant 
multorum fortissimorumque militum pr:esidem 86 
ducem ageret, alios donis 4ο pronissis permulsos, 
alios vi et minis 8$ coactos, ad senioris auctorita- 
ieià fidemque traduxerat. Quod illi spem victoriz 
non exignam injecit. Nepos Didyniotichi in hibernis 
erat, cuin Syrgiannes Heraclea Dyzantium excur- 
rens, et quidquid ibi inveniret militum assumens, 
Thraciz oppida, quz se juniori subdideraut, inva- 
sit. Ac primum quidem Apros et Garellani (veri- 
tus ne illius amicltiam sequerentur) equitatum pe- 


ἀποστὰς πρὸς τὸν πρεσθύτερον ηὐτομόλησε», Ὁ 
νέος δὲ βασιλεὺς μετὰ τὴν εἰς Διδυ µότειχον ἄφιξιν, 
ἑνόσησε ῥῖγος καθημερινὸν ἐν ἡμέραις τεσσαρά- 
κοντα ἐφεξῆς τούτου δὲ πεπαυμένου αἵματος ἄπι- 
στόν τι χρῆμα διὰ τῶν μυχτήρων ἐῤῥύη ἐν ἡμέραι; 
δυοχαίδεκα συνεχῶς. Λωφήσαντος δὲ καὶ τούτου τοῦ 
καχοῦ, αὖθις ἐῤῥίγωσε τεταρταῖον ἐν ἑνὶ xal δέχα 
μησίν. ᾿Απὸ δὲ τοῦ τοιούτου χαχοῦ, τά τε σπλάγχνα 
xai ὁ σπλὴν χαχῶς διατεθέντα. ἄχρι xal τελευτῇ 
αὑτοῦ τῆς χαχώσεως οὐχ ἴσχυσαν ἀπαλλαγῆναι. 
᾿Αλλὰ πόνοις xai χαθημερινοῖς γυμνασίοις μεθώ- 
δευε τὸ χαχὸν ὅπως ἀναπνεῖν ἐῴη. 'O δέ γε πρεσ- 
δύτερος βασιλεὺς, χαίτοι θαυμαζόμενος ἐπὶ συνέσει, 
καὶ δεινὸς δοχῶν ix τῶν πραγμάτων συνεῖναι τὸ 
δέον, ὁρῶν τὸν ἔγγονον πλήθει τε στρατιᾶς χαὶ προ- 
θυμίᾳ καὶ ἀνδρίᾳ τῇ πρὸς τὰς μάχας ὀπερέχοντα 
πολλῷ τῶν αὑτοῦ, καὶ δίχαιος ὧν προσδέξασθαι 
τὴν εἰρέγην (ἐπεὶ χαὶ μετὰ καλοῦ τοῦ σχήματος ἐγί- 
νετο δεομένων ἐχείνων), ὁ δὲ ἐπιπολὺ μὲν ἠξίωσεν 
ἀποχρίσεως οὐδεμιᾶς τοὺς ἐπὶ τῇ εἰρήνῃ ἀφιγμένους 
πρέσθεις, χρόνου δὲ παρῳχηχότος πολλοῦ ἀπέπεμ- 
ψεν ἀπράχτους. Ἐνῆτε δὲ αὐτὸν πρὸς τὸ μᾶλλον τὸν 
πόλεμον αἱρεῖσθαι μάλιστα μὲν χαὶ ἡ τοῦ Συργιάννη 
ἄφιξις πρὶς αὑτὸν, μέγα τι xal ἀξιόλογον ὄντος 
πρησδοχίμου πράττειν * οὐχ ἤχιστα δὲ xa: τὰ νεω- 
τερισθέντα ἐν τῇ Ῥοδόπῃ. Ὃ γὰρ Παλαιολόγος 
᾿Ανδρόνιχος ὁ μέγα; στρατοπεδάρχης παρὰ βασι- 
λέως τοῦ νέου τῶν κατὰ τὴν Ῥοδόπκην ἐπαρχιῶν 


ditatimque misit, qui excursionibus e Didymoticho C Στενιμάχου xai Τζεπαίνης πόλεων καὶ τῶν ἄλλων 


resisterent. Postea Rhzdestum adortus, corrupto 
presidio (αἱ erat harum artium callidus) eam oc- 
eupavit. Hinc Bizyensem agrum depopulatus, Ser- 
gentzium contendit, oppidunique per deditionem re- 
cepit. Post Byzantium abiit : ubi diebus aliquot 
exactis, Selybriam infestum agmen deduxit. Sely- 
brianis portas claudentihus, vicinum urbi oppidum, 
Saccos appellatum, ef ab aratoribus habitatum, 
ipsis dedentibus accepit : relictaque ibi manu, qua 
Selybriíanos incursando premeret (quod illi maxime, 
tam occulte quam aperte, fecerunt), Byzantium re- 
diit, Interim hiems exivit, indictione quinta. Vere 
jam incipiente (A. 1522], principio Martii a juniore 
imperatore per ditionis ejus provincias litera 


φρουρίων οὐχ ὀλίγων ὄντων, xai τῆς ἐν αὐτοῖς 
στρατιᾶς πολλῆς τε χαὶ μαχιμωτάτης οὔσης ἦγε- 
μὼν ἀποσταλεὶς, τοὺς μὲν δώροις καὶ ὑποσχέτεσ' 
πείσας, ἔστι δ' οὓς xal βιασάμενος, τῷ πρεσδυτέρῳ 
προσεποίησε βασιλεῖ; Ὃ δὴ οὐ φαύλας ἐνεποίησεν 
αὐτῷ ἐλπίδας τοῦ περιγενήσεσθαι ἐν τῷ πολέμῳ. 
Ἐν ᾧδε ὁ νέος βασιλεὺς tv τῷ Διδυμοτεέχῳ διῆγε. 
τοῦ αὑτοῦ χειμῶνος ὁ Συργιάννης ἐξ Ἡρακλείας εἰς 
Βυζάντιον ἐλθὼν, καὶ τὴν στρατιᾶν πᾶσαν παραλρ- 
Gv, εἰς τὰς ἐπὶ θράχης ὑπηκόους τῷ νέῳ βασιλεῖ 
πόλεις ἐξῆλθε. Καὶ πρῶτον μὲν εἰς "λπρω καὶ τὴν 
Γαρέλλαν, μὴ ἀποστῶσι δεδοιχὼς πρὸς βασιλέα τὸν 
νέον, φρουρὰν ἀπέστειλε πεζὴν ἅμα xal ἱππιχὴν, 
ὡς ἂν ἀντέχοιεν πρὸς τὰς Ex Διδυμοτείχου ἐφόδους. 


mittuntur, quibus milites ad diem decimum quin- D "Ezeiza εἰς ᾿Ραιδεστὸν ἐλθὼν, χατέσχεν αὐτὴν πεῖί- 


tum Didymotichum evocantur. Omnes die przfi- 
nita adfuere. 


σας τοὺς φρουρούς (ἦν γὰρ περὶ τὰ τοιαῦτα δεινός) " 
ἐχεῖθεν δὲ Βιξύην χαταδραμὼν καὶ ληϊσάμενος τὰ 


περὶ αὐτὴν, ἦλθεν εἰς Σεργέντξιον, καὶ χατέσχε xal αὐτὸ προσχωρῆσαν. Elta εἰς Βυζάντιον ἐλθὼν, xat 
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modus, sanguinis incredibilis quedam res. ld est, 
multum , seu magna copia sanguinis. Euripid. 
Phanissis : 


Φιλόΐογον γὰρ χρῆμα θηλειῶν ἔφυ. 


Res mvlierum, id est, mulieres, natura sunt que- 
rule. lerodotus, lib. m Πολλόν τι χρημα τῶν 
ὀφίων ἐκλέπουσι, multos serpentes excludunt, Mitto 
Xenophontem, et Aristophanem ita loquentes. Ini- 
tatus est Plautus in Amphitruone, cum dixit: 


Satin' parva est res voluptatum in vita. atque cale 

[ugunda 
Pra quod molestum est ἢ . 
Graci dicerent τὸ χρῆμα τῶν ἡδονῶν. Hac a Mu- 
reto, lib. vt Variarum, cap. 9. 

(88) Thracia in certas regiones, provincias, prx- 
fecturas distributa fuit, ex quibus a πιοπίο Rhe- 
dope nomen una sortita est, quz? novein complexa 
urbes in duas rursum prazfecturas divisa fuil ; ex 
Stenimachi, et Zepznes, a duabus videlicet ur- 
bibus de illo numero appellantur sepius. 


— 


^ 
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διατρίψας ἡμέρας τινὰς, ἐξελθὼν αὖθις ἅμα τῇ στρατιᾷ, ἀπῆλθεν εἷς Σηλυδρίαν. Μὴ προσδεζαµέ- 
νων δὲ τῶν Σηλυδριανῶν, φρούριόν τι Σηλυδρίας ἐγγὺς, Σάχχους ὀνομαζόμενον, τῶν κατοικούντων 
γεωργῶν παραδόντων, χατέσχε. Στρατιὰν δὲ ἐχεῖσε χαταλιπὼν ὥστε τὰ Σηλυδριανῶν ἐπεχδρομαῖς κα- 
κοῦν, εἰς Βυζάντιον ἐπανῆλθεν. Ἑχάκωσε δὲ Σηλυδριανοὺς ὁ ix τῶν Σάκχων πόλεμος ἐς τὰ μάλιστα, 
λαθραίαις τε χαὶ φανεραῖς ἐφόδοις. Καὶ ὁ χειμὼν ἐν τούτοις ἐτελεύτα πέμπτης ἱνδιχτιῶνος. "Apri δὲ 
ἔαρος ἀρχομένου περὶ τὰς ἀρχὰς Μαρτίον μηνὸς, γράμματα παρὰ τοῦ νέου πέμπονται βασιλέως πρὸς 
τὰς ὑπ᾽ αὐτὸν ἐπαρχίας κελεύοντα τὴν στρατιὰν εἰς Διδυμότειχον ἄχρι πεντεχαιδεκάτης αὐτοῦ παρ- 
εἶναι. Καὶ πάντες ἐν ᾗ παρῆσαν ἐπετάχθησαν ἡμέρᾳ. 


CAPUT XXVIII. 


Sollicitudo Andronici minoris. Magni domestici et matris ejus in. eumdem beneficentia praclara omnino εί 
singularis. Ejusdem matrona prudens εἰ [estiva oratio. 


'Axopüv δὲ χρημάτων» οἷς ἂν θεραπεύσειε τὸ µι-Α Όυπῃ deflceretur argento imperator quo condu- 


αθοφορικὸν ὁ βασιλεὺς (τὰ yàp δημόσια οὐχ ἐπρά- 
χθησαν, ἅμα μὲν διὰ τὴν ἐχ τοῦ πολέμου ταραχὴν, 


ἅμα δ᾽ ὅτι xal ol γεωργοὶ, ἐξ ὧν μάλιστα οἱ φόροι ᾿ 


πράττονται, τῶν ἰδίων ἀνέστησαν χωμῶν., τῶν τε 
παρὰ τοῦ πρεσθυτέρου βασιλέως στρατιωτῶν ληϊζο- 
μένων, xal τῶν παρὰ τοῦ νέου πρὸς φυλαχὴν ix- 
πεμπομένων ἀγόντων τὰ αὐτῶν χαὶ φερόντων πλεονε- 
ξίᾳ στρατιωτικῇ, xat οὐδὲν ἄμεινον διατιθέντων τῶν 
πολεμίων), Ἠνιᾶτο καὶ κατετρίδετο φροντίσιν, ὅθεν 
ἂν εὐπορήσειε χρημάτων σχοπῶν, Ὁρῶν δὲ αὐτὸν ὁ 
μέγας δοµέστιχος σύννουν, τὴν δὲ ἀἰτίαν ἀγνοῶν, 
ἤρετο ἀνθ' ὅπου φροντίζοι. Τοῦ δὲ τὴν ἀπορίαν τῶν 
χρημάτων εἰπόντος, διὰ τὸ μὴ τὰ δημόσια εἰσπεπρᾶ- 
X931, xol τὴν εἰς τὴν στρατιὰν ἀπαραίτητον τῶν 
ἀναλωμάτων χρείαν, ᾿Αλλ’ ἔγωγε, ὁ μέγας δοµέστι- 
Χος εἶπε, τὴν τοιαύτην ἀπορίαν τῶν χρημάτων σα- 
φῶς εἰδὼς, ἅμα τῷ σὲ τὰ γράμματα ἐκπέπομφέναι, 
ἀθρλιίνεαθαί χελἐθόντα τὴν στρατιὰν, xal χρήματα 
ἔχ τῶν ἰδίων συνεποριδάμην ἀρχέσοντα πρὸς τὴν 
χρείαν" καὶ οὐδέν ἐστιν ἐνδέον ἔτι, f| τῶν στρατιω- 
τῶν ἕχαστον τὸν ἀποτεταγμένον ἀριθμὸν τῆς μι- 
σθοφορᾶς ἐρχόμενον λαμδάνειν. Ὃ δὴ xat γενήσεται 
εἰς δευτέραν ἣ καὶ τρίτην ἡμέραν, καὶ τούτου γε 
ἕνεχα φρόντιζε μηδέν. Ὁ βασιλεὺς δὲ, Τῆς μὲν εἰς 
ἐμέ σου, εἴρηχεν, ἀγάπης ἕνεκα, οὐδὲν χρὴ λέγειν 


ὅσα τις ἂν εἴπο, πάντων ἐλαττόνων ἐσομένων.- 


Δυσχεραίνω δ᾽ οὐ μετρίως xal πρὸς τοῦτο, ὅσα τε τῶν 
ἰδίων ἐξ ὅτου πρὸς ᾿Αδριανούπολιν ἤλθομεν, εἰ; τὰς 


ctitium militem demereretur (pensiones enim pu- 
blicee ezaetz non erant, partim propter tumultus 
bellicos, partim quia et agrestium, qui plurimum 
pendere consueverunt, alii suis sedibus pulsi, alii a 
militibus senioris direpti erant : et quos junior ad: 
custodiam miserat , militari avaritia res eorum fe- 
rebant agebantque (89), a quibus nibilo mitius, 


. quam ab hostibus tractabantur), moerorem capieliot, 


εἰ sollicitudine exedebatur, cireumspiciens unde 
sumptum pnancisceretur. Meditabundum ac tri- 
$iem intuens magnus domesticus, et cause ne- 
scius, quid eum angat sciscitatur. Inopia .pecu- 
nie, inquit, propterea quod vectigalia coacta non 
sunt, et quam deprecari nón licet, stipendiorum 
persolvendorum necessitas. Atqui ego (excipit πια. . 
gnus &6 domesticus) hujus inopia probe conscius, 
simul ac litteras ad evocandum exercitum misisti, 
pecuniam necessariam de meis comparavi (90), et 
amplins nibil opus est, quam ul miles unusquis- 
que veniat, destinatamque mercedem tollat ; id 
quod vel cras, vel perendie fleri poterit. Quare 
bac de causa ne te excrucies. Tum imperator : 
Quid tandem satis de tuo in me amore dici potest! 
JEgre autem mihi est valde ob hoc quoque, quod 
quantum de facultatibus tuis inde ab adventu no- 
stro Adrianopolin ad communem usum impende- 
ris, et quas nunc impendes mnltas aureorum my- 
riadas, considero. Idcirco non secus quam ipsa 


κοινὰς χρείας ἐξανάλωσας, σχοπῶν, xal ἃ νῦν &E- C pecunie difficultas, pungit ac vellicat. animum 


αναλώσεις οὐκ ὀλίγας ἐσόμενα χρυσίου μυριάδας, 
ὡς καὶ αὐτὸς οἶδα σαφῶς. Διὸ xal τῆς ἀπορίας οὐχ 
Tisoov τῶν χρημάτων, τὸ ἐν τοσούτοις σε χρήμασι 
ζημιοῦσθαι χαθιχνεῖταί μον τῆς ψυχῆς. Παροῦσα δὲ 
αὑτοῖς διαλεγομένοις χαὶ ἡ τοῦ μεγάλου δομεστίχου 
μήτηρ fj Παλαιολογίνα Θεοδώρα, ᾿Αλλ᾽ ἔγωγε, εἷ- 
“τεν, οὗ ζημίαν ἤγημαι τὸ ἀναλίσχειν ἐν τοῖς τοιού- 
τοις. ἀλλὰ πάντων κερδῶν λυσιτελέστατόν τε ἅμα 
xai σωφρονέστατον. Εἰ γὰρ λύτρον ψυχῆς ἀνδρὰς ὃ 


meum, te tantum rei nummariz dispendium mea 
causa perpeti. Huic colloquio Theodora Palsolo- 


gina, magni domestici mater, presens intererat, 


quie sic orsa est: Equidem ego talibus ig rebus 
sumptum impendere nullum dispendium, imo 
vero omnium questuum qusstuosissimum atque 
prudentissimum judico. Si enim pretium redem- 
ptionis anima hominis sunt ipsius divitis (91), 
sive quis pro peccatis suis, sive pro vita sua quid- 
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(89) 11 /£neid. : 


»ὸ. «ο. lii rapiunt tnoensa' feruntque 
Pergama. e 9 e ὃ 9 ο ? 


Vide quz in eum locum habeant nostre symbola. 


5 € e o ce ὃ 96 


Similia sunt illa in Maniliana : Atque hoc eliam. 


magis, quam ceteros, quod. ejusmodi in: provinciam 
homines cum imperio misimus, ut, cliamsi ab hoste 
slefendant, tamen ivsorum adventus in urbes s0cio- 


e 


rum non multum ab hostili expugnatione differat. 

(90) Fuit enim ditissimus, et pecuniosissimus, 
Qt patebit lib. 11, et nos id ipsum ex eodem lihro 
in Vita ejus jam docuimus ; fecitque in "ista beneli- 
centia veri amici officium. . 

(91) Locus est Proverb. xin : Redemptio anime 
viri. divitie sur. Hoc ad animam Theodore bifa- 
riam accommodat, ut vides. . 
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piam erogaverit, baud in, damnis 1.18 erogatio, sed A ἴδιος πλοῦτος, ἄν θ᾽ ὑπὲρ τῶν ἰδίων τις ἁμαρτημά- 


in lucris deputanda est, Adhoc, cum divin» 
Scripturz doceant ', ubi thesaurus noster sit, ibi 
cor nostrum 6886, apud te, imperator, quoniam 
tu thesaurus magni domestici es, etiam cor ejus 
erit. Quod cum ita sit, e»teram pecuniam ul rem 
nihili contemnet. Sed liec mittamus. SI nummis 
parcentes, in vitz: discrimen incidatis, an non cla- 
rum est, vobis cum dedecore mortuis vestras ad 
alios, et forsitan ad inimieissimos translatum iri 
pecunias ? Proinde ne vel corporibus, vel ροευπί 
parcitote, quoad bellam hoc ad emolumentum ve- 
sirum accemmodaveritis. 


των, ἄν θ᾽ ὑπὲρ τοῦ ζῇν ἀναλώσῃ, οὗ ζημίαν τὴν δα- 
πάνην, ἀλλὰ χέρδος ἡγεῖσθαι χρή. "Άλλως τε xal 
τῶν ἱερῶν διδασκόντων λογίων, ὡς "Οπου ὁ θησαυρὸς 
ὑμῶν, ἐχεῖ ἔσται xal ἡ καρδία ὑμῶν ' παρὰ σοὶ, 
βασιλεῦ, ἐπειδὴ σὺ θησαυρὸς αὐτοῦ, καὶ ἡ καρδία 
τοῦ μεγάλου δομεστίχου ἔσται. Τούτου δὲ ὄντος ἀλη- 


oz, τῶν ἄλλων πάντων χρημάτων ὡς οὐδενῶν κα- 


ταφρονῄσει. Καὶ χωρὶς δὲ τουτωνὶ, ἂν φειδόμενοι 
τῶν χρημάτων χινδυνεύσητε περὶ τὸ. ζῇν, οὐχ εὔδη- 
λον ὅτι θανόντων ὑμῶν ἀτίμως παρ᾽ ἄλλοις ἔσται τὰ 
χρήματα, ἴσως δὰ καὶ πολεμιωτάτοις ; Φείδεσθε τοι- 
γαροῦν μήτε σωμάτων μήτε χρημάτων, ἄχρις ἂν τὸν 
χινηθέντα πόλεμον T, λυσιτελεῖ διάδησθε ὑμῖν. 


CAPUT XXIX. 


dpri obsidentur et expugnantur. Ad captivos milites admonitoria imperatoris oratio, et in eosdem 
humanitas. Rursum ad suos, de moderanda victoria εί misericordia πι wictos, Christiana conciuncula. 


Grauis matronz actis, egreditur imperator, οἱ cum B Ἐπὶ τούτοις αὐτῇ χάριτας ὁμολογήσας ὁ βάσι- 


primoribus in consilium venit, priusne Αρτγοβ, et Ga» 
rellam, an exercitum ad ulteriores civitates desertri- 


ces adducat : quod hz minus nocerent, et capi faci- ἢ 


lius possent, ille et plus nocerent, et cum structura 
moenium, tummilitarifintus presidio essent validissi- 
m3. Stetit sententia, prius Apros aggrediendos. Pa- 
ratis omnibus, et pecunia in stipendia numerata, Di- 
dymoticho illuc movent : ubi castris communitis, $37 
caduceatorem mittlt imperator, qui pro muris stan- 
tes salutet, et ad urhem sine dimicatione dedendam 
impellat, dicatque, non eos deliquisse quidquam, 
necimperatorem ipsis irasci : sed culpam defectionis 
penes eum esse, qui deflcere coegisset, non penes 
"108, qui coacti fuissent. Quamobrem si positis ar- 
mis ad fidem officiumque redirent, multa benefi- 
cia promerituros. At enim qui in muris erant, ne 
totum quidem quod dicebatur audire sustinentes, 
maligne ipsum venire succlamabant, et cantilénam 
istanc non sibi, qui omni essent exper(es metu, 
hec dolis deludi facile possent, sed aliis potius de- 
bere oecinere : se creditori suo fidem, et oppidum 
tuto servaturos. lterato mittuntur alii; qui sua- 
deant, ne consilio malo pravoque maleficia quam 
beneficia, cum possint, experiri malint. Quibus 
contumeliose respondentibus, lapidibusque et ja- 
culis caduceatores appetentibus, ac de cstero 
quemquam ad «se mitti vetantibus, nisi eum occi- 
sum vellent, quia se verbis nihil proficere videbat 


λεὺς, ἐξελθὼν ἐδουλεύετο μετὰ τῶν ἐν τέλει, εἰ χρὴ 
πρότερον ἐπὶ "Anpo χαὶ Γαρέλλαν, ἣ ἐπὶ τὰς ἄφε- ᾿ 
στηχυίας ποῤῥωτέρω τῶν πόλεων ἐλθεῖν " ὡς τῶν 
μὲν ἀπωτέρω τὴν μὲν βλάδην ἤσσονα παρεχομένων, 
εὐαλωτοτέρων δὲ * τῶν δὲ μετὰ τοῦ μᾶλλον βλάπτειν 
καὶ χαρτερωτάτων ἀπό τε τῆς τῶν τειχῶν χατασχευῆς 
καὶ τῆς ἐγχαθιδρυμένης δυνάµεως οὐσῶν. Ἐδόχει 
δὴ ἐπὶ “Απρω ἐλθεῖν πρῶτον. Καὶ ἄραντες ἐχ Διδὺυ - 
μοτείχου, ἐπεὶ πάντα παρεαχεύαστο, xai πρὸς τὸ 
μισθοφοριχὸν τὸ χρυσίον διενεμήθη, ἦλθον ἐπὶ 
"Απρω. Στρατοπεδευσαμένων δὲ ἐχεῖ, πέμψας ὁ pa- 
σιλεὺς, ἢσπάζετο τοὺς ἐπὶ τῶν τειχῶν * xai πρὸς τὸ 
μάχης χωρὶς αὑτῷ ἐπεχείρει παραδιδόναι τὸ πό- 
λισμα πείθειν, οὔτε ἡμαρτηκέναι φάσχων αὐτοὺς 
οὐδὲν, οὔτε αὐτὸν ὀργίζεσθαι πρὸς αὑτοὺς, ἀλλὰ τὴν 
αἰτίαν τῆς ἀποστασίας ἐπὶ τὸν βίᾳ χατασχόντα, οὖκ 
ἐπ᾽ αὐτοὺς εἶναι τοὺς Ἰναγχασμένους, Διόπερ καὶ 
εἰ προσχωρήσαιεν ἀμαχεὶ, πολλαῖς εὑεργεσίαις 
ἀμείδεσθαι εἶναι δίχαιο;. Οἱ δ᾽ ἐπὶ τοῦ τείχους εὖ- 
θὺς οὐδ' ὅλους ἀναμείναντες ἀκοῦσαι τοὺς παρὰ 
βασιλέως λόγους, χαχῶς τε ἔφασκον Ίχειν αὐτόν" 
χαὶ τοὺς ἁπάτης Ὑέμοντας τοντουσὶ λόγους οὐκ 
ἐχείνοις, οὔτε δεδοιχόσιν, οὔτε πρὸς ἀπάτην οὖσιν 
εὐχόλοις, ἀλλ᾽ ἑτέροις μᾶλλον προσήχειν λέγειν. Αὖ- 
τοὶ δὲ τῷ τε πεπιστευχότι τὴν πίστιν τηρήσειν, xal 
τὸ φρούριον φυλάξειν ἀσφαλῶς. Ὃ βασιλεὺς δ᾽ αὖθις 
κέμψας ἑτέρους, μὴ τὸ καχῶς παθεῖν συνεθούλευεν 
ἑλέσθαι μᾶλλον ἐξ ἀβουλίας, ἑνὸν ἔξω τε χινδύνων 


imperator, scalas ad monia postridie conscendenda D εἶναι καὶ παθεῖν εὖ. Τῶν δὲ ὑδριστικῶς ἁποχρινα- 


parari jussit. Qaod ' cum cernerent, qui in meni- 
bus stabant, hostium conatum ut inanem irride- 
bant, murorum excelsitate ac firmitate, propugna- 
torumque maoltitaudine se inexpugnabiles fore con- 
fidentes, Nam 2auxiliares Byzantio equites erant 
doceni et viceni, pedites sagittarii. ducenti, iique 
peritissimi : geavis armatarz, qui e machinis tela 
torquebant (triginta : e quibns unus a dexteritate 
destinata feriendi prz aliis celebrabatur. Equi- 
tes indigenie cataphracti centam, sogittarii non 


! Mattb. vi, 21. 


μένων, καὶ λίθοις xai βέλεσι τοὺς ἀπεσταλμένους 
βαλόντων, ἕτερόντε μηδένα πρὸς αὐτοὺς ἥκειν παρ- 
αγγειλάντων ὡς αὐτὸν ἀποχτενούντων, ἐπεὶ μὴ 
λόγοις ἑώρα πείθειν δυνατὸς ὧν ὁ βασιλεὺς, χλίμα- 
κας ἐχέλευαεν ἑτοιμασθῆναι, ἐς τὴν ὑστεραίαν ἐσο- 
μένης τειχομαχίας. Ὁρῶντες δὲ οἱ ἀπὸ τοῦ τείχους 
τὰς χλίμακας χατασχεναζομένας, ὡς ἀνηνύτοις ἔπι- 
χειρούντων κατεγέλων, οὐ μόνον τῇ ἀσφαλείᾳ τῶν 
τειχῶν, ἀλλὰ καὶ τῷ πλήθει τῶν στρατιωτῶν οἱόμε- 
vot περιγενήσεσθαι τοῦ πολέμου. Ἦσαν γὰρ of τε 
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ἐχ Βυζαντίου κατὰ συμμαχίαν ἀφιγμένοι, ἱππεῖς A pauci, et funditores non indigeng modo, sed etiam 


μὲν εἴχοσι καὶ διαχόσιοι, xal πεζοὶ τρξόται τούτων 
εἴκοσιν ἐλάσσους ἀγαθοὶ τοξεύειν, ὁπλίταί τε οἱ àx 
μηχανῶν ἀφιέντες βέλη, vpiáxovsa. Ἐξ ὧν εἷς ἐπὶ 
τῷ εὐστόχως τῶν ἄλλων μᾶλλον διαθεθόητο βάλλειν. 
Ἐγχώριοί τε ἱππεῖς ἑχατὸν ὡπλισμένοι " τοξόται τε 
οὐχ ὀλίγοι καὶ σφενδονῆται, οὐ μόνον ἐγχώριοι, ἀλλὰ 
xai τῶν περιοίχων πλεῖστοι διὰ τὸν πόλεμον συνελ- 
θόντες, καὶ γυμνητεία πολλὴ * οἷς ἐθάῤῥουν εἰ μήτι 
ἄλλο, τὸ γοῦν ἁλῶναι ῥᾳδίως διαφυγεῖν, "Apa δὲ 
κρωξ εἰς τὴν ὑστεραίαν, οἵ τε ἔξωθεν xal οἱ ἀπὸ τῶν 
τειχῶν παρετάττοντο πρὸς μάχην xai γενομένης 
χαρτερωτάτης τειχομαχίας, μέχρι μὲν ἑθδόμης ὥρας 
ἀντέαχον οἱ ἀπὸ τῶν τειχῶν ἀμυνόμενος προθύμως. 
Ἔπειτα ρὲ τοῦ νέου βασιλέως ἀνδρίᾳ τε xal τόλμῃ 
τῶν ἀντιτεταγμένων ὑπερσχάντες, καὶ τὰς χλίμαχας 
τοῖς τείχεσι προσερείσαντας, τὸ πόλισμα εἷλον xal 


διήρπασαν αὐτό. Δείσας δὲ ὁ βασιλεὺς, μὴ πάντων 


χρημάτων διαφθαρέντων, ἀνάστανο; γένηται ὁ 
Ἄπρως, ἐχέλευσε τοὺς καρποὺς μὴ διαφθείρειν, 
ὅκως ἔχοντες ἀφορμὰς οἱ "Απριοι τοῦ ζῇν, μὴ ἐχ- 
λίπωαι τὸ ἄσευ. ᾿Απέθανον μέντοι ἐν τῇ τειχομαχίᾳ 
πλὴν ἑνὸς ὀπλίεου τῶν ix Βυζαντίου ἐξ ἑκατέρων 
μερῶν φὐδεὶς (wai τούτου μετὰ τὴν μάχην ὑπὸ 
Λατίνου τινὸς ἀποχτανθέντος, ὅτε αὐνός τε xal 
πλείους ἕτεροι ἑτραυματίσθηφαν ὑπ' αὐτοῦ), τραυ- 
patiar δ᾽ ἐγένοντο xol ἑκατέρωθεν οὐχ ὀλίγος, Τούς 
τε àx Βυζαγείου ἱππέαί τε καὶ πεζοὺς δήσαντες ϱἱ 
στρατιῶται εἶχον. Εἰς τρίτην δὲ ἡμέραν τοὺς αἰχμα- 


e finitimis locis quamplurimi, quos bellum exci- 
verat, ei levis armature multi, quibus omnibus, 
8i nibil aliud, certe ne caperentur se facile eonse- 
cuturog sperabant. Postridie albente coelo quique 
(oris, quique intus in meenibus erant, ad pugnam 
jnstruebantur. Et cum usque ad horam septimam 
acerrima fleret oppugnatio, oppidani 80 sLrenue 
tuebantur, Αά extrepurm imperatorii fortitudine 
et aydacia adversarijs superiores, scalis applicitis 
oppidulum capiunt ac. diripiunt. lbi timens impe- 
rator, ne rebus omnibys disperdiyis, Αρτας ad so- 
Jitudiuem redigeretur, frugibus cavil t ut babentes 
viie subsidium Aprii, ne diffugerent. ln ea oppux 
gualione ex neuLra acie quisquain, praeter pnum, 
$9 Byzantinum armatura gravis desideratus est 
(ev eum a Laiipo quodam sequndum pugnam in- 


- 


teremptum, quippe a quo ipse cum aliis mullis - 


e&sel vulnersíus), utrinque tamen vulnerali non 
pauci. Victores Byzantinis equitibus juxia ac pc- 
dibus vincula injecerunt. Tertio die captivis mili- 
tibus in medium produci jussis, imperator ad eos 
hujuscemodi verba locutus est ; Neque prudenter, 


neque e re vestra factum, quod à nobis amice 2p- - 


pellati, convieia et injurias veposuistis : Nam hoste 
instante non percelli, sed constanti animo se dee 
[endere, boc virtuti : alios 2u1em maledictis in- 
&esaere, et crepare mogniloqua de moenibus, cou- 
füdentie οἱ amentie ascribüwr (02). Quare si me 


Ἠύτους στρατιώτας ὁ βασιλεὺς κελεύσας αὐτῷ πα- C audiatis, foniter audendo οἱ manu prompta ho- 


ραατῆναι, δµε[λεχεαι οὕτως " Οὔτε ουνετῶς οὔτε 
συμφερόντως πεπράχαςε ὑμῖν αὐτοῖς ὑφ᾽ ἡμῶν προσ- 
αγορενόµενοι φιλίως, εἰς λοιδορίας αὐτοὶ τραπόµε- 
vot χαὶ ὕδρεις. Τὸ μὲν γὰρ μὴ καταπλήττεσθαι τοὺς 
imóvia;, ἀλλ᾽ ἐγκαρτερεῖν ἀμυνομένονς,ι ἀνδρίας ἄν 
τις τιθείη * τὸ δὲ ὑδρίξειν τε χαὶ χομπάζειν ἀπὸ 
«ὧν τειχῶν, xal θράσους xai παρανοίας. Διὸ xai 
σνμθουλεύσαιµι ἂν ὑμῖν εἴ ve πείθησθε, ἀνδρίᾳ μὲν 
χαὶ τόλμῃ καὶ χειρὸς ἔργοις ἀνθίστασθαι τοῖς πο- 
λεμοῦσι, λόγοις δὲ σωφρονεῖν. Οὐ γὰρ ἡ ἀπὸ τῶν 
λόγων ἀχολασία, ἡ διὰ τῶν ἔργων δὲ ἐμπειρία κατα- 
πλήντει τοὺς ἐπιόντας, Δοριαλώτους μὲν οὖν γενο- 
μένους ὑμᾶς, ᾗ βουλοίμεθα ἔξεστι χρήαθάι νόμῳ 
πολέμου. Ἑγὼ δὲ οὖχ ἐπὶ χαχῷ τῶν Ῥωμχίων 
στρατεύων, ἀφίημι ἐλουθέρους. Rl μὲν οὖν ὑπ᾽ ἐμοὶ 
στρατεύσεσθαι βούλεσθε, προνοίας «s ἀξιώεω τῆς 
προσηχούσης xoi τοῖς δἰχειοτάτοις ἑντάξω, εἰ δ' 
οἴκαδε ἀπελθεῖν, χαὶ οὕτως εὖ ποιήσας ἀποπέμψω. 
Ἡροσχυνήσαντες δὲ οἱ στρατιῶται καὶ τῆς εὐεργα- 
σίας χάριν εὐφημήσαντες πολλὰ, χαιρὸν ἐξήτησαν 
εὶς διάσκεφιν. Διασχεψάμενοι δὲ, τῶν ἱππέων μὲν 


stem reprimetig, verbis moderabimini : quando 
mon yerberum pelulaniia, sed ipse factorum et 
impressionis sensus invadantem lerriácat. Jam ia 
vos eapiivos etaluere lege bellica licet. Verum 
ego, qui meis ormis officere Romanis minime 
quaro, vos libertate dono. Si sub signis meis ini- 
iare vultis, mibi, ut decet," cura eritis, et vos 
inter familiarissimos recipiam. Sin domum red- 
ire, etiam sic benigne dimittam (95). Milites im- 
peratorem venerati, ejusque meritum laudibus 
prosecuti, spatium δὰ deliberandum petiverunt. 
Re deliberata, pauci equites. manserunt : pedites 
ferme omnes sub eo merere instituerunt : quos 
annuo decreto stipendio, in album suorum retulit, 
et diecedentibus aliis aurum ia vistieum contulit. 
Cum &utem censpicerel Áprierum tarbam, viros 
simul ac mulieres, item pueros pene nqdos, omniu 
egenos ambulentes, seque bouis suls despollatos 
lamentantes, ducibus et nobilibus advocatis , Ju- 
gium est, inquit, eum bodierno die tof et tam 
insignibus a Deo beneficiis ornati simus, ut fiedem 


Jacobi Pontani note. 


(02) Timidi bomines, et imbeBes, cum longe 
absunt a periculo, aut se tutos vident, audacissimi 
fiunt, et martem crepant. Notavit hos ille sapiens 
Ksepus. Nem de saperiore loco hsedus iupum 
pretereimtem conspiciens, eum conviciis 11} errime 
insectabatur. Tum lupus, Non tu, inquit, mihi con- 
ticiaris, sed locus. , 

495) Eadem  senteotia Dide αρυά Maronem, 


I Zneid. bumavissime ad Trojanos : 


Seu vos Hesperiam magnam, Saturniague arva, 
Sive Erycis fines, regemque optatis Acgstem ; 
Auxilio tutos dimittam, opibusque juvabo. 

Vultis et his mecum pariter considere regnis ἢ 
Urbem quam staltto, vesira 64, ; subduciée naves, 
Tros Tyriusque mihi nullo discrimine agetur. 
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digni videamur. Etenim quod neque tam magna, A ἔμειναν ὀλίχοι, τῶν πλειόνων ἀπελθόντων * οἱ πεζοὶ 


et nostro Marti conferenda manus intas, neque 
tam alta ac tuta. menia, neque aliud quidquam 
impedimento nobis fuit, quo minus arrogantes 
ἴδιο et protervos ulcisceremur, nullius, nisi di- 
vini Numinis liberalitati jure tribuendum est, 
Rursus in tam infesta oppugnatione, et urbis occu- 
patione nostrum neque quemquam (ut consenta- 
neum erat) cecidisse, neque per cadem ullius 
captivorum civili sanguine pollutum esse, egre- 
giam erga nos Dei providentiam curamque signi- 
ficat. Itaque et nos victores, miserorum $9) cala- 
mitatibus ad misericordiam inflecti oportet (con- 
tra Barbaros sane bello internecino pugnandum : 
conira populares autem usque dum vincas), et pars 
de przsda captivis a quolibet, quantam voluerit, 
restituenda est. Tria enim bona maxima hinc vo- 
bis lucro apponentur : Deum propitium habebitis, 
qui in afflictos navatam misericordiam tanquam 
sibi przstitam reputat : atque in hac vita longe 
pluribus, et post obitum promissa felicitate re- 
munerabimini. Deinde nostram quoque amicitiain 
assequemini ; quibus nihil est antiquius, quam de 
captivis bene mereri. Postremo fortitudinis et ma- 
gnanimitatis gloriam vobis ipsi parietis. Iljius quo- 
niam bostes debellastis : bujus, quoniam ingenuaet 
excelsa mente non ut hostes, male moltastis, sed tan- 
quam civibus, et cognatis, quam lieuit, curam adhi- 
buistis, Hae cobortatiene adeo permotus est miles, 
ut nemo non aliquid de preda redderet. Qui vero 
benefacere gloriosum sibi ducebant, inquisitis do- 
minis quidquid adepti fuissent spoliorum, nihi] sibi 
retinentes, fideliter restituebant. 


δὲ πλὴν ὀλίγων, ἅπαντες εἵλοντο δουλεύεεν τῷ βασι- 
Aet. Οἷς και μισθὸν ἐτήσιον τάξας, ἐνέγραψε τοῖς 
οἰχέταις , τοὺς δ᾽ ἀπελθόντας ἑφωδίασε χρυσίῳ. 
ρῶν δὲ τὸν ἄλλον ὅμιλον τῶν ᾿Απρίων ἄνδρας: 
ὁμοῦ καὶ γυναῖχας xal παῖδας γυμνοὺς xoi ἀπό- 
po»; περιϊόντα; χαὶ ὁλοφυρομένους τὴν ἁποστέρησιν 
τῶν ὄντων͵ τοὺς λογάδας τῆς στρατιᾶς πάντας καὶ 
τοὺς ἐν τέλει συναγαγὼν, Δίκαιόν ἐστιν, ἔφη, πολ- 
λοῖς χαὶ μεγάλοις σήμερον εὐηργετηχότος' ἡμᾶς τοῦ 
Θεοῦ, καὶ αὐτοὺς ἀξίους τῆς εὐεργεσίας φανῆναι. Τὸ 
γὰρ μήτε τὴν ἐγχαθεστῶσαν πολλὴν τε xci ἀξιό- 
μᾶχον οὖσαν στρατιὰν, μήτε τὴν ἀσφάλειαν καὶ τὸ 
ὕφος τῶν τειχῶν, μὴτ᾽ ἄλλο μηδὲν ἐμπόδιον ἡμῖν 
γενέσθαι πρὸς τὸ μὴ τοὺς αὐθάδεις τουτοναὶ τιμω- 


B ρέσασθαι καὶ ὑδριστὰς, οὐκ ἄλλου τινὸς ἢ τῆς τοῦ 


χρείττονος εὐεργεσίας ἄν τις λογίζοιτο δικαίως. Τὸ 
δ᾽ αὖθις ἐν οὕτω καρτερᾷ τειχομαχίᾳ xoi ἁλώσει 
πόλεω; μῆτε ἡμῶν τινας, ὅπερ ἦν εἰχὸς, ἀποθανεῖν, 
μῆτε τῶν ἑαλωχότων ἀποκτείναντας ὁμοφύλοις αἷ- 
μασι χρανθῆναι, τῆς πολλῆς περὶ ἡμᾶς προνοίας 
xai χηδεµονίας τοῦ Θεοῦ, Χρὴ τοιγαροῦν καὶ 
ἡμᾶς νιχήσαντας ἐπικαμφθῆναι ταῖς συμφοραῖς 
τῶν ἀτυχησάντων (πρὸς μὲν γὰρ τοὺς βαρδάρους 
ἄχρι παντὸς πολεμεῖν δεῖ" πρὸς δὲ τοὺς ὁμοφύλους, 
ἄχρι τοῦ χρείττονος), xat μεταδοῦναι ἔχασεον Ex 
“ὧν λαφύρων καθ᾽ ὅσον ἂν αἱροῖτο τοῖς αἰχμαλώτοις. 
Τρία γὰρ τὰ μέγιστα κερδανεῖτε Θεόν τε Ὅεων 
ἑαυτοῖς προκαρασχευασάμενοι, «ὃν εἰς τοὺς ἀτυ- 
χοῦντας ἔλεον οἰκειούμενον, xal τῇ δέ τε πολλαπλα- 
αίοσι͵ καὶ ἁπαλλάξαντας τοῦ βίου ἐπαγγελλόμενον 
ἀμείδεσθαι: καὶ τὴν ἡμετέραν εὐμένειαν προσκτώ- 
pivot, περὶ πλείστου ποιουμένου τὴν εὐεργεσίαν 


τῶν αἰχμαλώτων " καὶ τρίτον ὑμῖν ἑαυτοῖς ἀνδρίας ἅμα καὶ μεγαλοψυχίας δόξαν περιποιούμενοι, &v- 
δρίᾳ νικήσαντες τοὺς ἀντιτεταγμένους, ἐλευθερίᾳ δὲ γνώμης καὶ μεγαλοψυχίᾳ, οὐχ ὡς πολεμίοις, ἀλλ" 
ὡς ὁμοφύλοις καὶ ἀτυχοῦσι τὴν ἤδυνατὴν πρόνοιαν εἰσενεγχόντες. Τοιαῦτα παραινέσαντος τοῦ βασίλέως, 
οὕτω διετέθησαν ἢ στρατιὰ, ὡς πάντας μὲν ἐκ τῶν λαφύρων μεταδοῦναι τοῖς ᾿Απρίοις. “Ὅσοι δὲ καὶ 
πρὸς τὸ ἀγαθοεργεῖν ἐφιλοτιμοῦντο, τοὺς δεσπότας ἀνερευνήσαντε;, τῶν Kap' αὐτοῖς λαφύρων ἀπέδοσαν 
πάντα, μηδενὸς ἀποστερήσαντες. 


^ 


CAPUT XX1. 


Garella, Rhedestum, Sergentsium oppida deditionem faciunt. A Saccensibus rusticanis maledictis leceratar 
imperator ; ipsum castellum miserabili incendio conflagrat. Insigne exemplum fidelitatissin dominum, et 


charitatis in hostem. cujusdam pastoris, per quod stratopedarcha reus majestatis absolvitur. 


Diebus ompino sex ab oppido recepto Apris D 


commoratus, septimo ad Garellam castra posuit. 
Cives sive quod cxteroqui imperatorem dilige- 
rent, sive quod Apriorum malo docti saperent, 
simul invitati sunt, in ejus fidem pacifice traus- 
ierunt. Quibus ample gratiis relatis, Rhsedestum 
perrexit. Dedeniibus se perinde Rbedestinis, 
declarato illis quoque ardenti benefaciendi studio, 
Sergenizium progressus est. Quo etiam se tra- 
dente, iter Selybriam convertit, Selybrianis pro- 
pter (idem erga se, a militibus Byzantinis per hie- 
mem fine$ eorum incursantibus, detrimentis af- 
fectis, gratias acturus, et beneficia remensurus. 
Urbi appropinquantibus placuit ab equis descen- 
dere, et super herba viridi paululum requiescere. 


"ES δὲ ἡμέραις μετὰ τὴν ἅλωσιν ἑνστρατοπεδεν- 
σάμενοι "Απρῳ, εὖ ἑδδόμῃ ἄραντες ἑοτρατοπέδευ- 
σαν ἐν Γαρέλλη. Οἱ ταύτην δὲ οἰχοῦντες, εἴτε καὶ 
εὐνοϊκῶς διακείμενοι πρὸς τὸν νέον βασιλέα, εἴτε 
καὶ παρὰ τῶν Απρίων διδαχθέντες σωφρονεῖν, ἅμα 
τῷ προσχληθῆναι προσεχώρησαν τῷ νέῳ βασιλεῖ, 
xai παρέδοσαν ἑαυτοὺς ἀμαχεί. Πολλαῖς δὲ ἀμει- 
Ψάµενος αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς εὐεργεσίαις, ἄρας ἐχεῖ- 
θεν, ἦλθεν εἰ; 'Ῥαϊδεστόν. Προαχωρησάντων δὲ καὶ 
'Ραιδεστηνῶν, ἐπεὶ xol πρὸς αὐτοὺς τὴν εἰς τὸ εὖ 
ποιεῖν ἐπεδείξατο φιλοτιμίαν, ἦλθεν εἰς Σεργέντζιον" 
προσχωρήσαντος δὲ χαὶ αὐτοῦ, τὴν πρὸς Σηλυδρίαν 
ει, Σηλυθριανοὺς ὧν ἕνεκα τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας 
παρὰ τῆς ἐχ Βυζαντίου στρατιᾶς ἐζημίωνται τοῦ 
χειμῶνος τὴν χώραν κατατρεχόντων, εὐεργεσίαι, 
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xa εὐχαριστίαις ἀμειψόμενος. Ἐγγὺς δὲ Σηλυδρίας A Joxta castellum igitur Saecos castrametantur, ho- 


γενομένοις ἔδοξε χαταθάντας τῶν ἵππων διαναπαύ- 
σασθαι μικρόν. Σερατοπεδεύονται δὴ παρὰ τῷ φρου- 
plo Σάχκων, πολεμίῳ μὲν ὄντι διὰ τὸ Συργιάννῃ 
μὲν προσχωρῆσαι, ζχαὶ τοὺς ἐκ Βυζαντίου στρατιώ- 
τας ἐπὶ τῷ Σηλυδριανοὺς ὑπερδέχεσθαι χατατρέ» 
ys  καταφρονουμένῳφ δὲ ἄλλως διά τε τὴν ὁλιγό- 
«nia. xai ἀπειρίαν τῶν ἐνοικούντωνί! (ἀγρόται γὰρ 
ἦσαν πάντες Υηπόνοι), xai τὴν φαυλότητα τῶν τει» 
yov. Οἱ δ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ φρουρίῳ ἐγχεχλεισμένοι, 
ὥσπερ ἀγνοήσαντες ἑαυτοὺς, xal τῶν περιχειµένων 
ὡς οὐδενῶν αχαταφρονοῦντες, ὃθριζόν τε ἀπὸ τοῦ 
φείχους xal πολλὰς χατέχεον λοιδορίας καὶ βασιλέως 
καὶ τῶν συνόντων. Γελάσας δὲ ἐφ᾽ οἷς ὑδρίζετο ὁ 
βασιλεὺς, εἰ οἶνος εἴη πολὺς παρ᾽ αὑτοῖς ἐπυνθάνετο 
εῶν παρόντων. Τῶν δὲ οὐδ᾽ ἀρχούντως εὐπορεῖν 
ὕδατος ἁποκριναμένων, Οὐχοῦν, ἔφη, τῶν μελαγχο- 
λᾷν ποιουσῶν ἐνεπλήσθησαν βοτανῶν. Κελεύσας δὲ 
αὑτοῖς τινα παραινέσαι χαὶ σωφρονεῖν xol σιγᾷν, 
αὖτς ἅμα τοῖς ἄρχουσι πρὸς ἐπίσχεψιν ἐξήεσαν 
τῶν σχοπῶν. Οἱ δὲ δνστυχεῖς ἐχεῖνοι Σάχιειοι οὐδὲν 
μᾶλλιν ὑφίεσαν τῶν ὕδρεων xal τῶν φωνῶν, ἀλλ᾽ 
ἐχρῶντο πάσῃ δυνάμει. Τὸ δὲ τῶν σερατιωτῶν olxt- 
τικὸν, πρὸς τὴν ὑπερθολὴν τῶν ὕδρεων ἀχθεοθέντες, 
αὐτοῖς ἠξίουν τοὺς δεχλότας ἐπιτρέψαι τὸ ἔργον, 
Ἐπκιτρεψάντων δὲ αὐτῶν ἐπιδραμόντες εἷλον αὖτο- 
6i, πανταχόθεν ὑπερδάντες τὸ τεῖχος * ἦν γὰρ 
εὐάλωτον * τοῖς προστυχοῦσι χρησάμενοι ξύλοις ἀντὶ 
 xapáxmy* xal πρὸς διαρπαγὴν ἑτράποντο τῶν ἕν- 


stile quidem (nam a Syrgíanne stabat, Byzaunti- 
numque militem ad Selybrianos per erupuüonem 
vexandos susceperat), ΘΘ ὁπ ἐγ contemnendum, 
quod ipsum per se exiguum, quod incole rudes 
ac imperiti (omnes siquidem erant rustici, cum 
terra rationem habentes), quod muri humiles ae 
demissi. Qui igitur intus se incloserant, uti semet 
ignorantes, imminentes sibi ut nullius pretii mor- 
tales in contemptum vocabant, ac de muro cum 
insolentia voces contumeliosas identidem contra 
imperatorem, ejusque copias effundebhant. Qui re- 
nidens ad convicia (91), ab astantibus qusrebat, 
multumne apud eos vini esset (95). His respon- 


dentibus : Ne aquse quidem satis : Itaque, subje- 


cit, herbis insaniam genersntibus se ingturgita- 
runt. Tum eos admoneri jubet, uti se modeste ge- 
rant, et linguas eontineant ; et cum principibus 
exercitas ad metas speculandas digreditur (96) 
At infelices illi Saceii nihilo mayis de protervitate 
et maledictis. remittere : sed quasi. id palmarium 
foret, omnem in eó faeultatem suam experiri. fu- 
juriarum magnitadine offensa gravias militum 
servitia (97) [ut sunt ealones et lix] dominos 
rogant, uti ipsis negotium viudicandi comtittant. 
Impetrant, et primo impetu, truncis ac trabibus 
obviis loco sealarnm usi, muros, quod facile fuit, 
occupant, et ad diripiendos indigenas discurrunt. 


. Forte in casa quadam ignis lueulentus ard.bat 2 


ὃν. Εἴσω δὲ μιᾶς οἰκίας ἀνημμένου πυρὸς, ἀνελθόν» C. quam cum multi conscendissent, tectum ex cespite 


των ἐπ’ αὐτῇ) πολλῶν, χατέπεσε τὸ τέγος ἐπὶ τοῦ 
πυρός. Ἐχ χόρτων δὲ ξηρῶν οὔσης ἐστεγασμένης, 
qi ἀνήφθη παραχρῆμα λαμπρά. Εὐθὺς δὲ προσ. 
εχελάδετο καὶ τῶν ἄλλων, ἦσαν γὰρ ὁμοίως αὐτῇ 
χκατεσχευασμέναι" πύλης δὲ οὔσης τῷ φρουρίῳ μιᾶς, 
ἐπεὶ xal αὐτὴ διὰ τὸν φόδον παρὰ τῶν ἑνοιχούντων 
᾿ ἀπφχοδομήθη, ἄλλως δ᾽ ὅτι χαὶ ἡ πρώτως ἀναφθεῖσα 
οἰκία παρ᾽ αὐτῇ ἦν, οἱ μὲν τῶν εἰσελθόντων, ἅμα 
δὲ xal τῶν ἑποίχων τοῦ χωρίου ὡς εἶχον ἐπὶ τὸ τεῖ- 
χος ἀνελθόντες, ἐξέπιπτον ῥίπτοντες ἑαυτοὺς ἡμι- 
φλεγεῖς. Οἱ δὲ, ἅμα τοῖς κατοιχοῦσι τὸ χωρίον ἀν- 
θρώποις τε καὶ χεήνεσιν ὁπὸ τοῦ πυρὸς ἐναπει» 
λημμένοι, οὐχ ἔχοντες, ὅ τι χρήσωνται, πρὸς 


erefaeto contextum ín focum decidit : quo casu 
de subito exsuperantibus flammis, ad contiguas 
zxles similem in modum :dilicatas incendium per- 
vasit, Unica erat oppidulo porta, qua propler 
metum obsiructa, et quia. domus primo incensa 
prope erat, nonuulli qui irraperant, et quidam de 
colonis ipsis, cum murum fugienli causa, ut po- 
terant, ascendissent, inde se seimiustulati preci- 


' pites foras dabant. Alii simul cum incolis et ju- 


mentis ab ignibus |ntercepti, nescientes quo se 
converterent, in gemitus et lamentabiles voces 
prorumpebant. Et erat profecto res digua laery- 


mis, acerbitate ustionis hominibus et pecudibus . 


Jacobi Pontani notae. 
(94) Cur non, cum, ut sequitur, pro insanis eos p — Imnsanire facit sanos quogue copia vini. 


haberet? Etiam Socrates hominem parum sanum 
sibi eonviciantem, non magis 1 judicium, quam 
asinum, si calices sili illisisset, vocandum arbi- 
irabatar. In contemnendis maledictis animi alti- 
tudo mire elucet. Unum hoc, quod laudari possit 
* de Nerone apud Suetonium legi, cap. 29 : Mirum, 
ioquit, et vel precipue memorabile, nihil eum pa- 
lientius quam maledicta et convicia hominum tulisse, 
mque iR wllos leniorem, quam qui se dictis aut 
carminibus lacessissenl, exstitisse. 

95) Τὸν οἶνον οὐκ ἔχειν πηδάλιον, vinum non 
habere clavsm dicebatur proverbio, ut refert Athe- 
Aus, lib. x. Ebrietas namqite nihil consulte, nec 
moderate vel dicere, vel facere consuevit, cuin per 
eam ratio, qua sobrios regere tanquam clavus 
debet, obruatur. Ibidem boc profertur : 


Οἶνος xal φρονόοντας ἐς ἀφροσύνην ἀναδάλλει, 


Plato lib. 1 De legibus, non solum senem, sed etiam 
temulenium bis puerum fieri affirmat. 

(96) In Greco est σχοποὺς, quod quid illie sit, 
non satis liquet, etiam si metas transferad. For- 
tasse speculas appellare debui. 

(97) Adjecimus de nostro per parenthesin (μέ 
sunt calones εἰ lixe) explicationis causa videlieet. 
Habuisse autem milites $809 servos. etiam ex hac 
bistoria pluribus locis cognoscitur. Et erant servi, 
ut equi saginarii, ferendis armis, annona, ei sar- 
cinis, quos ad restituendam disciplinam militarem 
reimoverunt P. Scipio Africanus apud Numantiam, 
Metellus in Africa. Valerius, lib. vti, cap. 7 ; Frou- 
linus, lib. iv, cap. 1. Vide Joan. Antonii Valtrini, 


« 


De militia veterum Romanorum, lib. 11, cap. 8,. 


quod est de generibus hominum, qui castra sequc- 
rentur. 
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confuse vocilerautibus. Totus exercitus, ipseque ἃ ὁλορυρμοὺς ἑτράποντο καὶ οἱμωγάς᾽ χαὶ ἣν δαχρύων 


imperator cum ducibus, caleris postbabitis, oppi- 
dulum cirenmsistebant, ad succurrendum parati, 
Quod cum nequirent (jam siquidem ignis omnia 
edificia depascebatur), ipsi quoque prz commise- 
ralione fletum non tenebant. Flammis absumpti 
sunt de iis qui deforis per murum se ingesserant, 
sex; ex habitajoribus autem feminz, pueri, e 
grandiores natu tres et viginti. supra ceutum ; in- 
super animaples, οἱ reliqua res (familiaris 91 
quantacunque. 

Non mediocriter hoc aliemo infortunio mastug 
linperator, Selybriam ire instit, ubi (transacug 
quorum canaa venerat, Chariopolin remeayit, mis- 


sionemque dedit exercitui, mille apud se retentis ; 


mandans uti preflnitis diebus, quanquam gon ar- 
cessili, rursus adessent. Verum magnus strato- 
pedarcha Paleologus, Rhodopes prefecturatum 
dux, creditas sibi urbes omnes exercitumque, nt 
supra demonstravimus, a juniore ad senierem jne- 
peratorem avertere, animosque subigere, et ad 
hujus obsequium inclinare potuit : unum autem 
quemdam genere Dacum, pecuarium (98), Syrmpa- 
num vocabule, fortunis exutum, quod nepoti fa- 
veret, postquam sape illum fustuario multavil, 
duos etiam dentes radicitus excussit, maxilamque 
ferro candenti inurendam curawit, nec eum ἰ8- 
men a fide transversum agere valuii, cum manis 


ἄξιον τὸ γινόμενον, ἀνθρώπων ὁμοῦ καὶ βοσχηµά- 
των ἐπὶ τῇ χαύσει βοώντων τε καὶ ὀλοφυρομένων. 
Ἡ στρατιὰ δὲ πᾶσα χαὶ βασιλεὺς αὐτὸς ἅμα τοῖς àv 
τέλει τῶν ἄλλων ἀμελήσαντες, περιέστησαν τὸ φρού- 
piov προθυμούμενοι βοηθεῖν, μὴ ὄννάμενοι δὲ {πάν- 
των γὰρ ἤδη ἐπελάδετο τὸ πῦρ), εἰς θρήνου ; ὑπὸ 
σνμπαθείας ἐτράπησαν. xal αὐτοί. ᾿Ανάλωνται δὲ 
ὑπὸ τοῦ πυρὸς, ἀπὸ μὲν τῶν ἔξωθεν εἰσελθόντων, 
ἕξ' γυναῖχες δὲ xal παῖδες καὶ οἱ ἔξωροι uv τὸ 
χωρίον κατοιχούντων, τρεῖς καὶ εἴκοσι καὶ ἑκατὸν, 
καὶ βοσχήματα καὶ ἡ ἄλλη περιονσία, ὅσα fv. 
Ἐλύπησε μὲν οὖν οὐ μετρίως τὸ τοιοῦτον πάθημα 
«ὃν βασιλέα. ᾿Αναστὰς δὲ ἐκεῖθεν, ἦλθεν εἰς Σηλυ- 
6plav* xai ὧν ἔνεχα ἦλθε διαπραξάμενος ἐκεῖ, 
ἐπανέζενξεν εἰς Χαριούπολιν, καὶ διέλυσε τὴν στρα- 
τιὰν πλὴν χιλίων οὓς ἐπέταξεν αὐτῷ συνεῖναι, ἐν 
ἡμέραις ῥηταῖς χελεύσας πάλιν ἀχλήτους πρὸς 
αὐτὸν ἐκανελθεῖν. Ὃ μέντοι τῶν χανὰ τὴν Ῥοδό- 
πην ἐπαρχιῶν στρατηγὸς Παλαιολόγος ὁ μέγας 
στρατοπεδάρχης, τὰς ὑπ᾽ αὐτὸν κάσας πόλεις xoi 
«τὴν στρατιάν, ὥσπερ ἔφημεν, ἀπὸ τοῦ νέου βασι- 
λέως πρὺς τὸν πρεσθύτερον ἀποστήσας, πάντων 
μὲν ἴσχυσε χαὶ τὰς γνώμας παραστήσασθαι, χαὶ τῷ 
πρεσδυτέρῳ βασιλεῖ πεῖσαι πβοσέχειν. Ἕνα oi τῶν 
ἀπὸ τοῦ Δαχικοῦ γένους νομάδα Συρμπάνον ὧ"ο- 
μασμένον, τῶν ὄντων ἀποστερήσας ὅτι τῷ νέῳ 
προσέκειτο βασιλεῖ, πολλαῖς «s αἰκίαις ὁποδαλὼν, 
δύφ τε τῶν ὀδόντων ἐχριζώθας, xal τὴν παρεεὰν 


cis in custodiam dedit. Jude cum aliquando οἴω- C χαταχαύσας σιδήρῳ, ὡς οὐχ ἴσχυσεν ἀποστῆσαι τοῦ 


isset, aliosque pastores armis militaribus nu- 
dos (99), magno sibi numero asciviseet, et copiis 
ad Palaologum coereendum eo missis se immi- 
ecuisset, in. Rhodopeios ferebatur. Qui erant io 
opp:dia, cernentes agresles universos contra sg 
conspiraios, et instantem ac prementem impera- 
toris exercitum, timeutesque ne intestina seditione 
excitata pessumirent, cemunutaia sententia ad 
eum se contulerunt, vinctumque ducem in eusto- 
dialam diu habuerunt, quoad re intellerta impe- 
rator de eo certum statueret : ipsi cum Syrmpano 
ad illum profecti sunt; pars ut prastite benevo- 
lenti premium — adipisceretur : pars (quotquot 
nimirum ἃ seniore prius steterant) ut delicti gra- 


νέου βασιλέως, καθείρξας εἶχεν ὑπὸ χλοιοῖς. Οὗτος 
δὴ τοῦ δεσμωτηρίου «τότε διαδρὰς, xal πολλοὺς 
ἑτέρους προσεταιρισάμενος νομάδας ψιλοὺς, χαὶ τῇ 
παρὰ τοῦ νέου βασιλέως ἐντανθοῖ πεμφθεῖσῃ τῷ 
Παλαιολόγῳ πολεμεῖν συμμίξας. στρατιᾷ, ἐπέθετο 
τοῖς ἐν τῇ Ῥοδόπῃ. ᾿Ορῶντες δὲ οἱ ἐν ταῖς τοόλεσι 
τούς τε ἀγρότας ἐχπολεμιοθέντας αὐτοῖς ὁμοῦ πάν- 
τας, xal τὴν στρατιὰν ἐπιχειμένην, καὶ δείσαντες 
μὴ καὶ τῶν ἔνδον ἀπόλωνται στασιασάντων, μετα» 
δαλόντες προσέθεντο τῷ νέιρ βασιλεῖ, Καὶ δήσαντες 
τὸν στρατηγὸν εἶχον ἐν ψρουρᾷ, ἄχρις ἂν ὁ βασιλεὺς 
πυθόμενος περὶ αὐτοῦ ψῆφον ἑνέγχῃ. Αὐτοὶ δ᾽ ἅμα 
Συρμπάνῳ ἦχον ὡς βασιλέα, οἱ μὲν ἀποληψόμενοι 


' γέρα τῆς εἰς αὐτὸν ἐννοίας, ὅσοι δ᾽ ἦσαν πρότερον 


tiam impetraret. Quos imperator ut adversus se D τῷ πρεσθυτέρῳ προστεθειµένοι βασιλεῖ, ἑξαιτῆ- 


bene meritum ingratos verbis mollibus castigavit : 
εἰ precipiens, ne de cetero ad defectionem et 
sacramentum vwiolandum faciles essent, offeusio- 
pumque oblivionem promittens, venia est imperti- 


σοντες δυγγνώµην, Ὃ βασιλεὺς δὲ τῶν μὲν ἄφεσττ- 
κότων χαθαψάµενος μετρίως ὡς ἀγνιομόνων περὶ 
αὐτὸν εὖ δράσαντα φανέντων, παραγγείλας τε μὴ 
εὐχερεῖς ἔτι πρὸς τὰς ἃποστλοίᾳς xal τὰς παραδά- 


Jacobi Pontani note. 


(98) Νομάδα. Vox Numida Latinis non eos tan- 
tum pepulos, qui certam Africz partem, Numidiam 
vocatam, tenuerunt, significat, qui quod initio 


pastoritiam vitam coleb&nt, hoc nomen obtipnue- - 


rant : verum eliam alios populos, qui pecuarii 
erant. Λο Numidae vocabalum Grzco deflexum est, 
hi enim populi Νομάδες dicuntur. Sie etiam Vitru- 
vius Arabes vocat, his verbis : Jtem Joppa in Syria, 
Arabiaque Nunidarum, lacus sunt immani magni- 
tudine. Nieander : 4 

Τῷ μὲν l'efatot Νομάδες χαλχήρεας αἰχμάς. 


Hzc Turhebus, lib. s, cap. 97. Jam igitur qua 
notione hunc Dacum Νομάδα nominet intellexisti.. 
Nomadum s:pius faciel mentionem. 

(99) Ὑιλοὺς qui scilicet praeter gladinmo, aut 
arcum nihil baberent armorum; hoc enim valet 
vox Graeca, et ὁπλίταις φιλοὶ opponuntur. Puteo 
autem hos nec leviter quidem fuisse armatos, sed 
rem gessisse siipilibus duris, sudibusve  preustis, 
ut in ix. /Eneid, pastores Latini conta Trojanos 
advenas. 
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σεις τῶν ὄρχων εἶναι" αὐτός τε ἀμνηστήσειγ ὧν &0- ἃ Uis, et paulp post. humeniter domum abjre jussit. 


rok ἡμάρτηται εἰπὼν, ἠξίωσε συγγνώμης, μετὰ 
μιχρὺν δὲ καὶ εὖ παιῆσα;, οἴχαδν ἐπήπαξεν ἀπιέ- 
ναι Τοὺς δὲ τῇ εἰς αὐτὸν ἐμμείναντας πίστει ἑπαι- 
νέσας τε ἅμα καὶ δωρεαῖς ἀμειψάμενος ἀξίως, 
ἐξαπέστειλε μὲν αὐτοὺς, στρατηγὸν αὐφοῖς ἐπιστή- 
σας τὸν Ταρχανειώτην δοµάστιχον, ᾧ ἑπετέτραπτο 
τὸν μέγαν στρατοπεδάρχην δεσμώτην ὡς βασιλέα 
ἀποστεῖλαι. Elo τὴν ὑστεραίαν δὲ ὁ Συρµπάνος ἐπὶ 
«οὗ βασιλέως ἑστηκὼς, ᾿ἐδόχει βούλεσθαί τι πρὸς 
φαδιλέα εἰ πεῖν" συνεὶς δὰ ὁ βασιλεὺς, εἴ τι βούλοιτο 
ἐχέλευε λέγειν. Ὁ δ᾽ ἅμα τῷ προσταχθῆναι πρὸς 
τούδαφος ἑαυτὸν καταδαλὼν, συγγνώμης ἥτει vo- 
εἶν, εἰ συδώτης ὧν καὶ ἱβάρδαρος καὶ ἀγροΐκος, 
ἐτόλμησε φθέγβᾷασθαί τι πρὸ; βασιλέα, Τοῦ βασν- 


Qui autem in. fide perstitissent, eos queque pto. 
dignitate .collaudatos et donis donatos dimisit, 
duce 8 ῥρεφίθειο Tarchaniota domestico, cui 
mandatum erat, uU magnum stralopedareham ἐπι 
pereteri vinctum mitteret, coram que altero die 
asians Syrmpanus, quidpiam illum velle *4ideba- 
tur. Quo animadverso, Dic, ait, si quid habes. 
Syrmpanus slatim se humi abjiciens petere, utsibi 
ignosceretur, 99 si subulcus, et barbarus, et. 
rusticus imperatorem verbo appellare auderet. 
Jussus ut emni limore deposito Joqgueretor, pro 
magno siratopedarcba orare ooccepit, u£ οἱ ipsi, 
quod Rhodopeios a fide in dominum snum» ab- 
duxisset, iguosceretur. Percunctante imperatore, 


λέως δὲ προστάξαντος λέγειν δεδοικότα μηδὲν, B simulatene , an. vere et.ex smimo Ha rogaret, 


ὑπὲρ τοῦ μεγάλον ἐδεῖτο στρατοπεδάρχου, ὥστε καὶ 
αὐτὸν ἐφ᾽ οἷς εἰς βασιλέα ἥμαρτε τοὺς κατὰ τὴν 
Τοδόπην ἀποστήσας, τυχεῖν συγγνώμης. Tou βασι- 
Mw; δὲ ἐρομένου εἰ πρὸς εἰρωνείαν ἣ πρὸς ἁλή- 
δειαν τυχεῖν δεῖται" ὁ δ᾽ ἔφασχε , Πρὸς ἀχήθειαν, 
xi ὄρχον προσετίθει πίστεως χάριν" δέον δ᾽ εἶναι, 
εἴ τι xat ἥμαρτε, προσήχοντα πρὸς γένους ἀξιῶσαι 
συγγνώμης. Ἐπιλέλησαι δ᾽, εἴρηχεν αὖθις ὁ βασι- 
λεὺς, ὅσα σε εἴργασται xaxà, ἀποστερήσας μὲν 
τῶν ὄντων, xal παΐδων xal γυναιχὸς, ἔτι δὲ xai 
ἐόντων αὐτῶν, πολλαῖς τε αἰχίαις καταξάνας τὸ 
σῶμα, xai τέλος ὥσπερ τινὰ τῶν ἐπὶ δεινοτάτοις 
ἑαλωχότων τὴν παρειὰν χατακαύσας σιδήρι ὡς 
μηδὲ τὰς οὐλὰς ἐξαλειφθῆναι δύνασθαι; ὅλως δὲ 
τί σε τὸ πεῖσάν ἐστιν, ὑπὲρ ἐχείνου δεῖσθαι : Τί δ᾽ 
ἂν εἴη μεῖζον, ἔφασχεν, ᾧ βασιλεῦ, ἢ τὸν οὔπω 
χθὲς xai πρώην ἐν τοῖς δουλεύουσιν ἐχείνῳ τεταγ- 
μένον, vuv εἰς τοσοῦτον ἥκειν περιφανείας, Θεοῦ 
xal σοῦ, βασιλεῦ, εὐηργετηχότος, ὡς xat τοὺς βα- 
σιλεῖ προσήκοντας χατὰ γένος ἐξαιτεῖσθαι δύνα- 
σθαι, καὶ τῶν προσδοχωμένων ἀπαλλάττειν χαχῶν ; 
θαυμάσας δὲ ὁ βασιλεὺς τὴν ἐπὶ τοῖς χαχοῖς ἅμνη- 
στίαν τοῦ βαρδάρου, El σύ γε, ἔφη, τοσαῦτα ὑπ᾽ 
αὐτοῦ ἁδικηθεὶς καὶ χαχῶς παθὼν, βάρδαρος ὧν 
xi φαῦλος τὴν τύχην, τοῖς ἐγαντίοες ἀμείδῃ ὅσον 
ἔξεστι ποιῶν εὖ, οὐδ᾽ ἐμὲ δίναιον μετριώτερα ἀδ:- 
τηϑέντα, βασιλέα τε ὄντα, ἀπαραίτητον ὀφθῆναι 
πρὸς ὀργῆν, Τοίνυν xai χῆς σῆς ἱκετείας ἕνεκα 
τὸ ἡμαρτημένα παρορῶν, ἀξιῶ συγγνώμης. Εὐχα- 
βιστῆσας δὲ 6 βάρδαρος ἐπὶ τούτοις, χαὶ πολλάχις 
ἐπκευρημῆσας τὸν βασιλέα, xai δευτέραν δέησιν 
προσετίθει, τὸ τὸν αὐτὸν μήτε τῆς ἀξίας ἀποῦτε- 


Vere, inquiti e$ δὰ  conlirmationem juramentum 
sdjecit; adiiditque, ex offjcio esse, quanquam 
pecsasset, men ui cognaio veniam non negare. 
Rursum imperator : Απ tu oblitus es, quibus, οἱ 
quot malie ille te maetaverit? Bena- tibi, liberos, 
et uxorem eripuit, denies excussit, plagis multis 
corpus tuum dilaceravit, ad extremum maxillam 
ferro, ut atrociesimorum scelerum damnato, ustu- 
lavit, ac perpetua cicatrica deformem reliquit. In 
summa, cedo, quid te movit, αἱ ejus causam egr- 
res? Quid vero majus, inquit, quam qui paulo 
ante in servis illius censebatur, eum nunc Dei 
concessu, ac tgo munere ín taBtamn claritatem 
yenire, ut deprecatione sua etiam cognatos impe- 


ratoris formidato supplicio eximat ? Admirans im- . 


perator, sic eum delesse injuriarum memoriaw : 
Si ty, ait, tam iniqua et infanda ab ille passus, 
bomo barbarus, sorte infimus, nihilo minus qnan- 
tum in te est, mala bonis compeusas, me winora- 
passum, et iraperatorem, incxorabijem iram fovere. 
non decet, jgitur vel te deprecatore in me com- 
missa negligens, ecce veniam illi tribuo. Actis 
gratiib, et iterum iterumque dictis imperatori 1au- 
dibus, barbarus denuo petit ; nempe ut idem stra- 
topedarcha neo honere, nec. reditibus, noe bonis 
fmperatoriis exeidat. Tantum studium erga noxium 
amplius suspiciens imperator, etiam hoc annuit; 
οἱ adhue ad pedes ejus jecenii, testinionium da- 


D t» «enim in pittacio exaratum, et ut mos est, fi- 


dei ergo imperatoris manu addita praebetur : quo 
accepto, vestigia imperatoris exosculatus, cum laze-- 
titia recessit. 


βηβῆναι µήτε τῶν προσόδων καὶ τῶν δωρεῶν τῶν βασιλικῶν. "Ἔτι δὲ μᾶλλον τὴν ὑπὲρ τοῦ ἠδιχηχόιος 
σπουδην θαυμάσας ὃ βασιλεὺς xal ταύτην τὴν δέησιν ἐπλήρου. Ἔτι δὲ αὐτοῦ πρὸς τοὺς πόδας βασιλέως 
χειμένου, τὰ τῆς αμγγνώµης γράμματα διαχαραχθέντα, καὶ τῇ βασιλιχῇ πιστωθέντα χειρὶ ἐπεδό- 
θησαν αὐτῷ” 6 δὲ λαδὼν, καὶ τὴν γῆν χατασπασάμενος ἐφ᾽ ἧς ὁ βασιλεὺς εἰστήνει, χαίρων ἀπῆλθς. 

93 CAPUT XXXI. 


De Thessaloniea et Constantino despota felices nuntii. Ad imperatorem monachi habitu indutus. perducitur ; 
in cercerem dalur. Qui Xenam imperatricem violavetant, puniuntur publice. Lemnus ad. juniorem arficit. 
Perse seniori auzitio venientes, metu junioris vercalsi, domum turpiter revertuntur. Fugiunt. etiam 


Bgzantü. 


Tr αὐτῇ; ὃς ἡμέρας bx θεσσαλονίκης ἄγγελος 
ἐλθὼν ἀπήγγειλε βασιλεῖ, ὡς στάσεως ἐν αὐτῇ Υ:- 


Eodem die Thessaloaiea  vemiunt numtit, fa- 
ctionibus ibidem natis, ab eo stantes viciste , ur- 
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bemque illi subjecisse. Constantinum despotam in Α νοµένης, οἱ τῷ νέῳ βασιλεῖ προσκείμενοι ὅπερ - 


monasterium Chortzetum, civitati vicinam confu- 
gisse. comprehensum custodia de(neri. Imperator 
confestim Thessaloniesm mittit, qui hoininem ad- 
ducant ; prius jurejurand o astrictos, neque se de- 
spotam occisuros, neque aliis occidendum permis- 
suros. Profecti, in schemate monastico, quo se 
mortis metu velaverat, antequam illi Tbessaloni- 
cam aspirarent, Didymotichum perducunt (1). Pro« 
 «uesebantur eum Thessalonicensium et de senatu, 
et de militibus complures, atque etiam ecclesiz il- 
líus antistes Jeremias , item Gerasimus laucz (9), 
qus est in Atho sancto monte (5) prefectus, Pa- 
, rum vero'abfuit, quinstipatores imperatoris audacia 

ac furore militari despotanrin frusta concidissent, nísi 
illum presentia sua imperator conservasset.Precepit 
autem in carcerem tradi. Prateritis diebus aliquot, 
despota hominem certum ad imperatorem a[legans 
gratias agit, quod se e faucibus fati eripuerit: et simul 
rogat, quoniam modo quodam et occasione mona- 
chi habitum: cepisset, etiam legitima monastices 
instituta sibi exsequi liceret, ne coactus, sed libens 
eum ceplsse videretur. Imperator suspicione ta- 
ctue, non desiderio vit» ceommttandz, sed carceris 
evadendi hoc ab se peti, metropolitanum et lau- 
γα profectum Gerasimum mittit, qui dicant, illum 
in presens haud convenientia petere. Nain, ne a 
custodibus habeatur male, sed quicte potiatur, hoc 
illi eoncessum iri : dimitti nunc e carcere neuti 


σχόντες, θεσσαλονίκην περιεποίησαν αὐτῷ, τὸν 
δεσπότην δὲ Κωνσταντῖνον εἰς τὸ περὶ αὐτὴν 
φροντιστήριον τὸ Χορταίτου διαδράντα κατασχόντες 
ἔχουσιν ἐν φρουρᾷ. Ὁ βασιλεὺς δὲ εὐθὺς τοὺς 
ἄξοντας αὐτὸν ἔπεμψεν εἷς Θεσσαλονίχην, ὅρχοις 
πρότερον αὐτοὺς χατασχὼν, ὡς οὔτ᾽ αὐτοὶ ἔχόντες, 
οὔθ᾽ ἑτέροις παραχωρήσουσι τὸν δεσπότην ἀποχτεῖ- 
ναι" οὗ καὶ ἀπελθόντες ἤγαγον αὐτὸν εἰς Διδυμότει- 
yo» μοναχῶν Ἀμφιεσμένον σχῆμα. Περιεδάλετο δὲ 
αὑτὸ xal πρὶν αὐτοὺς sl; Θεσσαλονίχην ἐλθεῖν δέει 
τοῦ μὴ ἀποθανεῖν. ΣυνἝλθον δὲ αὐτοῖς πρὸς τὸν 
νέον βασιλέα τῶν θεσσαλονιχέων xal τῆς συγκλήτου 
καὶ τῆς στρατιᾶς πολλοὶ, καὶ ὁ τῆς xac! αὑτὴν "E»- 


B χλησίας πρόεδρος Ἱερεμίας, xaY Γεράδιµυς 6 tz 


κατὰ «b ἱερὸν ὄρος τὸν Ἄθω ἐξηγούμενος λαύρας. 
Ἢ μέν τοι περὶ τὸν νέον ἠθροισμένη βασιλέα στρα- 
τιᾶὰ, ἀταξίᾳ στρατιωτική χρτόάµενοι, ὀλίγου δεῖν 
xatéxojav ἂν τὸν δεσπότην, εἰ μὴ αὐτὸς ἐῤῥύσατο 
παρὼν ὁ βασιλεύς" ἐχέλευσε δὲ εἰρχθῆναι. Τιοὶ δὲ 
ὕστερον ἡμέραις ὁ δεσπότης διά τινος ἐδεῖτο τοῦ 
νέου βασιλέως, ἅμα χαὶ πολλὰς χάριτας ὁμολογῶν, 
ὅτι [δι αὐτὸν οὐχ ἐτεθνήχει, ὡς ἐπε. xa9* ὅπριον- 
δήτινα τρόπον τὸ τῶν μοναστῶν περ'εδάλετο σχῆμα, 
xaX τὰ νενομισμένα ἐπ᾿ αὐτῷ τελεσθῆναι πάντα, 
ὡς ἂν μὴ δοχοίη βίᾳ, ἀλλ᾽ ἐχὼν περιδεδλῇ σθαι. 
0 βασιλεὺς δὲ ὑποπτεύσας μὴ βίου μεταθολῆς ἐπι- 
θυμίᾳ, ἀλλ᾽ ὅπω ἀπολυθείη μὴ εἴργεσθαι, τοιαῦτα 
αἰτεῖν, τὸν Θεσσαλονίχης πέμψας μητροπολίτην, 


quam posse. Proinde id rogare parcat. At. despota ( χαὶ τὸν τῆς λαύρας ἐξηγούμενον Γεράσιμον, οὐχ 


viros illos sacratos prehensans, idem enixiüs 
orare, ut qui non hypocrisi, aut necessitate, sed 
Sincero potius animo hoc vite genus delegisset, 
Cua cum ad imperatorem referrent, ipsorum arbi- 
wio ewn permisit. Eodem tempore Thessaloni- 
ca ΘΑ͂, adducti sunt in vinculis, qui Xenam, impe- 


ἁρμόζοντα αἰτεῖν αὑτὸν μεμήνυχεν iv τῷ παρόντι. 
Τὸ μὲν γὰρ μὴ καχῶς ὑπὸ τῶν φρουρούντων πά- 
σχειν, ἀλλ' ἀναπαύλης ἀπολαύειν, ἐξέσται - τὸ δὲ 
ἀπολυθῆναι τῆς εἰρχτῇῆς, ἀδύνατον τὸ νῦν εἶναι. 
Διὸ μηδὲ τοιαῦτα δεῖσθαι. Ὁ δ᾽ ἔτι μᾶλλον ἐδεῖτο 
περὶ τῶν αὐτῶν, τῶν ἱερῶν ἐχείνων ἐπιλαδόμενος 


Jacobi Pontani notae. . 


. (4) De perductione ista Constautini despota 
Thessalonica Didymotichum. et causa ejus, mili- 
tum in eum freinitu, et carcere, de quibus prin- 
cipio hujus capitis fusius agit Gregoras, lib. vin : 
His, inquit, sub hiemis exitum actis, veris initio a 
seniore imperatore triremis, cum arcanis litteris ad 
Constantinum despotam mittitur, quibus jubebat, ut 
eadem navi viginii quinque seditiosos, qui Thessalo- 
niceusem populum ad res novas moliendas incita- 
rent, vinctos milteret. At illi, priusquam hoc fieret, 
periculo suo cognito, clum populo concitato, et tur- 
ribus conscensis, sacra tintinnabula pulsant, in- 
choandee seditionis signum. Statim. igitur concursu 
ad 2des despote facto, ipsum quidem non repererunt 
(pra&monitus enim in arcem se receperat), sed obvios 
quosque partim occiderunt, partim bonis ereptis in 
curcerem conjecerunt, dejectisque domibus, εἰ omni- 
bus opibus direptis, arcis portas inceuderunt. Lege 
quie sequuntur. 

(2) Onissis laure significatis qux in vitio po- 
nuntur, e quibus unum illo in proverbio, Samiorum 
Laure, Suidas in hac voce Laure, docet signifi- 
care quoque στενωπὸν et angiportum. Videtur ergo 
idem nomen 4d monachorum habitacula, seu mo- 
1asteria translatum fuisse ob vilitatem, et angustias 
zdiflcii, et cellularum. Hinc subdit Suidas, xa 

Όρα f στεν] χατοιχία τῶν μοναχῶν. Et apparet 
nomen hoc monasteriis tributum, cum 55. Sabbas 


et Euthymius (lorueruut, crebro enim in illoram 
historiis occurrit ; nec salis scio an antea üusyrpa- 
tum [sit. Vocat quidem Metaphrast s -monasteria 
jauras in Vita Andronici tomo primo, qui sub 
Theodosio Magno, vel peulo post vixit; sed id facit 
Metaphrastes ex more sui seculi, non ejus 
de quo scribit. Sicut autem ex modestia et submis- 
sione doinicilia sua vocarunt mandras a cavernis 
οἱ stabulis armentorum, ita fortasse humilitatis 
causa hoc vocabulum angustam habitatiouem de- 
notans, ad suas sedes transtulerunt : et [orte ipsa 
appellatione revocare sibi in memoriam voluerunt 
illud, εἰσέλθενε διὰ τῆς στενῆς πύλης : Inirate per 
angustam porlam. Est enim via in colum laura, 
hoc est, ατενωπός. Hic noster Jacobus Gretserus. 

(3) Mons hic Macedoniz notissimus e scriptoribus 
non semelin hachistoria neminatur. Etiam hodie 
ὄρος ἅγιον dicitur, ubi 25 supersunt monasteria, sia- 
gula quondam ducentis aut trecentis calogeris habi- 
tata (calogeros, id est, bouos senes, monachos illos 
nominat Graecum vulgus) contraque vim przedo- 
num ac piratarum iununita, Nunc diminuto licet 
numero, adhue eorum est immagna ibi copia. Δ Tur- 
cis vocatur Monastir, ut relert Leuuclavius. Ei 
quicunque alio venirent bujus montis monachi, 
propter arctiorem disciplinam, majoremque opi- 
nionem sanctimonie, majori erant in bonore at 
pretio. 
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ἀὁρῶν, ὡς οὗ πρὸς ὑπόκρισιν, οὐδὲ πρὸς ἀνάγ- A ratoris matrem, ut supra diximus, per vim a Dei- 


xv, ἀλλ᾽ ἀληθείᾳ μᾶλλον τὴν πρὸς τὸν τοιοῦτον 
βίον αἱρούμενος µεταδολἠν. "A δη xal πυθόμενος 
zip αὐτῶν ὁ βασιλεὺς, ἐπέτρεψεν ἃ βούλοιτο 
«οιεῖν περὶ αὐτοῦ. "Ἡχθησαν δὲ ἐπὶ τῶν αὐτῶν 
χαιρῶν ἐκ Θεσσαλονίκης πρὸς. βασιλέα δεσμῶται 
χαὶ οἱ τὴν βασιλίδα ξένην τὴν τούτον μητέρα, 
(wp ἔφθημεν εἰπόντες, ἑλχύσαντες βίᾳ, ὃ τε 
Παλαιολόγος Κωνσταντῖνος xai! Ιωάννης ὁ Ζαρίδης, 
καὶ ὁ πρωταλλαγάτωρ Σεναχηρείµ * ὧν τοὺς μὲν 
δύο, βασιλέως προστεταχότος, ἐπὶ τῆς δημοτίας 
ἱθεάτρισαν ἀγορᾶς ἀφηρῃμένους τὸ γένειον, καὶ 
τὰς τρίχας τῆς κεφαλῆς. Τὸν Παλαιολόγον δὲ ὁ 
πρωτοστράτωρ ἐξῃτήσατο, ἀνεψιὸν αὐτοῦ ὑπάρ- 
Ίοντα, μὴ ταὐτὸν παθεῖν εἰς δεσμωτήριον δὲ ἑνεδλή- 


pare statua temploque abstraxerant, Constantinus 
Palaologus, Joannes Zaridas, et Sennacherim pro- 
tallagator: duorum duo, imperatoris mandatu abra- 
$a barba et capillis (4), publice in foro, velut in 
theatro ad spectandum omuibus ignominie causa 
sunt propositi : Palaeologum protostrator ut conso- 
brinum precibus suis dedecore probibuit : sed in 
carcerem datus est, coi post breve tempus, ut 
duobus aliis, imperator ignovit. Paulo post et 
Lemnii ad juniorem desciscentes, venerunt, simul 
ui eam rem illi nuntiarent, simul ut. insule pra- 
feclum ab eo poscerent; qui beneflce tractati, et 
przsidem , uti rogaverant, adepti, domum reverte- 
runt. Dum hsc aguntur, Selybria nuntiatur, Per- 


éq ὀλίγιρ δὲ ὕστερον αὐτόν τε xal τοὺς ἄλλους ὁ B 845 ex oriente ad avum adjovandum trajecisse (5), 


βασιλεὺς ἠξίωσε συγγνώμης. Ἐν τοῖς αὐτοῖς δὲ 
χαιρηῖς xaX ot Λήμνιοι τοῦ πρεσθυτέρου βασιλέως 
ἀποστάντες, ἧκον ἐπὶ τὸν νέον, ἅμα τε τὴν ἀπο- 
οτασίαν αὐτῶν ἀπαγγελοῦντες, καὶ τὸν ἄρξοντα 
αἰτήσοντες τῆς Λήμνου. Εὐεργετηθέντες δὲ παρὰ 
βασιλέως χαὶ γεμόνα λαθόντες ὥσπερ ἡτοῦντο, 
οἴχαδε ἐπανῆλθον. Τούτων γινομένων, ἐκ Σηλυ- 
6pia; ἠγγέλθη τῷ βασιλεῖ ὡς Περσιχὴ στρατιὰ 
χατὰ συμμαχίαν τοῦ πάππου xal βασιλέως ix τῆς 
ἕω διαθᾶσα, ἅμα τῇ ἐχ Βυζαντίου στρατιᾷ ὅσον 
οὔπω ἐλεύσονται xav' αὐτοῦ. Ὡς δὲ ἐπύθετο τὴν 
μὲν χατὰ τῶν ὁμοφύλων τῶν Περσῶν ἐπαγωγὴν, 
ἐθαύμασε τῶν ἀντιτεταγμένων. Αὐτὸς δὲ ὁρμῇ τινι 
ἀσχέτῳ χατὰ τάχος ἄρας ix Διδυμοτείχου, εὐθὺ 
ch; ἱπερχομένης ft στρατιᾶς, ὡς μαχούμενος fj 
ἂν συντύχοι. Elg τρίτην δὲ ἡμέραν ἣ τε ix Βυζαν- 
τίου στρατιὰ ἅμα τοῖς Πέρσαις, xai βασιλεὺς ὁ 
v; μεταξὺ Τζουρουλόης καὶ Σηλυδρίας συνῆλ- 
θον, Συνιδόντες δὲ οἱ Πέρσαι, xaX οἱ &x Βυζαντίου 
Ῥωμαῖοι ὡς οὐδὲ ἀντιδλέψαι δυνήσονται πρὸς τὴν 


μετὰ βασιλέως στρατιὰν, οὐδὲ παρατάξασθαι ὑπο- 


μείναντες οὐδὲ πλησίον ἐλθεῖν, ἀλλ᾽ ἔτι ποῤῥωτέρω 
ὄντες, µεταστῤαφέντες ἔφευγον κατὰ κράτος" ἰδίᾳ 
μὲν οἱ Πέρσαι, ἰδίᾳ δὲ οἱ Ρωμαῖοι. Ὃ βασιλεὺς δὲ 
φεύγοντας ἰδὼν, καὶ αὐτὸς εἷς δύο τὸ στράτευμα 
διελὼν, ἐχέλευε διώχειν. Ἐπιπολὺ δὲ τῆς διώξεως 


et cum Βγσδηι δ conjunctos, mox contra junio- 
rem venturos. Áudito Persas, alioqui inimicos, ad . 
subsidium adversus homophylos a sene ascitos, in- 
citatissimo impelud, et celeriter Didymoticho mo- 
vens, advehtantibus recta obviam procedit, manus 
conserturus, ubicunque occurrissent. Tertio die By- 
zapiini eum Persis Zurulum inter et Selybriam in 
eum incidunt. Cum scirent autem se ne intueri 
quidem imperatoris exercitum ausuros, uec aciem 


: contra instituere, nec propius ferre gradum susti- 
^ nuerunt : sed procu) adhue distantes, totis viribus in 


pedes hac Persse, illac Romani se conjecerunt. Con- 
specia fuga, imperator ipse quoque divisis copits 
fugientibus instare jussit, Quod cum diu esset 
factum, et nibil tamen effectum (fugitores enim illi 
alas in pedibus babebant [6]), hi cum tribus Persis, 
illi cum quinque Romanis, quos vivos ceperant, 
regrediebantur. Equis vectariis, qui agmen fugiens 
sequi nom poterant, impedimentis, atque etiam 
servis militum magno numero potiti sunt. Pro- 
gressus imperator prope Selybriam tentoria fixit. 
Perse et Romani fugz beneficio servati, Byzan- 
tium cum venissent, seni imperatori sese vietoe 
narrabant , ac Persse naves simul ad trajiciendum 
petebant : quos ille ut Byzantii manerent flectere 
non potcrat, opponentibus, se fírostra contritum 


Jacobi Pontani noti. 


(14) Verbis Grzcis puto rasuram, non attonsio- D Romanos, multis e locis sacre Scriptura constat. 


aem, seu detonsionem significari. Alibi tamen bis, 
ter verbo περιχείρειν utitur, et semel περιελεῖν. 


Quare liceat fortasse transferre detonsa barba, οἱ 


capillis, Genus ignominie, Grecis, ut apparet, 
usitatum, Romanis minime, quos non delectabat 
χαρηχομῶντας, aul πωγωνιάτας esse : nisi sordi- 
datos εἰ reos, tuin enim barbam impexam, et 
jralentem, capillumque submittebant. At Grzcis 
id honori fuit; quapropter magni apud eos dede- 
coris loco. habitum, ita deformatum in foro spe- 
dandam, οἱ irridendum exhiberi. Videtur autem 
mosadmodum antiquus decalvari ludibrii causa, 
Nam I Paralip. cum David legatos misisset ad. con- 
folandum Hananem filium Naas, regis Ainmonita- 
rum, ille suorum suasu pueros David decalvavit, 
εἰ ταῦ, Hine David pracepit, ut manerent in 
Jericho, donee cresceret barba corum. Quin id 


"spud Hebrzos in luctu fieret, contra quam apud 


(5) Observa, pro Turcis, qui jam tum Asiaui 
minorem obtinebant, et in fines lkomanos spe 
grassabautur, íd quod in progressu disces, seinper 
a nostro Persas, nunquam Turcas appellari, ut 
facit Gregoras. ldque vel propter odium Turcici 
nominis, vel propter religionis communionem : 
ambe siquidem gentes, Turce et Persz, sectae 
Mahometanz., 

(6) Non erat, «t fegientes possent. assequi. Cur? 
quia nimis celeriter fugiebant. Cur tam celeriter? 
quia multum tiimébant : timor autem pedibus 
addit alas, ut magnus vates ait, Ergo sensum eoin- 
mode, ut reor, expressimus, tametsi a verbis dis-. 
cessimus, quod bono et laudabili interpreti sepe 
faciendum est. Nos αἱ id rarins fecimus, timori 
nostro, qui primum in hoc curriculum ingredimur, 
aliquid condonetur. 
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iri, et cum áltis Byzarttis obsessos, nihil ei profu- A γενομένης, ὡς ἤνυον οἱ διώχοντες οὐδὲν (ἦσαν γὰρ 
iuros ; tram extra meeria non sese tantum, ΘΕ ve- οἱ φεύγοντες οὐχ ἐν ἐφικτῷ), οἱ μὲν τρεῖς τῶν 


rum nec ipsum eorum archisatrapam cum toto 
exercitu suo 1n acie adversus juniorem imperato- 
rem cousistere posse. Remanis qui adérsnt vera 
eos dicere attestantibus, conscensis navibus in Orien- 
lem transmiserunt. 


Περσῶν ζωγρήσαντες, οἱ δ' ἕτεροι πέντε Ῥωμαίων, 
ἐκανέστροεψαν τῶν ἄλλων διασωθέντων. Ἵππων δὲ 
τῶν μὴ δυνἠθένίων ἕπεσθαι τῇ στρατιᾷ, καὶ 
Φκενῶν στρατιωτικῶν xai οἰκετῶν ἐκράτησαν πολ- 
λῶν" ἐλθὼν δὲ ὃ βαδιλεὺς ἑσερανοπέδενσεν ἐγγὺ: 


Σηλυδρίας. Οἱ μέντοι διασωθέντες τῇ φυγῇ Ῥωμαῖοι καὶ Πέρσαι, εἰς Βυζάντιον πρὸς τὸν πρεαδύ- 
τερον βασιλέα ἐλθόντες, ἀπήγγελλον τὴν ἧτταν. "Apa δὲ καὶ ναῦς οἱ Πέρσαι πρὸς τὴν διάδασιν 
ἠτοῦντο βασιλεὺς δὲ ἐπεχείρει πείθειν αὐτοὺς μένειν ἐν Βυξαντίψ' ὡς δὲ οὐχ ἀπείθογνο, αὐτοί τε 
φάσχοντες χατατριδήσεσθαι μάτην, καὶ βασιλεῖ μηδὲν λυσιτελήσειν ἅμα τοῖς ἄλλοις πολιορκούμενοι 
Βυζαντίοις " μηδὲ γὰρ ἂν ἔξω τειχῶν μὴ ὅτι γε αὐτοὺς, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αὐτὸν ἂν τὸν ἀρχισατράπην αὐτῶν 
ἅμα τῇ ὑπ᾽ αὐτὸν πάσῃ δυνάμει πρὸς τὸν νέον ἀντιτάξασθαι ϑυνήσεσθαι βασιλέα, καὶ τῶν παρα- 
τυχόντων ὡς ἀληθῆ λέγουσιν ἅμα συνειξόντων Ῥωμαίων, ναῦς λαδόντες, ἐπεραιώθησαν πρὸς τὴν ἕω. 


! CAPUT XXXII. 


Legatio senioris ad ntpotem. Dolet se delusum; ad pacem inclinat; Dotpondetur, pacem cordi futuram. 
Cum magno domestico decernitur ad oblurandum os sycophantia omnia in. manus avi tradenda. Qua de 
re cum principibus totoque exercitu agit imperator, magno domestico et protosiratore palam αρρτοδακ- 
tibus. ejus seutentiam ; in quam "tamen nobtlitas et duces egre concedunt. 


Postquam Persici auxilii spes decollavit, et in- B Ὡς δ᾽ fj τε ἐκ τῆς Περσιχῆς συμμαχίας tov 


sulorum auditi motus, Lemno jam aperte alium do- 
minum colente, reliquis in fide lahascentibus, et 
prope diera defectionem minjtantihus : urbibus 
item continentis pluribus simul ad junioris impe- 
rium aggregatis, omni ex parte anxius animi se- 
nior, rursus legationem mittendam jüdicavit. lBuic 
muneri Isaacium sacri montis Atho praepositum, vi- 
tum alioqui intelligentem, et virtutis multo studio- 
sissimum deligit, illique in legatione dicenda hzc 
injunxit: Si homines aut ab initio ad malum in- 
flexibiles a Deo fabricati essont, aut eum voluptate 
libera fabricati, in innocentia, qunemadmedum epot- 
tebat, perscverassent, nulla fuissent, qua postea 
plurima in vita hominum perperam commissa sunt. 


Quia vero propter primam iransgressionem natura. 


humana in deterius labilis evasit, ex eo usque ad 
λος momentum temporis, ille, qui fwit ab orbis 
primordio noster adversarius, adnitente, omnia 
sursum δὲ deorsum feruntur permiscenturque : 
quale quiddam nunc eL in nobis experimur. Cum 
€nim debuissem tuum in sne propensum animum 
queque &lium decet erga patrem reverentiam, ac 
venerationem ex ipsis factis tuis] didicisse, calu- 
mniatores apud me (uos, quasi adversum me dolos 
οι fraudes machinarere, ut inimicos repellere, ego 
circumscriptus, quemadmodum rehus ipsis te mibi 
probare conarete, non attendi: sed fictis eorum 
sermonibus preoccupatus, in pace bellum exci- 


πρξσθυτέρου βασιλέως περιῃρέθη ἐλπὶς, τά τε 
χατὰ τὰς νήσους πονήρῳς εἶχε, τῆς μὲν Λήμνου 
ἤδη xat φανερῶς ἀφεστηχυίας, τῶν ἄλλων δὲ κλο- 
νουµένων, καὶ ὅσον οὕπω τὴν ἀποστασίαν καὶ ab- 
τῶν ἀπειλουσῶν, xci αἱ χατὰ τὴν ἤπειρον πρὶν —— 
ὑπήχοοι τῷ πρεσθυτέρῳ βασιλεῖ πλείους τῶν πύ- ' 

λεων ἤδη σαυναπέστησαν πρὸς τὸν νέον, ἁπορίχ 
πάντοθεν περισχεθεὶς, πρεσθείαν δεῖν ἔγνω πρὸς 
βασιλέα αὖθις τὸν ἔγγονον πέμπειν. Πέμπει δὴ τὸν 
χατὰ τὸν Ἄθω τοῦ ἱεροῦ ὄρους πρῶτον τὸν "Ioas, 
xai ἄλλως μὲν ὄντα συνετὸν, οὐχ ἤχιστα δὲ ἀντι- 
ποιούμενον χαὶ ἀρετῆς, τοιαῦτα πρὸς βασελέα τὸν 
ἔγγονον πρεσδενόμενος δι αὐτοῦ - El μὲν ἣ κατ 
ἀρχὰς ἀκίνητοι πρὸς τὸ xaxbv οἱ ἄνθρωποι ἐδη 

μιουργοῦντο παρὰ θεοῦ, ἣ ὥσπερ ἣν δέον αὑτεζρύ- 
σιοι γεγονότες ἔμειναν ἐν τῷ ἀγαθῷ, οὐδὲν ἂν τῶν 
μετὰ ταῦτα παραθαθέντων ἐτολμήθη. Ἐπεὶ δὲ διὰ 
τὴν παράθασιν εὐόλισθος πρὸς τὸ χοῖρον ἡ τῶν. 
ἀνθρώπων γεγένηται φύσις, ἐξ ἐχείναν μέχρι καὶ 
νὺν πάντ᾽ ἄνω xat κάτω xai τοῦ ἐξ ἀρχῆς ἀντικει- 
μένου γίνεται συνεργοῦντος, ὁπαῖον δὴ «t νῦν συμ- 
6i6nx& xai ἡμῖν. Δέον γὰρ ἐμὲ τὴν πρὸς ἐμέ σου 
εὔναιαν καὶ πρὸς πατέρα παιδὶ πρέπουσαν, αἰδώ 
τὸ χαὶ τιμὴν αὐτοῖς ἔργοις χαταμαθόντα, τοὺς σὲ 
διαθάλλειν ἐπιχειροῦντας ὡς xaz' ἐμοῦ συσχευλζό- 
μενον δόλους, ὡς ἐχθραίνοντας ἁπωθεῖσθαι, ἐγὼ δὲ 
ἀπατηθεὶς, ταῖς μὲν διὰ τῶν σῶν ἔργων ἀποδείξεσιν 
οὗ προσέσχον, λόγοις δὲ πεπλααμένοις παρὰ τῶν 


tavi. Jam rerum experientia temeritatem, ei de- Ὁ «συκοφαντῶν πεισθεὶς, ἤγειρα πόλεμον οὔσης εἰρή- 


inentiam meam cognoscens, memet jure incuso. Tibi 
ut bene morato, meique ut antea cupido, et obser- 
vanti, quinam ab armis ad. otium redeamus, cure 
erit. Hactenus senior. AL nepos in honc mo- 
dum : Gratiasingentes 96 ago regum regi Deo, 
quod bonitate sua etiam in me usus, neque sivit 
ut ipse quidpiam contra dominum meum et iimn- 
peratorem vel cogitatione , vel actione molirer; 
neque obtrectatores meos non tandem redarguit, 


x 


νης' νυνὶ δὲ αὐτοῖς ἔργοις τὴν ἀδουλίαν χαταμαθὼν, 
ἐμαντὸν μὲν ὥσπερ δίχαιον χαταμέμφομαι * σοὶ δὲ 
τοὺς τε τρόπους ἀγαθῷ ὄντι, καὶ τὴν εἰς ἐμὲ αἰδὼ 
xal εὔνοιαν ἴσην διατηροῦντι, ὅπως εἰς εἰρήνην ix 
πολέμου πάλιν τὰ πράγματα ἡμῖν ἥξει μελήσει. Ὁ 
μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπε. Βασιλεὺς δὲ ὁ νέος, Χάριτας, 
εἶπεν, ὁμολογῶ πολλὰς τῷ βασιλεῖ τῶν βασιλευόν- 
των Θεῷ, ὅτι τῇ αὐτοῦ χρηστότητι χρησά(ιενος xal 
περὶ ἐμὲ, οὔτ᾽ αὐτόν τι κατὰ τοῦ ἐμοῦ κυρίον xal 
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βασιλέως f| βουλεύσασθαι συνεχώρησεν ἢ πρᾶξαι. A quando ipsun imperatorem mibi testeim apposuit 


οὔτε τοὺς συκοφάντας ἀνελέγχτους ἄχρι τέλους δια- 
τελεῖν" ἀλλ᾽ αὐτὸν βασιλέα μάρτυρα ἔχειν παρέσχεν, 
ὡς οὔτ᾽ αὐτὸς ἁδιχῶ, οὔθ᾽ οἱ συχοφαντοῦντες ἀδι- 
χίας ἐνέλνπον οὐδεμίαν ὁ περδολήν. El δὲ ὁ βασιλεὺς 
αὐτὸς ὑπὸ διεφθαρμένων ἀνθρώπων ἀπατηθεὶς εἴρ- 
γασται ἃ μὴ δέον, ἄλλ᾽ ἡμεῖς ve γονέας τε εἰδότες 
τιμᾷν, καὶ ἄν τι καὶ ἀδιχώμεθα ἀνέχεσθαι, ὅσον ἂν 
παράσχοι Θεὸς -βουλενσάμανοι δράσομεν περὶ τῶν 
προχειμένων. Ὃ μὲν οὖν πρέσόις, τοιαύτης ἀπο- 
χρίσειυς παρὰ βασιλέιος τυχὼν, ἀπῆλθεν εἰς τὸ atpa- 
τόπεδον ὡς kxel περιμενῶν, ἄχρις ἂν ὃ βασιλεὺς 
βουλευσάμενος ἀποχρίνηται περὶ τῆς εἰρήνης. Ὁ 
βασιλεὺς δ' ἅμα τῷ μεγάλῳ δομεστίχῳ, ὅ τι χρὴ 
ἐδουλεύοντο πράττειν περὶ τῶν πκροχειμένων, ὅπιος 
ἡ εἰρήνη γένοιτο τοιαύτη, σκοποῦντες ὡς μηδεμίαν 
πρόφασιν ἔχειν τοὺς συκοφάντας πρὸς ἀλλήλους 
διαδάλλειν τοὺς βασιλέας, χαὶ πόλεμον ἐπὶ λύμῃ 
τῶν κοινῶν πραγμάτων κινεῖν. Ἐδόχει δὴ λνσιτε- 
λεῖν αὐτοῖς τε ὁμοῦ καὶ τὴν στρατιὰν καὶ πόλεις 
πάτας καὶ τὴν διοίχησιν τῶν χθινῶν κραγμάτων 
τῷ βασιλεῖ ἐπιτρέψαντας, αὐτοὺς ὕπ᾽ ἐχεῖνον ἄγε- 
σῦαι, xal eic ὑπηκόου; τελεῖν τὰ προσταττόμενα 
ἐκπληροῦντας. Οὕτω γὰρ τοὺς διαδάλλοντας χώραν 
εὐδεμίαν ἂν σχεῖν, πάντων ὁμοῦ χρημάτωγ ὑπὸ τοῦ 
πρεσδυτέρον βασιλέως διοικφυµένων. Εἰς τὴν ὑστε- 
ρίαν δὲ ὃ νέος βασιλεὺς τοὺς àv τέλει πάντας καὶ 
ἡγεμόνας καὶ τοὺς λογάδας τῆς. στρατιᾶς εἰς ix- 


χλισίαν συναγαγὼν, tius τοιάδε' Τὰ ix τοῦ πο-' 


λέμον φυόμενα χαχὰ xal μάλιστα τοῦ ἐμφυλίου, C 


καὶ πολλαχόθεν μὲν ἄλλοθεν ἔξεδτι καταμαθεῖν 
βάλιστα δ᾽ ἄν τις αὐτὰ κατίδοι καὶ ἀπὸ τοῦ γυνὶ 
ἐμοῦ τε μεταξὺ χαλ βασιλέως χινηθέντος πολέμου. 
Ἐν γὰρ ὀλίγῳ χρόνῳ τοσοῦτον αὐτοὶ ὑφ᾽ ἑαυτῶν 
«διεφθείραµεν τῆς δυνάμεως ἡμῶν, ὅσον οὐδ᾽ ὁμοῦ 
πάντες οἱ πρόσηινοι ἡμῖν βάρδαροι ἐπισερατεύ- 
σαντες ὁμονουῦδι χατεργάσασθαι ἴσχυσαν ἄν. Ὃ δὴ 
xai αὐτοὶ καλῶς φδυνιδόντες ἐν ἀρχαῖς μάλιστα τοῦδε 
τοῦ πολέμου. πρεσδείαν ἀποστείλαντες πρὸς βασι- 
Ma περὶ εἰρήνης, ἐδεῖσθα κἀμοῦ αονειδότος. Ὥς δ᾽ 
ἡνύετε ὑμεῖς οὐδὲν, ἐπρεσδευόμην καὶ αὐτὸς περὶ 
τῶν ἴσων, πολλὰ δεόμενος βααιλέως μὲ περιϊδεῖν 
ἡμᾶς αὐτοὺς ὑφ᾽ ἑαυτῶν ἐν τῷ πρὸ; τοὺς ὁμοφύ- 
λους πολέμῳ ἐιαφθαρέντας, xal τὴν εἰρήνην ὥσπερ 
τι μέγιστον τῶν εὐεργετημάτων ἥτουν. Ἰότε μὲν 
οὖν ἡμῶν δεομένων ἐκεῖνος οὐ προσέδέξατο τοὺς 
περὶ τῆς εἰρήνης λόγους “ νυνὶ δὲ εἰς τοῦτο Θεὺς 
περιέστησε τὰ πράγματα, ὥστ᾽ αὐτοὺς τοὺς μὴ 
προσδεχομένους τότε τὴν εἰρήνην, ἤχειν καρ' ἡμᾶς 
δεομένου; περὶ τῶν ὁμοίων, Οὗ δὴ ἕνεχα πρῶτον 
μὲν ἡγοῦμαι προσήχειν ἡμᾶς πολλὰς τῆς εὐεργε- 
σίας χάριτα; ὁμολογεῖν Θεῷ κρείττους ἀεὶ. τῶν 
ἀντιτεταγμένων ἀποδειχνύντι" ἔπειτα δὲ ἀσμένως 
προσδέχεσθαι xal τὴν εἰρήνην ' xal μὴ διὰ τὴν 
μικρὰν ταύτην εὐτυχίχν αὐθάδεις φαίνεσθαι καὶ 
θρασεῖ; " ἀλλ᾽ ἐχεῖνον εἶναι νομίζοντας τὺν χαιρὸν, 
ἡνίχα βουλομένοις ἡμῖν ἀναγχαία ἐδόχει ἡ εἰρήνη, 
οὕτω πάλιν χαὶ βουλεύεσθαι χαὶ ψηφίζεσθαι περὶ 
αὐτῆς. Οὕτω τοῦ βασιλέως εἰρηχότος, ὁ μέγας δομέ- 


nec me ullam illi irrogasse injuriae, οἱ .crimina- 
tores ad me injuriis onerandum nihil feeisse χοῖι- 


qui. Et quamvis ille a perditis homiaibus deceptus 


δὺ officio discessit, tumen nos, qui parentes hono- 


Fare, οἳ licet ab iis etiam ibdigae babeamur, 


sufferre ae perpeti novimus, rem perpendemus, et 
quantum Deus concesserit, faciemus. Legatus ade- 
pto hoc response in castra abiit, exspectaturus ibi, 
dum posi consultationem certi aliquid acciperet. 
Imperator cum magno domestieo, quid in ré pra- 
senti agere conveniat exquirit , et considerat qua. 


mam ratiene ejusmodi pax constitualur, qua impe- 


ratoribus de altero apud alterum detrabendi, bel- 


Jumque cum permicie reipublicae commovendi sy- 
D cophantis omnis oocasio pracidatur. Statutum, 


conducere, si simul scipses, exercitum, urbes uni- 


versas, tolius imperii gubernacula seni commit- 
tant, à quo pro subjectis regantur, et cujus jussa 
factitent. Sic, illo solo reru douino, materiam 


obirectandi nullam (oro. Die postero ippperator co- 
áetis in concionem optimaübus ac ducibus uni- 
versis, cum flore exercitus, hioc maxime modo dis- 
serait : Que incommoda bello, sc prauertim civili, 
importeatur, cum aliunde mullis ezemplis, tum 
presertim ex eo perspicere datur, quod nunc inter 
199 avumeue moum flagrat. Dcevi enim tempore tan- 
tum ipsi potentiam noatram attrivimus,quanuim nec 
omnes simul circum[usi barbari, nobia concordibus 
atuerere εἰ imjnipuere potuissent. Quod cum vos 
baud fugeret, exordio statim belli hujus legatione 
Ad imperatorem, me non inscio missa, pacem peti- 
visis. Quia vos nihil impetrabatis, ego legatione 


,lteravi, impense avum orans, ne nos ejusdem gentis 


heniues muluis armis deleri pateretur, et pacem 
pro muaere suiumo exposcens. Tum igitur nos ro- 
gantes ille audire noluit : nunc, divino nutu, qui 
pacem tum repudiabant, eanidem a nobis impetrare 
satagunt. Quare primum par esse duco, nos de 
tanto beneficio graies Deo persolvere, qui bactenus 
semper inimicis nos superiores reddidit. 97 De- 
iudeetiam non invitos paceimn. admittere, nec. pro- 
pter hoc nescio quid felicitatis in superbiam et 
confidentiam delabi, sed existimare, nunc illud - 


D esse tempus, quo consultantibus nobis pax neces- 


saria appurebat; proindeque similiter in presentia 
de ea del.berare aique statuere. Mox ut finem lo- 
quendi fecit imperator, magnus doinesiicus his 
verhis secutus est : Quid officium a nobis postula- 


rel, imperator perfecte docuit : nec est quod quis- 
quam addere dictis possit. Nam rebus prosperis 


non efferri atque inflari, modestorum ac fortium 
virorum : el. parentes revereri, ac honorare, jus- 
sum pariter ac neeessarium esse ostendit. Ρηθ- 
terea ejusdem gentis societate nobis devinetoruam 


.curam gerendam, eorumque salutem in primis di- 


ligendam, ut ea nom solum propler aemulationem 
non contemnatur, sed ejus taende caus, si ita ne- 
cesse sit, etiam de propriis aliquid libenter amit- 
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tatur, iJque bonorum ac prudentium munus vide- A στιχος ἐφεξῆς, Οὐδὲν ἑνέλιπεν ὁ βασιλεὺς, ἔφη, τοῦ 


ri. Quibus enim incommodis quispiam necessarios 
suos et homopbylos conflictari patitur, iisdem ipse 
nescius conflictatur : οἱ solum cives suos vicisse, 
non vicisse, sed turpissime victum esse arbitremur 
licet. Caput ac summa horum est, Deum universo- 
rum inspeciorem, quia nos oblata prosperitate 
probe, atque, ut. convenit, aé sine fastu uti, nec 
inde «νου et immanes evasisse videt, multis hu- 
juscemodi ac majoribus etiam beneficiis prosecu- 
turum. Si igitur justa et necessaria, si cum salute 
et gloria vestra consociata sunt quas consuluntur , 
hoc unum superest, ut nos quoque assentiamini. 
Ego ipse que dicla sunt. approbo, idemque sen- 
tio : pacem accipiendam pronuntio, et pro mea 
parte ratam babeo. Il:ec illo prolocuto protostrator 
censuit, quod imperator de pace accipienda verba 
fecisset, οἱ magnus domesticus ei suffragatus esset, 
recte facinm, et cseteri-omnes, ingratis quidem, 
statim tanien.roanus dederunt, Pace omnium sen- 
tentiis decreta, rursum quaesivit imperator , ecquid 
pacem componi taleia oporteret, qua firma accerta 
semper maneret, et posthac suspicione praetextu- 
que belli careret omnimodis. Tum magnus dome- 
fiicus, ut qui antea cum 60 commentaLus esset, de 
genere pacis talia dixit, e quibus non de industria 
venire, sed necessitate quadam ad pacta οἱ condi- 
tiones, pxcis causa subeundas compelli videretur. 
Sic ergo fatus est : Pacificatio, imperator, 96. non 
amplius ejusmodi suscipienda est, ut calumniato- 
ribus speciósis occasionibus facultas suppetat, ve- 
strum utrumvis apud alterum insimulandi, et bel- 
Ium incendendi : quod non solum vobis cum igno- 
minia vestra inaximas opportunitates corrumpat, 
sed etiam universis, qui in ditione vestra, ac po- 
testate sunt, genus omne malorum inferat. Quod 
cnim duabus animantibus robore et magnitudine 
corporum insignibus acciderit (7), hoc vobis asu- 
venit. Nam quomodo illis in se mutuo irruentibus, 
ac praliahtibus, quz intra pedes sunt, omnia con- 
teri ac disperdi consentaneum est, cum tamen illa 
nihi] quemquam lzeserint : sic vobis invicem bel- 
lantibus, subjecti innocentes pereant oportet. Qao- 
circa non modo uti pax componatur, sed ut com- 
posiia ne vacillet ac dissolvatur videndum est. 
Etenim si,. quemadmodum 23ntehae, non pacem 
stabilem, sed tanquam inducias facturi sumus, om- 
nino nullam fleri satius est. Quid nanque aliud 
exspectandum, quam ut qui feedus priores perfi- 
diose ruperunt, scelere se obstringant? Hzc ubi 
principes 4ο milites auribus bauserunt, talia eum 


μὴ διδάξαι τῶν δεόντων ἡμᾶς ὥσθ᾽ ἕτερόν τινα ἔχειν 
τοῖς εἰρημένοις προσθεῖναι. Τό τε γὰρ kv ταῖς 
εὐτυχίαις μὴ φυσῆσθαι, σωφρόνων xal ἀνδρείων 
ἀπέδειξεν ὃν ἀνδρῶν" xal τὸ τοὺ; γεγεννηχότας 
αἰδεῖσθαί τε καὶ τιμᾷν, xal δίχαιον ἅμα xal ἀνλγ- 
χαῖον. Καὶ τὸ τῶν ὁμοφύλων χήδεσθαι καὶ περὶ 
πλείστου τὴν σωτηρίαν αὐτῶν ποιεῖσθαι, χαὶ μὴ διὰ 
φιλονεικίαν φθειρομένοις περιορᾷν, ἀλλ᾽, εἰ δεῖ, τὶ 
καὶ τῶν οἰχείων προΐεσθαι τοῦ σώζεσθαι ἕνεχα 
αὐτοῖς, οὗ μόνον ἀγαθών, ἀλλὰ xal συνέσει χεχρτ- 
μένων ἀνθρώπων εἶναι. Οἷς γὰρ ἄν τις τοὺς οἰκείους 
xai ὁμοφύλοις φθειρομένοις περιορῴη, τοῖς αὑτοῖς 
τούτοις αὑτόν ἐστι φθείρεσθαι ἀγνοοῦντα " καὶ μόνην 
τὴν χατὰ τῶν ὁμοφύλων νίχην , ἦτταν αἰσχίστην 


Β ἀλλ᾽ οὐ νίχην νομίζειν χρῆ. Κεφάλαιον δὲ ἐπὶ τούτος 


ὡς ὁ πάντα ἐφορῶν θεὸς τῇ περιούσῃ εὐτυχίᾳ ὀρθῶς 
καὶ ὡς προσῆκε καὶ μετὰ ἀτυφίας ὁρῶν χρωμένοις 
ἡμᾶς, καὶ μὴ ὠμούς τινας, καὶ ἀπανθρώπου: γεγε- 
γημένους xal τὴν φύσιν ἀγνοήσαντας, ἑτέρων πολ- 
λῶν τοιούτων, ἢ xal πλειόνων xal θαυμασδιωτέρων 
εὐεργετημάτων ἀξιώσειεν ἄν. Εἰ οὖν δίχαιά τε ἐμοῦ 
καὶ ἀναγχαΐα τὰ βεδουλευμένα, καὶ πρὸς τὸ εὐδο- 
ξεῖν καὶ τὸ σώζεσθαι λυσιτελοῦντα, οὐδὲν ἔτι λεῖπον 
ἢ ἐπιψηφίζεσθαι καὶ ὑμᾶς. Αὐτὸς; γὰρ ὀρθῶς τε 
οἰόμενος ἔχειν τὰ εἰρημένα καὶ ὁμοίως περὶ τῶν 
αὑτῶν φρονῶν, γνώμην δίδωμι δέχεσθαι τὴν εἰρήνην, 
xai τὸ ἐμὸν μέρος ἐπιχυρῶ. Τοιαῦτα καὶ τοῦ μεγά- 
λου δομεστίχου εἰρηκότος, ὅ τε πρωτοστράτωρ ἔπιε- 


C ψηφίζετο δέχεσθαι τὴν εἰρήνην, ὀρθῶς τόν τε βασι- 


λέα εἰρηχέναι, τόν τε μέγαν δομέστιχον συνειπεῖν 
αὐτῷ, εἰπών. Καὶ οἱ λοιποὶ πάντες εὐθὺς, ἄχοντες 
μὲν, ἐπεψηφίζοντο δ᾽ οὖν ὅμως * πάντων δὲ ἐπιψη- 
φισαμένων τὴν εἰρήνην, ἐπυνθάνετο αὖθις ὁ βασι- 
λεὺς, εἰ τοιαύτην δέοι τὴν εἰρήνην γενέσθαι ὥστε 
βεδαίαν εἶναι ἀεὶ, καὶ μηδεμίαν ὑποψίαν ὕστερον ἣ 
πρόφασίν τινα πολέμου ἔχειν. Ὁ δέ γε μέγας δοµέ- 
στιχος, οἷα δὴ πρότερον ἅμα βασιλεῖ ὁποίαν τινὰ δεῖ 
εἰρήνην γενέσθαι βεδουλευμένος, τοιούτους ἐποιεῖτο 
τοὺς λόγους, ὡς δοχεῖν οὐχ ἐξεπίτηδες, ἀλλ᾽ ἀνάγκῃ 
τινὶ πρὸς τὰς ἐπὶ τοῖς τοιούτοις ὁμολογίας συνω- 
θεῖσθαι. Δέον γὰρ, ἔλεγεν, εἶναι, ὦ βασιλεῦ, μὴ 


πάλιν ἡμῖν τὰς ἐπὶ τῇ εἰρήνῃ συµδάσεις τοιαύτας 


γενέσθαι, ὥστε τοὺς συχοφάντας ἐγχωρεῖν προφά- 


D σέων εὐπροσώπων .εὖ ποροῦντας ὑμᾶς τοὺς βασιλέας 


πρὸς ἀλλήλους διαδάλλειν xal τὸν πόλεμον χινεῖν, 
οὗ µόνον ὑμῖν ἀδοξίαν ἅμα xai εἰς τὰ χαιριώτατα 
ζημίαν, ἀλλὰ καὶ τῷ ὑπηκόῳ παντὶ παντοίων προ- 
ξενοῦντα φορὰν κακῶν. Παραπλήσιον γὰρ συµθαί- 
νει xal ἐφ᾽ ἡμῖν, ὁποῖον ἂν καὶ ἐπὶ δυσὶ τῶν ἐπὶ 
ῥώμῃ, καὶ μεγέθει θαυμαζομένων συµδαίη ζώων. 


Jacobi Pontani notes. - 


(7) Εἰχὼν et parabola festiva, qua nocumenta 
subjectorum ex discordiis et bellis principum ac 
dominorum breviter depinguntur. Ánimantia magna 
et robusta accipe, verbi: gratia duos tauros, qualium 
pugnam Virgilius describit lib. xw. 

Ac velut ingenti Syla, summove Taburno, 

Cum duo conversis inimica in prelia tauri 

Frontibus incurrunt, pavidi cessere magistri : 


Stat pecus omne metu mutum, mussantque juvencee, 
Quis pecori imperitet, quem tota armenia sequantur. 
1Η inter sese mulia vi vulnera miscent, 

Cornwague obnixi infigunt, εἰ sanguine large 
Golla, armosque lavant : gemitu nemus omne remugit. 
Haud aliter Tros Eneas, et Daunius heros 
Concurrunt clypeis : ingens frager ethera complet. 
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» zl nn νο PES. " . . 0 e ο Η 
Ἐκείνων τε γὰρ ἀλλί]οις ἀντεπιήντων καὶ συῤῥη- Α woliri non parum gavisi sunt. Cumque opinoeren- 


Τννμένων, τὰ ἐν ποσὶ πάντα αυντρίθεσθαι xai δια- 
φ-είρεσθα: εἰκὸς, ἀδικοῦντα µτδέν " καὶ ὑμῶν ἀπόλ- 


λνσθα: τοὺς ὑπτκέους μαχομένων. Οὗ δὲ, ἕνεκα. οὐ 


μόνον ὃς: εἰρήνην γενέσθαι δεῖ σχοπεῖν, ἀλλ᾽ ὅπως 
xil βεθαία καὶ ἀκατάλυτο; μενεῖ, "0; εἴ γε μέλλοι- 
μὲν ὥσπερ xal πρύτερον, οὐχ εἰρήνην, βεδχίαν, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ ἀναχωχὰς τοῦ πολέμου ποιεῖν Βέλτιον 
μπ ἑ γενέσθαι τὴν ἀρχήν. Οὐδὲν γὰρ ἕτερον ἡ ἐπιορ- 
χίας ἐγχλήμασι τοὺς προτέρου; παρατπονδί σαντας 
ἐγέχεσθαι περιέσται. Ἰὼν τοιούτων δὲ λόγων οἵ τε 
τῇ, συγκλήτου γαὶ τῆς στρατιᾶς ἀχούσαντες ὅτι 
μὲν κατασχευάσιων τοιαῦτα ὁ μέγας; δοµέστικος 
ἐδημηγόρει, ἤφσθουτο οὐδ᾽ ἐπὶ µικράν. Νομίσαντε; 
δὲ οὐχ ἄλλοθέν ποθεν αὐτὸν αἰνίττεσθαι βεδαίαν 
ἔσεσθαι τὴν εἰρήνην, 7, ἀπὸ τοῦ βασιλέα τὸν νέον ἦν 
sé χατεῖχε πρότερον μοῖραν τῆς ἀρχῆς xal ὧν προσ- 
ειηφὸν ἐν τῷ νῦν πολέμιν τὰ πλείω κατασχόντα ἐς 
τὰ µάλισ-α Ὑάνέσθαι δυνατὸν, τὸν δὲ πρεσθύτερον 
᾿σλενηχότα διὰ τὸ τῆς ἀρχῆς ἀφῃρῆσθαι πολλὰ, ἀτολ- 
μότερο, πρὶ, τὸ νἐωτερίζειν ἂν γενέσθαι, xai δίχχια 
xd! συμφέροντα πάντες εἶπον τὸν μέγαν διμέατιχον 
εἰρηχένχι, καὶ τοιαύτην δεῖν ἐθορύθησαν τὴν εἰρή- 
γὴν εἶναι, Ὁ βασιλεὺς δὲ {δη τοῖς οἰχείοις λό-« 
To πάντας προχατειλημμένους συνορῶν, Κἀμοὶ τὰ 
ἴσα, εἶπε, συνδοχεῖ "τό, τε γὰρ πρὸς ἀλλήλους ἡμᾶς 
πολεμεῖν, καὶ αὐτοῖς ἡμῖν καὶ τοῖς ümrxóotg ἀλυσι- 
τελές: χαὶ τὸ παράδειγμα οἰχεῖον μάλιστα ᾧ προσ. 
εἰχασεν ὁ μέγας δομέστιχο; τὸν πρὸς ἀλλήλους 
πόλεμον ἡμῶν. ᾿Ανάγχη γὰρ ὑμᾶς τε toig ὑπ᾽ 
ἀμφοτέρους στρατενομέυους ἐν ταῖς μάχαι; ὑπ᾽ ἀλ- 
lius» ἀποθνήσχειν, xai τὰς χτησεις ἐξ ὧν αἴ τε 
ἰδιωτιχαὶ xat cl δημόσιοι διαφθείρεσθαι πρόσοδοι. 
Καὶ τὸ μὴ βιδαίαν αὖθις, ἀλλ᾽ ὑφ᾽ ὁτοψοῦν διαλυθέ- 
σεσθαι προσδοκωμένην γενέσθαι τὴν εἰρήνην, μάλι. 
στα ἀσύμφορον ἡμῖν, Διὸ δεῖ σκεψαμένους αὐτοὺς, 
πᾶσαν πρότερον πολέμου πρόφασιν περιελεῖν * πολ» 


μον δὲ πρόφασις πᾶσιν ἀνθρώποις, f] οἰόμενον ἀδι- 


χεῖσθαι ἀμύνεσθαι ἐθέλειν, ἢ πολέμου ἄρχειν αἱρού- 
βένον ἀδικεῖν" ἐὰν δέ τις ἀγαγὼν ἑαυτὸν ἐγχειρίσῃ 
τῷ πολεμοῦντι, πᾶσαν πρόφασιν πολέμου περιεΐλεν, 
Εἴτε γὰρ ῴετο ἀδικεῖσθαι, τὸν ἀδικοῦντα ἔχων 33v- 
χάσει, εἴτε προὐθυμεῖτο πλεονεκτεῖν, πλέον ἔχων οὗ 
προσεδόχησε καὶ οὕτω παύσεται τοῦ πολεμεῖν. Διὸ 
δεῖ καὶ ἡμᾶς βεδαίας εἰρήνης ἐπιθυμοῦντας θεῷ τε 
θαῤῥήσαντας, καὶ τῇ σφετἐρᾷ αὐτῶν πράξει ὡς 
ἀγαυῇ, πᾶσαν viv ἀρχὴν ἡμῶν τε αὐτῶν καὶ πόλεων 


καὶ προσόδων, ἐγχειρίσαι τῷ βασιλεῖ * οὕτω δὲ πρά-. 


ξαντες, πᾶσαν πρόφασιν τῶν συχοφραντῶν διαθολῆς 
Ἀεριελοῦμεν " ἐχεένων δὲ πεπαυμένων κακουρχεῖν, 


tur, verborum quodam involucro indicare voluisse, 
plane non aliter pacem perpetuam constare posse, 
quam si junior, retenta quam obtinebat parte im. 
perii, ilis quae hoc bello acquisierat adjunctis, pose 
se-sienem amplificaret, atque ita potentia summa 
polleret, scnior eontra imperio suo maguopere di» 
minülo cnervatus, res novas minus auderet, cun 
ita, inquam, cogitarent, -justam et utilem dome: 


"Blici oratjo eni fuisse omnes autamarunt, et istitlde 


modi pacem ineundam succlamarunt. Imperator 
familiari era.ione jam przoccupatos omnium ani- 
mos inteiligens : Et mihi eadem sententia est, in- 
quit, qu:ze magno domestico. Nam belligerare wu: 
cum avo, ipsis nobis populisque nostris jncomnmo- 


B dat; ei parabola e medio sumpta, qua ille bellum 


nosirum expressit, ren maxime ante oculos ponit. 
Necesse est siquidem et vos alterutri militantes, in 
pugna mutuum interficere : et agros, ac praia 
unge publica priva!aque vectigalia, devastari, et 
pacem denuo nec constentem et validam, sed qua 
libet occasione frangendam, ac nobis proréus inue 
tilem fieri. Idcireo rem nos discutere, ac priug 
omnem beili fomitem, ac materiaio. amputaro 
fas est. Materiam porro, et causas bellj hasce 
omues mortales habent, vel cum se 19805 pue 
taut, (8) 99 υἱ injurias ulciscantur, vel, ut quibng 
avaritia stimulati injurias inferre constituerunt, 
eosdem armis priores ]-cessant. Quod si quis bel» 
lum moventi so ultro tradiderit, jam bellum omne 
sustulerit. Sive. enim ille se δ arbitratur, lie» 
dentem habens in potestate , quiescet , sive rei 
sue cum injuria augeniase studebat , plus adeptos 
quam sperabat, etiam sic. armia deponet, Quare ef 
nos opus est, pacem inconcussam expetentes , et 
Deo, et »quitati cause innitentes, omne imperium 
et in nosipsos, et in urbes et in vectigalia avo tran» 
scribere, Si ita fecerimus, criminatoribus os obtite 
rabitur, quibus malitia supersedentibus, nihil jn; 
pediet , quin omnes firn.issima pace perfruamur, 
Sin rursus ad psrtiendum imperium aggrediemur, 
primum isthuc ipsum, totis duobus et sexaginta 
annis imperitasse omnibus, et nune imperii hujes 
imminutionem pati, ad tumultum sufficit, et avum, 


D ut obtreciatoribus nos sibi insidias strucre mete 


ticentibus credat, impellere potest. Deinde hig 
ipsis hominibus a4 consuendas sycopliantías ansam 
multam przbebimus : qui $i nequitize exercend:s 
faeultatem nacti fuerint, non multum intercedet 
temporis, cum arma repetere cogenur : nullam 


Jacobi Pontani note. 


(3) Causas belli duas ponit, ultionem injuriz, et 
avaritiau,sive cup'ditatem bonoruin alieugrum, Mule 
los etiam bctlà ssepe propter glori cupiditatem qua- 
sii-e dic.L 1 Offic. ΑΔ. Tullius : Atque id jn magnis ani- 
mis ingeniisque plerumque contingit ; eoque magis, si 
sul ad rem militarem a, ti, et. cupidi bellorum 
gerendorum. Verumtamen eum idem TuLius in noc 
ordine eos nyumeret, qui de imperio deceriarunt, 
Ub Carlbaginenses, et Romaui, potest dici, eo 


ParRgOL. Gn. CLII, 


avaritiam sive eupiditatem belli causam, eamque 
injustam habuisse. Praerea cum idem aflirmat, 
nullum bellum esse justum, nisi quod aut rebu; 
repetitis geratur, au^ denuntistum anle sit, et :n- 
dictum, videlur divisione parum proba usus. Nam 
quamv.,s ant a denuntietur, οἱ indicatur, potest 
tnnen injuste jin:ici ac denuntiari; juste igitup 
cause duis lie. relinquubptur : vel ut injuria. por. 
eeuuamur, vcl uw nostza tueamnur. 
8 
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quippe partem quietis capient , donec pluribus et A οὐδὲν ἔτι ἐμποδὼν ἕσται βα)είας ἀπολαύειν πάντας 


xariis criminationibus imperatori bellum persua- 
&erini. Ne autem miremini, si cum ab istis rerum 
novarum cupidis ace pestiferis mortalibus avum in 
fraudem inductum iri dicam, me hinc eximo, 
quasi non idem mihi queat contingere : tametsi 
ita paratus , et. animatus sam , ut neque $i quid 
vere fleret, nedum ob cxlumniam , ne si vera, in- 
quam , ad me deferrentur, ad bellum ante prosi- 
ire velim, quam re ipsa cogar arma capessere, 
bellumque mibi illatum defendere. Hoc enim idco 
a we dicitur, qued obirectatio multa velut pi- 
gnora apud eum babet. Qui enim imperat , cum 
imperii amittendi metum conceperit, buic etiam, 
sibi insidias tendi, fides fleri poterit : qui vero 


paret, ci isthuc persuaderi non facile poterit. Ob B 


h:c ipsa igitur que commemoravi, mihi diu 
anultumque cogitanti , non iterum ad divisionem 
imperii veniendum ; sed nobisipsis cum rebus 
omnibus in imper.toris auctoritatem imperiumque 
concedendum visum est: sic enim desiratam pa- 
«em, eamque immutabilem prorsus adipisci li- 
eebit. His 4 juniore imperatore super pace dispu- 
tistis, diu altum fuit in concilio silentium , cun- 
«tis ea oratione attonitis : 100 nuuqua » enim 
Ἡν mentem ilis venisset, tali modo pacem com- 
positum iri. Cum nihil responderetur , conversus 
ad magnum domesticum : Non jaw silendi tempus, 
mquit, tibi ipsi , si quid potes , et aliis ad verba 
mea respondendum est, Tum ille sic infit : Siqui- 
dem, imperator, contra barbaros natura /liostes 
bellum nobis susceptum esset, nihil erat cousi- 
derandum aliud , nisi quomodo victores loca oim- 
mia populsbundi, et jugulabundi percursaremus, 
usque dum omnes cedibus e medio tolleremus , 
aut saltem in servitutem redactos , tributarios no- 
tros faceremus. Siu zquo Marte paria rerum mo- 
menta ce8eni , quomodo ad eorum usum ipsi quo- 
que nos accommodareimus. Quoniam vero ncque 
adversum tales pugnamus , neque adversum eos, 
qui sacrorum  80cii, caetera hostes suum princi- 
pauuur venent, quos fortaese poleptioribas oppri- 
mendos condones : sed contra homophylos, et 
conjunctiesimos , quis prudens, obsecro, et vel 


εἰρήνης. Εἰ δ᾽ αὖθις χωρήσομεν εἰς μερισμοὺς, 
πρῶτον μὲν αὑτὸ τοῦτο τὸ δυσὶν ἕτεσι xal ἐξ χοντα 
ὁμοῦ πάντων ἄρχοντα αὐτὸν νῦν τῆς χατὰ πάντων 
ἐξουσίας ἀποστερεῖσθαι, ἱχανὸν πρὸς ταραχὴν xal 
δυνατὸν vol; συκοφάνταις πεῖσαι προτέχειν ὦ; ἐπι- 
βουλεύεται παρ᾽ ἡμῶν xata, ευδοµένοις. Ἔπειτα δὲ 
χαὶ τούτοις αὐτοῖς ὥστ᾽ ἔχειν ῥάπτε:ν τὰς διχδολὰς, 
ὕλην ἂν παράσχοιμεν πολλὴν, ἐχόντων δὲ ἐχεένων 
δύναμιν χαχουρχεῖν, οὐχ ἐν πολλῷ χρόνῳ ἀναγχα- 
σθησήμεθα αὖθις πολεμεῖν" οὐχ Ἱρεμήσουσι γὰρ 
ἄχοι; ἂν ποιχίλαις καὶ πολλαῖς διαθολαῖς ἐξορμήτωτι 
πρὸς πόλεμον τὸν βασιλέχ. Μὴ θαυμάσητε δὲ εἰ 
παρὰ τῶν νεωτεροποιῶν τούτων χαὶ φϑόρων ἐξαπα- 
τήσεσθχι τὸν βασιλέα γέγυ»", ἐμαυτὸν ἐξαίρω τοῦ 
γόνου ὡς μὴ τὰ ἴσα δυνάμενον παθεῖν. Καίτοι, ε 
οὕτως ἔχω παρασχευῖς καὶ γνώμης, ὡς οὐδ ἂν 
εἴ τι γένοιτο, μήτοιγε Ex διαδολῖς, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ εἰ 
ἀληθη τὰ λεγόμενα εἴη, πρὸς πόλεμον πρότερος 
αὐτὸς ἐξοριλήσων πρὶν ἂν αὑτοῖς ἔργοις ἀναγχασηῶ 
ὡς ἐπιόντα ἁπωσόμενος τὴν πόλεμον, τὰ ὅπλα ἄνα- 
λαμθάνειν, ἀλλ᾽ ὡς ἑνέχυρα ἱκανὰ τρὸς ἐχεῖνον τῆς 
διαθυλῆς ἐχούσης. Ὃ γὰρ ἅριων μὴ τὴν ἀρχὴν 
ἀφαιρεθείη δεδοιχὼς, χᾶν ἐπιδευλεύεσθαι πεισθς ἔτι ὁ 
δουλεύων δὲ, οὐκ ἂν πείθοιτο ῥᾳδίως. Τούτων δὲ ἕνεχα 
ὧν εἶπον, μὴ πάλιν πρὸς μερισμοὺς τῆς ἀρχῆς ἐπὶ 
πολὺ σχιφαμένῳ ἔδοςε δεῖν χωρεῖν " ἀλλ᾽ ἡμᾶς τὸ 
αὐτοὺς χαὶ πάντα χρήματα ἀγαγόντας, ἐγχειρέσαι 
βασιλεῖ" οὕτω γὰρ fjv ποθοῦμεν εἰρήνην βεδαία 
περιέσται. Τοιαῦτα περὶ τῆς εἰρήνης διειλεγμένου 
τοῦ ῥασιλέως, ἐπὶ πολὺ μὲν τὸ βουλευτήριον σιωπὴ 
Χατέσχε βαθεῖα, πάντων πρὶς τοὺς λόγους ἔχπεπλη- 
γμένων. Οὐ γὰρ ἂν ἐπὶ τοιούτοις (fÜncáv ποτε 
γενέσθαι τὴν εἰρήνην. ᾽Αποκριναμένων δὲ οὐδὲν, 
ἐπιστραφεὶς ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν μέγαν δομέστιχον, 
Οὐ σιωπᾷν, ἔφη, χρεών" ἀλλ᾽ αὐτόν τε ὡς; ἔχεις 
περὶ τῶν εἰρημένων χαὶ τοὺς ἄλλου; λέγειν. "Em: 
τούτοις ὁ μέγας δοµέστιχος εἶπε τοιάδε " El μὲν πρὺς 
βαρθάρους, ὦ βασιλεῦ, τοὺς φύσει πολεμίους ὁ 
πόλεμος ἡμῖν ἦν, οὐδὲν ἕτερον ἔδει σχοπεῖν, ἢ ὅπως 
ἣν μὲν κεριγενώµεθα τῷ πολέμῳ, ἐπεξιέναι καὶ óca- 
φθείρειν, ἄρχις ἂν f ἐχτρίψαντες ποιήσωμεν ἐχπο- 
δὼν, f| τόγς δεύτερον δουλωσάμενοι ποιήσωμεν ὑπο- 
φόρους. Εἰ δὲ ἰσόῤῥοπα ἡμῖν τὰ πράγματα ἣν, πρὸς 


tautum sollicius , ne apud inferos inter damna- ἢ τὴν αὐτῶν χρείαν μεθαρμόζεσθῆαι xol αὐτούς. 


tos referatur, bellum hoc paci anteponat? Atqui 
ne $ic quidewu vobis imperatoribus distributum est 
imperium , ut alter vestrum exercitu ex oriente, 
alter ex occidente collecto militet : esset enim id 
tolerabilius, lRoiwanis etiam sic concurrentibus, 
ει inter se perimeuubus, Qui tawen illa couso- 
laüone mulcerentyr, quod perempti nulla eos co- 
gna^lione attingerent. Nunc. in. communi Homa- 
norum calamitate ita se res habet, ut ips: domus, 
nedum urbes in se divise sint, οἱ [rares cum 
fratribus , et filii cum parentibus, et amici cuim 
amicis germanissimis non suo ipsorum, sed im- 
peratoruim inter se odio depralientur. Verisimile 
porro est, quosdam interfectorum a se. patrum 


Ἐπειδὴ δέ ἐστιν οὔτε πρὶς φύσει πολεμίους βαρθά - 
ρους, οὔτε πρὸς τὴν αὐτὴν μὲν ἠρημένους Opr- 
σχκίαν ἡμῖν, ἄλλως δὲ πολεµίους καὶ ὑπὸ ἰδίαν τετα- 
γμένους ἡγεμονίαν, o0, ἄν τις ἴσως xal β.άζεσθαι 
συγχωρήσειε δυναμένοις, ἀλλὰ πρὸς ὁμοφύλου; xal 
οἰκειοτάτους, τίς ἂν νοῦν ἔχων, xai μιχράν τινα 
ποιούμενος φροντίδα τοῖς ἐν ἄδον καταδίχοις μὴ 
συνεῖναι, μᾶλλον ἂν ἀνθέλοιτο τὸν πόλεμον τῆς 
εἰρήνης ; χαίτοιγε οὐδ᾽ οὕτω συμμεμέρισται ὑμῖν 
τοῖς βασιλεῦσι τὰ τῆς ἀρχῆς, ὡς τὸν μὲν τῆς ἐκ 
τη. ἕω στρατιᾶ:, τῆς ἑσπερίου δὲ τὸν ἕτερον στρα- 
τιγεῖν (ἣν γὰρ οὕτω τι μετριώτερον ") Ῥωμαίοις 
μὲν xal οὕτω Ῥωμαίων συμπιπτόντων xai χτεινο- 
μένων. Όμως δ᾽ οὖν τινα παραμυθίαν τὸ μὴ προσ- — 


21] 


HISTORIARUM LIBER T 


23 


ἐχεῖν αὐτο; χαθ᾽ αἷμα, τοὺς ἀποσφαττομένους Α Sunrum, aut. fratrum, aut amicorum spolia legea- 


οἰομένων" νυνὶ δ᾽ οὕτως ἡ κοινὴ τῶν Ῥωμαίων 
συνεσχεύασε δυστυχία, ὡς αὐτὰς τὰς οἰκίας πρὸς 
ἀλλήλας μερισθείσας, μήτοιγε πόλεις, χαὶ ἀδελφοὺς 
ἀλλύλοις, καὶ παῖδας πατράσι, καὶ φίλους γνησιω- 
κάτοις φίλοις οὗ τῷ σφετέρῳ αὐτῶν, ἀλλὰ τῷ τῶν 
βασιλέων ἔχθει πολεμεῖν. Εἰχὴς δὲ καὶ παρ᾽ αὑτὰς 
τὰς µάχας τὸν πατέρα τὸν οἰκεῖον ἢ τὸν ἁδελφὸν 
ἀποχτείναντά τινα ἣ τὸν φίλον, ἐν τῷ σχυλεύειν τὴν 
ὑνατυχεστάτην ἐπιγνῶναι νίχην, οὗ τί σχετλιώτερον 
γένοιτ᾽ ἄν; ὧν δὴ ἕνεχα, αὐτός τε ἡγοῦμαι τὴν 
εἰρήνην λυσιτελεῖν, χαὶ οἱ ἄλλοι συνεπιψηφίζονται 
πάντες. Ἐπειδὴ δὲ νῦν καὶ ἐφ᾽ ὁποίοιφ δή τισι τὴν 
εἰρήνην γενέσθαι δεῖ πρόχειται σχοπεῖν ὥστε μένειν 
βιδαίαν, χαὶ μὴ πάλιν προφάσεων πρὸς πόλεμον 
εὐπορεῖν, εἰ μὲν ἕτερ᾽ ἅττα ἣ αὐτὸς εἴρηχκας, ὦ 
βασιλεῦ, λυτιτελεῖν ἐλογιζόμην, ᾿εἶπον ἂν ἑνδοιάσας 
μηδέν * ἐπειδὴ δὲ ἅμα τε δίχαια xax τῷ χοινῷ συμ- 
φέροντα Ῥωμαίων, καὶ πρὸς εὐδοξίαν οὐδενὸς δεύ - 
t£. σαυτῷ τε εἴρηχας xat ἡμῖν, Θεῷ τῷ τῶν ἀγαθῶν 
θᾳῤῥἕσαντες ἑφόρῳ, εἰς ἔργα προάξωμεν τοὺς λό- 
yo. Τοιαῦτα μὲν xal ὁ μέγα: δομέστιχος εἶπεν * 
ἐπιτραπεὶς δὲ χαὶ ὁ πρωεοστράτωρ, ἃ δοχεῖ συμ- 
φέροντα εἰπεῖν, Τὴν μὲν εἰρήνην ὡς ἀγαθὲν xal λυ- 
σιτειὲς ἡμῖν τε xal τῷ κοινῷ Ῥωμαίων παντὶ, οὐδ' 
ἂν αὐτὸς ἀρνηθείην " μὴ xat οἴεσθαι χαὶ πεπεῖσθαι, 
εἶπε, ταρ᾽ ὑμῶν. Τοιαύτην μέντοι οἵαν αὑτὸς sipn- 
X3; γενέσθαι, βασιλεῦ, οὐδὲ ὑπονοῖσαί mot& ὁμο- 
λογῶ, Ἐλογιζόμην γὰρ ὅτι πρὸς οἷς χατείχοµεν 
πρότερον χαὶ ἐχ τῶν νῦν προσχωρησάντων 00x ὀλίγα C 
χατασχόντες, τὰς ἐπὶ τῇ εἰρήνῃ ποιήσομεν σπονδάς. 
Διὸ καὶ προθυμία σὺν πολλῇ τῶν περὶ τῆς εἰρήνης 
εἰχόμην λόγων" ἐπειδὴ δέ σοι οὕτω βέλτιον δοχεὶῖ, 
χἀμοὶ πᾶσα συνδοχεῖν ἀνάγχη. Ἐξ ὅτου γάρ σοι 
ςέρων ὑπέταξα ἐμαυτὸν, οὕτω πέπεισμαι, ὦ. ἅμα 
δηι χαὶ ἀποθανούμενος xai βιώσων. Διόπερ εἰ xai 
αὐτὸς ἑτέρως ἐλογιζόμην ἔσεσθαι τὴν εἰρήνην " ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ γυνί σοι τοῦτον τὸν τρόπον δοχεῖ, ὡς ἂν αὖ- 
τὸς βέλτιον ἡγῇ τελείσθω. Τοιαῦτα xal π;ωτοστρά- 
τορος εἰπόντος εὐχαρ:στήσας ὁ βασιλεὺς, ἐπυνθάνετο 
τῶν ἄλλων, Ἐπισχόντες δὲ μιχρὸν, Παρὰ σοὶ τὴν 
ἐξουτίαν, ἔφασαν, εἶναι τοῦ πράττειν " Δεσπότ.ς δὲ 
ὧν, ἃ βούλει πράττε - Τὴν τοιαύτην δὲ ἀπολογίαν, 
οὐ πεισθέντες τοῖς εἰρημένοις, ἀλλ᾽ ἀηδῶς μᾶλλον 
εἶπον διατεθέντες. Ὁ μέντοι βασιλεὺς, τὴν ἆτολο- 
Ίαν ὅ τι νοεῖ ὑποχρ.νάμενος ἀγνοεῖν, εὐχαριστήσας 
χαὶ αὐτοῖς, διέλυσε τὴν ἐχχλησίαν. Ἐξ ἐχείνης δὲ 


les , iufclicissimam victoriam agnituros : quo «quid 
tandem miserabilius? Ob has res ego , cxteriqua 
omnes omnino pacem conducere sentimus, Qu:a 
ergo nunc certaa ob causas eam constituere opor- 
tet, dispi-ciendum , quo pacto inviolabilis perma- 
néat: ne rursum occasiones armorum renovaiu- 
dorum exoriantur. Si aliud quam abs te dietum 
est , utile arbitrarer, non dubitassem , id jn mo- 
dium afferre. Sed quoniam et justa et Romanorum 
communi frugifera, et tibi, nobiaque gloriosiceima 
disseruisti, Deo bonorum przside freti, ad opus 
verba conferemus. Hzc magnus domeslicus; ee- 
cundum quem et protosirator quod putaret fore 
e re publica eloquendi copia facta : Pacem, iu- 
quit, 101 nobis, totique imperio Romano ο: 
nam ac salutarem me judicare, et ita a vobis 
pereuasum esse baud inticlabor: talem autem 
conficiendam esse, qualem tu, imperator, descii- 
psisti, nunquam me suspicatum con(flteor. Mecu:n 
enim cogitabam , nos ad ea qu: prius tenebamug 
recenti: 3ccessione facta, non parva ancios po- 
tentia, pacis foedus icturos. Unde aliis de ea dis- 
serentibus , cupidissime auscultabam. Ceterun 
quia hzc via tibi magis probatur, mibi quoque ul 
probetur, prorsus necesse est. Ex quo namque ad 
auctoritatem tuam ine contuli, sic me institui , qut 
tecum vivere juxta ac mori non -recusem (0), 
Quare etsi aliter pacem confectum iri ratiocinabar, 
nibilo minus cum hac tpa mens sjt hodie, quod 
recijus censes, id. fiat sane. Imperator protostra» 
tori πο prolocuto gratias egit, et alios interro» 
gavit. Qui se colligentes responderun£ : Cum do- 
minus 811, in mauu ejus esse facere qug vellei. 
Responsum hocce perturbatio ac tristi animo 
reddiderunt ; non euim illos orationes antegressas 
cominoverant. Nihilo minus imperator, quod scie 
bat nescire simulans, eis similiter grauas egit, 
conventumque solvit. Inde usque ad diem «septies 
Uum ipse, maguus domesticus, et protosirator 
optimates ac selectos , perque illos Lolam multitnue 
dinem ut pacem propler rationes ante dictas amne 
plecti vellent, egre iuduxeruni. Εἰ imperatori 
quidem cum paucis quibusdam de nolilibus pa» 
cem ratam facere licebat; verum id eomununi 
suffragio feri cousulius visum esi; quse causa 
fuit, ut res ad hunc modum adminisiraretur. 


xal εἰς [ἐδόόμην ἡμέραν ὁ βασιλεὺς τῷ μεγάλῳ δομεστίχῳ ἅμα xal πρωτοστράτορι τοὺς τε ἐν τέλει 
xi τοὺς λογάδας πείθοντες τῆς στρατιᾶς, xal δι αὐτῶν ἅπαν τὸ πληθος, ἴσχυσαν μόλις εὐπαράδεχτον 
πᾶσι τὴν ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις εἰρήνην χαταστῆσαι. Ἐξὴν μὲν οὖν καὶ βασιλεῖ σὺν ὀλίγοις τῶν ἔπιφα- 
γῶν τισι τὴν εἰρήνην χυροῦν. Ἐδόχει δὲ βέλτιον γενέσθαι Ψήτῳ κοινῇ, καὶ διὰ τοῦτο τὰ τοιαῦτα ᾧχν. 
vopst:o, 


Jacobi Pontani noteb. . 


(9! Imo recusavit, et defecit turpiter, ut videre 
est libro. tertio, quemadmodum εἰ Syrgiannes, de 
quo supra. Solus ex tribus amicissimis Cantacu- 


zenus in tide perstitit usque 44 eatremum., Ὦ 
φίλοι, οὐδεὶς φίλος, aiebat Socrales. 


- 


239 


JOANNIS CANTACUZENI 


210 


CAPUT XXXUI. 


Responsum - nepotis ad avi de pace admissa, et deditione. in. ejus potestatem, sui, rerumque omninm. De 
agro militibus assignato. De stipendio illis persolvendo, De domo sua. De patruo uespota.. Adimiraiio 
senis, et ΟΙ: latitia Constantinopoli, de legationis eventu felicissimo. 


Pace omnium consensu et approbalione ac- A 


cepta, prefecto Sacri. Montis, qui tum apud se 
legati munere fungebatur, accersito, imperator-: 
Quantopere exercitus paci repugnaver.t, inquil, 
quantumque studium, quos modos, el commenta 
nos adhibuerimus, quibus omnes ad eam com- 
plectendam adduceremus , ut tute coram vidisti, 
domino meo, ét imperatori renuntia. Ex me vero 
hoc illi dicito, me divinos oculos omnia pervi- 
dentes, 1092 incorruptumque conscientiz tea 
judicium testari, neque alias, neque modo quid- 
quam tale des'gnasse, quod illum dominum ac 
parentem meum tam hostili in me odio imbuere 
merito debuerit. Quamobrem et antea ut primum 
pacis meninerit, me nihi] contradicentem, ne- 


Ἐπεὶ δ᾽ ἐχεγύρωτο παρὰ πάντων. τὸν τοῦ ᾽Αγ΄.υ 
"Ὄρους πρῶτον, ὅστις καὶ ἑπρέσθευξ τότε µεταχα- 
λεσάμενος ὁ βασιλεὺς, τὴν, μὲν πρὺς. τὴν εἰρήνην 
ἕνστασιν, εἶπε, Τῆς στρατιᾶς, τήν τε ἡμετέραν 
πρὸς τοῦτο σπουδὴν καὶ τοὺς τρόπους xa! τὰς 75- 
ρινοίας δι’ ὧν αὐτὴν εὐπαράδεχτον πᾶσι πεπείκα- 
μεν γενέσθαι, αὐτὸς ἰδὼν ἀπαγγελεῖς τῷ ἐμῷ xov 
καὶ βασιλεῖ" ἐξ ἐμοῦ δὲ πρὸς αὐτὸν, τοιχῦτα Epsi-- 
ὡς μάρτυρα τῶν ἐμῶν ποιοῦμαι λόγων τὸν πάντ’ 
ἑφορῶντα ὀφθαλμὸν τοῦ Θεοῦ καὶ τὴν Ex του ΄συνξι- 
0510; ἁδέχαστον χρίσιν, ὡς οὔτε πρότερον 6ὔτε νῦν 
ἐμαυτῷ τι σύνοιδα εἰργασμένῳ οἷον ἄξιον εἶναί cs 
τὸν ἐμὸν χύριον xal πατέρα οὕτως ἐχπολεμωθτιναι 
ποιῆσαι πρὸς ἐμέ, Διόπερ πρότερόν τε ἅμα τε ἐμνὴ- 
σθης εἰρήνης, καὶ αὐτὸς μηδὲν ἀντειπὼν μτξὲ το- 


que curiosius perscrutantem , sed beneficium id B λυπραγμονήσας, ἀλλὰ καὶ νομίξων εὐεργετεῖσθα:, 


exis'imantem , ejus jussa peregisse; el nunc quo- 
«ue quamvis exercitu niultum' aversante. conci- 
Vium (quod tu illi accurate declarabis) qu:e volue- 
vit, Deo bene juvante, exitum esse consecuta. In 
federe itaque, propter bellum quod antecessit, 
«mittendum quod inter Christopolin et Selybriam 
4errarum oppidorumque interjacet , non quia ege- 
rem , sed cb rationes necessarias , quas tunc 
aperui. mihl in principatum asserui. Hoc autem 
Lempore, dum perspicio pacem illis conditionibus 
-onciliatam, bello novo dedisse initium (calusi- 
niatores enim, el. coninunes inimici, occulteque 
dtoman: fortung pestes occasionem nacti, multis 
criminibas coufictis, illum contra me inflamma- 
Tunt, οἱ ad arma citra. ullam causam inanifestan 
instigarunt) timere me, ne si iterum pristinam 
4partem. imperii, aut ea plus etiam mihi nt pro- 
priam vindicarim , rursus dem sernouem crimi- 
nari volentibus, ct ilii mendaciis sufs ad be luii 
án nos de integro ipsum proritent, quod quidem 
anorte ipsa amarius foret : ideo sub cjus potesta- 
tem subjicere me omnia, non urbes duntaxat, et 
Tegione.o , el vectigalia (9) sed ue ipsum insuper 
cam toto quem duco exercitn : et ex lioc tempore 
jlli singulis exploratis, universorum administra- 
Aionem curg fuiuram,. Verumtamen stipendia 
myerecnariorum militum (10) auxisse me, et assi- 
gnasse cuilibet agri modum, unde aurei capiantur 


decem. Verum) de aucto stipendio quid fleri de- p 


beat, ipsum sciturum : agri ut sine injuria mili- 


τὸ ἐπίταγμα ἐπλήρουν τὸ σόν" xai νῦν, χαίτο:γε 
τῆς στρατιᾶς πολλὰ δυσχεραινόντων, ἐφ᾽ οἷς ἔπεχεί- 
ρουν πείθειν, ὡς ἀχριζῶς παρὰ τοῦ πρίσδεως pa- 
θήσῃ, ὃ προστέταχας, xal θεοῦ συναιρομένου γα ον 
πρὸ; πέρας. Ἐν μὲν οὖν ταῖς ἐπὶ τῇ τοῦ πρυτέρ.υ 
πολέμου χαταθέσε! σπονδαῖς, τὸ ἀπὸ Χριστουπόλεως 
ἄχρι Σηλυδρίας εἰς ἰδίαν ἀρχὴν περιεποιησάμην, 
οὐ δεόμενος αὗτὸς, ἀλλὰ 5i B; εἶπον αἰτίας τότε 
οὔσας ἀνα χαία:, Νυνὶ δὲ συνιδὼν ὡς ἡ ἐπὶ τοῖς 
τοιούτοις οἐρήνη, ἀρχὴ κατέστη δευτέρου πολέμ.υ 
(οἱ γὰρ συχκυφάνται xal χοινοὶ πολέμιοι, xal τῖς 
Ῥωμοειων τύχης ἀφανεῖς λυμεῶνες, ὕλης εὑπορή- 
σαντες, καὶ πολλὰς αἰτίας πλαφάμενοι xal διαθδολὰᾶς, 
ἐξώργισαν κατ ἐμοῦ xal πρὸς πόλεμον ἐξώρμησαν 
ἐξ οὐδεμιᾶς αἰτίας ἐμφανοῦς), δείσας μὴ καὶ αὖθις 
τὴν προτέραν μοῖραν τῆς ἀρχῆς ἣ χαὶ πλεῖόν τι 
ἰδιοποιησάμενος, ἀφορμὰς πάλιν τοῖς συχοφαντεῖν 
ἐθέλουσι παράσχω, xat πλασάμενοι διοθολάς, πρὸς 
τὸν χατ᾽ ἐμοῦ πόλεμον σὲ ἐρεθίσωσιν αὖθι; (ὅπερ 
ἐπαχθέστερον ἐμοὶ θανάτου), φέρων ὑπὸ τὴν σὴν 
ἐξουσίαν παραδίδωμι πάντα, οὐ πόλει; μόνον χαὶ 
χώραν xal δημοσίους φόρους, ἀλλὰ xal αὐτὸν ἐμὲ 
μετὰ πάντων ὧν ἄγω’ xal τὸ ἀπὸ τοῦδε σοὶ περὶ 
τῆς διοικήσεως πάντων μελήσει ἔχαστα σχεψαμένῳ. 
Του μέντοι μισθοφοριχοῦ τῆς στρατιᾶς τὸν μισθὸν 
αὐξίσας, παρέσχον καὶ γῆς ἑχάστῳ πλέθρα χρυσίων 
δέχα. Περὶ μὲν οὖν τής αὐξήσεως τοῦ μισθοῦ αὐτὸς 
ἂν εἰδείης ᾗ χρὴ γενέσθαι, Τῆς μέντοι γῆς τοὺς 
στρατιώτας δέομαι μὴ ἀφαιρεθῆναι" τοῦτο μὲν, ὅ-ε 
στέρησις οὐδεμία ταῖς δημοσίαι; προσόδοις ἀπὸ τῆς 


Jacobi Pon':ani note. 


(10) Duplex genus militum ; quidafn merceua- 
Tii, qui non suis stipendiis miltabant ; alii agros 
habebant sibi assignatos, in quoram numerum ait 
se eliam mercenaríos retulisse, quamvis eis tau- 
tum agri moJum non assignariL 7 sed ad stipen- 
ium Lntuin augendum. Apud Domanos veteranis 
militibus, οἱ ducibus, ne senectute viribus exhau- 
δις, ct corpore debilitato cum uxoribus, et libc- 
^15 egere. cogerentur, capti ab. hostibus agri dis- 


tribuebantur, vel aliquot jugera, vel quantum qvis 
uuo die cireumarare pos-:et. Cum igitur Creino- 
nensium, qui a Cassio et Bruto steterant, agri noa 
sufficerent, Augustus victor, Mantuauorum, iau- 
quam vicinorum addi jussit, in quibus et agehlus 
Maronis erat. llinc illa querimonia Tityri 1, Ecloga. 
et iliud Ecloga 9. | 


Mantua να misere nimium viciua Crem.na. 


4 

διανομῆς γεγένηται ταύτης 
ἐλιγότητα͵ οὐδεμίαν ἀσχολίαν παρέχουσα τοῖς στρα- 
τιώταις πρὸς τὸ εἰς τὰς ἐχστρατείας εὐχόλους εἶναι 
ὠςἐλειάν τινα δοχεῖ παρξχειν. Πρὸς τούτοις, καὶ τὸ 
ἀποτεταγμένον εἰς τὴν αὐτῶν μισθοφορὰν χρυσίον 
πρ ἐμὲ πρότερον ἀποχαθιστάμενον, παρ᾽ ἐμοῦ 
διανέμεσθαι τεῖς στρατιώταις" οὕτω γὰρ ἐπηγγειλά- 
μην αὑτοῖς ὅτε τοὺς περὶ τῆς εἰρήνης πρὸς αὐτοὺς 
ἐποιούμην λόγους ob ῥᾳδίως πειθομένοις. Περί γε 
μὴν τῆς οἰχίας τῆς ἐμῆς ὅπως διοιχτθήτεται, ὡς ἂν 
αὐτὸς χρίναις εὖ ἔχειν, ἐμοὶ πείθεσθαι ἀνάγχη. Ὁ 
δὲ γε θεῖος ὁ ἐμὸς ὁ δεσπότης, νῦν μὲν οὐκ ἆπολυ» 
θήσεται τῆς εἰρχτῆς, οὕτως ἐμοῦ λυσιτελεῖν δι) αἰτία: 
. dopévou τινάς" μετὰ δὲ χρόνον τινὰ μικρὺν, ἀπο- 
λυθήσεταί τε, xal σὺν ἐμοὶ διάξει θεραπευόµενος. 
Aj xai δέομαι τούτευ χάριν τυχεῖν συγγνώμης. 
Τοιαῦτα πρὸς τὸν βασιλέα κιὶ πάππον ὁ νέος βασι- 
λεὺς τὸν πρεσδεύοντα πρῶτον Ἴσαλκ κελεύσας εἰ. 
πεῖν, ἀπέστειλ.ν εἰς Ὀωζάντιον. Ἔπεὶ δὲ ἀφῖκτο, 
τὴν τε εἰρήνην ὅτι χεκύρωτο, καὶ ἐφ᾽ ὁποίοις τισὶν 
ἀπήγγειλ:, τὴν τε ἔνστασιν ἐν τοῖς τοιούτοις τις 
στρατιᾶς καὶ τὴν τοῦ νέου βασιλέως σπουδὴν, xa! 
τὴν οἰχονομίαν οἷς ἴσχυσε πάντας πεῖσαι τὴν εἰρῆ - 
νὴν ἐπιψηφίσαχσθαι, ᾿Αχοήων δὲ ὁ βασιλεὺς, πρῶτον" 
piv ἐξεπέπληχτο καὶ ἠπίστει διὰ τὸ μέγεθος τοῖς 
ἀπιγγελλομένοις. Μὴ γὰρ ὅτι τῆς ἁπάσης ἀρχῆς, 
τὸν νέον ᾧετο αὐτῷ ἑχστήσεσθαι βασιλέα, ἀλλ᾽ εἴγε 
χαὶ ix Β.ῥῥοίας ἢ καὶ ποῤῥωτέρω ἄχρι Σηλυθρίας 
αὐτῆ; χατασχὼν παρε/ώρησεν αὐτῷ τῶν ἄλλων, 
Ἰγάπησεν ἄν" xal αὐτὸ δὲ ὅλως τὸ παραδέξασθαι τὴν C 
εἰρήνην, οὐ τῇ τοῦ πράγματος φύσει, ἀλλὰ τοῖς 
ἀγαθοῦ; τρόπο.ς τοῦ βασιλέως xal ἐγγόνου θαῤῥῶν, 
διεπρεσδεύετο πρὸς αὐτόν᾽ ἀγαπητὸν ἡγούμενος ἂν 
ὁπώσποτε πεισθείη μόνον, τὸν πήλεμον καταθέσθαι. . 


HISTORIARUM LIBER T. 


* τοῦτο δ᾽ ὅτι καὶ διὰ τὴν A tibus conserventur, me orare ; tum. quia pensio- 
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nes publicas isla distributione non minuerirm, 
tum quid propter ruris angustiam unius scilicet 
jugeri, milites parum oceupatos habens, hac ra- 
lone ad expeditiones faciles illes expeditosque 
redJiderim. Ád hac, aurum in eorum stipendia 
sepositum , mihi prius restitulum , cupere a me 
illis numerari : queuadmodum cum de pace ad ecs 
concionans, et di(fieulter inflectens, me fa-turum 
receperim. Domus vero inca, ut ad illius arbitrium 
prccuretur , mili ferendum necessarie. Patruus 
despula ut. quibusdam de causis diutius in custo- 
dia relinestur, utile videri ; 103 brevi tamen 
emissum iri, et cum dignitate ac honore mecum 
vícturum , et bane veniam me ab 60 petere. Hec 
legatum !saacium referre ad ovum Constantino- 
polin voluit. Quo cum venisset, de pace confie- 
mata, et causis confirmationis, de exercitus per- 
tinacia, de junioris imperatoris diligeutia , οἱ in- 
vento, quoad pacem comprobamndam omnes addu- 
Xisset, narravit. Qua audiens senex imperator 
primum admiratione obstupefactus, fidem dictis 
adjungere ob rei magnitudinem non potuit, Non 
enim nepotera totum iw perium sili cessurum opi - 
nabatur, sed si vel ἃ Berrhoea, aut. ultra, usque 
Selybriam ipse retineret omnia, c:etero sibi relin- 
queret, aqui bonique facturus erat. Et sane loe 
ipsum, quod de pace legationein misit, non id fe- 
cil, quod bonitali sux causz , sed quod probitati 
nepotis confiderel : Satis habiturus, si quoquo 
modo, uL. bello parceret , eum  commovisset. 
Deinde ubi fi-'es h:bira, ipse cum proccribus suis 
et aliis Romanis ex-ultare letitia, diemque fc- 
stum agere, omnium festorum jucundissimgm. 


"δις, ^ - , 4 , ὦ - - . 
πειτα δὲ ἡδονῆς ἣν xal θυμηδίας μεστὸς αὐτός τε xzi οἱ προσέχοντες αὐτῷ τῶν ἐπιφανῶν, καὶ ol ἄλλοι 


Ῥωμαῖοι ἑορτὴν ἦγον τὴν χαριεστάτην πασῶν. 


CAPUT ΧΧΔΙΥ͂. 


Σεν mater αὐ filium Andronicum gralias actura. et juramentum delutura, mit'ilur. Jurat. in conditiones 
euam senex, Nepos ad. aeum salutandum Constantinopolin progreditur. Occurrit uvus. Indicutur cousue- 
tio salutandi inter imperatores obvios. Ad visendum juvenem undique concursus βι. 

| 


E:; τόχος τε ἐχέλευε τριῄοεις δύο πληροῦν" ἐπεὶ 
ἐπεπλέρυντο, σὺν τάχει xal προθυμίᾳ πολλῇ τὴν 
226a Ξένην τὴν Ανδρονίκου μητέρα τοῦ νέου 
ít πρὸς τὸν υἱόν" ἅμα μὲν τῆς εἰς αὐτὸν καλο- 
γα” αθίας xaX τῆς τιμῇ καὶ εὐπειθείας πρεπούσας 
ὁποδώσουσαν εὐχαριστίας, ἅμα δὲ χαὶ τὴν χυρωθεῖ- 
σὰν εἰρήνην ἐγγράφοις β:6αιώσουσαν ὄρχοις. Ὦλ- 
06232965 εἰς τὸ περὶ Σηλυδρίαν Ἐπιδάτας προσ- 
αγο͵ ευόµενου χωρίον ἔτι τότε ἀτείχιττον ὃν, βασι- 
κεὺς ὁ vule αὐτῖς ἐλθὼν, προσεχύνησέ τε ὁμοῦ τὴν 
prtipa: καὶ ἐθρήνησαν ἐφ᾽ ἱκανὸν, ἡ μὲν, τὴν yr- 
ρείαν, ὁ δὲ, τὴν ὀρφανίαν ὀδυρόμενος τοῦ πατρός " 
(οὕπω γὰρ ἄχρι τότε μετὰ τὴν βασιλέως τελευτὴν 
εἰς ἦν βασιλεὺς ὁ νέος τῇ μητρὶ καὶ βασιλίδι συνῇλ- 
θεν)" ἔπειτα dj βασιλὶς; τῷ βασιλεῖ xal υἱῷ τάς τε 
τοῦ βαδιλέως καὶ πάππου ἀπαγγείλασα εὐχαριστίας, 
᾿χαὶ ἕτερ᾽ ἅττα διλιλήσασα ὅσα fjv αὐτῇ βουλομένῃ, 
τῷ ὁμωμοσμένα παρὰ βασιέως τοῦ υἱυῦ ἐγγφάφως 


Porro senior imperator quamprimum triremes 
bitas, ornari prxcipieus magna cum libentia im- 
peratricem Xenam, junioris Andronici matrem, ad 


D filium mittere properat. Primum ut ei de ista in- 


tegritate, deque honore et prompta obedientia sibi 
exhibitis debitss gratias agat. Post, ut pacem jaw 
vralam scripto juramento coustubiliendam curet. 
Progre:sa'n ad castellum, cui Epibat'e vocabulum 
est, non longe a Selybria dissitum, quodque tui 
muris adhuc carebat, fllius occurrens, proclinato 
corpore veneratus esL; fluxeruntque ambobus diu 
laeryue, illa viduitatem, lioc orbitatem sdam de- 
flentibus (nam ab obitu Michaelis imperatoris non- 
dum convenerant). Postqua: verbis avi filio gra- 
tias egit, et alia qua libuit cum eo coliocuta est, 
sacramentumque scripto comprehensum accepit, 
ad socerum rediit. Qui ut vieissim juravit. 104 
58 pacem  iusolubilem constanter servaturum, in 
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hss conditiones factam, uti omne imperium, ct 4 παραλαθοῦσα, ἐπανῆχεν αὖθις ὡς, ῥασ.λέα τὸν χη- 


gubernatio universa ad se pertineret, nepoti οἱ] - 


Demdiorum duntaxat solutio daretur, prout in 


paciis scriptum esset : et uli iisdem mercenariis 
militibus proptér agros distributos ἃ magistratibus 
nihil molestiarum | exhibereiur, sed intacii illis 
servarentiur : item uti pro familia ejus et.con 
Juge (11) triginta sex aureorum millia ex :erario 
lnperatoris praeberentur. Cum jurasset hzc, in- 
quam, scripto mandata ad nepotem misit. I3 motis 
castris Byzantium viam tenuit, ut avum salutaret; 
qvi se quoque obviam ei tulit. Cum mutuo appro- 
pinquassent, nepos ab equo desiluit, ut humi stans, 
lanquam servus imperatorem salutaret (19). llle 
conversis habenis retrocedere. Qua ambage insi- 
nuabat, decere imperatorem (uti nepos erat) non 
huwi stantem, sed in equo sublimem salutatione 
fungi. Vetus enim consuetudo apud Romanos im- 
peratores vigebat, ut cum alter alteri obviam fie- 
Fel, qui utrumque sequerentur, a jumentis desceu- 
dentes, pedibus ambularent ; ipsi in equis manen- 
tes congrederentur, et junior aperto prius capite, 
eoque inclinato, senioris dexteram cum osculo 
&rriperct, indeque suspicientem pater vicissim 
oscularetur (13). Tum itaque non inscitia moris 
hujus, sed ut avo maximum, et plusquam debi- 
tum consuetumque obsequium ac reverentiam 
tribueret, nepos imperator ab equo descendit. 
Cumque pedibus obfirmaj[us sequeretur, senior 


coactus substitit, et prope accedens juuior, pedem ς 


Illius in omnium conspectu complexus osculo con- 
tingit. Quo. facto. gaudium, et ex gaudio lacrya-ze 
(ut in. summa et inexspectata felicitàte) ὤαιια- 
liter Ber exercitum ciebantur; aut etiam tam ab 
omni fastu alienum, mode;tumque juvenem impc. 
ratorem aspicientes, ad hunc fletum  movebantur. 
Igitur equo denuo conscenso, ad urbis portas per- 
venerunt. lbi, permittente seniore, uli ad castra 
redirel, juniur recusavit, et sequentibus suis manu 
Innueus, ut extra muros manerent, ips: cum ali: 
quot nobilibus civitatem ingressus, et usque ad 
Eicdium vis in palatium avum comitatus, vale- 


δεστήν. Ὁμωμοχότος δὲ xai αὐτοῦ τὴν εἰρήνην 
ἀχατάλυτὸν xai βεδαίαν τηρήσειν ἐπὶ τούτοις Υε- 
γενηµένην, ὥστε thv μὲν ἀρχὴν πᾶσαν καὶ τὴν 
διοίχησιν τῶν πραγμάτων αὐτῷ προσέχειν’ πρὸς δὲ 
βασιλέα τὸν ἔγγονον τὴν μισθοφορὰν τῆς στρατ.ᾶς, 
δίδοσθαι µόνον, ὥσπερ ἣν αὐτοῖς ἐν ταῖς συνθήκαις 
γεγραμμένον, ὡς ἂν παρ᾽ αὐτοῦ χορηγοῖτο τοῖς 
ατρατιώταις. "ἔτι δὲ καὶ περὶ τῆς διανεμηθείσης 
γῆς τοῖς αὐτοῖς τούτοις µισβο,όροις παρὰ τῶν τὰ 
δημόσια διοικούντων ἑνο/λεῖσθαι μηδέν᾽ ἀλλ᾽ αὐτοῖς 
ἀνεπηρέαστον διατηρεῖσθαι, καὶ τῆς ἰδίας οἰχίας 
ἕνεχα xai βασιλίδος τῆς αὐτοῦ yuvatxb; παρὰ τοῦ 
βασιλιχοῦ ταμιείου ἑξακισχιλίους ἐπὶ τρισμυρίοις 
χορηγεῖσθαι χρυσοῦς. Καὶ τῶν τοιούτων ἐγγράφων 
ὄρχων πρὸς βασιλέα τὸν νέον ἀπεσταλμένων, ἄρας 
ἐξ οὗπερ ἐστρατοπεδεύετο τόπου, εἰς Βυζάντιον fxs 
tv βασιλέα προσχυνήσων. Ἐξῆλθε ζὲ xat ὁ βασιλεὺς 
εἰς ὑπάντησιν τοῦ ἐγγόνου χαὶ βασιλέως. Πλησίον δὲ 
ἀλλήλων γενομένων, βασιλεὺς ὁ νέος ἀπεπήδησε τοῦ 
ἵππου, ὡς ἀπὸ γῆς οἷα δοῦλος τὸν βασιλέα προστ- 
γορεύσων. Ὃ δέ γε πρεσδύτερος τὰς ἡνίας ἀναστρέ- 
ψας, ἤλαυνεν ὀπίσω" ἐξούλετο δὲ αὐτῷ τὸ τοιοῦτο, 
μὴ πεζῇ τὸν βασιλέα, ἀλλ᾽ ἔφιππον εἶναι δίκαιον τὴν 
προσαγόρευσιν ποιεῖσθαι. Ἔθος γὰρ ἐπεκράτησεν 
ἀρχαῖον παρὰ τοῖς Ρωμαίων βασιλεῦσιν, ὅταν μέλ- 
λωσιν ἀλλήλοις συντυγχάνειν, τοὺς μὲν ἑπομένους 
ἑχατέροις, τῶν ἵππων Χαταθάντας ἕπεσῦχι πεζῇ" 
αὐτοὺς δὲ συμμίξαντας ἑφίππου:, τὸν μὲν νεώτερ΄ν 
κύψαντα, τοῦ πρεσδυτέρου βασιλέως περιπτύσσε- 
σθαι τὴν χεῖρα, τὸν ἐπὶ τῆς κεφαλῇ: πρότερον 
περιελόμενον mov: ἀναχύψαντα δὲ ἐχεῖθεν, εἰς τὸ 
πρόσωπον αὐτὸν τὸν πατέρα ἀντιφιλεῖν. Τότε δὲ 
οὐκ ἀγνοῶν τὸ ἔθος ὁ νέος βασιλεὺς χατέδη τοῦ ἵπ- 
που" ἀλλ᾽ ὡς ἂν μάλιστα xzY πλέω τοῦ δικαίου χαὶ 
συνήθους αἰδῶ χαὶ εὐπείθειαν τῷ πάππῳ ἀποδῷ. 
Ἐπομένου δὲ αὐτοῦ πεζῇ καὶ μὴ ἐνδιδόντος, ἀνλγ- 
κασθεὶς περιέμεινεν ὁ βασιλεύς " πλησίον δὲ γενό- 
μένος ὁ νέος, περιεπτύξατο τὸν πόδα τοῦ βασιλέιυς 
πάντων ὁρώντων. Τούτου δὲ γενομένον, θρῆνος ἐφ' 
ἱκανὸν διαλῶς ἤρετο διὰ πάσης τῆς στρατιᾶς, ἅμα 
x2. χαρὰ, ὅπερ ἐπὶ ταῖς παρ᾽ ἐλπίδα μεγίσταις εὖ- 


. Jaeobi Pontani note. 
(11) Cur separat. conjugem ? an quia regi:e iu. D Pege castrametato. Ubi dies plures commoratus, in- 


mundum, et ornamenla, εἰ pedissequarum 4re- 
pes peculiari sumptu egent? Unde etiam iis op- 
ida in hunc usum attributa. fuisse legimus. Civ. 
ha Frumentaria : Solere aiunt Barbaros reges Per- 
&erum ac Syrorum plures uxores habere; lis autem 
uxoribus civitates attribuere, hoc modo; haec civit.s 
mulieri redimiculum prabeut, hac in collum, hec. in 
crines, elc. | 

(12) Hanc historiam Jego apud Gregoram his 
verbis : {γα paucos vero dies, εἰ ipse cum avo 
imperatore ante. urbis mania congreditur, seue in- 
eidente equo : cum ipse amplins uno stadio ex equo 
descendisset, ac, quamvis avo multum refragante, et 
belante, lamen pedes accessit, ejusque equo. iusiden- 
tis, et manum, et pedem oscul..tus est. Deiude equo 
rursus. Conscenso, eum amplexes est, ei osculautem 
parum o.culatus ; statimque pauca, atque ob.ler. col- 
locuti, discesserunt, sene iu. urbem reverso, ado e- 
bevide Vero. Jaxia «dem ,4c osancie Dei Genitric 6 


lerdiu eliam Constantinopolim ingrediebutur, et rur- 
sus egrediebatur. Tum enim etiam maler ejus, par- 
tim ob infirmitatem quamdam. partim propter charis- 
sini filii consueludtnem ad eamdem edem commo- 
rabatur. ]bi cum illa ctium Simonis agebat Cralena, 
imperatoris filia, modo e Servia defuncto marito re- 
versa, que patri ea quo hinc inde susurrabantur, 
planius exponebat. Conferat nostra cum his lector, 
videbit Gregoram tacuisse, qua ad junioris Audro- 
rici llonorem faciebant. 

(13) Ergo fllius, seu junior prior osculabatur. V. 
pro eo quod dexteram junior ecomplecteretur, senior 
ejus faciem deosculabatur. Ita eni:v sonant Graeca, 
eisi Gregoras dicat, ainbos inter se osculari 50} - 
los, idemque. de osculo pedis meminit ubi ta.nen 


Noster, sicut de dextera, habet περιπτύσσεσθα:, 


Se: ascalum subau-liendum puto utro*ique. [ta 
que addidi, quo res fieret clarior. 


2.5 HISTORIARUM LIBER ἵ. 


PAS 


τυγίαις γίνεσθα: φ'λεῖ" f, καὶ τὸ ἄτυφον καὶ μέτριον A dixit; deinde ad exercitum se recepit. Altero 


«οὐ νέου βασιλέως ὁρῶντε; ἐἑπεκάμπτοντο πρὸς ol- 
μωγάς. Ἔπειτα ἑφίτπου xal τοῦ νέου βασιλέως 
yevoaévou. ἦλθον ἄχοι πυλῶν, ᾿Αναστρέρειν δὲ εἰς 
τὸ στρατόπεδ.ν τοῦ πρεσθυτέρου βασιλέως ἐπ.τρέ. 
πότος τῷ νέῳ, οὐκ εἶξεν" ἀλλὰ τοῖς ἄλλοι: ἕξων 
τιιχὼν περιμένειν σηκῆνας τῇ χειρὶ, αὐτὸς ἅμα 
τισὶ τῶν εὐπατριδῶν, ἐντὸς γενόμενος τῶν τειχῶν, 
χαὶ συνοδεύσας τῷ πάππῳ καὶ βασιλεῖ μέχρι μέσης 
ὁδοῦ, συνταξάμενο: ἐπανῆλθεν εἰς τὸ στρατόπεδον. 
Εἰς τὴν ὑστεραίαν δὲ εἰσελθών, ποῶτα μὲν εἰς τὸ 
τῆ; θεομήτορος τέμενος τῆς Ὁδηγητρίας ἐλθὼ», 
εἰχαριστίας ἀπεδίδου πολλὰ; τῷ χορηγῷ τῆς εἰρή- 
yrs θεῷ xat τῇ αὐτοῦ πανάγνῳ μητρί, Ἐκεῖθεν δὲ 
ἐπανῆλθεν εἰς τὰ βασίλεια, χαὶ αυνδιῆγε τῷ πάππῳ 
xi βασιλεῖ, 'Ex μέντοι τῶν πέριξ χωρῶν τε xal 
πόλεων xai αὐτοῦ Βυζαντίου, εἰς τὰ βασίλεια ἔφοι- 
των πανδημεὶ, ὅλα μὲν συνεορτάσοντες καὶ αὐτοὶ 


die primum ingressus Deipore llodegetrie tem- 
plum (14), amplissimas Deo pacis auctori, et ea- 
stissim:e ejus Matri gratias egit. 105 Hinc pata- 
tium petens, cum avo versabatur.- Ex locis porro, 
et oppidis cireumjacentibus, aique ex ipsa Con- 
stantinopoli ingenti frequentia populi in aulam, 
communein de pace ια denronstraturi, juve- 
nemque iniperatorem visuri ventitabant; quem 
istam prz-entem felieitatem sibi unum longe ante 
alos peperisse judicabant : et promptam ad avi 


 jugzxa voluntatem, moderatumque, et frenis paren- 


tem ejus animum admirantes, domos Ixtabundi re- 
vertebantur. Dies quindenos apud avum commo- 
ratus, traditis quas obtinebat provinciis, ejus bona 
venia Didymotichun regressus est, ubi et conjux 
degebat, mense Augusto ineunte, ipsa indictione 
quinta videlicet. 


τὴν εἰρήνην, ἅμα δὲ ὀψόμενοι καὶ βασιλέα . τὸν νέον, ὃς αἰτιώτατος ἐδόχει τῆς ἐν τῷ παρόντι εὐτυχίας 
εἶναι, θαυμάζοντες δὲ αὐτοῦ τήν τε εὐπείθειαν πρὸς βατιλέα, καὶ τὸ τοῦ φρονήματος μέτριον καὶ 
χατεσταλμένον, οἴχαδε χαίροντες ἐπανῄεσαν. Βασιλεὺς δὲ ὁ νέος ἅμα τῷ πρεσδυτέρῳ πέντε πρὸς ταῖ; 
δέκα τῷ Βυζαντίῳ ἐνδιατρίψας ἡμέρας, καὶ τὰς ὑπ᾽ αὐτῷ τελούσας ἐπαρχίας τῷ πάππῳ καὶ βασιλεῖ 
παραδ.δωχὼς, αὐτὸς, ἐπιτρέψαντος βασιλέως, εἰς Διδυμότειχον ἐπανῆλθεν, ἔνθα xal ἡ σύνευνος αὐτῷ 
βασιλὶς ἦν, Αὐγούστου μηνὸς ἰσταμένου τῆς αὐτῖς πέμπτης ἱνδικτιῶνος. 


δρ ἀΣἄΧΥ. 


Scworis imperatoris providentia ae diligentia in constituendis magistratibus. Sphentisthlabo Mosorum γοφὶ 
Terteres. filius succedens, Philippopolin capit; oppida quadam incursat. Andronicus junior Masic [ος 
depredatur. Judicium Syrgiannis, ut rei majeslutis, 


Βασιλεὺς δὲ ὁ πρεσθύτερος πᾶσαν τὴν ἡγεμονίαν ὁ Imperator senior concessu junioris totius Ro- 


Ῥωμτίων π)ιησάµενὸς ot ἑαυτῷ, τοῦ ἐγγόνου xat 
βασιλέως παραχεχωρηχότος , ἐπιτρόπους τε ἀπέ- 
(vis κατὰ πᾶσαν ἐπαρχίαν ὡς ἂν αὑτῷ ἑδόχει 
βέτιστα ἔχειν" καὶ ταῖς τῶν δημοτίων προσόδων 
πράξετι τοὺ; ἐπιμελήσομένους ἐφίστη' xal ἀπογρα- 
Qia; δὲ ἀποστείλας, τὸ στρητιωτιχὴν ἅπαν ὅσον ἦν 
ἐχ χωρίων &sov:sa givos τὰς προπόδους ἔχειν. 
Ἐτιδὲ, χαὶ τοὺς συγχλητικοὺς ἑξίσανε (15) καὶ 
διῴνει δι αὐτῶν τὴν ἡγεμονίαν" ὑπὸ δὲ τοῦς αὐτοὺς 
χρόνους Σφεντισθ)άδος ὁ τῶν Μυσῶν βασιλεὺς, ὃς 
ἦν τὴν βασιλέως τοῦ νέου ἀδελφὴν γεγαμηχὼς, 
ἐτεθνήχει νοσήσας" διεδέξατο τὴν ἀρχὴν Μυσῶν ὁ 
υἱὸς αὐτοῦ Γεώργιος ὁ Τερτερής. "Est δὲ τῶν πρὸς 
ἀλλήλους τῶν βασιλέων συνεστῶτος πολέμον, ὅτε 
x3: Παλαιολόγος ᾿Ανδρόνικος τῶν κατὰ τὴν ᾿ΡῬολόπην 
τοῖς Ῥωμαίοις ὑπηχόων ἄρχων ἐπαρχιῶν ἀπέστηοσς 


mani imperii dominus, in omnes provincias, at 
mai;me opportunum censebat, prztores mittere, 
quastores diligentes constituere, et notarios le- 
gare, qui in indices referrent, quantum militum 
indigenarum ad reditus capiundos destinatum 
esset. Insuper et consiliarios in:lagare, quorum 
opera in principatu administrando uteretur. Sub 
idem tempus Sphientisthlabus Meesorum rex, qui- 
cum nupta erat Andronici minoris soror, morbo 
interiit; quem filius ejus Georgius Terteres exce- 
pit. Porro etiamnum bello inter imperatores du- 
rante, cum Andronicus Palzologus, provinciarunt 
Rhodopes, Romanis subditarum prafectus, a no- 
pote ad avum deseivisset, Terteres urbea illas in- 


D vadens, alias ferro ignique vastarat, Philippapoliu 


amplam et populosam (16), equite pediteque mu- 
^ 


Jacobi Pon!ani nola. 


(1^ Fuit Constantinopoli monasterium quod 
appellabatur. μονὴ ᾿Οδηγῶν. ία ducum, seu mon- 
sira'orum, et in templo ejus Deiparze imago cele- 
berrima, quz Deipara idcirco dicta ὁδηγήτρια, 
non quod viarum dux essct, seu viatoribus prze- 
esset. sel a loco, in quo ejus haee imago servaba- 
lur. Ad edem ergo θεομητέρος τῆς ὀδηγττρίας ire, 
nihil aliud fuit, quam ad templum se conferre, 
ubi illa quam diximus Maria imago manebat, qua 
ab illo monasterio ᾿Οδηγῶν dicto, nomen hoc acce- 
, Pit (aj. Vide Notas Jacobi Gretseri iu orationem 


(€) Bedegorum monssterium , Deiparse sacrum . ita 
dicebatur quod imperatores Graci, expedilionem susce- 
puri i liestes, Deiparam prius deprecari consue;cereut, 


Germani patriarchze in primam Jejuniorum Domi- 
nicam. Templum hoc Pulcheria Augusta Arcadii 
filia sedificavit, el in eo imaginem Verbi matris 
Antiochia missa: dedicavit, quam D. Lucas suis 
ipse manibus.depinxit, illa adhuc vivente, et ta- 
bulam ipsam vidente, gratiamque adeo illi formae 
su:e imimittente, etc. Nicepliorus, lib. xv, cap. 19. 

(15) Interpres legit ἐξιχνίχζε; istud autem ἐν'- 
σάζτιν fortein spectat eos quos Latini perequato- 
res dicunt. 

(16) Urbs hsec a nostro describuur, lih. iv, 


vt esset illis vig contes vel potius ductrix. Vide Du Can- 
gium in Cpoli Christiana, lib. 1v, sect. 2, num 21. 
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hitam, idoneo regionis loco sitam, el seu paci seu & τοῦ νέου πρὸς τὸν πρεαδύτερον βασιλέα, ὁ Τερτερὴς 


bello inter omnes continentis urbes oppositam 
teperat. Cepit vero isto modo : Α quodam studio- 
&orum sui, quos habebat Byzantii, ex odio in im- 
peratorem juniorem occulte certior erat faetus, 
lhilippopoliranis quibusdam illi militantibus, aliis 
In frugibus colligendis, comportandisque occupa- 
ti, 106. εἰ ex inopinato superveniat, facile in 
lanta virorum paucitate urbem subacturum. Hac 
suggestione allectus, improvisus advenit, et ob 
solitudiuem a defensoribus nullo eam negotio 
bubeg:t. Profecto post pacem factam Didymoti- 
chium juniore imperatore Terteres oppidulis circa 
Adrianopolin depopulationem intulit. Persecutus 
depopulatores imperator et in finibus Μαρία asse- 


vutus, insperato irruit, allisque trucidatis, alios B 


vivos comprehendit : paucis fugientibus nox saluti 
fuit; eastra quoque miles diripuit, et praedam ree 
duxit, Post hanc pugnam imperator M:esos non 
lncursantes. modo repellendos, sed ctiam armis 
ultro appetendos existimavit, Quare justo exercitu 
Conscripto, secundum diem tricesimum in Μα- 
^iam incubuit, et complura loca deprzedatus, cap- 
tivum nullum fecit (nec enim vel Masis, vel Ro- 
Mianis in more fuit, incursionibus mutuum capere) 
fecora, aliamque predam multam abstulit. Inde 
Byzantium, victoriam avo gratulaturus revenit : 
haac enim, in barbaros ducens, primam impres- 
siunem fecerat. Syrgiannem autem ab eo in carce- 


rem conjectum. invenit (17) , paucisque diebus C 


Interjectis, judicio instituto, et una secum pro tri- 
lunali sedente nepote, in ptesentia omnium pfo- 
cerum lItomanorum, illum ad criininihus respon- 
dendum prodire jussit. Accusabatur, que cum 
aliquot Romanis conjurationem fecisset, ut impe- 
ralore interfecto, ipse imperator Itouanus creare- 
(ur. Accusalores premebant veliemeuter, vera se 


φ 


ταῖς πόλεσιν ἐκείναις ἐπιστρατεύσας, τὰς μὲν ἄλλας 
ἐδήωσε᾽ Φιλισ-πούπολιν δὲ εἷλε, μεγάλην τε xal πο- 
λνάνθρωπον οὖσαν, καὶ πεζῷ καὶ ἱππικῷ στρατεύ- 
ματι ἐῤῥωμένην, καὶ ἐν ἐπικαίρῳ μάλιστα χωρίου 
χειμένην ὡς αὐτάρκη εἶναι xal πρὸς πόλεμον xal 
εἰρήνην τῶν ἄλλων μάλιστα ἡπτιρωτ[λῶν. Εἷλε δὲ 
τρόπῳ τοιῷδε" παρὰ τῶν ἐν Βυζαντίῳ τινὸς αὐτῷ 
τῶν ἐπιτηδείων, ἔχει τῷ πρὸ; βασιλέα τὸν νέου 
χρύφα ἐμηνύθη ὡς τῶν Φιλιππου πολιτῶν τῷ νέῳ 
βασιλεῖ συστρατευημένων, τῶν τε ἄλλων ἐγχωρίων 
περὶ τὴν τοῦ σίτου συγχομιδὴν ἀσχολου μένων. ἐ πελ- 
θὼν ix τοῦ αἰφνιδίου ῥᾷον ἂν χρατήσειεν ὄλεγαυ- 
δρούσης. Κατὰ δὴ τὴν τοιαύτην ὑφήγησιν ἐπελθὼν, 
ἀπορίᾳ τῶν ἀμυνομένων, παρεστήσχτο ῥᾳδίω: * 
ἀφικομένου δὲ μετὰ τὴν εἰρήνην εἰς Διδυμάτσιχον 
τοῦ νέου βααιλέως, ὁ Τερτερὴς ἀποστείλα; στρατιὰν, 
τὰ περὶ τὴν ᾿Αδριγνούπολιν χατέδραµε πολίχνιζ 
καὶ ἑληίτατο * ἐπ'διώξας δὲ ὁ βχσιλεὺς, χατέλαδεν 
ἐν τοῖς ὁρίοις τῆς Μυσίας. Καὶ ἀπροσδοχήτως ἐμ- 
πεσὼν, τοὺς μὲν διέφθειρεν αὐτῶν, τοὺς δὲ sDe 
ζῶντας, πλὴν ὀλίγων ὅσοι διεσώθηταν ἔπιγε ομένης 
νυκτός. xal τὸ στρατόπεδον αὐτῶν διήρπαταν οἱ 
στρατιῶται, xal τὴν λείαν ἐπανήταγον. Μετὰ δὲ 
ταύτην τὴν μάχην, ἔγνω δεῖν ὁ βασιλεὺς, μὴ ἀμ νε» 
οΌαι μόνον ἑπαρχομένους τοὺς Μυσοὺς, ἀλλὰ xac 
αὐτὸν αὐτοῖς ἐπιστρατεύειν. Καὶ συναγαγὼν ἀξιό- 
µαχον στρατιὰν, μετὰ τριαχοστὴν ἡμέραν, ἐπέδα- 
λεν εἰς τὴν Μυσίαν xal ἑδρήυσε τὰ πολλὰ αὐτῆς. 
Ἠνλραποδίσατο δὲ οὐδένα" οὐδὲ γὰρ ἔθο- οὔτε Mu- 
eot; οὔτε Ῥωμαίοις ἐν ταῖς χυταδρομαῖς àvbpzro- 
δίζεσθαι ἀλλήλους " βοσχήµατα ὃὲ καὶ ἄλλιν ἆἅπο- 
Gxtuhv εἶλον αἰχμάλωτον πολλὴν. Ἐκεῖθεν δὲ εἰς 
Ὠυζάντιον ἑπανῖχε τῷ βασιλεῖ καὶ πάππῳ συνῃσαύτ- 
σόμενος ἐπὶ τῇ νίχῃ (ταύτην γὰρ ἐποιήσατο πρώτην 
εἰσδολὴν βαρθάροις ἐπιστρατεύσας) * εὗρ: δὲ ἐλθὼν 
ὑπὸ τοῦ πρεσθυτέρον βασιλέως τὸν Συργιάννην εἰς 
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eap. 45. flodie e Turcis dicitar Philibe : quam qui 
& Philippo Macedone Alexandri patre couditam 
(um vulgo existimant, falluntur. Nam Piüilippi 
C:esotis opus est, ut alie complures Thiraciz civita- 
les ab imperatoribus fuere conditz, quod ipsa 
quoque nomina testontur, ut Trajanopolis tnontis 
fihodopes, Adrianopolis H:smi montis, ut Arcadio- 
polis, ut Anastasiopolis Id expresse scriptum re- 
peri in. quodam Historie Greco libro, cujus et 
principium etl ngmen auctoris perierat, cum cza- 
teroqui multa s&itu- digna contineret : Pnilippus 
ímperator urbem in Europa condidit, quam Philip- 
popolim appelluvit. Leunclavius. 

(17) De scelere ob quod in vincula traditus fue- 
ει. Syrgiannes, Gregoras ad hunc. modum : Syr- 
fiannes imperatorum concordia minime latus, 
unimo «eger, el iristi vultu obambulabat ; mazime 
quod. tranquillis rebus uullus ejus usus. in republica 
esse videbutur. (Juare in consessibus, el circulis, et 
viis libenter cum illis loquebatur, quibus communia 
Negolia iucommodarant ; ει imperatoribus. convitia» 
batur, ut a quibus summis affectus. esaet. injuriis, 
cum adversissimis lemporibus nune huic, nunc illi 
mazimo usui fuisset. Cum autem. Asanem  Androni- 
cuin marore plenum obambulaniem. conspezissct, cui 
Ivupore diesénsionis, l'elouponnensjum Homanorum 


pretura mandata fuerat : delnde vero. per iguomi- 
niam a juniore imperatore depulsus. et ad seniorem 
profectus, nihil ejusmodi impeirarat, quo. dolor 
ejns levarelur, quamvis magnis honoribus  dign.s 
essel, ut Sebastocratoris, et majoribus eliam, cuin. ob 
rei militaris usum, quo lum alios superabat, tum ob 
illustre genus. Quibus de cavsis ad illius amicitiam, 
qu& simili moerore excitabatur, see. adjungit, ut 
amico (reius, omnia que dolor fert, sine ulla dis. 
simulatione eloquitur. Asan vero singulari pruden. 
tia tractans virum, verbis haud dissimilibus μὲ ip.e 
imperatoribus maledicebat scilicet ; omnia vero quc 
6 Syrgianne dicebaniur animo recondebat, Ejus euim 
ambitionem prius eliam'oderal ; tum vero mole te fe- 
rebat, eum genero suo Cantatuxeno magno. dome- 
&lico, qui apud juniorem imperatorem po'eutissiinus 
erat, εἰ spe subinde bona ipsum solabatur, inimicum 
esse. Cuin aut«m tota. [αθμία iusiructa. esset, Ásan 
imperatorem avunculum clam adit, et, Nisi Syrgiun- 
nem, inquit, imperium. affectantem. primo. quoque 
tempore in vincula  coujeceris, primo quojue ἐΠ- 
pore ab eo occideris. Statim iqitur Syrgiannes in 
sincula conjicilur, domum ejus cum omnibus opibus 
plebs evertit, ac diripit : solum agdium cum vineis in . 
ovium pascua coRvertitur, 
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δεσμωτήριον ἑμθλτθέντα. ὙΠ στερον δὲ ὀλίγαις ἡμέ- A objicere asseverantes : nec tamen evidentibus ar- 


psu; ὁ πρεσδύτερος βασιλεὺς δικαστλριον καθίσας, 
συνδιχά»οντος αὐτῷ καὶ τοῦ νέου βααι)έως, xe 
τῶν ἐν τέλει πάντων Ῥωμαίων παρόντων, ἐκέλευσε 
τὸν Συογιάννην εἰς μέσους ἐλθεῖν, ὡς ὧν κατηγορεῖτο 
τὰς αἰτίας ἀπολυσήμενον. ΚατηΥ΄ ροῦ.το δὲ αὐτοῦ, 
ὡς εἴη συνωμοσία: ἅμα Ῥωμαίων οὗ πολλοῖς πε- 
ποιτµένος ἐπὶ τῷ τὸν πρεσδύτερον βασιλέα ἀποχτεῖ- 
γοντας, αὐτὸν ἀποδειχθῆναι βασιλεύοντα Ῥωμαίων. 
Οἱ μὲν οὖν buoxovteg ἐπέκειντο σφοδρῶς ἀληθῇ ἃ 
αὐτοῦ χατηγοροῦντο διϊσχυριζόμενοι εἶναι. Ἔλεγχον 
μέντοι ἐναργῆ τῶν χατηγορουμένων οὐχ ἠδύναντο 
παρέχειν * αὐτός τε ἂχ τοῦ ὁμοίου, ἃ μὲν χατηγο- 
ρεῖτο, συκοφαντίας διετείνετο εἶναι. Οὐ μέντοι xal 
ἀποδείξεις παρεῖχεν ἰσχυρὰ: ἐξ ὧν ἂν τὴν δίχην 


gumentis id probare poterunt. Simliter' ipse ac- 
cusationem meras esse. calumnias contendebat : 
quanquam firman probationem, qua panas effa- 
geret, non afferet. Pos; longam partium oltercatio- 
nem, quod paria causarum momenta erant, senior 
juniori ferenda sententiz arbitrium detulit, Quo 
recusante, ne propter defectionem hominis uleisci 
se videretur, senior in Syrgiannem asperius iuve- 
hens, et accusatores vera dicere pronunitians, car- 
cere damnatum, vinculisque ad columnam ajptatis 
constrictum custodiri mandat. Rumor fuit, pro- 
pter pacificationem eum avo rogasse nepotem, ut 
quam arctissime in custodia haberetur, et ex coni- 
posito ita factum : sed erat manifesta, et refata- 


διαφύγοι * ἐπὶ πολὺ δὲ αὐτοῦ τε καὶ τῶν διωχόντων ἢ tione indigna calumnia, 

tpe ἀλλήλους ἀντιχαθισταμένων, ὡς ἰσοπαλεῖς ἦσαν αἱ δίχαι, ὁ πρισδύτερος βασιλεὺς ἐπέτρεπε 
τῷ νέῳ φῆφον ἐπὶ τοῖς λεγομένοις ἐξενεγχεῖν. Tou δὲ ἆ παγορεύσλντος δέει τοῦ μὴ διὰ τὴν ἁποστασίαν 
καιροῦ παρασχόντος δοχεῖν ἀμύνεσθαι αὑτὸν, ὁ πρεσθύτερο; βασιλεὺς πολλὰ αὐτοῦ χατγγορέσας, καὶ 
τοὺς διώχοντας ἁποφτνάμενος ἀληθεύειν, τὸ δεσμωτέριον χατέχρινεν οἰχεῖν ὑπὸ κλοιοῖς ἑνὶ κίονι σ.- 
γηρμοσμένοι; φρουρεῖσθαι χελεύσας ἐλέγετο μέντοι d: ἐπὶ ταῖς τοῦ νέου βασιλέως πρὸς τὸν αὐτοῦ συµ- 
θάσεσι πάππον, xal τοῦτο εἴη ουντεθειμένον, τὸ ἐχ παντὸς τρόπο» τὸν Συργιάννην εἰρχθηναι τοῦ νέου 
βασιλέως ἠτηχέτος " ἣν δὴ σαφὴς χαὶ ἀναντίῤῥητος συχοφαντία, 
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Terteres Moasorum. rex moritur. Multa oppida Μανία se. Romano dedunt; quedam DBoesilas sibi vindicat. 
Philippopolis (rustra obsidetur. Cujusdam machine oppugnatoria: descri: tio. Meesorum principes Michacl.m 


dynaste cujusdam filium regem creaut. Doesilee dynaste Mosi et Romanorum amici mors [also nuntiata. ᾿ 


Causa cur conflictu cum Michaele abstinendum. 


Ἔτι δὲ βασιλέως τοῦ νέου διατρἰδοντος àv Bu- C — Adhuc Bvzantii morabatur junior imperator, 


ζαντίῳ, Τερτερὴς ὁ τῶν Μυσῶν βασιλεὺς ἑτελεύ- 
τησε τὸν βίον. Τελευτήσαντος δὲ αὐτοῦ, αἱ | ἀπὸ 
λεσημθδρίας ἄχρι Στίλόνου τοῖς Μυσοῖς ὑπήκοοι 
πόλεις, ἐκοντὶ τοῖς Ῥωμαίων προσεχώρησαν βασι- 
λεῦσι’ xat à πρεσθύτερος βασιλεὺς ταῖς προσχω- 
ρητάταις πόλεσιν ἀπέστειλεν ἐπιτρόπους οὓς ἔχρι- 
γεν αὐτό:. Βοησῖλας δὲ ὁ τοῦ πρεβεδασιλευχότος 
Μυσῶν ἀδελφὸς, αὐτόμολος ὧν ἐν Ῥωμαίοις τότε, 
6; ἐπύθετο τὴν τελευτὴν τοῦ βασιλέως Μυσῶν, 
ἀκελθὼν χαὶ αὑτὸς προσεποιήσατο ἑαυτῷ τὰς ἀπὸ 
Στίλδνου μέχρι Κόψεως ἐπιλοίπου; τῆς Μυσίας πό- 
λεις προσχωρησάσας ἀμαχεὶ διὰ τὴν οἰκειότητα τοῦ 
γένους. Πέμψας δὲ ὡς βασιλέα, xal ἐπαγγειλάμε- 
γος ὑπ᾽ αὐτὸν τελεῖν, αὐτόν τε καὶ πόλεις xal τὴν 
δυνεπομένην στρατιὰν, δεσπότης Μυσίας ὑπὸ βασι- 
λέως ἐπιτέτραπται ὀνομάτεσθαι. Βασιλεὺς δὲ ὁ νέος 
ἅμα xal τοῦ πάππου καὶ βασιλέως επιτετραφότος 
τὴν tx Βυζαντίου χα) τὴν θρᾳχίαν στρατιὰν ἀθροί- 
σχς» εἰς Φιλιππούπολιν ὡς ἐχπολιορχήσων ἦλθε. 
Γενωμένῳ δὲ ἐχεῖ, ὁ Βοησῇας ἅμα τῇ ὑπ αὐτὸν 
spav τοῦ πολέμου συνεφαψόμενο; συνῆλθε" καὶ 
περιστρχτοπεδευσάμενοι, ἐπολιόρχουν * οὔσης δὲ 
ἐντὸς ἀξιομάχου στρατιᾶ; ἦνυον οὐδὲν, ἀλλὰ ἔχαχο- 
πάγυν, Ὃ γὰρ Τερτερὴ; ἅμα τῷ τὴν Φιλιππούπο- 


cum Terteres Masorum rex supremum díem vidit. 
Quo exstincto urbes Mesorum a Mesembria Stilb- 
num usque ad Ktomanos imperatores sponte acces- 
serunt; quibus senior delectos a se praefectos de- 
signavit. Boesilas demortui regis patruus, qul ture 
ad Romanos transfugerat, audito regis obitu, reli- 
qua Μαρί oppida a Stilbno ad Copsin, citra pu- 


gnam, propter generis propinquitatem se dedentia 


recepit, mittensque ad imperatorem, ac se cum 


oppidis ef exercitu in ejus arbitrio fore pollicens-- 


despotam Moesiz se appellandi auctoritatem acce- 
pit. Nepos avi commissu, Byzantio, et e Thrac'a 


contractis copiis, ad l'hilippopolin obsidione pre-- 
mendam abiit. Eodem cum suo milite Boesilas,. 
operam.Romanis navaturus se contulit. Ciucta, et 


obsessa jam urbe, non solum uihil efficicbant, sed 


male multabantur etiam quod multi erant intus, 
et pari virtute milites Terieres namque, simul ac 


Philippopoli potitus est, timens, ne vicissim ἱπορί- 
nato adorlentes Romani, ob penuriam propugnalo- 
rum eam occuparent, quemadmodum ipse oceu- 
parat : et quia in confiniis erat sui, Rotmanorum- 
que lnperii, selectos ex Alanis et Musis equites 
mille, et duo peditum cetratorum millia (18), qvi 
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(I5) Πελταστὰς vocat Griecus : cetratos. magis 
nevitlatinitas, quod tamen scuti genus rotundum 
fuit, ütex Varrone apod Nonium discimus, euim 
pela dimidiatam lunam referret. Verum — hac, et 
(ulia confundi apud auctores, ncnio. tani parum 


litteratus est, qui nesciat, Imo enimvero Livius 
lib. 1, De b.llo Macedon. idem essc dicit cetrain 
quod peltani : 


derat. 


Nocle cetratos, quos peliastus vocant, - 
loco vpporiuno, intra bina castra in. insidiis οἱ di. 


λ 
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ipsos kabentur bellicosissitsi, custodiz, seu prz- 4 λιν χατασγεῖν, δείσας μὴ αὖθις οἱ Ῥωμαῖοι ἐπειηύν- 


sidii causa eo miserat. Eorum duces ltiles et Te- 
eres ex Alanis oriundi, et Inas ex Hungaris, 
summus imperator lbanes (19) Rossus, manu 
promptus, et artis imperatori:e scientissimus Hi 
post fata regis nihilominus urbem tuelantur. Cx- 
terum tunc circumsessi, instructis velut ad pre- 
lium ordinibus nequaquam egrediebantur : ob- 
sitruciis autem portis, de moenibus se fortiter 
defensabant, nec parum obsessores vexabant. Ob 
sedit eos inrperator mensibus continuis qualuor, 
quotidie muris oppugnationem admovens. 108 
Sod cum expugnationem desperaret, Germanus 
quidam maehinarum muralium egregius artifex, 
qu'a urbs ad aggressionem commode sita videba- 
tur, spe magna illuu complevit ; cujus jussu ma- 
chinationem fabrieatus est, domum ligneam, sup- 
positis rotis sedecim, capacem homjpum centum, 
qui ínlus eam propellerent, Supra domum turrim 
ligneam addidit, babentem tabulata quinque : in 
quurum singulis octo slarent, qui e Latinis arcu- 
bus (tzangra vocant [20]) sagittis jaciendis propu- 
gnatores a muro fugarent. Qua absoluta, ct sagit- 
tariis, quique ad eam protrudendani delecti erant, 
ingressis, sublatis signis, et clangente tuba, totus 
exercitus menia oppugnabalt, turris sensim, el 
instar animalis cujusdam procedebat : nemo enim 
intus delitentium ullà ex parte apparebat : ita nec 
taegí de loco superiore poterant, UL iuira teli 
jactum venit, qui in turri erant, oppidanos sagittis 
appetere. li nescientes quid contra inciperent, ac 
tot tela propter summam vim atque impetum arma 
quavis penetrantiz, in medinmque corpus subcun- 
lia excipientes, partim moribundi concidere, par- 
tin vulnerati restare. Nec diu restantes, statióni- 
bus decedere, ac mania deserere; quibus cum 
turris jamjam adinovenda esset, res interim mi- 


randa contigit. Ante urbem antiquitus cisterna . 


aqua recipiende condita, eL lignis- tabulisque 
cooperta, paulatim eo terra accumulata apparere 
desierat ; οἱ jam pridem incolarum nemo ejus ullam 
notitiam habebat. Asseres illi, seu tabulze, currus, 
et quidquid onerum transporlaretur, susteutabant, 
At vero turris cum desuper iinpelleretur, confractis 
, labulis in cisternam decidens, pepe obruta est ; 
eorum t3men qui intus erant nemo periit. Ac Phi- 
lippopolis quidem quamquam huc redacta, nibilo 
minus servata est. Przsidiarii namque redeunte 
virtute in przcordia, rursum muros ascendere, ac 
propugnare, et hostis oppugnationem intermittere. 


τες, διὰ τὴν ὁλιγανδρίαν ὥσπερ χαὶ αὐτὸς ἔλιοσιν 
αὐτὴν, ἅμα δ᾽ ὅτι καὶ ἐν ὁρίοις ἣν τῆς ixsívou xai 
Ῥωμαίων ἡγεμονίας, χιλίους μὲν ἱππέας λογάδας 
ἐξ ᾿Αλανῶν xai Μυσῶν. Καὶ δὶς τοσούτου; πεζοὺς 
πελταστὰς, οἵ δοχοῦσι μαχιμώτατοι εἶναι παρ᾽ a5- 
τοῖς, τὴν πόλιν ἔπεμψε φρουρεῖν. ᾿Αρχοντες δὲ 
ἦσαν αὑτῶν, b τε Ἰτίλης χαὶ ὁ "Τεμήρης τὸ γένος 
᾽λλανοί" χαὶ Ἱνᾶς ὁ ἐξ OUvxptov, στρατηγὸς δὲ ἐπὶ 
πᾶσιν Ἰδάνης ὁ ῬΡὼς χατά τε χεῖρα γενναῖος καὶ ἐμ- 
πειρότατος στρατηγεῖν " οἳ καὶ τετελευτγχότος τοῦ 
βασιλέως αὐτῶν, οὐ κατέλιπον τὴν πόλιν, ἀλλ' 
ἐφρούρουν μένοντες. Τότε δὲ πολιορκούμενοι ὑπὸ 
βασιλέως, ἔξω μὲν πυλῶν ὡς ἐς μάχην παραταξό- 
µενοι προῄεσαν οὐδαμῶ-. Τὰς πύλας δὲ ἀποικοδο- 
ufjcavte;, ἀπὸ τῶν τειχῶν ἡμύνοντο χαρτερῶς, xal 
ἐχάχουν πολλὰ τὴν βασιλέως στρατιάν. Ἐπολιόρ- 
χησε μὲν οὖν αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τέσσαρσι μησὶ 
συνεχῶς ὀσημέραι πειχομυχῶν. ᾿Απαγορεύοντος 
δὲ τὴν παράληψιν ἤδη, ἐκ Γερμανῶν τις περὶ τει- 
χομαχιχὰς μηχανὰς ἐξησχημένος. ὡς ἐν ὁχδίῳ τῆς 


ἐπι ειρήτεως ἐδόχει ἡ πόλις χεῖσθαι, ἐλπίδες τῆς 


ἀλώσεως οὐ φαύλας ὑπετίθει τῷ βασιλεῖ, καὶ ἔδη- 
μιούργει τὸ μηχάνημα προστάξαντο; βασιλέως. "Hv 
δὲ τοιόυδε " ἐπὶ τροχοῖς ἐχχαίδεχλ οἰχίαν κατεσχεύ- 
act ξυλίνην, δυναμένην ὑποδέξασθαι ἄνδρας ἑχατὸν, 
οἱ ἔμελλον τὴν μηχανὴν κινεῖν ἔνδοθεν ὠθοῦντες 
Ὑπεράνω δὲ τοῦ οἰχήματος, ξύλινον πύργον χατα- 
σ-ρώματα ἔχοντα πέντε, ὡς ἐν ἑχάστῳ δὴ χαταστρώ- 


C Bast τῶν ἐχτόξων λαεινιχῶν τῶν λεγομένων τι αγ- 


γρῶν, ἀφιέντων βέλη ἐσομένων ὀχτὼ, οἵ ἔμελλον τοὺς 
ἐπὶ τοῦ τείχους βαλλόντας ἀπώσεσθαι. Τελεσθεέτης δὲ 
ἤδη τῆς μηχανῆς, καὶ τῶν τε ὁ πλιτῶν χαὶ τῶν ἐπ᾽ τῷ 
κινεῖν τὴ) πύργον τεταγμένων, Ἡ μὲν ἄλλη πᾶσα στρα- 
τιὰ τῶν σηµαίων ἀρθέντων, xal τῆς σάλπιγγος on yn- 
γάτης ἐτειχομάχουν" πύργος δὲ ὑ πὸ τῶν ἔνδοθεν ὦ Πούν- 
των κινούμενος, fí:« βάδην, ὡς δοχεῖν αὐτὸν ἐμπνοέντα 
κινεῖσθαι * οὐδὲ γὰρ ἑωρᾶτότις τῶν Evb,0:v οὐδαμό- 
θεν. Διὸ οὐδὲ βάλλεσθαι δυνατὸ: fjv. Ὡς δὲ ἐν ἐφικτῷ 
ἐγίνοντο τοῦ τοξεύειν, οἱ μὲν ἀποτοῦ ξυλίνου πύδ- 
γου, ἔδαλλον τοὺς ἀπὸ τῶν τειχῶν. Αὐτοὶ δὲ µίτε 
τι ἀντιδρᾷν ἔχοντες, χαὶ τῶν ἀπὸ τῶν τζαγγρῶν 
ἀφιεμένων βελῶν διὰ χραταιότητα καὶ ῥύμην διὰ 
παντὸ; ὅπλου χωρούντων xal διαδνομένων, τραυ- 


Ὁ ματιζόμενοι ὑπ᾽ αὐτῶν. Οἱ δὲ χαὶ ἀποθνήσχοντες, 


μιχρὺν μὲν ἑχαρτέρησαν, ἔπειτα ἀπέστησαν, τὸ 
τεῖχος ἔρημον χαταλιπόντες. Μέλλοντος δὲ ὅσον οὔ πω 
τοῦ ξυλίνου πύργου τοῖς τείχεσι τῆς πόλεως συμ- 
μίγνυσθαι, τοιοῦτόν τι συνέδη. Πρὸ τῶν τῆς πό- 
λεως τειχῶν ἦν ἐχ παλαιοῦ κατεσχευασµένη στοὰ 
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(19) Ibanes* nomen Scythicum pro Je«annes; Dla- 
chi autem "I62yx^v dicebant, ut auctor Nic-tas. 

(20) Nomine πε ποτα intellige noa Gr:ecos, 
hoc est ltalos, sed Gallos, Germanos:e!. quicuimn- 
qu^ nimirum Ecclesiam Romanam audiunt. Quz- 
ramus ergo ab his, utrum genus quoddan arcus 
sic appellitent. Τςαγγάτορες genus milium peace 
sium, quod. confertim possunt, quamvis. justo 
agiin? pro.edere, a verbo orientali saga, 4004 eit 


copiosum, densum, confertum, quasi dicas spissi- 
grados. Facit hos spatharios scholiastes Curopalata. 
et a tzaconibus, id est, sagiltariis distinguit ; qui 
lamen, si tzangri sunt. arcus, videntur elian: ipsi 


fu sse. sagittarii, indeque. potius, quam ab orien- . 


tali verbo saga nominati. — A (s1ngra tzangrato- 
res, areübalistarii fuerust, quorum uses in bellis 
tuac teinporis plurimus. 
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πρὸς ὑποδογὴν ὕδατος * ξύλοις δὲ χαὶ σσνίσι στε- A Sub. idem tempus. Muosorum principes rege Tet- 
γασθεῖσα, ἐπ'τεθείσης ἄνωθεν καὶ γῆς, fiv iv v — tere sine bxreide mortuo, Michaelem Streantzimeri 
ἀφανεῖ, xal οὐδεὶς οὖτς τῶν ἐγχωρίων ἐκ χρόνων — apud eos dyuastee cujusdam filium, Bidynz prafe- 
ἔδει παλαιῶν χαταχεχρυμμένην. ᾽Αμάξας μὲν οὖν  etum,'e Mosis, et Komanis (21) per avos trahentem 
χαὶ ὅσα δι᾽ αὑτῆς διήρχετο βάρη, ἔστεγον τὰ ξύλα. — genus advocant, rcgemque suum declarant, Tri- 
ὡς δὲ ὁ πύργος ἐγένετο χατ᾽ αὐτῆς, διαθραυσθέντων — nobo sede regia (22), cum reliquo principatu ei 
τῷ ῥάρει, πατεχώσθη ἐν τῇ στοᾷ, Τῶν μὲν οὖν ἕν. tradito. Hic copiis suis in "num conductis, cum 
δον ὄντων, ἀπέθανεν οὐδεὶς, ἀλλὰ διεσώθησαν πάν. — non spernendis Ungroblachorum Scytharumque 
τες, Ἡ μέντοι Φιλιππούπολις, παρὰ τοσοῦτον ἑλ- — autiliis Romanorum imperatorem 109 Pbilippo- 
θοῦσα διέφυγεν ἁλῶναι. Οἱ γὰρ ἔνδον ἀναθαρσήσαν- polin obsidentem, lacessegdwum, quod se illi im- 
τες, ἀναθάντες Ἠμύνουτο ἐπὶ τὸ τεῖχος, καὶ ἡ λοιπῇ — parem sciebat, non putavit. Urbes autem qui post 
στρατιὰ ἐπαύσαντο τειχομαχοῦντες. Ὑπὸ δὲ τοὺς — obitum Terteris se;Romanis dedideiont, in montanis 
α-τοὺς χαιροὺς οἱ τῶν Μυσῶν δυνατοὶ τοῦ βασιλεύ- — sitas (quxe loca Scythas aliosque socios dagittarios 
6αντος αὐτῶν Τερτερῃ ἁδιαδόχου ἀποθανόντος, τὸν — tuebantur) obsidebat, et earum agros devastabat. 
τίς Βεύνης ἄρχοντα Μιχαὴλ τοῦ παρ) αὑτοῖς δε Qus cum imperatori nuntiarentur, adhibitis in 
Φτύτου τοῦ Στρεαντζιµήρου υἱὸν ἐκ Μυσῶν καὶ D consilium optimatibus, Philippopol s obsidionem 
Κομάνων τὰς τοῦ Ὑένους ἕλχοντα σειρὰς προσχα- — solvendam, Michaeli occurrendum, et bello cum eo 
λεσάµενοι ἀπέδειξαν βασιλέα ἑαυτῶν, xal τὺν Τίρ- — experiundum constituit. Doinde Boesila Mosorum 
γηβον (ἐν ᾧ xal τὰ βασίλεια αὐτῶν ἐστι) mapíbo- — despote, cum manu quam ducebat domum abire 
σαν, χαὶ τὴν ἄλλην ἀρχήν. Ὁ δὲ τήν τε ἰδίαν στρᾶα- — (haud enim procul distabat), comparatisque ad 
τὰν συναγαγὼν xal ἐξ Ὀγχροθλάχων κατὰ συµµα- — pugnam necessariis, tertio die ad Potucam adesse 
χίαν οὐχ ὀλίγην, ἔτι δὲ xal Σχυθικὴν παραλαξὼ», — mandavit (id erat oppidulum bello, ut apparebat, 
βασιλεῖ μὲν τῷ ᾿Ῥωμαίων Φιλιππούπολιν πολιορ eversum, et a castris Michaelis unius diei itinere 
χοῦντι ἐπιέναι οὐχ ἔγνω δεῖν, "δει γὰρ ἀξιόμσχος distabat); se enim illic eum exspectaturum. Boe- 
οὐχ ὤν * κατὰ δὲ τῶν μετὰ τὴν Τερτερῃ τελευτὴν — silas ita. faclurus, domum, Copsin videlicet, dis- 
*ol; Ῥωμαίοις προσθεµένων πόλεων ἐχώρει ἐν τοῖς — cessit. imperator Georgio Bryennio Stenimachi, et 
ὀρεινοῖς χειµένων ἀσφάλειαν παρέχουσι tol; συστρα- — Zepznes urbium duce instituto, et quod satis esset 
τευοµένοις αὐτῷ Σχύθαις xai τοῖς ἄλλοις αυμμά- — militum ad presidium relicto, ne a Philippopolita- 
yos οὖσι τοξόταις, xal καθήμενος ἐδήου τὴν γῆν —nisfurtim excurrentibus regio infesia haberetur, 
χαὶ τὰς πόλεις ἐπολιόρκει. C; δὲ Ἰγγέλθη ταῦτα 6 ipse cum toto exercitu Potucam, Boesilam ibi ex 
τῷ βασιλεῖ, μετὰ τῶν ἐν τέλει β,υλευσαμένων ἐδόκει ^ coudicto exspectaturus, proficiscitur. Castris ibi- 
τὴν μὲν πολιορκίαν Φιλιππονπόλεως καταλιπεῖν, — demlocatis, Boes lam reperitino mortuum intelligit. 
Κατὰ δὲ Μιχαξλ, ὡς αὐτῷ μαχεσομένοις χωρεῖν. — Visus nientiri nuntius, ac nihil pro sano dicere. 
θὕτω δὲ βουλευσαμένοις, τὸν μὲν τῶν Μυσῶν 6ec- — Paulo post alter advolat, Sed neque hic lide di- 
πότην Βοησίλαν οἴχαδε ἐκέλευεν ὁ βασιλεὺς ἆπελ- — gnus existimatus, Accessit tertius, qui εἰ revera 
θύντα, ἐπεὶ πλησίον ἣν, xat αὐτὸν κιὶ τὴν ὑπ᾽ αὐ- — wüortoum, el se e prerupto loco corpus exauime 
τὸν στρατιὰν, ὧν ἂν δέοιτο πρὸς τὴν μάχην πχρα- —Copsin ad exsequiarum honores reportari con- 
σχευασάμενον, εἰς τρίτην ἡμέραν εἰς Ποτοῦκαν — spexisse affirmavit. Hic, quia Romanus, quia ocu- 
ἐλθεῖν * (8 πόλισμα ἣν κατεσκαμμένον ἔκ τινος ὡς — los (qua nulla est Indubitatior probatio) testes 
ἔοιχε πολέμου, ᾿Απεῖχς δὲ τοῦ τόπου οὗ ἑστρατοπε- adhibebat, fidem meruit. Placuit igitur. conflictu 
διύετο Μιχαὴλ, uid; ἡμέρα; ὁδὸν) ὡς ἐχεῖ τοῦ βα- — cum — Michaele abstinendum ; quandoquidem id 
σλέως αὐτὸν περιμενοῦντος. Ὃ μὲν οὖν οἴκαδε εἰς temporis non erat cum hostibus conferendus Ro- 
Κόψιν ἀπῆλθεν ἑξαρτυσόμενος τὰ, πρὸς μάχην.  menorum exercitus; οἱ quia illi montuosis locis 
βασιλεὺς δὲ, Ῥτενιμάχου xal Ἰζεπαίνης Βρνέννιον tendebant, et altis cingebantur vallibus, habebant- 
«ἣν Γεώργιον στρατηγὸν χαταστίσας, στρατιάν τε D que sagittariorum magnam vim, que in locorum 
ὁ ρχοῦσαν πρὸς φυλαχὴν χαταλιπὼν ὥστε μὴ κακῶς — llis djfücultatibus et atigustiis nocere quampluri- 
ὑπὸ τῶν Φιλιππουπολιτῶν ὑπεχθεόντων τὴν χώραν — mum posset, Praterea, quia non parvum agmen 
πάσχει», αὑτὸς ἄρας παντὶ τῷ στρατεύματι, ἦλθεν — Romani exercitus ad pugnam desiderabatur. Nain 
εἰς Ποτοῦχαν, ὡς ἐχεῖ τὸν Βοησίλαν xatà τὸ σὖν- — qui sub Boesila merebani circiter tria millia, pro- 
Ünaa περιμενῶν * στρατοπεδευοµένῳ δὲ ἐχεῖ ἀπήγ- pter ejus mortem redituri desperabantur ; et iu 
pP τις ἐλθὼν, ὡς. ἑτεῆνήχει Βοησίλα; ἐξαπίνης — oppugnatione Philippopolitaua vulnerati multi 
τότε μὲν οὖν ἰδόχει Φεύδισθαι ὁ ἄνθρωπος, χα) οὗ- (amplius enim tres non occubuerunt), domum 
δὲν λέγειν ὅγιἐς " μετὰ μικρὸν δὲ καὶ δεύτερος ἑλ' quisque suam ad curstionem petiverant ; et apud 
0a, ἀπήγγε λε τὰ ἴσα, χαὶ οὐδ᾽ αὐτὸς ἀξιόχρεως — Bryennium ad Sienimachi aliorumque oppidorum 
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(21) Ma'e ante. R;manís. Fuerunt autem origine — nium Hxmi urbium munitissimam et pr:estantis- 
Seytlie ad. [stri ostia, Gregeras ] b. ut. simam, firmis circumdata moenibus, amne [115 

(22) Tripleiter liujus urlis nomen scriptum τον deicepblon, in. vertiee. montis. :edificatamn. scribit 
terio, Trinobus, Ternocus, Toriobus. Nicetas οια- lib. 1; Gregoras liv. 5, Duigacorum regiam (acit. 
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X19 prv-idium non puci relicti erant. His om- A εἰ: πίστιν ἐδόκει, τρίτος δὲ μετ᾿ ἐκείνους ἐθὺν, 


nibus de cousis prelio teurierare. ac reverti im - 
perator conducibilius judicavit. Reversus est. ifa- 
que Adrianopolin, were ferens, quod sibi hostes 
ulcisei. non licuisset. Post diem octavum litterz 
ad eum perferuntar, in quibus scriptum crat, 
B iesilam vivere. Fungos comederat : exinde pre- 
cordiis frigore nimio obstupefaciis, veternus 
cwn sensibus oppressis adeo o enparat toto ^ tri- 
duo, ut pro mortuo duceretur. Tandem amicis 
theriacam, et qua medicis antidota dicuntur, ex 

hibenübus, tandem sensum recepit. 


ὅτι {ο ἑτεθνήχει ἔλεγεν ὄντως καὶ ὡς αὑτὸς αὐτὸν 
ἴδιι ἀπὸ τοῦ χρημνοῦ εἰς Κόψιν ἀναγόμενον ἐπὶ 
χλίντς τεθνηχότα ἐπὶ τῷ τυχεῖν ὁσίας " χαὶ ἐπ:- 
πίστευτο οὗτος ὅτι τε Ῥωμαῖο; ἦν, xal ἀπόδειξιν 
ἐναργὴ πυρείχετο τὴν ὄψιν. Ἐδόκει δὴ οὖν διὰ 
ταῦτα τῷ βατιλεῖ οὐ μαγητέα εἶναι πρὸς Μιχαήλ. 
Οὐ γὰρ ἣν ἀξιόμαχος τοῖς πολεμίοις τότε ἡ τῶν 
Ῥωμαίων στρατιὰ, ἅμα μὲν διὰ τὸ τοῖς ὀρεινοῖς 
ἐνστρχτοπεδεύειν αὑτοὺ:, καὶ φάραγγας βαθείας 
mpi: 302- τοξι ἐν Έχοντας πολλὴν μέγιστα ῥλά- 
πτειν ἐν ταῖς δυσχωρία:: δυν- μένην. "Apa δ' ὅτι 


xai τῆς παρεῖναι πρὺς τὴν µάχην στρατιᾷ: ᾿Ῥωμαίων ὀφειλούσης, ἀπελείπετο οὐκ ὀλίγη. Οἵτε γὰρ 
ὑπὸ Βοησῇλαν τεταγμίνο! περὶ τρισχιλίους ὄντες, διὰ τὴν Βυγσίλα τελευτὴν οὖν ἦσαν πουσδόχιμοι 
πιραγευνήσεσθχι, xal ἐν τιῖς κατὰ τὴν Φιυιππούτιλω τειχομαχίαις πολλοὶ γενόμενοι τραυματίαι, 
(ἀπέθανον γὰρ οὐ πλείτυς τῶν τριῶν.) οἴκαδε ἕκαστος ἀπτληον θεραπευϑησόμενοι " καὶ παρὰ Bputy- 
vito διὰ τὴν Στινιμέχηυ καὶ τῶν ἄλλων π΄λεων quiaxkv κατελείποντο ἱχανοί, Av ἃ δῇ πάντα Quo 
τιλεῖ; μᾶλλον ἐδίχει τῷ Passt ph μαχεσάμενον ἀναστρέφειν ' ἑπανῆχεν οὖν εἰς ᾿ΑἾρ'α' οὐπολιν β1: 
ῥέως ἐνεγχὼ», ὅτι οἱ x ἐξεγένετο αὐτῷ τιµωρήσασθαι τοὺς πολεμίους. Μετὰ δὲ ὁγδ ην ἡμέραν ἀφίχετο 
πρὺς βασιλέα γράμματα Ἠρησίλα λέγοντα ὅτι ζῇ. Μήκητας δὲ φαγὼν, τῶν περὶ τὴν καρδίαν μορίων 
νέχρω]Ἰέντων. χάξῳ χατασχεθῆναι xal ἀναισθησίᾳ βαθείᾳ ἐφ᾽ ἡμέραις τρισὶν, ὡς δοκεῖν ἤδη ἁπηλλά- 
χθαι τοῦ QR esi 2ὲ ταύτας, τῶν περὶ αὐτὸν θποιαχῇ καὶ τοῖς παρὰ τῶν ἰατρῶν λεγομένοις ἂν- 
τιδύτοις χρησαμένων, μόλις tl; αἴτῆησιν ἐπαναγαγεῖν. 
CATUT XXXV T. 
Philippopolis casu recuperctur. Michael Boesil m. obsid t. qui a suis proditur. Michael BRemanorum fine 


depopulatur ; ei inperator duelluin fern. quod facere abnuit. Veniens Coustanutinopolin imperator, stum 
l 


ad bellum Barbaris. inferendum 30 


icitat, 
Masos omnia sua pollicetur. 


cujus consilium magnus domesticus confirmat, εί conira 


Atque hiec juniorem imperatorem ünpediverunt, ἢ Τοιαῦτα μὲν ἐγένετο χωλύματα τῷ νέῳ βασιλεῖ 


ut disi, quo minus cum Michaele ct auxil'aribus 
eiu* congrede:etur. Ipse autem Michael quas obsi- 
debat urbes, subsidia Romanorum desperantes, ad 
d^ditioaem adigebat, et Philippopolin praesidium 
recens cum 10ovo duce transmittens, Ibanem caete- 
rosque duces ac milites ad przemia pro laboribus 
iu obsidione ltoleratis. et virtute ostentata revo- 
eabat. Dux novi prxsidii, jam urbi vicinus, ad Iba- 
nem super adventu suo δ ||, et cur. veniat, ad- 
κερί. [bans cum ducibus sibi subservientibus 
mititibusQue universis, venientibus οὐνίαπι foras 
prodit, et una pernoctat postridie urbem illis tra- 
diturus. Sub camlem noctem etiam Bryennius 
Philippopolin veniens, in insidiis subsedit, die ni- 
mirum illucescente, pr»dam pecoris aüacturus. 
ls ut Ibanem cum ducibus, et presidio ad succes- 
sores excipiendos oppido egressum inaudjvit, ad 
xraenia gradum fert. Urbani tempus venisse rati, 
quo Masorum ju:um excuterent, portis reclusis 
lium eum Romauis introducunt. Sic quod impe- 
ra!or dinturna obsidione, multisque et assiduis op 
Tuznastionibus non potuit, id Bryenuius, Deo opi- 
tulante, citra laber«m . transactum 11] reddidit, 
ac Plilippopolin Romauis restituit. Ibanes diluculo 


urhem captam cognosceus, eam reliquis suis do- 


n: um repedavil. Pos'ea Michael Baesilam, Copsin, 
et alia quatuor oppidula possidentem  vehemeuter 
uziit, missoque mil'te obsedit, qui plus annum, im- 
Peratore, εἴ pecunia, et equitibus ac peditibus 
[;rente. suppetias, viriliter restitit. Taudem cum 


τοῦ uh πρὸς Μιχαὴλ τὸν Μυσῶν βασιλέα δια: ωνί- 
σασθαι καὶ τοὺς συμμάχους. Αὐτὸς δὲ Μιχαξ), τὰς 
μὲν πολιλρχηυµένας πόλεις παρεστήσατο ὁμολογίᾳ 
τὴν ix βασιλέως Ρωμαίων ἀπηγορευχυίας ἔπιχου- 
ρίαν. Πρὸς δὲ τὴν Φιλιππούπολιν, στρατιάν τε &x- 
μάζουσαν ἑτέραν ὥς τε φρουρεῖν αὐτὴ, ὁ πέτττιλε 
xaY στρατηγόν. Τὸν δὲ Ἰθάνην καὶ τοὺς Tohtpxn 
θέντας στρατιώτας ἅμα τοῖς σφετέροις στρατηγοῖς, 
μετεκαλεῖτο ὡς ἀμειψόμενος τῶν πόνων ἕνεχα xil 
τῆς ἀνδρίας, ἣν ἐν τῷ πολιορχεῖσθαι ἐπεδείξαντο. Ὁ 
δὲ τῖς πεμφθείσης στρατιᾶς στρατηγὸς, ἐπειδὴ 
ἐγγὺς Φιλιππουπόλεως qv, πέλψας πρὸς Ἰθάνην, 
τὴν τε ἄφιξιν αὐτῶν xol ἐφ᾽ ὅ, τι ἔχοιεν ἐδήλου, 
Ἰθάνης δὲ ἅμα τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν ἄρχουσι τῆς στρατιᾶ;, 
καὶ τοὺς φρουροὺς ὅσοι ἴσαν παραλαθὼν, cl; ὑπάν- 
τηδιν ἐξῆλθε τῶν ἐρχομένων, καὶ διενυχτέρευσεν 
ἕξω μετ αὐτῶν ὡς ἐς τὴν ὑστεραίαν αὑτοῖς τὴν 
πόλιν παραδώτων. Ὑπὸ δὲ τὴν αὐτὴν νύχτα xa: ὁ 
Βρυέννιος εἰς Φιλιππούπολιν ἐνήδρευσεν - ἐλθών " 
ὡ ἅ ια ἕῳ τὰ τῆς πόλεως βοσχήματα διαρπάσων. 
Πυθόμενο; δὲ ὦ; ὁ Ἰδάνης καὶ ἡ φρουρ’ῦσα στρα- 
tik ἅμα τοῖς σφετέροις στρατηγοῖς εἰ ὑ πάντησιν 
ἐξέεσαν τῶν διαδεξομένων, ἀναστὰ, Ἦληεν ἐγγὺς 
τειχῶν. Οἱ δὲ κατοικοῦντες τὴν πόλιν νομίσαντες 
κα! ρὸν εἶναι τῶν Μυσῶν ἑαυτοὺς ἐλευθεροῦν, à-ol- 
ξαντες τὰς πύλας, τὸν Βρνέννιον ἅμα τῇ Ρωμαίων 
εἰσεδέξαντο στρατιᾷ. Καὶ ὁ βασιλεὺς διὰ τῆς xpo 
viou πολιορκίας καὶ τῶν πολλῶν xal συνεχῶν οὐχ 
ἠδυνήθη χαταποάξασθαι τειχομαχιῶὼν, τοῦτο Τρν” 
έννιος 8100 σνναιρ]μένον κατώρθωσεν ἀπόνως xal 
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τὴ» Φιλιππούπολιν àuso:»22t9 Ῥωμοίεις. Ὃ δὲ "16á- Α suos. prepter. assiduos. impetns, et undique. prze- 


vic ἅμα ἕῳ τὴν ἅλωσιν τῆς πόλεως πυθόμενος καὶ 
οἱ ἄλλοι, ἄνεχιρησαν ἐπ᾽ οἴχον. Μετὰ δὲ τοῦτο 
Μιχαὴλ ὁ τῶν Μυσῶν βασιλεὺς τῷ BonsDq, τῆς τε 
Κόψεως xal ἑτέρων τεττάρων χρατοῦντι φρουρίων, 
ἐπέχειτο σᾳοδρῶς xal ἐπολιόρχει πέμπων στρατιάν. 
Μέχρι μὲν οὖν ἐνιαυτοῦ καὶ περαιτέρω ὁ Βοησίλας 
πρὺς τὸν πόλεμον ἀντεῖχεν ἰσχυρῶς, xal τοῦ βατι- 
At» βοηθοῦντος, xat χρήμασι xax ἵππῳ καὶ πε-ᾖ 
στρατιᾷ. Μετὰ δὲ τοῦτο διὰ τὰς συνεχεῖς ἑςόδους 
καὶ τὸ πανταχόθεν ἀποχεχλεῖοθαι τὰς πρὸς τὸ ζῆν 
ἀφορμὰς, τοὺς ὑπ᾽ αὑτὸν ὁρῶν τῷ Μιχαὴλ ταῖς γνώ- 
paw προστιθεμένου;, χαταλιπὼν αὐτοὺς, ἀφίκετο 
πρὸς βασιλέα, Οἱ δὲ, ἑαντούς τε καὶ τὰ φρούρια 
παρίδησαν Μιχαήλ, Μετὰ δὲ τὸ ταύτην χατασγχεῖν, 
πανστρατιᾷ εἰσέδαλεν ἐς τὴν Ῥωμαίων" xai τὰ 
ἀνωτερικὰ µέρη τῆς θρῴνης ἑληΐσατο πάντα ὄχρι 
Dípa; ἐπελθὼν, ἐν ἡμέραις μάλιστα δυοκαίδεχα " 
ἐχράτησε δὲ λείας οὐ πολλΏς διὰ τὸ τοὺς γεωργοὺς 
ix προνοίας τοῖς φρουρίοις xal ταῖς πόλεσι" ἐγχα- 
-αχλειοθῆνα!. Βασιλεὺς δὲ ὁ νέος ἐν Δ δυμοτείχῳ 
διατυίθων, οὐχ ἀντεπεξῆλθε Μυσοῖς διὰ v μὴ στρα- 
tiv ἡθροισμένην ἀξιόμαχον ἔχειν. Λύπῃ δὲ συνεί- 
χεῖο χαϑεπῇ διὰ τὸ μὴ δύνασθαι ἀμύνασθαι τοῖς 
πολεμίους, Σφαδάζων δὲ καὶ ἑχκαιόμενος τῷ θυμῷ, 
ἐπανιόντι μηνύει τῷ Μιχαὴλ, Ὡς σὺ μὲν ἐκ παρα- 
σκένης τὴν ὑπὸ σὲ ἀθροίσας στρατιὰν, εἰσέδαλες 
εἰς τὴν ἡμετέραν, xai ἑκάχωσας ὅσον ἐξῆν. Ἐμοὶ 
δὲ τὸ νῦν ἔχον ἀδυνάτω; ἔχοντι Ex παρατάξεως ὅ-α- 


Τωνίσασθαι, ἥδιστ᾽ ἂν μόνῳ γένοιτο διαγωνίσασθαι C 


πρὸς µόνον. Αὐτὸς δὲ ἀπεχρίνατο, μήτε ἐγκέφαλον 
ἂν σχεῖν χαλχέα, εἰ ἑνὸν τοῦ πεπυ(ακτωμένου τῇ 
πυράγρᾳ ἅπτεσθαι σιδήρου, ὁ δ᾽ ἀντὶ ταύτης τῇ 
χειρὶ χρῷτο" αὑτόν τε γέλωτα πολὺν ὀφλέσειν, εἰ 
μη τῇ στρατιζ πολλῇ τε xal ἀγαθῇ οὔσῃ, ἀλλὰ τῷ 
ἰδίῳ σώματι διακινδυνεύοι. Διὸ οὐδὲ πράξειν ἃ προ- 
χαλεῖται παρ᾽ αὐτοῦ. Αὐτὸν δὲ τῷ ὑπερθάλλοντι πρὸς 
τοιαῦτα ἐξάγεσθαι τοῦ θυμοῦσθαι ᾿ μετὰ μιχρὸν δὲ 
φιλίας αὑτοῖς γενησομένης ἰσχυρᾶς, ἅμα ἀλλήλοις 
ἑτέροις μαχοῦνται πολεμίοις. Τοιαῦτα ἀποχρινάμε- 
νὸς ὁ Μιχαὴλ, ἐπανέζευξεν εἰς Μυσίαν, Βασιλεὺς 
δὲ ὁ νέος ἐκ Διδυμοτείχου εἰς Βυζάντιον ἐλθὼν, λύ. 
πῆς ἀνάπλεως ὧν διὰ τὴν εἰσδολὴν, Οὐ δίκαιόν ἐστιν, 
Dye, πρὸς τὸν πάππον πολλήν τε καὶ ἀγαθὴν 


ciusa vire subsidia in Michaelem animis propen- 
dere cerneret, iis relictis ad imperatorem perfu- 
git: uim oppidula illa se statim Michaeli deuiderunt. - 
Qua regiurcula auctus, toto cum exercitu in pro- 


viuciam Iomanam incubuit, superioremque Thra- 
ciam ad Beram usque universam diehus duo-enig 


"depopulatus est : tametsi ,preedas ita opimas non 
egit, quod agricola id przescntientes, in urbes οἱ 


castella se receperant. Imperator Didymotichi se 
teneus, propler copias non sufficientes, exire con- 
t:a Maesos non audebat : dolensque vehementius, 
quod hostibus paria reponere non posset, et pede 
terram feriens (25) , atque ira succensus, Michaeli 


Tcvertenti significat, ipsum quidem ded:ta opera 


coactis copiis iu Thomanorum proviuciam irrupisse, 
eique inconunodasse quantum potuerit : sibi vero 
p:rjucundum fore, quando 2quo campo adversa 
acie wequeat, singuiari certamine cum eo depu- 
gnare. Respondit Mossus, cerebro carere fabruw, 
qui, cum ferrum ignitum forcipe fas sit contingere, 
ipse id nuda manu contrectet. Similiter se luos, 
ac jocum futurum, si non. per exercitum, el pra- 
Serlim genere, ac numero tam firmum, sed per 
suum ipsius corpus periculum subierit. Quare ncc 
se facturum, quo ab illu provocetur, et iilum buc 
1^moderata ira provelhi, brevi arcta consociatos 
amicitia, juncttà eum hostibus przliatu;os. liuc 
responso dato Michael in Mossiam perrexit. lmpe- 
ralor Didymoticho Byzantium veniens, propter 
cam ineursiouem mororis plenus sic avum com- 
pellavit, ut diceret, iniquuin esse, cuui in prom, . 
haberent copias non modicas, et virtute egregias, 
possintque hostium fines &que incurseare cum ma- 
leficio, aut desides, et otioses prorsus sedere (24) : 
aul missu legatorum foedera petere : atque ita re 
ipsa confiteri, ad injurias tantummo.lo accipiendas 
idoneos, ad remctiendas autem debiles, et. impo- 
tentes esse, [έομαιο igitur avum, 119 uti expe- 
ditionem sibi in illos committeret : de quibus ubi 
ob illata detrimenta penas a:umpsisset, Lum deni« 
qut, si (ructuosum videatur, fosdus posse cum illia 
percuti ; edoctis jam satis, non sibi expedire, Ro« 
manos invadendo antevertere. lis verbis junior 


ἔχοντας στρατιὰν, xal δυναμένους καὶ αὐτοὺς εἰς D seniorem ad bellum barbaris faciendum exstimulas 


την τῶν πολεμίων ἑσθαλλόντας ἐχ τοῦ ὁμ.ίου τὴν 


bat, quoruin sermoni praesens magnus domesticug ς 


- Jacobi Pontani note. 


(25) Indignantium | gestus. Cic., Tuscul. n, de 


- Cleanthie Stoico, qui Heracleoten Dionysium 2que 


Stoicum a disciplina Zenonis idcirco defecisse 
andiens, quia mrlus esset dolor, contra quam 
Leno docuisset : malus autem, quia ipse, qui plu- 
rimos annos in phiiosophin consuimpsisset, eum 
f. rre non potuis-et, pede terram percutiens, ver- 
^um ex Epigonis protulii. Audisne lec Amphiurae 
sub Lerram. abdite ? Zenonem sigailicabat, a quo 
illum degenerare dolebat. ldem & De Orat. Quid 
multa? Pedem nemo inillo judicio supplosit. Lau- 
dat ra Co.nificio, lib. i, rara supplosio pedis in 
oratore. Quintil., lib. n, cap. 5, pedis supplosio, 
ut loco est. opportuna, ut ait Cicero (in Biuito) in 
contentionibus incipiendis, aul finiendis; ita cre- 


bra et inepti est bominis, et desinit judicem iu se 
convertere. ᾿ 

(213) Καθῆσθαι idem est Grecis, quod nolis est 
«edere, vel potius idem nobis est sedere, quod il- 
lis χαθῆσθαι, pro. negligentem, pigrum, cunctan- 
tem, renibisum esse in aliquo nego:io, nibil agere. 
Demosthenes, 1, Ulyutbiaca ohjurgaus  ALlsenieu- 
ses de segnitie, qui sea Phiippo cingi undique 
n9a viderent, nce tanto malo remedium quiere:ent, 
Kai χύχ)ῳ τε πανταχοῦ µέλλο,τας ὑμᾶς, xal καθη- 
μένους περιστοιχἰζεται. Cic. ἵπ Βἰνουειη, am po- 
(est ulla esse excusatio, non dicum male sentienti ὁ 
sed sedenti, sed cunctauti, dorgmiena 1n. inaxpuo 
reipublice motu. consuli ? Virgilius iw, Gearg. 

...6ὲὲ meliora d.os sedet omina pescena. 


9*9 .. JOANNIS CANTACUZENI 96) 


Injurias inquit, accipere, et incommoda injuste per» A ἐκείνων χαχοῦν, ἢ ἀργοὺς xai ἀπράχτους καθῖ σηα᾿ 


peti a quocunque, cum aeque malum sit in omnibus, 
pro lwdentis persona temen plus minusve cru- 
ciat (25). finc est quod mortales praestantioribus 
lraud gravate se subjiciunt, illisque serviunt : de pa- 
ribus autem, si nocuerint, vindicarese postulant ma. 
luntque etiam discrimen glorite incurrere, ne ser- 
viant,quam in presentia florentem statum, dum hor- 
ribiliora pertimescunt. Jam qui nos lacessunt Masi, 
non solum non majores, sed multís etiam partibue 
inferiores nobis sunt. Nam et vos principes nostri 
illorum reges prudentia, virlute, bellicis artibus 
longe antecellitis, 'melioresque ac plures quam illi 
duces habetis: οἱ ei regioni imperatis, α εἰ 
frequentia copiarum, et amplitudine, ac numero 
civitatum, et aunuis vectigalibus, el omni genere 
apparatus illorum regionem longo intervallo supe- 
rat. Nefas est igitur eos, quauquam infirmiores, 
Spiritus nihilo minus concipere ut nobis ucceant, 
vos au em potentia vestra uii nolle, sed impune cos 
vagari sinere. Hoc ergo, imperatores, munus ve- 
Ssirum esse arbitror, eos compescere. Quod ad me 
attinet, fateor, alioqui non invitum (et merito) vo- 
luntaüi vestrae inservire : ad hoc autem bellum 
quod instat, non solum manus, sed etiam impen- 
sam, εἰ quidquid mihi servorum est, et quantum 
maximum queo studium, alacritatenique, pro tuen- 
dis civium commodis, et pro gloria nominis vestri 
conferre paratus sum. Quem animum item reliquis 
genere illustrioribus inesse mihi persuadeo. Ac si 
vobis videiur, jubeatis licct, et nos qui de consilio 
sünius, conventum agentes, inter nos de isto bello 
deliberationem habebimus. 


παντελῶς, ἢ πρὸς στο.δὰς χωρεῖν πέμψαντας mit 

σύει; αὐτοῖς ἔργοις ὁμολογοῦντας ὡς πάσχειν μόνο 
ἐπιτήδειοι χκαχῶς, οὐκέτι ὃς xal ἀντιδρᾷν ὃς μὲν 
τοὺς πολεμίους δυνατό. Ο δὴ ἕνεχα δέομαί cov, 
βασιλεῦ, τὴν ἐπ᾽ ἐχείνοις καὶ ἡμῖν ἑκστρατείαν ὅτι- 
τρέψαι " τιµωρησαμένοις δὲ τοὺς πολεμίους τῆς 
ἀδικίας τῆς εἰς ἡμᾶς, τότ᾽ ἤδη εἴγε φαίνοιτο λυσι- 
τελεῖν, τὰς πρὸς αὐτοὺς ποιήσομεν σπονδὰς ἔγνω 

κότας ἀχριδῶς ὡς ἁλυσιτελὲς αὑτοῖς τὸ προεπίιχει- 
ρεῖν ἡμῖν. Τοιαῦτα μὲν ὁ νέος εἴρηχε βασιλεὺς τὸν 
πρεσθύτερον πρὸς τὸν κατὰ τῶν βαρθάρων πόλε- 
pov ἐξορμῶν. Παρὼν δὲ χαὶ ὁ μέγας δομέστιχος 
αὐτοῖς διαλεγομένοις, Τὸ ἁδιχεῖσθαι, εἶπε, καὶ xa- 
χῶς πάσχειν ὑφ᾽ ὁτουοῦν ἐν πᾶσιν ἴσον ὄν, μείζω f) 
ἐλάσσω τὴν ὀδύνην παρὰ τὸ ἀξίωμα τῶν ἀδικούντυιν 
φέρει. Διὸ χαὶ πάντες ἄνθρωποι τοῖς χρείττοσι μὲν 
δουλεύουσιν ἀνεπαχθῶς " ἀμύνεσθαι δὲ ἀξιοῦσι τοὺς 
ἴσους ἂν ἀδιχῶνται" xal μᾶλλόν τοι αἱροῦνται τὸν 
χίνδυνον ὑπὲρ τοῦ μὴ δουλεύειν, καὶ τῆς εὐχλείας 
ἣ τὴν ἐν τῷ σὐτίχα ῥᾳστώνην δέει τῶν μὴ φοδερώ- 
«spa παθεῖν. Ol νυνὶ δὲ πολεμοῦντες ἡμῖν Μυσοὶ, οὐχ 
ὅπως μείζους, ἀλλὰ καὶ ἐλάσσους ἡμῶν εἰσι πολλῷ τῷ 
μέτρῳ. Οἵ τε γὰρ βασιλεύοντες ἡμῶν ὑμεῖς, τῶν 
ἑχείνων βασιλέων χαὶ φρονήσει χαὶ ἀνδρί χαὶ ἐμ» 
πειρίᾳ τῇ πρὸς τοὺς πολέμους ὑπερέχετε πολλῷ" καὶ 
στρατηγοῖς ἔχετε χρῆσθαι χαὶ πλείοσι χαὶ βελτίοσιν 
ἐχείνων * χώρας τε ἄρχετε κατὰ πάντα ὑτερεχού- 
σης, καὶ πλήθει στρατιᾶς xal μεγέθει πόλεων γαὶ 


6 ἀριθμῷ, καὶ προσόδοις ἐτησίοις, xal τῇ ἄλλῃ χατα- 


σχενῇ. ΄Ατοπον οὖν ἐχείνους μὲν Ex τοῦ ἑλάττονως 
ὁρμωμένους ἡμᾶς χαχοῦν, ὑμᾶς δὲ μὴ χρῖσθα: τ 

σφετέρᾳ αὐτῶν δυνάμει, ἀλλ᾽ ἐᾷν αὐτοὺς ἀτιμωρή- 
του. Τοῦτο μὲν οὖν ὑμῖν προσήχειν ἡγοῦμαι τοῖς 


βασιλεῦσιν. Ἐγὼ δὲ, καὶ ἄλλως μὲν πρόθυμη: πρὸς τὸ τοῖ; προττάγμασιν ὑμῶν ἐξυπηρετεῖν δίχαιος εἶναι 
ὁμολογῶ " πρὸς δὲ τὸν ἐνεστῶτα “νυνὶ πόλεμον τουτονὶ οὐχ αὐτοχειρίᾳ μόνον, ἀλλὰ xai χρήμασιν 
ἰδίοις καὶ οἰχέταις ὑπέρ τε τῆς τῶν ὁμοφύλων ὠφελείας, xal τῆς εὐδοξίας τῶν βασιλέων ὑμῶν, τὴν 
δυνατὴν ἕιοιμό; εἰμι εἰσφέρειν xal σπονδὴν καὶ προ.υμίαν. Οἴομαι δὲ οὐκ αὑτὸν μόνον, ἀλλὰ xal 
τοὺς ἄλλους ὁμοίως ἐμοὶ τῶν ἐπιφανεστέρων διακεῖσθαι, Εἰ δ ὑμῖν δοχεῖ xal προστάττετε τοῦτο, 
xai χαθ᾽ ἑαυτοὺς ὑμεῖς οἱ τῆς συγκλήτου ποιήσαντες ἐχχλησίαν 6, τι χρὴ πράττειν βουλευσόμεθα περὶ 


τοῦδε τοῦ πολέμου, ᾿ 


113 CAPUT XXXVII. 


Conaultatio de bello in barbaros suscipiendo. Praclara magni domestici oratio, qua bellum a necessario, 


ab honesto et facili suadetur. Additur pro epilogo liberalissima promissio. Protostrator, et. comites: 


junioris imperatoris idem sentiunt. Consiliarii senioris dissentiunt, privatam utilitatem pre communi 
spectantes. Laudat alieram partem, et magnum domesticum senior ; suos vituperat, et cum nepote porro 


deliberat. 


Laudata viri sententia, senior imperator ha- p 


bendi senatus dat negotium. Tum et qvi cum ne- 
, pote advenerant, et qui penes avum Byzantiieraut, 
homines nobiles, jussu imperatorum in aula: ue- 
dio ad consulta dum considunt ; silentioque pau- 
lisper facto, Byzantii bortabaptur junioris cotnites, 


Ἐπαινέσαντος δὲ τοῦ πρεσθυτέρου βασιλέω; xal 
ἐπιτρέψαντος τὴν βονλὴν, οἵ τε μετὰ τοῦ νέου βχᾳσι-. 
λέως ἐλθόντες χαὶ οἱ τῷ πρεσδυτέρῳ συνόντες ἐν 
Βυζαντίῳ τῶν ἐπιφανῶν, προστεταχότων τῶν βατι- 
λέων, ἐν μέσαις ταῖς βασιλείοις ἐχαθέσθγσαν αὐ - 
λαῖς, βουλευσόμενοι περὶ τοῦ πολέμου. Σ:γῖς δὲ 


Jacobi Pontani nota. 


(25) Honori est. quodammodo a potentioribus, 
et illustrioribus accipere injuriam, sicut interlici 
quoque 8 viris fortibus et inclytis ; videmur enim 
iunc nos quoque in aliquo pretio esse, sine quibiuy 
piajores nobis quie velint, consequi non possint. 


ες lxedi ἃ contemptis, et abjectis ideo dulet am- 


plius, quia cum injuria ad nos quoque contemptus 
pervenit, utpote qui despecti fuerimus a validis:i- 
mis. 


/ 
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γενομένη; ἐπὶ μικρὸν, οἱ iv Βυδαντέω τοὺς μετὰ A ut de iis quorum causa convenissent, dicerent, se 


τοῦ νέου προὐκαλοῦντο βασιλέως ἐλθέντας ἐφ᾽ οἷς 
συνέγαγον τὴν ἐχχλησίαν λέγειν, ὡς αὐτῶν ἅττα ἂν 
λέγωσι» ἀχουσομένων. Ἐχείνων δὲ τὸν μέγαν δομέ- 


στίχον προτρεπομένων λέγειν ὡς xal αὐτῶν τὰ ἴσα | 


xal βουλομένων καὶ φρονούντων, ὁ μέγας δοµέατ:- 
xo; εἶπε τοιάδε" "Άνδρες συστρατιῶται, ἐν ἴσῳ 
πάντες ἄνθρωποι διχαιοῦσι, τῷ τὸ τῆς ὑπαρχούσης 
Uns. ὑφιεμένῳ μέμφεσθαι διὰ μαλαχίαν, x.X τὸν 
τὶς μὴ προσηχούσης θρασύτητι ἐφιέμενον μισεῖν. 
ἂν) χαὶ αὐτὸς, οὐ τῆς μὴ προσηκούσης ἡμῖν δόξης 
ἀντέχεσθαι παρελήλυθα συμδηυλεύσων, ἀλλὰ τὴν 
ὑπὸ τῶν προγόνων εἰς ἡμᾶς ἀγῶσι xal πόνοις δια- 
σωθεῖσαν, ἀτολμίᾳ τῇ mph; τὰ δεινὰ ἐλάσσω μὴ 
πιιεῖν. Μὴ θαυμάσητε δὲ εἰ βασιλεῦσι περὶ τῶν τοι- 
οὕτων βουλεύεσθαι rpoofxov, αὐτὸς ὑμῖν αροὔθτχα 
τὴν βουλήν, ᾿Ηγουμαι γὰρ καὶ πόλιν αὐτονημου λά 

γὴν xai βασιλείαν πλείω τοὺς ἰδιώτας ὠφελεῖν σύμ- 
πασαν ἀρθουμένην, f| χαχῶς πάσχουσαν ἀθρόαν, 
χαϑ' ἔχαστον δὲ εὐπραγοῦσαν τῶν πολιτῶν. Δυστυ- 
yov μὲν γὰρ ἐν εὐπραγούσῃ τῇ πατρίδι μάλιστ᾽ ἄν 
τις διασώζοιτο" εὖ δὲ φερόμενος k» ἀτυχούσῃ, οὐδὲν 
ἧττον συναπόλλυται. Ὁπότε οὖν xal πόλις xai βα- 
σιλεία πρὸς μὲν tà; ἰδίας συμφορὰς οἵατε ἀντέχειν, 
εἷς δὲ ἔχαστο; ἀδύνατος mph; τὰς ἐχείνης, πῶς οὐ 
χρῇ παντὶ τρόπῳ πάντας ἀμύνειν αὐτῇ ; ἃ μὲν οὖν 
εἰς ἡμᾶς ὁ τῶν Μυσῶν ἑξύδρισε βασιλεὺς, πάν ες 
ἀχηχόατε καὶ αὐτοί. Τῶν ἄλλων γὰρ λτιστείαις χρω- 
μένων, ἣ εἴποτε χαὶ ἐσδάλλοιεν στρατιᾷ, ἄχρ’ τῆς 


quicumque dixerint auditüros. Cum illi has partes 
ad magnum domesticum deferrent, quicum eadem 
vellent ac sentirent, exorsus est ille hunc in modum: 
Omnes homines, viri comnilitones, adeque ju- 
stum rentur, et de prxsenti gloria sua propter ir- 
fractionem animi decedentem reprehendere , et 
laudem sibi min'me congruam confidenter appe- 
tentem aversari. Quocirca non ego in medium pro- 
deo, ut vobis glorie non debite asserend:ze auctior 
sim; sed ut ejus, quam miojores vestri magus 
eontentionibus laboribusque partam ad vos trans- 
miserunt, per ignaviam ad res duras et periculosas 
non obscurandz consilium impertiam. Ne vero mi 

rum accidat, si cum talis deliberatio imperatores 
deceat, ego eam vobis proponam. Sic enim staiuo, 
οἱ civitatem liberam, et regnum plus privatis com- 
modaturum, si universum felix sit ac beatum, 
quam $i civibus interea singulis felicibus, ipsum 
tztum. simul affligatur. Nam  infortunatus quis- 
piam in patria fortunata servari facillime queat : 
fortunato autem In patria misera nihilominus cum 
alis pereundum est. Quando igitur civitas, aut 
regnum suas ab se calamitates prohibere potest, 
el per se unusquisque proprias non potest, qui 
tandem ei non omní ratione ab omnibus succur- 
rendum 651 7 Jam qua Mossorum rex insolenter in 
nos admiserit, nec vos utique latent. Nam cum 
praedones alii, quamvis nonnunquam etiam turma- 


ἄκρα: ἀφιχνουμένων, καὶ ἅμα τῷ αἴσθησιν παρᾳ- C tim irruperint, simul ad (ines pervenerunt, οἱ 940996 


σχεῖν, ἆπ- δ.δρασχόντων εἰ; τὴν ἰδίαν, αὐτὸς ὥσπερ 
οὐχ εἰς πολεμίαν, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἰδίαν ποιούµενος τὰς 
στρατοπεδείας, ἀσφαλῶς χαθήµενος ἐδήου τὴν γὴν 
ἡμῶν ἐπὶ δυοχαίδεχα ἡμέραις. Καὶ προῆλθέ γε ἄχρι 
Βήρας καὶ Τραιανουπόλεως, τέμνων αὐτήν. Εἴ τῳ 
δὲ δοχεῖ διὰ τὸ ἐκ ποονοίας ἐν ταῖς πόλεσι xal τοῖς 
φρουρίοις τά τε βοσχήματα xal τοὺς ἀνθρώπους 
ἐγχαταχλεισθέντας ἐλάσσω ἢ ἐχρῖν γενέσθαι τὴν 
ζημίαν ἀνεκτὸν εἶναι, ἴστω ἐξαπατῶν ἑαυτόν. Ἑὰν 
γὰρ μὴ νῦν τιμωρησώμεθα αὐτοὺς ἀξίως, καὶ δευ- 
πέραν ἐσδολὴν ποιήσονται xal τρίτην" xal οὐ μόνον 
τοὺς τῶν πόλεων δήμους ἀπ᾽ ἐλασσόνων ὁρμωμένους 
ἀποστερήῄσουσι xai τούτων, ἀλλὰ χαὶ ἡμᾶς τοὺς δυ- 
νατοὺς πολλὰ καλὰ χτήματα ἔχοντας κατὰ τὴν χώ- 
pav ζημιώσουσε πολλά, Διὸ δὴ xal παραινῶ uiv, 
ὁμόσε χωρεῖν τοῖς πολεμίοις, μὴ φρονήματι μόνον 
τῶν προγόνων, ἀλλὰ καὶ χαταφρονήματι χριυμένους. 
"Extlvol τε γὰρ ἐκ τοῦ ἀεὶ νιχᾷν τοὺς Μυσοὺς, ἐχν- 
μωτέραν ἔχσντες τὴν τόλμαν, χαταφρονητιχῶς ἑπή- 
εσαν αὑτοῖς, καὶ ἡμῖν ἐὰν τῆς ἐχείνων ἀρετῆς xai 
προθυμίας φανῶμεν ζηλωταὶ, τὸ αὐτὸ ἐξέσται. Ἔχο- 
μὲν δὲ xal πολλὰ ἐγέχυρα ἀσφαλῇ τοῦ περιγενέσθαι 
ἂν αὐτῶν ἐν τῷ πολέμῳ" ἢ τε γὰρ ἡμετέρα στρατιὰ 
πλείων, χαὶ τὰ πολέμια χραταιοτέρα ὑμῶν τε τῆς 
συγκλήτου πολλοὶ τῶν ἐχείνων βασιλέων, οὐ φρουνή- 
οξ: μόνον, ἀλλὰ xal ἀνδρίᾳ καὶ πείρᾳ τῇ πρὸς στρα- 
τηγίας ὑπερέχετε πολύ" χρήμασί τὸ οὐχ ix τῶν 
χοινὼῶν μόνον, ἀ)λὰ καὶ ἐχ τῶν ἰδίων ἐῤῥώμεθα 
μᾶλλον ἐχείνων. Οἷς εἰ μὴ χρησαίμεθα Ivov, ὁπότε 


animadversi sunt, in sedes suas refugere soleant ; 
iste perinde quasi non in hostium, sed in suis ter- 
ris haberet sub siguis exercitum, nullo metu fines 
nostros insedit diebus duodecim agris usque 
Beram, A14 et Trajanopolin óepopulationem ho- 
stliter intulit. Quod οι quis putat, quia re provisa 
agrestes se cum pecoribus, castellis atque urbibus 
incluserint, minus detrimenti aeceptum esse quam 
potuisset, et idcirco tolerabile videri, nz ille vehe- 
menter errat. Nisi nunc eos pro eo ac meientur 
puniverimus, iterum ac tertium irrumpent : neque 
solum tenuiores cives suis facultatibus spoliatiurt; 
sed nos quoque opulentos, qui multas ac. nobiles 
toa regioue possessiones habemus, damnis non 


D qualibuscunque afficient, Quamobrem hortor vos, 


ut non modo qua aititudine animi, verum ctiam 
qua illorum despicientia majores vestri consueve- 
runt, in hostes feramini. Nam illi quod Μα 5098 
semper vincerent, tutius audentes, contemptim in 
eos invadebant : et nobis, si eorum virtutem alacri- 
tatemque zmulabimur, idem licebit. Multa porro 
ac non dubia victori: pignora suppcditant. Pri- 
mum enim copis nostre majores sunt. Deinde ap- 
paratus bellicus validior; multique de hoc consessu 
nostro regibus ipsorum et prudentia, et fortitudine, 
et rei militaris usu przstant. Adde, quod pecunia 
qua publica, qua privata plus illis possumus : ea si 
hoc tempore non utimur, num quando cum emo- 
jumento nostro usuri simus, equidem dubito. Quo- 
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riam ergo rehus omnibus antesumus, doceamus il- 
]5s, non in alienam provinciam irruere fructuosum, 
sed sua secure perfrui, jucundum esse : et in hoc 
bello imperatores nostros et sumptu, el servis, el 
Jaterum nostrorum oppositu adjuvemus, honorem- 
que et decus Romani principatus, quo gaudemus, 
a contemptu Barbarorum omnes, nullum laborem 
delrectamtes, conservemus. Qua igitur de bcllo 
impigre capessendo a ime dicta sunt, ca pec hostes 
ipsos (si justi rerum aestimalores esse volent), re- 
preliensuros puto. Me vero eodem ardore alacriter 
adjuvandi incensum esse, facta ipsa documento 
erunt. Fortitudine eniin, intelligentia, et bellandi 
Scientia plerosque vesirum priores ferre, haud 
wgre conccesserim : verum a]acri ad opus volun- 
tate, el conferendis insuper ad ulilitaem civium, 
ad imperatorum dignitatem, ad nostram ipsorum 
celebritatem sumptibus, et servis domesticis, el 
hoc ipso corpore του, nemini me secundum nume- 
rari volo. Ergo quasi non de gloria solum, verum 
etiam de futura securitate consultemus, ita δορίΦη- 
tias dicamus, οἱ ad bellum accingamur ἢ neve a 
majoribus nostris 115 degeneremus , quorum 
opera per;culis,ue e(lectum est, ne ab islis cou- 
temui possemus : sed multo formidabilius arbitre- 
.muc, partam claritudinem per desidiam posse 
a vittere, quam in ea retinenda casus adversos ex- 
periri. [Jactenus magnus domesticus, quei exci- 
pieas protostrator ; Nolim cogitatis, inquit, vos, qui 
prxse: tes estis, hec tantummodo magnum dome- 
8:icum consulere, el ad eo promptum afferre βία 
dium ; nobis quoque universis idem videri scitote ; 
μοι unquam res nosiras feliciter ituras, ni diligen- 
?iam et animos majoribus nostris, nostroque et ipso- 
rum noinine dignos susceperiinus. llis junioris im- 
peratoris comitatus ad unum assensit. AL senioris 
optimates nou duxerunt pro necessariis quz dice- 
bantur, tametsi ea palam ut inutilia eoarguerc non 
Auderent: sed mulia deinceps acervantes, quibus 
£liam, et quietem potius eligendam astruerent, dis- 
£ordes surrexeruul; non quod in tam perplexo nc- 
gotio certum consilium, ul apparcbat, reperire ne- 
4uugent, sed revera, quod communi postliobito 
Bua ipsorum compendia se:tarentur. Non pro- 
cul inde ex occulto imperatores ios sertuones aus- 
Ccultabaut ; tacenteque juniore, senior snos valde 
elleminatos atque. incousulios judic.bat: nepotis 
f£outra ut consilio bonos, publicoru:aque comtu;o- 
dorum cupidos suscipiebat atque commendebat. In 
primis vero magnum domesticum prudenter admo- 
duis, et ad tempus accommodate, studioseque con- 
sulujsse pronuntiabat : et se in illo avi materni 
expressam intueri imaginem, qui tam ecleriter 
arripuisset , et tam idonee explicasset, et. promp- 
tissime confecisset, qua res postulasset : ut decre- 
verit, si absque successore ex se nato de vila exi- 
: ret, l'omanis suadere, iilum potissimum sibi impe- 
raiorem praficerent. Hunc ju modum senior illos 
damnabat, hos laudibus exicllebat, ei cum nepote 
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ἃ ἂν ἁπολαύσαιμεν τῆς ἓξ αὐτῶν ὠφελείας ἀπορῶ, Ὡς 
οὖν ἐν πᾶσιν ὑ-ερέχοντες αὐτῶν διδάξωμεν αὐτοὺς 
οὗ τὸ ἐς τὴν ἡμετέραν εἰσδάλλει» ὃ; λυσιτελὲς, ἀλλὰ 
τὸ τὴν ἰδίαν ἀσινῆ καρποῦσθαι ἀγαπητόν " xai zpo- 
θύμως συναγωνισώμεθα χατὰ τόνδε τὰν πόλεμο) 
τοῖς ἡμετέροις βασιλεῦσι xal χρήμασι καὶ οἰχέται-, 
xai τοῖς σώμασιν αὐτεῖς, τῇ τε τῆς Ῥωμαίων {γε- 
μονίας τιμῇ ἀπὸ τοῦ μὴ ὑπὸ τῶν βαρθάρων κατα. 
φρονεῖσ'αι, ᾗ ἆ ᾽αλλόμεθα πάντες, βοηθῶμεν xat μὴ 
φεύγωμεν τοὺς πύν.υς. "À μὲν οὖν εἶπον, προθύμως 
ἅπτεσθαι τοῦ πολέμου παραινῶν ὑμῖν, οἱόλδ αὗτος 
ἂν λογισαμένου; ὡς οὗ καλῶς ἔχουσιν ἀντε,πεῖν 
δοχκῶ. Ὅτι δὲ πρὸς τὴν ἴσην παρεσχεύλσμαι xx: 
“αὑτὸς xal σπουδὲν καὶ προθυμίαν, ἐξ αὑτῶν ἔσται 
[ad oram ms. ἐξέσται] τῶν ἔργων τὴν ἀπόδειξιν πα- 
B ϱαλαθεῖν. ᾿Ανδρίᾳ μὲν γὰρ καὶ συνέσει χαὶ tux 
ρίᾳ τῇ πρὸ; τοὺς πολέμους, πολ;οἷς ἂν ὑμῶν σ.γ- 
χωρήσαιμι τὸ πλέον ἔχειν " τῇ προθυμίᾳ δὲ τῇ χυτὰ 
τὰ ἔργα, xal τῷ ὑπὲρ τῆς τῶν ὁμοφύλων ὡρελεί.ς 
xai τῆς βασιλέων τῶν ἡμετέρων τιμῇ: χαὶ ἡσὼν 
αὐτῶν εὐδοξίας, xal χρήματα καὶ οἰχέτα; καὶ αὐτὸ 
τὸ Gi pa. ἐπιδοῦναι, οὐδενὸς εἶναι δεύτερος ἀξιῶ. Ὡς 
οὖν οὐχ ὑπὲρ εὐδοξίας μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῆς εἰσέ- 
πειτα ἀσφαλείας βουλευόμενοι, οὕτω xat ψηφισώμε- 
02 χαὶ ἀγώμεθα τοῦ πολέμου * καὶ μὴ χείρους φαινὼ- 
μεθα τῶν προγόνων, οἱ μετὰ πόνων xal χινδύνων. 
τὸ μὴ ὑπὸ τῶν τοιούτων περιφρονεῖσθαι παρέζοσλν 
ἡμῖν" ἀλλὰ πολὺ φοθερώτερον νομίζωμεν τὴν 02337 
εὐδοξίαν ἀπραγμοσύνῃ ἂν ἀφαιρεθῆναι, fj χτώμενοι 
ἀτνχῆσαι. Τοιαῦτα μὲν ὁ μέγας δομέστιχος; εἶπεν Ὁ 
πρωτοστράτωρ δὲ μετ᾽ αὐτὸν, Mh νομίζετε, εἶπεν, ὦ 
παρόντες, τὸν μέγαν δομέστιχον μόνον τὸ αὖτε . αἱ 
βουλεύεσθαι χαὶ προθννεῖσθαι ἀλλὰ xol ἡμῖν ᾱ- 
πᾶσι ταῦτα σννδοκεῖν. Καὶ μὴ ἂν τὰ ἡμέτερα ὀρίω- 
θῆναι εἰ μὴ καὶ σπουδὴν καὶ τόλμλαν ἀξίαν xal tt; 
τῶν προγόνων xal ἡμῶν αὐτῶν ἀναλάδωμεν εὖδο- 
ξίας. Τὰ iaa δὲ καὶ οἱ τῷ νέῳ βασιλεῖ συνόντες συν- 
επ.φηφίσαντο πάντες. Τοῖς δ᾽ ἐν Βυζαντίῳ τῷ 
πρεσδυτέρῳ συνοῦσι βχσιλεῖ, ἀναγχαῖα μὲν οὐχ ἐδό 
xst τὰ εἰρημένα, οὐ μέντοι xal ὡς ἀλυσιτελῆ ἐτὸλ- 
μησαν φα-ερῶς ἀντειπεῖν, ᾿Αλλὰ πολλὰ ἐφεξῆς σὺν- 
εἰραντες ἐξ ὧν κατεσχεύαζον ὁδέλως, ὡς δεῖ τὴν 
ἀπραγμοσύνην μᾶλλον αἱρεῖσθαι, ἀνέστησαν ἀσύμ- 
quvot ταῖς γνώμαις " τὸ μὲν δυχεῖν ἐξ ἀποριῶν τι ων 
ἢ εἰς ἀμηχανίαν καθιστάμενοι, τὸ δ᾽ ἀλτθὲς, οὐχ ἃ τῷ χο.- 
νῷ λυσιτελεῖ, ἀλλ᾽ ἃ αὐτοῖς ἰδίᾳ διαφέρει σχοποῦντες. 
Ἐπηχροῶώντα δὲ Χοὶ οἱ βασιλεῖς ἔνδοθεν τῶν λεγο" 
μένων, ὄντες οὐ μαχράν. ΒΠ..σιλεὺς μὲν οὖν ὁ νέο; 
ἐφθέγξατο οὐδέν " ὁ δέ γε πρεοθύτ:ρο; τῶν μὲν 
αὐτῷ συνόντων ἀνανδρίαν τε πολλὴν χ.τεγἰνωσχὲ 
xài ἀδονλίαν" τοὺς δὲ τῷ ἐγγόνῳ συνόντας ἐθαύ- 
µαζε τῆς εὐδουλίας, xal τῆς ὑπὲρ τοῦ χοινῇ συµφ:: 
ροντος σπονδῆς ἐπήνει. Μάλιστα δὲ τὸν μέγαν 5: μὲς 
στιχον σνυετὼς ἄγαν xal χαιρίως βεδουλευμένον, 
xai ἀκριδεῖς ἔλεγεν αὐτῷ τοῦ πρὸς μητρὸς πάππου 
χαρακτῆρ;ς ἐνορᾷν, ἧς οὕτως ἣν τά τε δέοντα συνεῖ- 
να: ὀξὺ, καὶ ἑρμηνεῦσα: ταῦτα ἱχανὸς, καὶ χατα- 
πράξασθαι δραστηριώτατο:, ὡς πορ᾽ ἐμοὶ χριτῇ, 
εἴγΞ ἐτελεύτων ἐξ ὀσφίο; οὐχ ἔχων διάδοχον τῆ; 


265 HISTORIARUM LIBER I. 


28 


μαίοις πριστήσασθαι ἑαυτῶν. Οὕτω μὲν ὁ βασιλεὺς A de bello suscipiendo cogitationes suas eommunica- 


“ὧν μὲν κἀτέγνο, τοὺς ἑ-:έρους δὲ ἠξίωσεν ἐπαίνων. 
Αὐτὸς δ᾽ 8 τι χρῇ πράττειν ἅμα τῷ νέῳ βασιλεῖ 
περὶ τοῦ προχειμένου ἐδουλεύοντο πολέμου. Ἐξε- 
τάζοντες δὲ τὸν λόγον ὃν πρὸς βασιλέα τὸν νέον ὁ 
βασιλεὺς Μυσῶν μεμήνυκε Μιχαὴλ (ὡς εἴσω ὀλίγου 
γρόνου διὰ τὴν ἐσομένην αὐτοῖς φιλίαν συστρατευό- 
µενοι πρὸς τοὺς ἑτέρωθί που μαχοῦ ται πολεμίους), 
χαὶ μηδὲν ἕτεοον στοχάζεσθαι δυνάμενοι, ἢ ὅτι 
Μιχαὴλ τὴν βασιλέως ἀδελφὴν, f) τῷ προδεδασιλευ- 
χότι Μυσῶν συνώῴχει, βούλεται γυναῖχα ἀγαγέσθαι, 
,ἐπεψηφίζοντο τὸν μὲν βασιλέα τὸν νέον ἐξελθόντα 
Βυαντίου, στρατιὰν συναθροίζειν ὡς ἐς τὴν Μυ- 
σίαν ἑαθαλοῦντά. Εἰ μὲν οὖν ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς 
πιρασχευῆς ὁ τῶν Μυσῶν πρεσθείαν πέμψας βασι- 


bat. Cum autem verba perpenderent, qua Michaer] 
Mesorum rex imperatori juniori renuntiari jus- 
serat (propter tuturawm iuter eos amicitiam sociatis 
armis alicubi cum hostibus belligeraturos), quoniaii 
aliud divinare nuilil poterant, quam eumdem Mi- 
chaelem Andronici minoris germanam sororem 
Theo-'oram Sphentistliabo regi defuncto antea nup- - 
tam statuisse uxorem ducere, convenit uti junior 
extra Dyzantium ropias colligeret, 116 in Μα- 
siam irrupturus. Si interea. dui id molireutur, 
Mosus per legatos ob sororem ejus ducendam ad 
foedus se offerret, milites oppidatim dimilterentur ; 
si id non faceret, in incepto pergeretur. Postha:c 
junior inperator Byzantio exiens militem co- 


λεὺς χωροίη πρὸς σπονδᾶς ἐπὶ τῷ τὴν βασιλέως γῆ- D gebat. 
μαι ἀδελφὴν, τὴν στρατιὰν πάλιν κατὰ πόλεις διαλυθῆναι " εἰ δὲ μὴ ἐπικηρυκεύοιτο, εἰς τὴν Μυσίαν 


ἑαδαλεῖν. Ἐπὶ τούτοις μὲν οὖν ὁ νέος βασιλεὺς ἐξῆλθε τοῦ Ὀνζαντίου, 


tdv. 


καὶ συνήθροιζε τὴν στρα- 


CAPUT XXXIX. 
legatio Meesorum regis ad. Andronicum juniorem de amicitia οὐ duclam ejus sórorem instituenda. Mii- 


luntur. vicissim 


ati, qui pacem confirment, Mos imperatorum, quo Scytharum aatrapas sibi devincirent. 


De aliquot eorum incursionibus in Thraciam, εἰ felici cum iisdem. conflictn. Alios persequitur imperator ; 
εἰ flumine intercedente ab utraque ripa fit colloquium, 


Μεταξυ δὲ σθναθροιζοµένου, ix Μυσῶν βασιλέως 
᾿ἀφίχοντο πρὸς βασιλέα τὸν νέον πρέσδεις. ὁ Γρί- 
b; χαὶ ὁ Πάντζος, λέγοντες ὡς ὁ βασιλεὺς αὖ - 
τῶν βασιλεῦσι Ῥωμαίων ἐθέλων «εἶναι φίλες, τὴν 
βασιλέως ἕ μεν ἀδιλφὴν, ἢ τῷ πρὴ αὐτοῦ βε- 
θασιλευχότι Μυσῶν συνῴχει, καὶ τὰ νενομισμένα 
ἐτελέσθησαν ἐπὶ τοῖς γάμοις. Προσίκει» οὖν τὰς μὲν 
διαφορὰς ἁλάσας xal Προφάσεις τοῦ πολέμου ἐχ- 
ποδὼν γενέαθα:" αὐτοὺς δὲ εἰρηνιχὰς θεμένους 


Dum exercitus conquiritur, adsunt oratores e 
Masi», Gridus et Pantzus, quorum óratio heec eon- 
tinebat : Hegem ipsorum expetentem imperatorum 
Romanorum amicitiam, sororem imperatoris in 
matrimonium accepisse; solemniaque nuptiarum 
consummata esse. Decere igitur discerdias ommey 
et belli pretextus tolli e medio ; Romanesque Me- 
sis percusso pacis federe in perpetuum conjungi, 
ei mutuum temperare ab omni injuria, et omnes 


σπουδὰς, τὸν ἐς ἀεὶ χρόνον ἀναμίγνυσθαι Ῥωμαίους C velut sub uno principatu censeri. Excepit eos li- 


Μυσοῖς xaX μηδὲν ἀλλήλους ἁδιχεῖν, ἀλλ᾽ ὥσπερ 
ὑπὸ μίαν ἡγεμονίαν πάντας τελεῖν. ᾿Ασμένως δὲ 
αὐτοὺς δεξάμενος ὃ βασιλεὺς, καὶ δώροις ἀμειψάμε- 
γος βασιλικῶς, καὶ τὴν γεγενημένην ἐπιγαμίαν χατὰ 
Ἱνώμην αὐτῷ γεγενῆσθαι εἰπὼν, εἶτα xal αὐτὸς 
πρὸς τὸν Μυσῶν βασιλέα καὶ χηδεστὴν, τὸν Παλαιο- 
λόγον ᾿Ανδρόνιχον τὸν μέγαν στρατοπεδάρχην, καὶ 
Ἰωάννην τὸν ᾿Απλησφάρην πρέσδεις ἅμα συνεξέ- 
πεμψεν αὐτοῖς βεθαιώσοντας τὴν εἰρήνην, καὶ διῆ- 
Tov ἕνσπονδοι οἱ 'Ῥωμαῖοι καὶ οἱ Μυσοὶ μέχρι πολ- 
loy. Τὴν τε στρατιὰν ἐχέλευσεν ἐπ᾽ οἴκου ἔχαστον 
διαλυθῆναι, καὶ τῷ πάππῳ χαὶ βασιλεῖ διὰ γραμμά- 
τῶν τὰ γεγενημένα ἐδήλου. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν τοῦτον 
ονντνέχθη τὸν τρόπον. Τὸ δὲ ἐξ Ὑπερδορέων Σχυ- 


benter imperator, donavitque regaliter, et niuita- 
tem istam sibi optabilem accidisse testidioatus est. 
Deinde ad eumdem regem jam ,sororis maritum 
cám iisdem oratoribus Andronicum Paleologum 
magnum stratopedarchani, et Joannem Aplespba- 
rem »d pacem sanciendam misit : perstiteruntque 
Romani et Mesi in. feederis communione diu. Mi- 
litibus item domum redire jussis, de to!a re ad 


avum perseripsit, Ἐν hxc quidem isto modo eve- 


nerunt. Scythe autem ad montes Hyperboreos in- 
colentes, infinita propemodum gens, et omnium 
ubique gentium potentissima, prisca memoria an- 
niversarie ines Romanorum incursantes, plurimaui 
cladem dabant, quidquid occurrisset in servitutem 


θικὺν, πλήθει -τε ἀναρίθμητον σχεδὸν ὃν, καὶ Buva- D abripientes. Imperatores Romantad certamina eum 


τώτατον τῶν ἑκασταχοῦ ἐθνῶν, ἐν μὲν τοῖς παλαιο- 
τέροις χρόνοις ἑτησίως εἰς την 'Ῥωμαίων εἰσθάλλον, 
τὰ μέγιστα ἐχάχου, τὸ προστυχὸν ἐξανδῥα ποδιζόµε- 
γον ἅπαν. Σννιδόντες δὲ οἱ βασιλεῖς Ρωμαίων, ὡς 
μάχῃ πρὸς αὐτοὺς διαγωνίζεσθαι ἀδύνατοι εἶεν, 
δώροις xai φιλοφροσύναις τοὺς αὐτῶν θεραπεύοντες 


illis miscenda parum se posse animadverlentes , 
nuneribus et humenitate quadam eorum satrapas 
demulcendo, vastitatem ab iis redimebant : quos 
pracipue emolliebat, et ltomanis conciliabat, quod 
ex imperatoria familia uxores nanciecerentur : boc 
euim etian 1177 decertatione dignum dncunt (20), 


Jacobi Pontani nota. 


(16) Apud Curopalatam ita scripium est : Καὶ ἐ- 
κειδὴ ὁ μὲν Αλέξανδρος τῶν Μακεδόνων Βασιλεὺς ἣν, ἡ 
δὲ Μακεδονία ὑπὸ τὴν τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων χεῖρα 


Ρλτκοι, Gn. CLIII. 


εὑρίσκεται, τὰ μὲν ἑῷα ἔθνη διδόασι μεγάλην τ' μὴν 
τῷ βασιλεῖ, ὡς διαδόχῳ πατρικοῦ ὁσπητίου τοῦ ᾿Αλε- 
ξάνδρου " τὰ δ' αὖ ἑσπέρια ὡς τοῦ μεγάλου Κων- 
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propterea quod imperatorem Ttomanum Alexandri A σατράπας, τὸ μὴ ὑπ᾽ αὐτῶν διαφθε΄ρεσθαι ἔκαρπουν- 


Macedopum et Persarum regis successorem esse 
arbitrantur. Scientes id Romani imperatores exi- 
mia pulchritudine virgines, non generosas tantum, 
sed plebejas quoque in palatio alebant, et plenis 
jam annis nubiles Scytharum satiapis collocabant : 
qui hujuscemodi commento et tali ratione deliniti, 
perdiu quieverunt. Sed quo anno Michael iipera- 
tor Paleologorum secundus e rebus humanis ex- 
cessit, partem Masiz et Odrysos usque Adriano- 
polin incursarunt, haud magna cum pernicie, quod 
numero pauci erant. Anno sequenti, juniore impe- 
ratore causa belli adversus avum juxta Constanti- 
nopolin considente, ingens eorum multitudo Thra- 
ciam populabunda pervasit. Sed ideo parum nocuit, 
quod pr:fecti rem subodorati, per agros sparsim 
habitantes iu oppida coegerant. Septima demum in- 
dictione [a. 1524] inchoata, duodenz myriades [id 
est, centum viginti millia] se intulerunt, cum my- 
riarchis et chiliarchissuis Tetach et Toglu Torgan, 
duobus summis imperatoribus. Et hanc depopula- 
tionem, castris in media Thracia positis, diu, nempe 
ad quadraginta dies exercuerunt, multisque mor- 
talibus servitute multaiis, et immani przeda capta, 
cam quammaxime altriverunt. lmperator nepos 
universum exercitum congregare non potuit, quod 
ejus bona pars in diversis urbibus presidiarios 
agebat : congregato autem quantum licuit, cir- 
eumeundo manipulos hostium investigabat, ut inju- 


το. Μάλιστα δὲ αὐτοὺς ἑξημέρου χαὶ φιλίως δ.ετίθει 
πρὸς Ῥωμαίους τὸ ἐχ τῶν βασιλικῶν οἴχων γυνιῖ- 
xay ἄγεσθαι ἑαυτοῖς * περιμάχητον γὰρ αὐτοῖς τὸ 
τοιοῦτο, διὰ τὸ τὸν βασιλέα Ρωμαίων ᾿Αλεξάνδρου 
τοῦ Μαχεδόνων χαὶ Περσῶν βασιλέως οἴεσθαι διά- 
δοχον εἶναι. Ὃ δὴ χαὶ οἱ Ῥωμαίων βασιλεῖ; ei. 
τες, παρθένους τὴν ὄψιν διαπρεπεῖς, οὐχ εὖ γεγο. 
νυίας μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐξ ἀσήμων γενῶν, ἐν τοῖς ῥασι- 
λείοις ἐχτρέφιντες, ὡς θυγατέρας ἑαυτῶν ὁπότε δέοι 
τοῖς Σχυθῶν σατράπαις χατηγγύῳν. Καὶ διὰ τοιούτων 
ἐπινοιῶν χαὶ τρόπων θεραπευόμενοι ἐπὶ πολλοί: 
ἔτεσιν οὐχ ἑσέδαλον εἰς τὴν Ῥωμαίων. Τοῦ δὲ ἔτιυς 
οὗ Μιχαὴλ ὁ Ῥωμαίων βασιλεὺς, τῶν Πσλαιλ)όχιν 
ὁ δεύτερο”, ἑτεθνήχει, τὴν Μυσίαν Σκχυθικῇ χαταδρο- 


B µόντες στρατιὰ, µέρος τι αὐτῆς xal τὴν Ὀδρυσσῶν 


ἄχρι Αδριανουπόλεως ἐπῆλθε, xal ἐζημίωσεν οὐ 
πολὺ, ἅτε καὶ τῆς στρατιᾶς εὐαριθμήτου οὔσης. Τοῦ 
δὲ ἐπιόντος ἔτους, τοῦ νέου βασιλέως διὰ τὸν πρὸς 
τὸν πάππον πόλεμον περὶ Βυζάντιον ἐστρχτοπεδε"- 
μένον, Σχυθιχὴ στρατιὰ οὐχ ὀλίγη ἐς τὴν Ῥωμαίων 
ἐσδαλοῦσα, πᾶσαν μὲν ἐπέδραμε τὴν Θράχην, ἐζημίω- 
σε δὲ οὐ πολλὰ διὰ τὸ τοὺς ἄρχοντας τῶν κατὰ θράχην 
πόλεων τὴν ἔφοδον προγνόντας, τοὺς χατὰ τὴν χώραν 
ἐσχεδασμένους ἀνθρώπους συστεῖλαι εἰς τὰς πόλεις, - 
Ἑδδύμης δὲ ἱνδιχτιῶνος ἱσταμένης, ix τῶν Σχυθῶν 
δυοχαίδεκα μυριάδες ἐσέδαλον εἰς τὶν ᾿Ῥωμαίων. 
Ἐστρατήγουν δὲ αὑτῶν μυρίαρχοί τε xal χιλίαρχοι 
χατὰ τὸν ὀριθμόν" καὶ αὑτοκράτορες στρατιγὰ 


rias pro viribus persequeretur. Quod cum diebus ἃ δύο, Ταιτὰχ καὶ Τογλοὺ Τοργάν. Ἐχρόνισαν μὲν 


quinisdenis continenter frustra fecisset, Adrianopo- 
lin concessit ; ubi, quoniam ea urbs comineatu abun- 
dabat, militem multum reliquit, paucisque et magno 
domestico assumptis, Didymotichum se convertit, 
Inter quam urbem et Adrianopolin, apud Promu- 
*ulum castellum, in Scytharum globum, cum cap- 
tis mancipiis ct ingenti preda venientem incide- 
runt; quos pro natura loci videbant ipsi quidem, 
sed ab illis minime videbantur. Consulto prius 
magno domestico, vísuin in eos impetum dare, tam- 
eisi amplius triplo plures apparebant : erant au- 


tem plures decies. Nam et alii juxta tendebant, qui , 


prope Hebrum latitabant (27), et pugna cepta cos 


οὖν οἱ Σχύθαι μάλιστα ἐν τῇ ἐσδολῇ ταύτῃ " τεσσχ- 
ρακοστῇ yàp ἡμέρᾳ μετ᾽ αὐτὴν bv µέσῃ χαθήµενοι 
τῇ Θράχῃ αὐτὴν ἐδγουν * καὶ πλῆθός τε ἀνδραπόξων 
εἷλον xal λείαν ἑτέραν οὐχ ἀριθμητῆν, καὶ τὰ μές 
γιστα ἐχάχωσαν {ἣν βασιλέως γῆν. Βατιλεὺς δὲ ὁ 
νέος τὴν μὲν ὑπὸ Ρωμαίους ἅπασαν οὐχ Ἰδυνέβη 
συναθροῖσαι στρατιὰν [διεσχεδασµένοι γὰρ χατὰ 
πόλεις ἐφύλαττον ἕκαστος τὴν αὐτῶν)" ὅσους δὲ ἐνῆν 
μάλιστα συναθροίσας ἀνιχνεύων περιῄει, εἴ ποὺ 
μέρει τινὶ τῆς Σχυθικῆς στρατιᾶς ἐντυχὼν, ὅσον ἂν 
ἑξῇ ἀμύναιτο αὐτού;. Ἐπὶ πεντεχαίδεχα μὲν οὖν 
ἡμέραις τὸ αὑτὸ ἐποίει συνεχῶς " μηδὲν δὲ ὧν ἡβού- 
λετο ἀνύων, εἰς ᾿Αδριανούπολιν ἐλθὼν, τὸ μὲν πολὺ 


Jacobi Pontani noL. 


σταντίνου διαδόχῳ, id est, Quoniam Alexander Ma- D Zonaras 11 Annal. Similiter neptem Alexius Co- 


cedouum rex fuit, et Maeedonia in potestate impe- 
ratoris Romanorum est, gentes Orientales (nagnum 
ei honorem tribuunt, tanquam successori videlicet 
ac heredi patrig Alexandri, Eumdem populi Occi- 
dentis ut , magni Constantini successorem. veneran- 
fur. Ex his puto huic loco lucem factam. Pro fo»- 
mosis quidem uxoribus cerlatum esse cons!at. Et 
Assyrii conspecto Judithze adeo praestanti corpore, 
aiunt Hololerni, cui eam sistebant : Quis contemnat 
populum Hebraeorum, qui lam decoras mulieres ha- 
beni,'wt ΠΟΠ pro his merito pugnare contra eos de- 
beamus ἢ Judith, c..x. Quod ad filias, sive neptes 
imperatorum — Constantinopolitanorum barbaris 
priucipibus desponsas attinet, potest id multis 
exemplis probari. Pauca 23ponam. Theophilus 
Alexio Masoli Armenio filiam nuptam dedit. Mi- 
chae!l Paphlago Pancratio Abasgie principi neptem. 


mnenus lbano Barbaro, Nicetas iib. 111, cap. 2. 
Idem in Balduino testatur Fudociam Alexii {141 
Stephano Triballorum principi nupsisse. De Si- 
monide Andronici senioris filia a Stephano €rale 
Triballorum principe ducta jam audisti. lpsemet 
Andronicus minor filiam Mariam dabit regi Hc- 
sorum, ut lib. i1 narrabitur. Hujus affivitaüs con- 
jungende causa metus fuit, quod nec Cantaeuzc- 
nus dissimulat, quam ob causam et ipse Theodo- 
ram filiam Orchani Turcarum principi conjunxit. 

(27) Apud Romanos prater milites alia mulla 
hominum genera legebantur, qui vel anilitiam ho- 
nestarent, vel militibus ministrarent, ut armorum 
macliuarumque opifices et fabri, acceusi, cormi- 
cines, tubicines, etc., sequebantur item agasones, 
muliones, calones, lire, et reliqui militum mi 
nistri. 


— 
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κατέλιπεν ἐκεῖ &T,.c στρατιᾶς διὰ τὸ τῶν ἐπιτηδείων Α adjuvabant. Consilio 118 militibus patefacto, cum 


τὴν πόλιν εὐπορεῖν. Αὐτὸς δὲ τῆς στρατιὰς ὀλίγους 
ἅμα τῷ μεγάλῳ δομεστίχῳ παραλαδὼν τὴν ἐς Διδυ- 
µότειχον ᾗει. Μεταξὺ δὲ τῆς τε ΄Αδριανου καὶ αὐτοῦ, 
ἐν χωρίῳ τινὶ Προμουσούλου προσαγορευομένῳ, 
στρατιᾷ περιέτυχον Σκυδιχῇ, ἀνδράποδά τε xal λοι- 
xiv λείαν ἀγούσῃ πολλὴν. Οὕτω δὲ τοῦ τόπου παρα- 
σχόντος, τοῖς μὲν Ῥωμαίοις ἡ τῶν Σχυθῶν στρα- 
τὰ ἓν χαταφανἠς " οὐχέτι δὲ καὶ ἡ Ῥωμαίων αὐτοῖς. 
Β’υλευσαμένῳ δῇ τῷ βασιλεῖ ἅμα τῷ μεγάλῳ δομε- 
στίχῳ ἐδόχει ἐπιχειρεῖν αὐτοῖς, εἰ καὶ Ἐριπλασίους ἣ 
χαὶ πλείους τῶν σφετέρων ἐνομίζοντο στρατιωτῶν, 
"σαν δὲ οὐ τρὶς, ἀλλὰ xal δεκάχις τόσοι " ἦσαν γὰρ 
ἐγγὺς αὐτῶν xal ἕτεροι ἐστρατοπεδευμένο: οὓς 
ἀφανεῖς 6 Ἕδρος ἐποίει χειμένους παρ᾽ αὐτῷ, οἱ 
προσεδοήϑουν γενομένης τῆς συμθολῖ΄ς. Οὕτω δὲ 
δόξαν, καὶ τοῖς στρατιώταις τὴ» γνώμην ἐκοινοῦντο. 
Ὡς δὲ xat αὐτοῖς ἐδόχει μαχητέα elvat, xal μᾶλλον 
ἦσαν προθυμότεροι τοῦ βασιλέως, τῶν ἵππων ἀπο- 
ζάντες, xal Θεὸν ἐπιχαλεσάμενοι, τοὺς μὲν ἀδίχως 
ἐπιστρατεύδαντας χολάσασθαι τῆς ἀδιχίας, αὐτοῖς 
ὃξ τιμωρῖσαι διχαίως ἀμυνομένοις. Σταυρῷ τε 
χαβοπλίσαντες ἑαυτοὺς, ἔφιππο:! γενόμενοι ἐπῄέσαν 
τοῖς βαρδάροι: ἀτρέπτῳ καὶ παραδόλῳ φρονήματι" 
χα} οἱ Σχῦθαι ἰδόντες, ἀντεπῄεσαν xai αὐτοί. Tiposc- 
εβοήθουν δὲ χαὶ οἱ ἐγγὺς ἑστρατοπεδευμένοι. Καὶ 
χενοµένης μάχης χαρτερᾶς, Θεοῦ συμμαχοῦντος τοῖς 
Ῥωμαίοις, ἑτρέφαντό τε τοὺς βαρθάρ΄υς, ααὶ ἑνίχτ- 
σαν χατὰ κράτος * καὶ τοὺς μὲν ἀπέχτειναν αὐτῶν, 
«τοὺς δὲ λοιποὺς ἀπέπνιξαν εἰς τὸν "E6pov ἑμβαλέν- 
τες . διεξώθησαν δὲ οὐ πλείους ὀχτὼ xal εἴκοσιν 
αὐτῶν, οἵτινες ἴσχυσαν διανήξασθαι τὸν ποταμόν. 


C 


Οἱ δὲ Ῥωμαῖοι τούς τε νεχροὺς σχυλεύσαντες τῶν 


φπολεμίων, καὶ τὴν ἄλλην διαρπάσαντες ἀποσχευλν, 
xoi τὴν λείαν xai τοὺς ἀἰχμαλώτους λαθόντες, ἦχον 
εἰς Διδυμότειχον ἅμα τῷ βασιλεῖ. Tov δὲ διασω- 
θέντων βαρθάρων εἰς τὸ μέγα στρατόπεδον ἐλθόντων, 
ὡς τοῖς στρατηγοῖς ἠγγέλθη τὸ συμδὰν, στρατιὰν 
ix τῶν ἀρίστων οὐκ ὀλέγην ἐπιλεξάμενοι, ἀπέστει- 
λαν χαθ᾽ ὃν ἡ μάχη τόπον ἐγεγόνει, ὡς ἂν εἰ μὲν 
ἐντύχοιεν τοῖς νικήσασι Ῥωμαίων, ἀναμαχέσωντα! 
τὴν ἧτταν᾽ εἰ δ᾽ οὗ, ἀλλὰ τούς τε σφετέρους θάψωσι 
γεχροὺς, χαὶ εἴ τινες ἐν αὐτοῖς εὑρεθῶσιν ἐμπνέον- 
τες τραυματίαι, ἀνελόμενοι ἀξιώσωσιν ἐπιμελείας. 
Ἐλθόντες δὲ xal ταφῆς ἐξιωκότες τοὺς νεκροὺς 
(ζῶντα γὰρ οὐδένα εὗρον), πρὸς μὲν τὸ στρατόπε- 
ὃον ὑπέστρεψαν οὐχέτ', τὴν δὲ πρὸς τὰ οἰχεῖα φέ- 
ρουσαν ἤνυον ὁδόν. Ὡς δὲ ἠγγέλθη βασιλεῖ περὶ 
Μόῤ᾽αν εἶναι Σχυθιχὴν στρατιὰν, Διδυμοτείχου 
ἐξελθὼν, ἔλχυνεν ὡς slys τάχους ἐπ᾽ αὐτούς. Δια- 
θάντων δὲ αὑτῶν xbv "Et pov χατὰ τὴν Τζερνομιάνου 
λεγομένην πόλιν, ἐπεὶ χαὶ ὁ βασιλεὺς κατὰ τὸν αὖ- 
τὸν διεβίθασε πόρον fv ἦγε στρατιὰν, ἡ χατὰ τὴν 
᾿Αδριανούπολιν καταλειφθεῖσα παρὰ βασιλέως στρα- 
τιὰ ἅμα τοῖς σφετέροις ἄρχουσιν ἐνταῦθα προσέμι- 


(98) In Greco est, Ντζάν, 
τοὔνιζαν , eL is fluvius. Maritzam, sive Mariscam, 
elim Hebrum, illabitur. In Romanie sive Thra- 


congrueret illorum voluntas et s«ntentia, seque 
imperatore ipso pugnandi cupidiores os:enderoent, 


de equis descenderunt, Deum suppliciter orantes, 
ut tam iniquos predatores punire, et injurias juste 


se defendentium ulcisci vellet. Tum signo crucis 


eommuniti, rursum equos ascenderunt, constanti- 
que ac fidenti animo in barbaros se incitarunt. 
Scythe cum his qui una veniebant, viso Romano 


contra gradüm inferebant. Pugna atrox. conseri- 


tur; Romani, Deo auxiliante, vi et virtvte victores 


evadunt, pariimque hostium mactant, partim in fu- 
góm vertunt, partim in flumen Hebrum compel- 
lunt 3c submergunt : quorum octo et viginti (απ. 


tut tranando vitam retinuerunt. Romani cadavc- 
ribus spoliatis, vasisque et sarcinis direptis, cum 
preda ot captivis, ipsoque imperatore Didymoti- 
chum ingressi sunt. Barbari superstites ad exerci- 
tum reversi, inforlunium suum ducibus narrarunt. 
li forti$simorum delectam manum in eumdem lo- 
cum, ubi prelium erat factum, miserunt: uL si 
Romanos reperirent, pugnam instaurarent, victo- 
resque vincerent ; sin minus, certe corpora suo» 
fum exanímata tumulis mandarent , etsi quos in- 
ter eos adhuc spirantes offenderent, relevatos cura 
diligenti tractarent. IHi' sociis sepultura donatis 
(vivum enim nullum invenerunt) ad exercitum non 
redierunt, domum &uam quisque abeuntes. Impe. 
rator, ut. Scytharum copias juxta Morrham consi- 
stére didicit, Didymoticho quam potuit festinato in 


608 duxit. Qui cum Hebrum prope urbem Tzerno- 


mianum transjecissent, et. imperator suos eodem 
loco transjiceret, relicti ab eo Adrianopoli una cum 
ducibus suis hic se cum illo conjunxerunt, repor- 
tatam de Barbaris victoriam gratulantes; verum- 
tamen dolentes, non se in tempore pugna huic αἴ. 
fuisse, cum commilitenibus fugientes persecuti 
sunt. Übi ad Tuntzam fluvium pervenerunt (28), 
Scythas modo transiisse signilicatum est. Ibi ob si- 
tum loci idem quod ante contigit. Quippe cum ipsi 
totum agmen Scythicum intuerentur, ab illis :a- 
men (exceptis paulo minus centam primanis, in 


quibus ipse imperator) non conspiciebantur. Visis 


l'omanis etiam ipsi pedem represseruut, sed ad cer- 


D tamen non processerunt, tum quod fuvius vere 


]am procedente restagnaret , tum 119 quod ho- 
stibus nondum omnibus conspectis meltuerent, ne, 
si numero superati essent, parum honeste przlio . 
defungerentur. Romani similiter cladem timebant, 
si plures decem partibus et amplius aggrederentur. 
Ceterum imperator cum primis illis Romanis, et 
Taspugas unus e Seytharum ducibus cum totidem 
Warbaris ex altera ripa fluminis brevern quemdam 
dialogum habuerunt. Interrogante Scytha, quinam 
moriales essert, imperator per quemdam Graeca 
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et Seythies linguz gnarum respond.t, hominesesse, A δαν τῷ βασιλεῖ, συγχαίροντες μὲν αὐτῷ τῆς χατὰ 


qui quzrerent, quemadmodum et ipsi, quod cape- 
rent. Eos autem non recte, neque viriliter facere, 


sed latrones imitari, qui adventu suo celato, liosti- 


lem in modum grassarentur, et agricolis belli in- 
suetis servitutem imponerent. Oportuisse impres- 
sionem suam denuntiare, et cum milibus pu- 
gnare, assuetis pedem conferre ; quos si vincerent, 
tum mirum non esse si et hos imbelles premium 
virlutis abducerent. Tum Taspugas, nihil hoc ad 
ipsos, qui sub aliena essent potestate, ut proinde 
jussi vel incursarent, vel abirent, vel manerent 
etiam. Percunctabatur deinde, ipsine nuperrime 
Scythicam manum congressi devicissent ac dele- 
vissent. Λά haec imperator, neque ipsos esse, neque 
hac de re quidquam audivisse (29). Fieri tamen 
potuisse ut in alios incidentes, pugna vicli perietiut: 
quod idem nune ipsi paterentur, nisi fluvius in me- 
dio vetaret.Assensit Barbarus, ut verisimili, crudeles 
nihilo minus fuisse, qui neminis miserati, alios undis 
prafocarint, alios jaculis nullo discrimine confixe- 
rint. Hxc locutus abscessit, nescius Romanum im- 
peratorem verba secum fecisse. Pars autem magna 
Seytliarum multis insuper diebus Tliracie immo- 
rata, tandem suis sedibus se reddidit. Fama com- 
munis percrebuit, seniorem imperatorem prius 
quoque illos contra juniorem in provinciam in- 
duxisse, et nunc occulta legatione idem ausum, quo 
Thraciam, utpote illius studiosam , vastitati subji- 


ceret, Sed ea fama nihil probabile coutinebat, et C 


quamvis a multis jactata, purum putum menda- 
cium erat: nec antea enim, nec postea im causa 
fuit, ut Scythae irrumperent. 


τῶν βαρθάρων νίκης, ἀνιώμενοι δ᾽ ὅτι καὶ αὐτοὶ μὴ 
παρῆσαν, ἀλλ᾽ ὑστέρησαν τῆς µάχη:, καὶ ἐπεξίω- 
xov ἑνωθέντες. Γενόμενοι δὲ κατὰ τὸν Τοῦντζαν λε- 
Ὑόμενον ποταμὸν, τὴν μὲν Σχυθιχὴν ἄρτι διαθᾶσαν 
εὗρον στρατιάν. “Ὥσπερ δὲ xat πρότερον τοῦ τόπου 
παρασχόντος αὑτοῖς μὲν ἡ τῶν Σχυθῶν ἑωρᾶτο πᾶσα 
στρατιὰ, αὐτοὶ δὲ ἀθέατοι ἧσαν, πλὴν ὀλίγῳ ἐλασσόνων 
τῶν προτάκτων ἑχατὸν, ἐν οἷς xal αὐτὸς ἣν ὁ βασιλεύς. 
02; ἵδυντες οἱ Σχῦθαι, τῆς πορείας μὲν ἔστησαν xai 
αὐτοὶ, οὐ μέντοι καὶ ἐχώρησαν πρὸς μάχην. Τοῦτο μὲν, 
ὅτι xai ὁ ποταμὸς πλημμυρῶν ἣν ἤδη ἔαρος ἀρχομέ- 
νον" τοῦτο δ᾽, ὅτι χαὶ τῶν πολεμίων ἀφανῶν ὄντων ἐδε- 
δοίχεσαν τὴν συμπλοχὴν, μὴ οὐκ ἀπαλλάξουσι χ1- 
λῶς πλειόνων ἢ κατὰ σφᾶς ὄντων. Τοῖς Ῥωμαίο.ς 
τε ὁμοίως ἀλυσιτελὲς τὸ χατὰ τῶν Σκυθῶν izaivezo 
χωρεῖν, οὐ δεχάχις ἀλλὰ περαιτέρω ὑπερέχοντα; 
αὐτῶν τῷ ἀριθμῷ, ὅβδως δὲ βασιλεὺς ἅμα tol, φαί- 
νομένοι; Ῥωμαίων, καὶ Τασπουγᾶς εἷς τῶν παρὰ 
Σκύθαις στρατηγούντων, xal αὐτὸς ἅμα τοσούτοις 
βαρθάροις, ἐν ἑχατέροις μέρεσι γενόμενοι τοῦ ποτα- 
μοῦ, διάλογόν τινα ἐποιήταντο βραχύν, ᾿Βρομένου 
γὰρ αὐτοὺς οἵτινες εἶεν τοῦ βα(θάρου, διά τινος 
ἀπἐχρίνατο τῶν διγλώσσων ὁ βασιλεὺς, ἄνθρωποι 
eva: xal αὐτοὶ θηρεῦσαί τι ζητοῦντες, ὥσπερ xal 
αὐτοὶ ποιοῦσιν. Οὐ χαλῶς δὲ ἔφασχεν αὐτοὺς ὁ βασι- 
λεὺς, οὐδὲ ἀνδρείων, ἀλλὰ λῃστῶν ἔργον ποιεῖν, 
ἀχήρυχτοί τε ἐπερχόμενοι, καὶ γεωργοὺς ἐξανδρα- 
ποδιζόμενοι ἀνθρώπους οὐχ εἰδότα: πολεμεῖν. Ἔθει 
γὰρ αὐτοὺς μᾶλλον τὴν ἔφοδον αὐτῶν προχαταγγέλ- 
λοντας, στρατιώταις ἐντυγχάνειν εἰθισμένοις πολε- 
μεῖν * κἂν αὐτῶν fte χρείττους, οὐδὲν ἣν θαυμαστὸν 
εἰ καὶ τούτους τοὺς ἀπολέμους ἐξηνδραποδίζεσθε, 


ἆθλον τῆς ἀρετῆς. Τασπουγᾶς δὲ οὐδὲν ἔφασκε τούτων εἶναι πρὸς αὐτούς" ὑπ᾽ ἐξουσίαν γὰρ ὄντες, 

προσταττόμενοι ἐπέρχεσθαι xal ἀπιέναι ἢ μένειν ' ἠρώτα δὲ εἰ αὐτοὶ εἶεν οἱ χθὲς xal πρώην τῆς Lxv- 

θιχῆς στρατιᾶς μάχῃ κρατήσαντες xal ἀνελόντες, Ὁ βασιλεὺς ὃς μήτ᾽ αὐτοὶ εἶναι, μήτ᾽ ἀχηχοέναι ἔφ1- 

σχε περὶ τούτων’ ἐνδέχεσθαί γε μὴν ὥσπερ νῦν αὐτοῖς ἂν, εἰ μὴ κώλυμα ἣν ὁ ποταμὼς, συνέθη, ἐτέ- 
pot; περίτυχόντας τοὺς χρατηθέντας μάχῃ διαφθαρῆναι. Οὕτως εἴρηχεν ὁ βάρθαρος εἰχός' ἀδιχίαν 
μέντοι τοὺς στρατιώτας ἐχείνους, οὐδενὸς φεισαμένους, εἰργάσθαι, ἀλλὰ τοὺς μὲν ν ἀποπνίξαντας ἐν 
τῷ ῥείθρῳ, τοὺς δὲ, καταχοντίσαντας ἀφειδῶς. Τοιαῦτα διαλεχθεὶς ἀπῆλθεν, ὅτι Ῥωμαίων εἴη βασιλεὺς 

ὁ διαλεγόμενος αὐτὸϊς ἡγυοηχώς. Τὸ δὲ πολὺ τῆς στρατιᾶς ἔτι τῇ ᾿Ῥωμαίων ἱκανὰς ἐνδιατρίψαντες 

ἡμέρας, ἐπανέζευξαν καὶ αὐτοί. Φήμη μέντοι τις ἤρετο διὰ πάντων ὁμαλῶς, ὡς πρότερόν τε βασιλεὺς 

ὃ πρεσθύτερος ἔχθει τῷ πρὸς τὸν ἔγγονον Σχύϑα; ἐπάξαι Ρωμαίοις " καὶ νῦν αὐδὲν ἧττον, χρύφα ὃνα- 

πρεσδευσάμενος πρὸς αὐτοὺς, βουλόμενος ἀναστῆσαι Θράχην, ὅτι προσέχειτο τῷ νέῳ βασιλεῖ" εἶγε δὲ 

ὑγιὲς οὐδέν: ἀλλὰ χαίτοι ὑπὸ πολλῶν φημισθεῖσα, τὸ ψεῦδος ἄκρατον εἶχεν" οὔτε γὰρ πρότερον οὔθ᾽ ὕστε- 
pov τῆς Σκνθικῆς αἴτιως ἐφόδου ἐγεγόγε:. 
190 CAPUT XL. 

Obitus Irenes imperatricis, conjugis Andronici minoris. Consultatio avi cum nepóte de altera. ducenda. 
Legatio ad. Sabaudie comitem pro Anna sorore ejus, quam (rater, praterito. rege Francie, imperatori 
despondet, et desponsam honorificentissime tractat. . 
lnperator nepos Didymotichi et Adrianopoli D Ὃ Βασιλεὺς δὲ ὁ νέος κατὰ τὸ Διδυμότειχον xol 

agebat, cum sub messem ejus conjugem morbus τὴν Αδριανοῦ διέτριόε πόλιν" περὶ δὲ τὴν τοῦ σίτου 

nvasit; quam quod et ipse Byzantium cogitaret, μάλιστα συγχομιδὴν ἡ αὐτοῦ γαμετὴ νόσῳ χατεσχέθη, 


Jacobi Pontani note. 


(29) Quid? mentitarne imperator? Sed quia 
Adrianopoli milites novi accesserant, ex parte ve- 
rum est ; illi enim pugua haud affuerunt. Tamen 
audierunt. Quo igitur artificio 1mperatorem a 
mendacii culpa excusabimus? Απ Barbaris non 


est servanda fides, nec dicenda veritas? Dolus an 
virtus, quis in hoste requirat ? Vide quid ja eumdem 

' locum in symbolis Virgilianis attulerimugs, H 
4 neid. ' 
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Διανοούμενος δὲ καὶ αὐτὸς εἰς Βυζάντιον ἀπελθεῖν, A etiam ob invaletudinem promisit. Cum Rhazde- 


προέπεμψεν αὐτὴν, ἅμα xal διὰ τὴν νόσον" Ύενο- 
μένη δὲ ἐν ᾿Ραιδεστῷ, ἐπεὶ μὴ ἐδύνατο ἀντέχειν, 
ἐτεθνήχει ἐχχαιδεχάτῃ κατὰ Αὔγουστον μῆνα ἐδδό- 
pn; υδιχτιῶνο;, οὐδένα ἔχουσα ix βασιλέως παῖδα. 
Τὸν μὲν οὖν νεχρὸν αὐτῆς χομίσαντες εἰς Βυζάντιον, 
δι τῇ τοῦ Λιδὸς ἔθαταν μονῇ μεγαλοπρεπῶς χα) 
βατιλιχῶς. Βασιλεὺς δὲ ὁ ταύτης ἀνὴρ τὴν ἐς Βυ- 
ζάντων βαδίζων, ἑνόσησε xal αὐτὸς χατὰ τὰς αὐτὰς 
ἡμέρας γενόμενος ἐν Βιζύῃ, χαὶ προσέμεινεν ἡμέ- 
pas τινὰς ἐχεῖ διὰ τὴν νόσον. Ἐπεὶ δὲ ἐῤῥάϊσεν, εἷ- 
χετο τῆς ὁδοῦ * xal γεγονὼς χατὰ τὴν Ἡράκλειαν 
«ἧς θράχηΐ, συμδὰν οὕτω, τὴν τῆς βασιλίδος ἐπύ- 
(sco τελευτὴν, καὶ ἐπένθησεν ἐχεῖ ἐπὶ πεντεχα[- 
δέκα ἡμέραις. “Ἔπειτα ἧχεν εἰς τὴν Κωνσταντίνου, 


xi συνδιῖγεν αὐτόθι τῷ πρεσδυτέρῳ βασιλεῖ ἄγρι b 


Νοεμθρίου τῆς ὀγδόη: ἱνδικτιῶνος. Τῷ δὲ πρεσθυ- 
τέρῳ βασιλεῖ ἐδόχει δεῖν εἶναι γυναῖκα μνηότεύσα- 
cn τῷ ἐγγόνῳ " τοῦτο μὲν, ὅτι χαὶ xaz' αὐτὸ τὸ 
τῆς ἡλικίας ἀχμαιότατον ἣν (ἑπτὰ γὰρ ἐπὶ τοῖς εἷ- 
χοσι μέχρι τότε γέγονεν ἔτη), ἄλλως 0' ὅτι οὐδὲ παι- 
ὃς ἓν πατῇ ρ, ὃ τοῖς βασιλεῦσι τῶν ἀναγχχιοτάτων 
ἐπ' τῷ διάδοχην τῆς] ἀρχῆς ἔχειν δοκεῖ, ᾿ΕΧοινοῦτο 
δὴ καὶ τῷ νέῳ βασιλεῖ τὴν γνώμην, χαὶ ἐπεχείρει 
κιίθειν, ἅμα μὲν τὴν ἐπὶ τῇ τετελευτηχυίᾳ λύπην 
ὑραιρῶν, ἅμα δὲ χαὶ τὰς αἰτίας ὡς ἀναγχαίας τοῦ 
δευ-έρυ γάμου προστιθείς. Βασιλεὺς δὲ ὁ νέος ἐπὶ 
tie» ἐπέτρεπε τὴν χρίσιν τῷ πάππῳ, ὡς ἐφ᾽ ot; 
ἂν αὐτῷ δόξῃ λυσιτελεῖν αὐτοῦ πεισθησοµένου mív- 
τως, Σχοπηυμένοις δὲ αὐτοῖς ὅθεν ἂν ἀγάγοιντο τὴν 
βασιλίδα, ἐπύθοντο ὡς τοῦ τῆς Σαδωΐας ἄρχοντος, 
ὃν χέντον ἡ Λατίνων γλῶττα καλεῖ, ἐπὶ υἱῷ τελεν- 
τήσαντος xal θυγατρὶ, ὁ μὲν υἱὸς αὐτῷ τὴν ἀρχὴν 
διεδέξατο τοῦ πατρὸς, ἡ θυγάτηρ δὲ ἀμνῄστευτος 
ἔτι θαλαμεύεται παρὰ τῷ ἁδελφῷ. Λὐτ/κα γοῦν ἐπι- 
λεξάμενοι πρέσδεις, τόν τε παραχοιμώμενον ᾿Ανδρό- 
γικον τὴν Τορνίχην, καὶ τὸν ἐπὶ τοῦ στρατοῦ Τζουϊάν 
[Ντζουιὰν] τε Τζεπλὲτ, Κύπριον μὲν ὄντα τὸ γένος, 


C 


$Stum venisset , defeeta viribus, xvi Kalendas Se- 
ptembris, indictione septima [a. 1524],-nulla re- 
licta sobole (30), in fata concessit. Corpus Byzan- 
tium deportatum in Libis monasterio magnifice 
et regia pompa funeratum est. Maritus in itinere 
per eosdem dies DBizize minus belle habuit, ut ea- 
propter aliquandiu ibi subsisteret. Refectus in 
viam se rursus dedit, et Heraclez prater opinio- 
nem de obitu uxoris certior factus, ad dies quinde- 
cim illic luctui vacavit. Post, Constantinopoli cum 
avo ad Novembrem usque indictionis octave 
[a. 1525] mansit ; qui secundam uxorem ci com- 
mittendam censuit, et quia ipsum tatis ver agi- 


tabat (septimum supra vicesimum natus annum), 


et przsertim quia liberos adhuc nullos susceperat, 
id quod imperatoribus propter successionem con- 
tinuandam etiam atque etiam necessarium videri 
solet. Aperiebat igitur illi quod mente volutabat, 
et cum rationibus probabilibus mororem ob de- 
funciam uxorem ei detraliere, tum necessariis al- 
terum matrimonium persuadere conabatur. Nepos 
tolam rem ejus judicio permittebat, obtemperatu- 
rus per omnia, qu: ille profutura statuisset. Cir- 
cumspicientes unde imperatricem sortirentur , 
comperiunt principem Sabaudiz (quem Latinorum 
lingua. conton (51) [hoc cst. comitem] vocat) filio 
filiaque superstitibus e vita migrasse (22), et filium 
quidem parenti in principatu successisse, filiam 
autem ἃ viro integram domi adhuc apud íratzem 
diversari. Mox lecti legati, Andronicus Tornices 
magnus cubicularius, et dux militaris Joannes «e 
Tzeplet (63) Cypriota, qui regio sanguine oriundus, 
tum imperatoribus in obsequio crat, in Sabaudiam 
m:ttuntur (34), qui puellam, nisi alteri paeta sit, 
et si frater approbet, juniori imperatori nupturam 
adducant. 191 Nulli etiamnum promissam inve- 
niunt. Λο tametsi paulo ante alii e Fraucia legati 


Jacobi Pontani nota. ] 
(30) Peperit tamen, sed ὠχταμηναῖον, qui statim — Eduardum, Amadeum, Joannem. Mirum vero e tot 


obiit, supra cap. 24. 

($1) Latinam linguam hic intellige Italicam, 
sicut Italos. et alios populos preter Grzecos, Lati- 
nos. Nam Latinos vocabant populos omnes ad im- 
perium et Ecclesiam Rom:e veteris pertinentes, 
quod et antea monui, eum sibi appellationem Ro- 
manorum tanquam propriam peciliaremque vin- 
dicarent. Conto ex comes, vox [talorum cst. Prin- 
cipes autem Sabaudie tum comites dicti sunt. 
Yide Lamberti Vanderburhii Sabandorum ducum 
principumque gentilitiam historiam. — Conton. ΤΑ 
et in Grzco legitur, et in cod. Floretitino animad- 
verti; quippe sic Greci. plerumque nomina µετα- 
οχηματίζουσιν, et pro suo jure faciunt; sed mi- 
"m unde Meurs.us, Gretserus ct Pontanus. acce- 
perint comitem dici conto apud Italos. 

(932) Hie fuit Amadeus IV, qui ex secunda 
wore, Maria Brabantia, Joannis Brabantiz ducis 
ejus nominis primi filia, sustulit feminas quinque, 
Mariam, Catharinam, Joannam, seu Janam (quam 
Andronieus junior doxit, et Annam appellavit, 
leste Gregora), Beatricem, Blanceam. Ex priore au- 
tem, Sibylla Bressana, przeter quatuor filias, Eleo- 
noram, Margaretam, Ágnein, Bonam, filios tres, 


D 


liberis omnes tum prz»ter marem unum, et unam 
feminam fuisse mortuos, Certe infra in nuptiis 
Joanitz nullius flt mentio. 

(53) Nizuian ex ltalico Giouan, corruptum ex 
corrupto mutavi in Joannes, hoc enim verum cjus 
nomen fuit. Invenio et alia similiter ex Italicis jam 
e Latino depravatis. a recentioribus Graecis masis 
depravata, quae qualia primum fuerint, conjicere 
non semper potui. Tz»plet loci nomen est, fortas- 
sis in Cypro. Exempla propriorum, ut appar.t, 
corruptorum sunt, Mpenetus, pro quo scribo Benc- 
dictus, Nam recentes Greci. b. mutant. in. p et 
preponunt m; ex Benedetto igitur Italieo faciunt 
Mpenetus. Quid sint Mpoy.lamus, Mpelaoxus, Mpra- 
tilus, Mpozices, Mpouii, nescio. Sic amant οἱ in 
aliis consonantes n, I, z, proponere. Nizuan,Ntuar- 
dus (puto rectum esse Eduurdus) Taephratis, etc. 
— Tzeplet. Legitur etiam apud scriptores Iualos 
Ziblet. 

(34) Hoc tempore, inquit Gregoras; cum Ale- 
manna Irene, junioris imperatoris uxor, absque libe- 
ris decessisset, alteram. e Longobardia accersit. Quom 
falsum { Lombardia et Sabaudia differunt. 
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venerant, qui eam regi suo in connubium posce Α xai xa0' αἷμα προσήχοντα τῷ ταύτης ῥηγὶ. Ὑπο- 


rent, nibilo minus Sabaudie comes sororem im- 
peratori despondere maluit. Quare humanissime 
et honorificentissime zcceptis legatis, eam se mis- 
surum pollicetur : simulque cum nomine, impera- 
trix Romanorum, quo illam indigitat, totam vitae 
rationem ad illustriorem ei magnificentiam insti- 
luit; nec de czlero, ut antca se erga ipsam gerit. 
Etenim ante id tempus , quud φίδια aniecedercet, 
essetque priuceps ipse, credebat etiam sorori sua 
bisde causig imperare delere; verum ubi eam 
imperatori despondit , tum dominam suam et 
agnoscere ef appellare copit; legatisque gloria- 
bundus dixit, et xtatis et principatus prerogativa 
spectata, decere quidem ipsum primas vindicare ; 
quia tamen soror Dei nutu et decus splendidius, et 
imperium niajus adepta sit, ex officio esse, in di- 
vina voluntate conquiescere, Romaucrumque im- 
peratricem dominam suam ducere. Sane non Bar- 
bari tantum, sed Itali quoque, et alii, quibus iape- 
ria sunt, Romanorum imperium et suis, el alio- 
pum imperiis inajus longeque clarius existimant. 


τεταγμένον δὲ αὐτοῖς ἀπέστειλαν εἰς Σχδωίαν, εἰ uf 
τινι ἑτέρῳ ἐμεμνήστευτο f) xópr, εἴ γε xal τῷ ἀδελ- 
φῷ χατὰ γνώμην εἴη, ἄξουτες συνοιχήσουσαν τῷ 
νέῳ βασιλεῖ, ᾿Αφιχόμενοι δὲ οἱ πρέσθεις ἐχεῖ, ἔτε 
μὲν ἀμνήστευτον εὗρον περὶ ἧς ἧχον, Ἐκ μέντοε 
Φράντξαν καὶ ἕτερο: μιχρὸν πρὸ αὑτῶν τῆς αὐτῆς 
ἕνεχα ἦκον πρεσδείας ὡς τῷ σφετέρῳ µντστευσό- 
μενοι ῥηγί. Ὁ δὲ τῆς µνηατενοµένης ἀδελφὸς, Xz- 
6ωίΐας χόντος, μᾶλλον εἴλετο τῷ βασιλεῖ Ῥωμτίων 
κατεγγυῆσαι τὴν ἀδελφήν" xai μετὰ φιλοφροσύνης 
πολλῆς καὶ τιμῆς προσδεξάμενος τοὺς πρέσθδεις 
Ῥωμαίων, αυνἐθετοτὴν ἀδελφὴν ὡς βασιλέα πέμπειν. 
"Αμα δὲ τῷ βασιλίδα Ῥωμαίων αὐτῶν ὀνομασθῆναι, 


τήν τε δίαιταν αὐτῆς πᾶσαν πρὸς τὸ µεγαλοπρεπέ- | 


στερον ἐνήλλαξεν ὁ ἀδελφὸς, καὶ αὐτὸς οὐχ f καὶ πρό» 
τερον αὐτῇ προσεφέρετο ὁμοίως, Πρότερον γὰρ τῇ τε 
ἡλιχίᾳ προέχων καὶ τῷ ἄρχων αὐτὸς εἶναι καὶ τῆς 
ἀδελφῆς διὰ ταῦτα ᾧετο δεῖν κρατεῖν. Ἐπεὶ δὲ 
χατηγγύηται τῷ βασιλεῖ, χυρίαν ἑχυτοῦ τὴν ἀδελ- 
φὴν καὶ ῷετο καὶ ὠνόμαζε " καὶ πρὸς τοὺς Ῥωμαξων 
πρέσδεις τοιαῦτα φιλατιμούμενος διεξῆει, ὡς; αὑτῷ 


μὲν καὶ διὰ τὴν ἡλιχίαν καὶ τὴν ἄλλην ἀρχὴν προσΏχε τῶν πρωτείων ἀντιποιεῖσθαι" ἐπεὶ δὲ poo- 
λομένου Θεοῦ, καὶ μείξονος δόξης καὶ ἀρχῆς ἐπελάδετο ἡ ἀδελφῇ, δέον εἶναι καὶ αὐτὸν στέργειν τὰ Eryr.- 
φισμένα παρὰ Θεοῦ, xal χυρίαν ἑαυτοῦ τὴν βασιλίδι Ῥωμαίων ἡγεῖσθαι" χαὶ γὰρ οὐ βάρδαροι 
μόνον, ἀλλὰ καὶ Ἰταλοὶ, καὶ ὅσοι ἄλλοι ἄρχουσί τίνων, τὴν Ρωμαίων βασιλείαν χαὶ ἑαυτῶν καὶ τῶν 
ἄλλων ἕκαστος xai μείζονα καὶ περιφανεστέραν οἴονται. 


ΘΑΡΌΤ XLI. 
Hoc capite coronatio junioris Andronici describitur, et tota. illa ceremonia, Constantinopoli in corcnandis 


imperatoribus servari solita, diligentissime explicatur ; estque res ad cognoscendum  perjucunda, πες 


infrugifera. 


Peridem tempus , eadem indictione octava ὦ Κατὰ δὲ τοὺς αὑτοὺς χχιροὺς, δευτέρᾳ ἱσταμένου 


quarto Nonas Februarias, nepos imperator ab avo 
In πάς Sophiz (55), Esaia patriarchetum obtinente, 
corenatus est, qu» quidem imperatoria initiatio 
tali modo peragitur (56). Instante die prafiuita, 
. qua constitutum est sacrato unguento imperatorem 
inungere, omnes qui aliqua dignitate funguntur, 
ei proceres , et milites, quin etiam ad sacra Ec- 
clesis hujus Nove Rome gubernacula sedentem , 
populum insuper universum oriente luce ad pala- 
Wum convenire oportet..Sub horam porro. diei 
maxime secundam, imperatore inungendo super 
scutum elevato (57), imperator parens renuntiati 


Φεδρουάρου τῆς αὐτῆς ὀγδόης ἰνδικτιῶνος, ὁ νέος Ba- 
σιλεὺς παρὰ τοῦ πάππον καὶ βασιλέως ἐν τῷ τῆς 
“οὔ Θεοῦ Σοφίας ἑστέφΊη vao, Ησαϊου πατρ.αρχοῦν- 
τος. Ἢ τοιαύτη δὲ βασιλιχη τελετὴ τοῦτον γίνεται 
τὸν τρόπον. Τῆς προθεσμίας ἐνστάσης χαθ) ἣν ἤδη 
τέτακται τῷ θείῳ μύρῳ χρίειν τὸν βασιλέα, τοὺς ἐν 
ἀξιώμασι πάντας, xal τοὺς ἐν τέλει χαὶ τὴν arpa- 
τιὰν, οὐ μὴν ἀλλὰ xal τὸν τῶν ἱερῶν τῇς Ἐχχλησέξας 
τῆς Νέας ταυτησὶ Ῥώμης οἰάχων ἐπειλημμένον, ἔτι 
δὲ xai πανδημεὶ τὴν πόλιν τοῖς βασιλείοις ἅμα ἔ.» 
πάντας παρεῖ)αι δεῖ. Περὶ δὲ δευτέραν ὥραν μάλι- 
στα τῆς αὐτῆς ἡμέρχς τοῦ μέλλοντος χρισθῄσεσθαι 


Jacobi Pontani note. 
(55) Accidit autem ut utroque imperatore ca de Ὦ universis (proceribus militum) ut Augustus esset, 


causa (ob coronationem) in magnum divini Verbi 
Sapientic templum abeunti, scnior lapso equo in cano 
eraqua pluvia collecto concideret in via : qui casus 
ei ominosus esse videbatur. Gregoras. 
* (560) Seripsit eliam  Curopalata de coronatione 
imperatoris, sumpsitque ad verbum pleraque ex 
Cantacuzeno. Vixit enim illo posterior, nempe sub 
Manuele Andronici junioris nepote. Ex quo nou- 
nalla ad hae nostra illusiranda εἰ declaranda 
petemus. 
(21) Quomodo exercitus Romanus quempiam 
imperatorem salutans, ci supra scutum sublato 
fauste acclamaret, aliquot e locis historicoruin 
est discere. Carolus Sigonius, lib. v1 De imperio 
Qrcident., ubi de Juliano ogit :Inde clamaniibus 
᾽ - 


assentire coactus est : impositusque scuto pede- 
stri, et in altum sublatus, populo silente. Augustus 
reauntiatus, etc. Zonaras 1i Annal. in Justiniano, 
ubi agit de seditione populari, orta Constautino- 
poli : Deinde in foro discursantes, de alio impera- 
tore creando deliberarunt. Et quidam imperatoris 
Anastasii cognatum Iypatium nacti. partim invi- 
tim, partim etiam persuasum, in. M. Coustautini 
forum adducunt, atque. clypeo in sublime eiatuni, 
imperatorem cousalutant, οἱ occupato eurriculi 
equestris tlieatro, faustis ominibus prosequuntur. 
Satis Linc patet, morem fuisse hac ceremonia 
crean Ji imperatores, in quo populus liic exercitum: 
€$t im:tatus. 
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βασιλέως ἐπὶ ἀσπίδος καθεσθέντος, ὁ βασιλεὺς καὶ Α imperatoris, sj. superest, et patriarcha anteriora 


πατὴρ τοῦ ἀναγορευομένου, εἴ γε περίεστι, χάὶ ὁ 
πατριάρχης, τῶν ἐμπροσθίων μερῶν ἐπιλαμδανό- 
μενοι τῆς ἀσπίδος, τῶν δ᾽ ἐπιλοίπων οἱ ἐν ἀξιώμα- 
σιν ὑπερέχοντες δεσπόται τε xal σεθἀαστοχράτορες, 
εἶπ: εἰσὶν, ἢ οἱ ἐπιφανέστατοι μάλιστα τῶν συγ- 
χλττιχὸν, χαὶ µετεωρίσαντες ὡς ἕνι μάλιστα αὐτὸν 
ἅτα τῇ ἁσπίδι, τοῖς πλήθεσιν ἐπ:δ-ικνύουσι τὸν βα- 
griix πεάντοθεν περιϊσταμένοις. Ἐπευφημησάντων 
δὲ αὐτῶν, χαταθέντες, ἄγουσιν εἰς τὸν vabw, ἔνθα 
δεῖ τὴν τελετὴν γενέσθαι, Ὀἰκίσχου δ᾽ ἐν αὐτῷ ξυλί- 
νου τῆς τοιχύτης ἕνεχα χρεία: προχατεσχευασμένου, 
τὸν νέον εἰσάγουσι βασιλέα, καὶ τὴν πορφύραν xal 
τὸ διάδημα διδιδύσχουσι, πρότερον τῶν ἀρχιερέων 
εὐὐογούντων αὐτά. Ἐπὶ δὲ τῆς χεφαλῆς οὐ νενο- 
μισμένον περιτίβεταί τι, ἀλλ᾽ ἢ στέφανος, 6 τι ἂν 
ἄλλο ζοχῇ. Τούτων δὲ γινομένων, ἡ θεία τελεῖται 
μυσταγωγία, "Eyóueva δὲ τοῦ εἰρημένου οἰχίσχου, 
xii ἀναδάθρα ix ξύλων προκατασκευάζεται vol 
αὑτῇ, xal περιειλοῦσιν αὐτὴν πάντοθεν πέπλοις ση- 
ρικοῖς ἐρυθροῖς “ ὑπεράνω δὲ αὐτῆς, κατὰ τὸν &p:- 
0p v τῶν βασιλέων τίθενται θρόνοι χρυσοῖ o) κατὰ 
τοὺς εἰωθότας, ἀλλ᾽ ἐπῃρμένοι μάλιστα τῷ ὕψει, 
τέτταρας ἣ xal πέντε ἔχοντες ἀναδασμοὺς, ἐφ᾽ οὓς 
ἐξιόντες τοῦ οἰχίσχου, ἀναδαίνοντες χαθίζουσιν οἱ 
βασιλεῖς, ἦν γε μὴ εἷς, ἀλλὰ πλείους ὧσι. Συναναδαί- 
v903& δὲ αὐτοῖς xal αἱ βασιλίδε:, χαθίζουσιν ἐπὶ 
θρόνων, αἱ μὲν προεστεμµέναι, τὰ στέμματα περι- 
χείμεναι, ἡ μέλλουσα δὲ στεφανηφοροῦσα. Πρὸ δὲ 
. τῆς τοῦ τρισχγίου θείας ὑμνολογίας, ἄνεισιν ἐπὶ τὸν 
ἄμβωνα ὁ πατριάρχης τῶν ἀδύτων ἐξιών. Συνανέρ- 


scuti apprehendentes, latera autem et posteriora, 
qui dignitate antistant despotze et sebastocratores, 
199 si sunt, alioqui principum nobilissini , 
ipsumque cum.scuto in altum quantum possunt 
tollentes, undique circumfuso populo ostentant. 
Post faustam ac letam acclamationem (58) cum 
deponunt, atque in templum, in quo solemni ritu 
coronandus est, deducunt, ubi parvula domus , ad 
hunc usum e ligno proparata, in quam introduci- 
tur novus imperator : ibi eum purpura et diade- 
mate (59) prius per episcopos. consecratis induunt. 
Capiti mos non est quidquam nisi. corenam im- 
poni, aut aliud quod videtur. Dum hac fiunt, 88 - 
crosancta eystagogia [seu missa] habetur (40). 
Proxime domunculam jam dietam anabathra ; [id 
est ascensus, seu tabulatum, seu. pulpiuin] 2eque 
e ligno paratur, quod undique velis, seu tapetibus 
serieis rubris (41) circumdatur et consternitur. 
Super illo throni collocantur aurei pro imperato : 
rum numero, non quafes alii eorum throni sunt, 
sed excelsi admodum, cum quatuor aut. quinque 
gradibus, quos domicilio egressi imperatores , si 
plures fuerint, conscendunt, et in iis considunt. 
Ascenduni tabulatum simul imperatrices, ct suos 
item thronos occupant; qux prius coronatze fue- 
rant, insigne suum in capite gestantes. (42), coro- 


panda autem aliam quampiam coronam [sive ser- 


C 


tin] ferens. Jam vero. antequam divinus. trisagii 
hymnus (45). decantetur , ex adytis egrediens pa- 
triarcla (44), ombonem (sive sacrum suggestum] 
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(98) Ponam exemplum acclamationum milita- 
rium in creando imperatore. Capitolinus postquam 
marravil, quemadinodum Maerinus imperator se- 
nex filium. Diadumenum militibus commendasset, 
el sibi successorem  nominasse&, acclamatum , 
laquit : Macrine, imperator. dii te servent. Autonine 
Diadumene, dii te servent. Jupiter optimus maximus 
Antonino vitam. Antoninum habemus, omnia habe- 
nus. Antoninum ttobis dii dederunt. Antoninus di- 
gnus imperio, Monet autem Brissonius lib. F'ormu- 
larum, hanc acelamatlonem, dii te servent, militi- 
bus eum populo οἱ senaiu connuunem fuisse, 
lib. xn. Cod. leg. 1 De veteran. lnperator Con- 
slanlinus cum introisset. principia, οἱ salutatus 
esset ἃ pr:efectis, οἱ tribunis, et viris eminentissi- 
mis, acclamatam est: Auguste Constantine, Deus 
le uobis servet ; vestra salus, nostra salus; vere dici- 
νο, jurali dicimus. 

(39) Curopalata, ἐνδύουσε τὸν σάχχον, induitur 
$0j0. 

40) Greci sacriicium Miss vocant. µυσταγω- 
Tw, λειτουργίαν, τελετὴν, ἱεροτελεστείαν, προσ- 
991v, θυσίαν, et cum  adjuucto, ἀναίμαχτου 
θυσίαν, ἱερὸν, χαὶ φριχιῦδες μνστήριον, ἀγάπην, 
δυναξιν, εὐχαριστίαν... Unde autem Missa vocabu- 
lum fluxerit, plurimi adhuc iguorant. Post lectum 
Evangelium, Levita catechumeuos exire e templo 
jubebat clara voce. Testis Isidorus, Etymolog. 
ib. vt, cap. 16 : Missa, iaquit, tempore sacrificii 
t:l, quando catechumeni foras mittuntur, clamante 

ela, Si quis catechumenus remansit, exeat. foras : 
el inde Missa, quia sacramentis altaris interesse non 
Possunt, qui nondum regenerati noscuntur. Uiony- 
$us quooue libro De eccles. hierarch. post Psalmo- 


rum cantus. et sacr:e Scripture lectionem ait, ££ » 
γίγνεσθαι τῆς ἱερᾶς περιρχῆς τοὺς χστηχουµένους. 
Ergo a missione catechumenorum Missa dici ος»: 
pia est. 

(4) Curopalata, xat ἐνδύουσι ταύτην πάντοθεν 
διὰ βλατίων ἐρυθρῶν, quam undequaque induunt 
bracteis rubris. Quid sibi nomine bractecarum velit, 
haud assequor. 

(42) Imperatoris mater fert τὸ ἑαυτῆς στέμμα, 
suam coronam imperatoriam, nova autem regina 
nondum coronata sertuin gestat, φοροῦσα στέφανον, 
ut habet Curopalata. Cogit quippe sententia ipsa. 
hic inter στέμμα et στέφανον discrimen facere. 
Nam qn corona insignieuda erat, eam antequam 
coronaretur, ferre utique nen poterat. 

(45) Quem nos in Missa nostra sancius appella- 
mus : quod cum tertio reciletur, cauteturve (quem- 
adtnodum ab augelis iu οΦίο factum propheta 
Isaias audivit) in honorem Lrium sanctissimarum 
Divinitatis personarum, merito ὕμνος τρισαχίου. 
hymnus. ter sancti dicitur. In. Liturgiis divorum 
Basilii et Clirysostomi τὸ χερονθικὸν οἱ ὕμνος 
χξρουθικὸς vocatur. Est el aliud τρισάχιογ sive 
alius hyninus τρ:σάγιος, nempe hic ἅγιος ὁ Θεὺς, 
ἅγιος ἰσχυρὸς, ἅγιος ἀθάνατος, ἐλέητον ἡμᾶς, de quo 
Nicephorus, lib. xiv, cap. 40, ac de hoc forsitan 
verba auctoris accipienda sunt. 


.* (44) Curopalata, ἐξερχόμενος ὁ πατριάρχης τοῦ 


βήματος. Interpres , | Exiens patriarche e solio suo. 
ltefutat hunc. Canlacuzenus, qui auyta appellat. 
Ecclesia Grecorum in quinque partes dividitur. 
Prima pars dicitur ἅγιον βῆμα, sanctum taberna- 
culum, quod gradibus in cam scandatur, ubi duo 
sunt altaria: majus in medio, quod aegpellatur 
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ascendit (45) , cum illustrioribus Ecclesie princi- Α χονται δὲ αὐτῷ καὶ τῶν τῆς Ἐχχλησίας ἀρχόντων ol 


pibus, qui et ipsisacris stolis cooperti sunt, quos ad 
imperatores accersendos mittit. llli confestim e 
soliis surgentes, ad ambonem vadunt; populus 
universus altum quíeiissime silet. Patriareha pre- 
ealiones ad imperatorum unctionem compositas , 
alias submissa, alias clara voce, omnibus au- 
dientibus ordine .recitat, ac Deum ci qui 
ungendus est, propitiat. Tum novus imperator 
tegmen capitis quodcunque fuerit, deponit, et 
quotquot in templo adsunt, solemni more nudatis 
verticibus astant. Patriarcha in. formam crucis 
verticem imperatoris sacro unguento perlinit , et 
elata voce addit, « Sanctus. » Quai excipientes qui 
iu ambone stant, ter pronuntiant; quod deinde 
populus similiter facit. Postea coronam quam in 
adytis tenent (nec. enim , ut quidam aiunt, super 
mensam sacram (46) reponitur) ad ambonem por- 
tànt. Quód si adest imperator antea coronatus, 
cum patriarcha novo imperatori coronam imponit, 
223 et exclamat patriarcha, « Dignus.» Idem ter- 
tium exclamant qui in ambone sunt, et post eos 
populus, perinde ut post unctionem fiebat. Tum 
rursus patriarcha preces recitat, descenditque ex 
&mbone imperator, non qua parte ascenderat, sed 
versus soleam (47). Si forte illo tempore caruerit 
nXore, recta conscenso throno, iterum sedet; οἱ 
habet, omnino et illam corona insigniri necesse 
est. E throno itaque surgentem, duo e propinquis- 


ἐπιφανέστεροι. τὰς ἱερὰς xal αὐτοὶ ἐνδεδυμένοι 
στολάς" οὓς ἀποττέλλων προσκαλεῖται τοὺς βασι- 
Ἰέας. Οἱ δ᾽ εὐθὺς ἐξανιστάμενοι τῶν θρόνων, ἐπὶ 
τὸν ἄμδωνα χωροῦσαι" σιωπὴ δὲ βαθεῖα χαὶ ácapa- 
ξία τὸ πλῆθος κατέχει πᾶν. Ὁ δὲ πστριάρχης τὰς 
ἐπὶ χρίσει τῶν βασιλέων συντεθε:µένας δίεισιν εὐχάς" 
τὰς μὲν ἡσυχῇ καθ᾽ ἑαυτὴν, ἔστι δ' ἃς καὶ εἰς &af- 
χοῦν πάντων, καὶ τῷ χρισθησομένῳ ἑδιλάσχετα: τὸ 
Θεῖον. Μετὰ τοῦτο δὲ ὁ μέλλων χριαθήσεσθαι ῥασιν 
λεὺς τὸ ἐπικείμενον, ὅ τι ἂν fj, τῇ κεφαλῇ ἀφαιρεῖ. 
Νενόμισται δ' αὐτίκα πάντας ὅσοι πάρεισιν ἐν ὃς 
κοῦ ναοῦ, γυμναῖς καὶ αὐτοὺς ἑστάναι χεφχλαῖς. Ὁ 
πατριάῤχης δὲ τῷ θείῳ μύρῳ σταυροειδῶς χρίει τὴν 


Β βασιλέως κεφαλὴν, ἐπ'λέγων μεγάλῃ φωνῇ" εἼΑγιος.» 


Διαδεχόμενοι δὲ οἱ ἐπὶ τοῦ ἄμδωνος ἱστάμενοι τὴν 
φωνὴν, ἐκ τρίτου καὶ αὐτοὶ λέγουσιν, t ἍἌγις.. Ἔτε- 
Enc δὲ καὶ πᾶν τὸ πλῆθος τὸ αὐτὸ ἐπιφωνοῦσι τησ- 
αὐυτάχι;. Μετὰ τοῦτο, τῶν ἀδύτων ἐντὸς παρὰ δ-α- 
χένων τὰς ἱερὰς ἐνδεδυμένων στολὰς κατεχόμενον τὸ 
στέμμα (οὐ γὰρ ἐπὶ τῆς ἱερᾶς, ὥς τινές qaot, τρα- 
πέζης χεῖται), ἄγουσιν ἐπὶ τὸν ἄμβωνα. Καὶ εἴ γε 
πάρεστι προεστεμμένος βασιλεὺς, μα τῷ πατριάρ- 
Yn τὸ στέμμα λαδόντες, ἐπιτιθέᾳσι τῇ χεφα ἢ τοῦ 
γέου βασιλέως * χα) ἐχφωνεῖ ὁ πατριάρχης,« Ἄξιος.» 
Διαδεχόμενοι δὲ οἱ ἐπὶ τοῦ ἄμδωνος ix τρίτου λέ- 
γουσιν αὐτοί τε χαὶ πᾶν τὸ πλῆθος, ὃν τρόπον ἐπὶ 
τοῦ μύρου. Εἶτα ἐπιλέγει πάλιν ὁ πατριάρχης εὐ- 
χὰς. χα) χατέρχεται τοῦ ἄμδωνος ὁ βασιλεὺς, οὐκ ἐξ 


s'mis dextra levaque eam prensaotes, aut si illi (? οὗπερ ἀνῆλθε μέρους, ἀλλ᾽ ix τοῦ πρὸς τὸν σωλέαν 


desint, eunuchi de »nabathra [seu ascensu] de- 
ducunt , et ante soleam constituunt. Tum descen- 
dit de ambone imperator, et paratam illi coro- 
nam (48) ἃ propinquis, aut eunucbis, cam simili- 
ter tenentibus accipiens, uxoris capiti imponit : 
qux maritum imperatorem adorans, ita so 


τετραμμένον. Εἰ μὲν οὖν συμδῇ μὴ κατ ἐκεῖνον τὸν 
καιρὸν ἔχειν γυναῖχα τὸν βασιλέα, εὐθὺς ἐπὶ τὴν 
ἀναθάθραν ἀνιὼν, ἐπὶ τοῦ θρόνου χαθίζει πάλιν. El 
δ ἔχει, τότε καὶ αὐτῖν ἀνάγκη στεφθῆναι πᾶσα. Ac» 
καὶ ἑξανισταμένην τοῦ θρήνου δύα τῶν γνησ'.ωτάτων 
ἑκατέρωθεν λαθόµενο. συγγενῶν, ἣ εἰ μὴ γνησίους 
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(0 σιαστήρ:ον, sacra mensa, sancta sanctorum, locus 
J)vi requietis, cathedra, propitatiorium, magni sacri- 
ficii officina, Christi monumentum , et ejus glorie 
tabernaculum. Minus altare, in quo sacerdos sacra 
preparat, dicitur πρόθεσις, quasi propositio, quod 
panis conseerandus in eo primum ponatur. Se- 
eunda pars templi dicitur lepacztov, chorus, locus 
clero et cantoribus deputatus. Ubi tabulatum, duo 
habens ostia, et vela utrique ostio oppansa, Tertia 
ars ἄ.δων, pulpitum, ubi recitantur Evangelia et 
opistolz , et verba fiunt ad. populum. Uude εὐχὴ 
ὀπισθάµθωνος, oralio pone ambonem, seu sugge- 
sium. Quarta pars ναὺς, templum seu navis ecclesia, 
ubi populus orat, in qua viri a mulieribus sejuncti 
sunt per tabulata. Quinta est. baptisterium, prope 
«pó»aov , prope vestibulum templi, ubi horenl 
poenitentes. Hlc Genebrardus in Liturgicis. 

(45) Ambonem quidam eruditus pulat fuissc 
porkirchen, id est, templi partem editam, quales 
columnis suffulue , aut. parietibus affixe , vel in 
adytorum vestibulo in altum exstruceur, hominibus 
recipiendisfin templis visuntur. Majus igitur, lon- 
gius et latius quiddam erit, quam suggestus. Ve- 
rum oplime deseribitur ab Onuphrio, libello, quo 
voces quasdam ecclesiasticas obscuras interpre- 
tatus est : Απο, inquit, dicitur. suggestus ,. seu 
pulpitum marmoreum, ex quo. lectar seu. d aconus 


lectionem, seu Evangelium recitabat : quos muftos, 
et magnos, et pulcherrimis tabulis marmoreis ornatos 
per urbis ccclesias, et presertim apud Sanctum Pau- 
lum videmus ; quem locum Cyprianus libro n, epist, 
5, honoris causa. tribunal quoddam ecclesie appet- 
lavit. Ab ambiendo dictum. volunt, quod locus. ille 
wtrivque. gradibus ambiatur. Nam. in. quibusdam 
ecclesiis duo graduum ordines. visuntur, &nus a 
ainistris, quo [it ascensus versus orienlem , alter a 
dexiris, occidentem spectans, quo fit. descensus. In 
quibusdam vero aliis ecclesiis diaconus una. subdia- 
conus altera ín pulpitum seu ambonem conscendit. Est 
ergo vox Graeca ἄμθων ἄαθωνος. qu:e inler estera 
significat ascensum et locam editum, a verbo 
ἀνχθαΐίνω, quod est ascendo, Cap. 15 concilii Lao- 
dicensis, quod" τεσ est, τῶν ἐπὶ τὸν ἄμδωνα 
ἀναθαινόντων, Latine legitur, qui pulpitum ascen- 
dunt. 

(46) Super θυσιαστήριον, ut supra. 

(47) Seu, versus soleum. Latina. vox partem. in- 
teriorem templi, qux solem orientem spectat, signi- 
ficans, inquit scholiates Curopalatz. 

(48) Curopalata : Οὐχ ὅμοιον τῷ τοῦ βασιλέως, 
ἀλλ᾽ ἕτερόν τι σχῆμα προττοιμχσμένουν ὑπάρχον. 
Non eam quidem similem coronw imperatoris , sed 
alia quadam forma arte comparatam, 


2M 


ἔχοι, ἐκτομίαι τοσοῦτοι τῆς ἀναδᾶθρα; τε κατάγουσι, A 

Xd φέροντες ἰστῶαι πρὸ τοῦ σωλέου. Κατερχόμενας 
δ4 βασιλεὺς τὸ ἂ: αὐτὴν ηὐτρεπισμένων στέμμα 
λαμθάνων ὑπὸ γνησίων τινῶν ἢ ἐκτομιῶν χατεχό- 
µενον, xat αὑτὸ ἐπιτίθησι τῇ χεφαλῇ τῆς γυναικός. 
Ἢ δὲ τὸν ἄνδρα xal βασιλέα προσχυνεῖ, δουλείαν 
ἐμολογοῦσα, Ὃ πατριάρχης δὲ παρὰ τὸν σωλέαν 
ἱστάμενος xal αὐτὸς ἐπιλάγει εὐχὴν ὑπέρ τε τοῦ βα- 
σι έως xal βασιλίδος, xal τοῦ ὑπηχόου παντός. θῦτω 
μὲν ob» καὶ ὁ βασιλεὺς τὴν ἰδίαν γυναῖχα στέφει. 
Εἰ δὲ συµθῇ προεστομµένον εἶναι τὰν βασιλέα, ἐπὶ 
τῆς τῶν γάμων τελετῆς ὁ βασιλεὺς τὴν ἰδίαν ὡσαύ- 
τως στέφει γυναῖκα. Αὖθις δὲ ἀμφότεροι ἐπὶ τὴν 
ἁναάθραν ἀνερχόμενοι, χάθηνται ἐπὶ τῶν θρόνων, 
τῆς ὄλλης μυσταγωγίας τελουµένης * ἀδομένου μέν- 
τοι τοῦ τριααγίου, ἢ τῶν ἀποστολιχῶν γραφῶν, ἣ 
τῶν θείων Λογίων ἀναγινωαχομένων, ἀνίστανται καὶ 
αὐτοί. Ἐξ ἑκατέρων δὲ τῶν τοῦ ναοῦ μερῶν ἐπὶ 
ξυλίνων ἀνχθαθρῶν εἰς αὐτὸ τοῦτο πεποιημένων, ol 
πριοτογάλται ἱστάμενοι χαὶ δοµέστιχοι λεγόμενοι, 
χαὶ ἕτερο, τῆς ἐχχλησιαστιχῆς τάξεως, ἄδειν εἰδότες, 
οὓς ἐπὶ τῆς τοιαύτης τελετῆς χράχτας ἔθος ὀνομά» 
ζειν ἐστὶ, µέλη τινὰ ἄδουσιν ἐξεπίτηδες συντεθειµέ- 
να, ἁρμόζοντα τῇ ἑορτῇ " τῆς μεγάλης δὲ εἰσόδου 
ἐπὶ τῆς ἱερᾶς μυσταγωγίας λεγομένης, ἤδη ἀρχομέ- 
νῆς, οἱ τῆς Ἔχχλησίας ἐπιφανέστεροι τῶν διαχόνων 
ἐρχόμενοι προσχαλοῦνται τὸν βασιλέα. Ὃ δὲ εἰς τὴν 
λεγομένην πρόθεσιν, ἔνθα τὰ ἅγια χεῖται, ἔρχεται 
μεν αὐτῶν. "Ἔξω δὲ ἱστάμενος τῆς προθέσξως, περι- 
θάλλεται μανδύαν χρυσοῦν ἐπὶ τὸ διάδημα xai τὴν (c 
πορφύραν. Καὶ τῇ μὲν διξιᾷ χειρὶ κατέχει σταυρὸν 

ὃν ἔθος χατέχειν, ὅσον ἂν χρόνον τὸ στέμμα φορῇ. Τῇ 

ἃ λαιᾷ νάρθηχα φέροντες ἐγχειρίξουσιν, ὥστε τά- 

Ev ἐχχλησιαστικὴν τὴν τοῦ δετογτάτου [al. διποτάτουν, 

εἰ δαιποτάτου| λεγομένου ἐπέχειν“ ἃ ἀμφοτέραις 

ἔχων͵ τῆς εἰσύδου πάσης ἡγεῖται τῆς ἱερᾶς. Ἐξ Exa- 
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illi subjectam profitetur. Patriarcha vero ad δοΐδϑηι 
consistens, pro imperatore , imperatrice, et eorum 
populis, preces pronuntiat. Hoc igitur modo impe- 
rator conjugem 5835) coronat. Si aniea corona 
ipse indutus fuit, inter sacra nuptiarum id facit. 
Coronati 3mbo, qua diclum cst ceremonia, denuo 
anabathram ascendentes, in thronis resilent. Dum 
reliquum misse absolvitur, et trisagion cantatur, 
aut de apostolicis litteria sacrisve Scripturis ali- 
quid recitatur, et ipsi assurgunt. Ex utraque vero 
templi parte, super ligneis anabathris [seu ροπι]- 
culis], ad hoc ipsum comparatis , stantes protopsal- 
Ue, οἱ qui. domestici (49) vocantur, et. ezteri or- 
dinis ecclesiastici, qui cantare norunt (quos in 
talibus sacris χράχτας [id est clamatores] appel- 
lari mos est), cantica quedam dc inducstr a ad hu- 
jus diei fesii celebritatem confecta. modulantur. 
Quando autem in sacra mystagogia jam tempus est 
uL instituatur intra templum supplicatio (50), sive 
processio, qui µεγάλη εἴτοδος appellatur, qua pa- 
Ris et vinum censecranda in Saftectaà sanctorum 
[sive in tabernaculum], ad oltare primarium in- 
ferantur, honoratiores Ecclesi diaconi: acceden- 
tes, imperatorem, vocani, et is cum illis ad pro- 
positionem, αὐ dicitor, ubi sancta sunt posita, 
accedit. Stans autem adhuc forie, mandyam au- 
reum (51) supra diadema, et purpuram iuduitur ; 
ac dextra quidem gestat crucem , quam gestare 
ροἱοῖ, quandiu coronam gestat ; sinistre ferulam . 
tradunt, αἱ ordinem seu locum ecclesiasticum te- 
nest ejus, qui deputatus (52) appellatur. Hxc ma- 
nibus tenens, tolo incessu seu pompa sacra pra- 
cedit. Ad utrumque latus barangi (55) cum secu- 
ribus, 194 et claro sanguine juvenes armati, aut 
etiam inermes, circiter centum composite sequun- 
tur, rectaque post ipsum linea diaconi et sacet- 
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(49 Dicebantur isti domestici eantorum. 

(50) Totum hoc, et quze sequuntur, περιφραστ'χὼς 
declarant, quid sit, qur in Missa Griecorum dice- 
batur μεγάλη εἴσοδος, quod ad verbum, maguus 
ingressus interpretari. nolui, ne lector irereret, et 
lamen quod tot. verbis per circuitionem ezxplica- 
tur, in contextu. apponendum duxi. Hxc autem 
supplicatio, seu iste circuitus der Umgang, in 
ipso templo in quavis liturgia leeto Evangelio, et 
dimissis eatecehumenis peragebatur, ut ex Nicolao 
Cabasila in exposit. Liturgie cap. 23 et 24 liquet. 
ἃ prothesi initium procedendi? erat. Omnia eniin 
Creasaera mysteria peragunt Greci ín. prothesi. 
Sic altare iminus. vocaut, es quo panem ad conse- 
Calionem destinatum. οἱ alia sacerdos et díaeo- 
hus areipientes , templum cireumeunt, adjuncto 
loto ministerio ecclesiastico , cui etiam adjunge- 
balur imperator coronandus, tenens locum τοῦ 
ῥεποτάτου, αἱ inquit. Cantacuzenus.- Et bic. pro- 
ερφί0 vocabatur µεγάλη εἶσωδος, eo quod dona in 
sacrificio offerenda (panis scilicel et vinum) infer- 
rentur ad sqnceta. sanctorum , seu ad. altare &uut- 
mum et principale, in quo sacrificium Misse pera- 
gebatur, et Eucharistia conticiebatur. Itaque µεγάλη 
Üicitur respectu altaris, ad qnod dona períere- 
bantur, quia erat μέγα, primarium, et ipsi sacri- 
fiio proprie destinatum. Et fortassis habetur 


D 


etiain respectus. ad εἴσοδον πρὸς τὴν πρόθεσιν. quae 
minor dici poterat, ob altare minus augustum εἰ 
religione venerandum. Etsi hzc εἴσοδος non flebat 
lemplo prius undequaque obito. Et videtur hzc 
appellatio talis, qualis apud nos appellatio canonis 
minoris et majoris. Hxc Gretserus nos:er , qu: 
tecum communico. E 

(b4) Genus Persicum vestis, non solum mili- 
taris, verum etiam in foro et pace usilaf, ex 
eo dictum, quod corpori coniunctum , pressum , 
non antem laxuta δὲ ei ad mensum esset. À Latinis 
penulam appellari putat. Turneb. lib. xxv, cap. 
47. Nam quod Dio scribit in Commodo, xal ἐν ταῖς 
μανδύαις εἰς τὸ θέατρον εἰσελθεῖν, Lampridius 
scribit, penulatos jussit spectatores, non togatos ad 
enunus convenire. Quanquam a Grecis etiam φαινόλη 
u-urpatur. . . 

(52) Curopalata in ecclesiasticis hunc ordinem 
ponit, apud quem scriplum est. διποτάτος, apud 
nostrum autem δεποτάτος. Scholiastes , quoniam 
Chartulario aijungatur, ἀντιγραφέα, et ex Budieo 
coutrarolulatorem interpretatur, quem vide. ásso- 
τάτος ei δαιπωτάτος iu militia quid sint, habes in 
Glossario Rigalui. 

(55) Barangi, milites prztoriani ex Anglia, ut 
patet ex libro De officiis aule Cyolitane. 
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dotes ordine incedunt, sacra vasa et instrumenta A τέρων δὲ αὐτοῦ μερῶν χατὰ τὰ πλάγια, of τε τοὺς 


cui; reliquiis, et omnium sanctissima [ euchari- 
stiam] inferentes. Templo de more circuito, ubi ad 
soleam veniunt (54), alii quidem omnes foris ma- 
nent, imperator solus ingressus, patriareham ad 
sanctas fores stantem. (55) invenit, Postquam con- 
ssjutarunt, patriarcha intus, imperator foris in- 
ciimatis capitibus, stantes exspectant. Protinus qui 
pone imperatorem alios diaconos antecedit, dexira 
tenens thuribulum, sinistra humerale patriar- 
ch:e (56), quod dicitur, accedens imperatorom 
thure vaporat. Quo eaput inelinante, diaconus sub- 
lata voce inquit, « Memor sit Dominus Deus po- 
lente imperii vestri, in regno suo ubique, nunc 
et semper, et in sscula sxculorum , » addens, 
« Amen. » Deinceps et reliqui diaconi. ac sacer- 
doteg, adeuntes, idem comprecantur. Hoc perfecto, 
imperator rursus salutato patriarclia, mandyam 
[seu penulam] deponit (quam, pro consuetudine, 
ceclesia referendarius aufert) ; denuoque anaba- 
thram ascendens, in throno considit, sub symbolo 
fidei, oratione Dominica, et elevatione Dominici et 
racri corporis exsurgens, Facta elevatione, impe- 
rator si ad sacram communionem paratus non est, 
usque ad finem sacrz mystagogiz in throno sedet. 
Si paratus, venientes diaconi eum rursus acrer- 
Sunt : quibuscum statim in adyla ingreditur, tra- 
ditoque sibi thuribnlo, sacr» mense suffitumn 
facit, primum quidem ad orientem, tum ad sep- 


πελέχεις ἔχοντες βάραγγοι προτσαγορευόµενοε, xa 
νέοι τῶν εὐπατριδῶν περὶ ἑχατὸν ὠπλισμένο: δια- 
πρεπῶς παρέπονται ἣ xal ἄνοπλοι" xav! εὐθεῖαν δὲ 
μετ᾽ αὑτὸν, οἵ τὸ διάχονοι ἐφεξῆς ἕπονται χαὶ οἱ ἔε- 
ρεῖς, ἔπιπλά τε καὶ σχεύη τῶν ἱερῶν xal αὑτὰ τὰ 
ἁγιώτατα ἐπιφερόμενοι. Τὸν δὲ ναὸν περιελθόντες 
χατὰ τὸ ἔθος, ἐπειδὰν γένοιντο ἐν τῷ σωλέᾳ, οὗ μὲν 
ἄλλοι πάντες ἑστᾶσιν ἐχτὸς, αὐτὸς δὲ μόνος elacp- 
χόμενος τὸν σωλέαν, τὸν πατριάρχην ἐπὶ ταῖς ἱεραϊς 
χυγχλίσιν [χιγχλίσιν] ἐστηχότα εὑρίσκει. Πρ: σαγο- 
ρεύσαντες δὲ ἀλλήλους, ὁ πατριάρχης μὲν ἐσωτέρω, 
ἕξω δ᾽ ὁ βασιλεὺς, περιμένουσιν ἑστῶτες " εὐθὺς δὲ ὁ 
μετὰ τὸν βασιλέα τῶν ἄλλων ἠγούμενος διαχόνων, 


B τῇ δεξιᾷ μὲν κατέχων θυμιατὸν, τῇ b ἑτέρα τὸ του 


πατριάρχου λεγόμενον µαφόριον, τὸν βασιλέα παριὼν 
θυμιᾷ  κλίναντος δὲ αὐτοῦ τὴν χεφαλὴν, ὁ διάκονος 
εἰς ἐπήχοον πάντων, « Μνησθείη Κύριος ὁ θεὸς, » λέ- 
γειν, € τοῦ χράτους τὴς βασιλείας ὑμῶν ἐν τῇ βασι- 
λείᾳ αὐτοῦ πάντοτε, νῦν, καὶ ἀεὶ, χαὶ εἷς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων *s ἐπιλέγων xai τὸ,« Αμήν.» Ἔφεξτις δὲ 
καὶ οἱ λοιποὶ διάχονοι παριόντες καὶ ἱερεῖς λέγουσι 
τὸ αὐτό. Τούτου δὲ τελεσθέντος, ὁ βασιλεὺς τὸν τα- 
τριάρχην προσαγορεύσας, ἀποδύεται τὸν μανδύαν. 
Καὶ τὸν μὲν ὁ τῆς Ἐχχλησίας ῥαιφερενδάριος ἀπὸο- 
φέρεται" οὕτω γὰρ ἔθος. Ὁ βασιλεὺς δ᾽ ἐπὶ τὴν &va- 
θάθραν ἀνερχόμενος ἐπὶ τοῦ θρόνου χάθηται σεάλιν, 
τοῦ συμθόλου τῆς πίστεως τῆς τε προσευχῆς τοῦ, ε 3: 4- 
τερ ἡμῶν, » λεγομένων καὶ τῆς ὑψώσεως γινοµένης 


tentrionrm, post ad occidentem , et tandem ad C τοῦ Δεσποτιχηῦ xal ἁγίου σώματος ἀνιστάμενος, τῆς 


meridiem respiciens. Duinque iterum ad orientem 
thuris fumum spargit, in ipsum quoque patriar- 
chom id facit, qui imperatorem salutans , deque 
ejus manu thuribulum capiens, illum vicissim 
suffiru honorat. Post h»c coronam de capite suo 
auferens imperator, diaconis tradit : cui patriarcha 
in manum dat partem corporis Dominici; factusque 
ejus particeps, etiam de sanguine vivilico (a) commu- 


ὑψώσεως δὲ τελεσθείσης, εἰ μὲν ἀνεπιτηδείως πρὸς 
τὴν! τῶν ἁγιασμάτων χοινωνέαν ὁ βασιλεὺς ἔχει, 
μέχρι συμπληρώσεως τῆς θείας μυσταγωγίας xcáOn- 
ται ἐπὶ τοῦ θρόνου. El δὲ παρεσχεύασται πρὸς τοῦτο, 
πάλιν αὐτὸν οἱ διάχονοι ἐρχόμενοι πρ)σχαληῦνται. 
Καὶ μετ αὐτῶν εὐθὺς εἴσεισιν εἰς τὰ ἄδυτα " καὶ 
θυμιατοῦ αὐτῷ δ'δομένον, τὴν ἱερὰν τράπεζαν πρῶ- 
«a μὲν χατὰ ἀνατολὰς θυμιᾷ * εἶτα πρὸς ἄρχτον, καὶ 


Jacobi Pontani noto. 


(54) Nomine aolez hic videtur chorus accipien- 
dus, qui proxime cum tabernaculo jungitur. 
(55) Qux nimirum ad tabernaculum, et ad pra- 
cipuam templi partem ducuut. 
(86) Scribendum utique ὠμοφόριον, de quo ita 
est in libro, qui Ἄνθος inscribitur, et Grz»co vul- 
ari compositus est: Τὸ ὠμόφορον ὅπερ βαστᾷ ὁ 
ρχιερεὺς εἰς τὸν ὦμον οὗ, δηλοῖ τὸ πρόδατον τὸ 
πεπλανημένον, ὅπου ὁ Χριστὸς ἐχέρδησε», καὶ ἐθά- 


λετο ἐπὶ τὸν ὦμον αὐτοῦ, χαὶ ὑπῄρετο εἰς τὴν δωἣν 
τὴν αἰώνιον. Καὶ διὰ τοῦτο ἕναι τὸ ὠμόφορον ἁτὸ 
τοῦ μαλλοῦ τοῦ πρ,θάτου γινάµενον, εἷς τὺπ v τοῦ 
προθάτου τοῦ πεπλανημένου ’ Vestis quam σοείαί 
pontifez in humero suo, significat illam aberranteim 
ovem, quam Chrislus repertam imposuit humero suo, 
el in vitam: eternam portcvit. 1460 confecta est ex 
lana ovis, ul figura sit. illius erratice ovis, — Ma- 
φόριον. Nihil inutauduin. 


Jacobi Gretseri nota. 
(a) Apud Grzcos populus sub utraque specie eu- D ματος χοινωνεῖ, οὗ λαδίδι, χαθάπερ ol πολλοὶ, ἀλλ᾽ 


charistiam percipit 2que ae sacerdotes cum sacris 
operantur, diverso tamen modo : nam sacerdotes 
et clerici etiam extra liturgiam sanguinem Christi 
hauriunt ipso saero calice ad os adinoto, eo modo, 
q"o in nostris ecclesiis a sacerdotibus sacri(iean- 
tibus id fieri consuevit; at plebs tubulo iti calicem 
immisso sanguinem eductum. bibit, ut docent cum 
ài, (um Meletius  Protosyngelus Alexandrinus 
quest. n, de Eucharistie sacramento ; ποὺ intra 
βῆμα seu Αγία, sed extra. Hunc ritum hoc loco 
exprimit Caniacuzenus ; Ὁ δὲ πατριάρχης εἰς τὰς 
χεῖρας αὐτῷ τοῦ Δεσποτιχὸῦ σώματος ὑπ'δίδωσι 
μερίδα. Μετασχὼν δὲ αὐτῆς. χαὶ τοῦ ζωοποιοῦ αἴ- 


αὐτῷ χρατῆρι, τὸν τῶν ἱερομένων τρόπιν. Qui- 
bus verbis indicat, imperatorem sacerdotibus οἱο- 
ricisque liac in re exequatum fuisse, idque ob 
imperatoriam majestatem. Quod totidem ferme 
verbis testatur Curopalata : 'U δὲ πατριάρχης μετὰ 
τὸ χοινωνῆσαι τοῦ τιμίου σώματος δίδωτι xat τῷ 
βασιλεῖ εἰς τὰς χεῖρας μερίδα τοῦ Δεσποτιχου σώ- 

ατος, «οὗ xai μετασχὼν xo νωνεῖ ὁμοίως" καὶ τοῦ 

ωηποιοῦ αἵματος, κοινωνεῖ δὲ τοῦ μὲν πατριάρχου 
τὸν ἅγιον χρατῆρα χατέχοντο;, αὐτὸς δὲ προσάγων 
τῷ κρατῖρι τὸ στόμα, ὥσπερ καὶ οἱ ἱερεῖς. C.rca 
qui duo moneuda duximus, quse lorsan ἱπιροςὶ- 
tioríi scrupulum moveant alterum est de consue- 
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μετὰ τοῦτο πρὸς ἑσπέραν, καὶ τέταρτον πρὸς μεσημ- A nicat, non quomodo vulgus ο vaseulo, sed ipso 


6plav βλέπων πάλιν δὲ πρὸς ἀνατολὰς θυµιάσας, 


cratere seu calice, sacerdotum more. Corona in 


Jacobi Gretseri note. 


tn'ine tradendi Eucharistiam sumpturo in manus ; 
alterun. de more prebendi sub utraqne specie. 
Prius non est a recentioris Grecia abusu, sed a 
prisco vo, quod duplici argumento liquet. Nam 
«ub ipsa qnasi Eccles: incunabula, dabatur Eu- 
eharistia fidelibus domum ferenda, ut cu oppor- 
tnum. judicarent, privatim sumerent. Tangebant 
erzo Eucharistiam, et in manus sumebant, Ritus 
hujus testes habemus Tertullianum, lib n Ad uxro- 
rem, cap. 5; sanctum Cyprianum libro De specta- 
culis, et libro De lapsis; Gregorium Nazianzenum 
oratione in. funere Gorgoniz sororis; sanctum Ba- 
silium, Epistola ad Casariam patriciam ; Anasta- 
sium Nicenum, sanctum. Hieronymum in Apologia 
pro libris adversus Jovinianum ; sanctum Áimbro- 
sium Oratione in fun. fratris; sanctum Gregorium, 
lib. u1. Dialog., cap. ὅθ, et alios. Secundo, multa 
cliam exstant veterum testimonia, γα: Etuchari- 
stiam, in. ipso quoque templo .percipiendam, non 
in os communicantis a sacerdote insertam, sed in 
manus datam demonstrant, ut ipse postea sacram 
hosiam ori admoveret. Quare sanctus Cyrillus 
Cateches. mystagog. 5 : Accedens ad communionem 
non ezpansis manutm volis accede, neque disjunctis 
digitis, sed sinistram veluti sedem quamdam subjicias 
dextre, (μα tantum regem. susceptura est, et con- 
θα manu suscipe corpus Christi, dicens, Amen. 
Sanctificatis ergo oculis tam sancti corporis contactw 
communica : cave, ne quid excidat tibi. Sexta. syno- 
dus, can. 102 : Antequam fiat communio, Eucha- 
risliam perceplurus manus im. crucis formam figu- 
raus, sic accedat, et gratie. communionem accipiat. 
Eus enm, qui ex auro vel ex alia matería quedam 
loco manus rece»tacula efficiunt ad divini muneris 
susceptionem , minime admiltimus, ut qui inanima- 
Iam subjectamque maleriam Dei imagini preferant. 
Si quis aulem deprehensus (uerit, immaculatam com- 
munionem eis impartiens, et ipse eegregetur, et is qui 
affert. Quem canonem Balsaumon scholiis illustrans 
eumdem morem firmat. Etsi indicat, sua ztate 
aliquibus Ecclesiis (Grzcanicis videlicet, de his 
enim loqui videtur) alium usum fuisse in usu. Nec 
«itis mihi compertum, an et hodie cadem consue- 
tudo in Grecia perseveret. Apud Latinos certe 


4esiit proscripta circa tempora Hormisde papa 


loe concilii Ciesaraugustani decreto : Eucharistiee 
graliam, si quis probatur acceptam non consumpsisse 
in ecclesia, anathema sit in perpetuum. Quod postea 
approbatione omnium receptum, vim roburque 
legis generalis acquisivit. Nec minus exolevit mos 
2lter ob. reverentiam tanto. sacramento debitam ; 
par enim est, ut res omnium sacratissima non nisi 
eonsecratis manibus attingatur, licet Latina Eccle- 
sia nullam litem Grece ob contrariam consuetudi- 
nem moverit, ut nec Grx»ca Latine. Huc enim vel 
maxime spectat przeclara illa divi Augustini admo- 
nitio, epist. 118, ad Januarium : Faciat unusquisque 
quod secundum fidem suam pie credit esse [aciendum. 
Neuter.enim eorum. exhonorat corpus et sanguinem 
Domini, si saluberrimum sacramentum certatim hono- 
rare contendunt ; neque enim litigaverunt iuter. se, 
aul qubqnam eorum se alteri praeposuit, Zacheus et 
ille Centurio. cum alter eorum gaudens in domum 
iam. susceperit. Dominum : alter dicit : « Non sum 
dignus, ut intres sub tectum meum, »ambo Salvatorem 
honorificantes, diverso et. quasi contrario modo. 
Quod attinet ad communionem sub utraque spe- 
cie, illud constat, nec Gr:ecos a Latinis ob dupli- 
cem, nec Latinis a. Gracis ob simplicem speciem 
damnatos esse, sed quamlibet Ecclesiam suas ra- 
liones secutam, salva pace et charitate, id eyisso, 
quod optimum factu existimabat. Quapropter eaput 


hoc Grxcis et Latinis, tametsi szpius, presertim 
in Florentina synodo congressis, nunquain ut du- 
bium aut controver«um in disceptationem venil : 
quz res certum argumentuin. suppeditat, Grecos 
non ea wente utramque speciem usurpasse. quasi 
id simpliciter ex precepto οἱ praescripto Christi 
facere oporteat, sitque absolute el ad integritatem 
sacramenti, et ad salutem hominum neceszariun'; 
quo consilio illi, qui a itomana et catholica Ecclesia 
desciverunt, hodie calicem urgent ; nunquam enim 
id Greci in omnem occasionem Latinos carpendi 
nimis quam intenti dissimulassent. Et quis vel obi- 
ter in antiquitatis memoria versatus ignorat, moretn 
sumendi unam speciem vetustissimum esse : Οἱ 


B variis locis modo hunc, medo alium, nunc utrum- 


D 


que viguisse, licet ab octingentis annis oceiduus 
orbis magis ad unum speciem propenrerit, novis- 
que postea hereticis Wielephi et Hussi schola 
exortis, et magno clamore calicem, tanquam ad 
salutem necessarium, deposcentibus, decreverit ut 
laicis species duntaxat panis prel:eatur. Quz nova- 
torum maleaana contentio illud etiam effecit, ut 
ministris, qui pontifici rem divinam, solemni ap- 
paratu facienti inserviunt, panis tantum Species 
data sít, licet longa temporis diuturnitate invete- 
ratus usus obtinuisset, ut utraque species diacono 
et subdiacono porrigeretur : imo, ut videlur, etiam 
imperatori, si Romam venisset, inaugurationis gra- 
tia. Quare Augustinus Patricius in libello de Fri- 
derici tertii imperatoris in urhem adventu (quem 
citat Franciscus Turrianus libro octavo apostolic. 
Constitutionum Clementis Romani) tanquam ipso- 
litum quid refereus : Communicavit, inquit, summus 
pontifex altaris sacramentum cum imperatore, dia- 
cono et subdiacono de pane tantum. De calice autem 
eli. consuetudo. est, communicantes cum pontifice 
participare, propter insurgentem tamen Hussitarum 
et Boemorum damnatam heresin, que calicis potum 
ad salutem necessarium putat. preter pontificem bi- 
bit nemo. H:ec. Potricius, qui dicit se communioni 
pontificis interfuisse. Nec plura de his. Cui hzc 
satis non sunt, is illustrissimum cardinalem Bellar- 
minum adeat, qui antiquitatem unius speciei, et 
jus Ecclesie, summamque zquitatem, qua dum 
calicem vetat utitur, copiose omni argumentorutnü 
genere deiuonstr;t, tom. quarto, libro quarto De 
Eucharistia, capite vicesimo οἱ sequentibus. lllud 
tantum adjecerim, hodiernos Gra:cos si non omnes, 
certe aliquos, ut zetate ita et eruditione majoribus 
suis inferiores, videri transitionem fecisse ad castra 
Hlussitarum et confederatorum. ld adeo ut mihi 
persuadeaw, facit Jeremias patriarcha Constanti- 
nopolitanus in censura ad Tubingenses, quos ita 
affatur : Φατὲ οὖν πρῶτον ὅτι µεταλαμθάνειν δεῖ 
xal ἀμφοτέρων τῶν εἰδῶν, χαὶ χαλῶς λέγετε. Οὕτω 
γὰρ καὶ ἡμεῖς ἐχτελοῦμεν τῶν φρικτῶν µεταλαμ- 
θάνοντες μυστηρίων" Dicitis igitur primum ulras- 
que species  accipiendas esse. EL recte dicitis. Id 
enim et nos agimus, cum tremenda mysteria sumi- 
mus, Clarius Protosyngelus, cujus supra mentio 
facta : Non defraudatur, inquit, apud nos populus 
Dei, hereditas Christi altissimi semisse sacramenti : 
utraque enim species ex equo omnibus offertur ad 
participandum, etc. Filius enim Dei, qui hoc fieri 
jussit, ita. jussit. fieri, elc. Utraque species ad com- 
munionem necessario pertinet. Πο et id genus alia 
Gr.ceus ille Hussitarum et similium spiritu afflatus, 
quem Bellarminus vero, hoc est Dei spiritu difflat, 
per-pivge demonstrans, usu unius speciei nihil 
adversus ulluim praeceptum divinum σον}. Quod, 
ul prius dictum, superioris avi Gracis, et illie 
ipsis, qui Cantacuzeni wiate vivebant, * minime 
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' eaput reposita, ex adytis progreditur. Mystagogia Α θυμιᾷ xai τὸν πατριάρχην, προσαγορεύσας δὲ αὐτὸν 


finita, distributa populo ssnciificalionis rursum 
particeps effectus, et a patriarcha presentibusque 
episcopis benedictione 195 impertitus, ct dextras 
eorum apprehensas osculatus, in locum , qui ca- 
techumena vocatur, ascendit, ut ab omnihus re- 
pente conspectus, faustis acclamationibus excipia- 
ter. Hoc eiiam consummato, descendit, ipseque ct 
Augusta-soli equis insidentes, ceteri omnibus 
pone ambulantibus , in palatiugn portantur. Ibi 
instructa mensa, magno domestico, aut δὶ ille non 
est, despota ministraute, eoronati epulantur. Per 
dies item consequentes, plus minus decem (neque 
enim numerus dierum festorum lege praescribitur, 
sed in arbitrio imperatoris est), diademate, corona 
οἱ purpura in regio vestiario depositis, pretioso 
nililo minus et regali cultu (57) splendide ferias 
agunt. Prandiis sumptuose apparatis, preceres 
omucs coram imperatoribus convivantur, ipsis 
quoque separatim, prafecto regie mens: mini- 
strante, accumbentibus. Magnus domesticus locum 
Sibi convenientem tenens, cum iisdem iniL epulas. 
Sed memorabile est in hac caremonia , quod 
omisimus. Die quo imperator unctus e templo 
exit, ab aliquo ejus optimatium, quem ad hoc de- 
legerit, in populum jaciuntur qua vocant epi- 
combia (58). Sunt autem fasciculi, segmenti; lin- 
teis illigata habentes numismata aurea imperatoria 
tria, totidem argentea aut plura, et obolos «reos 
totidem. Sparguntur bujusmodi fasciculi circiter 
decies mille, iu vestibulo templi precipue. Sub 
.psum vero diem in':palatio populo toto congregato, 
ab eodem ex optimatibus tot pluresve jaciuntnr 
fasciculi. Postero die de populo adest nemo ; adest 
autem quidquid est militum et famulorum, aeu 
ministrorum aulicorum imperatoris. Tum in atrium 
pilatii descendens, astante quaestore suo, gerente- 
que laciniam vestis plenam imperatoria pecunia 
caque aurea, manu plena sumens, in orbem dispere- 
git. Qua. tota dispersa, quastor laciniam iterum, 
et tertium, et quartum, et. szpius implet. Causa 
hujus distributionis auri bzec est, quod imperator 
de suo sumptum faciens, omnes secum laetari 
unaque festum diem celebrare cupit. Ritus igitur 


ὁ πατριάρχης, καὶ τῆς χειρὺς αὑτοῦ λαδὼν τὸν θυ. 
μιατὸν, ἀντιθυμιᾷ xal αὐτὸν αὐτός. Μετὰ δὲ τοῦτο 
τὸ στέμμα τῆς κεφαλῆς περιελόμενος ὃ βασιλεὺς, 
ἐγχειρίζει τοῖς διαχόνοις " ὁ δὲ πατριάρχης εἰς τὰ; 
χεῖρας αὐτῷ τοῦ Δεσποτιχοῦ σώματος ἐπιδίδωσι µε. 
ρίδα. Μετασχὼν δὲ αὐτῆς, xal τοῦ ζωοποιοῦ αἴια- 
τος χοινωνεῖ οὗ λαθδίδι, καθάπερ οἱ πολλοὶ, ἀλλ’ aj 
τῷ χρατῆρι τὸν τῶν ἱεριμένων τρόπον. Τό τε 
στέμμα περιθέμενος αὖθις, ἔξεισι τῶν ἀδύτων ' τε- 
λεσθείσης 55 τῆς μυσταγωγίας, tou διαδιδοιένου τοῖς 
πλήθεσιν ἁγιάσματος αὖθις μετασχὼν, xol παρὰ 
τοῦ πατρίαρχου χαὶ τῶν παρόντων ἀρχιερέων εὖλο- 
γηθεὶς, xaX περιπτυξάµενος αὐτῶν τὰς χεῖρας, ἄνει- 
σιν εἰς τὰ λεγόμενα κατηχούμενα, ὡς ἂν ἐξ ἀπόπτου 


D παρὰ πάντων ὁρώμενος εὐφτμηθείη. Τελεσθέντος 


δὲ xal τούτου, κατελθὼν ἐχεῖθεν αὐτὸς xal ἡ βασι- 
λὶς μόνοι, τῶν ἄλλων ἁπάντων ἑπομένων πεζῇ, ἔφιπ- 
ποι χωροῦσι πρὸς τὰ βασίλεια. Τραπέζης δὲ ἧτοι- 
μασμένης ἐχεῖ στεφηφοροῦντες καθήμενοι εὐωχοῦν- 
ται. Διαχονεῖται δὲ αὐτοῖς ὁ μέγας δομέστιχος τὰ 
πρὸς χρείαν, ἂν δὲ μὴ ᾗ μέγας δομέστιχος, ὁ ὃςσπό- 
της. Τὰς. δ᾽ ἐφεξῆς ἡμέρας δέκα, πλείους f| ἐλάττους 
(οὁ γὰρ ἀριθμὸς νενόμισται τῶν τῆς ἑορτῆς ἡ μερῶν, 
ἀλλ᾽ ὅπως ἂν βασιλεῖ δοκῇ), τὸ μὲν διάδημα χαὶ τὸ 
στέμμα χαὶ τὴν πορφύραν ἕν τοῖς βασιλιχοῖς àxo- 
τίθεντα: ταμιείοις" ἐσθῆτας δὲ ἑτέρας περιθεύλημέ- 
vct λαμπρὰ: xal βαειλικὰς ἑορτάξουσι λαμπρῶς, ἀρί- 
στων τε παρασχευαζομένων πολυτελῶν, οἱ συγχλη- 
τἰχηὶ πάντες χαθήμενοι ἀριστῶσιν, ὁρώντων τῶν 
βασιλέων xaX εὐωχουμένων χαὶ αὖ :ῶν ἐν ἰδίᾳ τρα- 
“ἔζη διαχονεῖται δὲ αὐτοῖς ὁ ἐπὶ τῆς βασιλιχῆς τε- 
ταγμένος τραπέφης' ὁ μέγας δὲ δομέστιχος ἐν τῷ 
προσήχοντι τόπῳ τοῖς ἄλλοις συν ναγέχλιτα! συγχλη- 
τικοῖς. "Άξιον δὲ xal ὃ παρελίπομεν τῆς τελετῆς 
ταύτης ἐπιμνησθῆναι" τῇ γὰρ ἡμέρᾳ καθ᾽ ἣν ὁ βασι- 
λεὺς χρισθεὶς ἔξεισι τοῦ ναοῦ , παρά τινος τῶν 
συγχλητιχῶν, ὃν ἂν ὁ βασιλεὺς ἐθέλῃ, εἰς τὸν δῆμον 
ῥίπτονται ἃ λέγουσιν ἐπικόμδια. Δύναται δὲ τοῦτο, 
ἀποδέσμους τινὰς εἶναι ἐν ὀθονίων τιήμασι δεδεμέ- 
νους ἔνδον ἔχοντα; νομίσματα χρυσᾶ τῶν Baa 
τρία καὶ ἐξ ἀργύρου τοσαῦτα, ἣ xaX πλείω" χαὶ 
ὀθολοὺς ἀπὸ χαλκοῦ τοσούτους * ῥίπτονται δὲ ἀπ 

δεσμοι τοιοῦτοι χιλιάδων ἔλαττον ἣ πλεῖον δέχα ἐν 


im coronatione Ímperatorum servari solitus talis p) τοῖς προαυλίοις μάλιστα τοῦ ναοῦ. Ὑπὸ δὲ τὴν 


est, el servatus est etiam in Androuico juniore 


imperatore , indietione octava , ineunte mense 
Februario. 


αὐτὴν ἡμέραν, ἐν τοῖς ῥααιλείοις τοῦ δήμου συνη: 
θροισμένου παντὸς παρὰ τοῦ αὐτοῦ πάλιν συγχλη- 
τιχοῦ, τῶν προτέρων loot f) καὶ πλείους ῥέπτονται 


ἀπόδεσμοι. Εἰς τὴν ὑστεραίαν δὲ τῶν δημοτικῶν μὲν πάρεισιν οὐδένες " τοῦ ατρατιωτικοῦ δὲ χαὶ τοῦ 
περὶ τὴν βασ.λικἠν ὑπηρεσίαν τεταγμένου παρόντος παντὸς, ἐν ταῖς τῶν βασιλείων αὐλαῖς ἐξερχόμενος ὁ 


Jacobi Pontani note. 


(57) Curopalata, τὰς συνήθεις καθημερινὰς στό- 
λας λαμπρὰς, xal πολυτελεῖς οὔσας φέροντες, con- 
suetas, εἰ quotidianas vestes , easque splendidas, et 
qumptuosas gestantes. 


(98) Quid sit hoc verbis statim sequentibus ex- 


planatur. Vides originem moris spargendz pect- 
nie in nostrorum imperatorum seu electionibus, 
seu coronationibus? Infra etiam causa adducitur, 
quam el nostros propositam habuisse cerium est. 


Jacobi Gretseri notre. 


ignotum erat. Verum justo Dei judicio contingere 
solet, at qui »e ab Ecclesi concordia segregarunt, 


in plures Οἱ graviores errores semper delabantur, 
Lis eo , uude exierunt, revertantar. 
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βασιλεὺς, τοῦ τῶν βαδιλιχῶν ταμίου παρξστῶτος χρημάτων" χαὶ τὴν ἄκραν τῆς ἑἀθῆτος πλέρη φέ- 

ῥοντος νομισμάτων χβυσῶν Ex τῶν βασιλικῶν, ὁραττόµενος ὁ βασιλεὺς χύχλῳ διασχέδάζξει " χενωθέντων 
δὲ, ὁ ταμίας αὖθις τὴν ἐσθῆτα ἀναπληροῖϊ. Καὶ τοῦτο γίνεται οὐ τοῖς καὶ τετράκις μόνον, ἀλλὰ καὶ 
ἀλεονάχις. Αἴτιον δὲ τῆς τοιαύτης διαδόσεως τοῦ χρυσοῦ, τὸ πάντας βούλεσθαι τὸν βασιλέα ix τῶν αὐτοῦ 
δαπανῶντας αὑτῷ συνευφραἰνεαθαι χαὶ συμπανηχυρίξειν. Τοιαύτη μὲν ἡ ἐπὶ τοῖς βασιλεῦσι στεφοµέ- 
νθις γινοµένη τελετή: fj δὴ γέγονεν ὁμοία χαὶ ἐπ᾿ ἸΑνδρονίχῳ τῷ νέῳ βασιλεῖ, Φεδρουαρίου ἱσταμένου 
εἲς ὀγδόης ἰνδιχτιῶνος. 

' 196 CAPUT XLII. 

(am maguo δὲ nobili comitatu Anna. imperatriz. adducitur Byzantium. Nuptie fiunt; ipsa coronatur. 
Sabaudi nobiles commendantur ; imperatorem ludicras artes docent. Cum — Persis prodoribus dimicatur 
cum victoria. Imperator in pede vulneratur. Cum Micliaele Massorum rege colloquium. Senioris impera- 
loris ira et alienatio a nepote recrudescit. : 

Τοῦ δὲ ἐπιόντος ἔτους κατὰ μῆνα Φεθρουάριον Α — Anni sequentis [1526] mense item Februario, 
ἐννάτης ἱνᾶ. χτιῶνος, Ex τῆς Σαβωίας εἰς Βυζάντιον  Ἱπάίοιίοηςθ nona, e Sabaudia Byzantium venit 
ἦχεν Άννα dj βασιλὶς, πολλὴν ἐπαγομένη καὶ βασι- Anna imperatrix, frequenti et regio virorum fe- 
λιχὴν θεραπείαν, Éx «s ἀνδρῶν ὁμοίως xal γυ-  minarumque comitatu. Nam et ex caballariis et 
yuxi)v, "Ex τε γὰρ τῶν παρὰ Λατίνοις καθαλλαρίων — scutariis (ut apud Latinos dicuntur) (59) multi sc- 
καὶ σχουερ΄ων λεγομένων Ἡγς πολλοὺς, xal τῶν  quebantur : luxuque et magnificentia domi sua 
ἄλλως παρ᾽ αὐτοῖς εὐπατριδῶν - xal τὰς ἐν ἑτέροις — nobilium, ipsas quoque c locis externis aliquando 
χβόνοις εἰς τὴν Ῥωμαίων ἐξ ἀλλοδαπῶν àquxvou- in Romanum solum adductas n"ptum imperato- 
μένας βασιλίδας ὑπερεῖχε πολυτελείᾳ. Προσεδέχθη τε ribus reginas superabat. A socero imperatore per- 
ὁμοίως παρὰ τοῦ βασιλέως xa χγδεστοῦ βασιλιχῶς inde, οἱ ut impera'oris ac (lii sponsam conve- 
τε xai μεγαλοπρεπῶς, xai ὥσπερ ἣν εἰχὺς τὴν —niebat, regali apparatu accepta est. Belle autem 
βασιλέως xal υἱοῦ γαμετήν. Συµδέδηχ:ε δὲ xai — cecidit, ul is eodem tempore Dyzantii morareiur. 
βασιλέα τὸν νέον τῷ Βυζαντίῳ κατὰ τὸν αὐτὸν Anna ex insolentia navigationis οἱ codi muta- 
χαιρὴν ἑνδιατρίδειν. Ἡ δὲ βασιλὶς "Αννα τῇ τε tione afflictata, paucis ab adventu diebus zgrotavit. 
χατὰ τὸν π)οῦν ταλαιπωρίᾳ, xai τῇ τῶν ἀέρων , Junior Andronicus partim propter ejus morbum, 
ἐγαλλαγᾗ τὸ σῶμα πεπονηχυϊα, ἑνόσησεν ὀλίγαις — partim propter quoddam negotium prorsus neces- 
ἡμέραις ὕστερον τῆς ἀφίξεως αὐτῆς. Ὃ τε νέος sarium ad urbes Thraciz 'excurrit, in quibus 
Ἀνδρόνιχος, τοῦτο μὲν χαὶ διὰ τὴν τῆς βασιλίδος usque ad autumnum haesit, et initio Octobris, iudi- 
νόσον, τοῦτο δ᾽ ὅτι xal χρεία τις ἀπαραίτητος ctione decima, Byzantium revertit. Nuptiis secun- 
ἐχάλει, πρὸς τὰς ἐπὶ θράχης ἐξήει πόλεις, χαὶ dum omnia, εἰ quidem singulari et illust*? appa- 
διέτριψεν ἄχρι φθινοπώρου ἐν ἐχείναις. ᾿Ὀχτωθρίου — ratu peractis, Ánnam conjux ejus ex more coro- 
ἃ ἱσταμένου τῆς δεκάτης ἰνδικτιῶνος, εἰς Βυζάντιον — navit. Post ferias nuptiales multi qui cum illa e 
ἐπανῆχε. Καὶ ἡ γαμίλιος ἐτελεῖτο ἑορτὴ λαμπρά Sabaudia vcnerani, utriusque sexus, in patriam 
χαὶ περιφανἠς ' ὥσπερ δὲ ἔθος τοῖς βασιλεῦσι μετὰ — redierunt, paucis remanentibus, et Zampea cuu 
τὸ ἐπὶ τοῖς γάμοις τὰ νενομισμένα τελεσθῆναι, xai — filiis, femina omnium prudentissima, et ob erudi-- 
Ἄνναν τὴν βασιλίδα βασιλεὺς ἔστεφεν ὁ ταύτη; ἀνήρ. tionem liberalem, czteramque habilitatem impe - 
Μετὰ δὲ τὸ τὴν τῶν γαμηλίων ἑορτὴν πα(αδρα-  Talorum idonea contubernio. Ex nobilitate Sabau- 
μεῖν, τῶν μετὰ τῆς βασιλίδος tx Σαθωίας ἐλθόντων — dica complures quandiu voluerunt, apud impera- 
ἀνδρῶν τε xai γυναιχῶν, οἱ πολλοὶ μὲν εἰς τὴν — torem vixerunt, ab eoque perhumaniter habiti sunt. 
οἰχείαν ἐπανῆλθον" ἔμειναν δὲ μετ᾽ αὐτῆς ὀλίγον C. Erant quippe noir solum viri fortes, et bello intrepidi, 
κινὲς, καὶ Ζαμπέα µία τῶν γυναικῶν ἅμα τοῖς Sed praeterea ad jucunde colludendum natura ac- 
υἱέσι φρονήσει «e ὑπερέχουσα τὰς ἄλλας, xal βασι- — Commodati. Proinde et cum imperatore vensltiones 
λιχοῖς oixot; δἰά τε παιδείαν καὶ τὴν ἄλλην ἔπιτη- — Célebrabant, et izusiriam [ludi genus (GO) et to- 
δειότητα πρέπουσα ἑνδιατρθειν Ἐκ μέντοι Xa-  rücamenta ipsi Romanos, ante id temporis penitus 
θωία; οὐχ ὀλίγοι τῶν εὑπατριλῶν εἷς την Ῥωμαίων — ignaros, primi docuerunt. lis domum revertenti- 


Jacobi Pontani nota. 


(39) Si quando Latinas voces adducit, plerum- — scribuntur ab eodem Gregora non longe ab initio 
que 648 corrumpit hic noster; aut jam ante a illius libri. Deinde duo etiam certamina celebravit, 
pepulo eorruptas ponit. Quis dubitet, quin a scuto — Olympicorum ludorum imitatione , qu& cum antea 
facia sit vox, legendum axovtap:wv, scutariorum ? — quoque sepe edidisset, nunc tamen majore apparatu 
Scutarii autem sunt armigeri.— 1n Grato oxous- X exornavit, elc. Torueamentum a Z7urnier credo 
µίων, ei ita eliam legebatur in cedice; interp. — factum, quod equestrem decursionem nobis signi- 
corrigit autem σχονταρίων, sed nibil opus, cuin — ficat, seu hastiludium. l:alice lingua: periti aiunt, 
potuerit elidi ex scmdieri Malorum, aut escuyer — izusiriam esse vocem [talorum, quam illi tainen 
Callerum ; nam utrique, ut etiam Alamani, Latini. — aliter scribunt , nimirum qiostra, et corruptius, 
promiscue dieuntur apud Graecos inferiores. zostru. Nam et gi sibilum apud Italus habet d alli- 

(60) Ludi genus, addidi de meo. Cintzustra ap- — nem. Et signilicat ludos equestres, quibus adver- 
pellat Gregoras, lib. x, aiterum torne, quidam tor- — sis hastis concurritur, ut torneamexium ilius ex- 
»eamenta, unde noster depravate τερνεµέντα. De- — plicatio videatur, ) 
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. bus, alii veluti successores indidem adveniebant ; 
ac fcre semper Sabaudi aliqui in imperatoris com- 
inercio erant. 197 Sic porro honoris quodam de- 
siderio plurimi Romanorum in his ludis excellere 
laboraruni (supraque omnes imperator, qui et 
magistris palmam  preripiebat [61]) ut nón Sa« 
baudi modo, sed et Franci, Alemani, Burgundi, 
apud quas gentes potissimum harum rerum stu- 
dia vigent, hi, iaquam, omnes, qui tum degebant 
Constantinopoli, victos sese faterentur, imperato- 
remque, agnatam quamdam in iis dexteritate 
cjus admirati, apud suos vel laudatissimis supe- 
riorem evasisse nou negarent. Cxterum non multo 
post nuptias valedicens avo, cum Augusta Didy- 
motichum profectus est, Cum venisset ad locum 
Magia Carya dictum, ad montem Lipecis appella 
tum, didicit Persas pedites vicinitatem hostiliter 
diripere. Milites igitur imperatorem sequentes, 
prima luce viau  capessendo, ut poterant, perge- 
bant, eo (quoniam cum n.agno domestico paucis- 
que aliis ad feras simul ex itinere captandas de- 
clinaverat) a tergo relicto. Verum ubi de irrup 
lione cognovit, ad pugnam cum Barbaris inceundam 
cos revocavit, statueruntque ipse et magnus do- 
mesticus, oportere cum globo quem babereut, eo 
ubi Persas esse audiebant, occurrere, rati, utro- 
vis modo se tutos fore. Sive namque invasu faciles 
reperirentur, opus nullo labore confectum iri, 
sive Itomanis multo nümerosiores viderentur, ut 
ad manus eum iis venire haud tutum esset, ipsos 
in equis impune Persis peditibus elabi posse. l:a- 
que przmissis speculatoribus armati sequebantur. 
Αἱ enim Barbari trita itinera omnimodis fugientes, 
per inviaque gradientes, ut ia illorum locorum 
incolas involarent, et ab exploratoribus praeteriti, 
&ubito ac prater opinionem suam in imperatorem 
incidunt. Pugnatur summa vi; Barbari temere οἱ 
confuse dimicantes ad uuum onines cadunt ; im- 
peratorii ipsique et equi, paucis demptis, vulue- 
rantur omnes, nullas occumbit, equos multos 
amittunt. Imperator quoque in pede sagitta ici- 
tur (62) : cujus eguus septenis confossus vulne- 
ribus secundum pugnam interiit. Magnus dome- 
$1icus parum abfuit, quin eodem praelio oppeteret. 
Barbari euim cum frequentes eum circumdedis- 
891, sic ejus equum cousauciarant, ut movere se 
amplius nequiret ; sessorem vero telis, contis et 
lapidibus crebris feriebant, sed armis omnia sus: 
tinentibus nihil eorum, 128 quamvis et femora et 
brachia pudum, lesit; acinacem modo a cingulo 


ὦ τίσιν εὐαριθμήτοις 


JOANNIS CANTACUZENI n 


A ἀφιχνούμενοι, ἐφ᾽ ὅτον ἑθούλοντο συνῆσαν τῷ 
βασιλεῖ, πολλῇ- ἀξιούμενοι φιλοφροσύνης. Ἦσαν γὰρ 
δὴ οὐκ ἀνδρεῖοι μόνον xal τολμητίαι χατὰ «à; 
μάχας, ἀλλὰ καὶ ἄλλως ἐν ταῖς παιδιαῖς εὐφυεῖ: 
φυνεῖναι. Κυνηγεσίων xal γὰρ συμμετεῖχον τῷ 
βασιλεῖ, xaX τὴν λεγομένην τζούστριαν καὶ τὰ 
τεβνεμέντα αὐτοὶ πρῶτοι ἐδίδαξαν Ῥωμαίους, οὕπω 
πρότερον περὶ τῶν τοιούτων εἰδότας οὐδέν, λὐτῶν 
δὲ ἀπερχομένων εἰς τὴν οἰκείαν, ἕτεροι ὥσπερ ἐκ 
διαδοχῆς ἐφοίτων ὡς βασιλέα " χαὶ σχεδὸν ix Xs. 
θωίας ἀε τῷ νέῳ βασιλεῖ συνῖσάν τινες. Οὕτω δὲ 
ὑπὸ φιλοτιμία; περὶ τὰ τοιαῦτα ἐξησχήθησαν οὐχ 
ὀλίγοι Ῥωμαίων, μάλιστα δὲ πάντων ὁ βασιλεὺς, 
χαὶ τοὺς διδάξαντας ὑπερέσχεν, ὡς μὴ τοὺς ἐχ 
Σαδωίας μόνον τὴν ἧτταν ὁμολογεῖν, ἀλλὰ xal τοὺς 
ix Φράντζας καὶ ᾿Αλαμανίας καὶ Μπουργουνίας, ἐν 
οἷς μάλιστα σπουδάξεται τὰ τοιαῦτα, τὴν τε τοῦ 
βασιλέως θαυμάζειν εὐφυΐαν, χαὶ τῶν περὶ τὰ 
τοιαῦτα παρ) αὐ ποῖς εὐδοχι μούντων χρείττω ὁμολο- 
γεῖν. Μετὰ μέντοι τοὺς γάμους ὀλίγον τινὰ χρόνον 
τῇ Κωνσταντίνου ἐνδιατρίψας ὁ νέος βᾳσιλεὺς, τῷ 
βατιλεῖ συνταξάμενος xal πάππῳ, Rua τῇ βασιλίδι 
ἑξῇει Βυζαντίου, ὡς εἰς Διδυμότειχον ἀφιξόμενος' 
γενομένῳ ὃξ ἐν χωρίῳ, Μεγόλην προσαγορευομένῳ 
Καῤήαν, κατὰ τὸ τοῦ Λίπηκος λεγόμενον ὄρος, 
Πέρσας Τγγέλθη πεξζοὺς τὰ ἐχεῖ χατατρέχοντας 
χωρία δηοῦν. Οἱ μὲν οὖν τῷ βασιλεῖ συνόντες στρα- 
τιῶτα:, ἅμα ἕῳ τῆς ὁδοῦ ἐχό-ενοι, ὡς εἶχον ἤννον 
αὐτήν. Βασιλεὺς δ᾽ ἅμα τῷ μεγάλῳ δομεστίχῳ xal 

ἑτέροι-, ὑπελίπετο κατόπιν 
θηρεύων ἅμα μεταξὺ τῇ; ὁδοιπορίας. Ὡς δὲ ἡ 
ἔφοδος ἐγγέλθη τῶν βαρόδάρων, πρὸς μὲν τοὺς 
στρατιώτας ἔπεμψε: τὸν ἐροῦντα ἀναστρέφειν ὦ; 
μαχουμένους τοῖς βαρθάροις. Αὐτὸς δ᾽ ἅμα τῷ 
μεγάλῳ δομεστίχῳ δεῖν ἔγνωσαν μετὰ τῶν συνόν- 
των ἐν ol; ἐπύθοντο τοὺς Πέρσας εἶναι χωρίοις 
γενέοθαι" ἑχατέρωθεν λογισάμενοι ἐν τῷ ἀσφ.λλεῖ 
ἔσεσθαι, ἐὰν αὐτοὺς συμδῇ τοῖς Βαρέάροις συντν: 
χεῖν. 'Eáv τε γὰρ εὐεπιχείρητοι φανῶσι, (dov ἂν 
Χατεργάτεσθαι τὸ ἔργον " ἐάν τε. ὑπερέχοντε; 
qal.uv:at πολὺ αὑτῶν ὦ: μὴ ἀσφαλὲς εἶναι χα- 
θἰστασθαι εἰς μάχην, μετὰ ἀδείας ἀπαλλάξεσθαι 
αὐτῶν ἔριπποι ὄντες πεζῶν. Ἱροπέμψαντες δὲ 
αὐτῶν τινας ὥστε τὰ ἔμπροσθεν σχοπεῖν, ἐδάδιζον 

ἢ. αὐτοὶ κατόπιν ὡπλισμένοι. Οἱ Βάρδαροι δὲ τὰς μὲν 

᾿πετριμμένας παντάπασι ἐξέχλιναν ὁδούς * ὃν 6i- 
τῶν δὲ χωρίων ἰόντες ὡς ἐπιθησόμενοί τισι τῶν 
αὐτόθι χατοιχούντων, τοὺς μὲν σχοποὺ; ἔλαθον 
παρελθόντας. ᾿ἐξχίφνης δὲ μύ τ᾿ αὐτοὶ προϊδέντες 
συνέμιξαν βασιλεῖ: γενομένης ob μάχης καρτερᾶ;, 


Jacobi Pontani ποιο. 


(61) Satis ad ludiera propensus fnit Andronicus; 
quia tamen imperator, parcior esse debuit in hoc 
genere. Philippus Macedo filio Alexandro cithara 
capnenti, Non te pudet, inquit , cum tam bene ci- 
thara ludis ? M. Tull. Offic. 1. Neque enim ita gene- 
raii a natura sumus , ut ad. ludum εἰ jocum (acti 
esse videamur, sed ad severitatem potius, et ad qua- 
dam studia graviora atque majora. Sed Graecorum 
lesitati ignoscamus, tum hic, tum alibi. 


(02) Cum aliquando in Chersoneso tenctionibus 
vacaret, ait Gregoras, accidit μὲ septuaginta Turci 
nau[ragio facto in littus ejicerentur ; qui satellitibus 
imperatoriis longo tempore fortiter restiterunt, adeo, 
ut prius;udm ibi occiderentur, non Romanos molo 
multos, sed imperatoris etiam pedem  vulnerarent, 
cujus icits dolore diu est affectus. Vides, lector, 
quemadmodum in loco diserepet? et ait in vena- 
Lone vulueratum, quod zque falsum est. 
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d μὲν Páp6apo: μαχόμενοι παραθόλως ἔπεσον A pendentem ei abstulerunt, vestiumque oras buc 


πάντες’ οἱ βασωικοὶ δὲ αὐτοὶ xal οἱ ἵπποι πλὴν 
ὀλίγων ἑτρανματίσοθησαν πάντες * ἀπέθανε δὲ οὐδείς, 
Ἵππους δὲ ἀπέθαλον πολλούς * ἑτοώθη δὲ xal ὁ 
βασιλεὺς τὸν πόδα ὀϊστῷ, ὅ τε ἵππος αὐτοῦ πλη- 
yes ἑπτάκις, μετὰ μιχρὸν ἀπέθανε τῆς μάχης. Ὁ 
ἃ μέγας δοµέστιχος ὀλίγον ἐδέησε μαχόμενος 
πεσεῖν. Πἐρισχὀντες γὰρ αὐτὸν πολλοὶ τῶν βαρθά- 
ρων, τὸν μὲν ἵππον χατετραυμάτισαν ἐπὶ τοσοῦτον, 
ὡς μηχέτι δύνασθαι χινεῖσθαι. Αὐτὸν δὲ ὀΐστοῖς τε 
χαὶ χοντεῖς xal λίθοις ἔπληδαν πολλάχις * οὐδὲν δὲ 
αὐτῶν ᾿δυνέθη χαθιχέσθαι, τῶν ὅπλων ἀντισχόν- 
των, χαίτοιγε τῶν μηρῶν xai βραχιόνων ὄντων 
γυβνῶν * τόν τε παρὰ τὴν ζώνην ἀχινάχην ἥρπασαν 
ὑτοῦ, καὶ τὰ τῶν ἱματίων ἄχρα διέῤῥηξαν τοῖς 
ἐλχυσμοῖς. Αὐτὸς δὲ παραδόξως ἀμυνόμενος διεσώθη 
μηδὲ τραυµατιαθείς. Μετά τε τὴν νίχην πολλοὺς 
ἢεγεῦ ἀγῶνας xal μεγάλους ἐκ παιδιχῆς ἡλιχίας 
διηνυχένα:, οὐδὲ ἅπαξ δὲ ἐν χρῷ κινδύνου παρὰ 
τοσοῦτον γεγεγῆσθαι. Οὕτω μὲν οὖν οἱ Βάρδαροι 
πάντες ἔπεσον παρὰ τὴν μάχην. Ὃ βασιλεὺς δὲ εἰς 
διδυμότειχον ἐλθὼν, πονήρως ἀπὸ τοῦ τραύματος 
ἐπὶ πολὺν διετέθη χρόνον. Περὶ δὲ συγχομιδὴν τοῦ 
σίτου μάλιστα τοῦ αὐτοῦ ἔτους ὁ τῶν Μυσῶν 
βασιλεὺς Μιχαὴλ τῷ νέῳ βασιλεῖ ᾿Ανδρονίκῳ 
ἠθέλησε συγγενέσθαι" τῷ δὲ τοῦτο μὲν οὐχ ἣν καθ᾽ 
ἡδονὴν διὰ τὸ τὸν πόδαχ ἔτι ἀπὸ τοῦ τραύματος 
ἀλγεῖν" ὅμως μέντοι τῷ βασιλεῖ χαὶ πάππῳ τὰ τοῦ 
πράγματος ἀναθεὶς, ἐπεὶ ἐπέτρεπεν ἐχεῖνος, εἰς 


Ίξερνομ:άνους ἅμα γυναικὶ ἐλθόντι τῷ Μιχαὴλ; c 


συνεγένετό τε xal συνδιέτριφεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς 
iy ἡμέραις ὀχτώ΄ συνησθέντες δὲ ἀλλήλοις οἱ 
βασιλεῖς, μετὰ τοῦτο διελύθησαν ἑκάτερος ἐπ᾽ 
εἶχου. Εἰς Διδυμότειχον δὲ ᾽Ανδρόνικος ὁ βασιλεὺς 
ἐλθὼν, παρὰ τῶν ἐν Βυζαντίῳ φίλων εὗρεν ἄγγελον 
ἀφιγμένον, ὅτι βασιλεὺς ὁ πρεσθύτερος ἀπό τινων 


illuc raptando dilacerarunt; ipse dum se strenuc 
defendit, absque ullo vulnere admirabiliter ser- 
vatus est, Paria victoria, multis et magnis inde 
usque ab adolescentulo certaminibus se perfun- 
cium narravit, verumtamen nec semel tam prope 
ab exitio abfuisse. Sic ergo Barbari omnes illo 
conflictu occisione occisi sunt. [Imperator Di.!ymo- 
tielii ex volnere diu laboravit, Eodem anno, quo 
tempore frumenta hor eis conduntur, Michael, 
Moesorum rex, Andronicum imperatorem convenire 
voluit : cui adhuc pedem propter. vulnus dolenti 
id parum amicum accidit, el avum super ea re 
certiorem fecit. Avus id ad ejus arbitrium rejecit. 
Micaael cum conjuge Tzernomianum venit ; ibi 


B dies octo cum ipsis imperator veraatus 681. lude, 


post mutuam hilaritatem letitiamque  digressis, 
imperator Didymotichi nuntizm ab amicis Byzan- 
tio missum invenit, avum (quod e quibuséam in- 
diviis et sermonibus ejus liceret colligere) bellum 
ei moturoam. (ua rei novitate statim obstupe- 
factus, credere distulit, amicisque rcnuntiari jus- 
sit, se illis de benevolentia magnas habere gratias: 
dictis ideo fidem non tribuere, quod ea que di- 
cerentur, vehementer nollet (65); decere ἱρευβ, 
ut amicissimos rem accuratissime indagare, quod- 
que haud dubie verum comperissent, super eo 
monere, Hzc ille amicis Byzantium. Congressi 
deinde ipsi, magnus domesticus et protostrator, 
scrulabantur, si culpam commeruvissent aliquam, 
qui avum rupta phce ad bellum jure provocare!. 
Post longam οἱ crebram inquisitionem, usque ἃ 
feedeze composito ad illum diem, nec aperta nec 
occulta eccasione se ejus iram meruisse invenic- 
bant. Existimabant nihil ominus a tali causa bel- 
lum nasci posse. 


τιχμηρίων καὶ λόγων εὐδηλός ἐστι πολεμησείων, ἀπχγγέλλοντα πρὸς αὐτόν, "Ὅπερ ἀχούσας ὁ βατι- 
λεὺς, ἐξεπέπληχτο μὲν εὐθὺς τὴν ἀτοπίαν τῖς ἀγγελίας tol; δὲ φίλοις ἐχέλευεν ἀπαγγέλλειν ὡς 
αὐτὸ; μὲν πολλὴν ἂν αὐτοῖς τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας εἰδείη χάριν, διὰ δὲ τὸ σφόδρα μὴ βούλεσθαι τὰ 
τοιαῦτα, τοῖς λεγομένοις ἀπιστεῖν. Δέον δὲ αὐτοὺς πάνυ φιλοῦντας ἀκριθεστάτῃ βασάνῳ τὸ πρᾶγμα 
δοῦναι, καὶ ὃ τι ἂν φανῇ σαφὲς ἀπαγγέλλειν. Τοῖς μὲν οὖν ἐν Βυζαντίῳ φίλοις ὁ βασιλεὺς ἐπέσχηπτε 
τοιαῦτα, Ἅμα δὲ δομεστίχῳ τῷ μεγάλῳ χαὶ πρωτοστράτορι συνελθόντες, ἀνηρεύνων εἴ τι συνειδεῖεν 
ἑαντοῖ; ἄξιον πολέμου εἰργασμένοις, ὃ καὶ τὸν βασιλέα τὴν εἰρήνην ἂν πείσεις χαταλῦσαι" πολλά 
t: χαὶ πολλάχις τὸν ἄχρι τότε χρόνον ἐξετάσαντες ἀπὸ τῶν σπονδῶν, τῷ βασιλεῖ μὴν οὔτ᾽ ἐχ προφανοῦς, 
o5? ἐξ ἁδήλου προφάσεω; εὕρισχον προσχεχρουχένλι. "Üi0ncav δὲ ὅμως ἀπὸ τοιαύτης αἰτίας 
ἐνδέχεσθαι πρόφασιν τὸν πόλεμον àv σχεῖν. 
199 ΟΑἸὉΤ XLIII. 


Joannes Paleologus panhypersebastus tyrannidem affectat. Littere filiorum. magni logothetee ad eumdem 
panhypersebastum inierceptm, Andronico juniori redduntur, a quo logotheta officii admonetur; cujus 
respousum arrogans refertur. Protovestiarii mina in. logothetam a juntore imperatore coercentur; quein 
apud iratum avum excusat, et penam ejus deprecatur. Utriusque in benemeruum ingratissimus animus. 
Iiellum se aperit. Andronicus ei socii ex innocentia sua spem vincendi conctptunt. 


Michaeli primo Romanorum imperatori Dalzeo- 
logo fuerunt filii nati tres, Andronicus, qui post 
parentem imperitavit, Constantinus Porphyrogeui- 


Τῷ πρώτῳ βεδασι)ευχότι Ῥωμαίων Παλαιολόνῳ 
τῷ Μιχαὴλ ἄῤῥενες τρεῖς γεγέννηνται παῖδες, οὗτός 
τε ὁ μετ αὐτὸν βεδασιλευκὼς Ανξδρόνιχος, καὶ 


Jacobi Pontani note. 
(63) Yere Csesar, lib. ni. Civil. Que volumus, εἰ — credimus illibenter ; et qua ipsi non sentimus, nec 
credimus. libenter ; et qug sentimus ipsi, reliquos — reliquos scntire speramus. 
sentire. speramus, Ergo contra, que nolumus, et 


295 JOANNIS CANTACUZENT oy 
tus, οἱ Tlicodorus, ac filix item tres. Aliis igitur À Κωνσταντῖνος ὁ ἐν τῇ πορφύρᾳ τεχθεὶς, καὶ θεύδω. 


alii fuere liberi, id quod in vestibulo liujus histo- 
rie demonstratum est (64). Porphyrogenitus Joan- 
nem labuil unigenam, cui Metochites piagnus ο. 
gotheta Irenen liliam matrimonio conjunxit : eum- 
dem imperator patruus penhypersebasii dignitaté 
cohonestaverat. Hic panhvpersebastus etiam tertium 
Thess:lonica aliarumque urbium Occidentalium 
przfecturam gerens, tum alia constituit, ut unum- 
quodque rectissimum censuit, tum Stephano Cra- 
I, Triballorum principi, Mariam filiam uxorem de- 
dit. Quo facto ad generum se adjungere decrevit (65), 
cujus viribus adjutus, quotquot posset urbibus ad 
suam praefecturam pertinentibus prasidia imponeret, 
et illis sub potestatem subjectis, ab imperatore desci- 
scens, pcculiarem sibi dominatum compararet. Ta- 
lia meditabatur, et jam δὰ rem conferre occijie- 
bat, cum tota quippe domno ad Triballos traasierat ; 
sed eventus spem destituit, Nam omnes urbes, 
quibus preerat, defectione ejus intellecta, hostis 
eum loco habuerunt. Ex liujusceinodi igitur. causa 
Occidentis oppida non inediocriter perturbata sunt. 
Sub idem teutpus e filiis magni logothete Deme- 
trius, cognomento Angelus, Strumbitze, Micliael 
vero Lascaris Melenico Macedonis civitatibus pra- 
sidebant. lli fratres uxoris panhypersebasti, litte- 
ras ad cum sororemque mittunt, quibus illorum 
defectio non quidein aperte arguebatur, occasio 
tamen suspicandi nonlevis przbebatur. Erant siqui- 


ρος τρίτος, καὶ θυγατέρες τοσαῦται. Τοῖς μὲν οὖν ἆλ- 
λοις ἄλλοι γεγέννηνται παϊδες, καθάπερ ἐν ἀρχῇ τῆς 
ἱστορίας ἐδήλωσε φθάσας ὁ λόγος * τῷ Πορφυρογεν- 
vi: δὲ Κωνσταντίνῳ ὁ Παλαιολόγος Ἰωάννης 
μονογενὴς γεγέννηται παῖς, ᾧ Μετοχίτης ὁ μέγας 
λογοθέτης ἐξέδωχε τὴν θυγατέρα Εἰρήνην πρὸς 
γάμον, τῇ τοῦ πανυπερσεθάστου πρὸς τοῦ θείου χαὶ 
βασιλέως ἀξίᾳ τετιμημένῳ. Οὗτος δὴ ὁ πανυπερ- 
σέθαστος οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ xal δὶς χαὶ τρὶς θεσσα. 
λονίχκης τε καὶ τῶν ἄλλων ἑσπερίων πόλεων ἔπιτρο- 
πεύσας, tà τε ἄλλα διῴκει ᾗ αὐτῷ ἐδόχει ἄριδτα 
εἶναι, καὶ τῷ τῶν Τριθαλῶν ἄρχοντι Στεφάνῳ τῷ 
Κράλῃ Μαρίαν τὴν αὐτοῦ κατηγγύησε θυγατέρα’ 
οὗ δὴ γενομένου, νοῦν ἔσχε τῷ τῶν Τριδαλῶν 
ἄρχοντι ἹπροσχωρΏησαι ὄντι χηδεστῇ, ὡς ἂν τῇ 
ἐκείνου δυνᾶμει χρώμενος συμμαχοῦντος, ὧν 
ἑπετρύπευε πόλεων ὅσας ἂν οἷόν τε ᾗ φρουραῖς 
κατασχὼν καὶ ἰδιοποιησάμενος, ἰδίαν ἑαυτῷ xa- 
ταστήσῃ δυναστείαν, ἀποστήσχς βασιλέως, Ὁ μὲν 
οὖν τοιαῦτά τε διενεεῖτο χαὶ εἰς ἔργον ἐξῆγε, xal 
πανοιχεσία μὲν ἐχώρησε πρὸς Τριθαλοὺς, xata- 
πράξασθαι δὲ ἴσχυσεν ὧν ἤλπισεν οὐδέν. Αἱ γὰρ 
ὑπὸ αὐτὸν πᾶσαι πόλεις τὴν ἀποστασίαν συνεῖσαι, 
οἷα δὴ ἐχρῶντο πολεμίῳ. Ἐκ τῆς τοιαύτης δὴ 
αἰτίας, ταραχῆς οὐ φαύλης τινὸς αἱ χατὰ tiv 
ἑσπέραν ἐνεπλήσγησαν πόλεις. "Yao δὲ τοὺς αὐτοὺς 
χρόνους τῶν τοῦ μεγάλου λογοθέτου vlov, Δημή- 
τρ'ος μὲν ὁ "Αγγελος, Στρουμδίτζης ἐπίτροπος ἦν͵ 


dem refert&e verbis ambiguis, veterisque amicitie ἃ Μιχαὴλ ἐξ ὁ Λάσγαρις, Μελενίχου, πόλεων Maxt- 


οἱ consuetudinis memoriain refricabant; ac de mutua 
benevolentia praestanda admonebant, cum aliis plu- 
ribus de causis, tum ob vinculum affinitatis vide- 
licet. 130 Milites, propter bellum eum panhy- 
persebasto, viis custodiendis prepositi, tabellarios 
intercipiunt, Jitteras auferunt : nec tamen ad impe- 
ratorem senem perferre audent, quod ἃ maguo lo- 
gotheta, qui apud eum plurimum valebat, metue- 
rent. Ergo Did ymotichi juniori eas reddunt. Quos 
ile, ut debuit, tannuam prudentes et consultos 
laudavit ac dimisit. Epistolam vero Byzantium ad 
magnum logolbetam transmittens, amice monuit 
ac suasit ut quoniam filii ejus has litteras suspicio- 
sissimas ad affinem portandas dedissent, ipse tan- 
quam eorum parens, omniaque summa officia rci- 
publice Roman: debens (quando per eum ejus res 
administrarentur) et illis a malo caveret, et immi- 
nenti huic « etrimento mature obviam iret. id effici 


δονικῶν * οἵ δὴ γυναικὸς ἀδελφοὶ ὄντες τοῦ πανυπεβ- 
σεύόλττου, γράμματα πέμπουσι πρός τε ἐχεῖνον xal 
τὴν ἀδελφὴν, προφανῶς μὲν αὐτῶν ἀποστασίαν o) 
χατηγοροῦντα, πρόφασιν μέντοι οὐχ ἀγεννῆ τινα 
παρεχόμενα ὑποψίας. Λέξεών τὲ γὰρ εὐπόρουν 
ἀμφιδόλων, καὶ φιλίας ἀνεμίμνησχον ἀρχαίας χαὶ 
συνδιατριδῆς, χαὶ τοῦ δεῖν ἀλλήλοις εὐνσεῖν, ἄλλων 
τε ἕνεκα πλειόνων, xai μάλιστα τῶν ἐχ τῆς συγγε- 
νείας ἐνεχύρων. Τοὺς τὰ τοιαῦτα τοΐνυν γράμματα 
κομίζοντα; στρατιῶται συλλαδόντες χατὰ τὴν 
ὁδὸν (οἵ σαν ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο τεταγμένοι φυλάττιιν 
τὰς ὁδοὺς τοῦ πρὸς τὸν παγυπερσέδαστον ἕνεχ 
πολέμου), χαὶ τὰ γράμματα ἀφελόμενοι, πρὸς μὲν 
Βυζάντιον ὡς βασιλέα τὸν πρεσδύτερον τὰ γράμματα 
χημίσαι οὐχ ἔγνωσαν δεῖν, τὸν μέγαν λογοθέτην τὰ 
μέγιστα παρὰ βασιλεῖ δυνάμενον δεδοιχότες, el; 
Δ.δυμότειχον δὲ ἦλθον φέροντες τῷ νέῳ βασιλεῖ. 
Ἰπαινέσας δὲ αὐτοὺς τῆς συνέσεως καὶ εὐδουλίας, 


Jacobi Pontani note. 


(65) Hinc patet histoeriz hujus primum capat 
assignari debuisse ad hzc verba epistole Christo- 
duli pag. 4 :'O βασιλεὺς τοίνυν ᾽Αλέξιος, ὁ τὴν Ext 
vupíav "Αγγελος, etc. 

(63) Hae de re Gregoras in hunc modum : Se- 
juenti anno pauhypersebasti filia (ταὶ Servig prin- 
cid nuptura  ab.bat; paulo post et mater , ejus 
visendw «gratia, eodem se contuiit; quam moz et 
vanhypersebastus est conseculus , nolens imperaloti 
{μις obnoxius esse, sed sibi ipsi quarere impe- 
rium, quod haereditario jure ad se pertineret, Tie- 


licta igitur Thessalonice cura εἴ administratione, el 
ipse ad Cralem generum. suum obiit, a quo ad ez- 
sequenda destinata adjuvareiur. Ab eo igitur suscep- 
tus, eL una cum eo egressus, omnem regionem usque 
ad Strymonem | et. Serras. populatur. Quamobrem 
senior imperator majorum malorum melu, legqtos 
ad eum cum Cesaris. insignibus misit. Que cum ille 
Scopiis oppidulo accepisset , gestavit, seque deinceps 
quicturum esse promisit, ncque quidquam amplius 
peliturum. Sed jam Thessalonicam rediturus, gra* 
tissimo morbo affectus , intra paucos dies decessit 
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ἀπέλυσεν εὖ ποιήσα; ὁ βασιλεύς. Τὰ μέντοι γράμ- À posse, si lis ab earum urbium procuratione avoca- 


ματα εἰς Βυζάντιον τῷ μεγάλῳ πέμψας λογοθέτῃ, 
παρῄνει τε χαὶ συνεδουλεύετο αὐτὰ φιλιχῶς, ὡς τὰ 
μὲν γράμματα ταυτὶ τῷ χηδεστῇ πέμψειαν οἱ υἱοὶ 
γέμοντα πολλῆς ὑποφίας. Αὐτὸν δὲ ἐκείνων τε ὄντα 
πατέρα καὶ τῇ Ῥωμαίων ἡγεμονίᾳ τὴν δυνατὴν 
ὠφέλειαν ὀφείλοντα εἰσφέρειν, οἷα τῶν xas' αὐτὴν 
πράγματα δι αὐτοῦ διοιχουμένων, χρεὼν ἐχείνους 
tt ἀπαθεῖς χαχῶν τηρεῖν, xal τὴν προσδοχωμένην 
ἀπ' αὑτῶν προαναστέλλειν βλάδην. Τοῦτο δὲ γέ- 
wu? àv, εἰ αὐτοὺς μὲν τοῦ τῶν πόλεων ἐχείνων 
ἄρχειν ἀποστήσας, ἑτέρους ἀνυπόπτους ἐπιστήσει, 
αὑτοῖς δὲ ἑτέρας ἀρχὰς ᾗ ἂν αὐτῷ δοχῇ λυσιτελεῖν 
ἐγχειρίσει. Ἐμοὶ μὲν οὖν οὐχ ἀγαθὴν ἔδοξεν, εἶπε, 
τῷ βασιλεῖ τὰ τοιαῦτα γράμματα ποιῆδαι δῆλα, 
ἀλλὰ μόνῳ cet * ὦ; ἂν συνετὸς ὧν, τά τε δέοντα ὑπὲρ 
τῶν χοινῶν οἰχονομήσῃς πραγμάτων, χαὶ τοῖς 
καισὶ τὰ λυσιτελοῦντα. Βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα 
τῷ μεγάλῳ συνεδούλενε λογοθέτῃ’ ὁ δὲ, πείσθεσθαϊ 
t δέον, χαὶ χάριτας τῆς τῶν vlov κηδεμονίας 
ὁμολογεῖν, τοὐναντίον ἑποίει πᾶν. Τραχέως γὰρ 
ἀποχρινάμενος καὶ σχληρῶς, ἐπὶ τέλει προφέθηχε 
καὶ τοῦτο, ὦ; xal τοῖς ὄνοις ἡ παροιμία δίδωσι τὸν 
ξίοντα ἀντιξέειν. Ταύτην μὲν οὖν ἑαυτοὺς ἀνερευ- 
γῶντες ὑπενόουν αἰτίαν εἰς τὸ πολεμεῖσθαι παρεσχη- 
pivou;, τὸν μέγαν ὑπολογιζόμενοι παροξυνθέντα 
διὰ ταῦτα λογοθέτην εἰς τὸ πολεμεῖν παραχαλέσαι 
τὸν βασιλέα“ σαφὲς μέντοι εἶχον οὐδὲν εἰδέναι. 
"Άξιον δὲ xal οἷας εὐεργεσία: π;ός τε λογοθέτην 


tis, alias przfecturas ot expedire videbitur, com- 
mittat, οἱ nunc alios non suspectos sürroget. Sibi 
visum, has litteras imperatori exhiberi non expe- 
dire : sed ipsi patri duntaxat, ut cum  prudentía 
prestet, qua reipublice rationes postulent, ea pro- 
videat atque administret, et filiorum saluti det 
operai. Istec imperator junior magro logothetze 
$uasit; quem cum auscultare ae pra (iliorum sol- 
lieitudine gratiss agere eportuisset, emnino seeus 
egit ; aspere enim, el acerbe respondeus, in erztre- 
mo a'jecit etiam hec : Juxta proverbium, licere et 
asellis mutuum scabere. Hanc itaque, insemet inqui - 
rentes, causam bello renovando se attulisse suspica- 
bantur, reputantes hine irritatam magnum logothe- 
tam, imperatorem ad arma sollicitasse : nihil tamen 
certum scire poterant. Opera pretiwm est porro pat- 
c:s attiugere, quse benefieia junior imperator in Aa- 
dronicum Pal;relegam protovestiariam, et in ma- 
gnum logothetam longe prscipuos hujus tertii belil 
auctores ultro contulerit : ut in qs31em quontemque 
bene merentem ingrati exstiterint, cognoscere possi- 
mug. Protovestiarius matrem habuit Annam, soro- 
rem Andronici senioris, quz Michaeli duci, uni ez 
principibus Patrie et Thessalise eircumjectee nupsit ; 
qui nescio ob quam controversiam magnum logo- 
thetam exosas, apud: imperatorem juniorem multa 
adversus illum cenfusius elfadit, cum bac clau- 
sula, se Ίδια ejus odio fessum, velle hominem pla- 


τὸν μέγαν, καὶ πρὸς τὸν πρωτοδεστιάριον ᾿Ανδρό- ϱ Bis multis concidere, etiamsi 131 propterea sibi 


γιχον τὸν Παλαιολόγον τοὺς τοῦ τρίτου τουτονῖ 
πολέμου μάλιστα αἰτιωτάτους γεγενημένου; βασι. 
λεὺς ὁ νέος ὑπῆρξε, διηγήσασθαι διὰ βραχέων, ὡς 
ἂν πρὰς οἷον ἡ γνωμόνουν εἰδείημεν εὐεργέτην. Ὁ 
Ἱὰρ πρωτοδεστιάριος οὑτοσὶ Παλαιολόγος ᾿Ανδρό- 
γιχος, τῆς τοῦ πρεσθντέρου βασιλέως ᾿Ανδρονέχου 
tal; ὧν ἀδελφῇ: τῆς "Άννης, f συνῴχει Μιχαὴλ τῷ 
διυχὶ τῶν Πάτρας ἀρχόντων ἑνὶ καὶ τῆς χατ αὐτὴν 
Θεσσαλίας, Éx τινὸς διαφορᾶς πρὸς τὸν μέγαν 
λογοθέτην ἀπεχθῶς διατεθεὶς, πρὸς τὸν νέον 
βασ.λέα ἐλθών, πολλά τε xal ἄχοσμα διεξήει 
xit αὐτοῦ, καὶ τελευταῖον προσετίθει, ὡς ἤδη 
πρὸς τὴν πρὸ; αὐτὸν ἀπέχθειαν ἀπειρηχὼς, βού- 
λοιτ ἂν αὐτὸν σνγχόπτειν πολλαῖς ταῖς πληγαΐῖ;, 
κἂν δέῃ διὰ τοῦτο xal ἀποθνήσχειν, Δι ὃ καὶ 
ἀμύνειν αὐτῷ, εἴτι μετὰ ταῦτα διὰ τὸ τόλμημα 
ἐπίοι δεινὸν, ἐδεῖτο. ᾿Ακούσας δὲ ὁ βασιλεὺς, λόγοις 
τε κολλοῖς xai παραινέσεσι τὸν πρωτοδεστιάριεν 
ἀπάγειν τοῦ τολμήματος ἐπεχείρει, ὡς δὲ οὐχ ἔπει» 
θε, καὶ διαθήσειν ἠπείλησε τὰ χαλεπώτατα, al μὴ 
παύσοιτο τοιούτοις ἐκιχειρῶν. “ἔφη γάρ" El μὲν, 
πρὶν μηδὲν πρὸς αὐτὸν τοιοῦτον εἰπεῖν, τὶ εἰργά- 
ζετο τῶν ἀτόπων, δεινὸν μὲν ἂν ἦν, οὐδὲν δὲ αὐτῷ 
διαφέρειν. Ἐπε:δὴ δὲ αὐτῷ φανερὰν κατέστησε τὴν 
γνώμην, ἀδύνατον εἰς ἔργον τὴν βουλὴν προαγα- 
γεῖν. Τὴν γὰρ εἰς τὸν μέγαν λογοθέτην παροινίαν, 
διοιχητὴν τῶν βασιλέως ὄντα πραγμάτων, εἰς ἐχεῖς 
voy ἄγειν τὴν ὕδριν, ἃ μὴ δέον αὐτὸν συγχωρεῖν. 
Τούτοις μὲν οὖν ὁ πρωτοδεστιάριος ἐπείθετο δείσας, 
PaTBoL. Ga. CLIII. 


moriendum sit. Quare eum rogabat, ut si propter 
tam audax [acinus quidpiam gravius sibi impende- 
ret, opem afferret. Imperator longo sermone admo- 
nitum 8 tam preecipili consilio abducere nitebatur. 
Cum surdo loqueretur, inelementissime illum ue 
accepturam minatus est, nisi tali conatu desisterct ; 
et addebat : Si me celosses, et interim vetitum οἱ - 
quid in ipsum designaases, grave id quidem fuis- 
set, tea autem nihil retulisset : at jam quia men- 
tem tuam mihi aperuisti, qua vis opere compleri 
neutiquam possunt. Quod enim in magnum logo- 
thetam imperatoris avi vicarium petulantius com- 
mittetur, id quasi a roe commissum homines inter- 
pretabuntur; quod qwidem mihi patiundum non 
est. flis commotus protovestiarlus timuit, εἰ in 
magnum logothetam exemplum pessimum moliri 
cessavit. Paucis diebus intermissis, senior impera- 
Vor, an. calumnia, an alia ratione inductus, sic in 
protovestiarium exarsit, ut eum in carcerem eom - 
pingere cogitaret. Mittit igitur magnum logothetam 
ad nepotem, οἱ hominem eum de aliis criminibus 
multis accusat, tum quod sibi maledica lingua ob- 
trectare non desinat : ob quz sola extremum sup- 


plicium mereatur. Przteréa quod οὗ ipsis deücero. 


meditetur. Ob hzc existimare se illum conjicien- 
duin in. custodiam : εἰ hane sententiam suam ipsi 
indieare voluisse, ut pariter sciret seque ad euin 
comprimendum adjuvaret. Nepos ita respondit, se 
quoque  protovestiarium magne amite sus fl. 
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lem esse, libenter confiteri ; quocirca et suo judi- 
cio pene eommerite subjiciendum. Etenim caeteris 
illustriores, et imperatoribus cognatione deviuctos, 
inquit, etjam prudentes 3c modestos, ct ad omne 
genus virtutis babiles, et lingua pr: aliis bene 
ominata esse condecet, inferioribus velut commu- 
nia quadam exemplaria formasque propositos, 


' in quas plebeii intuentes, vitam ac mores suos 


quasi ad certos numeros componant. Verumt:men 


defectionem illum agitare animo, neque ego µη» 


quam judiceavi, neque ab alio, cui id constaret 
audivi, Non itaque justum est, qui verbis dun- 
taxat peecávit, eum rebus poenam luere (67), imo 
potius erratorum veniam adipisci, et sermonibns 
suis de csetero moderari. Mins: quoque inlenianda, 
nisi talibus moduum fecerit, simul omnium, etiam 
qua nuae ilii dimittuntur, io futuro seculo. sup- 
plicia subiturum, Sic protovestiarium 139 pro- 
biorem Íore, et virum nobilitate conspicuum, ac 
senguine imperatori conjanetum, haud male mul- 
tituin iri. Hoc consilium nepos dabat, et ut audi- 
retur iraque poneretur, regabat. Sin ad veniam 
inexorabilis maneret, ipsi ut rerum omnium do- 
nino licere facere quod liberet (68). Se quoque ad 
injuriosum ac protervum illum puniendum adjuto- 
rem esse voluisse, οἱ videret deesse facultatem ei, 
cui voluntas non deesset (69). Nunc quia ους» 
que vellet prestare posset, faceret quod vellet. 


: JOANNIS CANTACUZEN! 
lium (66) iutegoperanti lingua et ad convicia faci- A xa ἀπέσχετο. τοῦ τὸν μέγαν λογοθέτην τὰ αἴσχι 
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στα 
διαθεῖναι, Ὀλίγαις δὲ ὕστερον ἡμέραις, βασιλεὺς ὁ 
πρεσθύτεροως, «εἴτ᾽ ix διαδολῆ;, εἶτε xal ἄλλως, 
τοσοῦτον ἐξώργιστο χατὰ πρωτοθεστιαρίου, ὡς χαὶ 
εἶρξαι θελῆφαι, Πέμψας τοιγαροῦν πρὸς βασιλέα 
τὸν νέον τὸν μέγαν λογοθέτην, ἄλλα τε πολλὰ τοῦ 
πρωτοδεστιαρίου χατηγόρει, καὶ ὅτι λοιδορούμενος 
αὐτὸν οὐ παύεται xal διασύρων" δι᾽ ἃ δὴ χαὶ μόνα 
δίχαιος εἶναι τὴν ἐσχάτην δοῦναι δίχην, υὐ ταῦτα 
δὲ µόνον, ἀλλ᾽ ὅτι xal ἀποστασίαν ἀπ᾽ αὐτῶν ἐν. 
νοεῖ τούτων οὖν ἕνεχα πάντων, εἰς δεσμωτήριον 
αὐτὸν ἐμδαλεῖν δέον εἶναι οἰηθεὶς, xal αὐτῷ τὴν 
γνώµην δηλοῦν, ὡς ἂν εἰδείη τε καὶ αὐτὸς ἅμα xc 
συνεπιλαµθάνοιτο πρὸς τὸ ἔργον, Πρὸς ταῦθ᾽ ὁ 
νέος ἀπεχρίνατο βασιλεὺς τοιαῦτα" Θειότατε βασι- 
B λεῦ, τὸ μὲν πρωτ,δεστιάριον τὸν ἐμὸν θεῖον üxi- 
λαστόν τε εἶναι περὶ τὴν γλῶτταν καὶ πρὸς λοιδο- 
βίας εὐχερῆ, καὶ αὐτὸς πυνοµολογήσαιµι ἄν; Διὰ 
χαὶ αὐτὸς συνεπιἡηφίκομαι τιμωρίας ἄξιον εἶναι 
τῆς προσηχούσης. Τοὺς Υὰρ ἐπιφανεστέρους μᾶλ- 
λον τῶν ἀνδρῶν xai προσήκαντας βασιλεῦσι, τά τε 
ἄλλα συνετοὺς xal χοσµίους εἶναι δεῖ, xal πρὸς 
πᾶσαν ἀρετῆς ἰδέαν ἐπιτηδείους, xal τὴν γλῶτταν 
πρό γὲ τῶν ἄλλων εὐφήμους, οἷα δὴ τοῖς ὑπὸ- 
δεεστέροι; ὥς τινα παραδείγματα χοινὰ χαὶ τύπον; 
χειμένους, πρὸς οὓς ὁρῶντες οἱ πολλοὶ ῥυθ αἰζοιντ᾽ 
ἂν πρὸς τὸ βέλτιον, ᾿Αποστασίαν μέντοι οὔτ᾽ αὐτὸς 
χατέγνων αὑτοῦ ποτε, οὔτε παρ᾽ ἄλλου σαφῶς àxf- 
xoa εἰδότος. Οὐ δὴ δίχαιον λόγοις ἁμαρτόντα, ἔργῳ 


τὴν κόλααιν ὑποσχεῖν, ἀλλὰ μᾶλλον ἐφ᾽ οἷς ἥμαρτε τυχόντα συγγνώμης, λόγοις σωφρονίζειν τοῦ λοιποῦ 
xA ἀπειλεῖν εἰ μὴ παύοιτο τοιαῦτα ἁμαρτάνων, ὡς xal ὧν ἀφιέται νῦν, ὁμοῦ πάντων ἐν τῷ τότε 
ὑφέξοντα τὰς δίκας. Οὕτω γὰρ πρωτοθεστιάριόν τε ἂν σωφρονέστερον γενέσθαι, αὐτόν τε οὐ ζημιώσι- 
οθαι ἄνδρα τῶν ἐπιφανῶν καὶ καθ) αἷμα προσηχόντων. Τοιαῦτα σνυμθονυλεύων ἐδεῖτο πείθεσθαι, 
καὶ τὴν ὀργὴν πρωτοδεστιαρίῳ ὑφεῖναι. Εἰ δ' ἄρα ἀνενδότως ἔχει, καὶ μὴ βούλοιτο συγγνώμης 
ἀξιωῦν, κύριον ὄντα πάντων, ὃ τι ἂν ἐθέλῃ, ἐξεῖναι ἔλεγε ποιεῖν, Σωνέρατο δ' ἂν καὶ αὐτὸς πρὸς τὸ 
«ιμωρήσασθαι τὸν ὑδριστὴν, εἴ γε ἐνδεᾶ τῆς βουλήσεως ἑώρα «ἣν δύναμιν κεχτημένον. Ἐπεὶ δὰ ὅσα 


ἂν ἧ βουλομένῳ καὶ δυνατός ἐστι καταπράξασθαι, 
Hac postquam magnas logotheta seni renuntia- 
vit, ile- sive eq aonsilio tanquam utill persussus, 


παρδινέτω τὴν βουλήν. - 
Ταῦτα τοῦ μεγάλον λογοθέτον πρὸς βασιλέα τὸν 
πρεσδύτερον ἀφαγγείλαντος, «(sve τοῖς βεδουλευμό- 


Jacobi Pontani note. 
(06) Τὸν ἐμὸν θεῖον. Jam ante inonui, anctorem C sacrilegia et nefanda ejus scelera, bsc subjicit : 


καταχρηστικὼς ponere verba θεῖος, et ἀνεψιός. Est 
enim θεῖος proprie matris, aut patris frater, id est, 
svuneulus, set patruus. Protovestiarius autem fuit 
filius.sororis avi. Quemadmodum porro patris sorog 
vocatur amita, sic avi sorór magna nigtertera, 
Quocirea amite magn» filium recte vocabit pro- 
tovestiariur junior Andronieus. — 

(67) Nonne paulo ante diecbat, $uo quoque judi« 
cio puniendum videri? Verum ibi ex justitia locu- 
tus est, qu:? etiam verba mala punit: hic autem, 
δὶ negat defeetionete meditatum, quain*is lin: 
gua peccaverit, vult. illum rebus ipeis poesam nen 
suscipere, quia re non peceaverit, el id ipsum quod 
verbis commisit, jignoscendum censet, officio οἰθ- 
mentis fungitur. 

(68) Usque ad aras tamen. Nam illud impu- 
dice novere ad Caracallam noa est verum, Si 
Lbet licet. Án nescia le imperatorem esse, et leges 
105 accipere, sed dare? Etsi quis est , cui fas sit 
dicere, Omnia wihi licenl, is meminerit semper 
ejus quod adjungilur : sed ton omnia. expediunt. 
Nicetas in Joaune Batatze ünperatore, ubi αι ταν] 


Et graviter succensebat iis α quibus monebaiur, ea 
facla non expedire religioso imperatori , qui pleta- 
iem a majoribus accepisset, nec aliud esee. quam 10” 
crilegium, eosque «i manifeste deliros et honestatis 
ignaros arquepat. Licere enim. imperatoribus omauta ; 
el inter Deum εἰ regem, quod-ad terrenarum rerum 
gubernationem attineret , ΟΝ eas esse repsgnan- 
üam. qua inter negsJionem οἱ affirmationem, con- 
tendebat. . 

(09) Librarium fugit ratio, u$ pute, cum ilà 
Scripsit, εἴ γε ἐνδεᾶ τής βουλήσεως ἑώρα τὴν δύναμιν 
χεκτημένον. Sic δεεἰπ) debuil, muiglo verborum 
ordine : Et γε ἐνδεᾶ τῆς δυνάμεως ἑώρα τὴν βούλησιν 
χεχτη μένον. Q'ioiiodo. enim juvaret avum nepos, 
αἱ ille voluntate puniendi protovestiarii careret? 
Et supra requisivit opem nepotis, cum diceret, κί 
pariter scirct, εἰ se ad eum (protovestiarium pula) 
compescendum adjuvaret, ubl Grace est, xal συν’ 
επιλαμδάνοιτ» πρὸς τὸ ἔργον. Convenit etíam noslra 
emendatio cum sequeniibus. Nunc, quia quacun- 
que wellel, prastare posset, etc. . 
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vot ὡς λυσιτελέσιν ὁ βασιλεὺς πεισθεὶς, «(vs τὴν A sive nepotis probitatem reveritus, in protovestia- 

τοῦ νέου χαλοχαγαθίαν αἰδεσθεὶς, τοῦ καχῶς ποιεῖν — rium animadvertere supersedit. Ita junior impera- 

«τὸν πρωτοδεστιάριον ἀπέστη. Οὕτω μὲν ἀμφοτέροις tor uni maxime profuit, ne cum infamia et dede- 

ὁ νέος βασιλεὺς, τῷ μὲν τοῦ μὴ πληγαῖς πρὸς τῷ core verberibus contunderetur ; alteri, ne zternis 

ἀτιμασθῆναι συγχοπῆναι, «τῷ δὲ τοῦ μὴ διὰ βίου — vinculis mandaretur : qui non diu post ex infestis- 

δεσμωτήριον οἰκεῖν, αἰτιώτατος ἐγεγόνει. Αὐτοὶ δὲ — simis odiis in gratiam mutuam redierunt. Cumque 
μετὰ μικρὸν ἐκ τοῦ ἄχρως ἐχπεπολεμῶσθαι εἰς iniersead idem sentiendum jusjurandum confirma- 
φιλίαν συνελθόντες, xaX ὄρχυις ἐμπεδώσαντες ἁλλή- — onis ergo adhibuissent, ipsi bellum instruxerunt, 
λους à μὴν φρονήσειν ταὐτὰ πρὸς τὸν χατὰ τοῦ — dolisque et calumniis senem, adversus nepotem in- 
νέου βασιλέως πόλεμον, αὐτοί τε ἐξηρτύοντο, xat — cenderunt, et beneficia bene meritum usque ad 
τὸν βασιλέα παβεχάλαυν, ἁπάταις χρώμενοι καὶ mortem oppugnando pensaverunt. Atque hi qui- 
διαδολεῖς καὶ τῆς εὐεργεσίας ἀπεδίδοσαν χάριν τὸ — dem ita se gesserunt, Imperator avus protovestia- 
μέχρι θανάτου πολεμεῖν, ᾿Αλλ’ ἐπεῖνοι μὲν οὕτω» — rium Balagradorum presidem ereavit, benigneque 
βασιλεὺς δὲ à πρεσθύτερος τὸν πρωτοθεατιάριον ἃς mansuete tractatum, cum mu)toruin beneficiorum 
ἔρχαντα καταστήσας Βαλαγράδων , προσηνῶς τε — polliciigUone cinisit ; cum przcepiiset utquibuscun- 
καὶ ἡμέρως ὁμιλήσας, xal πολλὰ ἐπαγγειλάμενος “ἢ que ad bellum opus esset, parata haberet, quo sta- 
εὖ ποιήσειν, ἐξέπεμψεν, ὅσων ἂν δέοι πρὸς τὸν (πλ atque ἃ se lilteras accepisset, ex Occidento 
viov εἶναι παρεσχευασµένον παραγτείλας ὡς — copias in nepotem duceret. Cui scriptum est οὐ 

. ὅμα τῷ δέξασθαι γράμματα παρ) αὐτοῦ, βασιλεῖ τῷ — amicis Byzantio, avum propalam bellum adornare. 

νέῳ τὴν ἐκ τῆς ἑσπέρας ἑπάζων στρατιάν. ᾿Απὸ δὲ — Quamobrem ei, et magno domestico, nec nou pro - 

Βνναντίον πρὸς τὸν νέον ᾽Ανδρόνιχον ἦχον γρἀμ- — tostratori de bello in coasilinra ire placuit, visum- 

pata παρὰ τῶν φίλων cage ἀἁπαγγέλλοντα τὸν — queadhibendam, ut prioribus bellis, animi magni- 

αρεσθύτερον βασιλέα πρὸς τὸν πόλεμον παρασχευά- — tudinem : nec prius insurgendum, sed quid teinpus 
ζεσθαι. à καὶ ἑδόχει δεῖν αὐτῷ ἅμα τῷ μεγάλῳ — moneat, exspeciandum. Spes etiam victoriae pra- 

δομεστίκῳ xe πρωτοστράτορι βονλευτέα εἶναι περὶ clara illoa sustentabat, quod Deum sibi fracto (69- 

τοῦ πολέμου. Βουλενσαμένοις δὲ µμεχαλογψνχίᾳ .dere lesis succursurum «onfiderent : ad quod 

&ezep xal ἐπὶ τῶν προτέρων πολέμων ἐδόχει -frángendum ipsi nec re, nec verbo in causa ullo 

χρῆσθαι, καὶ μὴ προεξανίστασθαι, ἀλλὰ τὸν ἀπὸ τῶν πίοάο fuissent, Expcriundi tamen gratia, Coustan- 

πραγμάτων ἔλεγχον περιμένειν’ ἅμα καὶ ἐλπίζοντες — tinopolin procedendum, quod belli molitio, simul 
περιγενῄσεσθαι τοῦ πολέμου, ἀμύνοντος αὐτοῖς καὶ ᾳ ac 60 accessissent, clare apparitura, aut perterre- 

400 θεοῦ παραστονδουµένοις. Αὐτοὶ γὰρ οὔτε λόγῳ ᾖ{[αοίιῖ qui illud suscitarant, iu. nihilum recasura 

αἰτίαν παρασχεῖν τοῦ λελῦσθαι τὰς σπονδάς. Tlel- — esset. 16:6 consilimtium sententia fnit. 

ῥας δὲ χάριν ἐδόκει πρὸς Βυζάντιον ἀπελθεῖν ὡς ἡ φανεροῦ γενηδοµένου ἅμα τῷ αὐτοὺς ἀφικέσθαι τοῦ 

πολέμου, ἣ διαλυθησοµένου, τῶν κινούντων χατἀπληξάντων. Βασιλεῖ μὲν οὖν τῷ νέῳ καὶ τοῖς φίλοις 

οὕτως ἐδόχει. 9 

133 CAPUT. ΧΕΙ. 

Per legatos avus. nepotem monet, πε Bysantium ingrediatur. 1ile dolens ea. denuntiatione, Deum testem 
innocenti sum appellat; mec recusat, ei legitime accusates se. de[endere nequiverit, quin penas det. Ejus 
menoriam e sacris per omnia templa tolli cult avus; patriarcha diserte" nepoti patrocinalus, re(ragatur. 
Καὶ ὕστερον οὐ πολλαῖς ἡμέραις χατὰ τὰς ἀρχὰς Dies pauel intercegserunt, eum ineunte Octobri, 

Ὀστωδρίου τῆς δεχάτης ἐνδικτιῶνος, ἐχ Διδνμὸ- — indictione docima, Didymoticho Selybriam sine 

τείχου ἦλθον εἰς Σηλυόρίαν , στρατιὰν μὲν οὐχ ἕξι. exercitu. (ne dedita opera in bellum viderentur 

ἀγόμενοι, τοῦ μὴ δοχεῖν ἐξεπίτηδες πρὸς πόλεμον — proficisci), setvotum amicorumque stipati catervis 
χωρεῖν" ἅμα δὲ οἰκέταις xal τῶν φίλων οὐχ ὀλίγοις, venerunt. Quod αἱ ecompeiit senior, Gregorium 

Ὦ; δὲ ἐπύθετο ὁ πρεσθύτερος βασιλεὺς , τόν τε — Clidam dietopbylacem, ei Niphonem Moglenorum 

ὁιχαιοφύλαχα Γρηγόριον τὸν Κλειδᾶν, καὶ Νίφωνα — episcopum Selybrism — miuit, suis verbis nopeti 

τὸν ἐπίσχοπον Μογλαίνων πρὸς τὸν ἔγγονον ἀπέστει-. mandatum, ne Byzantium adeat : non enim ingredi 
^w εἷς Σηλνθρίαν, εἰς Βυζάντιον χελεύων μὴ — petmissurum, quwandoqaidem foedus in postremis 
ἐθεῖν, Οὐδὲ γὰρ ἂν αὐτῷ τὴν εἴσοδον παραχωρί- p) liabaistet (70). Proinde οἱ quid ei obveniret mali, 
σειν, ὅτι τὰς πρὸς αὐτὸν σπονδὰς παραλύσειε xai — nonilli, sed sibi culpam ascribewot , qui fedus 
τοὺς ὄρχους " χᾶν tt περὶ αὐτὸν συμδῇ τῶν ἀδου- — violasset. Doluis magnopere hac denuntiatione ne- 
λήτων, οὐκ ἐκείνῳ, ἀλλ ἑαυτῷ τὴν αἰτίαν λογί- — pos, paulumque eunetatus, Voluissem, inqeit, do- 
ζεσθαι παοεσπονδηχόει. Τούέων ἁπσύσας ὁ νέος  minurà meum et imperatorem οὐθάὶοπεία et sub- 


Jacobi Pontani nota, 


(70) Σπονδᾶς, καὶ τοὺς ὄρχους. Cum fcedere sape 
[meii ὄρχος. Sed quia (Φάμφ sine juramento nwul- 
um esl, aut certe perfectuth. non est, non habeo 
hécesse, semper vocem juramentum addere, quo- 
ues noigen fo:deris occürrit , ut dicam, fedus er 


juramentum , seu. jusjurandum. Gr&cà copia, seu 
loquacitas crebro siue causa verba multiplicat. 
Latini severiores sunt, et quz ex dictis satis in- 
telliguntur, aut necessario conjuncta sunt, taceut. 


Pc 


:03 
jectionis mere, quam erga eum factis ostendi, non 
usque adeo deposuisse memoriam. Sed quia pec- 
catis meis factum est, ut huc prolaberetur, meque 
perjurum et pactorum conventorumque contem- 
ptorem judicaret ac diceret, cum probum potius, 
patris aniantem, sibique subjectissimum reputare 
debuisset, primum quidem opportune vos huc ve- 
Hisse arbitror, viros prudentes, quique facillime 
ex oratione mea veritatem et officium intellecturi 
sint. Deinde interrogo, ecquid ab avo meo in 
mandatis acceperitis, ut de injuriis illi a me illa- 
tis mecum expostuletis, meamque contra defensio- 
hem audiatis. Etenim ad objecta depellenda quod 
dicam, superfuturum, nedum defuturum spero. 
Respondentibus, non plus sibi jpreceptum, quam 
ut ei denuntiarent, ne Byzantium ingrederetur, 
statimque reverterentur : Renantiate igitur, alt, 
domino meo et imperatori, me Deum veritatis vin- 
dicem, atque adeo ipsam veritatem (ipse enim et est, 
et nominatur veritas) testari, me nequeant ea, neque 
modo bello tam inique appetitum, mibl alicujus in 
ipsum eriminis, seu re, seu verbo admissi consciam 
esse, aut. fuisse. Quare illumper Deum immorta- 
lem obsecro, ut iram deponat, 13 84$ seque ad leni- 
tatem det, ac ne quid preter equum et bonum 
attentet. Quod si cacodiemonis malignitas, propter 
quam multas toties srumnas pertuli, paratam ad 
cjus nutum voluntatem meam (quam, quoties- 
cunque occasio fuit, pre me tuli) ex animo iili 
excussit, obtirectatoribus autem et sycophantis 


aures dare, et armis me persequi persuasit, ite- C 


rum oro, ne indieta causa me condemnet, sed 
crimina proferat, defendendi jocum relinquat. Si 
refutatis illis damnationem effugero, bene habet : 
sin perfidus et foedifragus inventus fuero, ne ve- 
niam consequar, et vel me judice, quantumvis 
magno supplicio multer. Hzc nepos avo. Quzren- 
tibus adhuc legatis, ecquid juramentum, quod avo 
jurarit, nullam partem violarit : rati, non difficile 
reconciliatum iri senem, si jurisjurandi tensacem 
ets? audierit ; confrinanteque illo, 86 δὰ id tem- 


. pas usque nihil feederi contrarium egisse, l:etautesg 


dc bene sperantes, bellum sopitum iri, Byzantium 
repetivere. Verum aliter aceidit quam sperabant. 
Expositis namque quibus junior rupti federis cul- 
pam ab se amolius esset, nibilo magis senior 
iram posuit, Et legatis quidem nibil respondit, pa- 
triarchz vero Esoig precepit, ut inter sacrorum 
solemnia, neque in Sophis, neque iu alíis tem- 
plis ejus nomen edi sineret ; nam αἱ in palatio 
ejus memoriam e sacris ejectam esse. Patriarcha 
hujus rei causam sciscitari. Nam si vel in. dogma 
aliquod ab Ecclesis placitis diversum praeipitas- 
sei, ne sic quidem, citra admonitionem ef. cona- 
tum ejus sanandi, e sacris ejectum illius nomen 
oportuisse. Quin seipsum, a Deo sacrorum Eccle- 
si» dogmatum, antistitem animarumque procura- 
torem institutum, non Rhegium modo, ubi junior 
essel, sed ad ultimas terras etiam pro anipia in 
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Α βασιλεὺς, ἤλγησε μὲν οὐχ Ίχιστα ἐπὶ ταῖς ἀγγι- 
λίαις’ μικρὸν δὲ ἐπισχὼν, Ἐδουλόμην, εἶπε, μὴ 
τοσοῦτον ἀμνήμονα τὸν ἐμὸν χύριον χαὶ βασιλέα 
ἧς ἔργοις αὐτὸς εὐπειθείας καὶ δουλείας πρὸς at- 
«bv ἐνεδειξάμην ὀφθῆναι νῦν" ἐπεὶ δ᾽ ἡ τῶν ἐμῶν 
ἁμαρτημάτων πληθὺς ἐπίορχον χαὶ τῶν πρὸς αὐτὸν 
συμδάσεων ἀθετητὴν καὶ οἴεσθαι ἀνέπεισε xal 
λέγειν, δέον εὐγνώμονα καὶ φιλοπάτορα καὶ αὐτῷ 
ὑπείχοντα λογίζεσθαι πάντα, πρῶτον μὲν ἐν xas- 
ρίῳ “οἴομαι τὴν πρὸς ἐμὲ ὑμῶν ἄφιξιν γεγενῆσθαι 
συνετῶν ὄντων χαὶ δυναμένων μάλιστα ἀπὸ τῶν 
λεγομένων τὰ ἀληθῇ καὶ τὰ δέοντα συνεῖναι" ἔπειτα, 
ἐρωτῶ εἰ xai παρὰ τοῦ ἁμοῦ xuplou καὶ βασιλέως 
ἐπιτέτραπται ὑμῖν, ὅτε ἡἠδίχηχα ἐνχαλεῖν, καὶ 
τούτων τὴν ἀπολογίαν δέχεσθαι διεξιόντος. Ἐλπίζω 
B γὰρ ix πολλοῦ τοῦ περιόντος ἀποδύσασθαι τὰ ἐγ- 
χλήματα. Τῶν δὲ εἰπόντων μηδὲν πλέον ἐπιτετρά- 
φθαι Ἁ ὅσον μὴ εῖς Βυζάντιον ἀπαγγείλαντας 
fxev, αὖθις ἀναστρέφειν, ᾿Απαγγεῖίλατε τοίνυν, 
ἔφη, τῷ ἐμῷ χυρίῳ καὶ βασιλεῖ, ὅτι τὸν ἔφορον τῆς 
ἀληθείας ἐπιμαρτύρομαι θεὸν, ναὶ αὐτὸν ἀλήθειαν 
καλούμενον xai ὄντα, ὡς οὔτε πρότερον, οὔτ᾽ ἐν τῷ 
νῦν ἀδίχως κατ ἐμοῦ χινουμένῳ πολέμῳ, otv 
ἔργοις οὔτε μὴν ἐν ῥήμασιν ἐμαυτῷ τι σύνοιδα 
πεπραγμένον χατὰ σοῦ. Δι) xal ἰχέτης γίνομαί 
σου πρὸς αὐτοῦ toU θεοῦ, τὸ ὀργίζεσθαι ἀποθέμε- 
νου, συµπαθεἰᾳ χρήσασθαι καὶ πραότητι, καὶ «o 
διχαίου καὶ λυσιτελοῦντος ἔξω ποιεῖν μηδέν. ΕἸ δ' 
ἄρα τοῦ balpovoz fj δυσμένεια, δι᾽ ἣν πολλάχις ἐν 
καχοῖ; τεταλαιξώρηχα, τῆς μὲν δουλείας καὶ εὖ- 
πειθείας ἣν ἔργοις αὑτοῖς ἐπεδειξάμην ἐν παντὶ τῷ 
παρασχόντι παρεσχεύασεν ἐπιλελῆσθαι, τοῖς δια- 
δάλλουσι δὲ xat συκοφαντοῦσιν ἀνέπεισε προσέχειν, 
xa τὸν κατ’ ἐμοῦ πόλεμον χινεῖ», δέομαι αὖθις μὴ 
ἐρήμην οὕτω καταψηφίσαςθαι" ἀλλὰ τά -τε. ἐγχλή- 
μᾶτα δηλῶσαι, ^ xal τόπον ἀπολογίας καρασχεῖν. Bi 
piv οὖν διαφύγω τὴν δίχην, τὰ ἐγχλήματα ἀπολυ- 
σάμενος, εὖ ἂν ἔχοι" ἂν δ᾽ ἐπιορκῶν ἁλῶ xal va- 
βεσπονδῶν, οὐδεμιᾶς ἀξιῶ τυχεῖν συγγνώμης, ἀλλὰ 
«ἂν δτιοῦν πάσχειν αὐτὸς τιμῶμαι. Βασιλεὺς μὲν 
οὖν ὁ νέος τοῖς πρέσθεσι τῷ πάππῳ τοιαῦτα ἐχέ- 
λενεν ἀκαγγέλλειν᾽ οἱ δ᾽ ἐπυνθάνοντο αὖθις εἰ μη- 
δὲν ἑαυτῷ σύνοιδε τοὺς πρὸς βασιλέα τὸν πάππον 
γεγενημένου; ὄρχους παραθεθηκὼς, οἱόμενοι πεῖ- 
Ὁ σαι ἂν βασιλέα ῥᾳδίως διαλύσασθαι πρὸς τὸν ἔγγο- 
vov, εἰ μηδὲν ἐπιορχοῦντα πύθοιτο αὐτόν. Too δὲ 
ἰσχυρισαμένου ἄχρι τότε παρεππονδηχέναι μηδα- 
μῶς, χαίροντες εἰς Βυζάντιον ἑπανῆχον, ἐλπίζοντες 
τὸν πόλεμον τῶν βασιλέων καταλύσειν" τὸ δ᾽ ἑναν- 
τίως ἀπέδη ἢ προσεδόχων. ᾿Απαγγειλάντων γὰρ 
ὅσα βασιλεὺς ὁ νέος πρὸς τὸ μὴ παρεσπονδηχέναι 
παραιτεῖται, οὐδὲν μᾶλλον ὁ πρεσθύτερος ὑφῆκε 
τῆς ὀργῆς. ᾿Αλλ᾽ ἐκείνοις μὲν ἀπεκρίνατο οὐδὲν, 
τῷ πατριάργῃ δὲ 'Hoata τὸ μνημονεύειν ἐν ταῖς 
ἱεροτελεσείαις τοῦ ἐγγόνου, μήτ᾽ ἐν τῷ τῆς τοῦ 
Θεοῦ σοφίας νεῷ, μήτ᾽ ἐν τοῖς ἄλλοις ἱεροῖς ἐχέλενε 
συγχωρεῖν. Καὶ αὐτῶν γὰρ τῶν ἐν βασιλείοις ἱερῶν 
ἀπεληλακέναι τὴν τούτου μνήμην. Ὁ πατριάρχης 
i τὴν αἰτίαν ἠἡρώτα δι᾽ ἣν ἂν ἐχθάλλοιτο τῶν ἱερῶν 


— . 
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ἡ μνήμη τοῦ βασιλέως, El μὲν γὰρ εἴς 
ἀλλοτρίων τῆς Ἐχχλησίας ἐξώχειλε δόγμα, οὐδ' 
οὕτω πρὸ πάσης παραινέσεως καὶ πείρας τῶν ἴε- 
gov ἱκδάλλειν χρὴ, ἀλλ᾽ αὐτὸν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τῶν 
ἱερῶν τῆς Ἐκκλησίας προστάτην ἀποδειχθέντα δογ- 
μάτων xal χηδεμόνα ψυχῶν, οὐκ ἄχρι Ῥηγίον μό- 
vw, ὅπου βασιλεὺς ὁ νέος διατρίδει, ἀλλὰ καὶ εἰς 
ἐσχατιὰς γῆς ὑπὲρ ψυχῆς χινδυνευούσης ὀφείλειν τε 
χαὶ προθυμεῖσθαι βαδίζειν. Διὰ τρῦτο δέον εἶναι 
πρῶτον πρὺς αὐτὸν ἀπελθεῖν, Κἂν μὲν Θεοῦ συναι- 
ρομένου, πολλὰ διδαχθεὶς xal νουθετηθεὶς, τὴν 
χαχοδοξίαν ἀπόθηται, τὴν ἀλήθειαν ἀσπασάμενος 
xal τὸ ὑγιαῖνον τῶν δογμάτων ἐπεγνωχὼς, παντα- 
χίθεν ἂν ἔχοι χαλῶς, τῇ τε Ἐχχλησίᾳ τοῦ κατὰ 
πνεῦμα, χαὶ σοὶ τοῦ σωματιχοῦ παιδὸς, τοῖς τε 
Ῥωμαίοις, τοῦ βασιλέως σεσωσµένου. "Av δ᾽ ἐθε- 
κακῶν φανῇ, xal πρὸς τὰς αὐγὰς τῆς ἀληθείας 
χαμμύων ἐχοντὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς, καὶ οὐδὲ μικράν 
τινα παρέχων ἐλπίδα τοῦ ἱατρευθῆναι ἄν ποτε, οὗ 
τὼν ἐν Βυζαντίῳ ἱερῶν μόνον αὐτοῦ τὴν μνήμην 
ix63)9, ἀλλὰ xal τοῖς ὁποιδήποτε γῆς Χριστιανοῖς 
ἐχχήροχτον αὐτὸν ποιήσω, Αποχριναμένου δὲ τοῦ 
βασιλόως: οὗ διαστροφὴν τῆς πίστεως τῷ ἐγγόνῳ 
ἐγχαλεῖν, ἀλλὰ τῶν εἰς αὐτὸν ὄρχων ἀθέτησιν xal 
τῶν συνθηκῶν, ἔτι τε αὐθάδειαν xal ἀπείθειαν, καὶ 
διὰ τοῦτο νουθεσίας καὶ παιδείας χάριν τὸ τοιοῦτον 
ἐπινενοηχέναι, πάλιν δὲ αὐτοῦ την διόρθωσιν ἀξίαν 
ἐπιδειξαμένου τῶν ἡμαρτημένων αὐτὸν τὰ δέοντα 
ποιήσειν» Οὐχοῦν, εἶπεν ὁ πατριάρχης, δέοµαί σου, 
χράτιστε βασιλεῦ, μίαν ἐμοὶ χάριν ταύτην χατα- 
θεῖναι μεγίστην, τὸ πρὸς αὐτὸν ἐπιτρέψαι ἀπελ- 
θεῖν. Ἐλπίζειν γὰρ βασιλέα τὸν νέον πείσειν, εἴτι 
τὸ ἡμάρτηται. πρότερον, ἐπανορθώσασθαι, καὶ 
ἀσφαλῶς εἰς τὸ ἑξῆς τὰ δέοντα ποιεῖν" τά τε με- 
ταξὺ κροσχόμματα καὶ τὰς αἰτίας τοῦ πολέμου 
ποιήσειν ἐχποδών. ᾿Αηδῶς δὲ ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τοῖς 
εἰρημένοις διατεθεὶς, Ἐχρῆν, εἶπε, τοῖς ἐμοῖς 
ἀπολυπραγμόνως πείθεσθαι λόγοις, καὶ τὸ χελευό- 
μενον, ἀντιλέγοντα μηδὲν, ποιεῖν " ἐπεὶ δ’ οὐχ οἶδ᾽ 
iua χρώμενος λογισμῷ τἀναντία καὶ λέγειν χαὶ 
πράττειν προῄρησαι, ἐμοὶ δέον συνεργεῖν, αὐτὸς ἂν 
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τι τῶν À salutis periculo versante εἰ debere, et velle ala- 


criter. proficisci. Quare faciqndum ut primum adea- 
tur; et si quidem, Deo favente, longa disputatione 
ac monitis victus, dogmatum nostrorum sinceri- 
tate perspecta, pravam opinionem deseruerit, ve- 
ritatemque amplexatus. fuerit, quid melius optari 
posse? Cum et Ecclesia secundum spiritum, et. is 
secundum carnem filium, et Romani imperatorem 
suum recuperaverint. Sin se 1355 in improbitate 
obfirmaverit, aique ad radios veritatis oculos 
clauserit, nec qualemqualem spem futurz sani- 
tatis fecerit, non solum e saeris Byzantivis ejus 
nomen expunciurum, sed Christianis per orbem 
universis etiam, ut palam piorum communione se- 
clusum, promulgaturum. Tum imperator, now 
se praviiatem in fldei capitibus nepoti ebjicere, 
sed jurisjurandi federumque contemptum, su- 
perbiam insuper etcontumaciam. Atque idcirco 
illius commonefaciendi et Ccàstigandi causa ἰδίυς 
excogitasse. Si rursus.emendationem pro pertione 
peccatorum ostenderit, se quod sui muneris sii, 
non neglecturum. Ergo, subjicit patriarcha, oro 
te, imperator optime, uti hoc maximum apud me 
beneficium ponas, meque ad illum abire sinas. 
Etenim effecturum we divinat animus, et, ut. ne- 
pos, sj quid antebac peccavit, id corrigat, atque 
in posterum quod suarum est parlium fideliter 
przstet, et offendicula bellique irritamenta e me- 
dio auferantur. Hic sermo imperatorem pupugit. 


C Atqui oportebat, inquit, omissa hac supervacanea 


in negotio alieno sollicitudine verbis meis obtein- 
perare, et jussa non repugnanter exsequi. Sed 
quoniam nescio quomodo ratiocinatus , contra et 
dicere et facere malujsti, necesse esi ine tibi non 
reluctari; tu. noveris quid conveniat. Hoc itaque 
modo imperator et palriarcha sententiis disside- 
bant. Unde in palatio quidem interdicta erat ne- 
potis mentio; in reliquis autem per urbem Dy- 
zantinam saeris, eliam in ipsa dede Sophi:, sacro- 
rum tempore solemni more uterque imperator no- 
minabatur. ι 


εἰδείης ἃ δέον ποιεῖν. Οὕτω μὲν οὖν βασιλεύς τε xal πατριάρχης ἀσύμφωνοι ταῖς γνώμαις ἧσαν. Διὸ 
καὶ ἐν μὲν βασιλείοις τὴν τοῦ νέου βασιλέως ἀπείρητο ποιεῖσθαι μνήμην᾽ ἐν δὲ τοῖς χατὰ Βυζάντιον 


ἰοιποῖς ἱεροῖς καὶ ἐν αὐτῷ τῷ τῆς σοφίας τοῦ Θεοῦ τεμένει τῷ ἱερῷ, ὡς 


λέων ἐτελεῖτο, 


ἔθος ἦγ ἡ μνήμη τῶν, Baac- 


CAPUT XLV. | 
Rogat aeuum nepos, ne novo istoc bello imperium Bomanum cladibus. cumulet, ilerumque se ad' dicendum. 


ceusam offert. Magnus domesticus 


per literas idem contendit, nepotem tuetur, ab audiendis sycophantis 


delortatur. Terrorem in. exiremo adjungit, si secus [ecerit 


Βασιλεὺς δὲ ὁ νέος iv τῷ περὶ τὸ Ῥήγιον "Ev- ἢ Junior imperator jn eastellu Ennacosia, non 


᾽αχήσια προσαγορευομένῳ χωρίῳ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς 
μάλιστα Ὀχτωδρίου ἄχρι xal Δεχεμθρίου. διατρἰ- 
ων μηνὸς, ἐδεῖτο τοῦ πρεσθυτέροὺ βασιλέως, μὴ 
αὖθις τὰ Ῥωμαίων πράγματα εἰς φθορὰν χαὶ τα- 
Ph» ἐμθαλεῖν' ἀλλ᾽ ἔλεον τῶν ἁπηχέων σχόντα, 
μὴ ἐπὶ πλέον τὸν πόλεμον ἐξάγειν. Ὡς ἂν δὲ 
αὐτὸν τὴν εἰρήνην πείσῃ μᾶλλον ἑλέσθαι, καὶ 
τοιοΐαδε πρὸς αὐτὸν διὰ πρέσδεων ἐχρῆτο λόγσις" 


procul Rhegio, a principio Octobris usque ad De- 
cembrem sedens, avum precabatur ne rem Ro- 
manam rursus in tumultum perniciemquo conji- 
ceret, sed misericordia suorum civium motus, 
bellum inbiberet. Quo autem illum ad pacem fle- 
cieret, 136 sic per legatos egit : Sedulitatis et 
incitatie voluntatis mex, imperator, ad providenda 
aciwenda Romani imporii commoda, orater te 
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idoneum testem laudare alium non queo. Manet A Τῆς ἐμῆς ὦ βασιλεῦ, σπουδῆς τε xoi προθυμίας 


enim in-memoria tibi, quo pacto, cum Pruseni a 
Persis obsidione eallarentur, et jam iuibi esset, ut 
penitus defectl cibariis, in hostium manus veni- 
rent, ego, re comperta, Byzantium non vocatus ad- 
velariw, teque rogando οἱ bortando impulerím, 
ut 484 posset providentia victus importaretur. 
Poterat autem sic, ut ego cum mllitibus Trigliam 
Peusse vielnum trajieerem, Barbaros, si liceret, 
invaderem, et Prusenis alimenta inferrem. Quo 
quidem modo obsidionem diu toleraturam spera- 
batur, quando undequaque firmiter communia 
est. Cum igitur ego Prusenis, quamvis cum capitis 
mei diserimine, succurrendi desiderio arderem, tu 
me invitum. cohibuisti : id quod potissimum vide- 
tut. in eausa fuisse, cur Prusenorum Barbari poti- 
rentur. H:ec narravi, non ut gloriarer tantummao:o, 
sed ut ex ea qua niihi suppeditat copia, quod volo, 
vno argumento demonstrarem. Si enim propter 
&nicam urbem tantum cruciabar, eique aut fe- 
rendum auxilium, aut cum 'ea omnes casus mibi 
subeundos existimabam, quanto magis nunc cru- 
eiarer, si universum imperium Romanum simul 
in discrimen vocatum aspicerem ? Nam quod nos, 
qui pro eo adversum exteros propugnare summo 
jure debeba:us, bello cuncurrimus, hoc profecto 
non aliud, quam ultimum ἢ} 8 exitium par est 
arbitrari, Quare te magnopere quxso, imperator, 
$i potes, inimicitias depone, et pacem bello ante- 


ὑπὲρ τῶν χοινῇ τῇ Ῥωμαίων ἡγεμονίᾳ συµφερόν- 
των, οὐχ ἕτερόν τινα ἀξιόχρεων f, at μάρτυρα ἔξ., 
εατι σαρασχεῖν, Ωἶσθα γὰρ ὅπως Προνσηνῶν ὑπὸ: 
Περσῶν πολιορχωυµένων, καὶ ὅσσον o a ἁλώσεσθαι ; 
προσδοχωµένων διὰ τὸ τὸν σἵτον παντάπασιν ἐπι- 
λελοιπέναι, πυθόμενος αὐτὸς, αὐτόχλητος εἰς Bv- 
ζάντιον ἦχον, δεόμενός τε ἅμα καὶ συµδουλεύων 
τοῖς πολιορκονµένοις τὴν δυνατὴν πρόνοιαν εἰς. 
ενεγχεῖν' αὕτη δ᾽ ἣν τὸ ἐμὲ ἅμα τῇ στρατιᾷ, ναυσὶ 
πρὸς τὴν Τρίγλειαν περαιωθέντα ( ἐπεοὶ οὐ πολὺ 
Προύσης διέχει), τοῖς τε βαρθάροις ἣν δύνωμαι 
ἐπιθέσθαι, καὶ Ἡρουσηναοῖς τὰ ἐπιτήδεια ἐσχομίσα:, 
Τούτου δὲ γενομένου, ἐλπὶς αὐτοὺς χρόνον πολὺν 
πρὸς τὴν πολιορχίαν ἀντιχρήσειν' τἄλλα γὰρ ἡ κί» 
λις ἅπαντα χατεσχεύασται χαρτερῶς. Ἐγὼ μὲν 
οὖν οὕτω προθυμίας εἶχον πρὸς τὸ Προυσηνοῖς βοη- 
θεῖν αὐτὸς διαχινδυνεύων σοῦ δὲ ph ἐφιέντο, 
ἄκων χατεσχέθην’ ὃ xal μάλιστα αἴτιον ἔδοξε Υεγι- 
νῆσθαι τυῦ Πρυῦσαν ὑπὸ τοῖς πόλιορχοῦσι fapbá- 
pots γεγενῇσθαι. Ταῦτα δὲ διῆλθον, οὐχ ἵν᾿ ἁπλῶς 
οὕτω φιλοτιμήσωμαι, ἀλλ᾽ ἵν᾽ ἐπιδείξαιμι Ex πολ- 
λοῦ τοῦ περιόντος, ὅτι εἰ μιᾶς ἕνεχα πόλεως χιν- 
δυνενούσης οὕτω πεἐριεκαιόµην, καὶ δεῖν ἑνόμιζον 
ἣ βοηθεῖν αὐτῇ, f) χαὶ αὐτὸς συγχινδυνεύειν, πολὺ 
μᾶλλον ἂν ἀλγοίην νῦν, ὁμοῦ Ῥωμαίων σύμπασαν 
τὴν ἡγεμονίαν χινδυνεύουσαν ὀρῶν. Τὸ γὰρ ἡμᾶς 
τοὺς ὑπὲρ αὐτῆς πρὸς τοὺς ἔξω. πολεμίονς πολε- 
μεῖν δικαίους ὄντας, συῤῥήγννσθᾷι ἀλλήλοις, eor 


pone. Sin calumniatorum voculz apud te tantum (C; ἄλλο τι Ἰ χαταστροφὴν αὐτῆς τελεωτάτην οἴεσθαι! 


valuerunt, ut quam szpius petivi pacem, nondum 


obtinuerim, saltem hoe mibi largire, precor, ut 


duobus, aut tribus comitatus, apud te causam di- 
eam (71). 8I crimina refellero, bene habebit; οἱ 
perjurii injustitlzeque damnatus fuero, tu diuturna 
molestia liberaberis, reum manibus tenens : cui ut 
ne pareas, sed pro eo ac scelera ejus merentur 
illum punias, per Deum te oro. Sim autem non 
placet, ut ipse praesens abs te praesente judicer, at 
magno domestico sit fas se loco inco sistere. Qui 
si et ipse damnabitur, atrocissimam poenam ex- 
80lvat ; qua plane non minus dolebo, quam si core 
pore meo illam excepissem (79). Hxc imperator 
junior ad avum scripsit, quibus germana eliam 
magnus domesticus 137 his verbis : Utrumque 
tibi, imperator optime, persuasissimum credo, et 
benevolo atque amico esse me erga te animo, ail 
obsequia tua paratum, ut. nullum magis (quod re- 
bus sepenumero clare demonstravi) el pro come 
muni liomanorum felicitate non facultates dunta- 
xat meas, verum, et ipsam animam perlibenter ium- 
pensurum. Nunc quia cerno te sine causa (foedus 


χρή. Διὸ δὴ xai σφόδρα σου δέοµαι, βᾳσιλεῦ, εἰ μὲν 
οἷόν σε χαταλῦσαι τὴν ἔχθραν, καὶ τὴν εἰρήνην 
μᾶλλον fj τὸν πόλεμον ἑλέαθαι. Εἰ δ᾽ ἐπὶ τοσοῦτον 
υἱ τῶν συκοφαντῶν ἴσχυσαν λόγοι, ὥστ᾽ ἐμὲ πολλὰ 
περὶ εἰρήνης δεόμενον ἀνύειν μηδὲν, τόγε δεύτερον 
ἱκετεύω, ἐπὶ σοῦ ἅμα δύο ἣ xal τρισὶν ἐλθόντα δι- 
κασθῆναι χἂν μὲν ἀπολύσωμαι τὰς αἰτίας, χαλῶς 
ἂν ἔχοι’ ἂν δ᾽ ἀδιχῶν ἁλῶ xal ἐπιορχῶν, τῶν μαχρὼν 
ἀπαλλαγήσῃ πόνων, ἔχων ἐν χερσὶ τὸν ἀδικοῦντα, 
xai μὴ φείσῃ πρὸς αὐτοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ χύλασον ἀξίως 
τῶν ἁμαρτημάτων. El δὲ μὴ τοῦτό σοι ἀρεστὸν, 
τὸ αὐτὸν ἐμὲ ἐπὶ σοῦ ἐλθόντα διχασθῆναι, ἀλλ᾽ 
ὁ μέγας δομέστιχος γοῦν ἐλθὼν δικαζέσθω ὑπὲρ 
ἐμοῦ, Κἂν καὶ αὐτὸς ἁλῷ, τὰ ἔσχατα ὑπομενέ- 
τω πάντως δὲ οὐδὲν ἧττον ἀλγήσω fj εἰ αὐτὸς 
ἐν τῷ σώματι ὑφιστάμην τὰ δεινά. Τοιαῦτα μὲν 
βασιλεὺς ὁ νέος ἐπέστελλε πρὸς τὸν πάππον xal 
βασιλέα: καὶ ὁ μέγας ük δοµέστικος τοιαῦτα, ἔΥρᾶ” 
Qe, δεόμενος περὶ τῶν αὐτῶν * Κράτιστε βασιλεν, 
ἀμφότερά σε αἴαμαι σαφῶς πεπεῖσθαι περὶ ἐμοῦ, ὅτι 
τε εὐνοϊχῷς διάκειµαι χαὶ φιλίως περὶ σὲ, καὶ οὐδε- 
Ὑός σοι δουλεύειν ἧττον αἱροῦμαι " τούτων ἀποδείξει: 


Jacobi Pon'ani note. 


(71) Audiamus Gregoram libro nono : Cum autem 
res ila se haberent, ad Rhegium pervenit imperator, 
atque inde legatos ad seniorem mittit, ut alierutrum 
sibé concedatur, aut per inducias ingressus in urbem, 
au ut aliquibus e senalu, ex Ecclesia principibus, et 
€ populo eruditis ad se egredi liceret, qui suam ora- 
donem imperatori, et toti Byzantio renuntiare pos- 


sent, Senior vero, cum ea postulata plena. doli estt 
judicare, diu siluit, etc. ] ep Sed in 
(75) Atqui supra per legatos egisse dixit. ή "s 
bac historia legati mittuutur, qui simul littera 
afferant, et conscii eorum qua scribuntur un 
postea suis verbis prosequantur. Νου igitur 
ic pugnantia. 


t$ HISTORIARUM LIBER Ι. 919 
σαφῶς τῶν πραγμάτων ἐν πολλοῖς παρασχομένων " A solvere, ct 2d arma prorumpere, incredibilis me 
xai ὅτι τὴν χοινὴν τῶν Ῥωμαίων εὐδαιμονίαν, οὐ τῶν — dolor propemodum exanimo»t, considerantem cala- 
ὄντων μόνον, ἀλλὰ «καὶ αὐτῆς ζωῆς προθύμως ἆλλα- — mitates ac iniserias, 48:19 Rotuanos propter bellum 
ξαίμην ἄν. Νυνὶ δὲ σε ὁρῶν ἐξ οὐδεμιᾶς αἰτίας λύοντα — vestrum oppressurz sunt. Ejo vero te obsecro, ne 
μὲν τὰς σπονδὰς, ὡρμημένον δὲ πολεμεῖν, σφόδρα populos taos tantis cladfbus maetari sinas, ritalum- 
μὲν ἀλγῶ, καὶ παραπλήσιον θανάτου τὰς συμφορὰς, que immineas reprimás, eum nepote antiquam 
oci περιατήσονται ᾿Ῥωμαίους bx τοῦ πρὸ: ἀλλήλους —redaetis in concordiam : qui, duantiem mihl con- 
ἐννοῶν πολέμου. Δέομαι δέ σοῦ μὴ τοιούτοις καχοῖς. siat, nec faclo; mec. verbo, 'nequo pridém, neque 
τοὺς ὑπηχόαυς περιπεσόντας περιϊδεῖν, ἀλλὰ στῆσαι —recrms te offeudit. Nec to Ignorus, eum me tuscio' 
τὴν συμφοράν, βασιλεῖ τῷ ἑγγάνῳ διαλλαγέντα, οὐ. — nibil vel dicere solere vel facere. Noli obtyeetáto- 
ἂν, ὅσα γε ἐμὰ εἰδέναι, οὔτε ἐν πράγμασιν οὔτε ἐν rum in communi peste exsultantium sermunculos 
λόγοις, οὔτε πρότερον προσχεχρονχότι, οὔτε vuv. Communi saluti incolumitatique anteferre. Noll a: 
θἶσθα δὲ σαφῶς ὡς οὐδὲν οὔτε φθέγγεται οὔτε πρᾶτ- — arma incitantibus ülis aures otcommodare; siqui- 
«ει, μὴ συνειδότος ἐμοῦ, μὴ δὴ τὰς συκοφαντίας τῶν dem experiundo probe didieisti eos conari quz 
ix ὀλέθρου ἡδομένων τῷ κοινῷ τῆς χοινῆς προθεῖναι — leri nequeunt, et onustollere quod eorum bumeri 
σωτηρίας’ μηδ᾽ αὐτοῖς πεισθῆναι πρὸς τὸ πολεμεῖν p sustinere haud poseuut, liàque si belem valero 
ἐνάγουσιν, ἐξ αὐτῆς τῆς πείρας ἀχριδῶς δεδιδαγµάέ- — jusseris, tibl nobisque consulueris. Si-secus faxia, : 
νὸς ὡς ἀδυνάτοις ἐπιχειροῦσι, καὶ ἄχθος ἄραι την — de Le, an de nobis pejus inereare, equidem nescio. 
δύναμιν αὐτῶν ἐθέλουσιν ὑπερδαῖνον. Καταλύων μὲν — Nepos igitur tuus ad judicium provooat, tuumque | 
οὖν τὸν πόλεμον, τὰ δέοντα βουλεύσῃ xa! σαυτῷ xat tribunal. appellat : cujus petitionem esee justam . 
ἡμῖν τοὐναντίον δὲ ποιῶν, οὐχ οἶδα ὁποτέροις μᾶλλον. — nemo negabit. Quod si ipsum per se in judicium . 
ἀλνσιτελέστερον βουλεύσῃ, Βασιλεὺς μὲν οὖν ὁ σὸς —Venire non vis, ut a me rationes ilius reposcas, 
ἔγγονος, δίχῃ διαλύεσθαι τὰ ἐγχλήματα προχαλεῖται — rogat. Si eum per se sisti volueris, solo aspeetu , 
χαὶ παρὰ col διχαστῇ "ὃ πάντες ἂν αὐτῷ συμφαῖεν, — calumnias aranearum telis invalidiores osteusurtum, 
ὡς διχαία ἡ ἀξίωσις, Ἢ τό γε δεύτερον, εἰ μὴ αὖ. nihil penitus dubito, Sin, quod huic proximum 
τόν σοι χατὰ γνώμην πρὸς τὴν δίχην ἀπαντῆσαι, — optat, saltem me, spero, non solum nihil sceleris 
ἀλλ' αὐτὸν ἐμὲ ὑπὲρ τῶν αὐτῷ διαφερόντων τὰς εὐ- — fecisse, sed etiam tui ut parentis sempor anantegi 
θύνας παρασχεῖν. El μὲν οὖν αὐτὸν ἐλθεῖν χελεύσεις, — fuisse, debitam tibi reverentiam obedientiamque 
πέπεισμαι σαφῶς ὡς ὀφθεὶς µόνον, ἀραχνίων ἱστῶν — prxstitisse in. omnibus, me patefacturum. Si tu 
ἁδρανεστέρας ἀποδείξει τὰς συχοφαντίἰας. Εἰ δὲ τό γε — utramque conditionem, a criminatoribus praoc- 
δεύτερον, ἐμὲ, ἐλπίζω καὶ αὐτὸς οὐ µόνον οὐδὲν ἠδι- C cupatus videlicet. contemnis , Deus, tamen nos in- 
χηχύτα, ἀλλὰ καὶ φιλοπάτορα, xal τὴν mpofixousav — digne habitos non contemnet. Quo porro res vestra 
αἰδῶ καὶ εὐπείθειαν µέχρι παντὸς ἐπιδεδειγμένον —evasura sit, silere prestat; experientia manifeste 
ἀποδείξειν. Ε δ᾽ ἀμφοτέρων τούτων χαταφρονήσεις, — docebit, Catervm has litteras meas tuto. asservari 
πεισθεὶς τοῖς συκοφαντοῦα!ν, ἡμᾶς μὲν ὁ Θεὸς οὗ rogo, donec ex eventis constiterit, ecquid bonus. 
περιόψεται ἁδιχουμένους. Ὑμῖν δὲ ὅποι τὰ πράγματα — consiliarius fuerim. ΄ 
τιλευτήσει, ἐμοὶ μὲν ἄμεινον σιωπᾷν, ἡ πεῖρα δὲ διδάξει σαφῶς. Πλὴν τὰ παρόντα μοι γράμματα τηρεῖ- 
σθαι δέομαι ἐν ἀσφαλεῖ, ὅπως ἐχ τῶν ἀποδησομένων, εἰ ἀγαθὸ; σύμδουλος ἐγὼ, φανῇ. 
138 CAPUT XLVI. , 
ksponso avi contristatur nepos. Patriarchg calamitatem auam per litteras exponit; ejus. et episceporuu 
opem ed conciliandam pacem implorat. Faciunt illi quod rojentur. Quatuor ct wiginti diversorum 

"ditum ad ewm mittuntur,.a. quibus quid ei objiciatur intelligat, quique controversiam. dijudicent. 

Tchiepiscopus quo fine mdvenerini edictat, 

Ὁ μὲν οὖν τοιαῦτα τῷ πρεσδυτέρῳ ἐπέστελλον D — Hacamboad imperatorem seniorem scripserunt, 
βισᾳΐ, ὁ δὲ, τὰ γράμματα ἀναγνοὺς, οὐδὲν ἀπεχρί- — quibus ille perlectis, aliud non respondit, quam, 
νατοπλέον, ἢ ὡς οὐ ῥᾷδιον ἐπὶ δίχῃ οὔτε τὸν difficile esse vel nepotem, vel Cantacuzenum ad 
ἔγγον, οὔτε τὸν Κανταχουξηνὸν ἐν Βυζαντίῳ' δέ. — causam dicendam Constantinopoli admittere (75. 
χεσθα Βασιλεὺς δὰ ὁ νέος ἀχούσας «ἣν βασιλέως Ex quo responso junior magnum dolore acuopit, 
ἀπόκριν, Ίλγησε μὲν σφοδρῶς ἐφ᾽ οἷς οὕτω παρὰ — cum se preter omne jus fasque defensione excludi 
πάντα walou λόγον xal αὐτῆς εἴργετο ἀπολογίας, — Cerneret: fesesque conatibus ad persuadendum 
ἀπαγορίξας δὲ τὸ βασιλέα πείθειν ἐπιχειρεῖν, τῷ — irritis, patriarcli scribit hoc exemplo : Non sunt - 
Tatptáts γράφει τοιαῦτα" Δέσποτα πατριάρχα, καὶ — inaudita vobis, domine patriarcha, et qui cum eo 
ἡ περὶ &by θεία σύνοδος χαὶ ἱερὰ, ἴστε σαφῶς ὅσα — estis sacrosancti episcopi, quzcunque inter me 
ῥασιλέωςμεταξὺ καὶ ἐμοῦ πρὸ χρόνου συμδέδηχέ — avumque meum , haud ita. pridem , peccatis τοῖς 


Jacobi Pontani note. 


(79) Geam affert Gregoras : Senior eum ea 10s enim Byvantios, ut ad. illum deficiunt, statim 
postulat ena esse doli judicarel, diu siluit, secum — intra portas conspectum, et se per eruiatum e veta - 
Mytrim prerstaret. Nam nepotis in wrbem — tollant. Et y ina ad dhem. egreseum von 


κ μη nec incrientum. fore; para-.— aine seditione fore, εἰς. 


“1 JOANNIS CANTACUZENI 412 
fortasse id exigenübus, contigerunt. Quae oronium. Α τινος, διὰ τὰς ἁμαρτίας φαίην ἂν ἔγωγε τὰς iuá:. 


rerum sapiens moderator Deus facile dissipavit, 
concordiamque summam largitus est. Cum jam 
remotis e medio obstáculis impedimentisque on 
nibus tranquillissima quiete frueremur, belli civi- 
lis obliti fuuditus, derepente vastus quidam Πι- 
ctus et turbulenta tempestas exstitit, qua Roma- 
nnm imperium velut navim (74) eum ipsis vecto- 
ribus suummersuram se minaretur. Àc nobis idem 
quod segrotis usuvenit. Illi namque in primo morbi 
accessu, quantumvis rapido, polenter resistunt. 
Sin recreatos iterum forte ac tertium occuparit, 
viribus jam debilitatos inveniens , cito interficit. 
"ic nos.superioribus bellis civilibus, et externis, 
que Barhari intuleruat , propemodum confecti ,. 
adversus surgentia mala ne oculos quidem tollere 
poterimus , sed mutuis ciedibus peribimus. Que 
omnia cum et ipse animadvertam, et periculum 
non privatum (esset enim id ferendum), verum 
peblieum eensiderem , jam sexagesimum omnino 
diem , οἱ nostis , prope Rhegium sedeo , quoti- 
dianis precibus, qua par est reverentia, modestia, 
et subjectiore, veniam ab imperatore flagitans, 
Vametsi nibil mali facinoris in me reperio, quod 
ejus ira dignum sit. Postquam vero multum labo- 
rem Írusira consumpsi, alia expertus sum vía, ro- 
gans, ut mihi cum pa«cissimis in ejus conspectum 
venire, 139 ibidemque criminibus respondere lice- 
ret : aut οἱ id non placeret, magnus domesticus meo 


Ταῦτα μὲν οὖν ὁ πάντα σοφῶς οἰχονομῶν. θεὸ; &- 
ἐλυσέτε ῥᾳδίως, καὶ βαθεῖαν ἐχορήγησεν εἰρήνην. Ὅτε 
δὲ πάντα τὰ ἐν μέσῳ σχῶλα καὶ προσκόμματα περι- 
ῃρέθη, xal βαθείας ἀπελαύομεν γαλήνης, οὐδ᾽ ἄχρι 
λογισμοῦ ἐμφυλίου πέρι μηδὲν πολέμου ἐννοοῦντε:, 
αἰφνίδιον ἀνεῤῥάγη κλύδων βαρὺς, καὶ χαλεπὴ τρι. 
κυμία τὴν Ῥωμαίων ἄντανδρον ἡγεμονίαν ἀπειλοῦσα 
χακαδύειν, καὶ συμδέδηχέ τι παραπλήσιον ἡμῖν 
ὥσπερ καὶ τοῖς νοσοῦσιν. Ἐκεῖνοί τε γὰρ χατὰ μὲν 
τὴν πρώτην μάλιστα τῆς νόσου πρυσδολὴν, xiv σφο- 
δρὰ τύχῃ οὖσα χαλεπὴ, ἀντέχουσιν ἰσχυρῶς " ἂν δὲ 
ῥαῖσασι δεύτερον αὖθις ἢ καὶ τρέτον ἐπίθηται, εἰ 
τύχοι, ἀσθενεστέροις περιτυχοῦσα, κχατεργάξεται 
ῥᾳδίως τοὺς ἀνθρώπους * καὶ ἡμῖν τὸ αὐτὸ συµδέδηχε 
νῦν. Ὑπό τε γὰρ τῶν πρότερον ἐμφυλίων γεγενημέ- 
νων πολέμων, xai τῶν ἔξιοθεν ἡμῖν ὁ πὸ τῶν βαρδά- 
ρων ἐπενεχθέντων τῷ πλείονι χατειργασμένδι μέρει, 
οὐδὲ ἄν τι βλέψαι δυνγσόµεθα πρὸς τὰ ἀναφυόμενα 
κακὰ, ἀλλὰ διαφθαρησόμεθα αὐτοὶ ὑφ᾽ ἑαυτῶν "Άπερ 
ἅπαντα Ισυνορῶν xal αὐτὸς, xa τὸν χένδυνον οὐκ 
ἴδιον. (ἣν γὰρ ἂν ἀνεχτὸν), ἀλλὰ χοινὸν τῶν "Pupaitw 
ἀπάντων ὄντα σαφῶς ὁρῶν, iv ἑξήχοντα ἡ μέρχις 
ἤδη μάλιστα περὶ Ῥήγιον χάθημαι, καθάπερ ἴστε 
χαὶ αὐτοὶ, βασιλέως δεόμενος ὁσημέραι «μετὰ τῆς 
προσηκούσης αἰδοῦς ἐμοὶ xai μετριότητος xal δου- 
λείας, συγγνώμης τυχεῖν, καΐτνιγε μηδὲν ἑαυτῷ δυν» 
ειδὺς ὀργῆς ἄξιον πεπραγμένῳ. Ὡς δὲ πολλὰ μσχθή- 
σας, εὔρισκον οὐδεμίαν ὄνησιν ἀπὸ τῶν πόνων, 


noniine idem facturus veniret. Re;ecta utraque con- C ἐτραπόμην ἑτέραν" μετὰ χομιδῇ τινων εὐαριθμήτων 


ditio, atque Ita contra: omnium legum jura, quasi 
deserto vaudimonioe, et indicta causa damnationem 
subeo. Átqui οἱ avus panas certas pro arbitratu 
suo pendere me jussisset , pro iis qure mibi obje- 
ctantur, non sequo tantum, sed etiam promptissimo 
animo pependissem. Nunc cum ejus in me furorem 
Romanis universis pestiferum fore pravideam, 
angor véhementissime. Quocírea ad sanctitatem 
vestram scribo , rogoque, si ex Deo estis, ut pact 
rédintegrandz» navetis operam. Ne permittite nos 
cognatorum sanguine incestari : sed imperatorem 
eo permovete, ut aul sue iiluc ad vos proficisci, et 
in praesentia vestra pro fuecausam orare, aut 
vobis liuc profectis , idipsum hic facere conceda- 


ἐπὶ τοῦ βασιλέως ἐλθεῖν αἰτῶν, xal ὑπὲρ ὧν ἐγκαλοῦ- 
μαι εὐθύνας ταύτῃ παρασχεῖν" ἢ el μηδὲ τοῦτο 
κατὰ γνώμην εἴη βασιλεῖ, τὸν μέγαν δομέστιχον ἑλ- 
θόντα, ὑπὲρ ἐμοῦ ἀπολογεῖσθαι. Καὶ ἐπ᾽ οὐδεμιᾷ 
προχλήσει εἰσηχούσθην, ἀλλ᾽ οὕτως ἐρήμην παρὰ 
πάντα τοῦ δικαίου νόμον χαταδικάνοµαι. Ἐγὼ δὲ, εἴ 
γε βασιλεὺς αὐτὸς ῥητὴν τινα δίκην ὁποίαν ἂν αὑτῷ 
ἐδόχει ἐχέλενε» ὑπὲρ ὧν ἐγχαλοῦμαι δοῦναι, tyà- 
πησα ἂν, xal σὺν προθυμίᾳ πολλῇ παρέσχον " νυνὶ 
δὲ ὀρῶν τὴν εἰς ἐμὲ ὀργὴν χατὰ πάντων Ῥωμαίω' 
ἐξάγουσαν τὴν βλάδην, οὖχ ἀνεχτῶς ἀλγῶ. Διὰ τοῦ; 

καὶ δεόμενος τῆς ὑμῶν ἁγιότητος, γράφω, εἴγε ὦ 

Θεοῦ ἐστε ὑμεῖς, σπουδάσαι ὑπὲρ τῆς εἰρήνης, δὶ 

μὴ περιϊδεῖν ἡμᾶς τοῖς ὁμοφύλοις αἵμασι χαταχρν" 


tur. δὶς patriarcham οἱ pontific.s. per epistolam Ὁ θέντας ' ἀλλ᾽ ἡ πεῖσαι βασιλέα πρὸς ὑμᾶς ἐμὲ wó- 


de pace obiestatus est junior imperator. Qua a 
tabellario patriarcha in manus reddita, et in con- 
sesgsu episcoporum recitala, uL visa est aequa petitio, 
omues prolinus ad seniorem adeunt, eau moie 
strani, et ut justa cupienti suffragantur. Nam hoc 


μενον ὑπὸ ὧν ἐγχαλοῦμαι λόγον ὑποσχεῖν, ἣ ἐν ὧθα 
γενημένων ὑμῶν ὑπὲρ τῶν ἴσων τὴν ἀπολογίαν θέαι. 
Τοσαῦτα μὲν βασιλεὺς ὁ νέος, πατριάρχου x, τῶν 
ἄλλων! δεόμενος ἀργιερέων, ἔγραψεν ὑπὲρ τηβίρή- 
νης * ἃ καὶ φέρων ὁ διακομιστὴς, ἐνεχείρισεβ πα- 


Jacobi Pontani note. 


(74) Non e&t vox navis in Grzco; sententia ta- 
men exigit, cum belli tumultuma tempestati et 
fluctui comparet, et imperio summersionem 1ni« 
nari affirmet. Sane cum navi szypius respublica 
confertur. Horat. 

ϱ navis, rere: in mare ie novi fluctus, etc. 

Ode 14, lib. 1. Cicero quoque in perturbationi- 
bus reipublice ante oculos ponenda, tempestati- 


bus et fluctibus, his, inquam, vocibus *nslate 
eleganter est usus lib. 1, De Orat Et ho €mpus 
omne post consulatum objecimus iis flucitS, qui 
per nos a communi peste depulsi, in nosmetiós re- 
dundarunt. Pro Milone : Equidem cater: εν 
pestales αἱ procelias in illis duntaxat fluci&. con- 
cionum semper putavi Miloni esse subeurfy quod 
semper pro bonis contra improbos senserat- 


» 
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εριάρχη. Καὶ τῶν ἀρχιέρέων συν:δρια-όντων, ἄνα- À ipsum aiebant firmissimum argumentum, aut nihil 


γνωσθέντων δὲ τῶν γραµµάτω», ὡς ἐδόχει ἡ ἀξίωσις 
διχαία τοῦ νέου βασιλέως, πάντες εὐθὺ: πρὸς βασιλέα 
«v πρεσθύτερον ἑλθόντες, vá ve γράμματα ἐδείχνυσαν 
τοῦ ἐγγόνου, xai συνηγόρουν αὐτῷ ὡς δίχαια ἀξιοῦντι, 
Καὶ αὐτὸ γὰρ ἔφασαν τὸ περὶ πλείστου ποιεῖσθαι, ἣ 


εὐτὸν ἐνταῦθα ἐλθόντα, ὑπὲρ ὧν ἐγχαλεῖται παρέχειν 


ἰθέλειν εὐθύνας, ἢ τοῦ πατρίαρχου ἐχεΐ γενομένου τὸ 
αὐτὸ ποιεῖν, τεκμήριον ἂν εἴη μέγιστον f| τοῦ μηδὲν 
ἡμαρτηχέναι, ἢ εἰ καὶ ἥμαρτε, τοῦ βούλεσθαι ἂν 
διορθωθῆναι. Τούτου δὰ οὕτως ἐξ αὐτῶν πραγμάτων 
ἀποδειχνυμένου , δίχαιον ἂν εἴη καὶ ἅμα λυσιταλὲς 
xai ἀναγναῖον, ἐκ δύο τῶν ζητουμένων γενέσθαι θά- 
τερον. ᾿Ορῶν οὖν xal ὁ βασιλεὺς, τό τε ἀναντίῤῥη- 
τον τῆς ἀξιώσεως, καὶ τὴν τοῦ πατριάρχου καὶ τῶν 


ἀρχιερέων πρὸς τοῦτο σπουδὴν, τὸ μὲν τὸν νέον βα- B 


σιλέα πρὸς ἐκεῖνον ἥκειν ἀπηγόρευεν, ὥσπερ καὶ τὸ 
τὸν πατριάρχην kxst γενέσθαι, οὐδὲν εἶναι προὔργου 
φάμενος ἑἐχάτερον. Ἐπένευσε δὲ τῶν τε ἀρχιερέων 
καὶ τῶν τῆς συγκλήτον τἰνὰς , οὗ μὴν ἀλλὰ χαὶ τῶν 
«iic Ἐκκλησίας ἀρχόντων χαὶ τῶν ἀρχιμανδριτῶν πρὸς 
τὸν ἔγγονον παραγενοµένους, τά τε ἐγκλήματα χο- 
μίζειν, καὶ ἀπολογίαν ζητεῖν ὑπὲρ αὐτῶν, Πέμπον- 
ται 40lyov ἀπὸ μὲν τῶν ἀρχιερέων, EE* καὶ τοσοῦτοι 
δυγχλητικοί᾿ ἔχ τε τῶν τῆς Εκκλησίας ἀρχόντων xai 
τῶν ἀρχιμενδριξῶν λεγομένων ἀνδρῶν εὐλαθῶν, ἴσοι 
τὸν ἀριθμὸν ἐξ ἑχατέρων. Σὺν τούτοις καὶ οἱ παρὰ 
βασιλέως πρότερον ἀποσταλέντες, ὃ τε τῶν Μογλαΐ- 
νων ἐπίσχοτος Νίφων, χαὶ Κλειδᾶς ὁ διχαιοφύλαξ, 
Ul; δὴ xal τὰ χατὰ τοῦ νέον βασιλέως ἑγχλήματα ὁ 
πρεσθύτερος ἐνεχείρισε βασιλεύς. Ἐπὶ τούτοις πᾶσι 
καὶ ὁ ἀρχιεπίσκοπος Βουλγαρίας Γρηγόριος, ἀνὴρ 
σοφός τε εἰς λόγους » xal θαυμάσιος ἐν συνέσει, καὶ 
τῆς ὄντως σοφίας ἄχρως ἐπειλημμένος. Καὶ σὺν αὐτῷ 
Θεόδωρος ὁ Ἐανθόπουλος, xal αὐτὸς ἀρετῇ τε xal 
συνέσει xai παιδείᾳ κεχορµηµένος. Οὗτοι μὲν οὖν 
εἰ; Ῥήγων πάντες ἦλθον, τὰς τοῖν βασιλέοιν ἐξετά» 
δόντες διαφοράς, Ἰδὼν δὲ αὐτοὺς βασιλεὺς ὁ νέος, 
εὐθὺς μὲν ἠδονῆς ἀνάπλεως καὶ θυμηδίας ἦν, ἅτε δὴ 
μέλλων ὑπὲρ ὧν χατηγορεῖτο διδόναι λόγον. Προσ- 
αγορεύσας δὲ αὔτους, ἐπέλενεν ἀναπαύλης ἀπολαδειν, 
ὡς ἐς τὴν ὑστεραίαν ἅμα πρωΐ τοῦ συλλόγου γενησο- 
μένου. Οἱ μὲν οὖν οὕτως ἐποίουν" βασιλεὺς δὲ ἅμα 
hp τῶν τε ἰδίων τοὺς ἐπιφανεστέῤους xai τοὺς ix 


eum deliquisse , aut sí quid deliquerit , id velle 
corrigere, quod in beneflcio numeraret, si aut hic, 
aut ibi, patriarcha przsente, posset intentata sibi 
scelera depellere. Quonian: igitur res ipsa clamaret, 
justum pariter et utile, 3e necessarium sibi videri, 
ex duobus quz desiderarentur, alterum concedi. 
Imperator postulatum irrefutabile, δὲ patriarcbze 
episcoporumque ín eo urgendo studium perspicieus, 
nepotem ad se venire, aut patriarcham ad illuin 
abire vetuit ; neutrum enim esse opere pretium. 
Utex episcopis et proceribus, item ex Ecclesi: 
principibus, et arclhimandritis religiosis, ut fere- 
batur, hominibus irent aliquot, qui accusationem 
Hli proponerent, ab eoque responsionem require- 
rent, id annuit. Mittuntur itaque seni de singulis 
quos nominavi ordinibus, omnes simul quatuor et 
viginti (75). Adduntur, quos imperator ante lega- 
verat, Niphon Moglz»norum antistes, et Clidas di- 
esophylax, quibus accusationis capita transduntur. 
10 Post hos omnes Gregorius Bulgarie archi- 
episcopus, vir et disciplinis eruditus, et admirabili 
prudentia przditus , et in s»pientia divina plane 
perfectus (76) : cumque eo Theodorus Xanthopu- 
Ius, ipse quoque virtute, intelligentia et doetrim 
ornatissimus. Hi omnes Rhegium, controversias 
jmperatorum disceptaturi, venerunt : quorum ο 
eonspectu magnam letitire voluptatem. persensit, 
quod esset tandem ad ebjecia responsurus. Sslu- 
tatos igitar quietem capere jussit, et in diem po» 
.sterum usque a matutino conventum indixit, llli 
ita fecerunt. Initio Iucie nobiliores de δ}, et 906 
qui avi missu advenerant, in ceetum cogit. Uli 
omnes affuerunt , eensederunt, pedlisperque con- 
ticoerunt, et singuli ut novi quippiam audituri, 
aures arrexerunt, archiepiscopus his Yocibus usus 
est : Propter natum inter (e avumque dissidium, 
imperator optime, rogasti ut tibi Byzantium pate- 
rel inyressus , quo illie apud eum causam tuam 
ageres : aut saltem ut patriarcha ad te mitteretur, 
quo judice id ipsum przstares. Neutrum erat con- 
cessu facile. Auctoritate tamen imperatoris et pa. 
triarchze 20s sdvenimos, defensionem tuam audi- 
turi. Te wequum est. afferre, si quid habes dice 


βασιλέως ἀφιγμένους εἰς τὸν σύλλογον ἐκάλει. 0; δὲ D ad ea qui tibi oDjectastur. Tnm imperator : 

πάντες; παρῆσαν, σιωπὴ μὲν τὸ θέατρον χατέσχεν ἐπὶ μικρόν" καὶ πάντες ὡς ἐπὶ χαινοῖς τισι παρεῖχον 
Βετεώρους τὰς ἀχοάς. “Ερξατο δ᾽ ἀρχιεπίσχοπος οὕτως εἰπών" Κράεισιε βασιλεῦ, τῶν μεταξὺ τῶν 
βασιλέων ὑμῶν κεχινηµένων νῦν ἕνεκα διαφορῶν, αὐτὸς μὲν ἤτησας εἰς Βυζάντιον ἐλθὼν ἐπὶ τοῦ βασι- 
λέως τὰς εὐθύνας παρέχειν" ἣ εἰ μὴ τοῦτο, τοῦ πατριάρχον ἐνταυθοῖ γενομένου, δίκῃ διαλύεσθαι τὰ ἐγχλὴ 


Jacobi Pontani note. 


(75) Gregoras hunc locum negligenter tractavit. 


5, inquit, senatores, duos pontifices, duos selec- 


los sacerdotes, ei quatuor — selecios e plebe ad eum 
mut, Decem homines numerat, cum noster ad 
iriginta numeret. 

(10) Viden Deum nominari τὸν ὄντα; idque aucto- 
ritate sanete Seriptarz. Nam Exod. cap. ii, cum 
quzsisset a Deo Moses ad filios lsroel witteudus, 
Si dizerint. mili, quod est nomen ejus ? quid dicam 
eis? aadivit responsum, Ego sum qui sum. Et ait, 
Sic dices. filiis Israel, Qui est, misit we ad vos. in 


Septuaginta est, Ἐγώ εἰμι 6 Ov. Καὶ εἶπεν Οὕτως 
ἐρεῖ; τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ’ Ὁ ὧν ἀπεσταλχέ µε πρὸς 
ὑμᾶς. Seneca, epist, 58, τὸ ὃν non satis bene reddi 
putat, quod est, quia, inquit, cogor verbum pro vo- 
cabulo ponere. ldem censendum de voce virili, 
nam melius dicitur Deus ὧν Grzce, quam, qui est, 
Latine. Justinus Martyr, Exhort. ad gentes, . docet 
erudite, cur Deus Moysen ad Hebraeos tittens, ac 
de se loquens, participio usus sit, et Platonis τὸ 
ὃν cum Mosis 5 ὧν confert. . 
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μῖτα. Τούτων μὲν οὖν ἑκάτερον ob ῥᾷδιον T fw ἧ αὐτὸς ἐξίωχας γενέσθαι, ««ροατάξαντος δὲ βασιλέως χαὶ 
πατριάρχου, ἤχαμεν ἡμεῖς, ὑ πὲρ ὧν ἐγχαλῇ τὰς ἀπολογίας ἀκουσόμενοι. Σὺ τε δίχαιος ἂν "ρα Μι περὶ 
αὐτῶν ἔχει; λέγειν, διεξιέγαι, Εἶπεν οὖν ὁ βασιλεύς " . 


CAPCT XLVH. 


; Oratio junioris ad synodum. Advetsarium avum rapit fg odium ; judices sibi benevolos facit ; fiduciam caue 
pro se fert; οἱ esi hoc velut juditii prommtum. Deinde breviter quedam objecta dili. 


Et summa voluntate mea advenistis, et per- A Καὶ βουλομένῳ μοι πάνυ ἡ πρὸ ἐμὲ ἄφιξις γε- 
quatn optabile est, ut ego sentio, quomodocunque γένηται ὑμῶν, καὶ εὐχῆς ἔργον ἡγοῦμαι τὸ χαὶ ὁπωτ- 
landem sui adversus crimiuationes defendendi lem- οὖν ὑπὲρ ὧν κατηγοροῦμας καιρόν τινα εὑρήσειν ἀπο- 
pus adipisci. Porro injustum eta ratione abhorrens λογίας. Οὐ δέκαιον δὲ ἀγοῦμαι, οὔτε μήν τινα λόγον 
duco, eum factis ipsis multa (requenter, et minime σῶζον, ἐμὲ μὲν πολλάκις τῆς εἰς τὸν βασιλέα αἰδοὺς 

. dubia observationis et obedientie erga avum do- καὶ εὐπειθείας αὐτοῖς ἔργοις ἐναργεῖς παρέχεοθαι 
cumenta dederim, me pari benevolentia nec verbis τὰς ἀποδείξεις, τῆς ἴσης δὲ εὐνοίας οὐδὲ λόγοις γοῦν 
quidem) tenus 80 ipso diguatum. Αἱ enim oportebat ψιλοῖς ἀξιοῦσθαι παρ᾽ αὐτοῦ. Καίτοιγε ἐχρῆν πρὸς 
[acta mea cum obtrectatorum sereionibuscomparan- τὰς πράξεις τὰς ἐμὰ; τοὺς τῶν συχηφαντῶ» καραῦάλ- 
tem, aut corum improbitatem eondignis v/ndicare λοντα λόγους, 3j κολάζειν αὐτοὺς ἀξίως τῆς καχουρ- 
suppliciis (ut ne quid et ipsi auderent talepoasthac, γίας ἑαυτῶν (ὡς ἂν αὐτοί τα πἀύαιντο συχοφαντοῦν» 
et alii ex eorum eventu modestiam discereut), aut τες, xal τὸξ; ἄλλοις εἶεν παράδειγμα σωφροσύνης), 1 
certe, quad slierum eat, iisdem de audacia 141 τόγε δεύτερον, αὑτοῖς μὲν σφοδρὼς ἐπιπλήττειν xil 
severe objurgatis ἃς reprehensis ürmam eonstam- ἐπιτιμᾷν τοῦ τοιαῦτα ἕνεχα τολμᾷν " βεδεαίαν δὲ χαὶ 
temque erga me benevolentiam conservare : ut qui. ἡδρασμένην τὴν εἰς ἐμὲ εὔνοιαν τηρεῖν, ὅπερ ἔφην, 
evidentibus exemplis docere possim, me in ipsum B ix τῶν ἔργων σαφεῖς ἔχοντα τὰς ἀπαδείξεις, ὡς κὖ- 
a(fe. ium esse suavissime, ei quemadmodum bono γούστατος ἐγὼ περὶ αὐτὸν, καὶ τὴν παιδὶ πρ!πουσαν 
fijo pulehrum esi, erga patrem reverentiam, obe-— ἀγαθῷ πρὸς πατέρα αἰδῶ τε xal εὐπείθειαν xai ὃν- 
dientiam, subjecüionemmque retinere, Sed quia hsec λείαν ἀποσώνων, 'Ὲ πεὶ δὲ τοῦτο βὲν τὴν ἐναντίαν ἦ 
secus quam dignum fujt eveneruat, quaque focj- πρόσῆχεν εἴληχε τάξιν, xal τὰ μὲν ἡμέτερα ἔργα 
mus,ex animo avi penitus efhuxerunt : quorum — 76 βασιλέως ἐξεῤῥύηχε μνήμης παντελῶς, οἷς ἃ 
autem industria in eo. consumitur, ut alterum no- .ἔργον ἐπιμελὴς ἡμᾶς ἀλλήλοις διαδάλλοντας τῇ xoi 
& rum apud alterum io invidiam vecando, communi λυμαίνεσθαι Ῥωμαίων εὐδαιμονίᾳ, ταῖς λόγοις χατ- 
Bomanorum fortune ac felicitati perniciem struanat, .ἀχρας ἑάλω, τί λοιπὸν ἢ σφόδρα μὲν ἀλγῆσει ly 
9orum mendaciis prorsus.eubaelus acirretiuus est, οἷς παρ᾽ ἀξίαν ἀτνχῶ, ονγγνώµη» δὲ πρὸς κατρὶς 
quid relinquebeiur, nisi ut vel angori me dederem, καὶ τῶν διαδολῶν &vaxa αἰτεῖν ; ἃ τόγε δεύτερον, βά- 
ja miseriam immerito meo pracipitauus, veniamque σᾶνον καὶ δίκην ἐφ’ οἷς ἀδίκως ἐγχαλοῦμαι ; ὃ δὴ χεὶ 
5 paire, quauquam . meris calumniis oppugnasus, διδτέλεσα ποιῶν εἰς ἐξηχρστὴν τήνδε ἡμέραν ἢ χαὶ 
peleraem 7 aut certe, propter ea qua mübi falso μᾶλλον, ὑπαίθριος ταλαικωρῶν μετὰ ναυτωνὶ κάν» 
afünguptur, examen ac judicium? quod etiem. con- c9" ὧν ἄγω ἐν ὤρφ μάλιστα χειμρῶνος, καθάπερ δὴ 
Cpivi, jam plus.eexagesimum diem nudo sub ἴστε xal αὐτοί. "Hv μὲν οὖν χράτιστὸν ἐπὶ βασιλέως 
A4leris axe cum his omnibus quos duco, hibernis αὐτοῦ παρόντος καὶ πατριάρχου, καὶ τοῦ κοινοῦ τῶ" 
mensibus labores et ineqmmoda perferens, quod. Βωμαίων παντὸς, πωεῖαθαι τὰς ἀπολογίας : ἵν᾽ ἡ 
hee vos nescilis. Kuisset optimum, Lmperatoreg, διαφυγὼν τὰς αἰτίας, πᾶσι καταστέσω ἐμφανὲς, e; 
patriarcha, totoque Remaso pepujo praeentibus βιαιότατα xol ἅδιχα ὑπὸ τῶν συχοφανεούντων ὑπο- 
-Üefensionem peragere, ut vel absolutus declararem ἱένω" ἣ ἁλοὺς ταῖς ἀπάντων φῆφοις ἀδικῶν, µη” 
euaibus, me ab iss ayeophaptis indignisslme vie- κέτι δύνωμαι πρὸς ἀναδολὰς χωρεῖν, μηδ᾽ ἔφιευ 
lari, wel eceleris omnium ealeujis condemnatus, ζητεῖν, ὡς ἢ πρὸς χάριν, ἣ πρὸς φιλονεικίαν 0) 
ROn. ultra ampliaüonem qyererem ;nec quasi a τῶν διχασάντων χαταφηφιαθεὶς, ἀλλὰ τὴν ἀξίαν 
judicibus aus ad gratiam, ant ex emulatione ἀλη). δίχην δῶ, Ἐπειδὴ δὲ οὕτω δεῖν εἶναι χέκρινεν ὁ βα- 
-Muis, provocarem , 66d quas commergissem μῶρος σιλεὺς, χάριτας μὲν πολλὰς ὁμολαγῶ τῷ πάντων 
.sustiserem, Sed quia sic plaeitum imperatori, pia- βασιλεύοντι Θεῷ, ὅτι χαιρὺν παρέσχεν ἀπολογίας᾽ 
gnas universorum imperatori Deo, qui defensioni οὐχ ἧττον δὲ βασιλεῖ τε xoi πατριάρχῃ, τῷ μὲν 
meae hanc opporjunitatem. obtulit, nec minus ipsi πείσαντι τὴν ἐξέτασιν, τῷ δὲ πεισθέντι, καὶ ὑμῖν 
avo et patriarcha gratias ago. Huic, quod auctor py τοῖς ἀφιγμένοις, ἕνεκα τῶν πόνων. Δέομαι δὲ ὑμῶν, 
fuit ut res In inquisitione poneretur, ilii, quod sibi μὴ ὡς βασιλεὶ μοι προσέχειν ἐπὶ sc δίκης ταυτησὶ, 
id passus est persuaderi, vobis item, qui huc iter μηδέ τιῶν ἂν χαταγνώσησθε, διὰ τὸ ἀξίωμα coy 
.Buscepistis, de labore vestro. Velim autem roga- ρεῖν, ἀλλ ἀπαραιτήτως ἐφ᾽ οἷς ἂν οἵησθε χαταφηφ!: 
08, ne in hoc judicio mihi tanquam imperatori ζεσθαι ἀδιχεῖν. Ἂν μέντοι μεταξὺ ἀπολογούμενος 
assentiamini, neve aliquid eorum qux damnanda -ἀνάγχῃ γε (οὐ γὰρ ἐχοντὶ πρὸς τοιούτους ἄν τοτὲ 
eenseritis, propter dignitatis amplitudinem conde- ἦλθον λόγους) τὸν βασιλέα xal πάππον τὸν ἐμὸν ἀπο" 
uetis, sed ad fgnoscendum inexorabiles sitis. Si φαίνω ἀδικοῦντα xai ἐπιορκοῦντα, μήτ᾽ ἐμοὶ λογί- 
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σεσθαι, ἀλλ᾽ αὐτῇ τῇ τοῦ πράγµατος δέδβαι φύσει Aj tamen Ioterim dum me defendo, avum metn ini- 


τοὺς λόγους, μήτ᾽ αὐτοὺς ψῆφον ἐξάγειν " ἀλλ᾽ ἐμοὶ 
μὲν χριτὰς καθῆσθαι, ἐχείγῳ δὲ ἀχροατὰς καὶ μόνον. 
Ἐκεὶ δέ με ἐχελεύσατε ἀπκολογεῖφθαι, ἀναγκαῖον 
τοὺς χατηγοροῦντας πρῶτον τὰ ἐγκλήματα εἰς γό- 
σον ἄγειν, ὡς ἂν ἐφεξῆς αὐτὸς ποιῶμαι τὰς ἀ πολογίας. 
Βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπον " οἱ διχασταὶ δὲ ἐ παι. 
νέσαντες τοὺς λόγους, τὰ ἐγχλήματα ἑἐχέλεύων τοὺς 
ἐπιτετραμμένους εἰς μέσον ἄγειν. Καὶ παρελθάντες 
εἰς μέσους ὅ τε διχαιοφύλαξ καὶ ὁ τῶν Μογλαίνων 
ἰπίσχοπος, διεξήεσαν πάντα καθ’ ἕν. ᾿Απολογουμένου 
M βασιλέως, βέδαιον μὲν οὐδὲν ἐδόχουν ἔχειν ' οὐδ' 
ἀπόδειξιν ἐναργὴ οὔτ ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων, 
ώτε μὴν ἐκ μαρτυρίας τινός " ἐδόχουν δὲ ἐξ ὑποψίας 
μᾶλλον ἡ ἀληθείας συνειλέχθαι. Τελευταῖον δὲ τόδε 
εἶπον" "Ev τοῖς ὄρχοις τοῖς ἐπὶ τῇ εἰρήνγ, γεγραμμέ- 
νος γέγραπται καὶ τοῦτο" τὸ κὸν μὲν βασιλέα τὸν 
κάππον τὸν σὸν τὴν διοίχηαιν πᾶσαν ἔχειν xoi Ίγε- 
μονίαν τῆς ἀρχῆς " ok δὲ ὑπ᾽ αὐτὸν τελεῖ», xat τὰ 
κροαταττόµενα "ἐχπληροῦν" τὸν δὲ πάρὰ οαῦτα 
τοιοῦντα ἐπίορχον xai ἄδιχον εἶναι. Σὺ δὲ μήτ᾽ ἐπι» 
ερέγαντος, μήτε μὴ εἰδότος βαφιλέως ἀπὸ τῶν τοὺς 
δημοσίους πραττόντων φόρον; ἀφείλου Bía χιλιάδα: 
τέτταρας χρυσίου. Ὅτι μὲν τὰ χρήματᾳ ἀφειλόμην, 
c αὐτὸς ἂν ἀρνηθείην, εἶπεν ὁ βασιλεύς " οὐχ 
ἐπιωρχηκέναι δὲ, οὐδ᾽ ἀναίσχυντος καὶ καταφρονητὴς 
διὰ τοῦτο δίχαιος χρίνεσθαι βασιλέως. Αἰνίγματι M- 
ἵες ὅμοιον, οἱ διχάνοντες εἶπον, εἰ μηδὲν πράττειν. 
ἐπὶ τῶν ὄρχων παρὰ γνώμην βασιλέως γεγραμμένου, 


Quum εἰ perjurum ostendero (quod non nisi ne- 
cesenrio faciam, nanquam enim volens aliquid tale 
dicerem) , ne eam orationem mihi, eed conditionl 
hnjus negotii atteibaendam putetis: neve ὁκ ila 
éeternaós, veruns mibi jadices, iili tantanmumodo 
auditores sedestis. Et quia me respondere jessislis, 
res postulat 3/4, ut aecuseteres crimina prius it 
medium adducanmt, quo ad siagula ordine respon- 
deam. Hactenus imperstor. Judices dicta probave- 
runt, mandaveruntque Niphoni et Clidz, aceusa- 
(ionis eapita sibi a seniore tradita depreme- 
vent (77). lii prodeuntes in medium , sigillatim 
omuia percensuerant. Ad quie com respondisset 
imperator, inrma, incerta, non ex rebus ipsis 
deducta (78), nullo teste nitentia , sed ος ioni 
pouus suspicione, quam ex vero collecfa apparue. 
runt omnia, Àd extremum hoec allotmn est , im 
jurejurando, quo pax sancita sit, boe etiam  scri- 
ptum fuisse : penes avum imperatorem esse debere 
totum iaperiwun et rectiogem ejus; ipsum ei 
subjici, et ejus jussa facessere oportere. Qui contra 
fecerik, perjurum ac injustum fere. Tu autem, in- 
quiun£, ueque scieute avo, a qusestoribus ρου vim 
ahstulieij quatuor axreorum mella. Ád loc ille : 
Abstalisse me pecuniam eonéitebor : αἱ idciteo me 
τοῖο s(ünem esse perjurii , aus impudentire , aut 
avum déespexisso, id. peraego. Rursum judices 2 
Quasi mnigmata Joqueris, si, cum serium sit, no 


αὐνς τὰ χρήματα βασιλέως ἄχοντος λαδὼν, μηδὲ σα quid preter volunistem avi ρουφοίεθα, ipse 60 


τοὺς ὄρχους παραθεθηχέναι φαίης, Ἢ γὰρ οὐ γέ- 
ἵρακται τὴν διοίκησιν πᾶσαν τῶν πράγµατων ῥασι- 
Ma ἔχειν, σέ τε μηδὲν παρὰ γνώμην ποιεῖν ἐχείνου, 
ἣ τούτου δοθέντος, οὐχ ἂν διαφύγοις τὸ ἑπιορχεῖν, 
ἄχοντος βασιλέως τὰ χρήματα εἰληφέναι ὁμολογῶν. 
ανθόπουλος δὲ τῶν tx Βυζαντίου ἀφιγμένων εἷς, Θὰ 
δίχα ον, εἶπε, καταψηφίζεσθαι, πρὶν ἂν ὁ βασιλεὺς 
περὶ τῶν χατηγορουµένω, λόγον δῷ. Τότε γὰρ, εἰ 
δικαιοῦν ἢ χαταψηφίζεσθαι x. τῶν λεγομένων δέοι, 
γνοίη μὲν ἄν. Συνθεμένων δὲ χαὶ τῶν ἄλλωγ, ὁ βα- 
ολεὺς ἀπελογεῖτο τοιαῦτα " 


inito pecuniam avertas, et. mihilo mimus te jusju« 
randum haud (ransgressum praedices. Aui enim 
seripium nos est, ut avus plonam rerum omnium 
sdministratienem habeat, et ts mihi] eo: nolente 
audeas : aut, hoc deto, hendum perjurii erimon 
effugisti, cum avo ignorapta pecuniam te ipter- 
vertisse cooóieare. Hic Xantopulus, qui cum 
cileris Dysantiio venerat, sibi haud equum videri 
reum damsare, antequam: ad accesationem rotpene 
disset. Tupc eaim €oeonesci poste , albo an aue 
lepillo dignus esset. Relwuis aseontientibus, impe- 
rator nepes apologie suw3 hoc habeit exordium 2 


CAPUT XLVIII. | 


Culpam omnem calamitatis in avum confert, non sine commendatione sui. Nititur probare se [adus sanctum 
habuisse, auum non habuisse ; cujus litiereo hujus rei testes ad protovestiarium, el alie cujusdam οεαίῶ 


recilantur. Docet eliam, non. idcirce [edus ae rupisse, neo. perjurium 


ecceperit. 


incurrisse, quamvis pecuniam 


Καὶ δίκαιον εἶναι νομίζω, xaX κατὰ γνώμην ἦν àv ἢ Si imperator avus. (79), quod justide- requirit 


ἐμοὶ el τὰ «ρατεόµενα βατιλεὺς μετὰ τῆς προσ- 


et ego maxime vellem, convenienti aceuratione acta 


Jacobi Pontani nota. 


(7) Tria praecipua recenset Gregoras, (1119 tamen 
nn Rhegii a legatis, seu delectis illis, sed in medio 
Iinere ab iis objecta sint, quos senior miserat, utei 
Vrbis ingressum interdicerent. Ea vocat occasioneg 
rupti feederis. Una, quod iaiperatoris quzstoribus 
omnibus pecuniam eripuissel, cujus numquam ma- 
jr penuria fuisset: cum ca esseut tempora, quz ob 
Üivisionem imperii sumptus maximos postularent. 
Altera, quod a se missis urbium rectoribus cje- 
Cis, alios &uo arbitratu ibi collocaret, Tertia, 


quod Cralenam amitam suam, et imonastico indu- 
tam habitu, indignàntem et reluctantew, ad. ince- 
stum coitum compulisset. Hac ἃ nostra historia, 
quod vides, plurimum dissentiunt. 

(78) Indicat boc idem Gregoras : Aenadebant, in^ 
quit, et alie cause, propter quas εἰ urbis ingresaum 
niLerdiceret, plurima ilia quidem , «ed ποι μα Birma. 

(79) Recitatur etiam a Gregera oratio ad judi- 
ces habita, lib. ix, verum longe alia, reultumque 
huic nostre dissimilie, plena fellis et plane das 
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JOANNIS CANTACUZENI | τῷ 


perpenderet exagiinaretque, non me, 343 non, Α ηχούσης ἐξήταζεν ἀκριδείας * Ἡ γὰρ ἂν οὐχ ἂν ἐμὲ 


inquam, me nunc impudentiz et projeeiz audacise, 
quodque minime tolerandum, gerjurii reum face- 
ret. Nam judex tum demum vere et incorrupte 
judicat, cum. ejus mentem non obsidet anticipata 
opinio : aliequi ut plurimum falli ac decipi necesse 
est. Itaque si quibus de causis, οἱ unde unde natis 
fedus prioribus bellis compositum, εἰ jurejurando 
stabilitum sit, meam quoque in bello profligando 
ae tolleudo sedulitatem, contentionem, alacritatem, 
pra'erea quam antehac pre me semper tuli ac 
declaravi enga ipsum sollicitudinem, obsequelam, 
amorem respiceret, non ego talium criminum 
modo  eceusarer, essemque (ipse presentibus, 
Romoni futuris srumnis liberi, imperator extra 
ounem tumultum viveret, nec infamia conflagra- 
ret, cuin bellum ad perniciem Romanorum seiens 
volensque introducere videatur. Nune horum obli- 
tus omnium, complurium, nec levium me arcessit, 
ut ipsimet audistis. Ego vero quamvis gravia eint 
omnia, tamen continerem me, tum ob reverentiam, 
um ne in defensjone mea edere cogerer aliquid, 
quod ei vituperationem afferret. Ast perjurii notam 
mihimet ínurere tacendo, cum abunde absolvi pos- 
sim, nec fas, nee tolerabile deco. Quod si dum me 
insontem doceo, ipsum contra egisse probavero, ne 
id temeritati, neve linguse incontinenti, sed rei 
ipsius necessitati ut ascribatis, a vobis peto. Hoc 
itaque primum dico non me solum, sed lilum quo- 


νῦν ἀναιδείας xal ἀφοθίας, καὶ, τὸ μέγιστον, ἐδίω. 
xtv ἑπιορχίας. Τὸ μὲν γὰρ μὴ προχατειλῆφθαι τὸν 
δικαστὴν τὴν γνώμην, ἐξάγειν μάλιστα ὀρθὰς ποιεὶ 
«ἂς χρίσεις. Ὃ δὲ μὴ τοῦτον τὸν τρόπον, σφάλλε- 
σθαι ὡς τὰ πολλὰ ὀνάγχη. "EXv γὰρ τάς τε xoti 
τοὺς προτέρους πολέμους αἰτίας γεγεντ μένας δι᾿ ἃς 
αἴ τε ξυνθῆχαι προὐχώρησαν χαὶ οἱ ὄρκοι, ὅθεν τε χὰχ 
τίνος συνεώρα καὶ τὴν ἐμὴν πρὸς τὴν τοῦ πολέμου 
κατάλυσιν ἐπιμέλειαν καὶ σπουδὴν καὶ προθυμίαν, 
ἔτι τε ἣν ἐνεδειξάμην ἐν τῷ παρασχόντι παντὶ χγδε- 
μονίαν χαὶ εὐπείθειαν καὶ στοργὴν πρὸς αὑτὸν, οὐχ 
ἂν νῦν τοιαῦτα ἔφευγον ἐγώ. ᾿Αλλὰ τῶν τε παρόν. 
των ἂν αὐτὸς ἐγὼ xot τῶν προσδοχωμένων οἱ Ῥυ- 
μαῖοι κακῶν ἦμεν ἀπηλλαγμένοι, βασιλεύς τε αὐτὸς 
θορύδου τε παντὸς ἔξω, καὶ τῆς ἀπὸ τοῦ ἐχοντὶ 
Ῥωμαίοις ἐπὶ φθορᾷ δοχεῖν τὸν πόλεμον ἐπάνειν 
δυσχλείας γινομένης. Νυνὶ δὲ, ὡς ἔοιχεν, ἐχείνων 
ἁπάντων ἐπιλελησμένος, ἃ ὑμεῖς πάντες ἀχηχόστε͵ 
κατεγόρηκέ µου πολλὰ xai δεινά, Ἐγὼ δὲ καίτοι 
δεινῶν ὄντων τῶν ἄλλων ἁπάντων, Ἱνεσχόμην ἂν 
ϑιγῇ αἰδοῖ τε τῇ πρὸς βασιλέα, xol τοῦ μὴ τῆς 
ἀπολογίας ἕνεχα τῶν μέμψιν τινὰ αὐτῷ οἰσόντων 
εἰπεῖν εἰς ἀνάγχην τι ἐλθεῖν. Τὸ δὲ ἐπιορχίον 
ἐμαυτῷ προστρίψασθαι, ἐνὸν ἀσφαλῶς καὶ μετὰ 
κολλοῦ τοῦ περιόντος τὴν δίκην διαφυγεῖν, οὔθ᾽ ὅσιον 
ἥγημαι, οὔτ᾽ ἀνεχτόν. Διὸ καὶ πειράσοµαι ἐμαυτὸν 
ὡς olóv τε τάς τε σπονδὰς καὶ τοὺς ὄρχους ἀχεραί- 
ους ἄχρι νῦν μάλιστα διλτετηρηκότα ἀποδεῖξαι ἂν 


que in [οὐδε joravisse, eamdemque ambobus ejus (Σ δ᾽ ἐκεῖνον διὰ τούτων ἀποφαίνω καὶ τοὺς ὄρχους 


sancte servandi necessitatem impositam : et 8116 - 
rum, si in foifragum vindiearit, nullo scelere 
aetringi : id quod etiam ipsemet imperator pro bo- 
no approbavit. Btenim si ego foedus violassem, et 
is de me perüdie penas sumeret, nulli ob id cul- 
pre obnoxius haberi vellet; et vos, ut arbitror, id 
ei, et recto ac merito, assentiremini. Perjucundum 
porro mihi accidit, una vobiscum et Cocalam mag- 
Bum logariastem venisse : qui tamelsi protovestia - 
οὗ proamitini mei socer sit, non parvam defensiont 
mee fldem eonciliabit, cum moleste feret, qu» sum 
dieturus. Εἰ quia a0cusstioni responsionaique mere 
interest, poterit genero, quod res est, integre per- 
Scribere. Quod utinam protovestiarius quoque ipse 
afforet. 1/4/$ Dispicite igitur, uter nostrum prius 
religionem faderis exuerit. Utar autem nen fuea- 
ta oratione ad me tuendura, nec testes producam 
corruptos, quibus fidem negare, et qnos exceptione 
submovere fas sil, sed ipsas avi litteras (80), qus 
luculento erunt testimonio, illum jampridem arma 
contra me studiose diligenterque meditatum esse. 


λελυχότα καὶ τὰς σπονδὰς, μηδεμίαν ἐμοῦ κατατι- 
νώσχειν ἱταμότητα μήτε προπέτειαν ἀξιῶ, ἀλλὰ τῇ 
τοῦ πράγματος λογίζεσθαι ἀνάγχῃ τὴν χατηγορίαν. 
Πρῶτον μὲν οὖν ἐχεῖνο ἂν εἴπδιμι ὡς τοὺς ἐπὶ ταῖς 
συνθήκαις ὄρχους, οὖκ αὐτὸς ὁμώμοχα μόνος, ἀλλὰ 
καὶ βασιλεὺς, καὶ τὴν αὐτὴν ἀνάγχην ἑχατέρος 
ἁπαραδάτους τηρεῖν εἶναι " ἂν δὲ ἐξ ἐγὸς παραὔα- 
θῶσι, µηχέτι τὸν ἕτερον ἂν ἀμύνηται ἐνέχεσθαι τοῖς 
αἰτίαις " ὃ δὴ χαὶ βασιλεὺς αὐτὸς ἐδίχασε χα)ὼς 
φθάσας. Λελυκότος γὰρ ἐμοῦ «οὺς ὄρχους χαὶ τὰς 
σπονδὰς, οὐδεμιᾷ φησιν αὐτὸς ἐνέχεσθαι αἰτίᾳ, ἄν 
τι βλάπτῃ ἀμυνόμενος" xal ὑμεῖς δὲ, ὑπολαμδάνω, 
τὸ αὐτὸ συμφαίητε, ὀρθῶς ἂν ἔγωγε εἴποιμι χαὶ ἐν 
xal, Πάνυ δὲ ἡδέως ἐδειξάμην ὅτι καὶ Koxaid; ὃ 
μέγας λογαριαστὴς συμπάρεστιν ἡμῖν. Συμόδαλεῖται 
γὰρ ἐμοὶ πρὸς τὴν ἀπολογίαν οὐ μιχρά τινα ἐπὶ 
μαρτυρίαν, ἀχθησόμενος ὧν μέλλω λέγειν. Καίτοιγε 
αὐτὸς κηδεστὴς ὧν πρωτοδεστιαρέον τοῦ θείου του 
ἐμοῦ, ὅ τι τε χατηγοροῦμαι, καὶ ὁποίας κοιήδομαί 
τὰς ἀπολογίας παρεγένετο ἀχοῦσαι, ὡς ἂν εἰδέναι 
ἔχῃ πρὸς τὸν χηδεστὴν γράφων, ἀπαγγέλλειν τάλη" 


Jacobi Pontani notre. 


clamatoria, et confleta, sine dubio. Solet enim 
Gregoras ille. ita ludere, et poetam magis agere, 
quam historicum. 

(70) Quo pacto nactus sit hasee litteras, ita do- 
cet Gregorae : GCoterum littere, quas αὐ Cralem 
Servigm, ad despotam, ad alios prefex«tos. scriptas 
esse dizimus, Partim ab itinerum custedibus excepto 


sunt, ee nimirum, qug charte inscripta fuerunl; 
partim iis deceptis, perlata sunt tenui linteo, εἰ 
albo inscrip, tabellariorum vestibus solerter tnsu- 
te. Nam imperator junior cum in aliis angustis, 
tum circa Christopolin custodes follocarat, qui omnc 
pretereuntes cxcutiebant, num litteras Byzantio a[- 
(?rrent, auos fullere verdifficile erat. 


E 
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δές ἐγὼ δὲ τὸ καὶ αὐτὸν παρεῖναι μάλιστα ἀπεδεξά- Α Primam recita Patribus 3d verbum, quod mensa 


μην. Σχέφασθε τοῖννν. ὁπότερος παραδέύθηκε τοὺς 
ὄρχου:. Παρέξομαι δὲ οὗ λόγους εὐπρεπεῖς πρὸς 
τὴν ἀπολογίαν. οὐδὲ µάρτνρας ἀνθρώπους διεφθαρ- 
μένους, οἷς ἄν τινε καὶ ἀπιστεῖν καὶ παραγράφε- 
eda. ἐξεῖναι, ἀλλ᾽ αὐτὰ τὰ βασιλέως γράμματα 
μαρτυρήσειν ἐκ πολλοῦ xal μετ ἐπιμελείας καὶ 
φροντίδος τὸν πρὸς ἐμὲ πόλεμον κεχινηνότα. Καὶ 
ερῶτον ἀναγνωσθήτω ἡμῖν τὸ τοῦ βασιλέως πρόσ- 
ταγµα, ὃ πρωτοδεστιαρίῳ ἀπέστειλε vip. ἐμῷ θείῳ, 
Ἰουλίῳ μηνὶ τῆς δεχάτης ἐνδιχτιῶνος, ἔχον ἐπὶ λέ- 
ξεως οὑτωσί" Περιπόθητε ἀγεψιὰ τῆς βασιλείας uou 
πκρωτοδεστιάριε, χύριε ᾿Ανδρόνιχε Παλαιολόγε, ἡ ἀνα- 
φορὰ ἣν ἀνέφερες τῇ βασιλείᾳ μου, ἀπεσώθη, καὶ 
ἐξ αὐτῆς ἐγνώρισα ὅσον ἔγραψες καὶ ἀνέφερες. 
Ἀπεδεξάμην γοῦν πολλὰ τὴν σπονδὴν xal ἐπιμέ- 
λειαν παὶ τὸν εἷς τοῦτο ἀγῶνά σου" καὶ πάλιν εἰς 
τὸ ἔμπροσθεν ἐπιμελήθητι ἵνα τελεαθῇ. Καλὰ γὰρ 
γινώσχεις ὅτι οὐ δι᾽ ἄλλό τι ἀπεστάλης εἰς τὸ αὐτόθι 
τεαλαείχιον. παρ᾽ ὃ διὰ τὴν δουλείαν αὐτήν. Ἐπεὶ 
Tv χαὶ πρὸ τῆς σῆς ἀναφορᾶς ἀπέστειλε καὶ ὁ 
Κράλης ἀποχρισιάριον αὐτοῦ ἐνταῦθα, καὶ ἐδήλωσε 
πρὸς τὴν βασιλείαν µου ὅπως ἤδη χατεστάθη μετὰ 
σοῦ, xal εὑρίσχεται ἕτοιμος ἵνα κατὰ πᾶσαν τὴν 
αὐτοῦ δύναμεν βοηθήσῃ ἡμῖν, μὴ μόνον μετὰ τοῦ 
φωσάτου αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς παρὼν, πάλιν ἐπι- 
στώϑη ταῦτο ἡ βασιλεία μου ἔτι πλέον ἀπὸ τῆς σῆς 
ἀναφορᾶς. Ποίει γοῦν τὴν δουλείαν σου μετὰ πολλῖς 
συντομίας, ὅτι καὶ ἡ βασιλεία μὸν ἐπιμελῶς πράτ- 


Julie, indictione decima mandatum ad protovesta- 
rium misit : Desideraiissime nostra mojestati mi 
nepos, domine Audroaniee Palzologe, (89) proto- 
vesiiarie, quam ad nos misisti relationem, tuto per- 
venit, ex qna qua voluisti, cognovimus omnis, 
luumque in hoc studium, diligentiam, cobtentio^ 
nenque vehementer probavimus. Rursum cura se- 
dulo, ut perficiatur. Probe enim mtelligis, non alia 
de eausa iuc ad gerendam priefecturam te misserh 
esse (85), quam ut huic mei inservires. Quoniam 
igitur et ante relaionem tuam Crales apoerisia- 
rium suum hue misit, nosérmque majestati significa: 
vit, quo sitis jam inter vos animo, et ad nos omni 
qua valet potentia adjuvandos paratus est, non fos- 
salo lantum, sed sua quoque presentia, ex rela- 
tione tue denuo major τεὶ Bdes nobis faeta est. 
Práésia igitur officium tuum quam citissime, ham nce 
μοβ opere parcemus, et cave ne. forte a nobis apte. 
vertamini. Et hoc quidem hujusmodi. Exhibebo e! 
alterum mandatum loco testimonii, scriptum ad 
eumdem messe Septembri, indiciene undevima. ἢ 6- 
cita : Desiderstissime majestati nostri? cognate mi, 
Andronice Palaologe protevestiarie, meministi, quid 
ad te scribentes sjatuerimus de negotio admini- 
sirando, etquomodo monuerimus , dares operam 
sedulo, ne posses a nobis anteverti. Et ecce ita fu- 
tarum est, ut video. Ego enim aliud non exspecto, 
quam ab iis qui illie sunt, signum aliquod. Ubi di- 


τει, xdi πρόσεξαι μή πως προλάδωµεν ἡμεῖς ὑμᾶς, ϱ ligentia μα] Ubi promissa ? Δ mense enim julio 


Τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτον. ᾿Εγὼ xa) δεντέραν παρέξομαι 
µαρτυρίαν, πρὸς τὸν αὐτὸν πρόσταγμα βασιλέως 
Σεπιεμδρίῳ γραφὲν ἑνδεχάτης ἱνδιχτιῶνος ' Περι- 
πθητε ἀνεψιὰ τῆς βασιλείας μον πρωτοδεστιάριε 
χύριε Ανδρόνιχε ἩΠαλαιολόγε, οἶδας ὅσον διωρἰίσατθ 
πρὸς ος ἡ βασιλεία µου περὶ τῶν δονλειῶν ὧν &vs- 
τέθη; " καὶ ὅτι δέον σε σπουδάσαι μήπως προλάόῃ 
ὑμᾶς ἡ βασιλεία μου" χαὶ ἰδοὺ ὡς βλέπω οὕτω 
μέλλει γίνεσθαι, Ἐγὼ γὰρ ἄλλο οὐδὲν ἑκδέχομαι 
ἣ ἀπὸ τῶν αὐτόθι μήνυμα. Ποῦ γοῦν ἐστιν ἡ ἔτι» 
μέλειά σου: ποῦ ἐστιν dj σὴ ὑπόσχεσις ; ἀπὸ γὰρ 
τοῦ Ἰουλίου μηνὰς οὐδὲν ἐγνώρισά τι ἀχριδῶς ἀπὸ 
τῶν αὐτόθι, ἀλλ᾽ ἡ μόνον ἀπὸ τῆς φήμης, xai ἃς (84) 
γνωρίσω χατὰ πᾶσαν συντομίαν, ὅτι, ὡς ἀνωτέρω 


nihil expresse cognovimus ab- iis qui ibi versantur, 
aisi e fama tantum. EL. tibi. quam btevissime indi- 
camus, ut supra diximus, non aliud quam signunt 
a vobis exspeciare. ἘΔ Coeslas hie protovestiario 
genero suo seribens, eum de magna negligentia ο 
meriia accusat, deque promissig non servatis re. 
prehendit; aitque imperatorem ex eo Lrislitianr 
cepisse, et se erubescere, quia pollicitue sit ipsam 
quam .studiosissime celerrime ue prewmissa con- 
feciurum, Ne autem qua recitala eunt literie, qui& 
148 ehscuriores sunt, ad. alios qusdam peztinere 
videantur, alias offeram, unde e&t &uperiores ias de 
me conscriptas, εἰ bellum conira ie quasi. prsecnnis 
voce promulgatum fuisse constabit. Date sunt men- 


εἴρηται, οὐδὲν ἄλλο ἐχδεχόμεθα, ἢ τὸ μήνυμα ὑμῶν" D se Octobri, indictione undecima. Recita : Deside- 
Jacobi Pontani noie. 


(81) Imitamur morenr Romanum ; ipsi enim ora- 
lores non recitabaut leges, edicta, aut similia. Nec 
ipsemet Andronicus bio vidctur legisse litteras 
I4a$; non enim dicil. ἀναγνώσω, sed ἀναγνωσθ 
τοι, legantur. Facimus ergo a notario, seu tabel- 
ione legi, id enim decentius est. 

(82) Nepos, quia sororis Anns filius, etsi cum 
adjuncto solemus dicere de Ííratrum aut sororum 
&üliis, ex fratre, ex sorore nepos. 

(56) Quee ἃ capite capitaneos, et Germani qui- 
dan Hauptmann vocant belli duces, ἃ recentiori- 
bue Grecis πεφαλάδαι παρὰ τὴν χεφαλὴν dieuntur; 
υμάθ χεφαλατίχιον capitaneatus, Haupimannschaft. 
Jam quemadmodum apod Germanos capitauei no- 
men non illis taptum tribuitur, qui babent sub 
s milites, sed profectis quoque totius regionis, 


etiam extra militiam, ut in Austria prefectus Lin- 
censis "appellatur. Landshauptmann, et iu. Tyroli 

refecti maltis locis idem nomeh libent ; sic apud 

riecos praefecti urbium, scu territoriorum χεφαλά» 
δαι nominabantur, οἱ ditie, cui preer.mt, χεφα- 
λατίχιον, die Hatplmennschaft. Sicut nos vulgo πο» 
men prafecture Germanice, die Pflege, ad totam 
regionem referimus, cui quis prefectus est. Gio«- 
sarium a Riga!tio editum χεφαλατέχιον expotit, 
ἡγεμονία. Huetenus Gretserus, tol 

(84) Quamquam istud ἃς sit. Graecum, si. modo 
integer llesyehius, sitque hzc particula in Graco 
vulgari , nil tamcn integri. sensas facit. Interpres 
satem legisse videtur καὶ σοὶ γνωρίζω χατὰ πᾶσαν, 
etc. 


" 
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rales nie .majestali nostre πὶ Repos, domine Λη- Á καὶ Κωχαλᾶς δὲ οὑτοσὶ αρωτοθεστιαρίῳ τῷ ἵαμθρῷ 


dronice Pojzelege ptotovest iarie,relationes omaiuu 
vestrum ad aos perlate suni ac. perlecue, geatissi- 
mumque nobis factum est a singulis secundum omnia 
ue retulistis, Respondimus οἱ explieavimus men- 
jem  nosiram οἱ separstim.omnibus, per Caler- 
gau ($5), seu potius per amatissimum cognatum 
nostrum dominam Michsaeiem - Asanem, consobri- 
atm iüuum. Ex co quisque vesirom — lotius eoguo- 
feet, quid majestas nostra statuerit. Ne fortassis 
autem ἃ meri in terram bello transisto ignoretis$ 
quid generatim censaerimuns, en censemus εἴ vo- 
bis significamus etium p6r aridam, tet et tales illie 
inveniri, ut si vel unus dantaxat vestrum ibideir 
viserelur, su(licere posset ad prelium cum nepote 
nostro ipeundum : quanto magis cum tam muli, 
tam pugnaces inveniamini, nihil dicendum est am- 
plius? Kt nune pardum nostrum o catenis emitti- 
mus, Vos quod prudentia hortabitur facitote : nos 
jam erumpimus. Hzc mandavit avussororis su: fi- 
lio, nibil babens, iu quo me aceusaret, sed prior 
ipse ἃ sacramento fuderis desciscens. Ut porro v: 
deatis, eum administris usum pluribus ad bcllum 
adversum me adornandum, οἱ jampridem se ad 
idem comparssse, alia proferetur adbue epistola, 
pempe Cocale hujus ad protovestiarium generum 
data. Recita : Graviter molesteque ferebat ante ὁ0- 
minus nester imperator, nos, ac (e prsesertim, ni» 
bil litterarum mittere nec referre quid agetemus, 


γράφων, ἀμέλειαν αὐτοῦ πολλὴν καὶ ῥᾳθνμίαν κατα. 
γινώσκει, xdi ὡς μῇ τὰς ἐπαγγελίας ἐκκληροῦνι 
ἐπιπλήντει, ὡς λυπουμένον μὲν βασιλέως διὰ ταῦτα, 
αἰσχυνομένου δὲ αὐτοῦ, ὃς ἐπιγγείλατο μετὰ πάσης 
ἐπιμελείας αὐτὸν xal ταχντῆτος πληρώσειν τὰ 
ἐπηγγελμένα. "Iva δὲ διὰ τὸ μὴ χαθαρῶς τὰ ἄγε. 
γνωσθέντα potsáypatd γράφειν περὶ ἐμοῦ περί 
«ivy ἄλλων τισὶ δόξωσι γεγράφθαι, ἕτερον παρέξο. 
μάι, τά τε Ἐρότερα ὡς περὶ ἐμοῦ εἴησαν γεγραμ. 
μένα βεδαιοῦν, καὶ τὸν πρὸς ἐμὲ πόλεμον χηρύττον 
ἐμφανῶς, γραφὲν Ὀκτωδρίῳ τῆς ἐνδεκάτης iva. 
«ιἰῶνος * Περιπόθητε- ἀνεψιὲ τῆς βὰσιλείας µου πρω- 
τοθεστιάριε, κύριε ᾿Ανδρόνιχε Παλαιολόγε, vi ἀν» 
φοραὶ ὑμῶν πάντων διεκομίσθησαν εἰ; τὴν βασιλείαν 
μον, καὶ ὑπανεγνώσθησαν, καὶ ὑπερὰκεδεξάμην 
πἀνιας ὑμᾶς περὶ πάντων ὧν ἀναφέρετε, "Anto 
τήτανο καὶ διιόρίδατο καὶ ἡ βασιλεία goo. χατὲ 
μέρος πρὸς πάντας ὑμᾶ; μετὰ τοῦ Κατέργου μὰ» 
λον δὴ μετὰ τοῦ περιποθήξου ἀνεψιοῦ τῆς βασιλείας 
μὸν τοῦ ᾿Ασάνη κυρίου Μιχαὴλ τοῦ ἐξαδελφοῦ σου" 
παὶ ἐξ ἐχείνον μέλλετο γνωρίδειν εἷς ἔχαστος ἀφ᾽ 
ὑμῶν πλατυχιότερον τὸν ὁριαμὸν τῆς βασιλεία: 
μου. Μήπως δὲ γενομένης (86) τινὸς ἀργίας παρὰ 
«ἧς θαλάσσης εἰς τὸ κάτεργον, ἂγνοῆτε τὸν χαθόλον 
ὁρισμὸν τῆς βασιλείας μον, ἰδοὺ xaX διὰ ξηρᾶς ὃι- 
ὁρίζεται κἂὶ δηλοποιεῖ ὑμῖν ἢ βασιλείᾳ μου, ὅτι τόσαι 
καὶ τόιοῦτοι εὈρίόχεσθε αὐτόθι, ὅτι εἴπερ εἷς χαὶ 
μόνος ὑμῶν ἂν εἰς τὰ αὐτόθε µέρη. ἀρχετὸς ἔμελλεν 


el quo in statu versaremur. Nunc, quoniam serip- ϱ εἶναι εἰς τὴν τοῦ ἐγγόνου µου μάχην" πόσῳ μᾶλλον 


sistis, laudat factum : repreliendit tamen, quod ita 
improvide relationes vestras miseritis. Nam 5: es 
in manus nepotis forte incidissent, In confesso est, 
cognosci potuisse, multo ante οἱ sollicita curd hoe 
belium inchoatum fuisse. Haud recte vos quidem, 
sed quemadmodum in przsenti. nos mandatum et 
epistolam in pueluin conjecimus (87) (in quo inesse 
«quipplam quiscogitaret?). Sic vos [acite, et jam nune 
incipite. Nam ecce et imperator (id quod ex. man- 
dato discetis) opus aggreditur. Quanquam, ut mihi 
videtür, vos prius finem videbitis, quam de pria- 
eipio audietis. 148 Omnes enim qui eum nepote 
sont ducos et priefocti. (88) ab imperatore. stant, 


ὅτι εὑρίσχεόθε τοσοῦγοι xol τοιοῦτοι οἷοι εὑρίσχ:" 
es, λόγος οὐδείς; Καὶ ἀπὸ τοῦ νῦν λύω τὸν πέρδον 
µου τὸν δεδεμένον, καὶ ποιεῖτε ἢ ἂν ὑμῖν ἡ οὖν» 
δις ὑφηγῆται, ὅτι χαὶ ἐγὼ ἤδη ὁρμῶ. Τοιαῦτα μὲν 
βασιλεὺς ἐπέταττε τῷ ἀνεψιῷ, οὐδὲν ἔχων ἐγχαλεῖν 
ἐμοὶ, ἀλλ᾽ αὐτὸς πρῶτος λύων τὰς σπονδὰς xal τοὺ; 
ὄρχους. "Iva δὲ εἰδῆτε ὅτι χαὶ πολλοῖς ἐχρῆτο συν" 
ἐργοῖς πρὸς τὸν πόλεμον τὸν κατ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἐξ 
πολλοῦ φοῦ χρόνου παρεσχευάγετο πρὸς αὐτὸν, ταὶ 
Ηέραν καρέξομαι γραφὴν τοῦ Κωχαλᾶ τουτουῖ 
πρὸς τὸν γαμδρὸν πρωτοδεστιάριον ἀπετταλμίνην 


Έχονσαν οὑτωσί " Πρῶτον μὲν ἐδαρυνέτο χαθ᾽ ὑμῶν 


ὁ αὐθέντης ἡμῶν ὁ βασιλεὺς, μᾶλλον δὲ χατὰ σοῦ, 


Jacobi Pontani note. 
(85) In Gr. Catergum. Caeterum Calergorum fa- ἢ lione. Fuisse autem cucullos Constantínopolitanis 


milia Cretensis fuit. 
(80) Locus intricatior, et, ut videtur, corruptas. 
(87) Quid ποῦὔχλος aut ποῦχκλον sil divineus, 


Gregoras «quidem supra quasdam .lintens liite- 


ras veslibus tabellariorum insutas scribit, Nogtet 
Greuserus mallet legere, δὲς τὸν χούκουρον, Siv8 χοῦ- 
xov. Est autem xovxoupo; apud regent.oros Graecos 
pharetra, ein Kócher. ÜUsurpatur ἃ Cedreno fol. 965, 
notiatque Xylander nostrum illud germanicum aut 
4 Graco iilo descendere, aut Graecum a Germa- 


nico, Alia conjectura accurrit. Quid οἱ legeudum. 


κοῦκλον 1 facilis euim lapsus a x in x. Esi auteni 
κουκούλιον per syncopen χοῦχλον cucullus; cucul- 
lio. Utitgr Sozomenus lib. iun cap. 15, Latus 
ediionis, Grecs, cap. 14 : Xxézacua τῆς κεφα- 
λῆς. ὃ χουχούλιον χαλοῦσι " ut proinde voluerit Co- 
ealasijtteras abdendas fuisse in cucullo, seu cucul- 


: aulam, p. 11. Glossarium Rigaltii i 


euam usitatos, liquet ex Curopalata, qui nominal 
καπασία ἃ cappa, eratque proprius babitus Τ10” 
num, eumdemque tribuit Certinariis etian etir? 
έίαια! xev 
κουρον won modo pharetram, sed etiam bulgat, 
mersspium ; quse notio au huic loco serviat, Τι 
dendum est. Hac idem quesm paule ante H0" 
ei cujus ope subsidigria me muhig locis οὐ) πίστει, 
initio testiieatus sum can.iide. Ceteram notio ills 
verbi xojxoupo; pre bulga, seu marsupio ideo ) 
]neutn habere mihi mon videtdr, quod maxime 7 
bulyis et masurpiis littere queruntur ; et ue 
nDeres noüones tandiu amplectar, denec Μεν 
ac verius, aut certe. probabilius de κούκλῳ !nY€ 
Befo.  . . 
(88) ΄Αρχοντες, καὶ ἀρχοντόπουλα.  Sententi 
cozit discrimen facere, tametd alioqui recentibus 
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τῶς οὐδὲν γράφετε xat ἀναφέρετε τί ποιεῖτε wat Α ejusque beneficiis fruuntur, partiin in administra 
κῶς πράττετε. Τὰ νῦν δὲ ἀπεδέξατο μὲν ὅτι bycá- — tionibus, partim in bullis aureis; paratique sunt, 
ῥατε " ἐμέμψατο δὲ ὑμῖν ὅπως οὕτως ἁπεριοχέκ- οἱ quid dominus noster sanctas tuperator decernat 
τως ἐπέμψατε τὰς ἀναφορᾶς ὑμῶν, καὶ εἴπερ auv- — exspectant ; ut quando Ilii placuerit, nepotem vin- 
ἐόχινεν ἐμπεσεῖν εἷς τὰς χεῖρας τοῦ ἔγγόνου τοῦ etum in manus ei tradant. Tu quoque binc satage, 
ῥατιλέως, ὁμολογουμένως γνωσθῆναι ἔμελλεν ὅτι — cognitionisque et experientie quam in agendo ha- 
tp) χαιροῦ χα} μετὰ μεμεριμνημένου σχοποὺ ἔχι- bes, exemplum aliquod prode. Ex his ergo omni- 
vin à xapouca λάχη. “Ὅπερ ob γέγονε καλῶς " — bus, uter fedus transgressus sit, vos eritis judices. 
ἀλλὰ ὥσπερ κατὰ τὸ καρὸν ἡμεῖς τὸ πρόσταγμα — Quod si ipse post jusjurandum adeo paltám viola- 
x31 τὴν παροῦσαν γραφὴν Σδάλομεν ἐντὸς πούκλου, — tum quippiam contra fidus patravi, non potest 
[xA εἰς δύναται ἐνθυμηθῆναι ὅτι ᾿ ἐστέ ει ᾿ἐντὸς — merito et cum ratione in. perjurio numerari, Quare 
«οὗ πούχλόυ ; ) οὕτως ποιεῖτε καὶ ὑμεῖς " χαὶ ἀπὸ — etiamsi pecuniam contra fedus accepi, ut ipsi 
wj νῦν ἄρξασθε - ὅτι χαθὼς καὶ ἀπὸ τοῦ προστάς — dictilant, non idcirco peenam rupti fcedérís delseo. 
ἵματος μέλλεις μαθεῖν, ἰδοὺ xal ὁ βασιλεὺς ἄρχε- — Ego vero et aliter, quamvis pecuniani acceperim, 
ται. Ὅμως δοχεῖ μοι “ὅτι πρὸ τοῦ ἀχοῦσα: τὴν ἀρ me nihilominus secundum jusjurandum pactis stare 
χὴν μέλλετε ἰδεῖν τὸ τέλος. Πάντες γὰρ οἱ μετὰ B convincam. Perscriptum quippe stat ip juramento, 
τοῦ ἐγγόνϑυ τοῦ βασιλέως εὑρισκόμενοι ἄρχοντες — ut mihi de publico pecunia in sumptum domus, ac 
χαὶ τὰ ἀρχοντέκονλα κατεστάθησαν ὑπὸ τοῦ βασι- — famili», et uxoris mez, item ad stipendia militum 
λέως, καὶ τὰς αὐτοῦ δὐεργεσίας ἔχουσι διᾶ τε οἶχο» erogetur, quanta ibidem exprimitur : id quod ex 
νομιῶν, διά τε χῤυσοδθούλλων’ καὶ πάντες εἰσὶν ἔτοι- aurea bulla avi ad me missa perspici potest. Jan» 
pe καὶ ἐχδέχονται ὁρισμὸν τοῦ αὑθέντου ἡμῶν — ex quo concepta sunt juramenta, ad hunc dieu 
πὸ βασιλέως τοῦ ἁγίου, ἵνα ἐάνπερ ὀρίσῃ αὐ-  quatuoranni cum mensibus totidem interfluxerunt,, 
τοὺς [|. αὐτοῖς vel αὐτὸς], φόρωσι τὸν ἔγγον.ν αὐτοῦ — quibus mihi (ut rationem subduco) trecenta et quin- 
δεδεμένον εἰς τὰς χεῖρας " xal ἀπὸ «οὔ αὐτοῦ νῦν — quaginta aureorum tnillia debentur. Et hoc persyi- 
ἐπιμελήθητι καὶ σὺ, ἵνα δείξῃ: ἔργον τῆς γνώσεως — cuum fit ex tabellis, quas ad testificandum vectiga- 
καὶ τῆς πείρας ἧς ἔχεις πρὸς τὸ πράττειν, Ἐκ — lium exactores conliciunt. Quod igitur nefas adwisi, 
τούτων μὲν οὖν ἁπάντων, ὁπότερος λέλυχε τοὺς εἰ eum tam mulla mibi debebatur, de multis pauca 
ὄρχους, αὐτοὶ χρινεῖτε * ὥστ᾽ εἰ xal αὐτὸς μετὰ κυπιραί * An vero justum οἱ a:quum.est, avum, qui 
τὴν οὕτω περιφανῆ παράδασιν τῶν ὁμωμοσμένων — me tanta summa privavit, neque Injustitiz, neque 
ἔξω τι εἴργασμαι τῶν συνθηχῶν, οὗ δίχαιον οὐδὲ c. perjurii insimulari 7 me, quia ex meis debilis que- 
λόγον ἔχον ἐπιορκίαν ἐγχαλεῖν, Ὥστε εἴ xol χρή- tamcanque partem decerpsi, od tribunalia rap- 
poa εἴληφα, ὡς dócol qaot, παρὰ τὰς συνθήχας, — tari, ut perjurum aecusari, ἵπ exsilium pelli, et in. 
οὐκ ὀφείλειν δίχην λελυμένων τῶν συνθηκῶν. Ἐγὼ ' extremas miserias devolvi? Atqui si ea tantum peu- 
δὲ καὶ τούτων χωρὶς εὐορκεῖν ἀποδείξω ἐμαυτὸν, τὰ ^ sione ftaudalu& essem, quz domui mez erat 
χρήματα εἰληφώς. "Ev volg ὄρχοις γὰβ γέγραπται — constitata, parum juste fuisset actum. mecum : 
ὡς ἂν ix τῶν δημοσίων χρημάτων τῶν vt «ἧς — siluissem- tamen , com imperatorem  reveritus,. 
ἐμῆς οἰκίας ἕνεχα ἀναλωμάτων xat βασιλίδος τῆς — (um quia existimassem  qoalescunqne tandem a 
δῆς γυναιχὸς, ἔτι δὲ xal τῆς µισθοφάρου στρατιᾶς — patre crearentur molestiz, flilo :qua mente suffe- 
χρήματα ἐμοὶ χορηγεῖσθαι ὅσα γέγραπται ἐν ταῖς — pendas ; neque accusandum, neque turlias illi cien- 
συνθήχα:ς. Καὶ τοῦτο οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ δι ὄρνων — dus sed rogandwm duntaxat, ut. placido. lumine 
ἐγγράφων, ὡς πάρεστιν ὁρᾷν ἐκ χρωσοδούλλον βασι’ filiam dignaretur aspicere, malaque n.eestifica 1.8 
λέως τοῦ πρὸς ἐμέ. Ἐκ τοίνυν τῶν καιρῶν ἑκείνων — jere, Nunc. ablatis simul iis qua iu annua militum 
ὅτε ἐγεγένηντο ol ὄρχοι ἄχρι xal νῦν, τέτταρες ἐπ᾿ atipendia erant conferenda, et ex quibus solis vi- 
ἔτεσι τέτταρσι παρῆλθον μῆνες, ἐν οἷς ἐκ τῶν γεξ (am susjentare habebant, improbum duxi alienas 
Ἱραμιένων ὀφείλονταί μοι λογιζομένῳ πέντε χαὶ D calamitates excelso animo velle 1457 intueri. 
τράνοντα χρυσίαν μυριάδες, Καὶ τοῦτο ἔδεστιν Perpendite pautum, quanta ilfis fiat injuria. Primum 
ἀποδεικνύειν ἐναργῶς ix tbv vpappattlev τῶν — siquidem negue-mercatura, neque agricultura, ne- 
Ἐς ἀπόδειξιν γινομένων Ξαρὰ τῶν τὰ χρήματά — que aliarunr rerum stodiis, de quibus victum eibi 
εἰσχομιζόντων προστάττοντος βασιλέως. Τί τοίνυν — pararent, a nobis siniontar occupari : proptétea 
ἀδιχῶ, εἰ τοσούτων ἐμοὶ χρημάτων ὀφειλαμένων, quod ad expedi&iones et militiau semper parati 
Otra ἅττα εἴληφα x πολλὠν ; ἤἥπου δίκαιον, βασ.- — exse coguniur, neque uja jmpedimenta pratexere, 
λέα μὲν ἐμὲ «οσούτων ἀποστεροῦντα μὴτ᾽ ἀδιχεῖν ὦ qua domi maneant. Deinde ab imperatore de-. 
ἄεσθαι, μήτε μὴν ἐπιορχεῖν; ἐμὲ δὲ εἴ τι. τῶν καρδία mercede fraudatj sunt,quam ille non simpli- 
ὀφειλομένων πολλοστὸν ἀπείληφα µέρος, εἰς διχα- citer, sed interposito sacramento in 220095 $:ngulos 
ἑτήρια Έλχεσθαι xol ἐπιορχίαν ἐγχαλεῖσθαι χαι ες persoluturum. spopondit. -AccediL tertium, ne- 
ἀχελαύνεσθαι καὶ τὰ ἔσχατα ὑπομένειν ; καίτοι, εἴ gjeci sunt ἃ mc tandiu, ne avo Onerosus ac mnmo- 
Jacobi Poníani note. 


Grecis idera sit ἀρχοντόπουλον, quod ἄρχων. Quid autem mclius sit, quam, deuees εἰ prefecti, ut nos 
lecimus, baud video. 
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lestus viderer : quanquam in causa domestica ma- A γε τῶν τῆς οἰκίας τῆς ἐμῆς ἕνεχα μόνον ἁποτεταγ- 


gnum οἱ pecupim contempiorem animum gerere, 
omninoque ad paternam voluntatem me conformare 
debui : horum autem in egestate procurationem 
suscipere, nec ab eo instituto cujusquan precibus 
dimoveri, sed cogitare tentarequo omnia, ne sti- 
pendia sua amitterent : neque dum in avum me 
pquum ac pium prestare nitor, teterrimis eos ca- 
lam:tatibus involvi sinerem. (Non enim est ita sequa- 
nimilas, sed inhumanissima crudelitas, aliis ob ex- 
t'emam inediam tantum non animam agentibus, 
ipsum interea in magnis spiritibus acquiescere.) 
Non tamen destiti imperatorem orare assiduo, ut 
militibus nomina persolverentur. Sic enim ad iuci- 
tas plerique redacti erant ut ne fame morerentur, 
mulieres suas noctu ( ne & notis agnoscerentur) 
circum domos ad pauzillum escarum precafío con- 
quirendum mitterent, Quos dolore et commisera- 
tione fractus, subducta, de qua nunc accusor, pe- 
cunia, qualicunque solatio delinivi. Nune, an ideo 
periurus, 'mprobus, patris contemptor fucrim, ju- 
dicate. Primum itaque docui me feedus neutiquam 
violasse, sed cum ille, quod claret, id mihi fecerit, 
et probationes ipsas ejus: perjurii apud me ha- 
beam, sicut vidistis, nihilominus pacem retineo , et 
tam diuturnis precibus illum fatigo, uti bellam ne 
moveat. Si quis me juramento priorem defecisse po- 
test οβἱοιάστα, age, procedat, ostendat. Tum deinde 
vos, δὶ de trecentis quinquaginta nummum aureo- 
rum millibus qux debentur, tantillum accipiens, 


μένων ἀπεστερούμην, δίκαιον μὲν οὐκ ἂν ἦν ἰγὼ 
δὲ ἤνεγχα ἂν σ.τῇ, αἰδοῖ τε τῇ πρὸς βασιλέα, χαὶ 
τῷ νομίζειν τὰ παρὰ πατρὸς ἐπαγόμεγα ἀλγεινὰ ὁποῦ 
ἅττα ἂν fj, δίκαιον elvat τὸν παῖδα φέρειν, xal μήτε 
ἐγκαλεῖν, μήτε θορυθεῖσθαι, ἀλλὰ δεῖσθα: μόνον 
ἠπιώτερον ἐμοὶ καὶ ἥμερον ἐπιδλέψαι τὸν πατέρα, 
καὶ τὰ λυποῦντα λῦσαι δεινά, Νυνὶ δὲ χαὶ τῆς στρα- 
τιᾶς ἀπεστέρη μένων εῆς ἑτησίω μισθοφορᾶς, ἣν μό- 
νην ἔχουσι τοῦ βίου ἀφορμὴν, οὐχ ἀνεχτὸν ἡγησά. 
μὴν μεγαλοψύχως τὰς ἀλλοτρίας φέρειν δνμ’ 
φοράς. Καίτοι σκέψασθε ὡς ἀδικοῦνται. Πρῶτον 
μὲν γὰρ οὔτ᾽ ἐμπορίαες οὔτε γεωργίαις οὔθ᾽ ἑτέροις 
ἐπιτηδεύμααί τισιν, ἐξ ὧν ἂν πορίζοιντο τὰ im. 
τήδεια, παρ ἡμῶν συγχωροῦνται χρῆσθαι ἕνεχα τοῦ 
πρὸς τὰς ἑχστρατείας ἀεὶ ἕτοιμοι εἶναι, καὶ μὴ xu- 
λύματά τινα ἔχειν ὥστε ἀναγκάζεσθαι οἴχοι μένειν' 
ἔπειτα δὲ παρὰ βασιλέως, xal αὐτοῦ τοῦ τεταγµέ- 
νου ἀπεστέρηνται μιόθοῦ, ὃν οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὄρχας 
ἐπηγγείλατο ἀποδιδόναι ἑτησίως. Kel τρίτον, ἡμί- 
ληνται παρ᾽ ἐμοῦ ἐπὶ τοσοῦτον χρόνον, ἕνεκα τοῦ 
μὴ βασιλεῖ δοκεῖν φυρτικὸς καὶ ἐπαχθής, Καΐτοιχε 
ἐχρῆν ἐμὲ πρὸς μὲν τὰ οἰχεῖα φαίνεσθαι μεγαλό- 
φρονα καὶ καταφρονητὴν χρημάτων, xal πάντα τῇ 
τοῦ πατρὸς ἐξαχολουθοῦντα γνώμῃ. Πρὸ; δὲ τὰ voi- 
τῶν κηδεμονιχὸν καὶ ἀπαραΐτητον, xal πάντα xdi 
ἐπινοοῦντα καὶ πράττοντα ὥστε μὴ ἀποστερεῖσθαι 
τοῦ μισθοῦ αὐτούς " μηδὲ εὐγνωμοσύνῃ τῇ πρὸς τὸν 
βασιλέα, καχοῖς τοῖς ἐσχάτοις περιδάλλειν. (JO γὰρ 
εὐγνωμοσύνη τοῦτόγε, ἀλλ᾽ ὠμότης καὶ ἀκανθρωπία 


peculatus me alligavi , ut peculatorem .damnatote. (! ἐσχάτη, τὸ ἑτέρων ὑπὸ τοῦ λεμοῦ κινδυνενίντων 
ἀπολεῖσθαι, μεγαλοφυχεῖν αὐτόν.) Οὐ μὴν παρέλιπον τὸ μὴ βασιλέως δεῖσθαι ἀεὶ τῇ στρατιᾷ χορηγεῖσθαι 
τὸν μισθόν" ἐς τοσοῦτον γὰρ ἀπορίας ἤλασαν πολλοὶ αὐτῶν, ὡς ἀποχαρτῆσαι τὰς γυναῖχας αὐτῶν 
γυχτὸς ἐπιγενομένης, ὡς ἂν μὴ χατάδηλοι ὦσι τοῖς γνωρίμοις, τὰς ἑτέρων οἰχίας περιζούφα; ἑαυταῖς; 
καὶ ἀνδράσι τροφῆς τινος αἰτούσας γλίσχρως ἐχπορίζειν. Οἷς ἐπιχλασθεὶς xal αὐτὸς τὴν φυχὴν, τὰ 
γρήματα ὑπὲρ ὧν ἐγκαλοῦμαι ἀφελόμενος, μιχράν τινα παρέδχον παραψυχἠν. Ei τοίνυν διὰ τοῦτο 
ἐπίορχος ἐγὼ xai ἄδιχος καὶ τοῦ πατρὸς χαταφρονητὴς, χρίνατε ὑμεῖς. Πρῶτον μὲν οὖν ἀπέδειξι 
ἐμαυτὸν μηδὲν μηδαμῶς παραθεθηχότα τὰς συνθῆκας, ἀλλὰ καὶ φανερῶς παρασπονδηθείς ΄ καὶ τὰ; 
ἀπιδείξεις τοῦ λελυκέναι βασιλέα πρῶτον τοὺς ὄρχους, ἔχων παρ᾽ ἐμαυτῷ καθάπερ εἴδετε, αὐτὸς μένω 
τὴν εἰρήνην ἀσπαζόμενος, καὶ δεόμενος ἐπὶ τοσοῦτον χρόνον βασιλέως, μὴ τὸν πόλεμον χινεῖν. Εἰ δὲ 
τις ἔχει μὲ ἀποδειχνύειν παραδεθηκότα πρότερον τοὺς ὅρκους, παρίτω καὶ δεικνύτω. "Έπειτα xii 
“περὶ τῶν χρημάτων, εἰ ix πέντε xal τριάκοντα μυριάδων τῶν ὀφειλομένων τοσαῦτα λαδὼν ἀδιχῶ, χι- 
ταψηφίζεσθε ὑμεῖς, - . 


' 148 CAPUT XLIX. 


Cocalas impudens calumniator aperte coarguitur. ασε amarior in eumdem. Episcopi imperatorem 
juniorem damnare non audent, rempublicam εἰ commendant, {9 avi pertinaciam. accusams, medicinam 
quamdam malorum proponit, ac de jure swo multum remittit, Ejus ad senem responsum officii sui come 
wtemoratienem, senis molestam repr tonem, pdcis petitionem, subjeclionem — humilem plane, εἰ 
Lerrorem, ni cedat, compleciiiur, 


Hactenus causam pro se dizit junior imperatot; D Τοσαῦτα μὲν βασ.λεὺς 6 νέος ἀπολογούμενος εἶπε' 


cui Cocalas, antequam ejus ad protovestiarium 
epistola recitaretur, importune instabat, affirma- 
batque ab ipso belli profectum initium, qui syco- 
phantis, avum, protovestiarium, eseterosque prin- 
cipes de agitato inter se belli consilio apud se 
criminantibus credidisset. Ubi vero Πιο palam 
lectis patuit, non minus ipsum, quam exterós pacem 
labefactare, cum tam evidenter convictus, eontra 


Κωκαλᾶς δὲ μεταξὺ βασιλέως ἁκολογουμένου, πρὶν 
μὲν τὰ πρὸς τὸν πρωτοθδεστιάριον γράμματα ἀνα- 
γνωσθῆναι, πολὺς ἣν ἐγχείμενος αὐτῷ, αὐτὸν τοῦ. 
πολέμου φάσχων αἴτιον εἶναι, ἀνθρώποις πειθόμι» 
yov συχοφάἀνταις, τόν τε βασιλέα διαδάλλουσι πρὸς 
αὐτὸν, xal πρωτοθεστιάριον καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς 
ἐν τέλει ὡς βεδουλευµένους πόλεμον χινεῖν. Ἐτει 
δὲ τά τε γράμματχ ἀνεγνώσθη, καὶ ἀπεδείχθη xal 
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αὐτὸς fj τῶν ἄλλων οὖχ ἧττον τὴν εἰρήνην χᾶτα- Α afferre nihil posset, resedit, et obmutuit. kd quem 


λύων, αὐτὸς μὲν οὐδὲν ἔχων ἀντειπεῖν οὗτιως ἑδελη- 
λεγμένος φανερῶς, καθῆστο σιωπῶν. Βασιλεὺς δὲ 
ἐκιστραφεὶς πρὸς αὐτὸν, "D μέγα λογαριχστὰ, εἶπε, 
τὸ μὲν ἁμαρτάνειν τινὰ καὶ τὸν πλησίον ἀδιχεῖν καὶ 
πλεογεχτεῖν, θαυμαστὸν οὐδέν * ἄνθρωποι γὰρ ἅπαν- 
τες τοῖς ὁμοίοις ὑπηχείμεθα πάθεσι" χαὶ mph; χα- 
χίαν πρόχειροι μᾶλλον ἢ πρὸς ἀρετὴν ἔσμεν " τὸ δ᾽ 
ἀδιχοῦντα καὶ ἑπαρχοῦντα χαὶ ψευδόμενον, ἔπειτα 
δόλους ῥίπτειν καὶ δυχοφαντίας, xaY παντὶ σθένει 
πειρᾶσθαι τὰς αἰτίας εἰς τοὺς à6moug; περιτρέπειν, 
ὡς ἂν πρὸς τῷ ἀποχτεῖνα:, καὶ δίκαια δοχῇ ποιεῖν, 
οὐχ ἀνθρώπου πάντως, ἀλλὰ τοῦ ἐξ ἀρχῆς ἔργον 
ἀνθρωποχτόνου. Παρὼν δὲ καὶ ὁ λογοθέτης τοῦ 
στρατιωτικοῦ Θεόδωρος ὁ Καδασίλας, συνετὸς μὲν 
ὧν xol σοφὸς, καὶ παρὰ τῷ πρεσδυτέρῳ βασιλεῖ πολ- 
λῆς ἀπολαύων εὐμενείας χαὶ οἰκειότητος (οὐδὲν δὲ 
ὅτιον καὶ παρὰ τῷ νέῳ), ix τῶν ἀπεσταλμένων 
παρὰ βασιλέως ὧν, καὶ φίλος ἐς τὰ μάλιστα Κωκα)ᾷ, 
τὴν νέον βασιλέα ἰδὼν πρὸς τοὺς διαθάλλοντας δια- 
ταραχθέντα, καὶ βουληθεὶς εὐτραπελίᾳ λόγων τὸ 


βασιλέως ἦθος εἰς ἡμερότητα μεταθ.λεῖ», Οὐ θαυ- 


μάξειν, εἶπεν, ὦ βασιλεῦ, χρεών" τοιαῦτα γὰρ τὰ 
τοῦ πλάνου ἕνεδρα καὶ σχάμματα. "Hv γὰρ δὴ ὁ 
Koxildg ἐν ταῖς παιδιαῖς ὑπὸ τῶν ἡλικιωτῶν πλά- 
vo; ὠνομασμένος. Καὶ ἔδοξε χλιρίως εἰρῆσθλι * μετέ- 
ἔαλε γὰρ τὸ τοῦ βασιλέως ἦθος ἐκ τοῦ ἐμδριθοῦς πρὸς 
µειδίαμα σεμνόν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον. 
Τοῖς δ' ἀρχιερεῦσιν ἐκέλευεν ὁ βισιλεὺ-, εἰ ἀδιχῶν 
αὐτὸς καὶ ἐπιορπῶν φαίνοιτο, χαταψηφίζεσθαι, Οἱ (αὶ 
δ᾽ ἔφασαν, ἔχειν μὲν αὑτοῦ καταψηφίζεσθαι μηδὲν, 
δεῖσθαι δὲ μόνον αὐτοῦ, τρ᾿ πους τινὰ ; χαὶ ἐπινοίας 
ὥσπερ καὶ πρότερον ἐξευρεῖν, ἐξ ὧν ἂν τὰ προσδο- 
χώµενα κακὰ διαλνθείη, Καὶ σ»δρα ys, εἶπεν ὁ 
βασιλεὺς, μυδὲ τὴν ἀρχὴν ἐθουλόμην τὸν πόλεμον 
χιχινῃσθαι" ἢ χινηθένξα, τάχιστα χαταλνθῆναι" ὅτι 
δὲ οὐχ ὑπόκρισις οὐδ᾽ εἰρωνεία τὰ τοιαῦτα, ἐξ αὐτῶν 
τῶν πραγμάτων bvapyt; πάρεστι τὴν ἀπόδειξιν λα- 
Civ. Ἑρίέτου γὰρ ἔδη μῖνχ κάθημαι ἐνταῦθα ὃςό- 
pvo; βασιλέως τὸν πόδεμον καταθέσθαι, καὶ μὴ 
GÀ φιλονεικίαν τὴ, Ῥωμαίων ἡγεμονίαν περιϊδεῖν 
ἐνηχέστοις xaxol; περ'πΣσοῦσσν’ ἀλλ᾽ οὐδεὶς ὁ εἰσα- 
7599w' καὶ ταῦτα πεπεισμένος φχνερὼς, ὡς ἐπι- 
ϐνλεύομαι, «μηδὲν ἁδικῶν. Οὐ γὰρ πάνυ ἀγνοὼ ὅ:ι 
μὴ ταῦτα μόνην, ἅπερ ἀχηχόατ:, γράμματα ἐπὲμ- 
«131v κατ᾽ ἐμοῦ, ἀλλ᾽ £x πολλῶν τῶν δεχτωθίντων 
ἔσλωσα, ὀλίγα. Ἰῷ σφόδρα δὲ βούλεοθα! τὴν εἰρί- 


«νὴν, τίν τε ἐμσυτοῦ xal τῶν συνόντων ἀσφάλειαν 


τέμενος ἐν δε»τέρ.), Θεῷ δὲ μόνῳ τὰς ἐλπίδας 
ἀναθεὶς, ὃν εὐορχῶ, κατὰ τὸ ἐνὸν ἐμοὶ τὰ προσδο- 
χώμενα χαχὰ bx μέσου ποιεῖν π᾿ιρῶμαι, Ἡγοῦμαι 


conversus imper.tor : Nihil mirum, magne loga 
riastes, inquít, peccare quemquain, ei alium laedere, 
potioraque affectare; homines euim lisdem pertur- 
bationibus subjecti, ad vitia quam ad virtutem 
omnes propensiores sumus. Ceterum in;uriam in- 
ferre, pejerate, mentiri, ac deinde dolos consuerc, 
et sycophantias comminisci, conarique remis et 
velis innocentium candorem falsorum criminum 
maeulis aspergere, ut vidcare, quantum in té est, 
bomines occidere, id non cujusvis, sed ejus est qui 
fait homierda ab initio. Aderat in consessu juui- 
cum Theodorus Cabasilas logotheta militáris, vir 
cordatus et sapiens, seniori imperatori in primis 
charus ac familiaris (nec minus nepoti) et prat- 
terea. Cocale amicissimus. Is cum imperatorem 
juniorem ob calumnias commotiorem cerneret, 
velletque urbanitatis quodam sale eum mitigare : 
Noli mirari, inquit, imperator, hze enira sunt plani 
hujus insidiae atque foss:e ( na:n inter ludicra pue- 
rilia Cocalas a coxvis planus [boc est, imposto:] 
appellabatur). Viáum  iempestive diclum; nam 
imperator nonnihil reatissa gravitate, modeste risit 
(89). Sed de his satis. Deinde hortatus est episco- 
pos, δὲ injustus ac perfidiosus appareret, uti sen- 
tentiam ferrent. llli responderunt non habere δὲ 
cur eum condemnsarent : 149 solum rogare, vt 
quemadmodum antehac, modos ct v.s3 inveniret, 
quibus imminent'a mala in irritum caderent. Ad 
hac imperator : Vellem ego oinino hoc bellum 
DOR 6980 natum, ast certe priusquam convale- 
sceret, restinctum fuisse. Hoc me nulla simulatione, 
aut dissimulatione dicere, ipse res evidenti argu- 
mento sunt. Tertium siquidem mensem bic desideo, 
neque avum pacem poscendi finem facio, ne ob 
nosiraip discordiam Romanum im;erium íncom- 
modis longe gravissimis concutiatur. Sed surdo 
fabulzm, ut aiunt. Certus interim sum ejus insidiis 
me peti (08), quanquam in eum nil molitua s'in. 
Nec enim ignoro, nou lias modo quas audistis, scd 
plures insuper con'ra me miseitasse litteras, e qui- 
bus hz perpaucm intercept sunt. Quia tamen 
pacis sum cupidiseinius, inea: meorumque secu- 
ritatem in posterioribus ducens, solique Deo spes 
meas conunittens, quem sancte juravi, quautum .n 
me est, ingruentes clades avertere annitor. Opinor 
autem, si et avus dimidium debite peeunim nili 
tibue numerare velit, honi consulentes, niliil 
deinceps molestiarum eshibituros, ct vos casibus, 
quos e bello metuitis ereptum iri. Occurren'ihus 
episcopis : Difficile futurum, hoc tempore, exhausto 
ο 


Jacobi Pontani no!e. 


(89) Fatuus in risu exaltat veccm suam ; vir autem 
$epi.n$ vix dace ridebit. Ecclesiast. xx1.. Atqui 
jri cipem oportet es.e virum gapientem. Virg. de 
Ive, 1 K meid., 

Uii :wbridens hominum sator atque dcorum. 

(00) Gregoras qu.dem affirinat, principio lib. 1x, 
quia vita: senis in longissima spatia extendi cer- 


Parnot. Ga. CLIII. 


neret junior imperator, οἱ totum imperium In se 
quamprimum translatum vellet, inde decrevis-e 
ei dolis quibusdam, et tecbnis aut. iuiper um aut 
cum coeliam vitam auferre. Veruin. liec. Cantacu- 
zenicis narrationibus dissinillima suut, et ineu- - 
dacia mera videri possunt. 
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srario tantum xs dissolvere : proinde pro copia 
nunc acciperent, reliquum ad diem przfinitam 
accepturi. Si boc difficile putatis, excipit impe- 
rator, etiam dimidio remisso, quarta parte, pacis 
. et concordia: causa, contenti erimus. Quo audito, 
episcopi eum ut a pecunia invictum commeudarunt, 
spoponderuntque citra controversiam partem di- 
ctam solutum iri. Imperator, ut in hoc secum 
facientes vidit, volens constare omnibus, se libenter 
belli tullendi causa de jure suo etiam in iis quae 
essent omnium confessione moderatissima, dece- 
dere : Oportet, inquit, et vobis, Patres, do via 
fessis οἱ totius diei inedia vexatie, gratiam aliquam 
rependere. taque et quartam partem debite pe- 
cuniz in gratiam vestram remiito ; eL ab avo nihil 
exigo, nisi quod quastores confictis quibusdam 
causis imperatore defraudato sibi retinent, id quod 
probari perspicue potest, ut hanc summam ad 
qualecunque solatium in militem dispertiam. Ne 
tamen vos admiralio capiat, quomodo, cum ante 
affiriuarim, non oportere in alienis miseriis 1118- 
gnanimitatem ostentare, 150 nunc adeo non 
repugnanter debita militibus stipendia condonem. 
Si namque de cztero ex federe constituta stipendia 
persolventur, qua ex antegresso tempore illis de- 
bentur, pro eximio amore quo me diligust, mibi 
remitlent, Praeterea timeo, ne propter hac pax 
differatur, yvideamurque consulto bellum trahere. 
Quare etiam idcirco quastionem et ambiguitatem 
omneni rescindendam putavi, potiusque-meís gravis 
δι incommodus videri, quam bello ansam dare 
volui, His dictis missi a seniore episcopi, ac pro- 
«6168 Lantam animi altitudinem adinirati, et ob tam 
preclarum pacis desiderium gratiis actis singula- 
ribus, hilares domum redeundi veniam petiverunt; 
rat, simul acta avo renuntiossent, pacem nihil 
remoraturum. Ergo reditionem illis permittit, et ad 
avum hzc ferenda committit : Quam studiose atque 
impigre elaborem ut tu principatum Romanum 
teneas, Deus novit, quem nihil latet ; et tu ipse, 
$i voles, testabere. Nam cum potuissem, si libvis- 
set, bellis superioribus aut toto imperio, aut majore 
illius parte potiundo, tibi mcrorem dare nolui, 
justumque existimavi, tibi eo ut parenti, quandiu 
in vita maneres, cedere. Neque vero sine laboribus 
periculisque cessi. Cum enun commilitones mei 
omnes belli aleam ac labores subiissent, pr:iniis 
autem et honoribus carerent ( quod ego tua jussa 
secutus, pacem libens complecterer, tibique relin- 
querem omnia, quze ipsi armis acquisierant), utrin- 
que conturbabar, Nam adducere illos ad arma 
depopenda.diflicile erat, cum se justa pradicare 
asseverarent, et in hostem ire lege bellica semper 
postularent. Invitis autem illis quidpiam facere, 
metu non vacabat. Ex amicitia etenim pluribus 
mihi militantibus, et spe, principem beneficio re- 
sponsurum, si quemadmodum ipsi volebant pax 
facta non esset, consentaneum erat eos, malís 
&cientes, ad adversarios yro sociis accessuros « quae 
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Α δὲ ἂν χαὶ βασιλεὺς ἐθελήσῃ τῶν ὀφειλομένων χρηµά- 
των τὰ ἡμίση ἀποδοῦναι τῇ στρατιᾷ, ἑἐχείνους ec 
μηδὲν πλέον πο)υπραγμονήσειν, ἀγαπήῄσαντας, καὶ 
ὑμᾶς τῶν ἐκ τοῦ πολέμου προσδοχωµένων ἁπαλλά- 
Ἴξεσθαι χαχῶν. Εἰπόντων δὲ τῶν ἀρχιερέων ὡς νῦν 
μὲν οὐχ ἂν εἴη ῥάδιον ἀπορίᾳ χρημάτων τοσαῦτα 
ὄντα ἀποδοθῆναι, ὅσα δ᾽ ἂν ἐξῇ λαδόντας νῦν, τὰ λει- 
πόµενα χοµίσασθαι χρόνῳ ῥητῷ" Οὐχοῦν, ὁ βασιλεὺς 
ἔφη, εἰ τοῦτο δυσχερὲς δοχεῖ, xaX τὰ ἡμίση χαταλι- 
πόντες τούτων, τῷ τετάρτῳ μορίῳ τοῦ ὅλον ἀρχε- 
σθησόµεθα, τῆς εἰρήνης xal τῆς ὁμονοίας χάριν. 
Οἱ δὲ ἀχούσαντες ἐπήνεσάν τε ὡς κρείττω χρημά- 
των τὸν βσσιλέα, καὶ ἀναμφιδόλως ἔφασχον ἀποῦ-- 
θήσεσθαι τὰ εἰρημένα" ὡς δὲ εἶδεν ἐπὶ τούτοις συν- 
θεµένους, βουλόμενος ὁ βασιλεὺς, ὡς xal τῶν πᾶσι 
B δοχούντων µετριωτάτων διὰ τὸ τὸν πόλεμον χατα- 
λυθῆναι, ἐξίσταται ἑκὼν, ποιῆσαι φανερὸν, Δέον, 
ἔφη, καὶ ὑμῖν κατά τε τὴν ὁδὸν πεπονηχόσι καὶ ἀσι- 
τίᾳ προσταλαιπωρήσασιν ὅλην τὴν ἡμέραν χάριν 
χαταθεῖναί τινα’ οὐκοῦν xal τὸ τέταρτον τῶν ὀρφε:- 
λομένων χρημάτων ἀφίημι ὑμῶν χάριν, καὶ οὐδὲν 
παρὰ βασιλέως ἀπαιτῶ πλὴν ὅσα οἱ τὰ δημόσια διοι- 
χοῦντες αἰτίας τινὰς πλασάμενο: ψευδεῖς, ἆ τοστε- 
θΐσαντες βασιλέως ἔχουσιν αὐτοὶ, ἀ ποδείξεως vevo- 
μένης ἐναργοῦς, ταῦτα λαθόντα διανεῖμαι τῇ oxpa- 
τιᾷ μιχρᾶς ἕνεχά τινος παραμυθίας. Μὴ θχυμάσητε 
δὲ εἰ περὶ τοῦ μὴ δεῖν ἐπὶ ταῖς ἑτέρων κακοπραγίαις 
ἕτερον μεγαλοψυχεῖν καὶ φιλοτιμεῖσῆαι, πολλὰ πε» 
τερυν εἰπὼν, νῦν οὕτω ῥᾳδίως τὰ τοῖς στρατιώταις 
ὀφειλόμενα χρήματα πρόειμαι. Ἔδν γὰρ εἰς τὸν 
ἐφεξῆς χρόνον χατὰ τοὺς ὄρκους καὶ τὰς συνθήχας 
1 τεταγμένη μισθοφορὰ παρέχηται αὐτοῖς, τὰ ὀφει» 
λόμενα επὶ τῷ προτοῦ, πάνυ φιλοῦντες ἐμοὶ χαριοῦν- 
ται χρόνῳ. "Alte τε ἔδεισα μή τις xa διὰ ταῦτα 
Ὑένηται ἀναξολὴ πρὸς τὴν εἰρήνην, καὶ δόξωμεν 
μᾶλλον ἐξεπίτηδες τὸν πόλεμον αἱρεῖσθαι. Καὶ διὰ 
τοῦτο δεῖν ᾠήθην, πᾶν ζήτημα καὶ ἀμφιθολίαν ποιῖ- 
σαι ἐχποδὼν, xal μᾶλλον τοῖς ἡμετέροις φανῖναι 
φορτιχὸς καὶ ἐπαχθὴς, ἣ πρὸς τὸν πόλεμον αἰτίαν 
παρασχεῖν. Τοιαῦτα βασιλέως εἰπόντος τοῦ νέου, οἱ 
παρὰ τοῦ πρεσθυτέρον ἀπεσταλμένοι ἀρχιερεῖς xal 
συγχλητικοὶ, θαυμάσαντες τῆς μεγαλοψυχίας τὸν 
βασιλέα, καὶ τοῦ σφόδρα οὕτω τὴν εἰρήνην αἱρεῖ- 
σθαι, χάριν ὁμολογήσαντες πολλὴν, χαίροντες ἡ τοῦντο 
D τὴν ἐπάνοδον ἐπιτραπῖναι, νομίζοντες ὡς ἅμα τῷ τὰ. 
πεπραγμένα ἀπαγγεῖλαι βασιλεῖ, κώλυμα οὐδὲν ἔσται 
τῇ εἰρήνῃ ὥστε εἶναι. Ἐκείνοις μὲν οὖν ὥσπερ 
ἡτοῦντο ἐπέτρεπεν ἐπανελθεῖν" δι αὐτῶν δὲ πρὺς 
βασιλέα τὸν πάππον ἐπρεσδεύετο τοιάδε" Τὴν μὲν 
ἐμὴν πρὸς τὸ σὲ τὴν Ῥωμαίων ἔχειν ἡγεμονίαν σπ.ν- 
δίν τε xal προθυμίαν, Θεός τε οἵδε χαλῶς ὁ πάντα 
εἰδὼς, xal αὐτὸς ἂν ἐπιμαρτυρήσαις. Ἐνὺν γὰρ, 
εἶγε ἐθουλόμην, σὲ λυπεῖν χαὶ κατὰ τοὺς προτέρου; 
πολέμου; ἣ συμπάσης ἣ τῆς πλείονος ἀρχῆς χρατεῖν, 
οὐχ ἠθέλησα ἑχών " ἀλλὰ σοὶ νομίζων εἶναι, δίχει v 
ἐξίστασθαι ταύτης ὄντι πατρὶ ἕως ἂν περιῆς. δυνά- 
μενος χατασχεῖν, παρεχώρησα ἑκὼν εἶναι καὶ τοῦτό 
γε οὐκ ἄνευ πόνων xa χινδύνων. Τῶν γὰρ’ σὺν £p 
πολεμουμέγων πάντων τοὺς μὲν πόνους καὶ τοὺς 
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κινδύνους ἓν τῷ πολεμεῖν ὑφισταμένων, τῶν ἄθλων A res discrimen mihi periculumque attulisset. Ego 


δὲ xal τῶν γερῶν ἀποστερουμένων (διὰ τὸ ἐμὲ σοῦ 
προοτάττοντος εὐθὺς ἄσμενον χωρεῖν πρὸς τὴν el- 
ρήνην, καὶ πάντων sot παραχωρεῖν ὧν ἐχτήσαντο 
αὐτοὶ χρατοῦντες ἐν τῷ πολέμῳ), ἀμφοτέρωθεν ἐμοὶ 

συνέδαινε τὸ θορυδεῖσθαι. Τό τε γὰρ πείθειν κατα- 
lista: τὸν πόλεμον, ἐπίπονον ἦν, αὐτῶν δίκαια λέ- 
γεῖν ἰσχυριζομένων, χαὶ μέχρι παντὺς ἐπεξιέναι 
τοὺς πολεμοῦντας ἀξιούντων πολέμου νόμῳ * τό τε 
ἀχόντων αὐτῶν τι ποιεῖν, οὐχ ἀδεές. Φιλίᾳ γὰρ ξυ- 
στρατευόντων τῶν πλειόνων, καὶ ἐλπίδι τοῦ ἄρξαν- 
τα ἀντευποιήσειν, εἰ μὴ γνώμῃ αὐτῶν ἑπράττετο τὰ 
τῆς εἰρήνης, εἰκὸς ἦν αὐτοὺς περικαχήσαντας χω- 
ρεῖν πρὸς τοὺς ἐναντίους, ὅπερ ἀχινδύνως οὐχ ἂν 
ἐπράττετο ἐμοί, ᾿Εγὼ δὲ τοῦ τὰ φίλα ἕνεχα πράτ- 
τειν Got, τούς τε πόνους ὑφιστάμην ἐν τῷ πείθειν 
ἑνός τινος f| xal δύο συναιρομένων, καὶ τῶν ὑφορω- 
μένων χινδύνων χατεφρόνουν, νομίζων ἂν αὑτοῖς 
ἔργοις ἀποδειχθῶ εὔνους ἐς τὰ μάλιστά σοι χαὶ ἐν 
τοῖς κατεπείγουσι χαιροῖς οὐ πελεμίως, ἀλλὰ φιλίως 
διακείμενος, θαῤῥῆσαι ἂν ἐ μοὶ καὶ τὴν ἔχθραν χατα- 
λῦσαι τὰ δ᾽ ἐναντίως ἔχον νῦν 1) προσεδόκων αὐτὸς 
ὁρᾶται. Πάντα γὰρ ἐκεῖνα, καὶ, τὸ μέγιστον, αὐτὴν 
ἀλήθειαν θέμενος ἐν οὐδενὶ, ἀνθρώποις δὲ διεφθορόσι 
χαὶ ψευδοµένοις xat μηδὲν ἐξ ὧν ἂν τὰ χοινὰ βέλτιον 
σχοίη, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἂν ἰδίᾳ τι ὠφεληθεῖεν αὐτοὶ, σχο- 
ποῦσι πεισθεὶς, εἴλου μᾶλλον πολεμεῖν ἐμοί * ἐγὼ 
δὲ καΐτοι δίχαιος ὧν, οἷα προεπιδουλευόμενος xol 
παρασπονδούμενος, ἑτοιμότερον πρὸς τὸν πόλεμον 
χωρεῖν, αἰδοῖ τε τῇ περὶ σὲ καὶ πόθῳ ἀσχέτῳ τῷ 
πρὸς τὴν εἰρήνην, τρίτου ἤδη μῆνα χάθημαι ἐν- 
ταῦθα, ἰχετεύω» καὶ παραιτούμενος τὴν σὴν ὀργήν. 
Νυνὶ δὲ τῶν ὑπὸ σοῦ ἀρχιερέων καὶ τῶν ἄλλων avr 
τιχῶν ἀπεσταλμένων, ἐπὶ τὸ τὰ ἐγκλήματα τὰ ἐμὰ 
ἐξετάσαι ἡχόντων, αὐτὸς μὲν πολλῆς ἐνεπλήσθην 
ἥδοντις, ὡς xatphy ἀπολογίας εὑρηχώς" ἐχχλησίας 
δὲ γενομένης, τὴν ἀπολογίαν ἐφ᾽ οἷς ἐνεχαλούμην, 
ἀληθη xai διχαίαν ἐποιησάμην. “ἃ μὲν οὖν εἶπον 
πρὸς τὰ ἐγχλήματα, αὐτοὶ ἐλθόντες ἀπαγγελοῦσιν " 
ἐγὼ δ᾽ αὖθις σοῦ δέομαι, βασιλεῦ, μήθ᾽ ἡμᾶς, μήτε 
τοὺς ἄλλους περιιδεῖν Ῥωμαίους διὰ τὸν πρὸς ἀλλή- 
λους ἡμῶν πόλεμον φθειρομένους ἀλλ᾽ ἐν ἡπέραις 
ὀχτὼ, τά τε δέοντα σχέψασθαι, καὶ ἡμῖν ὡς ἔχεις 
γνώμης δηλῶσαι. "Av μὲν οὖν καὶ Θεοῦ τοῦ χορηγοῦ 
47; εἰρήνης συνευδοχοῦντος πραότερον ἡμῖν διατε- 
θῇς, xat μᾶλλον ἕλοιο τὴν εἰρήνην, πανταχόθεν ἂν 
ἔχοι χαλῶς, "Av δ᾽ ἡ τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων 
πληθὺς, xal τὸ μάχϊστα βούλεσθαι διαφθαρέντας 
ἡμᾶς ἰδεῖν, πρὸς τὸ πολεμεῖν μᾶλλον παρασχενάσω- 
σιν ὁρμῆσαι, xai οὕτως ἐγώ σοι τρόπον ὑφηγήσομαι 
ἰσχυρότατον τοῦ πρὸς ἐμὲ πολέμου" ὡς ἂν τάχιστά 
τΞ χα: χωρὶς χινδύνων πραγμάτων ἀπαλλαγῇ;. θεὸς 
ὃ χορηγὸς πάντων τῶν ἀγαθῶν, ὁ Πατὴρ πάντων, 
καὶ Κύριος τῶν βασιλέων, ἅμαχόν τινα καὶ θαυμασίαν 
παρέσχετο δύναμίν σοι" πρὸς ἣν οὐχ ὅτι γε ἀντιστῆ- 


vero ut tibi gratificarer, persuadere illis enisus 
sum, uno aut duobus adjuvantibus (91), et que 
timebam contempsi, arbitratus, si factis tibi me 
benevolentissimum, perturbatissimisque tempori- 
bus non hostilem, sed amicum in te animum osten- 
dissem, confidere posse etiam odium in me tuum 


sanaturum. 151 Quod nunc secus, quam rebar, - 


videlur evenisse. Omnia siquidem illa, quodque 
summum est, veritatem ipsam pro nihilo du- 
cens, hominibus autem perversis, et mendaci- 
loquis, non reipublice emotumenta, sed sua ipso- 
rum compendia sectantibus fidem habens, bello 
me tentare voluisti. Ást ego quamvis jure optimo, 
tanquam prior insidiis appetitus, temeratoque 
foedere violatus, promptius ac prius arma capessere 
poteram ; tamen pudore erga te, et pacis desiderio 
incredibili, tertium jam mensem hic contero, sup. 
plicans, et irau tuam deprecans, Nunc cun) venis 
sent, quos ad exercendam de me quistionem mi- 
sisti, gaudio exsilui, quod tempus mei defendendi 
nactus essem. In conventu porro ad capita accu- 
sationis vere ac juste respondi ; de quo ipsi apud 
te memorabunt. Rursum te oro, imperator, ut neve 
nos, neve Romanos alios, nostri causa acerba perpe- 
ti ἐς perdi sinas ; sed diebus octo quid opus sit cousi. 
deres, tuamque nobis sententiam declares. Si Deo, 
pacis auctore, approbante placidam in nos mentem 
indueris, pacemque susceperis, bene facies modis 


ο omnibus. Sin peccatorum nostrorum multitudo, et 


incensa videndi interitus nostri cupiditas potius in 
bellum te przcipltem agent, ellam sic modum te 
docebo validissimum me armis oppugnandi, ui 
citissime, citraque periculum molestiis absolvare. 
Deus bonorum omnium suppeditator; Pater et 
Dominus regum omnium, admirabilem tibi et in 
expugnabilem potentiam dedit, cui non solum re- 
sistere, sed contra quam ne intueri quidem me 
posse fateor. Est autem hac, quod tu dominus et 
pater, ego fllius, eL servus omnino. Hac usus po- 
tentia, brevi qu? volueris omnia feliciter eflicies. 
Si enim jusseris, ut pater, me boia, seu [collatia] 
in collum injecta venire, et illic carcerem habitare, 
imperata promptissime exsequar. Quid autem dico 


D de carcere, et. collaria? si quid aliud etiam vel 


ignominiosissimum mandeveris, perferam hilariter. 
Si hac potentia omissa, ad alteram te comvertes, 
quam pridem tibi, credens te latere, εἰ sperans 
bello me confecturum, paravisti, vereor dicere, 
sed dicam tamen, vercor, ne ut alias, sic modo 
male tibi consuluisse ipso eventu deprehendare: 
Tunc igitur et Dco in primis, et bis amicissims 
meis adjuvantibus, 152 1ouliis sudoribus ac labo- 
ribus, non quod tu singulare, et ad perficiendum 
difficillimum opus existiinabas, sed quod in cogi- 


Jacobi Pontani note. 
(91) Magno domestico, et pretostratore, Vide supra cap. 59. Sed ε08 propter invidiam Avo αυ” 


minare non 2udet. 
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tationem tuam nunquam ceciderat, mihique in Α ναι, ἀλλ᾽ οὐδ' ἀντιθλέφαι δυνατὸς εἶναι ὁμολογῶ- 


desideriis erat, prospere perfectum est.Nunc meluo, 
si aliter quam confidis, res ceciderint, ne spes tuas 
fallaces et inanes fuisse appareat. Quocirca iterum 
te hortor, atque rogo, pacem ne aspernere ; aut sj 
belii cupidine adeo ferves, utare iis et magnis 


: viribus qu'bus vales ut pater, et que tibi totum 


hoc quod cupis, facili felicique successu. prasstabunt 
(Deum testor, vera me proloqui), et ne ficulneo 
nitare »uxilio, nempe ducibus illis, quos in Occi- 
dentem ad bellum contra me apparandum emisi&ti, 
Mul'is enim illis et insignibus (ut quidem tu opi- 
naris) longo intervallo scias velim me, quique me- 


cum sum, antecellere. Quare δὲ monitis rueis locum 


relinqueus pacem decreveris, Deum ipsum et bonos 
angelos ejus exhilarabis, nosque a bellicis istis in- 
commodis tutos conciliabis. Si in divereum abis, 
Deum, cujus oculus intuetur omnia, et ccelestes illas 
virtutes, rerum nostrarum administràtrices invoco 
testes, me quanquam affectum injuria, et perfidiose 
violatum, nihilo minus pacem servare : quam tu 
quoque servares, si el cogitare, et facere 198968, 
quod ad tuam Romanorumque utilitatem pertinet. 
Mec junior ad seniorem per legatos. 


Ἔστι δ᾽ αὕτη τις, τὸ σὲ μὲν εἶναι χύριὸν καὶ πα- 
πέρα, ἐμὲ δὲ υἱὸν καὶ δοῦλον ἀχριθῶς. Ταύτη δὴ 
χρησάμενος τῇ δυνάμει, ἐν ὀλίγῳ κἄν ὃ βούλε: ῥᾳ- 
δίως ἔσῃ χατωρθωκώς. Ἐὰν γὰρ χελεύσῃς ὡς πατὴρ 
χ)οιὰ περιθέμενον αὐτόθι δεσμωτήριον οἰκεῖν ἑλ- 
θόντα, ἑτοιμότατα τὸ χελενόμενον πκοιήσω᾽ xol τί 
λέγω δεσμωτήριον χαὶ χλοιώ; xa εἴ τι βούλει τῶν 
αἰσχροτάτων ἕτερον, προθύμως σοῦ χελεύοντος ὅπο- 
μενῶ’ ἂν δὲ ταύτην ἀφεὶς τὴν δύναμιν ἐπὶ «hv 
ἑτέραν ἣν ἐχ πολλοῦ λανθάνειν οἰόμενος παρεσχεύ- 
ασας σεαυτῷ τραπῇς, ἐλπίζων ἐμὲ χατεργάσεσθαι 
πολέμῳ, ὀχνῶ μὲν εἰπεῖν, εἰρήσεται δὲ ὅμως, δέδ χα 
μὴ ὥσπερ xal πρότερον ἐπὶ τῶν ἔργων αὐτῶν ἁλν- 
σιτελῶς σεαυτῷ βεδουλευμένος φανῇς. Τότε μὲν οὖν 
Θεοῦ τε συναιροµένου, καὶ τῶν ἐμὲ πάνυ φιλούντων 
«τουτωνὶ συμπραττόντων, ἱδρῶσι πολλοῖς καὶ πόνοις, 
οὐχ ὅπερ αὐτὸς ἔργον εὐχῆς ἡγοῦ τελεσϑῆναι" ἀλλ᾽ 
δπερ᾽ σὺ μὲν οὐδὲ ἐνεθυμήθης, ἐμοὶ δὲ ἦν διὰ σπου- 
δῆς, χατωρθώθη. Νῦν δὲ δέδοικα ἂν τὰ πράγματα 
ἑτέρως ἣ αὐτὸς ἐλπίζῃς ἀποδῇ, μὴ καὶ αὔτη f 
ἑλπὶς περιαιρεθῇ. Διὸ χαὶ δέοµαι αὖθις χαὶ συμ- 
δουλεύω, ἡ τὴν εἰρήνην ἑλέσθαι, ἢ εἴ γε πάντως 
ὥρμησαι πρὸς τὰ πολεμεῖν, τῇ μεγάλῃ χρήσεσϑαι 


ἰσχύϊ, ἣν ἔχεις ὡς πατὴρ, δι᾽ ἧς ῥᾳδίω; ἅπαν ἄν σοι τὸ βουλόμενον χατορθωθείη (ἴστω δὲ Θεὸς ὡς ἀληθῆ 
λέζω), xai μὴ τῇ συχίνῃ θαῤῥεῖν ἐπιχουρίᾳ. τοῖς ἐκπεμφθεῖσιν ἐπὶ τὴν ἑσπέραν ἄρχουσιν ἐπὶ τὸ τὸν xax 
ἐμοῦ πόλεμον ἐξαρτύσασθαι, Πολλῶν vip ὄντων, ὡς; αὐτὸς οἴει, xal θαυμασίων στρατηγῶν, πολλῷ τῷ 
μέτρῳ διαφέροντα; ἴσθι ἐμὲ καὶ τοὺς μετ᾽ ὲ,οῦ. "Av μὲν οὖν ἐμοὶ πειοθεὶς, ἐπιψηφίσῃ τὴν εἰρήνην, 
Θεόν τε εὐφρανεῖς xal τοὺς ἀγαθοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ, χαὶ ἡμᾶς πολέμων καὶ κινδύνων ἀπαλλάξεις. "Av 
δ᾽ ἑτέρως βουλεύσῃ. ἐγὼ μὲν ἐπιμαρτύρομαι τὸν πάντα ἐφορῶντα ὀφθαλμὸν, καὶ τὰς διοιχούσας τὰ 
ἡμέτερα πράγματα δυνάμεις οὐρανίους, ὡς καὶ ἀδιχούμενος καὶ Ππαρᾶσπονξούμενος, ὅμως ἀσπάζομαι 
τὴν εἰρήνην" αὐτὸς δ᾽ ἂν εἰδείης ὅτι xal σεαυτῷ συμφέρον καὶ τοῖς ἄλλοις Ῥωμαίοις καὶ βουλεύσασθαι 
καὶ πρᾶξαι, Τοιαῦτα μὲν βασιλεὺς ὁ νέης διεπρεσδεύσατο πρὸ βασιλέα τὸν πάππον. 
CAPUT L. 


Corolas narrat seniori omuta ; episcopi, et ceteri tacere. jubentur. Patriarche urgenti audientiam, durius 
respondetur. Sequitur ejus orolio, qua cum summa libertate se nepotis putronum contra qvi iniquitatem 
[ore pollicetur. Interuuutii. patriarche in carcerem truduntur ; ipse in. monasterio, episcopi in edibus suis 
includuntur. Mag'ius domesticus pace desperata, non ultra desidendum suudet. [tem sentit protostrutor. 
Jumoris imperatoris consilium a domestico iuprobatur. 


lis Byzantium reversis, antevertens alios Coca- C 


las omia particulatim imperatori edisserit, quz- 
cungge nimirum nepoti obf'issent, et quomodo 
Ule singulis occurrisset, el tandem quis avo re- 
nuntianda commisisset ; visumque, haud utiliter 
episcopos, c:eterosque illuc profectos fuisse, quan- 
doquide:m netesse jam sit, aut pacem adiittere, 
aut ad arma prosiliendo, palam malefaciendi vo- 
luntatem prodere. Paulo post, accedentes reliqui, 
imperatorenique adorantes, de legatione quam ha- 
berent 1353 ἃ nepote, tacere; domum quisqué 
suam redire, et quiescere jussi sunt, donec illius 
mandatu ean exponerent. Hoc nihil aliud, quam 
honestum quoddam velamentum erat. Commodius 
enim $iatuebat, rem silentio dissimulare, cum 
Lineret ne si publice narrarent quae debebant, 
aut cogeretur ab omnibus pacem accipere, utpote 
jim persuasis, nmnepoiem imperatorem justa et 
utilia petere : aut si recusaret, aperie contra 
gquum et bonu agere censeretur. Jam dies seni 


Et; Βυζάντιον δὲ τῶν πρέσδεων ἀφιχομένων, πρό- 
τερος ἐλθὼν ὁ Κωχαλᾶς, πάντα χατὰ µέρος διεξῄει 
πρὶς βασιλέα, ὅσα τε αὐτοὶ ἐγχαλοῦντες εἴποιεν τῷ 
νέῳ βασιλεῖ, xal οἷαις αὐτὸς mph; ἕκαστα χρήσαιτο 
ταῖς ἁπολογίαις, καὶ τελευταῖον ὅσα διαπρεσθεύ- 
σα:το πρὸς αὐτόν, Καὶ ἔδοξον o) κατὰ καιρὸν τὴν 
ἐχεῖσε τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν ἄλλων ἄφιξιν γεγε- 
νῇσθαι,. ὡς ἀνάγκης ἤδη οὔσης f| πρὸς τὴν εἰρήνην 
χωρεῖν, ἢ ὡρμημένους πολεμεῖν, προδήλως ἤδη πᾶσιν 
ἀδικεῖν δοχεῖν. Μετὰ μιχρὸν δὲ xat οἱ λοιποὶ ἐλθόν- 
τες χαὶ προσχυνήσαντε,, τὸν βασιλέα, οὐδὲν ἐπετρά- 
πησαν εἰπεῖν τῶν κατὰ τὴν πρεσθείαν, ἀλλ᾽ ἕχαστον 
οἴκαδα ἀπελθόντας ἠρεμεῖν, ἄχρις ἂν βασιλέως 
προστάξαντος ἀπαγγείλωσι τὰ τῆς πρεσξείας. Τοῦτο 
δὲ ἣν σχῖψις εὐπρεπής. Ἔδοξε γὰρ βασιλεῖ μᾶλλον 


D λυσιτεῖν σιωπῇ τὸ πρᾶγμα παρελθεῖν, δεδοικότι μὴ 


δημοσίᾳ ἀπαγγελλομένης τῆς πρεσθείας, f) ἀναγκά- 
ζοιτο παρὰ Πάντων εἰρηνεύειν, πεπεισμένων ἤδη 
τὸν νέον βασιλέα xat δίχαια xat συμφέροντα ἀξ οὖν, 
7| εἰ μὴ πείθοιτο, δοχοίη φανερῶς ἀδιχεῖν, "EE μὲν 
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οὖν ἡμέραι παρῆλθον, xa τῆς πρεσδείας λόγος ἦν A efflüxerant, nulla interim legationis mentióne facta, 


οὐδεὶς, ᾿Αχθόμενος δὲ ὁ πατριάρχης ἐπὶ τῇ τοῦ 
χρόνου παρατάσει, μεμήνυχε πρὸς βασιλέα, ὡς Ἔξ 
ἡμερῶν παρελθουσῶν, οὐδὲν παρὰ τῶν πρὸς βασιλέα 
τὸν ἔγγονον τὸν σὺν ἀπεσταλμένων ἀρχιερέων ἐπύ- 
βου. Δέον οὖν, ἐπεὶ καὶ ὁ χρόνος πρὸς διάσχεψιν ἱκα- 


νὸς, πυθέσθαι αὐτῶν ὅ τι λέγουσιν. Ὁ δὲ ἐπηγγεί- 


λατο πΡριήσειν. Ὡς δ᾽ ἕτεραι τοσαῦται διεληλύθασιν 
ἡμέραι, καὶ λόγος οὐδεὶς ἐγίνετο αὐτῶν, πάλιν πέμ- 
φας ὃ πατριάρχης, ἐδεῖτο τοῦ βασιλέως μὴ οὕτω 
τρίδεσθαι τὸν χαιρόν" ἀλλὰ τόν τε ἀρχιεπίσχοπον 
μεακαλεσάμενον καὶ τοὺς ἄλλους ἀρχιερεῖς 6 τι τε 
ὁ ἔγγονος ἀπολογεῖται ἀχοῦσαι, καὶ αὐτὸν ἀχεψάμενον 
ἐξ αὐτῶν τὰ λυσιτελοῦντα Ῥωμαίοις ποιεῖν. Ὁ βασι- 
λεὺς δὲ ἀπεκρίνατο, μηδενὶ αὐτὸν ἐξεῖναι ἀνερευνᾷν, 
ὅπως τὰ xav' οἶχον πράγματα διεξάγει’ αὐτῷ γὰρ 
μελῆ σειν ὁπότε καὶ ὅπιος αὐτὰ δέοι οἰχονομεῖν, Αὖ- 
τὸν δὲ πατριάρχην ὄντα, τῶν ἐχχλησιαστιχῶν ἐκέ- 
λευεν ἔχεσθαι φροντίδων, τῶν κοινῶν δὲ xal τῶν 
βασιλικῶν ἀπέχεσθαι πραγμάτων. Τοιαῦτα μὲν ὁ 
βασιλεὺς εἴρηχεν, οἰόμενος τὸν πατριάρχην χατα- 
πτ{ξαντα τοὺς λόγους, μᾶλλον ἂν ἁσπάσασθαι τὴν 
σιωπήν. Ὁ δὲ, εἰς τὴν ὁσέεραίαν τοιαῦτα καὶ αὐτὸς 
μεμήνυκε πρὸς βασιλέα " Κράτιστε βασιλεῦ, τὸ τὰ 
δέοντα παραινεῖν καὶ συμδουλεύειν καὶ ἔτι προσα- 
ναγχάζειν πράττειν, οὔθ᾽ ἐκὼν προήσομα: αὐτὸς, 
οὔτ᾽ ἄχων, δέει ληφθείς. ΕἸ δ᾽ αὐτὸς τοιαύτῃ συζῆν 
ἐμὲ ἀπραγμοσύνῃ ἀξιοῖς, ὥστε μὴ φθέγγεσθαι μήτ᾽ 
ἀχοῦαιν μήτε ὁρᾷν, ἐχρὴν πρὶν τῆς Ἐκκλησίας προ- 


cam patriarcha diem proferri tegre ferens, admo- 
net, diem sextum jam preteriisse, net adhoc quid- 
quam ab episcopis ad nepotem missis eum aoii- 
visse. Oportere igitur, quando satis diu del:beras- 
set, audire quid dicerent. Facturam se promittlt. 
Totidem diebus elapsis, rursum mittit patriarcha, 
rogans ne [18 tempos tereret : sed archiepiscopo 
et episcopis accersitís, quo pacto se nepos defen - 
disset, cognosceret, indeque videret quid in rem 
Romanam esset. Respondet, nulli eorum licere 
inquirere quonam modo ipse domum suam, seu 
res domesticas mederetur; sibi enim cura fore, 
quando, quave ratione Hlas administret : ipsum, 
ut patriarcham, ecclesiasticas curas versare, et a 
politicls Imperatorumque negotiis abstinere de- 
bere. Talia denuntiavit imperator, quod patriar- 
cham ea denuntlatione terrefactum, libentius taci- 
turum con(ideret , qui sequenti luce per internun- 
tum sic respondit : Ego, imperator optime (92), 
hortari, suadere, et cogere Insuper ad officium neque 
volens, neque invitus (nimirum si comprehendar) 
pratermittam. Quod si tu in tali otio mihi degen- 
dum opinare, ut nec lingua utar, nec suribus, 
nec oculis, id mihi antequam Ecclesiz hujus an- 
tistes legerer, significare debuisti. Si tum ego quo- 
que id pro equo et bono probavissem , nunc ἡ 
necesse haberem boni consulere : sin aliud pa- 
triarcham decere judicassem, alteri, cui lalis vita 


οτάτην προδαλέσθαι, εἰπεῖν" χἂν μὲν xal αὐτῷ C proposita fuisset, thronum  cessissem, Quoniam 


μοι καὶ δίχαια ταὐτὰ xat λυσιτελοῦντα ἐδόχει, στέρ- 
ειν ἣν ἀνάγκη νῦν" ἂν δ᾽ ἕτερα ἐνόμιζον προσή- 
χειν πατριάρχῃ, παρεχώρουν ἂν ἑτέρῳ τῶν θρόνων, 
οὕτω ζῇν προηρημένῳ. Ἐπεὶ δὲ Θεοῦ χάριτι οὗ 
τῶν ὀρθῶν τῆς Ἐκκλησίας δογμάτων προθέδληµαι: 
μένον, ἀλλὰ καὶ τῶν ἁδιχουμένων προῖσταθαι καὶ 
ὑπερμαχεῖν ἀνάγκην ἔχω, τοῖς ἁδ.χεῖν ἐθέλουσι καὶ 
πλεονεχτεῖν οὗ παύσομαι διαφερόµενος xal ἀντιλέ- 
γων, ἄν τε τῶν φαυλοτάτων τινὲς ὦσιν, ἄν τε τῶν 
ὑπερλάμπρων χαὶ εἰς αὑτὸ τὸ ἁχρότατον ἀφιγμένων 
τῆς εὐτυχίας, καὶ μᾶλλον πρὸς ἐκείνους, ὅσῳ καὶ 
τὰ ἁδιχήματα μείζιυ, καὶ πρὸς πλείονα: ἐξάγοντα 
τὴν β)άδην. Εἰ γὰρ μέλλοιμεν τοῖς μὲν μικροῖς 
μικρά τινα ἀδικοῦσι μόνον ἐγκαλεῖν xaV τὴν ἀδι- 
χίαν ὀνειδίζειν, πρὸς δὲ τοὺς μεγίστους xal τὰ µέ- 
γιστα ῥλάπτοντας ἑχό,τες ὄντες διὰ τὸ ἀξίωμα σιω- 
πᾶν xal prób γρύζειν τολμᾷν, οὐδὲν διοίσοµεν 
ἱχτρῶν τῶν περὶ τρίχας μὲν καὶ ὄνυχας ἡσχολημέ- 
vtov, καὶ τὴν τέχνην ἐν αὐτοῖς ἐπιδεικνυμένωὺ, ἐὰν 
δέ τι νόσημα παρεμπέσῃ τῷ ζώῳ λυμαινόμενον ὅλῳ, 
τούτου δὲ μηδεμίαν πρόνοιαν ποιουμένων, ἀλλ᾽ 
ἡγουμένων ἀρχεῖν εἶγε χαὶ αὐτοὶ χαθήμενοι μετὰ 
τῶν ἄλλων ἀπολλύμενον ὁρῷεν. Ἐγὼ δὲ χαὶ πάνν 
θαυμάζω μεμνημένος ὃς ἐχέλευσας ἐμὲ μὲν τὰ τῆς 
Ἐκκλησίας πράττειν xal περὶ αὐτὰ ἡἠσχηλῆσθα: 


autem divino mueere non solum germanam Ec- 
clesiv doctrinam deferido, sed etiam injuriam pae- 
Sis patrocinari, eorumque tütelam gerere debeo, 
alversari et contradicere his non cessabo, qui 
deserta aquitate, plus nünio sibi arrogant, sive 
illi infimi, sive 154 summi ordinis et beatissimi 
fuerint. Atque istis quidem vehementius, quanto 
videlicet eorum injuria maja(es, et pluribus de- 
trimentosse sunt. Si enim obscuros tantummodo 
et n.odice injuriosos in jus vocabimus, et injusti- 
tium illis exprobrabimus, adversum summos Mem 
summe nocentes, corum splendorem dignitatem- 
que reveriti, mulire non audebimus, nibil a medi- 
cis difleremus, qui in capillis et unguibus occu- 
pati, suam ibi scientiam ostentant, Sin morbus 
arripucrit, qui totum animal perdat, ei depelleiJo 
nibil faciunt; sed, si una cum aliis sedentes, ejus 
interitum aspiveiant, sufficere arbitrantur. Nec me- 
diocriter miror, dum recordor, jussisse te, uL res 
Ecclesie curem, illisque solis vacem, 1e pro li- 
bidine imperium regere sinam. Simile δηΐω! est, 
ut si corpus animz diceret : Conimunione et con- 
junctione tua non indigeo, neque in rebus agun- 
dis adwinistram et adjutricem susizineo, verum 
per me, ut potero ei voluero, negotia mea pro- 


Jacobi Poutani nola. 


92) Oratio patriarcbz libertatis ecclesiasticze 
plenissima est, i0 hique. iilam divi Ambrosii a:l- 
veraus Taeodosium libertatem in mentem rervo- 


cat, qua illum tot exdibus innocentiam apud 
Thessalonicara contaminatum, adiu templi ausus 
est prohibere. Nicephor., lib. xii, cap. 41. 
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cwrabo; tu iibi tua curato, Omnibus itaque pec- A μόνα, ck δὲ ἐᾷν ὅπως ἂν δοκῇ τὰ τῆς βασιλείας διοι- 


cantibus commune remedium dolor de peccatis 
preescribitur, sive in Deum, sive in homines offen- 
sum sit, Atqui nemo resipiscet, ni prius culpa 
agnita seipso moderatior evaserit, illi se submit- 
tens, qui se ob ipso lesum putat. Hoc est, quod 
nepotem tuum et prius plus aquo, et nunc cumu- 
latissime fevisse constat. Nam cum potuisset tunc 
parem principatus Romani partem tibi ablatam 
possidere, tamen noluit, sed tibi se subjecit, id- 
que cum bello ulciscendum nibil peccavisset : 
quodque caput est, pace conciliata ad le veniens, 
in equo, ul erat, propius adequitare, ut impera- 
tores solent, pepercit: pedester autem te adora- 
vit, tuumque pedem, expresso subjectionis indicio, 


osculatus est. Et nunc post bellum hoc excitatum B 


tandiu sedet, suppliciter oraus, ne pacem velis 
Irritam. Episcopis et primoribus abs te missis pri- 
mum quidem copiose ostendit, nihil se injuriarum 
intulisse, quin potius accepisse, et obtrectationibus 
exagitatum fuisse. Deinde pacis conservand:e multa 
dixit fecitque memorabilia, et multa ad te perfe- 
renda commisit; quibus auditis, et Deo gratias 


. egi, qui tali eum prudentia ornasset, et de pro- 


bitate eumdem cominendavi : 8c te iisdem auditis 
Deo gratias egisse opinabar, 155 missisque cer- 
tis hominibus, filium ad te quamprimum adducen- 
dum curavisse , mala innninentía profligasse, om- 
nes letitia ét jucunditate propter futuram inter 
vos concordiam complevisse. Αἱ tu non modo ho- 
rum nihil praestitisti ; sed insuper frugifera me 
consulentem repulisti, el tacere, alienisque nego- 
tiis non immiscere jussisü. Cum autem muneris 
ac officii mei sit oppressos tueri atque adjuvare 
quantum queam, idipsum pro nepote tuo impe- 
ratore prastabo, tantoque magis prastabo, quanto 
abs te iniquius tractatus est : quam iniquitatem 
non ille odo, sed ltomanorum universitas sentit. 
Quem ego (minus "istuc quam cztera silere pos- 
Sum) tuo mandato paulo ante meis manibus impe- 
ratqgem, adeo legitime οἱ juste, te libentissimo 
unxi el consecravi, eum nunc abs te sic nulla sua 
culpa expelli, quómodo justum est? aut quomodo 
non multis perdendus essem fulm'nibus, si in 


χεῖν. Παραπλήσιον γάρ ἔστιν ὥσπερ ἂν πρὸς τὴν 
Ψυχὴν εἴποι τὸ σῶμα, Οὐ δέομαι τῆς χοινωνίας xal 
τῆς συναφείας τῆς σῆς, οὐδὲ συνεργὸν πρὸς τὰ 
πραττόμενα βούλομαι ἔχειν. ᾽Αλλ' ἐγὼ μὲν ὡς οἷόν 
τε ᾗ καὶ βούλωμαι, διοιχήσιυ τὰμά ' σὺ δὲ φρόντιζε 
περὶ τῶν ἰδίων, Πᾶτι μὲν οὖν ἁμαρτάνουσι ὥσπερ 
τι χοινὸν φάρμακον τὸ μετανοεῖν ἐπὶ τοῖς πεπλημ- 
μελημένοις ἐδόθη, ἄν τε πρὸς Θεὸν ἄν τε πρὸ; ἀν- 
θρώπους ἡ πλημμέλεια fj. Οὐκ ἂν δὲ µεταγνοίη τις 
ἂν μὴ πρότερον ὑπεύθυνον νομίσας ἑαυτὸν µετριώ- 
τερός τε γένηται ἑαυτοῦ, xal φέρων ἑαυτὸν τῷ παρ᾽ 
αὐτοῦ δοκοῦντι ἠδιχῆσθαι ὑποχείριον παιήσῃ. Τοῦτο 
«olvuv βασιλεὺς ὁ σὸς ἔγγονος πρότερόν τε. φαίνεται 
ποιήσας, καὶ μᾶλλον ἢ προσῇχε, xat νῦν οὐχ ἤχιστα, 
Καὶ γὰρ τότε δυνάμενος εἴπερ ἡδούλετο τῆς Ῥω- 
μαίων ἡγεμονίας οὐκ ἔλαττον μέρο; παρασπάσας 
ἔχειν, οὐχ ἠθέλησεν" ἀλλὰ φέρων ἑαυτὸν ἐπέταξέ 
σοι. xal ταῦτα μηδεμίαν αἰτίαν πρὸς τὸν πόλεμον 
ἐχεῖνον παρασχών. Καὶ τὸ μέγιστον, ὅτι τῆς εἰρήνης 
γενομένης, πρὸς cb ἐλθὼν, οὐχ ἠθέλησεν Εριππός 
σοι προσελθεῖν, ὥσπερ νόμος τοῖς βασιλεῦσιν, ἀλλὰ 
πεζῇ τε προσεκύνηαε xav ἡσπάσατό cou τὸν πόδα, 
ὅπερ δουλείας ἀκριθοῦς τεχμήριον Tiv. Καὶ νῦν τοῦ 
πολέμου χινουμένον τουτουῖ, τοσοῦτον χρόνον χαθή- 
µενος δεῖταί σου μὴ τὴν εἰρήνην καταλῦσαι. Ἐλθόν- 
των δὲ xal τῶν ἀρχιερέων xal συγχλητιχῶν οὓς 
ἔπεμψας πρὸς αὐτὸν, πρῶτον μὲν ἀπέδειξεν ἑαυτὸν 
μηδὲν ἀδιχοῦντα μετὰ πολλοῦ τοῦ περιόντος, ἀλλ᾽ 
ἀδιχούμενον καὶ συχοφαντούμενον, ἔπειτα δὲ xol 
τοῦ. μὴ λυθῆναι τὴν εἰρήνην εἶπέ τε πολλὰ χαὶ 
ἔπραξεν ἄξια λόγου " καὶ πρὸς σὲ µεμήνυχε πολλὰ, 
ἅπερ αὑτός τε ἀχυύσας θεῷ τε εὐχαρίστησα τῷ 
τοιαύτην αὐτῷ σύνεσιν χαρισαμένῳ, xal ἐχεῖνον 
ἐπήνεσα τῆς χαλοχαγαθίας, καὶ σὲ ἐλογιζόμην ταῦτα 
πυθόμενον, θεῷ τε χάριν ὁμολογῆσαι καὶ τὸν υἱὸν 
πέμψαντα διὰ τάχους ἀγαγεῖν πρὸς σεαντὸν, xal τὰ 
προσδοχώµενα δυσχερῃ λῦσαι, xal εὐφροσύνης ἅ- 
παντὰας xat θυμηδίας ἐμπλῆσαι τῆς ἐπὶ τῇ εἰρήνῃ 
τῶν βασιλέων ἡμῶν γενησομένης. Σὺ δ᾽ οὐ μόνον οὐκ 
ἐποίησας τοιοῦτον οὐδὲν, ἀλλὰ καὶ ἐμὲ τὰ δέοντα 
συμθουλεύοντα ἀπώσω, χαὶ σιωπᾷν ἐχέλευσας, xal 


.ph περιεργάζεσθαι τὰ μὴ προσήχοντα. Ἐμοὶ δὲ 


ἀνάγκην ἔχοντι τῶν ἁδιχουμένων προΐστασθαι xol 


tanto scelere linguam occlusum gererem? Quare [) βοηθεῖν αὐτοῖς ὅση δύναμις, xal ὑπὲρ βασιλέως τὸ 


denuo te per ipsam veritatem obsecro, ut in viam, 
unde perversorum mortalium opera detortus es, 
cito redeas : neve mendacium veritati przponde- 
rare sinas. Hiec.palriarcha imperatori, internun- 
tiis Gregorio Cutala chartophylace, et monaste- 
riorum przside Cyberiota. Qux: cum audisset, in- 
telerabili ira efferbuit, przcepitque illos in carce- 
rem statim abduci, Macarium Serrarum metropo- 
litam in palatio sub custodia teneri, patriarcham 
patriarchio ejectum, in Manganensi monasterio ma- 
nere (05), et ad eum neminem prorsus admit- 


αὐτὸ ποιήσω" χαὶ μᾶλλον ὑπὲρ τούτου, ὅσῳ καὶ τὰ 
μέγιστα ἀδιχεῖται" xal οὐχ εἰς αὐτὸν μόνον, ἀλλ᾽ 
εἷς πάντας Ῥωμαίους τῆς εἰς αὐτὸν ἀδιχίας δια- 
6α.νούσης' ὃ δέ µε τῶν ἄλλων μᾶλλον οὐχ ἐᾷ σιω- 
πᾷν, ὅτι σου προστάξαντος ὀλίγῳ πρότερον αὐτὸς 
αὐτὸν ἔχρισα βασιλέα. Τὸν οὖν οὕτω νομίμως καὶ 
δικαίως κἀὶ χατὰ γνώμην σὴν γεγενημένον βασιλέα 
νῦν ἀπελαύνεσθαι, xal ταῦτα ἐπ᾽. οὐδεμιᾷ προφά: 
Get, ποῦ δίκαιον; j| πῶς οὐχ ἂν νομισθείην ἄξιος 
πολλῶν χεραυνῶν, ἐπὶ τοιαύτῃ παράνομίᾳ σιωπῶν 
αὐτός, Δ'ὰ τοῦτο σοῦ xai αὖθις δέομαι πρὸς τῆς 


Jacobi Pontani nota. : 
(95) Hoc ipsum narrans Gregoras lib. ix, cop- — rem imperatorem przemittit, in quam etiam nobiles 


jurationem patrizrcha et episcoporum in senio- 


΄} 
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adduxerint. Preterea patriarcham — sacris inter- 
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ἀληθείας αὐτῆς, εἴ τι xay παρεσύρης πεισθεὶς áv- A ti (94): profectos vero ad nepotem episcopos, neque 


(paso, διεφθορόσι, ταχεῖαν ποιήσασθαι τὴν διόρ- 
dut, χαὶ μὴ τῷ ψεύδει xai τῆς ἀληθείας ἰσχύσαι 
δοῦναι ὑοπὴν. Τοιαῦτα μὲν ὁ πατριάρχης µεμήνυκς 
πρὸς βασιλέΣ, μηγυταῖς χρησάμενος τῷ τε χαρτο- 
φύλαχι Γρηγορίῳ τῷ Κουτάλῃ. xal τῷ τῶν µονα- 
σπρίων ἄρχοντι τῷ Κυθεριώτῃ. ᾿Αχούσας δὲ ὁ 
βασιλεὺς, θυμῷ τε ἐλήφθη οὐκέτι ἀνασχετῶς, xal 
προσέταξεν εὐθὺς τοὺς μὲν μηνύσαντας τοὺς λόγους 
εἰς δεσμωτήριον ἐμθληθῆναι " Μακάριον δὲ τὸν 
μητροπολίτην Σεῤῥῶν ἐν τοῖς βασιλείοις καὶ αὐτὸν 
ὑπὸ φρουρᾷ εἶναι, Tiv μέντοι πατριάρχην, τοῦ 
πατριαρχείου ἐχθληθέντα, ἐν τῇ μονῇ τῶν Μαγχά: 
voy ἀπρόῖτον μένειν. Τοὺς δὲ πρὸς τὸν viov βασι- 
Κα παραγενομένους ἀρχιερέας, ufi αὐτοὺς προϊέ- 
ναι τῶν οἰχιῶν αὐτῶν, μήθ᾽ ἑτέρους παρ᾽ αὐτοὺς 
φοᾷν. Ταῦτα μὲν οὖν f| προσέταξεν ἐγένετο ὁ 
βασιλεύς, Μετὰ δὲ τὴν ix τοῦ νέου βασιλέως τῶν 
πρἐσδεων ἀναχώρησιν, πέντε πρὸς ταῖς δέχα ἣμε- 
ρῶν διηνυσµένων, ἐπεὶ μήτε παρὰ βασιλέως τοῦ 
κρεαδυτέρου, μήτε τοῦ πατριόρχου ἀπολογία τις 
ἀφίχετο πρὸς αὐτὸν, οὐχ ἐπ᾽ ἀγαθῷ τεχµαιρόµενος 
εἶναι τὴν σιγὴν, ἅμα τῷ μεγάλῳ δομεστίχῳ — xol 
πρωτοστράτορι ἐδουλεύοντο τί δέοι ποιεῖν. Εἶπεν 
οὖν ὁ μέγας δοµέστικο;, Οὐκέτι δέον, ὦ βασιλεῦ, 
ἀπράχτους xa0700ai, ἀλλ᾽ ἔργου ἔχεσθαι. Οὐδὲ γὰρ 
ἔτι τινὸς ἐνδεῖν, ὃ πράξαντας ἐλπὶς τὸν πόλεμον 
χαταλῦσαι. Ὃ τε γὰρ χρόνος ὃν ἐνταῦθα καθήµε- 
νοι δεύμεθα βασιλέως, τοσοῦτον ὑπερήλασε xai τὸ 


ipsoszdibus suis pedem efferre, nequeadillos quem- 
quam ventitare. Facta ad ejus arbitrium omnia. 
Diebus quindecim 3 recessu legatorum transactis, 
cum neque ab avo, neque à patriarcha responsum 
9fferretur, nihil boni ex πος silentio conjiciens 
junior, cum magno domestico et protosiratore 
quid agendum esset , deliberationem instituit. Ibi 
magnus domesticus, non uHra sedendum, sed ma- 
nus operi adimoliendas; nihil enimr restare am- 
plius, quo ab ipsis prestito, bellum quieturum 
spes sit. Nam et tempus quo hic morarentur, im- 
peratorem avum rogitantes, usque eo terminum' 
excessisse, ut jam longior exspectatio non magna- 
nimilati ac tolerantize, 196 sed consternationi in 
rebus arduis, οἱ !guavie merito tribuenda videa- 
πρ ; et omnes officii partes erga illum explctas 
esse, cum et antea toties per legatos, ut pactis 
conventis staret, ab eo petiverit, et nunc cum 
iis qui illine venerant legatis, quecunque potuit 
quispiam pacis cupidus et hic coram locutus sit, 
et per eosdem eum ipso adhuc egerit. Tempus 
elapsum post illorum discessum, ad capiendum {π 
hoc negotio consilium, dandamque respousionent 
(si quid moderatum cogitaret) sufficere potuisse. 
Sed tanto intervallo tacere, argumento esse ma- 
nifesto, pacem repudiari, »bellum apertum οορί- 
tari : id quod etiam ex re ipsa non dubia con- 
jectura quispiam assequatur. Qui enim tantum 


Mov, ὥστ᾽ ἤδη οὗ μεγαλοψυχία καὶ καρτερία ἡ ἐπι» C temporis in apparatu militari consumpserit , tam 


πλέον παράτασις, ἀλλ᾽ ἔκπληξις πρὸς τὰ δεινὰ καὶ 
ἀτολμία δόξαι ἂν τισι διχαίως * πρός τε βασιλέα 
οὐδὲν 6 τι παραλέλοιπας τῶν δεόντων. ᾿Αλλὰ πρότε- 
ρόν τε πολλάχις ἐπρεσδεύσω πρὸς αὐτὸν δεόµενος 
μὴ χαταλῦσαι τὴν εἰρήνην, καὶ νῦν πρὸς τοὺς ἐκεῖ- 
θεν ἀφιγμένους πρέσβεις ὅσα ἦν ἐπιθυμοῦντος τὴν 
εἰρήνην, ἐνταῦθά τε εἶπας, xal mph; ἐχεῖνον διε- 
πρεσθεύσω. "O τε παρελθὼν χρόνος μετὰ τὸ τοὺς 
πρέσδεις ἐντεῦθεν ἀπελθεῖν, ἱχανὺς xal περὶ τοῦ 
πράγματος βασιλέα διασχέψασθαι χαὶ ἀπολογίαν 
δοῦναι, εἴ τι μετριώτερον διενοεῖτο. Τὸ δ’ ἐν τοσούτῳ 


᾿χρόνῳ παρὰ βασιλέως τινὰ ἀπολογίαν μὴ ἐλθεῖν, 


τεχμήριον ἐναργὲς τοῦ μὴ προσδέξασθαι τὴν εἱρή- 
νην, ἀλλὰ πρὸς τὸν πόλεμον ἤδη φανερῶς χωρεῖν, 
Καὶ τοῦτ. ἄν τις καὶ ἐξ αὑτοῦ τοῦ πράγματος στο- 
χάσαιτο ἀσφαλῶς. Ὁ γὰρ ἐν τοσούτῳ χρόνῳ τὰ 
πρὸς τὸν πόλεμον ἐξαρτυόμενος, xal τοσούτους ἐς 
αὐτὸ τοῦτο πρὸς τὴν ἑσπέραν ἐχπέμψας ὡς ὃν ἔχῃ 
χρῆσθαι μεγάλῃ παρασχευῇ πρὸς αὐτὸν χαταστ»ς, 
οὐκ ἂν ῥᾳδίως τὰ; ἐκεῖθεν πρόηται ἐλπίδας, Δι 
οὐδὲ ἡμᾶς ἀπράχτους δεῖ χαθῆσθαι, ἀλλὰ πανταχό- 
θεν ἀπεγνωχότας τὴν εἰρήνην, πρὸς τὸ ἀμύνεσθαι 
πσρασκευάζεσθαι τοὺς ἐπιόντας, Τοιαῦτα τοῦ με- 


multos ea gratia in occidentem emiserit , ut cum 
venisset, omnia affatim suppeditarent, spes stbi 
inde injectas haud facile projecturum. Quare nec 
ipsis bonum tempus inerti otio transigendum, sed 
pace jam desperata, ad propulsandam adversariorum 
vim undique subsidia comparanda. Excipiens ma- 
ghum domesticum protostrator eadem hortatus 
est. Si, inquit, imperatorem eontra nos bellum 
pridem machinatum, et undique copias in illud 
conirahere ignoraremus, círcumsp' ciendum fuisset 
diligenter, ne ipso pacem capessente, nos stulte 
bellum inceptaremus. Sed quoniam multa nobis 
liquidum faciunt, nec ipsemet inficiazi possit, sc 
armis istis causam et caput esse, nos quoquo 
undecunque utilitas aliqua affulserit, ea uti con- 
venit. Ipsi quoque imperatori juniori de cetero 
non cunctandum, sed e loco abeunduin videbatur, 
belloque gerendo insistendum. Admonebat tainen, 
spem pacis non funditus abjiciendam, sed ipsi per 
semet, cum Byzaitium pervenissent, eam yete- 
rent. Αο siquidem eos reveriti adversarii ab armis 
discederent, inventuui esse quod quarebatur : siu 
minus , testati Deum ipsosque Byzantios, se enixa 
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dixisse omnibus, .qui junioris imperatoris nomen 
tacerent, ac debitum imperatori honorem habere 
recusarent. Excommunicasse etiam adverse par- 
us sacerdotes, a quibus vicissim cum factione sua 
excommunicatus εἰι. Ibidem. querimonia seuioris 


de patriarcha. 

(941) Interpres legit ἀπρόσιτον, sed hic et apad 
Gregoram est ἀπρόϊτον, id est, foras prodeuni li- 
centiam non babenteu, 
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pacem ροουεµω, ab ipsis repulsam tulisse, recede- Α Υάλου δοµεστίκου εἱπόντος, xal ὁ πρωτοστράτωρ 


rent. Hic magnus domesticus : Byzantium quidem, 
imperator, ibimus, ut jubes; miror autem sum- 
mopere, cum tot et tanta pacis tuendo consti si- 
mus, nihilque promoverimus, quid ita tu pudorem 
et reverentiam solam hoe tibi confecturam ϱρ6- 
res. Ignoseo porro huic sermoni tuo, quando idem 
tibl accidit, quod ardentiscima febri correptis so- 
let. 157 ΠΠ enim perpetuo fontes et flumina 
somniantes, vellent omnia sibi aquas scaturire; 
οἱ hoc non fleri, moleste pstiuntur, tametsi certo 
norint, cupere se qua fieri nequeant. Sic tibi tam 
valde desperateque cum pace conflietanti, nibil 
mium si ad que pertingi prorsus nequit, ad ea 
perveniri posse existimas, et viam per invia, 


ἔργου ἅπτεσθαι παρῄνει. El μὲν γὰρ ἡγνοοῦμεν, 
εἶπεν, ὅτι βασιλεὺς ἐκ πολλοῦ χεχίνηται πρὸς «ὁ 
πολεμεῖν ἡμῖν, xal πανταχόθεν ἑαυτῷ δύναμιν αυνα. 
θροίζει κκθ᾽ ἡμῶν, ἐχρῆν διασχέπτεσθαι ἐπιπολὺ, 
μὴ a4zoó τῆς εἰρήνης ἐχομένου, ἡμεῖς δόξωμεν ἐξ 
ἀδονλίας πολέμου ἦρχθαι. Ἐπεὶ δὲ τοῦτο ἐχ πολλῶν 
ἡμῖν γεγένηται καταφανὲς, καὶ οὐδ᾽ αὐτὸς ἂν ἀρνή- 
σαιτο βασιλεὺς μὴ οὐχ αὑτὸς αἴτιος γεγενῆτθαι τοῦ 
νυνὶ πολέμου, ἀναγκαῖον καὶ ἡμᾶς ὅθεν ἄν τις ὠφέλεια 
ἔξει πράττειν. Βασιλεῖ δὲ καὶ αὐτῷ μὲν οὐχ ἐπὶ πὸ ἐὸν 
ἔτι ἐδόχει μέλλειν, ἀλλ᾽ ἀπελθόντα: παρασχενάζεσθαι 
πρὸς τὸν πόλεμον. Παρήνει δὲ μηδὲ τὴν τελενταίαν ἐλ» 
πίδα τῆς εἰρήνης ἀπολιπεῖν " ἀλλ᾽ αὐτοὺς πρὸς Βυζάν- 
τιον ἐλθόντας, δι ἑαυτῶν τὴν εἰρήνην αἰτεῖν. Κἂν μὲν 


quod dicitur, exeogitas. Equidem cgo cum ob alias D αἰδεσθέντες χαταλύσωσι τὸν πόλεμον, τὸ ζητούμενον 


Qausas pacem in perditis habeo, tum quod spatio 
tot dierum nibi) tibi a patriarcha aigniflcatum vi- 
deo. Suspicari licet, quoniam ports urbis sedulo 
eustodiuntur, nec ipsi concessum, quemquam [0 - 
ras ad nos transmittere. Veruintamen arbitror eum 
non mágis ob hoc silere, quam ne malorum nun- 
tius flat, Sermones consultantium hi erant. 


ἠνῦσθαι» ἐὰν δὲ μὴ, θεὸν ἐπιμαρτνραμένους, xal αὑτοὺς 
Βυζαντίους ὡς παντὶ τρόπῳ τὴν εἰρήνην αἰτοῦντες ἀπω. 
θοῦνται ὑπ᾿ αὐτῶν, ἀναχωῤεῖν. Ὁ μέντοι μέγας δομέ. 
στικος, Πρὸς μὲν Βυζάντιον, εἶπεν, ἐλευσόμεθα, χαθά- 
περ ἐχέλευτας, βασιλεῦ" πάνυ δὲ θανμάζω ὅτι τοσαῦτα 
χαὶ τοιαῦτα πρὸς τὸ μὴ καταλυθῆναι τὴν εἰρήνην 
πραγματευσαμένων ἡμῶν, καὶ πλέον ἡνυχότων µη; 


δὲν, τὴν αἰδῶ ἤλπισας μόνην τοῦτο ἄν ποτε δυνηθῆναι. Συγγνώμη δ᾽ ὅμως τοῦ λόγου, τοῖς ὑπὸ πυρετοῦ 
λαύρου κατεχομένοις πάσχοντι ταὐτόν. Ἐκεῖνοί τε γὰρ ἀεὶ κρήνας διιᾶσι καὶ ποταμοὺς τῷ νῷ καὶ 
πάντα χρήματα ὕδωρ ἀναδλύζειν αὐτοῖς ἀξιοῦσι, καὶ δυσχεραίνουσι τούτου μὴ γινομένου. Καίτοιγε 
εἰδότες σαφῶς ὡς ἀδύνατα ἀξιοῦσι, xal σοὶ τῆς εἰρήνης σφόδρα περικαῶς ἐχομένῳ, οὐδὲν θαυμαστὸν 
καὶ τὰ πάντη ἀνέφικτα ἡγεῖσθαι δυνατὰ, καὶ ἐξ ἀπόρων, τὸ λεγόμενον, πόρου; ἐπινοεῖν. Ἐγὼ δὲ 
ἄλλοις τε πολλοῖς ἀπηγόρευχα τὴν εἰρήνην χαὶ τῷ ἐπὶ τοσαύταις ἡμέραις μηδὲν τὸν πατριάρχην σοι 
μεμηνυχέναι. Ἔστι μὲν γὰρ ὑπονοεῖν διὰ τὸ τὰς τῆς πόλεως πύλας ἀσφαλῶς φρουρεῖσθαι, μηδ᾽ αὐτῷ 
ἐξεῖναί τινα πέμψαι πρὸς ἡμᾶς. Ἐμοὶ δὲ δοκεῖ οὐ διὰ τοῦτο μᾶλλον, 1| διὰ τὸ μὴ καχῶν ἄγγελος γενέ» 
σθαι, ἀσπάσασθαι τὴν σιωπήν, Οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα πρὸς ἀλλέλους βουλενόμενοι εἶπον. 


CAPUT LI. 


Rhegio Byzantium iter intendunt. Littere amicorum, acta nuntiantes. amperator paucis comitibus ad mania 
procedens, avum ad colloquium invitat : si nolit, marchionem Montisferrati, putruum | ad se mitti rogat. 
Jubeiur ab urbe discedere. Marci Caballarii de muro in imperaiorem convicia. Rursum de. officio suo, cum 
insectatione inexpugnabilis avi pertinacie. Selybrim rebus constitutis Apocauchum relinquit. Copie a 


Didymotichum convenire jussa. Andronicus Tornices, εἰ Manuel Lascaris de proditione insimuluti, 


Thracia in exsilium pulsi. 


Ut primum statuerunt Byzantium petere motis ο 


Rhegio castris eo intenderunt, cum mille trecen- 
tis, quos ducebant, selectis militibus. Ponte 
transito, ab amicis ex urbe veniunt litterz, specia- 
tim omnía recensentes, quomodo avus legatos re- 
versos ne interrogare quidem dignatus fuisset, et 
quenam patriarcha ob id succensens οἱ dixerit, 
quid responsum sit, ac postremo ut ipse et socii 
respondere imperatori juniori prohiLiti sint. Ei 
igitur a quo litteras acceperat, per illum ipsum 
qui attulerat de benevolentia declarata gratias 


ingentes egit, suos arma induere jussit, ratus nec - 


tutam nec usui inilitari consentaneum per hostilia 
loca iuermes incedere (95). Ut muri Byzantii in 


Ὡς δὲ Ἰδόχει πρῶτον el; Βυζάντιον ἐλθεῖν, ἄραν" 
τες ἐχ Ῥηγίου ἅμα τριαχοσίοις καὶ χιλίοις λογάτιν 
οὓς Ἦγον, τὴν ἐς Βυζάντιον ἐπορεύοντο. Μετὰ δὲ τὸ 
την αὐτόθι γέφυραν διελθεῖν, παρὰ τῶν ἐν Βυζαντίῳ 
βασιλέως φίλων ἧχε γράμματα πρὸ; βασιλέα, πάντα 
χατὰ μέρος διεξιόντα, ὅπως τε οἱ ἀφιγμένοι πρέαδεις 
οὐδ᾽ ἐρωτήσεως πρὸς βασιλέως ἀξιωβθεῖεν τοῦ πρεσ. 
θυτέρου, ὅσα τε δυσχεράνας ὁ πατριάρχης τούτου 
ἕνεχα εἴποι πρὸς βασιλέα, χαὶ ὧν τύχοι τῶν ἀποχρί" 
σεων, χαὶ τελευταῖον, ὡς αὐτός τε xal οἱ συμμετα- 
σχόντες αὐτῷ τῆς πρὸς βασιλέα ἀπολογίας εἰρχθεῖεν. 
Τῷ μὲν οὖν πέμψαντι τὰ γράμματα βασιλεὺς διὰ 
τοῦ χεχομιχότος τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας ἀντέπεμπε 
χάριτας πολλὰς, τοῖς δὲ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἐχέλευς τὰ 
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(93) Iphicrates, Atheniensium dux, si bene me- 
mini, aiebat, etiam per amicorum regionem 
transceunti, castra communienda; quia videlicet 
semper est incerta securitas, propterea quod nulla 
eat amicis certa files. Huc item pertinet prece- 


ptum Onosandri lib t, cap. 8, Strategici. Impera- 
tor si in hostili solo castra ponat, statim vallo 
fossaque cingat, licet ibi ad breve tempus consi- 


dere voluerit. Hzc enim castrensis ratio nunquam. 


penitenda, semperque tuta adversus repentinas et 


» --" «mm m pon δα, mpl 
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ὅπλα περιθέσθαι, νοµίζων οὐχ ἀσφαλὲς εἶναι A conspectu (uerunt, exercitum imperater ultra pro. 


οὐδ᾽ ἐμπειρίας στρατιωτικῆς διὰ πολεμίας ἰόντας 
ἀφράχτους χωρεῖν * καὶ ὠπλίζοντο πάντες ᾗ προσε» 
τάχθησαν. Ὡς δὲ πλησίον ἐγένοντο τῶν Βυζαντίου 
τειχῶν, τὴν στρατιὰν μὲν ἔστησε βασιλεὺς ἀπωτέρω " 
αὐτὸς δ' ἅμα τῷ μεγάλῳ δὀμεστέχῳ καὶ πρωτοστεάτορι 
᾿ xal στρατιώτας ἑτέρους τριάχοντα παραλαθὼν ἦλθεν 
ἐγγὺς τειχῶν παρὰ τὴν τῆς Γυρολίμνης προσαγο- 
ρευομένην πύλην. Ἐφ' ὧν ἄλλοι τε ἦσαν ὡπλισμένοι 
πολλοὶ, χαὶ ἄρχων αὐτῶν ὁ τῆς βασιλιχῖς τρτπέζης 
δυμέστιχος Φωχᾶ; ὁ Μαρούλης, ὃν αὐτὸς δι᾽ ἑαυτοῦ 
πρισηγόρενεν ὁ βασιλεύς, Ὃ δ᾽ ἀπεχρίνατο μὲν 
οὐδὲν, προσεχύνει δὲ μόνον σιγῇ. Τό τε γὰρ ὡς 
βασιλέα χαὶ δεσπότην ἑαυτοῦ δέος οὐ μικρὸν 
ἱνεποίει προσαγορεῦσαι, τὴν ix βασιλέως τοῦ πρεσ- 
ὑυτέρου βλάδην ὑφορωμένῳ" xal τὸ ὡς ἰδιώτῃ 
προσενεχθῆναι, οὐ μόνον ἱταμὸν δεινῶς, ἀλλὰ χοὶ 
αὐτῷ μηδαμῶς προσῖΏκεν, ἅτε πεπαιδευμένῳ περὶ 
τὰ τοιαῦτα ἱκανῶς. Βασιλεὺς δὲ ἐχέλευεν αὐτὸν 
πρὸς βασιλέα τὰν πάππον ἐλθόντα ἀπαγγεῖλαι" Ὡς 
ὃ ἴται σοῦ, βασιλεὺς, 6 σὸς ἔγγονος, ἣ αὐτὸν χελεῦσαι 


τρὸς σὲ ἐλθεῖν, fi εἰ τοῦτο δυσχερὲς, ἀλλὰ τό γε δεύτε - 


pov, ἐν εὐεργεσίας μεγάλῳ μέρει ταύτην αὐτῷ χάριν 
χαταθεῖναε, τὸ ἐλθόντα αὐτὸν ἐπὶ τοῦ πύργου τουτουῖ, 
μιχρᾷ ἄττα διαλεχθῆναι πρὸς cá- ἣ εἰ μηδὲ τοῦτο 
ὀννατὸν, τό γε τρίτον, τὸν θεῖον αὐτῷ [ αὐτοῦ, ut supra 
μαρχέδην πρὸς αὐτὸν ἀποστεῖλαι ἀρτίως ἤχοντα 
ἐχ Λουμπαρδίας, ἅμα μὲν ἐπιθυμίαν ἔχοντα αὑτῷ 
ευγγενέαθαι χρόναν ἤδη συχνὴν ἀποδημοῦντι, ἅμα 
δ᾽ ἵνα χρήσηται αὐτῷ καὶ πρεσδευτῇ πρὺς αὐτόν͵ 
Ὁ μὲν οὖν Μαρούχης εἰπὼν ὡς ποιήσει τὸ χελευ- 
ον, ἀπῆλθεν. 'O μέντοι μαρχέσης Θεόδωρος vU 
βατιλέως ἦν τοῦ πρεσδυτέρου ἐκ βασιλίδος Εἱρήνης 
τς θυγατρὸς Μαρχέση Μούντες Φαράντες (97) τοῦ 
Δουμπαρδίας ἄρχοντος μέρους Ὑεγενημένος. Κατὰ 
ἐξ μητρῷον χλῆρον εἷς Λουμπαρδίαν ἀπελθὼν, 
Toysv ἐχεῖ τὴν μητρόθεν αὐτῷ προσῄχουσαν ἀρχήν. 
Τότε δὲ εἰς Βυζάντιον ἔτυχεν ἐλθὼν, ἅμα μὲν ὁ-ό- 
p£vo; τοὺς συγγενεῖς, ἅμα δ᾽ ἵνα xaX παρὰ βασιλέως 
τοῦ πατρὸς εὐεργετηθῇ. Τοῦτο δ᾽ fv αὐτῷ ποιεῖν 
ἐξ ἔθους χατά-τινας περιόδους ἐτῶν. Ὁ δὲ Μαρούλης 
μετὰ μιχρὸν ix. βασιλέως ἐλθὼν», ἀπήγγειλε τῷ νέῳ 
βασιλεῖ ὡς εἴη μεμηνυχὼς αὐτῷ βασιλεὺς ὁ πάππος 
τῶν ἐνθένδε ἀνχχωρΞῖν, μηδ᾽ ἱττάμλενον αὐτοῦ, τὴν 


cedere vetuit; ipse, magno domestieo et proto- 


siratore comitibus, preterea triginta militibus, 
quam prexime juxta portam Gyrolimnian accessit, 
]n muris cum alii multi conspiciebsntur, tum dux 
eorum Phocas Marules, mensa imperatoriz do- 
mesticas , quem ore suo salutavit imperator. 
1548 lle nihil respondens, capite: tan'ummodo 
inclinato honorem. habuit. Etenim ut impera- 
torem ac dominum suum salutare, ne seniori ρα- 
nas dares, admodom reformidabat : et gerere se 
velut erga privatum, non solum impudens factum 
erat, sed etiam ut in liujusmodi morum civilitate 
egregie instituto, nequaquam conveniebat. Jubet 
igitur nepos, ad avum abiens, ei suis verbis hzc 


B dieat : Orat. te nepos tuus, imperator, ut aot 


ipsum ad te accersas, aut si hoc difficile, ipse pro» 
gressus, de. turri hae paucis te alloquentem au- 
dias ; et hoc beneficium, quod illi pro magno erit, 
me deneges. Quod si neque hoc fieri potest, sal- 
tem patruum ejus marchionem, recens ex Insubria 
presentem ad eum mitiss, quicum post longam 
absentiam sermonem conferre desiderat , et quo 
etiam legato ad te utatur. Marules se rem curatu- 
rum recipiens, abiit, Marchio hic Theodorus se- 
nioris Imperatoris filius erat, ex Irene marchionis 
Montisferrati, qui partem |Insubriz, seu] Lom- 
bardiz tenebat, filia procreatus. Qui in Lombar- 
diam profectns, illic materna sorte (96) ad se de- 
volutum principatum regebat. Per id vero tempus 
(uti post aliquet annorum curriculum semper $0- 
lebat) Byzantium venerat, simul ut consanguineos 
viseret, simul ut a patre munus beneficiumque 
aeciperet. Paulo post Marules ab imperatore re- 
gressus nuntiat avum mandare inde abscedat, neve 
nitatur ejus urbem sibi asserere, dum obvium 
quemque decipit, et fallaci persuasione deludit. 
Neque enim fieri posse ut ipse in monia proce- 
dat, inde illum auditurus, neque ut ingressum illi 
concedat, sed neque patraum missurum. Stabat 
propter Marulem Marcus quidam, cognomento Ca- 
ballarius (98), Bardz Caoballarii filius, unus de 
imperatoris domesticis, qui stolide et imperite 
imperatori juniori ; Recederet, priusquam snum 
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improvisas irruptiones. Collocet etiam custodias D dem imperatoribus affinitates jungere. Nam nec ipsa.si 


ac speculatores, quasi prope adsint hostes, etsi 
longius abesse putet. 

(96) Si placei, audi hac de re scribentem Gre- 
goram lib. vt, in. hune modum : Sed. ea spe. fru- 
stra*a (1γέπε) Theodorum alterum filium cum pecu- 
nma maxima in patriam snam  Lombardiam mittit ; 
maluit enim ut. Latinorum ibi religionem coleret, el 
peregre minore dignitate esset, quam ut. domi illu- 
stris, inviso privigno (Andronico juniori, qui avi sui 
lius toties appellatur), ejusque posteritas illins po- 
steritali serviret, Atque ita. iucitlaia suam  cupidita- 
lem in uno saltem filio, Theodoro marchione, exple- 
eit. Paulo ante, Spinul:e cujusdain. Genuensis. fi- 
liam cepisse nxorem dicit, non magus auctorita- 
tis, aut nobilitatis viri. Latinis enim vuobilibus haud 
[ere studio est cum Romanis, imo ne cum ipsis qui- 


illustrinata genere [uisset, Romano facile nupsisset. 
Sed refutant. Gregoram ducis Braunsvicensis, et 
Sabaudiz comitis filie, qua οπιῦ cum Andronico 
juniore nuptae fuerunt. Et ca». 40, osteuditur, 
quantopere frater Annz; de hoc matrimonio lzeta- 
tus sit, quantopereque sororem idcirco honorarit. 

(91) Superius vocaverat. Μουμφαρά. Nicetas au- 
lem, µαρχέσιον Móvinz Φερά»τις. 

(98) Multo inhumanius habitum dicit Gregoras : 
Sed neque ipse, neque verba ejus ulla ex parte ad- 
mitlebantur ; sed. εἰ lapidibus superne ab iis qui, 
propugnacula wenium tuebantur, [ugabatur ; qui 
ae vocem quidem ejus [erebant, eumque contume- 
liosis dictis impune íncessebant ; εἰ ignominiose di- 
mitiebant, dolo plenam esse et cegitattonem et oras 
lionem ejus dictitantes, 


317 


JOANNIS CANTACUZENI 


e 


ipse caput devoraret. Ad hoc verbum subridens Α αὐτοῦ πόλιν περιποιεῖν ἑαυτῷ ἐξαπατῶντα xol 


ille : Atqui, Marce, inquit, non est ut lioc possit. 
Nam vivus meum ipsius caput devorare nequeo, et 
mortuus multo minus quivero, uti (6 utrimque 
mentitum appareat. Ac Marco quidem ludens talia 
respondit : Marulà. autem suo nomine avo haec 
referenda dedit : Scire Deum ipsum, scire etiam 
se, quod res ipse testentur, nihil se studii ala- 
critatisque ad ea qux ille mandasset, sibique pla- 
cere ostendisset, exsequenda praztermisisse. 159 
Existimasse porro eum quoque fizc prz aliis scire, 
ut oportebat. Sed quoniam dazmoais alicujus invi- 
dia ia comparatum sit, ut amoris atque obedien- 
tiv antebac suz erga ipsum argumenta ventis 
tradiderit, sycophantisque ac perditis hominibus 
ausculians (multa prius adversum se ineditatus, 
insidioseque molitus, ut pateat ex interceplis lit- 
teris, quas per episcopos revertentes illi miserit) 
bellum renovarit; et cum szpe multumque rogans, 
uti pacem acciperet, non impetrarit, et nunc cum 
huc veniens, genua ejus amplexus sit, et ut pax 
constitueretur, nihil non tentarit, ipse tamen se 
nondum fregerit, sed supplicem re infecta dimise- 
rit, et tanquam vas inutile abjecerit, spemque 
suam in pardali collocarit, quam solutam contra 

se immiserit, ideo pacem et dicta propter illam 
Sacramenta Deo se committere (per quem jurata 
religiose adhuc servet) et omnes res suas in ju- 
stum omnium judicem referre, jamque necessitate 


παραπείθοντα τὸν προστύχόντα. Οὔτε γὰρ αὐτὸν 
δυνατὸν ἐπὶ τὸ τεῖχος ἐλθεῖν, οὔτ᾽ αὐτῷ τὴν εἴσοδον 
συγχωρῖσαι, ἀλλ᾽ οὐδὲ μὴν τὸν θεῖον αὐτῷ τὸ» 
Μαρχέσην ἀποστελεῖν πρὸς αὐτόν. Πλησίον δὲ αὐτοῦ 
Μαρούλη καὶ Μάρκος τις Καδαλλάριος ὠνομασμένος, 
ὁ Καθαλλαρίου τοῦ Βάρδα ἑστὼς, ix τῶν οἰχετῶν 
τοῦ πρεσδυτέρου βασιλέως ὧν, σκαιῶς xal ἀπ2:- 
δεύτως πρὸς βασιλέα τὸν νέον εἶπεν, ἀποχωρεῖν 
τῶν ἐνθένδε, πρὶν κατεδηδοχέναι τὴν χεφαλὴν τὴν 
ἑαυτοῦ. 'Hib δὲ γελάσας ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τῷ λόγῳ, 
λλ' οὐχ ἂν εἴη δυνατὸν, εἶπεν, ὦ Mápxe, τοῦτο, 
Ζῶν τε γὰρ οὐκ ἂν καταφάγοιμι τὴν ἰδέαν xtga- 
λήν. Καὶ ἀποθανύντα ὁμοίως ἀδυνατώτερον τοῦτο 
πράττειν " ὥστε σε συμδαίνειν χαὶ ἀμφωτέρωθεν 
ἐψεῦσθαι. Πρὸς μὲν οὖν Μάρχον τοιαῦτα παί- 
ζων εἴρηχεν ὁ βασιλεὺς, τὸν Μαρούλην δὲ 
ἐκέλευεν ὡς ἐξ αὐτοῦ τοιαῦτα ἀπαγγέλλειν βασι- 
λεῖ͵ Ὡς αὐτὸς ἂν εἰδείη θεὸς, οἶδα δὲ χαὶ αὐτὸς, χαὶ 
αὐτῶν ἐμοὶ συνεπιμαρτυρούντων τῶν πραγμάτων, 
, ὡς οὐδὲν ἐνέλιπον προθυμίας οὐδὲ σπονδῆς εἰς τὸ 
πράττειν τε προσέταττες χαὶ ἦν σοι χατὰ γνώμην, 
ἐλογιζόμην δ᾽ ὅτι χαὶ σὺ μᾶλλον ἂν εἰδείη; αὐτὰ 
τῶν ἄλλων, ἐχρῆν γάρ. Ἐπεὶ δ᾽ οὕτω τὰ πράγματι 
φθονερός τις συνεσχεύασε δαίμων, xal ὧν μὲν ἐν 
τοῖς παρασχοῦσι χαιροῖς εὐνοίας ἅμα xal εὐπειθείας 
τῆς πρὸς ck ἐπιδέδειγμαι ἔργῳ ἐπελάθου, ἀνθρώ- 
ποις δὲ συχοφάντα:ς χαὶ φθόροις πεισθεὶς χεχίνη- 
κας αὖθις τὸν πόλεμον τὸν πρὸς ἐμὲ (πολλὰ πρό- 


constrictum bello manum implicare. Conildere 86- ἃ τέρον xal βουλευσάμενος xal συσχευάσας χα: 


- ipsum quoque amentiam suam brevi cogniturum, 
et ex eventis perspecturuim, ea elegisse qua vitare 
im primis, ea reliquisse qu: toto pectore conse- 
ctari complectique debuisset. "πὸ fatus de equo 
descendit, οἱ quamvis absentem avum, ritu con- 
sueto veneratus est : ac Marules perinde ut priua, 
cum silentio de moenibus caput ei submisit. Aliis 
deinde in inuro stantibus salutatis, discessit; ve- 
niensque Selybriam, rempublicam suo judicio 
formavit, et. prefeeto ibidem declarato, Didymo- 
tichum abiit, relicto Selybrie Apocaucho magno 
cubiculario, ut si quid opus esset securitatis causa 
id constitueret, et ad se veniret; quod cis paucos 
dies faetum est, Exercitus ad Didymotichum con- 
gregari jussus. Non ita multis interjectis diebus, 
qui erant in Thracia affuerunt omnes, extra Coma- 
norum paulo minus duo millia, qui e Dalmatia Mi- 
cliaelis secuudi castra secuti fuerant, Edicto jmpe- 
ratoris senioris Andronicus Tornices, et Manuel 
Lascaris Thracia pulsi, in insulis Lemno, Thaso et 
Lesbo se collocaverant. Exsilii bujus causa manifesta 
nou exstabat. Ferebatur, eos cum Scytharum satra- 
pis claudestina habuisse colloquia, uti in Thraciam 
copias mitterent, unaque cum csetera praeda ipsos 
cum conjugibus 160 atque liberis se illis dedentes 
secum abducerent. llujus criminis nulla erat proba- 
tio. Quare junior imperator 608 exsilio multatos non 


parum indignabatur; ferebat tamen tacitus, ne. 


quid ab avi sententia discrepare videretur. 


ἐμοῦ, ὡς {γένετο καταφανὲς ἐμοὶ ix τῶν ἑλλωχή- 
των γραμμάτων, ἃ xal μετὰ τῶν πρὸς ἐμὲ ἐλθόν» 
των ἀρχιερέων ἔπεμψά σοι], καὶ πολλὰ πολλάχι 
ἐμοῦ δεηθέντος οὐ προσεδέξω τὴν εἰρήνην, xx 
νῦν ἐλθόντος ἐνταυθυΐ xal ἁπτομένου σου τῶν Υὺ- 
νάτων, xal πάντα πράττοντος ὥστε τὴν εἰρήνην εἷ- 
ναι, οὐδὲν μᾶλλον ὑφῆχας τῆς ὀργῆς, ἀλλ᾽ ἄπραν. 
τον ἀπεπέμφω, ὥσπερ τι σχεῦος ἄχρηστον ἀποῤῥί' 
Ψας. Ἤλπικας δ᾽ ἐπὶ τὴν δεδεμένην πάρδαλιν ἣν 
ἔλυσας κατ' ἐμοῦ, ἰδοὺ τὴν μὲν εἰρήνην xal τοὺς δὲ 
αὐτὴν γεγενημένους ὄρχους παραδίδωμι θεῷ, δ' 
αὐτὸς εὐορκῶ, πάντα δὲ τῷ πάντα διχαίως χρίνοντι 
ἀναθεὶς τὰ κατ ἐμὲ, ἀναγχαίως ἤδη πρὸς τὸν πό: 
λεμον χωρῶ, Πέποιθα δὲ ὡς ὀλίγου παρελθόντος 
χρόνου, οὐδ᾽ αὐτὸς ἀγνοήσεις τὴν ἀδουλίαν τὴν ve 
vl " ἀλλ᾽ ἐχ τῶν πραγμάτων αὐτῶν μαθήσῃ σαφῶς, 
ὡς ὧν μὲν ἀποσχέσθαι ἔδει, ταῦτα προείλου, ἃ δὲ 
ἔχρινας χαταλιπεῖν, τούτων ἣν βέλτιον ἔχεσθαι 
παντὶ σθένει. Τοιαῦτα βασιλεὺς ὁ νέος simo, Χα” 
ταθὰς τοῦ ἵππου, προσεχύνει xal ἀπόντα τὸν πάπ- 
moy xai βατιλέχλ. Καὶ ὁ Μαρούλης δὲ ὁμοίω; ὥσπερ 
xai πρότερον ἀπὸ τοῦ τείχους σιγῇ τὴν προσχύνη" 
σιν παρεῖχε τῷ νέῳ βασιλεῖ, Εἶτα xal τοὺς ἄλλους 
τοὺς ἀπὸ τοῦ τείχους ἀσπασάμενος ὁ βασὺ εὺς, 
ἀνεχώρησεν ἐχεῖθεν, καὶ ἦλθεν εἰς Σηλυδρίαν. Καὶ 
διοικήσας τὰ ixel fj, αὐτῷ ἐδόχει ἄριστα ἔχειν, χαὶ 
ἄρχοντα ἐπιστήσας Σηλυδρ'ανοῖς, ἦλθεν εἰς Διδυμό- 
τεῖχον, καταλιπὼν ἐν Στλυδρίᾳ παραχοιμώμενον τὸν 
"Λπόχινχον, ὡς ἂν εἴ τι ἀσφαλείας ἐνέδει Zo. 
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ἑρίας ἕνεχα καταστησάμενος, ἀφίχηται πάλιν πρὸς αὐτὸν, ὃ καὶ ἐποίησεν ὀλίγων ἡμερῶν εἴσω. " 
λεὺς 8 ἐν Διδυμοτείχῳ προσέταξεν ἀθροίζεσθαι τὴν στρατιάν * xat οὗ πολλαῖς ὕστερον ἡμέραι:, 
yi θράχην συνῖλθον πόντες πλὴν τῶν Κομάνων, οὓς ὀλίγῳ ἑλάσσους ὄντας δισχιλίους τὸν ἀριθμὸν 
(552v δ᾽ οὗτοι οἱ ἐκ Δαλματίας τῷ βασιλεῖ προσελθόντες Μιχαὴλ τῷ δευτέρῳ) προθτάξαντος τοῦ πρε- 
σθ τέρου βασιλέως ὁ Τορνίχης Ανδρόνιχος καὶ ὁ Λάσχαρις Μανουὴλ ἀνέστησάν τε ἀπὸ Θράχης, καὶ 
vl; νήσοις Λήμνῳ χαὶ Θάσῳ ἐγκατῴκχισαν xal τῇ Λέσέῳ. Αἰτία δὲ fiv τῆς ἀναστάσεως αὐτῶν, εὔδη. 
lo; μὲν, οὐδεμία * ἐλέγετο δὲ ὡς βασιλεὺς πύθοιτο περὶ αὐτῶν ὡς κρύφα διαλεχθεῖεν πρὸς τοὺς σατρά- 
κα; τῶν Σχυθῶν, ἵνα στρατιὰν πέμψαντες ἐχεῖθεν μετὰ τῆς ἄλλης λείας ἁπαγάγωσι καὶ αὐτοὺς 
πρὸς τὴν Σχυθικὴν προσχωρήσαντας ἅμα γυναιξ' xal τέχνοις. ᾿Απόδειξις δὲ ἣν τῆς αἰτίας ταύτης 
οὐδεμία, Διὸ xal βασιλεὺς ὁ νέος ἐδευχέραινεν οὗ μετρίως αὐτῶν ἀνισταμένων, "Ἤνεγχε δὲ σιγῇ, 
τῷ μὴ δοχεῖν ἐναντία βούλεσθαι τῇ βασιλέως γνώμῃ. 


CAPUT Lil. . 
l'ritostrator Thracie pretor creatur. Andronicus nepos cum magno domestico et parte copiarum in Mace- 
donium cum hostibus conflicturus abit, Matrem apud Grautianopolin invenit. In hostes itur ; qui timentes 
siói, Pheras. concedunt. Zichnm deditio. Hostes Pheris ad pugnam elici non possunt. De postulatis 
presiundis se excusant ; Domesticus recedendum suadet. Zichnam redeunt. 

Ἐπεὶ δὲ συνῄθροιστο fj στρατιὰ., τὸν μὲν πρωτο- A — Exercitu jam congregato, imperator protostrato- 
στράτορα βασιλεὺς τῆς θράχης ἀπέδειξεν ἐπίτροπον — rem universe Thraci» przficit; partem copiarum 
πάση:, χαταλιπὼν αὐτῷ xol µέρος τῖς ατρατιᾶς — ad Byzantinis erumpentibus resistendum ei attri- 
ὥστε δύνασθαι πρὸς τοὺς ix Βυζαντίου ἀντέχειν. Αὖ- buit; cum altera parte et magno domestico in 
εἰς δὲ ἅμα τῷ μεγάλῳ δοµεστίχῳ τὴν ἐπίλοιπον πα- Macedoniam tendit, ibi cum ducibus senioris ex 
pilafioy πρὸς Μακεδονίαν Σχώρει, ὡς ἐκεῖ μαχούμε- — occidente signa collaturus, quos ex urbibas occi- 
τος τοῖς ix τῆς ἑσπέρας τοῦ πρεσθυτέρου βασιλέως —dentalibus non contemnendo collecto agmine, et 
σιρατηγοῖς. Ἐπύθετο γὰρ αὐτοὺς ix τῶν ἑσπερίων — eum Triballorum non modicis auxiliis se oppugna- 
«ὐλων στρατιὰν οὐχ εὐκαταφρόνητον συνηδροιχότας, — tum venire intellezerat. Uxorem Augustam cum 
ἅμα δὲ xal Τριδαλῶν οὐκ ὀλίγην συμμαχίαν ἔπαχο- — consobrina Theodora Cantacuzena, mogni dome- 
μένου; χωρεῖν κατ᾽ αὐτοῦ. Βασιλίδα δὲ τὴν αὐτοῦ — stici matre, Didymotichi relinquit. Postquam Gra- 
ἵαμετὴν ἐν Διδυμοτείχῳ καταλέλοιπεν ἅμα τῇ αὐτοῦ tianopolin in finibus Thracix positam attigit, Xe- 
(3 θεοδώρᾳ τῇ Κανταχουζηνῇ τῇ τοῦ μεγάλου δος Ίαπι matrem imperatricem, suum Byzantio. redi- 
µεστίχου μητρί, Γενόμενος δὲ ἐν Γρατζιάνου πόλει — tum prestolantem, invenit. Nam etiamnum durante 
περὶ ἐχδολὰς τῆς Θράκης χειμένῃ, Ξένην αὐτοῦ µη- 5 federe, a prosocero imperatore contenderat, ut 
τέρα τὴν βασιλίδα τὴν ἐκ Βυζαντίου ἐπάνοδον αὐτοῦ ^ sibi ad monasterium Thessalonicze, in quo mona- 
περιµένουσαν εὗρεν. Αὕτη yàp, ἔτι τῶν πρὸς ἀλλή- — sticum induisset habitum, redire fas esset; quo 
ie); τοῖς βασιλεῦσι σπονδῶν οὐσῶν, πρὸς βασιλέως voto potita est. Dum autem proficiscitur, bello in- 
ἐτέσατο τοῦ χηδεστοῦ πρὸς θεσσαλονίχην ἐν φρον- ter imperatores concitato, Gratianopoli, Occiden- 
τιστηρίῳ τὸ μοναχιχὸν ἡμφιάσατο σχῆμα πάλιν ἕπ- talium tumultum et. iusolentiam metuens. substi- 
ἀνελθεῖν * xal ἐπετράπη. Ὡς δὲ μεταξὺ τῆς ὁδοῦ ὁ tit. Statim enim atque nuntiatum est, fedus 
τρὸς ἀλλήλους τῶν βασιλέων πόλεμος ἀνεῤδιπίσθη, — periisse, quotquot rebus junioris bene cupiebant, 
ἔμεινεν ἐν Γρατζιάνου δείσασα τὴν ἀταξίαν τῶν — in custodiam dati sunt. Paucis porro diebus cum 
ἱσπερίων. Ὡς γὰρ Ἀγγέλθη αὐτοῖς ὅτι διελέλυντο αἱ matre consumptis, ubi nuntius allatus est, exerci- 
οπονδαἰ, τοὺς τῷ νέῳ βασιλεῖ προσχειµένους εἶρξάν — tum occidentalem cirea Dramam et Philippos Ma- 
τε πάντας xai εἶχον Ev φρουρᾷ ' ἡμέρας δὲ ὀλίγας — cedonise oppida castrametari, Deum ejusque Pa- 
ἅμα τῇ μητρὶ διατρίψας αὐτοῦ, ἐπεὶ ἡ £x τῆς ἑσπέ- — rentem castissimam comprecatus, εί sacrificium 
pa; στρατιὰ ἠγγέλθη περὶ Δράμαν καὶ τὴν Φιλίππου — Jaudis iisdem sacriflcans, jussit jusjurandum, quod 
tte Μαχεδονικὰς ἑστρατοπεδευχέναι, Θεῷ xal τῇ avus iu foedere sanciendo jurarat et servare se pu- 
πανάχνῳ αὐτοῦ μητρὶ εὐξάμενος, xal θυσίαν αἰνέ- C tabat, in vexillo suspendi, et recta in hostes pro- 
σεως αὐτοῖς θύσας, τοὺς ἐπὶ ταῖς σπονδαῖς γεγενη- — cedere, quorum duces, imperatoris senioris ex 
μένους τοῦ πρεσθυτέἐρου βασιλέως ὄρχους, οὓς αὐτὸς — sorore filius , Michael Asanes, ct Monomachus 
ᾧττο εὐορχεῖν , ἐχέλευσεν ἐπὶ τῆς σημαίας ἀναθέν- — przfectus, 161 et Andronicus Palxologus proto- 
τας εὐθὺ χωρεῖν τῶν πολεμίων. Ἑστρατήγουν δὲ —vestiarius, ac post eos Demetrius despota, impe- 
αὐτῶν ὅ τε τοῦ πρεαθυτέρου βασιλέως ἀνεψιὸς "Aod- — ratoris fllius; Triballorum duodecim cohortibus 
νης Μιχαὴλ, xat ὁ ὕπαρχος Μονομάχος, καὶ ὃ πρω- — Chreles przerat; qui inter nobiles su nationis 
τοβεστιάριος Παλαιολόγος Avbpóvixog, xal ἐπὶ τού- — fortitudine et bellicis laudibus antecellebat om- 
τοῖς Δημήτριος ὁ δεσπότης ὁ τοῦ βασιλέως υἱός. Τοῦ — nibus. Simul autem viam ingressi sunt, imperator 
ἃ ἐκ τῶν Τριδαλῶν συμμαχικοῦ δυοκαίδεκα ταγµά- — junior hujusmodi mandatum ad eos mittit : Mi 
των ὄντων, ὁ Χρέλης ἐστρατήγει, τῶν τε παρὰ Τρι- — patrue despota, et vos cognati mei, reliquique 
ῥαλοῖς εὐπατριδῶν καὶ ἀνδρίας xai ἐμπειρίας στρα- principes exercitus, φυληΐϊδιι venerationem, obe- 
τγικῆς τὰ πρῶτα φέρων παρ) αὐτοῖς, "Άμα δὲ τῷ — dientiam, et amorem avo meo hactenus impende- 
ἄψασθαι τῆς ἐπ᾽ ἐχείνους ὁδοῦ, ὁ βασιλεὺς πρόσταγμα — rim, et quomodo bellum a me nequaquam orluin 


- 


ΜΕ} 
fil, 
omnemque marcbinem unoverim, ut id omnino 
nullum esaet, Deus, quem nihil fugit, novit, et 
egomet mihi sum conscius. Imperatorem quidem 
ad fedus servandum, quanquam crebris obsecra- 
tion:bus flectere non potui, fretum promissis, qua 
vos ei in caput meum dedistis. Áudito autem et 
vos rebus occidentalibus pro summa cot&moditate 
vestra ordinatis nunc usque Dramam et Plilippos 
venire, suspicatus sum id quod est, huc me quaz- 
situm adventare. Quia vero state sum inferior, 
Lawd fas judicavi, in Thracia manendo plures la- 
bores vobis creare, sed vexillo meo imperatoria 
sacramentum, quo in federe mihi se obligavit, 
suspendens, viam ad vos ducentem capessivi, ma- 
num ubi occurrissem conserturus. Id cum sciatis 
modo, ad pugnam vos expedite. Ista in litteris 
imperator, Illi se infirwiores judicantes, quam ut 
acie decert»rent, audientesque imperatorem Xan- 
thiam accessisse, consultum fore decreverunt, 
motis castris alio se transferre. Tyitur Pheras pe- 
tunt , et quod urbs ea firgissimis septa moenibus 
esset, tantoque exercitui commeatum suppeditare 
largiter posset, et quia sperabant, imperatorem, 
ubi iutellexisset eos urbem illam pro castris ba- 
bere, annonaque et reliquo coumeatu aflluere, 
metueutem ne e castris adeo munitis erumperent, 
Christopoli mansurum. Qui ut Christopolin venit, 
et eos Pheris se credidisse accepit, persequi insti- 
tuit, et ad oppidum Zichna appellatum, prope 
Pheras, exercitum adduxit. Zichnii jam ante, im- 
pulsore Alexio Zamplacone magno pappia, qui e 
Christopoli occulte cum ipsis egerat, animis ad 
juniorem imperatorem defecerant. Εἰ quia tum 
Don spe, sed oculis ipsis certum videbant auxi- 
lium, propalam 169 ad euim dedita urbe transie- 
runt. Transacto ibi biduo ad reficiendum, re- 
creandumque ex itineris labore, ex pluviarum et 
frigoris injuria. militem (quippe mense Jaauario), 
die terio bene inane signum ad arma capienda 
dari jussit. Tum instructis velut ad pugnam ordi- 
n bus, composite et cum silentio incedentes, non 
procul Pheris, fluviolo Libobisto transmis$o, in 
procinctu, lanquam cum hoste jam jam dimicaturi, 


JOS3NNIS CANTACUZENI 
s:d o:nnem potius in eo cogitationem locarim, À πέπομφε πρὸς αὐτοὺς “περιέχον τοιαῦτα 6; μον 
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δεσπότη καὶ ὑμεῖς Οεῖοί µου χαὶ οἱ λοιποὶ ἄρχοντες 
τῆς στρατιᾶς, ὁποίαν τινα εὐπείθειαν xal αἰδῶ xq 
φιλίαν πρὸς τὸν ἐμὸν πάππον καὶ βασιλέα ἐν παν 
τῷ παρασχόντι ἐπεδειχνύμην, ὅπως τι οὐδεμίαν 
αὑτῷ παρέσχον ἀφορμὴν πολέμου, ἀλλὰ μᾶλλον πὲ. 
σαν ἐπίνοιαν ἐκίνησα καὶ μηχανὴν ὥστε μηδὲ τὴν 
ἀρχὴν κινηθῆναι τὸν πόλεμον τσυτονὶ, θεός τε οἶδεν 
ὁ πάντα εἰδὼς, καὶ αὑτὸς σύνοιδα ἐμαυτῷ, Βασιλίε 
μὲν οὖν πεῖσαι ταῖς συνθήχαις ἐμμένειν οὐχ ἐν, 
θην, πολλὰ δεηθεὶς, ταῖς ἐπαγγελίαις πεποιθότα͵ ἃ. 
αὐτῷ ἐπηγγείλασθε ὑμεῖς κατ᾽ ἐμοῦ, Πυθόμενος ἃ 
καὶ ὑμᾶς τὰ χατὰ τὴν ἑσπέραν ὡς ἂν ὑμῖν ἄριστα 
εἶχεν οἰχονομησαμένους νῦν ἥκειν ἄχρι Δράμας xal 
τῆς Φιλίππου, ὅπερ ἐστὶν ὑπενόησα, ἐμὲ ζητοῦντας 


Β ἄχρι τούτου ἐλθεῖν. ᾿Επεὶ δὲ νεώτερος ὑμῶν ἐγὼ τὴν 


ἡλιχίαν οὐ δέον ἀλογισάμην αἴτιος ὑμῖν πλειόνωι 
γενέσθαι πόνων ἐπὶ τῆς θράχης μένων, ἐπὶ τῆς n 
μαίας τῆς ἐμῆς τοὺς τοῦ βασιλέως ὄρχους ἀναθεὶ;, 
οὓς ἐπὶ ταῖς συνθήχαις ὁμώμοχεν ἐμοὶ, τῆς πρὸς 
ὑμᾶς φερούσης ἡψάμην, ὡς ὅπουπερ ἂν ἐντύχω µε» 
χούμενος ὑμῖν" ὃ δὴ xal ὑμεῖς εἰδότες ἤδη, παρ]- 
σχευάσασθε πρὸς μάχην. Τοιαῦτα μὲν ἐδήλου τὰ 


γράμματα. Οἱ δ' ἐπεὶ ἔγνωσαν ἀδύνατοι εἶναι ἐν. 


παρατάξασθαι πρὸς μάχην, ἐπύθοντο δὲ μέχρι Es. 
θείας βασιλέα ἐφθακέναι, οὐκ ἐδόχει λυσιτελεῖν ἐπὶ. 
τῆς αὐτῆς μένειν στρατοπεδείας, ἀλλ᾽ ἄραντες ixd- 
θεν, ἦλθον εἰς Φεράς " ἅμα μὲν καὶ διὰ τὸ τὴν πέν 
ὀχυρὰν εἶναι χαρτερωτάτων τειχῶν περιθολαῖς, x3 — 
ἀφθονίαν τῶν ἐπιτηδείων δυναμένην χορηγεῖν τῇ 
στρατιᾷ τοσαύτῃ οὔσῃ, ἅμα δὲ ἐλπίσαντες χαὶ fas- 
λέα, ἂν αὑτοὺς πύθηται ὥσπερ στρατοπέδῳ τῇ 6 
ραίων χρωμένους, καὶ ἀφθονίαν ἔχοντας αἰτου, ὥστε 
ἀποδειλιάσαντα τὸ ἐξ ὀχυρυῦ αὐτοὺς ἐρμᾶσθαι στρ: 
τοπέδου, πρὸς Χριστούπολιν μενεῖν, Β χσιλεὺς δὲ ὡς 

ἐγένετο ἐν Χριστουπόλει, ἐπεὶ ἐπύθετο αὐτοὺς ἀφι. 
γμένους εἰς Φερὰς, ᾗει xal αὐτὸς αὐτῶν xam, | 
Καὶ ἑστρατοπέδευσεν ἐν πολιχνίῳ τινὶ Ζίχνα προσ. 
γορευομένῳ ἐγγὺς Φερῶν. Οἱ δὲ Ζίχνιρι, xal πρήτι- 
pov μὲν ἀφεστηχότες ἤδη tai; γνώμαι; πρὸς past 
λέα τὸν νέον, ᾿Αλεξίου Τζαμπλάχωνος τοῦ μεγάλου 
παπίου ἀνάγοντος πρὸς τοῦτο, ἐκ Χριστουπόλεως 
χρύφα πρὺς αὐτὸν διαλεγοµένον, τότε δὲ οὐχ ἓν ἐλ- 
πίσιν, ἀλλ᾽ ἐν βεθαίῳ ἤδη τὴν βοήθειαν ὁρῶντες, 


per diem constiterunt. Ut nemo contra exiit, ca- D ἀπέσ sav ἀναφανδὸν, καὶ βασιλεῖ προσεχύρηταν 


stris ibidem positis noctem duxerunt. Qua ipsa 
nocte copiarum Occidentalium' duces, adjuncto 
etiam Chrele Triballorum ductore, de pugna com- 
mittenda disceptarunt. Decretum, id neque Ho- 
manis, neque sociis bene casurum, Etenim tam 
ratus ordo, silentium, et tolerantia adversariorum, 
non parvum eis timorem incutiebat ; arb'tranti- 
bus, non eos tam miriflco impetu ad pugnandum 
cum pluribus, οἱ suam ipsorum urbem insidentibus 
ferri potuisse, ni prius secum plane constituissent, 
jin prelio aut vincere, aut occumbere. Placuit 
igitur intra muros se continere, urbem custodire, 
et obsidionem tolerare, ac si imperator diu illic 
hazsurus non esset. Postridie exoria luce imperator 


^ 


τῷ νέῳ, καὶ τὸ πόλισμα ἐνεχείρισαν. Στρατοπε εὐ- 
σας δὲ ὁ βασιλεὺς ἐν Ζίχνα ἡ μέρας δύο, ὡς ἂν x | 
τῶν τῆς ὁδοιπορίας πόνων καὶ τῶν ὑετῶν xil τῶ 
χιιμώνων fj στρατιὰ ἀνακτήσηται ἑχυτήν᾽ ἦν Ἡρ 
δὴ χατὰ μῆνα Ἱανουάριον fj τοῦ χειμῶνος ὥρα sd] 
τρίτῃ ἅμα ἕῳ ὀπλίζεσθαι τὴν στρατιὰν τῇ σάλπιγγι; 
ἐκέλευσε σημῆναι. Ἐπεὶ δὲ περιέθεντο τὰ ὅπλα 
ταξάμενοι ὡς ἐς μάχην, fissav εὐχόσμως ἅμα κ 
μετὰ σιγῆς. Ὡς δὲ ἐγένοντο ἐγγὺς Φερῶν, διαδάν:: 
ποτάμιόν τι λεγόμενον Αιθοθιστὸν, ἔστηξαν παρᾶ: 
ταγμένοι ὡς τοῖς ἐναντίοις συμδαλοῦντες. Καὶ διγ 
μερεύταντες ἐκεῖ, ἐπεὶ οὐδεὶς αὐτοῖ; ἀντεπεξῆλθεν, 
ἑστρατοπεδεύσαντό τε xal διενυχτέρευσαν ἐχεῖ θί 
et τῆς ἐσ: περίου στρατ τιᾶ; ΥΣ: ιόνες ἐκκλησιάσαγτες | 
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τῆς αὐτῆς νυκτὸς ἅμα Χρέλῃ τῷ τῶν συμμάχων Τρι- & armato et. disposito quasi ad pugnam milite, ad 


αλῶν στρατηγῷ , ἐδου)εύοντο el δέοι µάχεσθαι βα- 
σλεῖ. Καὶ ἔδοξεν ἀλναιτελὰς καὶ Ρωμαίοις καὶ τοῖς 
συἁµάχοις. Ἡ γὰρ εὐταξία xat ἡ σιωπὴ xal ἡ xap- 
τερία τῆς βασιλέως στρατιᾶς, δέος αὐτοῖς οὐ μετρίως 
ἐνεποίει, ὡς οὖκ ἂν αὐτοῖς οὕτως ὁρμὴ παρέστη ὅὃχι- 
µονία πλείοσί τε μάχεσθαι ἑαυτῶν, xal παρὰ πόλει 
τῇ σφετέρᾳ στρατοπεδευοµένθις, εἰ μὴ πρότερον 
οὕτω περεσχεύασαν ἑαυτοὺς, ὡς ἣ νικέσοντες μαχό- 
μενο., ἡ πεσούµενοι παρὰ τὴν μάχην. "ἔδοξε δὲ αὐ. 
τοῖς λυσιτελεῖν, τειχήρη χατέχοντας thv στρατιὰν, 
φρουρεῖν τὴν πόλιν, xal ὑπομένειν τὴν πολιορκίαν 
ὡς τοῦ βασιλέως οὐ περιµενουντος ἐνταυθοῖ, ἀλλ᾽ 
ἱπαναστρέφοντος ταχέως. "Apa δὲ ἕῳ εἰς τὴν ὁστε- 
p1lzv ὁ βασιλεὺς τὴν στρατιὰν ὡπλισμένην παρατά-. 


ζας ὡς ἐς μάχην, ἄχρι μεσημδρίας ἔμεινε πρὸ τῶν Β 


ειχῶν, ἐλπίζων ἐς μάχην προκαλέσασθαι τοὺς ἕν- 
ὧν. Ὡς δὲ οὐδεὶς αὐτοῖς ἀντεπέθιοι, τὸν Λουκᾶν 
Γεώργιον πέποµφε πρὶς αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς, ἐκ τῶν 
οἰκετῶν μὲν ὄντα τῶν αὐτοῦ, συνετὸν δὲ ἄλλως καὶ 
τρὺς πρισθείας ἔχοντα ἐπιτηδείως. Ὃν γενόμενον. 
πρὸ; ταῖς πύλαις, οἱ μὲν δεῖν ἔφασαν δέχεσθαι εἰς 
τν πόλιν, οἱ δὲ ἀντέλεγον. Ἐπεὶ δὲ καὶ ὁ τῶν Τρι. 
ῥᾳλῶν στρατηγὺς ὃ Χρέλης τῶν ἀξιούντων ἦν δέχε- 
οᾷαι τὸν βασιλέως πρεαθδεντὴν, εἰσεδέξαντο αὐτὸν, 
τὸ μὴ δοχεῖν ἐξεπέτηδες τὸν σύμμαχον ἀνιᾷν. Γενό- 
μενος δὲ πρὸς αὐτοὺς ὁ Λουχᾶς, πάντας πρατηγό- 
proty ix βασιλέως * ἔλεγέ τε πρὸς αὐτοὺς, Ὡς βτσι- 
λεὺς ὁ ἐμὸς δεσπότης πολλὴν ὑμῶν ἀναλγησίαν 
χατεγνωκῶς, ὅτε χαιμῶνος ὥρᾳ ἐν ἡμέραις ἤδη δυσὶ C 
πρὸς ταῖς πύλαις ἑστηχὼς ὑμῶν, καὶ πολλὴν ὡς εἰ- 
X ἐν ὥρᾳ τοιαύτῃ ταλαιπωρίαν ὑπὸ κρύους ὑπομέ- 
νων, οὐδεμιᾶς 1 ξίωται προνοέχς παρ᾽ ὁμῶν, ἔπεμψεν 
ἐμὲ τὴν μικρολογίαν ὐ μῖν ὀνειδιοῦντα * καὶ ἅμα ἀξιώ- 
«12, ἢ βασιλέα τὸν ἐ μὸν δεσπότην ἐντὸς τειχῶν αὖ- 
τὸς φιλοφροσύνης ἕνεκα χαλεῖν, fj αὐτοὺς Ef» πρὸς 
αὐτὸν ἐλθεῖν τῆς αὐτῆς ἕνεκα αἰτίας. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 
ἐμὰ παίζοντι μᾶλλον, ἔφη, λέλεχται ῥᾳστώνης χάριν" 
ῥατηεὺς δὲ ὑμῖν μηνύει, Ὡς ὁ ἐμὸς πάππος καὶ, βα- 
ελεὺς ὑπὸ τῶν ἐμὲ πρὸς αὐτὸν διαδαλλόντων ἐναχο 
V5, τὰς μὲν συνθήῄχας. ἃς πρὸς ἀλλήλους τῆς εἰρή- 
Y; ἔγεχα ἐθέμεθα, διαλύσας, τὸν πόλεμον τουτονὶ 
γεχίγηχε κατ ἐμοῦ, μηδὲν μέτε ἀδιχέσαντο; piss 
Ἐιραδεθηχότα; τὰς συνθήκας. Καὶ πολλὰ πολλάχι; 
ἐμοῦ διηθέντος, xal πάντα κάλων χινήταντος ὥστε 
Εἢ λυθῆναι τὴν εἰρήνην, οὐκ ἡνέσχοτη αὐτὸς, ἐμοὶ 
δικεῖν ἀποδλέπων πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἐλπίζων ῥᾳδίως ἂν 
ἐμὲ χατεργάσεσθαι ἐν τῷ πολέμῳ δι ὑμῶν. Ἐπεὶ δὲ 
ὡς ὑρᾶτε οὐχ ᾗ αὐτὸς προσεδόκα τὰ πράγματα ἀτέδη, 
ἀλλ xal ἣν εἶχε πρὸς ὑμᾶς ἤδη βεδαίω; περιήρηται 
Une, δέομαι ὑμῶν, τοῦ χοινοῦ παντὸς τῶν Ῥωμαίων 
ἔλεον λαθόντας, οὕτω δεινῶς ὑπ᾽ ἀλλήλων φθειρομέ- 
Yay διὰ τὸν πόλεμον ὑμῶν τὸν πρὸς ἀλλήλους, πέμ- 
γι πρὸς βασιλέα τινὰ διδάξοντα περὶ τῶν ἐνταυθοῖ 
πραγμάτων τἀληθές. Οἴυμαι γὰρ ἂν πύθηται τὰ ἐν» 
ταῦθα πράγματα οἵ κεχώρηκε, μᾶλλον ὑφέσειν τῆς 
πρὸς ἐμὲ ὀργῆς, καὶ τὸν πόλεμον ἐθελήσειν χαταθέ- 
οἷαι, οὐχέθ᾽ ὁμοίως ὥσπερ καὶ πρότερον τὰς πρὺς 
τῶν πόλεμον ἐλπίδα- ἔχων. Ἐγὼ δὲ, πρῶτον μὲν 


neminem, tametsi 


meridiem usque spe hostis eliciendi ante muro« 
perseverat. Nullo prodeunte, Lueam, Georgium de 
familiaribus ministris, virum catem et legationi- 
bus obeundís idoneum ad eos mittit. Ad portam ut 
accessit, pars intromittendum dicere, pars negare. 
Tamen auctoritate Chrel:e moti, ne socium de in- 
dusiria contristare viderentar, Lucam intromise- 
runt. Ille omnes imperatoris nomine salute imper- 
üt; narrat dominum suum eorom stuporem 
admirari ; quod cum hiberno tempore ad portas 
urbis biduo steterit, multamque, ut tali tempe- 
state, molestiam frigoris pertulerit, nulla ah 
eis cura diguatus sit. ldeo se nunc ad sordes 
istas et. inbumanitatem illis exprobrandam mis- 
su: . 0596; et simul rogatum ut aut Imperato- 
rem humaniter intra moenia vocarent, aut ipsi 
δὰ illum eadem de causa exirent. Sed hee, in- 
quit, joco potius ad animum relaxandum dixerim, 
163 imperator hec vobis :iguiflcat : avum suum 
ab obtreciatoribus ad pacis foedera disagen/a in- 
ductum, hoc bellum contra se immerentem, nee 
[edus violantem suscepisse. Crebro atque omni« 
bus precibus orasse, et rudentem omnem morviese 
εί ne faceret ; nihil profecisse; quia i», ut appa. 
ret, ad vos respectum babens, illum non difficul- 
ter armis vestris vita et fortunis ezuturum 568. con- 
fidat. Quoniam autem conspicerest, rem eontra 
atque is opinaretur, evenisse, et quam de ipsis 
spem firmam concepissct, nunc periisse, obse- 
crare ut misereti Romanam rempublicam, qua 
propter mutuum avi et nepotis bellum sic a s-- 
metipsa dilaceretur, aliquem mittant, senem vere 
edocturum, quo pacto se res hic babeant. Sps- 
rare enim, si cognoverit quo infelicitatis ille dc- 
venerint, parcius irasciturnm, amissaque prete- 
rita üducia, bellum valere jussurum. Se interim, 
quaudiu sibi cum illis convenerit ( donec nimirum 
nuntius redierit), nihil incepturum. Si imperator 
pacem non admiserit, Martem invadendum; si 
divino approbante Numine bello abstinere volue- 
rit, se fldem illis jurejurando obstricturum, in 
armorum istorum auc.orem 
maximum, offensum, injuriarumque memorem 


D animum gesturum, sed iis oblivione sepujiis, 


universis securitatem donaturum. ]lec Lucas: 
quem duces paulisper subimotum ut sententias 
conferrent, revocant ; aiunt, nibil penitus horum, 
ad quz imperator hortetur ac provocet, praestare 
posse. Nam ipsum intra mnguia reeipere, haud 
tempestivuim esse; ad pugnam vero cum illo tmi- 
scendam, non exituros; quod si libuisset, heri 
statim ac venisset, facturos fuisse. Si oppuguen- 
tur, de icenibus necessario se defensuros. Le- 
gare autein quempiam Byzantium, qui de his r.- 
bus imperaterem doceat, injecens videri. Nam 
cuin subditi sint, et nune qua ille jmperaverit 
sese exsequi, εἰ in posterum quicunque του 
tempusque syaserint, transacturos. Licitum esse 
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ipsi facere qux» velit, quxque sibi fructuosa. pu- A ἄπρακτος χαθεδοῦμαι μηδὲν χινῶν ὅσον ἂν ουµέῶ. 


taverit. Hiec duces imperatoris senioris respon- 
derunt. Quibus e Luca perceptis, junior proceres 
8u0s coegit omnes, et quid agendum, in censul- 
tatione posuit. 1644 Magni domestici con:ilium 
fuit, recedendum, et cum nullum opers pretium 
consequerentur, non esse temere frustraque labo- 
randum ;' neque enim Pheras expugnaturos, et 
obsessos milites cum ducibus mec ipsos inficia- 
türos, nanquam $e directa scie nobiscum ausuros 
congredi. Αἱ enim, obj:ciet quispiam, non est ha- 
benda fides verbis hostium, qui semper iis contra- 
ria loquuntnr, qua (acere machinantur.. Ego vero 
ex re ipsa, nen ex verbis eorum conjecturam ca- 
pio, illos obsideri malle, quam zquo se campo cre- 
dere. lgitur quando neque vi capi possunt intra 
snuros delitentes, neque ulla machina, aut stra- 
tagemate ab ji, divelli, et ad prelium cogi, nibil 
necesse est, tempus bonis rebus efficiundis com- 
modum lic male perdere, exercitumque inífrugi- 
feris defatigare mol-stiis : sed hinc eo, abducere, 
ubi victus commoditas, Tum deinde que pro tem- 
pore ulilia videbuntur, ea con(ücere. Laudavit 
consilium imperalor, et id nobilitas consensu con- 
firmavit. Inde Zichnam duobus diebus reversi 
sunt. 


μεν χρόνον, ἕως ἂν ὁ πεμφθεὶς πρὸς βασιλέα ἐπαν. 


En. Κἂν μὲν αὖθις ὁ βασιλεὺς μὴ προσδέξηται τὴν 


εἰρήνην, ἄπτεσθαι τοῦ πολέμου, ἂν δὲ Ote; συνιν. 
δοκοῦντος τὸν πόλεμον ἐθελήσῃ χαταθέσθαι, καρίξε. 
μαι ὑμῖν ἐγὼ πίστεις ἰσχυρὰς δι᾿ ὄρχων τοῦ μιδειὴ 
μνηδιχαχήσειν, εἴ τις xal τοῦ παρόντος ἔδοξεν αἱ. 
τιώτατος γενέσθαι πολέμον, ἀλλὰ πᾶσιν εὐμενὶς 
διατεθεὶς, ἀσφάλειαν καὶ ἀμνηστίαν παρέξειν τῶν 
χακῶν. Τοιαῦτα μὲν πρὸς αὐτοὺς ὁ Λουχᾶς ix faa. 
λέω: εἶπε τοῦ νέου. Θὲ δὲ μεταστήσαντες αὐτὴν ἐτὶ 
μικρὺν ὥστε βουλεύσασθαι ἐφ᾽ ἑαυτῶν, πάλιν uci 
χαλεσάμενοι, μὴ δύνασθαι: μηδὲν εἶπον ὧν βασιλὺ 
προκαλεῖται πρᾶξαι. Τό, τε γὰρ ἐχεῖνον εἰς τὴν xi 
λιν δέξασθαι, παντελῶς ἔξω καιροῦ, αὐτοί τε οὐ» 


B ἐξελεύσονται μάχῃ διαχριθῆναι πρὸς αὐτόν. Εἰ γὰρ 


ἔμελλον, τῇ προτεραίᾳ ἂν ἅμα τῷ αὐτὸν ἐλθεῖν ἡ 
μάχη συνήφθη, ἂν δέ τις αὑτοῖς ἐπίῃ , ἀμννοῦνται 
ἀναγχαίως ἀπὸ τῶν τειχῶν. Τό γε μὴν εἰς Dai 
τιον πρὸς βασιλέα ἀποστεῖλαι τὸν ἀπαγγελοῦν:: 
περὶ τῶν ἐνταυθοῖ πραγμάτων, οὐ προσήχειν αὐτοῖς, 
Ὑποχείριοι γὰρ ὄντες βασιλέως, νῦν τε ἃ προσι:ὰ. | 
χθησαν ποιεῖν, xal εἰς τοὐπιὸν, ἅττα ἂν τὰ πρῖ” 
Υματα xal ὁ χαιρὸς ὑφηγεῖται πράξειν, αὐτῷ τε 
ἐξεῖναι ἃ βούλοιτο xal νομίζοι λνυσιτελοῦντς ἑαυτῷ, 
«αῦτα xai ποιεῖν. Τοιαῦτα μὲν οἱ τοῦ πρεσδυτέρον 


βασιλέως ἀπεχρίναντο στρατηγοί. Ἐπεὶ δὲ ὁ Λουκᾶς ἐλθὼν ἀπήγγειλε ταῦτα τῷ νέῳ βασιλεῖ, συναγαγὼν 
τοὺς ἓν τέλει πάντας, ἐθουλεύετο ὅ τι δέοι ποιεῖν αὑτούς, Συνεδούλενε δὲ ὁ μέγα: δομέστιχος ἀναγ» 
ρεῖν, καὶ μὴ πονεῖν εἰχῇ καὶ μάτην, τῶν δεόντων πράττοντας οὐδέν. Οὔτε γὰρ αὐτοὺς Φερὰς δυνατὸν 
παραστήσασθαι τειχομαχίᾳ, ἧτε ἕνδον ἅμα στρατηγοῖς πολιορχουμένη στρατιὰ οὐδ᾽ ἂν αὐτοὶ ἀρνηθείεν 
τὸ μὴ οὐκ ix παρατάξεως τολμήσαι ἄν ποτε εἰς χεῖρας αὐτοῖς ἱέναι. Καίτοι γε εἴποι τι; dv, ὡς οὐ χρὴ 
πιστεύειν τοῖς τῶν πολεμίων λόγοις ἀεὶ τἀναντία λεγόντων ὧν διανοοῦνται πράττειν " ἐγὼ δὲ ix τῶν 
πράγμάτων αὐτῶν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐξ ὧν ἐχεῖνοι λέγουσι στοχάζομαι πολιορκεῖσθαι μᾶλλον ἣ μάχεσθαι ἡμῖν 
αἱρουμένους. Ὅτε τοίνυν οὔτε Dia ἑλεῖν αὐτοὺς ἐγχωρεῖ τειχήρεις ὄντας, οὔτε μηχανῇ τινι χαὶ στρατηγ" 
τῶν τειχῶν ἀποστήσαντας ἀναγκάσαι μάχεοθαι ἡμῖν, οὐχ ἀναγκαῖον ἐνταῦθα τόν τε χρόνον παραναλίσχειν 
ἐν ᾧ τῶν δεόντων ἐξέσται τι πρᾶξαι, xal τὴν στρατιὰν ἀνονήτοις χατατείνειν πόνοις. ᾿Αλλ᾽ ἀπαγαγίν" 
τα; ἐντεῦθεν ὅπου τῶν ἐπιτηδείων τὴν ἀποχομιδὴν ἔξουσι ῥᾷδίαν στρατοπεδεῦσαι " εἶθ᾽ ἑξῆς ἃ δοχεῖ 10" | 
σιτελεῖν, ἐκ τῶν παρόντων πράττειν. Τοιαῦτα τοῦ μεγάλου δομεστίχου βουλευσα μένου, ὅ t6 Basis 
τὴν βουλὴν ἐπῄνει, καὶ οἱ ἐν τέλει συνεπεφηφίζοντο πάντες, Καὶ ἀναστρέψαντες ἐχεῖθεν, ἑσερατοπεδιὴ: 
σαντο πάλιν ἐν Zi va, bv ἡ μέραις δυσίν. . 


CAPUT LT. 


Ad occupandam Thessalonicam imperator nepos vocatur. Partium studia et conatus. Portis apertis recipilur. 
Pherenses subsidium ad arcis propygnatienem multunt ; sed cedunlur, fuganturque subsidiarü. Hiraculum 
de sanato pede imperatoris ope sancti Demetrii martyris. In arce factiones due, que impunitale chc 
imperatori tramdilur. 


In hoc statu res erant, cum Thessalonica adest ἃ Ἐν τούτοις δὲ τῶν πρἀγµάτων ὄντων, ἔχε ἐχ, 


Philommates, allegatu eorum, qui illic partes im- 
peratoris tuebantur. Is et alia bono esse loco, ct 
si inodo veniret, urbem nullo labore occupatuvum 
nuntiabat. Itaque dossuaria jumenta el impedi- 
menta cuim militibus, quibus non essent equi va- 
levtes et bellatores, secernit, οἱ Zichnz cum Zam- 
placone magno pappia, aliisque praterea paucis 
relinquit; ipse cum magno domestico, et ducibus 
reliquis, selectoque milite Dramam, ejus obsidendz 
causa visus est proficisci, Sed nocte ipsa viam rcle- 
gens, per Strymonem Thessalonicam petiit, trans- 
iloque flumine juxta Marmarium ( oppidi nomen 


θεσσαλονίκης ὡς βασιλέα ὁ Φιλομμάτης ὑπὸ τῶν 
ἐχεῖ τὰ βασι)έως τοῦ νέου πραττόντων Rt pode 
τὰ τε ἄλλα ἀπαγγέλλων ὡς ἔχει καλῶς, χοὶ ὡς € 
νῦν ἀφίκοιτο, σὺν οὐδενὶ παραληφόμενος πόνῳ τὴν 
πόλιν. Ἐπεὶ δὲ ἐπύθετο ὁ βασιλεὺς, τά τε ἀχθοφόῃ 
τῶν ζώων χαὶ τὰς ἀποσχευὰς, xal στ;ατιωτών δ: 
μὴ εὐπόρουν ἵππων εὑρώστων καὶ τὰ πολέμια ἀῑ' 


0v, καταλέλοιπεν ἀπολεξάμενος ἐν Zt udi 


Τζαμπλάκωνι τῷ μεγάλῳ παπίᾳ καί τισιν bip 
ὀλίγοις. Αὐτὸς δ᾽ ἅμα δομεστίκῳ τῷ μεγάλῳ xal s 
λοιποῖς ἡγεμόςσι τὴν ἀπολεχθεῖσαν στρατιὰν aput 
δὼν, ἔδοξεν ἐπὶ Δράμαν ὡς πολιορχήτων ἀπιξν. 
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Ἐκεὶ δὲ ἐπεγένετο ἢ νὺξ, ἀναστρέψας ἀφ᾽ ἧς ἐπο- A est) exerciwii 80 equis descendere, paulumque 


ρεύετο ὁδοῦ, ἤλαυνεν ἐπὶ Θεσσαλονίκην διὰ Στρυ- 
μόνος. Καὶ διαδὰ; τὸν ποταμὸν χατὰ τὸ Μαρμάριον 
προσαγορευόμενον, pixphv ἐχέλευσε τὴν στρατιὰν 
τυχεῖν ἀναπαύλης καταθάντας ἀπὸ τῶν ἵππων, àva- 
παυσάμενοι δὲ εἴχοντο πάλιν τῆς αὐτῆς ὁδοῦ, xal 
τὴν τς ἐπιοῦσαν καὶ τὴν νύχτα τὴν μετ᾽ αὐτὴν 
ὁδεύσαντες, ἅμα ἕῳ χατὰ τὴν τρίτην ἦσαν ἐν Xop- 
αἰτου. Τῇ προτεραίᾳ δὲ αὑτῆς, φήμη τις διὰ θεσ- 
σα)ονίχης διήει, ζὼς βασιλεὺς ὁ νέος, τό τε Ζίχνα. 
εἷλε προχωρῆσαν, καὶ εἰς Φερὰς ἐλθὼν τὴν Ex τῆς 
ἑσπέρας στρατιὰν ἅμα Τριθαλλοῖς τοῖς συμμάχοις 
ἐγνατέχλεισεν ἑντὸς τειχῶν, μηδὲ ἀντοφθαλμῆσαι 
δυνηθέντας" ἀναζεύξας δὲ πάλιν εἰς Ζΐχνα, τόν τε 
παραχοιµώμενον Απόχανχον, xal ᾿Αλέξιον τὸν Ἡα- 
λαιολόγον πέπομφεν ἐνταῦθα, πρόφασιν μὲν ὡς πρὸς 
τὸν ἐἑπιτροπεύοντα Θεσσαλονίκης μέγαν στρατοπε- 
δάρχην τὸν Χοῦμνον, καὶ τὸν μητροπολίτην διαπρεσ- 
δευοµένους. Tfj δ᾽ ἀληθεία τοῖς τὰ αὐτῶν πράττουσι 
χρύφλ διαλεξηµένους, καὶ ἅμα κατασχοπεύσοντας εἰ 
θιασσαλονίκην ὑπαγαγέσθαι δυνατόν. Παρὸ μὲν οὖν 
τῆς φήμης τοιαῦτα διεθρυλλεῖτο, Πολλὰ δὲ ἀνερευνή- 
σις ὁ Χοῦμνος, ὥστε τὸν ἀπαγγείλαντα τὰ τοιαῦτα 
ἐξευρεῖν, οὐχ ἠδυνήθη. Ὅμως δὲ ἐδόχει λυσιτελεῖν 
αὐτῷ τε xal µητροπολίτῃ. εἰς τὴν ὑστεραίαν εἰς 
Χορταίτου, τὸν μητροπολίτην ἐλθόντα, τόν τε Παλαις- 
λόγον ΑἉλέξιον καὶ τὸν παραχοιμώμενον τὸν Απόχαυ- 
yov, εἶγε ἀληθῆ τὰ περὶ αὐτῶν διαθρυλληθέντα εἴη, 
ὡς βασιλέα ἀναστρέφειν χελεύειν, ὡς οὐ συγχωρηθτ- 
' φυμένῃς αὐτοῖς τῆς εἰς θεσσαλονίχην εἰσόδου. El 
δ᾽ ἀπειθοῖεν xal βιάζοιντο τὴν ἄφιξιν, προαναφω- 
νεῖν αὑτοῖς, ὡς εἰοχθήσονται ἐπιθουλεύοντες αὐτοῖς, 
xat βουλόμενοι θεσσαλρνίχην ἀποστῆσαι βασιλέως. 
Τοιαῦτα οἱ μὲν περὶ τῶν ἀχουσθέντων ἐ θουλεύσαντο 
πράττειν, "Apa δὲ ἕῳ εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ὁ μητροπολί- 
της μὲν κατὰ τὸ σύνθημα, τὴν εἰς Χορταίτου ει, 
ὁ δὲ γε Χοῦμνος ἅμα τοῖς ἀμφ᾽ αὐτὸν, τῆς προταγο- 
βενομένης τῶν ᾿Ασωμάτων πύλης ἐξελθὼν, ὃ τι ἂν 
ἀποδαίῃ ἵστατο ἀποσκοπῶν, καὶ ἡ πόλις πᾶσα μετέ- 
epo; πρὸς τὰς φήμας fjv. Tol; μέντοι δοχοῦσι τὰ 
βᾳσιλέως τοῦ νέου πράττειν, πρ'είρητο μήτε ὅπλοις 
μήτε ἵπποις χρῆσθαι, ἀλλ᾽ ἣ οἴκοις δ'ατρίδειν ἢ πεζῇ 
χαὶ ὅπλων προϊέναι χωρίς. Τότε δὲ καὶ αὐτοὶ, ἐπεὶ 
πανταχόθεν τὰ βασιλέως διεθρυλλεῖτο, ἐπὶ τῶν 


requiescere precepit. Ubi requieverunt, rursum 
165 cepto instantes itineri, scquentique die ac 
hocie pergentes, tertia luce diluculo Chortzti 
fuerunt. Pridie autem rumor per Thessalonicam 
distulerat, imperatorem juniorem et Zichnam se 
dedentem recepiase ; et Pheras cum adventasset, 
occidentales copiaz, cum  Triballorum subsidio 
muros conclusisse, qui nec aspectum ejus susti 
nuissent ; reversum Zichnam, Apocauchum a cu- 
biculis, et Alexium Paleologum eo misisse ; in 
speciem quidem, ut ad praefectum Thessalonicze 
Chumnum inagnum stratopedarcham, et metro- 
politanum legatos , reipsa ut cum suarum partium 
studiosis clandestinum sererent colloquium , si- 


B mulque specularentur possetne sub dijionem sub- 


1 


jungi civitas. Hzc quidem fama di«seminaba:ut ; 
cujus auctorem Chumnus, tametsi multa inqui- 
sitione adhibita, invenire non potuit, Nihilomi- 
nus ex re sua et metropolitani futurum censuit, 
si ille postero dic Chortztum profectus, Alexium 
Palzeologum et Apocauchum (5i verus esset dissi- 
patus rumor ) δὲ imperatorem retrocedere Ποῦ 
reiur; non enim Thessalonicam admissum iri. Si 
refragantes eo summa vi contenderent, przediceret, 
tanquam insidi»tores, el urbem ab imperatore 
avertere studentes, in carcerem  coniradendos. 
Hc illi super auditis facere in. animum induxe- 
runt. Die altero, sole recenti, metropolitanus ex 
condicto viam Chortztam versus arripuit; Chum- 
nus cum comitatu suo porta que 'Acopátoy |ln- 
corporeurum] vocatur, egressus, rerum eventum . 
observabat. Ac tota urbs a fama pendebat. Cretc- 
rdin iis qui ab imperatore videbantur esse, indi- 
ctum erat, nove armis, neve equis uterentur; sed 
aul intra parietes se continerent , aut sine equis, 
ac sine armis in publicum prodirent. Qui et ipsi, | 
quandoquidem adventus impcratoris omnium ser- - 
monibus celebrabatur, muris porte [πὶ dicte 
conscensis, rerum exitum inermes exspectabant. 
Metropolita ut Chortzto propiuquavit, improviso in 
imperatorem incidens obstupnit, et intempestivam 
profectionem suam incusavit. Salutatus ab impera- 
tore, ipse repentino periculo exterritus, n;hilque 


τειχῶν τῆς αὐτῆς πύλης ἀνελθόντες ἄνοπλοι τὴν ἔκ- D respondens, quam celeriter potuit, se proripuit, 


βασιν περιέμενον τῶν πραγμάτων. Ὁ μέντοι μη“ 
τροπολίτης, ἐπεὶ ἐγγὺς ἐγένετο Χορταίτου, ἆ προσξο- 
χήτως ἐντυχὼν τῷ νέῳ βασιλεῖ, ἐξεπέπληχτό τε xai 
τῆς ἀτίξεως κατεμέμφετο τὴν ἀκαιρίαν. Προταγορεύ- 
οὐτος δὲ αὐτὸν βασιλέως, αὐτὸς ποὺς τὸν Ex τοῦ αἷφ- 
νιδίου χίνδυνον θορυδηθεὶς, μηδὲ ἀντιπροσειπὼν, 
ἤλαυνεν ὡς εἶχε τάχους πρὸς τὴν πόλιν, τὴν ἔφοδον 
μηγύσων βασιλέως. Εἴπετο δ᾽ αὐτῷ χα. ὁ βασιλεὺς 
συντονώτερον βαδίζων * οἱ δὲ τὰ αὐτοῦ πράττιντες 
τοῖς τείχεσιν ἐφεστῶτες, ἐπεὶ ἀπὸ τῶν σημαιῶν 
ἔγνωσαν βασιλέα προσελαύνειν, ἀναθαρσήσαντες ἐπι- 


ejus ad urbem accessum nuntiaturus. Sequebatur 
166 contentiore gressu iuperator ; cujus fau- 
tores in muris astantes, postquam e vexillis ipsum 
adequitare dilicerunt, sumpta andacia, in eos qui 
εκίγα portam erant, lapidationem faciebant. [i 
hostibus forie ingruentibus, et qui intus erant 
aperte. inimicis atque infestis, nescientes quid 
agerent, iniro se recipiunt, portas occludunt, Et 
quia de muro saxa jacientibus resistere nequibant, 
in fugam conversi, arcem, ut inde se «efensuri, 
occupant (99). Arci Georgius Lyzicus praerat, 


Jacobi Pontani note. 


Ἀχρόπολιν duobus verbis expressit Latinus 
poeta Vil. Αη, : 


Urbe fuit summa Laurentis regia Pici. 
Αχρόπολις, inquit. Etyniologicon, καρόπολίς τις 


353 
Qui in menibus stabant, descendere, portes re- 
. eludere, imperatorem recipere, et urbs simul uni- 
versa in ejus potestatem abire, populus turmatim 
ad eum salutandum accurrere. llle veritus ne 
. Pheris suDmissa in arcew manus ejus expogna- 
tionem remoraretur, copiam quantam sufficere 
arbit:aba:ur* delegit, eamque foris, ne cui intrei- 
tus daretur, eustodiri mandavit, Qui Pheris mane- 
bant, ^egnito imperatorem Thessalonicam pergere, 
timentes, id quod aecidit, ne se illi dederel, tre- 
centorum virorum delecis corpora mitiunt, qui et 
arcem ten: ant, et civibus in urbe ad resistenduin 
imperatori animos faciant, Eos, qui ad arcis adi- 
tus servandos selecti erant, collato pede, vi et 
viriute in fugam compulerunt; et alos quidem 
occiderunt, alios vivos ceperunt. Constitutis qua 
dd arcis custodiam pertinebant, imperator ad 
sanctum Demetrii martyris et myroblyta (b) con- 
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6) 
τίθενται τοῖς ἔξω τῶν πυ)ῶν, λίθοις βάλλοντες ἀπ, 
τῶν τειχῶν. Οἱ δὲ, τῶν τε πολεμίων ἔξωθεν ἐπιν. 
των, τῶν τε ἔ,δοθεν φανερῶς ἑκπολεμωθέντων, οὐχ 
ἔχοντες Ó τι χρήσωνται, Evbov μὲν εἰσῆλθον τῶν 
εειχῶν, χαὶ ἀπέκλεισαν τὰς πύλας" μὴ δυνάμενοι δὲ 
ἀντέχειν πρὺς τοὺς βάλλοντας ἀπὸ τοῦ τείχους, ἐτρά. 
πησαν εἰς φυγὴν, καὶ τὴν ἀκρόπολιν χατέσχον ἐλ. 
θόντες ὡς ἀμυνούμενοι ἐχεῖθεν. "Hoye δὲ αὐτῆς 
Λυζικὸς Γεώργιος Ex Βεῤῥοίας, Οἱ δὲ ἀπὸ τοῦ τείχους 
κατελθόντες χαὶ τὰς πύλας ἀνοίξαντες, εἰσεδξαντο 
βασιλέα’ ἅμα δὲ χαὶ ἡ πόλις πᾶσι προσετίθετο τῷ 
νέῳ βασιλεῖ, καὶ Ἱσπάζοντο ἐλθόντες πανδημεί, Ba. 
σιλεὺς δὲ μὴ ἀπὸ Φερῶν εἰς τὴν ἀχρόπολιν στράτευμα 
ἐλθὸν δυσάλωτον ἀπεργάσηται δείσας, στρατιὰν 
ἀπολεξάμενος ὅσην ᾧετο ἀρκέσειν πρὸς τὸ ἔργον, 
Β Τὴν ἀκρόπολιν προσέταξεν ἔξωθεν φρουρεῖν, ὅπως 
μηδεὶς εἰσέλθοι ἐς αὑτήν. Οἱ δὲ ἐν Φεραῖς ὅτι εἰς 
Θεσσαλονίχην ἔρχεται πυθόμενοι ὁ βασιλεὺς, ὃ.ἰ- 
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0032. f χεφαλὴ τῖς πόλεως" ἔστι χαὶ τόπος ὑψηλὸς 
Atifi;y3c* τὰ δ᾽ ὑπ αὐτὴν ὑπόπολις ὀνομάζεται. 
Arropolis quasi urbs in vertice, vertex seu caput wr- 
bis ; e&t elitam. Athenis locus. ediius, et qua eub eo 
sunt, iu[erior urbs vocantur. Gregoras lib. ix : Con- 
cursu [ucto. a tota fere civitate adoratus et suluta- 
ius, ct faustis acclamaltioniBus acceptus. Eran! tum 


perpauci, qui eum odissent, εἰ seniori imperajori 
vere sluderent, qui arcem  propefe occuparunt el 
munierunt, Unde imperatorem εἰ — factiosos foruter 
pfopulsabant. multosque saxis et telis vulnerabant, 
quorum multa imperatoris scuto sunt. infixa, Ρο: 
&iridie vero magno sarmentorum cumulo. ciicumpo- 
sito, portis exusiis, arcem ceperunt. 
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(b) Celebris est apud Graecos pariter et Latiz0s 
sanctus. Demetrius martyr, cujus auniversariam 
meinoriam. coluut illi 26 Octobris. isti 8 die ejus- 
dem Octobris : de quo Greci multa et praeclara in 
Meniro, et Mectaphrastes apud Surium tomo VY, Me- 
nologiuimm Grecum ἃ Sirleto cardinale in Latinain 
linguam tramsatum, et nou ita pridem Ingolstadii 
editum, et Manuel imperator, constitut, De feriis. 
In honorem ejus conditum est Constantinopoli a 
Ραα υἱορῖς insigne monastertum, in quo die na- 
tali martyris imperatores Consiantinopolitani rei 
diving, veteri et solemni ritu, operam dabant, ul 
scribit Curopalata, De officiis aule Constautinopoli- 
tana. Ex duodecim flamulis, quie imperatori prz- 
fercbantur, unum effigie sancti Demetrii inusigni- 
un οι οί una cum iuaginibus sancti Procopii et 
utriusque Tueodori martyrum, ut idem Curopalata 
auctor est. Appellatur μνροθλύτης, quia ex sacro 
ejus corpore variis languoribus morbisque saluta- 
ris liquor ianabat, cujusmodi μυρόδλυτσι divi sunt 
$3üclus Andreas apostolus, ut toti orbi notum, 
exemplumque exatat apud Gregorium Turonensem, 
libro De gloria martyrumn, cap. 51, sanctus Nico- 
laus Myreusis, queui Mauucl imperator in sua con- 
siitutione vocat μυροθλύτην. Quatuor illi milites 
dugouecima legionis, de quibus Procopius, lib. 1 
De adificiis Justiniani; sancta Catharina, sancta 
Waipurgis, s3uctus Bercharius a5b4$, de quo Su- 
rius, tomo V, die 16 Octobris, ex Speculo Viw eutii. 
Plurima edebautur ad. sepulcrum. sancti Deuictrii 
miracula, Quamobrem in. Senzo θαυματουργοῦ 
coznouento houestalur. Et certe miraculum, quod 
luc loco Cantacuzenus couanneemorat, longe illu- 
sirissunuin est. dignissimumque quod omnes iua 
niente report. Nec niranduu tam eximium be- 
neücium in hominem a Romana, hoc est, vera Ec- 
ciesia, alienum collatum esse, cum historiarum 
monumentis prodnum sit,-ingeutia miracula ali- 
quaudo in ellinices, et a Cbristiana religione pror- 
sus alienos a viris sanctis, vel jam in caelum rece- 
ptis, vel adhuc vitain nobiscun agilantibus patrata 
esse, Imitantur nimirum beniguitatem Patris, qui 


in colis est : Qui solem suum oriri facit super bono 
et malos, et pluit super jas os et injustos (Maith, v, 
45). Super illos quidem, ut in bonitate εἰ justitia per- 
severent, in diesque inajores progressus faciant; 
super bos autem, ul a malitia et injustitia, eta 
pravis persuasionibus, quibus circa Chrisliang fidei 
dogmata inbuli sunt, revocentur. Neque enim 
miraculum hoc per martyrgin Demeiium editum 
est, ut aut Andronicus, aut alii in sua 3 vera Ec- 
clesia secessione confirmarentur : sed ut invocatio, 
cultus sanctorum εἰ reliquiarum mortalibus com- 
mendaretur, utque a vero tramite aberran es, hoc 
velut lumiue divinitus 1isso illustrati, ad Eccle- 
siam illam reverterentur, in qua pro Christi no- 
mine Demetrius sanguinem fuderat, Quid enim aliud 
suni aut sancti martvris Demetsii miracula, aut iliz, 
qua iu templo divae Virginis Constantinopoli ad Fon- 
tes diclo, aut alibi per res sacras, ut per reliquias, 
oleum benedictum, aquam lustralem, signaculum 
sancte Crucis, imagines, etc., in schismaticos, hz- 
reticos, Judaeos, et ethinicos facto sunt, quaui invita 
inenta quxdam et incitamenta ad verum, imo et διὰ” 
bilimenta veri ; neque enim fleri potest, αἱ Deu; ulla 
miracula confirmanda f(aisitati aut per se aul per 
alios edat, cum testis falsus ei falsi esse nequeat 
Verum multi turbantur, cum audiunt extra Ec-' 
clesiam unam, sanctam, catholicam, δὲ ajo:toli 
can miracula fieri ; at causse nihil est, eur aut 5e 
su! alioa. turbeut. Nam δὲ liunt extra. Eeclesiau, 
fiunt tamen aut ab eis, qui dum viverent Ecclesie ' 
militantis inembra erant, aut. per res vere Eecie- 
sie , aut in coiira.alionem dogmatum vere Eccle- 
οἱ, etiamsi pa:reutor in illos qui vera Exclesiz 
non sunt cives; nemo enim unquam dixerit uuilum 
miraculum fieri posse, nisi erga illum qui sit vera 
Eccles? pars. Ergo si. qui hiuc ad alteram vitam 
in catholice Ecciesi;x: cuimnimnnunione ungraruat, wi- 
racula operentur, aive per lipsana sui corp.tis, 
sive invocati per preces, sive respectu ad reliqu:as, 
sive alio niodo, uon. schismalicam, baerelicaim, aul 
eiinicam perfidiam et superstitionem, sed eat 
confirmant fidem et Eceles.a:n, cujus beneficio ex 
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σαντες, ὅπερ ἐγένετο, μὴ αὐτῷ προσχωυρίσῃ., τρια- A ditorium (1) processit, simul ut precibus eum ve. 


χοσίους ἔπερψαν λογάδας, ὥς τε τὴν τε ἀκρόπολιν 


neraretur (quippe quem a puero pre aliis mar- 
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(1) Thessalonicensis fuit hic Demetrins, et pro- 
coniu; qui cum plurimos ad Cbristi fidem pet- 
duceret, Maximiani imperatonis jussu lanceis cot - 
fessus, martyrium consummavit. Tta Romanorum 
manyrologiam. Leo imperator encomium in eum- 
dem scripsit. Ad ejus sepulerum Thessalonicam 
[requens Christianorum concursus fuil, ex quo 


Jacobi Gretseri note. 


fluctibus bujus vit ad sterne beatitudinis tran- 
quillissimura portum pervenerunt. Pari modo eum 
apnd ségregatos ab Ecclesia miracula eduntur per 
simum: sancte crucis, per aquam lustralem, per. 
oleuu benedictum, per exorcismos, perque alia 
bujus generis mirabilium effectuum organa, non 


4lienz, sed nostra fidéi et Ecclesie robur et aucto- D 


rias accedit. Hzc enim tícet ab alienigenis usur- 
pentur, Ecclesie tamen catholice propria sunt, ac 
proinde ubicunque vim suam exerunt, eam non 
nisi ut catholicze Ecclesie instrumenta, et orna- 
menta exerant, etiam in non catholicos, quia gra- 
tia Dei dives in. omnes, his quoque, qui extra sep'a 
Dominici ovilis vagantur, liberalitatis suc fontes 
non occludit. Quapropter quando, ut Socrates scribit 
lib. vir, eap. 17, aqua baptismi evanuit, cum Judeus 
quidam impostor, jam anté baptismate a catholico 
episcopo tinctus, denbo a Novatiano antistite bap- 
tizari vellet, miraeulam iilud non accidit, ut No- 
vatianorum heresis firmaretur, sed ut veritas ca- 
thglice Ecclesiz de baptismo non iterando demon- 
atrarelur. Sic cum per signutn sancte crucis, per 
imagines, per lipsana divorum, per aquam precibus 
Ecclesiae conseeratam. per exorcismos et per caztera 
ejusdem classis, aut czelitis alicujus singulari favore 


et patrocinio, apud hiereiieos, schismaticos, et € 


elhnicos opera quzdam natura vim et facultatem 
superantia eveniunt, ea alio fine non eveniunt, 
quam ut a esatholiez Eccleske fide οἱ cominu- 
nione aberftantibus ejusdem integritas, sanctitas οἱ 
&inceritas patetlant. ΝΕ 
Sed quid dicendum, si miracula non modo in 
£chismaticos, hrereticos, et ethnicos a s^uclis in 
(€lo, per reliquias, imagines, et id genus alia, 
verum etiam ab Ipsis schismaticis aut hzreticis 
patrentur, sine rerum ad Ecclesiam veram p*oprie 
pertinentium — ministerlo, Equidem non ignoro 
multos pietale et docttina przstantes viros ess», 
qui potent, Peum nunquam ullo harelico, sut 
schismatico uti in effectione iniraculoruui : ac 
proinde quidquid in hoc genere jactent, id. οτι 
rOomyentiium, vanutu, et frivelut esse. Przdica- 
baut Bonatisue varià miracula, sed ea omnia vel 
ut inania cómtwrentà, vel ut vana ludibria rejecit 
sanctus Angustinus, verorum miraculorum alioquin 
observautissimus, el serverissitus vindex, ut ex 
hb. xxn De civitate Dei liquet. Ab. hac sententia 
stare videtur experientia; cum enim innumeri 
prope lieretici à primo Evangelii ortu exstiterint, 
vix tàn en. ullum reperiemus, quem miraculoruua 
gratia claruisse veterum annales 'restenturs aut Si 
aliqua miracula nonnulli fecisse visi sunt, iili post 
diligentem inquisitionein-et inspectionem, nou tni- 
raculorum effectoftes, sed seductores, et imposto- 
res deprehensi suit, cum. in Ecclesia catholica et 
Romana peretini serie nunquam defuerint, qui res 
extra omnem nature. potestatem, | Oinnipotentis 
d. είνα adjuti, eflicerect, fNec obstat illud Μο, vini ; 
Auli dicent ini..d in. illa die ; Domine, nonue in no- 
tue tuo. prophetuviuius, el iti nomine (uo demonia 
ejecimus, et virtules multas [ecimus ? etc. Quibus di- 
cetur ; Nenquam novi vos; uon enim iutelligitur 
de hareticis et scliisimmaticis, sed de orthodoxis illis, 
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unguentum medicum scaturire consuevit, de quo 
ὤγοας in. Annal., 'Cedren. in |Compend. Historic, 
et plura Daronius in Notis. Meminit etiam Nicetas 
liujus unguenti in. Audronico Comneno. Breviter 
ejus martyrium describit Photius patriarcha ín 
Bibliotheca sua, ἄνα nuper τος Augustze excusa 
est. 
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qui vita improbe transacta, hinc extra grati» 918 - 
tum migrant. Videat lector cardinalem Bellarmi- 
num, libro iv De Ecclesia, cap. 14. 

. Quod si h»c opinio alicui minws arrideat, con- 


tendatque Deum aliquando etiam hereticis, et 


schísmaticis res supra natüram agendi facultatem 
largiri, is ita sentiat licet : auctores enim, quibus 
se defendat, habere videtur samctum Chrysosto- 
mum et Euthymium, in cap. vit Mattheei, Bedam οἱ 
Theophylactum, in cap. ix Marci, et sanctum Au- 
gustimum, lib. wv De consensu evangelist., cap. 5, qui 
arbitrantur illum, qui Marci ix, et Lucz ix in nomine 
Christi daemonia ejiciebat, et ab apostolis prohibi- 
tus fuit, nec flde nec corpore Christi disciplinam 
secutum esse. Utcumque sit, hoc fixum ratumque 
maneat, eam potestatem non concedi in conDrma- 
tionem falsitatis, vel in testimonium sanctitatis 
hzretici aut schismatici, qui en opera perflcit, cum 
nulla sanctitate sit preditas, sed dari a Deo ad 
aliquam publicam utilitatem, αἱ est gratía sanitatis, 
nominatim illa curandi strumas, concessa regibus 
Francie et Anglie, quse adhuc, etiam apud non 
catholicos Brilannie reges durare dicitur, ut scribit 
Wilhelmus Toocker in libro cul titulus Charisma, 
sive Donum sanationis, licet Genebrardus in Chro- 
nologia dicat, donum hoc aliquot duntaxat rernm 
esse, non omnium. Sed sit omnium : non ideo ΄ 
falsa religio erit vera, aut vera falsa, cum donum 
hoc a Deu mon concedátur eo consilio, ut. errori 
fidem conciliet, qitod. prxcipue inde colligiwus, 
quia multis seculis antequam Calvini, aut Lutheri, 
aut Wicleffi secta. nasceretur, donum hoc conces- 
sum fuil regibus, quos catholice, et Romans Ec- 
clesi:& studiosissimos et observantissimos fuisse, 
ne ipsi quidem, qui a vera Ecclesia defecere, infi- 
ciari possunt. Quo igitur fine Deus olim regibus 
catholicis donum hoc concessit, eodem durat ad- 
huc. Si durat apud hzreticos, nempe ut in misero. 
rum solatium et subsidium cedat ; quid si In testi- 
monium veraz et catholice religionis, ita ut inimici 
nostri, licet nolentes et inviti, pro nobis testimo- 
nium dicant? Si enim in eum flnem olim Deus 
donum hoc regibus pietate et catholice Eeclesi;e 
siudio excelleulissimis largitus est : utique eodem 


D fine hoe etiam sevo apud iion catholicos, catholico- 


rum tameu in solio successores, perseverat; neque 
enim finem miraculi mutat Deus, ut quod aniea 
erat pro stabilienda fide, sit postea pfo perfidia, 
ut proinde ipsi 8ua. vineta c:edant, et adversus se 
testimonium ferant, eum talia opera faciunt, quibus 
religionem majorum -suorum quam aspernantur, 
confirmant. 

Verum, ut intra lineam nos recipiamus, absimile 
vcro non est, fieri interdum, tametsi raro, ut a recta 
religione alieni, opera quxedam supra naturz vires 
edant, vel potestate accepta ab oflicio, per succes- 
sionem aut electionem legitime comparato, cui 
Deus graliam aliquain contuierit; vel peculiari nutu 
Dei, dividentis duna sua prout vult, et quibus vult; 
qui nunquam lamen ita. dividit, ut per ea prav:e 
doctrinig vim roburque addat, aut adili velit; et si 
quis liereticus aut. schismaticus -diceret, donum 
faciendi miracula sibi divinitus obtigisse ad πα τὸ" 
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tyribus honorabat, et plus in eo spei reponcbat A κατασχεῖν, xal τοῖς ἐν τῇ πόλει θάρσος παρασχεῖν, 


quam in οφίοτῖ, impenseque illum diligebat), 
simul ut eidem gratias de oblata felicitate repen- 
deret. Peracto utroque, quoniam etiam pedem in 
conflietu cum Persis vulneratus, quatuordecim 
mensibus curari non poterat, multa medicis auxi- 
lia frustra experientibus : sed eo paulaüm tabe- 
scenie, doloribus intolerandis cruciabatur, soluto 
calceo, sancti unguento illum parabat perlinere, 
ita secum volvens, qux ars humana, et studium 
nequirent. ea Deum sanctis martyribus posse con- 
cedere. Ablatis fasciis, nudatoque pede, linamen- 
tum illud carptum, quod vulneribus inditur ( o 
magnam Dei ad martyres suos honorandos curam 
et providentiam !) extra vulnus apparuit : 167 
pes autem adeo sanus, ut nec vulneris, nec ciea- 
tricis ullum restaret vestigium, οἱ vulneratusne 
aliquando fuisset, ignoraretur. Hoc viso miraculo, 
magis quam de acquisita Thessalonica exsultavit 
imperator, ferventioresque et majores ob hoc be- 


ἀντιστῆναι βασιλεῖ. Συµθαλόντες δὲ αὑτοῖς οὗ παρὰ 
βασιλέως προστεταγμένοι τὴν ἀχρόπολιν φρουρεῖν, 
ἐτρέψαντο χατὰ χράτος, καὶ τοὺς μὲν ἀπέχτειναν αὖ- 
τῶν, τοὺς δὲ εἷλον ζῶντας. Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ τὰ πρὸς 
φυλαχὴν τῆς ἀκροπόλεως ἑἐξηρτύσατο, ἧχεν εἷς τὴν 
ἁγίαν cophy Δημητρίου τοῦ μάρτυρος xal μυροδλύτου, 
ἅμα μὲν προσχυνήσων αὐτὸν (ἣν γὰρ ἐξ ἡλικίας 
πρώτης τιμὴν αὑτῷ xal πίστιν πλείω ἡ κατὰ τοὺς 
ἄλλου; μάρτυρας παρέχων, καὶ ὥσπερ ἐραστὴς αὖ - 
τοῦ ὦν), ἅμα δὲ xal τῆς παρούσης ἕνεχα εὐτυχίας 
ἀμειψόμενος εὐχαριστίαις. Προσχυνῆσας δὲ χαὶ εὖ- 
χαριστήσας, ἐπεὶ καὶ τὸν πόδα ἐκ τῆς πρὸς Πέρσας 
μάχης τρανματισθεὶς, ἐν τέταρσι xol δέχα μιοὶ 
θεραπευθῆναι οὐχ ἠδυνήθη πολλὰ τῶν ἱατρῶν 
πραγµατευσαµένων, ἀλλὰ σφαχελίζων ἀεὶ οὗ φορη- 
τὰς “παρεῖχε τὰς ὀδύνας, τὸ ὑπόδημα λύσας, τῷ 
μύρῳ χρίειν ἔμελλε τοῦ ἁγίου, ἐνθυμηθεὶς, ὡς ἃ μὴ 
δύναιτο ἀνθρωπίνη τέχνη καὶ σπουδὴ, ταῦτα Θεὸς 
τοῖς ἁγίοις μάρτυσι δύνασθαι παρέσχεν. Ἐπεὶ δὲ τόν 


4 


Jacobi Gretseri note. 


6608 aut schismatis sui confirinationem (quod Cal- 
vinianus Toocker de charismate illo eurandi stru- 
mas ridicule dicit), is nulli, nisi improvido et in: 
considerato, erroris discrimen crearet; nam sl 


quis mentem vel paululum advertat, remque accu-. 


ratius secum perpendat, semper deprehendet hujus- 
modi miraculorum effectionem ad alium Ππεπι, 
quam talis ferat, referri; aut si mendacium abstru- 


sius est, quam οἱ facili negotio ad ejus cubilia per- ϱ 


veniri queat, ad preces confugiendum erit, peten- 
daque lux a Deo, ne impostorum fallaciis circum- 
veniamur. (uo casu, diving Providenti? munus est, 
ut recte docet Franciscus Soaretz, non permiltere, 
ut qui ad hunc modum se suasque rationes com- 
ponit, decipiatur. Lege Soaretzium, tom. Il, in. in 
art. divi Thom, disp. 91, sect. 2, sub finem. 
ullum ergo, dicet aliquis, ad probandam veram 
doctrinam ex veris miraculis argumentum sumi 
potest. Non sequitur omnino nullum, sed non 
omnino necessarium sumi posse, inquit Joannes 
Maldonatus, in cap. vii1 Matthaei. Probabile fidei 
argumentum est, quod ex miraculis sumitur, quia 
per fidem sspe, sine fide raro admodum fieri 
solent, et cum fiunt, non ad probandam eorum quj 
faciunt, eed eorum qui verain fidem habent, fleri 
solent, Nec enim Balaam futura predicendo suam 
ipsus, sed populi potius Dei, adversus quem con- 
ductus fuerat, fidem conlirmavit; et fere omnia 
nnracula, que per hzrelicos facta legimus, quz 
paucissima sunt, hujusmodi esse constat, qualia ea, 
qua in ecclesiasticis historiis, eL apud Anastasium 
in questionibus Scripture recensentur. Est etiam 
argumentum a miraculis ductum una saliem ex 
parte necessarium ; nam etsi non necessario sequi- 
tur, eum qui miracula faciat, veram habere fidem, 
tamen necessario sequitur, eain, in qua frequentia, 
et quasi ordinaria miracula flant, veram esse Ec- 
clesiam; quia etsi aliquando Deus per privatos 
extra Ecclesiam suam howines miracula fieri per- 
mittat, sicut el asinam fecit Balaam, qua in Eccle- 
sia certe non erat ; tamen nulli generaliter hoii- 
num societati, nisi Ecclesix* 5025 ordinariam faciendi 
miracula concessit potestatem, Hac Maldonatus. 
lIuic sententiz adstipulaii videtur Justinus mar- 
lyr, seu quis alius, apud quem orthodoxi liauc 
quiestioneni ponunt, et est quastio quinta, Ei ἐν 
ial; Ἐχχλησίαις τῶν αἱρξετικῶν δυνάμεις ἑνερ- 


* 


- σᾶμεν, etc.» Sicul id quod sol oritur super ma 


γοῦνται, οἷον νοσημάτων ἰάσεις, xai πνευμάτων 
διωγμοὶ ἀκαθάρτων, χαρπῶν γῆς φορὰ, χαὶ ἐλαίου 
ἀναθλύσεις, πῶς οὐχ ἀνάγχη ix τούτων ἐν τῇ πλάνῃ 
βεθαιοῦσθαι ἐχείνους ; Si in. Ecclesiis hereticorum 
virtutes seu miracula edun(ur, utputa morborum 
sanationes, εἰ immundorum epirituum. expulsiones, 
fructuum terra: proventus, et olei scaturigtnes, que- 
modo non necesse est per hac. illos in errore confir- 

mari 
Respondet Justinus : "Domep τὸ ἀνατέλλειν τὸν 
ἥλιον ἐπὶ πονηροὺς xal ἀγαθοὺς, xai βρέχειν ἐπὶ 
διχαίους xal ἀδίχους, οὐχ ἔστι βεθαιωτιχὸν πονη- 
ὑῶν καὶ ἀδίχων ἐν τῇ πονηρίᾳ xol ἀδιχίᾳ, ἀλλὰ 
παρασχευαστιχὸν εἰς διχαίαν τιμωρίαν" οὕτως οὐχ 
ἔστι βεδαιωτιχὸν τῶν αἱρετιχῶν ἐν τῇ πλάνη τὸ 
ἐνεργεῖν τινχς ὃν αὐτοῖς δυνάμεις. El γὰρ ἦν 
ἀπόδειξις χαὶ σημεῖον εὐσεθείας τὸ ἐνεργεῖν Ouvá- 
µεις, οὐκ ἂν ὁ Κύριος ἁδοχίμους τε καὶ ἀναξίους 
τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειώσεως ἀποφαίνεται τοὺς εἰρη- 
χότας, « Κύριε, οὐ τῷ σῷ ὀνόματι προεφητεύ- 
et 


bonos, et id quod pluit super justos εί injustos, non 
eo fit, wl malitia et injustitia sua constabiliantur, 
sed ut via ad justum supplicium praparetur : ita hoc 
ad hereticos confirmandos non (t, quod nounulli 
inter eos miracula patrant; nam εἰ miraculgrum 
effectio probatio et indicium esset pietatis, msnime 
Dominus eos reprobasset, et indignos familiaritate 
sua pronuntiasset eos, qui dixerunt ; « Domine, 
nonne in nomine (uo prophetavimus, » etc. 

Qusstione tamen centesima contrarium videtur 
asseri. Sic enim respondet ad questionem propo- 
sitam Justinus : El μὲν διὰ τῶν αἱρετιχκῶν ζώντων 
Ἡ ἀποθανόντων ἡ θεία χάρις ἐνεργεῖ τὰ χαρί- 
σµατα, εἶχεν ἂν τὸ γινόμενον εὔλογον ἀπρρίαν. 
Εἰ δὲ οἱ τὰ θεῖα θαύματα ἐν ταῖς Ἐχκλησίαις 
ἐνεργοῦντες ἅγιοί εἶσιν ἀπόστολοι, προφῃταξ «s 
καὶ μάρτυρες, ὧν τοῖς θείοις ἔργοις διαμαρτύρε- 
ται τῷ κόσμῳ ὁ Θεὸς ἐχείνων εἶναι τὰς Ἐχκλη- 
σίας, ὂι ὧν θαύματα Ex τελεῖται, τουτέστι τῶν 
ὀρθοδόξων * Si divina gratia per lugreticos vivos vel 
mortuos miracula ederet, justa ei probabilis esset 
dubitatio : si vero qui in. Ecclesiis miracula edunt, 
sancti sunt apostoli, propheta, et martyres, ipsoruin 
scilicet divinis operibus testimonium mundo perhibet 
Deus, eorum esse Ecclesias, per quos. miracula. effi- 
ciuntur, hoc est, orthodoxorum. 
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«t πόδα ἀπεγύμνου, καὶ τὰς ὀθόνας, αἷς ἐδεσμεῖτο, A neficium gratias egit, ac tota civiias intellecto iu 


περιῄρει (ὦ τῆς πολλῆς τοῦ Θεοῦ περὶ τοὺς μάρ- 
τυραςφιλοτιµίας!), ὁ μὲν μοτὸς ἔξω εΌρητο ἐῤῥιμμέ- 
τος ὑγιὴς δὲ ὁ ποὺς ἐς τοσοῦτον, ὥς μηδὲ ἴχνος οὐλῆς 
ἣ τραύματος ὑποφαίνειν, ἀλλ᾽ ἀγνοεῖσθαι εἴποτε καὶ 
ἐτρώθη. “Ὅπερ ἰδὼν ὁ βασιλεὺς μᾶλλόν τε ἤσθη διὰ 
«οὔτο, ἢ ὅτι Θεσσαλονέκην ὑπεποιήσατο ξαυτῷ' xat 
θερμοτέρας τούτου ἕνεχα xal πλείους τὰς εὖὐχαρι- 
στίας ἀπεδίδου. Καὶ fj πόλις δὲ πᾶσα τὴν εἰς τὸν 
βασιλέα πυθόμενοι θαι ματουργίαν, πολλοὺς ὕμνους 
εἴς τε Θεὸν ᾖδον, καὶ Δημήτριον τὸν ἐκείνου θεραπευ- 


τήν. Ἐχεῖθεν δὲ ἐξελθὼν ὁ βασιλεὺς, χλινούδης ἤδη 


ι τῆς ἡμέρας, εἰς τὰ βασίλεια ηὐλίσατο τὴν νύχτα 
ἐλθών. Ἅμα δὲ ἕῳ εἰς τὴν ὑστεραίαν αὐτός ἐε 
ὁπλισάμενος καὶ ἡ ὀτρατιὰ, xal τοῦ Θεσσαλονικέων 
δήμου προθύμως «υστρατευὀµένου, ᾗεόαν εἰς τὴν 
ἀχρόπολιν, ὡς εἰ μὴ προόχωροῖεν ἑκοντὶ οἱ χατα- 
εχόντες, βιάσαιντο τοῖς ὅπλοις. Πρῶτα μὲν οὖν πέμ- 
φας ὁ βασιλεὺς, προσηγόρευέ τε τοὺς ἔνδον, xai 
προὐκαλεῖτο αὐτοὺς ἀμαχεὶ τὴν ἀχρόπολιν Καραδι- 
δόναι, ἀμνηστίαν τε παρέχων, καὶ ἐπαγγελλόμενὸς 
κοιήσειν εὖ. Ὡς δ' οὐκ ἐσήχουον, ἀλλὰ ἐσχλτρύνοντο, 
καταστάντες ἐτειχομάχουν. Καὶ μέχρι μὲν τριῶν ἣ 
τεττάρων ὡρῶν xal αὐτοὶ ἡμύνοντο χαρτερῶς ἀπὸ 
τῶν τειχῶν. "Ἔπειτα οἵ τε τὴν ἀχρόπολιν κατοι- 
κοῦντες καὶ ὅσοι τῶν θεσσαλονιχέων ἦσαν μῇ πάνυ 

. προσχείμενοι τῷ πρεσδυτέρῳ βασιλεῖ, διεστασίασάν 
τε ταῖς γνώμαις πρὸς τοὺς ἄλλους, καὶ ἀναχωχὴν 
αἰτήσαντες πρὸς βασιλέως τοῦ πολέμου, εἰς λόγους 
κατέστησαν τοῖς συμπολιορχουμένοις, Καὶ Λυζιχῷ 
μὲν τῷ τῆς ἀχροπόλεως ἄρχοντι οὐχ ἔφασαν περὶ 
τῆς σφετέρας πατρίδος βουλεύειν συγχωρήσειν, ἐτέ- 
pae ὄντα πόλεως πολίτην, ὃν βασιλεῖ πῥοσχωρησά- 
61, Βεῤῥοίας οἱ συγγενεῖς, ἄν τι καὶ προσχρούσῃ, 
ἐξαιτήσονται. Τοῖς δ᾽ ἄλλοις οὐ δίκαιον εἶναι ἔλεγον 
οὐδὲ λυσιτελὲς τῆς ἄλλης ἁπάσης πόλεως προσχω: 
ῥησάσῃ; βασιλεῖ, αὑτοὺς ἀνθίστασθαι χαὶ πολεμεῖν 
οὔτε γὰρ δυνήσονται ἑαυτούς τε xal τὴν ἄχραν περι- 
δῶσαι μόνοι ἐναπειλημμένοι, τῶν τε ἐχ Φερῶν κατὰ 
συμμαχίαν ἀφιγμένων ἡττημένων, χαὶ οὐχ ἂν ἐτέ- 
ρὼν τολμηδόντων ἐλθεῖν" ἢ τε βασιλέως στρατιὰ 
πολλὴ τε καὶ ἀξιόμαχος. Καὶ προσέτι πᾶσα ἡ πόλις 


e 


eum edito tam admirabili opere, multas Deo, et 
Demetrio, à quo curatus fuerat, laudes decüntavit. 
Inde egressus, inclinante jàm in noctem die, in 
regia somno se dedit. Ubi diluxit, ipse, et milites . 
armis induti, comitánte etiam alacriter in ármis 
Thessalonicensi populo, ad arcem prodierunt, ut 
hisi sponte eam traderent qui retinebant, vj éo 
adigérentur. Primum igitur imperator eos saluta- 
tum, et ad arcem siné cde et sanguine dédendam 
invitatum mittit, oblivionem olfensionum, et be- 
neficentiam pollicitus. Ubi obdurantes oratorem 
dimiserüni, quibus datum negotium, ad horas tres 
aut quatuor, niuros adversariis intus virlliter se 
defendentibus, óppugnarunl. Post, tum arcis ip- 
sius incole, tüm quotquot e "Tbessalonicensibus 
perfugis seniori imperatori parum bene volebant, - 
sententiis et animis ab aliis per seditionem dis- 
crepantes, οἱ inducias 8 juniore Imperatore pos 
scéntés, illos alios una secum obsessos allocuti 
sunt, Et Lyzico quidem atcis prefécto, ut. de pa» 
tria ipsorum statueret, nón se permissuros aic» 
bant, cum esset civis allerius eivitatie, Berrhaea 
nimirum, qua 3d imperatorem adjuncta, quod pue 
tabant, si quid ille offendisset ( quia senls scilicet 
partium fuisset), cognatos ejus pa&inam depreca- 
turos. Alteri factioni dicebant nec justum esse, nec 
utile, cum reliqua urbs omnis in fidem imperato: 
ris concessisset, ipsos obniti, et belligerare, Non 
enim ^um simus interclusi, soli et nos, et arcem 
servare possumus; et qui Pheris auxilio venerunt, 
victi sunt, et alii venire non audebunt. Copie 
imperatoris magne et bellicósze prseterea, totus 
populus assidebunt et expugnanbunt nos. Átque 
ut aliquandiu resistamus,, utrimque tamen plec- 
temur. Sive ehim vincamus, amicos et propinquis- 
simos interimemus, sive  vinceamuf, morienduin 
erit necessario ; quze omnes a nobis aliena sunt, 
Si itaque et vobis probatur; sih minus, at certe 
nos cum arce nosmel in manus imperaátotis de- 
demus. Hactenus illi. Lyzicus autem, et qui a se» 
niore faciebant, consilii inopes, 1488 una cum 


πανδημεὶ προσχαθήµενοι ἐκπολιορχήσουαιν ἡμᾶς, p 31419 impunitate petita, οἱ quid imperatorem olfen- 


Εἰ δὲ xài ἀντισχεῖν δυνησόμεθα πρὸς ὀλίγον, ἀμφο- 


dissent, et ea adepta, areem tradiderunt, 


τέρωθεν ζημιωσόμεθα. "Αν τε γὰρ νιχῶμεν, φίλους xal τοὺς οἰκειοτάτους ἀποχτενοῦμεν. ἄν €& ἡττώ: 
μεθα, ἀνάγκὴ ἀποθνήσχειν. "A δὴ ἅπαντα οὐ πρὸς ἡμῶν. Εἰ μὲν οὖν καὶ ὑμῖν ταῦτα ὀυνδοχεῖ, εἰ δ᾽ 
οὖν, ἀλλ᾽ ἡμεῖς γε ἡμᾶς τε αὐτοὺς xal τὴν ἀχρόλολιν ἐγχειρίσομεν βασιλεῖ. Οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπον, 
Αυζιχὸς δὲ xal ὅσοι σαν τῷ πρεσθυτέρῳ προσκείµενοι βασιλεῖ, οὐκ ἔχοντες ὅτι δράσαιεν, ἅμα τοῖς 
ἄλλοι: ἀμνηστίαν αἰτήσαντες, εἴ τι προσχεχρούκασι πρὸς βασιλέα, καὶ τυχόντε;, παρέδοσαν τὴν àxpó- 


πολιν. 


CAPUT LIV. 


Queriur quo sit eundum. Magnus domesticus Edessam εἰ Castoriam suadet, Omnes approbant consilium. 
Mittuntur littere ; promptas inveniunt ad deditionem. Quid senioris duces egerint. Ingens Occidentalium 
ad jwuorem defectio. Proiovestiarius, εἰ despota, aliique ad Triballum confugiunt j sed intercepti ad 
imperatorem adducuntur. Pecunia omnis uxoribuá eorum donatur, ut sit quod in viros exsules impendant. 


Καὶ παρελθὼν ὁ βασιλεὺς, xat ὅσοι ἦσαν τῶν 


τὰ (1) τοῦ πρεσδυτέῤου βασιλέως παραλαδὠν, ἑξηλ- 


Ingressus imperator , adscriptisque ad suos, 
quotquot avo cupiebant, mox abiit, etin palatio 


Jacobi Pontani note. 
(1) Fortasse μετὰ aut post βασιλέως adde πραττόντων 
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eum primoribus quos secum adduxerat, quique ἃ θεν εὐθύς. Καὶ εἰς βασίλεια ἐλθών, ξύηυλεύετ᾽ 


Thessalonic:e erant, quo potissimum iret con- 
sultavit, quando res cogeret non quiescere. Omnes 
Berrhoam eundum suadebant. Magnus domesticus 
Berrhoeam omittendam , Edessam , et inde Casto- 
riam iter dirigendum censebat , causis adjunctis, 
nempe Demetrium despotam, et Monomachum 

praefectum , et Baulem lsaacium habere Edess 
^ uxores suas cum liberis, esseque consentaneum 
ut omni studio conatuque adhibito, et horum causa 
eam subigerent, et quia, cum sit parvum oppidüm, 
natura οἱ operibus firmum , facile contra hostem 
defendi posse. Et quamvis eam illi preoccuparint, 
ne sic quidem effugituram , quin ab ipsis recipia- 
tur ; mnultas tamen in ejus obsidione difficultates, 


&c labores, et diu, subeundos fore. Si vero nunc P 


advenerimus, inquit, qui illic sunt , opibus, et 
auctoritate principes, Jplebeiosque ac tenujores 
versant quo lubet, cum jam pridem sint in ami- 
eis meis, promptissime oppidulum tradent. Imo 
vero eliam antequam eo venerimus, si imperatoris 
mandata cum litteris meis acceperint , omni ra- 
tione iig parere enitentur :.et si quis de praedictis 
ducibus ad eos accesserit, eum haud intromittent. 


Castoriam autem et ipsam , propter lacum quo 


cingitur munitissimam, Angelus, protovestiarii 
gener, procurat ; qui mihi et cognatione propin- 
quissimus est, et uL educalori ac magistro suo ia 
re bellica gratiam , obedientiamque non vulgarem 
debet: ac propter necessitudinem mutuam pro- 
tovestiarium, quamvis socerum, facillime deserens, 
τ pobis oppidum dedet. Cum ista obtinuerimus, Ber- 
rheite ultro se dedent; quos eliam 169 prius- 
quam hic peragantur, cras, aut perinde urbeu) 
$uam transditum venturos existimo. Huic consilio 
subscripsit statim. imperator, aJiique idipsum lau- 
dantes approbarunt. Jamque fixum, ac ratum eral 
Edessam petere, et illico tam ipsius imperatorjs 
mandata, quam magni domestici littere per ci- 
tatissimos equites eo, et simul Casteriam mitte- 
bantur. Atque Angelus quidem Castoriz praefectus, 
inox urbi custodes adhibuit, ntpote imperatori 
adventanti deditionem facturus. Sed qui Edes:z 
potentia eminebant, Angeli Bbadiperi cognomi- 


μετὰ τῶν ἐν τέλει τῶν τε ἀφιγμένων σὺν αὐτῷ, 
καὶ οἵ ἦσαν ἐν θεσσαλονίχῃ, ὅποι χρῇ τραπέσθαι, 
ἐπειδὴ τὰ πράγματα ἢνάγχαζον μὴ ἠρεμεῖν. Οἱ μὲν 
οὖν ἄλλοι πάντες εἰς έῤῥοιαν ἐδονλεύοντο ἐλθεῖν, 
ὁ μέγας δὲ δομέστικος Ῥέῤῥοιαν μὲν ἔλεγεν ἐᾷ", 
εἰς "Ἔδεσσαν. δὲ ἐλθεῖν, κἀχεῖθεν εἰς Καστορίαν. 
Προσετίθει δὲ καὶ τὰς αἰτίας, λέγων ὡς, ὅτε δεσπό- 
της Δημήτριος, xol ἔπαρχος ὁ Μονομάχος, χαὶ ὁ 
Ῥαοὺλ Ἰσαάχιας, τὰς γυναῖχας καὶ παῖδας ἔχοντες 
ἐν Ἐδεσσηνοῖς, εἰκὸς πάσῃ σπουδὴ χρήσασθαι x V 
μηχανῇ ὥστε χατασχεῖν αὐτά. "Apa μὲν καὶ τῶν 
γυναικῶν ἕνεχα καὶ τέκνων, ἅμα δ᾽ ὅτι μιχρόν τε 
ὧν τὸ πόλισμα xal καρτερὸν ἀπό τε τειχῶν καὶ τῆς 
τοῦ τόπον χατᾳσχευῆς, ῥᾷδιόν ἐστὸν elc: φυλαχήν. 
κὰν φθάσωσιν αὐτὸ πρακατασχεῖν, διαφεύξετα: μὲν 
οὐδ οὕτω τὸ μὴ ἀλῶναι παρ᾽ ἡμῶν. Βαρέξει δὲ 
πολλὴν τὴν δυσχέρειαν καὶ τὴν τριθὴν καὶ τὸν πύ- 
νον ἐν τῷ πολιορχεῖαθαι. Ἐὰν δὲ νῦν παραγενώ- 
μεθα ἡμεῖς, οἱ αὐτόθε δυνατώτατοι καὶ τοὺς ἄλλους 
ἄγοντες καὶ φέροντες οὗ ἂν βούλωνται, ἐκ πολλοῦ 
προχείµενοι ἐμοὶ ῥᾷστα παραδώσουσι τὸςπόλισμα 
ἡμῖν. Μᾷλλον δὲ καὶ πρὶν ἡμᾶς ἤχειν ἐκεῖ, ἂν βασι- 
λέως τε προστάγματα xat γράμματα ἐμὰ πρὸς 
αὐτοὺς ἥξει, ἐκ παντὸς τρόπον σπουδάσουσι τὰ 
χελευόμενα ποιεῖν. Κἄν τις xal τῶν εἰρημένω" 
ἀφίχητᾳι πρὰς αὐτοὺς, οὐχ ἂν εἰσδέξωνται. 
Καστορίας δὲ xal αὐτῆς ὀχυρωτάτης οὔσης διὰ τὸ 
πανταχόθεν περικλύζεσθαι τῇ λέμνῃ, ὁ τοῦ πρωτο- 
θεστιαρίου γαμδρὰς 6 "Αγγελος, ἄρχει " ὃς ἐμοί τε 
ἔγγιστα προσήκει χατὰ γένος, χαὶ πολλὴν ἐμοὶ τὴν 
εὔνοιαν καὶ τὴν εὐπείθειαν ὀφείλει, ἐχθρεφαμένω 
τε αὐτὸν, καὶ τὰ πολέμια διδάξαντι" xal διὰ τὸν 
gp; ἐμὲ φιλίαν, ῥᾷστα πρωτοθεστιάριον ἂν πρόη- 
σαι τὸν κηδεστὴν, xai ἡμῖν τὴν πόλιν παραδοίη. 
Ίαύντα δὲ ἡμῖν κατασχοῦσιν, αὑτόχλητοι προσχω- 
ρίσονσιν οἱ «Βεῤῥοιῶται" δοχῶ μοι δὲ αὐτοὺς καὶ 
πρὶν ταῦτα εἰς πέρας ἥχειν, εἷς τὴν ὑστεραίαν f 
καὶ τρίτην ἡμέραν ἂν ἐλθεῖν παραδώσοντας τὴν 
πόλιν. Τοιαῦτα τοῦ μεγάλου δομεστίχου βουλευσα- 
μένου, 6 τε βασιλεὺς συνέθετο εὐθὺς, xat οἱ ἄλλοι 
συνεπεψηφίζοντο, ἐπαινέσαντες τὴν βουλὴν, xol 
bxexuptoto τὴν ἐπὶ "Ἑδτσσαν ἱέναι. Αὐτίκα τε προσ- 
τάγματα βασιλέως χαὶ τοῦ μεγάλου δομεστίχιυ 


nati, fratres trigemini, ei Lascaris, acceptis mau- D γράμματα διὰ ταχυδρόμων ἱππέων πρός τε Ἔδεσ- 


datis , citra procrastinationem , quod e& populus 
Edessenus ab eorum nutu auyctoritateque pendebat, 
uxores irium eorum quos supra nominavimus 
ipsarum zdibus circumscripserunt! , et excubiis 
circumdederunt. Paulo post advenientes mariti, 
cuni Edessenos in se insurrexisse, suasque mulie- 
res conclusas invenissent, fugam ad Triballorum 
principem fecerunt. Nam eum adhuc Pheris au- 
dissent, imperatorem Thessalonicam iter susce- 
pisse, von levem in timorem veuerant, urbem se 
illi permissuram : ad arcem tamen tutius retinen- 


dam trecentos submiserunt. Deinde ubi Thessalo-- 


Hicam se sub imperatoris potestatem subjecisse, 
et illos trecentos partim occisos partim captos in- 


σαν ἐπέμφθησαν καὶ Καστορίαν. Καὶ "Αγγελος μὲν 
6 Καστορίας ἐπίτροπος εὐθὺς τὴν πόλιν εἶχε διὰ 
φρουρᾶς, ὡς βασιλεῖ τῷ νέῳ, ὅταν ἀφίχηται, παρα- 
δώσων. Οἱ δ᾽. ἐν Ἐδέσσῃ δυνατοὶ, of τε “Αγγελοι 
Ῥαδίποροι ἐπιχεχλημένοι, τρεῖς ὄντες ἀδελφοὶ, xal 
6 Λάσκαρις, ἐπεὶ τὰ προστάγματα ἐδέξαντο βασι- 
λέως, μηδεμίαν ποιησάμενοι ἀναθολὴν, ἔπε: χαὶ ὁ 
δῆμο; Ἐδεσσηνῶν τῆς αὐτῶν ἐξήρτητο γγῴμης, 
τὴν τε βασίλισσαν τὴν Δημητρίου τοῦ δεσπότου 
γαμετὴν, καὶ τὴν ἐπάρχου τοῦ Μονομάχου χαὶ τὴν 
Ῥαοὺλ περιώρισαν ἐν οἰχίαις χαὶ ἐφύλαττον, περι- 
στήσαντες φρονράν. Μετὰ μικρὺν δὲ οἱ ἄνδρες ab- 
τῶν ἑλύόντες, ἐπεὶ εὕρισχον Ἐδεσσηνοὺς τε αὐτῶν 
ἀτεστ᾽ χότας, καὶ Ἠχβείσας τὰς γυγαῖχας, τραπύ- 
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yàp ἐπύθοντο, ἔτι ἐν δεραῖς ὄντες, ὡς βασιλεὺς τὴν 
πρὶς θισσαλὀνίκην φέρουσαν ἐτράπη, ἤλπισαν μὲν 
οὐ ἐπὶ μιχρὸν αὐτῷ τὴν πόλιν προσχωρήσειν " 
ἀσφαλείας. δὲ ὄνεχα, τοὺς τριαχοσίους ἔπεμψαν ὡς 
τὴν ἀκρόπολιν χαθέξοντας. Ἐπεὶ δὲ ἐπύθοντο ὡς' 
ἡ πιθεσσαλονίχη προσεχώρησε βασιλεῖ, χαὶ of τρια- 
χέσιοι, οἱ μὲν ἀπέθανον, οἱ δ᾽ ἐζωγρήθησαν ὑπὸ τῶν 
βασιλιχῶν, πᾶσαν ἐλπίδα σωτηρίας ἤδη περιαιρε- 
θέντες, πρὶν ἔχπυστα τοῖς πᾶσι γενέσθαι τὰ συμ- 
βάντα, τὴν στρατιὰν ὅση jv. ἀναλαθόντες, προσχἡ- 
ματι μὲν Ίεσαν ὡς ἐπὶ Θεσσαλονίχην, ὡς οὔπω 
ἑαλωχυῖαν περιποιῄσοντες (ἵνα μὴ δοχοῖεν ἔχλιπόν- 
τες δερὰς, χαὶ τὰς ἄλλας τῆς Μακεδονίας πόλεις 
φεύγειν) " τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ ὡς ἕχαστος χωρήσοντες 
ο ἂν αἵ τε γυναῖχες xal τὰ τέκνα ἧ. Ἐπεὶ δὲ ἐξελ- 
θόντες ἀπὸ Φερῶν εἴχοντο ὁδοῦ, ὅσοι τε ἐκ Btcoa- 
“υυνίχης συνεστρατεύοντο αὐτοῖς, ἐπεὶ ἐπύθοντο 
ἰσλωχυΐαν, ἀποστάντες αὐτῶν ἐχώρησαν πρὸς βα- 
σιλέα. Καὶ οἱ εῤῥοιῶται τὰ ἐν Βοδηνηῖς πυθόμενοι 
συµθάντα, ταὐτὰ τοῖς ἐκ Θεσσαλονέχης ἑποίουν " 
τόνε συστρατευόμενον αὐτοῖς ὑπήχοον 'Ρωμαίοις 
σιράτευμα Μυσῶν, ἤδη xal ἑνεωτέρισε φανερῶς. 
Ἐπυχόντες γὰρ τοῦ πρωτοδεστιαρίου βοσχήμασι 
πολλοῖς, διήρπασαν αὐτὰ αὐτοῦ παρόντος, χαὶ προσ- 
ἐποίησαν ἑαυτοῖς, ἘἨπιχειροῦντι δὲ ἀνασώζειν τὰ 
διαρπασθέντα, οὗ μόνον οὐκ ἐπείθοντο, ἀλλὰ καὶ 
τῶν σχευοφόρων αὐτοῦ τινα ἀφείλοντο τὸν ἴήπον, 
ἔργῳ διδάσκοντες ὡς εἰ ph ἀγαπφη, χωρήσοντες 
" xav αὐτοῦ, Ἢ τε λοιπὴ ἅπασα. στρατιὰ καὶ ot 6 
ἐκτῶν ἑσπερίων πόλεων παρόντες: δυνατοὶ, τῶν 
ἱασιλέως πραγμάτων ἤδη φανερῶν γεγενημένων, 
ἐχλιπόντες τοὺς στρατηγοὺς πάντες ἦλθον ὡς αὐτόν. 
δεέτας δὲ ὁ πρωτοδεστιάριος εἰς Αχρίδα ἐλθεῖν 
{κεῖ γὰρ ἣν χαταθέμενος τὴν γυναῖχα καὶ τὰ τέχνα), 
ὅτε χατὰ βασιλέως ἅμα τῷ στρατεύματι ἐχώρει, 
ἅμα δεσπότῃ χαὶ τοῖς λοιποῖς, εἰς κεντήχοντα χαὶ 
ἐκατὸν ὄντες, ἐχώρησαν πρὸς Κράλην, τὸν ἄρχοντα 
τῶν Τριδαλῶν. Φεραῖοι δὲ, ὅσοι ἦσαν ἐχ Βυξαντίου 
üeom em xa. τοῖς ἄλλοις ἑπόμενοι στρατηγοῖς, ἐπεὶ 
U:ímoveo ἐχεῖ ἀναχωρούντων, πάντα συσχόντες τὰ 
ὄντα μὲν διήρπασαν αὐτοῖς" αὐτοὺς δὲ ὑπὸ δεσμοῖς 
ἤγαγον ὡς βασιλέα. Βασιλεὺς, δὲ ἐπεὶ ἐδέδοχτο τὴν 
ἐπὶ “Ἔδεσσαν ἰέναι, ἐξελθὼν θεσσαλονίχη;, δευτε- 
ραΐος ἦλθεν εἰς αὐτά. Οἱ Ἐδεσσηνοὶ δὲ, ἐξελθόντες 
παυδημεὶ, προσεχύνησάν τε βασιλέα xai τὸ πόλισμα 
παρέδοσαν. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα ᾗ αὐτῷ ἐδόχει διῴ.- 
χει ὁ βασιλεύς * ὅσα δὲ fv αὐτόθι χρήματα δεσπότῃ 
xii τοῖς ἄλλοις. στρατηγοῖς, ἃ μὲν ἂν ᾗ ἴδια ταῖς 
γυναιξὶ, ταῦτ᾽ ἔχειν προσέταξεν αὐτὰς, καὶ μηδένα 
ἀδιχεῖν" ἃ δ᾽ ἂν ᾗ τῶν ἀνδρῶν, αὐτῷ μηνυθῆναι, 


HISTORIARUM LIBER I. 
μεν! ἔφευγον πρὸς τὸν ἄρχοντα τῶν Τριδαλῶν. Ὡς A tellexerunt, omni jam spe salutis deplorata, prius- 
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quam evulgarentur, qu:» omnibus contigissent,. 
copiis quantze erant assumptis, siuularunt quidem 
se Thessalonicam ire, quasi nondum captain as- 
serturi (ne Pheris? et aliis Macedonis urbibus re- 
lictis, fugam inire putarentur) ; sed revera quis- 
que, ubi uxor, et liberi erant, abituri. Posteaquam 
Pheris egressi viam invaserunt, quotquot Thes- 
salonicenses sub iis militabant , urbem occupatam 
resciscentes , 3b eis ad imperatorem transierunt: 
idemque Berrheitz, cognitis qu:e Edessse contigc- 
rant, facere non dubitarunt; et qui sub illis me- 
rebant Messi Romanis subjecti , jam libere novas . 
res audebant. Nam cum in magnos protovestiarli 
greges incidissent, ipso inspectante ad usum suum 
eos abigebant. Qui cum rapta recuperare contende- 
ret, non modo uon cesserunt , sed' cuidam ρτα- 
terea. ejus caloni equum farcinarium abstulerunt 
faeto monentes , ni boni consuleret, se illum 4110-- 
que invasuros. 1760 Reliqua insuper copia , qui- 
que ex occidentalibus oppidis opulenti et illu- 
streg aderant, fortuna imperatoris jam conspicua, 
universi desertis ducibus , ad ejus rationes se ad- 
jungebant. Protovestiarius, formidans Achridem 
ire, ubi uxorem cum prolibus deposuerat,. quando 
exercitum adversus imperatorem ducebat, item 
despota , cieterique ad Cralem, Triballorum prin- 
cipem, discesserunt, numero quinquaginta supra 
centum, Pherei porro quicunque Byzantio de- 
spotarb, aliosque duces secuti fuerant, cum ab aliis 
ibi abeuntibus desererentr, comprehensis οιωρὶ - 


bus, ac despoliatis , ad imperatorem eos in vincu- - 


lis adduxerunt. Qui Thessalonica egressus, postri- 
die, ut decreverat, Edessam venit : cui extra por- 
tam obviam procedentes incole, eunique adoran- 
tes, urbem dediderunt. Ac cstera quidem qua 
illi ratione collibitum est, instituft ; de rebus au- 
tem despote, et ducum cwiterorum, quaà& cssent 
uxurum propri (2), eas illis citra injuriam di- 
mitti jussit, qUx autem virorum ad se referri, ut 
de iis ipse decerneret. Alis igitur omnia , regiua 
despotze conjux , vérita ne privaretar, pauca de - 
suma indicavit, majore parte apud monachum 
quemdam deposita. Et latuerunt sane ad tempus. 
Deinde monaeho ab illorum locorum prafectis . 
deprehenso , alio alia dlrepta sunt. Übi vero de 
rebus ilerum imperatori signifleatum est, et suas 


et maritorum res ipsas feminas sibi habere jussit, . 


ut in viros locis exteris viventes, quod erogarent, 
ne deesset; ipsas autem Edessa (5) Thessaloni-. 
cam , inde Didymotichum abduci, illic cum 


Jacobi Pontani nola. 


(3) Χρήματα ait Grsecus : quod, quamvis signi- 
fice. pecunias, valet tamen aliquid etiam latius 
patens, ΠοιΏρο bona, opes, focultates. Et ego ma- 
lui voce generali, res, quia hoc aptius ad feminas, 
quibus aha potius, quatn pecuniz in'deliciis sunt, 
ui mundus ipsarum, Movet me, quod paulo post 
de mundo uxoris protovestiarii dicitur, zstimatum 


duolius aureorum millibus, ubl iterum' usurpatar 
χρήματα. Et rursum de ejusdem protovestiarii 
supellectili aurea et argentea. . 

e In Greco est ἐκ Βοδηνῶν, quippe Fdessa 
ista hoc etiam nomen sortita est; aude οἱ in Gre- 
cia Sophiani dieitur Vodenu, et in tabulis Georg: 
Chrysococez Βόδενα. 
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jmperatrice viecturas. Quod quidem ita factum A ὡς ἂν αὐτὸς διαγνῷ περὶ αὐτῶν. Αἱ μὲν οὖν ἄλλαι 
est. | τὰ ἴδια μεμηνύκεσαν xal τὰ τῶν ἀνδρῶν, βασίλισσα 
δὲ, ἡ τοῦ δεσπότου γαμετὴ, δείσασα μὴ τὰ χρήματα ἀφαιρεθείη, ὀλίγα μὲν ix τῶν ἑνόντων ἑποίησε 
φανερὰ, τὰ πλείω δὲ μοναχῷ τινι παραχατέθετο φυλάττειν. Καὶ διἐλαθὀν γε ἄχρι καιροῦ: ἔπειτα 
φωραθέντος τοῦ μοναχοῦ μετὰ χρόνον τινὰ ὑπὸ τῶν ἐπιτροπενόντων ἐν ἐχείνοις τοῖς χωρίοις ἄλλοτε 
ἄλλα διηρπάσθη. Ἐπεὶ δὲ ἀνηνέχθη τῷ βασιλεῖ περὶ τῶν χρημάτων, τά τε ἴδια χαὶ τὰ τῶν ἀνδρῶν 
προσέταξεν ὁ βασιλεὺς ἔχειν τὰς γυναῖχας, ὡς ἂν ἔχοιεν καὶ τοῖς ἀνδράσι χορηγεῖν ἐπὶ τῆς ξένης" 
αὑτὰς δὲ ἐχ Βοδηνῶν ἀχθῆναι εἰς Θεσσαλονέχην, χάχεῖθεν εἰς Διδυμότειχον, ἵν᾽ ἐκεῖ συνδιάγοιεν τῇ 
βασιλίδι. Καὶ ἐπληροῦτο τὰ χεχελευσμένα. 


CAPUT.LY, 


' QCastoria et Achris se deduni ; protovestiarius et alii Cralem adversus imperatorem ad bellum. exstimulant. 


Dolus uxoris prolovestiarii in mundo muliebri celando. Proditur protovestiarii supsllez aurea. et argentea 
Donat eam imperator magno domestico; sed ab eo contempta, in militem distribuitur, quoad summo 
aureos ; reliqua nobilibus et erario donantur. Agrestes Albani se. dedunt ultro. Chreles Triballo pocem 
suadet. Romani fugitivi tertio Cralem ad arma sollicitant, et a proceribus Triballis increpantur. Varie 
rationes, quibus juventur, a Crale eis proponuntur, 


Postera luce Edessa excedens, Castoriam init, p — Eig τὴν ὑστεραίαν δὲ ἀπάρας ἐξ Ἐδέσσης, ἦλθεν 


cujus prefectus Angelus cum 4 illum exci- 
pit, et 171 urbem tradit. Nam ex quo Thes:sa- 
lonica ejus mandatum cum magni domestici litte- 
ris acceperat, adventum opperiebatur, oppidumque 
ea gratia custodiebat. Castoriam iter agens, Boe- 


silam, Maesorum despotam, et Bryennium magnum - 


drungarium , οἱ Exotrochum, magnum hetzriar- 
cham, cum duobus selectorum equitum millibus 
Achridem mittit, si qua possent protovestiarium 
antevertontes eam ingredi. Qui continenter equi- 
tantes, quia priores venerant, ab Achrideno po- 
pulo portis apertis intromissi sunt ; jam enim om- 
ne8, quanquam nullius coactu , ad juniorem im- 
peratorem desciverant. l'rotovestiarius serjus ad- 


veniens , oppidumque receptum audiens , spe qua C 


eustentabatur abjecta, cum reliquis sd Cralem 
profugit : cui bellum contra imperatorem persua- 
dere instituit, si forte per ipsum sua damna re- 
parare posset. Grales eorum verbis impulsus, ad 
ρουθηία sua Romanorumque ingentem exercitum 
adducit. I1mperator unum diem Castorig commo- 
ratus, Achridem venit, uxoremque protovestiarii 
cum omni re sua Thessalonicam ire, inde cum 
cxteris feminis Didymotichum  profecturau μετ 
sit. lila suspicata sibi verba dari, et gaze suz 
metuens, amicis asservandam concredidit, aflir- 
mavitque , nullam se babere , atque ita Thessalo- 
nicam deducta est. Haud diu post, ejus mundus, 
et alia nonnulla , vicenis aureorum millibus asti- 
mata, apud nescio quem reperta sunt. Pauci dies 
abierant, cum quidam ad magnum domesticum 
adiens, veteris cujusdam meriti , quod ille in se 
collocasset , memoriam ei renovavit; dixitque 
equum videri ut bene merito bene(icium redderet 
pro viribus; se nosse ubi protovestiarij magna vis 
yecunie lateret. Misso de famulis uno et fidelis- 
siino, indice illo preemonstrante, allatae sunt arculze 
dug, in quibus vas eneum, et in co aureorum 
uummum duodena millia, et zon:, et pocula au- 
rea. a gentum- preterea non signatum , et orna- 
menta muliebria,et alia quzdam quorum omnium 
pretium ad quadraginta millia ascendebat. ladici 


εἰς Καστορίαν, xai εἰσεδέξατο αὐτὸν ὁ ταύτης ἐπι- 
τροπεύων "Αγγελος χαίρων, καὶ παρέδωχε τὴν 
πόλιν. Ἦν γὰρ δὴ καὶ πρότερον τὴν ἄφιξιν mpos- 
δεχόμενος αὑτοῦ, ἐξ ὅτου πρὸς αὐτὸν ἐκ θεσσαλον|. 
xne προστάγματά τε ἐχείνου καὶ τοῦ μεγάλου δο- 
μεστίχου γράμματα ἐπέμφθη, καὶ τὴν πόλιν εἶχεν 


"ἐν φυλαχῇ ἕνεχα αὐτοῦ. Μεταξὺ δὲ τὴν πρὸς Κα. 


στορίαν ὁδεύων ὁδὸν, τόν τε Βοησῇλαν, τῶν Μυσῶν 
δεσπότην, καὶ Βρυέννιον, τὸν μέγαν δρουγγάριον, 
xai Ἐξώτροχον, τὸν μέγαν ἑταιρειάρχην, ἅμα δισ- 
χιλίοις ἐππεῦσι στρατιώταις ἀπολεξάμενος, τὴν 
πρὸς ᾿Αχρίδα ἐχέλευσεν ἱέναι, εἴ πως δυνηθεῖεν τὸν 
πρωτοθεστιάριον φθάσαντες παρελθεῖν εἰς αὐτήν. 
Καὶ βαδίσαντες συντόνως, ἐπεὶ προτεραίᾳ ἦλθον, 
εἰσεδέξαντο αὑτοὺς οἱ ᾿Αχριδηνοὶ ἀνοίξαντες τὰς 
πύλας. "Ἤδη γὰρ ἅπαντα ἀφίσταντο πρὸς βασιλέα 
τὸν νέον wal ἀναγκάζοντος μηδενός. Πρωτοδεστιά- 
ριος δὲ ἐπεὶ ὑστέρησε, πυθόµενος ἑαλωχυΐαν τὴν 
Αχρίδα, τὰς σωζούσας ἐλπίδας ἀπογνοὺς, ηὐτο- 
μόληφε μετὰ τῶν ἄλλων εἰς Κράλην. Καὶ ἐπεχεί- 
ρουν πείθειν αὐτὸν πόλεμον ἄρασθαι πρὸς βασιλέα, 
εἴ πως δι αὐτοῦ δυνηθεῖεν ἀνακαλέσασθαι τὴν 
ἧτταν. Καὶ πεισθεὶς αὐτοῖς, ἦλθεν ἄχρι μεθορίων 
«ἧς αὐτοῦ xz Ῥωμαίων γῆς, στρατὸν ἐπαγόμενος 
πολύν. Βασιλεὺς δὲ ἡμέραν μίαν αὐλισάμενος ἐν 
Καστορίᾳ, ἄρας ἐχεῖθεν ἦλθεν εἰς Αχρίδα. Καὶ 
ἐχέλευσε τὴν πρωτοδεσειαρίον γαμετὴν ὅσα ἔχει 
χρήματα λαθοῦσαν εἰς Θεσσαλονίκην ἐλθεῖν, ὡς 
ἅμα ταῖς ἄλλαις ἀφιξομένην εἰς Διδυμότειχον. Ἡ 
δὲ, ὑποπτεύσασα μὴ οὐχ ἀληθῇ τὰ λεγόμενα ἧ, xol 
δείσασα "περὶ τοῖς χρήμασι, τοῖς φίλοις παραχατέ» 
θετο φυλάττειν, αὐτὴ δὲ ἰσχυρίζετο μηδὲν ἔχειν. 
Ἐκείνη μὲν οὖν ὡς εἶχεν ἅμα καὶ ἑτέραις γυναι- 
Ev, ἤχθη εἰς Θεσσαλονίκην. Καὶ μετὰ μικρὸν εὖ- 
ρῆνται αὐτῆς παρά τινι χεχρυµµένα, χόσμοι τὲ 
γυναιχεῖοι, xal ἕτερ᾽ ἄττα , χρυσίων δισμυρίων 
ἄξια τιμῆς. Ὀλίγαις δὲ ὕστερον ἡμέραις, προῦ- 
ελθών τις τῷ μεγάλῳ δοµεστίχῳ, χαὶ ἀναμνήσας 
παλαιᾶς τινος εὐεργεσίας, ἦν ὑπ᾽ αὐτοῦ ἦν πεπον- 
θὼς, ἔλεγε δίχαιον εἶναι χαὶ αὐτὸν ὅτι ἂν δύνα:το 
ἀντευποιεῖν' καὶ ἐμήνυεν αὐτῷ, ὦ; εἰδείη τοῦ πρω- 
τοθεστιαρίου χρήματα ὅπου χρύπτοιτο πολλά. Πέμ- 
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ψας δὲ ὁ μέγας δοµέστιχος τῶν πιστοτάτων οἶχε- A igilur magnus domesticus et verbis gratias egit, 


«Ov τινα, ὑφηγουμένου τοῦ μεμηνυχότος τὰ χρή- 
ματα, ἤχθη πρὸς αὐτὸν ἐν δυσὶ χιδωτίοις, lv οἷς 
ὃν ἀγγεῖόν τῷ ἐχ χαλχοῦ πεποιημένον δισχιλίους 
χαὶ μυρίους ἔχον χρυσοῦς" καὶ ζῶναι, χαὶ ἐχπώ- 
ματα ἐχ χρυσοῦ πεποιημένα" xal ἄργυρος ἄσημος, 
χαὶ γυναιχεῖοι χόσμοι, xal ἕτερ᾽ ἄττα τετραχισμυ- 
ρίων ἄξια χρυσίων. Τῷ μὲν οὖν τὰ χρήματα με- 
μηνυχότι, λόγοις τε ὁ μέγας δομέστιχος ὡμολόγει 
χάριτας, xal ἔργοις ἐποίει εὖ. Βασιλεῖ δὲ προσελ- 
ών, τά τε χρήματα ἐμήνυεν ὡς εὕρηνται, xax ἑδή- 
loy xai τὸν ἀριθμόν. Βασιλέως δὲ, Οὐχοῦν, εἰπόν- 
τος, σὲ τὸν εὑρηχότα δίχαιον ἔχειν, ᾿Αλλ᾽ οὔτε 
πρότερον, εἶπεν αὐτὸς, ἐν τοῖς τοῦ πολέμου χαιροῖς 
dixe πλείω οὔτ᾽ ἐλάττω χρήματα ἀφειλόμην τινὸς, 
ὥτπερ οἶσθα χαὶ αὐτός" οὔτε τούτων ἂν ὀφθείῃν 
ἥττων νῦν. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν, ἔφη, θαυμαστὸν, ὁ βασι- 
λεὺς, εἰ πολλὰ ὅπ' αὐτῶν ἀφῃρημένος, χαὶ μάλιστα 
πρωτοδεστιαρίου τουτονυῖ, ὀλίγα ἄττα ἐχ τῶν αὐτοῦ 
ὠφεληθήσῃ. Αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μᾶλλον, εἶπε, 
ϑαυμαστὸν, εἰ πολλὰ ὑπ᾽ αὐτῶν, χαὶ μάλιστα χατὰ 
τὸν δεύτερον πόλεμον ζημιωθεὶς, χαιροῦ͵ παρα- 
σχόντος οὐκ ἠθέλησα ἀμύνασθαι τοῖς ἴσοις, νυνὶ 
δὲ ὀλίγων ἕνεκα χρημάτων, τό τε ἐξ ἀρχῆς ἦθος 
διιφθερῶ, καὶ ἥττων ἀδίκου λήμματος χαὶ χέρδους 
ἂν φανῶ * ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὰ στρατιώταις καὶ ἄλ- 
λοις οἷς ἂν ἐθέλῃς χέλευσον διανεμηθῆναι. Βασιλεὺς 
μὲν οὖν ἐπείθετο εἰπόντι, xal τὸν χρυσὸν ὅσος ἦν 
ἐχέλευσε διανεμηθῆναι τῇ στρατιᾷ, "Όσα δὲ ἦν 
ἔπιτλα, xal τινα ἐχ τῶν σχευῶν, τῶν εὐπατριδῶν 
διεδόθη τισί“ xal τὰ λειπόμενα τῷ βασίλιχῷ προσ- 
ἤχθη ταμιείῳ. Ὀχτὼ δὲ ἡμέραις τῇ ᾿Αχρίδι ἔνδια- 
τρίφαντα βασιλέα, οἵ τε τὰς Δεαδόλεις νεμόμενοι 
᾿Αλόανοὶ νομάδες, xai οἱ τὰς Κολωνείας, ἔτι Ch 
xal οἱ ᾿Αχρίδος ἐγγὺς, προσεχύνησαν ἐλθόντες, χαὶ 
δουλεύειν ἐπηγγείλαντο προθύμως. Τοὺς δὲ πόῤῥω 
χατῳχισμένους πρὸς ἐσχατιαῖς τῆς Ῥωμαίων ἦγε- 
μονίας, γράμματα ἐχάλει βασιλιχὰ πρὸς θεσσαλο- 
γίχην ἐλθεῖν, ὡς προσχυνήσοντας ixet. Καὶ οὗ 
πολ)ῷ ὕστερον ἦλθον. Ὁ μέντοι Κράλης ἅμα στρα- 
τῷ παντὶ τῷ ὑπ᾽ αὐτὸν, ἐν μεθορίοι; τῆς αὐτοῦ xal 
Ῥωμαίων ἡγεμονίας ὧν, ὑπὸ μὲν τῶν φυγάδων 
Ῥωμαίων ὁσημέραι παρεχαλεῖτο χατὰ βασιλέως 
ἐλθεῖν, xal μάχην συνάπτειν’ ὑπήχουε δὲ οὐδαμῶς, 


et rebus benefecit. Convento imperatore. de pecu- 
nia, quomodo inventa, et quam grandis esset, 
narravit. Tum imperator : 17 Ergo tu inventor 
ista tibi habeas (4), ut justum est. Atqui, inquit 
domesticus, nec antea belli tempore vel multam, 
vel modicam cujusquam tuli pecuniam, qnem- 
admodum tute nostri, nec ab ista modo vinci ve- 
lim. Haud mirum ac novum, subjicit imperator, 
cum multa alii tibi abstulerint, precipue proto- 
vesliarius, si vicissim pauca quzedam ex ejus rebus 
ad tuam utilitatem redeant, Rursum domesticus : 
Hoc vero mirum foret, si tot, prasertimque altero 
bello, detrimentis ab illis affectus, quamvis oblata 
occasione par referre noluisset , nunc pecuniole 
causa antiquos mores suos in pejus immutaret, 
et iniquo munere ac lucro minor appareret; 
imo enimvero potius militibus, et aliis , quibus 
placeret, juberet distribui. Morem gessit imperator, 
et nummum aureerum quantum esset in militem 
dispertiri mandavit; supellex, et vasa aliquot πο-. 
bilibus quibusdam donata, reliqua in fiscum im- 
peratoris illata sunt, quem post octiduum Áchri- 
dem adoratum venerunt agrestes Albani , quique — 
Deaboles, quique Colonias, et qui juxta Achridem 
habitant, se prompte el parituros promittentes. 
Longius autem , in ultimis videlice, Romanorum. 
finibus incolentes, litter: imperatoriz Thessalo- 
nicam , ibi obsequia sua honorifice delaturos ac- 
cersiverunt, qui brevi adfuerunt. Jam vero Crales . 
cum toto agmine suo in confiniis consistens, a fu-. 
giivis Romanis. quotidie ad prelium cum impe- 
ratore committendum sollicitabatur; qui , infau- 
sium formidans exitum, nequaquam eos audiebat ; 
Chreles illi in exspectatione erat, qui Pheris ad- 
versum imperatorem juniorem Romanis auxilium . 
ferens, nondum redierat. Ex. eo, de. imperatore 
ejusque exercitu, invadendus esset nec ne,.in- 
telligere cupiebat. Presentem jam percunctatur, 
ecquid confligendum putet. llle pacem potius 
agitandam, nec bellum , quod adhuc nullum sit, 
sibi, suisque accersendum hortatur : imperatorem 
ipsum Pheris se vidisse, ducentem copias exiguas, 
verum in arte militari tantopere exercitatas, equis- 


δεδιὼς ph οὗ xatà γνώμην αὐτῷ τὰ πράγματα D que, et armis tam eximie instructas ,. ut solo 


χωρήσῃ" περιέµενε δὲ τὸν Χρέλην, ὃς ἣν ἐν Φεραῖς, 
Ῥωμαίοις κατὰ τοῦ νέου βασιλέως συμμαχῶν (ἔτι 
γὰρ ἀπῆν), παρ᾽ αὑτοῦ περὶ βασιλέως καὶ τῆς ὑπ᾽ 
αὐτὸν στρατιᾶς βουλόμενος πνθέσθαι εἰ ἔπιχειρη- 
tía εἴη, ἢ μή. ᾿Επεὶ δὲ ἀφῖχτο, ἐπυνθάνετο αὐτοῦ 
ὁ Κράλης εἰ πρὸς βασιλέα πολεμητέον εἴη. Ὁ δὲ 
συνεθούλευεν, εἰρήνην μᾶλλον ἄγειν, xal μὴ τὸν 
οὐχ ὄντα πόλεμον ἑαυτῷ xaX ὑπηχύόοις ἐπάγειν. Ba- 
σιλέα γὰρ αὑτὸς ἔλεγεν ἐν Φεραῖς ἑωραχέναι ἄγοντα 
μὲν στρατὸν οὗ πάνυ πολὺν, τοσοῦτον δὲ τὰ πολέμια 


aspectu terrorem incuterent. Διὰ hoc, tam. se- 
date, ct ordinate duces suos sequentes, ut non. 
multos sed unum duntaxat esse credas, Przci-. 
pientes item audire, et praecepta conm(leere. . 
"Tantum autem fortitudine et audacia excellere, 
ut quamvis numero adversariis multo inferiores, 
173 eos ad urbem ipsorum nulla peuitus conster- 
natione, aut formidine sequerentur, et prope 
Pheras, qao acie cum illis dimicarent, diem totum 
sub signis starent, pleni Martio spiritu hostem ad. 


Jacobi Pontani notae. 


(4) Observa przeclarum exémplum grati animi 
in imperatore ; magni autem in magno domestico, 
qui pecuniam totam repudiat, quam accipere juste 


poterat, Non quivis tantum auri acervum ἱστείους- 
tis oculis spectavisset, 
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certamen provoc.nles. Quos contra cum efferre A ἐξησχη μένον, xal ἵπποις τε xal ὅπλοις διχχεχησμτ- 


pedem auderet nemo, devlinasse. paululum, et in 
,campis pernoctasse. Postridie, orto sole, rursum 
armatos et dispositos ad congrediendum hostes per 
internuntiunt elicere voluisse. Qui cum eorum ne 
vultum quidem ferrent, pugnamque praecise de- 
trectarent, quauto dici potest ordine, et modestia 
Zichnam repetivisse. Itaque cum exercitu sic om- 
nimodis coniposito et fnstructo, ac duces habente 
complures atque egregios, sine necessitate ut de- 
pugnetur, nunquam se auctorem futurum. Adde 
quod occidentales copie ipse quoque nec parva, 
et non instrenuz, cum imperatoris agmen adauxe- 
rint, ut ipsi ab hoc bello abhorrere ac r«fugere 
magis debeant, effecerint. Hic oratio Crali, czte- 
risque ducibus fidem fecit. Et quanquam bellt ge- 


rendi voluntatem deponerent, in iisdem castris ni- 


hilominus permanebant. Imperator Aéhride post 
diem octavum discedens, relicta Castoria in Pela- 


goniam venit : et ul oppida iila cxeteramque regio- 
nem reciperet, et ut ne, quia Cralem in fluibus 


imperii sui castrametari ?cceperat, ejus timore 
iter illud devitasse videretur. Romani fügitivi, ut 
imperatorem Pelagoniam pergere compererunt , 
Crale convento, eum ad conflictum cum illo jam 
vicino acuebant. Respondit Crales, nisi ille se ado- 
ríatur, neque nunc, neque posthac cum eo depugna - 
turum. Ipsis quanta potuerit auxilia, duodecim co- 
hortes cum tribunis Pheras misisse. Nunc se id etiam 
idcirco factum nolle, quod eum armis offendendum 
suscepe:iit,a quo ipse nullam senserit injuriam. Ro- 
manorum imperatores inter se discordes, scituros 
utique per se, quomedo bellum mutuo gerant, et 
quatenus consentiant, se a neutro lesum, donec 
injuste 1zdatur, neutrum armis persecuturum. Re- 
mani hoc responso, spe quz sola supererat cadente, 
turbas ciere insolentius, nec desinere multa et aeri 
contentione urgere atque impellere principem, ob- 
testarique, ne inulit relinquereutur. 1.74, Quibus 
. Triballi proceres tum przsentes : Heus, inquiunt, 
quid opus est et vos frustra ac temere defatigari, 
que fieri nequeunt attentantes ; et nos obtundere, 
quas przstari fas non est, obsecrantes ? Bello inter 
imperatores dominos vestros excitato, vos omnem 


e 


μένον ἐκπρεπῶς, ὡς ἔχπληςιν καὶ ἀπὸ μόνη; ὄψεως 
παρέχειν. Οὕτω δὲ ἀθορύθως xal εὐτάχτως ἑτόμε- 
voy τοῖς ἡγεμόσιν, ὡς δοκεῖν οὗ πολλοὺς, ἀλλ᾽ ἕνα 
ὄντα͵ τῶν τε παραγγελμάτων ἀκούειν, καὶ σπουδῇ 
τὰ χελευόμενα ποιεῖν. 'Avbplag δὲ τοσοῦτον αὑτοῖς 
περίεστι xai τόλμης, ὡς καίτοι τῶν ἀντιτεταγμέ- 
νων ὄντε; ἑλάσσους πολλῷ, καὶ ἐπιόντες αὑτοῖς 
παρὰ πόλιν οἰχείαν στρατοπεδενομένους, οὔτε ἔδει- 
σαν οὔτε ἐθορνθήθησαν οὐδαμῶς. ᾿Αλλὰ ἐγγὺς Υενό» 
μένοι Φερῶν ὅτον συναναμίγνυσθαι αὑτοῖς, ἔστησαν 
ἀνάπλεῳ ὁρμῆς διὰ πάσης τῆς ἡμέρα; προχαλού- 
μεναι ἐς μάχην. Ἐπεὶ δὲ οὐδεὶς αὐτοῖς ἀντεπεξήει, 
μιχρὸν ἐχκλίναντες, ηὐλίσαντο τὴν νύχτα, Καὶ ἐς 
τὴν ὑστεραίαν πάλιν φραξάμενοι ἅμα ἕῳ, ὡς ὃς μά- 
γην ἔστησαν παρατεταγμένοι, xal πέμψαντες, ἡμᾶς 
προὐχαλοῦντα ἐς τὴν μάχην. Ἡ μῶν δὲ οὐδὲ ἀντι- 
δλέπειν ὑπομενόντων, xal φανερῶς τὴν συμπλοχὴν 
ἀπειπαμένων, ἀναστρέψαντες μεθ᾽ ὅσης ἂν εἴποις 
τῆς εὐτοξίας, ἐστρατοπεδεύταυτο ἐν Ζίχνᾳ. Τῇ δὴ 
οὕτω πανταχόθε" συγχεχροτημένῃ στρατιᾷ, καὶ ὑπὸ 
στρατηγοῖς ἀγομένῃ παλλοῖς τε xal ἀγαθοῖς, ἀνάγχης 
χιιρὶς οὐκ ἂν συγχωρήσαιμι συμπλέχεσθαι ἐγώ. 
Νυνὶ δὲ καὶ τῆς ἑσπερίου στρατιᾶς ἁπάσης πολλῇ; 
τε xal αὐτῆς xal ἀγαθῆς οὔσης προσκεχωρτχυίας 
βασιλεῖ, ἔτι μᾶλλον ἀπορώτερα τὰ πρὸς τὸν πόλεμον 
αὑτῶν καθέστηκε, Τοιαῦτα εἰπόντος τοῦ Χρέλη, 
ὃ τε Κράλης ἐπείθετο xal οἱ ἄλλοι ἡγεμόνες τῆς 
στρατιᾶς, xai ἤδη ἀπέσχοντο ταῖς γνώμαις τοῦ 
πρὸς βασιλέα πολεμεῖν, ἔμενον δὲ ὅμω; ἐπὶ τῆς 
αὐτῆς στρατοπεδείας. Βασιλεὺς. δὲ ἐκ τῆς ᾿Αχρίϑδος 
μετὰ ὀγδόην ἡμέραν ἄρας, ἦλθεν εἰς Πελαγονίαν, 
τὴν εἰς Καστορίαν ἐκλιπὼν ὁδὸν, ἅμα μὲν ἵνᾶ καὶ 
τὰ ἐχεῖ περιποιήσηται πολίχνια καὶ τὴν ἄλλην χώ- 
pav, ἅμα, δ᾽, ἐπεὶ καὶ τὸν Κράλην. ἐν ὁρίοις πύ- 
θοιτο τῆς σφετέρας ἀρχῆς εἶναι, ἵνα μὴ δοχοίη φό- 
6 τῷ πρὸς αὐτὸν ἀποσχέσθαι τῆς ὁδοῦ. Οἱ μέν 
τοι Ῥωμαίων φυγάδες ὡς ἐπύθοντο διὰ. Πελαγο- 
νίας ἱέναι βασιλέα, τῷ Κράλῃ προσιόντες, ᾿ἢνάγχα- 
ζον συμπλέκεσθαι βασιλεῖ ἤδη οὐ πολὺ ἀπέχοντι 
αὐτῶν. 'O Κράλης δὲ ἀπεχρίνατο, μὴτε νῦν µήτε 
εἰσαῦθις ἑκὼν πολεμήσειν βασιλεῖ, ἐὰν μὴ αὐτὸς 
ἐπίῃ" αὐτοῖς δὲ τὴν δυγατὴν βοήθειαν εἰσενηνέχθαι, 
δνοχαίδεχα τάγματα ἅμσ στρατηγοῖς παρασχόμενος 


offensionis occasionem tollere, pacemque vobis, et D ἐν Φεραῖς αὑτοῖς ἐπιχονρεῖν. Νυνὶ δὲ αὐτῷ xal 


aliis omni ratione conciliare opportebat, scientes 
idipsum et imperatoribus, et vobis, et communi 
Romanorum conducturum. Atqui contrarium pror- 
sus ct ipsi designabatis, et alios hortabamini. Om- 
nes siquidem civitates obeundo, arma eum seniore 
unperatore adversus juniorem conjungentes, cum 
mirificis quibusdam promissionibus laudabatis : 608 
autem qui pacem prazferrent. et alios ad eam alli- 
cerent, velut a juniore stantes :que in hostibus 
ducebatis, ac bellum per fas et nefas ascendere 
conabamini. Ut igitur tunc studiose sementeni fe- 
eisiis, ita nunc messem gravidam netite. Nos Crali 
despolz nostro denuntiiamus, ut imperatorem bello 
prior ne offendat, secumque repu:;ct, hominibus 


τούτου ἕνεχα μεταμέλειν, ὅτι πρὸς οὐδὲν ἰδιχηχότα 
πόλεμον ἤρατο ἐξ αἰτίας οὐδεμιᾶς. Βασιλέα, ὃς 
Ῥωμαίων πρὸς ἀλλήλους διαφερομένου;, αὐτοὺς ἂν 
εἰδένχι, ὅπως τε πολεμήσουσιν ἀλλήλαις, χαὶ χαθ- 
ότ, ξυµθήσονται, ἐμὲ δὲ μηδὲν ὑπ᾽ οὐδενὸς ἤδιχη» 
μένον, οὐδ᾽ αὐτὸν πολεμήσειν οὐδενὶ, ἕως ἂν μὴ 
ἀδικῶμαι. Οἱ μὲν οὖν τοιαύτης τυχόντες τῆς ἀπολο- 
γίας, καὶ τῆς μόνης ὑπολειπομένης ἐλπίδος σθεννυ- 
μένη;, ἐθορυθοῦντο σφοδρῶς. Οὐ μὴν ἀπέσχοντο 
τοῦ μὴ σφόδρα μετὰ σπουδῆς πολλῆς πρὸς τὸν κατὰ 
βασιλέως πόλεμον τὸν Κράλην ἐξορμᾷν " πείθειν δὲ 
ἐπιχειροῦσι xai δεοµένοις μὴ ἐξν αὐτοὺ; ἀτιμω- 
ρήτους. Ἔπεὶ xal τῶν Τριθαλῶν π:.ρῆσαν οἱ ἐν 


τέλξι, Οὐ δέων, εἶπον, ὦ οὗτοι, αὐτοὺς το εἰ ῇ καὶ 
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μάτην κατατρίθεσθαι ἐπιχειροῦντας ἀνηνήτοις, xat À injustis etiam apud Deum parhtum csse suppli- 


ἡμᾶς ἀποχναίειν, ἃ μὴ προσήκει δεομένους. Βρότε- 
gov γὰρ Up» τοῦ mp'« βασιλέας τοὺς ὑμῶνιδεαπά» 
τὰς πολέμου χινουμένομ, αὐτοὺς πᾶσαν πρόφασιν 
οχανδάλου περιαιρεῖν, καὶ τὴν εἰρήνην kx παντὸς 
τρόπου ἑαυτοῖς τε καὺ τοῖς ἄλλοις ἐκπορίζειν, εἰδό- 
τας ὡς τοῦτο. αὐτὸ βασιλεῖσί τε xal ὑμῖν χαὶ τῷ 
χοινῷ λυσυτελεῖ Ῥωμαίων, Ὑμεῖς δὲ τοὐναντίον 
ἆπαν αὐτοί τε. ἐφαίνεσθε πριοῦντες xal τοῖς "ἄλλοις 
παραινοῦντες. Τὰς γὰρ πόλεις ἁπάσας περιϊόντες, 
τοὺς μὲν τῷ πρεσδυτέρῳ βασιλεῖ τὸν πρὸς βασιλέα 
ον νέον πόλεμον συναιρομένους, ἐπῃνεῖτέ τε xal 
ἐπηγγέλλεσθε θαυμάσι᾽ ἅττα. Τυὺς δὲ τὴν εἰρήνην 
ἄγειν αἱρουμένους, καὶ τοὺς ἄλλους πείθοντας ὡς 
τὰ τοῦ νέου βασιλέως πράττοντας ἑαίσης ἐχρῆσθε 
πολεμίοις, xal τὸν πόλεμον ἐγείρειν ὁσπουδάζετε 
τρόπῳ παντί.. "A. οὖν. ἑσπουδάζετε τότε, στέῤγοιτ᾽ 
ἂν παρόντα νῦν διχαίως. Ἡμεῖς δὲ. Κπράλῃ τῷ ἡμε- 
spo παραγγέλλομεν δεσπότῃ, μὴ: πρὸς βασιλέα 
πόλεμον χινεῖ», μηδὲ ἁδιχεῖν ἐθέλειν προξπιχειροῦν». 
τα, Ἰογιζόμενον ὡς χαὶ πχρὰ emp τίσις ἐστὶ τοῖς 
Exe; πραττομένοις τοῖς ἀνθρώποις: Ἐὰν δὲ αὐτὸς 
ἐπίῃ, ἀμύνεσθαι παντὶ σθένει" εἰ μὲν. οὖν πείθοιτο 
ἀμῖν βουλευομένοις, χαλῶς ἂν ἔχοι" εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλ᾽ αὖ- 
τς ἀπελθὼν διαφερέτω τὸν. πόλεμον μόνος συµπα- 
ραλαθὼν ὑμᾶς " ἡμῶν γὰρ ἀφίξεται οὐδείς. Τοι- 
αὐτὰ εἰπόντων τῶν Τριθαλῶν, ὁ Γράλης τε ἐπεί -. 
Üt-o, xal πρὸς Ρωμαίους φυγάδας εἶπε" Τὴν μὲν 
διάνοιαν τῶν. παρ᾽ ἐμοὶ δυνατῶν ὁρᾶτε οἵαν ἔχουσι 
περὶ τοῦ πολέμου, ᾿Εγὼ δὲ χαὶ εἰ διὰ σπουδῆς 
τὸν πόλεμον ἦγον, ἰδίων τινῶν ἕνεχα πρὸς βασιλέα 
διαφορῶν ἀπεαχόμην ἂν, ὁρῶν αὑτοὺς οὕτως ὥσπερ 
νῦν διαχει μένους, Νυνὶ δὲ xal αὐτὸς ὀὐδὲν ἧττον 
αὐτῶν τὴν ἴσην ἔχω γνώμην περὶ τῶν πραγμάτων. 
Διὸ οὐδὲ ἑλοίμην ἂν, ἐξὸν ἕξιυ τε κινδύνων εἶναι, 
xii βεβαίως ἄρχπιν τῆς σφετέρας, ἀδικεῖν τε δο- 
xiv, καὶ ἐν ἀδήλῳ χαθίστασθαι. χιγδύνῳ, ἄλλως 
τε, οὐδὲ τοῦ στρατεύμαπος ἐμοὶ παντὸς συντθροι- 
σμένου. Ὑμῖν δὲ πρὸς τὴν σωτηρίαν βοήθειαν 
ε:σεγέγχοιμι ἂν, ὅση δυνατή, vol εἴ γε βούλεσθε, 
πρὸς βασιλέα. πρεσδείαν πέμψας παρχιτήσομαι 


ὑπὲρ ὑμῶν αὐτοῦ τὴν ὀργὴν ἐγώ. Πρᾶος δὲ ὧν, ὡς' 


ἀχούω, xal τοῖς προσχεχρουχόσιν ἕτοιμος πρὸς 


cium, Si ab ilo viw inferatur, tum se quantum 
potest defendet. His monitis nostris si obsecunda- 
rit, recle faciet. Sin minus, eat, bellum vobis as- 
sumptis. toleret, de nobis quidem nullus eum se- 
quetur. Motus Crales, fugitivos iu hunc modum 
compellat : Quie sit dynastarum meorum mers et 
sententia de bello, ipsi videtis. Ego quidem, etiamsi 
propter privatas, quasdam controversias imperatori 
arma molirer, tamen.eos ita ut nunc affectos cer- 
nens, coepto desisterem. Verum idem mihi qui 
ilis super hoc negotio sensus, nec cum abesse a 
periculo, provinciamque meam tuto possidere li- 
ceat, malim: injustus videri, et in anceps me dis- 
crimen offerre, cum presertim copias meas con- 


junctas non habeam. Interea ad. salutem vestram 


tuendam, quantum in me est, auxilium vobis nen 
negabo ; et si placet, missa ad imperatorem junio-. 
rem legatione, ejus iram a vobis deprecabor; qui 
cum sit niiti clementique natura praditus, et re- 
conciliatu facilis, ut perhibent, veniam dabit, et 
onus miseriarum vestrarum magnam partem alle- 
vabit. Si lioc. displicet, δὰ Michaelem, Moesoruim 
regem, affinem meum, vos inittam, cujus ope Bysan- 
tium inco'umes perducamini. Si nec isthuc arridet, 
adhue alia yradiemur via. 115 Nam Venetias 
profectis, non difficile erit triremibus, aut. onera-. 
riis Byzantium revenire. Quin et aliam vobis speui 
salutis suggerain. Cum Prosacum, Prillapum, et 


C Strumbitzam (3) przsidiis tencatis, distributis in- 


ter vos hisce oppidis, propter murorum solidita- 
tem vix expugnabilibus, in iisdem  perdurate, 
qu^ad bello inter imperatores finis aliquis impona- 
tur. Fugitivi quid super his consilii caperent, in 
incerto babebant, et. malorum nusquam se osten- — 
debat exitus. Tamen eircumspeciis rebus praseo- . 
tibus, przdictis oppidis includi, et obsidionem per- 
ferre praoptarunt. Protovestiario cum nonnullis 
Prillapus cessit; Prosacum Michael Asanes obti- 
nuit ; reliqui Strumbitzam iverunt. Sub. idem tem- 
pus Nicephorus Basilieus Melenici praefectus (6) eam 
"urbem sibi propriam asseruit, cum neutro impera- 
tore se facturum profitens, donec bellum finiretur. 


διαλλαγὰς, συγγνώμην τε ἂν παράσχοι, xal τὰς συμςορὰς οὐ μετρίως χουφιεῖ. Εἰ δὲ τοῦτο ὑμῖν 
οὐχ ἀνεχτὸν, ἀλλ᾽ ἐγὼ πρὸς Μιχαὴλ τὸν βασιλέχ Μυσῶν χηδευτὴν ὄντα ἐμὸν ὑμᾶς πέμψω, ὡς ἂν 


Jacobi Pontani note. 


(5) Yel Strumitzam. Cedrenus Στρύμπ.τζαν. De D nioris imperatoris spiritum απ rerum 


hoc oppido ita Gregoras : Oppidulum Sirumitzam 
intravimus, quod pene supra nubes eminet, adeo pra- 
rup:o εἰ excelso. mouti impositum, ul homines in 
propugnaculis sedentes 6 valle euspicientibus avicule 
tdiauur, 

(6) Gregoras : Tum. autem. Melenici castello, εἰ 
circumjacentibus locis Basilicus Nicephorus praeerat, 
tir nobilis ille quidem; sed qui nullo judicio, sim- 
pUci ingenio, e αὐ res gerendus iuepto esse. crede- 
r-ür.]s vero tum omnium. prudentissimus exstitit ; 
qu.rum alii ex desperatione, aique. inopia couailii 
nisere mortui, alii inviti capti sunt, et infinita mala 
P:rpessi, alii ultro se ipsos prod:derunt. Hic vero εο- 
lus spe in Deum co'locata, τά extremum usqu: se- 


periurba- 
tioni se opposuit, sincerumque animum, el fidem 
illi prestitit. Neqne enim. junioris tmperatoris vct 
magnificis pollicttationibus | cessit, vel sevissimas 
sninas et obsidiones pertimuit ; aed cas'ellum Ser- 
ras sibi commissum  muniit, in eoque. contemplts 
illis rebus omnibus sedit, donec senioris imperatoris 
obitum audivisset. Ad eum enim usque contentionem 
equam judicavit, ultra vero iniquam, el minime 
probandam. Quapropter statim. pactione cum. Ju- 
niore imperatore [acta, ab eoque magnifice donatus, 
castellum dedidit, ac deiude illius voluntate etiam 
ei prefuit, etc. Hac. nostris neutiquam | couseuta- 
nea sunt. | 


, 
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δι᾽ αὐτοῦ πρὸς Βυζάντιον διασωθῆτε, Καὶ τούτου δὲ ὑμῖν οὗ χατὰ γνώμην ὄντος, καὶ ἑτέραν ἔξεστι 

τραπέσθαι * εἰς Dev:clav γὰρ ἀφιγμένοις, ῥᾳδίως ἐξέσται τριήρετιν f), ὀλκάσιν ἑπανόδου πρὸς Βν- 
— ζάντιον τυχεῖν. Καὶ ἑτέραν δὲ ἐπὶ τούτοις ὑποθήσομαι ὑμῖν ἐλπίδα σωτηρίας. Ἐπεὶ γὰρ Πρόσεχόν (1) 
τε χαὶ Πρίλλαπον xai Στρίμθιτζαν χατέχετε φρουραῖς, διανειμάμενοι τὰς πόλεις ταύτας δυσαλώτους 
οὔσας διὰ χαρτερότητα τειχῶν, κχαρτερεῖτε ἐν αὐταῖς, ἄχρις ἂν ὁ πρὸς ἀλλήλους τῶν βασιλέων εἷς τι 
πέρας πόλεμος ἀφίχηται. Ἐπὶ τούτοις ἁμηχανίατε εἶχε τοὺς φυγάδας, xaX ἀπαλλαγὴ χαχῶν ἐφαίνετο 
ix τῶν πραγμάτων οὐδεμία. “Ὅμως δὲ σχεφάµενοι ἐχ τῶν παρόντων εἵλοντο μᾶλλον ταῖς προειρημέ- 
vat; ἐγκατανλεισθῆναι πόλεσι, καὶ τὴν πολιορκίαν ὑπομένειν. Καὶ πρωτοδεστιάριος μὲν ἅμα τισὶ τὸν 
Πρίλλαπον χατέσχε, τὸν δὲ Ἡρόσεχον ᾿Ασάντς ὁ Μιχαὴλ. οἱ δὲ λοιποὶ Στριμδίτζης ἑκράτουν. Καὶ 
Βασιλικὸς ὁ Νικηφόρος Μελενίχου ἐπιτροπεύων, ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς χρόνους ἑαυτῷ περιεποίησεν εἰς ἀρχὴν͵ 
φάσχων οὐδενὶ προσθήσεσθαι τῶν βασιλέων, ἄχρις ἂν ὁ πόλεμος χαταλνθῇῃ. 


CAPUT LVI. - 

Protovestiarius moritur, Prillapus deditur, Asanes. Prosaco spoliatur. Imperator Strumbitsa εἰ Melenoa 
[rustya teniatis, Thessalonicam redit. De victoria nuntius a pretostratoreé ; quo se parum latari imperator 
pro concione testalur ; victores remuneratur. Alius nuntius de (edere a seniore cum Mosorum rege inito, 
Denuo Byzantium movet ; pacem ut antea sepius, petit ; jubetur abscedere. Abscedit, ac rediens eamden 
petit. Duo Byzantii occasionem urbis capiunde ostendunt, et suam in id operam pollicentur. 
Protovestiarius igitar inopinata quadam, ut fere- A Πρωτοδεστιάριος μὲν οὖν τῷ ἁδοχήτῳ πληγεὶς, 

batur, calamitate oppressus (8) nec miseriam suf- ὡς ἐλέγετο, τῆς συμφορᾶς, xal μὴ φέρων τὴν χα. 

ferre potis, paucis post diebus e vita migravit. Quo χοπραγίαγ ἑτελεύτησε μετὰ µιχρόν. Καὶ ἀποθανόν- 
exstincto, comites ac socii semet cum Prillapo im- τος αὐτοῦ, οἱ περιλειφθέντες ἑαυτούς τε xal Πρ]. 
peratori permiserunt. Asanem Triballi Prosaco λαπὸον ἑνεχείρισαν βασιλεῖ. ᾿Ασάνην δὲ τὸν Πρόσε- 
per dolum exuecunt (9). Imperator e Pelagonia — xov ἀφείλοντο οἱ Τριδαλοὶ κλοπῇ. Βασιλεὺς δὲ 
Thessalonicam profectus, ob gravia negotia die- ἐχεῖθεν εἰς θεσσαλονίχην ἐλθὼν, xal ἀναγχαίων 
bus aliquot ibi positis, mil'tem rursum in necessa- τινῶν πέρι ἡμέρας τινὰς αὐτῇ ἐνδιατρίψας, ih 
riam, ut visum est, expeditionem ad Strumbitzam ἐδόκει ἀναγκαῖον εἶναι πρὸς Ῥτρίμδιιζαν ἐλθεῖν, 
eduxit, Cumque civibus deditionem suaderet (co- ἐξεστράτευσε πάλιν. Καὶ γενόμενος ἐν αὐτῇ, τοὺς 
gere enim armis ob murorum flrmitudinem non Χατασχόντας ἐπεχείρει πείθειν (βιάζεσθαι γὰρ οὐχ 
poterat) et illi non flectereutur, affirmarentque se ὧν πολέμῳ, διὰ χαρτερότητα τειχῶν), ἑαυτοὺς 
oppidum retenturos, quo ad bellum inter imperato- παραδιδόναι xax τὴν πόλιν. Μὴ πειθοµενων δὲ, ἁλλ' 
res sedaretur, inde se Melenicum transtulit; ubi ἰσχυριζομένων τὴν πόλιν αὑτοὶ καθέξειν ἄχρις ὃν 
Nicephoro Jasilico cadem respondente, quia rebus ,, ὁ πρὸς ἀλλήλους τῶν βασιλέων πόλεμος διαλυϑῇ᾽ 
majoris momenti urgentibus obsidere eam non da- ἐπεὶ οὐ προσεχώρει, ἄρας ἐκχεῖθεν, ἦλθεν cl; 
batur, Thessalonicam se recepit. Eo 178 ἃ pro- ἡΜελένικον. Τὰ ἴσα δὲ xaX Νικηφόρου ἁποχρ.ναμένου 
tostratore Thracie pretore affertur, imperatorem τοῦ Βασιλιχοῦ, ἐπεὶ πρὸς πολιορχίαν τρέπεσθαι 
avum quam habuisset Bysantii manum, et aliam ἀδύνατος ἦν, ἄλλων ἀναγχαιοτέρων ἐπειγόντων, 
non spernendam, aJiunde collectam, duce Constan- ἐπανέζευξεν εἰς θεσσαλονίχην, Γενομένφ δὲ ἐχεῖ, 
tino Asane contra ipsum (10) juxta flumen Mela- γγέλθη ἐκ πρωτοστράτορος ἐπιτροπεύοντος τῆς 
nem, ut vocatur, castra habentem misisse. Pugna- Θράχης, ὡς βασιλεὺς ὁ πρεσδύτερος, ἣν τε εἶχε 
tum esse diu ancipiti victoria; tandem junioris στρατιὰν ἐν Βυζαντίῳ, xat ἑτέραν οὐχ ὀλίγην 
imperatoris militem superiorem evasisse, hostesque προσεχπορισάμενος, ἐχπέμψειε κατ) αὐτοῦ, ὑπὸ 
terga dantes usque Byzantium insecutum, alios in- στρατηγῷ ᾿Ασάνῃ τῷ Κωνσταντίνῳ παρὰ τὸν 
terfecisse, alios cum ipso duce cepisse, paucos in M£)uva ποταμὸν στρατοπεδευοµένου. Γενομένης δὲ 
uibem salvos peneirasse, victores cum triumpho ἐχεῖ τῆς συμθολῆς, καὶ τῆς μάχης ἀγχωμάλου ἐπὶ 
cerlissimo domum rediisse. Ob bunc nuntium im- πολὺ διαμεινάσης, οἱ τοῦ νέου βασιλέως ὅμως 


᾿ Jacobi Pontani note. 


Ἆριά Gregoram legitur Prosiacum. Nicelas ϱ 


UJ (9) Pugnanitia his scribit "Gregoras : Michael 
habet Prosacum. Mire in his locorum appellatio- 


Asan, inquit, Prosiaci  oppidulo festinanter occu- 


nibus variant inferiores Graci. 

(8) Quxnam calamitas illa fuerit, et genus mor- 
tis ejus, Gregoras his verbis aperit : Protovestiu- 
τι autem Andronicus ad tempus et ipse despotam 
secutus, non potuit. perpetuo parasili more aliena 
quadra vivere, ut. ille; sed quantas modo opes, ju- 
mcenia, possessiones, gloriam cum omni spe subito 
amisisset secum reputans, εἰ illa eliam de uxore 
suspicatus probra, quibus captive mulieres affici ab 
hostibus solent, pre desperalione, et. immenso mao- 
yore, in locis alienis et desertis oberrans exspira- 
vit, Stuprum crgo uxoris fuit, quod Cantacuzenus 
ail. τῷ ἀπροσδοκήτῳ πληγεὶς τῆς συμφορᾶς, ὡς 
ἐλέγετο, 


palo, ejeciisque oppidanis firmato, tutum ἰδὲ re- 
ceptum habuit, Paulo vero post, proditionem τ ΓΙ" 
tus, a ServiG Crale presidium accersit : cui oppt- 
dulo commisso, et ipse ad Gralem abiit. 

(10) Gregoras : Sexto die sancte hebdomadis Qua- 
dragesimee, prelium commiserunt utriusque impera: 
toris exercitus, prope Maurum flumen, hinc Con- 
stantino Asane. inde protostratore duce. Sed adver- 
sarii vicerunt; e nostris autem ceciderunt milites nou 
amplius decem, triruni plerique una cum duce Asane 
capli, celeri spoliati, infeliciter Byzantium perve 
n^runt, Non plures decem occisos, vix est credibile. 
Et magis semper seni, quam juveni iuperaton 
[avet lic Gregoras, 
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ὑτερσχόντες, ἐτρέψαντό τε τοὺς ἀντιτεταγμέ- 
νους, xai τὴν δίωξιν ἐποιήσαντο ἄχρι Βυζαντίου. 
Καὶ τοὺς μὲν ἀπέχτειναν αὐτῶν, τοὺς δὲ χαὶ εἷλον 
ζῶντας πλὴν ὀλίγων ὅσοι διεσώθησαν εἰφ τὴν πόλιν * 
ἑάλω δὲ xal ὁ στρατηγός. Kal νιχήσαντε: περι» 
φανῶς, ἀνεχώρησαν ἐπ᾽ οἴχου. Τούτων δὲ ἀγγελ- 
ϑέντων, τῆς μὲν νίχης ἕνεχα ὁ βασιλεὺς εὐχαριστη- 
ρίου; εὐχὰς ἀπεδίδου Θεῷ “ ἐπιστραφεὶς δὲ πρὸς 
τοὺς παρόντας, πολλοὶ δὲ σαν, οὐ μᾶλλον ἤδεσθαι 
ἔφη χρατησάντων τῶν σφετέρων, f| ὅσον ἀνιᾶται 
ἐπὶ τῇ τῶν ἀντιτεταγμένων ἧσσῃ. Οὐ γὰρ μόνον ὅτι 
Ῥωμαῖο: ol πεσόντες, οὖς ἐχρῆν οὐ πρὸς ἀλλήλους, 
ἀλλ' ὑπὲρ ἀλλήλων βαρδάροις μαχομένους ἀποθνή- 
σχειν, δίχαιον ἀλγεῖν, ἀλλ᾽ ὅτι δέος μὴ χαὶ τῶν 
οἰκειοτάτων τινὲς ἢ τῶν φίλων ἧσαν οἱ ἀποθανόντες, 
χαὶ τρίτον, ὅτι οὐχ) ὑπὸ βαρδάρων τῶν φύσει 
πολεμίων, ἀλλ᾽ ὑφ ἡμῶν ἀνάλωνται τῶν πάνυ 
φιλούντων. Καὶ ἑοιχέναι ἡμᾶς νομίζω τοῖς ὑπὸ 
μανίας τῶν ἰδίων ααρχῶν ἑμφορουμένοις, οἵ οὐκ 
ἐπαινεῖσθαι, ἀλλ᾽ ἐλεεῖσθαι δίχαιοι τῆς ἀτόπου 
τροφῆς. Καὶ τὸ δὴ μεῖζον, ὅτι οὐχ ὑπὸ Ἑλλήνων 
μόνον xa βαρδάρων τῶν ἀχουόντων δίχαιοι μισεῖσθαι 
τῆς εἰς ἀλλήλους παρανομίας, ἀλλ᾽ ἄδηλον εἴ τι xal 
τῶν γινομένων ἀρέσχει θεῷ, καὶ μὴ ἐπίσης οἵ τε 
ἀμυνόμενοι χαὶ οἱ ἐπιόντες ἄξιοι τιμωριῶν παρ᾽ 
αὐτῷ χριτῇ. Ἐδουλόμην μὲν οὖν μὴ ἀπὸ Ῥωμαίων, 
ἀλλ ἀπὸ βαρδάρων ἑστηχέναι τὸ τρόπαιον τοῖς 
fustipotz, ἵνα εἶχον τῆς νίχης καθὰρὰν τὴν ἡδονήν. 
Ἐπειδὴ δὲ οὕτω τὰ ἡμέτερα ὑπὸ φθονεροῦ τινος 
δαίμονος συνεσχενάσθη, ὡς xai τὴν νίχην ἀλγηδόνος 
αἰτίαν φαίνεσθαι ἡμῖν, χάριτας ὁμολογῶ τῷ 
Κρείττονι πολλὰς, οὐ μόνον ὅτι τοῖς ἐμοῖς συνήρατο 
πρὸς τὴν νίχην, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ μηδεμίαν αἰτίαν αὐτὸς 
ἐν τῷ νυνὶ πολέμῳ οὗ μόνον παρεσχόμην, ἀλλὰ xal 
χινουμένου τὴν ἀρχὴν, πολλὰ xal ἔπραξα ἄξια xat 
εἶπον λόγου, δεόμενος τὸν πόλεμον χαταθέσθαι τοὺς 
χινοῦντας, εἰ καὶ καθ ὑδάτων, τὸ τῆς παροιμίας, 
ἐδόχουν γράφειν. Οἱ μὲν οὖν ἀχούσαντες, οὐ μόνον 
τῆς ἀγχινοίας ἐθαύμασαν τὸν βασιλέα, ἀλλὰ καὶ 
τοῦ μὴ φυσᾶσθαι μηδ᾽ ἐπαίρεσθαι ἓν ταῖς εὖτυ- 
χίαις, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς τῶν πραγμάτων μεταδολαῖς [sov 
χαὶ ὅμοιον παρέχειν ἑαυτόν. Βασιλεὺς δὲ τόν τε 
πρωτοστράτορα γράμμασιν ἡμείδετο εὐχαριστη- 
ρίοις, καὶ τοὺ; συνόντας αὐτῷ τῶν συγχλητιχῶν, 
τιμαῖς τε xai ἄλλαις εὐεργεσίαις, καὶ τοὺς στρα- 
τιώτας, τοὺς μὲν ἐπιδόσει τῆς μισθοφορᾶς, τῶν 


“ἐτησίων δὲ προσόδων τοὺς λοιποὺς μᾶλλον ἑπέῤῥωσε, - 


χαὶ προθυμοτέρους πρὸς τὸ πολεμεῖν εἰργάσατο 
ὑπὲρ αὐτοῦ * αὐτὸς δὲ ἐν Θεσσαλονίχῃ ὑπογραφέας 
χαταστήσας, δι αὐτῶν διῴκει xol ἐξίσαζε τὴν 
ἑσπέραν, καὶ χαταλόγους ἕτασσεν ἑτέρους πρὸς τοῖς 
οὖσιν, ὅπως πλείων γίγνοιτο ἡ στρατιά. Ἐν τούτοις 
δὲ αὐτοῦ ἀσχολουμένου. πάλιν ἦχε γράμματα ἐκ 
πρωτοστράτορος μηνύοντα ὡς ὁ πρεσδύτερος βασι- 
λεὺς τῷ τῶν Μνσὼν βασιλεῖ Μιχαὴλ διάφορος πρό- 
τερον ὧν, νῦν πρὸς αὐτὸν τίθεται εἰρηνιχὰς σπονδὰς 
χαὶ συμμαχίαν" ἀγνοεῖν μέντοι τὰς συμδάσεις ἐφ᾽ 
οἷς γίνονται αὐτοῖς, xai διὰ τοῦτο δέον ἐγνωκέναι 
τὴν μήνυσιν αὐτῷ ποιῄσασθα. τῶν πραττομένων. 


ἃ perator Deo gratias egit, conversusque ad astan- 
tium frequentiam, non magis se victoria suorum 
exsultare confessus est, quam eontristari, adversa-- 
rios süperatos essc. Non enim ob hoc tantummodo 
justo dolore tangi, quod qul cecidissent Romani 
fuissent, non ipter se, sed pro se mutuo adversum 
Barbaros decertando occumbere oportuisset ; sed 
«quod timendum, ne quidam in eorum numero aut 
amici, necessitudine conjunctissima! fuerint. Postre- 
mo, aut quod non a Barbarisnaturs hostibus, sed ab . 
amicissimis deleti sint.'Et opinor, inquit, nos eorum 
similes, qui insania ac furore perciti, suas ipso- 
rua carnes commanducant, quos ob alimoniam te- 
terrimam non laudare, sed miserari zequum est. 
Et quod majus profeeto, quia non Grecorum so- 
lum, et flarbatorum, ad quos rei fama pervaserit, 
odio, propter mutuum scelus digni erimus; sed 
dubitari potest, an quidquam horum Deo placeat, 
et non «que 86 tuentes, ut invadentes apud ipsum 
Judicem penas commeruisse videantur. Nostros 
igitur non de Romanis, sed de Barbaris tropeum 

* erexisse vellem, ut e victoria sua liquidum sin- 
cerumque gaudium.perciperent. Sed quoniam dz- 
monis alicujus iavidentia faetum est, ut ípsa etiam 
victoria dolendi materiam nobis porrigeret, Numini 
gratias magnas ago, non modo quod meis ad vin- 
cendum przsto fuit, verum etiam quod bello huic 
auclor nulla ex parte exstiterim. Exstiterim autem ? 
imo et eo a principio conflato mulla memoratu 

6 digna οἱ dixi, et feci, majores obsecrans, ut eo 
temperarent, tametsi in 3qua, quod dicitur, vide- 
bar scribere. Qui hsc audiebant, imperatorem 
non de solertia solum, sed de modératione quoque, 
quod prosperis eventis non inflaretur, neqne effer- 
retur, sed in ipsa rerum commutatione eamdem 
et squabilem servaret animi constantiam, adini- 
rabantur. 177 imperator. litteris protostratori 
gratias egit, οἱ qui cum eo erant de nobilitate, ho- 
noribus eos, ac donis remuneratus est : militesque 
alios aucto stipendio, alios annuorum censuum in- 
eremento ad bellum pro se. conürmavit, animo- 
sioresque reddidit. Ipse vero Thessalonicee ratio- 
cinatores, et scribas instituit, per quos occidentem 
digerebat, et adzequabat : οἱ alios. insuper centu- 

D riabat, ut cresceret exercitus. Eo in his versante, 

rursum a protostratore litteras, indicantes, aenio- 

rem imperatorem ἃ Michaele Messorum rege prius 
dissidentem, nunc cum eo pacis fadus et belli 
societatem coivisse, nesciri tamen, ob quem finem, 
et idcirco hoe ad eum perscribendum censuisse. 
Nepos avum cum Moso propter bellum adversus 
se socielatem istam pepigisse animadvertit. Statuit 
autem non subito ad primam auditionem abducen- 
dum ex occidente exercitum, sed hzrendum adhuc, 
illique et rebus aliis providendum, donec certiera 
nuutiarentour. Diebus aliquot preteritis, scripsit 
protostrator, foedus imperatoris et societatem cum 

Mosis jom constitutam, ejusque conciliatores, et 

interpretes ex transfugis ad Massos, Romanos adhuc 
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Byzantii degerc. Imperatori, concilio cum primori- A Βασιλεὺς δ᾽ ἐπεὶ ἐπύθετο, συνῆχε μὲν τοῦ πρὸς 


bus habito, visum non diutius Thessalonicz cune- 
tandum, sed. an:equum novaretur quidpiam, Byzan- 
tium properandum. Itaque Syrgentiano (11) Cyprio, 
qui postea rex Ármenia factus est, eonsobrino suo, 
duce oacidentis creato, Thessalonica egm copiis 
proficiscens, Didymotichum venit ; inde post pau- 
cos dies Byzantium. Cum a1 portam: Gyrolimn:e es- 
set, et Pepanum quemdam ante palatium ín Bla- 
Cchernis sedentem reperisset, qui illic, custodem 
murorum agezct (siquidem ob hostilem nepotis 
adventum imperator m«nia Byzantina: gervabat), 


jussit ire nuntiatnm se prope muros esse, ipsum-- 


que veniam ac pacem poscere. Propter ea qua in 


occidente contigissent, non esse malorum despe- 


ranium remedium; nam et nunc, si mitigetar, 
hellum. licere omittere, et secum 'agere- pro arbi- 
trio. Plane autem tenere οἱ illum memeria, quan- 
lopere nuper ipse codem veniens pacem flagitas- 
sel, eamque bello: anteferendam admonuisset : 
178 rcc obscquendum ad arma exstimulantibus, 
quando nibil utilitatis allaturi: sint. in reljus, qua- 
rum ipse vales inveniri noluisset ; niliilo minus 
evenisse ut priedixerit. Nune οἱ bona voluntate 
arma nissa fecerit, qute facta Sint,: pro non factis 
reputatum iri; eL.se ita comparatum , Ul que ipse 
jusserit, exsecuturug sit omnia: Pepanas-: commissa 
nuntiatum vadit, paryoque intervallo reversus, re- 
fert mandare avum, uti hinc quo libeat se auferat, 
neve incassum ac frustra tempus terat, cum nihil 
eorum qus somniel, conseeuturus sit. Rogante 
illo, Nunquid aliud? Nihil, ait Pepanus. Ergo im- 


peratoris jussibus parebo, ait,.et quo me duxerit: 
l'e«s, ibo. Inde regressus, in: pratis juxta pontem: 


Cameli pernoctavit. Postridie δὰ easdem portas 
rediens, orat; uti pace bellum mutaretur. Non 
exauditus, ad Nigrum ftümen rettocedit, ubi pro- 
Lostrator cum oxtera parte exercitus castra fixerat. 
Ibat igitur imperhtor ducens militem, Domesticus 
nescio quo negotio- praepeditus, sequebatur. Ad 
quem .aecedens. homo veste lacera (12), ut pauper. 
δ ΡῈ se ait, quod clam diceret. Progressus igi- 
tur * moenibus tanto spatio, quantum oculi am- 
plus. nom ferrent; edicere mysteriam jussit. Ille 
alium. quemdam eonsilii participem advocat. Tum 


αὐτὸν ἕνεχα πολέμου «hv συμμαχίαν τῷ πάππῳ 
γεγενῆσθαι πρὸς Μυσούς. Ἔγνω δὲ νὴ ix πρώτης 
ἀχοῆς ἐκ τῆς ἑσπέρας ἀπανίστασθαι, ἀλλὰ μένειν 
τε ἔτι, χαὶ τῶν πραγμάτων xal τῆς στρατιᾶς 
πρόνοιαν ποιεῖσθαι, ἄχρις ἄν τι βεδαιότερον δι- 
δαχθῇ. Ἡμέραις δὲ ὕστερον ὀλίγαις πάλιν ἐκ 
πρωτοστράτορος ἀριχνεῖται γράμματα πρὸς βασι- 
λέα, μηνύοντα ὡς al πρὸς Μυσοὺς βασιλέως σπονδαὶ 
χαὶ ἡ συμμαχία πέρας ἤδη ἔσχον, καὶ οἱ πράξαντες 
τὴν συμμαχίαν Ex τῶν πρὸς Μυσοὺς αὗτο:κόλων 
Ῥωμαῖοι £v Βυζαντίῳ εἰσὶν ἔτι. Βουλευσαμένῳ δὲ 
μετὰ τῶν ἐν τέλει τῷ βασιλεῖ, οὐχέτι διαμέλλειν 


“ ἐδόκει ἐν Θεσσαλονίχῃ, ἀλλὰ τάχιστα εἰς Βυζάντιον 


C 


ἀπιέναι πρίν τι γεωτερισθῃ. Καὶ τῆς ἑσπέρας 
στρατηγὸν Συργηντελεζιάν», «bv Κύπριον, ὃς ὕστε- 
pov ῥὴξ ᾽Αρμενίας ἐγεγόνει ἐξάδελφον αὐτῷ ὄντα 
μητρόθεν, καταστησάμενος, ἄρας ἐκ θεσσαλονέχης 
αὐτὸς ἅμα τῇ στρατιᾷ, ἦλθεν εἰς Διδυμότεεχον * 
ὀλίγας δὲ αὐτῷ ἐνδιατρίψας ἡμέρας, ἐξελθὼν 
ἐχεῖθεν, ἧχεν εἰς Βυζάντιον. Εενόμενος δὲ πρὸς τὰς 
πύλας τῆς προσαγορευομένης Γυρολίμνης, καὶ 


Πεπανόν τινὰ τῶν ἐν Βλαχέρναις προχαθή μενον 


βασιλείων, τῶν τῇδε τειχῶν τὴν φυλαχὴν πεπιστευ- 
μένον εὑρὼν, ἐπεὶ διὰ- τὴν ἐχείνου ἔφοδον ἐν φυλακῇ 
εἶχεν ὁ πρεσδύτερος βασιλεὺς τὰ Βυζαντίων τείχη, 
ἐχέλευεν ὡς βασιλέα τὸν πάππον ἐλθόντα, ἀπαγγέλ- 
λειν ὅτι τε γένοιτο ἐγγὺς. τειχῶν, xaX δέοιτο 
συγγνώμης τυχεῖν τῆς παρ᾽ αὐτῷ. Μὴ δὴ διὰ τὰ 
κατὰ τὴν ἑσπέραν αυµθάντα, ἀθεράπευτα λογίζεσθαι 
εἶναι τὰ xaxá, Ἔξεστι γὰρ, εἴπερ xai νῦν ἐθελέ- 
σεις, τόν τε πόλεμον χαταβἐσθαι, καὶ 6 τι βούλει 
χρήσασθαι αὐτῷ. Πάντως δὲ. οὐχ ἐπ'λέλῆσθα:, 


ὀλίγου τοῦ παρῳχηχότος ὄντος. χρόνου. ὅσα ἐλθὼν. 


ἐδεῖτο περὶ τῆς εἰρήνης, ταύτην ἀντὶ τοῦ πολέμου 
μᾶλλον ἑλέσθαι συμδουλεύων * καὶ μὴ τοῖς ἐνάγουσε 
πείθεσθαι πολεμεῖν, ὡς οὐδὲν ὀνήσουσιν ἐπὶ τῶν 
ἔργων, ὧν αὐτὸς μὲν οὐχ ἐδούλεςο προφήτης εὗρε- 
θῆναι" ὅμως δὲ ἐξέδη ᾗ προείρηται αὐτῷ. ᾿Εὰν δὲ 
νῦν καταθέσθαι τὸν πόλεμον πάλιν ἐθελήσῃς, ἐκεῖνά 
τε ὡς μηδὲ τὴν ἀρχὴν γεγενημένα λογιεῖται, xal 
γνώμης οὕτως ἔχει καὶ παρασκευῆς, ὡς πάντα 
πράξων, ἅττα ἂν αὐτὸς χελεύῃς. Ὁ μὲν Πεπανὸς 
τῷ πρεσδυτέρῳ βασιλεῖ ἀπήγγελλεν ἐλθὼν ὅσα ἣν 


Ὁ παρὰ τοῦ νέου προστεταγμένος βασιλέως. Ὀλίγῳ δὲ 


insuper pemine presente incipiunt: Se: jan olim: 


inter se amare, ut qui maxime; ct contiguis: habi- 


ὕστερον ἐπανελθὼν, ἀπήγγελλε τῷ νέῳ βασιλεῖ ὅτι 
βασιλεὺς χελεύει τῶν τῇδε ὅποι βούλοιτο ἀποχωρεῖν 


Jacobi: Pontani note. 


(11): In Graeco Συργηντελεζιάνο, imde: satis infe- 


Jiciter eduxit suum Syrgentianum: interpres, Resti-: 


1:0 fidenter, Σὺρ T'vt ντὲ Λεζινᾶνο, id: est sire Guy 
de Lezignan. 

112) De dicbus Byzantii proditoribus libro uono 
scripiuim a-Gregora in hsc verba : Qu cun ita 
46 haberent, duo custodes menium urbis ad junio- 
rem inperatrorem in eo quem diximus loco castra 
habentem, trans[ugiunt, nomine alter Camaris, alter 
Castellanus, fabrilezm artem exercentes : qui seducto 
imperatore, omnihus arbitris remotis, Cantacuz^uo 
niquo domestico excepto, de proditíone werba [α- 

΄ ciant, et scriptas po:licit.liones pecuniarum, et. pos- 


sessionum divitum postulantes. Quibus facile impe- 
iratis, εἰ Iova, et. ratione rei gerende | indicatis, 
insi qutdem veriti, ne vicinis suspecti essent, postri- 
die redeunt. Imperator vero qualuor dies cunctetus 
ibi, scalas e funibus confecit, qualibus in maximis 
onerariis utuntur. Cum destinata noz adesset, pro- 
dores vesperi multo vino empto, vicinis ezchbito- 
ribus merum αά bibendum dederunt, ut somno gra- 
visaimo oppressi, respiratione excepta, nihil differrent 
a mortuis, cc. Quod dicit, eos ingens pretium po- 
stulasse, id prorsus a nostri narratione abhorret. 
Verum quie ad laudem junioris pertineut, Gregor as 
libenter dissimulat, quod jam spe dictum est. 


ν 
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xii μὴ χὰτατρίδειν τὸν καιρὸν εἰχῇ καὶ μάτην, À tare in :edibus. Cernentes autem quam inique im- 


μέλλοντα οὐδὲν ἀνύειν ὧν διανοεῖται. Ἐρομένου δὲ 
τοῦ νέου βαδιλέως εἰ μηδὲν αὐτῷ πλέον προστάδειε 
βασιλεὺς, Οὐδὲν, εἶπεν ὁ Henavó;. Οὐχοῦν, ἔφη, τὸ 
βασιλέως πρόσταγμα πληρῶν, ὅποι ἂν ὁ Θεὸς ἡγοῖτο 
βαδιοῦμαι. Καὶ ἀναζεύξας ἐχεῖθεν, ἐν τοῖς λειμῶσι 
τοῖς παρὰ τὴν γέφυραν τῆς Καμήλου ηὐλίσατο τὴν 
νύχτα, καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν πάλιν παρὰ τὰς αὐτὰς 
πύλας ἐλθὼν, ἐδεῖτο βασιλέως προσδέξασθαι «ἣν 
εἰρήνην, καὶ τὸν πόλεμον γαταλῦσαι. Ὡς δ᾽ ἐσή- 
xouty οὐδεὶς, ἀναστρέφας ἤλαυνε πρὸς τὸν Μέλανα 
ποταμὸν, ἔνθα πρωτοστράτωρ ἦν μετὰ τῆς ὑπο- 
λοίπου στρατιᾶς ἐστρατοπεδευμένος. Βασιλεὺς μὲν 
οὖν ᾖει ἡγούμενος τῆς στρατιᾶς" ὁ μέγας δὲ 
ὑπελείπετο δομέστιχος, χρείας τινὸς ἕνεχα, ὁπίσῳ. 


Προσελθῶν δὲ αὐτῷ τις ἐν ἐνδύμασι διεῤῥωγόσιν, Β 


ol; τὰ τῶν πενήτων, χρύφα τι ἔλεγεν ἔχειν αὐτῷ 
διαλεχθῆναι. Προελθὼν δὲ ἐφ' ἱκανὸν ὅσον μὴ ὁρᾶ- 
σϑαι ἀπὸ τῶν τειχῶν, ἐχέλευεν ὅ τι ἂν βούλοιτο 
φράζειν. Ὃ δὲ καὶ ἕτερόν τινα προσκαλεσάμενος 
τὸν χοινωνοῦντα αὐτῷ τῶν βουλευμάτων, οὐδενὸς 
αὐτοὶ, ἑτέρου συμπαρόντος, φίλοι μὲν ἔφασαν αὐτοὶ 
ἐς τὰ μάλιστα ἀλλήλοις εἶναι ἐκ παλαιοῦ, καὶ τὰς 
οἰχήσεις ἔχειν γειτογούσας * ὁρῶντες δὲ ὅσα ἀδι- 
χεῖται χαὶ ἀπελαύνεται ὁ νέος βασιλεὺς ἐπὶ προ- 
φάτει οὐδεμιᾷ, ἀλγεῖν τε οὐχέτι ἀνεχτῶς, καὶ 
προθυμεῖσθαι ἂν ἐξῇ, ἀμύνειν τὰ δυνατὰ ἄδιχου- 
μένῳ, Καὶ μάλιστα ἐξ ὅτσυ χατά τε Ῥήγιον 
ἀπυλογούμενος ὁ βασιλεὺς, πάσης ἀπέλυσεν αἰτίας 
ἐχυτὸν, παρεῖναι γὰρ τότε xal αὐτοὺς, καὶ ἐνταῦθα ϱᾳ 
ἀφιχύμενος πολλαῖς ἐχρήσατο δεήσεσι xai ἰχεσίαις 
πρὸς τὸν πάππον, μὴ τὸν πόλεμον. κινεῖν. Γνώμης 
μὲν οὖν οὕτως ἔφασαν ἔχειν καὶ παρασχευῆς. 
Ἐνδεεστέρας δὲ οὔσης τῆς δυνάµεως αὑτῶν f) κατὰ 
τὴν προθυμίαν, καιρὸν ζητεῖν χαθ᾽ ὃν ἂν αὐτοῖς 
ἐγγένοιτο xai ἔργῳ ἃ προείλοντο δρᾷν, ὃν δὴ χαλῶς 
ποιοῦντα fiev. Μετὰ γὰρ τὸ βασιλέα τὸν νέον πρὸς 
την ἑσπέραν ἐχστρατεῦσαι, τοὺς τὴν φυλαχῆν τῆς 


merito suo haberetur, pellereturque junior impera 
tor, dolere incredibiliter, et ad opem sic afflicto p:o 
viribus ferendam, si liceat, paratos esse ; potissi- 
mum, ex quo apud Rhegium de objectis se purga- 
rit (nam et se tunc adfuisse) et huc profectus, mu'« 
tis precibus, obtestationibusque avum onerarit, ne 
bellum ordiretur. Animo igitur, et consilio ita se 
paratos esse aiebant, Scd quia alacritati par facul- 
tas deesset, opportunitatem quaerere, qua, qu: 
certo statuissent, facto prastarent ; qux nunc pra:- 
clara se offerret. Nam postquam imperator junigr 
in Oecidentem movisset, prafectos vigilum (ita Dco 
que conducerent multo aute praestruente) muro- 
rum supra portam sa:cti Romani, custodiam sibi, 
ad agendas cum aliis ex successione per noctent 
excubias commendasse 1/79. Ex quo statim cogi- 
tarint, posse se aliquando imperatori utilem na- 
vare operam. Ubi vero didiceriut mox Byzantii af- 
futurum ; et jacta alea, quod aiunt, cum sociis de 
urbe ei prodenda egisse; et visos z:qua, Roma- 
nisque omnibus profutura loqui, persuasisse ; jam- 
que promptum esse, imperatorem in muruin subdu- 
cere, observata nocte, qua ipsorum forent vigilie. 
Hzc illi. Magaus domesticus extemplo mittit, qui 
Imperatorem moneat, uti subsistat. Eos de nomini- 
bds, et si quid ab imperatore petant, interrogat : 
quandoquidem pro benevolentia in illum al:quo 
digni munere apparebant. Respondent, unum (- 
marin, alterum Castelianum appellari ; nihil petere, 
$ed gratuito, honestatis, et communis emolumenti 
causa lioc. operis aggressuros. Ubi domestico ite- 
rum potestatem petendi quod vellent offerente, se. 
nihi! petere autumarunt, ad imperatorem eos ad- 
ducit; cui propior factus, Deus, iuquit, cui tu 
paulo ante obtulisti qua» habes, qua vult nunc tib; 


rependit : et simul rei cujusdam, quam nonu '!a 
e 


pridem patraverat, eum eommonefacit. 


πόλεως ἐπιτετραμμένους, οὕτω τοῦ Θεοῦ πόῤῥωθεν τὰ λυσιτελοῦντα προχατασχευαζομένου, τοῖς ἐπὶ 
ταῖς πύλαις τοῦ ἁγίου Ῥωμανοῦ χαλουμέναις τείχεσιν ἐπιστῆσαι, ὥστε νύχτωρ ἔχειν ἀγρυπνοῦν- 
τας φυλαχὴν ἅμα καὶ ἑτέροις ὀχτὼ ἐχ διαδοχῆς ' αὐταῖς μὲν οὖν εὐθὺς τούτου γενοµένου, ἔννοια 
εἰσελθεῖν τοῦ δυνήσεσθαι ἄν ποτε βασιλεῖ χρησίμους εἶναι. Ἐπεὶ δὲ καὶ ἐπύθοντο ὅσον οὐδέπω εἰς 
Βυζάντιον ἀφίξεσθαι αὐτὸν, τοῖς ἑταίροις, ὅ φασι, κύδον ῥίψαντες, διειλέχθαι περὶ τοῦ βασιλεί τῷ νέῳ 
τὴν πόλιν προδιδόναι“ meneuxévat τε δίχαιά τα ἅμα δόξαντας λέγειν, καὶ συμφέροντα πᾶσι ᾿Ρωμαίοι;. 
Καὶ νῦν εἶναι ἐν ἑτοίμῳ χλίμαξι τὸν βασιλέα ἀνάγειν εἰς τὸ τεῖχος νύχτα φυλάξαντα; καθ. ἣν 
αὐτοῖς ἡ διαδοχή ἐστι τῆς φυλακῆς. Οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπον. Ὁ «μέγας δὲ δομέστιχος, τὸν μὲν 
ἀπαγγελοῖντα βασιλεῖ περιμένειν ἔπεμψεν εὐθύς " τοὺς δὲ διειλεγμένους Ó τι τε χαλοῖντο ἣρώτα, xay 
εἴ τι παρὰ βασιλέως αἰτοῖεν, ὡς δίχαιοι ὄντες εὖ παθεῖν -τῆς εἰς βασιλέα ἕνεχα εὐνοίας. Οἱ δ᾽ ἔφασαν, 
Κάμαρις μὲν χαλεῖσθαι xai Καστελιάνος, μηδὲν δὲ αἰτεῖν, ἀλλὰ προῖχα τοῦ χαλοῦ ἕνεχα xal τοῦ xotvi 
λυσιτελοῦντος τὴν ἐπιχείρησιν ὑπελθεῖν, Ἐπεὶ δὲ καὶ αὖθις ἐπιτρέψαντος ὃ βούλοιντο αἰτεῖν ἰσχυρί» 
σαντο αἰτεῖν μηδὲν, παραλαθὼν αὐτοὺς ἣγεν ὡς βασιλέα. Συμμίξας ὑὲ αὐτῷ, Ὃ θεὸς, εἶπεν, ᾧ σὺ 
πρὸ μικροῦ παρέσχηχας ἃ εἶχει,ὰ βούλεται νῦν αὐτὸς εὐεργετεῖ. ᾿Ανεμέμνησχε δὲ αὐτὸν ἔργοω 
τινὺς, 6 ἣν εἰργασμένος πρὸ μιχροῦ. 
| CAPUT LVII. 


lllustre exemplum maysuetudinis. Andronici junioris. Proditores pene coacti, petunt viginti jugera; majora 

: promittuntur. Mosorum rex adest cum copiis., Logos abire decernunt. Queritur quo. fine idem rez ter 
mille equitum Byzantium miserit. Ibanes, dux Mosus, a finibus jubetur recedere. Ejus responsum [reutu- 
lentum. Monetur avus a nepote de periculo a Mosis vitlando; monit.onem contemnit, 


Ἔτι γὰρ ἑνδιατοίδοντος θεσσαλονίκη, τῶν ἐν Etenim cuin adhuc Thesszlonicié m.rarctur, ex 
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egerunt, si placeret occupare Byzantium, ipsis trà- 
dentibus, quod poterant, primum se illis jurejn- 
rando obstringeret, munere quo nunc fungeretur, 
magnum logothetam ameturum, atque illi in per- 
petuum succensurum, neque unquam ignoturum. 


Deinde alia quedam que postularent, prasiitu- ἢ 


rum. lta si fecisset, sine mora veniret : simul enim 
venturum, el urbem jn potestatem accepturum. 
Super quibus respondit imperator, neque 326 huic 
bello caput fuisse, neque ab aliis potissimum id 
suscitari voluisse ab initio; et eo suscitato, mo- 
dum, viamque omnem excogitasse, quibus id posse 
dissipari arbitraretur; ac Deum nosse, qui norit 
omnia antequam flant, 180 resque ipsas tantum 
non missa voce testificari idipsum ; quin et eos 
ipsos, si vera dicere velint, testimonium sibi latu. 
ros. Quia vero ea conditio rerum sit, ut avo pacem 
funditus rejectante, necessario aut alter ' illorum 
imperio depelli, aut subjecti dissidiis intestinis ad 
perniciem vocari debeant, telle se, idque ex ne- 
cessitate, aul ipsorum aut aliorum ope sub jus 
suum redigi Byzantium ; quod nisi fiat, nunquam 
bellis civilibus defuturaro materiam. ΟὟ ea autem 
qua rogassent , non Byzantio duntarat potiri 
nole, sed néque tot urbibus, quot sunt Byzantii 
turres. Maguo logotheta» dignitatem qua nune fun- 
geretur, non solum quia illi peterent, sed alioqui 
etiam ut molestiis liberaretur, abrogaturum fuisse, 


JOANNIS CANTACUZENI 
optimatibus avi sex, conspirantes, cum eo occul'e ἃ Βυζαντίῳ βασιλεῖ τῷ πρεσέυτέρῳ συνόντων συγχλη. 


AM 


ξιχῶν ἐξ σὐμφωνήσαντες ταῖς γνώμαις πέμψαντες 
εἰς Θεσσαλονίχην, διειλέγοντο χρύφα τῷ βασιλεῖ, ὡς 
εἰ βούλοιτο Βυζάντιον κατασχεῖν αὐτῶν παραδι. 
δόντων, ἦσαν γὰρ οὐχ ἀδύνατοι ποιεῖν, πρῶτον μὲν 
αὐτοῖς πιστώσασθαι δι ὄρχου, τῆς τὰ ὑπηρεσίας 
ἐφ ἣν νῦν τελεῖ τὸν μέγαν ἀποστῆσαι λογοθέτην, τὸν 
. Μετοχίτην, xa διὰ βίου παντὸς δι᾽ ὀργῆς ἔχειν, xal 
συγγνώμην μηδέποτε παρασχεῖν. "Ἔπειτα δὲ xol 
ἕτερ᾽ ἅττα, ὅσα αὐτοὶ ἡτοῦντο ἐχπληροῦν. Κἂν 
ταῦτα αὐτοῖς πιστώσηται δι ὄρχων, μηδὲν ἀναδαλ- 
λόμενον ἧχειν, ὡς ἅμα τῷ ἐλθεῖν παραληψόμενον 
τὴν πόλιν. Ἐφ᾽ οἷς ἀπεχρίνατο ὁ βασιλεύς" Toi 
μὲγ μήτε αὐτὸν ἐν τῷ νυνὶ πολέμῳ αἰτίαν παρεσχῆ- 
σθαι, μήθ᾽ ὑφ᾽ ἑτέρων μάλιστα ἐθέλειν χινηθῆναι 
τὴν ἀρχὴν, καὶ χινηθέντος δὲ, πάντα τρόπον ἔπινε» 
νοηχέναι xol μηχανὴν 6v ὧν ῴετο αὐτὸν δυνήσεσθαι 
χαταλύειν, Θεόν τε ᾖδέναι, τὸν πάντα xal πρὶν 
γενέσθαι εἰδότα, xal αὐτὰ τὰ πράγματα μονονουχὶ 
φωνὴν ἀφιέντα μαρτυρίων, καὶ ὑμεῖς δ᾽ αὐτοὶ συμ» 
μαρτυρήσετε ἂν ἐμοὶ, ἐὰν θέλητε λέγειν τἀληθῆ, 
Ἐπεὶ δ οὕτω τὰ ἡμέτερα πράγματα συνεσχευάσθη, 
ὥστε ἀνάγχην εἶναι μηδ᾽ ὅλως βασιλέως παρ2δεχο» 
μένου τὴν εἰρήνην, ἢ τὸν ἕτερον ἐχπεσεῖσθαι τῆς 
ἀρχῆς, ἣ διαφθείρεσθαι τὸ ὑπήχοον διϊστάμενον 
πρὸς ἑχατέρους, βούλομαι ἀναγχαίως ἣ ὑμῶν nQat- 
«όντων, ἢ τινων ἑτέρων, ὑπ' ἑμαντὸν ποιήσασθαι 
Βυζάντιον, ὡς ἂν μὴ τοῦτο γένηται τῶν ἐμφυλίων 
οὐ παυσομένων πολέμων. Ἐπὶ τοιούτοις μέντοι 


si penes se summa imperii fuisset. Ut autem iram (; οἷα αὐτοὶ αἰτεῖσθε, οὐ Βυζάντιον μόνον, ἀλλ᾽ οὐδ 


inexorabilem in omni vita adversus eum retineret, 
id esse unum, quod omnium minime fleri posset. 
Egone ita délirem, inquit, ut per implacabilem 
" jram adversus illum, mihimet divine bonitatis be- 
niyna viscera precludam ? siquidem qua mensura 
conservis nostris mensi fuerimus, eadem se nobis 
remensurum pronuntiavit : idque cum peccata 
nostra coutra Deum infinitis pattibus ea superent, 
qua ab hominibus contra 009 peccantur. Proinde 
Dyzantium sibi pro communi utilitate subjectum per- 
cupere; hac autem petitione excepta, si qua alia 
ipsis petenda viderentur, auditurum. Hoc illi ma- 
gnus domestieus in memoriam revocabat, et plura 
cum eo disserens, viros producebat, qui eadem apud 


εἰ τόσαι πόλεις ἦσαν ὅσοι πυργοι Βυζαντίου, ἱθί- 
λησα ἂν κατασχεῖν. Τὸ μὲν γὰρ τὸν μέγαν λογοθέ- 
την ἀποστῆσαι τῆς ὑπηρεσίας ἐφ᾽ ἣν νῦν τελεῖ, οὐ | 
µόνον διὰ τὸ αἰτεῖν ὑμᾶς, ἀλλὰ καὶ ἄλλως πρὸς τὸ 
ἀπηλλάχθαι πραγμάτων, ἔπραξα ἂν ὑπ᾽ ἐμοὶ Υενο- 
μένων τῶν πραγμάτων. Τὸ μέντοι γε αὐτοῦ χατα- 
ψηφίσασθαι διὰ βίον ἀπαραίτητον ὀργὴν, ἀδυνατώ- 
“τατον τῶν πάντων. Μὴ γὰρ οὕτω μανείην ὥστε διὰ 
τῆς εἰς ἐχεῖνον ἀπαραιτήτου ὀργῆς ἐμαυτῷ ἀπο- 
κλεῖσαι τὰ φιλάνθρωπα σπλάγχνα τῆς ἀγαθότητος 
τοῦ Θεοῦ, Ἐπειδὴ ᾧ μέτρῳ μετρήσαμεν τοῖς συν” 
δούλοις, ἀντιμετρήσειν ἀπεφήνατο ἡμῖν. Καὶ ταῦτα 
οὐχ ἐξίδης τῶν ἡμῖν ἡμαρτημένων ὄντων, ἀλλ᾽ ἀπει- 
ροπλασίῳ τινὶ ὑπεροχῇ τῶν ἐμοὶ πρὸς Θεὸν ἧμαρ- 


imperr'orem Ἰοαυθ γδπίυγ, asseverantes se illi ur- Ὁ τηµένων διαφερόντων. Τοιγαροῦν τὸ μὲν ὑπ' ἐμαυ- 


bem tradere poss. Quibus collaudatis quaesivit, 
num quid ab se peterent. li nihil petere constitue- 
rant ; sed cum imperator instaret s»pius, viginti ju- 
gera petiverunt. Tum ridens ille : At ego, inquit, 
divino concessu eandori probitatique vestrz digna 
premia persolvam. Medio in sermone advolat Sco- 


pelo (15) a prefecto nuntius, Michaelem Meesorum . 


regem in suis οἱ Romanorum confiniis apud urbein 
suam, nomine Diampolin, castra locasse, Scytha- 
rum comitstum auxiliis, qui juxta Rhosocastrum 
tentoria haberent. limperator quid faciendum, 


τῷ ποιήσασθαι Βυζάντιον xal πάνυ βούλομαι τοῦ 
χοινῇ λυσιτελοῦντος ἕνεχα. Τούτου δὲ τοῦ αἰτήματος 
ἁπόντος, καὶ εἴ γε xol ὑμῖν σννδοχεῖ, τότ᾽ ἤδη xai 
περὶ τῶν ἐπιλοίπων ὑμῶν ἀχούσομαι αἰτημότώ". 
Τούτων μὲν οὖν ὁ μέγας τότε δομέστιχος ἀνεμίμνη- 
ἄχε βασιλέα * καὶ ἕτερ᾽ ἄττα πρὸς αὐτὸν διαλεχθεὶς, 
προσῆγε τοὺς ἄνδρας. Οἱ δὲ xal πρὸς βασιλέα 
διειλέχθησαν τὰ ἴσα, Ka) ἡ μὴν διϊσχυρίζοντο αὐτοὶ 
δυνήσεσθαι τὴν πόλιν παραδώσειν. Ἑπαινέσαι δὲ 
αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς, xal εἴ τι ἐπυνθάνετο αἰτοῖον ᾿ 
οἱ δ' ἐπείθοντο αἰτεῖν οὐδέν" πολλὰ δὲ πολλάκις 


Jacobi Pontani noUp.- 


(45) Hac Scopelus Thracix urbs est. 
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παρὰ βασιλέως ἐχθιααθέντες, ἠτὴσαντο γῆς εἴχοσι A, magni domestici consilium exquirit : ad castellum 


πλέθρα. Γελάσας δὲ πρὸς τὴν αἴτησιν ὁ βασιλεὺς, 
Αλ} ἐγὼ, εἶπε, Θεοῦ διδόντος, ἀξίαν ὑμῖν ἀποδώσω 
«ἧς εὐγνωμοσύνης τὴν εὐεργεσίαν. Ἔτι δὲ αὑτῶν 
περὶ τῶν τοιούτων διαλεγομένων, kx. Σχοπέλου παρὰ 
τοῦ ἄρχοντος ἄγγελος ἧχε μηνύων ὡς ὁ τῶν Μυσῶν 
βασιλεὺς Μιχαὴλ, ἐν μεθορίοις τῆς αὐτοῦ καὶ Ῥω- 
μαίων ἡγεμονίας ἐλθὼν παρὰ πόλιν αὐτῷ ὑπήχοον, 
Διάμπολιν προσαγορενομένην, ἐστρατοπέδευσε, χαὶ 
συμμαχίαν ἐπαγόμενος Ex Σχυθῶν, ol παρὰ Ῥωσο- 
χάστρῳ (15) εἰσὶν ἐστρατοπεδευμένοι. Ὧν ἀχούσας 
ὁ βασιλεὺς, ἐδουλεύετο ἅμα τῷ μεγάλῳ δομεστίχῳ ὅ 
τι δέοι ποιεῖν " xai ἐδόχει χρῆναι ἐλθεῖν παρὰ τὴν 
Λόγους οὖσαν ὀρεινήν" ἅμα μὲν xai διὰ τὸ ἐγγὺς 
εἶναι Βυζαντίου, ὅπως τὰ πρὸς τὴν παράληψιν 
πράττηται αὐτοῖς * ἅμα δὲ καὶ διὰ τὸ μὴ χύχλωτιν 
παρέχειν τὸ χωρίον δυσπρόσοδον ὃν, ὥστε ἔχειν, ἄν 
τις ἐπίῃ, ἀμύνεσθαί τε, ἂν E90, καὶ ἡσυχίαν ἄγειν 
πρὸς τὰ χαρτερώτατα ἀποχωρήσαντας. Οἱ μὲν οὖν 
οὕτω βουλευσάμενοι, τὸν Κάμαριν μὲν ἐχέλευον 
ἕπεσθαι αὐτοῖς ὡς ἂν εἰδέναι ἔχῃ τὸ στρατόπεδον 
βασιλέως ὅπη εἴη, τὸν δ' ἕτερον εἰς Βυζάντιον ὡς 
χαὶ τοῖς ἑτέροις τὰ πεπραγμένα ἀπαγγελοῦντα 
ἀπιέναι. Ἑλθόντες δὲ παρὰ τὸν Μέλανα ποταμὸν, 
ἔνθα xa dj λοικὴ στρατιὰ ἅμα πρωτοστράτορι 
ἐστρατοπεδευμένη ἦν, τά τε περὶ τῶν πραττόντων 
τὴν ἅλωσιν αὐτῷ ἑχοινοῦντο Βυζαντίου, καὶ ὅσα 
πύθοιντο περὶ τῶν Μυσῶν xai περὶ τῆς εἰς Λόγους 
στρατοπεδείας, προστιθέντες xal τὰς αἰτίας. Καὶ 
ἐπειδὴ xai αὐτῷ ἑδόχει χαλῶς ἔχειν, ἄραντες ἑἐχεῖ- 
θεν ἑστρατοπεδεύσαντο ἐν Λόγοις. Καὶ ἐς τὴν ὑστε- 
palay ἠγγέλθη αὐτοῖς ὡς στράτευμα Μυσῶν περὶ 
τρισχιλίους ἵππους ἧχεν εἰς Βυζάντιον κατὰ συμμα- 
χίαν τῷ πρεσόυτέρῳ βασιλεῖ’ ἡγεῖται δὲ αὐτῶν 
Ἰθάντς 6 Ῥώς᾽ ἐθορύδησε μὲν οὖν οὐ μετρίως 
. τοῦτο τὸν νέον βασιλέα. Ἐξετάζοντι δ᾽ αὐτῷ ἅμα τῷ 
μεγάλῳ δομεστίχῳ καὶ πρωτοστράτορι ὅ τι τὸ πεῖσαν 
τὸν βασιλέα Μυσῶν τὰς μὲν πρὸς αὐτὸν σπονδὰς 
ἐθετηχέναι καὶ τοὺς ὄρχους, ἀδελφῆς ὄντα σύνοιχον, 


Logos (14), in montanis situm, progrediendum de- 
cernunt : 381 tum quod Byzantio propinquum, 
et ad ejus occupationi paranda necesearia oppor- 
tunum ; tum quod locus accessu difficilis, hosti- 
bus cingendi facultatem eriperet, ut et invadentibus 
resistere, οἱ in secessu natura munitissimo, tuto 
possent quiescere. Hoc deliberato, Camarin sequi, 
ut sciret ubinam imperator se teneret ; alteram 
Byzantium abire, et sociis acta referre jubent. 
Cum ad Nigrum flumen venissent, ubi reliquam 
coplarum cum protostratore manebat, cum eodem 
de iis qui se Byzantium prodituros pollicentur, et 
quz de Moesis cognovissent, ac de castrametatione 
in Logos, causis etiam recensitis, communicarunt. 


B Cun: et ille: assentiretur, eo perregzerunt. Die al. 


C 


tera intellectum est, circiter tria millia equitum 
Masorum (16), imperatori avo Byzantium, duce.te 
Ibane Rhasso auxilio mitti, id quod nepotem non 
modice perturbavit. Investigantes autem causaur 
ipse, magnus domesticus, et protostrator, qua ad 

actus Maesorum rex, quamvis sororis maritus, foe- 
dus secum sancitum violaret, seniorique suppe- 
tias adveniret, suspicati sunt nou vere illos, et ex 
animo faderatos, nec verum esse Buxilium, sed 
cum sciret Moesus, seniorem partim odio in nepo- 
lem, partim metu, ne qui secum essent proceres 
Romani, ab illo corrumperentur, sibique insidiz 
struerentur, facilius Moesorum custodiam in pala- 
tium admissurum, ratum, se tanquam hospites, 
atque commilitones perbenevolos experturum , 
turmas misisse, sub obtentu quidem, ut contra 
jpsos pugnaturos, re autem vera ut si possent pa- 
latium occuparent, pauci ingressi; deinde ipse 
toto agmine superveniens, Dyzantios subigeret, οἱ 
sic reliquum quoque Romanorum principatum in- 
vaderet. Pro indicio erat, quod Scytharum secum 


"subsidia duceret; quia timeret, ne, οἱ quid ale 


τῷ πρεσθυτέρῳ δὲ βασιλεῖ συμμαχεῖν, ὑπενόουν uh. 


ἀληθεῖς εἶναι τὰς γεγενημένας συνθἠχας xai τὴν 
συμμαχίαν, ἀλλὰ συνιδόντα τὸν Μυσὺν ὡς ὁ πρε- 
σδύτερος βασιλεὺς ἅμα μὲν ἔχθει τῷ πρὸς τὸν ἔγγο- 
wv, ἅμα δὲ xal δέει τοῦ μὴ τοὺς συνόντας αὐτῷ 


fleret, Mesi adversus Byzantium operam conferre 
detrectarent. Hoc illi de ista societate probobili- 
ter suspicabanjur, veramque fuisse suspicionem 
postea perspicue patuit. Atque istuc Moso qui- 
dam transfuga Romanus suasit pollicitus se ei 
rem effectam daturum : quocirca etiam pro inter- 


Ῥωμαίων διεφθάρθαι ὑπ᾽ ἐχείνου καὶ ἐπιδουλεύειν D prete societatis hujus delectus est. Periculi porro 


αὐτῷ ῥᾷον ἂν παραδέξαιτο ἐν βασιλείοις φρουρὰν 
Μυσῶν, οἰόμενος οἷα ξένους χαὶ συμμάχους αὐτῷ 
μᾶλλον εὐνοεῖν, πέμψαι τὸν στρατὸν, πρόφασιν μὲν 
ὡς μαχουμένους ἡμῖν ὑπὲρ αὐτοῦ * τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ, εἰ 
δύναιντο τῶν βασιλείων χρατῆσαι χατ) ὀλίγους 


faciendi imperator junior (17) mittens ad Ibanem, 
Romanorum finibus ut excederet imperavit. Junaisse 
enim se [oius cum rege Moesorum, quicum sua 
soror sit, atque ideo ipsum 189 cum exercitu 
fines Romanorum ingredi non debuisse. Si opem 


Jacobi Pontani note. 


(14) In ms. ad hanc vocem astriptum erat ; 
Φροῦριόν τι παρὰ τὸ στόμα τοῦ Ἐὐξείνου Πόντου. id 
est, Casiellum quoddam ad ostium Ponti Euxini 
sium. 

(15, Gregore Ῥουσόχαστρον dicitur. 

(16) Gregoras : Bulgarorum princeps seniori con- 
tra juniorem tria equilum millia subsidio ex pacto 
misil, quibus matrdatum, nescio quibus auctoribus, 
lerebatur, ut data opportunitate, res novas moliren- 


tur. Sed cum venissent, urbem | ingressi. non sunt, 
duce eorum tanium excepto. Quare. in latus. deci 
narunt, casiris ad eladiu ab urbe v εἰ xc positis. 

(17) Plane diversum. Gregoras. Logis ad Bulga- 
rorum ducem, qui castra in propinquo habebat, ἰ6- 
gatos cum muneribus mittit, εἰ plura ei pollicetur, 
si copias suas domum reduceret, Assensum αὐ epu 
las invitat cum tribunis, eosque postridie latos ἄν- 
mum versus abeuntes prosequitur. 
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&ibi laturus veniat, in Meesiam recedat, non entm À εἰσελθόντες. Εἶτα xai αὐτὸς πανστρατιᾷ ἐλθὼν, 


ope ejos indigere. Si pugnatares, se illum ad pug- 
ram exspectare. Tic tentandi causa dicebat ; non 
enim tum expedire putabat cum Moesis confligere. 
fbanes juramento scripto cenfirmare, neque do- 
minum sum contra foedus egisse, neque se hoe 
cum exercitu contra ipsum advenisse. Lecto jura- 
. snento, imperator tanto magis de Mesorum socie- 
tate suspicionem suam esse veram credidit, et 
confestim Georgio Pepagomeno ad avum misso, ro- 
gavit ne verba eun veluti hostis suspecta haberet ; 
quin, ut Romanis, et Ipsi atilia suadenti pareret ; 
et Mosis quidem ipsi aaxilio venientibus adver- 
gum se in bello pro arbitrio uteretur ; in palatium 
vero neque simul plures, neque armatos acciperet, 
sed si quando ingrederentur, paucos, εἰ per vices 
(ne exclusi probro affici videantur, cum sint socii), 
et sine armis ingredi sineret; precipue tamen 
prandii hora majorem diligentiam custodie adhi- 
beret. Neque hoc solum, sed etiam intra palatium 
cohortem Romanorum collocaret, qua posset se 
pugna opponere, et omni ratione ipsum, urbera- 
que defendere ; se ex ipsa re suspicionem ducere, 
Moesis ab rege mandatum, palatium, sí queant, dolo 
occupent; atque idcirco ipsum quoque cum toto 
exercitu, el auxilio Seythico in confinibus sedere, 
ut si Ibani imperata bene procedapt, paulo post 
cum subsidio superveniant. Avus, his auditis, Pe- 
yagomenum nepoti renuntiare jussit, uti suas res 


curaret, et ne ambitione quadam captus, aliis ni- Ὁ 


reretur. magister fieri; non enim minorem rerum 
usum sibi esse, quam ille s&e adeptam exsistimaret. 
Tum illico custodes palatio apposuit, tnt!atusque 
est diligenter, fecitque omnia qua nepos consu- 
luerat. 


Βυζαντίους τε ποιήσεσθαι ὑποχειρίους, χαὶ οὕτως 
ἤδη χαὶ τῇ ἄλλῃ ἐπιθήσεσθαι Ῥωμαίων ἡγεμονίᾳ. 
Καὶ τεχμήριον ἑποιοῦντο τὸ ἐπάγεσθαι καὶ Σχύθας 
συμμάχους, δέει τοῦ μὴ βοηθεῖν αὐτοῖς b; Ῥυξάντιον, 
εἴ τι γένοιτο τοιοῦτον, Τοιαῦτα μὲν αὐτοὶ Ex λογι- 
σμῶν περὶ τῆς συμμαχίας ὑπενόουν " σαν δὲ χαὶ 
ἀληθῆ. ὡς ὕστερον ἀχριθῶς ἐξεγένετο μαθεῖν. Ὑπε- 
τίθει δὲ τὴν βουλὴν τῷ βασιλεὶ Μυσῶν (x τῶν αὖ- 
τομόλων παρ᾽ αὐτῷ Ῥωμαίων τις, χαὶ ἐπηγγέλλετο 
αὐτῷ καὶ τὸ ἔργον καταπράξεσθαι αὐτός. Διὸ xii 
ἠρέθη πρὸς τὴν συμμ2χίαν πρεσδευτῆς. Πείρας ξὲ 
ἕνεχα ὁ βασιλεὺς πέμψας: πρὸς Ἰδάνην, ἐχέλενεγ 
ἀναχωρεῖν ἐκ τῆς Ῥωμαίων " σπονδῶν γὰρ οὐσὼγ 
αὐτῷ πρὸς βασιλέα Musov τὸν. γαμδρὸν, αὐτὸν εἰς 
τὴν Ῥωμαίων παρεληλυθέναι ἔχοντα στρατιὰν εἰ 
μὲν οὖν αὐτῷ βοηθήσων ἥχει, εἰς τὴν ἰδίαν ἀναχω- 
ρεῖν. Μὴ δεῖσθαι γὰρ αὑτοῦ" εἰ δὲ πολεμήσων, ἐχ- 
δέχεσθαι αὐτὸν, ὡς ἐπὶ μάχην. Βασιλεὺς μὲν οὖν 
τοιαῦτα εἶπε πειρώμενος Ἰδάνη. Ἑδύχει γὰρ οὐ 
λυσιτελεῖν, ἐν τῷ τότε πόλεμον ἄρασθαι πρὸς Μυ- 
σούς. Ἰδάνης δὲ ὄρχοις ἐγγράφοις διξθεθαιοῦτο 
πρὸς βασιλέα, μήτε τὸν αὐτοῦ δεσπότην παρεῦπον- 
δηχέναι, ἀλλ᾽ ἐμμένειν ταῖς σπονδαῖς ταῖς πρὸ; 
αὐτὸν, μήτ᾽ αὐτὸν xal τὴν στρατιὰν χατ' αὐτοῦ 
ἐνθάδε ἤχειν, ᾿Αναγνοὺς δὲ τοὺς ὄρχους ὁ βασιλεὺς, 
μᾶλλον ἐπεῤῥώσθη πρὸς τὸ (48) ἀληθῇ εἶναι ἆ 
αὐτὸς ὑπενόει περὶ τῆς συμμαχίας τῶν Μυσῶν, xà 
αὐτίκα τὸν Πεπαγωμένον Γεώργιον πέμψας τρὸ; 
βασιλέα τὸν πάππον, ἐδεῖτο αὐτοῦ μὴ τοὺς λόγους 
ὑποπτεύειν ὡς πολεμίου, ἀλλὰ πείθεσθαι χαὶ Ῥω- 
μαΐοις καὶ αὐτῷ συμβουλεύοντι λυσιτελοῦντα, xai 
τοῖς χατὰ συμμαχίαν ἤχουσι Μυσοῖς πρὸς μὲν τὸν 
χατ᾽ αὐτοῦ πόλεμον, ὅ τι ἂν βούλοιτο χρῆσθαι. Bx- 
σιλείων δὲ ἐντὸς μήτε ἅμα πλείους δέχεσθαι Μνσῶν, 


µήτε ὡπλισμένους " ἀλλ᾽ εἴ ποτε xal ἐσίοιεν, ὀλίγους τε καὶ χατὰ διαδοχὰς, ἵνα μὴ δοχοῖεν προπηλακίνῖ- 
σθαι σύμμαχοι ὄντες καὶ ὅπλων χωρὶς, μάλιστα δὲ ἐν ἀρίστου τῇ ὥρᾳ πλείω ποιεῖσθαι φυλαχήν. 0) 
μὴν ἀλλὰ χαὶ βασιλείων ἐντὸς στρατιὰν ἐγχαθιδρῦσαι ἀξιόμαχον Ῥωμαίων, καὶ ἐν φυλαχῇ mis 
ἑαυτόν τε xal τὴν πόλιν τηρεῖν, Ὑπονοεῖν yàp Ex τῶν πραγμάτων ὡς τῇ στρατιᾷ Μυσοῖς πρὸ; τοῦ 
σφετέρου βασιλέως εἴη προστεταγμένον τὰ βασίλεια, εἰ δύναιντε, δόλῳ χατασχεῖν. Καὶ διὰ τοῦτο xil 
αὐτὸν πανστρατιᾷ καὶ συμμάχοις ἅμα Σχύθαις ἐν μεθορίοις τῆς αὐτοῦ καὶ Ῥωμσίων ἡγεμονίας ἑστρ]- 
τοπεδεῦσθαι, ὡς εἰ χατορθοῖτο ἃ προσετέταχτο Ἰδάντ, ἐν ὀλίγῳ ἐπιδοτθοίη xal αὐτός, ᾿Αχούσα; δὲ ὁ 
βασιλεὺς ἃ μηνύοιτο παρὰ βασιλέως τοῦ ἐγγόνου, τῷ Πεπαγωμένῳ μὲν ἐχέλευεν ἀπαγγέλλειν αὐτῷ τὰ 
ἴδια εὖ τίθεσθαι, καὶ μὴ ἑτέροις ὑπὸ φιλοτιμίας εἶναι βούλεσθαι διδάσχαλον. Οὐχ ἧσαον γὰρ αὐτὸς 
εἶναι ἔμπειρος πραγμάτων, ἣ ἑαυτὸν οἴεται αὐτός. Αὐτίκα δὲ τοῖς βασιλείοις ἐπέστησε φρουρὰν, καὶ 
εἶχε διὰ, φυλαχῆς ἀσφαλοῦς, xal πάντα ἔπραττεν ὅσα ὁ ἔγγονο, παρήνει, 


CAPUT Ι.ΥΙΗ. 


Leg«tio ji nioris. Andronici ad Mosorum tegem, qua. quaeritur, quid &cnial; εἰ mine intentantur. Mos 
Jurat, non ae contra illum venisse, et ad confirmandum 6 sacrís reliquiis crucem de collo mittit. Time κε 
&uis noceatur ; [banem revocat. Scale et reliqua ad urbem occupandem parantur. Die Pentecostes. Log 


proi versus. Byzantium. Sequitur magni domestici et imperatoris iu multe digerendo el pru cipi.ndo 
abor. 


, Wmperator junior ad Michaelem Mesorum regem D Βασιλεὺς δὲ ὁ νέος πρὸς Μιχαὴλ τὸν βασιλέα 
-Joannem Rhuntzerium 183 legat, 86 comperisse, Μυσῶν τὸν Ῥουντζέριον Ἰωάννην πέμψα; πρετίευ- 


ipsum in linibus Romanorum habere militem, 
nescire tamen quando affuturua sit. Avere igitur 


τῆν, ἀχηχοέναι ἔφασχεν αὐτὸν ἐν ὁρίοι, τῆς Ῥω. 
µαίων ἡγεμονίας ἁστρατοπεδξύειν, ἀγνοεῖν μέν: 


. Jacobi Pontani' note. 


(19) Viaetur aeesse ὑπολαμβάνειν, vel quid ejusmodi. 
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«τὴν ἄφιξιν αὐτοῦ ὃ τι εἴη. El μὲν οὖν λύσας τοὺς Α nosse, an rupto feedere bellum sibi intentet, ut &i- 


ὄρχους xai τὰς σπονδὰς τὰς πρὸς αὐτὸν, πόλεμον 
ἄρασθα: βούλεται, μαθεῖν ἐθέλειν, ὅπως καὶ αὐτὸς 
παρασχευάζοιτο ix τοῦ ὁμοίου. Ei δέ του ἑτέρου 
ἕνεκα ἡ ἑχστρᾶτεία εἴη, μὴ ἀγνοεῖν. "Όμως μέν- 
τοι γε τό τε ἄχλητον ἧχειν τεχμήριον ποιεῖσθαι 
τοῦ κατ’ αὐτοῦ χῶρεῖν, καὶ τὸ Βυζαντίοις συμμα- 
χίαν ἅμα Ἰθάνῃ ἐς τρισχιλίους στρατιώτας πέμψαι 
οὖσι πολεµίφις, φανερῶς αὐτῷ πολεμοῦντος εἶναι. 
θαυμάζειν δὲ αὐτοῦ εἰ πυθόμενος περὶ Βυζάντιον 
διατρίδοντος αὐτοῦ, τοσούτους πέμψειε στρατιώτας 
συμμαχῆσοντας τοῖς πολεμίοις “ ἢ ἀγνοεῖν ὡς οὐ 
στρατεύματι χρήσεται πρὸς αὐτοὺς εἰδόσι πολεμεῖν, 
ἀλλὰ τοῖς γεωργοῖς χελεύσας, ἀδυνατωτέραν θή- 
δουσι τὴν ἐπάνοδον αὐτοῖς ἢ ἐξ bou πυλῶν. Βα» 
σιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα ἐπρεσδεύετο, Μιχαὴλ δὲ 
ἐπεὶ τόν τε βασιλέα ἐπύθείο πρὸς τὸ Βυζάντιον 
ἀφιγρένον, xal τῆς αὐτοῦ στρατιᾶς οὐ μαχρὰν 
ἐστρατοπεδευμένον, ἐθορυδέθη τε σφοδρῶς, τῶν 
εφἑτέρων ἕνεχα στρατιωτῶν, χαὶ σωτηρίας αὐτοῖς 
ἐλπίδα οὐδεμίαν συγεώρα, εἰ μὴ τάχιστα πείσειε 
βασιλέα ὅτι τε οὗ λύσει τὰς σπονδὰς τὰς πρὸς ab- 
τὸν, xal τὴν στρατιὰν οὐχ αὐτῷ πολεμησείουσαν, 
ἀλλ᾽ ἑξέρου του ἕνεχα εἰς Βυζάντιον ἐλθεῖν. Αὐ- 
αἰχα τε ἃ εἶχεν ἐν τοῖς χόλποις ἅγια ἐξενεγχὼν 
ἐπὶ τοῦ πρεσθευτοῦ, χαὶ ὃς ἦν ἐν αὐτοῖς σταυρὸν 
ἐγχειρίσας, Τοῦτ᾽, ἔφη, χομίσας πρὸς βασιλέα, 
ὀμνύειν ἐμὲ εἰς τὸν ἐν αὐτῷ παγέντα σαρκὶ δι᾽ 
ἡμᾶς εἰπὲ, ὡς οὔτε λέλυχα τὰς σπονδὰς τὰς πρὸς 


militer se comparet. Sin aliam ob causam suscepta 
sit expeditio, se id quoque ignorare nolle. Verum- 
tamen cum non vocatus veniat, documento sibi 
esse contra se venire, οἱ Byzantiis hostibus suis 
duce Ibane ad ter mille equites misisse, manifesti 
hostis indicium esse. Mirari autem quomodo, cum 
audierit se juxta Byzantium versari, interim tan- 
tum numerum adversariis suis opitulatum miserit. 
Nescisse forsitan se non exercitata copia in illum 
usurum, sed rusticis negotium daturum, qui ei re- 
ditum difficiliorem, quam ab inferorum portis effi- 
ciunt. Hxc imperator. Αἱ Michael, ubi eum prope 
Constantinopolin esse, nec longe ab exerciiu suo 
distare cognevit, suorum causa sane quam contur- 
batus, nullam aliam spem salutis videbat, nisi 
quam citissime se faedus servare, et copias illasnon 
contra eum, sed alium quemdam Byzantium addu- 
ctas, imperatori persuadere!, statimque e sinu san- 


ctorum reliquias coram legato proferens (19), et ex 


lis crucem ei in manus tradens : Istuc ad impera- 
torem portabis, inquit, et me per ijlum, qui in co 
propter nossuffixus est, jurare dices nee foedus cum 
ipso percussum solvisse, nec milites contra illu: 
misisse. Quocirca orare me, ne quid illis noceat. 
Quod autem non de inultis ac pretiosis monilibus 
suis que cerneret (20), sed hanc crucem e vili 
materia confectam (erat enim ex are fabrefacta) 
illi mitteret, mirari nou debere : esse enim apud 


αὐτὸν, οὔτε xav' αὐτοῦ πέποµφα τὴν στρατιάν. Διὸ c, Moesos ob miracula percelebrem, qux multa adhuc 


καὶ δέομαι. μὴ χαχῶς αὐτοὺς παθεῖν. "Οτι δὲ οὐ 
τῶν πολυτελῶν ἑἐγκολπίων πολλῶν ἐμοὶ παρόντων, 
ὡς ὁρᾷ:, ἀλλὰ τουτονὶ τὸν σταυρὸν, ἐξ εὐτελοῦς πε- 
ποιημένον ὕλης (hv γὰρ. χαλχοῦς), πόπομφα, μὴ 
θαυμάσῃ. Ἐπὶ θαύμασι γὰρ παρὰ πᾶσι διαδεξόη- 
ται Μυσοῖς, ἃ πολλὰ μὲν χαὶ ἐπὶ τοῦ ἐμοῦ περιόν- 
τος ἔτι πατρὸς, πολλὰ δὲ χαὶ ἐπ᾽ “ἐμοῦ παρ᾽ αὐτοῦ 
τελεῖται νυνί» ὡς οὖν μᾶλλον ἀξιόχρεων εἰς πίστιν 
ἔπεμψα αὐτόν. Κἀν µε φωράσῃ ἁπατῶντα ἣ ψευδό- 
μενον, ἐμοὶ τοῦτον λαθὼν ἐπιέτω, ὡς αὐτοῦ συμμα- 
χοῦντος νιχήσων καὶ διαφθερῶν. Ότι δὲ οὐ σχῆψις 
ταῦτα οὐδὲ πρόφασις εὐπρεπὴς, τὸν ἁπάξοντα τὴν 
στρατιὰν ἐκ τῆς Ῥωμαίων, ἐξ αὐτῆς ἀποστελῶ. 
Καὶ αὐτίκα τῷ μὲν πρεσδευτῇ παρεῖχεν ἵππους 


parente suo superstite ediderit, multa se regnanto 
edat, Tanquam igitur fidelissimam testem, se illam 
mittere. Si ipsum fallacem, mendacemve depre- . 
henderit,.ea cruce correpta se iuvadat, qua adju- 
trice victoriam sit consecuturus. Ut autem intell;- 


gat, non esse hec pratextum, ,neque speciosum - 


quoddam velamentum, protinus missurum, qui e 
finibus Romanorum suos continuo abducat. Mox- 
que legato iunperatpris equos ex cursoribus quos : - 
alebat attribuit, jubens celeritate sunima iler prius: 
eon(ücere, quam imperator exercitui suo incom- 
modarct. Praterea unum de familiaribus ministris 
cum eodem mittit ferentem litteras, quibus 184 
Ibani praccipiebat uti exercitum reduceret et alain 


τῶν τ,εφοµένων ταχνδρόµων παρ) αὐτῷ, χελεύσὰς D tammantem, quod apud Mosos velocitatia signum 
ὡς τάχιστα ἀνύειν τὴν ὁδὸν πρὶν φθάσῃ χαχώσας —est (21). Postquam ad imperatorem venerunt, qui 


- . Jacobi Pontani note. 


(49) Ἅγια ἐν χκόλποις hujus regis non erant, 
nisi sanctorum reliquis procul dubio, et iis etiam 
crucicula rea, miraculis nobilitata. liaque illud, 
qui in £o propter nos suffuxus, referendum est ad 
pretolypon. Tu pietatem nota veterum ChfFistiano- 
rum, etiam principum, qoi de collo gestabant res 
hujusmodi sacras, sibique inde caeleste auxilium, 
οἱ im periculis tutamen sperabant. Vide Gretseri 
De S. Cruce, tom. 1, lib. Y, cap. 77 et eap. 60. 

(20) Ἐγχόλπια vocat, qux praeler illam parvam 
erucein. foris fortus»; a collo pendentia, eaque 
αυτο el gemmis insignia, inclusis sanctorunm reli- 
quiis gestabat. 

(21) Videiar ala proprium fuisse symbolum 
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eorum nuptiorum, quos ταχυδρόµους vocabant, eo 
modo, quo notarios seu scribas quosdam nomina- 


- bant ταχυγράφους, ob celeritatem scribendi. Hinc 


etiam slatua τῶν τακυδρόµων erant πτερωταὶ, seu 
alate, quales visebantur olim Constantinopoli, 
teste Codino in sua Coustantinopoli, fol. 55, ubi ta- 
men Dousa inepte vertit. στήλας, columnas, cum 
vertendum sit, siutuus. Manavit autem. mos ταχυ- 
δρόμους alis instruendi ab ethnico Mercurio, qui 
et ipse alatus, tanquam celer nuntius. Et. flamma 
ilie pieue fuerunt : nam et ignis celeritatis hieru- 
glyphicum est. lta Jacobus Gretserus. Per hujus- 
modi alam ardentem. et. pictam, quam Mosi trade- 
rent nuntiis, quos ambulare qwam celerrime vel» 
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crucem ferebaut, Michaelis responsum nuntiarunt ; À ὁ βασι εὓς τὴν στρατιάν, Καὶ τῶν οἰκετῶν αὐτοῦ. 


«qui ad lbanem et Moesos regis ipsorum litteras 
cum ah misit. lis conspectis, domum statim abire 
ecperunt. Et hzc quidem hune flnem nac!a sunt. 
Imperator antem quibus diebus legatus apud Μα- 


- 80s erat, iis ipsis scalas, et alia ad oppugnandum 


Byzantium aecommodata apparabat. Paratis omni- 
bus, Camaris eo regressus, sociis rem indicavit. 
Et noete de compacto observata, qua ipsi excubiss 
tn muris-erant acturi, prima die hebdomadis, qux 
sancti Spiritus descendentis memoria celebris est, 
[hoc est, ipso die Pentecostes, rediens ed itapere- 
torem Camaris, ad opus euim vocat. Absoluta ergo 


' divina mystagegia, preterea hymnis vespertinis, 


castra Logis moventes, ac per reliquum diei, plu- 
rimumque που gradientes, et ad locum ab indi- 
genis Clepta neminatam pervenientes, usque ad 
claram lecem ibi quieverunt. Inde rursus usque 
ad foctem ambulantes, Amblyopum (loci vocabu- 
lum est, haud procul Byzantio) venerunt. Illic mo- 
rantes, in ordinem exercitum digerebant. Et qui- 


dem scalas binas, tum e funibus, tum e ligneis 


gradibus (22), quarum unis praeerat imperator, 
alteris magnus domesticus, duodenis . militibus 


ο utramvis imposuerunt : quorum octo Rómani, rc- 


Jiqui ex Alemanis Latini. Intelligens porro imperator 
etiam  Alemanos huic labori delectos, advoca:o 
magno domestico eos jubet eximi, eorumque loco 
Romanos suffici, et ex nobilibus nullum inter pri- 
mos murum ascendere, ut neq&e hi sepra humilio- 


᾿ res $e extollerént, neque gloria ad Alemanos de- 


rivaretur, sed Romanorum duntaxat opus esset. 
Fiebant jussa. Cum itaque et has, et illas scalos ο 
media conditione Romani duodecim traditos sibi 
accepissent, preceptum datur illis ut ubi proxime 
ad murum accessissent ab iis qui intus pro ipsis 


laborabant, scalis per funem attractis, primi ascen- | 


dereht, et si qais se contra ferret, eum repelle- 
rent, ut reliqui deinceps paulatim ascenderent. 
Ceterum post illos haud longo spatio centur ele- 
«tos agens, incedebat pedibus imperator, post 
quet, ne permiscerentur, totidem magnus dome- 
«tics. 1385 Qui vero ducentorum illorum equos 
4tucebant, quisque unuin, ipsi quoque in equis, 
won panciores ducentis, consequebantur : quan- 
quam mon prope, ne bi qui in meenibus erant, 
swepitum sentirent, red ut, si quid improvisuimn 
accideret , aecurrerent, ac ducentis illis equos 


συνέζεπεµψεν ἕνα τῷ πρεσδευτῇ γράμματα ἔχοντα 
κελεύοντα Ἰδάνῃ ἀνάγειν τὴν στρατιάν" καὶ κτερὸν 
πυρὶ περιπεφλεγμένον, (τοῦτο γὰρ παρὰ Musei; 
ταχυτῆτος σημεῖον.) Ἐπεὶ δὲ ἀφίχοντο πρὸς βασι- 
λέα, τόν τε σταυρὸν φέροντες, xal ἀπαγγέλλοντες 
ὅσα ἀπολεγήσοιτο ὁ Μιχαἡλ, βασιλεὺς μὲν πρὸς 
»6&vqv xai τοὺς Μυσοὺς τὰ εοῦ σφετέρων βασι- 
λέως γράμματα πέποµφε καὶ τὸ πτερόν. Οἱ δὲ ἰδόν- 
τες ἀνεχώρησαν εὐθὺς ἐπ' οἴχου. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 
εἰς τοῦτο ἐτελεύτα ' βασιλεὺς αἷς ἡ μέραις al. πρε- 
σθεῖαι ἐγίνοντο πρὸς τοὺς Μυσοὺς, κλίμαχάς τε xal 
ὅσα ἄλλα ἐπιτήδεια Tv πρὸς τὴν ἐπιχείρησιν παρε- 
σκευάζετο Βυζαντίου. Καὶ ἐπειδὴ πάντα ἐπε πόριστο 
εἰς Βυζάντιον ὁ Κάμαρις ἐλθὼν, ἀπήγγειλε τοῖς 
ἑταίροις, Καὶ voxta τηρήσαντες ἀπὸ συνθήματος 
ἐν ἧ τῶν τειχῶν αὐτοὶ ἔμελλον ἔσεσθαι ἐν φυλαχῇ 
ἡμέρᾳ ποώτῃ τῆς ἐδδομάδος καθ᾽ ἣν ἡ τῆς τοῦ ἁγίον 
Πνεύματος καθόδου τελεῖται bopek, πρὸς βασιλέα 
αὖϑις ὁ Κάμαρις ἐλθὼν, ἐχάλει πρὸς τὸ ἔργον, Τε- 
λεσθείσης δὲ τῆς θείας μυσταγωγίας, Ec δὲ καὶ 
τῶν ὕμνων ἑσπερινῶν, ἄραντες bx. τοῦ στρατοπέδου 
τοῦ ἐν Αόγοις , καὶ τό τε ἐπίλοιπεον βαδίδαντε; της 
ἡ μέρας καὶ τὸ πλέον τῆς νυχτὸς, γενόμενοι ἐν χω- 
ρίῳ Κλέπτα ἐγχωρίως προσαγορευομένῳ, τό τε 
ἐπίλοιπον τῆς νυχτὸς χαὶ ἄχρι δήλης ἡμέρας, 
ηὐλίσαντο ἐκεῖ. Καὶ μετὰ τοῦτο ἄραντες ἐχεῖθεν 
ἕω; ἐπεγένετο ἡ νὺξ, ἦλθον εἴς τι χωρίον οὐ πολὺ 
ἀπέχον Βυζαντίου, τοῦ ᾽Αμθλνώπου προσαγορευό- 
C ὕενον. Καὶ καρτερῄδαντες ἐχεῖ, διεχόσμουν τὴν 
στρατιάν" xal τὰς μὲν χλίµακας οὔσας δύο, Éx τε 
χάλων καὶ ξυλίνων βαθμίδων πεποιημένας, ὧν τῆς 
μὲν Ίρχεν ὁ βασιλεὺς, ὁ μέγας δὲ δοµέστιχος τῆς 
ἑτέρας, δυοκαίδεκα στρατιώταις ἐπάθηχαν ἑχατί- 
pav. Ὧν ἧσαν ὀχτὼ Ῥωμαῖοι " οἱ λοιποὶ δὲ ἐξ ᾽λλα- 
μανίας Λατῖνοι. ᾿Αχούσὰ; δὲ ὁ βασιλεὺς ὅτι καὶ 
᾿Αλαμανοί εἶσιν ἐπὶ τῷ ὄργῳ τεταγμένοι, τὸν μέ- 
γᾶν δομέστιχον προσχαλεσάµενος, τούς τε "Alape- 
νοὺς ἐχέλευεν ἀπὸ τῶν ἐν κλίμαξι τετανμένων 
ἐξαλλάττειν, χαὶ Ῥωμαίους εἰσάγειν ἀντ᾽ αὐτῶν. 
Από τε τῶν εὐγενῶν μηδένα εἶναι ἐν τοῖς μέλ- 
λουσι πρώτως ἀναδήσεσθαι ἐπὶ τὰ τείχη * ὡς ἂν 
μήτε οὗτοι κατεπαίρωνται τῶν ταπεινοτέρων, utl 
ἡ εὐδοξία πρὸς ᾽Αλαμανοὺς διαδαίνῃ, ἀλλὰ μόνων ᾗ 
D Ῥωμαίων τὸ ἔργον. Ταῦτα μὲν οὖν ᾗ προσετέταχτο 
ἐτελεῖτο, xal 'Ῥωμαίοις τῶν µέσων δυοχαίδεχα ixa- 
τέρας ἐγχειρισθείσης τῶν χλιµάκων, προσετέτακτο 
αὐτοῖς, ἐπειδὰν ἐν yp γένοιντο. τοῦ τείχους ὑπὸ 


Jacobi Pontahi note. 


lont, dici et loc. forsitan potest, simul ad Mercu- 
rium alatutu, δ᾽ 0} ad Iudos allusisse, qui Athenis 
füebant, et ἀγῶνες λαμπαδοῦχοι dicebantur. In iis 
qu currebat, lampadem ardentem teneliat, eamque 

einceps cursuro tradebat. Eo eur&u, et lampade 
bumawuz vite brevitatem indicàbant. Propius ad 
ajam nostram Tlaminantem accedit Coruificius, li- 
bro oclavo ad Herennium: Non enim, inquit, 
quemadmodum in pal«stra, qui tedas ardentes αι- 
cipit, celerior. est in cursu continuo, quam ille qui 
irüdit : ita. melior i perator novus, qui accipit exer- 


citum, quam ille qui decedit ; propterea quod ἀε[α- 
ligatus cursor inlegro facem, hic peritus imperalor 
imperito exercitum tradit. lege preterea, si libet, 
epistolam 69 Lipsii; Centuria HI, ubi multa disse- 
rit de hemerodromis, seu cursoribus diariis, qui 
uno die pedibus spatiuin ingens conüciehant. 

(22) Lipsius, Poliorcetici libro 1, dialogo 6, er 
Herone reticulatas vocat, e'stupyeis funibus, in- 
star retis, contextas, ad quarum sumguiitates Laini 
adjecti, pt muroruin pinnas apprebeaderent. 


397 HiSTORIARUM LIBER !. 398 
τῶν ἔνδοθεν πραασόντων χαλωδίοις τῶν χλιµάκων À preberent, et ipsi quoque pro virili sua in partem 
. ἀνελκυσθεισων, αὐτοὺς ἀναδαίνειν πρώτους, xai laboris venirent. Quingenti alii eadem de causa 
ἀμύνεσθαι ἄν τις ἐπίῃ, ὡς ἂν οἱ μετ αὐτοὺς non procul distabant. Apsd Amblyopum proto- 


ἀναθαίνόιον χατὰ σχολὴν. Μετ) ἐχείνους δὲ οὗ πολὺ 
ἀπέχων ἐχατὸν λογάδας ἄγων ἐδάδιζεν ὁ βααι- 
λεὺς πεζῇ " xal μετ᾽ αὐτὸν ὅσον μὴ συμμίγνυσθαι 
ἀλλήλοις ἑτέρους τοσούτους ὁ μέγας ξομέστιχος εἶχε. 


strator reliquum exercitum in armis erdinatum 
continebat. Sic itaque dispositis copiis, silentio 
progrediebantur, ne a moenium custodibus audi- 
rentur. 


. Τούς γε μὴν τῶν διακοσίων ἵππους, ἕτεροι ἔφιπποι τοσοῦτοι ἄγοντες, ἕχαστος ἕνα παρείποντο οὐκ ἐγγύθεν, 
ὡς ἂν μὴ τοῖς ἀπὸ τοῦ τείχους αἴσθησιν παράσχοιεν τοῦ ψόφου, ἀλλ᾽ fv τε ἀδόκητον συμδῇ, τούς τε 
ἵππους παράσχοιεν τοῖς διαχοσίοις ἐπιδραμόντες, xal ἐπιδοηθοῖεν αὐτοὶ τὰ δυνατά, “Ετεροί τε πεν- 
ταχότιοι εσαν ἀπέχοντες οὐ πολὺ αὐτῶν, τῆς αὐτῆς καὶ αὐτοὶ ἕνεχα αἰτίας. Ἐπὶ δὲ τοῦ 'Αμόλυώπον 
ὁ πρωτοστράτωρ ἦν τὴν ἄλλην ἅπασαν ἔχων στρατιὰν ἐν ὅπλοις παρατεταγµένην. Οὕτω δὴ διαχο- 
σμήσαντες τὴν στρατιὰν, ἤεσαν ἡσυχῇ, ὅπως μὴ τοῖς φυλάττουσιν αἴσθησιν παράσχοιεν ἀπὸ τῶν 
τειχῶν, , 
- CAPUT LIX. 
Ostenditur explicate, quo pacto Constantinopolis capta sit. Portis apertis ingreditur imperàtor, et po.t eum 


8 


protostrator cum τοί φπὶδ copiis. Mira humanitas nepotis in. avsm. Patriarcha e monasterio tanquam 
carcere liberatur. 


Οἱ μὲν οὖν τὰς χλίµακας ἔχοντες τέτταρες καὶ εζ- B — Qui igitur scalas habebant, qeatuor et viginil, 


κοσι λαθόντες τοὺς φύλακας ῥᾳδίως τοῖς τείχεσι 
προσέμιξαν τοῦ Καμάριδος ἡγουμένου, κατὰ τοὺς 
αράσσοντας τὴν ὅλωσιν. Καὶ ἐπεὶ αὐτοὺς προσδφ- 
χῶντας οὐχ ἦν λαθεῖν, τὰς χλίµακας ἀνείλκυσαν, 
καλώδια καθιέντες, καὶ ἀπὸ τῶν ἐπάλξεων ἐξῆψαν. 
Κεὶ οἱ δυοκαίδενα πρῶτον ἐφ᾽ ἑχατέρας χλίµακος 
ἀνῆλθον. Βασιλεὺς δὲ καὶ 6 μέγας δοµέστιχος ἅμα 
οἷς ἦγον, ἐκεὶ παναέληναος ἣν, καὶ ἡ σελήνη διόφαινε 
λαμπρῶς, ὅμως διὰ τὴν ἀπὸ τῆς πληρώσεως μετα- 
ὀολὴν νεφελῶν οὐ κατὰ τὸ συνεχὲς, ἀλλὰ δτεσκα- 
σµένως τὸν ἀέρα ὑποτρεχουσῶν, ὅτε μὲν ἣν ἡ νοφέλη 
κατ’ αὐτοὺς, ὁδάδιζον ὅπὸ τῇ σχιᾷ ' ἐπειδὰν δὲ πα- 
ρέλθοι, κατακλινόµενοι εἰς γῆν, Otépav περιέμενον 
νεφέλην" καὶ οὕτω βαδίζοντες κατὰ μωορὺν ἦλθον 


ἐγγὺς τειχῶν" ἐπεὶ δὲ ὅσον ἐφιχέσθαι τύξῳ ἀιπεΐχην, C 


οἱ μὲν ἀπὸ τῶν tstyiov αἰσθόμενοι βοῇ τε ἐχρῶντο 
xal Ἀλαλαγμοῖς, xai Βυζαντίους ἐχάλουν ἐπὶ τὰ 
τείχη, ὡς παρόντων πολεμίων αἱ δὲ ἔξωθεν ἐπέ- 
ὅραμον ἐπὶ τὰς κλίμακας ἀφειδοῦντες ἤδη τῶν φό- 
qu, ὡς νῶν ἔνδον ᾖάθημένων, xal ἐπεὶ ἐγένοντο ty 
αὐταῖς, αὐτός τε ὅ βασιλεὺς προὐθυμεῖτο πρῶτος 
ἀναθείνειν, καὶ φὸν “μέγαν δοµάστικον ἔπεσθαί οἱ 
παρεκάλει, οἱόμενο, ὡς ἂν αὐτοὶ γένωνται ἐπὶ τὰ 
τείχη, x&v τις ἑπίῃ τῶν πολεμίων, οὐκ ἄν “ποτε 
τολµήσων εἰς χεῖρας, αὐτοῖς ἐλθεῖν " ἀλλ᾽ ἀποσχήσε- 
«αἱ γνωρίμων γενομένων, Καὶ τοῦτον τὸν τρόπον 
«οἷς σφεξέρρις ἔσεσθαι ἀντὶ πολλῶν. Ὃ μέγας δὲ 
δομέστιχος οὔχ ἐπέτρεπεν, ἀλλ' ἁμαρτάνειν αὐτοὺς 


fallentes custodes, facile ad murum Camaris ductu 
proxime acoesserunt eo ubi ipsorum studiosi ex- 
eubabant, a quibus agebatur ut urbs eaperetur. Et 
quia ipsos, utpote ezspeciantes, latere non pote- 
rant, submissis funibus, ques ex pinnis marorum 
aptaverant, scolas sursum atrabebant : ita. ἆαο- 
decim illi utrinque primi ascenderunt. Imperator 
autem, ei magnus domesticus eum suis centuriis, 
quamvis luns giéno lamine tum luceret, tamen 
preptér denssrum interpositionem nubium, non 
continenter, sed sparsim, ac divulsim eolum per- 
njeantium : quando lux occultabatur, sub teneb:ís 
intedebant ; quando ejus aspectus reddeliatur, το» 
cubantes humi, aliam nubem quz lunam tegeret, 
exspectabant. Sic sensim gradientes manibus suc- 
cesserunt : ἃ quibus adbuc spatio quo telum adigi 
potest, remotos sentientes qui in muro erant, in- 
conditos clamores' sustulerent, eivesque ad menia 
αἱ hostibus prmssentibus advocarunt. Qui foris 
erant, ad scalas, non jam caventes tumultum, ut- 
pote ab oppidanis auditi, accurrebant. Interea im- 
perator jpse alacriter primus ascendebat, magnum- ὁ 
que domestieum ad sequendum liortabatur, ratus, 
si ipsi in muros evasiesept , etiumsi quis hostium 
tonira iret, non ausuros manum conserere, sed. 
velut a notis refugiturum, atque hac ratione suis 
instar multorum fore. Yerum magnaus domesticus 
id non permittebat, aiebalque se et illum ab officio 


ἔφασχε τοῦ δέοντας, ἂν ταῦτα ποιῶσι. Τῶν γὰρ p discessuros, si hoc facerent; nam ex reliqnis ne- 


ὑπολειφθέντων ἀναθήσεται οὐδεὶς, οὐκ ἀτολμίλ τῇ 
πρὸς τὰ δεινὰ, οὐδὲ xaxovoía, ἀλλ᾽ ἕχαστος πρῶτος 
ἀναδαίνειν ἀξιῶν, ὑπὸ φιλονειχίας πάντες ὑπ᾽ ἀλλή- 
λων κωλυθῄσονταε. Καὶ οὐ μόνον ἀναθήσεται οὐδεὶς, 
ἀλλὰ χαὶ αὐτοῦ συστραφέντες ἀλλήλοις συμπεσοῦ- 
νται xaX διαφθεροῦσιν ἀλλήλους, ἀμελήσαντες τῶν 
πολεμίων. Οὗ δὴ ἕνεκα ἡμᾶς κάτω μένειν δέον ἀνα» 
θιθάζυντας αὑτοὺς ἐν τάξει καὶ τὴν ἔριν διαλύον- 
«ας. Τοιαῦτα τῷ μεγάλῳ εἰπόντι δομεστίχῳ ἐπείθετο 
ὁ βασιλεὺς, χαὶ τὴν ἄνοδον ἐπέτρεπε τοῖς περὶ αὖ- 


minem ascensurum, pom quia ad res arduas peri. 
culosasque ignavi essent, 186 neque malignitate 
aliqua, .sed .cum unusquisque primus ascendepe 
cupiet,ex zunutatione omnes invicezn hnpeditum 
iri. Neque solum nullum ascensurum, sed ibi con- 
densatos inter se pugnuaturos, dissidentesque ae 
Jitigentes, hostem neglecturos. Quare nos infra ma- 
neulies, inqui£, ut Ὁ}, ordíne ascendant, facere, οἱ 
contentionem precidere oportet, Obteraperavit mo- 
nitis imperator, et iis qui circum se erant, 4408 - 


^ 
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sum concessit. Cum autem multi adhzrescentes A τόν. Πολλῶν δὲ iv ταὐτῷ προσφύντων, καὶ ἅμα 


simul ascendere conarentur, scale imperatoris 
ponderi impares, ruptis funibus quibus attrabe- 
bantur, deciderunt, solz&que relicte sunt magni 
domestici, per quas sigillatim et paulatim) ascen- 
derunt, ambobus as!antibus, nec minis tantum, 
' sed plagis quoque se impellentes cobibentibus. Ubi 
paulo minus centum ascenderunt, prafectus vigi- 
lum Synadenus, Marulz. fllius, ad clamorem pro- 
. »pere eum ducentis subsidio accurrens, nondum 
.hostes in "moenibus esse, sed foris adhuc oppu- 
- gnare cum paucis quos ducerent, arbitratus, in mu- 
rum ascendit, volens noscere* quid ageretur. Ca- 
ptus est autem ipse eum sociis, qui simul asceinde- 
runt, ab iis qui jam super muro visebantur. Qui 


ἀναθαίνειν πειρωμένων, ἡ τοῦ βασιλέως κλίμαξ «b 
βάρος οὐκ. ἐνεγχοῦσα χατέπεσε τῶν χάλων ῥαγέντων. 
Καὶ μόνη χαταλέλειπτο ἡ τοῦ μεγάλου δομεστίχου" 
χαὶ δι αὐτῆς ἀνίεσαν καθ᾽ ἕνα καὶ σχολῇ πρὸς τὴν 
ἀνάθασιν ἀμφοτέρων ἐφεστώτων, xai οὐχ ἀπειλαῖς 
μόνον, ἀλλὰ καὶ πληγαῖς ἑπεχόντων τὸν ἄγαν oi 
μόν. Ἐπεὶ δ᾽ ὀλίγῳ δέοντες ἀνῆλθον ἑκατὺν, ὁ τὴν 
τῶν φυλάχων ἐπιμέλειαν ἐπιτετραμμένος Συναδη- 
νὸς, ὁ τοῦ Μαρούλη, πρὸς τὴν βοὴν ὀξέως ἅμα δια- 
χοσίοις ἐπιδοηθήσας, οὕπω νομίζων ἐπὶ τοῦ τείχους 
εἶναι τοὺς πολεμίους, ἀλλ᾽ ἔξωθεν ἐπιχειρεῖν, ἅμα 
ὀλίγοις ὧν ἦγεν, ἀνέδαινεν ἐπὶ τὸ τεῖχος ὅ τι εἴη 
τὰ δρώμενα βουλόμενος μαθεῖν. Καὶ αὐτός τε ἑάλω 
xai οἱ συναναδάντες ὑπὸ τῶν ἔφεστώτων. λ[αθόντες 


ut didicerunt, ipsum prafectum cohortes ad opem B δὲ ὅτι αὐτὸς ἄγοι τὴν στρατιὰν, τοῖς χάτω ἑἐπεφώ- 


adducere, cdperunt-acclamare his qui adbuc in- 
£ra erant, cederent, nec repugnarent imperatori, 
qui jain intra muros esset, presertim duce jam 
eorum capto; non enim die crastina poenam vita- 
iuros, Si quid hostije auderept. Qua voce commoti 
inferni, statim mutatis animis imperatori faustis 
acclamationibu$ gratulati sunt, parat! cum adju- 
vare quantum possent; serpebatque per reliqua 
moyia inter milites in imperatorem keta acclamatíio. 
Quod ipse, ei magnus domesticus audientes, non 
jam scalis bierendo laborandum dicebant, et ut qui 
ascenderant, portas reserarent, sueclamabant (25). 
Quibus apertis, cum reliquo agmine introivit impe- 


νουν ὑπείχειν xal μὴ ἀνθίστασθα: τῷ νέῳ βασιλῖ 
ἤδη ἐντὸς ὄντε τειχῶν " μάλιστα δ᾽ ὅτι καὶ τοῦ στρα- 
τηγοῦ αὐτῶν ἑαλωχότος, οὐχ ἂν διαφύγοιεν τὸ 
δοῦναι δίχην ἐς τὴν ὑστεραίαν, ἐάν τι ἐπιχειρῶτι 
βλάπτειν. Ὡς δὲ ἤχουσαν οἱ κάτωθεν ὅτι αὐτῶν τε 
ὁ στῥατηγὸς δάλῳ, καὶ ὁ νέος βασιλεὺς ἐντὸς εἴη τει- 
χῶν, μεταδαλόντες εὐθὺς, εὐφήμουν τε τὸν νέον 
βασιλέα, καὶ ἕτοιμοι ἦσαν συναίρεσθαι τὰ δυνατά, 
Καὶ κατὰ τὸ ἐπίλοιπον τοῦ τείχους ἣδρέμα ἤδη διὰ 
πάντων fec ἡ τοῦ νέου βασιλέως εὐφημία. Ὃ δὴ βα- 
σιλεύς τε καν ὁ μέγας δομέστιχος ἀχούοντες, οὐχέτι 


“ἔφασαν δεῖν τῇ κλίμαχι προσέχοντας «αλαιπωρεῖ- 


σθαι“ ἀλλὰ τοῖς ἀναδᾶσι προσέταττον σφίσι τὰς 


«Τδιου, pauloque post protostrator eum toto qui resta- c πύλας ἀνθιγνύναι, Καὶ ἐπεὶ ἀνεώχθησαν ἅμα τοῖ; 


bat exercitus Progressus ad palatium nepos, avum 
.consueto more venerabundus salutavit (24);. et 
.cum aliquandiu consedissent, avus velut propter ea 
"αυ acciderant semet incusans bene se meminisse 
aiebat verborurfi ejus (innuens se utilia et necessaria 
-suadenti non obtemperasse). ΑΒ initio autem idem 
οἱ simile semper diabolo esse studium nocendi ho- 

minibus, semperque eum malefacere. 187 Et cum 
.fallatur decipiaturque szpius, in quibusdam tamen 
. voto suo potiri, ut in his qua nune evenerint. 
. Hiec nepos assensu confirmavit. Tum magnus logo- 
i&heta Metocbites, qui eorum sermoni intererat : 
Quousque tandem hzc patieiur ? inquit. Nisi enim 
yos in concordiam redieritis, nibil iet e republica. 


ἐπιλοίποις, clofjet χαὶ ὁ βασιλεὺς, μετὰ μιχρὸν δὲ 
καὶ ὁ πρωτοστράτωρ ἅμα σὺν παντὶ εἰσῆλθε τῷ 
στρατῷ" καὶ πρὸς τὰ βασίλεια ἐλθὼν ὁ νέος βασι- 
λεὺς, τὸν βασιλέα xal πάππον προσεχύνησεν, ὥσπερ 
fv ἔθος αὐτῷ * καὶ χαθεσθέντες μιχρὸν, ὁ πρεσθύ- 
τερος βασιλεὺς, ὥσπερ ἐπὶ τοῖς συ μδᾶσι καταμεμ- 
«φόμενος ἑαυτὸν, μεμνῆσθαι ἔλεγε χαλῶς τῶν λόγων 
τῶν αὑτοῦ, αἰνιττόμενος ὡς τά λυσιτελῇ καὶ δέοντα 
συμδουλεύοντι οὐκ ἐπείθετο αὐτῷ. Ἐξ ἀρχῆς µέν- 
τοι ἴσην καὶ ὁμοίαν τῷ διαδόλῳ εἶναι τὴν σπουδὴν 
περὶ τὸ βλάπτειν τοὺς ἀνθρώπους, xal ἀεὶ χαχῶ; 
«οιεῖν ἐπιχειρεῖν, Καὶ σφάλλεσθαι μὲν τὰ πλείω" 
ἔστι δὲ ἐν οἷς καὶ ἐπιτυγχάνειν ὥσπερ καὶ ἐπὶ τοῖ; 
νυνὶ συµθεθηκόσι. Καὶ ὁ νέος βασιλεὺς συνετίθετ) 


Jacobi Pontani nota. 
(25) Quid imperator senex 9d secundum nun- Ὁ bus ducibus, et tribuni« suis convocatis, graviter 


tium de ingressu nepotis in urbem fecerit, expo- 
nit Gregoras sic : J(perator solus. relictus, πες 
quemquam habens, quicum dolorem suum. commu- 
nicaret, in suum. lectulum. εἰ ipse incubuit, nulla 
ves'e exuta, sed una cum iis extrema desperatione 
induta, animo crebris, εί diversis cogitationibus 
easiuante jacebat, corpus huc. atque illuc crebro re. 
volvens. Inierim magnus ad. palatii fores. tumultus 
auditur, junioris imperatoris ingressum nunlians, 
et plausus armorum, magnus. Erant enim milites 
amplius octingenti cwm imperatore ingressi, simul 
ciam [austif* undique acclamationibus junior impe- 
ralor salutabatur, etc. Ex nostro historico con- 
stat ad nongentos ingressos. Vides igitur hyper- 
bolen Gregora. 

i94) Autequam id faceret, teste Gregora, omni- 


edixit, ne avum imperatorem vel manu, vel ullo 
contumelioso dicto  violarent, nec quemquam 

rorsus omnium : Hanc enim victoriam, inquit, 

eus nobis dedit, nox ipsi paravimus, et qua se- 
quuntur in eam sententiam. Recitat. etiam decla. 
matorie verba flebilia, quibus senex a nepote vi- 
tam sibi donari precatur, qua& tamen pugnant 
cum humauilaie juvenis in avuju toties declarata. 
Et addit in extremo : His verbis junior Andronici 
delinitus, avique salutis diligenti cura suscepla, viz 
etiam a lacrymis temperans, palatium | ingreditur, 
ac primwm venerabili Dei Genitricis imagine, wu decet, 
αάνταία, deinde avum illi inhgrentem. abducium sa- 
lutavit, amplexus est, et blandis verbis recrea- 
vit, etc. 


ἐδ) . ΗΙ5ΤΟΒΙΛΒΟΝ LIBER I. 402" . 
οὕτω, ἔχειν, Παρὼν δ᾽ αὐτοῖς διαλεγαµένοις καὶ A Junior imperator tacere, mirari autem, quid sibi; 


Μετοχίτης ὁ μέγας λογοθέτης, ᾿Αλλ᾽ ἕως πότε, 
ἔφησεν, ἔσονται τοιαῦτα ; ἐὰν γὰρ μὴ αὐτοὶ ὁμο. 
νοήσητε, τῶν δεόντων γενήσεται οὐδέν, Βασιλεὺς δὲ 
ὁ νέος ἀπεχρίνατο μὲν οὐδὲν, ἐθαύμαζε δὲ ὅ τι 
ταῦτα βούλονται αὐτῷ, ὥσπερ ἂν εἰ μὴ παρῆν αὖ- 
s; τοῖς γινομένοις, xal τὰ πραττόμενα σαφέστερον 
τῶν ἄλλων μᾶλλον Ίδει. Ἠρὸς μέντοι βασιλέα καὶ 
πάππον εἰς προσχύνησιν τῆς τοῦ Θεοῦ Μητρὸς τῆς 
Ώδηγητρίας ἀπελθεῖν ἐπυνθάνετο, εἰ χελεύοι. Ἐπεὶ 
δὲ ἐπέτρεπεν, εἰς τὸ τῆς ᾿Ὁδηγητρίας τέμενος ἑλ- 
θὼν, προσεχύνει τε, καὶ τῶν εὐεργεσιῶν viov εἷς 
αὐτὸν πολλὰς εὐχαριστίας ἀπεδίδου. Ἐχεῖθεν δὲ εἰς 
τὴν τῶν Μαγχάνων ἀφίχετο μονὴν, χαὶ τά τε ἐν 
αὑτῇ τῶν τοῦ Χριστοῦ σωτηρίων παθῶν τεθησαυ- 
ρισμένα o$u60)a πβρσχυνῄσας, καὶ πατριάρχῃ τῷ 
Ἡσαΐᾳ δι αὐτὸν ἐγχεχλεισμάνῳ, ὅϑον τε ὁ χαιρὸς 
ἐδίδου, εὐχαριστήσας, καὶ εἰς τὸ πατριαρχεῖον ἐφ᾽ 
ἵππου βασιλικῶς χεχοσμημένον ἀγαγὼν, ἐπανῆχεν 
αὖθις εἰς τὰ βασίλεια, xot ἐν vof; τοῦ Πορφυρογεν- 
γήτου οἴχοις τῶν βασιλείων ηὐλίσατο ἐγγύς. Ἡ μέν- 
τοι στρατιὰ, ἡ μὲν, ἔνδον ἐσκήνωσε Βυζαντίον, ἡ 
πλείων δὲ, προστάξαντος βασιλέως, ἐν τοῖς παρὰ 
τὴν τῆς Καμήλου γέφυραν λειμῶσιν ἑστρατοπεδεύ- 
σατο ἐλθοῦσα, ᾿Αρπαγη δὲ πραγμάτων ἐγένετο οὐ- 
δεμία, πλὴν εἰ μὴ τῆς μεγάλου λογοθέτου οἰχίας, 
χαὶ τοῦτο παρὰ γνώμην βασιλέως. Οὕτω μὲν ὁ πρὸς 
ἀλλήλους τῶν Ῥωμαίων βασιλέων πόλεμος συνέστη 
τὴν ἀρχὴν, xai τοσαύτας ἔσχε τὰς μεταθολὰς, xol 
τελευταῖον εἰς τοιαῦτα ἐξέδη " καὶ οὕτω συνεγράφη- 


σαν ὡς ἐγένοντο μετὰ ἀκριδείας ἁπάσης καὶ ἆλη- C perducentes. 


cum his verbis vellet, quasi non-adesset ipse illis, 
quae jfiebant, et qu: agerentur nosset melius omni- 
bus. Deinde ex avo quarebat, num 8e ad. Dei Ma- 
trem Hodegetriam adorandam abire permitteret. 
Eo annuente, ingressus templum, eam precibus 
veneratus, pro collatis beneflciis amplas gratias 
egit. Inde in Manganense monasterium se contulit, 
et pie cultis qua in ea salutifers mortis Christi 
monumenta pro thesauro asservabantur, ac patriar- 
che Ιπαί sua causa incluso, pro tempore gratiis 
aclis, eoque super equo regie instrato (25), et or- 
nato in patriarchium reducto, ad palatium rediit, 
el in z dibus Porphyrogeniti palatio vicinis noctem 
egit. Exercitus pars intra Byzantium mansit ; ma- 


B jor pars, jussu imperatoris, ín pratum juxta pon- 


iem Cameli recessit, ibique castra posuit. Domus 
nulla, preterquam magni logothete, idque nescio 
imperatore, direpta est (20). Hoc modo bellum in- 
ter imperatores Romanos a principio erupit, tot 
mutationes habuit, et tandem in hunc finem desiit. 
Sic autem omnia uti contigerunt, verissime accu. 
ratissimeque conscripta sunt: id quod in exorsu 
historie nos facturos promisimus. Belligerarünt 
annos éex, mensem onum, incipientes nimirum 
anno ab orbe condito, vicesimo nono supra sex 
millia et oclingentos, indictione quarta, decimo 
tertio Kalendas Maias. et ad annum quintum οἱ 


Aricesimum supra mille octingentos, ad indictionem 


undecimafn, et decimum quartum Kalendas Junias 


. 


θείας, ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς ἐπηγγειλάμεθα. Ἐπολέμησαν δὲ ἐν ἑνὶ μηνὶ καὶ ἔτεσιν ἕξ, ἀρξαμένων ἀπὸ 
τοῦ ἐννάτου καὶ εἰχοστοῦ ἕτους ἐπὶ τοῖς ὀχτανοσίθις xal ἑξαχισχιλίοις ἐν «τετάρτῃ ἱνδιχτιῶνι, ἐννεαχαι- 
δεχάτην ἄγοντος ᾿Απριλλίου ἄχρι τοῦ πέμπτου xai xal τριαχοστοῦ ἔτους ἐπὶ τοῖς ω’ καὶ χ ἐν. πρώτῃ 
ἐπὶ ὀέχα ἰνδιχτιῶνι Μαΐου ἐννάτῃ ἐπὶ ξέχα. 


Jacobi Pontani notzm. - 


ο (25)Cumlevitate nescio qua restitutum traditGre- 
goras, cui qui cito credit, is profecto levis est 
ede : Inde in Manganium monasterium abit, ubi 
patriarcham Esaiam in libera custodia sedisse dixi- 
uus, quem inde abductum, etin unum imperatorium 
currum. sublatum, ita ul purpura ornatus erat, in 
patriarchicum solium restituit, nullis presbyteris, 
qui episcopis sequentibus, aut antecedentibus, sed 
Ubicinitus, et tibicinis, etc. 

(2?) Hoc etiam narrat Gre;oras, sed illud quoque 


Secus quam noster : Ko die a mane ad. vesperam . 


omnes opes a splendidissimis edibus ablatas, et 
ipsas dirutas cerneres, vulgique ludibrium. Magni 
logothetgg in. primis, et omnes opes, tum qua in iis 
relicte, quam que apud amicos deposite [uerant, 
raptuntur ; πες” omnium rerum quidquam esl. re- 


lictum, sed alia in fiscum relata, alia populo in 
predam cesserunt. Ita subito cum liberis αά egesta- 
tem redactus est, qui post imperatorem omnium fe- 
licissimus habebatur. Nam per multos annos succes- 
sibus usus, uno die in extremam calamitatem incidi!. 
Ibi homines querulos dicere audires tum alia, tum, 
opes illas. pauperum esse sanguinem, et lacrymas, 
suppeditatas ei ab iis quibus Romanarum provincia- 
ruin et urbium adminisJratio commissa fuisset, etc. 
Eumdem ait, cum siue ulla módestia in exsilium 
abduceretur, in stranguriam incidisse, quae tue- 


. Jestior ei fuerit, quam caetera omnia, quz perpes- 


sus esset, carcere, jaciura dignitatis, opum ere- 
ptione, vilium omnium obtrectatione, et con- 
vicio. 
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Quid superiore libro memorarit, quidque proxime sequenti memorandum sit, per 
transitionem significat. Nepotis occupato Byzantio in avum cura, rgrerentia , honos, 


liberalitas, Magno logotbete ignoscitur : in protostratorem urbis pre 


ectura confertur. 


Petit imperator a patriarcha uli in gratiam redeat cum episcopis, a quibus fuerat vehe- 


n JOANNIS CANTACUZENI ἐς" 


menter offensus. Quo pacto Mascus Caballarius, maledicentie in ipsum reus, ejus 
conspectu tremefactus fuerit, et corruerit. Mittit suo loco magnus domesticus , qui 
patriarcham flectat.. Frustra. Dies synodo dicitur. Domestieus, episcoporum patronus, 
supplicibus verbis .patriarchem expmgunat. Imperatori de beneficio gratias actum eunt, 
Ejusdem imperatoris in bene meritos, totamque civitatem munificentia. Masorum 
in Thraciam superiorem, vicissim Romanorum in Mossiam impressio, et capta Diampolis, 
Alia Messorum in Thraciam irruptio, Buceli occupatio, Probati obsidio. Bomani foedus viola. 
tum objiciunt, minas intentant. Messus causam indicat, cur partem de imperio Romano 
sibi cupiat. Ostenditur magnitudo Romani exercitus, qua territus Mossus pacem promittit, 
Quare tam audacter in Thraciam Messi predabundi irruerent. Romanus miles, spoliis 
δὲ carens, pugnam non commissam dolet. Redintegratur inter Mesum, et imperatorem 
&amicitis. Magnus domesticus Syrgianni tolersbilera carcerem, dehinc libertatem exorat. 
Amor mutuus imperatoris, et domestici, qui divise petitionis rationem reddit. Magistram 
suum militarem celebrat. Syrgiannes custodia liberatur. Xena imperatoris mater a magno 
domestico se celatam irascitur. Germani pecuniarum egentes, propter vetus hospitium 
cum imperatoribus Constantinopolitanis subsidium petunt, sed ob exhaustum erarium 
nihil impetrant, copiasque accipere ( quarum causa pecuniam petere videbantur) nolunt. 
Domesticus parte onerum suorum Apocaucho Humeros supponente levatur. Pluribus de 
eausis imperator Cyzicum vadit. Pax cui Zamerchane satrapa, urbes Offtentis infestante. 
Res adversum Barbaros in Bithynia vario eventu, nec sine Romanorum. gloria admi- 
nistrata. Nuntius ad protostratorem Byzantium. Naves ut sint parate, jubetar, Cestra 
custodiuntur. Laus Romanorum ex ore hostium. Senes Persarum proceres loci mulatios 
nem dissuadent, et qua cautione in eodem infamis vitande causa manendum, edisserunt, 
Rumor de imperatoris obita, fuga militum. Imperator Constantinopolin lembo transdu- 
citur. Apud 189 ΡΠΙΙοέγδηεή Romani cladem accipiunt. Amor imperatoris in Cantacuze- 
num ἐναργῶς declaratus : οἱ quo pacto per se, perque alios laborarit, ut eum imperii 
e^llegam haberet. Mile tamen singulari modestia oblatam dighitatem semper repudiat. 
Zacharias Genuensis Chium ab imperatore seniore concessam, sibi posterisque suis pro- 
- priam facit. Calothetus dynas!a matri magni domestici ejus reeuperanda viam pandit, οἱ in 

eam rem auxilium suum pollicetur."Consitium domestici, quomodo agendum cum Mar- 
tino, qui tunc insulam ohtinebat. Quanto navium numero, et qualibus epibatis eodem 
navizatum. Navarchorum in apparatus pompa mmulatio. Conditiones, quibus imperator 
Martino insule prefectaram relinquere voluit. "Benedictus castellum tradit. Martinus 

uoque se dedens, beneticio domestici mortem .evadit : ipse in carcerem ducitur, uxor, et 
amilia.solum vertunt, milites ejus data venia, ex duabus conditionibus posteriorem eli- 
gunt. Imperator etiam benevolentibus, non bqnemeritis tantum, gratiam referendam. pulat, 
et populo Chio onus tributarium imminuit. Benedicti insignis pertinacia, et arrogantia 
intolerabilis, omnes conditiones, quamvis honestissimas aspernantis, nisi insula sibi in 
peculium detur. Imperator apud Phoceam veterem a Persis satrapis colitur ; Phocea 
Dova ei transditor. Benedictus denuo Chium subjugere infelici successu aggreditur. Sequi- 
tur locus perelegans, et patheticus de morbo, et instante imperatoris obitu apud Didy- 
motichum, ubi magnus domesticus sibi jam tertio delatum imperium abnuit; cui ipsum, 
et una ioperatrix'à moribundo imperatore commendatur. Omnibus ordinibus valedicit. 
: Ingens exoritur comploratio. Palatium ad ertremam morituro salutem dicendam patei 

cuilibet. Ante mortem habitum monasticum postulat. De Xena matre, quamvis semel ile- 
riímque admonitus, nihil constituit, Magnus domesticus pro eonsuetudine in morte im- 
peratorum solemne juramentum exigit. Constantinum despotam, quamvis multum rogt- 
tus, nec vita, nec oculis privare sustinens, occulte liberum dimittit. Constantinopolitaut 
jutant. Andronicus senior timens, he exstincto nepote ipse habeatur pessime, ultro ad 
monachos se aggregat. Junior a monastico schemate per magnum domesticum impeditur: 
qui cum medicis expostulat, imperatorem terret. Mandatum ultimum imperatoris de exa- 
nimi suo corpore. Ob imperii pondus, et molestiarum molem magnum domesticum mi- 
se:atur. Mortis indicia. Aqua de fonte Matris Dei cum omnium incredibili gaudio sanatur. 
Narrantur ei que interim gesta .sint; probat-omnia, preter missionem Syrgiannis in 
occideutem, quam tamen postea non improbat. Syrgiannis a domestico alienatus animus. 
Recensetur, quid despotee Constantino acciderit; e carcere eximitur. Nepos Andronicus avum 
induisse monachum tristatur, cui domesticos solatium suggerit. Ponitet, non ei reddidisse 
, imperium, quemadmodum cogitarat; qua de re cum domestico consultans, ab eo penitudine 
deducitur, argumentis partim quee movere potuerint, partim que moverint dissolutis. Dei- 
pere de recepta sanitate gratias agit. Perse populatores vincuntur. Achris a Triballis obsi- 
dentibus asseritur. Mesus et imperator in Triballorum fines irrumpunt, Mossus ex vulnere 
interit. Regina Michaelis conjux, imperatoris soror cut liberis pellitur. Messia ab tinpera- 
. tore vastatur : quedam oppida-dedjtionem faciunt. In locum Isaiae patriarches Joannes pres 

byter, magni domestici suasu ab episcopis surrogatur. Persa vastatores male multantur. 
Syrgiannis sociorumque in domesticum et imperatorem conjuratio. Majestatis ἃ Zampla- 
cone arcessitus, crimen negat. In summo discrimine ad misericordiam domestici confugil: 
qui ei ingretum animum eyprobrans, aliquatenus auxilium promittit, stultitiamque fa- 
cti ipsius apologo festivissimo ante oculos ponit? Nicese ab Orchane Persa obsesse succnr- 
ritur: psx zomponitur. De Syrgianne-judicium exercetur; ampliatiouem petit; Galatam 


-. 
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fugit, ubi diligenter quaesitus, non invenitur. Inde Eubeam, inde ad Cralem abit, cui 
adversus Romanos dat operam. Sphranzes senator, sive aulicus, contra Syrgiannem se 
: imperatori offert, qui qua ratione vivus ac sine pugga in potestatem veniat, consultatur. 
"Negotium Sphranzi datur. Perse im Maeedonia victi. Sphranzes Syrgiannem astu occidit ; 
ab imperatore 190 premio afficitur. Cum Crale concordia resarcitur; civitates ab eo 
capte ad fidem redeunt : eidem auxilium ab imperatore mittitur. Regina Μωςίερ per duos 
proceres regno exigitur. Alexander Michaelis ex sorore nepos rex declaratur; qui urbes 
que se Imperatori dediderant, mazno collecto exercitu recuperare contendil. Perse Nico- * 
mediam obsessuri terrentur. Imperator Messiam invadit. Pax sancitur. Pro urbibus ablatis 
digladiatio, Anchialo Diampolis permutatur. Alexander Scythas sibi auxilio conlra pa- 
Iruum venientes, dolo in. Romanos mittit, vel priemittit polius. Atrociter pugnatur. Ma- 
Irimonium cum Maria imperatoris filia bis pelitur, bis recusatur. Fedus feritur. Convi- 
vium initur, et de strenuitate Romani ceommendan!ur. Amurius Jonie salrapa Thraciam 
ineursans, illesus abit. Senior imperator, et mater j'nioris bac luce defunguntur, Monq- 
machus Thessali gubernator rebellat, Montani Thessali imperatori salutem -dicunt, 
obsequia sua ei deferentes. Cum Cr«le imperator aliquot dies hilariter, el iR epulis consu- 
mit. Lesbus a Genüensibus oecupatur: ea imperator cum classe magna proficiscitur. Delii 
a Genuensibus deficiunt, nec ii cum Romanis confligere audent. Pincerna ad Mitylenen 
oppugnandam relinquitur, caetera oppida Romanis se dedunt. Contra Phoceam, et Mity- 
lenen imperator Sarchanis satrape auxilium invocat. Phoceensium in se defendendo 
constantia. Tres filij satrape Jonie imperatori fidem suam pollicentur. Nobilium Roma- 
norum elandestina in imperatorem perfidia : ingens eidem a Persis auxilium. Magni 
domestici cum Amurio Persa col'oquium, et epulatio, et quantum gratia apud eum potue- 
rit. Domesticus amicam quemdam Genuensem ad tabernaculum suum invifat, cui Phocas 
deditionem egregia oratione suadet. Ille de suorum obstinatione conqueritur, consilium 
poscit. Magnus domesticus auctor est, ab imperatore veniam orent; Persas obsides ei 
donent; Phoceam, et Mitylenen reddant; multa: item bona enumeret, quibus ab eo afli- 
cendi sint. Urbes cum obsididus redduntur, ita Lesbus recipitur. Albani tumultuaatur, 
civitatibus vicinis depopulationes inferunt, domaamur, immensaque preeda congeritur. 
Acarnanum procerum de imperatore recipiendo dissensio; regine sententia approbatur. 
“Ρο nuptiis cum principe Nicephoro, et domestici filia assentitgur imperator; libertatem 
negat. Dedit se provincia, imperatorisque mansuetudinem, ac beneficentiam commemo- 
rabitem experitur. Puer Nicephorus a malevolis ad dominam Tarenti tranfertur. Rebus 
confectis imperator Thessalonicam redit. Alexander, rez Mossorum, super matrimonio 
legatos mittit, cui quamvis barbaro, public] causa commodi Gliam suam despondet. Perseo 
raptores ἃ domestico et imperatore creduntur, capiuntur, fugantur. Nuptiarum apud 
Adrianopolin celebritds. Acarnanum defectio. Nicephorus a rebellibus repetilur, atque ἃ 
Tarentina priucipe filiarum altera ei desponsa dimittitur. Quenam et qualis illa mulier 
fuerit, exponitur. Duo duces in Acarnaniam cum copiis mittuntur, imperator sequitur, εἰ 
ibi ejus acta. Arteos domesticus ut prefractos reprehendit; quantum damni fecerint, 
osteudil$ gravia commjinatur; Rhogios contra eorum eontumelias defendit. Quo jure 
Ácarnania Romanorum sit, demonstratur. Arteei se dedunt. Imperator, et milites morbo 
affliguntur. Thomocastriorum obsidio, et eorum superbia atque eontumaeia. Ad'dedi- 
lionem eos domesticus cohortatur, et eo scopo cum peedagogo quoque principis pueri, 
viro prudente ac nobili, agit. Ad concilium res refertur. Deditio decernitur. Laudantur ἃ 
maguo-domestico, et ab imperatore honorifice accipiuntur. Magni domestici filius Mattheus 
Thessalouicte Demetrii despotee filiam uxorem ducit; Apocauchus monachismíi profitendi 
facultatem rogat; ejus voluntas exploratur. Classem oontra Persas piratas petit. Esse 
ignavum et improbum hominem, imperator domesticuu monet. Datur classis; apparet 
ejus frgus, et calliditas, Urbes et castella, quae partim construxerit, partim instaurarit im- 
perator, recensentur. Barlaamus monachus Calaher turbas Thessalonice dat. . Gregorii 
Palam, et fratrum ejus virtus. Monetur Barlaamus, ne monachorum institutum conviciis 
laceret. De lumine, quod aliquando sanctos viros circumfundit. Item de lumine Christi 
transfigurati in monte Thabor, cum oculis corporeis conspectum sit, an 191 increatunm 
fuerit. Barlaamus nega!, et bene quidem. Contra eum synodus eogitur, cui respondet. 
Canit palinodiam Barlaamus, cui petenti vonia datur, et datur cum significatione charita- 
lis egregia. Novas turbas ciet ejus discipulus Gregorius Acindynus, qui-allera synodo 
coacia. damnatur. Imperaturis morbus..Apocauebus magnum domesticum sollicitat, uj 
insignia imperatoria assumat, et ut filiuin eo inducat, matrem quoque tentat, sed ab 
utrisque rejicitur. Sermo domestici cum Anna imperatrice, et imperatoris ex hac luce. 
emigratio. Singularia et in primis notabilia jn hoc libro sunt hec : Exempla charitalis, ac 
venim in inimicos, qualia libro primo in pecuario Syrmpano, el imperatore juniore ad- 
versus panhypersebastum iirifica duo vidimus, et rursum libro tertio quadam eximia vi- 
debimus. Tot Persarum irruptienes, quibus res semper male cessit. Testificatio crebror, et 
ἀναργεστάτα amoris incomparabilis inter imperatorem, et inagnum domesticum. Imperatoris 
morbus gravissimus, et divina per Deiparam sanatio. Syrgiannis conjuratio, judicium, 
trucidatio. Chius, Lesbus, Acarnania recuperate. Monachismi praeclarum aliquoties enco- 
mium, ut etiam sepe in tertio, et quarto potissimum, Contentio Barlaami cum monachis 
αιδοῖ», et synodi duae. Imperatoris e vita discessus. ᾿ 
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P'ost transitionem docet, 'quam avo providerit, et 


4 


CAPUT PRIMUM. 


quam reverenter eum. tractarit. Magnum logothetem 


venia, protostratorem urbis praefectura donat. A patriarcha wt. episcopis adversariis offensam remittat, 
obtinere nequit. Aliis de' se bene meritis gratias agit. De Marco Caballario quasito, et in. censpectum 


&nperatoris adducto, historia ; ex qua et vis conscientia in ille, 


elucet. 


Quz ab imperatoribus bello mutuo paceque ite- A “Δ μὲν οὖν πολεμοῦσί τε ἀλλήλοις τοῖς βασιλεῦσι 


rum redintegrata gesta sint, superiore libro expla- 
navimus. Sequitur ut quae junior Andronicus, to- 
tius jam potens imperii seorsum patravcrit. pro- 
denda memoris videantur. Die altera a capto By- 
zantio antequam uliam partem administrationis at- 
tingeret, rationes aví in posterum sibl constituen- 
das existimavit (27). Ac principatum quidem, ejus- 
que moderationem ipse sumpsit, reliquorum nullo 
eum multavit, sed Romanos quotquot ditioue sua 
continerentur, illi non secus quam imperatori obe- 
dire, eux dem quem sibi honorem tribuere, et quo- 
ties eum adire adoratum vellent, ne a quoquam ar- 
cerentur edixit. Preterea jpsius liberos, aliosque 
cognalos palatium celebrare, totos dies cum eo 
consumere, et quandiu placeret versari; 'de nu- 
mero, et olisequiis ministrorum nihil mutari, et 
licere illi qux liberent omnia. Deinde In sun:ptus 
ejus, et familia de publicis vectigalibus, quam 
toT:xhv vocant (28), ferentem in annos síngulos 
duodena aureorum millia, et alterum tantum e 
fisco decrevit. Hujus pecuni:e dispensande modum 
penes illum reliquit : cui palatio quoque cedens 
quandiu superfuit, in zdibus 194 seu palatio 
Demetrii despots, patrui sui, habitavit. Szpius il- 
lum visens, extra simulationem, sincereque sermo-, 
nes et consilia cum eo conferebat, nihiloque infe- 
riore quam antea reverentia, ut decebat, et honore 
illum prosequebatur. Verumenimvero, quanquam' 


imperator non ficte, sed ex animo mandaverat, ut ( 


liberi essent ad avum aditus ac salutationes, ac- 
cedere tamen Romani non audebant, quod formi- 
darent, ne ob id, quasi rerum novarum cupidi, 
suspicione laborarent. Magnum logothetam Didy- 
motichum abduci, et in aliquo monasterio vitam 
agitare jussit. Et agitavit quidem ibi ad tempus, 
donec etiam ipse veniam consecutus, Byzantium- 
que postliminio reversus (29), illic reliquum zetatis 


el in imperatore divina quedem clementia 


xai μεταξὺ διἀλλαττοµένοις ἐπράχθη pes! ἀλλέλων, 
τοιαῦτα ἐστί " νῦν δὲ εἶναί μοι δοχεῖ λοιπὸν διηγη- 
τέον καὶ ἃ τῷ νέῳ ᾿Ανδρονίχῳ ἤδη τὴν πᾶσαν ἀρχὴν 
Ῥωμαίων ὑποποιησαμένῳ ἐπράχθι xa0' ἑαυτόν, 
ἙἜς γὰρ τὴν ὑστεραίαν μετὰ τὴν τοῦ Βυζαντίου 
λῆψιν, πρὶν ἄλλης τινὸς ἄφασθαι διοιχήσεως πραγ. 
μάτων. ἐν ὁποίοις τισὶ χρὴ τὸν βασιλέα χαὶ πάπ- 
mov κατέστησε διάγειν. Καὶ τὴν μὲν ἀρχὴν χαὶ τὴν 
διοίχησιν τῶν πραγμάτων ἀπένειμεν ἑαυτῷ " τῶν 
ἄλλων δὲ οὐδὲν ὑφεῖλε βασιλέως" ἀλλὰ τούς τε Ῥω 
μαίους ὅσων ἦρχε προσέταξεν αὐτῷ ὡς βασιλεὶ 
προσέχειν, καὶ τὴν ἴσην ἀποδιδόναι τιμήν, Καὶ 
ὁπότε βούλοιντο πρὸς αὐτὸν ὡς προσχυνήσοντες 
ἱέναι, χωλύεσθαι παρ) οὐδενός. Καὶ παΐδας χαὶ 
τοὺς ἄλλους συγγενεῖς βασιλέως εἰς τὰ βασίλεια 
εἰσιόντας αὐτῷ συνδιημερεύειν καὶ συνεῖναι χαθόσον 
βούλοιντο * xal τὴν θεραπείαν πᾶσαν ἀκίνητον μέ- 
νειν ὅση ἣν χαὶ ἐπ’ αὐτῷ εἶναι ὅ τι ἂν χελεύῃ 
ποιεῖν. Καὶ ἀναλωμάτων ἕνεχα αὐτοῦ τε χαὶ οἶχε- 
τικοῦ, ἀπό τε τῶν δημοσίων φόρων τὴν λεγομέ- 
νην παρέσχετο τοπιχὴν, φέρουσαν ἐπ’ ἑνιαντὸν 
δισχιλίους ἐπὶ μυρίοις χρυσοῦς, καὶ ἕτερα χρήματ 
ἴσα kx τοῦ βασιλιχοῦ ἐκέλευσε χορηγεῖσθαι ταμιείου, 
Καὶ ταῦτα εἶναι ἐπ᾽ ἐχείνῳ ᾗ ἂν ἐθέλοι χρῆσθαι' 
τῶν τε βασιλείων. παρεχώρησεν αὐτῷ» αὐτὸς δὲ 
εἴ ποτε ἐπιδημοίη τῇ Κωνσταντίνου ἕως ὁ πάπποι 
περιῆν, ἐν τοῖς Δημητρίου τοῦ δεσπότον διέτριδεν 
οἴχοις καὶ πρὸς βασιλέα ἐρχόμενος συχνῶς, ὠμᾶει 
αὐτῷ γνησίως, καὶ ἐθουλεύετο περὶ τῶν πρᾶγμά 
των, καὶ οὐδὲν ἧττον ἢ πρότερον αἰδῶ καὶ τιμὴν πα’ 
ρεῖχε τὴν προσήχουσαν αὐτῷ. Οἱ δ᾽ ἄλλοι Ῥωμαῖοι, 
καίτοι παρὰ τοῦ νέου βασιλέως οὗ πρὸς εἰρωνείαν, 
ἀλλ᾽ ἀληθῶς προστεταγμένον, τὸ πάντα τὸν ἐθέλον- 
τα πρὸς βασιλέα ἔργεσθαι xal ἀκωλύτως προσχυ- 
“νεῖν αὐτὸν, ὅμως οὐ προσῄεσαν, δεδοιχότες μὴ τι 
— διὰ ταῦτα ὑποπτευθῇ νεωτερίζειν. Τὸν μέγαν δὲ 

λογοθέτην ἐχέλευσεν ὁ βασιλεὺς εἰς Διδυμότειχον 
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(27) Nimium quantum ah his aliena, longeque di- D bulo est Gregoras. 


versissima Gregoras, lib. ix, de conditione avi 
Andronici, qua fuerit, capita ἃ nepote Constanti- 
nopoli : vixisse miserrime, et in extrema demum 
egestate vitam finivisse. Gregor: mendacia sequun- 
tur continustor Glyez, et alii, Andronicuraque 
juniorem tyrannum, et parricidam faciunt. Tu ise 
leges, $i voles, me. enim illa liuc afferre piget pro- 
fecto. Sed omnium falsidicorum illorum anteaim- 


(28) Gregoras libro nono [de eadem re loquens, 
ait Andronicum juniorem assignasse avo τὴν is 
τειον πρόσοδον τῆς ἁλιευτικῆς, anumum redditum 
piscationis, πρὸ τοῦ Βυζαντίου τελεῖται δέχα y 
δων τέως ἔγγιστα οὖσαν. Vide not, ad cap. 43, 
libri 1v. " 

(39) Gregoras. Magnus autem logothela αὖ ἐπεὶ ο 
reversus, non domi suc divertit, qua, st jam diz* 
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ἐλθόντα, ἐν ἑνὶ τῶν. αὐτόθι φροντιστηρίων διατρί- Ὁ exegit. Prafectura urbis protostratorem cohone- 


6uv* xal ἦν ἄχρι τινός " ἔπειτα συγγνώμη: καὶ 
αὐτὸς τυχὼν, εἰς Βυζάντιον ἐπανελθὼν διέτριδεν 


οἶχοι. Τὴν Βυζαντίου δὲ ἀρχὴν τῷ πρωτοστράτορι΄ 


παρέσχεν ὁ βασιλεύς. Ἐπεὶ δὲ xag! ὃν ἐπολέμουν 
ἀλλήλοις χρόνον οἱ βασιλεῖς, πολλὰ τῶν προσόγτων 
τοῖς συνοῦσιν ἑκατέρῳ ὑπ᾽ ἀλλήλων διηρπάσθη, 
ἵνα μὴ διαφοραὶ γίγνοιντο μεταξὺ ἀμφοτέρων τῶν 
μερῶν τὰ οἰκεῖα ἐπανασώζειν πειρωμένων, προμὴ- 
θούμενος ὁ βασιλεὺς, περὶ μὲν τῶν χινουμένων ἐκχέ- 
λεύσε μηδένα ἐξεῖναι μηδενὶ ὀχλεῖν, ἀλλ᾽ ἐᾷν τοὺς 
ἔχοντας χαρποῦσθαι. Τὰ δ᾽ ἀχίνητα ἐπανασώζεσθαι 
τοῖς ἐξ ἀρχῆς χυρίοις. Καὶ τούτου ἐπιμελητὴν τὸν 
πρωτοστράτορα τοῦ Βυζανείου ἄρχοντα ἐκέλευσεν 
εἶναι. Μετὰ τοῦτο ἀπῆλθεν εἰς πατριάρχην, ἅμα 
μὲν εὐχαριστήσων αὐτῷ, καὶ οἰκείως xoi φιλικῶς 
προσομιλήσων. Κατὰ γὰρ τὴν πρώτην συντυχίαν, 
τοῦ χαιροῦ καὶ τῶν πραγμάτων οὐχ ἑώντων, ὅσον 
ἀφοσιώσασθαι μόνον ἐποιήσαντο τὴν ὁμιλίαν, ἅμα δ᾽ 
ἵνα xal τοῖς ἀρχιεβεῦσιν, οἵ αὐτοῦ ἐχδαλλομένου 
τοῦ πατριαρχείον, καὶ εἰς δεσμωτήριον. οἱονεὶ ἀπα- 
Ἰομένου, οὐ μόνον ἀντέστησαν οὐδὲν ὑπὲρ αὐτοῦ, 
ἀλλὰ καὶ συγκατειργάσαντο, τό γε εἰς αὐτοὺς ἧχον, 
τὴν χάθειρξιν ἐχείνου, δοῦναι συγγνώμην δεηθῇ 
- αὐτοῦ, "Hv γὰρ xax' αὐτῶν πολὺς φερόμενος ὁ 
πατριάρχης, καὶ δίχας ἀξιῶν λαθεῖν παρ᾽ ἑχείνων 
τῆς προδοσίας τῆς εἰς αὐτόν. Καὶ δεηθεὶς αὐτοῦ 
πολλὰ περὶ αὐτῶν, οὐκ ἠδυνήθη πεῖσαί συγγνώμην 
παρασχεῖν αὑτοῖς, τὰ ἔσχατα λέγων ἐδιχῆσθαι ὑπ᾿ 
αὐτῶν, xai δεῖν αὐτοῖς δίχην λαχεῖν τῆς προδοσίας. 
Ἐπεὶ δὲ ἑκανῆχεν εἰς βασίλεια ὁ βασιλεὺς, τὸν 
μητροπολίτην μετακαλεσάμενος Φερῶν, καὶ χαρτο- 
φύλαχα τὸν Κουτάλην, καὶ τὸν τῶν μοναστηρίων 
ἄρχοντα Κυδεριώτην, olg δ αὐτὸν δεσμωτήριον 


stavit, Et quoniam bello durante, utrarumque par-. 
"lium sequaces multa invicem diripuerant, ne lites 
οἱ controversize nsscerentur (20), dum $uà reeu- 
perare et hi et. illi etudent, provide statuit ut de 
mobilibus nemini euiquam liceret exhibere Ἀορά- 
tium, sed habentibus relinquerentur :-res soli 
sulem ad veteres possessores redirent eamque 
procurationem protosiratori dedit. Post hzc ad 
patriarcham adiit, tum ut ei gratias ageret, familia- 
riterque et. amanter cum eo colloqueretur (id enim 
priore congressu, quie tempus οἱ res non sine- 
bant, perfunetorie fecerant) ,' tum ut veniam epi- 
&copis impetraret (21), qui, dum ipsee patriarehbio . 
ejectus velut in carcerem concluderetur, non modo 
86 non opposuerant, verum etiam pro virili sua, et 
concluderetur, adjuverant. Stomachabatur enim 
patriarcha magnopere, et ut, proditoribus suppli- 
cia irroganda (32), arbitrabatur. Verumenimvero 
precibus quamvis multis locum nullum relinquebat, 
quod diclaret, indignissima se ab ipsis affectum in- 
juria, et proditionem eos]uere oportere, Ubi domum 
rediitimperator,metropolitam Pberarum cum Cutale 
chartophylace, et Cyberiota monasteriorum pra- 
side (qui quod ab eo stelissent, aliquandiu in eusto- 
dia fuerant), accivit, de officio prestito gratias re- 
tulit, et honoribus eos ornavit. Chartophylaci, quia 
majores honores capessere nolebat, munus effecit 
splendidius, magnumque chartophylacem nomina- 
vit; quod epitheton cbartophylaci usque hodie ma- 


* net. Deinde Mareum  Caballarium, Berde ϐἢ- 


lium, 199 qui de muro in ipsum contumeliam 
torserat, ad se adducendum curavit (65). Is haud 
immemor, qus blaterasset antequam investiga- 
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mus, imperatóre urbem ingresso, pridem erat di- 
ruta, el vastala prorsus a populo: sed. in ejus vi- 
cino, in Chor monasterio, quod ipse antea. magnis 
iumplibus. vetustate ruinosum, Instaurarat, etc. 
(50) Aliter, et quidem justius fecit Aratus Sicyo- 
nius; nec mirum, quia longius intervallum 50 quam 
6 aunorum, majores mutátiones effecerat. Ergo is 
cum ejus civitas quinquaginta annos a tyrannis 
teneretur, profectus Argis Sicyonem, clandestino 
introitu urle est potitus. Cumque tyrannum Ni- 
eoelem improviso oppressisset, sexcentos exsules, 
qui fuerant. ejus civitatis locupletissimi, restituit 
remque publicam adventu suo liberavit. Sed cuim 
magnam animadverterel in bonis, et possessioni- 
bus difficultatem, quod et eos quos ipse restituerat, 
quorum bona alii posscderant, egere iniquissi- 
mum arbitrabatur, et quinquaginta annorum pos- 
sessiones movere, non nimis zquum putabat, pro- 
pterea quod tam lon£o spatio multa hzreditatibus, 
mulia emptionibus, multa dotibus tenebantur sine 
injuria; judicavit neque illis adimi, neque his 
non satisfieri, quorum illa fuerant, oportere. Cum 
igitur statuisset opus esse ad eam rem constituen- 
dam pecunia, Alexandriam se proficisci velle 
dixit, remque integram ad reditum suum jussit 
esse ; fsque celeriter ad Ptolomxum suum hospi- 
lem venit, qui tum regnabat alter, post. Alexan- 
driam conditam. Cui cum exposuisset patriam sé 
liberare velle, causamque docuisset, a rege opu- 
leuto vir summus facile impetravit, ut grandi . pe- 


cunia adjuvaretur. Quam cum Sicyonem attulisset, 
adhibuit sibi in consilium quindecim principes, 
cum quibus causas cognovit, et eorum qui aliena 
detinebant, et eorum qui sua amiserant; perfecit- 
que sstimandis possessionibus, ut persuaderet 
aliis, ut pecuniam accipere inallent, et possessioni- 
bus cederent; aliis, ut commodius putarent, nu- 
merari sibi quod tanti esset, quam suum recn- 
perare. lta perfectum est, ul ompes constituta 
concordia sine querela discederent. Hec Cic. n 


p de 0, 


(31) Gregoras : Proinde non. multis. diebus. post 
Jsaiam patriarcham convenit, ac primum el suadel 
ut iram adversus episcopos deponat, et populum in- 
terdicto solvat. Neque enim par esse, cum tpse om- 
nibus omnia condonaret, ad quem publica delicta 
spectarent, illum. patriarcham, et pacis doctorem 
alere simultates, nec ejus iram occidere tot solibus 
occidentibus, cum*e unus quidem, durante illius ira, 
occidere deberet, 001 

(52) Gregoras : Deinde ad ultionem et persecutio - 
nem episcoporum , et. presbylerorum se converlit, 
eorumque aliis sacerdotio ad certos annot interdixit : 
aliis usque ad obitum. Sunt etiam quoi lenius multa-. 
rit. Sed ul paucis absolvam, nemini veteris imperato? 
ris studio pepercit. .. - 

(55) .Notabis exemplum admirabile, in reo con- 
scientiz, in judice misericordia, in spectaLoribus 
non vulgaris οί saluüferi motus. 

' 
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retur, simui imperatorem Byzantium inivisse audi» A οἰκήσαννας ἐπὶ χρόνον τινὰ, τά «' ἄλλα ηὐχαρίστησε, 


vit, in foveis quibusdam, locisque subterraneis se 
abscondit, ut ad conquirendum delecti multe tan- 
dem labore eum invenerint quem in palatium 
perduxerunt. Fama diseeminata, petulantem illum 
conviciatorem imperatoris in palatium ad poenas 
abduci, urbs tota ad spectandam miseri neeem con» 
cursat. Ut intra palatum venii, ipso conspectu 
imperatoris tremore.ac vertigine correptus, in ter- 
ram collabitur ; quem erigentes qui ducebant, im- 
peratori sistunt, oppletum láerymis, et oculos huml 
dejectum, mec audeutem {οφ contra tollere, sed 
sine mora exquisitissimis tormentis se interi- 


. mendum cogitantem. Altum silere universi, et qua 


poena Marcus plecteretur, suspensi exspectare. 
Cermenies porro adeo pavitaniem ac tremulum 
astare, alii solo ejus aspectu in magnam commisera- 
tiopem versi lacrymas et gemitus cohibere non po- 
terani : alii prudentiores, ex przsenti re illius 
magni quondam, ut audimus, futuri judici quam- 
dam imaginem concipiebant, et apud animos suos 
inexplicabilem ilium eoram terribili et ipcorrupto 
wibunali peccatorum , pudorem depingebant. Si 
euim coram rege mortali, ubi etiam nen possunt 


esse diulurna supplicia, tanta fuit in reo conster- 
natio, ut ejus magnitudine ante prolatam sen- 


ΠΑΡΙ pene appareret moriuus (quis nimirum 
quorum coarguebatur, ad ea quid responderet non 
habebat), quid tunc illis &et qui sibi improbe fa- 
ciorum sunt eonseii? Ex hujusmodi paradigmate 


intelligentiores illi seipsis melieres evadebant, vi- 
tamque suam ad normam probitatis accommoda- 
baut. imperator, cum neque prius Mercum pu- 
niendi gratis qusasisset, et tunc omnes hoe exem- 
plo velut in scena castigstos emendstosque vi- 
deret (54), paulum conticescens : Quid hoc, Cabal- 
lari, inquit, quod tam coutumeliosus etiam in pra- 
sentem me fuisti? nam contumeliis absenti impo- 


sitig ignosci possit, Hac voce Marcum animus 


relinquit, bumi repente cadit, et eam capite pul- 
6409, prz timore spiritum editurus putabatur. Im- 
perator, post longius silentium, jacentem jubet 
surgere. At ille, sive quia non audiebat quod dice- 


batur, aive quia solutis pavore membris surgere e 


καὶ εὐεργεσίαις Ἠμείφατο΄ πολλαῖς *- τὸν δὲ χαρτο- 
φύλαχα, ἐπεὶ μὴ Ἀθούλετο ἀπὸ τῆς τοῦ καρτιού- 
λακος ἀξίας εἰς ἑτέραν μείζονα µοτενεχθῆναι, αὖ- 
τὴν ἑαυτῆς ἐποίησεν ἐντιμοτέραν, μέγαν χαρτηφύ- 
À&xa προσαγορεύσας" καὶ ἀπ᾽ ἐχείνου εἰς δεῦρο 
τῷ χαρτούλακι διασώζεται τὸ Μέγας. Μάρχον δὲ 
Καδαλλάριον, τὸν τοῦ Βάρδα, ὃς Ἦν ἀπὸ τῶν τειχῶν 
πρότερον πρὸς ὕδριν βασιλεῖ διειλεγμένος, ἐχέλευ- 
σεν ἀχθῆναι πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεύς. Ὁ δὲ, xal πρὶν 
ζητηθῆναι, οἷα ἐφθέγξατο εἰδὼς, ἅμα τῷ πυθέσθαι 
ἐντὸς εἶναι Βυζαντίου βασιλέα, ἐν ὑπονόμοις xal 
ἀδύτοις τισὶ κατέχρυψεν ἑαυτόν. Πολλὴν δὲ τὴν 
περὶ thv αὐτοῦ ζήτησιν οἱ πραστεταγμένοι εἶσε- 
νεγχόντες απουδὴν, εὑρίσκουσί τε καὶ ἄγουσιν εἰς 
βααίλειᾳ. Φήμης δὲ διαδραμούσης ὡς ὃ ὑδριστὴς 
ἐχεῖνος βασιλέως εἰς τὰ βασίλεια ἄγεται χολασθη- 
σόμενος, συνέδραμεν ἡ πόλις πανδημεὶ, ὁποίῳ τρόπῳ 
ὀψόμενοι ἀποθανεῖται. Βασιλεὺς δὲ ἐχέλευσεν ἀὐτὸν 
ἀχθῆναι. Καὶ ἐπειδὴ τῶν φτοῦ οἶχον θυρῶν ἐγένετο 
εἴσω, εἰς βασιλέα ἰδὼν, τρόμῳ τε ἐλήφθη, χαὶ περι- 
δινηθεὶς, χατέπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν. Αναστήσαντες 
δὲ οἱ ἄγοντες, ἐγγὺς ἤγαγον βασιλέως, δαχρύων τε 
ὑπόπλεων, καὶ πρὸς τὴν γῆν γενευχότα, xoi μὴ 
δυνάμενον ὅλως εἰς βασιλέα ἰδεῖν, ἀλλ᾽ αὐτίχα 
προαδοκῶνει πείσεσθαι τὰ δεινότατα. Σιωπὴ δὲ 
βαθεῖ κατέσχε τὸ πλῆθος πᾶν. Καὶ πάντες ἴσαν 
μετέωροι πρὸς τὴν ἐπενεχθησομένην τῷ Μάρχῳ 
καταδίκην. Ὁρῶντες δὲ αὐτὸν οὕτως ἰστάμενον 
ὑπότρομον xai περιδεῆ, οἱ μὲν αὐτῶν χαὶ ἀπὸ τῆ; 
θέας μόνης περιαλγοῦντες, εἰς δάκρυα χατεφέροντο 
καὶ οἰμωγάς. Ὅσοι δὲ καὶ σννετώτεροι τῶν πολλῶν 
ἦσαν, τῆς μελλούσης χρίσεως ἣν ἀχούομεν. ἐλάμδα- 
νον ἀπὸ τῶν γινομένων εἰχόνα. Καὶ ἀνεζωγράφουν 
ἐν ἑαυτοῖς τὴν ἄῤῥητον ἐχείνην τῶν ἁμαρτωλῶν 
αἰσχύνην ἐπὶ τοῦ φοδεροῦ xai ἀδεχάστου διχαστη- 
plou. El γὰρ ἐπὶ θνητοῦ βασιλέως, ἔνϑα xal αἱ τι- 
µωρίαι ὁλιγοχρόνιοι, τασαύνῃ τὸν χρινόμενον ἔχπλη- 
ξις εἶχεν, ὥστ᾽ ἤδη καὶ πρὸ τῆς ἀποφάσεως τῷ 
πλείστῳ μέρει ἀποτεθνηκέναι ὑπὸ δέους, ὅτι μηδὲ- 
μίαν ἀπολογίαν εἶχεν ἐφ᾽ οἷς χατηγαρεῖτο ἐνεγκεῖν, 
τί οὐκ ἂν κάθωσι τότε οἱ πονηρὰ συνειδότες ἑαυτοῖς ; 
καὶ βελτίους ἑαυτῶν ἐκ τοῦ παραδείγματος ἐγίνοντο 
καὶ πρὸς σωφρονέστερον μετεῤῥυθμίζοντο βίον. Ba- 


terra non valebat, volutabatur, nec oculos ape- D σιλεὺς δὲ πρότερόν τε οὐκ ἐπὶ τῷ τιμωρήσασθαι 


riens, nec verbum emittens. 1944 (Imperator appa- 
ritoribus mapu signum dat, uti eum attollant ; sub- 


τὸν Μάρχον ζητῶν, xat τότε πάντας ὁρῶν τῇ σχηνὶ 
ταύτῃ σωφρονισφθέντας, μικρὸν ἐπισχὼν, Τί παθὼν 
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(31) In sreua tragiva. seu in tragoedia. Apud Et cum vera sit sapientia, bumanas res penitus 
Stob:um Timocles comicus quid prosint-tragico- — perceptas ac pertractatas habere, nihil admirari 


tum scripta satis declarat bis verbis, 


Qui pauper est, dum non minus quam Telephum 
Se egere sentit , fert malum quietius. 
Insanit aliquis ? Alcmeonem respicit. 
Cacutit ? OEdipi levat damno suum. - 
Ürbus quis est ? lamenta Niobes cogita, 
Claudus ? reminiscitur Philoctetee pedum. 
Habet Ok neum, quisquis senez est, et miser. 
«. Quicunque aliis quid accidit reputaverit, 
Erit in suis alacrior periculis. 


cüm acciderit, nihil antequam evenerit, non posse 
evenerit arbitrari, valet eo plurimum tragedia : 
übi exemplis evidentibus ostenditur, in rebus ho- 
minum nihil esse stabile, diuturnum, ac perpe- 
tiui * omnia fluxa, caduca, inania. Et. omnino 
plus virium babet ad vitam recie instituendam 
tragoedia, quam nuda pbilosophorum przcepta 3u- 


' lem prodest viris prepotentibus, ut dum illi Po- 


lymmestores, Ágameranonas, Hercules, Polynices 
legunt, se quoque homines, δὲ fortunz casibus 
subjectos esse recordentur. 


[15] 


παρόντα ; ἦν γὰρ ἂν τις πρὸς ἀπόντα γινομένων 
τῶν ὕδρεων συγγνώμη. Ὁ δὲ, ὑπὸ τῆς τοῦ βασιλέως 
φωνῆς χαταπλαγεὶς, εἰς γῆν τε κατέπεσεν εὐθὺς, 
χαὶ τῇ γῇ τὴν χεφαλὴν προσαράσφων, προσδόχιμος 
ἣν χαὶ τὴν ψυχὴν ἀφεῖναι ὑπὸ δέους. Πάλιν δὲ ὁ 
βασιλεὺς σιγήσας ἐφ᾽ ἰχανὸν, τὸν Μάρκον ἐχέλενεν 
ἀναστῆναι. Ὁ δὲ, εἴτε χαὶ τῶν λεγομένων οὐχ αἶσθα- 
νόµενος, εἴτε xol μὴ δυνάμενος ἀναστῆναι, ὑπὸ 
τοῦ δέους ἐχλυθεὶς, τῇ γῇ προσεχυλινδεῖτο, μήθ᾽ 
ὁρῶν μὴτε φθεγγόμενος μηδέν᾽ βασιλεὺς δ᾽ ἐσήμαινε 
τῇ χειρὶ τοὺς χατέχοντας ἀνιστᾷν. Ἐπειδὴ δὲ 
ἀνέστη, ἑκανέρχεαθαί τε ἐχέλευεν εἰς ἑαυτὰν, καὶ 
προσέχειν τοῖς λεγομένοις. Εἶπέ τε πρὸς αὐτὸν ὁ 
βασιλεύς * Τὸ μὲν δεδοιχέναι χαὶ «τρέμειν, xoi τὰ 
δεινότατα πείσεσθαι προσδοκᾷν, δίχαιόν τε ὁμοῦ καὶ 
σοὶ προσῆκον. "Άξια γὰρ ἐφθέγξισ πολλῶν τιμω- 
ριῶν. Ἐγὼ δὲ ἐμαυτῷ πολλὰ συνειδὼς πρὸς τὸν 
ἀπάντων Κύριον καὶ βασιλέα ἡμαρτημένα, καὶ δεό- 
pr; συγγνώμης, ὥσπερ xal σὺ νῦν, μᾶλλον δὲ 
xa: πλείονος πολλῷ; ὅσῳ xat τὰ ἡμαρτημένα χείρω, 
χαὶ οὐ πρὸς σύνδουλον, ὥσπερ σὺ, ἀλλ’ εἰς τὸν ix 
μὴ ὄντων καρλγαγόντα προσχεχρουχὼς, xal δεό- 
μενος καὶ αὐτὸς ἑλέον, ἀφίημί τε τὰ ἡμαρτημένα 
σοι, καὶ συγγνώμην παρέχω. δυοῖν δὲ ἕνεχα τὸ σέ 
«t£ εὑρεῖν καὶ ἐνθάδε ἀγαγεῖν ἑποισάμην περὶ 
πλείστου " ἑνὸς μὲν, (v! kx τῶν γινομένων ob πολλοὶ 
σωφρονισθῶσι μὴ ἀχρατεῖς εἶναι περὶ τὴν γλῶτταν, 
μηδὲ ῥᾳδίως ἐχφέρεσθαι πρὸς ὕόδρεις, καὶ ταῦτα, 


BISTORIARUM LIBER 1]. 
ὦ Καδαλλάριε, εἶπε, τοσαῦτα Όδριχας xai πρὸς A blatume et se colligat, et dietis mentem adhibeat, 
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hortatur, et sic eam alloquitur: Quod pavitas, et 
tremis, gravissimaque tormenta exspectas, id quod 
equum οἱ $e dignum est, facis; moltis nairique 
cruciatibus luenda exprompsisti. Ego vero ipsi mihj 
multorum adversus universorum Dominum, impe- 
ratoremque admisserum censcius , illum veniam, 
quemadmodum tu nuac me rogitans, ae tanto qui- 
dem majorem, quanto magis deliqui, ego, iaqnam 

qui hon conservum uti tu, sed eum qui me e nihilo 
condidit, offendi, et mihi quoque ut tgnoscatur ob- 
&ecro, tua tibi peccata. condone, et ignosco. Dua- 
bus porro de causis conquisttum hue adduci maxi- 
Taepere concupivi : una, ut multo tuo exemplo lin- 
gum imperare discerent, nee facile ad probra se 
effunderent, idque eontra superiores, quos colere 
ae venerari debent; εἰ quod a quodam sapiente 
preclare dictum est, prestare ab alto, quam a lin- 
gua cadere, reipsa docerentur, intuentes, in quale 
barathrum tu ex intemperantia lingue prsecipitasses; 
altera, ut te per omnem vitam timore periculoque 
liberarem ; etenim nisi modo huc pertractus, ve- 
niam et pacem esses consecatus, tibi perpetuo ge- 
mehti, trementique super terram, et a quovis ob- 
vio ictam lethiferum metuenti, nihilo tolerabilior 
vita, quam ipsi Caino fuisset. Nunc venia donatus 
jucende secureque annos traduces, cum nemo am- 
plius poeaas in me eommissorum abs (6 repetere 
possit. Hactenus Mareo imperator. Qui priesentes 


πρὺς ὑπερέχοντας καὶ τιμῆς ἀξίους γινομένας * C 3derant, cum se. novum quoddam, et peregzinum 


xal τὸ χρεῖσσον ἀπὸ ὕψους ἢ ἀπὸ γλώσσης πεσεῖν, 
ὑπὸ τῶν σοφῶν τινος καλῶς εἰρημένον ἔργῳ ὃ.δα- 
χθῶσιν, δῥῶντες εἰς οἷον βάραθρον ἐξ ἀκρασίας 
περιπέπῃνχας αὑτός. Δεύτερον δὲ, τοῦ σε διὰ βίου 
φόόων χαὶ κινδύνων ἀπαλλαγῆναι. El γὰρ μὴ νῦν 


ἐνθάδε ἀχθεὶς ἐτύγχανες συγγνώμης, χατ οὐδὲν 


ἀνεχτότερον ἂν ἔζης τοῦ Κάϊν βίον, στένων καὶ 
τρέμων ἐπὶ τῆς γῆς, xat παρὰ παντὸς τοῦ προσ- 
τυχόντος οἰόμενος αὐτίχα ἀπολεῖσθαι. Νυνὶ δὲ συγ- 
γνώμης τυχὼν, ἡδέως βιώσεις, καὶ ἀδεῶς, οὐδενὸς 


genus mortis visuros crederent, viderent autem 
preter opinionem misericordiam Marco tribui, 
eumque absolvi, et imperatorem de [8196 sympa- 
thia admirabantur, et Marco salutem gratulaban- 
tur. Cumque singuli in eo beneflcjum sibi acce- 
pisse viderentur, exclamabant : Tibi, imperator, 
Deum patrem appellare convenit, et ab eo libere 
peccatorum veniam poscere, qui debitori tuo de- 
bita dimisisti. His ac similibus jactatis, conventus 
cum stupore et gaudio solutus est. 


ἔτι δυναμένου τῶν el; ἐμὲ ἡμαρτημένων εὐθύνας ἀπαιτεῖν. Τοιαῦτα μὲν ὁ βασιλεὺς πρὸς Μάρχον 
εἶπεν. Οἱ παρόντες δὲ, ἀλλόχοτον μὲν τινα ὄψεσθαι ἰδέαν θανάτου προσδοχῶντες, ἔπειτα ἑξαίφνης παρὰ 
δόξαν τὸν εἰς τὸν Mápxov τοῦ βασιλέως ἔλεον, χαὶ τὴν σώζουσαν ψῆφον ἰδόντες ἐξενηνεγμένην, ἐθαύ- 

μαζόν τε τῆς συμπαθείας τὸν βασιλέα, χαὶ τῷ Μάρχῳ συνέχάιρον τῆς σωτηρίας, καὶ οἰχείαν 
ἔχαστος οἰόμενοι τὴν εὐεργεσίαν, Σοὶ προσήκειν ἔλεγον, βασιλεῦ, πατέρα τὸν θεὸν ἐπικαλεῖσθαι, xol 
μετὰ παῤῥησίας τῶν ἡμαρτημένων τὴν συγγνώμην αἰτεῖν, ὡς ἀφιέντι τῷ προσκεχρουχότι τὰ ὀφειλό- 
μενα. Τούτων καί τινων ἑτέρων τοιούτων ὑπὸ τοῦ πλήθους εἰρημένων σὺν ἐκπλήξει χαὶ χαρᾷ ὁ σύλλο- 


τος διελύθη. 


195 CAPUT 11. 


Magnus domesticus ad. patriarcham episcopis reconciliandum missus, nihil agit ; dies judicio prantitwitur. De 
mente domestici quagiio inter episcopos. Pro reis ipse orationem habet. deprecatoriam, et partriarcham 


flectit. Absoluti gratias imperatori agunt , 
benefacit. 


qui amicos separutim remuneratus , communiter civitati 


Βισιλεὺς δὲ τὸ xal τοὺς τῷ πατριάρχῃ προσχεχρου- D — Cieterum imperator indignum ratus, non etiam 


χύτας ἀρχιεβέας μὴ τυχεῖν συγγνώμης ἡγούμενος οὐχ 
ἀνεχτὺν, τὸν μέγαν δομέστιχον ἔπεμψε πρὸς τὸν 
πατριάρχην διαλεξόμενον μὲν αὐτῷ, xal ὡς ἐξ αὐτοῦ 
ὑπὲο τῆς πρὸς τοὺς ἀρχιερέας διαλλαγῆς, xal ἀφ’ 


Ἂν 


a patriarcha ignosci episcopis, a quibus eraj offen- 
sus, magnum domesticum mittit, qui velut suo 
nowine cum eo de reconciliatione agerel ; ac per 
se, quantum fleri posset, paci 'uugend: eperam 


v 
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daret. Domesticus, magnis, et iteratis precibus pro A ἑαυτοῦ δὲ καθ᾽ ὅσον ἂν οἷόν τε fj ἐπεμελησόμενον τῆς 


episcopis orans, nihil effecit. Tenebatur enim ira 
jrrevocabili, profitebaturque, non se ante ignotu- 
rum, quam illi audaci» sus poenas persolvissent , 
etiamsi colum rueret. Neque se idcirco scelus 
facere, ài ad judicium eos provocaret. Tum magnus 
domesticus ; Átqui impar erit in hoc judieio liti- 
gantium conditio, si iu judex simul eL accusator 
sedeas, ipsique eumdem experiri adversarium, et 
arbitrum cogantur. Sin fidem das, te jus eorum 
non neglecturum, neque ex ira potius quam ex 
vquitate res judicaturum , die dicta se sistent. 
Contra patriarcha: Causarum hujusmodi cognitio- 
nem meam, reliquorumque fratrum episcoporum 
esse, ne te quidem latet. Tamen quia nunc ipsos 
tanquam laesus in judicit(m pertgaho, non ut judex, 
sed ut reus, aliis episcopis jus reddentibus sedebe. 
"Quod si vel ipse judicium exercerem, punquam eo 
insanie, insolentieve progrederer, ut iram magis, 
quain rectam rationem in judicando ducem seque- 
Fer : hunc potissiuum, quando non pro alio (esset 
enim aliqua venia), sed pro ue sententiam laturus 
essem. Die igitur prafinito, quo episcopi judiciuin 
obirem, maguus domesticus valedixit, ac discessit. 
Tum patriarcha priesentibys ait, nescire se, quid 
sibi velit, quod domesticus ad judicium condicat : 
aul qua re conlisus, episcopos adeo suo ipsorum 
judicio jam damnatos, ad causam dicendam occur- 
suros promiliat, nisi novi quidpiam fabricetur. 


εἰρήνης. Ὃς πρὸς πατριάρχην ἐλθών, xal πολλὰ 
πολλάκις ὑπὲρ τῶν ἀρχιερέων δεηθεὶς, ἐπεὶ Ίννε 
μηδὲν, ἀλλ᾽ ἀπαραιτήτω; ὁ πατριάρχης εἴχε τῆς 
ὀργῆς, καὶ οὐδ᾽ ἂν, εἴ τι γένοιτο, συγγνώμην ἔλεγε 
παρσσχεῖν, εἰ μὴ δίκην δοῖεν πρίτερον τῶν τετολμη- 
μένων, καὶ οὐδὲ ἀδικεῖν ἔλεγεν εἰ ἐπὶ δίχην meexa- 


. λεῖται * ὑπολαδὼν ὁ μέγας δομέστιχος " 'AXY οὐχ 


ἂν εἴη σοί τε χἀκείνοις ἐξ ἴσου τὰ τῆς δίχης, ἔφη, 
εἰ σὺ μὲν καθεδῇ δικάζων τε ἅμα καὶ ἐγχαλῶν, 
αὐτοὶ δὲ τῷ αὐτῷ διαιτητῇ τε ἅμα ἀναγχάζοιντε 
χρῆσθαι καὶ χατηγόρῳ. Εἰ δὲ μὴ πρόψεσθαι τὸ δί- 
χαιον αὐτῶν, μήτε μὴν ὀργῇ μᾶλλον ἣ αὐτῇ τῇ 
δυνάμει τοῦ δικαίου τὰ πράγματα δικάσειν ἑπαι- 
γέλλγ, ἀπαντήσουσιν ἐπὶ τὸ διχαστήριον ἡμέρᾳ τα- 
x:p. Ὁ πατριάρχης δέ - Τὸ μὲν ἐμοὶ τὴν δίχην 
προτήκειν τῶν τοιούτων xal τοῖς λοιποῖς ἀδελφοῖς 
τοῖς ἀρχιερεῦσιν, οὐχ ἂν οὐδ᾽ αὐτὸς, εἶπεν, ἀρνη- 
θείης. Ὅτι δὲ αὐτὸς ὡς ἠδικημένος εἰς δικαστήριον 
ἕλχω νῦν, οὐ διχαστὴς, ἀλλὰ κρινόμενος καθεδοῦ- 
μαι τῶν ἄλλων δικαζόντων ἀρχιερέων. Εἰ δ' ἄρα 
διχάζοιμι xal αὐτὸς, μή ποτε τοσοῦτον μανείην, 
μηδ' ἀτοπίας εἰς τοσοῦταν ἐξελάσαιμι, ὥστε ὀργῇ 


διχάζειν καὶ μὴ τοῖς ὀρθοῖς περὶ τῶν πραγμάτων 


λογισμοῖς, καὶ μάλιστα νυνὶ, ὅτ᾽ οὐχ ὑπὲρ ἑτέρν, 
(fv γὰρ ἄν τις συγγνώμη), ἀλλ᾽ ὅτε περὶ ἐμαντοῦ 
τὴν ψῆφον ἐξάγειν μέλλω. Καὶ τάξαντες ἡμέραν ἐν 
Ἡ παρέσονται πάντες οἱ ἀρχιερεῖς, ὡς τῆς δίχης ἐσο- 
μένης, ὁ μέγας μὲν δομέστιχος τῷ πατριάρχῃ συν- 


Pars respondere , ne se quidem prospicere, quor- C ταξάμενος, οἴχαδε ἀπεχώρει" ὁ πατριάρχης ü 


suit eat ; pars , se suspicari, haud illi rem vere 
nuntiatam esse, sed variis 186 assiduisque nue- 
gotiis, et curis circumflueutem , qua audisset , 
diligenter examinare, ac perpendere non potuisse, 
'" Neque enim probabile apparere, si accepisset, 


quomodo nullam patriarche culpam, sed manda-, 


δι duntaxat. imperatoris prztendentes venerint, 
eunique per se ἃ grege , contra omne jus οἱ fas 
abegerint, et iron Secus, quam dirissimo scelere 
notatum, in carcerem condiderint; in Ecclesiam 
sibi auctoritatem arrogarint, et cum essent ipsi 
iujustissimi: atque. avarissimi, populum perfricta 
fronte de virtute docuerint; quin etiam ob rapinas 
suas gloria se, et przedieatione extulerint, tales in 
judicium vertturos promissurum, ac non potius 
ipsum omnibus prius calculis eos condemnaturum 
^ fuisse. Excepit patriarcha, haud absurde locutos ; 
86 nibilominus nondum adduci, ut credat, ita se 
rem liabere ; sed illum cumulatz: prudentia virum 
(quod sciant omnes) aliquid excogitasse , quod in 
presens ipsi non perspiciant. Quia vero cempromi- 
serint, episcopos omnes die przstituta adfuturos, 
id facto complere oportere. Ubi dies habenda 
synodo nominata illuxit, qui in patriarchio erant, 
pr:esto fuerunt, Msgnus autem domesticus assum- 
piis eplscopis reis, jussisque ne mutire quidem, 
quandoquidem ipse eorum causam aclurus esset, 
cum illis veluti se defensurus adventavit. Congre- 
gatis jam eodem in loco universis, patriarcha 


πρὸς τοὺς παρόντας ἀγνοεῖν ἔφη ὅ τι.τῷ μεγάλῳ 
δομεστίχῳ τὴν πρὸς τὴν δίχην ἐπαγγελίαν νοεῖν, ἢ 
τίνι θαῤῥοῦντα πρὸς τὴν δίκην ἀπαντήσεσθαι τοὺς 
ἀρχιερέας φάναι, οὕτως αὐτοκατακχρίτους ὄντας, εἰ 
μὴ τι καινότερον ἐπινενόηται αὐτῷ. Οἱ παρόντες δὲ, 
ol μὲν οὐδ᾽ αὐτοὶ ἔφασαν τί δύνασθαι συνεῖναι. Oi 
δὲ ὑπώπτευον μὴ οὐκ ἀληθῆ τὴν περὶ τῶν πραγμά- 
τῶν ἔσχεν ἀπαγγελίαν " ἀλλ᾽ ὑπὸ πολλῶν. καὶ συνε- 
χῶν περιῤῥεόμενος φροντίδων, οὐχ ἀκχριδῆ τὴν 
ἐξέτασιν ἐποιήσατο τῶν ἀχουσθέντων. Οὐ γάρ ἐστιν 
εἰχὸς πυθόμενον περὶ αὐτῶν ὡς ἐπ᾽ οὐδεμιᾷ προ- 
φάσει, ἀλλὰ μόνῃ τῇ προστάξει πυθόμενοι βασιλέως, 
αὐτοί τε ἐξήλασαν ἐλθόντες τῆς ποίμνης δι᾽ ἑαυτῶν 
παρὰ πάντα τὸν τοῦ δικαίου λόγον, καὶ χατέχλεισαν 
ἐν φρουρᾷ, ὥσπερ τινὰ τῶν ἐπὶ δεινοτάτοις ἑκλω- 
κότων, αὐτοί τε ὑφ᾽ ἑαυτοῖς ἐποιήσσντο τὴν Ἐκκλη- 
σίαν, καὶ τὰ μέγιστα ἀδικοῦντες xal πλεονεχτοῦντες 
ἐδίδασχον τὸν λαὸν πεβὶ ἀρετῆς, μηδὲ ἐρυθριῶντες, 
ἀλλὰ καὶ σεμνυνόμενοι τῇ ἁρπαγῇ, ἐπαγγέλλεσθαι 
αὐτοὺς ἀπαντήσειν εἰς τὴν δίκην. Αὐτὸς γὺρ ἂν αὖ- 
«ὧν ἁπάσαις πρότερον χατέγνω. Ὁ πατριάρχης δὲ; 
νοῦν μὲν αὐτοὺς ἔφη λόγον ἔχοντα. εἰρηχέναι, αὐτὸν 
δὲ μὴ πείθεσθαι οὕτως εἶναι ἀλλά τι τὸν μέγαν 
δομέστιχον Ἀπινενοηκέναι, βαθείαις, καθάπερ ἴσμεν, 
χεχρημένον ταῖς φρεαὶν, ὃ νῦν ἡμᾶς μὴ δύνασθαι 
νοεῖν, Ἐπεὶ δὲ ἐπηγγειλάμεθα τοὺς ἀρχιερέας κάν- 
τας εἰς τὴν τεταγμένην ἡμέραν συνελθεῖν, ὃ ἐπηγ΄ 
γειλάμεθα, καὶ ἔργοις ἀναγκαῖον ἐχπληροῦν, Tfj; 
προθεσμίας δὲ ἐλθούσης ἐν ᾗ τῶν ἀρχιερέων ην 
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ν 


σύνοδον ἔδει εἶναι, οἱ μὲν ἐν πατριαρχείῳ παρῆσαν Α episcopos accusare, quod immerens de throno ab 


πάντες. Ὁ μέγας δὲ δοµέστιχος τοὺς ὑπευθύνους 
τῶν ἀρχιερέων παραλαδὼν, xal παραγγείλας αὐτοῖς 
σιωπᾷν, xal φθἐγγεσθαῖ μήδὲν ὡς ὑπὲρ αὑτῶν ab- 
τοῦ τοὺς λόγους ποιησοµένου, ἦλθε σὺν αὐτοῖς ὡς 
ὑπὲρ ὧν ἐνεχαλοῦντο ἀπολογησόμενος. Πάντων δὲ 
γενομένων ἐν ταὐτῷ, τοὺς ἐγχαλουμένους ἀρχιερέας 

ὁ πατριάρχης ἠτιᾶτο ὑπὲρ τοῦ τῶν θρόνων ἀπελα- 
σθῆναι ὑπ᾽ αὐτῶν, ἁδιχήσαντα μηδέν" xal προσέτι 
γε εἰρχθΏναι. Οἱ μὲν οὖν ἐγχαλούμενοι ἀπεχρίνατο 
οὐδέν" σιωπῆς δὲ βαθείας γενομένης ἐπὶ πολὺ, ὁ 
μέγας δομέστικος εἶπεν: Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὴς ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις εἶπεν" Ἐὰν μὴ ἡ δι- 
χαιοσύνη ὑμῶν περισσεύσῃ πλέον τῶν γραμματέων 
χαὶ φαρισαίων, οὐ δύνασθε εἰσελθεῖν εἰς τὴν βα- 
σιλείαν τῶν οὐρανῶν. Τὸ δέ, Πλέον τῶν γραμμα- Β 
τέων xai φαρισαίων, ὡς ὑμῶν ἀχούω διδασχόντων᾽ 
ἐγὼ, οὐδὲν ἄλλο εἶναι, ἢ τὸ, μὴ μόνον τὸν ἀδιχοῦν- 
τα μὴ ἀμύνεσθαι ἐχ τοῦ ἴσου, ἀλλὰ χαὶ εὖ ποιεῖν 
xaü' ὅσον ἂν οἷόν τε Tj. Διὸ xa τοὺς σωτηρίους νό- 
μους τιθεὶς, τὸν ἑλχόμενον εἰς διχαστήριον ὑπὲρ 
τοῦ τὸν χιτῶνα ἀφαιρεθῆναι, χαὶ τὸ ἱμάτιον προσ- 
έταξε προσαποδύσασθαι, Καὶ τὸν πατάξαντα ἐπὶ 
χόῤῥης, μὴ μόνον εὐθύνας οὐχ ἀπαιτεῖν, ἀλλὰ καὶ 
τὴν ἑτέραν ἐμπλρέχειν" καὶ ἄλλα ὅσα τῆς αὑτῆς 
ἐξέχεται διανοίας, Παραθήγων δὲ ἡμᾶς εἰς τὴν ἐρ- 
Ἱασίαν τῶν σωτηρίων νόμων, ποτὲ μὲν εἶπε" Μὴ 
Ἱνώτω ἡ ἄριστερά σου τί ποιεῖ fj δεξιὰ σοῦ. Καὶ, 
Εἰσελθὼν εἰς τὸ ταμιεῖόν σου, πρόσευξαι τῷ Πατρί 
σου, τῷ ἐν οὐρανῷ * xol προσέτι, Κλείσας τὴν θύραν. C 
Ποτὲ δὲ ὅτι, Λαμφάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν 
ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι τὰ καλὰ ὑμῶν ἔργα. Καίτοι 
γε τῷ δοχεῖν τὰ τοιαῦτα παραγγέλματα ἀν:ίχεινται 
ἀλλήλοις. Ἐμοὶ δὲ Coxsiv, τοῖς μὲν ἀτελέσιν ὑμῖν 
χαὶ δυναµένοις ἐκ τῆς ἐπιδείξεως τῶν χαµάτων τὰ 
ἔπαθλα ἀποστερεῖσθαι, τὸ ἐπιχρύπτεσθαι αὐτὰ, εἰ- 
ρῆσθαι παντὶ σθένει" τοῖς διδασχάλοις δὲ ὑμῖν, xal 
χοινὸν παράδειγµα ὀρθοῦ χαὶ σώφρονος βίου προ- 
χειµένοις, τὸ λάμπειν ὑμῶν τὰ χαλὰ ἔργα, ὅπως οἱ 
πο)λοὶ ὁρῶντες, τὸν πατέρα ἡμῶν δοξάζωσι τὸν ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. Ἐὰν τοίνυν ὑμεῖς οἱ φῶς ἡμῶν τῶν 
µαθητευοµένων, xal ταῖς ἀπάταις τοῦ βίου xal µε- 
ρίμναις χαὶ ἡδοναῖς προσισχομένων δίχαιθι ὄντες 
εἶναι, δεινοὶ xat ἁπαραίτητοι, χαὶ μηδεμίαν παρ- 
έχοντες συγγνώμην τοῖς ἁδιχέσασι xal χαχῶς ὑμᾶς 
διαθεῖσι φανῆτε, οὗ θηρίων ἀνημέρων ἀγριωτέρους 
ἡμᾶς χαὶ ὠμουτέρους παρασχεμάσέτε γενέσθαι; xal 
συμδήσεται ὑμῖν ὥσπερ τοῦ καλεὺ παράδειγμα γι- 
νομένοις ὑπὲρ τῆς πάντων ὠφελείας 7: pÀX τοῦ 
φιλανθρώπον χαὶ διχαίου βραθευτοῦ στεφάνων ἀξιοῦ- 
σθαι χαὶ γερῶν, οὕτω νῦν ὄφλειν οὐ τὰς τυχούσας 
δίχας ὑπὲρ τοῦ πᾶσι βλάδης ἀφορμὴν παρεσχηχέ- 
ναι. Ἐγὼ δὲ παράδειγµα φιλανθρωπίας xav ἀπὸ 
τῶν τῷ βίῳ προση)ωµένων ἡμῶν παρέξομαι ὑμῖν, 
οὕπω χθὲς χαὶ πρῴην γεγενημένον. Ορᾶτε γὰρ τὸν 
βασιλέα, τοσοῦτο μὲν ἀρχῆς μέγεθος περιδεύλημέ- 
νον, οὕτω δ᾽ ἐν αὐτῷ τῷ τῆς νεότητος ἄνθει, ὅτε 


ipsis depulsus, et insuper carceri mandatus esset. 
Accusali nihil respondere, Post'alium et longum 
silentium magnus domesticus ita intit : Dominus 
noster Jesus Christus in Evangeliis : « Nisi justitia 
vVesira "abundaverif plusquam scribarum, aut 
pbariseorum ,- non intrabitis in regnum colo- 
rum ἧς. » lllud autem (plusquam seribarum aut 
phariscorum ) ut vos docentes audio , nihil 
est aliud. quam non solum injurias inferenti 
par non referre, sed eidem etiam quantum possis 
benefacere. Quocirca idem dum salutares leges 
conderet, trahenti in judicium proptér auferendam 
tunicam, pallium quoque dimitti jussit ; et percu- 
tienti unam maxillam, citra vindictam porrigendam 
et alleram ; et alia demum que in eamdem 86η. 
tentiam sequuntur. Exacuens porro nog ad ser- 
vanda precepta salutifera, aliquando diiit, 197 
« Nesciat sinistra tua, quid faeiat dextera tua 5; » 
el : « lngressus cubiculum tuum, clauso ostio, ora . 
Patrem tuum, qui in coelis est *.» Aliquando auteo : 
ε Lucecat lux vestra coram hominibna, ut. videant 
opera vestra bona *.» H:eleges quamvis secum pu- 
gnare videantur, tamen nisi aberrat opinio, nobis 
imperfecti, et qui possumusex ostentatione laborum 
nostrorum premia awnitterre dictum est, uti ipsos 
totis viribus abscondamus; vobis autem magistris, 
et communibus recte. igculpaleque vitgg exempla- 
ribus, ut luceant opera vestra, quo multi, dum ea 
intuentur, Patrem nostruni qui in ccelis est, glorifi- 
cent. Si itaque vos qui lux nostra , nostra, inquam, 
qui discipuli sumus, οἱ fallaciis, sollicitudinibus , ac 
voluptatibus hujus vite implicati tenemur, merito 
esse debetis, duri οι inexorabiles eritis, et mala 
jrrogantes venia nulla prosequemini, nonue feris 
ünmitibus immitiores, ac szviores nos fíacitis ? 
Quare cuemadmodum si ad omnium fructuni pro- 
bitatis exemplaria fieretis, a Ρίο οἱ justo certaminis 
arbitro coronis. et praemiis dignaremini : sic nunc, 
quia omnibus nocendi aliis occasionem datis, non 
vulgaribus poenis condemnabimini. Alqui ego 
exemplum bhuwanitatis de nobis, huic vite ceu 
clavo aílixis proponam vobis, quod recentissime 
contigit. Videtis imperatorem, quanquam in tanto. 


D tamque amplo imperio collocatum, nililó minus in 


ipso talis flore, quando quis, etiam plurimum de 
vita recte iustituenda sollicitus, facillime et a volu- 
ptatibus pessuindari, et ad iram immoderatam um- 
pelli solet, adversus protervitatem Marci, owniuin 
mortalium scelestissimi, quali, quamque omuibus 
jnopinata man:uetudine et. clewentia usus sit. Si 
ergo ille et tate juvenis, et imperator, ut divimus, 
ei negoliis hujus vite involutus, tain libent r 
offensam condonavit, tu connuunis praceptor et 
tanquam sanctieris vita speculum propesitus , 
fratribus ignavia quadam male de te meritis nonne 
ignosce» ? aa ita oblirimatus ip. reposcendis a son- 


" Math, v, 30. " Matth. vi, ὅ. " Ibid. 6, 5. Μαι». v, 16, 
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que ulla infelicium miseratione captus persistes ! 
qui dementis sum pretium condignum jam tule- 
runt, tali tempore ad tribunal pertracti, et ab 
omnibus despecti, et uliima supplicia se passuros 
formidantes? Ah! noli, obsecro. Redigam autem 
"tibi kt memoriam 198 promissum quoddam, 
quod mibi dedisti. Ut priipum ad te probis episco- 
pis oratum accessi, quia, vehéienter judicium ur- 
gebas : Vide, inquiebam, ne tu judex, et accusator 
simul (irmpmenta reorum negligas. Αο tunc quidem 
te id minime facturum recipiebas. En tempus 
adest, ut quod promisisti, id reipsa prastes; nam 
presidia cause ipsorum ego mecum affero. Cum 
dicio surgens (surrexerunt autem et patriarcha, et 
reliqui omnes), episcopos aceusatos accipit (et alios 
iles quoque ad preces secum conjungendas hor- 
tatur), atque ita. simul omnes ad pedes patriarchae 
procidunt, clamantes : [gnosce lapsis nobis, pater, 
αἱ et tibi a Patre coelesti debita ignoscantur. H»c 
ili faciebant, Patriarcha vero : Inextricabili, in- 
quit, reti abs te comprehensus, magne dowestice, 
quia aliud facere non licet quam quod tibi studio 
€st, omitiam repugnare, tíbique parebo. Mox ve- 
eiiam largitur, οἱ crimine absolvit, a quibus fuerat 
violatus, et a Deo illis impunitatem poscit; magno 
domestico pro cohortatióne multa bona compreca- 
tur, eingulosque episcopos a quibus offensus erat, 
complexus, e*jiam benedictione (argumento utque 
non fucata reconciliationis ) impertit. Post hzc 
pauca effatus, οί diniiitit, Episcopi absoluti 
mperatorem adeunt, de cura et diligentia in ipso- 
«um causa declarata gratias amplissimas aguut ; 
divinorum ei munerum copiam exoptant ; cui se- 
paratim primores, milites, aliosque amicos ac 
necessarios munífice remuneranti, visum est non 
«oimittendum , quominus etiam populo , civitati- 


qne universe publice aliqua gratia referretur, [18-΄ 


que vectigalia onerosiora sustulit; et quicunque 
wineas, aul domicilia in locis publicis tributaria 
possidebant, iis pensionenm remisit ; et beneficium 
istuc data aurea bulla constabilivit. 


JOANNIS CANTACUZENI ) i9) 
tibus peenis , neque nostris precibus inflexus, ne- À 


μάλιστ᾽ ἄν τις καὶ πολλὴν ποιούμενος ὀρθοῦ fio) 
φροντίδα, ῥᾷστα καὶ ὑπὸ ἡδονῶν κρατοῖτο xal πρὸς 
ἀρετρίαν ἐξάγοιτο θυμοῦ, πρὸς τὸν ὑδριστὴν χαὶ τὰ 
δεινότατα τετολμηχότα Mápxov, ὁποίᾳ μεδενὸς ἂν 
προσδοχήσαντος ἡμερότητι ἐχρήσατο χαὶ φιλανθρω. 
πίᾳ. Εἰ οὖν ἐχεῖνος νέος ὧν, ὥσπερ ἔφημεν, χαὶ 
βασιλεὺς, χαὶ τοῖς τοῦ βίου πράγμασι προσέχων, 
οὕτω συνέγνω τῷ πταΐίσαντι ῥᾳδίως, οὐ καὶ σὺ δ:δά. 
σχαλός τε ὧν χοινὸς xat οἱονεὶ παράδειγμα προχε(- 
μενος ἐναρέτου βίου, τοῖς ὑπὸ ῥᾳθυμίας προσχε- 
χρουχόσι συγγνώμην παρέξεις ἀδελφοῖς, ἀλλ᾽ οὗ- 
τω διαχαρτερήσεις ἀπαραιτήτως τῶν ἡμαρτημένων 
δίκα; ἀπαιτῶν, μήτε πρὸς τὰς ἡμετέρας χαμπτύ- 
μενος δεήσεις, μήτε οἶχτον μηδένα λαμβάνων ἀτυ- 
χούντων αὐτῶν καὶ τῆς παροινίας ἤδη δεξωχότων 
ἀξίας δίκας, ἐπὶ τοσοῦτον χρόνον εἷς διχαστήρι: 
ἑλχομένων, χαὶ πᾶν πάντων περιορωμένων, xi τὰ 
ἔσχατα πείσεσθαι προσδοχούντων ; ph, παραχαλῶ. 
᾿Αναμνῆσω δέ σε χαΐτινος ἐπαγγελίας ἧ; ἐπηγγεῆω 
πρὸς ἐμέ, Καὶ γὰρ ὅτε πρῶτον πρὸς σὲ ἀφῖγμαι — 
ὑπὲρ τουτωνὶ δεόμενος τῶν ἀρχιερέων, ἐπεὶ πολὺς 
αὑτὸς ἐνέχεισο ἐπὶ δίχην χαλῶν, ᾿Αλλ᾽ ὅρα, ἔφην, μὴ 

σὺ, xal διχαστὴς λαὶ χατήγορος ὧν, τὸ τῶν διχαζο- | 
μένων δικαίωμα παρίδῃς. Τότε μὲν οὖν μὴ παρότι. - 
σθαι ἐπηγγείλω” νῦν δ Ίδη χαιρὸς xal ἐπὶ τῶν ἔρ- | 
Ίων τὴν ἐπαγγελίαν ἐχπληροῦν. Τὸ yàp δικαίωµα ὦ 
αὐτῶν ἀφῖγμαι ἔχων ἐγώ. Καὶ ἀναστὰς εὐθὺς, Ἐπὶ. 
6 τε πατριάρχης xal ol λοιποὶ συνανέστησαν πάν- 
τες, τοὺς ἐγχαλουμένους παραλαδὼν ἀρχιερέας, ἅμα 
δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις παραχελευσάμενος τὰ ἴσα δρᾷν, 
χαὶ τῆς δεήσεως τὐνεφάπτεσθαι αὐτοῖς, πρὸ; τοὺς 
πόδας ὁμοῦ πάντες τοῦ πατριόβχου χατακλεθέντες, 
Συγχώρησον ἡμῖν τοῖς ἑήταιχόσιν, ἔλεγον, πάτερ, 
ἄφες, ἵνα χαὶ συὶ παρὰ τοῦ Πατρὸς τοῦ ἐν οὐρανοῖς 
τὰ ὀφειλήματα ἀφεθῇ. Οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα ἑποίουν᾽ 
ὁ πατριάρχης δὲ, ᾿Αφύχτοις, ἔφη, λίνοις ὑπὸ σοῦ, 


μέγα δοµέστικε,: περισχεθεὶς, ἐπεὶ μηδὲν ἔξεστιν 


ἔτι 692v ἢ ὅπερ αὐτὸς ποιῇ διὰ σπουδῆς, τὸ ἀντιλέ- 
ειν ἀφεὶς, ὅπερ ἐθέλεις αὐτὸς ποιήσω. Καὶ αὐτίχα 
συγγνώμην τε ἐδίδου; xai τῆς αἰτίας ἀφίει τοὺς 
λελυπηχότας, χαὶ παρὰ τοῦ Θεοῦ συγχώρησιν αὐτοὶ 
τῶν ἡμαρτημένων ἐξῃτεῖτο, Καὶ τῷ μεγάλῳ δομε- 


στίχῳ πολλά ἐπηύχετο ἀγαθὰ τῶν λόγων Evexa, ὧν διεξῆλθε πρὸς αὐτούς, ὙἩσπάζετό τε τοὺς λελυπη- 
ἁότας ἀρχιερέας χαθ᾽ ἵνα, καὶ εὐλογίας Ἠξίου, δεῖγμα χαθκρᾶς διαλλαγῆς. Μετὰ δὲ τοῦτο πατριάρχη: 
μὲν διέλνσε τὸν σύλλογον, βραχέα τινὰ διαλεχθείς " οἱ αἰτιαθέντες δὲ ἀρχιερεῖς εἰς βασιλέα ἑλθόντε, 
πολλὰς ὡμολόγουν χάριτας αὐτῷ τῆς ὑπὲρ αὐτῶν ἐπιμελείας xal σπουδῆς, xal ἐπηύχοντο πολλὰ ἀγα" 
θά. Βασιλεῖ δὲ ἰδίᾳ τοῖς τε ἐν τέλει, xal τοῖς στρατιώταις xal τοῖς ἄλλοις ἐπιτηδείοις πολλὰς capu 
μένῳ τὰς εὐεργεσίας, οὐχ ἐδόχει δεῖν μὴ καὶ δημοσίᾳ τῷ δήμῳ καὶ πάσῃ τῇ πόλει χάριν χαταθέσθαι 
“ινὰ, xal τάς τε βιαιοτέρας ἐκώλυσε συνεισφορὰς, xal ὅσοι ἀμπέλους 1| οἰκήματα ἐν δημοσίοις χωρίοις 
εἶχον, ἐφ᾽ οἷς συνετέλουν πρόσοδόν τινα ταχτὴν εἷς τὸ χοινὸν, τούτους ἐχέλευσε μηδὲν παρέχειν, ἀλλ 
ἄνευ φόρων χαρποῦσθαι, xai χρνσύδουλλον δικαίωµα ἐπὶ τῇ εὐεργεσίᾳ παρχσχών. 
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Masorum rez Thraciam. superiorem devastat. Imperater cum eo depugnoturus Bisyam abit, Mos cm 
domum recedit, usus strategemate, Imperator incursans Masiam, Diampolim cupit. Iterum irrumpeni in 
Thraciam Mesus Bucelum occupat, Probatum obsidet. Exprobratur εἰ perfidia cum minis. Causam yre- 
tendit, uxoris jus in paternum. imperium. fProlata lege re(utatur, territusque magnitudine εἰ fidentta 
Romani exercitus, Bucelum redditurum, pacemque. servaturum. promitiit. Causa. audacie Mosorsm. 
Milites se spoliis privari dolent. Amicitia renovatur. Uterque domum redit. * 


Sub idem tempus Mo;orum rex Micbael cum Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους vai ὁ τῶν Μυσῶν 


Al ' 


HISTORIARUM LIDER II. 


4:2 


βασιλεὺς Μιχαὴλ πανστρατιᾷ ἐσέθὰλεν εἰς τὴν Ῥω» A omnibus copiis suis et Scytharum axilils, in fncs 


μαίων, ἄγων καὶ Σκύθας συμμάχους, xai τὰς ἄνω 
τῆς θράκης ἐδήῇωσε πόλεις ἐφ᾽ ἡμέραις ἱκαναῖς. 
Ἐπεὶ δὲ ἐπύθετο ὁ βαδιλεὺς τὴν εἰσδολὴν, ὅσην ἐξῆν 
ἀθροίσας στρατιὰν, ἦλθεν εἰς Βιζύην κατὰ τάχος, 
χἀχεῖ παρεσχευάζετο πρὸς μάχην. Μιχαὴλ δὲ ἐπεὶ 
αρὺς τῶν σφετέρων. μάθοι χατασκόπων ἐν Βιζύῃ 
ταρασχευάζεσϑαι xbv βασιλέα (ἔτι γὰρ ἐν τῇ Ῥω» 
μαίων χαθήμενος ἐδῇου), δείσας μὴ ἐπελθόντα οὐχ 
οἷός τε ἀμύνεσθαι ἧ, ἔγνω δεῖν ἐξαπατῆσαι" χαὶ 
alujac πρεσδευτὴν, ἀκηχοέναι ἔφασχεν εἰς Βιξύην 
ἀφιγμένον" οτοχάζεσθαί γε μὴν kx τῶν εἰχότων μά- 
γισϑαί οἱ ὡρμημένον ἐπιέναι οὗ δεῖν οὖν κατατρί- 
θειν τὴν στρατιὰν μαχρὰν ἀνύοντα ὁδόν" αὐτὸν γὰρ 
ἐς τὴν ὑστεραίαν ἅμα ἕῳ ἀφίξεσθαι tc Βιζύην ὡς ἐς 


Romanes irrupit, Superiorisque Thracie oppida 
diebus multis depopnlisius est. Eo comperto, im- 
perator quam maximos potuit. delectus egit, et 


DBizyam properans, ibi se. ad pralium instruxit. 


Quod eum ex speculatoribus seis Michael didicis- 

set (sdhuc enim Romanam provinciam devastabat;, 

metuens, ne süventantem sustinere nom posset, - 
δὰ fraudem confugiendum censuit. Misso igitur 
legato, dici jussit, audisse se eum Bizvam adve- 
11909. Ducere conjecturam e verisimilibus, hostili 
animo venisse, secum praedliandi ardore inflamma- 
tum. Ne igitur militem suum longo itinere delas- 
set, se cum diliculo crastino Bizyam ad "manum 
conserendam  accessurum. His nuntiatis legatus 


μάχη». Ὁ μὲν οὖν πρεσθευτῆς τοιαῦτα εἰπὼν ἁπῃλ- B. discessit. Αἱ Michael, inde se movens, et per reli- 


δε, Μιχαὴλ δὲ ἄρας τῷ στρατῷ τῆς τε ἡμέρας τὸ 
λοιπὸν xol τὴν ἑ πιοῦσαν νύχτα βαδίσας συντόνως, ἐς 


τὴν ὑστεραίαν ἐν ὁρίοις τῆς ἰδίὰς ἡγεμονίας ἣν βα-. 


σιλεὺς δὲ ἅμα προ], τήν τε στρατιὰν κχελεύσας ἦν 
τοῖς ὅπλοις εἶναι, xal τὴν ἔφοδον τῶν βαρδάρων πε- 
ρι μένειν, ἐξηῤεύετο καὶ αὐτὸς τὰ πρὸς τὴν μάχην. 
Καὶ στρακιώτας ἔπεμψέ τινας ὡς τὸ στρατόπεδον 
τῶν πολεμίων χατασκεψομένους. Περὶ μεσημόδρίαν δὲ 
ol χατάσχοποι ἦχον στρατιῶται, ἄγοντες xai Mv- 
σοὺς δυβιαλώτους ξξ " οὗ ἀνερευνώμενοι, τὸν βασιλέα 
ἔφασαν σφῶν τῇ προτεραίᾳ ἄραντα τῇ στρατιᾷ οἵ- 
εσθαι εἰς τὴν οἰχείαν, αὐτοὺς δὲ ἁρπαγῆς ἕνεχα 
πιρλειφθέντας, ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν ἀχῶναι. Οὕτω 
μὲν Μιχαὴλ χατεστρατήγησε βασιλέα. Οὐ πολλαῖς δὲ 
ὕστερον ἡμέραις xal αὐτὸς εἰσέδαλεν εἰς τὴν Νυ. 
σίαν, καὶ τᾶλλα τε ἐκάκωσεν αὐτὴν, χαὶ Διάμπολιν 
λεν ἐξ ἐφόδου " xal πορθήσας αὐτὴν, ἐπανέζευξεν 
εἰς τὴν οἰκείαν. Ὃ Μιχαὴλ δὲ μετὰ ἐξηχοστὴν ἡμέ- 


pz» τῆς βασιλέως εἰσδολῇς, πάλιν χαὶ αὐτὸς εἰσ- 


έόχλεν εἰς τὴν Ῥιομαίων. Καὶ Ὑενόμενος ἐν Ὄδρυ- 
οοἷς, τὸ Βουχέλου προσαγορευόμενον πόλισμα εἷλε 
προδοσίᾳ, τῶν φυλάχων γυχτὸς χατα προδόντων * xal 
ἐστρατοπέδευσεν àv αὐτῷ ἀδιχήσας μηδέν. Βασιλεὺς 
δὲ Διδυμοτείχῳ ἑνδιατρίδων, ἐπεὶ ἐπύθετο τῆν 
εἰσδολὴν, εἰς ᾿Αδριανούπολιν ἦλθε κατὰ τάχος, κἀ- 
χεῖ συνήθροιζε τὴν στρατιὰν ὡς μαχούμενος Μυσοῖς. 
Καὶ ὁ Μιχαἢλ ἐν Βόνχέλου ἑστρατοπεδευμένος, παρ- 
ισχευάζετο xal αὐτὸς kx τῆς οἰχείας στρατιὰν με- 
-ταχεμκόμενος. Καὶ ὕστερον ἡμέραις ὀλίγαις τὸ 
Προδάτου xaX αὐτὸ πόλισμα ἐγγὺς ὃν περ'στρᾶτο- 
πεδευσάμενος ἐπολιόρκει. Οὕτω μὲν οὖν ἀλλήλοις 
ἀντεστρατοπεδεύον.ο ἐπὶ τριάχοντα ἡμέραις ἐξαρ- 
τυόμλενοι κὰ κρὸς τὴν μάχην. Ἐπεὶ δὲ ἤδη πάνσα 
ἐπεπόριστο καὶ ἔδει ἐπιέναι, πρεσθείαν πέμψας ὁ 
ῥασ.λεὺς κρὰς Μιχαὴλ, οἴεσθαι ἔλεγεν ἔκιλολῆσθαι 
αὐτὸν τῶν τε ὄρχων, xal τῶν συνθηχῶν, ol ἐγένοντο 
αὐτοῖς συγγενομένοις tv Τζερνομιάνου, xal διὰ τοῦτο 
τῇ τὸ Ῥωμαίων πρῶτον ἑσθδεθληκέναι, xal τὸν πό- 
λεμον χεχινηκέναι, αὐτὸν δὲ μεμνῖσθαί τε τῶν συν- 
θηχῶν, xat ἑμμένι ιν ταῖς σπονδαῖς " ἁδιχούμενον δὲ 


qoum diei, noctemque continenter ambulans, die 
altero fines sui principatus attigit. imperator suis 
precepit, uti mane in armis hostem exspectarent, 
el ipse conflictui necessaria curans, nonnullos ad 


castra Mosorum exploranda dimittit, qui sub me- 


ridiem com sex Maesis captivis revertuntur. li, in- 


' terrogati, regem pridie cum exercita domum re- ^ 


gressüm, se praedandi causa relictos et ita captos 
memorant. Sic Michael strategemate imperatorem 
delusit. Nen muli dies intercesserunt, cum ipse 
quoque imperator Mosiam incursane, et cartera 
infestam babuit, et Diampolin ex itinere, seu 
primo impetu, expugnavit, atque ita in provinciam 
süam reversus est. Die ab hac incursione sexage- 
simo, rursum Michael in Romanos predabundus 
invadit, et in Odrysis Bucelum oppidulum per 
proditionem excubitorum capit, ibique castra sine 
maleücio ponit. Imperator $00 Didymotichum in- 
cursione perlata, Adrianopolin festinat, ubi militeu 
ad pugnam colligit. Michael quoque domo cohor- 
tes Bucelum evocat, seseque ad certamen compa- 
rat.T'ost paucos dies Probatum, vicinum oppidu- 
lum, obsidioue cingit. Sic usque in tricesimuny 
diem castra castris epponentes, ad prxliam sese 


jnstraebant. Paratis jam omnibus, cum ad manus 


veniendum esset, mitjit legationem ad Michaelem 
imperator, cujus bae summa fuit: Videri ipsum 
feaderis, et jurisjurandi, quod inter se spud Tzer- 


D/nomianum dedissent, oblivione captum, atque ideo 


et Romanam regionem itcursasse, e$ bellum com- 
movisse, se pacierum meuinisse, nec ea temerare, 
sed inique lestm, prioremque insidiis appetitum, 
velle a se vim arcere ac depcllere, et invitum ad 
hoc prelium sdigi : et quia uterque exercitus 
Thraces sint (55) (quos non se mutuo, sed junctim 
impios, in Deum Barbaros armis lacessere oporte- 
rei), et quia soror sua cum eo nupta sit; quem 
proinde amicum sibi, nou hostem cupiat ; si 1a- 
men oppidum proditione occupatum testi.uat, Sin 
minus, cum cruce, quam alias ab eo missam ac- 


Jacobi Pontani note. 
(95) Imo, uterque exercilus. eamdem religionem sectetur. Mendose in ms. interpretis, oppose pre 


ἐρησχείας, 
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ceperit, in summo vexilli collocata, illum invasu- A xat προεπιδουλευόµενον ἀμύνεσθαι, καὶ ἄχοντα; ἐν 


rum. Michael per legatos in hanc sententiam re- 
spondet, ipxum imperatorem, et sororem  ejus- 
ejusdem yatris esse liberos. Decere igitur, et ju- 
stum esse, qnando ipse paternum imperium omne 


teneat, sororem quoque portionem aliquam pater-- 


no haereditatis cernere. Ad hec imperator, id se 
percupere, nec Bucelum tantummodo, sed alias 
urbes insuper ei tanquam paternorum bonorum 
consorli tradere; salva tamen ipsa jam vetustate 
corroborata Remanorum lege, quae sic habeat; 
Ex filiis imperatoris qui δ δίς antecesserit, im- 
peratorem salutanto, et is fratribus imperato, et hi 
seniori cedunto, seduloque serviunto. Quamobrem 
si ei placeat, juxta hanc fixam et con(irmatam 
legem imperatoris servum et esse et appellari, se 
vicissim paratum esse illi, velut ex proprio ac de- 
bito principaus urbes et regiones addicere. Mi- 
cbael, quia cum copiis haud longe distabat, statim 
respondit, cum ipse quoque rex sit, absurdum 
videri, in alterius regis arbitrfo esse. Si Bucelum 
recipere velit, Sozopolin (ad Pantum Euxinum 
amplam et populosam urbeni) contra dedat. 201 
Imperator, tum nibil respondens, legatos in ca- 
siris corpora cibo, somnoque curare jussit. [n 
diem sequentem omnibus suis arma ir»perat, nec 
ipsi solum, sed equi eliam splendide ornati (56) 
instructique : et alii quidem e corio, alii hamatis 
thoracibus induti apparcbant (57). Erat porro vi- 


τὸν πόλεμον χαθίστασθαι. Τοῦτο μὲ», ὅτι χαὶ ἡ ἔχα- 
τέρωθεν στρατιὰ τῆς αὐτῆς εἰσι θρησκείας, οὓς o) 
πρὸς ἀλλήλους, ἀλλὰ μετ᾽ ἀλλήλων ἔδει τοῖς 3o:6ov- 
σι περὶ τὸν Θεὸν βαρδάροις ἐπιέναι. Τοῦτο δ᾽ ὅτι χαὶ 
- αὐτὸν ἀδελφῆς ὄντα σύνοικον τῆς ἑαυτοῦ οὗ βούλοιτη 
πολέμιον, ἀλλὰ φέλον ἔχειν. Πλὴν ἐὰν τὸ πόλισμα 
ἀποδῷ, ὃ λαθὼν ἔχει προδοσίᾳ. ᾿Εὰν δὲ μὴ ἀποδιδῷ, 
τὸν σταυρὸν ὃν πρότερον πέπομφε πρὸς αὐτὸν ἐπὶ 
τῆς σημαίας ἀναθεὶς, ἐλεύσεται ἐπ᾽ αὐτόν. Ὁ Μι. 
χαὴλ δὲ καὶ αὑτὸ: ἀντεπρ:σδεύετο πρὸς βασιλέα, 
τὸν [gov τρόπον αὐτόν τε εἶναι τοῦ σφετέρου πα]ὸχ 
πατρὸς καὶ τὴν αὑτοῦ ἀδελφήν. Προσήχειν οὖν αὐτὸν 
τὴν πατρῴαν ἔχοντα πᾶσαν ἀρχὴν, καὶ τὴν ἀδειρὴν 
κατὰ τὸν τοῦ διχαίου λόγον μέρονς τινὸς τῶν πα: 
τρῴων χληρονομεῖν" ὁ βασιλὲὺς δὲ, xat πάνυ βούλς- 
σθαι τοῦτο ἔφη - xal μὴ μόνον τὸ Βουχέλου πόλισμα, 
ἀλλὰ χαὶ πόλεις ἑτέρας ὡς τοῦ πατρῴου κλήρου χα) 
αὐτῷ συμμετέχοντι παρασχεῖν, πλὴν, χατὰ τὸν ἄνω- 
θεν ἐπιχρατήταντα ᾿Ρωμαίοις νόμον. Οὗτος δὲ ἐστι, 
τὸ, τῶν παίδων βασιλέως, τὸν μὲν προήχοντα τῷ 
χρόνω βασιλέα τε ἀναγορεύεσθαι, χαὶ τῶν ἄλλων 
ἄρχειν. Τοὺς δ᾽ ἄλλους ἀδελφοὺς ὑπείκειν τε τῷ 
πρώτῳ καὶ δουλεύειν ἀχριδῶς. Εἰ οὖν ἀρεστὸν αὐτῷ 
χατὰ τὸν ἐπιχρατήσαντα τουτονὶ Ρωμαίων νόμο", 
δούλῳ καὶ εἶνάι xal ὀνομάζεσθαι βασιλέως, καὶ o:- 
εὸς ἕτοιμος εἶναι ὡς ὑπὸ τὴν οἰχείαν ἀρχὴν τελοῦντι 
χαὶ πόλεις xdi χώρας παρασχεῖν. Μιχαὴλ ὃς ἐπεὶ 
ἐγγὺς ἐστρατοπεδεύετο καὶ αὐτὸς, δι’ ὀλίγου τὰ; 


dere Romanum exercitum non tantum qua armis, ᾧ ἀπολρίσεις ποιούμενος, οὐχ ἔφη προσήχειν xal αὐτῷ 


qua equis instructum sumptuosissime, sed etiam 
numero tantum, quantus jam pridem nunquam in 
unum convenerat. Occidentalis quippe tolus ad- 
erat cum Macedonibus, et Thracibus, et ex Orientis 


urbibus, que quidem Romanis subessent, atque ' 


etiam e Byzantio equitatus, et peditatus multus, 
gravisque armaturz et sagittarii. Postquam vero 
per phalangas (38), tanquam ad certamen obeun- 


βασιλεῖ ὄντ', ὑφ᾽ ἕτερον βασιλέα τελεῖν ἀλλ᾽ εἰ 
βούλοιτο τὸ Βουκέλου πόλισμα ἆ πολαθεῖν. τὴν Σω" 
ζόπολιν χατὰ τὸν Εὔξεινον Πόντον, πολνάνθρωπι" 
" οὗσαν καὶ μεγάλην πόλιν, ἀντ᾽ ἐχίνου δοῦναι. Βασι- 
λεὺς δὲ τότε μὲν ἀπεχρίνατο οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐχέλευσε 
τοὺς πρέσδεις εἰς τὸ στρατόπεδον ἀνακαύλης τυχεῖν. 
Εἰς τὴν ὑστεραίαν δὲ ἅμα ἕῳ τὴν στρατιὰν ἐχέ)ευ- 
σεν ὁπλίσασθαι πᾶσαν, xai ἦσαν ἐν τοῖς ὅπλϑι; τὲι- 


Jacobi Pontani note. 


(36) Virgilium amore, delectarique armis pul. 
ehris εἰ elegantibus, eaque non ducibus tautum, sed 
militibus quoque concedere, docuimus in syrmbo- 
lis nostris ad 141 «Απο. Narravimus de Xeno- 
phonte, ex ;Eliano lib. 1, cap. 24, qui aiebat, si 
vicisset hostes, elegantissuno. quoque ornatu se 


runt Latini, inquit, quía circuli, et catene nexe ka- 
muli speciem dimidiati referebant ; vel quia el hcrti 
catenulas jungebant, lorica quidem lamata versa 
a veteri bibliorum interprete. 1 Reg. cap. xvii, uti 
in Graco, θώραξ ἁλυσιδωτὸς, ad verbum lorica cc- 
lenata. Et non aliud fuit, quam circuli, sive aunuli 


dignum esse, ct, si vilam in aeic amitteret, cum D ferrei inter se ποτὶ, iore quem hodie Gaili, εἰ 


quodau: decore oppetitürum im armatura splen- 
dida. Memorit item Curtius, lib. v, Alexandruin 
scuia laminis argenteis operuisse, equos frenis 
ornavissc. Vide causam ibi. Pracipit item Onosau- 
der imperatori, curet ut exercitus armis splendi- 
dis instructus fulgeat. Quod facili negotio fiet, 
si gladiorum mucrones probe acuantur, et yaleze 
loriozsue irequenter abstergantur. Milites enim 


. quasi. micantibus armorum scintillis terribiliores 


apparent, multzque per oculos species in animos 
delapsa, perterrere adversarios solent. Addamus 
el istuc pro ecrollario: Leo imperator, De appcratu 
bellico, «ap 6 : Quanto decentior ir- armatura sua 
miles est, Lunto major illi &lacritas, et hostibus for - 
τά vehementior aderit. 

(01) Virgilius 111. Z£neid. vocat loricam conser- 
tam amis. Explicat Lipsius hec genus luricz, De 
militia lom. hib. v, disk, 6 : Loricas dumatas dixe- 


Germani servanus, elsi exolescentem. 

(58) Vegetius lib. 11, cap. 2 : Macedones, Greca, 
Dardani phalanges habuerunt. Vide Steveclii com- 
ment. Alexander ab Alexandro lib. vi, cep. !5: 
Quod legio quondam apud Romanos (uit, id pha- 
langem Graccis, Macedonibus, ei Dardanis, exteru- 
que nationibus valuisse, monumentis proditum cil. 
Ea enim in libero campo, et si quando exspaliart 
licuit, magno usui fuit. Cum vero arctis (aucibw, 
el praruylis saxis, aut. üiler angusta viarum prent- 
tur, non est ea vis polestasque : quippe Macedonica 
phalaus immobilis , semper ex stabili pedit 
agmine, nec partiri, nec dividi [acilis erat, quod in 
Homana legioye longe secus, eic. Optime Phalangem 
explicat Curtius, lib. t1, cum de Macedonibus lo- 
quitur : Sed Macedonum acies (ΟΥ sune et inculiu, 
clypeis hastisque immobiles cuneos, et conseria. ΤῸ" 
.bora virorem tegit. 1ysi phalangem vocant. pedilus 
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τες, οὗ μόνον αὐτοὶ λαμπρῶ; xal διαπρεπῶς xs- À dum fuerunt dispositi, accitis Moesorum legatis 


χοσμημένοι, ἀλλὰ xal ἵπποι, ol μὲν θώραξιν ἐκ βύρ- 
σης ποποιηµένοις , οἱ δὲ ἁλυσειδωτοῖς. Καὶ ἣν ἰδεῖν 
οὗ µόνον ὅπλων xaX ἵππων ἕνεχα πολυτελῶς μάλιστα 
παρεσχευασμένην τὴν Ῥωμαίων στρατιὰν, ἀλλὰ καὶ 
πλήθει Ex πολλοῦ τοῦ χρόνου οὕπω ἄχρι xal τότε 
τοσαύτην συνελθοῦσαν εἰς ἕν. Ἥ τε γὰρ ix τῆς 
ἑσπέρας πᾶσα man», xa: Μαχεδόνες xai Θρᾷχες, 
καὶ ὅσοι ἐκ τῶν χατὰ τὴν ἕω τοῖς Ῥωμαίοις ὑπη- 


. χόων πόλεων ἴσαν " Χαὶ ἔχ Βυζαντίου δὲ αὐτοῦ οὐ 


μόνου ἱππεῖς, ἀλλὰ καὶ πεζὸς πολὺς, ὁπλίται τε xal 
τοξόται Ψιλοί. Ἐπεὶ δὲ χατὰ φάλαγγας ὡς ἐς μάχην 
παρετάξαντο, τοὺς Μυσῶν μεταπεμψάμενος πρέσδεις 
ὁ βασιλεὺς, Τὴν μὲν στρατιάν ὁρᾶτε τὴν ἐμὴν, ἔφη, 
ὡς παρεσχεύασται πρὸς μάχην" ἀπελθόντες δὲ 
ἀπαγγείλατε βασιλεῖ τῷ ὑμετέρῳ, ὡς ἐγὼ μὲν ἀσπα- 
ζόμενος τὴν εἰρήνην πρότερον πολλάχις διεπρεσδευ- 
σάμην πρὸς σὲ περὶ αὐτῆς σοῦ δὲ οὐδὲν ἐπιειχὲς 
ἀποχρινομένου, τῇ τοῦ στἀυροῦ δυνάμει θαῤῥῶν, ὃν 
αὐτὸς ἐγγυητὴν ἐμοὶ παρέσχου τοῦ μηδέποτε παρα- 
σπονδῆσαι, βαδιοῦμαι ἐπὶ σέ, Βασιλοὺς μὲν οὖν 
τοιαῦτα εἶπεν. Οἱ πρέσδεις δὲ ᾗ τάχονς εἶχον, πρὸς 
βασιλέα ἀφιγμένοι τὸν ἑαυτῶν, τοὺς τε λόγους ἀπήγ- 
γελλον βασιλέως, καὶ ὡς ἡ στρατιὰ τοσαύτη τε οὖσα 
καὶ οὕτως ὡπλισμάνη ἐν ὁδῷ εἰσιν ἤδη τῇ πρὸς αἳ- 
τούς Μιχαὴλ δὲ πρότερον μὲν οὐχ ἂν οἰόμενος εἰξ 
χεῖρας αὐτοῖς ἰέναι Ῥωμαίους ὑπομεῖναι, τότα δὲ 
ἤδη ὁρῶν αὐτοὺς ὡρμημένους πρὸς τὴν μάχην, τό 
τε πλῆθος καὶ τὴν παρασχευὴν πυθόμενος ὅση fjv, 


οὐχ ἔγνω δεῖν ἐν πολεμίᾳ εἰς προῦπτον χίνδυνον ρ 


χαθιστᾷν ἑαυτόν. Καὶ πέμψας πάλιν τοὺς πρὲσόεις 
f ἐδύναντο τάχιστα πρὸς βασιλέα, τό τε πόλισμα 
Βουχέλου ἐπηγγέλλετο παραδώσειν χαὶ εἰρήνην 
ἄξειν' τοῦ λοιποῦ, xai ἐδεῖτο βασιλέως εἰς τὸ οἰχεῖον 
στρατόπεδον ἀπαγαγεῖν τὴν στρατιάν. Βασιλεὺς δὲ 
ὁρῶν αὐτοῖς ἐν χαλῷ τῷ σχήματι τὴν ἀναχώρησιν 
γυνόμένην, καὶ τὴν νίκην ἀναιμωτὶ προσγινομένην, 
ἄσμενος ἀνεχώρῃσς πρὸς τὸ στρατόπεδον. Τότε γὰρ 
πρότερον μὴ λόγοις καὶ τῇ τοῦ καλοῦ xai δικαίον 
χρίσει τὸν Μιχαὴλ πεισθῆναι τὸ Βουχέλου ἀποδοῦ- 
ναι, ἀλλὰ νῦν, xal τὸ ἤδη πρὸς μάχην παρατεταγ- 


μένης τῆς ᾿Ρωμαίων στρατιᾶς τὴν ἔφοδον αὐτῶν 


οὐχ ὑπομεῖναι, ἀλλὰ καὶ πρὸ τῆς συµθολῆς ἡττῆσθαι 
ταῖς γνώµαις, καὶ δείσαντα: ἁπαγορεῦσαι τὴν μάχην, 


inperator : Exercitani! meum ut sit ad dimicatio- . 
nem paratos videtis, iuquit. Ποιο ergo, regique 
vestro nuntiate, me jam antca pacis cupidissiinum, 
non semel ad illum &uper ea legatos misisse : eum 
nihil aquum ἃς tolerabile respondisse. liaque 
crucis virlute fretum, quam siii velut pignus ac 
sponsorem coustantie suz in fcedere servando de- 
derit, adversus illum processutum. Hsc imperator. 
Legati ad regem celerrime reversi, quid jmperator 
dixerit, quomodo ingentes copie, οἱ sic armate 
contra ipsum in. via sint, retulerunt. Michael, qui - 
antéa rebatur Romanos secum decertare haud 
ausuros, intelligens eos jam non parvo exercitu et 


. mágno apparatu ad prelium procedere, statuit non 


debere in aliena regione przviso discrimiul semet 
objectaré. Quapropter denuo missis legatis, idque 
cum celeritate maxima, Bucelum redditurum, et de 
ostero pacem servatürom spondet; rogatque uti 
militem in castra reducat. Imperator animadver- 
tens, bune receptum sibi fore honorificum, cum 
incruenta victoria Kbens castra repetit. Nam neper 
nec verba, nec sequi bonique sensus ut Daeeluni 
restitueret, ei persuaderé potuissent, quód nunc 
restitueret, quodque Romani exercitus per ordines 
ad pugnam distributi accessum non tulisset, /sed 
ante confictum animo victus, et timore percuisus 
pugnam recusa$set, confessio manifésta erat, Ro- 
manos superiores esse. Quare et iinperator ocea- 
sione utendum, nec ultra quam fas contendendum 
judicavit. Etenii ante 492, id teinpus, Audronico 
seuiore imperante, cum in Romanorum provinciam 
sepius impressionem fecissent, nemoque illis bc- 
currissel, sed legationibus et sermonibus duntaxat 
[uissent dirempize controversi», opinabantnr Ro- 
manos itnperatores eoruin, ut bello insnperabilium, 
ne aspeclum quidem laturos esse. Tum 1οιο 
máaguo atque strenuo exercitu tendentem in sa 
imperatorem cernens Michael, aliter sensit, et 
pedem ounino referendum duxit. Tale nimirum 
universe Barbarorum ingenium est, effrenato impetu 
instare cedentibus (59) , iutrepidos el in acie 
stantes aggredi non audere. Romani nfilites quod 
concurrere el hostium spolia (qua tantum non de 


τὸ Ῥωμαίων ἡττῆσθαι: φανερῶς ὁμολογούντων ἣν: D manibus sibi erepta putabani) legere non licuisset 


χαὶ διὰ, τοῦτο xal βασιλεῖ ἐδόχει χρῆσθαι τῷ χαιρῷ, 
xal μὴ πέρα τοῦ προσήχοντος φιλονειχεῖν. Ἐν γὰρ 
tot; προτέροις χρόνοις, Ανδρονίκου τοῦ πρεσδυτέ- 
(^v βασ.λέως ἄρχοντος, πολλὰς ἐς τὴν Ῥωμαίων 
ἐσθοιὰς τῶν Μυσῶν ποιησσµένων, ἐπεὶ οὐδεὶς aó- 
τοῖς ἀντεπεξῆλθεν, ἀλλὰ πρεσθείαις χαὶ λόγοις πι- 
θανοῖς διελύετο τὰς πρὸς. αὐτοὺς διαφορὰς ὁ βασι- 


tristabantur; tanta dimicandi cupido omnes cepe- 
rat. Tamen, pace constituta et feedere novo con- 
firmata, Michael Bucelum reddidit ; et die sequenti 
iu equií& convenientes, amicitiam renovarunt ; nec 
deinde inter Romanos et Mesos bellum, sed per- 
petua pax fuit, Cumque pepigissent, in pozferum 
convenluros quo loeo complacuisset, ille in. Mce- 


Jacobi Pontani note. 


stabile agmen. Vir viro, arma armis. conserta sunt, 
ad nutem monéntis intenti, sequi signa, ordines ser- 
eare. didicere. (Quod imperatur , omnes. exaudiunt ; 
obsistere, circwire, discurrere, in cornu mutare pu- 
gnam non duces magis, quem milites callent. . 

(59) Etiam bestie quadam fugientes persequun- 
tur, persequentes fugiunt. Et euoniain barbari pa- 
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rum differunt ἃ brutis animantibus, quia barbari, 
hoc est, inculti, agrestes, inbumani sunt, non mi- 
rum eos in boc quoque bestias imitari, sensuque 
potius duci, quam ratione regi, cum quid virtutis, 
atque adeo fortitudinis sit, non videant, et gustum 
ver: laudis et glorie nullum habeant. 
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siam, impera:or. Byzantium iter arripuit, et miles A λεὺς, ᾧοντο ὡς τισιν ἁμάχοις μηδὲ προαθλέπειν ἔτι 
oppidatim diffluszit. | δυνήσεσθαι τοὺς Ρωμαίων βασιλέας. Τότ: δὲ ὁ Μι. 
χαὴλ ὁρῶν ἤδη βασιλέα &xióvta πολλῇ τε xal ἀγαθῇ τῇ στρατιᾷ, οὗ τὰς αὐτὰς εἶχε Ὑνώμας, ἀλλ᾽ ἐδύχε, 
δεῖν ὑποχωρεῖν. Τοιοῦτον γὰρ τὸ βαρδαρικὸν ἅπαν, τοῖς τε οὐχ ὑπομένουσιν ἀπελαῦνον ἀχρατὼς καὶ 
μετὰ πολλῆς ἐπικείμενον ὁρμῆς, xat τοῖς μὴ ἐχπληττομένοις, ἀλλὰ µένουσιν ἐν τῷ πολεμεῖν, «οὐχ 
αὐτοὶ ἀντεπιόντε. Ἡ μέν τοι στρατιὰ Ῥωμαίων μονονουχὶ τὰ ἀπὸ τῶν πολεμίων σχῦλα οἰόμενοι 
ἀποστερεῖσθαι, ἡνιῶντο ὅτι μὴ συνέδαλον Μυσοῖς " τοσαύτη προθυμία κατέσχε πάντας πρὸς τὴν μάχην. 
Ὅμως τῶν περὶ τῆς εἰρίνης συνθηκῶν γεγενημένων, τό τε BouxéXou ἀπέδωχεν ὁ Μιχαὴλ πρὸς βασιλέα, 
xal ἔφιπποι εἰς τὴν ὑστεραίαν ἑνωθέντες, τὴν τε φιλίαν ἀνενεώσαντο, xat 'Ῥωμαίοις xaX Μυσοῖς οὐχέτι 
. πόλεμος ἐχινήθη, ἀλλ᾽ εἰρήνην ἦγον τοῦ λοιποῦ. Συνθέµενοι δὲ ἀλλήλοις ὡς εἰς τοὐπιὸν ἐν ταὐτῷ 
γενήσονται ὅποι ἂν δοχῇ, ὁ μὲν εἰς Μυσίαν, βασιλεὺς δὲ εἰς δυζάντιον ἐπανῆκον, χαὶ 1j στρατιὰ διε- 
λύθησαν χατὰ πόλεες. ᾿ 


. CAPUT IV. 


Magnus domesticus Syrgianni mitiorem carcerem impetrat. Postea libertatem eidem petit. Imperator miratur 
eam non slatim petivisse, cum ejus amori dalurus sit omnia, cujus. magnitudinem declarat. Domesticus 
ipse quoque suum amorem in |tmperatorem praedicat, εί rationem facti reddit. Angelus magnus strato- 

. pedarcha pro egregio duce.commendatur. Imperatoris mater Xena se de Syrgianne celatam α dometico 
traséilur. Syrgiannes e custodia dimittitur. 


Syrgiaunes, ut. supra docuimus, ἃ senlore Án- Β Τοῦ Συργιάνη δὲ ὑπὸ τοῦ πρεσδυτέρου βασιλέως 


dronico in vincula compactus fuit. ΑΙ postquam 
junior Byzantio potitus, totum imperium obtinuit, 
magnus domesticus ejus viri recordatus, et ad eum 
in carcerem iugressus, ubi loci psedorem squalo- 
remque, el bojarum in primis cervici ejus indu- 
cta: um pondus aspexit, imperstorem oravit, pri- 
mum quidem ut iis levaretur, deinde ut etiam ex 
ipso quo tenebatur «arcere in arcem Anemse vo- 
catam (40), cum uxore libecisque victurus dimit- 
teretur. Et. valuerunt. preces, Nihilominus adhuc 
custodiebatur. In. reditu autem e Thracia Byzan- 
tium, iterum imperatorem rogavit αἱ Syrgiannes 
e custodia prorsus ac perfecte eximeretur. linpe- 
rator se colligens, 909 niodo ab illo summa se 
affectum molestia dixit, causamque adjunxit, 
quod nempe suo erga ipsum amore domesticus 
indigna cogitaret. Adeo quippe excellenter se illum 
umare (41), ut si is quacunque tandem de causa 
própinquis, amicis, omnibus fortunis, preliosis- 
simis atque charissimis quibusque relictis in pere-- 
grino solo potius degere vellet, conaturus esset ut 
rem  illaudabilem dissuadere; -ἱ id nequiret, 
disjunctionem corporum non ferentem, similiter 
onmni: valere jussurum, et cum eo potius incertis 
sedibus vagaturum. Insuper sí optionem daret is 
' qui liac absolute polest, ut alter pro altero more- 
retur, se pro jllo hujus lucis usupa libentissime 
cariturum, Quin imo, si stricto ense, occidendi 
causa iu se eunteni videret, ac deinde impedimento 
aliquo, licet. maxime repugnans probibereltur, ne 
sic quidem posse unquam sibi odiosum fleri. Deni- 


Ανδρονίχου, χαθάπερ ἔφθημεν εἰπόντες, ἐν δεσμὼ- 


πηρίῳ φρουρουµένου ὑπὸ κλοιοῖς, ἐπεὶ ὁ νέος βασι- 


λεὺς Βυζάντιον ἑλὼν, τῆς ἁπάσης ἀρχῆς ἤδη ἔγχρα- 
τῆς ἦν, ὁ μέγας δομέστικος Συργιάννη μνησθεὶς, 
καὶ πρὸς αὐτὸν εἰς τὸ δεσμωτήριον ἐλθὼν, ἐπεὶ τήν 
τε ἄλλην ἀπὸ τοῦ δεσμωτηρίου χακοπάθειαν, xai 
μάλιστα τὴν ἀπὸ τῶν κλοιῶν πιέζονσαν αὐτὸν ξώρα, 
βασιλέως ἐδεήθη πρῶτα μὲν ἀφεθῆναι τῶν xav: 
ἔπειτα δὲ καὶ ἀπὸ τοῦ δεσμωτηρίου ἐν ᾧ ἐφρουρεῖτο, 
εἰς τὸν τοῦ ᾽Ανεμᾶ καλούμενον πύργον Υνναικὶ χαὶ 
τέχνοις συνδιάγειν, καὶ κατεπράξατο αἰτήσας. Ἔτι. 
μέντοι ἐφρουρεῖτο“ χατὰ δὲ τὴν ἐχ Θράχης πρὸ; 
Βυζάντιον ἐπάνοδον αὐτῶν, αὖθις βασιλέως ὁ μέγα; 
δομέστιχος ἐδεῖτο, τελέως τῆς εἰρχτῆς ἀπολυθῆ- 
ναι Συργιάννην. Mixphy δὲ ἐπισχὼν ὁ βασιλεὺ;, 
λελυπῆσθαι ἔλεγε xal πάνυ παρ᾽ αὐτοῦ νυνὶ, xal τὰ; 
αἰτίας προσετίθει, ἀναξίας φάσκων τῆς πρὸς αὐτὸν 
φιλίας τὰς διανοίας ἔχειν αὐτόν. Τοσοῦτον γὰρ 
αὑτῷ περιεῖναι τῆς πρὸς αὐτὸν φιλίας, ὥστ᾽ εἰ 
καθ ἡντιναοῦν αἰτίαν οἰκείους ἔδοξεν αὐτῷ χαὶ φῇου; 
χαὶ περιουσίαν πᾶσαν, αὑτά τε τὰ τιμιώτατα χαὶ τὰ 
φίλτατα καταλιπόντα, ἐπὶ ξένης οἰχεῖν ἑλέσθαι, 
αὐτὸν μὲν πείθειν ἀποσχέσθαι τοῦ πράγματο; ἐπι’ 
χειρεῖν, τὴν ἀτοπίαν ὅση ἐχδιδάσχοντα. Εἰ δὲ μὴ 
δύναιτο κωλύειν, μὴ ῥᾷστα τὴν διάξευξιν ἂν ὑπ.- 
νεγχεῖν, ἀλλὰ καὶ αὐτὸν ix τοῦ ὁμοίου πᾶσιν εἰπόντα 
χαίρειν, τὸ σὺν αὐτῷ πλανᾶσθαι μᾶλλον ἑλέσθαι. 
Ἔτι τι [προσέτι εἰ vel ἔτι καὶ εἰ] εἰ αἵρεσις αὐτῷ 
προὐτέθη παρὰ τοῦ τὰ τοιαῦτα πάντα δυναμένου 
ὥστε τὸν ἕτερον αὐτῶν ἀπαλλάττεσθαι τοῦ ζῇν, ἀπά- 
cat; ἂν εἴλετο τὸ πρὸ αὐτοῦ ἀποθανεῖν. ᾿Αλλὰ μὴν 


ο lacobi Pontani note. 


e . 

10) Quamvis Grece sit, εἰς τὸν τοῦ ᾿Ανεμᾶ χα- 
λούμενον πύργον, tamen existimo, non 1801 turrim 
solam, quam locum quempiam munitum, seu ar- 
cem συνεχδοχικῶς indicari : et ita nomen πύργος 
v.detur alibi quoque usurpare, quod observavi. 
Germani dicerent, in die Burg, in die Vestung. Sed 
prius illud a Greco fluxit, ut alia hujus linguz 
quam plurima." 

(41) Amor imperatoris in domesticum, seu Can- 


tacüzenum, et. hvjus in illum, multis locis, pre 
sertim per huuc el tertium librum memoralur; 
fuit enim singularis, et possunt hi inter illa paria 
numerari, quorum οὗ amicitiam immortalis esl 
memoria, Rursum cap. 9, lib. in, c. 5, 4, 6,14, 
22, 24, 55, 74, 82, 99, lib. iv, cap. 1, 5, 94. 
Omitto locos libri primi, et insignem illum ος te- 
sumonio matris domestici, cap. 28, ejusdem libri. 


90 HISTORIARUM LIBER II. 430 


εἴγε xai οἰχείοις ὄμμαδιν ἑώρα ξίφος ἔχοντα αὐτῷ ἃ que quidquid charum et jueundum sibi pr:stari Ὁ 


ὡς ἀποχτενοῦντα ἐπιένχι, εἶθ᾽ ὑπ' ἄλλης τινὸς αἰτίας, 
χαὶ πάνυ μὴ βοολόμενον συμδέδηχε χεχωλύσθαι, 
μηδ᾽ οὕτω δυνηθῆνα, ἄν ποτε ἀπεχθῶς διαχείσεσθαι 
αὐτῷ. Καὶ ὅλως μηδὲν εἶναι ὃ χαθ) ἡδονὴν ὃν αὐτῷ 
πραχθῆναι, μὴ αὐτὸν σὺν πάσῃ προθυμίᾳ παρασχεῖν, 
ὡς ἅττα ἂν αὐτῷ ἀρέσχῃ, xal αὐτῷ ἡδέων φαινο- 
μένων. Τούτων οὖν οὕτως ἐχόντων, ὥσπερ xai 
αὑτὸν σαφῶς οἴεσθαι πεπεῖσθαι, θαυμάζειν ὅτι μὴ 
χχτὰ γνώμην ὃν αὐτῷ Συργιάννην ἀπολυθῆναι τῆς 
εἰρχτῆς, ἐλευθέρως καὶ ἀπεριέργως εἶπεν ἐξ ἀρχῆς, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ τινὰς τιθέμενον ἀναδασμοὺς, πρῶτα μὲν 
εἰπεῖν, τῶν χλοιῶν αὐτὸν ἀνεθῆναι, εἶτ᾽ ἐκ τοῦ 
δεσμωτηρίου πρὸς ἕτερον ἐπιειχέστερον μετενεχθῆ- 
ναι, ὥστε δύνασθαι αὐτῷ xal τὰ τέχνα συνεῖναι xai 
τὴν γυναῖκα, νυνὶ δὲ παντάπασιν ἀπολυθῆναι τῆς 
εἰρχτῆς. Δέον γὰρ μετὰ τῆς σοι προσηχούσης παῤ- 
ῥιαῖας εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς τὸ βούλημα ποιῆσαι φανερὸν, 
χαὶ μὴ διατεμόντα εἰς πολλὰ, κατὰ μέρος ποιεῖσθαι 
τὰς αἰτήσεις. Σὺ δ᾽ ὥσπερ fj ἐμοῦ πολλὴν μιχρολο- 
γίαν καὶ ἀφιλοτιμίαν χατεγνωχὼς περὶ τοὺς φίλους, 
$ σαυτῷ ἀδυναμίαν συνειδὼς, οὕτως ἐποιήσω τοὺς 
λόγους" οὗ δὴ ἕνεχα xxi ἀχθεσθῆναι εἶπον. Νυνὶ 
δ' ἐπεί σοι φίλον ἀπολυθῆναι Συργιάννην, τὸ κωλύον 
οὐδέν. "Acta γὰρ ἂν αὐτῷ σοι xat βέλτιστα δοχῇ xal 
ἡδέα, οὐχ ἔσθ᾽ ὅπως μὴ ἐκ τοῦ ἴσου ὅμοιὰ χόμοὶ 
ξοχεῖν. Ὃ μέγας δὲ δομέστιχος, ᾿Αληθῇ γε εἴρηκας, 
εἶπεν, ὦ βασιλεῦ" οὐ γάρ ἐστιν, οὐχ ἔστιν οὐδὲν, ὃ 
ῥελήσαντος ἐμοῦ πραχθῆναι, ἐναντίαν οἴσεις ψῆφον 
αὑτός. Καὶ τοῦτο, οὐχ ἀπὸ τῶν πρὸς ἐμὲ εἰρημένων 
γυνὶ λόγων, ἀλλὰ πολὺ πρότερον ἐξ αὐτῶν τῶν 
ἔργων, ἐμοί τε πρῶτον xal τοῖς ἄλλοις ἅπασίν ἔστι 
χαταφανές. "Οτι δὲ τὸν ἴσον τρόπον ἔχω καὶ αὐτὸς 
ποὺς σὲ, οὐδ' ἀποξείξεως δεήσεσθαι δοχῶ' αὐτὸς 
γάρ μοι φθάσας πρότερον συνεμαρτύρησας χαλῶς. 
Ἐγὼ δὲ τὴν πρὸς ἀλλήλους ἡμῶν φιλίαν παραθάλλων, 
τῷ μὲν ὄγχῳ τῖς ἀρχῆς xal τῷ μεγέθει ἑλασσοῦ- 
σθαι νομίζω καὶ παρὰ πολὺ, τοῖς λοιποῖς δὲ ἅπασι 
κείπεσθαι οὐδοπωσοῦν. Οὐ μόνον γὰρ ἃ προείρηχας 
αὐτὸς, ἀλλ᾽ εἴ τι καὶ τοὐτῶν μεῖζον xal ποιεῖν καὶ 
ὑπομένειν ὑπὲρ τῆς πρὸς σὰ φιλίας ἕτοιμος εἶναι. 
Καίτοιγε χατ ἐμαυτὸν πολλάχις τοὺφ παρὰ ποιη- 
ταῖς xal συγγραφεῦσι παρὰ πάντα τὸν χρόνον ἐπὶ 
φιλίᾳ ὑμνουμένους ἐξετάζων xal παραθάλλων τοῖς 
ἡμετέροις τὰ ἑχείνων {χαίτοιγε δοχούντων τῇ φ:λο- 
τιµίᾳ τῶν ποιητῶν xal πέρα τοῦ ἀληθοῦς καὶ προσ- 
ἔχοντος ηὐξῆσθαι), ὅμως χατ οὐδὲν ἀποδέοντα, εἰ 
μὴ καὶ µιίζω τὰ ἡμέτερα εὑρίσχω. El δέ ποτε συµ- 
θαΐέη τοιούτοις λογισμοῖς περιπεσεῖν ὥστε ἀμφιθάλ- 
λειν εἴτις ἐστὶν ἰδέα φιλίας ἣ τρόπος ἕτερος ὃν ἡμεῖς 
οὐχ ἐπεδειξάμεθα ἀλλήλοις, ἣ εἰ μὴ πρὸς τὸ ἀχρό- 
τατον ἀφίγμεθα αὐτῆς, ἣ ἀποπνίγεσθαι ἀνάγχη καὶ 


C 


velit, id se quam cupidissime prastiturum. Nani 
qua ejus animo placeant, eadem οἱ sibi suavia 
atque ameena videri. Qu: cum ita sint, quemad- 
modum et ipsemet certo sciat, mirari se, cum Syr- 
giannem custodia liberatum desideraret, quomo-'o 
id non a principio ingenue simpliciterque aperue- 
rit, sed yradatim ascenderit, ac primum collariam 
detrahi petiverit, dein hominem in carcerem tole- 
pabiliorem 1ransferri, ubi nali et conjux cum eo 
degere queant, nunc autem omniuo e carcere di- 
mitti. Par fuisse, pro ea qua apud se gratia au- 
cloritateque valea!, s'atim a principio voluntatein 
suam declarare liberrime, nec ea divisa in partes, 
sic pro reo precari. Eum autem perinde verba 
fecisse, ac sj vel in amicos sordidum et honoris eo- 
rum negligentem ipsum judicaret, vel -:se parum 
posse sentiret ; atque hoc esse quod sibi 1nolestum 
accidere testatus-sit, Nunc quoniam optet Syrgian- 
nem e carcere educi, educeretur; quascunque 
enim ipse in bonis et jucundis numerare!, fleri 
non pesse, quin ab se quoque numerarentur. Tum 
magnus domesticus : Vera sunt hac, imperator ; 
nihil enim est, nihil, inquam, est, quod si fieri 
velim, tu non concedas; idque non ei hac ora- 
tione tua, sed ex factis ipsis mihi in primis, 


deiude aliis' omnibus pridem constat. Me aulem. 


eodem 6556 in te animo, pluribus demonstrandum 
non opinor; tu. euim alias mihi pracclarum hujus 
rei testimonium impertivisti. 20/ Ego vero cum 
mutuum amorem nostrum comparo, magnitudine 
et majestate imperii multum superari, ca'teris re- 
bus nec tantillum abs te vinci me existimo. Neque 
enim ea solum qux: coinmemorasti, sed si quid iis 
majus excogitari potest, pro eo quantum te diligo, 
et facere, et perpeti ie paratum habes. Et quamvis 
8xpenumero per me ipse consideravi, atque cuiu 
nostra conjunctione contuli, quos in omoi memu- 


-ria a poetis et historicis ab amicitia celebratos (42) 


D 


invenio (etsi poete ambitiosius, supraque verum, 
et plusquam decet rem exaggerasse videantur), ni- 
hilominus cbaritatem nostram si non mqjorem, 
certe haud minorem illorum charitate invenjo. 
Quod si aliquando in eam cogitationem venirem, 
ut dubitarem ecquid esset alia quaedam species, 
aliusve modus in amicitia, quem jnter nos nou 
usurpassenrus; an ad summum ejus fastigium 
pervenissemus, aut zyre spirare, ac pene suffoca i 
me pr& angore et :stu animi, vitamque acerbam 
putare me oporteret, si in re tam horesta, tamque 
liberali alicui secundus inveuirer : aut resilire ab 
hujusmodi cogitatis, et animum firmioribue, quau 


Jacobi Pontani note. 


(42) A poetis quidem celebratur amicitia Pyladis 
et Orestis, Thesei et Pirithoi, Achillis et Patrocli, 
Nisi et. Euryali. Ab historicis et aliis scriptoribus 
Alexandri Magni et Hephzstionis, Pytbiz: et Damo- 
nis, Epaminond:e et Pelopid:e. Scipionis ct Laeli. 
Nec ignobilis est in divinis litteris Davidis et Jo- 
uathas aretissima' fami]iaritas αἱ irrupta copula. 


Quod autem amicus dicitur alter ego, Plutarchus, 
commeniario περὶ πολυφιλίας, nihil aliud sibi velle 
ait, quai binarium esse amicitie mensuram, Paulo 
post : Jtaque valde amare et amari imer. mulios 
locum non habet : sed sicul amnes in multos. divisi 
alveos imbectll: fluunt ας tenues, sic vehemens amor 
in animo, si dissipelur in multos, enervatur. 


Δ} 
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juod dicunt, geometricis demonstrationibus convin- A πνευστιᾷν ὑπὸ τῆς ἀγωνίας, καὶ unà ζῆν ἐθέλειν cl 


cere (45), nonesse, non fore ullam amicitie formam 
perfectionenique quam inter nos non expresserimus, 
ita ut accedere nibil possit. Hoc et Joannes evan- 
gelisia videns, uti optinor, hominibus precepit, 
talem erga Deum charitatem ostendere, qualem erga 
amicos (44). Si enim ego quemadmodum a tua vo- 
juntite totus pendeo, omniaque pre tuo cultu et 
observantia parvipendo, sic erga Deum afficerer, 
quo non virtuti$ processissem? aut quod studium, 
quam cupiditatem ad mandata ejus bilarissime 
obeunda non adhibuissem? Si porro tu, sicut 
dixisti, omnia amori nostro postponis, et vicissim 


jn amore tui mihi sunt omnia, ut qu:e tu visea et. 


cogitem, et agam, qui potui qua: molestiam tibi 
paritura crederem, ea de industria facere? Jam 
quis status Syrgiannis fuerit, edicam. Quorum 
criminum compertüs, ab avo tuo carcere damnatus 
sit (45), tu quoque nosti. Atqui ege subacto a no- 
bis Byzantio, velemenier durum et ἃ com- 
miseratione alienum censui, non aditu saltem 
et collocutione ejus srumnam aliquantum al- 
levare, et consolatione aliqua , miserum  deli- 
. nire, si alind non licere(; sperantem ita se non 
penitus contemplum ἃ amicis et abjectum. 
905 Cum venissem autem in carcerem, vidis- 
semque quantopére cum ipso loco petquam bor- 
rido, tuur vinculis collo injectis affligeretur, ejus 
vicem etiam atque etiam dolui, et solatium ei, si 


περὶ τὸ οὕτω xaAby δεύτερός τινος φαινοίμην, à 
ἀποπηδᾷν τῶν τοιούτων λογισμῶν, xal τὴν Ψυχὴν 
πείθειν ἰσχυροτέραις ἧ, ὅ φασιν, ἀνάγκαις γεωμε- 
τριχαῖς, ὡς οὔτε ἔστιν, οὔτε γεγένηταί τις ἰδέα 
φιλίας, ἣν οὗ πρὸς ἀλλύλους αὐτοὶ ἐπεδειξάμεθα xai 
μεθ᾽ ὑπερθολῆς ΄ xal τοῦτο συνιδόντα χαὶ τὸν εὐαγ- 
γελιστὴν Ἰωάννην ἐννοῶ τοῖς ἀνθρώποις παραγγέλ 
λειν, τὴν ἴσην ὥσπερ πρὸς τοὺς φίλους, οὕτω δὴ 
καὶ πρὸς τὸν Θεὸν ἐνδείχνυσθαι ἀγάπην. El γὰρ 
ὥσπερ αὐτὸς ἐξήρτημαι τῆς σῆς γνώμης, καὶ πάντα 
δεύτερα ἥγημαι τῆς θεραπείας τῆς σῆς, οὕτω διε- 
χείμην xal πρὸς τὸν Θεὸν, ποῦ οὐχ ἂν προῆλθον áps- 
τῆς; ἢ ποίαν οὐκ ἂν εἰσήνεγχα σπουδὴν καὶ προθυ- 
μίαν ὑπὲρ τοῦ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ σὺν πάσῃ προθυ- 
ula ἐχπληροῦν ; Ei δὲ σὺ μὲν, ὥσπερ εἴρηκας, πάντο 
δεύτερα τῆς πρὸς ἐμὲ ἡγῇ φιλίας, ἐγώ τε τοῦ παν 
τὸς τιμῶμαι τὰ σοὶ φίλα χαὶ λογίξεσθαι χαὶ πράτ- 
τειν, πως ἂν ἔχοι χώραν, ἃ ἐνόμιζον ἀνιᾷν, ταῦτ᾽ 
ἐξεπίτηδες λογίζεαθαι ποιεῖν; ὃν δὲ τρόπον ἔσχε τὰ 
περὶ Συργιάννην, αὐτὸς ἐρῶ, Τὰς μὲν αἰτίας. ἐφ᾽ 
αἷς ἁλοὺς κατεχρίθη δεσμωτήριον οἰχεῖν ὑπὸ βασ:- 
λέως τοῦ πάππου τοῦ σοῦ, οἶσθα xai αὐτόξ " ἐγὼ δὲ, 
μετὰ τὸ Βυζάντιον ἡμᾶς ποιήσασθαι ὑφ᾽ ἑανυτοῖς, 
ἀσυμπαθὲς ἔχρινα καὶ δεινῶς ἄγνωμον, εἰ μὴ τινι 
ἄλλῳ, τῇ πρὸς αὐτὸν γοῦν ἐπιδημίᾳ τὴν συμφορὰν 
εἰς ὅσον οἷόν τε ἑπιχουφίσαι, xal παραμυθίῶν παρα - 
σχεῖν τινα, μὴ παντελῶς ἀπεῤῥίφθαι ἐλπίσαντα 
παρὰ τῶν φίλων, γενόμενος δὲ ἐν τῷ δεσμωτηρίω 


quod possem, impertire studui, teque adiens, de (, πρὸς αὐτὸν, καὶ τήν τε ἄλλην χάχωσιν τὴν ἀπὸ τοῦ : 


vinculis tantum detrahendis oravi, quod in bis 
malis hoc levamentum sufficere arbitrabar. Ubi 
crebrius ad eum ventitans, familiarius agere coepi, 
ille ne 'sic quidem liberationis mentionem apud 
me intulit, non solum tux ad inimicis ignoscen- 
dum incitatzx voluntatis nescius, sed etiam sibi ne- 
fandorum facinorum conscfus, ob qu: effectum 
deprecationis desperabat. Ast ego ex illa consue- 
tudine magis sortem bominis miseratus, in carcerem 
mitiorem transferendum, matris, uxoris, charissi- 
morumque liberorum convictum ei permittendum 
etistimavi : ratus, nos etiam sie ab ejus insidlis 
tutos fore, ipsumque perinde ac si custodia emni. 
Jiber esset, vitam placidam et jucundam victurum. 


Hoc igitur illi precibus apud te meis iinpetravi. D 


Hic mater ejus eademque consobrina mea factum 
videns, quod nunquam speravisset, idque per ine, 
sollicitatum a nemine, magna spe in futurum quo- 


δεσµωτηρίου, xaX μάλιστα τὴν ἀπὸ τῶν κλοιῶν ἔωρα- 
χὼς, δεινῶς τε ἤλγησα ὑπὲρ αὐτοῦ, xai παραμυθίαν 


τινὰ εἰ οἷόν τε αὐτῷ προὐθυμήθην ἐξευρεῖν. Kat σοι , 


προσελθὼν, περὶ τῶν χλοιῶν ἐδεόμην μόνων, ἀρχοῦ - 
σὰν ἡγούμενος εἶναι ὡς ἐν δεινοῖς παραμυθίαν. Ἐπεὶ 
δὲ ἐγενόμην ἐν συνηθείᾳ, καὶ σνχνῶς ἐφοίτων πρὸ; 
αὑτὸν, ἐχεῖνος μὲν οὐδ᾽ οὕτω πρὸς ἐμὲ ἐμνήσθη τῶν 
καχὼν ἀπαλλαγῆς, οὗ μόνον τὴν σὴν περὶ τὸ συγ- 
γινώσχειν τοῖς προσχεχρουχόσι φιλοτιμίαν οὐκ 
εἰδὼς, ἀλλὰ καὶ ἑαυτῷ τὰ δεινότατα συνειδὼς, καὶ 
διὰ τοῦτο τὴν παραίτησιν ἀπαγορεύων. Ἐγὼ δ᾽ ἔτι 
μᾶλλον ἐκ τῆς συνηθείας ἐπιχαμπτόμενος πρὸς 
τὴν αὐτοῦ χαχοπραγίαν, ζήθην δεῖν ἀπό τε τοῦ 
δεσμωτηρίον εἰς ἕτερον ἐπιειχέστερον μεταγαγεῖν, 


χαὶ τὴν τῆς μητρὸς χαὶ γυναιχὸς χαὶ τῶν φιλτάτων : 


αυνδιαγωγὴν αὐτῷ ἐφεῖναι, νομέζων οὕτως ἂν ἡμῖν 
το εἶναι ἀσφάλειαν τοῦ μὴ τι ἐπιδουλεύεσθαι παρ᾽ 
αὐτοῦ, xai αὐτὸν οὐδὲν ἧττον ἣ εἰ παντάπασι τοῦ 


Jacobi Pontani note. 


(48) Vocantur ἀνάγχαι. Graecis probationes ille, 
qui necessario concludunt, quas contra afferri 
nihil potest, qux» intellectui. conviacunt. Ana- 
creon dixit, τῶν ῥητόρων ἀνάγχαις, ubi puto rhe- 
torum nomine dialecticos accipiendos, seu esse 
commune nomen ad rhetores proprie dictos et 
dialecticos ; prasertim cuin dialectiea Ciceroni 
dicatur astricta et contracta. quzdam eloquentia, 
ut vicissim rhetoricam latiorem et fusam dialecti - 
cam appellare liceat. Sunt enim ambe in disse- 
rende posit:e, 

(43) Forte illum lpeum Joannis intelligit, cap. xv : 


Majorem hac dilectionem nemo habet, quam ut ani- 
mum suam ponal quis pro amicis suis. Certum est 
majorem charitatem ab hominibus Deum non re- 
quirere. 

(45) Indicat hec crimina Gregoras, lib. vin: 
Syrgiannes vero imperatorum. concordia minime [e- 
fus, animo «ager et tristi vultu. obambulabat. 
mazime quod tranquillis rebus, nullus ejus usus in 
republica esse videbatur, εἰ quae sequuntur. Vide 
eliam pogina antecedente ; Caeterum magnus. dix 
Syrgiannes rebus son συ sentenlia — succedenii- 

us, etc. 


ἐδ 
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δεσμεῖσθαι ἀπολέλυτο, ἡδέως βιώσεσθαι καὶ ἄνει- Α que subnixa, de reliqua libertate filio impetranda 


µένως. Τοῦτο μὲν οὖν αἰτήσας παρὰ σοῦ, ἔπραξα 
αὐτῷ" ἡ δὲ μήτηρ μὲν αὐτοῦ, θεία δὲ ἐμὴ, ὅπερ 
οὐδ᾽ ἄν ποτε ἤλπισεν ὁρῶσα γεγενημένον, καὶ ταῦτα, 
ὑπ᾽ οὐδενὺς ἐμοῦ παραχεχλημένου, εὔελπις χαὶ 
«pb; τὰ λείποντα γεγενημένη, προσηλθέ τε καὶ 
ἐδεήθη περὶ τῆς τοῦ υἱοῦ ἐλευθερίας. ᾿Εγὼ δὲ ὅτι 
τε ουγγενἠς ἐστιν ἐμὸς ἐνθυμηθεὶς καὶ την ἀρχαίαν 
φιλίαν, xal τὴν iv ταῖς στρατείαις συνδιατριδΏν 
(ὑφ᾽ ἑνὶ γὰρ καθηγεμόνι τῷ ἡμετέρῳ θείῳ ᾿Αγγέλῳ 
τῷ μεγάλῳ στρατοπεδάρχῃ τὰ πολέμια ἐδιδασχό- 
μεθα, ὃς οὐ μόνον τοὺς vuv ἂν ταῖς στρατητίαις 
παρήλασε πολλῷ τῷ μέτρῳ, ἀλλὰ xal τοῖς πάλαι 
ὑμνουμένοις ἐν ταῖς συγγραφαῖς Ῥωμαίων στρατη- 
γοῖς, ἤρεσεν ἂν περὶ πρωτείων), καὶ ὡς ἐν ἡμέρᾳ 
τῇ αὐτῇ πολεμίοις πρώτοις (Πέρσαι δὲ ἧσαν) συνήλ- 
ϑομεν εἰς χεῖρας. Τὸ δέ με πάντων μάλιστα πεῖσαν, 
ὅτι εἰ τοσαῦτα ὅσα σύνοιδεν αὐτῷ προσχεχρουχότι 
συγγνώμην παράσχοις αὐτὸς, πάσης αἰτίας ἀπολύ- 
σας, μεταθαλεῖν ἂν γομίσαντα χαὶ αὐτὸν, kx τῶν 
πραγμάτων αὐτῶν διδαχθέντα περὶ οἷον ἡγνωμόνει, 
χαὶ τοῦ λοιποῦ μενεῖν εὔνουν χαὶ φίλον πιστόν" ὡς 
ἐντεῦθεν δύο τὰ μέγιστα ἐξειργάσθαι, aol τε φιλαν- 
θρωπίας χαὶ ἡμερότητος παρασχόντα ἀφορμὴν, xal 
προσέτι χρήσιμον ἐν πολλοῖς ἄνδρα προσαγαγόντα, 
ὃς b. οἰχείαν ἀγνωμοσύνην ἀπολώλει" καὶ αὐτῷ 
μεγίστων ἀγαθῶν αἰτιώτατον ὀφθέντα, ἐπειθόμην 
τε αὐτοῖς δεομένοι;, xal σοὶ προσελθὼν περὶ τῆς 
παντελους αὐτοῦ ἐλευθερίας διειλέχθην. Ἐπεὶ ἄλ- 
λως γε εἰ ἐπὶ τῆ; αὐτῆς μοχθηρίας χαὶ τοῦ λοιποῦ 
αὐτὸν ὑπενόουν μενεῖν, οὐχ ὅτε γε αὐτὸς, ἀλλὰ καὶ 
ἑτέρου πράττοντος ἑχώλυσα ἂν τὴν ἐλευθερίαν. Τοῖς 
γὰρ εὐνοοῦσί σοι φίλος εἶναι οὐ μᾶλλον προήρημαι 
ἐξ ἀρχῆς, ἣ πολέμιος τοῖς ἐπιδουλεύουδι. Τοιαῦτα 
μὲν πρὸς ἀλλήλους διειλέχθησαν αὐτοί" ἐπεὶ δὲ 
ἐχεχύρωτο τὸν Συργιάννην τοῦ δετμωτηρίου ἀφε- 
θῆναι, ἡ τοῦ βασιλέως μήτηρ βασιλὶς ἡ ξένη, πν- 
θομένη ὅτι βασιλεῖ τοιαῦτα ἔδοξε περὶ αὐτοῦ, ἐδυσ- 
χέραινέ τε οὐχέτι ἀνεκτῶς, καὶ τὸν μέγαν δοµέστι- 
Xov εἶχεν ἐν αἰτίαις, οὐ μόνον ὅτι πολεμίῳ ὄντι 
βασιλέως , καὶ διὰ τοῦτο δικαίῳ ὄγτι δεσμοῖς ἀφύ- 
χτοῖς διὰ βίου ἔχεσθαι παντὸς, αὐτὸς συγεῖπε πρὺς 


mecum egit. Ego meum consobrimem esse cogi- 
tans, veterisque amicitiis δὲ commiRtii memor 
(sub uno enim magistro avunculo nostro Angelv 
magno siratopedarcha militis rudimenta posui- 
mus (46) : qui non modo hujus statis ductores 
longo intervallo superavit (47), sed etjam cum pri- 
scis Romanorum ducibus, quos historiarum mo- 
numepia loquuntur, de palma contenderit), et in 
meiporiam regrediens quo pacto eodem die pri- 
mum eum hostibus (erant autem Perse) pedem 
eontulerimus, quodque me precipue movebat, 
confisus, si tam multa, quorum sibi in te commis- 
sorum esset conscius, jgnosceres, el omni crimine 
absolveres, ipsum quoque mores mautaturum, re 
ipsa doctum videlicet in qualem virum adeo pec- 
eavisset, ac de czetero in fide et benevolentia man-- 
surum, ut hinc duo quedam eximia conficerem, et 
tibi nimirum humanitatis ac mansuetudinis exer- 
cendz occasionem darem , prstereaque virum ad: 
mulia idoneum conciliarem, quem scelus suum 
perdiderat, et ipsi maximorum bonoraum summus: 
auctor flerem, illius rogatu, matris, inquam, de 
ejus plena liberatione te allocutus sum. Alioqui, 
906 si in eadem pravitate perseveraturum su- 
spicates fuissem, non modo non ipse libertatem. 
ei petivissem, sed quovis alio petente ne libera- . 
retur. impedivissem. Haud; enim magis tibi bene 
cupientes amare, quam insidiantes odisse ab initio 
fixum coriumque habui. H:ec illi inter se sermo- 
cinabantur. At Xena imperatoris mater, filium 
Syrgiannis dimissionem decrcvisse audiens, id 
passa est aegerrime ; accusabatque magnum dome- 
sticum , non solum quod hosti imperatoris, et 
idcirco" sempiternis vinculis jure constringendo 
ipse ad libertatem patrocinaretur, sed quod sc 
rem celasset penitus, neque super illo 86 consu - 
luisset, Domesticus culpam ab se removens, ne- - 
scisse respondit, id eam nolle, ideo nihil prius 
cum ea communicasse. Ceterum Syrgiannes car- 
cere pro decreto solutus (48), imperatorisque huma- 
nitatem ac beneflcentiam expertüs est. 


τὴν ἐλευθερίαν, ἀλλ᾽ ὅτι μήτε πρότερον αὐτῇ μηδὲν μήτε προεῖπε μήτε ἐδουλεύσατο περὶ αὐτοῦ. Ὃ μέγας. 
δὲ δομέστιχος αἰτίας ἀπολύων ἑαυτὸν, ἀγνοεῖν τε ἔφασχεν ὅτι μὴ εἴη κατὰ γνώμην τὰ πραττόμενα. 


| . Jacobi Pontani note. | 
(16) Virgilius vit. ZEneidos, de Pallante, quem D minondas et alii ; nihil ex Romanis Fabii Maximi; 


Evander parens πο, 

commendat ac tradit, 
———-— sub te. tolerare magistro 
Militiam, et grave Martis opus, tua cernere [acta 
Assuescal, primis et te miretur αὖ annis. 

- (Δ Ἢ Quadrant huc verba M. Tullii ex Maniliana, 

de Cn. Pompeio : Utinam, Quirites, virorum for- 

lium. atque innocentium copiam tantam haberelis, 


ut magistro militari 


polissimum lantis rebus, ac tanto belle praficifudum 
putaretis. Nunc vero cum sit unus. Cn. 
qui non modo eorum hominum qui nunc sunt, glo- 
riam, sed eliam antiquilalis memoriam virtute su- 
peravit, εἰς, Nibil igitur ad hunc Angelum Asanem 
εχ Grecis illis, quozum vitas scripsit ZEmilius 
Probus, Miltiades, Themistocles, Chabrias, Epa- 


κὶ hec vobis deliberatio difficilis esset, fofndum 


ompeius, 


Scipiones, Marcelli, omnes denique belli duces, 
quos Cicero 1 De orat. prestantissimos, ac pene 
innumerabiles ex una civitate (Roma) proferre 
posse affirmat. Sed Greci genus hominum ip laudes 
suas elTusum el φιλόδοξο». 

(48) Narrat ctiam Gregoras in hzc verba : Ilis. 
temporibus Syrgiannes carcere educitur, scripto 
prius jurejurando dalo, ei atrocissima queque sibi 
imprecalus, si quid contra imperalorem moliretur. 
Sin quovis modo apud integros judices mendacii 
convincerelur , prater. diras illas ut etiam capité 


"plecteretur. Non tamen maisit in. fide, et. interfe- 


etus est, tanquam perfidus, ut docebitur cap. 25. 
Et quem Xena jam devoratum vult, postea adoptat,- 
eique se totam committit, ut est apud eunidem. 
Grezoram. 


--- “τ πὸ 


435 ὶ ᾿ JOANNIS CANTACUZENI 436 
αὑτῇ, xoi διὰ τοῦτο μηδὲν περὶ τούτου πρότερον αὐτῇ δισλεχθῆναι. “Ὅμως ἐπεὶ ἔδοξεν, ἀπελύετό τε 
τῶν δεσμῶν ὁ Συργιάννης, καὶ εὐμενείας ἀπέλανε χαὶ εὐποιῖας τῆς παρὰ βασιλέως. 

| CAPUT Y. | . 


Germani jure hospitii αὖ imperatore pecunia adjuvari petunt. Magnus domesticus respondet. ararium 
exhaustum esse, militem illis suppeditaturos. Germani recusqnt ; abundare se militibus. Dimittuntur cum 
honore. Exponitur calliditas domestici. Item quomodo approbante imperatore partem onerum el. curarum 
&uurum in humeros Apocauchi rejecerit. Causie quare imperator Cyzicum profectus. sit. Cum Zamerchane 


satrapa, qui Orientales Bomanorum urbes vexabat, 


Sub. idem tempus ex Alemania ad seniorem im- Α 


peratorem legati veniunt, pecuniam petentes, quod 
ex veteri societate el amicitia, qu:e ipsis cum Ro- 
manis intercederet, consen!aneuin videretur, alte- 
ros ab alteris, si quo egerent, adjuvari. Germa- 
nis (49) eniin. omnibus cum Romanis imperatori- 
bus hospitum esse : qui Germani studiose cura- 
rent, quecunque Romanis emolumentuin ac decus 
afferrent, Nunc pecuniz egentes, ad imperatorem 
compulsos confugere; sus inopizx ab ipso consul- 
tum iri confidentes. Sed cum Andronicum senio- 
rem imperio motum-reperirent, ad juniorem adie- 
runt. l3 eausa adventus eorum percepta, inagno 
domestico qu:e convenientissima putaret, respon- 
dendi partes dedit. lile vocatis ad se legatis, sibi 
et imperatori quamobrem adessent, intellectum 
esse , et velustam eorum cum Romanis societatem 
amicitiainque haud se ignorare dix-t ; 907 et utro- 
rumque imperium quodammodo unum principa- 
tum sibi videri ; justum item οἱ cum officio con- 


junctum esse, ambos invicem utlitates afferre. - 


Quod ad pecuniam attineret, si venissent ante- 
quam bellum inter imperatores gererelur, quan- 
tum pro necessitate voluissent, accepturos fuisse. 
Nunc idem bellum exhausisse »rarium. Verumta- 
nin alia via posse huicipsorum sumptuarizdifficul- 
tati. occurrere ; exercilum enim magnum ac for- 


tem contra hostes militixà socium pra bituros Sic 


namque se existimare, uon alius, quam exercitus 
causa ipsos quarere pecuniam. lunc ergo si 
adipiscantur, quod tam diligenti opera conarentur 
invenire, jam inventum habere. Coutra legati, se 


pecunie, non exercitus causa missos; regionem. 


ipsorum 1inultos alere strenuosque milites, quibus 
uti eorum regi liceat, si suinplus tantum in sti- 
pendia non desit. Hunc in modum legatos impera- 
tor dextre, et donis quam potuit magnificis humani- 
ler. donatos ab se dimisit; auditoque quid respon- 
disset iis magnus domesticus, opinari se affirma- 
vit, apte et convenienter Latinis respondisse, cum 
tanquam amicis subsidium aliquod promissum 
esset, qui δὶ voluissent promissa exigere, non vi- 
derc se quid responderi potuisset. Et magnus. do* 
mesticus, sibi quoque inter respondendum eam- 
dei dubitationem exortam. Αἱ enim quod pecu- 
niam delicere dixerit, pudori minime futurum, 
quando et ipsi ea careant, atque aliunde petant. 
Copias autem. datum iri pollicitum, quantumvis 


pacem (acit. Mosus cum imperatore perenne [edus icit. 
Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους xai ἐξ ᾽Αλαμανῶν 
ἀφίχετο πρὸς βασιλέα τὸν πρεσθύτερον πρεσδεία, 
χρήματα αἰτοῦντες, λέγοντες, χατὰ παλαιὰν συµµα- 
χίαν καὶ φιλίαν τῆς σφετέρας τε καὶ τῆς Ῥωμαίων 
ἡγεμονία; ὅταν του δέονται προσήχειν ἑχατέροις 
χομίζεσθαι παρ᾽ ἀλλήλων, Γεμπλίνοις γὰρ πᾶτι 
φιλίαν εἶναι πρὸς τοὺς Ῥωμαίων βασιλέας, xdi 
σπουδάζεσθαι αὐτοῖς ὅσα ὠφέλειάν τε xal τιμὴν 
Ῥωμαίοις περιποιεῖ " νυνὶ δὲ χρημάτων δεομένους, 
ἀναγχαίως πρὸς βασιλέα ἧχειν, θαῤῥοῦντας ὡς 1 
Ψονται ὅτηυ ἂν δέωνται. Ἐπεὶ δὲ ᾿Ανδρόνιχον τὸ" 
πρεσθύτερον βασιλέα εὗρον τῆς ἀρχῆς ἐχδεδλημέ- 
νου, πρὸς τὸν νέον ἐποιοῦντο τὴν mosabsiav. Όατι- 
λεὺς δ᾽ ἐπεὶ ἐπύθετο περὶ ὧν ἥχοιεν, ἐπέτρεπε τῷ 
μεγάλῳ δομεστίχῳ, πρὺς αὐτοὺς ποιήσασθαι ἀπολο- 
γίαν ᾗ ἂν δόξειε μάλιστα τὸ εὔλογον ἔχειν. Ὁ δὲ 
μεταχαλεαάμενος τοὺς πρέσδεις, βατιλέα τε ἔφασχεν 
ἀχηχηέναι περὶ ὧν ἔχουσι πρεσθεύηντες xal αὐτόν" 
καὶ τὴν μὲν παλαιὰν συμμαχίαν καὶ φιλίαν αὐτῶν 
πρὸς τοὺς Ῥωμαίων βασιλέας χαὶ αὐτὸν εἰδέναι" 
χαὶ ὡσπερεὶ μίαν ἡγεμονίαν ἀμφοτέρας τὰς βασι- 
λείας νομίζειν * xai δίκαιον ἅμα xai προῦῖχον 
ἡγεῖσθαι, ὅτου ἂν δέωνται ἑκάτεροι, ὠφελεῖσθαι παρ' 
ἀλλήλων. Χρήματα δὲ ἃ αἰτοῦσι νῦν, εἰ πρὶν τὸν 
πρ)ς ἀλλήλους τῶν Ρωμαίων βασιλέων πόλεμον κε: 
χινῆσθαι ἧχον, ἐχομίσαντο ἂν ᾗ ἐβούλοντο ἀρχοῦντα 
πρὸς τὴν χρείαν, Νυνὶ δὲ ἀναλωθέντων εἰς τὸν πρὸς 
ἀλλήλους πόλεμον, χρη μάτων μὲν τὸ νῦν εἶναι οὐχ 
εὐπορεῖν * ἕτερον δὲ τρόπον δύνασθαι ἰάσασθαι τὴν 
C ἀπορίαν τῶν χρημάτων. Σρατιὰν γὰρ ἂν παρατυχεῖν 
πολλὴν τε xat ἀγαθὴν, συμμαχήσουσαν ἐπὶ τοὺς πο- 
λεμίους " οἴεσθαι δὲ μηδὲ αὐτοὺς ἑτέρου του ἕνεχ, 
ἡ τῆς στρατιᾶς, δεῖσθαι τῶν χρημάτων" xai εἰ 
τούτου τύχοιεν, τὸ σπουδαζόμενον αὑτοῖς Ἠνύσθαι, 
Οἱ πρέσδεις δὲ χρημάτων ἕνεκα ἥχειν ἔλεγον, οὗ 
στρατιᾶς, Τὴν γὰρ αὑτῶν πολλούς τε καὶ ἀγαθοὺς 
τρέφειν «οἷς ἔξεστι χρῆσθαι τῷ σφετέρῳ βᾳσ'λεὶ 
ἀναλωμάτων εὐποροῦντι. Τοὺς μὲν οὖν πρέσδεις 
οὕτως εὐφυῶς ὁ βασιλεὺς ἀπεπέμψατο, δώρο:ς φιλο. 
φρονησάμενος; εἰς ὅσον ἐξῆν μεγαλωπρεπῶ;. Τὴν 
δὲ πρὸς τοὺς πρέσδεις τοῦ μεγάλον δομεστίκον τυ- 
θόμενος ἀπολογίαν, νῦν μὲν ἔλεγε πρὸς αὐτὸν ἀρ' 
μόζουσαν φαίνεσθαι τὴν πρὸς τοὺς Λατίνους ἁπολο- 
«(αν πεποιῆσθαι δοχοῦσαν φίλοις αὐτοῖς οὖσιν ἐπαγ- 
γέλλεσθαί τινα ὠφέλειαν παρέξειν, Ἐὰν δὲ αὐτοῖς 
ἐδόχει τὴν ἐπηγγελμένην στρατιὰν ζητεῖν, ἀπορεῖν 
ἧς ἂν εὐπόρησεν ἀπολογίας. 'O μέγας δὲ δομέστιχο; 
καὶ αὐτὸς μὲν εἶπεν ἐπὶ νοῦν ταύτην ἐσχηχεναι 


Jacobi Pontani nota. 


(49) Grece Γειθλίνοις, qui nil aliud sunt quam 
Gellini sive Gibelini, Ci terum senior Andronicus 


subsidia Gibelinis misit contra pontificios; ut €X 
Joanne Villani Florentino lib. 1x. patct. 


UT 
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ἀπορίαν, πρὸς ἐκείνους ποιούμενος: τοὺς λόγονς. Πλὴν A perbene sciret, id quod erat, non militem: illos 


τὸ μὲν ἀπορεῖν χρημάτων εἰπεῖν, οὐδεμίαν αὐτοῖς 
ἂν φέρειν αἰσχύνην, ἅτε δῇ xai αὑτῶν ἀπορούντων, 
χαὶ δεομένων παρ᾽ αὐτῶν " στρατιὰν δὲ παρέχε- 
σθαι ἐπηγγέλθαι, μάλιστα μὲν ὅπερ ἦν χαὶ αὐτὸν 
οἰόμενον οὗ στρατιᾶς ἐρεῖν, ἀλλὰ χρημάτων δεῖσθαι. 
Β! δ᾽ ἄρα xal πρὸς τὰ δεύτερα χωροῖεν, νῦν μὲν 
εἰπεῖν o2 ῥᾷδιον παρασχεῖν, χαιροῦ δεομένην πρὸς 
παρλσχευῆν, ἄλλως τε οὐδ᾽ ἀχριθῶς εἰδότας εἰ χατὰ 
γνώμην εἴη τῷ σφετέρῳ βασιλεῖ, Ei δ᾽ ἀπελθόντες 
πρὸς τὴν οἰχείαν, ἀπαγγείλωσι περὶ τῆς στρχτιᾶς xal 
δέοιτο αὐτῆς, τότ᾽ ἤδη τοὺς παραληψομένους ἠχειν. 
Χργνΐου γὰρ οὔσης καὶ ὑπερορίου τῆς στρατείας, 
χαὶ χρόνου δεῖσθαι συχνοῦ πρὸς τὴν παρασχενήν. 
Αλλὰ ταῦτα μὲν τοιαῦτα. Ἐξ ἐχείνου δὲ τοῦ χρόνου 
ἐξ ὅτου βασιλεὺς ὁ νέος τοῦ πάππου χαὶ βασιλέως 
διαστὰς, εἰς ᾿Αδριανούπολιν «ἦκν ἄχρι καὶ τότε 
τοῖ; τε ἄλλοις ἅπασι τοῖς πραττομένοις, xal δὴ 
χαὶ τοῖς βασιλιχοῖς γράμμασιν ἃ ἐπεὶ βεθαιώσει 
ἐγίνετό τινος OU ἑαυτόῦ τοῦ μεγάλου δομεστίχου 
ἐπιστατοῦντος, δέει τοῦ μή τι τῶν μὴ προσηχόντων 
γενέσθαι ἣ διὰ ῥᾳθυμίαν, f| διὰ -κακόνοιαν τῶν ἔπι- 
τετραμμένων, χαὶ οὗ μιχρόν τινα διὰ ταῦτα τὸν 
πόνον ὑφισταμένον, ὅμως ἀναγχαίαν τὴν πρόνοιαν, 
χαὶ τὴν ἐπὶ πᾶσι φροντίδα λογιζομένου, καὶ φέρον- 
τος τὸν χάματον σιγῇ, τότε δὲ τῶν ἐμφυλίων πολέ - 
µων λυθέντων, καὶ πεπαυμένων τῶν ἐπιθουλῶν xal 
ὑπονοιῶν, ἔγνω δεῖν χαὶ αὐτὸς τῶν πόνων ἑαυτὸν 


Ν 


desiderare, sed nummaria paupertate: laborare. 
Si tamen ad alterum etiam: processissent, diztu- 
rum fuisse, nunc difficulter diri posgp quod 
mora ac tempore ad colligendum opus. foret. 
Ad hsec nondum liquido seirí, an id ipsorum 
regi placiturum sit: Reversi igitur domum, su- 
per exercitu certiorem facerent, et siquidem in- 
digeret, tum venitent qui eum abdaücerent, quip- 
pe cum lentum ac longum negotium sit copias 
peregrinas et e locis remotissimis contrahere. 
Et hzc quidem isto modo acta sunt. Ex quo 
autem nepos. ab avo dissidens Adrianopolin venit, 
usque ad illum diem rebus omnibus agundis, at- 
que eliam imperatoriis diplomatis, quz ad aliquid 
confirmanduin- scriberentur, per se magnis do- 
mesticus prefuerat ; ne quid per socerdiam 208 
maliguitatemve aliorum , quibus ea committerenu- . 
tur, sinisterius fleret : nec leves in eo labores sus- 
tinuerat, quos nihilominus, quia curam sollici-- 
ludinemque im ormnibus necessariam judicabat, 
silentio perferebat. Tune vero, sepultis jain bellis 
civilibus, insidiisque οὐ suspicionibus nullis, sibi 
quoque occupationes aliquantum minuendas esse 
constituit. Quocirca imperatori preteriti tempo- 
ris laboriosam administrationem suam exponit, ac . 
monet malis civilibus'et suspiciosis temporibus jim 
preteritis providendum, vti res quemadmodum 


ἀνεῖναι μικρόν. Καὶ βασιλεῖ προσελθὼν, τόν τε ἐπὶ — ante, bene decenterque procurentur, et sibi quie- 


τοῦ προτέρου χρόνου πρὸς τὴν διοίκησιν τῶν πραγ- 
μάτων διηγεῖτο πόνον, xal ὡς τῶγ ἐμφυλίων καχῶν 
ἤδη ποπλυμένων, καὶ ὑποψίας οὕτης οὐδεμιᾶς, δέον 
πρόνοιάν τινα ποιήσασθαι ὥστε τά τε πράγματα ὥ:- 
περ πρότερον καλῶς καὶ ὡς δέον διοικεῖσθαι, καὶ αὖ- 
τὸν ἀναπαύλης τινὸς τυγχάνειν. Τοῦτο δὲ γένοιτ᾽ 
ἂν, εἰ τὴν τε τῶν βασιλιχῶν γραμμάτων ἐπιστασίαν, 
χαὶ τὴν ἐπὶ τοῦ τῶν βασιλιχῶν χρημάτων ταμιείου, 

ἔτι δὲ xal τὴν ἐπὶ τῶν εἰσπραττόντων τοὺς δηµο- 
σίους φόρους ἀναθεῖεν ἑτέρῳ τινὶ, ὃν ἂν ἐχλέξηται 
αὐτός. Βασιλεὺς; δὲ οὐδὲ αὐτὸς ἔφασχεν ἀγνοεῖν 

ὅσων ἐπὶ τοῦ προτέρου χρόνου ὑφίστατο τὸν πόνον, πᾶ- 
σιν αὐτὸς ἐφεστηχώς" ἀλλὰ εἰδέναι τε χαλῶς, χαὶ οὐχ 
ἥχισττα θαυμά νειν, εἰ πρὸς τοσαύτην διοίχησιν πρα- 
γὙμάΐων εἷς ὧν αὐτὸς ἐξαρχεξ' ἔτι δὲ καὶ ἀλγεῖν 


tem ac remissionem aliquam concedendam. Con - 
cessurum autem , si imperatoriarum litterarum, 
et fisci, οἱ exactionum praefecturam .im alterum . 
transferat, quem suo arbitratu delegerit. espon- 
dit imperator, nec se ignorare quantos il'e Jabores.. 
hactenus subiisset, cum unus omnibus praeesset ; 
sed probe nosse, et summopere admiratum, solum 
tante negotiorum moli sustinendz? parem esse po- 
tuisse, Preterea doluisse fortunam ejus, cum qui- 
bus premeretur oneribus, secum cogitaret. Sed 
cunt, ipse quoque consideraret, quod dixerat, quo- 
modo propter bella civilia-et. insidias eum adesse 
omnibus, ct per eum fleri omnia oportéret, etiam 
nolentem temnpus. extraxisse. Nunc quoniam Deus 
rempublicam ordinasset atque constituisset,. ipso 


ὑπὲρ αὐτοῦ τὸν χάµατον ὃν ὑπέμενεν ἐννοῶν. Onsp D potius ad ea qu.e nomjnasset munera obeunda quein 


δὲ αὐτὸς ἔφης λογιζόμενος xal αὐτὸς, ὡς τῶν ἐμφυ- 
λίω, ἕνεχα πολέμων καὶ τῶν ἐπιβονλῶν ἀναγχαῖον 
ἐφ᾽ ἅπασί σε παρεῖναι, xal πάντα πράττεσθαι διὰ 
σοῦ, καὶ ἄχων παρῄειν σιγῇ τὸν χρόνον. Νυνὶ δὲ f 
ἐθούλετο τοῦ Θεοῦ, τὰ πράγματα καταστήσαντος, ὃν 
ἂν αὐτὸς ἐθέλῃς μᾶλλον πρὸς τὴν διοίχησιν ὧν ἔφης 
πραγμάτων ἑλοῦ * οὐ μὲν ἑχείνῳ παντάπασιν im:- 
τρέψαι τὰ πράγματα χρὴ ἀλλὰ καὶ αὖθις αὐτὸν 
ἐφίστασθαι τοῖς ἀναγχαίοις, χαὶ πάντα πρἀττεσθαί 
σι χατὰ γνώμην" οὕτω γὰρ ἂν τά τε πράγματα 


vellet deligeret, cui tamen non.omnimodis abso- . 
Juteque res commitUtendz sint ; sed eun rursus ne- 
cessarís praesse, εἰ omnia ex ejus judicio admi- 


' histrari debete. Sic enim negotia preclare curatum 


iri, et ipsam sat quietis consecuturum. Assentitur 
magnus domesticus, et Apocauchunr sacri cubiculi .: 
prefectum ,his functionibus deligit, et imperator 
assentitur. Apocauchus creatus.rerun- communium: 
administrator (50), quzcunque eraut necessaria 
seu majoris momenti , et judicem magnum doie- 


Jacobi Pontani note. 


($0) Τῶν χοινῶν πραγμάτων διοικητῆς, est apud 
nos Gancellarius, itaque explicatióuis causa pene 
boc verbum adjeci. Qui fuerint μεσιτεύοντες, με- 


σάζοντες τοῖς πράγμασι, τῶν πραγμάτων τοῦ Bac:- 
λέως, ut his libri persepe nominamur, infra. di-- 
cetur, 


| 


ο ο JOANNIS CANTACUZENI . M0 


sticum requirebant, ea ad illum referens, quatenus A διοιχηθήσεσθχι χαλῶς, xal αὐτὸν ἀναπαύλης τυγχά. 


ipse committeret, aut solus conficieliat, aut eum 
imperatore quzdam discuüiebat. Qus hujusce- 
modi non erant, ejus arbitrio transigenda permit. 
rebat. Sub idem tempus imperator Cyzicum tra- 
jecit, sfhui ut Deipare sigugm non nianufacium, 
in templo apud Hyrtaciiün asservatum veneraretur, 
simul ut regionerp nondum visam lustraret, 209 


εἴ, quod raput erat, ut [satrapam, seu] prineipem 


Phrygie (51) Tamerchanem Giax:e filium, orienta- 
ribus ad Hellespontum urbibus Romanorum in- 
cumbentem, ad pacificationem adduceret : quod 
eliam ex sententia successit, E Cyzieo enim Pegas 
ad Hellespontum profectus, eum accersivit, Qui ce- 
leriler prasens, magna moderatione et quodam- 
modo subjectione cum imperatore congressus est. 
Nam cum propius ahessel, ut iam ipsum videre et 
ab ipso videri posset, cum Persis suis ab equis 
descendit, paulumque progressi, ceteri quilem 
omnes imperatorem, antequam appropinquarent, 
capitibus huii submissis adorabant ; ipse ad eum 
pedibus accedens ct adorabat, et pedem illius oseu- 
labatur. Deinde equo conséenso, solus cum solo 
verba miscuit. Ímporator ubi multis cum eo de 
pace egit, et gratiam relaturum promisit, Peg:s, 
ille in castra suya rediil. Postridie revertens, salu- 
(210 imperatore pacem in posterum, et Romanis 
in oriente non amplius moléstum futurum pro- 
misit : donisque ab eo pro dignitate cultus, ad 
$u0s 56 recepit, el promissa ad rem conferens, 


zwüum remeavit. lbi cum esact, Mieliael Μωςο- 
συν rex ei significat, si placeret, cupere se ilium 
convenire, ei foedus instaurare. Adrisnopoli enim 
temporibus non sinentübus (propter tumultus vide- 
licet bellicos) breverp et perturbatum fuisse con- 
gressum., Cum placuisset imperatori, Sozopolin 
inter et. Anchialum apud K ρημνοὺς, [id est, pra. 
cipitia] quz dicuutur, convenerun, ibique fadus 
ri societatem perennem iniverupnl, digressique do- 
108 recesserunt. 


κείαν ἅπερ ἐπηγγείλατο, ἀληθῇ ἐπὶ τῶν ἔργων à 


νειν οὐ μιχρᾶς τινος. Ὁ δὲ μέγας δομέστιχος τοῖς 
τε λεγομένοις ἐπείθετο πρὸς βασιλέως, xat παρα- 
χοιμώμενον τὸν ᾿Απόκαυχον ἐπὶ ἢ διοικήσει τῶν 
εἰρημένων ἡρεῖτο πραγμάτων " xal βασιλεὺς συνε- 
πεφηφίξετο αὐτός * ἀποδειχθεὶς δὲ τῶν χοινῶν πρα- 
Ὑμάτων ὁ παρακοιμώμενος διοιχητὴς, ὅσα μὲν ἦν 
ἀναγχαῖα, xal τῆς τοῦ μεγάλου δομεστίκου χρίσεως 
ἐδεῖτο, ταῦτα πρὸς αὐτὸν ἀνάγων, ᾗ αὐτὸς ἐπέτρεπεν 
ἐπράττετο, ἥ μόνος, ἣ καὶ μετὰ βασιλέως ἔνια 
ἐξετάζων" ἃ δὲ οὐ τοιαῦτα, παραχοιμωμένῳ ἐφεῖτο 
πράττειν. Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον ὁ βασιλεὺς εἰς 
Εύδιχον ἐπεραιώθη, ἅμα μὲν τὴν τῆς θεομήτορος 
ἀχειροποίητον elxóva, ἢ πρὸς τὸν ἐν Ὑρταχίῳ ναὺν 
ἦν, προσκυνῄσων, ἅμα δὲ κατοψόμενος xoi τὴν 
χώραν, οὔπω πρότερον ἰδών. Τὸ δ᾽ ἔτι τούτων al- 
τιώτερον, ἵνα τὸν Φρυγίας ἄρχοντα Ταμηρχάνην 
τὸν τοῦ Γιαξῇ ταῖς χατὰ τὸν Ἑλλήσποντον ἑῴαις 
πόλεσιν ἐπιχείμενον οὔσαις ὑπηκόοις βασιλεῖ, πρὶς 
συµδάσεις πείσῃ χωρῆσαι" ὅ xaX κατὰ γνώμην ἑτελεῖ- 
τὸ βασιλεῖ, "Amb γὰρ Κυζίχου εἰς Πηγὰς πόλιν τὴν χα- 
τὰ τὸν Ἑλλήσποντον ἐλθὼν, μετεχαλεῖτο τὸν Ταµη ρχά- 
νην. Καὶ ὃς ἀφϊκτό τε χατὰ τάχος, καὶ μετὰ πολλῆς 
τῆς μετριότητος, καὶ οἷον εἰπεῖν, δουλείας συνεγένετο 
τῷ βασιλεῖ, Ὡς γὰρ ἐγγὺς ἐγένετο ὅσον ὁρᾷν τε 
τὸν βασιλέα καὶ ὁρᾶσθαι παρ' αὐτοῦ, αὐτός τε xal | 
&Xot Πέρσαι τῶν ἵππων χαταδάντες, xal προελ- 
θόντες ἐπὶ μικρὸν, οἱ μὲν ἄλλοι πάντες ἄπωθεν 
τὸν βασιλέα προσεκύνουν, τὰς χεφαλὰς ἑρείσαντες 


ϱ ἐπὶ τὴν γῆν. Αὐτὸς δ᾽ ἄχρι βασιλέως ἐλθὼν πεζῇ, 
nunquam deinde Romanis noeuit. Imperator By." 


προσεχύνει τε xal ἠσπάζετο τὸν βασιλέως πόδα. 
"ἔπειτα ἔφιππος γενόμενος, μόνος μένῳ συνεγέ- 
vato τῷ βασιλεῖ, Πολλὰ δὲ πρὸς αὐτὸν περὶ εἰρήνης 
διαλεχθέντρς βασιλέως, καὶ εὖ ποιήσειν ἐπαγγειλα» 
μένον, αὐτὸς μὲν εἰς τὸ οἰχεῖον 6τρατόπεδον, βασι- 
λεὺς δ᾽ εἰς Πηγὰς τὴν πόλιν ἐπανῆλθε. Καὶ ἐς τὴν 
ὑστεραίαν πάλιν ἐλθὼν ὁ Ταμηρχάνης xol nposxu- 
νήσας βασιλέα, xat ἐπαγγειλάμενος εἰρήνην ἄξειν 
τοῦ λοιποῦ, xàl τοῖς χατὰ τὴν ἕω Ῥωμαίοις μηδέ- 
ποτε ἐπιστρατεύσειν, δώροις τε ἀμειψα μένου βασι- 
λέως ἀξίως ἑαυτοῦ, ὁ μὲν ἐπανέζευξεν εἰς τὴν οἷς 


ποδεικνύς' οὐχέτι γὰρ οὐδὲν ἡἠδίκησε Ῥωμαίους. 


Πασιλεὺς δὲ εἰς Βυζάντιον ἐπανῆκεν. Ἔνθα διατρίδοντι 6 τῶν Μυσὼν βασιλεὺς Μιχαὴλ µεμήνυκεν el 
ἀρεστὸν αὐτῷ εἴη, συνελθεῖν τε αὐτῷ, τὸ τὰς σπονδὰς ἀνανεώσασθαι καὶ τὴν εἰρήνην. Τὴν γὰρ πρότερον 
ἐν ᾿Αδριανουπόλει γενομένην συντυχίαν, τοῦ καιροῦ χαὶ τῶν πραγμάτων οὐκ ἑώντων διὰ τὸν συµθε- 
θηχότᾳ τότε πόλεμον, ἐπ᾽ ὀλίγον τε γεγενῆσθαι καὶ τεταραγμένως. Καὶ ἐπεὶ κατὰ γνώμην ἦν xal βασιλεῖ, 
μεταξὺ Σωζοπόλεως καὶ Αγχιάλου ἐν τοῖς λεγομένοις Κρημνοῖς ἐποιήσαντο τὴν συντυχίαν, xal 
σπονδὰς ἔθεντο θεβαίας διὰ βίον χαὶ συμμαχίαν " χαὶ διαλυθέντες, ἀνεχώρησαν ἐπ᾽ οἴχου. 


Jacobi Pontani nota. 


κ 


arlaris, in Asiam minorem commigrarunt, 
quam nune Anatoliam. vocant; Septem. duces eam 
Ssubactam inler se diviserunt, ut ait Laonicus. Ca- 
ramano ojtigerunt mediterranea Pürygis majoris 
cum Cilicia, cujus ἃ nomine que prius Cilicia 
postea Caramania fuit dieta, et üsque hod.c dici - 
tur, Sarchani sors maritimam loni$ rcgione, 
Sunyrnan usque wibuit ; uude Sarchanie nomen 


C Turcz, non e Tartaria, sed e Perside pulsi 
a 


eh 


p est. adepta. Calami, et 6lio Garasi obvenit Lydia 


usque ad Mysiam, que regio Carasia fuit appel- 
lata. Osman £itruculis tilius Bithyniam, cum regio- 
nibus Olyupuu versus spectantibus, et cum Te Kie 
nactus est. ΑΙ hoc Ostnania, vel Othmania (quem- 
admodum  hacteuus aJii scribunt) dicta. Amurz 
filios tra.lit Laonicus accepisse Paphlagoniam, cum 
lis αὐ ad. Euxinum- verguni.- Vide plura apud 
Leuuclayiuim in Pandecte histozie 'Turcica. 
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HISTORIARUM LIBER 1I. 


- 


CAPUT VL. 


Imperaior Darbaros ἐπ Dithynia invadere cogitans, .Contophris prefecti. consilio incitatur, et docetur. 

aiberi ad editiora loca se recipiunt. Orchanes satrapa ín locis montosis εἰ impeditis lendit. Quibus 
conspectis, placet Remanis won. ultra progredi. Postridie tamen | acie jn campo insiructa eos exspectant. 
Ürchanes contra. «uos inspruit, partemque in insidiis collocat. Describitur pugna, cujus mira varietas ; 
siclorie penes Homanos sta ; ed quam plurimum egregia imperatoris concio valuit. 


Βασιλεὺς δὲ ἂν δεινῷ τιθέμενος τὸ Πέρσας μὲν ἀεὶ A 


Ῥωμαίοις ἐξιστρατεύειν, αὐτοὺς δὲ ἐχείνοις μηδα- 
μῶς, ἔγνω δεῖν πρὸς τὴν ἕω περαιωθεὶς,- τοῖς χατὰ 
Βυθηνίαν (52) βαρδάροις ἐπιθέσθαι " ἔτι γὰρ ἑσχή- 
νοῦν ἐν τοῖς πεδίοις ἔαρος ἤδη μεσοῦντος χατὰ μῆνα 
Μάϊον" xal μετακαλεσάμβνος τὸν τῆς Μεσσθηνίας 
ἄρχοντα τὸν πρωτοχυνηγὺὸν Κοντοφρὲ. ἐδουλεύετο 
περὶ τῆς χατὰ τῶν βαρδάρων εἰσδολῆς. "Hv γὰρ δὴ 
ὁ Κοντοφρὲ. οὗ διὰ τὸ λάεσοθηνίας ἐπιτροπεύειν μό- 
voy, πεῖραν ἔχων τῶν χατὰ τοὺς βαρδάρους πραγμά- 
των, ἀλλὰ xaX ἄλλως ἀνὴρ ἀγαθὸς, καὶ πολλῶν πολέ- 
µων ἔμπειρος χαὶ μάλιστα τῶν Περσιχῶν, οἵα δὴ ἐκ 
πρώτης ἡλικίας τοῖς Ἠθεσί τε χα) ταῖς διατριδαῖς 
αὐτῶν ἐντραφτίς. Κοντοφρὲ δὲ ἐπέῤῥῥωσέ τε τὸν βα- 
σιλέα πρὸς τὸν χατὸ τῶν βαρδάρων πόλεμον, xol 


Imperator porro indignatus, Persas toties Ro-- 


manis predatorem immittere exercitum, cum ab 
lis nihil patiantur mali , in Orienter trajiciendum, 
et Barbaros in Bilhynia adoriundos sibi 910 
duxit; adhuc enim, aduli9 vere, mense, inquam, 
Maio, in taberpaculis per campos. habitabant ; de 
qua impressione advocatum Contoplirem Mesothe- 
nie prefectum , venatorum principeg, consuluit ; 
quandoquidem {6 non solum ob praefecturam Me- 
sothenje res Barbarorum noverat, sed et vir bo- 
nus alioqui, et be]licze dieciphnze, praesertim Per- 
sarum , minime rudis erat, utpote a pueritia mo- 
ribus et jipstitutig eorum innuLritus. Is imperato- 
rem ad Barbaros armis coercendos confirmare, et 
libenter diem illum visurum autumare, quo liceret 


ἡδέως ἔλεγεν ἑχείνην τὴν ἡμέραν ἄν ἰδεῖν, ἐν ᾗ ἀπὸ B Romanis tot injurias sibi illatas rependere. Aduno- 


τῶν βαρδάρων ἐξέσται Ῥωμαίόις, ὧν εἰς αὐτοὺς 
ὑπῆρξαν, παλλῶν ἁδιχιῶν δίχας λαδεῖν. Ὑπετίθει τε 
μὴ µέλχειγ, ὡς ὅσον οὕπω τῶν βαρθάρων ἀπὸ τῶν 
πεδινῶν ἐπὶ τὰ ρεινότερα ἀναχωρησόντων, τὴν 
ἑλέαν ἐχχλιγόντων τὴν ἀπὸ τοῦ θέρου:" οὕτω γὰρ 
εἶναι αὐτοῖς ἔθος οὖσι νοµάσιν. Ἐπεὶ δὲ ἐδέδοχτο 
ἐπιστρατεύειν τοῖς βαρθάροις xai μὴ μέλλειν, thv 
ix Βυζαντίου καὶ Διδυμοτείχου, xal ᾿Αδριανουπό- 
lx καὶ Βράχης συναθροίσας στρατιάν" οὗ y^p 
ἐξῆν τήν τε ἐχ Μακεδονίας καὶ οτῆς ἄλλης ἑσπέρας 
μεταχα)εῖσθαιυ χατήπειγε γὰρ ὁ χαιρὸς, χαὶ ὁ Kov- 
τοφρὲ πάλιν ἐκ Ἰήεσοθηνίας ἐλθὼν καὶ φάσχων νῦν 
- εἶναι χαιρὸν ἐπυθβέαθαι τοῖς βαρδάροις, ὡς ὅσον οὕπω 
πρὸς τὰς δυσχωρίας ἀποχωρήσοναι τῆς ὀρεινῆς" τὴν 
ἠθροισμένην στρατιὰν λαδὼν ὁ βασιλεὺς, ἐπεραιώθη 
πρὸς τὴν ἕω λήγοντος ἤδη ἔαρος, κατὰ τὸ Σχουτά- 
ριον προσαγορευόμενον. Ἐπεὶ δὲ ἠγγέλθη τοῖς βαρ- 
θάροις ἡ τοῦ βασιλέως ἔφοδος, ὅσοι μὲν ἦσαν νομά- 
ὅε; χατὰ τὴν Βυθηνίαν διεσχεδασμένοι, σκηνάς τε 
ἀναλαθόντες xai βοσχήματα, καὶ τὴν ἄλλην ἀπο- 
σχενὴν, ἐπὶ τὰ ὑψηλότερα ἀνῆλθον τῶν ὀρῶν, καὶ 
ποῤῥωτέρω f| ἐξ ἔθους ἦν αὐτοῖς. Ὀρχάνης δὲ 6 τῶν 
αὐτόθι Περαῶν σατράπης, ὅση ἣν αὐτῷ πεζὴ καὶ 
ἱππιχὴ δόναμις ἀναλαδὼν, ἐπεὶ ἐπύθετο τὸν βασιλέα 
διὰ Μεσοθηνίας μέλλοντα ἱέναι, πολλὰς ἐχούσης δυσ- 
χωρίας χαὶ ὀχυρότητας αὐτοφυεῖς, οὗ τῇ σφετέρ2 
δυνάμει μᾶλλον, ἢ «fj θέσει θαῤῥήσας τοῦ τόπου, 
εἰς Μεσοθηνίαν ἐλθὼν, ὑψηλοῖς χωρίοις καὶ δυσπροσ- 


nebat autem ne procrastinaret, quod Barbari e 
campestribus in editiora loca, gstivos ealorcs de- 
clinantes propediem successurj essent: sic enim 
illos consuesse, cum sint γοµάδες [hoc est, qui 
cum pascuis mapalia mutent]. Ut animo stetit in- 
festo petendos agmine, Byzantio, Didymoticho , 
Adrianopoli, et e Thracia coactis eopiis (non cnim 
Macedonicas reliquasque orientis liceba£ cogere, 


quod tempus urgebat : et simul Contophres e Me- 


Sothenia reversus, nunc esse maturum cohb(irma- 
bat Barbaros aggredi, antequam ad impedita mon- 
tium Joca recederent, quod' mox facturi essent) 
in Orientem, exeunte jam vere pavigaus (55), ad 
Scutarium, ut appellatur, naves appulit (64). In- 
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N 


tellecto hostili imperatoris adxentu, quotquot erant. 


nomades per Bithyniam dispersi, cum tebernacu- 


lis et pecore, ceteraque supellectli ad alta mon- , 


Uum, et longius quidem, quam pro copsuetudine 


$ua properarunt. Orcbanes Persarum i» Bithynia 


satrapa [sive princeps], assumptis quas habebat 
pedestribus equestribusque copiis, postquam resci- 
vil imperatorem per Mesotheniam venturum, lo- 
com multis difficultatibus et naturalibus muni- 
mentis impedituin, non magissuis viribus, quam 
hac re fretus, ip Mesotheniam veniens, in excelsis 


.et pene inaccessis exercitum collocavit. Lnperator 


Seutario bidui itinere profectus, cum terlio die 


. mane pergeret, Persas procul in editio sedentes 


| Jacobi Pontani note. 
($2) Jta seriptum in. manuscripto, nescio an er- Ὁ se invicem locis hisceduntaxat uno milliari Greco. 


rore librarii, an aevi; quanquam apud Gregoram, 
qui Cantacuzeno cozvus, et apud Codinum, qui 
etiam inferior est, legatur Βιθυνία. 
. (93) De hae expeditione legas censeo, quse 
libro ix narrat Gregoras, et cum nost(ra narratione, 
eonferas, quam multo uberiorem ac distinctioreum, 
ado, ctiam yeriorem invenies, 
(54) Angulo Sultanini Saraii (id est, palatii) το- 
$pelidet eregione Scularium in Asia, disjunctis a 


Ante vero, quam hie trajectus superetur, occurrit 
in ipsis aquis exstructa quasdam arx parva, quam 
turrim Seutariuam Graci vocant, Turcj Kiseulam, 
hoe est, arcem virginis. Dislat a continente Ásiana 
Scutarium centum passibus. Nomen onpido vicino 
dedit, ut id Grxcis hodie- Scutariugm, QW urcis Isco - 
dar dicatur : olim non Chalcedon, uj quidam magni 
viri falso putaverunt, sed Chrysopolis. Leunclavius 
Pandecte-üistorie Turcice. .  — 
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Al 


conspexit, paulumque ultra progressus, et ipse A όδοις ἑγκαθίδρυσε τὴν στρατιάν, Βασιλεὺς δὲ ἀπὸ 


in loco, cui Pelecano nomen est, castra fecit," 


coactisque primoribus, quid facto opus exquisivit. 
Sententia fuit non esse ulterius progrediendum, 


tum quod Perse nomades in quos tendebant, velut. 


in servitute abrepturi, id sentientes fugerent : 
911 tum quia locis, per quas essent transituri, 


iuviis et angustis, pedestrique et equestri exer-. 


citu contra occursuro, non videbatur necessarium 
nullo cum fructu adire periculum. Ne tamen metu 
"Barbarorum regredi putarentur, postridie matutini 
in planitie, velut ad pugnam dispertiti viri, disper- 
titi ordines, e regione consisterent. Et si quidem 
hostes e locis arduis digressi, quo ,canipo cum 
ipsis vellent concurrere, virtutem suam contra 
ostentàrent ; sin autem, Byzantium viam ordinatim 
capesserent, re docentes, non quia timerent, sed 
quia quibuscum pugnarent non haberent, domum 
reversos. [loc illi decreverunt, et apud Pelecanum 
pernoctarunt. Posteaquam pulsis tenebris diurna 
lux affulsit, laudibus Deo de more dictis, impera- 
tor militibus tuba signum ad arma capienda dari 
jussit. Armati igitur, juxta hesternum decretum 
contra Barbaros in acies dispositi, tanquam ad 
przlium conserendum procedunt. Eo viso Orchanes 
suos item instruit, partemque in insidiis occultat : 
ut δὶ Romani η hos prevalentes irruerent, illi 
derepente prosilientes, cos perterrefacerent, atque 
in fugam compellerent. Reliquis itaque sibi ad- 


Σχονταρίου δυεῖν ἡμερῶν ὁδὸν ἀνύσας, τῇ τρίτῃ 
ἅμα ἕῳ ἐπεὶ πάλιν τῆς αὑτῆς εἴχοντο ὁδοῦ, xal ἡ 
Περσιχὴ στρατιὰ ἐφάνη ἅπωθεν ἐν χωρίοις ὑψηλοῖ; 
ἐγχαθιδρυμένη. ᾿Ολίγον «δὲ προελθὼν ὁ βασιλεὺς, 
ἐστρατοπέδενσς χαὶ αὐτὸς ἐν χωρίῳ Πελεχάνῳ προς- 
αγορευομένῳ᾽ καὶ τοὺς ἐν τέλει συναγαγὼν, ἔδου- 
λεύοντο ὅ τι δέοι ποιεῖν, Ἐδόχει δὴ περαιτέρω μὴ 
προθαίνειν, ἅμα μὲν καὶ διὰ τὸ τοὺς νομάδας Πέρ- 
σας οἷς ἐπῄεσαν ὡς ἐξανδραποδισόμενοι, τὴν ἔφοδον 
αἰσθομένους διαδράναι' ἅμα δ᾽ ὅτι τῶν τε χωρίων 
δυσθάτων xat στενῶν ὄντων δι᾿ ὧν ἔμελλον διῖέναι, 
καὶ στρατιᾶς ἀντιστρατοπεδευομένης πεζῆς τε χαὶ 
ἐππιχᾶς, οὐχ ἀναγχαῖον διαχινδυνεύειν ἐπὶ κέρδει 
οὐδενί. "Iva δὲ μὴ δοχοῖεν τῷ δέει τῶν βαρθάρων 
ἀναστρέφειν, εἰς τὴν ὑστεραίαν ἅμὰ ἕῳ ὁπλισαμί- 
νους ἐπὶ τοῦ πεδίου χατέναντι τῶν βαρθάρων napa- 
τάξασθαι ὡς εἰς μάχην. Κἂν μὲν αὐτοὶ τῆς δυσχω- 
ρίας ἀποστάντες, ἐπὶ τοῦ ὁμαλοῦ θελήσωσι διαγω- 
νίσασθαι αὐτοῖς, xal αὐτοὶ ἐπιδείξεσθαι τὴν οἰκείον 
ἀρετήν" ἐὰν δὲ μὴ αὐτοὶ τῆς δνσχωρίας ἀφιστῶνται, 
τῆς εἰς Βυζάντιον ἔχεσθαι φερούσης. τεταγμένως" 
ἔργῳ δείξαντας ὡς οὐ διὰ δειλίαν, ἀλλὰ τὸ μὴ ἔχειν 
οἴστισι συμδαλοῦσιν, ἀνέξευξαν εἰς τὴν οἰχίον. 
Οὕτω μὲν δὴ ἐδέδοκτο’ καὶ ηὐλίσαντο τὴν νύχτα 


- ἐχείνην κατὰ τὸν Πελεχάνον. "Άμα δὲ ἕῳ μετὰ τοὺς 


εἰωθότας ὕμνους πρὸς θεὸν, τῇ σάλπιγγι ἐχέλευεν ὁ 
βασιλεὺς τῇ στρατιᾷ τὴν ἐφόπλισιν σημαίνειν. Ἐπεὶ 
δὲ ὡπλίσαντο, κατέναντι τῶν βαρδάρων ἦλθον, πα» 


junctis, in sublimi stabat. Secretis porro tre- ϱ ρατεταγμένοι ὡς ἐς μάχην, fj ἐδέδοκτο τῇ προτεραίᾳ. 


centis equitibus sagittariis pugnacissimis, in equis 
velocissimis, imperavit eis, ne cominus et sta- 
taria pugna, sed ex incursu invadentes (55), cum 
Romanis depugnarent, rursumque fugerent, et tela 
in tergum torquerent (56); deinde conversi, re- 
dirent, hostemque denuo Jacesserent. Contigit 
autem, ut spatium medium versus Romanos zquale, 
et equiti idoneum ; versus Persas non acclive so- 
lum, accessuque laboriosum, sed et fossis nativis 
undequaque interceptum esset. Qua commoditate 
Barbari potissimum fidentes, in Romanos audacius 
se inferebant. His igitur trecentis, ut hoc modo 
cum Romanis dimicarent, mandavit, alios mille a 
tergo éorum ad fossas et angustias, qui Romanos 
insequentes exciperent, et eadem de causa mille 
in vtroque latere locavit. Imperator ubi Persas de 
colle descendisse conspexit, etiam ipse trecentos 
de suis elegit, 4 quibua stiparetur, eosque talibus 
verbis aecendit : Quam gloriam, milites, quod 
decus Romani inde ab initio ex eo sibi compa- 
rarint, quod hostibus formidabiles fuerunt, πες 
vobis est ignotum. ΠῚ enim sunt, qui totum pene 


D 


Ὀρχάνης δὲ xal αὐτὸς ἰδὼν τὸν βασιλέα ἐπιόντα, 
ἀντιπαρέταττε xal αὐτὸς τὴν στρατιάν. Καὶ µέρος 
μέν τι χατέχρυψεν ἐν λόχοις " ὡς ἂν εἰ οἱ Ῥωμαῖοι 
ὑπε σχόντες ἐπίωσιν αὑτοῖς, οἱ àv ταῖς ἐνέδραις ix 
τοῦ αἰφνιδίου ἐπελθόντες ἐκπλήξωσί τε διὰ τὸ ἀπροσ: 
δόχητον, xaX τρέφωνται αὐτούς. Τὴν δ᾽ ἄλλην ἅπα- 
σαν δύναμιν ἀναλαξὼν, ἔστη ἐπὶ μετεώρου. Τρια- 
κοσίους δὲ ἀπολεξάμενος τοὺς παρ᾽ αὐτῷ µαχ:μυ- 
τάτους ἱπποτοξότας, ἵππους ἔχοντας τῶν μάλιστα 
θέειν ἀγαθῶν, ἐχέλευσεν αὐτοῖς οὐ χατὰ συστάδην, 
ἀλλ᾽ ἐξ ἐφόδων συμπλέχεσθαι τῇ βασιλέως στρατιᾷ' 
χαὶ ἐπιόντας μὲν μὴ ὑπομένειν, ἀλλὰ φεύγοντας 
τοξείαις χρῆσθαι, ἀναχωροῦσι δὲ αὖθις ἐπιτίθεσθαι. 
Συμδέθηχε δὲ τὸ μεταξὺ τῶν στρατευμάτων ápgo- 
τέρων, ὅσον μὲν ἣν χάτὰ τοὺς Ῥωμαίους ὁμαλόν τὸ 
εἶναι, καὶ ῥάδιον πρὸς τὰς ἐππηλασίας" τὸ δὲ χατὰ 
τοὺς Πέρσας, οὐ μόνον ἄναντες χαὶ δυσπρόσοδον, 


᾿ἀλλὰ καὶ τάφροις αὐτοφυέσε πανταχόσε διατεῖμῆ" 


μένον" ᾧ καὶ μᾶλλον οἱ βάρδαροι πεποιθότες ἐπήξ- 
σαν Ῥωμαίοις. Τούτοις μὲν οὖν τοῖς τριαχοσίοις 
προσετέταχτο τὸν τρόπον τοῦτον συμπλέχεσθαι "Pu- 
μαίοις. 'Ετέρους δὲ χιλίους ὄπισθεν αὐτῶν ἐπέστησε 


Jacobi Pontani note. 


(55) Tale genus pugna habes apud Maronem 
ΠΜ 

Bis Thusci Rutulos egere ad mania versos, 

liis rejecti armis respectant terga tegentes : 

Tertia sed postquam congressi in. pralia, etc. 


(56) Sic Parthi pugnare consueverant. Undc Ho- 


rat, Ode 19, lib. 1. 
Et versis animosum equis Parthum. 


Fugientes, inquam, ei equis pugnabant. Virgi- 
lius ὅ. Georg. | 
Fidentemque fuga Parthum, versisque sagittis. 
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χατὰ τὰς τάφρους καὶ τὰς δυσχωρίας, ὡς ἂν εἰ Α orbem, 919 omnesque gentes subegerunt (51), et 


διώχοιντο οὗ τριαχόσιοι πρὸς τῶν Ῥωμαίων, αὐτοὶ 
πρὸς τὰ στενὰ ἑστῶτες ἀμύνωτιν αὑτοῖς" ἑχατέρω- 
᾿ θέν τε αὐτῶν χιλίους ἐφ᾽ ἑκάστῳ μέρει τῆς αὐτῆς 
ἕνεχα αἰτίας. Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ ἑώρα τοὺς Πέρσας 
&xh τοῦ λόφου κατιόντας, τριαχοσίους καὶ αὐτὸς 
ἐπιλεξάμενος ix τῶν ἰδίων, xal περιστησάµενος 
ἑαυτῷ, τοιαύτην τινὰ παραίνεσιν ἐποιήσατο πρὸς 
αὐτούς" "Ανδρες στρατιῶται, τὴν μὲν εὔκλειαν τῶν 
Ῥωμαίων xa τὴν δόξαν, ἣν ἀπὸ τοῦ φυδεροὶ τοῖς 
πολεμίοις εἶναι ἐχτήσαντο ἐξ ἀρχῆς, οὐδ' αὐτοὶ 
ἀγνοεῖτε" οὗτοι γάρ εἶσιν οἱ μιχροῦ δεῖν πᾶσαν παρα- 
στησάμενοι τὴν οἰκουμένην, xal πάντα γένη xal 
Εὐρωπαῖα xal τὰ ἐπὶ τῆς ᾿Ασίας ἀναγκάσαντες 
αὑτοῖς δουλεύειν" ὅτι δὲ ἡμᾶς οὐκ ἐπὶ πολύν τινα 
χρόνον οὐκ ὀλίγα τινὰ τῶν βαρδάρων συµθέδηνεν 
ἐλαττωθῆναι, οὗ χρὴ διὰ ταῦτα xal πρὸς τὰ ὑπόλοιπα 
ἀπαγορεύειν. Οὐδὲ γὰρ κατὰ τὴν ἡμετέραν χαχίαν 


τὸ ἡσσῆσθαι προσεγένετο" ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ πρὸς ἔχ." 


τισιν ὧν πρῃσχεχρούχαμεν αὐτῷ, διὰ τῶν βαρδάρων 
τιμωρουμένου" οὐ δὴ δίχαιον τοὺς τὴν γνώμην μὴ 
χατὰ χράτος γικηθέντας, ἔχοντας δέ τινα αὖθις 
χρείττονα ἐλπίδα τῆς συμφορᾶς τῇ ἀποδάσει ἀμ- 
ὑλύνεσθαι " νομίσαι δὲ ἐν μὲν ταῖς πράξεσιν ἐνδέ- 
χεσϑαι σφάλλεσθαι τοὺς ἀνθρώπους" ταῖς δὲ γνώμαις 
ἀεὶ τοὺς αὐτοὺς ἀνδρείους ὀρθῶς εἶναι, καὶ μὴ διὰ 
τὴν προτέραν ἧτταν τοῦ ἀνδρείου παρόντος, εἰχότως 
ἂν Ev τινι χαχοὺς ὀφθῆναι. Ὑμεῖς δὲ οὔτε ἑ μπειρίᾳ 
τῇ πρὸς τὰς μάχας λείπεσθε τῶν βαρδάρων, ἀλλὰ 
χαὶ τῇ τόλμῃ πολὺ προέχετε αὑτῶν. Ὁρᾶτε γὰρ αὖ- 
τοὺς χατεπτηχότας καὶ καταδυοµένους πρὸς τὰ χοῖλα 
τῶν ὁρῶν, καὶ μηδαμοῦ τῆς δυσχωρίας ἀποστῆναι 
βουλομένους, μηδὲ ix τοῦ ἴσου διαγωνίσασθαι ἡμῖν 
τολμῶντα;, Γένεσθε δὴ ἄνδρες ἀγαθοὶ, xat τὴν χα- 
Ἰαπεσοῦσαν Ίδη δόξαν τῶν προγόνων ἀνορθώσατε 
αὐτοί’ xal μὴ νομίσητε ὑπὲρ μηδὲν προσηχούστς 
γῆς ὑμῖν διαγωνίζεσθαι πρὸς τοὺς βαρθάρους', ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ ἐλευθερίας μάλιστα, xai τῆς οἰχείας ἕχαστος 
πατρίδος. Ἐὰν γὰρ ἐνταῦθα ἀξίως ἑαυτῶν ἀγωνι- 
ζόμενοι νιχήσωμεν αὐτοὺς, πρὸς οἷς ἀφηρήμεθα 
πρότερον ὑπ᾽ αὐτῶν, xal τὴν οὖσαν χαρπωσόµεθα 
ἀδεῶς. Πρὸς τούτοις δὲ, εἰ μὲν καὶ αὐτὸς συνηγω- 
νιζόμην ὑμῖν ἐν τῷ παρόντι, πρόφασις ἂν ἦν τινι 
χαχῷ γενέσθαι λήσειν οἰομένῳ" ἐπεὶ δὲ αὐτὸς ἔξω 
ἔστηχα τῶν ἄλλων βραδευτ]ς, ἔξεστι σχοπεῖν ἑκάστῳ 


Europe Αείφαυο jugum imposuerunt. Quod autem 
nos brevi tempore non pauca a Barbaris detríi- 
menta accepimus, non propterea de οφίθγο animis 
frangi debemus. Haud enim ignavia, sed peccatis 
nostris, Deo nos per Barbaros ulciscente, victi 
sumus. Non igitur fas est, quorum spiritus nulla 


vis devicit, et quos rursum 1el'or spes' alit, eos: 


eventu calamitatis hebetari atque languescere ; 
cum rectius sit arbitrari, in actionibus homines 
frustari ac decipi , animis vero semper zque ac 
vere generosos esse posse; nec quia prius rmnanus 
dederint, ideo in przseus merito imbelles videri 
debere. Quin vos Barbaris nec usu militari ce- 
ditis, et audendo multum  antecellitis. Cernits, 


B quemadmodum  trepidantes in cava montium se 


abdant, et ab illis anfractibus atque angustiis lo- 
corum sejungere se nusquam audeant, nec squo 
campo nobiscum congredi. Quamobrem estote 
viri fortes, et collapsam majornm vestrorum 
gloriam instaurate : neve cum Barbaris pro re- 
gione ad vos nihil attinente, sed pro libertate in 
primis, et unumquemque pro patria sua dimica- 


* turum existimatote. Si enim hic, ut nobis dignum 


est, pugnantes eos debellaverimus, praeter ea quae 
prius ipsi nobis abstulerunt recuperata, etiam 
nostra regione tuto fruemur (58). Ad hzc, si 
quidem ego nunc vobiscum una in hostem pugna- 
rem, daretur imbelli alicui occasio, dum se posse 
latere existimaret. Sed quoniam extra pralium 
arbiter et judex certaminis sum, licet quisque 
secum cogitet, 5j ignavus fuerit, poenas debitas 
luiturum , strenuos  a2utem paribus virtuti. sum 
premiis honoratum iri. Séd qua ratione cum  Dar- 
baris pugna pugnanda sit, ipsi etiam a pueritia 
bellicis assuefacti operibus non ignoratis : tamen 
adm.onebo. Si ipsi in acies distributi prxlium ini- 
bunt, nos quoque acie ordinata illis occurramus 
necesse est. Quia vero, quantum conjectura pro- 
video, non dextras conserere, sed jacula eminus 
spargere, ct ubi in nos incursarint, nou subsistere, 
scd ad loca impedita, ibidemque in insidiis subsi- 
dentes refugere meditantur, et vos extra teli con- 
jectum sitis, lenteque servatis ordinibus incedatis 
oportet. Ubi autem propiores fueritis; omnem 


Jacobi Pontani note. 
(57) Jovem pollicitum esse, e Trojanis nascitu- D lipp. 6 ; Populi Romani rictoris, dominique omnium 


ros Romanos, 
Qui mare,. qui terras omni ditione tenerent, 


ait Venus 1 Ἐπείά. Postea Jupiter de Romanis, 


Hii ego nec metas rerum, nee tempora pano Σ᾿ 
Inyerium sine fine dedi. Quin aspera Juno, 
Üue mare nunc terrasque. metu, ceiumque fatigat, 
Consilia in melius referet, mhecumque fovebit 

0mGROS Terum domos, gentemque togatam, 

ic placitum : veniet lustris labentibus etas , 
Cum domus Assaraci Pthiam, clarasque Mycenas 
Servitio premet, ac victis dominabitur Argis. 
Vide qu» in symbolis nostris ad hunc locum adno- 
lvimus, in. quibus illa ex Cicerone Philipp. 3: 
Nos principes terrarum, cmmiumque. gentium, Dhi- 


geutium. Agit eliam de magnitudine omani impe- 
rii Appiauus, prafatione Strategici praeclare : 
Romanos neque rez, neque civitas, neque gens ulla 
imperii amplitudine superavit. Imo nec tantam at- . 
tingere unquam potuit, nec tol seculorum  eetates 
mansuram firmare potentiain, eic. 

(58) Demosthenica plane.sententia, ex 1. Olyn- 
thiaca. Πρὸς ol; ἀφιρήμεθα πρότερον ὑπ αὐτῶν, 
χαὶ τὴν οὖσαν χαρπωσόμεθα ἀδεῶς. Valeat cadem 
sententia, imo tota oratio Olynthiaca illa hodie 
magnopere ad Christianos in Turcam exhortandos, 
et ea usus est olim ad verbum , iu eodem aigu- 
mento, pauculis nonnunquam de suo interjectis, 
Bessarion cardinalis eruditissimus ac celeber- 
rimus. 
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acrimoniam et virtutem animi expromatis, simul Α ὡς εἰ μὲν κακὸς ὀφθείη, χολασθήσεται τῇ πρεπούφῃ. 


spatium ín medio contrahentes, ne per moram 
telis. crebris. feriumini : simul Barbaros receptu 
prohíbentes, 913 οἱ ipsos male multantes. Ne 
porro illis fugientibus valde instate (59), neve 
confidentia elati, in discrimen vos conjicite, scd 
postquam ad triarios seu subsidiarios eorum vene- 
ritis, in campum revertimini, servalisque ordipi- 
bus, eos incursantes propulsate. His imperator 
suos hortatus, et a Deo auxilium ipsis victoriain- 
que precatus est. Qui vicissim eum venerati, et 
sc aut honeste victuros aut cum laude Qccubitu- 
ros (60) professi, signoque crucis obarmati (61), 
i" hostem lento passu et ordine, Exotrocho magno 
hetzeriarcha ducente, procedebant. Similiter Bar- 
bari gradum inferebant. Cum spatio jam distarent, 
quo jelum adjici potest, Romauj ut imperatum 
erat, immissis penitus habenis quam acerrime in 
Persas incurrebant. Illi aliquandiu persisjentes, 
tela in Romanos contorquebant, sperantes. ἐς illo- 
rum incursum ita repressuros. Sed ubi eos con- 
stanter premere, sagittarumque securos viderunt, 
lum in fugam se penetrarunt, in qua circiter qua- 
draginta ceciderunt : reliqui ad angustias locorum 
οἱ subsidiarios retro collecatos pervenerunt; Ro- 
manorum nemo neque oecubuit, noque vulnus 
accepit; pauci equi consauciali. Regressi, in pla- 
nitie rursum hosjem, quasi intra carceres exspe- 
ctantes constiterunt. Persz aliquantisper inter suos 


morati, pluribus quam oppetierant gssumpus, in C 


Romanos denuo vadunt. Sed illis parem priori im- 
petum alacritatemque adhibentibus, iterum [fugam 
arripiunt, in qua circiter triginta cadunt ; Roma- 
norum nullus desideratus, nec vulneratys est, 
vulnerati tamen equi aliquot. Orchanes e titulo 
suos jam bis victos conspiciens, animos addit, mg» 
numque auxiliariam submittit. Imperator quoquo 
suos de magnanimitate ac fortitudine commendat ; 
hortaturque ne quid de ea, utpote semper Barbsrig 
superiores futuri, deminuant; müujtque contra 
illos parem copiam. Ut sibi appropinquarunt, 
Perse denuo acrius resistunt; sed Romanorum 


ζημίᾳ" οἱ δὲ ἀγαθοὶ τεµηθήσανται τοῖς προσῄχουσιν 
ἄθλοις τῆς ἀρετῆς. Τὴν δὲ συμπλοκὴν ὁποίαν τινὰ 
χρὴ ποιεῖσθαι πρὸς τοὺς βαρδάρους, χαὶ αὐτοὶ μὲν 
ἴστε ἐκ παιδὸς πολεμίοις ἔργοις ἐντεθραμμένοι᾽ 
καραινέσω δὲ xa) αὐτός. Εὲ μὲν γὰρ τεταγμένοι 
χατὰ φάλαγγας kx τοῦ ὁμοίου καὶ αὐτοὶ ἐμάχοντο 
ἡμῖν, ἣν ἀναγχαῖον καὶ ἡμᾶς τὴν τάξιν φυλάττωτας 
αὐτοῖς ἐπιένα.. ἐπεὶ δὲ, ὅδον ἀπὸ τῶν γινομένων 
ἔστιν εἰχάζειν, οὐκ εἰς χεῖρας ὑμῖν ἰέναι διανοοῦνται, 
ἀλλ᾽ ἄπωθέν τε βάλλειν, καὶ ἐπιόντας οὐχ ὑφίστα- 
σθαι, ἀλλ᾽ ὑπαναχωρεῖν πρὸς τὰς δυσχωρίας χαὶ 
ποὺς τεταγμένους ἐν αὐταῖς, δέον καὶ ὑμᾶς, μέχρι 
μὲν τοῦ ἐν ἐφίκτῷ τῶν τοξευμάτων γίνεσθαι, σχολῇ 
βαδίζειν χαὶ τεταγμένως" ἐπειδὰν δὲ γένησθε ἐγγὺς, 
ὀξύτητι πάσῃ χρῆσθαι xai εὐψυχίᾳ. "Apa μὲν τὸ 
μεταίχμιον συναιροῦντας ὡς ἂν μὴ κατὰ σχολὴν 
βάλλησθε τοῖς βέλεσι συχνοῖς, ἅμα δ᾽ tva xal τὴν 


ἀναχώρησιν τῶν βαρδάρων φθάνοντες αὐτοὺς x1xix 


ποιῆτε, Τὴν δίωξιν δὲ μὴ ἐπιπολὺ ποιεῖσθαι" μυδὲ 
θρασύτητι ἑπαιρθμένοις, ἑαντοὺς εἰς «τοὺς χινδύνους 
εἰσωθεῖν' ἀλλ᾽ ἐπειδὰν ἐν τοῖς ἐπιτάχτοις γένησθε 
ἐχείνοις, πάλιν ὑπαναχωρεῖν πρὸς τὸ πεδίον, τὴν 
τάξιν τε φυλάττειν, χαὶ ἐπιόντας ἀμύνεσθαι τοὺς 
βαρδάρους. Τοιαῦτα μὲν ὁ βασιλεὺς παβεχελεύσατο 
τοῖς στρατιώταις, ἅμα καὶ βοήθειαν τὴν ἐκ τοῦ 
χρείττονος, xal νίχην ἐπευξάμενος αὐτοῖς, Οἱ ἃ 
προσχυνήσαυντάς τε βαριλέα, xal ἢ καλῶς νιχήσειν, 
ἣ εὐχλεῶς τεθνήξεσθαι εἰπόντες, φταυρῷ τε χαθο. 
πλίσαντες ἑαντοὺς, ἐχώρουν xatk τῶν βαρδάρων 
“εταγμένως καὶ κατὰ σχολήν. Ἑστρατήγει δὲ αὐτῶν 
Ἑξώτροχος ὁ. μέγας ἑταιρειάρχης ἀντεπφεσαν δὲ 
καὶ οἱ βάρδαροι αὐτοῖς ὁμοίως. Ἐπειδὴ δὲ ἦσαν 
ἐγγὺς ἀλλήλων ὅσον ἐφικνεῖσθαι τοῖς τοξεύμασιν, οἱ 
Ῥωμαῖοι μὲν ᾗ αὐτοῖς; προδετέταχτο ποὺς βασι- 
λέως, ὅλους ἀνέντες χαλινοὺς, ὅσον ἑνῆν ὀξέως 
ἐπεφέροντο τοῖς Πέρφαις οἱ βάρδαροι δὲ γαρτερῆ- 
σαντες μὲν ἐπὶ μικρὸν, καὶ βέλη κατὰ τῶν Ῥω- 
µαίων ἀφέντες οἰόμενοι οὕτως ἂν ἀποτρέψαι τῆς 
ὁρμῆς, ἐπεὶ ἑώρων αὐτοὺς ἀτρέπτως ἐπιόντας καὶ 
οὐδὲ ὀλίγα, φροντίζοντας τῶν οἱετῶν, εἰς φυγὴν 
ἐτράποντο εὐθύς, Ἐν δὲ τῇ φυγῇ ἀπέθανον περὶ 


Jaeobi Pontani note. 


(59) Onosauder cap. m, Hostium  discessiones, D non vivit honeste , nec qui se timore fractus hosti 


iuquit, semper suspect , nec unquam susque deque 
habendm. Et considerandi potius locorum, quam 
hostium situs ; nec solum qua via ducatur exercitus 
prospiciendum ; sed. etiam ut eadem reduci possit, 
providendum. Et vel copias non immittat, sed coer- 
cegt ac reprimat, vel si émmittat , caveat diligenter 
δι montium cacumina , angustiarumque fauces, reli - 
ciis custodibus, occupari a suis curet, ut tutum iter 
receptui prestelur. Sic ille. Pyrrhus Epirotarum 
rex przcepit, non esse pertinaciter instandum 
hosti fugienti ; non solum ne lortins ex necessitate 
resistat , sed ut postea quoque facilius acie cedat, 
ratus , non usque ad perniciem fugientibus iusta- 
turos victores. MEE 

(60) Quod profi:entur, se honeste victuros, indi- 
cant, non fugituros, et hostem superaturos potius 
quam se illi delituros. Nam qui € praelio fugit, 


hi 


- 


dedit. Instituto quidem Lacedaemoniorum , apud 

uos aut vincere oportebat, aul mori , nihil 
dabatur tertium. Lacedemoniorum igitur spir- 
tus et animos milites isti gerébant. 

(61) Christianz pietatis est, omnia in nomine Do- 
mini, et cum fiducia ccelestis auxilii facere : cujus 
voluntatis ac. spei signum cst, ferma(um in fronte, 
aut in aere ante nos expressa manu sancie crucis 
figura: per quam bona omuia, et salus nobis per 
Filium ἃ Deo Pavre impetrata est, Credo etiam 
bos milites fuisse memores illius, quod in vita 
Constantini leginus , In hoc signo vinces. Sunt et 
alia exempla, et unum illustre sancti Martini, cut 
cum timiditas objiceretur, propter quam  missio- 
nem peteret, Ego, inquil , signo crucis, non clypeo 
protectus ,' aul. galea," hostium cuueos  penetrabo 
securus. Sulpitius, in ejus Vila. 
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«εσφαράχοντα αὐτῶν’ οἱ λοιποὶ δὲ διεσώθησαν πρὸς Α virtuti suceumbentes, ad suos refugiont; pauci in 


τὰς ὑνσχωρίας χαὶ τοὺς τεταγμένους ὄπισθεν 
χαταφυγόντες Ῥωμαίων δὲ ἀπέθανεν οὐδεὶς οὔτε 
ἐτρώθη" ἵπποι δὲ ἐγένοντο ὀλίγοι τραυματίαι" ἄναχω- 
ρήσαντες δὲ ἀπὸ τῆς διώξεως ἔστησαν ἐπὶ τοῦ 
πεδινοῦ πάλιν ὥς ἐπὶ βαλδίδος, τὴν ἔφοδον τῶν 
βαρθάρων περιμένοντες" ol Πέρσαι δὲ μιχρὸν ἐν- 
διατρίψαντες τοῖς οἰχείοις, xal πλείους τῶν πεσόντων 
προσλαδόμενοι ἑτέρους, εσαν ἐπὶ τοὺς Ῥωμαίους. 
Καὶ ἐπεὶ πάλιν ὥσπερ χαὶ πρότερον ἐγένοντο ἐγγὺς 
τῇ ἴσῃ καὶ ὀξύτητι xal προθυμίᾳ τῶν Ῥωμαίων 
χρησαμένων, ἑεράπησάν τὸ ἀὖθις εἰς φυγὴν οἱ βάρ- 
64ροι, xal περὶ τριάκοντα αὐτῶν ἀπέθανον ἐν τῇ 
διώξει, 'Ῥωμαίὼν δὲ οὐδεὶς, οὔτε ἐτρώθη, εἰ μὴ 
ἔνυχ τῶν ἵππων. Ὀρχάνης δὲ ὁρῶν ἀπὸ τοῦ λόφου 
τοὺς ἰδίους Ίδη ἠσσημένους δὶς, παρεθάῤῥυνέ τε 
τοὺς βαρδάρους, xdi ἐπεδοήθεε πέμψας στρατιάν. 
Βασιλεὺς δὲ ἐπήνει τε τοὺς ἰδίους χαὶ αὐτὸς τῆς 
εὐψυχίας ἕνεκα καὶ τῆς ἀνδρία;, χαὶ παρεχάλει μὴ 
ὑφίεσθαι τῆς τόλμης ὡς ἀεὶ κρείττους τῶν βαρθά- 
ρὼν ἐσομένους" ἔπεμπέ τε χαὶ στρατιὰν ἀξιόμαχον 
πρὸς τοὺς βαρδάρους. Καὶ γενομένων ἐγγὺς τῶν 
στρατευμάτων, πάλιν ἀντέσχον μὲν οἱ Πέρσαι ἐπὶ 
πλέον' ἐχδιασϑέντες δ ὅμως vnb τῶν Ῥωμαίων, 
ἐτράπησαν εἰς φυγὴν πρὸς τοὺς οἰχείους, xai ἔπεσω 
ὀλίγοι ἐξ αὐτῶν. Τοιαύτας μὲν δὴ τὰς συμπλοχὰς 
χαὶ τὰς ἀναχωρήσεις οἱ Πέρσαι πρὸς τοὺς Ῥωμαίους 
᾿ ἐποιοῦντο, ἄχρι δείλης τῆς ἡμέρας ἐν ἀρχαῖς μᾶ- 


fuga animas amittant. Hujusmodi pugnz Persa- 
rum οὐ) Romanis et refugia usque ad diei vespe- 
ram prodeaecebaniur , principio maxime «zstatis, 
Junio mense ineunt?, et in omnibus congressibus 
Romanus vincebat; summo autem przlio ideo πὶ- 
quibat eos vincere, quod exercitus Persarum pro- 
fundis vallibus 914 cingeretur, nec circumveuiii 
posset; quodque campus, in quem ceriaturi de- 
scendébant, fossis naturalibus ubique intersectus 


erat, in quibus magrio numero stantes sagittarii, 


plenam Romanorum victoriam impediebant, inde 
ut ex munitionibus jeculantes, cum propter inx- 
qualitatem loc universam exercitum in eas immit- 
tere impérstori non liceret. Ex illo Orchanes ve- 


8 hementioris impressions tempus esse statuens, 


rursum delectis mille Persis in zquor campi de- 
scendere, et cum aliis Illis trecentis in Romanes 
se inferre jussit. Imperator eos descendisse con- 
spicatus, militibus, quí prius dimicaverant, propter 
fortitudinem, ut pàár fuit, gratiis actis, οἱ Exotro- 
cho eorum duce ob experientiam interritamque 
mentem laudato, aliam cum ipsis manum, ad Bar- 
baros excipiendes misit, cui Manuelem Tagarim 
magnum stratopedarcham praeposuit. Cum υἱτίη- 
que animose diuque pugnatum esset, multis Ro- 
manorum equis, paucis militibus vulueratis, unus 
vitam reliquit , Perse obtruncati quinquaginta. 


λιστα τοῦ θέρους, Ἰουνίου µηνός ἑνιστα μένου καὶ 6 Orchanes porro dum pugna committitur, omnem 


χατὰ πάσας μὲν τὰς συμθολὰς ἑνίχων οἱ 'Ρωμαῖοι" 
χατὰ χράτὸς δὲ αὐτῶν περιγενέσθαι οὖκ ἐδύναντο, 
ἅμα μὲν διὰ τὸ φἀραγγας βαθείας περιδεθλῆσθαι 
τὴν Περσῶν στρατιὰν, xai μηδεμίαν χύχλωσιν 
παρέχειν τοῖς Ῥωμαίοις, ἅμα δ' ὅτι καὶ τὸ πεδίον, 
ἐν ᾧ κατιόντες διηγωνίζοντο οὗ Πέρσαι, τάφροις 
αὐτοφυέσι χαὶ αὐτὸ διατετμημένον ἦν πανταχοῦ " ἐν 


οἷς τοξόται ἱστάμενοι πολλοὶ, τὴν τελείαν νίχην ἀφῃ-, 


ροῦγτο Ῥωμαίους, βάλλοντες ἐκ τῶν ὀχυρωμάτων" 
τὴν τε στρατιὰν αὐτόϊς πᾶσαν βασιλέα οὐχ ἐξῆν 
ἐπαγαγεῖν διὰ τοῦ τόπου τὴν ἀνωμαλίαν, Ἐξ ἐχεί- 
νου δὲ ὁ Ὀρχάνης νομίσας καιρὸν εἶναι xal σφο- 
ὁροτέρας προσδολῆς, χιλίους ἑτέρους ἀπολεξάμενος 
τῶν Περσῶν, ἐχέλευσεν εἰς τὸ πεδίον χαταδάντας 
ἅμα τοῖς τριαχὸσίοις προσθᾶλεῖν Ῥωμαίοις. Βασι- 
λεύς τε ἐπεὶ ἐχείνους ἑώρα χἀτιόντας, τοῖς τε πρό- 
τερῦν μαχομένοις στρατιώταις τῆς ἀνδρίας ἕνεχα 
εὐχαριστήσας τὰ εἰχότα, καὶ τὸν στρατηγὸν αὑτῶν 
Ἐξώτροχον ἐπαινέσας καὶ τῆς ἐμπειρίας καὶ τῆς 


exercitum suum in fronte locat (cum prius magnam 
ejus partem in insidiis occultasset), ut a Ronjanis 


'atque Barbaris cerneretur, confisus, his animos fa- 


cturum, illis terrorem incussurum. Quo commento 
cum nihil se proficere animadverteret (Romani 
siquidem nihilominus acriter przliabantut, ho- 
stemque devincebant), Pazarlo fratri; mandat, totis 
copiis cum Romanis confligat, pauloque post et 
ipse e tumulo paucis comitatus descendens, rur- 
sum constitit, quo res evaderet observans. Impe- 
rator ut Barbaros quotquot erant in pugnam 
ruere vidit, reliquas acies omnes manere, ac bonum 
habere animu jubet : cum tribus turmis pugna- 
tum prodit, dextroque cornu magno domestico, 
sinistro Joanni Angelo ejus consobrino commisso, 
ipse medium tenet (62). Collatis signis, Darbari 
uec primum impetum sustinentes, vi ac virtute imn 
fugam vertuntur, quos Romani per invia quzque 
usque ad verticem collis, ubi Orchanes stabat, in- 


Jacobi Pontani note. 


(621 Locus imperatoris in. exereitu, quod vidit 
pena nosler, cum sie de Turno cecinit , principio 
ibri ix. 

Jamque omnis campis exercitus ibat apertis , 

Dives equum, dives pictai vestis, el auri. 

Kessapus primas acies, postrema coercent 

Tyrrhidee juvéhes, medio dux agmine Turnus 

Vertilur, arma tenens. | 


Libro item x de Ascanio, qui personam patris, 
e 


«c summi proinde ducis referebat , in obsidionc 
$ustinenda. 


Ipse inter medios Veneris justissima cara 
Dardanius caput ecce puer delectus homcestum. 


Aquila circa  mediwm — totius. legionis. locabatur, 
inquit Lipsius, De milit. Rom. libro iv, dial. 4, 
ibi enim imperator ut sit. oportet , unde yrospiciat, 
εἰ mandet facillime in omnes partes. Is autem locus. 
medius est , sed. paulum tamen ad finem magis 
admolus. Nam inter principes, et lriarios, ante 
aquilas sletisse censeo. imperatorem. Argumento, 
quod is ejus situs in castris, ante principia dico et 
aquilas. 


i 
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JOANNIS CANTACUZENI 


Ux 


secuti sunt. In eo condliciu Persarum ecenium Α τόλμης, ἔπεμπε καὶ στρατιὰν ἑτέραν ἧς ἦρχε Τά. 


quioquaginta casis, e Romanis nec miles, nec. 


equus vulneratus est. Imperator inde se recipit, 
cum ad collem occupandum enili non arbitrare- 
tur conducere, et in. campum veniens edixit, ut 
quisque servaret ordinem suum, quem ab initio 
obtinui-set. 9185 Barbari in prominentia, seu 
crepidine montis stantes, prodire ulterius haud 
tutum opinabantur. 


yap Μανουὴλ ὁ μέγα; στρατοπεδάρχης, ὡς σὺν 
αὑτοῖς ἀντιστησομένην τοῖς βαρθάροις. Καὶ γενο. 
μένης ἐπὶ πολὺ μάχης ἰσχυρᾶς ἐξ ἑχατέρων τῶν 
μερῶν, τῶν μὲν Ῥωμαίων ἵππων ἐτρώθησαν πολ- 
λοὶ, στρατιῶται δὲ ἐγένοντο ὀλίγοι τραυματίαι, 
τέθνηχε δὲ εἴς" Περσῶν δὲ ἔπεσον πεντήχοντα παρὰ 
τὴν μάχην. Ὀρχάνης δὲ ἐν ᾧ dj μάχη συνεκροτεῖτο, 
τὴν στρατιὰν, ἣν εἶχε, πᾶσαν ἔστησεν ἐπὶ μετώπου 


(πρότερον γὰρ μέρος τι αυτῆς πολὺ ἐν ταῖς ἐνέδραις χεχρυμμένον ἦν)" ὡς εἶναι καταφανῆ καὶ Ῥωμαίοις 
καὶ βαρθάροις, οἰόμενος ἐχείνοις τα προθυμίαν χαὶ Ῥωμαίοις ἔκπληξιν τὸ τοιοῦτον ἐμποιήτειν. Ὡς δὲ 
ἑώρα τῆς ἐπινοίας ἀπονάμενος οὐδὲν (οἱ Ῥωμαῖοι γὰρ οὐδὲν ἧττον ἐμάχοντο εὐψύχως, χαὶ ἤδη περιε- 
γίνοντο τῶν πολεμίων), Παζαρλοῦν τὸν ἀδελφὸν πανστρατιᾷ ἐχέλευσε τοῖς Ῥωμαίοις συμθαλεῖν 
μιχρὸν δὲ καὶ αὐτὸς ἀπὸ τοῦ λόφου καταδὰς, πάλιν ἔστη μετ᾽ ὀλίγων ὃ τι ἂν ἀπούαίη σκοπῶν. Bac:- 
λεὺς 9 ἐπεὶ ἑώρα πανστρατιᾷ πρὸς τὴν μάχην τοὺς βαρβάρους ὡρμημένους, τὰς μὲν ἄλλας ἐκέλευε τάξεις 
μένειν πάσας ἀτρεμούσας" αὐτὸς δὲ τρία τέλη ἀναλαδὼν, ἐχώρει πρὸ; τὴν μάχην. Ἐτέταχτο δὲ ἐπὶ 
μὲν τοῦ δεξιοῦ χέρως ὁ μέγας δημέστιχος; * τὸ ἀριατερὸν δὲ εἶχεν ὁ "Αγγελος Ἰωάννης ἐξάδελφος αὐτῷ" 
βασιλεὺ; δὲ ἐπεῖχε τὸ μέσον." xal συμδαλόντες τοῖς βαρδάροις, ἐτρέψαντό τε κατὰ χράτος μηδὲ ἀντισχεῖν 
τὴν πρώτην δυνηθέντας ὁρμήν χαὶ τὰς δυσχωρίας πάτας ὑπερθάντες, ἄχρι τῶν ἄκρων χατεδίωξαν τοῦ 
λόφου, ἔνθα καὶ Ὀρχάνης ἦν ἑστώς. Ἔπεσον δὲ παρὰ τὴν μάχην, llepatov μὲν πεντήχοντα χαὶ ἐχα- 
τὸν, Ρωμαίων δὲ οὐδείς “ ἀλλ᾽ οὔτε ἐτρώθη οὔτε στρατιώτης οὔτε ἵππος. Βασιλεὺς δὲ ἀνεχώρησεν 
ἐκεῖθεν, τὸ βιάζεσθαι πρὸς τὸν λόφον οὐχ ἡγούμενος λυσιτελεῖν " καὶ πρὸς τὸ πεδίον ἐλθὼν, ἐχέλευσεν 
ἔχαστον, τὴν ἣν εἶχεν ἐξ ἀρχῆς τάξιν φυλάττει». Οἱ βἀάρθαραί τε ἐπὶ τοὺς πρόποδας ἔστησαν τοῦ 
ὄρους, τὸ περαιτέρω προδαίνειν οὐχ ἡγούμενοι λυσιτελεῖν. 


. CAPUT VII. 


Consilium ntagni. domestici, quia hostes se victos fatebantur, in castra redeundum, et Byzantium postridie 
revertendum. Placet ; in castra reditur ; triumphus canitur. Pars Persarum insequitur abeuntes ; confligitur 
in via, cum quidam ordines suos deseruissent ; quos εἰ domesticus, et imperator reductum eunt; sed 
uierque summo cvm periculo, Sebastopulus cum recentis fugatur. Byzantium nuntius ad protostratorem 
mitltilur ; casira custodiuntur, 


Desperationein Barbarorum intelligens imperator, Β Βασιλεὺς δὲ, ὁρῶν τοὺς βαρθάρους, οὐχέτι δια- 


aJ proceres quid facienuum csset retulit, lrogres- 
. sus in. medium magnus doiwcsticus ita disseruit : 
Res nobis, sicut ab initio mter nos optabamus, 
exitu felici terininake sunt, Ácie euim instructa, 
priores, ut ad pr«lium prodiimus, ne metu Bar- 
barorum recedere videremur : qui aperte aciein 
contra dirigere non sunt ausi, quo se nobis cedere 
manifeste docucrunt ; non tameu quiev. runt, quin 
letas copias suas experirentur. Et quamvis ÜOr- 
clanes ip-e pralio non interfuerit, ul timorem 
aliquem haberemus, plus ipsum presentem posse, 
tamen ipsius przesentiam nihilo plus effecturam re 
ipsa cogaovimus. Quando igitur palam certamen 
subterfugit, et in particularibus pugnis nus semper 
victoriam retulimus (pro trecentis enim 
baris unus duntaxat de Romanis occubuit), quam, 
quiso, demoustrationem.quisquani luculentiorem 
desideret, et corporibus οἱ animis nobis succu- 
buisse Barbaros? Illud quoque pro indicio certis- 
sinio haberi potest, cos nos sibi ut potenLiores an- 
teponere, quod cum nilitum nostcorum servitia 
ιοἱο die prope ipsos, equis pabula legerent 
(quanquam 8110} οἱ belli, et lucri incredibiliter 
cupidi), prohibere ea aggressi non sunl. Εἰ quia sol 
occasui proximus esi, consullissimum puto in 
castra reversos, ibi noctem agere, crastinoque 
dilucuJo captis armis, et agmine composito Dyzin- 
tium viam inire. Et si quidem Barbari impeditiora 


Bar- C 


νοουµένους εἰς χεῖρας αὑτοῖς ἱέναι, ἐδουλεύετο μετὰ 
τῶν ἐν τέλει ὅ τι δέοι ποιεῖν αὐτούς, Παρελθὼν δὲ 
ὁ μέγας δοµέστιχρς, ἐδουλεύετο τοιάδε" Τὰ μὲν 
πράγματα ἡμῖν, f αὐτοί τε ἐδουλευσάμεθα ἐξ ἀρ- 
χῆς xai πρὸς πέρας ἐχώρησεν ἀγαθόν. Παρεταξά"εθά 
τα γὰρ αὐτοὶ ἐλθόντες ὡς πρὸς μάχην πρῶτοι, ὡς ἂν 
μὴ δοχοίημεν τῷ δέει τῶν βαρδάρων ἀναχωρεῖν, οἵ 
τε πολέμιοι, φανερῶς μὲν ἀντιτάξασθαι οὐχ ἐτόλ- 
μησαν ἡμῖν" μαρτυρήσαντες ἐναργῶς, ὡς οὐχ 
ἀξιομάχγυς ἑαυτοὺς ἐνόμισαν ἡμῖν, οὐχέτι δὲ ἀπέ. 
σχοντο τοῦ μὴ xal πεῖραν λαθεῖν συμπάσης τῆς ἐυ- 
νάμεω; αὐτῶν. Εἰ γὰρ μὴ καὶ Ὀρχάνης αὐτὸ; παρε- 
γένετο πρὸς τὴν μάχην ὅπως τινὰ ἡμῖν ἔτι ὑπολίποιτα 
ἐλπίδα τοῦ δυνήσεσθαί τι πλέον αὐτὸς παρὼν, ἀλλ᾽ 
ἡμῖν γε δῆλον ἐξι αὐτῶν κατέστη τῶν πραγμάτων, 
ὡς οὐδὲν ἂν ἔσοιτο πλέον αὐτοῦ παρόντος, “Ὅτε τοί- 
ννν τὸ μὲν εἰς χεῖρας ἡμῖν ἱέναι φανερῶς ἐξέκλι- 
νεν αὐτὸς, ἐν δὲ ταῖς χατὰ μέρος συμπλοχαῖς ἀεὶ τὸ 
πλέον ἔσχομεν ἡμεῖς (ὑπὲρ τετραχοσίους γὰρ πε- 
σόντων βαρθάρων, Ῥωμαίων τέθνηχε μόνος εἷς), 
ποίαν ἄν τις ἀπόδειξιν ζητηέη μείζονα xal περί φα- 


v" 


νεστέραν τοῦ xai ταῖς γνώμαις τοὺς βαρδάρου: x2: . 


τοῖς σώμασιν ἡμῶν ἠσσῆσθαι ; Κἀχεῖνο δέ τις μέγι- 
στον ἂν τεχµήριον τιθείη τοῦ οἴεσθαι ἡμᾶς τοὺ: 
βαρθάσους δυνατωτέρους ἑαυτῶν * τοῦ γὰρ ὑπιρετε 
κοῦ τὶς στρατιᾶς διὰ πάσης τῆς ἡμέρας ἐγγὶς 09 
τῶν τρ φὴν τοῖς ἵπποις συλ)εγόντ ων, οὐδὲ ἐπεχεῖς- 
(92v εἰ βάρξεροι xor sat (χαίτοιγε τὰ δὅλλλ ὃ" 


15) 
τες τοῦ ὄξοντος μᾶλλον φιλοπόλεμοι χαὶ φιλοχερδεῖς). A 
Ἐπειδὴ δὲ ὅσον οὔπω xal ὁ ἡλιός ἐστι πρὸς δυσμὰς, 
ἄριστου εἶνε μοι δοχεῖ, εἰς τὸ στρατόπεδον ἑλθόν- 
τας, αὐλίσασθαι τὴν νύχτα, xal ἐς τὴν ὑστεραίαν 
ἅμα πρωΐ τὰ ὅπλα ἔχοντας, τεταγμένως τὴν ἐς Bu- 
ζάντιον ἰόναι, Κἂν μὲν οἱ βάρδαροι τῆς δυσχωρίας 
ἀποστάντες ἐπὶ τοῦ πεδίου ἐθελήσωσι διαγωνίσασθαι 
πρὸς ἡμᾶς, Θεῷ μελήσει τὴν νίχην ὁποτέροις ἂν 
παράσχοι. Αν δ᾽ ἐπὶ τοῦ λόφον μένοντες, ἀπύσχων- 
ται τῆς μάχης (ᾧ xal. μοι μᾶλλον ἔπεισι πείθεσθαι, 
ὡς διὰ πεδίου μέλλομεν ἱέναι ἐνθυμουμένῳ), μετὰ 
βελτίστου τοῦ σχήματος ἡ ἐπάνοδος χείσεται ἡμῖν, 
ἀμφοτέρωθεν ἔχουσι τὴν νίχην, ἔχ τε ὧν τῇ προτε- 
pala ἀγωνισάμενοι τὸ πλέον ἔσχομεν αὐτῶν, xat ἐξ 
ὧν εἰ; τὴν ὑστεραίαν αὐτοὶ μὲν ἔργῳ προὐχαλού- 
μεθα εἰς μάχην: ἐκεῖνοι δ᾽ οὐχ ἀξιόχρεως αὐτοὺς 
νομίζοντες, ἔμειναν ἑστῶτες ἐπὶ τῶν ὀχυρωμάτων, 
Τοιαῦτα τοῦ μεγάλου δομεστίχου βουλευσαμένου, ὅ 
τε βασιλεὺς ἐπείθετο αὐτίκα, καὶ τοῖς ἄλλοις ἄριστα 
ἐδύχει, Καὶ τῶν σημείων ἀρθέντων ἅμα καὶ τῆς σάλ- 
τιγγος ἀνάζευξιν σηµηνάσης, πρὸς τὸ στρατόπεδον 
᾿ ἐχώρουν, παμωνίσαντες ὡς ἐπὶ νίχῃ. Ὀρχάνης δὲ 
αὐτὸς μὲν ἔμεινεν ἐπὶ τοῦ λόφου τὸ πολὺ τῆς στρα- 
τιᾶς ἔχων, μέρος δέ τι πέμψας, παρέπεσθαι ἐχέ- 
λευδε Ῥωμαίοις ἄχρι στρατοπέδου. Ἐχ δὲ τῆς Ῥω- 
μαίων στρατιᾶς οἱ μάλιστα ἠδῶντες, οὐ τῶν εὐγενε- 
οτέρων μόνον, ἀλλὰ xai τῆς ἄλλῆς στρατιᾶς, τοὺς 
Πέρσας αὐτοῖς ὁρῶντες ἑπομένους, οἷα νέοι καὶ 
δυσχάϑεχτοι ταῖς ὁρμαῖς, τῶν τάξεων ἐξιόντες τῶν 
σφετέρων, ὑπελείποντο ὀπίσω, χαὶ τοῖς βαρδάροις C 
συνεπλέχοντο ἐξ ἐφόδων. 'O μέγας δὲ δοµέστιχος 
τήν τε ἀκαιρίαν ὑποπτεύων, ἤδη γὰρ ὀψὲ ἣν, καὶ 
διδιὼς περὶ τοῖς στρατιώταις μὴ τι τοῖς βαρδάροις 
χαχουργηθῇ περὶ αὐτοὺς, ἄλλως τε xal bU ὀργῆς 
αὐτοὺς ποιούμενος ὅτι μήτε βασιλέως προστεταχό- 
19:, μήτ᾽ αὐτοῦ, τῆς Ῥωμαίων συ πάσης στρατη- 
Ἰοῦντος στρατιᾶς, ἁτάχτως, χαὶ συνθήματο; χωρὶς 
τοῖς ῥαρθάροις συμπλέχονται λειπόμενοι ὀπίσω, τὴν 
μὲν σημαίαν xol τὸ τάγμα τὸ ὑπ᾽ αὐτὺν ἑνὶ τῶν 
ὑποστρατηγούντων αὐτῷ παραδοὺς, εἰς τὸ στρατό- 
πεδον ἐχέλευε χωρεῖν’ αὐτὸς δὲ ὀλίγους λογάδα: πα- 
ῥαλαθὼν, ἐχώρει πρὸς τοὺς μαχομένους τοῖς βαρ- 
θάροις, ἅμα μὲν τῆς μάχης ἀποστήσων, καὶ ἄξων 
μεθ᾽ ἑαυτοῦ πρὸς τὴν στρατιάν, ἅμα δὲ xal δίκην 
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illa loca deserentes, in planitie confligere nobisc..m 
voluerint, Deo cur:e erit, utris victoriam largiatur. 
Sin restantes in. tumulis, pugnam reformidaverint 
(quod magis futurum credo, jam incessum nostrum 
per campum cogitatione concipiens), 4916 hone- 
Sstssima nobis relinquitur reversio, utrinque scili- 
cel vietoribus : tum quod hesterna luce manus 


. cum ipsis conserentes vicerimus, tum quod po- 


stridie ad certamen eos provocaverimus, illi vero 
se impares judicautes, in ilis locorum claustris 
hagrere perrexerint. Huic consilio imperator statim 
assensit, caterique ut optimum amplexi sunt; 
sublatisque signis, cum tube clangore in castra, 
triumphum canentes redierunt. Orzhances cuin 
corpore exercitus in collibus subsistens, partem 
aliquam dimisit, que Romanos usque ad castra 
insectaretur. Ex Romanis autem qui atate vige- 
bant maxime, non de nobilioribus modo, sea gre- 
gariis etiam, Persas sequi conspicientes, ut juve- - 
nes et impotentes animi, ordinibus desertis, retro 
ex itinere cum iis concurrebant. At maguus «do- 
mesticus, ob tempus incommodum (serum euim 
diei erat) formidans, ne quid milites a Barbaris 
acciperent xnali, iratus insuper, quod neque impe- - 
ratoris, neque sua, qui totum Romanum exercitum 
düceret, auctoritate, confuse οἱ incomposite cum 
Barbaris retro subsistentes dimicarent , vexillum 
et agmen suum uni sub se ducum tradens, in 
castra ut pergeret mandavit ; ipse cum paucis de- 
lectis ad eos qui cum Barbaris pugnabant prope- 
ravit, et uL οΦριΟ revocatos secum ad reliquum 
exercitum reduceret, et ut ponam ordinum dc- 
sertoribus debitam imponeret. Eadem cogitatio 
imperatoris fuit, qui, suas cohortes et signum iu- 
periale Manucli Asani, Andronici filio, cognato 
suo (63) committens, et in castra abducere jubens, 
ipse similiter cum selectis aliquot retro concessit, 
Ita contigit, ut alter in alterum incideret, et eam- 
dem sibi retro redeundi causam fuisse intelligerent 
factumque probarent, ad pugnantes accederent, 
eosque absirahentes, ipsi quamvis nólentes cum 
Barbaris przliarentur. Nam Barbari, cum exerci- 
twm Romanum jam non modico ab ipsis intervallo 
distantem cernerent, et relictos esse paucos, cen- 


ἐπιθήσων τὴν προσήχουσαν τοῖς ἀτάχτοις. Τοῖς ἴσοις [) serentque maturum esse eos idvadere et inactare, 


δὲ λογισμοῖς χρησάμενος xai βασιλεὺς, τὸ ἴδιον 
τάγμα χαὶ αὐτὸς χαὶ τὴν σημαίαν τὴν βασιλικὴν 
᾿Ασάνῃ Μανουὴλ τῷ ᾿Ανδρονίχου vlip ἐξαδέλφῳ ὄντι 
αὐτοῦ παραδοὺς, χαὶ χωρεῖν πρὸς τὸ στρατόπεδον 


χε:εὖσας, λογάδας χαὶ αὐτὸς παραλαθών τινα:, ἐδά- 


ὅιτεν ὀπίσω. θὕτω δὲ συμδάν, γενόμενοι ἀλλήλοις 
ἐν ταὐτῷ, χαὶ τὴν αἰτίαν τῆς ὑποστροφῆς πυθόμενοι 
εἶναι τὴν αὐτὴν, ἐπεὶ ἐδόκουν χαιρίως πεποιῆσθαι, 


quod et ipsi selecti essent, et aliquot tantis plures, 
in summum illos discrimen adduxerunt. Magnus 
quippe domesticus, equo in tot cursibus et recur- 
sibus pracipitante, ferme periisset, nisi ab impera- 
tore, aliisque proximis in alium equum continuo 
sublatus fuisset. $917 Et imperatoris quidem ju- 
mentum licet lethali confossum vulnere, non 
tamen eecidit, quoad a Barbaris se eriperet. Ác- 


Jacobi Pon!ani note. 


(03) Quamvis Grace sit ἐξαδέλφῳ, quod patrue- 
lem interpretantur, tamen certum est, Manuelem 
Aujron:ci Asanis fiium, imperatoris hujus pa- 
('uelem minime fuisse; uis? )pse Asanes senior 
Miclaelis patris imperatoris frater fuerit, Atqui 


non fu:t. Verumtamen cum Andronieus Ásanes cx 
sorore senioris Andronici imperateris natus sit 
(siquidem is θεῖο; ejus dicitur), Manuel hie eun» 
minore Andronico, ut patet, coguatione conjunotus 
uit, | 


- 
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cepit etiam lueulentam plagam fortissime cum iis ἃ ἄχρι τῶν μαχομένων ἤλθον᾽ καὶ τῆς συμδολῆς μὲν 


dimicans itnpérator, adacto per femur telo; ve- 
. run sine periculo, post decimum namque diem 


consanuít- femur, ut si nunquam vulueratum . 


fuisset. Jam vero cum viriliter generoseque dc- 
eertassent, ef paucos quidem Barbaros, illustres 
tamen occidissent, nullo olitarbante ad exercitum 
redierunt, et'ád eastra auibularunt, Persie Rowa- 
nis amplius non magis quam igni appropinquare, 
eorque tangeré áusi sunt. Porro quidam Sebasto- 
pulus (64) imperatori parens, genere Mosus, tre- 
cenlorunY militum, non valde armatorum, neque 
bonos equos habentium pr:efectus, et in extremo 
agmine curans, omnibus suis assumptis, el pedi- 
tibus aliquot ip auxilium ascitis, reliquo exercitu 
deserto, cursim in Persas tendebat. Illi hanc inci- 
tationem ad suam perniciem pertinere rali, et 
longius eo$ ab exercitu volentes abstrahere, per- 
, inde ut victi fugam simulabant (63). Sebastopulus 
temere οἱ inconsulto insequitur. Tum Baibori de 
improviso converti, letos clamores tollere, et in 
Romanos violenier irruere. Qui impressionem non 
sustinentes in fugam se etfuderunt. Trucidati 
equites plusquam supra viginti, pedites totidem : 
exteros subitum | nec exiguum ab exercitu missum 
subsidium conservavit. Imperator rursum in Pe- 
Jecauo ca-trametatus, confestim Byzantium proto- 
Stratori acta. nuntiatum misit, cum mandatis, uti 


naves'ad transducendum post unum alterumve 


diem exercitum par«tx essent. Εἰ cum vereretur, 
ne (quod accidit) alia quam pro vero de vulnere 
suo faina divülgaretur, de eo quoque protostrato- 
rem cerliorém esse voluit, vulneratum se quidem 
iti femore, at non periculose, neque idcirco se re- 
diro, sed quód eliam ante vulnus ita e re fore 
$tatuisset, Magnus vero domesticus comuode ca- 
stris constitutis, sumplis quot voluit militibus, in 
eorum aditu riatüra pulchre angusto, et ixhnio 


simili, lato a.uoduni interiore spatio, per noctein 


excubias cgit. 


ἀπέστησαν ἐχείνους" αὐτοὶ δὲ καὶ ἄχοντες τοῖς 
βαρδάροις συνεπλέχουτο, Οἱ γὰρ βάρθαροι τὴν μὲν 
στρατιὰν ὁρῶντες ἤδη οὐκ ὀλίγον αὐτῶν ἀφεστη- 
χυῖαν, τοὺς ὑπολειπομένους δὲ ὀλίγους, xax νομίσαν- 
τες χαιρὸν εἶναι αὐτοῖς ἐπιθεμένους διαφθεῖραι, 
λογάδες xol ἐξ αὐτῶν, καὶ πολλάχις τόσοι ἐπιθέ- 
μενοι, ἓν χρῷ κατέστησαν αὑτοὺς κινδύνου. Δο- 
µἑστικός τε γὰρ ὁ μέγας τοῦ ἵππου αὑτῷ ἐν ταῖς 
ἐκδρομαῖς καὶ ἀναστροφαῖς πεσόντος, μιχροῦ 
ἐδέησεν ἀποθανεῖν, εἰ μὴ βασιλέως καὶ τῶν ἄλ- 
λων περιστάντων ἐφ᾽ ἕτερον ἀνηνέχθη. Καὶ 
τὸν βασιλέως ἵππον ἔτρωσαν μὲν τραύμᾶσι xa 
ρίοις, ἐπέζησε δὲ ὅσον ἁπαλλάξαι τῶν βαρθάρω», 
Ἐτρώθη δὲ xat ὁ βασιλεὺς βέλει νὸν μηρὸν, ἄγαν 
εὐψύχως μαχόμενος- τοῖς βαρδάροις " xoi διῆλθε 
τὸ βέλος ἀμφοτέρας τὰς ἐπιφανείας. Κένδυνον δὲ τὸ 
τραῦμα οὐδένα ὑπενόε:, ἀλλὰ μετὰ δεχάτην τῆς 
πληγῇ: ἡμέραν αὖθις ὑγιὴς ἦν, ὡς ἂν εἰ μηδὲ τὴν 
ἀρχὴν ἐτρώθη. Πλὴν εὐψύχως καὶ γενναίως ἀγωνι- 
σάμενοι, xal βαρθάρους, ὀλίγους μὲν, τῶν ἐπιφα- 
νῶν δὲ ἀνελόντες, χαὶ διαλυθέντες ἀπ᾽ ἀλλήλων, οἱ 
μὲν ἀπελείποντο ὀπίσω, ὥσπερ πυρὸς τῆς Ρωμαίων 
ἀπεχόμενοι στρατιᾶς, xai μηδ᾽ ἐγγὺς ὑπομένοντες 
γενέσθαι. Βασιλεὺς δὲ καὶ οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν, kvoylow- 
τος μηδενὸς, πρὸς τὸ στράτευμα γενόμενοι, τὴν 
ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἐχώρουν. Σεδαστόπουλαᾳ; δέ τις 
τῶν ὑποτεταγμένων βασιλεῖ, τὸ γένος μὲν Μυσὺς, 
εριαχοσίων δὲ ἄρχων στρατιωτῶν, οὗ πάνυ ὡπλι» 


ν σµένων, οὐδὲ ἵπποις χρωμένων ἀγαθοῖς, ἀλλὰ τὴν 


ἐσχάτην χώραν ἐπεχόντων ἐν τῇ στρατιᾷ, τούς τε 
ἰδίους ὅσοι ἧσαν παραλαδὼν, xal πεζοὺς προσεται- 
ρισάμενός τινας, τὴν ἄλλην στρατιὰν ἀπολιπὼν 
δρόμῳ κατὰ Περσῶν ἐχώρει. Συνιδόντες δὲ οἱ Πέρ- 

σαι ὡς ἐπὶ χαχῷ τῷ σφετέρῳ τὴν ἔφοδον ποιοῦνται 
ταυτηνὶ, xal ἀποστῆσαι τῆς στρατιᾶς βουλόμενοι 
ἐπιπολὺ, τὴν ἧττάν τε προσεποιοῦντο, καὶ φεύγειν 
ἐδόχουν " οἱ δ᾽ ἐφείποντο ἀνοήτως. Εἶτ᾽ αἰφνίδιον οἱ 
βάρδαροι συστῥαφέντες, βοῇ τε ἐχρῶντο xa ἀλα- 
λαγμοῖς. καὶ τοῖς Ῥωμαίοις ἐπεφέροντο ὀξέως" οἱ 


δὲ μὴ ἐνεγχόντες τῶν βαρθάρων τὴν ὁρμὴν, ἑτράποντό τε χαὶ κατέστησαν εἰς φυγήν" χαὶ εἴχοσι μὲν 
ἀπέθανον ἐχ τῶν ἱππέων, πέντε δὲ xal ἕτεροι τοσοῦτοι πεζοί. Οἱ &' ἄλλοι διεσώθησαν Ex τῆς στρα- 
τιᾶς πολλῶν ὀξέως ἐπιβοηθησάντων βασιλεὺς δ᾽ ἐπεὶ ἐστρατοπεδεύσατο πάλιν κατὰ τὸν Πελεχάνον, 
εἰς Βυζάντιον εὐθὺς τοὺς μηνύσοντας ἔπεμπε πρωτοατράτορι τὰ γεγεννημένα, ἐχέλευέ τε ναῦς ἔχειν 
παρεσχευασμένας πρὸς τὸν πόρον, ὡς τῆς στρατιᾶς μετὰ μίαν ἡμέραν ἡ δευτέραν περαιωθησομένης. 


Jacobi Pontani note. 


(64) Quidanr Sebastus. ποπ ΜΕ, nami àovXo:,et D Tale narrat Zonaras foto NT Αππαί. in. Constan- 


πουλον Svllabze suot adjectitie recentium Grz- 
corum, idque tam in appellativis, quani propriis 
nominibus, nihH significartes. Apu 
ἀετόπονλα pro ἀετοὶ, ἀρχοντόπουλον pro ἄρχονία, 
στρατηγόπουλος pro στρατηγὸς, τουρχόπουλος, οὐμ- 
θερτό)-ουλος pro τοῦρχος, et οὐμθέρτος. Sic Oiho- 
nopulus , Francopulus, etc. À πέλεσθα videntur 
ducta ambo , et pro πολὺς dici. Pura scholiastes 
Curopalaue. 

(65) Genus doli militàris, quo uái sunt Israelitee 
contra Benjamitas lib. Judicum cap. xx. Naui fu- 
gun arie. simulantes, consilium inierunt , ut ahs- 
tralerent eos. de civitate (Gabaa) et quasi fu- 


giciles , ad. supradictas semitas perducerent , etc. | 


quos legas. 


tino , Constantio , et Constante fratribus impers- 
toribus. Nam qui missi erant (a Constante conira 
Constantinum , qui paterna partitione non con- 
tentus, fralris provincias invadebal) cuin "parum 
a Constantino abessent, insidías locant, pugnaque 
inita fugam simulant. Quos dum Constantini mi- 
Πίος persequuntur, qui in insidiis collocati 146: 
rant, a tergo invadunt. Sie fugientibus etiam 
conversi$, in medio duormm exercitum Inter- 
cepti, magna ei parte cadent, ipso etiam Con- 
stantino interfecto. Vide in hoc génere strale- 
fema Gergie contra Phoedibam apud Polyznum, 
ib. 11. 
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Λείτας δὲ μὴ, ὅπερ ἐγένετο, περὶ τοῦ τραύματος αὐτοῦ ἑτέρως f| ὡς ἔχει φημισθῇ, ἐδήλου καὶ περὶ 
αὐτοῦ, ὡς τρωθείη μὲν τὸν μηρὸν, οὐδεμίαν δὲ τὸ τραῦμα ἔχειν ὑποψίαν, οὐδὲ διὰ τοῦτο τὴν ἐ πάνοδον 
τοιεῖσβαι, ἀλλ᾽ οὕτω δόξαν λυσιτελεῖν xal πρὶν τρωθῆναι. Ὁ μέγας δὲ ὃο "ἔστιχος, ἐπεὶ τὰ περὶ τὴν 
στρατοπεδείαν κατεστήσατο χαλῶς, ὅσους ἔδοξεν αὐτῷ τῆς στρατιᾶς παραλαβὼν, κατὰ τὴν εἰσδολὴν — 
τοῦ στρατοπέδου, ἐπεὶ ἐπεφύχει χαλῷς καθάπερ ἰσθμὸς οὖσα στενη, τοῦ ἔνδοθεν ἐπιπολὺ πλατυνο- 

μένου, ηὐλίσατο τὴν νύχτα, φυλακῆς ἕνεχεν τῆς σιηρατιᾶς, | 


9418 CAPUT Vii. 


Laudat pre coRcione Romanos Orchanes vel hostis; in locum tutiorem abscedendum suadet. Dissuadent 


senes, εἴ qua ratione in eodem loco manendum οἱ, edocent. Duplex de imperatore per castra rumor et 
militum trepidatio; quorum fugam domesticus inhibere nequit. Imperatorem. lembo vectum Constan- 
tinopolin frustra querit. Exercitus fugiens in quatuor oppida se dispertit. Apud Philocrenen | accepta 


calamitas. 


Ὀρχάνης δὲ, ἐπεὶ ἐπελάδετο ἡ νὺξ, τοὺς ὑπ «0- A — Orchanes, postquam contenebravit, coactis sa- 


τὸν σατράπας: πάντας συναγαγὼν, Τὴν μὲν ἔμπει- 
ρίαν, εἶπε, χαὶ τὴν τόλμαν τῶν Ῥωμαίων τὴν κατὰ 
τὰς μάχας, οὐδένα σήμερον ὑμῶν οἴομαι ἢγνοῃκχέ- 
γαι. ἀσχῶ δέ μοι xal αὐτοὺς ἂν ἐμοὶ σννομολογῆῇσαι, 
ὡς οὔτ᾽ ἐφ᾽ ἡμῶν, οὔτ ἐπὶ τῶν ἡμετέρων προγόνων 
ἕτεροί τινες Ῥωμαίων οὕτως εὐχλεῶς ἄγαν ἠγωνί- 
σαντο χαὶ ματὰ πάσης ἐμπειρίας. Διὰ πάσης γὰρ 
ἡμέρας ἡμῶν, 8 ἀπάτῃ, ἣ ἐκπλήξει, ἢ ὁρμῇ xol 
θρασύτητι παραδόλῳ, ἣ ἑνὶ γέ τῳ τρόπῳ εἰς ἀταξίαν 
αὐτοὺς πειρωμένων ἑμδαλεῖν, οἱ δ᾽ οὐδὲν μᾶλλον 


ἐχινήθησαν τοῦ προαήχοντος φρονήματος αὐτοῖς, ' 


&X ἐμπειρίᾳ μὲν ἐφύλαξαν τὴν τάξιν, ἀνδρίᾳ δὲ 
xal εὐψυχίᾳ κρείττους ἀεὶ φαινόμενοι ἡμῶν, ἀπέ-, 
χτειναν μὲν πολλοὺς ἡμῶν ^ ἐχείνων δὲ ἀπέθανον 


trapis suis, talia verba disserwit : Quam sint belli 
scientes, manuque prompti Romani, neminem ve- 
strum hodie nescire opinor, novique pro certo, et 
vos mihi assensuros, neque nostris, neque maje- 
rem noetrordm ssculis Romausos'alios cum tantes no- 
míinis sui gloria, tamque singulari peritia decertasee. | 
Cuin enim per totum diem aut fallacia, aut terrore, 
aut impetu a«wdaci ac repentino, aut alio denique 
modoordines eorum disturbare conaremur, ipsi nec 
tantillum ἃ prepria sibi altitudine animi deflexe- 
ruat, sed qua valent disciplina, stationes servarunt. 
fortitudine autem animique preetantia semper no- 
bis meliores, complures nostrum Orco demiserunt, - 
ne paucis quidem de eorum numero desideratis. 


οὐδὲ ὀλίγοι " καὶ τὸ δὴ θαυμαστότερον, ὅτι καὶ μετὰ Β Quodque mirabilius est, etiam in castra se reci-- 


τὴν ἀνάζευξιν τῆς στρατιᾶς ὀλίγων τινῶν ὀπίσω 
ὑπολιπομένων, πολλαπλασίους ix τῶν ἡμετέρων 
ἐπιθέμενοι αὐτοῖς, οὗ µόνον οὐ περιεγένοντο αὖ- 
τῶν, ἀλλὰ καὶ τῶν οἰχείων ἀπέδαλον τοὺς ἀνδρίᾳ. 
Μάλιστα προέχοντας xat τόλμῃ καὶ μετ αὐτοὺς 
πάλιν ἑτέρων, χαΐτοιγε ἀνοήτως, προσδαλόντων xat 
φαύλως ἀγωνισαμένων, τὸ δοχεῖν, ὡς ἐμὲ οἰηθῆναι 
πάντας αὐτοὺς διαφθερεῖν ἡμᾶς, ὅμως πλὴν ὀλίγων 
τῶν πεσόντων, οἱ ἄλλοι πάντες παρὰ δόξαν διεσώ- 
θησαν, "Qv μοι καὶ δοχεῖ τὸν στρατηγὸν ὁ βασιλεὺς 
τῆς ἀταξίας ἕνεχα εἰς τὴν σωτηρίαν ζημιώσειν, Ἐκ 
τοίνυν τούτων πάντων εἰχὸς τὸν βασιλέα οἴεσθαι εἰς 
τὴν ὑστεραίαν μᾶλλον ἣ πρότερον θαῤῥοῦντα ἡμῖν 


ἐπιστρατεύσειν * ἡμᾶς δὲ μὴ δυναμένους πρὸς τὴν c 


μάχην ἀντισχεῖν, φεύγειν ἀνάγχη ἡττηθέντας αἰ- 
σιρῶς xai ἀγεννῶς. Εἰ δὲ παρὸν ἀχινδύνως σώζε- 
σθαι, xal προσέτι xaX τὴν ἐχ τῆς ἥττης ἀδοξίαν 
διαφυγεῖν, (οὐδεὶς γὰρ ἂν ἡμῖν μέμψαιτο τῶν νοῦν 
ἐχόντων τὸν προῦπτον παραιτησαμένοις χίνδυνον), 
ἔπειθ᾽ ὑπὸ φιλονειχίας εἰς τοὺς ἐσχάτους ἑαυτοὺς 

ταστήσομεν χινδύνους, οὐκ ἄρα δέξομεν ἀνοηταί- 
νειν καὶ ἐπιθουλεύειν ἑαυτοῖς ; Διὸ δή μοι xaX δοχεῖ, 
τουτὶ μὲν τὸ στρατόπεδον χαταλιπεῖν, ἑτέρας δὲ 
κολὰς ἀναχωρήσεις ὀχυρωτάτας xai δυσκροσόδους 
ἔχοντος τοῦ τόπον, εἴς τινα αὐτῶν ἐλθεῖν, χαχεῖ τὸ 
ἀποθησόμενον περιμένειν, Βέλτιον γὰρ μετὰ ἀδείας 
ἀναχωρεῖν, ἢ φεύγειν τῶν 'Ῥωμαίων διωχόντων. 
Τοιαῦτα μὲν Ὀρχάνης μετὰ τῶν ἐν τέλει ἐδουλεύετο 


piente exercitu, cum haud ita muki rediissent , 
eosque de nobismu)to plures invasissent, tantum 
abest, ut eos vicerint, ut. etiam de suis virtute 
et alacritate longe praecipuos amiserunt. Post 
eos curn alii, tametsi imprudenter, ia nos incurris- 
sent infausteque, ut apparebat, pugnassent (ui cre- 
diderim omnes ad unum manibus nostris in- 
terfectum iri), tamen demptis nen ita multis, (8 - 
teri omnes prater opinionem evaserunt: quorum 
eliam ducem imperator, propter ordinem non ser- 
vatum, salutariter multaturus videtur. Ex his ve- 
risimile fit, illum majoribus quem asmtea spiriti- 
bus luce crastina nos aggressurum. nos autem 1 - 
pote ad resisteudum | imbecilles et vicios, illiberali 
ac turpi faga salutem volentes nolentesque peti- 
turos, Quod si, cum vitato discrimine salvis esse 
et ignominia qua vicios sequitur, carere liceat (ne- 
mo siquidem prudentium reprehendet, si praevisum 
pericnlum a nobis detestemur), ex aemulatione ex- 
trema pericula nobismet creaveiimus, an non de- 
sipere, et ipsi capitibus nostris pest»m str&ere cen- 
sebimur ? 419 Quamobrem hinc discedendnm, et 
quoniam regio alios cumplures, muni&ssiniosque, 
et imporvios recessus babet, aliquem occupandum, 
et illic eventum exspectandum judico. Impune 
enim, et cum securitate recedere, quam perse- 
quentibus Romanis fugere, prestat utique. Haec Or- 
chanes ad Persas proceres : que ut recta. valde et 


Περσῶν, xat ἐδόχει ἄριστα εἶναι xai λυσιτελοῦντα D utilia omnium suffragiis confirinabantur. Caeterum 


ἑαυτοῖς, καὶ ἐπεψηφίζοντο πάντες. Κολαούζης δὲ 
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coufecti, et Osimani (66) patri Orchaniscozvi, multis A Σαλιγγαρὶ , καὶ Καταιγίαλος Ἡατατούρης ἔξωρν, 
expeditionibus periculisque bellicisexerciti,nonsibi μὲν ἤδη τὰς ἡλιχίας ὄντες, καὶ ᾽Ατυυμάνῳ τῷ Ὀρ- 
probari aiebant hanc sententiam :nequecum adhuc χάνη πατρὶ ἡλιχιῶται, πολλῶν δὲ ἔμπειροι πολέμων 
Romanos tentare cum securitate liceat, peryerso con- — καὶ χινδύνων, οὖκ ἔφασαν αὐτοῖς ἀρέσχειν τὰ βε- 
silio incruentam illisvictoriam concedendam;castrà ουλευμένα " οὐδὲ ἐξὸν ἀχινδύνως ἀποπειρᾶσθτι 
namque relinquere, nihi] videri aliud, quam αρετίθ Ῥωμαίων, ἔτι ὑπὸ χαχοδουλίας ἀναιμωτὶ τὴν νίχην 
victos, ac superatos esse. Imperatori ab ipsis resisti αὐτοῖς παραδιδόναι. Τὸ γὰρ τὸ στρατόπεδον ἑχὶι- 
non posse, ne se quidem negare; et omnia excogi- πεῖν, οὐδὲν ἄλλο ἐστὶν ἢ ἡττῆσθαι προφανῶς, Τὸ 
tanda potius, quam ut Romanis sermonem dent. μὲν οὖν ph ἀντιστῆναι δύνασθαι πρὸς βασιλέα 
Fugam vero, cum fugiendi necessitas uulla sit, ne οὐδ᾽ αὐτοὶ ἀρνηθείημεν, εἶπον, ἄν * xal πάντα μᾶλ- 
paulum quidem profuturam, sed quascumque su- λον διανοητέον, ἢ χατὰ στόμα προσυπαντᾷν "Po- 
pervacanea, et militum supellectilem in tuto col- palos. Τὸ δὲ φεύγειν ἀνάγκης μὴ παρούσης, μιδ' 
Jocaret, ubi placeret, ipse cum exercitu leviter iu- ἐπὶ μιχρὸν λυσιτελεῖν * ἀλλ᾽ ὅσα μὲν περιττὰ, xol 
structo et expedito eodem in loco persisteret, sic τὴν ἄλλην τῶν στρατιωτῶν ἀποσκενὴν, kv ἀσφαλείᾳ 
ut se nequaquam ostenderet, verum in saltibus ,, χαθιστᾷν ὅποι ἂν δοκῇ " αὐτὸν δὲ εὐσταλῆ xal χού- 
et. vallibus occultaret, loci ingenio ad id mire ap- φὴν ἔχοντα τὴν στρατιὰν, ἐπὶ τῶγ αὐτῶν τόπων 
posito, Praterea milites centumjdiligeret, qui, ubi μένειν, ἐμφανῆ μέντοι μηδαμῶς ποιεῖν τὴν στρα- 
ipse pridie constitisset, pro speculatoribus starent. — «t&v, ἀλλ᾽ ἕν νάπαις καὶ ταῖς xoi ást καταχρύπτειν, 
Si imperator castris suis se contineret, ipsi quoque ἐπιειχῶς πρὸς τοῦτο ἔχοντος τοῦ τόπου εὐφυῶς. 
tandiu ibi laterent, donec constaret, quo ille verte- Ὥσπερ δέ τινας oxonxob; ἐχατὸν ἀπολεξάμενον στρα- 
ret. Si in ipsos latitantes moveret, primum quidem τιώτας, ἐπὶ τῶν αὐτῶν ἑστάναι ἑόπων χελεύειν, οὗ 
directo itinere venire non posse, difficultate et im- αὐτὸς παρετάττετο τῇ προτεραίἰᾷ, xai εἰ μὲν βασι- 
pedimentis locorum naturalibus prohibílum, esse- λεὺς ἐν τῷ στρατοπέδῳ ἠσυχάκοι, xal αὐτοὺς iv 
que periti; imperatorie, non modo exercitum bene ταῦθα χρὺπτεσθαι ἄχρις ἂν ἡμῖν ἐμφανὲς καταστῇ 
disponere, verum etiam tempora εί 1908 conjicere, πρὸς 5 τι τράπηται xàxslvec. Ἐὰν δὲ ἡμῖν ἐπί, 
unde hostibus plurimum noceat, et amicis plurimum πρῶτον μὲν οὐ δυνατὸν αὐτοὺς κατὰ πρόσωπον ἐλθεῖν 
prosit (67). Si a recta ratione adeo discesserint, τὰς δυσχωρίας παραιτουµένους xat τὰς ὀχυρότητας 
ut tam confidenter.ac temere in preruptos montes τὰς ἐχ τῶν τόπων. Ἐμπειρίας γὰρ ἴδιον στρατηγι- 
et profundissima vallium semet intrudant, hoc et µκῆς, οὐ µόνον τὴν στρατιὰν διατάττειν χοσµίως, 
ipsos veheuienter velle, nec posse quidquam opta- C ἀλλὰ xaX καιρῶν στοχάζεσθαι καὶ τόπων ἐξ ὧν 


Jacobi Pontani note. 


(60) Uia scribo, pro Atumano, quod habet Gre- — semet Edebales, qui d suis vir sanctus habebatur, οὐ 
ους codex. Vulgus Othmanum, seu. Othomanum — interpretationem somnii torsisset , tandem oratione 
nominat , et ejus posteros Othomanidas pro Osma- — ad Etruculem conversa : Nascetur tibi filius, inqui. 
nidis; postulat id Arabice et Turcice lingus vir optime, cui nomen erit Osman. 1s bella plrina 
pronuntiatio , et Graeca prolatio nominis per 0 gerel. ac posteri tui deimceps reges terrurumque 
scripti, non adversatur ; quando istec littera ΠΟΠ. principes erunt. Mea quoque fiia muptura est 
Latine { vel th. respondet, sed ex usu Grecorum  Qsmani, ex qua procreabit ille liberos , qui. ad di- 

emino potius 46 cum sibilo quodam expresso. — gnitatem regiam pervenient, ac populis cum imperio 
(Leunclavius). De origine autem hujus Osmani  preerunt. Secundum illa natus. fuit Osman , qui 
seu Osmanisl, et propagatione imperii Tureicl, ex — cum  adolevisset, Mahometani illius filiam dazit 
Sultanorum Üsmanidarum, seu Turcicis Annalibus, — uxorem, de qua natus est. ei filius Urchan (quem 
audi somnium , non dissimile illi, quod Astyages — Orchanem nostra bistoria vocat). Cum μην 
rex Medorum de filia sua Cyrum genitura vidit, — previnciis aliquot occupatis principatum sibi consti- 
quodque Herodotus et. Justinus retulerunt: — (uisset. partem ditionum inter duces. militares , qui 

cecidit. aliquando , αἱ Etrucules. fessus. interdiu, — ea in loca. cum Etrucule patre venerant, liberalier 
semet ad. quietem componeret. Ibi tum ei somnium — distribuit; a. quibus illg regiones hodiegae nomina 
66 quoddam  obiulit : quo viso [uit experreclus. — sua soriite sunt, Itidem Urchani filio itiunculam, 
Moz hinc et inde rem. cogitabundus expendens, cor- — cui nomen Chisard Saugagi, et cognomen ]nungt, 
pus abluit , preces suas absolvit, habitugue mutato, p concessit. 

* Coniam prefectus, urbem ingreditur. Agebat. istic (67) De idoneo loco eligendo Vegetius, lib. i, 
vir auctoritatis et doctring  mazimg, cui nomen — cap. 15. Bonum ducem convenit nosse, magnam 
Edebales, operum et prodigiorum  mirabiliuri ef- — partem victoriz ipsum locum, in quo dimicandum 
ctor, in quem conjecti erant omnium oculi, quod eos — est, possidere. Elabora ergo, ut conserturus m3- 
in lege Mahometana instituerat, ac facultates c&- — num, primum auxilium captes ex loco , qui tauto 
terogui amplissimas possideret. Etiam. διὰ utilior judica:ur. quanto superior fuerit occupatus. 
ipse, quem diximus, Aladines plurimum eitribuebat. ἴῃ subjectos enim vehementius tela descendunt, 
Hunc ubi convenisset. Eirucules , ut. somnium illi ei majore impetu obnitentes pars aitior pellit. 
suum. exponeret : Venerande vir, ait, per quietem — Qui adverso nititur clivo, duplex subit, et cum 
visus sum videre splendorem lune prodeuntem 6 — loco, et cum hoste certamen. Sed illa distantia 
sinu luo, qui meum in sinum penetraret. Eo cum — e-t, quod si de peditibus tuis victoriam speras 
delatus esset, ex wmbilico meo mox enatam [fuisse — contra equites hostium , loca aspera, inzequalia, 
arborem, qna regiones aliquot, ac prealtos montes, — montosa debes eligere. Si vero. de equitibus tuis 
latosque campos umbra sua tegeret. Ad ipsus autem — conira. acversarii pedites victoriam quseris , 80" 
radices arboris perennes aquas emanasse, qnibus — qui debes paulo quidem. editiora loca, sed plana 
vinew passim , et horti irrigarentur : ac secundum ἃς patentia neque paludibus impedita, 
hec experrectus. fui. Posteaquam diu multumque U 
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πλεῖστα τούς τε πολεμίους δυνήσονται βλάψαι, χαὶ A tius evenire; victoriam enim nullo labore inte- 


τοὺς φίλονς ὠφελῆσαι. El δ᾽ ἄρα τοσοῦτον ἐχστήσον- 
ται τῶν ὀρθῶς ἐχόντων λογισμῶν, ὥσθ᾽ ἑαυτοὺς 
θρασέως οὑτωσὶ xal παραδόλως ἐπὶ τὰ χρημνὰ τῶν 
ὁρῶν xaY τὰς χαράδρας εἰσωθεῖν, τοῦτ᾽ ἂν μάλιστα 
βουλοίμεθα ἡμεῖς, xal εὐχῆς ἂν ἔργον ἰδεῖν γεγενη- 


μένον εἴη. Την νίχην γὰρ ἡμῖν παραδώσουσιν ἀπον-. 


ητὶ διαφθαρέντες. Τοῦτο μὲν οὖν τοιοῦτον ὃν, οὐδὲ 
αὐτοὺς οἰόμεθα ἀγνοῆσαι, πεῖραν ὡς δρῶμεν πολε- 
μίων ἔργων ἔχοντας. Λείπεται δὴ περιελθόντας τὴν 
ἄχραν τῶν ὑρῶν ix θατέρου μέρους προσδαλεῖν 
ἡμῖν, πεδινοῦ τε ὄντος, χαὶ ῥᾳδίαν παρέχοντος τὴν 
ἐπιχείρησιν αὐτοῖς. Στοχάζεσθαι δὲ ἔξεστι παντὶ τῷ 
βουλομένῳ, ὡς ἄχρις ἂν αὐτοῖς ἡ ὁδὸς διανυσθῇ, 
δυνατὸν ἡμῖν ἔξω τε χινδύνων xal φόβου παντὸς 
ἑαυτοὺς χαθεστᾷν πρὸς τὰ καρτερώτατα ἀναχωρή- 
σαντας, xal πρυσέτι προσέσται τὸ μὴ διὰ τὴν ἐχεί- 
γων ὀῤῥωδίαν φεύγειν δοχεῖν, ἐν ᾧ μάλιστά ἔστι 
τὸ αἰσχρὸν, ἀλλ᾽ ἐμπειρίᾳ στρατηγῶν χρωμένους, 
ttv ἀσφάλειαν τοῖς οἰχείοις ἐχτορίζειν. Οὖς μέντοι 
ἔφημεν ὥσπερ σχοποὺς ἑστάναι ἐχατὸν, τὸν βασιλέα 
περιµείναντας ἄχρις ἂν ἐγγὺς γένηται αὐτῶν, τότ᾽ 
ἤδη xal αὐτοὺς ἀσφαλῶ; ἀποχωρεῖν, οὐδενὸς ἂν 
ἐπιθησομένου διὰ τὸ εὐσταλεῖς εἶναι xal χούφους, 
καὶ ἵπποες χρῆσθαι ἀγαθοῖς. Τοιαῦτα τῶν βαρδά- 
gov βουλευσαμένων, Ὀρχάνης τε ἐπείθετο καὶ οἱ 
ἄλλοι" καὶ ἐδέδοχτο μένειν ὡς ἐς τὴν ὑστεραίαν τὰ 
βεδουλευμένα ἑχτελέσοντας. Εἰς δὲ τὸ Ῥωμαίων 
στρατόπεδον διήει φήμη, ὡς βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ 


τραύματος πονήρως ἔχει, καιρίως πληγείς. Ὅσοι (1 


δὲ Ίσαν ἔτι xal τῷ πρεσδυτέρῳ βασιλεῖ προσχεί- 
μενοι τὰς γνώμας, διεφήμισαν ὡς τεθνηξόμενον 
ὅσον οὐδέπω βασιλέα" εἴτε δὲ καὶ ἀληθῶς οὕτως 
ἔχειν οἰηθέντες, εἴτε καὶ πρὸς ἔχθραν τὰ τοιαῦτα 
διεθρύλησαν, ἓν ἀδήλῳ κατελείφθη, τοῦ βασιλέως 
ὕστερον διὰ τὸ μὴ δοχεῖν τῆς εἰς τὸν πάππον ἕνεχα 
εὐνοίας ἀμύνεσθαι αὐτοὺς ἀδασάνιστον χαταλιπόν- 
τος τὸ τοιοῦτον. Τέως οὖν διεθρυλήθη παρ᾽ αὐτῶν" 
χαὶ τοῖς ἐχ Βυζαντίου στρατιώταις συνεδούλευον, 
τοῦ στρατοπέδου πρὸς τὰς παραχειμένας τῆς Βιθυ- 
Ἡας ἀναχωρεῖν πόλεις ὡς εἴ τι συμδαίη περὶ 
βασιλέα πάντων αὐτῶν ὑπὸ Περσῶν διαφθαρησο- 
μένων" ἔνιοι δὲ αὐτῶν, xal πρὸς τὸν μέγαν δομέ- 
στιχον ἐλθόντες, οἷα δὴ εὖνοι συνεδούλευον ἀπαγα- 


remptos, quasi in mauum tradituros. Hzc ita se 
habere, ne illos ipsos quidem Romanos, ueu belli 
doctos videri ignorare. Relinqui igitur, ut uli 
montium crepidines seu extrema circuierint, ex al- 
tera parte, qua planities est, et ad aggrediendun 
commoditas, invadant. 999 Conjectare autem cui- 
vis licere, si volet, donec Illi circuierint, posse eos 
ad menitissima loca interim secedentes, omni va- 
care timore atque periculo. Aocedere hoc etiam, 
quod non illorum timore perculsi fugere (in quo 
summa insit turpitudo) sed peritia ducis usi, secu- 
ritatem suis quirere videbuntur. Quos vero cen- 
tam tanquam in specula stare debere dixerint, 
imperatorem dum accederet observantes , tum quo- 
que ipsos secure secessuros, quos ut levi armatura 
preditos, et in equis expeditis nero sít aggressu- 
rus. Hac oratione Orchani ceterisque manendi vo- 
luntas injecta est, decreveruntque die sequenti con- 
sulia prestare. Interea. Romanorum castra rumor 
pervasit, imperatorem ex lethali vulnere laborare. 
Quicunque autem adhuc seniori favetant, jamjam . 
animam exhalaturum dictitabant, An quia sic esse 
putarent, an ex odio famam istam spargerent, in 
ambiguo mansit; nam imperator postmodum, ne 
quod avo bene vellent eos punivisse existimare- 
tur, rem indiscussam reliquit. Dum hzc per ora 
volverentur, etiam Byzantinos milites impulerunt, 
uti e castris in urbes Bithynise vicinas se confer- 
rent : alioqui, si quid humanitus imperatori acei- 
disset (68), omnes a Pergis trucidaudi. Quidam in- 
super amici ad magnum domesticum adeuntes hor- 
tabantur, militem in oppida propinqua deduceret, 
tenquam malis nuntiis conterritum, et illico tu- 
multuaturum. Domestico eps repellente, multis 
precibus rogare institerunt, uli sententiam eorum 
cum imperatore communicaret, fieretque quod illi 
placuisset. Hoc obtinuerunt, quando et ille impera- 
torem quid ageretur, omnino monendum sentiebat. 
Protinus vadit, ut ei nuntiet, quid optimates e 
republica futurum arbitrentur. Imperator id ipsum 
fore damnosissimum ducere, nec leviter stomachari, 
ac preecipere quamprimum se ad poriam castrorum 
objiceret, milites cohiberet, ac neutiquam tumul- 


Telv τὴν στρατιὰν πρὸς τὰς πλησίον πόλεις ὡς ἤδη D tuari. omniaque confundi sineret, ne sine hostibus 


τεταραγμένην ὑπὸ τῆς φήμης, xal ὅσον οὕπω xal 
ἀταξίᾳ χρησοµένην Ὃ δὲ ἀνένευέ τε πρὸς τὸν λόγον, 
x3 uh λυσιτελοῦὔντα ἔφασχε βουλεύεσθαι αὐτούς. 
Ὡς δὲ οὐχ ἔπειθον πολλὰ δεόμενοι, χαὶ βασιλεῖ 
χοινοῦσθαι τὴν γνώμην ὑπετίθεντο, ὡς 6 τι ἂν αὑτῷ 
δοχοίη πραχθηαοµένου. Τοῦτο μὲν δὴ ἔπειθον οἱό- 


ipsi semetipsos perderent. Ubi ad aditum castrorum 
venit (venit autem, uti mapdatum erat, festinus", 
totum exercitum ad fugam in urbes incumbentem 
inveuit. Nam Byzantini ne exzspectato quidem ej«s 
redite ab imperatore (quem obiisse putabant) , 991 
tabernaculis cum omni instrumento ' sublatis, ad 


Jacobi Pontani nota. 


(68) Demosthenes, εἰ παθεῖν τί pot συνέθη, 
εἰ quid mihi contigisset, id est, si mertuus fuissem, 
quomodo et Cicero loquitur, pro Milone : Si quid 
mihi acciderit prius. quam hoc tantum mali videro. 
Et n, De invent: δὲ quid pepillo accidisset. In i 
autem Pbilippica : δὲ quid mihi humanitus accidis- 
tel, id est, ut homini. Ea est aulem nature hu- 


mans conditio, ut a morte nuuquam (μία $i. 
Habet ergo verbum πάσχω Grecis modo optativo, 
particulis. εἴ τι precedentibus singularem quam- 
dam patiendi signilicationein videlicet mortem. 
In iv Catilinaria dixit : Si quid mihi ob'igerl, equo 
animo paratoque moriaf. EX in Maniliana:Si quid eo 
(Pompeio) factum esset. 
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urbes quas diximus iter capessebant. Quo con- À μένοι καὶ" αὐτὸν ἀναγκαῖον τὰ γινόμενα γνωρίσαι 


specto, alii ne ipsi quidem mauere poterant, sed 
cuncti jam fugam meliebantur. Magnus domesti- 
cus rei indignitatem iniquo passus animo, principes 
fugitores ad reditionem inducere nitebater. Cum 
nihil obtineret (totum quippe agmen jam seditione 
fervebat), reliqua in postremis ponens, omni stu- 
dio curaque ad salutem imperatoris se dat; et 
quam celerrime potest, ad ejus tabergaculum ac- 
eurrens eum non reperit, quod ministri, dum exer- 
eitua ad fugam effer, castra deserere, ipsum 
propter illatum vulnus equo insidere non posse cer- 
nerent, ejus saluti metuentes, tapeli impositum, àc 
lembo forte fortuna occurrenti creditum, Constan- 
unopolin pervebendum curaverant. Reversus ipse 
quoque Philocrenen concessit. ln. quatuor autem 
agmina divisis militibus, unum Philocrenen, alterum 
Nicetiatum, tertium Diacibizam, quartum Rhitzium 
discessit. Orchanes horum omnium ignarus nihilo 
minus Parralum fratrem cum Persis aliquot ire, 
exercitumque imperatoris speculari jussit ; nam 
eos ne somnum quidem placatum ea nocle visu- 
ros, sed ad clavem ipsorum quippiam imnachina- 
turos opinabatur. lile leuebris quam maxime daba- 
fur tectus, et castris vicinus, ubi milites turbare 
sensit, e vestigio nuntium ad fratrem miltit; quo 
Mie nuntio percussus, motus hosce nihil suis ap- 
portare boni est auguratus. Paulo post per secun- 
dum nuntium eum docet Romanos perturbate ac 


βατιλεῖ, Καὶ δὴ πρὸς βασιλέα ἀπελθὼν, ἀπήγγειλεν 
ὅσα οἱ &v τέλει εἶπον περὶ τοῦ λυσιτελεῖν δοχοῦντος, 
Βασιλεὺς δὲ ἀσυμφορώτατόν τε ἡγεῖτο, xal ἐδυσγέ- 
ῥαινεν οὐ μετρίως. '"Exileut τα ὅτι τάχιστα πρὶς 
τοῦ στρατοπέδου τὴν εἰσδολὴν ἐλθόντα, χατέγειν 


«τὸν στρατιὰν, καὶ. μηδαμῶς ἀταχτεῖν ἐᾷν ὡς ἄγε" 


πολεμίων αὐτοὺς ἐφ᾽ ἑαυτοὺς διαφθαρησαµένους, 
Τοῦτο μὲν οὖν fj προσετέταχτο ἐποίει χατὰ τάχος, 
Ἐλθὼν δὲ παρὰ τὴν εἰσδολὴν, τὴν στρατιὰν εὖρς 
πᾶσαν ἤδη ὡρμημένην πρὸς τὰς πόλεις φεύγειν. Oi 
vào ix Βυζαντίου, μηδὲ τὴν ἐκ βασιλέως ἐπάνοδην 
περιμείναντες αὑτοῦ, ἀλλὰ νομίσαντες τεθνγχέναι 
βασιλέα, αχηνάς τε καὶ ἄλλα ὅσα ἐπεφέροντο ἀράμενοι, 
ἐχώρουν πρὸς τὰς εἰρημένας πόλεις. Ὁρῶντες δὲ 
xai οἱ λοιποὶ, οὐχέτι μένειν οὐδὲ αὐτοὶ ἐδύναντο ἐπὶ 
τοῦ στρατοπέδου. ἀλλὰ χεχένητο ἤδη πᾶσα πρὸς φυγὴν 
ἡ στρατιά. 'O μέγας δὲ δομέστιχος kv δεινῷ μὲν τὰ γι-. 
νόμενα ἐποιεῖτο, χαὶ ὥρμητοτοὺς πρώτους τῇς φυγῆς 
ἀρξαμένους ἀναστρέφειν * ὡς δὲ οὐδὲν τῶν προσηχόν- 
των ἴσχυε πράττειν (πᾶσα γὰρ ἤδη χεχίνητο ἡ 


στρατιὰ), τῶν ἄλλων ἀμελήσας, διὰ σπονδᾷς ἐποιεῖν 


τὸ πάσης xal φροντίδος «hv βασιλέως σωτηρίαν᾽ 
καὶ f τάχιστα εἶχε, πρὸς τὴν βασιλέως σχηνὴν 
ἐλθὼν, τοῦτον μὲν οὐχ εὖρεν. Ἡ γὰρ θεραπεία ἡ 
περὶ αὐτὸν, τὴν μὲν στρατιὰν ἤδη πᾶσαν ὁρῶντις 
ὡρμημένην πρὸς φυγὴν καὶ τὸ στρατόπεδον ἔρημο) 
καταλειφθὲν, τόν τε βασιλέα ἀδυνάτως: ἔχοντα διὰ τὸ 
τραῦµα ἵππῳ χρᾶσθαι, δείσαντες περὶ αὐτῷ, ἄραυ 


misüm castris cousurrexisee, nec Byzantium, sed ϱ τες ἐπὶ τάπητος, ἑνὶ τῶν παρατυχόντων ὀνέδαλον 


versus supradictas urbes aufugisse. Quo coghilo, 
sub auroram ipse quoque motis castris, circa ho- 
ram ab orto $0le secundam, Philocrenen venit. Ro- 
mani, qui €o se receperant, quoniam claves porto 
casu perdite. füerant, cenfuse cum calonibus et 
lixis, vasa et omera portantibus siamies, cum jam 
Perse certo in ipsos graderentur, in ordinem re- 
digi ad resistendum non poterant, a bajulis servi- 
wisque aliis intermistis impediti. Ubi clavibus in- 
ventis portze patefacte sunt, plures confertim. in- 
tro rumpebant. Curoque se in ipso introitu vebe- 
menlius contruderent, ac mutgum oomprémerent 
et conculcarent, tres obtriti, 99$ (oris autem ἃ 
Barbaris duo et triginta ferro perempti sunt; e 
quibus duo illustres, Manuel Tarchaniota, et. Ni- 
cephorus Cahtacuzenus, ambo cognati magni do. 
meslici; capti item centum quinquaginta, majorera 
partem servi militum. Equi ablati quadringenti. 
Reliqui facto globo cum Barbaris conuflixerunt, et ex 
illis paulo minus ducentos occiderunt. Orchanes 
cernens Romanes jam se defendere, cum aliud non 
posset, copias a moenibus abducens in proximo 
castra fecit. Qui igitur illic partim occisi, partim 
capti sunt, numero tot fuerunt. Postridie (09) in 


λέμόθῳ ^ xal ὀχέλευον τοῖς ναύταις elg Βυζάντιον 
ἐλαύνειν, ᾽Αναστρέψας δὲ ἐχώρει xal αὐτὸς εἰς 
Φιλοχρήνην. Εἰς τέτταρα δὲ ἡ στρατιὰ διαιρεθεῖσα, 
*) μὲν αὐτῆς ἐχώρησεν εἰς Φιλοκρήνην" εἰς Nor; 
κιάτον δὲ τὸ λοιπόν’ εἰς Δακχίδιζαν δὲ τὸ τρίτον, 
xai τὸ τέταρτον εἰς τὸ Ῥιτζίον. Ὀρχάνης δὲ τῶν 
γινομένων μῃδὲν εἰδὼς, ὅμως Παρζαλοῦν τὸν ἆδελ» 
φὸν µετά τινων Περσῶν ὀλίγων ἐκέλευσεν ἐλθόντα 
χατασχέψασθαι τὴν βασιλέως στρατιάν, !ϑετο γὰρ 
αὐτοὺς οὐδὲ τὴν νύχτα χαθευδήσειν ἀμερίμνως, 
ἀλλ᾽ ἐπιχειρήσειν τι πρὸς χάχωσιν αὑτῶν. Ὁ δ 
ὑπὸ τὸ σχότος ὡς ἐνὴν μάλιστα λαθὼν, καὶ γενόμε" 
νος; ἐγγὺς τοῦ στρατοπέδου ἐπεὶ ἠσθάνετο τὴν o1p7- 
τιὰν χεχινημένην, ταχέως Ὀρχάνῃ τῷ ἀδελφῷ ἐδή- 
λου. Τῷ δ᾽ ἐδόχει μὲν εὐθὺς οὐχ ἐπ᾽ ἀγαθῷ τῷ 
σφετέρῳ χίνησις τῇ; στρατιᾶς, καὶ διεσέσειστο τοὺς 
λογισμοὺς, μετὰ μικρὸν δὲ, Παρζαλοῦν χαὶ δεύτερον 
πέμψας ἄγγεχον, ἐδήλου τὴν ᾿Ρωμαίων στρατιὰν 
ἁτάκτως xai πεφυρμένως ἀναστᾶσαν ἐκ τοὺ στρα- 
τοπέδου μὴ τὴν εἰς Βυζάντιον τρα πέοθχι, ἀλλὰ τῷ 
πρὺς τὰς εἰρημένα; τῆς Βιθυνίας πόλεις. Ὁ δ᾽ ἐπεὶ 
ἐπύθετο, ἐπεὶ καὶ περὶ ὄρθρον ἦν ἡ νὺξ, ἄρας χαὶ 
αὐτὸς πανστρατιᾷ, ἦλθεν εἰς Φιλοχρήνην, περὶ 
ὥραν τῆς ἡμέρα; μάλιστα δευτέραν. Ῥωμαῖοι 9: 


Jacobi Ponteni note. 


(69) Codex Grzecus habet, τῇ δὲ προτεραίαι 
pridie. Scd quando huc venerint isti. equites ἃς 
pedites, et à quibus Barbaris interempti sint, non 
queo coniicere; certe Orchanes mane venit Phi- 


Jocrenen, hora altera post ortum solis. Existimo 
loco τῇ δὲ wpo:epaía, legendum τῇ δὲ ὑστεραι 
postrid e pro pridie. Consideret lector. 


{60 HISTORIARUM LIBER 1I. 465 
ui εἰς αὐτὴν ἐλθόντες, ἐπεὶ συνέθη τὸ κλεῖθρον τῆς A pugna equites ac pedites simul omnes ceptem su- 
πύλης ἀπολέσθαι, ἀναμὶξ ἑστῶτες μετὰ τῶν σχενο- — pra quadraginta oceubuerunt , et ad extremum 
φόρων, ὡς οἱ Πέρσαι ἤδη χατάδηλοι σαν ἐπιόντες, — magnus heteriarcha Exotrochus, quem non a bar- 
πρῶτα μὲν οὐχ ἐδυνήθησαν εἰς τάξιν χαταστηναι — baro, sed Romano aliquo ietum ferebatur ; sive 
χαὶ ἀμύνασθαι τοὺς βαρθάρους, χωλνόμενοι ὑπό τε — quod eum non agnosceret. (jam enim mox interve- 
τῶν ἀχθοφόρων xal τοῦ ἄλλου οἰπετιχοῦ ἀναπεφυρ- — merat), sive quod ob dissidium nescio quale se ul- 
βένου αὐτοῖς. Ἐπεὶ δὲ τῶν κλείθρων εὑρημένων, cisci vellet, tenebris maleficium oceultantibus. Sn- 
ἀνεῴχθησαν αἱ πύλαι, οἱ πλείους ἀθρόοι ὥρμησαν — spicio fuit ἃ Romano vulneratum, quia Perse tuin 
ἐντὸς ἐλθεῖν. Γενομένου 6k ὠθισμοῦ πολλοῦ χατὰ —recesserant, quando ipse caput gladio diffissus, ac 
τὴν εἴσοδον, καὶ συνθλιθοµένων ὑπ ἀλλήλων xal — cerebro patente, etiamnum in equo, aine voce in- 
συμπατουμένων, ἀπέθανον μὲν τρεῖς χατὰ τὰς πύ- — ventus est, nee diu poet animam exhalavit. Per alia 
λας, τῶν ἄλλων εἰσελθόντων, ἔξω δὲ ὑπὸ τῶν βαρ. — porro oppida dispersus Romanus exercitus, eodem 
ἔάρων δύο μὲν ἀπέθανον xal τριάκοντα. ἐξ ὧν — die velutex compositoPhilocrenen convenit, indequo 
ἦσαν δύο τῶν ἐπιφανῶν, Μανουὴλ ὁ Ταρχανειώτης, — nom procul a castris Orcbanis transeuntes, Seuta- 
καὶ ὁ Κανταχουζηνὸς Νικηφόρος, τοῦ μεγάλου δοµε- — rium accesserunt, et Byzantium libere trajecerunt, 
στίχον xat ἁμφάτεροι τυγχάνοντες ἀνεψιοί " ἑάλωσαν unde ad suosquisque lares remeavit. Imperator eos 
δὲ καὶ ζῶντες πεντήχοντα καὶ ἑχατόν * ὧν οἱ πλείους — qui de morte sua in castris fabulam disseminarant, 
ix τῶν ὑπηρετούντων τοῖς στρατιώταις ἦσαν. Ἵπποι criminisdamgabat illequidem, magnopereque accu- . 
δὲ οἱ ἀφαιρεθέντες ἐγένοντο ὡς τετρακόσιοι. "B- — sabat, non tamen pro merito multabat, veritus sci- 
τειτα οἱ ἄλλοι συστραφέντες, συνεπλάκησάν τε τοῖς — licet, ne odio avi id facere videretur. 

ῥαρδάροις, xal ἀπέχτειναν ἐξ αὐτῶν ὀλίγῳ δέοντας διακοσίων. Ὀρχάνης δὲ ὁρῶν Ίδη τοὺς Ῥωμαίους 
ἀμννομένους, μὴ δυνάμενός τι δράσαι πλέον, ἀπήγαγά τα τὴν στρατιὰν τῆς Φιλοχρήνης, xal ἑστρα- 
Ἰοπέδευσεν ἐχεῖ. Τοσοῦτοι μὲν ἀπέθανον κατὰ τὴν Φιλοχρήνην καὶ ἑάλωσαν ζῶντες. Τῇ προτεραίᾳ δὲ 
χατὰ τὰς μάχας οἱ σύμπαντες ἀπέθανον ἱππεῖς «s καὶ πεζοὶ, ἑπτὰ καὶ τεσσαράχοντα καὶ ὃ μέγας 
ἐταιρειάρχης Ἐξώτροχος χατὰ τὴν τελευταίαν συμπλοχὴν ' ὃς καὶ ἐλέγετο οὐχ ὑπὸ βαρθάρυυ, ἀλλ᾽ 
ὑπὸ Ῥωμαίου τινὸς πληγῆναι, εἴτε ἀγνοήσαντο; αὐτὸν (ἤδη γὰρ ἐπελάό:το ἡ νὺξ), εἴτε xai κατά 
τα διαφορὰν ἀμυνομένου, τοῦ σχότους ουνεπικρύπτοντος τὴν xaxoupylav. Ὑπωπτεύθη δὲ ὑπὸ Ῥω- 
μαίου πληγῆναι, ὅτι ἀναχεχωρηκότες ἤδη οἱ Πέρσαι ἧσαν, ὅτε ἐχεῖνος τὴν κεφαλὴν εὑρέθη πεπληγμένος 
ξίφει, ἔφιππος ἔτι ὤν. ᾿Αφωνίᾳ δὲ κατεσχέθη, τοῦ ἐγχεφάλου ἀφαμένης τῆς πληγῆς, xal ἐτελεύτησε 
μετὰ μικρόν, Ἡ μέντοι κατὰ τὰς ἄλλας πόλεις διεσχεδασµένη ατρατιὰ Ῥωμαίων τῆς αὐτῆς ἡμέρας 
ὥσπερ ἓχ συνθήματος εἰς Φιλοχρήνην συνελθόντες, ἐκεῖθέν τε οὐ πολὺ ἄπωθεν τοῦ στρατοπέδου Ὀρχάνη 
πτριόντες, ἦλθον εἰς Σχουτάριον, xat ἐπεραιώθησαν εἰς Βυζάντιον ἀδεῶς, ἐχεῖθέν τε ἀνεχώρησαν ἔχα- 
ὅτος bx" οἴχου, Βασιλεὺς δὲ τοὺς εἰς τὸ στρατόπεδον διαθρυλλήσαντας ὡς ἐτεθνέχει, ἐν αἰτίαις μὲν 
ἐποιέσατο xal κατηγόρησε πολλὰ, οὐχέτε δὲ καὶ ἐτιμωρήσατο ἀξίως τῆς χαχουργίας ἑαυτῶν, δέει 
τοῦ μὴ δοχεῖν τῷ πρὸς τὸν πάππον xal βααιλέα ἔχβει ἀμύνεσθαι αὐτούς. 


—. CAPUT IX. 


Amor imperaloris in magnum domeslicum incredibilis exprimitur deni . Docetur quemmtopere contenderit, 
ul eum imperii consortem haberet ; quem tamen honorem ille constanter toties repudiavit, cum alioqui re 
ipsa parum omnino ab imperatore differret, quandoquidem penes cum erat tota. imperii administratio. 
Sed certis de causis a nomine εἰ insignibus abstinuit; que tamen, ut videvimus libro tertio, etiam certas 
οὗ causas postea adinisit. | ' 


Ὄλίγας δὲ ἐνδιατρίψας ἡμέρας Βυζαντίῳ, ἐπεὶ (— Diebus non. adeo multis Byzantii commoratus, 
χαὶ ὁ μηρὸς αὐτῷ ἀπὰ τοῦ τραύματος εἶχεν ὑγιῶς, femore jam persanato Didymotichum et Adriano- 


ἐξελθὼν ἦλθεν εἰς Δώωμάτεεχον καὶ τὰ περὶ ᾿Αδρια- 
νοῦ. Διατρίδων δὲ ἐχεῖ, xol πάντοτε μὲν ἡδέως 
εἶχε τῷ μεγάλῳ δομεστίχῳ συνεῖναι καὶ ὁμιλεῖν, ὡς 
χαὶ διημερεύειν αὐτοὺς πολλάχις χαὶ διανυχτερεύειν 
ἐν ταῖς ὁμιλίαις" καὶ τότε δὲ ὁμιλῶν αὐτῷ τῆς ἀρ- 
χαίας τε ἀνεμίμνησχεν αὐτὸν πρὸς ἀλλήλους φιλίας, 
xi τῆς χατάχρας συναφείας, οὐχ ἐν παρέργῳ, 
ἀλλὰ μετά τινος φροντίδος χαὶ σπουδῆς, χαὶ ὧν 
μιχρῷ πρόσθεν εἰρήχει πρὸς αὑτὸν, ὅτε περὶ Συρ- 
Υἱάννη ἐδεῖτο τῆς εἰρχτῆς ἀπολυθῆναι, ὡς οὔτ᾽ ἂν 
εἴη τι τῶν πάντων ὃ κατὰ γνώμην αὐτῷ πραχθῆναι 
ὃ) αὑτὸν ἐθελῆσαι ἄν ποτε χωλύσαι, ἀλλὰ σνγνα- 
εργάαεσθαι πάσῃ σπουδῇ’ οὔτε εἰ χατὰ δὴ τινα 
τρόπον δόξειεν αὐτῷ «ἧς οἰχίας ἀποστάντα καὶ 
φιλτάτων χαὶ γυναιχὺς, καὶ συμπάντων εἰπεῖν χρη- 


polin excurrit. lbi, cum antea semper cum magno 
domestico tam jucunde in sermone versari soleret, 
ut 9993 sape dies, szepe noctes confabulando con- 
sumerentur, dum collocutioni vacant, veteris ami- 
citi:e et arctissim:e conjunctionis, non per transen- 
nam, sed cogitato, et de industria eum commone- 
facit; illorum praterea, qua nuperrime pro Syr- 
gianne e carcere liberando roganti responderat, ni- 
bil penitus fore scilicet, quod si ille factum vellet, 
non idem ipse vellet , et in quo cfficiendo non etiam 
omni studio elaboraret, neque si quo modo relicta 
patria, uxore, liberis, et αἱ semel dicam, rebus 
omnibus, in solo peregrino vum traducere insti- 
tueret, posse unquam ab eo divelli, sed prius eum - 
doctarum, quam id intempestive atque insolenter 
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faceret. Si ab ista cupiditate avertere mente ejus A μάτων, ἐπ) ἀλλοτρίας διατρίδειν, δυνήσεσθαι ἂν 


non posset, se quoque, rebus universis remisso 
nuntio, vitam cum illo vagsm iu loeis exteris vic- 
turum. Deinde, sia Deo, in cujua unius manu id 
est, optio sibi daretur ut pro illo hac luce decede- 
τοι (70), se omnimodis de annis suis ad illius an- 
nos additurum. Ad hzc, si quacunque tandem de 
causa, contingeret ipsum stricto ense inse ad exedern 
ipsam ruere, ac invitum reprimi, facinus quidem, 
ut malum reprehensurum ; eum tamen idcirco nun- 
quam odio prosecuturum. Hic cursum orationis 
interrumpens magnus domesticus, omnium bono- 
yam magis quam aliorum quorumdam meminisse 
dixit, et arbitrari, si quis animis post fata rbrum 
humanarum sensus et memoria restet (71), om- 
nia potius, quam sermonem huic, menti suz no- 
Ns indelebilibus insculptum, oblivioni traditurum.. 
Quid autem nune ista sibi velint, σὲ quorsum spec- 
teRt, haud assequi. Tum imperator, Recte, hacte- 
nus enim ipsum eorum vim celasse, quam nunc 
manifeste proditurus sit. Quam sincere ac pure il- 
jum corde suo amet, jampridem multis argumentis 
cognovisse; cupere àutem nunc eumdem amorem 
suum eeteris quoque omnibus et Romanis et bar- 
baris per terras ultimas clarum conspicuumque 
reddere; quod quidem futurum sit, si et ipse pur- 
puram indutus, et imperatorils insignibus ornatus 
una secum Romoenis imperitet, sibi palam assideat, 
secum more imperatorio respondeat. Et quanqnam 
hoc extra, inquit, singulare quiddam εἰ eximium, 
ut sane est, videbitur, tamen si cum interiore mea 
erga te affectione comparetur, multo illa inferius 
reperietur. Nam et alii ante nos consortem impe- 
rii (72) elegerunt, majestatemque communicarunt ; 


ποτε ἀποστήσεσθαι αὐτοῦ, ἀλλὰ τὴν μὲν ἀχαιρίαν 
τοῦ πράγματος xal τὴν ἀτοπίαν ὅση ἐχδιδάξειν, 
Ἐὰν δὲ μὴ δύναιτο τῆς ὁρμῆς ἀφιστᾷν, xal αὐτὸν 
εἰπόντα πᾶσι χαίρειν, αἱρήσεσθαι τὴν ἐπὶ ξένης 
πλάνην' ἔτι τε εἰ αἵρεσις αὐτῷ δοθείη, πάντως δὲ 
καρὰ τοῦ τὰ τοιαῦτα δυναμένου Θεοῦ τὸν ἕτερον 
αὐτῶν παρὰ τοῖς πλείοσι γενέσθαι, ἀπάσαις ψήφοις 
αὑτὸν ἂν ἑλέσθαι τὴν ἐν ἄδου διατριδὴν, ὑπὲρ τοῦ 
αὐτὸν μακροῦ βίου ἀπολαύειν" καὶ πρὸς ἐπὶ τούτοι;,͵ 
εἰ xa0' ἡντιναοῦν αἰτίαν ξίφος αὐτὸν γυμνώσαντα 
συνέδη xas' αὑτοῦ χωρῆσαι ὡς ἀποχτενοῦντα πάν- 
τως, ἔπειτα ἄχοντα εἰς τέλος ἀγαγεῖν τὴν ἐκιχεί- 
pnow χωλυθῆναι, μέμψασθαι μὲν ἂν τὴν πρᾶξιν, 
ὡς οὐκ ἀγαθὴν, αὐτὸν δὲ δυνήσεσθαι μηδέποτε μι- 
σῇσαι. Μεταξὺ δὲ τῶν τοιούτων λόγων ἐπιχύπτων 
τὴν ὁρμὴν, πάντων μὲν ἔλεγε τούτων ὁ μέγας bo- 
µέστικος μεμνῆσθαι, xal μᾶλλον ἢ τινων ἄλλων 
οἴεσθαι δὲ xal ψυχαῖς εἴ τις αἴσθησις καὶ μνήμη 
τῶν κατὰ τὸν βίον μετὰ τὴν ἐνθένδε ἁπαλλαγὶν, 
πάντων μᾶλλον αὐτὸν ἐπιλίσεσθαι τῶν ἄλλων f 
τῶν λόγων τοντωνὶ ἀνεξάλειπτα τῇ δισνοίᾳ ἔγχεχο- 
λαμμένων. Ὃ τι δὲ αὐτῷ τὰ τοιαῦτα δύναται νοεῖν, 
νῦν ἀγνοεῖν. Εἰκότως, εἴρηχεν ὁ βασιλεύς’ ἔτι vip 
ἑαυτῷ τῶν τοιούτων τὴν δύναμιν ἄδηλον παραχα- 
τέχειν, νυνὶ δὲ ποιήσειν φανεράν' τὴν γὰρ ἔνδοξεν 
πρὸς αὐτὸν ἀκραιφνῇ καὶ χαθαρὰν φιλίαν αὐτῷ μὲν 
εἶναι xai πάλαι δήλην ἐχ πολλῶν" βούλεσθαι δὲ νῦν 
καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν οὐ ἹΡωμαΐοις μόνον, ἀλλὰ 
καὶ τοῖς ἐν. ἐσχατιαῖς τῆς βαρδάροις ἔνδηλον xol 
φανερὰν ποιῆσαι' τοῦτο δὲ γένοιτ᾽ ἂν εἴγε xal αὐτὸς 
παρφύραν ἐνδοὺς, καὶ παρασήμοις χοσμηθεὶς βα- 
σιλιχοῖς, συμδασιλεύσει Ῥωμαίων, καὶ συνεδριά- 
ζων αὐτῷ φανεῖται xal χρηματίζων βασιλιχῶ;. 


Jacobi Pontani note. 


(70) In Grzco est, παρὰ τοῖς πλείοσι γενέσθαι, 
apud plures esse. Sic rursum cap. 16, "Av τε γὰρ 
ἀπέλθω πρὸς τοὺς πλείονας, sire enim abiero ad 
plures. Loquitur eodem modo Plautus Trinuinmo. 


Lacrymas hac mihi,cum video, 

Eliciunt, quia ego ad hoc genus hominum durari, 
[quin prius 

Me ad plures penetravi ? 


Plures vocant mortuos? quoniam revera plures 
sunt mortui, quam vivi. Aristides Sophista: Ταῦτα 
εἰπόντας ἂν αὐτοὺς οἶμαι ῥᾳδίως πάλιν πορεύεσθαι 
παρὰ τοὺς πλείονας, εἰ δὴ χἀχείνους μετὰ τῶν πλειό- 
νων χρὴ χεῖσθαι δοχεῖν, ὅπερ ἔγωγε οὐχ οἶμαι. Id 
est : Hee eos ἰθεμίοδ, arbitror. [aeile αά ylures, 
(hoc est, ad mortuos, seu ad inferos) redituros, 
si modo quidem etiam illi cum pluribus jacere exi- 
stimandi suut, quod mihi sane non videtur. Verum- 
tamen sensum verbis aliis paulo clarius expressi, 
cum dixi, hae luee decederet. 

(71) Sulpitius ad Ciceron. in illa conso!atoria 
epistola super obitu TPullix;: Quod si quis etiam 
inferis sensvs est , qui illius in. te animus (uit, hoc 
certe illa [6 facere non veli. Isocrates in. lauda- 
tione Evagore tali quodam principio usus est, 
cum dixit putare se, si quis eorum qua hic fiunt 
sensus ad moriuos perveniret, nihil posse ipsi 
Evagors accidere optatius, quam ut res ab ipso 
pweclare ac fortitér geste eloqueintis alicujus tio- 
Maüuls voce, ul ipsarum dignitas posceret , cel:- 


-- 


brarentur. Eum imitatus M. Tullius, Philipp. τὰ, 
ubi de Servii Sulpitii statua erigenda agitur: 
Mihi autem  recordanti, inquit, Servii  Sulpitit 
multos in hostra [amiliaritate | sermones , graltor 
illi videtur, si quis est sensus in. morle, aea st- 
tua [utura, et ea pedestris magis , quam inamreta 
equestris. Pluribus bxc Muretus Variar. lect. Jib. 
7, cap. xix. Porro quas res de nostris rebus co 
guoscant beati, consulendi sunt theologi. lidem 
asserunt absque peculiari revelatione permissuqne 
Dei damnatos rerum nostrarum nibil cognoscere, 
Idem sentiunt de his qui purgatorio igne delincn- 
tur, quibus Deus de his qux& apud nos aguntur. 
erebríus quam. damnatis, quando opus est et illi 
placet, revelat. . 
(72) Michael pater ejus cum Andronico seniore, 
οἱ is cum Michaele primo Palologo, el supe- 
rieres quoque  Constantinopolitani cum liberis 
suis imperarunt. Apud Roinanos imperalores, ἃ 
biocletiano, qui primus imperium cum Maximiano 
commilitone δυο communicavit, el in ea re mo 
derationis summam laudem promeruit, usitatum 
fuit habere consorlem imperii : non modo Ui 
unus Orientis, alter Occidentis esset imperalor, 
sed etiam , ut. plures Occidenti imperarent : Ux 
metsi hoc interdum per tyrannidem potius factum 
esl. Notanda ambitio, et φιλαρχία Alexandri 
Magni, qui Dario majorem parteu regni usque ἃ 
Eupbratem, et alteram filiam uxorem, pro re 
lguis eaptvis triginta. millia talentum ofiereut?. 
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Καίτοι τοῦτο δόξαι μὲν ἂν τοῖς ἔξωθεν ὑπερφυὲς A 40} 9.41, amicilia autem et voluntatum conspira- 


ὥσπερ δῆτα xal ἔστι, τῇδε ἔνδοθεν πρὸς σέ µου: 
διαθέσει διαθάλλων τις, ἡττώμενον εὑρέσει πα- 
ραπολύ. Τὸ μὲν γὰρ κοινωνὸν ἕλέσθαι τῆς ἀρχῆς 
καὶ τῆς δὑδοξίας μεταδοῦναι, xai ἄλλοις ἄν τισιν 
εὗροι τις εἰργασμένον πρὸ ἡμῶν" τῇ δὲ φιλίᾳ καὶ 
τῇ συμπνοίᾳ, ἣν ἐν ἀλλήλοις ἐχτησάμεθα ἡμεῖς, 
καὶ τοὺς παρὰ «:ιηταῖς xal συγγραφεῦσιν ἐπὶ φι- 
λίαις ὑμνουμένους οὐχ ἐπ᾽ ὀλίγον νομίζω παρηχον- 
τιχέναι. Όθεν εἴ τι xal τῶν θαυμασίων δοχεῖ εἶναι 
τοῖς ἄλλοις πᾶσι, τῶν μετρίων ἔμοιγε φλίνεται 
XX ὀλίγων, οὐ διὰ τὸ μάλιστα βούλεσθαι μόνον 
χαὶ ὥτπερ τι δεῖγμα οἴεσθαι μιχρὸν τῆς ἔνδοθεν 
στοργῆς: τῆς περὶ σὲ, ἀλλ᾽ ὅτι xai Ῥωμαίους οὐ 
μιχρὸν εἰς τὰ πράγματα λυσιτελήσει. Βασιλεὺς μὲν 


οὖν ἐκ τούτων ἐπεχείρει τὸν μέγαν δομέστικον D 


πείθειν αὐτῷ συμδασαιλεύειν καὶ συνδιέπειν thv 
ἀρχὴν" ὁ δὲ xal αὐτὸς μὲν ἔλεγε τὴν ἴσην xal 
ὁμοίαν ἔχειν περὶ τὸ πρᾶγμα δόξαν" καὶ μέγα μὲν 
οἴεσθαι xal θαυμαστὸν καθ ἑαυτό τε εἶναι xa δο- 
χεῖν τοῖς ἄλλοις ὥσπερ τις χορωνὶς τῶν ἐν ἀνθρώ- 
ποις εὐτυχημάτων ὃν, τῇ φιλίᾳ δὲ αὐτῶν παραθαλ- 
λόμενον τῇ πρὸς ἀλλήλους, οὐδὲν τῶν θαυμασίων 
εἶναι, οὐδὲ τῶν εἰχότως ἂν ἐχπλῆξαι δυναμένων. 
Ὃ γὰρ τὴν αὐτοῦ ζωὴν τῇ; οἰχείας προτιθεὶς, xat 
μες) ὅσης ἂν ἡδονῆς τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ ἀνθελόμενος 
ἀποθανεῖν τί θαομαστὸν εἰ καὶ βασιλείας μετα.- 
δοίῃ, ἢ εἴ τινας xal τούτου θαυμασιωτέρου ; τῆς δὲ 
εὐεργεσίας ἕνεκα ταυτησὶ πολλὰ- μὲν ὀφείλειν χά- 
ριτας ὁμολογεῖν, χαὶ λόγοις τε καθόσον οἷόν τε 
τὴν ὑπὲρ αὐτῆς χάριν ἀφοσιοῦν, ἔργοις τε ἀμεί- 
δεσθαι τοῖς ἴσοις, τὴν ὁμοίαν xal αὐτὸν ἐκ τῆς 
χαρδίας αὐτῷ προσάγοντα xat φιλίαν καὶ στοργήν, 
Ὃ δὲ αὐτῷ προστάττει νῦν δέχεσθαί τε, καὶ ὡς 
τετελεσμένον νομίζειν ἤδη * τὸ γὰρ εἰς αὐτὸν $xov, 
οὐδὲν ἑλλείπειν τοῦ πεπρᾶχθαι" ἔργῳ δὲ τελεῖν µήτε 
δύνασθαι μήτε χατὰ γνώμην αὐτῷ εἶναι, μήτε xa" 
ἡδονήν, Αιὸ αὐτόν τε παύεσθαι πείθειν ἐπιχειροῦντα 
περὶ τούτου, xal αὐτῷ παραιτουμένῳ συγγινώσκειν. 
Βααιλεὺς δὲ οὐχ οὕτως ἔφασχεν ἀπροφασίστως πα- 
βαιτεῖσθαι χρῆναι" ἀλλὰ τὰς αἰτίας διδάξαντα 
πρῶτον, καὶ τὴν ἀξίωσιν πείσαντα ὡς παράλογον, 
οὕτως ἤδη ἀπολύεσθαι αἰτίας " πρὶν δὲ ταῦτα 
ποιεῖν οὐ συνετὸν, οὐδ᾽ ἄγαν φιλοῦντος οὕτως ἐξ 


6 


tione etiara a poetis historicisque przadicatos, non 
parum a nobis superatos opinor, Quamvis igitur 
aliis omnibus mirabile, mihi tamen mediocre et 
exiguum quiddam apparet ; non solum quia maxime 
tibi volo, et iditanquam porvum aliquod documentum 
intrinseci summique amoris erga te mei existimo, 
sed eliam quia id Roman: reipublice majorem in 
modum proderit. His rationibus imperator ma- 


gnum domesticum promovere nitebatur, ut imperii. 


collega simul ad clavum sederet. Ille vero idem se 
prorsus sentire respondit, et magnum quiddam ac 
suspiciendum esse imperium Romanum per $e, et 
aliis humanarum felicitatum quasi coronidem quam- 
dam et fastigium quoddam videri ; si tamen cum 
eorum mutua cbaritate conferatur, nec admira- 
bile, nec merito obstupescendum esse. Qui enim al- 
terius. vitam su» antetulit, οἱ pro eodem summa 
cum voluptate emori elegit, quid mirum, si cum 
hoc imperium, aut si quid imperio preatantius est, 
dividat? De hac autem beneficentia multum se illi 
debere, idque ingenue confiteri, et verbis quam 
religiosissime possit gratias agere, re Ipsa referre, 
cum animo eamdem illi benevolentiste amorisque 
magnitudinem remetiatur. Quod vero nunc sibi im- 
ponat, id se admittere, et pro confecto ducere [75] 
(quod enim ad se attineat, nihil deesse, quominus 
confectum sit), re tamen nequire perficere, neque 
allubescere sibi, neque ullam jueunditatem parere. 
Quamobrem eoptis desistat, sibique recusanti ignos- 
cat. Tum imperator : Non its precise, nulloque 
pretextu recusandum, verum eausas afferendas, et 
quod postuletur, cum ratione noo congruere demon- 
strandun, atque ita demum culpam ab se amoven- 
dam : alioqui.nec prudentis, nec valde amantis esse, 
asseverare simpliciter, nunquam sibi pefsuasum iri, 
Ac si non aiiud, hoc unum certe, quod semper prz 
80 ferat, nibil esse tam parvum aut magnum, quod 
eo volente non sit faeturus, jure ad dandas manus 
posse compellere. Si aliter flt, par esse, ut demon- 
siret, quo se hactenus dolis ductatum fuisse intel- 
ligat. Tum magnus domestícus : Non aliter esse, et 
semper sese affirinare fecturum quz ille velit om- 
nia, et in presens nihile minus ad hoc ipsum pa- 


οὐδεμιᾶς αἰτίας ἰσχυρίζεσθαι τὸ ph πεισθῆναι ἄν Ὁ ratum esse. Ceterum quod modo a se conetur im- 
ποτε. Καΐτοιγε εἰ μή τι ἄλλο, τὸ γοῦν ἀεὶ διαδα. . 


ῥαιοῦσθαι μηδὲν εἶναι μήτε μεῖζον μήτε ἔλαττον ὃ 
δελήσαντος ἐχείνου, μὴ ἂν εἰς πέρας ἀγαγεῖν αὐ- 
τὸν ἄξιον καταναγκάζειν πείθεσθαι αὐτῷ. E! δ᾽ οὐχ 
οὕτως ἔχεις, δίχαιογ διδάσχειν ὡς ἂν εἰδείην τὸν 


πρότερον ἠπατημένος χρέναν. Οὕτως ἔφασκεν ὁ 


petrare, in eo non dici cohsrentia. 99:5 Omnia 
enim propter me exsecuturum dixerim, inquit, sed 
propter te fiant. Cum porro id, de quo nunc ser- 
monem habenus, propter me (it, neque justitia si- 
nit, neque necessitas flagitat quidquam te verborum 
amplius persuasionis ergo proloqui. Nam quia tu 
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respondit, presstaturum se ea, δὶ secundus sili, 

non par haberi velit. Czterum nempe mundum 

posse duobus solibus regi , neque orbem summa 

Luo regna salvo statu terrarum habere. Justinus 
". 


. (7$) Pugnantia videtur loqui, 
sideres, Sed hzc ad animum 
δὲ habitum, et insignia, 


si sequentia con- 
; qux: sequuntur, 
ei nomen pertinent, quz 


Sibi ai non allubescere, neque ullam jucundita- 
tein parere. Adhibet etiam ista recusatione argutias, 
Demum infra, ex illis, exteriore quidem habitu 
vestituque non eo. cic. , pitet, non tam officia ae 
munera imperatoria recusasse, quam νομος 
externam illam majestatem , cum non deessen$ 
Andronico liberi, etsi impuberes, invidiam fu- 
gisse. 
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JOANNIS CANTACUZENI m 


ita affectus es erga me, ut ego erga ἰδ, οἱ idem A μέγας δομέστικος ἔχειν, xal ἀεί τε διϊσχυρίζεσθαι 


quod ego proüteris, non est secundum rationem 
existimare, orationem tuam apud me valere debere, 
meam apud te non item. Si igitur in utroque ean- 
dem vim habet idemque valet, decet ut tu quoque 
quod ego malim id przstes, eum prasertim de me 
sit negotium. His, et pluribus ultro citroque dictis, 
inperatore id agente, ut eum δὰ imperii societa- 
tem capessendam induceret, magno vero domestico 
prorsus abnueute, in przsens digressi sunt ; cum 
nec ille spem *omnino abjiceret, nec bic tantum 
valeret ut a sententia illum detorqueret. Videns 
ergo adco retractariuin imperator, alios insuper in 
partem laboris hujus voeare statuit, si forte per 
605 quod volebat eonsequeretur. Andronicum Α88- 
nem, ipsius socerum, ei protostratorem Synadenum 
.assumit, domesticoque coram praesente, postquam 
super aliis nonnullis eos comyellavit, rem proposi- 
tam exorsus est. Domesticus divinang quo de argu- 
Jnento texeretur oratio, e coneilio imperatorem, 
80 si quiddam necessarium baberet dicere, evocat; 
et seducens eum, per Deum obtestatur, ne quid eo- 
rum quas decrevisset ad presentes proferret, utpote 
utilitate nulla inde consecutura. Nam si ab ullo 
mortalium eo perpelli potuisset, ab ipso potuisse. Et 
quia multis assiduisque congressibus actum egisset, 
mirari se, quomodo alios id sibi effeeturos spe- 
raverit. linperator, qnoniam conatum suum fore 
inanem cernebat, magno jin dolore per dies com- 
plures fuit, deque magni domestici inobedientia 
el parum honesta pertinacia querimoniam babuit. 
Verumtamen precibus obsecutus, de re tantopere 
cupita conticuit. llli alii, quid imperator voluisset, 
nOD salis norant, nisi quod verisimiliter conjectabant 
. de arduis negotiis cum ipsis acturum, a domestico 
impeditum fuisae : quam rem ei vitio vertcbant, 
secumque iniquissime actum contendebant. Porro 
bemo qui ista audit, nullo argumento probata nos 
scribere ac mentiri putet, quod haee usque bodie 
non publice ionotuerunt. 996 Testor enim omnia 
inspectantem et universis que sunt semper praesen- 
tem incertorumque et occultorum nibil nescientem 
Deum, ue neque in caeteris omnibus, qua narravi, 
vel odium, vel gratiam, vel aliud quidquam veritati 


πάντα πράττειν ἐθέλειν, ἅττα ἂν βούλοιτο αὐτὸς, 

xal νῦν οὐδὲν ἧττον πρὸ; τοῦτο παρεσχενασμένος 

εἶναι. Ἐφ᾽ οὗ δὲ πείθειν νῦν ἐπ'χειρεῖς, οὐ σώζειν 

τὴν ἀχολουθέαν τὸν λόγον. Πᾶν γὰρ ἐθέλειν ποιεῖν 

φαίην ἂν, & οὐ δι’ ἐμὲ ἂν γίγνοιτο, διὰ σὲ δέ, Περὶ 
οὗ δὲ νῦν ὁ λόγος δι ἐμὲ ὄντος, οὐ. δίκαιον οὐδ᾽ 

ἀναγκαῖον εἰς πειθὼ τῷ λόγῳ χρῆσθαι" ἄλλως τ: 

καὶ αὐτὸν ὡσαύτως διαχείμενον περὶ ἐμὲ, xal τοῖς 

ὁμοίοις xal αὐτὸν χρώμενον λόγοις, οὐχ εὔλογον 

πρὸς ἐμὲ μὲν ἰσχυρὸν τὸν λόγον ἡγεῖσθαι, πρὺς οἱ 

δὲ μὴ δύνασθαι τὰ ἴσα. Εἰ δ' ἐν ἀμφοτέροις ὁμοίαν 

ἔχει τὴν ἰσχὺν, δίχαιον χαὶ σὲ, ὃ μᾶλλον ἐγὼ βού- 
λομαι ποιῆσαι, ἄλλως τε xol περὶ ἐμοῦ τοῦ ζητου- 
μένου ὄντος. Τοιούτων δή τινων xal πλειόνων ἐτέ- 
ρων πρὸς ἀλλήλους εἰρημένῳν, βασιλέως μὲν bm. 
χειροῦντος πείθειν δέχεσθαι τὴν βασιλείαν, τοῦ 
μεγάλου δομεστίχου δὲ μήτε βουλομένον μῆτε πειβο- 
μένον, τὸ νῦν μὲν ἔχον, διελύθησαν, οὔτ' ἁπαγορεὺ- 
σαντος εἰς τέλος βασιλέως, οὔτα τοῦ μεγάλου lo- 
μ: στίχον ἀποσχέσθαι τοῦ πράγματος πεῖσαι δυνη" 
θέντος βασιλέα. Βασιλεὺς δὲ αὐτὸν οὕτως ἀνθιστά- 
μένον ὁρῶν, δεῖν ἔγνω καὶ ἑτέρους πρὸς πειθὼ 
παρα) αθεῖν, εἴπως δυνηθείη δι᾽ αὐτῶν πεῖσαι δὲ- 
ξασθαι τὴν βασιλείαν, xai παραλαδὼν ᾿Ἀνδρόνιχον 
τὸν ᾿Ασάνην, ὄντα τοῦ μεγάλου δομεστίχου πενθε- 
ρὸν, καὶ τὸν πρωτοστράτορα Συναδηνὸν, xal αὑτοῦ 
γεγάλαυ δομεστίκου παρόντος, μετὰ τὸ διαλεχθῆναι 
περί τινων ἑτέρων πρὸς αὐτοὺς, ἤδη καὶ περὶ τοῦ 
προχειμένου προοιμιαζομένου, ὁ μέγας δομέστιχος 
περὶ ὧν ἔσοιντο οἱ λόγοι συμδαλὼν, ἀνίστη τε τὸν’ 
βασιλέα τοῦ συνεδρίου, ὡς περί τινος ἀναγχαίου μὲλ- 
λων διφλέξεσθαι΄ καὶ µόνον παραλαδὼν, ὥρχιζε tiv. 
Θεὸν, μηδὲν πρὸς τοὺς εἰρημένους περὶ ὧν βούλοιτο. 
εἰπεῖν, ὡς ὠφελείας οὐδεμιᾶς ἐκ τῶν λόγων ἐσομέ- 
νης. Εἰ γὰρ ἐνῆν ὑπό τινων πεισθῆναι, μᾶλλον ἂν 
τῶν ἄλλων πάντων ἐπείθετο αὐτῷ. Αὐτοῦ δῇ ix 
πολλῶν xal συνεχῶν ὁμιλιῶν πλέον ἠνυχότος οὐδὲν, 
θαυμάζειν εἰ ἑτέροις τισὶν ἤλπισα τοῦτο γενέσθαι 
δυνατόν. Βασιλεὺς δὲ ἤλγησε μὲν οὐκ. ἐπ᾽ ὀλίγον, 
ὁρῶν ἤδη τὴν ἐπιχείρησιν οὐχ ἐσομένην ἀνυσθῆναι 
δυνατὴν. Καὶ διετέλεσεν ἡμέρας οὐχ ὀλίγας, ἀλ’ 
γῶν τε καὶ πολλὰ τὸν μέγαν δομέστιχον χαταμεμ- 
φόμενος τῆς ἀπειθείας καὶ τῆς οὐ χαλῆς φιλονεῖ- 


preposuisse, el nunc rem gestam ut gesta est vobis D κίας. “Ὅμως μέντοι τοῖς üxelvou πειθόμενος λόγοις 


tradidisse. Neque vero semel, bisve quaterve, sed 
sepius Andronicus junior imperator Cantacuzenum 
magnum domesticum toto pectore οἱ omni conatu 
ornamentis inperatoriis condecorare, sibique asses- 
sorem et collegam cooptare contendit. Quo niiio- 
pere detrectante, confürmanteque, quo res cumque 
caderet, nunquam se obtemperaturum, diu in gravi 
sgrimonia versatus est, et immodicam ejus obsti- 
nationem in reprehensione posuit. Exteriore quidem 
habitu vestituque non eo iucedebat, quo imperator 
postulabat, sed actionibus propemodum nihil ab eo 
differebat, Nam et rerum tota administratio penes 
ilum erat, et edictis Imperatoriis eque ut ipse im- 
perator m'nio sen cinnabari subscribebat : quie ;ue 


ἀπέσχετο τοῦ λέγειν περὶ ὧν ὥρμητο πρὸς τοὺς 
εἰρημένους. Καὶ αὐτοὶ δὲ ὅ τι μὲν ἔμελλεν ἐρεῖν, 
οὐχ ἔδεισαν ἀκριθῶς, ὁ βασιλεὺς, ὅμως δὲ ἐχ τῶν 
εἰχότων στογαζόµενοι ὡς περὶ τινων μεγάλων δια” 
λέξεσθαι μέλλοντος αὐτοῖς, ὑπὸ τοῦ μεγάλου δοµέ- 
στίχου κωλυθείη, ἐν αἰτίαις το αὐτὸν ἐποιοῦντο, xal 
τὰ ἔσχατα ἠδικῆσθαι διετείνοντο ὑπ᾽ αὐτοῦ. Μηδεὶς 
δὲ ταῦτ᾽ ἀχούων, ἀνεξέλεγχτα οἰέσθω ψεύδεσθαι 
ἡμᾶς διὰ τὸ μὴ πᾶσι μέχρι νῦν τὰ τοιαῦτα χατά- 
δηλα γενέσθαι. Ἴστω γὰρ Θεὸς ὁ πάντα ἐφορῶν,. 
xoi πᾶσι τοῖς γινομένοις ἀεὶ παρὼν, καὶ τῶν ἀδὴ- 
λων καὶ κεχρυμμένων ἀγνοῶν μηδὲν, ὡς οὔτ᾽ ἐπὶ 
τοῖς ἄλλοις τοῖς συγγεγραμμένοις ἅπασιν, οὔτ᾽ 
ἔχθραν οὔτε φιλίαν, οὔτ᾽ ἄλλο τῶν πάντων οὐδὲν 
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τῆς ἀληθείας προεθέµεθα, vuv τε οὕτως ὡς ἐγένετο A ipse protulisset, perinde accipiebantur atque si ab. 
περὶ τοῦ πράγματος τὴν διήγησιν ἀποδιδόαμεν — oreimperatoris prodilssent, et reliqua demum quz- 
ὑμῖν, ὡς οὐχ ἅπαξ οὐδὲ δὶς καὶ τετράχις, ἀλλὰ καὶ — cumque imperator faceret, eadem ipsi licebant. 
πολλάκις βασιλεὺς 'Avbpóvixo; ὁ νέος Κανταχου. Nam et in ejus stragula veste somnum capiebat, 
ζηνὸν τὸν μέγαν δοµέστικον ὅλῃ γνώμῃ xat πάσῃ οἱ quando in expeditione contigisset ministros su- 
σπουδῇ τοῖς βοσιλικοῖς ἠθέλησε χοσμῆσαι παραση- —pellectilem, seu impedimenta pertantes non adesse z 
pow, xal συγχάθεδρον αὐτῷ xal συμδασιλεύοντα et in grabatulo ejusdem (quod nec filio et quidem: 
ἀποδεῖξαι. Αὐτοῦ δὲ παραιτουµένου ἰσχυρῶς, xal — imperatori, nisi id ei parens deferret, fas erat) 
μηδ᾽ ἂν εἴ τι γένοιτο πεισθήσεσθαι ἰσχυριξομένου — ipse liberrime, idque eo tam praesente, quam ab- 
Ἠλτησέ τε σφοδρῶς ὁ βασι)εὺς ἐπιπολὺ, καὶ τῆς — sente meridiabatur : et si quandosiinul pérnoctas- 
ἀχαίρου χατεμέμψατο φιλονειχίας. Tip μὲν δὴ ἔξω- — sent, cothurnis ejus licentius quam suis utebatur, 
θεν σχήματε καὶ τῇ περιδολῇ, οὐχ fj ἠξίου ἐγεγά- — agebitque imperatorie omnia, ut imperator intuens, 
νει ὁ βασιλεὺς, ἔργοις δὲ οὐδὲν ἦν σχεδὸν διαφέρων — vehementer et. ultra quam dici potest lztaretur, et 
ῥασιλέως. "1 τε γὰρ διοίκησις τῶν πραγμάτων — gaudium suum nec apud alios tacitum liabere pos- 
πᾶσα ὑπ᾽ αὐτῷ fv, xal τὰ βασιλέως προστάγματα, — set. Nec ista Annam imperatricem latebant in cujus 
οὐχ ἧττον ἢ αὐτὸς βασιλεὺς, ὀρυθραῖς ὑπεσημαί- P conspectu. eadem sspe faciebat, ut imperator ei: 
νετο ὑπογραφαῖς " καὶ ἃ ἐξεφέρετο παρ ἑαυτοῦ, — nonnunquam diceret : Quid tandem foret mali, si 
την ἴσην καὶ ὁμοίαν δύναμιν τοῖς βασιλέως εἶχε — quie privatim agis, publice fierent, noseerenturque 
χαὶ τἄλλα ὅσα βασιλέως ἔργα fjv, xal αὐτῷ ἐξῆν. ο) omnibus? Ille nibilo minus, ul semper renite- 
Στρώμασί τε γὰρ ἑφύπνωττε βασιλέως, εἴποτε — batur, presentibus se contentum autumans. Ας de 
στρατευοµένῳ συνέδαινε τοῖς αὐτοῦ σκευοφόροις  hisquidem veritats testifteanda causa tantum di- 
μὴ πἀρεῖναι. Καὶ τῇ βασιλέως κλίνῃ fj μηδὲ υἱῷ — xisse sufficiat. 

xi βασιλεῖ, el μὴ ἐπιεραπείη, ἔξεστιν, αὐτὸς ἀνεκλίνετο ἀκωλύτως. ὁμοίως τε ἀπόντος καὶ πα- 
βρόντος βασιλέως. Ἐμθάσι τε ἐχρῆτο ταῖς βασιλικαῖς ἀδεέστερον ταῖς ἰδίαις, ὁπότε συνδιενυκτέ- 
pos βασιλεῖ, καὶ πάντα ἔπραττε βασιλικῶς, ὡς καὶ βασιλέα ὁρῶντα «à τοιαῦτα Ἠδεσθαί το ἄγαν 
ὑπερφυῶς, xal τοῖς ἄλλοις ἑνδείχνυεθαι ὡς εἴη αὐτῷ χαθ᾽ ἡδονήν. Τὰ τοιαῦτα δὲ οὐδὲ τῇ βασιλίδι 
Ἄννῃ ἄγνωστα Tw, ἀλλὰ παρούσης xal αὐτῆς ἐπράττετο Ἀπολλάχις, ὡς xoi βασιλέα πρὸς τὸν 
μέγαν δοµέστιχον λέγειν, ὅτι Τί δ' ἂν εἴη δεινὸν, εἰ ἃ ἰδίᾳ, ταῦτα καὶ δημοσίᾳ πραχθείη, καὶ τοῖς 
πᾶσι γένοιτο χαταφανῇ ; Ὁ δ᾽ οὐδὲν ἧττον ἢ πρότερον ἀπεωθεῖτο, ἀρχεῖσθαι τοῖς παροῦσι φάσχων. 
᾿λλλὰ περὶ μὲν τούτων, τῆς ἀληθείας ἕνεχα, τοσαῦτα εἴρηται ἡμῖν. 


997 CAPUT X. 


Quomodo. Benedictus Zacharias Genuensis, posterique Chium insulam sibi propriam fecerint. Ejus recupe-- 
randa occasionem Calothetus dynasta Chius, matre magni domestici conventa, ostendit; a qua &lius et 
imperator Didymotichum ob id Byzantio evocantur. Cum Calotheto presentes colloquuntur.. Consilium 
magni domestici, quo pacto cum Martino, qui tum Chium obtinebat, agendum sit. 


Οὐ πολλοῖς δὲ ἔτεσι πρότερον, Ζαχαρίας Μπε- (1. Non'multis ante annis Benedictus Zacharias (14) 
γέτος ὁ kx Γεννούας τῇ Χίῳ ἐπιθέμενος ἐχράτησεν — Genuensis Chium invadens, ea potitus est (75). 
αὐτῆς. Βασιλεῖ δὲ Ῥωμαίων τῷ πρεσθυτέρῳ Ἂν- Cum vero seniori Andronico propter frequentes, 
δρονίχῳ, διὰ τὰς συχνὰς ἐφόδους τῶν Περσῶν χατὰ — et infestas Persarum in urbes orientales Romano- 
τῶν πρὸς ἕω τοῖς Ῥωμαίοις ὑπηχόων πόλεων, o0 — rum incursiones difficile esset insulam recuperare, 


Jacobi Pontani note. 


(74) Propria solet postponere, quod apud nos  intercedebant, singularem benevolentiam, εἰ animi 
inusitatum est. Itaque pro Zacharias Benedictus, — propensionem ἐπ Ligures manifestis argumentis pre 
scripsi Benedictus Zacharias. Erat autem Μπένετος. — sa ferebat. Ei cum multum reipublica interesset, tam 
Recentes enim in hujusmodi Lalicis et Latinis — potentis principis in Oriente, ad navigationes Atticas 
vocibus, ut est Benedetto, pro littera b ponunt conficiendum, amicitia atque fovore adjuvari, sub 
κι οἱ quidem przefixa ei μ. Hic pro Benediclus, — initium prezimi anni Jordano Raaluengo cive Asteusi 
scribunt µπενεδίχτους, εἰ Beato exprimitur. bis — pratore, senatus. nomine Gulielmus vicecomes, et 
litteris , µπεάτο. Lege Henrici Stephani libellum, — Guarnerus, judex, prudentissimi atque. integerrimi 
de infidis Grzecze linguxe magistris, pag. 137. Hic — viri, optimeque de patria semper meriti, ad eum le- 
sutem ex µπενεδίχτους factum depravate pxéve- — gati missi sunt, quorum opera atque industria respu- 
τος. non dubito, D lica assecula est, ut inito cum ipso fadere atque 

(15) Qux deinceps de insula Chio a Genuensibus ^ amicitia, res orientales longe meliori loco, quam an- 
per vím occupata, et vi retenta, ab hoc nostro me- — lea essent. ]pse etiam, μὶ aliquo recenti beneficio 
morantur, veheraenter discordantab iis qux Petros — sibi rempublicom arctius, ut nonnullis hacen, Chium 
Bizacus memoria prodidit lib. ιν Historie Genuen- — Ionii maris insulam dono dedit, etc. Si donata fuis 
sis, εἰ post. eum Ubertus Folieta, lib. vu, dum set, credo equidem, Andronicus ejus filius, Michae- 
Sinyrnam et Chium a Michaele [. Paleologo Ge- lis, inquam, uon postulasset que lic postulasse 
nuensibus donatas esse affirmant. Locumad verbum — legitur, necipse nepos istacontra jus fasque fecisset. 
*lscribemus : Circa hec tempora (1861) Michael — Libro tertio, cap. 95, iterum capitur a Genuene 
Paleologus orientis imperium obtinebat. Qui ob pri- — sibus. 

' talas simultates εἰ inimicitias, qua illi cum Venetis 
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pacem cum Zacharia composuit, sub ea conditione A ῥᾷδίως ἔχοντι πολέμῳ τὴν νῆσον Ῥωμαίοις ἀναχιῦ. 


ut is Chium retineret per decennium, nec essel 
tributarius, tantum ut insula imperatoris vocaretur, 
et in muris signa ejus figerentur; eo tempore (inito, 
Romanis restitueretur. Hoc foedus primum cum 
Zacharia percussit imperator. Intra eosdem annos 
Zcharias, Chiis subactis, insulam sui juris fecit; 
Ochyrum oppidum, et alia vetustate ruinosa instau- 
ravit; et sicubi opus erat, muros in altitudi- 
rem majorem eduxit; fossas item et alia adorna- 
wit, qux usui essent, si bello peteretur. Elapso hoc 
decennio cum videret imperator Chium sic muni- 
tam haud sine magno labore posse recipi, et ac- 
cessisset preterea legatio a Zacharia, qua rogaba- 


σθαι, ἔδοξε λυσιτελεῖν εἰρηνιχὰς πρὸς Ζαχαρίιν 
σπονδὰς θέσθαι, ὥστε Χίον μὲν ἐπὶ δέχα ἕτεσι 
κατέχεσθαι παρ) αὐτοῦ, καὶ μηδένα βασιλεῖ παρέ- 
χειν φόρον, ὀνομάζεσθαι δὲ μόνου βασιλέως, xai 
σημαίας ἐπὶ τῶν τειχῶν ἀνάγεσθαι βασιλιχάς" 
μετὰ δὲ τὴν δεχαετίαν, πάλιν Ῥωμαίοις τὴν νῖσον 
ἀποδιδόναι. Τοιαύτας μὲν βασιλεὺς τὰς πρώτας 
σπονδὰς ἔθετο πρὺς Ζαχαρίαν" ἕν τοῖς αὑτοῖς δὲ 
ἔτεσιν αὐτὸς περιεποίει τε τὴν νῆσον ἑχυτῷ ὑπο- 
ποιούμενος τοὺς Χίους, καὶ Ὠχύρου τὴν πόλιν, τά 
τε πεπονηχότα ἀνοιχοδομῶν, xai εἴπου δέοι, «ol; 
τείχεσιν ὕψος προστιθείς" καὶ τάφρους s χαὶ τἄλλα 
ἑξαρτυόμενο: ἃ ἔμελλε λυτιτελήσειν εἰ χαστασταίη 


tur, ne sibi propter. insulam negotium exhiberet, αὶ πρὸς τὸν πόλεμον. Μετὰ δὲ ταύτας τὰς δεκαετεῖς, 


quinquennium sub iisdem conditionibus adjecit, 
rursumque aliud quinquennium. Zacharia enim 
mortuo, fllii ejus, ut Chii, ita paternz calliditatis 
heredes, et imperatorem instar pueri tractantes, 
priusquam anni concessi finirentur, alios pacisce- 
bantur : et cum re quidem ipsi insula fruerentur, 
solo nomine imperatorem esse dominum sinebant. 
Jam fedus exibat, cum Calothetus unus de Chiis 
dynastis maximarum opum, cui cum domo magni 
domestici vetus et summ erat necessitudo (avi 
enim ejus, domestici majoribus amicissimi, con- 
*unctissimique fuerant, ut et ipse domestico), hic 
igitur Calothetus ad matrem ejus, per id tempus 
Didymotichi manentem adiit, Latinorum scelus ei 
indicavit, qui Romanos insula spoliassent, quam 
per fraudem tandiu occuparent; et rem haud 
contemnendam, neque temere e manibus dimit- 
tendam videri, eum in annos singulos 298 centum 
viginti aureorum millia pensitet. Benevolentiam 
quoque suam et conjunctionem consuetudinis cum 
ipsa, οἱ ejus filio in medium attulit, ac tandem 
auctor fuit ut si posset imperator ciassem sub-idia- 
riam in Chium mitteret; ipse vero qui per se 
plaorimum opibus et gratia valeret, multosque alios 
tum amicos tum cognatos ad societatem aggregatu- 
rus esset, ad insulam vindicandam vires suas con- 
jungeret. Praeclaram autem occasionem belli contra 
Martinum fore, tum quod federis tempus jain 
exspiraret, tum quod imperatore inscio, arcem ad 
Chium vi subjugandam exstrueret. Orabat tamen 
illam, negotium prius perpenderet diligenter, ne 
ipse caput et fortunas suas in periculum adduce- 
ret, si imperator eum copiis non justis eo adnavi- 
garet. Sibi quidem nihil esse optatius, quam Chium 
quoque non medio:riter Iructuosam sub Romano- 
rum ditionem succedere ; nihilominus se sibi ac 
propinquis suis prospicere. Si namque res secus 
evenirent, cum tota stirpe vita et facultatibus exu- 
ium iri, nempe Latinis rescisceutibus ejus impulsu 
imperatorem cum hostili classe advenisse. Ideo 
porro se ipsi ante omnes mentem suam aperire, 
quod imperator per omnia ex ejus judicio arbitrio- 
que acturus sit. Hzc matri magni domestici clam 
de Chío Calothetus; quas stimulos οἱ majores sub- 


ob ῥᾳδίαν ὁρῶν ὁ βασιλεὺς τὴν παράτηψιν τῆς 
Χίου διὰ τὸ ὠχυρωσθαι, ἄλλως τε xal Ζαχαρίου 
πρεσδείαν πέμψαντος, xaX βασιλέως δεομένου μὴ 
περὶ τῆς νήσου ἐνοχλεῖν, ἑτέρας ἔθετο πενταετεῖς 
ἐπὶ τοῖς ἴσοις χαὶ ὁμοίοις, καὶ μετ᾽ αὑτὰς, ἑτέρας 
πάλιν' xal τετελευτηχότος Ζαχαρίου, τῆς τε Χίου 
xai τῆς πανουργίας οἱ παῖδες καταλειφθέντες χλη- 
ῥονόμοι, οὕτω διεπαιδαγώγουν βασιλέα, πρὶν τὰς 
οὔσας ἐξικέσθαι ἑτέρας τιθέμενοι" καὶ ἔργῳ μὲν 
αὐτοὶ χαρπούμενοι τὴν Χίον, Ψιλῇ δὲ προσηγορίᾳ 
βασιλεῖ παρέχοντες αὐτῆς χυρίῳ εἶναι. Τῶν σπτν- 
δῶν δὲ αὐτοῖς τότε πρὸς ἔξοδον ἤδη οὐσῶν, Καλό 
θετος τῶν παρὰ Χίοις δυνατῶν ὁ μάλιστα διαφο- 
^ ρώτατος, τῷ μεγάλου δομεστίχου οἴκῳ προσῳκειω- 
μένος ἐχ πολλῶν ἐτῶν (πατέρες τε γὰρ ἐχείνου 
τοῖς μεγάλου δομεστίχου πατράσιν ἐς τὰ μάλιστα 
ἦσαν φίλοι καὶ οἰχεῖο:, καὶ αὐτὸς αὐτῷ), οὗτος δὴ ὁ 
Καλόθετο; τῇ τοῦ μεγάλου δομεστίχου μητρὶ τότε 
προσελθὼν Διδνμοτείχῳ ἐνδιατριδούσῃ, χαὶ τὴν τε 
καχουργίαν τῶν Λατίνων ἀπαγγείλας f] χρώμενοι 
ἀπεστέρησάν τε Ῥωμαίους τῆς Χίον τὴν ἀρχὴν, 
χαὶ νῦν ἐπὶ τοσοῦτον χατέχουσιν ἐξαπατώντεί, 
πρᾶγμα οὐκ εὐκαταφρόνητον, οὐδ᾽ olov ῥᾳδίως τινὰ 
αὐτὸ χαταπροέσθαι" δύο γὰρ πρὸς ταῖς δέχα μυ- 
ριάσι χρυσίου ἑτησίους τελεῖ φόρους, τὴν τε εὖ- 
νοιαν αὐτοῦ τὴν ἀρχαίαν χαὶ τὴν συνήθειαν «fv τέ 
πρὸς αὐτὴν καὶ τὸν υἱὸν, τελευταῖον συνεδυύλευεν 
ὡς si εἴη δυνατὸν βασιλέα στόλῳ εἰς τὴν Χίον βοη- 
θῆσαι, αὐτὸν τὰ μέγιστα ἂν σννάρασθαι προς τὸ 
Ὁ ἀνακτήσασθαι τὴν νῆσον, τὰ πρῶτά τε δυνάμενον 
παρὰ Χίοις καὶ πολλοὺς ἑτέρους προσεταιρισάμε- 
voy xai τῶν φίλων xat τῶν συγγενῶν. Εἶναι δὲ καὶ 
ἀφορμὰς οὐκ ἀ εννεῖς τοῦ πρὸς Μαρτῖνον πολέμου, 
πότε πρὸς ἔξοδον ἤδη εἶναι τὰς σπονδὰς, χαὶ τὸ 
βασιλέως ἀγνοοῦντος ἀχρόπολιν ἐπὶ τῷ Χίον βίᾳ 
κατασχεῖν οἰχοδομεῖν, ἐδεῖτό τε αὐτῆς σχέφασθαι 
περὶ αὑτοῦ πρότερον χαλῶς, ὅπως μὴ αὐτῷ ἐς χίν- 
ὄννον τὰ πράγματα χωρήσϑι, βασιλέως οὐ μετὰ τῆς 
προσηχούσης δυνάμεως ἐκεῖ ἐλθόντος. Περὶ πλεί- 
στου μὲν γὰρ ποιεῖσθαι χαὶ τὸ Χίον Ῥωμαίοις 
προσχωρῆσαι ὠφέλειαν παρέξουσαν οὐ τὴν τυχον- 
σαν. Οὐδὲν δὲ ἧττον καὶ ἑαυτοῦ xal τῶν οἰχείων 
προνοεῖσθαι, ὡς εἰ μὴ κατὰ γνώμην αὐτῷ τὰ πράγ- 
ματα χωρήσει, πανοιχεσίᾳ διαφθαρησομένου, d 
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κατάδηλον γένοιτο Λατίνοις, ὅτι αὑτοῦ πράττοντος A jecit, bonumque et utile tum Romanis tum sibimet 


ἐπεστράτευσεν αὐτοῖς ὁ βασιλεύς. Οὗ δὴ ἕνεχα 
αὐτῇ τὴν γνώμην ἀναθεῖναι πρώτῃ ὡς; ἅττα ἂν 
αὐτῇ δοχοίη ἐχείνου διαπραξομένου. Τοιαῦτα μὲν 
ὁ Κἀλόθετος «f μητρὶ τοῦ μεγάλον δομεστίχου 
κρύφα περὶ Χίου διειλέχθη" ἡ δὲ ἐπέῤῥωσέ τε μᾶλ- 
λον πρὸς τὸ ἔργον αὐτὸν, xal καλῶς ἔφασχε xai 
λυσιτελούντως. βεδουλεῦσθαι καὶ Ῥωμαίοις καὶ 
ἑαυτῷ. Ἑπεὶ δὲ αὐτῇ τὴν πρᾶξιν ἀναθείη πρώτῃ 
διὰ τὴν ἀρχαίαν οἰχειότητα καὶ τὴν εὔνοιαν fjv 
ἔσχηχεν ἐχ παλαιοῦ πρὸς αὐτὴν χαὶ υἱὸν, αὐτὴ 
χαὶ διαπράξεται ὅπως ἄριστα αὐτῷ ἕξει. Ἐκείνη 
μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπε' πέμψασα δὲ ἐκ Βυζαντίου 
βασιλέα χαὶ τὸν υἱὸν εἰς Διδυμότειχον ἐχάλει, ὡς 
ἀναγκαίων πέρι διαλεξομένη. Οἱ δ᾽ εὐθὺς τῶν ἅλ- 
Ίων ἀμελήσαντες, εἴχοντο ὁδοῦ * γενόµενοι δὲ ἐν 
Διδυμοτείχῳ , ἐπεὶ ἐπύθοντο περὶ ὧν καλοῖντο, 
ἡδέως τε ἐδέξαντο τοὺς λόγους, καὶ ἐδόχει δεῖν ὡς 
περὶ ἀναγχρίου τῆς Χίου παρασκευάζεσθαι τὰ πρὸς 
τὸν πόλεμον προθύμως. Τόν τε Καλόθετον ἰδίᾳ 
μεταχαλεσάμενοι, ἑκάτερος αὐτῶν λόγοις τε ἐπέῤ- 
ῥωσα» πρὸς τὸ ἔργον ἐπαγωγοῖς, καὶ δώροις φιλο- 
φρονησάμενοι ἀξίως ἑαυτῶν, ἕτι δὲ ἐπαγγειλάμενοι 
αὐτὸν τε καὶ γένος εὖ ποιήσειν, ἐξέπεμψαν πρὸς 
Χίον ὡς ὧν ἂν δέοιτο παρασχευασόμενον πρὸς τὸ 
Λατίνοις, ἣν δέῃ, ἐπιθέσθαι, Αὐτοὶ δὲ εἰς Βυζάν- 
τιν ἑπαναστρέψαντες, τριήρεις τε ἐναυπηγοῦν- 
το, xal τἄλλα παρεσχενάνοντο ὡς πλευσούμενοι 
ἐς Χίον, Σχεπτομένοις δὲ αὐτοῖς ἥντινα ἐξέσται 
τοῦ πολέμου εὐπρόσωπον ἀρχὴν Aa6dlv, ὁ μέγας 
δομέττιχος συνεθούλευε τὰς μὲν τριέρεις ναυπη- 
γεῖσθαι, xal τὰ ὅπλα ὧν δέονται καρασχενάζεσθαι, 


χαὶ ναυτιχὸν συλλέγειν οἵ ἐπιόήσονται, καὶ ὁπλί-᾽ 


τας. Ἐπεὶ δὲ αἵ τε σπονδαὶ τῷ Μαρτίνῳ ἐν ἐξόδῳ 
εἰσὶν ἤδη, xai ἄχραν βασιλέως μὴ ἐπιτρέψαντος 
οἰκοδομεῖ ἐπὶ τῷ καταδουλώσασθαι τὴν νῆσον, 
πρόσταγμα πρὸς ἐχεῖνον αὐτοῦ πεμφθῆναι, ἅμα 
μὲν αὐτὸν αἰτιωμένου ὡς τὴν ἄχραν αὐτοῦ μὴ 
συνειδότος οἰκοδομοίη, κελεύοντός τε τὸ οἰκοδομεῖν 
ἐᾷν, καὶ περαιτέρω μὴ προδαΐνειν" ἅμα δὲ xal τὰς 
σπονδὰς ὡς sl βούλοιτο ἑτέρας θέσθαι τῶν οὐσῶν 
ἤδη ἑξηχουσῶν, εἰς Βυζάντιον ἐλθεῖν * χκᾶν μὲν 
καύσηταί τε οἰχοδομεῖν, xoi γενόμενος ἐν Βυζαντίῳ 
περὶ ἑτέρων δέοιτο σπονδῶν, ὅ τι ἂν εἴη σκεψαμέ- 
νοις βέχτιον ποιεῖν. Ἢ γὰρ μηκέτι Χίου Μαρτῖνον 
ἄρχειν δίκαιον ἐᾷν, ἀλλ᾽ ἕτερον τρόπον εὖ ποιεῖν " 
τὴν νῆσον δὲ τὲἐλεῖν ὑπὸ Ῥωμαίους, ἡ σπονδὰς οὐ 
χατὰ τὰς προτέρας, ἀλλ᾽ ἐφ᾽ οἷς ἂν αὐτοῖς βέλτιον 
δοχοίη τίθεσθαι, ὥστε αὖϑις Μαρτῖνον Χίον ἄρχειν 
ἐπὶ χρόναν τινὰ ῥητόν - ἐὰν δὲ µήτο παύηται 
οἰχοδομῶν, σπονδῶν τε μὴ δέοιτο ἑτέρων, ὡς ἤδη 
β:δαίως τῆς νήσου ἐχομένης, τότε παρεσχενασμέ- 
νων τῶν τριήρεων οὐσῶν, τὴν ταχίστην ἐπιπλεῖν" 
πέμπειν δὲ xal ἕτερα γράμματα Χίοις, χελεύοντα 
xa) αὐτοῖς ἀποσχέσθαι τοῦ οἰκοδομεῖν, ὡς f) παύοιτο 
καὶ ἄχων οὐχ ἔχων τοὺς συναιροµένους, fj εἰ βιάξοιτο 
χαὶ ἄχοντας, μᾶλλον ἐχπολεμωθεῖεν πρὸς αὐτόν. 
Οὕτω βουλευσαμένοις ἐδόχει δεῖν τά τε γράμματα 
εἰς Χίον πέμπειν, xai τριήρεις τάς τε οὔσας 


quoque consilium dedisse affirmavit. Et quia ad se 
primum pro antiqua familiaritate ac benevolentia 
quz illi àecum, et cum filio inde a majoribus in- 
tercessisset, referendum putavisset, se rem quam- 
optime confecturam. Hzxc illa. Inde imperatorem 
et filium Byzantio Didymotichum, ut de necessariis 
quibusdam cum ipsis actura, accersit ; quiymox aliis 
posthabitis, in viam se dederunt. Ándita causa 
ob quam essent evocati, letitiam ceperunt bellum- 
que pro Chio ut rem przcipui momenti prompte 
comparandum decreverunt. Accitum quoque Calo- 
thetum verbis efficacibus in proposito confirma- 
runt, et pro dignitate sua. humaniter munerarunt; 
datisque promissis, se ipsi et generi suo benefac- 


B turos, Chium dimiserunt, ut quibus opus foret ad 


Latinos in tempore adoriundos przepararet; ipsi 
Byzantium reversi, triremes fabricandos locarunt, 
et csetera tanquam Chium navigaturi curaverunt. 
Dum vero circumspicerent, et honestnm aliquod 
belli principium quarerent, magnus 999 dome- 
Siicus, triremes et arma necessaria conficienda, 
copiamque navalem, et gravis armature militem, 
qui conscenderet, colligendum suadebat. Et quo- 
niam foederis cum Martino terminus adesset, ipse- 
que inconsulto imperatore arcem ad insulam ser- 
vitute opprimendam exedilicaret, mandatum illi 
mittendum, quo tum de facto incusarétur, et ex- 
siructione desistere juberetur ; tum si foedus novum 
cuperet, priore jam exacto, Dyzantium venire mo- 
neretor, Si zdiflcare cessarit, οἱ Byzantium pre- 
fectus, pacta conventa nova rogaverit, quod re 
considerata melius censebitur, se facturos. Etenim 
aut justum esse, non pati de csetero Martinum Chio 
imperare, sed alio modo de iilo bene mereri, insu- 
lamque Romanis perere : aut foedus non ín eas 
conditíones, in quas aiitea, sed quibus ipsis libue- 
rit, ineundum, nempe ut Martinus rursum ad tem- 
pus certum prasit : et si neque edificare destiterit, 
neque federa nova quzsierit,,ae si jam firma sit δὶ 
et stabilis insule possessio, tum instructis trire- 
mibus primo quoque tempore illuc contendendum; 
mittendasque insuper litteras, que Chios in zdifi- 
cando pergere vetent, ut. hac ratione aut invitus 


p desinat, ub operis desertus; aut si eliam nelentes 


4 


coegerit, sibi infensiores reddat. Itaque consilum 
ceperunt, ut'Chiis scriberent, et que essent para- 


«8 triremes, eas armarent, aliasque novas adde- 


rent. Ac epistola quidem imperatoris Martino red- 
dita frustra fuit: ea siquidem lecta, operi magis 
institit, summa ope enitens ut arx absolveretur; 
et ut quibus esset opus, iis adventum imperatoris, 
quem jam suspicione δὲ ipse precipiebat, autever- 
teret. Benedictus porro cum Martino fratre litigans 
de sex aureorum millibus, quz sibi in annos sin- 
golos hzreditario jure de publicis vectigalibus de- 
bebantur, quibusque ab eodem fraudátus erat, ad 
imperalorein se contulit, fratris iniquitatem accu- 
saus et asxilium (lagi'an: ; quin. etiam litteras 


—UrT 


A9 JOANNIS CANTACUZENI ἐδ 
exhibens, quibus magna illius injustitia improbi- Λ ἐπισχευάζειν, καὶ ἑτέρας ἐπινανυπηγεῖν. Τὰ μὲν οὖν 
fasque coarguebatur. Imperator et se, ubi ea Υθ- γράμματα βασιλέως ἀφιγμένα πρὸς Μαρτῖνον 
nisset, scelus vindicaturum, et Benedictum nihilo πλέον ἤνυσαν οὐδέν * ἀλλ᾽ ἀναγνοὺς, μᾶλλον ἔργου 
minus pecuniam interversam recepturum promisit, εἴχετο, xal πᾶσαν ἐπεδείχνυτο σπουδὴν ὥστε τὴν 
ἁκρόπολιν ἁπαρτίσαι ὧν ἂν δέοιτο τὴν βασιλέως φθάσας ἔφοδον, "Ἤδη γὰρ ὑπώπτευε xoi αὐτός. 
ἩΜπενέτος δὲ ὁ Μαρτίνου ἀδελφὸς, ἐν διαφορᾷ πρὸς ἐχεῖνον χατασιᾶς, ὅτι χρυσίων ἐξακισχιλίων ἆπο- 
στεροῖτο παρ) αὐτοῦ, ἃ ἐχρῆν αὐτὸν àx τῶν δημοσίων τῆς Χίου φόρων λαμδάνειν ἑτησίως, προσή- 
ποντα ix πατρῴου χλήρου, ἧχεν ὡς βασιλέα τὴν ἀδιχίαν Evxalov τῷ ἀδελφῷ καὶ τυχεῖν δεόμενος 
ἐπιχουρίας. Γραμματεῖά τε ἑδείχνυ ἃ σαφῶς πολλὴν τοῦ ἀδελφοῦ xai τὴν ἀδεκίαν χατηγόρει χαὶ τὴν 
ἀγνωμοσύνην. Ἡσσιλεὺς δὲ ἐπηγγέλλετό τε τιμωρήσειν αὐτῷ ἐφ᾽ οἷς ἀδιχεῖται ἀφικόμεγνος ἐχεῖ, xol 


αὑτὸς οὐδὲν ἧττον ἃ παρὰ Μαρτίνου ἀδιχεῖται ἀπολήψεσθαι, 
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Numerus navium in Chium proficiscentium : trierarcharum ambitiosa contentio. Qua conditione imperator 
Martino insule praefecturam rclinquere statuerit. Ejus contumacia. Calothetus adjuvare Romanos metuit, 
Benedictus castellum imperatori tradit. Martinus rebus desperatis se dedit, εἰ Chiorum manibus a mogno 
domestico eripitur. Martinus in vincula ducitur : uxor, liberi, famuli exsilio multuniwr.. Ejus milibus 
duplex conditio proponitur. Imperatoris non tam in bene mereri cupientes gratus animus. 


Jtàque elassis centum et quinque navium com- B Παρεσχευάξετο μὲν οὖν στόλος πέντε xal ἑχατὺν 


parabatur, e quibus paulo pauciores erant duorum 
generum, biremes et triremes videlicet, et ex his 
bippagogl [quibus nimirum equi transvehuntur] 
ecto, in iis equi trecenti, reliqua uniremes. His 
paratis equitatum et cibaria imposuit. Tum non 


levis contentio trierarchis incidit, dum quilibet: 


€;eleros sumpleoso splendidoque apparatu supe- 
rire nititur, et cum alia magnifice instruit, tum 
classiariorum arma, 'et elypeos suis insignibus 
exoruat : nec enim de in(ima plebe, sed viri no- 
biles et admodum copiosi erant. Navigabant porro 
eum imperatere non modo gravis et levis arma- 
ture multi, verum etiam de proceribus non pauci, 
et przter equites multitudo item non spernenda. 
Ownibus rite ac perfecte paratis, Byzantio vela in 
alium dantes, cursum in Chiuro dirigunt (76). 
Statuerat vero imperator ut si Martinus, adventu 
classis audito, priusquam in. insulam descendere- 


Ar, pro ea rogatum veniret, reliquum arcis sdiá- 


care, et pro securitate in futurum, presidium illi 
imponere : Martino, restituenti Benedicto certorum 
annorum, quam ei deiraxerat pecuniam, reliquae 
insule praefecturam committere. Qui tamen non 
solum nihil eoruwrs fecit, qux dehuit, sed ubi ap- 
propimquare classem intellexit, termas triremes 
$uas, easque vacuas ia mare demersit, Romaais- 
que insulam babitantibus, mortis pena proposita, 
armis interdixit, urbis portas commublit, et caetera 


νεῶν * ὧν ἦσαν ὀλίγῳ ἐλάσσους εἰς τὰς δύο μοίρας 
διήρεις χαὶ τριήρεις * ἐξ ὧν ἦσαν ἰππαγωνοὶ ὀχτὼ 
ἄγουσαι τριακοσίαν ἵππον * al λοιπαὶ δὲ μονήρεις 
ἦσαν. Ἐπεὶ δὲ παρεσχευασµέναι ἦσαν, τήν τι 
ἵππον ἐσεχόμιζον, καὶ τὰ ἄλλα ἐπιτήδεια, ἦν τι 
ἅμιλλα πολλὴ τοῖς τριηράρχαις, ἀχάστου φιλονει- 
κοῦντος πολυτελείᾳ καὶ λαμπρότητι «παρασχενῆς 
τοὺς ἄλλους ὑπορόαλέσθαι, Καὶ τά τε ἄλλα ἐξηρ- 
τύοντο πρὸς τὸ μεγαλοπρεπέστερον, καὶ τὰ πλη- 
βρώματα ἑχόσμουν ἰδίοις παρασήµοις, Ev τε ὅπλοις 
xai ἀσπίσιν * ἦσαν γὰρ οὐ τῶν τυχόντων, ἀλλὰ τῶν 
τό εὐγενῶν xai μεγάλα δυναμένων. Συνέπλεον δὲ 
τῷ βασιλεῖ οὐ μόνον ὁπλῖται καὶ φιλὸς πολὺς, ἀλλὰ 
κῶν τε συγχλητιχῶν οὐχ ὀλίγοι, καὶ στρατιωτῶν οὐ 
μόνον οἱ χρησόμενοι τοῖ; ἵπποις, ἀλλὰ καὶ ἄλλος 
ὄμιλος πολύς. Ἐπεὶ δὲ πάντα ἤδη ἐπεπόριστο, xi 
οὐδὲν ἐνέδει ἔτι, ἄραντες ἐχ Βυζαντίου ἔπλεον ἐπὶ 
Χίον. Γνώμην δὲ εἶχεν ὁ βασιλεὺς, ὡς ἣν ὁ Μαρτῖνος 
«ὃν ἐπίπλουν πυθόμενος, πρὶν εἰς τὴν νῆσον 
κατᾶραι, ἀφίχητα: πρὸς αὐτὸν χαὶ δεηθῇ περὶ 
αὐτῆς, τὴν μὲν ἀχρόπολιν, ἣν αὐτὸς ᾠχοδόμει, τὰ 
ἐλλείποντα ἐπισκευάσας, χατασχεῖν φρουρᾷ, τῆς 
εἰσέπειτα ἀσφαλείας ἕνεκα " Μαρτίνῳ δὲ τῆς ἄλλη; 
νήσου ἐπιτρέψαι ἄρχειν, ἀποδιδόντι ἑτησίως Μπε- 
νέτῳ ἃ πρότερον χρήματα ἀἁπεστέρει. Ὁδ᾽ οὐ 
μόνον ὀπφίει τῶν δεόνοων οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἐπύθετο 
ὅσον οὐδέπω ἐπιπλέοντα τὸν στόλον, τὰς μὲν 
τριήρεις ἃς εἶχε, τρεῖς δὲ ἦσαν, εἰς τὴν θάλασσαν 


quam visum est oplime constituit, octiugentosque p κατέδυσε κενάς " Ῥωμαίων τε τοῖς τὴν νῆσον κα: 


armatos quos habebat, jn πιυτὶο ad imperatoris 
impetum repellendum collocavit; jam enim non 
dubie rebellabatur, nec signa imperatoria in mas- 
nibus, pro censuetudine, sed Martini duntaxat 


«οικοῦσι μηδενὶ ἐχέλευσεν ἐξεῖναι ὅπλοις χρῆσθαι, 
θάνατον δὲ εἶναι τὴν ζημίαν τῷ χρωμένῳ. Αὐτὸς 
— δὲ τάς τε πύλας τῆς πόλεως ἀσφαλισάμενος, xal τὰ 
ἄλλα καταστήσας f| αὐτῷ ἄριστα ἐδόχει ἔχειν, ἅμα 


Jacobi Pontani note. 


(76) De hoc bello tam memorabili, et causis ejus 
pauca perstríngit Gregoras, lib. ix. Nam qua ad 
gloriam junioris Andronici faciunt,libenter vel ex- 
venuat, vel omittit : Sub autumnum. omvibus trire- 
mibus liomanorum, que Dyzantii, Lesbi , atque ín 
ceteris insulis, et maritimis urbibus erant, nec non 
wniremibus, et qualwor auzilioriis triremibus a Cy- 
cladum insularum principe accersitia, e portu. sol 


vit, etc. Rem totam, de qua noster tam mulla εἰ 
insignia, deinceps versibus circiter viginti tribus 
absolvit. Quamquam et illud verissimum est, pau- 
corum admodum notijiam babuisse Gregeram, quod 
el noster Cantacuzenus initio historizx 5085, quat 
guam tacito ejus nomine affirmavit, et ego narra- 
tionibus utriusque conferendis persspe expcrius 
Sum. 
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ὀχταχοδίοις οὓς εἶχε, φραξάμενοι ἀνῆλθον εἷς «à A figebantur : quasi insula ab co certo jam acquisita, . 


τείχη. ὡς ἀμυνούμενοι ἐπιόντα βασιλέα. Ἤδη γὰρ 
ἀνθίσταντο ἀναφανδόν. Καὶ οὐδὲ σημαίας τὰς 
βισιλικὰς ἠξίωσαν ἀναγαγεῖν ἐπὶ τὰ τείχη, ὥσπερ 
ἦν ἔθος, ἀλλὰ τὰς Μαρτίνον μόνας, ὡς βεδαίως 
ἔδη τῆς νήσου ἐχομένης. Καλόθετος δ᾽ ἅμα τοῖς 
περὶ αὐτὸν, ὅπλοις μὲν οὐκ ἐτόλμων χρῆσθαι cQ 
δέει τῶν Λατίνων" παρεσκευασμένοι δὲ ἦσαν ὡς 
ἐκιθησόμενοι αὐτοῖς, ἐπειδὰν ὁ βασιλεὺς εἰς τειχο- 


μαχίαν καταστῇ. Μαρτῖνος μὲν οὖν οὕτω τοῖς 6xva- . 


χοσίοις πετοοιθὼς, ἀντικατέστη πρὺς τὴν μάχην. 
Βασιλεὺς δὲ τῇ νήσῳ ὡς προσέσχεν, ἀπόθασίν τε 
ἐπειεῖτο, τῆς γῆς εὐθὺς κρατῶν, χαὶ τὴν ἵππον 
ἐξάγων παρεσχευάζετο πρὸς τὴν τειχομαχίαν. 
Μπενέτος δὲ ὁ Μαρτίνου ἀδελφὸς φρούριόν τι καὶ 
αὐτὸς χατέχων οὐ μαχρὰν τῆς ἄλλης πόλεως 
ᾠχοδμημένον, ἀλλ᾽ ὅσον ἀφ᾽ ἑχατέρου πρὸς €) 
ἵτερον λίθῳ σχεδὸν ἐξιχνεῖσθαι, ἐνεχείρισεν ἐλθὼν 
τῷ βασιλεῖ, πολλὰ τοῦ ἀδελφοῦ κατηγορῶν ὡς καὶ 
ἀνόητα xai ἄδιχα πράττειν ἐγνωκότος * τοῦτο μὲν, 
εἰ πρὸς τοσαύτην δύναμιν ἀντιτχήσειν ἤλπισε μὴ 
αὐτὸς ἐξ ἴσης ὁρμώμενος; παρασκενῆς * ἀδικίαν δὲ 
χατεγίνωσχεν αὐτοῦ, εἰ πολλὰ πρὸς βασιλέως εὐερ- 
γετηθεὶς, Χίον διενοήθη αὐτοῦ ἀποστερῆσαι, Βασι- 
λεὺς μὲν οὖν εἰς τὸ φρούριον εἰσῆλθε, Μπενέτον 
τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας ἐπαινέσας. Καὶ μετὰ μιχρὸν 
ἐξελθὼν διεχόσμει τὴν στρατιὰν ὡς ἐς τειχομαχίαν. 
Μαρτῖνος δὲ πρός τε τὴν βασιλέως στρατιὰν ἤδη 
ἑαυτὸν οὐκ ἀξιόμαχον ὁρῶν, ἔχ τε τῶν Χίων ἐπι- 
χουρίαν οὐδεμίαν προσδοχῶν διὰ τὸ οὐχ ἧσσον 
αὐτοῦ ἀφεσττκέναι ταῖς γνώμαις f] χαθ’ ὅσον εὖνοι 
ἦσαν βασιλεῖ ὑπωπτευκέναι, ἄλλως τε καὶ Μπενέτου 


κροσχωρήσαντος, xat τὸ φρούριον παραδόντος ὃ οὐχ 


ἔλαττον ἡδύνχτο ἀποτειχισμοῦ οὕτω πλησίον ᾧκο- 
δομημξ,ον, σφοδρῶς τε ἐθορυδεῖτο, καὶ τὰς σωζού- 
σας ἀπεγίνωσκεν ἑλπίδας. ᾿Επεὶ δὲ τά τε σημεῖα 
ἤδη ἤρετο καὶ Ίρχον μάχης οἱ δωμαῖοι, πρεσδείαν 
πέμψας ὁ Μαρτῖνο:, ἐδεῖτο βασιλέως σνγγνώμτς 
τυχεῖν, xal πρὸς συµθάκεις χωρῆσας οἵας ἂν δοκῇ 
βασιλεῖ, Βασιλεὺς δὲ ἀπεώσατό τε τὴν πρεσθείαν, 
καὶ οὐχ ἔφασχε δεῖν τῆς στρατιᾶς πρὸς τὴν μάχην 
παρατεταγμένης, διαλέγεσθαι περὶ δυμδάσεων. 
Πρότερον γὰρ αὐτῷ ἐξὴν πρὶν ἐνθάδε fete, συγ- 
γνώμην τε αἰτεῖν, καὶ σπονδὰς τίθεσθαι εἰρηνικὰς, 
νῦν δὲ ὅπως ἂν αὐτῷ δοχῇ ποιεῖν, ἐπεὶ τῇ σφε- 
τέρᾷ πεποιθὼς δυνάμει ὅπλα αὐτῷ ἀντῇρε. Βασυ- 
λεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπε Μαρτῖνος δὲ ἤδη πᾶσαν 
ἐλπίδα περιῃρημένος σωτηρίας, δείσας μὴ καὶ τὸ 
ζῇν ἀφαιρεθείῃ, ἑαυτὸν ἐνεχείρισε βασιλεῖ xal τὴν 
στρατιὰν τῆς δόλεως ἐξελθών. Οἱ Χῖοι δὲ αὑτὸν 
ὁρῶντες ἤδη πρὸς αἰχμαλώτου τύχην χαταστάντα, 
ὥρμησαν ὡς ἐπὶ τοῦ βασιλέως ἀποχτενοῦντες, Ὁ 
μέγας δὲ δομέστιχος ἀπειλήσας αὐτοὺς τὰ δεινότατα 
διαθήσειν εἴ τι νεωτερίζοιεν περὶ a) v, ἀπαθῆ 
διετήρησε χαχῶν. βασιλεὺς δὲ αὐτὸν πολλὰ χατα- 
μεμφάμενος τῆς ἀθουλίας, ὅμως οὐ διέθηχεν αὐτὸν 
καχῶς, ἀλλὰ τὴν μὲν γνναῖχα αὐτοῦ ἐχέλευσε xal 
παῖδας, ἔτι δὲ xal 0Εραπαινίδας ὅσαι σαν, αὐτὰς 
μὲν ἑπιφορτίσασθαι ὅσον ἀνῦσαι δυνχτὸν ix τῶν 


et mancipio obtenta esset. Calotheus cum 431 
suis Latinorum metu corripere amna ultro non . 
eudebant, sed δὰ operam przstandani, ubi impera- 
tor eppugnare urbem cepisset, parati ersnt. Mar- 
tinus octingentis illis confisus, se defendere insu- 
Webat. Iuperator adlittus appulsus, et exscetsione 
facta, terra statim potitus, producto equitatu ad 
oppugnationem accingebatar. Benedictas Martini 
germanus castellum jactu lapidis ab oppido dissi- 
ium teneas venit, illudque imperatori tradit, et 
fratrem ut injustum ac stolidum sccusat , si qui- 
dem apparatu multo inferior, tantis copiis resi- 
Ῥίοτυ $e posse speravisset, et pluribus ab ilinpera- 
tore benefciis obligatus, Ghio ipsum spoliare 


B eneditatus esset. Imperater castellum ingreditur, 


Benedictum de officio commendat : pauloque po:t 
exercitum ad oppugnandam urbem ordinat, ac 
disponit. Martinu« jam se iHi imparem aspiciens, 
et nullum ἃ Cbiis subsidium exspectans , quod 
eorum animos non mimus a ge aversos, quam ín 
imperatorem conversos conjectabat, cum etiam 
Benedictus deditione castelli faeta (quod quidem 
muro valido cinctum et firmatum, urbique vici- 
mam, zque resistere poterat), ejus fidei potestati- 
que se permisisset, medullitus conturbatus, de 
epe qua se adhuc consolabatur, decidit. Cum Ro- 
mani jam signa vellerent, pugnamque ordirentur, 
missis legalis Martinus veniam precari, et pactis, 
que vellet imperator se staturum promittere. Ilie 
legatos repudiare, ac dicere, stante jam in procin- 
ctu milite, importunum esse de pactis agere, inte- 
grum ei fuisse antequam huc iretur et veniam ro- 
gare, εἰ de pace secum convenire, Nunc facere se 
quod liberet, quando ipse sua fretus potentia, 
contra se arma capere mon dubitasset: Martinus 
omni jam spe deperdita timens ne insuper morti 
dederetur, urbe egressus, seque, exercitumque 
suum imperatori transdidit. Cbii hominem nuuc 
ad captivi fortunam redactum eernentes, insur- 
ger», ut eum ante oculos Imperatoris mactarent. 
At magnus domesticus se pessimis modis illos 
acceptürum comminatus, si qui& ei nocuissent, 
vivum incolumemque servavit. Imperator de 


D amentia objurgatum, nuli supplicio subjecit, sed 


uxorem, liberos, et famulas qnotquot erant tollere 
jussit quantum ferre 939 possent de illius rebus, 
pretiosaque supellectilo : famulos autem toralia, 
iapetes, ac reliqua omnia ad nocturnam quietem 
requisita, et Chio excedentes ire, quo voluntas 
duceret, Martinum autem imn vincula duci. Et hazec 
quidem hoc modo patrata sunt, ac ferme omnia 
qua Martinus habebat, ministre et uxor in hume- 
ros sublata extulerunt. Octingentos autem illos, 
qui eidem militabant, venia et impunitate dignatus 
est; tali optione data, ut qui vellent, cum re 
familiari sua libere insula demigrarent ; qui ma- 
nere niallent, iis nemo essel molestus, et iniperato- 
ris militiam mercede tolerarent. Paucis Chiuin 
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deeserentibus, exteri omnes aut ibidem ΓΔ merere 
perrexerunt , aut in ministros ejus domesticos 
relati sunt. Hac ratione Chius in Romanorum jus 
mancipiumnque rediit, Imperator deinde et Bene- 
dieto pro navata benevolentia ac prompta volun- 
tate, et Chierum principibus populoque gratiam 
rependi equum judicavit. Quí quanquam ad bellum 
contra Martinum nihil contulissent, tamen is erat 
eorum sensus atque animus, ut necessitate flagi- 
tante,,omnem operam ad imperatorem strenue 
adjuvandum collaturi fuerint. Qnare οἱ Calothe- 
tum, et genus ejus tum iis qux» apud Didymotichbum 
de Chio clandestino secum disserenti promiserat, 
tum aliis preterea pluribus remuneratus est; 
atque alios donis et honoribus auxit, populum vero 
tributorum onere, quo gravissime premebatur 
levavit. 
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EN in 
Α ἐχείνφ προσόντων χρημάτων τε xa ἄλλων ἐπίκλων 
χαὶ σχευῶν πολυτελῶν, τοὺς δὲ δούλους, στρώματά 
τε xai τάπητας ἄραι, καὶ ἄλλα ὅσα ἐπιτήδεια πρὸς 
τὸ καθεύδειν τῆς νυχτὸς, καὶ ἐξελθόντας Χίου, 
πορεύεσθαι ὅποι ἂν δοχῇ. Μαρτῖνον δὲ ἐχέλευσεν 
εἰρχθῆναι. Καὶ τοῦτο μὲν τοῦτον ἐπράχθη τὸν τρό- 
πον, χαὶ σχεδὸν ὅσα Μαρτίνῳ ἦσαν αἱ θεραπαινίδις 
ἅμα γυναικὶ ἐπεφορτίσαντο. Τοὺς συνόντας δὲ αὐτῷ 
ὀχταχοσίους, συγγνώμης τε ἠξίωσεν ὁ βασιλεὺς, 
ἁδιχήσας μηδέν᾽ καὶ προὔῦθηκεν αἵρεσιν αὐτοῖς 
«οιαύτην, ὥστε τοῖς τε βουλομένοις τὰ ὄντα λα- 
δόντας ἐξεῖναι ἀναχωρεῖν * τοῖς τε μένειν ἐθέλουφ, 
μηδένα ἐνοχλεῖν “ ἀλλὰ τὴν μισθοφορὰν λαμόθά- 
νοντας, δουλεύειν βασιλεῖ. Ὀλίγοι μὲν οὖν ἐχείνων 
ἀπῆραν ἐκ τῆς Χίου, οἱ λοιποὶ δὲ, οἱ μὲν ἔμειναν 
ἐν Χίῳ αὖθις μισθοφοροῦντες, οἱ δὲ τοῖς βασιλέως 
συνηριθμήθησαν οἰχέταις. Χίος μὲν οὖν οὕτως 


αὖθις γέγονεν ὑπὸ Ῥωμαίοις " βασιλεὺς δὲ Μπενέτον τε δίχαιον ἔκρινεν ἀμείδεσθαι τῆς εὐνοίας καὶ τῆς 
προθυμίας τῆς εἰς αὐτόν" xal τῶν Χίων τοὺς δυνατοὺς καὶ τὸν δῆμον. El γὰρ καὶ μηδὲν εἰς τὸν πρὸς 
Μαρτῖνον πόλεμον εἰσήνεγκαν αὐτοὶ, ἀλλὰ ταῖς γνώμαις οὕτως ἦσαν παρεσχευασμένοι, ὡς ἣν δέῃ, 
πᾶσαν ἐπιδειξόμενοι σπονδὴν καὶ προθυμίαν ὑπὲρ βασιλέως, Διὸ καὶ Καλόθετον μὲν xol γένος, τά τε 
ἐν Διδυμοτείχῳ προεπηγγελμένα, ὅτε περὶ Χίου κρύφα διειλέχθη, καὶ προσέτι πλείω φεὐηργέτει. 
Καὶ τοὺς ἄλλους καὶ τιμαῖς ἡμείδετο xal δωρεαῖς. Τὸν δῆμον δὲ τῶν δημοσίων ἀνῆχεν εἰσφορῶν, ὅσαι 


μάλιστα δπίεζον. 


CAPUT XII, 
Imperator ad gratiam Benedicto referendam, Chii praefectura illum ornare vult, cum. reditibus amplisini:. 


omo avarus, et ambitiosus tolam insulam pro peculio audet petere. Conatur eum. sanare 
Datur spatium ad deliberandum. Manel in sententia pertinaciter. Galatam triremes petit, quas i 


imperator. 
li negat 


imperator. lterum spatium deliberandi datur, et Benedictus pro (atuo habetur. Consilium magni domeslici 


de infamia imperatori effugienda. À Latinorum conventu 


enedictus pro insano damnatur. Honores illi 


exquisitissimi, cum viginti oureorum millibus promitiuntur : spernit omnia. Imperatoris virtus laudatar : 


Benedictus Galatam navigat. 


Accersitum quoque Benedietum Martini fratrem 6 Μπένετον δὲ μεταχαλεσάμενος τὸν Μαρτίνου 


accusationis admonet, quam ei Byzantium veniens 
intenderat de sex aureorum millibus, qua pro pa- 
terna sorte de publicis Chii reditibus capere 
debuisset, ab illo autem, qui insulam sibi vendi- 
casset, privatus fuisset. Et quo pacto auxilium, si 
quod posset, afferri petivisset ; quz ipse proinisis- 
set, 933 quam severe nimirum in Chium delatus, 
et sibi, et illi injuriam illatam ulturus foret. Quod 
quoniam feliciter, atque ut par erat, evenerit, et 
Martinus insula exactus sit, consentaneum sibi vi- 
deri promissa persolvere, et castello sponte dc- 
dendo declaratam "erga se propensionem compen- 
sare. Quocirca se illi praefecturam Chii deferre. 
Cumque reditus insule centum ἃς viginti millium 
aureorum summam plane conficerent, ad ejus 
procurationem, ad przsidia, ususque necessarios, 
quantum re perspecta merito requirí putaret, im- 
penderet ; de reliquo dimidium unum in impera- 
toris fiscum inferret, altero ipse frueretur. Et 
quoniam suus quemque dies latet, :quuin 86, et 
utile arbitrari, arcem a Martino inchoatam perfici, 
et a se cum presidio occupari; quo, si quid, ut sunt 
res lumanas, sibi acciderit, et inter homines esse 
eesierit, Romani Chium, cui multi et remoti, et 
viejni, praesertiimque Delii Hospitalenses (77) iusi- 


ἀδελφὸν, ἀνεμίμνησχέ τε ὧν πρὸς Βυζάντιον 
ἐλθὼν τοῦ ἀδελφοῦ χατηγόρει, ὡς ἁποστεροίη μὲν 
τῶν ἐξαχισχιλίων χρυσίων, ἃ προσῃχεν αὐτῷ ἀπὸ 
«ὧν δημοσίων προσόδων τῆς Χίον λαμύάνειν, 
αὐτὸς δὲ τὴν νῆσον σφετεριζόμενος ἀποστε- 
ροίη τοῦ πατρῴου χλήρου, καὶ ὡς ἐδεῖτο τῆς 
δυνατῆς τυχεῖν ἐπιχουρίας, ὧν τε αὐτὸς ἐπὴγ- 
γείλατο, ὡς ὅσον ἤδη γενόμενος ἐν Χίῳ τῆς τε εἰς 
αὐτὸν xal τὸν ἀδελφὸν ἀδιχίας εἰσπράξεται Μαρ- 
«ἶνον δίχας. Ὧν δὴ νῦν χαλῶς καὶ ὡς προσῆκεν 
ἀποδάντων, χαὶ Μαρτίνου Χίου ἐξεληλα μένον; δί- 
xavov ἡγεῖσθαι εἶναι τάς τε ἐπαγγελίας ἐχκληροῦν 
τὰς εἰς αὐτὸν, xal τῆς εὐνοίας ἀμείδεσθαι ἧς πρὸς 
ἐλθόντα ἐνεδείξατο, τὸ φρούριον παραδούς. Οὗ δὴ 
Ὁ ἕνεκα τῆς τε Χίου ἐπιτρέπειν τὴν ἀρχὴν, καὶ των 
προσόδων αὐτῆς τῶν δημοσίων οὐκ ἔλαττον χρυσίου 
μυριάδων δυοχαίδεχα οὐσῶν, εἰς μὲν ἐπιμέλειαν 
τῆς νήσου xai φυλαχὴν, ἔτι τε λοιπὴν ἀναγ» 
καίων ἀναλωμάτων χρείαν ὅσα ἂν αὐτῷ σκεψαμένῳ 
βέλτιον δοχοίη ἔχειν ἀναλοῦν * τὰ δὲ ὑπολειφθέντα 
γρήματᾳ, τὰ ἡμίση μὲν τῷ βασιλιχῷ ταμιείῳ εἰσχο- 
μίζειν, αὐτὸν δὲ τὰ ἐπίλοιπα καρποῦσθαι. ΄Αδηλον 
δὲ ὃν ἀνθρώπῳ παντὶ ὁπότε ἀπροσδόκητον ἕξει τὸ 
τέλος τῆς ζωῆς, δίχαιον ἅμα xal λυσιτελὲς ἡγεῖόθαι 
εἶναι τὴν ἀχρόπολιν, f, πρὸς Μαρτίνου ᾠχοδομεῖτο, 


Jacobi Pontani ηοίϑ. 


(17) Delus tum Hospitalensium erat, quomodo et 


Gracus codex illos nominat. Σπιτάλη enim in Greco 
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ἐπισχευασθεῖσαν ὧν δέοιτο, φρουρᾷ κατασχεθῆνα: A dientur, ne amittant. [lec cum imperator dice- 


παρ) αὐτοῦ, ὡς εἴ τι περὶ αὐτοῦ, ofa, τὰ ἀνθρώπινα, 
συµδαίη καὶ γένοιτο ἐξ ἀνθρώπων, μὴ τὴν Χίον 
Ῥωμαίους ἀποστερηθῆναι, πολλοὺς ἔχουσαν οὐ πὀῤῥ- 
ῥωθεν μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐγγύθεν ἐπιδούλους, καὶ 
μάλιστα τοὺς ἐχ Δήλου Σπιταλ'ώτας. Τοιαῦτα πρὸς 
Μπενέτον διεξιόντος βασιλέως, χαὶ μικρᾶς εὐνοίας 
χάριν μεγάλην χατατιθεμένου, οἱ μὲν ἄλλοι πάντες 
γατεπλήττοντο τὴν περὶ τὰς εὐεργεσίας τοῦ βασι- 
λέως φιλοτιμίαν, ὅτι μικρᾶς ἕνεκα εὐνοίας τοσαύ- 
τὴν ἀντιπαρέσχε χάριν, μήτε ὧν ἀνάλωσε χρημά- 
των πρὸς τὴν παρασχευὴν τοῦ στόλου xal τῆς συνε- 
κομένη ἄλλης στρατιᾶς ὑπρλο-ισάµενος τὸ πλῆθος, 
µήτε ὧν ἐκ Χίου ἔμελλεν ἐτησίως ὁ Μπενέτος 
ἀποφέρεσθαι, καὶ ταῦτα, ὀλίγα f| οὐδὲν πρὸς τὸν 


ὑπὲρ τῆς Χίου πόλεμον εἰσενεγχών. Μπενέτῳ δὲ Β 


εὐδὲν ἄρα Ίρχει, ἀλλ᾽ ἀδιχεῖσθαι ἡγεῖτο χαὶ ἀποστε- 
ρεῖσϑαι μἢ μειζόνων ἀξιούμενος. Διὸ xal τὴν βασι- 
λέως δωρεὰν ἀπεωθεῖτυ μὴ δεῖσθαι φάσχων μήτ᾽ 
ἐπιτροπεύειν Χίου, μὴτ᾽ ἐφ᾽ οἷς ὁ πατὴρ αὐτοῦ, μήθ᾽ 
ὁ ἀδελφὸς Μαρτῖνος καὶ αὑτὸν χατέχειν * ἀλλ᾽ εἰ μὲν 
αὑτῷ παντάπασι τῆς Χίου βασιλεὺς παρα/ωροίη, 
ὥστ᾽ ἰδίαν αὐτῷ ἀρχὴν εἶναι, καὶ μηδαμῶς τελεῖν 
ὑπὸ Ῥωμαίους, πολλὴν ἂν εἰδείη τῖς εὐεργεσίας 
χάριν, Εἰ δὲ μὴ τοῦτον βούλοιτο τὸν τρόπον, μηδε- 
μιᾶς ἑτέρας εὐεργεσίας μεμνῆσθαι ὡς πρὸς ἡδονὴν 
αὐτῷ οὐχ ἐσομένη τ" ἀλλ᾽ αὐτὸν ὅ, τι ἂν δοχῇ δεσπό- 
την ὄντα περὶ τῆς νήσου πράττειν. Βασιλεὺς δὲ 
οὗ δίχαια αἰτεῖν ἔφασχε Ἀ] πενέτον, οὐδ᾽ οἷα τυχεῖν. 


ret, parvoque officio illius ingenti beneficio suo re- 
sponderet, reliqui omnes ejus tam fervens bene- 
faciendi studium obstupescebant , quando tam 
modica tam magnis pensaret : non reputaus, ne- 
que quantos sumptus in xdificanda ornandaque 
classe, et in classiarios fecisset : neque quam 
grandem pecuniam Beuediclus agniversarie re- 
portaturus esset , idque cum parum aut nihil bello 
pro Chio commodasset. Sed Benedicto nihil sufü- 
ciebat : qui se etiam iujuria aflici, et suis spoliari 
censebat, quod majoribus dignus non haberetur. 
Quare donationem imperatoris rejiciebat, profite- 
baturque, non se lis indigere : nec Chium procu- 
rare velle, nec retinere iis conditionibus, quibus 
aut parens, aut frater retinuissent. Si impcrator 
eam !otam omnimodis pro peculiari principatu, a 
Romanorum imperio prorsus exemptam sibi cedat, 
tum demuni illi ut beneficio gratiam magnam ha- 
biturum. Si nolit, ne ullius beneficii mentionem 
faciat, audire enim non posse. Verum cum ipso 
i:sule dominus sit, ageret pro arbitratu. Respon- 
dit imperator, Benedicti petitionem nec z2quam, 
nec impelrabilem esse: oportuisse enim sex au- 
reorum millibus a Mart:no recipiendis conteatum, 
alienis se non implicare. Cun vero non tantum 
modo, sed mulio etiam plura, et insuper insule 
prefecturam consequi liceat, 9944 qui tandem 
munus lioc ejus meritis impar juste videri queat ? 


Ἐχρῆν μὲν γὰρ εἰ xai τοὺς ἑξαχιαχιλίους ἐλάμδανε ϱ Àd hoc, si totam insulam ei in mancipio det, id 


χρυσοῦς, ὧν παρὰ Μαρτίνου ἠδικεῖτο, ἀγαπᾷν, xal 
πολυπραγμονεῖν μηδέν. Εἰ δὲ οὐ τοσαῦτα µόνον, 
ἀλλὰ xal πολλαπλασίω τούτων, xal προσέτι τὴν 
ἀρχὴν ἔχειν ἔξεστι τῆς νήσου, πῶς ἂν εἴη δίκαιον 
ἐνδεᾶ τὴν χάριν τοῦ προσήκοντος νομίζειν ; ἔτι ζὲ 
οὐδὲ ἑαυτῷ τὸ παντάπασιν αὐτῷ παραχωρῆσαι 
Χίου, ἐν καλῷ τοῦ σχήματος ἔφη χείσεσθαι ὁ βασι- 
λεὺς, οὐδὲ φιλοτιμίαν xal μεγαλοψυχίαν, ἀλλὰ παρα- 
πληξίαν xal ἀχρισίαν περιάψειν ἑαυτῷ, El γὰρ ἔδει 
τοσοῦτον πόνον αὐτόν τε χαὶ Ρωμαίους ὑπομείναντα, 
χαὶ τοσαῦτα χατὰ τὴν παρασχευὴν τοῦ στόλου χρή- 
µατα οὐχ αὐτὸν μόνον ix τῶν βαδιλιχῶν, ἀλλὰ καὶ 
Ex τῶν ἰδίων τῶν ἐπιφανῶν πολλὰ ἀναλωχότων ὥσ- 
τε χρατῆσαι Χίου, ἔπειτα αὐτῷ παραχωρῆσαι ἐς 


sibi neutiquam laudi fore ; neque gloriz cupidum, 
et magnanimurm, sed vesanum, et. nullius cerebri 
visum iri, Si enim necesse erat tol laboribus οἱ ἃ 
se susceptis, οἱ ax Romanís, atque in classe in- 
struenda non a se duntaxat, e fisco suo, sed ab 
illustribus quoque separatim impensa non medio- 
cri facta, ut Chius reciperetur, deinde egm illi 
relinquere, adeo ut Romani neque nunc, neque 
posthac quidquam inde emolumenti perciperent, 
imo nec verbo saltem illius domini appellarentur, 
longe utique melius, et conducibilius fuisse, pro- 
cul negotiis quietem per:equi, Martinumque eam 
retinere perpeli, et. uihil turbarum excitare. Sic 
namque ej defatigatione ac labore expeditionia hu- 


τοσοῦτον ὥστε μήτε νῦν μήθ᾽ ὕστερον μὴ μόνον D jus, et quidem maritime et preterea consumptze 


μὴ μετεῖναι Ῥωμαίοις τῆς ὠφελείας τῆς αὐτῆς, 
ἀλλὰ μηδὲ προτρήματι Ψιλῷ xvplou; ὀνομάζεσθαι 
αὐτῆς, πολλῷ τῷ μέτρῳ βέλτιον xal λυσιτελέστερον 
ἦν, τὴν ἀπραγμοσύνην καὶ τὴν ἡσυχίαν αἱρεῖσθαι, 
Μαρτῖνόν τε ἐᾷν κατέχειν xal μὴ παρενοχλεῖν. 
Ἐχείνως μὲν γὰρ πρὸς τῷ μὴ κόπτεσθαι καὶ ταλαι- 
πωρεῖν ἐν στρατείαις, καὶ ταῦτα, διαποντίοις, 
καὶ τὰ ἀναλωθέντα χρήματα ἐξῆν χερδαίνειν * xal 
προσέτιγε εἰ μὴ νῦν, ἀλλ᾽ ὕστερόν ποτε δύναμιν 


pecunie supersederi potuisse. Adde, quod, si non 
hoc tempore, at aliquando Romanis, ut injuriam 
passis, comparato exercitu insulam recuperare lí- 
cebit; et vel ea potitis jus suum obhtiuere, vel 
potentia adversariorum superatis, neque perperam 
egisse, neque foedus violasse exisilmari. Sin, quod 
tu nunc postulas, insulam tibi cessero, prater- 
quam quod tempus, et unpensa periit, nul:a spes 
ejus unquam recipiende Romasnis relinquetur ; 


Jacobi Pontani nota. 


larbaro Aospitium est. Genus religiosorum sub 
Hygino pontifice notum. lidem qui Rhodii, seu 
Hhodienses, et Melitenses hodie quorum historizx 
Latiuis et [talicis litteris exstant. De origine Hos- 


pitalensium flicrosolym:e scripsit in Historia sua 
Oriental. cap. θέ, Jacobus de Vitriaco, episcopus 
Tusculanus ct cardinalis. 
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aut conira fas agere, et fodifragos haberi oporte- ἃ χτησαμένοις τοῖς Ρωμαίοις, τὴν νῆσον ἂν ἐξὴν ἀνα- 


bit, sive eam obtinuerint, sive non obtinuerint. 
His de causis nec tu justa et qua fieri possunt 
petis, nec ego possum concedere. Qus autem 
prius a me statuta sunt, ea fleri queunt, et cum ex 
Romanorum, tum etiam ez re tua sunt. llic Bene- 
dictus, audisse attente omnia, quz dixisset impe- 
rator; sed iis nec hilum commoveri, perstareque 
in prima senlentia, et ita sentire, nisi tota insula 
detur, nulla posse meritis suis digna praemia 
rependi. Solent, excipit imperator, de re aliqua 
deliberantibus jam hzc, paulo post contraria in 
mentem venire, qux aut meliora, aot deteriora 
appareant. Quare nec ipsum decere, primis ab se 
auditis sermonibus, adeo inconsiderate desperare ; 


χαλεῖσθαι ὡς ἀδιχουμένοις, xal f]. αὐτῆς τῶν ἀδι. 
κούντων κρατήσασι τυγχάνειν, ἢ ἐλάσσοσι τῶν 
ἀντιπάλων γενομένοις μὴ ἁδικεῖν νομίζεσθαι, μηξὲ 
παρασπονδεῖν, Εἰ δ᾽ ὥσπερ νῦν ἀξιοῖς αὐτοὺς, σοὶ 
παραχωρήσομεν τῆς νήσου, οὗ μόνον εἰχῇ xal μάτην 
τόν τε πόνον ἐσόμεθα πεπονηχότες xal τὰ χρήματα 
ἀναλωκότες, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἐλπίδα ὑπολειψόμλεθα "Pu. 
μαίοις τοῦ ἀνασώσασθαι ἄν ποτε τὴν νῆσον * ἢ δο- 
χεῖν ἀδικεῖν xal παρασπονδεῖν ἐάν τὰ κρατήσωσιν, 
ἑάν τε µή. Δι ἃ 55 πάντα μήτ᾽ αὐτὸν μήτε δίχαια 
μήτε δυνατὰ αἰτεῖσθαι, μὴτ᾽ αὐτὸν δύνασθαι παρέ- 
χεσθαι. ᾿Αλλ᾽ ἃ ὑπ' αὐτοῦ πρότερον ἐχρίθη δυνατά τε 
εἶναι, xat Ῥωμαίοις καὶ αὐτῷ λυσιτελῆ, Μπενέτου 
δὲ πάντων μὲν φάσκοντος ἀχηχοέναι τῶν βασιλέω; 


verum cum amicis ac propinquis biduo triduove B λόγων, χαὶ προσεσχηχέναι αὐτοῖς, μηδενὶ δὲ πεί- 


ubi consuluerit, tum demum venire, et quid pro- 
betur exponere; fortassis enim ea consultatione, 
quid facere par sit, inventurum. Denedictuin adhuc 
parantem contradicere , imperator solio exsurgens 
cohibuit, testificans non se ante aures illi daturum, 
$35 quam communicato cum amicis negotio re- 
dierit. Sic ille domum perturbatissimus abiit. Ter- 
tia Iuce vocatum imperator et dictorum admonuit, 
et alia quedam adjecit, quibus et animum suum 
erga ipsum, et quantopere de homine bene mereri 
cuperet, declaravit, hortatusque est, αἱ sibi utile 
danti consiliura obsecundaret. Benedictus a perti- 
nacia non discedere, imperatoremque monere, ne 
dum aliud suadere conatur, oleum atque operam 


perdat, sed siquidem plenum totius insulz prin- C 


cipatum sibi det : sin autem, rogare se, triremes 
quot indigeret daret, quibus facultates suas impo- 
neret, Galatamque trajiceret (78). Imperator odio- 


θεσθαι αὐτῶν, ἀλλὰ τοῖς ἐξ ἀρχῆς ἐμμένειν δεδογ- 
μένοις, καὶ μηδεμίαν ἡγεῖσθαι χάριν προσήκουσα, 
αὑτῷ, 7| τὴν παντελῃ παραχώρησιν τῆς νήσου, 0ν- 
δ.ν, ἔφη, θαυμαστὸν, ὁ βασιλεὺς, εἴ τινι περὶ πράγ- 
µατός τινος βουλευομένῳ, νῦν μὲν τοιάδε τινὰ λογί- 
ζεσθαι παρασταίη, μικρὸν δὲ ὕστερον τἀναντία f| βελ» 
τίω ἣ χείρω σχεπτοµένῳ φαίνοιτο Ex τῶν πραγμά- 
των. Διόπερ οὐδ᾽ αὑτὸν δίκαιον νῦν πρῶτον τῶν πρὺς 
αὐτὸν ἀχηκοότα λόγων, ἀπερισχέπτως οὕτως ἆπα- 
γορεύειν * ἀλλὰ δέον εἰς δευτέραν χαὶ τρίτην μετὰ 
τῶν φίλων σχεφάµενον ἡμέραν, οὕτως fisv ἁπα]- 
γἐλλοντα ὅσα ἔδοξεν. “Ἴσως γάρ τι τῶν δεόντων ἡ 
μετὰ τῶν φίλων καὶ οἰχείων συνδ'άσχεψις εὖ οἴσει, 
Ἐπιχειροῦντος δὲ αὖθις ἀντιλέγειν τοῦ Μπονέτου, 
ἐπέσχεν ὁ βασιλεὺς, τῆς χαθέδρας τε ἐξαναστὰς, 
χαὶ πρὸς αὐτὸν εἰπὼν, ὡς οὐχ ἀχούσεται πρὶν 
μετὰ τῶν φίλων βουλευσάμενον ἧχειν. Μπενέ:ος 
μὲν οὖν οὕτως οἴχαδε ἀπῆλθεν, ἀνάπλεως ταραχῆ»- 
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(78) Galata (cujas per hanc historiam mentio 
eri) plurima, et res ejus geste. memorabiles affe- 
τοι Ὁ) urbs e regione Constantinopolis sita trans 
sinum, quet Ceras sive Cornu, οἱ Ceratinum, sive 
Cornutum veleres eliam vocarunt ; quod in- 
&tar cornu cervini sparsi ramis quasi quibusdam 
littus utrumque amplectatur. Eadem ei Pera dici- 
tur, et Perza NiceGe historico, quod ultra sinum 
posita sit. Veteres ab arborum ficos ferentium co- 
pia Sycas nominabant, quae vox apud Zosimum 


eam Galatam nominatam fuisse arbilrati essent , ad- 
ducti Joannis Τλεῖκα, civis. Constantinopolitani et 
diligentis grammatici varia Istoria, abhinc [ere qua- 
dringenlos annos conscripta, qua tradit, Brennum 
Gallum, ducem Gallorum, quos Graci Galatas ap- 
pellant, profectum Byzantium, illinc trajecisse ; in. 
deque Byzautiüi locum appellatum fuisse Peram ei 
trajectione Galatarum. a quibus postea. arbitror 
etiam Galatam appellatam. Hac autem sita. esl par- 
tim ín colle, pariüm in planitie subjecta sub ipsum 


quoque legitur. Colonia est Genuensium, etiam bo- y collem, quem due valles efficiunt, «na «b oriente, al- 


die majori ex parte a Christiavis inhabitata, prz- 
gcrtim tnercatoribus.(Leunclavius.) 

Placet insuper ejus descriptionem, quamvis lon- 
giusculam, ex Petri Gylii topographia Constantino- 
politana apponere, quod me utiliter fecisse lectores, 
ut spero, judicabunt, cum majorem historiz hujus 
partem evolverint. Sgcema rcgio, jam vulgo nomi- 
naia Galata, sive Pera, rectius nominanda l'eraa, ut 
Josephus Juugam (rans Jordanem nominat Pere'am. 
Cer autem. appelletur Galata, Constantinopolitani 
omnes jam praedicant, ex eo, quod illic olyn (ac ven- 
deretur, aut mulgeretur, deceyti nominis allusione ; 
nec dubito, δὲ scireni, Galutam appéllatam olim Sy- 
cam, quin eliam auderent. cam dicere ἃ [icuum 
lacte ita appellatam esse, suamque (um aberratio- 
nem a vero tueri possent auctoritate. Dionysii. By- 
zumlit, scribentis, Sycam | appellatam α multitudine 
et pulchritudine arborum ficuum ἰδὲ provenientium, 
(Quanto rectius conjectassent, si a Galatis populis 


tera ab occidente, utraque longa circiter unum mil- 
liare. Collis dorsum procedit a septentrione ad. me- 
ridiem, latum ubique non minus ducentis passibus, 
iam longum, quam valles, quibus. utrimque claudr- 
tur : deinde conjungitur cum reliqua conumentis pla- 
nitie, Collis meridianum latus , et. planitiem. sub 
ipsum subjectam continentes Galctam, circumscribi 
sinus Ceratinus, Isthiumque, et peninsulam [ἐγ 8.- 
micircularem efficit, ut δὲ lineam ducere ab ore el 
faucibus sinus ad inedium recessum, quem sinus Ce- 
ratiuus insinuat in. vallem , κα collem Galatiman 
ab occasu claudii , inclusum videres iniro semicircu- 
lum, quem designaret. ducta linea Gulatum acccdts- 
iem ad figuram arcus intenti, nisi ejus curnu vergens 
ad occasum, dimidio lurgius quam orientale ἐδδέί 
et inus longum. Galat circuiuus muro circumcalis 
patet quatcr mille et quadringentos paasus ; latitudo 
varia : nam media est scxcentorum passuum, quo 
rum viginti intercedunt. inter sinum et muros. Jan 
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ki; τρίτην δὲ ἡμέραν μεταπεμψάμενος αὐτὸν ὁ A süm arbitrari, si cum de sua in illum beneficentia 


βασιλεὺς, τῶν τε πρότερον ἀνεμίμνησχεν εἰρημέ- 
νων, xal ἕτερ᾽ ἅττα προσετίθει " τήν τε εὐμένειαν 
τὴν πρὸς αὐτὺν ἔνδηλον ποιῶν, καὶ ὅσην ἔχει περὶ 
τὸ εὖ ποιεῖν αὐτὸν τὴν προθυμίαν * συνεδούλευέ τε 
πτίθεσθαι αὐτῷ ὡς λυσιτελοῦντα “βουλευομένῳ * ὁ 
& τῆς τε ἐξ ἀρχῆς εἴχετο γνώμης, καὶ βασιλεῖ 
παρήνει μὴ εἰχῇ πονεῖν, μηδ᾽ ἄλλο τι πείθειν ἐπι- 
χειρεῖν " ἀλλ᾽ εἰ μὲν αὐτῷ τῆς νήτου πᾶσαν παρα- 
δοίη τὴν ἀρχήν. Εἰ δὲ μὴ, ἀλλὰ τόγε δεύτερον, τῶν 
τριύρεων ὅτων δέοιτο ἐδεῖτο παρασχεῖν, ὡς ἂν «ἐς 
᾿Ιαλατᾶν ἀφίχηται, ἐνθέμενος τὰ ὄντα. Βασιλεῖ δὲ 
ἐδόκει δεινὸν, εἰ μήπω πᾶσι φανερᾶς τῆς εἰς αὐτὸν 
εὐεργεσίας καθεστηχνίας, ἣ τἀληθὲς αὐτὸς ἐθέλων 
ἀποχρύπτειν, ἢ ἕτεροί τινες τῶν γινομένων πέρι 
μηδὲν εἰδότες, οἰήσονται τὸν βασιλέα βούλεσθαι μὲν 
ἀπελαύνειν Μπενέτον Χίον, εὐπροσώπου δὲ προφά - 
σεως οὐχ εὐπορεῖν, xal διὰ τοῦτο ἀσμένως λαθό- 
μενον τοῦ λόγου, τάς τε τριήρεις παρέχειν, καὶ 
τὴν ἔξοδον ἐπετρέπειν. Διὸ καὶ αὖθις ἐφ᾽ ἑτέραι: 
τρισὶν ἡμέραις περὶ τοῦ κράγματο; ἑκέλενε δια- 
σχέψασθαι, óíxasov δὲ εἶναι μὴ πρὸς τὴν ἐχείνου 
μιχροψυχίαν ἀ πιδεῖν, ἀλλὰ τὴν αὐτῷ προσήχονσαν 
ἐνδείξασθαι μεγαλοψυχίαν καὶ χαρτερίαν. "Ioto; γὰρ 
ἐν αὐταῖς τῶν δεόντων» τὲ βουλεύσασθαι δυνήσῃ. 
Ἠπενέτος δὲ μνδὲν ἔτι προσθεὶς, θνμοῦ γέμων, 


nondum constaret palam, aut ipse veritatem celare 
vellet, aut quidam alii, rei transacte prorsus ignari 
existimarent, imperatorem Benedictum Chio ον- 
pulsum cupere; verum causa aliqua in speciem 
honesta non suppetente, libenter ex ejus verbis 
occasionem arripuisse, et triremibus suppeditatis, 
abitionem illi permittere. Itaque rursus alio triduo 
tem deliberationi jussit committere (equum cen- 
sens, non ad ejus illüberalem animum respicere, 
sed person:z sus convenientem inentis celsitatem 
patientiazmque prz se ferre), forsitan euim illo spa- 
tio quidpiam opportunum posse statuere. Benedi- 
ctus verbum oon amplius addeus, et ira xstuans, 
quasi intoleranda vexatus injuria, domum recessit. 
imperator facto indignatus, presentes Tomanos 
percontatur, nam Benedicto merilas gratias non 
retulerit, qui tamen ad bellum Chium tenui, aut 
nullo auxilio fuerit; et, n&nquid non justa, et ad 
préscriptum rationia ab eo requireret : se enim 
non percipere, quid ejus verba significent. Aliis 
igitur in hominem invehentibus, et ut insigniter 
vecordem condemnantibus, magnus domesticus ita 
disseruit : Quam a ratiene alienum ac delirum sit Be. 
nedicti desiderium, omnes perspectum habent. [609 
quid spectans tam rigidus ineo et przfractus perse- 


^ 
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νετο planities procurrens. iuter sinum et collem, di- 
lataiur in centum ocioginta passus, clivus vero. in 
quadringentos. Latus Gulate orientale patet in lati- 
tudinem primo. quadringentorum. passuum, deinde 
contrahitur in. ducentos sexaginta passus. Latus per- 
tineus ad occusum extra velerem Galatam situm, hc- 
Pel mollem clivum, et fere totum ad smeridiem ten- 
deitem, prater. exiguum  proclivitatem subsidentem 
&d slis cccasum juxta muros veteris Galkte sitam; 
cie exin collis Galatiui. duplici devexitate incli- 
ΠΑΝΙ una im valles, altera in sinum. Unde fit 
proua triplici pvoclivitate, una a septentrionibus ad 
meridiem, al.era ad orlum solis, tertiu ad eccasum. 
leclivitus per mediam Galatee latitudinem decurrens, 
leudit a septentrionibus ad meridiem, {ία prona, ut 
πι] locts clivi gradibus molliatur, ut domus ex 
parie infera. scalis ascendantur, ex supera adeantut 
yluno pede usque ad primam contignationem. Latus 
tTO lui vergens ad. solis ortum, quam ad occasum, 
duplicem devexitatem hubet, unam α septentrionibus 
2d meridianum cardinem, alieram ad orientem, aut 
sccidentem : ut non modo vic recte, sed eiiam trans- 
ter&e proclwvitatem habeant, sed. orientale latus 
proclivius in utramque devexitatem , | occidentale 
molles είδος habet tam rectos,. quam transversos. 
lieuiquée Galata sic prona est, κί si eadem altitu- 
diue ones essent, superiores contignationes aspectu 
maris fruerentur, ex eisque, velul ex theatris, naves 
ultra citraque trajicientes spectarentur : neque modo 
Galata, sed tota fere Con.tantinopolis mafis aspects 
[rueretur, si lex a Zenone constituta, et a Justiniano 
sancita servaretur, jubens intrd cenlum passus. ne- 
minem posse Constantinopoli impedire maris aspec- 
lum, ncque. rectwun, neque. obliquum. Plana. urbis 
pars discurrens inter àmos collis clivos, et sinum nus- 
quam minus siricta ducentis passibus, in cornibus 
largior est, et. quidem alicubi patet. in longitudinem 
quadringentorum. passuum, oppidum triplo longius, 
quam latius; latitude tendit a septentrionibus ad me- 
ridizm, longitudo ab oriente ad occasum, latus vcci- 
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dentale latius quam orientale, et fere eadem 'lutin- 
dine, qug. media urbs; nam per longitudinem quin- 
gentorum passuum nusquam minus. [ata quingeutis 
passibus orientale latus contrahitur. molliter, quoad 
éjus extremitas ad formam cunei reducitur, ubi lata 
esi ducentos sexaginta passus. Totum littus, quod cit- 
cuit Galatam portuosum est, naves admittens usque 
dum contingant oram maritimam. ]nter mania et 
sinum. intermissum est. spatium, «bi taberne, εί 
e[ficing mercatorum, et caupona (requentes, et vacca 
intervalla ad exenerandas naves. Portas habet ma- 
ritimas sex quarum tres trajectum frequentem habent 
ad Constantinopolim. Ita enim contra Constantino - 
solim jacet Galata a septentrionibus , ut primo, se- 
cundo, tertio collibus, et valli prime et secunde Con- 
stantinopolitanis sit adtersa, pr& se habens sinum 
et Constantinopolim, a tergo suburbana edificia. Nam 
supra Galatam. multe domus suburbana partim iu 
collis Galutini 'dorso, partim ejus lateribus tripl.ci- 
bus. NamGalata non attingit summum verticem collis, 
imo ex summa urbe, ubi est excelsissima turris, ad- 


D nuc restat extra urbem ascensus trecentorum circiter 


passuum, plenus edificiis, inde jugum planum tendens 
a meridie ad Aquilonem , largum circiter. ducentos 
passus, longum duo millia passuum, per quod me- 
dium discurrit via lata, utrinque adificiis cincta 
hortorum, et vinetorum, neque est ulla pars amonior: 
ez qua ejusque lateribus videtur sinus Ceratinus, et 
Bosphoius, et Propontis, ei septem colles Constanti - 
nopolis, εἰ Diihyniu , εἰ semper nivosus Olympus. 
Denique «wdificia non modo in colle Galatino, sed 
etiam in collibus εἰ vall.bus circumvicinis sitis in 
littore Galutino posito contra Constuntinopolim , tot 
colies et valles habente, quot Constantinepolis , «t 
jam longe dimidio majorem, quam sit Galata, urbein 
efficere possint, ac si centum annos felicitas imperii 
Byzantini duraverit , altera Constantinopolis futura 
est Galata. Hec Gyllius. l'orro quibus teiuporibus 
Ίος gerebantur uultis partibus iminor et infrequem- 
μου fuit Galata, 


16 


* 


491 


veret, non est curiosius inquirendum. Censendum 
vero furiosorum esse símilem, qui neque quid ne- 
que apud quos loquantur, norunt, sed qua- 
tenus 8 cacodemone esagitantur, cogitationi- 
bus humanis abhorrentia effutiunt. Ut autem in 
posterum nee ipse, nec alius, verit:tem mendacio 
obscurare queat, et inanes comminisci fabulas, 
quo nobis labem aliquam improbitatis inurat, 
238 qu» mibi videantur, si. forte eadem tibi 
probabuntur, eloquar. Quia in presens non Ro- 
mani duntaxat, sed et Genuenses οἱ Yeneti in hac 
insula negotiantur, et Nicolaus Sanutus Cycladum 
prefectus, qui amicitie ergo te salutatum venil : 
item ex Latinis episcopus, cui a papa Chii pontifl- 
catus commissus est (79), et aliquot Ferrarien- 


ses (80), qui terram hanc lustrare, et mores homi- B 


num cognoscere student; conventum omnibus 
istis Indigito, ct in eorum prsesentiá Benedictum 
compellari jubeto : qui si quod offers, mutatus ad- 
miserit, optatissimum acciderit ; «n priore adhuc 
obstrictus amentia, 40:8 in manibus habet bona 
abjecerit, qui& autem mulla sunt, neque erunt, 
concupierit, et nos illi (idem facere nequibimus, ea 
ipsum postulare, qux dari non possint, certe prze- 
entes quidem non solum testes, verum etiam in«- 
tegritatis tute ac studii in benefaciendo, et illius 
insani; praecones habebimus : et hinc precipuam, 
eamque bipartitam utilitatem liauriemus, quod nos 
ipsos nimirum ab immerita infamia servabimus, 
ct aliis ἃ nocumento mendacii cavebimus. IIoc 
ubi effatus est magnus domesticus, imperator pro- 
tinus in ejus sententiam ivit, et rei conficienda 
negetium illi dedit : atque hoc amplius, nisi Bene- 
dictus ex priori decreto Chium administrare vcl- 
let, ut aliam ei ex liberalitate conditionem, priraa 
nequaquam deteriorem proponeret. Die prastituta 
cum magnus domesticus ex Romanis οἱ Latinis 
advenis conyentum coegissel ; praesente etiam θο 
nedicto, et non paucis, qui antea cum Martino fra- 
tre ejus familiariter vivebant, ad verba ventum cst ; 
alíiusque repetito prificipio, domesticus narravit, 
quo pacto Benedictus Byzantium ad imperatorem 
confugiens, fratrem injuriarum postulasset, quid- 
que imperator supplici respondisset, οἱ qua i8 be- 
nevolentia postea eumdem imperatorem in Chio 
complexus essct; atque lianc esse causam, quare 
imperator tantam ei gratiam referret. Benedictum 
autem iterato, quasi se indignam rejecisse 96 nisi 
Chio a Romano imperio avulsa sibi penitus cede- 
ret, nullo se alio ejus beneflcio egere jactasse : et 
ne irritus ac temerarius labor impossibilibus sibi 
guadendis susciperetur, monuisse. Qui aderant, 
Latini priesertim, fatuum adeo Benedicti. judicium 
insectiabantur, οἱ damnabant aperlissime ; atque 
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ἃ οἴχαδε ἀπεχώρει ὡς τὰ ἔσχατα ἠδιχημένος, Βασιλεὺς 
δὲ ἐπὶ τοῖς γινομένοις δυσχεραίνων, τῶν παρόντων 
ἐπυνθάνετο 'Ῥωμαίων, εἰ μὴ τὴν προσῄχουσαν εὐερ- 
γεσίαν κατατίθεται Μπενέτῳ, μικρὰ ἣ οὐδὲν xp; 
τὸν ὑπὲρ τῆς Χίου πόλεμον συναραμένῳ, ἣ εἰ δικεί: 
ἡ ἀξίωσις αὐτοῦ xal σὺν λόγῳ γινομένη. Αὐτὸν γὰρ 
μὴ δύνασθαι συνεῖναι, ὅ τι ταῦτα αὑτῷ τὰ ῥήματα 
νοεζ. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι Μπενέτον xs χατητιῶντο, χαὶ 
πολλὴν χατεγίνωσχον αὐτοῦ ἀδελτηρίαν" ὁ μέγας 
δὲ δομέστιχος, Τὴν μὲν ἀλογίαν, εἶπεν, ὦ βασιλεῦ͵ 
χαὶ τὴν παράνοιαν τῶν Μπενέτου ζητημάτων πάν. 
τες τε ἴσασι σαφῶς, χαὶ τὴν ὁμοίαν ψῆφον φέρουσι 
περὶ αὑτοῦ. Διὸ οὐδὲ πολυπραγμονεῖν ἐξετάζοντα; 
χρὴ ὅ τι βουλόμενος ἀνενδότως ἔχει περὶ αὐτά, 
Οἴεσθαι δὲ αὐτὸν τοῖς μαινομένοις προσεοιχέναι, 
ol μήτε περὶ ὧν λέγουσι, μήτε πρὸς οὓς ποιοῦντα! 
ἴσασι τοὺς λόγους, ἀλλ᾽ ᾗ ἂν τὸ δαιμόνιον χινοή, 
φθέγγονται ἀδιανόητα τοῖς πᾶσιν. Ὡς ἂν δὲ yi 
ὕστερον αὐτός ποτε μηδ᾽ ἕτερός τις τὴν ὀλέθεια, 
ἐθέλων ἁφανίζειν δύναιτο τῷ ψεύδει χρῆσθαι χαὶ τὰ 
οὐχ ὄντα λογοποιεῖν, χαχίαν δῆθεν προστριδόμενος 
ἡμῖν τινα, ἃ μοι δοχῶ ποιητέα, Ἐἴγε xal αὐτῷ ou 
συνδόξειεν εἶναι, ἐρῶ. Τῇ Χίῳ νυνὶ πολλῶν ἐκπιδη- 
μούντων, οὐ "Pr paie μόνον, ἀλλὰ χοὶ Ex Γεννούας 
καὶ Βενετίας κατ ἐμπορίαν, καὶ Νικολάου Σανούτον 
τοῦ τῶν Κυκλάδων ἄρχοντος, ὃς fixe χατὰ φιλίαν o: 
προσχυνήδων, ἔτι δὲ xol ἐκ Λατίνων ἀρχιερέως, ὃ; 
τὴν τῆς Χίου παρὰ τοῦ πάπα ἐπιτέτραπτο ἐπισχο. 
πὴν, xat Φρερίων τινῶν καθ᾽ Ἱστορίαν, χέλευσον ἐχ 
πάντων ἐχχλησίαν ἀθροισθῆναι * πάντων δὲ παρὸν 
τῶν γενέσθαι τοὺς λόγους πρὸς Μπενέτον. Κἂν δέ- 
ξηται πεισθεὶς τὴν εὐεργεσίαν, παγταχόθεν ἂν Lj 
καλῶς " ἐὰν δὲ τῇ προτέρᾳ παρανοίᾳ χρώμενος, τῶν 
μὲν ἐν χερσὶν ἀπόσχηται ἀγαθῶν, τῶν δὲ μήτε ὅντιν 
μήτε ἐσομένων ἐπιθυμοίη, εἰ μὴ αὐτὸν ὡς ἀδύνλ a 
ἀξιοίη πεῖσαι δυνῃσόμεθα, ἀλλὰ τούς γε παρόνταςο 
μάρτυρας μόνον ἕξομεν, ἀλλὰ xai χέρυχας, χαὶ τῖτ  — 
σῆς χαλοχαγαθίας xal φιλοτιμίας περὶ τὰς εὗεργε- 
σίᾶς, βασιλεῦ, xat τῆς ἐχείνου παραπληξίας κλὶ δύοτὶ 
μέγιστα ἐντεῦθεν χερδανοῦμεν, ἡ μᾶς τε αὐτοὺς ἀπλὶ- 
λάττοντες ἀδοξίας οὐ προσηχούσης, xal τοὺς ἄλλου; 
τῆς ἐχ τοῦ ψεύδους ἐλευθεροῦντες προσγενησορένης 
βλάδης. Τοιαῦτα μὲν ὁ μέγας δοµέστικος εἶπε" ἔατι- 
λεὺς δὲ ἐπείθετό τε εὐθὺ; τοῖς εἰρημένοις ὡς χαλῶς 
Ὁ ἔχουσι, καὶ αὐτῷ ἐπέτρεπε τὴν πρᾶξιν, προσθεὶς, ὦ. 

εἰ μὴ βούλοιτο κατὰ τὰ διατεταγμένα πρότερον ἄρχει" 

ὁ Μπενέτος Χίου, xai δευτέραν αἴρεσιν εὐεργεσία; 

αὑτῷ προθεῖναι, ἑλάττονος ἣ κατὰ τὴν προτέραν οὐ- 

δαμῶς. Τακτῇ δὲ ἡμέρᾳ ἐχχλησίαν ὁ μέγας δομέ- 

στιχος ἔχ τε Ῥωμαίων xa τῶν ἐπιχωριαζόντων Ας: 

τίνων συναγαγὼν, παρόντος καὶ αὐτοῦ Μπενέτου, χαὶ 

τῶν Μαρτίνῳ τῷ ἀδελφῷ πρότερον συνόντων οὐχ 

ὀλίγων, εἰς λόγους τε χαθίσταντο, καὶ διηγεῖτο ἄνω- 

θεν ἀπαρχῆς, ὅπως τε εἰ; Βυζάντιον ἀφίχοιτο πρὸ; 


Jacobi Pontani note. 


(19) Hunc episcopum Genuenses induxerunt, ca- 
thelicum utique, pro schismatico. — ' 

(80) In Greeco Φρερίων, qui non sunt Ferrarien- 
ses; quo enim? nam et Ferraria Graecis, ut in cod. 


Florentino, dicitur Φεῤῥαρία ; sed est vox Gallica, 
[ràres ; erant autem equites Hierosolymitani, te- 
stante Niceta pag. 145 prim editionis. Πρὸς τῶν 
Ἱεροσολυμιτῶν λυθεὶς, οὓς Φρερίου; φασ:". 


- “ 
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βατιλέα ὁ Μπενέτος γαιτγορῶν τοῦ ἀδελφοῦ ἐφ᾽ A ui imperatoris honestissimum conatum, sic hujus 
οἷς ἡδικεῖτο παρ᾽ αὐτοῦ" ὅσα τε αὐτῷ "λεχθείη πρὸς — perversum 9.3.7 consilium a:lmirabantur, et ad 
βασιλέως, xal τὴν εὔνοιαν ἣν ἐνεδείξατο πρὸς — parendum imperatori impellebant ; quod ni faceret 
αὐτὸν ἀφιχόμενον πρὸς Χίον, καὶ ὡς τῆς εἰς a9. modo, fore ut in futurum sspe vehementerque 
τὸν εὐνοίας ἕνεχα ὁ βασιλεὺς ἀμείθεται τοιαύταις — poeniteret. At enim suido fabula canebatur ; quippe 
εὐεργεσίαις. Μπενέτος δὲ αὖθις τήν τε δωρεὰν — qui animo obstinaverat non cedere, Tüm magnus 
ἀπεωθεῖτο τὴν βασιλέως, ἀναξίαν κρίνων ἑαυτοῦ" — demestieus usque eo in proposito suo pertenden» 
xal el μὴ παντάπασιν αὐτῷ παραγωρήσει Χίου, τῆς — tem videns: lgitur, inquit, si hxc tibi non pla- 
Ρωμαίων ἀφελόμενος ἡγεμονίας, μηδεμιᾶς ἐτέ- — cent, sed nisi αυῷ vis adipiscare, Chio omuino 
pa; εὐεργεσίας φάσχων δεῖσθαι παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ — cmigrare decrevisti, en alteram tibi jussu impera- 
μηδὲ τρίρεσθαι εἰκὴ καὶ μάτην ἀδύνατα ἔπι- loris optionem do ; edes enim tibi magnificas et 
χειροῦντας πείθειν. Οἱ μὲν οὖν παρόντες, καὶ  sumptuosas donat Byzantii, et inter proceres Ro- 
μάλιστα οἱ ἔχ Λατίνων, πολλὴν ἀχρισίαν χατε- , manos te allegit, proque dignitate te honorabit, et 
fivosxov Μπενέτου, xai ἡτιῶντο φανερῶς, xai  consuetos Romanis mag'étratus tibi mandabit: 
τὴν βασιλέως θαυμάζοντες φιλοτιμίαν, xai τὴν quaecunque ctiam  nobilioribus Roinanis, eadein 
αὐτοῦ χαχοθουλίαν, καὶ συνεθούλευον πείθεσθαι βα- ^ tibrsimiliter tribuentur. Praeter hec omnia, in 
cel, ὡς εἰ μὴ πεισθείη νῦν, πολλὰ πολλάκις ὕστε- agnnam pensionem ex Chii vectigalibus viginti 
(^v µεταμελήσοντος αὑτῷ. Ὁ δ᾽ οὐδὲν μᾶλλον ἐπεί- ΠΙΠΙΠΙΟΓυΠ) aureorum millia accipigs. His auditis 
ετο αὐτοῖς, ἀλλὰ τοῖς προτέροις ἐνέμενε λογισμοῖς. — Denedictus e potesta:e videbatur exiisse, et tan- 
Ὁρῶν δὲ αὐτὸν ὁ μέγᾳ; δομέστιχος οὕτως ἔχοντα ἐφ’ — quam mirifice lesus, ceger animi, semet jureju- 
οἷς ἠξίου ἀμεταμελήτως, Οὐκοῦν, εἶπεν, εἰ μή σοι rando astringebat, dirissimisque precibus detesta- 
ταῦτα ἀρεστὰ δοχοίη, ἀλλ᾽ εἰ μὴ τύχοις ὧν αὐτὸς — batur, si quid eorum quie promittebantur, admit- 
ἀξιοῖς, xal τῆς Χίου παντάπασι χέχριχας ἀποστῆναι teret : nisi, qux» a principio pelivisset, imperator 
δεῖν, καὶ δευτέραν αἵρεσίν σοι προθήῄσηµαι εὐεργε- — daret, Quapropter iterum ternas de imperatoria 
σίας, ἣν αὐτὸς ἐκέλευσε βασιλεύς. Oixla; γάρ sot — classe triremes orabat, quibus eum tola familia 
λαμπρὰς xa πολυτελεῖς χαρίζεται ἐν Βυζαντίῳ, καὶ — sua Galatam navigaret. Tales ille sermones vesania 
τῶν συγχλητικῶν Ῥωμαίων ἕνα χελεύει εἶναι, xa — plenos effundebat. Qui intererant, imperatorem 
ἀξιώματι τῷ προσῄχοντι τιμήσει, καὶ ἀρχὴν &yy:t- — suspicientes, ejus laudabile studium excelsumque 
ρίξει τῶν παρὰ Ῥωμαίοις νενομισμένων, καὶ τἄλλα  ΦΔΠΙΙΛΗΠΙ commendabant, ac Benedictum valde 
ὅσα τοῖς εὐγανεστέροις Ῥωμαίων, xat αὐτῷ Άροσ- , improbum  ingratumque pronuntiabant. lta. con« 
fxovr& ἔσται“ xal τούτων πάντων χωρὶς προσόδων — ventus est solutus. [mperator ut didicit quz Bene-: 
ἐτησίων Évexx ἐκ τῶν τῆς Χίου φόρων μυριάδας — dictus audivisset, ?c respondisset, quoniam nihil 
χρυσίου λαμδάνειν δύο. Τούτων ἀχούσας ὁ Μπενέτος,  squitatis videbat praetermissum, tres illi triremes 
οὐχέτι οὐδὲ χαθεχτὸς ἑδόχει εἶναι, ἀλλ’ ὥσπερ τὰ — quas petebat attribuit; iis omni instrumento suo 
μέγιστα ἁδινούμενος, ἀχθόμενος καὶ δυσανασχετῶν, — imposito, Galatam pervenit. 
χαὶ ὄρχοις ἑαυτὸν κατελάμδανε, καὶ ἀραῖς ταῖς παλαμναιοτάταις, εἴ τι παραδέξαιτο τῶν λεγομένων, εἰ μὴ 
ἅπεο ἐξ ἀρχῆς ἠτήσατο παράσχοι βασιλεύς. Τρεῖς δὲ ἡτεῖτο τριήρεις ἐκ τῶν βασιλικῶν ὡς πανοιπεσίᾳ 
᾿πλευτούμενος ἐς Γαλατᾶν. 'O μὲν οὖν τοιούτους παραπληξίας γέμοντας προῄει λόγους" οἱ &' ἀχροώ» 
μένοι τῶν εἰρημένων, βασιλέα μὲν ἐθαύμαζον xal ἐπήνουν, καὶ τῆς μεγαλοψυχίας καὶ τῆς φιλοτιμίας. 
Μπενέτου δὲ πολλὴν χατεγίνωσχον ἀγιωμοσύνην, xal ὁ σύλλογος διελέλυτο ἐπὶ τούτοις. Πυθόμενος δὲ 
ὁ βασιλεὺς ὅσα τε εἴποι xal ὧν ἀχούδσειε Μπενέτος, ἐπεὶ μηδὲν ἔτι συνεώρα λειπόμενον τῶν προσηχόν- 
των, ἐκείνῳ μὲν τρεῖς παρέσχετο τριήρεις, ὥσπερ ἢτεῖτο, αἷς ἐνθέμενος ὅση ἣν αὐτῷ περιουσία, ἦλθεν 
εἰς Γαλατᾶν. . 
" — CAPUT XIH. j 
Imperator Phoc&ank veterem veniens, a duobus Persarum satrapis. colitur. Phoceam novam in deditionem 
accipit, quam Arego Genuensi ut prefecto committit. Perse  Trojanopolin et Beren depcpulantes, partim 
occiduntur, partim. capiuntur. Benedictus cum oto triremibus Ghium ultionis ergo, et insule subigendwe 
in[elici eventu appellitur. ' 

Αὐτὸς δὲ ὅσα ἐξῆν πρὸς φυλαχὴν ἐξαρτυσάμενος D — Imperator quantis potuit pras'd:is in insula cou- 
τῆς νήπου, ἄρας ἑἐχεῖθεν ταῖς λοιπαῖς ναυσὶν, Ἁλ- — stitutis, Phoezam antiquam, Romanis parenteu:, 
zv εἰς Φώχαιαν τὴν. παλαιὰν, οὖσαν ὑπήχοον Ῥω- navibus delatus, ibi dies aliquot cum Sarchune 
μαίοις * xai ἁπῤδασιν ποιησάμενος ἐφ᾽ ἡμέρας τι- — Persarum in lonia satrapa familiariter versatus 
νὰς συνεγένετο Σαρχάνη, τῶν χατὰ τὴν Ἰωνίαν — est : qui eum qua par erat modestia, ct ut ita 3988 
ἄρχοντι Περσῶν ἐχεῖσε γενομένῳ, xai μετὰ τῆς — dicam, subjectione humili convenerat. Quem 
προσηκούσης αὐτῷ προσελθόντι μετριότητος, καὶ, splendidis muneribus aniice donatum, et Romanis 
Kov εἰπεῖν, δουλείας. Ὃν xai δώροις φιλοφρονησά- — foedere sociatum dimisit. Ἐιίπες porro (τίς sa- 
μενος ὁ βασιλεὺς μεγαλοπρεπῶς, ἀπέστειλεν Év-  trapa, morbo diuturno prohibitus, ad imperato- 
ὕπονδον Ῥωμαίοις ' Αἰτίνης δὲ χαὶ αὐτὸς Καρίας ὧν — rem ipse non venit, sed Persarum quibus praeerat 
σατράπης, πρὸς βασιλέα μὲν οὗ πἀρεγένετο ὑπὸ — missa non patva manu. cum donis, valetudineia 
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excusavit, qua. detentus ad eum salutandum pro- A νόσου, χρονίου χωλυθείς " τῶν ὑπ᾽ αὑτὸν δὲ Περσῶ) 


βοἰκοί nequivisset. Imperator gratiis actis, vicis- 
sim dona ei portanda dedit. Inde Phoczeam novam 
accessit, quam Romani habitabant quidem : ες 
quadam vero causa, ut Zacharis Chio, sic ipsi Àn- 
dreas Catanias Genuensis subjugata, arceque con- 
$tructa, et presidio firmata, secure dominabatur. 
Ac per id tempus quidem negotii curandi Genuam 
peregre abierat. Interim Aregus (81) Andres. pa- 
truus pro eo cum potestate przerat. ]s ut íimpera- 
torem adventantem conspexit, portis apertis cives 
ad occurrendum urgere institit : ipseque simul 
exiens, renerabuudus eum salutavit. Übi intra mo- 
nia ventum est, pr:esidiarios egressos (erant autem 
Latini et Genueuses) arcem imperatori transdere 
jussit. Hli egredientes, capita venerabundi submit- 
tunt arcemque dedunt. Duobus diebus in-arce exa- 
clis, die tertio mane Arego accersito securigeros 
Uarangos claves urbis afferre (hos enim urbium 
claves imperatore praesente custodire solemne 
erat) et Arego tradere imperavit, eum in hanc sen- 
lentiam alloquens : Nunc quidem Phoceeam mibi 
subjectam veni mansique quam diu volui : rursum 
discedens, urbem tibi commendo, et per te Λη: 
drew, uti eam quemadmodum prius ceu prefe- 
ctus gubernet, quandiu mihi volenti erit. Deinde 
donis illum ae presidium humaniter auxit, sin- 
galaresque de liberalitate gratias agentes relin- 
quens, eum tota elasse Byzantio successit, ac mi- 


liti missionem dedit. Brevi tempore illie posito, c 


Didyiotichum ipnivit. Eo nuntiatur, ex oriente 
Persarum peditatum navibus septuaginta. transje- 
visse, agrumque Trajanopolis εἰ Beres depridari. 
Evenit autem, propter reditum e Chio omnibus 
domum ad requiescendum dimissis, cum impera- 
tore m»gnoque domestico paucos esse milites. Ve- 
rumtamen quotquot licuit, quam maturrime ex fini- 
timis oppidis eogentes, improviso in Persas ferun- 
tur, eosqne facillime victos partim 299 occidunt, 
partim captivos ducunt. Qui effugere potuerant, 
conscensis navibus (lunc enim Romani a uavali 


manu et apparatu instructi non erant) in orientem: 


recurrerunt, et imperator parta victoria Trajano- 
poliu se retulit, Benedictus Martini frater e Chio 


Galatam | appulsus, imperatorem ulcisci volens, δὶ D 


posset, inventis in portu octo Genuatium triremi- 
bus, constitutis rebus suis omnibus, mercede per- 


suadet trierarchis, uti secum contra Chium navi- : 


gent; sperans, se eam levi negotio subacturum, 
quod imperator dispersis classiariis, tarde opem 
insulanis esset allaturus. Postquam Chiunrnaves te- 
Ugerunt, exscensione facta, armati ad oppidum, vel- 
uli perieulum murorum facturi processerunt. Αἱ 
Chii erumpentes quam multi erant, Latinos con- 
gressu devicerunt, lethoque datis paulo plus tre- 


- 


(81)In Graco 681 ᾿Αρῆγος Ταρταρώ. Civem suum 
agnoscant Genuates. — 
(82) Aliis scriptoribus Βάραγγοι dicuntur ; erant: 


* 


οὐχ ὀλίγους πέμψας ἅμα δώροις πρὸς βασιλέα, 

τὴν νόσον, ὡς ὑπ᾽ αὑτῆς χεχωλυμένος, ἡτιᾶτο, προσ- 

χυνησαι βασιλέα. Βασιλεὺς δὲ λόγοις τε εὐχαρι- 

στήσας, xai δώροις ἀμειψάμενος αὐτὸν, ἀπέστειλε 

τοὺς ἐλθόντας. Ἐκεῖθεν δὲ ἐξελθὼν, εἰς Φώκαιαν 

τὴν νέαν ἦλθεν. Αὕτη δὲ Ῥωμαίους μὲν οἰχοῦντας 

εἶχεν - ἐξ αἰτίας δέ τινος ὥσπερ Ζαγαρίας Χίου, 

οὕτω δὴ xal αὐτῆς ᾿Ανδρέας Κατανίας &x Γεννούας 

κρατήσας, ἀχρόπολίν τε οἰκοδομησάμενος χαὶ χατ)- 

σχὼν φρονρᾷ, τῆς ἄλλης πόλεως ἦρχεν ἀσφαλῶς. 

Τότε μὲν οὖν Ανδρέας οὐ παρῆν, ἀλλ᾽ εἰς Γέννοναν 

κατά τινα χρείαν ἀπεδήμει. ᾽Δρῆγος δὲ Ταρταρὼ, 0; 

fv ᾿Ανδρέου θεῖος, Φωχαίας ἧρχεν ἀντ᾽ σὐτοῦ ' ὃ; 

ἰδὼν τὸν βασιλέα προσιόντα, 'φωχαίας τε ἐπέσπευ 
B δὲν εἰς ὑπάντησιν βασιλέως ἐξελθεῖν, ἀνοίξας τὰ; 
πύλας, καὶ αὐτὸς ἅμα σὺν αὐτοῖς ἐξῖλθε xal πρυσ 
εχύνει βασιλέα. Ἐπεὶ δ᾽ ἐγένετο ἐντὸς τειχῶν, 
τοὺς τὴν ἀχρόπολιν φρουροῦντας (ἦσαν δὲ ἐκ Γεν 
νηύας Λατῖνοι.) ἐξελθόντας ἐχέλευς βασιλεῖ παρα- 
διδόναι. Ol. δὲ ἑξήρχοντό τε προσχυνοῦντες, χαὶ 
παραδίδησαν τὴν ἄκραν. Βασιλεὺς δ᾽ ἐν αὐτῇ b 
αὐλισάμενος ἡμέρας, εἰς τὴν τρίτην ἅμα ἕῳ τὸν 
᾿Αρῆγον μεταπεμψάμενος, καὶ τὰ χλεῖθρα τῆς τ΄- 
λεως τοὺς τοὺς πελέχυς ἔχοντα: Βαράγχους (82. 
κελεύσας ἀγαγεῖν (τούτους γὰρ ἔθος τὰ κλεῖθρα 
τῶν πόλεων ἔνθα ἂν ἐπιδημοίη βασιλεὺς χατέχειν,) 
᾿Αρήγῷ ἐκέλευς παραδιδόναι, πρὸς αὐτὸν εἰπὼν, 
ὡς Νῦν μὲν εἰς Φώκαιαν ἐμοὶ ὑπῆχοον οὖσαν ἐλδὼ», 
ἔμεινα ἐφ᾽ ὅτον ἠδουλόμην. Αὖθις ἕξ ἐξερχόμενος, 
τὴν πόλιν παραδίδωμί δοι΄ χαὶ διὰ σοῦ τῷ ᾿Ανδρέξ 
(ste ἄρχειν αὐτῆς ὥσπερ χαὶ πρότερον ἐπιτρ᾽πεῦ- 
οντα καθ᾽ ὅτον ἂν χρόνον ἐμοὶ βουλομένῳ ᾗ * δώροις 
το αὐτὸν xal τοὺς τὴν ἄχραν φρουροῦντας φιλο. 
φρονησάμενος, καταλιπὼν ἐκεῖ πολλὰς αὐτῷ τῆς 
εὐεργεσίας χάριτας ὁμολογοῦντας, ἄρας oov ἅμα 
παντὶ τῷ στόλῳ ἦλθεν εἰς Βυζάντιον, χαὶ διέλυσε 
τὴν στρατιάν. Ὀλίγον δὲ ἐνδιατρίψας Βνυναντ 
«ρόνον, ἐξελθὼν ἐχεῖθεν, ἦλθεν εἰς Διδυμότειχον. 
Ἔνθα διατρίθοντι, ἠγγέλθη ὡς ἐκ τῆς ἕω στρατιὰ 
Περσῶν πεζὴ περαιωθεῖσα ἐδδομήχοντα ναυσὶ, τὰ 
περὶ Τραϊανούπολιν ληΐζεται καὶ Bfjpav. Z.y6i- 
. θηχε δὲ διὰ τὸν εἰς Χίον ἀπόπλουν πάντων olxz- 
δε διαλυθέντων ἀναπαύλης χάριν, βασιλέα ἅμα b 
μεστίχῳ τῷ μεγάλῳ σὺν ὀλίγοις τισὶν εἶναι στρ: 
«ιώταις * ὅσους δὲ ἑνην ὡς τάχιστα συναγαγόν- 
τες Ex τῶν πέριξ πόλεων, ἁπροσδοχήτως ᾿ἔπεθεντο 
τοῖς Πέρσαις " καὶ μάχῃ χρατήσαντες παρὰ πολὺ, 
τοὺς μὲν ἀπέκτειναν αὐτῶν, τοὺς δὲ καὶ εἶλον ζῶν- 
τας. Ὅσοι δὲ ἠδυνήθησαν διαφυγεῖν, ἐμόάντες εἰς 
τὰς ναὺς (ἐπεὶ τοτηνικάδε ναυτικὴ δύναμις οὐχ 
ἣν Ῥωμαίοις παρεσχευασμένη), ἐπεραιώθησαν πρὸ; 
ἕω. Καὶ ὁ βασιλεὺς μετὰ τὴν νίχην εἰς ᾽Αδριανού- 
πολιν ἐπανῆλθεν, Μπενέτος δὲ ὁ Μαρτίνου ἀδελφὸ; 
ix Χίου χατασχὼν εἰς Γαλατᾶν, γνώμην ἔχων ὡς ἣν 


Jacobi Pontani note. 


que Angli, ut ex his Codini verbis discere 68ἱ 1 
πολυχρονίζουσι καὶ οἱ Bipayyot κατὰ τὴν πάτριον καὶ 
οὗτοι γλῶτταν αὐτῶν ἤγουν Ἰγχλινιο 
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εὑρὼν ἑρορμούσας ὀχτὼ, τὰ ὄντα πάντα διαθέμενος, 
πείθει μισθῷ τοὺς τριηράρχας, αὐτῷ χατὰ Χίου 
συνεχπλεῦσαι, ἐλπίσας αἱρήσειν ῥᾳδίως, ὡς βασι- 
Mt οὗ ταχέως βοηθήῄσοντος, τῆς ναυτιχῆς αὐτῷ 
ξυνάμεως διεσχεδασµένης. Ἐπεὶ δὲ προσέσχον τῇ 
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δύνηται ἆ αυνούµενος βασιλέα, τριήρεις kx Γεννούας A centis, 
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turpiter ad naves fugere compulerunt. Qui 
restabant, ora soluta a litore recedentes, ancoris na- 
ves fundabant. Postridie, cum de insula potiunda ni- 
hil bon:e spei haurirent, domum viam remensi sunt. 
Benedictum desperatione fractum epilepsia inva- 
si', et ante diem septimum vita defunctus est. 


"o, ἀπέδαινόν τε τῶν νεῶν, καὶ ὁπλισάμενοι ἐχώρουν πρὸς τὴν πόλιν ὡς τῶν τειχῶν ἀποπειράσοντες. 


οι δὲ ἐξελθόντες πανδημεὶ ἐκράτησάν τε μάχῃ τῶν Λατίνων, καὶ φεύγοντας αἰσχρῶς ἑνέδαλον εἰς τὰς 
νους" ἀπέχτειναν δὲ αὐτῶν ὀλίγῳ πλείους τριακοσίων. Οἱ δὲ λοιπαὶ ἀναχθέντες, ὡρμίταντο ἐπ᾽ ἀγχυ- 
ρῶν, Καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν, οὐχέχι ἀγαθὰς ἔχοντες τὰς ἐπλίδας περὶ Χίου, ἐπ᾽ οἴχου ἀνεχώρουν. 
λίπενέτῳ δὲ ὡς πᾶσα ἐλπὶς περιῃρεῖτο, ἐπιληφίᾳ κατεσχέθη * καὶ πρὶν ἑήδόμην ἤχει» ἐτελεύτησεν. 


CAPUT XIV. 


Perictlose e grotus imperator tertium magno domestico 


"am morituri, ut putabat, sane 


| imperium defert ; tertium recusat. Oratio imperatoris 
pathetica ; qua cenvocatis ordinibus prasente etinm. uxore valedicit, et 


enda ην οταν petit. Magnum domesticum pro se. administratorem nominat, cui imperatricem  com- 
opulo cuilibet LI omnibus lacrymt, laniantur crines, feriuntur pectora. Flentes εἰ vbledicunt. De 
pop ibet patattum. ingredi eique salve εἰ vale licet dicere. Medicos obtestatur, uti se ante mortem 


cucullo monachi induant, 


θλίγου δὲ παρῳχηχότος χρόνου, συµδέδηχε P2- B Non multum temporis intercessit, cum impera- 


sa Διδυ µοτείχῳ νδιατρίδοντα, ὀξεῖ νοσήματι 
περιπεσεῖν, ὃ παῖδες ἰατρῶν κεφαλιχὸν σύμπτωμα 
χαλοῦσιν, ἰατροὶ μὲν οὖν ix πρώτης προσδολῆς 
τὴν ὀξύτητα δείσαντες τῆς νόσου, οὐκ ἀγαθὰς εἶχον 
τὰς ἐλπίδας - xal βασιλεὺς δὲ αὐτὸς, τὴν ἀθρόαν 
χ1:αθολην ὑπώπτευε μὴ οὐχ ἄνευ χινδύνου τελευ- 
*ísstv. Δευτέρᾳ δὲ ἡμέρᾳ μετὰ τὴν προσδολὴν, 
τὸν μέγαν δομέστιχον μεταχαλεσάμενος, Σὺ μὲν, 
εἶπεν, οἶσθα ὁσάχις ἐμοῦ πείθειν ἐπιχειρήσαντος 
παρασήμοις σε χοσμηθῆναι βασιλικοῖς, ὥς τι πλέον 
αὐτὸς εἰδὼς, τοὺς μὲν ἐμοὺς διεχρούσω λόγους, 
x1lvoy λυσιτε)οῦντα πᾶσιν ἀξιοῦντο;, ἃ δὲ αὐτὸς 
ᾧλυ βελτίω εἶναι, ταῦτ᾽ ἔθου διὰ σπουδῆς ἀχατά- 
αὐτὰ τηρεῖν. Νῦν δὲ αὐτὸς ἔοικα μᾶλλον ἣ σὺ στο- 
χάζεσθχι τῶν συμφερόντων. El γὰρ ὅσα αὐτὸς ἠξίουν 
ἐτελεῖτο, νῦν οὐχ ἂν ἐν θορύδῳ π,λλῷ xai ταραχῇ 
αὑτός τε ἦν, καὶ τὰ Ρωμαίων πράγματα τοὺς ἐσχά- 
τους ὑπώπτενε χινδύνους. Ei γάρ με συµδαίη νῦν 
ὑπὸ τῆς νόσου κατεργασθέντα τελευτῆσαι, ὅπερ οὐδὲ 
πἡῤῥω προσδηχίας, ἄδηλον εἰ μὴ εἰς πράγματα ὑμῖν 
καὶ ταραχὰς ἡ ἐμὴ τελευτὴ χωρήσει " 0:5 καὶ δεῖν 
οἴομαι αὐτῶν νυνὶ σχφῶς τὰ δέοντα τῶν πραγμάτων 
διδασκόντων, τὴν μὲν ἄκαιρον φιλονειχίαν xal τὴν 
οὐ προσήχουσαν ἕνστασιν χαταλιπεῖν" αὐτὸν δὲ ὑπ' 
ὀφβαλμοῖς ὅσοι πάρεισι Ρωμαίων, ὑποδήμασί τε 
ῥασιλικοῖς xai πίλῳ τῷ ἐμῷ (ἃ δοχεῖ βασιλείας 
αύμδολα εἶναι) χοσμηθῆναι ἐπ᾽ ἐμοῦ. Κἂν μὲν καὶ 
αὐτὸς περιγένωµαι τῆς νόσου, καινὸν οὐδὲν ἂν εἴη 
εἰργασμένον. "A yàp προὐθέμην ἐξ ἀρχῆς xai διὰ 
σπουδῆς εἶχον ἆλθεῖν εἰς πέρας, ταῦτα ἔσται εἱρ- 
Ἰασμένα. ΕἸ δ᾽ ἐξ ἀνθρώπων γένωμαι, τὴν ἠγε- 
μονέαν πᾶσαν ἀναδέξασθαι Ῥωμαίων σε" xal μὴ διὰ 
τὴν ἀναρχίαν, εἰς στάσεις xal πολέμους χωρῆσαι, 
ἐξ ὧν διαφθαρήσονται. Βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα 


tor Didymotichí in morbum acutam incidit, quem 
cephalicum symptoma nominant medici (85). Igi 
tur ex prima ejus accessione gravitatem metuentes, 
parum bene sperabant : et imperator ipse crebiio- 
res accessiones interitum sibi allaturas formidabat, 


. Postero igitur die, post accessionem magnum do- 


mesticum advoceans, his eum verbis alloquitur : 
Memoria tenes, quo pacto, cum ego sepius te 
flectere enisus sim, ut insignia imperatoria ne 
recusares, tu velut longius quam ego prospi- 
ciens, dicta mea quanquam ad cominunem 
fructum spectantia, repudiaris : 4088 autem ut 
meliora probssses, ea studiose constanterque ser- 
vare constitueris. AL nunc quid e re publica sit, 
melius quam tu conjicere videor. Nam si tunc ob- 
tinuissem, quas jure postulabaih, nec ego jam in 
tantis curis ae perturbatione , Q/() nec Ronma- 
num imperium in extremorum periculorum metu 
versaretur. Si enim modo vi morbi confectus 
emoriar (id quod anie fores est), forsitan mnrs 
mea molestias vobis et turbas creabit. Itaque cum 
jam res ipsa officium satis doceat, valere jubenda 
intempestiva pertinacia et indecens in repugnando 
perseverantia : patiendumque, ut te in conspectu 


. quotquot. adsunt Romanorum, sandaliis imapera- 


toriia et tiara mea (qui imperii habentur sym- 
bola ) exornem. Et si quidem convaluero, nihil 
novi facium fuerit : sed quoJ a principio mihi erat 
in animo, quodque stadebam ad opus perducere, 
lioc jam opere ipso perfectum conspicietur. Quod 
si ab hominibus demigravero, tu totum imperium 
susceperis, neque ( ut solet, cum Π::} 4 es? prin- 
ceps) Romani seditionibus et bellis ad mutuain 
pernicfem miscebuntur.'H:ec imperator hortaba- 


. Jacobi Pontani nota. 


(85) De c»usa morhi hujus, et quod noster dicit 
cephalicum sywptoma, Gregoras sic : Paucis diebus 
elapsis, imperafor Didymotichi agens, in morbum 
jravissimum incidit. Nam cum lavisset, et in summo 
rigore hiemis frigus a balneo non cavisset, cum reli- 


quum corpus. est densatum, (wn. vero et. caput ila 
afflictum, maxima parte mali eo inclinante, ut non 
modo gravissimis doloribus cruciarelur, sed e mento 
alienaretur. 


* 
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tur , addebaique, si $e, et quidem nunc :egrotum Ά συνεδούλευε, xal προσετίθει, ὡς εἰ μὴ ἀνιᾷν βού» 


contristare nollet, ne detrectaret, quo invitaretur. 
Sed domesticus semel susceptze sententie affixus, 


omnia potius velle eszperiri, quam orpamenta im- 
Senliens porro imperator 
fieri non posse, ut in habitas mutationem conseu- 


peratoria capessere. 


tirel, non ultra quam fas cum co contendendum, 


rebus in lantas angustias redactis, sed factis ipsis 
imperii successorem relinquendum censuit : εἰ 
astantibus przcepit, principes primum aulicorum 
procerum et alioqui nobilitate przstantes, deinde 
alios ordine Romano$ qui aderant accire. Ubi 
etiam 
Augustam vocari jussit. Qua presente, ut maxime 
potuit, se confirmans, pauca ad cos his verbis lo- 
Meum erga vos propensum animum, 
amici, et quomodo me felicissimum judicassem, si 
non solum in omnes communiter; sed in uhum- 
quemque vestrum seorsum potuissem quampluri- 
sed 
summo conatu reipublice Romanorum, vobis adju- 
toribus, prodesse aliquid apud animum certum ac 
fixum habnerim, ratus omni vita suavius ac bea- 
tius, si pro iis contra barbaros decertans oppete- 
rem, ipse, qui occulta et abscondita hominum per- 
spicit, quique corda acrenes scrutatur Deus, novit. 
Quia vero is hoc-fieri non debere statuit ( quo 
judicio, ipse scit), sed ut aspicitis, morte nos cit- 


adfuerunt, lectulumque  circumsteterunt, 


cutus cst ; 


mum benigniiatis conferre : nec leviter, 


cumdedit, omnes manifesto exemplo commonens, 
nec pecuniz, nec reliquis quibuscunque fluiis ac 
pereuntibus incumbendum , verum uni tantum 


Deo serviendum, 941 eique quandiu supersis 
sdh:rendum, et ad. illam coelestem vitam cuique 


mores suos corrigendos 2aptandosque, primum 
quilem hoc sermone extremum vobis valedico, 
€um duhitem, ecquid vos de cztero allocuturus 
simi : rogoque, si quid me amatis, ut Numen to- 


ties eL tam graviter ἃ me offensum, precibus ve- 
&'ris niihi tali tempore potissimum tali auxilio in- 


digemti propitietis. Deinde ducem 'ac przesidem 
loco meo magnum domesticum vobis relinquo. 
Hxc fatus, comprehensam ejus dexteram dexterz 
Imperatricis, tum Mariam filiam utero gestantis, 
qu: postea Michaeli, Alexandri Mesorum regis 


΄λοιτο αὐτὸν, xal ταῦτα νοσοῦντα νῦν, τὸ χελευό- 
μενον ποιεῖν. Ὁ δ᾽ οὐδὲν ἔλαττον τῶν ἐξ ἀρχῆς 
εἴχετο λογισμῶν, καὶ γνώμην εἶχεν, ὡς οὐδ᾽ ἂν εἴ 
tt γένοιτο εἰς βασιλέως σχῆμα κατασταίη, Συ"- 
div. δὲ ὁ βασιλεὺς ὡς οὐκ ἂν δύναιτο πείθειν αὐ- 

τὸν ἀμείδειν τὸ σχῆμα, ἔγνω δεῖν μὴ πέρα τοῦ 
δέοντος φιλονειχεῖν ἐν οὕτω στενῷ χομιδῇ τῶν 
πραγμάτων καθεστώτων, ἀλλ᾽ αὐτοῖ; πράγμασι 
διάδοχον αὐτὸν τῆς βασιλείας χαταλιπεῖν " χαὶ τοῖς 
παρ:στῶσιν ἐχέλευε τούς τε προὔχοντας τῆς συγ- 
χλήτου πρῶτον, καὶ τοὺς ἄλλου; εὐγενείᾳ διαφέ- 
ροντας, ἔπειτ᾽ ἐφεξῆς χοὶ τοὺς ἄλλους ὅσοι παρῇ- 
σαν Ῥωμαίων συγκαλεῖν. Ἐπεὶ δὲ συνῆλθον χαὶ πε- 
ριέστησαν αὐτὸν, xal Ανναν τὴν βασιλίδα ἐχέλευε 
παρεῖναι. Ὡς δὲ καὶ αὐτὴ παρῆν, ὡς μάλιστα εἷ- 
ys» ἐπιῤῥώσας ἑαυτὸν, ὀλίγα ἄττα διειλέχθη πρὸς 
αὑτούς " ἔφη γάρ " Τὴν μὲν εὔνοιαν, ὦ φίλοι, τὴν 
περὶ ὑμᾶς, xal ὡς τοῦ παντὸς ἂν ἐτιμησάμην, οὐ 
μόνον χοινῇ πάντας, ἀλλὰ καὶ ἕκαστον ὑμῶν ἰδίᾳ 


πὰ μέγιστα εὐεργετῆσαι, χαὶ ὡς ρὺχ ἐν παρέργῳ, 


ἀλλὰ πάσῃ σπουδῇ τῷ χοινῷ Ῥωμαίων τιλυσιτε- 
λήσειν ὑμῖν χρώμενος συνεργοῖς προ θέμην, vopl- 
ζων εἰ ἀποθανοῦμαι τοῖ; βαρδάροις μαχόμενος ὑπὲρ 
αὐτῶν, πάσης ἤδιον καὶ μαχαριώτερον ζωῆς, αὐτὸς 
ἂν εἰδείη Θεὸς, ὁ τὰ ἄδηλα χαὶ τὰ χεχρυμμένα τῶν 
ἀνθρώπων εἰδὼς, καὶ καρδιῶν χαὶ φρενῶν ἕτα- 
στῆς. Ἐπεὶ δὲ, οἷς οἷδε χρίμασιν αὐτὸς, τοῦτο μὲν 
o) χέχριχε δεῖν, ἀλλ᾽ ὡς ὁρᾶτε περιέστησεν ἡμῖν 
τὴν τελευτὴν, πάντας πείθων ἔργοις αὐτοῖς, ὡς 
οὔτε χρήμασιν οὔτε δόξῃ οὔτ: - τοῖς λοιποῖς ὅσα τῶν 
ῥεόντων χαὶ φθειρομένων χρεὼν προσέχειν, ἀλλ᾽ 
ἑνὸς μόνου γίνεσθαι τοῦ διὰ βίου παντὸς προσέχειν 
Θεῷ καὶ πρὸς τὸν ἐχεῖθεν βίον ἑαυτὸν ἔχαστον μεταῤ- 
ῥυθμίζειν xal μεθαρμόζειν, πρῶτον μὲν ὑμᾶς 
ἀσπάζομαι τὰ τελευταῖα δὴ ταῦτα, ἄδηλον ὃν εἰ ἔτι 
προσφθέγξομαι ὑμῖν * χαὶ δέομαι ὑμῶν εἰ τις ὑμῖν 
χεῖται χάρις ἐμοῦ, ἱκεσίαις ἐλεώσασθαι τὸ χρεῖττον 
ἐμοὶ τῷ πολλὰ πολλάχις αὐτῷ προσχεχρουχότι, 
μάλιστα νυνὶ δεομένῳ τῆς ἐπιχουρίας ταυτησί, 
Ἔτειτα δὲ ἐγεμόνα καὶ προστάτην ἀντ ἐμοῦ τὸν 
μέγαν δομέστιχον ἀφίημι ὑμῖν. Μετὰ δὲ τοῦτο, 
τῶν αὐτοῦ λαθόµενος χειρῶν, χαὶ ταῖς χερσὶ τῆς 
βασιλίδος περιαγαγὼν, ἐχούσης ἐν γαστρὶ Μαρίαν 


filio nupsit, implicuit, et ante illius imaginem, quz» D τὴν θυγατέρα, fj xat ὕστερον Μιχαὴλ πρὸς γάμυν 


.Supra naturam δὰ salutem humani generis Deum 


Jesum Christum peperit : Tibi, inquit, hauc, et 
Romanos omnes $rado atque commendo ; tibi ex 
hoc curs erunt. lllico se ommes in lamenta et 
gemitus effundere; nec videre licebat, nisi pe- 
ctora ferientes, et crinem laniantes. Tollebatur ad 
stbera communis ejulatus, et confuse omnium 
voces exaudiebantur, nec quisquam in tanto luctu, 

nisi e silice natus esset, a fletu temperare poterat. 
Diutule igitur ,universi, ploratibus indulgebant ; 

nec ad ea qus audierant, respondere valebant. 
Ubi sero se collegerunt, precepta imperatoris ser- 
vare inter se decreverunt, eique ultimum vale 
singuli multis cum Jacrymis dicentes recesserunt. 


ἐξεδόθη τῷ Μυσῶν βασιλέως ᾿Αλεξάνδρου " χαὶ τῆς 
εἰχόνος ἐφεστηχυίας “τῆς ὑπερφυῶς διὰ τὴν τῶν 
ἀνθρώπων σωτηρίαν τετοχυίας Θεὸν τὸν Κύριον 'Iy- 
σοῦν Χριστὸν, Σοὶ ταύτην, ἔφη, παραδίδωμι καὶ 
πάντας Ῥωμαίους, xai τοαποτοῦδέ σοι μελήσει περὶ 
αὐτῶν. Θρῆνος μὲν οὖν εὐθὺς ὑπὸ πάντων ἦρτο 
λαμπρὸς, xai πάντε; ἑτράποντο πρὸς οἰμωγάς " 
χαὶ οὐδὲν ἣν ὁρᾷν εἰ μὴ χοπτομένους Χαὶ χατα- 
τιλλοµένους, xol ὁ διὰ πάντων ὀλοφυρμὸς ἐπιπολὺ 
τοῦ ἀέρος ἐχώρει, καὶ πάντα ἐξηχούετο συμμιγῆ * 
xai οὐδεὶς εἰ μὴ αὐτολιθίνην εἶχε ψυχὴν, ἴσχυσεν 


ἂν ἐγχρατὴς ἑαυτοῦ γενέσθαι καὶ μὴ ἐπιδαχρῦσαι 


τοῖς γινομένοις. Ἐφ᾽ ἱκανὸν μὲν οὖν πάντες ἐν» 
έμειναν τοῖς ὁλοφυρμοῖς, οὐδενὸς ἰσχύσαντος ἀπολο 


, 
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γίαν πρὸς τὰ εἰρημένα παρασχεῖν. Ὀψὲ δὲ ἀναλα- A Per diem vero totum imperatoris jussu apertis pa- 


θόντες ἑαυτοὺς, συνέθεντο τὰ Ιδιατεταγµένα ἐχπλη- 
ροῦν, χαὶ προσαγορεύοντες τὰ τελευταῖα ἕχαστος 
βασιλέα, δάχρυσι περιῤῥεύμενοι ἀνεχώρουν. Διὰ 
πάσης δὲ τῆς ἡμέρας ταυτησὶν οὕτω προστεταγ- 
μένον ὑπὸ βασιλέως τῶν ἐν vot; βασιλείοις θυρῶν 
ἀναπετασθεισῶν, πάντες εἰσιόντες ἀχωλύτω; προσ- 
τλόρευον βασιλέα, xal ἠτπάζοντο τὰ τελευταῖα " 
χαὶ αὐτὸς ἀντασπαζόμενος αὐτοὺ;, τὰ διατετα- 
γμένα ὑπ᾽ αὐτοῦ παρηγγύα στέργειν. Οὕτω μὲν 
οὖν διὰ πάσης τῆς ἡμέρας τοῖς πᾶσι συνταττό- 
μενος διετέλεσεν ὁ βασιλεύς. Μετὰ δὲ τοῦτο mpod- 
χλλεσάμενος τοὺς ἱατροὺς, ὥρκιζεν αὑτοὺς, Θεὸν 
τὸν ζῶντας κρινοῦντα xal νεχροὺς, μὴ ἀποστερῇ- 
σαι τοῦ σχήματος τῶν μοναχῶν, ἀλλ᾽ ἐπιτρέψαι οἱ 
τούτου ἀξιωθῆναι. Ἔφασχε δὲ μὴ ὡς ἤδη τελευ- 
τῶν ἐφίεσθαι τοῦ τοιούτου βίου μηδ᾽ αὐτοὺς πρὸς 
ἐχεῖνο ἀποδλέπειν, ὡς εἰ μὲν μηδεμία εἴη τοῦ 
περιγενήσεσθαι αὐτὸν ἐλπὶς, ἐπιτρέπειν, τοὐναν- 
τίον δὲ χωλύειν, ἀλλ᾽ ἤδὴ πράττειν μηδὲν ἀνα- 
βαλλομένους, τοῦτο γὰρ αὐτῷ μᾶλλον εἶνχι πρὸς 
ἡδονήν * χαὶ ὄρχοις ἰσχυρίζετο, f] μὴν αἱρεῖσθαι 
μᾶλλον ἐν τούτῳ τῷ σχήματι ὅσα δήποτε ἔτη 
ἐπιδιοὺς ὑπὲρ τῶν πρότερον πεπλημμελημένων εὖ- 
θύνειν ἑαυτὸν, καὶ διὰ µετανοίας Θεῷ προσοιχειοῦν, 


latii portis, quicunque volebant, ingressi, salve et 
vale ei dicebant ipseque vicissim valedicens hór- 
tabatur, uti ἃ se sancita boni consulerent. Sic ᾿ 
itaque diem omnibus valedicendo consumpsit. 
Post, advocatis medicis, per Deum vivorum ac 
mortuorum judicem eos adjur»vit, ne ipsuni vela- 
rent sancto habitu monachorum induh lloc se 
petere, non quod jam morti proximus hujusmodi 
genus vite desideraret, neque quod eos eo vellet 
respicere, ut si quidem sanitatis spes nulla esset, 
hoc ipsi concederent, sin aliqua, prohiberent ; eed 
quod jam nihil cunctandum ac differendum putaret, 
quo facto esset opus, et hoo sibi jam potius esse 


p ουρία. Quin cum saeramento asseverahat, po- 


tius eligere se in hoc habitu quotquot annis st- 
perviveret pró commissis antehac se ptuire, ac 
per ponnitentiam Deo sese conjungere, quam po- 
tentia septum, nec divine gralie cooperatum 
emori. 9/59 Medici primum eum consolari, et 
affirmare, nihil gravius metuendum. Cum instaret 
vehementius, qu: peteret, se faetaros promittere. 
At ille nibilo magis quiescere, nisi ct jurejurando. 
eos adigeret, ipsum tam honesto desiderio rom 
fraudaturos. 


ἡ ἅμα τῷ περιδαλλέσθαι ἀπελθόντα μὴ προσεπεργάσασθαι τῷ χαρίσματι. ᾿Ασχληπιάδαι δὲ πρῶτα ᾿ 


μὲν παρεμυθοῦντο 


ὡς μηδενὸς δεινοῦ συμόησομένου * ἔπειτα ὡς ἐπέχειτο 
ἐδεῖτο ὑπισχνοῦντο πράττειν, ὁ δ᾽ οὐδὲν μᾶλλον ἐπείθετο, εἰ μὴ 


σφοδρῶς, xai ἃ 
xal ὄρχοις αὐτοὺς xatalá- 


δοι, à μὴν αὐτὸν τῖς χα)ῆς ἐπιθυμίας μὴ ἀποστερήσειν. 


CAPUT XV. 


De Xena matre imperator nihil statuit, Magnus domesticus. juramenta excipit ;j praefectos urbium decernit ; 
insignia imperatoria quartum repudiat ; ut. Constantinum. despotam occidat, aut oculos ei eruat, adduci 
nequit, eumque occulte liberum dimittit. Protostrator Byzantii prefectus. de statu. imperatoris fit certior; 
^H 


etur ipse jurare, el aliis juramenium deferre. 


Ἢ νότος δὲ ἐπετείνετο μᾶλλον καὶ προέχοπτεν ἐπὶ 6ο 


τὸ χεῖρον" fj θεία δὲ αὑτῷ Παλαι-λογίνα παροῦσα, ἡ 
Κανταχουζηνῦ, ἤρετο περὶ τῇς μητρὸς τῆς βασιλ[- 
ἕο: ξένης, εἴ τι διατάττοιτο περὶ αὐτῆς. Αποχρινα- 
μένου δὲ, Μηλὲν, νοµίσασα ὑπὸ τῆς νόσου μὴ ἐπαι- 
σθάνεσθαι τῶν λεγομένων, αὖθι; περὶ τῶν αὐτῶν 
ἐπανῄρετο xai τρίτον. Ὁ δ᾽ ἀπεχρίνατο, μὴ δύνα- 
σθαι δύο τοῖς πράγμ:σιν ἐφιστάναι, xal ταῦτα Yuval- 
κα; οὔσας. Ὃ ψέγας δὲ δοµέστιχος ἐξελθὼν, ὄρχους 
προσέταξε γίνεσθαι κατὰ τὸ ἐπιχρατῆηταν ἐξ ἀρχῆς 


Π ΄ 


ι 
legravescen!te morbo, οὐ in deterius profi- 
cliente,  Paleologa Cantacuzena ejus cognata 
astans interrogabat, quid de Xena matre de- 


cerneret. (84). Cum responderet, Nihil, exi- 


siimans illa, sevitia morbi non percepisse qua 
dicebantur, interrogationem — iteravit, et que- 
sivit etiam tertium. Tum ait, non posse duos 
imperare, idque feminas. Magnus autem dome- 
8licus egressus, pro inveterata consuetudine in 
morte imperatorum sacramenta indixit, super his 


ἔθο; ἐπὶ τῇ βασιλέως τελευτῇ  χαὶ ἐγένοντο ἐπὰ 
τοῖσὃε * Στέργειν ᾿Άνναν τὴν βασιλίδα, χυρίαν καὶ 
δειπόζιυστυ τῶν πραγμάτων, καὶ τὴν πίστιν αὐτῇ 


capitibus scilicet : Se Annam imperatricem domi- 
nam ac rerum principem agnoscere (85), eique 
fidem integram ac sinceram prgstituros. Magno 


Jucobi Pontani noto. 


(81) Gregoras lib. ix: Nulla vero tum facia est D micus, ipse ab ambitione remotissimus ? quoties 
mentio, nec avi imperatoris, nec domin? matris, — enim delatum sibi imperium fugit? 
que Thessalonice tunc agebat, gravi affecta 'dolore (85) Gregoras : Ore porro mandavit, ut omnes Bo- 
el sollicita ,, ac desperata etiam vita sua, si de- — mani jurarent, se conjugem ipsius «t. dominam ve- 
[uncto filio, se preterita, imperii cura aliis manda- — neraluros esse, et (ipsa. enim aderat gravida, eaque 
retur. Negabat enim, posse fieri, ut sibi, que domina — verba audiebat) puerum, si filius nasceretur,'ut impe- 
esiet vita concederetur a mayno domestico Canta- — ratorem , cujus (utor esset Cantacuzenus. magnus 
cuseno, et matre illius. prater omnem exspectationem — domesticus, qua δοία in litteras relata, vim testa- 
δρ’ rerum pre[ectis, et longo jam tempore sibi — menti habuerini. Sie iile. Dum porro tutorem filii 
liinicis, evc. Vides quomodo bonum virum Can-  Caontacuzeuum instituit, sine dubio etiam imperium 
lacuzeaum cum matre adducat Gregoras in invi- οἱ regendum commisit, Viduam ipse iu. manum i! 
(am? Cur eiiur Xeux ambitiose fcuina esset ini — tradit. . 
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domestico in omnibus libenter obtemperaturos. 
Sit juramenta concipiebanter, dabanturque ordi- 
ne ab omnibus. lpee porro in regunda republica 


quod optimum judicabat, id sequebatur : et ur- . 


bium prefecturas mandabat, quibus mandandz, et 
auferebat, quibus auferends videbantur. Quot- 
quot vero Romanorum tunc Didymotichi degebant, 
»on optinigtium modo, verum etiam de ducibus 
exercitus, ad illum aecedentes urgebaut ad. usur- 
panda insignia imperatoria, asserentes, et aliis de 
causia id justum esse, et. quia imperator ita de- 


crevisset. Renuebot domesticus, petebatque, ne 


postulantes que ipse facere neuwtiquam posset, 
molestiam sibi exhiberent. Constantinus despola, 


: quein non longe ἃ principio hujus historiz Thes- 


salonica in vineulis, eultu monachi adductum, et 
Callistum appellatum demonstravimus, adhuc 
Didymoticbi in carcere 2attinebatur. Timenfes 
igitur qui aderant primores et principes exer- 
citus, ne imperatore defuncto, despota e cu- 
siodia elapsus (86), novam üuter Romanos se- 
ditionem concitaret, civilique bello sato impe- 
rium sibi ascisceret, et rempublicam perderet, 
943 magnum domesticum adeuntes precantur, 
vli hominem e medio tollat : id enim communi 
maximopere profuturum. Illi r$ plena iuhunmani- 
tatis et crudelitatis visa ; idque ipsum alii ut cre- 
derent, perficere nitebatur, autumaus, nunquam 
se cogitaturum fuisse, eos in despotam istiusmodi 
ausuros meditari ac proloqui. Nam si ipsi per se, 
quid offieii ratio exigeret, videre non possent ; at 
imperatore licuisse pro magistro uti, qui usque 
uunc factia eos docuisset, Deo se fidere, qui etiam 
de cetero adfuturus, etin longinquum tempus eos 
docturus eBset, ne szvi el ad civilem potissimum 
sanguinem fondendum proclives sint. Quem enim 
morte demnasset imperator, quamvis non paucos 
sibi ineidiatos, et tantum mon sua manu eum jugu- 
lare cupientes invenerit? Quare si ipse pro se 
ipso tanta est usus humanitate, inquit, nec nos 
quum est in nostra ipsorum causa belluarum 
immanitatem superasse existunari, sed his cogita- 
tionibus depositis, mansuelius ac moderatius in 
illum consulere. Tum Romani, haud se volentes 
imminentia bella civilia, seditiones, rerumque om- 
nium. perturbationes passuros; nosse enim, quam 
diram cladem patratum inter imperatores bellum 


A καθαρὰν καὶ ἄδολον τηρεῖν ' πείθεσθαι δὲ πάντα χαὶ 
. μεγάλῳ δοµεστίχῳ, xal τὰ χελευόµενα ὑπ' αὐτοῦ 
μηδὲν ἀντιλέγοντας ποιεῖν. Οὕτω μὲν οὖν ἐγίνοντο 
οἱ ὄρχοι, πάντω» ὀμνυόντων ἐφεξῆς. Αὐτὸς δὲ τὰ 
πράγματα διῴχει ᾗ αὐτῷ ἄριστα ἐδόκει ἔχειν, ταὶ 
τὰς ἀρχὰς ἐπέτρεπε τῶν πόλεων οἷς ἔχρινε δεῖν, τῶν 
6b ἀφῃρεῖτο, Όσοι δὲ Ρωμαίων εἰς Διδυμότειχον 
ἔτυχον τότε παρόντες, οὗ τῆς σνγχλῆτου μόνον, ἀλλὰ 
καὶ τῆς στρατιᾶς, τὸν μέγαν δοµέστιχον ἠνάγχαζην 
συνελθόντες τὰ βασιλιχὰ σύμθολα περιθέσθαι τά τε 
ἄλλα ἰσχυριζόμενοι δίχαιον εἶναι, καὶ ὅτι οὕτω δια- 
τάξαιτο βασιλεύς. Ὁ δι ἀνένευέ τε, χαὶ ἐχέλευς μὴ 
παρενοχλεῖν ὡς ἀδύνατα ἀξιοῦσι. Κωνσταντῖνος δὲ 
ὁ δεσπότης, ὃν ἐν ἀρχαῖς τῆς ἱστορίας μάλιστα ἐκ 
Θεσσαλονίκης ἔφημεν ἀχθῆναι δεσμώτην, σχῆμά “ε 
ἠμφιεσμένον μοναχῶν, χαὶ Κάλλιστον ὠνοματσμένον, 
ἔτι μὲ» ἐν δεσμωτηρίῳ κατὰ τὸ Διδυμότειχον ἐφρου- 
petto. Δείσαντες δὲ οἱ παρόντες τῶν συγχλητικὺν 
καὶ τῆς στρατιᾶς μὴ τοῦ βασιλέως τε)λευτήσαντος ὁ 
δεσπότης τοῦ δεσμωτηρίον διαδρὰς, στάσιν πάλιν 
τοῖς Ρωμαίοις ἐγερεῖ, καὶ τὰ πράγματα διαφθερεῖ, 
πόλεμον ἐμφύλιον χινῆσας, τὴν βασιλείαν ἑαυτῷ πε- 
ριποιούμενος, πρὸς τὸν μέγαν δομέστιχον ἑλθόντει 
ἐδέοντο αὐτὸν ἀποχτιννύναι (τοῦτο γὰρ μάλιστα τοῖς 
πράγματι λυσιτελεῖν). Ὁ μέγας δὲ δομέστιχος, δει- 
νῶς τε ἀπάνθρωπον (co τὸ πρᾶγμα xat ὠμὸν, χαὶ 
τοὺς ἄλλους ἐπεχείρει πείθειν, μηδέποτε λέγων πα- 
ραστῆναι ἂν αὐτῷ περὶ αὐτῶν τοιαῦτα χαὶ βουλεύ- 
σασθαι xat εἰπεῖν περὶ δεσπότου. El γὰρ μὴ χαὶ àv 
C ἑαυτῶν αὐτοὶ συνεῖναι τὰ δέοντα Ίααν ἱκανοὶ, ἀλλὰ 
τῷ γε βασιλεῖ ἐξῆν χρῆσθαι δ.δασκάλῳ αὐτοῖς πιά- 
γμασι παιδεύοντι ἄχρι νῦν, Θεῷ δὲ θαῤῥεῖν ὡς χαὶ 
εἰς τοὐπιὸν συνεσομένῳ καὶ παιδεύσοντι ἄχρ: τοι- 
λοῦ, μὴ ὠμοὺς μηδὲ φονικοὺς εἶναι, xal ταῦτα πρὸς 
ὁμοφύλους. Τίνος γὰρ κατεφηφίσατο θάνατον ὁ βασι- 
λεὺς, xal ταῦτα οὐχ ὀλίγους αὐτῷ ἐπιθου)εύοντας 
εὑρὼν, xal αὐτόχειρας μονονουχέ; εἰ δὲ αὐτὸς ὑτὲρ 
ἑαυτοῦ τοσαύτῃ ἐχρήσατο φιλανθρωπίᾳ, οὐδ᾽ ἡμᾶς 
ὑπὲρ αὐτοῦ δίκαιον θηρίων ἀγριωτέρους ὀφθῆναι, 
ἀλλ᾽ ἀποστάντας τῶν τοιούτων λογισμῶν, ἡμερώτερα 
καὶ μετριώτερα βουλεύσασθαι περὶ τ᾽ ἀνθρώπου. 0i 
& ἔφασαν οὐ περιέψεσθαι ἑκόντες εἶναι εἰς πολέμους 
ἐμφυλίους xal στάσεις xal ταραχὰς τὰ πρἀγμαῖᾶ 
χωρῄήσοντα Ῥωμαίοις. Αὐτοὶ γὰρ εἰδέναι ὁπόσα B 
µήνατο τοῖς πράγμασιν ὁ τῶν βασιλέων πρὸς ἀλλή" 
λους πόλεμος. Διὸ μάλιστα μὲν αὐτοῦ δεῖσθαι τὰ 
ὑφορμοῦντα xaxà ἐχποδὼν ποιεῖν " καὶ μὴ v 


Jacobi Pontani note. 


(86) Gregoras : Constantinus despota cum ceteris 
vinculis solutus, ut diximus. dcaptivos jussisse dimitti 
imperatorem supra dixit, Constantinum despotam, 
magnum logothétam Metochiten, omnes denique 
eodem crimine damnatos), cum paulum se ostendis- 
get, rursus in obscuras latebras noctu α proceribus 
aulicis est abditus. Veriti enim, ne imperatore. de- 
[uncto turba in populo oriretur, cum ob alia, tum 
propter C. litteram. οἱ olim temere ἀφ illo ja- 
ctatum rumorem aic illum tractarunt. Vulgaris enim 
[ama erat, imperium vetere imperatore defuncto, ei 


esse destinatum, cujus nomen C. litera. titchoaret. 


Unde cum et ipse Constantinus diceretur, suspectus 


erat. Pergit deinde, ac docet, quo pacto iidem pro- 
ceres seniorem Andronicum male multavermnt: 
quo tamen cum nostra narratione pugnant mira 
biliter. Sed cur Gregoras singularem humanitatem 
et clemenüam magni domestici in Constantinum 
istum praetermittit, qui null:s precibus flecu potest, 
ut ei oculos eruat, ne dum ut illum;(quod in prins 
volebant proceres) occidat ? nescio quie malignila 
hominis: se prodit non raro: nam ut mulla Jgno- 
rarit, quod aliquoties jam diximus; tam illustri 
qui tandem ei inaudita et incomperta esse polue" 
runt ) 
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HISTOIIARUM LIBER 1I. 906 


περὶ βασιλείας ἑρίσοντας ζην tdv. EL δὲ μὴ, τά τε A communi invexerit. ldcireo vehementer etiam at- 


διύτερα, ἐκτυφλοῦν ὡς ἂν μήτ᾽ αὐτοὶ στερίσχώνται 
τοῦ ζῇν, μήὴν᾽ αὐτοῖς αἴτιοι γίνωνται πολλῶν xaxov. 
Οἱ μὲν. οὖν τοιαῦτα εἶπον " xai παρεσχευασμένοι 
ἦσαν ὡς εἰ μὴ πείθοιτο ὁ μέγας δομέστιχος αὐτοῖς, 
καὶ ἄχοντο: ἐν δεσμωτηρίῳ τὸν δεσπότην ἀποχτε- 
νηῦντες. Ὃ δὴ καὶ αὐτὸς Ex τῶν λόγων συνσρῶν, χαὶ 
βουλόμενος αὐτοὺς ἀποτρέψαι τῆς ὁρμῆς, Τὸ μὲν 
ἀποχτιννύναι, εἶπεν, οὐδενὶ ἐξέσται τρόπῳ, οὐδὲ 
περιϊδεῖν ἂν αὐτὸς τὴν βασιλέως ψυχὴν φόνῳ συγγε- 
νιχῷ δι᾽ αὐτὸν χαταχρανθεῖσαν. Τὸ δὲ ἀποστερεῖν 
τῶν ὀφθαλμῶν, μάλιστα μὲν οὐδὲ αὐτῷ βούλεσθαι 
ἐχὼν εἶναι * ὡς ἂν δὲ μὴ ὑποψίαν παρέχῃ στάσεως 
χαὶ τοραχῆς, σχεψαμένῳ τῆς γυχτὸς, ὅ τι ἂν λυσι- 
τελοίη τοῖς πράγμασι ποιήσειν εἰς τὴν ὑστεραίαν. Οἱ 
μὲν οὖν ἐπείθοντο τοῖς λόγο:ς, οἰόμενοι ἀπαλλάξεσθαι 
πραγμάτων, ἐὰν τῶν ὄψεων ὁ δεσπότης ἀποστερηθῇ. 
Αὐτὸς δὲ νυχτὸς «pisi τῶν πιστοτάτων οἰχετῶν, τὸν 
δεσπότην ἐχέλευεν ἐχ τοῦ δεσμωτηρίου λαδόντας, ἐν 
μυχοῖς καταχρύψαι γῆς ἀσφαλέστατα εἰς ὅσον μά- 
λιστα ἄν ἐξῇ. Κατὰ δὲ τὸν παραῤῥέοντα ποταμὸν, ὃς 
Ἄδρα καλεῖται, ἀκάτιον ἀνατρέψαι, φήμην δὲ χρύφα 
διαδοῦναι, πρῶτα μὲν ὡς διαδράσειε τοῦ δεσμωτη-" 
pin, ὁ δεσπότης» ἔπειτα δὲ ὡς ἀποπνιγείη κατὰ 
τὸν ποταμόν. Οἱ μὲν οὖν ἐποίουν χατὸ τὰ χεχελευ- 
σμένα * xal ὁ δεσπότης ἐχέχρυπτο ἐν ἀδύτοις γῆς.- 
Ἅμα δὲ zo«ot τοῦ ἔρθρου φήμη διεδόθη, ὡς διαδρά- 
σεῖς τοῦ δεσμωτηρίου ὁ δεσπότης * xal πάντες Tav 
ἐν θνρύδῳ καὶ ταραχῇ, οἰόμενοι ἤδη τὰ πράγματα 


que eliam orare, malis impendentibus obviam 
eat, nee. imperii zmulos vivere sinat; aut saliem 
oculos: illis effodiat, ut hac ratione nec ipsi vitam 
amittant, et aliis multorum incommodorum aucto- 
res ne fiant. Hzc fuit eorum postulatio, Quod nisi 
magnus domesticus annueret, vel invito ipso, de- 
spotam) in carcere conirucidare constitueraut. [d 
cum et ipse ex eorum sermone animadverteret, et 
eos ab hoc turbulento animi motu avocare cupe- 
ret, occidi illum nullo mod» permissurum dizit; 
nec passurum, imperatoris animam cognati cede - 
sua opera contaminari. Ut autem vel lumina ei 
effodiat, etiam huc adigi neutiquam posse. Verum 
ui ne seditionis ac tumultus materiam ninistrare 
videatur, noctu se capturum consilium (87), et dic 
crastino facturum, quod e republica fuerit. Quibus 
illi verbis pacsti, omni jam inolestia defunctos se 
arbitrabantur, si despoia exocularetur. Ea nocte 
famulis tribus, iisque fidissimis mandat, despotam 
carcere educant, loco subterraneo quam liceat tu- 
tissime abscondant, in. Αὐτὰ praterlabente fluvio 
naviculam evertant, rumorem clanculum serant, 
primum quidem e custodia profugisse, deinde in 
flomine submersum periisse. 94/4 Famuti jussa 
facessunt, despotam sub terra locis secrelissimis 
occulunt, Simul atque luxit, fama didilur, despotam 
e carcere evasisse. Ingens statim tumultus ac L'r- 
l:e, et res omnium judicio ad seditionem spectare. 


εἰς στάσιν χωρεῖν. Ἐπεὶ δὲ ἐπύθουτο περὶ τοῦ ἀνα- 6 Sed ubi de subverso actuariolo auditum est, divi- 


πετραμμένου ἀχατίου χατὰ τὸν ποταμὸν, λογισάµε- 
vot αὐτὸν Ex προνοίας ἀποπεπνίχθαι, χατεστέλλοντό 
τεβορυδοῦντες, καὶ οὐχέτι περὶ στάσεως προσδοχίαν 
οὐδεμίαν εἶχον. Ὁ δεσπότης μὲν οὖν οὕτω διέφυγε τὸ 
ἀποθανεῖν πρὸς τῷ μηδὲ τῶν ὄψεων ἀποστερηθῆναι" 
λάσχαριν δὲ τὸν Καλαμάνου ὁ μέγας δοµέστικος εἰς 
Βυζάντιον πέμψας πρωτοστράτορι, ἐπιτροπεύοντι αὖ- 
τοῦ, τὰ περὶ βασιλέως ἐδήλου * ἐχέλευξ τε αὐτόν τε 
ὀμνύειν τὸν προειρημένον ὄρχον, καὶ τοῖς ἄλλοις ἐπ’- 


nitus aquis prefocatum rati, !urbas facere εἴ 
seditionem aliquam timere desierunt, Despota igi- 
tur hunc in modum et mortem, οἱ oenlorum orbi- 
tatem. effugit. Domesticus Calamanum Lascarim 
Byzantium ad protostratorem przfectum, super | 
βίαια imperatores significando misit; pra'cepitque 
ut et ipse, de quo supra dictum est, juramentum 
ederet, atque co optimates et principes civitalis 
obligaret, qui quam maturrime paruit. 


τρέπειν τῶν συγχλητικῶν, καὶ τοῖς δυνατοῖς τῶν Βυζαντίων " xal ὃς μελλήσας μηδὲν, ἐποίει τὰ nins. 


τεταγμένα. 


" CAPUT XVI. 


Andronicus senior tite sug limens, δὶ monachus. Junior iterum flagitat mogasticum habitum, ct cum 
ingenti gaudio impetrat. Domestico subirascitur, per quem ste! quominus pater spiritualis, quod maxime 


cupiebat, ad se in tali tempore veniat. Domestici lacrymae. 


edicus quuque ejus stropham agre feri ; el 


domeslici cum eodem expostulatio. Nolebat enim cucullo indui. imperatorem quod ewm speraret posse 
convalescere, timeretque ne oppressus gaudio, quod quibusdam accidit, moreretur, aut in posterum inter 


monachos vivere obstinarct. 
corpore &u0 exunimi. 


uomodo etmdem medicum terruerit. 


Mandatum ultimum imperatoris de 


Ανδρόνιχος δὲ ὁ πρεσθύτερος βασιλεὺς πυθόµενος D — Andronicus porro senior, nepotem diflicili morbo 


περ! βασιλέως τοῦ ἐγγόνου ὡς νοσήματι ὀξεῖ κατα- 
σχεθεὶς, προαδόχιµός ἐστιν ἀποθανεῖν, ὁρῶν δὲ xai 
τοὺς τελουµένους ὄρκους, οὓς ἐπὶ βασιλέως δει γι- 


conflictantem prope a janua lethi abesse accipiens, . 
et jam, ut in obitu imperatorum 1Π05 est, sacramen- 
ta dici, timensque ne eo ezstincto quidpiam novi de 


Jacobi Pontani note. 


(87) Vide proverbium ἐν νυχτὶ βουλή, ἐν nocte 
consilium. Tempus nocturnum propter silentium , 
cum quiescunt voces liominumque canumque, ido- 
neutu est capiandis consiliis. Quare sapientissimus 
poeta etiam /neam suum per noctem plurima vol- 
ventem, secumque deliberantem inducit | /Encid. 

At pius Aneas per noctem plurima volvens. 


b 


Ad quem versum vide synbolas nostras. Onosander 
cap. 1, vult imperatorem, sive ducem esse sobrium, 
sive siccum, ut in arduis negotiis parandis putan- 
disque pervigilet. Noctu euim quasi silente et . 
quiescente animo, multa ducis cogitatio molitur ac 
perficit. — ' . 


- 
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se eret (88) : οἱ reperirentur, qui sibi animam extor- Α νομένους τελευτῇ, δείσας μὴ τελευτήσαντος abt) 
querent, quod ipsum rursus imperium invasurum νειυτερισθῇ τι περὶ αὐτὸν xal ὑπό τινων ἀποστερτΏῇ 
putarent, rogavit in numerum monacliorum referri: τὸ ζῇν, οἰησομένων ἐπιθήσεσθαι πάλιν τῇ ἀρχῇ "l'u- 
quod ita demum se vitam relenturum contfideret, e£. μαίων, ἡτήσατο γενέσθαι μοναχὸς, οἰόμενος οὕτως 
protostratoris permissu vestem detritam induit, mu- ἂν διαφυγεῖν τὸ ἀποθανεῖν, ἂν ὁ ἔγγονος τελευτήσῃ. 
ttoque nomine, pro Andronico Antonius appellatus  Ἑνδήντος δὲ καὶ πρωτοστράτορος ῥάκη τε ἑνέδν, xal 
esl. At imperator cum οὗ morbi magnitudinem spi- Αντώνιος ἐξ Ανδρονίκου µετωνομάτθη. ᾽Ανδρόνιχης 


ritum ultimum jamjam se ducturum crederet, coa- 
ctis medicis : Probe recordamini, inquit, qux vobis 
ad monasticam vestem obtinendam dixerim, non quia 
de vita prorsus desperassem, sed quia arbitrarer, 
etiawsi firmam spem sospit^tis baberem, in utram- 
que partem id mihi bono fore. Sive enim vivorum 
numero exemptus fuero, 9/45 proderit mihi co- 
ram incorrupto judice in terribili illo judicio cum 
poenitentium habitu apparere (89): sive convalu- 
ero, multo melius erit, concessum , vivendi spatium 
in peccatis meis per poenitentiam expjandis coisu- 
mere. Ceterum vos, qui jurati promisistis, non me 
tali bono priva*uros, nunc omnino pugnantia faci- 
lis, ut. video. Nam cuim cgo paulum distem a mor- 
tuis, vos alia potius omnia, quam que mihi 
uilla et jucunda sint, cogitatis. Quamohrem oro, 
ne diutius negligentes, me non mediocri, sed 
summo detrimento multetis, et quod hactenus 
omissum est, nunc resarcire studeatis, priusquam 
finis vitse superveniat, Hactenus imperator. Medici 
erumpentes in lacrymas, multumque ac sxpe op- 
tantes, artem medendi nunquam didicisse, ne talia 
intuerentur, imperatorem 800 sibi arbitrio permi- 
serunt : qui pre ]ziitia vix mente constans, ὃς 
velut dona beata conseculus, magnum domesticum 
accersit, patremque suum spiritualem vocatuua (90) 
celeriter ire jubet. Ile ignarus omuium, quam ob 


δὲ ὁ βασιλεὺς τῇ νόσῳ συνεχόμενος δεινῶς, xa^ ὅσον 
οὔπω νομίζων αὐτὸν ἀπολείψειν xal τὸ ζῇν, τυὺς ἰα- 
τροὺς προσχαλεαάµενος, Ὑμεῖς, εἶπεν, ἴστε σαφῶς 
ὅσα τε διειλέχθην πρὸς ὑμᾶς αὐτὸς, τοῦ τῶν μοναχῶν 
ἐφιέμενος σχήματος ἐπιτυχεῖν, οὐχ ὡς ἤδη παντάπα- 
σιν ἀπηγορευκὼς τὸ ζῇν, ἀλλ᾽ εἰ καὶ βεδαίας ἔχοιμι 
τοῦ περιέσεσθαι τὰς ἐλπίδα;, οἱἰόμενος ἔχειν ἀμφοτί- 
ρωθεν καλῶς. "Ay τε γὰρ ἀπέλθω πρὸς τοὺς πλείους, 
ἐν xaX μοι χείσεται τῷ ἀδεχάστῳ χριτῇ τὸ μετα- 
νοίας ἔχοντα σχῆμα ὀφθῆναι ἐπὶ τῆς δίκης ἐχείνης 
τῆς φοδερᾶς. "Αν τε περιγένωμαι τῆς νόσου, μᾶ)- 
λον βέλτιον, ὅσῳ χαὶ χαιρὺγ εὐρήσω μετανοίας; àno- 
λούσασθαι τὰ πεπλημμελημένα. "Όσα τε ἐπηγγείλα- 
σθε αὐτοὶ, xal ὄρχοις ἐπιθεδαιώσαντες τοὺς λόγους 
μὴ τοῦ τοιούτου καλοῦ ἀποστερήσειν, νυνὶ δὲ τού- 
ναντίον ἅπαν ὁρῶ γινόμενον" αὑτό; τε γὰρ ἤδη ὁλί- 
vov ἀποδέω τοῦ ἀψύχοις ἑοιχέναι, καὶ ὑμᾶς πάντα 
μᾶλλον f| τὸ τὰ συμφέροντα χαὶ φίλα ἑμοὶ διαλοου- 
μένους πράττειν ὁρῶ. Διὸ δὴ xaX δέομαι ὑμῶν, μὴ 
ἐπὶ πλεῖον καταχρήσασθαι τῇ ἀμελείᾳ, οὐ μέτριά 
τινα, ἀλλ᾽ εἰς αὑτὰ τὰ χχιριώτατα βλαπτούσῃ * ἀλλ᾽ 
ὃ μὴ πρότερον, νυνὶ σπουδάσαι χαταπράξασθαι 
πληνὴ τὸ τέλος ἐπιστῇ. Βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα 
εἶπεν" οἱ δὲ ἰατροὶ μέγα ἀνοιμιώξαντες, xai πολλὰ 
πολλάκις ἐπευξάμενοι, εἰ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἐν ἐπι- 
στήμῃ τῆς θεραπευτικῆς ἐγένοντο, ὥστε τοιαῦτα 
ἐπιδεῖν, ἐπέτρεπον ὅ τι ἂν βούλοιτο βασιλέα πράτ- 


Jacobi Pontani note. 


(88) Quz: timuerit senex, ne sibi flerent nepote 
mortuo, ca facta esse nepote adhuc vivo, audacter 
narrat Gregoras, lib. 1x : In seniorem vero impera- 
lorem plures malorum vías excogitaryunt, que omnes 
eodem ducerent. Optionem ei dederunt , mulletne 
monasticum habitum induere, an aliud malum subire. 
ld vero esse aut cedem, aut acerbissimum exsilium, 
aut violentam in oblivionis castellum abductionem : 
quorum omnium  vehementissimus. minister esset 


Theodorus Synadenus. Imperator vero tanta pericu- — 


lorum tempestate subito oppressus, diu sing voce in 


eap. 14. De Mauvele Comneno jam morituro, Ni- 
cetas lib. vr: Τὸ μοναδιχὸν σχῆμα fjtrot* xal οἱ 
περὶ αὐτὸν ὅθεν οὖν εὐπορήσαντες (in manuscripto 
εὑρόντες) τινὸς μοναχοῦ ῥάσα περιδύουσι μὲν αὐτὸν, 
xai ἀπεχδύουσι τὰ μαλαχκὰ xal ἀρχινὰ (τὰ βα1:- 
λιχὰ) ἄμφια * ἐπενδύουσι δὲ τὸ τραχὺ τῆς χατὰ θεὸν 
πολιτείας ἔνδυμα, εἰς ὁπλίτην μετημειφότες πνευ- 
ματιχόν" χράνει τε θειοτέρῳ, χαὶ θώραχι aspvo- 
τέρῳ τῷ οὐρανίῳ στρατολογήσαντες ἡγεμόνι" Mo- 
παείίσμηι ροειμἰαυὶϊέ habitum. Ac ministri cucullam, 
nescio unde nacti , mollibus el regiis vestibus detra- 


lecto jacuit. Quid enim [αεεγεί aliud, nisi ferreus Ὦ ctis, asperoque illo divina: vite indumento illi inducta, 


essel, aut cordé adamantino ? multis barbaris et e[- 
[eratis militibus circum]usus, domesiicis vero omni- 
bus exirusis : cum nemo esset, qui hominem lumini- 
bus orbatum duceret, ubi vel staret, vel transiret ? 
Sed ne longum faciam, volentem nolentem | tondent, 
et cucullo induunt, atque. Antonium nominant. tlis 
tu, lector, quantum fidei tribuas, cogita. Valde 
amicum hicGregoras seniori Andronico se ostendit: 
ex quo sequitur, ut juniori valde amicus esse vix 
po sit. . ^. 

(19) Duo hic observa, unum, homines religiosos, 
sive imonachos securius coram  triburali illius 
eterni ac justssimi judicis apparere ; alterum 
habitum monasticum esse poenitentium habi:um. 
Μετανοίας ἐνδύματα rursus infra nominat. lx quo 
. se4uitur religionem esse statum poenitentia, quod 
noster Hieronymus Platus in volumine aureo Dz 


. bono status religiosi erudite ac diserte docuit, lib. 1, 


.in spiritualem illum mutant. militem ; et galea diri- 


niore, Ihraceque lonestiore in. calestis imperatoris 
album referunt. Woifius cum illa ex manuscripto 
codice converteret, cucullam, seu vestem monacha- 
lem, ut haereticus, ferre non potuit, transtulit enim 
spiritualem vestem nigro panno, emnis ornatus εἴ- 
pertem, ministri nescio ubi naeti. lllud autem quod 
praecedit τὸ μοναδιχὸν σχῆμα τησε, penitus omisil, 
'ideliter, si superis placet. Et adhuc projiciemus 
margaritas ante porcos? 

(90) Hic erat episcopus Didymotichensis, de 
quo multa dicentur infra. Cui ego anima mez s3- 
jutem credidi atque commendavi , qui suis przce- 
ptis viam mihi ad cocum munit, paternamque pro 
me curam gerit, cur ego illum non patrem nomi- 
nem? Aniumadverte quam reverenter αἱ honorifice 
de paure spirituali loquatur noster historiogra- 
P 8.8. 
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τειν περὶ ἐχυτοῦ * ὁ δὲ ἀχοῦσας, ἔνθους τε ἐγένετο Α causam accersendus sit quzrít, qua intellecta, se 


ὑφ᾽ ἑδονῖς, καὶ ὡς ἤδη λαμπρά τινα εὐτυχηχὼς, 
τὸν μέγαν δομέστικον μετεχαλεῖτη χαὶ μετὰ σπου- 
δῆ: ἐχέλευε πατέρα τὸν πνευματιχὸν καλεῖν τὸν 
ἑαντοῦ " ὁ δὲ τῶν γεγενημένων εἰδὼς μηδὲν, Envv- 
θάνετο τὴν αἰτίαν τῆς χλήσεως ἥτις εἴη" ἐπεὶ δὲ 
μάθοι. βασιλεῖ μὲν ὑπισχνεῖτο τὰ χελευόμενα 
τοιεῖν " τοῖς ἰατροῖς δὲ ἐπετίμα τε οὐ μετρίως, καὶ 
αὐτὺς ἤνεγχεν οὐχ ἀνεκτῶς. Τρι(ομένης δὲ ἐπιπολὺ 
τῆς ὥρας καὶ τοῦ πνευματικοῦ πατρὺς οὐ παραγι- 
ἱνομένου, αὑτός τε ἐπέσπευδε τὴν ἄφιξιν, χαὶ τοὺς 
ἱατροὺς τὴν αἰτίαν τῆς μελλήσεως Πρώτα. Συνεὶς δὲ 
ἀπὸ τῶν λεγομένων ὑγιὲς μηδὲν αὐτοὺς λέγειν, ἑστο- 
γάζετο παρὰ τοῦ μεγάλου δημεστίχου χωλύεσθαι τὴν 
πρᾶξιν" xal μεταχαλετάμενος αὐτὸν, τῆς τε ἐχ 
πρώτη: ἡλιχίας πρὸς ἀλλέλους αὐτὸν ἀνεμίμνησχε 
φιλίσς, xat τοῦ μτδέπω μιδαμῶς παρὰ πάντα τὸν 
βίον οὐδέτερον ἑτέρῳ ταραχῆ; χαὶ σκανδάλου &qoo- 
μὴν παρεσχηχέναι. Νυνὶ δὲ ἀπορεῖν ὅθεν ὁρμώμενες 
οὕτω; ἐξεπίτηδες ἐδουλέθη ἀχθόμενον αὐτῷ εἰς 
ἄδην παραπέμφαι. Μὴ δὴ τοιαῦτά με ἐργάσῃ xax, 
ὦ φίλων, ἔλεγεν, ἄριστε, μηδὲ καταπρίῃ µοι τὴν 
ἐλπίδα τῆς σωτηρίας * ἀλλ ὥσπερ πολλάχις ὑπὲρ 
τοῦ δυστήνου σώματος τουτουῖ πάσῃ σπουδῇ χαὶ 
προθυμίᾳ σεαυτὸν ἐνέβαλες sl; τοὺς κινδύνους, οὕτω 
νῦν πολλῷ πλέον χινδυνεύοντος χατὰ Ψυχὴν, πρό- 
στηθι πάσῃ προθυμίᾳ, οὐ μόνον διὰ τὴν φιλίαν, ἀλλ’ 
ἵνα μὴ χα: δίχας ὑπότχῃς τῷ πάντων χριτῇ, τό γε 
εἰ; σὲ ἦχον ἀποσιερίσας αὐτὸν ψυχῆς ὑπὲρ ἧς αὖ - 
τὸς θάνατον εἴλετο καὶ σταυρόν’ μηδὲ χατάτριδε 
τὸν χαιρὸν, οὕτως ἀναγχαῖον ὄντα͵, ὃν αὖθις εὑρεῖν 
οὐκ ἐξέσται διαφυγόντα νῦν " ἀλλ᾽ εὐχῶν τε πολλῶν 
δεόμενον xai σπουδῆς οὐ τῆς τυχούσης. Ἐγὼ γὺρ 
xa: ὃν ἀναλίσχω σοι διαλεγόμενος χρόνον, ζημίαν 
ἥγημαι τὴν ἐσχάτην. Ὁ μέγας 6X δοµέστιχος ἀπο- 
χρίνασθαι μὲν ἴσχυσεν οὐδὲν, τῆς duy e ἤδη τῇ λύπῃ 
χαταθεθαπτισµένης " ἔξω δὲ ἐλθὼν ἀνφμωξέ τε πι- 
χρῶς, καὶ τὸν φίλον ἀνεχαλεῖτο" xal μιχροῦ μὲν 
ἐδέησεν ἀφεῖναι xel τὴν ψυχὴν ἐπὶ τοῖς θρήνοις. 
Ὅμω; δ᾽ ἀνελάμδανέ τε πάλιν ἑάυτὸν, καὶ τὰς ὄψεις 
ὕδατι τῶν δαχρύων ἀποχαθαίρων, ὥσπερ ἄλλον πά- 
σχύντῆς ἀδάκρυτος ὡρᾶτο βασιλεῖ, Ὡς δὲ ὁ βασι- 
λεὺς συχνοὺς ἀγγέλους ἐπιπέμπων, τὴν τοῦ πνευ- 
ματιχοῦ πατρὸς ἄφιξιν ἐπέσπευδεν, ὁ μέγας δομέ- 


facturum recipit, rem indigne fert, medicos acer- 
rime igcrepat. Hora propemodum transacta, et 
patre spirituali nondum veniente, imperator ut 
adveniret instabat, et ex medicis causam euncta- 
tionis sciscitabatur. Sed cum nihil sincerum ac 
simplex responderetur, a magno domestico 'moras 
objici, negotiumque impediri conjiciebat. Quem 
adesse jussum amicitie 8 parvis institutae admo- 
nuit; et quomodo nunquam in omni vita alter 
alteri aut. turbatioui, aut. offeusioni fuisset. Nunc 
autem nescire se, quá impulsu sic de industria se 
tan'o gravatum pondere ad inferos velit transmit- 


' tere. Ne, inquit, amicorum optime, tanto malo me 


mactaveris, neve salutis mec spem prodideris, sed 
quemadmodum crebro pro hoc misero ΣοτρΌγθ 
cupidissime  studiosissimeque in diserimina 1e 
obtulisti : sic nune multo in majore periculo ver- 
santem animam mcam defende, idque non propte? 
amicitiam nostram solum, verum etiam ne univere 
sorum Judex penas abs te reposcat, qui, quantum 
in te fuit, animam illi abstuleris, pro qua ipse in 
cruce suflixus necem pertulit. Noli hoc tempus, 
quaxso, tam necessarium, quodque in. multis pre- 
cibus eum studio singulari ponendum est, negli- 
gere atque conterere : quod. si nunc praterierit, 
frustra requiretur. 9/68 Ezo vero quod hoe quau- 
tumcunque intervallum tecum Joquens consumo, 
mibi damnosissimum judico, Ad hxc magnus do- 
mesticus dolore absorptus obmutuit; cgressusque 
foras, awici nomen inter amaras lacrymas ingemi- 
navit; quas tam largiter profudit, ut cum ipsis 
pene animam profunderet. Verupptamen $e collé- : 
git iterum, ablutaque facie, imperatori, velut alio 
quopiam, non se zgrotante, nec flevisse quidem 
visus est. Qui cum nuntios duplicans, spiritualem 
patrem. ad se accelerare juberet, magnus domesti- 
cus per ceitum hominem patrem illum monuit, ut 
Didymoticho exiens, in suburbio tantisper maneret, 
quoad ipse ingressum illi permitteret : citius cavc- 
ret ingredi, quainvis id omnes mortales ei deman- 
darent. Alium. vero in ejus locum subornatum ad 
imperatorein introducit, narrans, ordinarium 
abesse peregre, et addit juramentum, se vera loqui. 


στίχος πέμψας, τὸν μὲν πνευματικχὸν ἐχέλευεν ἔξω D Hunc autem, etii minime consuetum, cjus coactu . 


Διδυμοτείχου χωρεῖν, xa διατρίδειν Ev προαστείοις; 
ἄχρις ἂν αὐτὸς τὴν εἴσοδον. ἐνδῷ, πρότερον δὲ μὴ 
εἰσιέναι, μηδ᾽ εἰ πάντες ἄνθρωποι ἐπιτρέποιεν᾽ ἔτε- 
pov δὲ ἀνθ' ἐχείνου παραλαδὼν, εἰσήγαγεν ὡς βασι- 
Ma, ἔφασχὲ τε τὸν μὲν εἰωθότα τῆς πόλεως ἆπο- 
δημεῖν, χαὶ ὄρχους προστιθεὶς ὡς ἀληθεύοι, τουτονὶ 
t εἰσαγαγεῖν οὐδαμῶς ὄντα σοι ἐν συνγθείᾳ καὶ πά- 
τ w ἄχουτα διὰ τὸ βιάζεσθαι ὑπὸ σοῦ, Βασιλεὺς δὲ 
αὐτὸν προσαγορεύσας, "fpa σοι, πάτερ, ἔλεγε, τοῖς 
πνευματιχοῖς χρῆσθαι φαρμάχοις, καὶ τὴν ἐπιστί- 
μὴν ἐπιδείχνυσθαι τὴν πασῶν φιλανθρωποτάτην, 
χαὶ ψυχὴν ὀδυνωμένην xal χαχῶς πάσχουσαν ὑπὸ 
πολλῶν τραυμάτων χαὶ πταισμάτων ἀνακαλεῖσθαι, 
Xi πρὸς σωτηρίους τρίδους χαθοδηγεῖν, καὶ μετα- 


ab 56᾽ invito ac nolente adduci. Imperator eo salu- 
tato : Tempus δεί, iuquit, paler, ut spiritualem 
mihi medicinam facias, scieutiamque in me exer- 
6038 omnium hiimnanissimam , animamque multis 
molestiis discruciatam et afflictam sanes, atque in - 
salutarem semitam deducas, et ponitentiz indu- 
mentís operibusque judicem illi ad misericordiam 
prapares. Ille hnperatorem resalutans, non ei lici- 
"un esso dixit, vivo etiamnum patre, cui se in api- 
ritsalibus subjecisset, alium pro eo deligere : tali 
presertim articulo, 410 hinc migraturus et inter 
ordines angélice reipublicae collooandus esset : 
quandoquidem et in omni vita eo praeceptore uti," 
et tanquam Deo alicul auscultaro justum sit ; nec 


δ} 


- 


- ΄ 


JOANNIS CANTACUZENI Jn 


ita oLiter et lemeritate quadam a quocunque his À vola; ἑνδύμασι xat πράγ[ιασι τὸν χριτὴν Ὦλεων αὐτὴ 


sacris initiari; hujusmodi enim ut loqueretur, 
edoctus erat. líis verbis non parum: irritotus im- 
perator magnum donicsticum in crimen vocavit, 
ab eo salutem. suam impediri affirmans. Qui cum 
suffragaretur his, qu:e spiritualis dixerat, testare- 
turque abesse illum, cui oporteret talia commit- 
tere, et insuper polliceretur, si quando rediret, 
"ine procrastinatione adfuturum, credens impera- 
tor, quievit. Ceterum Darys medicorum lounge 
experientissimus indignari, viderique haud passu- 
rus, imperatorem, cujus vita in extremo discri- 
πο esset, ἃ inaguo domestico delusum, salutem 
amittere. Quare ipsum [puta imperatorem] docere 
instituit, qux: circa patrem spiritualem per tech- 
nain conficia essent : 947 niuilque impedire, quo 
niinus alius absentis inunus fnngeretur, cum om- 
nium opifex omnihus patribns spiritualibus ex 
iPquo eaf&dem potestatem. condopaverit. Doinesti - 
«us odoratus, quid Darys coqueret, eum extra 
conclave educit, et , Quantum conjectura percipio , 
inquit, ünperatorem dementare vis, ut habitum 
monasticum e cujuscunque yatris spiritualis ma- 
nibus induat, ad quod illum jam pridem exstimu- 
lasii. Ac tune quiJem quod experius tale quid- 


quam non esses, conditionénmque rei iguorares, a. 


supplicio excusahare; si denuo quidpiam hujus- 
modi, aut deterius aliquid conabere, scito tibi non 
sic abituruim. Primum enim, si hoc imperatore 


προχκατασχευάζειν. Ὃ δ᾽ ἀντησπάκετο μὲν βασιλἑι 
καὶ αὐτὸς, μὴ ἐξεῖναι ὃὲ αὐτῷ ἔλεγεν ἔτι ζῶντος τοῦ 
πατρὸ; ᾧ φέρων ἑαυτὸν ὑπέταξας πνευματιῶς, 
ἕτερον ἀνθαιρεῖσθαι, xaX ταῦτα, Ev xaipol; μάλιστα 
τοιούτοις, ὅτε βούλει µεταλλάξασθαι τὸν βίου, χαὶ 
πρὸς ἀγγελικὴν μετατάξασθαι πολιτείαν. Ἐπεὶ xol 
διὰ βίου παντὸς, τούτῳ χρῆσθαι δέχαιον διδχσχάλῳ, 
χαὶ ὡς τῶν «χρειττόνων τινὶ προσέχειν, ἀλλὰ πὴ 
ἁπλῶς οὕτω xal ἀπερισχέπτως ὑπὸ τοῦ τυχόντος τὰ 
τοιαῦτα μυσταγωγεῖσθα:.Τοιαῦτα γὰρ ἦν δεδιδαγμέ- 
νος λέγειν. Βασιλεὺς δὲ ἐδυσχέραινε μὲν οὐ μετρίως 


πρὸς τοὺς λόγους; καὶ τὸν μέγαν δομέστιχον ἐν 


αἰτίαις ἐποιεῖτο, ὑπ᾽ αὐτοῦ φάσχων χιολύε:θαι σω- 
τηρίας τυχεῖν. Συνηγοροῦντος δὲ αὐτον τοῖς εἰρημέ- 
νοις ὑπὸ τοῦ πνευματιχοῦ, xal διαθεθαιουµένω μὴ 
παρεῖναι ἐχεῖνον, ᾧ δίκαιον τὰ τοιαῦτα ἐπιτρέπειν 
ἔτι τε ἐπαγγελλομένου ὡς εἴποτε ἐπανήξει, μηδὲν 
ἀναδαλλόμενος παρέσται ἡσύχασε πε:σθεὶς ὁ β17:- 
λεύς. βαρὺς δὲ, τῶν ἰατρῶν ὁ μάλιστα ἐμπειρύτι- 
τος, δεινὰ ἐποιεῖτο, xal οὐδὲ ἀνέξεσθαι ἐδόχει, εἰ 
βασιλεὺς ἁἀποστερήσοιτο τῆς σωτηρίας ἐν χρῷ x» 
δύνου καθεστὼ;, ὑπὸ ἑοῦ μεγάλου δομεστίχου πχ: 
ραχθεὶς, ὥρμητό τε δῆλα βασιλεῖ ποιεῖν ὅσα τε περὶ 
τὸν πνευματικὸν πατέρα συσχευασθείη, καὶ ὡς οὐ- 
δὲν ἂν εἴη κώλυμα, εἰ μὴ παρείη ὁ πνευματ'χὸς 
ἐχεῖνος, ἕτερον τὰ ὅμοια ποιεῖν τῆς αὑτῆς ἐξονσίας 
ὑπὸ τοῦ παντουργοῦ πνεύματος πᾶσι πνευματικοῖς 
πατράσιν ἐξίσης χκεχορηγημένης. Συνιδὼν δὲ ὁ μέ" 


vrbemur, non dabitur nobis in foro rerum venaiium C vac δομέστιχος ὅ τι βούλεται ὁ Βαρὺς, εἰς τὸ ἐξώ- 


emere alium. Atque ut daretur, in talem, id est, 
omnimodis optimum, non incidemus. Nam quorum 
in manus tantum imperium tradendum est, eos 
omnia prospiciens Deus, pro rata portione ad prin- 
cipatus magnitudinem condere atque aptare con- 
suevit. Λά hoc, quam mulii cuin periculosis πιυΓ- 
bis luctantes, et ἃ medicis desperati, atque ad 
extremum, ut apparebat, halitum redacti, ab eo 
qui regit. commutalque omnia prout vult, integri- 
lai vite ac valetudinis restituti, praeteritis annis 
non pauciores supervixerunt? Nihil ergo novum, 
si Dei nutu imperatori nostro idem contigerit. 
Quam ob causam pradico tibi, quiescas, nec illum 
obturbes, sed hunc quem gerit habitum gerere 
sinas. Et si quidem Deus Romanos propitio lumine 
respiciens, imperatorem illis redunaverit, et quan- 
tas inens nostra capil gralias agemus, et sanitatem 
ejus in maxima felicitatis parte numerabimus. Sin, 
quod absit occulto Dei judicio ab hisce fluxis 
&crrenisque ad meliora ac durabjliora palatia evo- 
larit, qui est justus judex, et cordium  cogitàátio- 
numque scrutator, de ejus proposito sententiam 
feret : eumque non sua sponfe, sed aliena fraude 
lioc bono privatum. pari cum monachis premio 
dignabitur. Hzc ubi dicta domesticus dedit, Barys 


impotenter erumpens, ait, non se in extremo pe-. 


riculo versantem imperatorem deserturum, sed 
quam posset opem ei allaturum : non modo, quía 
nisi salutaria suaserit ἃ! p.eJieus. gravissinias poe- 


. περον οἴχημα παραλαθὼν, Στοχάζομαί σε, εἶπὶ, 


βούλεσθαι βασιλέα παρακινεῖν τὸ μοναχῶν ἐνδύναι 
σχῆμα ὑφ᾽ ὅτου ἂν τύχοι πατρὸς πνευκατικοῦ. Σὺ δ᾽ 
αὐτὸς καὶ τὴν ἀρχὴν εἰς τοῦτο παρώρμησας βατιλέα. 
Τότε μὲν οὖν ἡ ἀπειρία καὶ dj ἄγνοια παρητίσατό | 
σε μὴ χακῶς παθεῖν. "Av δ᾽ αὖθις τοῖς αὐτοῖς ἢ καὶ 

χείροσιν ἐπιχειρῆς, ἴσθι μὴ ἄνευ τιμωρίας ἁπαλά. 
ξων. Πρῶτον μὲν γὰρ, οὐχ ἐξ ἀγορᾶς ἔστιν ὠνήσι- 
σθαι βασιλέα, ἂν τοῦ ὄντος ἁποστερηθῶμεν. Ἔπε:τὰ 
εἰ καὶ τοῦτ᾽ ἐξῆν, ἀλλ᾽ οὐχ ἂν τοιούτῳ γε ἐνετύχομεν 
τὰ πάντα βελτίστῳ. Τοὺς γὰρ μέλλοντας 1001071? 
προστασίαν ἐγχειρισθήσεσθαι πραγμάτων ὁ τὰ πάν. 
τα προορώμενος θεὸς ἀναλόγους πρὸς τὸ τῆς ἀρχης 
μέγεθος δημιουργεῖ. Γλλλως τε, πόσοις τῶν νοσήμασι 
δεινοῖς παλαιόντων, ὑπὸ μὲν τῶν ἰατρῶν συμδέδη- 
xtv ἀπαγορευθῆναι, xal εἰς αὐτὸ τὸ ἔσχατον δοκοὺν 
κατηντηχέναι τῆς ζωῆς, ὑπὸ δὲ τοῦ τὰ πάντα olxo- 
νομοῦντος xal µετασκευάζοντος fj βούλεται, ἀνεθίω- 
σάν τε αὖθι“, καὶ ῥαΐσαντες, οὐχ ἑλάσσω τῶν προτέ- 
ρων, ἔτη ἐπεδίωσαν; Τί οὖν θαυμαστὸν, εἰ Θεοῦ pov 
λομένου, τοιαῦτα παραπλήσια καὶ Σπὶ τοῦ ἡμετέρου 
συμδήσεται βασιλέως; οὗ δὴ Ἑνεχά σοι λέγω fpe 
μεῖν, xa μὴ βασιλέα παρενοχλεῖν, ἀλλ᾽ ἐᾷν οὕτως 
ὅπως ἔχει σχήματος. Κἂν μὲν Θεὸς Ῥωμαίοις Ὥεων 
ἐπιθλέφας, τὸν σφέτερον χαρίσεται βασιλέα, αὐτῷ τὸ 
τὰς δυνατὰς ἀποδώσομεν εὐχαριστίας, xal ἡμῖν αὖ- 
τοῖς ἀντὶ μεγίστης εὐτυχίας τὴν ὑγείαν λογιούµεθα 
βασιλέως ἂν δ᾽, ὃ μὴ γένοιτο, χρίμασιν οἷς οἷδεν 
αὐτὸς, ix τῶν προσκαίρων καὶ ἐπ'γτίων πρὸς τὰ 


13 


HISTORIARUM LIBER II. 


Ρ14 


βελτίω χαὶ μονιμώτερα βαοίλεια χαταστήσῃ, δίκαιος À nas luiturus sit; sed etiam, quia sacramento ei 


ὧν κριτὴς, καὶ καρδιῶν καὶ λογισμῶν ἑταστῆς, τήν 
τε πρόθεσιν κρινεῖ, xal τῶν ἴσων ἀξιώσει γερῶν 
τος μουαχοῖς, ὅτι μὴ προθέσει τῇ σφετέρᾳ, ἀλλ᾽ 
ἀπατηθεὶς ἀπεστέρηται τοῦ τοιούτου χαλοῦ. Τοιαῦτα 
τοῦ μεγάλου δομεστίχου εἰρηκότος, ὁ Βαρὺς οὗ χα- 
ϑεκτὸς ἦν, ἀλλ᾽ οὗ περιόψεσθαι ἔφασχε βασιλεῖ οὕτω» 
ἐν ἐσχάτοις χινδύνοις ὄντι μὴ τὴν δυνατὴν βοήθειαν 
εἰενεγχεῖν' οὐ μόνον ὡς ἰατρὸς ὧν, εἰ μὴ τὰ δίοντα 
παρχινέσει, τὰς ἐσχάτας τίσων δίχας, ἀλλ᾽ ὅτι xol 
ὄρχοις πρὸς βασιλέως χατελήφθη ἔνδηλα αὐτῷ ποιῆ- 
σαι τἀληθῆ περὶ ἑαυτοῦ. Νυνὶ δὲ ἤδη οὐδενὶ τρόπῳ 
βασιλέως ἐν τοῖς ζῶσιν ἐσομένου, τί χρὴ τῆς ψυχῆς 
sí; σωτηρίας ἀμελεῖν ἐλπίσι κεναῖς αἰωρουμένους ; 
Τοιαῦτα λέγοντι Βαρεῖ, καὶ ἤδη ὡρμημένῳ βασιλεῖ 
δῖλα ποιεῖν, ὁ μέγας δομέστιχος ἠπείλησεν ἀποχτε- 
νεῖν, εἰ μὴ madotzo τοιαῦτα δρῶν. Εἰδώς τε αὐτὸν 
δειλότατον ὄντα, xal θορυδῆσαι διανοηθεὶς, ἐξαγα- 
γὼν ἔξω, τοῖς παροῦσι Ῥωμαίων εἶπεν * "Άνδρες 
Ῥωμαῖοι, ἰατρὸς οὑτοσὶ ἐμοὶ μὲν πείθεσθαι βούλεται 
οὐδαμῶς, ἑαυτῷ δὲ πεποιθὼς; ὡς δὴ τις ὧν τῶγ τε τὰ 
ἔντα καὶ τὰ ἐσόμενα εἰδότων, ὥρμηται ἡμῖν τὸν βα- 
σιλέα μονάζοντα ἐχ βασιλέως ἀποδεῖξαι. Εἰ δὴ τὰ 
πραττόμενα ὑμῖν χατὰ γνώμην, εἰδείητε ἂν αὐτοί. 
Qi δ᾽ αὐτίχα περιστάντες τὸν ἰατρὸν, ἐθορύθησᾶν τε 
οὐ μετρίως, xat χαινήν τινα αὐτῷ Ἱπείλησαν ἰδέαν 
ἐξευρήσειν θανάτου εἰ μὴ παύοιτο τοιούτοις ἐγχε:- 
ρῶν, Ὁ δὲ ἔδεισέ τε χαὶ ἐπείθετο τοῖς ἀπε:λοῦσι. 
Βμπιλεὺς δὲ, καίτοι τοῦ νοτήματος αὐξανομένον, 


spoponderit, veritatem de ipso non celaturum. 
Nunc cum nequaquam vita illi de caetero suppedi- 
tatura sit, cur ab inani spe pendendum, et salus 
anim illins negligenda? 948 Hc loquentem 
Baryn, et jam imperatori parantem quod res erat 
patefacere, magnus domesticus nisi facto superse- 
deret, se interfecturum minabatur. Cumque sciret 
hominem esse timidissimum, et qua via eum per- 
terreret mente agitaret, foras educit, prasentes- 
que Romanos ipso audiente sic alloquitur : Medi- 
cus iste, viri Romani, mihi morem gerere omnino 
recusat, sibique multum tribuens, perinde quasi 
unus sit eorum qui presenta et futura norunt, id 
sgit, υἱ nobis imperatorem monachum reddat. 
Quod num animis vestris jucundum accidat, ipsi 
noveritis. Illi repente medicum circumfundunt, 
tumultuosius fremunt ; ac nisi cepta deserat, in- 
audito genere mortis se illum deleturos comminan- 
tur. Quibus minis perterritus, sententia decessit. 
Verumenimvero imperator, etsi morbus quotidie 
non parvis incrementis augescerel, lamen animc 
valebat, et is ab illo, quanquam capitis, affectu 
nihil lzdebatur, spiritualemque patrem sine inter- 
mnissione inclamans, babitum Nazarzorum, velut 
quispiam amores suos efflictim, et indecore deperi- 
bat, presentique spirituali negotium committebai ; 
nihil esse absurdum dicens, si in absentia consueti 
el ordinarii illius, ipse eas partes impleret. ἀξ 


xil προσθήκην οὐ μικρὰν ὁσημέραι δεχοµένου, ὅμως C enim is differendo contra niti, seque id facturum 


εἶχεν ὑγιῶς τὰς φρένας. Καὶ οὐδὲν ὑπὸ τοῦ νοσήµα- 
τος, χαίτοι περι τὴν χεφαλὴν ὄντος παρεθλάπτετο", 
x3 τὸν πνευματιχὸν πατέρα συνεχῶς ἀνεχαλεῖτο, 
xal ἐρωτικῶς εἴχεν ἀτόπως περὶ τὸ Ναζιραίων σχῇ- 
ua, τῷ τε παρόντ' ἐπέτρεπε πνευματικῷ τὸ ἔργον" 
εὐδὲν εἶναι λέγων θαυμαστὸν, εἰ ἀπόντος ἐχείνου τοῦ 
συνήθους, αὐτὸς τὰ ἴσα δρῴη. Ὁ δὲ ἀνεθάλλατό τε 
ἰσχορῶς, xat ἔφασχεν οὐχ ἐγχειρήσειν, εἰ μὴ βού- 
λοιτο καὶ αὐτῆς ἱερωσύνης ἐχπεσεῖσθαι, ὡς ἐχθέσμως 
χαὶ παρανόμως ἐγχειρῶν τοῖς ἱεροῖς. Οὕτω γὰρ εἷ- 
ναι τοῖς θείο'ς Πατράσι νενομοθξτηµένον. Ὁ δ᾽ ἐπεί- 
θετο μὲν, βαρέως δὲ ἤνεγχε τοῦ σχήματος τὴν ἆπο- 
ευχίαν. Σιωπἡσας δὲ ἐπὶ μιχρὸν, xal τῶν τε πε- 
πλημμελημένων εἰς ἔννοιαν ἐλθὼν, καὶ ὡς πάντων 
ἐχείνων ὑφέξει δίχας ἐπὶ τοῦ ἀδεχάστου χαὶ φριχτοῦ 
διχασττρίου, δάκρυά τε ἡφίει τῶν ὀφθαλμῶν, καὶ 
ἐθρήνησεν αὐτὸν ἐφ᾽ ἱκανόν. Εἶτα τῇ περὶ αὐτὸν 
ἐπέσχηπτε θεραπείᾳ τελευταίας ἐντολάς " καὶ ὥρχι- 


negare, alioqui sacerdotio motum iri, ut qui sacra 
sibi vetita inique usurparit : sic enim a sanctis 
Patribus lege saríicitum esse (91). Accepit excusa- 
tionem imperalor,-et se babitu (rustratum acerbe 
tulit, paulisperque conticescens, et peccita sua 
secum reputans, pro quibus ommrbus apud inflexi- 
bile illud, et horribile tribunal judicium esset 
subiturus, manantibus per ora lacryníís semet diu 
deploravit. Deinde famulorum turbz astarti ulti- 
ma mandata dedit; per Deum obtestans, ut ubi 
corpus anima vacuum cum funere extulerint, a4 
Φ4ὲ9 magni domestici primum efferant, ibique 
aliquandiu depositum denuo tollant, et sub lapide ᾿ 
recondant, quo omnes intelligant, nec ipsam mor- 
tem, {ιδ omnium istarum rerum oblivionem af- 
fert, suum erga illum amorem hebetare potuisse. 
Quotquot igitur praesentes aderant, dictis ejus 
illacrysnantes, incredibilem — inter eos charita- 


bj 


Jacobi Pontani nota. 


(91) Spiritualis iste pater, quia mon erat ordi- 
narius et consuetus, noluit imperatorem habitu 
monastico induere, et quasi consecrare, testificans 
id sacris canonibus adversari. Nempe concilii Con- 
stantinopolitani t, can. 2, juxta ordinem Balsamo- 
"is, et canone 9, ut quidem citat Gratianus, licet 
Balsamo conjungat. ltem concilii Antiocheni , 
cap. 15. Exstat apud Gratianum Grace εἰ Latine 
in editione Gregoriana, in volumine quod appella. 
tur decretum, causa 9, quast. 2, ubi et alii plures 
canones in hanc sententiam. Sed Cantacüzenus 


respexil ad tonones Grecos tanquam Graecus. 
Ceterum ut ordines conferre non licebat in aliena 
diccesi, ità nec monachismo initiare, de quo agit 
Cantaeuzenus, Nam monasticis mysteriis aliquem 
initiate, non censebatur minus, quam diaconatu, 
auL sacerdotio insignire, quod ex Areopagita iim 
telligi potest, « Ecclesiast.  Hierarzhie parte τν 
cap. 6; et parte iri, cap. 6, ita eniin. Ambrosii 
Camaliulensis Lutetiana editio distinguitur. Heec 
Jacobus Gretserus. 
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tem admirabantur, quz. etiam usque ad obitum A ζεν αὐτοῖς τὸν Θεὸν, ὡς ἐπειδὰν ἀναλύσαντα τοῦ σώ- 
ita vivida permansisset. ματος ἐπὶ τῷ ὁσίας ἁπάγωσιν ἀξιῶσαι, ἐπὶ τὴν µε- 
Υ4λου δοµεστίχου οἰκίαν ἀγαγόντα; πρ”Ώτον, καὶ χαταθέντας χρόνον τινὰ, οὕτως ἐχεῖθεν ἀραμένους, 
ὑπὸ λίθον χαταχρύψαι, ὡς ἂν γένοιτο πᾶσι χαταφανὲςι ὡς οὐδ᾽ αὐτὸς ὁ τῶν τῇδε πάντων θάνατος ἐπι- 
λανθάνεσθχι ποιῶν, ἴαχυσεν αὐτοῦ τὴν πρὸς ἐκεῖνον φιλίαν ἑμθλῦναι. Οἱ μὲν οὖν παρόντες ἐθρήνησάν τε 
ἐπὶ τοῖς λεγομένοις, καὶ τὴν ὑπερθολὴν ἐθαύμασαν τῆς πρὶς ἀλλήλους αὐτῶν φιλίας, ὅτι καὶ ἄχρι τελεν- 
τῆς οὕτως ἐν xu f| διετηρηυγ. 
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949 CAPUT XVII. 
Miseratur magnum. domesticum , jamjam. moriturus, ut. putabat, imperator ob molestias ex imperio illi 
suborituras. Amorem suum rursum tcslatur, Effusa domestici lamentatio εἰ lacryma. Nocte proxima 
moriturum respondent medici. Adsunt mortis omnia indicia; Libitina paratur ; aqua de fonte Matris lici 


sunatur. Omnes miraculum agnoscant, Deoque factis se gratos demonstrant, 


"Postea imperator accio magno domestico, Equi- 
dem przclare scio, inquit, amicorum optime, pra- 
sentein diem non solui quovis nefasto die odiosio- 


rem, libi visum iri, sed molestias quoque et p 


2ffictiones ingentes periturum. Necesse namque 
erit, propter administrationem Romani imperii 
animum nunc huc, nunc illuc per varias sollici- 
tudines dividere, formidantenm, ne propter exces- 
suni meum quidpiam meorum constitutorum 
violelur : οἱ quia me orbaris, tristitiam tantam ca- 
pere, ut ad eam addi nihil queat; cogitantem, ct 
merito, loage charissimum, el quem ncque tempus, 
quo omnia defluunt ἃς deflurescunt ; neque muta- 
bilis, ct inconstaus rerum natura, neque ulla ηο- 
cessitudo ab amicilja tua vel ad momentum 
sejungere potuit, Bunc per mortem ipsa natura 
potentiorem abs te erudeliter abrumpi ac separari. 
Àc tibi quidem corpus exanimum relinquit, meam 


aulem animam bonis operibus vacuam, et ista C 


diremptione ctiam atque etiam dolentem aufert, 
Sed quid agas? leges a naturz conditore latas zequi 
bonique faciamus necesse est. Verum quia modi- 
cum tempus vivendi superest, exteris curis omni- 
bus sepositis, super lectulo meo reside, ει tibi 
eliarissimum caput genibus tuis, et manus oculia 
meis impone, forsitan hoc aniaiz solatium aliquod 
conciliabit : quz dum a corpore discedit, multum, 
ut preedivant, dolorem sustinet (92). Imo vero, ut 
duplicem dolorem sentiat, quz et abs te, οἱ a ta- 
bernaculo suo divellitur, ne apud inferos quidem 
poterit. non meminisse tui ,si quis animis, ubi 
hinc emigrarint, eorum qux» hic flunt sensus 
restat (95). Ad hac magnus domesticus flevit mise- 
rabiliter, quod illi eo usque coram imperatore 
nunqnam acciderat ; sed etsi foris aliquando la- 
crymas daret ac plangeret, intus tamen maxime 
studebat, ut se in potestate haberet, Tum vero 
affectus immefisitate prorsus devictus, et imo 


Μετὰ τοῦτο δὲ ὁ βασιλεὺς, τὸν μέγαν δοµέστιχον 
µεταχαλεσάμενος, Οἶδα μὲν, εἶπεν, ὦ φίλων ἄριοτε, 
σαφῶς ὡς fj νῦν ἡμέρα, οὗ µόνον ἀποφράδος πάσης 
ἐχθίων σοι φανεῖται, ἀλλὰ καὶ μεγάλας οἴσει τὰς 
δυσχερείας καὶ περιστάσεις. "Avá xn γὰρ πρός τε 
τὴν πρόνοιαν τῆς ἀρχῆς μερίζεσθαι Ρωμαίων, ἕε- 
δοιχότι μὴ διὰ τὴν ἐμὴν τελευτὴν τῶν χαβεστηκχότων 
τι χινηθῇ, χαὶ πρὸς τὴν ἐμὴν ἀποστέρησιν οὐδεμίαν 
ὑπερδολὴν ἀθυμίας ἀπολείπειν " λογιζόμενον εἰκό- 
τως ὅτι τὸν πάνυ φίλτατον, xat ὃν οὔτε χρόνος ὁ 
πάντ᾽ ἀποῤῥέειν χαὶ ἀπανθεῖν ποιῶν, οὔθ᾽ ἡ τῶν 
πραγμάτων ἄδτατος χαὶ ἀθέβαιος φύσις, οὔτ᾽ ἀνάγ- 
Xn τις οἰδεμία τῆς σῆς ἴσχυσε φιλίας ἀποστῆσαι 
xà» πρὸς βραχὺ, νῦν ὁ καὶ αὑττς φύσεως ἰσχυρότε- 
ρ-ς θάνατος ἐπελθὼν, ἀποτέμνει τε χαὶ διαζεύγνυ- 
σιν ἀνημέρως. Καὶ σὲ μὲν ἀπολείπει σῶμα χωρὶς 
Ψυχῆς, ἐμὲ δὲ ἀνενέργητον ψυχὴν παραλαμθάνει 
πικρῶς ὀδυνωμένην τὴν διάζευξιν. ᾿Αλλὰ τί ἄν τις 
πάθοι; στέργειν γὰρ ἀνάγχη tob; παρὰ τοῦ δηµιουρ- 
γοῦ τῆς φύσεως Χειµένους θεσμούς. Οὐ μὴν ἀλλ᾽ 
ἐπειδὴ τὸ λειπόμενον ὀλίγον τῆς ζωῆς, τοῖς ἄλλοις 
πᾶσι χαίρειν εἰπὼν, ἐπὶ της χλίνης ἀναχλίθητι τῆς 
ἐμῆς" καὶ τήν σοι φιλτάνην χεφαλὴν τοῖς γόνα αἷν 
ἐπίθες, καὶ χεῖρας ἐπίδαλε col; ὀφθαλμοῖς " ἴσως 
τοῦτο παραμυθίαν τινὰ προξενήσει τῇ ψυχῇ τοῦ σώ- 
ματος χωριζοµένῃ. πολλὰς, ὡς λέγουσιν, ὕφιστα- 
μένῃ τὰς ὀδύνας. Μᾶλλον δ᾽ ἵν᾿ αἰσθάνηται διπλῶν 
τῶν ὀδυνῶν σού τε xal σώματος χωριζομένη, xal 
μηδ᾽ ἐν ἄδου σον δύνηται ἐπιλαθέσθαι, εἴ τις αἴσθη- 
σις τῶν τῇδε ψυχαῖς μετὰ τὴν ἐνθένδε ἀπαλλαγήν. 
Τούτων ὁ μέγας δομέστιχος ἀχούσας, ἀνφμωξὲ τε 
πιχρὸν, οὕπω πρότερον ἄχρι τότε τοῦτο παθὼν ἐπὶ 
τοῦ βασιλέως, ἀλλ᾽ ἀεὶ μὲν ἔξω χοπτόμενος χαὶ 
θρηνῶν, ἔνδον δὲ μάλιστα σπουδάζων ἐγκρατὴς εἷ- 
ναι ἑαυτοῦ, Τότε δὲ ὑπὸ τοῦ πάθους ἤδη λαμπρῶς 
νενιχηµένος, ἔστενέ τε βύθιον ἐκ χαρδίας, χαὶ τὸν 
ἑταῖρον ἀνεχλαίετο, ὡς καὶ τοὺς ἔξωθεν αἰσθομένους 
τῆς ὁλωλυγῆς, τετελευτηχέναι νομίσαι βασιλέα. 


, Jacobi Pontani note. 


(92) Cicero 1 Tuscul. An quod ipse animi disces- 
sus a corpore non fit sine dolore? Ut credam ita 
esse, quam est id exigmum ἢ Et falsum esse. arbi- 
tror; et. fit plerumque aine sensu, nonnunquata 
eiiam cum voluptate ; totumque hoc leve est, quale- 
cunque est. Fit enim ad punctum temporis. Sed ista 
est oratio mortem contemnentis, qvod est. illius 
libri argumentum. Nam ut mortem senum cence- 
damus esse levissimam, adolescentum cerie ple- 


rumque dolorem habet. Et cum illi ut poma vieta 
ultro ab arboribus decidant, hi velut truda avel- 
luntur, et tanquam ignis aqua superfusa non sine 
multo stridore exstinguuntur. Si mors dolorem 
non habet, out ad punctuin temporis tanium, unde 
ergo clamores, jactaliones corporum, membrorum 
distoriiones in moribundis? 

(95) Hac de re dictum sopra, not. 71, quantum 
Salis 051. . 
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Ἐπιπολὺ μὲν οὖν ὁ θρῆνος παρετάθη, καὶ τῶν ἅλ- Α pectore trahebat gemitus, et amicum tanto fletu 


λων τῶν παρόντων πάντων συνθρηνούντων. Ἐπεὶ 
δὲ ἱκανῶς εἶχεν, σὺτῷ ὁ βασιλεὺς αὖθις, Τὸ μὲν 
θρηνεῖν, εἶπεν, ἐᾷν, οὐκ ἂν χατὰ χαιρὸν, ἐπὶ τῆς 
χλίνης δὲ ἀνελθόντα, τὸ προστεταγμένον “ποιεῖν. 
Ἐπειδὰν δὲ ὁ τοῦ θρηνεῖν ἀφίχηται καιρὸς, σύ τε 
χλαύσῃ πολλὰ πολλάχις, καὶ αὐτὸς ὡς νεχρὸς ἀπὸ 
χαρδίας ἐπιλησθήπσομαι τῶν ἄλλων ἀνθρώπων. Εἴθε 
δὲ καὶ τῆς σῆς μέρος τι μιχρὸν τῆς μνήμης τῆς 
ἐμῆς ἠδυνήθην ἐκθχλεῖν. '᾿Ανηλθε μὲν οὖν ὁ μέγας 
δομέστικος ἐπὶ τῆς βασιλέως χλίνης " xat τῆς χεφα- 
λῆς ἡμμένος, τὸ μέλλον ἀπεσχόπει, δάκρυα προχέων 
ἀψοφητί. “ἤδη δὲ ἡργμένης τῆς νυχτὸς, τό τε σφύ- 
ζειν παντελῶς ἀπέλιπε βασιλέα, χαὶ οὐχέτι ἄμφι- 
θάλλειν ἦν περὶ τῆς τελευτῆς. Περὶ δὲ ὥραν ἀὐτῆς 
τετάρτην, ἐπυνθάνετο τῶν ἰατρῶν ὁ βασιλεὺς τὸν 
χρόνον ὁπόσον àv αὐτῷ νομίζοιεν διαρχέσειν τὴν 
ζωήν " xal ἐχέλευε σὺν ἀληθείᾳ ἀπαγγέλλειν͵ Οἱ δ᾽ 
ἅμα χαὶ θρηνοῦντες, ἄχρι νύχτα ἔλεγον οἴεσθαι ἑξή. 
«χειν. Οὐ πολλοῦ δὲ χρόνου διαλιπόντος, τά τε ἄχρα 
φύχεσθαι Ίρχετο, ἀπολείποντος τοῦ ζωτιχοῦ * xal 
αὐτὸς ἤδη xaX τὰ μέλη παρεῖτο χαὶ τὴν φωνήν. Καὶ 
κνῆμαι μὲν ἐμελαίνοντο ἄχρι γονάτων πήχεις δὲ 
χειρῶν οὐδὲν ἦσαν ἀψύχων ἀπεοιχυῖα: * βλέφαρά τε 
τῶν φυσικῶν ἐχλυθέντα τόνων, χαθίεντο τοῦ μέτρου 
πλέον * χαὶ Qi; ἀπιοξύνετο ἐπιπολύ " xal χρόταφοι 
συνεπεπτώχεσαν, xal πάνθ᾽ ὅσα τελευτῆς τεχμήρια 
παῖδες ἴσασιν ἰατρῶν γινόμενα ἦν ὁρᾷν, ὡς καὶ αὖ- 
τοὺς καὶ τῆς προθεσμίας οἰηθῆναι πρότερον τελευ- 
τήσειν. Ὅσα μὲν οὖν ἣν ἀναγκαῖα πρὸς ταφὴν, πάν- 
τα ἤδη ἐπεπόριστο, xal οὐδὲν ἦν ἕτερον οὐδένα 
προσδοχᾷν πλὴν ταφῆς. Βασιλεὺς δ᾽ ἀμυδρᾷ φωνῇ, 
χαὶ οἷον ἤδη ἐχλειπούσῃ εἰ τῶν ἱερῶν ὑδάτων τῶν 
ix τῆς ἀεννάου xal σωτηρίου πηγῆς τῆς θεομήτορος 
ἐχλυζόντων, εὑρεθῆναι ἡρώτα δυνατόν. Φακρασίνα 
δὲ τῶν τῇ βασιλίδι συνουσῶν μία γυναικῶν εὐγενῶν 


C 


ejulatuque lugebat, ut cum id exaudirent qui extra 
locum erant, imperatorem jam excessisse arbitra- 
rentur. 250 Duravit diu hzc lacrvrmatio, aliis 
etiam,. quotquot coram erant, collacrymantibus. 
Postquam finem fecit, rursum imperator, desine- 
ret ab iniempestivis lamentis, 'ad lectulum autem 
ascendens, imperata perficeret. Quando flendi tem- 
pus advenerit, inquit, tum sepe ac multum flebis, 
et ego, ut mortuus a corde, aliorum hominum obli- 
vioni tradar (94); utinam autem et de tua memo- 
ria partem aliquam memoriz nie: possem ejicere. 
Ascendit itaque doraesticus ad ljectulum, et con- 
tacto ejus capite, quid futurum esset pravidebat, 
tacitus emittens lacrymas. Ut. nog serpere coepit, 
venarum pulsus imperatorem penitus destituit : 
nec erat cur de ejus morte amplius dubitaretur. 
Sub horam quartam medicos interrogat, quandiu 
se victurum adhuc putarent, jubetque verum di- 
cere. Qui non sine lamento, cum nocte vivere de- 
siturum respondent, ut ipsi quidem existiment. 
Non longo spatio intermisso, extrema corporis, 
deficiente spiritu vitali (95), frigore corripi coepe- 
runi; et jam membra resolvebantur, vox tenuaba- 
tur, tibite genuum tenus nigrescebant, et brachio- 
rum cubiti nihil differebant mortuis. Supercilia 
naturali inteutione laxata, nimium demilttebantur: 


Rasus multum acuebatur; tempora recesserant, | 


et omnia demum, que medicis indicia mortis sunt, 
apparebant, ut et ipsi ante horam pranuntiatam 
moriturum opinarentur. Jamque- parata erant fu- 
neralia, cum aliu preter sepulturam non exspec- 
taretur. Imperator autem exili, et velut jam deft- 


.iente voce querit, si quid de laticibus illis 


gaeris (96) ex perenni salutferoque fonte Dei 
Matris habere liceat (c). [δὶ Phacrasina femina 


Jacobi Pontani note. 


(94) Ad Seripturam alludit. Sed nescio quomodo 
$e mortuum a corde aliorum obliturum dicat, cum 
potius aliis obliviscenduga se dicerc-debuerit. 

(95) Signa mortis prznuntia, ut et paulo ante 
quzdam. Plura afferunt medici, et experientia quo- 
lidiana decet. 


fundo somno nonnihil experrectus, divinum .aticem 
castissime Dei Genitricis Pege postulavit; quo 
statim allato, ei capiti affuso, recreatus est, et cibum 
cepit, et. pristinam valetudinem recuperavit. Tem- 
lum hoc ad fontem Dvi Matri erexit Leo Thrax 
Ἱμπρογοίος ejusdem monitu. Occasio, locus seu 


(96) Gregoras his verbis rem totam perstringit : D regio, et ipsa templi structura, et fons iste in. me- 


His ita gestis, imperator Didymotichi , nullo alio 
vite signo apparente, prater. exiguam el tenuissi- 
mam respirationem. vitalibus instrumentis immotis, 
el extremitatibus corporis emortuis, plane mortuus 
totum biduum jacebat. Teriio vero die, velut e pro- 


dio ferme templi, diserte a Nicephoro describuntur 
lib. xv, cap. 25 et 26. De miraculis, qux ad fontem 
plurima sunt edita, librum se consceripsisse te- 
Siatur. 
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(c) De hoc fonte, cujus hic Cantaeuzenus memi- 
nit, et de templo divae Virginis, quod ad fontem 
hunc a Leone Thrace zdilicutum, a JusUniano aut 
instaurauum, aut ampliatum, aul de integro ex- 
sirucium est, prater auctores in Notis ad hoc ca- 

,put adducios, vide etiam Procopium, lib. 1 De 
edificiis Justiniani. Fons hoc itidem tempore exstat, 
t:mplum Barbarorum immanitate periit, de quo 
h:c auctor Pandecte hustor. Turcic., cap. 200 : 
Inde pervenitur ad decimam seziam, videlicet Sily- 
eric vel Selybrie portam, qne α Priscis χρυσῆ πόρτα, 
vel aurea porta nominabatur, εἰ porta [ontis. Nam 
extra vortam hanc. est hodieque [ons, qut χρνυσο- 


πηγὴ, vel aureus fons a Grecis antiquo. nomine di- 
citur, celebris in eorum historiis, que sacpcnumnero 


palatii πηγῆς, sive [fontis meniionem faciunt, et lem-. - 


pli Deipara Virginis ad πηγὴν, sive fontem. /£dificia 
nunc diruta sunt, (undamentis adhuc exstantibus, ei 
ipso fonte, quem hodieque Graecorum vulgus χρυσο- 
πηγὴν appellat, et invisere magno concursu, certa 
anni tempore, veluti sí Deipare templum udhuc in- 
colume staret, consuevit. Aurea poria «wnc eliam 
reliqua conspicitur, sed- obstructa. Hee ille. Galatae 
seu Pere e regione Constautinopoleos celebratue 
hoc quoque rerum statu, τῆς χρυσοπηγῆς templum, 
qu: appellatio "orte a veteri ilio ad foniem, eo 
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nobilis, e gyneceo ümperatricis, ad vesperam A τῆς ἑσπέρας, ἔφασχεν ἤχουτα ἐκ Βυζαντίου τῶν αὖ- 


uuum de famulis sais Bysantio venisse, et de 
aqira illa apportosse, curriculoque affert, ac biben- 
dam porrigit. Quam visus est liausisse, omnibus 
admirantibus, qtod cum extremam pene animam 
duceret, a fide honoreque rebus venerabilibus 
exhibendo non abstinuisset. Tamen ad portas mor- 
tis nibilo secus appropinquare cernebatur. Deinde 
ea lympha ejus corpore perlito, secuta est quies 
wrauquillissima, ut exinde usque ad auroram nec 
vocem mitteret, nec 86 quoquam commoveret, et 
vitam sola respiratione testaretuz. Diluculo àutem, 
ac si a mortuis exsisteret : Gloria tibi, Deus, excla- 
mal. 951 Tum percontante mzgno domestico, 
ut se haberet; nescire se dixit; Deum scire, qui 
nihil nesciat. Accedit medicus primarius, tactaque 
manu sentit venam micare exiliter, et se tam ino- 
pinata re deceptum veritus (in desperatissimis 
enim salutem ejus posuerat) vena pulsum manu 
iterum contrectate diligenter ei curiose explorat. 
Ut se minime deceptum vidit, obstupefactus míra- 
eulo, clara voce , Magnus est Deas, inquit, qui so- 
lus potest ad inferos deducere, et reducere. Et 
quia prz ΒΙΠΡΟΤΘ nondurm sibimet plane credebat, 
aliorum medicorum turba convocata leczalum ci:- 
eumdansquzrit, ecqvid idem de imperatore ipsis 
videatur. Quibus assentíentibus, omnes obé&iu- 
puere, immortalique gaudio exsiluere,. Coepit vero 
imperator e morbo recreari ac refici, et quasi a 
portis inferi redire; et ab hora diei tertia pulsus, 
motusque, tenues illi quidem, et languiduli, pari- 
ter tamen, xqualiterque et manifeste sentiebantur, 
ipseque levabatur, et malis omnibus dissipatis, ab 
illo die magis ac magis se confirmans, perfectam et 
integram valetudinem recuperavit, Tanta porro erat 
rei admirabilitas, ut omnes, non audientes solum 
dictis dilfiderent, obiisse imperatorem credentes : 
sed propemodum etiam intuentes non facile oculis 
suis ldem contraderent. Quicünque porro Roma- 
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τῆς τινα οἰκετῶν, τῶν ἱερῶν ὑδάτων χεχομικέναι * 
ἅμα δὲ καὶ φέρουσα, παρείχετο σὺν “σπουδῇ. Πρ:σ- 
αχθέντων τε τῷ στόματι βασιλέως, ἐδόχει μὲν χατα- 
θροχθίσαι, καὶ ἐθαυμάζετο παρὰ πάντων, ὅτι καίτοι 
τὰ τελευταία πνέων, οὐκ ἀπέσχετο τῆς περὶ τὰ σε- 
θάσμια καὶ πίστεως καὶ τιμῆς. “Ὅμως δὲ οὐδὲν ἦτ- 
τον ἐγγίζειν ἐδόκει ταῖς ἅδου πύλαις. Ἄρισθείσης δὲ 
αὐτῷ καὶ τῆς σαρχὸς ἐξ ἑχείνων τῶν ὑδάτων, ἡσύ- 
χασέ τε παντελῶς, xal ἀπ᾽ ἐχείνης τῆς ὥρας, ἄφω- 
νός τε χαὶ ἀχίνητος ἔμεινεν ὄρθρου ἄχρι παντελῶς " 
ζῇν μόνῳ πιστευόμενος τῷ ἀναπνεῖν. Περὶ ὄρθρον 
δὲ ὥσπερ Ex τεθνεώτων ἀναθιοὺς, Δόξ: σόι, ὦ θεὺς, 
εἶπεν. 'Epop£vou δὲ ὅκως ἔχει τοῦ μεγάλου δομεστί- 
κου, αὐτὸς μὲν εἶπεν οὐχ εἰδέναι " εἰδείη δ᾽ ἂν ὁ 
πάντα γινώσχων Θεός. Πρησελθὼν δ᾽ ὁ τῶν ἱατρῶν 
προέχων, καὶ τῆς χειρὸς ἁψάμενος νῆς βασιλέως, 
ἐδόχει μὲν σρύζειν ἀμυδρῶς" τῷ παραλόγῳ δὲ τοῦ 
πράγματος οἰόμενος ἡπατῆσθαι (οὐδεμία γὰρ ὑπο 
ἐλείπετο ἐλπὶς τοῦ ζήσεσθαι αὐτὸν) ἀνηρεύνα τε ἀὖ- 
θις ἐπιμελῶς χαὶ περεειργάζετο τοὺς σγυγμοὺς, xel 
τὰς χεῖρας περιέφα. Ὡς δὲ ἐπείθετο οὐχ ἐπατημένος 
ὧν, ἐξεπέπληχτό τε τοῦ πράγματος τῷ παραδόξῳ, 
καὶ, Μέγας ὁ Θεὺς, ἀνεθόησεν, ὁ μόνος δυνάμενος εἰς 
ἄδου κατάγειν πύλας χαὶ ἀνάγειν αὖθις ἐχεῖθεν. 
Περιστησάμενος δὲ χαὶ τὸν ἄλλον ὅμιλον τῶν ἰατρῶν 
ὥσπερ ὑπ' ἐχπλέξεως οὐδ᾽ ἑαυτῷ θαῤῥῶν. εἰ χαὶ αὖ- 
τοῖς τὰ ἴσα περὶ βασιλέως ἐπυνθάνετο δυχεξ. Συνθε- 
μένων δὲ χαὶ αὐτῶν, ἔχπληξις μὲν πάντας εἷχς καὶ 
χαρὰ οὐδεμίας δευτέρα. Αναλαμδάνειν δὲ ἤρξατο αὖ- 
τὸν ὁ βασιλεὺς, καὶ ὥσπερ ἀναατρέφειν ἐξ ἄδου πυ- 
λῶν " καὶ μέχρι τρίτης τῆς ἡμέρας ὥρα; ot τε σφυ» 
γμοὶ διεφαίνοντο ἤδη χαθαρῶς, ἐξίτηλοι μὲν xal 

τονοῦντες, ἴσοι δὲ ὅμως καὶ ὁμαλοί. Καὶ αὐτὸς ῥάων 
Tv, xax πάνθ᾽ ὁμοῦ διελέλυτο τὰ δεινά, Καὶ ἀπ᾽ ἑχεί- 
νης τῆ; ἡμέρας ἀνακτώμενος ἑαυτὸν χατὰ μιχρ», 
εἰς τελεωτάτην xai χαθαρὰν ἦλθεν ὑγείαν. Τοσαύτη 
δὲ παρὰ πᾶσιν ἣν ἡ τῆς ἐχπλήξεως ὑπερθολὲ, ὥττ᾽ 
οὗ μόνον ἀχούοντες ἠπίστουν τοῖς λεγομένοις, οἱό- 
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transla!a est. Ut ut sit, hoc itidem loco duo ἢ 0} 15 
catholicis adversus avit? fidei desertores οἱ oppu- 
gnatores argumenta proponuntur ; {. Cultus et 
invocatio sanctissiin:e Virginis, non sine fructu in 
liac quóque vita; si enim Mater miserieordiz tam 
benefica (uit in hominem extra ovile Domini ober- 
rautem, quid de eadem coli Regina sibi polliceri 


' non poterit, qui eam pie in vota vocat, debitaque 


veneraJioue prosequitur in atriis domus Domini, 
in medio tui Jerusalem, hoc est, in Ecclesia Christi? 
I]. Cultus et observantia in illas res, qua diva 
Virgis favore et beneficio consecratze inler :pro- 
(anas numerari desierunt, ut erant sacri iili latices 
ex Virginis fonte hausti, quorum non minori desi- 
derio tenebatur Andronicus imperator, atque olim 
rex David aqua de cisterna, quz erat ia Bethlehem 
juxta. portam, 1 Reg. xxii. Quanta. veneratione 
colebatur olim non modo a Christianis, sed et a 
Judais et Sarracenis fons apud Nicopolim Palie- 
Stine, Christi contaetu ita sanctilicatus, ut non 
modo dxyrítudinibus hominum, sed et brutorum 
morbis salutaris esset, ut Sozomenus et Cadrenus 
scribunt : quemadinodum et arbor Persica Hermo- 
poli, que ejusdem Servatoris nostri transito οἱ 
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sub tegmine ejus quiete similem vim medicam scce- 
pit, ut taceam fontem illum infantis Jesu in Egypto, 
de quo Borcardus in Bescriptione Terre sancto, εἰ 
alia innumera, per qux cuelites ingentia olim mi- 
racula fecerunt in otunis generis et conditionis ho- 
"nines, ut ómnes ad aguitionem veritatis, qux una 
cst, adduecctrentur. Neque enim iniraculis a quo- 
cunque divo, quocunque loco aut tempore patratis 
ulla alia fides probata et contirmata est, quam illa, 
qua ipse dum lianc vitam viveret, claruit, hoc est, 
catholica et Romana, ut lib. 1 copiosius dictum ; 
Cui, nisi huic fidei attestantur ista miracula? utar 
enim verbis sancti Áugustini, lib. xxu De civitate 
Dci, cap. 9, nam et ipsi martyres (ct czeleri ccelc- 
stium sedium incole) hujus fidei martyres, id est, 
hujus fidei testes fuerunt, Ruc fidei testimonium ner- 
hibeutes mundum inimicissiimum et. crudelissunum 
pertulerunt, eumque non repugnando, sed moriendo 
vicerunt. l'ro ἰδία fide mortui sunt, qui hgc.a Do- 
mino impetrare possunt, propter cujus nomen occisi 
suni. Pro hac fide processit eorum. mira patientia, 


Wt in his miraculis tanta ista potentia. sequeretur. 


liec sanctus Augustinus. 
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μόνοι τεθνάναι βασιλέα, ἀλλὰ καὶ σχεδὸν ὁρῶντες, A norum in imperatorem candido erant sinceroque anis 


οὐ ῥᾳδίως ἑαυτοῖς πιστεύειν εἶχον. “Ὅσοις μέντοι 
Ῥωμαίων εὔνοια πρὸς βασιλέα χαθαρὰ xai ἄδολος 
ἦν, οὐδ᾽ ἡ χαλεπὴ νόσος ἐχείνη καὶ ἡ παρὰ δόξαν 
ὑγείσ, ἀχερδὴς διέμεινε παντελῶς * ἀλλ᾽ οἰχεξιν ἕκα- 
ov λονιξόμενοι τὴν εἰς βασιλέα παραδοξηποιῖαν, 
έργοις ἀγαθοῖς ἡμείδοντο τὸν Beóv* οἱ μὲν ἀφιστά- 
μενοι εἷς ὄυνεί(οντο xaxot; * οἱ δ᾽ ἑλεημοσύναις xal 
λύτροις αἰχμαλώτων, καὶ ἐγκρατείᾳ βρωμάτων ἐπὶ 
χιὼν τὴν εὐγνωμοσύνην ἐνδεικνύμενοι καὶ τὴν εὖ- 
γαριτίαν. Οὕτω μὲν ὁ βασιλεὺς εἰς αὐτὸ τὸ ἀκμαιό- 
τατοῦ ἔφθασε τοῦ χινδύνου * οὕτω δ᾽ αὖθις παραδό- 
ξως διεσωθη. - 


mo, iis morbus hic sevus, insperataque sanitas non 
usquequaque infrectuosa fuerunt, cum unusquis qug 
tanqaam sto corpori pressitum hoc miraculum du- 
cens, pia facta Deo rependere ; et alii quidem vitia, 
quibus constricti tenebontur desererent ; alii egens 
tibus largiendo, et lytro captivis redimendis, ciho- 
runique ad tempus abstinentia, agnitionem accepti 
benelcii gratumque aniinum demonstrarent. Ergo 
imperator iia in summum periculum delapsus, et 
ita rursum prieter opinjonem eljapsus est, 


CAPUT XVIII. 


Maguus domesticus gestorum rationem reddit. Syrgiamnem cum copiis in occidentem missum non probat ἢ 
revocari tamen vetat. Qui delatorum litteris α domestico alienatur. Despote tragedia narratur, et ἐν ϐ 
carcere lberatar. Áenmi monachum. factum coguoscit. imperator. Causam quarit : Domesticus quid rus 
more feratur indicat, doloremque imperatoris consolatur. Eum imperator praterita cogitatiouis admone|, 


de qua σέ κει! capite. 


Ἐπεὶ 0 ἑῤῥάῖσεν, ἔχαστα καθ) ὅ τι πραχθείη B — Uhi ex !am perdita valetudine emersit, qno 


πρὰ τοῦ μεγάλου διεπυνθἀνετο δοµεστίχου * xai 
αὑτοῦ διηγουμένου κατὰ µέρος, πᾶσιν ὡς λυσιτελῶς 
x3 προσηχόντως εἰργασμένοις ἐπεφηφίζετο ὁ βα» 
σιλεύς, Ἐπεὶ δὲ ἁπαγγείλαι ὡς xai Σνυργιάννην 
τῆς ἑσπέρας ἐχπέμφειε στρατηγὸν, οὐχέτι εἶχεν 
ἐπαινεῖν" ἀλλ᾽ ἡτιᾶτο τοῦ:φ μόνον ὡς οὐ διακε- 
πραγμένον συνετῶς. Βέλτιον γὰρ εἶναι Συργιάννην 
ἐπὶ τοῦ προτέρου μένειν σχήματος, καὶ μὴ πρὸς 
χαχίαν ἐγαγούσης ὕλῃς εὐπορεῖν. Ὃ δ᾽, Οὐχοῦν, 
ἔφασχεν, εἴ σοι βέλτιον δοκοίη, γράμμααι μὲν αὐτὸν 
τῆς ἑσπέρας παραλύσω τῆς ἀρχῆς, ἐπὶ δὲ τῶν 
προτέρων πάλιν χαταστήσω. ᾿Επιινέσαντος δὲ τοῦ 
βασιλέως, 6 μὲν ἐχώρει πρὸς τὸ τὰ χεχβλευσμένᾳ 
. ἐκπληροῦν. Μεταμεληθεὶς δὲ ὁ βασιλεὺς, ἐχόλευέ τε 
ἀγᾳστρέφειν, xaX Συργιάννην ἐᾷν ἐφ᾽ ἧς ἐτέτακτο 
ὀρχῆς, ὡς οὐ δίχαιον ὃν οὐδὲ xat ἡδονὴν αὐτῷ, 
τῶν ἄλλων πάντων ἃ αὐτῷ πέπραχται στεργομένιον, 


ταύτην μόγην τὴν πρᾶξιν ἄχυρον ὀφθῆναι, 'O δ᾽ 


ἐπείθετο εὐθύς * τῶν παρόντων δὲ ἐχεῖ τινὲς χρύφα 
Συργιάννῃ ἐδήλουν γρα τἢ ὡς βουληθείη μὲν ὁ μέγας 
δρμέστικο; παραλῦσαι τῆς ἀρχῆς, μεταγνοὺς ὅτι 
ἐνεχείρισε χαὶ τὴν ἀρχὴν, χωλυθείη δὲ ὑπὸ βάσι- 
λέως xal, τὸ μὲν εἰς ἐχεῖνον ἦχον, ἤδη τῆς ἀρχῆς 
ἐχβεθλημένον εἶναι, βασιλεῖ δὲ ὀφείλειν χάριτας 
χεχωλυχότι. Τοιαῦτα πυθόμενος ὁ Συργιάννης, τῶν 
μὲν ὑπηργμένων αὐτῷ παρὰ τοῦ μ:γάλου δοµεστί» 
χουν ἠμνημόνησεν ἀγαθῶν, διὰ ταῦτα δὲ, καίτοι ve 
οὐχ ὄντα ἀληθῆ, ὀργῇ φερόμενος εἰργάσατο ἃ δη- 
λώσει προϊὼν ὁ λόγος. Τότε δὲ πάντα ἀπαγγέλλων 
ὁ μέγας δομέστιχος βασιλεῖ, καὶ περὶ δεσπότου τοῦ 
Καλλίστου διηγεῖτο, ὡς χινηθείη μὲν ἡ στρατιὰ 
xot αὐτοῦ, δείσαντες μὲ; τοῦ δεσμωτηρίου διαδρὰς 
μετὰ τὸν σὴν τελευτὴν τι νεωτερίσῃ " xai ὡς βου- 
ληθεζεν ἀποχτεῖναι , αὐτὸς δὲ μηχαναῖς χρησάμενος 
χαὶ ἀπάταις, διασώσειἑ τε αὐτὸν, xat νῦν ἐν ζῶσιν 
εἶναι. ᾿Ηδέως δὲ ἄγαν ἐπὶ τούτοις διατεθεὶς ὁ βασι- 
λεὺς xai τὸν μέγαν δομέστικον ἐπαινέσας, χαὶ 
συγγνώμης Ἀξίωσεν ἐχεῖνον ἀπολύσας τῆς εἰρχτῆς, 
χαίτοι γε xai πρότερον πολλάχις ἡδονλήθη τοῦ 
l'aT&0L. Gn. CLIII. 


pacto interim gesta sit $59 respublica, ex magno 
domestico sigillatim sciscitatur. lllo distincte par 
rante omnia, imperator recte. el ordine gesta com» 
firmavit. Sed cum feferret de Syrgianne , quem 
copiis occidentalibus ducem amisisset , id laudare 
nón potuit, tantummodoque ut minns prudcniery 
facturh reprehendit ; przstare enim Syrgionnem in 
sua pelle quiescentem, idoneam facultatem ad {ῃῃ - 
probe agendum nunquam adipisci. Tum ἆοπιρν 
slicus : Si haec tua. mens est, datis literis pra fes 
eturam Oescidentjs ei adimam, et in ordinein redie 
gam Probante imperatore, ille ut jussa  confge 
clurus abibat; cum imperator factum mutans, 
abeuntem revocat, ei Syrgianni mandatam prafa- 
eturam relinqui jubet : quod nec zquumn, nec sibi 
jucundum sit, cztera ejus, domestici inquam, arta 
confirmasse omnia , hoc solum rescidisse, Οὑ[εῃ]- 
peratum subito. Verum ex iis qui aderant, pone 
pulli clam Syrgianni scrjbunt. magnum domesjieum 
séruet accusare, et absque imperafore fuj-set, tras 
ditam praefecturam illi adimere vo]uisse. Quarg 
quod ad ipsum auineret, Syrgiannes jam dignjtata 
sua se dejectum sciret. Imperatori grajias deber, 
qui id impedivisset. His cognitis Syrgiannes colla» 
torum in se a magno domestico beneficjorum mp. 
moriam deposujt, atque ob ea (quanquam [μ]54 
eránt) ira transversim actus perpetravit qua pros. 
cedens narratio declarabit. Dum omnia imperatori 
recenset magnus domesticus, eliam de despota 
Callisto injicit, nempe ut milites in illum ipsur - 
regering , qued timerent, ne e custodia fugitivus, 
imperatore defuncto res novas moljretur; et. quo» 
modo eum ifeci dedissent, nisi ipse machinis οἱ 
dolis ad..ibitis bowiuem conservasset, [ορ sers» 
mone mjrum in modum delectatus imperator, οἱ 
magno domesfico Jaudem impertjvif, et Calhistgm 
venia digitus, custodia ljberavit, tamelsi et. aniga 
sapius Jiberarg vo]uit, fjde cum jurejurando ab 69. 
esacia, Thesss]ogicenses, a quibu& male habitus 
uri 


- 
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el τις fuisset, etiam oblata opportunitate non Α δεσμωτηρίου ἀπολύειν ὄρχοις πιστωσἆμενην ὡς τοὺς 


ulturum. Sed frustra. illi cauebatur; quin. palam 
a'lirmavit, se vires nactum , talibus merilis par 
pretium redditurum. Quam ob causam adhuc cu- 
stod'ebatur. Verum tunc impe:atore quantum oyor- 
lebat alinonente, illo que promittente, se a quibus 
esset offensus, eorum injurias oblivione contriLu- 
rum, e carcere dimissus est. Sed Andronici senioris 
memor nepos, 953 interrogat tuagnum doimesti- 
cam, quein is animum se zygrotante pra se tulis- 
sel. Respondet, monachi habitu coopertum, et pro 
Andronico Antoniuni appellatum. Attonitus impe- 
rator causam hujus mutationis εἰ spontene sua 
anabalio coactus genus νὰ muiarit , percune 
«latur. [lle, nondum se veritatem rei comperire 
potuisse ; neque enim quemquam adhue inde nun- 
tatum venisse, cujus magni sit facienda fides, 
neque protostratorein quidquam super eo δεξί» 
psisse; hoc solum a Constantinopclitanis rumige- 
rulis audivisse, avum de inorbo ejus, esse vide- 
licet mortiferum , accepisse : formidantemque, ne 
.eo mortuo in se atrocissimum aliquid designaretur, 
monachum induisse. Hic nuntius imperatori agri- 
moni» atque indiguationi fuit non mediocri, ac 
voce iysa, non. sibi placere factum indicavit, Ma. 
gnus domesticus illum tali eventu dolere cernous, 
sollicitusque ne quid hic dolor ad morbum reno- 
vandum momenti aife:ret, adionere, et consolari, 
dicereque, se melius omnibus nosse el una testi- 
licari posse, quanta reverentia honoreque avum 
semper coluerit, et quanto redemisset, ne istuc 
evenisset, sed vestitum pristinum senex retinuisset. 
Quia vero facta infecta fieri nequirent, cur ob ea 
multis curis augeretur; quiz? nec ipsis proficerent, 
ei animis non levi nocumento essent? Ego vero, 
inquit, si per te liceret, nou vulgari me pcena affi- 
cerem, quod tam imprudenter, seu , ul rectius 
dicam, tam insipienter et. inutiliter lec nuntio te 
perturbàrim cantristarimque, quod huic tempori 
minime omnium congruebat, Elsi enim mortis 
se: suspicioneque liber, nondum tamen consum. 
mata incolumitale securus es. Iniperator autem 
quid paulo ante de avo facere cogitarit, domestico 
iu menioriam redigens , dicebat, δὶ illud ad rem 
collatum fuisset, quae nunc evenerunt, cventura 
nou fuisse. Εἰ domesticus : Hujuscemodi quidem, 
non; aiia vero multo deteriora , minusque com. 
moda fortassis evenissent. 


Εἴ γε ἐκεῖνα, λέγων, εἰς ἔργον προῦθη, νῦν οὐκ ἂν συνέδαινε τοιαῦτα. Ὁ δ᾽ 
Τοιαῦτα μὲν οὐχ ἂν ἐδρᾶτο " ἕτερα δὲ πολλῷ χείρονα χαὶ ἀλνσιτελέστερα ἴσως ἂν σννέθη. 


ἐν Θεσταλουίχῃ xax, δ.αθέντας xai, δεσμώτην 
a Ju. - - . * 
ἀπ δείξαντας οὐκ ἁμυνεῖται χχιροῦ τυχὼν ὁ 6b, 
οὐχ ἐπείθετο, ἀλλ᾽ ἰσχυρίζετο φχνερῶ:, ὡς ἁμύ- 
νούμενϑος αὐτοὺς ἀξίως, ἂν τὴν δύναμιν προσλά- 


θτται τοῦ ἀντιδρᾷν. Δ:ὰ ταῦτα δὲ ἔτι ἐφρουρεῖτο", 


τότε δὲ βασιλέως παραινέσαντο; ὅσα ἐχρῆν, xil 
συνθεμένου xai αὐτοῦ ἆμνησ-ήῆσειν τοῖς προσχξ» 
Χρουκόσι, τοῦ δεσμωτηρίου ἀπηλλάττετο. Περί vs 
μὴν Ανδρονίκου τοῦ πρεσξυτέρου βασιλέως ῥασι- 
λεὺς ὁ ἔγγονος ἐνθυ:"ηθεὶς, ἐπυνθάνετο τοῦ μεγάλου 
δομεστίχου ὅπως περὶ τὴ; αὐτοῦ διατεθείη νόσο. 
Ὁ δ᾽ ἔφασχε μοναχῶν τε ὑποδῦναι Gyrtua, xol 
᾿Αντώνιον ἐξ Ανδρονίκου προσαγορευθῆναι. ᾿Ἔχπλι- 
γεὶς δὲ ὁ βασιλεὺς, τὴν αἰτίαν τε ἣρωτα τῆς µεττ- 
θολῆς, καὶ εἰ ἑχὼν εἶναι μεταλλάττοιτο τὸν βίον 1 
παρά τοῦ βιασθείς, 'O δ᾽ ἔφασχεν, εἰδέναι μὲν 
τάλτθε; οὐχέτι ἔχειν " μήτε γὰρ ὀξιόλογόν τινὰ 
ἀπαγγελοῦντα ἐχεῖθεν ἀφῖχθαι, μήτε πρωτοστρά- 
τορα γράμμασι δεδηλωκέναι. Τοῦτο δὲ μόνον τῶν 
ἐκεῖθεν ἀφιχνουμένων ἀγγελιαφόρων ἀκηχοέναι, 
. ὡς πύθοιτο μὲν ὁ βασιλεὺς περὶ τῆς νόσου της σὴς 
ὡς εἴη τῶν πρὺς θάνατον ἀγουσῶν. Δείσας δὲ μὴ 
μετὰ σὴν τελευτὴν τῶν ἀνηχέστων τ' τολμηθῇ περὶ 
αὐτὸν, ὑποδύσαιτο τὸ σχῆμα τῶν μοναχῶν. Βασιλεὺς 
δὲ ἤχθετό τε πρὸς τὴν ἀγγελίαν καὶ ἐδυσχέραινεν 
οὐ μετρίως, οὐ κατὰ γνώμην αὑτῷ λέγων εἶναι τὰ 
γεγενημένα. Ὃ μέγας δὲ δομέστιχος ὁρῶν αὐτὸν 
ἀλγοῦντα ἐπὶ τοῖς συµθεθηχόσι, καὶ δείσας pia 
πρὸς τὴν νόσον ὑπὸ τοῦ ἀλγεῖν παρκαθλαθΐ, àv:- 
λάμθανέ τε αὐτὸν καὶ παρεμυθεῖτο, την μὲν αἰδὼ 
καὶ τιμὴν ἣν αὐτὸς ἔχων περὶ βασιλέα διατελεῖ, 
καὶ ὡς πολλοῦ ἂν ἐτιμήσατο μὴ τοιαῦτα περ' αὐτὸν 
συμλδεδηχέναι, ἅλλ ἐπὶ τοῦ προτέρου διαμένειν 
σχήματος πάντων μᾶλλον αὐτὸς εἰδέναι xai avve- 
πιμαρτυρεῖν, εἰπών ' εἰ δὲ ἀδύνατον τὰ γεγενη- 
μένα ἀναλῦσαι, τί χρὴ περὶ αὑτῶν πολλὴν 
ποιούμενον φροντίδα, ἐκείνοις μὲν οὐδεμίαν ἐξευ- 
ῥίαχειν ὄνησιν, ἡμῖν δὲ αὐτοῖς οὐ τὴν τυχοῦσαν 
βλάδην προξενεῖν; ᾿Εγὼ δὲ, εἴ γε ἐξῆν, ἐμαντῷ 
δίχας οὐ μικρὰς ἐτιμησάμην, ὅτι οὕτως ἀπερ- 
σχέπτως ἣ ἀνοήτως, μᾶλλον εἰπεῖν, ἐπ᾽ οὐδενὶ 
κέρδει ταραχὴν σοι προτήγαγον xal λύπην οὐδαμῶς 
ἐν τῷ νυνὶ πρυσήχουσαν xa:pip. Kàv γὰρ τῶν πρὸ; 
D θάνατον ἀπηλλάγημεν φόδων xai ὑπονοιῶν, ἀλλ᾽ 

οὕπω καθαρᾶς ὑγείας οὐδ᾽ ἀσφαλείας ἀπολαύειν 

ἔξεστι. Βασιλεὺς δὲ, ἃ μικρῷ πρόσθεν περὶ βασιλέα 

τὸν πάππον διενοεῖτο διᾷν ἀνεμίμνησχεν αὐτὸν, 
ἔφασχε xai αὐτὸς 


95/4 CAPUT XIX, 


Andronicus minor avo imperium redditurus, rem cum magno. domestico communicat; qui postquam iniel- 
lezxit voluntatem esse seriam, monet ut prius secum diligenter cogitet quid agat. Proponuntur cause tr 
ἀμ moverint imperatorem, ei rejulantur.. ]pse imperator negans se illis molum, duas. aiias. uffet, 


quibus impellatur 


Et quoniam eorum mentio (acta est, qui de 
avo mperaior menie vo;ulasset, res posciL, ut 
pauca de ns separautk dicaunus, ne totius hisio- 


e 


"En: δ᾽ ὧν περὶ βασιλέα τὸν πάππον 5 vio; 
διενοεῖτο, ἐμνὴτθημεν, βασιλεὺς, ἀναγχοῖον βρα- 
yia xal περὶ αὑτῶν διαλαθεῖν, ὡς ἂν μὴ Xo µαίνοιτο 
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τῷ σώματι τῆς ἱστορίας fj τῶν δοχούντων τινῶν À ri:e corpus vitiosum ae. mut;lu:m reddat quorum- - 


αχράλειψις ἀναγχσίων. Ὡς γὰρ 6 βασιλεὺς ᾿Ανδρό 
wxx« ὁ νέα, χαθάπερ ἔφθημεν εἰπόντες, τῆς 
ρασιλείας διενοήθη χοινωνὸν τὸν μέγαν δοµέστιχον 
παριλαδεῖν, xal τῷ τῆς ἁλονργίδος ἄνθει καὶ 
βασιλικοῖς χοσμῆσαι παρασήμοις, καὶ πολλὰ πολ. 
ixi; περὶ τούτου γε αὐτῷ διαλεχθεὶς, οὐδὲ 
ἐδυνήθη πλέον, ἀλλ᾽ ἀμετάθετον τὴν γνώμην 
ποτα ἑώρα πρὸ: τὸ μηδέποτε αὐτῷ πεισθέντα 
πράττειν ἃ ἠξίου, ἐχείνου μὲν ἀπέσχετο xal αὐτὸς, 
ἀντνύτοις οἰόμενος ἐπιχειρεῖν: ὕστερον δὲ οὐ 
πολλῷ, τῷ, πάππῳ καὶ βασιλεῖ πᾶσαν τὴν ἀρχὴν 
χαὶ τὴν διοίχησιν τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ὥσπερ 
χαὶ πρότερον παρέστη ἐγχειρίσαι" οὕτω δὴ δια- 
νοηθέντι ἐδόχει δεῖν προάγειν xal εἰς ἔργον. Καὶ 
τῷ δομεστίχῳ ἐχοινοῦτο τὰ τῆς γνώμης, ὡς 
εἰ λυσιτελοίη καταπραξόμενος. Τῷ δ᾽ εὐθὺς μὲν 
ἐδίχει πεῖραν αὐτοῦ ποιεῖσθαι βασιλέα, οἱό/ενον ὡς 
ἂν τοιαῦτα περὶ βασιλέως τοῦ πάππου πύθηται 
βγυλόμενον, ῥᾳδίως ὑπείξει πρὸς τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
γενέσθαι βασιλεὺς, ὅπερ ἀνεδάλλετο πρὶν, καὶ 
ἱδέλου ἃ ὑπενόει βασιλεῖ, '0; 6b ἐκεῖνος ταιοῦτον 
μὲν ἔφασχε διανενοΏσθαι μηδὲν, ἁπλῶς δ᾽ οὑτωσὶ 
xai πανουργίας τινὸς χωρὶς, χαλόν τε οἴεσθαι xal 
βούλεσθαι προάγειν xal εἰς ἔργον, ὁ μέγας ἴο- 
μέτειχος ὑπολαθών * ᾿Αλλ᾽ ἔμοιγε, εἶπεν, οὐκ ἀγαθὸν 
εἶναι δ κεῖ " οὐδὲ, τό γε sl; ἐμὲ ἧχον, ὡς λυσιτε- 
i^» βουλεύσχσθαι πραχθῆνχι ἄν, Ei δὲ ool γε 
Urge τοιαῦτα περὶ βασιλέως, καὶ παντὶ τρόπῳ 
βούλει ixtilégat, βέλτιον ὃ παρὰ σοὶ κίχριται 
xaX τοῦ παρ᾽ ἐμοὶ μὴ τοιούτου φαινομένου τὸ 
᾿πέον ἔχειν " el μὲν γὰρ σαντῷ τε καὶ Ῥωμαίοις 
zal προσήχοντα χαὶ λυσιτελοῦντα ἐθουλεύσω (907), 
θεὺς ὁ πᾶσιν ἀγαθοῖς ἔργοις ἐν: δόμενος, καὶ τὴν 
οἣν ἂν ἐπιῤῥώσειε πρὸς τοῦτο ψυχήν" xai οὐδ᾽ εἰ 
πάντες ἄνθρωποι κωλύειν ἐπιχειροῖεν, πεῖσαι δύ- 
αντ ἄν σε ἀποσχέσθαι. El δ᾽ ἄρα ταῦτα μὲν 
ἀτύμτορα πάντη καὶ Ῥωμαίοις καὶ σαντῷ, Θεῷ 
δ᾽ ἐδιξε τοιαῦτα πεῖσαι ὥστε πρόφασιν πολέμων 
ἐμφυλίων καὶ στάσεως xal ταραγΏς 'Ρωμαίις 
ἐὐρύτναι, τίς οὕτως ἂν εἴη πανπάπασιν ἔρημος 
φρενῶν, ὥσθ᾽ ἃ ἔδοξε Θεῷ, ταῦτ᾽ αὐτὸν ἄν ποτε 
ὀντθτναι ἀναλῦσαι νομίσαι; σχέψαι τοίνυν παρὰ 
δαυτυ" xà. ἴδῃς: ἁπάσαις Ψήφοις πρὸς τοῦτο ῥέ- 
Έουσαν τῆν σὴν Ψυχὴν, τί χρὴ καὶ βουλεύεσθαι 
περὶ αὐτοῦ ; εἰ δ᾽ ἄρα τοιοῦτον μὲν οὐδὲν χέχριται 
πδρὰ σοὶ, σαυτῷ δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις ὑπηκόοις λυ- 
σιτέλῇ τε ὁμοῦ καὶ δίχαια ποιεῖν ἐθέλων τὸ πάλιν 
ἀναχαλεῖσβαι βασιλέα xai τὴν ἀρχὴν Ῥωμαίων 
ἐγχειρίζειν διεσχέψω, οὐχ ἀπλῶς οὕτω xal ἀπε- 
ριξκέπτως ὥς τι τῶν μηδενὸς ἀξίων πράττειν χρὴ" 
ἅλλα πρότερον πολλὰ πολλάχις σχεψάμενον περὶ 
αὐτοῦ καὶ διακωδωνίσαντα ἀχριβῶς, οὕτω χωρεῖν 
ἐπὶ τὸ πράττειν" μήπως τι τῶν ἁλοκήτων ὕστερον 


C 


D 


δυμδὰν (πολλὰ δ᾽ ἂν γένοιτο τοιαῦτα) τοῖς τὲ ἄλλοις 


dam, ut videtur, nccessariorum pratermissio, 
Posteaquam, ut supra commemoravimus, magnum 
domestieum imperi! consortem — sibi adjungere , 
eumque purpura et imperatoriis ornare insignibus 
meditatus, crebrius et pluribus cum eo agens nibil 
obtinuit, et in voluntate nunquam cedendi hac in 
parte obduruisse vidit, nc contra torrentem nite- 
retür, urgere non perrexit, Non diu post totum 
inperium οἱ acministra&bonem Romani .priuci- 


patus, ut et antea, avorestituere in mentem venit, 


Sic igitur sentienti visum ad opus proced: ndun, 
Tamen prius cam magno domcsiico sententiam 
contulit, ut si ille expedire putaret, cogitata exs«- 
queretur. Cui statim occurri se ab imperatore 
tentari, qui existimaret hac de avo deliberatione 
audita, sine mora facile se ab ipso imperatorem 
rennntiari passurum , continuoque Stuspiciouem 
suam aperuit, Autumante impcratóre , nihil taie 
animo versasse ; sed sic candide, nullaque vafritie 
bono id fore censere, et velle in rem «deducere, 
magnus domesticus excipiens, Atqui mihi 4, 
seeus vidctur; neque quod ad me atiinet , tan- 
quam utile, velim fieri. Quod si ita de iilo statuisti, 
modisque omuibus exsequi vis; przstat vincet? 
quod tu bonum interpretaris , quam quod mihi 
tale non apparet. Nam si ego quee tibi οἱ [toma- 
nis de^ora οἱ utilia essent suasi, Dcus qui oinrii- 
bus egrecie factis delectatur, ani i.um tuum ad «a 
aggredienda corroboret ; el si omnes morta/es 
couentur, ne te. ab iis avertere qucant. Sin autem 
ad hac tibi et Romanis prorsus incommoda, Deo 
tamen placuit te impellere , ut. tumultus ac sedi - 
tionis , bellorumque civilium nasceretur occasio, 
quis ita penitus a ratione deserlus invenietur, ut 
se unquam dissolvere ac retexere posse confidat, 
quz Deus ipse texuerit? 955 Cireumspice igitur 
sollicite, el si mentem tuam omnibus vcluti suf* 
fragiis eo ferri ac propendere videris, aliorum judi- 
cium ne exquiras, Si autem lale nihil statuisti , 
sed rem justam, tibi et sub ditione tua constitut's 
frugiferam clfieere volens, avum .n imperium revo- 
care deliberasti , haud istuc ita. temere et incon- 
siderate, ut nugatorium aliquid conficiendum esl ; 
sed ubi autea multum ac frequenter oinnia per. 
yenderis, accurateque exploraveris, sic demum.ad 
opus veniendum : ne, si postmodum inopinstum 
quidpiam acciderit. (multa autem accidere queant) 
id et aliis, et ante alios nobismetipsis ad teineri- 
latem. inertiaumque nostram condemnandam fii 
occasio. Dicta approbavit imperator, et negotium 
cousuitationi permisil. Αἴ magnus domesticus mo - 
men:3 prius nosse degiJeravit, quibus motus ín 
hauc voluntatem descendisset ; αι) $i sibi quoqne 
haud ausurda οἱ ad GiJem valida videbuntur, ultra 


Jacobi Pontani nol», 


(96) Ἐθούλευσα, nam id de se magnus domesticus dici. 
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Xon fore, cur in consultando opera frustra con- 
sumatur; nibi] enim obsiaturum, quin qua bene 
liabe:e visa sint, peragautur. Si vero L«lia non 
reperientur, Lum vicissim οκ altera parle se ra- 
tiones, propter quas. factum uon profuturum arbi- 
trelur, expositucum : quas si a reeto et justo 
aptas judicavit, obtemperet, et contra offi-ium com- 
mittere pascat. Quo si satis virium ad persuaden- 
dum non habebunt, fueritque pugna anceps, tum 
se vieloriam illi cessurum, quomodo Athenienses 
solere fama est, cum Minerve calculus acces- 
serit (97). Cum igitur tria sint potissimum. quete 
ai ponitudinem facti possint inducere , quod non 
«um utiLtate reipublie:, quod nonnulla necessaria 
Avgligantur, quoniam avus non imperet, unum- 
quodque eorum , quantum valeat. dispiciamus. Ας 
primum quidem nemo mihi non asrentietur, ju- 
stissime abs te facium. Tu enim bellum non ince- 
pisti, sed ab illo inceptum coactus es gerere. Et 
wm quidem invitus, tamen sccessisti, periculum 
fugiens, quod ad illo tibi impendebat , et postea 
4e necessario defendisti. Et postquam Deo opitu- 
Jante omnium evasisti polens, quamvis liceret cum 
justitia retinere imperium , quod ab illo bellum 
«essel inchoatum (nulla quippe lex vetat, ne victores 
hostium bona, ianquam virtutis premia possi- 
«deant), non prior pacem petivit, el tu justus in- 
justo imperium reddebas. ltaque dum 256 neque 
propter cea quibus antea privatus es, quidquam 
-contra fas egisti, neque propler eam quam postl- 
4nodum de adversariis consecutus es , victoriam , 
xjuemquam spoliasti, utrinque justitia libi superat. 
4)uod auiem. et cum utilitate reipublice , demon- 
sirandum non opinor. Quis enim nescit, nisi 
forie extra mundum habitet, bellum civile cla/em 
aet perniciem esse civibus , sicul. conira pacem et 
«oncordiam norunt onines esse ulilitatem et in- 
creimeutum reipublice ? Porro nos nullum officii 
anui.us praetermittere, quamvis ipse non nmioderetur 
ámperium, conabor ostendere. Cum enini duo sint 
imperatorum munera , unum rebus bellicis oecu- 
pari (98), predones arcendo, et subjectis habi- 
iationem tutam prastando , et si ferro opus sit, 
hosiibus cum exercitu occurrendo ; alterum, tem- 
pore pacis juri οἱ legibus intendere animuni, urba- 
saque rec.e administrare , in neutro ipse nobis 
superior videri queat :-imo ero in altero nihil 
illi cedere, in altero longo intervallo illum ante- 


Α xai πρό γε αὐτῶν ἡμῖν ἀβουλίαν καὶ ἁπραγ μθσύνην 
χαταγινώσχειν ἑαυτῶν πρόφασιν παράσχῃ. Τούτων 
οὕτως tipi μένων, ἐπείθετο ὁ βασιλεὺς, xai ὡς 
χαλὼς ἔχοντα ἐπήνει" ἑπέτρεπέ τε βουλεύεσθαι περὶ 
αὑτοῦ. Ὃ μέγας δὲ δομέστιχος τὰς αἰτίας πρότερον 
ἔφασκε μαθεῖν ἐθέλειν, ἐξ ὧν εἰς τοῦτο ἐναχθείη, 
Ki» μὲν xai αὐτῷ λόγον ἔχουσαι δοχοῖεν, χαὶ 
πείθειν ἰσχυραὶ, τέ χρὴ περαιτέρω πονεῖν εἰχῇ 
βουλευομένους ; τὸ χωλύον γὰρ οὐδὲν τὰ χα]ῶς 
δυχοῦντα ἔχειν ποιεῖν. "Av δ᾽ ἄρα μὴ τοιαῦται 
φαίνοιντο, πάλιν αὐτὸν ἐξ ἀντιστρύφου 57 ἃ μὴ 
λογίζοιτο αὑτὸς λυσιτελεῖν, τὴν πρᾶξιν τρος.θένι. 
Κἂν μὲν τοῦ ὀρθῶς xai διχαίως ἔχοντος φτίνηται 
ἡμμένα, πείθεσθαί τε αὐτὸν, xal ἀφίστασίαι τοῦ 
μὴ τὰ δέοντα ποιεῖν" ἐὰν δὲ ἐνδεῶς ἢ ὥστε δύνασ' αἱ 
πείθειν ἔχωσι, καὶ ἀγχώμαλος ἡ μάχῃ χαταυτῇ, 
τότ᾽ αὑτὸν τῆς νίχης αὐτῷ προχωρεῖν, ὥσπερ τοὺς 
᾿Αθηναίους τῆς ᾿Αθηνᾶς προστιθεμένης Ψψήφιν 
λόγος ποιεῖν, Τριῶν δὲ ὄντων ἃ ἄν a: pius 
δύναιτο πρὸς μεταμέλειαν τῶν γεγενημένων ἐνά- 
γεῖν, τοῦ τε μὴ δικαίως δοκεῖν πεπρᾶχθαι, xal τοῦ 
μὴ τοῖς πράγμασι λυσιτελούντως, καὶ τρίτου τοῦ 
τινα τῶν δεόντων γένεσθαι ἀμελεῖσθαι διὰ τὸ μὴ 
βασιλέα τοῖς πράγμασιν ἐφεστάναι, σχεψώμεθ: 
ἔχαστον αὐτῶν. Καὶ πρῶτόν γε πάντες ἂν iuo 
συμφαῖεν ὡς μάλιστα πέπραχται δέχαια, Πρότερον 
τε γὰρ αὑτὸς οὐκ Ἶρξας πολέμου, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν 
πραγμάτων αὐτῶν ἐχθιασθείς. Καὶ τότε μὲν ἄχων, 
ἀνεχώρησας δ᾽ οὖν ὅμως, βασιλέως τὸν χίνδυνον 

( ἀποδιδράσχων * xal ὕστερον ἀμυνόμενος ἀναγκαίω 
xai τοῦ Θεοῦ συναιροµένου, ἐπεὶ τὰ πράγματι 


γεγένηται ὑπὸ σοὶ, καίτοι γε ἐξὸν τὴν σύμπασαν ἡ 


ἀρχὴν ἔχειν, καὶ προσεῖναι τὸ διχαίως διὰ τὸ ἐχεῖνον 
πολέμου ἄρξαι (οὐδεὶς γὰρ ὁ κωλύων νόµο; τὰ τῶν 
πολεμίων τοὺς νενικηχότας ἆθλα τῆς ἀρετῆς χεχτὶ- 
σθαι), οὐκ ἔφθασε μνησθεὶς εἰρήνης, xai σὺ ti 
δίκαια ποιῶν, ἀπεδίδους τὴν ἀρχήν. Ὥστε χαὶ ἐξ 
ὧν πρότερον ἀπεστεροῦ μηδὲν ἀδικῶν, χαὶ ἐξ ὧν 
ὕστερον χρατῶν τῶν ἀντιπάλων οὐχ ἀπεστέρει; 
τῶν διχαίων, ὁμοίως δοὶ τὸ δικαίῳ εἶναι περιέσται, 
"Οτι δὲ xai τοῖς πράγμασι λυσιτελῶς; οὐδ᾽ ἀπο’ 
δείξεως δεήσεσθαι οἶμαι. Τίς γὰρ οὐχ οἶδε τὼν 
ἁπάντων, εἰ μὴ τῶν πραγμάτων ἔξω χατοιχεῖ, τὸν 


πρὸς τοὺς ὁμοφύλους πόλεμον λύμην οὖσαν τοῖν 


D χρωμένοις καὶ φθορὰν, ὥσπερ τὴν εἰρήνην καὶ τίν 
ὁμόνοιαν τοὐναντίον ἅπαν, ὠφέλειαν, καὶ πρὸ; τὸ 
βέλτιον ἐπίδοσιν τῶν χοινῶν ; ἀλλὰ μὴν ὅτι γε οὐδὲ 
τῶν δεόντων οὐδὲν παραλείπομεν ἡμεῖς διὰ τὸ μὴ 


Jacobi Pontani nota. 


(97) Opinor tangi judicium Áreopagitarum apud 
Athenas, quod fuit severissinum, et causam Ore- 
αἴθ, quam de matsicidio ibidem dixit, accedente- 
.que Minervae suffragio absolutus est. Qua de re in 
'Milontana. M. Tullius ^ /taque hoc, judices, non 
s;ue causa fictis fabulis doctissimi homines memorie 
prodiderunt, cum qui patris ulciscendi causa matrem 
awcavis et, varialis hominum sententiis, non solum 
divina, sed etium dee sapientissime sententia libera 
«μπι. lunc porro versum qui est apud Ennium in 
£u neindibus pronuntiasse videtur Minerva. 


Dico vicisse Orestem, vos ab hoc faccessite. 


Lege Petrum Victor. Variar. lect. lib. xii, ep. 5 
et lib. xxvn, cap. 6. - 

(98) Hc duo complexus est llomerus illis ver 
bis de Agaiemnone, 


Βασι.]εύς &' ἀγαθὸς. κρατει óc τ᾽ αἰχμητής. 
Bonus rez, im pace videlicet, Jortis pugnator, In 
bello Bouus autem non est qui. rempublicam ΕΟΝ 
bonis institutis ac legibus temperat; nec fo. u$, 
Qui casira nunquau viuit. 
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blyov τῶν πραγμάτων» ἐξηγεῖσθαι, πειράσυμιι A gredi contigit. Nam cum civilis tua administratio 


ἀποδεικνύναι. Δύο γὰρ ὄντων ἃ προσήχει ;ασιλεῦ- 
σιν ἔργων, τοῦ τε περὶ τὰ πολέμια διατρίδει», 
ἀμυνόμενον μὲν τοὺς ἐπιόντας πολεμίους xal τὴν 
οἴχησιν πλρέχοντα τοῖς ὑπηχόοις ἀσραλῇ, εἰ δὲ που 
δέοι, xal ἐπιστρατεύοντα τοῖς πρότερον ἐπελθοῦσι, 
χαὶ τοῦ περὶ δίκας ἀσχολεῖσθαι καὶ θεσμοὺς ἐν τῆς. 
εἰρήνης τοῖς χαιροῖς, xai τὰ οἰχκεῖα εὖ τίθεσθαι, ἐν 
οἱ ετέρῳ τὸ πλέον ἔχων ἡμῶν ἐχεῖνος ἂν ρανείη, 
μάλλον δὲ τῷ μὲν οὐδαμῶς λείπεσθαι βασιλέως * 
τῷ ἑτέρῳ δέ σοι συµβέδηχε νιχᾷν παραπολύ. τῆς 
rip ἄλλτς τῶν πραγμάτων διοιχήσεως οὐδὲν ἕλαττου 
$ πρότερον ὡς προσῆχον γινομένης, iv τοῖς πολέ- 
"οἷς καὶ ταῖς στρατείαις πολὺ προξχεις, αὐτὸς ἐφ᾽ 
ἅτασι παρὼν, καὶ στρχτηγοῖς χρώμενης βελτίοσιν 


«: » 9 » ν - ^ 9 
fico; ὡς ἐξ αὐτῶν τῶν ἔργων ἐγένετο χατα- D 


φανὲς, αὐτοῦ τὰ πολλὰ xai πρότερον οἰχουροῦντος 
ὥσπερ νῦν. Ἔτι δὲ τὸν λόγον βουλομένου τοῦ µε- 
Tiu συνείρειν δοµεστίχου xai διὰ πολλῶν imo. 
δειχνύναι μὴ ὃν λυσιτελὲς πρὸς τῶν πραγμάτων 


ὅδαιι6 proba sit, ut iliius ante fuit, virtute pru- 
dentiaque militari multum antecellis, ipse presens 
omnibus et przstantiores duces habens, quaut 
ille habuit : id quod rebus ipsis patuit, cum ipse,. 
quemadmodum nunc, ita antea domi plerumque 
delituerit. Volebat domesticus sermonem conti- 
nuare, ae pluribus docere, incommodum fore, 
seniori Andronico imperium reddere, eum inter- 
pellans junior se his ast pulari dixit. ob nullam 
tamen harum causarum avo decrevisse imperium 
restijuere, sed primum , ne levissini, iraprobis- 
simi, atiuue corruptissimi homines ipsum velut de 
indüsir.a, et cum : insidiosa machinatione, avnuut 
insontem imperio exuisse (09) comminisci, et aliis 
commentum suum persuadere possint, Deiude 
quia impense concupiscat , et stuid.ose conetur ut, 
que illi jucun.litati et honori sint , ca prestet, 
credat. antem , eum nibil ncque ualle, neque 
melius ducere, qnan  iuperare. 


τν ἀρχὴν αὖθις ἐπανάγειν τὸν πρεδβύτερον ᾿Ανδρόνιχον, ὁ νέο; ἐπιχόπτων βασιλεὺς, ταῦτα μὲ» ἔφη 
xi. αὐ ὃ; οἴσσθαι ὀρθῶς ἔχειν" καὶ τούτων ἕνεκα οὐδενὺς τῷ πάππῳ ἐθέλειν ἐγχειρίζειν τὴν ἀρχῆν. 
᾿Αλλὰ πρώτου μὲν, τοῦ μὴ τοὺς πάντα εὐχερεῖ; xal φαύληυς χαὶ διεφθορότας ὡς ἐκ προνοίας αὐτὸς 
χαὶ σχέψεως ἐπιδούλον τὴν ἀρχὴν παρειλόμην, βασιλέως μηδεμίαν πρόφασιν πρὸς τὸν πόλεμον 
παρεσχηµένου, δύνασθαι λογοποιεῖν xal πείθειν τοὺς πολλούς. Δευτέρου δὲ, τοῦ μάλιστα βούλεσθαι 
xi διὰ σπουδῆς ἔχειν, ἄττα ἂν ᾗ μάλιστα πρὸς ἡδονὴν καὶ τιμὴν τῷ βασιλεῖ, ταῦτα καταπράξασθαι 


ἐμέ, Οἵομαι δὲ μηδὲ βασιλέα πρὸ τοῦ ἄθχειν τῶν πραγμάτων 


ἄγειν, 


ἕτερόν τι μήτε βούλεσθαι μῆτα 


᾿ , 257 CAPUT XX. 


[τε oratione domesticus duas causas ab imperatore allatas, quibus ad imperitm avo reddendum moveretur, 
confutare nititur; obtrectationem improborum, et honorem ac voluptatem avi. Agit autem valde oralorie. 
Egzantivm. se confert imperator dive Matri pro recepta -sanitate gratius acturus. Hominum ad. eum 


tbendsem concursus. Thracie urbes lustrat. 


AW; δὲ ὁ μέγας δοµέστιχος τὸν λότον ἀναλα- C — Excipiens magnus domesticus sic ait : Benevolen- 


ὕω, Τὴν μὲν ἐμὴν, εἶπεν, εὔνοιαν πρὸς βασιλέα 
χα) σπουδὴν, xal ὡς ἐποιούμτν περὶ πὶ εἰστον pit 
μόνον ἀνῄχεστον οὐδὲν εἰς αὐτὸν 16:0, ἐλθὸν, ἀλλὰ 
χ τῆ; ὀρχῆς xpatslv, val παρὰ πᾶσι κ.ὶ θαυμά- 
ὄσθαι χα! ἐπαινεῖσθαι, οὐδένα μοι μᾶλλον ἣ σὲ 
οἶμαι συνειδένα!. Καὶ ὅτο γὰρ τοῦ πρ»; ἀλλήλους 
ὑμῶν μάλιστα φυομένου πολέμου ἐθουλευόμεθα περὶ 
τοῦ ᾗ χοῦ τὸν πόλεµον διαθέσθαι, τῶν ἄ λων πα- 
ραυφύντων εἴργειν, ἣ χαὶ ἀποχτιννύναι, καὶ ὀλίγῳ 
Ἱοόνῳ πολλῶν ἀπαλλάττεσθαι πραγμάτων, οἶσθα 
ὁπόπα φιλάνθρωπα αὐτός τε ἐδουλεύσω (1) περὶ 
αὐτοῦ, χἀγὼ συνεῖπον προθύμους, xal τὸ μέρυς 
σ)Υχατειρ/ασάμην. Καὶ ἐπειδὴ πρὸς τὸν “τόλεμον 
χατασ:. ντε; περιεγενόμεθα αὐτοῦ καὶ ἅπαξ χαὶ δλς, 
οσα 497» ἐπεδειξάμεθα περὶ αὑτὸν xal τὴν εὔνοιαν 
καὶ τὴ» αἰδῶ, ἐκ μέσων ἑξαρπάσαντες τῶν γινδύ- 
νων, καὶ οὐ µόνον δ) ἀσφαλείᾳ χαταστήσαντες, ἀλλὰ 
χαὶ τὴ» πρὶν εὐδαιμονίαν, ὅσα γε ἐξῆν, φυλάξαντες 
αὐτῷ, τῶν ἄλλων ἁπάντων βουλενομένων τἀναντία, 
Xil δεομένων πείθεσθαι αὐτοῖς. Διό µε οὐδὲ ofs- 
σθαι χρὴ τινα ἀπεχθείᾳ τῇ πρὸς αὐτὸν τοὺς λόγους 


tiam atque stulium meum erga Imperatorem avum, 
et quomodo nihil optarim ardentius, quam eum vi- 
dere noa solum mhil immane perpeti, sed etiam 
tenere imperium, esseque in ore eLaduirationc om- 
niam, nemo melius te uno juxta me«um novit. Nain 
et cum maxime bello iuter vos exortig, qu^ pacto 
illud gereretur, consilia conferebamus, hortarcn- 
turque nonnulli ut eum carcero. clauderemus, svi 
etiam necaremus, et. brevi tempore inultis nos nio- 
lestiis eximereimus, scis. quam niulta. lamanitalis 
plena super eo disseruerim , tibique perlibens as- 
senserim, teque pro parte quoque adjuverin. Bello 
flagrante, cum senjel iterumque vicissemus, recor- 
daris quanta in ipsum inclinatio atque observantia 


D nostra fuerit : quando e mediis ereptum periculis, 


non tutum niodo prazstitimus, verum etiam prisli- 
nam, quantum lienit, felicitatem ei conservavinus, 
cxteris omnibus reclamantibus, et ut ipsis in con- 
frarium obsequeremur, flagitantiL.us. Quod cum ita 
sit, non me odio aliquo stimulatum, sed communes 


' utilitates intuentem, bac effari existimandum est, 


Jacobi Pontani nota. 


(39) lloc quidem duce Gregora Chronographi 
quidai volunt, sed nos hujus historici lidem sequi 


malumus. " . 
(Lj Interpres ἐδούλευσα legit, 
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presertim cum nec callidissimus calumniator hoc A ποιεῖσθαι τουτουσὶ, ἀλλὰ τῷ χοινῷ προσέχοντα Ἰν- 


jn me consuere possit mendacium, ideo i.e impe- 
dire ne ei tradatur imperium, quia id mihi studeam 
acquirere. Nam et prius copia erat, si libuissel , et 
adhuc mei arbitrii est samcre, quod tu cupide me- 
cum communicaturus es. Non igilur ut. ii«le pri- 
vata ad me redeat utilitas, hoc d:bo consilium. Et 
quia ex rebus ipsis liquet, me neque mihi ad gra- 
Ha:n, neque illi ad invidiam verba facere, equum 
est, si frugifera consulere judicabor, mihi auscul- 
tire. Aiebas duabus po:issi:mum de causis te ad 
Loc incitari, el ne male tibi dictitarent improbi 
corruptique mortales, οἱ quod maximopere prz- 
stare vcllés, quantum quideni posses, qux δι] re- 
verentiam, honorem et Ιαν avi. pertinerent. 
Colere igitur et observare illum ego quoque et 
Justum, et ex officio tuo esse 958 alfirinari s. Sed 
cultum istum et observationem multis aliis ra- 
tionibus declarare conceditur. Nam et illum hono- 
rare ut parentem oportet, et providere quam dili- 
geutissime, uL cumipsi, tuin ejus famili res ad vi- 
tam sustentandam necessarie affatim suy peditent. 
Ergo δὶ separatim ei decreta pecunia ejus necessi- 
t: cs explere non putatur, haud recusandum, quin 
nter n tautum, aut etiam plus duplum tribuatur, 
εἰ a-'jiciantur alia, que illi voluptati, ceteris nullo 
detri nento fuerint. At vero rerum dominum illum 
instituere, hoc est quod reipuhliez interesse, nec 
quisquam mihi persuaserit, nec ego cuiquam 5118" 
dere veiim, li proborum*autem voces contemnez- 
das opinor ; aut rem nefariam designabimus, si bo- 
norum spreto judicio, malis tantopere gratificabi - 
mur, ut eliam que» commoda et justa numerainuis, 
ea volentes propter ipsos abjiciamus. Ασα enim, 
per Deum iumortalem, si boni omnes coeant, nos- 
que ad judicium vocatos accusent liunc in modum: 
Injuate ct violenter agitis, dum nobis bellum civile 
excititis, Mox enim a principio. simul atque senior 
iuperator arma in vos movil, iniquam conditionem 
vestram cernentes, mirifice vobiscum doluimus, 
alacriterque 'auxiliati sumus. Ubi autem, Deo fa. 
vente, hostium labore nullo potiti sumus, cum gra- 
da deypellendi et puniendi essent, qui facere ce- 
pissent. injuriam, nosque molestiis exsolvendi, vos 
noluistis : sed quasi malorum sitientes, imperatoro 
mediocria petente, εἰ vitam tantummodo oránte, 
vos cum subjectorum, vestroque ipsorum damuo, 
&iuita quadam gléri:e cupiditate totum ferníe impe- 
rium, nobis deprecant:bus et amentiam. vestram 
testantibus ei dedistis. He non longo post tenipore 
eadem tentavit, ac veluti oblitus, in quod se antea 
periculum. objecisset, bellum non ante in ictum 
»obis intulit. Tum nos perspicientes, quo inalorum 
res procederet, ac Romanorum reinpublicam fun- 
ditus perituram, legationem non pro vobis duntaxat 
privatitn, sed pro communi quoque ad iinperatorem 
suscepimus, suppliciter rogantes, ne. nos tnntuis 
cxdibus interire pateretur. Sed. si quod ctíam cri- 
men vobis initentaret, in. judicio dissoluturus. ls 


ς 


D 


τελεῖ - ἄλλως τ' οὐδὲ τῷ μάλιστα τοὺς τρόπους 
ουκηφαντικῷ διαδολὰς ἐξέτται ῥάπτειν, ὡς ἐμαυτῷ 
περιποιούμενος τὴν βασιλείαν χωλύω τοῦ μὴ ἔγχει. 
ρίζειν ἐκείνῳ τῶν πραγμάτων τὴν ἀρχήν. Π ETT 
tg YXp E5057, εἴπερ ἑθουλόμην, χαὶ νῦν ἔτι χεῖται 
π᾿ ἐμοὶ, σοῦ παρασχόντος ἂν προθύτως, εἰ Δον]τ- 
οὐδὲ tou ξυνοίσωντος ἰδίᾳ τι ἐμοὶ τοι. 
αὔτα συμδουλεύω. Ὅτε τοίνυν ἐξ αὐτῶν ἀποδείχνυ- 
ται τῶν πραγμάτων, μῆτε πρὸς χάριν ἐμαυτῷ μήτε 
πρὺς ἀπέχθειαν ἐχείνῳ λέγειν, δέον ἣν τι τῶν δεύν- 
των πείθεσθαι, φαίνομαι συμθουλεύων, "Egn; τοι- 
γαροῦν δυοῖν ἕνεκα μάλιστα ἐνάγεσθαι πρὺς τοῦτο" 
τοῦ τε ud χαχῶς ἀχούειν παρὰ φηύλων ἀνθούπων 
καὶ διερθορότων, καὶ τοῦ μάλιστα βούλεσθαι τὸν 
πρὸς αἰδῶ καὶ τιχὴν καὶ ἡδονὴν ἐσουμένω" βασιλεῖ, 
ὅ τι ἂν ἐξῇ ποιεῖν * τὸ μὲν οὖν θεραπεύειν βασιλέχ, 
δίχαιόν τε φαίην ἂν xat αὐτὸς xai σοὶ προσῆχου, 
"E&cott δὲ πολλοῖς τρόποις ἐπ!ιδείχνυσθαι τὴν θερ. 
πείαν. Τό τε γὰρ τιμᾶν ὡς πατέρα ἀναγκαῖον" καὶ 
τὸ πρόνοιαν αὑτοῦ thv δυνατὴν ποιεῖσθαι ὥστ᾽ αὖ- 
τόν τε χαὶ οἰχετιχὺν διάγειν ἐν ἀφθόνοις. Εἰ δὴ τὰ 
ἀποτεταγμένα χρήματα αὐτῷ τῆς χρείας δοχεῖ 
ἐλάσσω εἶναι, φθόνος οὐδεὶς καὶ ἕτερα τοσαῦτα i 
xaX διπλασίω πρ΄στιθέναι " xal ἕτερ᾽ ἅττα ἃ αὐτῷ 
μὲν ἂν εἴη καῦ ἡδονὴν, ῥλάδην δὲ ἑτέροις μὴ πα- 
ρ2χῃ. ΓἌρχοντα δὲ ἀποδειχνύναι τῶν πραγμάτω», 
οὗτ᾽ ἃν αὐτὸς πεισθείην τῶν χοινἣ λυσιτελούντων 
εἶναι, οὔθ᾽ ἑτέρῳ συμβουλεύσαιμι. Τῶν χαχῶν ὃ 
οὐδένα λόγον οἴομαι ποιεῖσθαι δεῖν " ἣ σχέτλιον ἢ» 
εἴη, εἰ τῶν μὲν ἀγΥ:θῶν οὐδένα ποιισόμεθα λόγον, 
τοῖς δὲ χαχοῖ; τοσοῦτον γαριούμεθα, ὥστς χε ἃ 
λυσιτελῇ xal δίχχια δοχοῦμεν εἶναι, ταῦθ᾽ boss 
ὄντες προησ’μεθα αὐτοῖς. Φέρε γὰρ πρὸς Oro, εἶ 
Ys πάντες οἱ τοὺ. τρόπους ἀγαθοὶ ἐχκλητίαν συν" 
θρηίσαντες, ἡμᾶς ἐπὶ δίχῃ πρρκαλοῖντο, λίγοντες, 
Ὡς ἄδιχα xat βίαια ποιεῖτε," πολέμους ἡμῖν ὀμοϑύ- 
λοις ἐπιγείροντ:ς, εὐθύς τε γὰρ ἐξ ἀρχῆς, ἅμα τὸ 
βασιλεῖ χαθ᾽ ὑμῶν τὸν πόλξμον χεκινηχέναι ὁρῶντες 
ὡς ἄδικα πάσχετε ὑμεῖς, συνηλγήσαμέν τε μᾶλισι} 
ὑμῖν xal συνηγωνισάμεθα προλύµως. Καὶ ine? 
Θεοῦ συναιροµένου, ῥᾷστα κεκρατήχαμεν τῶν xn 
μἱων, δέον ἀπελαύνειν καὶ καχῶς ποιεῖν τοὺς «pc 
τέρους ἄρξαντας τῆς ἀδικία-, καὶ ἡμᾶς πραγμάτων 
ἀπαλλάττειν, οὐκ ἠθελήσατε ὑμεῖς, ἀλλ᾽ ὥσ-ερ χα- 
κῶν ἐπιθυμοῦντες, βασιλέως μέτρια αἰτοῦντος, 13ἱ 
σώζεσθα! μόνον δεομένου ὑμεῖς ἐπὶ κακῷ τῶν Unt; 
χόων xal ὑμῶν αὐτῶν ἄτοπα φιλοτιμούμενοι, 555 
ἀρχῆς ὀλίγου δεῖν ἁπάσης παρεχωρήσατε αὐτὴ 
ἡμῶν ἀπαναινομένων χαὶ τὴν ἀθουλίσν 
ροµένων. 'O δ᾽ οὐ πολλοῦ χρόνου παρςέῤνηκοτηη 
αὖθις ἐπεχ-ίρησε τοῖς ἴσοις, ὥσπερ ἐπιλελησμένος 
εἰς ὅσον ἤ)ασξ χινδύνού, xal πόλεμον ἀχήρυκτον 
ἐπήνεγκεν ἡμῖν, Ορῶντες δὲ ἡμεῖς ol xxxiv τὰ 
πράγματα χωσίσει, καὶ ὡς ἄρδην ἀπο)εῖται τ τὸ 
Ῥωμαϊκὸν, πρεαθείαν οὐχ ἰὃᾳ μόνον, ἀλλὰ zx 
xotyhv ὑμῖν ἐποιησάμεθα πρὸς βασιλέα, δεόμε"ο'ν 
μὴ περιιδεῖν ἡμᾶς ὑπὸ τοῦ πρὸς αλλέλους τολξ 0) 
διλφϑυρητολένους " ἀλλ᾽ εἴ τι καὶ ἀγκαλεῖν ὑμὴν 


, - ?, 
εἰν" ὡστ 


σι καστ ν- 
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yet, δίκῃ διαλύεσθαι. Ὁ δ᾽ οὐδ᾽ ἄχροις ἢνέσχετο A mentionem. pacis nee ad summas aures admisit. 


ὡσὶ τῶν περὶ τῆς εἰρήνης λόγων. Πάντοθεν δὲ ἣ- 
μεῖς ἀπειρίᾳ συσχεθέντες αὖθις ἐνεθάλλομεν ἑαυτοὺς 
εἰς τοὺς χινδύνους, καὶ πόλεμον ἀράμενο! δεύτερον 
coh; οὐτὸν, νενικχέχχ μεν αὖθις καὶ πρὸς τὴν προ- 
τέριν ἢ καὶ μείζω συνηλάσαμεν ἀπορίαν. Ορῶν 
δὲ ἐχεῖνος ὡς οὐχ ἄνευ χινδύνων ὁ πόλεμος 
«-λευτήσδει, αὖθις 


αὐτῷ 
ἑπρεσθεύετο ὑμῖν περὶ εἰρήνης, 
ὁ μηξὲ ἔχνος πῥότερον ἀνεχόμενος αὐτῆς. Ὑμεῖς 
δὲ οὐχ οἱδ' ὅ τι παθόντες, δέον ἐκ τῶν προτέρων 
ὁ.δχχθέντας σωφρονεῖν, ὑμεῖς δὲ τἀναντία τῶν 
πων ἐποιεῖτε, xai τὴν ἀρχὴν παρεδίδοτε αὐτῷ 
πάσαν, χαὶ τὴν ἡγεμονίαν τῶν πραγμάτων xal προ- 
σέτι φέροντες ὑμᾶς αὐτοὺς, (iu γχρ΄ λέγειν zat 
ῥιᾶς τοὺς ὑπτχόους, πολλὰ δυσανασχετοῦντας xal 
μοιονοὺ τὴν ἁδ.χίαν ὁδυρομένους), ἄδικοι καὶ πφο- 
δίται σχεδὸν περὶ ἡμᾶς γεγενημένοι, οἰόμενοι xà» 
οὕτω πᾶσαν πολέμου πρόφασιν περιαιρὴσειν. Ὁ δ᾽ 
ὥπερ στενὴν αὐτῷ τῖς γῆς vhs οἴχητι") παρεχού- 
σης εἰ ταύτην οἶκείη μεθ᾽ ὑμῶν, αὖθις ἐπολέμτσε" 
καὶ τρίτον μηδὲν ἔχων ἐγχα]εῖν, οὐχέθ᾽ ὥσπερ πρό- 

τερον ἀπαρασχεύως χαὶ ἐξ ἑόδου, ἀλλὰ πολλὰ 
πρότερον συνεαχευαυμένος περὶ τὴν ἑσπέραν, καὶ 
στρατιὰν ἐπαγαγὼν ἡμῖν πλήθει οὐχ ὀλίγον ὑπερέ- 
y »53v ἡμῶν οὐχ ἐξ Ἑλλήνων μόνον τῶν αὗτόθι 
X1:0.X60vtt9 , ἀλλὰ χαὶ τῶν προτοΐχων βαρδάρων 
συμμαχίδα, ΟὈρῶώντες δὲ ταῦθ᾽ ὑμεῖς, ἐλθόντες εἰς 
Βυζάντιον, ἐδεῖσθε βασιλέως περὶ εἰρήνης. 'O δ᾽ 
οὐδὲν ἧττον ἢ πρότερον, ἣν ἀδύνατο; πεισθῆναι" 
Χαὶ διὰ τοῦτο ἀναγκαίως πρὸς τὸν πόλεμον xal τρί- 


τον ἐχωρήσατεο ὑμεῖς, Καὶ ἡμεῖς τὴν ὑπερθολὴν 
βδελυξάμενοι τῆς ἀδιχίας, προθύμως συνηράμεθα 


ὑμῖ', χαὶ πολλοὺς κινδύνους ὑπεμείναμεν xai πό- 

υ΄. Εἶτ᾽ αὖθις μετὰ τὴν μαχρὰν ἐχείνην πλάνην 
χαὶ τοὺς περιδρόµους τοὺς πολλοὺς, καὶ τὴν Ex τῆς 
χρη)ίηυ χανηπάθειαν στρατείας, καὶ τῇς κοείττι- 
vo; δυυάμεως ἡμῖν τὸν πόλειλον τογχατεργαζομέ- 
ντς. τῶν τε πο)εμίων χεχρατὴ ΄αμεν ἤδη καθαρῶς, 
χαὶ τὴν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν συγχχτεχτησαµεία 
ὑμῖν. Νυνὶ δ᾽ αὖθις τῶν πγλέμων πεπαυένων, xal 
εἰρήνη: τὰ Ῥωμαίων χατεχούσης πράγυατα, ὁρῶν- 
τς ὑμᾶς τῶν προτέρων μείζοσι χιχοῖς ἐπιχει- 
ροῦυτας ἡμᾶς ἐμ/{άλλειν, παραγγέλλομεν ὑμῖν μὴ 
αὐῦις καινὰ διανιεῖσθαι, μτδ᾽ ἀφορμὰς παρέχειν 
τῷ κάχιστ᾽ ἀπολουμένῳ πολέμῳ πρὸς τοὺς ὁμοφύ- 
λους. Εἰ ταῦτ᾽ ἔ)εγον, καὶ ὥσπερ χορωνίδα προσὲ- 
τίθεσαν, ὅτι εἰ μὲν δέχεσθε ἐπὶ τούτοις, εἰ δὲ μὴ, 
σκοπεῖτε μὴ οὐχ ἡαῖν μᾶλλον f] ὑμῖν αὐτοῖς αἴτιοι 
μειζόνων γενήσεσθε κακῶν. Ei δὲ δὴ xai προσέθη- 
χαν, bo γὰρ εἰπεῖν, "Οτι εἰ μὲν βασιλεὺς οὕτως 
ἔχοι γνώμης ὥστ᾽ ἐφ᾽ ἑκάτερα ῥᾳδίως μµεταθάλλε- 
σῦα:, xal μιχρᾶς ἕνεχα i| καὶ οὐδεμιᾶς αἰτίας, 
πολέμου ἄρχειν, τί δεῖ τῷ τοιούτῳ ἀφορμὰς ταρα- 
fs καὶ ατάσεως ἐπὶ λύμῃ καὶ φθορᾷ τοῦ χοινοῦ 


Nos undique difficultatibus coarctati, rursus discri- 
men adimus ; et altero adversus illum bello iterum 
vincimus, et ad priores eum, aut majores etiam 
angustias redigimus. Qui 959 bellum citra sum- 
mum periculum suum haud (initum iri animadver- 
tens, de pace vos per legatos appellat, cum alias 
nec nomen ejus sustinuisset, Vobis autem nescio 
quid mali mala objectum est manu (2). Nam cun 
debu!sselis ex antegressis sapere, desipuistis ; im- 
periumque totum, et administrationem rerum, et 
vosmetipsos iisuper ei in manus tradidistis (omitto 
enim dicere, et nos subditos, :gre admodum istuc 
patientes, et injuriam tantum non lameutantes ), 
injustài et propemodum  proditorcs nostri effecti, 
dum saltem ista via omnem vos bclli occasionem 
amputaturos creditis. At ille, perinde ae si tellus 
ei non sufficeret, si hanc vobiseum M habitaret, de 
integro ac tertium ad aruia venit, cum nihil esset 
quod loco criminis objectaret. Nec jam imparatus, 
et velut ex itinere ut alias, sed mul:o antea instru- 
ctus. in Occidente, exercitumque conira nos, non 
ex Grxcis solum illic incolentibus, sed ex vicinis 
quoque barbaris auxiliarium, nostro non paulo nu- 
merosiorem adduxit, Quo comperto, Byzantium 
profecti, pacem rogavistis, cum postulata eque ut 
Ante rejecta sunt ; uude vos ad bellum teitium com- 
pulsi descendistis, nosque sceleris magnitudinein 
exsccrati, per multa. discrimina laboresque impi- 


C gre vobis s:ecurrimus. Postmodum denuo post lon- 
gam illam vagationeim, variasque δι πάρος, et affli- 


ctionem diuturux expeditionis, cuim etia: divina 
nos virtus adjuvaret jam de hostiSut perfecte trium- 
phavimus, et Romanum princigatem — vobiscfin 
recuperaviwus. Nunc hostibus juiasseciibus, pa- 
cemque agitante republica cum cernimus vos ite- 
rum laborare, ut in mala prioribus graviora preci- 
pitetis, jubemus ne rursus nova meditemini, neve 
belto infelicissimo, lioc est. civili, matcriam sug- 
geratis. Si hac dicerent, inquam, οἱ tanquam co- 
ronidem ad'erent liz»c : Srqu.dem propter has ra- 
tiones dicta nostra admittitis, et approbatis, Lene 
est ; sin auteuj, videte ne vobis potius quam nobis 
perniciem accersaiis. Quod si adderent etiam, non 
dicam tale quid : Si imperator eo sil ingenio, ut in 
utramque partem facile mutetur, et propter causam 
vel parvam. vel nullam bellum incipiat, quid huic 
perturbationis ac seditionisad pestem ct interftum 
reipublice opportunitatem porrigere opus cst? Si 
autem sycopliantis, perversisque hominibus, ac ni- 
hilo melioribus mancipiis pessimis obsequitur, ncc 
4.60 sic justum atque utile censemus, sic affectis, 
ut Ca:es nos subjicere (5), non dicam, si istuc, ted 
si orationi νι illud unum inodo adjungerent, di- 
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(2) Sie, verbis inquam Pliutinis, reddi posse 
opinor, quod Graece est. οὐχ οἶδ᾽ ὅτι παθόντες. 

(5) Cares tueruat barbaro ac servili isgenio, et 
proposita mercede parati ad quodvis malum perfe- 


rendum. Testis Herodotus in. Exterpe, 1ndica' et 
Aristophanes in vibus : Ei δὲ δοῦνος, xai Kp, 
quod si servus est, et Car. Plura Paroeniographius 
proverbio. Ja Care periculum 
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Ceretitque : Si vobis ea. mens est ae imperatore, A παρέχειν ; Εἰ δ᾽ ἑτέροις πείθετᾶι ανχοφάνταις χαὶ 


hübis certe juste utiliterque consulere non vide- 
Jáihi ; ac si quid prdtter exspectatum contigerit, nog 
petitulis nosmet subtrahentes, ut otiosi spectatoreg 
iragoediarum vestíarum sedebimus; num eorum 
postülato ut iniquo alversari, aut eorum verba ut 
Iniémpesiiva vilipendere possemus? Non solum 
eniti quod omnium bellorum occasio ab eo mana 
Ht, et natura sit inconstanti ac mutabili, imperium- 
que Romanum bellis civilibus nimiopere attritum, 
Εἰ nemo mutationem zquo animo passurus sit ; sed 
hi ümnia in utroqüe essent zxqualia, alte'que ab al- 
(tto in. nullo differret, oporterelque rerum statu 
Gohsiderato, aptiorem ad imperandi eligere, non 
Olset δε: consentaneum, tibl quemquam ante- 
βοΐ : non ob m:nsuetudinem animique altitudi- 
lieti soluti, qua Loto belli tempore in te eluserunt, 
bid etiam ob fortitudinem strenuitatemque. belli - 
ει; et precipue quod Ro:nana res nunc non tan- 
lim perito et acri, sed et probo etiam exercitato- 
(te duce indiget. Mihiitaque omnia perpendenti 
Nulla causa satis idonea videtur, ob quain te ab 
Ifiperio removeas et in avum illud transferas. 
Quare boni communis ergo id fideuter d:ssuadere 
hon dubitavi. Tibi licitum est, si qua dixi, non 
ΜΗ ΠῚ οἶα}, aliis item et peritioribus uti consilia- 
llis, ut a recta semita πο declines. Adhzec impera- 
10}, more suo paulum cunctatus, Non negaverim, 
Inquit, prudenter dicta oumvia; nihilominus de i:s 


pet otium deliberantium ην! videtur, οἱ furte C 


inora temporis meliora suggessetit, Quod cum et 
maguus domesticus probasset, ita d'scessutn est, 
Post diem tertium congressi, vicissim percontan- 
lur, num aliud interea occurrerit. Cum uterque 
negaret, consilium ratum fecerunt. Sic quod pene 
faetum erát, ut imperator senior imperium recipe- 
ret, a moguo domestico impeditum est. Quorum in 
memoriam postea rediens imperator, ubi avum 
Itionasticam vitam sectari audivit, magno dowestico 
tà sub hoc verborum iutegumento significata νο- 
luit : Si quz prius volebamus, opere perfecta fuis- 
Bent, ista nuuc von eveuissent. Quibus 96L ille 
fespondit : lsta quidem non ; fortassis autem alia de- 
leriora longeque magis incommoda evenire po- 
luisse. linperator confirmata jam valetudine, Didy- 
miotic.o Byzantium. abiit, ut castissimz Deipurae 
vitali fonte sanitates magis quam, aquas ema- 
μα (4), quibus et ipse lethali illo morbo levatus 
essel, gratias ageret. Venienti frequentissunus Dy- 
Bantiorum populus, et. ex Jocis. vicinis atque urbi- 
bus permulti ejus videndi causa obviam usque Rhe- 
gium processerunt (5) ( erat quippe aspectus ejus 


διεφθορόσι xaX οὐδὲν ἀμείνοσιν ἀνθρώποις ἀνδραπή- 
δων, οὐδ᾽ οὕτω δίχαιον οὐδὲ λυσιτελὲς τοῖς οὕτω; 
ἔχουσιν, ἐν μοίρᾳ Καρὸς ἡμᾶς ὑποτάττειν ἑαυτῶς, 
ἀλλ᾽ si προσέθηκαν τοῖς λόγοις ἐκεῖνο µόνον, Ὅτι 
εἰ νῦν τοιαῦτα περὶ βασιλέως ἐγνώχατε ὑμεῖς, ἀλλ᾽ 
ἡμῖν οὐ δίχαια οὐδὲ λυσιτελῆ βουλεύεσθαι δοχεῖτε, 
χδν τι συµθαίη τῶν ἁδοχήτων, ἡμεῖς ἔξω χινδύνων 
καὶ πραγμάτων καταστίσαντες ἐαυτοῦ , ὥσπερ θει- 
καὶ καθεδούµεθα τῶν γινομένων. " Ap! ἢ πρὸς τὴν 
ἀξίωσιν ὡς οὐ δικἀἰχ δυνησόμεθα ἀντειπεῖν ; ἣ ἐν 
οὐδενὶ θησόμεθα τοὺς λόγους ὡς ἀκαίρως εἰρημέ- 
νους ; μὴ γὰρ ὅτι πάσης μὲν προφάσεως πολέμων 
ἐχ βασιλέως ἐξ ἀρχῆς χεκινημένης, ῥᾳᾷδίου δὲ ὄντος 
φύσει πρὸς μεταδολὰς, τῆς Ῥωμαίων δὲ ἡγεμονία; 
πολλὰ τοῖς ἐμφυλίοις τετρυχωµένης πολέμοις, ἀπά- 
ντων δὲ οὐχ ἂν οἰσόντων ῥᾳδίως τὴν μεταθηλῆν, 
ἀλλ᾽ εἰ πάντων μὲν ἀμφοτέροις μετῆν ἐπίόης, ἐν 
μηδενὶ δὲ διενήνοχεν ἅτερο; ἑτέρου, ἔδει δὲ ix τῶν 
ὑπαρχόντων σχεψαμένους τὸν προσήχοντα ἐλέσθαι 
μᾶλλον ἄρχειν, οὐ σοὶ προστίθεσθαι προσήκον πάντα 
ὁντινοῦν" οὐ μόνον διὰ τὴν Αραότητα xai μεγαλο- 
Ψυχίαν, ἣν παρὰ πάντα ἐπεδείξω τὸν τοῦ πολέμου 
χρόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν εὐψυχίαν χαὶ τὴν τόλμαν τὴν 
ἐν τοῖς πολέμοις, xal τὸ μάλιστα ξεῖσθαι τὰ 'Ῥω- 
μαίων πράγματα νυνὶ, οὐκ ἐμπείρου καὶ δεινοῦ 
μόνον στρ χτηγοῦ, ἀλλὰ xal σπουδαίου xal τὰ “ολέ- 
µια ἐξησχημένου 1 Ἐμοὶ μὲν οὖν πανταχόθεν tici 
ζοντι, οὐδεμία τις αἰτία φαίνεται ἀρχοῦσα πείθειν 
ὡς λυσιτελὲς αὐτὸν ἀποστάντα τῆς ἀρχῆς τῷ πάπήῳ 
ἐγχειρίζειν. Διὸ καὶ συμδεθούλευχα Κροθύμω; to) 
χοινῇ λυσιτελοῦντος ἕνεχα. Σὲ δὲ εἰ μὴ τὰ λελεγ- 
μένα πείθειν ἱχανὰ, ἔξεστι χαὶ ἑτέροις ἅμα xai ον- 
νετωτέροις καὶ ἐμπει:ροτέροις συμδούλοις χρησα- 
μένῳ, μὴ τοῦ δέοντος ἁμαρτεῖν. Τοιαῦτα μὲν ὁ 
μέγας δοµέστικος εἶπε " βασιλεὺς δ᾽ ὥσπερ cult 
μιχρὸν ἐπισχὼν, Συνετῶς μὲν εἰρῆσθα: toU; λόγους, 
εἶπεν, οὐκ ἂν ἔξαρνος γενοίμην" ἔτι δέ μοι Σοχεί 
x3i κατὰ σχολὴν εἶναι βουλευτέον περὶ αὐτῶν, d 
πώς τι βέλτιον ὁ μεταξὺ χρόνος ἐξευρήσει. "Enat- 
νέσαντος δὲ καὶ τοῦ μεγάλου δομεστίχον, τὸ νῦν 
μὲν ἔχον διελύθησαν, ἐς τρίτην δὲ ἡμέραν πάλιν 
συνελθ.ντες, ἐπυνθάνοντο ἀλλήλων εἶτι πλέον ἐν τῷ 
μεταξὺ ἐξευρηχότες εἶεν χρόνῳ " μηδὲν δὲ ἀμφοτἐ- 
tv εἰρηκότων ἐπεψηφίσαντο τὴν βουλὴν, καὶ oU) 
καρ᾽ ὀλίγον ἐλθὸν τοῦ βασιλέα τὸν πρεσδύτερον αὖ- 
θι; ἄρχοντα γενέσθαι τῶν πραγμάτων, ὑπὸ τοῦ 
μεγάλου δομεστίχου ἑχωλύθη. "Qv ὕστερον εἰς irt 
μὴν ἐλθὼν. ὁ βασιλεὺς, ἐπε, ἐπύθετο αὐτὸν τὶν go 
νήρη βίον ἀνῃρημένον, ἠνέττετο τῷ μεγάλῳ δθ,.- 
στίχῳ, Ὡς εἰ ἃ πρότερον ἐθουλευόμεθα εἰς ἔργον 
ἧχον, νῶν οὐχ ἂν συνέβαινε τοιαῦτα, πρὸς ἃ ἐχεῖνος 
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(4) Grece, festivius, μᾶλλον ἰάματα, ἢ υἀμαΐα, 
quo lepore aliquoties orationem aspergit. Παρήχη- 
σιν liguram vocant Graci. Vide qui paulo ante de 
loe fonte diximus, vel potius vide ipsummet Ni- 
tephorum, Facies operz pretium. 

(5) Hx€ mihi regium ab exsilio M, Tullii Gi: 


ceronis revocant in memoriam, cui, (este Plutar» 
tho, tanta inunicipiorum omniam letitia εἰ favore 
hominum proditum est obviam, ut quod jactavii 
postéa, minus esset vero. Ait enim, Italie se ενα” 
ieris reportatum, oratione post reditum ad Quiri^ 
tes, δἰ meimiui, 
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ἀπεχρίνατα, Ὡς τοιαῦτα μὲν οὐκ ἂν συνέδη, ἴσως A non amabilis tantum, sed admirabilis etiam, ut si 
ἢ ἕτερα χείρω καὶ ἁλνυσιτελέστερα πολλῷ Βασιλεὺς ab inferis redivivus exstitisse! ) ac sese invicem 
δ᾽ ἐπεὶ τῆς νόσου ἤδη ἀπηλλάγη χαθαρῶς, ἓψ Δι-  comprimentes οἱ impellentes prz multitudine, 
ἑυμοτείχου εἰς Βυζάντιον ἦχεν, ἀποδώσων τὰς εὖὐ- eumque adorantes consalutarunt. llle per medium 
χαριστ:ας τῇ πανάγνῷ μητρὶ τοῦ Θεοῦ τῇ ζωοδόχῳ — agmen incedens, ad templi ante urbem positi fon- 
πηγῇ τῇ μᾶλλον ἰάματα ἣ νάματα βρυούσῃ᾽ ἧς tem perennem accessit, compressus a turba, actis- 
tbv ἁπήλλαχτο καὶ αὐτὸς τῆς χαλεπῆς ἐχείνης — que Deo gratiis, inde in palatium se contulit; et 
νόσου. Βυζάντιοι δὲ πανδημεὶ πρὸς ὑπάντησιν τοῦ — usque ad diem sexagesimum Byzantii mansit, post 
βασιλέως ἐξελθόντες, ἔτι δὲ καὶ ol τῶν πέριξ χωρῶν — quem Thracise urbes lustravit, 

τὸ Xil πόλεων κατὰ θέαν βασιλέως (πᾶσι γὰρ οὐκ ἐπέραστος μόνον, ἀλλὰ χαὶ θαύματος ἀξία ὄψις ἂν, 

ὥσπερ 3x νεχρῶν ἐγηγερμένος), ἄχρι μὲν Ῥηγίου mpofjxoy ὑπ᾽ ἀλλήλων συνωθούμενοι καὶ ἡσπάξοντο 

βασιλέα προσχυνοῦντες, Ἐχεῖθον δὲ δι᾽ αὐτῶν ἰὼν ὁ βασιλεὺς ἄχρι τοῦ πρὸ τῆς πόλεως τεμένους τῆς 
ἀεννάου πηγῆς Ίλθε συνωθούμενος ὑπὸ τοῦ πλήθους. ἀποδοὺς δὲ τὰς εὐχαριστίας Θεῷ, ἦλθεν εἰς τὰ βασί- 
lua ἐχεῖθεν, xat διέτριψεν ἐν Βυζαντίῳ ἐξ ἐχείνη:, εἰς ἐξηχοστὴν ἡμέραν. Αὖθις δὲ ἐξελθὼ», περ'ῄει 
τὰς τῆς θρῴχης πόλεις. 

CAPUT XXI. 

Perse prédatores cteduntur; Achris Triballorum obsidione liberatur. Mosorum rez, el imperator pacta 
societate in Triballorum regionem irruunt. Triballus Mwso copiis integris occurrii, hostes partim cadit, 
pariim fugat. Rex vulneratus moritur. In imperatorem Crales nihil molitur. Michaelis conjux, foror 
tmperatoris. cum liberis pellitur. In concilio decernitur in. Mosiam proficiscendum, ubi magne spes 
oslentarentur, εἰ ezpulsa imperatoris soror justa esset belli occasio. Vastatur Masia ; aliquot oppida se 


dedünt. In locum Ἱεαία patriarche magnus domesticus Joannem presbyterum. subrogandum suadet, ei 
episcopos quodam callido commento ad id. permovet. 


Ὑπὸ 6k τοὺς αὐτοὺς χρόνους xai στρατιὰ Περ- Β Sub id tempus equestris Persarum manus Ηε]- 
σῶν ἱππιχῇ τὸν ᾿Ελλήσποντον περαιωθεῖσα, ἐληΐ-  lespontum transdueta, Thraciam depopulabatur, 
ito τὴν θράχην. Πυθόμενος δὲ ὁ βασιλεὺς, cuvht-  Quodubi rescivit imperator, delectum ad eos pro- 
ϑοοιξε τὴν στρατιὰν ὡς ἀμυνούμενος αὐτούς. Ἐνᾧ — pulsandos habuit. Interea de Persis multi in orien- 
δὲ ταῦτα ἐτελεῖτο, οἱ μὲν πολλοὶ τῶν Περσῶν, ἄνα- — tem renavigarunt. Selecti, qui in Thracia remane- 
στρέψαντες ἐπεραιώθησαν πρὸς ἕω. Ιενταχόσιοι δὲ — rent, mille quingenti : quibuscum pugna congres- 
αὑτῶν χα} γίλιο: Xo, δες ἔμειναν ἐπὶ τῆς: θράχης — sus imperator, omnes ferro concidit. Diebus pau- 
ῥισιλέως δὲ αὐτοῖς ἐπιστρατεύσαντος, ἔπεσον máv- οἱ» ex occidente affertur, Triballos ad Achridem 
τες μάχῃ νιχηθέντες. Οὐ πολλαῖς δὲ ὕστερον ἡμέραις urbem occidentalem, sub monte Pieria sitam, ar- 
ἐχ τῆς ἑσπέρα; Ἀγγέλθη βασιλεῖ ὡς παρασχευά- — mis adoriundam sese comparare : quam paulo post 
ζωτο στρατιὰ Τριθαλῶν τῇ ᾽Αγρίδι ἐπιθέσθαι πόλει — agro circumeirea devastato, obsidio circumdede- 
ἑσπερίῳ ὑπὸ τὴν Πιερίαν τὸ ὄρος χειµένῃ, xal μετὰ — runt. Ἱπιρεταίος cum subsidio adest celeriter. 
μιχρὸν οἱ Τρ:δαλοὶ δῃώσαντες τὰ περὶ αὐτὴν, περι- — Quod Triballi sentientes, obsidione soluta domum- 
χαηέμενοι ἐπολιόρχηυν᾽ βασιλεὺς δὲ ἐδοίθει κατὰ — recedunt. Imperator urbi quantum potest providet, 
τάχος, Αἰσθόμενοι δὲ οἱ Τριδαλοὶ, τὴν πολιορχίαν — et ex finitimis ei castellis, Triballorum ditioni sub- 
ἐγλιπόντες, ἀνεχώρησαν εἰς τὴν οἰκείαν * καὶ ὁ Bz- C jectis, queedam primo impetu capit; reliquis item 
σιλεὺς εἰς Αχρίδα παρελθὼν, πρόνοτάν τε ἐποιήσατο — occidentis urbibus prospiciens, 292 Didymotichum 
the πόλεως ὅσῃ δυνατή " χαὶ Ex τῶν παραχειµένων — revertitur. Michael Moesorum rex ob quasdam 11οφ- 
αὑτῇ φρουρίων τινὰ ὄντων ὑπηχόων Ἐριθαληῖς, εἷλεν Triballorum principi infensus, ad bellum ei iufe.- 
ἐξ (29099 * τῶν τε ἑσπερίων ἑτέρων πόλεων προ.οη- — rendum se instruebat (6). Cumque  imperatorcin 
ciy:vo; αὖθις εἰς Διδυμότειχον ἐπανῆχε. Μιχαὴλ — quoque illi hostem esse non nesciret, per fegatos- 
δ᾽ ὁ τῶν Μυσῶν βασιλεὺς É2 τινων διαφορῶν. πρὸς — rogat uti Cralem invadat, ut ita amborum viribus- 
Κράλην τὸν Τριδαλῶν ἄρχοντα ἑκπολεμωθεὶς, πα- — haud gre contereretur. Ubi fiperatori maturuur 
ρεσχευάζετο ὡς αὐτῷ ἐπιστρατεύων. Εἰδὼς δὲ καὶ — visum est, a Triballis injurizs Romanis irrogatas- 
15044 πολέμιον αὐτῷ ὄντα, πέμψας πρεσθείαν — persequi, Michael expeditionem promisit, addens 
πρὸς αὐτὸν, ἐδεῖτο αὐτοῦ ἐπιθέσθαι Κράλῃ, ὡς ὑπ οιἰαπιθὶ illum ad istam socictatem non invitasset, 
ἀμφοτέρων ῥᾳδίως ἑκτριδησομένῳ. Ἐπεὶ δὲ ἐδόκει µρογ se in Triballos, a quibus intolerabiiia damna 
χαὶ βασιλεῖ xaighv εἶναι δίκας παρὰ Τοιδαλῶν — accepisset, ducturuui fuisse. Imperator contracto 
A.6:iv ὧν ἠδίκησαν Ῥωμαίους, Μιχαὴλ μὲν ὑπέσ-  exerciiu, omnibusque necessariis comparatis, per 


Jacobi Pontani nota. 


(ὃ De hoc hello. Gregoras, Eb. ix : Sequenti vere, D per Romanas provinc ias transiens, in Triballorur 
ciun Sereim Cralem appareret non. quielurum, nisi — terram impressionem faceret; nam Εἰ se illi arma 
Michaelem. ob injuriam, εἰ contumeliam sorori [α- — infesta illaturum, ut duobus bellis impar, fieret im- 
ctam ultusesset, quod ea legitima conjuge, post sus» — becillior, mullis utrinque agris amissis. l'roinde ad 
ceplos ex ca. liberos. regui haeredes, nullg de causa — expeditionem usque ad veris exitum sese. parant, 
repadigta, inperatoris sororem duxisset, Michael — Lege reliqua. 
legatos ad imperatorem | mittit, ab eo. postulans. «ut 
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Pelagoniaa prof ctas, Triballorum provinciam in A χετο τὴν 


festam hahet; partem aliquam corculcatis. et suc - 
Cisis segetibus arboribusque deformat; Putzusin 
opp dulum ex itiuere. capit, Derritza, Dubrunin, 
Cabalizrium, Siderocastrum, et ijsa oppidula, se 
Miciacl ipse quoque per Pironiam totis 
copiis in Triballos tendens, in. looo quem in:lize- 
ne Delma din *ocant, castra faeit, despectis hosti- 
lus, ut ei resi-tere non auzuris. Step.lianus Croles 
Triballorum princeps cum hire et hinc hostilibus 
ffammis circumdatum se videret, nec putaret divi: 
sis copiis ntrumTu? regm austin:re posse, iis. in- 
tesris contra Mossum ire maluit, joxtaque eum ca- 
stra fixit; loco autem opportuno, ubi angustus οἱ 
esper transitus, ne quis irrumperet, custodiz causa 
peditum. globum collocavit. Ceterum ultro citro- 
que missis de pace caduceatoribus, cum transigi 
nihil posset, et. placeret. confiizere, illo die manus 
mufuum abstinere picti sunt, ut postridie concur- 
suri. Mosis commeatu jam defeetis, Michael rex 
illo die de exercitu delegit, quos ad victu:n qam- 
rendum dimisit; m»jorque pars militum ad. pr.e- 
das agendas per agros adjacentes se effudit. (δι. 
nens Crales dissipatu:n Meesorum exercitum, et ar- 
bitratus ade-*e teinpus agzrediundi Michaelis. ejus- 
que astu bellico opprimendi, armato milite, et 
cum recentis ος Alemania gravis armaturz, 
pactorum s«cu'us in Moesos graditur. Michael 
ven'entes Trib.lios conspicatus, sibi data ver- 
ba intellezit ; verumtamen et ipse ccleriter a: µα- 
gnam 283 contenditoceurrere. Triballi, priusquam 
ille instrueret aciem, iapressioueimn faciunt, vi de- 
vivcunt, Mosorumque pa-tem in. fugam. compel- 
lint, partem congressi occidunt, captos armis nu- 
dant ac diunittunt.. Nam quoniaui homophvli suut, 
inter se captivos facere, et in servitutem redizere, 
moribus eoru:u. ncfas est, Michael lethali tactus 
: vulnere, et ad casira hostium perductus, brevi ex« 
spiravil. Maesorum castra. Triballi diripiunt. Qui 
prede inten'i vagabantur, audito, regem. suum 
esse victum, alii alibi compreliensi centrucidaban- 
lar; plures fuga salutem adipiscebantur. Crales 
potitus victoria, in imperatorem Romanum, ipsum 
quoque ad urbes in confiniis expugnandas inten- 
tum, nihil molitus est? sed re.otiuscastris se con- 
liuuit : utetum quod. majores copias conducer: t, 
quando quas habebat, lomanis impares videreu- 
ter; an quod aliud quiddam in pectore. vulutaret, 
cognosci non. potuit. Paulo. post imperatori nun- 
tiitür dynastas Muosorum, rcge illorum mortuo, 
'$.u quia Stephanum Cralem hoe oflicio sibi devin- 
cire conarentur, seu alius ergo, imperatoris soro- 
rem, Michaelis coujugem, uua cum Jiteris expu- 
lisse : sorori autem Stepliani, quie prius em. Mi- 
chaele nupta fuerat, ipsi liberisque cjus, regiam 


decedunt, 


Mesorum regnumque reddicisse. Imperator οὔτ 


maiüm concilio convocato, quid ayeret disceptare 
iustituit. Judicatum, rebus Όρκος ας aut parvo, 
δὲ nullo fructu respozsuris (euni Cezles blo 


IS CANTACUZENI AU 


ἐχστρατείαυ, ποοπθεὶς ὡς el μὴ παρ:χά"- 
λει xal αὐτὸς, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὃ, ἐνοεῖτο στρατιᾷ ἐπὶ 
Τριβαλοὺς ἐλθεῖν ὦ; τὰ μέγιστα ἡδικημένος ὑπ᾽ 
αὐτῶν αὐτὺς δὲ ἀθοοίσπας τὴν στρατιὰν χαὶ πάντα 
ἑκπορισάμενος ὧν ἐδεῖτο, διὰ Πελχγο,ία: ἐσέρα)εν 
ἐς τὴν γῆν τῶν ΤὙριδαλῶν, καὶ ἔτεικέ τινα αὐτῦς" 
καὶ Βουτζοῦνιν μέν τ. φρούριον πρηταγορευόενην 
εἴλεν ἐξ ἐφόδου" Δεύρ'τζαν δὲ καὶ Δουθδρηῦσιν, xil 
Καδαλλάριον, xal ΣιῤηρύκαστρΏν, φρούρια xal αὖτα, 
πυρεστήσατο ὁμολογίζ. Μιχαὴλ δὲ xa αὐτὸς διὰ 
Παιονίας πανστρατι ὃ ἐσ'ιστρατεύσας Τρ'δλλοῖς͵ 
ἑστιατοπέδευσεν ἐν τόπῳ Β.λμάτδιν ἐγχωρίως xpos- 
αγορξυομένῳ, περιορώμενος τοὺς πολεμίους, ὡς 
οὐκ ἂν τολυύΐσουτας προ1βαλεῖν αὐτῷ. Στέφανο: δὲ 
Κράλης ὁ τῶν Τριθαλῶν ἄρχων, ἐπεὶ 
συνεώρα τῷ πολεμίῳ πυρὶ περισχεθεὶς, 
μὲν ἀντιτάξασθαι τοῖ; βασιλεῦσι, διελόμενος ttj 
στΓατιὰν, οὐχ ᾧττο εἶναι δυνατός, Εἴλετο δὲ pil 
τὸν λ!υτῶν βασιλέα ἀνταγωνιστὴν, Χαὶ πανσ ρατιὰ 
καὶ αὐτὸς ἐλθὼν, παρεστρατοπέξευσε μὲν αὐτῷ. Ἐν 
ἐπικαίρῳ” δὲ χωρίῳ στενὴν ἔχοντι τὴν δίοδην χαὶ 
σχλτρὰν ᾗ ἐπέστησε στρατιὰν πεζὴν φρουρεῖν, ὡς 
μὴ τις δύναιτο δι᾽ αὐτῆς ἱέναι ἐπ᾽ αὐτόν " ἔπιχῃ- 
ρυκευσάμενοι δὲ ἀλλήλοις, ἐπεὶ ἀσυμβάτω; εἶχιν, 
χαὶ ἐδύχει πολεμητέα εἶναι, ἐχεχειρίαν ἄγειν συνέ- 
θεντο ἐχείνην τὴν ἡμέραν ὡς μαχούμενυι ἐς τὴν 
ὑστεραίαν. Ἐπιλελοιπέτος δὲ Ίδη σίτου τῷ στρατ 

πέδῳ τῶν Μυσῶ», ὁ βασιλεὺ: Μιχαὴλ ἔγνω δεῖν vat 
ἂν τὴ" ἐχεχειρίαν ἦγον. στρατιὰν ἀπολεξάμενυς, 
ἡ πλεῖον τὶς 


ἔχχτέσωβεν 
bzaxioss 


πέμψαι ἐπὶ σἵτον * xal διεσκέδαστο τ 
στρατιᾶς ἐτὶ τὰ mapazslueva χωρία Eg! prat 
ὁρῶν δὲ ὁ Κράλης τὴν Μυσῶν διξσχεδασμένην στρᾶ- 
τιὰν, xal νομίσας καιρὸν εἶναι ἐπιθέσθαι Μιχοὴλ 
καταστρατηγτθέντι ὑπ᾽ αὐτοῦ, εἶ,ε τάχη." 
ὡπλισλένην τὴ; στρατιὰν ἀναλαθὼν, κ1ὶ τριοχθ- 
- σίους ἐξ ᾿Αλαμανῶν ἐπαγόμενος: καταφράχτους, ipi 
τῶν συνθηχῶν φροντίσας, ἐπὶ Μυσοὺς ἐχώρει" Μι- 
yat δὲ ὁρῶν τὴν Τρ.θαλῶν στρατιὰν ἐπαγομέντὴ 
ἔγνω μὲν ἡπατημένος, πλὴν ὡς εἶχε τάχους καὶ αὐτὸς 
τὴν στρατιὰν ὁπλίσας, ἐξῖγεν ὡς ἐς μάχην᾽ χαὶ πρ 
εἰς τάξιν καταστῆναι, οἱ Τριδθαλοὶ ἐπ πεσόντες, ἐτρέ- 
φα".τό τε τοὺς Μυσοὺς, καὶ ἑνίχων χατὰ κράτος, αἱ 
τοὺς μὲν ἀπέκτειναν αὐτῶν παρὰ τὴν μάχην᾽ ὅτι δὲ 
ἑάλωσαν ζῶντες, ἵυμνούμενοιτῶν ὅπλων, ἀπελύοντο" 
D οὐ γὰρ ἔξεστιν αὐτοῖς ἀλλύλους ἀνδραποδίνειν ντος 
ὁμοφύλοις. Βασιλεὺς δὲ ὁ Μιχαηλ τραυματία: seb 
μένος καιρίως ἑάλω μὲν ἔτι ζῶν xai ἀπήχθη παρὰ 
τὸ στρατόπεδον τῶν «πολεμίων. Ἐτελεύτησε δὲ pe 
χρὸν ἐπιδιούς. Τὸ δὲ στρατόπεδο» τῶν Μυσῶν ἐπί 
θησαν οἱ Τριδαλοί' ἡ δ᾽ ἐπὶ τὸν σἵτον διεσχεῦχτ' 
μένη στρατιὰ, τοῦ σῳστέρ.υ βασιλέως πυϑόμενοι 
τὴν ἧτταν, οἱ μὲν αὐτῶν ἄλλοι ἄλλοσε rasa pot 
νόμενοι δ.ερΏεέροντρ, οἱ πλείους δὲ αὐτῶν, τ. 
Ὃ Κράλης δὲ μετὰ τὴν 
τευσ: Ῥωμλίων ἐπί” 
τὰς ἐν τοῖς 30" 


ὡς 


ἑτορίσα»το τὴν εωττρίαν. 
vvv, βασιλεῖ μὲν οὖχ ἔπεστρ 
xt£tu πολιηνροῦντι, 
θορίοις αὐτοῦ τὲ χαὶ τῆς Ρωμαίων ἡγεμονία: zs: 
ὅλλ᾽ ἔνεινεν ἐστρατοπιδευμένο; οὐχ tT[U: Es 
δὲ villosa συ α)ροίνω, στρατιὰν, ὦ; τῇ 


uiv ὁμοίως χο) 


ὡ; τῆς ΣΙΝ, 
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οὐχ ἀξωμάχου Ῥωμαίοις δοχούσης εἶναι, εἴθ᾽ ἔτε- A contra Μῶβος jam liber, suam provinciam vexan- 


póv τι διανοούμενος, ἔμεινεν ἐν ἀδήλῳ. Μετὰ μιχρὸν 
δὲ ἐγγέλλετο τῷ βασιλεῖ, ὡς οἱ δυνατιὶ παρὰ Μυ- 
σοῖς τοῦ σφετέργυ βασιλέως Μιχαὴλ ἀποθανόντος, 
εἴτε Στέφανον θεραπεύοντες τὸν Κράλην, εἴθ᾽ ὅ τι 
ἕτερον διανοούμενοι, τὴν μὲν βασιλέως ἀδελφὴν 
ἀπήλασαν μετὰ τῶν τέκνων, τῇ δὲ ἀδελφῇ Στεφάνου 
f, πρίτερῦν συνῴχει ΜιχαἉλ, ἅμα τέκνοις τά τε βχ- 
σίλεια παρέδοσαν τῶν Μυσῶν xat τὴν ἀρχήν. Ba- 
σιλεὺς δὲ ἐχχλησίαν συναθροίσας μετὰ τῶν ἐν τέλει, 
ὅτι δέοι ἐδουλεύςτο πο'εῖν, καὶ ἐδόχει δεῖν τὰ ἐν- 
ταῦθα μὲν χαταλιπεῖν, ὡς ὀλίγα f οὐδὲν δυντσομέ- 
νους ἑαυτοῖς περιποιήσασθαι, τοῦ Κράλη ἔδη τοῦ πρὸς 
λιυτοὺς πολέμου ἀπηλλαγμένου, καὶ δυνηθέντος ἂν 
ῥᾷδίως ἀμύνεσθαι αὐτοὺ; κανοῦντας τὴν αὐτοῦ " 
πρὺς δὲ τὴν Μυτίαν ἀπαΐρειν τὴν ταχίστην, ὡς ἑλ- 
πίδων ἔχεῖ μεγάλων ὑποφαινομένων ' πρόφασιν δὲ 
πολέμου εἶναι οὗ μιχρὰν, τὸ τὴν βασιλέως ἀδε) φὴν 
ἀπελαῦηναι τῆ: ἀρχῆς, διχαιοτέραν οὖταν ἄρχειν 
ἅτε τῆς Κράλη ἀδελφῆς ὁΛ) περιόντος ἔτι ἐκθληθεί- 
σης Miyaf. Ἐπεὶ δὲ ἐδέδοχτο ἀναχωρεῖν τοῖς τε 
πρσγωρᾗσασιν ἁρτίως πολιχνίοις φρουρὰς tvxa- 
ταττγσάµενος ὁ βασιλεὺς, τῶν τε λοιπῶν πέρι τὴν 
ἄκραν πόλεων ὅσης ἐδέοντο πρόνοιαν ποιησάµενος, 
χαϊστρχτιὰν ἅμα στρατηγῷ Συργιάννῃ χαὶ τῆς ἄλλης 
bzzipaq ὅντι χαταλιπὼν ὥστε ἀμύνεσθχι ὑπὲρ αὐ- 
τῶν ἂν ἐπίωτιν οἱ Τριθαλοὶ τὴν ἄλλην στρατιὰν áva- 
λαδῶν, εἰς ᾿Αδριανούπολιν ἐπανῆλθεν" οὐ πολλαὶς 
ὕστερον ἡμέραε: καὶ τὴν ἐπίλοιπον Ῥωμαίων στρα- 
τιὰν ὕση ἣν συναγαγὼν, ἐσέθαλεν εἰς τὴν Μυσίαν, 
xai τά τε ἄλλα µά)ιστα τὴν χώραν δῃώσας, καὶ ἑχ τῶν 
ὑπηχόων πόλτων Μυσοῖς, τὴν ᾿Αγχίαλον καὶ Μ:σημ- 
ρίαν, καὶ ᾿Αξτὸ», Κτένιά τε xal Ῥωσόκαστρον, xal 
Διάμπολιν παραστησά :ενος ὃ :ολογίᾳ, εἰς Βυζάντιον 
ἐπα ῦχε, Διατρίδουτι δὲ ἐχεῖ, ἐπεὶ xal ἡ Βυζαντίων 
Ἐχχλησία χηρεύουσα ἣν ἀρχιερέως, τοῦ πατρίαρχου 
Ἡσαΐου οὐ πολλῷ πρότερον χρόνῳ τετελευτηχότος, 
ἐδύχει τῶν ἀναγχαίων τοῖς πατριαρχικοῖς θρόνοις τινὰ 
ἐγχαθιδρύσαι, Πολλῆς δὲ ζητήσεω; περὶ τούτου 
γινομένης, καὶ ἄλλων ἄλλοις προθαλλοµένων, ὁ μέ- 
Ἰᾶς δομέστιχος συνεθούλευε βασιλεῖ, τὸν πρεσδύ.- 
τερον Ἰωάννην ἀποδεῖζαι πατρίχρχην᾽ ὃν τῆς ᾿Απρίων 
μὲν ὄντα πόλεως πολίτην xal ἐξ ἀσήμων, περὶ δὲ 
τὴν ἱεοατιχὴν λειτουργίαν μάλιστα δοχοῦντα ἔχειν 
ἀφνῶς, ὁ μέγας δομίστιχος ἐνέγυαψ: τοῖς οἰχείοις, 
xai περὶ τὴν ἱερὰν ἐχρῆτο τούτῳ λειτουργίαν. "Yo- 
τερο” δὲ οὐ τολλῷ χρείας γενομένης, τῷ βασιλικῷ 
ἐνέγρχφε κλέοιυ μηδὲν τῶν παρ᾽ αὐτοῦ χορηου λένων 
προσέδων ἀποστερέσας, ἀλλ᾽ ἐχδίναις τὰς βασιλιχὰς 


D 


tibus levi opera posset obsistere) supersedendum, 
et in Mossiam, ubi magna spes oslentarentur, 
quamprimum discedendum. Occasionem belli gra- 
vem offerri, sororem scilicet imperatoris regno de- 
pulsam, quz justius imperaret, cum soror Cralisa 
Michaele adhuc vivente matrimonio multata 'fue- 
ril. Postquam igitur recedere complacitum fuit, 
tum oppidulis, qu& recens in ejus se. potestatem 
Iradiderant, praesidiis impositis, tuin reliquis ur- 
bibus in confiniis, cura quanta egebaut curatis, 
parteque exercitus cum Syrgiamne etiam, reliqui 
Occideutis duce relicta, ut illas adversus Tribal- 
lorum vim tueretur, cum altera parte Adrianopo- 
lin rediit. Diebus aliquot przterlapsis, allectia 
quante erant copiis, in Masiam irrumpit, 264 
el cum caetera regionem vastat maxime, tum ,Án- 
chialum, Mesembriam (7), Aeton, Cienia, Rhosoca- 
strum et Diampolin civitates per deditionem acci- 
pit, Byzautiumgue revertitur. Quia vero tum 
Ecclesia Byzantina episcopo suo viduata erat, quod 
]saias patriarcha nuper de vita exierat, visum omnt 
niuo faciendum, ut alius in ejus throno locaretur, 
Cum igitur diutius controversando alii alium no- 
minarenl, magnus domesticus imperatori auctor 
fuit, uti Joannem presbyterum desiguaret : quem 
quanquam apud Ápros obscuris ortum natalibus, ta- 
men ut in sacerdotali ministerio dexterrimum, et ad 
id accommodaiissimum, idem domesticusinter suos 
domesticos ascripserat, qui sibi a sacris esset. Non 
diu post cum ita usus posceret, in clerum imperato- 
ris eumdem cooptavit, pensionem suam ei relin- 
quens, etjinsuper imperatoria pensione cumulans. lbi 
quoque semper bene audiit, et imperatoris gratiaui: 
est consecutus : qui consilium probavit, οἱ ita fa- 
ciundum dixit, si modo perfici possit. Ubi δὰ epi- 
scopos super eo retulit, illi statim quasi conspiras- 
sent, ad unum omnes reniti, neque audire velle. ἡ 
linperator usque adeo repugnantes cernens, nego- 
tium magno domestico committit, qui nihil cun- 
citatus, ejiscoporum in sanctorum apostolorum (8) 
templo conventum agit; ibi exorsus loqui, impe- 
trare ab illis laborat, uti Joannem pro patriarcha 
suscipiendum decernant. llli contra asserere id 
neque justum, neque Ecclesi: Dei frugiferum fore. 
Multis ab utraque parte dictis, tandem surgunt, 
discrepantibus sententiis, dum hi nequaquam fe- 
rendum existimant, vite curis implicitum, uxori £t 
- filiis cohabitantem (d), in excels.ssimam magi. terii 


. Jacobi Pontani nota. 


(1) Gregoras : Proximo anno, cum audivisset 
imperator, Dulgaricum principatum (Vriballos vo- 
cat Bulgaros ) et a priore uxore, a cognatis Michae- 
lis divelli (uam imperatoria soror :xgre fuga saluiem 
qu:iesieral im ea multorum coutentione de regno, 
«stis copiis delectis, oppidula Emo vicina invo, 
εἰ fere omnia citra. πόροι ceyit , habitatoribus 


ullro sese ad eum conferentibus. Inter calere. vero 
eiiam urbem munitam, et. [requentem. Mesembriam, 
ad mare siam, eic. 

(8) Peiri et Pauli. Templum | illud. Constantini 
opus, in eoque, ut et IHelena mater, sepuilus εδ. 
De eo sipius Zonaras lib. jit... . 


. Jacobi Grelseri note. 


(dy Grecorum sacerdotes uxoratos esse notius 
οὶ, quaui ut. aduronatione egcal, Οἱ οἱ cui ignotum 


essel, id ex hujus Joannis exemplo, de quo hoc 
capite Canlacuzeuus, planum testatunque. reddes 


δι} 
catliedram cvehere, ille sic eos refellit : Si alioqui 
9d hanc functionem idoncus et lhab'lis sit, Ίος ei 
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re'ur, ut eliam ex.primo responso Jeremic patriar- 
ch:e Constantinopolitani ad Wirtenbergenses. Mul- 
tum tamen diffe unt Greci ab illis qui Evangelica- 
τη nomen Lhodie sibi arrogant, quie. discrimina 
speciatim enumeranda sunt, ne isti. nostri libidi- 
nem suam Grzcorum licentia honestare ct excu- 
Bare tentent. Ac primo apud Grseeos piaculum 
censetur, si monachus uxorem ducat, aut. cam du- 
eta. consuetudinem habet. Par scelus οἱ monialis 
nubat, Ὁ δὲ ἐπαγγειλάμενος παραθενεύειν, inquit 
Jeremias patriarcha, παρθενευέτω, xat ἄδειαν αὐτῷ 
γαμεῖν μετὰ τὴν ἐπαγγελίαν οὗ παρέχομεν, Οὐδεὶ; 
Υὰρ θεὶς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ’ ἄροτον, xal στρα- 
«εἰς, εὐΏετός ἐστιν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 
"Av δέ τι παθῇ ἀνθρώπινον, σοφρωνίζοµεν διὰ µε- 
τλνοίας καὶ ἐξομολογήσεως, xal λοιπῆς ναχοπα- 
θείας, xal ἀπογῆς χαχῶν ἀποπλύνομεν. xal τὸ 
ἔλεος τοῦ Θεοῦ οὐχ ἁ ποδοχιµάτει αὐτόν * llle autem, 
qi semel virginitatem professus. est, virgo perma- 
nent, nec jam illi ullam amplius licentiam post vo- 
tum susceptum nubendi | damus. « Nemo enim. mit- 
tena manum ad uratrum, el respiciens retro, idoneus 
esl consequendo celesti regno.» Si vero huic humani- 
tus quid contigerit, hunc ecclesiastica disciplina coer- 
cemins, ac ad. moderationem vite, per poenitentiam, 
atque confessionem, carnis item  mortificationem. ac 
onnem vite continentiam, revocamus, ac veluti lustra- 
tione quadam ezpiapwus, nihil dubitantes misericor- 
diam beuignissimi Dei humane ejus. infirmitati uon 
defuturam. ας Jeremias — patriarcha. lmmane 

uontum a Grecis hac in re distent, qui a Romaua 

cclesia secessionem fecerunt, quibus nihil usita- 
tius, quam monachorum et monialium innupte 
nupti:e, nec forte mirum, cum tota illorum doctrina 
ex hujusmo.i nuptiis sit progenerata, cujus paler 
monachus, mater monialis. 

Secundo, Gr.eci nullum ad episcopi dignitatem 
evehunt, nisi aut cxlibem, aut talem, qui condi- 
tioni uxoris renuntiet. Quocirca eum episcopi uxo- 
rem ac liberos presbyteri livjus magno. domestico 
cbjicerent. tanqnam impedimenta ad patriarchae 
honorem obtinendum, respondit domesticus, fore 
nt patriarcha creatus, uxori valedicat. Αἱ heretici 
superinlendentes, qui alicubi episcoporum quoque 
appellationem usurpant, tum primum ad boc mu- 
RUS aptissimi existimantur, si uxorio jugo devincti 
Sint, sob;lemqne numerosam in circuitu mense 
 8U2 numerent, Tertio, si quis celebs apud Graecos 
sacris ordinibus initielur, expers thorí vita porro 
quoque agenda est, imo dum spiritus regit artus. 
Si post ordinationem presbyter. aut. diaconus, aut 
eubdiaconus uxorem duzerit, ejiciatur ex clero, ct 
curig civitalis, in qua clericus erat, cum ,bouis. suis 
tradatur, inquit Justiniauus, Novell 
Novella 6 : δὲ presbyter aut diaconus, aut subdiaco- 
tus pos:ea ducal uxorem, aut concubinam, aut palum, 
aut occulle, sacra statim cadat ordine, et deinceps 
*idiota sit. Ncc in hoc conveniunt sectarii cum 
Gr:ecis. Forte liberius se conformarent cum faeere 
quodam Grecorum, qui si non hoe tempore, olii 
certe in Graecia vigebat; nam ut testatur Humber- 
tus Cenomanensis, Leonis noni ad Constantinopoli- 
tanos legatus, ordinandi prius interrogabantur numm 
uxores haberent ; si abnuerent, jubebantur ducere, 
et tum ad manuum impositionem reverti. Quae forte 
consuciudo hodie desiit in. Grcia, cum canon 
Trullanus, de quó postea. hoc non exigat, aut pie 
cipiat. Mirum tamen nou renovari hoc νο ab illis, 
qui in Juviniani et Vigilantii. disciplinam nomina 
sua dederunt, praeseriüm cui s: non Nicolaum, 
unum ex septem primis diaconi, certe Vigilantium 
auctorem habeat. In. quem sauvius Hieronymus ; 
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A προπῆεὶς " xal διετέλεσέ ys κἀχεῖ περὶ τὰ τη ιαῦτι 


μάλιστα εὐδηχεμῶν" καὶ διὰ τοῦτ᾽ ἀπέλαυε τῆς Ba- 


Episcopos sui sceleris dicitur habere consortes, εἰ ta. 
men cpiscopi nominandi sunt, qui non ordivant dia- 
(0n08, nsi prius urores duzorinl, nul! σα ἰδὲ creden- 
fes pudicitiam, imo ostendentes quam sancle vivant, 
qui male de omnibus suspicantur, εἴ nisi preqnantes 
uxores viderint clericorum, infuntesque de ulnis ma- 
trum vagientes, Christi sacramenta non tribuunt. 
(uario, Greci nulli bigamo aditum ad sacros 
ordines patefaciunt. Quod eos qui alteram duzerunt 
urorem, iuquit Justinianus novell. 192, sacri cauo- 
nes clericos esse prohibeant, sanctus Basilius his ver- 
bis docet : Eos qui nuptias iterarunt. canon exclus: 
ministerio. Harelici a sua suorum ministrorum 
chirotonia vix excludunt polygamum, nedum biga- 
g mum. Quinto, Grzci olim, et nune. quoque, ade- 
gerunt ad professionem perpetus castitatis enm 
qui czlebs ordines suscipere vellet. Si ἐς qui ordi- 
nandus est diaconus, inquit Justinianus loco citato, 
uxorem sibi junclam non habeat, non aliter ordine- 
Iur, nisi prius ab eo qui ipsum ordinal. interrogatus 
profiteatur, posse se post erdinatiouem, vl sine legi- 
(ima uxore caste vivere : nequeunte eo, qui ordinat, 
ordinationis tempore diacono permittere, ut post ordi- 
nationem uxorem ducat. Sin vero hoc fial, episcopus, 
qui id permisit, episcopatu dejiciatur. 
Sexto, apud Grecos, si uxor ante ordines ducta, 
X post mariti ordines hinc excedat, alterum matri- 
monium inire nequaquam licet. In quo itidem a 
Gr:ecis discedunt Lutherani nuptiatores : quorum 
priconibus meta nulla, consortes in thalamum 
adsciscendi. 
Porro mos quem Grxci ab 1΄ 401 s:eculis ser- 
vant, saniori et sanctiori Greci» inusitatus fuit; 
C statim enim cum tradita οἱ vulgata Christi doc!rina, 
ezlbatus inter Ecclesie ministros invaluit. Nolo 
repelere, quz? hac de re doctissime disputant Tur- 
rianus, lib. «t, De dagmaticis characteribus verbi 
Dei ; et lib. «t, Adversus Magdeburgenses pro cano- 
nibus apostolorum cap. { et 2; et lib v ejusdem 
operis, cap. 12, et aliq'iot seqq. ct in scholiis super 
caput 15 fib. vi Constitut. apostolicarum Οἱ menus 
Romani ; Cardinalis Baronius, tom. E. Annal. anno 
Christi 58, οἱ tom. Vll, anno 699; et cardinalis 
Bellarminus lib. 1 De clericis, cap 19 et seq. Nos 


τ conteni eriiuus uno wel altero. testimonio, quo 


planum fiat, quid in Ecclesia lege et consuetu:line 
receptum fuerit. Audiamus ergo sanctuni llierony- 
mum, qui postquam recensuissct, qua menle essent 
episcopi, Vigilantii fermento infccti, nulli prater- 
quam conjugato clericatum impertire consueti, niox 
subjungit : Quid facient Orientis Ecclesie, quid 
4Egypti el sedis apostelice, que aut virgines clericos 
accipiunt, aut. continentes, aul si uxores habuerint, 
mariti esse desieruit.. Et ad. Pammachium :Epi- 
scopi, presbyteri, diacouj, aut virgines eliguntur, aut 
vidui, aut certe post sacerdotium in clternum pudici. 
Sanctus Epiphanius hieresi 59 : AdAuc viventem. el 
liberos gignentem unius. uroris virum Ecclesia nn 
suscipit, sed eum, qui se ab una continuit, au in 
vuluitate vixit, diaconum, et presbyterum. εἰ cpisco- 
pum, et hypodiaconum : mazime ubi sinceri suut ca- 
nones ecclesiaslici. At dices mihi, in quibusdam locis 
adhuc liberos gignere presbyteros, et diacouos, εἰ 
hypodiaconos ; at hoc non es( juxta canonem, sed 
justa hominum mentem, qua per tempus clauguit. 
Niciena synodus : ᾿Απηγύρευσε χαθόλου ἡ µεγέλη 
σύνοδος µήτε ἐπισχόπῳ, μήτε mpss6uiípu, pi 
διακόνῳ, μήτε ὅλως των ἐν τῷ χλὴρ τι t ἐξεῖναι 
συνείσαχτον ἔχειν, πλὴν ἢ ἄρα μητέρα, ἣ θεία», ἡ ἃ 
μόνα πρόσωπα ὑποψίαν διαφεύγει Hunc canoe 
citat μοι 8, Novel. 125. Qui Latine sie red- 
dira Turriauo ; Prghibuit in universum. magna 
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σι)έως εὐμενείας" βασιλεὺς δὲ ἐπήνει τε τὸν λόγον A impedimento non. futnrum, quandoquidem illo «e 


xai ἐπιχειρττέα ἔλεγεν εἶναι eU γε ἀνυσθτναι δυνατόν. 
Ὡ, δὲ τοῖς λοιποῖς ἀρχιερεῦσι τὸν περὶ τούτου προσῇ 
γον )όγον, οἱ μὲν εὐθὺς: ὥσπερ ὁ πὸ συνθήματος πάντες 
ἁπωθοῦντο, xat οὐδὲ ἢ "εἴχοντο τῶν πεοὶ τούτου λόγων: 


penitus extricabit. Tandem coetu soluto quemq: 9 
redire domum, et non parum defatigatos, corp«s 
recreare jussit ; iterumque super eadem delilera- 
tdone concilium indixit. llli domos redeunt. Mo 
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synodus, wt neque episcopo. neque presbytero, neque 
diacono, neque ulli prorsus clerico liceret habere συνεί- 
gax:ov mulierem, nisi forte matrem, aut. sororem, 
aut materteram, aut. amitam, aut. ecs solum perso- 
nas, quie ab omui suspicioue aliene essent. Quidam 
verunt illud συνείσακτον extruneam; monnulli, 
subintroductom ; alii. introductam ; alii asciti:iam. 
Turrianus aliquando ad. verbum, cointroductam. 
ltem alisolute, malierem, et quidem quamcunque, 
exceptis iis. quas canon. excipit. Antiocheui enim 
(quorum vocem canon. Nieenus usurpat) quaslibet 
mulieres, sive uxores, s.ve non uxores libere et 
familiariter non sine suspicione consuetu:linis iili- 
eite cum viris versantes vocant. συνεισάκτους, at 
ex Eusebio lib. vn Histor. ecclesiast., cap. 214, 
liquet, quae inde hoc nomen adept:e videntur, quod 
in eodem conclavi aut cella cum viris versentur, 
quas synodus Ancyrana nominat συνερχοµένας, hoe 
est, congredientes, cujusmodi suut, quibus mini- 
sirandi gratia inzredi licet, quocunque dominus 
domus ingreditur, et cum eo -imul ire per omne 
conclave detmnus. Früstra ergo est cum »ua expli- 
eaüone Balsamon, qui in scholiis ad tertium cano- 
nem Nieaenuin, συνεισάκτους tautum restringit ad 
mulieres non (ΙΧ0Γ.8, cuui canon. loquatur de om- 
mbus. Piura Turrianus [dem de clibatu mini- 
sirorum Ecclesi: decretam quoque est in aliis 
synodis, ut in Eliberitana, Arelatensi, Agothensi, 
Turonensi prima et secunda, etc., quz omnes sy- 
nodi non novuiu. morem introduxerunt, sed vete- 
rem ab apestoliea traditione manent m denuo 
sanxerunt : semper enim synodis hoc cura fuit, ne, 
ut inquit Vincentius Lirinensis, aliquid posteris 
traderent, quod ipse a putribus non accepissent, 
utque non solum in presenti rem bene dispouerent, 
verum. etium post. futuris exempla preberent, ut. et 
psi. scilicet. sucrate&. vetustatis dogmala colerent, 
profane vero novitatis adin:enta damnarent. 
Ca:erum hodierna Grxcorum consuetudo fluxit a 
pseudosynodo, quam Graci vocant πενθέχττν, Qui- 
niscttam, n. mine novo et nionstruoso, ut ipsa ap- 
pe:latio monstrum. synodi, nou. synodnm inuicet : 
tjus architecti et auctores carni fibulam laxarunt 
cum sempiterno Greciz dedecore, facta conjugatis 
ordines accipiendi, εἰ conjugio inito, etiam post 
initiatiunem utendi potestate, contra tot siculorum 
consensionem, ct ab apostolis derivatam consuetu- 


C 


mus, inquiL,' turpitudinis germia η) ία suscipi 
intcr eos, qui sacerdotes uxores accipere prolibeut. 
Qva ratio, si quid valet contra cel batum sacerdo- 
tum, valebit etiam contra celibatum episceporum, 
mon2chorum, et eorum qui mortua uxore, ccelibem 
vitam agere coguntur apud G cos, sive sint sacer- 
dotes, sive diaconi, sive subdiaconi. Án isti ex 
carne et sanguine non sunt coagmentati? Si isti 
sine hujusmodi maculis castam integram ue vilam 
vivere queunt, cur non et illi, qui recens ad sacer- 
dotis, diaconi aut subdiaconi offieium accedunt? 
An non et his, sj in flagitia labantur, adhibere 
licet ea medicamina, qu: castitatem professis 


adhibere iste Jeremias refert, nosque supra comn- 


memoravimus. Episcopum uullam omnino mulie- 
rem habere. aut cum ea habitare concedimus, inquit 
imperator Jus:inianus, Novell. 125, sed si id minus 
comprobasse visus fuerit, episcopatu d«jicintur. 10,86 
enim seipsum episcopatu indignum demonstrat. Cur 
hoc vel simili emplasmate non curant itidem γε 
suos sacerdotes, diaconos, et sub.!iaconos. si quando 
extra honestatis limites evagenpur? Si Geci totam 
antiquitatem respuebant, par saltem crat, ut audi- 
rent suum Justinianum., qui mentem suam de ον- 
libatu ministrorum Ecclesie, diu aute. Trillani 
conciliabuli tempora explicarat lis verbi-, Novell 6: 
Nihil sic in sacris ordinationibus diligimus, quam cum 
castitate viventes, aut cum uxoribus non cohabitantes, 
Gti unius uxoris virum, qui sive fuerit, sv» adliuc sit, 
et ipse castitatem eligat secundum divinas τες, 
primum principium et mani[estum. fuidamentum re- 
eidue virtutis constitutum, Sed veuter aures non 
habet. multo minus libido; et fórte patrocinium a 
Justiniano quarent, etsi imprudenter, ne dicam ime 
pudenter. Nam Photius in Nomocanone titulo 8, hano 
ex Novellis Justiniani sanctionem citat : Nullus clerie 
eus, qui uxorem non habet, habeat in domo sua inutro- 
duclitiam, pra'terquam matrem, et fitiam, et sororem, 
et alias non suspectas; ubi imperator in. icare ar de- 
tur, esse clericis inateimonium permis-um, quandao- 
quidem monet, ut qui uxores non habent, ab ἐτα - 
σάχτοις abstineant. Quo ipso existimare quis possct, 
ab eo significatum, clericos, si voluisseit, poruis-e 
uxores ducere. Verum si quis integra verba Justi« 
niani, non ut a Photio decurtata surt, consideret, 
aliam longe mentem Justiniano fuisse intelliget, 
Verba edicti lixc sunt, Novell. 126: Τοῖς δὲ πρεσ- 


dinem. Nimirum ubi decrescit virtus, ut tunc fiebat Ὁ δυτέροις, καὶ διακάνοις, xaX ὑποδιακόνοις. xal πᾶσι 


in Grecia, eo irrepit venus. Est autem canon (de- 
ens teitius inter Trullanos) quem hae de re con- 
diderunt, plenus inscitia el mendaciis, ut Baronius 
fuse demonstrat, tom. Vlil. Si enia ideo niaistri 
Ecclesie. debent esse mariti, quia honorabile con- 
πεν in omnibus, et thorus immaculatu:; ite.n, 
quia, quod Deus conjunxil, ab homtnue non est sepá- 
rundum; denique, quia Aposto us monet, μή gui 
urorem habet, solutionem non. quarat, cur non 
patiuntue iidem Trullani legislatores, ut episcepi 
aut munachi uxores retineant? Si nfhil in sacras 
Literas committitur, quando episcopi et monachi 
ἃ conjugibus sejunguntur, cur sacrilegium sit, si 
mariti a sacris ordinibus repellantur, aut si ad- 
IBissi sunt, a matrimonii usu abstinere jubeantur, 
€! ponis quoque ecclesiasticis, si ita necessitas 
exigat, eoinpeilantur? Verumenimvero  perpul- 
€hran profecto hujus impuri canonis el toris 
Ialiouem reddit Jeremias patriarcha : Non. igttora- 


τοῖς ἄλλοις vol; ἐν χλήρῳ τεταγμένοι; μὴ ἔχουσι 
γαμετὰς χατὰ τοὺς θείου: xavóva; ἀπαγοςεύαεν 
xai ἡμεῖς χατὰ τὴ» τῶν ἁγίων χηνόνων δύναμιν 
quvdixà τινα .y τῷ ἰδίῳ οἴκῳ ἐπδσ x oy ἔχειν" 
Presbyteris, dicconis, subdiacous, ei omnibus alii& 
ἐμ clerum. uscriptis, qui secundum ilivinos canones 
uxorem nou habent, interdwinus et nos. ex sacrorum 
canonum prgscriplo, nemulierem introductitiam domi 
sua habeant, excepta matre, etc, Quo loquendi modo 
inanifeste docet. imperator, presbyteros, diacunos, 
subdiaconos cxlibem vitam agere debuisse, sacris 
caiüonibus id ita precipientibus : ;jcet nonnullis ex 
clericorum nu:uero nuptiz permisse essent, lecto» 
ribus nimirum et cantoribus, de quibus apostolo- 
rum can. 25, vel juxta sliurum divisionem, 26, ef 
ipsemet Justiuianus, Novell, 6 οι 195, qui mulierem, 
quam Nicera synodus vocat. συνείσακτον, eadein 
notione ἐπείσαχτον appellat, eoque vocabulo jdem, 
quod Nicana synodus intcljigil. 
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gnus domesticus imperatori exponit, et quz» 1ρδὲ A βασιλεὺς δὲ αὐτοὺς οὕτως ἄγαν ὁρῶν ἐνισταμένους, 


uL episcop's persuaderet, d.xeri!, et. quoniodo illi 
coniradix:rint, postremoque convenerit, ut. altero 
εί super eadem quaestione coirent, 


τῷ μεγάλῳ δοµεστίχῳ τὴν περὶ τούτου ἐπιχείρησιν 
ἐπέτρεπεν * ὁ δὲ οὐδὲν µελλίσας ἐχχλησίαν συνή- 
θροιζεν bx τῶν ἀρχιερέων ἐν τῷ τῶν θείων ἀποστ’- 


λων Χριστοῦ νεῷ" xal καταστὰς εἰς λόγους, ἐπεχείρει πείθειν, ὡς δεῖ τὸν πρεσθύτερου Ἰωάννην 
ἐπὶ τὸ πατρἰαρχην δέχεσθαι ψτςίζεσθαι οἱ δ᾽ ἀντετεχείρουν, ὧς οὔτε δίκαιον, εὔτε λυσιτελὲς ἂν τῇ 
Ἐχχλυησίᾳ efr τοῦ Θεοῦ. Πολλῶν δὲ ἐξἐχατέρου μέρους λόγων εἰρημένων, τέλος ἀνέστησαν ἀσύμφωνει 
ταῖς γνώμαις, τῶν μὲν, οὐδαμῶς οἰσμένων εἶναι ἀνεχτὸν, τὸν ἔτι τοῖς τοῦ βίου πράγμασι συνισχτα- 
νων, καὶ γυναιχὶ xal τέχνοις συνοιμοῦντα, εἰς τὸν ὑψηλότατον τῆς διδασχαλἰας ἀνάγειν θρόνον᾽ τοῦ 
ὃ) ἀντεπιχειροῦντος ὡς οὐδὲν ἂν εἴη τοῦτο γώλυμα χαθάπαξ ἀποστεισαμένου ἂν τἄλ᾽α ἱκανό, τὲ xai 
ἁρμόζων πρὸς τὸ ἔργον ἧ, Τέλος δὲ ὁ μέγας δοµέστιχος τὴν ἐκχλησίαν διαλύων, νῦν μὲν ἕκαστον 
ἐχέλευεν οἴχαδε ἀπελθόντα, ἀναπαύλης τυχεῖν οὐκ ὀλίγον πόνον ὑπομείναντας “ αὖθις δὲ συνελθόντας 
περὶ τῶν αὐτῶν ποιήσασθαι τοὺ; λόγους. Οἱ μὲν οὖν ἕχαστος ἐπ᾿ οἴχου διελύοντο. Ὃ μέγα, δὲ ὅρμέ- 
στιχος ἀπέγγελ)ε τῷ βασιλεῖ ἐγθὼν, ὅσα τε λέξαι τοὺς ἀρχιερέας πείθειγ ἐπιχειρῶν, xal ὧν map 
αὐτῶν ἀχούσειεν ἀντιλεγόντων * καὶ τέλος, ὡς συντεθείη xal δευτέραν ἐκκλησίαν συναθροῖσαι τούτου 


ἕνεκα. 


€ G5 Post decimum itaque diem in eodem tem- ἢ 


plo omnibus jam ejus jussu congregatis, nou iisdem 
usus ert argumentis, cum $e nihil consecuturum 


Sciret ; sed un.'e potissimum velut per. euniculum : 


eorum animis obreperet ; sic enim aiebat : Sua- 
dere quemquam Joannem presbyterum iu. scdem 
patriarchiicam extollendum, ne sibi quidem place- 
16, qui ipsis summopere gratificari vellet : et ad 
nihil quod qvidem eorum animis injicundum es- 
set, quodque nollent, cogere. Considerandum vero, 
an is alius Ecclesi pastor inerito creetur, quod 
quonirus fiat nihil omnino vetare, quandiu in sa- 
cerdotium. £ommissum piaculum nemo illi ol;je- 
clare possit. Αἱ episcopi non pizvidentes quorsum 
ille colli.uaret, neque hoc cogitantes, suis se 


Μετὰ δεκάτην δὲ ἡμέραν αὖθις ἐκέλευεν ἀθροίνε- 
σθαι ἐν τῷ αὐτῷ ναῷ * xal ἐπειδὴ πάντες ἐθροισμένοι 
ἦσαν, οὐχέτι μὲν ἐκ τῶν ὁμοίων ἐπεχείρει πείθειν, 
{δει γὰρ οὐ πείσων, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν μάλιστα ᾧετο ὑπο- 
χλέψειν τὴν πειρὼ αὐτοῖς. "Ἔφη γὰρ τὸ μὲν περὶ 
Ἰωάννου τοῦ πρεσξυτέρου πείθειν εἰς τὸν πατοιαρ- 
χιχὺν ἀνάγειν θρόνο", οὐδ᾽ αὖ ᾧ δοκεῖν εἶναι δεῖν, 
μάλιστα βουλομένῳ τὰ χατὰ γνώμην αὐτοῖς ποιεῖν, 
καὶ μηδὲν ἀτδὲς μήτ᾽ ἀδούλιτον ποοσαναγκάνειν’ 
ἑτίρας δὲ ἐκκλησίας σκέψασθαι εἴγε δίχα οὐ r.pozzá- 
την ἀπιδιῖξαι " πάντως δὲ οὐ δ᾽ ἂν εἴη τοῦ τοιούτον 
χώλυμα ἕως ἂν μηδεὶς αὐτῷ ἔχῃ περὶ τῆς ἱερωσύ- 
vno ἔγχλημα ἐπευεγχεῖν, Οἱ δὲ μηδὲν τῶν μελλό)- 
των ὑποπτεύσαντες, μηδὲ τοῦτο ἐννοήσαντε;, ὡς 
τοῖς σφετέροις αὐτῶν ἁλώσονται βρόχοις, αὐτοὶ f5t- 


δι: 6019 irretitum iri, libenter istuc audierunt, rati C ως τε ἐδέξαντο τοὺς λόγους οἰόμενοι χεκρατηχέναι, 


κ jam vicisse : sulfragiaque extemplo inierunt, ut 
Joaunes Thessalonicensis hierarcha crearetur. Ut 
omnes sententia congruerunat, etiaii chirographo 
decretum suum eos confirmare volu t. Illi decre- 
tum sign conscripserunt. Quod siwul in. mani- 
bos habuit : Pulchre, inqnit, decenterque [οἱ ην 
οἱ vobis i'circo amplas ago gratias. Velim autem 
mihi dicatis, si imperator δὶς loquatur : Si episco- 
pis re diligenter perpensa, cet prasstito quod de. 
bent oificio visum «est Joannem — preshyterum in 
collegium cpiscoporun asciscere, nullaque causa 
apparuit, qu:e impedire posset : sed ab omnilis 


concorditer sacra liturgia dignus est judicatus, car. 


non etiam me volente ad patriacchicum thronum 


ascendat? Si loc, inquam, dixerit, quid rcspen- D 


deb'mus, quzso , aut quod velum houeste obten- 
demus? Doccatis licet. Cum illi, satis esse, quod 
decreto suo cffecissent, ut. Joannes Thessalonicen- 
sis, aub alterius Ecclesi: episcopus, non autem 
patriarcha, institui posset : Hcc, inquit. domesti- 
cus, demoustrare oporiet. δὲ cnim patriarcha ali- 
quam aliam gratiani, virtutemve ex. celestium do- 
norum promptuario accipit, quam aliis antistibus 
accipere non licet, valeret aliquid oratio: si auterh 
secus est, omnesque et majorum et minorum ur- 
bium episcopi zqualiter grati: parücipes sunt 


κ.ὶ ἑπεφγφίνοντο προθύμως, Θεσσα)ονίχης ἱεράρχτν 
ἀποξεῖξα, τὸν ᾿Ἰωάνντν, Ἐπεὶ δὲ εἰς ἕν συνῖλθον 
ἅπαντες τοῖς γνώμαις, ἑἐχέλευε γράμμασι τὰ ἕψη 
φισωέα ἐπι εθαιοῦν ' οἱ δ᾽ ἔγραφον τὸ df ipi 
αὐτίκα. Ἐπεὶ δ᾽ ἐν χερσὶ τοῦτο εἶχεν ὁ μέγας bo- 
μέστιχος λαδὼν, Τοῦτο μὲν, εἶπε, χαλῶς xa f προ- 
σΏκεν ἐγεγόνει ' xal χάριν ἂν ὑμῖν εἰδείην xat αὐ- 
τὸς τούτου ἕνεχα πολλήν. Πυθέσθαι δὲ ὑμῶν βούλο- 
μαι ἐχεῖνο" ἂν ἔρηται ὁ βασιλεὺς ὅτι El τοῖς ἀρχιξ- 
ρ:ὗσι πολλὰ σχεφἀμένοις xal τὰ δίχαια ποιοῦσιν, 
ἔδοξε τὸν πρεσθύτερον Ἰωάννην ψηφίσγσθαι ἀρχιε: 
($a, καὶ οὐδεμία τις ἐφάνη αἰτία χωλῦτα: δυνατὴ, 
ἀλλὰ πᾶσιν ἔδιξεν ὁμοῦ Ψί φῷ χοινῇ τῆς ἱρᾶ. ἄξιος 
λειτουργίας ταυτησὶν, á.U' ὅτον μὴ χαὶ πρὶς τὸν 
πατρισρχιχὸν ἐμοῦ βουλομένου ὀνσχθ:ίῃ θρόνον; 
ἂν ταῦτα λέγῃ. τί ἐροῦμεν, ἣ τίνα εὐπρόσωπον 
ἀπολογίαν ἀποδῶμεν ἂν, διδάξατε αὐτοί. Τὼ, ὃν 
φαμένων, ὅτι Ἐπειδὴ τὸ ψήφισμα ἐπὶ τούτοις ἐποιη- 
σάμεθα, ὅτι θεσσαλονίκης μὲν ἢ τινος ἅλιτς Ἐκκλη: 
σία; ἡγεμόνα δέχεσθαι τὸν Ἰωάννην, πατρίαρχτν δὲ 
μὴ, Οὐχοῦν ἔδει, εἶπε, καὶ ἀνάγχτν τινὰ προσ:ἴναι 
τῷ λόγῳ. Ei μὲν γὰρ ἄλλην τινὰ χάριν f| δύναμιν 
ἄνωθεν ἐκ ταμίου δωρεῶν δέχεται ὁ πατρίυρχῃς 
ἣν οὐκ ἔξεστι λαμθάνειν xal τοῖς ἄλλοις ἱεράρχαις 
ἔχοι ἄν τινα πρόφασιν ὁ λόγος" εἰ δὲ τοῦτο μὲν οὐχ ἔστι; 
πᾶσι δὲ ἐπίσης»καὶ τῆς ἁλάστονο, πόλεω; ἐπισχόποις 


ἱ 
μέ 
(τῶν θρόνων χεῖνται παρὰ βασιλεῖ, χαὶ ἔξεστιν αὐτῷ 
zai τὸν μικρᾶς πόλεως ἐπισκοπεῖν ἄξιον χρ.θέντα, 
ἐπὶ τὴν μείζονα ἀνάγειν, τί δεῖ ἀπέραντα πονοῦντας, 
ἀπολογίας οὕτω σαθρὰ, xol εὐχαταλύτους συνανεί- 
pi. xal προχρηύειν εἰχῆ δοχεῖν τῷ βασιλ:ϊ 
ἐφ' ἃ μὴ δέον ἀντιλέγοντας, ἀλλὰ μὴ μιγρὼὰν τῇ 
φιλονειχίας ὑπενδύντας, ψηφίσασθαι τὰ κατὰ γνώ- 
ur» βασιλεῖ, καίτοινε τοῦ δικαίου χαὶ εὐλόγου οὐ 
μαχρὰν 2φεσχότα" τὸ γὰρ ἡαέτερον ἐῶ, εἰ δὴ τις 
χάρις καὶ ἐμοῦ χεῖται παρ᾽ ὑμῖν. Τοιαῦτα εἰρηκότος 


ἢ 
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THSTORIARUM LIBER 1f, 
Ἔστι ἑωρεᾶς, al τιμαὶ δὲ xaX αἱ λαμπρότητες A 9) (e) : honor autem ac splendor sedium (f) pe- 
^nes imperatorem est, licetque. ipsi. parvae urbis 


5:0 


episcopatu dignum ju/icatu n ad majorem prove- 
here (10:, quid neces:e est sine modo ita pytidas 
solutuqua faciles respons:ones congerere ; videri- 
que temere imperatorem offendere, :9 8G in qui- 
bus nou solum non contradicere, sed uec pau- 
])um adversari, verum quz ei ut a justilia et reeta ^ 
ratione non adeo abhorrentia, probantur, decer- 
nere oportet? De me nihil dico, si quis honos mei 
vesirum tangit animum. [πο ubi profatus est, etsi 


Jacobi Pontani nota. 


(2) Pa'estz'e ordinis pares sun! omnes episcopi, 
;en jurisdictionis : ea. enim metropolitanus epi- 
sro, et pa riarcha utzisqne aniecellit. 

(9) Nimfum  auctoriiatis. dederunt imperatori 
("copi et parriarehie. Greci, postquam. se ab 
Ecdesia Romana abruperunt οἱ ii dela!a sibi po- B 


lestate tisi sunt egregie. Patet. per omnes historias 
Byzan'inas ista Ssubjectio, et quidam — indigna 
profec 0 Servittus, quium volen'es Sls imperatori - 
bus servierunt. Ne itaque mireris, si οἱ apuil hunc 
ejus rei exempla videas. ᾿ 


, Jacobi Gretseri ποῖ 


(à Quod Cantacnzenus ait, emnes episcopos 
pares 6555 gratia, id aecipi. debet de graiia et po- 
le tate ordinis, non jurisdictionis : qua alios alis 
ese majores certum est. ej. in ubitatum. apud 
omues illos, quibus eeclesiasticze hicrarchiz gra 'us 
perspecti sunt. 

(f) Cum legis honorem splesdoremque sedium 
pes imperatorem esse, ciue licere parvze. urbis 
(piopatir digaum judicatum ad majorem prove. 
bere, id ne mireris : postquam enim Graeci ἃ Ro- 
manui pontificis obe:lientia se subtraxerumt, omnia 
500 imperatori per aiulationem detulerunt, et pro 
jugo leui et levi Romance Eccle-ie, cervicibus suis 
ferreum asciverunt. Semel enim in hanc provia- ,. 
ciam imperatores udmissi nihil in eccle-iasticos, 
inque ip-os patriarchas sibi noa perzisere, qued 
testantur. tot. coim-titutioues Grecorum iiuperito- 
rum de rebus ecclesiasticis. et commentarii Balsa- 
monis in Nomocanonem Photii, ét in canones con- 
ciiiorum, omnesque historici, quolquot post naLiun 
ἡἸ 551} :m a Latinis res Graecaaicas litterarum q0- 
numenii comruendarunt, Quocirca. arbitratu. sio 
episcopos ponebant. deponebant, reponsbaut, transe 
feevant, et in. ordiuein, quoties collibitum erat, 
religebaut : privilegia et. immunitates, titulus et 
diguitates. augebaat, minuebant, iollebant, ipsa- 
rumque diceceseon fines ainpliabant, aut contratie- 
liant bberrime sine. ulus metu aut reverentia : 
ip:sque Constantinopolitanzw:— E clesia: pizesuiibus 
eizuum sane lionorem babebant; id. vel hine col- 
ligas, quod, vt iuquit lanocentius tertiis cap. S,- 
lite, extravag. De major. et obed., illos juxta sia- 
bellum. pedum. suorum in sinistra parte sedere aut 
[aciebant, aut. permittcbanl; cum, ut inquit Inno. 
Culius, alii reges οἱ principes archiepiscopis suis 
(sicut. d. beni). reverentes assurgant, et. eis juzta. se 
tenerabileit sedem assigiient, Quid quod et. pazriar- 
ciale peium . scu. sce, trum ex. mauu. imperatoris 
accipiebant, et tantum non aU iislem coacecra- 
bontur; ut. planum, ex Curopa!ata, qui in linello 
De ojfics oule Consiantinozoli:um, περὶ πρωθλὴ- 
σεως, de patriarchae desiz;uatione seu inauguratione 
à» imperatore fieri solita copiose scritit : quem εἴ 
all ira. iioi. τοῦ δικανιχίου, seu sceptri patriar- 
chalis liec solemnia verba adhibuisse : Ἢ ἁγία 
Τριὰς δια τῇς παρ᾽ αὐτῆς. ὑωρτθ.ίσις ἡμῖν βχτ:- 
HUS προθαλλεται Gs ἀρχ.επισχυπον ἄωνσταντι- 
γοοπύλεως νέας Ρώμης, xai οἱνουμενιχὸν τᾶ- 
τριαρχην * Sacrosancta Trinitas per imperium nolis 
Con. esum, coustituit te. archiepiscopi Constauti- 
Nopoeces, nop Eounuv, cl o cu;nenicum μαίγία γι] Ἡ. 
lia uo. ἃ fKKoniazO ponulice tanqua;s ab uiniv.r- 


sali Christi vicario, pastorumque pastore accipien- 
dum erat. accipere coacti sunt (ia. poenam, opinor, 
conflati schismatis) 35 imperatoribus, qui dabaut, 
quod dare nequibaut : et quia a.| ovile reverti re- 
nuerunt, adhus in longe magis duros et immites 
initiatures inciderunt, in ipsos inquam trueulen- 
lissiios Turcas, a quorum tyranno primus post 
captam Constantinopolim. Orxzvíx:ov, hoe est, pe- 
du: episcopale aceepit. Genma.lius. patriarcha ; et 
hae etiam tempestate nullus patriarcha. munus 
obire potest. nisi prius γρυσόόουλλον, 6ου, Ul νο- 
cnt ho:sierni Greci. µπαράτιον, lioe. est, diploma 
ct litteras confirmationis et potestatis ab. impio 
imperatore impetraverit : nec impetrat nisi larzo 
Pescesio (hcc enim nomen est tributo, q:0.1 a novo 
pitriarclia initio se funetionis in arariu.n. Turci- 
Cun  dPaferri dehet) eomitatus veniat εἰς τὸ δ.- 
δχίη. ad senum Turceicum. tum a litus al tyran- 
num, imo et ad osculum manus patet, grandi scih- 
cet beneficio, tum. pricli rus. ille myst2gogus dat 
patriarcbie πᾶσαν ἐξυυσίαν xat δεσποτείαν εἰς πά,- 
τὰς τοὺς εὑσεεεῖς Χρ:στιανὺς, ἱερωμένους xa 
) ακούς Omuem potestatem et auctoritatem in omacs 
pios Ghris'iunos clzricos et laicos, ut. pro itum e«t 
in. lhistoría quadam mistfobarbara ος patriarc':is 
Canslantinorolis Turco Grece inserta, Ex eo:c7a 
fonte mauavit, ut imperatores episcoporum syno tis 
prasiderent, primique subscribereut (cujus aliquot 
exempla in hae uo tra historia «x tant) acv r us 
omneca antiquitatis morem, ct cujusvis reete *enu- 
tientis rationem. Qui. euim. indec-ntius, quam ut 
ovis pastoriuus presit? Quantum obstat istorum 
arrogantia a Magni Constanti fi submis.ione, qui ia 
concilio Nica'no. sedere noluit, visi. in sede 15 
livre, quam essent. episcoporum se'lijia : nec nisi 
episcopis annuentibus, ut coliiz:tur ex Tneolor to, 
lib. 1. cap. 7 liistor. ecclzsic-£. et ex. Euscbio lib. 11 
D? vita Con-tantiai. Liem Coastantinas ;.0st onines 
eji-copos subscrip-it, ut testatur Basi ius impera or 
ia fiue octav;e svo. Quam igitur degeneres Graci 
posteri a Constautinopoleos coaditore Constantino, 
qui, proli refas! impera.ricibus quoque hunc pra- 
si 'endi honorem in coaciliis detulerunt, Non Ionse 
abrundum est; sub finem libri tertii ου Ílistori.e 
subiuinistiraE notis Cantacuzeuus preclari hujus 
facli praclarum specimen. Séd supervacaneum 
[urit pluribus de hoc argumento disserere velle, 
]n promptu est DBellariniasus, qui copiose docet, 
cujus sit presulere couciliis, οἱ quis haetesus 
quoque presederi, livro. primo de cose, cap. 19 
eb z0, ut eL illad , eujis τ congregare. concilia, 
cap. 12 ejusdcar Lori. , 
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decretaque revocari non posse ; et inter se ut cir- 
eumducti aspiciebant. Nihilominus, quamvis inviti, 
Joannem patriarcham renuntiabant, cum ante ma- 
gnus domesticus, et cum singulis seorsum, et cum 
omaibas communiter mulium egisset, flexissetque 
hos, quia prius propenso eraut in illum aniwo : 
Hos, quod et ipsi ejus, utpote summi rerum ρτᾶ- 
' sidis, ορο indigerent, et in futurum sibi ejus 
amicitiam conciliarent. Hoc igitur modo Joannes 
contentione magni domcestici patriarcha decretus, 
(quod sine eo nullus potuisset) pauloque post con- 
secralus est. “ 


- 


JOANNIS CANTACUZENT 
vix, tamen suis se pennis captos intellexerunt(14), A πρὸς αὑτοὺς, μόλις μὲν, νυῦν δὲ ὅμως ἔσχον, à; 


p 


em 


τοῖς οἰχείοις ἑάλωσαν πτεροῖς, xai ἀναλῦσαι ex 
ἔστι τὰ ἐφηφιαμένα καὶ πρὸ; ὀλλήλοις μὲν ἑώτων 
ὡς Ἱπατημένοι, ὅμως δὲ καὶ ἄχοντες ἔπεφηρίζοντα 
τὸν Ἰωάννην πατρίαρχην, πολλὰ τοῦ μεγάλου ὅομεσ- ᾿ 
τίχηυ πρότερον xai πρὸς ἕκαστον ἰδίᾳ χαὶ πᾶσι 
xo:vi] διειλεγµένου χαὶ πείθοντα; τοὺς μὲν, ὅτι 
ἦσαν εὖνοι πρότερον αὐτῷ, τοὺς δ᾽ ὅτι καὶ αὐτοὶ ἐδέ- 
οντο αὑτοῦ τοῖς πράγμασιν ἑφεστηχότος, τὴν εἰς τὴ 
μέλλον οἰκείωσιν προµνωµένους αὑτοῖς. Οὕτω μὲν 
δὴ ὁ Ἰωάννης σπουδῇ πολλῇ τοῦ μεγάλου δοµεστί- 
xo) πατρίαρχης ἐψηφίσθη, οὐδενὸ; ἂν ἑτέρου 
πείσαντος, εἰ μὴ αὐτὸς παρῆν, καὶ ἐχειροτονήθη 
μετὰ μικρόν, 


. CAPUT XXII. 
Perse praedones occiduntur, ΗΝ capiuntur. Pars his auditis in orientem refugit. Syrgiannes contra 


domesticum conjuralionet — facit. 
accusat ; iile. inficiatione se de[endit, 


/Equanimitas domestici. Zawpiaco Syrgiannem αγνά imperatorem 


Imperator postquam Byzantii diu satis mansisse p Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ ἡ χατὰ Βυζάντιον αὐτῷ διατριζὴ 


sibi isus eat, Thracia urbes obire institu t. Quod 
dum facit, nuntiatur equitatum Persicum transito 
licllesponto bipartito divisum, alios circum urbes 


Cisson, Polybotum , Áconiten , urbes Thracias, 


agros depopulari ; alios Rhzedestum invadere. Eo 
quanta poterat coacta manu opitulatum occurrit, 
eollatoque pede, praedones illos vincit, paucisque 
fuga se eripientibus, ezieros partim interflcit, 
partim capit. Pars altera apud Polybotum, audiens 
imperatorem captis sociis in se movere, statim 
cum praeda εἰ captivis in orientem trajecerunt, 
atque ita imperator jis frustratus est. Syrgiunnes 
porro dux Occidenti ἃ magno domestico prefectus, 
cum imperator segrotaret morbo illo gravissimo, 


amicum prz se ferebat animum, et agebat gratias. C 
Quo jam sospite, ut didicit, domesticum sibi ma- ΄ 


gisiratum | abrogare voluisse , sed imperatorem 
intercessisse (quod tamen fal:um et commenti- 
dium erat) omnium beneficiorum, quibus fuerat 
267] »b ipso alfectus, oblitterata memoria, et ira 
jmpotenti subactus, sodalitium contrahere ac pa- 
yare cepit; existimans, si ex amicis plurimis ser- 
visque domesticis sufficientem numerum conflasset, 
futurum ut magnus domesticus, quaudo vellet, in- 
£ommodare sibi -non posset. Hoc igitur illi tanto 
Audio erat, quanto maximo poterat, arcano ta- 
men, et familiarissimi$ tantum cousciis. Ac latuit 
quidem res ad tempus ignorata, donec a quodam 
ie illis magno domestico patefgeta est. Qui quan- 
quam Syrgiannem ingratiesimum  meritorunique 
immemorem judicaret, nihilominus sol.tam in ina- 
Jis z2quabiltatem atque constantiam servare να 


Jacobi Pontani notum. 


(11) Suis 88 jaqueis irrelire sPpius legi ; 5015 
peunis se capére, nunquam. Forsian hoc vult, 
quemadmoduur aviruke dum viscalis virgis insi- 
dent, quo magis alarum concussu se laborant 
eripere, eo magis etiam ipsis pennis implicatze h:e- 
rcscunt : sip. istos episcopos suo ipsorum sermone 


εἶχεν ἱκανῶς, ἑξήει πρὶς τὰς κατὰ Θράχην πόλεις 
ἔνθα διατρίδοντι ἡγγέλθη ὡς τὸν Ἑλλήσποντιν δια- 
θᾶσα στρατιὰ Περοῶν ἰππιχὴ, xal εἰς δύο διαιρ:- 
θεῖσα, οἱ μὲν αὐτῶν περὶ Κισσὸν xal Πολύθοτον xoi 
ἸἉγονίτην, πόλεις θραχικὰς, ἑπερχόμενοι ὁῃοῦσιν» 
ἡ δ᾽ ἐχώρησε πρὸ; 'Ῥαιδεστόν. Συναθροίσας δὲ στρα» 
τιὰν ὅσην μάλιστα ἑνῆν ἐπὶ Ῥαιδεστὸν ὀξέως ἐθον 
f0sv* καὶ συμθαλὼν τοῖς τὰ ταύτῃ χωρία ληϊζομέ- 
νοι;, ἐκράτησε μάχῃ. καὶ τοὺς μὲν ἀπέκτεινεν αὖ- 
τῶν, τοὺς δὲ ἠνδραποδίσατο, διαδράντων τινῶν εὖ- 
αριθµήτων. 'H δὲ χατὰ τὸ Πολύδοτον ἑτέρα μοίρα 
τῶν Περσῶν πύθομενοι ὡς βασιλεὺς τοὺς ἑτέρους 
ἀνδραποδισάμενος χωρεῖ xal xaz' αὐτῶν, τὴν λεί.ν 
τάχιστα xai ὅσοι ἦσαν αἰχμάλωτοι λαθόντες, ἐπι- 
ραιώθησαν πρὸς ἕω. Βασιλεὺς δὲ ἐλθὼν, ὑστέρητεν 
αὐ ὧν, Συργιάννης δὲ ἑσπέρας στρατηγὸς ὑπὸ τοῦ 
μεγάλου δομεστίχου ἐπετραπεὶς, ἡνίχα ὁ βασιλεὺς 


᾿ ἐνόσησε τὴν νόσον ἐχείνην τὴν σφοδρὰν, πρῶτα μὲ; 


ἐδόχει εὔνους elvat, xal χάριτας ὡμολόγει" ἔπειτα 
ὡς ἐπύθετο ὡς ῥαΐσαντος ἀπὸ τῆς νόσον βασιλέως, 
ὥρμητο μὲν ὁ μέγας δομέστιχος αὐτὸν παραλύειν τῆς 
ἀρχῆς, ἐπέσχε δὲ ὁ βασιλεὺς, ψευδῶς οὕτως εἷ- 
ρημένου, τῶν μὲν προτέρων ἀγαθῶν, ὧν ἣν παρ' 
αὐτοῦ τετυχηχὼς, οὐδενὸς μεμνημένος fjv, ópyr δὲ 
φερόμενος πρὸς αὐτὸν διὰ τὰ εἰρημένα, ξταιρείλν 
ἤρξατο συναθροίξειν, xal ἑαυτῷ περ'ποιεῖν * οἱόμε- 
νος, ὡς ἐὰν δύναμιν ἑαντῷ ix φίλων μάλιστα πολ- 
λῶν καὶ οἰχετῶν συστήσηται ἀρχοῦσαν,, οὗ ὄννησο: 
μένον τοῦ μεγάλον δομεστίκου χαχὼς αὐτὸν ὅταν 
βούληται ποιεῖν. Τοῦτο μὲν οὖν ὡς μάλιστα ἑνην 
ἐνπουδάζετο αὐτῷ, ἐν ἀποῤῥήτῳ δὲ καὶ τῶν μάλιστα 
οἰχειοτάτων συνειδότων. Καὶ διἐλαθέ γε ἀγνοούμενος 


contra se tulisse suffragium , dum Joannem Con- 
stantinopolitanum episcopum esse noluerunt , 
Thessalunicensem fieri concesserunt, cum ordo 
episcopalis. unus idemque si!, nec prop:er hane το] 
illam sedem varier. 
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ἐπὶ χαιρόν * ἔπειτα ὑπ᾽ αὐτῶν τινος τῶν συνειδότων Α dens, nihil ei vel faciebat, vel meditabatur mole- 


τῷ μεγάλῳ δοµεστίκῳ ἀμηνύθη * χαὶ κατέγνω μὲν 
πολλὴν αὐτοῦ ἀχαριστίαν καὶ ἀμνημοσύνην τῶν χα- 
λῶν ὅμως δὲ σπουδάζων ἴσος εἶναι ἑαυτῷ καὶ ὅμοιος 
ἐπὶ τῷ ἄτρεπτος μένειν ἐν τοῖς ἀγαθοῖς, οὔτε ἔδου - 
λεύσατο αὐτῷ τι δυσχερὲς, οὔτε εἴργαστο, ἀλλὰ τά 
τε ἄλλα ἦν προσχεχρουχὼς αὐτῷ οὐδὲν, καὶ τῆς ἑσπέ- 
pac τὴν ἀρχὴν ἐφ᾽ ἱκανὸν παρεῖχε χρόνον ἄρχειν " ὁ 
δ᾽ ἔτι μᾶλλον βουλόμενος βεθαίους αὐτῷ τοὺς φίλους 
εἶναι, xal ὄρχοις χατελάµθανε, καὶ αὐτὸς bx τοῦ: 
ὁμοίου παρεῖχεν. Ἐγίνοντο δὲ οἱ ὄρκοι ἐπὶ τούτοις" 
Συργιάννην καὶ αὐτόν τινα φίλους civat βεθαίους καὶ 
μηδένα ὑπ᾽ οὐδεμιᾶς ἀνάγχης τὸν ἕτερον προδιδόναι " 
ἂν δ᾽' ἑνί γέ τῳ τελευτήσῃ τῤόπιν ὁ βασιλεὺς, μὴ 
ἕκαστον Ó τι ἂν οἴηται δίχαινον xal λυσιτελὲς ποιεῖν, 
ἀλλὰ χοινῇ βουλευσαμένους ὅ τι ἂν δοχῇ Συργιάννῃ 
πράττειν, xai μηδένα ἀντιλέγειν, ἀλλὰ πείθεσθαι 
αὐτῷ ὡς τὰ χοινῇ συμφέροντα βουλευσομένῳ. ᾿Αλλὰ 
ταῦτα μὲν πρότερον " ὕστερον δὲ οὐχ ὀλίγῳ χρόνῳ 
διατρίθοντε βασιλεῖ χατὰ τὴν Χαλχιδιχὴν τὴν ἐν τῇ 
θράχῃ, συνῆσαν μὲν τῶν ἐν τέλει πολλοὶ, παρῆν δὲ 
χτὶ Συργιάννης *. ᾿Αρσένιος δὲ Τζαμπλάχων ὁ μέγας 
παπίας παρελθὼν ἐπὶ τοῦ βασιλέως, ἐδίωχε τὸν Συρ- 
Tivvny ἀπιστίας * διϊσχυριζόμενος ὡς ἀπελέγξειεν 
ἐπὶ τῆ; δίχης. Συργιάννης δὲ εὐθὺς πρὶν βχσιλέα 
φθέγξασθαί τι, χαταψεύδεσθαί τε ἔφασχεν αὐτοῦ 
Ἰζαμπλάχωνα, xai ἀποδείξεις παρέξειν τοῦ ψεύδους 
ἰσχυράς. Ὁ δ᾽ οὐ δεῖν ἔφασχεν εἰχῇ λογομαχεῖν ἀλ- 
λήλοις ἀντεκάγοντας τὸ ψεύδεσθαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ: δί- 
χῆς χαταστάντρς ἑκάτερον ὧν ἀξιοῖ παρέχεσθαι τὰς C 
ἀπίδείζεις " βασιλεὺς δὲ πρότερον μὲν ἡσύχασεν ἐπὶ 
μιχρυν-πρὸς τὰ εἰρημένα * οὐδὲ γὰρ ἣν πω πρότερον 
οὐδὲν ἀκηχοὼς περὶ Συργ'άννη " ἔπειτα ἄχθεσθαι 
μὲν εἶπε χαὶ πάνυ πρὸς τοὺς τοιούτους λόγους " οὐ 
Tip βούλεσθαι αὐτῷ τοὺς ὑπηχόους, τοὺς μὲν ἀπι- 
στία; φεύγειν, τοὺς δὲ διώχειν " ἀλλὰ πάντας τε 
αὐτῷ εὔνους εἶναι. καὶ μηδένα μηδ᾽ ὑφ᾽ ἑνὸς χατη- 
Ἱορεῖσθα: " ἐπεὶ δὲ εἴρηται τοιαῦτα, οὔθ᾽ οὕτως ἔχειν 
ὥστε πάνυ πισἑεύειν δεῖ, οὔθ᾽ ὥστε ἀπιστεῖν, ἀλλὰ 
ῥασάνῳ τὸ πρᾶγμα δόντας, τἀληθὲς ἀνερευνᾷν. Εὔ- 
χμαι δὲ Ίζαμπλάχωνα παραχθέντα μᾶλλοῦ τὰ μὴ 
ὄντα λέγειν, ἣ σὲ τοιούτοις οἵοι; αὐτός φησιν ἐνέχε- 
σθα. χακοῖς. Συργιάννης δὲ ἐδεῖτο βασιλέως μόνον 
τῶν δικαίων τυχεῖν, καὶ μὴ διὰ συχοφαντίαν ἐρή- 


δίᾳ5, sed et alioqui nihil ei iratus, Occidentis pre 
freturam. diu. indulsit. 116 volens sibi amicos 
stabilire, jusjurandum poscebat, idemque ipse 
praestabat. Jurabatur autem verbis conceptis, Syr- 
giannem et illum amicos in fide permansuros, ne- 
minemque ulla necessitate adactum, alterum pro- 
diturum. Quod si forte moreretur imperator, nul- 
lum quod, sibi, sed quod habito consilio, Syrgianni 
pro aaquo et bono placuisset, id facturum, et nemi- 
nem repugnaturum : verum illi ut communitati 
fructuose consulturo obedituros. Sed hzc prius 
gesta sunt. Nou multo post imperatore apud Chai- 
cidicen (12) Thraciz: commoraute, aderant ibidem 
qui magistratibus fungebantür complures, inter 
quos οἱ Syrgiannes. Arsenius autem Zamplaco ma- 
gnus pappias ejus nomen ut per(íldi ad imperato- 
rem detulit (15), affirmans, se eum judicio con- 
victurum. Syrgianges confestim imperatoris verba 
proveniens, Zamplaconem mentiri, seque. menda- 
cium illius firmis argumentis probaturum dixit. 
Tum Zawmplaco, non opus esse inanibus verborum 
pugnis, dum alter alierum mentiri clamat, sed in 
judicium venienduni, et ab utroque ad id quod ve- 
lit. ostendendum, rationes in medium adducend:s. 
Ad hac imperator primum quidem aliquantisper 
siluit; nihil enim hactenus de Sergianne audierat : 
deinde permolestos sibi hossermones esse dixit,quo- 
niam aollet subjectos suos alios quidem infidelitatis 
crimen intendere, alios causam dicere, sed amari 
ab omnibus, et neminem ab ullo ullius scele- 
ris accusari. Qua vero dicta sint, nec talia essc, 
ut valde credenda, nec talia, ut omnino credenda 
non sint, 468 quocirca examinanda, et veritatem 
inquirendam. Optareautem se, Zamplaconem potius 
que pon siut objicere, quam Syrgiannem objecto- 
rum criminum reum esse. Syrgiannes rogare impe- 
ratorem, tantuin ut jure secum agatur, ye per calum- 
ilum indicta causa damnetur. Falsis autem hisce οἱ 
con(ictis sermonibus nibil se turbari, nulloque la- 
bore id quod essent demonstraturum. Tum impera- - 
tor, Sibi quoque probari magis, uti crimina diluat, 
et ne unius quidem vere conviucatur. Iniquam au- 
tem sententiam nunquam in -eüm laturum, non 


µην ἁλῶναι τοὺς δὲ φευδεῖς τουτουσὶ καὶ πεπλα- p solum, utin presens, de vita in periculuin vocatum, 


σμένου; λόγους, ἡγεῖσθχξ τε μηδὲν, καὶ σὺν οὐδενὶ 
πόνῳ ὅ περ εἰσι ῥᾳδίως ἀποδείξειν, Βασιλεὺς δὲ 
καὶ αὐτὸς ἔφασχα χατὰ γνώμην αὐτῷ εἶναι μᾶλλον 
ἀπολύσασθλι τὰς χατηγορίας xat μηδ᾽ ἐπὶ μιᾷ 
αὐτῶν ἁλῶναι ἀληθῶς " ἄδιχον δὲ ψῆφον οὐκ ἄν 
ποτε αὐτῷ ἐπενεγγχεῖν, οὐ μόνον ὥσπερ νῦν περὶ ψυ- 
χῖς ἀγωνιζομένῳ, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ εἰ περὶ τῶν φαυλοτάτων 
τινὺς ἐλάγχανε τὴν δίκην. Ἐζαμπλάχκωνι δὲ Exé- 


sed neque de aliqua re abjectissima judicium suum 


: Ssubeuutem, Tum Zainplaconi mandavit exponere, 


quorum Syrgianuem insimularel ; adliuc enim ea 
nesciebat, 16 altius repetens, accusationem sic 
ordiri : Syrgiannes hic, imperator, Occidenti pra- 
fectus, primum quidem studiose fecit, atque omui 
ope elaboravit, ut sodalitium sibi constitueret : ac, 
si possel, omnes eo impelleret, uti se ad ipsun 


Jacobi Pontani not». ' 


(12) Ad oram ms. legebatur : *O νῦν χαλεῖται 
Βηλερὸν, qua nunc dicitur Volerum. 

(15) De ista accusatione Syrgiaunis ἃ Zainpla- 
cone Gregoras lib. x : Syrgiunnes prius etium ob 
erac α Thessalonicensibus jusjurandum  imagi- 


PATROL. GR. ΟΙ ΠΠ. 


stratui suspectus ; "εἰ quia a matre imperatoris ad - 
optatus. fuerat, cum inperator Didymotichi capitali 
morbo laboraret ; tum a Zamplacoue lesa majesta - 
tia reus actus, sui de[endendà causa. ΠΕΝ ad 
imperatorem venus. 
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appliearent, cL inter amicissumos numerarent, Quod Α λευσεν ἃ Συργιάυνῃ ἐγκαλρίη εἰς; μέσον ἅγιιν ' o5. 


cum a principio statim videremus, arbitrati eum 
glori: laudutnque cupiditate (quas howines beati 
precipue adinirantur, et obstupescunt) isti occupa- 
tioni se dedisse, rem haud indigno ferebamus. Cum 
autem tempore procedente ejus in his diligentiam 
ultra equum crescere observaremus, incidit nobis 
suspicio, non glorie, sed cujuspiam occultioris rei 
desiderio ip hoc eum operam ponere, et accuratius 
ad ea qua agitabantur attendebamus. Ut vero ne- 
gotio indagato comperimus, aggregantes se ad illum 
non inconsulte in awicitiam recipi, sed fidem suam 
juramento astringere, ipsumque vicissim suam ilis 
sacramento obligare, Luib nobis aucta est suspicio, 


hominem mogna quedam scelcra moliri, diligen- . 


terque condiliones οἱ capita in quz juratum csset, 
inquisivimus. Narrabatur auteni a consciis, primum 
jurasse Syrgianni amicitiam, et Syrgiannem illis, et 
oninimodis inter se profuturos, Deinde si quid im- 
peratori huuanitus contigisset, non unumquemque 
quod sibi conducibile appareret, sed quie post com- 
munem deliberationem Syrgiannes pro utilibus habe- 
ret, ea demum facturos. Hzc a me vere asseverari 
testes dabo. Tu igitur, imperator, quid de hís pro- 
nuntiesmonitore non eges; mihi quidem insolentissi- 
mum esi visum, 269 aliquem imperatori parentem, 
subjectumque 8e conftentem, talia machinari. 
Audivi etiam a majoribus meis subditorum hujusce- 
| $nodi susus nefarios maxime omnium eorum perfi- 


δὲ γάρ πω ᾖδει περὶ. αὐτῶν οὐδέν. Τζαμπλάκων 
δὲ ἄνωδεν ἀρξάμενος, οὕτως ἐποιεῖτο τὴν κατη- 
Ἱορίαν * Συργιάννης οὑτοσὶ, λέγων, ὦ βασιλεῦ, τὸ» 
τῆς ἑσπέρας ἀρχὴν ἐπιτετραμμένος, πρῶτα μὲν 
ἐποιεῖτο διὰ σπουδής, xat ἔργον ἣν αὐτῷ τῶν πάν, 
των περισπουδαστότατον ἑταιρείαν αυστήσασθαι 
περὶ αὑτὴν, καὶ πάντας εἰ δύναιτο αὑτῷ πεῖσαι 
προσέχειν, καὶ ἓν τοῖς μάλιστα τῶν φίλων ἄγειν" 
ἡμεῖς δὲ τὰ τοιαῦτα ὁρῶντες μάλιατα ἐν ταῖς ἁρ- 
χαῖς, οἰόμενοι αὐτὸν δόξης ἐπιθυμοῦντα καὶ ἐπαί- 
νων, εἰς ἃ μάλιστα ἑπτόηνται οἱ δοχοῦντες ci- 
τυχεῖν τοῖς τοιούτοις Ἰσχοληαθαι, ἑἐποιούμε]α τὰ 
πραττόμενα οὐκ ἐν δεινῷ " ὡς tb τοῦ χρόνου τ/ι- 
θοµένου, τὴν ἐν τοῖς τοιούτοις σπουδὴν µείνυ 
τοῦ προσήχουτος γινομένην ἑωρῶμεν, ὑποπτεύ:ιν 
ἐπῄει, μὴ οὐχὶ εὐδοξίας ἕνεχα τὰ τοιαῦτ αὐτὸ; 
ἐπιτηδεύειν, ἀλλά τινας ἑτέρου χάριν ἀπολρη- 
τοτέρωυ * καὶ περιεργότερον πρυσείχομεν τοῖς 
γινομένοις * ὡς δὲ τὰ τοιαῦτα ἐρευνῶσιν ἐμτ- 
νύετο ὡς οὐδὲ ἁπλῶς καὶ ἀπεριέργως αἱ φιλίαι 
γίνωνται τῶν συνισταμένων πρὸς αὐτὸν, ἀλλ᾽ ὄρ» 
χος διδόντων πίστεις ἰσχυρὰς καὶ λαμθανόντων παρ᾽ 
αὐτοῦ, τότ᾽ ἤδη ἐν πλείονι ἦμεν ὑποψίᾳ τοῦ pe. 
γάλα τινὰ χαχουργεῖν αὐτάν * καὶ τοὺς ὄρχους ἐφ᾽ 
ὁποίοις γίνονται! ἀχριθῶς διηρευνῶμεν. Ἐμηνύετο 
δ ὑπ᾽ αὐτῶν τῶν τὰ τοιαῦτα συνειδότων, ὡς 
πρῶτον μὲν γίνοιντο οἱ ópxot ἐπὶ τῷ αὐτοὺς φἰλους 
εἶναι Συργιάννῃ, καὶ αὐτὸν αὐτοῖς " xai τὰ συνοί- 


diam defectionemque, drguere, Proinde cum tacere (| σοντα ἀλλήλοις ἐχ παντὶς τρόπου πράττειν ὄχατέ- 


non possem, horum ipsum apud te accusavi, opi- 
natus, perinde esse atque si mala simul perpetres, 
nisi ea conscius accusando detegas. Ubi Zamp'aco 
conticuit, Syrgiannes affirmare, injuriam sibi fleri, 
οἱ se calumniose oppugnari, mentirique Zampla- 
conem, qui ista ex odio inveterato confinxerit; 
quia scilicet filios ejus, Zamplaconis, inquam, qui 
ab imperatore defecerant, dux contra eos τη 85:15, 
"captos el vinetos ad imperatorem adduxerit.Zampla- 
co sibi filios parvze, aut nulli curz dixit esse, quod 
uec profuturi sint. quidquam, si meliores (14), nec 
maculam sibi aspersuri, si mali fuerint ; imperatori 
cordi fore, quo pacto eos tractet, cum illi subsint. 

Odio autem commotum accusasse, non infieiatu- 
rum; nec enim posse, qni se improbe erga iimpe- 
r4torem gresserit, non odisse: orabatque eumdem, 
ne eorum. quemquam domum dinitteret, donec 
ipse testibus evocalis, nihil se calumniandi libi- 
dine fictum, sed ipsissima ejus facta in accusatione 
sua posuisse manifeste ostenderet, Imperator Zam- 
placonem a:squum petere censens, ita facere jussit. 
Moz et Syrgiannes oravit 'acciri quosidaimn, qui se- 
cuim per calumnias inique actum teslarentur. Con- 
cessum est, qui ad verilatem Jlemonstrandam li- 
ceret, experiretur omnia. Subito ilaque missi, qui 


ρους * ἔπειτα ἂν συμόῇ βασιλέα τρόπῳ δή τινι τε- 
λευτῆσαι, μὴ ἕχαστον ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ὅ τι ἂν δοχῇ συ: 

νοῖσον πράττειν, ἀλλὰ χοινῇ σχεφαµένους, τὰ δη- 
γοῦντα” Συργιάννῃ λυσιτελεῖν- ποιεῖν * ὅτι δὲ ἀλη- 
05, μάρτυρας παρέξομαι τῶν λεγομένι “Ὁ ΣΡ μὲν 
οὖν ἂν εἰδείης, ὦ βασιλεῦ, ὅ τι χρὴ ἀπογαί- 

νεσθαι περὶ αὐτῶν " ἐμοὶ δὲ ἐδόχει τῶν ἁτοπωτάτω», 
ὑπὸ βασιλέα τινὰ «τελοῦντα, xal δουλείαν ὁμολο- 
γοῦντα ὀφείλειν, τοιούτοις ἐγχειρεῖν, ἙἘπυθόμην δὶ 
χαὶ τῶν πρώτων τῶν ἐμῶν ἐγὼ, ὡς τὰ τοιαῦτα 
τολμώμενα παρὰ τῶν ὑπηχόων ἀποστασίὰν xo! 
ἀπιστίαν πάντων μάλιστα ἂν αὑτῶν xatr,yopotn. Διὸ 
οὐδὲ ἠνεσχόμην αιγῇ φέρειν" ἀλλ᾽ ἐπὶ σοῦ τὰ τοι- 
αὔτα κατηγόρηχα αὐτοῦ, νομίζων οὐχ ἔλαττον εἶναι 
τὸ συμπράττειν πρὸς τὰ φαῦλα τοῦ συνειδότα μὴ 
ἑλέγχ:ιν εἰς ζατηγορίας λόγον. Τοιαῦτα ἔζαμπλά - 
χωνὴς διεξιόντος, ἀδικεῖσθαι xal συχοφαντεῖτθοι! 
διετείνβτο ὁ Συργιάννης xai καταψεύδεσθαι Τξαμ- 
πλάχωνα αὐτοῦ, πλασάμενον διαδολὰς ἔχθει παλα.ῷ 
τῷ πρὸς αὐτὸν, ὅτι τοὺς υἱοὺς, βασιλέως ἀποστάν- 
τας, στρατηγὸς κατ᾽ αὐτῶν ἐχπεμφθεὶς χειρώσαιτό 
τε καὶ δεσμώτας πρὸς βασιλέα ἀπαγάγοι. Τζαμτλά- 


* χων δὲ τῶν μὲν vlov αὐτῷ μέλειν ἔλεγεν ὀλίγα ἣ 


οὐδὲν, ὡς οὔτε ὀνησόντων οὐξὲν ἂν βελτίους ὥσιν, 
οὔτε προστριψομένων τινὰ αἰσχύνην ἂν φαίνωνται 


' Jacobi Pontani note. 


(13) Videndum, quomodo vera sit hzc sententia. 
Cer e | filii , et nepotes- boni ad decus el gloriam fa- 
' nuliz sue [rosunt; et filius sapiens est gloria 


patris sui , et nequam fllii, eidem ignominiam ac 
dedecus inurunt , quod exemplis probare nihil ai- 
tinet, 
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καχοί" βασιλεῖ γὰρ μελήσειν ὅπη ἂν διάϑηται τὰ A estes in judicio ulrique adfuturos adducereu!; 
κατ᾽ αὐτοὺς, ὄντας ὑπηκόους. Ἔχθει δὲ τῷ πρὸς ἐχεῖ- — ipsi interea apud imperatorem hzrentes, ad actio- 
wv χατηγορηχέναι, οὐκ ἂν ἔξαρνος γενέσθαι. Οὐ nem se comparabant. 

yip ἂν δύνοιτο χαχῷ γενομένῳ περὶ βασιλέα μὴ ἐχθραίνειν. Ἐδεῖτό τε βασιλέως μηδένα αὐτῶν ἐᾷν 
οἶκαδε ἀναχωρεῖν, ἀλλ᾽ αὐτῷ συνδιατρίδειν, ἄχρις ἂν μεταπεμψάμενος τοὺς µαρτυρήσοντας τοῖς εἰρη- 
μένοις, ἀπελέγξῃ διαῤῥήδην, ὡς οὐδὲν ἂν εἴη ὧν χατηγόρηχε πλάσμα καὶ συκοφαντία, ἀλλ᾽ αὐτὰ τὰ 
γεγενημένα ὑπ αὑτοῦ. Βασιλεὺς δὲ δίκαιά τε Τζαμπλάχωνα ἐπεψηφίζετο ἀξιοῦν, χαὶ προσέταττεν οὔτω 
πράττειν, ᾿Αξιοῦντος δὲ καὶ Σνργιάννη προσχαλεῖσθαί τινας oi ἀδιχούμενον αὐτὸν xal συχοφαντούμε- 
νὴν ἀποφανοῦσιν, ἐπέτρεπε xal αὐτῷ πᾶν ὅπὲρ ἂν A πρὺς ἀπόδειξιν τῆς ἀληθείας ἐξεῖναι πράττειν. 
Τοὺς μὲν οὖν συμμαρτυρήσοντας αὐτοῖς ἐπὶ τῆς δίχης αὐτίχα ἔπεμψαν τοὺς χομιοῦντα: " αὐτοὶ δὲ 
συνόντες βασιλεῖ, παρεσχευάζοντο ὡς ἐπὶ δόέχαν. 


CAPUT XXII. 

In d scrimine 98Ο magni domestici opem salutarem. Syrgianmes implorat, culpamque confitens, meliora polli- 
ceiur. Lomesticus euumerans. sua. in. illum merita, ingratissimum fuisse convincit, et cum conditione 
promitti auzilium. Preterea quid fecerit Syrgiannes, ei quid nunc [acere debeat, eleganti apologo 
Της ἡμέρας Cb ἔχείνης παρελθούσης, ἐπεὶ ἐπεγέ- Β Sub medium noctis sequentis, Syrgiannes ín 

νετο ἡ v.$ περὶ μέσην, ὁ Συργιάννης ei; τὴν οἰκίαν — z:des magni domestici adventans, orat ne se oh 

τὴν μεγάλου δοµεστίχου ἀπελθὼν, ἐδεῖτο μὴ πε- ἢ lsame eriminationem atrocissima pertimescentem 
piv ὑπὸ συχοραντίας τὰ ἔσχατα προαδοχῶντα — sepplicla despiciat ; sed salutarem sibi manun 
πείσερθαι δεινὰ, ἀλλὰ χεῖρα σώζωυσαν παρασχεῖν — porrigat: neve propter offensionem animi sui pe- 
καὶ ph διὰ τὸ προσχεχρουχέναι ἀφειδῖσαι χενδυ- τίοι!ο 976  jaeta'um  aspernetar, sed aliqua sui 
νεύοντος, ἀλλὰ πρόνοιἀάν τινα ποιήσασθαι αὐτοῦ, — cora tangatur. Fateri, se nequam et perditis homi- 

Αὐτῷ μὲν γὰρ ὁμολογεῖν προσχκεχρουχέναι, πει- — nibus, et ut plurimum mentientihbus nimis credu- 

οῦέντα φαύλοις ἀνθρώποις καὶ, διεφθορόσι, vai γευ- — dalum, in eum deliqnisse. Ideo semet magna jm- 

δυμένοςς ὡς τὰ πολλά’ καὶ διὰ τοῦτο αὐτόν τε ἑἐαυ- — probitatis comdlemnare , οἱ sstimationem poenre in 
τοῦ χατηγορεῖν πολλὴν ἀγνωμοσύνην, χαὶ αὐτῷ e ejus arbitratu ponere. Ast. in imperatorem nullius 
ἐφιέναι ἣν ἂν ἐθέλοι δίχην λαμθάνειν παρ᾽ αὐτοῦ. — facinoris sibi.conscium, meramque calumniam esse. 

ερὶ βασιλέα ὃδ μηδὲν ἑαυτῷ xaxip γινομένῳ 5υν- — Quamobrem rogare ut injustitie et. ingratitudinis 


εἰδέναι, ἀλλ᾽ ἄκρατον εἶναι τὴν διαδολἠν. OU δὴ —sus gratiam sibi faciat, imminenterque cervicibus ΄ 


ἕνεκα αὐτοῦ δεῖσθαι συγγνῶναί τε αὐτῷ τῆς περὶ 5015 calamitatem avertat, per omnem deinceps seta- 
αὐτὸν ἀδιχίας καὶ ἆγ'ωμοσύνης, xal τὴν προσδο- C tem nihil in eum mali attegtatwrum, ejus auctori- 


χωμέντν λύειν συμφοράν' αὐτὸν δὲ ὅρκοις οἷς ἂν 
ἐθέλοι τὸ μὴ διὰ βίου παντὸς χαχὸν ὀφθῆναι περὶ 
αὐτὸν, ἀλλὰ πάντα αὐτῷ πιστώσασθαι ὑπείχειν. 


tati in omnibas obsecuturom, atque hujus promissi 
fidem, si velit, dicto saeramento faeturum. {{πὸ 
Syrgianncs. Quem magnis domesticus adraonet bo- 


Συργιάνντς μὲν οὖν τοιαῦτα ἐδεῖτο. Ὃ μέγα; 6b nem habere animum, salva illi esse [δὰ sua : nec- 
ὑομέστιχος αὐτῷ ὑπετίθετο, θαῤῥεῖν ὡς οὐχ àmo. propier gycophantidm quidquam incommodorum ci 
c::pf,ooivo τῶν δικαίων’ οὐδὲ διὰ συχοφαντί2ν αὐτῷ — naseiturum. Neque enim imperatorem, ut calum- 
ἀπαντήσει δυσχερὲς οὐδέν " οὔτε γὰρ βασιλέα ἀνα- niis tantummodo oppugnatus damnetur, anqua:a 
σχέσθαι ἄν ποτε χαταφτηφίσασθαι συκοφαντουµένου, passurum, neque ejus res neglecturum. Quod au- 
piv αὐτὸν περιϊδεῖν, Τὸ δ᾽ ὄρχους παρασχέσθαι — tem juraturum promittis, inquit, si. nunc afflicto 
ἐπηγγέλθαι , ἄν σοι νῦν περὶ τὰς προσδοχωµένας libi suceurrero, te in omni reliqua vita i aucto- 
τύχας χήσιµος $200, ὥστε διὰ βίου παντὸς ἐμοὶ — ritate mea permansurum, nihil adversum me im- 
ὑπείχειν χαὶ μηδέποτε ἀγνωμονῆται, μηδὲ εἰς λἠ- probe admissurum, neque beneficiorum immemo- 
. Μην τῶν εὐεργεσιῶν ἐλθεῖν, bv ἴσῳ μοι δοχεῖς καὶ — rom futurum, videris edem oratione impossibilia 
ὀδύνατα ἀξιοῦν. 'O γὰρ μήτε πρότερον μήθ᾽ ὕστε- p petere. Qui enim amicis nunquam fidus, sed ob 
pv ἀγαθὸς γενόμενος περὶ τοὺς φἶλους, ἀλλὰ μι- — causam modicam et inanem, imo ne mgfJicam 
xpi, καὶ ςαύλης τινὸς Évexa αἰτίας ἣ οὐδὲ μικρᾶς, — quidem, ut Euripus variabilis et. inconstans fuii, 
Εὐρίπου δίχην μεταφερόμενος καὶ ἀστατῶν. πῶς quomodo hic, quamvis fidem dederit, de emtero fi-.— 
ἂν εἴης δίχαιος πιστεύεσθαι πὲρὶ τοῦ μέλλοντος — dem mereatur * Certe nosti, quo pacto, cuim iude 
παρεχόμενος τὰς πίστεις ; Οἶσθα γὰρ ὡς quía; usque a pueris inter nos amaverimus, ega sÉmpor 
ἡμῖν ἄνωθεν &x παίδων προσγεγεντ μόνης, ἐγὼ μὲν — studucrim, ne tibi jusiam dissidii, ac perturbatie- 
ἐσπούδασα ὁεὶ μηδεμίαν πρόφασιν δικαίαν σοι δια- — wis occasionem. darem : et in hunc usque diem, 
στάσεως παρασχεῖν ταραχῆς, καὶ διετἠρησά ys — Deo adjuvamte, iw suscepto copsilio perstiii. Quit 
ἐμαυτὴν ἄχρι νῦν ἐπὶ τῆς ὁμοίας προαιρέσεως καὶ tu? Cum senel atque. iterum non. baberes, quod , 
τοῦ Θεοῦ συναιρομένου" σὺ Cb καὶ ἅπαξ xal δὶς μὴ — nos accusares, pro «mico et familiari repento hog is 
δὲν ἔχων ἐγχαλεῖν, ἀντὶ φίλου xa συνήθους πολέ-  evasisti : et quantum in te fuit, nili ad dolorem 
μιο; ἐξαίφνης ἀνεφάνης" xal οὑδενὸς, τό γε εἰς σὺ nobis ingenerandum omisisti, quie nune eszpró-. 
ἧχον͵ τῶν λυπεῖν ἀπέσχου δυναμνων’ ἃ νῦν ἔμο γε brandi tempus non est, eum ea semel condonarim, 
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JOANNIS CANTACUZENI 


tu 


Denique cum imperan:e seniore incustodia vinculis Α ὀνειδίζειν οὗ χατὰ χαιρὸν δοχεῖ, περὶ αὑτῶν &x:: 


constriclus tenerere, nulla, spe evadendi, scecleris - 


tui immemor, et amicitie nostra consuetudinisque, 
ut soleo, recordatus, qux? tu nee speravisses, nec 
ab alio narrata credidisses, ea ego tua causa et co- 
gitavi, et feci : nec solum e carcere et vinculis 
fe eripui (quanquam imperatoris mater eam tui 
curam in me reprehenderet, et imperator non ob 
aliud, 971 quam quod ego ita vellem, hanc licen- 
Vain daret), verum etiam de publico haud parum 
. libi profui, annuos tibi reditus e locis certis sup- 


peditans, urbiumque prxfectum te constituens ; 


nec minus de meis facultatibus tibi consulens, quz 
nunc sigillatim recensere, nec ingenuum, el mo- 
ribus weis alienum esset. Res enim ips:x docere te 
possunt, qualem amicum cum tuo vitio perdi- 
disses, ipsius bonitate recuperaveris, Postremo 6 
tenui ignobilique praefectura ad totius Occidentis 
procurationem te provexi. ΑΙ tu, pro istis omnibus 
aduiirabilem quamdam et ingenio (iuo convenien- 
tein in. primis. gratiam rependisti. Cum enim me 
beue wmerentem, servatoremque, ac tutorem tuum 
4ictis et factis profiteri debuisses, prorsus contra 
egisti, tanquam in bostem nocenlissimum {06 in- 
siruens, et multos in sodalitium aggregans, ut si 
herum vexare te vellem, posses te comparatis ad 
id viribus tueri atque defendere. Unde, ut aceusa- 
tores: tui dietlitaut , in barauirum longe deterius 
aque exitiosins temet deturbasti. Jam vero intel- 


ligeas, quo iniseriarum tua te amentia adegerit, ( 


qua sola ad levandam prasentem calamitatem suf- 
fectura judicosti, hzc ut diceres, meditatus adve- 
nistj. Atqui ego nibil te celans, quo sim in te ani- 
νο, et quid decreverim, enuntiabo. Neque ita af- 
fectus sum, ul aliquando te iu amicos referre, 
tuaque eausa quid de officiis amantium prestare 
cogHem, meque hostis loco te habere, quantaque 
possim detrimenta tibi injungere velim, Sed cum 
le in judicio stiteris, et ad capita aecusatiouis re- 
&ponderis, ego longum silebo. Εἰ si quidem confu- 
tatis aecusatoribus absolveris, placebit id mihi 
quoque : nec tibi jus tuum adepto invidebo. Sin 
nuulto adversarii& inferior, causa cecidisse vide- 
bere : et aut (imperitia dieendi, aut iniquitate ϱὰ- 
lumniatorum , aut. alio quodam modo jure tuo 
excidere contigerit, patrocinium tui perlibens arri- 
piam, e£ iujusta te feriri sententia non sinam : ne- 
que id tibi magis, quam squitali dabo. Sin jure 
damnaberis, nullam a me delensionem exspectabis. 
Ex quo enim tu amicitiam meam projecisti, hostes- 
que imitari maluisti, ex eo ego quoque te amicum 
agnoscere desii, et vetus quoddam vitze institutum 
mihi custodiens, ut uemini scilicet inimicus sim, 
neque Libi hsctenus fyi, neque in posterum ero; et 
quomodo inique lesum, ut promisi, non deseram, 
εἰς inique ledentem discrimine haud expediam. 
2974 Igitur cuih prudentia, et rerum verborumque 
exercitatione valeas, quemadmodum tibi videtur, 
sic age. Syrgiannem illico non parum hzc contur- 


συνεγνωνότι’ τὰ τελευταῖα δὲ νῦν ταῦτα ὑπὸ κ)οιαῖς 
ἐν δεσμωτηρίῳ ὑπὸ τοῦ πρεσβυτέρου βασι)έως χατ- 
εχομένῳ, χαὶ µηδεµίαν ἐλπίδα ἔχοντι τῆς τῶν δει- 
νῶν ἀπαλλαγῇς, τῆς μὲν σῆς ἀγνωμοσύνης οὐδὲ 
ἐπεμνήσθην' τῆς δὲ ipfc πρὸς σὲ φιλίας xai ουν- 
θείας, ὥσπερ εἴωθα, μεμνημένος, ἅπερ οὐδ᾽ ἄν ποτε 
αὐτὸς ἤλπισας, οὐδ᾽ ἂν ἑτέρου λέγοντος ἐπείθου ὡς 
εἴη ἁληθῆ, τοιαῦτα καὶ διενοήθην καὶ εἰργασάμην 
ὑπὲρ σοῦ" καὶ οὗ µόνον τοῦ δεσμωτηρίου ἀπή)λαξα 
xai τῶν χλοιῶν, καίτοιγε πολλὰ xai βασιλίδος 
τῆς βασιλέως μητρὸς τῆς εἰς σὲ προνοίας ἕνεχα 
αἰτιωμένης, xal βασιλέως αὐτοῦ δι οὐδὲν ἕτερον 
j| διὰ τὸ ἐμὲ βούλεσθαι µόνον τὴν ἄδειαν παρεσχτ- 
μένου, ἀλλὰ καὶ Éx τε τῶν χοινῶν ὦ φέλησα πολλὰ, 
προσόδους τε παρέχων ἐτησίους Ex χωρίων, x: 
ἄρχοντα πόλεων καθιστὰς, καὶ Ex τῶν ἰδίων οὐδὲν 
ἔλαττον' ἃ νῦν ἕχαστα ἀπαριθμεῖν, ἀγενὲς ἂν εἶν, 
xai οὐδαμῶς ἐγγὺς τοῦ ἡμετέρου τρόπου " ἐχεῖνο 
ἐννοῶν, ὡς αὐτὰ τὰ πράγματα διδάξα. δυνατὰ οἷον 
φίλον ἰδίᾳ φαυλότητι τρόπων ἀπολωλεχότι, τῇ σζε- 
τέρ᾽ αὑτοῦ χαλοχαγαθίψ πάλιν ὑπῆρξεν ἀνασώσα- 
σθαι" χαὶ τελευταῖον ἀπὸ μικρᾶς τινος καὶ εὐτελοῦς 
ἀρχῆς ἐπὶ πᾶσαν τῆς ἑσπέρας ἀνΐίγον τὴν ἡγεμο- 
νίαν. Σὺ «δ᾽, ἀντὶ πάντων τούτων θαυμασίαν τινὰ 
xal μάλιστα σοὶ προτήχουσαν ἀπεδίδους τὴν ἀντι- 
ο“μισθίαν. Δέον γὰρ ἔργοις τε xal λόγοις εὐεργέτην 
ἀναγράφεσθαι χαὶ σωτῖρα καὶ κηξεμόνα, πᾶν 
ἐποίεις τοὐναντίον" ὡς ἐπὶ πολέμιον χαὶ πολλὰ δει- 
và εἰργασμένον παρασχευαζόμενος, xal προσεται- 
ριζόμενος πολλοὺς, ὡς ἂν εἰ βουληθείην ὥσπερ δὴ 
καὶ πρότερον ἀδιχεῖν xal χαχῶς ποιεῖν, αὐτὸς εἴτς 
δυνατὸς ἀμύνεσθαι τῇ προπαρεσκενασμένῃ χρώμε- 
vos δυνάμει. Ἐξ ὧν, ὥσπερ αὐτοὶ λέγουσιν οἱ χατη- 
γοροῦντες, εἰς πολλῷ χαλεπώτερον καὶ χεῖρον βά- 
ραθρον κατεχρημνίσθης" σὺ δὲ ἤδη συνορῶν οἱ χα' 
xà» ὑπ᾽ ἀδουλίας συνηλάθης, & σοι ἔδοξε μόνα ὃν- 
vàvk πρὸς τὴν παροῦσαν ἀνάγχην ἀποχρήσειν, 
ταῦτα Ίχεις ἑσχεμμένος λέγειν. Ἐγὼ δὲ μτδὲν 
ἀποχρυφάμενος, ὅπως τε διάχειµαι πρὸς σὲ, xol 
οἷα ποιήσω, ἐρῶ. 009) οὕτως ἔχω ὥστε ποτὲ τοῖς 
. φίλοις σε συντάττειν τοῖς ἐμοῖς, καὶ ὑπὲρ σοῦ τῶν 
προσηχόντων τοῖς φιλοῦσι πράττειν τι, οὔθ᾽ ὡς πο- 
λεμίῳ χρῆσθαι βλάπτων ὅσα δυνατά’ ἀλλ᾽ ἐπὶ τῆς 
Ὁ δίχης γενομένον, καὶ ὑπὲρ ὧν χατηγορῇ τὰς ἀπολο’ 
(lag ποιουμένου, αὐτὸς μαχρὰν ἐξασχκέσω σιωπὴν, 
φθεγγόμενος μηδέν" χἂν μὲν τῶν χατηγόρων περ'’- 
γένῃ καὶ τὴν δίχην διαφύγῃς, ἀγα πέσω καὶ αὐτὸς, 
xal οὐ φθονήσω τυχόντι τῶν δικαίων, ἂν δ᾽ fiov 
φαίνῃ παρὰ πολὺ xai ἀλίσχῃ ἀδικῶν, ἂν ᾿μὲν ἄπει- 
ρίᾳ λόγων fj ἀδικίᾳ τῶν συχοφαντῶν, ἣ τρόπῳ δή 
κινε ἑτέρῳ ἀποστερεῖσθαι συμδαίη τῶν διχαίω", 
προστήσομαι προθύμως, καὶ οὐ περιόψομαι ἄδιχον 
Ψῆφον ἐνεχθεῖσαν κατὰ σοῦ, οὐ σοῦ γε ἕνεχα μᾶλλον, 
ἡ αὐτοῦ διχᾳίου" ἂν δὲ προσῇ τὸ διχαίω; τῇ κατὰ 
σοῦ ἐξαγομένῃ ψήφῳ, μηδεμίαν ἐπιχουρίαν pot- 
δόκα παρ) ἐμοῦ. Ἐξ ὅτου (yàp αὐτὸς ἀπώσω τὴν 
φιλίαν τὴν ἐμὴν, χαὶ πολεμίου ἔργα εἴλου πράτ- 
τειν, καὶ αὐτὸς τοῦ νομίξειν φίλον ἀπεσχό γην᾽ 


αἱ ΠΙΩΤΟΠΙΑΠΟΝ LIBER II. 962 
ἐμαυτῷ δ᾽ ὥσπερ πολιτείαν ἀρχαίαν τὸ μη; ενὶ mo- À bavit oratio, existimantem $e jum velut. in ipsis 
λέμιος εἶναι συντηρῶν, οὔτε σοι µέχρι νῦν, οὔθ᾽ - periculi faucibus versari. Tamen iterum experiens, 
ὕστερον γενήσομαι" ἀλλ᾽ οὔτ᾽ ἀδικούμενον περιό- αἱ posset efficere ut ille ira deposita, formidatum 
ψΨομαι, ὥσπερ ἔφην, οὔτ᾽ ἁδικοῦντα ἑἐξάρπάσω τῶν ἃ 56 malum depelleret : Equidem putabam, inquit, 
κινδύνων. Πρὸς δὴ ταῦτα ὅπη ἄν cot δοχῇ τοῖς ie peccata mea verbis tenus puniturum : nec ob 
πράγμασι χρῆσθαι, συνετός τε ὧν xaV πεῖραν ἔχων animum generosum (15), ob quem alias toties mihi 
xal λόγων xal πραγμάτων. Συρχιάννην μὲν οὖν — ignovisti, calumniatoribus modo objecturum. Sed 
εὐθὺς οὖχ ὀλίγον ἐθορύθησαν oi λόγοι, νομίσαντα — jam me nihil perditins. Si enim plane credam, tibi 
{δη ἐν χρῷ κινδύνου καθεατάναιε "Όμως δὲ ἔτι πει- persuaderi non posse ut iram adversum me remit- 
μώμενος αὐτοῦ, si δύναιτο ἀποθέμενος τὴν πρὸς tas, perindeque ut antea οὐ habeas, quid super- 
αὐτὸν ὀργὴν. στῆσαι τὴν προσδοχωµένην συμφορὰν, — est, nisi ut extrema exspectem ὃ Nil opus est, in- 
Ἑγὼ μὲν ὤμην, εἶπε, μέχρι λόγων pol σε τὴν τι quit. magnus domesticus, supervacaneis sermoni- 
μωρίαν τῶν ἡμαρτημένων στήσειν, xat μὴ διὰ µι- bus. Nam et ante complusculis verbis mentem 
χρφυχίαν ἐφ᾽ ᾗ pot xa πρότερον πολλὰ πολλάχις — meam explicavi, οἱ nunc nibilomínus idem faciam. 
συνέγνως, προῄσεσθαι τοῖς συκοφαντοῦσι νῦν. Ὁρῶ .. Non erit porro absardum, si rem exemplo declara- 
δὲ ἤδη τὸν ὄλεθρον xas' οὐδὲν ἑλλείποντα ἐμοί. Ἐὰν Β vero, Me petra, tranquillissimo portui adlueres- 
γὰρ πείσθῶ σαφῶς ὅτι σε οὐ πείσω δυνατὸν δεηθεὶς — centi, te navigio funibus eidem alligato, et placi- 
ὑφεῖναί µοι τὴν ὀργὴν xal ὁμοίας ὥσπερ πρότερον — dissimo celo quiescenti similem arbitror : teque, 
χηδεµονίας ἀξιοῦν, οὐδὲν λοιπὸν ἢ xaxoig τοῖς quoniam, si inde solvereris, majus. quiddam οἱ lu- 
ἐσχάτοις πΞριπεσεῖσθαι προσδοχᾷν. Ὁ δ' ἔφασκεν, — crosius invertturum somniasses, io vastum pelngws 
οὐ χρείαν εἶναι λόγων περιττῶν" αὐτὸς δὲ πρότεράν — processisse, et in fluctus incidisse. Cumque per- 
τε λόγοις ὀλίγοις τὴν διάνοιαν δεδηλωχέναι, xal —spicue stultitiam tuam agnoveris, nunc rogare pe- 
νυν οὐδὲν ἧττον τὸ αὐτὸ ποιῄσειν' ἀνεπίφθονον δὲ — tram, uti in altum mare veniat, et e fluctibas te 
εἶναι, εἰ διὰ παραδειγμάτων τὴν ἀπόδειξιν ποιἠσο — educat; illam respondere, ab se peti, quod in menu 
μαι τοῦ λόγου, Ἐοικέναι γὰρ νομίζειν, ἐμὲ μὲν — sua nom sit; verum si ejus secura tranquillitate 
Ἱαληνῷ τινι λιμένι προσερηρεισµένῃ πέτρᾳ, σὲ δὲ — frui desideres, uti tu potius ad se accurrae, et re- 
Vil, χάλων ἐξ αὐτῆς ἀναφαμένῃ, καὶ πολλῆς ἀπο- —tinaculaa se aptes, id quod non verbis, se: epere 
λαυούσῃ τῆς εὐδίας, νομίσαντα δὲ ἂν αὐτῆς àmo- magis ostendendum; nihil enira verba proderunt, 
λυθήσῃ, πλέον τι xal χερδαλεώτερον εὑρήσειν, nisi reipsa ad portum hunc confugeris. In prsesens 
ἀφεῖναι ἐ πὶ τοῦ πελάγους ἀποστάντα’ χλυδωνίῳ δὲ (C itaque nec a me ullum timebis periculum, neque 
περιπεαόντα, καὶ σαφῶς τὴν ἁδουλίαν ἑγνωχότα — ullum eperabis auxilium. Quod si posthac factis 
τῆς πέτρας δεῖσθαι τοῦ χλύδωνος ἐπὶ τοῦ πελάγους — tuum erga me, et eximium quidem amorem de- 
ἐλθοῦσχν ἐξαρπάσαι" τὴν δὲ ἀποκρίνασθαι, οὐ ὃν- — monstraveris ( verbis namque non credo, qua. jam 
νατὰ αἰτεῖσθαι" ἀλλ᾽ εἴ τι δέοιτο τῆς παρ᾽ αὐτῆς — bis terque falsitatis comperta sunt), tum ego quo- 
γαλήνης, αὐτὸν μᾶλλον ἐλθόντα πρὸς αὐτὴν, τὰ que officium meum non pratermittam. His a se 
πρυμνήσια ἀνάψαι. Τοῦτο, δὲ οὐ λόγοις, ἀλλὰ μᾶλ- — dictis, et ἃ domestico aeditis, Syrgiannes admo- 
loy ἔργοις ἐπιδείχνυσθαι οὐδεμία γὰρ ἔσται τις dum moestus discessit, quod eum precibus ad se 
ὠφέλεια ἀπὸ τῶν λόγων ἐὰν μὴ αὐτὸς ἔργῳ προσ- — tuendum flectere nequivisset. 

ορµήση τῷ λιμένι. Τὸ νῦν μὲν οὖν ἔχον, μηδένα παρ' αὐτοῦ μήτε κίνδυνον ὑφορᾶσθαι, μήτ᾽ ἔπιχου- 
ρίας τυχεῖν ἐλπίζειν.) Ἐὰν δὲ ἔργοις εἰς τὸ ἐπιὸν ἐπιδείξηται τὴν πρὸς αὐτὸν στοργὴν (λόγοις γὰρ οὐ 
πιστεύειν, ἔδη δὶς xal τρὶς ἀποδεδειγμένοις ἔχειν. ὑγιὲς οὐδὲν), τότ᾽ ἤδη τὰ παρ᾽ ἑαυτοῦ καὶ αὐτὸν 
προσθήσειν. Συργιάννης μὲν οὖν τοσαῦτα εἰπὼν καὶ ἀχούσας ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν, οὐκ ὀλίγα ἀνιώμενος 
ὃτι μὴ δυνηθείη πεῖσαι τὸν μέγαν αὐτῷ δομέστιχον προσέχειν. ^ 


973 CAPUT XXIV. . 


Testibus jam presentibus, Νίεσα obsidio nuntiatur. Cum classe eo. proficiscitur imperator, Ad pugnam 
non venitur, sed, paz cerlis conditionibus componitur. Judicium Syrgiannis exercetur ; ampliationem 
petit : magni domestici opem denuo flagitat, ει Byzantio clandestina fuga se Galatam proripit. Ab ipso 
imperatore qu&silus non. invenitur. Eubeam inde, postmodum ad Cralem fugit, eique contra Romanos 
operam navat. Imperator exereuum adversus lllum  eonscribit. 3 


Imperator Chalcidice Byzantium venit, Syrgianne 
ei Zamplacone seguentibus, ad judicium illic 
obeundum : brevique vocati ab utroque testes 
affuerunt. Quod ut rescivit imperator, uti ad tri- 
bunal omnes przsto adessent, mandavit, Cum 


Βασιλεὺς δὲ ἐχ τῆς Χαλχιδιχῆς ἄρας, ἦλθεν D 
ο ες Βυζάντιον" συνείποντο δὲ καὶ Συργιάννης xal 
Ἱςαμπλάχων, ὡς ἐχεῖ γενησομένης δίκης. Οὐ πολλῷ 
δὲ ὕστερον xa οἱ παρ᾽ ἑκατέρου προσκεχληµένοι µάρ- 
τυρες παρῆσαν. Ἐπεὶ δὲ ἐπύθετο ὁ βασιλεὺς, ἑχέ- 


΄ Jucobi Pontani note. 


(15) Καὶ μὴ διὰ μικβοψυχίαν Εαάυπ erratum; plane 
enim flagitantesententia scribendum, μεγαλοψυχίαν, 
Profeeto enim propier μεγαλοψυχίαν Syrgianni alias 
quoque ignovit. Sicut ergo hoc officium est. τῶν 


μεγαλοψύχων, ila elinnoeentem nom pati ealum- 
niis opprimi. — Interpres corrigit μεγαλοψυχίαν, 
sed melius μιχρολυπίαν, quod. Nicet:e verbum est. 
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inibi res esset, ountiatur e Diuhynia Persarum A λενεν εἰς τὸ διχαστήριον ἀπαντᾷν. Μελλόντων ξὲ 


illic satrapam Nicomediam in àinu. Astaceno urbem 
amplam et frequentem, frequenti exereitu circum- 
sedere, admotisque machinis oppugnare ; cui ma- 
ture opem ferendam imperator statuit, Ergo non 
in triremes duntaxat, sed in onerarias quoque 
peditibus οἱ equitibus impositis, eo cursum in- 
lendil, Verum antequam classis Nicomediense lit- 
Ius Leneret, Orchanes missa legatione primum im- 
peratori salutem dicere, tum indicare, 66 arnia 
positurum, si illi quoque eadem sit voluntas ; si 
recertare aveat, se non recusaturum. Resalutat 
eum imperalor, signilicatque, negare non posse, 
se ad puguam instructum adventare, quod ipea res 
loquatur , sed si ipse pacem amplectatur, se quo- 


$25, γγέλλετο ἐχ Βιθυνίας ὡς Ὀρχάνης ὁ τῶν αὐτόΏι 
Περσῶν σατράπης τὴν χατὰ τὸν ᾽Αστακηνὺν χόλτιν 
Νιχομίήδειαν, πόλιν μεγάλην χαὶ πολνάνθρωπον, 
στρατιὰν πολλὴν περικαθίσας , xaX μηχανέυατ' 
ἐπιστήσας, πολιορκεῖ. Ἐδέχει δὴ βασιλεῖ βοπθετέων 
εἶναι χατὰ τάχος. Καὶ στρατιὰν ἐνθέμενος, οὐ μό- 
vov τριήρεσιν, ἀλλὰ xal φορτηγοῖς ναυσὶ mers τε 
καὶ ἱππικὴν, ἔπλει πρὸς νὴν Νιχομήδου;, ὡς ifa 
ρησόμενο:; τῶν κινδύνων. "Ἔτι δὲ ὄντος μετεώρων 
τοῦ στόλου, xai μέλλοντος εἰς Νιχοιλήδειαν χαταί- 
ρειν, Ὀρχάνης πρεσθείαν πέμψας, πρῶτα μὲν hozi- 
ζετο βασιλέα. ἔπειτα ἐμήνυεν ὡς βούλοιτο τὸν πόλε- 
μὸν καταθέσθαι, ἐὰν xal αὑτῷ κατὰ γνώμην Tr ἐὰν 
δὲ μάχην συνάπτειν προθυμοῖτο, μαχεῖσθαι καὶ λ.- 


que non repudiaturum. Collocutis inter se legutis B τόν, Ὃ δ᾽ ἀντησπάζετο μὲν xal αὐτὸ; αὐτὸν, ἐδέλου 


(nam principes non convenerunt), consensu pax 
fuere censtitula est, cum his conditionibus , ut 
Orchanes imperatoris esset amicus, et urbes per 
Ürientem, quotquot adhuc Romanis parebant, nullo 
ualeüicio inceummodaret, Postea inter se donave- 
ruunt, Occhanes equos, et canes ad venandum (16), 
tapetas, et pelles pardalinas (17) ; imperator ar- 
gentea. pocula, text Jia. non lanea modo, sed et se- 
rica, et unum ex imperatorijis amiculis : quod sa- 
rape Darbarorum plurimi aestimant, et honors ac 
benevolentke argumentum interpretantur ; quo οἱ 
ipse tum Orchanes supra cxtera lztatus, impera- 
tori gratias egit, eL in sedes suas recessit. Impera- 
tor exsceusione facta, et diebus septem 974 locis 
ilis. qwe nondum viderat, immoratus, quantum 
eraà in navibus commeatus, Nicomediensibus di- 
largitus, epum tota classe Byzantium relegit ; ni- 
hilque precrastinans, de causa Syrgianujs judex 
gedit. Et Zamplaco quidem  aecusationem iterans, 
testibus presentibus dicta sua ustruebat. Syrgian- 
nes vicissim testes pro se inducebat, Ateuim nihil 
solidum afferre, sed ambagibus uti in refutando, 
deterioremque causam babere visus est. Quare im- 
perator, et qui ei aderant in consilio, utriusque par« 
tis dieta discutientes inter sedisquireudo veritatem 
indagare conabantur, magno domestico cum silentio, 
qui? dicebantur, audiente. Cum terque quaterque 
super eodem conveniretur (18), videretque Syr- 


τε ὡς τοῦ μὲν ἧχτιν παρεσχευασμένος ὡς ἐς μάχη", 
οὐκ ἂν δύναιτο ΄ ἔξαρνος γενέσθαι, ἐξ αὐτῶν τῶν 
πραγμάτων ὄντος φανεροῦ, ἐὰν δὲ αὐτὸς βούλοιτο 
τὸν πόλεμον χαταθέωενος εἰρήνην ἄγειν, οὐδ᾽ αὐτὴν 
ἀπώσασθαι αὐτήν. Καὶ λόγων γενομένων περὶ στν- 
δῶν διὰ τῶν πρέσδιων (οὗ γὰρ αὐτοὶ συνῖλθόν γε 
ἀλλήλοις), συνέδτισάν τε χαὶ ἔθεντο σπονδὰς c'or- 
ν.γὰς, ὥστε Ὀρχάνην βασιλέως εἶναι φίλον, xal τὰς 
κατὰ τὴν ξω πόλεις ὅσαι ἔτι ἦσαν ὑπήχηοι Ῥωμτίοι, 
ἁδιχεῖν μηδέν * ἔπειτα ἀλλήλους Ἠμείθοντο ἑώρο:”, 
Ὀρχάνης μὲν ἵππους πέμψας xoi χύνας θηρευτι- 
xÀ;, τάπητάς τε xxl παρδάλεων δορά; * βασιλεὺς δὲ 
ἐχπώματά τε ἀργυρᾶ, καὶ ὑφάσματα οὐχ ἐξ ἐρίων 
μόνον, ἀλλὰ καὶ σηριχὰ, καὶ τῶν βασιλικῶν ἐπιθλη- 
μάτων ἕν, ὃ περὶ πλείστου παρὰ τοῖς βαρθάρων 
σατράπαις ἄγεται ἀεὶ, καὶ τιμῆς εἶναι δοκεῖ τεχμή- 
ριον καὶ εὐμενείας - ἐφ᾽ ᾧ τότε καὶ αὐτὸς ὑπερίσίη 
τε τῶν ἄλλων μᾶλλον, χαὶ χάριτας ὡμολόγει βασιλεῖ, 


Μ:τὰ τοῦτο 'Opgávn; μὲν ἐπανέζευξεν εἰς τὴν οἵ- . 


χείαν, βασιλεὺς δὲ ἀπόδασιν ποιησάμενος xai ἐφ᾽ 
ἡμέραις ἑπτὰ περὶ τὰ ἐχεῖσα χωρία διατρίψας (οὕτω 
γὰρ ἄχρι τότε ταῦτα fjv ἑωρακὼς), καὶ τὸν σῖτον 
ὅσος ταῖς ναυσὶν ἐνῆν, Νικομηδεῦσι παρασχὼν, ἅμα 
παντὶ τῷ στόλῳ εἰς Βυζάντιον &navijxc* καὶ μηδὲν 
ἀναδαλλόμενος εὐθὺς τὴν περὶ τοῦ Συργιάννη 0x1) 
ἐποιεῖτο. Καὶ Ἐζαμπλάχων μὲν ὅσα xa πρίτερῦν 
αὖθις κατηγόρει" καὶ μάρτυρας παρείχετο τῶν }:- 
γοµένων, Συργιάννης δὲ καὶ αὐτὸς μὲν ἐκ τοῦ ὁ "οἷον 


giannes vietoriam ad Zamplaconem inclinare, am- D παρεισῆγε τοὺς συνεροῦντας αὐτῷ περὶ ὧν ἀπειο- 


Jacobi Pontani nott. 


(16) Gra'issimum donum venationis perstudioso, 
sicut militi arma, eupido litterarum libri. 

(17) Heroicum donmn ; animalium enim gene- 
rosorum ac nobilium, u& ursorum, pardorum , 
leonum, 'igridum pelles seu exuvias gestare pro 
indicio virtutis, beroibus in more fuit. 1d pluribus 
locis ex solo Marone coznoscimus. Acestes, lib. v, 
uw currit ne», 

llorridus in jaculis, et pelle Libystidis ursc. 
Ibid. Salio /Eneas donat tergum | Geiuli. immane 
leonis, villis euerosum atque unguibus aureis. Lib. vn, 
de Aventino: . 

Jpse pedes leqmen torquens immane leonis, 

Terribili impexum seta, cum dentibus albis 

Indutus capiti : sic regia tecta subibat, 

llorridus, llerculeoque humeros innexus cnictu. 


Lib. vii, de Evandro. : 
Dewissa ab [va panthere terga retorquens. 


(13) Πιο ex Gregoraillustrantur ; Semel atque lle- 
rum, εἰ tertio causa. apud omnes judices dicta, plawe 
reus peragi non potuit, adeo, ut jam a plerisque judi- 
cibus absolveretur. Lite autem adhuc pendente, eudes 
ab eo imperator pctiit, ne clam profugeret, priusquam 
omnes judices de eo su(fragia tulissent. Que res cju 
animum ralde turbavit, ek in carceris metum conjt- 
cit ; gravissima illa et ín tolerabilia, qua priis per- 
pessus eral recordantem, quorum vestigia recent 
adhuc et evidentia in animo cigcumferebut. Cum gu- 
lem. vades minus alacres videret, graviore melt 
urgebatur. uas ob res [uga clam arrepia, cum 84: 
tin sollicite quereretur, nusquam est inventus, eic. 


yt IIISTORIARUM LIDER If. 


ἐπλανᾶτο πεοὶ τὰς ἀποδείξεις, καὶ ἀδύνατος ἐδόχει 
εἶναι. Βασιλεὺς μὲν οὖν καὶ οἱ ἄλλοι παρόντες τῶν 
συγχλητικῶν ἐδασάνιζόν τε τὰ λεγόμενα παρ᾽ ἑκα- 
τέρων, xat ἐπειρῶντο ἀπὸ τῆς συζητήσεως τἀληθῆ 
ἀνερευνᾷν" ὁ μέγας δομέστιχος ἐφθέγγετο οὐδέν" 
ἀλλὰ καθῆστο μόνον ἀχροώμενο; τῶν λεγομένων. 
Tow δὲ χα! τετράκις γενομένου συλλόγου περὶ τῶν 
αἰτῶν, ἐπὼ ὁ Συργιόννης συνεώρα τὴν νίχην πρὸς 
Τζαμπλάχωνα χωροῦσαν, ἐδόκει δεῖν διχχρούσσσθαι 
τὴν δίχην, καὶ ἐδεῖτο βασιλέως προθεσμίαν αὐτῷ ἔτι 
παρασχεῖν ἐπὶ τῷ μάρτυρας ἑτέρους ἀγαγεῖν ol δυ- 
νύσονται αὐτῷ συνάρασθαι πρὸς τὸ διαφυγεῖν τὴν 
χαταδίχην. Βασιλεὺς δὲ παρέσχετο προθύμως καὶ ὅ 
τι ἂν ἕτερον δ2κοίη δυνάμενον αὐτῷ ἐπικουρίαν πᾶ- 
ρασχεῖν τινα μηδὲν ἀναδαλλόμενον χελεύσας bxTo- 
ρίζειν ἑαυτῷ. Τζαμπλάχων δὲ κατεδόα τοῦ διχα- 
σττρίου xaX δεινὰ ἐποιεῖτο, εἰ προφάσει χρώμενος 
τοῖ; μάρτυσι Σνργιάννης διαφύγοι τὴν ἐπ: τῇ δί- 
xn τιμωρίαν διαδράς. Οὐ γὰρ ἄλλο τι δύνασθαι 
αὑτῷ τὴν προθεσμίαν “ μάρτυρας γὰρ αὐτῷ οὔτε 
πλείους οὔτε βελτίους εἶναι τῶν παρηνεγμένων * 
ἐδεῖ. ὁ τε βασιλέως, εἰ μὴ πλεῖστα βούλοιτο χαρίζε- 
σύχι Συργιάννῃ, δεσμωτηρίῳ ἀμφητέρους ἐμθλι- 
θέντας φρουρεῖσθαι τὴν ἄφιξιν τῶν μαρτύρων περι- 
μένοντας. Δίχαια δὰ φάσχοντος βασιλέως τὸν Τζαμ- 
πλάχωνα ἀξιοῦν, ᾿Αλλ᾽ οὐ χαλὸν, εἶπεν ὁ Συργιάννης, 
tx? καὶ μάτην εἰργομένους ταλαιπωρεῖσθαι, ἐξὸν 
ἐγγυητὰς παρασχομένους ἀμφοτέρους τοῦ μὴ ἆπο- 


δρᾶναι ἀναπαύλης ἀπολαύειν, οἴχοι διατρίδοντας.ς 


Ὥ; δὲ καὶ τοῦτο ἀσφαλείας ἐνέχυρον ἄξιον ἐδόχει 
εἶναι, τὸν σύλλοτου μὲν διέλυσεν ὁ βασιλεὺς, τοὺς 
ἐγγυητὰς δὲ ἐκέλευΞ παρέχειν τοῖς δ' χαζομένοις, "E; 
τὴν ὑστεραίαν δὲ ὁ Συργιάννης, γενόμενος ἐν τῇ τοῦ 
μεγάλου δομεστίχον οἰκίᾳ, Τὰ μὲν ἐν τῇ Χαλχιδιχῇ, 
ἔφη, εἰρημένα πρὸς ἐμὲ, πέρας ἤδη ἔτ εν" & xal 
πρότερον πιστευόµενα, νῦν μᾶλλον ἡ πρότερον ἐπὶ 
τῶν ἔργων βέδαια ἐφάνη. Πρὸς οὐδὲν γὰρ ἐπὶ τῆς 
δίχης ἐναντία πράττων ἣ φθεγγόμενος bol ἐφάνης ᾽ 
ἔδει δὲ μηδ᾽ οὕτω παντάπαθι χινδυνεύοντα ἀδοήθη- 
τον χαταλιπεῖν. Νυνὶ δὲ μάλιστα ἀναγχαίως ἔκι- 
χουρίας δεομένῳ μὴ περι! δεῖν παρακαλῶ, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τοῖς πρότερον ἡμαρτημένοις; συγγνώμην πα- 
ρχτχόντα, βοηθεῖν τὰ δυνατά, Ἡτεῖτό τε ἐγ- 
χὐας παρασχεῖν ὑπὲρ αὐτοῦ, ἄχρις ἂν πέμψας ὥν 
δίοιτο μάρτυρας ἀγάγοι. Ἐπαγγειλαμένου δὲ προθύ- 
µως ἃ ἠτεῖτο ἐκπληρώσειν, ἐχεῖθεν μὲν πολλὰς αὖ- 
τῷ χάριτα: ἀνεχώρησεν ὁμολογῶν. Ἐπιγενομένης 
δὲ νυχτὸς ἐκ Βυζαντίου ὡς μάλιστα ἑνῆν λαθὼν, πρὶν 
ἐγγύας παρασχεῖν, εἰς Γαλατᾶν ἐπεραιώθη, καὶ xa- 
τέχουψεν ἑαυτὸν ἐν ἀσφαλεῖ, Ἐπεὶ δὲ διεθρυλλήδη 
ἀποδεδρακέναι Συργιάννην, πάντα χρήματα ἐξη- 
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v:ico* ἐδόχει δὲ οὐδὲν προφέρειν ἰσχυρὸν, ἀλλ᾽ ἃ pliandum censuit, rogans ΙΠΡΕΓΑΙΟΓΟΠΙ, eibi diem : 


prefiniret, ad quem alios testes apponeret, quo- 
rum opera damnationem effugeret : quod impera- 
tor prompte fecit, hortans insuper, ut si quid pr:z- 
ferea putaret auxilio esse posse, .id sibi prope:e 
pararet, Zamplaco judicum fidem implorare, et in- 
dignum ducere, si Syrgiannes teslium pretextu 
evadereL, ac supplicio jure infligendo se eximere ; 
nam diem prastitutum nihil ei adjumenti allatu- 
rum; testes enim neque plures, neque meliores 
habiturum iis, quos iutroduxisset, Orabat igitur 
imperatorem , nisi plurimum Syrgianni gratificari 
vellet, uti utrumque in custodiam tantisper mit- 
teret, dum testes advenirent. Imperatore Zam- 
placouis petitionem pro justa aguoscente, Syrgian- 
nes Oceurrii, non esse quum, frustra ac sine : 
causa carcere aíflictari, cum ab utroque spousores 
exigere liceat, non fugituros, sed interim domi 
quieturos. Ubi et hoc conveniens securitatis pi- 
gnus apparuit, imperator rcis, ut sponsores da- 
rent, imperavit, conventumque dimisit. Postridie 
in zdibus magni domestici Syrgiannes, θυ apud 
Chalcidicen mihi dieta sunt , inquit, jam evene- 
τυρί; qus tamelsi prius credita, nunc tamen cer- 
iora, utpote re ipsa comprobata, evaserunt ; 
quandoquidem in judicio nihil quidquam pro me 
aut egisti, aut loculus es, cum ne sic quidenj pe- 
riculis undique circeumventum deserere opor(ue. 
rit. Nunc ut me opis tux-maxime egentem ne ab- 
jicias , sed priora delict3 ignoscens , quantun: 
potes 9/76 me adjuves , etiam atque eliam ie — 
oro. Contendebat vero ut pro se fidejuberet doncc 
vocaii quibus egebat, testes adessent. Promisit 
magnus domesticus libenter facturum qui pele- 
rei ; ille-singulàribus actis grotiis discessit. Caete- 
rum noctu, priusquam satisJaret, Byzantio quam 
potuít occultissime Galatam trajiciens, tuto se 
abscondit, Ubi rumor disslpatus est, Syrgiaunem 
aufugisse, omuibus locis pervestigatis, inquireba- 
tur. Cum angulus nullus restaret ubi amplius 
quxreretur, ratus imperatéP indagatorum negli- 
gentia elapsum, per semel hominem querere iu- 
gtituit, Galatamque cum Romanis obviis profectus, 
quoniam Latini id recusare non poterant, domos 


D singulas perscrutatum misit. lle vero quasi Orci 


galeam subiisset (19), nusquam inveniebatur. Ta- 
men Galate in vili casa latitabat, atque idcirco 
ibi nou est quzsitus : etsi dum per ceteras domos 
vestigaretur, ad eau imperator venisset. Simul at- 
que Galata inventione penitus desperata discessit, 
Syrgiannes conscensa navi, qu& Euboam solvebat, 
co primum portalus est (20). Dein per Locros et 


Jacobi Pontani noto. 


(19) Orei galea proverbium in 606 qui se arte 
quadam occultant, Simile, Gygis annulus. Plato 
lib. x. De republica, dixit semper hones!a propier 
$e sequi oportere, eiiamsi quis Gygis aunulum, vel 
l'lntonis haberet galeam. Origenes libro ! adversus 
Celsum Imereticum docet, magis convenisse, ut 


Christus in /gyptum fugiens subducere sese He- 
rodis insani, quam si sub Plutonis casside laiti- 
tans, eumdem fefellissel, Vide Chiliosten. 

(20) Gregoras : Post annum autem supplices lit- 
teras ex Euboea ad imperatorem misit, quibas veniam 
pelebat, εἰ locum. aliquem in. excreuts M icedonie 


- 
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Acarndues ad Albanos (qui cireum Thessaliam A ρευνᾶτο xal ἐζητεῖτυ πανταχοῦ * ἀπόρου δὲ ἤδη τῆς 


habitantes, homines agrestes et pastoritii, suis. 


utuntur legibus) pro veteri amicitia, quani adhue 
praetor occidentis cum illis iniverat, confugit. Inde 
vie duces ab ipsis nactus, ad Cralem Triballorum 
principein profugus venit, cui multa Romanorum 
oppida acquisiturum recepit. Crales ut supplicem, 
οἱ quia per eüm Romanis vehementer nociturum 
sese sperabat, haud nolens suscepit: et cum 
cetera honorificentissime illum tractavit, tum 
exercitum ei ad subjugandas Romanorum urbes 
attribuit, Ergo ct alia oppida, et Castoriam urbenr 
m»gnam Botiex Crali subjecit. Imperator intelli- 
gens quas res novas Syrgiannes in occidente ma. 
chinatus esset, quiete posthabita, Didymotichum 
abiit, illucque exercitum in Occidentem ducturus 
contraxit. 


εὑρέσεως γινομένης, οἰηθεὶς ὁ βασιλεὺς ἀμελείᾳ 
τῶν ζητούντων αὐτὸν διαδιδράσκειν, ξαυτοῦ αὐτὸ; 
τὴν ζήτησιν ἐποιεῖτο" xal παρελθὼν εἰς Γαλατᾶν 
ἅμα ὅσοις ἔτυχε Ῥωμαίων, ἐπεὶ μηδὲν εἶχον οἱ Λα- 
εἶνοι ἀντιλέγειν, τὰς οἰχία “πέμπων διηρευνᾶτο χαθ᾽ 
ἑκάστην, ὁ δ᾽ ἴσα καὶ ἄδου ὑποδύντι χυνῆν, ἀνεύρη- 
τος ἣν "ὅμως δὲ ἐχέχρυπτο ἐν Γαλατᾷ, ὑπὸ φαύλου 
τινὰ οἰκίαν, f| διὰ φαυλότητα οὐδὲ ἀνηρευνήθη " καί- 


ποιγε βασιλέως ἐπ᾽ αὐτῆς ἑστῶτος καθ᾽ ὅσον χρόνον 


αἱ λοιπαὶ διηρευνῶντο, Ἐπεὶ δὲ ἀνεχώρησεν ἐχεῖθεν 
ὁ βασιλεὺς ὡς ἀδύνατον ἀπαγορεύσας τὸ ζητεῖν, ὁ 
Συργιάννης ἐπιδὰς νεὼς ἐπ᾽ Εὔδοιαν πλεούσης, ἐχεῖ 
ἀπεχομίσθη πρῶτον * ἔπειτα ἐχεῖθεν διὰ Λοκρῶν xai 
Αχαρνάνων εἰς ᾿Αλδανοὺς, ol περὶ Θετταλίαν οἱ- 
χοῦσιν αὐτόνομοι νοµάδες, διεσώλη χατὰ φιλίαν πα” 
λαιὰν ἣν πρὸς αὐτοὺς ἣν πεποιημένος ὅτε «ἧς ἑσπέ- 


. pag ἑστρατήγει * χἀκεῖθεν ἀγωγῶν παρ᾽ αὐτῶν τυχὼν, ἦλθεν εἰς Κράλην ἄρχοντα τῶν Τριδαλῶν φυ- 
γάς " καὶ ἐπηγγέλλετο πολλὰ τοῖς Ῥωμαίοις ὑπήχοα αὐτῷ ὑποποιήσειν. Κράλης δὲ ὑπεδέξατο αὑτὸν 
ἀσμένως, ἅμα μὲν ἱκέτην γεγενημένον, ἅμα δὲ ἐλπίσας δι αὐτοῦ τὰ ' Ῥωμαίων πράγματα ὡς μάλιστα 
καχώσει». Καὶ τά τε ἄλλα φιλοτίμως μάλιστα προσεφέβετο αὐτῷ, καὶ στρατιὰν ὅσης ἐδέετο παρεῖχεν 
ἐπὶ τῷ τὰς ὑπηκόους τοῖς Ῥωμαίοις πόλεις καταδηυλοῦσθαι. Καὶ ἄλλα τε μάλιστα «ολίσματα προς: 
ἐποιήσατο, xal Καστορίαν πόλιν μεγάλην χατὰ τὴν Βοτιαίαν ᾧχισμένην. Πυθομένῳ δὲ βασιλεῖ ὅσα χατὰ 
τὴν ἑσπέραν Συργιάννῃ νεωτερισθείη, ἠρεμεῖν οὐκ ἦν ἀλλ᾽ ἐκ Βυζαντίου εἰς Διδυμότειχον ἐλθὼν, συν- 
ἐλεγς τὴν στρατιὰν, ὡς εἰς τὴν ἑσπέραν ἐχστρατεύσων. 


478 CAPUT XXV. 


Sphranzes quidam ad referendam imperatori pro meritis gratiam, se illi adversus Syrgiannem offert. Cum 
domeslico consultat, quo pacto sine pugna hostem vivum. et vinctum  adipiscantur : Sphranzi res man- 
datur, et pravfectura eidem committitur. Imperator in Macedouinm ducit. Persarum incursio, et infortu- 
nium. Dolus, quo Sphranzes Syrgiannem jugulavit. Pramia in eum collata. Pax cum Crale. Urbes a 
Syrgianne subacti ad. fidem imperatoris redeunt. Crali adversus Ungrorum regem mittuntur auzilia, et 
cut honore domum remittuntur. 


Huic rei dum impendit operam, Splrauzes Pa- C. - Ασχολουμένου δὲ αὐτοῦ περὶ τοῦ στρατεύματος 
Leologus, unus ex optimatibus (21), non ita con- τὴν συλλογὴν, Σφραντζῆς ὁ Παλαιολόγος, τῶν 


spieuus genere, ad imperatorem nocte adit, multa 
se in eum piacula admisisse confitetur : pro iis 
tamen veniam ab eo consecutum, et beneficiis au- 
etum. Quocirca se.vicissim velle, et gestire bene- 
ficis dignum, et erga iam bonum dominum non 
ingratum videri. Quia vero hactenus occasio de- 
fuerit, promptam toluntatem hucusque effectu 
caruisse : quam eum nunc res ipsz porrigant, mi- 
nistrisque fidelibus ac benevolis indigcant, ve- 
nire se quoque, suique ad bellum contra Syrgian- 
nem pro arbitrio utendi imperatori potestatem 
facere : et paratum esse, non solum multis labo- 
ribus, idque cum omni alacritate, et quam studio- 


Jacobi Pontani notio. 


συγχλητικῶν εἷς, οὐ πάνυ δὲ τῶν ἐπ᾽ εὐγενείᾳ λαμ- 
πρννοµένων, βασιλεῖ νυχτὸς προσελθὼν, προσχε- 
χρουκέναι τε ὡμολόγει πολλὰ καὶ δίχης ἄξια, 
συγγνώμης τε καὶ εὐεργεσίας ἀνθ᾽ ὧν ἔδει τυχεῖν τι- 
μωριῶν ’ ἀνθ᾽ ὧν βούλεσθαι μὲν καὶ αὐτὸν, χαὶ πρ;- 
θυμεῖσθαι ὄξιον φανῆναι τῆς εὐεργεσίας καὶ εὐγνώ- 
µονά περὶ τὸν οὕτως ἀγαθὸν δεσπότην ^ χαιροῦ δὲ 
ph παρασχόντος, ἀτελῇ µέχρι νῦν καταλείπετθαι 
τὴν προθυμίαν - νυνὶ δὲ μάλιστα τῶν πραγμάτων 
ἐνδιδόντων, xax δεομένων εὔνων οἰχετῶν xal πιστῶν, 
Ίχειν xai αὐτὸν πρὸς τὸν χατὰ Συργιάννη πόλεμον, 
διδόντα ὅ τι βούλοιτο χρῆσθαι βασιλεῖ. "Έτοιμον δὲ 
εἶναι μὴ μόνον πόνοις πολλοῖς χαὶ προθυμίᾳ χαὶ 


-. 
ΑΝ νῦν 
et H 


πο RM I. . 
finibus, in quo cum uxore et liberis consideret. Nam D retur, se Maccdonium Triballis subfecturgnt, oui 


cum aulicorum invidie, ut diximus, obnoxius esset, 
procul ab illis esse voluit, ne per insidias ab eis 
occideretur. Addebat et. jusjurandum, qu se impe- 
ratori perpetuo fidelem fore testabatur. Sed cum nihil 
impetrasset, Eubaa digressus. αὐ Servig  Cralem 
proficiscitur ; ab eoque cupidissime susceptus, summa 
el gratia, et auctoritate floruit, assessor concors, ami- 
(rus consentiens , consiliarius acceptus, intimorum 
fidelissimus, exterorum occupatissimuss alter The- 
místocles Artaxerxi Perse, Nam cum fama eum 
jampridem cognovisset, tum adventum ejus in lucu- 
lento lucro deputabat. Et quia pollicebatur, si illius 
opibus ad Romanum igrperium. σπα ΜΗ adjuva - 


studio eum [ovebat. CUR κὸν 


(24) Historiam banc Gregofaà quoque persequi- 


- οἱ” 


tur, lib. x, quam cum hac nostra couteudas lic bt :..— 


Imperatorem autem in hanc curam intenrtm. senà- 
tor quidam Sphranzes Palamologus .adit, el sine ar- 
bitris alloquitur, illoque opes et honores pollicente, 
vicissim cedem  Syrgiannis pollicetur, [uga simu- 
lata, etc. Vides quemadmodum imperatorem hujus 
ezxdis insimulet? Sphranzes ex francisco depra- 
vatum puto. Nam et mul:oante id seculum. Graci 
Latinorum quoque, et ex Latinis vocibus facta 
nomina sibi indeban!, homines prasertim nobiies. 


^ 
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670708, ἀλλὰ xal αἵματι τῷ σφεφόρῳ ἁλλαττόμενον, ἃ sissime, verum etium. cum profusione sanguinis, 


χαταπράττᾶσθαι τὰ κατὰ γνώμην βασιλεῖ. Βασιλεὺς 
δὲ, τῶν μὲν προτέρων ἕνεχα ἁμαρτημάτων, ἔφη, 
xalvoye μεγάλων ὄντων, μηδεμίαν εἶναι δίκαιον 
παραίτησιν ποιεῖσθαι νῦν, ἐχ πολλοῦ συνεγνωσμέ- 
wey * εὐνοίας δὲ ἕνεκεν τῆς πρὸς αὐτὸν πράττειν 
τῶν δεόντων τι, χαὶ μάλιστα βούλεσθαι οὐ μόνον 
ὅτι δίκαιον εὔνουν εἶναι καὶ πρόθυµον περὶ αὐτὸν, 
ἀλλ᾽ ἵνα xaX μᾶλλον ἐπισπάσηται τιμάς τε παρέχειν, 
xil προτηκούσας τὰς εὐεργεσίας " ἃ δὲ νῦν ἔφης εἰς 
τὸν χατὰ Συργιάννη πόλεμον χρήσιμος ὀφθήσεσθαι 
ἡμῖν, βούλεσθαι μαθεῖν ὁποῖ ἅττα, ὡς ἂν ix τῶν 
Ἱεγομένων ᾗ διαγινώσχειν ἄν τε λυσιτελοῦντα τὰ 
βεδρυλευµένα εἴη, ἄν τε µή. Σφραντζὴς δὲ οὐδὲν 
μὲν ἦχειν ἔφασχεν οἴχοῦεν αὐτὸς βεξρυλευμένος 
πλὴν τοῦ προθυμότατον ἑαυτὸν ἐφ’ οἷς ἂν χελευσθείη 
παρασχέσθαι " ἐπ᾽ αὐτῷ δὲ εἶναι ἐφ᾽ ὅ τι ἂν δοχοίη 
λυσιτελεῖν σχεψαμένῳ χρῆσθαι. Βασιλεὺς δὲ ἐπήνει 
τε αὐτὸν τοῦ βουλεύματος, καὶ οἴχαδε ἐκέλευεν ἀνα- 
χωρεῖν, ὡς ἐς τὴν ὑστεραίαν ἅττα ἂν δοχοίη βέλτιστα 
ὑποθησόμενος. Τὸν μέγαν δὲ δομέστιχον παραλαδὼν, 
ἐδουλεύοντο ὅπως δέοι τὸν χάτὰ τοῦ Συργιάννη πό-. 
lepov διαθέσθα: " ᾧοντο δὲ πρὶν παρασκευασαμέ- 
νους ἤχειν ἀντιπάλῳ στρατιᾷ οὐ μέμψιν τινὰ ὃι- 
χαίαν εἶναι, εἴγε χωρὶς ὅπλων καὶ κινδύνων ἀπάτῃ 
τὸν πολέμιον συσχόντες δυνήσονται τὸν πόλεμον 
πρὶν συστῆναι χαταλῦσαι. Τὰ γὰρ τοιαῦτα κλέμ- 
µατα χαλλίστην δόξαν ἔχειν, ἃ μάλιστ᾽ ἄν τις τὸν 
πολέμου ἐξαπατήσας, ἑαυτόν τὰ xxl τοὺς ὑπηχόους 


quod illi placeat, efficere. At imperator, ρυΐογ 
quidem delictorum quanquam grandium, nunc 
veniam peti non debere, quiz jampridem ipse 
ignoverit. Pro isto autem in &e animo cupere ve- 
hementissime quidpiam in eum oflicii conferre : 


quod in talem vitum non solum amicum, et 
. przmptum gerere animum, sed etiam, quo mag.s 
eum sibi devinciat, honoribus ae donis congruen- 


tibus ejus dignitatem amplificere justum sit. Cu- 
pere porro scire, in quibus se inodo operam sibi 
in bello contra Syrgianuem navaturum profiteretur, 
ui eo indicante, utile necne consilium ceperil, 
eognosci possit. Tum Splranzes , haudquaquam 
perse meditatum venire, nisi uL se quam prom- 
ptissimum ad imperata prebeat. In. ipso situm 
esse, ubi re circumspecta oper: pretiuin facta- 
rum pulaverit, ibi potissimum suo labore uii. 
]upera:or de sententia laudatum redire. domum 
jussit; se die sequenti, quid optimum fore judi- 
casset, eum edocturum. Post magnum domesti- 
cum in consilium de bello adversus Syrgiannem 
instituendo adhibuit; vis;mque facium justa re- 
prebhensione cariturum, si priusquam instructo 
4.77 exercitu contrairetur, absque armis et peri- 
culo, per dolum aliquem hoste capto et coustricto, 
belium ante finire possent, quam incipere. llu- 


jusinodi namque furta belli (22) gloriosissima sun', 


quibus hoste circumvento, sibi quispiam ac sub- 


ὑφελήσειε. Διὰ ταῦτα δὴ ἑδόχει Σφραντζῇ τῶν πα- C ditis plurimem commodat. Quapropter Sphrauzi 


βοχεµένων τῇ Καστορίᾳ πολιχνίων ἐγχειρίζειν τὴν 
ἀρχὴν, καὶ ἐπειδὰν γένηται ἐκεῖ, Σνργιάννην μὲν 
οὐχ ἀνέξισθαι εὐθὺς μὴ “προσπέμψαι πρὸς αὐτὸν 
καὶ παρακαλεῖν αὐτῷ προσθέσθαι ἀποστάντα βασι- 
λέως τὸν ὃὲ ὑπακούσαντα προθύμως, φιλίαν θέ- 
σθαι πρὸς αὐτὸν xai συμμαχίαν " xal ἐπειδὰν γένων- 
ται ἐν GuvrÜ:lg, χα) φοιτῶσι παρ᾽ ἀλλήλους ἀδεῶς, 


τότ᾽ ἤδη φυλάξχντα καιρὸν ἐν ᾧ μὴ μεθ᾽ ἑτέρων ἂν ᾽ 


εἴη πολλῶν ὁ Συργιάννης (πάντως δὲ τοιούτους 
πολλοὺς εὑρήσειν), εἰς ἐν τῶν φρουρίων κατασχόντα 
δῆσαι " φρουρεῖν τε ἀσφαλῶς ἄχρις ἂν ἐλθόντι ἐγχει- 
ρίσῃ βασιλεῖ * οἴεσθαι δὲ ἔσεσθαι αὐτοῦ ῥᾳδίαν καὶ 
τὴν φυλαχᾷν, ἅτε τῆς ἑπομένης στρατιᾶς οὐκ οἱ- 
χείας, ἀλλ᾽ Σξ ᾿Αλδανῶν καὶ Τριδαλῶν οὔσης συμ- 
μαχίδος “ οὗ οὐ βουλήσονται ὑπὲρ Συργιάννη δια- 
κινδυνεύειν, τὸ φρούριον πολιορχοῦντες, ἀλλὰ δια- 
λυθέσονται ἐπ᾽ οἴχου, ἄσμενοι τῶν ἐχ τῶν πολέμων 
χαχῶν ἀπηλλαγμένοι. Τοιαῦτα μὲν ἐδόχει ἀμφοτέ- 
βοις ἐπιχειρητέα εἶναι" xal ἐς τὴν ὑστεραίαν, τὸν 
Σφραντζὴν μεταπεμψάμενος ὁ βασιλεὺς, τὰ βεόου- 
λευμένα τε διηγεῖτο, καὶ ἐπυνθάνετο αὐτοῦ, εἰ χαὶ 
αὐτὸς λυσιτελῇ τε χαὶ δυνατὰ ἡγοῖτο" ὁ 5' ἔφασχε 


oppidorum ὕδδιογσί vicinorum praefecturam dan- 
dam censuerunt. Quo cum venerit, Syrgtannem 
non temperaturum, quin sine mora mittens, ab 
imperatore eum ad suas parles transire hortetur. 
Sphranzem aures prxbiturum libenter, et cum illo 
amicitiam societatem«que conjunetarum.. Ubi jam 
nata consuetudo, et familiaritas alterius ad alterum 
aditus liberos, ac securos praestiterit, tum capto 
articulo, quo Syrgiaunnem pauci stipabunt (omnino 


enim talem occasionem szpius futuram), oppressum 


et vinetum in castellam aliquod abducturum, ibique, 
donec venienti imperatori tradat, tuto custoditurum, 
Facilem autem illius fore custodiam : quippe qoem 
non proprius, sed ex Albanis et Triballis auxiliarius 
sequatur exercitus ; qui pro Syrgiannis capite castel.o 
obsidendo vite aleam experirl neutiquain volent, 
sed bellic:e miserize immunes, domum cupide repe- 


dabunt. Tali arte rem agyrediendam ambobus pla- 


cuit. Ergo postridie imperator Sphranzen voeat, 
quid placcat enuntiat, et num ipse quoque id fleri, 
et utiliter fleri posse arbitcetur, exquirit. lVespon- 
det, prorsus non hac, sed alia quaelam multum 
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(33) Sic Virgil. lib. u : 
Furta paro belli. 
Ex: , 
Hic furto fervidus instat. 


Sermo est de czde et strage nocturna. Statius ix 
lhebaid. : 


Ausus erat furto dextram injectare Leonteus. 
Curtius, lib. 1v : Parmenio, peritissimus inter duces 
arlium belli, furto, non prelio, opus esse censebaj : 
incepta nocte opprimi posse hostes. Sic furtivi amo- 
res, Veneris furta poete. Velleius lib. 1 : Pout. 
maz. iu C. Cesaris locum furto creatus. Furtum θἱ- 
quidem appellabant, quidquid occulte fieret. 
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diversa sibi In 'inentem venisse. Eorum porro con- A τοιαῦτα μὲν αὐτὸς οὐδὲ ἐνθυμηθῆνα: τὴν ápyhy, 


snlta non utilia modo, sed etiam effectu expeditis- 
simu sibi videri; quare nilil cunctandum , sed 
opus urgendum. Stabilita hac. seutentia, Dromorze 
cuidam, Sptranzi amicissimo, eo petente, impera- 
tor hoc w.unus imposuit, ut posiquam Sphranzes 
palam ad Syrgiannein defecisset, quidquid haberet 
possessionum , quidquid pecoris, et reliquas facul- 
Vates proscriberet, easque, ne dirept:e perderentur, 
custodiret : οἱ verbo quidem imperatori eas ser- 
varet, re autem vera in amicum Sphranzen hujus 
'"Intele gratiam conferret : traditoque diplomate, 
quo oppidulorum Sosci , Deures , Staridulorum , 
et Chlereni pra'feetus. declarabatur, Didymoticho 
cum mature. dimisit : ipse post dies paucos, quot 
"Sphranzes yelut. per inducias ante facinoris a:- 
gressionem eonsumpturum putabat , lento itinere 
Thessalo.icam petiit. Ad Sphranzen prafecture 
jam potentem -Syrgiannes 978 continuo mittit 
qui eum ad defectionem sollicitent. Is ira ingenti 
iw imperatorem, et antiqua jam in Syrgiannem 
beuevolentia simulata, saicito fee'cre, statim se 
cum illo conjungit. Qua conjunctione Syrgiannes 
mirum in modum gavisus cuim eodem ad Cralem 
proliciscitur, tum ut ostenderet rem belle proce- 
dere (utpote jam etiam  eonsiliariis imperatoris 
ad se transeuntibus), tum ut per euin commotus 
cim omnibus copiis suis bello interesset. Metuebat 
siquidem ne superveniente imperatore, cum ad 
resistendum haud satis valeret , victus cum suis 
periret. Et. persuasit monuitque, δὶ profecti apud 
T.essalonicam castrametarentur, occidentales ur- 
bes, qux» se nondum dedidissent, auxilium impe- 
ratoris desperanies, cernenlesque ipsos [Syrgian- 
rcm οἱ Cralem] ante 56 positas urbes jam armis 
domuisse (23), interelusas in medio statim se de- 
dituras, Crale igitur eum totis copiis assumpto, 
juxia. flumen. Áxium castra ponunt (24). Impe- 
rator per Macedoniam adducens parlem exerci- 
tus (£5) (propter festinatam quippe expeditionem 
plures adhuc se comparabant), inter Thesszlonicam 


et hetinen, castellum quoddam, juxta Bolben palu- 
e 


ἀλλ᾽ ἕτερ᾽ ἄττα πολλῷ ἀποδέοντα αὐτῶν * ἃ δὲ ἐδου. 
λεύταντο αὐτοὶ οὐ λυσιτελοῦντα μόνον, ἀλλὰ χαὶ 
ῥᾷστα xai αὑτὸς νομίξειν' διὸ μηδὲ μέλλειν, ἀ}) 
ἔργου ἄπτεσθαι ἤδη ἀναγχαῖον. Ἐπεὶ τοίνυν ixex;- 
puo tj βουλὴ, Δρομορᾶν μὲν τινα ἐς τὸ μάλιστα υ"- 
λὸν τῷ Σφραντζῇ, αὐτοῦ δεηθέντος πρησέταξιν à^ 
βασιλεὺ:, ὡς ἐπειδὰν ἐμφανῶς ὁ Ξφραντζὴς εἰς Συρ- 
γιάννην ἀποστῇ, χτήµατά τε ὅσα πρόσεστι, καὶ fo- 
σχήματα καὶ τὴν ἄλλην περιουσίαν δημοτιώσαντι 
φυλάττειν, ἵνα μὴ ὑπὸ τινων ἁρπασθέντα διχφθχρῇ' 
λόγῳ μὲν ὡς διαφέροντα βασιλεῖ, τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ τῷ 
φίλῳ Σφραντζῇ τὴν χάριν κατατιθέμενον τῆς φυλα. 
κῆς" αὐτῷ δὲ γράμματα παρασχόμενος βασιλ xi 
ἃ τῶν φρουρίων Σωσχοῦ τὲ xaX Δεύρης xal Στυριδύ- 
P γων καὶ Χλερηνοῦ ἐπέτρεπε τὴν ἀρχὴν, ἐξέπεμπεν 
ix Δ δυμοτείχου χατὰ τάχος" αὐτὸς δὲ περιμείνας οὐ 
πολλὰ: ἡμέρας, ἀλλ᾽ ὅσας (evo Σφραντζῇ ἀνα- 
χωχὴν πρὸς τὴν ξπιχείρτσιν παρέξειν, ἄρας χαὶ 
αὐτὸς τὴν πρὸς Θε:σχλονίχην fie: σχολῇ βᾳδ- 
ξων. Σφραντζῇ δὲ ἐπεὶ τῆς ἐγχεχειρισμένης ἀρ- 
y^: ἐγχρατὴς fv, προσέπεμπεν εὐθὺς τοὺς ἁπο- 
στήσοντας ὁ Συργιάννης * ὁ δὲ, ὀργὴ τε φέρεσθαι 
δυχῶν πρὸς βασιλέα xai αὐτῷ εὔνους εἶναι ix 
πολλοῦ συνθήχας θέμενος χαὶ ὄρχους πρὸ; ai. 
τὸν. προσεχώρησεν εὐθέως. Σοργιάννης δὲ ὑτε- 
ρᾖσθη τε τῇ πρὸς αὐτὸν ἀποστασίᾳ τοῦ Σηραντνῖ, 
xa μηδὲν µελλήσας, παραλαθὼν αὐτὸν, 
πρὸς Κράλην, ἅμα μὲν ἑνδεικνύμῖνος 
πράγματα αὐτῷ ἐπὶ τὸ βέλτιον χωροίη, ὡς καὶ τῶν 
συγχλητικῶν ἤδη͵ βασιλέως πρὸς αὐτὸν ἀφισταμέ- 
νων" ἅμα δ᾽ (y! ἐφελχύσηται xai δ'᾽ αὐτοῦ πος 
τὸ παρεῖναι χαὶ αὐτὸν πανστρατιᾷ καὶ συμηαχεῖν, 
Ἐδ-δίει γὰρ μὴ βασιλέως ἐπελθόντος, ἀδύνατο, 
ὧν ἀνθίστασθαι αὐτὸς, διαφθαρῇ xai ἀπόλητοι 
χαταπολεμηθεῖς " καὶ ἔπεισὲ Υ5 ὑποτιθέμενος, ὡς 
ἂν ἐλθόντες αὐτοὶ στρατοπεδεύσωνται ἐν θ152α)0- 
νίκη, αἱ μήπω προσχεχωρηχυΐζαι τῶν ἑσπερίω: 
πόλεων ἀπογνοῦσαι τὴν ἐκ βασιλέως ἐπιχουσίαν, 
ὁρῶσαί τε ἤδη αὐτοὺς τὰ ἔμπροσθεν αὐτῶν πο- 
λέμῳ χτωμένους, αὐτοὶ ἐναπειλημμένοι μέσ 
προσχωρήσουσιν εὐθέως χαὶ παραλαθόντες αὐτὸν 
Φ 


ἀφίχει) 


Q: τὶ 
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(33) Gregoras : Veris. initio Crales suas copias D in locis navigabile. Ad cram ms. ; Τὸν νῦν Βχρδάρ'ο. 


coegit ; Syrgiannes vero clundestinaslilteras. per 
omne imperium foomanum dimisit, a. provincia fhi- 
fima Triballis auspicatus, e£ per omuem oram ma- 
rüimaim , et medilerraneas urbes ac provincias By- 
4unlium usque progressus, quibus et agrorum. assi- 
(nationes, el pecunie largitiones, et honorum fastigia, 
(ἢ id genus alia. pollicebatur, eic. lufra: dssate 
vero jam media Crales cum suis copiis. Syrgiannem 
sequitur, recta Thessalonicam petentem, levi opera 
iulerjectis urbibus οἱ prorinciis in deditionem ac- 
ceptis, partim desiderie veteris administrationis, par- 
iiA. vastationis segelum  melu, (empus enim messis 
4rut. 

(24) De hoc fluvio Gregoras : Post Sirymonem 
esse maxinuun, et iisdem quibus ille montibus, erum- 
pere, ab. ipsa quidem origine nou iantum, sed in 
devürsu montium nullis Lorrentibus aclum, εἰ no- 
Ane ia Bugdarium, mutato, aliquando ct quibusdam 


χαληύμενον, ἣ μᾶλλον Βιστρίτζα. Id est, quod Bar- 
darium dicunt, seu pot.us Bistritsam. Ceterum legi 
tur eb 'Azeó;. — 

(33) Gregoras : Deinde in. Macedoniam abiturus, 
ul sua. presentia eos qui defectionem spectabant, i 
urbibus terreret, patriarchici solii post. Isaia obi- 
tiun. Joannem. Apris oriundum. imperalorii. collezi 
um. sacerdotem, successorem deligit : cujus fidei, 
Deum 1estalus, tn. maximo divini verbi Sajieutte 
Leiplo conjugem. et liberos suos mandavit, ut eorum 
curator et custos post. Deum esset , si. quid forte τὲδ- 
publica detrimenti cepisset. Mis actis propere " 
Mucedoniam contendit, nullo secum adducto exer- 
citu. Jam enim omnes suspectos habebat, preter 
fidelissimos doinesticos suos, et magnum domesicsm 
Cantacuzenum, quem ejus. studiosissimum el aman- 
tissimum, ceteris. vero. omnibus conem. et hiluret. 
tempus declaravit. 


9 κα 
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παιστρατιᾷ ἀλθόντες, ἑστρατοπεδεύσαντο παρὰ τὸν A dem in colle sium, castrametatur, in Joco Cr-- 


*.£ov ποταμόν, Καὶ à βασιλεὺς διὰ Μακεδονίας 
μέρος τῆς Ῥωμαίων ἐπαγόμενος στρχτιᾶ; " οἱ 
αλτίους γὰρ ἔτι ἐν παρασχεναῖς ἧσαν διὰ τὸ ταγξῖαν 
γεγενῆσθαι τὴν στρατείαν ' μεταξὺ Θε:ταλονίχης 
xà Ῥεντίνης φρουρίου τινὸς, ὃ παρὰ τῇ Βόλέῃ 
, λίμνη χεῖται ἐπὶ λόφου ἱδυυμένον, ἐστρατοπέδευσεν 
à; qoplo τινὶ τῶν Κρητῶν προσαγορευομένῳ, ὅτι 
στριτιὰ ἐχ Κρήτης αὐτὸ κατῴκουν, δι᾽ αἰτίαν τινὰ 
ix tfc νήσου ἀναστάντες. Εχεῖσε δὲ ἐοτρχτοπε- 
δευμένφ ἢγγέλλετο ὑπό τινο; δρόμῳ mph τὴν 
ἀγγελίχν ὡραημένου, ὡς περὶ τὴν Στερμυλίων πό- 
λιν, πάλαι μὲν ᾧχισμένην, νυνὶ δὲ ὑπό τινος, ὡς 
ἔοιχε, πολέμου κατεσχαμμένην, μεταξὺ Παλλένη: 
xil ᾿Αθώ, ἑξήκοντα πρισέσχον «νῆες Περσικαὶ, xai 
ἐκεῖσε χωρία πορθοῦσιν ἀποδάντες. Τὸν μέγαν 65 
δυμέστιχον μεταχαλεσάμευνο; ὁ βασιλεὺ;, περὶ τῆς 
στρατιᾶς ἐπυνθάνττο τῆς ἐχεῖ ἐστρχτοπεδενμένης, 
εἰ ὀρχοῦσα πρὸς τὴν sov βϑιρδάρων δοκοίη συμ- 
τλοχήν. Ὁ δ᾽ ἔφασκεν, ἀχριδῶς μὲν οὐδὲ αὐτὸς τὸν 
ἀριθμὸν εἰδένα:. Aix γὰρ τὸ ἐγγὺς Θεσαλονίχης 
ὅδη γεγενῆσθαι, πολὺ προσεῤῥνηχένα: αὐτῇ στρα- 
τιᾶς πτρισμῶν τῶν ἐπιττδείων ἔνεχι παρῄνει δὲ 
εἰ xat αὐτῷ βέλτιον δοχοίη, τὴν οὖσαν παραλαθόντα 
στρατιὰν, τῆς πρὸς Πέρσας φερούσης ἔχεσθαι ὁδοῦ " 
ὡς αὐτοῦ τάχιστα ἔχ τῶν παραχειµένω» χωρίων 
συ)λέξοντος καὶ ἑτέρα) ἀρχοῦσαν ποὺς τὸ ἔργο). 
Ἐπείθετο μὲν οὖν ὁ βασιλεὺς εὐθὺς, xai τῆς πρὸς 
Πέρσας εἴχετο ὁδοῦ. 'O δὲ, ὡς μάλιστα Aviv, ὀξέως 


ἀθροίσας στρατιὰν, συνέμιξε τῷ βασιλεῖ xal μετὰ αὶ 


μέσην ἡμέραν, χαθ᾽ ἃ οἱ Πέρσαι ἐλγΐξζοντο ἐγένοντο 
χωρία. Καὶ Ὑενομένης αὐτόθι συμδολῆς, ἐπὶ πολὺ 
μὲν ἀντέσχον» οἱ Πέρσαι διὰ τὸ δυσπρόσοδα εἶναι τὰ 
γωρία, x«t ὑλώδη ἐφ᾽ ἃ ἐγεγένητο ἡ μάχη" ὅπερ 
οὐκ ὀλίγον Τυναδάλλετο στρατιᾷ τῇ Περσιχῇ οὔσῃ 
πεζῇ. Τέλος δὲ χατὰ χράτος νιχηθέντες διεφθάρτ- 
σαν, οἱ μὲν ἀλόντες ζῶντες, οἱ δὲ πεαόντε; πχρὰ 
thv μάχην ὅσοι δὲ εἰς τὴν ὕλην ἠδυνήθησαν δια- 
φυγεῖν, ἐς τὴν ὑστεραίαν γενόμενοι πχρὰ τὰς ναῦς 
τὰς. ἑχυτῶν, τὰς μὲν λοιπὰς ἀπάσας ἐνέπρησαν" 
πυρί" δύο ἃξ πληρώσαντες (μόνοι γὰρ τοσοῦτο: 
ὑπελείποντο) ἀνεχώρησαν ἐπ' οἴχου. Ῥωμαίων δὲ 
χαιτὰ τὴν μάχην ἔπεσον μὲν ὀλίγο!, τραυματία: δὲ 
ἐγένοντο καὶ ἄνθρωποι. xaX ἵπποι πλεῖστοι. "Exsitü:v 
δὲ ὁ Ba311:05 εἰσελθὼν εἰς θασσαλονίκην, πὺλίσατο 
ib ἐφ᾽ ἱχαναῖς ἡμόρα:;. Συργιάννη; δὲ ἀπὸ τοῦ 
στρατοπέδου τῶν οἰχείων EZ παραλαδὼν καὶ 
Σφραντοὴν, τριάκοντα xal αὐτὸν ἐπαγόμενον τῶν 
οἰχ:τῶν, δ᾽ς ποταμόν τινα οὐ τῶν ἀεννάων 1 αλυχὸν 
ὠνομασμένο» οὐ 


μαχρὰν θτᾳσσαλυνίκης ῥέοντα, 


Lensium appellato, quod illie e Creta insula, nc- 
scio quam ob causan, pulsi milites habitaverant, 
lbi a quodam curriculo ei nuntius perferlur, prope 
urbem: vetustam Sermylierum, nuuc bello, ut ap- 
paret, subversain, inter Pallenen (20) et Atho, Per- 
845 seXagiula navibus appulsos, agro vastitatean 
inferre. Advocato igitur magno domestico, de pri- 
senti €opia percunciatur, num ad eonlligendum 
cum Barbaris sufficiat. Negat ille explorato se 
nosse quimta sit; naim quia Thessalonica: jam ap- 
propinquarint, ob facilitatem commeatus frequen- 
18 afüuxisse. Hortabatur igitur ul, si placeret, 
viam conira Perss»s capesseret, quod e locis adja- 
centibus brevissimo tempore aliam manum, quanta 
rei sufficcret, eollecturus essot. Paret actutum impe -. 
rator, in Persas viam molitur. Domesticus quam po- 
[681 celeriter ad euui imilites congregat; ac secun- 
dum meridiem ubi in ea ipsa loca deveneruut, quao 
Perse depopulabantur, commisso pr:elio hostes diu 
se defenderunt ; propterea quod ea regio propter uc- 
moram dens tatem difficiles habebat aditus, iJ quo 
Persis, cum essent pedestres, non parum pro.lecrat. 
2479 Tandem vi summa victi, partim cecideruut, 
partim capti sunt. (Quotquot autem in silvas ευ 
abdere potuerunt, postera luce ad uaves suas re- 
versi, reliquis inflammatis, duas compleverunt 
(ιοί enim. de priedonibus illis tantummodo resta - 
baut) ac domum properarunt. Romanorum pauci 
desiderati , plurimi et milites et equi vulnerati. 
lude imperator Thessalonicam ingressus, dies ibi 
couplures agitavit, Syrgiannes eum sex de suo 
cxercitu assumptis, et Splranze, quein. et. ipsum 
tiginta comitabantur, ad fluvium quemdam non 
perennem, Galycum vocabulo non preeul a Thes- 
salonica, animi levandi accessit. Sphranzes solum 
jam et. iuterceptum. videus, eumque. comprelen- 
dere baud esse facile (quod timeret, ne si id. in 
castris seutiretur, cam suis sibi pereundum esset), 
tucidare autem | facillimum , imperatori pracec- 
ptionis immemor, cun). satellitibus de nece Syr- 
giauni afferenda secreto colloquitur. Quibus per- 
suasis (nondum. enim consilium suum ,cuiquam 
aperuerat), liumiuem hujusmodi insidiarum pror-* 
sus ignaruma interficiunt (27), et "Thessalonicam 
perfugiunt. Imperator Sphranzen ut imbellem 
castigat; malebat enim vivum et vinctum potius 
ad se perduci, quau jugulari, Sed quoniam f.ctà 
infecta nequibant fleri, cedem rerum necessitu- 
dini ascribens (38), ipsi et adminis:ris ejua οὐ 


Jacobi Pontani note. 


(3() Ad oram ms , τῆς Κασανδρείας, id es, 
que nune Cassandria dicur. 

(237, Louge aliter de nece Syrgiannis Gregoras : 
Ceierum. Sphranzes imperatori quid ageretur nua- 
liutarus, gjmulque  Syrgianni nou suspectus esse. vo- 
leis, callidissimo et mirifico commento illum ag- 
gresus, se cum. duobus. eubiculariorum principibus 
yepigisse oit, qui a[firmassent, se, daia opportuni 
I.te, imperatorem occisuros, Eos igitur co:asonejao- 


ciendos esse conventorum., Sic. polestale data, impe- 
γα οἱ quid ageretur. significat : qua erans hujus- 
si0di. Deesse sibi [uculiatem simul Φὲ facinoris 
vutrandi, et vite conseivande. Mugnam enim Syr- 
gianni ΜΥΡΩΝ noctu. otque. εγώ circu [usum 
cs»e, nequa unquam relinqui solum. eto. 

(28) Fatum. videtur. indicare, quam slgapuévr» 
voeant, id est, ordinem, seriemnue causarum, cum 
causam causa ex se giguit, Scu ὦ, quod est apud di- 


roh 


ο / ' 
imperterritam anini fortitudinem, et. quod se pe- 
riculis manifestis pro ipso objeeissent, gratiam re- 
pendit. At Sphranzen quidem magni stratopedar- 
eli dignitate condecoravit, reditusque respondentes 
e certis lucis in annos singulos illi destinavit : 
Crteros quoque, *unumquemqne pro persona et 
merito muneravit. Crales Syrgiannes pereussum, 
in castra adhuc spirantem deportandum «uravit. 
Paulo post exstinctum, diu ut amicum deflevit, et 
splendide funeravit, missisque legatis, feedus el 
societatem cum imperatore pepigit (29) 1 et die 
'n'tero, haud procul a Galyco flumine cum eodem 
 sermone'collato, domum rediit. Urbes quotquot sub 
Svrgianne fuerant, eo. 61940 veniam et. ἀμνηστίαν 
a^ imperatore consecut2e, ad illius auctoritatem 
et obedientiam redierunt. Sub idem tempus etiam 
Ungrorum princeps, quem Latina lingua regem 
nominat, magno cum exercita Cralem, quicum ei 
de. finibus erat controversia, appetivit, Formidans 
Crales. ne se adversus illum tuert non posset, 980 
imperatorem subsidium per legatos rogavit. Qua 
petitione delectatus imperator, delectu confecto, in- 
gens et animosum agmen confecit, eique auxilio 
misit. Üngrie autem rex, cum in cenliniis regui 
sui ac Triballorum tenderet, priusquam in hosti- 
leni. regionem irrueret, propter suhmissas Triballo 
sb imperatore copias (ut fama fuit) converso itinere 
domus rediit : quod utrum hac, an alia de causa 
fecerit, incompertum mansit. Crales certe idcirco 
eum abíisse ratus, imperatori suninas gratias egil : 
et duces exercilumque dignis donis humaniter do- 
nalos, domum )xtabundus remisit. Imperator illius 
anni hiberna Thessalonica egit. 


.JOANNIS CANTACUZENI 


516 
A ῥᾳστώνης ἦλθε χάριν καὶ παραφυχῖς. Σφραντζὴς 
δὲ αὐτὸν μόνον ἤδη ἀναπειλημμένον, xai τὸ μὲν 
συλλαμθάνειν, οὐ μάλιστα ὃν εὐχερὲς (ἐδεδίει γὰρ 
μὴ αἰσθήσεως γενομένης ἐν τῷ στρατοπέδῳ ἀπόλ- 
λωνται διαφθαρέντες), ῥᾷστον δὲ τὸ ἀποχτείνειν͵ 
τῶν βασιλέως παραινέσεων ἀμνημονήσας, tul; τε 
αὐτῷ συνοῦσι περὶ τοῦ ἀποκτείνειν Συργιάννην 
χρύφα διαλεχθεὶς καὶ πείσας (πρότερον γὰρ οὐδέπω 
οὐδενὶ τὴν βουλὴν κατάδηλον ἣν πεποιηκὼς], ἄπο- 
κτε[νουσί τε 'αὑτὸν ἀγνοῄσαντα τὴν ἐπιδουλὴν, χαὶ 
φεύγοντες ἧχον εἰς Θεσσαλονίχην. Βασιλεὺς à 
ἐμέμψατο μὲν Σφραντζὴν τῆς μικροψυχίας ' udi 
γὰρ ἠθούλετο δεσμώτην ἀγαγεῖν ζῶντα Συργιάννην 
f| ἀποχτεῖναι ἐπεὶ δὲ ἀναλῦσαι τὰ γεγενημένα 
οὐκ ἐνῆν, τὸν μὲν φόνον ἐλογίζετο τῇ ἀνάγχῃ τῇ 
B ἀπὸ τῶν πραγμάτων, αὐτὸν δὲ ἡμείδετο xai τοὺς 
συνόντας, τῆς τε εὐφυχίας ἕνεχα xal τόλμης. xal 
τοῦ σφᾶς αὐτοὺς προδήλοις χινδύνοις ἐμδαλεῖν ὑπὲρ 
αὐτοῦ ΄ καὶ Σφραυτζὴῆν μὲν τῇ τοῦ μεγάλου στρα- 
τοπεδάρχου τετίµηκεν ἀξίᾳ ' προσόδους τε παρέσχον 
"ἐτησίους ἐκ χωρίων ἀναλόγως, καὶ τοὺς ἄλλους 
ἅπαντα: ὡς Exactot, Κράλης δὲ ἐπεὶ ἐπύθετο πε. 
σόντα Ἀνρχιάννην, πέμψας μὲν ἤγαγεν αὐτὸν εἰς τὸ 
στρατόπεδον ἐμπνέοντα ἔτι. ἀποθανόντα δὲ μετὰ 
“μικρὸν, ἐθρήνησέ τε ἐφ᾽ ἰχᾶνὸν ὡς ἄνδρα φίλον, καὶ 
ἔθαψε μεγαλοπρεπῶς. Πρεαδείαν δὲ εἰς βασιλέα 
πέμψας, σπονδὰς ἔθετο πρὸς αὐτὸν εἰρηνιχὰς χαὶ 
συμμαχίαν, χαὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν οὐ μαχρὰν 8:om- 
λονίκης παρὰ τὸν laluxbv ποταμὸν συγγενόμενοι 
τῷ βασιλεῖ, ἀνεχώρησαν εἰς τὴν οἰχείαν. Πόλεις δὲ 
ὅσαι πρότερον ἐγένοντο ὑπὸ Συργιάννην, πεσόντο; 
αὐτοῦ, συγγνώμην παρασχομένου βασιλέως xd 
ἀμνηστίαν τῆς ἀποστασίας, προσεχώρησαν ἐχοῦσαι 


πάλιν, Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους καὶ ὁ τῶν DÜyxpov ἄρχων, ὃν ῥῆγα καλεῖν οἶδεν ἡ Λατίνων 
φωνὴ, στρατιᾷ μεγάλῃ ἐστράτευσεν ἐπὶ Κράλην, περὶ γῆς ὅρων πρὸς αὐτὸν δ.ενεχθείς * δείσα: δὲ ὁ 
Κράλης μὴ ἀδύνατος εἴη ἀμύνεσθα: αὐτὸν͵ πρεσδείαν ὡς βασιλέα πέμψας, ᾖτεῖτο συμμαχίαν. . ᾿Ησϑεὶς δὲ 
ὁ βασιλεὺς πρὸς τὴν πρεσδείαν, στρατιὰν ἀπολεξάμενος πολλήν τε χαὶ ἀγαθὴν, ἔπεμψεν εἰς Κράλην 
συμμαχίαν. Ὃ ῥὴξ δὲ Οὐγχρίας, ἐπεὶ ἐγένετο ἐν μεθορίοις τῆς αὐτοῦ καὶ Τριδαλῶν ἀρχῆς, ποὶν ἐς 
τὴν πολεμίαν ἐσδαλεῖν, ἀνεχώρησεν εἰς τὴν οἰχείαν. Λόγης δὲ ἣν ὡς πυθόμενος ἐκ βασιλέως Ίχειν συμ’ 
p, xv ἀνεχώρησεν' εἴτε δὲ τούτου ἕνεχα εἴτε χαὶ ἑτέρου τινὸς, ἔμεινεν ἐν ἀδήλῳ. Καὶ ὁ Κράλης à 
τῆς αὐτῆς ἕνεκα αἰτίας οἰόμενος ἀναχεχωρηχέναι ῥῆγα, βαδιλεῖ τε ὡμολόγει χάριτας πολλὰς, xol 
τοὺ: στρατηγοὺς ἅμα καὶ τὴν στρατιὰν δώροις φιλοφρονησάμενος ἀξίως, χαίροντας ἀπέστειλεν εἰς 


τὴν οἰκείαν, Καὶ ὁ βασιλεὺς τὸ ἔτος ἐχεῖνο διεχείµασεν bv Θεσσαλονίχῃ. 


τ 
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vum Augustinum Civitatis divine libro v, cap. 8: 
Qui vero, inquit, non astrorum constitutionem, sicuti 
esl, cum quidque concipitur, vel nascitur, vel inchoa- 
tur, sed omnium connexionem, seriemque causarum, 
qua fit omne quod. fit, fati nomine appellant, non 
multum cum εἰ de verbi comiroversia laborandum 
atque certandum est : quandoquidem ipsum .causa- 
rum ordinem, et quamdam connexionem Dei summi 
tribuunt voluntati et potestati, qui. optimc et veracis- 
' sime creditur εἰ cuncta scire antequam fiunt, et 
nihil inordinatwum relinquere, a quo sunt. onmes po- 
testates, quamvis ab illo non sint. omnium colunta- 
tcs, etc. In quod caput scribens Ludovicus Vives, 
ex Pico Mirandulano, Conira. astrologos, lib. 1, re- 
fert quatuor sententías veterum de ato. 1. Alii 
d xerunt fatum esse naturam, υἱ quie electionis 


sint vel casus, extra fatum sint. Ut Virgilius 
de Didone, qua semet occiderat dixit, eam, non 
mori fato. Et Cicero 1 Philpp. : δὲ quid mihi hu- 
manitus accidisset ; multa. enim. impendere videbaa- 
fur preter naluram, praterque | (atum. 11. Ponit 
elernam seriem causarum necessario nexarum. lll. 
Sidera facit fata. IV. Divini consilii exsecut:onemn 
fatum vocat. 

(29) Contrarium scribit Gregoras : Postridie vero, 
inquil, Crales, re desperata, imperatori petenti pa- 
cem dedit : cumque eo egresse collocutus, vauneribis 
quibusdam acceptis, domum se recepit. Sc licet SyT-— 
giannis czedes Crali profuit, αἱ pacem nen ip: 
petere, sed petitam potius dare deberet. Mentilur 
ergo, ut apparet, Gregoras, et laudem Andronici 
Jun'or's, ubi potest, aut dissimulat, aut elevat. 
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CAPUT XXVI. 


Factione duorum principum regina, Michaelis prima conjux, regno peliitur, 


rex creatus, eum Mosis ei Scythis auxiliaribus 


Alexander Stranzimeri | filius 


urbes imperatori deditaa recuperat. Protostrator prefectus 
Mesembriaw mittitur. Perse Nicomediam | obsessuri , imperatoris adventu Pref 


audito domum re[ugiunt. In 


Mesiam irraptio. Mosorum ignavia. Paz ea conditione fit, ut Romani yro recipienda Anchialo Diampolin 


Maso reddant. 


Άμα δὲ Ἶρι ἀρχομένῳ γράμματα ἧκε βασιλεῖ ix A 


Βυζαντίου ἀγγέλλοντα, ὡς δύο τῶν παρὰ Μυσοῖς 
δυνατῶν, Ῥαξίνας ὁ πριυτοθεστιάριος, καὶ Φίλιπ- 
zo; ὁ λογοθέτης, πρὸς τὴν βασιλεύουσαν αὐτῶν 

οὗ Μιχαὴλ γαμετὴν, θείαν σῦσαν Κράλη τοῦ 
. Στεφάνου, διαστασιάσαντες ἐξήλασαν τῆς ἀρχῆς " 
χαὶ αὐτῇ μὲν φεύγουσα ἅμα τέχνοις, πρὸς Κράλην 
v» ἀδελφιδοῦν ἥχει. Ἐχεῖνοι δὲ ἅμα καὶ τοὺς 
ἄλλου; πείσαντες δυνατοὺς τῶν Μυσῶν, τὸν ἀδε).- 
φιδοῦν τοῦ προδεθασιλευχότος Μιχαὴλ, ᾿Αλέξανδρον 
τὸν Στρεαντζιμήρου ἀπέδειξαν βασιλέα ἑαυτῶν " ὃς 
ἅμα τῷ ἐγχρατὴς γενέσθαι τῆς ἀρχῆς, τὴν τε 
στρατιὰν ὕση ἦν Μυσοῖς παραλαθὼν, καὶ ἐκ Σχυ- 
(uv χατασυμμαχίαν οὐκ ὀλίγην, ταῖς πρότερον 
ἐπεστράτευσε πόλεσι ροσχωρησάσαις βασιλεῖ". χαὶ 
πλὴν Μεσημόρίας, τὰ μὲν τῶν ἄλλων τοῖς ὅπλοις, 
τὰ δὲ παρεστήσατο ὁμολογίᾳ, Τοιαῦτα δὲ πυθομένῳ 
βχδιλεῖ οὐκέτι ἀνεχτὸν ἐδόχει μένειν ἐν Θεσσαλο- 
γίχῃ" ἀλλ᾽ ἄρας ἐχεῖθεν, εἰς Βυξάντιον ἀφιχνεῖται. 
Καὶ πρῶτα μὲν Συναδηνὸν τὸν πρωτοστράτορα 
εἰς Μεσημδρίαν ἄρχοντα ἐχπέμπει" δείσας μὴ καὶ 
Μεσημδριανοὶ ἄχρις ἂν ἡ στρατιὰ ἀποσταῖεν παρα- 
σχευασθῇ. Ἐχέλευέ τε εἰς Βυζάντιον ἀθροίζεσθαι 
τὴν στρατιάν" καὶ αὐτὸς παρεσχευάζετο ὡς τοῖς 
Μυσοὶς πολεμησείων. Μεταξὺ δὲ παραακευσζομέ- 
νου, ἠγγέλλετο ἐκ τῆς ἕω, ὡς στρατιὰ ΙἹερσῶν εἴη 
παρεσχευασµένη ἐπιθέσθαι Νιχομηδεῦσι, Νιχο- 
μίδεια δὲ ὅπλοις μὲν ἀνάλωτος ἣν xai βίᾳ χειρῶν, 
τειχῶν τὰ καρτερωτάτων πέριδολῇ, καὶ τῇ ἄλλῃ 
τοῦ τόπου φύσει εὐφυῶς πρὸς ὀχυρότητα ἐχούσῃ ᾿ 
ἐδεδίει δὲ τὴν ἔνδειαν τὴν ἐχ τοῦ σίτου. Ὃ δὴ καὶ 
οἱ βάρδαροι συνιδόντες, τῶν τειχῶν μὲν ἡμέλουν 
ὡς ἀναλώτων ἐσομένων ἐχ τειχομαχίας, τῆς παρό- 
δον δὲ ἐσπούδαζον χρατῆσαι, δ'᾽ ἧς ἐτρέφετο ἢ 
Si. Καὶ ὁ βασιλεὺς δὲ ὁμοίως ὅ τι διανοοῦνται 
οἱ βάρδαροι σαφῶς εἰδὼς, διὰ σπουδῆς ἀπάσης 
τροφὴν παρέχειν Νικομηδεῦσιν ἐπιόντων τῶν βαρ- 
δάρων ἐποιεῖτο" ὡς εἰ τοῦτο παρείη, ῥᾷστα τὴν 
λοιπὴν οἰσόντων πολιορχίαν. Καὶ τότε οὖν πυθό- 
μενος εστρατοπεδεῦσθαι τοὺς βαρδάρους  map' 
αὐτὴν, τῆς μὲν χατὰ τῶν Μυδῶν ἡμέλει εἰσδολῆς, 
δτόλον δὲ ἐξαρτυσάμενος ἔχ τε τριήρεων χαὶ φορ- 
τἶδων νεῶν ἑτέρων, σερατιάν τε ἐνθέμενος xal 
σῖτον, ἔπχει ἐπὶ Νικομήδειαν. Πρὶν δὲ χατᾶραι, οἱ 


(50) Ineunte vere, Byzantio accipiuntur litter:e, 
duos Mosorum dynastas, Raxinam  protovestia- 
rium, et Philippum logothetam, reginam suam, 
defuncti Miehaelis axorem, οἱ Cralis Stephani 
materteram, regno per seditionem expulisse : quge 
cum liberis ad Cralem sororis su:e filium se con- 


tnlit. lili et aliis Meesorum principibus in suam, 


gententiam adductis, Alexandrum Stranzimero (31), 
et Michaelis sorore natum, regem Sibi legunt. fs 
simul ae regnum inivit, quidquid erat in Mesi 
copiaram, adjuncto preterea Scytharum non 
exiguo numero, contra civitates, quz se imperatori 


tradiderant, eduxit; ac preter Mesembriam alias. 


arinis, alias deditione occupavit. Hzc ut ad impe 
ratorem perlata sunt, Thessalonicee minime he 


rendum censens, Byzantium discessit. Principic - 


protostratorem Synadenum Mesembriam pro prz. 
fecto mittit : timens ne ct Mesembriani, dum exer 
citus cogitur, deflcerent. Copias Byzantium con- 
gregari jussit, et ipse ut in Moesos pugnaturus se 
comparabat. In ipso belli apparatu fit certiur Per- 
sarum eopias ad Nicomediam adoriendam parata 
esse. Qus urbs, manu ct armis inexpugnabilis, 
meniumque firmissimorum ambitu et 28} reli- 
qua ipsius loci natura munitissima, frumento οἱ 
catero commeatu haud abundabat. (juo perspecto 
Barbari muris desperatis vias nitebantur obsi- 
dere, quibus cibaria in urbem importabautur. Την 
perator exploratum habens, quid illi conarentur, 
omnimodis vicissim laborabat, ut premente bar- 
baro Nicomediensibus alimenta submitteret : qui - 
bus suppeditantibus, deinceps eos obsidionem 


commodissime toleraturos confidebat. Cum itaque. 


didicisset hostes prope urbem castra constituisse, 
expeditione in Moesos omissa classeque ex trirc- 
mibus et onerariis adornata, et. militibus com- 
meatuque imposiiis, Nicomediain solvit. Sed an- 
tequam portum subiret, Barbari ejus adventu 
cognito prz formidine correptis tentoriis el impe- 
dimentis, Orchane eorum duce nondum prasente, 
in sedes suas reverterunt. Exscendens imperator 
Nicomedienses tum alloquio, tum om.i genere liu- 
manitatis confirmavit, et conimeatu eos impertivit, 
mansitque apud eos biduum. Die tertio in ipso lu- 


βάρδαρο. αἰσθόμενοι, σχηνὰς ἀναλαδόντες, xai τὴν Ὦ cis primordio Constautinopolin cum tota classe. 


ἄλλην ἀποσχευὴν, ἀνεχώρουν εἰς τὴν οἰχείαν, δεί- 


remeavit : unde diebus haud ita mullis, exerc tu 


σαντες τὴν βασιλέως ἔφοδον. Ὀρχάνης γὰρ αὐτῶν jan) praesente, et. necessariis instructus omnibus, 


ὁ σατράπης ἔτι οὐ παρῆν. ᾿Απόδασιν δὲ ποιησάµε- 
vo; ὁβασιλεὺς χαὶ Νιχομηδέας λόγοις τε xal ἄλλα:ς 


in Mesiam irrupit, ac loca quadam devasiavit, 
Haewmumque pr:etergressus, alia quidem oppi-lula, 


, Jacobi Pontani note. . 
- (90) Ad oram ms. asceiptum erat: Ταῦτα πρὸ τῶν , morata sunt. Quod ita videtur exlibb. ix et x 


εἰρημένων περὶ Συργιάννη σννέθη. [ἃ est : Hoc 
prius acciderunt quam que de Syrgianne supra me- 


Nicephori Gregora. 
(51) In. Graeco, Streantsimero. 


559 
qua prius habuerat per deditionem recepit: Λη- 
2hialum utem adbuc Masi ,riesidiarii tuebantnr. 
Alexander siquidem Moesoruimn, rex imperatoris im- 
pressionem sentiens, cuin exercitu quantus eral 
ad arceendum accurrit, jux aque Actum, non procul 
ab imperatore, qui apud Rhosocastrum tendebat, 
ca tra locat, angusto quodau et aspero transitu 
ambos exercitus dirimente : quem Alexander pedi- 
libus aliquot ibi dispositis custodire oecuparet. Im- 
perator Alexandrum in vicino castrametari intelli- 
gens, postridie dilnculo suos capere arma jussit, 
Armatos deinde veluti pugnaturos, ei per acies 
digestos, ad tronsitum illum deduxit, ac Maesos ad 
manum eonserendam provocavit. Nam quia tran- 
situs ille salebrosus οἱ arctus erat, eLab ipsia ser- 
vabatur, in castra irrumpere commode nequibat, 
Toto igitur die ibi transacto, quia nemo hostium 
contra exibat, in sua castra pedem retulit : pau- 
cisque diebus, instructis ad przelium militibus, re- 
diit, ac eodem modo ad introitum angustiaruin d:e 
quam longaest constitit, cum Masi ne tum qui- 
dem in planitiem se dare foras, et equo campo 
lacessere Martem auderent. 9849 Imperator itaque 
perterrefactis audacia sua Barbaris, ut antea, 
castra subiit. Alexander cernens, si acie congredc- 
retur, Core imparem, per legatos orovit "ut. facia 
pace sua uterque retineret. Respondit imperator, 
neque $e priorem arma movisse, ncquc quidquam 
Mosis abstulisse : vernm ab ipsis prius lacessitum, 
compelli resistere, et ablata recuperare. Insuper 
Anchialum sibi eripi, qua reddita, pacem («dere 
irmaturuimn, qui oporiuisse, si in rebus suis per- 
tiuax et implacabilis esset, nervos omnes. ad par 
pari referendum intendere, et armis sibi vicissim 
quiedam de illorum rebus vindicare. Quoniam vero 
utrique eamdem religionis sanctitatem colant, ct 
pax cuilibet bello pre ponderet (52). ipsam se bello 
huic anteporiere: modo 808 sibi restituantur. At 
Alexander, nec se injuste agere ; Anchialum enim, 
cateraque oppidula, quz? ademp!a sibi quereretur, 
non Roianis potius quam Mosis deheri ; nam rc- 
gibus antecedentibus perdiu subdita fuisse. Jdcirco 
imperetofem esse injurium, qui preter ea qua 
abstulerit, etiam Anchialum postulet. Tum impe- 
vator, injustiti:e non is ponendum nomen δι 
neque quia ad tenpus alios spoliaverunt, ideo 
existiiandum licere perpetuo spoliare. Has urbcs 
non 80} 1 ex antiquo tempore Itomanorum ditione 
contineri, sed etiam complures earum ab ip-is esse 
conditas, deductasque colonias. Maesos vix heri et 
nudius tertius eas sub. imperium suum redegisse, 
a regno Sphentisthlabi sororis suae mariti videlicet, 


dum Romanis cum Persis et Catalanis bellum - 


esset (55), qui rex Romanos veliementer αἰΠικογίί : 


JOANNI? CANTACUZENI 


93) 
À Ριλοφροσύναις ἑπιῤῥώσας, τόν τὲ olzoy πα ρασχὼν, 
ηὐλίσατο ἐκεῖ ἐπὶ δυσὶν ἡμέραις. "Apa δὲ ἕῳ εἰς 
τὴν τρίτην παντὶ τῷ στόλῳ izavim ey εἰς Κων- 
σταντίνου, Καὶ διατρίψας kv αὐτῇ ἡμέρας οὐ zx. 
A&q, ἐπεὶ xat ἡ στρατιὰ πᾶτα ἤδη παρῆν, χαὶ 
ὅσα ἔδει ἐπεπόριστο, ἄρας ix Βυζαντίου, οὐ πολ. 
λαῖς ὕστερον ἡμέρεις ἐσέδαλεν εἰ; τὴν Μυσίαν, 
xaY ἐδήωσέ τινα αὐτῆς " ὑπερθάς τς τὸν Αἷμον, τὰ 
μὲν ἄλλα πολίσματα ὅσα ἦν καὶ πρότειον ἔχων, 
παρεστήσατο ὁμολογίᾳ πάλιν’ Αγχίαλος δὲ ἔτι 
ἐφρουρεῖτο παρὰ τῶν Μυσῶν. ᾿Αλέξανδρος γὰρ ὁ 
τῶν Μυσῶν βασιλεὺς, αἰσθόμενος τὴ» βατσ'λίως 
εἰσθυλὴν, ἐθοήθει χατατάχης πανστρατιᾷ ἄγων τὺς 
Μυσούς " xai ἐλθὼν ἐστρατοπεδεύσατο π:ρὰ τὸ 
Αετὸν., οὗ πολὺ ἀπέχων βασιλέως. παρὰ τὸ Tus 
χαστρον ἐστ,ατοπεδευµένου., πλὴν ὅτι στενή τις χαὶ 
ἀπόκροτος δίοδος τὰ στρατεύματα ἁμρότερα διεῖργεν’ 
Ὧν φθάσας ὁ Αλέξανδρος, ἐφρούρει πεζὴν ἐπιστίσε; 
στρατιάν. Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ ἐπύθετο ᾿Αλέζανδρη 
ἐγγὺς ἑστρατοπεδευχέναι, ἐς τὴν ὑστεραίαν cya 
ἕῳ ἐκέλευεν ὁπλίζεσθαι τὴν στρατιάν" καὶ ἐπειδὴ 
ἧσαν ὡπλισμένοι, παραλαδὼν αὐτοὺς ὡς μάχην τα” 
ρατεταγµένους, ἐγγὺς τῆς διόδου ἦλθεν, ἢ πορὶ 
᾿Αλεξάνδρου ἐφρουρεῖτο" xal προνχαλεῖτο ὡς ἐς 
μάχην τοὺς Μυσούς. Προσδάλλειν γὰρ αὐτῶν τῷ 
στρατοπέδῳ οὐχ ἐνὴν διὰ τὴν δίοδον οὗ ταν τραχεῖον 
καὶ στενὴν xai φρουρουμένην ὑπ᾽ αὑτῶν, init 
ρεύαας δὲ ἐχεῖ ἐν ὅπλοις, ἐπεὶ οὐδεὶς ἀντεπιξίε, 
εἰς τὸ οἰχεῖον στρατάπεδον πάλιν ἑπανη; ὃς. Καὶ 
ὕστερον ἡμίραις οὐ πολλαῖς, πάλι» ἧχιν ἄγων 
ὡπλισμένην τὴν στρατ'ἂν ἐπὶ viv μάχην, xai Oy 

μέρευτεν ὥσπερ καὶ πρότερον πρὸς τῶν στενῶν 
τὰς εἰσθολάς. Μυσοὶ δὲ οὐδ᾽ οὕτως ἐτόλμη ταν εἰ; 
τὴν εὑρνχωρίαν ἐξελθόντες ἐκ τοῦ ἴσου διαγων- 
σασθαι πρὸς βασιλέα. 'O δὲ εἰς τὸ στρατ΄πεζον τὸ 
οἰκεῖον πάλιν ἑπανέζευξ:, χαταπλήξας τῇ τό μῇ 
τοὺς βαρθάρους. ᾿Αλέξανδρος δὲ ὁρῶν ἤδη ἀδύνα-α 
ὧν ix παρατάξεως ἀντιστῆναι βατιλεῖ, πρεσβεία! 
πέμψας διελέγετο περὶ εἰρένης. Ἠξίου ze ἔχοντα; 
ἑχάτερον ἃ ἔχουσι, πολέμου ἁτοσχέσθαι, Bass; 
δὲ, οὔτε πολέμου ἔφασχεν αὐτὸς ἄρξαι, οὔτε ἀπο- 
τερῆσαί τινα τῶν Mosel; διαφαρόντων " ἀλλ᾽ Y 
χούμενος ὑπ αὐτῶν πολέμου ὑπαρχόντων, ἀμύνεσ]αι 
τε ἀναγχαίως, xai τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν ἀτῃρη μένα àv 
D σώζεσθαι. ᾿Αποστερεῖσθαι δὲ ἔτι ᾽Αγχιάλω " ἦν εἰ 
ἀπολήψιται, σπονδὰ; θέσγαι ἔτοιμος εἶναι mp 
αὑτοὺς εἰρηνιχάς. Καίτοιγε ἐχρῖν εἰ φιῤόνειχο; ἦν 
xal ἁπαραίτητος πρὸς τὰς ἀντιδίσεις, πᾶσαν ime 
δείξασθαι στουδῆν, ὥστε καὶ αὐτὸν Ex τῶν αὐτοῖς 
διαφερόντων τινὰ κτήσασθαι πολέμῳ," διὰ δὲ τὸ τ 
τρατεύματα ἀμφότερα τῆς αὐτῆς ἔμεσθαι Op 
σχείας, ἄλλως δ ὅτι καὶ ἢ εἰρήνη παντὸς πολέμο 
εἶναι δοκεῖ αἱρετωτέρα, μᾶλλον αὐτὴν αἱρεῖσθα! εἰ 
τὰ o/xela μόνον ἀπολήγξται. ᾿Αλέξανδρος δὲ ἰδν: 


Β 


Jacobi Pontani note. 


(22) Pulehre M. Tullius, quod hanc sententiam, 
ut ver:ssumam ,. confirmat, δὰ Atticum epist. 14, 
lb. vu : Equidem ad pacem hortari non desino, 

nd vel injusta. utilior est, quam justissimtum Lei 
um. 


(35) Sub Andronico seniore; de quo bello Gre- 

oras ig septimo. Obiit autem Sphantjsuabus, 411 

* 5phendosthlabus, eodem anno .quo in juniorcil 
Aadronicum anathema pronunt;atuni est. 


se | HISTORIARUM LIDER 11. 
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ῥίνετο ἀδικεῖν οὐδὲ αὐτός ᾿Αγχίαλόν τε γὰρ καὶ τὰ A propter quem hzc ipsis Lum extorquere non Ρυ- 


ἄλλα πολίσµατα, ἃ ἣν ἀφῃρημένος, οὐ Ῥωμαίοις 
ποὐσήχειν μᾶλλον ἢ Μυσοῖς. Τοῖς γὰρ πρὸ αὐτοῦ 
βεθασιλευχόσιν ἐξιχανοῦ εἶναι ὑποχείρια τοῦ χρό- 
νου.. Διὸ xal μᾶλλον βασιλέα ἀδιχεῖν πρὸς οἷ; 
ἀφήρητα: ἀπαιτοῦντα καὶ ᾿Αγχίαλον. Βασιλέως δὲ 


ἀποχριναμένου μὴ δεῖν τὴν ἀδιχίαν ἐν διχαιώματης 


ποιεῖσθαι λόγω, μηδὲ ὅτι ἐπὶ χρόνον ἀπεστέρησαν, 
οἴεσθαι διὰ τοῦτο δίκαιον εἶναι καὶ διηνεκῶς ἀπο- 
στερεῖν * τὰς γὰρ τοιαύτας πόλεις οὗ μόνον ἄνωθεν 
x παλαιοῦ ὑπηχόους Ῥωμαίοις εἶναι, ἀλλὰ xal 


. αὐτῶν τὰς πλείους ὑπ᾽ αὐτῶν τε ἐχτίσθαι xal xa- 


«ῳκίσθαι ἀποιχέας πεπομφότων * οὔπω δὲ χθὲς καὶ 
πρώην ὑφ᾽ ἑαυτοὺς: πεποιῆσθαι Μυσοὺς ἔχ͵ τῶ; 
Σφεντισθλάδου τοῦ βασιλέω; χρόνων, ὃς ἣν τὴν 
αὐτοῦ ἀδελφὴν γεγαμηχὼς, τοῦ πρὸς Κατελάνους 
χαὶ Πέρσας voi; ᾿ΡῬωμαίοις παλέμον χεχινηµένου " 
ὃς πλεῖστα δὴ Σχάχωσε τὰ πράγματα αὐτοῖς, δι 2v 
οὐδὲ ταῦτα ἀνασώσεσθχι ἠδυνήθησαν ἐξ αὐτῶν. 
Νυνέτε αὐτὸν ἀδιχεῖν οὐδὲν, ἀλλὰ τά τε ὄντα ἔχειν 
χιὶ τὰ ἐλλείποντα ἀπαιτεῖν, ἃ εἰ μὲν εἰρήνης ἐπ'’- 
(υμοίη ἀποδιδόναι" εἰ δὲ μὴ, ἀλλ᾽ αὐτόν γε μὴ 
C) ἆσθαι πρ: τεσθαι τρόπῳ δὲ παντὶ, πειράσεσθαι 
διασώγειν τὴν ἀρχὴν, ὁ ᾿Αλέξανδρο; (ἐπιὶ ἐγγὺς 
ἐστρατοπεδεύοντο ἀλλήλων xal δι᾽ ἐλαχίστου τὰς 
ἀποχοίσεις ἐποιοῦντο) οὐχ ἔφασχε δεῖν περὶ ἀρ- 
χῆς τινα διαλεγόμενον ἀποδείξεσι χρῆσθαι xal λό- 
τοις πιθανοῖς, ἀλλ᾽ ὅπλοις xal χειρὶ βιαιοτέρᾳ τὰ 
δίχαια βραθεύειν. Οἷς xal αὐτὸν Ex τοῦ ὑπερέχοντος 
χρώμενον νυνὶ, περὶ γῆς ὄρυν διαλέγεσθαι ἀσφα- 
λῶς: ἐγὼ δὲ mapeymprnaa ἂν χαὶ ᾽᾿Αγχιάληυ ἐκ τοῦ 
ῥᾷστου, εἰ μὴ πολλὴν ἐμοί τε χαὶ στρατιᾷ τὴν 
ἀτολμίαν καὶ τὴν μέμψιν ἔπτγε. Πρὶς γὰρ τῷ μὴ 
ἀντιστῆνα: τολμῆσαι μτδὲ ix παρατάξεως διαγω- 
νίσασθαι ὑμῖν, χαίτοιγε ἅπαξ καὶ δὶς πρώτος 
ἐπελθοῦσιν, εἰ xaX Αγχιάλου ἐπ᾽ οὐδεμιᾷ παραχω- 
ρέσομεν ἀντιδότε', σαφέστατα δὴ ἐν πᾶσιν ἀνθρώ- 
ποις ὁμολογήσομεν τὴν ἧτταν. ᾿Αλλά τινος ἕνεχα 
αἰσχύης προχχλύμματο, εἰ βούλοιτο, Διάμπολιν 
ἀποδόντα, τὴν ᾿Αγχίαλον ἀπολαμδάνειν. Πάντως δὲ 


εἰ-έναι ἀχριδῶς, ὡς, ὅ φασι, χάλχεα χρυσείων 


ἀντυλλάπτεται. Τούτου δὲ γενομένου, αὑτόν τε ἔχειν 
ἃ συμθήσεται αἰτεῖ χαὶ αὐτὸν αἰσχύνη: ἀπηλλάχθαι, 
(3 ἀντ᾽ ἴσων δοχοῦντα ἔχειν. Βασιλεὺς δ᾽ ἐπεὶ 


luerint. Nunc se citra cujusquam injuriam et sua 
tenere, et qux suis desunt repetere; quz, si pa- 


cem cupiat, restituat, sin minus, sc ea. non posse 


relinquere, moturumque omnem lapidem, uti prin- 
cipateso tueatur atque eonservet. — Alexander 
(castris erant propinqui, et per minimum interval- 
lum responsabant) non oportere dixit quemqua n 
de imperio litigantem demoustrationibus οἱ preba- 
bilibus conclusionibus, sed ferro et manu fortiorc 
de jure statuere (54) : quibus cum ipse nunc plus 
sas polleat, de imperiorum fiuibus secure díssc- 
rat : $e porro 6ἱ Aucbialo jon gravate. cessurum 
fuisse, ni ea res et sibi, et exerciiui magna timi- 


p diatis reprehensionem pareret. Nam si preter 


9&3 hoc, quod resistere εἰ acie conira. certare, 
quanquam semel iterumque ab ipsis accedentibus 
provocati, non fuissent ausi, etiam Anchialo absque 
compensalione cedereut, apertissime omnibns 
mortalibus sese victos os!eusuros. Verumtamen 
pro tegumento quodam «dedecoris sui, δἱ velit, 
traditurum Ancbialum, et Diampolin recepturum ; 
quamvis eerlissimo δο αὶ se, m est in proverbio, 
aurea zrcis permutare, Ha futurum ut et impera- 
tor habeat quod petit, et ipse probri expers sit, 
cuu aqualia pro sq'íalibus possidere videbitur. 
linpera:or, quoniam ora:iionem nen inhuwanan, ct 
admittendam censebal, et quia. Anchialua Diam- 
poli prasiat, quanium dici non potest; deinde 


C quia si quid etiam pacis gratia de suo jure remitie- 


ret, non id sibi vitio datum iri opinabatur : cum 
preseriiim et commeatus exervitum defecisset, οἱ 
luculenta penuria in castris laboraretur, mili- 
lesque aut cum hoste committi , aut reduci obse- 
crarent; ut et ipse misericordia impulsus, multis 
missionem daret, legationi locum reliquit, pacem- 
que in has conditiones fecit, ut Romanis et Moesis 
(σάς esset, ac nihi] vieissim injuriarum inferrent, 
illi Anchialum reciperent, et pro ea D.ampolin r«- 
ponerent, ac de catero nirique swum sibi ha- 
bentes, pacem concordiamque colerent. His legi- 
bus fedus inter reges sexdeein kalendas sexiiles 
junctum est, cum ulerqua οἱ urbi, et sacramcnto 
pro se recipien tis vicarios dedi-set. 


ἐδίχουν ol λόγο! προσηνεῖς τε εἶναι xa ἄξιοι παραδέχεσθαι, τοῦτο μὲν Αγχιάλου Διαμπόλεω; 077 
630v εἰπεῖν διαφερούσης, τοῦτο δ᾽ εἴτι xal πρόοιτο τῆς εἰρήνη: ἕνεχα, οὐδεμίαν αὐτῷ μέμψιν ἂν οἰτθεῖς 
ἐπαγαγεῖν * ἄλλως τε καὶ σιτίων τῇ στρατιᾷ ἐπιλιπόντων, χαὶ ἐνδείας οὕσης ἤδη λαμπρᾶς τῷ Gtpa- 
τοπέδῳ xal δεομένων ἣ διαγωνίζεσθαι πρὸς τοὺς πολεμίους, ἢ ἀναχωρεῖν, ὥστε καὶ αὐτὸν τὴν ἔνδειαν 
συνορῶντα πολλοῖς τὴν ἐς τὰ οἰχεῖα ἐπιτρέψαι ἀναχώρησιν, προσεδέξατό τε τὴν πρεαθεία», xa 
ἐγένοντο al συνθῆχαι ἐπὶ τούτοις. Ὥστε Ῥωμαίους xai Μυσοὺς ποιήσασθαι σπονδὰς, xa' μηδὲν ἀλλήλους 


ἀδιχεῖν" ἀλλ᾽ ᾿Αγχίαλον μὲν ἀπολαδεῖν "Ρωμαίους: ἀποδοῦναι δὲ Διάμπολιν, καὶ τοῦ λοιποῦ εἰρήνην) ' 


ἄγειν ἔχοντας ἃ ἔχουσιν ἑκατέρους. Τοιαῦτα μὲν ἀμφοτέροις τοῖς βασιλεῦτιν ἐγεγένηντο αἱ σπονδαν΄. 
ἐβόόμῃ καὶ δεχάτῃ μη ὃς Ἰουλίου ἰαταμένου * xai οἱ ἀποληψόμενο:ι τὰς πόλοι: καὶ τοὺς ὄρχους παρῇ- 
σαν ἑχατέροις παρ᾽ ἀλλήλων. : 

" | Jacobi Pontani note. 


(ἢ Atqui. sapientem omnia prius, quam armia. — tionem, alterum per vim, cumque illud proprium sit: 
ytperiri decet, ut ait, Terentius. .Et Cicero 1 Offie, : — hominis, hoc belluarum, confugiendum est ad po.te- 
bum sint duo genera decertandi, unum per discepta- e — rius, si ult non licet superiore. , 
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4 CAPUT XXVII. 


Scythe veniunt. Alexandro contra patruum suppetias, quos per fraudem in imperatorem immittit ; quibuscum 
et «na cum Mosis prelio acerrimo contenditur, Mosi supertores sunt. Alexander (edus et filiam impera- 
toris filio suo uxorem petit, D.(fertur affinitas, fedus vatratur. Gompranditur, et a Ματίς Bomani egregie 


predicantur. 


Ea porro nocte, cui dies jurisjurandi illuxit, A Τῆς αὐτῆς δὲ νυχτὸς καθ᾽ fjv ἔμελλον εἰς τὴν ὕστε- 


Seytliie. Alexandro suppetias venerunt, con/ra pa- 
truum Belaarum ab eo invitati, qui seditione con- 
ciiata , parteque regni ad se avulsa, et reliqua di- 
vexynda importunus erat. Existimans autem se 
ista commoditate opportune usurum, si eos falla- 
cia quadam in imperatorem immitteret, patruum 
prope adesse díxit, et euim improviso aggredien- 
dum : quem rei totius ignarum, acriter pugnatu- 
rum sit verisimile , 98/4 sed a multo pluribus 
facillime superatum et interfectum iri : et ia 
ipsos a labore longi itineris adhue emetiendi fore 
liberos. 1sto modo Barbaris fucum fecil; nam si 
scissent, propter fedus recenter cum imperatore 
initi, nunquam in. eum se intuli-sent. Die igitur 
exoriente, armis induti, angusto calle in Romanos 
procedunt. Speculatores ibi collocati celeriter 
hostium adventum in castra nuntiaut. Imperator 
arma expedire jubet, et cum sedecim dispositis 
phalangibus occurrit. Dextrum eornu protostrator, 
Zamylaco megnus pappias sinistrum tenebat ; me- 
dio agmine imperator ipse. emicabat. Senz pha- 
langes (rontem totam implebant; post eas relique 
decem, singule cum ducibus suis erant dispositae, 
Imperator vero delusum se ideo dolebat, quod 
bons parti militum propter spem federis missio- 
nem concesserat. Verumtamen cum solis Mosis 
sibi pugnandum ratus, fdenter ín eos gradieba- 
tur. Et ccce dum incedunt, tubam Scythicam 
exaudiunt, que non instar aliarum tubarum, sed 


horridum — quiddam et absonum sonat : quale - 


Barbaris ad Martem accendendum sufficit, Quare 
quamvis procul audiater illud tub:ze genus, statim 
egnescilur. Putans tamen imperator, non csse 
Scythas (neque enim paeem secum pactam dissol- 
visse), sed trans Istrum Getas, qui iisdem quibus 
Scythae armis utentes, plerique omnes sunt sagit- 
tarii, Getas, inquam, qui Mosis ad auxilium ades- 
sent, eL ad terrorem incutiendum Scythica tuba 
clangerent, quorum virtute nixus Alexander, hi- 
lariter ad cerlamen prodiret, ipse quoque bona spe 
plenus contra ingreditur. Postquam autem inter se 
conspexerunt, et sol altius supra finitorem elatus, 
rerum discrimina clarius ostendit, tuu liquido 
apparuit, adventantium agmen Scythas esse ; nam 
Maesis non interipisti, suos ordines obtinebant. 
Cum jam facienda esset impressio, Scythas impera- 
torem, cum iis qui erant in fronte, paulum decli- 
nantes, succenturiatos invadere; quos parum re- 
sistentes in fugam dederunt, et usque Rhosocastrum 
fugientibus inbasserunt, lbi conversi Romani facto 
cuneo Barbaros ἃ muris abstinuerunt. Imperator 
licet posteriores fua» se mandassent, cum sex pri- 
mis phalangibus nihilo magis se abducens, recta 


palav τελεσθήσεσθαι ol ὄρχοι, ἦχον πρὸς τὸν Αλέξα:- 
δρον xatà συμμαχίαν στρατιὰ ἀπὸ Σχυθῶν. "Hv 
γὰρ δὴ αὐτοὺς προσκεχληµένος ἐπὶ Μπελαοῦρον 
κὸν θεῖον, ὃς διαστασιάσας πρὸς αὐτὸν xal µέρος τῆς 
ἀρχῆς παρασπασάµενος, λυπηρὸς fjv, καὶ χαχῶς 
ποιῶν τὴν χώραν. Νομίσας δὲ εἰς δέον χρήσεσθαι 
τῷ χαιρῷ, el τούτους ἐξαπατήσας ἐπαγάγοι βασιλεῖ, 
τὸν θεῖων ἔλεγεν αὐτοῖς ἐγγὺς παρεῖναι" ᾧ δέον 
πρὶν αἰσθέσθαι ἐπελθεῖν " ἐχεῖνον δὲ μηδὲν εἰδότφ. 
τῶν γεγενημένων προθύμως καταστῆναι εἰς τὸν 
πόλεμον εἰχός " τούτου δὲ γενομένον, ἐχεῖνόν τε 
διαφθαρήσεσθαι ῥᾷατα χρατηθέντα ὑφ᾽ ἡμῶν ὄντων 
πολλαπλασιόνων xal ἡμᾶς πόνων ἀπαλλάξεσθαι µα- 
χρὰν ἀνύειν μέλλοντας ὁδόν. Καὶ ἔπεισέ γε τοὺς 


B βαρδάρους μὴ συνιδόντας τὴν ἀπάτην " βασιλεῖ γὰρ 


οὐχ ἂν ἐπῆλθον εἴπερ ἔγνωσαν, διὰ τοὺς ὄρχους xai 
φὰς σπονδὰς οὓς ἦσαν νευιστὶ πρὸς αὐτὸν πδποιη- 
μένοι * ἅμα δὲ ὄρθρῳ ὁπλισάμενοι, ἐχώρουν δ:ὰ τῶν 
στενῶν ἐπὶ Ρωμαίους. Αἰσθόμενοι δὲ οἱ βασιλέως σχο» 
ποὶ (αὐτόθι γὰρ ἦσαν τεταγμένοι), ἀπήγγελλον τὶν 
ἔφοδον χατὰ τάχος; “ καὶ ὁ βασιλεὶς ἐχέλευεν ὁπλί- 
ζεσθχι τὴν στρατιάν. Ἐπεὶ δὲ ὡπλίσαντο, ἐξῄεσαν 
τεταγμένοι χατὰ φάλαγγας EG οὔσας πρὸς ταῖς δέχα. 
ρχε δὲ τοῦ μὲν δοξιοῦ χέρως ὁ πρωτοστράτωρ, 
τοῦ δὲ ἀριστεροῦ Τζαμπλάκων ὁ μέγας παπίας sb 
μέσον δὲ αὐτὸς ἐπεῖχεν ὁ βασιλαύς. "EG δὲ φάλαγ- 
γες τὸ μέτωπον ἐπλήρουν ἅπαν" καὶ μετ᾽ αὑτοὺς 
ἧσαν αἱ δέκα τεταγμέναι ὡς ἔχαστοι μετὰ τῶν στρ1- 
τηγῶν. Βασιλεὺς δὲ ἐνιᾶτο μὲν ἠπατημένος ὡς 
πολὺ τῆς στρατιᾶς διὰ τὴν τῶν συνθηχῶν ἐλπίδα 
ἐπιτρέψας οἴκαδε ἀναχωρεῖν" ὅμως δὲ πρὸς μόνοις 
τοὺ; Μυσοὺς τὸν ἀγῶνα ἔσεσθαι νομίζων, ἐπήει ὑαῤ- 
ῥῶν αὐτοῖς. ᾿Απιοῦσι δὲ ἠχούετο σάλπιγξ Ἰχοῦσα 
Σχυθιχή. Ἠχεῖ γὰρ οὐ κατὰ τὰς ἄλλας, ἀλλ᾽ ἄγριό, 
τι xal ἀπηχὲς, ὁποῖον ἱκανὸν εἶναι τοὺς βαρδάρου:; 
ἐρεθίζειν πρὸς θυμόν. Διὸ χαὶ γνώριμός ἐστι xol 
πόῤῥωθεν ἀχονομένη. Νομίσας δὲ ὁ βασιλεὺς οὐ 
Σχύθας εἶναι (οὐδὲ γὰρ ἂν ἠθετηχέναι τὰ; σπονδὰς 
τὰς πρὸς αὐτὸν), ἀλλὰ τοὺς πέραν Ἴστρον Γέτας, 
ol ἐμόαχευοι τοῖς Σχύθαις ὡς τὰ πολλά εἰσιν ἵππο- 
τοξόται, χατὰ συμμαχίαν παρόντας πρὸς ἔχπληξιν 
τῇ Σχυθιχῇ σάλπιγγι χρῆσθαι, οἷς θαῤῥοῦντα καὶ 
᾿Αλέξανδρυν προθύμως πρὸς τὸν πόλεμον χωρεῖν, 


Ὁ ἀντεπῄει καὶ αὐτὸς θαῤῥῶν. Ἐπεὶ δὲ ἐγγὺς ἀλλέλων 


ἦσαν ὅσον ὁρᾶσθαι, ὅ τε ἥλιος τὸν ὀρίζοντα ὑπερ- 
6X,; ἐνεργεστέραν ταῖς ὄψεσι τὴν δύναμιν παρεῖχε, 
«τότ᾽ ἔδη καθαρῶς ἐφαίνετο Σχυθιχὴ εἶναι fj ἐποιοῦσα 
στρατιά ' οὐ γὰρ ἧσαν τεταγμένοι μετὰ τῶν Μυσῶν, 
ἀλλ᾽ ἰδίαν αὐτοὶ ἐπεῖχον τάξιν. Ἐπεὶ δὲ ἐγγὺς 3538 
ὅσον ἐμδαλεῖν, οἱ Σχύθαι τὸν μὲν βασιλέα μετὰ τῶν 
πρυτάχτων παρεξέχλιναν, ἐπὶ δὲ τοὺς ἐπιτάχτους 
ἐχώρουν " χαὶ ἐτρέψαντο ἀντισχόντας ἐ π' ὀλίγον" καὶ 
τὴν δίωξιν ἐποιύσαντο ἄχρι Pusoxásspo». Ἐκεῖ 
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$86 


«δὲ συστραφέντες οἱ Γωμαῖοι, ἡμύνοντο τοὺς βαρβά- Α in Μα 508 ibat, confligebantque pauci cum multo 


ρους ἕξῳ τῶν τειχῶν. βασιλεὺς δὲ ἅμα ταῖς προτε- 
τιγμέναις 86 φάλαγξι, καίτοι τῶν ὀπίσω τετραμ- 
μένων εἰς φυγῆν, οὐδὲν μᾶλλον ὑπεχώρησεν. ᾿Αλλ’ 
ἔτι χατευθὺ Μυσῶν, καὶ συνέξαλον ὀλίγοι mplg 
«ολλαπλασίους, Μάχης δὲ χαρτερωτάτης ἐφ᾽ ἱκανὸν 
“γενταΐνης, xaX χειρὸς ἔργα xaX τόλμης ἄξια πολλὰ 
τῶν Ῥωμαίων ἐπιδειξα μένων, τέλος ὑπὸ τοῦ πλήθους 
τῶν Μυσῶν ἐχδιαζόμενοι καὶ ἓν χινδύνῳ Ίδη xa- 
θεστώτες, ὑπεχώρησαν ὀπίσω. Βασιλεὺς 9 ἅμα τῷ 
μεγάλῳ δομεστίχῳ xat ᾿Ασάνῃ τῷ Μανουὴλ τῷ τῆς 
μεγάλου δομεστέχου γυναικὸς ἀδελφῷ (ὃς τῆς βασι- 
λιχῆς τάξεων ἦρχε, xot ἑτέρους ἄγων πεντήχοντα ix 
τῶν ἐπιφανῶν λογάδας) πρῶτα μὲν ἐτρέψαντο τοὺς 
κατ αὐτοὺς. “ἔπειτα σφοδροῦ προσεῤῥνηχότος τοῦ 


pluribus. Cum in longa et acerrima pugna Romani 
strenue dimicassent, multaque virilia facinora 
edidissent, postremo M«esorum multitudine vehe- 
mentius instante, et prasenii periculo cogente, 
985 retrocesserunt. Ást imperator cum magio 
domestico, et Manuele Asane fratre uxoris dome- 
stíci (qui Imperatoriam regebat aciem, et alios de 
nobilibus quinquaginta sejectos ducebal) primum 
quidem in se irruentes fugaverunt. Post ingraves- 
cente certamine, multis circimfusis, cum testudi- 
nem servare amphus neqairent (25), dispersi, 
quisque ut potuit fugerunt , imperatore et magnó 
domestico simul relictis, qui paulum disjuncti, 
rursus et celerrime colerunt, ut domesticos impe- 


αολέμου χαὶ πολλῶν περιχυθέντων, οὐχ Ἰδννήθη- B ratorem sic compellaret : Nune tempus est audendi 


σαν τηρῆσαι τὸν συνασπισμὸν, ἀλλὰ διαλυθέντες ὡς 
ἠδύναντο ἔχαστος, ἀνεχώρουν" τῶν δύο μόνων ὑπο- 
λελειμμένων, βασιλέως καὶ μεγάλου δοµεστίχον ἐν 
«αὐτῷ * χἀχεῖνοι δὲ διαιρεθέντες ἐπ᾽ ὀλίγον, πάλιν 
εόχιστα εἰς ἓν συνῆλθον, ὡς καὶ τὸν μέγαν Dopé- 
στιχον εἰπεῖν πρὸς βασιλέα" Καιρὸ; εὐψυχίας xoi 
τόλμης, ὦ βασιλεῦ" χρῶ τοίνυν τῇ χειρὶ, καὶ ἄξια ἔργα 
ἐπιδείκνυσο σαυτοῦ᾽ τὸν δ᾽ ἀποκρίνασθαι, Μηδὲν ὄφε- 
λος εἶναι τῆς ἀνδρέας καὶ τῆς τόλμης τῆς αὐτοῦ, τῶν 
ἄλλων ἁπάντων τετραμμένων εἰς φυγήνὅμως βασι- 
λεύ; τε καὶ ὅσοι εἰς χεῖρας ἦλθον τοῖς Μυσοῖς, καίτοι 
καὶ γενομένης τῆς τροπῆς οὐ γῶτα βάλλεσθαι παρέ- 
ὄχον φεύγοντες ἀμεταστρεπτί * ἀλλ᾽ ἀμυνόμενοι καὶ 
περισώζοντες ἑαυτοὺς, ἦλθον ἄχρι Ῥωσόκάστρον ἐχεΐ 
δὲ τῇ λοιπῇ στρατιᾷ γενόμενοι εἰς ὃν, ἣἡμύνοντο ὁμοῦ 
προθύμω; πρός τε Σκύθας καὶ Μνσοὺς ἄχρι τρίτης 
«ἣ; ἡμέρας ὥρας ^ μηδὲν δὲ πλέον οἱ βάρδαροι δυνά- 
μενοι ἀνῦσαι, οὐδὲ γὰρ αὐτὸς Ῥωσοχράστου ἴαχνσαν 
βιάσασθαι ἐλθεῖν, διαλυθέντες εἰς στρατόπεδον τὸ 
οἰχεῖον ἐπανῆλθον. Ἔπεσον δὲ παρὰ τὴν µάχην καὶ 
ἐζωγρήθησαν, Ῥωμαίω», ἀπὸ μὲν τῶν ἱππέων, ἑπτὰ 
χαὶ τριάχογτα, ὧν ἦσαν ἓξ τῆς τάξεως τῆς βασιλιχῆς" 
πεζοὶ δὲ, πέντε πρὸς τοῖς ἑξήχοντα * χαὶ τούτων 
οἱ πλείους, ἃ σύμπαντες σχεδὼν ὑπὸ τῶν Σχυθῶν 
ἑάλωταν ἣ ἀπέθανον. ᾿Απέθανον δὲ καὶ ἀπὸ τῶν Μυ- 
σών ὀλίγῳ πλείους τῶν Ῥωμαίων. Πλὴν ἡ νίχη φα- 


νερῶς προσεγένετο τοῖς Μυσαῖς διὰ τὸ μὴ τοὺς - 


Ῥωμαίους ἀντιαχεῖν, ἀλλὰ τραπέντας ἀτάκτως εἰς 


viriliter ; nunc utere dextra, imperator, ét qua tua 
persona digna sunt, perpelra. Qui virtutis su:e 
neltam fore iructum respondit, quandoquidem 
czeteri omnes in fugam se dedissent. Nibiloninus 
et ipse, et quotquót cum Mosis manus contule- 
rant, quanquam fugerent, non tamen sine ulla 
"conversione terga ad vulnera insequentibus przbe- 
bant : verum a fronte nihilo minus se tuentes (58), 
BRhosocastrumque perveniente$, conjuncti cum 
reliqnis, simul contra Seythas atque Mosos. usque 
ad heram tertiam preliabantur alacriter. Barbari 
quix nihil agebant (nec enim per vim Rhosoca- 
strum irrampert poterant) palantes in tentoria sua 
revorterunt. Ceciderunt captique sunt de Romanis 
equites quidem septem et triginta, et hi ex turma 
imperatotia : pedites quim et sexageni, paucis oc- 
cisis, pene omnes a Scythis capti sunt. E Mosis 
paulo plures Romanis occubuerunt. Caeterum vi-. 
etoria sime controversia penes Moésos stetit, pro- 
pterea quod Romani non resistentes, vage οἱ spar» 
sim Rhosecastram fugerunt. Circa meridiem Αἱδ- 
xander Mosorum rex de proceribus sus gentis 
Hbanem seu Joannem ad imperatorem legat, et ut 
feedus pridie susceptum valeat, atque ad amicitiam 
securitatemque augendam filiam suam ipsius fllio 
despondeat, precatur. Cui imperator, manere “6 - 
dus sibi quoque non displicere, siquidem et prius 
mon necessilatis, sed utilitatis causa compositam 


Ῥωσόκαστρον ἐλθεῖν. Περὶ δὲ βεσημθρίαν τῆς αὐτῆς p pacem existimaret, affinitatis conjunctionem in 


ἡμέρας, Αλέξανδρος ὁ τῶν Μυσῶν βασιλεὺς, τῶν 
παρ᾽ α.τῷ ἐπιφανῶν τὸν Ἰθάνην πέµφὰς πρὸς βασι» 
*£a πρισδευτὴν, ἡ τίου τὰς γεγενημένας τῇ προτεραίᾳ 


presentia nolle ; neminem enim aliter [judicatu- 
rem , quam vel necessitate , vel timore , quia ah 
illo victus sit, ;conciliatam : etsi non ob aliud f&- 


Jacobi Pontani note. . 


($3) Συνασπισμὸς, qnasi dicas, conscutatio , est, 
quam nos :estudinem appellamus in. oppugnatio- 
iubus urbium. Interpre.atur idem Turneb. 7, cap. 8, 
his verbis : Faciebat eam. exercitus, se tegumentis 
sculorum undique operiens, at testudo est sto obducta 
iwtamine, eoque specie referebat tectum | iedificio- 
rum : sic aulem se operieLani crate perpeiua clypeo- 
ram adeersus sagitias. Parthorum, et adversas omnia 
missilia superne cadentia, cum urbem oppugnabant. 
Plura in symbolis nostris ad iliud iu Aneid.. . 


— obsessumque acia tesludine limen. 
(96) Genus fuga, retrocedere, interimque eontra 
PATROL. Gg. 111, . 


hostem insequentem se defendere, in qua fuga plus 
animi quam tiinoris inest. Sic Trojanis instantibus 
fugit Turnus, ix. /Éneid. et in eo leonem iitatur. 


Acrius hoc Teucri clamore incumbere magno, 

Et glomerare manum, ceu saevum tnrba iconem 
Cum telis premit infensis; at territus ille, | 
Asper, acerba tuens, retro redit; el eque terga 

Ira dare, aut virtus patitur, nec tendere contra 

lile quidem, hoc cupiens, potis est, per tela virosque * 
Haud aliter retro dubius vestigia Turnus | 
Iiproperata refert, εἰ mens exestual ira, 
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gerint, quam quod pauci pluribus pares esse non A συνθήχας ἀλύτους μένειν, καὶ πλείονος ἕνεχα φιλίας 


potuerint. In. amiseione autem suorum nullum 
esse discrimen ; imo ipsos plures amisisse. Sed ne 
victus ab illis habcatur, nolle nunc affinitatem 
contrahere ; pacem 2860 duntaxat εἰ faedus non 
recusare; ubi domuw redierit, legationem super 
matrimonio missurum, et quod sibi re discussa 
expedire visum fuerit, in tranquillitate et requie 
factarum. Íbanes cum hoc responso ad regem 
suum rever&os, paulo post cum socio, Alexandri 
patruo Synadeno rediit, Caput legationis idem quod 
ante, diaserueruntque de affinitate ista multa pro- 
babiliter, quibgs se ímperatorem flexuros opina- 
bantur. Verum is denuo in eamdem seutentiam 
respondet, pacem quidem se amplecti, eamque 


χαὶ ἀσφαλείας τῆς πρὸ; τὰς σπονδὰς τὴν θυγατέρα 
τὴν αὐτοῦ τῷ υἱῷ ἐχείνου χατεγγυῆσαι. Βασιλεὺς 
δὲ τὸ μὲν τελεσθῆναι τὰς Υεγενηµένας σπονδὰς xai 
αὐτῷ εἶναι ἀπεχρίνατο κατὰ γνώμην, ἐπεὶ xal πρό- 
τερον, οὗ πρὸς ἀνάγχην, ἀλλὰ διὰ τὸ λυσιτελεῖν νοµί- 
ζειν τὴν εἰρήνην γεγενῆσθαι" τὴν δὲ σνγγένειαν 
μὴ βούλεσθαι" δόξαι γὰρ ἂν πᾶσι δι ἀνάγχην 1 
φόδον τοιαῦτα πράττειν οἷα δὴ νενικημένον ὑπὸ σοῦ 
καίτοι τὸ μὲν τραπῆναι συμδέδηχεν ἡμῖν μόνοις 
«ὑπὸ πλειόνων βιασθεῖσιν. ᾿Αποστερήσει δὲ τῶν οἱ- 
χείων οὐδὲν διενηνόχαμεν ἀλλήλων. Πλείους yàp 
ἀπεθάλετε ὑμεῖς "ὅμως αὐτοῦ γε ἕνεχα τοῦ ἠἡσσῖσθαι 
δοκεῖν ἡμᾶς, οὐ βούλομα: τὴν συγγένειαν ποιήσασθοι 
νυνὶ, ἀλλ᾽ εἰρήνην μόνον καὶ σπονδάς" ἀναστρέψαντι δὲ 


. federe interposito confrmaturum , affinitatem B εἰ τὴν olxsiav , πρεσδείαν περὶ τῆς ἐπιγαμίας 
autem non modo, sed cum sibi placuerit ingres- ποιεῖσθαι" xe σχεφαµένῳ 6 τι ἂν λυθετελεῖν δακοίη 
surum. Si igitur eadem sit illorum voluntas, quia- καθ) ἡσυχίαν πράττειν. Ἰδάνης μὲν οὖν ἐπανῆλθεν 
rendum de Scythis , cur illi videlicet pacem rupe- ὡς βασιλέα τὸν οἰκεῖον, τὰς ἀποχρίσεις τοῦ Ῥωμαίων 
ript. Sin alia quadam cogitent, eant, e£ se quatenus µβασιλέως ἄγων καὶ μετὰ μικρὸν ἀπανῆλθε πάλιν 
libuerit comparent. Legati ut imperatorem nihil ἃ ἄγων xal συμπρεσδεντὴν τὸν ᾿Αλεξάνδρου τοῦ βασι- 
primo immutatum animadverterunt, affnitatenf λέως θεῖον Σνναδηνὸν, τὰ ἴσα προσδεύοντα χαὶ αὖϑις, 
ejus dixerunt regem ipsorum exoptare snmupopere, περί τε τοῦ κήδους πολλὰ διαλεγόμενοι ἐκαγωγὰ, ἐξ 
sibique imperasse, ut in ea concilianda pulla ὧν ᾧοντο τὸν βασιλέα πεῖσαι ὁ βασιλεὺς δὲ τοῖς 
diligentiam praetermiuerent. Sin iret im alia Om- «προτέροις καὶ αὖθις ἐχρῆτα λόγοις, καὶ τὴν μὲν 


njs, tum de .ea sermonem in aliud tempus oppor- 
tupius rejicerent, interim pacem. federe sancirent, 
Paucis utrinque dictis, res convenit, eademque 
die inter reges fous jurejurando aolemni more 


εἰρήνην ὄφασχεν αἱρεῖσθαι, xai θέσθαι βυόλεσθαι 
περὶ αὐτῆς σπονδὰς, τὴν συγγένειαν δὲ οὐ νυνὶ 
ποιήσειν, ἀλλ᾽ ἐς ὕστερον ἣν ἀὐτῷ δοχῇ. Ἂν μὲν 
οὖν καὶ αὑτοῖς τὰ τοιαῦτα χατὰ γνώμην ᾗ, διαλέ- 


fürmatum, et captivi Romanorum, ut in conditio- c γεσθαι περὶ τῶν συνθηχῶν, ἂν δ᾽ ἕτερά τινα E 


nibus expressum erat, absque pretio dimissi. Dieza 
sequentem totum comprandendo, οἱ de pugna pri« 
diana confabulapdo exegerunt. Alexander et Moesi 
Romanorum viriulem cum stapore praedicabant, 
qui non multi cum longe pluribus decertassent, et 
cum postremum agmen manus plane dedisset, nibil 
tamen aniu fracti, quasi nibil conügisset novi, 
constanjissuno spiritu cum hostbus eonqurrissent, 
compulsique postea ab instanüum ealervis, ita 
recessissen£i, ul non {αβαυλ spectarent, sed abeun- 
les se defenderent, quod "i$ ad salutem sane 
multum. profuit. Et assevcrabat Alexander, sacra- 
menio addito, si adhuc aliquantisper iu eo statu. 
res durasset, nec fugissent. Romani, suslneri non 


νοῶνται, ἀπελθόντας πορασχενάζεσθαι χαθ ὅ τι 
ἂν δοκῇ. Οἱ δ' ἐπεὶ ἑώρων βασιλέα ἀμεταστρεπτὶ 
τῶν ἐξ ἀρχῆς ἐχόμενον λογισμῶν, τὴν μὲν σνγγέ- 


γειαν τὸν αὐτῶν ἔφασαν βασιλέα περὶ πλείστου mot- - 


εἴσθαι, καὶ αὐτοῖς προστεταχέναι περὶ ἐκείνης τᾶσαν 
ἐπιδείξασθαι σπκουδήν ' ἂν δὲ μὴ προσχωροίη μηδὲ 
πείθοιτο ὁ βασιλεὺς, τότ᾽ ἤδη τοὺς μὲν περὶ ἐχείνης 
λόγους εἰς τὸ ᾿μέλλον ὑπερθέσθαι ὡς καιρῷ τῷ 
κροσήχοντι γενησομένους " αὐτοὺς δὲ περὶ τῆς εἰ- 
ρήνης ποιεῖσθαι τὰς συνθήκας. Καὶ γενομένων παρ' 
ἀμφοτέρων λόγων οὐ πολλῶν, συνέδησάν τε, χαὶ 
«ὰς σπονδὰς ἐποιήσαντο αὐθημερόν" xal ὄρκους 
ἀποιήϑαντο ὁ π᾿ αὐταῖς οἱ βασιλεῖς χατὰ τὸ ἔθος, xal 
τοὺς περιόντας τῶν Ῥωμαίων δοριαλώτους ἔλυσαν 


potuisse, sed Moesos eorum virtute ac tolerantia, D ἄνεν λύτρων * οὕτω γὰρ ἦν ταῖς συνθήκαις εἰρημέ- 


precipueque imporajoris aHonitos, fugam aire-: 
pturos fuisse. Haec οἱ alia toto die colloquiis agi- 
tantes , ad vesperam inter se valedixerunt, Et 
Alexander quidem in regnum suum discessit, im- 
perator Rhosoeastri diebus aliquot moratus, Didy- 
motichum inde profectus, militem dimiait. 


vov, Εἰς τὴν ὑστεραίαν τε γενόμενοι ἐν ταὐτῷ συν- 
γρίστησάν τε ἀλλήλοις xal συνδιέτριφαν διὰ πάσης 
τῆς ἡμέρας περὶ τῶν γεγενημένων τῇ προτεραίῃ 
κατὰ τὴν μάχην ὁμιλοῦντες. "Ἔχπληξις γὰρ εἶχεν 
᾿λλέξανδρόν τε xal Μυσοὺς τῆς Ῥωμαίων τόλμης χαὶ 
«ἧς εὐψυχίας, ὅτι ὀλίγοι πρὸς πολλαπλασίους ἀγωνι- 


ζόμενοι, xol τῶν μετ᾽ αὐτοὺς τεταγ pévtoy ἡττημένων ἤδη λαμπρῶς, οὐδὲν μᾶλλον ὑφῆχαν τῆς ἀνδρίας 


" 


καὶ τῆς τόλμης " ἀλλ᾽ ὥσπερ μιδενὸς καινοῦ γεγονότος, ἀτρέπτῳ φρονήματι συνέδαλον τοὺς πολεμίους" 
καὶ βιασθέντες ὑπὸ τοῦ πλήθους μετὰ ταῦτα ἐπεὶ ἀνεχώρουν, οὗ πρὸς φυγὴν παντάπασιν ἀπεῖδου, ἀλλ᾽ 
ἠμύνοντο ἀπιόντες, ὅπερ xal μάλιστα διέσωσεν αὑτούς. Διεθεθαιοῦτό τε ᾿λλέξανδρος xal ὄρχαυς προσιι- 
βεὶς, ὡς εἰ χρόνον τινὰ ἔτι ἐνέμειναν μιχρὸν ἐπὶ τοῦ χρήματος, xat μὴ ἀγένετο ἡ τροπὴ, οὐκ ἂν ὑπέμειναν 
αὐτοί " ἀλλ᾽ ᾧχοντο φεύγοντες, ἐχπεπληγμένοι τὴν τόλμαν αὐτῶν καὶ τὴν χαρτερίαν καὶ μάλιστα βα- 
σιλέως. Τοιαῦτα xal ἕτερ᾽ ἅττα διὰ πάσης τῆς ἡμέρας ὁμιλήσαντες, πρὸς ἑσπέραν συνταξάμενοι ἀλλή- 
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λοις, ᾿Αλέξανδρος μὲν ἑπανέζευξεν εἰς τὴν οἰχείαν, βασιλεὺς δὲ "Pocoxáctou ἡμέρας ἐνδιατρίψας οὐ πολ- 
λας, ἄρας ἐχεῖθεν, ἦλθεν εἰς Διδυμότειχον, xat διέλυσε τὴν στρατιάν. 
| 9487 CAPUT ΧΧΥΗ͂Ι. 


Amxriug satrapa  Perelcus ín Thraciam. irruit. Romanus. occurrit; a heutris tamen pugne fit initium. 
Peru domum abetunk, Andronicus senior, e$. Xena Imperatoris rater vita decedunt. Monomachtus Thes» 


salig gubernator ad principatum grassaiwr. Thessali. montani: im 


ri obedientiam deferunt. Ad 


Cralem, wt amicus, inopinato venit, quicum dies septem jucunde. exiqtt. 
Καὶ μετὰ πῳντεχαιδεκάτην fpépav Ἰγγάλλετο Α — Post diem quintum dectmur nuntius venit, 


αὐτῷ ὡς ὁ Σμόρνης xai Ἐφέσου καὶ ἄλλων τῶν 
κατὰ τὴν Ἰωνίαν πόλεων σατράπης 'Apeup, πέντε 
ἄγων καὶ ἑδῥομήχοντρ στύλον νεῶν, οὃν Αἰγαῖον δια- 
δαλὼν Σκµοθράκῃ προσέσχο πρῶτον * κἀκεῖθεν πρὸς 
τὴν ἀντιπέρας ἤπειρον περαιωθεὶς, τὰ ἐκεῖ παράλια 
τῆς θράχης παραφλεῖ, ἄδηλος ὧν ὅποι ἀποδήσεται, 
Αὐτίχα τε ἐκ τῶν παρόντων ὅσους ἑνὴν δνναγαγὼν, 
«ρὸς τὰ παράλια ἐχώρει τῆς θρῴκη:, ὡς τῷ Περσι- 
κῷ στόλῳ κώλνμα ἑσόμενος τοῦ μὴ ἀποδάντας xa- 
χοῦν τὴν χώραν, Σνμβέδηπε δὲ βασιλέα «€ κατά τὰ 
Κουμουτζηνὰ πόλισμα τῆς Θράκης οὐ πολὺ &tuat- 
µένον τῆς θαλάσσης αὑλίσᾳαθαι τὴν νύκτα, καὶ 
Αμοὺρ κατὰ τὴν Ποροὰν παράλιον τῆς θρῴχης 


χώραν χαταντικρὺ Κουμφυιζηνῶν τὴν ἀπέδασιν Β 


κοιήσασθαι. Ἐξελθόντᾳ τε αὐτὸν πκανατρᾳτιᾷ ὡς ἐπὶ 
λείαν καὶ βασιλέα ἐπὶ τὸ χωλῦσαι προελθεῖν, . 20v- 
τυχεῖν ἀλλήλοις χατά τε χωρίον ὠνομασμένον Ha- 
ναγίαν, ὃ ὕπτιον μὲν ἣν xal ῥμαλὸν, χαὶ μάλιστα 
ἐπιχαιρότατον ἱππεῦσι πρὸς πεζοὺς διαγωνίζέσθαι, 
xai διὰ τοῦτο βασιλεῖ παρεῖχε προθυµίαν συμ πλέ- 
χεσθαι τοῖς βαρδάροις. ᾽Απέτρεπε δὲ αὖθις τὸ πλῆ» 
θας τῶν Περσῶν, αὖ τρὶς xai τετράχις οὐδὲ δεκάχις, 
ἀλλὰ xal πλεονάχις τοσούτων ὄντων ἣ ὅσους ἦγεν 
αὐτὸς, χαὶ διὰ τοῦτο οὔτε ἀφίστασθαι αὐτῶν ἠδύνατο 
ὁρῶν οὐχ ἀνέλπιστον τὴν ἐπιχείρῃσιν αὐτῶν * τά τε 
συμπλέχεσθαι ἐποιεῖτο ἐν δεινῷ, εἰ ἀλίγηης ἄγων 
πρὸς τοσούτους διακιγδυνεύσοι. Ἐλπίζων δὲ ἀφίξε- 
σθαι καὶ ἄλλην στρᾳτιὰν fj ἣν προατεταγµένη πρὸς 


Amuríum Smyrnz, Ephesi, aliarumque urb:am 
Jonis sutrapsm cum classe quinque et septuaginta 
navium Agro polago transmisso, primum ad Sa- 
mothracen appulsum , deinde ad oppositam cou- 


.nentem adveetum ,. illie oram Thracie legere , 


esseque incertum, ubi deseensuras sit. Extemplo 
igitar cum presenti copia quanta quanta erat, ad 
Threcim litiors, Persas populatione prebibiturus 
imperator contendit : quem  Cumutrenis oppido 
non procul a mari petnoetare contigit οὐ Ama- 
rius spud Porum, loeum maritimum 6 vegione 
Cometzenotum descendit. Dumque ig ad predes 
egendas eum omnibus suis, et intpereter ad prse 
dones cohibendos precedunt, in loco Pepagia ap 
peliato, sibi occurrunt, regione plana ei asqoeli, 
equitique contra. peditem aptissima : id. quod im- 
peratori eupiditetem cum harboris depradiandi fn- 
jiciebat. Sed rursum ab ea mente eorumdem. mul 
titudo , non ter , quater, sed deeies, imo plmies 
sua major. ipsum revotabat, Atque idcirco abace- 
d.-re non peterat, cum in sbseedentes impetum 
factaros credibile &eret 1 et confligere baud equum 
judicabat, quod exigues numero tam malis peri- 
tulose objieeret. Aliam vgro manum, quam venire 
jasserat, exspectans, illic manebat, wt obi es adfuis 
set, cum Barbaris congrederetar ; id enlm et n 
gnus domesticus, el ejuades) demwsiiei socer Asa- 
nes illic prseseutes. suadebant, Bathaeique natura 


αὐτὸν ἐλθεῖν, περιέμενεν ἐκεῖ, ὡς al ἀφίξοιτο ταῖς ϱ oci non üdeban!, quod nibil eret munitam, quo ee 


βαρθάροις συμδαλών. Οὕτω γὰρ 6 τε μέγας δοµέατι- 
χος χαὶ ὁ τούτου πενθερὸς ᾽Ασάνης συνεθούλενεν ἐχεῖ 
παρών; of τε βάρδαροι τῇ φύσει μὲν τοῦ τόπον οὐχ ἐθάῤ» 
ῥουν διὰ τὸ μηδεμίαν εἶναι ἀναχώρησιν πρός τι xap- 
τερὺν εἰ βιάζοιντο ὑπὸ τῶν ἱππέων" τῷ πλήθει δὲ 
ὁρῶντες ξαντοὺς ὑπερέχοντας πολὺ τῶν πολεµίωνι 
ixaptépouv, μήτε ἄρχοντες αὐτοὶ πολέμου, μήτε 
ἀναχωροῦντες, ἵνα μὴ θάρσος παβέχωσι Ῥωμαίοις 
ἐπιφέρεσθαι αὐτοῖς. Οὕτω μὲν οὖν ἀμφότερα τὰ 


᾿ στρατεύματα εἰστήχει ἀλλήλοις ἀντιπαρατεταγμέ- 


vot, γνώμην ἔχοντες ἑχάτεροι μὴ προεπιχειρεῖν, ἀλλ᾽ 
ἀμύνεσθαι τοὺς ἐπιόντας. Ἐπεὶ δὲ ἤδη περὶ δείλην 
ἡ ἡμέρα ἦν, οἱ βάρδαροι πρότερον Ἑλληνιστὶ πρὸς 
Ῥωμαίους εἶπον " Ὡς οὐ δέον ἀργοὺς οὕτω διὰ πάν 
σης ἑστάναι τῆς ἡμέρας, ἀλλ᾽ ἣ μάχην συνάπτειν, 
ἢ ἀναχωρεῖν σπονδὰς θεµένους. Μηδὲν δὲ ἀποχρινα- 
μένω» τῶν Ῥωμαίων, οἱ βάρδαροι μιπρὸν διᾶλι» 
πόντες, ἐπυνθάνοντο πάλιν, ὅθεν εἴη τε ἡ στρατιὰ, xat 
«ἰς ὁ ἐξηγδύμενος αὐτῆς. Μελεύσαντος δὲ βασιλέως, 
ἀπεχρίναντο, τὴν μὲν στρατιὰν ἐκ τῶν παραχειμέ- 
νων πόλεων ἐγχωρίων εἶναι συνειλεγμένην, στρατη- 


reciperent, οἱ ab equitibus argerPntur. Cay perro 
ae hostibus lopge nasmerasiorea videseat ,. Qura- 


' bant, peque pugnam augpieegies , neque disce- 


dentes : ne Romanis in tergi& herendi angam poer- 
rigerent, Sic igilur ambo exercitus sibi-auabont 
oppositi , οἱ uirique mens eadem nop prius inva- 
dere, sed invadentes repellere. Sole in eceasum ver- 
gevte, 988 Barbari Romanos Grace compeliant : 
nog oportere ita inertes tolum diem stare, sed vel 
manum miacere , vel icto ledere abire. Quibus 
tacentibus , Barbari parvo interjecto spatio rur- 
sum percunetantur ; Unde exercitus, et quis ejus 
ductor. linperatoris jussu responsum est, indige- 
nam esse, ex oppidis jn circuitu cellecium. Duci 


D autem ab eo quem. imperater earumdem urbium 


profectum creavisset. Tum illi, ducem se approbe 
nosse, quem ipsorum satrapa Amurius certiorem 
facist, eos illuc sua lucra qesilMem venisse, pus. 
tasseque nihi) sibi ad explendum desiderium itmpe- 
dimento fore. Et quoniam ab ipsis impedtantur, . 
eaprooter ibi totum diem consistentes re docere se. 
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illos non 1imere, sed si velint inltium facere, se A γεῖν δὲ αὐτῆς τὸν ἐχ͵ βασιλέως ἐπιτετραμμένον τὴν ᾿ 


pugnaturos. Jam autem, quia lucis extremum esset, 
ad naves et ad castra. redeundum. 3i ipeis prz- 
stare videatur pugna abstinere, idem sensuros; si 
pugnam velint, pro viribus concertaturos, His 
dictis composito agmine ad naves recesserunt. [πιο 
peratori et comitibus visum sufficere tanta vasti- 
(816 regionem prohibere : nec per amulationem 
dum pauci cum multis dimicant, sese in discrimen 
conjicere, sed cum Barbari vacuis manibus disce- 
dant, amicis etiam de suis aliquot, quos Romani 
per agros dispersis occurrentes interemerant, ipsos 
quoque incruen(a victoria contentos esse debere. 
K)uocirca tanquam er fodere a pugna se repres- 
gerunt ; et Amurius Pecis (57) naves conscendens, 


τῶν πόλεων ἡγεμονίαν. Αὐτοὶ δὲ τὸν μὲν στρατηγὸν 
ἀπεκρίναντο οὐχ ἀγνοεῖν, ἀλλὰ σαφῶς εἰδέναι ὅστις 
εἴη * μηνύειν τε αὐτῷ τὸν αὐτῶν σατράπην ᾿Αμοὺρ, 
ὡς αὐτοὶ μὲν ἤχοιεν χέρδους ἕνεκα ἐνταῦθα, οἰόμε- 
νοι χώλυμα οὐδὲν ἔσεσθαι αὐτοῖς πρὸς τὴν ὁρμήν, 
Ὑμῶν δὲ ἐμποδὼν γεγενημένων, διὰ πάσης μὲν 
ἡμέρας ἑστάναι ἐνταυθοῖ, ἔργῳ δεικνύντας, ὡς 


οὐκ ὀῤῥωδοῦμεν τὴν μάχην τὴν πρὸς ὑμᾶς, ἀλλ᾽ οὕτω 


παρεσχευάσμεθα, ὡς διαγωνιούμενοι ὑμῖν ἂν πρῶ- 
τοι ἄρχητε πολέμου, χλινούσης δὲ ἤδη τῆς ἡμέρες 
καιρὺν εἶναι πρὸς τὰς ναῦ; καὶ τὸ στρατόπεδο 
ἀναχωρεῖν * χἂν μὲν xai ὑμῖν δοχοίη βέλτιον ἀπο: 
σχέσθαι μάχης, ἀγαπήσειν καὶ αὐτούς ἂν δ᾽ ἐθέλητε 
συµπλέχεσθαι, ἀμυνεῖσθαι χαὶ αὐτοὺς τὰ ὄννατά. 


jn Asiam , imperator Didymotighum reyertit , an- D τοιαῦτα εἰπόντες, ἀναφτρέφαντες fjacav τεταγμένοι 
noque integro neque ab occidentalibus, neque ab πρὸς τὰς ναῦς. Βααιλεῖ δὲ καὶ τοῖς συνοῦσιν ἀρχεῖν 
orientalibus bello petitus est. ἑδόχει τὸ φθρρᾷς τοσαύτης τὴν χώραν ἀπαλλάττειν, 
“καὶ μὴ διὰ φιλονεικίαν ἐφυτοὺς εἰς χίνδωνον ἑμδάλλειν, ὀλίγους συμπλεχοµένους πρὸς πολλούς. Ἁλι’ 
ἐπεὶ κεναῖς χεραὶν οἱ βάρδαροι ἀπήλλαξαν καὶ τῶν ἰδίων τινὰς ἁποδαλόντες (τινὰς γὰρ αὐτῶν ἀπέχτει- 
ναν οἱ Ῥωμαῖσι, περὶ τι χωρίον ἑσχεδασμένους ἐντυχόντες), ἀγαπᾷν καὶ αὐτοὺς ἀναιμωτὶ τὴν 
νέκην χαρπουµένους. Διὸ καὶ ὥσπερ ἀπὸ συνθήκης ἀπέσχοντο τῆς μάχης. Καὶ ᾽Αμούρπεχις μὲν ταῖς 
ναυσὶν ἐμθὰς, ἀπέπλει πρὸς ᾿Ασίαν’ βασιλεὺς δὲ εἰς Διδυμόεειχον ἐπανῆχε, καὶ διήγαγεν ἔνιαυ τὸν, 


μῆτε ἀπὸ τῶν ἐσπερίων, μήτε τῶν ἑῴων βαρδάρων πόλεμον μπδένα ἔχων. 


εὐ Post hxc mense Februario , indictione quinta 
: decima, anno quadragesimo supra sexies millesi- 
τοῦτ et octingentesimum , Antenius imperator 
avus.diem clausit ultimam (38), natus annos se- 
ptuaginta duos (59). Deinde anno et dinidio post 
Xena mater Andronicl junioris vitam explevit. Sub 
idem tempus Thessalie qua Botiee confinis est, 


despota Gabriel Stephanus sebastecrator mortel c 


obiit. Thessalonics autem tam prefecturam gerens 
Monomachus, vir prudentia et usu rerum insignis, 
in armis exercitatos , et dux egregius, occasionem 
Thussslie invadende et imperatori subducendse 
oblatam videns, Thessslonica cum delectu quam ma- 
ximo in eam principis obitu perturbatam imcorsavit ; 
990 ejus oppidula Golum, Cástrin, Lycostomum 
cepit. Stagos vero, Tricala, Phanarium, Damasín, 
Elasonem, qus in ditione Gabrielis erant , et alia 
quzdam castella, Acarnanie despota Joannes dex 
qhtea per deditionem oceuparat, iisque presidio 
firmatis in Acarnanism reverterat. Imperator rc- 
rum Thessalicarum nantiis excitus eo proflciscen- 
dum statitit; pauloque post veniens omnia qua dux 


Μετὰ δὲ τοῦτο, μηνὶ Φεθρουαρίῳ {,διχτιῶνι πέμ- 
πτῃ ἐπὶ δέχα, ἔτει τεσσαραχοστῷ ἐπὶ ὀχταχοσίοις 
καὶ ἐξαχισχιλίοις, ᾿Αντώνιο; ἐτελεύτησεν ὁ βατι- 
λεὺς, δύο xat ἑδδομήχοντα ἔτη γεγονώς. Καὶ μετὰ 
ἡμιόνν καὶ ἕνα ἐνιαυτὸν ἀπὸ τῆς βασιλέως τελευτῖς, 
ἡ ᾿Ανδρονίκου τοῦ βασιλέως μήτηρ βασιλὶς ἡ Ξινη 
ἐτελεύτησεν, Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους μετὰ µι- 
x(hv xai ὁ Θετταλίας δεσπόζων τῆς ὁμόρου τῇ Bo- 
τιαίᾳ Ταδριηλόπουλος Στέφανος ὁ σεδαστοχράτωρ 
ἑτεθνήχει. Θεσσαλονέχης δὲ ἐπιτροπεύων ἐν τῷ τότε 
ὕπαρχος ὁ Μονομάχος, συνέσει τε ἀγαθὸς xal πρά- 
Υμασιν εἰδὼς χρῆσθαι, τά τε κατὰ- τὰς στρατείας 
ἐξησχημένο:, καὶ στρατηγεῖν ἱκανὸς, συνιδὼν xat- 
ρὸν εἶναι ἐπιθέσθαι Θετταλίᾳ, ὡς ἂν ὑπαγάτγοι 
βασιλεῖ, στρατιὰν ὅσην ἐνῆν ἀθροίσας ἐχ Θεσταλο- 
νίχης, ἰσέδαλεν εἰς αὐτὴν, οὖσαν τεταραγμένην 
διὰ τὴν τοῦ δεσπόζοντος τελευτήν. Καὶ εἷλε τόν 
τε Τόλον. xal Καστρὶν, xal Λυχόστομον πολί- 
σματα αὐτῆς. Σταγοὺς δὲ, xoi Τρίχαλα, xd 
Φανάρων καὶ Δαμάσιν, καὶ Ἐλασῶνα, ἃ ὑπὸ Γα- 
θριηλόπουλον ἐτέλουν, xal ἕτερα φρούριά τινα, ὁ 
τῆς ᾿Αχαρνανίας ἄρχων 6 δεσπότης Ἰωάννης ὁ δοὺξ 


, Subegerat recepit, ejectosque pra:sidiaríos inoffen- D φθάσας παρεστήσατο ὁμολογίᾳ καὶ κατασχὼν φρου- 


Jacobi Pontani note. 


$7) In Graco est ᾽Αμούρπεχις unico verbo. 
' (58) Anno Domini, οἱ vult Onuphrius, 1552. De 
morte ejusdem multa Gregoras. Étiam prodigia 
mon pauca qua antecesserint recenset, ex quibus 
minime omnium fidem meretur, quod de solis 
defectione narrat, tot dierura, quot annos vizerit, 
id est, septuaginta duorum, nam tot annos habet 
noster historicus : Gregoras qualuor supra septua- 
ginta. Quis non. putaret tanto. prodigio mundum 
ifiteriturum Ἱ Annos. imperii ejus quidam 50, alii 
60 uumerant, noster 62. N:eniam in obitum senioris 
lege, οἱ placet, apud eumdem  Gregotam. Xena 


autem Thessalonicz defuncta , ibique sepulta est. 
eui. declamatorius ille historicus similiter nzniam 
1t. 
. ($9) Iu ms. sequentia annotarat quispiam siu- 
diosus : Τρισχαιδεχάτῃ Φεδρουαρίου περὶ ὥραν ι8' 
€ νυχτὸς, ἐν μοναχών σχήματι διαγαγὼν ἐνιαυτοὺς 
δύο παρ᾽ ὀλίγον, προαπεσθηχὼς xai τὰς χόρας ἀπὸ 
quatxou τινος πάθους" Id est, Decimo tertio Fc- 
bruarii, circa horam noctis duodecimam [obiüt| per- 
actis duobus circiter annis in. veste monastica, oca- 
lisque morbo quodam ante corruptis. Vie Gregoram, 


lib. 1x. 
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pale, ἐπανῆλθεν εἰς ᾿Αχαρνανίαν. Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ Α sos, et recte quidem, domum remisit. Versantem 


ἐπύθετο τὰ χατὰ Θετταλίαν, ἔγνω δεῖν ἐχεῖ παρα- 
γενέσθαι. Κα. ὀλίγῳ ὕστερον ἐλθὼν, εἷλε πάντα ὅσα 
ὑπεποιήσατο ὁ δούξ. Καὶ τοὺς φρουροὺς ἐχδαλὼν, 
ἠδίχησεν οὐδὲν, ἀλλ᾽ εὖ ποιήσας, ἀπέπεμψεν εἷς 
τὴν olxefaw, Διατρίδοντα δὲ ἐν Θετταλίᾳ βασιλέα 
ol τὰ ὀρεινὰ «ἧς Θετταλίας νεμόμενοι ᾿Αλδανοὶ ἀδα- 
σίλευτοι Μαλαχάσιοι xoa Μπούϊοι καὶ Μεσαρῖται 
ἀπὸ τῶν φυλάρχων προδαγορευόμεναι περὶ δισχι- 
Mou; καὶ μυρίους ὄντες, προσεχύνησαν ἐλθόντες 
χαὶ ὑπέσχοντο δουλεύσειν. ᾿Ἐδεδοίχεσαν γὰρ μὴ 
Κειμῶνος ἐπελθόντος διαφθαρῶσιν ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων, 
ἅτε πόλιν οἰκοῦντες οὐδεμίαν, ἀλλ᾽ ὄρεσιν ἐνδιατρί- 
ὄοντες καὶ χωρίοις δυσπροπόδοις, ὧν ἀναχωροῦντες 
τοῦ χειμῶνος διὰ τὸ χρύος xat τὴν χιόνα ἄπιστόν τινα 
ἐν τοῖς ὄρεσιν ἐχείνοις νιφομένην, εὐεπιχείρητοι 
ἔσεσθαι ἰδόχουν. Βασιλεὺς δὲ ἐχεῖθεν ἀναζεύξας 
ἦλθεν εἰς Θεσσαλονίχην. Καὶ μετ᾽ οὐ πολλὰς ἡμέρας 
πρεσθείαν πρὸς αὐτὸν ὁ Κράλης πεπομφὼς, ἠξίου 
xa0' ὃν ἂν δοχοίη τόπον γενομένους ἐν ταὐτῷ φιλίας 
ivexa, ἀλλήλοις τε συνησθῆναι xal ὁμιλίας τῆς 
ἀλλήλων xat συντυχίας ἀπολαῦσαι, Ἐπεὶ δὲ xai βα- 
σιλεῖ τοῦτο ἐδόχει χατὰ γνώμην, xal ἑπένευς πρὸς 
τὴν ἀξίωσιν, συνέθεντο μετὰ τῶν πρέσδεων ἐν 
Βαϊμὶ τὴν ἕνωσιν γενέσθαι χωρίῳ Μαχεδονιχῷ. 
Ὃ Κράλης μὲν οὖν, ἐκεὶ ἐπύθετο τὸ σύνθημα, ix 
τῆς οἰχείας ὁρμηθεὶς πρὸς τὸ συντεθειμένον χωρίον 
fit. Βασιλεὺς δ᾽ ὥσπερ ἔχπληξίν τινα βουληθεὶς τῷ 
Κράλῃ ἐμποιῆσα:, ἣ μᾶλλον ἀδόλου xal καθαρᾶς φι- 


in Thessalia iiaperatorem, qui montana ejus nulio 
rege incolunt Albeni (40), Malacessii , Bovii, et 


Mesaritz a tribunis sic cognominati, ad duodecim 


millia, salutatum venerunt , et sua eidem obsequia 
detulerunt ; timebant enim ne per hiemem pre- 
sentem a Ronianis delerentur, utpote urbem πυ]- 
lam babitantes , sed in montosis δὲ inviis victi- 
tantes, ἃ quibus per hiberna propter (ρου et 
nives in moptibus illis altissimas digressi , facile 
opprimi se posse arbiwabantwr, imperator. inde 
Thessalonícam epetivit. Brevi intervalle- Crales 
per legatos petit, ut in quo placeret loco, amici- 
κ, bilaritatis, et commercii, collecutionumque 
causa convenirent. Cum idem optaret imperator, 
petitioni annuit, et cum legalis Baimam (41) castel- 
lum Macedonia" nominavit. Ita. convenisse intelli- 
gens Crales, eodem ὁ &ua provincia proficisci ma- 
turavit, hnperator velut. terrefacere. Cralem , seu 
potius germans ac sineere amicitie argumentum 
exhibere volens, in loeum definitum eum apparatu 
et comitatu se digna venire omittens, deleetis tre- 
centis, et paucis de nobilitate (preter ministros et 
caculas videlicet) adhnc prope in medio vegionis, 
Rhadobosdii repentino adventu $uo eum oppressit. 
Crales hujus inexspectati adventus nuntio primum 
conterritus timuit ne flde non bona secum agere- 


"tur. Ut autem de numero qui sequeretur, ei quo 


fine cum tam paucis advenisset, cegnovit, impe- 


Maj; πίστεις παρασχεῖν, τὸ μετὰ παρασχευῆς xal C ratorem de eandore οἱ libertate erga amicos ma« 


ἀντιῤῥόπονυ στρατιᾶς εἰς τὸν ὡρισμένον τόπον ἐλθεῖν 
χαταλιπὼν, τριαχοσίους τῶν ἰδίων ἀπολεξάμενος, 
xal ix τῶν ἐπιφανῶν τινας ὀλίγους χωρὶς τῶν πρὸς 
ὑπηρεσίας τεταγμένων, ἔτι περὶ μέσην τὴν οἰκείαν 
διατρίδοντι τῷ Κράλῃ κατὰ τὸ Ῥαδοθόσδιον προσα- 
γορενόμενον, ἠγγέλλετο ὁ βασιλεὺς ἐξαίφνης προσ- 
ιών. Πρῶτα μὲν οὖν ἐθορυδήθη δείσας τὴν βασι- 
λέως ἔφοδον μὴ οὐ χατὰ φιλίαν εἴη " ὡς δὲ ἐπύθετο 
τὸν ἀριθμὸν τῶν ἑπομένων, xal τὴν γνώμην βασι- 


guopere admiratus, sibique de tali amieo gratu- 
latus est ; epulisque splendide οἱ regaliter acce- 
ptum dies septem apud se detinuit , humanissime- 
que, el sumina. eum submissione, ac tanquam do- 
minum ου tractatum, 990 ipse domi - manens 
a δὲ gaudens gaudentem dimisit. In hoc conventu 
eliam magnus domesticus cum specimen ingenii ac 
morum suorum praebuisset, firma cuni Crale-ami: 
eitia copulatus est. Mu 


λέως ἣν ἔχων μετὰ τοσούτων Ίχει, ὑπερηχάσθη τε τὸν βασιλέα τῆς ἁδόλου γνώμης καὶ «ἧς πρὸς τοὺς - 
φίλους ἐλευθερίας, καὶ συνήδετο ἑαυτῷ τοιοῦτον κεησαμένῳ φίλον. Εἰστίασέ τε αὐτὸν φιλοτίμως μᾶλα᾽ 
καὶ βασιλιχῶς, xal παραχατέσχεν ἑαυτῷ ἐφ᾽ ἡμέραις ἑπτά. Πολλήν τε ἐπιδειξάμενος φιλοφροσύνην, 
χαὶ μετρίως ἐς τὰ μάλιστα καὶ οἷα δεσπότῃ προσενεχθεὶς τῷ βασιλεῖ μετὰ τὴν ἑθδόμην, αὐτὸς μὲν 
ὑπελείπετο εἰς τὴν οἰχείαν, βασιλέα δὲ χαίρων χαίροντα οἴκαδε ἀπέπεμπε. Κατὰ ταύτην δὲ. τὴν συν- 
τυχίαν xai μεγάλῳ δομεστίχῳ ἐγένετο πρὸς Κράλην φιλία ἰσχυρὰ πεῖραν ἑαυτοῦ παρασχομένῳ. 


CAPUT XXIX. 


Dominicus quidam Genuensis Lesbum insulam occupat. Facinus. Galatensibus imperator. exprobrans cum 
classe eo contendit. Delii a Dominico deficiunt : religui confligere cym Romanis pertimescunt. Pincerno 
ad Mitylenen oppugnandam relinquitur; cetera oppida se Romanis dedunt. Α Sarchane Satrapo ad 
Phoceam εἰ Mitylenen. obsidendas petitur auxilium, cum promissione liberandorum obsidum. Phoceenses 
acerrime se deyerdunt. Cheter, Amur et Sulaimasas filii satrape loni fidem ei suam pollicentur. Nobi- 
lium Romanorum clandestina perfidia, 


Βασιλεὺς δὲ ἐχεῖθεν εἰς θεσσαλονίχην ἐλθὼν, 
καὶ οὐ πολὺ ἐνδιατρίψας, ἧκεν εἰς Βυζάντιον, Καὶ 
εὖ πολλαῖς ἡμέραις ὕστερον Ἀγγέλλετο,. ὡς Δομένι- 


Imperator Thessalonicam, et paucis diebus By- 
zantium venit * ubi audit. Dominicum Audrez Co- 
tanie (42) fülium, qui suo Ῥοπεβοίο Phoegz:s 


Jacobi Pontani note. 


(&0) De bis Albanis et aliis inferioribus Chal- 
tocondylas, lib. vi. 


(44) In hoc ms. est Baimi, 
^ (42) Gregore dicitur Catanes. 
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novam obtinebat (45), patre divite mortuo h:re- Α xoc ὁ Ανδρέου τοῦ Κατάνια, ὃς τῆς νέας Φωναἰας 


δον Crevíssé ; οἱ opibus inflatum, Lesbo Ro- 
$anis erepta, prdprium sibi principatum insti- 
tueré meditatas (44). Is Geta ündecim triremi- 


bus buniptà suo adornàtis (45), e Sicllia una sibi 


sdjuncta, et ἃ DeHis quinqué impetratis, bello non 
indicto, Leshwn admevichbat. Ac Mitylenzos qui- 
dem, utpote imparatos insperatoque casu perter- 
ritos expugnavit, et reliqua quotquot erant per in- 
sulam oppidela-in potestatem redegit. Eressum et 
Methymham tentavit 9 qaidem, sed perspeeta 
«warum imhecillitate viriàm sbstino?t ; hodieque 
hdc 8018 oppida ia üde οἱ subjectione imperatoris 
wanemt. His itaqoe de Lesbo ad se perlatis, impe- 
sator Galateis Genuensimm colonis improbissimum 


ἦρχε, βασιλέως παραδόντος χφτὰ χάριν, τοῦ πατρὸς 
αὐτῷ ἀποθανόντος, χληρονόμος τῆς οὐσίας χαταστὰς, 
πλούσιος δὲ ἦν, τοῖς χρήμασι φνσηθεὶς, Δέσδον 
διανοηθείη Ῥωμαίων ἀφελόμενος, ἰδίαν ἑαυτῷ περι- 
ποιΐσαθϑαι ἡγεμονίαν. Μίαν καὶ δέκα ix. Γεννούσς 
οἰκείοις χρήμασι πληρώσας τριήρεις, καὶ ἐκ Σιχε- 
λίας μίαν προσεταιρισάμενος, Δηλίους τὰ πείσας xiv. 
τε παρασχεῖν, ἀχηρύχτως ἐπέπλευσε Λεαδίοις, xai 
Μιτυληναίους μὲν εἷλε τειχομαχίᾳ, ἀπαρασκεύοις 
ἀροσπεσὼν, xal χαταπλήξας τῷ ἀπροσδοχήτῳ' Exoá- 
tnos δὲ xal τῶν ἄλλων φρουρίων συμπάντῳν! ὅσα 
ον κατὰ τὴν νῆσον" Ἐρεσσοῦ δὲ xal Μηθίμνης ἀπε- 
πείρασαν μὲν, ἥττους δὲ ὀφθέντες τῶν τειχῶν, ἀπέ- 
σχοντο, xal νῦν «ταῦτα μόνα τὴν αρὸς 'βασιλέα εἴ- 


fecinus et rerum noyarum tolitiouem exprobrat: B γοιαν καὶ δουλείαν ἀποσώζει. Τοιαῦτα περὶ Λέσδου 


leam hominesque tostós appellans, eos pacta inter 
lRomatáos et ipsorum bopütam ae senatum privata 
nequitia caliditateque viulare : unde non detri- 
penta solui, sed eliam labores et! pericula Rotha- 
bores émpersteribus creent. Quibus ne ipsi qei- 
dem, quasi immerito accusareatar, habebant quod 


oppouerebt, ]pse vero totis viginti diebus, quatuor 


εἰ oetogiuta navium classem instruxit, quarum 
quataor οἱ viginti biremes οἱ trimeres, erteroe δηΐ- 
r(wes erant; onerarie Mem, peditem, cemmea- 
wm, δὲ alia exercitui necegsaria portantes seque- 
bantur. Paratis plane omnibus, Byzantio Lesbum 
δον. 961 Ubi Callipolin juxta Hellespontum 
delati sunt, praesentes ibidem e Lesbo Latinorum 
speculatores, longe et celeri nave imperatoris ad- 
ventu explorato, per eam eeleritatem et summam 
in navigando fesinationem primi adfuturum nun- 
tiarpnt. Genupensibus naviuh numerum nescienti- 
bus, plaeuit cum imperatorfa. elasse fortunam ex- 
periri; jamaque ee ad nauticum certamen accinge- 
bant. ld aspicientes Deli, navatcbo suo senatum 
suum aperiunt, affirman(que, conira quemvis 
mortalem potius, quam eontra Romanorum impe- 
Tralorem arma ferre posse. Quare anio pognam 60 
Mli voluntatem &uam detegere, ut quamprimum 
quz in rem sint docornat, et ne turpiter atque 


πυδόμενος ὁ βασιλεὺς, Λατίνοις μὲν τοῖς χατὰ Γαλα- 
«dv ἀποίχοις οὖσι Γεννουϊτῶν πολλὴν ὠνείδισε 
thv πονηρῖαν χαὶ τὴν νεωτεροποιΐαν, καὶ δ.εµαρ- 
εὐρατοῦτι παρὰ τὰ συγχείμενα ' Ῥωμαίοις χαὶ αὐτῶν 
ἐῇ βουλῇ χαὶ τῷ δήμῳ͵ οἰκείᾳ χρώμενοι μοχθηρίᾳ καὶ 
πανουργίᾳ πράττουσιν, ἐξ ὧν οὐ ζημίας μόνον, ἀλλὰ 
καὶ πόνους xal χινδύνους τοῖς Ῥωμαίων βασιλεῦσι 
προξενοῦσιν, Οἷς οὐδὲ αὐτοὶ εἶχον. ἀντειπεῖν ὡς 
διχχίως οὗ χατηγοροῦνται" αὐτὸς δὲ ἐν ἡμέραις εἷ- 
χοσι ταῖς πάσαις τεττάρων xat ὀγδοήχοντα νεῶν ac/- 
λον ἐξηρτύετο, ὧν ἦσαν αἱ τέτταρες καὶ τετταράχυντα 
διήρεις xol τριήρεις" αἱ λοιπαὶ δὲ μονήρεις ἦσαν. Εἶ- 
φοντο δὲ καὶ νῆες φορτηγοὶ ἄγουσαξ τε στρατιώτας πι- 


C ζομάχους, καὶ οἶτον καὶ τὰ ἄλλα ἐπιτήδεια τῇ στρα- 


«id. Καὶ ἔπεὶ κάντα παρεσχευασμένα Tiv, xal οὐδὲν 
ἐνέδει ἔτι, ἄραντες Ex Βυξαντῖου ἔπλεον ἐπὶ Λέσέο», 
Γενομένοις δὲ αὐτοῖς χἀτὰ τὴν Καλλιούπολιν τὴν 
πρὸς Ἑλλήσποντον, οἱ δπὸ τῆς Λέσδου τῶν Λατί- 
νων ἀχοποὶ e? παρῇᾗσὰν αὐτόθι μαχρὰ νηῖ sayviav- 
τοῦσῃ, φυλάσσοντες τὴν βαδιλέως ἔφοδον, πρότεροι 
ἐλθόντες, διά τε ταχυτῆτα τῆς νηδς καὶ τὸ μάλιστα 
ἐπισπεύδειν «bv πλοῦν, ἐμήνοον βασιλέως τὸν ἐπί» 
πλουν ὡς οὗ «Οπλὺ ὕστερον ὑσόμενον. ᾿Εχείνοις δὲ τὸ 
πλῆθος μὴ εἰδόσι τῶν βασιλιχῶν νεῶν, Ιδόχει μαχη- 
πέα κρὸς βαδιλέὰ εἶναι, καὶ παρεσχευάζοντο ὡς; ναυ- 
μειγήσοντες. Οἱ Δήλιοι δὲ ὁρῶντες ἀδεοὺς παρασχενα” 


Jacobi Pontani note. 
(45) Phoceam haereditario jure a majoribus ac- D sus Caniacuzenum nec verbum reperitur. 


ceperant, ab avo imperatore eis datam. procwratio- 
mis εἰ reditus . cujusdam ergo. (Quamobrem certia 
temporibus , qui procurationem ejus accipiebant, 
perpetuo imperatoris litteris confirmabantur, ne qui 
lemporis diuturnitate imperatorium dominatum detre- 
carent, Ha Gregorse. (intelligis igitar, quomo:lo 
obuünuerlt Phoccesm Dominicus, 

(44) Hanc instiam disecete. describit Bizarus, 
historiz:s Génuensis lib. x«n, qui, quod Francisco 
Catalasie propter fdelein sibi adversus Cantacu- 
zenum παγίδι operam ab imperatore donatain 
Lesbum, et sororem ab eodem in matrimonium 
ilh datam «cribit, ab Enea Ario hausit. Duas 
sorores hobuit, Atíinam et Theedoram, quo7un itla 
Sphentisthlabo Meeserum regi nupta, patre Mi- 
chaete πα πιο vivo exstincta est ; altera prius Nice- 
phoro Acarnanic despotz uxor, postea Michaeli 
teque Mossornm regi nüpsit, ut ex nostra. historia 
patet, in qua de auxilio Praucisci Cataluaii: adver» 


(45) Gregorás lib. x, initio : Rhodii vero, et 
maritime Phoose non procul a na actoleg, et 
Cycladum insularum princeps, consilio (raude mutato 
peyigerant, se. Romanas insulas clam. oppressuros, 
et ipsas imperatoris copias : veriti fortasse; ne is aliis 
rebus missis, so invaderet. ]taque cum. navibus 


. quindecim Lesbum profecti tola insula poliri nou 


potuerunt : sed subito Mitylenes. portum. ingressi, 
Srbem proditione ceperunt, Cum. autem. Πού, 
et Cycladum princeps, et opes diripere, et insule ditio- 
nem partiri vellent, Phoceensium princeps Catanes, 
per asium ει dolum, suwm presidium tn wrbem 
induxit, illisque deceptis, eam sibi vindicuvM ; inde 
exit totius instilie vel sine sociis facile se politurum 
esse puiabat : quippe qui solus ios uwbos copiis 
vinceret. [s enim solus octo triremes. adduxerat, 
quas ενω  compleverat , lihodii vero quatuor, 
rcliquas tres Cycladum princeps. Vide reliqua, 
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ζομένους, vavápy τῷ σφετέρῳ τὴν γνώμην '*etá- A ignaviter cogalur fegere, ipsis nec. vita iilsturis, 


διλον ἑποίουν, φάσχοντες ὡς πᾶσι μᾶλλον ἀνθρώ- 
ποις ἢ βασιλεῖ τῷ Ῥωμαίων ὅπλα ἄνεαίρειν slav 
δυνατοί, Οὗ δὲ ἕνεκα καὶ πρὶν χαταστῆναι ἧς τὴν 
μάχην, φανερὰν αὐτῷ τὴν βονλὴν ποιεῖν ὅπως τά- 
χιστα τὰ δέοντα βονλεύσηται καὶ μὴ ἀναγχασϑῇ 
φεύγειν αἰσχρῶς χαὶ ἀγεννῶς, μήτε ὅπλα ἀνταιρόν- 
των αὐτῶν μήτε ἀμυνομένων. Ὁ δὲ αὐτοὺς μὲν τῆς 
ἀληθείας ἕνεχα ἐπύήνεσε, xal χάριν ὡμολόγησε 
πολλήν. Δομηνίκῳ δὲ τῷ παντὸς ἄρχοντι τοῦ στό- 
loo, xul τοῖς ἄλλοις ναυάρχοις τῶν Λατίνων προςελ- 
θὼν, οὖκ ἔφασκε δεόντως βεδουλεῦσθαι πρὶν ἀκριδῶς 
ἐκμαθεῖν ὁπόσας ἄγοι τριήρεις ὁ βασιλεὺς, ἀπερι- 


nec illatam repulsuris. Navarchus 608 de cohfes- 


sione veri oollaudat, gratias magnas agit, ad 0" 


minicum totíus classis imperatorem crmlerosque 
Latinorum navarchos accedit ; non eos bonuth ce- 
pisse consilium dicit, priusquam exzaete didieerint, 
cum qoot triremibus Romanus advenist, lia im» 
provide eonfidenterque mavale cum ipso prelium 
committere. Nam οἱ vinef contigeri*, nihil super- 
esse quat disperire funditus, cum omnes qui in 
Ínsela sinit, ipsorum hostes sint, unaque cum Ro- 
manis ad eorem ezitium incubituri videantur. 
Quare imperatoris vires et potentiam prius inda- 


σχέπτως πρὸς τὴν ναυμαχίαν οὕτω καὶ θρασέως — Gendam : et si se contra non infirmos sentiant, - 
χωρεῖν. Ἐὰν γὰρ συµδαίη ἠττηβῆναι, οὐδὲν ἄλλο — tum demum confligendum : sin minus, salutis 
λείπεται ἢ παντάπασι διαφθαρῆναι, πάντων τῶν 3 aliquod perfugiam quarendum. Quod ad me atti- 
ἐνθάδε πολεμίων ὄντων xal συνεπιθησοµένων. Οὗ ποῖ, inquit, cupide vobiscum δά banc navalem 
δὴ ἕνεχα ἐχρῃν πρότερον τὴν δύναμιν βασιλέως — pugnam aggrederer : Delios aütem, ut tmperdtori 


ἐρευνᾷν ὁπόδην ἄγει, κἂν μὲν οἷοί τε ἥτε διαναυ- 
μαχεῖν, ἂν δὲ μὴ, χαταφυγἠν εινα ὅπη σωθῄσεσθε 
ζητεῖν, 'Ἐγὼ δὲ προθύμως μὲν dv πρὸς τὴν ναυµα- 
χίαν συγηγωνισάµην παρὼν ὑμῖν. Δηλίους δὲ οὐδέν 
ἐστι τὸ πεῖσον ὅπλα ἀνταίρειν βασιλεῖ, ἀλλὰ πάντα 
μᾶλλον αἱρετέα, f| πρὸς βασιλέα αὐτοῖς πολεµητέα 
εἶναι λέγουσι. Ἠιάζεσθαι μὲν οὖν οὐκ ἔξεστιν αὐ- 
τοὺς πάντας ἐπίσης τὴν ὁμοίαν γνώμην ἔχοντας. 
Ἔδοξε δέ μοι βέλτιον σχεψαμένῳ, πρὶν βασιλέα 
ἥχειν, ἀναχωρεῖν. 'ξὰν γὰρ ὀφθέντος φεύγωβεν, 
αἰσχύνην οὐ τὴν τυχοῦφαν προστριψόμεθα Σπιτα- 


armis resistant, nemo adducet : qui citius omnia 
sibi perpetienus, quam adversus eum pugnandum 
testantur. Cogere igitur illos fas non est, quando 
ex sequo omnes ita sentiunt. Mihi porro re consi- 
derata condueibilius apparet, antequam adsft im- 
perator, recedere. Si enim ante ejus conspectum 
fugerimus, non qualemeunque labem Hospitalen- 
sibus inuremus. Vobis cure erit, ut illis optime 
vonsalatur. Hec postquam dicta dedit, 608 valere 
jussit, ac Delum cucarrit. Dominico ceterisque 
&ucibus non amplius fuit sententia avibus de- 


λιώταις. Μελήσει δὲ ὁρῖν ὅπως ἂν βέλτιστα διάθη- ϱ certare, ^sed triremes quinas 'quidem in ca- 


σθε «à χαθ᾽ αὐτού;. Ὃ μὲν οὖν τῶν Δηλίων ναύαρ- 
yo, τοιαῦτα εἰπὼν xal συνταξάμενος αὐτοῖς, &né- 
κλεῦφεν εἷς ArjXov. Δομενίκῳ δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς 
ὑπολειφθεῖσεν, οὐδεέτι ἐδόχει ναυμαχεῖν " ἀλλὰ πέντο 
μὲν τῶν τρτήρεων ἔπεμψαν εἰς Καλλονὴν φρούριόν 
τι κατὰ τὴν Λέσδον ἐπὶ τῷ αἶτόν τε εἰσαγαγεῖν xal 
φρουράν, Ἐδεδίεσαν γὰρ περὶ αὐτοῦ μὴ ὑπὸ βασιλέος 
ἐξ ἐπιδρομῆς ἀλῷ * αὐτοὶ ὀὲ ταῖς λοιπαῖς ἐφρούρουν 
Μιτυλήνην. Βασιλεὺς δὲ ἅμα «παντὶ νῷ στόλῳ ἦλθεν 
εἰς Ἔρεσόν - ἐπαινέσας δὲ "Epscalouc τῆς εἰς αὐτὸν 
εὐνοίας ἔνεπα, xal προνοίας ὅσης ἐδέοντο ἀξιώσας, 
ἄρας ἐχεῖθεν ἔπλει ἐπὶ Χίον. ᾿Απὸ σχοπιᾶς δέ τις 
βέγα βοῶν, ἐπυνθάνετο περὶ στόλου ὅτων εἴη. ᾿Απο- 
χριναμένων δὲ, ὡς εἴη βασιλέως, αὑτός τε πάρεστιν 


stellum quoddam Lesbi, Callohem vocabulo, ad 
commeatum et presidium importandum mittunt, 
quod ab imperatore per incursionem càp:um [τὶ 
metuebant: ipsi cum reliquis Mityleneu tueban- 
tur. 499 Imperator cum tota classe Eressum te- 
nens, civium erga se studium commendavit, et 
eorum rebus pro necessitate prospexit : inde 
Chium navigavit. E specula porro quidam altum 
vociferans, quésivit, cujusnam classis esset ; rc- 
sponsum , imperatori$ esse, et eum przsentem 
adessc. Αἱ eaim qua io sinu Callonés sunt trire- 
mes, inquit, cujas sant? E quibus verbis colligens 
imperator de ils esse, 488 apud Mitylenen erant, 
ad Callonem tuendam miss:zx videlicet, reversus in 


ὁ βασιλεύς» AL δὲ ἐν τῷ κόλπῳ τῆς Καλλονῆς, ἔφη, D ipsas ferebatyr. Jam nox rebus incubuerat, cum 


τριέρεις είνος; "Ex τοῦ λόγου δὲ συνεὶς ὁ βασιλευς 
ix τῶν εἷς Μιτυλήνην οὐσῶν εἶναι φρουρούσας Καλ- 
Aevhv, ἀναστρέψας ἤλαυνεν ἐπ ἐχείνους, "Ἤδη δὲ 
ἐκελάδετο fj νύξ. Λατῖνοι δὲ ὡς εἶδον βασιλέα προσ- 
ἐλαύνοντα, τό τε φεύγειν ἄπορον ὁρῶντες, χαὶ τὸ 
διαγωνίζεσθαι ἀδύνατον, ἑξῶσαν εἰς τὴν γῆν τὰς 
ναῦς, καὶ αὐτοὶ κατεχρύδησαν ὑπὸ τὴν ὅλην, συνη- 
ρεφοῦς τοῦ τόπου πεφυλότος, ἅμα δὲ συνεργοῦντος 
xil τοῦ σχότους, Καὶ τὰς μὲν τριήρεις εἵλχυσαν 
χενὰς οἱ βασιλιχοί. ᾿Αποδάντε; τε xal διερεννησά- 
pivot τὴν λόχμην, ὑπὲρ ἡμίσεις αὐτῶν τοὺς μὲν 
ἀπέχτειναν, τοὺς δὲ καὶ εἷλον ζῶντας. “Ὅσοι δὲ ὑπὸ 
σκότος ἠδυνήθησαν διαφυγεῖν, εἰς Μιτυλήνην διεσώ- 
θησαν πρὸς τοὺς οἰχείους. Βασιλεὺς δὲ ἐχεῖ πιγκέρ- 


Latini iili imperatorem allabi cognoscentes, quia 
fuga nusquam patebat, et contra pugnare non daba- 
tur, naves ad terram appellunt, et ips se in silva 
proxima, loco natara umbroso et opaco, tenebris 
etiam eos adjuvantibus abscondunt. Ac triremes 
quidem vacuas Romani trahentes, descendunt : lo- 
caque insidiosa perscrutati, supra dimidium eorum 
partim trucidant, partim capiunt, Qui per tenebras 
effugere potuerunt, Mitylenen ad suos salvi perve- 
nerunt. hmperator, pincerna Philanthropeno ad 
Mitylenen pedestri et equestri manu obsidendam 
relicto, Phocsam cursum intendit, cui tanc Odoar- 
dus pr:erat. ἴω Lesbo igitur relicti, opplda cz- 
tera δὰ unum in deditionem recipiunt : Mitylene 


«- 


^99 
terra inariquo ebaidetur ; imperator missis legatis 
ad Sarchanem (40) orienti circum Phocazeam im- 
perantem, fcedus et societatem cum eo pepigit, ut 
ipse pedestri eL navali subsidio se ad Phocszam 
«t Mitylenen obsidendas adjuvaret ; imperator vi- 
cissim Sulimanum Sarchanis, et reliquos Persa- 
rum filios, qui nomine obsidum apud .Phoceam 
'enerentur, libertate donaret, Nam qui erant 
Phoces Genuates, cum Sulimanum atque alios 
quatuor εἰ viginti nobiliuma Persarum filios dolo 
cepissent, non se illos servitutis causa, sed ut 
pacis obsides haberent, cepisse aiebant. Sarcha- 
nes eum aliud nen posset, ingratis pacem accepit , 
propter ebaritatem filiorum videlicet. Cum autem 
imperatoris promissio de libertate [illis reddenda 
accederet, si-se in. bello contra Latinos prompte 
adjuvaret, spe libertatis id fecit, ac Phocieam per 
se cum pedestri et equestri copia veniens , impe- 
ratorem venerabundus salutavit, οἱ cum eo urbem 
obsedit, subjectisque sibi urbibus et locis man- 
dans, ut cibaria Phoczam adveherent, imperatoris 
exercitui forum uberrinum prebuit. 993 Jam 
quintum mensem Phoczensium ac Mitylenzorum 
obsidio duraverat, et Phoezz presertim Lormentis 
muralibus machinisque oppugnatoriis crebra erat 
et valida monium adhibita oppugnatio : nee 
tamen propter soliditatem, et quod Latini fortiter 
C^nstanterque se Liuerentur , expugnari poterat, 
δ᾽ ἃ cum obsidio produceretur longius, quoniam 
eos commeatus jam destituebat, et hostes ab op- 
pugnatione non ante desituros suspicabantur, 
quam ipsi fame, ant armis subigerentur, quiddam 
machinati sunt, 'quo se lueri diutius possent. Ro- 
manos quotquot Phoezam incolebant, unumquem- 
que tolà cum domo exegerunt : annonam corpo- 
rique sustentando requisita, in arcem, przesidio a se 
munitam collegerunt οἱ comportarunt : quibus 
vicetitantes, obsidionem tolerarent. Ad ímperato- 
r m apud Phoceam filii Aitinis Jonie (47) sa- 
"rape, Cbeterus εἰ Armurius (quem supra in 
Thraciam classe devectum docuimus) et tertius 
ὃ laimasas appellatus, amicitie ergo veniunt, 
eumque venerati, benevolentiam ac fidem polli- 
centur. Quos ille donis 2€ muneribus affectos do- 
mum remisit. In hoc rerum statu Byzantio nun- 
tiatar, Genua. sexdecim triremes alid quadam de 
causa Galatam appelli ; quorum cum navarcho οἱ 
trierarchis quidam nobiles Romani clam collocuti, 
donis et. promissis multis eos pellexerent, ut ad- 
junctis etiam sex aliis, quas Galat:e reperiret, et 


illis item sex apud Mitylenen, Phoczz ipsum im- ' 


peratorem adorirentur. Talia Romanos struxisse, 
non ut Genuensibus consulerent , sed insidiatores 
et proditores factos, et imperium alffectantes, unde 


JOANNIS CANTACUZENI 


. 90 
A νὴν "τὸν Φιλανθρωπηνὸν καταλιπὼν ἅμα «τρατιᾷ 
πεζῇ τε xal ἱππιχῇ τὴν Μιτυλήνην πολιορχεῖν, 
ἀπέπλευσεν εἰς Φώκαιαν ἧς Ίρχε τῷ τότε Ντουνάρ-. 
δος. Οἱ μὲν οὖν εἰς Λέσδον χαταλθιφθέντες, τὰ μὲν 
λοιπὰ φρούρια πάντα παρεστήσαντο ὁμολογίᾳ, Μι- 
τυλήνην δὲ ναυσί τε καὶ πεζῷ περιχαθήμενοι ἔπο- 
λιόρχουν. Βασιλεὺς ὃδ πρεσθεῖαν πρὸς Σαρχάνην 
πέμψας, ὃς ἦρχε τῆς ἕω τῆς κατὰ την Φώχαιαν͵ 
σπονδὰς ἔθετο πρὸς αὐτὸν καὶ συμμαχίαν, ὥστε 
Σαρχάνην μὲν ἐπικουρίαν βασιλεῖ παρασχεῖν πεζήν 
τε χαὶ ναυτιχὴν πρὺς τὴν τῆς Φωχαίας χαὶ Μιτυλή- 
νης πολιορχίαν, βασιλέα δὲ τὸν παῖδα Σαρχάνη 
Σουλιμᾶν xal τοὺς λοιποὺς παῖδας τῶν Περσῶν, οἵ 
κατὰ Φώχαιαν ἓν προσχήματι ὁμήρων ἐφρουροῦντο͵ 
ἐλευθεροῦν. Οἱ γὰρ εἰς Φώχαιαν bx Γεννούας λΛατῖ- 
vot δόλῳ Σουλιμὰν τὸν παῖδα Σαρχάνη καὶ τέτταρας 
καὶ εἴχοσιν ἑτέρους τῶν παρὰ Πέρσαις εὐγενῶν 
κρατήσαντες παῖδας, ἔφασαν οὐχ ἐπὶ δουλεία χε- 
χρατηκέναι, ἀλλ᾽ ὥστε ὁμήρους ἔχειν βεδαίας ἕνεχα 
εἰρήνης. Σαρχάνης δὲ μὴ ἔχων ὅ τι δρᾷν, ἠσπάζετο 
xai ἄχων τὴν εἰρήνην διὰ τὸ πρὸς τοὺς παῖδας φίλ. 
ρον. Τότε δὲ ἐπαγγειλαμένου βασιλέως ἐλευθεροῦν, 
ἂν συναγωνίσηται προθύμως πρὸς τὸν πόλεμον τὸν 
κατὰ τῶν Λατίνων, ἐλπίδι τῆς τῶν παίδων ἐλευθερία; 
συγήρατο πρὸς τὸν πόλεμον τῷ βασιλεῖ, καὶ εἰς 
Φώχαιαν xal αὐτὸς ἐλθὼν ἅμα στρατιᾷ πεζῇ τὸ καὶ 
ἱππικῇ, προσεχύγησέ τε χαὶ ἡσπάσατο βασιλέα, χαὶ 
συνδιῆγεν αὐτῷ Φώκαιαν πολιορχῶν, παρεϊχέ τε ᾱ- 
φθονον ἀγορὰν τῇ βασιλέως στρατιᾷ ταῖς ὑπ᾽ αὐτὸν χι” 


Ὁ λεύσας πόλεσι καὶ χώραις τὰ ἐπιτήδεια εἰς Φώχλιαν 


χομίζειν. Πέμπτος μὲν οὖν ἡνύετο μὴν Φωχαέων χαὶ 
Μιτυληναίων πολιορχουμένων " μάλιστα δὲ χατὰ τὴν 
Φώχαιαν συχναί τε χαὶ χαβτεραὶ ἁγίνοντο τειχομῶ» 
χίαι, καὶ ἑλεπόλεις προσήγοντο xoi ἄλλαι μηχαναὶ 
πρὸς ἅλωσιν πόλεων ἐξευρημέναι. Ἐκπολιορχῆσαι 
δὲ οὐκ ἠδύναντο αὐτοὺς διά τε καρτερύτητα τειχῶν, 
καὶ τὸ εὑρώστως ἀμύνεσθαι Λατίνους xal μὴ ἐνδι- 
ὄόναι. Μηχυνοµένης δὲ τῆς πολιορχίας ἐπὶ πλέον, 
ἐπεὶ ὅ τε οἵτος αὑτοῖς ἐνέδει Ίδη, xal τὴν πολιορ- 
χίαν ὑπώπτευον οὗ ταχέως λύσειν βασιλέα πρὶν 
ἣ λιμῷ ἣ τειχομαχίᾳ παραστήσεται αὐτοὺς, prya- 
νώμενοι τὸ ἐπὶ πλείονα χρόνον ἀντισχήσειν, τοὺς 
μὲν Ῥωμαίους ὅσοι Φώχαιαν χατῴχουν ἐξήλασιν 
πανοιχεσίᾳ, αὐτοὶ δὲ τὸν αἶτον xal ὅσα ἕτερα ἦν 
D ἐπιτήδεια συναγαγόντες, εἰσήγαγον εἰς τὴν ἀχρί- 
πολιν fjv αὐτοὶ ἐφρούρουν, xai χρώμενοι αὑτοῖς 
ὑπέμενον τὴν πολιορχίαν. Διατρίθοντί τε χατὰ 
τὴν Φώχαιαν βασιλεῖ οἱ: τοῦ Αἰτίνη παῖδες, ὃς ἦν 
σατράπης Ἰωνίας, Χετὰρ καὶ ᾿Αμοὺρ, ὃν φθάσαν- 
τες πρότερον εἱἰρήχαμεν στόλῳ χαταπεπλευχᾶναι 
εἰς θράκην, καὶ τρίτος Σουλαϊμάσας ὠνομασμένος, 
προσῇλθόν τε χατὰ φιλίαν, xai προσεκύνησαν, xal 
ἐπηγγείλαντο εὖνοι ἔσεσθαι καὶ φίλοι βασ.λεῖ * βασι” 
λεύς τε αὑτοὺς τῆς εὐνοίας ἕνεχα δώροις ἀμειψὰ- 


Jacobi Pontaui notam 


(46) Fuit hic satrap.s Turea , eui obtigcrunt 
que ἃ Philadelphia et Antiochia Meandri per ma- 
riuuiam lonis oram patent. Grezoras, lib. vir iu- 


eunte. . ᾿ 
(41) Eam. infestarat Aladiuo etiamnum vivente. 
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ενος χαὶ εὑεργεσίαις, o xaós ἀπέστειλεν. Ἔν τού- A se ipsum imperatorem vita spoliare posse arbitra- 
τοις δὲ ὄντων τῶν πραγμάτων ἠγγέλλετο Ex Bugav- — rentur, id agere ae moliri. . 
τίου βασιλεῖ ὡς ἐκ Γεννούας κατά τινα ἁτέραν χρείαν τριήρεις Exxalbexa προσέσχον Γαλατᾷ. Ὧν τῷ 
vavápyt χαὶ τοῖς τριηράρχαις τινὲς τῶν παρὰ Ῥωμαίοις ἐπιφανῶν χρύφα διαλεχθέντες, ἔπεισαν δῶ- 
ροι; xal ὑποσχέσεσι πολλαῖς προσαταιρισαµένους xai τὰς λοιπὰς ἕξ αἵ εἰσιν ἐγχώριοι, ἔπειτα καὶ τὰς 
κατὰ τὴν Μιτυλήνην ἓξ παραλαθόντας. ἐπιθέσθαι αὐτῷ κατὰ τὴν Φύχαιαν. Ταῦτα δὲ τοὺ; Ῥωμαίους 
συνεσχευαχένὰι.. o) τῆς τῶν Γεννουϊτῶν Ἀπρονοίας ἕνεχα, ἀλλ᾽ ἐπίξουλοι χαὶ προδόται βασιλέως γεγε- 
γηµένοι, xat τῆς ἀρχῆς κρατῆσαι βουληθέντες ἐξ ὧν ᾧοντο δυνήσεσθαι διαφθεῖραι ἔπραττον. 


CAPUT XXX. 


Ingens Persarum auxilium. Magni domestici et Amurii Perse satrape colloquium et amicitia, et illius apud 
hwnc auctoritas. Domeslicus invitatum. in. tabernaculum. suum quemdam nobilem, Joannem. Spinulam 
Latinam, longiore oratione allocutus , deditionem urbis suadere conatur. . 
Ρασιλεὺς δὲ ἐπεὶ ἐπύθετο τοιαῦτα, τὴν τε οὖσαν His auditis imperator et quas seeum habebat 

παρεσχεύαζε δύναμιν ὡς ἣν δέῃ ναυμαχήσων, καὶ — copias ut ad pugnam navalem instruebat, si opos 

ἑτέραν ἀπὸ τῶν κατὰ τὴν Ἰωνίαν βαρδάρων rp: c- B foret, et alias insuper a Barbaris ex Ionia quantas 
επορίζετο ὅση δυνατή. Καὶ Σαρχάνης μὲν τέτταρας — poterat conquirebat. Ac Sarchanea quidem naves 
χαὶ εἴχοσι παῤέσχετο ναῦς, xal στρατιὰν πολλὴν — quaternas et 29ή, vicenas, peditumque et equitum 
πεζἠν τε xal ἱππιχήν" ἢ ἐλθοῦσα, ἐστρατοπεδεύετο — magnam vim subministravit, qui prope Phoeseam 
παρὰ τὴν Φώχαιαν" ᾿Αμοὺρ͵ δὲ ὁ τοῦ ᾽Αϊτίνη, τοῦ — telenderufrt, Amurius vero Aitinis filins, impulsu 
μεγάλου δοµεστίχον πείσαντος, τριάχοντα vaustovvs- — magni domestici, cum triginta navibus imperatori 
μάχει ῥασιλεῖ. 'O γὰρ μέγας δομέστιχος χαὶ πρό-  auxiliatum venit. Domesticus enim et ante Amu- 
τερον μὲν εἶχε πρὸς ᾿λμοὺρ φιλίως, xaX γράμμασιν — rium diligebat, amoremque suum crebris ei litteris 
αὐτῷ ὠμῖλει xal τὴν εὔνοιαν ἐπεδείχνυτο, συνεγέ- — declarabat, et cum eodem ad imperatorem Pho- 
νετό τε xal ἐπὶ μιχρὸν ὀλίγῳ πρότερον ὅτε κατὰ — cmam veniente paulo ante familiariter eongreseus 

Φύχαιαν πρὸς βασιλέα ἦχε. Τότε δὲ τῆς χρείας xa- — fuerat. Tum autem re ita jubente, legatos ad eum 

λούσης, πρεσδείαν πέμψας πρὸς αὐτὸν, οὐ δίχαιον misit, qui dicerent, nec justum, mec sibi jucun- 

ἴφασχεν εἶναι οὐδὲ χαθ᾽ ἡδονὴν αὐτῷ γράμμασι χαὶ — dum esse, rursum puntiis οἱ litteris cum eo velut 
ἀγγελίαις ὥσπερ πρότερον xal αὖθις ὁμιλεῖν “ πρός — ante colloqui. Nam hujuscemodi colloqu:'orum 

*tpov γὰρ αἰτίαν εἶναι τῆς τοιαύτης συντυχίας τὸ ,, causam prius fuisse, quod inter se longius disja— 

πολὺ ἀλλήλων διεστἀνάι. Νυνὶ δὲ ἐγγὺς διατριδόν- — rent. Nunc quoniam viciniores sint, cequum,esse, 

των δίκαιον εἶναι εἴ γε xal αὐτῷ κατὰ γνώμην εἴη οἱ idem illi probetur, in loco aliquo certo conve- 
ἐν ὡρισμένῳ τινὶ τόπῳ συγγενέσθαι καὶ τῆς ἀλλῆ- — nire, mutuaque consuetudine frui, et susceptam 
λων ὁμιλίας ἀπολαῦσαι xal τὴν οὖσαν ἐπιδεδαιώσα- — confirmare amicitiam. Hac fuit legatio magni do- 
οθαι φιλίαν. Ὁ μέγας μὲν οὖν δομέστιχος τοιαῦτα mestici. Amurius hosce nuntios summam feliciia- 
ἐπρεσθεύετο. ᾿Αμσὺρ δὲ, ὡς ἤχουσεν, εὐτυχίας οὗὐ- — tem interpretari, et in. maximo beneficio ducere : 
δεμιᾶς ἐνόμισε δευτέραν τὴν περὶ τῶν τοιούτων relictisque celeris omnibus, Clazomenis cum ϱϱ 
ἀγγελίαν" ἀλλὰ τά μέγιστα οἰόμενος εὐεργετεῖσθαι, — miscere colloquium, ubi de navi descendentem 
9üy ἄλλων πάντων ἀμελήσας χατὰ τὰς Κλαζομενὰς — convivio delicatissimo adhibuit, et perhumaniter 
Ὑενόμενο;, συνεγένετο αὐτῷ, καὶ ἀποδάντα τῶν — habuit. Quatriduo cum illo versatus magnus de- 
νεῶν εἰστίασέ τε φιλοτέµως, καὶ πολλὴν ἐπεδείξατο — mesticus, persuasit ut imperatori won secus ἃς 
φιλοφροσύνην. Ἐπὶ τέσσαρσι δὲ ἡμέραις ὁ µέγας — domino deditus, se anum de nobilibus Romanis 
δοµέστικος αὐτῷ συνδιατρίψας, βασιλεῖ τε ἔπεισε 6] subjectis duceret, et sibi vinculis insolubilibus 
πρασέχειν ὡς δεσπότῃ, xal τῶν ὑπ᾽ ἐχείνῳ τελούντων — hominem astrinxit. Naves autem αἱ quamprimum 
ἐπιφανῶν ᾿Ῥωμαίων νομίζειν ἕνα, καὶ ἑαντῷ συνἑδη- 5 mitteret hortabatur, quod imperator suppetiis io- 
σεν ἀῤῥήκτοις φιλίας δεσμοῖς " τάς vt ναῦς mapíivtt — digerei; qux brevi missz sini; preterea ut. Phi- 
πέμπειν ὡς τάχιστα βασιλεῖ δεομένῳ συμμαχίας, αὖ — jadelpbieusibus amicus et pro hoste socius esset, 
χαὶ ἐπέμφθησαν μετ᾽ οὗ πολύ. Καὶ Φιλαδε)φεινοῖς ^ nullumque ab iis tributum acciperet, quod illi 
ἐκέλευσε φίλον εἶναι xal σύμμαχον ἀν:ὶ πολεμίο, — pendebant, cum foderati essent, Demum nihil 
xal μηδένα φόρον λαμθδάνειν ὃν παρείχοντο αὐτῷ — erat, quod hortante magno domestico non cum 
ὅτε ἦσαν bv σπονδαῖς, xal οὐδὲν ἣν ὃ χελεύσαντος — voluptate prxstaret; quin etiam gratias babebat, 
τοῦ μεγάλου δοµεστίχου μὴ καθ᾽ ἡδονὴν αὐτῷ πράτ- — et se beneficiis ornari putabat. Amurio igitur 
τειν ἦν πρὸς τῷ xa χάριν εἰδέναι, καὶ τὰ μέγιστα — valedicens domesticus, ad imperatorem se recepit. 
οἴεσθαι εὐεργετεῖσθαι. Ἐκεῖθεν δὲ ὁ μέγας δοµέστι- — Cum naves a Sorchane jam venissent, ad nauma- 
xo; συνταξάμενος Ἀμοὺρ, ἧχεν ὡς βασιλέα. Καὶ  chiam se comparabont, dolebantque, quod qui- 
ἐπεὶ καὶ αἱ παρὰ τοῦ Σαρχάνη παρῆσαν vs; παρε»  buscum pugnarent nondum adessent. Latini vero 
σχευάσαντή τε πρὸς τὴν ναυμαχίαν, καὶ Ἠνιῶντο ὅτι an quod. apparatu in peratoris terrerentur , an 
οὗ παρῆσαν οἷς ναυμαχοῦνταν. Λατῖνοι δὲ, εἴτε την — quod Komanis, a quibus incitabantur depréhensis, 
παρασχευῶν βασιλέως δείσαντες, εἴτε xal δ.ὰ τὸ — pavore tenerentur (magni quippe domestici mater, 


*- 
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et imperatrix (48) precipientes insidias, quam A τοὺς ἑνάγοντας Ῥωμαίους χαταφώρους γενομένους 


maxime poterant palatium reliquumque | impe- 
rium commeniverant j, depositis cogitationibus 
Hlis, dissipati sun. Qued ut accepit imperator, 
subiwissos ab Amurio cum -donativo dimisit, ipse 
obsidioni cententius iwstare coepit ; jam enim et 
dies urgebat, autumno sppetente scilicet. $95 
Dum ita per obsidionem tempus labitur, forte 
magnus domesticus propter portam quamd&m 
Joannem Spinulam (49) sibi antea notum ἃς fa- 
miliaremr .etare videt , tominem inter. Latinos 
αυλή], et Reramis timetum litteris. Hunc uti 
ad se nihil metuens accedat, invitat. Ille fidem 
' babens accedit. Salutat eum. domesticus, factum- 
«ue inbamawnm exprobrat, quod ad veterein ami- 
€um εἰ familisrem, et tanto tempore ad portas 
eorum coimmorstum, ne semel quidem adiisset, 
mec pro amicitia satutare voluisset. Alia demum 
tempori accommodata subjungens, in presentia 
1Jemum (fam enim diei serum erat) remiuit. 
Pestridie ut rcdeat, si placuerit , hortatur, 
quo per etium de ^oc bello que justa cen- 
euerint colequantwr, Joannes reversienem pol- 
licitus abit. 


ὁποπτῆξαι (fj γὰρ τοῦ μεγάλου δοµεστίχου μήτηρ 
ἅμα βασιλίδι αἰσϑόμεναι τὴν ἐπιδουλὴν, ὡς μάλιστα 
ἐνῆν ἠσφαλίσαντο τά τε βασίλεια καὶ τὴν ἄλλην ἀρ- 
χὴν), ἀποσχόμενοι ὧν διενοοῦντο, διελύϑησαν. Bi. 
λεὺς δὲ ἐπεὶ ἐπύθετο διαλυθέντας, τοὺς μὲν παρὰ 
τοῦ ᾿Αμοὺρ παρόντας χατὰ συμμαχίαν ἀπέστειλεν 
εὐεργετήσας * αὐτὸς δὲ συντονώτερον εἴχετο τῆς qo- 
λιορχίας * ἤδη γὰρ καὶ ὁ χαιρὸς ἤπειγε, περὶ φθινό- 
πωρον (v. Τριδομένου δὲ τοῦ χρόνου κατὰ τὴν πο- 
χιορχίαν, συμδέδηχε τὸν μέγαν δομέστιχον παρὰ 
τὴν τῆς Φωκαίας πύλην ἰδεῖν ἑστῶτα Νεζουὰν vit 
Σπίνιά τινα ὠνομασμένον, ὃς ἦν αὐτῷ γνώριμος 
πρότερον καὶ συνήθης, ἔκ τε τῶν παρὰ Λατίνοις 
ἐπιφανῶν ὄντα, καὶ παιδείας τῆς παρὰ 'Ῥωμαίοις 
ἱκανῶς µετεσχηχότα. Kal πέμψας αὐτὸν μετεχι- 
λεῖτο, χελεύων Ίχειν πρὸς αὐτὸν μηδὲν ὑποπτεύοντα 
δεινόν. Ὃ δ᾽ ἦχεν εὐθὺ; πεισθείς. Προσαγορεύσας 
δὲ ὁ μέγας δομέστιχος αὐτὸν, καὶ ἀγνωμοσύνην ἐγχ:- 
λέσας, ὅτι φίλου ἀρχαῖον ὄντα καὶ συνήθη , xai το- 
σοῦτον ἤδη χρόνον διατρίδοντα πρὸς ταῖς πύλλις 
ταῖς αὑτῶν οὐδὲ ἅπαξ πρὸς αὐτὸν ἠθέλησεν ἐλθεῖν, 
οὐδὲ ἀσπάσασθαι οἷα φίλον, καὶ ἕτερ᾽ ἄττα ὅσα ἦν 


ἀομόξοντα προσθεὶς τῷ χρόνῳ ἤδη γὰρ ὀψὲ τῆς 


ἡμέρας ἣν " τὸ νῦν μὲν ἔχον οἴχαδε ἀπέπεμπεν, εἰς τὴν ὑστεραίαν δὲ ἐχέλευσεν, εἴ, γε xal αὐτῷ xal 
dibrvhv εἴη, πρὸς αὐτὸν πάλιν ἐλθεῖν, ὡς ἂν χατὰ σχολὴν καὶ περὶ τοῦ παρόντος πολέμου διδλεχθῶσιν 
ἅττα ἂν ἐχάστῳ δοχοίη δίχαιχ ἔχειν πρὸς αὐτόν. Ντζουὰν μὲν οὖν ἀποδεξάμενος τοὺς λόγου, οἴχχὸς 


ἀπῆλθεν. 
Altera lace mane ín magni domestici tabernacu- 


Ei; τὴν ὑστεραίαν δὲ ἅμα πρωΐ εἰς τὴν μεγάλο 


lum venit, Facta consalutatione, solum domesti- ὦ δοµεστίκου ἤχει σχηνὴν καὶ προσηγόραυεν αὐτόν, 


wcus sic aggreditur : Quavis occasione bellum ge- 
rere, aut in pace vivere, nemo sanz mentis com- 
wendaverit, cum utriusque laus et vituperatio ex 
causis merito spectanda sit. Quod si quis bellum 
erdiens viribus suis majora suscipit, preterquai 
quod injustus est, prudentium juicio etiam stul- 
tus babebitur. Consideremus igitur et istuc bel- 
ium, quod contra imperatorem nulla io re ab eo 
kesi suscepistis, num honeste et utiliter a vobis 
geratur. Primum enim nvllam passi injuriam Les- 
bum οἱ subjectam (ínvasistis, vexastis, ac diri- 
puistis; quod nec ipsimet negare poteritis. Deinde 
temeritatis et vecordie modum nullum tenuistis, 
Nam qui bezum incipit, non hoc solum providere 


Αντιπροσειπὼν δὲ καὶ αὐτὸς αὐτὸν, xal μόνον 
παραλαθὼν, λόγου ἦρχε πρὸς αὐτὸν τοιοῦδε" Οὔτε τὸ 
ἐπὶ προφάσει πάσῃ πολεμεῖν τῶν ἐπαινετῶν ἄν τις 
τιθείη σωφρονῶν, οὔτε τὸ εἰρήνην ἄγειν " ἀλλ᾽ ἐχά- 
τερα βελτίω fj χείρω παρὰ τὰς αἰτίας νομίζοιτ᾽ ἂν 
διχαίως. Ἐὰν δέ τις πολέμου ἄρχων μείζοσιν ἢ 
χαθ᾽ ἑαυτὸν πράγμασιν ἐπιχειροίη, πρὸς τῷ ἀδι- 
χεῖν καὶ ἄνοιαν προσοφλήσειεν ἂν παρ’ εὖ φρονοῦσι. 
κριταῖς. Σχεψώμεθα δὴ xal περὶ τοῦ νυνὶ παρόντος 
πολέμου ὃν ἤρασθε πρὸς μηδὲν ἀδιχοῦντα βασιλέα, 
εἰ μετὰ βιλτίονος τοῦ σχήματος; προσγενήσεται ὑμῖν. 
Πρῶτον μὲν γὰρ μηδὲν ὑπὸ βασιλέως ἀδιχούμενοι, 
πρῶτο: ἐπήλθετε τῇ Λέσδῳ οὔσῃ ὑπηχόῳ, βασιλεῖα 
[f. βασιλέα) ἀδικοῦντες καὶ πλεονεχτοῦντες, οὗπερ οὐδὲ 


Jacobi Pontani noteb. | 
(48) Gregoras : Ceterum cum imperator cumclasse D compescuit, etc. De insidiatoribus autem istis quid 


diutius. ab.sset, el ἐν palatio magna impunitos. et 
licentia vigeret, adolescentes aliquot seditionem mo- 
gerunt, δὲ Latinos quoque, ob intercedentes simultates, 
. socios esse habiwros rati. Scopus autem seditionis 
fuit, ut postea cognitum est, inperatoria potestas, οἱ 
dominam imprimis, εἰ filium cjus Joannem impera- 
forem, et eos. denique omnes, qui odversari possent, 
eccidissent. Sed dum id facinus adhuc pariuriunt, el 
seditiosi rem clanculum veliementer urgent, Cautacu- 
zena magni domestici mater, quid ageretur animad- 
vertit, quam imperutor  assistricem. conjugi sue 
Miecessurus reliquerat ; quipp2 senatorium matronam 
ei gravétate morum. conspicuam, et singulari. pru- 
dentia ornatam, δἰ ἐπ rebus dubiis presenti consilio 
instructam. Ka ergo una. cum domina, priusquam 
scelus auctum erumperct, motum illum prudentissime 


actum sit, idein Gregoras sic exponit : Paulo pos 
(ubi Byzantium | rediit) comprehensis ineidiatoribus, 
singulis seorsum, interrogatis, verum. αὖ omnibus 
perquisivit. Mox toto senatu convocato, el. episcopis 
qui tum in urbe agebant , unn cum patriarcha ac- 
cersitis, populique Byzantini proceribus, setitionis 
auctores, εἰ eorum conjuratos,et tesles in medium pro- 
duxit. Hi vero inler sese jurgantes, et alii alios ar- 
guentes, cerlissimis argumentis conjurationem, et 
immania ac perniciosa. comilia demonstrabant, ai 
et ipsi absque ulla tergiversatione parricidium suum 
fateri cogerentur. Ας discerpti statim. essent a. po- 
pulo, nisi excellens imperatoris humanitas et cle- 
mentia impetum illum repressieset, 
,49) In Graeco, Joannem de Spinia. 
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αὐτοὺς οἶμαι ἑξάρνους δυνήσεσθαι γενέσθαι * ἔπειτα A debet, quomodo per nefas attena eecnpet : scd pri- 


δὲ οὐδὲ ἀνοίας xal ἀδουλίας χατελίπετε ὑπερθολήν, 
Tiv γὰρ ἄρχοντα πολέμου οὐ χρὴ τοῦτο µόνον σχο- 
πεῖν ὅπως ἀδικήσῃ, ἀλλὰ πρῶτον μὲν εἴ ys μάλιστα 
αὐτῷ τοῦτο δυνατὸν, ἔπειτα Ob, εἰ χαὶ ἀρχοῦσαν 
δύναμιν ἔχει πρὸς τὸ τὰ ἀδιχηθέντα διασώζειν, Ὑμῖν 
δὲ πρό; τὲ τὸ τὰ ἀλλότρια ἁρπάζειν d δύναμις ἐν- 
Ue), καὶ πρὸς τὸ τὰ ἡρπασμένα διασώζειν ἐλαχίστη. 
λέσδῳ μὲν γὰρ ἐπιόντες, Δηλίους ἐπείσατε χαὶ Σι- 
χελιώτα; δυμμαχεῖν" βασιλέως δὲ ἐπιστρατεύσαντος 
ὑμῖν, ol σόμμαχοι ᾧχοντο ὑμᾶς ἀπολιπόντες, οὐδὲ 
ὅπλα ἀνταίρειν δυνηθέντες, Ὑμῶν δὲ μόνον ὕπολε- 
λειμμένων, οἷ μὲν ἀπώλοντο χατὰ τὴν Καλλονὴν ἐν 
πέντε τριήρεσι διαφθαρέντες, οἱ δὲ κατὰ τὴν Μιτυ- 
λήνην καὶ Φώχαιαν ἀποχεχλεισμένοι πολιορκεῖσθε, 
οὐδεμίαν ἔχοντες ἐλπίδα βεδαίαν σωτηρίας. Μὴ θαυ- 
μάσῃς δὲ εἰ μηδεμίαν εἶπον ἐλπίδα βεδαίαν σωτη- 
ρίας ὑμᾶς ἔχειν, καΐτοι χαρτερώτατα ἀμυνομένους 
ἀπὸ τῶν τειχῶν, καὶ μηδεμίαν 9) ὀλίγην βλάδην ὑπο- 
μένοντας ἀπό τε τῶν ἐχπιπτόντων τῆς μηχανῆς λί- 
Üuv, xal τῶν χλιμάχων, xol τῶν ἄλλων μηχανῶν 
τῶν χατὰ τὰς συχνὰς τειχομαχίας προσαγομένων. 
Ἀποδείξω γὰρ ὀαψέστατα ὑμᾶς οὐ πολὺ ἀπέχοντας 
τοῦ ἐν ἐσχάτοις χινδύνοις εἶναι, Τριῶν γὰρ ὄντων ἃ 
ἂν μάλιστα διασώζειν δύναιτο τοὺς πολιορχουμέ- 
νους, τοῦ τὲ ποθεν ἔξωθεν ἐπελθοῦσαν δύναμιν τοὺς 
βουλιορκοῦντας ἀνιστᾷν, καὶ τοῦ ἀφθονίαν σίτου xdi 
τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων ἔχοντας, μετὰ ῥᾳστώνης τὴν 
κολιορχίαν διαφέρειν, καὶ τρίτου τοῦ τὸν πολιορ- 
χοῦντα ἀδύνατον εἶναι προσκαθέζεσθαι f| δι ἀπορίαν 
ἀναλωμάτων, ἢ διὰ μιχροψυχίαν, 5 τινα αἰτίαν ἅλ- 
1ην, ἐγὼ ὑμῖν προσὸν ἀποδείξω τούτων οὐδὲ ἕν, 
Τὴν μὲν οὖν ἴσως ἂν ἐπελθοῦσαν ἔξωθεν βοήθειαν 
ὑμῖν οὐδαμόθεν ἄλλοθεν ἄν τις οἰηθείη ἢ ἐχ Γεν- 
νούας οἷα δὴ ὁμοφύλων ὄντων ὑμῖν καὶ συγγενῶν. 
Τοῦτο δὲ τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ εἶναι ἀληθὲς, ἢ ὑμᾶς 
οἴεσθαι ἐλπίζειν, ὥστε τοὐναντίον μᾶλλον ἐφ᾽ ὑμᾶς 
ἐλεύσονται Ἐκεῖνοι ἐχπολιορχήσοντες ὡς πολεμίονς 
τῷ χοινῷ, ἄν χελεύῃ βασιλεύς. “ἴστε γὰρ δὴ σαφέ- 
στο: α ὑμεῖς ὡς ἐν ταῖς συνθήκαις καὶ τοῖς ὅρχοις, 
οὓς πρὸς τὴν βασιλείαν Ῥωμαίων ἡ βουλὴ χαὶ à 
δῆμος ἔθετο Γεννούας ἐπὶ τῇ εἰρήνῃ, πρὸς τοῖς 
ἄλλοις περιείληπται καὶ τοῦτο, τὸ μῇ µόνον τὸ xov 
vv αὐτῶν μηδεμίαν βλάδην $ ζημίαν ἐπάγειν τῇ 


mum quidein, satisne ἰδίας commode possit; tum 
an ad ea qua per vim occupavit conservanda suf- 
ficiens ei facultas adsit. Vobis autem et ad aliena 
rapienda vires sunt parve, et ad rapta eeuser- 
vanda parvissime. Etenim Lesbum  invasuri, De- 
liorum Siculorumque auxiliis indiguislis; et im- 
peratoria classe adventante, aocii inibelles diffuge- 
runt; et alii quidem vestrum apud Callonem in 
quinque triremibus perierunt ; alii intra Mitylenen: 
et Phoczam conclusi cum incerta spe salutis obsi- 
demini. Ac nolim te mirari quod dixerim nullam 
vos salutis certam spem 3060 fovere, tametsi vos e 
moenibus foriissime defendatis; nec ullam aut 
Jeve damnum accipiatis a saxis 401 6 tormentis 


B jaciuntur, a scalis, ezierisque machinis, qus in 


tam crebris oppugnationibus ad mures admoven- 
tur; deimonstrabo enim ]eculenitissime vos ab ex- 
tremo discrimine baud longe abesse; nam cum tria 
sint qux» obsessos servare ieerique potissimum 
queant: primum aliunde superveniens auxihum, 
quo obsessi erigant animos ; alterum frumenti ac 
reliqui commeatus abundantia, unde facile perfer- 
tur obsidio; tertium, quando hostis diatius assi- 
dere aut. sumptibus defectus, aut animo (Íracitus, 
aut alia de causa non potest: ego docebo nihil 
borum vobis adesse. Forsitan igitur suxiligm νο- 
bis submissum, et non aliunde quam Genua (at- 
pote a civibus cognalisque vestri$) submissum 


C quis existimaverit, Atqui hoe tam remotum est a 


veritate, tantamque abest ut id sperandum vobis 
sit, ut tinendum potius ne contra vos illi venturi, 
et hortante imperatore ut inimicos reipublicae ob- 
seasuri sint. Scitis enim planissime pactis et fce- 
deribus, qux: cum Romano imperio senatus popu- 
jusque Genuatium pacis causa fecit, przter alia 
hoc etiam contineri, ut commune ipsorum non 
modo nullum Romano imperio delrimentum da- 
mnumve importet (si nullam belli occasionem de» : 
derit), sed si quis etiam privatus Romanum quem- 
piam l1sserit, ut de possessionibus aut facultatibus 
ejus Romano multa solvatur. Sín imperio Ro- 
mano detrimentosus exstiterit, aut insulam, aut 
maritimam urbem, aut aliud diripiens, ut eadem 


Ῥωμαίων βασιλείᾳ πρόφασιν πολέμου οὗ παρεχο- p ratione de eorum possessionibus, aut facultatibus, 


μένῃ, ἀλλὰ καὶ ἐάν τις ἰδιώτης ᾿Ρωμαῖον ἀδιχήσῃ, 
ἀπὸ τῶν προσόντων αὐτῷ κτημάτων ἣ πραγμάτων 
τὴν ζημία» ὁπολαμθάνειν τὸν Ῥωμαῖον. "Αν δὲ καὶ 
τῇ βασιλείᾳ Ῥωμαίων thv ζημίαν προξενῃ, $ vn- 
σου διαρπάζων, ἣ πόλιν τινὰ παράλιον ἢ st ἕτερον, 
τὸν ἴσον τρόπον ἀπὸ τῶν ἐκείνων χτημάτων καὶ 
πραγμάτων, εἰ πολλοὶ εἶεν f] εἷς, τὴν ζημίαν ἀπο" 
τίννυσθαι βασιλεῖ, αὐτὸν δὲ ψηφίζεσθαι πολέμιον τῷ 


δήμῳ xal τῇ βουλῇ, καὶ στρατεύειν ἐπ᾿ ἐχεῖνον ὡς 


ἄπιστον xal προδότην τοῦ κοινοῦ, 05 δὴ ἕνεχα καὶ 
βασιλέα πρεσθείαν πρὸς Γέννουαν ἀπεσταλκέναι, 
ὥστε μὴ μόνον τὰ χτήματα ὑμῶν τῶν χρημάτων 
ἕνεχα ὧν ἀ"άλωηε πολεμῶν ὑμῖν παραλαδεῖν, ἀλλὰ 


Xai τριἠρεις χαλεῦσαι πέμψαι xaf' ὑμῶν κατὰ τὰ 


seu plores, seu unus duntaxat fuerit, imperatori 

satisflat, ipseque a senatu populoque Genuenusi 
hostis judicetur, etarma in illum ut perfidum ac 
reipublicz proditorem capiantur. Cujus rei gratia et 
imperatorem ad Genuenses legationem misisse nostis, 

mon solum ut fundos et villas vestras ad reflciendos 
sumptus, dum vobiscam belligerat, toleratos recipiat, 
sed eos insuper ad triremes secundum conventa δὲ 
juramenta contra vos mittendas impulisse. Quam- 
obrem non subsidium Genua, sed bellum el 
hostilis adnavigatio magis exspectanda vobis est. 
Porro et victus inopia vos laborare, pauloque post 

quod hzsitetis non habituros, ex re Jpsa duci ar- 
gumentum cerlissimum potest. Quos enim urbe 


— 
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exegistis Romani, 4977 quorumque alimentis frui- A συγχείµενα καὶ τοὺς ὄρχους, Ὥστε ἐκ Γεννούας οὐ 


. mini, ineusuram alimonize cum obsessorum multitu- 
diue cuntendentes, intra breve tempus omnimodis 
commealu vos cariLaros affirmant. Ergo haec ünaspes 
salntis restat, si imperator deses factus, aut pro- 
pter impense magnitudinem, aut propter atir'tum 
laboribusque confectum: exercitum, aut propter 
iu minentem hiemem obsidionem solvat. Ego vero 
el in his nostri. ipsorum factus proditor, omnem 
rei. veritatem gratuito expromam : quanquam vos 
ve] talentum fuisse numeraturos sciam, si qu:e de 
vobis taciti cogitamus, vere cognoscere licuisset. 
Sed enim vobis hoc.gratis dabo. Imperator, nos, 
- exercitusque magnam partem domu: discedemus, 


ne hic temere ac frustra maceremur : presertim ' 


cum el illic respublica officium industriamque 
Rostram desideret, quam ei nisi presentes ργᾶ- 
&iare non possumus. Ηίο sd continuandam obsi- 
dionem triremes denas el uniremes vicenas re- 
linquemus : preterea. de. navibus Sarchanis aua- 
tnor et viginti, adnumerato quantum usque ad 
vernam tempestatem sufficit stipendio. Atque hi 
vos εἰ Mytilenzos, a mari facto impetu, certo op- 
pugnabunt : a continente Sarchanis copie auxi- 
liares satis prement. Mytileneeis vero Romanorum 
conduetitij ingressun: in insulam intercludent, 
ut ambo terra marique victum invehere prohi- 
beamini. Vere novo magna classe revertemur, eo 
animo, ut tandiu vos oppugnemus, quoad vel fame, 
vel àrmis domitos, in serviuttem | redigamus. Prz- 
ter ho alias adhuc imperatoris cogitationes oc- 
eulias non habebo. Vult euim vobis obsessis 
omnibus alterius optionem esse juratis, aut intra 
monia manentes, ipsi et Genuensium reipublice 
hostes haberi, aut egressos, et a volis secedentes, 
non ab imperatore duutaxat commissorum ve- 
niam et ἀμνηστίαν, sed etiam apud commune 
Genuensium impunitatem ejus auctoritate conse- 
. qui. Quod quam muliis inter obsessos ad defec- 
tionem incitameunto futurum sit, non "16 fugit. 
Quando igitur el ab initio preter fas hoc bellum 
&uscitàslis, et nuuc rebus contra spem cadentibus 
non insipicnti:e solum audacieque culpam sus- 
fisetis, verum etiam. in gravissimam | discriuen 
d.venistis, qui tandem conducet, aut quoniodo 
mente sua constantíum erit, mala consilia non 
permutare melioribus, et aliquid inde ad salutem 
iduncum elicere, 998 sed per stolidam contentio- 
teu et arrogantiam semetipsos ire perditum, et pro- 
pitquis 46 necessariis non inopiam el amissionem 
facultatum tantummodo parere, verum etiam igno- 
miniam perpetuam inurere ? Adhuc prater isthaec 
omnia cum imperatore bellum ducere, nequaquam 
vobis prodesse ostendam, Etsi enim neque armis, 
neque fame, neque alia quadam via ad deditionem 
vos coimpellere poterimus, tamen ne sic quidem 
vobis conducet obsideri. Primum, non ut semper 
obsideremini, εἰ penuria victus vczterisque bel- 
lorum inconimodis premeremini, Lesbi tanto cum 


µόνον &ttxouplav οὐδεμίαν, ἀλλά xol πόλεμον καὶ 
ἐπίπλουν προσδονᾷν χρή. Ὅτι δὲ καὶ τῶν ἔπιτη- 
δείων νῦν τε ἐνδεεῖς ἐστε, xal μετ᾽ ὀλίγον ἐπιλείψει 
παντελῶς ὑμᾶς, ἐξ αὐτῶν ἄν τις τῶν πραγμάτων 
ἀληθέστατα τεχμήραιτο. Οἱ γὰρ ἐξελαθέντες τοῦ 
ἅστεος ὑφ᾽ ὑμῶν Ῥωμαῖοι, ὧν αὐτοὶ τὰ ἐπιτήδει 
λαδόντες χρῆσθε, τὸ μέτρον τῆς τροφῖς πρὸς τὸ 
τῶν πουλιορχουµένων πλῆθος λογιζόμενοι, ἐντὸς ὁλί- 
γου χρόνου παντάπασί φασιν ὑμᾶς τὰ σιτία ἐπιλεί- 
Ψειν. Λείπεται δὴ μίαν ὑπολείπεσθαι ἐλπίδα σωτη- 
ρίας, τὸ βασιλέα ῥᾳθυμήσαντα ἣ διὰ τὸ τῶν ἀναλι- 
σχομένων πλῖθος χρημάτων, ἣἧ διὰ τὴν κατὰ τὴν 
στρατείαν χαχοπάϑειαν λύσειν τὴν πολιορχίαν, ἡ διὰ 
τὸ χειμῶνα ἐπιγίνεσθαι ἤδη προσδοχᾷν. Ἐγὼ & 
καὶ περὶ τούτου προδότης γενήσομαι ἡμῶν αὐτῶν͵ 
xai μηνύσω προῖχα ἅπαν τἀληθές. Καίτοι γε πολ- 
λοῦ ἂν ἑπρίασθε αὐτοὶ, εὖ οἶδα, εἰ ἃ διανοούμεθα 
περὶ ὑμῶν ἀληθῶς ἐξεγένετο μαθεῖν. Ἐγὼ δὲ ὑμῖν 
καὶ τοῦτο χαριοῦμαι. Βασιλεὺς μὲν γὰρ καὶ ἡμεῖς 
χαὶ τὸ πολὺ τῆς στρατιᾶς οἴχαδε ἀπελευσόμεθα, ἵνα 
μὴ εἰχῆ xoi μάτην κατατριδώμεθα ἐνταῦθα, D. 
los; τε xai τῶν ἐχεῖσς πραγμάτων ἐπιμελείας δε» 
μένων, ἣν οὐκ ἐξὸν ποιεῖσθαι μὴ Exel ἐπιδημοῦντας, 
Ἐνταυθοῖ 8b πρὸς «hv πολιορχίαν δέχα χαταλεψ»- 
psv τριήρεις, καὶ μονήρεις εἴκοσι, καὶ ἑτέρας τέτ' 
ταρας καὶ εἴχοσι τὰς τοῦ Σαρχάνη ναῦς, μισθὸν κε- 
ρασχόντες διαρχέσοντα ἄχρι ἦρος. Ol ὑμᾶ; τε xil 
Μιτυληναίους ἀσφαλῶς, πολιορχήσουσιν ἐφορμοῦντες 
C ἐκ θαλάσσης " ἐκ δὲ ἠπείρου ὑμῖν μὲν ἀρχέσονσιν 
ἡ τοῦ Σαρχάνη παραχειμένη στρατιά. Μιτυληναίοις 
δὲ οἱ Ῥωμαίων μισθοφόροι τὴν εἰς τὴν Λέσθον ἕξι- 
δον ἀπείρξουσιν, ὥστε καὶ ἀμφοτέρους ἑχατέρωθεν 
ἀπείργεσθαι ἔκ τε γῆς καὶ θαλάττης τοῦ μηδὲν 
εἰσάγειν τῶν ἐπιτηδείων. "Άμα δὲ ἦρι ἀρχομένῳ, 
στόλῳ μεγάλῳ αὖθις ἐφ’ ὑμᾶς πλευσούμεθα, γνώμην 
ἔχοντες μέχρι παντὸς διακαρτερεῖν, ἄχρις ἂν ἣ λιμῷ 
ἢ ὅπλοις παραστησάμενοι, ἐξανδραπηδιαώμεθα ὑμᾶς, 
Πρὸς τούτοις δὲ, καὶ ἑτέραν βασιλέως ἐπίνοιαν οὐχ 
ἀποχρύψω. Βούλεται γὰρ τοῖς συβπολιορχουµένα; 
ὑμῖν πᾶσι δι ὄρκων αἴρεσιν προθεῖναι ἣ μένοντας 
ἐντὸς τειχῶν πολεμίους αὐτῷ τε εἶναι καὶ τῷ κεινῷ 
Γεννούας, f| ἕξω γενομένους καὶ καταλιπόντας ὑνᾶς, 
μὴ μόνον παρὰ βασιλέως τυχεῖν συγγνώμης xS 
ἀμνηστίας ὧν ἐξημαρτήκασιν, ἀλλὰ καὶ παρὰ τῷ 
χοινῷ Γεννούας ἀζημίους εἶναι, βασιλέως τὴν δδειαν 
καρασχομένου. Ὅπερ ὅτι πολλοὺς τῶν ὑμῖν συµπο: 
λιορχουμένων πείσει ἀποστῆναι, οὐδ᾽ αὐτὸς ἀγνοεῖ". 
Ὅτε τοίνυν ἐξ ἀρχῆς τε οὐ δίκαια ποιοῦντε; τὸν 
πόλεμον χεχινήχατε τουτονὶ, νῦν τε τῶν πραγμάτων 
ἐναντίως ἃ αὐτοὶ προσεδοχᾶτε χωρησάντων, οὐ μό- 
vov ἀδουλίας χαὶ ἀσυνεσίας ὄφλετε χατηγορί:ν, 
ἀλλὰ καὶ ἐν ἐσχάτοις χατέστητε κινδύνοις, ποὺ λυ" 
σιτελὲς ἣ σιυφρονούντων ὅλω; ἀνθρώπων μὴ μετᾶ- 
βουλεύεσθαι περὶ τῶν κακῶς βεδουλευμένων, χαὶ 
σωτηρίαν τινὰ αὐτοῖς ix τῶν ἑνόντων ἐκπορίζειν, 
ἀλλὰ διὰ φιλονεικίαν καὶ ἁλανονείαν ν,ῦν οὐχ ἔχουν 
σαν, αὑτούς τε ἀπόλλυσθαι καχῶς, καὶ τοῖς οἰκείοις 
οὗ πενίαν μόνον καὶ ἀποστέρησιν τῶν ὄντων, ἀλλὰ 
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χαὶ ἀδιξέχν προστρίδεσθαι διὰ βίου; Ἐγὼ δὲ καὶ A impendio potiunda cupid» vobis incessit, sed ut 


τούτων ἁπάντων χωρὶς, οὐδαμῶς λυσιτελοῦντα τὸν 
«ph; βασιλέα πόλεμον ὑμῖν ἀποφανῶ. El γὰρ xal 
μήτε ὅπλοις, μήτε λιμῷ, μήθ᾽ ἑτέρᾳ μηχανῇ τινι 
κυραστήσασθαι δυνησόμεθα ὑμᾶς, οὐδ᾽ οὕτω τὸ πο- 
λιορχεῖσθχι λυσιτελήσειεν ἂν ὑμῖν. Πρῶτον μὲν γὰρ 
οὐχ ἐπὶ τῷ διηνεχῶς πολιορχεῖσθαι καὶ ἐνδείᾳ χαὶ 


τοῖς ἄλλοις τοῖς ἐχ τοῦ πολέμου χαχοῖς πιέζεσθαι 


Aicóo0 χρατῆσαι ὑμῖν ἐπῆλθε τοσαῦτα χρήματα 
ἀναλωχόσιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ πολλαπλασίῳ τῶν ἀναλω- 
μένων χτησαμένους, καὶ τῆς νήσου ἔχειν τὴν ἀρχήν. 
Γοῦτο δ᾽ ἑναντίως ἢ αὐτοὶ συμδέδηχε προσδοχᾶτε, 
Τά τε γὰρ χρήματα ἀνάλωνται εἰς τὰς τριήρεις " 
χαὶ ἡ γῆσος ὑπὸ βασιλέα αὖθις τελεῖ πλὴν Μιτυ- 
λήνης, ἣν δεῖ xal Φώχαιαν φρουρεῖν μισθοφόρους 
τρέφοντας χιλίων οὐχ ἐλάσσους. Πόθεν οὖν ποριεῖσθε 
τὴν τροφὴν αὐτοῖς ; Οὔτε γὰρ χρήματα εἴχετε ἐν 
sal; ναυσὶν ἃ διαρχέσει πρὸς τὴν πολιορχίαν, οὔτε 
ix Γεγνούας ἐλπὶς ἐλθεῖν, Τὰ γὰρ ἐχοῖσε χτήματα 
ὑμῶν ἃ παρεῖχε τὰς προσόδους, ὑπὸ βασιλέα ἔσται" 
αἵ τε ix δωκαίας πρ’σγινόμεναι πρότερον πρόσοδοι 
ὑμῖν ἀφήρηνται διὰ τὸν πόλεμον. Ἐμπορία τε γὰρ 
ἐχλέλοιπε πᾶσα, θαλασσοχρατούντων ἡμῶν, καὶ γεωρ- 
Ἱίας ἀπείργομεν, οὐδὲ τὸ ανλῶν προθαίνειν ἀχίν- 


impensas multo majoribus divitiis censolants, 
iasul quoque dominatum obtineretis : in. quo 
multum plane.vestra vos delusit ορἱμίθ. Nam pe- 
coniam in triremes absumpsistis, et insula (Mity- 
lene excepta) imperatorem rursus principem suum 
agnoscit, quam (sieut et Phoczam) presidiarios 
mercede conductos mon pauciores mille oportet - 
alere. Unde igitur alimenta Illis suppeditabitis? 
Neque enim in navibus tantum pecunie habebatis, 
quantum obsidioni toleranda sufficeret; neque 
Genua imnissum iri sperandum est. Nam quee illie 
possidetis, et unde vectigalia capiebatis, impera- 
teri adjudicabuntur; et 4088 prius Phoca vobis 
pendebat bellum  sestulit. Etenim — mercatura 
omnis, mnbis mare tenentibus, cenquievit; et agri- 
cultara per. nos usque adeo arcemini, ut ne porta 
quidem .prbis secure pedem efferre possitis. 
Quare sive armis subjugemini, sive non, unde 
unde periculis eingimini. Ergo quoniam salus ve- 
sira agilur, non obiter et velut per transenpam, 
sed cuim amicis res perpendenda, οἱ utilitati con- 
sulendum est. 


pov ὃν ὑμῖν. Ὥστε πάντοθεν συµθαίνει mspioses0at τὸν χίνδυνον, ἄν τε ακρατῆσθε τοῖς ὅπλοις; ἄν τε 
μὴ" ὡς οὖν περὶ σωτηρίας ὑμῖν βουλευσοµένοις οὐκ ἐν παρέργψ χρὴ ποιεῖσθαι τὴν βουλῆν, ἀλλὰ μετὰ 


τῶν φίλων σχεψαμάνους τὰ δέσντα ἐλέσθαι. 


CAPUT ΣΧ. 


ϑρίπεία culpam fatetur, consilium a domestico petit. Suadet, sexiem αὖ Imperatore petendam, et obeides 
Persas ei condonandos ; Mytilenen οἱ Phoceam regiituendus. Quam mullis bouis eos remuneraturus sit im- 
perator docet, et, ut. maturent, ^oriatur. Phocga εἰ Mytilene redduntur. Filios obsides Persm lati 


accipiunt : Lesbos tota recuperatur. 


Τοιαῦτα τοῦ μεγάλου δοµεστίχου εἱἰρηχότος, C 


Νιζιουὰν ἐπιπολὺ μὲν ἦν σιωπῶν, ἐκπεπληγμένος 
ὅτι δὴ σαφέστατα περὶ τῶν xav' αὐτοὺς πραγμάτων 
διειλέχθη, συνεώρα τε ἤδη χαὶ αὐτὸς τὸν χίνδυνὸόν 
ὡς ἐν χρῷ. Ἔπειτα ἀνενεγχὼν, Ὡς μὲν ἀδιχοῦμεν 
πολέμου ἄρχοντες, ἔφη, οὐδὲ αὐτοὶ δυνάμεθα ἀντει- 
πεῖν, Πλὴν ἐλπίδι ἐπαρθέντες τοῦ τε ἐγχρατεῖς γε- 
νήσεσθαι τῆς Δέσδου, τοῦ τε ἀμυνεῖσθαι βασιλέα ἂν 
ἐπίῃ (οὐ γὰρ τοσαύτην γε φόμεθα δύναμιν ἀθροίσειν 
ναυτικὴν) ἡράμεθα νυνὶ δὲ ἤδη τά τε χρήματα ἀνά- 
λωται ἡμῖν, καὶ αὐτοὶ πολιορχούμεθα, οὐκ ἀγαθὰς 
ἔχοντες ἐλπίδας περὶ τῶν μελλόντων, Ἐπεὶ δὲ, ὡς 
ὁρῶ, τοῦ Θεοῦ χεχινηχότος εἰς τοὺς περὶ τούτων 
προῄχθης λόγους, δέομαι ἃ λυσ'τελῇ δοχεῖ xal δέον- 
τα βουλεύσασθαι περὶ τοῦ μέλλοντος, Τὰ γὰρ παρελ- 
θόντα οὐκ ἔστιν ἄλλως διαθέσθαι ἣ ὡς ἔτυχε γεγενη- 
μένα. Ὁ μέγας δὲ δομέστιχος, Εἰ μὲν καθ) ἑαυτοὺς 
αὐτοὶ περὶ τῶν ὑμετέρων, ἔφη, ἐθουλεύεσθε πραγμά- 
των, οὐδὲν ἂν ἐκώλυεν εἰρήνην ἣ τὸν πόλεμον ἑλέ- 
σθαι. Ἐπεὶ δὲ ἐμοὶ περὶ τῶν ὑμετέρων ἐπιτρέπετε 


βουλεύεσθαι πραγμάτων, & μοι δοχῶ ὑμῖν συμῳέ- 


ροντα ἐρῶ * ὑμῖν δὲ ἐξέσται ἢ αἱρεῖσθαι τὰ βεθου- 
ευμένα ἣ δωωθεῖσθαι. Οἶμαι δὲ οὐδὲ πολλῶν δεῄσε. 
σθαι λόγων περὶ τῶν ὑμῖν πείθοντα δοχούντων ὃυ- 
σιτελεῖν, *À γὰρ διειλέχθην πρότερον, πολλῶν χαχῶν 
ὑμῖν τὸν πέλεμον αἰτιώτατον γεγενημένον ἀποφαίνων 
xal ἔτι μέλλοντα, τούτοις ἔξεστι κατασχευάζειν ὡς 


Hactenus maguus domesiicus ; cujus sermone 
perculsus Joannes, diu siluit, quod suorum con- 
ditionem diseriissime explicatain. videbat, et jam 
ipse quoque periculum esse in cervicibus intelli- 
gebat. Postquam se deinde collegit, ita fari exor- 
sus est : Perperam nos agere, dum ad arma prie- 
res prosilimus, nemo vel nosirum inílcias 999 ire 
potest. Ceterum Lesbi insule adipiscends, et im- 
peratorem, si impedire conaretur, depellendi {- 
ducia elati (baud enim tantam- classem compara- 
turum cre/ebamus) belium hanc ausi sumus. Nuna 
et pecuniis exhaustl, et insuper ipsi olsessi, { ο” 


nas spes omnes perdidimus. Quia vero divino, ut . 


arbitror, afflata de his rebus disseruisti, te oro, uf 
qua ulilia nobis in posterum. οἱ necessaria du: 
xeris, ea consulas, quando praeterita corrigere non 
licet, Ad hac magnus domesticus : Si, inquit, 
vobiscum ipsi de re vestra consuluisseiis, nibil) 


ad pacem bello przeferendam obstitisset. Sed quio 


miai in causa vestra judicium oinne permittitis, 
qua profutura opinor, non tacebo : vobis aut pa- 
rere consilio meo, aut id repudiare integrum erit 
Existimo agtem explicationem cousilii mei longe? 
oralione haud egere. Nam quaque prius ἃ me 
dicta sunt, quibus bellum hocce praecipuum e! 
solum complurium walorum vestrorum fonicu 
fuisse probavi, queque adhuc dicturus sum, iis 
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. dem pacem complectendam esse, conürmari po- A αἱρετία fj εἰρήνη * τὸν τρόπον δὲ ὃν ἂν ὑμῖν μάλιστα 


test. Modum porre, quo id fructuosissime faciatis, 
exponam. Antequam (ὁ necessitatis compella- 
mini, ut etiam inviti ad imperatorem vos adjdn- 
gere videamini, preesenti benevolentia preteritam 


injuriam exmquate, δὲ per.legatos bellicarum ista- - 


rum offensarum veniam (lagitate, Qui eum sit mi» 
tis ingenio, etia se peccantibus promptus igno- 


scere, si ejus iram fuerint deprecati, etiam: vobis,. 


teo insuper accedente impulsu , libenter . igno- 


$cet; Ubi eum placaveritis, Sarcbanis Persarum- 


que aliorum fil'os, ques obsidum nomine custo 
ditis, eidem in muneris loco effertote : Mitylenen 
preterea et. Phoesam restituite, lile vero vestrum 
loc erga se studium compensans, una cum venia, 


λυσιτελήσειεν ὑφηγήσομαι ἐγώ, Πρὶν εἰς τοσοῦτον . 
κινδύνου ἥκειν ὥστε δοχεῖν καὶ ἄχοντας προσιέναι 
βασιλεῖ, ἐνδείξασθε εὔνοιάν τινα ἀντίῤῥοπον πρὸς 
τὴν προτέραν ἀδικίαν, καὶ πρεσδείαν πέμψαντες 
πρὸς βασιλέα, συγγνώμην αἰτήσατε ἐφ᾽ οἷς mpooxs- 
χρούχανε κατὰ τὸν πόλεμον. Φύσει δὲ ὧν ἐχεῖνος 
πρᾶός, καὶ τοῖς ἀδιχοῦσιν ἕτοιμος παρέχειν συγγνώ- 
μην, ἂν καραιτῶνται τὴν ὀργὴν, καὶ ὑμῖν συγγ.ώτε- 
ται ῥφδίως, καὶ ἐμοῦ πρὸς τοῦτο μάλιστα ἐνάγον- 
κος. Ἐπειδὰν δὲ τὴν βασιλέως ἐχμειλίξησθε ὀργὴν, 
τὸν παῖδα Xaoyóvm καὶ τῶν ἄλλων Περσῶν οἵ ἐν 
ὁμήρων προεχήµατι φρουροῦνται παρ᾽ ὑμῖν, λαθόν- 
τες ὥσπερ δῶρα, προσκομίσατε τῷ βασιλεῖ, χαὶ 
Μιτυλήνην καὶ Φώκαιαν παράδοτε, Κάχεῖνος ἅμει- 


qua vos impertiet, etiam sumpius a se in hoc bel- B ὀόμενος ὑμᾶς ος εὐνοίας ἕνεκα τῆς πρὸς αὐτὸν, 


lum.colocatos, et Lesbiis per vos damna irrogata,- 


qua respublica Genuensis ex fexdere de faceltati- 
bws οἱ bonjs vestris resarcire debet, benigne re- 
mittet. Neque hoc tantum, eed et tafiquem bosté- 
bus reipobliem deelaratis, ae proseriptis, et perfl- 
. dite paonam -commeritis, impunitatem impetrabit, 
senatum 3d veniam tribuendam cohortatus : quo 
nulla re spoliatis, denuo in republica libere nego- 
tjum suum agere liceat. Adde quod Phoczz  Ro- 


manorem proprie principatum, οἱ ususgfrueiem 


sicut prius, «quandiu voluerit, vobis permittet. 
300 Quin et vestra causa cum Sarchahe [ας 
fariet, ut. ex ejus provigeia pristinos fructus per- 
cipiatlis : perque omnes insulas ac civitates Ro- 
smaanorum mercaturz faciendae licentiam dabit. 
Dispicite igitur, quot infortuniis hoc bellum vos 
mnactaverit, ac forsitan delerioribus mactabit : et 
quot vicissim bora vobis pax suppeditatura sit, si 
me audtveritis. Quod autem suadeo, id vel hodie, 
vel cras exsequi poteritis. Etenim δὲ quosi non 
necessariam distuleritis, imperatorem deinde ad 
tcconciliationem non perinde promptum invenie- 
iis. Nam si stipendia reniigibus et alis mercena- 
riis, qui vos per hiemem  obsidebunt, numerata 
(fnerint, qus jam qusestoribus imperavít, ego vero 
propter ea qua dixi, ne darent prohibui, timeo ne 
postea legationem non admittat, illud secum repu- 
1ams, ut est credibile, posse vos ad conditionem 
maneipiorum redigere, dum tempus  neerendi 
exeat, et cum modo, tum alias impensam pecuniam 
recipere. Itaque ut de necessariis deliberaturi, et 
t-mpore moras non ferente, quam primum conci- 


lium celebrate, et nobis quid statueritis significa- - 


tofe. fic magnus domesticas Latinos admonuit. 
Joannes tam sero se cum illo in collocutionem ve- 
nisse doluit ; multis enim profecto malis carere, et 
aliis earendi auctorem esse potuisse. Verumtamen 
praeterita non revoeari : oportere autem se postridie 
in urbem reversum aliisquoque hoc indicare con- 
silium, ef omnium sententias communiter exqui- 
rere. Ànnuente magno domestico, Phocram re- 
gressus, Odoardo et cxleris quid is consuleret 
exposuit. Quod cum et iptis ut optimum, atque 


pecà τῆς συγγνώμης Qv παρέξεται, χαὶ τά τε ἄνα» 
λωθέντα χρήματα εἰς τὸν κόλεμον τὸν καθ’ ὑμῶν 
καὶ ἃ ἐζημιώσανε Λεσδίους, ἃ τὸ χοινὸν Γεννούας 
àx τῶν ὑμετέρῳν κτημάτων κατὰ τὰς σὐνθήχας 
ὀφείλει ἀποτίνειν χαριεῖται. 06 μὴν ἀλλὰ καὶ πολε- 
μίους ἀναγεγραμμένους τῷ κοινῷ, καὶ δίχας ὄφεί- 
λοντας τῆς ἀπιστίας, ἀπάθειαν κακῶν καταπράξεται 
ὑμῖν, σῇ βουλῇ συγγνώμην κρλεύσας παρασχεῖν, 
ὥστε ἀξεῶς πάλιν ἐμπολιτούοσθαι αὐτοῖς ἀποστερη- 
ϑέντα: τῶν οἰκείων μηδενός. Hohe νούτοις 8t χαὶ 
Φωχαίας ὥσπερ πρότερον καὶ αὖθις ἄρχειν ἔπιτρί- 
ψει, ὡς ὑπηχόου μὲν Ῥωμαίοις οὔσης, ὑμῖν δὲ 
παρέχοντος βασιλέως τὴν ἀρχὴν, ἄχρις ἂν αὐτὸς 
ἐθέλῃ. Καὶ σπονδὰς ὑμῖν πρὸς Σαρχάνην θήσει, 
"ὥστε καὶ αὖθις τὰς προσόδους ἃς xal πρότερον εἷ- 
χετε, ἐχ τῆς χώρας τῆς αὐτοῦ καρποῦσθαι. Καὶ χατὰ 
πάσας νήσους xaX τὰς πόλεις, at ὑπήχοοί εἰσι Ῥω- 
μαίοις, ἀχώλυτον ὑμῖν τὰν Σμπορίαν χελεύσει εἶναι, 
Σχοπεῖτε οὖν ὁπόσὰ μὲν ὑμῖν Ó πόλεμος ἐπήνεγχε 
xaxà, ἴσως δὲ χαὶ χείρονα ἐπάξει, ὁπόσων δὲ ἀγα- 
θῶν ἡ εἰρήνη γενήσεται ἀξία, ἂν πείθησϑε ἐμοί, 
Ταῦτα δὲ ὑμῖν ἢ σήμερον πράττειν ἣ εἷς τὴν ὑστε- 
ραίαν ἐξέσται. "Eàv γὰρ οὐχ ἀναγκαῖα λογιζόμενο. 
ὑπέρθησθε, οὐχέθ᾽ ὁμοίως εὑρήσετε βασιλέα ῥάδιον 
πρὸς τὰς χαταλλαγάς. Ἔὰν γὰρ τὰ χρήματα διαδο- 
θῇ τοῖς τριηρίταις xaX τοῖς ἄλλοις μισθοφόροις oi 
μέλλουσι τοῦ χειμῶνος ὑμᾶς πολιορχεῖν, ἃ νυνὶ β1- 
σιλεὺς μὲν ἐχέλευσε διαδιδόναι τοῖς ταμίαι;, ἐγὼ δὲ 


D ἐχώλυσά τοντωνὶ τῶν λόγων Évsxa, δέξοιχα μὴ οὐ 


προσδέξηται τὴν πρεσδείαν μετὰ ταῦτα, λογἰζόμενος 
ὥσπερ εἰχὸς, ὡς παραστήσεται ὑμᾶς ἐν ἀνδραπόδων 
μοίρᾳ, ἄχρις ἂν ὃ χρόνος τῆς μισθοφορᾶς ἀναλωθῇ, 
xai τὰ χρήματα ἀπολήψεται πρὸς τοῖς νῦν χαὶ τὰ 
πρότερον ἀναλωμένα. Ὥς οὖν ἀναγχαίων πέρι ἐτο- 
μένης τῆς βουλῆς, xal τριδὴν τοῦ χρόνου οὐχ ἑνδι- 
χοµένου, παχέως τε αὑτοὶ βουλεύεσθε καὶ ἡμῖν τὰ 
βεδουλευμένα γνώριμα ποιεῖτε, Τοιαῦτα μὲν Aa- 
τίνοις ὁ μέγας δοµέστιχος ὑπετίθετο ποιεῖν. Nr ouo 
δὲ ὡς ἤχουσε περὶ τοῦ παρελθόντος Πνιᾶτο χρόνου, 
ὅτι μὴ πρότερον μεγάλῳ δοµεστίχῳ συνεγένετο᾽ ᾗ 
γὰρ ἂν αὑτός τε πολλῶν ἀπήλλαχτο, χαχῶν, καὶ τοῖς 
ἄλλοις αἴτιος χατέστη. "Όμως μέντοι ἔφασχε, τὰ 
μὲν γεγενημένα ἀναλῦσαι οὐχ εἶναι δυνατὸν, δεῖν δὲ 
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οἴεσθαι εἰς Φώχαιαν ἐλθόντα xal τοῖς ἄλλοις δήλην A utilissimum — probaretur, seseque — obsecuturos 


τὴν βουλὴν ποιεῖν, καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν ἐλθόντα, ἃ 
πᾶσιν ἂν χοινῇ δόξειεν ἀπαγγέλλειν. Καὶ ἐπεὶ ἐπε- 
τέϑραπτο, εἰς Φώχαιαν ἐλθὼν, Ντεάρδῳ (50) τε xal 
τοῖς λοιποῖς ὅσα ὑπόθοιτο ὃ μέγας δρμέστιχο; ἀπαγ- 
pac, ἐπειδὴ χἀχείνοις ἄριστα καὶ λυσιτελοῦντα 
ἑαυτοῖς ἐδόχει τὰ βεδουλευμένα, xai ἔτοιμοι ἦσαν 
πράττειν, αὖθις πρὸς τὸν μέγαν δομέστιχον ἐλθὼν, 
Nuáphy μὲν καὶ τοῖς λοιποῖς ὅσοι χατὰ Φώχαιαν 
πολιορκοῦνται, ἀρέσκειν ἔφασχε τὰ βεδουλευμένα, 


χα) μάλιστα ἐθέλειν à; βασιλέα ἐλθόντας, ὑπὲρ τῶν ᾿ 


ἡμαρτημένων δεῖσθαι συγγνώμην παρασχεῖν. Δεῖν 
"δὲ χαὶ Δομενίχῳ τῷ χατὰ τὴν Μιτυλήνην πολιορχου- 
μένῳ τὰ πρῶτα μάλιστα φερομένῳ παρ) αὐτοῖς, χοι- 
vy ποιήσασθαι τὴν γνώμην * μηδὲ γὰρ ἂν δύνασθαι 
«ράττειν μηδὲν, ἐχεΐίνου μὴ συνεπιψηφιζομένου. Καὶ 
παρασχεθείσης αὐτῷ νεὼς, εἰς Μιτυλήνην ἦλθε" 
συγγενόμενός τε Δομενέχῳ, καὶ περὶ τῆς εἰρήνης 
διαλεχϑεὶς, ἐπεὶ κἀκείνῳ ἀσμένως ἐγίνοντο οἱ λόγοι, 
χαὶ πολλὰς χάριτας ὡμολόγει βασιλεῖ τῆς ἀνεξιχα- 
xla;, ἀναστρέψας ἐχεῖθεν, εἷς Φώχαιαν ἐπεραιώθη 
ἄγων καὶ ἕτερόν τινα ὃς ἔμελλεν ix. προσώπου Δο- 
µενίχου βασιλέα προσχυνήσειν, “Ὅσοι δὲ τῶν ἐπι- 
᾿ φανεστέριον ἦσαν ἐν Φωχαίᾳ πολιορχούμενοι, καὶ 
τὸν υἱὸν Σαρχάνη xai τοὺς ἄλλους ὅσοι ἦσαν σὺν αὖ- 


ostenderent, διὶ magnum domesticum rediens nar- 
rat, Odoardo et obsessis omnibus placere seuten- 
tiam, et omnino ad imperaforem accedere, ab 
eoque admissorum veniam petere constituisse, 
Tamen cum Dominico nihilominus qui Mityleu: 
obsideretur, δὲ inter eos principis locum tignita- 
temque obünere£, rem eommunicandam ; nihil 
enim eitra ejus aasensum confici posse. Itaque 
data sibi nave Mitylenen volavít, congressusque 
cam Dominico, et spud eum de pace locutus, et 
suffragantem atque etiam imperatori de patientia 
gratias agentem nactus, Phocseam revertit alio 
seeum adducto, qui pro Dominico imperatorem 
venerabundus salutaret. 301 Quotquot autem no- 
bilitate elari (50*) inter Phoczenses obsidebantur, 
flllum Sarcbanis, aliosque obsides, velut donutn 
secum adducentes, ad imperatorem adeunt, eum-: 
que adoranteg, veniam super bello male sumpto 
comprecantur. Eos ille placide ac leniter accepit, ' 
venia statim donavit, et promissa magni domestici ' 
re complevit. Cumque edueto presidio Mitylenen - 
reddidissent, Sarchani aliisque Persis flos, gra- 
tias pro eorum libertate amplissimas agentibus 
restituit; et Lesbo a Latinis, recepta atque ad 


τῷ, ὥσπερ δῶρον ἐπαγόμενοι, Ίχουσιν εἰς βασιλέα — imperium Romanum denuo adjuncta, Byzantium. 
προσχυνήσαντές τε, καὶ περὶ ὧν κατὰ τὸν πόλεμον — navigavit. ΝΞ 
ἐξήμαρτον τυχεῖν συγγνώμης δεηθέντες. Βασιλεὺς μὲν ἡμέρως προσεδέξατο χαὶ προσηνῶς, συγγνώμην 
τε παρέσχετο εὐθὺς, xal ὅσα πρότερον ἐπηγγείλατο αὐτοῖς ὁ μέγα: δομέστιχος ἔργῳ ἐπληροῦτο, καὶ αὖ- 
τῶν Μιτυλήνην παραδόντων βασιλεῖ, ἐχδληθέντων τῶν φρουρῶν, Σαρχάνῃ τε ὁ βασιλεὺς τὸν παῖδα 
ἀπιδοὺς, xol τοῖς ἄλλοις Πέρσαις χάριτας αὐτῷ πολλὰς τῆς ἐλευθερίας τῶν παίδων ἕνεκα ὁμολογοῦν 
σιν͵ αὐτὸς εἰς Βυζάντιον ἀπέπλευσε, Λέσδον ὑπὸ Λατίνοις ἤδη γεγενημένην Ῥωμαίρις ἀνασώσας. 
CAPUT XXXIL 


Albanorum rebellio εἰ incursiones. Spes. Acarnanlee recuperanda. In. Albanos cum | Persico supplemento 


ezpedilio ; eáctoria θέ grade immmensitas. Civitates ante ab Albanis vexate, diem [estum agunt. Perse 
domum redeunt. Acarnanum. procerum de. imperatore admitendo pugnantes. aeutentig ; ipeius reginas . 


consilium. 


Ὀλίχου δὲ παρελθόντος χρόνου, Ἠγγέλλετο ix τῆς C. Brevi post tempore a prafectis ex oceidente adest - 
ἑσπέρας παρὰ τῶν ἐπιτροπενόντων ἐκεῖ, ὅτι οἱ περὶ ᾿ 


Βαλάγριτα xoi Κάνινα νεμόμενοι ᾿Αλδανοὶ, εὐχερεῖς 
ὄντες πρὸς μεταθολὰς xal φύσει νεωτεροποιοὶ, ἃς 
πρὸς βασιλέα ἐποιήσαντο συνθήκας παραδαίνοντες, 
ταῖς ἐχεῖσε πόλεσιν ἐξ ἐφόδου ἐπιόντες, χακῶς δια- 
τιθέασι καὶ λεηλατοῦσιν. Ot xal πρότερον τοιαῦτά 
τινα ἐτόλμων, xat συνιστάμενοι πολλοὶ xat ἄποροι, 
τὰς πόλεις χαχῶς ἐποίουν, ἄχρις ἂν στρατιὰν ἐπ᾽ 
ἐχείνους πέμψας βασιλεὺς, ἀναγχάσειεν εἰρήνην 
ἄγειν, xal τοὺς ἑσπερίους ἀδιχεῖν μηδέν. Ἐπειδὰν 


nuntius, Albanos ad Balagrita et Canina habitanics, 
instabiles animis, et nature rerum novarum cupi- 
dos, fracto federe urbes illas ex itinere adorientes. 
male muliasse ac diripuisse. Qui et alias bujusmodi 
facinus ausi, magno numero horaines egestate pee- 
diti coiversnt, civitatesque aUriverapt, donec im- 
perator misso contra eos exercitu, a vexandis oc- 
cidentalibus desistere cogeret. Quo exercitu domum 
regresso, in ipsa jam s&state quiescere amplius non 
poterant, sed populationibus οἱ incursionibus 


Jacobi Pontani notte. 


- (50) Idem qui supra Ντουνάρδος. 

(50) De deditione Pheesw sic Gregoras : Sub 
brumam autem, cum Phoceenses Latini perseverantia 
imperatoris neque hiemis rigore frangi, preseriim 
cm omnes navales cepi oppugnationem. — noctu 
eique intezdiw sub dio conlineater urgerent , nec 
longa absentia a suis, nec ulla penuria urgeri cer- 
nerent, presertim cum ipsos jam commeatus deficere 
inciperet ; desperatis rebus, legatos Rhodum mittunt, 
petentes, μὶ in lanto diecrimine subvenirent. Rhodii ergo 
apué imperatorem pro eis intercedentes, obsidionem 


D solvunt. Phoceenses enim Turco Romanos adjuvanti, 


filios statim restituerunt, quos multo ante [urati, in 
vinculis habebant. Fidem praterea imperatori firma- 
runt, Rhodiis testibus, Mityleuen statim restituluros, 
εί imperatori dicio audientes fore ul prius moris 
fuisset, atque a patribus acceptum essel διὸ imperator 
navalibus copiis »nde reductis, irs quidem Miylenen 
voluit ; sed- propter tumultum Dysantium, et de[atigae 
tionem exercitus.ex frigore male affecti, ByxantiwA 
cum tota closse redis. 
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urbes occidentis palam infestabant. Tunc porro A δὲ ἡ στρατιὰ ἐπ᾽ οἴκον διαλυθείη χαὶ τὸ θέρος ἐπι- 


multi eadem male faciendi voluntate przditi, facta 
manu Balagrita et Canina, Screpariuth. εἰ Clisu- 
ram (31), castella vehementer affligeban!, Timo- 
runique et ipsum prope Balagrita oppidum occiden- 
tis jam ad deditionem  compulerant : et deprz- 
dandi incursandique (inem nullum faciebant, In 
illos igitur movendum imperator censuit. Et. quia 
sub idem tempus Joannes ducas Acarnaniz princeps 
in fata concesserat, hoc magis ad occidentalem ex- 
peditionem evasit, sperans se Árcarnaniam ad fidem 
et imperium suum reducturum. II»c secum medi- 
tanti etiam auxilium Persicum, et pedestre quidem, 
propter Albanos, ex lonia visum est accersendum. 
302 Nau quia montes incolebant maguos, acces- 
suque difficiles, iu quibus multa latibula atque per- 
fügia, haud facile ab equitibus ledebantur, zsti- 
vis priesertiin mensibus, cum juga sununa conscen- 
derent, ubi peditatus ob loci nativa niunimenta, et 
quod subeuntium capita saxis e sujPriore loco ἃ 
propugnaturibus petuntur, adversam aciem expli- 
care nequit. Quare Amurium pedestre subsidium 
rogat. Is legatum. audit huinaniter (niliil siquidem 
ei optabilius, quam imperatori gratum facere) et 
militem protinus Thessalonicam mittit. Postquam 
et ipse imperator Romanos ducens eo venit, Per- 
βίου supplemento assumpto, per Thessaliam contra 
Albanos contendit, eosque vicissim depopulando 
Epidamnum accessit ; nec pauci ex eis ipterempti 


γένοιτο, οὐκέτι olo! τε σαν ἐρεμεῖν, ἀλλὰ λῃστείας 
καὶ φανεραῖς ἐπιδρομαῖς ἐπίεζον τὰς πόλεις τὰς 
ἐκεῖ, Τότε δὲ πολλοί τε καὶ ὁμοίας περὶ τὸ ἁδιχεῖν 
τὰς γνώμας ἔχοντες, συστάντες Ὡαλάγριτά τε xal 
Κάνινα ἑχαχούργουν πάνυ. Καὶ φρούριόν τι Zxpe- 
πάριον ὠνομασμένον καὶ τὴν Κλεισοῦραν, Τίμωρον 
δὲ φρούριόν τι xat αὐτὰ ἑσπέριον περὶ Βαλάγριτα 
ᾠχισμένων, παρεστήσαντο ἤδη, καὶ βεθαξως εἶχον 
πρός τε τὰς λῃττείας xal τὰς συχνὰς " ἀπειρηχὸς 
ἐπιδρομάς. Διὰ ταῦτα οὖν ἐδύχει βασιλεῖ αὐτ ἷς 
ἐπιστρατεύειν. Προσεπιγενομένη δὲ ὑπὸ τοῖς αὑτοῖς. 
χρόνοις χαὶ ἡ Ἰωάννου τοῦ Λούκα τῆς ᾿Αχαρνανίας 
ἄρχοντὰς τελευτὴ, μᾶλγον ἐδώρμησε τὸν βασιλέα 
πρὸς τὴν ἑσπέραν, ἁλπίσαντα ᾿Ακαρνανίαν 'ὑποποιὴ- 


σειν ἑαυτῷ. Τοιαῦτα δὴ βουλενομένῳ, καὶ συμμλ- 


χίαν ἐδόχει δεῖν ἐξ Ἰωνίας μεταπέμπεσθαι Περτι- 
χὴν ἕνεχα τῶν ᾽Αλέανῶν πεζήν. Ὄρη γὰρ δυσπρό-- 
οδχ νεμόμενοι καὶ μεγάλχ, καὶ πολλὰς ἔχοντα 
ἀποφυγὰς καὶ χαταδύσεις, οὐ ῥᾳδίως ὑπὸ τῶν ἱπ- 
πέων βλάπτεσθαι ἐδύναντο. Καὶ μάλιστα ἐν θέρει 
εἰς τὰ ἀκρότατα ἀνιόντες τῶν ὁρῶν ὅπου χαὶ πενοῖ 
ἐντιτάξασθαι οὐχ εὐχερὲς διὰ τὴν ὀχυρότητα τοῦ 
τόπου, xai τὸ ὑπὲρ κεφαλῆς τοὺς ἐπιόντα; τοὺς 
ἀμυνομένους βάλλειν. Καὶ πέμψας πρὸ; ᾿Ἀμοὺρ, 
ἡ τεῖτο συμμαχίαν πεζήν. Ὃ δὲ ἄσμενός τε προσεδέ. 
ξατο τὴν πρεσδείαν βασιλέως (ἣν γὰρ ἄγω» περὶ 
πλείστου τὸ χατὰ γνώμην τι βασιλέως πράττειν) 
καὶ τὴν στρατιὰν εὐθὺς ἔπεμπεν εἰς Θεασαλονίχην, 


Sunt. Audito enim imperatoris adventu, rati tan- (. Ἐπεὶ δὲ χαὶ ὁ βασιλεὺς τὴν Ῥωμαίων ἄγων 31021137 


inmmodo equitatum Romanum esse, ad montes et 
loca impedita confugerunt, ubi se ab exitio tulos 
fore contidebant. Verum superveiuientes Pergs levis 
armature οἱ sagittarii (quibus pugnare in locie in- 
vüs promptissimum est) nullo eos negotio device- 
runt : non. solum quod cum inermes essent, pro- 
cul- ieti concidebant . sed etiam quod ut Barbari rei 
insolentia in stuporem vertebantur. Ac plurimos 
partim: occiderunt, partim ceperunt. Quibus fuga 
patuit, liberis, uxatibus, ac forwunis relictis, nescio 
ubi terrarum se abseonderunt. Perss uxores et 
filios in servitutem rapiebant:quorum partem con- 
tribules, quod imperatorem non offenderant, dato 
Persis pretio aseeruerunt. Νεο non complures et 


ἀφίκετο ἐκ:ῖ, xal τὴν Περσικὴν παραλοθὼν διὰ 
Θετταλίας ἐπὶ ᾿Αλθανοὺς ἐχώρει, xal µέχρι Ἐσ.- 
δάµνου Ίλθε λῃ ζόμενος αὑτοὺς, διεφθάρησἀν τε ἐξ 
αὐτῶν πολλοί. Πυθόμενοι γὰρ τὴν βασιλέως ἔφ,δυν 
xal νομίσαντες μόνην ix ᾿Ῥωμαίων ἰππιχὴν εἶναι 
A στρατιὰν, πρὸς τὰ ὄρη κατέφυγον καὶ τὰς δυσχωοίυς, 
οἰόμενοι διαφεύξεσθαι τὸν ὄλεθρον. Ἑπελθόντες δὲ 
οἱ Πέρσαι, φιλοί τε ὄντες καὶ τοξότα:, ofc μάλιστά 
ἐστι ῥᾳδία ἡ πρὸς τὰς δυσχωρίας μάχη. ῥᾷςτί τι 
ἐχράτησαν αὐτῶν οὐ «μόνον διὰ τὸ ἁόπλους ὄντας 
πόῤῥωθεν βαλλομένους πίπτειν, ἀλλὰ xa διὰ τὸ 
ἄηθες χαταπλαγέντας τῶν βαρθάρων. Καὶ πλείστοις 
τά ἀπέχτειναν αὑτῶν, καὶ εἷλον αἰχμαλώτους. Όση 
δὲ ἠδυνήθησαν διαφυγεῖν τέκνα xal γυναῖχας χαὶ 


ipse imperator, propinquis eorum venientibas et D τὴν ἄλλην χτῆτιν ἐκλιπόντες, ὅπη γῆς ἑχρύπτουτο 


suppliciter rogantibus, sua pecania redemit : re- 
dempturvs plures, ac fortassis omues, si citius ad 


se ventun esset, dum adhue nimirum Perse cum | 


reliquo milite sequebantur. Sed quia post eorum 
d:scessum veniebant, misit et liberavit quotquot 
on,.nino licuit; major pars servitum in orientem ab- 
dácta Romani nemiveum captivum traxerunt. (id 


ἦσαν ἀφανεῖς. Γυναῖκας δὲ xal παῖδας ἡνδρατόδισ:ν 
οἱ Πέρτα:, ὧν µέρος µέν΄τι οἱ ὁμόφυλοι ἑλύσαντο, 
ὅσοι ph προχεκρουχότες ἧσαν βασιλεῖ λυτρὰ π.ρα- 
σχόµενοι τοῖς Πέρσαι;. Ἔλυσε δὲ οὐχ ὁ) ἰγου; xd 
ὁ βασιλεὺς λύτροις τῶν οἰκείων προσελθόντι» v1: 
δεηθέντων. Ἕλυσε δ᾽ ἂν xai πλείους fj σύμπαντς 
εἰ πρότερον προσῆλθον, ἕως ἔτι οἱ Πέρσαι συνεί- 


Jacobi Pontani not». 


(51) Castellum hoc Clisura inde. nomen accepit, 
ut reor, qued ibi vía, seu. transitus angustus ad- 
inodum. per loca videlicet montuosa ; Latini. furcas 
οἱ fauces nominabant. Quanquam et hoc Gricum 
à Latino est, a claudendo videlicet. Testatur. Sui- 
das. Κλεισοῦραι’ οὕτω χαλοῦνται τὰ ὀμυρώμ-τα τῶν 
διαθάσεων τῇ πατρίῳ τῶν Ρωμαίων φωνῇ P«tria 


Remanorum lingua clisurm transitwuum munitiones 
appelluntur. Clusura, elusa, clausa ad (fines, ου 
limites imperi, quee propugnaculis quibusdam nmu- 
nieb iutir, qui et castra, et castello, unde et ca-tel- 
jaunus miles alicubi. Dicuntur et burgi, a quibus 
oliin Dorgundiones, inquit Pithoeus, Adoersar., lib. ?, 
Cap l4. . 


e HISTORIARUM LIBER Il. | | 618. 
πῦντο μετὰ τῆς ἄλλης στρατιᾶς, Ἐπεὶ δὲ μετὰ τὴν A enim illis nefas) nisi e barbaris, qui Christi Serva-. 


ἐχείνων ἀναχώρησιν προὀζλθον, ἔλυσεν ὁ βασιλεὺς 
πέμψας ὅσους μάλιστα ἐνῆν. Τοὺς πλείους δὲ εἷς 
ἕω ἤγαγον ἐπὶ δουλείᾳ. Ῥωμαῖοι δὲ ἀνθρώχου: μὲν 
οὐχ ἐξηνδραποδίζοντο, Οὐδὲ γὰρ ἔξεστιν αὑτοῖς d 
μὴ ἀπὸ βαρδάρων εἶεν τῶν τῇ Σωτῆρος Χριστοῦ 
ὑπὶρ ἡμῶν’ οἰκονομίᾳ μὴ πεπιστευχότων, Βοσχη- 
μάτων δὲ ἐχράτησαν σχεδὺν ἀριθμὸν ὑπερθαινόντων, 
ἐκίπλων τε χαὶ ἄλλων τινῶν χρημάτων οὐχ ὁλί- 
quy. Ἐλέγετο δὲ, xai fjv. ἀληθὲς, ὡς ὕστερον ἐξ 
αὐτῶν τῶν καχῶς ta0óvtuv βασιλεῖ προσελθόντων 
μετὰ τὴν δυμφοῤὰν ἐχείνην τὴν μεγάλην ἀριθμούν- 
των τὰ αὑτῶν ἐγένετο καταφανὲς ὡς κρατήσειαν ol 
Ῥωμαῖοι χατὰ τὴν λείαν βοῶν μὲν τριάχοντα μν- 
ριάδων, πεντακισχιλίων δὲ ἵππων, προδάτων δὲ µυ- 


toris. G&conomiam non credunt (59). Pecoris au- 
tem numero quodam infnito, praterea supelle- 
cile, aliisque rebus plurimis potiti sunt. Ferebatur 
porro, nec secus erat, postmodum ex ipsis spoliatis, 
qui se imperatori dedidissent, et post calamitatem 
illam magnam sua recensuissent, cognitum esse, 
Romanos in preda adeptos boum trecenta, equo- 
rum quinque, ovium 303 duodecies centena mil- 
lia. Tam immensos gregés agere exercitus non 
poterat: sed dominos tantum abripientes, sine pa- 
storibus eos vagari sinebant. At urbes ab Albanis 
indigna perpess accurrentes, unaquique quan- 
tum libebat, nemine obstante, auferebat. Ipsi posses- 
sores, cum de cxtero subjectionem spopondissent, 


ριάδων εἴχοσι καὶ ἑκατόν. Τοσαῦτα δὲ ὄντα τὸ πλῆ- B non parum recuperarunt, per silvas δὲ valles di- 


fog, ἄγειν μὲν οὐχ ἠδύνατο dj στρατιὰ, ἀλλὰ τοὺς 
ἔχοντας µόνον ἀπελάσαντες, χατέλιπον φέρεσθαι 
ἀνόμευτα ὡς ἔτυχεν. Αἴ τε πόλεις ὅσαι πρότερον 
καχῶς πάσχουσαι ἦσαν ὑπὸ ᾿Αλδανῶν, ἐξερχόμενοι 
ἦγον ὅσα ἕκαστος ἐδούλετο κωλύοντος οὐδενὸ;, αὐτοί 
τε οἱ ἔχοντες, μετὰ τὸ ὑπὸ βασιλέα γενέσθαι xal 
ἐκαγγείλααθαε δουλεῖαν, πολλῶν ἐγένοντο αὖθις χύ- 
pot, xavà νάπας καὶ τὰς φάραγγας εὑρόντες διεσχε- 
δασµένα, ὠνήσαντό τε καὶ ἀπὸ τῆς στρατιᾶς πολλά’ 
ὑπὲρ πενταχοσίων ἕνα παρέχοντες (ρυσοῦν προδά- 
των, ὑπὲρ βοῶν δὲ, ἑχατόν. "Έθους δὲ ὄντος πρόξε- 
ρον τῇ στρατιᾷ, ἐπειδάν τινος χρατήσωσι λείας, ἣ 
αλείονος ἢ ἑλάσσονο:, τὴν πέμπτην μοῖραν παρέχειν 
ἀριστεῖον βασιλεῖ, xal μετ᾽ ἐχεῖνον τῷ μεγάλῳ δο- 
μεστίχῳ ἴσην οξα δὴ τῆς συμπάσης ἡγουμένῳ στρα- 
τιᾶς, τότε οὐδὲν ἐποίουν ἐῶν εἰωθότων. Οὐδέ τις 
ἠνώχλει αὐτοῖς περὶ τῆς πέμπτης. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ἐξ 
ἀεννάων ποταμῶν ἐξῆν ἑχάστῳ ὅσων ἂν βούλοιτο 
χύριος γενέσθαι, Τοιαῦτα μὲν ᾿Αλδανοὶ πρότερον 
τοὺς ἑσπερίους Ἀδίχουν " τοιαύτην δὲ ἔδοσαν τὴν δί- 
χὴν ὑπὲρ ὧν ἠδίχουν ὕστερον. Πόλεις δὲ αἱ πρότε- 
pov πάσχουσαι χαχῶς διπλῆς ἀπήλανσαν εὐεργεσίας" 
ἱπηρείας τε τῇς παρὰ ᾿Αλδανῶν ἀπηλλαγμένοι xal 
τῆς βασιλέως ἀπολαύσαντες ἐπιδημίας χαὶ προνοία:ς 
Ὃ μείζω xal λαμπροτέραν αὐτοῖς τὴν ἡδονὴν ἐποίει, 
χαὶ ἑορτὴν ἦγον τὴν πασῶν χαριεστάτην, ᾿Ἀπὸ γὰρ 
τῶν Κομνηνοῦ τοῦ Μανουὴλ βασιλέως χρόνων ἄχρις 
᾿Ανδρονίχου τῶν Παλαιολόγων τοῦ δευτέρου βασιλέως" 


C 


spersa invenientes, elab exercitu quoque multa 
mercati, pro quingentis ovibus unum, pro totidem 
vero bobus centum aureos numeraverunt. Conguee 
verat antea exercitus aliqua prseda copta quanta- 
cunque foret, quintam partem imperatori in forti» 
tudinla praemium seu honorarium offerre, ac 
secundum illum sque tantum magno domestico, 
velut duci summo totius exercitus. Hanc consuetu 
dinem tunc penitus omisit ; neque fuit qni de quinta 
parie non reddita conquereretur, sed quasi e pe- 
rennibus fluviis cuivis quantum sibi pro peeulio 
vellet, tollere integrum erat. Has Albanis occiden- 
talibus injurias irrogarunt, et bancce postea mer- 
cedem pro male faciis retulerunt. Urbes vero prius 
direpta, duplicem fructum perceperunt, et rapinis 
Albanorum liberatz, et quod illis uberierem liqui- 
dioremque voluptatem afferebat, imperatoris. ad» 
ventu procurationeque períruitz, Quocirca et fe- 
stum diem omnium in vita jucundissimumgebant. 
Nam a temporibus Manuelis Comneni imperatoris 


usque ad hunc Andronicum Paleologorum secun- 


dum, alius ad eos imperator non venit, peque tam 
sollicite illis prospexit. Unde etiam non e terris ali« 
quem mortalem, sed tanquam divum quempiam e 
celis ad se venisse interpretati sunt. Persas com» 
pressis Albanis imperator dimisit : qui per Thes- 
saliam et Botizam Thessalonicam devenientes, in- 
de navibus in loniam transmiserunt. Ipsum autem 


ἕτερος βασιλεὺς οὐκ ἐπεδήμησεν αὐτοῖς, οὐδὲ προ- p cura de irruptione in Ácarnaniam versabat : quo 


νίας ἠξίωσε τοσαύτης. Διὸ xal τὴν ἐπιδημίαν αὐτοῦ 
οὐχ ὡς τῶν ἐπιγείων τινὸς, τῶν χρειττόνων δὲ ἦγον. 
To; μὲν οὖν Πέρσας μετὰ τὸ :χαταδουλώσασθάι 
᾿Αλθανοὺς ἀπέπεμπεν ὁ βασιλεὺς εἷς τὴν οἰχείαν. 
Οἱ xai διὰ Θετταλίας καὶ Βοττιαίας εἰς Θεσσαλονί- 
xnv χαταντήσαντες ἐχεῖθεν ταῖς ναυσὶν ἐπεραιώθη- 


adbuc apud Balagrita morante, de infesto ejusadven- 
tu fama jam divulgata maltus inter Acarnauas sermo 
fuit. Erant igitur, qui neque in urbes admittendum , 
neque a veluéta erg» Ángelos, qui longo jam avo 
ipsis imperitassent, benevolentia desciscendum, 
atque imperatori deinceps parendum, sed potias . 


Jacobi Pontani nota. 


(53) Plaeot mihi, quod lego apud Jacobum Bil- 
liura, Observat. sacrar. lib. 1, cap. 40. Cum innu- 
meris locis Graci Patres οἰχονομίαν ἀντὶ τῆς ἐν- 
ανθ σεως τοῦ Χριστοῦ accipiant, eamque etiam 


ila Theodoretus exponat in Polymorpho, qui tum — 


dispensaiionem, vel administrationem, vertere. ma- 
lunt, quam). incarnationem, vel assumptam lmmani- 
latem, vel (misi quod hoc vocabulum durius est) 
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- 


inhumanalionem : quam recte id faciant, Ipsi γ]άο- 
rint; mihi quidem nihil dicere videntur, quod 
lector Graci sermonis ignarus intelligat. Docet 
etiam  Budeus commentariis lingus Grece, 
οἰκονομίαν valere ἐνανθρώπησιν. Imo vits Christi, 
"οἱ ejus theurgia tota, et provincia illi a Deo Paire 
injuneta, Graecis Patribus οἰχονομία dicitur. 
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JOANNIS CANTACUZENL c 


. regin:e Annae, conjugi Joannis despotze, filie proto- Α σαν πρὸς Ἰωνίαν. Αὐτὸς δὲ διενοςῖτο ὡς εἰς Ἄχαρνα. 


vestiarii (quem postremum inter imperatores bel- 
:]um potissimum excitasse docu:mus) et Nicephoro 
"ejus Blio constanter fidem servandam esse cense- 
bant. 90/5 Alii contra, imperatorem omnino re- 
-Cipi, ac belli sementem tolli volebant. Cui si nunc 
se tradidissent, et regionem, et semetipsos belli- 
-earum miseriarum immunes conservaluros, regi- 
n:zqde ac Wicephoro ejus gnato conducibilia ab 
imperatore petituros ; sin ad arma veniatur, pri- 
mum quidem illi resistere non posse, non modo 
quía exercitum frequentem adducat, verum etiam 
quoniam qui illi cum copiis occurrat, quique con- 
tra stet nemo sit, Nicephoro despotz filio annui 
septimum nendum nato. Quod si etiam aliquandiu 


se queant defendere, nihilo plus profecturos, quam - 


ul regione devastata, et concíso exercitu, tandem et 
ipsi, non iisdem quibus nunc, sed longe intolera- 
bilioribus conditionibus, imperatore, quia bellum 
maluerint, ivatissimo deditionem facere cogantur. 
Hac ilis qu» dicerent, occurrerunt, sperantibus 


non sibi solum et aliis, sed et imperatoris studio-. 


$$$ (ad quos clanculum arcanas litteras missitarat, 
quo tempore Albanis populationem vastitatemque 
inferebat) eonsilium prospere eventurum. Cum sic 
studia in contraria scinderentar, placuit ad regi- 
nam quoque referre, ut quo ipsa propenderet, eo 
omnes seqverentur. Ου primum gratiis actis, quod 
non sibirpet duntaxat, sed ipsi quoque et ejus filio 


νίαν ἑμθαλών. Ἔτι δὲ χατὰ τὰ Βαλάγριτα διατρί- 
θοντι λόγος Ἀκαρνάσι πολὺς ἐγένετο περὶ αὐτοῦ, 
φήμη γὰρ διήει ὡς αὑτοῖς ἐπιατρατεύσει, Οἱ μὲν 
οὖν μὴ δέχεσθαι ταῖς πόλεσιν ἠξίονν, μηδὲ τῆς 
παλαιᾶς εὐνοίας τῆς πρὸς τοὺς ᾽Αγγέλους ἀποττάν. 
τας, πολὺν ἤδη χρόνον ἄρξαντας αὐτῶν, ὑπὸ βασιλεῖ 
ὑποχειρίους γίνεσθαι, ἀλλὰ τῇ δεσπότου Ἰωάννου 
γυναιχὶ τῇ βασιλίσσῃ Ἄννῃ, f) πρωτοθεστιαρίω 
θυγάτηρ tjv ᾿Ανδρονίχου τοῦ Παλαιολόγου, ὃν ἰστο- 
pfixapev τοῦ πρὸς ἀλλήλους τελευταίου τῶν βασι- 
λέων πολέμου μάλιστα αἰτιώτατον γεγενημένον, χαὶ 
Νικηφόρῳ τῷ ἐχείνου παιδὶ τὴν πίστιν τηρεῖν βε- 
θαΐαν. Οἱ δὲ ἀντέλεγον" xal δεῖν ἐδουλεύοντο Li- 
χεαθαι βασιλέα, καὶ μὴ πόλεμον κινεῖν. Προσχωρί- 
σαντας γὰρ νῦν τῷ βασιλεῖ, τὴν τε χώραν διατηρή- 
σειν, καὶ σφᾶς αὐτοὺς τῶν ἐχ τοῦ πολέμου ἀπειρά- 
τους xaXàv, καὶ βασιλίσσῃ, καὶ Νικηφόρῳ τῷ ἐχείντς 
παιδὶ παρὰ βασιλέως τὰ συμφέροντα αἰτῄσειν. Ἐὰν 


δὲ χαταστῶσι πρὸς τὸν πόλεμον, πρῶτον μὲν οὐ 


δυνήσεσθαι πρὸς βασιλέα ἀντισχήσειν, οὐ μόνον 
διὰ τὸ πολλὴν ἄγειν στρατιὰν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ ὁ ἀν- 
τιστρατηγήσων αὐτῷ xal πρὺς τὸν πόλεμον ἀντν 
καταστησόµενος οὐχ ἔστι, Νικηφόρου τοῦ δεσπότου 
παιδὸς οὔπω ἔτη ἑπτὰ γεγενημένου. Εἰ δὲ χαὶ ἀν 
τιστῆναι δυνήσονται πρὸς χρόνον, οὐδὲν λυσιτελέάσειν 
πλέον, ἣ ὅσον τῆς τε χώρας ἀναστάτον γινομένης, 
xal τῆς στρατιᾶς διεφθαρμένης, τελευταῖον Bacu.t 
καὶ αὐτοὺς ὑπ᾽ ἀνάγχης προσχωρεῖν, οὐχ ἐπὶ τοῖς 


providerent, artna dissuasit, quibus non essent bene (y αὐτοῖς ὥσπερ νῦν, ἀλλὰ χείροσι πολλῷ, ὀργῇ Φερο- 


defanetati : quando ipsa sit mulier, filias infans, illi 
propter interregnum factionibus distracti ac peri- 
turi. Veram de ipsis prudentissimos, gerendzeque 
. velpubiice scientissimos deligendos$, qui ad jmpe- 
ratorem.legati, petant * primum, ut magni dome- 
stiei fitam Nicephoro filio suo despondeat; post, si 
feri quest, st eos suis viventes legibus regnum 
sédrainistrare pro arbitrio patiatur. Copias przsen- 
ves wadifuros, quibus quo vellet uteretur : et ipse 
vieesim δἰ illi egerent, euxilhum suppeditaret. Si 
his condftionibus spretis, reghum sibi omnimodis 
subicere contenderet, petítis qux in suam, et filii, 

et illorum rem sint, οἱ cedendum ; he per conten- 
tionem et se, et tegionem gravisstmis belli cala- 
mijatibus involtant. 


μένου βαθιλέως πρὸς αὐτοὺς διὰ τὸν πόλεμον. 
Τοιαῦτα δὲ αὐτοῖς ἐπήει λέγειν, οὗ µόνον οἰομένοις 
ἑαυτοῖς τε χαὶ τοῖς- ἄλλοις τὴν βουλὴν λυσιτελεῖν, 


, ἀλλὰ καὶ τὰ βασιλέως πράττουσιν ἀφανῶς (xpiga 


διὰ γραμμάτων πρὸς αὐτοὺς διειλεγμένου χαθ' ὅσιν 
χρόνον ἑλῃίζετα xal ἐπόρθει ᾿Αλδανούς). Οὕτω δ 
ἑχατέροις αὐτοῦ; βουλευομένοις ἀλλήλοις ἐναντία, 
ἐδόχει δεῖν καὶ βασιλίσσῃ τὴν βουλὴν ἀνατιθέναι ὡ; 
ἅτια ἂν ἕλοιτο αὐτὴ, διαπραξομένων xal αὐτῶν" ἡ 
δὲ πρῶτα μὲν ὡμολόγει χάριτας αὑτοῖ; πολλὰς, ὡς 
οὐχ ὑπὲρ ἑαυτῶν μόνον, ἀλλὰ χαὶ αὖττς χαὶ τοῦ 
παιδὸς: πρόνοιαν ποιουμένοις, Συνεδούλευξ τε μὴ 
πρὸς βασιλέα πόλεμον χινεῖν ὡς οὐχ ἁπαλλάξοντας 


χαλῶς, οἷα δὴ αὐτῆς μὲν οὔσης γνναιχὺς, τοῦ παι- 
Ὦ δὸς δὲ νηπίου, αὐτῶν δὲ διὰ τὴν ἀναρχίαν στασια- 


σόντων πρὸς ἀλλήλους “αὶ διαφθαρηδομένων, ἀλλὰ πρεσδείαν πρὸς βασιλέα πέμπειν, τοὺς συνετωτά- 
τους ἑαντῶν κἀὶ μᾶλιδτα εἰδότας πράγμασι χρῆσθαι ἀπολεξαμένους xol πρῶτα μὲν αἰτεῖν τὴν μεγάλου 
δοµεστίκου θυγατέρα Νιχηφόρῳ τῷ ἐκχείνης παιδὶ κατεγγυᾷν. Ἔπειτα, εἰ μὲν οἷόν τε fj, αὐτονόμου: 
ἐᾷν, τὴν θείαν &pyhv ᾗ βούλωνται διοιχεῖν αὐτοί, Στρατιὰν δὲ παρέχειν ὅση πρόσεστι πολεμηδείον- 
σαν οἷς ἂν κελεύοι βατιλεύς. Καὶ αὐτὸν ὁμοίως ἄν τις αὐτοῖς ἐπίῃ, συμμαχίαν πέμπειν. Ἂν δὲ μὴ 
βούλοιξο ἐπὶ τούτοις βασιλεὺς, ἀλλ᾽ ὀφ ἑαυτῷ παντάπασι τὴν ἡμετέραν ποιεῖσθαι ἀρχὴν φιλονειχοίη, 
ὅσαπερ ἂν δοχοίη ἐμοὶ τε χαὶ υἱῷ καὶ ὑμῖν λυσιτελεῖν αἰτησαμένους, τῆς ἀρχῆς καὶ τῶν πόλεων π;ρα" 
χωρεῖν, καὶ μὴ διὰ φιλονεικίαν ἑαυτούς τε καὶ τὴν χώραν τοῖς ἐκ “οὔ πολέμου καχοῖς ἐσχάτοις περι” 


6άλλοιν. 
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Approbalur regine consilium. Legati ad imperatorem mittuntnr. De nuptiis cum domestici filia. assentitur ; 
αὑτοολίαν recmsnt. Deditur Acarnania. Mansuetudo et munificentia. imperatoris in dedititios, αὐ 


providentiu oppidatim, 


Puer Nicephorus a wnulevolis Tarentum traducitur. Imperator constitutis prerfectis 


et praiore, εἰ Deo recuperatam Lmdem  aliquendo provinciam gratulans, Thessalonicam | abit. Fit am 


Alexasdro Mosorum rcgi despondet, 


Τοιαῦτα μὲν βασίλισσα παρίνει ᾿Αχαρνάσιν. Δ Tale vomsilum regina Atarnonibus dabat. Et quo- 


Ἐπεὶ δὲ πλείους ἦσαν οἱ βουλόμενοι τὰ ἴσα (ὀλίγο 
γὰρ ἦσαν οἷς πρὸς βασιλέα πολθμητέα ἐδόχτι εἶναι)» 
ἀπεφηφίζετο ἡ βουλὴ, καὶ πρεοδείαν ἀπελέξαντο 
. ἑαυτῶν τοὺς μάλιστα συνετωτάτους, οἷς ἑπετέτρα- 
«to πρὸς βασιλέα ἀπε)θοῦσιν, ἅττα ἂν μάλιστα συμ» 
φέρειν πᾶσι χοινῇ xal jj δυνατὰ πράττειν. Οἵ καὶ 
εἰς Βαλάγριτα ἑλθόντες προσεκύνησάν τε βασιλέα, 
καὶ διριλέχθησαν περὶ div ᾖχον. Βασιλεὺς δὲ, τὸ μὲν 
Νικηφόρῳ τῷ δεσπότου παιδὶ τὴν μεγάλου δομεστί- 
xou θυγατέρα πρὺς γάμον συνάπτειν, καὶ αὐτῷ 
εἶναι κατὰ γνώμην εἶπε, χαὶ τὸν γάμον ἐ πιτρέπειν" 
καὶ περιόντος γὰρ ἔτι δεσκότου τοῦ Νιχηφόρου 
πατρὸς πρεσδείαν τούτου ἕνεχα πεπομφότος πρὸς 
αὐτὸν ἀπιτετραφέναι, Βαειλίσσης τε τῆς ἐχείνου 
μητρὸς καὶ θυγατέρων πρόνοιαν τὴν προσήχουσαν 
ποιήσεσθαι, ἀποστάσης τῆς ἀρχῆς, ὥστε διάγειν 
ὅποι ἂν αὐτῷ βέλτιον Box]. Αὐτούς τε εὐεργετήσειν 
τιμαῖς τε καὶ προσόδοις ἑκησίοις ὧν ἂν ἕχαστος 
ἄξιος κριϑῇ. Αὐτονόμους δὲ αὐτοὺς ἔχοντας "Axap- 
νανίας τὴν ἀρχὴν, οὐχ ἂν καρόψεσθαι' ἀλλ᾽ ἔπιχει- 
ρῆσειν ταντὶ τῷ τρόπῳ χαταδουλοῦν xal ὑπάγειν 
ἑαυτῷ. Καὶ βαδιλέας γὰρ τοὺς αὐτοῦ προγόνους 
πολλὴν φροντίδα πεποιῆσθαι. «οῦ ᾿Αχαρνανίαν ὑφ᾽ 


ἑαυτοὺς ποιεῖσθαι, ἀδίχως ἀποτετμημένην τῆς Ῥω- ^ 


μαίων ἡγεμονίας, τῶν πρώτως αὐτὴν ἀποστησάν- 
των αὐθαδείᾳ χαὶ ἀγνωμοσύνῃ τῇ πρὸς βασιλέα εἰ; 
ἰδίαν ἑαυτοῖς ἀρχὴν περιποιησαμένων, xol χρα- 
τυναμένων ἐπὶ χρόνον ἤδη συχνόν τινα, διὰ τὸ 


niam, paucis bellum prioptaatibus, major pars cam 
ea sentiebat, ratum fult, leciique ex ipsis qui legs- 
iioge fungerentur, íntelligenissimi, quibus qoat- 
4üsque omnibus communiter maxümne conducerent, 
δἰ fleri possent, commissa sunt. Legati Dalsgrita 
ingressi, οἱ imperetorem venerati, legationem ex- 
-pesaerunt, Is cum Nicephoro despotz filio magni 
-demestéci goatam eonjungi, 51} quoque non dis- 
plicere respondit, et nuptias permissurum : quod 
etiam soperstite Nicephori psrente, et id" per lega- 
tos rogante concesserit. Regiam matrem vero cam 
AMisbes, ubi seprincipatu abdicaverint, pro dignitate 
€urataram, ut ubi celbaerit, vitam traducat : ip- 
608 legatos ac prineipes honoribus et annuis re- 
«Μας, gnumqeemque sua pereone convenienter 
aflecturem. Ut aetem, noflius. Imperio subject, 
Ácarnsnie principatum retineant, id se minime 
passurum, sed omni ope enisuram, ut eum dítioni 
sua &ubjuget alque subdat. Nam et majores suos 
imperatores admodom cordi habsisse, uti Ácer- 
neniam injuste a Romano abscissam imperlo eodem 
revocarent ; qua quorumdam superbia et scelere 
adversas $mperatorem principio ab ejus fide avo- 
cata, deinde in eorum dominatum, jam longinquo 
tempore, dum imperatores bello cum aliis aliquot 
gentibus.oceupantür, corroboratum conversa sit, 
Nunc atiis posthabitis, huc se profectum. Si igitur 
citra labores, periculaque urbes sibi tradere velint, 


βασιλέας εἰς kÜviv τινων πολέμους ἑτέρους foyo- ( δὲ se molestiis liberatum iri , et eos ingentia sibi- 


λῆσθαι. Νυνὶ δὲ αὐτὸν ἀμελήσαντα τῶν ἄλλων, Ev- 
θάδε ἥχειν, Ed μὲν οὖν ἐθέλωσιν ἄνευ πόνων xol 


κινδύνων τὰς πόλεις αὐτῷ παραδιδόναι, αὐτόν τε. 


πραγμάχων ἁπαλλάξειν, χαὶ σφίσιν αὐτοῖς αἰτίους 
γενήσεσθαι μεγάλων ἀγαθῶν. "Exv δὲ μὴ, ὡς πολε- 
μήῆσοντας αὐτῷ καρασχευάζεσθαι ἀπελθόντας. Βασι- 
λεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπεν. Οἱ πρέσδεις δὲ ὁρῶν - 
τες, ὡς εἰ μὴ κείθοιντο τοῖς βασιλέως λόγους, οὐδε- 
νὺς ἑτέρου λειπομένου ἢ διαφθεερομένην ὑπὸ τοῦ 
πολέμου τὴν γῆν αὐτῶν ὁρᾷν, παρεσχευασμένης 
ἐσδάλλειν οὔσης τῆς Ῥωμαίων στρατιᾶς, σφᾶς τε 
αὑτοὺς καὶ τὰς πόλεις συνέδησαν παραδιδόναι " xal 
μετ᾽ οὐ πολὺ βασιλέως ἐχεῖ γενομένον, αἴ τε πόλεις 
κᾶσαι προσεχώρησαν ἑκοῦσαι, xol ἡ στρατιὰ ἅμα 
τοῖς δυνατοῖς τῶν ᾿Αχαρνάνων. Βασιλεύς τε ἐπι- 
δειχνύμενο; πρὸς αὐτοὺς πολλὴν τὴν πραότητα xal 
φιλοτιμίαν, οὐ μόνον τοὺς τῶν πόλεων δήμους xot- 
vaio εὐεργεσίαις ἐθεράπευσεν, ἀλλὰ xal τοὺς ὄυνα- 


met bona conciliaturos fore. Sin minus, abirenj, et 
viderent, quomodo fortunas suas tuegentur. [ος 
Imperator. Legati cernentes, nisi parerent, nibil 8u- 
peresse aliad quam ut regionem suam hostiliter de- 
vastatam aspicerent, parato ad irrupüionem Romauo 
exercitu, seque urbesque tradituros annuerupi ; 
906 ac brevi civitates omnes, unaque militares co- 
pice (55), et Acarnanum principes in przsentis adhug 
potestatem libentes concesserunt. Imperator egree 
giam inillos mansuetudinem ac muniücentiam ἆς- 
clarans, non modo populos per oppida novis congin - 
riis delinivit, verum etiam summates honoribus, c£ 
annuis pensionibus, aliisque donis remuaeratus c1, 
Nicephoroque magni domestici filiam despondit, et 


D omuibus arbitratu et. opinione sua reclissime or- 


dinatis constitutisque, urbes Acarnanim singulas 
non lustrandi tantum gratia, quod eas ante non vi- 
disset, sed etiam ut pro necessitate illarum rebus 


lacobi Ponyini note. 


(55) De ista deditione, atque adeo de tota expe- 
ἁ ντους, et victoria conira Acaruanas, iia Gregorus : 
Jam vero imperatorem. Aolorum et Acnruanum 
res male a[fectie, et Jeter dowini eorum | obitum 
Faborantes vocabant. Principatus enim, qui a vidua. 


muliere, et ἐπιανοίπγά atatis puero. gubernari oon 
poteraletemere ferebatur, veluti navigium anchorié 
desiütutum, quod. Mberno tempere αὶ fluctibus exagí- 
(ntur, eic. ἘΣ ᾿ 
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ο 


cousuleret, obivit. Λο exteri quidem omnes impe- 
ratoris jugum zequis animis accipiebant. Quibus 
autem antea bellum potius arriserat , a rebus no- 
vandis non se abstinere poterant : existimantesque 
bello se valituros, si Nicephorum puerum prius 
 emisissent, ut εἰ ipsi pro eo pugnare viderentur, 
et alios ad armortm societatem permoverent, Ri- 
.ebardum pueri peedsgogum, et alios quosdam eo 
. perpulerunt, ut Nicephorum dicam elandestina fuga 
Subducerent : quem noctu in navim, lonium pela- 
gus trajecturum imponunt, et ad principem, seü 
dominam Tarentinam transfugiunt (54). Qua fuga 
2udita, imperator artificum insidiis necdum cogni- 
. is οἱ propter Tarenti longam ab Acarnania distan- 
tiam puerum revocare. haud potis, paulum urbi- 
bus illis immoratus, et in singulas przsidibus insti- 
tutis, eorumque omnium duce protostratore Syna- 
deno declarato, et aliis demum omnibus pro arbi- 
. wio adininistratis, Thessalonicam discessit : gau- 
dens simul, ac Deo gratulans, quoniam quod a Ro- 
mano imperio, idque sub, Alexio Angelo (55) semel 
abstractum , multis sumptibus et defatigationi- 
bus majores sui imperatores recuperare nequive- 
"rant, id nunc sine bellicis offensionibus prospero 
successu perficere sibí annuisset. Nam et Michael, 
qui ex Paleologis primus imperavit, Ácarnanis et 
"Thessalie causa enixe laboravit, qui et magnos sspe 
et strenuos exercitus eximiosque duces cum Acar- 
nanibus et Thessalis depraliando perdidit, et post 


illum Andronicus fllius. Huic autem parva moli- c 


tione, et. nihil belli causa durum perferenti, non 
solum Acarnaniam, sed Thessaliam quoque subi- 
gere, et jampridem sejunctas provincias cum reli- 
quo imperio Romano denuo consociare contigit. 
307 Paule post Adrianopolin se contulit, ubi Moe 
sorum rex Alexander verborum qus Rhosocastri 
ad eum super affinitate babuisset, memoriam ei per 
Jegatos redintegravit, certüiorque fleri voluit, ec- 
quid hoc matrimogium ei cordi esset. Legatio hae 
imperatori parum jucunda fuit ; filiam quippe seam 
domi retiuere, quam Alexandri filio in commu- 
hionem tori transdere maluisset, cum sciret 
puelie, moribus ac legibus Grecis et imperatoris 
educate, convictum barbarorum delectabilem non 
futarum. Tamen eas nuptias Romans reipublice 
commodaturas arbitratus, virginem suam despon- 
dit(56).Legati, quod imperatori affinitatis conjunctio- 
hem persuadere potuissent, gaudio delibuti reeesse« 
runt ; ipse Byzantium filie nuptias adornaturus rediit, 
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À μένους παρ᾽ αὑταῖς, τιμαῖς τε xal προσόδοις ἑτη- 
δίοις καὶ ἄλλαις ἡμείψατο εὐεργεσίαις. Νικηφόρῳ 
τε τῷ δεσπότου παιδὶ τὴν μεγάλου δοµεστίχου 
χατηγγύησε θυγατέρα, πάντα τε διαθέμενος ὡς ἂν 
αὐτῷ ἔχειν ἄριστα ἐδόχει, τὰς πόλεις πάσας τῆς 
᾿Αχαρνανίας περιῄει οὐ μόνον ἱστορίας ἕἵνεκα͵ 
οὔπω πρότερον ἑωρακὼς, ἀλλὰ xal προνοίας ἀξιώ- ’ 
cuv τῆ; δεούσης, Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι πάντες ἡγά- 
πων ὑπὸ βασιλέα τεταγμένοι. Οἷς δὲ xal πρότερον 
ἐδόχει μᾶλλον ὁ πόλεμος; οἱρετέος, οὐκ ἢνείχοντο 
εἰ μὴ νεωτερίζοιεν" οἰόμενοι δὲ αὐτοῖς δύναμιν πρὸς 
πὸν πόλεμον παρέξειν, τὸν Νικηφόρον τὸν δεσπότου 
παῖδα πρότερον ἐχθέσθαι, ὡς ἂν αὐτοί τε ὑπὲρ τοῦ 
παιδὸς δοχοῖεν πολεμεῖν, καὶ τοὺς ἄλλους πείθοιεν 
συναίρεσθαι ὅταν καταστῶσιν εἰς τὸν πόλεμον, τὸν 
Β τοῦ παιδὸς ἔπεισαν παιδαγωγὸν Ῥιτζάρδιν, ἅμα 
xal τισιν ἑτέροις, Νιχηφόρον τὸν δούχαν ὑπεχθές 
σθαι, xal παραλαδόντες γυχτὸς, πλοίου τε τὸν 
"viov περαιουμένου ἑπιδάντες, εἰς τὴν Τάραντος 
χρατοῦσαν πριγχίπισσαν διαφεύγουσι, Πυθόμενος 
δὲ τὸν δρασμὸν ὁ βασιλεὺς, καὶ µήτε τῶν συνε- 
σχευαχότων τὴν ἐπιδουλὴν εἰδὼς, ἀναχαλεῖσθαί τε 
τὸν παῖδα ὧν οὗ δυνατὸς, διὰ τὸ πολὺ ᾿Αχαρνανίας 
᾿Ἰάραντα διεστηχέναι, ἐπ᾽ ὀλίγον ταῖς πόλεσιν ἐχεί. 
ναις ἐνδιατρίψας xal πάσαις ἡγεμόνας ἐπιστήσας 
ἐφ᾽ ἑχάστῃ, τόν τε πρωτοστράτορα Συναδηνὸν ἐπὶ 
πᾶσιν ἀποδείξας στρατηγὴν, xai v' ἄλλα πάντα ὡς 
ἂν αὐτῷ ἐδόχει διοικησάμενο;, ἄρα; ἐκεῖθεν ἦλθεν 
εἰς Θεσσαλονίχην, χαίρων ἅμα καὶ Θεῷ τῆς εὐεργε- 
σίας χάριτας ὁμολογῶν, ὅτι 3 πολλοῖς ἀναλώμασι 
γαὶ πόνοις ἐκ τῶν ᾿Αλεξίου τοῦ ᾿Αγγέλου χρόνων 
τῆς Ῥωμαίων ἀποτμηθὲν ἡγεμονίας οἱ τούτου πρό- 
Ύονοι βασιλεῖς ἀνασώσασθαι οὐχ ἴσχυσαν, τοῦτο 
νῦν ἄνευ πολέμων καὶ κινδύνων παρέσχε κατορθῷ- 
σαι. Μιχαὴλ τε γὰρ ὁ πρῶτος ἐχ Παλαιολόγων 
ἄρξα; πολλὴν ἐνεδείξατο σπουδὴν ᾿Απαρνανίας 
ἕν:χα xal Θετταλίας, καὶ στρατιὰν ἀπώλεσε πολ» 
λὴν τε xal ἀγαθὴν, πολλάχις καὶ θανμασίον: στρα- 
τηγοὺς, ᾿Αχαρνάσι xdi Θετταλοῖς πολεμῶν, καὶ µε 
αὐτὸν ᾿Ανδρόνιχος ὁ υἱός. Τούτῳ δὲ ὀλίγα πραγμα- 
«ευσαμένῳ xal οὐδὲν ὑποστάντι διὰ τὸν πόλεμον 
δεινὸν, οὗ μόνον ᾽Ακαρνανίαν, ἀλλὰ xal Θετταλίαν 
ἐξεγένετο παραστήσασθαι χαὶ τῇ λοιπῇ συνάψαι 
ἡγεμονίᾳ τῇ Ῥωμαίων ἐπ᾽ ἔτεσι πολλοῖς ἀποτμη- 
θέντα. Ἐχεῖθεν δὲ οὐ πολὺ ὕστερον ἧχεν εἰς Αδρι. 
νούπολιν " διάτρίδοντί τε ἐκεῖ ὁ τῶν Μυσῶν βασι- 
λεὺς ᾿Αλέξανδρος, ἔπεμψε πρεσθείαν ὧν πρὺς αὖ- 
«ὃν ἐν ᾿Ῥωσοχάστρῳ περὶ τοῦ κῄδους διειλέχθη M- 
Ὕων ἀναμιμνῄήσχων, νυνί τε εἰ κατὰ γνώμην αὐτῷ 


᾿Ζδϑοοθὶ Pontani note. 


(54) Graece est, εἰς τὴν Τάραντος χρατοῦσαν πριγχί- 
πισσαν, ex Italico, ut alia multa, principessa. Quse 
áutem hsec mulier vidua fuerit, capite sequenti 
exponitur. |; | 

(55) Sub Alexio Angelo juniore, Isaacii filio, 
quem Alexius Angelus frater occiderat, circiter 
annum ἃ Christo nato 1900, sed mense post resti- 
tationem suam in imperium vix exacto (restitulusest 
autew Gallorum, seu Flandrorum, οἱ Venetorum 
armfíis) 9 Murizuphlo quodam ignobili, quem ramen 


ad summum dignitatis gradum extulerat , fraude 
uer necatur (erat autem annorum 12) ; urbs Gallis 
enetlisque dedita est, et imperium deinceps 
ῳ penes Francos seu Flandros fuit. Egnatius, lib. 11. 
(56) Puellam tum novem annos explevisse, ado- 
lescentem vero quindecim, auctor est Gregoras. 
Unde firma pax inter Romanos et Mossos consli- 
tuta sit, De puells vix credi potest, Α jureconsuluit 
quidem tempus nuptiis idoneum annis duodecim 
circamseribitur in femiBa. ΝΣ 
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εἴη τὴν ἐπιγαμίαν ποιεῖσθαι εἰδέναι, ἀξιῶν. Βασιλεῖ δὲ τοῦτο μὲν οὐχ ἦν καθ ἡδονήν. Μᾶλλον γὰρ ἐδού- 
λετο τὴν θυγατέρα οἴχοι διατρίδειν, ἢ ᾿Αλεξάνδρου τῷ υἱεῖ εἰς χοινωνίαν ἐχδιδόναι γάμου, τὴν παρὰ 
τοῖς βαρθάροις διατριδὴν εἰδὼς οὐχ ἐσομένην πρὸς ἡδονὴν τοῖς ἤθεσι καὶ νόμοις ᾿Ελληνιχοῖς ἐντεθραμ- 
μένῃ xai βασιλικοῖς. ἘΦ χοινῷ δὲ Ῥωμαίων τὸν γάμον οἰόμενος τῆς θυγατρὸς λυσιτελεῖν, ὑπέσχετο 
ποιήσειν, Οἱ μὲν οὖν ᾿Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως πρέσδεις πρὸς τὴν οἰχείαν ἑπανῆκχον χαίροντες, ὅτι 
: βασιλέα πεῖσαι ἠδυνήθησαν περὶ τοῦ κχήδους. Αὐτὸς δὲ βασιλεὺς ἐκ τῆς ᾿Αδριανοῦ πρὸς τὸ Βυζάντιον 
ἧχεν, ὡς τῆς θυγατρὸς ἐξαρτυσόμενος τοὺς γάμους. 


CAPUT XXXIV. 


Persarum incursio, et in illis trucidandis, capiendis, fugandisque magni domestici, us imperatoris pre- 
clara virtus. Nuptie apud Adriauopolin filie Marie cum Michaele Alexandri filio. Dacitar nova nupta in 
Mesiam. Acarnanes deficiunt; protosiratorem in. carcerem irudunt; Nicephorum a principe Tarentina 
repetunt, εἰ ab ea auzilium petunt. Quem. illa libenter e dualus filiabus altera ei desponsa dimittit. 
. Quaenam hec. mulier, et quam ambitiosa fuerit. Joannes Angelus. Pincerna, εἰ Monomachus cum copiis 
in Acarnaniam mittuntur. Kodem postea veniens imperator res memorabiles gerit, 


Ὄντος δὲ ἤδη περὶ ἐχδολὰς τοῦ θέρους, Ἰγγέλ- A — Preeipiti jam sestate a Teiglia jaxta Hellespóntum 


)tto ix Τριγλείας τῆς πρὸς Ἑλλήσποντον ὡς στρα- 
τιὰ Περσῶν πεζὴ, ix τῶν κατὰ τὴν Eo πόλεων λο- 
Ἰάδες, ὧν Ὀρχάνης ἐστὶ δατράπης, ἐξ xal εριά» 
χοντα ναυσὶ πρὸς τὰ περὶ Βυζάντιον χωρία εἰσὶ 


παρεσχκευασµένοι περαιοῦσθαι, ἢ ταύτῃ καθ᾽ fivc 


γγέλλετο τὴν νύκτα, ἢ ἐς τὴν ὑστεραίαν" εἶναι 
tt οὕτω παρασχευασµένους ὡς οὗ ταχέως ἐπανήξον- 
τας, οὐδὲ λαθραίαν τὴν ἀρπαγὴν ποιησομένους, 
ἀλλ᾽ ἀναίδην, καὶ μετὰ πολλοῦ τοῦ περιόντος ἅπαντα 
ληϊσομένους. Παρασχενάσασθαι μὲν οὖν ἀντίῥ- 
ῥοπον δύναμιν πρὸς τὴν Περσιχὴν οὐκ ἐνῆν, οὐκ 


ἐνδιδόντος τοῦ χρόνου διὰ τὴν ταχεῖαν τῶν βαρθά-. 


ρων ἔφοδον. Ὅμως δὲ τὴν τότε παρατυχοῦσαν ἐν 


perferuntur nuntl, pedites Pergas ex orientis ur- 
bibus delectos, Orchane duce, sex et triginta navi- 
bus ad loca Byzantio vicina, aut ea ips», aut eerte 
postera hoete trajicere paratos esse; sic autem ig- 
structos, ut nop mox reversuri, neque furtim ad 
rapinas incubituri , sed impudenter et avare nimis 


omnia direpturi videantur. Quia igitur festinatus 


barbarorum adventus, et temporis angusti» cqua- 
lem exereitum .colligere non stmebant, niniloniamcs 
qui tune erat Byzantii exiguus, eum mandavit ma- 
gno domestico ut aeciperet, et ad maritima urbis 
loca venientium impetum exciperet ; ipse simut e 
mari invasurus, triremes armabat. Itaque domesti- 


Βυζαντίῳ στρατιὰν εὐαρίθμητόν τινα οὖσαν, τὸν p cus loco cui nomen Enacosia, cohortibus suis col-- 


μέγαν δομέστιχον ἐχέλευεν ὁ βασιλεὺς παραλαδόν- 
τα, πρὸς τὰ περὶ Βυζάντιον χωρεῖν παράλια χωρία 
τὴν ἔφοδον τῶ» βαρδάρων περιμένοντα. Αὐτὸς δὲ 
ὡς ἅμα ix θαλάσσης ἐπιθησόμενος, ἐφώπλιζε τρι- 
ρεις. Ὃ μέγας μὲν οὖν δομέστιχος πρός τινι 
yoplp Ἐννακοσία προσαγορευομένῳ ἐγχαθίδρυσε 
τὴν στρατιάν’ κατασχόπους τε χαταστήσας ἐφ᾽ ὅσα 
μάλιστα. χωρία ἀπόδαδιν ὑπώπτενε τῶν Περσῶν, 
διενυχτέρευεν ἐχεῖ. Περὶ δὲ ὄρθρον ἐκ τῶν κατα» 
σχόπων τινὲς ἀπήγγελλον, ὡς οἱ βάρδαροι τοῖς ἐχεῖ 
αἰγιαλοῖς τὴν ἁπόδασιν ἐποιήσαντο, xai τεχμήριον 
ἀληθὲς τῆς ἀγγελίας ἐποιοῦντο, τὸ τραυματίαι 
γεγενῖσθαι παρ᾽ αὐτῶν. Οἱ βάρδαροι δὲ οὐχ ἐφ᾽ ἑνὶ 
χωρίῳ προσέσχον πάντες" ἀλλ᾽ οὐ μακρὰν ἀλλήλων 
διεστηχότες, δύο ναυλοχίας ἐποιῆσαντο' οἵ μὲν οὖν 
ἐχ τῆς μιᾶς μερίδος, πρὸς ἕτερα ἑτράποντο χωρία" 
οἱ δὲ τῆς ἑτέρας ὥσπερ σχοπούς τινας ὀλίγους 

ἑαυτῶν προπέμψαντες, οἱ λοιποὶ συντεταγμέτοι 
— fesav, ὡς διὰ τῶν χωρίων ἐχείνων ἐλευσόμενοι, 
οἷς ὁ μέγας δομέστιχος ἑνήδρευεν. Ὡς δὲ ol προ» 
τεταγμένοι ἐχεΐῖνοι ἐγένοντο πλησίον τὴς Ῥωμαίων 
στρατιᾶς, πλὴν ὀλίγων πάντες ἔπεσον ἀπροσδοχή- 
τοις ἐμπεσόντων᾽ ὅσοι δὲ διεσώθησαν, εἰς τὴν αὖ- 
τῶν ἐλθόντες σεραττᾶν, ἀπήγγελλον ὡς διαφθαροῖεν, 
σ:ρατιᾷ περιτυχόντες, ὀλίγῃ μὲν, ὡς φήθημεν, 
(καθαρῶς οὖκ ἔχοντες διὰ τὴν νύχτα διαγνῶναι), 
ἀγαθῇ δὲ καὶ τὰ πολέμια χρατίστῃ. Ὃ δὴ καὶ οἱ 
τῆς Περσικῆς ἄρχόντες πυθόμενοι στρατιᾶ; καρ- 
εὐχευάξαντο ὡς ἐπὶ μάχην. Ἐπιγενομένης δὲ ἤδη 
καὶ ἡμέρας, συνεπλέχονιο οἵ τε Ῥωμαῖοι χαὶ ol 


Jocatis, et speculatoribus constitutis, ubi potissi- 
mum Persas descensuros suspicabatur, ibi perno- - 
etat. Sub dilucolum quidam speculatores narrant, 
308 barbaros illic in littus exisse; fidemque nar- 
rationi accepta ab illis vulnera astruebant. Celo. ᾿ 
rum barbari non omnes ad unum locum oppellen- 
tes, duas navium staones haud longo intervallo 
faciebant : et alii quidem ex una parte alio se dif- 
fundebant. alii ex altera, velut speculatores quos- 
dam poucos de suis przmittentes, agmine compo- 
sito Incedebant, quasi locos a maguo domestico in- 
sessos transituri. Ut primum Romanis appropin- 
quarunt, demptis aliquot, omnes, quod in hostem 
improvisum incidissent, letho occubuerunt. Qui 
evaserant, ad suos retrogressi, memorabant, 
quemadmodum commilitones cecidissent, cum in 
quasdam copiolas, ut videbatur (nam per noctem 
clare internoscere non potuisse), sed animosas, et 
bello invictas incidissent. Re intellecta, Persarum 
duces ad conflictum accinguntur, luceque terris 
jam diffusa manus conseruntur. Pers2, qui nobiles, 
et inter suos noti erant, omnes diu se defenderunt. 
Verumtamen vi victi, przter septem, omnes vel in 
pugna ceciderunt, vel vivi in potestatem venerunt, 
Eadem hora eiiam ἱπιροταίος duabus triremibus, 
quas noctu impleverat (reliqus enim tuse naviga- 
tioni non erant idoneze) adnavigabat : eomperteque, 
barbarorum aliis a magno domestico fusis, eum in 
eztieros jam iter moliri, triremi exsoendets, quo- 
niam imperatont-equi non aderant, ἰδ &1ugm du^ 
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mesUci lnterea ascendit, et cum suis ingenti studio Α βάρδαροι ἀλλήλοις, καὶ ἀντέσχον μὲν ἐπὶ πολὺ, 
ardoreque contra Persas vadit. Ubi ad locum venit, τῶν παρὰ Πέρσεις ἐπιφανῶν ὄντες καὶ γνωρίμων 
in quo illi direptionibus ac predis agundis vacà- πάντες * ὅμως νικηθέντες χατὰ xpáto; , πλὴν 
bant, conflixit vicitque viriliter. Nametipsos, extra ἑπτὰ, οἱ μὲν ἀπέθανον παρὰ τὴν μάχην, οἱ 8 ἑάλω- 
paucos, aut interemit, aut captivos duxit. Qui ne- σαν, Τῆς αὐτῆς δὲ ὥρας καὶ ὁ βασιλεὺς δυσὶ τριβ» 
cem e(fugere potuerunt, ad nàáves recurrentes, — act παρέπλει, ἃ; ἦν τῆς νυχτὸς πεπληρωχὼς, 
unam quidem compleverunt, duabus aliis, unl octo, ἕτεραι γὰρ οὐκ ἔτυχον οὖσαι πλώϊμοι. Πνθόμενος 
»]ιοτὶ decem imponentes vela sustulerunt, ac ven- δὲ ὡς οἱ μὲν τῶν βαρδάρων ἠττηθεῖεν παρὰ μεγάλου 
tos secundos adepti, exitium przeter opinionem δομεστίχου χαὶ τῆς στρατιᾶς, ἐπὶ δὲ τοὺς ἑτέρους 
Suam évsserumt; sie Deo coelitus barbaris et ut ἤδη παρασχευάζονται χωρεῖν, & ποθᾶς τῆς τριήρεως, 
vincerentur, et ut servarentur, ambo, inquam, θῶ ἐπεὶ τῶν βασιλιχῶν οὐ παρῆσαν ἵπποι, τοῦ μεγάλου 
dispensante. Nam qua cum imperatore venerumt δομὲστίχου ἵππῳ ἐπιθὰς, ἄγων καὶ τὴν στρατιὰν 
triremes binz, ut Persicas naves viderunt pedem ἔχώρει κατὰ τῶν Περσῶν σπουδῇ πολλῇ καὶ προθυ- 
fecisse, et fugisse, remigatiane fuglentes assequi μίᾳ. Kal γενόμενος χαθ᾽ ἃ ol Πέρσαι ἑλῃ'ζοντο χω- 
peese diffisi (quod procul ens flamine prospero ferri. pla, σὐνέθαλλέ τε χω) ἑνίχα κατὰ κράτος. Πλὴν γὰρ 
viderent ) festinarunt. et ipse cum antennis: vela '" ὀλίγων, καὶ αὐτοὶ οἱ μὲν ἔπεσον κατὰ τὴν μάχην, οἱ 
tollere. Duar tollerent, berum funes, quibus an- δ᾽ ἑάλωσαν. "σοι δὲ τὸ διαφθαρῆναες ἠδυνήθησαν 
te»nam atirahebant rumpebantur : iHiorum anten- διάφνυγεῖν παρὰ τὰς ναῦς τὰς ἑαυτῶν ἑλθόντες, μίαν 
na, venio dejecta in inbulatum óecidebat; atque μὲν ἐπλήρουν,δυσὶ δὰ ἑτέραις, τῇ μὲν ὀχκαὺ, δέχα δὲ 


ja me desperata. persecutione abstiterent. 909 
Qua vestaban£ quiom e£ tricenm. Persarunr naves 
(57). vacus ib littore t)auseront. Imperator οἱ soi, 
cum triremibus illie noctem agentes, eadavera ho- 


τῇ ἑτέρῃ ἱπιθάντες, levia. τε ἄραντες, καὶ πνεύµα- 


τος ἐὐτυχηκότες ἐπεφύρον, Φαρὰ δάξαν διέφυγον τὸ 


ἀπολέαθαι, οὕτως ἄνωθεν τοῦ Θεοῦ καὶ τὴν δοιτη- 
ρίαν καὶ τὴν ἧτταν τοῖς βαρθάροις πρυτανεύοντος. 


suum spoliabant. Cirea medium ejusdem noctis, Αἱ γὰρ μετὲ βασιλέως ἐχθοῦφαι δύο τριήρεις, ἐπεὶ 
alii barbari rei gestm ignari, novem mavibes ad τὰς Περσικὰς εἶδον ἀραμένας πρὸς τὸ πέλαγος. 
camdem oram delati sunt, ut 66 peiorihus οοσ]υς- — [scía ἐπὶ φυγῇ, τῇ εἰρεσίᾳ τὴν δίωξιν ἁπαγορεύ- 
gerent. Improviso autem Romanis triremibus ec- σαντες διὰ τὸ μήχοθεν τὰς Περσιχὰς ὁρᾷν ἐπ φόρῳ 
currentes, eo casu obstupuerunt, Tamen ex earum πνεύματι χρωμένας, αἴρειν ὥρμηντο ἱστία xat αὐ- 
paucitate sumpla audacia, pugnam tentarunt, pa-— tol. "Apa δὲ αἱρόντων, τῶν μὲν ἐῤῥάγησαν οἱ 
rumque abfuit, quin illas perderent, nam in alie- C xáXp οἷς ἀνῆγον τὴν xapalav- τῶν ἑτέρων δὲ ἡ χ:- 
ram jam insiluerapnt. Verumtamen elassiarii a viri- ^ ραία χαταχθεῖσα, κατέπεσεν ἐπὶ τοῦ χαταστρώμα- 
bus suis petentes auxilium, eos deviceerunt, om- τος’ xal οὕτως ἀπέσχοντο τὸ διώκειν ἀτειπόντες. 
niumque Persicarum navium, una solum effugiente, ΑἹ λοιπαὶ δὲ πέντε [τρεῖς] καὶ τριάκοντα οὖσα: νῆες 
potiti sunt. Atque hi quoque, ut priores, delecti Περσιχαὶ, χατελείφθησααν ἐπὶ τοῦ αἰγιαλοῦ xsval. 

erant, et domi su: nominatissimi. Quare et miliieg Βασιλεὺς δὲ μετὰ τῆς στρατιᾶς xat al τριήρεις ηῦ- 
Romani, si qui a propinquis peterentur, grandi pe- λίσαντο αὐτοῦ τὴν νύχτα σχυλεύοντες τοὺς νεχροὺς 
cuniaeos vendebant. Hunc in modum barbari τῶν πολεμίων. Τῆς αὐτῆς δὲ νυχτὸς περὶ μέσην, 
male mali perierunt. Imperator rebus omnibus ad ἕτεροι βάρδαροιι ἐννέα ναυσὶ, μηδὲν εἰδότες τῶν γε» 
flliz nuptias preparatis et instructis, Byzantio: γενημένων, χανέπλεαν ἐπὶ τοὺς αὐτοὺς αἰγιαλοὺς ὡς 


Adrianopolin ad eas ibidem peragendas profectug 
est. Eodem rex Moesorum Alexander cum filio Mi- 
chaele Ásane (58), rege jam a se nominato. venit. 
Et apprecaüiones quidem, seu benedictiones, et 
quecunque super nuptiis sacre leges praecipiunt, 


συμμίξαντες τοῖς ἄλλοις' ἁπροσδοχήτως δὲ ταῖς δυσὶ 


τριήρεσι περιπεσόντες τῶν Ῥωμαίων χατεπλάγησαν 


μὲν τῷ ἀδοχήτῳ. Πλὴν διὰ τὴν ὀλιγότητα θαῤλη- 
σαντες αὑτῶν, συνεπλέχοντο πρὸς μάχην. Καὶ παρ᾽ 
ὀλίγον μὲν ἦλθον τὰς τριήρεις διαφθεῖραι, Ἐτέδη- 


iu urbe flebant. Convivia vero, et compotationes, D σαν γὰρ οἱ βάρδαροι xal τῆς μιᾶς, Πλὴν πρὸς ἀλ- 


εἰ qux ad lztitiam festorum connubialium inventa 
gunt, ἰῃ pratis Comnenes appellatis, non procul ab 
urbe, prope Tuutzam (59) fluvium obibantur ; die- 
busque Octo ἃ Μωρίς et Romanis in his sacris 
nup«ialibus consumptis, die nono Alexander rex οἱ 

si, imperatoris filiam, reginam suam Mariaui 
e gente P'aleologorunrassumentes, in Maesiam abdu- 
cunt, multia eam ex Romana nobilitate usque Tri- 


χὴν τραπόμενοι ol τριηρῖται, ἑνίχησάν τε xal πατῶν 
ἐχράτησαν Περσιχῶν νεῶν, μιᾶς δ.αδράναι buvz- 
θείσης, Ἦσαν δὲ καὶ οὗτοι ὥσπερ καὶ οἱ πρότεροι 
λογάδες τῶν παρὰ Πέρσαις ὀιομαατοτάτων. "Ὅθεν 
χαὶ οἱ στρατιῶται τοὺς ἁλόντας αὐτῶν πολλῶν ἔλυ- 
σαν χρημάτων ix τῶν οἰχείων μεταπεμπομένους. 
Οἱ μὲν δὴ βάρδαροι οὕτως ἀπώλοντο xaxa) χαχῶς. 
Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ τὰ πρὸς τοὺς γάμαυς τῆς θυγατρὸς 


Jacobi Pontani note. 


δη Supra dixit, fuisse sex ei wiginta ; postea, 
tribus fugis-e Persas; quomodo ergo supersunt 
αυ. el triginta ? potius wiginta tres dicendum 
uit 


(58). Cut. Aesnen) cognominat? an id ei cofno- 
meptum ah Àsone honoris οφ. ἱωροςμὶ] 


. 459) Trium eonfiuentes amnium sunt &drianopoli : 
Mariz:e, sive Mariscos, qui olun Hebrus, Tunize 
sive Txpari, et llardie, Postquam hi fluvii coiere, 
Maríza superat. Corruptum | est Nizan ex Tuntzau, 
itaque -enendare non dubitaw. 
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πάντα παρεσχευασµένα ἦν, ἄρας ἐκ Βυζαντίου, ἃ nobum prosequenlibus : ubi remtnentibus.quoe ei» 


ἦχεν αἱ ᾽Αδριανούπολιν, ἐχεῖ τοὺς γάμους ἑκτελέσων. 
Ηχε δὲ xai ὁ τῶν Μυσῶν βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος 
ἄγων xai τὸν υἱὸν ᾽Ασάνην Μιχαὴλ, βασιλέα καὶ αὑ- 
v; χεχειροτονη μένον ὑπ αὐτοῦ, καὶ εὐλογίαι μὲν 
καὶ ὅσα ἱερῶς νενόμισται ἐπὶ τοῖ; γάμας ἔνδον ἑτο- 
λοῦντο τῆς πόλεως ᾿Αδριανοῦ. Εὐωχίαι δὲ καὶ πότοι 


τοὺς; τῆς Καμνηνῆς πκροσαγορευομένους λειμῶνας 
οὐ πολὺ τῆς πόλεως διεστηκότας παρὰ τὴν Τοῦν- 
ναν ὠνομασμένον ποταμόν. Ὀχτὼ δὲ ἡμέραις 
Ῥωμαίων τε καὶ Μυσῶν τοὺς τῶν σφετέρων βασιλέων 
γάμους συνεορτασάντων, τῇ ἐννάτῃ ἅμα ἕῳ, βασιλεὺς 

Αλέξανδρος καὶ Muaol τὴν βασιλέως θυγατέρα, βα- 
σιλίδα δὲ αὐτῷν Μαρίαν τὴν Παλαιολογίναν παρα- 
λαδόντες ἀνεχώρησαν εἰς τὴν Μυσίαν: εἴποντο δὲ 
«αὐτῇ καὶ Ῥωμαίων ἐκ τῶν ἐπιφανῶν πολλοὶ ἄχρι 
Τρινόδου. Ἐχεῖ δὲ ὑπολελειμμένων τῶν παρὰ βα- 
σιλέως τεταγμένων ἀεὶ τῇ θυγατρὶ συνεῖναι, οἱ λοι- 
ποὶ ἀνεχώρησαν ἐπ᾽ οἴχου, Μετὰ δὲ χρόνον οὐκ ὁλί- 
τὸν, οἱ παρὰ ᾿Αχαρνάσι μὴ βουλόμενοι δουλεύειν 
Ρααιλεῖ, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἄλλους πρότερον ἐξορμᾷν- 


ἢ 


pater perpeteos honorarios attribuérat, oeeri- re- 
verterunt, Mulio post id tempus, qui se'npud Aecar-- 
nanss imperatori nolebant subjicere, et omieros. 
qeoque ad arma siümulabant, ejus abeentiam ad: 
res hovandas opportunam statuentes, complures in. 


sodalitium suum pellexerunt, Et Artem quidem. ᾿ 
καὶ ὅσα πρὸς τέρψιν ἐξεύρηντο τῆς ἑορτῆς, παρὰ — urbium Acatnanim velet caput, Nicelee. Bitsili-- | 


1268 et Cabasilas a. fide umperatoris aversam oeca- 
paverunt, ac protosiratorem illic degentem: in car- 
cerem, adhibitis custodibus compegerunt. Alexius. 
Cabasijas Rhogam vindicavit. Quadraginta porre 
ejusdem conjuratieais satellites et administri Tho-- 
moessirum ad. mare 33 0 Adrianum : cum aullac 
preterea oppidum deüceret, sed recenti semper stu-- 
dio benevojenjiaque erga jumperatorem forerete 
Erantque oppida ila non paucae ene, Mesopote- 
mum, Sopetus, Chimarra, Argyroessiram, Pargs. 
Sancius Donatus, Angeloeasuum, Josnnina. Mear 
Eulochus, Bakum, et alia castella cempluris. At 
enim desertores illi ger jegatos a domina Tarentias 
Nicephorum despotib filium, sibi ub parentis logi- 


Maie m 
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τες πρὸς τὸν πόλεμον, χαιρὸν ἑαντοῖς πρὸς νεωεερι — timum successerent imperaturum repelcbant; et 
σμὸν εἶναι τὴν βασιλέως ἀποδημίαν οἰηθέντες, xay — simul auzilinm, quo et alias urbes, si sponte sus 
ἑτέρους προσεταιρισάµενοι πολλοὺς, "Aptay μὲν ἢ  Bolent, ad. defectionem cogere possent, ffapita- 
τῆς Αχαρνανίας ὡς παρὰ χοφάλαιον τῶν πόλεών ἔστι, bant. Tarentina priaceps Nicephoram ad «e confa- 
Νικόλαος ὁ Βασιλίτζης κατέσχεν ἅμα Καδασίλας, ΕἰεπίθαΙ Leia excepit, qued per ipaum se in Aear- 
ἀποστήσας βασιλέως" χαὶ τὸν πρωτοστράτορα αὐτό. Ἀδηία regnatsram con(üderet. Post, ubi audivit 
Οι δ.ατρίδοντα εἰς δεᾳµωτήριον ἤγαγον ὑπὸ φρουρᾷ, quosdam ab imperatore ad illum deseivisse, nen 
Αλέξιος δὲ Καδασίλας τὴν Ῥωγώ. Tasoapáxevca, C invita cum una filliarom (duss enim habebat) eidem 


δὲ τῆς αὐτῆς αυνοµοσίας ἕτεροι, τὸ θωµμόχαστρον 
ὀνομαζόμενον παράλιον ὃν κατὰ τὴν θάλασσαν τὴν 
πρὸς ᾿Αδρίαν' τῶν ἄλλων ἁπάντων οὐχ ἀποστάν- 
των βασιλέως, ἀλλὰ τὴν εὔνοιαν ἀχμάζουσαν τηρούν» 
των’ ἦσαν δὲ οὐχ ὀλίγαι πόλεις. Τό τε Μεσοπόταμον” 
ὀνομαζόμενον, xal ὁ Σοποτὸς, xa ἡ Χειμάῤῥα. 
Πρὸς τούτοις τε «b ᾿Αργυρόχασερον, καὶ ἡ Πάργα, 
καὶ ὁ Ἅγιος Δονάτος, καὶ ᾽Αγγελύχαστρον, χαὶ Ἰωάν- 
νινα, 6 τε Εὐλοχὸς καὶ τὸ Βάλτον, καὶ ἕτερ᾽ ἄττα 
φρούρια οὐκ ὀλίγα. Ἐκεῖνοι δὲ οἱ ἁκοστάντες βασι- 
λέω: πρεσθείαν πρὸς πριγχίπισσαν τὴν Τάραντος 
δεσκότιν πέμψαντες, Νιχηφόρον τε τὸν παῖδα ἡτοῦν. 
τὸ δεσπότον ὡς σφῶν ἄρξοντα κατὰ πατρῷον χλῆς 


ρὸν xai συμμαχίαν μεθ᾽ d; καὶ τὰς ἄλλας δυνήσον- D 


ται πόλεις ἀποστῆσαι βασιλέως, ἢ ἐχούσας προσχω- 
ρησάσας, ἣ βιασάμενοι τοῖς ὅπλοις, Πριγκίπισσα 
δὲ ἡδέως τὲ ἐδέξατο Νιχηφόρον φυγόντα πρὸς ᾳὃ- 
τὴν ἤλπισε γὰρ ᾿Ακαρνανίας χρατήσειν δι’ αὐτοῦ " 
xal πάλιν ἐπεὶ ἐπύθετό τινας βασιλέως ἀποστάντας 
καὶ προσχωρήσαντας αὐτῷ, ἐξέπεμπε προθύμως, 
xai μίαν ἐχείνῳ τῶν θυγατέρων (δύο δὲ ἦσαν αὐτῇ) 
χατεγγυήσας, συμμαχίαν τε παρασχομένη ὅση δυ- 
νατη. 'H γὰρ πριγχίπισσα αὕτη δὴ ἀπόγονος οὖσα 
Βαλδουΐνου, ὃς Βυζαντίου ἐθασίλευσεν ἐπὶ χαιρὸν 
καθ ὃν ὑπὸ Λατίνοις ἑάλω χρόνον, τόν τε πρόγονον 


desponsa, et subsidio quanto potuit dimisit. Erat 
hee (femina e mínoribus, seu posteris Balduini, qui 
Byzantio ἃ Latinis capto, aliquandiu ibidem impe- 
ravit (60) : οἱ illum familie suse auctorem Roma- 
num imperatorem, seque imperatricem Romanorum 
(quippe illiua nepteiu) palam pesedicabet. Hinc ela- 
borabat, ut ἱω parte saltem Romani prineipatus 
imperare poaset. Quam ob causam eliam Nioceplo- 
rum cupide cum »avali copia dimisi, arbitraus, 
siis (lise sua maritus, Ácarnanie domieus esset, 
habituram se quod concupivisset : qui et Thomo- 
castri urbe maritima degebat. Imperator statu re- 
rum Acarnanensium percepto, sibimet in prosens, 
senescente jam autumno, cum exercitu eo profici- 
scendum non putavit; Joannem autem  pincernam 
et Monomachum illuc cum eopiis eontendere jussit, 
ibique bibernare, et simul urbibus adhuc fidem 
praestantibus; opem ae presidium οἱ iisdem, no 
aliarum exemplo deflcerent, timorem afferre : si- 
mul desertrices, si gon omnino obsidere, at saltem 
populationibus exagitare, ut vere incipiente, el 
iipperatore eodem cum exercitu veniente, per hie- 
mem prius srumnis conflictats, multisque ab ho. 
stibus cumulate miseriis, facilius subjugareutur. 
Pincerna mandata facessens, in Acarnsnia hiemat, 


Jacobi Poutani note. 


(60) -De imperatoribus Constantinopoelitanis La- 
(inis dicemus infra ad cap. 56 qui fuerint, quandiu 


siuguli imperarint, Dabit enlm nObis Gcossionem 
Cantacuzenus. 
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parentes adhuc imperatori civitates custodit, re- A ὡς βασιλέα ’Ρωμαίων διεθρύλλει, χαὶ ἑαυτὴν βασι- 


belles affüigit, Vere prímo imperator ipse cum 
aqwine infesto adest, et aliarum quidem urbium 
populos atque optimates pro fide et benevolentia 
in se multis donis cohonestat: exercitu autem tri- 
fariam diviso (64), ΘῈ urbes perfidas assiduissi- 
ma obsidione urgere pertendit. Thomocastrum ita- 
que. ubi Nicephorüs dux agebat, obsidionem facile 
tolerabat, utpote ἃ continente tantummodo Roma- 
nis oppugnantibus : nam qua mare, ad usum ne- 
cessaria el importabantur, et exportabantur omnia, 
quod imperator olassem non haberet, Árta autem 
et Rhogus, quod ín continente erant sit», magnam 
. ex obsidione penorlam sustinebant : cum prster 
ea qua sibi ante imperatoris adventum in hjeme 


Alba προσηγόρευε ᾿Ῥωμαίων ὡς ἀπόγονον ἐκείνου. 
Διὸ καὶ διὰ σπουδῆς ἁπάσης ἐποιεῖτο μέρους ἄρξαι 
τινὸς τῆς ὑπὸ τοὺς Ῥωμαίων βασιλέας οὔσης ἀρχῆς. 
Οὔ δὴ ἕνεχα καὶ τότε Νικηφόρον ἐξέπεμπε διὰ 
σπουδῆς, καὶ δύναμιν παρασχοῦσα ναυτιχὴν, οἷο- 
μένη ἂν ᾽Ακαρνανίας αὐτὸς ἄρξῃ τῇ θυγατρὶ ἐχεί- 
γης συνοιχῶν, τὴν ἐπιθυμίαν ἠνυχέναι, ὃς δὴ xat 
Θωμοκάστρῳ ἐνδιῆγεν ὄντι παραλίῳ. Βασιλεὺς δὲ 
ἐπεὶ ἱπύθετο περὶ τῶν κατὰ τὴν ᾿Αχαρνανίαν, στρα- 
τεύειν μὲν αὐτὸς οὐχ (pevo δεῖν τὸ νῦν ἔχον ἐπ᾿ αὖ 

τοὺς, ἤδη περὶ ἐχδολὰς τοῦ φθινοπώρου ὄντος * Ἴωάν- 
γὴν δὲ "Αγγελον τὸν πιγχέρνην ἅμα Μονομάχῳ 
ἐκέλευσεν ἀναλαδόντα στρατιὰν χωρεῖν ἐπὶ ᾿Αχαρ- 
νανίαν, κἀκεῖ διαχειμάζειν ἅμα μὲν ταῖς ὑπὸ βασι- 


conquisissent, invehere nihil possent, et eum a Ὁ λέα τελούσαις ἔτι πόλεσι δύναμιν παρέχοντας, καὶ 


frumento, tum a reliquo vietu essent perquam ino- 
pes. Quanquam vero ad obsidionem perpetiendam 
Sdeo non instructm essent, nibilo tamen magis 
acerbitatem minuwebant : neque de cztero verbis 
tenus imperatori cedendum et obsequendum, sed 
emnía patíunds, et victa sabominando utendum po- 
tius censebant, quam ut 6666 dederent. Imperator 
Artam prssens obsidebat, murosque valide conti- 
nenlerque oppugnans, machinas omnes expugna- 
tioni idoneas admovebat. Act» protostratorem car- 
cere eductum ad illum mittunt, sive timentes, ne 
quid inceplaret noví, quod quidam cum eo conspi- 
rassent, sive aliud quiddam cogitantes ; ipsi e muris 
fortiter κο tuentur, omnesque machinas et impe- 
tus vanos irritosque demonstrant. Longo tempore 
in obsidione contrito (nam ἃ principio maxime γα Ὁ. 
ris usque ad exitum xstatis duraverat), imperator 
Rhogum se conferre, et cum Cabasila coram collo- 
qui decrevit, persuasurum con(íisus, ut sensim 
emollitus, urbem citra pugnam ultro traderet. Qui 
usque adeo: monitis non obtemperavít, ut minare- 
tur etiam, si quavis tandem de cauaa imperatorem 
Rhogi compotem fieri contingeret, semet de torri 
precipitaturum, ne captus iterum illi servire co- 
geretur, Tantum in eo odium et ira valebant. 


δέος τοῦ μὴ συναφίστασθαι ταῖς ἄλλαις "ἅμα δὲ καὶ. 
τὰς ἀφεστηκνίας el μὴ τελείως, ἀλλ᾽ ἔκ μέρους πὸ - 
λιορκήσοντας λεηλασίαις, ὡς ἂν ἅμα ἦρι βασι εἴ 
ἐπιστρατεύσαντι ῥάξιαι εἶεν παραστήσασθαι, mpo- 
φεταλαιπωρηκυῖαι τοῦ χειμῶνος, xal πολλῶν ἄνα- 
φᾳεκλησμέναι χακῶν ἐκ τοῦ πολέμον. Πιγχέρνης μὲν 
οὖν κατὰ τὰ προστεταγμένα ὑπὸ βασιλέως ἅμα 
στρατιᾷ εἰς ᾿Αχαρνανίαν διαχειμάπας, τάς τε οὔσας 
ὑπηχόους βασιλεῖ πόλεις διεφύλαξε, xal τὰς ἀπτοττά- 
σας ἑχάκου. "Άμα δὲ ἦρι, καὶ ὁ βασιλεὺς πανατρα- 
ttd ἐπὶ ᾽Αχαρνανίαν ἦλθε * xal τοὺς μὲν τῶν ἄλλων 
κόλεων δήμους χαὶ τοὺς δυνατοὺς τῆς εἰς αὐτὸν 
εὐνοίας ἕνεχα ἡμείδετο πολλαῖς εὐεργεσίαις, τὴν 


C στρατιὰν δὲ διελόμενος τριχῆ, τὰς ἀποστάσας πόλεις 


συντονώτατα ἐπολιόρχει. Θωμόκαστρον μὲν οὖν, 
ἔνθα xal Νικηφόρος διῆγεν ὁ δοὺξ, διέφερε ῥᾳδίως 
τὴν πολιορχίαν, ἅτε ἐξ ἠπείρου τῶν Ῥωμαίων μόνον 
πολιορχούντων, κατὰ γὰρ τὴν θάλατεαν ὅσων ἐδεῖτο 


“εἰσῆγέ τε καὶ ἐξῆγε, δύναμιν μὴ ἔχοντος βασιλέως 


ναυτιχήν. "Apta δὲ καὶ Ῥωγὼ οὖσαι ἠπειρώτιδες, 
πολλὴν ὑπέμενον τὴν ἔνδειαν ἐχ τῆς πολιορχίας, 
οὐδὲν πλέον δυνάμεναι ἐπεισάγειν πλὴν τῶν ἐπὶ τοῦ 
χειμῶνος πρὶν βασιλέα ἀφιχέσθαι παρεσχευασμέ- 
νων. Καὶ φλαύρως εἶχον σέτου τε χαὶ τῶν ἄλλων 
ἐπιτηδείων ἀπορίᾳ" xal περ δὲ οὕτω πρὸς τὴν πο» 


λιορχίαν ἀνεπιτηδείως παρεσχευασμέναι, οὐδὲν μᾶλλον ὑφεῖσαν τῆς πιχρίας, ᾿ οὐδὲ tjvelyovro ἄχρι λόγων 
τὸ ὑπείχειν αὖθις βασιλεῖ" ἀλλὰ πάντα μᾶλλον (povco ὑπομενετέον εἶναι, xal τῶν πρὸς τροφὴν ἀθεμίτων 
ἅπτεσθαι, ἢ παραδιδόναι βασιλεῖ τὰς πόλεις. Βασιλεὺς δὲ "Αρταν ἑπολιόρχει αὐτὸς παρών᾽ xal τει- 
χομαχίας τε ἐποιεῖτο καρτερὰς xol συνεχεῖς. Καὶ μηχανήματα πάντα, ἐξ ὧν ᾧετο παραστήσεσθαι 
προσῆγεν. ᾿Αρταϊοι δὲ πρωτοστράτορα μὲν τοῦ δεσμωτηρίου ἐχδαλόντες, ἐξέπεμψαν ὡς βασιλέα, 
εἴτε μή τι νεωτερισθείη παρ᾽ αὐτοῦ, τινῶν δείσαντες συστάντων πρὸς αὐτὸν, εἴτε τι διανοηθέντες ἕτερον " 
αὐτοὶ δὲ ἀπὸ τῶν τειχῶν ἡμύνοντο καρτερῶς, καὶ ἀπράχτους ἀπεδείχνυον πάσας μηχανὰς xal τειχυµα- 
χίας. Τριδομένου δὲ τοῦ “χρόνου κατὰ τὴν πολιορχίαν (ἀπὸ γὰρ Ἶρος μάλιστα ἀρχῆς ἄχρι ἐχδολῆς 
τοῦ θέρους ἐπολιορχοῦντο) ἔγνω δεῖν ὁ βασιλεὺς Καδασίλᾳ εἰς Ῥωγὼ ἀπελθὼν δι’ ἑαυτοῦ διαλειχθῆ- 
ναι, γομίζων πείσειν ὑπενδοῦναι τῆς φιλονειχίας, καὶ τὴν πόλιν παραδοῦναι ἁμαχεί. Ὁ δὲ τοσοῦτον 
ἐδέησε τοῦ πείθεσθαι αὐτῷ, ὥστε xal ἠπείλησεν ὡς εἰ συμδαίη καθ᾽ ἡντιναοῦν αἰτίαν βασιλέα ἐγχρατῆ 
Ῥωγοῦς γενέσθαι, χαταχρημνίσειν ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ πύργου, ἵνα ph ζῶν ἁλοὺς, ἀναγχασθῇ δουλεύειν 
αὖθις βασιλεῖ. Τοσοῦτον ἀπεχθείας αὐτῷ καὶ μήνιξος περιῆν. 


Jacobi Pontani note. 


(61) Tres urbes defoceradt, Arta, Rhogys, Thomocssirum : singuli« obsidendis partem copiarum 


destinat, 


(3 
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CAPUT XXXY. 
Magnus domesticus egre colloquium Cabasila impetrat. De[ectionem wrbium illi exprobrat. Tertio die rever- 


sus, ad deditionem flectere [rustra conatur. 


Demum persuadet, ac (etum. nuntium. imperatori Ártam 


allaturus, in itinere ad fontem. prandet. Eo venit Cabasilas, consilium querens. Quem edoctum dimittit, et 
postridie nomine. imperatoris urbem. accipit. Cabasilas cum primoribus ad imperatorem a magno do- 
seslico adducitur, fidem constantem. promittit. Imperator illum, ceterosque. collaudat et muneratur. 


Ariei ΕΒλοφίοε maledictis proscindunt, et obdurant. 


Ὁ μέγας δὲ ξομέστιχος μεμνημένος ὡς Kafas(- À — Magnus autem domesticus, memor quomodo hie 


λας οὑτοσὶ, ὅτε πρῶτον ᾿Αχαρνανίαν ποιῄσατο αὑτῷ 
ὁ βασιλεὺς, πολλὰ αὐτοῦ πολλάχις ἐδεήθη τοῖς φίλοις 
συνιεριθμηθῆναι αὗτοῦ xal τοῖς οἰχείοις, xaY πολλῆς 
ἀπέλαυσε προνοίας τῆς αὐτοῦ πεισθέντος πρὸς τὴν 
αἴτησιν, ἐλπίσας τέ τι Ex τῆς πρὸς αὐτὸν ἀνύσειν 
Καθασίλα φιλίας, τῶν οἰκείων ὀλίγους παραλαδὼν, 
ἦλθεν εἰς Ῥωγώ. Καδασῖλας δ᾽ ἐπεὶ ἀπὸ τοῦ τείχους 


ἑώρα προσιόντα, πέμψας ἐδεῖτο, μὴ ἐγγὺς τειχῶν. 


γενέσθαι. Ἢ γὰρ ᾿ἀνάγχη συντυγχάνειν παρὰ γνώ- 
µην. Πεπειχέναι γὰρ ἑαυτὸν χαθάπαξ ἀφίστασθαι 
Ῥωμαίων, ἢ ἀποθανεῖσθαι " ὃ καὶ αὐτὸ παντὸς ἐπ- 
αχθέστερον χακοῦ, καὶ οὐχ ἤχιστα παντὸς ἀνιαρώτε- 
pov. Ὁ μέγας δὲ δομέστιχος οὐδὲν ἔφασχε τοὺς λό- 
qus εἶναι πρὸς αὐτόν. Αὐτὸς γὰρ ἐπαγγειλάμενος 
Καδασίλᾳ εἶναι φίλος, τὰ προσήχοντα eot; μὴ 
xatoxvelv ποιεῖν. "Av δ᾽ αὐτὸς διωθῆται προσιόντα, 
τῇ σφετέρᾳ δόξῃ λυμανεῖσθα., ἀγνώμονα περὶ τοὺς 
φίλους , καὶ thv γνώμην εὐμετάδολον ἀποδεικνύντα 
ἑαυτὸν, xal ταῦτα πρότερον αὐτὸν δεηθέντα, καὶ 
πείσαντα τοῖς φίλοις τοῖς ἐμοῖς; χαταγραφῆναι. Κα- 
ἑασίλας δὲ χαὶ αὐτὸς διϊσχυρίζετο, μήτε βούλεσθαι, 
μὴτε δύνασθαι τὴν πρὸς αὐτὸν φιλίαν ἀπειπεῖν, xol 
δεινὰ πάσχειν, καὶ τῇ πρὸς αὐτὸν quia τυραννεῖ- 
σθαι, οὐ μετρίως ἀνιώμενον, ὅτι μὴ δι) ἑαυτοῦ αὑτὸς, 
ἀλλὰ δι᾽ ἑτέρων τὸν παρόντα χρόνον ὁμιλεῖ, Δεδοι- 
χέναι δὲ p.h οὐχ οἷός τε ἢ κρατεῖν ἑαυτοῦ, συγ- 
γενόμενος ἔχείνῳ, ἀλλὰ ταὐτὸν τοῖς μαινομένοις 
πάθῃ, οἵ ἤδονται χαταχόπτοντες ἑαυτοὺς, ἀγνοοῦν: 
τες ὅτι πάσχουσι διὰ τὴν νόσον. Τούτου μὲν οὖν 
ἕνεχα, ὁ μέγας δοµέστικος εἶπεν. Ἐπαινῶ, ὅτι φιλίας 
Ίττησαι τοσοῦτον, ἧς ἤδεται ἡττώμενος πᾶς τις au- 
φρονῶν. ἘΠῚ δέ σοι φορτιχὸν χαὶ ἐπαχθὲς τὸ τελείως 
ἐμοὶ συνελθεῖν, ἀλλὰ τόγε δεύτερον, παρὰ τὴν γέφυ- 
pav ἐλθὲ τοῦ ποταμοῦ, ὡς ἂν ἐξ ἑχατέρου μέρους 
ὁμιλήσαντες ἀλλήλοις, ἐμοί τε τὸ σοὶ ὁμιληχέναι, 
καὶ σοὶ τὸ μὴ ἐγγὺς ἐμοῦ γενέσθαι, ὃ μάλιστα δέδοι» 
κας, περισώζοιτο. Ἐπεὶ δὲ ἦκε παρὰ τὴν γέφυραν 
πεισθεὶς, ἄλλα τε διειλέχϑησαν ὅσα τις ἂν εἴποι πρὸς 
ἄνδρα φίλον, xol περὶ τῆς ἀποστασίας τῶν πόλεων 
ὁ μέγας δοµέστιχος αὐτοῦ κατηγόρει ὡς αἰτιωτάτου 
μάλιστα γεγενημένου. Ἐφ᾽ οἷς ἀπελογεῖτο xal αὐτὸς 
ὡς λυσιτελοῦντα δράσειεν ἑαυτῷ τε χαὶ τοῖς ἄλλοις 
Ἀχαρνάσι τῆς δουλείας αὐτοὺς ἐλευθερῶν Ῥωμαίων, 


Cabasilas, cum primum Acarnaniam reciperet im- 
perator, s:xpe multumque rogasset, uti eun anicis 
ac familiaribus suis allegeret, et quo pacto ejus 
petitioni annuens, sua cura ac providentia singulari 
81 magnum homini fructum attulisset, conce- 


ptaque spe, propter eam amicitiara aliquid effectu- 


rum, paucis comitatus familiaribus Rhogum adit. 
Cabasiles accedentem de muro conspicatus, misit 
oratum, ne propius monia veniret : nolle enim 
rum co colloqui. Nam induxisse in animum semel, 
cum Romanis nil babere negotii, aut emori : quod 
omhium malorum odiosissimurm erst atque tristis- 


simum. Tum magnus domesticus, nihil ad se ista 


verba perüinere : nam eum 80 Cabasile amicum 
fore spopondisset, non pigrari officium amici prz- 
stare. Si ipse se convenientem repelleret, gloriam 
suam corrupturum, dum semet in amicos incon- 
stantem atque improbum ostenderet : cum lamen 
petivisset prius et impetrasset, ut ab eo in ami- 
corum numerum referretur. Cabasilas afürmare, 
nec velle, nec posse initam cum eo amicitiam re- 
tractare. Et ob eam excruciari, et quasi tyrannidem 
quamdam experiri, contristarique non mediocriter, 
quod non ipse per se, sed per alios hoc tempore 
cum eo colloquatur. Timuisse vero, si cum illo sit, 
ne se continere nequeat; sed idem aibi quod fu- 
riosis usu veniat, qui corpora sua cum voluptate 
dilaniant, propter morbum quid faciant ignorantes. 
Ergo se illum laudare, ihquit maguus domesticus, 
cam tantopere ab ainicitia victus sit, qua se victum 
prudens quilibet letatur. Quod si onerosum ac mo» 
lestum sit, proxime secum congredi, certe ad pore 
tem fluminis accedat, ut ex intervallo se appellent, 
et sibi detur cum eo collocutum esse et illi (quod 
maxime timeat) non appropinquasse. Übi morem 
gerens ad pontem accessit, cum alia, qua inter 
amicos solent, ultro citroque dicta sunt , tum ma- 
gnus domesiicus de urbium defectione questus est, 
cui rei ipse puppis et prora fuisset. llle defendendi 
sui gratia refert, se Acarnanibus eRomanorum servi- 
tute asserendis, et patrio Angelorum principatu (63) 
ipsis recuperando, sibi aliisque commodare voluis- 
ge llis aliisque inter 8e dictis, domesticus ad 


xai τὴν πάτριον αὐτοῖ; τῶν ᾽Αγγέλων ἀρχὴν ἔπανα- p exercitum, tertio die reversionem pollicitus, Caba- 


σώζων. Τοιαῦτα καὶ ἕτερά τινα διαλεχθέντες, ὁ μὲν 
εἰς τὸ στρατόπ:δο», ἐς τρίτην ἡμέραν αὖθις ἥξειν 


silas in oppidum, secunda congressione recusat , 
digressi sunt. Tertia luce magnus domesticus 


Jacobi Pontani note. 


(62) Α iemporibus Angeli Alexii abrupta est a 
Romano imperio Acarnania. Sed cap. sequenti 
historicus noster explicabit , quomodo ex przfe- 
etara facta sit propria provincia, Ex praetore Gra- 
cx Leunclavius lc verba. recitat; Qui duces a'iis 


in locis alii fueran haclenus. (nondum. occupata a 
Flandris Constantinopoli, et toto fere imperio) singuli 
regionem administrationi sue commissam tunc «ni 
juris efficiebant : vel ad hoc impulsi motu proprio, 
vel ab incolis ad delemiendam.  reqtonem arceseili. 


05 
Rhogum, cum Cabasila acturus redit. Qui paulum 
cunctatus," postquam vidit eum nolle discedere, 
J'ursum egressus, ponte transito ad eum accessit ; 
qucm, licet longa oratione, domesticus flectere 
non potuit, ut se urbemq'e imperatori dede- 
ret, tamen animum cjus terruit, ne existima- 
ret sub imperatore vivere plane desperatorum, 
313 νο obsessum mori, subjectione optabilius 
esse, dictaque salute, cum paulo post tertium se 
adfuturum przdixisset, uterque quo anle se rece- 
perunt. Lapsis diebus aliquot adest, et cum eo 


exira muros die consumpte, persuadet tandem, ut 

in fldem imperatoris urbe tradita veniat. lta per- 
ruasum Rhogi relinquit : ipse ad imperatorem ad 
Artam castra habentem, Cabasilain Rhogum trs$di- 
turum nuntiaturus ire pergit. In. itinere ubi ad 
fontem quemdam aqua frigida ac pellucida, hau- 
sluque dulcissima manantem venit, placuitjal equis 
descendere, et corpus cibo reficere. Descendunt, 
ac recumbunt : nec. mora longa, et Cabasilam pro- 
pere adequitantem conspicantur. Quo jam vicino, 
priusquam verbum ederet, Opinor, ait magnus do- 
mesticus, te aliis quiritantibus, ac nimiam facili- 
latem tuam) accusantibus, quod ad me,'qui hostis 
essc videor, nullo securitatis pignore tanv ineop- 
sulto, ut apparet, adeas, volentem facto ipso do- 
cere, quod non imperiíe, neque conüdenter, sed 
probe sciens, cui t& credideris, et cui ofücium 
pras:es, illos quidem cum. stuliis cogitotionibus το- 
linquere, et ad nos, quos aliis fideliores judieasti, 
advenire. Respon«it Cabasilas, nisi primus ipse 
Ρ' 58 sermones Rhogi habitos advenisset, diflicile 
crediturum fuisse, neminem eos ibiJem dictorum 
nuntium accepisse, His enim ipsis inter nos pro- 
latis, inquit, relictis illis ad te advolo. Tu noverig 
quid me facere melius :it ; lecumne ad impera- 
torem progrediar, an hic, quandiu jusseris sub- 
sistam ? Ego enim, scias velim, nunquam irmpe- 
ratori me dedidissem : sed quemadmodum illi 
dixeram, mori, quam ei subjivi maluissem. lm 
amore autem tui prorsus me expugnatum confiteor, 
proplereaque me ipsum cuu civibus tradidisse, 
it integrum tibi sit de nobis statuere quod voles. 
Magnus domesticus tam b^nevcle voluntati actis 
gratiis ingentibus, Rhogum Cabesilam- Temitlit; se 
€rastiua luce cum donis regalibus venturum, ip- 
suumque et celeros pro iu:peralore in potestatem 
accepturum. Inde ad ünperatorem tendit, de 0404” 
Sila et Rhogo quemadmodum se tiradidissent, 
«omniemorat ; nactusque auctoritatem quacunque 
justa et commoda ducerct in illos bene(icentize 
causa conferendi, die sequenti Rhogum init ; quem 
fhogii urbe transdita accipiunt ; ipse dona impe- 
ratoris, ut quoque diguuia erat, distribuit, as- 
sumplisque quorum inter eos precipua vigebat 
€ .simatio, simulque Cabasila 314 imperatorem 
8dit ; quibus se adorantibus subjectionemque pro- 
fiientibus mansueta ac leni oratione respondit, et 
pro mylatioue in melius laudatos, ad se diligen- 


JOANNIS CANTACUZENI 


δ 
A ἐπαγγειλάμενος, ὁ δ' εἰς τὴν πόλιν, τὴν δευτέραν 
συντυχίαν ἀπειπάμενος, διελύοντα, "Ec τρίτην ü 
ἡρέραν ὁ μέγας δομέστιχος αὖθις ἦλθεν εἰς Ῥωγὼ, 
ἐπὶ τῷ Καδασίλᾳ αὖθις συγγενέσθαι, Ὁ δ᾽ ἀναδα]- 
λόμενος ἐπὶ μικρὺν, ἐπεὶ οὐχ ἀφιστάμενον ἑώρα͵ 
ἐξελθὼν xal αὖθις, τήν τε γέφυραν διαθὰς, εἰς ἓν 
αὐτῷ συνῆλθεν. Ἐφ᾽ Ἱκανῴ τε ὁ μέγας δομέστιχος 
αὐτῷ διαλεχθεὶς, πεῖσαι μὲν οὐκ ἴσχνσε προσχωρῇ- 
σαι βασιλεῖ καὶ τὴν πόλιν -παραδοῦναι" ὅμως δὲ 
διέσεισεν αὐτοῦ τοὺς λογισμοὺς νοῦ μὴ τῶν ἀπηγο- 
ρευμένων παντάπασι τὸ ὑπὸ βασιλέα οἴεσθαι τελεῖν, 
μηδ᾽ αἱρετώτερον ἡγεῖσθαι τῆς δουλείας τὸ ἀἁ κοθνή- 
σχειν πολιορχηυμένους. Συνταξάμενο; δὲ αὐτῷ, x2 
αὖθις ἥξειν προειπὼν μετ᾽ οὐ πολὺ, ὁ μὲν εἰς τὸ στρα- 
τόπεδρν, ὁ δὲ εἰς τὴν πόλιν ἀνεχώρησαν. Μεθ᾿ ἡμέρας 
δέ τινας xal αὖθις προσελθὼν xal συνδεημερεύτα: 
αὑτῷ E&o γενομένῳ τῶν τειχῶν, ἔπεισς προσχιυρῇ- 
σαι βασιλεῖ, καὶ τὴν πόλιν παραδοῦναι. ᾿Επεὶ δὲ εἶχε 
πεκεισμένον, αὐτὸν μὲν àv "Puyot χατέλιπεν αὖθις ' 
αὑτὸς δὲ πρὺς βασιλέα παρὰ τὴν ΄Άρταν ἑστρατηπι- 
δευμένω ὅτ: παραδιδοίη Καδασίλας ᾿Ρωγὼ ἀπαγγε- 
λῶν ἐχώρει" ὁδεύοντι δὲ αὐτῷ, ἐπεὶ ἐγένετο χατά 
τινα πηγὴν ψυχρὸν ἅμα ῥέονσαν καὶ διειδὲς χαὶ ἤδι- 
στον πιεῖν, ἑδόχει δεῖν τῶν ἴξπω» ἀποδάντας, ἄρι- 
τον ἑλέσθαι, καὶ ἀποθάντες χατεχλίνοντα, Μετὰ μι- 
κρὸν δὲ γαὶ ὁ Καθασίλας σπουδῇ ὡρᾶτο προσελαύνων, 
καὶ ἐπειδὴ ἐγγὺς ἣν, πρίν τι φθέγξασλαι αὐτὸν, Οἵ9- 
μαι, ὁ μέγας δοµέστιχος εἶπε, σοὶ τῶν ἑταίρων µεμ- 
φομένων, xal πολλὴν κατηγορούντων εὐχολίαν ὅτι 
C πρὸς ἐμὲ πολέμιον δυχοῦντα εἶναι, μγδὲν ἔχων ἐνέν 
χνρον ἀσφαλείας, ἀπερισχέπτως οὕτω τὸ δοχοῦν qo 
τᾷς, βουληθεὶς ἔργοις ἀποδεῖδχι ὡς οὐχ ἁμαθ, οὐδὲ 
θρασέως, ἀλλ᾽ εὖ εἰδὼς ᾧτινι πιστεύξις σεαυτὸν, τὰ 
δέοντα ποιεῖ;, ἐχείνους μὲν χαταλιπεῖν ἀνόητα ἐνθυ- 
μουμένους, παρ᾽ ἡμᾶς δὲ ἦχειν, οὓς χέχριχας τῶν 
ἄλλων μᾶλλον πιστοτέρους. Ὃ δ᾽ εἰ μὴ πρῶτος, 
ἔφασχεν, αὐτὸς ἀφῖχτο μετὰ τοὺς ἐχεΐ ῥηθέντα; λό- 
γους, οὐ πιστεῦσαι ἂν ῥᾳδίως μὴ τινὰ τῶν λόγων 
ἐχείνων ἄγγελον ἐλθεῖν, Τούχων γὰρ αὐτῶν ἡμῖν 
πρὸς ἀλλήλους εἰρημένων, καταλεπὼν αὐτοὺς, ἤχω 
παρὰ di: αὐτὸς δ᾽ ἂν εἰδείης ὅ τι πράττειν βέλτιον 
ἐμέ" καὶ ἣ πρὸς βασιλέα ἥκειν ἅμα σοὶ, ἢ ἐνταῦθ: 
μένειν, ἄχρις ἂν αὐτὸς χελεύῃς. Ἐγὼ γὰρ, εὖ ἴσθι 
βασιλεῖ μὲν οὐχ ἄν ποτε προσεχώρησα, ἀλλ᾽, ὅπερ 
D ἔφην πρὸς ἐκεῖνον, μᾶλλον ἂν ἀποθανεῖν εἰλόμην, d 
ἐχείνῳ ὑποχείριος γενέσθαι " τῆς σῆς δὲ φιλίας rti» 
αθαι παρὰ πολὺ ὁμηλογῶ " xaX τούτου γε ἕνεχα ἆμαυ» 
τόν τε xal πολίτας ἐγχεχειριχέναι τοὺς ἐμοὺς, i38 
& σο, χατὰ γνώμην, ἐξεῖναι πράττειν περὶ dips. 
'O μέγας δὲ δοµέστιχος πολλὴν αὐτῷ τῆς εἰς αὐτὸν 
εὐνοίας χάριν ὁμολογήσας, εἰς ᾿Ρωγὼ ἐχέλευεν ai 
ἐπιέναι, ὡς τὴν ὑστεραίαν αὐτοῦ μετὰ τῶν βασιλιχω, 
ἀφιξομένου δωρεῶν, καὶ αὐτόν τὸ χα) τοὺς ἄλλους 
παραληψομένου " ὁ δὲ πεισθεὶς, αὖθις ἐπανῆλθεν εἰς 
Ῥωγώ. Ἐχεῖθεν δὲ ὁ μέγας δομέστιχος εἰς βασιλέα 
ἐλθὼν. καὶ περὶ Καδαείλα καὶ Ρωγοῦς ὡς προσ” 
χώρησαν ἁπαγγείλας, ἐπιτραπείς τε παρ᾽ ἐχείνου δτα 
ἂν ἧ δίχαια καὶ συμφέροντα εὐποιῖας ἕνεχα πράσσειν 
πρ € αὐτοὺς, εἰς τὴν ὑστεραίαν αὖθις εἰς "Pera ἐὰν 
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θὼν, εἰσεδέχθη τε παρὰ τῶν Ῥωγίων shv πόλιν πα- A dum- mirifice illexit. Cabasilas ejus verba in alios, 


ραδόντων * xat αὐτὸς ἑκάστῳ χαταξίαν τὰς βασιλέως 
παρέσχετο εὐεργεσίας * συμπαραλαθών τε αὐτῶν τοὺς 
μάλιστα ἐν λόγῳ, Καδασῖλαν τε σὺν αὐτοῖς ὡς βασιλέα 
fxe , προσχυν/σασί τε αὑταῖς καὶ ὠμολογηχάσι τὴν 
δουλείαν" xai ὁ βασιλεὺς ἡμείδετο λόγοις ἡμέροις 
χυὶ προσηνέσι ' xai τῆς πρὸς τὰ βελτίω μεταδολῆς 
ἐπήνει, xal πρὸς εὔνοιαν μάλιστα προσήγετο. Καθα- 


σῇας δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις ἔφασκε προσήχειν τοὺς 


ποὴ: βασιλέως εἰρημένους λόγους, αὐτῷ δὲ. μή. El 
γάρ τι καὶ εἴργασται τῶν κατὰ γνώμην βασιλεῖ, οὐκ 
ἐχείγῳ μᾶλλον ἢ μεγάλῳ δομεστίχῳ λογίζεσθαι τὴν 
χάριν. κεῖνον μὲν γὰρ ὥσπερ ἔπεισέ τε ἐξ ἀρχῆς 


αὐτὸν καὶ πρὸς βασιλέα εἰς Ρωγὼ ἐλθόντα εἶπεν ὡς' 


μᾶλλον ἂν ἕλοιτο ἀπ.θανςῖν, ἃ ὑπὸ βασιλέα γενέσθαι, 
αὖθις τὴν ἴσην xal ὁμοίαν γνώμην ἐσχηχέναι ἄχρι 
προτεραίας " ἀγνοεῖν δὲ ὅπως xol; μεγάλον δομεστί- 
χη λόγοις χατάχρας ἥττηθεὶς, τἀναντία πρᾶξαι ὧν 
potevo, Ἐκχεῖνο δὲ εἰδέναι μόνον Φαφῶς, ὡς δε. 
σαώτης ἀχθείη τοῖς ἔχείνου λόγοις " γνώμην τε ἀντὶ 
τῆς προτέρα ἑσχηχέναι νῦν 0; οὐδ᾽ ἂν εἴ τι καὶ γέ- 
νητο ἕως ἂν περιῇ τῆς πρὸς αὐτόν τε βασιλέα xal τὸν 
μέγαν δομέστιχον εὐνοίας ἀποσταίη. Τοιαῦτα Καδα- 
σΏα εἰπόντος, τοὺς λύγους ἐπαινέσας ὁ βασιλεὺς, 
λόγοις τε ἡλείδετο πολλοῖς, τὴν πραότητα ἐπιδειχνύ- 
μενος χαὶ τὴν εὐμένειαν τὴν πρὸς αὐτὸν, καὶ τὸ µε- 
γᾶ ου χονοσταόλου ἀξιώματι ἐτίμα, xal τοὺς ἄλλους 
ἐναλόγως. Οἱ πολιορχούμενοι δὲ χατὰ τὴν ΄Αρταν, Ka- 
ἐποῖλαν καὶ Ῥωχίους ἐρῶντες πρασχεχωρηκότας β1- 


án se minime quadrare autumavit. Quanquán enim 
gratum aliquid ipsi fecerit, noii sibi magis, quam 
magno domestico ob id gratiam deberi. Se enim, 
quod ab initio statuisset, et imperatori Rhogum 
venienti afürmasset, malle nori, quam denuo illi 
Jubease, id ipsum eodem plane modo usque ad 
diem besternum in animo fixum habuisse. Nescire 
autem, quomodo sermone magni domestici omnino 
devictus, decretum suum fregerit. Iliud solum 
polchre seire, verbis magni domestici injecta sibi 
vincula, quibus duceretur quo is vellet ; et nunc 
priori contrariam ijnduisse mentem, ut quicuu- 
que. casus exstilerit, quandiu spiritus suppedita- 
verit, ab imperatoris et magni domestici amicitia 
nunquam desciscat. Hec locutum Cabasilam lau- 
dibus ornavit imperotor, et multis respondens, 
humanitatem ac propensiosem illi suam ostendit : 
ae ipsum quidem magni Contostauli honore, alios 
pro portione àliis orpauenus cohenestavit. Arti 
ebsessi Cabs:ilam εἰ Rhogios ad imperatoris au- 
ttoritatem rediisse cognescentes, maledictis eos, ut 
communi$ emolumenti proditores, et qui propter 
compendia prepria communes otilitates in postre- 
mis ducerept, iacessebant, ac pro nequissimis igna- 
vissunisque mortalibus damnabant : erantque sie 
animati, αἱ quamvis ebsiderentur, nec tantillum 
tamen vel tiwore malorum bellicoran, vel pro^ 
missione milium boaerum vellent cedere. 


σιλεῖ, ὕδριζόν τε el; αὐτοὺς ὡς προδότας τῶν κοινῇ λυσιτελούντων, xal ἰδίων ἕνεχα χερδῶν νὰ κοινῇ 
συμφέροντα προϊ:μένους, καὶ πολλὴν χατεγίνωσχον τὴν μοχθηρίαν καὶ τὴν φαυλότητα αὐτοῖς τῶν τρό- 
πων. Ἦσάν τε οὕτω παρεσχευασμένοι ὡς οὐχ ἐνδώσαντες. πρὸς τὴν πολιορχίαν οὔτε φίδῳ τῶν Ex τοῦ 
πολέμου χαχῶν, οὔθ᾽ ὑποσχέσεσι μυρίων ἀγαθῶγ. ᾿ | 

ΝΣ | CAPUT XXXVI. | 
Árteorum pertinaciam castigat magnus domesticus : quat bona perdiderint, que mala passuri sint, ostendit. 


Evrum in Rhogios contumelias wjre fert. Quam inique resistant, e. quomodo Acarzania. Romanis 
debeatur, docet. Hortatur, ut se illius fidei permittant. Artei deditionem decernunt; prateriiam 


periimaciom | eteWsant, 
invaleiudo. 


at eos, et gratias agit. magnus domesticus. Imperatoris εἰ exercitus 


02 παλλαῖς δὲ ὕστερον ἡμέραις μετὰ τὸ Ῥωγίους 5 — Non diu post Rhogiorum deditionem, magnus 


προσχωρῆσαι, παρὰ τὰς πύλας "Αρτας ὁ μέγας ὃο- 
µέστιχὸς προσελθὼν, εἰς λόγους ἐλθεῖν ἠτεῖτο Βα- 
σιλίτζῃ ἑπιτροπεύοντι αὐτῆς. Ἐλθόντί δὲ καὶ αὑτῷ 
πρὸ τῶν κπυλῶν, Οὐ δ.ον, ἔφασχεν, αὐτοὺς νοῦν 
ἔχοντας χαὶ λογισμοῖς; χρωμένους, οὕτω φέρεσθαι 
ἀλόγως, ὥστε μήτε πρότερον βουλεύσασθαί τι τῶν 
δέοντων, χαίτοι παραινοῦντος χα) ἐμοῦ, μήθ᾽ ὕστε. 
μὴν µεταθἀλλεσθαι μετὰ τὴν πεῖραν τῶν δεινῶν. 
El γὰρ ὅτε πρῶτον πρὸς ὑμᾶς ἤνομεν πρὶν ἄρξα- 
σθαι πολιορχίας, ἐμοὶ παραινοῦντι τὰ δέοντα bmet- 
θεσθε, αὐτοί τε ἂν ἧτε τῶν ἐκ τῆς πολιορκίας χα- 
χὼν ἀπηλλαγμένοι, ἦτε χώρα ἄτμητος ἔτι οὖσα διε- 
δώνετο ἂν ὑμῖν ἀφ᾽ ἧς αὐτοί τε οἱ δυνατοὶ εἴχετε 
κυλλὰς προσόδους,, xal ὁ δῆμος ἀφθόνων ἁπέλαυ: 
τῶν ἐπιτηδείων. Νυνὶ δὲ ὑμᾶς τε αἱ Ἀρόσ:δον ἐχλε- 
λοίπασι διεφθαρμένων τῶν χτημάτων, καὶ ὁ δῆμος 
ἐνδείᾳ χινδυνεύει ἀπολέσθαι. Ταῖς γὰρ Ἠπειρώτισι 
ταύταις πόλεσιν, ἂν τὴν χώραν ὑπὸ τεῦ πολέμου 
ἢ ἑτέρου ὁτουοῦν συμθαίη ἀπολέσθαι, ἑτέρωθέν πο. 


domesticus ad ρογί85 Ártz gradum ferens, Dasi- 
liizis prefecti alloquendi eopiam petit. Quo ante 
portam exeunte, domesticus ita egepit : Non opor- 
tebaf vos iutelligentia consilioque preditos, usque; eo 
ceco raptari impeiu 315 ut neque antea, quan- 
quam hortante me, quidquam ex usu deliberave- 
ritis, neque postea , suadente malorum experientia, 
sententiam mutaveritis. Si enim, quando primo 
ádventu nostro priusquam obsideremiai , nihi 
recta monenti paruissetis : οἱ ipsi nullum ex obsi- 
"dione detrimentum pertulisselis , et ager vester, 
ex quo et vos optiinates largos reditus, et plebs 
rerum victui opportunarum ubertatem percipicbat, 
integer vobis ipntaetusque servaretur. Nunc el vos 


D propter illatam possessionibus vestris calamitateai 


^«ciigalia defecerunt, et plebs cb egestatem. pro- 
xima est interitui. Nam. urbium megiterraneárum 
inopim aliunde succurrere, si agrww bellum — aut 
alia quacunque clades afüxcrit, non esi facile. 


609 JOANNIS CANTACUZENI 6i 
Quanquam si maxlne liceret, nobis aliquo modo Α θεν οὐ ῥάδιόν ἔστιν ἰάσασθαι τὴν ἔνδειαν, χαΐτοι 


obsidione depulsis secure vivere, ne ita quidem, 
ob accepta damna videlicet, vobis ipsis utiliter 


consuluisse, ἃ sapientibus videremini,. Atqui gra- 


viora prioribus in posterum exspectanda sunt. 
Non enim est, non est, inquam, nisi quid preter 
opinionem de celo ad salutem vestram expedien- 
dam impetretis, quod nos 200 oppugnatione revo- 
caverit : ut vos cum agro urbem quoque amissuroe 
verisimile fiat. Miror autem qnod, cum iisdem, 
vel gravieribus etjam malis quam Rhogii exercea- 
mini, et. velitis nolitig propediem in imperatoris 
jus ac potestatem venturi siis, non eofum eos (ut 
qui suis rationibus bene honesteque prospexerint, 
dum antequam in extremum delaberentur discri- 
men, salutem et commodum consilii mutatione 


sibi quaesierunt) non commendetis, sed multas 


potius contumelias im ipsoa effuderitis, quia teme- 
ritatis ac stultitia vestrae socii esse noluerunt. At 
enim intuemini paulisper, quam iniqui, quam 
damnosi et vobismet ipsis, et reliquis. Acarnanibus 
eitis, dum in hac cogitatione persistitis. Ipsi quippe 
bello consumpti periietis, et aliis oppidis, tam- 
etsi defecijonis vestra haud participibus, noeeu- 
menta non vulgaria invexistis. Exercitus enim (65), 
ac preseriiu) tantus, in extera regione hzrens, 


" hostium agros inclementer depopulatur. Sin autem 


e sQciorum suaque provincia alimoniam capiat, 
repentinam illi famem  indueit. Agitis porro ini- 


εἴ γε μάλιστα ἐνῆν τρόπῳ δή τινε ἀναστήσαντας 
ἡμᾶς ἐχ τῆς πολιορχίας διάγειν ἐν ἀδείᾳ, οὐδ᾽ οὕτω 
λυσιτελούντως σφίσιν αὐτοῖς ἂν ἐδοχεῖτε βεθουλεῦ- 
σθαι παρὰ σωφρονοῦσι διὰ τὴν γεγενημένην βλάδην" 
νυνὶ δὲ συμύαΐνει δεινότερα πείσεσθαι προσδοχᾷν 
ὑπαρξάντων. Οὐ γάρ ἔστιν, οὐκ ἔστιν οὐδὲ», εἰ μή 


δὶ παράλογον ἐξ οὐρανοῦ πρὸς σωτηρίαν ὑμῖν πρα- 


χθείη, ὃ τοῦ πολιορχεῖν ἡμᾶς πείσει ἀποσχέσθαι" 
ὥστε εἰχὸς πρὸς τῇ χώρᾳ καὶ τὴν πόλιν ὑμᾶς προσ- 
απολεῖν. θαυμάζω δὲ ὑμῶν εἰ τοῖς αὐτοῖς ἢ xoi 
μείζοσι κακοῖς ἐνεχόμενοι Ῥωγίοις, καὶ μέλλοντες 
ὑπ᾽ ἀνάγχης ὅσον οὐδέπω βασιλεῖ προσχωρεῖν αὐτοὶ 
οὗ μόνον οὐχ ἐπαινεῖσε ὡς καλῶς καὶ σνμφερόν- 
τως ἑαυτοῖς βεδουλευμένους, ὅτι πρὶν εἰς ἔσχατον 
χινδύνου ἥχειν, σωτηρίαν xaX ὠφέλειαν ἐπορίϑαντο 
ἑαυτοῖς Ex τῆς µεταθολῆς, ἀλλὰ καὶ ὕδρεις χατα- 
χέετε αὐτῶν πολλὰς, ὅτι οὗ τῆς αὐτῆς ὑμῖν ἆθου- 
λίας εἴλοντο εἶναι xotwtovol καΐῖτοι σχέφασθε ὡς 
οὔτε δίκαια οὔτε συμφέροντα οὔθ᾽ ἑαυτοῖς, οὔτε 
τοῖς ἄλλοις ᾿Ακαρνάσιν αὐτοὶ ποιεῖτε τῆς αὐτῖις ἐχό- 
μενοι ἐννοίας. Αὐτοί τε γὰρ ἀπολώλατε διαφθαρέν- 
τες ὑπὸ τοῦ πολέμου, xaX ταῖς ἄλλαις πόλεσι βλά- 
6ης οὐ μετρίας αἴτιοι χατέστητε, χαίτοιγε ὑμῖν 
βασιλέως οὐ συναποστάσαις. Στρατιὰ γὰρ ἐπὶ ξένης 
διατρίδουσα χαὶ μάλιστα τοσαύτη, τὴν μὲν πολεμίαν 
χείρει ἀφειδῶς * ἐν δὲ τῆς συμμαχίδος καὶ οἰχείας 
τρεφομένη, λιμὸν αὐτῇ αἰφνίδιον ἐπάγει " ἀδιχεῖτε 
6$ τὰ ἔσχατα, ἀντὶ τῆς Ρωμαίων βασιλείας, fj σχε- 


quissime, qui pro Romanorum imperio, quod a 6 δὺν αὑτοῖς ἐκ τῶν Καίσαρος χρόνων πάἀτρώς ἔστι, 
Julii Cesaris ferme temporibus ipsis patrium - τὴν Ταραντίνων αὐτοῖς ἀνθρώπων βαρδάρων ἐπά- 
est (64), Tarentinorum, hominum barbarorum domi- * γοντες ἀρχήν. Νικηφόρος γὰρ, ὑπὲρ οὗ μάλιστα 


nationem introducitis, Nicephorus enim, cujus ο 
potissimum causa hoc bellum vos militare profite- ᾿ 
mini, ad libertatem 316 neque vobis, neque εἰδί- ᾿ 
met pariundam satis habet virium : verum ad Ta- ^ 
rentinos cum perfugerit, inde adjutus ex Acar- “ 


nania imperatorem se expulsurum opinatur. Hoc 
autem se posse, nec illos fas est opinari nec, si 
poterunt, sine inagnis laboribus, periculisque 
poterunt. Qui igitur tale bellum pro vobis adversus 
imperatorem gerendum suscipient, si superiores 
evadere quiverint, nonne provinciam vestram, 
timquam virtutis, certaminumque multorum pra- 


mium habituros arbitramini? Non recte sapitis, si D 


hoc non creditis. Ego vero, etiamsi per vos Nice- 
phoro Acarnanim principatum acquirere possetis, 


— in imperatorem injuriosissimos esse pronuntiarem, 


Angeli enim non a Barbaris Acarnania asserta, 


principatum consecuti sunt, sedjam tum subje-. 


etam Romanorum imperatoribus, cum 80 eis an- 
nu:fn ejus procurationem haberent, propter bellum, 
quod Latini Romanis intulerunt, eam sibi ut pro- 


αὐτοὶ οἴεσθε τὸν πόλεμον αἱρεῖσθαι, οὔθ᾽ ὑμῖν οὖθ' 
ἑαυτῷ οἷός τέ ἐστιν ἐξαρκεῖν πρὸς. τὴν ἐλευθερίαν" 
ἀλλὰ Ταραντίνοις προσφυγὼν, τῇ ἐχεῖθεν οἴεται 
δυνάμει ᾿Αχαρνανίας βασιλέα ἐξελάσειν. Τοῦτο δὲ 


οὔτε δυνήσεσθαι οἴεσθαι αὐτὸν εἰχὸς, οὔτ᾽ εἰ δυνή- 


σεται ἄνευ πόνων μεγάλων καὶ χινδύνων. "Tou; οὖν 
πόλεμον τοιοῦτον ὑπὲρ ὑμῶν πρὸς βασιλέα ἁναδεξα: 
μένους, εἰ χρείττους δυνήσονται γενέσθαι, οὐκ 
οἴεσξ; ὑμᾶς τῆς ἀρετῆς ἆθλον καὶ τῶν ἀγώνων 
σχήσειν τῶν πολλῶν ; οὐκ ἄρα δόξετε ὀρθῶς φρο” 
νεῖν. Ἐγὼ δὲ εἰ χαὶ καθ᾽ ἑαυτοὺς ὁμεῖς ᾿Αχαρνανίας 
τὴν ἀρχὴν Νικηφόρῳ δύνασθε περιποιεῖν, ἁδικοῦν- 
τας ἂν τὰ μέγιστα βασιλέα ἀπέφηνα ὑμᾶς. ᾿Αγγέλους 


᾿χὰρ οὐκ ἀπὸ βαρδάρων ᾿Ακαρνανίαν ἐλευθερώσαντας 


χτήσασθαι συνέθη τὴν ἀρχὴν ἀλλ᾽ ὑποχειρίους 
ὄντας Ῥωμαίων βασιλεῦσι, καὶ παρ᾽ ἐκείνων ἑτήσιν 
ἀρχὴν τῆς χώρας ἐπιτετραμμένους, σφετερίσασθαι 
τὴν ἀρχὴν διὰ τὸν ἐπενεχθέντα τότε παρὰ Λατίνων 
Ῥωμαίοις πόλεμον" ὧν δὴ τοῦ κρείττονος συγχωρή- 
σει Βυζαντίου χρατησάντων καὶ Θράκης ἁπάσης, 
xai τῶν xarà Μακεδονίαν πόλεων πολλῶν, βασιλέα 


priam vindicarunt, Quibus, Latinis inquam, con- μὲν ἡ Ῥωμοίων ὑπέθορε πρὸς ἕω " ᾿Αχαρνανίας 
Jacobi Pontani note . 


(65) Demostbenis sententía est in Olynthiacis, 
quibus orationibus Athenienses ad auxilium Olyn- 
thiis contra Philippum ferendum cohbortatur, ne in 
su& regione hostem habeant, si illos deserue- 


rint. 


(64) Inde usque ἃ Julio Cesare Romani tenen 
Acarnaniam. 
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δὲ τὶν ἀρχὴν “Ἄγγελοι προσεποιήσαντο &avtol; xal A cessa. Numinie Byzantfo, universa Thracia, mul- 


ἄλλοι ἄλλας τῶν ἑσπερίων ἐπαρχιῶν ὧν ἕκαστοι 
ἔτυχον ἐπιτροπεύοντες, διὰ τὸ βασιλεῦσι Ῥωμαίων 
δίοδον οὐκ εἶναι πρὸς αὐτοὺς διὰ Θράκης χαὶ Μαχε- 
δονίας οὐσῶν ὑπὸ Λατίνοις. Ὕστερον δὲ ἔτεσι τολ- 
λοῖ; ὑπὸ τῶν Παλαιολόγων ἰθυνομένης τῆς Ῥωμαίων 
βασιλείας, Λατίνους μὲν αὖθις τοῦ Θεοῦ συναιροµέ- 
νο, τῆς Ῥωμαίων ἐξήλασαν ἡγεμονίας" xai ᾿Ασίαν 
χαὶ Εὐρώπην ὅσης ἦρχον εἰς ἓν συνῆψαν " "Axap- 
νανίαν δὲ ᾿Αγγέλους ἀπαιτοῦντες, οὐχ ἠδύναντο 
ἀπολαδεῖν “ ἀλλ᾽ ἄδικα χαὶ βίαια ποιοῦντες, ἀπεστέ- 
ρυν" χαὶ στρατιὰν πολλάχις ἐπ᾽ ἐχείνους πέμψα» 
σιν, ὅπλα ἀντῄροντο, xal τοὺς περιοίχους συμμάχους 
ἐπήγοντο βαρδάρους. Τὸν βασιλεύοντα δὲ νυνὶ ἐπι 
στρατεύοντα ὑμῖν, καὶ τῇ ἄνωθεν ἐπιχουρίᾳφ δουλω- 
σάμενον, οὐχ ἁδικεῖν ἄν τις φαίη τὴν ἑτέρων παρ- 
αἱρούμενον ἀρχήν " ἀλλὰ μάλιστα τὰ δίχαια ποιεῖν 
ἀπολαμθάνοντα τὴν πατρῴαν. Εἰ γὰρ Νιχηφόρῳ 
δίχαιον τὸ Ex. προγόνων οὐ πολλῶν ὄντων τὴν ἀρχὴν 
κατάγεσθαι, πολλῷ μᾶλλον βασιλεῖ τῶν ἐξ ἀρχῆς 
βασιλευσάντων Ῥωμαίων ὄντι ἀπογόνῳ χατὰ τὸν 
λόγον τῆς. διαδοχῆς. El δὲ τὸ τοῦ χρόνον μῆκος 
ἀξιόχρεων δοχεῖ πρὸς διχαίωσιν ὑμῖν, ἴστε τἆναν- 
τία λογιζόμενοι τῶν ὄντων * μᾶλλον γὰρ διὰ τοῦτο 
δίχης ἄξιρι, ὅτι τοσοῦτον χρόνον ἡδικεῖτε, Εἰ οὖν 
μηχανῇ τε οὐδεμιᾷ τὸ ἁλῶναι οὐ δύνασθε διαφυγεῖν, 
εἴ τε χαὶ δύναµις ὑμῖν παρῆν Ακαρνανίας βασιλέα 
ἐξελαύνειν, τὸ ἀδιχεῖν οὐχ ἂν ἦν διαφυγεῖν, τί δεῖ 
ἀνήνυτα πονοῦντας τὴν καχοπραγίαν ἐπιτείνειν 
ἑαυτοῖς, καὶ μὴ πειθομένους ἐμοὶ τὰ βελτίω συµ» 
δουλεύοντι, σφίσι μὲν αὐτοῖς αἰτίους γενέσθαι µεγά- 
λων ἀγαθῶν, ἡμᾶς δὲ ὀλίγου πόνου ἀπαλλάξαι ὃν 
ὑπομενοῦμεν ὑμᾶς καταστρεφόμενοι ; Ὅτι δὲ ἡ ἐμὴ 
παραίνεσις συμφέρουσα ὑμῖν, ἔξεστι χρήσασθαι 
συμθούλοις τοῖς συγγενέσι χαὶ ἑταίροις ὑμῶν Ῥω- 
τοις, ot ἐμοὶ πάντα ἀναθέμενοι τὰ κατ᾽ αὐτοὺς, 
ὅσης ἀπήλαυσαν εὐνοίας καὶ προνοίας τῆς πρὸς 
βασιλέως, μαρτυρήσουσιν αὐτοί, Εἰ οὖν καὶ ὑμεῖς 
τὰ ὑμέτερα ἀνάθησθε ἐμοὶ, εἴσεσθε χαλῶς ὡς ἀλη- 
ϑεῖ χαὶ δικαίῳ χαὶ δυναμένῳ εὖ ποιεῖν ἐπιστεύσατε 
ἀνδρί, ᾿Απολογίαν μὲν οὖν ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις 
ἀπαιτεῖν οὗ δίχάιον vost, τῶν πλειόνων τε ἀπόντων, 
xal ὑμῶν ἁμελετήτων πρὸς τοὺς λόγους ὄντων ἐχ» 
χλησίαν δὲ ἀθροίσαντες καὶ βουλευσάμενοι περὶ τῶν 


tisque urbibus Macedonis potitis, Romanorum 
quidem imperium in Orientem 8686 contraxit (65). 
Acarnaniam autem Angeli, aliique alias occiden- 
tales provincias, quarum prztores erant, sibi sub- 
diderunt : propterea quod Romanis imperatoribus, 
Thraciam et Macedoniam Latinis tenentibus (66), 
ad illas transitus non patebat. Tandem post annos 
plurimos, cum imperium Romanorum 4 Palzo-. 
logis regeretur, Latinos Deo opitulante principata 
depulerunt et Asiam atque Europam quousque 
imperabant, iterum conjunxerünt : Acarnaniam 
ab Angelis frustra repetiverunt, qui per vim et 
scelus eam retinentes, sepius contra se wnissig 
exereitibus, cum vicinis barbaris ad auxilium in- 
vecatis restiterunt. Imperatorem porro hunc, qui 
mune vos eclesti fultus ope armis subegit, nemo 
injustum esse dixerit, dum alios imperare non 
patitur, sed justiseimum, qui paternam hzredita- 
tem reposeat,. Si enim squum est, Nicephorum ἃ 
majoribus haud ita moltis principatum deducere, 
quesnio squius imperatorem, imperatorum qui ab 
initio Acarnaniam tenuerunt nepotem . $uccesso - 
remque legitimum ? Qued si longinquitatem tem- 
poris cause "vestris sis palrocinari censetis, 
scitote vos falsum ratiecinari (67) ; nam ob id ma- 
qis supplicio digni estie, qui tandiu in facienda 
injuria perseveraveritis. Ergo si nulla fraude eva- 
dere potestis, quin convincamini, 317 et si viri« 


6 bus ad imperatorem Acarnania ejiciendum valere- 


tis, non possetis tamen injuries opipionem effugere, 
quid, queso, insniter laborantes, miseriam vobis 
prodecitis? Quin mibi saluteria monenti obse- 
quentes, οἱ vobis uberrimam fructum adipisciimini ; 
etnos a tantillo labore, quem vobis edowandis 
sustinebimus, liberos esse sinitis? Ceterum eohor- 
tationem mean ut non inutilem rebus vestris, 
Rhogii cognau ac socii vestri testabupiur, si eos 
adhibere consiliarios volueritis : qui cum in ar- 
bitrio meo sua posuissent, quanta cura benevo- 
lentiaque ab imperatore dignati sint, ipsi loquea- 
tar. Si item vos vestra mihi permiseritis, efficium 
ut ea homini veraci et justo, et qui benefacere 
possit, permisisse pracliare intelligaus. Respon 


δεόντων, ἐς τὴν ὑστεραίαν, εἰ δοχεῖ, ἀπόδοτε τὸν D sionem in prmeens non postulo, quando major pars 


λόγον. «(Ὁ μὲν οὖν εἰπὼν τοιαῦτα πρὸς ᾿Αρταίους, 
ἀνεχώρησεν εἰς τὸ στρατόπεδον, Καθασίλαν xal 
τοὺς ἄλλους 'Ῥωγίους διαλέγεσθαι αὐτοῖς χαταλιπὼν, 


(65) Theodoro Lascari imperatore 
circa Nicszeam Bithyniz, 

(66) Per annos fere 03. Interea Nicomedis in 
Bithynia sedem habuerunt Constantinopolitani im- 

ratores. Primus autem ex Latinis imperavit 

nstantinopoli, anno Domini 1200, Balduinus 
Flander mensibus µ. Quo a Mosis et Bulgaris 
capto atque interfecto, interregnum fuit anno uno 
et mensibus quatuor. Secundus, Henrieus, Dal- 
duini filius, qui sine liberis obiit. Tertius, Petrus 
comes Altisiodorensis. Quartus, Robertus, Petri 
lius. Quintus, Balduinus secundus, Roberti filius. 


designato 


abest; et vos ad respondendum non estis medi- 
tati, Ubi acío convento de summa rerum delibe- 
raveritis, crastino die, si libebit, respondete. His 


Jacobi Pontani note. 


Donec Michael Paleologus imperium Latinis ere- 
ptum Gracis restituit, anno Domini 1258. Quo- 
modo praeclaram illam urbem Latini occuparint, 
et quam horribilia scelera designarint, fuse docet 
Nicetas in Alexio Comneno, lib. 111, in jmperio 
Alexii Dacze, cognomento Murtzuphili. . 

(67) Non vult dari przscriptionem in regnis et 
provinciis : et qui vel centum annis possederit 
regnum non suum, quod inique occuparit, eo ab 
herede legitimo depelli posse; de quo Jureconsulti 
viderint. 


639 JOANNIS CANTACUZENI 64) 
Quanquam si maxime liceret, nobis aliquo modo Α θεν οὐ ῥάδιόν ἔστιν ἰάσασθαι τὴν ἔνδειαν, χαίτοι 
obsidione depulsis secure vivere, ne ita quidem, εἴ ye μάλιστα ἐνῆν τρόπῳ δή «we ἀναστῄσαντας 
ob accepta damna videlicet, vobis ipsis utiliter ἡμᾶς ἐχ τῆς πολιορχίας διάγειν ἐν ἀδείᾳ, οὐδ᾽ οὕτω 
consuluisse, a sapientibus videremini. Atqui gra- λυσιτελούντως σφίσιν αὐτοῖς ἂν ἐδοχεῖτε βεθουλεῦ- 
viora prioribus in posterum exspectanda sunt. σθαι παρὰ σωφρονοῦσι διὰ τὴν γεγενημένην βλάδτην" 
Non enim est, non est, inquam, nisi quid preter νυνὶ δὲ συμὔαίνει δεινότερα πείσεσθαι προσδοχᾷν 
opinionem de ccelo ad salutem vestram expedien- ὑπαρξάντων. Οὐ γάρ ἔστιν, οὐχ ἔστιν οὐδὲ», εἰ μή 
dam impeiretis, quod nos ab oppugnatione revo- τι παράλογον ἐξ οὐρανοῦ πρὸς σωτηρίαν ὑμῖν πρα- 
caveriL : uL vos cum agro urbem quoque amissuroe  χθείη, ὃ τοῦ πολιορχεῖν ἡμᾶς πείσει ἀποσχέσθαι * 
verisimile fiat. Miror autem quod, cum iisdem, ὥστε clxb; πρὸς τῇ χώρᾳ καὶ τὴν πόλιν ὑμᾶς τροσ- 
vel gravieribus eliam malis quam Rhogii exerces- απολεῖν. Θαυμάζω δὲ ὑμῶν εἰ τοῖς αὐτοῖς f) xai 
mini, et velitis nolitis propediem in imperatoris μείζοσι κακοῖς ἐνεχόμενοι Ῥωγίοις, xat μέλλοντες 
jus ac potestatem venturi siis, non solum eos (ut. ὑπ᾽ ἀνάγχης ὅσον οὐδέπω βασιλεῖ προσχωρεῖν αὐτοὶ 
qui suis rationibus bene honesteque prospexerint, οὐ μόνου οὐχ ἐπαινεῖτε ὡς καλῶς καὶ συµφερόν- 
dum antequam in extremum delaberentur disert- τως ἑαυτοῖς βεδουλευµένους, ὅτι πρὶν εἰς ἔσχατον 
men, salutem et commodum consilii mutatione π΄ χινδύνον Ίχειν, σωτηρίαν 'xaX ὠφέλειαν ἑπορίσαντο 
sibi quasierunt ) non commendetis, sed multas ἑαυτοῖς ix τῆς μεταθολῆς, ἀλλὰ xal ῦδρεις χατα- 
potius contumelias im ipsos effuderitis, quia temé- χέετε αὐτῶν πολλὰς, ὅτι οὐ τῆς αὐτῆς ὑμῖν ἆθου- 
ritatis ac stultitiae vestrae socii esse noluerunt. At λία- εἴλοντο εἶναι χοινωνοί " καίτοι. σχέφααθε ὡς 
enim intuemini paulisper, quam iniqui, quam οὔτε δίχαια οὔτε συμφέροντα οὔθ᾽ ἑαυτοῖς, οὔτε 
damnosi et vobismet ipsis, et reliquis Acarnanibus τοῖς ἄλλοις Αχαρνάσιν αὐτοὶ ποιεῖτε τῆς αὐτῖις ἐχό- 
sitis, dum in bac cogitatione persistitis, Ipsi quippé μενοι ἐννοίας, Αὐτοί τε γὰρ ἀπολώλατε διαφθαρέν- 
bello consumpti periietis, et aliis oppidis, tam- τες ὑπὸ τοῦ πολέμου, καὶ ταῖς ἄλλαις πόλεσι βλά- 
etsi defecijonis vestra haud parücipibus, neeus 6ης οὐ μετρίας αἴτιοι κατέστητε, χαίτοιγε ὑμῖν 
mentia non vulgaria invexistis. Exercitus enim(65), βασιλέως οὐ συναποστάσαις. Στρατιὰ γὰρ ἐπὶ ξένης 
ac prsserliu) tantus, in extera regione hzrens, διατρίδουσα xal μάλιστα τοσαύτῃ, τὴν μὲν πολεμίαν 
hostium agros inclementer depopulatur. Sin autefü χείρει ἀφειδῶς * ἐν δὲ τῆς συμμµαχίδος καὶ οἰκείας 
e sociorum suaque provincia alimoniam capiat, τρεφομένη, λιμὸν αὐτῇ αἰφνίδιον ἐπάγει ΄ ἀδιχεῖτε 
repentinam illi famem indueit. Agitis porro ini- δὲ τὰ ἔσχατα, ἀντὶ τῆς Ῥωμαίων βασιλείας, fj σχε- 
quissime, qui pro Romanorum imperio, quod a .. δὸν αὑτοῖς ἐκ τῶν Καίσαρος χρόνων mátpVk ἔστι, 
Julii Cesaris ferme temporibus ipsis patrium - τὴν Ταραντίνων αὐτοῖς ἀνθρώπων βαρδάρων ἐπά- 
est (64), Tarentinorum, hominum barbarorum domi- * γοντες ἀρχήν. Νικηφόρος γὰρ, ὑπὲρ οὗ μάλιστα 
nationem iniroducitis. Nicephorus enim, cujus ^ αὐτοὶ οἴεσθε τὸν πόλεμον αἱρεῖσθαι, οὔθ᾽ ὑμῖν οὔθ' 
potissimum causa hoc bellum vos militare profite- ; ἑαυτῷ οἷός τέ ἐστιν ἐξαρχεῖν πρὸς την ἐλευθερίαν" 
mini, ad libertatem 316 neque vobis, neque εἰδί- ᾿ ἀλλὰ Ταραντίνοις προσφυγὼν, τῇ ἐχεῖθεν οἴεται 
met pariundam satis habet virium : verum ad Ta- : δυνάμει Ακαρνανίας βασιλέα ἐξελάσειν. Τοῦτο δὲ 
rentinos cum perfugerit, inde adjutus ex Acar- οὔτε δυνήσεσθαι οἴεσθαι αὐτὸν εἰχὸς, oU: εἰ δυνῆ- 
nania imperatorem se expulsurum opinatur. Hoc σεται ἄνευ πόνων μεγάλων καὶ κινδύνων. Τοὺς οὖν 

autem se posse, nec illos fas est opinari nec, si πόλεμον τοιοῦτον ὑπὲρ ὑμῶν πρὸς βασιλέα ἀναδεζα» 

poterunt, sine magnis laboribus, periculisque μένους, εἰ κρείττους δυνήσονται γενέσθαι, οὐκ 

poterunt. Qui igitur tale bellum pro vobis adversus οἴεσει ὑμᾶς τῆς ἀρετῆς ἄθλον xal τῶν ἀγώνων 

imperatorem gereridum suscipient, si superiores σχήσειν τῶν πολλῶν ; οὐχ ἄρα δόξετε ὀρθῶς φρο» 

evadere quiverint, nonne provinciam vestram, γεῖν. Ἐγὼ δὲ εἰ καὶ καθ᾽ ἑαυτοὺς ὑμεῖς ᾿Αχαρνανίας 

tanquam virtutis, certaminumque multorum pre- τὴν ἀρχὴν Νιχηφόρῳ ἠδύνασθε περιποιεῖν, ἁδικοῦν- 

mium habituros arbitramini? Non recte sapitis, si D τας ἂν τὰ μέγιστα βασιλέα ἀπέφηνα ὑμᾶς. Αγγέλου 

hoc non creditis. Ego vero, etiamsi per vos Nice- ᾿γὰρ οὐκ ἀπὸ βαρθάρων ᾿Αχαρνανίαν ἐλευθερώσαντας 

phoro Acarnanim principatum acquirere posselis, χτήσασθαι συνέδη τὴν ἀρχὴν ἀλλ ὑποχειρίους 

in imperatorem injuriosissimos esse pronuntiarem, ὄντας Ῥωμαίων βασιλεῦσι, καὶ παρ᾽ ἐκείνων ἐτήσιον 

Angeli enim non a Barbaris Acarnania asseria, ἀρχὴν τῆς χώρας ἐπιτετραμμένους, σφετερίσασθαι 

-principatum consecuti sunt, sedjam tum subje-. τὴν ἀρχὴν διὰ τὸν ἐπενεχθέντα τότε παρὰ Λατίνων 

ctam Romanorum imperatoribus, cum ab eisan- Ῥωμαίοις πόλεμον ὧν δὴ τοῦ χρείττονος συγχωρί- 

nu: cjus procurationem haberent, propter bellum, σει Βυζαντίου κρατησάντων καὶ Θράκης ἀπάσης, 

quod Latini Romanis intulerunt, eam sibi ut pro- καὶ τῶν κατὰ Μαχεδονίαν πόλεων πολλῶν, βασιλία 

priam vindicarunt, Quibus, Latiuis inquam, con- μὲν ἡ Ῥωμοίων ὑπέθορε πρὸς ἕω" Ακαρνανία 


Jacobi Pontani note . 
(65) Demostbenis sententía est in Olynihiacis, — rint. 


quibus orationibus Athenienses ad auxilium Olyn- (64) Inde usque a Julio Caesare Romani teneni 
thiis contra Philippum ferendum cohortatur, ne in Acarnaniam. 
sua regíone hostem babeant, si illos deserue- 


eu 


ἄλλοι ἄλλας τῶν ἑσπερίων ἐπαρχιῶν ὧν ἕχαστοι 
ἔπυχον ἐπιτροπεύοντες, διὰ τὸ βασιλεῦσι Ῥωμαίων 
δίοδον οὐκ εἶναι πρὸς αὐτοὺς διὰ Θράκης χαὶ Μαχε- 
δονίας οὐσῶν ὑπὸ Λατίνοις. Ὕστερον δὲ ἔτεσι πολ» 
λοῖς ὑπὸ τῶν Παλαιολόγων ἰθυνομένης τῆς Ῥωμαίων 
βασιλείας, Λατίνους μὲν αὖθις τοῦ Θεοῦ συναιροµέ- 
νο, τῆς Ῥωμαίων ἐξήλασαν ἡγεμονίας" xai ᾿Ασίαν 
χαὶ Εὐρώπην ὅσης ἦρχον εἰς ἓν συνῆψαν " ᾿Αχαρ- 
νανίαν δὲ ᾿Αγγέλους ἀπαιτοῦντες, οὐχ ἠδύναντο 
ἀπολαδεῖν “ ἀλλ᾽ ἄδιχα καὶ βίαια ποιοῦντες, ἀπεστέ- 
μουν * xal στρατιὰν πολλάχις ἐπ' ἐχείνους πέμψα» 
συ, ὅπλα ἀντῄροντο, καὶ τοὺς περιοίκους συμμάχους 
ἐπήγοντο βαρδάρους. Τὸν βασιλεύοντα δὲ νυνὶ ἐπι- 
στρατεύοντα ὑμῖν, καὶ τῇ ἄνωθεν ἐπιχουρίᾳ δουλω» 


σάμενον, οὖκ ἀδικεῖν ἄν τις φαίη τὴν ἑτέρων παρ- Β 


αἱρούμενον ἀρχὴν * ἀλλὰ μάλιστα τὰ δίχαια ποιεῖν 
ἀπολαμδάνοντα τὴν πατρῴαν. Εἰ γὰρ Νιχηφόρῳ 
δίχαιον τὸ Ex. προγόνων οὐ πολλῶν ὄντων τὴν ἀρχὴν 
κατάγεσθαι, πολλῷ μᾶλλον βασιλεῖ τῶν ἐξ ἀρχῆς 
βασιλευσάντων Ῥωμαίων ὄντι ἀπογόνῳ χατὰ τὸν 
λόγον τῆς διαδοχῆς. Εἰ δὲ τὸ τοῦ χρόνον μῆχος 
ἀξιόχρεων Coxat πρὸς διχαίωσιν ὑμῖν, ἴστε τἆναν- 
τία λογιζόμενοι τῶν ὄντων " μᾶλλον γὰρ διὰ τοῦτο 
δίχης ἄξιρι, ὅτε τοσοῦτον χρόνον ἡδικεῖτε, Εἰ οὖν 
μηχανῇ τε οὐδεμιᾷ τὸ ἁλῶναι οὐ δύνασθε διαφυγεῖν, 
εἴτε καὶ δύναμις ὑμῖν παρῆν ᾿Αχαρνανίας βασιλέα 
ἐξελαύνειν, τὸ ἀδιχεῖν οὐχ ἂν ἣν διαφυγεῖν, τί δεῖ 
ἀνήνυτα πονοῦντας τὴν καχοπραγίαν ἐπιτείνειν 
ἑαυτοῖς, καὶ μὴ πειθομένους ἐμοὶ τὰ βελτίω συμ- 
δρυλεύοντι, αφίσι μὲν αὐτοῖς αἰτίους γενέσθαι μεγά- 
λων ἀγαθῶν, ἡμᾶς δὲ ὀλίγου πόνου ἀπαλλάξαι ὃν 
ὑπομενοῦμεν ὑμᾶς καταστρεφόμενοι ; Ὅτι δὲ ἡ ἐμὴ 
παραίνεσις συμφέρουσα ὑμῖν, ἔξεστι χρήσασθαι 
συμδούλοις τοῖς συγγενέσι καὶ ἑταίροις ὑμῶν Ῥω- 
γἱοις, ol ἐμ.οὶ πάντα ἀναθέμενοι τὰ χατ αὐτοὺς, 
ὅσης ἀπήλαυσαν εὐνοίας xai προνοίας τῆς πρὸς 
βασιλέως, μαρτυρήσουσιν αὐτοί, Εἰ οὖν καὶ ὑμεῖς 
τὰ ὑμέτερα ἀνάθησθε ἐμοὶ, εἴσεσθε χαλῶς ὡς ἆλη- 
θεῖ χαὶ δικαέῳ xal δυναμένῳ εὖ ποιεῖν ἐπιστεύσατε 
ἀνδρί. ᾿Απολοχίαν μὲν οὖν ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις 
ἀπαιτεῖν οὗ δίχαιον νυνὶ, τῶν πλειόνων τε ἀπόντων, 
καὶ ὑμῶν ἁμελετήτων πρὸς τοὺς λόγους ὄντων ἐχ- 
χλησίαν δὲ ἀθροίσαντες καὶ βουλευσάμενοι περὶ τῶν 


HISTORIARUM LIB£R I7. : 
δὲ civ ἀρχὴν ἽΛγγελοι προσεποιήσαντο ἑαυτοῖ; καὶ Α cessu. Numinie DByzanrío, universa Thracia, mul- 
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tisque urbibus Macedonis potitis, Romanorum 
quidem imperium in Orientem sese contraxit (65). 
Acarnaniam autem Angeli, aliique alias occiden- 
tales provincias, quarum pretores erant, sibi sub- 
diderunt : propterea quod Romanis imperatoribus, 
Thraciam et Macedoniam Latinis tenentibus (66), 
ad illas transitus non patebat. Tandem post annos 
plurimos, cum imperium Romanorum a Palzxo-. 
logis regeretur, Latinos Deo opitulante principatu 
depulerunt et Asiam atque Europam quousque 
imperabent, iterum conjunxerunt : Acarnaniam 
ab Angelis frustra repetiverunt, qui per vim et 
scelus eam retinentes, sspius contra» se wnissig 
exereitibus, cum vicinis barbaris ad auxilium in- 
vecatis restiterunt. Imperatorem porro hunc, qui 
munc vog evelesti fultus ope armis subegit, nemo 
injustum esse dixerit, dum alios imperare non 
patitur, sed justissimum, qui paternam hzredita- 
iem reposeat. Si enim squum est, Nicephorum ἃ 
majoribus haud ita multis principatum deducere, 
quanto squius imperatorem, imperatorum qui ab 
iniio Acarnaniam tenuerunt nepotem . $uccesso - 
remque legitimum ? Qued si loaginqvitatem tem- 
poris cause vestre sais palrocinari censetis, 
seitote vos falsum ratiocinari (07) ; nam ob id ma- 
gis supplicio digni estie, qui tandiu in facienda 
injuria perseveraveritis. Ergo si nulla fraude eva- 
dere potestis, quin convincamini, 317 et si viri« 


6 bus ad imperaiorem Acarnania ejiciendum valere- 


tis, non possetis tamen injuries opinionem effugere; 
quid, queso, inaniter laborantes, miseriam vobis 
prodeciis? Quin mibi saluteria monenti obse- 
quentes, et vobis uberrimum (fructum adipisciini ; 
etnos a tantillo labore, quem vobis edowandis 
sustinebimus, liberos esse sinitis? Ceterum eoher- 
tationem meam ut non inutilem rebus vestris, 
Rhogii cognati ac socii vestri testabuptur, 5i 608 
adhibere consiliarios volueritis : qui. cum in ar- 
bitrio meo sua posuissent, quanta cura benevo- 
lentiaque sb imperatore dignati sint, ipsi loquea- 
tar. Si item vos vestra mihi permiseritis, efliciam 
ut ea homini veraci et justo, et qui benefacere 
possit, permisisse praeclare intelligatis. Respon- 


δεόντων, ἐς τὴν ὑστεραίαν, εἰ δοκεῖ, ἀπόδοτε τὸν D sionem in praens non postulo, quando major pars 


λόγον. «Ὁ μὲν οὖν εἰπὼν τοιαῦτα πρὸς "Apsalouc, 
ἀνεχώρησεν «lg τὸ στρατόπεδον, Καδασίλαν xal 
τοὺς ἄλλους 'Ῥωγίους διαλέγεσθαι αὐτοῖς καταλιπὼν, 


abest; et vos ad respondendum non estis medi- 
tati, Ubi acío conventu de summa rerum delibe- 
raveritis, crastino die, si libebit, respondete. His 


Jacobi Pontani note. 


(65) Theodoro Lascari imperatore designato 
circa Niczam Bithyniz., 

(66) Per annos fere 06. Interea Nicomedis in 
Bithynia sedem habuerunt Constantinopolitani im- 

ratlores. Primus autem ex Latinis imperavit 
onstantinopoli, anno Domini 1206, Bolduinus 
Flander wensibus 1. Quo a Mosis et Bulgaris 
eapto atque interfecto, interregnum fuit anno uno 
οἱ mensibus quatuor. Secundus, Henrieus, Bal- 
duini filius, qui sine liberis obiit. Tertius, Petrus 
comes Altisiodorensis. Quartus, Robertus, Petri 
Alius. Quintus, Balduinus secundus, Roberti filius. 


Donec Michael Paleologus imperium Latinis ere- 
pium Grecis restituit, anno omini 1258. Quo- 
modo praeclaram illam urbem Latini occuparint, 
et quam horribijia scelera designarint, fuse docct 
Nicetas in Alexio Comneno, lib. 1, in lwperio 
Alexii Duce, cognomento Murtzuphli. . 

(67) Non vult dari przscriptionem in regnis et 
provinciis : et qui vel centum annis possederit 
regnum non suum, quod inique occuparit, eo ab 
herede legitimo depelli posse; de quo jurecopsulti 
viderint. 
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Arteos allocttus, in castra rediit, Cabasila et A ὡς ἂν ὑπ' ἀχείνων μάλιστα ἐνάγόιντο προσχωρ:ῖν 


Rhogiis quibusdam rclictis, quorum imprimis ser- 
wonibus ad imporatoris obedientiam reduceren- 
tur. Arti a porta digressi, concilium convecant, 
in quo, ut res ad (inem non bonum spectare vira 
est, placuit sequestre magno domestico ad impe- 
ratorem transire. liaque die altero pro porta arbis 
$tantes, domestico prasente, εἰ responsum po- 
scente : Nos, inquiunt, ut putamus, noo ita magnis 
in rebus imperatorem offendimus : nec quie illum 
.in nos lantum efferare écbeanl!, ut extremam πο» 
bis perniciem intentet. Nam cum seiremus. Acar- 
»aniam a Romano imperio penitus abjuuetam, 
plurimis annis in Angelorum potestate fuispe ; et 
videremus modo imperatorem eam eibi sabjecisse, 
Nicephorumaue puerum paterno principatu exaisse, 
statueremus autem nos illi facere imjariam, ei ne 
(andi sceleris reos fore, nis) eidem ia patrimogpió 
suo inenilo totis viribus daremus opersm,. het fa 
einus suscepimus, et urbes ab imperatore alienae 
vimus : ne ipsum quidem adeo indignainrem vti, 
οἱ provincia, quse à molis jam imperatoribus eub 
dione Romanorum non íuisset, etiem sab ipso 
ab alio regeretur, eui successionis nemiee {4 
primis deberetur. Αἱ nune. animadvertentes eum 
nobis summopere iratum, tandiu obsidieaem eon- 
tinuare : adhsc, beri abs te et $18 liis quibus 
dam anmíeis nostris edocti, dlum defectionem no- 
suam pro re injuriosa habere haherique velle, 
mec obsidione destiturum, donee aut fame, aut 
vi subaetos expugnaverit, nobis siat sontentía 
mutare facium ; mec imperatori, οἱ vebis adeo 
multis continenter armis resistere, Gmentibus ne 
vastationem pro libertate ia pstriem inferemus, 
et cum ipsa simul dispereamus. idee bello eum 
imperatore jam sspersedentes, nos ipsos urbem- 
que per,te dedimus. Ta quo p&cto res nostras 
administres, nobivque et ρα ία sabjeetionem i- 
siam ipsa libertate jucundiorem reddas, baud ne- 
scies. Probat responsione magnes domestious : Si, 
imquit, dieta vestra prudenti cisesula terminata 
non fuisseut, poteram, ut etiam hesterno die, co- 


piose docere imperaterem nihil eontra eequtatem 


eominittere, sed et prius sub Angelis, lengo jam 
tempore Acernauiam per nefa$ possidentibes, in- 
juriem  periulisse : δὲ hune a vobis, qui improbe 
defecistis, eum quidvis pati potius merito debuis- 
setís, Guntarumque ílli impensarum ac molestia- 
rum causa fuistis, Qula vero, ut decuit, ab unper- 
(una contentione et insipienti pertinacia disces- 
sistis, voluntariaque deditione imperateri vos ob- 
tul;stis, gratias ego vobis, et vestra causa ingen. 
tes ago. Primum, quod ad imperatorem vos adiun- 
xistis, nec ín pristina obstinatione perdurasis, 
qu pesteim forsitan vobis peperisset, Deiade quod 
jd per me 6&eri cupistis, ut liqnida voluptate per. 
fundar, queniam et vos servaveriin, et au impera- 
toris auctoritatem fidemque revocarim. Postremo, 
quia hoiesta et patriz. frugifera coustitucutes, et 


£ip βασιλεῖ, "Aptator δὲ éx τῶν κυλὼν ἀνυχιορίσαν.- 
τες, ἐχχλησίαν kxotouveo * καὶ ἐπεὶ ἐφαίνετ’ αὐ τοῖς 
«à πράγματα εἰς τέλος ἥξοντα οὐχ ἀγαθὸν, Ui. 
δοχτο διὰ μεγάλου δομεστέχον προσχωρεῖν τῷ βᾳσι- 
λεῖ, Καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν πρὺς τῆς πόλεως γε (- 
μενοι τὰς πύλα;, beta ὁ μέγας δομέστικος στρῖν 
φὺν λόγον ἀπαιτῶν, Ἡμεῖς, ἔφασαν, οὐ μεγάλα τινὰ 
φόμεθα βασιλεῖ προσχεκρονμέναι, οὐδ οἷα αὐτὶν 
«ρὸς ὀργὴν ἐκκαλέσασθαι τοσαύτην, ὥστε χιταύτ- 
φίσασθαι ἡμῶν πανωλεθρίαν. 'Axepvaviav γὰρ eit 
«ες πολὺν ἤδη χρόνον ὑπὸ, τοῖς ᾿Αγγέλοις ἀγομέντν, 
καὶ τῖς Ῥωμαίων παντάπασιν ἡγεμονίσς ἀπὸ c 
«μημέντν, νυνὶ δὲ ὁρῶντες βασιλέα καταδου)ωσά- 
Μενον αὐτὴν, Νιχηφόρον τε τὸν παῖδα παντάπα;ι 
B τὴν ἀρχίϊν ἀποστερήσαντα πατρόθεν προδήχουσαγ 
αὐτῷ, ἐκεῖνόν τε ἀδιχεῖν οἰόμενοι χαὶ αὐτοὺς ἀγνω» 
μοσννην ὄφλειν την ἐσχάτην, εἰ μὴ πάσῃ δυνάμει 
συνεροίμεθα Νικηφόρῳ πρὺς τὴν xXnpovoplay τοῦ 
Ὅστηερῴον χλήρον, τὸ ἔργον ὑπέστημεν τουτὶ, χαὶ τὰ; 
πόλεις βασιλέως ἀπεστήσαμεν, οὐδὲ αὐτὸν οἰόμενοι 
διοιήσεσθαι τοσοῦτον ἐν δεινῷ εἰ τὴν Ex πολλῶν ἔζη 
βασιλέων μὴ προσοῦσαν τῇ ᾿Ρωμαίων ἡγεμονίᾳ γῆν, 
wol ὑπ᾽ αὐτοῦ ὑφ᾽ ἑτέρου ἄγοιτο, ᾧ' μάλιστα πρωτ. 
κεί κατὰ τὴν διαδοχήν. Νυνὶ δὲ αὐτὸν ὀρῶντες αφί- 
ὃρα καθ ἡμῶν «ἐξωργισμένον xal πολι ρχοῦντα 
χρόνον ἤδη συχνόν " ἄ)λως τε xal τῇ προτεραίᾳ 
παρὰ €00, xal τινων ἑτέρων τῶν φιλίως πρὸς ἡμᾶς 
διαχειµένων δεδιδαγμένοι ὡς ἐν δεινῷ βασιλεὺς τὴν 
ἀποστασίαν ἡμῶν ποιεῖται, καὶ οὗ παύσεται olor 
κῶν, εἴ μὴ προσχωρήσαιµεν ἑκόντες, ἄχρι; ἂν ἣ 
λιμῷ ἢ ὅπλοις παραστησάµενος Ἐχπαρθήσῃ᾽ οὐχέτι 
μένων ἔγνωμεν ἐπὶ τῶν προτέρων λογισμῶν " οὐδὲ 
βασιλεῖ χαὶ πᾶσιν ὑμῖν οὖσι τηλιχούτοις ὅπλα ὧπν.- 
χῶς ἀνταίρειν". δεήσαντες μὴ καὶ ἀνάστατον ἀπὶ 
ἐλευθέρας θήσομεν τὴν πατρῖδα καὶ ἐμᾶς αὐτοῖς 
διαφθερυῦμεν σὺν αὐτῇ. Διὸ xal τοῦ πρὸς Basi a 
ἄδη ἀποστάντες πολεμεῖν, σφᾶς αὐτούς τε xal τὶν 
πόλιν παραδιδοῦμεν διὰ σοῦ " αὐτὸς δ᾽ ἂν εἰδείης 
ὅτῳ τρόπῳ διοικησάμενος τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς ἡ εἶν τε χαὶ 
“πατρίδι τῆς ἐλευθερίας ἐδίῳ τὴ» πρὸς βασιλέα v 
λείαν ἀποδείξεις. Ἐπαινέσας δὲ αὑτοὺς ὁ μέγας i 
μέστιχος ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις, E! μὲν μὴ πρὸς τέλος, 
ἔφη, συνετὸν ἡ ἀπολογία χατέληγεν ὑμῖν, εἶχον ἂν 
Ὁ αὐτὸς ὥσπερ xat τῇ προτεραίᾳ διὰ πολλῶν οὐχ àb- 
κοῦντα ἀποφαίνειν βασιλέα * ολλὰ πρότερόν τε ὑτὴ - 
τῶν ᾿λγγέλων ἀδιχούμενον πολὺν ἤδη χρόνον ᾿Αχαρ- 
νανίας ἀπεστερηχότων xal νῦν ὑφ᾽ ἡμῶν ἀφιστα- 
μένων οὗ διχαίως, ἀλλὰ πᾶν ὁτιοῦν ὑφίστασθαι 
διχαίων ὄντων " ὅτι τοσούτων ἀναχωμάτων καὶ πό- 
νων αἴτιοι χατέστητε αὐτῷ. Ἐπεὶ δὲ εὖ ποιοῦντες 
τῆς ἀκαίρου φιλονειχίας xal τῆς οὐδένα νοῦν ἐχούδης 
ἑνστάσεως ἀπέστητε xai προσχοχωρήχαςε βασιλεῖ 
ἑχόντες ἴντες, χάριτας ὑμῖν ἐγὼ καὶ ὑπὲρ ὑμῶν 
αὐτῶν ὁμολογῶ πολλά" ἑνὸς μὲν, ὅτι βασιλεῖ Λρ05’ 
εχωρῄσατε xg οὐ τῇ ἀρχαίᾳ ἀνεμείνατε ὀνστάσθ 
ὑφ᾽ ἧς ἴσω; κἂν ἁπώλεσθε, δευτέρου δὲ, ὅτι δὲ 
ἐμοῦ, ὡς ἂν ἔχω καθαρὰν τὴν ἡδονὴν καὶ σώσι 
αὐτὰς, καὶ βασιλεῖ πρεσανανὼν, τρίτου δὲ, ὅτι τὰ 


* 
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δέοντα xa* σιρίσιν αὐτοῖς καὶ πατρίδι ῥουλευσάμε- A vos, οἱ patriam conservatum vastis : quorum το- 


νοιλυσιτελοῦντα, χα) ἑαυτοὺς σεσώχατε xal πατρίδα" 
ὧν τὰ σῶστρα ὑμῖν ὀφείλειν αὐτὸς ὁμολογῶ, διὰ 
την εὐμένειαν τὴν πρὸς ὑμᾶς, πάνθ᾽ ὅσα πρὸς ὑμᾶς 
νε, ἀγαθὰ λογιζόμενος διαφέρειν ἐμαυτῷ. Τοιαῦτα 
χαὶ ἕτερ᾽ ἅττα πολλῆς γέμοντα πραότητος xal 
χάριτος πρὸς αὑτοὺς διαλεχθεὶς, ἅμα Βασιλίτζῃ τῷ 
τῆς πόλεως ἄρχοντι xal τοὺς ἄλλους ὅσοι ἦσαν ἐν 
λόγῳ παραλαδὼν, ἤγαγεν ὡς βασιλέα’ συγγνώμης 
τε ἐφ᾽ οἷς ἀπέστησαν τυχόντες χαὶ πολλῶν ἑτέρων 
εὐεργεσιῶν, ἐπανελθόντες χαὶ ἀναπετάσαντες τὰς 
πύλας, εἰσεδέξαντο βασιλέα xal τὴν ἄλλην στρατιὰν, 
τὴν πόλιν παραδόντες. Βασιλεὺς δὲ 'χαὶ πρότερον 
μὲν ἐχεχάχωτο τὰ σπλάγχνα, χαὶ διέχειτο πονηρῶς 
ὑπ᾽ αὐτῶν’ τότε δὲ ἐχ τῆς χαχοπαθείας τῆς χατὰ 
τὴν στρατείαν, μάλιστα δὲ χαὶ διὰ τῶν ἀέριον τὴν 
ἀήθειαν, παρὰ πάντα τὸν τῆς πολιορχίας χρόνον 
ἑνόσει' χαὶ fj ἄλλη δὲ πᾶσα στρατιὰ διαῤῥοίαις xort- 
ἐχόμενοι xal πυρετοῖς xai κεφαλῶν ἀλγήμασιν 
ἔπασχον χαχῶς * xal ὀλίγοι σαν οἱ διαφυγόντες τὸ 
χαχόν. Ἐτεθνήχει δὲ οὐδεὶς ὑπὸ νόσου, εἰ μὴ 


Σφραντζὴς ὁ μέγας στρατοπεδάρχης " ἐπὶ χρόνον — 


δὲ συχνὸν παλαίοντες τῇ νόσῳ, ἁπηλλάττοντο” 
ἵπποι δὲ χαὶ ἡμίονοι, καὶ εἴ «ει τῶν ἀλόγων 


bis σῶστρα [iJ est, libertatis ac salutis conscervatas 
pretium | deberi confiteor, qui amore quodam ve- 
Siri, omnia ad vos bona confluentia, mea bona 
judico. Talia et plura suavitatig gratíaramque 
plena eum disseruisset, Basilitzem pr»fectfm οἱ 
alios civitatis principes ad imperatorem adducit : 
qui venia ac donis insuper affecti redeuntes, por- 
tis reclusis cum exercitu eum intromiserunt, ur- 
bemque dediderunt. Imperator cum antea quoque 
intestinorum dolere torqueretur, et ex eis vehe- 
menter laboraret, tunc ex incommodis expeditionis, 
et preserüim ex coeli insolentia toto obsi.lionis 
tempore sgrotabat. Exercitum prseterea totum 
alvus citata exercebat, febresque “εἰ dolor capitis 


B divexabant, ac pauci hujus mali expertes manebant, 


319 Nemo tamen preter. Sphranzem. magnum 
stratopedarcham, interiit, sed diutius eum morbo 
coHuetati convalescebant. Equi, muli, et. οἱ quid 
$liud animalium erat, dillicolter vitam retinebant. 
Quare de multis baud multi eum equis redierunt, 
Árta recepta, imperator ibidem ob afBictam vale- 
tadinem .meusit. 

ἕτερον ἦν, χαλεπῶς διέφευγε τὸ ἀποθνήαχειν. 


Διὸ χαὶ kx πολλῶν ὀλίγοι ἵππους ἔχοντες ἀνέζευξαν εότε δὲ ἐπεὶ ἡ "Agra προσεχώρηςε, βασιλεὺς 


μὲν διὰ τὴν νόσον καταλέλειπτο ἐκεῖ. ΄ 


CAPUT ΧΧΧΥΗ͂, , 


Tkomocastrenses ἃ magno domestico obsidentur. Quare essent. tam strperbi εἰ re[ractarii. Ad. deditionem 
exstimulantur, Eodem scopo et cum pedagogo Nicephori multis ayitar. Hle. rem. ad primores refert, et 
renuMlial ; concilio visum deditionem imperatori [acieudam. Laudal [actum domesticus; padagogum cum 


Nicephoro et optimatibus ad se redire jubet. 


Ὁ μέγας δὲ δομέστικος στρατιὰν ἀναλαθὼν ἦλθεν C — Magnus domesticus exercitum Thomocastro ante 


elc θωμόμαστρον xal πρότερον πολιορχούμενον " 
ἔνθα καὶ Νικηφόρος ὁ δεσπότου xal; ix Τάραν- 
«« ἐλθὼν μετὰ τῶν ἄλλων τῶν φυγάδων ἔτι νήπιος 
ὧν ἐπολιορκεῖτο ^ οὗτοι δὲ ἅτε καὶ ἐν ἀφθόνοις 
ὄντες διὰ τὸ θαλασσοχρατεῖν, τριήρεων οὗ παρουσῶν 
βασιλαῶν, καὶ δυσπειθέστεροι τῶν ἄλλων μᾶλλον 
ἦσαν, xat οὐδὲ λόγου γοῦν Ψιλοῦ ἠξίουν τοὺς πολιορ- 
κοῦντας. Καὶ γὰρ καὶ τοῦ μεγάλου δομεστίκου ἐν 
δύο χαὶ εἴχοσιν ἡμέραις, al μετὰ τὴν ἄφιξιν αὐτοῦ 
*aph)0ow προσπέµποντος ἀεί τινας αὐτοῖς καὶ τὴν 
αἰτίαν ἐροζεένον δι᾽ ἣν οὕτως ἀσυμθάτως ἔχουσι πρὸς 
βασιλέα, παλ πάντα μᾶλλον at (68) ὑπομένειν f) ὑ π᾿ 
αὐτὸν τελεῖν, οὐδεμίαν παρέσχον ἀπολογίαν" ἅμα 
μὲν χαὶ διὰ «b μὴ ἐχατέρωθεν γῆς πολίορχεῖσθαι 
χαὶ θαλάσσης, ἅμα δὲ καὶ συμμαχίαν ἐχδεχόμενει 
ix Τραντίνων [r. Tágavto;] ἥξειν ἣν ᾧοντο αὐτοῖς 
λύσειν τὴν κολιορχίαν τοὺς Ῥωμαίους ἐχφοδήσαυτας" 
μετὰ δὲ τὴν δευτέραν xal εἰκοστὴν ἡμέραν, ἧχον 
ἐκ τοῦ Τάραντος αἱ προσδοχώµεναι δέχα τριήρεις ν 
xal πεντηχόντοροι τρεῖ; ᾿ ἃς ἰδόντες οἱ πολιορχού- 
βένοι ἐν θωμοχάστρῳ, ἡδονῆς τε ἧσαν ἔμπλεω, xal 
σωτήρια ἑώρναζον, καὶ ἐπαιάνιζον ἀπὸ τοῦ τεί- 
χους, ὡς ἤδη τῶν xaxov ἀπηλλαγμένοι " οἱ δὲ ἦσαν 


jam obsesso admovet, ubi puer Nicephorus (69), 
despotz filius, Tarento cum aliis fugiUvis reversus, 
obsidebatur. Thomocasirii velut. copüs omnibus 
circumfluentes, quod mare obtinerent, ubi impe- 
Fatorie triremes nulle erant, multo plus czteris 
caleiabant , nec verbis s3]tem nudis obsessores 
digaabanter. Etenim cum magnus domesticus per 
dies duos οἱ vicenos ab adventu suo ad eos quoti- 
die mitteret, et causam exquireret eur adeo nullam 
cum imperatoro compositionem paterentur, ct 
quidvis, quam ei parere mallent, nihil rcepomi 
dabaot, οπου] quia non. utrinque, terra mariqua 
oppugnabaniur, simul quia Tarento auxilium exspe- 
ctabant, quod Romanis perterritis obsidione eos 
liberaret. Post secundum aulem et vicesimum 
diem Tarento venerunt exspectate triremes de- 
cein, et tres alis, quarum eingule quinquaginta 
remis agebantur. Eurum conspectu obsessi pluri- 
mum exhbilarati, σωτήρια [id est, diem festuin 
salutis] agebant, ac de muro djvinas laudes, ui 
jam malis defuncti, coucinebant : qui 1amen nihilo 
magis minoribus erant in malis. Magnus siquidem 
domesicus, elsi propter mare castra posuisset, 


Jacobi Pontani nota. 


(68) Nibil ad rem istud αἴ, Legendum videtur 
αἱροῦνται, 
, (09) Miror, eut paulo post dicat, [αἶσοο duoden- 


nem : qua eerte :etate non sunt infantes. Nisl forte 
per µείωσιν aut contemptum vocet. νηπίον. 


LES 
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nee tantillum se commovit, obsidionemque perpe Α οὐδὲν μᾶλλον iv ἐλάττοσι χαχοῖς. 'O μέγα: μὲ» γὰρ 


tuavit. Tarenti stantes in anchoris, ad terram ut 
hostilem naves appellere, ac prope urbem de- 
scendere non audebant. Tertio post die suspicatus 
magnus domestieus, Thomocastriis spiritus pau- 
latim comprimi, quandoquidem Tarentino subsidio 
non fruerenlur, per internuntium eos in hanc 


sententiam verbis est aggressus. 890 Se λος 


non posse satis admirari, quod cum viri prudern- 
tes, ac rerum usu trili sint, ut quidem fama pre- 
dicentur (nam adhuc recenti adventu suo paucos 
eorum vidisse), nune existimalioni sux: minime 
servire, ac neu(iquam ea faccre, unde se omni 
crimine prorsus liberent. Ipso enim circiter quin- 
que el viginti dies ad muros sedente, et avente 
causam noscere, ob quam subesse imperatori pror- 
sus intolerabile videatur, eos nihil plaue respon- 
dere, neque ex his, qux faciant, suspicionem 
afferre, quasi aut. hostibus incommodum, aut si- 
bimet ipsis molestiarum vacuitatem prudenter 
meditentur ; sed idem illis, quod polypis accidere, 
qui egressi e latibulo (70), si quid apprehenderint, 
non facile dimittunt, donec aut per se, aut vi 
abstracti, quod constrinxerant, dimiserint. Sic 
ipsos, cum semel imperatorem se aolle principem 
agnoscere testati sint, idem semper et praíracte 
testari. Quanquam si de rebus immutabilibus ita 
 meditato loquerentur, haberent rationem aliquam, 
eur in iis perseverarent, qua a principio slatuis- 


δοµέστιχος χαίτοι ἐγχὺς ἑστρατοπεδευμένῆς τῆς 
θαλάσσης, οὐδὲν μᾶλλον ἐκινήθη" ἀλλ᾽ ἀτρέμας τῇς 
πολιορχίας εἴχετο. Ταραντῖνοι δὲ En" ἀγχυρῶν ἐφώρ- 
μουν, τῆς τε γῆς ἀπεχόμενοι ὡς πολεμίας, xal 
πρὸς τῇ πόλει ο᾽δεμίαν ποιούμενοι ἀπόδασιν. Ei 
τρίτην δὲ ἡμέραν ὕστερον ὁ μέγας δομέστιχος ὑ πο- 
πτεύσας τοῖξ ἐν Θωμοχάστρῳ τὸ φρόνημα ὑπενδοῦ- 
νᾶι, ἐπεὶ οὐξὲν ἀκώναντο τῆς βοηθείας Ταραντίνων, 
προσῆγεν αὐτοῖς τοὺς λόγους προσπέµπων τοὺς δια- 
λεξομένους. "Ex«acxé τε θαυμάζειν μάλιστα αὐτῶν 
ὅτι συνετοί τε ὄντες, xal πράγμασιν εἰδότες χρῆσθαι, 
ὡς περὶ αὐτῶν ἀκούειν ἔξεστιν (ὀλίγοις γὰρ αὐτῶν 
ἑωρακέναι κατὰ τὴν πρώην τὴν ἔφοδον), νῦν οὐ 
προσήχοντα ποιοῦσιν ἑαυτοῖς, οὐδ᾽ ἐξ ὧν μάλιστα 
ἂν ἀπολύοιντο αἰτίας. Αὐτοῦ γὰρ δὴ ἐπὶ πέντε καὶ 
εἴκοσιν ἡμέραις περιχαθτµένου, xol τὴν αἰτίαν ἐθέ- 
λοντος μαθεῖν ἧς ἕνεκα αὐτοῖς τὸ ὑπὸ βασιλεῖ τετάχθαι 
νομίζεται τῶν πάνν ἀδυνάτων, μήτε παρέχεσθαι 
ἀπολογίαν μηδεμίαν, μήτε ἐξ ὧν πράττουσιν ὑπο. 
φίαν ἐνδιδόναι ὡς σωφρόνων ἀνθρώπων χρῶνται 
λογισμοῖς ὑφ ὧν f| ἡμᾶς καχώσουσι τοὺς πολε- 
Βίους, ἢ σφίσι αὐτοῖς πορίσονταί τινα ἀπαλλαγὴν 
τῶν ἀλγεινῶν' ἀλλὰ ταὐτὸν κάσχειν οἷον τοὺς πολύ- 
ποδας φασίν " οἵ ἐ πειδὰν ἐξέλχωνται τῆς θαλάμης, 
àv συμδαίη τινὸς ἐπιλαδέσθαι, οὐ ῥᾳδίως μεϑιᾶσιν, 


ἄχρις ἂν ἢ ἐπιλείφοισίτι ἑαυτῶν, ἢ παρασπάσωσ. τῶν 


ἡμμένων, τοιοῦτον δή τι τυμόαίνειν χαὶ περὶ αὐτούς. 
"Απαξ γὰρ ὡς οὐ βασιλεῖ προσθήσονται εἰπόντες τοῖς 


sent. Nunc palam esse, eos de iis loqui, quse nec € αὐτοῖς λόγοις χρῶντα: διηνεκῶς, καὶ οὐδεμίαν ἐ πιδέχον- 


unu diem sunt eadem, sed varie commutantur. 
(Quare et verba cum rebus ad eorum utilitatem 
óportuisse congruere : admonebatque, ut e pru- 
dentioribus aliquem mitterent, quem, quid ipsis 
expediret, docere posset. Et sí quidem is sibi as- 
sentiretür, bene ; sin autem, rursum eis integrum 
fore, ea persequi, quz profectura ducerent. Sic 
ille verbís quodammodo cum ipsis velitabatur. Qui 
cum respondissent, missuros aliquem, si concilio 
pl»cuisset, postridie Richardum, Nicephori peda- 
gogum, cateris nobiliorem ac prudentiorem mit- 
tunt. Congressus cum eo magnus domesticus, sic 
ait : Neminem ego mortalium, nisi a mente deser- 
tissimum, non ad finem aliquem, in quibuscunque 
actionibus suls respicere judico. Quod igitur pri- 
mom fidem prodidistis, et nunc in obsidione istam 
animi, qux» videtur, altitudinem adhibetis, non 
alia de causa id facere vos autumo, quam ut Nice- 
phoro despotz fllio ad principatum, et vobis ipsis 
aliquid ad felicitatem adjumenti afferatis. Ergo 
886, utrumque consideremus : ita, ut si quidem ex 
lis que facta sunt, .aut ex iis quse speratis, inve- 
ncerimus quidpiam, quo consulta vestra finem 
$uum sortiantur, id.ne omittatis : sin contra inve- 
herimus, quam vos suspicamiui, ut non 3921 so- 


και µεταδο) ἣν χαἰτοι εἰ μὲν περὶ ἀχινήτων πραγμάτων 
σαν, τοὺς λόγους ἑσχεμμένοι, εἶχεν ἄντινα λόγον ἐμμέ- 
ειν τοῖς βεδουλευµένοις t£ ἀρχῆς. Nov δ᾽ ἔξεστι συνο- 
pzv ὡς οὐδ' ἐπὶ μιᾷ fg pa τῶν αὐτῶν μενόντων, ἀλλὰ 
ποικ[λας δεχομένων τὰς μεταθολὰς ποιοῦνται. Ὥστε 
ἐχρῆν αὐτοῖς xai τοὺς περὶ ἐχείνων λόγους ὁμοίως 
τοῖς πράγμασι µεθαρµόζεσθαι πρὸς τὸ λυσιτελοῦν" 
παρῄνει τε αὐτοῖς τῶν συνετωτέρων παρ᾽ αὐτοῖς τινα 
πέμψαι πρὶς αὐτὸν, ὥστε ἃ αὐτοῖς οἴεται λυσιτελοῦντα 
ὑποθέσθαι. Κἂν μὲν καὶ αὐτῷ συμφέροντα δοχῇ᾽ εἰ δὲ 
μὴ, ἀλλ᾽ αὐτοῖς γε ἐξεῖναι πάλιν ἃ ὀνήσειν οἴεται ἑλέ- 
αθαι. Τοιούτους μὲν ὥσπερ διὰ κροδολισμῶν πρὸς ἐχεί» 
νους ἐποιήσατο τοὺς λόγους ἐκεῖνοι δὲ ἆ ποχρινάµενη 
ὡς el δοχεῖ αὑτοῖς συμδουλευσαμένοις πέμπουσί τινα 
εἰς τὴν ὑστεραίαν, πέμπουσι Ῥιτζαρδὸν τὸν Νικηφόρου 
παιδαγωγὸν ἐπιφανέστερόν τε χαὶ συνετώτερον τῶν 
ἄλλων ὄντα" καταστάντων δὲ εἰς λόγους, τοιαῦτα πρὸς 
αὐτὸν ὁ μέγας δομέστιχος διειλέχθη " Οὐδένα οἴομαι 
τῶν πάντων εἰ μὴ παντάπασι ἀπεστέρηται φρενῶν, 
μὴ πρός τι τέλος ἀποδλέποντα ὁτῳδήποτε ἐπιχειρεῖν. 
Διὸ τὴν τε ἀποστασίαν πρῶτον καὶ τὴν ἐπὶ τῇ πο- 
λιορχίᾳ νῦν δοχοῦσαν μεγαλοψυχίαν οὐχ ἄλλον του 
ἕνεχα ἑλέσθαι ὑμᾶς νομίζω f) ὥστε Νιχηφόρῳ τῷ τοῦ 
δεσπότου παιδὶ εἰς τὴν ἀρχὴν, καὶ ὑμῖν αὑτοῖς εἰς 
εὐπραγίαν ὠφέλειάν τινα ἐργάσασθαι" σκεψώμεϑα 


, ὅδος bi Pontani note. 
(70) Dà polypo hzc Plinius, lib. ix, cap. 99, :  caudaveio que est hisulca, el acuta, in coitu. Celersm 


Polyporum multa genera; terreni majores, quam pela- 
gii, omnes brachiis wt pedibus ac manibus utuntur - 


.per brachia velut aceiabulis dispersis haustu quodam 
adherescunt, tenent supini, ut avelli non queant, εἰς. 
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δὴ ἐπ᾿ ἀμφοτέρων" xv [6v τινα ix τῶν εἰργασμέ- Α lum, quod verum οἱ rectom non est deseratis, sed 


νων ἢ ἐξ ὧν αὐτοὶ ἑ)πίζετε δυνώμεθα εὑρεῖν, τοῦτα 
πράττειν ἐξ ὧν ἂν εἰς πέρας ἔλθοι τὰ βεδουλεν μένα" 
ἂν δ᾽ ἐναντίως ἔχοντα ἣ αὐτοὶ ὑπονοῆτς, μὴ μόνον 
ἀφίστασθαι τῶν μὴ ὀρθῶς ἐχόντων, ἀ)λὰ καὶ 
ἐμοὶ πείθεσθαι παραινοῦντι τὰ συνοίσουτα. ᾿Ὑμεῖς; 
τοῖννν βασιλέως ἀποττάντες οὐδὲν εἰς ὑμᾶς ἀγνω- 
υουύσαντος, προσεχυρήσ.τϑ τοῖς Ταραντίνοις, οὐχ 
ἁπλῶς 0505 ἁλόγως , ἀλλ᾽ οἰόμενοι τῇ ἑχείνων cou- 
μαχίᾳ Αχαρνανίαν δυνήσεσθαι ὑπάγειν ἑαυτοῖς. Τοῦ- 
τὸ δὲ οὐδὲ ὀλίγου δεῖ τοῦ εἶναι δυνατόν" αὐτοὶ γὰρ ἀφ᾽ 
ἑαυτῶν ἰδέᾳ χινούμενοι πλεονεξίᾳ πολλάκις ᾿Αχαρνάτι 
στρατῷ μεγάλῳ ἔπεστράτευταν, xal τὴν χώραν ἐχἀχω- 
σα) ὅσα μάλιστα ἐξῆν. Πόλεω; δὲ οὐδεμιᾶς ἠδυνήθησαν 
χύριοι γενέσθαι, οὔτε ὅπλοις βιασάμενοι οὔτε πολιορ- 
χίᾳ ἀναγχάσαντες ὁμολογίᾳ ποραδοῦναι, ἀλλ᾽ ἀνεχώ- 
ρησαν ὧν ἦγον ἀποθαλόντες οὐκ ὀλίγους, πλὴν εἰ μὴ 
ὧν αὐτοῖς ἑχόντες οἱ Ακαρνανίας ἄρχοντες παρεχώ- 
ῥησαν, Βοντίτζης xoi Ναυπάκτου xol Βοθρεντοῦ, 
ὧὦστε ἔχειν αὐτοὺς συμμάχου; πρὸς τὸν mph; β]σι- 
Ma Ῥωμαίων πόλεμον. Οἵ οὖν ᾽Αχαρνάσι μόνοις πο- 
λεμοῦντες οὐδὲν Ἰδυνέθησαν ἀνύσαι πλέον, τίς ἑλ- 
τς περιγενέσθαι νῦν xal βασιλέως παρόντος ἅμα 
στρατιᾷ, ὃς πρότερόν τε χαὶ νῦν ῥᾷον ἐξαρχεῖ Άχαρ- 
γάσιν ἡμοῦ xaX Ταραντίνοις πολεμεῖν; 00. μὴν, ἀλλ 
οὐδὲ ὑμῖν ἐλπὶς ᾽Αχαρνάνων τινὰς συναποστῆνα: " 
χαὶ οἱ γὰρ πρότερον, ᾿Ρώγιοι καὶ "Apsalot, συνα” 
πέστησαν, χαλῶς περὶ σφῶν αὐτῶν βουλευσάμενοι 
τὰ δέοντα, βασιλεῖ τὰς πόλεις παραδόντες προσεχώ- 
ρηδῦν, xat σφίσι τε αὐτοῖς αἴτιοι ἐγένοντο εὐπραγίας" 
πολλῶν γὰρ ἐπέτυχον τῶν βασιλέως εὐεργεσιῶν, xal 
τοῖς πελίταις τοῖς αὐτῶν. Ὡς μὲν οὖν εἰ χαὶ ἤξουσι Τα- 
pasion, ὀλίγα f] οὐδὲν λυσιτελήσουσιν ὑμῖν, δέ- 
ὄειχται ἡμῖν" ὅτι δὲ οὐδὲ ἥξουσι τὴν ἀρχὴν, αὐτόθεν 
ἤδη πειράσομαι χατάδηλον ποιεῖν. Πᾶς γὰρ ὁστισοῦν 
ἰδίων ἕνεχα ἐγκλημάτων ἣ ἑτέροις συμμαχῶν ἁπτό - 
μενος πολέμου, ἐν ἀρχαῖς μὲν μάλιστα xal χρήμασι 
καὶ ὅπλοις ἐῤῥωμένος ἔχεται προθύμως, ἐὰν δὲ 
ἅτας xal δὶς ἐπιχειρήσας σφαλῇ, ἀμδλύνεται "πριν. 
χἰπκισπα τοιγαροῦν, ὡς αὐτοί τε οἴεσθε, καὶ ἡσνεῖς 
οὐχ ἂν ἔξαρνοι Ὑενοίμεθα, προθύμως τοῦ ὑπὲρ ὑμῶν 
πολέμου ἁπτομένη ἐν ἐνιαυτῷ μάλιστα ᾧ πολεμεῖσθε 
ὑφ᾽ ἡμῶν, παραόχεναξοµένη νῦν τὰς δέκα ταύτας 
πέπουφς τριήρεις " οὗ οὐχ ὄτιχε ὑμῖν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἑαυ- 
τοῖς ἀμύνειν οἷοί τέ εἶσιν, "EuoU γὰρ παρὰ θάλασσαν 
ἑστρατοπεδευμένου, οὔτε ἀπέδησαν, οὔτε ἀποθῆναι 
οἷαί τό εἰσιν " ἀλλ᾽ ὀλίγον ἀπεοίχασιν ἀψύχων, Λεί- 
πεται δὴ οὖν κεναῖς yspol πρὸς τὴν πέμψασαν 
ἐπανελθεῖν * ἐχείνη δὲ ὁρῶσα ὡς οὐκ ὀλίγων τινῶν 
ἀναλωμάτων, οὐδὲ φαύλης πραγματείας ὁ πρὸς βα- 
σιιέα δεῖται πόλεμος, ἀποσχήσεται ἐπιχειροῦσα 
ὁδυνάτοι; " ἡμῖν δὲ ἐρήμοις τῆς ἐχεῖθεν βοηθεία: 
λειπομένοις, οὐδὲν ἄλλο λείπεται ἣ σφᾶς αὐτοὺς ἐν 
ἀνδραπόδων μοίρᾳ παραδοῦναι ἐνδείᾳ πιεσθέντας, 
χαὶ δούλους χαὶ ἀναστάτους γενέσθαι, ἣ πολιορχου- 
μένους ἐνταῦθα ἀπολέσθαι πανδημεὶ ἐν φραυρίῳ 
πνιγηρῷ.καὶ πλήρει δυσωδίας χαταχεχλεισμέγους. 
Ἔξεστιν οὖν συνορᾷν τὴν ὠφέλειαν ἧς αὐτοί τε καὶ 
Νιχηφόρος ὁ ὑμῶν δεσπότης ἀπολαύσεται ix τῆς 
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et mihi bene consulenti obtemperandum ezxistime- 


- tis. Vos itaque nullo imperatoris peccato offensi, 


ad Tarentinos t'ansfugistis; nec id simplieiter et 
incousulto, sed rati illorum opibus, Acarnania 
potiiuros. lloc. autem, proh ! quantum ab effectu 
abest? Ip-i enim sua privatim cupiditate et avari- 
tia impulsi, saepius in Acarnanas cum mago pro- 
fecti exercitu, regionem quidem populationibus et 
malefüciis infestam babuwerunt, urbem tamen nul- 
lam nec armis expugnando ceperunt, ncc obsidendo 
ad delilionem coegerunt, sed copiis non parum 
imroinutis, remearunt. Paucas, nempe Bontilzen, 
Naupacium οί Bothrentum excipio, quibus Acar- 
ΒΗΓ principes, ut eos belli contra imperatorent 
socios haberent, cesserunt. Qui igitur cum Acar- 
nanibus solis bello contendentes, nihil egerunt, 
qua spes superaturos nunc presentem imperato- 
rem cum exercitu, qui et aiias potuit, et nunc 
facilius potest cum — Ácarnanibus et Tarentinis 
simul bellum gerere? At neque vobis sperare 
licet, Ácatnanum, aliquos vestro exemplo defectu- 
ros,^Nam qui prius vobiscum defeceraut Rhogii 
et Artzi, rebus suis probe consulentes, impera- 
tori se addixeruat, multaque sibi ac civibus suis 
ab«o dona consecuti, felicem statum invenerunt, 
Tarentinos itaque, etiamsi venerint, parum aut 
nihil vobis opera navaturos demonstratum est : 
prorsus autem non venturos, inde conabor osten- 
dere. Quicunque aut propter privatas offensiones, 
aut ui socius bellum capessit, principio quidem, 
dum armis et pecunia est instruclissimus, im- 
pigre opus invadit; si semel iterumque id frustra 
fecerit, languescit impetrua, Princeps igitur Taren- 
lina vestra opinione, et vero etiam nostra, prompte 
pro vobis bellum capessens, uno hoc anno, quo a 
nobis oppugnamini, comparatas iriremes hasce 
misit,qua lantum abest, ut vos defendant, ut nec 
seipsas queant defendere, Me ením juxta mare ca- 
strametante, nec descenderunt classiarii, nee quasi 
essent mortui descendere potuerunt. Reliquum 
est, ut vacuisemanibus ad eam redeant, a qua 
missi sunt. Qua cum intelliget, bellum adversus 
imperatorem nec modicis sumptibus, et magnis 


D egere laboribus, de czetero quz effici non possunt, 


non tentabit. Vobis vero illo frustratis auxllio, 
aliud nihil 3949 restabit, quam nt vexati et re 
rum egestate oppressi, pro mancipiis vos tradatis, 
ac sedibus vestris profugi servitutem — serviatis, 
aut bic in oppidulo as1uoso ac fotor:s plei.o ob. 
sessi. et conclusi, cam populo universo interealis. 
Quamobrem hiuc utilitatem,, quam vobiscum de- 
«pota vester ex hac defectione capturus sit, perspi- 
pere licet. Quod si etiam concederemus, cum 
ingenti apparatu concitatos huc venire Tareniinos, 
incertum est, num et sic nos Ácarnania queant 
depellere, qut nec a solis Acornanibus, quamvis 
eos sape aggressi, sine detrimento potuerunt dis- 
cedere. Quod si et hoc daremus, illes nobis po- 
2] 


* 


651 


JOANNIS CANTACUZENÍ | ta 


tentiores existimatos, urbes subacturos; niliilo- Α ἀποστασίας, El δ᾽ ἄρα καὶ σὐγχωρήσαιμεν αρα. 


minus tum quoque misera erit vestra el infelix 


conditío. Necessario enim illis servietis. Non enim | 


profecto adeo insipientes sunt, ut quod scepenu- 


mero cupierunt, si id post magnos labores et - 


perieula assequantur, citra ullam necessitatem 
vobis condonent. Quale autem et quam durum 
Tarentinorum aliorumque Latinorum imperium 
sit, vos experientia ipsa melius quam nos cogno- 
vistis. Quocirca sive adjuvabimini a Tarentinis, 
sive non ; sive nos vicerint, sivea nobis vincentur, 
nihil aberit, quominus in exiremis malis verse- 
mini. Sed neque nos diuturnitate remissiores fa- 
ctos obsidionem soluturos arbitrari prudentis est 
hominis. Nos ipsi quidem non semper vobis assi- 


σχευῇ μεγάλῃ Ταραντίνους ix τῆς olxelac ὀρμηῦέν. 
τας ἐνθάδε ἥχειν, ἄδηλον μὲν εἰ καὶ οὕτω δυνῆσον- 
ται ἡμᾶς ᾿Αχαρνανίας ἐξελάσαι, οἳ οὐδὲ πρὸς μόνους 
᾿Αχαρνάνας, καίτοιγε πολλάχις ἐπιχειρήσαντες, ἴς. 
χυσαν χωρὶς ζημίας ἀπαλλάξαι πολεμοῦντες. Εἰ ὃ 
ἄρα xai τοῦτο δοίημεν τὸ ἡμῶν αὐτοὺς ὀφθέντας 
πρείττους παραστήσασθαι τὰς πόλεις, τότε γε ὑμῖν 
τὰ πράγματα οὐδεμιᾶς βέλτιον ἕξει Bua :ραγίας, 
᾿Ανάγχη γὰρ ὑμᾶς αὑτοῖς δουλεύειν. Οὐ γὰρ bino 
γε ἀνοηταίνουσι τοσοῦτον, ὥστε οὗ πολλάχις Er; 
βησαν, μετὰ τοὺς μεγάλους πόνους χαὶ χινδύ rou; εἰ 
παρέσται ἀνάγχης οὐδεμιᾶς παρούσης ὑμῖν «ροὲ. 
σθαι. Ὁποία δὲ ἡ Ταραντίνων xal τῶν ἄλλων Ac- 
τίνων δουλεία, αὐτοὶ ἴστε πείρᾳ βέλτιον ἡμῶν" 


debimus. Nunc enim imperator, arbitrans ipso B ὥστε εἴτε συμμαχήσουσιν ὑμῖν οἱ Ταραντῖνοι, εἴτε 


eventu doctos, quam de vobismet male merueritis, 
mutata voluntate ad se  accessuros, et ipse adbuc 
: exspectat, et quas in aliis urbibus habetis faculta- 
tes, nondum in alios dispertit. Si vos calculum 
reducturos desperaverit, non vestras duntaxat, sed 
et cognatorum vestrorum fortunas Acarnanum 
. potentissimis gratis dabit. Qui sui quaestus cupi- 
dine commoti, vel ulira vires animosi, ei parvo ab 
imperatore accepto prasidio, ul perniciosissimos 
hostes vos oppugnabunt, nec obsidere cessabunt, 
quoad subactos cum conjugibus et liberis patria 
extorres reddiderint. Nos cum imperatore domum 
revertemur. Videte igitur, quibus casibus hoc 
bcllum vos objectabit. Si me meliora suadéhtem 
audieritis, vosque et urbem imperatori dedideritis, 
primum quidem, quod studetis, Nicephoro de- 
spots veslro commodare licebit ; ego enim filiam 
meam ei uxorem conjungam, quod in summa fcli- 
dtate ponendum nec vos nescitis. Preterea ut 
fiium meum 3923 cducabo; et iuperator, qui 
mihi bene vult, mea causa honoribus ac beneficiis 
apud Romanos amplitudinem ejus illustrabit. Adde 
quod et vobis non pauca hinc emolumenta parabitis. 
Nam et hic opes vestras cumulabit imperator, et 
quie N:cephoro despole vestro asgignabuntur, ex 
iis fructum aliquem , capietis. Plura acervanda 
dictis non censeo, cum ex his, qui sapiunt, possint 
intelligere, quantau vim malorum bellum, quan- 
tam vicissim bonorum copiam deditio allatura sit. 
Vos considerate, et utrumvis eligitote. "Ut absolvit 
domesticus, Richardus iuter familiares Nicephori 
primas tenere se ipre quoque non negabat , tamen 
ad illos quoque referendum, et communiter quid 
agi conveniret, decernendum. Approbante magno 
domestico, die sequenti rediturum responsumque 
relaturum pollicitus, in urbem se recepit. Coacto 
e praesentibus conventu, quzrunt, ecquid se et 
oppidum tradant , magnique domestici moniids 
obsequelani faciendam consensu firmant. Postridie 
rediens Richardus Deum: testatur, ipsos neque 
odio imperatoris, neque sui quasius causa ejus 
frenos excussisse, sed opinantes, si primi defice- 
rent, reliquos Acarnanug secuturos, et Loc modo 


“ 
—- 


μὴ, εἴτε νιχήσουσιν ἡμᾶς, εἴτε ἡττηθήσονται αὐτοὶ, 
οὐδὲν ὑμῖν ἐλλείπει τοῦ μὴ εἰς ἔσχατον χινδύνον 
ἀφιχέσθαι" οὐ μὴν ἀλλ᾽ οὐδὲ ἡμᾶς ὀλιγωρήσαντας 
διὰ τὸν χρόνον, ἀποστήσεσθαι τῆς πολιορχίας οἷε- 
σθαι, νοῦν ἐχόντων ἐστὶν ἀνθρώπων. Ὀὐ γὰρ δὴ 
αὐτοὶ καθοδούμεθα μέχρι παντὸς ὑμᾶς πολιορχοῦν- 
τες. Nüv μὲν γὰρ βασιλεὺς οἰόμενος ἐξ αὐτῶν 
διδαχθέντας τῶν πραγμάτων ὡς οὐ λυσιτελοῦντα 
ἐβουλεύσασθε ὑμῖν αὑτοῖς, μεταγνόντες προσχωρή- 
σετε αὐτῷ, αὐτός τε ἔτι περιμένει, xal οὐδὲ τὸς 
χτήσεις ὑμῶν τὰς ἐν ταῖς ἄλλαις πόλεσι παρέσχετο 
ἑτέροις" ἂν δὲ ἀπογνῷ τὴν μεταμέλειαν ὑμῶν, ci 
μόνον τὰ ὑμετέρα χτήματα, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἄλλων 
σνγγενῶν ὑμῶν τοῖς δυνατωτάτοις ᾿Αχαρνάνων τα- 
ραδώσει " οἵ χέρδους ἕνεχα ἰδίου, καὶ ὑπὲρ λύναμιν 
πολεμήσουσιν ὑμῖν ὡς πολεμιωτάτοις xol ὀλίγην 
ἔχοντες ix βασιλέως στρατιὰν, xal οὐχ ἀνήσουσι 
πολιορχοῦντες ἄχρις οὗ παραστησάμενοι αὐτούς τε 
καὶ γυναΐκας καὶ τέχνα, θήσουσιν ὑπερορίους. Bz- 
σιλεὺς δὲ χαὶ ἡμεῖς οἴχαδε ἀναχωρήσομεν. Σχέψασθε 
οὖν οἵ χαχῶν ὁ πρὸς βασιλέα πόλεμος ὑμῖν χωρέσει" 
ἐὰν δ' ἐμοὶ τὰ βελτίω παραινοῦντι πείθησθε xal 
ἑαυτοὺς βασιλεῖ καὶ τὴν πόλιν παραδῶτε, πρῶτο) 
μὲν, ὅπερ αὐτοὶ διὰ σπουδῆς ποιεῖσθε τὸ Νιχητόῤῳ 
τῷ ὑμῶν δεσπότῃ ὠφέλειάν τινα ἐξευρεῖν ἐξέσται, 
Ἐγὼ γὰρ αὐτῷ τὴν ἐμὴν χατεγγυήσω θυγατέρα" 
ὅπερ ὅτι γε οὐδενὸς δεύτερον εἰς εὐτυχίας λόγον, 
οὐδ᾽ αὐτοὶ ἀγνοεῖτε δήπου. Ἐγώ τε γὰρ ὡς viv 


Ὁ ἐχθρέψω" καὶ βασιλεὺς τῆς εἰς ἐμὲ εὐνοίας ἕνεχα, 


τιμαῖς τε xal πολλαῖς εὑεργεσίχις περιφανῆ παρὰ 
Ρωμαίοις θήσει. "Ἔπειτα καὶ ἑαυτοῖς οὐχ ὀλίγων 
τινῶν ἀγαθῶν αἴτιοι γενήσεσθε. Ἐνταῦθά τε γὰρ 
ὑμᾶς εὖ ποιήσει βασιλεὺς, οἷς εἴχετε πρότερον χαὶ 
ἕτερα προσθείς * χαὶ τῶν Νικηφόρῳ τῷ ὑμῶν δε- 
σπότῃ ἀπονεμηθησομένων ἀπολαύσετε τὸ μέρος. 
Πλείω μὲν οὖν οὐχέτι δεῖν οἴομαι συνείρειν, ἰχανὰ 
γὰρ παρ᾽ εὖ φρονοῦσι xaX τὰ εἰρημένα, ὅσων *: 
χαχῶν ὑμῖν ὁ πόλεμος αἴτιος ἔσται χαταμαθεῖν, καὶ 
ὅτων ἀγαθῶν τὸ προσχωρῆσαι βασιλεῖ. Ύ μῖν δὲ ἐξέ- 
σται διασχεψαμένοις, τῶν εἰρημένων προσθέσθαι 
ὁποτέροις. Τοιαῦτα διειλεγμένου τοῦ μεγάλου δοµε- 
στίχου, ὁ Ῥιτζάρδος τῶν μὲν Νιχηφόρῳ συμπαῤ- 
όντων ἄλλων ὡμολόγει καὶ αὐτὸς προέχειν, δεῖν 
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δὲ ἔφασχε xal Exelvoug περὶ τῶν εἰρημένων πυθο- Α paternum regnum Nicephoro restitututü iri, uluo 


μένους, χοινῇ τῶν πρακτέων τὴν ψῆφον ἐξαγαγεῖν. 
Ἐπαινοῦντος δὲ xal τοῦ μεγάλου δομεστίχου, ἀνε- 
χὠρήσεν εἰς, τὴν πόλιν, ἐπαγγειλάμενος εἰς τὴν 
ὑστεραίαν ἥξειν ὡς λόγον ἀποδώτων. Ἐκκλησίαν δὲ 
συναθροίσας kx τῶν συνόντων, ἐθουλεύετο ἅμα αὐτοῖς 
εἰ δέος βασιλεῖ σφᾶς αὐτοὺς καὶ τὴν πόλιν ἐγχειρί- 
ζειν * καὶ ἐδόχει αἱρετέα εἶναι ἃ αὐτοῖς ὁ μέγας δο- 
βέστικος παρῄνει. Ἐπεὶ δὲ ἐδέδοχτο εἰς τὴν ἐπιοῦ- 
σαν ὁ ᾿Ῥιτζάρδος αὐτοῖς τῷ μεγάλῳ δομέστέχῳ προσ- 
ελθὼν, ἐμαρτύρετο Θεὸν, ὡς Οὔτ᾽ ἀπεχθῶς διακεί- 
pivot πρὸς βασιλέα, οὔθ᾽ ἑαυτοῖς τινα οἱόμενοι 
ὠφέλειαν Ex τῆς ἀποστασίας προξενήσειν, εἰλόμεθα 


se periculo involvisse, ut Nicephoro, inquam, 
auxilio essent, et sibi decus compararent. Rebus 
autem retro sublopsis, contra exspectationem 
evenisse. Nunc ipsis quoque diligenter statum. 
suum contemplatis, nihil in przesens vel slbi, vel 
Nicephoro repertum utilius quam quod ipse sua- 
sisset. Quapropter et se. et urbem eo$ per manus 
ejus imperatori transdere ; nosse ipsum, quid rebus 
eorum quam optime faciat. Tum magnus domesti- 
cus illorum ad paries meliores conversionem 
laudavit, οἱ quibus egerent, ab imperatore impe- 
traturum fidem dedit, jussitque, ut jn urbem regres- 


ἀποστῆναι βασιλέως " οἰόμενοι δὲ, ἂν αὐτοὶ πρῶτοι B sus, cum Nicephoro et aliis ad 88 reverteretur. 
ἀπηστῶμεν, καὶ τοὺς ἄλλους ᾽Αχαρνάνας συνέψεσθαι ἡμῖν, xal τὴν πατρῴαν ἀρχὴν Νικηφόρῳ ἀποδώσειν 
ἑκόντες ὄντες εἰσήχθημεν εἰς τοὺς κινδύνους, εὔχλειάν τε ἑαυτοῖς, καὶ ὠφέλειαν τῷ ἡμετέρῳ δεσπότῃ 
οἰόμενοι προξενήσειν. τῶν πραγμάτων δὲ ἀνεστραμμένων, ἀπέδηῃ τἀναντία fj αὐτοὶ προσεδοχῶμεν. Νῦν 
οὖν χαὶ ἡμῖν πολλὰ περὶ τῶν παρόντων διασχεψαμένοις, λυσιτελέστερον οὐδὲν ἐν τῷ παρόντε οὔθ᾽ ἡμῖν, 
οὔτε Νικηφόρῳ, 1| ὧν συνεδούλευσας αὐτὸς, εὑρέθη. Οὗ δῇ ἕνεκα, σφᾶς τε αὖ τοὺς καὶ τὴν πόλιν διὰ σοῦ 
καραδιδοῦμεν βασιλεξ ' αὐτὸς 8' ἂν εἰδείης ὅτῳ τρόπῳ βέλτιστα ἡμῖν τὰ πράγματα παρασκενάσεις ἔχειν. 
Ὁ μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπεν" ὁ μέγας δὲ δομέστιχος͵ ἐπαινέσας τῆς μεταδολῆς αὐτοὺς, καὶ ὧν ἐδέοντο 
ἐπαγγειλάμενος πράξειν αὐτοῖς παρὰ τῷ βασιλεῖ, ἐχέλενεν ἐλθόντα εἰς τὴν πόλιν xal Νικηφόρον xat 
τοὺς ἄλλους παραλαβόντα ἠχεῖν πρὴς αὐτόν. 
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Nicephorus cum primoribus a domestico ad sníperatorem deductus, humaniter ét munifice accipitur. 
Maltheeus. Cantocuzenus magni domestici filius, Demetrii despote fiam ducit domum. Enixe contendit 
Ápocauchus, ut sibi monachum fieri liceat. Ejus preces imperatori suspect& sunt. Explouratur animus. 


erum. instat, εἰ classis contra Barbaros prafecturam, ut. sibi et reipublice salutarem petit et impetrat. 
Imperator Apocauchum pro ignavo et improbo habet. Recensentur castella Que edificarit, el urbes quas 
inslaürarit. 


Ἐπεὶ δὲ εἰς τὴν ὑστεραίαν ἅμα χαὶ Νιχηφόρον C Postquam die altero Nicepliorüm ducam secum 


ἄγοντες τὸν δούχαν εἰς τὸ στρατόπεδον παρῆσαν, 
χαὶ τῶν Ταραντίνων ἔτι παρόντων ταῖς ναυσὶ xal 
ὁρώντων τὰ πραττόµενα, θωμοκάστρῳ μὲν ἔγκα- 
τέλιπε φρουρὰν τοῦ μὴ παρὰ τῶν Ταραντίνων τι 
ἀδικηθῆναι τῆς στρατιᾶς ἀναχωρούσης * αὐτὸς δὲ 
Νιχηφόρον τὸν δούχαν ἅμα τοῖς ἄλλοις Ἔαραλαδὼν, 
ἐπανέζευξεν εἰς βασιλέα. Βασιλεὺς δὲ ἀσμένως 
ἐδέξατο αὐτοὺς, καὶ πολλαῖς ἡμείψατο εὑεῤγεσίαις" 
Νικηφόρον δὲ τὸν δούχαν τῷ τε τοῦ πανυπερσε- 
ϑάστου τετίμηχεν ἀξιώματι, καὶ πολλῆς ἠξίωσεν 
εὐμενείας καὶ οἰχειότητος τῆς πρὸς αὐτόν. Διατρί- 
Qa; δὲ ἐν ᾽Αχαρνανίᾳ ἐξ ἐχείνου ὑπὲρ εἴκοσιν 
ἡ μέρας, καὶ ὅσα μάλιστα ἔδει πρὸς ἀσφάλειαν ταῖ; 
πόλεσι χαταστήσας, ἐπανέζευξεν εἰς Θεσσαλονίκην, 
χειμῶνος ἤδη ἀρχομένου, Νοεμδρίου χηνὸς ἔνιστα 
μένου, καὶ διεχείμασεν ἐχεῖ, Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν 
χειμῶνα καὶ οἱ Ματθαίου τὸῦ Καντακουζηνοῦ τοῦ 
μεγάλου δοµεστίχου πρώτου υἱοῦ ἑτελοῦντο γάμοι 
ἐν Θεσσαλονίχῃ. Ἔγημε γὰρ τὴν Δημητρίου τοῦ 
δεσπότου θυγατέρα. 9; fv βασιλέως Ανδρονίκου 
τοῦ πρώτου τῶν Παλαιολόγων παῖς " τελεσθέντων 
δὲ τῶν γάμων κολυξελῶν τε καὶ περιφανεστάτων, 
ἐπεὶ xal ὁ χειμὼν ἤδη περὶ ἐχδολὰς ἣν, παρε- 
σχευάζετο βασιλεὺς ὡς εἰς Βυζάντιον ἐπανήξων. 
Μεταξὺ δὲ παρασχευαζυμένῳ, καὶ ὁ καραχοιμώ- 
μενος ᾿Απόχαυχος ἐχ Βυζαντίου ἧχεν ' οὐ πολλαῖς 
δὲ ὕστερον ἡμέραις τῷ μεγάλῳ δομεστίχῳ προτελ- 
θὼν, ἀνεμίμνησχέτε παλαιῶν εὐεργεσιῶν ὧν ὑπῖρ- 


adducentes in castris adfuerunt, Tarentinis adhuc 
cum classe presentibus et quz fierent. aspicienti - 
bus, do:esticus Thomocastri presidiariam manum 
reliquit, ne quid exercitu recedente Tarentini pet 
injuriam molirentur; ipse cum Nicepboro deca 
a'isque ad imperatorem rediil. Quos ille accipit 


: lümauiter, et muneribus multis honorat ; Nicepho- 


rum Panhypersebasti dignitate condeeorat, praci- 
puaque benevolentia et Tamiliaritate dignatur. 
Cumque in Acarnania dies adhvc plus vicenos man- 
sisset, e£ que ad urbes tütandas potissimum per- 
tinebant, preacripsisset, biemis initio, mense No- 
vembri instante, Thessalonicam revertens, ibidem 
Lhiberna egit. Eadem Matthiei Cantacuzeni primo- 
geniti magni domestici nuptie cum filia Demetrii 
despote, Andronici Paleologi senioris filii, Thessa- 
loniee sumptuosissimz —plendidissImzque pera- 
ci$ sunt. Secundum quas hieme jam praecipiti, 
dum se Ἱπιρεγαίος ad reversionem Byzantium 
instruit, ÀÁpocauchus cubiculo sacro prefectus inde 
veniens, paucis post diebus magnum domesticum 
adit, quibus olim beneficiis ultro ab eoesset obligatus 
in memoriam redigit : rogat, ut filii sui redituum, 
quos in singulos annos caperet, imperatoris con- 
cessu haredes instituantur, sibi autem ejusdem 
bona venia monasterium liceat ingredi, valedicen- 
tem rebus hujus vita. omnibus, et 3n una tantam- 
modo sollicitudine versantem, quo pacto ex anima 
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sua tot maculas quotidianis actionibus inustas ἃ ἔεν εἰς αὐτὸν, xal -νύν ἐδεῖτο, τῶν μὲν ἐτησίων 


eluat; et hanc unam causam profectionis hujus 
sibi exstitisse. Magnus domesticus illum vera nar- 
rare opinatus, nec se id permissurum, nec cum 
imperatore super ea re locuturum asseveravit. 
Apocauchus rursum ac ssmpius accedere, idem 
flagitare, et jurare se ex animo petere, 395 si- 
bique tam frugiferum nihil posse contingere, quam 
a mundo secedere (71) : nec susceptam voluntatem 
depositurum , quo res cunque ceciderit. Orabat 
igitur suppliciter, ut ad multa in se benefacta hoc 
postremum — adjicere ne  gravaretur. ltaque ille 
quidem serio,*ut videbatur, hoc efflagitabat. 
Magnus atitem domesticus quanquam de isto seces- 
su dolens et anxius animi, tamen quia petitionem 
videbat momenti maximi, eam imperatori exponit : 
queni suspicio vera incessit, rem non ita se ha- 
bere, sed alia quapiam e causa togum fingi. Pro- 
iude mirari se dixit magnum domesticum, si filem 
possit tribuere. Quo asseverante, esse aliter non 
posse, Ergo tu, inquit, peficliteris velim, eique 
dicas, non probaturum, scd inoleste laturuin po- 
tius imperatorem, si a vita communi $e remove- 
rit. Verumtamen ne rem adeo honestam, Deoque 
amabilem impediendo videatur ei bona invidere, 
non repognaturum. Non opus est, excipit magnus 
domesticus, tentandi gratia hzc ei dicere; siinul 
enim responsum audiet, valedicct ac secedel; sed 
potius, si quid eo egeat, coepto prohibendum. lm- 
perator iterato jubet eadem dici; nam audientem 
fore, et in statu priore perstiturum. Paret dome- 
sticus ; imperatoris responsum Apocaucho renun- 
ti.t. Qui nee totum quidem audire sustinens, 
putare se aii, secessum suum imperatori etiam 
s4que etiam jucundum accidere, ejusque faculta- 
teii libentissime concedere : quia vero ipsi dome- 
stico displiceret, non se facturum. Is verbis ejus 
anlea se circumscriptum fuisse intelligens, impe- 
ratori jocabundus quid ille responderit narrat. 
Unde non mediocriter delectatus imperator, dome- 
stico per ludum , Saltem nuuc  eredes, inquit, me 
solertiorem esse te, magisque nosse ex hominum 
verbis corum sensa conjicere. Tum domesticus, et 
jampridem credidisse, nec ita excellere ipsum ju- 


προσόδων, BÀ; αὐτὸς καρποῦται, βασιλέως τα- 
ῥασχόντο; χληρονόμους εἶναι παῖδας τοὺς αὐτοῦ. 
Αὐτὸν δὲ ἀδείας τυχόντα Ex βασιλέως, φροντιστηρίφ 
προσελθεῖν, πᾶσι τοῖς τοῦ βίου χαίρειν ἀπόντα᾽ 
μίαν δὲ ποιούμενον φροντίδα, τὸ τὴν Ψυχὴν Ex τῶν 
πολλῶν κηλίδων ἃς: αὐτῇ προσετρίψατο ix τῶν 
πραγμάτων ἐκχαθᾶοαι. Εἷς τοῦτο γὰρ &x Βυζαντίου 
Ἦχειν" οὐδεμίαν -ἑτέραν τῆς ἐπιδημίας ἔχοντα αἰ- 
τίαν. Ὁ μέγας μὲν οὖν δομέστιχος οἱόμενος τὰ 
εἰρημένα εἶναι ἀληθῆ, αὑτός τε ἔφασκεν οὐχ ἂν 
ἐνδώσειν, μὴτε βασιλεῖ περὶ τούτου διαλέξεσθαι. Ὁ 
δὲ αὖθις xol πολλάχις προσελθὼν, ἐδεῖτο περὶ τῶν 
αὐτῶν, καὶ ὄρχους προσετίθει ὡς οὐ πλάττεται 
τὴν αἴτησιν " ἀλλὰ προῦργου παντὸς αὐτῷ ἡ ἀνα- 
χώοτσις τοῦ χόσμον, καὶ ὡς οὐδ᾽ ἄν cU τι γένοιτο 


, μεταδά)οι τῆς προθέσεως, Δὼ xol ταύτην ἱχέτενε 


τελευταίαν “εὐεργεσίαν χαταθεῖναι ἐπὶ πολλαῖς ταῖς 
πρότερον γεγενημέναις. Ὃ μὲν οὖν τοιαῦτα μετὰ 
σπουδῆς ἐδεῖτο ὡς ἐδόχες. Ὁ μέγας δὲ δομέστιχο;, 
ἀλγῶν μὲν καὶ τὴν Ψυχὴν δαχνόμενος ἐπὶ τῇ τούτου 
ἀναχωρήσει, ὅμως δὲ ἀναγχαίαν τὴν αἴτησιν ὁρῶν, 
ἀπήγγελλε βασιλεῖ ὅσα ὁ παραχοιμώμενος ἐδεῖτο. 
Βχσιλεὺς δὲ ὑποπτεύτα; ὅπερ Ἦν, ὡς οὐχ ἀληθῆ τὰ 
εἰρημένα, ἀλλά τινος ἕνεχα αἰτίας πλάττεται ἑτέρας, 
θαυμάζειν ἔλεγε τῷ μεγάλῳ δοµεστίχῳ, εἰ ταῦτα 
ὄντως οἴεται εἶναι ἀληθῆ. Τοῦ δὲ δεσχυριζομένου 
μὴ ἂν ἄλλω; ἔχειν, Οὐχοῦν, αὐτῷ ἔφασχε, πείρας 
ἕνεχα φράσον ὡς βασιλεῖ μὲν οὐχ ἂν εἴη xc 
γνώμην, ἀλλὰ xol ἄχθοιτο μᾶλλον, τοῦ βίου co) 
ἀναχωροῦντος. Ὡς ἂν δὲ μὴ πράγματος οὕτω χαλοῦ 
xa θεοφιλοῦς χώλυμα αὐτὸς ὀφθεὶς δοχῇ βατχλίνειν 
τοῖς χαλοῖς, ἑνδίδωσιν. Ὁ μέγας δὲ δομέστιχος, μὴ 
πείρας ἕνεχα τοιαῦτα λέγειν ἔφασχε δέον * ὦ; οὐχ 
ἂν φθάνοι τὴν ἀπολογίαν εἰληφὼς, καὶ συνταξάμενος 
ἀναχωρήσει" ἀλλὰ μᾶλλον εἴ τι δέοιτο αὐτοῦ, xu- 
λύειν. Βασιλεὺς δὲ χαὶ αὖθις ἔφασχε τὰ προειρὴ- 
μένα λέγειν πρὸς αὐτόν, Καὶ γὰρ ἀχούσεταί τε τῶν 
λόγων, καὶ μενεῖ ἐπὶ τοῖς πρότερον. Ὁ μὲν οὖν 
ἐπείθετά τε βασιλεῖ * χαὶ παραχοιμωμένῳ ἐξήγγελλέ 
τοὺς βασιλέως λόγους. Ὁ δὲ μηδὲ ὅλους σχεδὸν ἀχοῦσαι 
ἀναμείνας, οἴεσθαι ἔφασχε μάλιστα χατὰ γνώμην 


εἶναι βασιλεῖ τὴν ἐκείνου ἀναχώρησιν καὶ ὅλῃ προ- 


θέσει ἐπιτρέπειν" ἐπεὶ δὲ οὐ φίλον αὐτῷ, οὐδ᾽ αὐτὸν 


dicio, ut lateret; et nunc maxime confiteri, se ab Ὦ ποιήσειν. Ὁ μὲν οὖν ὡς ἐπὶ τοῖς πρότερον λεγομέ- 


eo intelligendi prudentia longe victum esse. Hzc 
illi inter se jocantes. Apocauchus paucis diebus 
interjectis, denuo magnum domesticum conveniens, 
mundo penitus nuntium renittere non sibi licuisse 


dixit, quantumvis id ardentissime  cupivisset z 


verum secuudam, quod aiunt, navigationem sibi 
occurrere, ut diviais inter filios facultatibus, divi- 


tiaram sibi partem potiorem relineat, quam in ' 


bellum Persicum conferat. 396 Scis enim, in- 
quit, quomodo plenis classibus insulas jam prope 


νοις ἑἐξηπατᾶτο συνιεὶς, βασιλεῖ μετὰ παιδιᾶς 
προσελθὼν, ἀπήγγελλεν ὅσα ὁ παραχοιμώμενο; 
ἀποχριθείη. Βασιλεῖ 6b διατριδήν τε οὐ μετρίαν 
παρέσχόντο οἱ λόγοι, χαὶ τῷ μεγάλῳ δομεστίχῳ 
παίζων ἔλεγεν, ὡς νῦν γοῦν ἂν πεισθείη, ὀξύτερόν 
τε νοεῖν ὄντα αὐτοῦ, xal μᾶλλον ix τῶν λόγων 
εἰδότα κχαταστοχάζεσθαι γνώμα; ἀνδρῶν" ὁ δ' 
ἔφασχε, πάλαι τε πεπεῖσθαι οὐδὲ τοσοῦτον ὅσον λαν- 
θάνειν διαφέροντα, xal νῦν μάλιστα ὁμολογεῖν ὦ; 
ἁπάσαις ψήφοις αὐτοῦ χρατεῖ πρὸς τὸ φρονεῖν " οἱ 


Jacobi Pontani note. 


(71) Istum secessum ἀναχώρησιν ix τοῦ xó- 
σµου, el ἐκ των πραγμάτων albi appellat. Inde 
ἀναχωρηται, ad verbum, secessores. Quid autein 


mundi nomen sacris scriptoribus valeat, quis 2m 
crassa Minerva, ul non intelligat ? 
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μὲν οὖν τοιαῦτα πρὸ; ἀλλήλους διειλέχθησαν iv A in servitutem redegeriat , quomodo Thraciam εἰ 


παιδιᾶ. "Anóxauyo; δὲ οὗ μετὰ πολλὰς ἡμέρας αὖθις 
τῷ μεγάλῳ δομεστίχῳ προρελθὼν, Τὸ μὲν ἀποστῆναι, 
ἔφασχε, παντάπασι τοῦ κόσμου, «καΐτὸι μάλιστα 
χατὰ γνώμην ὃν, οὐχ ἐξεγένετο. Δεύτερον δὲ, ὅ 
φασιν, ἐπηλθέ pot πλοῦν, τὴν οὐσίαν τοῖς παισὶ 
διελομένῳ, τὴν διαφέρουσαν ἐμοὶ τοῦ πλούτου μεῖραν 
εἰς τὸν χατὰ τῶν Περσῶν πόλεμον ἐξανα)ῶσαι, 
Οἶσθα γὰρ ὡς ἤδη καὶ αὐτοὶ στόλοις ὅλοις χρώμε- 
vot, νήσους τε ἤδη ἐξηνδραποδίσαντο σχεδὸν, χαὶ 
πρὸς Opáxrnv περαιούμενοι καὶ τὴν ὄλλην Μαχεδο- 
νίαν, οὐ μὴν ἀλλὰ xai Ἑλλάδα xai Πελοπόννησον 
χαχῶς ποιοῦσιν. Εἰ οὖν σοι πρῶτον, ἔπειτα καὶ 
βασιλεῖ πυθομένῳ δύξειε λυσιτελεῖν, xol παρά- 
σχοιαῦς Βυζαντίου τε xai τῶν νήσων τὴν ἀρχὴν, xal 
χρήματα £x τῶν χοινῶν ὅσα ἂν ὑμῖν βουλομένοις f, 
στόλον ἑξαρτύσομαι αὐτὸς, καὶ ἐκ τῶν ἰδίων 
προσαναλώσας ' καὶ πάσῃ σπουδῇ xai προθυμίᾳ 
πολεμήσω τοῖς βαρδάροις * οἴομαι δὲ Ῥωμαίοις τε 
ὠφέλειαν οὐ τὴν τυχοῦσαν “ἣν ναυτιχὴν ταύτην 
προξενήσειν δύναμιν θαλασσοχρατοῦσαν καὶ ἀπείρ- 
γουδαν τοὺς βαρδάρους τοῦ μὴ τὰς νήσου; καὶ τὴν 
ἥπειρον χαχουργεῖν᾽ xal πρὸς τὴν σωτηρίαν τῆς 
ἐμῆῇς ψυχῆς τὰ μέγιστα συμθαλέαθαι ἂν οἱονεὶ 
λύτρα τὰ χρήματα καρεχομένῳ ὑπὲρ τῶν μελλόντων 
ὑπὸ τῶν βαρθάρων ἀποκτίννυσθαι xaX ἐξαγδραποδί- 
ζεσθαι. Ὡς οὖν εἷς τε τὸ κοινὸν Ρωμαίων τῆς 
ἐχεῖθεν ὠφελείας διαδαινούσης, καὶ ἰδίᾳ ἐμοὶ οὐχ 
ὀλίγης ἐσομένης εἰς τὴν σωτηρίαν τῆς Ψυχῆς, 


8 


Macedaniam, eo trajicientes, imo et Helladem ἃς 


. Peloponnesum  incursent, Quare si tibi primum, 


deinde imperatori abs te persuaso conducere vide- 
bitur, ut Byzanui insularumque prafoctum me 
declaretij, pecuniamque ex crario, quantam vo- 
lucritis, subministretis, ego addens de meo .clas- 
sem instruam, omnique diligentia οἱ alacritate 
cum Barbaris decertabo. Puto autem navalem 
istam expeditionem mare obtinentem, Barbarosqie 
coercentem, né in insulas et codlinentem grassen- 
tur, cum Romanis non parum profuturam , tu: 
ad anime mers salutem momentum praecipuum 
allaturam, οἱ mihi argentum meum ad futura iau- 
quam lytrum peccatorum  impendenti, a Barbaris ὦ 
aut captivum abduci, aut interüei contigerit. 
Quando igitur ad commune Romanorum, et ad me 
seorsum, ad, salutem aninxe non parva ex hoc re- 
dundatura est utilitas, imperatorem .et {9 rogo, 
uti hocapud me beneficium ponere velitis. Maguus 
domesticus Ápocsuchum sibi et reipublice com- 
moda petere judicans, assensit, εἰ facturum spo- 
pondit, reque ad imperatorem relata, eum ad 
petitioni huic, veluti reipubliesm saluisri, obse- 
quendum impellere institit. lmperator, num ex 
animo ista cltraque dissimulationetm dieat scisci- 
tator , audiensque non quasi aliud 2agenteu:, s» 
dedita opera dixisse , Equidem te impense miror, 
inquit, eum ad hujuscemodi conatus Apocauciunt 


δέομαι βασιλέως τε καὶ σοῦ, τὴν χᾶριν ταύτην (, idoneum censuisti. Si enim arbitratus esse amicum 


παρασχεῖν. Ὃ μέγας δὲ δοµέστικο; ἔλυτῷ τε xal 
τῷ κοινῷ λυσιτελοῦντα οἱόμενος παραχοιμώμενον 
αἰτεῖν, αὐτόν τε ἐπείθετο, καὶ ἐπηγγείλατο ποιήσειν " 
xai βασιλεῖ ἀπήγγελλε προσελθών * ἅμα xal ἐνάγων 
πρὸς πὸ δεῖν τὴν ἀξίωσιν αὐτοῦ λυσιτελοῦσαν 
πράττειν τῷ χοινῷ. Βασιλεὺς δὲ εἰ σπουδάζων ταῦτα 
καὶ μὴ εἰρωνευόμενος λέγει ἐπυνθάνετο" ὡς δ᾽ 
ἤχουεν οὐχ ἐν παρέργῳ, ἀλλὰ μετὰ σπουδῆς λέγειν, 
θαυμάζειν ἔφασχεν αὐτοῦ πολλὰ, εἰ πρὸς τοιαύτην 
ἐπιχείρησιν ἀξιόχρεων ᾧήθη ἔσεσθαι ᾿Απόχαυχον, 
Εἰ μὲν γὰρ οἰόμενος σοὶ φίλον εἶναι ταύτην ἐδου- 
λεύδω αὑτῷ τὴν χάριν καταθεῖναι, ἴσθι σεαυτὸν 
ἐξαπατῶν, Οὐδὲν γὰρ ἧττον ἐγώ σοι πολέμιος, fi 
ἐχεῖνος φίλος" εἰ δὲ ὡς τῷ χοινῷ λυσιτελήσοντα 


τὸν κατὰ Περσῶν πόλεμον ἐγχειρίξειν παραινεῖς, D 


ἔτι μᾶλλον θαυμάζειν, ὅθεν ὁρμώμενος αὐτός τε 
ἐπείσβης; καὶ ἐμοὶ προείλου τὰ ἴσα συμθουλεύειν. 
Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ παρὰ πάντα «bv βίον, οὔτε χατε- 
πράξατό τι στρατιώτῃ ποέπον, οὔτε ἐμέλησεν " ἀλλὰ 
φόρων τε εἰσπράξεις δημοσίων xat χρημάτων xal 
προσόδων διοιχήσεις φίλαι, αἷς ἐγγεγηρακὼς, εἰχό- 
“ως ἐν τοῖς τοιούτοις ἐμπειρίαν ἐχτήσατο πολλύν, 
Τὰς δὲ τοιαύτας πράξει: xal τὰς ναυμαχίας, ἀνδρὸς 
δεῖσθαι μάλιστα τοῖς ὅπλοις ἐντραφέντος, xai σαφεῖς 
τὰς ἀποδείξεις ἐν πολλυῖς πχρεσχημένου τῆς τε 
τόλμης καὶ τῇ; ἐμπειρίας τῆς χατὰ τὰς μάχας. 'O 
Ü ἔφασχε, τὰ ἴσα μὲν xai αὐτὸς εἰδέναι περὶ na p2- 
χοιμωμένον, Οὔτε γὰρ ἑαυτὸν ἤσχει παρὰ τὸν βίον 
ἐν τοῖς προσήχουσιν ἔργοις στρατιώτῃ "οὔτε ἀπό- 


tibi, hoc in eum collocare meritum voluisti, crede 
mihí, cute tibimet illudis. Tam enim ego tibi ini- 
micus atque hostis, quam ille amicus Si autem 
bellum ei conua Persas aggrediundura auades, 
amplius miror, undenam tu persuasus idem mihi 
persuadere nitare. Nunquam hic homo, nunquam 
in omni vila sua militare sliquod facinus edidit, 
neque edet, sed tributorum publiczque pecunie 
et redituum  coacliones procurationesque eum 
delectant; in quo munere quoniam consenuit, 
jure multam experientiam est adeptus. Hiec 
autem negotia et prelia maritima virum quic- 
runt, maxime, qui militiam a puero tolerave- 
rit, claraque fortitudinis et bellic:e exercitatio- 
nis doemmenta s$zpe dederit. Tum ille, se 
quoque liaud nescire, Apocauchum quaudiu a.ib.u^ 
vixerit, in Bulle opere militari versatum , 327 
neque ullum vel generosi animi vel usus ΓΩ 
specimen prodidisse. Quocirca pon se auctorem 
esse, ut tanquam aceommodato duci bellum Persi- 
cum mandeiur, sed cum videat Persas pedesiri 
equesirique pugea valere plurimum, quibus dux 
bene peritus opponi debeat, navali autem  con- 
flietu eosdem propter insoclentiàm timidissimos, 
facileque a quovis obvio superari : ad hzc, in 
Romanis (riremibus fore navalis et terrestris 
prelii scientissimos, quos ille magisfros capere 
poterit, ideo se existimasse, ejus ad res prz- 
claras impetum retun i non oportere, εἰ ut nava- 
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sua toi maculas quotidianis actionibus inustas A ξεν εἰς αὐτὸν, καὶ «νῦν ἐδεῖτο, τῶν μὲν ἐτησίων 


eluat; et hanc unam causam profectionis hujus 
sibi exstitisse. Magnus domesticus illum vera nar- 
rare opinatus, nec se id permissurum, nec cum 
imperatore super ea re locuturum asseveravit. 
Apocauchus rursum ac sepius accedere, idem 
flagitare, et jurare se ex animo petere , 395 si- 
bique tam frugiferum nihil posse contingere, quam 
a mundo secedere (71) : nec susceptam voluntatem 
depositurum , quo res cunque ceciderit. Orabat 
igitur suppliciter, ut ad multa in se benefacta hoc 
postremum adjicere ne  gravaretur. liaque ille 
quidem serio,*ut videbatur, hoc efflagitabat. 
Magnus attiem domesticus quanquam de isto seces- 
su dolens οἱ anxius animi, tamen quia pettionem 
videbat momeuti maximi, eam imperatori exponit : 


quen suspicio vera incessit, rem non ita se ha- , 


bere, sed alia. qnapiam e causa togunt fingi. Pro- 
inde mirari se dixit magnum domesticum, si fidem 
possit tribuere. Quo asseverante, esse aliter non 
posse, Ergo tu, inquit, peficliteris velim, eique 
dicas, non probaturum, sed  inoleste iaturuin po- 
tius imperatorem, si a vita communi 866 remove- 
rit. Verumtamen ne rem adeo honestam, Deoque 
amabilem impediendo videatur ei bona invidere, 
non repognaturum. Non opus est, excipit magnus 
dumesticus, tenfandi gratia heec ei dicere; siinul 
enim responsum 2audiel, valedicet ac secedel; sed 
potius, si quid eo egeat, cepto prohibendum. Im- 
perator iterato jubet eadem dici; nam audientem 
fore, et in statu priore perstiturum. Paret dome- 
slicus; imperatoris responsum Apocauclio renun- 
H.t. Qui nee totum quidem audire sustinens, 
pulare se ait, secessum suum imperatori etiam 
»ique etiam jucundum accidere, ejusque faculta- 
teni libentissime concedere : quia vero ipsi dome- 
stico displiceret, non se facturum, 15 verbis ejus 
anlea se circumscriptum fuisse intelligens, impe- 
ratori jocabundus quid iile responderit narrat. 
Unde non mediocriter delectatus iinperator, dome- 
stico per ludum , Saltem nuuc  eredes, inquit, me 
solerliorem esse te, magisque nosse ex hominum 
verbis corum sensa conjicere. Tum domesticus, et 
jampridem credidisse, nec ita excellere ipsum ju- 


προσόδων, ἃ; αὑτὸς χαρποῦται, βασιλέως τα- 
ρασχόντο; χληρονόμους εἶναι παῖδας τοὺς αὐτοῦ. 
Αὐτὸν δὲ ἀδείας τυχόντα kx βασιλέως, φροντιστηρίῳ 
προσελθεῖν, πᾶσι τοῖς τοῦ βίου χαίρειν ἀπόντα: 
μίαν δὲ ποιούμενον φροντίδα, τὸ τὴν Ψυχὴν Ex τῶν 
πολλῶν κηλίδων ἃς αὐτῇ προσετρίψατο ix τῶν 
πραγμάτων ἐκχαθᾶραι. El; τοῦτο γὰρ ἐκ Βυζαντίου 
ἤχειν" οὐδεμίαν «ἑτέραν τῆς ἐπιδημίας ἔχοντα αἱ- 
τίαν. Ὁ μέγας μὲν οὖν δομέστιχος οἰόμενος τὰ 
εἰρημένα εἶναι ἀληθῆ, αὐτό; τε ἔφασχεν οὐκ ἂν 
ἐνδώσειν, μὴτε βασιλεῖ περὶ τούτου διαλέξεσθαι. Ὁ 
δὲ αὖθις χαὶ πολλάχις προσελθῶν, ἐδεῖτο περὶ τῶν 
αὐτῶν, καὶ ὄρχους προσετίθει ὡς οὐ πλάττεται 
τὴν αἴτησιν " ἀλλὰ προὔργου παντὸς αὐτῷ ἡ ἀνα- 
χώρτσις τοῦ χόσμον, καὶ ὡς οὐδ᾽ ἂν cU τι γένοιτο 
μεταδά)οι τῆς προθέσεως. Διὸ xal ταύτην ἱχέτενε 
τελευταίαν “εὐεργεσίαν χαταθεῖναι ἐπὶ πολλαΐς ταῖς 
πρότερον γεγενημέναις. Ὃ μὲν οὖν τοιαῦτα μετὰ 
σπονδῆς ἐδεῖτο ὡς ἐδόχει. Ὁ μέγας δὲ δομέστιχο:, 
ἀλγῶν μὲν καὶ τὴν ψυχὴν δαχνόµενος ἐπὶ τῇ τούτου 
ἀναχωρήσει, ὅμως δὲ ἀναγκαίαν τὴν αἴτησιν ὁρῶν, 
ἀπήγγελλε βασιλεῖ ὅσα ὁ παραχοιμώμενος ἐδεῖτο. 
Βασιλεὺς δὲ ὑποπτεύσας ὅπερ Ἦν, ὡς οὐχ ἀληθῆ τὰ 
εἰρημένα, ἀλλά τινος ἕνεχα αἰτίας πλάττεται δτέρας, 
θαυμάζειν ἔλεγε τῷ μεγάλῳ δομεστίχῳ, εἰ ταῦτα 
ὄντως οἴεται εἶναι ἀληθῇ. Tou δὲ δεϊσχυριζομένου 
μὴ ἂν ἄλλω; ἔχειν, Οὐχοῦν, αὐτῷ ἔφασχε, πείρας 
ἕνεκα φράσον ὡς βασιλεῖ μὲν οὐχ ἂν εἴη xai 
γνώμην, ἀλλὰ xai ἄχθοιτο μᾶλλον, τοῦ βίου co) 
ἀναχωροῦντος. Ὡς ἂν δὲ μὴ πράγματος οὕτω χαλοῦ 
χαὶ θεοφιλοῦς κώλυμα αὐτὸς ὀφθεὶς δοχῇ βασκαίνειν 
τοῖς καλοῖς, ἐνδίδωτιν. Ὃ μέγας δὲ δοµέστ.κος, μὴ 
πείρας Évzxa τοιαῦτα λέγειν ἔφασχε δέον" ὦ; οὐχ 
ἂν φθάνοι τὴν ἀπολογίαν εἰληφὼς, καὶ συνταξάμενος 
ἀναχωρήσει" ἀλλὰ μᾶλλον εἴ τι δέοιτο αὐτοῦ, χω- 
λύειν. Βασιλεὺς δὲ καὶ αὖθις ἔφασχε τὰ προειρῃ- 
μένα λέγειν πρὸς αὑτόν. Καὶ γὰρ ἀχούσεταί τε τῶν 
λόγων, xai μενεῖ ἐπὶ τοῖς πρότερον. Ὁ μὲν οὖν 
ἐπείθετό τε βασιλεῖ * καὶ παραχοιμωμένῳ ἐξήγγελλέ 
τοὺς βασιλέως λόγους. Ὁ δὲ μηδὲ ὅλους σχεδὸν ἀχοῦσαι 
ἀναμείνας, οἴεσθαι ἔφασχε μάλιστα χατὰ γνώμην 


εἶναι βασιλεῖ τὴν ἐκείνου ἀναχώρησιν καὶ ὅλῃ mpo- 


θέσει ἐπιτρέπειν ἐπεὶ δὲ οὐ φίλον αὐτῷ, οὐδ᾽ αὐτὸν 


dicio, ut lateret; et nunc maxime confiteri, sc ab D ποιήσειν. Ὁ μὲν οὖν ὡς ἐπὶ τοῖς πρότερον λεγομέ- 


eo intelligendi prudentia longe victum esse. Hzc 
illi inter se jocantes. Apocauchus paucis diebus 
interjectis, denuo magnum domesticum conveniens, 
mundo penitus nuntium renmittere non sibi licuisse 
dixit, quantumvis 
verum secundam, quod aiunt, navigationem sibi 
occurrere, ut diviais inter filios facultatibus, divi- 


tiarum sibi partem potiorem retineat, quam in ' 


bellum Persicum conferat. 396 Scis enim, in- 
quit, quomodo plenis classibus insulas jam prope 


id ardentissime  cupivisset τ᾿ 


νοις ἐξηπατᾶτο συνιεὶς, βασιλεῖ μετὰ παιδιᾶς 
προσελθὼν, ἀπήγγελλεν ὅσα ὁ παραχοιμώμενο; 
ἀποχριθείη. Βασιλεῖ δὲ διατριδὴν τε οὐ μετρίαν 
παρέσχοντο οἱ λόγοι, χαὶ τῷ μεγάλῳ δομεστίχῳ 
παίζων ἔλεγεν, ὡς νῦν γοῦν ἂν πεισθείη, ὀξύτερόν 
τε νοεῖν ὄντα αὑτοῦ, xal μᾶλλον ἐκ τῶν λόγων 
εἰδότα καταστοχάξεσθαι γνώμα; ἀνδρῶν 6 δ' 
ἔφασχε, πάλαι τε πεπεῖσθαι οὐδὲ τοσοῦτον ὅσον λαν- 
θάνειν διαφέροντα, xal νῦν μάλιστα ὁμολογεῖν 0; 
ἁπάσαις ψήφοις αὐτοῦ χρατεῖ πρὺς τὸ φρονεῖν᾽ οἱ 


Jacobi Pontani note. 


(71) Istum secessum ἀναχώρησιν ix τοῦ xó- 
σµου, el ix των πραγμάτων albi appellat. Inde 
ἀναχωρτται, ad verbum, secessores. (uid autem 


mundi nomen sacris scriptoribus valeat, quis [88] 
crassa Minerva, ut non iutelligat ? 
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μὲν οὗ» τοιαῦτα πρὸ; ἀλλήλους διειλέχθησαν iv A in. servitutem redegerint , quomodo Thraciam εἰ 


παιδιᾷ. "Anóxavyo; δὲ οὐ μετὰ πολλὰς ἡμέρας αὖθις 
τῷ μεγάλῳ δομεστίχῳ προρελθὼν, Τὸ μὲν ἀποστῆναι, 
ἔφασχε, παντάπασι τοῦ χόσμου, 'χαΐτὸι μάλιστα 
χατὰ γνώμην ὃν, οὐχ ἐξεγένετο. Δεύτερον δὲ, ὅ 
φασιν, ἐπηλθέ pot πλοῦν, thv οὐσίαν τοῖ; παισὶ 
διελομένῳ, τὴν διαφέρουσαν ἐμοὶ τοῦ πλούτ.υ μεῖραν 
εἰς τὸν χατὰ τῶν Περσῶν πόλεμον ἑξανα)ῶσαι. 
Οἶσθα γὰρ ὡς ἤδη καὶ αὐτοὶ στόλοις ὅλοις χρώμε- 
voi, νήτους τε ἤδη ἐξηνδραποδίσαντο σχεδὸν, xol 
πρὸς Θράκην περαιούμενοι καὶ τὴν ἄλλην Μαχεδο- 
νίαν, οὐ μὴν ἀλλὰ xai Ἑλλάδα καὶ Πελοπόνντσον 
χαχῶς ποιοῦσιν. El οὖν σοι πρῶτον, ἔπειτα xai 
βασιλεῖ πυθομένῳ δύξεις λυσιτελεῖν, xol παρά- 
σχοισθε Βυζαντίου τε xai τῶν νήσων τὴν ἀρχὴν, καὶ 
χρήματα Ex τῶν κοινῶν ὅσα ἂν ὑμῖν βουλομένοις f, 
στόλον ἐξχρτύσομαι αὐτὸς, καὶ ix τῶν ἰδίων 
προσαναλώσας " xal πάσῃ σπουδῇ xoi προθυμίᾳ 
πολεμήσω τοῖς βαρδάροις * οἴομαι δὲ Ῥωμαίοις τε 
ὠφέλειαν οὐ τὴν τυχοῦσαν “τὴν ναντιχὴν ταύτην 
προξενήσειν δύναμιν θαλασσοκρατοῦσαν καὶ ἀπείρ- 
τουσαν τοὺς βαρδάρους τοῦ μὴ τὰς νήσου; καὶ τὴν 
ἥπειρον χαχουργεῖν ' καὶ πρὸς τὴν σωτηρίαν τῆς 
ἐμῆς Ψυχῆς τὰ μέγιστα συμδαλέσθαι ἂν οἱονεὶ 
λύτρα τὰ χρήματα παρεχομένῳ ὑπὲρ τῶν μελλόντων 
ὑπὸ τῶν βαρθάρων ἀποκτίννυσθαι xaX ἐξανδραποδί- 
ζεσθαι. Ὡς οὖν εἴς τε τὸ χοινὸν Ῥωμαίων τῆς 
ἐχεῖθεν ὠφελείας διαδαινούσης, καὶ ἰδίᾳ ἐμοὶ οὐχ 
ὀλίγης ἐσομένης εἰς τὴν σωτηρίαν τῆς Ψυχῆς, 


Macedaniam, eo trajicientes, imo et Helladem ac 
Peloponnesum incursent, Quare si tibi primum, 
deinde imperatori abste persuaso conducere vide- 
bitur, ut Byzanui insularunique praefectum me 
declaretis, pecuniamque ex «erario, quantam vo- 
lucritis, subministretis, ego addens de meo clas- 
sem instruam, omnique diligentia et alacritate 
cum Barbaris decertabo. Puto autem na«valem 
istam expeditionem mare obtinentem, Barbarosq:e 
coercentem, né in insulas et coiftinentem grassen- 
tur, cum Romanis non parum profuturum , tua 
ad anime mete salutem. momentum praecipuus 
allaturam, si mihi argentum meum ad futura ian- 
quam lytrum peccatorum impendenti, a Barbaris 
aut captivum abduci, aut interüci contigerit. 
Quando igitur ad commune Romanorum, et ad me 
seorsum, ad, salutem anime non parva ex hoc re- 
dundatura est utilitas, imperatorem .et ie roge, 
uti hocapud me beneficium ponere velitis. Maguus 
domesticus Apocsachum sibi et reipubliez com- 
moda petere judicans, assensit, οἱ facturum spo- 
pondii, reque ad imperatorem relata, eum ad 
petitioni buic, veluti reipubliem saluisri, obse- 
quendum impellere institit. Imperator, num ex 
animo ista citraque dissimulationem dicat scisci- 
tator , audiensque non quasi aliud agenteu, sei 
dedita opera dixisse , Equidem te impense miror, 
inquit, cum ad hujuscemodi conalus Apocauciunm 


δέομαι βασιλέως τε καὶ σοῦ, τὴν χᾶριν ταύτην ϱ idoneum censuisti. Si enim arbitratus esse amicum 


παρασχεῖν. 'O μέγας δὲ δοµέστικος ἑαυτῷ τε xal 
τῷ κοινῷ λυσιτελοῦντα οἱόμενος παρακοιμώμενον 
αἰτεῖν, αὐτόν τε ἐπείθετο, καὶ ἐπηγγείλατο ποιήσειν" 
xai βασιλεῖ ἀπήγγελλε προσελθών * ἅμα xal ἐνάγων 
πρὸς “πὸ δεῖν τὴν ἀξίωσιν αὐτοῦ λυσιτελοῦσαν 
πράττειν τῷ χοινῷ. Βασιλεὺς δὲ εἰ σπουδάζων ταῦτα 
xai μὴ εἰρωνευόμενος λέγει ἐπυνθάνετο" ὡς δ᾽ 
ἤκουεν οὐχ ἐν παρέργῳ, ἀλλὰ μετὰ σπουδῆς λέγειν, 
ϑαυμάξειν ἔφασχεν αὐτοῦ πολλὰ, εἰ πρὸς τοιαύτην 
ἐπιχείρησιν ἀξιόχρεων ᾠήθη ἔσεσθαι ᾿Απόχαυχον, 
Εἰ μὲν γὰρ οἰόμενος goi φίλον εἶναι ταύτην ἐδου- 
λεύσω αὐτῷ τὴν χάριν καταθεῖναι, ἴσθι σεαντὸν 
ἑξαπατῶν. Οὐδὲν γὰρ ἧττον ἐγώ σοι πολέμιος, f 
ἐχεῖ,ος φίλος" εἰ δὲ ὡς τῷ χοινῷ λυσιτελήσοντα 
«ὃν χατὰ Περσῶν πόλεμον ἐγχειρίζει» παραινεῖς, 
ἔτι μᾶλλον θαυμάζειν, ὅθεν ὁρμώμενος αὐτός τε 
ἐπείσθης, χαὶ ἐμοὶ προείλου τὰ ἴσα συμθουλεύειν. 
Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ παρὰ πάντα τὸν βίον, οὔτε χατε- 
πράξατό τι στρατιώτῃ ποέπον, οὔτε ἐμέλησεν " ἀλλὰ 
φόρων τε εἰσπράξεις δημοσίων xal χρημάτων xal 
προσόδων διοιχήσεις φίλαι, αἷς ἐγγεγηρακὼς, εἰχό- 
“ὡς ἐν τοῖς τοιούτοις ἐμπειρίαν ἐχτήσατο πολλύν. 
Τὰς δὲ τοιαύτας πράξει; χαὶ τὰς ναυμαχίας, ἀνδρὸς 
δεῖσθαι μάλιστα τοῖς ὅπλοις ἐντραφέντος, καὶ σαφεῖς 
τὰς ἀποδείξεις ἐν πολλοῖς πιρεσχημένου τῆς τε 
τόλμης καὶ τῇ; ἐμπειρίας τῆς κατὰ τὰς μάχας. Ὃ 
δ' ἔφασχε, τὰ ἴσα μὲν xat αὐτὸς εἰδέναι περὶ παρλ- 
χοιμωμένον. Οὔτε γὰρ ἑαυτὸν ἤσχει παρὰ τὸν βίον 
ἐν τοῖς προσήκουσιν ἔργοις στρατιώτῃ ΄ οὔτε ἀπό- 


D nis doenmenta sxpe dederit. 


ibi, hoc in eum collocare meritum voluisti, crede 
mihi, tute tibimet illudis. Tam enim ego tibi ini- 
micus aique hostis, quam ille amicus δὶ autem 
bellum ei conua Persas aggrediundur auades, 
amplius miror, undenam tu persuasus idem mihi 
persuadere nitare. Nunquam hic homo, nunquapi 
in omni vita sua militare sliquod facinua edidit, 
Deque edet, sed tributorum publicque pecuni:e 
et redituum  coaeliones procuralionesque eum 
delectant; in quo munere quouiam . consenuit, 
jure multam experientiam est adeptus. Hic 
autem negotia οἱ prelia amaritima virum quic- 
runt, maxime, qui militiam a puero toleravc- 
rit, claraque fortitudinis et bellie: exercitatio- 
Tum ille, se 
quoque haud nescire, Apocauchum quaudiu Δ] πὸ 
vixerit, in pullo opere militari versatum , 327 
neque ullum vel generosi animi vel usus !.cllici 
specimen prodidisse. Quocirca non se auctorem 
esse, ut lanquam uccommodato duci bellum Persi- 
cum mandeiur, sed cum videat Persas pedesiri 
equestrique pugaa valere plurimum, quibus dux 
hene peritus opponi debeat, navali aulem  coti- 
fülietu. eosdem propter insolentiam ltimidissimos, 
faeileque a quovis obvio Superari : ad hzc, in 
Romanis triremibus fore ανα] et terrestris 
prelii scientissimos, quos ille magisfros capcre 
poterit, ideo se existimasse, ejus ad res prz- 
claras impetum retuni non oportere, et ut nava- 
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lis exercitus imperator fiat, rogatum venisse. Α δειξίν τινα παρέσχετο οὐδεμίαν, οὔτε τόλμης, οὔτε 


Forsitan enim ardorem ejus tiniiditatem pristinam 
οἱ inscitiam compeusaturum, οἱ alicui rei ageudze 
aptum atque utilem redditurum. Rursum  impe- 
rator, Quia te ad triremium przfccturam Ápocaucho 
mandandam mire prepensum cerno, plura non 
dicam ; tu. quod deliberatum babes, facias licet. 
Utinam falsus vstes reperiar. Post colloquium 
Ἱείαο, ubi cerium fuit, Apocaucho Byzantii insu 

jarumque praefecturam cum earum vectigalibus 
committere, instrumentum imperatoris nomine 
confectum est, quo ille classis contra  lersas du- 
etor designabatur, et de srario centum aureoruu 
millia sumere jubebatur, ut hinc et ex propriis, 
quod policebatur, trirenies compararet, ἃς merce- 
maris militibus de victu provideret. His litteris 
acceptis, et. przfecturam consecutus, Byzantium 
venit, nec 628 in conventu legendas exhibuit, ut 
omnes nossent, classem imperatorie erga illos 
benevolentise ae sollicitudinis opus esse , sumptum- 
que de imperetoris pecunia suppeditari, quo 
proimde ilum vulgus admurmurationibus et lau- 
dibus prosequeretur, sed eas quidem occultavit. 
lpse cum ἃ quxstoribus clam pecuniam acciperet, 
domo $sua mahnifeite aliam petebat, et triremes 
instruebat, ac popularem auram captabat, magno- 
pereque celebrabatur ab omnibus, quod nee pecu- 
niis suis, nec laboribus adjuvande reipublice 
causa parceret. Contra imperatorem autem, ut erat 
consentaneu m, apud plebem querclie murmuraque 
€xcitabantur, ut qui subjectorum commoda nullo 
"eco babergt. Apocauchus instructis triremibus insu- 
las usque Chium circumnavigans, cum in novem Per- 
ficas naves incidissel, iis cum ipsis vecioribus poti- 
tus, Byzantium relegit. Imperator, ut ejus in litteris 
»gpprimendis nequitiam, et quomodo ín vulgui 
voces sparsisset, non imperatoris, $98 sed suam 
esse pecuniam, qua in iriremes impenderetur, 
rescivit, in hominem excandescens, magnum dome- 
slicum, ut ejus perpetuum fautorem his verbis 
compellat : Sentin' quid Apocauclus struat? Ego 
vero, tametsi frequens quod erat mearum partium 
volui, abs te impeditus omisi. Nunc mihi ad ea 
qua e republica fore judico facienda, uihil erit im- 
pedimento. πε ille irarum plenus. Domesticus 
sibi conscius ut auctori bujus trageediz (ipse nam. 
que imperatore nolente prs»fectura illom auxerat), 
cum silentio discessit. Imperator ueque ad vernam 
tempestatem "Fhessalonicze moratus, inde Didymo- 
tichum et paulo post Byzautium se contulit, ubi 
cum haud diu mansisset, rursum in Thraciam erat 
egressurus, ut antiquam urbem jam eversam, alicu- 
bi muris usque hodie adhuc integris (cujus Arca- 
dium Theodosii magni filium conditorem ferunt, a 
quo ct nomen inyenit, Arcadiapolis dicta) rezdifi- 
caret, loci. natura delectatus. videlicet, Erat siqui- 
dem jmperator etiam zdiflcationum percupidus;, 
paratusque non necessitatis modo, sed et voluptatis 
«ausa in edificia sumptus impendere. Certe prope 


ἐμπειρίας. Ὅθεν οὐδὲ ofa ἀξιόχρεων πρὸς στρατη- 
᾽ χίας τὸν κατὰ Περσῶν πόλεμον αὐτῷ ἐγχειρίζειν 
παραινεῖν' ἀλλ᾽ εἰδὼς μάλιστα τοὺς Πέρσας πεζι- 
µαχίας μὲν xai ἱππομαχίας ἐμπειροτάτους, xal 
δεινοῦ δεομένους τοῦ ἀντιστησομένου στρατηγοῦ, iv 
ναυμαχίαις δὲ ἀτολμοτάτους δι ἀπειρίαν, xat ῥᾳ- 
δίους τῷ προστυχόντι παντὶ ἡττᾶσθαι ' ἄλλως τε vat 
τριήρεσι ταῖς ἡμετέραις πολλοὺς παρεζοµένους 
ἐμπειροτάτους καὶ ναυμαχιῶν xal πεζομα[ιῶν, οἷς 
χρήσεται παραχοιμµώμενος ὃ:δασχάλοις mph; τὸν 
᾿ πόλεμον, αὐτός τε ᾠήθην μὴ δεῖν ἀμθλύνειν τὴν 
προθυμίαν αὐτοῦ τὴν περὶ τὰ καλά" xal σοῦ ἔχω 
δεησόμενος τὴν στρατηγίαν ἐπιτρέπειν, Ἴσως γὰρ 
ἡ προθυμίᾳ. τῇ ἀτολμίᾳ xol, ἀπειρίᾳ ἀντίῤῥοπος 
ὀφθεῖτα, χρήαιμον πρός τι τῶν δεόντων ἀποδείξει, 
Βρὸς ταῦτα à βασιλεὺς, Ὁρῶ μέν σε, εἶπε, μάλιστα 
προθυμούμενον Α; οχαύχῳ τῶν τριήρεων ἐγκε!ρὶ- 
ζειν τὴν ἀρχήν. Καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲ πολὺν περὶ 
αὐτοῦ βούλομαι ποιεῖσθαι λόγον " ἀλλ᾽ ὃ προεΐλου 
πράττε’ εὔχομαι δὲ μὴ χἀν τοῖς τοιούτοις αὐτὸς 
φανεῖσθαι ἀληθεύων. Τοιαῦτα πρὸ; ἀλλήλους αὐτῶν 
διειλεγµένων ἐπεὶ ἐδέδοκτο παραχοιμωμένῳ Β»- 
ζαντίου xol τῶν νήσων ἐπιτρέπειν τὴν ἀρχῶν ἅμα 
«οἵ; ix τούτων ἑτησίοις φόροις, γράμματα ἐγρί- 
Φετα βασιλιχὰ, ἄρχοντα ἀποδειχνύντα παραχοιμώ» 
μένον τοῦ στόλου τοῦ χατὰ Περσῶν" xal ἀπὸ τῶν 
δημοσίων χελεύοντα λαμθάνειν χρυσίου μυριάδας 
δέχα ὥστε ἔχειν ἔχ τε τούτων χαὶ ἀπὸ τῶν ἰδίων 
ὡς ὑπέσχετο, τριήρεις τε παρασχενάζειν, xa: τὸ 
μισθοφορικὸ» τρέφειν τὸ ἐν ταύταις. Ἐπεὶ ὃς τὰ τε 
γράμματα εἰλήφει χαὶ τὴν ἀρχὴν ἑνεχειρίσθη, πρὸς 
Βυζάντιον ἐλθὼν, τὰ μὲν βασιλικὰ γράμματα οὐ 
παρέσχετο ἀναγινώσχεσθαι ἐπ᾽ ἐχχλησίας, ὡς ἂν 
εἰδεῖεν πάντες ὡς τῆς περὶ αὐτοὺς εὐνοίας εἴη 
xat χηδεμονία; βασιλέως ὁ στόλος ἔργον, Ex t: 
τῶν βασιλιχῶν χρημάτων ἡ δαπάνη, ἵνα χαὶ ἡ 
εὐφημία τῶν πολλῶν xal ὁ ἔπαινος πρὸς βασιλέα T: 
ἀλλὰ ταῦτα μὲν ἀφανείᾳ παρεδίδου * αὐτὸς δὲ τὰ 
μὲν βασιλικὰ χρήματα παρὰ τῶν τὰ δημόσια πρατ- 
τόντων λαμθδάνων χρύφα, οἴχοθεν δὲ ἀναφανδὶν 
μεταπεμπόμενος, ἐπλήρου τὰς τριήρεοι;. "EQ ὧν 
αὐτὸς μὲν ἐθηρᾶτο τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοὺ πλῆ- 
θους " xal πολὺς ἦν ἀδόμενος παρὰ πᾶσιν ὡς τῶν 
οἰκείων οὗ φειδόμενος οὔτε χρημάτων αὖτε πόνων 
ὑπὲρ τῶν χοινᾷ λυσιτελούντων. Βααιλεῖ δὲ, ὥσπερ 
εἰχὸς, προσετρίθετο τὴν μέμψιν καὶ τὸν Τογγυσμὸ) 
τὸν παρὰ τῶν πολλῶν, ὡς τῶν λυσιτελούντων ὑπη” 
χάοις μηδεμίαν ποιουμένῳ πρόνοιαν. Ὅμως & 
πληρώσας τὰς τριΐρεις περιέπλευσε τὰς νήσους 
μέχρι Χίου, χαὶ ἐννέα ναυσὶ Περσιχαῖς περιτυχὼν 
ἐχράτησεν αὑτάνδρων, xal πάλιν ἀπέπλευσεν εἰς 
Βυζάντιον. Πυθόμενος δὲ ὁ βασιλεὺς ὅσα αὐτῷ περὶ 
τὰ βασιλιχὰ γράμματα χακουργηθείη, χαὶ ὡς λόγου 
διαδοίη, μὴ βασιλέως, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἰδίων εἶναι τὴν 
δαπάνην τῶν τριήρεων, ὀργῇ τε ἐφέρετο πρὸς 
αὐτὸν, χαὶ πρὸς τὸν μέγαν δομέστιχον, ὡς ὑπὲρ 
ἐκείνου πράττοντα ἀεὶ, 'Ορᾷς, ἔφη, οἷα ᾽Απόχαυχος 
τυρεύτι; ἐγὼ δὲ χαίτοι πολλάχις ὀρμηθεὶς τὰ δέοντα 
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ποιεῖν, σοῦ χωλύοντος ἀπεσχόμην. Νυνὶ δέ pov A Thessalonicam a fundamentis Gynecocastrum ap- 


ἑοκῶ μηδὲν ἐμποδὼν ἔσεσθαι ἃ αὐτὸς οἴομαι λυσιτε- 
λεῖν ποιεῖν, Βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπεν ὀργι- 
ζόμενος. Ὃ δ᾽ ἑαυτῷ συνειδὼς μάλιστα αἰτίῳ τῶν 
παρόντων ὄντι (αὐτὸς γὰρ παρέσχετο ᾿Αποχαύχῳ 
τὴν ἀρχὴν βασιλέως ἀντιλέγοντό;), σιωπῇ παρῆλθε 
μηδὲν ἀποχριθεί-, Βασιλεὺς δὲ ἄχρι Ἶρος ἀρχομένου 
"διατρῖψα; ἐν Θεσσαλονίχῃ, ἄρας ἐχεῖθεν Ἦλθεν εἰς 
Διδυμότειχην. xal μετὰ μικρὲν ἐγένετο ἐν Βυζαν- 
τίῳ " ἐνδιατρίψας δὲ καὶ Βυζαντίοις χρόνον τινὰ, 
οὐχὶ συχνὸν, ἔμελλεν αὖθις εἰς Θράκην ἐξελθὼν 
πόλιν παλαιὰν χατεσχαμ μένην (ἧς φασιν ᾿Αρχάδιον 
εἶναι οἰχιστὴν τὸν Θιοδοσίου τοῦ μεγάλου, ἐξ οὗ xal 
τὴν προσηγορίαν ἔλαχεν ᾿Αρχαδίου προσαγορευο- 
μένῃ πόλις) αὖθις ἀνοικοδομεῖν, ἔστιν οὗ xal ἄχρι 
νῦν περισωζομένων τῶν τειχῶν, ἀγασθεὶς τοῦ 
τόπου τὴν εὐφυΐαν * ἦν γὰρ καὶ περὶ τὰς οἰχοδομὰς 
φιλότιμο; ὁ βασιλεὺς, οὐ μόνον χρείας ἕνεχα, ἀλλὰ 


. καὶ ψυχαγωγίας ὧν ἕτοιμος ἀναλοῦν. Περὶ μὲν γὰρ 


θεσσαλονίκην οὔπω πρότερον ὃν τὸ Γυναιχόχαστρον 
προσαγορευόμενον ἐτείχισε, χαὶ πύργον ἐπιστήσας 
μεγέθει τε μέγιστον xal χαρτερώτατον ἀντισχεῖν 
πρὸς πολεµίων μηχανάς" ὅθεν ἔλαχε καὶ τὴν προ- 
σηγορίαν, ὡς xol γυναιχείας οὔσης φρουρᾶς, 


pellatum construxit, et turrim magnitudine maxima, 
atque ad hostium machinas excipiendas validis- 
Jimam imposuit ; unde et nomen sortita est, quia 
quamvis a feminis defensa, quemvis hostium im- 
petum elusura sit, Juxta Pheras Siderocas rum 
excitavit, et ipsum ob murorum soliditatem cgre- 
giam sic nominatum. Amphipolim autem ad Siry- 
monem iluvium , urbem Gracam οἱ velustam, 
multis abhinc annis dirutam instauravit, et. ex 
urbibus ünitimis colopiam eo deduxit. Quin et aliant 
Thracie maritimam urbem ab Anastasio impera- 
tore, ut fama est, conditum et ab eo dictam, tum 
autem destructam restituit : nou totau illam qui- 
dem, sed quantum potuit, manibus complexus, et 


B peritheorium indigitavit. Praterea haud procul a 


mari castellum Dipotamum zedificavit. Atque ligec 
omnia non glorie causa magis, quam ut loca, in 
quibus ea constiruebat, secura ac tuta redderet, 
Arcadiopolim vero, Scytharum iucursionibus pro- 
hibendia neoessariam, majoribus. impendiis instau- 
rare, et nobilibus incolis ibidem collocatis, felicem 
ac beatam, et inter civitates Thraciae secundum 
magnam illam urbem longe principem efficere voluit 


χρείττων ἐσόμενος; παντοίας πολεμίων προσθολῆς. Καὶ περὶ Φερὰς ἕτερον Σιδηρόχαστρον, xai αὐτὸ 
διὰ τῶν τειχῶν τὸ εὐπαγὲς καὶ λίαν ὀχυρὸν ὠνομασμένον. ᾿Αμφίπολιν δὲ τὴν ἐν Στρυμμόνι πόλιν 
Ελληνίδα παλαιὰν ἐκ πολλῶν ἑτῶν χατεσχαμμένην αὖθις ἐτείχισεν ὁ βασιλεύς. Καὶ συνῴχισεν ἐκ τῶν 
πέριξ πόλεων πέμψας ἀποιχίας, Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ περὶ Θράχην παρόλιον ἑτέραν πόλιν χατεσχαμμέ- 
γὴν xal αὐτὴν, ἧς φασιν ᾿Αναστάσιον βασιλέα Ῥωμαίων οἰκιστὴν xal ἐξ ἐχείνου προσαγορευομένην, 
ἀνέστησεν αὖθις, οὐ πᾶσαν, ἀλλ’ ὅσον μάλιστα ἐνῆν ἀπολαδὼν, χαὶ Περιθεώριον προσηγόρευσεν * ἕτερον 
δὲ φρούριον ἐδείματο, οὗ πολὺ ἀφεστηχὸς θαλάσσης, Διπόταμον προσαγορευθέν - ἃ δὴ πάντα οὐ μᾶλλον 
φιλοτιμίας Ἡ ἀσφαλείας τῶν χωρίων ἕνεχα ἐν οἷς ἐχτίσθησαν, ἐτείχισεν ὁ βασιλεύς. ᾿Αρχαδιούπολιν 
δὲ διὰ τὰς Ex τῶν Σχυθῶν ἐφόδους ἀνσγχαίαν οὖσαν, ἀνοιχοδομῆσαι ἠδουλήθη πολυτελῶς, xal οἰχήτορας 
Ux τῶν ἐπιφανῶν ἐγχαθιδρῦσαι, ἰεὐδαίμονά τε χαὶ ὁλδίαν ἀποδεῖξαι, καὶ τῶν κατὰ τὴν ᾿Θράχην 
ἄλλων πόλεων ὑπερέχουσαν πολλῷ μετὰ τὴν μεγάλην πόλιν, 


329 CAPUT XXXIX. 


De Barlaamo monacho Latino, quomodo turbas in. ecclesia Constantinopolitana exorsus sit. Laus Gregerii 
Palame , εἰ duorum ejus [ratrum. propter monachismum!.  Monetur Barlaamus , ut genus vite 
τῶν ἡσυχοζόντων lacerare conviciis desinat. De lumine, quod sanctos circum[ulsit. Divinum el increatum 
lumen videri posse oculis corporeis. De lumine in monte Thabor, quod Barlaamus increatum negat. 


Συµθάσης δέ τινος ταραχῆς περὶ τὴν Ἐκκλησίαυ,α Caeterum quibusdam turbis in Ecclesia excitatis, 


περιμείνας ὥστε τὰς προφάσεις τῆς va paye ποιῆσαι 
ἐχποδών, ἐτελεύτησε μετὰ μιχρὸν, μηδὲν ὧν ἐσχέ- 
ατξτο εἰς ἔργον ἀγαγών. Μοναχὸς γάρ τις ὁρμώμενος 
ix Καλαθρίας τοῖς Λατίνων ἦθεσι χαὶ νόμοις ἆντρα- 
φεὶς ὄνομα Βαρλαὰμ, ἄλλως δὲ νοῆσαί τε ὀξὺς xat 
τὰ νοηθέντα ἐξηγήσασθαι ἱκανώτατος, καὶ τὰ Εὐχλεί- 
δου καὶ ᾿Αριστοτέλους xal Πλάτωνος ἐχμελετήσας, 
χαὶ διαδόητος περὶ ταῦτα ὧν, ἐπὶ κακῷ τῇ Ῥω- 


paulo post, dum earum occasiones amputandi com- 
moditatem exspectat, vita excedit, infectis omnibus 
qua fuerat meditatus. Monachus enim quidam e 
Calabria profectus, Latinorum inoribus et legibus 
educatus, nomine Barlaamus (73), acutus alioqui et 
perspicax, et ad intelligentiam explicandam diser- 
tissimus , insuper in Euclide, Aristotele, Platone - 
volutatus, et ob id illustri fama, ad calamitatem 


Jacobi Pontani nota. 


(12) Meminit hujus monachi et. Gregoras, lib. x, 
el similia nostris scribit, quamvis brevius. De co- 
dem, lib. n, De magnitud. Romane Ecclesie, hunc 
in modum Stapletonus : Nihilominus sub — proximo 
imperatore Ándronico juniore, cum missis a Bene. 
diclo ΧΙΙ Constantinopolim legatis pro Ecclesiarum 
ione, omnem collationem ac disputationem Graci 
pertinaciter recusarent, unus Barlaam monachus 
Calaber Constantinopolim profeclus, heresin hanc 
Grwecanicam tribus totis annis publice exagitavit, ne- 


hj 


mine resistente, donec Pulamam quemdam Greci ills 
opponerent : quem cum ex scriplis ejus haereticum 
hominem esse in publico consessu, cui et imperator 
interfuit, probare vellet, ab omnibus explosus, audiri 
non potuit. Hactenus ille. Quod autem iia-laudatur 
Palamas, οἱ vituperatur Barlaamus, ignoscendum 
est, juxta illud, Doribus Porice loqui fus est. Prx- 
terea non Constantinopolim , sed Thessalonica 
primum venisse Barl iamum ex nostro liquet. 
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enim magnisque seditionibus Ecclesiam pacatam 
implevit. Qui cum se Latinorum dogmata profliga- 
turum simulasset, libellis adversum illos compo- 
sitis, conclusione rationum demonstrabat, eos in 
religionis doctrina halucinari ac labi, nostrisque 
gaudebat institutis et. legibus, et a se Latinorum 
carempnias atque dogmata ex animo damnari aper- 
tissima dabat indicia, ut apparebat. Ob hanc igitur 
sacram, et illam aliam eivilem eruditionem impe- 
rator honore et amore eum dignabatur, et imagnus 
quoque domesticus curabat et diligebat ; nec illi 
quidquam ad felicitatem deerat. Hic ergo Barlaa: 
inus sive statim a principio ea opinione inibutus, 


Sive postea immutatus, vel, ut dicam rectius, a 


* *ommuni "Christianorum hoste instinctus, occasio- 


"nem quamdam affectans, qua nostra quasi per co- 


;. medíam traduceret, et bellum nobiscum apertum 


"Ae 


; gereret, velut. discendi causa ad quendam ex iis 


qui dicuntur quiescentes [ sive solitarii ], mente ac 
ratione plane vaeuum, paulumque a bruto dilffe- 
rentem, neque idiot saltem instar prudentem ac 
cessit, seque ab ipso institui, et modum vitse soli- 


«είς, ac precepta obedientice ab illo discere velle 


simulavit. Quem precibus vicit, paucosque apud 
eum dies mansit. Postheo ab imperito illo conten- 
dit, ut se genus illud viue doceret, et quomodo ipse 
quoque velipso illo die imter solilarios referri 
posset. Qui dolum haud olfaciens, et nimia levitate 
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Romoni imperii Thessalonicam advenit; multis ἃ µαίων ἐπεδήμησε βασιλείᾳ πολλῶν γὰρ ἐνέπλησε 
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xai μεγάλων στάσ:ων εἰρήνην ἄγουσαν τὴν Ἐχχλη- 
σίαν. Ὑ ποχρινάμενος γὰρ τὰ Λατίνων ἀποσείεσθαι, 
λόγους τα συνεγράφετο κατ) αὑτῶν, καὶ ἀπεδείχγυε 
λογικῶς περὶ τὴν πίστιν σφαλλομένους, xal τοῖς 
ἡμετέροις ἔχαιρεν ἤθεσε καὶ νόμοις" χαὶ ὅλως σα- 
φεῖς ἑδόχει παρέχεσθαι τὰς ἀποδείξεις τοῦ χἀτεγνω- 
κέναι τὰ Λατίνων ἀληθῶς. Διὰ ταῦτά τε οὖν καὶ 
τὴν ἄλλην σοφίαν τῆς τε παρὰ βασιλέως ἀπέλαυνεν 
εὐμενείας xal τιμῆς, xal παρὰ μεγάλου δομε- 

στίχου οὐδὲν ἧττον ἢγαπᾶτο καὶ προνοίας ἣξιοῦ - 
το, καὶ οὐδὲν ἐνέδει αὐτῷ τοῦ μὴ ἐν εὖπραγίσις 
εἶναι. Οὗτος δὴ ὁ Βαρλαὰμ εἴτε χαὶ εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς 
τὴν ὁμοίαν γνώμην ἔχων, εἴτε ὕστερον μεταδαλὼν, 
μᾶλλον δὲ ὑπὸ τοῦ χοινοῦ τῶν Χριστιανῶν πληρύ- 


“ματος πολεμίου ἐναγόμενος, πρόφασίν τινα ζητῶν 


ἐξ ἧς τὰ ἡμέτερα διαχωμῳδήσει xal πρὸς πόλεμον 
χωρήσει φανερῶς ὡς δὴ μαθητιῶν τινι προσῆλθε 
τῶν ἡσυχαζόντων, λόγου τε ἀπεστερημένῳ «avis ὃς, 
καὶ ὀλίγον διαφέροντι ἀλόγων, καὶ οὐδὲ φρονήσεως 
γοῦν μετεσχηχότι πρεπούσης ἰδιώτῃ xat ὑπεχρίνετο 
βούλεσθαι μαθητεῦσαι παρ᾽ αὐτῷ, καὶ τὴν ὁδὸν τῆ; 
ἡσυχίας ἐχδιδάσχεσθαι, xal τοὺς νόμους τῇ; ὑπο- 
ταγῆς. "Επεισέ τε δεηθεὶς, xol διέτριψε παρ᾽ αὐτῷ 
ἡμέρας οὐ πολλάς. Καὶ μετὰ ταῦτα τοῦ ἁμαθοὺς 
ἐχείνου ἐδεῖτο διδάσχειν περὶ ἡσυχία: καὶ ὅτῳ τρό- 
Tip xol αὐτὸς ἐν ἡσυχασταῖς αὐθημερὸὺν τελέσειεν 
ὑποθέσθαι. Ὁ δὲ τόν τε δόλου) μὴ συνιδὼν, ὑπό τε 
τῆς ἄγαν χουφότητος ἐπαρθεὶς, ἄλλᾳ τε ἐδίδασχε 


elatus, cum alia hominem improbissimum ipse C τὸν πονηρότατον ὁ ἀνάητος, xai ὡς προχόπτοντες 


stultus docuit, tuu 340 quo pacto pauletim pro- 
ficientes solitarii, οἱ tranquille precationibus in- 
tenti, exsultatione animi et divina quadam inex- 
plicabilique voluptate perfundantur, et oculis cor- 
poreis lumen se circumfulgens aspiciant. Barlaamus 
et alioqui hominem valde indoctum amentemque 
judicare, et lumen audiens cerni oculis corporeis, 
non sibi terperare, quin communiter solitarios in- 
sectaretur, 608 impostores, mendaces, Massalia- 
nos (78) et Omphalopsychos (74), germanorumque 
Ecclesig'dograstum corruptores, et similibus voca- 
bulis appellans, palamque iestificans, omnes ab 
eorum cousueludine refugere debere, qui seduce- 
rent et seducerentur : quos oportcbat virtute per- 
fectos et doctrine religionis peritissimos esse, 
utpote quibus czteri mortales, propter eam quam 
prz se ferrent pietatem, auimas suas credidissent. 


κατὰ μικρὶν ol ἠσυχάτοντες, καὶ προσευχόμενα: 
ἀθορύδως, ἁγαλλίασίν τέ τινα xal ἄῤῥητον ἡ δυνὴν 
καὶ θείαν ἐπιδέχονται ἐν τῇ duyTy καὶ φῶς ὁρῶσι 
τοῖς σωματιχοῖς ὀφθαλμοῖ; ἀστράπτον περὶ αὐτούς. 
Ἐπὶ μὲν οὖν τοῖς ἄλλοις, πολλὴν χατεγίνωσχεν ὁ 
Βαρλαὰμ ἄνοιαν τοῦ ἀνδρὸς καὶ ἀμαθίαν' φῶς δὲ 
ἀχούσας ὁρώμενον ὀφθαλμοῖς σωματικοῖς , οὐχέτι 
οὐδὲ ἠρεμεῖν ἠνέσχετο, ἀ)λὰ χοινῇν ἐποιεῖτο τῶν 
ἡσυχαζόντων καταδρομὴν, ἀπατεῶνας χαλῶν xai 
ψευδομένους χαὶ Μασσαλιανοὺς χαὶ Ὀμφαλοψύχους, 
χαὶ τὰ ὀρθὰ τῆς Ἐκκλησίας δόγματα διαστρέφοντας, 
καὶ εἴ τι ἕτερον τοιοῦτον' xal διεμαρτύρετο àva- 
φανδὸν ὧν δεῖ πάντα ὁντιναγῦν ἀπέχεσθαι αὐτῶν 
πλανώντων τε χαὶ πλανωμένων, οὓς ἔδει τὴν τε 
ἀρετὴν τελείους εἶναι, xaX περὶ τὰ δόγματα μάλιστα 
ἀσφαλεῖς, ὡς τῶν ἀνθρώπων τὰς ψυχὰς αὐτοῖς διὰ 
τὴν δοχοῦσαν εὑὐλάδειαν ἐμπιατευόντων, Ταῦτα δὲ 


Jacobi Pontani note. 


(15) Massaliani, seu Messaliani sub Valent. im- 
eratore et Damaso pontifice nati, circiter annuin 
mini 280 a quibusdam dicti Euchiue, id est, 
orantes, à nonnullis Enthusiast, id est, numine 
afflati, demone videlicet. Negabant »nimos creari a 
Deo. Nullam baptisino virtutem tribuebant, Eucha- 
ristiam docebant nec prodesse homini, nec obesse. 
Laborem manuum ut malum aversabantur. Somno 
indulgebant, et somnia sua prophetias appellabant. 
Vide Theodoretum, lib. 1v, cap. 14, Historic eccle- 
siastice ; Nicephorum lib. m, cap. 14; Cedre- 
num, in Constantino ; Auzustinum, lib. De heres., 
cap. 97. 0s 0.9 - 


(74) Existimat Gretserus noster Barlaamum τοῦ 
casse hos monachos ὀμφαλοφύχους, ad verbum, 
umbilicanimos, quia eos ut ventri deditos notare ac 
per:tringere voluit, quasi animam in ventre feren- 
tes, eo modo, quo olim Tertullianus ad Montanun 
transgressus, orthiodoxos appellare solebat psychi- 
cos, animales, voluptuarios, etc. ui ὀμφαλόφυχοι 
sint gastrimargi : seu, ut Apostolus Cretenses vo- 
cal, ya*répe; ἀργαὶ, ventres pigri. Et Nicephorus 
Gregoras Barlaami partibus postea studens, in eos- 


, dem monachos, ut crapule et vinoleutiz deditos, 


acerbe invectus est, ut libro quarto Cantacuzenus 
scribit. 
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οὐ λόγοις μόνον διεθρύλλει χοινῶς κατὰ τῆς ἧσυ- À Atque Ώφο non verbia tantum publice contra sta- 


χίας ὡς αἰτίου τῆς πλάνης γινομένης, ἀλλὰ καὶ 
συνεγράφετο, ἵνα ἐς ἀεὶ ἀνάγραπτοι ἡ ῦδρις εἴη, 
Ταῦτα δὲ ἐπράττετο ἐν Βεσσαλονίχῃ ἐν οἷς καιροῖς 
καὶ ὁ βασιλεὺς ἐπὶ Ακαρνανίαν ἀπεδήμει. Ἐν 
ταύτῃ δὲ ἄλλοι τὲ παρῆσαν ἡσυχάζοντες πολλοὶ, ol 
δεινὰ ἐποιοῦντο τὰ Βαρλαὰμ διαθρυλλούμενα, καὶ 
μάλιστα Γρηγόριος ὁ Παλαμᾶς, ὃς καὶ ὕστερον εἰς 
ἀρχιερέας ἑτέλεσε Θεσσαλονίκης" ὃς ἐξ ᾿Ασίας ὧν 
τὸ γένος, καὶ βασιλείοις αὐλαῖς ἐντεθραμμένος, ἅμα 
Ἰυσὶν ἑτέροις ἀδελφοῖς, ἐπὶ πάνν παιδιχῇ τῇ 
ἡλικίᾳ, χτῆῇσιν καὶ γονέας καὶ τὴν ἄλλην περιφά- 
νέιαν τοῦ βίου, καὶ τὰς ἐκ βασιλέως τιμὰς, ὡς ὁλί- 
Tou ἢ οὐδενὸς ἔχλιπόντες ἄξια, Χριστῷ εἵλοντο 
μ'νῳ ἀχολουθεῖν, καὶ τὴν ἐκεῖθεν λαμπρότητα 
πιζητεῖν καὶ Ναζιραῖοι τῷ Θεῷ γεγεννηµένοι, 
τὴν πτωχείαν μᾶλλον εἴλοντο τὴν δι᾽ αὐτὸν , καὶ 
τὴν ἀκτησίαν καὶ τὴν δουλείαν. Καὶ πρὸς Ἄθω τῷ 
ἱερῷ γενόμενοι ὄρει (ὅπερ οὐχ ἄν «tc ἁμάρτοι πό- 
λιν προσειπὼν οὐράνιον) ἐχδεδώχασιν ἑαυτοὺς ὑπο- 
ταγῇ πατρὸς πνευματιχοῦ" οὗ δὴ τὸν πνευματιχὸν 
ἀγωνιζομένων δίαυλον, χαὶ θεόντων τὸν περὶ ψυχῆς, 
ὁ τελευταῖος ἐξέλιπε τῶν ἀδελφῶν πρῶτο; χωρήσας 
πρὸς τὰ βραδεῖα τῆς ἄνω κλήσεως” xal μετ᾽ ἐκεῖ- 
νον ὁ διδάσκαλος ὀλίγω ὕστερον ἁπηλλάττετο τῶν 
δεσμῶν τοῦ γεώδους τούτου καὶ ταπεινοῦ σαρκίον, 
καὶ πρὸς ὃν ἐπόθησε µετέδαινεν ἐξ ἀρχῆς. T ρηγο- 
pip δὲ καὶ τ΄ ἀδελφῷ ix πατρὸς χαταλειφθεῖσιν 
ὑρφανοῖς, οὐχ ἐδόχει δεῖν ἔτι πιστεύειν τῇ ἡλικίᾳ" 


tum s$olilarium , τὰ causan erroris disseminabat, 
sed in litteras quoque redigebat, ut ex-larent sem-^ 
per ejus eontumeliz. llzec Thessalunicie acta sunt, 
quo tenipore imperator in Acarnaniam abierat, lbi 
cum muli solitarii versarentur, qui jactatos a 
Barlaamo sermones ferebant graviter, tum praeser- 
tim Gregorius Palamas, qui postea archiepiscopus 
Thessalonicensis renuntiatus eet, qenere Asiaticus, 
et in aula imperatoria educatus. Hic et duo fratres 
ejus, etate admodum puerili possessiones, parentes, 
et quidquid est in hominum vita conspicuum οἱ 


admirabile, et honores ab imperatore promissos, 


ut parvi 3ut nullius. momenti reliquerant , Chri- 
stumque solum sequi, et quze in coelis est claritatem 


expetere iaistituerant : ac Nazarei Christo facti (75). 
pauperistem — magis possessionumque inopiam , et 


subjectionem illius causa elegerant. Atque apud 


Àiho sanctum montem degentes (quem qui celestem 
civitatem appellarit, non erraverit ) Patris ibidem 
spiritualis arbitrio, seu obedientiae se consecrarant, 


Ubi nimirum in spiritali circo illis certantibus, et 
eursum pro anime salute currentibus, minimus 
natu primus deeessit, ad bravium superne voca- 
tionis profectus. Non diu post ilium magister vin- 
culis terrenz? hujus et abjectee caruncnlae exsolutus, 
ad eum quem ab initio concupierat, evolavit. Gre- 
gorio autem et fratri, quaei orphanis a patre reli- 
cis, visum est, non oportere jam aetati credere; 


ἀλλ’ ἑτέρῳ φέροντες ὑπέταξαν πατρὶ πνευματιχῷ’ 6 quare alteri patri spirituali se subdupt, sub quo 


ὑφ᾽ ᾧ ὑπὲρ ὀχτὼ τελέσαντες ἔτη, ἐπεὶ χἀκεῖνος 
τῶν τῇδε ἀπηλλάττετο, πρὸς τῇ κατὰ Βέῤῥοιαν 
Σχήτῃ φροντιστήριον οἰκοδομήσας ὁ Γρηγόριος, 
καὶ χατακλείσας ἑαυτὸν, πᾶσάν τε ἀποθέμενος 
φροντίδα Υηῖνην, ἑαυτῷ δὲ μόνῳ xal Θεῷ προσ» 
φὐολεσχῶν, δέκα διετέλεσεν Étr, πολλὰ τὴν σάρχα 
παιδαγωγήσας καὶ ὑποτάξας τῷ πνεύματι’ ὡς ἐκ 
τῆς συντονωτάτης καὶ ἄγαν ἀνενδότου ἀσκήσεως, 
xi τοῦ σπηλαίου τῆς πρὸς Ψύχος ἀσυμμετρίας, 
Wo δεινῇ περυωπεσόντα, οὐ μακρὰν γενέσθαι τοῦ 
ἀποθανεῖν’ οὗ μετὰ τὰ δέχα ἔτη ἀποστὰς τῶν ἐκεῖ- 
σὲ διαχριτικῶν Πατέρων κελευσάντων, οἷς οὐχ ἑξῆν 


oeto annis transactis, postquam et ille ab bis rebus 
moriens recessit, spud Sceten Bgrrhae sdifjcato 
2321 monasterio se Gregorius includit, omnique 
labentium ac pereuntium cura deposita, secun 
8010 et cum Deo ecolloquens, decennium ibi tradu- 


cit, studens vehementer frangere appetitiones suas, 
elspiritui eas subjicere, adeo αἱ ος assiduissima 
asperrimaque pietalis exercilationum usurpatio- 
ne (76), et speluncz frigore, in difficilem morbum 
delapaus, non procul ab interitu abesset. Inde cuin 
post annum decimum, auctoritate Patrum illic 
discretorum (quorum optimis consili refragari 


"- 


Jaeobi Pontani note. -. 
(15) Monasticum habitum supra indumentum D rantur sanctificanturque. 


Nazarzorum appellavit, et nuac monachos Naza- 
re&os naminat, propter similitudinem vite morum- 


que. Lex autem  Nazareorum hec est, Numero- ^ 


rum eap. 1v : Vir sive. mulier. cum fecerint votum, 
ut sanctificentur, et se voluerint Domino consecrare, 
& vino, et. omni quod inebriare polest, sc abstinebunt. 
Αεείαπι ex vino et ex alia qualibel potione, et quid- 
guid de uva exprimitur, non bibent ; uvas recentes 
siccasque non comedent cunctis diebus, quibus ex voto 
Domino consecrantur. Quidquid ex vinen esse potest, 
αὖ uva passa usque ad acinum, mon comedent. Omni 
lempore separátionis δια novacula non transibit per 
caput ejus, usque ad compleium diem. quo Domino 
comecratur. Sanctus erit. crescente. casarie capitis 
6jus, eic. Nazarzi fuerunt Samson, ut scriptum est 
tdicum cap. ΧΙ, et Rechabíta filii Jonadab, ne- 
tes Hechab, Jeremie cap. Ln. Bene autein hoc 
llis nomen imponitur ; Nazarzeus enim sonat La- 

ue separatug, sanclificatus; et tales Domino sepa- 


(76) Apud sacres auctores ἀσχεῖν est vitam 
sanctam ἃς. religiosam  yrofliteri.' Unde ἄσχησις 
vel ἀσχητιχὸς βίο», pro pio ac Dei cultui dicoto, 
atque consecralo vite. genere usurpatur : et ἀσχη- 
τὴς appelari solet, qui pietatis colendae studio 
se totum imancipavit. Αἱ quanquam hujusmodi 
vox plerumque iis duntaxat tribuatur, qui ad 
monasticam vitam se contulerunt (unde etiain apud 
Dasilium regule ille, quas monachis sanciebat, 
τὰ ἀσκητικχὰ inscribuntur), certum est tamen, eam 
1 tius patere, atque ad eos omnes etian pertiuere, 
qui, tametsi palam ac publice concepto voto mo- 
nasticis legibus sese minime obstrinxerint, timen 
in nuudo ita vivunt, atque si in monasterium €on- 
cessissent, atque abjectis omnibus voluptatibus, 
ac vite hujusce curis, totos se ad pietatis cultum 
et divinarum rerum meditationem conferunt. Bil- 
lius, Observat. sacrar. lib. 1, cap. 4Q. | | 


- 
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nefas erat) discessisset, primum quidem diu in A τὰ βελτίω συµδουλεύουσ. ph πείθεσθαι, πρῶτα 


monasteriis apud Atho montem vixit , deinde cura- 
tione morbi urgente, Thessalonicam venit. Hic ergo 
aliique monachi Barlaamo sacre quietis instituto 
insultanti, multisque conviciis illud cumulanti suc- 
censenles, quibusdam amicis ad illum pro legatis 
usi, rogabant, ut talia et sentire, et loqui adversus 
quiescentes (sive solitarios) desineret, et ne propter 
unius imperitiam omnes damnaret, quodque ad 
ipsum attineret, supremo ac perfectissimo vite ge- 
nere homines privatum iret, dum qu:e non essent 
mentiretar, et calumniis ut nescio quorum malo- 
rum originem oppugnaret, abstineudumque ab eo 
persuadere conaretur. Sed si quid audisset inde- 
centius, inscitiz: dicentis ascribercet : ipsam vitae 
rationem sanctam et divinam duceret, et ei obla- 
trare desisteret. Si. quid etiam adversus eamdem 
affectu non lono a recto detortus conscripsisset, ut 
perditione dignum, flaninis aboleret. Nec enim esse 
fas, nec secundum rationem, quemp am geomerrica, 
astronomica, et numerorum proportiones volentem 
percipere, nedum ad  indociissimum , sed ad 
doctissimufh vent'trare, in vera autem philosophia 
et cognitione rerum coelestium profanum ac non 
initiatum magistrum adhibere. Oportuisse enim 
illum ut philosophum, et intelligentia prstantem 
multis, siquidem talia discere cupiebat, aut prius 
quasisse a Deo hujusmodi gratia dignatum ( non 
enim humano intellectu. studiove ista acquiruntur) 
et sincero anim», atque ab omni malignitate vacuo 
accedere, et de quibus vellet, rogare doceri (qui 
utique divinarugp rerum gnarus, et quantum quis- 
que hujus discipline caperet, baud nescius, juxia 
divin:e purgationis modulum non statim ab initio 
aures flaccidas tonitrui sonitu imbuisset, sed vitze 
prius accuratione, multaque scientia, 834 et om- 
nium cogitationum terrenarum, ac rationi consen- 
tientium repugnantiumque depositione animum 
expurgare docuisset, et ita ad sacra vestibula hujus 


divina sapientis accedere, multa Deurní, multa viros 


hac perfectione dignos habitos precantem, ut ad 
opus tam sublime, et humana facultate superius, 
adjumento sibi esse ne recusarent), aut postquam 
prepter desidiam suam inconsulto ad proximum 


accessisset , auditum sermonem illius inscitize tri. D 


)uere : nec velut dedita opera, et tanquam inspe- 
ratum lucrum ea verba arripere, arroganterque et 
projecte in sacram quietem invadere, et ea fruentes 
maledictis conscindere, impostores, mendaces, Mas- 
salianos nuncupare, ex eo quod audisset sanctos 
lumine circumfundi, plurium contumeliarum ansa 
arrepta videlicet. Quanquam doctorem istum de 
slis quidem merito forsitan, de hoc autem a ne- 
mine posse reprehendi. Nam et alios multog perse- 
cuti.nis teniporibus pro Christo dimicantes, hoc 
divinum lumen convestisse (77), et sanctum Ánto- 


μὲν ἐφ᾽ ἱκανὸν iv τοῖς κατὰ τὸν “Ἄθω διέτριψε 
φροντιστηρίοις. "Ἔπειτα τῆς περὶ τὸ σῶμα voco- 
χοµίας ἐπειγούσης, ἦλθεν εἰς θεσσαλονίχην, Οὗτος 
δὴ ἅμα τοῖς ἄλλοις οὗ μετρίως δυσχεράναντες χατὰ 
Βαρλαὰμ τὰ τῆς ἱερᾶς ἡσυχίας ἑξορχουμένου, xol 
πολλὰς αὐτῆς χαταχέοντος τὰς λοιδορίας, τισὶ τῶν 
φίλων πρὸς αὐτὸν χρησάμενοι πρεσθευταῖς͵ ἐδέοντο 
παύεσθαι τοῦ τοιαῦτα χαὶ φρονεῖν, xal λέγειν κατὰ ' 
τῶν ἡσυχαζόντων" καὶ μὴ διὰ τὴν ἀπειρίαν ἑνὸς τὰ 
(sa πάντων χαταψηφίζεσθαι, xai τό γε elc αὐτὸν 
ἦχον, τοῦ ἀχροτάτον βίου xal, τῆς τελεωτάτης το- 
λιτείας τοὺς ἀνθρώπους ἀποστερεῖν τὰ οὐχ ὄντα 
χαταφευδ΄µενον, χαὶ ὡς χαχῶν αἰτίαν διαδάλλοντι 
καὶ πείθοντα ἀπέχεσθαι αὐτῆς. ᾿Αλλ᾽ εἰ μέν τι xol 
παρὰ τὸ προσῆχον ἤχουσται αὐτῷ, τῇ ἀπειρίᾳ τοῦ 
εἰπόντος προσλογίζεσθαι" αὐτὴν δὲ ἡγεῖσθαι θεῖόν 
τι χρῆμα καὶ ἱερὸν, καὶ τοῦ τε χατ᾽ αὐτῆς παύεσθαι 
λέγειν. ᾿Αλλὰ xal εἴ τι συναρπασθεὶς συνέγραψε 
χατ αὐτῆς, ὡς ἀπωλείας ἄξια παραδιδόναι πυρ. 
Οὐδὲ γὰρ ὅσιον, οὐδὲ ἄλλως νοῦν ἔχον, γεωμετρίαν 
μὲν χαὶ ἀστρονομίαν, χαὶ ἀρεθμῶν ἀναλογίας 
βουλόμενόν τινα ἐχδιδάσχεσθαι μὴ τῷ ἀμαθεστάτῳ, 
ἀλλὰ τῷ δεινοτάτῳ περὶ ταῦτα φοιτᾷν" τῆς δὲ ὄντως 
φιλοσοφίας, χαὶ τῆς περὶ οὐρανίων πραγμάτων 
γνώσεως τῷ περὶ ταῦτα ἀμνήτῳ χρῆσθαι διδα- 
σχάλῳ. Ἐχρῆν γὰρ αὐτὸν ὄντα φιλόσοφον, xal τῶν, 
πολλῶν ὑπερέχοντα συνέσει, εἴγε περὶ τοιούτων 
ἐδεῖτο μαθεῖν πραγμάτων, ἣ πρότερον διερεύνησά- 
μένον, τῷ παρὰ Θεῷ τῆς τοιαύτης χάριτος bio. 
μένῳ (οὐ γὰρ δὴ ἀνθρωπίνῃ γε συνέσει ἣ σπουδῇ 
τὰ τοιαῦτα περιγίνεται) ἀδόλῳ γνώμῃ, καὶ πάσης 
ἀπηλλαγμένῃ χαχουργίας προσελθεῖν; καὶ περὶ ὧν 
ἐθούλετο δεῖσθαι μαθεῖν (ἢ γὰρ ἂν ἐχεῖνος σοφὸς 
ὧν τὰ θεῖα γαὶ μέτρα μαθημάτων ἑχάστφ προς” 
fxovta εἰδὼς χατὰ τὴν τῆς καθάρσεως ἀναλογίαν, 
οὖχ ἂν ἐνεπίστευσεν ἀχοῇ σαθρᾷ βροντῆς ἦχον ἐχ 
προοιμίων εὐθὺς, ἀλλὰ βίου πρότερον ἀχριδείᾳ χαὶ 
πολλῇ φιλοσοφίᾳ, καὶ πασῶν γηΐνων ἐννοιῶν εὐλό- 
γων τε καὶ μὴ τοιούτων ἀποθέσει, τὴν ψυχὴν ἂν 
πρότερον ἐδίδαξεν ἐκχαθάραι, καὶ οὕτω τῶν ἱερὼν 
προθύρων τῆς θείας ταυτησὶ σοφίας ἐπιδαίνειν δέν 
μενον, xai Θεοῦ πολλὰ καὶ ἀνδρῶν τῶν τὰ τοιαντα 
δύνασθαι- ἠξιωμένων συνάρασθαι πρὸς «b ἔργόν 
οὕτως ὃν ὑψηλὸν, xai τὴν ἀνθρωπίνην ὑπερ- 
6alvov δύναμιν)" f] ἐπειδή γε διὰ ῥᾳθυμίαν ἀπερι- 
σχέπτως τῷ προστυχόντι προσεχώρησε, τῇ ἐχείνου 
ἀμαθίᾳ προσλογίσασθαι τοὺς λόγους, ἀλλὰ μὴ 
ὥσπερ ἐξεπίτηδες ὥσπερ τινὸς ἑρμαίου «λαδύμενον 
τῶν λόγων, αὐθαδῶς καὶ θρασέως κατ αὑτῆς τῆς 
Ἱερᾶς χωρῆσαι ἡσυχίας, καὶ τοῖς ἡσυχάζουσι πολλὲ 
προστρίψασθαι ὀνείδη, ἀπατεῶνας καλοῦντα, καὶ 
Ψευδομένους χαλοῦντα xai Μασσαλιανοὺς , ix του 
φῶς περιαστράπτειν τοὺς ἁγίους ἀκηχοέναι τὰς 
ἀφαρμὰς εἰληφότα τῶν πολλῶν λοιδοριῶν' χαίτοι 
γε τῷ διδάξαντι, περὶ ἄλλων μὲν ἄν τις μέμφοιτο 


. Jacobi Pontani note. - 


(71) Hoc ex historiis martyrum patet, in quibus 
perse,elegas, cos ante judicum vibunalia, et inter 


manus carnificum coelesti quodam splendore er- 
cumfusos fuisse : quo sicuo Deus suos. esse iesie 
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δικαίως, περὶ τούτου δὲ οὐδεί;. Ἄλλους τε γὰρ ms- Α nium non contra tyrannos, sed contra dzronas(78) 


ριήστραψε πολλοὺς τὸ θεῖον τοῦτο φῶς ἐν τοῖς τοῦ 
διωγμοῦ χαιροῖς ἀγωνιζομένους ὑπὲρ Χριστοῦ, xal 
Ἀντώνιον τὸν θεῖον, οὐ πρὸς τυράννους, ἀλλὰ τοὺς 
δεινοτέρους τυράννων δαίμονας παροτεταγμένον, ὡς 
᾿ ix τῶν περὶ αὐτοῦ συγγεγραµµένων ἔξεστι μαθεῖν, 
οὐ μὴν ἀλλ' εἰ δεῖ καὶ ταῦτα πάντα παραδραµόντας 
. πρὸς τὸ πρῶτον παράδειγµα ἀναδραμεῖν, σαφῶς 
ἐξέσται τοῦ δυνατὸν εἶναι τοῖς σωματικοῖς ὀφθαλ- 
μοῖς θεῖον χαὶ ἄχτιστον φῶς θεάσασθαι τὴν ἀπόδει- 
ξιν λαβεῖν. Παραλαθὼν γὰρ, φησὶν, ὁ Κύριος πρὸ 
τοῦ πάθους τοὺς προχρίτους τῶν μαθητῶν, xai 
ἀνελθὼν ἐπὶ Θαδὼρ, μετεμορφώθη ἔμπροσθεν ab- 
τῶν χαὶ ἔλαμψς τὸ πρότωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος. 
Οὗ μὴ φέροντες τὴν λαμπρότητα δρᾶν οἱ μαθηταὶ, 
χατέπετον ἐπὶ τὴν γῆν. E! οὖν κἀκεῖνοι, ἄνθρωποί 
τε ὄντες, καὶ ἔτι ἀτελέστερον διαχείμενοι, τὸ πε- 
ριαστράψαν αὑτοὺς θεῖον xai ἄχτιστον φῶς ἐδυνέ- 
θησαν ἰδεῖν, τί θαυμαστὸν εἰ xal νῦν τοὺς ἁγίους 
φαίημεν φῶς ὁρᾷν ἄνωθεν ἑλλαμπομένυυς ἐκ Θεοῦ; 
A9 δή σου χιὶ δεόμεθα περὶ τῶν τοιούτων» μῆτε 
λέγειν, μήτε λογογραφεῖν, ὡς ὀλίγα f| οὐδὲν περὶ 
αὐτῶν εἰδότα" ἀλλὰ καὶ τὰ γεγραμμένα ἀφανίζειν, 
ὡς πολλοῖς; αἴτια βλάδης παρεσόμενα οὐ τῆς τυχού- 
σης, Τοιαῦτα μὲν Γρηγόριος χαὶ οἱ περὶ αὑτὸν 
διεπρεσδεύοντο πρὸς Βαρλαὰμ, οἰόμενοι τὴν παραί- 
νεα.ν αὐτῷ τὴν γλωσσαλγίαν στήσειν. Τὸ δ' ἑναν- 
τίως ἢ αὐτοὶ φήθησαν ἀπέδη. Ὡς γὰρ τοὺς λόγους 
ὁ πρεσθεύων διῄει πρὸς αὐτὸν, àv μὲν τοῖς ἄλλοις 


tyrannis horribilio:es in acie stantem, id quod ex 
historia ejus vite pateat. Yerum enimvero, si his 
omnibus preteritis ad primum exemplar recurren- 
dum sit, posse fleri ut oculis corporeis quispiam 
divinum et increatum lumen contempletur, per- 
spicue demonstrare licere. Evangelistam enim scri- 
bere, Dominum ante mortem suam principes δεί. 
pulos assumpaisse : et curn ascendisset in montem 
Thabor, transfiguratum esse ante eos, resplenduis- 
seque faciem ejus sicut solem. Cujus fulgorem 
discipulos non sustinentes intueri, in terram ceci- 
disse. Si igitur illi et homines, et adhue imperfecti, 
cireumfulgens ipsos divinum et increatum lumen 
videre potuerunt, quid mirum si et nunc sanctos 
superne a Ώου collustratos dicamus lumen cerncre? 


Quocirca se illum oratum velle ut de his rebus et 


loquendo et scribendo supersedeat; quippe qui de 
iis pauca, aut nihil noverit, imo vero etiam scripta 
jam, ut multis non vulgariter nocitura, disperdat. 
Hac Gregorius et socii Barlaamo per oratorem,cum 
spe, admonitionem hanc petulantiam ejus lingue 
coercituram. Quod secus evenit. Ut enim legatus 
Patrum verba ei recensuit, ad caetera quidem se 
continuit, lucem autem in Thabor increatam au- 
diens , O rem absurdam, 333 exclamat, fumum 
enim fügientes, in igncm incidimus. Audi, colum, 
et auribus percipe, terra. Lux in Thabor increata ; 
quid ergo illa aliud, nisi Deus secundum 7091 Nihil 


ἡσυχίαν Ίγε" τὸ ἐν θαδωρίῳ δὲ λάμψαν φῶς ἄκτι- 6 enim increatum, nisi Deus, Si autem lumen illud 


9:0v ἀχούσας, Τῆς ἀτοπίας, ἀνεδόησε * χαπνὸν y3p 
φϑύγοντες, ἐμπεπτώχαμεν εἰς πῦρ' ἄκουε, οὐρανὲ, 
xai ἐνωτίζου, ἡ γῆ᾽ τὸ ἐν Θαδὼρ φῶς ἄχτιστον, χαὶ 
5| ἄλλο ἢ Θεὲς xa0' ὑμᾶς; Οὐδὲν γὰρ ἄκτιστον 
ὅτι μὴ Θεός" εἰ οὖν μήτε χτίσμα τὸ φῶς ἐχεῖνο, 
μήτε Θεοῦ οὐσία (Θεὸν γὰρ οὐδεὶς ἑώρακε xo- 
ποτε), τί λοιπὸν f| δυσὶ λατρεύειν θεοῖς, ἑνὶ μὲν 
τῷ πάντων δημιουργῷ, ὃν καὶ ἀόρατον πᾶς τις ἂν 
ὁμολογήσειε, δευτέρῳ δὲ τῷ καθ) ὑμᾶς ὁρωμένῳ 
ἀχτίστῳ τούτῳ φωτί; ἐγὼ δὲ οὔτε πρότερον οὔθ᾽ 
ὕστερόν ποτε ἀνασχοίμην ἂν ὁπωσοῦν τι διαφέρον 
᾿ τῆς οὐσίας τοῦ Θεοῦ ἄχτιστον ἡγεῖσθαι. "Ex τούτων 
δὴ τῶν λόγων ὥσπερ ἀφετηρίας ὁρμηθεὶς, πολλὰ 
χαὶ εἶπε καὶ συνεγράψατο xarà Γρηγορίου καὶ 
τῶν ἄλλων μοναχῶν, πρὸς τοῖς πρότερον xol δι- 
"tv ἐγχαλῶν. Οὐ μὴν οὐδὲ ἐκεῖνοί γε ἡ μέλουν 
τοῦ μὴ ἀντιλέγειν φανερῶς καὶ διεφθαρμένα δόγμα- 
τα εἰσάγοντα ἀποδεικνύναι καὶ τοῖς θεοσόφοις λόγοις 
ἐναντία. Βαρλαὰμ δὲ οἰόμενος xal τῶν ἀρχαίων 


! ] Joan. 1v, 13. 


neque res condita, neque Dei natura est, Deum 
enim nemo vidit unquam ', quid reliquum , nisi 
vos duobus diis servire, uni quidem omuium fa- 
bricatori, quem οἱ inaspectabilem omnes confite- 
mur ; alteri vero ex sententia vestra sub aspectum 
cadenti, et increato luniini ? Ego vero haud unquam, 
quid4uid tandem sit, a di4ina essentia diversum 
ac discrepans, inereatum arbitrabor. Ex his sermo- 
nibus, velut a carceribus effusus, contra Grego- 
rium aliosque monachos inulta verbo et scripto 
blateravit, preter cetera etiam διθεῖαν, [id est, 
divinitatem duplicatam ] ipsis crimini dans Αἱ 
enim nec Patres se palam tueri parcebant, et 
ostendere, illum corruptam doctrinam et divina 


D sapientia eruditis theologis contrariam introducere. 


Barlaamus autem antiquos etiam theologos doctri- 
na et vi persuadendi se superaturum confisus, 
Bvzantium navigat, Joanni per id tempus patriar- 
chi commentarios suos contra monachos tradit (79) , 


Jacobi Pontani noue. 


sibique acceptos testari voluit. Verum illud divi- 
nm lumen, creatum quoddam lumen. fuit, non 
divinitatis ipsius, ut inepte et indocte ratiocinan- 
ur isti Graculi ; nam et quidam integros libros ea 
de re scripserunt. 

(78) Post descriptam hujus sanctissimi viri pu- 
ἔπ ἢ cum daemonibus, ita legimus in ejus Vita, 
cujus auctor est D. Athanasius : Non oblitus Jesus 
tolluctationis servi sui, eidem protector factus est. De- 


nique cum elevaret oculos, vidit desuper celum ape- 
riri, εἰ diductis tenebris radium ad δὲ lucis influere. 
Post ejus splendoris adventum, nec demonum aliquis 
apparvit, et corporis dolor extemplo deletus est. 
(79) Gregoras, lib. x : Quare veritus Barlaam, ne 
monachorum manibus discerperetur, pluribus jam 
et e monte Atho, εἰ. Thessalonice ac Byzantii accolis 
covfluentibus ( putabant. enim ignominiam illam a 
omnes cv3ue pertiuere ) Constantinopolitanum | pa- 
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οἱ synodum adversus cosdem congregari instat, A θεολόγων σοφίᾳ λόγων χαὶ πειθοῖ κρατίσει,, εἰς 


ul cum rectis dogmatis pugnantia illos sentire ac 
docere probziturus : in jquos verbosius invehens, 
de geminata deitate eos accusabat. Patriarcha res 
visa minime negligenda ; quare monachos Thessa- 
lonica per litteras ad judicium citat. Illi causam 
dicturi adsunt. In his Ecclesie tumultibus ac mo- 
tibus imperator ab expeditione in Acarnaniam 
Byzantium redit, certiorque factus de Darlaami et 
monachorum controversiis, primum quidem silen- 
lium eis imponere studuit, utrosque hortatus, uti 
altercationibus modum facerent, inimiciliasque 
cum pristina concordia mutarent, neve per rixas 
sibunet et aliis turbas concierent. Cum autem 
verba in ventum irent, et Barlaamus se docturum 


affirmaret, Gregorium cum monachis suis perverse B 


sapere, et judicium urgeret, Gregorius conira cum 
suis "injuriam sibi fieri contenderet, velletque in 
judicio erimina diluere, intelligens imperator con- 
tentionem citra probationes sedari non posse, sv- 
nodo negotium commisit. 


Βυζάντιον ἐχπλεύσας, Ἰωάννῃ τῷ πατριαρχεύοντι 
τότε τὰ 'χατὰ τῶν μοναχῶν συγγράμματα ἐγχειρί- 
ζει" καὶ σύνοδον ἐδεῖτο συναθροίζειν χατ᾽ αὐτῶν, ὡς 
τοῖς ὀρθοῖ; δόγμασιν ἐναντία καὶ φρονοῦντας καὶ 
λέγοντας ἐλέγξων᾽ xal πολὺς ἣν ῥέων κατ᾽ ἐχείνω:, 
καὶ τὴν διθεῖαν ἐγχαλῶν. ΠἩστριάρχτῃ δὲ περιορᾷν 
οὐ δεῖν ἐδόκει τὰ τοιαῦτα ^ ἀλλὰ γράμμασιν xia 
τοὺς pevaqyoU; Ex Θεσσαλονίχης ἀπαντᾷν ἐπὶ τὶν 
δίχην' χαὶ παρῃΏσαν χαὶ αὐτοὶ, τῶν λόγων ὑφέξοντες 
εὐθύνας" ἐν τούτοις δὲ αὑτοῖς τῶν πραγμάτων, χαὶ 
θορύδου πολλοῦ χαὶ ταραχῆς τὴν Ἑκκλησίαυ χατ- 
ἐχούσης, καὶ ὁ βασιλεὺς ix τῆς εἰς 'Axapsavizy 
στρατείας εἰς Βυζάντιον ἑπανηχς' xai πυθόμενος 
ὅσα Βαρλαὰμ διαφέροιτο χαὶ οἱ μοναχοὶ, πρῶτα μὲν 
χατασιγάζειν ἐπειρᾶτο, ἑκατέροις παραινῶν τῆς 
ἀντιλογία: ἀποσχέσθαι" xal τὴν ἔχθραν χαταλύσαι- 
«ας, ὥσπερ καὶ πρότερον ἀλλήλοις εἶναι φίλους: 
χαὶ μὴ διὰ φιλονειχίαν σφίσι τε αὐτοῖς, χα) τοῖς 
ἄλλοις ταραχὴν παρέχειν. Ὡς δὲ ἐπείθοντο οὐδέτε- 
pot, ἀλλ᾽ 6 τε Βαρλαὰμ διεφθαρμένα ἰσχυρίζετο 


δοξάζοντα: ἀποδείξειν Γρηγόριον xal τοὺς περὶ αὐτὸν, καὶ ἐπέσπευδε τὴν δίχην, ὃ τε Γρηγόριος ἆδι- 

χεῖσθαι διετε[νετο καὶ οἱ περὶ αὑτὸν, καὶ ἤθελον ἐπὶ τῆς δίχης ἑαυτοὺς ἐγκλημάτων ἀπολύειν, συγ- 

ἰδὼν καὶ ὁ βασιλεὺς ὡς ἐλέγχων χωρὶς οὐκ ἂν δύναιτο παύειν τὴν φιλονειχίαν, ἐπέτρεπε τὴν σύνοδο», 
3834, CAPUT XL. 

Synodus in Sophie templo. Causam prior agit Barlaamua. Respondet ei pro omuibus Palamas et lumengn 
Thabor quid [κσγ.έ, docet. Barlaamus magni domestici opem supplex orat. Ejus prudens cousilium. 
Oppositio Barlaami. Respousio domestici, qua motus. ille, culpam suam confitetur in sgnodo. Datur 
amantr venia. Relabitur. Barlaamus. et^ in Italiam. aufugiens, fit episcopus. De moris turbis quo: 
Gregoriis Acinagnus. Barlaami discipulus concitavit. Imperaioris morbus. Apocauchus magno domestico 
suadet imperii insignia sumere, «ed rciicitur. Eumdem et mater rejicit. Consilium domestici ad impera- 


tricemt, el. mors imperatoris. 


Fit igitur in sacrosancto divinz Sapientiz templo C Καὶ γίνεται χατὰ τὺν θεῖον εἷς τοῦ Θεοῦ Σοφίας 


synodus, imperatore cum Joanne patriarcha przsi- 
denlibus, reliquis episcopis multisque proceribus 
et senatoribus assidentibus, Prior dicendi locus 
Barlaamo datus est. llle siquidem Gregorium οἱ 
monachos propter adulterina dogmata in judicium 
wocaverat, Multa igitur praefalus, el causa, qus 
. Mium huc impulisset, narrata, deinde libellum de 
iis rebus a &e conscriptum porrexit : quo toto ab 
ipsis perlecto, adjecit alia, quae ad rem propositam 
accomrmodala sentiebat, Postremo monachos cri- 
minatus est, quod neque precationem quam se ce- 
lebrare dicerent, absque defectu et convenienter 
pro[errent, sed egentem additamento aliquo, id- 
que ipse adjiciebat, ut quod deesset suppleret ; 


sic enim aiebat. Post haec monachis respondendi D 


potestas facta, Qui cum Gregorio Palamx hoc ho- 
noris delulissent ( erat enim non in dicendo solum 
eximius, sed etiam theologicis litteris eruditissi- 
«us ), is perspicue et lirme probabat sententiam 
suam, uon syllogismis et geómetrieis conclusioni- 
bus ( neque enim poterat ex iis quae κα εἴ apud nos, 
demonstrare qua supra ΠΟΒ), 801 sanctorum et 


νεών" καὶ προχαδημένου βασιλέως xai Ἰωάννου 
τοῦ πατριάρχου, καὶ τῶν λοιπῶν ἀρχιερέων καὶ των 
ἐν τέλει πολλῶν καὶ συγχλητικῶν συνεδριαζόντων, 
λέγειν ὁ Βαρλαὰμ ἐπετράπη πρῶτος" bxalvo; γὰρ 
ἣν ὁ Γρηγόριον καὶ τοὺς μοναχοὺς τὴν διαστροφὴν 
τῶν δογμάτων ἐγχαλῶν. Πολλὰ δὲ πρότερον δ'εξεὶ- 
θών, καὶ τὴν αἰτίαν ἀφ᾽ ἧς πρὸς ταῦτα ὥρμητο 33 
γησάμενος, ἔπειτα καὶ τὸ β:θλίον ὃ περὶ τούτων ἢ" 
συγγεγραφὼς, παρείχετο ἀναγινώτχεσθαι" ἐπεὶ δὲ 
ἀνεγνώσθη πᾶν, ἄλλα τε ἐπεῖπεν ὅσα αὐτῷ ἐδόκει: 
πρὸς τὰ προχείµενα λυσιτελεῖν, καὶ τελευταῖον xaz- 
ηγόρησε τῶν μοναχῶν ὡς οὐδὲ τὴν εὐχὴν ἣν αὐτοί 
φασιν εὔχεσθαι χαθ᾽ ἑχυτοὺς ἀνελλιπῶς mpogipws 
xai προσηχόντως , ἀλλά τινος προσθήχης δεομένην, 
ἂν ἐχεῖνος προσετίθει, τὸ ἐνδέον, ὡς ἔφασχεν, ἄνα- 
πληρῶν, Μετὰ τοῦτον ὃξ χαὶ οἱ μοναχοὶ πρὸς τὰς 
κατηγορίας ἐπετράπησον ἀπολογεῖσθαι, Ἐπεὶ ὃ' 
ἑαυτῶν ἐχεῖνοι Γρηγόριον προεστήταντο τὸν l1aiz- 
μᾶν (ἣν γὰρ δὴ τῶν ἄλλων, οὗ λόγοις µόνον, ἀλλὰ 
καὶ τῷ τὰ τοῖς θεολόγοις περὶ Θεοῦ δεδογμένα ii 
Χριθωκέναι διαφέρων), χαταστὰς πρὸς τοὺς λύγους 
καὶ αὐτὸς, σαφεῖς καὶ βεθαίας παρείχετο τὰς ἀπν- 


δι 


Jacobi Pontani nota. 


triarcham, et catum episcoporum adit, nec ompha- 
lopsychie modo, et adullerinarum precum, sed etiam 
tlasyheme theologia Palamam accusat ; nam eum et 
noris vocibus in mystica Ecclesie Iheologia uti : et 


nescio que monstra cernere se profiteri, jactantie — 


et arrogantie plena. Quare decretum est judicium im 
maximo divine Sapientie templo, etiam. imperatore 
ciun principibus seustus. etdoctissimis quibusdam v:1$ 
presente, elc. 


hi 
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δείξεις τῶν λεγομένων, οὗ συ)λογισμοῖς χρώμενος A theblogiz peritorum hominum cffatis, quie illis Spt- 


καὶ γεωμετρικαῖς ἀνάγχαις (οὐδὲ γὰρ οἷόν τε ix 
τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ἀποδειχνύναι τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς) , ἀλλὰ 
τοῖς λόγοις τῶν ἁγίων xal θεολόγων ἀνδρῶν, οὓς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐχρημάτισε δι᾽ αὐτῶν, ᾧ πάντα 
ἐρευνᾶται, val τὰ βάθη τοῦ Θεοῦ - ἀπεδείχνυ τε ἐκ 
κολλῶν τῶν λεγομένων τὸ κατὰ τὸ θαθώριον τοὺς 
μαθητὰς περιαστράψαν φῶς, δόξαν ἄναρχον τοῦ 
θεοῦ, καὶ φῶς θεότητος, xal θεότητα, χαὶ φυσιχὸν 
χαὶ ἀΐδιον τοῦ Θεοῦ φῶς, καὶ ὅσα τοιαῦτα παρὰ τοῖς 
θεολόγοις πιστευόμενόν τε χαὶ προσαγορευόµενο». 
Εἶτα ix τῶν ῥήσεων τῶν θεολογιχῶν συνεπέραινς 
χαὶ αὐτὸς, ὡς τὸ ἀΐδιον καὶ ουσιχὸν τοῦ Θεοῦ οὐχ ἂν 
efr χτιστὸν, οὐδὲ ἡ ἄναρχος δόξα καὶ ἡ βασιλεία τοῦ 
θιοῦ, οὐδ᾽ ὅσα πρὸς τῶν θεολόγων τὸ φῶς ἐχεῖνο 
ὕμνηται, "Eni τούτοις δὲ χαὶ τὸν ὑπὸ τῶν κατὰ τὸν 
ἔλθω ὁσίων ἀνδρῶν συντεθειμένον παρῆγε τόμον, 
ὃς αὐτῷ μὲν συνηγόρει ὡς τὰ ἴσα τοῖς ἁγίοις φθεγ- 
Ἱομένφ. Βαρλαὰμ 65 βλασφημίαν xal καχοδοξίαν 
χατηγόρει πολλήν, Ἐπεὶ δὲ àx πολλῶν τῶν λεγομέ- 
νων fj νίχη πρὸς Ιρηγόριον ἀπέθλεπε καὶ τοὺς µο- 
ναχοὺς, πάντων ἤδη πεπεισμένων τοῖς ἁγίοις ὅπι- 
σθαι xal θεαλόγοεὲς, xal μὴ τοῖς ἐκ χοιλίας αἱρημέ- 
wwe Βαρλαὰμ, συνεώρα τε xal αὐτὸς ὡς οὐχ ἂν 
διαδράσειε τῆς γλωσσαλγίας καὶ τῆς βωμολοχίας 
ἐοῦναι δίκην, τῷ μεγάλῳ δοµεστίχῳ συνεδριάνοντι 
bul τῷ βασιλεῖ προσελθὼν, αὐντομόν τινα ᾖτεῖτο 
yat βοήθειαν καὶ βουλὴν ἐξ ἧς τὴν προσδοχωμένην 
διαφυγεῖν ἐξέσται δίχην" ὁ δὲ πρότερόν τε ἔφασχε τὰ 


ritus sanclus suggessit, quo emnia indagantür, 
etiam profunda Dei ; docebatque copiose, lumen in 
Thabor, quod discipulos collustravit, esse gloriam 
Dci, principio earentem, et majestatem ejüs, et lu- 
men divinitatis, et deitatem, et naturale :eter- 
numque Dei lumen, et quzcunque talia a theo- 
logis de eo creduntur dicunturque. Postmo- 
dum ex propuntiatis theologicis et ipse conclude: 
bat, eternum et naturale Dei non esse conditum, 
nec ejus gloriam et majestatem, nec quidquid a 
theologis illud lumen esse predicatur ac laudatur. 
385 Preterea tomum ἃ sanctis viris apud 
Atho habitantibus compositum promebat, quo eum 
cum sanclis consentire docebatur, et Barlaami blos- 
phemiz perversaque doctrina redarguebantur. Cum 
jam post longam disputationem victoria ad Grego- 
rium et monachos inclinaret, persuasisque uni- 
versis, sanctorum οἱ theologorum placita, non au- 
lem ex cerebro Barlaami profecta commenta am- 
plectenda , videretque ipse, non effugiturum se, 
quin loquacem  maledicentiam et  scurrilitatem 
suam lueret, ad magnum domesticum imperatori 
assidentem accedens, corgpendiariuro quoddam ab 
eo auxilium εἰ consilium flagitabat , quo immi- 
nentem paenam evaderet. Tum ille, et antea se op- 
portuna suasisse, dum a longa eum digladiatione 
deterreret, e& ad credendum monachis , utpote in 
his sapieutioribus hortaretur : et nunc nibilomi- 


δέοντα βεθουλεῦσθαι αὐτῷ, παραινῶν τῆς πολλῆς φι- ϱ Iru$ suasurum, facturumque quod illi prodesse pos- 


λονε'χίας ἀποσχέσθαι, xat πείθεσθαι τοῖς μοναχοῖς 
ὡς τὰ τοιαῦτα σοφωτέροις * xat vuv οὐδὲν ἧττον βου- 
λεύσεσθαι xal πράξειν τὰ συνοίσοντα ὑπὲρ αὑτοῦ. El 
γάρ μήτε ἀντιλίγειν ἔτι πρὸς τὰ προτεινάµενα ἔχει, 
πέπειχέ τε ἑαυτὸν ὡς βελτίω xal δικα:ότερα xat 


τοῖς ἁγίοις συνῳδὰ φθέγγονται οἱ μοναχοὶ, τί δεῖ τὴν 


ψῆφον χατ᾽ αὐτοῦ ἐξαγομένην περιμένειν κατιδεῖν, 
ἀλλὰ μὴ πρότερον ἐξαναστάντα, τὴν τε προτέραν 
ἄγνοιαν ἐπὶ πάντων ὁμολογεῖν, χαὶ τὴν νῦν ἐπίγνωσιν 
τῆς ἀληθείας, καὶ τοῖς τε ἁγίοις πείθεσθαι συνθέσθαι, 
χαὶ τὴν ἔχθραν καταλύειν τὴν πρὸς τοὺς μοναχούς ; El 
γὰρ ταῦτα πειθόμενος αὐτῷ ποιήσει, οὔτε βλάδη τις 
ἕψεται ἐχ τῶν λόγων οὐδεμία, βασιλεύς τε χαὶ οἱ ἄλ- 
οι πάντες ἐπαινέσονται τῆς πρὸς τὰ βελτίω μετα- 


sit. Si enim nec ad allata in medium refellendi 
causa quidquam dicere haberet amplius, crederet- 
que monacbos meliora et justiora el sanctis com. 
sentanea disserere, quid opus essct exspectare, 
donec atro calculo se damnari videret ? Quin po- 
tius exsurgere:, prioremque inscitiam et aguilam 
veritatem palam confilerelur, et sanetis assentiretar 
inimicitiasque cum monachis poneret. Si se audiret, 
neque detrimenti quidquam secuturum, et impera- 
torem ce'erosque conversiobpem ejus laudaturos. 
Non enim tam dignum esse accusari qui a veritate 
aberraverit, quam cominendari, qui ad eam san- 
ctis viris et theologis credens redierit : et monachos 
secundum leges ipsorum spiritales majore in po- 


δολῆς. Οὐ γὰρ τοσοῦτον τὸ τῆς ἀληθείας ἀποπλαντ- D sterum charitate candoreque animi in eum futuros, 


θῆναι κατηγορίας ἄξιον, ὅσον τὸ πρὸς αὐτὴν ἐπαν- 
ἐλθεῖν τοῖς ἁγίοις πειθόμενον καὶ θεολόχοις ἐπαι- 
νετόν " xat οἱ μογαχοὶ δὲ τοῖς πγευματιχοῖς 
πειδόμενοε νόμοις, μείζονα ἐνδείξονται νυνὶ τὴ" 
φιλίαν πρὸς σὲ xal τὴν εὐγνωμοσύνην, ἣ καθ᾽ ὅσον 
πρότερον ἐνεδείχνυντο τὴν πιχρίαν χαὶ τὴν ἔχθραν, 
ὡς οὐ τῶν εἰς αὐτοὺς ἕνεκα λοιδοριῶν, ἀλλὰ τῇ; τῶν 
δηγμάτων ἀμυνόμενοι διαστροφῆς " ὧν καλῶς καὶ ὡς 

τροτῆχεν ἀποδεδειγμένων εἰ xal σὺ πεισθείης, οὐδὲν 
υὐδ᾽ αὐτοὶ ζητήσουσι περαιτέρω " ἀλλ᾽ ἀξίαν ἁμοιθὴν 
τῶν πολλῶν πόνων καὶ κινδύνων νομιοῦσιν ἔχειν τὴν 
ἑέρίωσιν τὴν σήν. Βαχρλαὰμ δὲ "xal αὐτῷ μὲν ἔφα- 
ὄχεν ἀρίστην φαίνεσθαι ταύτην τὴν βουλήν" δεδοιχέ- 
"4:5: uh οὐχ ἐξαρχέσουσιν οἱ λόγο. πρὸς τὸ τῶν 


quam prius amaritudine et simultate fuerint : 
quippe qui non convitiis in se effusis, verum per- 
versitati doctrinz ecclesiastice resistant : quibus 


. bene, atque ut decet demonstratis, si ei facia sit 


fides, nihil amplius desideraluros , sed correctio- 
nem ipsius multorum laborum periculorumque 
suorum oper:e pretium interpretaturos. Barlaamus 
affirmare, sibi quoque optimum videri istuc. consi- 
lium , timere tainen, ne verba ad se periculo libe- 
randum salis non sint , sed post confessionem 
quoque aliqua multetur ignominia, , cuin probatis 
οἱ receptis dogmatis 5ο opposuerit. Tum infamem 
fore, nec locum defensionis relictum iri quasi id in- 
juste patiatur, quandoquidem seipsum damnaverii : 
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JOANNIS GANTACUZBNI 
ut proinde si talia passurus sit, melius videatur sileny À κινδύνων ἑξαρπάσαι ' ἀλλὰ χαὶ μετὰ τὴν ἁμολογίαν, 


tioferre judicium, ut et 436 in posterum sibi factam 


injuriam dicere queat, et judicium revocari possit. Λι 
magnus domesticus illum confirmare mounereque, ne 
quid hujusmodi metuat : se praesente, nihil ei triste 
eventurum. Cui obtemperans Barlaamus, in medium 
prodit, preteritam ignorantiam confitetur, veniam 
ob stulte dicta petit: se non contentionis causa, 
neque quod theologorum de Deo decretis non cre- 
deret, ad .hos sermones provectum, sed. cum ipse 
errans alios errare opinaretur, ad eoyum errorem 
emendandum omnem diligentiam impigre adhi- 
buisse. Nunc plane credere, illos de controversia 
mnelius sapere, et in aliis nihil ab οἷς dissidere ; 
et quod in Thabor lumen discipulos circumfulsit, 
gloriam Dei principii expertem, et zternum esse 
jumen credere se atque confiteri. Mox Gregorius 
Palamas cum ctu suo surgentes Barlaatnumque 
complexi, veniam praeteritis libenter dederunt, et 
praeclaram istam mutationem prxdicarunt, Deo- 
que pacis el. concordize gratias egerunt, profiten- 
tes, nec se lerrenarum ac pereuntium rerum gralia 
tam acriter puguasse , sed ne in plures malo pro- 
pagato, aut perversorum dogmatum Ecclesia re- 
pleretur, aut factionibus" et dissidiis in se ipsa 
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ἀτιμία τις αὐτοῦ χαταψηφισθῇ, οἷα δὴ χατὰ τῶν ὀρθῶν 
δογμάτων ἑἐξενηνεγμένου. Καὶ τότε ἄτιμον εἶναι 
συμδήσεται αὐτῷ, καὶ μηδ᾽ ἀπολογίαν τινὰ ὕστερον 
ἔχειν ὡς οὐ διχαίως τοιαῦτα πάθοε, οἷα δὴ χαὶ αὐτὸν 
κατεψηφιτμένον ἑαυτοῦ " ὡς εἴ γε τοιαῦτα πείσεσθαι 
μέλλοι, βέλτιον σιωπῇ τὴν δίχην ἐνεγχεῖν, ὥστε χχὶ 
εἰσαῦθις ἠδιχῆσθαι λέγειν δύνασθαι, καὶ τὴν δίχην 
ἀναχαλεῖσθαι. Ὁ μέγας δὲ δομέστιχος παρεθάῤῥυνέ 
τε, xal μὴ τοιαῦτα παρῄνει δεδοιχέναι, ὡς αὐτοῦ 
παρόντος, οὐδενὸς γενησομένου τοῦ λυπεῖν αὐτὸν 
δυνησομένου" ᾧ xai πειθόμενος ὁ Βαρλαὰμ, παρελ- 
θὼν εἰς μέσους, τήν τε προτέραν ἄγνοιαν ὠμολόγει 
xaX συγγνώμην ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις ἡτεῖτο, ὡς οὐ 
φιλονεικίας ἕνεχα λέγων, οὐδὲ τοῦ μὴ πείθεσθαι τοῖς 


B ὑπὸ τῶν θεολόγων εἰρημένοις περὶ Θεδῦ εἰς τοὺ; 


divideretur, dum alii his, alii illis adherent. Ac ' 


propterea immodice litigiosos se apparuisse, qui in 
aliis omnibus ad mansuetudinem et animi sub- 
missionem eruditi sint : ubi autem Deus in pericu- 
lum vocatur, ibi promptos esse et inexorabiles , 
et neque ad opprobrium zgrescere, neque ad lsu- 
dem humanam emollescere. Quoniam vero pacis et 
concordie Deus distantia copularii, et se prompte 
a contentione desistere, et illi gratias habere, qui 
pacis hujus auctor in primis fuerit. Postmodum 


imperator et patriarcha utrosque de pace, ut opor-- 


tebat, allocuti. synodum diiniserunt. Barlaamus 
baud longum tempus Dyzantii moratus, imperatore 
brevi defuncto, eque ut prius de dogmatis litem 
movit, judicium valde claudicasse clamitans , et 
aufugiens in Italiam, cum Latinis, ut antea, sensit, 
ab eisque Hieracis episcopus creatus est. Non 
multo post alius quidam Gregorius monachus, 
Acindynus cognominatus, Barlaami in profana 


C 


τοιούτους τῶν λόγων ἐξενηνέχθαι, ὀλλ᾽ ὑπ᾽ ἀγνοίας 
οἰόμενος τοὺς ἄλλους ἁμαρτάνειν, ἕνεκα τοῦ διορθύ- 
σασθαι πᾶσαν εἰσῆγον σπουδὴν χαὶ ποοθυµίαν. Ννλ 
δὲ ἤδη πεπεισμένος ἀχρ:θῶς ὡς αὐτοὶ βέλτιον ἐφρά: 
νουν περὶ ὧν ἠμφισθητοῦμεν, περί τε τῶν ἄλλων 
οὐ δενὺς διαφέροµαι πρὸς αὐτοὺς, καὶ τὸ ἐν Θαδωρίῳ 
τοὺς μαθητὰς περιλάμφαν φῶς ἀΐδιον xal πεπί. 
στευχα καὶ εἶναι ὁμολογῶ: Ἐπὶ τούτοις καὶ Γρηγό- 
ριος ὁ Παλαμᾶς καὶ ὅσοι σὺν αὐτῷ ἧσαν, ἀναστάντες 
περιἐθαλλόν τε Βαρλαὰμ, χαὶ συγγνώμην ἐπὶ c 
προτέροις ἄσμενοι παρεῖχον * ἐπῄνουν τε τῆς χαλῆς 
μεταθολῆς, xai τῷ Θεῷ τῆς ὁμονοίας ὁμολόγουν yá- 
ριτας * φάσκοντες, οὐδ᾽ αὐτοὶ γηΐνων ἕνεχα xal φθε;- 
ρομένων πραγμάτων τοσοῦτον ἐνστήσασθαι ἀγῶνχ, 
ἀλλ' ἵνα μὴ εἰς πλείους διανεμηθέντος τοῦ xaxo», ἣ 
διεφθαρμένων δογμάτων ἀνάπλεως γένηται ἡ "Exin 
σία, ἣ διαστασιάσῃ πρὸς ἑαυτὴν, τῶν μὲν τούτοι, 
τῶν δὲ ἐχείνοις προστιθεμένων, xal διὰ τοῦτο χαὶ 
τοῦ μετρίου πέρα ὀφθῆναι φιλονείχους, ἅτε δὴ ἐν 
μὲν τοῖς ἄλλοις ἅπασι πράους εἶναι δεδιδαγμένους 
καὶ ταπεινούς" ἐν οἷς δὲ Θεός ἐστε τὸ χινδυνευόα:- 
νον, ὀξεῖς εἶναι χαὶ ἀπαραιτήτους, καὶ μήτε px 
τὴν ἀδοξίαν δυσχεραίνειν, μῆτε πρὸς τὸν παρὰ τῶ) 
ἀνθρώπων ἔπαινον μαλαχίζεσθαι. Ἐπεὶ δὲ ὁ τῆ; 
elpfjwnc' καὶ τῆς ὁμονοίας Θεὸς εἰς ἕν συνῆψε τὰ 
διεστῶτα, αὐτοί τε προθύμως ἀποστήσονται Quovtt- 
κίας, χα) αὐτῷ πολλὴν εἰδήσουσι τὴν χάριν, μάλιστα 
αἰτιωτάτῳ τῦς εἰρήνης νυνὶ Yeyevr μένῳ. Ἐπὶ τοῦ» 


doctrina longo temporis spatio discipulus, dissen- D τοις xat βασιλεύς τε xal πατριάρχης ὅσα ἔδει δια- 


sionem ejus οἱ litem ^ cum Palama ut successor 
arripuit, cui quiddam ridiculum contigit. 937 Bar- 
Jaamuin verbo repudiabat (a), et ut male sanctisque 
Patribus contraria sentientem accusabat : re autem 
vera prorsus eum sequebatur, nihilque omnino ab 
eo differebat. Rursum itaque seditione ac tumultu 
in Ecclesia exoriente, patriarcha iniquum ducens, 
propter quorumdam rixo:a ingenia Écclesiz sta- 
tum perturbari , synodum in idem Sophize templum 
cogit, assidente ipsi et magno domestico, et quot- 
quot Dyzantii erant senatoribus. Cum Gregorii diu 
controversati *ssent , ubi animadversum est Acin- 


λεχθέντες περὶ εἰρήνης πρὸς ἑκατέρους, διελύσανο 
τὴν σύνοδον. Βαρλαὰμ δὲ ὀλίγας Βυζαντίῳ ἐνδιατρί- 
ψας ἡμέρας, ἐπεὶ καὶ ὁ βασιλεὺς ἐτελεύτησε μετὰ 
μικρὸν, καὶ τὰς περὶ τὰ δόγματα ἀμφισθητῆσεις 
οὐδὲν ἧττον ἐχόμενος ἣ πρότερον, τῆς δίκη; ὡς ἐκ’ 
δ:διητημένης πολλὰ καταδιῶν, ἀπολρὰς ᾧχετο πρὶς 

ταλίαν, xa συμφρονήσας Λατίνοι;, ὥσπερ καὶ πρό- 
τερον, ἐπίσχοπος ὑπ᾿ αὐτῶν Ἱέρλκος ἀνεδείχθη. 
Καὶ οὐ πολλῷ ὕστερον Γρηγόριός τις ἕτερος port 
yos ᾿Αχίνδυνος ἐπιχεχλημένος , ὁμιλητὴς Βαρλαὰμ 
κατὰ τὴν ἕξω σοφίαν γεγενημένος, καὶ πολὺν αὐτῷ 
φοιτήσας χρόνον, τῶν ἐχείνου διαφορῶν ὧν διηνέχθη 


(n) Deest hic aliquid in ioterpretatione Pontani Locum sic ex Grzco restitue : Barlaamum verbo repudiabal, 
quasi quis eum horturctur ul illius sententiam suam [cceret, et repulsa consociatione, ut male, etc, Epir. Pars. 
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éfí HISTORIARUM LIBER Il. — e 
πρὸς Παλαμᾶν ἀντεποι]θὴ * συνέδαινε δέ τι γελοῖον A dynum Barlaami cantilenam eanere, ab episcopis 


περὶ αὐτόν. Βαρλαὰμ μὲν γὰρ ἀπεσείετο τῷ λόγῳ " 
χᾶν τις πρὸς αὐτὸν ὡς τὰ ἐχείνου φρονοίη λέγοι, 
τὴν χοινωνίαν τε ἀπεωθεῖτο, καὶ χατηγόρει Βαρλαὰμ 
ὡς χαχῶς φρονοῦντος xaY ἀπεναντιως τοῖς ἁγίοις * 
τῇ δ' ἀληθείᾳ κατάχρας ἐχείνῳ ἠκολούθει, xal οὐδὲν 
ἣ μικρὸν ἢ μεῖζον διεφέρετο" αὖθις δὲ στάσεως χατὰ 
τὴν Ἐχχλησίαν ἀναφυομένης, ἐν δεινῷ τιθέµενος ὁ 
πατριάρχης, εἰ διὰ τὴν τινῶν φιλονειχίαν νοσοίη καὶ 


et senatu communiter contra Barlaamum ejusque 
sectatores, ut hzretiícos 1418 est sententia : et nisi 
resipisccrent, ab orthodoxorum communione uter- 
que segregatus. Nec illi solum, sed et si quis alius 
de catero talia auderet, et Palame aliisque quasi 
male de religione sentientibus crimen inferret. 
Preter h»c et tomo. pro. veteri synodorum more 
composito (g), Joannes patriarcha et presentes tum 


Jacobi Grelserí nota. 


(4) Quz cap. 39 et 40, lib. n, Cantacazenus scri- 
bit, ea ejusmodi -sunt, ut non brevi adnotatione, 
sed integro propemodum et proprio Ifbro egere 
videantur, cum gravissima fuerit apud Gr:zecos hzec 
questio el controversia, Latiuisque scriptoribus 
propemodum ignota, aut certe non satis cognita, 
quod testantur errores nec pauci nec parvi 3 do- 
cis viris in hujus argumenti litisque explicatione 
et relatione commissi. Ne tamen nihil dicamus, 
quando omnia non licet, breviter et distincte non- 
. nula libabimus, qux obscure historie lucem 
accendant. Ut ergo ab ipso Barlaamo incipiamus, 
monachus is fuit, orlinis divi Basilii, ut quidam 
tradunt, natione Calaber, utriusque linguz, imo et 
philesophiz, mathemati&e et theologi; doctus, 
seri et subtili ingenio, vel ipsorum adversariorum 
Cantacuzeni et Philothei patriarchée testimonio. Ya- 
ria scripsit, de quibus consule epitomen biblio- 
μεσο Gesnerianze, Prodiit non ita pridem Parisiis 
logistica ejus sex libris comprehensa interprete 
quodam Auglo. In. Latinorum ecclesia orthodoxe 
educatus, transiit ad sthisma Grecorum seu vero, 
seu simulato animo, teste nostro Cantacuzeno, et 
Philotheo patriarcha Coustantinopolitano, passim 
in libris, quos contra Nicephorum Gregoram de 
lumine Thaborio, deque distinctione essentie et 
operationis divinze scripsit, maxime, lib. xu. Quare 
ab his, qui catalogos scriptorum ediderunt, refe- 
runtur Barlaami sermones de processione sancti 
Spiritus, primaluque poutifldis coutra Latinos, 
quos ut gratíam a Graecis iniret, evulgavit, Thes- 
salouicam primo ex Italia delatus ; ubi cum versa- 
retur, in monaciiorum Grecanicorum vitam οἱ 
doctrinam curiosius iuquisivit. In qua cum multa 
reperiret, quze probanda et toleranda non videren- 
lur, liguam publice in circulis et conventibus, ca- 
lamumque in Muszo adversus monachos exserere 
(epit, et uon longo tempore omnia rixis et tumul- 
übus implevit, Grz»cosque exemplo suo docuit, 
wansfugas el apostatas plerumque turbas ciere 
euam apud illos, ad. quos transfugiunt, nec con- 
sultum esse, ut cuivis [ores semper pateant. 

Utrum autem, quod ad mures et vitam attiuet, 
Darlaam monachis jllis injuriam fecerit, id Canta- 
Cuzeuo dictu perquam f:wile est, ut et Philotbeo, 
qui monachos illos prolixa apologia tuetur, ai non 
Xque aliis; qua enim vitz eanctimonia enituissent 
illi, qui pernicioso schismate ab Ecclesia, uua, 
àancta, catholica et apostolica abjuncti et segregati 
eraut? Nulla sanctitas ezstra Ecclesiam sanctam, 
01 51 quie est, vera non est, fucata est. [n quz 
viua nou przcipitetur is, qui charitatis et concor- 
die expers per avia et invia schismatum vagatur, 
relieta illa plana, trita et regia catholice Ecclesise 
Vi? Quibus demonum ludibriis et iusidiis exposi- 
lus non sit ille, quem uiujtas cum corpore Christi 
quod est Ecclesia, uon munit et protegit, cui Chri- 
*is non est caput, et. quod hinc cousequitur, nec 
ulamen, presertim δὶ ad schismatis crimen acce- 
dat disciplii.arum divinarum et humanarum igno- 
rautia, quae. inonasticen in Gravia longe lateque 
hoc tempore occuparat; his enim, si simul concur- 
raul, meus euiv.s ludificationi habilis redditur. Quo 


factam, ut et isti ἠσυχασταὶ, seu. quiescentes ((ἠσυ- 
χίαν autem perfectius quoddam monasticz vitae 
genus censebant), cum aut suaviter. dormirent, aut 
dormitarent, aut somniarent, coljesti quodam et 
B divino ipsisque corporeis oculis conspicuo lumine 
sese circeumfundi crederent, angelo Satauze in an- 
gelum lucis so transformante, plane Massalianorum 
ritu et instituto ; non enim paucis quibusdam, sed 
omnibus in hoc vit: genere exercitalis id evenire 
, tradebant. Quod Barlaamo plusquam mirum visum. 
Εντ hoc quidem werito, sive in aliis accusationibus a 
vero abierit, sive non ; áive etiam in reprehendendo 
tam lingua, quam stylo modum tenuerit, sive non. 
Certe monachorum agmen in se vehementissime 
concitavit, qui ducem belli sibi legerunt Gregorium 
Palamam tunc ejusdem professionis hominem, post- 
ea vero archiepiscopum Thessalonicensem , quein 
si eque veris ac magnis laudibus Cantacuzenus 
exornaret, vere magnus vir dicendus esset; sed 
cum, veteri. verbo, manus manum fricet et lavet, 
facilis conjectnra est, quid de bis laudibus statuen- 
dum sit. Sunt nimirum zs sonans, et cymbaltum 
tinnfens, quia de zre sonante et cymbalo tin- 
niente, ex Apostoli doctrina : Si linguis hominum 
loquar et angelorum, charitatem autem non habeam, 
factus sum velut. &s sonans, aut cymbalum tinniens. 
Et, quod propius ad Palamam spectat : Sí distri- 
buero in cibos pauperum omnes facultates meas, etc., 
charitatem autem. non habuero, nihil mihi prodest. 
Quisquis ille est, inquit sanctus Augustinus serm. 
481 De temp., et qualiscunque ille est, Christianus 
non est, qui in Christi Ecclesia non est. Sola quippe 
est, per quam sacrificium Dominus libenter accipiat ; 
sola que pro errantibus fiducialiter intercedat; sola 
est, in qua opus bonum fructuose peragitur, uude 
mercedem denarii, non nisi qui intra vineam labora- 
verant, acceperunt. Est autem Gregorius Palamas 
ille ipse, cujus exstant Grece et Latine duz ora- 
tiones ; altera, qua mens corpus accusat, altera qua 
corpus mentem, cum sententia judie'aria. Latina 
editio relata est in tom. IX Bibliothecze sanctorum 
Patrum, ubi per collectoris et editoris άπεριθλε- 
Φίαν « sanctissimi » titulo Palamas honestatur, plane 
D preter meritum : quomodo sauctissimus, δὶ schi- 
smaticus? Quisquis ab hac catholica Ecclesia fuerit 
separatus, quantumlibet laudabiliter se vivere existi- 
met, hoc solo scelere, quod α Christi unitate disjun- 
clus est, non habebit vitam ; sed ira Dei manet super 
eum, inquit sanctus Augustinus, epist. 152. 

Ergo Palamas monachorum advocatus constitu- 
tus, Barlaamo adversa fronie resistere, lumenque 
illud f$suyaccat; objici solitum defendere instit, 
etiam exemplo luminis in moute Thabor discipulis 
ostensi ἰὸς enim increatum fuisse, et tamen cor- 
poris discipulorum oculis patuisse. Barlaamus hanc 
vere novam theologiam audiens niagis in Palamam 
el socios excanduit. ltaque ilinere sine mora Cou- 
stantinopolim instituto, rem ad patriarcbam detu- 
lit; citantur monachi, synodus indicitur. Prasidet 
imperator Andronicus juuior cum Joanne patriar- 
cha, victoriam obtinet Palamas. Barlaam condem- 
natur, Thaborium lumen increatum zternuu:que 
fuisse et esse synodi decreto decernitur. Barlaamus 
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eat 


episcopi subscripserunt ; postea ct sli multi prio- A ταράττοιτο τὰ τῆς Ἐκκλησίας, σύνοδον καὶ αὖθι; 


ripus assensi subscripserunt : quem tomum Palam: 


δευτέραν συναθροίζει xazá τὸν αὐτὸν τῆς Θεοῦ Zo- 
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paulo post ín. [t1aliam revertitur. Fjusdem svnodi 
3cta refert. Nicephorus Gregoras, lib. 1t sux ΠΗ ἰδίο- 
ric, sed »liter. quam Cantacuzenus ; de dogmatis 
enim nihil aetum tradit ob presentiam imperitze 
multitudinis, tum ne theologix mysteria profanis 
vulgi auribus ingererentur, tum ne Palamas, con- 
wa disputante Barlaamo, blasphemam doctrina con- 
vinceretur : quo Gregoras insinuat id gratae 
Palamz datum a &$ynodi prasidibus et Patribus. 
Lteunque sit, hoc eertum fixumque menoeal sen- 
tentiam. illam synodi de lumine Thaborio, qnasi 
increatum οἱ ipsum naturale Dei lumen fuerit, 
penitus falsam esse, ne quid, gravius dicam, recte- 
que a Barlaamo, Acindyno, Gregora, aliisque plu- 
rimis explosam, profligatam εἰ acerrime rcfatatam, 
non ol:stante linjus schismatici conventiculi decreto. 
Nam υἱ alia taceam, li»c duo argumenta Darlaami 
οἱ Gregorz aliorumque clara sunt et evidentia. 
lllud, quod oculis corporeis visum est, non est 
increatum ; lumen Thaborium corporeis oculis a 
discipulis visum est, ergo increatum non est. 
ll. Quidquid oculis corporeis visum cst, creatum 
est ; lumen Thaborium oculis corporeis visum est, 
ergo creatum 6st. Ad hzc argumeula exclamat 
Philotheus patriarcha libro decimo quarto contra 
Gregoram : Ἰοὺ, ἰοὺ, xoi τίς ποτ ἄρ᾽ ἐχεῖνός 
ἐστιν ὁ xal νῦν τὰ χαινὰ ταυτὶ λέγων, xal πρὸς 
τοὺς ἐπ᾽ ὄρους ὑψηλοῦ, τῆς Ἐκχλησίας φημὶ 
λαμπρᾷ τῇ φωνῇ χηρυττοµένους εὐαγγελιχοὺς λό- 
γόους τοὺς εἰς πᾶσαν γῆν, ἀποστολιχῶς λέγειν, 
ἐξελθόντας, xal τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης ἁστρα- 
πῆς δίχην, ἣ μᾶλλον ἀχτίνων ἡλιαχῶν φάναι πάλαι 
διαδραμόντας ἀμφιδόλως οὑτωσὶ xal ἀμαθῶς δια- 
χεΐμενες * lo, io, quis iste, qui lec tam nova profert : 
quique tam dubius imo imperitus est sermonum, qui 
in excelso Ecclesie monte elata voce  pradicati et 
annuntiati sunt : qui, ul. evangelico dicto utar, in 
on nem terram exierunt, finesque terr fulguris, vel 
polius solarium radiorum instar pervagali sunt. 
Caterum bxc mera verba sunt, ut et alia, quie 
nibus libris de hoc lumine Thaborio Philotheus 
disserit : qui libri in bibliotheca Bavarica asser- 
vantur ura cum aliis duodecim contra Gregoram 
de distinctione essentixt el operationis divinz. Nec 
quidquam ad solutionem argumentorum faciunt. 
Immotum enim stat illud fundamentum, et omni 
ex parte inconcussum : quidquid est, id aut Deus 
est, aut creatura. Si Deus, non ergo oculis 
corporeis conspicitur, si creatura, non ergo in- 
creatum. 

Nec majoris pretii sunt ejusdem Pbilothei ora- 
tiones duse, quas Jegi in manuscripto codice biblio- 
thece Augustanz, oblatz £ynodo contra Acindy- 
num, de qua postea nomine τῶν ἁγιωριτῶν, mona- 
chorum in monte aancto (ie enim montem Atho 
vocant) degentium, quas Philotheus eum adhuc 
inter monachos illos nomen suum profiteretur, 
composuerat, ut dicitur in Actis synodi quartz 
sub Cantacuzeno. Alia de eodem argumento otatio 
exstat in eodem codice, auctore monacho quodam 
Thessolonicensi. Sed ejusdem prorsus no!$, hoc 
est, nullius, aut si alicujus, male. Citant isti, et 
denso agmine agglomlerant dicta sanctorum Patrum, 

u:e non intelligunt, quia si intelligerent, non ad- 

üCcrent. Certum siquidem exploratumque est, 
vetuste et erudito Grzcie hane de lumine Thabo- 
rio opinionem ignotam fuisse, et auctores Graci 
eruditi, qui ante ístos Palauas, Philotheos et 
Similes vixerunt, illos ipsos Patres, illa ipsa ubique 
Propemodum eorumdem Patrum testimonia profe- 
runt pro sua et vera opinione, nempe, lumen 
T haborium fuisse creatum, qua isti objieiunt pro 
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«na et falsa, videlicet, ]umen Thaborium fuisse 
increatum. Testem laudo uum ex multis Joannem 
Cryparissiotum , scriptorem ereditissimum, quem 
Turrianus ex Grxco in Latinum iranstalit; qui 
pestquam decade sexta, capite quarto et quinte 
exposuit. quid de lumine Thaborio sensisset 
sanctius. Chrysostomns , quid Auasta-ius Sinaita, 
quid Theodorus ὁ γραπτὸς, quid Cyrillus Alexan- 
drinus, quid Cyrillus Hiero«elymitanus, quid sanctus 
Basilius, quid interpretes Evangelii Matthaei xvii, 
quid sanctus Maximus, quid Nazianzenus, tandem 
ex horum omnium sente:tia his verbis disputatio. 
nem concludit : Ex quibus patefit, quod (umen, quo 
sp'enduil Dominus. in. monte Thabor, neque dirina 
substantia erat. (illa cnim. nec nllo modo expromi, 
neque cognosci, ncque videri, neque cogitari potest); 
nec erat defluxio quadam et splendor ex illa manam 
(divina enim operiJio &lerna, vel potus per se oje- 
ratio nullo modo secreta est α substantia ejus, imo 
quidquid est substantia divina, csl. energia, sive 
operatio ejus) ; quare quia nec hoc, mec illud cst, 
relinquitur exemplum fuisse glorie et splendoris post 
resurrectionem glorificati, symbolumque illius nature 
occulte et inaspeciabilis in eo latentis, εἴ imagiuem 
tenuem. future glorie, et simulaerum. regm ca- 
lorum, etc. 

Παο Cyparissiotus ex sententia Grecorum Pa- 
trum, quibus imperitia Palamz valide redarguitur, 
qui. ut refert. D.vid monachus, in relatione de 

issidio Barlaami et Palam: (quie exstat in supra- 
dicto Augustanae bibliothec codice) aiebat : Ὅτι 
θεῖον μέν ἔστι χαὶ ἄχτιστον τὸ φῶς Exelvo, χα) 
θεότης παρὰ τῶν ἁγίων ὀνομάζεται, οὐχ ἔστι δὲ 
οὐσία Θεοῦ, ἀλλ᾽ ἐνέργεια, xal χάρις, xai δόξα, 
καὶ λαμπρότης bx τῆς θείας οὐσίας εἰς τοὺς ἀγίους 
πεμπομένη. Οἱ γὰρ ἅγιοι πάντες xal ἄνθρωποι 
καὶ ἄγγελοι δόξαν μὴ ἄχρονον ὁρῶσι τοῦ θεοῦ, 
xal χάριν ἀΐδιον δέχονται xal δωρεὰν, obolav δὲ 
Θεοῦ οὐδείς ποτε ἄνθρωπος, οὔτε ἄγγελος οὔτι 
εἶδε, οὔτε ἰδεῖν δύναται" Est quidem [umen illud 
divinum οἱ increatum, οἱ deitas a sanctis nominatur, 
sed non egli substantia Dei, sed operatio, ct grat'a, 
et gloria, et sp'endor ex divina substantia in sanctos 
missus. Omnes enim sancti tam homines, quam angeli 
vident. quidem Dei gloriam temporis expertem, sub- 
stantiam vero Dei nullus neque homo, neque angelus 
vicit, aut videre potest. Ubi fere quot verba, tut 
errata ; iuler cetera etiam illud insigne; Dei essen- 
liam, οἱ quidditatem a beatis non videri; sed ne- 
scio quam claritatem; qui error apud Artienos 
quoque olt invaluisse fertur, ejusque meminit 
sanctus Gregorius libro deciino octavo Moralium 
eapite tricesmio septimo. Hxc deliramenta merito 


D Barlaam exagitavit : merito et nlii, qui Lcet hoc 


tempore, formidine forsam prepediti, tacuisserit, 
postea tamen aperte contra Palamam pro Barlaawo 
stare coeperunt. Nee v:detur iu. hac prima sy»odo 
de distinctione substantke et essentia divine 
tisceptatum fuisse, sed de solo lumine Thaborio, 
licet Palamas jam semina alterius itidem contro- 
versim jecisset, wt constat ex verbis ejus, qui 
paulo ante recitavimus. 

C«terum sive quzstio hac agitata tum sit, sive 
non, haud longo post lempore exstiterunt, qui 
lumen Thaborium ereatum esse ostenderent, Pala- 
maque opinationem de distinctione substantiz οἱ 
operationis divin publice οἱ privatim refellerent. 
Ex liorum numero postremus non erat Gregorii 
Acindynus monachus. Contra bonc ergo, οἱ Dar. 
Jaami sectatorem, altera synodus coacta est, de que 
Cantacuzenus ultimo libri seeundi capite, presi 
ipso Cantacuzeno, adhue magno doinestico, Uii 
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gla; νεῶν, σννεδριάζοντος αὐτῷ xat μεγάλου δοµε- A et consorlibus ejus quo se defeaderest, tradide: 


στίχου * xai ὅσοι ἐπεδήμουν Βυζαντίῳ τῶν συγκλητι- 


runt. Sed bzc postea evenerunt. Tunc autem, ut 
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eum patriarcha. Joanne prim itidem synodi prz- 
«ide 1n qua smodo Barlaam denuo damnatus est, 
ut et Acindynus, et quotquot horum partibus stu- 
debant, tomusque synodicus confectus; quo, ut 
ipsi credebant, recta et sana dogmata constabilita, 
contraria vero anathematis damnationi subjecta 
suit : Ποδί Cantaeuzenus libro quarto, capite vice- 
simo tertio, significare videatur primum tomum 
compositum fuisse in prima synodo, ἐπὶ τῇ δια- 
γνώσει Ανδρονίκου βασιλέως τοῦ νέου, Sed codex 
Augustanus, in quo acta totius controversiss hujus 
continentur, tomum primum ad secundam syno- 
dum diserte refert, et eo non incommode verba 
('antacazeni trahi possunt, ut et Philothei ; qui, ut 
Cantacuzenus, tres tomos (sic enim ὄρους, seu de- 
finitiones et decreta synodi nominant) conscriptos 
dicit: primum in prima vel secunda synodo ; alte- 
rum, in synodo tertia, quando Joannes patriarcha 
e solio dejectus est; de qua synodo Cantacuzenus 
libro tertio, et nos postea; tertium, in quarta 
$ynodo, de qua bistori: hujus libro quarto, capite 
vicesimo quarto. Tot enim synodi coacte sunt in 
causa Barlaami et Acindyni, et aliorum, qui insci- 
ti» Palamz sese opponebant: qui ut de lumine 
Thaborio, ita et de dist!inctione substantie et 
actionis divinse gravissime hallucinatus est, et cum 
ilo hzec quadruplex synodus, veritas enim dicenda, 
non silentio tegenda. Sententiam Palamz aperit 
nobis cum Philotheus, tum David monachus, cujus 
verba, ntpote pauciora, aseribere placet : ᾽Αμέ- 
θεχτος μὲν ἔστιν fj οὐσία τοῦ Θεοῦ, καὶ ἀόρατος 
πάσῃ χτίσει, xal αὐτοῖς τοῖς ἀγγέλοις, pue εχτὴ 
aj ἐνέργεια καὶ fj χάρις αὐτοῦ ἡ θεοποιὸς, ἧς 
μιτέχουσι xat ol ἅγιοι, μετεχομένης ὑπὸ τούτων’ ἀχώ- 
ρι 
διὰ τοῦτο οὐχ εἰσὶ δύο Θεοὶ, f| δύο θεότητες, ὦ ᾽πε 
yàp ἐπὶ τοῦ αἰσθητοῦ ἡλίου ὁ μὲν δίσχος αὐτοῦ 
ἄψαυστός ἐστι παντελῶς χαθ) ἑαυτὸν, xai ἀχώρητος 
τοῖς ὀφθαλμοῖς" ἂν γάρ τις ἐπλησίασεν αὐτῷ, ἔμελ- 
λεν ἀφαιρεθῆναί τε τὴν ὁρατιχὴν ἑαυτοῦ δύναμιν 
ὑπὸ τοῦ ἀπείρου φωτὰς͵ καὶ παντελῶς χαταχαυθῇ- 
ναι, αἱ δὲ ἀχτῖνες αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς ἔρχονται, χαὶ 
χαταλάμπουσι πάντα τὰ ἐν τῷ χόσμῳ. Λέγομεν δὲ 
ἡμεῖς ἥλιον καὶ τὸν δίσχον ἐχεῖνον, χαὶ τὰς ἔχείνου 
ἀχτῖνας, xal οὐκ εἰσὶ διὰ τοῦτο δύο ἥλιοι, ἀλλὰ εἷς, 
οὐδὲ λέγομεν δύο ἡλίους, ἀλλὰ ἕνα, xàv μυρίους 
ἔχῃ τὰς ἀχτῖνα: * οὕτω xal ἐπὶ τοῦ Θεοῦ, ὅς ἐστι 
νυητὸς ἔλιος, χἂν λέγωμεν ἀμέθεχτον τὴν οὐσίαν 
αὐτοῦ xai ἀθέατον, μεθεχτὴν δὲ τὴν ἐνέργειαν αὐ- 
τοῦ, xa! τὴν χάριν ἦν δέχονται πάντες οἱ ἅγιοι, 
"ἀλλὰ εἷς ἐστὶ VE. xai τὴν οὐσίαν ἔχων xai τὴν 
ἱνέργειαν. Καὶ ὥσπερ ἐάν τις εἴπῃ ὅτι πολλοὶ εἰσὶν 
ἥλιοι διὰ τὰς πολλὰς ἀχτῖνας τοῦ ἡλίου, πάντως 
οὐχ ἀληθῶς μέλλει εἰπεῖν, οὕτω καὶ ἐάν τις εἴπῃ, 
ott πολλοὶ & ἰσὶ Θεοὶ διὰ τὰς ἐνεργείας xol χάριτας 
τοῦ θεοῦ, μέλλει χαὶ αὐτὸς ὁμοίως εἶναι ἄδεχτος. 
ὥσπερ γὰρ λέγομεν, καθάπερ διδάσχει ἡ ἁγία τοῦ 
θεοῦ Ἐχχλησία, ὅτι ἔχει ὁ Πατὴρ Υἱὸν, ἔχει καὶ 
Πνεῦμα ἅγιον, xa! λέγομε» Θεὸν χαὶ τὸν Πατέρα, 
Θεὸν xai τὸν Υἱὸν, Θεὸν καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
καὶ οὐ λέγομεν ὅτι τρεῖς εἰσὶ Θεοὶ, ἀλλ᾽ εἷς Θεὸς 
τὰ «pia, οὕτως ὁμοίως κἂν λέγωμεν ὅτι ἔχει ἡ 
οὐσίᾳ τοῦ Θεοῦ φυσιχὰς ἐνεργείας χαὶ χάριτας, 
καὶ καλεῖται θεότης xai οὐσία, χαλεῖται à καὶ 
θεοποιὸς ἐνέργεια καὶ χάρις αὑτῆς, ἀλλὰ μία ἐστ 
θεότης ἡ οὐσία μετὰ τῆς ἐνεργείας, ἀχώριστος 
οὖσα ταύτης xai ἀδιαίρετος" οὗ γὰρ χωρίζεται d 
ἱνέργεια ἐκ τῆς οὐσίας, ὡς οὐδὲ ὁ ΥἹὸς ἐκ τοῦ Πα- 
τρὸς, ἣ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἣ xal ἐχ τῶν αἰσθητῶν 
εἰπεῖν παραδειγμάτων, ὡς οὐδὲ ἡ ἀχτὶς ἀπὸ τοῦ 
ἡλίου, ἢ ἡ θέρμη ἀπὸ τοῦ πυρὸς, xaX ὃν τρόπον κά- 
μεν, ὅτι ἡ οὐσία τοῦ ἡλίου f] ὁ δίσχος αὐτοῦ ὅπερ- 
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έχει χαὶ ὑπέρχειται ὡς ἀμέθεχτος τῶν ἀχτίνων xal 
τῆς ἐλλάμψεως τῆς πεμπομένης εἰς τοὺς ἡμετέ- 
poo; ὀφθαλμούς" ἐχεῖνος γάρ ἐστιν ἡ πηγὴ χαὶ ἢ 
ἀρχὴ χαὶ ῥίζα΄, καὶ ὁ χορηγὸς τῆς ἐλλάμψεως * 
οὕτω λέγομεν, καθὼς διδάσχουσιν οἱ ἅγιοι; ὅτι xol 
ἡ θεία οὐσία, ὡς ἀμέθεχτος xxt ἀόρατος ὑπέρχειται 
τῶν ἐξ αὐτῆς πεμπομένων ἐλλάμψεων, καὶ ἐνερ. 
γειῶν xol χαρισμάτων. Substantia. Dei participari 
et videri nequit ab ulla creatura, ne ab angelis qui- 
dem ; participari vero potest operatio ρὲ gratia illius 
deificd, cujus participes sunt et. angeli et. sancti, et 
quamvis ab his participetur, inseparabilis tamen. est 
et indivulsa a divina substantia. Quocirca non sunt 
duo Dii, aut due deitates. Quemadmodum enim in 
koc sensibili sole, orbis ejus attingi secundum se, aut 


B ab oculis capi non potest (si quis enim propius acce- 


dere tentet, et potentiam videndi amittet, ob immen- 
sitatem luminis, et penitus exuratur), radii autem 
ejus ad nos deferuntur, et omnia in hoc mundo illu- 
sirant : nos vero appellare solemus solem iam orbem 
illam, quam radios ejus, εἰ tamen non. sunt duo 
soles, sed unus ; neque vocamus duos soles, sed unum, 
etiamsi infinitos habeat radios ; sic et in Deo, qui sol 
intellectualis est, res sese habet. Licet enim dicam sub: 
slantiam ejus participari non posse, posse autem ope- 
rationem eL gratiam , quam omnes sancti recipiunt, 
attamen unus Deus est, qui et substantiam et opera- 
tionem habet. Et quemadmotum ille qui diceret, 
niultos esse soles, eo quod multi sunt. solis radii, a 
veritate prorsus aberraret : ita. εἰ quis dicat, plures 
esse Deos, propter plures operationes et gratias Dei, 
is pari modo audiendus mon erit. Quemadmodum 
enim a sancta Dei Ecclesia edocti didicimus, Patrem 
habere Filium, habere οί Spiritum sancitum, nec 


ἑστι πάλιν τῆς θείας οὐσίας καὶ ἀδιαίρετος" C dicimus tamen tres Deos esse, sed tres unum. Deum, 


eodem modo licet dicamus, substantiam Dei habere 
naturales operationes, el gratias; et licet aubstautia- 
vocetur deilas, deitasque vocetur itidem deifica ejus 
operatio ét gratia, nihilominus una deitas εί suwb- 
stantia. et operatio, que a substantia separari et 
avelli nequit. Non enim separatur operatio. a. sub- 
stantia, quemadmodum | nec Filius aut Spiritus san- 
cius a Patre : vel, «t ex rebus sub sensum cadentibus 
ezempla petamus, quemadmodum nec radius a sole, 
nec calor ab igne. Et quemadmodum dicimus. εδ. 
stantiam solis, vel orbitam ejus, excedere radios, et. 
splendorem inde ad oculos nostros demissum, eo quod 
participari non valeat, quippe [ons et origo, et radix 
εἰ stbministratrix omnis eplendoris et illustrationis : 
sic a sanctis edocti dicimus divinam substantiam, ut 
eam qua parlicipari εί conspici nequit, superiorem 
et eminentiorem esse illustrationibus, operationibus, 
et donis inde missis. Hxc et hujus note plura 
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Ex quibus manifestum evadit Grzecos eo roditatis 
processisse, ut putarent, operationem Dei esse 
quid ἃ substantia Dei diversum, sicut splendor et 
lux solis diversum quid est a substantia solis, et 
calor ignis a substantia ignis : licet nec splendor 
a sole, nec calor ab igne separetur. Et sicut a sole. 
splendor quidam perpetuo emittitur, qui non est 
substantia solis, licet solis substantiam perpetuo 
comitetur, ita etiam ex divina -essentia, sicilem 
splendorem exire δὲ emicare non valde subtiliter 
sibi imaginabantur, qui δι hominum ,peulos et 
angelorum intelligentiam cadat, quique cum crea- 
tura non sit, non sit tamen Deus aut deitas, nisi 
forsan improprie, eo modo, quo calor dicitur ignis, 
aut radius solaris, 801: neque etiam sit Dei sub- 
stantia, sed tertium quiddam. Quarum aniliuin 
delirationum non modo vestigia, sed et integra 
plaustra hae itidem tempestate in Grecia saper- 
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Üicere cceperamus, soluta synodo, et aliis singulis A χῶν πολλὰ δὲ πρὸς ἀλλήλους τῶν Ερηγορίων ἀντιι- 


alio dispersis, imperator sibi in monasterio 


πόντων, ἐπεὶ ὁ ᾿Αχίνδυνος ἐφαίνετο τὰ ἴσα Βαρλαὶμ 
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sunt; quod ex Jeremia patriarcha Constantinopo- 
litano claret ; nam in secundo suo ad Tubingenses 
responso, non longe a principio, reprehendit Lu- 
'fheranos illos, quod dicerent, ταὐτὸν εἶναι οὐσίαν 
καὶ ἐνέργειαν ἐπὶ Θεοῦ" idem esse substantiam et 
operationem Dei : ὅπερ οὐκ ὅστιν, inquit Jerqmias, 
quod mon esl ita : ὅτι δὲ Θεοῦ οὐσία καὶ ἐνέργεια 
οὗ ταὐτὸν, ἀλλὰ διαφέρουσιν, ἀκούσατε πρὸς 
Θεοῦ * Quodque substantia εἰ operatio Dei non sint 
idem, sed differant , audite, obsecro. Et mox eargu- 
Tenta quatuor vel quinque profert, acuta sane et 
digna Palama discipulo, ex qnorum numero agmen 
claudit hoc : El πᾶσα δύναμις πρὸς ἕτερον λέγε- 
ται, πρὸς γὰρ τὸ δυνατὸν ἀποδίδοται, ὡς xol τῷ 
Θωμᾶ δὲ ᾽Αχίνῳ δοχεῖ, ἕτερον ἄρα οὐσία θεοῦ, xal 
ἕτερον ἐνέργεια, εἰ μὴ xa τὴν οὐσίαν φαίη τις 
εἶναι τῶν πρός τι’ Si omnis potentia ad aliud di- 
citur; nam ad possibile refertur, ut et Thome de 
Aquino videtur, opor(et, ut aliud. sit substantia Dei, 
et aliud operatio ejus : nísi quis ipsam etiam substan- 
. diam in numero eorum, que ad aliquid dicuntur, 
€ollocare velit. Facilis solutio. Aliud enim est sul- 
stantia Dei, et aliud operatio, non re, sed sola ra- 
tione; eadem enim res simplicissima quatenus per 
se exsistit, subslanlia eet : quatenus vim agendi 
habet, potentia est : quatenus productrix effectus, 
operalio et energia est : et hec omnia simul est, 
propter infinitatem et inimensitatem essentize, Nec 
ahsurdum ut substantia relationem seu babitudi- 
nem rationis significet, non quidem quatenus est 
Substantia, sed quatenus illa substantia simul etiam 
est potentia, et operatio, quamvis eur non et qua- 
tenus substantia fundare possit respectum rationis 
ad aliud? Sed nil opus hoc, satis absque isto appa- 
ret ineplis argumenti Greecanieci : cui simile est et 
hoc : Si operalio ex substantia Dei perpetuo procedit 
et promanal , id vero de nulla creatura. affirmari 
potest. sequitur operationem non esse creaturam, nec 
(amen Dei substcntiam. Ex quo velut ex speculo 
elueet, quid istos fallat; concipiunt enim et cogi- 
tatione informant operationem Dei, quasi a Deo 
rodea!, ut lux prodit a sole, calor ab igne, aqua a 
te perenni. Quod pinguius quiddam est, quam 

ut in subtile beneque purgatum ingenium cadere 
possit : cui non ignotum, has locutiones de pro- 
gressu et fluxu operationum divinarum esse meta- 
phoricas et ad nostrum intelligendi modum ada- 
ptatae, qui operationes tanquam quid substantia et 
esgentia posterius, et ab ea emanans concipimus ; 
quod tamen in Deo reipsa locum non habet ; ubi 4 
parte rei substantia seu eseentia, et operatio unum 
prorsus idemque sunt; nec magis operatio Dei ab 
essentia divina fuit, quam ipsa essentia ab essen- 


C 


mento sensit et scripsit, nimirum operationes Dei 
sola ratione ab ipsius essentia distingui, nihilque, 
operationum in Deo esse, quod non sit substantia 
et essentia Dei, idque ex simplicitate Dei pro!e 
deducit : neque erfim effugere possunt alii, quin 
compositionem in Deo statuant, si operatio Dei non 
esi substantia Dei. Conatur quidem Philotheos 
lihro octavo contra Gregoram, s'mplicitatem Dei 
etiam cum prave opinionis suae hypothesi defen- 
dere ; at conatur tantum, de cztero nec hilum pro- 
ficit. Quia vero Acindyni libri lucem uunquam 
viderunt. placet saltem quoruradam capitum perio- 
chas ascribere, qua lectori erudito perspicuum 
facient Ácindynum de hac quaestione idem tradi- 


B disse, quod a scholasticze theologia: doctoribus 


tradi solet. Ergo capitis tertii libri primi inscriptio 
est ila : Ὅτι οὐκ ἔστιν ἐν τῷ Θεῷ δύναμις ταθη- 
τιχή " In Deo non esse potentiam passivam. Cap. 4 ; 
"Ost οὐσία τοῦ Θεοῦ ἐστι τὸ εἶναι αὐτοῦ: Dei 
substantiam esse illius esse : Cap. 5 : Ὅτι θεὸς oix 
ἔστιν ὕλη " Deum non esse. materiam. Libri secundi 
eap. 2 : Ὅτι οὐχ ἔστιν ἐν τῷ Θεῷ αἴσθησις" Non 
esse in. Deo sensum. Cap. $ : Ὅτι ὁ Θεός ἐστι νοῶν᾽ 
Deum esse intelligentem. Cap. & : Ὅτι ὁ θεός ἐστι 
θέλων Deum esse volentem. Cap. 5 : "Occ ἐστὶν ἐν 
τῷ Θεῷ νοερὰ xal θελητιχὴ δύναμις " In Deo eiu 
intelligendi εἰ volendi potentiam. Cap. 6: Ὅτι αἱ 
χατὰ ταύτας τὰς ἐνεργείας ἕξεις ἀποδίδονται τῷ 
Θεῷ - Habitudines secundum istas operationes in Deo 
statuendas esse. Cap. Ἴ : Ὅτι αἱ τοιαῦται ivipys.a: 
καὶ αἱ χατὰ ταύτας ἕξεις τε χαὶ δυνάμεις εἰσὶν ἐν 
τῷ Θεῷ ἓν xal τὸ αὐτό Tales operationes et secun- 
dum illas habitudines et potentias in. Deo unum εἰ 
idem esse^ Cap. 8: Λογισμοὶ ἀπὸ τοῦ ἑναντίου xol 
λύσεις μετὰ προθεωρίας * Objectiones adversariorum 
et solutiones cum protheoria. Cap. 9 : Ἔτι εἰς τὸ 
αὐτό: ]terum de eodem arqumento. Cap. 10 : "04 
) νοερὰ τοῦ Θεοῦ δύνα μὲς ἐστι ἡ οὐσία αὐτοῦ' 

olentiam intellectualem Dei esse ejus substantiam. 
Cap. 11: Ὅτι ἡ νοερὰ τοῦ Θεοῦ ἀνέργειά ἐστιν ἡ 
οὐσία αὐτοῦ" lnitellectualem Dei operationem. ese 
ejus substantiam. Cap. 12 : "Ότι ὁ Θεὸς οὐδενὶ ἄλλῳ 
νοητῷ εἴδει vost, ἢ τῇ ἑαυτοῦ οὐσίᾳ" Deum nulla 
alia specie intelligibili intelligere, nisi sua substan- 
lia. Cap. 19 : Ὅτι τελείως ὁ Θεὸς αὐτὸς ἑαυτὸν γι- 
νώσκει ' Deum per[ecie seipsum intelligere. Cap. 14: 
Οτι ἐν τῷ Θεῷ οὐχ ἔστιν ἕξις ἐπιστημονιχὴ" In 
Deo non esse habitum εὐἰεπίία. Cap. 15 : Ὅτι ἡ o 
φία τοῦ Θεοῦ ἐστιν ἡ οὐσία αὐτοῦ * Sapientiam Dri 
esse ejus substantiam. Cap. 48 : "Ότι ἡ ἀλήθεια 
αὐτοῦ ἔστιν ἡ οὐσία αὐτοῦ. Veritatem ejus ess 
&ubstantiam ejus. Cap. 17 : Ὅτι ἡ τοῦ Θεοῦ θέλτείς 
ἐστιν ἡ οὐσία αὐτοῦ" Dei voluntatem esse subsian- 


(ia, cum essentía et operatio sint unum idemque D tiam ejus. Cap. 18: Ὅτι τὸ πρῶτον τῇ θείᾳ θελήσει 


. eng simplicissimum, penitusque indivisum. Adda- 

nius et hane Grecorum subtilitatem ; Si de muitis 
aubetantia Dei non dicilur, una enim ojus est sub- 
siantia; de multis vero εἰ diversis operatio ejus 
dicitur, varie enim. sunt. operationes ejus : sequilur 
Aliud esse ejus substantiam, aliud ejus operationem. 
In promptu est responsio, Variz sunt operationes 
Dei, virtualiter, et ratione variorum effectuum ; 
una aulem est eaque simplicissima ratione sua 
entitatis; quae eum infinita sit, non est opus, ut 
multiplicetur, quippe quz suíliciat ad omnes om- 
fino effectus producendos, quos multiplicat» in 
«eaturis operationes producere queunt. 

. Alia Jeremiz argumenta brevitatis causa prate- 
*C0, ut et Philethei, et aliorum, quas copiose refu- 
tat.Gregorius Acindynus libris duobus De essentia 
εἰ operatione Dei, qui exstant in bibliotheca Bava- 
rico, qui cum aliis recte et orthodoxe de hoc argu- 


θελητόν ἐστιν ἡ οὐσία αὐτοῦ ' Primum objectum, 
quod sub Dei voluntatem cadit, esse ejus subsiaw- 
ttam. Cap. 19 : Λογισμοὶ δι ὧν ἂν δόξειε ταῦτα πρὸς 
ἄλληλα ἐναντιοῦσθαι, καὶ λύσεις αὐτῶν μετὰ προ- 
θεωρίας * Rasioncs quibus hac invicem dissidere viden- 
iur, εἰ solutiones earum cum ργανία inspecliont, 
Cap. 20 : Τίνα τρόπον ἐστὶν ὁ Θεὸς ἑαντῷ ὡς θελη- 
τὸν ἐν τῷ θέλοντι " Quomodo Deus sit sibi ipii, εί 
objectum sub voluntatem cadens in volente. Cap. 1): 
Ὅτι ὁ θεός ἐστιν fj ἑ ιυτοῦ ζωή” Deum esse viiam 
suam. Cap. 29 : Λογισμοὶ Ex τοῦ ἐναντίου, x1 
λύσεις" Objectiones in. contrarium, et. solutiones. 
Cap. 25 : Ότι ὁ θεός ἐστιν ἡ ἀγαθότης αὐτοῦ" 
Deum esse suam bonitatem. Cap. 24 : Ὅτι ὁ θεύς 
ἐστι µαχάριος * Deum esse beatum. Cap. 35 : “Ὅτι ὁ 
Θεός ἐστιν ἡ µαχαριότη: αὐτοῦ " Deum esse suam 
beatitudinem. Cap. 26 : Ὅτι ταῦτα τὰ ὀνόματι οὐχ 
εἰσὶ συνώνυμα" Nomina hec non esse synonyma. 


085 


HISTORIARUM LIBER II. 


6.6 


καὶ λέγων xal φρονῶν, ψῆφος μὲν ἐξενήνεχται xoiwh A Ὁδηγῶν, [viz monstratorum] (80) requiescendum 


ἐπισχόπων τε xal τῶν συγχλητικῶν κατὰ ᾿Αχινδύ- 


censuit, ubi postridie continenter (δΏεἱοἰίάνο cos- 


, Jacobi Pontani note. 


(80 De hoc et de morte ejus Gregoras his 
verbis : Ceterum sub vesperam spectaculo illo abso- 
luto, Barlaamus iqnomintam illam gravissime ferens, 
plenis velis in ltaliam abiit, et ad Latinorum insti- 
(μία εἰ decreta, in quibus erat educatus, rediit. At 
imperator in Hodegium monasterium, corpore admo- 
dum male affecio, tum e concione illa,- tum e morbo 
splenis, reversus, cum sub noctem [ere mediam accu- 
buisset, εἰ largius quam decebat, comatus. esset, 
postridie in. somnum, εἰ χάρον stuport atque ézani- 
malioni pene similem incidit. Tertio demum die, pau- 


latim apertis oculis, imperatricem hortatur ne ploret, 
simulque. opem medicorum requirit, εἰ in majorem 
stuporem relapsus, extremumque spiritum agens, in 
tertium fere diem jacuit, ac Junii die decimo quinto, 
ante solis orlum de(uncius est, anao ab orbe condito 
sexies millesimo, oclingentesimo, quadragesimo nono. 
Omne vero lempus catis ejus ad annes circiter 

uadraginta quinque fuit, cum ante viginti urbem 
tmperatricem belli jure occupasset. he morbo et 
tempore mortie aliter noster. 


Jacobi Gretseri not». 


Cip. 27: Πότερον συνωνύμως λέγεται ταῦτα τὰ 
ὀνόματα τοῦ Θεοῦ, xal τῶν ὄντων *. Utrum. haic 
soming univoce dicantur de Deo rebusque creatis. 
Cap. 98 : Ὅτι ταῦτα ὀνόματα οὐχ ὁμωνύμως 
λέγονται ἐπὶ τοῦ Θεοῦ, xal τῶν ὄντων  Νοπεῖπα 
bec mon dici ααείνοοε de Deo rebusque «realis. 
Cap. 29 : Ὅτι ταῦτα τὰ ὀνόματα ἀναλογικῶς λέγον- 
ται ἐπί τε τοῦ Θεοῦ, xat τῶν ὄντων * Nomina. hac 
predicari analogice de Deo, rebusque creatis. Haec 
capita libri secundi Avcindyniani, quie auctor scho- 
laeiiee prorsus, hoc est theologice et philosophice 
persequitur. Et tamen damnatus est a synodo, 
Ρε]απιῷ plus quam merebatur, studiosa, Verum ita 
evenire solel, ubi iguorantia prasidet et regnat. 
Recte enim de substantia et operatione Dei sensit 
Acindynus. Sola namque ratione distiuxit : re tam 
operaionem quam substantiam Dei conjunxit, ni- 
bilque in Deo e&se statuit, quod cum essentia divina 
τα ἰοῦ unum eL idem non esset. ο. 

Quapropter mera Graecorum convicia sunt, cum 
de Ac.ndyno οἱ Barlaamo ita. scribunt : λέγουσιν 
ὅτι ὁ θεὸς οὐχ ἔχει ἐνέργειαν οὐσιώδη, τουτέστι qu- 
σιχὴν " Dicunt Deum non habere operattonem essen- 
lialem, hoc est, naturalem. Λέγουσιν ὅτι ἡ ἑνέρ- 
qua xal ἐνέργειαι οὐκ εἰσὶν ἄχτιστοι, οὐδὲ συν- 
εἶτιοι τῷ θεῷ * Dicunt operationem vel operationes 
Dei non esse increatas, neque simul cum Deo causas, 
wd creglas. Λέγουσιν ὅτι αὔτη ἢ d en ἄχτ.στος 
(αὶ φυσιχὴ ἐνέργεια τοῦ Θεοῦ αὐτῇ ἐστιν ἢ του 
θεοῦ οὐσία, xai οὐδεμία τις διαφωρὰ οὐδαμῶς ἐσ- 
τιν οὐσίας xaV ἐνεργείας, ἀλλ᾽ ἓν xai τὸ αὐτό 
ἐστιν " Dicunt eum, qug appellatur increata et natu- 
ralis operatio Dei, esse substantiam Dei, neque ullam 
esse differentiam inter substantiam et operationem... 
Et id genus alia, quz ab incerto auctore collecta 
iuut, exstantque in Bavarica bibliotheca, cod. 115. 
Sed ut dixi pleraque imperitorum figmenta sunt, in 
quorum numero hoc ulthuum; nunquam euim 
Acndynus, aut quisquam alius distinclioneur ra- 
Uonis negavit, sed illam duntaxat, quam Palamas 
cum suis indocte commentus fuerat; neque enim 
lam insipientes erant, ul distinctionem rationis 
inter substantiam et operationem Dei non agnosce- 
rent. bt secundus liber Acindynt facile se &uo 
marie ab omnibus istis calumniis defendet , ul 
patrono non egeat. Hoc solo miser est, quod vin. 
culis οἱ carcere attinetur, liberatoremque 619Ρ6- 
Cal, nec reperit; quippe non nodo in vulgum 
(ut aij ille) bactenus non vulgatlus, sed ne in 
eruditorum quidem coetum, dignus cerle auctor, 
cui adversus Cantacuzeni scila et decrela mauus 
porrigatur. 

Caierum adeo Palama asseclarumque. vanitas 
adversus veriiatem non praevaluit, ut 1n. dies do- 
clissimi quique totius Gracie ad Barlaami et Acin- 
dyhi castra irausfugcrent, mula Palamz salute 
ditta, inter quos ipse patriaicha Joannes erat, 
Prumg εἰ secunde synodi contra Barlaamuin ct 
Acndynum przses, Sed praeses non proses, quia 


post imperatorem, et Nicephorus Gregoras omni 


p literarum cognitione ea tempestate apud Gracae 


illustria, de quo pestea dicemus. Nune ad Joaunem 
patriareham, contra quem, ut Acindybi sectatorem 
fongregata est synodus, Ánna imperatrice, et filio 
ejus imperatore Joanne Pelzologo preesidentibus : 
de qua synodo Cantacuzenus lib, 1, eap. 98, et 
lib. iv, cap. 24. Damnatus est Joannes patriareha, 
deque dignilatis gradu dejectus, tomus alter contra 
Àcindynom ejusque discipulos conseriptas οἱ sub- 
acriptus, ὑπογραφαῖς ἀρχιερέων «τριάκοντα «b βέ- 
θαιον ἔχων, οἷς συνεῖπε δι ὑπογραφῆς ὕστερον xal 
ὁ ἁγιώτατος πατριάρχης Ἱεροσολύμων" Triginta 
episcoporum  eubscriptionibus confirmatus ,- quibue 
postea per subscriptionem oonsemsil quoque sanclissi- 
mus Hierosolymorum patriarcha, inquit David «49 - 
naclius, seu quisquis ille collector est, in sua de 
controversia Barlaami et Acindyui relatione. 
Necdum (amen Palam ejusque studiosis pacifice 
wiumphlare licebat, licet a tertia jam syao:o victores 


C prouuntiati fuissent. Plerique enim ex doctioribus 


tomo seu dellnitioni et decreto synodi minimc 
acquiescenies libere contradicebant, ex quorum 
nuiuero metropolità duo, alter Ephesi, alter Gani, 
jtem Nieeplorus Gregoras et Deixus, Coacta est 
ergo quaria synodus a Caniacuzeno, pestquam 
. Coustantinopolim jam obtinuisset, prazsidente ipso 
Cantacuzeno, et Callisto patriarcha Constantino- 
politano, in "ρου dejecti Joannis suffecto : de 
qua synodo fuse Cantacuzenus libro quarto, capite 
vicesimo tertio, vicesimo quarto, viceainio quinto, 
et David Monachus iu sua Belatione; imo tota 
£xst.t in. szpius jain nomiualo codice Augustano, 
cum subscriptionibus utriusque imperatoris, Can- 
tacuzeni videlicet, et Joannis Palazsologi, metropo- 
Jiarum et episcoporum, aliorumque ministrorum 
Ecclesi. Eidem synodo postea subscribere debuit 
Mauhzus Cantacuzenus, Joannis tilius, jam ad im- 
perium eveclus, et. quidem non paucis, ut moris 
erat, sed prolixe admodum. Legiwus subscriptio- 


D nem hane in Áugusiano codice, qua his verbis ' 


leripinalur : llagoucsig τοῦ κραταιοῦ xdi χυρίον 
pou, αὐθέντου xal βασιλέως τοῦ πατρὸς τῖς βασι- 
λείας µου, χαὶ τοῦ πα.αγιωτάτου μον δεσπότου 
τοῦ οἰχουμενιχοῦ πατριάρχου χυρίου Φιλοθέου, καὶ 
τῆς περὶ αὐτὸν θείας xal ἱερᾶς συνόδου, Ματθαΐος 
ἐν Χριστῷ τῷ Θεῷ πιστὸς βασιλεὺς καὶ αὐτοκράτωρ 
Ῥωμαίων ᾿Ασάνης ὁ Κανταχουζηνός * In praseniia 
inviciissimi domiui mei, domini et imperatoris patris 
πεεὶ, et sanctissimi domjni mei eGcumenici patriarche, 
sancueque cum ipso synodi, Mattheus in Christo Dee 
fidelis rex et imperator [iomauorum Asanes Canla- 
cuzenus, Quibus verbis signilicari videlur, quintam. 
synodum celebratam esse super controversia. Pala- 
m» cum Barlaagmo οἱ Acindyno eorumque secta- 
toribus; naim tempore quare synodi Pbhilotheus 
non erat patriarcha, sed Callistus ; baucque quintam 
synodum congregalam oportuit antequam 4oaunnes 
Cantacuzenus imperio se abdicaret, cuun Mattbauus 
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pit, judicaruntque medici ex perturbatione in sy- A vou xal τῶν αὐτῷ φρονούντων ἴσως, ὡς τὰ αἱρετι- 


nodo et inedia febrim exstilisse. Die tertio malui 


κῶν φρονούντων καὶ λεγόντων. Αφορίζονται δὲ xa) 


Jacobi Gretseri note, 


in przsentia illius tanquam adhuc imperatoris sub- 
scripserit. . ' 

Porro contra tomum quarte synodi tot subscri- 
ptionibus munitum libros decem scripsit Nicepho- 
rus Gregoras, qui licet prima synodo, vivente adhuc 
Andronico juniore, Barlaamo adversari videretur, 
cujus 8:12 mentis non obscura indicia dedit libro 
undecimo Historie Byzantine extremo; postea. ἰἃ- 
men» aperte Darlaamum et Acindynum tueri ccepit. 
Gregor: respondit libris quindecim Philotheus prius 
monachus ; postea metropolita Heracleeusis, tandem 
patriarcha Constantinopolitanus, quorum tres posire- 
mi, potissimum agunt de lumine Thaborio ; utet unde- 
cimus, duodecimus apologiam continet pro monachis 
«et ἡσυχασταῖς, cum alibi, tum in monte Atho. Reliqui 


80la rstione ; et cum non disünguatur ista actio ἃ 
subsjantia, sequitur id quod ex vi hujus actionis 
producitur, produci etiam ex vi substantie divin; 
et aperta cavillaio est, cum Graci in quarta sy- 
nodo sub Cantacuzeno ita argumentabantur : Si 
operatio non esset diversa a substantia Dei, tuy 
omnia creata assent ex substantia Dei, quandoquidem 
sunt ex operatione Dei; sed hoc est impium, ergo εἰ 
illud. Respondeo, falsam esse majorem, si intelli. 
gatur omnia fore ex substantia Dei, tanquam ex 
parte constituente interna ; quasi ex substantia Dei 
componerentur, aut ut partes ex ea decerperentgr : 
veram autem si intelligatur, omnia fore ex substan. 
tia Dei, quatenus omnia vi et energia et efficaci. 
tate Dei, seu substantiz divinse operantis exti 


-consumuntur in enodanda quistione de essentia et B stunt. Nec. verum est istos serisisse, operationes 
. operatione Dei, quam Palams more tractat, hoc 


-st imperite. Neque enim negavit Acindynus ope- 
rationem Dei, sed negavit esse diversam a eubstan- 
tia Dei, nisi sola ratione et cogitatione, ut patet ex 


"τὶς Aciudyni. Quod autem, ut Greci dicunt, 


Filium et Spiritum sanctum nominavit operatio- 
em increatam, vocabulum operationis improprie 
*umpsil, nempe pro termine actionis, Est enim 
Filius terminus operationis divine non essentialis, 
sed notionalis, nimirum generationis activae, qua 
est in Patre, et Spiritus sanctus est terminus 66- 
tionis, nempe spirationis activas, quz est in Patre 
οἱ Filio, εἰ huc respexit Acindynus, eum Filium 
et Spiritum sanctum operationes increatas vocavit. 
Αἱ prater has agnoscit alias essentiales toti Trini- 
4Aati communes, sed cum essentia Del prorsus 
A4nem οἱ idem, ac proinde increatas, non autem 
tales quales statuebant Palamas, Philotheus et alii, 


Dei essentiales et naturales esse creatas ; cum enim 
asseruerint istas operationes, reipsa prorsus idem 
esse cum substantia divina, qua ratione, obsecro, 
affirmare potuerunt eas esse ereatas? Adjungit 
Prateolus : Jd quod ín Thaborio monte e[fulsit divi. 
num lumen, dixerunt esse phasma, id. est, spectrum 
duntazat, εἰ creaturam, qua ortum habet οἱ interi- 
(um, verum non divine nature naturalem splendo- 
rem, et ut ita dicam, deitatem, εἰ lumen quod eu, 
quodque inaccessum dicitur. Remoto phasmatis nou 
satis decente vocabulo, quo Greci istos interdum 
usos fuisse tradunt, nihil prorsus est in tota hac 
sententia, quod reprehensionem mereatur : vere 
enim lumen illud TPhaborium res creata fuit, el 
cum wansfiguratione ορια incepit, et cum finita 
esiit. 

Ex his emendare itidem licebit, qua auctor qui- 

dam doctissimus, et in Gracis scriptoribus versa- 


quie cum substantia quidem divina inseparabiliter C tissimus litteris prodidK. Dicit lumen divinum et 


cohareant, non 'sint tamen ípsa Dei substantia, 
sed πρὀοδοι quaedam illus : sicut ]ux est πρόοδος, 
seu processio a subatantia solis, etsi cum sole per- 
petim conjuncta, Ex his, qux hactenus diximus, 
facile erit judicium facere de viris quibusdam eru- 
4itis, qui aliquid de controversia Palama et Bar- 
Aaami litteris mandarunt. Ác primo omnium de 
Prateo!o, qui hzc in catalogo hereticorum : Ad- 
xersus. Barlaamum εἰ Acindynum nonum generale 


. -eoncilium coactum (wit, εἰ celebratum. in. presentia 


e 


Allius beati εἰ celeberrimi imperatoris domini Michae- 
ἄν Andronici. coguomento βαἰσοίοφὶ, imperatoris 
"Graecorum, et Joannis ejus filii. Übi plura manifesta 
errata. Nullum enim ex quatuor vel quinque con- 
ciliis supradictis generale fuit. Nullum sub Michaele 
babituimn, sed sub Andronico juniore, οἱ Cantacu- 
eno, et quarto Joannes Palxologus subscripsit 
fllius; non Michaelis Palzologi , sed Andronici 


increatum visum esse in monte Thaborio non in se, 
sic enim oculis conspicuum non esse, sed inlumi- 
ne creato ; sicut Spiritus sanctus descendens soper 
Christum tempore baptismi visus est non in se, 
sed in specie columbz» : et hzc quidem recte εἰ 
catholice. At quod addit, Barlaamum et Acindynum 
contendisse, ipsum lumen divinum (hoc est gloriam 
et majestatem Dei) in seetsecundum se visam esse, 
non in sua imagine, ac propterea a synodo Constan 
tinopolitana , $ub Joanne Palxologo, et Joanne 
Cantacuzeno habita, damnatos fuisse, id pace erudi- 
tissimi viri dixerim, a verolonge abit. Nam Palamas 
et synodi illius patres dixerunt in se et secundum se 
divinum lumen et increatum visum esse, quibus 
Barlaam et Acindynus totis víribus restiterunt 25- 
serentes lumen divinumin se et secundum se ocu- 
lo corporeo nou patere, sed quidquid in moute 
Thaborio discipulorum oculis spparuit, id divinz 


junioris, quem beatum frustra nominat, cum in p illius et increaizs, et inaspectabilis glorie creatam 


8chismate vixerit οἱ obierit. Addit Prateolus : Cen- 
sebant isti modo nullum esse discrimen. ἐπ divina 
natura, substantia, el effectu, sed idem esse, nec di- 
versum : modo differentiam esse profitebantur, sub- 
stantiam tamen increatam. Ejus autem. essentiales 
actiones εἰ naturales. sentiebant esse. diversas, non 
tamen increatas, sed creatas. Mirum unde hzc haus» 
$erit Prateolus, quorum Barlaamo et Acindyno 
ihil in mentem venit. Nam effectum a Dei sub- 
stantia distingui tam probe norant, t2mque liben- 
1er fatebantur, quam se non c$se Deum, αἱ et ope- 
«atiouem , quam schokle appellant, transeuntem. 
Hac enim ab effectu. producto reipsa hon distin- 
guitur, ac proinde si effectus reipsa substantia Dei 
destinguitur, necesse est uL et operatio ἰδία reipsa 
dislinguatur : sed operationem Dei, quam vocant 
émmanentem, negabant ἃ Dei substantia distingui, 
«4 actum intellectus aut. soluntatis divinse, misi 


quandam imaginem fuisse. Neque id unquam aflir- 
marunt co consilio, ut Filium Dei cum Ario cre 
turam facerent. Neque ulla synodus hoc Barlaamo 
et Acindyno objecit : qui de hoc lumine tradide- 
runt, quod hodie theologi orthodoxe de eo sen 
tiunt, fuisse nimirum invisibilis divinitatis el glo- 
rie increate visibile et creatum signum. 

ΕΣ bis denique corrigere poterit Stapletonusque, 
que de Barlaamo scribit libro secundo de magit 
tudine Romanz /— Ecclesi , videlicet Barlasmum 
monachum Constantinopolim profecium — hzeresin 
Griecanicam (de processione sancti Spiritus) Γή 
totis annis publice exagita»se, nemine resistente, do- 
nec Palamam quemdam Graci. iili opponerent, Non 
enim disputavit Barlaam de processione sancti Spir 
tus pro Latinis contra Graecos, sed polius, quod 
argumentum attinet, pro Grais contra Latins 
disseruit, quod testantur libri ejus ἄορ μος arg 
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τῆς χοινωνίας τῶν ὀρθοδόξων, εἰ μὴ ἐπιστρέφοιεν, 
ἀλλ᾽ ἐπιμένοιεν τῇ χαχίᾳ. Οὐ μὴν ἐχεῖνοι μόνοι, 
ἀλλὰ xal εἴ τις ἄλλος ὕστερον τοῖς ἴσοις ἐπιχειρήσοι, 
καὶ Παλαμᾷ xai τοῖς λοιποῖς ὡς οὐκ ὀρθῶς φρονοῦ- 
σιν αἰτίαν ἐπάγάγοι, ὑπὸ τὴν αὐτὴν ἐπιτιμίαν εἶναι, 
εἰ μὴ µεταδάλλοι xal αὑτός * ἐπὶ τούτοις δὲ xal τό. 
μον συνθέντες χατὰ τὸ ἀρχαῖον τῶν συνόδων ἔθος, 
χαὶ ὑπιγράγαντες αὐτὸν ὅ τε πατριάρχης Ἰωάννης 
va! ἀρχιερέων ὅσοι τότε παρῆσαν, ὕστερον γὰρ xal 
ἕτεροι πολλοὶ τοῖς προτέροις ὑπογεγράφασι σύμψη- 
e^ γεγενημένοι Παλαμᾷ καὶ τοῖς αὐτῷ συνοῦσιν, 
ἐγχειρίξουσιν εἰς δικαίωσιν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὕστε- 
po. Τότε δὲ ἡ σύνοδος ἐπεὶ διελέλυτο, τῶν ἄλλοιν 


ἑχάστων διεσχεδασμένων, ὁ βασιλεὺς ἐνέλευσεν ἐν 


τῇ μονῇ τῶν Ὁδη γῶν ἀναπαύλης τινὸς τυχεῖν' xal 
γινόμενος ἐπεῖ, εἰς τὴν ἀστεραίαν ἤρξατο πυρέττειν 


ὁμαλῶς * xal ἐδόχει τοῖς τῶν ἰατρῶν παισὶ τὴν κατὰ ᾿ 


τὴν σύνοδον ταραχὴν χαὶ ἀσιτίαν τοῦ πυρετοῦ αἰτίαν 


, Ἰεγενῆσθαι. Δευτέρα δὲ ἡμέρα, πρὸς τῇ χεφαλῇ ἐν. 


σχῆψαν τὸ xaxhv , πονηρὰς παρεῖχε τὰς ἐλπίδας. 
Ἐφαίνετο γὰρ τῶν ὀξυτάτων εἶναι. Τρίτῃ δὲ τῇ 
μετ αὐτὴν, ἕωθεν μὲν ἐδόχει ἐνδιδόναι. καὶ τοῖς 
, ἱατροῖς ὑπέφαινε χρηστὰς ἐλπίδας, ἐπεὶ δὲ ἤδη περὶ 
μιπημόρίαν ἦν, μεταδαλὸν ἐξαίφνης οὗ μετὰ πολὺ 
ἐποτεθνήξεσθαι ἐδήλου βασιλέα - καὶ ἰατροῖς οὐδεμία 
ϑυτηρίας ὑπελείπετο ἐλπίς, Ἐπεὶ 8 τοιαῦτο, διε- 
ὀρυλλήθη, τῷ μεγάλῳ δομεστίχῳ ᾿Απόχανχος ὃ πα- 
βαχοιμώμενος προσελθὼν, συνεδούλευεν ἔχεσθαι τῶν 
πραγμάτων, καὶ παρασήμοις χοσμεῖσϑαι βασιλιχοῖς 
μεν τὴν βασιλέως τελευτὴν, 
ἔπ μὴ εἶναι προσδοχᾷν' πάντως δὲ οὐδὲν χαινὸν 
λήσειν, ἀλλ᾽ ὅπερ αὐτός τε πολλάχις ἠνάγχασεν ὁ 
Μασλεὺς καὶ Ῥωμαίων οὐχ ὁλίγοι ἴσασιν οὐδαμῶς 
ἐλάττω τιμὴν ἀποδιδόντες βασιλέως. Οὐ μὴν οὐδὲ 
πολλοῦ δεήσεσθαι πόνου καὶ ἀγώνων " ἀλλ' ἀρχεῖ 
Μόνον εἰπεῖν, καὶ πάντας ἔχειν ὑπακούοντας ἑτοίμως. 
Αὐτόν τε πρότερόν τε παρὰ πάντα τὸν βίον, χαὶ νῦν 
οὐχ ἧττον ἕτοιμον εἶναι τὰ λυσιτελεῖν αὐτῷ ποιεῖν 
ἀιχοῦντα, ob μόνον χρημάτων xol καμάτων ἀφει- 
ῥοῦντα, ἀλλὰ xoi Ψυχὴν προθύμως ὑπὲρ τῶν ἰδίᾳ 
τι αὐτῷ διαφερόντων προϊέμενον πάντων αὐτῷ μά- 
A ὄντα ὀφειλέτην * πολλῶν γὰρ ἀπολελαυχέναι 
τῶν εὐεργεσιῶν τῶν παρ᾽ αὐτοῦ, οὐ βασιλεῖ μόνον 
τὴν ἀρχὴν καὶ προσαγαγόντα xal οἰχειώσαντα, ἀλλὰ 


ααὶ ὕστερον βασιλέως ὠργισμένου παραιτησάμενον D duisset, 


αὐτὸν, xal τοῦ δεσμωτηρίου ἁπαλλάξαντα, xai µέ- 
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Α in. caput invadens, quia dolor acutissimus videba- 


tur, epem parum bonam afferebat. Rursum tertio 
post die a mane visus dolor remittere, ei medicis 
bona spes affulsit, Cirea meridiem repentina mu- 


tatio, imperatorem vita mox cariturum significat, 


e! mediei quoque salutem ejus desperant. Cum hxc 
vulgarentur, ad magnum domesticum adiens Apo- 
cauchus sacri cubiculi prefectus, hortatur, uti 
rempublicam capessat, et insignia imperatoria post 
ejus obitam (jam enim conclamatum esse) induat. 
Plane nihil facturum novi : sed quod ipse impera- 
tor eum cogere sspius voluerit : quodque Romani 
non pauci norínt, qui non zjinorem ei, quam im- 
peratori honorem semper babuissent. Neque vero 
multo labore et certamine rem Indigere ; verbo 
tantum voluntatem suam declaret, statimque li- 
benter 8e subdituros. Quod ad se attineret, et ante 
in omni vita, et hoc tempore non minus paratum - 
esse ejus utilitatibus inservire: non solum hon 
parcentem pecuniis et fortunis suis; sed et gan- 
guinem cupide pro ejus rationibus effusurum, cum 
oronium ei plurimum debeat : multis enim beneficiis 
ejus usum, quando eum non modo a principie 
imperatori commendarit familiaremque reddide-- 
rit ; sed etiam postea iram illius, ab eo depre- 
catus sit et carcere liberarit, et in hanc con. 
ditionem, in qua hodie sit, perduxerit. Hac- 
lenus  Ápocauchus, magnus domestíeus paulum 
silens : Non puto, inquit, talia de re aliquando 


βασιλέα γὰβ tv δῶσιν C occurrisse animo meo ;nec eo me improbitatis 


processisse existimandum, ut imperatore adhue 
vivo, autetiam eo mortuo, vel abs te, vel abalio quo- 
cunque inducar, ut amoris mei ergaillum, sive, ut me- 
lius dicam, consensus atque conspirationis immemoe 
sim : ei neglectis qug communiter ejus liberis, et 
Auguste conducant, privata consecter commoda : 
teque summ:e damno stultitiz, si talia. mihi te per- 
suasurum speravisti. Illo denuo sententiam 888}, 
ut utilem, urgente: Cessa, inquit : qui enim 3mioo 
mortuo leges amicilise non servat, hic nee vivo vere 
amicus erat, Sic Apocauehus gravitate responsi 
deterritus, magno domestico molestus esse desiit. 
Sed matrem ejus conveniens, idem illi persuadere 
nitebatur : ratus, si id. consequeretur, quod stu- 
perfectum habiturum : non enim filium 
matri contradicturum, si quid illa .uJ utile et je- 


Jacobi Gretseri note. 


nento editi, Nee quzestio inter Barlaamum et Pala- 
^m fait de processione sancti Spiritus, sed de 
inine Thaborl . deque substantia et operatione 
"Ua. Verum hic hujus adnotationis finis sit , 
"its noD prolixitas, sed in historia 4m obscura et 
"ta utilitas considerari a lectore debet; (acem 
^n prportabit omnibus, qu» Cantacuzenus va- 
F5 sui operis locis de Barlaamo, Aciudyno, Gregora, 
*rimque opiniouibus scripta reliquit. ΄ 

Teuus im synodis libellus est, acia et decre 

ΔΒ, et totum illud, quod fidei professionem expo- 
Sünemque continet complectens. Quocirca epi- 
9 sancti Leonis ad Flavianum contra Eutychen, 


Tà exposuit sententiam Ecclesim catholicse sz:pis- 


sime in conciliis dicitur tomus : et ἐνωτικὸν Zeno- 
uis imperatoris typus et ἔχθεσις Heraclii, quibus 
fldei suz» seu perüdiae potius rstionem reddebant, 
tomi sunt ; αἱ et constitutum Vigilii apud Baronium. 
tomo Vii. Hiuc videlicet a continente transfertuc 
ad ipsa dogmata, ut tomus Leonis contra Eutychen, 
sit ipsum dogma Ecclesiz contra eumdem. hzreti- 
cum. Hinc verbum Τομογραφεῖν, ὅπερ. ἐστὶ τὸ συν. 
τετµηµένως ἐκδιδόναι, καὶ οἷον ὁρίζεσθαι τὰ διὰ μα- 
xpuv διαλαληθέντα, xal γραφέντα πολλάκις, ut alt 
Philotheus patriarcha. Coustantinopohtanus. lib. 3, 
contra Nicephorum Gregoram, agens de boc ipsa 
tomo synodi Constantinopolitane adversus. Bar. 
laamutmm. 
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stum propavissel. Postquam ab illa simile, vel euam A χρι νῦν εἰς ὅπορ ἐδτί σχῆμα δι) αὐτοῦ ἡγμένον. Ὁ 


severius responsum tulit, jubente, ne talia suade- 
ret, qua facere filio non conduceret, a tentatione 
prorsus abstinuit. Magnus porro domesticus impe- 
ratorem jam letho proxünum cernens, οἱ provi- 
dendura maxime ejus liberis et imperio. inteBigens, 
ad Annam Augustam [lentem ae lamentantem 
accedens; Non mihi jam luctus et lacrymarum 
tempus. videtur, inquit : adhuc enim licebit (81), 
uisi Deus ab Impendente calamitate nos liberet, 
ac propitius de ccelo respiciat, ejulatibus εἰ plora« 
übus satis diu indulgere. In praesens equum 
judico, pueros imperatores in tuto coljocare (82). 
Me guidem vivo, et hic nunc presente, neminem 
Romanorum nobis insidiaturum putandum est. 
Sin aliquid hujusmodi contigerit, quid presta- 
bilius, te 339 solam (85) mibi curz esse, 
sn omnia simul, te, inquam, et filiog, οἱ impe- 
rium ? Tum Augusta, sibi mirum accidere, ait, quod 
in tanta rerum necessitate oportere duxerit ipsam 
interrogare, num quid eum filiis imperatoris οἱ 
imperio conducibile velit facere. Committit igitur 
iMi, que in commune videantur prodegse, eorum 
nihil negligere. Qui confestim Joannem impera- 
"torem et fratrem Manuelem in palatium duxit, 
jussitque illis adesse ministros et custodiri pala- 
tium a malitibus, quos puero imperatori benevo- 
lentissimos noverat. De suis quoque famulis fide- 
lissimos ibi reliquit, et securigeros Daraugos quote 
quot erant, omnes numero quingentos. lbidem 
ipsemet pernoctans, filios imperatoris quantum 
poterai custodiebat. Ad vesperam autem die Mer- 
curii decimo septimo Kalendas Quintiles, onno 
quadragesimo nono supra oclingentos, et sex millia 
ab orbe condito, ludictione nona, morbi ssvilia 
confectus, ex hac luce imperator migravit (84). 


. ὡς τὰ βελτίω πείθειν σνµδανλεύει, Παὔῦσον, clu, 


p?) μητρὶ δὲ αὐτοῦ προσελθὼν, «à ἴσα ἐπεχείρει 


μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπε. Μεχρὸν Gk ὁ μέγας δομέστιχι; 
ἐπισχὼν, Οὐκ ἄν μοι δοχῶ τοιαῦτα, εἶπε, παραστή- 
ναι περὶ σοῦ mots, μήδ᾽ εἰς τοσοῦτον Ίχειν ἰμ 
φαυλότητος ἡγεῖσθαι τρόπων, ὥστε βασιλέως δι 
ζῶντος, ἣ καὶ μετὰ τελευτὴν, 7) σοὶ πεισθήσεσθαι͵ 
f| ἑτέρῳ ὀτφοῦν, τῆς μὲν εἰς ἐμὲ βατιλέως φιλία, 
ἣ, μᾶλλον εἰπεῖν, συμπνοίας; ἀμνημονῆσαι " τῶν 
ἰδίᾳ δὲ τὶ ἐμοὶ ζητεῖν διαφερόντων ἀμελήσαντα τῶν 
χοινῇ τοῖς βασιλέως παισὶ καὶ βασιλίδε συμφερόντων, 
Διὸ καὶ μάλιστά σου χατεγνωχέναι εἰ τοιαῦτα πλι- 
αινῶν Άλπισας πείσειν. Τοῦ δ᾽ αὖθις ἐπιχειροῦντις 


τοιαῦτα λέγειν. "Oc γὰρ τοῦ φίλου εεθνεῶτος μὴ 
τοὺς φιλίας τηρεῖ θεσμοὺς, οὗτος οὐδὲ ζῶντος ἦν 
φίλος ἀληθής, Πρὰς μὲν οὖν τὸν μέγαν δομέστιχον 
οὐδὲν ἔτι εἶπεν, οὕτως ἐμδριθῶς ἀποκρινάμενον. 


πείθειν * οἰόμενος, ἂν ταύτην πεῖσαι δυγηθῇ, τὸ σπιν 
δαζόμενον ἡνυχέναι " ὡς οὐκ ἂν ἀντειπόντος τὺ 
υἱοῦ, ὅ τι ἂν τῇ μητρὶ δοχοίη καὶ λυσιτελὲς ὁμοῦ 
καὶ δίκαιον ὡς δὲ χαὶ παρ᾽ ἐχείνης τῆς ἴσης ἔτυχεν 
ἀπολογίας ἣ καὶ αὐστηροτέρας, μὴ τοιαῦτα χελευού- 
en; συμθουχεύειν, ἃ μὴ συμφέρει πράττειν τὸν 
νΏν, παντελῶς ἀπέσχετο τῆς πείρας. Ὁ μέγας ὃλ ὃν 
μέστιχος ὁρῶν ἤδῃ βασιλέα ἓν χρῷ κινδύνου χαθε- 
στῶτα, καὶ συνιδὼν ὡς μάλιστα προσῆχον τῶν βασι- 
λέως παίδων πρόνοιαν ποιήσασθαι, xal τῆς ἀρχῆς, 
ἤΑγνῇ τῇ βασιλίδι προσελθὼν θρηνούσῃ καὶ ὀδυρο- 
μένῃ, Ὁ μὲν παρὼν, εἶπε, καιρὸς οὐ πένθους οὐδὲ 
δαχρύων εἶναί μοι δοκεῖ * ὕστερον γὰρ ἡμῖν ἐξέσται 
εἰ μὴ Θεὸς ἀπαλλάξει τῆς κροσδοχωμένης σόµφν- 
ρᾶς, ἴλεων ἡμῖν ἄνωθεν ἐπιθλέφας, ὀδυρμῶν χαὶ 
δακρύων ἀναπίμπλασθαι, κατὰ σχολήν. Τὸ δὲ vov 
ἔχον εἶναί μοι δοχεῖ προσῇχον, ἀσφάλειαν ποιήσασθα: 
τῶν βασιλέως παίδων. Μάλιστα μὲν γὰρ οὐδένα Ῥω- 


μαίων ἐπιδουλεύσειν οἴεσθαι ἡμῖν μάλιστα ζῶντος ἐμοῦ xal παρόντος ἐνθάδε νῦν: εἰ δ᾽ ἄρα xai τοιοῦ- 
«ov συμδαίη, τί βέλτιον περὶ σοῦ μόνην εἶναί, μοι τὴν φροντίδα, καὶ μὴ πάντων ὁμοῦ καὶ παίδων καὶ 
«ἧς ἀρχῆς ; Ἢ βασιλὶς δὲ θαυμάζειν ἔφασχεν αὐτοῦ, εἰ τοιαύτης ἀνάγκη; περιϊσταμένης,, ἐνόμισεν εἶναι 
«ὧν δεόντων καὶ αὐτῆς πννθάνεσθαι, εἴ «v. βούλοιξο τῶν συμφερόντων εἰς τοὺς βασιλέως παῖδας πράϊ- 
φειν χαὶ τὴν ἀρχήν. Ἐπέτρεπέ τε ἃ ἂν αὐτῷ δοχοίη χοινῇ λυσιτελεῖν μηδενὸς ἀμελεῖν" ὁ δ' εὐθὺς Ἰωάν- 
νην το βασιλέα τὸν βασιλέως υἱὸν, καὶ τὸν ἀδελφὸν Μιχαὴλ παραλαθὼν, ἤγαγεν εἰς τὰ βασίλεια ϑερα- 
φείαν τε αὐτοῖς. τὴν γινομένην προστάξας εἶναι xal φρονρὰν τοῖς βασιλείοις ἔχ τε τῆς στρατιᾶς οὖς μά“ 
λιστα ἤδει εὐνουστάτους «ῷ βασ.λεῖ, καὶ τῶν ὀϊχετῶν τοὺς πιστοτάτους τῶν ἰδίων περὶ πενταχοσίους 
«ὺν ἀριθμὸν καταλιπὼν, καὶ τοὺς τοὺς πελέκεις ἔχοντας Βαράγγους, ὅσοι ἧσαν καὶ αὐτὸς διενυχτέρευσεν 
ἐκεῖ, τῶν βασιλέως παίδων τὴν δυνατὴν ἀσφάλειαν ποιούμενος " εἰς ἑσπέραν δὲ τῆς τετάρτης ἡμέρας, 
«ἢ τοῦ νοσήματος ὀξύτητι χατεργασθεὶς, ἐτελεύτησεν ὁ βασιλεὺς, πεντεχαιδεχάτῃ μηνὸς Ιουνίου ἰστα- 
μένου, τοῦ ἐννάτου xai τεσσαραχοστοῦ ἔτους ἐπὶ τοῖς ὀχταχοσίοις καὶ ἐξαχισχιλίοις, ἑνίάτης ὥσις 
ἰνδιχτιῶνος. 

' Jacobi Pontani note. 


. (84) Hsc augurium quoddam sunt future tem: (85) Locus hic in Graco impeditior est, propter 
pestatis, quie imperetritem, οἱ imperium exagita- —voculas, καὶ μὴ πάντων, pro quibus lego, ἦ xot 


tura est, hejio illo qoinquennali videlicet, quod 
paulo post secutum est, de quo libro sequenti. 
(82) Duo erant, Joannes et Manuel ; de Beutrius 
ortu qnidquam dictum. De priore Gregoras lib. x: 
Sequente entato imperatoris conjun. Anna. domina, 
qud Didgmotichi praegnans agebat, decimo octavo die 
Junii filium Joannem. imperatorem peperit. Et hsic 
quidem Cantucuzenus Heletam [iliam despondit. 


' gantis non potuisse 'quod volebat scribere. 


πάντων, et puto, sensum hunc esse, quem 61” 


pressi. . - 

(84) Miror, eum supra illo szegrotante, et mort- 
buadc adeo lamenistus sit magnus domesticus, 
hic revera moriente quomodo nos prodat lamcnits, 
et lacrymis amorem quo in eum ardebat incredi- 
bili. Sed arbitror pro magnitudine doloris recur" 
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Hic liber ceteris multo mafor, cum proximo superiore connectitur. Cause indicantur, 
eur narranda. que deinceps sequuntur; veritas promittitur. Megni domestici in palatio 
eustodiendo diligens provisio; a quo et orbium, provinciarumque praefecti monentnr, ne 
quid noví incipiant. Imperatorís Andronici magniflea seoultura, ac sacra funeralia. 
Patriarehee ambitio. Ansthematismus in eos, qui mortuo imperatori de filiis ejus male 
meruerint. Iterum de ambitione patriarche. De Sismano exsule reddendo consultatio. 
Chumni in domestieum contumelitm. Binco de transfuyza sententie. Domestíci in defunctum 
imperatorem amor. Gubernationi nuntium mittere vult. Imperatricis lacrymatio, et de sua 
viduitate, filiorumque orbitate querimonia: Domesticum neglecti officii coarguit. Ea, et 
patriarcha. preesentibns, disertissime suspicionem affectati imperii ἃ se, depellit. Aliter ad 
gubernacula rediturum negat, nisi imperatrix fidem dederit, calumniatoribus non credi- 
turum. Utrimque juratur. Jurat eidem patriarchre. Sismanum Moesorum regi repetenti 
abnuit magnus doinesticus, eujus prudentia se ingenti metu liberatam, cum proceribus 
letatur imperatrix. Quid militem segniorem fecerit. Patricius quidam tabellio ad usum 
reipublice grandem peeuniam offert. Stipendia, et reditus militum explentur. Ad pegnam 
ardent animi. Domesticus imperatricem de filio Joanne coronando monet, et contra iratio- 
cinantes refutat. Lydie satrapee Thraciam incursanti occurritur. Domesticus {ή occidentem 
duceturus, cum Orchane pacem jungit. Mentem imperatricis ex patriarcha explorat. Ab 
eadem laudatur, blandeque monetur, ne se conficiat tantis laboribus, neu de sumptu suo 
eroget. Eleganter respondet, ut viri virtutem cognoscas. Byzantio cum copiis discedit. Ex 
urbibus Tliraciee senatores et praesidia ad expeditionem evoeantur. Mossus federe inno- 
vato domum abit. Perse predabundi apud Chersonesum caeduntur, fugantur. Apocauchus 
iyrannidi stadens, deprehenditur; in arcem suam Enpibatas confugit. Domestieum de 
rerum humanarum mutabilitate admonet. Ejus pium ac solidum responsum. Latini Pelo- 
ponnenses se subjiciunt cum conditionibus : quorum legati a domestico honorífice habiti. 
Apocaucho Sennacherim subrogatur. Conspiratio, et legatio prefectorum Occidentis, 
Crales Macedonit infestus. Magnus domesticas Peloponnesiace expeditioni antevertendum, 
ideoque Byzantium revertendum censet. Excipitur ἃ Byzantinis; imperatricem 342 luctu, 
et morbo afflictem consolatur : quid egerit, quid acturus sit exponit. Ad palatium nobiles, 
et milites clamose cum patriarcha de honore domestici jurgantur. Imperatrix jurgantibus 
triplici eorum peccato demonstrato veniam dat. De poena Apocauchi cum domestico deli- 
herat; ejus natales et status prístinus. Quumodo idem Apocauchus Xenam imperatortfs 
matrem adversus domesticum concitarit. Invitstus domesticus ad communionem purpure " 
e imperii recusat. Metu mali obtrectatores domestici in ejus se gratiam restituere desi- 
derant, et imprimis Apocauchus, cui supplici cuam sería admonitione ignoscitur. Quo pacto 
ille idem propter preefecturem fisci non obtentam tuarbas fecerit, et in domesticum pre- 
sente imperatrice invectus sit. Eum et imperatricem placat, Epibatis egredi non audet. 
Domsstici ad Byzantios de paoe cohortatio. Filiam imperatori despondere differt. In iti- 
nere se Apocauclius ei permittit; cum matre domestici collooutus, ut se magis re quam. 
verbis benevolum praestet, admonetur. Animum patriarche subit, domesticum falso accu- 
sat, imperatricem adversus domesticum irritandam suedet, et rationem proponit. Asanes. 
pro filiis sezennium carcere detentis rogat. Domestícus operam pollicetur. Soeerum contra 
genenum A pocauchus inflammat. Conjurati sigillatim apud imperatricem domestici nomen 
deferunt. Singuli rejiciuntur. Postremo eo adigitur, ut judicio arcessendum putet, quem. 
pa:riarcha indicta causa damnandum arbitrabatur. Idem jmperatricem perículi gravitate 
delerret, vehementerque suspicionem auget. Asanes aceusationem concludit. Dolet, et 
angitur imperatrix, atque in sententiam calumniatorum propendens, iis se cum liberis 
flens commendat. Mater domestici cum filio :1ninimo natu, et uxore alterius filii domi. 
velut in carcere clauditur. Apocauchus urbis prefectus creatus frustra militem ad diri- 
plendas et evertendas domestici edes mittit; eujus amici qui periculi vitandi ex urbe 
lugerant, imperatrici se excusant, redeundi veníam orant. Gabalas preevaricatur. Qui By- 
zantio fugerant, Didymotichi que acta siut narrant. Legatis missis judicium de se do- 
mesticus postulat; a ministris Apocauchi male acoeipiuntur. Idem domestious hostis. 
declaratur. Per litteras imperatricis vicariatu jubetur abire. Quid agendum sit militibus 
bellum flagitantibus, queeritur. Oratio longiuscula domestici ; qua crimen occupandi regni 
refelit. Ad imperatricem profectus, ejus se arbitratui permittere cogitat. Proceres rectius 
rebus consulturum censent, si purpuram induat. lis renitens, tandem reipublice causa 
eorum voluntasti obsequitur. Didymotlichi palam capit ornatum imperatorium cum faustis 
acclamationibus. Quadam futürorum preesagia. Episcopi . Didymotichensis visum, et ejus 
viri laus. Imperator rursus ab se suspicionem tyrannidis removet. Militibus uxores, ac 
liberos habentibus missionem dat; retentos in agrum Byzantinum mittit ; eodem brevi 
venturus, urbemque invasurus. Narratio longior de malis, que Ádrianopoli ex seditione 
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ob novum imperatorem exstiterint. Item calamitstes per Romanum imperium propter 
eumdem. Adrianopolitani Alexandri Mossorum regis opem invocant; cojus adventus Can- 
tacuzeno multum obest. Mosi predones a Romanis partim ceduntur, partim capiuntur. 
Pacem cum Μωσο dissuadent milites, quos imperator confutat. Legati violantur. Opes 
Cantacuzeni diripiuntur; earum immensilas explicatur. Contra eum socer Andronicus - 
Asanes dux deligitur. Vastetur provincia. E Zernomiano preedatores apud Didymotichum 
wucidantur, Adrianopolim imperator tendit. Pincerna Pamphilo accersitur. Hebrus con- 
gelascit. Pamphilensium scelus. Byzantii Cantacuzenus contumeliose admodum per ora 
traducitur. Α patriarche anathematismo percellitur; imperatricem, et archonias honorat, 
Jribus prefectis se celatos moleste ferentibus, factum suum de hsbitu, et nomine impe- 
ratoris probare contendit. Syrges Pherarum prefectus ejus bona ad se avertit. Protostrator 
immulatus, Thessalonicam traditurum promittit. Chreles dynasta Triballus ad occidentem 
Invitat, opem suam spondet. Vincunt qui in consilio prius occidentem, quam Byzantium 
petendum sentiunt. Cantacuzenus uxorem cum filiabus Didymotichi relinquil; urbi, et 
suburbio prefectos dat cum preesidiis. Bera castellum in gratiam monachorum intus de- 
gentium sine vi capitur. Batatzis timor in imperatore persequendo. Anastasiopolis 343 
dicta ad Andronico Jun'ore Peritheorum obsidetur. Batatzis mendacium. Epistola Canta- 
cuzeni ad patriarcham, qua se pacis cupidissimum demonstrat. Tabellarius carcere mulla 
lur. Imperatrix feminis suis Cantacuzenum excusat, ac defendit, deque eo honorifice 
loquitur. Resciscens id Apocauchus, conjuratos super imminente periculo monet. Impe- 
ratrici juramentum indicere statuunt, ipsis nolentibus de pace nihil tentaturam. Apud eam 
adversus Cantacuzenum agunt aeriter, presertim patriarcha. Jurai, et diu noctuque, per 
conjuratos, et famulos custoditur, quibus, ut dicta ejus referent, aurum datur. Cantacuze- 
nuse monte Atbo monachorum sanctissimos evocat, quorum exislimatio imperatrici pa- 
cem persuadet, sed religione a compositione impeditur. Patriarcha, et socii wonachis 
Irascuntur; inter eos conflare discordias student; primores duriter habent. A protosira- 
tore nuntius. Peritheorium oppugnatur. De muro fiunt convicia Cantacuzeno; convicialor 
ab eodem Christiane accipitur. Oppidsni consilio perversi hominis deditionem retractaul 
linp. Thessalonicam abit. Joannes Andronici filius adolescens Byzantii coronatur. Conju- 
rati dignitatibus ornautur. Patriarche fastus. Apocauchus summum imperium sibi arrogal; 
propinquos Cantscuzeni jugulat; ejus matrem in carcere usque ad mortem as&evissime 
affligit, quam miseratur imperatrix. Theodore sororis Andronici junioris vidue, et mo- 
nàche in moribundam, et mortuam charitas. Invenue pecunie magnitudo et distribulio. 
Gravis in Cantacuzenum calumnia. Contra eumdem Apocauchus classem in occidenlem 
parat. Syrges itinera Thessalonicam obsidens deluditur. Polystylus munitur. Prolostra- 
toris monitio, ét Chrelis responsio. Imperatoris angustiee. Syrges, Monomachus, el epis- 
copus metropolitanus ad castra Cantacuzeni exploratores mittunt. Per litteras ad eos datas 
suam innocentiam tuelur; de juramenti causis disserit; eos improbitatis convincit. Mele- 
nicum Cantacuzenus occupat. Cbrelis ex formidine cuhctatio; eujus adventu exercitus 
leetatur. Protostratoris anceps animus. Thessalonice Zelotarum (ea erat factio Paleologi) 
nefanda scelera. Protostrator cum optimatibus fugatus, agrum populatur. Cantacuzen! 
afflictio. Byzantini Thessalonicam magnis copiis ingrediuntur. Cum exsulibus consultatio. 
1n concione dicendee sententie? cuique fit potestas. Aliis tergiversanjibus imperator Thes. 
salonica recedendum, nec ad cetera desperandum pronuntiat; Rheutinee presidium au- 
gendum, Thessalonicam incursandain ; quo facto Thessali, Acarnanes, reliqua item conti. 
nens jn potestatem veniat. Quidam Thessalonicenses deficiunt. Byzantini nobiles rebus 
suis metuentes, iter ejus conantur impedire. Axius fluvius exundat. Exercilus Gyneeco- 
castrum redit. Apocauchus ad ostendendam potentiam insulas circumvectus, ob id ipsum 
Thessalonicam adnavigat. Protostrator ad eum desciscit. Imperator in desertores ut 1gnavos 
invehitur. Apelmenes ingratus et superbus. Protostrator objurgatur, cui puer Asanes 
commendatur. Ostendit imperator in quantis difficultatibus versetur : militum animos 
erigit : ad principem Triballorum pro auxilio eundum suadet. Discedentes Apocauchus 
insequitur, non tamen pugnatur. Transfugas imp. erzcipit. Equites ab Apocaucbo Edessam 
obsidione Triballorum liberat. Zimpanus quidam pecuarius imperatoris legatos vinclcs 
Apocaucho dedit. Quid passisipnt. Munifice ac perbumaniler a duobus dynastis accipitur 
imperator. Scopiam venit, Eumdem Liberus Triballus Crali conciliat. Js cum uxore oc- 
currens, magno illum honore suscipit, et regoaliter tractat. Ab eo auxilium petit; ille s0- 
cietatis mercedem urbes occidentis usque a Christopoli postulat. Recusat Cantacuzenus, 
et quasi parum ingenuum, honorisque studiosum tangit. Prudens oratio Helena Cralent 
de adjuvando hospite, cum conditione tolerabiliore. Imp. suorum consilium de conce- 
dendis, quee Crales petat, repudiat, Amho presente archiepiscopo in cerjas conditiones 
jurant. De Chrele Triballo inter utrumque contentio. Cur is ad Cralem reverti noluerit. 
elenieus Chreli deditur. Rhentinam castellum Syrges occupat. Jn dedititios saevit. Apo- 
cauchus Polystyli quid egerit; quid Didymotichum scripserit; quid ei, et quam aculeate 
ac libere responsur sit. Byzantini redeuntem cum gratulalionibus et pfausibus excipiunt. 
Pro libidine imperat. Irege uxor Cantacuzeni cum fratre Manuele in timore est. Militum, 
et ducum fides exploratur. Comitopulus constantiam suam profitetur. Juratur. Nuntius ab 
imperatore cum ejus oereo sigillo. Didymotichi suburbani in urbanos insurguul . 
Fugaotur. 1n exsilium voluntarium concedunt; eorum domus destruuntur. Episcopf va 


&7 ᾿ IHSTORIARUM .LIBER ΠΠ.) 098 


ticinium eventus probat. Triballos principes promissi auxilii poenitet ; obsidem Cantacu- 
zeni filium poscunt; Liberus filiam suam ejus filio desponsam cupit. linperator cum 
auxiliaribus Triballis, quid apud Pheras egerit. Syrges ad sceptrum Armenie vocatur. 
Phereorum obsiinatio. Morbus in exercitu inultos exstinguit. Christopolin presidium ab 
Apocaucho mittitur. Ad Triballos abiturientes preclara imperatoris concio. Romani tu- 
mnliuantes increpantur. Plurimi Christopolin se conferunt. Ducum ibidem perjurium. 
Redeuntes imperator suscipit. Eorumdem ducum impudens de Cantacuzeno mendacium ; 
inde Byzantii publica letitia. Quee, et quanta multi illic propter Cantacuzenum pertule- 
rint.Prefectorum saevitia. Factum humanissimum Perse cujusdam in flagellis laceratos. 
Impostor quidam sacra confessioni illudit. Ad falsos nuntios denuo Deipare aguntur gra- 
tie. Crales imperatori repetenti Edessarm, statim restituit. Apocauchus frustra Didyino- 
lichum movet, Empythium obsidet : Scytharum incursu territus, obsessionem relinquit. 
In Scythas abeuntes Scopelenses stulte et infelici exitu se inferunt. Apocauchus belli ad- 
ministrationem genero tradit. Anna imperatrix ἃ Crale Cantacuzenum pelit; urbes in 
premium spondet. Triballorum procerum commemorabilis in illum fides. Thessali se 
Cantacuzeno suhjiciunt ultro. Joannem Angelum eis pretorem preficit, quem in bulla 
commendat; multas ei conditiones presscribit, et ἃ se affectati imperii suspicionem remo- 
vet. Didymolichum vocatus, venturum promittit. Quo scopo Apocauchus, et Crales con- 
venire voluerint. Illius in Cantacuzenicos crudelitas. Quare imperatrix stratopedarclue 
consilium respuerit. Ad Phereos de deditione Cantacuzeno facienda Cralis cohortatio. 
Prefracte abnuunt, ejusdemque Cantacuzeni legatum atrociter mactaut. Militibus Didymo- 
lichum anhelanlibus obsequitur imperator. Agrum Phereorum Crales depopulatur. Tri- 
balli auxiliares in Thraciam sequentes, quales fuerint, Pro meliori auxilio reverti volen- 
tem imperatorem ad Cralem, milites cogunt Didymotichum vadere. Circa litteras 
Didymoticho ad eum perscriptas prodigium. Ad Triballos reditus. Protostrator preevarica- 
lionis suspectus se purgat. Byzantinorum ad reversionem Apocauchi gratulatio. De 
Cantacuzcno mendax rumor. Apocauchus quosdam includit in custodiam. Irenes impera - 
tricis oratio. Ad Mossorum regem de societate legatio, et ejus ludificetio. Quantam is cal- 
liditatem adhibuerit in copiis Didy motichum missis. Mosorum ducum versutia. Episcopi 
eohortatio, et preedictiones. Perse advehentes Μωςος fugant, Ainurius satrapa ut exce-. 
pius abimperatrice Irene, illiusque in imperatorem eximius amor, ad quem proficiscitur. 
Phereorum in commentitiis litteris, quibgs decipitur Amurius, et domum redit, pessi- 
mum facinus. Frigore enecti Pers&& una nocte quingenti. Didymotichenses prexlatores 
algore semimortui ad hostes coufugiunt, et quomodo ab iis habiti. Oppida Irene iinpera- 
tici dedere se volentia, cur non recepta. Mire anxium imperatorem, Árbenus, homo 
obscurus, consilio levat, de Berrhea occupauda. Crales opem promittit. Per legatos accer-e- 
(Ὁ im perator, cui Cralena suos milites Germanos attribuit. A Berrhootis plaudentibus 
excipitur ; ἃ Thess^lonica obtinenda per plebem, et zelotas impeditur. Cralis perfidia. 
Germanotum in imperatore tuendo lidelilas. De Axio flumine transeundo. Duorum 
filiorum  Cantacuzeni encomium. Agrestis quidam TTriballorum insidias eidetn indi- 
ra, et ad flumen vado transeundum preit. Germani Berrhow douativum accipiunt. 
Insidiatores ad Cralem deferuntur; quorum duces imperatori ad peram deduntur 
quibus ignoscit. Apocauchus Cralem contra imperatorem incendit; simulate agit; 
eui imperator uberius respondens, ejus scelera carpit; periculum demonstrat; igna- 
viam deridet. Apocauchus consilium querit. Monomachus Cantacuzeni felicitatem 
predicat, timorem injicit, paeem suadet. Crales ab Apocaucho instigatus, Cantacuze- 
num ad consultationeu dolose invitat, a quo deluditar. idei Berrhootas ad defectione 
sollicitans, acerbissimas litteras accipit. Imperator etiam tertium ἃ sagittario ledi nou 
potuit ; cui veniam petenti ignoscit, etcum donis dimittit. Apocauchus consultat. Gemina 
sententia Monomschi. Denuo vafrum ejus consilium. Persarum ad Berrhoam latrocinia. 
Apocauchus in Pepagomenum sevit. A Cantacuzeno ex Asia evocatur Amurius. Ficto 
nuntio contristatur. 345 Ejusdem insignis oratio, qua causa expeditionis, studium juvandi 
Cantacuzeni, amor et soHicitudo propter eum declaratur ; milites ad laborem inflammantur; 
exustís navibus per continentem g'adiendum suadetur. Vento *ecundo classis tota Macee 
doniam defertur. Perse Thessalonicensem agrum vastant. Provincia Cralis cavet impera- 
lor; cum copiis Thessalonicam accedit. Amurii occursus. Zelotaruu in Cantacuzenicos 
crudelitas. Peritheorii obsidio. In captivum imperatoris humanitas. Legati amborum ad 
imperatricem Annam de pace. Cantacuzeni legatus foede, crudeliterque accipitur. Apo- 
cauchi maledicta. Amurius quare litteras sibi redditas ad imperatorem detulerit. Episcopi 
Didymotichensis predictio. Castella Meropes, et pecuarii se dedunt; quibus Monmitzilus 
preeficitur ; cujus mores describuntur. Didymotichum imperatorein cum Amurio venit. 
Thracie urbes refractarisee puniuntur. Morbus Amurii. Presidium missum Adrianopolin, 
illiusque Didymo:ichum infelix excursio. Amurius mortem in contlictu evadit. Alexandro 
Mosorum regi pro auxilio dantur urbes novem; ejus tergiversatio. Qua ratione conjurati 
Persas e Thracia educere conati sint. Eos incassum nititur relinere Amurius; de quo apud 
Imperatorem conqueritur, reditumque ος Asia cum militibus melioribus pollicetur. Eum 
hortatur imperator legationem Byzantium mittat, quo naves et pecuniam ad redi- 
tum. adipiscatur. Principes Constantinopoli Amurium de abjectione reprehendunt, naves 
«um pecunia promittunt. Defendit se. Locus de discrimine servitutis. linperator divinitus 
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ἃ Persis predonibus liberatur. Ejus pugna Cum obsessorihus Asomali, et victoria. Disces- 
sus Ámurii; et quare is discessus imperatori commodaverit. Gratianopolis obsidio, 
Smyrna a Latinis capta. Ab ejus prefecto Angelitze non modica pecunia. Episcopi Didy- 
motichensis obitus, Alexandri 8 Morrha recessus. Momitzilus Persicas naves tres incendit. 
Perse, qui apud Cantacuzenum, custodes suarum navium interfectos, ulcisci ardent. Εἰς 
imperator Romanos adjungit; ejus regiunculam depredari jubet. Momitzilus iniproviso 
adventu imperatorem terret; cujus milites fugiunt; ipse cum paucis strenue se luetur. 
Lanizarethi famuli in dominium mirus amor, et fides. Momitzilus ab Anna imperatrice 
despota renuntialur; quem Cantacuzenus insuper data supplici venia sebastocratorem 
creat, Perse in Asiam redeunt. Paleologzus imperator egrotat. Mossus rupto federe, Ajo- 
caucho. mittit auxília, Callidum imperatoris consilium. Gener Apocauchi in Hebro sub- 


mersus. Didymoticho repellitur : Morrham vastat. Momitzilus sibi principatum proprium 


meditans, ἃ Cantacuzeno et imperatrice Anna deficit, Archontes, sive imperii pro puero 
imperatore et vidua administratores, miserum reipublice statum dolent; imperatrici 
pacem suadent. Moleste fert Apocauchus, pátriarcehamque et Gabalam magnum logothelam 
se visentes ad suas parles reducit; imperatricem castigat; Gaba!e filiam despondet. Αι0- 
cauchus de integro Cantacuzenum in imperatricem irritat ; ac rursum, quanquam submis- 
sus dominatur. Legationis ad eum mittende auctores. Mittuntur simul bine epistola, 
quibus significatur gaudium de ejus voluntate imperii deponeadi, ut falso narraverat Apo- 
cauchus. Conditio ei proponitur, qua veniat. In ac!a imperatoris inquiritur ; bene pre- 
fuisse communi docetur. Longior imperatoris oratio, qua archontibus ignobilitas, et 
imprudentia objicitur, οἱ reipublice status deploratur. Respondet praeterea ad id, quod 
patriaicha eum ad redituin invitans, poena *oluturum dixerat; οἱ de vi anathematis dispu- 
tat. In. fine ingens jacis desiderium, Pherri veniam, et opem ab imperatore flagitant, et 
consequuntur. Ex ipsis mutabilitatis fortune humans documentum; quorum exemplo 
Byzantii terrentur, et non posse imperium defendere, multis probatur. Ostenditur item 
Annam imperatricem sui jarís non esse. Chrysobergis legati imperatoris constantia ad- 
versus imincs et verbera, Archontum invictus animus in arcano reticendo. Garelle dedi- 
tio. Rursum pacis petitio. Castella quaedam se deduut. Batatze ab imperatore defectio, et 
᾿ς reversio; ejus remuneratio. Sultani satrapee liberalitas. Cur pranderet in Thracia prima 
Juce imperator. Chore cives maledicentiam terrae motu luunt. Muri reedificantur, qnibus 
perfectis ad pertinsciam redeunt. Magnus duf iterum coyiis preficitur; Cantacuzenum 
conatur occidere. Mutuse littere, illius minaces, hujus exprobratorie. Argutia in Yoce οἰχία. 
DeriSiosenis, ut imbellis. Juxta Byzantium Persarum vastatio fervet. Apocauchi fastus. Ui hes 
'Thraci& praeter duas se dedunt. Imperatoris inillorum praefectis dimittendis humani: 
las et liberalitas. Comparatio inter Cantacuzenum, et Árchontas. Urbesad Pontum imperator 
infestas habet, Amici eum Adrianopolim accersunt. Eorum stultitia et paene. Imperatrix 
urbem recuperat. Manuel Apocauchi fllius presfectus deficit; accipitur δὼ imperatore be- 
nigne, et honoratur. Acta apud Bizyam. Amzas Persa socium ad imp. occidendum sulor- 
natum prodit, quem ille liberum dimittit. Bizyenses se tradunt. Àune imperetrici et filio 
ejus, deinde Cantacuzeno, et uxori ut imp. Bizyee, et alibi aeclamatur; omniumque men- 
tio in sacris usurpatur. Plura oppidà se subjiciunt. Bizyse preefectura Manueli Asani datur. 
Proiostratoris, ceterorumque Apocauchi amicoruui miserrima condit:o. Apocauchi asius, 
quo ignavis opinionem vitare studebat, salse irridetur, acriterque vituperalur. Fraus, 
impostura et nequitia admirabilis, qua ilem Apocauchus Gabalaa vita privare enisus est. 
Orchanes Cantacuzeno se adjungit. Capta ad Pontum aliquot oppida. Somnium Manuelis 
filii imp. Veniente ad urbem Cantacuzeno, Apocauchi timiditas. Ager Byzantinus mise- 
rante imp. devastatur. Galatei causam et originem belli hujus sciscitantur; quibusa 
principio narrat omnia imp. ut se innocentem testelur. De advocatis item Persarum au1i- 
liis se defendit. Aregus monachus legatus omni culpa belli eum abso]vit, Ejus pruden- 
liam laudat imp., de adversariis conqueritur; si se imperatorem et collegam esse sinanl, 
quod facturus sit aperit, Amor in rempub'icam. Quibus conditionibus abdicare se imperio 
velit. Aregus orationem commendat; dicta Byzantium renuntiare jubetur. Apocauchus 
art08, οἱ vola indicit. Quedam oppida ab imperatore subiguntur. Epistola Apocauchi, et 
iatriarchee de abdicatione imperatoris. Argus Grace indoctus deluditur. Eam imperator 
J'alice interpretatur; ambo stomachantur. Apocauchus frustra Empyriten obsidet; ia por- 
toriis exigendis nihil consequitur; ab aulicis proceribus dissimulantec irridetur. Aregus 
ad illum contemnit accedere ; de jinpietate et imprudentia a8ccusal ; imperalricem. impera- 
lori excusat. Imperator infestus Byzantium veniens, recedit. Adrionopolis, et aliquot fini- 
timá oppida in potestetem concedunt. Cum tribus dedititiis, quorum duo praefecti, quid 
actum. Quare Amurius ad imperatorem non redierit. Concessu Sarcbanis per Lydiam, inde 
per Hellespontum transit. Persarum in Mosiam impressio, Momitzilus cuin parte exerci- 
tus sui caeditur, reliqua capitur. Imperator illacrymaat. Momitzilus humane fortune 
exemplum. Xanthienses suorum funeribus lugent; urbeni tradunt. In Momitili conjugem 
imperatoris clementia. Cralem ut feedifragum ulcisci decernit. Phereos Romani ad delec- 
tionem impellunt. Minatur Crali, ni Pheris abscedat, et foedera violare desinat. Impostur& 
Apocauchi repetuntur. Continentem relinquere statuit; tyrannis ejus in Byzanuos. De 
carcere, quem in palatio Constantini edificare aggressus est. Affinilatem imperatricis per 
lilia nuptias cum ejus filio querit, et litteris sub ejus nomine ad pontificem Romapuimn 
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confictis, pericuüJum ei magnum conflat. Clementis Sexti responsum. Quid facturus Apo- 
cauchus, si dolus non procederet. Odium inm ilum commune. Urget mdificationem carce- 
ris, et ἃ vinctis obtruncatur. Amicorum et uxoris imperatoris littere de ejus nece, et ην. 
tatio Byzantium, urbisque ocoupendee indicata commoditas. Perse duces perauadent 
Cantacuzeno, uli statim cum omnibus copiis Byzantium tendat. Uxor Apocauchi in Epi- 
batas migrat. Imperator culpam amissarum urbium Macedonis in Persas duces confert, 
cum quibus in Macedoniam redit. Sulimanus moritur. Amurius provincia sus a Sarchane 
limens, domum revertitur. Crales Pheras occupat, et se imperatorem, 6lium Cralem appel- 
αι. Batatzes jussus fines Byzantinos incursat; ad imperatricem immodica honoris cupidine 
transit. Causa cur iniperátrix a pace sic abhorruerit. Batatzen ad se revocare quamobrem , 
laborarit imperator. Ejus preclarum quoddam visui. Batatzes a Persis propter imperatu- 
rem occiditur. Empyrite imperatrici transditur. Phrangopulus quidam, invito imperatore 
in castra adduetus, ἃ veneno eum servat. Hieracem sibi moliri interitum non credit pri- 
mum ; quem deinde officii admonet. Cui APchontibus iterum ut proditor agit. Idem facit 
Paraspondylus, et duas ob causas Hieracis nomen ad imperatorem defert. Qui in pugna 
vulneratus, ad castra perducitur. Byzantium profugit, ibi de cede imperatoris non obita 
causam dicit. 3447 Studiosi imperatoris Byzantii jam manifesti, ad eum perfugiunt. Hie- 
rum pene occupatum, ac mox per negligentiam amissum. Adrianopoli Cantacuzenus €oro- 
natur. Joanni patriarchee Constantinopoliteno ab episcopis, imperatore annuente, sacris 
interdicitur. Prirnores et exercitus Matthaeum filium imperatorem designari rogaut, quod 
imperator sapienter recusat. Thessalonicensium 668065. Paleologus prefectus a Joanne 
. Àpocaucho interficitnr. Zelotarum scelus et impietas. Quidam eorum ἃ populo mactantur; 
unus per forum trahitur. Apocauchus pro Cantaeuzenico se gerens, zelotas punit; defec- 
tionein ad imperatricem simulat; patre mortuo aporte Cantacuzeno favet; Thessalonieam 
ei, concilio suffragante contradit. Ad Cantacuzenum legati. Quaenam Thessalonicenses ἃ 
filio ejus petentes impetrarint. Andreas Palaologus, et Cocalas populum ad arma sollicitant. 
Apocauchus et socii carcere ac vita multantur. Humanus adeps comeditur. Mattheus filius 
rem contra Hieracem in Thracia feliciter gerit. Patriarcha Constantinopolitanus a papa decla- 
ratus. Smyrna ab Amurio Persarum satrapa Jugnlatur. Chii compulsi Genuensibus se de- 
dunt. Pbaceolatus capta, jam Chio eum triremibus Byzantium redit; Genuensem onera- 
riam intercipit. Imperatrix Mpalicis Carbone principis opem impetrat; ejus fratrem 
Tomprotizam exercitus Romani ducem facit. Orchani Theodora imperatoris filia apud 
Selybriam solemnibus cum caremoniis nuptum traditur. Ejusdem matrone eximia virtus. 
Speculatores submissi ex Ponticis urbibus, quorum indicio sicarius deprehenditur. Impe- 
ratrix ad Sarehanis Lydit satrape auxilium confugit. Amurii techna ad. succurrendum 
imperatori. Perse ἃ perfidioso facto cobibiti; obvios capiunt et spoliant. Duces eorum ab 
imperatore convivio excipiuntur; iique preter navigautes, et convieiantes Bvzantios sagit- 
[15 petunt. Byzantii eorum defectione perspecta, redeunt. Donatis ducibus Perse domum 
remittuntur; Mossiam depreelantur ; imperator excusatur. De Roroanis hostibus , et aucto- 
ribus malorum omnium gravis querimonia. Monomaclhus ad cedem imperatoris suborna- 
tus, monentibus amicis deprehenditur. De efficacitate veneni ab eo parati, historia nota- 
bilis. Zyraces et Phaceolatus de urbe tradenda cum imperatore agunt. Microcephlialus ab 
his Selybrism hac de causa mittitur, quem Archontes eodem ob aliam causam mitlunt. Ra- 
tio cur imperatrix Anna a.patriarcha alienata, alte repetita. Ejusdem patriarchee furor in 
damnandis, puniendisque episeopis, a quibus apud imperatorem accusatur. Synodus in 
pafatíum indicitur. Adventus Cantacuzeni Bysantium nuntiatus, neo ab imperatrice credi- 
tus. Dolor et sollieitudo Cantaéuzeni de amicis, ne discrimen adierint. Portam Auream 
perfodiunt ad ingressum. Patriarcha gradu movetur. Cantacuzenus cum plausu populi 
urbem intrat. liiperatrix palatiuto communit; Galateos auxilio vocat. Imperator coram 
episcopis, et primariis de clero suam causam agit ; ad íinperatricem mittit, qui doceat, 
quam periculoso loco ejus res sint. Coinméndatur virtus iuperatoris. Imperatrix legzatio- 
nem despicit. Palatii propugnatores defectionem cogitant. Joannis filii suasu imperatrix 
se imperatori Cantacuzeno submittit. Asanes socer legatus ab eo ut ingratus culpatur. Pa- 
lamas alter legatus de constantia praedicatur. Conditlones pacis, et utrinque juramenta. 
Cantacuzenus palatium ingreditur. Hic-liber ut reliquos mole, sip precipuis quibusdam, et 
maxime notandis cspitibus superat. Sunt autem ista fere. Funus el exsequis& imperatoris 
Andronici minoris. Dolor et lacrymee imperatricis vidue, propter abdicationem magni 
domestici; ejusdemque ad imperii. administrationem regressio. In Sisinanum  exzsulem, 
&c supplicem Byzantinorum humanilas. Eraudes inerpiabiles, et scelera Apocauchi in 
niagnum domesticum, quibus illum in summas sepe difficultates ex invidia tonjecit. Pro 
reipublic& inegolumitate a magno domestico induta purpura. Ejusdem varia, nec levia in- 
foriunia. Pax ab eo frequentissime petita, nec impetrata. Honores magnificentissimi in euin 
a Crale collati, εἰ ejusdem Cralis perfidia. Amurii Perse satrapee Ionio mirificus ac per- 
petuus in Cantacuzenum amor, ejusque juvendi studium incitatissímuro, Duarum mulie- 
rum, lrene imperatricis et Helento Crateene pru:lentia, et magnanimitas. Diligens admo- 
dum, et crebra defensio Cantacuzeni eontra calumniatores de uon factis insidiis umperatrici 
ac filiis ejus, nec atfectata tyrannide. Res gesta adversus Momitzilum, ejusque pugna, et 
iDteritus. Constantinopolis a Cantacuzeno capta, et ibi ejusdem pietas, prudentia, aequitas, 
einentia. 


ὧν amem, almum cam. «iato 


JOANNIS CANTACUZENI 
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Tranitio, breviter narrata repetens, et narranda promittens. Narrandi cause due. Comparat se cum aliis 
harum rerum scriptoribus et veritatem sinceram promittit. Luctus imperatoris ob defunctum imperatorem. 
Magni. domestici diligens custodia et vigilie : et in. procurando imperio sollicitudo, Funus imperatora 


magnificum et sacra piacularia. 


Quemadmodum igitur Palzologi 
inter se contenderint, et qua separatim junior, 
postquam senior imperio abivit, contra barbaros 
armis gesserit : quomodo domi semper rempubli- 
cam habuerit, hucusque a nobis explicatum est, 
εἰ promissa ab initio conservata, dum accurate 
el vere, ut contigerunt, oinnia litterarum monu- 
mentis complexi sumus. Sed quoniam post 
Andronici minoris ex hac luce migrationem , 
bellum omnium quotquot unquam liLteris exstite- 
runt, perniciosissimum inter Romanos — ipsos 
iuflammatum est, unde propemodum omnia pro- 
strati, et eversa perierunt , ac beatum illud et 
amplum linperium, imbecillimum, et veluti simu- 
Jacrum quoddam, et umbra tantum prioris evasit, 
necessarium existimavi, etiam 60 ipso perpetrata 
contexere : nom solum ut posteritas cognoscat, 
quantam vim. incommodorum invidia importare 
soleat, qua tam sibi, quam aliis, instar rubiginis 
ex ipso ferro nascentis (85), (errumque consamentis 
exiliosga est, sed eliam ut prasentes habeant, unde 
veritatem percipiant, ne peregrinis rumoribus , 
neve iis quz ab utraque parte vel ad suum decus 
per gratiam, vel ad adversariorum dedecus per 
calumuiam disseminantur , animos .advertentes 
cireumducantur, falsa pro veris opinantes. Erit 
autem opcra pretium non oscitanter, sed studiose 
mihi dare operam, Nam eateri omnes, si qui hujus 
helli historiam composuerunt , aut neutiquam 


imperatores A Τὰ μὲν δὴ τῶν παλαιολόγων βασιλέων, ὅσα τι 


πιρὶ τῆς ἀρχῆς πρὸς ἀλλήλους διηνέχθησαν, xol 
ὅσα καθ) ἑαυτὸν ὁ νέος μετὰ τὸν πρεσθύτερον τῶν 
πραγμάτων παῦσαι τῆς ἀρχῆς πρός τε βαρθάρους 
πολεμῶν xal πρὸς τοὺς οἰχείους διετέλεσε πολιτευό- 
μενος, ἐνταῦθα ἐτελεύτησε" xal ἡ πρόδισις ἡμῖν 
πέρας ἔσχηκεν ἡ ἐξ ἀρχῆς, πάντα σὺν ἀχριδείᾳ xal 
μετὰ ἀληθείας ἀπαγγείλασιν, ὡς ἐγένετο. Ἐπεὶ δὲ 
μετὰ τὴν ᾿Ανδρονίχου τοῦ νέου τελευτὴν, ὁ χαλεπώ» 
τατος τῶν πώποτε μνημονευοµένων τοῖς Ῥωμαίοις 
πρὸς ἀλλήλους πόλεμος ἀνεῤῥιπίσθη, ὃς ὀλίγου δεῖν 
πάντα ἀνατέτραφε χαὶ διέφθαρχε, χαὶ τὴν εὐδαίμονα 
καὶ μεγάλην τῶν Ῥωμαίων βασιλείαν ἀσθενεστά- 
τὴν, καὶ ὥσπερ εἴδωλον ἀπέδειξε τῆς προτέρας, 
ἀναγκαῖον φήθην καὶ τὰ χατὰ τοῦτον τὸν πόλεμο) 
γεγενημένα ἐξηγήσασθαι" οὐ μόνον ἵν᾽ εἰδεῖεν οἱ 
μετέπειτα, ὅσων χαχῶν αἴτιος 6 φθόνος, οὐ τοὺς 
φθονουμένους μόνον, ἀλλὰ xal αὐτοὺς ἐξαφανίζων 
τοὺς φθονοῦντας, ὥσπερ τὸν σίδηρον ὁ ἐξ αὐτοῦ 
«ιχτόμενος ἰὸς, ἀλλ’ ἵνα καὶ αὐτοὶ οἱ νῦν τοῖς πρἆγ- 
μασι παρόντες, τἀληθὲς εἰδέναι ἔχητε, χαὶ μὴ ταῖς 
ἔξωθεν φήμαι:, μηδὲ τοῖς παρ᾽ ἑκατέρων τῶν με- 
ρῶν ἣ ἑαυτοῖς χαριζομένοις, ἢ τοὺς ἑναντίους δια- 
θάλλουσι προσέχοντας θρυλλουμένοις, παράγησθε 
δοξάζοντες τὰ μὴ ὄντα. "Ἄξιον δὲ μετὰ ἀχριθείας 
ἐμοὶ προσέχειν xal μὴ παρέργως. Οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι 
πάντες εἰ δή τινες εἶεν οἱ συγγραψάμενοι περὶ τοῦδ: 
τοῦ πολέμου, f] παντάπασιν ἀπόντες τῶν πραγμά- 
των, ὅσα ἣ ὄχλος ὁ δημώδης διεθρύλλει, ἢ τινες 


interfuerunt, quxeque sive multitado popularis sive ϱ ἕτεροι ἀπήγγελλον, οὐδὲν σαφὲς εἰδότες περὶ τῶν 


ali quidam jactarunt, persecuti sunt, nibilque 
reruin gestarum liquido compertum babentes , 
qualia auribus acceperant, talia, nullo ad veritatem 
respectu, posteris tradiderunt : aut οἱ etiam sub 
utrovis imperatorum militarant, non utique con- 
silioraum participes , neque arcanorum conscii 
fuerunt. Deinde nec omnibus coram adfuerunt, 
cum conlinenter el diu, nempe totum quinquen- 
nium arma duraveript. Mibi vero hujusmodi 
eulpam sliquam 3&9 nemo objecerit. Nam iis, 


χινοµένων, ola παρεδέξαντο ταῖς ἁἀχοαῖς, τοιαῦτα 
καὶ τοῖς μετέπειτα ἐξέδωκαν μηδὲν φροντίσαντες 
τῆς ἀληθείας" f| εἰ xal συνεστρατεύοντο τοῖς βασι- 
λεῦσιν ἑκατέροις, ἀλλ᾽ οὐ δήπου γε βουλῆς μετεῖχον, 
οὐδὲ τῶν ἀποῤῥητοτέρων Ίσαν χοινωνοί * ἄλλως τε, 
οὐδ᾽ ἐφ᾽ ἅπασι παρόντες τοῖς πραττομένοις συνεχοῦς 
καὶ πολυχρονίον γεγενημένου τοῦ πολέμου; ἐπὶ 
πέντε γὰρ ἔτεσι διήρχεσεν. Ἐμοὶ δὲ οὐδεμίαν «wà 
τοιαύτην ἔχοι τις ἂν ἐπενεγχεῖν αἰτίαν. Τοῖς γὰρ 
τῶν πραττομένων αὐτουργοῖς συμπαρὼν αὐτὸς, τὰ 


Jacobi Pontani note, 9 


(85) Aptissima similitudo. Invidia ipsum quoque 
invidentem, ut rubigo ferrum, ex quo exstitit, con- 
sumit. Periander, Ὥσπερ ὁ ἰὸς σιδηρὺν, οὕτως ὁ φθό» 
γος τὴν ἔχουσαν αὐτὸν ψυχὴν ἐξαναψήχει. Quemad- 
modum ecrugo ferrum, sic invidia animum illius, e 
σι est, conterit. Lib. 1 Anthologie : 

Ὃ φθόνος ἰστὶ κάχιστον. “Ἔχει δέ τὶ ναλὸν ἐν αὐτῷ' 
ον Τήκει γὰρ φθονερῶν ὄμματα καὶ χραδίην. 


Grande malum livor. Comedit liventibus idem 
Atque cor, atque oculos ; hoc habet ergo ont. 


Isocrates in Evagora: Τῷ φθόνῳ τοῦτο μόνον πρόσεστι 
ἀγαθὸν, ὅτι μέγιστον χαχὸν τοῖς ἔχουσίν ἐστιν" [msi- 
dia hoc duntazat habet boni, quod sibimetipsi pluri- 
mum offert mali. 
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μὲν οἶδα παρ᾽ ἐμαντοῦ ". τῶν δὲ ἀεριδῆ τὴν γνῶσιν A qui ea fecerunt, ego prasens (86), alia per 


ἔσχον, αὐτῶν ἀπαγγειλάντων τῶν πραξάντων, διὰ 
τὸ πολλὰς καὶ συνεχεῖς ἐφ᾽ ἅπαντα τὸν τοῦ πολέμον 
χρόνον τὰς μεταδολὰς ὑπομεμενηχέναι" ὥστε εἰχὸς 
μὴ τῶν πραττομένων μόνον, ἀλλὰ xol βουλενμάτων 
ἀποῤῥήτων, xal δόλων xal ἐπιδουλῶν, καὶ ὕλως 
πάντων, χαὶ τῶν πραττομένων φανερῶς, xal τῶν 
ἀφανῶς χατασχευαζομένων ἀγνοεῖν μηδέν. Οὐ μὴν 
ἀλλ᾽ ὅπερ ἔφην ἐξ ἀρχῆς, οὐδὲ τῆς ἀληθείας προστή- 
copas οὐδέν “ ἀλλ᾽ ὡς ἀὐτὰ ἔσχον τὰ πράγματα ἀπαγ- 
γελῶ, πλὴν εἰ μὴ πού τι παρήσομαι ἑχὼν, τῶν ὅσα 
τισὶ λοιδορίαν ἢ μέμφιν εἰρημένα ἐμποιήσει " οὗ γὰρ 
ἐμοὶ φίλον τὸ τινὰς χαχηγορεῖν. x3y εἰ πάντες εἰδεῖεν 
ἄνθρωποι. Ἣν δέ πού τι φαίνωμαι διηγούμενος μὴ 
ὡς δοξάζουσιν οἱ πολλοὶ, o0 χρὴ θαυμάζειν. Οὐ γὰρ 
τὸ μὴ ταὐτὰ τοῖς πολλοῖς φθέγγεσθαι φεύγων λογο- 
ποιήσω τὰ μὴ ὄντα ' ἀλλ' ὡς ἔχουσι τὰ πράγματα 
ἀπαγγέλλων, χαίρειν ἐάσω τὰς δόξας τῶν πολλῶν, 
ὡς ψευδοµέγας. Τετελευτηκότος τοίνυν τοῦ βασιλέως 
Ανδρονίκου τοῦ νέου, ἡ αὐτῷ σύζυγος "Avva ἡ βα- 
σιλὶς, εἰς τρίτην μὲν ἡμέραν διεκαρτέρησεν ἐν τῇ 
μονῇ τῶν ᾿Οδηγῶν. Μετὰ ᾿τοῦτο δὲ ἐν βασιλείοις 
γενομένη, ἐπένθησεν ἐφ᾽ ἡμέραις ἐννέα, πάντων 
ὁσημέραι πρὸς τὰ βασίλεια παραγινομένων, οὐ τῶν 
συγχλητικῶν μόνον xal στρατενοµένων, ἀλλὰ καὶ 
τῶν ὅσοι Βυζαντίων ἦσαν ἐν λόγῳ χαὶ χοινῇ τὸν 
ἀπελθόντα θρηνούντων βασιλέα. Δομέστιχος δὲ ὁ 
μέγας, ἐξ αὐτῆς ἡμέρας ἧς ἐτελεύτησεν ὁ βασιλεὺς, 
οὐδαμῇ τῶν βασιλείων ἀπέστη * ἀλλὰ τῶν τε οἰχείων 


meipsum novi : alia ex ore ipsorum, a quibus acta 
&unt, ad unguem didici. Et cum frequentes conti- 
nentesque toto eo tempore mutationes fuerint, 
verisimile est, non gestorum inodo, sed et consul- 
torüm arcanorum, et fraudum, insidiarumque, et 
prorsus omnium qusque palam acta ,. quxque 
occulte comparata sunt, nibil me fugere. Verumta- 
men quod in vestibulo operis mei sum pollicitus, 
veritati nibil anteferam ; sed at res eyenerunt, ita 
eas explanabo : excepto quod alicubi prudens 
prateribo, quz nonnullis convicio aut vituperationi 
esse possint : non enim mibi amicuin est cuiquam 
conviciari, etiamsi roortalium nemo rem ignoret. 
Quod si interdum quadam "secus quam multi 
opinantur videbor exponere (87), ne sit. mirum. 
Non enim dum vito eadem cum multis dicere, 
nova comminiscar : sed res ut se habent comme- 
morans, vulgi opiniones ut falsas valere jubebo. 
Mortuo" igitur Andronico Juniore iinperatore, Au- 
gusta triduo in monasterio Hodegorum mansit. 
Postea in regiam regressa, diebus novem luctui se 
dedidit, cum quotidie omnes, non senatores modo 
ac duces, sed quotquot Byzantii eminebant acce- 
derent , et defunctum imperatorem communi 
lamentatione prosequereatur. Magnus porro do- . 
mesticus ab eo ipso die, quo imperator animam 
edidit, a palatio nusquam discedebat; sed quin- 
gentis, partim suis, partim imperatoriis in eo ad 


xal τῶν βασιλικῶν πενταχοδίους ἔχων οὓς ἑγχατέ- c custodiam collocatis, summum studium diligen- 


6170€ τοῖς βασιλείοις φρουρὰν, διὰ πάσης ἐπιμελείας 
ἐποιεῖτο καὶ σπουδῆς τῶν ἴσως νεωτεριούντων &- 
παμδλύνειν τὰς ὁρμάς" μετὰ δὲ τὴν ἐνάτην τῶν 
ἐπὶ τοῖς τετελευτηχόσι συνήθως γεγενημένων ἰλα- 


σμῶν, τὴν μὲν φρουρὰν τὴν πολλὴν ἐξέδαλε τῶν 


βασιλείων, ὀλίγους καταστήσας ὅσοι χαὶ πρότερον 
ἐξ ἔθους ἦσαν αὐτὸς δὲ οἴχοι γεγονὼς, συνήθως 
ἐπεμελεῖτο τῶν πραγμάτων" καὶ τοῖς τε τὰς ἀρχὰς 
ἐπιτετραμμένοις τῶν ἐπαρχιῶν χαὶ τῶν πόλεων 
παρῄνει διὰ γραμμάτων ἀτρεμεῖν xol μηδὲν γεωτε- 
ρίζειν, ὡς τῆς τε καλοχἀγαθίας καὶ τῆς εἰς βασιλέα 
εὐνοίας ἀξίχς ἀποληψομένοις τὰς εδεργεσίας " xal 
τοὐναντίον ἣν τις νεωτερίζοιεν, τίσουσι δίκας " xai 
τοῖς τῶν δημοσίων συνεισφορῶν τὴν εἴσπραξιν ἔγχε- 


tiamque impendebat, αἱ si qui fortasse res novas 
attentarent, eorum conatus infringeret. Post diem 
nonum, peracta, ut assolet, pro defunctis píaculari 
esremonia, custodes e palatio dimittit. (paucis 
retentis, quot nimirum et antea esse cónsueverant) 
ipse domi, ut semper, reipublicse animum intende- 
bat, et urbium provinciarumque rectores per 
litteras monebat, ue rebus novis studerent, utpote 
bujus suz probitatis et egregie in imperatorem . 
voluntatis condigna premia accepturos : contra si 
quid machinarentur, ponas daturos. Quiestoribus 
ilem mandabat , ne quid sceleris in pecunia 
designarent, quod nibilominus, quam imperatore 
vivo rationes relaturi essent. Atque ad bune 


χειρ.σµένοις ἐχέλενε xaxovpyelv περὶ τὰ χρήματα D modum diebus plus triginta missis epistolis 350 


μηδὲν, ὡς οὐδὲν ἕλατττον ἢ βασιλέως ζῶντος; περὶ 
αὐτῶν παρέξουσιν εὐθύνας. Καὶ τοῦτον τὸν τρόπον 
ἐν π)είοσιν 9) τριάχοντα ἡμέραις ὑπὲρ πενταχοσίας 


ἐφ᾽ ἑκάστης πέμπων γραφὰς, εἰς τοσοῦτον εὐταξίας ᾽ 


xal εὐνειθείας τὴν ὑπὸ Ῥωμαίους πᾶσαν χατέστη- 
σεν ἡγεμονίαν, ὡς δοχεῖν καινὸν μηδὲν συμθεθηχἑ- 
vat, ἀλλὰ ζῇν ἔτι βασιλέα xa τοῖς πράγμασιν ἔφε- 
στάναι. Οὐδὲν γὰρ οὔτε μιχρὸν οὔτε μέγα ἐχινήθη " 
πλὴν οἱ κατὰ Θετταλίαν μόνοι νεμόμενοι ᾿Αλδανοὶ, 


amplius quingentis ad tantum ordinem obedien- 
tiamque Romauum imperium universum redegit, 
ut nihil novi contigisse, sed imperator adhuc aura 
vesci et preesse rebus videretur. Nulli enim nec 
parvi nee magni motus audiebautur; nisi quod 
Albani in Thessalia mo:te imperatoris intellecta, 
urbes illic incursabant, et (quanquam non admo- 
dum) depredabantur. Quo comperto. magnus do- 
mesticus quam primum eo nupnlum expediti: 


Jacobi Pontani noie. 


(36) Compara haec cum iis, quz in procemio, seu 
in epistola responsoria Christoduli a4 Nilum dicun- 
tur. Ad hoc, non ista a majoribus dülici, aut [απια 
fabulisve ineptis, etc. 


(87) Couferes etiam bunc locum cum illis, qu:e 
sunt in extrema epistola Nili. Quapropter ut plu- 
rimun humang vite commodaturus. elc. 


QC - | JOANNIS CANTACUZENI η 


Albanis imperst, aut predam restituant, ae de A αἰσδόμενοι τὴν βασιλέως τελευτὴν τῶν bul veu. 
 c;:etero se contineant : aut, si jussa. detrectent, se ὄραμον πόλεων, καὶ ἐληΐσαντα οὗ πολλά, Ὅπερ à 
apud ipsum in hostium loco futuros sciant. Quibus μέγας δομέστικος πυθόμενος, κατὰ τάχος ἔπεμψε 
illi minis exterriti, non solum predam spoliatis τοὺς ἀγγελοῦντας ᾿Αλθανοῖς ἢ τὴν λείαν ᾿ἀποδιδὶ. 
reddiderunt, verum etiam posthac nihil tale ausu- ναι, καὶ μηδὲν νεωτερίζειν ἔτι, ἢ εἰ μὴ πείθοιντο, 
ros promiserunt : modo hujus peecati gratia sibi ἐκχδέχεσθαι αὐτὸν χρησόμενον ὡς πολεμίοις d δὴ 
fieret. Veram hzc paulo post aeciderunt, Postquam καὶ ὑποπεήξαντες τὴν ἀπειλὴν, οὗ µόνον τὴν λείαν 
magnus domesticus e palatio domum concessit, ἀπέδοσαν τοῖς ἠδιχημένοις, ἀλλὰ καὶ ἡσυχίαν ἄγειν 
precones ejus missu vicos et oppida Byzantio ἐπηγγείλαντο τοῦ λοιποῦ, εἰ μόνον ἐπὶ τοῖς ἡμαρ- 
γἱοίπα eoncursant, omnem clerum (88) Constanti- τημένοις λήψονται συγγνώμην. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 
nopolim ad diem ῥγῶβσαπι - propter defunctum ὀλίγῳ ὕστερον. Μετὰ δὲ τὸ μέγαν δομέστιχον ἐκ τῶν 
imperatorem (unebribus sacris expiandum evo- βασιλείων οἴχαδε ἐλθεῖν, χήρυχες ἐφοίτων αὐτοῦ 
cantes. Confluxerunt tanti greges, ut Sophia tem- κελεύσαντος εἰς τὰς περὶ Βυζάντιον πόλεις καὶ χώ- 
plum, omnium quz solaspicit spatiosissimum (88), µας, πάντας ὅσοι τοῦ ἱεροῦ χαταλόγου χαλοῦντες 
ad presentem usum haud satis capax appareret, πρὸς τὴν Κωνσταντίνου πόλιν ἐφ’ ἡμέρᾳ ῥητῇ ὡς 
a sacerdotibus confertim repletum videlicet. Ubi B τῶν ὑπὲρ τοῦ τετελευτηκότος Βασιλέως τελεσθησο- 
dies placandis manibus dicta illuxit, omnía adeo μένων ἱλασμῶν. Καὶ συνῆλθε πλῆθος ἱερέων τοσοῦ- 
citra tumultum, tantoque ordine peracta sunt, τῶν, ὥστε τὸν νεὼν τῆς Σοφίας τοῦ Θεοῦ μεγέθει 
quasi qui peragebant pauci, ac numerata faciles μέγιστον ὄντα τῶν ὑπὸ τὸν ἥλιον ἁπάντων, Disce 
essent. Neque enim saltem obscurius murmur, τῆς χρείας τότε δοχεῖν ὑπὸ του πλήθους ἀχριξῶς 
quale in frequentia solet, sed admirabilis quedam, πεπληρωμένον τῶν ἱερέων. Ἐπεὶ δὲ καὶ ἡ προθε- 
omnibus alternatim sacros hymnos modulantibus σμία παρῆν τῶν ἱλασμῶν, ἑτελοῦντο ἀθορύδως xal 
conc:nnitas atque convenientia vocum exaudiebatur; τεταγμένως οὕτως, ὡς δοχεῖν ὀλίγους τινὰς εἶναι 
nec stupori tantum, sed voluptati quoque erat hoc καὶ εὐαριθμήτους τοὺς τελοῦντας. Οὐδὲ yàp inp 
gpectaculum, dum ita iugens sacerdotum multitudo τις ἐξιδούετα θροῖς olov ποιεῖν φιλεῖ τὸ πλῆθος 
. cum episeopis, induta sacris vestibus, sub uno ἀλλ’ ἐξαισία τις εὐαρμοστία xal συμφωνία μέλους, 
patriarcha duce, iisdeni ritibus fungeretur. Lam- πάντων ἐφεξῆς τοὺς ἱεροὺς ἁδόντων ὕμνους * xal ἦν 
padum vero copia reliquique apparatus amplitudo οὐχ ἔχπληξιν μόνον, ἀλλὰ xav ἡδονὴν τὸ θέαμα παβ- 
omnium dierum festorum, qui unquam ΠΙΘΙΠΟΓΑ- ἐχον, κατάλογος ἱερὸς ὁρώμενος τοσοῦ:ος ἅμα τοῖς 
biles exstiteruut magnificentiam splendoremquo , ἱεράρχαις, στολαῖς ἱεραῖς κεκοσµηµένοι, xal μίαν 
superabat. Atque in hac etin sacerdotum amplis- τελοῦντες τελετὴν ὑφ᾽ ἑνὶ χαθηγεµόνι, τῷ πατριλρχῇ, 
sima  bhonoraria, pro cujusque dignitate sumptum τεταγμένοι." Λαμπάδων δὲ περιουσίᾳ xa τῇ 323 
de suo fecit magnus domesticus. πολυτελείᾳ τῆς παρασχευῆς, xal τὰς πώποτε ὑμνον- 
μένας παρηκόντισε τῶν ἑορτῶν" ἀναλώματα δὲ τὰ ἐπὶ τούτοις, καὶ τοὺς τῶν ἱερέων μισθοὺς φιλοτίμως 
μάλιστα γεγενημένους ἑκάστῳ κατ’ ἀξίαν, οἴκοθεν ὁ μέγας δοµέστιχος παρέσχετο αὐτός. 


4281 CAPUT 1I. 


Ambitio patriarche. Consilium magni domestici de excommunicandis insidiatoribus filiorum imperaloris. 
᾿ς Pia imperatoris recusatio. Tandem importunitas domestici ab invito assensum. extorquet — Patriarcha 
fcgnare contendit. Sismanus exsul ab. imperatrice petitur. Ejus fratrisque ac matris conditio. Consuliatur 
de reddendo. Chumni in domesticum convicium. Imperatrix litem precidit. Bing seutentice de Sismawo. 
Patriarchae sententia laudatur vehementer. Domesticus imprudentiam consultantium re prehendit, rectius 


-uadet, Patriarcha culpam agnoscit. Ex Chumni dicterio civilis seditionis augurium, et domestico se aldi- 
-candi renovatum desiderium. 


Piamina quidem bzc fuerunt. Ipse autem magnus ᾿Αλλὰ τὰ μὲν τῶν ἱλασμῶν τοιαῦτα ἐγεγόνει. Ài- 
domesticus, quomodo antehac, ad rempublicam τὸς δὲ εἴχετο τῆς τῶν πραγμάτων διοικήσεως ὥσπερ 
procurandam incumbebat, de nemine nulla in re p "αὶ πρότερον μηδένα ὑποπτεύων περὶ οὐδενός. Τῷ 
quidquam suspicans mali. Patriarcha in sua pelle πατριάρχῃ δὲ οὐχ fjgzet μένειν ἐπὶ τοῖς προτέροις" 
quiescere non poterat; sed imperii αἀπι]ηϊθειαίῖο- ἀλλ᾽ ἐδόχει δεῖν ἀντέχεσθαι τῆς τῶν χοινῶν πραγ- 
wem, ut sibi congruentem ex causa istiusmodi μάτων διοικήσεως ὡς αὐτῷ προσηχούσης, ix. τοι- 
«apessendam  judicabat. Non parum diu ante αὐτῆς δή τινος αἰτίας. Ἔτι περιόντος βασιλέως, 


Jacobi Pontani note. 


88) Ἱερὸν χατάλογον, universum sacerdotum (89) De hoc templo diximus nonnulla in lib.], 
ordinem vocat sumpia metsphora a re militari. Kst eap. 49. Qasnquam autem frequenter; Σοφίας τοὺ 
enim κατάλογος delectus, el χαταλεγέντες sunt Θεοῦ Λόγον. Sapientie divini Verbi dicitur, id est, 
'Conscripu, centuriati, et χαταλέγειν est alegere, ut — Filii Dei, qui est Verbum, et sapientia Patris, non 
Budsus uadit. Idem esset si diceremus : de sacro — tamen necesse habemus totidem verbis interpretari, 
albo. Matricem aut matriculam vocant jureconsulti, — cum qme illa Sophia sit. jam salis constet. Rudio- 
de qua Vegetius, lib. 11, cap. 5; Isidorus, lib. 1, — res historiarum quamdam martyrem, nomine So- 


«ap. 25. Unde facile intelligimus, quid sit dare no- — phiam somniant, cui hoc templum dedicatum fuerit. 
mina, quid scripti, aut conscripti milites. ΄ 
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οὐχ ὀλίγῳ χρόνῳ πρὸ τῆς τελευτῇ: συνεθούλευεν ὁ Α excessum Imperatori consilium dedit - maguus 


. μέγας ὁομέστιχος αὐτῷ πατριάρχην πεῖσαι ἐπιτί- 
piov ἐπαπειλῆσαι ἀνατείνασθαι xal χωριαμὲν τῆς 
Ἐχκληαίας τῶν πιατῶν, εἴ τις τετελευτηκότος βασι- 
λέως ἐπιδουλεύσειε τοῖς ἐχείνον παισὶ, καὶ τὴν βα- 
σιλείαν παρέλοιτο ἀδίχως ΄ ἔφασχέ τε πείθειν ἐπι- 
χειρῶν ὡς οὐδὲν ἔδονται τοιαῦτα πράττοντες τῶν 
ἀτόπων εἰργασμένοι xal παραλόγων" ἀλλὰ xal 
ὠφέλειαν οὗ μιχράν τινα παρέξονται τοῖς παισὶν ἔχ 
τούτου εἴ τι τοιοῦτον συµόαίη περὶ αὐτούς. Πᾶσι 
μὲν γὰρ ἄδηλον εἶναι τὸ τοῦ θχνάτου τέλος, ὁπότε 
iE μάλιστα δὲ αὐτοῖς ἀεὶ περὶ μάχας xat χινδύ- 
νους ἤσχολη μένοις " xat οὐδὲν εἶναι τῶν ἀδυνάτων, εἰ 
χαὶ ἀμφοτέροις αὐτοῖς συμδαίη περὶ μίαν μάχην 
πεσεῖν. Εἰ δὲ τοῦτο γένοιτο, ἀπρονοήτους παντάπασι 
συμδαίνει λείπεσθαι τοὺς παῖδας, pfo ἑαυτοῖς 
ἀμύνειν διὰ νηπιότητα δυναµένοις, μήθ᾽ ἕτερόν τινα 
ἔχοντας τὸν προστησόμενον γνησίι ς xal ἀδόλως. 
Βασιλεὺς δὲ, οὐκ ἐπείθετο ῥᾳδίως γνώμης τε ὧν 
ἀγαθῆς, καὶ μᾶλλον οἱόμενος προσίχειν ἐπὶ τὴν 
πάντα δυναμένην δεξιὰν τὰς ἐλπίδας τῆς τῶν παίδων 
σωτηρίας ἔχειν, ἣ πρὸς συχένην ἐπιχουρίαν τὴν ἐξ 
ἀνθρωπίνης ἐπινοίας ἀποθλέπειν, συνορῶν ὡς χιὶ 
τοῖς πρὸ ἐχεέίνων βασιλεῦσι τοιαῦτα ἐπινενοημένα 
ὥνησαν οὐδὲν, ἔφασχέ τε ὡς ἢ Θεὸς ἄνωθέν χεῖρα 
ϑώζουσαν ὑπερέχων, ἢ τῶν ἡμῖν εὔνων ἡ δύναμις 
ἂν τῶν ἐναντίων ὑπερέχῃ τὰς τῶν ἀδιχεῖν ἐθελόντων 
ἂν χωλύσξιεν ὁρμάς" ὄρχοι δὲ χαὶ δεσμοὶ χαὶ ὅσα 
παραπλήσια, οὐδὲν ἂν ἐκφοθήσειε τοὺς πλεονεχτεῖν 
πρυ]ρημένους. Διὸ καὶ τῆς τοιαύτης πράξεως ἆπο- 
σχέσθαι, ὡς οὐ μόνον οὐδὲν ἡμῖν λνσιτελούσης, ἀλλὰ 
xai ἑτέροις οὗ τὴν τυχοῦσαν βλάδην δυναμένης προ- 
μενεῖν οἷα δὴ πρὸς τῷ δίκας τῆς ἁρπαγῆς ὀφείλειν, 
χαὶ χεχωρισμένοις ἀπὸ Θεοῦ. Ὁ μέγας δὲ δομέστι- 
xx οὐχ ἀνίη βιαζόμενος, ἀλλ᾽ ἐδεῖτο τῶν μὲν τοιού- 
των λόγων ἀποσχέσθαι, αὐτῷ δὲ πείθεσθαι ὡς λυσι- 
τελοῦντᾳ xai δίχαια βουλευομένῳ " xai ἔπεισέ γε 
βιασάμενος, οὐδ᾽ οὕτω μὲν πεπεισμένων ὡς λυσιτελῇ 
τὰ πραττόμενα εἴη, ἀλλὰ τῆς ἐξαρχῆς ἐχόμενον 
Ὡώμης. Διὰ δὲ τὸ δοχεῖν ἐχείνῳ λυσιτελεῖν xal 
ἄχοντα πεπεισμένον * χαὶ τὸν πατριάρχην μεταχα- 
λεσάμενος χαὶ ὅσοι τῶν ἀρχιερέων ἐν Βυζαντίῳ τότε 
παρῆσαν, χαὶ ὅσα ἦν εἰχὸς διαλεχθεὶς περὶ τοῦ πράγ- 
µατος, xal τὴν γνῴμὴν φανερὰν ποιήσας, ὡς αὐτῷ μὲν 
οὔτε ἀναγκαῖον οὔτε λυσιτελὲς δοχεῖ τὸ πρᾶγμα "οὐ 
Ἱὰρ ἐπισχῆσει τὰς ὁρμὰς τῶν ἐπιδούλων * ὡς ἂν δὲ 
μὴ δοχοίη τοῖς σφετέροις μόνοι; πείθεσθαι λογισμοῖς, 
ἀλλά xai ἑτέροις συµθουλεύουσι παραχωρεῖν, αὐτόν 
τε πεπεῖσθαι xal σφίσιν ἐπιτρέπειν, ἐχέλευς τὸν 
ἀφορισμὸν κατὰ τῶν μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτὴν τοῖς 
παισὶν ἀδίχως ἐπιθησομένων ἐχφωνεῖν * xal ἐτελεῖτο 
παρὰ πατριάρχου ᾗ προσέταττεν ὁ βασιλεύς. Διὰ 
ταῦτα δὴ μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτὴν, ὁ πατριάρχης 
φήθη δεῖν, οἷα δὶ [τῶν βασιλέως παίδων φύλαξ, ἄλλως θ᾽ 
ὅτι xal ὁ τοῦ βασιλέως παῖς Ἰωάννη; ὁ βασιλεὺς 


domesticus, patriarchz auctor esset, poenam ct 
ejectiunem ex Ecclesia interminandi , si quis 
inperatore mortuo filiis ejus insidiaretur, et 
imperium illis nefarie adimeret : addiditque per- 
suadendi causa, nihil indecens aut inopinatum. 
faciuros ; quinetiam non modice filis profuturos, ἡ 
si quid hutnanitus ipsis accidisset. Neminem enim 
prascire diem ultiuum, presertim ipsos semper 
bellis, eum periculo distentos : et posse utrumque 
eorum in eodem prelio occumbere; male curatos 
relinqui fllios, qui nec sibi ipsis propter aetatis 
imLecillitatem ferre opem poterint; nec habituri 
sint, qui eos sincere aclegilime tueatur. Imperator 
reniti, qued pius esset animi, putaretqueconvenire 
magis in omnipolenti dextera salutem filiorum 
reponere, quam ad ficulueum auxilium humana 
cogitatione inventum respicere ; intelligeret przeter- 
ea a superioribus imperatoribus similia excogitata 


fuisse, nec profuisse. Et adjungebat, aut Deum 


ab àlto salutarem manum extendentem, aut. po» 
tentiam sibi bene cupientium, devictis adversariis, 
eorum ad injuriam inferendam impetus repressu- 
ram. Jnramenta, ei vincula, el quecuuque bujus 
generis nihil perterritura eos , qui ex alienis 
incommodis sua comparare commoda statuerint. 
ldcirco abstinendum hoc negotio, ut non solum 
ipsis inutili, sed celeris etiam non mediocriter 
nocituro; uipote prater poenas ob rapinam debitas 


6 etiam dirisprecibus a divina conjunctione seclusis. 


Magnus domesticus instare, rogareque 3542 hu- 
jusmodi verbis parceret, sibi uüliter. ae juste 
consulenti pareret. Et importuuitate quod voluit, 
elfecit, non ita tamen ut profuturum crederet 
imperator, si fleret; verum anticipata opluioui 
sux affixus, quoniam ille profuturum censebat, in 
Speciem assensus est, accerSiloque patriarcha 
cum epíscopis quotquot Byzantii versabantur, et 
que decebat de re locutus : declarata insuper 
palam senteniia sua, sibi quidem rem neque ne- 
cessariam, neque conducibilem videri (non euin» 
cohiberi posse insidiatorum cupidinem), tamen ne 
exisimetur suo tantum judicio obsequi , sed alio- 
rum quoque consiliis ce'ere, et manus dare, et 
rem illis committere Proinde anathema in eos 
dicant, qui se mortuo filios ejus per scelus adori- 
rentur. Patriarcha jussa. complel ; et bae niwiruny 
de causa post ejus obitum oportere se tanquam 
filiorum tutorem (el priesertim quia Joannes impc- 
rator admodum puer adhuc, novem duntaxat 
annes uatus erat (90) ) gubernationem at'ingere, 
οἱ adolescentulo imperatori "imperium conservare 
existimavit. Ας suscepit quidem ille rempublicam, 
paulatimque semet in principatum iutrudens , 
Jatere studuit quam maxime potuiL: quod metueret 


. Jacobi Pontani nota. 
(90) Patre moriente Joannes Palologus non plus ndvem annos matus erat. luie crede, et faleum 


puta Laonicum, qui ei duodecim snnos tribuit. 
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ne magni domestici xmulum se esse in regenda A ἔτι νήπιος ἦν, ἄρτι παιδικῆς ἡμμένος ἡλιχίας, ἔτη 


republica palara constaret. Et cum alia ei inimica 
faciebat , tum sodalitium ex aulicis proceribus 
conflabst, multaque amplissima beneficia promit- 
tebat ,. si ipsis admíinistris rerüm principatum 
.adipisceretur. Prsterea totos dies, et δὰ medias 


Rocies in polatio haerebat. Hinc inagnus domesticus, — 


ejus cogitata olfaciens, et imprimis a nonnullis, 
quibuscum patriarcha ;arcana sua communicabat, 
de causa molitionum istarum certiot factus, merito 
indigne ferebat et irascebatur. Silebat nihilominus, 
et quo demum res erumpceret, observabat. Inter 
hzc aliud quiddam evenit, quod ejus animum non 
leviter pupugit. Nam Moesorum rex Alexander per 
legatoa ab imperatrice, et Romanis Sismanum 
exsulem Byzantii degentem petebat, Michaelis, cui 
successerat ex Stephani Triballorum principis so- 
rore filium : que ἃ marito, superinducta sorore 
Andronici junioris, ejecta, post ejus interitum in 
Mossia regnaverat; nec multo post potentissi- 
morum factione rursum pulsa regno, cum Joanne, 
e filiis altero, ad Cralem fratrem se receperat. 
353 Sisimarus alter filius ad Scythas exsulatum ab- 
ierat :;nec longo tempore ibidem exacto, post mortem 
imperatoris ad Romanos sponte confugerat. Hunc igi- 
tar Alexander ut teterríimun hostem suum postula- 
bat, et alterutrius optionem dabat : utaut Sismanum 
sibi jugulandum dederent, aut se ad bellum pararet; 
haud enim Rotnanis aricum, ac socium esee posse, 
quandiu illi hostem suum apud se alerent ; simul- 
que juramentum mittebat, quo se ipsi Andronicus 
pacis causa obstrinxerat: Legatio Alexandri ita 
86 habuit. Oportebat vero convenire optimates, οἱ 
cum Augusta deliberare, fasne esset perfugam 
᾿ς tradere, an pro eo bellum contra Meesos suscipere. 
Convenitur in palatio; adsunt item magnus do- 
mesticus, et patriarcha; qu:stio movetur. ibi aliis 
omnibus in magnumn domesticum, ora atque oculos 
cum silentio convertentibus, ejusque super re pro- 
posiia sententiam exspectantibus, Georgius Chum- 
bus mense prafectus inscite, et audacter, prius- 
quam ab ullo verbum audiretur : Scriptum est , 
inquit, | Si postremo revelatum fuerit, primus ta- 
ceat (91). Ergo si alicui nostrum, qui videmur esse 
postremi, melius aliquid in illis, de quibus nunc 
est. inducta deliberatio, loqui licuerit, necesse erit 
primum boni consulere. Percussit illico, et indi- 
gnatione commovit niagnum domesticum, tam pro- 
terva, et impudens oratio. Sed quia aut impera- 
tricem, aut patriarcham, ille enim consilio pre- 
sidebat, iratos e curia hominem exacturos, aut 
verbis aaltem de istac tam intempestiva linguz petu- 
lantia objurgaturos sperabat, ad contuineliain ta- 
cult. Cum autem illi contra ne mutirent quidem 


. 


γὰρην γεγονὼς ἐννέα, ἀν' ἀπτεσθαι τῶν πραγμάτων 
xai τὴν βασιλείαν συνδια σώζειν wp νέῳ βασιλεῖ’ 
καὶ ἥπτετό γε αὐτῶν, λανθάνειν ἐπιχειρῶν ὡς μά- 
λιστα ἑνῆν καὶ κατὰ μιχρὸν ἐμδιδάζων ἑαυτὸν ἔϊς 
τὴν ἀρχήν. Ἐδεδίει γὰρ γενέσθαι φανερὸς ἀντιπ- 
λιτευόμειος τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ" καὶ ἅλια τε 
ἔπραττεν ἃ οὖκ ἦν αὐτῷ ἀρέσχειν, xat ἑταιρείαν ix 
τῶν σὐγχλητικῶν δυνίστα, καὶ ἔπειθε πολλαῖς ὑπο- 
σχέσεσιν αὐτῷ συμπράττειν ὡς τὰ μέγιστα εὖ wed, 
cuv εἰ αὐτῷ προσγένοιτο τῶν πραγμάτων ἣ ἀρχῇ. 
Καὶ διηνεχῶ; διέτριδεν ἐν βασιλείοις, νυχτὸς μόνης 
xal ταύτης μέσης οἴκαδε ἀναχωρῶν. Ἐξ ὧν ὁ μέγας 
δομέστικος καταστοχαξόμενος τῆς τοῦ “πατριάρχου 
διανοίας, ἄλλως τε xal τινῶν τῶν χοινωνούντων, 
αὐτῷ τῶν ἀποῤῥήτων ἀπαγγελλόντων τῶν γινομέ- 
νων τὴν αἰτίαν, ἐδυσχέραινε μὲν ὡς εἰχὸς, καὶ δὲ 
ὀργῆς τὰ πραττόμενα ἐποιεῖτο, ὅμως δὲ ἔφερε σιγῇ 
ἁποσχοπῶν ὅποι τελευτήσει fj διάνοια αὐτῷ. Μεταξὺ 
δὲ τούτων γινομένων συμθἐδηκὲ τι καὶ ἄλλο, ὃ με- 
τρίως οὐ καθήψατο τῆς τοῦ μεγάλον δομεστίχου 
ψυχῆς" ὁ γὰρ τῶν Μυσῶν βασιλεὺς ᾿Αλέξανδρος 
πρεσθείαν πέμψας πρὸς βασιλίδα xa ῬΡωμσίους, 
τὸν παρ᾽ αὐτοῖς διατρίδοντα φυγάδα ἥτει Σίσµαν.ν 
τὸν τοῦ παρὰ Μυσοῖς προδεδασιλευχότος Μιχαήλ᾽ 
ὃς δὴ γεγέννητο αὐτῷ ἐκ τῆς Στεφάνου τοῦ τῶν 
Τριδαλῶν ἄρχοντος ἀδελφῆς, ἢ μετὰ τὴν ἐχείνου 
τελευτὴν ἦρξε Μυσίας " πρότερον γὰρ ἐχδεθλημένη 
ὑπ) ἐχείνου ἦν ἔτι περιόντος, xal τῇ βασιλέως ᾿Αν- 


C δρονίκου τοῦ νέυυ συνοιχοῦντος ἀδελφῇ " ἐπεὶ δὲ 


μετ᾽ ὀλίγον ὑπὸ τῶν δυνατωτάτων ἐπιδουλευθεῖσα 
πάλιν ἐξεδλήθη τῆς ἀρχῆς, ἡ μὲν τὸν ἕτερον ἔχουσα 
τῶν υἱῶν Ἰωάννην, πρὸς Κράλην bxavrxe τὴν ἀδελ- 
φόν. Σίσμανος δὲ ὁ λοιπὸς τῶν παίδων, εἰς Σχύθας 
ὤχετο φυγάς " ὃς δὴ παρ᾽ ἐχείνοις διατρίψας οὐχ 
ὀλίγον, ὕστερον Ῥωμαίοις ἑχοντὶ προσῆλθε μετὰ 
τὴν βασιλέως τελευτήν. Τοῦτον δὴ ᾿Αλέξανδρος ᾖ- 
κεἶτο πέμψας ὡς πολεμιώτατον αὐτῷ" ἔφασχέ τε 
δυοῖν θάτερο;, fj παραδοῦναι Σίσμανον ἐπὶ θανάτῳ, 
ἣ παρασχευάζεσθαι πρὸς πόλεμον, ὡς οὐκ ἑνὸν αὖ- 


τὸν εἶναι φίλον xat σύμμαχον Ῥωμαίοις τοῦ πολε- 


μιωτάτου τρεφομένου παρ᾽ αὐτοῖς * ἔπεμπέ τε καὶ 
τοὺς ὄρχους οἳ πρὸς βασιλέως ᾿Ανδρονέχου πρὸς 
αὐτὸν ἦσαν ἐπὶ τῇ εἰρήνῃ γεγενημένο:. Ἡ μὲν οὖν 


D Αλεξάνδρου πρεσδεία τοῦτον εἶχε τὸν τρόπον' ἔδει 


δὲ τὴν σύγχλητον συνελθοῦσαν βουλεύσασθαι ἅμα 
βασιλίδι εἰ δέον f| τὸν αὐτόμολον παραδιδόναι, ἢ 
πόλεμον ἄρασθαι πρὸς Μυσοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ. Οἱ μὲν 
οὖν συνῆλθον ἐν βασιλείοις " συμπαρῆν δ᾽ αὐτοῖς 
καὶ δομέστιχος ὁ μέγας, ἅμα πατριάρχῃ" προτεθεί» 
σης δὲ τῆς βουλῆς ἐπ᾽ ἐχχλησίας, οἱ μὲν ἄλλοι πάν- 
τες ἡσυχίαν ἦγον πρὸς τὸν μέγαν δομέστιχον ἄπλ-ι 
θλέποντε», ὅ τι ἂν βουλεύσαιτο περὶ τῶν προχει» 


. μένων. Χοῦμνος δὲ Γεώργιος ὁ ἐπὶ τῆς τραπέζης 


Jacobi Pontani note. 


(91) Ex D. Paulo, | ad Corinth. cap. xiv, Ubi ila — aut tres dicant, et cali dijudicent. Quod si alii rete- 


legitur : Προφῆται δὰ δύο ἣ τρεῖς λαλείτωσαν, xal 
. οἱ ἄλλοι διαχρινέτωσαν.΄ Ἐὰν δὲ ἄλλῳ ἁποχαλυφθῇ 
καθημένῳ, ὁ πρῶτος σιγάτω * Prophete autem duo, 


latum fuerit sedenti, primus taceat, Veruutamen in 


scnlentia diversitas nulla apparet. 
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ἀμαϑῶ; χαὶ ὑρασέως πρίν τι φθέγᾶχσθαι τινὰ, ἃ (quod minime decebat) major eum perturbatio iu- 
:x 


1ἴγραπται, εἶπεν, ἐὰν τῷ ἐσχάτῳ ἀποκαλυφθῇ, 
σιγάτω ὁ πρῶτος. Αν οὖν καὶ ἡμῶν τινι τῶν 6o- 
χούντων ἐσχάτων εἶναι βέλτιόν τι περὶ ὧν νυνὶ 
βουλευόμεθα εἰπεῖν ἐξῇ, ἀνάγχη τὸν πρῶτον στἑρ- 
ye. "ExafágUn μὲν οὖν εὐθὺδ.ὁ μέγας δοµέστιχκος 
ἐπὶ τῷ λόγῳ πρὸς τὴν Όρασυτητα xal ἀναίδειαν του 
ἀνδρὸς ἀγαναχτῶν * οἰόμενος δὲ τὴν βασιλίδα T] τὸν 
ποτριάρχην, οὗτος γὰρ ἤδη προΐστατο τῆς βουλῆς 
πρὸς ὀργΏν τὸν Χοῦμνον ἀπελάσειν τοῦ βουλευττ- 
ρίου, 3 λόγοις ἐπιπλήξειν τῆς ἀκαίρου γλωσσαλγίας, 
ἤνεγχε σιγῇ “ ὡς δὲ µέτε παρ᾽ ἐχείνων ἐλέγετο τῶν 
δεόντων τι, ἔτι μᾶλλον ἐταράττετο" τεχμήριον 
ἐναργὲς ἀταξίας καὶ ἀναρχίας τιθέμενος τὸν λόγον 
εἰ πᾶτιν ἐξέσται τοῖς μείξοσι προαχρρύειν ἀδεῶς. 
Τορνίκης δὲ Δημήτριος οὐκ ἐνεγχὼν τὴν ἀτοπίαν. 
Τί οὖν, εἶπε, δημοκρατίαν χρὴ ποιεῖν τὴν Ῥωμαίων 
βασιλείαν, ἵν᾽ ἐξῇ παντὶ τῷ βουλεύεσθαι χαὶ λέγειν 
ἄττα ἂν δοχῇ xai περὶ μειζόνων xai ἐλαττόνων 
πραγμάτων, καὶ ἀνάγχην προστιθέναι τοῖς βελτίοτι 
στέργειν τὰ ἐψηφισμένα ; καὶ ποίαν ἀτοπίας ἂν 
ὑπερθολὴν ἐλλίποι τὸ τοιοῦτον " ὡρμημένων τε f5n 
περὶ τῶν τοιούτων ἀλλήλοις ἀντιλέγειν, ἐπέσχεν ἡ 
βασιλὶς, τῶν ἀκαίρων ἀποσχέσθαι χελεύουσα λόγων 
τουτωνὶ χαὶ ἀναγχαίων πέρι διαλέγεσθαι. '0 μέγας 
δὲ ἑομέστιχος ὑποχρινάμενος τὸν στόμαχον ἀλγεῖν, 
ἔπλαττε τότε στρέφεαβαι τὰ ἔνδον, καὶ ἐσιώπα ὡς 

μηδὲ φθέγγεσθαι δυνάμενος ὑπὸ τῆς ἀλγηδόνος; " οἱ 
δὲ, ἀτάκτως ἐθορύθουν, ἕχκαστος τὸ προσιστάμενον 
ἑουλόμενος χυροῦν. Οἱ μὲν γὰρ ἔλεγον δεῖν Σίσμανον 
διασώζειν, ἱκέτην τῆς Ῥωμαίων βασιλείας γεγενη- 
μένον, καὶ μὴ καταπροδιδόναι, εἰ δεῖ τι xal τῶν 
δυσχερῶν ὑπομένειν δι' αὐτόν. Οἱ δὲ, τὴν χώραν 
μᾶλλον xal τὰ οἰχεῖα διασώζειν, καὶ μὴ βαρδάρου 
ἕνεχα 'φυγάδος εἰς προύπτον χίνδυνον ἐμθάλλειν 
σφᾶς αὐτούς" xal τοιαῦτα ἕτερα ἀντέλεγον πρὸς 
ἀλλήλους, xal βοῆς τὰ βασίλεια ἐπλήρουν, πάντων 
ἐθελόντων γνώμας; χαὶ ψηφίσματα προτείνειν ὑπὲρ 
τῶν χοινῇ λυσιτελούντων. Ὡς δὲ ἐπιπλέον ἡ φιλονει- 
χία παρετείνετο χαὶ ἀσύμφωνοι ταῖς γνώμαις Ἦσαν, 
ὁ πατριάρχης ὡς δήτι μέγα xoi θαυμάσιον βεέου- 
λευμένος, Ἐμοὶ δοχεῖν, ἔφη, Σίσμανον πρὸς τὸν 
τῆς τοῦ Θεοῦ «Σοφίας νεὼν χαταφυγεῖν " ἀσυλίᾳ δὲ 
αὐτοῦ τετιμημένου ὑπὸ πάντων ὅσοι Ρωμαίων £6a- 
σἴλευσαν, ἐξεῖναι χαὶ ἡμῖν εὐπρόσωπον ἀπολογία" 
πρὸς τοὺς ᾿Αλεξάνδρου θέσθαι πρεσθευτὰς, ὡς οὐκ 
ἐξὸν ἀποσπάσαντας τὸν ἱχέτην τοῦ Θεοῦ παραδιδ΄- 
ναι πρὸς σφαγὴν " μάλιστα πάντων τοῦτο ἄγος ὀνα- 
γέστατον καὶ παρὰ τῶν πάλαι xal τῶν νῦν Ῥωμαίων 
νομιζόμενον. Οἱ μὲν οὖν πολλοὶ. τῶν παρόντων, 
ἐξεθείασαν τὴν βουλὴν ὡς ἀρίστην χαὶ συνετωτάτην, 
xai δυνυμένην μάλιστα ἀπράκτους ἀποπέμψαι τοὺς 
᾿Αλεξάνδρου πρεσθευτὰς, συνορῶντας ἤδη καὶ αὖ- 
τοὺς τὴν τοῦ πράγματος ἀνάγκην. Τοῦ μεγάλου δὲ 
δυμεστίκου φθεγγομένου μηδὲν, ἡ βασιλὶς πρῶτα 
μὲν κατεμέμφετο τὴν ἀχαιρίαν τῆς νόσου ἐφ᾽ οὕτως 
ἀγλγχα ου χαιροῦ καὶ δεομένου βονλῆς γεγενημέ- 
νὴν * ἔπειτα δὲ ἔλεγε πρὸς αὐτὸν, ὡς εἰ μὲν καὶ αὐτῷ 


εὖ ἔχειν ἡ τοῦ πατριάρχου δυκεῖ ϑουλὴ ὥσπερ δὴ 
ParaoL. Gn. CLIIT. " 


* 


cessit, pró manifesto confusionis et anarchi: [18 - 
bentem indicio, si in quemvis e majoribus libere 
insultare liceret. Demetrius porro Tornicius inso- 
lentiam non (erens : Quid hoc rei, inquit, ad dc- 
mocratiam ne Romanum imperium redigemus. ut 
unicuique fas sit consulere, ac dicere pro lihidiue 
eque in gravioribus, ut in levioribus et prudentic- 
ribus sua decreta approbandi necessitatem in: poe 
nere? Quid tandem hoc stolidius fieri queat ? Cum- 
que jam inter se altercari inciperent, in peratrix 
se interponens, eos colibuit ; hortata, ut. istitu:- 
modi. sermonibus alienis omissis , de necessariis 
dissererent, Magnuz domesticus dolorem stomachi, 


g “Εἴ tormina simulare, silereque, 90 si cruciatus ilie 


sibi vocem «eriperet. Illi immodeste mutuun-oL- 
strepere, dum quisque propositum confirmare ni- 


titur. 854 Quidam enim Sismanum Romani im- 


perii supplicem conservandum, non prodend: m 
asserebant : etiamsi ejus causa quippiam durius pa- 
tendum foret. Alii magis regioneifi, οἱ propria ser- 
vanda tuendaque, nec propter fugitivum Darbaru:m 
in previsa pericula sponte incurrendum. Ilis atque 
similibus verbis concertantes, palatium clamorib: Β 
impiebant, cuuetis ad communem utilitatem senten- 
tias, οἱ placita sua in medium afferre satagentibus. 
Cumque sententiarum contentio ingravesceret, pa - 
—riarcha quasi nimirum nescio quid magnum et ας» 
mirabileconsulturus : Meaopinione, inquit, Sismano 


C in edem Sopbix transfugiendum est; quam cum ab 


omnibus imperatoribus asyli jure honoratam conste!, 
licebit et nobis honestum Alcxandri legatis réspou- 
sum feddere ; nefas fuisse nobis Dei supplicem abs- 
traliere, et aliis interficiendum transdere ; quando 
id in scelereomnium impurissimo a Romanis semper 
nuuieratum ait, Muiti igitur praesentes consil:um 
hoc in celum ferebant, optimumque ac pruden- 
lissimum, et ad legatos Alexandri (ut qui jaw ipsi 
quoque rccusatienis necessitudinem perspiceren!), 
re imperfecta dimittendos longe opportunissimum 
judicabaut. Tacente magno domestico, Augusta 
primuth de mor:.i ejus importunitate, tempore tin 
ancipiti οἱ consilio egente, querebatur. Deinde ad- 


p monebat, si placeret ei patriarchze ratio, quomodo 


aliis ac sibi placuisset, vultu annueret, atque ita 
dicta confirmaret, et consultationi finem daret. Sin 
quid aliuJ melius et utilius haberet, se in pra- 
sentia propter ejus tentationem valetudinis corsi- 
lium. dimissuram, ubi se ex illa recreasset , de 
"sdem denuo acturos. Domesticus paulum se col- 


ligens, Videmini mihi, ait, non respondere ad e», 


de quibus ventum cest in consilium. Non enim 
nunc de sermonib:s honesta specie confictis qua - 
ritur : sed num, quz Alexander postula!, conce- 
denda, an polius armis cum eo depugnauduw sit, 
Vos autem, posthabita consultationis u:ateria, de 
jure, institutsque. Romanorum disputatis : per- 
inde ac si esset, qui Alexandrum posset ctiam 
cogere ad obtémperandum Bomanorum legibus, 
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Qui dicet fortasse : Non mihi, sed Romanis hzeleges ἃ χαὶ τοῖς ἄλλοις συνέδοξε καὶ αὐτῇ, ἐπινεῦσαι ὡς 


priscribuntur ; ego unam hanc legem agnosco, oinii 
ralione mea commoda persequi (92). Quanquam au- 
' vem vobisin sacris asylis Sismanum licetabscondere, 
urbes tamen, et castella in iis abscondere non licet ; 
neque armenta boum et greges ovium, cxterasque 
. in agris facultates, 355 ex quibus mihi poenas 
injuriz: persolvetis. Huc itaque, non ad speciosas 
rationes accommodanda est vobis deliberatio. Ego 
vero parum abest, quin mcipsum accusem , qui 
nescio quomodo ad hxc dicenda prolapsus suu. 
Dictum est enim ab initio, et ratum ab omnibus ha- 


bitum (nemo siquidem contradixit prorsus), si quid - 


postremo revelatum sit, ut primus taceat. Átqui si 
non inter postremos collocato, sed ct primo, et 
curie longe principi tali visa sint, et a vobis uni- 
versis confirmata pro utilibus, par est ipsum quo- 
que boni consulere, et ultra niliil curiose perscru- 
tari. Hic cum imperatrix eum ad porro dicendum 
eniiius impelleret, ac perurgeret, Nec ista, inquit, 
tametsi pauca, libens protuli. Tum patriarcha hzc 
vera sentiens, statim ut se culpa liberaret : Ego 
primus, inquit, etiam ipse fateor, consultationem 
nostram nihil ad ea facere, qu: in quxstionem ad- 
ducuntur. Non enim Alexandrum curaturum, cum 
ratione, an secus ,ei respondeatur : sed quomodo 
ab iiítio sibi proposita ad finem perducat, si pos- 
sit. Quocirca et ipse non de verbis, sed de illo alio 
consilia agitanda sentio. Aliis omuibus protinus 


καλῶς ἔχουσι τοῖς λεγομένοις, xal τοῦτο ἐπιθέσθαι 
πέρα: τῇ βουλῇ. El δέ τι βέλτιον αὐτῷ καὶ λυσιτε- 
λέστερον ἕτερον δοχεῖ, τὸ νῦν μὲν εἶναι διὰ τὴν 
αὐτοῦ νόσον, τὸν σύλλογον διαλύειν " αὖθις δὲ ῥαῖ- 
σαντος, βουλεύσεσθαι περὶ τῶν αὑτῶν * ὁ δὲ μιεχρὸν 
ἐπισχών " Δοχεῖτέ μοι, ἔφτ, μὴ περὶ ὧν βουλεύεσθε, 
τὴν ἀπόχρισιν ποιεῖσθαι, Θ᾽ γὰρ vov ἡμῖν ἡ σχέφις 
περὶ λόγων εὐπροσώπων, ἀλλὰ εἴτε χρὴ τὰ κελευό- 
μένα ὑπ᾽ ᾿Αλεξάνδρου πράττειν, εἴτε πολεμεῖν αὐτῷ. 
Ὑμεῖ; δὲ περὶ ὧν προύθεσθε βουλεύεσθαι ἀφέντε:, 
περὶ νομίμων xat δικαίων τῶν παρὰ Ῥωμαίοις 5:z- 
λέγεσθαι, ὥσπερ ἂν εἴ τις καὶ ᾿Αλέξανδρον ὁ χατα" 
ναγχάσων ἦν τοῖς Ῥωμαίων νόμοις πείθεσθαι. Ὃ δ᾽ 
ἴσως ἐρεῖ, ὡς Οὐχ ἐμοὶ, ἀλλὰ Ῥωμαίοις ol νόμοι 
οὗτοι χεῖνται * kuox δὲ εἷς νόμος kx παντὸς τρόπου 
τὰ συνοίσοντα ἐμοὶ ζητεῖν" ὑμῖν δὲ εἰ καὶ Σίσμανον 
ἔξεστι τοῖς ἀσύλοις χαταχκρύπτειν ἱεροῖς, ἀλλ᾽ οὐ δὴ 
mou xal πόλεις xal χώμας χαταχρύψετε ἐν τοῖς τοι- 
οὐτοις " οὐδὲ βηῶν ἀγέλας xai ποίμνια προθάτων, 
καὶ τὴν ἄλλην περιουσίαν τὴν ἐν τοῖς ἀγροῖς ἐξ ὧν 
ἐμοὶ τοῖς ἀδιχίας ἐξέσται χομίξζξεσθαι ποινάς. Πρὶς 
οὖν τὰ τοιαῦτα χρὴ βουλεύεσθαι, οὐ πρὸς ἀπολογίας 
εὐπροσώπους, Ἐγὼ δὲ ἐλίγου δεῖν νυνὶ μέμφομαι 
καὶ ἐμαυτῷ ὅτι καὶ ὁπωσοῦν εἰς τοιουτουσὶ προήχθην 
λόγους " εἴρηται γὰρ ἐξαρχῆς καὶ ἐπεψηφίσθη γε 
ὑπὸ πάντων (ἐπεὶ μηδεὶς ἀντεῖπε μηδὲν), ἐὰν τῷ 
ἐσχάτῳ τι ἀποχαλυφθῇ σιγᾷν τὸν πρῶτον. E! δὲ μὴ 
τῷ ἐν ἐσχάτοις τεταγμένῳ, ἀλλὰ xal τῷ πρώτῳ καὶ 


astipulautibus, et post magnum domesticum con- C μάλιστα ἐξάρχοντι τοῦ βουλευτηρίου τοιαῦτα ἔδοξε, 


Surrectione facta, conventus est solutus. Caeterum 
jam ante cernens magnus domesticus, patriarcham 
ad imperium affectare viam, el conatum ejus vi 
reprimere nolens (haud enim invitis, sed cupidis- 
sinis, οἱ’ de imperio sibi gratias habentibus im- 
perare cupiebat), prelerea limens, ne qua inde 
seditionis, bellique civilis oceasio nasceretur, e 
' quibus verisimile erat collapsurum Romanum im- 
perium; et omni morte horribilius arbitratus, 
Jantis ?erumnis sese originem, et caput esse (unde 
hec imperatore adhuc superstite, quamvis multis 
sepe ab eo' precibus fatigatus, purpuram induere 
sugtinuit), cogitaverat quidem prius dignitate ultro 
abire, et reliquum vite curis et negotiis vacuum 


καὶ ὑμῖν ἐπεφηφίσθη ye τοῖς πᾶσιν ὡς λυσιτελῆ, 
προσΏκε στέργειν καὶ αὐτὸν, xal περαιτέρω πολυ- 
πραγμονεῖν μηδέν" τῆς βασιλίδος δὲ ἐναγούσης pá- 
λιστα, καὶ ἐπισπωμένης πρὸ; τοὺς λόγους, 0 δὲ τὰ 
«οιαῦτα καίτοιγε ὀλίγα ὄντα ἑχὼν εἶναι ἐφθεγξᾶ- 
μην. Πρὸ; δὴ τὰ τοιαῦτα εὐθὺς ὁ πατριάρχης αἰτίας 
ἀπολύων ἑαυτὸν, ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ, εἶπε, πρῶτος καὶ αὐτὸς 
μηδὲν εἶναι πρὸς τὰ ζητούμενα τὴν βουλὴν ὁμολογῶ. 
Οὐ γὰρ ᾽Αλεξάνδρω περὶ εὐλόγων καὶ μὴ τοιαύτων 
ἀποχρίσεων μελήσειν " ἀλλ᾽ ὅπως ὃ προύθετο ἑξαρ- 
χῆς εἰς πέρας εἰ δύναιτο ἀγάγῃ " οὗ δὴ ἕνεχα χαὶ 
αὐτὸς οὐ πρὸς λόγους, ἀλλὰ πρὸς ἐχεῖνο φημὶ βου- 
λευτέον εἶναι" τὰ ἴσα δὲ εὐθὺς καὶ τῶν λοιπῶν 
ἐπιφηφισαμένων πάντων, ἐπεὶ ὁ μέγας δομέστιχο; 


decurrere, quod, ut modo dicebamus, quidvis to- D ἀνέστη, καὶ οἱ ἄλλοι συνανέστησαν, καὶ ὁ σύλλογος 


lerabilius duceret, quam Romanis ἃ se pestem eve- 
nire, Verum ut Chumnum in consessu superbe 
ct impudenter se perstringentem (ad se enim po- 
tissimpum ejus maledictum pertinere ceusebat, 
. omnium tune Romanorum et opinione, et re pra- 
cipuum), nullus de intempestiva libertate increpuit, 
aut accusavit, hoc ipsum civilis seditionis exor- 
dium foré ratus, citius quam volebat, potestate 
se abdicandi desiderio captus est. 


- διελύθη. Ὁρῶν δὲ καὶ πρότερον ἐφιέμενον ὁ μέγας 


δοµέστίχος τὸν πατριάρχην τῆς ἀρχῆς τῶν πραγμὰ- 
των, xal μῆτε βίᾳ βουλόμενος τὴν ἐπιχείρησιν 
ἐπέχειν (οὐ γὰρ Ἰδούλετο ἀχουσίων ἄμχειν, ἀλλὰ 
πολὺ μάλιστα βουλομένων, xai χάριν εἰδότων τῆς 
ἀρχῆς)" ἄλλως τε χαὶ δεδοιχὼς μὴ καὶ πρόφατις ix 
τούτου στάσεως ἀναφυῇ, xal πολέμου ἐμφυλίου, ἐξ 
ὧν ὡς εἰχὸς διαφθαρησομένην συνεώρα τὴν Ῥωμαίων 
ἡγεμονίαν" xal παντὸς οἰόμενος θανάτου ἐπαχθέστε- 


ρὸν τὴν αἰτίαν τῶν δεινῶν παρασχεῖν αὐτὸς (διὸ οὐδὲ βασιλέως ἔτι περιόντος, xal τοι πολλὰ πολλές 


Jacobi Pontani nota. 


(92) Dicit hoc quilibet tyrannus qt. barbarus, et 
tyrannorum est, regnandi gratia omaia divina et 


/ 


liumana jura pervertere. Nou inscite efficta Alexan- 
dri liujus respoasio, zquitatem pro nihilo ducentis. 
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xi; Ww ραχεκληχότος ἠθέλησε γενέσθαι βασιλεὺς) ἑσχέπτετο μὲν χαὶ πρότερον τὴν ἡγεμονίαν ἀποθέ- 
σθαι, xal ἀπραγμοσύνῃ τὸν ἐπίλοιπον βίον ζῆν, ὅπερ ἔφην τοῦ φθορᾶς αὐτὸς αἶτιος Ῥωμαίοις χατοασ-:ῆ- 
ναι πᾶν ὁτιοῦν ἀνεκτότερον γοµίξων. Ὡς δὲ xal χατὰ τὸν σύλλογον αὐθαδῶς xai θρασέως τοῦ Χού- 
νου πρὸς αὐτὸν διειλεγµένου (μάλιστα γὰρ πρὸς αὐτὸν τὸν λόγον ἁποτείνεσθαι qz On, πάντων τῶν 
εότε 'Ῥωμαίων καὶ νομιζόμενον χαὶ ἱὄντα πρῶτον) οὐδεὶς ἐπετίμησεν, οὐδὲ ἐμέμφατο τῆς ἀχαίρου 
παῤῥησίας, ὥσπερ ἀρχὴν νομίσας στάσεως ἐμφυλίου τὸ τοιοῦτον, θᾶττον fj ἰδούλετα, ὥρμητο ἀπαγορεύειν 


τὴν ἀρχήν. 
456 CAPUT ΠΠ. 


Amor in imperatorem. mor(uum. Fastidium potestatis et causa nova, Chumni contumeliosum diclum nom 
vindicatur. Excusant se patriarcha et imperatriz. Domesticus multis verbis studium et fidelit.tem in 
imperatorem vivum. declaratum — significat. et. imperii. administrationem {π concilio deponit, obscure 
patriarche ambitionem hujus rei causam indicans. | 


Μετὰ γοῦν τὸν σύλλογον εἰς τὴν ὑστεραίαν, πεῖ αὶ Ergo die proxime ecquentl cum ipse et patr'ar- 


χαὶ αὐτὸς καὶ πατριάρχης παρῆσαν ἐν βασιλείοις, 
πρὸς βασιλέα ἐχρῆτο μηνυτῇ, xal τοιαῦτα αὐτῇ 
ἐδήλον δι᾽ αὐτοῦ, ὡς εἴπερ fjv αἵρεσις αὐτῷ προτε- 
ϑῆναι Ex «Θεοῦ «(αὐτὸς δ᾽ ἂν εἴη τῶν λεγομένων 
μάρτυς ὡς ἀληθῆ), βασιλέα μὲν ἐν ζῶσιν εἶναι, αὖ- 
τὸν δ᾽ ἐχείνου τὸν θάνατον ἀθτελέσθαι, ἁπάσαις ψή- 
φοις καὶ πάσῃ σπουδῇ χαὶ προθυμίᾳ προείλετο ἂν 
αὐτὸς ἀποθανεῖν «ὑπὲρ τοῦ ἐχεῖνον ζῇν. Ἐπεὶ δὲ 
τῷ μέτρα χαὶ ζωῆς xal τελευτῆς ἑχάστῳ ταλαν- 
τεύοντι τοῦτον ἔδοξε τὸν τρόπον, ἐχείνῳ μὲν ὁμο- 
λογεῖν προσῆκον χάριτας τῆς περὶ ἡμᾶς σοφῆς olxo- 
νομίας " αὐτοῦς δὲ, ἕκαστον ὅ τι ἂν εἴη αὐτῷ τε 
πρυσῆκον καὶ λυσιτελὲς σκοπεῖν " ὃ δὴ κἁμοὶ σχᾶ- 
ψαμένῳ περὶ ἐμαυτοῦ, ἔδοξε δεῖν τῶν μὲν πρα- 
Ὑμάτων ἀποσχέσθαι" συνεῖναι δὲ τὸν ἐ πίλοι πον ἀπρα- 
Ὑμοσύνῃ βίον ὅπως ἂν δύνωμαι διάγοντα κατ ἐμαυ- 
τόν. οὕτω δὴ δόξαν, Ίδη καὶ σοὶ χατάδηλον ποιῶ. 
ToU πατριάρχον «δὲ πυνθανομένου τὴν αἰτίαν δι᾽ ἣν 
αὐτῷ τοιαῦτα πρὸς τὴν βασιλίδα παρέστη λέγειν. 
Καὶ πρότερον μὲν ἔφασχε τοὺς τοιούτους στρέφειν 
λογισμοὺς, καὶ ἀναγκαῖον οἴεσθαι ἀφίστασθαι τῶν 
πραγμάτων. "O δέ µε τάχιον ἀνέπεισε τὴν BovAhy 
ἀναχαλύπτειν, οὐδὲν ἕτερον εἶνα., ἢ ὅτι τῇ προτε- 
pala γατὰ τὸν σύλλογον ἀχκαίρως τοῦ Χούμνου καὶ 
ἀνοήτως παῤῥησιασαμένου, καὶ ἐὰν τῷ ἐσχάτῳ 
ἀποχαλυφθῇ, σιγάτω ὁ πρῶτος φαμένου, οὔθ᾽ ἡ βα- 
eU, οὔτ᾽ αὐτὸς ἡγαναχτήσατε mph; τὴν ἆναισχυν- 
τίαν, οὐδὲ δίχην ἔδωκε τῆς ἀνοήτου γλωσσαλγίας, 


cha essent in palatio, per eum imperatrici hzc re- 
nuntiat. Si fuisset a Deo in ejus relictum arbitrio 
(ipso teste vera se dicere), utrum mallet, impera- 
torem quidem vivere, se autem pro. illo vitam 
ponere, quasi omnibus punctis, omnique studio, 


et alacritate preoptaturum fuisse mori, ut illi vi- 
vere diutius concederetur. Quoniam vero Deo uni- 


cuique sua fata dispensanti ita placuisset z:equum 
esse eidem ut sapieutissimo patri nostro familias 
gratias agere, et hominum quemlibet pro se, quid 
sibi conveniens utileque sit. cireumspicere. Hoc se 
sibi jam praestitisse, visumque rerum administra- 
tiene cedendum, et quod superest zvi sibi, quoad 
fieri possit, soli viventem in curarum vacuitate 
consumendum. lTuius sux voluntatis eam esse iyna- 
ram noluisse. Sciscitante autem patriarcha cgu- 
sam, quid ei iu mentem venisset, talem ad Au- 
gustam mittere nuntium, respendit : pridem 88 


istas cogitationes volvere, et abdieationem rectio- 
nis sibi necessariam arbitrari. Quod vero eum ad 


meditata cilius patefacienda incitarit , non esse 
aliud, quam quod pridie Chumnus in conventu 
impor.une, et insipienter 86 sine [τοιιίο illud effu- 
verit, οἱ postremo revelatum sit, taceat primus : 
quam imprudeuiiam nec imperatrix, nec ipse pa- 
triarcha egre tulerit, nec maledicentiam istam 
puniverit, sed perinde ae si niliil diceretur novi, 
in dicto istoc conquieverint. Excepit patriarcha, 


ἀλλ᾽ ἐφησνχάσατε τοῖς λεγοµένοις, ὥσπερ εἰρημένου ( Num alia preterea res te commioverit, ut hoc di- 


μηδενὸς χαινοῦ. Ὁ πατρίαρχης δὲ, Εἰ μὲν xa! τις 
ἄλλη πρὸς τοὺς τοιούτους, ἔλεγε, λόγους ἤγαγεν αἱ - 
iia, αὐτὸς ἂν εἰδείης. El δ᾽ αὐτοῦ τούτου ἕνεχα 
μόνου παροξυνθεὶς ὀργῇ φερόμενος πρὸς ἐμέ τε 
χαὶ τὴν βασιλίδα, ἀφίστασθαι τῆς διοιχήσεως ἔγνως 
τῶν κοινῶν, οὔτέ δίχαια ποιεῖς, οὔτε προσήχοντα 
σαυτῷ. Ἐγώ τε γὰρ ἰσχυρίζομαι τοντωνὶ τῶν λό- 
ἵων μὴ ἀχηχοέναι παντελῶς * καὶ δίκαιος εἶναι 
ἀξιῶ πιστεύεσθαι παρὰ aol * οἴομαι δὲ καὶ τὴν βα- 
σιλίδα τὰ ἴτα ἐμοὶ ἐρεῖν. Οὐδὲ γὰρ ἂν ἤνεγχε αι- 
Ti. εἰ ἀχοῦσαί τε συνέθαινε τῶν λόγων, xol πρὸς 
σὲ εἰρῆσθαι οἰηθῆναι. Διό σου xat δέοµαι τῶν πρὸς 
τὴν βασιλίδα λόγων ἀποσχέσθαι οὗ φαύλην τινὰ 
ἐσομένων ἐπιθήχην τῶν καχῶν. Ὁ δ᾽ οὐχ ἀνίη, ἀλλ᾽ 
ἐχέλευεν ἀπαγγέλλειν. Νῦν μὲν φάσχων τὸν λόγον 
μόνον ἐχεῖνον τὸν ποιήσαντα τὴν ταραχὴν, ἴσως 


ceres, tu nosti. Si propter hoc solum exacerbatus, - 
mihi et imperatrici tantopere irasceris , ut rei- 
publicse regendse munus abjiccere constitueris, nec 
juste, néc ex tua dignitate facis. Nam ego me 
verba illa Chumni omnino non audivisse, tibi con- 
firmare possum, et mihi (idem haberi zquum est, 
puloque imperatricem eadem mecum coufessuram. 
Haud enim vocem tenuisset, si audivisset, et te 
tactum. credidisset. Quare Ie oro qussoque , uti 
verbis talibus ad eam supersedeas, qux przsen- 
tibus malis non parvo additamento futura sunt. 
357 llle non se flectere, et instare ut imperatrici 
nunlius iret; nunc quidem illud verbum solum 
esse, quod turbas concitaret ; fortasse autem alia 
quosdam. inclusa habere in pectore, quxe prodere 
nolint. Statim igitur patriarcha ad imperatricem 
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refert, 4:8 a magno daómestico acceperit, et jussa Α δέ τινα καὶ ἄλλα ἔχειν ἀνέχφορχ ἐν τῇ φυχῇ. Αὐ- 


eflieit, Quis tam insperatos, οἱ inexspectatos sermo- 
nes auribus hauriens contristatur, et ad stuporem 
miralur, quid eum ad hxe cogitanda, et sibi clo- 
quenda perpulerit. Tamen υἱ se collegit, ei vicis- 
sim nuntiari jubet nulla ratione haec ipsum loqui 
decere, neque ejus ingenio, neque amore illo, quo 
se ipse et imperator mutuo dilexerint, quemque a 
pueritia usque ad hoc tempus purum sincerumque 
conservarint, digna esse. Quocirca se credere etiam 
non posse, eum propter hominem fatuum eo ira- 
cundiae egritudinisque processisse. Deinde se nec 
audisse quid diceret; nec si audire contigisset, 
opere pretium censuram fuisse homineni multare, 
quando ipsemet non minorem quam ipsa, et pu- 
niendi a quibus offensus sit, el ignoscendi, si velit, 
auctoritatem habeat. Quamobrem si propter illud 
verbum duntaxat indignaretur, ἃ seaetipso magis, 
quain ab illa poenas sumere convenire. Si quo alio 
sibi opus, sit, quod ipsa usque nunc iguorel, cum 
fiducia aperiat : nihil fore, in quo ejus animo non 
libenter gratificatura sit, nisi multo maxüune ad 
prestandum impossibile fuerit. Sic imperatrix ma- 

no domestico respondendum curavit. Qui ad pa. 
triarceham, Et tu penitus vim verborum meorum 
ignoras, inquit, et Augusta 4 cogitalione eorum 
qua fiunt, abest longissime. Ut autem et tu Scias, 
el ilii exponas, quam non iniqua in corde mco 
versem, audi quis sit meus de republica sensus. 
Meam cuu defuncto imperatore a pueris perfectis- 
simam anicitiam , el te nescire credibile est; et 
imperauix in patria adhuc degens nosse qui potuit? 
Quod vero ad bellum contra avum et inceptum, et 
finitum attinet, quando reliquie omnibus multum 
el varie immulalis, omnibusque adversantibus in 
cxtremas fere difficultates devenit, quam promptus 
ei adjutor exstiterim, nec corpori meo, nec pecu- 
niis, nec alii cuipiam rérum mearum parcens, sed 
temporibus miseris, et amicos germanos requiren- 
tibus, omnia ei factus sim, nullumque ollicium prae- 
termiserim ; et postquam rerum summam obtinuit, 
qnantum ad externos. hostes, Graecos, inquam, et 
Barbaros, et ad domesticos insidiatores attiuct, 
358 quomodo cgo tanquam alter ille ei cullabo- 
rarin, el cum eo, ac pro eo mulla gravia peri- 
culosaque sustinuerim (sileo enim de a3ministra- 
tione, quo pacto omnem cgo laborem perferens, 
imperium ijsi facillimum reddiderim), Romani om- 
nes scire possunt, rebus ipsis manifestissime cla- 
mantibus, et testimonium fereut; przeque omnibus 
bnperatrix, quam noa experientia tantuin, sed 
ipsemet quoque imperator de mutua inter nos con- 
cordia docuit : quz quidem tanta fuit, ut opinione 
mea omnes et antiquos, el recentes ab auicitia 
nobilitatos superaverit. Unde non modo vicissim 
nos adjuvari, sed etiam usque ad hoc tempus in 
summa gloria vixisse contigit. Turpe igitur, me, 
qui anteliac nunquam ullius dedecoris occasionem 
mihi prebucrim, nunc sponte,:ac libentem ma- 
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τίχα μὲν οὖν ὁ πατριάρχης ἐποίει τὰ χεκελευσμένα, 
καὶ τῇ βασιλίδι ἀπήγγειλεν ὅσα ὁ μέγας δοµέστ- 
χης πρὸς αὑτὸν διαλεχθείη, Ἡ δὲ ἐλπίδος τε ἔξω, 
xai πέρα προσδοκίας λόγους ταῖς ἀχοαῖς εἰτδεξ1- 
μένη, ἠνιᾶτο μὲν ἐπὶ τοῖς λεγομένοις, ἐξεπέπλη- 
κτο δὲ, ὃ, τι τὸ τὸν μέγαν δομέστιχον πεῖσαν το'- 
αὐτά τε ἐνθυμηθῆναι xal πρὺς αὐτὴν εἰπεῖν * ὅμως 
ἑαυτὴν ἀναλαθοῦσα, ἀντεμήνυεν αὐτῷ, μὴ παντά- 
πασιν αὐτῷ προσήκειν τοὺς τοιούτους λόγους, οὐδὲ 
τῆς αὐτοῦ διανοίας ἀξίους εἶναι * οὐδὲ τῆς πρὸς 
βασιλέα φιλίας ἣν ἐκ παίδων ἄχρι, xal εἰς τόδε 
χρόνου ἀλλήλοις διετηρήσατε ἄδολον χαὶ χαθαρᾶν. 
Διὸ οὐδὲ πείθεσθαι οἷά τε εἰμὶ ὡς παραφρονοῦντος 
ἕνεχα ἀνθρώπου προήχύης sl; τοσοῦτον xal ὀργῆς 
xaX λύπης. Ἐγὼ δὲ μήτ᾽ àxnxoévac τοῦ ἀνθρώπου 
λέγοντος ὁμολογῶ, μήτ᾽ εἰ xai συνέδαινε πυθέσθαι, 
προῦργου ποιήσασθαι χολάξειν τὸν εἰπόντα " οὐδὲ 
γὰρ αὐτὸς σὺ ἐλάττω δύναμιν ἔχεις, ἡ ἐγὼ χολάζειν 
τε τοὺς προσκρυύτγντας, xal συγγνώμλην παρέχειν 
ἂν ἐθέλῃς. Ei μὲν οὖν ἐχείνων ἕνεχα τῶν λόγων 
μόνον ἀγαναχτεῖς, παρὰ σαυτοῦ μᾶλλον f παρ᾽ 
ἐμοῦ προσήχει λαμθάνειν δίχας. El δὲ καί τινος 
ἑτέρου δέῃ ὅπερ ἄγρι νῦν ἄγνωστον ἐμοὶ, λέγειν 
θαῤῥοῦντα, ὡς παρ᾽ ἐμοὶ δύσχολον ἐσό-ενον μηδὲν 
ὅπερ ἄν ποι χατὰ γνώμην ἧ, εἰ μὴ πάντη τῶν 
ἀδυνατωτάτων εἴη. Τοιαῦτα μὲν ἡ βασιλὶς mp 
τοὺς τοῦ μεγάλου δομεστίχου λόγους ἀπεχρίνατο * 
ὃ δ' ἔφασχεν, αὐτόν τε παντάπασιν ἡ γνοηχέναι τὴν 
δύναμιν τῶν λόγων τῶν αὐτοῦ, καὶ βασιλίδα τὴν 
διάνοιαν τῶν γιγνομένων μάλιστα ὡς ποῤῥωτάτω 
ἔχειν. “ἵνα δὲ αὐτός τε εἰδῇς xa βασιλίδι φράσῃς 
ὡς δίκαια διανοοῦμαι, ὡς ἔχω περὶ τῶν πραγμάτων 
ἄχουσον. Τὴν μὲν ἐμοῦ τε χαὶ βασιλέως ἀχείνου 
πρὸς ἀλλήλους ἐχ παίδων ἀχροτάτην φιλίαν, σὺ τ᾽ 
ἂν ἀνοοίης ὥσπερ εἰχὸς, xai ἡ βασιλὶς πρὶς τὴν 
οἰχίαν διατρίδουσα" ὅσα μέντοι γε πρὸς τὸν πρὸς 
βασιλέα ἂν πάππον πόλεμον, xai ἀρχομένου xai 
τελευτῶντος, ὅτε τῶν ἄλλων ἁπάντων πολλὰς χαὶ 
παντοδαπὰς ὑποστάντων τὰς μεταθολὰς, πάντων 
ἀντιτεταγμένων σχεδὸν εἰς ἐσχάτην ἀπορίαν συνη“ 
λάθη, αὐτῷ προθύμως συνηγωνισάμην, μὴτε σώμα- 
τος φειδόμενος, μὴτε χρημάτων, μήτ᾽ ἄλλον τῶν 
οἰχείων μηδενὸς, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς μάλιστα ἐπείγουτ' 
τῶν χα!ρῶν xai δεομένοις γνησίων φίλων πάντα 
ἐγινόμην αὐτῷ, xai τῶν δεόντων ἑνέλιπον οὐδὲν, 
χαὶ μετὰ τὸ τῶν πραγμάτων ἐγχρατῆ γενέσθαι, 
ὅσα τε πρὸς τοὺς ἔξωθεν πολεμίους, xal Ἕλληνας 
λέγω, xai βαρβάρους, καὶ πρὸς τοὺς ἔνδον ἐπιθού- 
λους, ὥσπερ ἄλλος ὧν αὐτὸς, καὶ συγχατειργαζό- 
μὴν καὶ συνδιέφερον αὑτῷ τοὺς ὑπὲρ ἑαυτοῦ τί- 
νους xai χινδύνους (Eo γὰρ λέγειν τὴν διοίχησιν 
τῶν πραγμάτων, ὡς αὐτὸς πάντα πόνον ὑφιστάυε- 
νος, ἄλυπον αὐτῷ καὶ ἄπονον ἐποίουν τὴν ἀρχὴν), 
πάντες μὲν ἂν εἰδεῖεν Ῥωμαῖοι, αὐτῶν σαφέστατα 
βοώντων τῶν πραγμάτων, καὶ συμμαρτυρήσαιεν 
ἐμοί, Τῶν dw; 0$ πάντων μάλιστα ἡ βασιλὶς 
ὅσα μὴ µόνον ὑπ» τῶν πραγμάτων, ἀλλὰ xa) βαυι- 
ἕως αὐτοῦ τὴν πρὺς ἀλλήλους ἡμῶν ὁμόνοιαν, 
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τὴν πάντας ὡς ἐγῷμαι xal τους πάλαι xaY τοὺς A ledictis, οἱ reprehensione digna committere. Sive 


νῦν ὑπερελάσασαν ἐπὶ φιλίᾳ ὑμνουμένους σαφῶς 
διδασκοέµνη. Ἐφ᾽ οἷς οὐχ ὠφελεῖσθαί μόνον παρ᾽ 
ἑχατέρων συνἑδαινεν ἡμῖν, ὁλλά xal τὸν ἄχρι νῦν 


χρόνον εὐχλεέστατα βεθιωχέναι. "Άτοπον οὖν. τὸν ᾿ 


μὲν πρὸ τοῦ χρόνον ἅπαντα. μηδέποτε μηδεμίαν 
ἀδοξίας πρόφασιν παρεσχτχέναι ἐμαυτῷ, νυνὶ δὲ 
ἐχοντὶ λοιδορίας ἄξια γαὶ μέμψεως ποιεῖν * ἄν τε 
γὰρ ἀγνοήσας olov χαχῶν τὰ πράγματα γωρήσει, 
ἐμαυτῷ μὲν ἀδοξίας, τοῖς λοιποῖς δὲ 'Ῥωμαίοις 
φ]ορᾶς xal χινδύνων αἴτιος χαταστῶ, οὐδεμίαν 
παραιτεῖσθαι δίχατος συγγνώμην αὑτὸς παρ᾽ ἐμαυτῷ 
χριτῇ. "Av τε xal συνορῶν (ὥσπερ ἤδη καὶ ἐπί- 
σταμαι σαφῶς), ἔπειτα καταμαλαχιζοίµην δέει τοῦ 
μὴ δοκεῖν ἐν χαιροῖς, ἐπὶ χινδύνοις τὴν ἀρχὴν με- 


θίεσθαε, οὐ λοιδορίας ἄξιος μόνον, ἀλλὰ xai δίκης Β 


τῆς ἐσχάτης, ὅτι χοΐ τοι προξιδὼς, ὑπέμεινα ἑχὼν 
εἶναι καχὸς ὀφθῆναι, χαὶ μήτε κα!ροῖΐ;, μήτε πρά- 
γμασιν ὡς δέον χρήσασθαι εἰδώς. Οὗ δὲ ἕνεχα χιν- 
δύνων τε xal ἀδοξίας; ἔγνων ἀπαλλάττειν ἐμαυτόν. 
Καί τοι γε οὐδὲ βασιλίδι τε xal τοῖς βασιλέως παι- 
οἷν ἐκ τῆς ἀδοξίας ταυτησὶ xal τῶν κινδύνων ὠφέ- 
λειάν τινα ἔξεστι πορίζειν. "Hv γὰρ ἂν τοῦτο παρα- 
βύθιον οὗ φαῦλον, ὡς. ἂν δὲ μὴ δοχῶ τοὺς ὑπὲρ 
τῶν βατιλέω; παίδων πόνους xal κινδύνους ἆποδι- 
ὁράσχειν, νῦν μὲν ἐν τῆς εἰρήνης τοῖς χαιροῖς, ὅτε 
μήτε πόλεμος οὐδεὶς, µήτε xaxiv προσδοχία μηδε- 
µία, πατριάρχης τε xal σύγχλητος ἅμα βατιλίδι 
ἰθννόντων τὴν ἀρχὴν, καὶ τὰ ἐκ ταύτης ἀγαθὰ καὶ 
τὰς τιμὰς χαρπὀύσθων, ᾿Εὰν δὲ ποτε συµθαίῃ πό- 
λεμόν τινα ἀναφυῆναι χίνδυνον ἀπειλοῦντα βασιλέως 
τοῖς παισὶ, τότ᾽ αὐτὸς ἤδη προθύμως τοῖς χινδύς 
νοις ἐμπαρέξω ἐμαυτὸν, καὶ fj συνδιασώσω τὴν 
ἀρχὴν αὑτοῖς, f| ὑπὲρ αὐτῶν μαχόμενος πεσοῦμαι ; 
ὡς ἂν ἐμοὶ μὲν οἱ πόνοι καὶ τὸ χινδυνεύειν, ὑμῖν δὲ 
κὺ ἐντρυφᾷν τοῖς πράγμασι, καὶ αὑτῶν κχαταπολαύ- 
εἰν μηδενὸς παρενοχλοῦντος Ἱπεριγίνοιτο. εωάᾶλαιον 
δὲ τῶν λόγων τῶν ἐμῶν, ὡς ἔστιν οὐδὲν τὸ 
πεῖσον, ὥσπερ καὶ πρότερον, ἔχεσθλι τῶν xpa- 
γμάτων τῆς ἀρχῆς" ὡς ἂν δὲ xal ἔργοις ὃ λέγω 
χατάδηλον ποιήσω, τῆς. συνήθους χαθέδρας ἐξανα- 
στὰς, ἐφ᾽ ἑτέραν χαθεδοῦμαι, ἵν᾽ εἰδείη τε βασιλίς 
τε χαὶ ὑμεῖς, ὡς οὐδὲν ἤδη τὸ χωλῦον ἕτερόν τινα 
ὃν ἂν βούλησθε αὐτοὶ vot; πράγμασιν ἐφιστᾷν * οὔ- 
τως εἰπὼν, ἐφ᾽ ἕτερον μετέδη τόπον, ὥσπερ ἔργῳ 
παραχωρῶν ἑτέρῳ τῆς ἀρχῆς. Ὃ πατριάρχης δὲ 
τοιαῦτα ὁρῶν τς xal ἀχούων, Σχληρός ἐστιν ὀλόγος, 
εἶπε, χαὶ μάλιστα δυνάμενος τῆς ψυχῆς τῆς βασι- 
λίδος καθικέσθαι, Ὁ δ᾽, ᾿Αληθῆ λέγεις, ἔφη, xal ἔδει γε 
μηδὲν τοιοῦτον μήτε εἰρῆσθαι, μήτε εἶναι, νυνὶ 
δὲ εἰς τοσοῦτον ἀνάγχης συνηλάθην, ὥστε χαίτοι 
τῶν ἄλλων μάλιστα ἁπάντων ὅσα εἰς παραμυθίαν 
πολλῶν ἄνεσιν ἀνιαρῶν (ὅσα βασιλίδι Ex τῆς βασι- 
λέως προσεγένετο τελευτΏς) λέγεσθαι βουλόμενος 
ἐπ᾿ αὐτῆς ἐναντιώτατα πράττειν ἐμαυτῷ δυοῖν ἕνε- 
χα. Ἡ γὰρ ἀπραχτεῖν παντελῶς ἀνάγχη, ἢ φαύλως 
χαὶ οὐχ ᾗ προσῆχεν, ἄρχειν. Εἶτε τοίνυν πράττου- 
τος μτῶεν, xal ὁ βασιλὶς ἐφησυχάζοι ὡς χθὲς καὶ 
πρώην» τὴν ἀρχὴν οἱομένη διοικεῖσθαι παρ᾽ ἐμοῦ, 


D 


enim nescius quo miseriarum res evadent, mihi quie 
dem ignominiam, cateris autem Romanis pericula 
exitiumque ereavero, nullam vel me ipso judice 
veniam ; sive etiam animadvertens (quemadmodum 
jam liquido scio), tamen cinollescam timore, ne 
scilicet dubiis ac formidolosis temporibus impe- 
rium videar dimittere, prater vituperationem cru- 
delissimum quoque supplicium commerebor : quod 
quanquam prasciens, sustinuerim volens ignavus, 
el neque occasionum, neque rerum beue utenda- 
rum peritus videri. Quam ob causam οἱ discrimi- 
nibus, et infanie me decrevi subducere; unde 
nec ad imperatricem, ncc ad imperatoris liberos 
aliquid. emolumenti redundabit; esset enim hoc 
non exiguum solatium. Ne autem 'abores propter 
filios ;mpcratoris capessendos vitare existimer , 
nunc quidem in i-la pace, cum nec bellum est 
wllum , nec pialorum exspectatio, patriarcelia, οἱ 
concilium una cum iumpcraltrice imperium regant, 
ejusque bonis et honoribus perfruantur. Quodsi 
aliquando arma imperatoris Jiberis periculum de« 
nuntiantia movebuntur, rursum impigre hostium : 
telis me objectabo, et aut imperium illis servabo 
incolume, aut eoru causa in medio cerlamine 
occumbam : ut ego quidem labores habeam et pe- 
ricula, vos autem omnibus copiis affluentes, de- 
liciis εἰ gaudiis dediti, vitam nullo impediente 
transigatis. Capyt denique ct summa orationis mee 
est, re nulla me adductum iri, ut quomodo antchliae 
imperium administrem : 359 et quo facto simul 
quod dico comprobem, e sella consuela surgens 
alibi sedebo, ut Aügusla, ct vos scire quealis, 
nihil jam. olstare, quominus alium quempiam e 
vestra sententia tants rebus prxeficiatis, Hcc fatus, 
in alium locum, tanquam ipso opere a'teri impe- 
riu.n. cedens concessit, ΛΙ enim patriarcha haec 
videns et aujiens : Durus est, inquit, hic sermo, 
el qui animum imperatricis gravissiine vulnerare 
possit. Vera loqueris, ait domesticus ; et sane nibil 
horum neque diei oportebat, neque fieri. Nuuc 
autem eo necessitatis compellor, ut quamvis pr.e 
omnibus maxime, quicunque ad consolationem, 
moerorumque levationea pertinent. (qui ex oLitu 
imperatoris multi ad imperatricem confluxerunt), 
apud illam dicere velim, faciam tamen, qux sola- 
tio illius plurimum repugnant ; idque duabus de 
causis, vel ;quia omnino cessandum, vel quia μισο 
et contra quam fas sinit, imperandum est. Scu 
igitur ne feriante, etiam iuperatix vacaverit, 
credens ul nuperrime, a me imperium temperari, 
omnia pessum ire oportebit ; seu somniculose οἱ 
secus quam convenit gubernante, cadem est exspe- 
ciànda calamitas ; et ego insuper non aliis solui, 
verum ctiam mibimet improbitatis poenas dabo ; ut 
u:rinque referat hxc imperatricem cognoscere , 
etiamsi inde :egra animi futura sit; siquidem 
prastat, ul perceplo rerum statu lecum οἱ eum 
aliis pro 60 ae de*et de imperio coasultet, 


73 - ο JOANNIS CANTACUZENE | "of 
quanr ul eo ignorato, haud multo- post mon A ἀνάγχη πάντα ἀπολέσθαι. Εἴτε xal φαύλως xo) μὴ 
horum duntaxat, sed et imminentium incommo- , χατὰ τὸ δέον ἄρχοντος, τὸν αὐτὸν τρόπον πάλιν 
dorum causa doleat. 
τοῖς ἄλλοις µόνον, ἀλλὰ xal ἐμαυτῷ τῆς μοχθηρίας ὀφείλειν δίχας " ὥστ᾽ ἀμφοτέρωθεν λυσιτελὲς γνὼ- 
ριμα ταῦτα γίνεσθαι τῇ βασιλίδι, χἂν εἰ μέλλοι ταραχὴν xaX λύπην προξενεῖν. Βέλτιον γὰρ περὶ τῶν 
γινοµένων ὡς ἔχουσι μαθοῦσαν, ἅμα col τε καὶ τοῖς ἄλλοις τὰ δέοντα βουλεύσασθαι περὶ τῆς ἀργῆς, 
fj ἀγνοήσασαν, ὀλίγῳ ὕστερον μὴ τούτων μόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς συμδησομένης. βλάδης ἕνεχα ἀγαναχτεῖν͵ 
| CAPUT IY. 


Dolor et lacrymae imperatricis, σὺ inexspectatum nuntium, Item querela. miserabilis de viduitate sua, et 
puerorum orbitate, neglectoque a domestico amici officio. Eum porro amicitiam exaggezal, el miris modis 


φθείρεσθαι συµδαίνει, xai προσέτι γε αὐτὸν, οὐ 


«ad mutandum consilium infleclere virum conatur. 


Hzc omnia patriarcha imperatrici renuntiabat. - 


Éa cum audiret, qux nec unquam ipsa cogitasset, 
nec alio narrante credidisset, primum quidem prs 
dolore nihil respondere poterat. Deinde cum diu 
largas in silentio lacrymas effudisset : Facilius, 
inquit, persuasisset mihi (92) quispiam montem 
transferri, quam mentem magni domestici ad' mo- 
mentum temporis immutari posse. Quoniam ergo 
. de illo talia jam est audire, qualia mihi nunquam 
succurrerunt, quid apte respondeam, penitus 
hiereo. Verumtamen ex iis, que me 360 precipue 
momorderunt, respondendi ducam initium. Dico 
Hitur (quasi enim presentem: alloquar),.tu modo 
vel ut mente alienatam, aut sopore profundo, 
velernoq"e demersam, ad sensum circumstantium 
me malorum perduxisti. Prius namque, etsi certo 
sciebam imperatorem esse mortuum, nihilominus 


cum tu ad me ventitares, etiam illum, ut consue- 6 


veralis, ad me putabam ingredi, et absentem licet, 
te tamen comitari, ae tantum non etiam in tua 
loquela illius affatus haurire, et omnino mediocri- 
bus quibusdam maiis einctam me arbitrabar. At 
nunc velut peripetasmate sub]sto, interiora patent 
omnia : sic tu spe, quz nos ludificabatur erepta, 
res nudas aspectui subjecisti, et filios quidem meos 
jam pupillos, me autem viduam, et miseriis cum 
viduitate conjunctis implieatam spectatoribus exhl- 
buisti. Quid porro dicemus de te, aut quid cogita- 
bimus? An te oblitum esse eonjunctissimz illius 
necessitudinis, ei admirabilis amicitie, quz» impe- 
ratori tecum fuit, quam propter magnitudinem 


credere imperitum vulgus non poterat? atqui hoc D 
te nequire opinor, etiamsi velis. Sic enim statuo,. 


quidquid est in genere humano cenjunetionis, et 
familiaritatis si quis in unum colligeret, deinde ad 
exemplum aliquod respicere vellet, ex quo et aliis, 
et sibi vim ejus liceret perspicere, vobis solis prze- 
teritis (αἱ qui etiam terminos hujus transcendistis), 


inter alios potius id investigandum : usque adeo: 


" non amicos tantummodo quoslibet, sed ipsam 
quoque iusideutem in animis amicitize ideam, spe- 
ciemque exsuperastis. Atque hoc non in iis solum 
qu: agehatis erat observare, sed imperatorem pra- 
terea $ipenumero multis verbis testificantem au- 


."O μὲν οὖν πατριάρχης πάντα ἀπήγγελλε τῇ 


βασιλίδι. Ἢ δ' ἅπερ οὔτ᾽ ἄν ποτε αὐτὴ διενοήθη, 
p μἠθ᾽ ἑτέρου λέγοντος ἐπείθετο ἀχούσασα, πρῶτα 


μὲν ὑπὸ τῆς λύπης οὐδὲ ἀντιφθέγγεσθα:ι ἡ δύνατο. 
Ἔπειτα ἐφ᾽ ἱκανὸν πολλὰ δάχρυα σιγῇ τῶν ὀφθαλ- 


μῶν καταγαγοῦσα SP ov ἂν, εἶπεν, ἀνέπεισέ τίς ὄρος. 


δύνασθαι μεταδῆναι ἢ τὴν μεγάλου δομεστέχου γνώ- 
μὴν χινηθῖναι. πρὸς βραχύ. Ἐπεὶ δὲ περὶ ἐχείνου 
τοιαῦτ᾽ ἀκούειν΄ ἔστι νῦν, ἅπερ οὐδ᾽ ἄν ποτε ἐνεθυ- 
μήθην, προσηχούσης μὲν ἀπολογίας ἀπορῶ. Ὅμως 
àx τῶν μάλιστά µου xaÜoopgévov τῆς Ψυχῆς, 
ποιήσομα! τῇ; ἀπολογίας ἀρχὴν. Λέγω τοένυν πρὸς 
αὐτὸν, ὡς ἄρτι νῦν, ὥσπερ ἐξεστηχυΐαν τῶν φρ:- 
γῶν, ἣ xápy βαθεῖ xaV ὕπνῳ χατεσχημένην εἰς 
αἴσθυσιν ἤγαγες τῶν περισχόντων µε χακῶν. Πρό. 
τερον γὰρ, εἰ καὶ μάλιστα σαφῶς τὴν βασιλέως 
ἠπιστάμην τελευτὴν, ἀλλ᾽ οὖν εἰσιόντος t&' σοὺ 
πρὸς ἐμὲ, κἀκεῖνον ἐδόχουν, ὥσπερ ἔθος ἣν συνεισ- 


vivat, xal ἀπιόντα συνέπεσθαι. Καὶ μονονοὺ xai 


φθέγξεσθαι ἐλογιζόμην ἐχεῖνον ὅτε διελέγου πρὸς 
ἐμέ. Καὶ ὅλως μετρίαν τινὰ ἐλογιζόμην τὴν περι- 


σχοῦσάν µε τῶν χαχῶν ἐπιφοράν" νυνὶ δὲ ὥσπερ. 


τινὸς παραπετάσματος ἀρθέντος πάντα φαίνεται 
τὰ ἔνδον, οὕτω σὺ τῶν ἐλπίδων ἡμᾶς ὑφ ὧν ἔφε- 
νακιζόμεθα ἀποστερήσας γυμνὰ παρεσχεύασας τὰ 
πράγματα χαθορᾷν. Καὶ τοὺς μὲν ἐμοὺς οἴεσθαι 
παῖδας, ὀρφανοὺς πατρὸς, ἑαυτὴν δὲ χηρείᾳ xai 
τοῖς ἐκ ταύτης xaxol; αυνεσχημµένην ἀλλὰ τί ἄν 
τις φαίη, fj καὶ λογίσαιτο περὶ σοῦ ; πότερον ὡς 
ἐπιλέλησαι τῆς ἀκροτάτης συναφείας καὶ τῆς θαυ- 
μαστῆς ἐχείνης φιλίας βασιλέως τῆς πρὸς σὲ, ἧ 
διὰ τὸ μέγεθος οὐδὲ πιστεύειν εἶχον οἱ πολλοί ; ἀλλ᾽ 
οὐκ οἴομαι δυνήσεσθαι εἴ γε xa μάλιστα ἐδούλου. 
Οἶμαι γὰρ εἴ τις τὴν ἐν ἀνθρώποις ἅπασαν φιλίαν 
συλλαδὼν, ἔπειτα πρὸς παράδειγμά τι θελήσεις 
σχοπεῖν, ἐξ οὗ τοῖς ἄλλοις τε χἀχείνῳ τὴν αὐ :ἧς 
ἰσχὺν ἐξέσται κατιδεῖν, ὑμᾶς ἂν μόνους παραδρα- 
piv (ὡς καὶ τοὺς ὄρους ταύτης ὑπερδάντας) ix 
τῶν ἐπιλοίπων ἑξενρίσχειν, ὅ τι ἂν εἴη πειρᾶσθαι 
πρῶτον. Ἑοσοῦτον οὐ τοὺς φίλους μόνον, ἀλλὰ xa 
ἰδέαν αὐτὴν φιλίας ἔσεσθε κατόπιν. Καὶ τοῦτο οὐχ 
ἐκ τῶν πραττομένων μόνον ὁρᾷν καὶ βασιλέως ἦν 
ἀχούειν πολλὰ πολλάκις φθεγγομένου, ὡς καὶ qi 
τάτων χαὶ γυναικὺς καὶ συμπάντων ὡς εἰπεῖν χρη" 


Jacobi Pontani nota. 


(93) Oratio hxc imperatricis ad magnum dome- 
sticum, qua eum permovere conatur, ne se vidua, 
et duobus filiis parvulis orphanis, atque ad impe- 


randum minime adhuc ἰάοπιῖς, imperii procuratio 


nem deponat, plane insignis, et vel ipso Cicerone, 
aut Deinostheue digna est. - 
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μάτων τὴν εἰς σὲ φιλίαν προπγοῖτο. Πότερον οὖν A divimus, te sibi el liberis, et uxore, ot ut breviter 


ὡς μὲν ἐπιλέλησαι τῆς βασιλέως φιλίας, οὐδὲ ᾽τῷ 
λίαν συκοφαντικῷ τοὺς τρόπους εἰπεῖν ἐξέσται, ὅτι 
δὲ μεμγημένος ἁγνωμονεῖς , xai τοῖς βασ.λέως 
παισὶν ἐναντία: f προσῆκεν ἀποδί ως- ἁμοιθὰς 
μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτήν ; ἀλλ᾽ οὔτε τοῦτο σὸν, 
ὥσπερ οὐδὲ τὸ πρῶτον. Οὐ μήν" ἀλλ᾽ οὐδὲ τῶν 
πρὸς ἐμέ σου λόγων οἷς ἑκάστοτε xoi βᾳσιλέως 
ζῶντος διεξίεις, ἄξια τὰ δεδογμένα νῦν. Οὐ γὰῤ δή 
ποὺ γε ἐπιλέλησαι ὡς πολλοὺς ἀγῶνας χαὶ κχινδύ- 
νους xal θάνατον εἰ οἷόν τε εἰπεῖν ὑπὲρ τῆς ἐμῆς 
ὠφελείας xat τῶν παίδων ἑτοιμότατος εἶναι χαιροῦ 
καλοῦντο: ὑπομένειν ἰσχυρίζου. Οὗ νῦν παρόντος 
εἴ aot ἐξελέγχεσθαι ἐπὶ τῶν ἔργων εὐπρεπὲς, αὐτὸς 
ἐρεῖς, Ἔτι δὲ οὐδ᾽ ἐμαυτῇ τι σύνοιδα σοὶ προσχε- 


dicam, rebus omnibus cliariorem esse, Num igitur, 
ne insignis quidem calumniator te. huius amicitie 
oblitum, memorem autem, nihilominus improbe 
agere, liberisque imperatoris post ejus obitum alias 
again debyisti gratias referre dicere poterit ? Atqui 
non magis hoc tuum est, quam prius. Át vero nec 
tuis sermonibus, quos semper, etiam vivo impera- 
tore, mecum habebas, consentientia sunt, qua s'a- 
(visti. Non enim e memoria excidit tibi profecto, 
vt multa te certamina, variosque casus, et mortem 
quoque ipsam, si dici fas est, pro meis, filiorumque 
ygeorum rationibus turbulentis temporibus prom- 
ptissime subiturum asseveraveris. Qua quidem 
necessitate nunc pr:sente, an. re ipsa οἱ refelli ac 


χρουχυΐᾳ * ἀλλ᾽ ἐξ ὅτου παρεγενόμην ἐν τοῖς βασι- B redargui pulchrum adeo tibi sit, τὰ videris. Prater- 


λείοις οἴχοις, οὐδὲν ἀποδέουσαν οὔτ᾽ εὔνοιαν, οὔτε 
τιμὴν ἡ τἀδελφῷ κόντῳ παρειχόμην, μᾶλλον δὲ xal 
πλείω παραπολύ. Ὅσον ἐχείνου μὲν οὔτε τεθνεῶτος 
iuo! τις βλάδη, οὔτ᾽ ὠφέλεια ζῶντος ἕφεται τοσοῦ - 
᾿κὸ διῳχισμένου " σὺ δὲ καὶ ζῶν τὰ μέγιστα ἂν 
ὁνῆσαι;, xal ἀποθανὼν οὔδὲν ἧττον ἡμῖν τε καὶ 
τοῖς Ῥωμαίων πράγμασι λυμανῇ. Ἐγὼ δὲ καίτοι 
πολλὰ συνείρειν ἔχουσα, καὶ ἀποδειχνύναι δι αὐτῶν 
ὡς οὔτε συμφέροντα, οὔτε δίχαια ἑδουλεύσω, Exst.o 
μόνον ἐρῶ τὰ ἄλλα χαταλιποῦαα. Εἰ γὰρ περιόντα 
τινὰ ὁλὺν τῶν ἐπιφανῶν τινι συνέδη γυναικὶ συν- 
τυ εἶν χηρείᾳ μὲν συνούσῃ, χαὶ τοῖς ἐκ ταύτης 
καχοῖς, xal παισὶν ὀρφανοῖς, xal μηδένα τὸν προ- 
στησόμενον ἔχουσι προστετηχυίᾳ, καὶ διὰ ταύτας 
πολλοὺς ὑφορωμένη τοὺς κινδύνους, χαὶ δεομένη 
τῆς δυστυχίας οἰχτεῖραι, χαὶ αὑτῆς προστῆναι τῶν 
παίδων οὐδὲν ἕτερον εἰς δικαίου λόγον προδαλλομέ- 
γη, f| τὴν εὐγένειαν xal τὴν παρὰ ἀξίαν xaxo- 
πραγίαν, οὐχ ἔδει xal σε χαὶ πάντα ὀντινοῦν υἷος 
σὺ, τῶν ἄλλων ἀμελήσαντα, πρόνοιαν ποιήσασθαι 
τῆς γυναιχὸς ὅση δυνατὴ χαὶ ἀξιόχρεως τοὺς ὑπὲρ 
ἐχείνης νομίσαι πόνους εἰς εὐχλείας λόγον καὶ δι- 
καιοσύνης ; εἰ τοίνυν τοῦτο μόνον ἤρχεσεν ἂν εἰς 
πειθὼ, τίνα ἂν εὐπρύσωπον ἁπολογίαν ἀποδοίης, εἰ 
αὑτοῦ τε τούτου χαὶ πολλῶν ἑτέρων ἰσχυροτέρων 
παρόντωγ, ἀπαραίτητος ὀφθῆς; Διὸ σοῦ δέομαι, 
ταύτης ἀποστῆναι τῆς βουλῆς, καὶ μὴ προφάσεως 
ἕνεχα μιχρᾶς, ἐμέ τε xal νηπίους παῖδας τοὺς 


ea uon 
voluntatem tuam, sed ex quo 3681 in domum 
imperatoriam nupsi, sque ul fratrem meum ger- 
manum Sabaudix comitem te colui, ac dilexi ; imo 
vero multo amplius, quod ex illo mortuo neque 
detrimenti quidquam, nec superstite quidquam 
commodi, tantis ἃ me terrarum spatiis dishuneto 
adipiscar. Tu autein quantum prodesse potes vivus 
(p»tes autem longe plurimum) tantum, mihique, et 
reipublice Romanz nocere potes mortuus. Quan- 
quam porro mulia queam adhuc adjungere, et inde 


ostendere te neque frugiferum, neque justum cc- , 


pisse consilium, onissis aliis, illud tantum dicam. 
Si cui víalori contingeret, in mulierem aliquam 
nobilem incidere, viduitatis ealamitate conflic!an- 
tem, cum liberis orphanis, tutore prorsus destitu* 
tis, et idcirco multa metuentem aspera, orantein- 
que ut zzrumnarum suarum misertus, sui libero- 
rumque patrocinium susciperet, et argumenti ad 
impetrationem nihil afferentem, nisi nobilitatem 
suam, et conditionem infelicem, ac se indignam : 
nonne oporteret, et te, et quemcunque tui similem 
csleris sepositis curare talem feminam, quantum 
in te esset, laboresque pro illa non recusatos ad 
celebritatis justitieque rationem reputare ido- 


neos? si ergo hoe duntaxat ad persuadendum κυ]. 


éeret, quem, amabo, defensionis colorem habebis, 
si hoc ipso, multisque praterea firmioribus avgu- 


ἐμοὺς ὥσπερ ἐν μέσῳ πελάγει ναῦν ἐρήμην χυδερ- D mentis suppeditantibus inflecti haud potuisse vide-. 


νήτου χαταλιπεῖν. ᾽Αλλ' εἴτ᾽ αὐτὸς πρῶτος ἐνεθυ- 
μήθης, ἄκαιρον ἡγήσασθαι xal μυρίων γέμουσαν 
τὴν βουλὴν καχῶν, εἴθ᾽ ἑτέρῳ συµδουλεύοντι ἐπεί- 
σῆης, μὴ τῶν φίλων ἐχεῖνον, ἀλλ᾽ ἔχθιστον ἡγεῖσθαι. 
Καὶ σοὶ μὲν πρὸς τὴν εὔχλειαν xal τὶν τιμὴν, 
ἡμῖν δὲ πρὸς αὐτὴν ἑπιδουλεύοντα τὴν σωτηρίαν, 
προσθήσω δ᾽ ὅτι καὶ πᾶσι τοῖς Ῥωμαίιυν πράγμασι 
κοινῇ. Ἐγὼ δὲ εἰ καὶ μὴ ἀφ᾽ ἑαυτῆς αὐτῇ τὸ δέον 
συνεώρων, οὐδεμία τις ἑτέρα χοινῇ τοῖς πράγμασι 
βεδαιοτέρα σωτηρία, ἣ σὲ τοῖς πράγμασιν, ὥσπερ 
καὶ ζῶντος βασιλέως ἐφεστάναι. Ἐξ αὐτῶν γοῦν 
τῶν βασιλέως λόγων οὖς περὶ σοῦ πολλάχις ἐποιεῖτο 
πρὸς ἐμὲ, μάλιστα δὲ πρὸ τῆς τελεντῆς μιχρὸν, 


ἐχρῆν συνεῖναι τὸ συνοῖσον, ᾿λναχείμλενος γὰρ ἐπὶ 


- 


: bere? Quapropter te obsecro, muta istam mentem, 


et noli tam levi occasione me cum tenellis adhuc 
liberis tanquam iu medio pelago navim magistro 
carentem deserere : sed sive per te in bac senten- 


tiam es ingressus, alienam, el mille malorum ple-- 


nam existimes, sive alterius suasu huc es delapsus, 
ne illum amicum, sed inimicissimum, et tug quie 
dem glorie honorisque, nostrze autem salutis, imo 
totius imperii Romani conumuniter insidiatorem 
arbitrere. EL tametsi per me non viderem, quid 
necesse sit, nimirum, non aliunde certius ac sta- 
bilius fore salvam Romanam rempublicam quam si 
tu ejus gubernaculà teneas, perinde ut vivo im- 
peratore tenuisli z 


mihi sum conscia, offendisse aliquando . 


al saltem ex ipsis ejus setuig-. 


* 
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nibus, quos de te non raro mecum, prxcipueque Α γόνασι τοις ἐμοῖς σοῦ παρόντος, Ὁ μὲν καιρὸς, ἔφη, 
paulo ante mortem habuit, quid expediret, me in- τῆς ἐμῆς ἥνει τελευτῆς" σὲ δὲ χρὴ σχοπεῖν ἤπιος 
telligere oportebat. Recubaus enim te ργρϑθηί iu ἐμοῦ μὴ ἀπελθόντος, λογισμοῖ; τισιν ἡ καὶ λόγιις 
gremio meo, Tempus quidem mci ex hae luce dis- ἐνίων ἁπατηθεῖσα, ἑτέρῳ τινὶ πρότχῃς τὸν ἄνδρα 
cessus adest, inquil: tibi cavendum est, me falsis τουτονὶ διωσαµένη. El γὰρ τοῦτο συθαίῃ, οὐδὲν 
raliocinationibus,. aut oratione quorumdam dece- ἔτι τὸ λεϊπόν σέ τε καὶ τέκνα καὶ τὴν ἄλλην ἅτι- 
pia, repulso hoc' viro cuiquam aMeri auscultes. σὰν τῶν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν ἀπολέσθαι" αὐτῷ ὃν 
Nam ita si fiat, et tu, 369 οἱ Ιδετὶ tui, et Roma-  προσέχουσα, ἄριστα ταυτῇ τε καὶ τοῖς πράγμασ' 
num imperium uuiversum necessario peribitis. Sin βουλεύσῃ. El δὴ τοιαῦτα πρός τε βασιλέως ἐδιδά- 
illi morem gesseris, tibi, et reipublice eliam alque «θην, καὶ παρ᾽ ἐμαυτῇ: αὐτὴ τὰ ὅμοια γινώσχω, 
eliam profueris. Si igitur hiec ab imperatore didici, τίν᾽ ἔχοι λόγον οἷς αὐτὸς γακῶς xaY ὡς οὐ δέον 
et per me similiter judico, quomodo non ineptum ἐβουλεύσω, πείθεσθαι χαὶ αὐτὴν ἐκοῦσαν εἶναι. ΕἸ 
sit, qu:e tu male, et secus quam decebat, cogitasii, μὲν οὖν οἷς εἶπον τὴν ἀτοπίαν xal αὐτὸς τοῦ πράγ- 
iis me qnoque libenter assenliri? Quare si ex his ματος ὅση κατιδὼν, ἀπόσχῃ τοῦ τε τοιαῦτα xal βου- 
qux dixi, tu quoque summa rei indignitate perspe- — λεύεσθαι xai λέγειν, καὶ των πραγμάτων, ὥσπερ 
cia hzc velle, et loqui desieris, οἱ ut consueveras, B εἴωθας ἐχόμενος, αὖτλς μὲν τὰ xowi συνοίσοντα 
in gubernando processeris, ipse quidem divina te “Ῥωμαίοις xat τῆς ἄνωθεν χειρὸς συνεφαπτομέντς 
adjuvante manu, qux in commune Romanis com- πράττεις, ἐμοὶ δὲ πσρέχεις ἡσυχίαν τὰς ἐμὰς θρ;- 


: modabunt, efficies : mihi vero a calamitatibus γεῖν xat χόπτεσθαι συμφοράς τοῦτο γὰρ ἐμοὶ πα- 


meis deflendis, ac plangendis requiem prastabis ραμυθία µόνον xal τῶν κακῶν ἀναχωχὴ, δίχαιά τε 
(quie sola erit consolatio mea, et malorum meorum ὁμοῦ xal συμφέροντα — xal σαυτῷ προσέχοντα 
indueiz), et quz justa, utilia, tibique decora sunt ποιήσεις. Αν δὲ πάντα διωσάµενος καὶ ἀποῤῥίθας, 
perpetrabis. Sin contemptis, et abjectis omnibus — &ys; μόνου γένῃ τοῦ τοῖς δεδογµένοις ἐγχαρτ'ρεν 
i1» hoc uno te obíirmaveris, quod tibi proposuisti, πᾷτι χαίρειν εἰπὼν, ὃ καὶ αὐτὴ ποιέσω, συλ θἡτυ 
quid ipsa contra factura sim, enuntiabo. Omni ve- 
recundia, et imbecillitate muliebri deposita, ac ἀποθεμένη, καὶ τῶν τοῦ σωφρονεῖν ὥσπερ λογι- 
veluti prz malorum magnitudine mentis inops, in σμῶν ὑπὸ μεγέθους ἐχτραπεῖσα τῶν xaxov, xati 
media urbe loco' aliquo editiore conscenso, unde μέσην τὴν πόλιν γενομένη, xai ἀναθεῖσα ἑαυτίῷ 
verba mea ad omnium aures allabantur, intentissi- εί τινος µετερου, ἵν᾽ ἐξῇ διὰ πάντων ἐξιχνεῖσθαι 
ia plenissimaque vece exclamabo : Viri Romani, ϱ τὴν φωνὴν, ὄρθιον βοήσομαι xo µεγαλοφωνότατον 
vosque Greci, vosque Darbari, audite; perierunt, Ανδρες Ῥωμαῖοι, μᾶλλον δὲ καὶ Ἕλληνες χαὶ 
occiderunt omnia, nec ulla manet amicis apud βάρθαροι πάντες, εὖ love ὡς πάντα ἀπόλωλε χα) 
hominea gratia (94), nec cuiquam veritas, et justi- διέφθαρται, καὶ οὔτε φιλίας χάρις οὐδεμία χεῖται 
tia curz sunt; et animi constantia, summatim, παρ᾽ ἀνθρώποις, οὔτ᾽ ἀληθείας μέλε: καὶ διχαι»- 
bona omnia ab hominibus demigrarunt; siquidem σύνης οὐδενί’ λογισμῶν τε στεῤῥότης οἴχεται ἐχ 
magnus domesticus ceu vento reflante sibimet ex τῶν ἀνθρώπων xal συλλήθδην, πάντα ἀγαθά" εἰ ir 
diametro contrarius evasit, et amicitie, qua ili ὁ μέγα; δοµέστικος ὥσπερ ἔκ τινος ἀντιπνοίας 
cum imperatore intercedebat, oblitus, neglecta-- ἑναντιώτατος ἑαυτῷ φανεὶς, xaY τΏς μὲν φιλίας 
que, quod minime decebat, veritate atque justitia, ἐπιλελησμένος βασιλέως , ἀμελῆσας δὲ xal τῆς 
et honestotis ainore posthabito, ipse quidem, quod αὑτῷ προσηκούσης ἀληθείας καὶ διχαιοσύνης χαὶ 
superest annorum, per inertiam traducere consti- , φιλοτιμίας τῶν xaXov, αὑτὸς μὲν ἑσκέφατο ἀπραγ" 
tuit : me autem, liberosque ΠΕΟΦ nunc aliena, et µμοσύνῃ τὸν ἐπίλοιπον βίον ζἡν' ἐμὲ δὲ xai παῖδας 
multa sollicitudine indigentes, ita reliquit, ac si τοὺς ἐμοὺς πολλῆς νυνὶ τῆς χηδεµονίας δεομένους 
onus inutile rejiceret : quasi nesciret, eequid un- ὥσπερ t: βάρος ἀνόητον ἀπετρίψατο καὶ κατέλι: εν, 
quam nos de facie nosset, aut res nostras auribus D ὥσπερ ἀγνοήσας εἰ δήποτε καὶ μορφὴν ἡμῶν ἔγνω, 
accepisset, Si animum tuum a colenda amicitia ἢ ἀχοῇ παρειλήφει τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς. Οὕτω δὲ τὸ ἄφιλον 
alienum, et inconstantiam, mobilitatemque tuam — τῆς σῆς γνώμης καὶ ἄστατον xat ἀθέδαιον σττλι- 
omnibus palam prodidero, et ita restulerit, etiam τεύσασα, εἴ ye συµθαίη xal τεθνήξοµαι ἑδέως, 
Weta moriar, quandoquidem me poena de te sumen- παρὰ σοῦ δίκας ἀρχούσας ἐμοὶ λαθοῦσα. Ἐπὶ τοῦ: 
da explevero. His de causis rursum te oro, ne tur- τοῖς δὲ πᾶσιν αὖθις σοῦ δέομαι μηδὲν παρενοχλεῖ», 
bas ioveas, sed verbis istiusmodi temperans, ἀλλὰ τῶν τε λόγων ἀποσχέσθαι τουτωνὶ, xa! τὶ 
quemadmodum a5 initio solebas, officio servias, c δέοντα “ποιεῖν ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς ἐχόμενον τῶν 207- 
rempublicam administres. γµάτων. 


φανερόν' πᾶσαν γὰρ αἰδὼ καὶ γυναιχείαν ἀσθένειαν 


Jacobi Pontani note. 


(94) Catullus : argumentatio a minoribus. Si magnus domesticus 


᾿ Minus enim "verisimile erat, domesticem lioc [a- 
Virgil, iv, /Eneid. : Nusquam (uta fides. Est autem — cturum. 


72) 


Πιο ΟΕΕ LIBER ΤΙ. 


TO 


403 CAPUT Y; 


Responsum magni domestici presente potriarcha, ad imperatricem. Mos bonorum virorum in pacificatione 
Exponit quid ejus nomine patriarcha. sibi diverit, ut. num vera sint. intelligat. Deinde sus, iciouci 
affecta imperii a se removet; etiam divini judicii metu adducto, εἰ a. calumniatoribus cavendum monet. 
Conditionem proponit, qua servata, ad imperiunt demum regendum se revocari patietur. 


Τοιαῦτα μὲν ἀπεχρίνατο ἡ βασιλὶς ἐξ ἄγαν ἆλ- A 


χούσης xai ὀδυνωμένης ψυχῆς. Ὁ μέγας δὲ δοµέ- 
στιχος ὥσπερ ἐλεγχόμενος αὐτὸς ὁφ' ἑαυτοῦ, ὡς 
δίκαιά τα ὁμοῦ xai προσήχοντα ἐφθέγξατο, καὶ 
μηδὲν ἀντιλέγειν ἔχων πρὸς οὕτως ἀπόδειξιν ἐναργῆ 
fi; ἀληθείας, πρὸς πατριάρχην μὲν ἐφθέγξατο 
οὐδέν. Παραλαδὼν δὲ αὐτὸν, εἴσεισιν εἰς βασιλίδα’ 
ἡ μὲν οὖν εὐθὺς ὡς εἶδε, λύπῃ χάτοχος γεγενημένη, 
δάχρυσι περιεῤῥεῖτο, xal ἐθρήνησεν ἐφ᾽ ἱκανὸν, 
«ἧς ἔνδον ἀλγηδόνος ἐναργῆ τεχμήρια τὰ δάχρυα 
παρεχομένη. Ἐπεὶ δὲ ἐπαύσατο, λόγο» πρὸς αὑτὴν 
ὁ μέγας δοµέστιχος ἤρχετο τοιοῦδε, Ἔθος ἐστὶ τοῖς 
ἀγαθοῖς ἀνδράσιν, ἐπειδὰν αὑτοῖς τίνες χρήσωνται 
διαλλαχταῖ-, ἢ πρὸς φίλους xai οἰχείους, ἐάν τε 
πρὸς αὑτοὺς διενεχθῶσιν, ἣ xai πρὸς ἄγαν πολε- 
μίους, τὰ μὲν σχληρὰ τῶν ἀποχρίσεων, χαὶ ὅσα 
μάλιστα δυνατὰ τὴν τε εἰρήνην διαλύειν, καὶ διερε- 
ῥίζειν τὸν ἀκούοντα πρὸς ὀργὴν, ταῦτα μὲν συγκα- 
λύπτειν καὶ περιέναι σιγῇ. "Όσα δὲ προσηνῆ καὶ 
ἥμερα καὶ ἑκανὰ πρὸς διαλύσεις, τὰ τοιαῦτα ἀπαγ- 
Τέλλειν, οὐκ ἐλάττω f| ὅσα ἤχηυσα προστιθέντα xai 
παρ ἑαυτοῦ. Ὥσπερ αὖ πάλιν οἱ τοὺς τρόπου; 


μοχθηροὶ, xal συγχρ.ύειν τοὺς ἀνθρώπους πρὶς 


ὀλλήλους dipnu.£vot, τὰ πρὸς ὀργὴν μὲν ἀπαγχέλ- 
los μετὰ προσθήκης ὅσα δὲ πρὸς διαλλαγὰς 
ἐπιτήδεια xat συµδάσεις , στωπῶσι. Νυνὶ δὲ δὴ xa 
αὐτὸς τῷ πατριάρχῃ μηνυτῇ χρησάμενος τῶν λό- 
Ίων τῶν ἐμῶν, xai πάλιν δι᾽ αὐτοῦ τὴν γεγενηρέ- 
γὴν ἀπολογίαν παρὰ σοῦ μεμαθηχὼς, ἔδεισα yf 
τὴν ἐμὴν ψυχὴν, οἰδαίνουσαν Χαι φλεγομενην ὑπ 
λύπης ἀναψύχειν βουλόμενος καὶ ᾿καταστέλλδιν, 
ειαῦτα ἐφθέγξατο ἥμερα xai προσηνῆ" πρὸς σὲ δὲ 
οὔτε τοὺς ἐμοὺς ἀχεραῖους διεσώσατο λόγους, μήτ᾽ 
αὖ πάλιν οἵας ἔτυχεν ἀπολογία: ἀπήγγε'λε καὶ πρὸ; 
ἐμέ" ἀλλ᾽ ἀνθ᾽ ἑτέρω» ἕτερα εἰπὼν, νῦν pev ὅιαλ- 
λάξει πρὸς καιρὸν, ὕστερο) δὲ ὀλίγῳ μείζω xai 
βαρυτέραν χατασχευάστι γενέσθαι τὴν διχφορᾶν. 
Οὗ δὴ ἕνεχα καὶ αὐτὸς εἰ τοιαῦτα ὄντως cto. ται 
παρὰ σοῦ, δεῖν ἔγνων ἀχριδῶς μαθεῖν, ὡς ἂν εἰδτίην 
ᾗ χρὴ xaX περὶ τῶν ἐπιλοίπων ποιήσασθαι τοὺς 
λόγους, Καὶ πάντα διεξελθὼν ὅσα πατριάρχης πρὸς 
αὐτὸν διαλεχθείη, ἐπυνθάνετο αὐτῆς, εἰ xal αὐτῇ 
τοῦτον εἴρηται: τὸ» τρόπον. Ἐφ' ἅπασι δὲ συντιθε- 
μένης ὡς ὁριῶς xai ἀληθῶς: γεγενημένοις, οὐκοῦ» 


Hoc responsum e nimium dolente, et afffeto: 
pectore profectum remisit imperatrix. Magnus au- 
tem domesticus tanquam a semetipso convictus, 
eam justa, rationique consentanea locutam, et 


nihil potis adeo manifest:e veritatis demonstratiori 


opponere, patriarch: quidem nihil respondet, sed 
cum eo ad imperatricem ingreditur. Qu:e primo 
ejus aspectu dolore oppressa, diu largo humectavit 
ora flumine, et'lacrymis intestinum cruciatum te- 
stata est. Postquam quievit, magnus domesticus sic 
cam compellavit : Usitatum est viris bonis, cum pr: 
pacificatoribus aut ad amicos et cognatis, si quid 
inter eos dissidii natum fuerit, 80 etiam ad hostes 
capitales míssi fuerint, que in responsione duri:ra 
sunt, et. quecunque tum pacem distinere , tunr 
audientem irritare ad iram possunt, ea silentio te- 
gere, ac praeterire: qua autem lenia, mansueta, 
et ad compositionem idonea, ea renuntiare, ae notr 
pauciora his qua acceperunt de suo apponere. 
Quomodo contra improbi, et qui homines inter se 
committere constituerunt, qux» ad excitandam ira- 
cundiam valent, cum auctario nuntiant : que au. 
tem ad reconciliationem, et pacta ineunda quadra- 
rent, illa reticent. Nunc quia et ipse patriarclir 
verborum meorum ad te internuntio usus sui, 
rursusque per eum responsionem tuam accepi, 
timui, ne animum quidem meum | ira, doloreque 
Uunigntem, et ardentem refrigerare, ac reprimere 
volens, tam placida et mitia protulerit ; ad te an- 


6 tem neque mea verba imporluniora servaverit, 


neque rursum, qua respondisti, retulerit, sed alia 
pro aliis locutus, nunc ad tempus nos conciliet, 
pauloque post dissidium inter nos majus οἱ gra- 
vius efficiat. Quapropter num h:wc vere abs io 
dicta sint, accurate cognoscendum duxi. Mox om- 
nia repetens, qua ex patriarcha aud.erat, num ea 
dem ipsa dixerit sciscilatur. Qua ul recte, εἴ vere 
relatis assentiente,, 3645 Igitur. (subjecit. magnus 
domesticus) tametsi de reliquo ferocius me, et in- 
consideratius videbor gerere, nullius me aut inc- 
pir, aul arrogantie, audacieve condemnandum : 
sed si qua fuerit in oratione mea confusio, ac per- 
turbatio, illam rerum necess.tati ascribend.unm, ' 
mihi ut ab ipsis coacto ignoscendum autumo., [πὸ 


εἶπεν εἰ xai πρὸς τὰ ἑπίλοιπα τρα ἐως δόξω προσ: D arbitror unumquemque qui mores οἱ affectiones 


φέρεσθαι xai ἀπερισχέπτως, μηδεμίαν ἐμοῦ κατο- 
γινώσχειν, μήτ᾽ ἀπειροχαλίαν, uv αὐθάδ.ιχν χαὶ 
θρασύτητα τῶν τρόπων ἀξιῶ" ἀλλ᾽ εἴ τις προσξέη 
χαὶ τοῖς λόγοις ἀταξία, ἐχείνην μὲν προσλογίζεσθαι 
τῶν φραγμάτων τῇ ἀνάγκῃ. ἐμοὶ δὲ παρἐχεσίαι 
συγγνώμην ὡς ὑπ' αὐτῶν βιαζομένῳ. Ἐγὼ νομίζω 
πάντα ὀντινοῦν ὅστις μέλλει χαλῶ-, xai ἧθρος κα- 
πασχέπτεσθαι ἀνδρὺς, xal τὰς τῆς ψυχῆς ὁρμὰς 
ὁποίας ἔχει, μέτε τοῖς ἔξωθεν περὶ αὐτοῦ mp52- 


alterius probe perpensurus et dispccturus sit, ne- 
que iis quie foris de eo dicüntur, debere attende- 
re : neque illuni per scipsum considerare, quibus 
teinporibus consulta implendi potestatem non ha- 


bebat, sed quibus maxime sua ei libertate, ac po- 


testate uti licitum est. Si enim is tum nibil horum 
committere videbitur, qua!ia quispiam commissu- 
rum putaret, hic in posterum haud quaquam inge- 
nium immutaverit, Proinde ct ego de me vcicatn 
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Ἂ 
libere, nec ante cupiviase prasscntem liabituim mu- & έχειν λεγομένοις, μήτ᾽ αὐτὸν ἀφ' ἑαυτοῦ σχοπεὶν 


tare cum imperatorio, quamvis toties a superstite 
adhuc beate memorie imperatore (95) invitarer, 
neque jam cupere. Si enim hujusm«di nefanda cu- 
ypidi:ate írrctitus fuissem, quid tandem erat impe- 

dimenti, quando mortuo imperatore ipse acceptis 
jn tutelam ejus filiis palatium custodia muniebam, 
el qui erant intus tuto tenebantur, qui autem fo- 
ris, eoruin alii bene mihi volebant, alii potentiam 
meairg Jormidabant, nec hiscere contra audebant, 
quominus latentem intus ambitionem foras exsere- 
rem : vel potius in tanta intercedentium solitu- 
- dine cupiditatem meam satiarem? Quod tantum 
abest, ut fecerim, aut meditatus sim, ut plane 
contrarium fecerim, Nam te, et filiis imperatoris 
nsque ad diem ab ejus interitu nonum tutissine in 
palatio servatis, postea przsidium a me ibi collo- 
catum deduxi : et alio imposito, quantum ad insi- 
diatorum, si qui exsisterent impetua cohibendos 
süffo:turum eensui, domum reccssi; moderamen 
imperii, quod vivo imperatore habuerain resumpsi, 
omucs Llortans, omnibus suadens, minarum etiam 
terrore interpositof* ne quid molirentiur novi : sed 
puram et candidam tibi aeque, ae filiis tuis ὑθιιονο- 
λοι αν obedientiamque pr.es'arent, nec dissimu- 
lans, me novarum rerum auctorib:is penas irroga- 
. tarum, bcelumque pro vobis suscepturum. Quid 
ergo? tunc quidem noluisse me dicet quispiam, 


eum possem ; nunc autem velle cuin tante poten-- 
C μάτων ἑχόμενος ὥσπερ xal ζῶντος βασιλέως. Tia 


(5 faculias non sit? Atqui non minus hodie, 
quam tunc me posse,vos juxta mecum confitebimini, 
365. Itaque neque prius, neque nunc, quia ma- 
lefacere ncquirem, idcirco abstinui : sed ideo 
pelissimum, quia nolui, talemque morum muLa- 
tionem pessimam omnino repulavt. Quamobrem sí 
ncc alias, non. modo, quamvis facillime possem, 
quidquami ejusmodi, quale quis suspicetur, me 
animo agilasse certum est, etiam in futurum mibi 
fidere, nec sycophantis, et mendaciloquis, qui multi 
contra me exorientur , assentiri convenit. Haud 
enim in parvis, et despicabilibus eorum versabitur 
obtrectatio, sed de vita amittenda , aut. ceite.non 
honeste , decenterque, scd turpiter et illiberaliter 
sub alterius jügo exigunda timorem vobis ingene- 
rabunt : quod ipsum iis qui imperare consueve- 
runt, nullo gencre mortis, si dolorem spectemus, 
tolerabilius est. Tales autem complures exorituros, 
' hon conjectura providere, sed manMestissime scire 
vobis da:ur. Imperator namque ipse rerum domi- 
nus, et nullam in acta sua ab ullo inquisitionem 
veritus, alia quidem sponte, si volebat, condonare 
aliis poterat; alia fortassis etiam negligebat. AL 
nuuc nihil tale ulli concedetur, verum omnia cum 


ἐν οἷς καιροῖς αὐκ ἐπ᾽ ἐχψνῳ ἦν τὸ τὰ θεθου)εν- 
μένα δύνασθαι εἰς ἔργα ἀγαγεῖν' ἀλλ᾽ ἠνίχα ἕξεςτι 
μάλιστα χρῆσθαι τῇ δυνάμει. El γὰρ τότε μηδὲν 
τι φαίνεται τοιοῦτον δρῶν, olov αὐτὶν ἄν τις οἰηθείῃ, 
σχολῇ γ᾽ ἂν εἰσέπειτα μεταβαλεῖν ὁ τοιοῦτος Doc 
ἄν. Τοίνυν χαὶ αὐτὸς Epi μετὰ παῤῥησίας περὶ 
ἐμαυτοῦ, ὡς οὔτε πρότερον ἐπεθύμησα εἰς Base 
λέως σχῆμα μεταμεῖψαι τὸ παρὸν, χαΐτοι πολλὰ 
πολλάχις ὑπὸ περιόντος ἔτι τοῦ μχχαρίτου βασιλέω: 
ἐχείνον παρακληθεὶς, οὔτε νῦν ἐρῶ. El γὰρ τοιού. 
τοις ἔρωσιν ἀτόποις συνέδαινεν ἁλῶναι, τί τὸ χω. 
λύον ἦν, ὅτε βασιλέως τετελευτηχότος, αὐτὸς 
παραλαθὼν τοὺς παῖδας τοὺς ἐκείνου, τὰ βασίλεια 
κατέσχον ἐν φρουρᾷ, τῶν τε ἔνδον ἀσφαιῶς χατεχο- 
μένων, καὶ τῶν ἔξω πάντων, τῶν μὲν εὐνοϊκὼς 
ἐμοὶ διαχειμάνων, τῶν δὲ ὑποπτησσόντων τὴν δύνα- 
piv τὴν ἐμὴν, καὶ οὐδὲ “τολμώντων ἀντιγρύζειν, 
«hv οἰκουροῦσαν ἄγειν εἰς φῶς χαχίαν, ἣ τὴν ime 
θυμίαν μᾶλλον κατὰ πολλὴν τοῦ χωλύσυντος ἐρη- 
μίαν ἐκπληροῦν ; νυνὶ δὲ οὐ μόνον οὐδὲν τοιοῦτον 
δεδραχὼς fi βεδουλευμένο: φαίνομαι, ἀλλὰ xal τοὺ- 
ναυτίο) πᾶν. "Ev ἀσφαλείᾳ γὰρ πάσῃ xal τοὺς 
βχσιλέυν; παῖδας καὶ σὲ ἄχρις δνάτης ἡμέρα; ix 
τῆς βασιλέως τελευτῆς διατηρήσας, μετ᾽ ἐχείνην, 
τήν τε φρουρὰν ἀπήγαγον τῶν βασιλείων, ἦν αὐτὸς 
ἐγχαθιδρύσας ἦν καὶ ἄλλην καταστήσας ὅσην πρὸ; 
τὸ τῶν ἐπιδουλευσάντων ἴσως ἐπέχειν τὰς ὀρμὰς 
ἔχρινα αὐτὸς ἀρχεῖν, οἴκχξε ἀνεχώρονν, τῶν πραγ- 


παραινῶν, συμθουλεύων, δεδιττόµενος ταῖς ἀπει- 
λχῖ΄, μηδὲν νεωτερίζειν’ ἀλλὰ χαθαρὰν xai ἄδολον 
τηρεῖν καὶ τὴν εὔνοιαν καὶ τὴν δουλείαν σοί τε 
ὁμοίως; καὶ παισὶ τοῖς col; * xav δῆλος ὧν ὡς δίχας 
ἐπιθήσων τοῖς νεωτεριοῦσι, χαὶ τὸν πόλεμον αὐτὸς 
ἀναδεξόμενος ὑπὶρ ὑμῶν. Τί οὖν ἂν τι; εἴποι; 
τότε μὲν μὴ βουληθῆναι δεδυνημένον, νυνὶ ἃ 
βουλόμενον, μὴ τῆς ἴσης δυνάμεως εὐπορεῖν ; ἀλλ 
οὐδὲν ἧττον ὥσπερ xal τότε αὐτός τε ἂν δύνασθαι! 
ἰσχυρισαίμην, καὶ ὑμεῖς συνομολογήσαιτε ἐμοί. 
Ὥστε οὔτε πρότερον, οὔτε νῦν ἐκ τοῦ μὴ δύνασθα! 
ἀπεσχόμην τῶν κακῶν, ἀλλ᾽ x τοῦ μάλιστα μὴ 
βούλεσθαι, καὶ τῶν φαυλοτάτων τὴν τοιαύτην oi- 
σθα: μεταθηλήν. Εἰ οὖν οὔτε πρότερον, οὔτε νῦν, 
καίτοι ῥᾷστα καταπράξασθαι δυνάμενος, οὐδὲν vo 
οὔτον οἷον ἄν τις ὑποπτεύσειε βεδουλευμένος 67017, 
προσῆκον χαὶ περὶ τοῦ μέλλοντος ἐμοὶ θαῤῥεῖν, καὶ 
μὴ τοῖς συκοφάνται; προσέχειν καὶ λογοποιοῖς πολ: 
λοῖς κατ ἐμοῦ φυησομένοις. Οὐδὲ γὰρ περὶ μιχρὼν 
τινων xal εὐχαταφρονήτων διαδαλοῦσιν, ἀλλὰ περὶ 
τοῦ ζῇν ὑμῖν ἑξαρτήσουσι τὸν φόδον. Ἢ τά γε δεὺ- 
τερα, περὶ τοῦ μὴ καλῶς καὶ ὡς προσῆχον, ἀλλ 
αἰσχρῶς καὶ ἀνελευθέρως χαὶ δουλεύοντας ἑτέρῳ 


Jacobi Pontani nole. 


(95) Qui ex hac vita discessissent, quasi ejus mi- 
EerP S et xrumnis jam liberatos atque defunctos, 
µαχαρ:τας, id est, beatos appellabant. Nos idem si- 
enifica:e volumus, cum mortuos nominantes, hiec 
verba prefamur, beate inemorie, quasi diceremus, 


LU 


9 
nos beatorum usurpaturos nomen, aut memoriam, 
Tametsi Christiani nos etiam alium µαχαρισμὸν hot 
verbo respicimus, et quos beate memoriz nom 
nimus, eos jam tum in calo beatos aut 0556, aul — 
brevi fore pie confidimus. 
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HISTORIARUM LIBER ΠῚ’ 


TUE- 


Div. Ὃ xal αὐτὸ τοῖς εἰθισμένοις ἄρχειν, οὐδενὸ; Α ratione, et summa diligentia faciendi necessitatem: 


θανάτου δεύτερον εἰς ἁλγηδόνως λόγον. "Ott δὲ τοι- 
ojo: Φυῄσονται πολλαὶ, οὐ στοχάκεσθαι ἔξεστιν 


ἡμῖν, ἀλλὰ σαφέστατα εἰδέναι. Βασιλεὺς μὲν γὰρ 


χύριος αὐτ)ς τῶν πραὴ μάτων ὧν, καὶ μηδεμίαν 
μτὸ ὑφ᾽ ἑνὸς τῶν πραττομένων ὑφορώμενος ἐξέτα- 
σιν, τὰ μὲν αὐτὸς Exiv εἶναι εἴπερ ἑδούλετο χαρί- 
ζεσθαί τι ὅσον ἠδύνατο, τὰ δ᾽ ἴσως ἂν καὶ Ἀμελεῖτο,. 
Νυνὶ δὲ οὐδὲν τοιοῦτον ἐξέσται οὐδενὶ, ἀλλὰ πάντα 
οὖν λόγῳ xal μετὰ ἀχριθείας πράττειν ἀνάγχην 
πᾶσιν ἐπιθήσω" οὗ τῆς ὑμετέρα: ἕνεχα χηδεμονίας 
μόνον, ἀλλὰ μὴ ἐλάττω τὴν ἀρχὴν ἣν παρέλαθὀν, 
ἀλλὰ χαὶ μείζω xal βελτίω χαιροῦ χαλοῦντος ἀποδῶ, 
ἀλλὰ χαὶ φιλοτιμίας καὶ δόξης ἕνεκα ἐμῆς. Τὸ δέ γε 
τούτων πάντων xal μεῖζον xal φυδερώτερον ἐμοὶ, 
τῆς ἐκεῖθεν “τῶν πραττομένων ἐξετάσεως xai τῶν 
εὐθυνῶν ἃς αὐτὸς ὑφέξειν ἐπὶ τοῦ φοθεροῦ δ' χαττη- 
ρίου ὑπὲρ τῶν εὖ ἣ καχῶς διῳχημένων μέλλω. Τὰ 
δὲ τοιαῦτα, τοῖς εἰθισμένοις ἀμελεῖν καὶ λυµαίνε- 
σθαι τοῖς 0r, µοσίοις. χαὶ τὰ ἴδια ἐκ τῆς φθορᾶς &xel-- 
νων αὔξειν, παντί τε δήλον ὡς οὐχ ἔσται ἀνεχτά. 
Ὥστε αὐτοὺς εἰχὸς τὸν τὴν τοιαύτην ἀνάγχην αὐτοῖς 
ἐπαγαγόντα ix. μέσου ποιεῖν τίθεσθαι διὰ σπουδῆς. 
Τοῦτο δὲ ἄλλως αὐτοῖς οὐχ ἂν ἐξέσται, εἰ μὴ πρό- 
τερον πολλ ἃ ψεύδη xal συχοφαντίας πλάσαντες, ix- 
πολεμώσουσιν ἡμᾶ; ἀλλήλοις. Εἰς ὅσσν δὲ ἀτοπίας 


ἐξελάσει τὰ πράγματα ἡμῖν ἂν συμδῇ ποιαῦτα, xale 


αὑτὴ μὲν ἂν συνορῴης οὖσα συνετὴ, σαφέστερον δὲ 
διδάξω καὶ αὐτός. Ἢ γὰρ ἐμὲ παρὰ πᾶντα διχαίου. 


imponam omnibus, non solum ob sollicitudinem: 
vestri, ne minus quam accepi, sed et majus, et 
melius suo tempore imperium restituam, verum" 
etiam propter.incensum quoddam nominis m-:i 
propagondi studium. Quodque his omnibus et 
potius, et terribilius mihi est, propter examen fa- 
ctorum meorum, quod me illie manet: et γδιΐο 
nes, quas apud tremendum tribunal, recte aut 
secus adininistrat:e reipublice reposcendus sum. 
Qn: socordibus, et cum jactura communi suas pri-- 
vatim opes augentibus intoleranda fore, nemo non: 
videt. l'aque probabile fit, eum qui tali ipsos ne- 
cessitudine constrinxit, e medio tollere canaturos : 
quod aliter nom procedet; πὶ ante multis coulictis - 
mendaciis, et consultis sycophantiis mos: mutuum ' 
exasperaverint. Qáo vero turpitudinis res evasura* 
sit, si hoc contigerit, et ta pro taa' prudentia 
videre potes, etipse nihilominus docebo. Aut enim: 
me calumni: obnoxium preter omne jus fasque 
mori necesse est, hominem non solum imperatori, . 
et vobis sanguineis ejus amicum, tandiu diligenter" 
exploratam οἱ in re Romana cum fide integritate-- 
que administranda versatum ; quem, si fortuna- 
aliqua apud Barbaros, procul Romanorum ter- 
ris degeret , valde reprehendendi , et aceusandi 
merito censcremini , nisi eum reducendum ac 
revocandum omn: cura ac sedulitate studeretis , 
ejus opera ut decet usuri : aut 966 οἱ mortem- 


λόγον ἀνάγκη ἀποθνήσχειν, ἔργον γεγενημένον συ’ Ὁ fugiens, saluti mex prospicere, nec eam ininicis 


χοταντίας καὶ διαβολῆς, ἄνθρωπον οὗ µόνον εὔνουν 
βασιλεῖ καὶ τοῖς ἐχείνῳ προσήχουσιν ὑμῖν bm το- 
σσΏτον χρόνον ἐξητασμένον ἀχριθῶς, ἀλλὰ καὶ τὰ 
Ῥω"αίων πράγματα ἀδόλως xoY καθαρῶς διῳχτ- 
χότα. Ὃν εἰ κατὰ δή τινα τύχην παρὰ βαρθᾶροις 5f) 
τιπι συνέδαινε διατρίδειν πόλδῥω τῆς Ῥωμαίων γῆς, 
πολλῆς ἂν ἦτε μέμψεως ἄξιοι δικαίως καὶ κατηγο- 
ρίας, εἰ μὴ πᾶσαν ἔθεσθε σπουδὴν ἐπανάγειν xol 
ἀνακαλεῖσθαι χρησόμενοι f; αὐτῷ προσῆκεν. Ἢ εἰ μὴ 
αὐτὸς ἑκὼν αἱρήσομαι τὸν θάνατον, ἀλλ᾽ ἐθελήσω 


προνοίας ἐμαντὸν ἀξιοῦν, καὶ μὴ χαταπροΐεσθαι. 


τοῖς βουλομένοις τὴν σωτηρίαν, ἀνάγχη σοῦ ἀφίστα» 
σθαι καὶ σώζειν ἐμαυτόν. Τούτου δὲ γενομένου ὅτι 
πλείους ἐμοὶ τῶν Ρωμαίων ἕψονται, χαὶ πόλεμος 


prodere voluero, ut meipsum servem, abs te cogar 
de'cere. Quo facto plures Romanorum me secutu- 
ros, bellumquecivilessavum, et erudele emersurum, 
urbes et alia innumera perditum iri, et Romanum: 
principatum, u$ uno verbo complectar, occastu- 
rum, neminem prorsus utcunque rationis partici- 
pem non cernere opinor. Quorum penas ab utris- 
que nostrum tanquam auctoribus horum omnium 
in judicio illo horrendo expetet, qui vivos mor- 
tuosque judieabit: imo abs te sola polius, qua 
neque per te intellexeris, quid te facere con- 
veniret , neque me docere volentem attendo- 
ris. Equidem Deo bene propitio ab officii tra- 
mite nusquam deflexurum me assevero : nec 


ἐνφύλιος ἔσται, χαλεπὸς; δὲ πόλειων ἀναστάσεις, Χαὶ D. mortalium ullus mihi persuadebit, ut bello oc- 


μυρέων φθοραὶ πραγμάτων, καὶ συμπάσης, ὡς εἰπεῖν, 
χατάλυσις νῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας, πάντα ὁντινοῦν 


οἴομαι μὴ ἀγνοεῖν τὸν xal ὁπωσοῦν φρενῶν µετει-΄ 


ληχότα. Ὧν τὰς δίχα: παρ᾽ ἀμφοτέρων λήψεται 
ἡμῶν ἐπὶ τῆς δίχης ἐχείνης τῆς φοθερᾶς ὁ πάντας 
μένλων χρένειν ζῶντας xal νεχροὺς, ὡς τούτων di- 
τίους πάντων γενησομένους. Μᾶλλον δὲ παρὰ μόνης 
σεῦ, τῆς μήτε παρ᾽ ἑαυτῆς τὸ δέον συνιείσης, μήτε 
παρ᾽ ἐ[οῦ μαθεῖν διδάσκοντος βουληπομένης. Ἐγὼ 
γὰρ αὐτὸς διϊσχυρίζομαι xa τῆς ἄνωθεν χειρὸς 
σαυνεφα πτιομένης, ὡς οὐδὲν παραδήσομαι τῶν δεόν- 
των ^ OoU0b ἔστιν ὅ µε πείσει πρόφασιν τῷ πολέμῳ 
-«ipza3yío0a. Ei μὲν οὖν οὕτω πέπειχας σαυτὴν, 
ὥστε μιδὲν μηδέποτε φῦλον λογίζεσθα: περὶ ἐμοῦ, 


casionem prabeam. Quare si ος tibi mens, ut ni- 
hil sinistrum aliquando de me cogitare velis, sed 
existimare, omnia me faeta, et cogitata ad tuen- 
dam imperatoris filii tui auctoritatem, dignitatem- 
que dirigere, accusatores auiem meos in syco- 
phantis, communibusque inimicis ducere, nec 
unquam iilis ut veracibus credere; credere autein, 
imo nec ad aures quidem eos admittere, juste, et. 
quod tibi, ac mihi, pariterque Romanis prosit, sta- 
tueris, et bac conditione gubernaeula recipiam. 
Sin autein ad hac przstanda.infirmitatem perspicis 
animi tui, ac de me fluctuant, cogitaliones tui, 
quid opus est mihi, ac vobis facessi negotium 7 
eur non potius mihi beue mouenti obtemperatur, 
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^35 JOANNIS CANTACUZENI πι 
ci οπο quidem domi solutus occupationibus, quod A ἀλλὰ πάντι ἡγεῖτθαι πράττειν καὶ διανυεϊσῆα! ὑπὲρ 
volui, relinquor : tu vero cum patriarcha aliisque σοῦ τε χαὶ βασιλέως τοῦ σοὺ παιδός, Τοὺς δὲ 8a. 
muliis et bonis viris commuui Romanorum com- θάλλοντας, ἐγεῖσθαι συχοράντας καὶ χοινοὺς ἐγδρως, 
modo servis? Non enim tam insipiens sum, ncc. καὶ μηδέποτε αὐτοῖς ὡς ἀληθεύουσι μὴ μόνον μῆ 
tam a recta ratione disto, ut in malum ante oculos πιστεύειν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν ἀρχὴν αὐτοῖς ὑπέχευ ὡς 
positum me przcipitem : idque non pecuniis meis πρὸς τὰς συχοραντίας, δίχαιά τε ὁμοῦ χα’ σαυτῖ τε 
duntaxat pro utilitate publica, sed nec ipsi vile, — xaX ἐμοὶ συμφέροντα ἐθουλεύσω, xal πᾶτι τοῖ; 
si res vocabit (omnino autem et sepius vocabit), Ῥωμαίων πράγμασι χοινῇ, καὶ αὑτὸς τῆς δοιχ'- 
ullo modo parsurus. Nec ullam aliam laborum, pe- σεως ἄχεσθαι πείθομαι τῶν χοινὼν. Ei δὲ cz 
riculorumque, et tantorum sumptuum remunera« ταῦτα τὴν ψυχὴν ὁρᾷς ἀδυνατοῦσαν, χαὶ ἀμριθως 
lionem exposco, quam ut primum qu'dem tutus δόξας ἔχουσαν περὶ ἐμοῦ, τί δεῖ aiat τε αὐτοῖ, 
sim a malis, deinde propter preclara facta cc- κἀμοὶ π͵άγµατα παρέχειν, ἀλλὰ μὴ πειβορέους 
lebritatem, et gloriam, cujus desiderio non vin- ἐμοὶ τὰ βελτίω συμθουλεύοντι, ἐμὲ μὲν ides 
ci (96) haud valde insignium conspicuorumque, sed καθῆσθλι τὴν ἀπραγμοσύνην, ἠρημένον, αὐτῖν 6 
eorum est, qui vitam ignavam, et inhonoram vul- ἅμα πατριάρχῃ xat τὸῖς ἄλλοις, πολλοῖς τὲ xi 
garemque plane vivere instituerunt. Mihi igitur το D ἀγαθοῖς οὖτι, τὰ xvf συμφέροντα "Pops 
cons'derata ct privatim cuique nostrum, οἱ simul πράττειν; Οὐδὲ γὰρ ἀνύητος, οὐδ᾽ οὕτως ἔξω op- 
omnibus hzc conducere visa sunt. Tuarum partium — νῶν ἐγὼ, ὥστ' εἰς προῦπτον κίνδυνον tufiuu 
erit, re una cum aliis, οἱ sula tecum exeussa, αθῷ ἐμαυτὸν, καὶ ταῦτα μέλλων, μὴ χρημάτων poo 
conducibiliora fuerint, eligere. Faxit autem Deus, τῶν ἰδίων ὑπὲρ τῶν κοινῇ Ῥωμαίοις συμφερύπω), 
ut meliora eligas (97). ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αὐτῆς el δείσει φείδεσθαι ψυ͵ ἧς. Dav 
δὲ ξεήσει καὶ πολλάχις, μηδεμίαν δὲ ἑτέραν τῶν πόνων xal τῶν χινδύνων xal τῶν τοσούτων ἀναιωλή- 
των τὴν ἀντιμισθέαν ἀπαιτεῖν, ἣ πρῶτον μὲν τὸ ἀπαθῆ χαχῶν διατηρεῖσθαι " δεύτερον-δὲ τὴν ἐπὶ τοῖς ἀγ:- 
(οἷς ἔργοις εὔχλειαν καὶ εὐδοξίαν ἧς τὸ μὴ ἠττῆσθχι οὐ τῶν πάνυ λαμπρῶν xav περιδ΄ξων, ἀλλὰ τῶν φὰ;- 
ως καὶ ἀτίμως καὶ οὐδὲν ἄμεινον τῶν πολλῶν βιοῦν προῃρημένων, Ἐμοὶ μὲν οὖν σχεγα μένῳ τοιαῦτα, Eng 
πρὸς ἐμαυτὸν ἰδίᾳ τε ἡμῶν ἑκάστῳ xol πᾶτιν ὁμοῦ συμφέρειν, Σὰ δὲ προσέκει xal χοινῇ μετὰ τῶν rii 
χαὶ ἰδίᾳ σχεψαμένην περὶ τῶν αὐτῶν, ἄττα ἂν εἴη λυσιτελέστερα ἑλέσθαι, Δοίη δὲ Θεὸς ἐλέσθα! τὰ βελτίω, 


* 367 CAPUT VI. 


Laudat orationem domestici imperatrix. Pollicetur, que ille voluit. Magnus domesticus mentem. sucn 
interpretatur, et. judicium adversum se postulat, si peccare videatur. Jusjurandum  utrinqu:. dutur.. [e 
mesticus imperatricis fidem, ut mulieris, suspectam habet. Patriarcham per. beneficia in. illum colli 


obteslatur, we calumniatoribus suis credat, causam suum I4ueatur. l'atriarcha omnem bperam su v 
: spondet ei sponsionem juramento sancit. 


Cur ita libere, sineque ullo integumento verba C Τοιαῦτα πρὸς βασιλίδα μετὰ παῤῥησίας τοῦ με- 
fecisset magnus domesticus, imperatrix, ut non γάλου δοµεστίχου xat χωρὶς τινὸς περιχαλύμμαΏς 
dura ac aspera (quod tamen in prgamio promíise- διειλεγμένον, ἐπῄνεσέ τε τοὺς λόγους xa αὐτῇ ὑ; 
rat), sed vera, et cx quitate cum libertate , amico οὗ σχληρῶς οὐδὲ τραχέως (ὥσπερ προοιμιαζόμενος 
germano conveniente locutum commendavit Po- εἶπεν) εἰρημένους, ἀλλ ἀληθείας τε ἐχομένους xi 
tuisse igitur antca, οἱ nunc. perinde, maximeque δικαιοσύνης xal παῤῥησίας πρεπούσης φίλῳ ἀλτό:, 
posse, si liberet, Romanum possidere imperium, Περὶ μὲν οὖν τοῦ πρότερόν τε καὶ νῦν ὁμοίως pi- 
certissimo scire se non negabat. Ad ca autem qua λιστα εἶναι δυνατὸν αὐτῷ εἰ ἐθούλετο τὴν Ῥωμαίων 
petebat, non illa modo, veruin multo plura susti- βχσιλείαν ἑαυτῷ περιποιεῖν σαφέστατα πάντων αὐτὶ 
nere se posse respon:lebat ; et quamvis omnes mor-— εἰδέναι ὡ; ολόγει, Πρὸς ἃ δὲ ἠξίου Ισχυρίζετο ὡς 0) 
tales consensu adversus illum garrirent, nunquam μόνον ταῦτα &n:p ᾖτησεν αὐτὸς, ἀλλὰ xol πολλα- 
jlli infensam reddituros, sed inviolatam, sinceram- πλασίω ἀνσσχέαθα: δυνατή. Καὶ ὡς οὐδ' ἂν εἰ πάντε; 
que ami-itiam ei przstituram, si non propter aliud, ἄνθρωποι συμφωνήσαντε; φαῖεν κατ αὐτοῦ δυνή- 
saltem popler ca, quz cx imperatore sepenumero σονται ταύτην αὐτῷ ἐχπολεμῶπαι" ἀλλ᾽ ἄθιχτν 
audierit: nec si districto ense inse occidendi αὐτῷ χαὶ ἀχεραίαν τηρήσει τὴν φιλίαν ' εἰ μὴ τι 
causa ruentem viderel, posse illum odisse : sed D ἄλλο, ἀλλὰ τῶν γε βασιλέω; λόγων μεμνημένη ὑ; 
pristina benevolentia etiam sic complexurmm, οἱ πολλάκις εἴρηται περὶ αὐτοῦ, ὡς οὐδ᾽ ἂν εἰ V9 
amici loco nihilominus habiturum, Et aiebat, se σπασάμενον xaT αὑτοῦ χωροῦντα ὡς ἀποχτενοῦ τὰ 


Jacobi Pontani note. 


(96) M. Tullius Offic. : Vix invenitur, qui labori- ὕτοι χριπαὶ xal τῶν πεπραγμένων αὑτοῖς E5:10:. 
bus susceplis, periculisque adilis, mon quasi merce- Χυηστὰ δὲ εἴη, παντὸς ἕνεχα. Nam ut ee res erint 
dem rerum gestarum desideret gloriam. ldem in Ca-— que vobis evenien! : ita et vos de actis ipsorum jl! 
tone majore : Optimi cujüsque animus maxime ad — cabitis. Que utinam?"bono sint, el oficio fungani- 
immortalitatem. gloria. nititur. Et sane frequenter — omnes. Ad quem locuni respexisse historicum hof 
hunc locum. in orat onibus praserliin, attiugit. sirum non dubito. Olet autem alibi quoque senten" 

(97) Demosth. Olvnthiacam. primam ita «laulit, — tas Deuosthenicas ex Olynthiacis, et Philippe * 
ὡς ὁποῖ᾽ ἅττ᾽ ἂν ὑμᾶς περιστῇ τὰ πράγματα, τοῦ. — «D rerumsimilitud:nem similibus etiam verbis utitirl 
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. lig, οὐδ᾽ οὕτω δυνήσεσθα, αὐτὸν μισῆσαι, 622.X τὴν A Imperatore magistro Iantua sibi prudentia, et usu 


fev εὔνοιαν αὐτῷ xol τούτου πεπραγμένον τηρήσει 
χαὶ φιλίαν, ᾧ περ ἔφασκε χρωμένη διδασκάλῳ, xot 
αὐτὸ τοσυῦτον ὑπερέχοντι αὐτῆ: xai συνέσει καὶ 
πραγμάτων ἐμπειρίᾳ τὰ ἴσα περὶ αὐτοῦ χαὶ γινώσ- 
χειν xal πειράσεσθαι φυλάξειν, xai παρεθάῤῥυνεν 
αὐτὸν, μτδὲν περὶ αὑτῆς ὑποπτεύειν ἀγεννές " ἀλλ᾽ 
εἶναι βεθαίως πεπεισμένον ὦ: οὐδὲν ἔσται τηλιχοῦ- 
τὸν ὃ δυνήσεται τοὺς αὐτῆς χατασεῖσαι λογισμοὺς 
χαὶ περὶ αὐτοῦ καχὰ λυγίζεσθαι παρασχευάσει. Ἠπὶ 
τούτοις δὲ ὁ μέγας δομέστικγ΄, τὴν μὲν ὁμολογίαν 
βασιλίδος ἆ ρχοῦσαν οἱηθεὶς ἀπόδειξιν πρὸς τὸ μηδὲν 
εἶνλι ἐμποδὼν εἰ ἐθούλετο χαχὸς ὀφθῆναι, μάλιστα 
δὲ δυνάμενος ἑχοντὶ τἀγαθὰ val δίκαια αἱοεἶσθαι. 
Εἶτα χαὶ τῆς χαλοχἀγαθίας καὶ τῆς εἰς αὐτὸν στορ- 
γῆς χάριτας ὁμολογήσας βασιλίδι αὖθις ἀνελάμᾶανε 
τὸν λόγον " μὴ δὴ διὰ ταῦτα «άσκων, μήτ᾽ αὐτὴ», 
μέτε πατριάρχην ὑποπτεύειν αὐτῷ τοὺς λόγους ὡς 
πανούργως εἰρη μένους, ἄδειαν αὑτῷ προπαρατχευά- 
ξιντι τὸ μηδ᾽ ἄν τις ἀληθῇ λέγειν ἔχῃ τερὶ αὐτοῦ 
xai ἀποδειχνύειν ἀδιχοῦντα, τόπον ἔχειν πρὸς τὴν 
xat αὐτοῦ χατηγορίαν xai γραφήν. Οὐ γὰρ τοῦτο 
βούλεσθαι αὑτῷ τοὺς λόγου" ἀλλ᾽ εἰ μέν τινες soc- 
αὖτα δήποτε xar Yopolsy οἷα αὑτὰ ὑφ᾽ ἑαυτῶ, ἐξε- 
λέγχεσθαι ὡς εἰσὶ συχοφαντίαι χαὶ διαθολαὶ, τούτων 
µτδένα ποιεῖσθαι λόγον , ἀλλὰ xai τοὺ; πλάττοντας 
μισεῖν, Ei δ' ἄρα οὕτως εἴη πιθανὰ, ὥττ᾽ ἀμφιβο- 
λίαν ἐμποιεῖν εἰ μᾶλλον χρὴ πιστεύειν f| παντάπασιν 
ἀπιστεῖν, μὴ ἐρήμην εὐθὺς χαταψηφίζεσθαι χαὶ 
ἀπόντος * ἀλλ᾽ εἰς διχαστήριον χαλεῖν, xav ἁ)ίσχω- 
pat ἀδιχῶν, οὐ παραιτοῦμαι τὴς χαχουργίας διδόνά: 
δίχας. Τῆς βασιλίδος δὲ τὸν περὶ τῆς δίχης λόγον 
ἀποσειομένης, χαὶ μηδ᾽ ἂν εἴ τι γένοιτο τοιαῦτα 
περὶ αὐτοῦ φρονήσειν διατεινομένης, ὥστε χαὶ δι- 
χασττρίων δεήσεσθαι πρὸς αὐτὸν, οὐχ ἔφασχεν ἐχεῖ- 
vi ἀγαπήσειν εἰ μὴ xal περὶ τούτου πείθοιτο αὐτῷ 
τῶν ἄλλων μᾶλλον ἕνεχα, f] αὐτῆς ὥστε διὰ πάντων 
αὐτοῖς ἀποφράττεσθαι τὰς γλώσσας, χαὶ μὴ πρόφα- 
σιν ix τούτου χαχουργίας xai διαδολῖς λαθεῖν. 
᾿Αλπαγορευούσης δὲ αὐτῆς xal οὐχ ἐθελούσης mel. 
θ:σθαι, ἔπεισε πολλὰ εἰπὼν ὡς περὶ ἀναγχαίον, 
ἄκουσαν μὲν, xal τόγε εἰς αὐτὴν ἦχον τῶν τοιούτων 
μὴ δεομένην ζητημάτων, Ἐπείθετο δ᾽ οὖν ἕνεχα 
αὐτοῦ. Ἐπὶ τούτοις δὲ xal αὐτὸς ἡσθεὶς, xal τιᾶσαν 
λογισμῶν ἀμτφιθολίαν ἀποθέμενος, χαίρων ἔφασχεν 
ἤδη παραλήνεσθαι τὴν ἀρχὴν, εἰ xai δι' ὄρχων γέ- 
νοιτο πιστὰ τὰ εἰρημένα. Καὶ αὐτίχα ἐἑτελουντο 
xii οἱ ὄρχοι παρ᾽ ἑκατέρων ἐπὶ τοῦ πατριάρχου. 
Ἐπεὶ δὲ οὐδενὺς αὑτοῖς ἐνέδει ἔτι πρὸ; τὰς διαλύ- 
σεις, βασιλὶς μὲν οἴχοι ὑπελείπετο, 'O μέγας δὲ 
δυμέστιχος ἤδη πᾶσαν τὴν ἀρχὴν βεθαίως ἔχων, 


ἐδίεσαν ἅμα πατριάρχῃ" καὶ πρὸς τῷ ναῷ τοῦ | 
. pervertant. Quod et viris in pugna imbellissimis 


μεγαλομάρτυρος γενόμενοι Δημητρίου, ὃς τῶν βα- 
σιλείων ᾠχοδόμητο ἐντὸς, πολλὰ καὶ πρὸς πατριάρ- 
χτν ὁ μέγας δοµέστιχος διειλέχθη. Ἔφη γάρ" πε- 
πεῖαθαι μὲν χαὶ αὐτὸν σαφῶς ὡς οἵους ἡ βασιλὶς 
ἐφθέγξατο λόγους, τοιοῦτον χαὶ τὸ φρόνημα ἔχειν. 
Ὁουρυήεῖσθα: δὲ αὖθ'ς οὐ μιχρῶς τὴν ἀσθένειαν τῆς 
quay φύσξως, εἰδέτα ὡς εὐμετόβλητος διὰ 


prestante, eadem de illo sentire, et ejus admoni- 
tio.i pari'uram ; confirmabatque illum ne quid de 56 
abjectum | suspicaretur, sed constanter crederet, 
niliil tanti. fore, unde ipsa de sententia deturbata, 
male de eo- existimaret. Posthaec magnus. dome: 
sticus imperatricis confessione satis demonstratum 
arbitratus, nihil sibi esse obstaculo, si improbe 
velit agere, et posse sponte sua bene, justeque fa- 
cere: deinde ob integritatem, et amorem in 16 
declaratum gratiis actis, denuo sic ait. Nec ipsam, 
nec patriarcham verba sua suspecta liabere opor- 
tere, quasi ita securitatem sibi praparet, ut neque 
si quis ut improbum eum accusare queat, et dicam 
impiugere, recipiatur ejus oratio; uon enim sibi 


D hoc velle, sed si quidam aliquando de talibus 


euin accusgrent, quie méras esse calumnias, et sy- 
cophantias ipsi a semetipsis convincerentur, 968 
horum nullam duci rationem "debere, 504 cum fi- 
gmentis suis aversandos. Sin ita probabilia forent, : 
ut dubitaretur, credeudane, au prorsus repudiauda 
essent, non slatim indicla causa, ct absentem ὁου : 
demnanduin, sed in judicium vocandum, ibi sceleris 
convictum sese poenas uon invite suscepturum. 
Cum imperatrix mentionem ρου που ferret, ad- 
firmaretque , quidquid tandem eveniret. nuuquanm 
ita de ipso cogitaturam, ut judicio illum arcesseret 
non se quietyurum domesticus respoudebat ,. visi 
et in hoc sibi obsequeretur, aliorum causa ma: 
&is quam sua, ut sic per omuia illis ora obstrue- 
rentur, et ne hinc maligne calumniandi οἱ σ8- 
sionem sumerent. Recusanti vero οἱ invite , 
quod se liujusmodi questionibus non egere 
diceret, multis verbis ut rem necessariam persuasit. 
Domestici igitur causa assensit. (Juocirca et ipse 
exlila:atus, omnique cogitationum perplexitate de- 
posita, se jum cum gaudio ad imperium moderan- 
dum 4580 regressurum dixit, si etiam sacramento 
dieta firmarentur ; quod mox ab utroque co- 
ram palriurcha factum est. Perfecta igitur paci- 
ficatione imperatrix domi mansit. Magius autem 
domesticus totius iuTperii gubernatione sibi confir- 
mala, cum patriarclia recessit, et apud aem ma- 
gui martyris Demetrii. intra aulam longo eum ser- 


D mone deiinuit , nempe hoc: Ego quoque, non ali- 


ter. quau sentiret, imperatricem locutam esse, 
plaue eredo, Perturbor tdmen. uon medioeriter , 


. quod naturae muliebris imbeciilitatem, quam scilicet 


varia, et ob timiditalem mutab.lis sit cognosco : et 
uale metuo, tie ego quidem semper propter bella 
cum finitimis Barbaris abesse longius cogar, syco- 
phante autem «omi desideutes, aliquaudo illam 


accidere videmus, qui a domeslicis probrose i.cre- 
piti, οἱ contuineliosissiuie vexali ac nihil non grave 
perpessi. extra pralium verbis se jactitant mazni- 
fice, et jurati affirmant, de cxiero:0n tergum ho- 
stibus prasbituros, sed geuerose conlra puziatu. Os. 
Post (uam auteur eus. accedentes couspexeru.t , οἱ 
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inbam belli signum. exaudierunt , ju acie amplius A δειλίαν, καὶ δεδοικέναι μὴ αὐτὸς μὲν ἀναγχάδοιτο 


consistere non possuut ; sed juramenti, et jactantiz 
prioris obliti, ignave ac turpiter fugiunt. Scitum est 
etiam quod apud Persas ferri proverbium audio : 
Femina terram adhuc tangit, quamvis capite nubes 
tetigerit (97*). 369 Quo significaut, opinor, ctsi ad 
summum prudenti, maguanimitatis, ct-fartitudinis 
veuerit mulier, rilulomious , ut antea, esse. mu- 
lierem ; hoc est naturalibus, et inuliebribus affe- 
.ctionibus subditam. Qus omoia me reminiscentem 
sollicitant, et animum metu implent, ne, si quid, 
υἱ feminz, imperatrici acciderit, non ego solum, 
sed et Romaui omnes multis involuti malis, extremis 
periculis circumveniamur. Quare primum quidem 
ultro przstitorum tibi a me beneficiorum te adino- 


πάντοτε μακραΐς ἀποδημίαις χρῆσθαι διὰ τοὺ; πρὸς 
τοὺς περιοίχους βαρθάρου, πολέμους, οἱ συχοφἀν- 
ται Ab οἰχουροῦντες, πείσωσί ποτε αὐτὴν µεταθα; 
λεῖν, ὃ χαὶ ἀνδράσι συμβαῖνον ὁρῶμεν τοῖς περ 
μάχας διὰ δειλίαν ἀτολμωτάτοις. Ἐκεῖνοι γὰρ ὑπὸ 
τῶν οἰχείων «ὀνειδιζόμενοι χα» περινδριζόµενοι, γα) 
ὁτιοῦν ὑπομένοντες δεινὸν, μά ς μὲν οὗ παρούτης, 
χομπάζουσι πολλὰ xat ἰσχυρίζοντα. xai ὄρχους 
προστιθέντες, μηχέτ᾽ αὖθις τοῖς πολεμίοις τὸ πρό- 
σωπον ἀποστρέψειν, ἀνδρείως αὐτίχα σ:ᾖσεσθαι 
πρὸς αὐτούς. Ἐπειδὰν δὲ αὐτού: τε ἴδωσι τρο- 
αιόντας, xai τῆς σάλπιγγος ἀχούσωσι σημαινούσης 
συμπλοχὴν, οὐχέτι μένειν οὐδ᾽ ἐπὶ τῆς παρατάζεως 
Ἰοί-τέ εἰσιν, ἀλλὰ φεύγουσιν αἰσχρῶς xal ἀγεννῶς, 


neo ; nec te ollitum.puto, quemadmodum δὰ hoc B ὀλίγα φροντίζοντες τῶν ὄρχων καὶ τῶν χομπασμά- 


glorie et honoris fastigium propter amicitiam πο- 
stram, studiumque perveneris. Non enim solum te 
infimi ordinis.hominenr.imperatoris clericorum col- 
Jegio allegi, et.cura uulta non tantum demi mesz, 
οὐ jam e domesticis imperatoris unum dignatus 
-um, quanquam id necessitas nulla ex:gerel, sed 
et primus Lui mentionem feci, et auctor imperatori 
fui, uL te in thronum patriarchicum extolieret Quia 
etiam cum ab episcopis concorditer repellerero, 
diligentissime elaboravi, ut tibi preclara bane et 
pro qua jure certetur, cathedram darent. Postremo 
«um in ejus amittendz periculum devenisses, solus 
ego difficullatem omnem sustuli. Hzc in prasens 


percensui, non quod benelicid exprobrare velim 


(on enim soleo, ne si longe plura quidem , et 
anajora essent), sed ut ostenderem , cequuga videri, 
ut a quo plura jam pridem δον οἰ ἰδὲ, et singularis 
«ujusdam amoris argumenta habes, idque gratuito, 
ci nunc tali tempore memorem 1e , et reipsa.meri- 
tis compensandis gratum exhibeas. Adde, cum sis 
Pater spiritualis oiniuim, quantam unicuique oviunr 
tuarum, tantam et mili, imo vero multo niajorem 
quam ferine omnibus sollicitudinem debes; quod 
omnes commodorum meorum, incommodorumve 
participes futuri suut. Quod autem te oro, hoc est, 
ut simul ac debuero foris bellum gerere (nec enim 
vel mihi honorificum, vel vobis utile , hic seden- 
tem ab hostibus agros nostros vastari, civitates 
obsideri, obvios in servitutem abduci permfttere), 
nihil loci de sycopliantis, hominibus perditis, et 
reipubliez iuimicis, qui hic cum Augusta versa- 
beris semper: ut contra me calumnias comnii- 
nisci , et illata ad obirectatores ut bene con- 
sülentes audiendos , ac me pro hoste, et insi- 
diatore suo propter imperium habendum inducere 
possis, sed jas 3760 meum tueare ; illorum ma- 
chinas dissipes ; callidilatem, ac dolos infirmes ; et 
hoc solum eidem persuádeas, ne absentem damnet, 


των τῶν προτέρων. ᾿Ακούω δὲ καὶ παροιμίας Περ- 
cu; ὀρθῶς ἄγαν καὶ συνετῶς περὶ τῆς γυναιχείας 
εἰρημένης φύσεως " λέγουσι γὰρ ὡς χἂν μέχρι νε- 
φελῶν ἀφίχηται dj χεφαλὴ τῆς γυναιχὸς, οὐξὲν 
ἔλαττον f) πρότερον ἐφάπτεται τῆς γῆς. Σημλίνον» 
τες, οἶμαι, διὰ τοῦ λόγου, ὡς «ἂν εἰς ἄχρον καὶ φορ] 
νήσεως ἀφίχηται καὶ μεγαλοψυχίας xai ἀνδρίας, 
οὐδὲν ἧττον ἢ πρότερόν ἐστι γυνὴ τοῖς φυσιχοῖς δὴ 
γυναικείοις πάθεσιν ἐνεχομένη, ἃ δὴ πάντα με ám- 
χναίει μεμνημένον, xal πολὺν ἐμποιεῖ θόρυδιν τῇ 
ψυχῇ, μὴ τῆς βασιλίδος γυναιχεῖόν τι παθούση;, οὐχ 
αὐτὸς μόνον, ἀλλὰ καὶ Ῥωμαῖοι πάντες, πολλοῖς 
ὁμιλήσομεν χαχοῖς, xai τοῖς ἁσχάταις περιπεσοὺ- 
μεθα χινδύνοις. Οὗ δὴ ἕνεκα, πρῶτα μὲν τῶν ὑπηρ- 
γμένων παρ᾽ ἐμοῦ dov ἀγαθῶν ἀναμιμνήσκω. 0X 
αὐτὸν ἴσως ἐπιλελησμένον, ὡς εἰς τοῦτο εὐδοξία; 
καὶ τιμῆς παρὰ τὴν ἡμετέραν ἥκεις xal φιλίαν xdi 
σπουδὴν, οὐ μόνον ἐξ ἀφανείας πολλῆς τῷ βασιλιχῷ 
χλήρι» χαταλέξαντος, χαὶ πολλῖς προνοίας οὐχ 
οἴκοθεν μόνον, ἀλλὰ καὶ Ex τῶν βασιλικῶν ἠξιωχό- 
τος, χαὶ χαιρ.ῦ χαλοῦντος, ἐμοῦ τε πρώτου pv]. 
ὀθέντος, καὶ βασιλέα πείσαντος ἐπὶ τὸν πατριαριι’ 
χὶν ἀνάγειν θρόνον, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἀρχιερέων xod 
γνώσῃ πάντων ἀποπειομένων, πολλῇ χρησαμένου 
πρὸς αὐτοὺς καὶ προθυμίᾳ καὶ σπουδῇ ὥστε πεῖσει 
ἐγχειρίσαι τὴν περιφανῆ ταύτην xol περιμάχητον 
χαθέδραν, xal τὰ τελευταῖα δὴ ταῦτα χινδυνεύοντο; 
περὶ αὐτὴν καὶ μέλλοντος ἀποστερεῖσθαι μόνον πρὸ; 
ἀπαλλαγὴν ἐξαρχέσαντος τῶν δυσχερῶν. Ταῦτα & 
διῆλθον νῦν, οὐκ ὀνειδίζειν προῃρημένο; τὰς εὖερ- 
γεσίας. Οὐ γὰρ ἔμοιγε φίλον τὸ τοιοῦτον, οὐδ᾽ d 
πολλαπλασίους ἦσαν καὶ μείζους * ἀλλ᾽ ἵν᾽ ἐπιδεί- 
ξαιμι, ὡς ἄνωθεν φιλίως πρός σε διατεθέντι, χαὶ 
πολλὰς παρεσχημένῳ ἀποδείξεις τῆς πρὸς ab στορ- 
γῆς, δίκαιο καὶ σε τῶν πραγμάτων παρασχόντων 
νῦν, εὐγνώμονα φανῆναι τῷ προῖχα πρότερον ὁγ- 
Ὀέντι φίλῳ, xat ἀμοιδὰς ἀξίας ἀ ποδοῦναι τῶν προ: 
τέρων εὐεργεσιῶν. Οὐ μόνον τούτων ἕνεχα αὐτῶν, 


Jacobi Pontani nota. 


(971*) Hzc paroemia Persica de naturali, et agnala 
levitate εἰ inconstantia mulierum propter quam 
nunquam illis fidenium' sit, quamtumvis magna 
pri se ferentibus ac promittenüibus, notatu digna, 


et ín sermonibus meritu usurpanda est. Qui ada 
gia post Erasmum ab illo pratermissa collegerunv 
et adhuc colligunt, hoc ctiam suis addere poterunt: 


"i "EN HISTORIARUM LIBER Ii - "t 
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Ba ὅτι καὶ πατὴρ ὧν χοινὸς πνευυδτιχὸς, ὅσην A sed in judicium vocet : ut tempus ad defensionem 


ἑχάστω τῶν ποιμαινομίνων, τοσαύτην ὀφείλει: τὴν 
χήδεμονίαν xai ἐμοί, Μᾶλλον δὲ πολλαπλασίω [| 
σύμπασι σχεδὸν, ὅσῳ xal τῆς εἰς ἐμὲ fxojor; 
ὠσελείας ἡ βλάδης πάντες ἀπολαύσουσι τὸ μέρος. 
Τούτο δὲ ἐστιν ὅσου δέομαι" ἵν᾽ ἐπειδήπερ αὐτὸς 
ἀναγχαίως ἔχω πρὺς τὰς ἔξωθεν στρατείας ἀσχολεῖ- 
ea, * οὔτε γὰρ ἕμοιγε εὐπρεπὲς, οὔθ᾽ ὑμῖν συμ- 
“ἐροῦ ἐνταῦθα χαθήμενον περιορᾷν, τοὺς πολεμίους 
τοὺς ἀγροὺς πορθεῖν τοὺς ἡμετέρους, xal τὰς πό- 
λει; πολιορχεῖν, καὶ ἐξανδραποδίζεσθαι τοὺς προστυγ- 
χάνοντας, μηδεμίαν δοῦναι χώραν τοῖς συχοφάνταις 
xal λυμεῶσε xal χοινοῖς ἐχθροῖς τὸν ἀεὶ χρόνον 
ἐνταῦθα συνεσόμενον τῇ βασιλίδι ὥστε δυνηθῆναι 
συσκενάσαι χατ᾽ ἐμοῦ διαθολὰς, xat πεῖδαι προσ- 
ἐχξιν αὐτοῖς, ὡς ὀρθῶς χαὶ λυσιτελῶς βουλευομένοις, 
ἐμὲ δὲ πολέμιον νομίζειν καὶ ἐπιδουλεύοντα αὐτῇ 
πρὸς τὴν ἀρχὴν, ἀλλὰ τῶν ὑπὲρ ἐμοῦ δικαίων ἀν- 
τεχόμενον διαλύειν αὐτοῖς τὰς μηχανὰς, xal ἀπρά- 


χτους χαθιστᾷν τὰς πανουργίας καὶ τοὺς δόλους, οὖ- 


δὲν ἕτερον πείθοντα τὴν βασιλίδα, ἢ μὴ χαταψηφί- 
ζεσθαι ἀπόντος, ἀλλά χληθέντα πρὸς τὴν δίκην, xai 
χαιροῦ τυχόντα πρὸς ἀπολογίαν, ἣ διαλύεσθαι τὰ 
ἐγχλήματα ἂν δύνωμαι, ἢ διδόναι δίχας τῆς ἀδιχίας 
ἂν ἁλίσχωμαι ἐπιορχῶν. Τῆς τοιαύτης δὲ σπουδῆς 
ἕνεχα χαὶ “ππροθυμί:ς οὗ παρὰ θεοῦ μόνον λήψεσθαι 
τὰς ἁμοιδᾶς ὡς ὑπὲρ εἰρήνης χαὶ σωτηρίας τῆς 
χοιυῆς xal αὐτοῦ ἑσπουδαχότα τοῦ διχαΐου, ἀλλὰ καὶ 
αὐτὸν αὐτῷ πολλὴν εἰδήσειν χάριν, χαὶ πάντας τοὺς 
ἐν λόγῳ ἐτεαινέσεσθαι, ὅτι τὰ προστάτου ποιεῖ, xal 
χηδεμόνος τῶν ψυχῶν ἔργοις αὐτοῖς ἐπιδεικνύμενος 
ὡς ἔστι μαθητὴς τοῦ εἰρηνοποιοῦ, χαὶ εἰς δύναμιν 
αὐτῷ ἐξομοιοῦται, τόγε εἰς αὐτὸν ἦχον πᾶσαν πρό- 
φχ7ιν πολέμου ἐμφυλίου διαλύων. Τοιαῦτα καὶ πρὸς 
πατριάρχην διειλεγμένον τοῦ μεγάλου δοµεστίχου, 
τὰς τε εἰρημένας εὐεργεσίας ἣν αὐτῷ ἑκεῖνος συνο” 
μ0λογῶν, xal πάντων τῶν ἄλλων μείζω χαὶ εὖηρ- 
Ἱετῆησ]αι xal ὀφείλειν, χαὶ θαῤῥεῖν περὶ τοῦ μέλ- 
λοντος * ὑποτιθέμενος ὡς οὐδὲν αὐτῷ τῶν δυσχερῶν 


nactus, aut objecta refellam, si potero, aut si pe- 
jerasse deprehendar, penam subeam. Pro hac 
impigra diligentia tua; non modo a Deo velut pacis 
et salutis communis, et juris mei cupidus, prz- 
mium accipies, sed me quoque quam gratissimum 
experiere ; et omnes honorati te. laudabunt, quia 
qua prapositum, curastoremque animarum decent, 
feceris; factoque ipso te pacificatoris discipulum 
demonstraris, quem prb viribus imitere, dum, quan- 
tum in te est, omnem belli eivilis materiam tollis. 
His dictis ἃ magno demestice, patriarcha memo- 
ràta se beneficia accepisse, et omnibus aliis majora 
se et accepisse, et debere con&tebatur, monebat- 
que ne futuri esset anxius, quod ad se attineret, 


B nihil ei molestiarum enasciturum, et si quid aiiun.'e 


contingeret , perstudiose amwliturum , ejusque 
causam i'a defensurum, ut si ipsemet presens ad- 
esset, melius non posset. Ubi hzc patriarcha prom- 
pta voluntate promisit, magnus domesticus nihil 
reliquum esse dixit, quam eadem premissa, moo 
quo sciret ipse, firma et minime dubia efficere, ut 
nihil ambigeret : sed prorsus crederet, non secus, 
ac si ipse adesset, criminatoribus nullam «rimi- 
nandi potestatem fore. JHe confestim e cathedra ex- 
surgens : Denedictus Deus, inquit, οἱ Pater Domiui 
nostri Jesu Christi, qui est in. secula, ego neque 
nunc, neque in posterum te fallm, sed in tua 
causa omuem conatum adhibebo, wihilque quod 
ofli-ii mei sit, pretermittam, quo minus omnia co- 


C gitem, dicam, faciam, ut per. sycophantias, οἱ ca- 


lumnias nullum detrimentum capias. Secuudum h:ec 
hymnum trisagion addidil, et super caput ejus sacra 
precatione recitata, multamque illi pacem, ct glo- 
riam, et aliorum bonorum cumulum apprecatus, 
quoniam advesperascebat, ipse domum concessit. 
Magnus domesticus jam spe futurorum nixus et 
nihil quidquam sinistrum opinioee pracipiens, ad 
imperii gubernationem accessit. 


τόγε εἰς αὐτὸν ἦχον ἀπαντήσει, ἀλλὰ σπουδῇ πολλῇ καὶ προθυμίᾳ εἴ τι συμδαίη τοιοῦτον χρήσεται περὶ 
αὐτοῦ, χαὶ οὐδὲν ἧττον f| ὑπὲρ αὐτὸ; αὑτοῦ παρὼν τῶν αὐτῷ γινομένων ἀνθέξεται δικαίων. Ἐπεὶ δὲ καὶ — 
ὁ πατρ άρχης προήύμως τὰ τοιχῦτα ἐπηγγείλατο, οὐχοῦν ἔφασχεν ὁ μέγας δομέστιχο΄, οὐδὲν λοιπὸν, fj 
τὰς ὑποσχέσεις ταύτας τρόπῳ, ᾧ ἂν ἐπίσταιτο αὐτὸς βεδαίας αὑτῷ ποιεῖν xal ἀναμφιθόλους, ὥστε μιδὲν 
τι ἐνδοιάζειν ἔχειν, ἀλλὰ πεπεῖσθαι ἀχριδῶς ὡς οὐδὲν ἧττον ἢ εἰ παρῆν αὐτὸς, οὐδεμία τοῖς συχυ- 
φάνταις ἔσται δύναµις πρὸς τὰς διαδηλά: ὅδ᾽ εὐθὺς τῆς χαθέδρας ἐξαναστὰς, Εὐλογητὸς, εἶπεν, ὁ Θεὺς xal 
πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ ὧν εἰς τοὺς αἰῶνας, ὅτι οὔτε νῦν οὔθ᾽ ὕστερον Ψεύσομαί σε, 
à)" ὑπὲρ τοῦ σοῦ πᾶσαν ποιήσομαι δικαίου xal φροντίδα xa σπουδήν. Καὶ οὐδὲν τόγε εἰς ἐμὲ ἦχον 
περιόψομαι, μὴ πάντα καὶ διανοεῖσθαι χαὶ φθέγγεσθαι καὶ πράττειν, ὥστε μηδεμίαν θλάδην ἐχ συχο- 
φαντίας καὶ διαθολῆς σοὶ προσενεχθΏνα.. Ἐπὶ τούτοις δὲ xal τὸν τρισάγιον ὕμνον ἐπειπὼν, xal πρὸς 
τῇ χεφαλῇ τοῦ μεγάλου δομεστίχου εὐχὴν τινὰ τῶν ἱερῶν διεξελθὼν, καὶ πολλὴν αὐτῷ εἰρήνην καὶ εὖ» 
χλειαν, καὶ ἄλλων ἀγαθῶν ἐπευξάμενος ἑσμὸν, ἐπεὶ καὶ ἡ ἡμέρα ἤδη περὶ δείλην ἦν, ὁ πατριάρχης μὲν 
ἐπ᾽ οἴχου ἀνεχώρει. Ὁ μέγας δὲ δομέστιχος ἥπτετο προθύμως τῶν πραγμάτων, βεδαίας ἤδη περὶ τῶν 
µελλόντων ἔχων τὰς ἐλπίδες, xat οὐδὲν δεινὸγ ὑπονοῶν. — 
371 CAPUT vil. 


Sismanus a legatis Alexandri regis petitur. Magnus domesticus reprehendit, quod ideo bellum intentet. et 
iransfugam. reddere recusat, proque £o Μασίο bellum grüve minatur. Legati frac is spiritibus triginta 
dies ad reditum. responsumque regis. renuntiandum impetrant, Imperatrix et proceres de prudentia do - 
mestici gratis animis «tantur. 


Εἰς thv ὑστεραίαν δὲ ἐκέλευε τοὺς ᾿Αλεξάνδρου Postridie Alesanüii regis legatos in palatium 
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accitos, quid venirent interrogavit. Qui jyramen- Α πρεσθευτὰς εἰς τά βασίλεια ἐλθόντας, περὶ ὦ, 
tnm, quod inperator Alexandro pacis ergo. dede- ἔχουσιν ἀπαγγέλλειν. Οἱ δὲ ἆκον, χαὶ τοὺς δόχους 
τοῦς exhibentes , petere aiunt , aut Sismanuim sibi ἔχοντες οὓς βασιλεὺς πρὸς ᾿Αλέξανδρον EzY «i εἰ- 
regis sui liostem tradi : aut. juramentum, ut pace ρήνῃ ἐποιεῖτο, ἡτοῦν:ὁ τε αὐτοῖς τὸν Σίσµανον ἐγ- 
jam irrita. recipi. Neque enim fore justum, aut χειρίζειν πολέμιον ὄντα τῷ σφετέρῳ βασιλεῖ, ἣ τοῦ; 
tolerabile, ipsos quidem certos, ct consianies afi- — 6pxoug ἀπ,λαμθάνειν, ὡς οὐχέτι τῆς εἰρίνης 
(0.5 ἃς socios ltomanorum esse : illos autem corum ἐσομένης. Μηδὲ γὰρ àv εἶναι δίχαιον, μηδὲ ἀνεχ- 
hostes infensissimos recipienlo , fadus violare. τὸν αὐτοῖς, αὐτοὺς μὲν ἀσφαλεῖς εἶναι xal ῥεθαίους 
Ic legati, fastu et. arrogantia jleni ; nibil con- φίλους καὶ συμμάχου: Ῥωμαίοις, ἐχεῖνους δὲ παρα- 
tradicturos Romanos, sed extemplo Sisiuanum belli — σπονδεῖν τοὺς αὐτοῖς. πολεμιωτάτους ὑποδεχοιέ- 

“ metu reddituros opinati. Imperatrix. magnum do- νους. Οἱ μὲν οὖν πρέσθεις τοιαῦτα εἶπον, ἔγχου χαὶ 
μισϑί σαν cum iis agere, οἱ ad petitionem respon- φρονέματος πεπληρωμένοι, καὶ οὐδὲ ἀντειπεῖν 

. dere jussit. Qui primum vitio dedit, qued non jure οἰόμενοι Ῥωμαίους, ἀλλ᾽ αὐτίχα ἐγχειρίσειν Σίσμα- 
venissent, Non enim oportebat, inquit, regem Ye- νον δείσαντας τὸν πόλεμον τὸν πρὸς αὐτοὺς * ἡ βασι- 
strum defuncti jnperatoris Romani amicum atque δὴς δὲ ἐκέλευεν αὐτοῖς τὸν μέγαν δομέστιχον χρηµα- 
generum, ejus liberis bellum inferre, et cum causa B τίζειν, καὶ περὶ ὧν αἰτοῦσι" ἀποχρίνεσθαι. Ὁ δὲ, 
injusta conari fous rumpere. Quin si antea απἰά- πρῶτα μὲν, ἐμέμφετο αὐτοῖς ὡς οὐχ ἐφ᾽ οἷς προσῖχε 
piam cum eo litis el controversie habuisset, eam τὴν ἄφιξιν πεποιημένοις. Ἔδει γὰρ βασιλέα τὸν 
nunc missam facere, et foedus inviolabilius custo- ὑμῶν φίλον ὄντα xol πατέρα κηδεστοῦ, τῷ τετε- 
dire , cumque liberis ejus, amicorum praesidiis λευτηχότι βασιλεῖ Ῥωμαίων μὴ τοῖς ἐχείνου παι 
modo potissimum indigentibus, contra eorum ho- πόλεμον ἐπάγειν, xal διαλύειν πειρᾶσθαι τὸς σπον- 
stes, si qui fuerint, societatem instituere debuisse. — £X; ἐπ᾽ αἰτίαις οὐ δικαίαις. ἉἉλλ) εἴ τινα xol πρότε- 
Verum illi idem, quod multis usns venire, qui — goy εἶχε πρὸς Exelvov πρόφασιν διαφορᾶς, ταύτην 
potentiores, vivos quidem officiis demerentur, non καταλύειν νῦν, καὶ ῥεθαιότερον ἣ πρότερον φυλά:- 
tam ipsorum amici, quam temporis, οἱ opulenti: : τειν τὰς συνθήκας, καὶ βασιλέως τοῖς παισὶ συμ- 
ubi autem morlem obierunt , veluti cum morle μαχεῖν ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἄν τινες ὧσι, νυνὶ μά: 
eolutis amicitie legibus, eos jam ut. impotentes— λιστα τῆς παρὰ τῶν φίλων ἐπιχουρίας δεομένοις ὃ 
contemnunt , [ΟΠ οι oderunt, quos prius δ᾽ Éotxe ταὐτὸν τοῖς πολλοῖς παθεῖν, ol ζῶντα: μὲν 
"diligere videbantur. Deinde ad petitionem hoc θεραπεύουσι τοὺ δυνατοὺς, οὐ μᾶλλον ἐχείνων, f| 
re: ponsum attulit. Non est hic patrius mos Roma- τοῦ χαιροῦ καὶ τῆς ἐκείνων δυνάμεως ὄντες φίλοι" 
nis, ad se confugientes corum liostibus dedere. A υ ἐπειδὰν δὲ ἁποίχωνται, τῶν αἰτίων ὡσπερεὶ δι2- 
Constantino enim Magno , Romauis imperatoribus λυθέντων τῆς φιλίας, ῥᾷστα πρὸς ἔχθραν ἐξάγονται 
singularuin gentium reges, ac doininos magnitu- τῶν πρότερον διχούντων εἶναι φίλων διὰ τὴν ἀδυ- 
. dine ac nobilitate imperii antecellentibus , com- ναμίαν αὐτοὺς περιορῶντες. "Ἔπειτα δὲ xol np 
plures eorum adversa fortuna usi (98), οἱ princi- τὴν ἀξίωσιν αὐτῶν, οὕτω τὴν ἀπολογίαν ἐποιεῖτο, 
patu cjecti, supplices facti sunt; alii rogantes, suum ὦ; οὐ πάτριον τοῖς Ρωμαίων βασιλεῦσι τοὺς αὐτοῖς 
sibi principatum recuperari ; 379 sui curam, pro- προσφυγόντας τοῖς πολεμίοις προδιδόναι. "Amb Υὰρ 
videntiamque flagitantes. Qui tanquam communes τῶν Κωνσταντίνου τοῦ Μεγάλου χρόνων ἄᾳρι vw 
cala.nitosorum salvatores, ac patroni ab omnibus τοῖς Ῥωμαίων βασιλεῦσι, μείζοσι xal περιφανεστέ- 
srumnam depulerunt. Nam hos iu imperia sua  po:; τῶν παρ) ἑχάστοις ἔθνεσι βασιλεῦσιν ἡ δυνά- 
eum valida many reduxerunt; illos beneficiis, ac σταις οὖσι, πολλοὶ τῶν map' αὐτοῖς ἀρχόντων ἀτυ- 
donis maguificentissimis cohonestarunt : quibus χήπαντες, καὶ τῆς ἀρχῆς ἐχθεθλημένοι γεγόνασιν 
cum eis suarum provinciarum memoriam excus- — ixézat* οἱ μὲν, τὴν οἰκείαν αὐτοῖς ἀρχόντων ἀτυχή» 
sissenpt, ut secum de calero vitam viverent, au- σαντες, χαὶ τῆς ἀρχῆς ἐκθεθλημένοι γεγόνασιν 
clores fuerunt; imperatori subesse, multo imelius, p ἱκέται οἱ μὲν τὴν olxelav αὐτοῖς δεόμενοί ἀρχὶν 
. et illustrius ducentibus, quam apud suam gentem ἐπανασώζειν, οἱ δὲ xal ἄλλως προνοίας xal χηβε- 
rerum habenas moderari. Similiter nune Sisia- μονίας τυχεῖν τινος, χαὶ πᾶσιν Ίρχεσαν πρὺς τὰν 
nus Ramanorum majestatem supplex invocavit, συμφορὰς, ὥσπερ χοινοὶ σωτῖρες, καὶ προστάται 
non ille quidem ut in suum regnum restiluatur, τῶν δυσχόλῳ τύχῃ χρησαμένων ὄντες. Καὶ τοῖς μὲν 
sed ut e regno profligatus, in hac misera fortuna αὐτῶν ἀπέδησαν τὰ; ἀρχὰς χειρὶ πολλῇ καταγι- 
sua nostra cura, procuralioneque recreetur. Ále- — γόντες, ἐνίους δὲ εὐεργετήσαντες μεγάλα, xal τὶς 
xhnder porro rex vester, propter obitum impera-  oixelag ποιήσαντες ἑἐχλαθέσθαι τῇ ὑπερβρολῇ τον 
turis de lhomanorum rebus actum existimans, εἰ δωρεῶν, ἔπεισαν αὐτοῖς συνεῖναι διὰ βίου, τὴν πσρὰ 
nemineni adeptos, qui eas regere possit, legatos βασιλεῖ δουλείαν πολὺ βελτίω νομίσαντας καὶ θαν- 


Jacobi Pontani note. 


(98) Romanos imperatores a Constantino Magno regum [ortunce facile multorum opes, eorum inpri- 
recepisse. Stppliees, aut. profugos reges. variarum — mis, qui aut reges suut, aut in regno vivunt, ad mi- 
geutium, iisque con-uluisse, patet ex historiis 0- sericordiam. a!liciunt : quod regale iis nomeu ma- 
soanis, Nam αἱ bene Cieero in Maniliana : Afflicte— gnum, et sanctum esse videulur. 
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μασιωτέραν τῆς ἀρχῆς τῶν ὁμοφύλων, τὸν αὑτὸν A multa cum libertate Sismanum postulatum misit, 


δὴ τρόπον xal νῦν, Σίσµανος ἱχέτης γέγονε τῆς 
Ρωμαίων βασιλείας, οὐ πρὸς τὴν οἰκείαν δεόμενος 
χαταγαγεῖν, ἀλλὰ προνοίας τινὸς τυχεῖν xaxonpa- 
τῶν χαὶ τῆς ἀρχῆς ἐχθδεθλημένος. ᾿Αλέξανδρος δὲ ὁ 
ὑμέτερος βασιλεὺς, ὡς ἔοιχε, διὰ τὴν βασιλέως τε- 
λευτὴν τὰ Ῥωμαίων πράγματα παντάπασι νοµί- 
(uv διεφθάρθαι, xal μηδένα τὸν προστηαόµενον 
χεχτῆσθαι, ἐχεῖνον ἀπέστειλεν αἰτῶν μετὰ πολλῆς 
τῆς παῤῥησίας καὶ τὸ κχελευόμενον ποιεῖν μτδὲν 


φίθητε αὐτοί. Βασιλεύς τε γὰρ ἔτι περιὼν ἡμῖν 


χρώμενος τοὺς ἁδικεῖν ἐθέλοντας ἐτιμωρεῖτο" καὶ 


νῦν ἐξ ἀνθρώπων ἐκείνου γεγενημένου, ἡμεῖς &pyg- 
γούμεθα ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν, ἄν τις ἐπίῃ, ὑπὸ βασι- 
Ma τὸν ἐχείνου παΐδα τεταγμένοι, χαὶ τήν τε χώραν 
ἡμῶν φυλάξομεν ἀπαθῆ χαχῶν, xaX ὑπὲρ φιλοτ- 
pla; τῆς ἀνέχαθεν Ῥωμαίοις προσηχούσης πολεµή- 
σοµεν ὑμῖν προθύμως. Οὐ γὰρ μικρὸν τοῦτό ye, 
οὐδὲ εὐχαταφρόνητον ἡμῖν εἰς ἀδοξίας λόγον τὸ τὸν 
φυγάδα παρ᾽ ἡμῖν γεγενημένον, ἣ ὑμῶν, ἣ ἑτέρων 
χελευόντων ἐπὶ θανάτῳ προδιδόναι. Ἂν μὲν οὖν καὶ 
. αὐτοὶ τῆς ἀτοκίας τῶν τοιούτων ζητημάτων ἀπο- 
στάντες, εἰρῆνην ἄγειν, χαὶ ταῖς σπονδαῖς ἐμμένειν 
xa τοῖς ὄρχοις οὓς πρὸς βασιλέα ἔθεσθε, ἐθέλητε, 
πειρασόμεθα xal ἡμεῖς τῶν χαθεστώτων μηδὲν 
κινεῖν. Ἂν δ᾽ ἄρχητε αὐτοὶ πρότεροι πολέμον, τὸν 
θεὸν καὶ ἡμεῖς μάρτυρα τῆς ἀδικίας προστησάμε- 
vot, ὃν αὐτοὶ ἐπιορχεῖτε διαλύοντες τὰς σπονδὰς, δι» 
δάξημεν ὑμᾶς μηδὲν πέρα τοῦ προσήχοντος φρονεῖν, 
καὶ ἢ Σίσμανον τριήρεσι διὰ τοῦ “Ἴστρου xasaa:t- 
σαντες ἐπὶ Βιδήνην, xal πόλεμον ἐμφύλιον ἀνάψαν- 
τες ὑμῖν" ἴστε γὰρ δή που καὶ αὐτοῖ ὡς πολλοὶ 
Μυσῶν προσχωρήσουσιν ἐχείνῳ διὰ τὴν ἀρχαίαν 
φιλίαν χαὶ τὴν οἰχειότητα τοῦ γένους, ἣ παντάπα- 
σιν ᾿Αλέξανδρον ἐχδαλοῦμεν τῆς ἀρχῆς, ἣ τά γε 
δεύτερα, οὗ μέτριά τινα ζημιώσομεν αὐτὸν, f] εἰ 
μὴ τοῦτο δοχοίη, ὡς ἐλάττονος ἣ προσῆχε τῆς ἐπι- 
χουρίας γινομένης, ἀλλ᾽ ἔγωγε αὐτὸς ἅμα στρατιᾷ 
Ῥωμαίων ἔχων xa Σίσμανυν ὑμῖν ἐπιστρατεύ :ω xal 
μαχοῦμαι προθυμότατα ὑμῖν" οὗ μόνον παρασπον- 
δούμενος αὐτὸς, ἀλλὰ xaX ἀδιχουμένῳ βοηθῶν, xat 
προσέτι γε στασιάζουσι πρὸς ἑαυτοὺς, καὶ τοῖς μὲν 
᾽Αλεξάνδρῳ προσχειμένοις, τοῖς δὲ ἥδιον ἂν ἀπαλλα- 


censens, nos que ille velit citra detrectationem 
exsequi oportere. At enim longe fallimini. Nam et 
imperator adhuc spiritum ducens, nostra opera 
injuriosos puniebat, et nunc eo e mortalibus sub- 
lato, nos filio ejus imperatori subjecti, nosmet, si 
quis invaserit, ulciscemur ; et cum regionem no- 
stram a vastitudine]direptioneque tuebimur, tum 
glorie studio, quod Romani a majoribus quasi 


' haereditatem quamdam accepimus, cupide vobis- 
πολυπραγμονοῦντας ἀξιῶν, Τὸ δ᾽ ἐναντίως ἔχει ἢ 


cum signa conferemus. Haud enim leve hoc sane, 
nec parum nobis probrosum , supplicem nostrum 
vobis aut aliis petentibus interficiendum tradere. 
Quamobrem si istis stulte requirendis superse- 
dentes, pacem colere et fedus. eum demortuo iin- 
peratore sancitum conservare volueritis, nee nos 
quidquam constitutorum volentes movebimus. Sin 
vos prius ad bellum proruperitis, Deum sceleris 
vestri testem adhibentes , quem vos ista. perfidia 
keditis, docebimus vos non ultra quam decet sa- 
pere : et vel Sismano triremibus trans Istrum Bi- 
denen deportato bellum civile inter vos suscitabi- 
mus (non enim nescitis, Massos magnam partem 
ob amicitie vetustatem cognationemque generis 
ad eum defecturos) et Alexandrum regno penitus 
exturbabimus, aut certe non exiguis eum cladibus 
afficiemus ; vel si hoc. non probabitur, quia infir- 
míus erit, qnam pro rei conditione auxiliurfí, equi 
dem ego ipse cum Romano exercitu mecmm Sis- ΄ 
manum habens, ip vos profectus, acerrime vobjs- 
cum depraliabor ; 3'73 non solum ut a feedifragis 
ipse offensus, sed et inique violato opem ferens, vo- 
biscum, inquam, qui factionibus dissidentes, alii 
Alexandro adhzrebitis, alii libentius ab eo disce- 
dentes, cum Sisimmano vos conjungetis, quod e re 
vestra futurum non existimo. Ego vero et aliam 
belli viam, quo regioncm vestram infestam habere, 
nostram tutam praestare licebit, non vos celabo : 
ut atrocissime multati (99), vosmetipsos ea mala 
vobis intrivisse agnoscalis. Etenim Amurius Aiti- 
na filius satraparum Asia opulentissimus, quem et 
vos de fama cognovistis, cum de morte impera- 
Loris accepisset, ratus se Romanorum terras facil- 
lime depra:daturum, quod jam propugnatore care- 


ξομένοις καὶ πρὸς Σίσμανον ἀποχωρήσουαιν, ὅπερ οὐκ D rent, impletis ducentis quinquaginta navibus, 


οἴομαι ὑμῖν λνσιτελήσειν. ᾿Εγὼ δὲ καὶ τρόπον ἕτερον 
πολέμου ἐξ οὗ τὴν τε ὑμετέραν χαχοῦν, ἡμῖν xal 
την οἰκείαν ἐξέσται διασώζειν οὐχ ἀποχρύφω, ἵνα 
μή τινων ἀνηκέστων πρὸς τὸν πόλεμον συµθάντων, 
οὐχ ἡμᾶς αἰτίους, ἀλλὰ σρᾶς αὐτοὺς εἰδείητε αὖ- 
τοῖς. Τῶν γὰρ κατὰ τὴν ᾿Ασίαν σατραπῶν ὁδυνατώτα- 
τος, ὃν οὐδ᾽ αὐτοὶ ἀγνοεῖτε παρειληφότες áxofj, Αμ.οὺρ 
ὁ τοῦ Alzivn, τὴν βασιλέως πεπυσμένος τελευτὴν, 
xa νομίσας καὶ αὐτὸς (data ληῖσεσθαι Ρωμαίους, 
διὰ τὸ μυδένα εἶναι τὸν ἀμυνούμενον ὑπὲρ αὑτῶν, 
κιντήχοντα xol διαχοσίας πληρώσας ναῦς, πᾶσαν 
ἐποιεῖτο σπουδὴν χαχοῦν τὴν ἡμετέραν. Ἐπεὶ δὲ 


(99) Gr., ut si quid exitiule circa bellum coutigerit Eni. . 


PaT&OL. Gn. CLIII. 


omnes eo nervos intendit, ut. agros nostros popu- 
laret. De cujus irruptione ega audiens, virum 
inter amicissimos meos probatum misi, qui hor- 
taretur, uti coeptis ,lesistens revcrieretur , utpote 
non in alios quam in me iturum. [8 simul ac lega- 
tum audivit, e medio itinere retro rediit, Nuac ad 


.me misit, rogavilque ne exercitum a se frustra 


collecium esse sinam, sed si quod nobis bellum sit, 
60 contra bostem aiamur : ut et milites spoliis 
ditentur, et ipse tantos sumptus sine ullo fructü 
ne effuderit , sed hunc saltem consequatur, quod 
pro amico eos posuerit. Àc nolim vos dictis meis 
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fidem detrahere, et veutosze cujusdam osientationié ἃ ἐπυθύμην αὐτὸς τῶν Περσῶ» τὴν ἐσοιιένην εἰσζο. 


«ausa hwc conéócta arbitiari. Nam preterquam 
quod ad figinenta et mendacia hon propendemus, 
vos item si indagsveritis, vera esse oormperielis. 
Quocirca pacem utrisque nostrum longe meliorem 
utilioremque statuens, et ipse eam ampleetor, et 
vos ad eamdem  ecapessendam adbhortor ltaque 
propter vos in przesens nen mihi concidit animus, 
. Sed agite ad regem vestrum quam) citissime po- 
tesl reversi, ut Sismanum $e recepturem ne spe- 
ret, renuntiate. Si idcirco nos bello lacessendos 
putabit, ut diebus viginti quibus redire poteritis, 
bellum nobis indicat: tandiu enim et legatum 
Αιπυςὶὶ hic hzerere faciam, quo belo denuntiatu 
per literas ei hue veniendi copiam concedam : 
et omnino facilius atque capidius hue venturum, 
quam antea auctoritati mex obseeundans, expe- 
ditione interrupta rediit, existimandum cst, Sin 
quadam negleetione diem prsefxam iransgredie- 
nüni, non mibi amplius tutum erit requiescere : 
verum οἱ ipse 3744 per me bellum apparabe, et 
Persieas copias jam paratas huc accersam : nec de 
extero, eliam vobis eupientibus, ego faeile bellum 
omittere potero, non solum propter impensam in 
eo instruegdo factam, quam e vestris vectigalibus 
reficere neoesse erit, sed quod etiam socios Bar- 
baros non vacuis manibus, sed ex hostili solo 
auetos lucris. domum remeare oportebit. Igitur et 
νοἙ iler properare, el regem vestrum responsione 
nosira percepta, qu» in ten) suam (ore duxerit, 
eelorrime nuntiauda curare opus est. Hactenus 
iHe. Oratores Alexandri, velut obliti priorum spiri- 
twunm et. grandiloquentiz illius popularis, reducto 
calculo diem sibi Jaxiorem definiri rogitarunt, ac 
se quidem summa festinatiorie iter actiros przdi- 
cabant ; quod si rex in ultimo regno degeret, spa- 
"um prestitutam osse brevius, quam ut vie con- 
ficiendze sufficeret. Probata petitione dies triginta 
concessi, quibus reversi , aut pacem antea com- 
posiiam et foedus confirmarent, aut arma denun- 
Liarent. Istiusmodi responsum a magno domestico 
ferentes, in Maesiam redierunt. Imperatrix totuni- 
que concilium et prudentiam ejus adtnirati sunt, 
οἱ gratias multas habuerant, quod quos heri me- 


λὴν, πρεσθείαν πέμψας πρὸς Exstvov, Ev τοῖς µάλιτ-α 
ἐξητασμένον τῶν φίλων τῶν ἐμῶν, ἐχέλευον ἄνα. 
στρέφειν xal ἀπέχεσθαι τῆς πείρα», ὣς οὐδέσιν 
ἄλλοις ἐπιστρατεύσοντα, ἣ ἐμοί. Ὃ δ᾽ ἅμα τε ἐδέ- 
ξατὸ τὴν πρεσδείαν καὶ ἀνέστρεφεν ἔχ μέση: τῆς 
ὁδοῦ. Νυνὶ δὲ ἐνταῦθα πρὸς ἐμὲ πρεσδείαν πεποι- 
φὼς, δεῖται μὴ κεριϊδεῖν αὐτῷ τὴν στρατιὰν εἰχῇ 
συνειλεγμένην, ἀλλ᾽ εἴ τις πρός τινὰ πόλεμος ἡμῖν, 
χρήσασθαι αὐτῇ, ὡς ἂν fj τε στρατιὰ ὠφεληθείη àz 
τῶν πολεμίων τῶν λαφύρων, ἐχεῖνός τε μὴ μάτιν 
εἴη τοσαῦτα χρήματα ἀναλωχὼς, ἀλλ᾽ αὑτὸ τοῦτό 
γε χαρπώσαιτο τὸ ἀναλωχέναι ὑπὲρ φίλον, Οὐ χρὴ 
δὲ ἀπιστεῖν τοῖς λεγομένοις, χόμπου ἕνεκα xal a5- 
χήµατος διαχένου πεπλάσθαι οἰομένους. Πρὸς γὰρ 
τῷ μὴ εὐχερεῖς ἡμᾶς πρὸς πλάσματα καὶ ψεύδη 
εἶναι, ἔξεστι χαὶ αὐτοῖς ἀνερευνῶσδιν ἐξευρίσχιν 
ὦ, ἀληθῆ. Ἐγὼ μὲν οὖν τὴν εἰρήνην πολλῷ βελτίω 
xal λυσιτελεστέραν ἑκατέροις οἰόμενος ἡ μῖν, αὐτός τε 
ἀσπάζομαι, καὶ ὁμῖν ἔχεσθαι ταύτης παραινῶ. Διὴ 
οὐδὲ πρὸς ὁμᾶς ἀπαγορεύω τὸ νῦν ἔχον, ἀλλ᾽ à; 
τάχιστά πρὸς τὸν πέμψαντα ἐπανελθόντες, Σίσμα- 
yov μὲν ἀπαγγείλατε μηδέποτε λήψεσθαι προσδο- 
κᾷν. Εἰ δ᾽ ἐκείνῳ διὰ ταῦτὰ πρὸς ἡμᾶς δοκεῖ πολε- 
μητέα εἶναι, ἐν εἴχοσιν ἡμέραις αἷς δυνήσεσθε ᾿ 
ἐπανελθεῖν, τὸν πύλεμον ἀπαγγέλλειν. "Ev τοσαύταις 
γὰρ καὶ τὸν ᾽Αμοὺρ πρέσδευτὴν ἐνταυθοῖ παρασχευ- 
άσω διατρίδειν, ἵν εἰ 6 πόλεμος ἀπαγγέλλοιτο, 
γράμμασιν ἐχείνῳ τὴν ἐνθάδε ἄφιξιν ἐπιτρέψω. 
Πάντως δὲ ῥᾷον οἴεσθαι αὐτὸν ὑμᾶς xai προθυμό- 
τερον ἀφιχέσθαι, ἢ πρότερον ἐχ τῆς στρατείας 
ἀναστρέφειν πειθόμενον τοῖς λόγηις τοῖς ἐμοῖς. "Av 
b ἀμελήσαντες τὴν προθεσμίαν ὑπερθῆτε, ἐμοὶ 
μὲν ἀσφαλὲς οὐχέτι ἡσυχάζειν, ἀλλ᾽ αὐτός τε οἴχοθεν 
ἑξαρτύσομαι τὰ πρὸς τὸν πόλεμον, καὶ τὴν Περσι- 
χὴν ὀυμμᾶχίαν οὗταν παρεσχευασμένην ἐνθάδε 
ἄξω. Καὶ τοῦ λοιποῦ οὐδ᾽ ἂν αὐτοὶ ἐθέλητε χατατί- 
θεσθαι ῥᾷδιον ἔσται τὸν πόλεμον ἐμοὶ, οὐ μόνον 
-διὰ τὰ ἀναλωθέντα χρήματα πρὸς τοῦ πολέμου τὴν 
παρασχευῆν, ἃ χομίζεσθαι Ex τῆς ὑμετέρας ἀνὰγ- 
xalov, ἀλλ᾽ ὅτι xal τοὺς χατὰ συμμαχίαν ἥξοντας 
βαρθάρους, σὰ xeval; χερσὶν, ἀλλ᾽ ὠφεληθέντας ix 
τῆς πολεμίας, πρὸς τὴν οἰχείαν δεῖ ἑπαναστρέφει». 
Διὰ ταῦτα ὑμᾶς τε σπουδῇ χρήσασθαι πρὸς τὴ» 


tuebant, quibusque quid honeste responderent D ἐδοιπορίαν ἀναγκαῖον, καὶ τὸν ὑμέτερον βασιλέα 


non videbant, cum quo se verterent nescirent, eos 
, ille tam formidolosos redegisset, ut neglectis aliis, 
. diem ampliandum, velut rem necessariam orarent. 
Sed de his dictum est satis.  * 


πυθόμενον τὰ παρ᾽ ἡμῶν ἃ συνοίσειν οἴεται αὐτῷ τὴν 
ταχίστην ἀπαγγέλλειν, Ὁ μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπεν " οἱ 
δὲ ᾿Αλεξάνδρου πρεσδευτάϊ ὥσπερ ἐχλαθόμενοι τοῦ 
προτέρου φυσήματ'ς, καὶ τῆς μεγαλοῤῥημοσύνης 


τῆς τῤὸς τὰς δημηγορίας, μεταδαλόντες ἐγίνοντο ἰχόται πλείω αὐτοῖς παρασχεθῆναι προθεσμίαν. Αὐ- 
τοὶ μὲν γὰρ ἔφασαν πᾶσαν ἐπιδείξεσθαι σπουδὴν πρὸς τὴν ὁδοιπορίαν. "Av δ᾽ ὁ βασιλεὺς αὑτῶν ἐν 
ἐσχατιαῖς διάγῃ τῆς ἀρχῆς, οὐχ ἐξαρχέσειν τὰς ἡμέρας ἐνδεεστέρας οὖδας, ἡ προσήχει ἀνυσθῆναι 
τὴν ὁδόν. Καὶ ἐπεὶ ἐδόχει ἡ ἀξίωσις αὐτῶν δικαία εἶναι, τριάκοντα παρείχοντο αὐτοῖς ἡμέραι, ἐν αἷς 
ἔδει ἐἑκαναστρέψαντας, ἢ τὴν οὖσαν εἰρήνην ἐπιθεδαιοῦν χἀὶ τὰς σπονδὰς, ἢ πόλεμον χαταγγέλλειν. 
Οἱ μὲν σῦν ᾿Αλεξάνδρου πρέσθεις, τοιαύτας ἀποχρίσεις παρὰ τοῦ μεγάλου δεξάμενοι δοµεστίχου, πρὸς 
τὴν οἰχείαν ἐπανῆχον, Βασιλὶς δὲ χαὶ ἡ σύγχλητος πᾶσα ἐθαυμαζόν τε τῆς συνέσεως αὐτὸν, χαὶ χά- 
ριτας ἤδεσαν πολλὰς; ὅτι οὓς αὐτοὶ ὠῤῥώδονν ἓν τῇ προτεραίᾳ xal πρὸς οὓς οὐδὲ ἀπολογίας εὐπόρουν 
εὐπροσώπου, ἀλλ' ἀπορίᾳ πάντοθεν συνείχοντο, τούτους οὕτω χατέστησεν αὐτὸς περιδεεῖς, ὥστε με- 
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λήταντας τῶν ἄλλων δεῖσθχι πεοὶ τῆς προθεσμία;, ὡς περί τινος ἀναγχκαίου. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν εἰς το- * 


σοῦτον. 


CAPUT VIII. 


Cur milites ad. arma tardiores. Patricii cujusdam professionum scribe desiderium. juvanda reipublice. 
KEjusdeni pecunia, quam fiberaliter ad usum reipubiice domestico defert. llle de facto hominem com- 
mendat, Antiquum munus ei denuo mandal, idque ipsum extollit; oblatam accipere pecuniam in tempus 
necessarium differt ; militum reditus cum insigni eorundem letitia exequaniur et augentur. 


Ὃ μέγας δὲ δοµέοτιχοὲ τοῖς μὲν -στρατιώταις Α ΑἹ magnus domesticus, missis oppidatim epistolis, 


χατὰ - πόλεις ἐκέλενε διὰ γραμμάτων παρασχεν- 
άζεσθαι ὡς fv δέη πολεμήσων τοῖς Μυσοῖ;. ρῶν 
δὲ οὗ τοῦ χαταλόγου μόνον τοῦ ὀτραταοτιχοῦ πολλοὶ, 


ἀλλὰ χαὶ τῶν ἄλλων οὐχ ὄλίγοι προφάσει τοῦ μὴ τὰς 


παρὰ βασιλέως; ἔχάστῳ τεταγμένας χορηγίας ἆχερα- 
ίους εἶναι παντάπασιν ἀμελοῦντας πρὸς τὰς στρατείας 
xa τῆς ἐξ αὐτῶν ἀφελείας ἀποστεροῦννας τὸ κοινὸν 
ἐσχέπτετο, ὅθεν ἂν ἐχείνους τε τῆς πιεζούσης ἀπο- 
ρίας ἀπαλλάξαι, τὸ ἐλλεῖπον ἑκάστῳ πρὸς τὴν ix 
βασιλέως ποόνοιαν ἀναπλτρώσας, καὶ αὐτὸς αὐτοῖς 
πρὸς δέον χρήσαιτο ἔχάστῳ, πάντας πρὸς τὸ χοινῇ 
λυσιτελοῦν ἀποδείξας ὀννειστέροντάς τι. Οὕτω δὲ 
περὶ τούτων αὐτῷ φροντίζοντι πρὸς ἑαυτὸν, ὁ Πα» 
Ξριχιώτης προσελθὼν, πολὺν δή τινα χρόνον περὶ 
ἀπογραφὰς ἠσχολημένος, καὶ κεῖραν ἐν τοῖς τοιού- 
τοις ἐσχηχὼς πολλὴν, ἀχηχοέναι ἔφασκεν αὑτὸν 
πάντας βούλεσθαι πρὸς τὰς στρατείας ἀπροφασῖί- 
στους παρασκευάζειν ταῖς Ex τῶν δημοσίων ἀποτε- 
ταγμέναις αὐτοῖς προδόδοις τὰ ἐλλείποντα ἀναπλη- 
pov, ἢ καὶ προστιθείς. Τὰ δὲ τοιαῦτα, οὔτε βέλτιον, 
ὥσπερ ἂν εἰδείη καὶ αὐτὸς, οὔτε μὴν μετ᾽ ἐμπειρίας 
πλείονος ἑτέρῳ τινὶ τῶν πάντων ἡ αὐτῷ ὑπηρετη- 
θείη. “Ὅτι δὲ μὴ προσχληθεῖς, ἀλλ᾽ αὐτὸς πρότερος 
φροσελθὼν, ἐγχειρισθῆναι τὴν ἀπογραφὴν ἀξιοίη, 
οὐ δίκαιον ὑκοκτεύειν. Οὐ γὰρ ἐπιθυμίᾳ χέρδους 
μᾶλλον, ἢ τοῦ βούλεσθαι αὐτῷ πρὸς τὰ χοινῇ auvat- 
Ρεσθαι λυσιτελοῦντα τοιαῦτα προελέσθαι, μάλιστα 
ποιουμένῳ περὶ πλείστου, τὴν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν 


veteranos ad bellum cum Mosis gerendum , ubi 
fecesse fuerit, paratos. esse jussit. Sed cum ani- 
fnadverteret, non solum ex albo militari multos, 
«verum etiam de aliis complures, obtentu quod 
decretum quisque ab imperatore stlpendium hon 
integre perciperet, ad expeditiones parum proim- 
ptos; 3475 et rempublicam privari, quas illi prfe- 
Stabant commoditatibus , quo pacto et pattpertatis 
eos onere levaret, snppleto quod cuique ad prze- 


Scriptum imperatoris deerat, et ipse singulorum 


opera epportune usus efficeret, ut omnes ad com. 
munem fructum aliquid conferrent, secum consi- 


. derabat. Interea Patriciota , qui diu publicis pro- 


fessiomum tabulis conficiendis vaeaverat (1), mul- 
tamque in eo munere experientiam consecutus erat, 


. accedens se andisse narrat, illum velle omnes 


expeditioni citra excusationem accingi, et peusio- 
hes illis de publico constitutas supplere, vel augere 
etiam, Tale vero negotiutn nec melius (quod sciret 
etiam ipse) nec experientius a quoquam przter se 
administrari posse. Jam quod non advocatus, sed 
sponte sua veniret, descriptionemque sihi mandari 
cuperet, nihil justz suspicionis habere. Haud enim 
cupid:tate questus magis, quam quod ipsum ma- 
fimopere optantem Romanorum p'i:eipatum am- 
pli&icare et iffustrare, in eo boni cónimunis ergo. ' 
adjuvare constituisset, hane potissimum mentem 
suscepisse, seque id non verbis, sed factis evi- 


μείζω χαὶ περιφανεστέραν ἀποδειχνύναι" τούτου δὲ ϱ denter demonstrare conaturam. Nam antea pluri- 


ἀπόδειξιν, οὗ λόγοις, ἀλλ᾽ ἔργοις πειράσεσθαι παρ- 
έχειν ἐναργῆ. ΄Ἔχεσι γὰρ ἤδη καὶ πρότερόν τισιν 
οὐχ ὀλίγοις ἠσχηλημένῳ περὶ τοιαῦτα, χρήματα 


ἡθροικέναι οὐκ ὀλίγα ἐξεγένετο, xal τοι πειρωμένῳ 


μάλιστα μὴ βιμίως, μηδ ἑκτὸ; παντὸς τρόπου χερ- 
δαένειν εἶναι, ἃ δή ὕστερον οὐκ εἴα ἣρεμεῖν" ἀλλὰ 
πολλοὶ ς ἐκίνει λογισμοὺς ἐν τῇ ψυχῇ, μὴ χατορύτ- 
τειν, ἀλλ᾽ εἰς εὐποιΐας ἀναλίσκειν τινῶν ἀνθρώπων, 
ὡς διὰ τούτου δυναμένῳ τὴν ἐκ τὴς ἁμαρτίας ἀπο- 
τρίδεσθαι κηλίδα. Νῦν μὲν οὖν ἐδύκει φροντιστήριον 
ix τούτων ἀνδρῶν οἰχοδοιλεῖν τῷ Θεῷ χαθάπαξ ἀνα- 
τεθειχότων ξαντοὺς, xa διὰ τῆς εἰς ἐχείνους εὖὐ- 
ποιῖας ἱλεοῦν τὸ Θεῖον ἑαυτῷ δι’ ἀλλαχταῖς ἐκείνοις 
τὰ τοιαῦτα μάλιστα χαταπράττεσθαι χρωμένῳ οὖσι 


bus annis in hoc munere versantem, mágnam pe- 
cunis vim (tàmetsi non vi, ne quo jure, qua m- 
juria compendia sua qu:rere niteretur) coufecisse, 
quam otiosam Tn posterum jacere non $ivisse, δε 
frequenter tn pectote volvisse, quomodo non fiutni 
defossam ad beneficentiam liberazlitaterhque con- 
ferrei, et ita peccatorum suorum maculss deierere 
posset. Aliquando igitur adiflcare monasterium 
virormng, qui semel se Deo dedicsssent , et per 
Hberalitateen in ilios collatam sibi diviram 
namen placare, pet recomciliatores Qimirum , 
qui id prestare iu primis queunt, alliquaudo in 
fendicos circuinforaneos cousumere cogitasse. 
Sed cun reputarit, aut illos, aut hos comniode 


δυνατοί. Νυνὶ δὲ εἰς πένητας ἀγύρτας ἀναλοῦν, ὡς D pecunia non usuros, aut alios per rapinam et 
Jacobi Pontani note. | 


1) Jloc puto Graeca velle. Profiters, inquit Buda»us 
in Pandect. est publice, et apud acta. aliquid ultro 
denuatiare, quod valgo insinuare vocant. Curtius, 
Wb. x: Alexander priwsquam secernere], quos erat 
releBiurus, edizii wt omnes inilites es alienum pro- 
fierentur. Fiebat etiam professio in censu pera- 
gendo. Ulpianus : Vitia priorym censuum — editis 


novis professionibus evanescunt. & Graecis ἀπογρά» 

εσθαι dicitur, et professio ἀπογραφὴ. Luc.e i1. Αὕτη 
1 πρώτη ἐγένετο, ἡγεμονεύοντος τῆς Συρία, Κυρη- 
νίου, καὶ ἐπορεύοντο πάντες ἀπογράρεσθᾶι, ἔχα- 
στος εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν. Hec professio prima [αιις 


. est, eic. 
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scelus usuros, eamque disperdituros, οἱ illum solui Α τῶν προτέρων, ἣ Exelvov μὴ εἰς δέον τοῖς χρήματι 


rerum praesidem ejusque sensum perspexerit , 
quomodo ob communem utilitatem non pecuniam 
modo, verum et ipsam animam, si facultas sit, pro 
nihilo babere meditetur, et morum ejus honestatem 
jun noverit , statuisse ipsi offerendsm pecuniam 
illam, non honeste solüm, sed et cum ratione et 
diligentia ad publicam Romanorum utilitatem 
lisumendam, quando et ab ipsis collecta 8:t. Hauc 
igitur omnem illi venisse tradere , ubicunque 
voluerit utendam. 376 ltaque patere omnibus, 
non ideo se adesse, ut se huic muneri .quiestus 
faciendi causa pr:efici roget, cum parta retinendi 
ae de cztero in otio vivendi libertas fuerit, sed 
quia ipsi ad veterem felicitatem Romanis recupe- 
randam tam intensa et assidua cura incumbenti 
utilis et δά juvandum idoneus videri cypiat. Hac 
oratione delectatus magnus domesticus, de pecunia 
se illi gratiam habere ait, non tantum quod eam 


ad commmunem usum contulerit, $ed quod etiam 


sibi ejus dispensandz rationem crediderit , quam 
recte fideliterque collocare velit. Nam quempiam, 
cui communium rerum mandala est procuratio, 
non inde augere facultates suas, sed qus ante 
magistratum acquisivit, in his emori, et a pecunia 
invictum prorsus apparere , non difficile solum, 
sed nunquam contingere. Possidere autem jam, ac 
ob id nihil formidare mali , deinde squo animo 


δυναμένων χρήσασθαι, 3 ἑτέρων ἁρπαγῇ καὶ ἀδικίᾳ 
χρησομένων xal διαφθαρούντων, ὡς δὲ σοῦ μόνον 
χαταστάντος ἐπὶ τοῖς πράγμασι, xaY τὴν διάνοιαν 
κατεῖδον, ὡς ὑπὲρ ὠφελείας τῶν χοινῶν, οὗ χρήματα 
μόνον, ἀλλὰ xal ψυχὴν αὐτὴν εἰ οἷόν τε προῖεσθλι 
διανοῇ, xal τὸν τρόπον προειδὼς ὡς ἀγαθὸς, ἔγνων 
δεῖν σοι τὰ χρήματα ἐκεῖνα ἐγχειρίζειν, ὡς οὗ xa- 
λῶς μόνον, ἀλλὰ καὶ εὐλόγω; ἀχριδῶς ὑπὲρ τῶν 
χοινῇ 'Ῥωμαίοι; συμφερόντων ἀναλωθησομένων, 
ἐπειδὴ καὶ ἐχ τούτων συνελέγησαν αὐτῶν" ἃ δὴ 


᾿ πάντα Ίχω ἐγχειρίζων, ἐφ᾽ 6 τι ἂν f) σοι χρητομένῳ 


βούλησις. "Ἔξεστιν οὖν παντὶ τὴν ἀπόδειξιν λαμύά- 
νειν ἐναργῆ, ὡς οὐ χρηματισόμενος ἐκ τῆς ἄπογρα- 
tic Ίχω δεόμενος καταστῆναι πρὸς αὐτὴν " ἐξῆν γὰρ 
ἔχοντα ἃ χέχτηµαι, μηδὲν περαιτέρω πολυπραγμο- 
γεῖν, ἀλλὰ σοὶ φανεῖσθαι χρήσιμος ἐπιθυμῶν, καὶ 
πουλλὰ συνάρασθαι δυνάμενος πρὸς τὸ τὴν ἀρχαίαν 
εὐδαιμονίαν τοῖς Ῥωμαίοις ἀνασώζειν, πολλὴν τοῦ- 
του ἕνεχα xal συνεχῇ ποιουμένῳ τὴν φροντίδα. Ὁ 
δὲ ἄσμενος ἀποδεξάμενος τοὺς λόγους, περὶ μὲν τῶν 
χρημάτων ἔφασχε χάριν αὐτῷ πολλὴν εἰδέναι, οὐ 
τῷ ὑπὲρ τῶν χοινῇ συμφερόντων μόνον παρεαχῆσθαι, 
ἀλλὰ καὶ τῷ αὐτῶν πεπιστευχέναι τὴν διοίχησιν αὖ- 
τῷ ὀρθῶς πεπεισμένῳ xal δικαίως ἀναλώσειν. Τὸ 
μὲν γάρ τινα τῶν χοινῶν ἐπιμέλειαν ἐγχεχειρισμέ» 
νον, μὴ τὴν οὐσίαν ποιεῖν βελτίω, ἀλλ᾽ ὅσα πρὶν 
ἅπτεσθαι, τοσαῦτα ἔχοντα ἀπαλλάττεσθαι, xal χρη: 


Jie erogare, et male collectis bene uti, hoc non; μάτων ὡς ἐπίπαν ὀφθῆναι κρείττῳ, οὗ χαλεπὸν μό- 
wullorum, sed salvéri volentium esse certoque (, vov, ἀλλὰ xal ἀδύνατον σχεδόν. Τὸ δ' ἔχοντα ἤδη 


credentium , se post finem hujus lucis omnium ín 
vitQ gestorum rationem reddituros. Przstat qui- 
dem non peccare prorsus, neque maculis multis 
feedare animain ; si lamen id evenerit, non iterum 
peccandi principium erit, non modo a delictis ab- 
sünere, sed et admissa sequentibus recte factis 
compensare. Idcirco te ob istam mutaüonem, 
quod non aliter quam ad cominunem fructum p:- 


cuniam tuam donosndam censueris, laudo. Quol^ 


vero non vocatus, sed ultro ad me adiens vitz 
subsidia a militibus de publico pendi solita exe- 
quare petivisti, taptum abest ut damnein, ut cum 
prius ipse. meopte impulsu tibi propter experien- 
tiam hoe ministerii committere voluerim , nunc 
emplius credam , te íd melius ac justius obitu- 
rum, Non enim sque et qui promissis largus est, et 
qui nibil promittit, promissa implere enituntur* 
Hanc igitar provinciam tibi injungo. Te quoque 
par est existimare , non parva quzdam et despi- 
cabilia abs te tractari, et qua nec, si probe curen- 
tur, communi admodum proficiant, nec non per- 
inde noceant, si segniler ac nequiter fiant. Quod 
namque in re politica Judex, hoc in pubiicis sti- 
pendiis prestare possit exaquator. E:enim et ille 
ex equitate arbitris faciendis οἱ ad legum obe- 
dientiam cogendo, bonum civitatis statum conci- 
liat ; et hic si justus esue, communique commodare 
velit, alios spoliabit, si ultra justum fructus perci- 
piant, 3'77 aliis minus habentibus plus addet, om- 


fos -- o pepe a ER. p --- .- ^ e-——— ——— -Ὁ- 


xal μηδὲν ὑποπτεύοντα δεινὸν περὶ αὐτῶν, ἔπειτα 
ἑχόντα βουληθῆναι ἀποθέσθαι, καὶ ἃ συνέλεξε κα“ 
κῶς χρήσασθαι εἰς δέον, οὐ τῶν πολλῶν, ἀλλὰ τῶν 
βουλομένων σώξεσθαε, χαὶ πεπεισμένων ἀχριθῶς 
ὡς πάντων παρέξουσιν εὐθύνας τῶν βεδιωμένων 
μετὰ τὴν ἐνθένδε ἀπαλλαγήν. Βέλτιον μὲν γὰρ μὴ 
ἁμαρτάνειν τὴν ἀρχὴν, μηδὲ χηλίσι πολλαῖς κατα - 
μιαίνειν τὴν Ψυχὴν. Ἂν δ᾽ ἄρα τοῦτο συµόθαίνῃ, 
δευτέρας ἀναμαρτησίας ἀρχὴ, τὸ μὴ μόνον τε παύ- 
σασθαι τῶν χαχῶν, ἀλλὰ xal ἀντίῤῥοπον ἑπιδείχῃῳ - 
σθαι τῶν ἀγαθῶν τὴν ἐργασίαν. Διὰ ταῦτα δὴ καὶ 
ἐπαινῶ σε τῆς μεταδολῆς, καὶ τοῦ μὴ τρόπον ἕτε- 
ρον; ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῶν κοινῇ συμφερόντων τὰ χρήματα 
βουληθῆναι ἐπιδοῦναι. “Ὅτι δὲ μὴ προσχληθεὶς, 


D ἀλλὰ πρότερος προσελθὼν αὑτὸς τὸ ἐπανισοῦν τοῖς 


στρατιώταις τὰς ἐκ τῶν δημοσίων ᾖτησας τοῦ βίου 
ἀφορμὰς, τοσοῦτον ἀπέχω χαταγινώσχειν, ὥστε χαὶ 
πρότερον αὐτὸν οἴχοθεν ὡρμημένον διὰ τὴν περὶ 
ταῦτα ἐμπειρίαν σοι τὴν ὑπηρεσίαν ἐγχειρίζειν, νῦν 
μᾶλλον ἀνέπεισας βέλτιον οἴεσθαι χαὶ δικαιότερον τὰ 
τοιαῦτα διοικήσειν. Οὐ γὰρ ὁμοίως ὅ τε πολλὰ ἐπαγ- 
τϑιλάμενος χαὶ ὁ μηδὲν, περὶ τῶν ἐπηγγελμένων τ;ν 
ἐχπλήρωσιν σπουδάσουσι. Τὴν μὲν οὖν ὑπηρεσίαν 
τῶν τοιούτων ἐπιτρέπω. Σὲ δὲ καὶ αὐτὸν οἴεσθαι 
προσῆχον, μὴ μιχρά τινα xal εὐκαταφρόνητα με- 
τιέναι, μηδ᾽ οἷα, µήτε διο.κούµενα χαλῶς πολλὴν 
ὠφέλειαν παρέχειν τῷ χοινῷ, μήτ᾽ ἐπίσης βλάπτειν 
ἂν ῥᾳθύμως χαὶ πανούργως πράττωνται, Ὅπερ γάρ 
ἔστι τοῖς πολιτικοῖς πράγμασιν ὁ κριτὴς, τοῦτο τοῖς 
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δημοσίοι; δύναιτ᾽ ἂν ὁ ἐξισωτής. ᾿Ἐκεΐνος το γὰρ Α nesque ad nilitandum promptos , et ordinum ob- 


εὐνομίαν ταῖς πόλεσι ππαρασχευάψει, δικαίως διαι- 
τῶν, καὶ τοῖς νόμοι; πείθεσθαι χαταναγχάζων. Καὶ 
οὗτος ἂν ἐθέλῃ τὰ δίχαια ποιεῖν καὶ τὰ λυσιτελοῦντα 
τῷ κοινῷ, τῶν μὲν ἀφαιρήσεται ἂν πλέον χαρπῶνται 
τοῦ δικαίου" τοῖς δὲ ἔλαττον ἔχουσι προσθεὶς, προ- 
ϑύμου; πρὸς τὰς στρατείας παρασχενάσει πάντας, 
xal φυλάττοντας τὴν τάξιν, xal πειθομένους ἄριστα 
τοὺς στρατηγοῖς, ὡς οὖν μεγάλα πεπιστευμένος, καὶ 
τὰ μέγιστα συμδαλλόμενα πρὸς τὴν διοίχησιν τῶν 
ὅλυν, οὕτω χρὴ καὶ πεπεῖσθαι, χαὶ προσήχουσαν 
σπουδὴν xal προθυμίαν ἐπιδείχννσθαι ἐπὶ «ol; ἔρ- 
γοις. Τοιαῦτα μὰν διῆλθε πρὸς αὐτὸν, ἀπολογίαν 
φοιούμενος ἐφ᾽ οἷς ἡξίον, "Ἔπειτα τῶν χρημάτων 
ἐπυνθάνετο τὸν ἀριθμὸν ὁπόσος εἴη. Τοῦ δὲ ἀποχρι- 
νχµένου, χρυσίου μὲν εἶναι μυριάδας δέχα, ἔπιπλά 
«t καὶ σχεύη ἐχ χρυσοῦ πεποιημένα xal ἀργύρου, 
χρνσίων τετραχισμυρίων ἄξια, καὶ ταῦτα φαμένου 
πάντα τὸ νῦν ἔχον, ἑτοίμως ἐπιδοῦναι ἔχειν, τῶν ol- 
χετῶν μεταχαλεσάμενός τινα, Οὐχοῦν, ἔφη, ταῦτα 
τούτῳ παράδος ἀπελθών. Ὡς δὲ μηδὲν μελλήσας 
ἐπορεύετο τὰ προστεταγμένα ἐχπληρώσων, πρὶν 
οἶχαδε ἐλθεῖγ, ὁ. μέγας δομέστικος ἐχέλευεν ἀνα- 
στρέφειν, καὶ τῆς μὲν προθυμίας ἕνεκα ἐπήνει, τὰ 
χρήματα δὲ ἐχέλευεν αὐτὸν φυλάττειν, ὡς νῦν μὲν 
αὐτῶν οὐ δεομένῳ... Ἐὰν δὲ τῶν ἰδίων ἀναλωθέντων 
καὶ τούτων δεηθῇ, τότ᾽ ἤδη λαμδάνειν ὡς αὐτῷ καὶ 
ταῦτα διαφέροντα, καὶ ἀναλίσχειν, ὅποι ἂν δοχῇ τῷ 
χοινῷ ἀναλωθέντα μάλιστα λυσιτελήσειν. Ὁ δ' ἀπη- 


Tóptus μὲν τῶν χρημάτων τὴν φυλαχὴν, οὐ καθ) C 


ἡδονὴν εἶναι φάσχων αὐτῷ παρακατέχειν ἔτι. Ὅμως 
ἀναγχαίως προσταττόµενος ἐπείθετο. Μετὰ τοῦτο δὲ 
ὁ μέγα; δοµέστικος, τῶν τε συγχλητικῶν καθ᾽ ἕνα, 
χαὶ τῶν ἄλλως εὐγενείᾳ διαφερόντων, ἔπειτα xal 
αερατιώτας μετωχαλούμενος, τῆς τε παρὰ βασιλέως 
ἀποτεταγμένης ἑκάστῳ προνοίας ἐπυνθάνετο τὸν 
ἀριθμὸν xal εἰ τοσοῦτον κέκτηται νῦν, ἢ τοῦ τετα- 
Ὑμένου ἧττον * τῶν δὲ ἀποχρινομένων ἑχάστου ὅπως 
εἶχε τὰ αὑτοῦ, τοῖς μὲν ἀπεστερημένοις τῶν δεόν- 


των τὸν Πατρικιώτην ἐχέλενεν ἀναπληροῦν, καὶ. 


προσέτι προστιθέναι, ὅσον αὐτῷ καλῶς ἔχειν ἐδόχει, 
ἀναλόγως ἑχάστῳ τὴν εὐεργεσίαν προστιθείς. Τοῖς 


servantes, et ducibus obsequentissimos reddet. 
Quia igitar magnarum et ad gubernationem sum- 
ms reipubliee utilissimarum rerum tibi credita 
cura est, te id sentire, et ín opere conveniens 
studium alacritatenque adhibere oportet. Atque 
h»c quidem ad ejus petitionem disseruit, ac re- 
spondit, post, quantum esset pecuniz, qu:esivit. 
Eo respondente, aureorum centum millia, supel- 
lectilem vero et vasa ex auro argentoque quadra- 
ginta millibus zstimata, que omnia in presens 
donare paratus sit, quodam famulorum accito, Abi 
igitur , inquit, et huie da isthzc. Qui cum sine 
mora abiret jussa eonfecturus, priusquam domum 
attingeret, magnus domesticus eum revocat, et de 
libentia collaudatum, pecunias servare jubet, quod 
jis modo non egeat. Ubi suis consumptis et his 
indiguerit, tum ipsas quoque ut sibi necessarias 
accepturum, ibique eas-positurum , ubi earum 
erogatio reipublice plurimum profutura videbitur. 
Hie ille primum tergiversarl et dictitare parum 
sibi jucundam esse pecunie custodiam. Vernmta- 
men imperata facere necesse habuit. Secundum 
bsec magnus domesticus primoribus singulis et 
alioquí nobilitate praestantibus, et preterea mili- 
tibus accersitis, quantum cuique imperator decre- 
visset , percuntiabatur, et tantumne mode , an 
minus possiderent. Quibus sigillatim quod res erat 
respondentibus, Patriciot:$ mandavit, ut qui frau- 
dati essént , eorum damna resarciret , et insuper 
quantum decere judicaret , spectata cujusque di- 
gnitate et imeritis adjiceret. Qui ab imperatore 
sufficientia haberent stipendia, illis similiter alia 
addi jussit. Sic diebus sezaginta maxime divisione 
facia, cum minus habentibus quod deerat acee- . 
deret eum auctario, et reliquis nibil desideranti- 
bus tamcn adderetar, universi contenti stipendiis, 
magmum domestienm gratiarum actione proseque- 
bantur, et ubicunque terrarum adversus Roma. 
norum hostes ad decertandum se paratos ostende- 
bant, arma extérgentes et equos consuetis plures 
ac meliores comparantes, dolentesque plane, ut 


δὲ ἀνενδεεῖς τὰς Ex βασιλέως ἔχουσι προσόδους, xai 

αὐτοῖς ἐκέλευεν ὁμοίως πρὸς οἷς ἔχουσι xal ἑτέρας — defendendas educerentur, ἢ - 
προστιθέναι. Καὶ ἐν ἑξήχοντα ἡμέραις μάλιστα γεγενημένου τοῦ ἀναδασμοῦ, τοῖς τε ἔλαττον ἔχουσ 
προσετίθετο τὸ ἐλλεῖπον μετὰ προσθήχης, καὶ τοῖς λειπομένοις μηδενὸς ἡ προσθήχη προσεγένετο. Καὶ 
πάντες ἐξαρχούσας τὰ; προσόδους ἡγησάμενοι, χάριτάς τε ὡμολόγουν τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ πολλὰς, 
xal πρόθυμοι ταν τοῖς ὁπουδήποτε γῆς τῶν Ῥωμαίων πολεμίοις μάχεσθαι, Καὶ ὅπλα ἐπεσχεύαζο». 
διασμήχοντες, καὶ ἵππους προσεπορίζοντο xal πλείους xai βελτίους τῶν προτέρων " καὶ ὅλως ἐδό- 
χουν xal ἀγανακτεῖν, ὅτι μὴ τάχιον πρὸς ἄμυναν ἐξάγονται τῶν πολεμίων. 


378 CAPUT ΙΧ. 


Pe coronando Joanne imperatore domestici. consilium et re[utatio adversariorum. Imperatricis cunctatio, 
Classis contra satrapam Lydia, populatum venientem. Pedestris. exercitus α domestico in. Occidentem 
ducendus. ]terum a patriarcha fidem exiit, quam sancte pollicetur. Ab imperatrice et laudatur et suaviter 
monelur ne 86 laboribus conficiat, et pecunie sua parcat. Respondet admodum ingenue et liberaliter, ^ 

. δὲ 86 rebelles coercitur&m | atque in ordinem redacturum promittit, Bysantioque cum exercitu discedit. 


apparebat, quod non citius ad hostium injurias 


Ἐπεὶ δὲ ταῦτα αὐτῷ διῴχητο χαλῶς, συνεθούλευε p — His tam przclore gestis, imperatrici suadere 
οᾗ βασιλίδι, τὸν υἱὸν βασιλέα τὸν Ἰωάννην, χρίειν "institit, uti Joannem fllium imperatorem oleo san- 
τε μύρῳ τῷ ἁγίῳ, καὶ στέφει τὴν χεφαλῆν χατα- οἷο uugendum οἱ corona exornandaum curaret. 
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Placuit consiligm ; sed e consanguineis wonnullis A χοσμεῖν. ΄Ἔπεισέ γε δόξας βουλεύεσθαι χαλῶς. Toy 


dissentientibus , qui dicerent haud: quam esse, 
pstre inperatore paulo ante mortuo flium agilaré 
panegyrin (id quod illis Apocauchus sacri eubiculi 
prefectus suggesserat ,. concitatam deinde seditio: 
nem jam tum meditans, ut postea claruit , et na- 
lens .imperatricem benevolentis in ipsam et ft- 
lium fidele pignus habere ἃ magno domestico), 
Augusta rem in diem posterum distulit, quorum- 
dam reprehensionem eaussia; qui videlicet cri « 
mini derent , negotium a tempere alienum susci- 
pere , et festum ducere panegyricum, diemque 
peragere regolissimom , quando adhue plaugere 
lamentarique oporteret. Quos. ita loquentes pror- 
s*s delirere affiresahet megnus domesticus et nee 
saltem cogitare multis imperatorum morientibus 
successores statim promulgatos esse (ilios, ne- 
mine hoc wt intempestivum vituperante : quin 
omnaibus, prout ssquum erat, tali tempori id con- 
venientissimum judicantibus, non luxus et vo- 
ljuptatis gratia, sed ne qua vulgo seditionis ae 
tumulus daretur oecasio : cunctis jam prorsus 
' Pentienlibus, se imperatori subjectos, et amentiam 
luituros, si seditiones agitarint ; monebatque im- 
peratricom , ut valere jussis eorum sermonibos, 
2d opus tam ulile quam δήθ precederet. Im« 
peratuia erare, poseret nimiam sollicitudinem, 
et nune quidem multorum opinioni ne repugnas 
ret : paulo post, cum lieebit obirectationes imperi- 
torum effugere, facturam quod suaderet." Η re- 
Ruentá contradicendum non putavit , quamvis 
doleret neon. sihi qui potiora, sed aliis qui parum 
frugifera consulerent morem geri. lia veg quievit, 
Brevi nuntios apportatur, Sarcbaeem Lydi sa- 
trapam οἱ Gyayen in Thraciam Romanos dépo- 
puleium (ransmjssurog. Quem mentium magnus 
domesticas minime pegligendum ratus, 379 sta- 
ti: triremes, quot ad Barbaris occurrendum fore 
satis sujumabat, remigibus et militibus adornari 
atque instrui , sumptgmque ig classem partim a 
quzsioribus ex arario snppeditari preeepit , par- 
tim de suo ipse coptulit. Triremibus insttuctis 
Apocaucbum ducem praeposnit; eui cura mandata 
necessaria dedisset, et oram solvendam disces- 


δὲ χαθ᾽ αἷμα προσηκόντων βασιλεῖ τινων, μὴ δέχαιον 
εἶναι παραινούντων, τοῦ πατρὸς ὀλίγῳ πρότερον τι- 
τελευτγχότος βασιλέως, τὸν υἱὲν πανηγυρίζειν 
(τοῦτο δὲ αὐτοῖς ὃ παραχοιμώμενος ᾿Απόχαυχος 
δπετίθει λέγειν, ὡς ἓκ 9v ὕστερον γέγονε χατα- 
φανὲς, viv γεγενημένην στάσιν μελετῶν, χαὶ μὴ 
βουλόμενος βασιλίδα τῆς εἰς αὐτὴν καὶ τὸν υἱὸν 
εὐνοίας ἐνέχυρα πιστὰ χεχτῆσθαι παρὰ μεγάλου 
δομεστίχου), εἰς τὴν ὑστεραίαν τὸ ἔργον ἀνεδάλλετο 
ἡ βασιλὶς, τὴν μέμψιν εινῶν αἰτιωμένη, ὅτε δὴ πυθό- 
μενοι κατηγοροῖεν, ὡς οὗ χεχρημένων τῷ πράγματι 
κατὰ χαιρὸν, ἀλλ᾽ ἐν οἷς ἔδει χόπτεσθαι καὶ θρηνεῖν, 
πανηγυριζόντων αὐτῶν, καὶ τὴν βασιλικωτάτην 
τελούντων ἑορτήν. Ὁ δ᾽ ἀνοηταίνειν ἔφασχε παντά" 


B κασι τοὺς εἱρηχότας, χαὶ μηδὲ τοῦτο ἐννοεῖν ὡς 


πολλοῖς τῶν βασιλέων τελευτῶσιν ἣ ἀνάῤῥησις ἑγί- 
νετοτῶν παίδων, οὐδενὸς αὐτοῖς τὴν ἀκαιρίαν μεμφο- 
μένον, ἀλλὰ πάντων ὥσπερ δίκαιον ἣν λογιζομένων, 
μάλιστα προσήκειν ἓν τοῖς τούτοις xxtpolc, οὐ τρυ- 
efi; ἕνεκα καὶ ἡδονῆς, ἀλλὰ τοῦ μηδεμίαν πρόφαϑιν 
στάσεως καὶ ταραχῇ: ἐγγενέσθαι τοῖς πολλοῖς, πάν. 
των ἤδη πεπεισμένων ἀχριδῶς d; ὑπὸ βασιλέα τε- 
λοῦσι, καὶ δίχας δώδουσι τῆς παρανοίας ἂν ἔπιγεν 
ρῶσι στασιάζειν, Παρῄνει τε αὐτῇ, τοὺ: μὲν ἐχείνων 
λόγους χαίρειν ἐᾷν, αὐτοὺς δὲ χωρεῖν ἐπὶ τὸ ἔργον 
ὡς ἅμα λυσιτελὲς καὶ δίκφιον ὄν. Ἢ δὲ μὴ πολν» 
ᾳρτγμονεῖν ἐδεῖτο, ἀλλὰ νῦν μὲν ἐᾷν διὰ τὰς δόξας 
τῶν πολλῶν, ὀλίγῳ δὲ ὕστερον ποιεῖν, ἡνέχα ἂν ἑξῆ 


C Χαὶ τὰς λοιδορίας διαφεύγειν. Ὃ μέγας δὲ δοµέστι- 


κος, πρὸς μὲν τῆς βασιλίδος τὴν ἔνστασιν, οὐδὲν 
ἀντεῖπεν ἤχθετο δὲ ὅτι, οὐχ αὐτῷ τὰ βελτίω, ἀλλ 
δτέροιφ ἀλυσυτελῇ βουλευομένοις πεξθοιτο. "Exsive 
μὲν οὕτως ἐκωλύθη. Μιχρῷ δὲ ὕστερον ἨΤγέλλετο 
ὡς Σαρχάνης ὁ Λυδίας σατράπης καὶ Γιαξὴς πρὸς 


Θράχην περαιοῦσθαι παρασκευάζονται, ναυσὶ ληῖ- 


σόμενοι Ῥωμαίους, μέγας δὲ δομέστιχος οὐχ 
ἀμέλει, ἀλλ᾽ αὐτίκα τριήρεις ὅσας ἐξαρχέσειν eo 
πρὸς πόλεμον τοῖς βαρδάροις ἐχέλευς πληροῦν. Τὴν 


“δὲ δαπάνην τῶν τριήρεων, τὴν μὲν ἐκ τῶν δημοτίων 


ποῖφ ταμίαις ἐκέλενε παρέχειν, τὴν δ᾽ ἐκ τῶν ἰδίων 
“παροΐχετο αὐτός. Ἐπεὶ δὲ ἐπεπλήρωντο, ταῖς μὲν 
ἀπέστησε στρατηγὸν τὸν παρακοεμώμενον ᾿Απύχιυ- 
yov* καὶ ὅσα ἴδει ἐντειλάμενος, xal τοῦ λοιποῦ 


sumque eqmmisisset , ad Orehanem orientalis Bi- D χελεύσας αὐτῷ μέλειν τὸν ἀπόπλουν, αὐτὸς Ὀρχάνῃ 


thynig satrapam (9) legatos de paee misit : nen 
enim in Occidentem dueturus, bellum aliquod 


Romanis a tergo rélinquendum judicabat. Pace 


cuin illo frmata, et Didyrootiehi atque Adriano- 
poli domestici evocatu congregato exercitu, itineri, 
se accinxit. Quo autem die exiturua erat, patriar- 
cham solum solus conveniens , et ad templum De- 
meii martyris myroblyta lid est, oleum sii- 
Jantis] cognominati addueens, Qus inter me οἱ 
jmperatricem dicta sunt, inquit ,. non te latent ; 


τῷ τὰς κατὰ Βιθυνίαν ἑῴας σατράπῃ διεπρεσθεύεΏ 
περὶ εἰρήνης. θὐδὲ γὰρ ἐδόχει δεῖν αὐτῷ πρὸς ἐσπέ- 
βαν μόλλογτε στραφεύειν, πόλεμόν τινα Ῥωμαίοις 
ἀπίσω καταλιποῖν. Ἐπεὶ δὲ χαὶ ἡ πρὸς ἐχεῖνον 
εἰρήνη τέλος εἶχεν, αὐτὸς μὲν πρὸς τὴν ἔξοδον 
παρεσχευάζετο. Ἤδη γὰρ καὶ ἡ στρατιὰ χατὰ Διδυ- 
μότειχον. καὶ τὴν ᾿Αδριανοῦ πόλιν αὐτοῦ χελεύοντος 
συνελέγοντο. Ἐν ἧ δὲ ἔμελλεν ἡμέρᾳ Βυζαντίου 
ἐξιέναι, τὸν πατριάρχην μόνος μόνον παραλαδὼν, 
χαὶ πρὸς τὸν ἐν βασιλείοις τοῦ μυροδλύτου Δημῆ- 


Jacobt Pontani note. 


(2) Nondum igitur totam Bithyniam Turcz possi- 
debant; nam hic Orchanes Osmauis filius, secundus 
eorum imperator fuit, ut videre est in Anna'ibus 


- 


Sulianorum Turcicorum. Praeterea id etiam ex 
bellis in Bithynia contra Orchanem gesus perspt 
cere licet. 
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τρίου τοῦ μάρτυρος; Ἱενόμενος ναῦν, Τοὺς μὲν ἐμοῦ A nec enim tantum interfulsti, sed et quie prius 


τε μεταξὺ καὶ βασιλίδος, ἔφη, γεγενημένους λόγους 
οὐχ ἀγνοεῖς ^ q0 γὰρ μόνον παρῆς τοῖς παρ᾽ ἀμφο- 
εἴρων λεγομένοις, ἀλλὰ καὶ τῶν πρότερον ἰδίᾳ ἡμῶν 
ἑχάστῳ εἰρημένων αὐτὸς ἦσθα μηνυτή΄. Οὐδὲν δὲ 
πα ν ἣ θαυμαστὸν; εἰ τότε μὲν περὶ ἐμοῦ 
τοιαῦτα ἐπήει τῇ βασιλίδι λέγειν, ἴσως οἰομένῃ 
μεγάλα τινὰ καταπράξεσθαι ἐμὲ, νυνὶ δὲ ἐπὶ τῶν 
ἔργων μὴ κατ’ ἐλπίδας αὐτῇ τῶν πραγμάτων ἐκβαν- 
νόντων, μεταμέλειά τις εἰσῆλθε τῶν γεγενημένων. 


Εἰ μὲν οὖν ὅπερ ἔφην πρός τι τῶν γινομένων ἀηδῶς͵ 


διατεθεῖσα, τὰ διδογμένα μηκέτι στέργειν ἐθέλει, 
διαῤῥήδην λέγειν ἀξιῶ, xal μὴ συγχαλύπτειν ὑπ᾽ 
αἰδοῦς. Ἐγὼ γὰρ ὥσπερ καὶ πρότερον ἑτοιμότατα 
ἔχω παραιτεῖσθᾶι τὴν ἀρχήν. ΕἸ δ᾽ ἐχείνη διὰ τέλους 
ἔγνωχε στέργειν τὰ ἑφηφισμένα, xal τοὺς ὄρχους, 
οὓς ὁμώμοκε τηρεῖν, οὐδ᾽ αὐτὸς ἀμελήσω τοῦ μὴ 
πάντα κράττειν ὅσα ἂν αὐτῇ τε χαὶ παισὶ, xal κοινῇ 
λυσιτελῃ Ῥωμαίοις. Τοῦ πατριάρχου δὲ πρὸς τὴν 
ἀχαιρίαν τῶν λόγων μεμψαμένον, καὶ μὴ τοιαῦτα 
προσήχειν αὐτὸν, μήτε, διχνοεῖσθαι φαμένου, μήτε 
λέγειν " βασιλίδα γὰρ μηδὲν περὶ αὐτοῦ λογίζεσθαι 
τοιοῦτον, ἀλλὰ βασιλέα οἴεσθαι ἐν ζῶειν εἶναι, καὶ 
τὴν Ῥωμαίων ἢγεμονίαν ὥσπερ ὑπ' ἐκείνου διοικεῖ- 
σθαι τῶν σῶν μεμνημένην λόγων, ὧν διεξήεις πρὸς 
αὑτὴν, ἡνίκα ἐποιεῖσθε τὰς συµόάσεις, Οὐχοῦν, ὁ 


μέγας δομέστικας ἔφη, πέρὶ μὲν ἐχείνης, οὕτω δεῖ. 


πεπεῖφθαι ὥσπερ αὐτὸς διϊσχυοίζῃ. Περὶ δὲ σοῦ, τί 
κατε ἔξεσει νομίζειν ; ἄρ' ἐμμένεις ταῖς ὁμολογίαις ; 
μᾶλλον δὲ νοῖ; ὄρχοις οὓς ἐποιήσω πρὸς ἐμέ ; Ὃ δ᾽ 
αὐτίκα πάλιν ἀναστὰ;, Εὐλογητὺς, εἶπεν, ὁ Θεὸς xal 
Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅτι χαὶ 
πρότερον xal voy οἷς περ εἶπον ἐμμενῶ, καὶ οὐδενὸς 
ἀμελήσω τῶν σῶν δικαίων ἀλλ᾽ ἀνθέξομαι παντὶ 
σὐένει, οὗ μόνον ὡς εὐεργέξην ἀμδιθόμενος ἔργοις 
ἀγαθοῖς, ἀλλὰ xai ὡς υἱοῦ κηδόμενος πνευματικοῦ. 
Ἐπὶ τούτοις δὲ αὐτῷ πολλὰς ὃ μέγας δοµέστιχος 
χάριτας ὁμολογῆσας καὶ συνταξάµενος, καταλιπὼν 
τὸν πατριάρχην fxev ὡς βασιλίδα, Ἢ δ᾽ εὐθὺς ὡς 
| εἶδε, χάριτας ἔφασχὲν ὁμολογεῖν αὐτῷ παλλὰς, ὅτι 
ἃ πρότερον ἐπηγγέλλετο λόγοις, γῦν ἀποδείχνυσιν 
ἐπὶ τῶν ἔργων ἀληθῆ, μήτε σώματος φειδόμενος, 
ἀλλ ὑπὲρ τῶν χοινῇ συμφερόντων νύχτωρ. πονῶν 
καὶ μεθ᾽ ἡμέραν, μήτε χρημάτων’ ἣν γὰρ δὴ ὁ 


uterque nostrum separatim dixit, tu eorum inter- 
nuntius fuisti. Nihil] porro inopipatum aut adini- 
rabile, si tum quidem imperatrici talia de me lo- 
qui occurrebant, qua forsitan eximia quzedam me 
perpeiraturum arbitraretur ; nunc autem in ipsp 
opere rebus secus quam sperabat evenientibus 
ponnitudo qusdam facti eam subiit. Si igitur, quod 
aiebam , aliquid eorum qua (unt aversata, in 
pristina voluntate ac judicio acquicscere amplius 
non vglt, aperte id mibi indicari nec pudore 
quodam celari cupio. Ego enim , quomodo antea, 
abdicare me administratione "imperii paratissimus 
sum. Quod si ipsa usque ad extremum quod de- 
crevit complecti, et quod juravit servare consti- 
tuit, ego quoque in omnibus, qus ipsi liberisque 
ejus, et Romanorum eommuni conducant efficien- 
dis, nullum diligentissimi hominis ofücium pre- 
termittam. Patriarcha eum de imporiuno sermone 
castigare, dicereque, non decere ista vel cogitare 
vel proloqui; imperatrici enim de bello nihil bu- 
juscemodi in mentem venire, sed impersterem 
putare adhnc vivere , et quasi ab illo Romanum 
principatum gubernari, memorem verborum, que^ 
in pactis fseiendis ex ipso domestieo audierit. 
Tum dorestienus : De illa quidem sic credendum, 
ut offirmas ; de te autem quid sentiendum ? Ecquid 
paetis stas, imo vero jurameptis, quibus te mihi 
obstrinxisti ? Hic patriarcha iterum  exgurgens, 


C ait: Benedictus Deus et Pater Domi mestri 


Jesu Christi , quod et prius servavi qua dixi, δὲ 
nunc servabo, nihilque neyligam, quod tibi jure 
debeatur, 880 sed omnibus nervis tuenduim te 
suscipiam, non solum ut bepe merito respondeam, 
verum ut.de filio quoque spirituali sollickus. Cui 
pest actas gratias valedicens magsue domesticus, 
ab eo ad imperatricem digreditur. Qnem illa simul 
ut conspexit, grates se illi magnas agere affirma- 
vit, quod verbis promissa nmume rebus conflir- 
maret , neque eorpori parcens, cum noctu diuque 
pro republica laboraret, neque pecuniis: (non 
enim in triremes duntaxat grandem sammam de 
suo impenderat, sed in alía preterea multa, 
ex quibus communis caperetur utilitas, perstu- 


μέγα; δομέστικος, οὐ µόνον πρὸς τῶν τριήρεων τὴν p diose liberaliterque post mortem iroperatoris im- 


δαπάνην χρήματα ἀναλωχὼς πολλὰ ix τῶν ἰδίων, 
ἀλλὰ καὶ ἐν πολλεῖς ἑτέροις ἃ συνοίσειν ἔμελλε πᾶσι 
xov] φιλοτίμως ἄγαν xai δαψιλῶς καταναλίσκων 
μετὰ τὴν βασιλέως τελευτὴν ΄ παρήνει τε μὴ οὕτω 
ποιεῖν ὡς οὐχ ἑξαρχέσοντα πρὸς τοὺς πόνους ἔπι- 
πολὺ, ἀλλ᾽ ἐαυτοῦ τε πρόνοιαν ποιεῖσθαι xal ypn- 
μάτων φείδεσθαι χρώμενον τοῖς δημοσίοις. Ὁ δ᾽ 
ἔφασχε μᾶλλον ἥδεσθαι πυνῶν αὐτὸς ὑπὲρ. τῶν xoti] 
λυσιτελούντων, ἣ ἕτεροι πρὸς ἀνέσεις τετραμμένοι 
xa) ἧδονάς" τό τε χρήματα καταναλίσχειν ob (r- 
µίαν, ἀλλὰ πάντων κερδῶν ἡγεῖσθαι χαριέστερον, 
ἄχρις ἂν καὶ τοῦ Θεοῦ συναιρομένου, τὴν Ρωμαίων 
ἡγαμονίαν ἐπὶ μέγς ἴδοι αἱρομένην, καὶ πάντων xpa- 
τοῦϑαν πολεμίων. Ἐλκίζειν δὲ μετὰ μιχρὸν, εἰ μὴ 


pendebat), bortabsturque, ut dc contentione labo- 
rendi remitteret, quo ferre laborem diutius pos- 
set, sihimet cura esset, 4 peeuniis sois abstine- 
ret , publicis uteretur, Ad ea ille hunc in modum, 
solidius se gaudere gaudium pro comuunibus 
emolunientis desudaniem, quam alios otio volupta- 
tique deditos. Quod vcro de sua pecunia in. sum- 
pium conferret, id non detrimentum, sed omnium 
quastuum censere jueundissimum , donec Deo 
bene fortumante, Romanorum principatum magno 
pere exaltatum , et omnibus hostibus suis supe- 
riorem cerneret. Sperare autem , nisi quid impe- 
dimenti intervenerit, brevi adeo Romanis profu- 
turum , ut et ipsa imperatrix id intucus , Deo 


qa — JOANNIS CANTACUZENI . LE 
bunorum auctori gralias actura sil; nom emm A τι xóXopa συµθαίη, τοσαῦτα Ῥωμαίους ὠφελήσειν, 


parvi momenti quzdam per hiemem moliri eff. 
cere, utpote multos ante refractarios et audacea 
eo adacturum , ut se Romano imperatori tribu- 
'tarios et subjectos confiteantur. Plura in hanc 
scntentiam narrabat, et que ipse versabat animo, 
et imperatrici auditu perjueund» fure non igno- 
rabat. Qua tandem salutata , Byzantio cum exer- 
citu et nobilium seu patriciorum magno numero 
exivit, relicta ibidem matre, quz calamitatem 
ejus non mediocribus solatiis lenire& 3ο miti- 
garet. : 


ὅσα καὶ αὐτὴν ὁρῶσαν Θεῷ χάριτας ὁμολογεῖν τῷ 
συνεργῷ τῶν καλῶν " οὐ μιχρὰ γάρ τινα διανοεῖσθαι 
παρασκευάσειν τοῦ χειμῶνος ὡς ἅμα Ἶρι, πολλοὺς 
τῶν πρότερον κατὰ Ῥωμαίων θρατυνομένων ὑποφή- 
pou; xal δουλείαν ὁμολογοῦντας βασιλεῖ Ῥωμαίων 
ἀποδείξων. Καὶ τοιαῦτα ἕτερα πολλὰ προσεπειπὼν, 
ὅτα τε αὐτὸς διενοεῖτο πράττειν, καὶ βασιλίδα ᾖδει 
ἀκούουσαν πρὸς ἡδονὴν, καὶ τελευταῖον συνταξάμε- 
νος, ἐξήτι Βυζαντίου ἅμα στρατιᾷ καὶ τῶν εὐπατρι- 


δῶν πολλοῖς, τὴν μητέρα καταλικὼν ἐχεῖ, ὡς παρα- 


ρμυθίαν οὐ μικρὰν ἐσομένην βασιλίδι πρὸς τὰς Gup- 


φοράς. 


CAPUT X. 


Ez urbibus Thracie senatores. εἰ prasidia ad expeditionem essumuntur.  Morsus renovato [edere discedit, 
Apud Chersonesum Perse ceduntur ct [ugantur semel εἰ iterum. Apocauchus capere imperatorem ado- 
lescentem el regnure meditatur. Deprehensus in arcem. suam confugit, aique μὲ mortem effagiat, dome- 
slicum. inconstantig rerum humanarum monet, a quo vicissim monetur persapienter οἱ Deo in primis 


nitendum ostenditur. 


Didymotichi cum esset, maximum opere pre- Β Ἐπεὶ δὲ γένοιτο πρὸς Διδυμοτείχῳ, προῦργου μὲν 


tium duxit urbium Thraciarum senatores, et quod 


erat ibi militum citra excusationem , 868] uti et 
intra- σίστους ποιεῖν περὶ τὰς στρατείας, φὥσπερ δὴ xal 


Byzantios expeditioni ascribere ; idque 


paueos dies effectui datum est. Deinde resciscens 


Mosorum regem Alexandrum apud Stilbnum oppi- 
dum Mosis subjectum in confinibus castra habere, 


per legatos ei signifleat, se Adrianopoli subsistere, 
velleque discere , bellano an pace delectaretur 
magis; diem enim quam Byzantii ejus legatis 
prafixisset; prope exitum esse. Alexander videns 
.Romanos non esse consternatos , ul augurabatur, 
sed paratos ad ulciscendum volentes inferre inju- 
ríam , c& neque per legatos minis, neque apparatu 
suo militari eos potuisse commoveri, ut libidini - 


ἐποιεῖτο παντὸς τοὺς χατὰ τὰς τῆς Θράκης πόλεις 
κατοιχοῦντας συγχλητικχοὺς καὶ τὴν στρατιὰν, ἄποφα- 


Βυζαντίους, xti ἐποίησεν ὀλίγων εἴσω ἡμερῶν. 
Ἔπειτα πειθόμενος ὡς ὁ τῶν Μυσῶν βασιλεὺς 
Ἀ)έξανδρος στρατιὰν ἔχων, ἐστρατοπέδευσεν ἐν 
Στίλδνῳ Μυσοῖς ὑπηχόῳ πόλει ἐν µεθορίοις τῆς αὖ - 
«οὔ τε xai Ῥωμαίων ἡγεμονίας ᾠχισμένῃ, ἔγνω 
δεῖν πρεαδείαν πέμπειν πρὸς αὐτόν χαὶ πέμψας, 
ἐν ᾿Αδριανουπόλει τε ἐδήλου διατρίδειν, xal μαθεῖν 
ἐθέλειν, εἰ ὁ πόλεμο; αὐτῷ μᾶλλον glpsido; 3 
εἰρήνη. Τὴν γὰρ προθεσμίαν ἣν τοῖς ἐκείνου πρέ- 
σδεσι παρέσχετο αὐτὸς ἐν Βυζαντίῳ γενομένοις, 
περὶ ἔξοδον ἤδη εἶναι. ᾿Αλέξρανδρος δὲ. ὁρῶν οὐ 


suz satisfaeerent , δὰ dimicationem venire haud C κατεπτηχότας ὥσπερ (svo Ῥωμαίους, ἀλλ᾽ ἑτοίμους 


utile sibi ratus, ad conventa descendit; rursum- 
que priori federe sancito, ipse Trinobum in se- 
dern suam, magnas domesticus Chersonesum abiit, 
quod frequentes Persarum copias, Giaxe duce 
Pergsmo advenientes eo irrupturas audivisset. 
Simul porro ac Romani, etiam Perse illic adfue- 
runt, qui 'eollato pede advérsum 'Romanos ne 
paulum quidem valuerunt, sed vi ac virtute vieti, 
pars in pugna ceciderunt, pars capti sunt. Quibus 
fuga contigit, eonscensis navibus in Ásiam rena- 
vigarunt. Paucis diebus intermissis , 8118 manus 
priorem vindicatura indidem trajecit. Qui similiter 
devicti, plurimos amiserunt ; Giaxes bis continen- 
ter casus, multisque ae strenuis suorum deside- 
ratis, desperatione debilitatus , pacem concupivit, 
quam curm eo pepigit magnus domesticus. Depulsa 
calamitate a Persis imminente , Didymotiehum re- 
gressus, ad occidentalem sese expeditionem com- 


parabat, exercitumque delectibus novis eupplebat. 
Interea Apecauelhius novarum rerum cupidus, 
manibusque ac pedibus enitens , ut ad se rempu- 


 blicam transferret, jam classis contra Persas prz- 


feetus, εἰ facultatem navalis exercitus adeptus, 
Jeannem adolescentem imperatorem in unam tri- 


ὄντας ἀμύνεσθαι τοὺς αἱρουμένους ἀδιχεῖν, xol 
μήτε ταῖς διὰ τῶν πρέσδεων ἀπειλαῖς, μῇτ) αὐτοῦ 
τῇ πρὸς τὸν πόλεμον παρασχευῇ δυνάμενος πείθειν 
τὰ κατὰ γνώμην αὐτῷ ποιεῖν, πρὸς πόλεμον χωρεῖν 
ἀλυσιτελὲς οἰόμενος αὐτῷ, ἐχώρει πρὸς συμδάσεις" 
καὶ τῶν προτέρων αὖθις σπονδῶν καὶ ὄρχων ἀνα- 
νεωθέντων, ᾿Αλέξανδρος μὲν εἰς Τρίνοδον τὰ οἰκεῖα 
βασίλεια ἐπανεζεύγνυε, δομέστικος δὲ ὁ μέγας, εἰς 
Χεῤῥόνησον μετὰ τῆς στρατιᾶς ἐχώρει, πεπυσμένος 
στρατιὰν Περσῶν πεζὴν μέλλουσαν εἰς Χεῤῥόνησον 
ἐμδάλλειν ἐκ Περγάμου ἀφιγμένην, ἧς Γιαξὴς σα- 
τράπης ἣν. Ἅμα δὲ τῷ Ῥωμαίους εἰς Χεῤῥόνησον 
ἀφιχέσθαι, xal ἡ στρατιὰ Περσῶν παρῆν’ xa yt- 
νοµένης μάχης, οὐδὲ πρὸς ὀλίγον ἴσχυσαν οἱ Πέρσαι 
Ῥωμαίοις ἀντιστῆναι, ἀλλ᾽ ἡττηθέντες κατὰ χρᾶτος, 

οἱ μὲν ἔπεσον παρὰ τὴν μάχην, οἱ 0 ἑάλωση" 

ὅσοι δὲ ἠδυνήθησαν διαφυγεῖν, ἐμόάντες ταῖς ναυσὶν, 


ἀπέπλεον ἐπ᾽ οἴχου. Οὐ πολλαῖς δὲ ὕστερον ἡμέραις ΄ 


ix τῆς αὐτῆς χώρας καὶ δεντέρα στρατιὰ ἐπεραιοῦ- 
το, ὡς τὴν προτέραν ἧτταν ἀναμαχεσόμενοι" συµ- 
θαλόντες δὲ καὶ τούτοις Ῥωμαῖοι, ἐνίχησάν τε χαὶ 
ἀπέχτειναν τοὺς πλείους. Ἐπεὶ δὲ Γιαξὴς δὶς ἐπλήγη 
ἐφεξῆς καὶ πολλὴν xal ἀγαθὴν ἀπώλεσε στρατιὰν, 
ἀπογνοὺς τὸ Ρωμαίοις πολεμεῖν, ἐχώρει πρὰς συμ» 


» 
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βάσεις" χαὶ Στίνστο πρὸς αὐτὸν ὁ μέγας δοµέστιχος A remium matre inseiente impositum, in arcem pro 


σπονδὰς εἰρηνιχάς. Ἐπεὶ δὲ ἐτρέψατο τὴν ix τῶν 
Περσῶν προσξοχωµένην βλάδην, αὖθις εἰς Διδυμό- 
τειχον ἐπανελθὼν, παρεσχευἆξετο πρὸς τὴν εἰς τὴν 
ἑσπέραν ἑχστρατείαν, xal τὴν στρατιὀν ἀποχαθί- 
στη, ἣ ἔμελλε συνέψεσθαι αὐτῷ. Τούτων δὲ πρατ- 
τυμένων ὑπ᾽ αὐτοῦ, ὁ παραχοιμώμενος ᾿Απόχανχος, 
νεωτέρων πραγμάτων ἐπιθυμῶν, xal τρόπῳ παντὶ 
πειρώμενος μετάγειν εἰς ἑαυτὸν τῶν πραγμάτων 
τὴν ἀρ χὴν, ἐσχέψατο, ἐπεὶ τοῦ κατὰ Περσῶν αὐτὸς 
χεχειροτόνητο στρατηγὸ;, xal δυνάμεως; εὐπόρει 
ναυτ χῆς, βασιλέα τὸν νέον Ἰωάννην εἰς μίαν τῶν 
τριηρῶν ἐξ θέμενος, ἀγνορύσης βασιλίδος τῆς μητρὸς, 
εἰς τὸν περὶ Βυζάντιον πρότερον αὐτῷ πύργον ᾧχο- 
δυμημένον ὀχυρώτατον ὄντα ὕψει τε χαὶ χαρτερό- 
τητι τειχῶν Ἐπιδάτα; προσαγορενόμενον ἀγαγεῖν" 
ἐχεῖ δὲ μετὰ τῶν συγγενῶν xdi τῶν οἰχειοτάτων 
βασιλέα φρουρῶν, σπονδὰς τίθεσθχι πρὸς βασιλίδα, 
ὥστε αὐτὸν μὲν xal συγγενεῖς χαὶ τοὺς ἄλλους. 
τοὺς τυνόντας, τιμὰ; τὰς παρὰ Ῥωμαίοις πρώτας 
χαρποῦσθαι, xal χωρῶν εἶναι χαὶ πόλεων χυρίους, 
ὁποίων ἂν δόξειεν αὐτοῖ;, xal μηδὲν ἐλλείπειν εἰς 
εὐτυχίαις λόγον, βασιλέα δὲ, οὐδ᾽ οὔτως ἀπολύειν 
τοῦ φρουρίου. ἀλλ᾽ ὥσπερ ὅμηρον χατέχοντα, μιᾷ 
τῶν θυγατέρων ἐπὶ γάμῳ προσαρμόζειγ. Ὁ μὲν 
οὖν τοιαῦτά τε διενοεῖτο, καὶ ὥρμητο ἤδη πράτ- 
τειν τῶν συνειδότων δ' τινος βασιλίδι ἀπα (γείλαν- 
τος, ἐπεὶ βασιλέα τε ἤδη περιΐστατο φρουρὰ , καὶ 
αὐτὸς ἔγνω φωραθεὶς, ὤχετο φυγὼν εἰς Ἐπιδάτας, 
τὸν ix τῶν πραττομένων, ὥσπερ ἣν εἰχὸς, χίνδυνον 
διαδράσχων. Περὶ τῶν τοιούτων δὴ ὁ μέγας δομέ- 
στιχος μαθών, χαί τοι πρὸς τὴν ἐχατρατείαν παρα- 
σχευαζόµενος, ὅμως τὸν Ταρχανειώτην Μανονὴλ τὸν 
χαὶ Κουρτίκην προσαγορευόμενον μετὰ οτρατιω- 
«oy ὀλίγων πέμψας, ἐκέλενεν Ἐπιδάτας ἔξωθεν 
φρονρεῖν ἑστρατοπεδευμένον , ἄχρις ἂν ἀφίχηται 
. αὐτός. Βέμφας δὲ xal πρὸς ᾽Απόχαυχον ἱἰπυνθά- 
νετο εἰ ἀληθῆ τὰ θρυλλούμενα εἴη περὶ αὐτοῦ. 'O 
δὲ ἔφασκε μὲν συχοφαντεῖσθαι , δείσας δὲ μὴ φθάσῃ 
δ.αφθαρεὶς ὑπὸ διαθολῆς πρὶν διερευνώµενα φανῇ» 
ναι τἀληθῇ, thv σωτηρίαν kx τῶν ἐνόντων ἑαυτῷ 
πορίζειν χαταχλείσαντα ἐν τῷ φρουρίῳ, Συνεδού- 
λευέ τε παράἀδεῖγμα τῶγ ἀπροσδοχήτων τῶν πρα- 
γμάτων μεταθολῶν λαμδάνειν ἐξ αὐτοῦ. Καὶ πρότε- 
pó» τε γὰρ αὐτῷ «à τοιαῦτα ὑποτίθεσθαι ἔφασχεν. 
εἰ xai μὴ ἔπειθε συµδουλεύων τὰ λυσιτελῇ" xal νῦν 
οὐδὲν ἧττον αυμδουλεύειν ἐξ αὐτῶν τῶν πραγµά- 
των ἔχων τῆς ὠφελείας τὴν ἀπόδειξιν τῶν λεγομέ- 
νων, χαὶ τῶν ὑπ αὐτῷ τελούντων φρουρίων ἕν, 
πολλὰ δὲ εἶναι, τὸ μάλιστα ἐπιτηδείως ἔχον πρός τε 
γῆς καὶ θαλάσσης εὐφυῖαν ἐχλεξάμενον xata- 
᾿ σχεναῖς χειροποιήτοις ὀχυρώτατον ποιεῖν, ἵν᾽ εἴ τι 
συμδαίη τῶν ἀπροσδοχήτων, ἀναχώρησιν ἔχῃ xal 
τῶν δεινῶν ἀποφυγήν " ἐδεῖτό τε εἰ xal μὴ πρότε- 
pov, ἀλλὰ νῦν πείθεσθαι αὐτῷ εὐνοϊχῶς διαχειμένῳ 


pter Byzantium (5), ante ἃ sezelificatam, altitudine 
eb crassitudine murorum munitissimsm , Epibate 


nominatam includere meditabatur, ibique inter 


cognatos ac familiariasimos eo custodito, cum im- 
peratrice fcedus ferire, ea conditione ut ipse co- 
gnaüique ac familiares 3849. sui praecipuis spud 
Romanos bonoribus insignireniur, provinciarum- 
que et urbium quantum ipsi vellent dominatum 
obtinerent, et ad felicitatem nihil requirerent ; 
imperatorem autem ne sic quidem custodia libe- 
rare, sed loco obsidis lenere, et unam filiarum 
connubio εἰ copulare. Atque is quidem hxc mente 
pertractabat, ej jam ad rem parabst aggredi, 
cum ἃ quodam e consciis imperatrici indicio 
facto , οἱ imperatore Jam custodia circurusepto, 
Apocauchus se deprehensum intelligens," Epibatas, 
Impendens sibi e malitia sua discrimen , ut verie 
simile est, declinans aufugit. Quibus rebus ad 
magnum domesticum perlads, etsi ad expedi- 
tionem instructus erat, nibilominus Manuelem 
Tarchaniotam , qui οἱ Curtizes appellabatur, cum 
aliquot manipulis ad Epibatas, teatoriis excitatis, 
quoad ipse veniret custodiendas misit. Ad -Apc- 
cauchura quoque sciscitatum misit, num vera 
essent, quae de illo rumor spargeret. Qui se syco- 


 pbantiis oppugnari asseverarc. Et cum timeret, 


ne prius ob calumnias vita eultaretur, quam ve- 
ritas indagata patesceret , 3 re praesenti salutem 
petere. decrevit; ac proinde eum , qui se iR ca- 
stello illo incluserat , monuit , ut e suo casu saluti 
sue prospiceret, et improvisze rerum oommutatio- 
nis exemplum a se sumeret, Nam et prius se idem 
uüliter eum monuisse et bortatum esse , quan- 
quam nullo effectu, et. nunc Rihilominus suadere, 
cum ex re ipsa suasionis sux utilitatem probare 
queat , subjectórum ipsi castellorum (multa enim 
babere) ad (οι marisque commoditates preci- 


puo situ unum deligeret, οἱ illud operibus quam 


firmissimum redderet, ut si quid improvisum 
emergerel, secessus malorumque effugium sup- 
peditaret, Rogabat autewi, ut si non antehac, 
saltem nunc benevoleniis animi consilium ample- 
eteretur. Etenim οἱ sibi in praesens, tametsi 


D falsis criminibus appetito, nullam aliam salutis 


Quendg occasionem relinqui, praeter arcem, in 


quam se periculi vitandi recepisset : qua, si 


vera esse contingeret de se jactata, vel audaciam 
suam adjuvaret , vel deprehensum et convictum a 
morte liberaret. Apocauchi quidem consilium hoc 
fuit. Ad quem inaguus domesticus iterato mittens, 
adversus illum vulgata se quoque falsa reperiri 
(quemadmodum videlicet ipse quoque affirmaret) 
in primis cupere testatus est; sic namque el 
ipsum imperatori amicum.-et benevolum , ac syco- 


Jacobi Pontani note. 


(5) In turrim juxta Byzantium. Sed bxc turris fuit 


φρούριον, castellum, ei sic infra nominatur. Ante 
ιν arcem aut castellum vocemus licet. ltem 


alibi hac voce πύργος eadem notione utitur : Eine 
Burg. .Monuimus lectorem super hoc. 
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phantas hoc [psum quod: snnt ostensum ac pro- Α πρὸς αὐτὸν, καὶ ph ἀτιμάζειν τὴν βηγυλήν, Καὶ 


batum iri. Sin.et ipse spe vana .delusus, quod 
multis evenit, ab officio detortus, et qua» neque 
383 posset eRicere, neque se deceret, maehiua- 
tus sit, mon idcirco bellum contra imperatorem 
eapessendum, fiducia murorum , ín quibus nulla 
insit utilitas ; sed priorà, ut male consulta, de- 
testando , in posterum se melius gerere , et loco 
8.) digno contentum esse , admissorumque veniam 
petere debere. Melius quidem esse omnino non 
peccare; si tamen peceaveris, quasi secundam 
post naufragium videri tabulam , semet nihi] tale 
amplius perpetrando corrigere. Et quia mox adfu- 
turus sit, quem ille suum vocare medicum con- 
su»verit, multa habens medicamenta uniuscujus- 
que morbis congruentia , siquidem velit, facile 
ejus vulnera sanaturum. Solebat nimirum Ápo- 
' canchus inter ea, quibus magnum domesticum ho- 
norabat, nomina eL medicum suum appellare : 
tlpote ejus opera multis sepenumero implicitus 
periculis , et miseris affectus modis, ereptus atque 
curatus fuisset. Quod autem attineret ad consi- 
lium parandi Jocum aliquem munitum , quo rebus 
" conversis perfugeret , se ejus propenso studio gra- 
tias habere, non. tamen securitatem ex rebus hu- 
*usmoedi vehementer expetere, sed libenter illo 
die cum inferis futurum , quo post $pem supernz 
dexiterg$ securitate ex amicis neglecta, et contem- 
pto, quod horum eorda velut arces (tutissimam 


γὰρ xai αὐτῷ νυνὶ, καὶ τοι xal Φενδῶν ὄντων τῶν 
εἰρημένων χατ αὐτοῦ, μηδεμίαν ἑτέραν εἶναι σω- 
τηρ]ας πρόφασιν, f| τὸν πύργον εἰς ὃν κατέφυγε τὸν 
κίνδυνον διαδιδράσχων. El δὲ xal ἀληθὴ συνέέαινε 
τὰ εἰρημένα εἶναι, ἢ πρὸς τὸ τόλμημα ἂν συνήρα- 
το, ἢ ἐῤῥύσατο τοῦ θανάτου φωραθέντα. ᾿Απόχαυ- 
xoc μὲν οὖν τοιαῦτα συνεδούλευε, δοµέστιχος δὲ ὁ 
μέγας πάλιν πέμψας πρὸς αὐτὸν, περὶ μὲν τῶν 
λεγομένων ἔφη χατ αὑτοῦ μάλιστα βούλεσθαι xal 
αὐτὸν μὴ εἶναι ἀληθῇ (ὥσπερ δῆτα xaX αὐτὸς διῖ- 
σχυρίζεται)' οὕτω γὰρ αὐτός τε εὔνους ἔσται πο. 
δεδειγμένος βασιλεῖ, xaX οἱ συχοφάνται αὐτὸ soit 
ὅπερ εἰσὶν ἐξελη) εγμένοι. EL δ' ἄρα καὶ αὐτὸς ἑλ- 
πίσι κεναῖς ἀπατηθεὶς, ὅπερ δὴ πολλοῖς συµδέδηχε, 
τοῦ δέοντος ἐξετράπη, xal μήτε δυνατὰ μήτ᾽ αὐτῷ 
προσήχοντα διενοήθη, οὐ χρὴ διὰ ταῦτα τὸν mpl; 
βασιλέα πόλεμον αἱρεῖσθαι, τείχεσε θαῤῥοῦντα ἐξ 
ὧν ἔσται πλέον ὄφελος οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐ πὶ τοῖς προτέ- 
ροις ἑαυτῷ μεμψάμενον, ὡς γαχῶς βεδουλευμένῳ, 
ἐν τοῖς ἐφεξῆς βελτίω παρέχειν ἑαυτὸν, καὶ τὴν 
προσήχουσαν φυλάττειν τάξιν, χαὶ συγγνώμης ἐπὶ 
τοῖς ἡμαρτημένοις δεῖσθαι τυχεῖν. βέλτιον μὲν γὰρ 
«ἣν ἀρχὴν μὴ ἁμαρτάνειν" εἰ δ᾽ ἄρα συμδαίη, δεύ- 
τερον ἀγαθὺν ἑαυτόν τινα ἐπανορθοῦν ἀποστάντα 
τῶν καχῶν. Ἐπεὶ δὲ ὅσων οὔπω παρέσται xal 
αὐτὸς ὃν εἴωθεν αὐτὸς ἰατρὸν ἑαυτοῦ χαλεῖ", ἔχων 
πολλὰ φάρμαχα τοῖς ἑκάστου κατ ἄλληλα νοσήµα- 
etw, εἴ γε βούλοιτο αὐτὸς, ῥᾳδία τῶν τραυμᾶ. 


"tique custediam) per amicitiam possideret, lignis C τῶν ἡ ἴασις ἐχείνῳ ἔσται. "Hy. γὰρ δὴ ὁ παραχοι» 


ct lapidibus el consiliis nibil sincerum ac pro- 
bum habentibus solütem suam credidisset. Non 
sc nescire , primam felicitatem et summum ho- 
minis bonum esse, cum Dco versari , 'et ascensu 
a! illum per puritatem animi semper ei adhzerere. 
Sccundam, amicis uti certis ac fidelibus, principio 
Guldem paucis, et prudentia supra .vulgus excel- 


;entibus, deinde post iHos etiam multitudinis frui | 


-enevolentis, que illis propter bonitatem morum 
ledita et addicta sit : et hoc putare. non solum 
*uilusvis propugnaculis Inexpugnabilius , sed et 
..*cunlis οἱ gloria et omni decore pretiosius , Ἱπι- 
' per'oque ipso longe beatius. Quocirca se ejus 
monitis haud paríiturum, verum quam ab initio 
eccuritatem elegerit, eam usque ad extremum 
retenturum ; ipse munitionibus et arcibus suis {- 

deret, Tgitur Apocauchus sic in Epibatis conclusus 
castodiebatuf. 


μώμενος πρὺς τοῖς ἄλλοις οἷς τὸν μέγαν δοµέσιι 
xov προηγόρευε, xal ἰατοὸν εἰθισμένος ἔπυν 
τοῦ χαλεῖν, ola δὴ ἐκ πολλῶν τῶν περισχόντων 
πολλάχις αὐτὸν χινδύνων ἐξερπάσαντα καὶ τεθερα’ 
πευκχότα πονηρῶς ἐσχηχόεα. Tie ye μὴν Evexa βουλῆς 
ἧς αὐτοῦ συνεθούλευε περὶ τοῦ φρούριόν τι ἑαυτῷ 
χατασχευάσαι; ἵν᾽ εἴη καταφυγὴ πρὸς τὰς τῶν 
πραγμάτων μεναδολὰς, χάριτας μὲν ἔλεγεν εἰδέναι 
τῆς π:ρὶ ἐχεῖνον προθυµ΄ας καὶ σπουδῇ; αὐτὸν δὲ 
μὴ τὴν ἐκ τῶν τοιούτων ἀσφάλειαν εἶναι περι ππού- 
δαστον" ἀλλ᾽ ἡδέως ἂν ἔχειν τὴν ἡμέραν ἐχείνην 
μετὰ τῶν ἐν ἄδου προσομιλεῖν, ἐν fj μετὰ τὴν ἐκ 
τῆς ἄνωθεν ἐλπίδα δεξιᾶς τῆς Ex τῶν φίλων ἀσφα- 
λείας ἀμελήσας xai τοῦ τούτων τὰς χαρδίας, ὥσπερ 
ἀκροπόλεις οἷα δὴ ἀσφαλεστάτῃ φρουρᾷ κατέχειν 
τῇ φιλίᾳ, ξύλοις xa λίθοις χαὶ λογισμοῖς ὑγιὲς 
οὐδὲν ἔχουσι πιστεύσεις τὴν σωτηρίαν. Πρώτην μὲν 
γὰρ εὐδαιμονίαν καὶ ἄκρως ἀγαθὸν ἀνθρώποις τῷ 


6. προσομιλεῖν, καὶ διὰ παντὸς αὐτῷ συνεῖναι τῇ. πρὸ; ἐχεῖνον διὰ χαθαρότητος ἀναδάσει εὐτὸς 
ε ὄννα:. Δευτέραν δὲ μετ᾽ ἐγείνην, τὸ φίλοις χρῆσθαι ἀσφαλέσι καὶ πιστοῖς, πρῶτον μὲν τοῖς ὀλίγοι; 
' «ai συνέσει διαφέρουσι τῶν πολλῶν ἔπειτα δὲ μετ᾽ ἐχείνος, xai τὴν παρὰ νῶν πολλῶν εὐνοιαν 
καρποῦσθαι, πάντων ἐχείνοις διὰ χρηστότητα τρόπων προσεχόντων’ χαὶ τοῦτο οἴεσθαι, οὐ πύργων 
µόνον ἁπάντων ἀναλωτότερον, ἀλλὰ καὶ χρημάτων καὶ δόξης xal τιμῇ; ἀπάτης τιμιώτερον, καὶ βασι- 
λεία: αὐτῆς ὑψηλότερον εἰς εὐτυχίας λόγον " ὅθεν οὐδὲ πείσεσθαι αὐτῷ τοιαῦτα συμθουλεύοντι, an 
ἣν ἑξαρχῆς προείλετο μέχρ! τέλους ἑαυτῷ ἀσφάλειαν τηρήσειν, ὥσπερ δῆτα καὶ σὺ την ix τῶν 
φρουρίων xal ὀχυρωμάτων. ᾿Απόκαυχος μὲν οὖν à παραχοιμώμενος οὕτως ἐν Ἐπιδάταις ἐγχεχλεῖ- 
σµένος ἐφρουρεῖτο. : 
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9385 CAPUT XI. 


Peloponnenses: Latini se imperatori eertis. conditienibus subjiciunt. Korumdem | litterce- ad magnum dome- 
sticum plenge humanitatis ac benevolentie, Legaii traclantur. magaifice, e& cum promissis ac muncribus 
dimittuntur. Apocaucho Senacherimus. substituilur, el ejus facinora. Conspiratio et legatio pre[ectorum 
Occidentis ; 64 cur sibi occurrere voluerint magnum domesticum. 


Τοῦ μεγάλον δὲ. δομεστίχου Διδυμοτείχῳ ἑνδια- A — Magno domestico Didymotichi agente , et appa- 


ερίδοντος, καὶ περὶ τὴν παραοχευὴν τῆς στρατιᾶς 
ἡσ(ολημένου, Ὦχον ἐχ Πολοποννήσαυ πρέσδεις πρὸς 
αὐτὴν, ἐπίσχοπός τε à Κορώνης, xal ὁ Σιδηρὸς 
Ντζιομἀν, ἐκ τῶν ἡγεμάνων τῶν πόλεων al ὑπήχαιι 
Λατίνοις σαν ἀπεσταλμένοι ' ἡ πρεαθείαᾳ δὲ ἦν" 
ὑπὸ βασιλέα γενέσθαι πάντας ἐπὶ τῷ τῶν μὲν 
πόλεων ἃς χατέχθυαιν αὖθις αὐτοὺς ἡγεμονεύειν" 
φόρους δὲ τοὺς δημοσίους πάντας οὓς πρίγγισι 
παρέχουσι, διδόναι βᾳσιλεῖ. χαὶ πᾶσαν ὄλλην ἐπι- 
δείχνυσθαι χαὶ θεραπείαν χαὶ δουλείαν" καὶ στρα- 
τηγὸν ix βασιλέως ἔχειν ἀφ᾽ ᾧ τελέουσιν ἑχόντες 
πάντες. Ἡ μὲν οὖν νῶν ix Πελοποννήσου Λατίνων 
πρισθεία τοιαύτη ἣν ^ γράμματα δὲ xal πρὸς τὸν 
μέγαν δομέστιχον πεπόμφααιν, ἃ ἐδήλου τοιάδε" 


ὡ; πάντες αὑτοὶ ἀπὸ συνθήματος ἔτι περιόντος B 


βασιλέως βοωλεύσαιντο ἁποατάντες πρίγγιπος ἐχείνῳ 
προσχωρεῖν, καὶ ἤδη ky ἐπιχειρήσει ἦσαν τοῦ πράτ- 
τειν τὰ βεθου)ευμένα’ ἐπεὶ δὲ Ῥασιλέα τετελευτη- 
κότᾳ πύθοιντο, ἀπογνόντας τὴν ἐπιχείρησιν, αὖθις 
ἠρεμεῖν' Παγάνου à& Ντεπιστόγια συνίθους αὐτοῖς ἐς 
τὰ μάλιστα xal φίλου ὁλίγφ πρότερον ix Βυδαντίου 
ἀφιγμένου, xal τῶν πραγμάτων πᾶσαν τὴν ἀρχὴν 
xz τὴν ἡγεμονίαν ὑπό σε ἆπαγ  εἴλαντος τελεῖν, 
αὖθις συνελθόντας πάντας ἡμᾶς, τὰ δεδογµένα 
πρότερον ἐπιφηφίσασθαι' οὗ μόνον διὰ τὴν εὐγέ- 
γειαν τῶν τρόπων, xal τὸ δύνασθαι αὐτοῖς ἄν τινες 
ἐπίωσιν ἀμύνειν, ἀλλ᾽ ὅτι xal πολὺν ἤδη χρόνον 
xal xot μήπω συντυχόντες εὐνοϊχῶς σοι διαχείµεθα 


ratu bellico distento, legati ex Peloponneso veniunt, 
episcopus Corones et Josnnes Siderus, wissi a 
presidibus urbium, qux Latinis parebant. Summa 
legationis eras, velle amnes imperatori subesse, 
ea conditione uL quibus pro»essent urbibus, eas 
posthac etigm retinerent : vectigalia antemt publica, 
qua bactenus principi solvissent, ea in posterum 
imperatori penderent : orani preterea genere ob- 
Scrvantig et subjectionis eum eolerent, οἱ du- 
cem, cui amnes spoute obtemperarent, ab eo acei- 
perent. Latinorum Peloponseaiaca legatio !alis 
fuit, Quin literas quoque 3d magnum domesti- 
cum dederunt, jn quibus erat scriptum, adhuc 
vivo imperatore omnes ex eomposito 3 prineipe 
defeclione facta, ad eum se edjungere voluisse, et 
jam ad cogitata perficienda aggressos. Sed ut eum 
decessisse compererint, re desperata quievisse. 
Pagano autem Pistogia ipsis amicissimo δὲ (aini- 
liarissimo Byzantio veniente, summamque imperii 
et principatum im ejus manu esse renuntiante, 
rüurduda Ombes convenisse, et prius decreta con - 
firmasso; non solam. propler morum ejus inge- 
Duitatem, et quod ipsis contra hostes ingruentes 
opem ferre queat, sed quod item jampridem, quan- 
quam nondum coram aljlocuti, propensa in eum 
voluntate exstiterint. Ex quo namque in expedi- 
tione Áearpanica Imperatore collega, cut iis quos 
ipsi ad Thomacastrum Nicephoro despoue filio ad 


«καὶ φιλίως". ἐξ ὅτου γὰρ ἐν ᾽Αχαρνανίᾳ βασιλεῖ c eubsidium misisseet, sermonem  miscuisset ex ho- 


συστρατευόµενος τοῖς ἐν θωμρχάστρῳ, παρ᾽ ἡμῶν 
χατὰ συμμαχίαν ἀφιγμένοις Νιχηφόρου τοῦ δεαπό- 
του παιδὴς πρὸς λόγους ἐλθὼν αὐτὸς, φίλους ἀντὶ 
πολεμίων ἔπεισας γενέσθαι, ἐχεῖνοί τε ἀεί σοι τὴν 


εὔνοιαν διατηροῦσι καὶ ἡμᾶς ἀνέπεισαν, πολλὰ χαὶ 


θαυμάσιά, τινα περὶ coU, διεξιόντες, τὴν ἴσην xal 
ὁμοίαν εὔνοιαν χεχτῆσθχι περὶ σὲ, ὑφ᾽ ἧς χαὶ νῦν 
πεπείσµεθα τὴν πρεσδεἰαν ταύτην ποιήσασθαι νυνί. 
Τὴν μὲν οὖν ἀξίωσιν ἡμῶν οἱ παραγενόμενοι ἀπαγ- 
γελοῦσι πρέσδεις' ἂν δὲ τούτοις βασιλίς τε xo 
αὑτὸς ἐπιψηφίσησθε, οὐδὲν ἔτι τὸ χωλύσον ἡ "ἅς 
᾿ ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων βασιλείαν, ὥσπερ ἐπηγγειλά- 
βεθα τελεῖν, μόνον εἰ αὐτὸς ἀφίξῃ πρὸς ἡμᾶς, τάς 
τὸ πόλεις παραληψόμενο;, xal τὰ ἐνταῦθα πρά- 


sübusque amices fecisset, et illos deinceps perpe- 
tuom ei benevolentiam  conservasse, ei ceteris 
mula eximiaque de eodem commemorantes, ad 
parem :qualemque ei animum przstandum au- 
etores fuisse. Ab iisdem nunc quoque se ad hanc 
legationem institeendam permotos ; petitienem igi- 
tur legates coram exposituros. Quam si impera- 
trix et ipse su(fragatione sua comprobaverint, ni- 
hil impediturum quin promissis stantes, sub im- 
perium Romanum succedant : tantum ad eos ipse 
profecius, civitates aecipiat, εἰ rempublicam prout 
illi commodissimum videbitur, digerat atque con- 
siituat. 38$ Littere igitur separatim angulorum a'- 
que emmium simul boc exemplo conscripta erant. 


ματα ὅπη ἄν σοι δοκῇ ἄριότα διοιχήσων, Τὰ μὲν D Quibus acceptis magnus domesticus miritice letus, 


οὖν γράμματα ἰδίᾳ τε ἑχάστῳ xal πᾶσιν ὁμοῦ τοιά- 
ὃς dv ἃ δεξάμενος; ὁ μέγας δοµέστιχος, ἤσθη τε 
ὑπερφυῶς, καὶ τοῖς τε πρέσθεσι προσεφέρετο φιλο- 
τίµως ἄγαν xal μεγαλοπρεπῶς" καὶ τοῖς πεπομφό- 
σιν ὡμολόγει χάριτας πολλὰς τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας" 
καὶ τἄλλα τε ὅσων ἐδέοντο ὑπέσχετο ποιῄαειν xal 
ἀ ίξεσθαι πρὸς αὐτοὺς ἅμα Ἶρι. Νῦν γὰρ οὐχ εἶναι 
ῥᾷδιον χινεῖν τὴν στρατιὰν πρὸς οὕτως ὑπερόριον 
στρατείαν, οὗ μετὰ πολὺ χειμῶνος ἐσομένου" φθι- 


legatos exquisite ac splendide habuit, egitque a 
quibus missi erant singulares gratiag de beuevo- 
jentia, et qu» petebant, omnia se facturum, ac 
primo vere ad eos venturum spopondit ; nuue enim 
hieme, appetente, exercjtum trans finea eduei dif 
fleulter posse, Cseterum ad Gem dietis astruen- 
dam Jacobum Brulam hominem ex intimis familia- 
ribus suis dedit, qui per biemem apud ου5 diver- 
sareiur, simul hae ratione testificans, quam .bene 


, 
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illis cuperet, eum jam non quasi externis, sed do- À νοπώρου γὰρ ὥρα τόνε ἦν" πίστεως δὲ τῶν εἴρη- 


me-ticis prospiceret ; simul etiam, si quid apud 
eos alienationis restaret, ut hoc sequestre conci- 
— Warentur; quo eo delatus, nihil molestiarum in- 
veniret, sed omnes consensu imperateri se sub- 
jungerent. Posthze et legatos, et legantes bonori« 
ficis muneribus afficiens (4), Brulam una dimittit, 
seque opportuno tempore adfuturum promittit. 
Byzantii comparatis triremibus, quas eontra Per- 
sas armari dicebamus, postquam Apoeauchus ea- 
rum ductor creatus, malevolentiz in imperatricem 
reus Epibatas fugit, magnus dotaesticus ad Sena- 
cherimum mittens, classis ei prefeeturam tradi- 
dit. Qui quamprimum solvens, Persas tanta ia- 
siructionis celeritate perculsos dissipavit, et Sar- 
chanis provincia fede devastata, oppidum quod- 
dam e maritimis primo impetu cepit, et eaptivos 
inde abduxit, prastitisque omnibns, qu» ex boni 
ac strenui ducis officio erant, Constantinopolin 
rediit. Ex Occldente autem post imperatoris obi- 
tsm protostrator Synadenus, Thessalonice przfe- 
eius, item Chrelcs, Constantinus Palzologus impe- 
ratoris patruus, et Joannes Angelus pincerna, ma- 
gui domestici consobrinus, et Zamplaeo magnus 
papias, et quotquot ex proceribus urbium pra:fe- 
eturas obtinebant, caduceatoribus inter se missis 
conspirant; pluribusque a procuratione se remo- 
ventibus, Angelus piucerna, Constantinus Palzeolo- 
gus οἱ Zamplaco ad magnum domesticum mittun- 
tur, vt ej communiter deereta nuptient, et ex lti- 
nere preconem cum litteris-premittunt, etque si- 
gnificant, ne quid de ipsis constitutorum (5) mó- 
veat, nec ipsis absentibus quidquam, sive melius, 
sive deterius visum, oeciptat; mox autem et om- 
nino adfuturos. Equum porro esse se audiri, non 
solum ut ex amicis praecipuis, sed etiam sociorum 
miasu venientes. Ubi adfuerint, 986 tum qua si- 
mul omnes senserint, ea. aggrediatur, Didymoti- 
chum appropinquantes, rursum alium premitten- 
tes, advenium suum indicant hortanturque at ob- 
viam ipsis prodeat. Visa stuka postulatio ; non 
enim [18 esse, ἃ quoquam se compelli, ut adeuntes 
honorcet, sed lis sponte honorem decernere, si bo- 
nore dignos sstimaverit, Expendenti autem secum 


μένων ἕνεχα, xax Βρουλᾶν τὸν Ἰάχωθον παρείχετο 
αὐτοῖς, ὥστε Guvelvat τοῦ χειμῶνος, ὃς τῶν οἰχεῖο- 
τάτων ἦν αὐτῷ, ἅμα μὲν τὴν πρὸς αὐτοὺς εὖμέ- 
νειαν ἐπιδεικνύμενος, ὅτι ὡς οἰχείων ἤδη προνοοῖτο᾽ 
ἅμα δ᾽ εἴ τι καὶ δύσνουν ἔτι ὑπολέλειπτο τῶν ἐν 
Πελοποννήσῳ, προσαξόμενος δι᾽ αὐτοῦ, ὥστε μηδε- 
µία» εἶναι δυσχέρειαν ἐκεῖσε παραγενομένῳ, ἀλλ᾽ 
ὑπαγάγηται πάντας βασιλεῖ. Δώροις δὲ τούς τε 
πρέαδεις ἅμα xal τοὺς πεπομφότας φιλοτίμως ἀμει- 
φάμενος, συνεξαπέστειλεν αὐτοῖς ἅμα τὸν Βρουλᾶν, 
ἐπαγγειλάμενος ἐπιχαίρως καὶ αὐτὸς ἀφίξεσθαι. 
Ἐν Βυζαντίῳ δὲ παρεσκενασµένων τῶν τριηρῶν ἃς 
πρὸς τὴν ἔφοδον τῶν Περσῶν ἔφημεν ὁπλίζεσθαι, 
ἐπεὶ ὁ παρχχοιμώμενος ὃς αὐτῶν στρατηγὸς χεχει- 
ῥοτόνητο, δύσνους βασιλίδι γεγονὼς, ἑδραπέτευσεν 
ἐν Ἐπιθάταις, πέμψας 6 μέγας δομέστίχος ἐνεχεί- 
p:d:o τῷ ἐπὶ τοῦ στρατοῦ Σεναχηρεῖμ, ὅς αὐτίχα 
ἀποπλεύσας, τήν τε Περσιχὴν διέλυσε στρατιὰν 
καταπλῆξας τῷ τάχει τῆς mapasxsufic, καὶ πολλὰ 
τὴν Σαρχάνη καχώσας χώραν, xai πολίσματος ἑνὸς 
τῶν παραθαλασσίων κρατήσας ἐξ ἐφόδου καὶ ἀν- 
δρχποδισάμενος, καὶ τἆλλα ὅσα ἔδει τὸν ἀγαθὸν 
ποιήσας στρατηγὸν, ἐπανῆλθεν εἰς τὴν Κωνσταν» 
νου. Ἐκ δὲ τῆς ἑσπέρας μετὰ τὴν βασιλέως τελευ» 
τὴν ὅτε πρωτοστράτωρ Συναδηνὸς Θεσσαλονίχης 
ἐπιτροπεύων, χαὶ ὁ Χρέλης, Κωνσταντῖνος τε Πα- 
λαιολόγος ὃ τοῦ βασιλέως θεῖος, xaX ὁ τοῦ μεγάλου 
δοµεστίκου ἀνεψιὸς "Αγγελος Ἰωάννης ὁ πιγκχέρνης, 


QC Τξαμπλάχων τε ὁ μέγας παπίας, καὶ ὅσοι τῶν ἐν 


τέλει ἦσαν πόλεων ἐπιτροπεύοντες, πρὸς ἀλλήλους 
ἐπιχηρυχευσάμενοι καὶ συμφρονήσαντες, οἱ πλείους 
μὲν χατελεέποντο διοιχοῦντες τὰς ἀρχάς. Πιγχέρνης 
δὲ ὁ "“Αγγελος, καὶ ὁ Παλαιολόγος Κωνσταντῖνος 
καὶ Τζαμπλάχων, πρὸς τὸν μέγαν δομέστιχον ἀπε- 
στέλλοντο, τὰ χοινῇ δηλώσοντες πᾶσι δεδυγµένα; ἔτι 
δὲ ἐχόμενοι ὁδοῦ, χέρυχα προπέμψαντες, ἐδήλουν 
γράμμασι τῷ μεγάλῳ δομεστίχῳ, μηδὲν περὶ ἕαυ- 


. «00 χινεῖν τῶν χαθεστώτων μηδὲ πράττειν μηδὲν, 


μὴτε τῶν δοχούντων βελτιόνων ἣ χειρόνων ἂν μὴ 
παρῶσι καὶ αὐτοί: πάντως δὲ παρέσονται ὅσον 
οὐδέπω" δίχαιον δὲ εἶναι πείθεσθαι αὑτοῖς, οὗ μόνον 
ἐν τοῖς πρώτοις τῶν φίλων τεταγμένοις, ἀλλὰ χαὶ 
παρ᾽ ἑτέρων ἤχουσιν ὁμοίων, παραγενομένοις 0, ἃ 


verba, quoniam absurda apparebant, incidit id D ἂν πᾶσι δόξειε χοινῇ λυσιτελεῖν, ταῦτα πράττειν. 


quod erat, non ipsorum honoris gratia istuc peti, 
verum ut sihi occurrentem de equis descendentes 
summe venerarentur. His secum cogitatis, domi 
mansit, llli cum exsequi meditata non possel!, 


Ἐπεὶ δὲ γένοιντο ἐγγὺς Διδυμοτείχου, πάλιν ἔτε- 
pov προπέμψαντες, τήν τε ἄφιξιν ἐμῆνυον αὐτῶν, xal 
προετρέποντο ἐξιέναι εἰς ὑπάντησιν αὐτῶν. Τῷ δὲ 
ἐδόχουν ἀνόητα ἀξιοῦν οὐ γὰρ αὐτόν τινα προσ” 


͵ Jacobi Pontani note. 


(1) Virgilius viti Zneid. Latinum regem, preter- 
qua» qiiod legatos nez mumeribus - eximiis do- 
nat, etiam ipsuin, ἃ quo iittebantur, neam do- 
pantem facit. 

Hec effatus, equos numero pater eligit omni. 

Stabant ter centum in nitidis prwsepibus. altis. 

Omnibus extemplo Teucris jubet ordine duci 

Insiratos ostro alipedes, pictiaque tapetis, 

Aurea pectoribus demissa manilia pendent : 

Tecti auro, fulyuno. mandunt sub. dentibus aurum. 

Absenti nca curriun, geminosque jugales 


Semine ab atherio, spirantes naribus iem 
Horum de gente, patri quos Dedala Circe 
Supposita de matre noihos (urata creavit. 
Talibus AEneade donis, dictisque Latini 
Sublimes in equis redeunt, pacemque reporiani. 


(5) Sententia requirit ut in Greco legamus, «κερὶ 
ἑαυτῶν. Cur enim vellent, ne quidquam mutaret 
Cantacuzenus de se constitutum? Quid enim crat 
constitutum de ipso? Αἱ de ipsis erat, et nequid 


immutaret, vercri poterant. , 
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fxev τοὺς ἐνευγχάνοντας τιμᾷν προσαναγχάζειν" A paulo post captato tempore, equitanti occurrunt, 


ἀλλ᾽ ἐχείναυς οἴχοῦεν ἀξίους κρίνοντας ἐπιψηφίζεων 
τὴν τιμήν’ ἐξετάζοντι δὲ πρὸς ἑαυτὸν τὸν λόγον 
(à τὴν δοχοῦσαν ἀτοπίαν, παρίστατο νοεῖν ὅπερ 
ἦν, ὡς οὐ σφετέρας ἕνεκα αὐτῶν τιμῆς ἠξίουν 
τοιαῦτα , ἀλλ᾽ ἵνα ὑπαντήσαντος, τῶν ἵππων ἆπο- 
θάντες αὐτοὶ τιμὴν ἀποδῶσι τὴν μεγίστην. Ὁ μὲν 
οὖν τοιαῦτα ἐννοήσας, ἔμενιεν οἴχοι, Τοῖς 5' ἐπεὶ οὐχ 
ἐξεγένετο τὴν ἐπίνοιαν εἰς ἔργον ἄγειν, ὀλίγῳ ὕστε- 
gov χολρὸν ἐπιτηρήσαντες, καὶ συντυχόντες ἐφίππῳ, 
τῶν ἵππων ἀποδάντες προσεχύνουν. Εἶτ᾽ αὐτῷ οἴχοι 
; συνελθόντες οὗ κατὰ τὸ πρότερον ἔθος συνειαίεσαν 
ἔφιπποι τὴν αὐλὴν, ἀλλ᾽ ἔξω καταλιπόντες, παρέ- 
θεον S08. Ὃ δὲ ἡἠγανάντησεν ἐφ’ ἑχατέροις οὐ 
μετρίως. "Ere:0* ἑαυτῷ περιστησάµενος, χατηγόρει 


ac de suis jumentis defluentes. eum adorabundi 
salutant. Deinde domum comitantes, non pristino 
moreeadequitantes, sed foris equos relinquentes, 
et juxta pedibus ambulantes, aulam simul ingressi 
snnt. lile utrumque permoleste tulit, Post in or- 
bem se circumsistentes de facti novitate reprehen- 
dit, monens, ne quid simile posthac, sed antiquam 
consuetudinem retinerent. Ni obedirent, se illos 
cum stomacho repulsurum. Cum in equum rursum 
ascendere oporteret, jussit. eum extra portam 
educi, ac per aulam transiens, ibidem ascendit. ld 
ili aspicientes, qui novitatem usurparant, et wi- 
nis perterriti, morem pristinum retinuerunt, et 
neque ipsi, neque.alii amplius quidpiam novi vel 


τὴν χαινοτοµίαν, καὶ μὴ τοιαῦτα συνεδούλευε ποιεῖν, B cogitare vel facere sustinuerunt. 


ἀλλὰ τοῖς προτέροις ἔθεσιν ἐμμένειν. El δὲ μὴ πείθοιντο, ἠπείλησεν ἁπελάσειν πρὸς ὀργήν" δεῆσαν 
& αὖθις: ἵππῳ ἐπιδῆναι, ἐχέλενε τῆς Πύλης ἄγειν ἔξω. Εἶτα παριὼν τὴν αὐλὴν πεζῇ ἐπέδλινε πρὲς 
τῇ πύλῃ ὅπερ οἱ τὴν ᾿ καινοτομίαν ἰδόντες εἰργασμένοι, καὶ χαταπτέξαντες τὴν ἀπειλίν, ἑνέμενον 
τοῖς προτέροις, μηδὲν καινὸν μήτε διανοούμενοι, μήτε πράττειν ὑπομένοντες, μήτ᾽ ἐχεῖνοι, μήθ᾽ 
ξιεροΐ τινες. ᾿ 


, 


CAPUT XII. 


Crales fracto (edere Macedoniam populatur. Consultatio de eo reprimendo. Sententia magni domestici de 
expeditione Peloponnesiaca preponenda, ob quam Bysantiem revertendum, εἰ quid ibi faciendum et quo 
omnibus comparatis eundum. Bysoniium veniens, honorifice excipitur. Imperatricem «wgrotam salutat, 


εἰ Ingentem üdhuc consolatur , cum eademque cogitationes suas communicat, quas illa probat. 


Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον xaX ὁ τῶν Τριδαλῶν 
ἄρχων Στέφανος ὁ Κράλης τὰς πρὸς βασιλέα λύσας 
σπονδὰς, ἐπεὶ ἐπύθετο ἀποθανόντα, τὴν τε ἄλλην 
πᾶσαν χατέδραμε Μαχεδονίαν ληϊζόμενος " καὶ Θεσ- 
σαλονίχην παρελθὼν, ἄχρι χωρίου ἦλθε τοῦ προσα- 
Ἱορευομένου Κρητῶν, "Ἔπειτα ἀνέστρεφεν οὐ πολ- 
λὴν λείαν ἐπαγόμενος διὰ τὸ μηνυθείσης τῆς ἐφόδου 
πρότερον ταῖς πόλεσι xal τοῖς φρουρίοις τά τε 
βοσχήματα χαὶ τοὺς ἀνθρώπους ἐγχαταχλεισθῆναι. 
Ἐπεὶ δὲ ἠγγέλλετο περὶ τούτων τῷ μεγάλῳ δομε- 
στίχῳ, ἐχχλησίαν συναθροίσας, ἐδουλεύετο μετὰ 
τῶν ἐν τέλει xal τῶν ἡγεμόνων τῆς στρατιᾶς 5 
ει δέοι ποιεῖν πρὸς τὴν ἔφοδον τῶν Τριδαλῶν. Οἱ 
μὲν οὖν ὃ τι ἕχαστος ἐδόχει λυδιτελεῖν, ἐδουλεύετο 
πρὸ; τὰ παρόντα. T μεγάλῳ δὲ δομεστίχῳ, τὸ 
πρὸς Κράλην ἀντικαθίστασθαι ταχέως, ἵν᾽ ἢ πεί- 
θοιεν αἱρεῖσθαι τὴν εἰρήνην, ἣ θρχσννομένῳ πολε- 


Sub idem tempus etiam Triballorum princeps 
Stephanus Crales, audito imperatorem obiisse, 
foedus solvit, et cum reliquam Macedoniam omncm 
populabundus  incursavit , . tum  Thessalon' e un 
porro vadens, ad locum qui Cretensium dieitur 
pervenit. Deinde cum preda haud opima reversus 
est, propterea quod ejus adventu prius nuntiato, 
agrestes se cum pecore urbibus castellisque in- 
c'userant. Quibus ad se perlatis, magnus domesti- 
cus concilio optimatum et: ductüm exercitus con- 
vocato, quid contra Triballorum impressionem 
inceptandum esset, quaesivit. 387 Eorum unus- 
quisque sententiam, quam putavit ad tempus 
commodam, dixit. Sed cum magno domestico ne- 
cessarium videretur, cito Crali resistendum, ut 
eum vel pacem cogeret accipere, vel cum audaeius 
refragante bello decerneret, multo tamen magis 


μοῖεν δοχοῦν τῶν ἀναγχαίων, ἔτι πσλλῷ μᾶλλον D necessarium magisque utile visum cst ad expedi- 


ἀναγκαιότερον xaX λυσιτελέστερον, πρὸς τὴν εἰς 
Πελοπόννησον στρατείαν ἅμα ἦρι παρεσχευασµέ- 
wu; ἐδόχει εἶναι, καὶ μὴ προΐεσθαι τὸν "xatphv, 
πράξεων παρεχόμενον μεγάλων ἀφορμάς. Εἰ γὰρ 
θεοῦ συναιρουµένου τοὺς τὴν Πελοπόννησον οἰχοὺν- 
τας Λατίνους ἔφασχε γένοιτο προσλαθεῖν, ἀγάγχῃη 
xai τοὺς τὴν ᾿Αττιχὴν Βοιωτίαν οἰχοῦντας Κατελά- 


νους, f] ἐχόννας ἡμῖν, ἣ βιασθέντας προσχωρῆσαι.᾿ 


Τούτου δὲ γεγενημένον, χαὶ τῆς Ῥωμαίων tyspo- 
vla; ὥσπερ ἐν τοῖς πάλαι χρόνοις Ex Πελοποννήσου 
μέχρι Βυζαντίου συνεχοῦς γεγενημένης ἔξεστι συ- 
γορᾷν, ὡς οὐδὲν ἔργον ἤδη Τριυδαλού: τε xal τοὺς 
ἄλλον: περιοέχους τῶν βαρδάρων τῆς ὕδρεως δίχας 
ἀπαιτεῖν, ἧς ἐξνθρίξουσιν εἰς ἡμᾶς τοσοῦτον ἤδη 


tionem in Peloponnesum priucipio veris paratos 
esse, nec e manibus dimittendum tempus rebus 
praeclare gerendis idoneum. Si enim Deo auxi-, 
liante, inquit, Peloponnesum babitantes Latinos 
ad imperium adjunxerimus, etiam Catalani Atiti- 


cam et Boeotiam incolentes, velint nolint, se κ 
bis dedeut. Quo facto, Romanoque principatu vel- |: 


ut olim. a Peloponneso Byzantium continuato, iu- 


telligi potest, non fore operosum Triballis al.isque | 


circumjacentibus Barbaris pro injuriis tamdiu vo- 
bis cum tanta iusolent a illatis pretium persolvere. 
Ad spes igitur amplissimas inde s»ublucentes ac- 
conumodancdunm est agendi studium, ne occasio 
elabatur, Qua de causa Byzantium redeunóuim 


f 


Til ... JOANNIS CANTACUZENI am 
censeo ; ad Peloponnesum enim uavali apparatu A χρόνον. Ὡς οὖν μεγάλων ἐκεῖθεν ἑλπίδων ὄποφαι. 
'Indigemus, et is per hiemen! providendus eM. νοµένων, οὕτω προσήκει χράττεν, ὥστε μὴ τὸν 
Quod si his modo po-thabitis in Occidentem 60η” χαιρὸν ἡμᾶς διάφυγεἶν. Οὗ δὴ ἕνεχα εἰς Βυζάντιο; 
verlemur, opinanles nos tormstiteto illic *rerum ἡμᾶς ἐπανελθεῖν ἡγοῦμαι νυνὶ προσήχειν. Awi- 


statu celeriter reverauros, timendum, ne illie bello 
et slis quibusdam necessitatibus impliciti, post 
reditum, cum nos instruere nequiverimus, rei 86- 


τ μεὼφ γὰρ ἡμῖν πρὺς τὴν Πελοκπόννησον χρεία ναν- 


κιχῆς, ἣν δεῖ τοῦ χειμῶνος παρασκευασθῆναι, "Av 
οὖν τούτων ἀμελήσαντες νῦν, Ἰραπώμεθα πρὸς τὴν 


renda faculiatem anmittamus, Sin Byzantii nuuc ἑσπέραν, νομίσαντες ὡς ἐπανήξομεν τάκεΐ χατα- 
fuerimus, primum quidein navarchos: et. ducem στήσαντες ταχέως, δέος μὴ πολέμοις ἐμπλακέντες, 
classis designabimus, quibus cure erit et naves καί τισιν ἑτέροις ἀναγκαίοις, καὶ μὴ δυνηθέντες 


reparare, nautasque ac milites colligere, qui con- 
scendamt. Postea οἱ de pecumia videbimus, unde 
ea in classem. suppoditet. Ad bsec. vectigaltem pu- 
blicorum curatores necesse verit. declarare, ne, si 
confuse ac fortuito capiantur, grave damnum &ra- 
rio injungant : qued qaidem nulla consuetorum 
accessione tributorum, verum aliis modis et ar- 
tibus vehementer crevit. Ubi. hzc qua par est sé- 
dulitate sollicitudincque confecta fuerint, legatos 
ad Triballorum regulum mittere in anime habee, 
qui simul ejus vires et copías explorent, simul, si 
ἃ reconciliatione non abhorreat, pacem cum 60 
componant; nam nunc quidem rationes nostre 
non ferunt, ut arbitror, quando in pace cum fini- 
timis gentibus vivere licet, uliro bellum deposcere. 
Ubi aliquandiu Byzantii fuero, deinde milites 
mercenarios, et qui ex possessiunculis uberiores 
capiunt reditus, assumens, 988 occidentali in- 
Super exercitu accessuro, hieme in Occidentem 


'παρασχενάσαόθαι, ἐπανελθύντες ἀπολέσωμεν τὴ; 
πρᾶξιν. Ἐὰν δὲ γενώμεθα ἐν Βυζαντέῳ νῦν, πρῶ» 
€x μὲν ναυάρχους χαταστήσομεν.. καὶ δτράττγὸν, 
οἷς μελήσει τάς τε ναὺς ἐκισχευάζειν, καὶ ναύτας, 
ol ἐπιδήσονται καὶ ὁπλέτας καταλέγειν, Έπειτα δὲ 
xal περὶ χρημάτων σχεψόμεϑα, ὅθεν λαμδάνειν αὖ- 
«ot; ἐξέσται πρὸς τοῦ στόλου τὴν παρασχευήν᾽ 
πρὸς δὲ ταύτοις xel τοὺς τῶν δημοσίων φόρων διοι- 
κητὰς ἀνάγχη καθιστᾷν, (va μὴ ἀτάχτως φερομέ. 
νων καὶ ὡς ἔτυχε λύμη τις γένηται περὶ γρήματι 
τὰ κοινὰ, ἐπιδεδωχότα οὐ μιχρῶς ix. προσθήχης 
μὲν οὐδεμιᾶς τῶν εἰθισμένων φόρων, ἐξ ἑτέρων δὲ 
τἰνων τρόπων xal ἐπινοῶν. Ἐπειδὰν δὲ ταῦτα τῆς 
προσηχούσης ἐπιμελείας τύχῃ καὶ φροντίδος, πρε. 
σὔείαν διανοοῦμαι πέμπειν πρὸς τὸν ἄρχοντα τῶι 
Τριδαλῶν, ἅμα μὲν κατασκεψομένους τὴν ἐχείγου 
δύναμιν ὁπόση εἴη, ἅμα δὲ εἰ καὶ πρὸς διαλλαγὰ: 
ἑτοίμως ἔχει, χωρήσοντας πρὸς διαλύσει; " οὐ γὰρ 
ἡγοῦμαι νῦν ἡμῖν λυσιτελεῖν, ἐξὸν εἰρήνην μετὰ 


movebo : alios domi manere sinam, ut interim ad ϱ τῶν ὁμορούντων ἐθνῶν ἄγειν, ἐκοντὶ τὸν πόλεμων 


expeditionem, cum vef aperietur, suscipiendam 56 
comparent. Et Albanos circa Pogohianam οἱ Li- 
bisdam positos deprzdatus, et injurias ab eis per- 
secutus (nostia enim utique vos etiam, quomodo 
adhuc superstite imperatore et post ejus obitum 
urbes Ác.rnanim complures et Bal.grita quoti- 
dianis incursionibus ac direptionibus afflixerint) 
conabor, si possim, et potero, ut opinor, solemne 
Cristi Natàlium Byzantii agere, non tahtum 
exercitus causa, ne extra fines hibernet, sed etiam 
ut novi imperatoris, quemadmodum inter nos con- 
venit, coronationem celebremus. Ineunte autem 
vere triremibus ad navigationem paratis, exerci- 
Iuque toto prasente, Peloponnesum terra marique 


αἱρεῖσθαι" αὐτὸς δὲ ὀλίγας ἡμέρας Βυζαντίῳ ἐν- 
διατρίψας, ἔπειτα τὸ μισθοφοριχὸν τῆς στρατιᾶς 
καὶ τῶν ix χωρίων τὰς προσόδους ἐχόντων τοὺς bu. 
νατωτέρους, παβαλαδὼν, ὡς xai τῆς ἑσπερου 
στρατιᾶς σννεσοµένης, πρὸς ἑσπέραν τοῦ χειμῶνο; 
βαδιοῦμαι, τοῖς ἄλλοις ἐπέ: ρέψας οἴχοι διατρίδ:0, 
xai πἀραὀχευάζεσθαι πρὸς τὴν στρατείαν ὡς ἅμα 
Ἶρι ἐσομένης. Καὶ ᾿Αλθανοὺς τοὺς περὶ Πογονιαὴν 
χαὶ Λιδίοδαν νεμομένους ληϊσάμενος, καὶ δίχας τῆ; 
ἀδιχίας ἐπιθεὶς (ἴστε γὰρ δή που xol αὐτοὶ, ὡς χαὶ 
περιόντος βασιλέως, xaX μετὰ τὴν ἐχείνου τελεντὴν 
πολλὰ τὰς τῆς ᾿Αχάρνανίὰς πόλεις xal Βαλάγριϊ: 
ἑχάχωσαν ὁσημέραι κατατρέχοντες καὶ ληϊξόμενοι) 
πειράσομαι εἰ δυναίμην " οἴομαι δὲ ιτὴν τῶν Χρι- 


pariter adoriemur, qua insula subacta, Roinanos D στοῦ Ὑενεθλίων ἑορτὴν ἐν Βυζαντίῳ ἀγαγεῖν, οὐ 


fiiecs non parum proferemus. Levi autem brachio 
eiiam loni» lustratis navalibus et fluminibus, ad 
qux Perse naves suas appellunt, illisque inflam- 
matis (sic namque ego et Aliseres Cotizi satrapa, 
qui ex continente pedestri nos et. equestri auxilio 
juvabit, pacti sutu ) et imminenti inde clade 
anxiaque cura liberati, omuibus domi recte ordi- 
ualis, ad prepositum certamen aggrediemur. Post- 
quam huic consilio magni domcestici etiam eseteri 
applauserunt, legati ad  Triballorum principem 
mox deleeti sunt. Qui profecti, pacem ei. persua- 
serunt, et fedus pristinum revocarunt. Magnus 
porro. demesticus congregato exercitu Byzantium 
petivit; quem appropinquantem, qui erant illic 
e 


᾿μόνον διὰ τὴν στρἀτιὰν, ἵνα μὴ ὑπερόριος ἐν χει- 


μῶν: διατρίδῃ, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ βασιλέως ἡ νέου στε- 
Φηφορία τελεσθῇ. Οὕτω γὰρ ἐδέδοκτο ἡμῖν" ἅμα 
δὲ Ἶρι ἀρχομένῳ τῶν τε τριηρῶν πρὸς τὸν πλοῦν 
οὐσῶν παρεσχενασμένων, χαὶ τῆς στρατιᾶς ἀπά- 
σης ἐξ ἠπείρου τε ἅμα xal θαλάσσης posa v- 
μεν τῇ Πελοποννήσῳ" οὐ γὰρ μιχρὰ mpoctixt 
γενήσεται Ῥωμαίοις, ἂν ὑπαγαγώμεθα ἐχείνους " 
ὁδοῦ δὲ πάρεργον καὶ τοὺς τῆς Ἰωνίας διερευνησά- 
µενο; ναυστάθμους καὶ ποταμοὺς ἐν οἷς οἱ Πέρσαι 


πὰ; σφετέρας αὐτῶν προσυρμίζουσι ναῦς, χαὶ κα; 


ταφλέξαντες πυρὶ (οὕτω γὰρ Αλησέρτ τῷ Κοτναείου 
σατράπῃ xat ἐμοὶ συντέθειται, ἐκ τῆς ἡτείρον 
παραθοηθοῦντι ἅμα στρατιᾷ πεζῇ τε καὶ ἱππικὴλ 
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χαὶ τῆς ἐξ ἐχείνω» ἀπαλλαγέντες λύμης xal φρον- A pruceres, obviam se ferentes, et ab equis descen- 


τίδης, πρὸς τὸν προχείµενον βαδιούμεθα ἀγώνα, 
πάντα τὰ οἶχοι χαταστήσαντες καλῶς. Τοιαῦτα 
τοῦ μεγάλον βουλευσαμένου δοµεστίκου, ἐπὶ καὶ 
τοῖς ἄλλοις συνεδόχει xaX ἐπῄνουν τὴν βουλὴν * πρὸς 

μὲν τὸν Τριδαλῶν ἄρχοντα, πρέσδεις ἠροῦντο αὐ- 
«ἰχα * οἵ καὶ παραγενόμενοι xal διαλεχθέντες περὶ 
εἰρίνης, ἔπεισάν τε διαλύσασθαι, xal ἔθεντο σπον- 
δὰς χατὰ τὰς οὖσας πρίν. 'O μέγας δὲ δοµέστικος 
ἀθροίζεσθαι κελεύσας τὴν στρατιὰν, αὐτὸς let εἰς 
Βυζάντιον. ᾿Επεὶ δὲ ἐγένετο ἐγγὺς, οἱ Βνξαντίῳ 
παρόντες τῶν συγλλητ. κῶν εἰς ὑπάντησιν ἐξελθόν- 
τες, Ἰσπάξζοντο τῶν ἵππων ἀποθάντες " ὁ δὲ ἐπέ- 
πληττεν αὐτοῖς ὡς οὐ προσήκοντα ποιοῦσιν * ἔπειτα 
εἰς τὰ βασίλεια ἐλθὼν, Ἱσπάξετό τε βασιλίδα, xvi 
παρεμυθεῖτο λόγοις, οὐχ ἀλγοῦσαν μόνον ὑπὸ τῶν 
συμφορῶν, ἀλλὰ χαὶ τὸ σῶμα νοσγλενοµένην " xol 


διηγησάμενος ὅσα τε πράξειε πρὸς Διδυμόχειχον ^ 


ἐλθὼν, καὶ ὅσα τοῖς ἐκ Πελοποννήσον πρέσέεσιν 


"dentes consalutarunt , quos ille ut ineptos οἱ jur- 


gavit; progressusque in. palatium, Augustam, 58 - 
lute dicta, e£ calamitate segram anitui, et cegretam 
corpore consolatus, οἱ expositis qux Didymotichi 
egisset, queque Peleponnesiorum legatis promi- 
eigset, quaeque illis et aliis facere cogitaret, sp 5 
magnas ut conciperet, atque uL sibi fideret, quamdo - 
pro ejus' εἰ filiorum, Romanorumque omnium 
utiliiate, omni studio alacritateque pngnaturus, et 


meque pecuniis neque sangnini suo pa:surus sit, 


hortatus est. Nunc quidem quahtopere cum rediti- 
bus communibas auctus sit. exercitus, non facile, 
posse verbis demonsirari : vere nevo, δὶ vivat, 
nullis vesbis opus futurum, cum ipse operum fru- 


B ctus id demonstraverit. 889 Deinde collatis cum 


ea ob qua venerat, ubi et illa ut commoda prola- 
vit, οἱ consilium ejus approbavit, ad delibera a 
opera explicanda se dedit. 


ἐπαγγείλαιτο, οἷά τε διχνοοῖτο περί τε ἐχείνων xal περὶ τῶν ἄλλων πράττειν, μεγάλα τε ἐλπίζειν πα- 
ϱᾖνει xaX αὐτῷ θαῤῥεῖν ὡς ὑπὲρ ὠφελείας αὐτῖς τε καὶ παίδων xal τοῦ χοινοῦ Ῥωμαίων, οὔτε σώματος, 
οὔτε χρημάτων φειοομένῳ, ἀλλὰ πᾶσαν ἐπιδειξομένῳ καὶ ὁπουδὴν χαὶ προθυμίαν. Νῦν μὲν γὰρ οὐ 
ῥάδιον εἶναι λόγοις τὴν τε στρατιᾶς ἐπίδοσιν καὶ τῶν προσόδων τῶν κοινῶν ἁποδειχνόειν. "Eapoc cà 
Ἰενομένου εἰ ἐν ζῶσιν εἴῃ, οὐ λόγων δεήσεσθαι πρὸς τὶν ἀπόδειξιν, ἐξ αὐτῶν τῶν ἔργων φανερᾶς τῖς 
ὠφελείας γινομένης. "Ἔπειτα καὶ περὶ ὧν ἧχει αθινωσάµενος ὥς καὶ αὐτῇ συμφέροντα: ἐδύχει, xal 
ἐπεψήφιξζε τὴν βουλὴν, ἔργον εἴχετο καὶ διῴχει πάντα f; βεθούλευτο. . 


CAPUT ΣΙ. 


Clamor confusus ante palatium; causam ejus. litem aliquam. censet magnus domesticus ; discit ee care un 


esse, pro citjus honore milites et nobiles contra patriarcham linguis pugnabant. Rem imperatrici narrat, 
nionens ut homines protereos castiget, quod facil castigatione in partes cerlas. distributa. 


Ὀ)ίγῳ δὲ ὕστερον ἐξ ἑχείνης τῆς ἡμέρας ἐν Ba- 4 Paulo.post diem illum, dum in regia cum impe- 


σιλείοις αὐτοῦ τῇ βασιλίδι διαλεγοµένου περὶ τῶν 
χοινῶν χαὶ χοινῇ βουλευομένων περὶ ὧν ἂν δέοι 
πράττειν, θροῦς ἔξωθεν Ἰκσύετο xal βοὴ περὶ τὰ 
βασίλεια συμμιγῆς" ἐρομένης δὲ τῆς βασιλίδος πρὸς 

αὐτὸν τί ἂν εἴη ναῦταᾶ, φάσχειν. μὲν οὐδὲν εἰδέναι 
ἔφασχεν' οἴεσθαι δὲ πρὸς τὴν δίχην τινῶν ἀλλήλοις 
ἀντιλεγόντων τὸν θόρυδον γίνεσθαι τουτονί" διισχυ- 
ρίζετο δὲ xat ὕστερον, οὐδὲν ἄλλο οἷν Diva τὴν ἁρ- 
yhv. Οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ αὐτὸς τί δει τῶν γιγνομένων. 
Ἔπειτα ὡς μείζων ἣν ὁ θόρυδος καὶ παρετείνετο 
ἐπιπολὺ, νομίσα: καὶ αὐτὸς νεώτερόν τι εἶναι, àva- 
στὰς ἐξήει μαθεῖν ἐθέλων τῶν γινομένων τὴν αἱ- 
ταν. Ὅρα δὲ τῶν βασιλείων τὴν αὐλὴν πλήθουσαν 
ἀνδρῶν, ol ἦσαν οὐ τοῦ στρατιωτικοῦ καταλόγου 
μόνον, & λὰ xai τῶν ἐπ᾽ εὐγενείᾳ λαμπρννομένων 
νέων, χαὶ τὸν πατριάρχην ἕν μέσοις αὑτοῖς ἑστῶτα 
χαὶ λογομαχοῦντα πρὸς αὐτοὺς διαφερομένους. Αἱ- 
tía δὲ τὴς διαφυρᾶς tv, ὅτι δὴ ἠξίουν μείζονος τι- 
μὲς τὸν μέγαν δοµέστικον δίκαιον τυγχάνειν εἶναι, 
χαὶ μὴ τοῖς πολλοῖς ὁμοίως πεζῇ τῶν βασιλείων εἰ- 
σιέναι τὴν αὐλήν ὃς οὐ μόνον νῦν τῶν ὅλων πρ:- 
Ὑμάτων ἔχει τὴν ἀρχὴν, ἀλλὰ χαὶ βασιλέως περιόν- 
τος, παραδυναστεύων ἂν, xal πολλάκις ὑπ᾽ ἐκείνου 
προσχεχλημένος πρὸς thv βασιλείας χοινωνίαν. Ἐν 
αἰτίαις τε τὸν πατριάρχην διὰ ταῦτα ἐποιοῦντο, ὅτι 
δὴ περιορῴη, x*aY μὴ βασιλίδι παραινοίη τὰ προ: 
σήκχοντα. Ταῦτα δὴ αὐτοῖς ἐλέγετο, οὗ πᾶσιν ὁμοίας 


ratrice de republica sermocinatur, et ambo de το- 
bus agendis consultant, foris. tumultus et commi - 
stus clamor exsaygditur. Lliterrogante 64 quidnam 
loc esset, negavit se ccrtum 3cire, eredere tamen 
ob l:teni aliquam jurgautes sic eus vociferari, quig 
aliud nihil prorsus se pulasse postea affirmavit, 
neque enim vcl ipse quid ageretur sciebat. Cre- 
scente et diutius durante sirepitu, ratus οἱ ipse 
quidpiam novi tentari, surgens exit, ulà causam 
noscitet. Atrium palatii plenum, non ex albo miii- 
tari solum, sed etiam ex juvenibus nobilitate illu- 
stribus, et patriarcham stantem in medio, vecbia- - 
que cum ipsis velitantem videt. Causa dissensionis. 

eral, quod illi magnum doincsticum majore di- 
gnandum honore eensebant, ei non ut wsum de 


. infima plebe aulain palatii pedibus debere ingredi, 


qui jau non summo imperio, sed defuncti quo:jue 
imperatoris collega, et crebro ad communionem 
imperii ab eodem invitatus fuisset; «tque idcirco | 
patriarcham carpebant, qui conniveret, nec impera- 
tricem officii sui adrgoneret. Hac illi loquebantur ; 
nec erat una mens omnibus. Nam qui.illum dilige» 
pant, eique ex animo studebant, quod sentiebant, 
id in ore habebant ; alii metu illius potenti.e teni 
pori inserviebant. Erant eüam qui sermones los 
egrius ferentes, libenter veltuissent, δὶ potu.geent ; 
nihilominus quadam mali formidine pluribus asti- 
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pulari videbantur, cogitantes, ipso conscio οἱ clan A ἔχουσι τὰς γνώμας, ἀλλ᾽ οἷς μὲν εὔνοια πρὸς ἐχεῖ- 


tilia moliente diei. Patriarcha eorum assertioni 
adversari, et nihil turbandum, sed iis qui impe- 
ratrici et magno domestico placuissent , obse- 
quendum contendere. Cum in hoc esset centrover- 
sia, ejusque conspectu omnes conticuissent, aliis 
quidem velut iratus nibil dixit, patriarcham 
autein. increpuit , quod hominibus insipientibus 
aures commodasset, et verborum eum ipsis digladia- 
tione turbas excitasset. 390 Proinde litigare ces- 
saret, postridie secum de lite acturus, et ita usque 
ad equum deduxit, boe officio objurgatum deli- 
niens, quod aute non solebat, sed in penetralibus 
palatii valedicere ac reverti consueverat. Ad im- 
peratricem porro rediens, tumultos causam nar- 


rat, ei quo pacto patriarcham propter intempesti- ὃ 


vam concerlationem reprehendisset, quodque stul- 
torum serniones ineptos altendisset, et eum uti 
domum abiret admonuisset. Asseverabat item ac 
Deum testem faciebat, se nullius horum 086 con- 
Scium, scd ab imperitis quibusdam superbe ac 
stolide ea moveri. Quem cum de turbis sedatis 
commendaret imperatrix, Sed illi quidem, inquit 
magnus domesticus, suasi, nihil verborum adderet, 
domumque discederet; intelligens sic me litem 
wea polissimum eausa exurtam facile diremptu- 
rum. Te autem nioneo, ut,superbiam istam 'inul- 
tam ne relinquas, verum accersitos propter linguis 
protervitatem objurgites. Monerem etiani ut te ad- 
modum illis iratam ostenderes, nisi brevi binc 
pluribus eorum ascitis discessuruà essem. ldcirco 
ubi quantum satís est eos castigaveris, causata 
profectionis mes fíecessitatem, venia illos lmper- 
Uto. Augusta monenti obseculo, viros illos accersit, 
iuscitiam exprobrat, quod inter leges regias edu- 
cali, οἱ in iis a teneris versati, nihilo tamen Bar- 
baris rege carentibus prastarent, et quidquid sibi 
obstitisset, statim turbas ac tumultum cierent. 
Perpondite enim, inquit, quo nunc amentig pro- 
dieritis. Primum enim in ipso palatio imperatori- 
bus αρυτίθ repugnastis. Deinde cum patriarcha 
communi emnium Patre spirituali, et omni reve- 
rentia dignissimo, magis quam qui per corporum 
conjunctione: nos generarunt, altercati estis. Po« 


ea 


voy ἦν, ἑσπουδάζετό τε ἀληθῶς ὁμοίως xol ἐλέγετο" 
ol δ᾽ ἐϑεράπενοῦ τὸν καιρὸν xai τὴν μεγάλον bout. 
στίχου δύναμιν. Ἦσαν δὲ ol xai δυσχεραίνοντες 
πρὸς τοὺς λόγους, xal ἡδέως ἂν χωλύσοντες el ἐξῆν͵ 
ὅμως ὑπὸ δέους συμφωνεῖν ἑδόχουν τοῖς πολλοῖς 
οἱόμενοι ἐχείνου συνειδότος χαὶ ἀφανῶς τὰ τοιαῦτα 
συσχευάζοντος εἰρῆσθαι. Ὃ πατριάρχης δὲ ἀντι- 
καθίστατο πρὸς τοὺς λόγους, xaX μὴ δεῖν ἔλεγεν αὐ- 
τοὺς ἁτάχτως θορυδεῖν, ἀλλὰ πείθεσθαι τοῖς Ban- 
λίδι xal μεγάλῳ δομεστίχῳ ἐγνωσμένοις. "Ev 
τούτοις δὲ εῆς ἔριξος ἐχείνοις οὔσης, ἐπεὶ ἐπέπαυτο 
φανέντος, τοῖς μὲν ἄλλοις ὥσπερ ὀργιζόμενος οὐδὲν 
εἰρήκει, πατρίαρ ἣν δὲ ἐμέμφετο, ὅτι ἀνοήτων ἀνε 
θρώπων προσέχων λόγοις ἕστηχε πρὸς αὐτοὺς λογο 
μαχῶν καὶ θόρυδον κινῶν. Συνεδούλευέ τε οἴχοι 
ἀπελθεῖν καὶ μηδὲν πρὸς ἑχείνους διαφέρεσθαι 
νῦν, ὡς ἐς τὴν ὑστεραίαν ἅμα αὐτῷ περὶ τῶν εἰρη- 
μένων ποιησοµένῳ λόγον᾽ προέπεμπέ τε ἄχρι ἵππου 
θεραπεύων διὰ τὴν πρὸς αὐτὸν γεγενημένην μέμψιν, 
οὕπω πρότερον τοῦτο εἰργασμένος, ἀλλ᾽ Ev τοῖς ῥᾳ- 
σιλείοις οἴχοις συνταττόμενος, ἀναστρέφειν εἰωθώ;. 
Εἰς βασιλίδα δὲ αὖθις 6 μέγας διμέσειχος ἐπανιλ- 
θὼν, τὴν αἰτίαν τοῦ θορύδου διηγεῖτο " ὅπως τε αὐ- 
τὸς τῆς ἀκαίρου φιλονειχίας μεμψάμενος πατρ'!άρ,η, 
ὅτι ἀνούτων ἀνθρώπων προσχοίη λόγοις ἔχουαι gr; 
δὲν ὑγιὲς, παραινέσειεν οἴχαδε ἀναχωρεῖν. Διισχι» 
ρἰζετό τε xal αὐτὸς ἐπιμαρτυρόμενος Θεὸν, ὡς οὐ- 
δὲν τῶν λεγομένων συνειδείη, ἀλλ᾽ ὑπό τινων ἀπαι- 
δεύτων ὑπ) αὐθαδείας ἀνοήτως χινηθεξη. Ἐπαινούσης 
δὲ τῆς βασιλίδος ἐπὶ τῷ τὸν θόρυδον καταστεῖλαι, 
"A2 ἐχείνῳ μὲν, ὁ μέγας δοµέστικος ἔφη, συνεθού- 
λευσα μηδὲν προσθέντι τοῖς εἰρημένοις ἀπελθείν' 
οὕτω συνιδὼν ῥᾳδίως διαλύσειν τὴν φιλονεικίαν μέ" 
λιστα περὶ ἐμοῦ γεγενημένην. Ze δὲ μὴ τὴν αὖ- 
θάδειαν ἀτιμώρητον παραινῶ περιϊδεῖν, ἀλλά λόγοις 
κολάσαι προσκαλεσαμένην τῆς γλώσσης τῆς ἀχολ: 
σία; ἕνεχα. Παρῄνεσα δ᾽ ἂν χαὶ ἐπιπλεῖον ἐνδ:ἰξα- 
σθαι τὴν ὀργὴν τὴν πρὸς αὐτοὺς, εἰ μὴ ταχίω; 
ἔμελλον ἐνθένδε ἀπελεύσεσθαι, τοὺς πλείους αὐτῶν 
παραλαδών. Διὸ μετὰ τὸ χαθάψασθαι ἀρχούντω;, 
παράσχου συγγνώμην, αἰτιωμένη τῆς ὁδοιπορία; 
τὴν ἀνάγχην. Ὧ πεισθεῖσα xa ἡ βασιλὶς τοὺς br 
ὅρας τε προσεκαλεῖτο, καὶ ὠνείδιζεν αὐτοῖς τὴν 


stremo etiam pro magio domestico videlicet verba? ἀπαιδευσίαν, ὅτι βασιλέων ἐντεθραμμένοι νόμοις, 


fecistis ; quod ad vos attinet, docentes eum vestra 
ind.gere ope, si qua. illi re a nobis opus sit. Hoc 
autem absurdissimum esse, nonaliis, sed vobis 
ipsis judicibus utamini licet. Non enim modo dun- 
taxat, quando ad eum summa rerum procuratio 
devoluta est, sed et vivo imperatore vobis omnibus 
hic przerat, in quibus imperatorem requirebatis, 
vestrum contra illi nemo. Quure cum e pratteritis, 
tum 6 praesentibus discere . vos oportebat, illum 
veslro patrocinio non egere. Non enim est, non 
est, inquam, quod ille, si velit, non vel Sibi, vel 
aliis caraverit. Quod 49} cum ita sit, et fatean- 
tur omnes nec vos temere tumultuari turbarique 
convenicbat, atque ideo non gratiam, sed penam 


καὶ συνόντες ix παιδὸς, οὐδὲν ἄμεινον τῶν ἁδασι- 
λεύτων διάχεισθε βαρδάρων, πᾶν τὸ προσιστάμενον 
ὑμῖν ἁτάχτως θορυδοῦντες. Σχοπεῖτε γὰρ εἰς ὅσον 
ἀνοία; Ἱλάσατε νυνί. Πρῶτον μὲν γὰρ ἐν βασιλείοις 
φανερῶς ἀντείπετε βασιλεῦσι, Δεύτερον δ᾽ ὅτι πα» 
τριάρχῃ διηνέχθητε χγινῷ πάντων ὄντι πατρὶ πνεν- 
µατιχῷ, xa! μάλιστα πολλῆς αἰδοῦς ἀξίῳ, καὶ st 
μῆς πολλῷ πλέον f] οἱ σαρχιχῶ; γεγεννηχότες. Τρίτον 
δ᾽ ὅτι καὶ ὑπὲρ μεγάλου δο.εστίκου δῆθεν Eu 


΄σασθε τοὺς λόγους, τό γε εἰς ὑμᾶς ἦχον ἀποδειχγύν- 


τες διὰ τούτων, τῆ; παρ ὑμῶν αὐτὸν δεόμενον 
ἐπιχουρίας εἰς τὸ τυχεῖν εἴ τινος δίοιτο παρ᾽ ἡμῶν, 
Τοῦτο δ᾽ ὅτι τῶν ἀτοπωτάτων, οὐχ ἑτέροις, ἀλλ᾽ ὑμὶν 


αὐτοῖς χρήσασθε διαιτηταῖς" οὐ γὰρ νῦν μόνου ὅτε 


Ti] 
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εἰς αὐτὸν κεριήχει τῶν ὅλων ἡ φροντὶς, ἀλλὰ καὶ Α ille vobis debet ; et ego condigno superbiam ve- 


βασιλέως ζῶντος, ὑμῶν ἁπάντων οὗτος πρηΐστατο, 
ἐν οἷς ἐδεῖσθε βασιλέως ΄ αὐτοῦ δὲ ὁμῶν οὐδείς. 
Ὥστε xa: ἐκ τῶν προτέρων καὶ τῶν νῦν, σνν(θεῖν 
654; ἔχριν dg οὐχ ἂν δέοιτο τῆς παρ) ὑμῶν ἔπι- 
πουρίας. 60 γάρ ἔστιν, οὐκ ἔστιν οὐδὲν, ὃ βουλομένῳ 
ἢ περὶ ἑαντοῦ, ἢ ἑτέρων μὴ καὶ πράττειν δυνατόν. 
Ei δὲ τοῦθ' ὁδέως ἔχει, καὶ οὐδεὶς ἀντερεῖ, οὐδ' 
ὁμᾶς ἐχρῆν θορυδεῖν καὶ ταράττεσθαι εἰκῇ" καὶ διὰ 
τοῦτο, οὐχ εὐεργεσίας, ἀλλὰ δίχης ἄξιοι παρ᾽ αὐτῷ. 
Κἀγὼ δὲ ὑμᾶς τὰς προσηχούσας τῆς αὐθαδείας ἁπῄ- 
«row ἄν εὐθύνας, εἰ pf αὐτὸς παρῃτήσαϊο δεηθεὶς 
ὑπὲρ διχῶν, ἄλλως θ᾽ ὅτι καὶ πρὸς τὴν ἐκστρατείαν 
καρεσχεύασϑε, πρὸς ἣν χαίρύντας βαδίζειν οὐχ 


stram niuKarem supplicio, nisi ille id a vobis de- 
preesíus esset, quod ad expeditionem. przpara- 
vhini, «to geedentes, non meestos ire decet, ut 
opinor. Qusmobrém defieti gratirm facto, οἱ de 
ἐπιστὸ ot quiescatis, impero, ae rebus majoribus 
ne vos euriose imunisceatis, ded iltis eas reliuqua- 
tis, quibus easdém bene adminietrare, εἰ si quid 
erraverint, eniendare litet, Imperatrix de tumultu 
εἰς 608 accepit; ipsi de. benignitate . dataque 
γεπία gratias agentes {οἱ pr» aliis magnus do- 
wtestieus), δέου quidem recesserunt, domesticus 
restauns, eum inmperatríce de his qua ópos erant, de 
integro deliberavit, 


ἀνιωμένους οἵόμαι προσέχειν. θὗ δὴ ἕνεκά, τῆν. μὲν τῶν ἡμαρτημένων παρέχομαι συγγνώμην" τοῦ ὼνι. 
ποὺ δὲ εὐτάκτους εἶναι “:-ἀραγγέλλω, καὶ τῶν μειζόνων μηδὲν περιεργάζεσθαι, ἀλλὰ παραχωρεῖν ἐκεί» 
γοις, οἷς τά τοιαῦτα καλῶς τε Εξέστι διοϊχεῖν, καὶ ἐάν τι σφάλλωνται ἐκανορδοῦασθαι. Τοσαῦτὰ μὲν ἡ 
βασιλὶς πρὸς ἐκείνους διειλἐχθη τοῦ θορύδου ἕνενα καθαπτομένη" ἐκεῖνοι δὲ τῆς ἡμερότητὸς χαὶ τῆς 
συγγνώμης χάριτας ὁμολογήσαντες, καὶ τῶν ἄλλων μᾶλλον 6 μέγας δομέστιχος, οἵ μὲν ἄλλοι ἀγεχώρουν, 
ὁ μέγας δὲ αὖθις δυμέστικος χαταλειψϑεῖ ;, ἐδγυλεύοντο ἅμα βασιλίδι βερὶ ὧν ἀναγκαῖόν ἦν. 


CAPUT XIV. 


Pana in Apocauchum, et ejus opera rursus utendum absente domesico, [mperatris piane. abut. mpro- 
bitaà et scelus Apocauchi in magnum domesticum (sed prius ejus natales et couditio) per Xenam impera- 
toris matrem, a qua apud filium affectatee tyraniidis vehementer accusatur et. ab «o. defenditur, atqué ad 


purpuram rursus invilatur e$ recusat. Abhorret etiam plane a serenda inter filium et. matrem discordia, 
quod quidam suadebant. 


Λόγου δὲ xxt περὶ Αποιαύχου tbo παράχοιµω- Β . Cum tute méntio de Apocaucho sacri cobicali 


μένου ἐμπεσόντος, xol σχεπτομένων καθότι δέοι 
κρήσασθαι αὐτῷ, μηδεμίαν ἄλλην ἔφασχεν ἡ βασι- 
AM; τῶν τετολμημένων παρ᾽ kxelvou. δίχην ἀπαιτεῖν, 
ἣ ἣν αὐνὸς ἐέιμήσατο αὐτῷ, ὥστε οἶκοι χαθῆσθαι 
ph ἑξιόντα, μήτε ἐῶν καινῶν €t διοικοῦντα. Ὁ δ 
ἔφασκε καὶ αὐτὸς τὴν ἀίχην πρέπουσαν ἡγεῖσθαι 
«p τολμήμάει. Mh μέν τοί γε αὐτῷ κατὰ γνώμην 
sivde αρὰς ὑπέρ᾽ξιαν ἀπιόνει στρατείαν τὴν πρὺς 
ἑσπᾶραν, τῶν δεομένων δουρθώδεως ὀτίδω τι xace- 
λεπεῖν' οὗ δὴ ἔνεχα πρός τε τοὺς περίοίχονς Πέρσα; 
βέσθαι σπονδὰς, χαὶ κρὸς ᾿Αϑὐέξανδρον τὸν Μοσῶν 
βασιλέα, ἵνα μὴ ἀπόντος ταράττοιτο αὐτὴ ὑκὸ πο- 
λέμων ὀχλονμένη. Καὶ διὰ τοῦτο καὶ παράχοιμώμε- 
νον ἡγεῖσθαι προσήλειν ἀξιώσαντα συγγνώμης, κά; 
ἂιν χρῆσθαι ὅπη ἂν δοχῇ συμφέρειν. Ἡ δ᾽ ἀνένευον, 
οὐχ ἑαυτῇ καὶ τέχνοις μόνον, ἀλλὰ καὶ αὐτῷ δύσνονν 
ἐκ πολλῶν ἀποδεικνῦσα᾽ μάλιστα δὲ ἐξ ὧν ἐπ᾽ αὐ- 
τῇ; ὀλίγῳ πρότερον αὐθαδῶς ἐχεῖνος καὶ τραχέως 
προσηνέχθη πρὸς αὐτόν. Εἰ δὴ ἀμφοτέροις ἐχεῦνος 
ἐπιθουλεύων σαφέστατα ἠλέγχθη, τίνι χρὴ ϑαῤῥή- 
σαντα, ἄνθρωπον πανουργίας xat ἐπιδουλῆς μεστὸν 
ἀποδημοῦντα αὐτὸν , ὀπίσω ἔφασχε χαταλιποῖν | 
νΕξιόν δὲ καὶ τῶν πρὸς τὸν μέγαν δομέστιχον Ἆπο: 
καύχῳ εἰρημένων ἐπὶ τῆς βασιλίδος μνημονεῦσαι, 
xai ὅτι παλαιοτέρων παχουργηµάτων, οἷς ἐχρήσατο 
κατὰ μεγάλου δομεστέμου μεγάλα εὐηρτετηχότος, 
ἵν᾽ bx τῶν διηγημάτων χατάδηλος γένηται ἡμῖν 
ἢ τε τούτου πρὸς τὰς εὐεργεσίας. φιλοτιμία xal 


prefecto fieret, qu:esissenique, quomodo eun pu- 
nirént, nolian se aliam, aiebat imperatrix, nefacil 
ctimitfs pé ham pescere, preter eam, qua 5:5. 
ipte multasset, ut domi sedens nunquam esiret, 
néc pablieum munus ellam attingeret. Domesticus 
quoqué Ἀάπό posnéui ejus faeiaOri parem affr- 
niare. Cutterurh. non. plaéere sili, ewm. exercitum 
eccidentalem extra (lines eduxerit, 3liquid omri- 
gendum post sé relinqel, cujus €uusa cum Peryis 
vicinis et cum Alexandro Moesorum rega foedus 
fer.efit, he se absente ipta bellis quatiatr. Exi- 
stimare Igitur 06, Apocautivum ab. ipsis venia do- 
hatum, rursos, ubi condutore videbitur adhiben- 
dum. imperatrii reeussre, mec im se οἱ liberos 


C iantemmodo, sed in iptum quoque enm malevo- 


lum multis rationibus demonstrare, ex his prz.i- 
pue, quibus pauio ante coram ipsa arroganter οἱ 
aspere in eum invaserat, Quia ergo utrisque insi- 
diari manifestissime convietas sit, qua re eonfisui 
hominem calidissimum εἰ insidiosissimum ipse 
peregre abiens retro relinqueret? Non erit 399 
auiem alienum ctiam eorum meminisse, quz im. 
pere(rieé presente Apocatehus in. máguum do- 
mesticum jactarit ; ef yrzeterea antiquiorum ma:e- 
ficior&m, quibus eum remunerarit, a quo tantis 
erat beneficiis oUligatus, *. ex hac nerratione 
pateat, tüm illius arden$ béne merendi studium, 
οἱ ad veniam im se delinqueutibus wibuendain 


ἐνοιμύτης πρὸς cb καρέχειν τοῖς εἰς αὐτὸν ἁμαρτά- p promptus animus : tym bojes erga bene merituay 


νουσι συγτνώµην’ ταὶ f) Καρακοιλωμένου πρὸς τὰ 

καλὰ ἀχαριστία, καὶ τῶν πρόπων ἡ σκαιότης. Οὗτος 

γὰρ δὴ ὁ παραχοιμώμενος ἐν Βιθυνίας ὠρμημένο:, 
PaATROt. GR. CLIII. 


Ingrata voluutas, et agresils immanisque natara. 
llic e Bithynia oriundus, bomo obscurus, ex ccn- 
templis parentibus natus, primum quidem multis 
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Postea Andronico Asoni, qui fuit magni avunculi 
imperatoris filius, etiam mercede sejvivit : a quo 
recedens, occideutalium thematum, sive agminum 
militarium per Occidentem (6) diswibutorum do- 
m^8tico , qui tum erat salinsrum. prefectus, se 
4Addixit. 1s dexterum. εἰ ad. ministerium | im- 
pigrum cernens, pecunias ei credidi, ut ad 
iinpézatoreim , puta Andronicum seniorem acce- 
ucns, ei persuaderet , duci etiam in annum 
sequentem salis negoli»tionem permiueret. At ille 
pecuniis tanquam suis imperatori traditis, pollici- 
1usque, se duplo amplius quam dux in fiscum ejus 
daturum, ad se potius cligendum — salarium 
que creandum inducit. Sic cum ducem pecunia 
sua hoc mogisiratu ejecissct, jam illustris erat, εἰ 
inter publicanos primas ferebat. Deinde cum 
multis nominibus publice grandem pecuniam de- 
beret, exspectarceturque, ut in carcerem daretur, 
et al sanitatem reductus, hujuscemodi nequitias 
dedisceret, ab imperatore defectionem moliri ο 
pit ; non enim alioqui supplicium devitare potuis- 
Sel. Cum »utem videret eum esse statum rerum, 
ut Andronicus junior necessario cum avo debheret 
contendere, Syrgianneu cujus erat studiosissimus, 
rogayit, ut se illi commendaret. Is Dello jam inter 
imperatores pullulante, magnum domesticum orare 
uti et Apocauchum ascisceret, non solum ad exacüic- 
nem publicarum pensionutn nauirali quadam dexte- 


riiate przditum, verum etiam pecuniosum, ut bello C 


comuodaturus videretur; quas res initio quoque 
lejus historie breviter attigimus. Hie itadue 
magno domestico parario, junioris imperatoris fa- 
isisaritatem consecutus, postquam belli maturitas 
erüpit, 4 seniore statim ad ejus paries transiit , 
non tsm quod ei bene vellet, quain quod ob as 
alienum imminens pericalum fugerei ; et a dume- 
stico q'sestor imperatoris 393 creatus, atque ubi 
victoria ad illum respexit, rursus ab eodem dome- 
*tico, propemodum invito*iniperslore, neque id 
muneris in eum quadrare judicante, rerum δά πηι» 
nistrator institutus est. Verumtamen non omni- 


JOANNIS CANTACUZENI ι 190 
vecligalium coactoribus mercedula scriptum fecit. Α xai ἄτημος ἐκ φαύλων φὺς, τὰ πρῶτα μὲν ὑπεγραμ- 


µάτευσ πολλοῖς τῶν τὰ δημόσια χρήματα εἰσπρστ- 
τόντων ὀλίγον ἕνεχα᾽ μισθοῦ" ἔπειτα τῷ τοῦ βασι- 
λέως ἐμισθοφόρησε θείῳ ᾿Ασάνῃ τῷ ᾿Ανδρονίχῳ. Εἶτ᾽ 
ἐχείνου ἀποστὰς, προσεχώρησε στρατηγῷ τῷ τῶν 
ἑσπερίων θεμάτων δομεστίκῳ τοὺς δημοσίους ἅλες 
τότε ἐςορεύοντι, Εὐφυὴς δὲ φανεὶς xal πρόθυμος 
πρὸς τὴν ὑπηρεσίαν, χρήμάτα ἐπιστεύθη παρ 
ἐκείνου, ἕν᾽ ἐλθὼν πρὸς βασιλέα, Ανδρόνικος δὲ ὁ 
πρῶτος ὧν, πείσῃ στρατηγῷ καὶ sl; τοὐπιὸν ἔτος 


, τὴν διάθεσιν ἐγχειρίζειν τῶν ἁλῶν. Ὁ δὲ, τὰ μὲν 


χρήματα ὡς ἴδια βασιλεῖ παρεσχιχὼς, ἐ παγγειλά- 
μενος δὲ χαὶ διπλασίω τῶν ὑπὸ στρατηγοῦ περαχη- 
μένων τῷ βασιλιχῷ αὐτὸς εἰσφέρειν ταμιείῳ, πεί- 
θει βασιλέα ἐχείνου προελέσθαι καὶ τῶν ἁλῶν 


D παρέχειν τὴν ἀρχήν. Καὶ οὕτω τοῖς ἰδίοις χρήμασι 


τῆ; ἀρχῆς ἐκεῖνον ἐχδαλὼν, ἤδη λαμπρὸς ἦν, καὶ 
τὰ πρῶτα φέρων τελωνῶν. Εἶτ᾽ ἐπειδὴ πολλὰ τῷ 
δημοσίῳ χρήματα ὀφείλων, προσδόχιµος ἣν δεσμω- 
τήριον olxelv, καὶ σωφρονίζεσθλι μὴ τοιαῦτα χαχ- 
ουργεῖν, πρὸ; ἀποστασίαν εἶδε βασιλέως ] οὐ γὰρ 
Ἶν ἑτέρως τὸ καχῶς παθεῖν διαφυγεῖν. Συνιδὼν δὲ 
ἐκ τῶν πραγμάτων ὡς βασιλεῖ τῷ νέῳ ᾿Ανδρονίχῳ 
πρὸ: τὸν πάππον ἀναγχαίως ἔσται διαφορὰ, Συρ- 


ιάν.η ἐδεήθη, τῶν ἐκιτηδειοτάτων ὧν αὐτῷ. τῷ 


νέφ βασιλεῖ προσαγαγεῖν. Ὁ δὲ, xal γὰρ Ίδη ὁ τῶν 
βασιλέων πρὸς ἀλλήλους ἐκινεῖτο πόλεμος, ἐδεῖτο 
τοῦ μεγάλον δομεστίχον, xai τὸν ᾿Απόχαυχον προῦ- 
λαμδάνειν, οὐ μόνον εὐφυῶς πρὸς τῶν δημοσίων 
τὴν εἴσπραξιν ἑσχηχότα φέρων, ἀλλὰ xal χρημάτων 
εὐποροῦντα οἷς χρήσιμος πρὸς τὸν πόλεμον ὀφθήσε- 
ται αὐτοῖς ὧν χαὶ χατὰ τὰς ἀρχὰς τῆς ἱστορίας 


. μάλιστα ἐπεμνήσθημεν συντόμως. Ὁ δὲ βασιλεῖ 


τῷ νέῳ δι᾽ ἐκείνου προσοιχειωθεὶς, ἐπιὶ ὁ τῶν β1- 
σιλέων πόλεμος ἀνεῤῥήγνντο, τοῦ μὲν πρεσόυτέρου 
βασιλέως- εὐθὺς ἀπέστη πρὸς τὰν νέον οὐ μᾶλλον 
δι᾽ εὔνοιαν, ἢ τὸν ὑρορώμενον χίνδυνον διὰ τὰ 
ὀφειλόμενα χρήματα ἀποδιδράσκων " ταμίας δὲ 
τῶν βασιλικῶν ἀπεδείχνυτο χρημάτων παρὰ τοῦ 
μεγάλον δομεστίκου. Ἐπεὶ δὲ ἡ νίκη πρὸς τὸν νέον 
à -εἴδε βασιλέα, xaX ὑπ' αὐτῷ πᾶσα ἡ τῶν ᾿Ῥωμαίων 
ἡγεμονία ἦν, πάλιν ὑπ᾽ ἐχείνου σχεδὸν οὐχ ἐχόντος 


Jacohi Pontani uoto. 
(6) Exstatlibellus Constantini Porphyrogeniti Περὶ Ὁ demum pratores. et. themala constituta. Atque hanc 


"θεμάτων. Olim. et ab. initio, inquit, leytones que 
dam per singulas provincias distribute exstiterunt, 
quemadmodum legio ΧΙ. martyrum, εἰ alia. Pisidica, 
ulia Thessalica, aligque aliter vocate, que ducibus 
et pra [ectis, sepe etiam prepositis subdiue fuerunt, 
Atque hec quidem. olim, cum reges «na cum populo 
expeditiones faciebant, ef in eos qui Homang scrviiu- 
εἰς jugum detreclabant, copias ducebant, ac totum 
Jere orbem terrarum — remiteutem reluciantemque 
subigebant, ut Julius. Casar, nt admirabilis ille Au. 
gustus, ub. celebratiasimus Trajanus, ui magnus ille 
titer reges Constantinus, et Theodosius. et qui post 
illum Chrisianam religionem, ac divini Numinis 
cultum. sunt. amplexi. Neque enim: pat erat, ipso 


rege in. exercitu versante, pretorem designari. Suh - 


ducibus enim el tribunis degebant, omniaque bellica 
negotia a regis voluntate pengdé^aut, εἰ populi totius 
oculi in unum ac solum regem eraut conjecti. Cum 
vero reges ipsi expeditienilua interesse desierunt, tum 


lioc interest, quod 


quidem rationem Romanum imper&m ἐπ hodiernum 
wsgwe diem tenu 1. Nuic vero cum angustius tam 
orientem, quam occasum versus Romanum regnum 
sil (actum, et extremis aliquot provinciis mulilatum, 
ab imperio lleraclii Libyci, qui post eum regnarunt, 
non habentes wbi aut quomodo potentiam. domina- 
iMmMque suym exercerent, in parvas aliquel paries 
imperium suum secuerunt, εἰ militaria τάγματα 
Graecum sermonem. a[ffectantes, yatrium. vero. ac 
Homanum repudeantes, constituerunt. ας ille. θέµα 
est. nonuunquam . idem quod τάξις, seu. τάγμα, el 
legio : sed iuter τάγματα, sive legiones, et θέµατα 

illa Ποτοιιίο imperio Homano ut 
jusue leg.ones ilc dietas fueruot, qui& postes immr- 
nuto irüwtsjeqse Heraclii temporjiame.- eodem. im- 
perio, θεμάτων appellationem , deseiscentibus ἃ 
veteri. ainpl.tudine le,jonibus sini consecuta. lac 


interpres in Schoibs.  « 


€ 
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βασιλέως οὐδὲ προσήκειν αὐτῷ τὴν ὑπηρεσίαν xpl- A modis commissa ci. respublica, sed iia, ut magis 


νοντος, εἰς τὸ µεσάζειν τοῖς πράγμασι κατέστη. - 


Πλὴν οὗ παντάκασιν ἐπετράπη τὴν διοίκησιν τῶν 
χοινῶν, ἀλλ᾽ ὅσα τῶν ἀναγχαιοτέρων ἦν πρὸς τὸν 
μέγαν δομέστιχον ἀνάγων, αὐτὸς τῶν ταπεινοτέρων 
εἴχετο, ἐξ ὧν οὐδεμία τοῖς κοινοῖς προσεδσχᾶτο βλάδη 
εὖ ἣ χαχῶς διψχηµένοις. Ὅμως δὲ ὑπὸ πολλῶν ἐθε- 
pa*&2evo. Μεταξὺ δὲ xat πολλάκις βασιλεῖ προσχε- 
προυχκὼς διὰ τὴν φίλην πανουργίαν, καὶ μέλλων διδό- 
ναι δίκας, ὑπὸ τοῦ μεγάληυ δομεστίχου τὴν βασιλέως 
ὀργὴν ἐῤῥύσθη παραιτουμένου. Εἰς τοιαύτην δὲ πε- 
ριφάνειαν ἐξ ἀφανείας πολλῆς ἐλθὼν, ἐσκέψατο εἰ 
δύνατο τ METER" ἀμείψασθαι τοῖς ἐναντιωτά- 
τοῖς. Ὡς γὰρ. βασιλεὺς ὁ νέος Ανδρόνικος τὴν νόσον 
ἔς ὄσησεν ἐκείνην τὴν σφοδρὰν, καὶ τελευτῆς ἐγένετο 
ἐγγὺς, βασιλίδι μὲν τῇ γαμετῇ κχατελίμπαν: τὴν 

ἀ χην, οὕπω μὲν παιδὸς μητρὶ γεγενημένῃ, ὠδι- 
νούσῃ δέ" τῷ μεγάλῳ δὲ δομεστίχῳ τὴν διοίχησιν 
τῶν χοινῶν xal τὸ πάντας αὐτῷ ὑπείχειν, καὶ µη- 
δένα ἀντιλέγαιν πρὸς μηδέν, Ὁ δ᾽ ὥσπερ ἔθος ἐπὶ 
ἑελαυτῶσι τοῖς βασιλεῦσι τοῖς ὑπολειπομένοις τὴν 
εὔνοεαν χαὶ τὴν πίστιν βεδαίαν παρὰ τῶν ὑπηχόων 
βουλόμανο; ποιεῖν, ὄρχους ἐχϑεὶς, πάντας 04 αὐτῶν 
ἐκέλευε τὴν πίστιν ἐμπεδοῦν ' οἱ ὄρχοι δὲ "Αννῃ 
τε τῇ βασιλίδι Ῥωμαίους διελάμδανον τὴν πίστιν 
ἃ κραιφνῖ, φυλάξειν, καὶ παιδὶ βασιλέως τῷ γεννησο- 
μένῳ ἐξ αὐτῆς, xal τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ τὴν εὖ- 
πεέθειαν, θένης δὲ βασιλίδος τῆς βασιλέως μητρὸς 
ἐμέμινηντο οὐδοτιοῦν * οὕτω xal βασιλεῖ χεχριχότι 


necessaria seu praecipua ad magnum domesticum 
referret, ipse leviora transigeret : e quibus seu 
bene seu male transactis, communitas nulluz sen- 
iret nocumentam. Nihilo minus a multis. obser- 
vabatur. Et cum interim saxpo etiam propter usi- 
tatam οἱ amicam sibi nequitiam imperatorem «cffen- 
disse, ac poenis subjiciendus esset, per magnu: 
domesticum  iratuni scilicet exorantlem , evasil. 
jau vero e lantis tenebris in tantam claritatem 
deductus, quomodo bene merenti suo quan 
maxime contraria rependeret, secum consideravit. 
Nam cum Andronicus junior morbo illo diflicil- 
luno conflietatus, mortique proximus, uxori ad 
filium pariendum. jam vicine imperium, inagno 
autem domestico vicariam gubernationem reli- 
quissel, cui citra tergiversalionem oinnes parerent, 
ille (quod consuetudo tenet, imperatoribus de vita 
exeuntibus) suceessoribus benevolenti:m ae fldei 
subjectorum stabilire voleus , juramentüm , quo 
omnes fidem suam ratam facerent, in li: verba 
conceptum proposuit, Romanos Anus impera- 
rici, οἱ filio-imperatori ex ea nascituro sinceram 
οἱ jategram fidem, et magno domestico obedien- 
tiam prastturos. Xena imperatoris mater przteri- 
batur omnino, quod ita filius eonsQtuisset ; uon 
enim posse duos, idque feminas unum imperium 
regere.: Hoc illa ejusque fautores graviter tulc- 
runi, iametsi magiuus domesticus eam officiose 


δεῖν, μὴ δύνασθαι δύο, xal ταύτας γυναῖχας μίαν C coleret, Siquidem hinc eam perturbatum iri »u- 


διθεκεἵν ἀρχήν. Τότε μὲν οὖν ἑκείνη v2 ἤνεγχε βα- 
Εέως, καὶ ol; πρὸς ἐχείνην εὔνοιά τις fv, καίπερ 
οὐδ᾽ ἀχείνην ἀθ:ράπεντον καταλιπόντος τοῦ μεγάλου 
δοµ.εστέκου. Ὡς γὰρ xal αὐτὸς τὸ πρᾶγμα ὑπονόει 
θόρνδον δυνάμενον τὴ βασιλίδι ἐμποιεῖν, Γλαθᾶν τὸν 
μέγαν διοιχητὴν πόμψας χατὰ τάχος πρὸς αὐτὴν, 
ἅμα δὲ καὶ σταυρὸν ἐχ τῶν πολυτιμήτων λίθων ἀξιο- 
πιστίας ἕνεχα τῶν λόγων, σὴν μὲν νόσον ἐδήλου 
βασελέως ὡς εἴη χαλεπή " ἐδεῖτο τε Θεοῦ μὴ περιϊδεῖν 
αὐτοὺς τοιούτου βασιλέως ἀποστερηθέντας. EL δ' 
ἄρα τι συμδαίη τῶν προσδοχωμένων, οὕτω τοῦ 
τάντα διχαίως καὶ συμφερόντως ταλαντεύοντος, 
οἰχονομοῦντο; μηδὲν αὐτὴν ὑποπτεύειν ἀηδὲς ἐκ τῶν 
πραγμάτων τῆς µεταδολῆς, ὡς οὐδὲν ἧττον εὐνοϊχῶς 
αὐτοῦ διαχεισομένου πρὸς αὐτὴν, ἢ εἰ xaX αὐτὸς 
γεγέννητο ἐξ αὐτῆς. θΘὕύτω δὲ ἐχείνης πρὸς ὀργὴν 
κεχινηµένης, οἱ πάλαι τε ὑπὸ φθόνου πρὸς τὴν 
εὔχλειαν δαχνόµενοι τὴν μεγάλου δοµεστίχου, vol 
τότε μᾶλλον πρὸς τὸ πάθος ἐξαφθέντες, σαφῶς 
ἰδόντες κύριον γεγενη λένων τῶν πραγμάτων". Ἐν οἷς 
ἄλλοι τε πολλοὶ χαὶ ὁ παραχοιμώμενος ᾿Απόχαυχος 
ἐξητασμένος Tiv Συργιάννῃ πρὸς τὴν πρᾶξιν ἠγου- 
páv02, τὴν βασιλίδος ὀργὴν νομίσαντες ἂν αὑτοῖς τὰ 


.: Jacobi l'ontani note. 


{ 


(T) Modus declararidi magbsi cujusdam amoris. 
uid enim cuique vél patre, vel matre chaiius? 
Quid δῆμον aliquando ad exercendum ingeuium, 
uter parens, liberis deberet esse charior, momenta 
ralienum in utramque porilem altulimus, δὲ ad 


/ 


spicatus, Glaba: magno diceceta cum cruce ex 
pretiosissiuds lapillis confecta, quo verbis esset 
fides, a4 exm celeriter misso, de lethali morbo 
imperatoris eertiórem fecit; Deum rogans, ne 608 
tali imperatore orbari siueret, Sin quid corum quie 
metuerentur, eveniret, sjc .mederaute, qui omnia 
juste uiiliterque, ceu, per libram dispensat, nibil 
ipsa tristius ex rerum mutatione limeret, quan- 
doquidem non minus eam quam parentem suam 


amaret (7). Cuni illa in'iram se effuuderet, quibus . 


pridem ex spleudore nwgni domestici: dolebaut 
oculi 89& (qui complures erant, εἰ in. his 
cerügsimus Ápocauchus, el antesignanus alque 


incentor sceleris Syrgiannes); tune majore accensi - 


D invidia, quod perspicue viderent rerum esse do- 
minum, imperatricia Xena iraeundiam ad oppri- 
mendum magnum domesticum, et ejus vicariatum 
evertendum , plurimo sibi adjumento futuram 
confidentes, cum jam imperator inorbo solutus 
convalesceret, frequentes eau conveniunt, ejus 
vicem se dolere simulant, magnum domesticum 
pro iniquissimo accusant, quod imperatore anDi- 
mam agente, quando ipsum ambabus imperatrici- 


exiremum | affirmavinus, patrem amandum esse 
, plenius, et. consiantius, matrem. dulcius ; quando- 
quidem tam vehementer quos genuisse, tamque 
dulciter dil:geret, 


9742. 


——— 


783 


JOANNIS CANTACUZENI 78i 


bus si quid módestum el bumanum cogitaret, im- A μέγιστα σνμδαλέσθαι πρὸς τὸ μεγάλον δομεσείνον 


perium servare oportebat , et ΗΠ potius cui 
utrimque et ex [ilio et ex marito deberetur, ille 
parum pensi habens, quid xquitos wtilitasque 


flagitaremt, Imperium trniversum :td se auraxisset : - 


Ánuam Augustam pro velamento su fraudis juris- 
jurandi formule inseruisset, quie ex tellure pere- 
grina paulo-ante advenerit : et paucos lisbeat 
Romanos, qui se periculis ejus causa objectate 
volent, ac proinde facile illi imperio cessura sit. 
Suadent itaque ne conniveat, sed manibus ae pe- 
dibus ejus potentiam labefactare conetur, docendo 
imperatorem filium, quas insidias, que scelera 
adversus imperium ipso mortue apud animum 
fabricetur, et quomodo nihilo minus etiam nune 
Romanos omnes ad sibi obtemperandum illexerit, 
ut ita imperatoris nomen nudum et vacuum ma- 
neat, ipse opere οὐ facto imperet. Quare cavere 
illun, imperatorem inquam, oportere, ne h:e in 
mala immedicabilia desinant, et spiritus istos ante 
comprimere, tantumque fastum edomare ac despi- 
cabilém reddere. Ergo ita fervens imperatriz, et 
cuim per se ad ulciscendum magnam domesticum 
si posset, incitata, tum ab illia amplius inflam- 
mata, quam primum potuit, fllio. imperatore con- 
vento, magnwm domesticum ut smolum regmi 
aceusat, et ab homine, qui amicitiam mentlatur, 
occasionemque nactus nefanda perpetraturaus sit, 
cavendum monet. Imperator multis verbis eum 


περιγενέσθα: καὶ καταλῦσαι τὴν ἀρχήν" πολλοὶ πρὸς 
βασιλίδα ἀφιγμένοι, ἐπεὶ ῥᾷων ἂν ὁ βασιλεὺς καὶ 
ἀπήλλαχτο τῆς νόσου ἀγανακτεῖν ὑπὰρ αὐτῆς προῦ- 
εποιοῦντο , καὶ πολλὴν ἀγνωμοσύνην τοῦ μεγάλου 
δομεστίνου κατεγίνωσκον, ὅτι βατιλέως τελευτῶντο; 
ὅτ᾽ αὐτὸν, εἰ μέτρια διενοεῖτο, ταῖς βασιλίσιν ἀμφοτέ. 
ραις ἔδει τὴν ἀρχὴν συνδιασώζειν, καὶ μάλιστα ἐχείνῃ 
ὅτι ἀμφοτέρωθεν ἔκ τε παιδὴς καὶ τοῦ ουνοίχου βα- 
σιλέως ἡ Ῥωμαίων προσῆχε βασιλεία: ὁ δ' ὀλέγον 
xal τοῦ δικαίου καὶ τοῦ προσήχοντος φροντίσας, 
πᾶσαν τῆν ἀρχὴν παριήγαγεν εἰς ἑαυτὸν; ὤὥεπερ τι 
παραπέτασμα τῆς χακουργίας "Avexu τὴν βασιλίδα 
προαθεὶς τοῖς ὄρχοις» ἢ ἐξ ἀλλοδαπῆς ὀλίγῳ πρότε- 
pov ἀφιγμένη, καὶ ὀλίγους ἔχουσα 'Ρωμαίων τοὺς 
ὑπὲρ αὐτῆς βουλησομένους διαχινδυνεύσειν, ῥᾳδίως 
ἔμελλεν αὐτῷ παραχωρήσει τῆς ἀρχῆς. Συνεθού- 
λευόν τε μὴ τοιαῦτα γινόμενα περιορᾷν, ἀλλὰ σπουδῇ 
πολλῇ xal προθυμίᾳ τὴν ἐχείνου χαταλύειν δύνα μιν, 
διδάσχουσαν βασιλέα τὸν υἱὸν, ὡς ἐπιδούλως καὶ 
χαχούργως δεανοηθείη περὶ τῆς ἀρχῆς ἐχείνου ει- 
λευτῶντος * xal νῦν οὐδὲν ἧττον πάντας πείσειε 
Ῥωμαίους αὐτῷ προσέχειν, ὡς συµδαίνειν, βασιλεῖ 
μὲν προσηγορίαν μόνην εἶναι πραγμάτων ἔρημον, 
ἔργῳ δὲ ἐκεῖνον βασιλεύειν, "À αὐτὸν σχοπεῖν προσ- 
ἥκει μὴ εἰς ἀνήχεστα ἐχδῇ " ἀλλὰ τὴν ὁρμὴν ftpo- 
ἀναστέλλειν χαθαιροῦντα τὸν ὄγχον τὸν πολὺν καὶ 
εὐκαταφρόνητον ποιοῦντα. Ἡ μὲν οὖν βασιλὶς οἴχο- 


θέν τε ὑπ' ὀργῆς πρὸς τὸ ἀμύναεθαι τὸν μέγαν εἰ 


apud matrem tuetur, caelumniateres εἰ mendaces ( δύναιτα δοµέατιχον ὠρμημένη, χαὶ ὑπ᾽ ἐκείνων ἐπι- 


pronuntiat, qui hujus criminis reum faciant, fa- 
ctisqne ipsis quodammode probare volens se isla 
pro fabulis ducere, magnum domesticum cem- 
plecti, propensids ei favere, et familiarius adhi- 
here visus est : qux ree máairi moererem cumula- 
vit. Sycophantas itaque ad liunc medum removii 
imperator, dumesticeque omnibus, super «uibus 
mater ad se venerat indicatis, purpuram saliem 
propter vulgi opinionem suadebat aesumere, ne 
veram esse suspicionem octenderet, 39$. ipsum- 


que multis molestiis Jevaret, Domesteus tam. 


amice οἱ eandids erga se voluntati gratiis aetis, 
babitum swem cum wperütorio propter obtrecia- 
torum voeulas presertim eommutare non. vult, re 


πλέον ἐξαφθεῖσα, ὡς εἶχε τάχους, πρὸς βαάιλέα γενο- 
μένη τὸν vv, κατηγόρει τοῦ μεγάλου δοµεατίχου ὡς 
βασιλειῶντος, nci αυνεθαύλευε φαλάττεσθφι τὰν ἄν- 
δρα ὡς τὴν εὔνοιαν ὑπόοκρινόμανον, ἀγνωμονήσοντα 
δὲ ἣν λάδηται καεροῦ. Βασιλεὺς δὲ πρὸς μὲν βχοι- 
λίδα τὴν μητέρα πολὺν ὑπὲρ μεγάλου δαρεστέχω 
ἐποιήσατο. τὸν λόγον, ἀνκοφάνιας xai Φευδαμέναυς 
ἀποφαίνων τοὺς τὰ τοιαῦτα χατηγαρηχότας * ὥσπερ 
δὲ xal ἔργοις ἐθέλων χατάδηλον ποιεῖν ὅτι πλάσματα 
ἡγοῖτο τὰ τοιαῦτα, μᾶλλον ἢ πρότερον εὐμενὴς καὶ 
πλείονα παρέχων τὴν ῥοπὴν, καὶ ἀκριδέατερον προσ- 
έχων ὡρᾶτο τῷ μεγάλῳ δοµεστίχῳ, ὃ xal μᾶλλον 
βασιλίδα τὴν μητέρα παρεσχεύαζεν ἀνιᾶσθαι. Τοὺς 
μὲν οὖν συκοφάντας οὕτως ἀπεαχεύαστο ὁ βασιλεύς " 


jpsa esse calumniatores palam ostendens, et poenas D ἐχείνῳ δ᾽ ἅπαντα περὶ ὧν ἡ βασιλὶς ἥκει ἐξειπὼν, 


de eorum improbitate sumens. Se quoque prius- 
quam veniret imperotrix, quam ob causam veutura 
' esset cognovisse. (Quidam enim eidem a secretis, 
magnum domesileum de aditu ejus, εἰ de causa, 
deque inventoribus et avchitectis hujus doli pra- 
monuerant, consiliumque dederant, ut aceessu pres- 
oceupato, illam eum imperatore comesitteret, lictis- 
que sermonibus eum exterreret, quod illa nihil eo- 
rumrquaz statuerat perficere posset. Verum hosce con- 
siliarios iratus dimisit, ut qui sub amicorum persona 
hostilem  tegerent animum: non enim talia se 
decere, sed prorsus contraria, ut si quod esset im- 
peratori euin matre dissidlum, ad reconciliandam 
grutiam faceret, molireturque omuia, quod sit veri 


αὖθις βασιλικὴν ἐσθῆτα εἰ μή του ἄλλου, τῆς γοῦν 
τῶν πολλῶν δόξης ἕνεχα συνεδούλευεν ἀναλαθεῖν, 
ἵν᾽ ἐχείνους τε ἀποδείξῃ ὑποπτεύοντας ἀληθῆ, xal 
αὐτὸν πολλῶν πραγμάτων ἀπαλλάξῃ, Ἐχεῖνος δὲ 
βασιλαῖ μὲν πολλὰς τῆς εἰς αὐτὸν εὐμενείας χάριτας 
ὡμολόγει χαὶ τῆς χαλοχάἀγαθίας * τὸ δ᾽ εἰ; βασιλέως 
σχῆμα μεταμείδειν, οὐ μᾶλλον ἑτέρων αἰτιῶν, f) τῶν 
συχοφαντῶν Evexa οὐκ ἐθελήσειν, ἕν᾿ αὐτῷ τούτῳ τῆς 
καχουργίας λαμδάνῃ δίκας παρ᾽ αὐτῶν ἔργοις αὐτοῖς 
συχοφάντας ἀποφαίνων. Αὐτὸς δὲ καὶ πρὶν βασιλίδα 
ἥχειν περὶ ὧν ἀφίξεται ἔφασχεν εἰδόναι. Καὶ γὰρ 
τῶν τὰ ἀπόῤῥητα συνειδότων αὐτῇ τινες ποότεροι 
ἐλθόντες τὴν τε ἄφιξιν αὐτῆς περὶ ὧν γένοιτο νυνὶ 
ἔνδηλον ἐποίουν τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ, xal τοὺς 
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σννεσχευακότας τὴν ἐπιδουλὴν * συνεδούλευόν τε A amoris indicium., Quod aulem illi suaderent , ho - 


πρὸς βασιλέα συγκρούειν ἐχείνην τὸν υἱὸν φθάσαντα 
τὴν ἔφοδον, καὶ λόγοι πεπλασμµένοις τὴν βασιλέως 
ἑχταράττειν φυχὴν , ἵν᾽ ἐχείνη μηδὲν ἀνύειν ᾗ τῶν 
βεθουλευµένων δυνατή. Ὁ δ᾽ ἀπεπέμψατο πρὸς ὀργὴν, 
ὡς οὐδὲν ἄμεινον πολεμίων πρὸς αὐτὸν διαχειµένους, 
καὶ ταῦτα φίλων περικειµένους προσωπεῖον * οὐ γὰρ 
αὐτῷ προσήκειν τὰ τοιαῦτα, ἀλλὰ τοὐναντίον πᾶν, 


minis esse inimicissimi moribusque  perditis- 
simi, et nullius frigis. Se non polentiam im- 
peratoris reverentem amicum .fingere , sed a 
prima stata usque in hanc diem verum con- 


siAntemque amicum esse deliberasse, divinoque 


beneílcio semper fore. lusidiz igitur contra do- 
mestieum sic profligate sunt. 


εἴ τις πρὸς μητέρα βασιλεῖ σωνέδαινε διαφορὰ πάντα πονεῖν xal πραγματεύεσθαι, ἐξ ὧν ἂν διαλλάττειν 


ἓν " τοῦτο γὰρ γνώρισμα φιλίας ἀληθοῦς, “Ἃ δὲ ἐχεῖνοι συμδουλεύουσιν, ἐχθροτάτου, xal τοὺς τρόπους 
διεφθαρμένον, xol τοῦ μηδενὸς ἀξίου, Αὐτὸς Ek οὗ τὴν βασιλέως ᾿ θεραπεύων δύναμιν, τον φιλοῦντα 
ὑποχρίνεσθαι " ἀλλ᾽ ἐχ πρώτης ἡλικίας ἄχρι νῦν Θεῷ δὲ θαῤῥεῖν ὡς xal μέχρι παντὸς, ἀληθὴς καὶ 
βέδαιος εἶναι φίλος βασιλεῖ προῃρημένος. Ἡ μὲν οὖν xatà τοῦ μεγάλον δομεστίχου ἐνέδρα τοῦτον τὸν 
τρόπον διελύθη. 


CAPUT ΧΥ͂. το 


Obtrectatores ei inimici se in gratiam conantur reducere timore mali, Apocauchus praecipue in eo laborat. 
Litteras scribit, merita in se locata enumerat ; àe pro ingfato accusat; veniam oral; gratum et bonum 
virum fore promittit. Domesticus ingratum animum ei exprobrat, venia donat. Quomodo propter fisci pre 
fecturom iumultuatus sit idem Aposauckus, quem. imperatris ut coufidentem ac superbum severe objurgat, 


Ol συνεσχευακότες δὲ ὁρῶντες ἤδη ἐχείνῳ μὲν B — Repertores ἀο], videntes nihil el arübus suis - 


οὐδὲν δεινὸν Ex τῆς ἐπιδουλῆς γεγενημένον, αὐτῶν 
δὲ τὴν μοχθηρίαν ἐγνωσμένην, χαὶ δείσαντες μή τι 
διὰ ταῦτα πείσωνται δεινὸν, οἵ τε ἄλλοι τρόποις δή 
τισιν ἑτέροις ἐπειρῶντο τὸν μέγαν δομέστιχον χαταλ- 
λάττειν ἑαυτοῖς, χαίτοι πρὸς ἄμυναν ὡρμημένον 
οὐδαμῶς " χαὶ ὁ παραχοιμώμενος τὴν τε πρὶν ἀδοξίαν 
ἐγνοῶν, καὶ τὴν νῦν εἰς ἣν ἐληλάχει εὐδοξίαν δι’ ἐχεί- 
νου, χαὶ ὡς αὐτὸ; οὐδὲν εὔγνωμον οὐδ᾽ ἐπιειχὰς διε- 
νοήθη, ἀλλ᾽ ἤδη καθαρῶς τῶν δυσμονεστάτων ἐξελή- 
λεγχται ὧν, xai δείσας μὴ εἰς τὴν προτέραν τύχην 
ὑπ' ἐχείνου ὠργισμένου καταστῇ, ἐσκέψατο μὴ μεσί- 
ταις χρήσασθαι πρὸς ἐχεῖνον καὶ διαλλαχταῖς, ὡς 
ὀλίγα ἣ οὐδὲν δυνησομένοις, ἀλλ᾽ αὐτὸς δι ἑαυτοῦ 
παραιτεῖσθαι, ἀντίῤῥοπον τῆς πανουργίας ἐπιδειξά- 
μενος τὴν µεταθολήν. Καὶ γράμμασι τὰς πρὸς ἐκεῖ- 
νον ἐξαρχῆς εὐθὺς εὐεργεσίας  τοῦ΄ μεγάλου δομεστί- 
xou, εἶτα καὶ τὰ νῦν ἐχθέμενος συνεσχενασμένα 
κατ᾽ αὐτοῦ, xal κατήγορος γινόμενος ἑαυτοῦ, xal τὰς 
ἐσχάτας ὁμολογῶν ὀφείλειν δίχας, ἔπειτα ἐδεῖτο ευ- 
χεῖν συγγνώμης, εἰ μὴ πρότερον ἀλλά νῦν γοῦν ἐπ- 
αγγελλόμενος; ἄξιος φανεῖσθαι τῆς εὐεργεσίας " xal 
τὸν πάντα χρόνον διατηρήσειν ἑαυτὸν οὐχ εὐγνώ- 
μονα μόνον xal τῶν εὐεργεσιῶν τῶν εἰς ἐχεῖνον µε- 
μινημένον, ἀλλὰ καὶ πάσῃ προθυμίᾳ xal σπουδῇ τὰ 


προστεταγμένα ποιοῦντα ὑπ᾽ ἐχείνου, xal σαφῆ καὶ 


καθαρὰν ἐπιδειχνύμενον τὴν εὐπείθειαν ἐν πᾶσι, ILI- 
στεις δὲ παρείχετο ἐπὶ τοῖς λεγομένοις ἀσφαλεῖς, οὐχ 
ἑτέρους μόνον φριχώδεις ὄρχους χαὶ ἀχοῦσαι φοβε- 


evenisse mali, suamque improbitatem patefactam, - 
et formidantes, ne quid preterea dirius paterentur, 
cum alii modis aliis apud magnum domesticum se 
in gratiam restituere laborabant (quanquam de ta- 
lione et vindicta nec tantillum sollicitum), tum 
prefectus sacri cubiculi et pristinam utilitatem, et 
praesentem claritatem suam, ad quam per illum 
esset evectus, secum reputans, et se nihil zequum 
ac probum in eum cogitasse, sed jam malevolentis- 
simum deprehensum ; timensque ne ab eo infeuso 
ad priorem 3998 conditionem redigeretur, non uti 
interpretibus aut reconciliatoribus, qui parum aut 
nihil effecturi essent, sed per seipsum veniam im- 
petrare constituit, ex improbo se jam bona frugi 
faetum demonstrando videlicet. Itaque litteris ab 
initio statim ejus in se officia, suas vicissim in eum 
machinas recenset, el semet aecusans  ultimisque 
dignum suppliciis non inflicians, ut ignoscatur, orat, 
promittens vel nune euraturum sese, ne hoc be- . 
neficio venie indignus fuisse videatur: et in per- 
petuum non modo virum bonum, acceptorumque 
beneficiorum memorem futurum, sed eliam ejus 
auctoritati studiosissime obsecuturum, et indubita- 
tam. integramque in omnibus obedientiam przsti- 
turum. Ad corroboranda autem quz dicebat, non 
alia mpdo.terribilia εἰ auditu tremenda juramenta . 
afferebat, sed ipsum quoque quod hodie pro com- 
τουδὶ hominum salute sacrilicatur, sanclissimum 


ροὺς, ἀλλὰ xol αὐτὸ τὸ νῦν ὑπὲρ τῆς χοινῆς τῶν p Servatoris Jesu corpus, et quz pro nobis passus 


ἀνθρώπων σωτηρίας ἱερουργούμενον ἁγιώτατον τοῦ 
Σωτῆρος Ἰησοῦ σῶμα, xai τὰ ὑπὲρ ἡμῶν πάθη τοῦ 
ἀπαθοῦς, xal τὴν τριήμερον ταφὴν, xal τὴν Ex νε- 
πρῶν ἀνάστασιν, ἃ ἱκέτευὲν αἰδεσθέντα ὡς ὑπὲρ τῶν 
εἰς αὐτὸν πολλὰ ἑξυθριχότων ἀνθρώπων τῷ Σωτῆρι 
élpyacuévow, συγγνώμην xai αὐτὸν ἐχείνῳ παρα. 
σχέσθαι, xal μὴ τῆς ἀγνωμοσύνης δίκας ἀπαιτεῖν. 
"Ἐπειτα xatpby φυλάξας ἐν ᾧ τῆς μυστιχῆς lepoup- 
γίας τελουµένης ἐν τοῦ μεγάλου δοµεστίκου τῇ οἰχίᾳ 


est is, in quem npu cadit perpessio, et, triduanamn 
sepulturam, et in vitam reditum, qux ut a Salva- ' 
tore pro hominibus iu eum contumeliosissimis faeta - 
et tolerata revereretur, sibique condonalo sceleris 
sui snpplicio veniam  impertiret, supplicabat. 
Deinde hora capitata, qua mysticum sacrificium in 
edibus magni domestici perageretur, venit ipse 
quoque, εἰ in ipso potissimum articulo, cum di. 
vini ac vivifici et salutiferi Verbi corpus ades', . 


* "8T 


dem scriptorum testes appellare ipsum, quod cum 
tremore sacrificaretnr corpus Christi, et qui ina- 
spectabiles preecederent sequerenturque angelos , 
et qui a nobis videntur, in ministerio eos adjuvan- 
tes, sacerdotes istos. Magno vero domestico libel 
lum in manibus tenente, sacrorumque finem ex- 
spectante, ut legeret, iterum prefectus cubiculi 
propius adiens, ut tunc legeret, rogabat, quo ni- 
mirum.nos ex juramentis tantum, verum etiam ex 
ipsa conditione temporis , venerabiliora et credibi- 
Hora flerent, qu: scripta inerant, Victus precibus 
legit , ac tunc quidem tacuit. Post sacrificium so- 
lum deducens, Quam dura et aspera sors tua a prin- 
cipio fuerit, inquit, cum quaggolluctans, meis au- 
spiciis et opera in tam excelsum fortunz gradum 


conscéndisti, nemo est Romanorum, qui non juxta" 


mecum noverit, et iu. utpote verum ac justam mihi 
" ferens jestimonium, testis esse potes omnium flde 
dignissimus. 39/7 Qu: igitur in te ultro contuli, 
ea εἰ ab aliis et abs te maxime confirmata | sunt, 
quibus vero te afficere cogitabam bonis-majoribus, 
et insjguioribus, eorum et ipse mihi sum teslis, et 
cui animi uniuscujusque motiones alque sensa 
manifesta sunt, Deus. Tu tanien tam multis obstri- 
ctus, nec pnius es recordatus, et tot benefactis a 
me cunmulatus, nec semel offensus, cum ego velut 
catenam quamdam merita meritis huc usque 56Π|- 
per addiderim, tu aliis prae invidentia me imme- 


reniem oppugnantihus socium te adjungere volui- c 


sti, qui quantum iu vobis fuit, mala extrema desi- 
gnastis. Quid ergo 3d hiec et cogitare et facere me 
vicissim par ή non conari, si possem contra 
' tibi nocerc? Πας si me dedissem, quid sequebatur, 
nisi ut ty perditam lugeres felicitatem tuam, in- 
famis repente et ex opulento inops? Istuc mibi 
perfacile erat, et te ipsomet judice hzc ct plura 
premia pro vafritie tua meruisti. Ast ego cu mi- 
himelt conscius sim, quam multa a Deo venia opus 
hebeam, cum quotidie et numero plura, et gravi- 
late majera peccem, et insuper sacramento tuo 
credens, tibi ignoscam insidiarumque tuarum obli- 
viscar. Tu enitere, ut posterioribus recte factis 
priora malefaeta oblitteres. Tum igitur cubiculi 
prefectus denuo pluribus verbis et juramentis 
qua scripsetat confirmatis, in magni domestici 
gratiam se restituit, et multos genere illustres ce- 
lebritate nominis anteivit. Tempore procedente, ut 
supra memoravimus, cum eum imperator -adliuc 
superans, classis contra Persas ductorem legisset, 
idque magni domestici magnis precibus dedisset, 
quod alioqui huic muneri miuime idoneum sen- 
tiret, curand:e reipublice prepositi erant Spano- 
[ulus a memoria et Joannes Melitenensis, quzsto- 
res Georgius Pepaga venus. et Nicolaus Melitenen- 
sis. Verum ubi et in litteris imperatorlis, et in pe- 
ruuiis, ut docuitaus, fraude usus est, improbitatem 
detestatus imperator, honorem ei, quo parum diu 
gavisus erat, abrogavit, vixitque ad tempus nulla 


JOANNIS CANTACUZENI  - "88 
accedens libellum porrigit, addens lingua, se ihi- A καὶ αὐτὸς παρΏν 


. μάλιστα κατὰ τὴν τοῦ θείου xol 
ζωοποιοῦ τοῦ Σωτῆρος Λόγου τοῦ σώματος προέλευ- 
σιν ἐγγὺς γενόμενος παρείχετο τὸ βιδλίον͵, εἰπὼν 
καὶ διὰ γλώττης, ὡς τῶν ἐγγεγραμμένων μάρτυρα: 
παρέχοιτο αὐτό τε τὸ φριχτῶς ἱερουργούμενον σῶμα 
«οὔ Χριστοῦ, xai τούς τε ἀφανῶς προηγουμένους 
χαὶ παρεπομένους ἀγγέλους, καὶ τοὺς αἱσθητῶς χαὶ 


φανερῶς ἡμῖν πρὸς τὴν διαχονίαν αὐτοῖς συναιρομέ- 


νους ἱερέας τουτουσί, Τοῦ μεγάλου δὲ δοµεστίχου τὰ 
γράμματα ἔχοντος ἐν ταῖν χεροῖν, χαὶ τὴν τῆς {ερ. 
ουργίας περιμένοντος τελευτὴν, ἵνα ἀναγνῷ, πάλιν 
ὁ παραχοιμώμεναες γενόμενος ἐγγὺς, ἐδεῖτο τὸ νὺν 
ἔχον ἀναγνῶναι, ἵνα μὴ &x τῶν ὄρχων μόνον, ἀλλὰ 
xai ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ γρόνου φ.δξερώνερα χαὶ πιστότερι 
τὰ γεγραμμένα ᾗ " ἐπεὶ δὲ πειθόμενος ἀνέγνω, τότ: 
μὲν ἐφθέγξατο οὐδέν, Ὕστερον δὲ μετὰ τὴν τελε- 
τὴν, μόνον τὸν παραχοιμώμξενον παραλαβὼν, Tt» 
μὲν ἑξαρχῆς, ἔφη, χαχοπραγίαν, ᾗ προτπαλαίων εἰς 
τοῦτο τύχης xal περιφανείας Ίχθης ὑπ' ἐμοῦ, πάν- 
τες μὲν συνειδοῖεν ἂν ἐμοὶ Ῥωμαῖοι * σὺ ὅ' ἂν 
εἴης πάντων μᾶλλον ἀξιόχρεω; πιστεύεσθαι τὰ- 
ληθη xai δίχαια περὶ σεαυτοῦ συμμαρτυρὼν ἐμοί, 
Τῶν μὲν οὖν ὑπηγμένων παρὰ τε τῶν ἄλλων ἀρχοῦσαν 
ἔχω τὴν ἀπόδειξιν, καὶ μάλιστα σοῦ * ὧν δὲ διενοού- 
μην περὶ σοῦ μειζόνων xal θαυμασιωτέρων ἀγαθῶν 
αὐτός τε σύνοιδα ἐμαυτῷ, xal ᾧ τὰ ψυχΏς ἑκάστου 
χινήματα καὶ διανοήματα φανερὰ (Θεός. Αὐτὸς δὲ 
μὴθ᾽ ὑπὲρ ὧν πολλάχις ὑπ᾽ ἐμοῦ πέπονθας καλῶς 
μηδενὸς μνησθεὶς, μήθ᾽ ὡς τοσαῦτα εὐεργετηθεὶς, 
οὐδὲ ἅπαξ πέπονθας καχῶς, ἀλλὰ δίχην σειρᾶς; τινὸς 
ἀδιάλυτος ἡ τῶν εὐεργετημάτων ἀχολουθία μέχρι 
νῦν παρ) ἐμοῦ διετηρήθη, ἑτέροις ὑπὸ βασκανίας 
μτδὲν ἀδιχοῦντι πολεμοῦσιν ἐμοὶ πρυσγείμας ἑαυτὸν, 
τό γε εἰς ἡμᾶς ἧχον τὰ ἔσχατα διέθεσθε χαχά. TI 
οὖν πρὸς ταῦτα χἀμὲ καὶ διανοεῖσθαι xal ποιεῖν 
ἐχρῆν, ἣ πειρᾶσθαι βλάπτειν ἂν ἄρα τι δύναμαι 
καὶ αὐτός - Εἰ δ᾽ ἐπὶ ταῦτα ἑτραπόμην, τί λοιπὸν ἦν, 
ἣ σὲ τὴν προτέραν θρηνεῖν εὐδαιμονίαν ἄτιμον ἐξαί- 
φνης καὶ ἄπορον περιϊόντα ix. μεγάλα δυναμένου ; 
Τοῦτο μὲν οὖν ἐμοί τε τῶν πάνν ῥᾳδίων ἦν, χαὶ 
αὐτὸς ἂν διχάσχις σεαυτῷ ὡς τοιούτων ἦσθα xal 
πλειόνων ἄξιος τῆς πανουργίας ἀπολαύειν, Ἐγὼ δ' 
ἐμαυτῷ πολλῆς παρὰ θεοῦ τῆς συγγνώμης δεομένῳ 
συνειδὼς, οὔτε ἀριθμῷ τοσαῦτα, οὔτε τηλιχαῦτα 


Ὁ καθ) ἡμέραν ἁμαρτάνοντι τὸ μέγεθος, ἀλλὰ πολλῷ 


δεινότερα xaX πλείω. ΓΆλλως τε xal τοῖς ὄρκοις τοῖς 
σοῖς πιστεύσας, συγγνώμτν παρέχομαι καὶ ἀμὺτ- 
στίαν τῆς ἐπιθουλῆς col δὲ μελήσει τοῖς ὕστερον 
ἀγαθοῖς τὰ πρότερα εἰργασμένα ἀκαλείφειν. Τότε 
μὲν ὁ παραχοιμώμενος αὖθις λόγοις τε πλείοσι χαὶ 
6pxot; τὰ γεγραμμένα ἐπιδεδαιώσας, τῆς παρὰ με- 
γάλου δομεστίχου πάλιν ἀπέλαυε ῥοπῆς, χαὶ πολλοὺς 
παρευδοχίμει xal τῶν γένει περ.δόξων. Χρόνῳ δὲ 
ὕστερον, ὥσπερ δὴ καὶ πρότερον Ἱστόρηται ἡμῖν, 
τοῦ κατὰ Περσῶν στόλου ὑπὸ βασιλέως ἔτι περιόν- 
τος ἁτοδτιχθέντος στρατηγοῦ, πολλὰ τοῦ μεγάλου 
περὶ τούτου δημεστίχου δεηθέντος βασιλέως, ὥστε 
την στρατηγίαν ταύτην ἐγχειρίσαι μὴ προσήχου- 
σαν ἐχείνῳ τὴν περὶ τὰ το! χῦτα οἰομένου διατριθὴν, 
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ποὺ: μὲν τὴν’ ὑπτρεσίαν τοῦ µεσάκειν τοῖς δηµ»- Α functione publica, Exsilucto iniperat;re magnnm 


σίοις, ὁ ἐπὶ τῶν ἀναμνήσεων Σπανόπουλος xal ὃ 
Μελιτηνιώτης Ἰωάννης ἦσαν τεταγμένοι, χρημάτων 
δὲ ταμίαι τῶν κοινῶν, ὅ τε Πεπαγωμένος Γεώργιος 
xai Νιχόλαος ὁ Μελιτηνιώτης. Ἐπεὶ δὲ περί τε τὰ 
βασιλικὰ γράμματα xal περὶ τὰ χρήματα, ὥσπερ 
ἔφημεν, ἐπιθούλως διανοηθείη, βασιλεὺς μὲν μισή- 
σας τὴν πονηρίἰαν, μιχρὰ τῆς στρατηγίας ἀπολαύ- 
σαντα, παρέλυσεν εὐθέως τῆς ἀρχῆς, καὶ διήγαγεν 
ἐπὶ χαιρὸν μηδὲν ἐγχεχειρισμένος τῶν χοινῶν. Ἐπεὶ 
δὲ ἐτελεύτησεν ὁ βασιλεὺς, πολλὰ τοῦ μεγάλου δεη- 
ϑεὶς δοµεστίχου, καίτοι χαὶ οἴχοθεν ὡρμημένου 
ποιεῖν αὐτὸν εὖ, τὴν μὲν τοῦ µεσάζειν ὑπηρεσίαν 
ἐνεχειρίσθη, τὴν δὲ τῶν βασιλιχῶν χρημάτων φυ- 
λαχὴν, οὐχέτι καί τοί γε ἔμελλε μιχρὸν ὕστερον 


domesticum, quanquam per se enpientem illi be- 
nefaeere, precatus, otlicium administratoris, at non 
fisci prefecturam, obtinuit, tametsi, ut magnus 
domesticus aiebat, paulo post et hanc obtinuisset. 
998 At ille cum eerneret e prefeciuris banc sta- 
tim ac facile, simul ut petiisset, contigisse, alteram 
non amplius, cum propter accepla gratias agere 
debuisset, ipsi ob ea, quibus se injuste privatum 
ducebat, ultionem parabat. [atas vero imperatricetn 
magno domestico utriusque prafeeture in ipsum 
conferendz potestatem dedisse, eumque quo alte- 
ram habentibus gratificaretur, illam sibi detrahere, 
in cjus odium offensionemque aperte incurrere 


siatuit, et ad imperatricem ingrediens, eo pr:e-. 


καὶ ταύτην, ὡς ὁ μέγας ὕστερον δοµέστιχος διεδε- B sente, et cum illa colloquente , Opinor, inquit, non 


6o100t0. Ὃ δὲ τὴν μὲν τῶν ἀρχῶν ἰδὼν εὐθέως καὶ 
μετὰ ῥᾳστώνης αὐτῷ προσγενομένην ἅμα τῷ αἰτῆ- 
σαι, thv ἑτέραν δὲ οὐκέτι, οὐ ziv παρεσχηµένων 
ἕνεχα ἐπῄει μᾶλλον χάριτας ὁμολογεῖν, ἡ ἀμύνεσθα., 
ὧν ἀδίκως ᾧετο ἀποστερεῖσθα:" νομίσας δὲ καὶ βα- 
σιλίδα. μὲν ἐπιτετραφέναι τῷ μεγάλῳ δομεστίχῳ 
ἀμφοτέρα; ἐχείνῳ ἐγχειρίζειν τὰ; ἀρχὰς, τὸν δὲ 
χαριζόμενον τοῖς τὴν ἑτέραν ἔχουσιν ἀποστερεῖν 
ἐχεῖνον, ἔγνω δεῖν προσχρούειν φανερῶς. Καὶ βασι- 
λίδι προσελθὼν, παρόντος ἐχείνου καὶ διαλεγομένου, 
Ἐγὼ ν»μίζῳ, εἶπεν, αὖ μόνον τὴν ἐμοὶ παρεσχηµέ- 
νην νῦν ἀρχὴν, ἀλλὰ καὶ πάσας ὅσας ἄρχουσι Ῥω- 
palo, οὗ παρὰ μεγάλου δομεστίχον, παρὰ qoo δὲ 
χορηγεῖσθαι πᾶσι. Διὸ καὶ olopat προσήχειν σοὶ 


τὰς τῆς εὐεργεσίας γάριτας εἰδέναι. El δὴ ταῦτα. 


οὕτως, ὥσπερ οἴομαι, ἔστιν ἀληθῆ, ἀνθ᾽ ὅτου παρὰ 
σοῦ προστεταγμένον ἀμφοτέρας ἔχειν τὰς ἀρχὰς, 
ὧν καὶ περεόντος ἦρχον βασιλέως, τὴν ἑτέραν παρ- 
ἔσχετο αὐτὸς, τῆς μιᾶς ἀποστερήσας, δέομαί goj 
χαὶ tbv ἑτέραν αὐτῷ προατάξαι ἀποξοῦναι, μᾶλλον 
δὲ καὶ αὐτοῦ παρόντος παρά σου -ἐγχειρισθῆναι, ἵνα 
s)! xà μᾶλλον προσηχούσας τὰς εὐχαριστίας τῆς 
εὑεργέσίας ἀποδῷ. Ὁ μέγας μὲν οὖν δοµέατικος 
ἐγθέγξατο οὐδέν, Ἡ βασιλὶς δ᾽ αὐτοῦ πολλὴν χατα- 
γνοῦσα τὴν ἀχαριστίαν, Πάνυ θαυµάζειν, εἶπεν, ἐπέρ- 
χεταί μοι, τὴν ἀϊτίαν ἐξ ἧς εἷς τούτους προήχθης 
τοὺς λόγους οὗ συνορώσῃ. Ei μὲν γὰρ οἰόμενος μὴ 
τὴν ὁμοίαν δύναμιν τὸν μέγαν δομέστιχον ἣν περ 


solum nunc mihi commissam pr:fecturam, sed 


omnes, quas Romani habent prafecturas, nona 
magno domestico, sed abs te committi ac^ dori 
omnibus. Quare ctiam decere atbttror, tibl de be- 
neflcio gratias agere. Quod si ita est, ut mihi ví- 
detur, quid ita, cum abs te jussum áit ambas obti. 
nere ie prefecturas, quas vivo Imperatore obtí- 
nuerim, unam bic mihi dedit, alteram eripuit? 
Quare te oro, ut alteram quoque reddi jubeas,, vel 
potius ipso przssente tu in me conferas, ut tibi po- 
Uus, quas debeo, gratias agam. Silebat ad hec ma- 
gnus domesticus; imperatrix autem  Apocauchum 
vehementer ingratum judieans, Magna me cafit 
admiratio, inqulC, non intelligentem undenam ad 
hujusmodi voces impellare. Si enim magnuni do- 
mesticum non eade:u, qua prius potestaie valere, 


. et me ab ipso discrepare existimans, arroganter et 


confidenter in eum irruendum decrevisti, scitó te 
tola via aberras:e. Sin neque de potentia, neque 
de benevolentia illius erga me quidquam i:mminu- 
tum sciens, nihilo minus huc ipsolentix processi- 
si, non ego jam hunc sermonem tuum impuden- 
tia, sed amentize aseripserim. Non me fallebat su- 
perstite imperatore administratoris munus, símul- 
que fisci prfecturam tibi commissam : verunfta- 
men etjam tum dicere licebat, non imperatorem 
voluisse, sed volente hoc permisisse, quo ci po- 
ὅλο multum ac. ΒΦ ρα in te stomachans exprobrae 


καὶ πρότερον χεκτῆσθαι, ἣ ἐμέ τι διαφέρεσθαι πρὸς Ὁ bat, quasi rem egisset inutilem, cum te majoribus, 


αὐτὸν, δεῖν ἔγνως αὐθαδῶς αὐτῷ προσφέρεσθαι xai 
θρασέως, ἴσθι πάνυ τοῦ προσήχοντος ἁμαρτών. El 
δ᾽ οὐδὲν ἁποθεδληχότα καὶ τῆς δυνάμεως καὶ τῆς 
εὐνοίας τῆς εἰς ἐμὲ εἰδὼς, ἔπειτα εἰς τοῦτο προί- 
χθης ἀτοπίας, οὐκ ἀσυνεσίας, ἀλλὰ παραπληξίας 
φαίην ἂν ἔγωγε τοὺς λόγους τουτουσί, Ἐγὼ δέ σε 


περιόντος μὲν ᾖδειν βασιλέως τὴν τε τοῦ µεσάζειν 


ἐγχεχειρισμένον xal τοῦ βασιλικοῦ ταμιείου τὴν 
ἀρχὴν. Πλὴν xa τότε εἴποι τις ἂν, οὐχ ἑχόντος βα- 
σιλέως, ἀλλὰ διὰ τὸ βούλεσθαι τοῦτον παραχωροῦν- 


quam pro humeris tuis, dignum censulsset. Post-. 


quam autem classi es prefectus, et ea dignitate rur- 
sum exutus, nec vivo nec moriuo imperatore a 
me ad ullum magistratum proveclus 65. Nunc híc 
Suopte nutu, quam dicebas, praefecturam tibi man- 
davit. Deinde cum id mihi renuntiasset, ut ratum 
haberem quod egerat, adduxit. Decebat igitur gra« 
tum esse adversus bene meritum, nec cum.tanta 
confidentia tam arroganter . te gercre. Ikec. Àu- 
gusta ad prefectum cubiculi: 


το΄. Διὸ xai πολλὰ πολλάκις ὠνειδίζετο παρ) ἐκείνου, χατὰ σοῦ ἐκφερομένου πρὸς ὀργὴν, b; o^ λυδιο 


τελοῦντα πράττων σὲ μειζόνων ἢ προσῆκεν ἀξιῶν. Ἐπεὶ δὲ ναύαρχος αἱρεθεὶς αὖθις ἐξεθλίθης τῆς 


ἀρχῆς, οὔτε βασιλέως ζῶντος, οὔτε μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτὴν ὑπ᾽ ἐμοῦ πρὸ; ἀρχήν τινα πρηἤχθης, 
Νὺν δ᾽ οὗτας οἴχοθεν πρότερον ὁρμηθεὶς, ἣν ἔφης ἐνεχείρισεν ἀρχήν. “Ἔπειθ᾽ ὕστερον ἀπαγγείλλς, 
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πω 
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ἔπεισς χἀμὲ στέργειν τὰ ἐψηφισμένα. Διὸ προσῆκε τῆς εὐεργεσίας χάριτας 'ὀμολογεῖν, καὶ μὴ θρασέως 
ἀπαυθαδίζεσθαι. Οὕτῳ μὰν οὖν ἡ βασιλὶς πρὸς τὸν παραχοιμώμενον ἐφθέγξατο. 


490 CAPUT XV. 


Apocauchus a. domestico collata dignilate privatur, εἰ contemnitur ; ewm per ejus amicos et patriarcham 
plucat. Imperatricem ei reconciliat. Mittuntur qui Epibatis illum adducant, sed venire abuegdt. Cus 
cohortatus emnes ad concordiam et pacem, Bysantio discedit. Filiam suam émperalori juseni. despoudese 
differt. Apocauchus im itinere. ὃς iMi ultro &radit εἰ de juramentis ante rejeclis sese. purgat, Ejus cum 
matre magni domestici colloquium; a qua, admonelur, wt. [actis magis, quam. juramenlis se amicum 


prestel. 


Magnus domesticus necipse!am improbum ho- Α 


minem diutius sustinens, vocem jn bac verba sol- 
vit : Oportebat quidem longinguitatem temporis, 
quo beneficiis meis vsus es, magistram tibi gratitu- 
dius fleri. Sed quia sponte ac libens malus es, et 
cum gralias ingenles agere oporteret, tu convicia 
dicere maluisü, jare ego te boc ipso, quo ornave- 


ram, honore muljo; et ab hoe die nulljus tibi pu- . 


blic:e rei enra esto. Sic domesticus, Apocaucbus 
imperatricem percunctari, num his assentiatur : 
qua regpondente, Ejam asgepiior, magnus dome- 
sticus omni rursum ei magistratu interdicto sur- 
rexit, et rempublicam perrexit gerere. Tum quot- 
quot ip palatio versahantuyr, cognita Apocauchi in 
magnum domeaticum impudentia, et quomodo ab 
illo succensente omni magistratu exclusus esset, 
pro improbo ac deliro habebant. Cumque anjehac 
palatio exeuntem frequenter comilari et propter 
magistratum obseryare solerent, tunc egredientem 
nemo deducere ac prosequi ausus est, sed uno 


dunia;at famulo, Spalocota nomiue, prosequente. 


exivis, Ergo Apocauchus, eum his de causis ma- 
gnum domesticum palam offendisset οἱ ad iram 
compulisset, mulis diebus domi sedebat, ei sive 
ex maerore 3e desperatione vere, sive ex simu]a- 
11086 falso, male habebat. Postmodum rursum com- 
. pluribus magni domestici amicis supplex factus, et 
in-primis patriarcha, per eos illum placavit, pro- 
wiüssisque ingentibus $c sacrameniis, de cxtero 
nihil simile attentaturum fidem fecit. Non diu 
post etiam qua contra Persas parabatur, classi du- 
cem eum constituit,Sed herum brevi oblitus, Joanni 
adolescenti imperatori, n& disimus, insidias teten- 
dit; quorum ipsa Augusta tunc magnum domesti- 
cum admonuit, ut nempe Apoeaucbus ingratus in 
illum teties apparperit, ob que negue veniam dan- 
dam, sed jn Epibatis inclusum relinqnendum ; non 
enim, quieturum, sed si copia faerit, novi aliquid 
denuo moliturum. At enim ille Jonga 2oratüone 
esm permovit, nb ei culpam eondonaret, nullo 
tamen modo sineret Byzantii vivere, (9 sed Epi- 
batis egressum, ei ipsam adorationa veneratum, 
postridie eodem reverti juberet. UL hoc sententia 
stetit, seorsum quisque, imperatrix, magnus dome- 


'O μέγαςδὲ δοµέστιχος thv ἀγνωμοσύνην χαὶ αὖ- 
τὸς οὐχ ἐνεγκὼν, δει μὲν, εἶπε, τὸν τοσοῦτον χρό- 
νον διδάσκαλόν σοι τῶν ἀπηργμένων ἀγαθῶν γενέ- 
σθαι παρ᾽ ἐμοῦ. Ἐπεὶ δ᾽ ἑχοντὶ χαχὸς ἐθέλων εἴναε, 
δέον πολλὰς χάριτας ὑμολογεῖν, οὐδὲ τἀναντία προ” 


ou λέγειν, ἤδη σου χἀγὼ τὴν ἀρχὴν ἣν παρεσχό- 
μὴν ἀφαιρῶ * καὶ ἀπὸ τῆς ἡμέρας ταύτης, μηδενός. 


σοι μελέτω τῶν κοινῶν. Ὃ μὲν σῦν τοιαῦτα εἶπαν. 
Απόχαυχος δὲ τῆς βασιλίδος Ἐπυνθάνετο εξ καὶ 
αὐτῇ τοιαῦτα συνδοχοΐη * τῆς δὲ τὰ εἰρημένα στέρ- 
γειν εἰπούσης, ὁ μέγας δομέστιχος αὖθις πᾶσαν 
ἁπαγορεύσας ἀρχὴν ἐχείνῳ, ἀνέστη, καὶ διοικήσεως 
ἑτέρων εἴχετο πραγμάτων. Ὅσοι δὲ παρῆσαν ἐν 
βασιλείοις, τὴν παραχοιμωμένου γνόντες πρὸς τὸν 
μέγαν δομέστιχον ἀντιλογίαν, καὶ ὡς ὑπ᾽ ἐκείνου 
πρὸς ὀργὴν πάσης ἀρχῆς ἀπελαθείη, πολλὴν μὲν 
ἐχείνου χαὶ ἀγνωματύνην καὶ παράνοιαν χατέγνω- 
σαν. Ἑξιόντι δὲ τῶν βασιλείων, χαΐτο, πρότρρον 
εἰωθότες ἕπεσθαι πολλοὶ xal θεραπεύειν διὰ thv 
ἀρχὴν, τότε προσελθεῖν αὐδοὶς ἐτόλμησεν, ἀλλ᾽ ἑνὸς 
ἐξήει τῶν οἰχετῶν αὐτῷ παρεπομένου, Σπαλοκότου 
προσαγαρευοµένου. ᾿Απάχαυχος μὲν οὖν ix τοιούτων 
αἰτιῶν τῷ μεγάλῳ δομεστίχῳ φανερῶς προσχεχκρου- 
κὼς, xai πρὸς ὀργὴν ἀπελαθεὶς, ἐπὶ πολλαῖς ἡμέ- 
pat; οἴχοι χαθῆστο, εἴτε ἀληθῶς ὑπ᾽ ἀθυμίας, εἴτε 
ὑποχρινάμενος νοσεῖν. Εἶτ᾽ αὖθις πολλοῖς τῶν με- 
γάλον δομεστίχου φίλων ἱχέτης γεγονὼς xal μάλιστα 
πατριάρχῃ, ἔπεισε δι αὐτῶν ἀφεῖναι τὴν ὀργήν, 
πολλὰ xal δι᾽ ἑαυτοῦ ἐπαγγειλάμενος χαὶ ὄρχοις 


C μεγάλοις πείσας, ὡς οὐχέτι τοῖς ὁμοίοις Emvysetof.- 


σει. Καὶ μετ᾽ οὐ πολὺ, xal τῶν κατὰ Περσῶν πα- 
ρασχευαζομένων τριηρῶν παρέσχε τὴν ἀρχὴν. Ὧν 
ὀλίγῳ ὕστερον ἀμνημονήαας, Ἰωάννῃ τῷ νέῳ ὥσπερ 


Ἔφημεν ἐπεδούλευσε βασιλεῖ. Ὧν ἡ βασιλὶς ἀνεμί- 


μνῆσχε τὸν μέγαν δομέστιχον τότε, ὡς ἐν πολλοῖς 
ἀχαρίατου τοῦ παρᾳχοιμωμέγωυ πρὸς αὐτὸν ἆνα- 
φανέντος, δι' ἃ οὐδὲ παρέχειν ἐπείθετο συγγνώμην, 
ἀλλ᾽ ἐᾷν ἐγ Ἐπιδάτα'ς ἐγκεχλεισμένον, ὡς 002^ a5- 
θις ἡρεμήσοντα ἂν ἐξῇ περιῖέναι, ἀλλά τισιν ἔπι- 
χειρῄσοντα χαινοτέροις. Ὃ δὲ πολλοῖς ὑπὲρ ἐχείνου 
χρησάμεγος πρὸς βασιλίδα λόγοις, ἔπεισε τελευταῖον, 
τὴν μὲν αυγγγώμηγ παρασχεῖν, μηδαμῶς δὺ ἐᾷν ἐν 
Βνζαντίῳ Διατρίδειν, ἀλλ᾽ ἐξ Ἐπιδατῶν ἐλθόντα 
xat προσχιῃνήσαντα αὐτὴν, ἔπειτα εἰς τὴν ὑστεραίαν 


φιίευς et patriarcha ἀμνηστίαγ illi juraverunt : οἱ D ἐπανήχειν πρὸς αὐτόν. Ἐπεὶ δὲ ἑδέδοχτο τοιαῦτα, 


nomine quidem imperairicis ac patriarchae Phocas, 
Dexius, Ampar, magni aytem domestici, Demetrius 
"asandrinus Epibstas venerunt, ut. egm adduce- 
rent. Quibus yjsis et eorum verbis auditis, Apecau- 
thus &oque juramentis, neque. ullis verbis fidem 


xa ἀμνηστίας τῶν χαχῶν ἐγίνοντο ὄρχοι πρὸς Exst- 
νον ἰδίᾳ παρά τε βασιλίδος καὶ μεγάλου δομεστίκου 
χαὶ πατριάρχου, τοὺς μὲν Φωχᾶς τε χαὶ Δεξιὸς καὶ 
τρίτος "Άμπαρ παρά τε βασιλίδος καὶ πατριάρχου 
ἦχον ἄγοντες ἐν Ἐπιδάταις " τοὺς μεγάλου δαµς- 
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gvixoo δὲ Δημήτριος ὃ Καδαγδρηνός. O0; ὁ παρα: A «e adjencturum, sed ut. ves sut quam optime se 


xoqunpsyoz ἰδὼν, τῶν «2 λόγιον οὓς ἐποιήσαντο 
ἀχούσας, πρὰς ἐκεῖνον ἔφασχεν, οὔθ᾽ ὄρχοις, οὔεε 
λόγοις πείσασθαί τισιν, ἀλλ᾽ αὐτῷ μελήσειν, ὅπως 
ἂν ἄριστα διάθηται τὰ κατ᾽ αὐτόν. Οἱ μὲν οὖν οὕτως 
ἐπινῆχον ἄκραχτοι. Ὃ μέγας δὲ δομέσειχος, ἐπεὶ 
ὑπὸ τῶν πραγμάτων Ἀπείγετο Βυζαντίου ἐξελθεῖν, 
«ὺν πατριάρχην αὖθις µόνον mwapalafon, τῶν τε 
προτέρων αὖθι; ἀνεμίμνησκε λόγων, xal τῶν ὄρχκον 
κών γεγενημένων πρὸς αὐτόν. 'Ebelvó το τοιθῦτον 
φανῖναι καὶ ἐπὶ τῶν ἔργων, ὥσπερ λόγοις Σπηγγεί- 
λα:ο προθύµιας, καὶ μὴ περιϊδεῖν αὐτὸν ὑπὸ συχοο 
φαντῶν διχδληθέντα. Πατριάρχου δὲ τοῖς ὁμοίοις 
xal αὖθις καὶ λόγοις καὶ ἐπαγγελίαις χρησαμένου, 
καὶ θαῤῥεῖν εἰπόντος ὡς οὐδὲν ἧττον ἡ εἰ παρῆν 


αὐτὸς τῶν ὑπὲρ αὐτοῦ δικαίων ἀνθεξομένου, ἀλλέ- B 


λους προσαγορεύσαντες, διελύθησαν. Ὃ μέγας δὲ 
δομέστιχος, καὶ πᾶσι τοῖς ἄλλοις, μάλιστα δὲ τοῖς 


πρὸς πατριάρχην ὀλίγῳ πρότερον ὑπὲρ τοῦ ἔφιππον 
αὐτὸν εἰς τὰ βασίλεια εἰσιέγαι διενεχθεῖσι, πολλὰ 


περὶ εὐταξέας καὶ τῆς εἰς βσσιλίδα εὐπειθείας δια- 


λεχϑεὶς, χαὶ τελευταῖον ἀπειλήσα; ὡς οὐχ ἀτιμώ- 
ρῆτον ἀφήσει, εἴ τις ἐπίχειροίη νεωτέροις, ἐξῆλθε 
Βυζαντίου, ὀγδόη φθίνοντος Σεπτεμδρίου. Πρὶν δὲ 
Βυζαντίου ἐξελθεῖν, γενόμενος ἐν βασιλείοις αὖθις 
ὡς; συνταξόμενο; τῇ βασιλίδι, τὴν θυγατέρα χελευ- 
οὐσης βασιλεῖ τῷ νέῳ Ἰωάννῃ τὸν μέγαν δομέστι- 
xev χατεγγυᾷν, ἀνεβάλλετο εἰς τὴν ἐπάνοδον ἐχεῖνος 
τὴν ἐκ τῆς ἑσπέρας " τὸ δοχεῖν μὲν ὡς τῶν πραγ- 
μάτων ἐπειγόντων, xal οὐχ ἐώντων περὶ τοιαῦτα 
διατρίδειν, τῇ δ' ἀληθείᾳ, τῶν παρὰ τῶν φΏων 
μεμνημένος λόγων, οἵ μηδὲν ὑπὲρ ἑαυτοῦ μήτ᾽ ἀγα- 
θῶν, μήτε φαύλων πράττειν τὸ δοκεῖν πρὶν ἂν αὖ- 
τοῖς συγγένηται μόνον πέμψαντες ἐχώλυον * οἷς 
φυλάττων τὴν φιλίαν καὶ μηδὲν πρὶν ἐπιψηφίσασθαι 
τοὺς φίλους πράττειν βεξουλευμένος, ᾿ἀνεδάλλετο 
τῆς θυγατρὸς περὶ τῶν γάμων τότε τὰς συµδάσεις. 
Ὁδοῦ δὲ πάρεργον ἐν Ἐπιόθάταις γενομένῳ, xa ἡ 
παραχοιμωμένου πρὸς βασιλίδα διάλυσις ἐπράττετο 
αὐτῷ. Ἐπεὶ γὰρ τοῦ φρουρίου ἐγένετο ἐγγὺς, ὁ 
παραχοιμώμενης ἐξελθὼν, ἡσπάζετό τε αὐτὸς, καὶ 
περὶ τῶν ὄρχων ἀπελογεῖτο τῆς ἀποστροφῆς, ὡς οὐ 
διὰ χαχίαν αὐτῷ πραχθείη, ἀλλ᾽ ἵν’ ἔργοις αὐτοῖς 
γένοιτο χαταφανὲς, ὡς οὐ δέοιτο ὄρχων παρ᾽ αὐτοῦ, 


habeant, sibi eure futurum affirmavit. Tta ΜῊ ἴγα- 
$a reverierunt. Magnes autem. demesticus quo- 
Dim Byrantio exire necessitas urgebat, patríar- 
«Άν rureus solum aggrediens, priprumque ser- 
DOosam et jurisinrandi oommenefaetene, orabat, 
W qualem verbis prompte promisisset, talem se 
reipsa prisiaret, et ne sreophantorum calumniis 


objici ipsum pateretur. Cum patriereha iterum 


lisdem verbis ef promissis ;mteretur, fubereique 
sibi fidere, se enim dque acsi ipse presens egeret, 
causam cjus absealis acfurum defensurumque, 
diro vale digressi sunt. Postea magnus domesti- 
cu& eb spud alios omnes, et spud eos pre 
eipré qui αἀπίθ cgm patriarcha — oltercati 
erabi, utrum equo (insidens domesticus pala- 
iim intreiret, multa de ordine οἱ tranquillitate, 
deque obedientia erga impetatricem servanda lo- 
cutus, et postremo coinminatus, haud impune [8- 
turum, δὲ quis res novas auderet, Byzantio ante 
diem quartum Kalendas Oetobres discessit. Sed an- 
lequam itineri 26 daret, palatium ed imperatrici 
yaledicendum petivit, qua eum eum exhortaretar 
ut filiam suam Joanni adolescenti imperetori de- 
sponderet, ijle in reditam sponsalia dietulit, spe- 
cie quidem, ut bello magnopere copipellente, nec 
ialibus moram concedente, re autem vera, amico- 
rum memor, qni misso certo homine, ne quid seu 


"bonum, seu non bonum videretur, ipsis absenti- 


bus faceret, interdizerant. Custodito igitur . jure 
tmicitiz, et nihil ipsis invitis agere fixum habens, 
conventa et stipulationes super filie connubio dif- 
ferebat. In transitu porro Epibatis inter ipsum Apo- 
cauchum οἱ August:im rem onnem composuit. 
Nam cum prope castellum esset, Apocanchus salu 

tátum foras exiit, et de juramentis rejectia se pur- 
gavit : non id vitio suo factum, sed ut re declara- 
ret, se ejus juramentum non requirere, cujus nu- 
dis verbis plus $01. quam reliquorum scriptis ju- 
rameniis tribueret : idcirco et nunc eo viso sese 
ili nec juramentum, nec aliud 20 illo desideran- 
tem tradere promptissime, Ob hec gratiis aclis, et 
diutius cum ipso colloculus, eum domi, ut postri- 
die ad $e venturum reliquit, ipse vero Selybriam 


ἀλλὰ λόγοις αὐτοῦ ψιλοῖς μᾶλλον θαῤῥοίη ἢ ἑτέρων DD venit. Postridie, postquam et praefectus oubicull 


ἐγγράφοις ὄρχοις. Διὸ καὶ νὰν ἰξὼν προθυμότατα 
ἐγχεχειριχέναι ἑαυτὸν, οὔϑ᾽ ἄρχων, ovs. τινὰς ἑτέ» 
βου δεηθείς, Εὐχαριστήσας δὲ ὁ μέγας δομέατιχας 
ἐπὶ τούτοις αὐτῷ χαὶ ἱκανῶς προσομιλήσᾳ;, αὐτὸν 
μὲν οἴκοι χατελίµπανενι ὡς ἐς τὴν ὑστεραίαν ἧἥ- 
ξαντα πρὸς αὐτόν, Ἐκεῖνος δὲ εἰς Σηλυδρίᾳν ᾖλθεν. 
Ἐς τὴν ὑστεραίαν δὲ, ἐπεὶ xat ὁ παρακοικώµενας 
ἦχε πέμψας πρὸς Βυζάντιον ὡς τῇ βασιλίδι πρασ- 
χυγήσαντα αὖθις ἐπκανήχειν πρὸς αὐτὸν, αὐτὸς εἰς 
Διδυμότειχον ἐλθὼν, πρὸς τὴν εἰς τὴν ἑσπέραν παρ- 
ἐσχευάξετο στρχτείαν. 'O παραχοιμώμενος δὲ γε- 
νάµενος ἐν Βυζαντίῳ, πρῶτα μὲν προσεχύνει βασι- 
Aum, xai συγγνώμης ἐξιοῦτο ἔφ᾽ οἷς ἐδόχει προσ- 
χεκρονχέναι, Ἕπειτα τῇ μεγάλον δομεστίχου προς- 


eodem venit, misso illo Byzantium, ut imperatrice. 
adorata, Epibatas rediret, ipse Dilymotichum pro- 
fectus, ad expeditjonem in Occidentem 69 instrue 
bat, Apocaucbus jam Byzantii unperaujoem sub- 
misso corpore veneralus, veniam peccatis suis fla- 
giat. Deinde matrem magni domestici ( qux tune 
consolàndz imperatricis Byzantii manebat ) conve 
Biens, primum quidem ejua filio magnas agebat 
gratias, non modo de beneficiis ab initio uaque ed 
illum diem ab eo perceptis, verum etiàm de tole- 
rantia et commiseralione, quam ssepius εἰ ad exz 
tremum tam stolide«e offendenti ostendisset, adde- 
batque nunquam omnino 86 ingratum atque impro 
bum erga illum repertum iri, sed ila induxisso 
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animum, ul aon ipse tantum, verum tota posteri- 
tas sua eum benevolentia et flde prosequatur in 
. omnibus, et tanquam domino perfecte obediat. Id 
ut credatur, ad jusjurandum firmissimum religio- 
sissimunque paratum esse. Respondit illa : Memo- 
rare officia quee a primis huc usque magnus dome- 
sticus apud te posuit, addam ei illud, quoties im- 
memor bene(lciorum, male illi gratiam retaleris, et 
ilius in se delinquentibus ignoscendi studium; 
hac, inquam, memorare, cum ea tu antea testeris, 
nibil attinct; juramenta autem nunc quidem nulla 
postulantur, sed faeta, quibus juramentis fldes con- 
cil'etur, qu& non verba. sed opera potius sequitur. 
Quare et te, quam illi cupias rebus demonstrare, con- 
sentaneum est, non autem cum id verbo docueris, re 
de(ici. Tum ille, non verbis duntaxat, sed opere quo- 
que suam in eum benevolentiam palam omnibus [8- 
cturum pollicitus, inde abscedens ad patriarcham 
venit, 
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& ελθὼν μιτρὶ ἐν Βυζαντίῳ τότε παραμυθίας ἕνεχα 
τῆς βασιλίδος οὔσῃ, πρῶτα μὲν πολλὰς ὡμολόγει 
χάριτας μεγάλῳ δομεστίχῳ, οὐ μόνων τῶν εὔεργε- 
σιῶν ὧν ἐξαρχῆς ἄχρι νῦν παρέσχετο πρὸς αὐτὸν, 
᾿ ἀλλὰ καὶ τῆς μεγαλοψυχίας καὶ συμπαθείας, fjv οὐχ 
ἅπαξ, ἀλλὰ καὶ πολλάχις xa) τὰ τελευταῖα vuv ἐξ 
ἀνοίας προσχεκρουχότος ἐνδείξαιτο πρὸς αὑτόν. 
Ἕπειτα ἐπηγγέλλετο ὡς οὐδὲν ἔσται τὸ πεῖσον ἢ 
βιασόμενον ἀχάριστον xax καχὸν ὀφθῆναι περὶ ἐχεῖ- 
νον, ἀλλ᾽ οὕτω πεπειχέναι ἑαυτὸν, ὡς οὐκ αὐτὸν 
"µόνον, ἀλλὰ καὶ γένος ὅλον. εὔνουν ἐχείνῳ καὶ πιστὸν 
εἶναι διὰ πάντων xal τὴν δουλείαν ἀχριθῆ τηρῆσον 
οἷα δὴ δεσπότῃ. Πίστεως δὲ καὶ τῶν λεγομένων 
ἕνεκα νυνὶ, ἕτοιμος εἶναι ὄρχους παρασχέσθαι τοὺς 
. μάλιστα δικοῦντας βεθαιοτάτους xal φρικώδεις 
Β εἶναι. Ἡ δὲ ἔφασκεν αὐτῷ " Τὰ μὲν τὰς εὐεργεσίας 
καταλέγειν αἱ παρὰ μεγάλου δοµεστίχου ἑξαρχῆ: 
ἄχρι νῦν γεγένηνται σοὶ, προσθήσω δ᾽ ὅτι xat τὰς 
| ἐξ ἀχαρίστου γνώμης παρὰ coU γεγενημένας πρὸς 
ἐκεῖνον ἁμοιδὰς, xol τὴν ἐχείνου περὶ τὸ συγγνώμην τοῖς εἰς αὑτὸν ἁμαρτάνουσι παρέχειν quos. 
μίαν, οὐχ ἀναγχαῖον νῦν, σοῦ προτέρου μαρτυροῦντος. "Opxtv δὲ οὐ χρεία νῦν, ἀλλ᾽ ἔργων. μᾶλλον τοὺς 
ὄρχους βεδαιούντων. Οὐ γὰρ τοῖς λόγοις ἡ πίστις, τοῖς ἔργοις δὲ μᾶλλον ἐπαχολουθεῖ. Διὸ xal ck πρ 6- 
xo) ἔργοις ἐπιδείκνυσθαι τὴν εὔνοιαν τὴν πρὸς ἐχεῖνον, καὶ μὴ λόγοις ἐπιδειχνύμενον, τῶν ἔργων 
ὑστερεῖν, Ὁ δὲ οὐ λόγοις µόνον, ἀλλὰ xal ἔργοις ἐπαγγειλάμενος τὴν πρὸς ἐκεῖνον εὔνοιαν ποιήσειν 
πᾶσι φανερὰν, ἐχεῖθεν ἐξελθὼν ἦχιν ὡς πατριάρχην. 
409 CAPUT XVII. - 


A5 offirio suo incipit Apecauchus disserere, ut. animum patriarcham preparet.. Deinde domesticum | falso 


crimine in odium ejus rapit. Hortatur μὲ periculo obviam eat. Filiam suam ejus filio uxorem offert. 
Fiunt sponsalia. Occulte oppugnandum domesticum εἰ imperatricem in eum. per dolum ac wendacium 
irrilandum suadet, ejusque rei modum prascribit. Quid domesticus. scccero suo pro filiorum liberatione e 


vinculis supplicanti responderit. 


Eo salutato, alia quadam prafatus. Magai C :Προσχγορεύσας τε αὐτὸν, xa περί τινων ἑτέρων 


quidem domestici benevolum in me animum, 
inquit, tu quoque baud ignoras, onmia ἃ 
princpie auimadversione sic assecutus (8) ut nihil 
te fugiát. Pronuper autem, cum per dementiam 
illum offendissem, parum abfui ab exitio, nisi tu 
orando non soluin ad iram deponendam, sed.etiam 
ad praefecturam classis contra Persas materiam 
glorie mihi committendam inflexisses: unde non 
mcdo ut conservatus conservatori suo premium, 
sed et pro honore isto gratiarnm actiones jure me 
debere, omnique industria et alacritate, quz tua 
intersint cogitare et agere oportere confiteor, 
quandoquidem eadem mihi que tibi et detrimen- 
tosa et utilia sunt, Quamobrem cum ego pre 
multis amorem, charitatemque sinceram ac mini- 
me fuestam tibi debeam, nec justum, nec alioqui 
commodum mihi duxi, qux de te tristissiina au- 
divi, eceulta habere : perinde ut alius quispiam 
qui melius, an pejus tecum ageretur, parum aut 
nihil laboraret. interrogante patriarcha quid 
esset , ex magno domestico quidem nihil se au- 
divisge ait, certissimo tamen scire, il'um velle 
brevi dejeeto patriarcha, Palamam amicum suum 


πριδ.αλεγθεὶς, ἔπειτα, Τὴν μὲν εἰς ἐμὲ τοῦ μεγάλου 
δοµεστίκου, ἔφασχεν, εὐμένειαν xal αὐτὸς ἄν εἰδείης 
- ἄνωθεν τοῖς πράγμασι παρηκολουθηχώς. Ὀλίγῳ ὃς 
πρότερον ἐξ ἀδουλίας αὑτῷ προσχεχρουχὼς ὀλίγου 
ἐδέησα διαφθαρῆνα:, εἰ μὴ σὺ δεηθεὶ;, οὐ μόνον 
ἔπεισας ἀφεῖναί μοι τὴν ὀργὴν, ἀλλὰ καὶ πρόφασυ 
εὐδοξίας τὴν τοῦ χατὰ Περσῶν στόλου παρασχεῖν 
ἀρχὴν, ὅθεν οὗ σῶστρα μόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς τιμῆς 
πολλὰς ὀφείλειν τας εὐχαρίστιας εἶναι δίχαιος ὁμο- 
)ογῶ, καὶ πάσῃ σπουδῇ καὶ προθυμίᾳ τὰ σοὶ λυσι- 


᾿ φελοῦντα καὶ βουλεύεσθαι xal πράττειν, ὡς τῶν 


αὐτῶν χαὶ τὴν βλάδην χαὶ τὴν ὠφέλειαν ὁμοίαν ἐμοί 
«ε xai σοὶ οἰσόντων, Εἰ τοίνυν Ex πολλῶν σοὶ τὴν 
εὔνοιαν xal τὴν φιλίαν ἄδολον καὶ χαθυρὰν ὀφείω, 
οὔτε δίχαιον ᾠήθην, οὔτ᾽ ἄλλως ἐμοὶ λυσιτελὲς δεινύ- 
τατα πεπυσμένῳ περὶ αοῦ συγχρύπτειν, ὥσπερ ἄν 
τις ἄλλο:, ᾧ βέλτιον ἢ χεῖρον ὀλίγα ἡ οὐδὲν μελήσει 
«διαχεῖσθαι σέ. Ἐρομένου δὲ τοῦ πατριάρχου ὅτι ἂν 
πύθοιτο περὶ αὐτοῦ, τὸν μέγαν ἔφασχε δομέστικον 
οὐκ ἀχηχοέναι, ἀλλὰ σαφέστατα εἰδέναι ὅτι βούλοιτι 
οὐχ εἰς μαχρὰν σὲ χαταγαγὼν τοῦ θρόνου, Παλα- 
μᾶν ἐγκαθιδρύειν φίλον ὄντα τῶν γνησίων, χαὶ μά- 
λιστα περισπούδαστον αὐτῷ. Αὖθις δὲ τοῦ πατριάρ- 


. Jacobi Pontani note. : 


᾿ (8) Ad locum divi [ος allysum : ἝἜδοξε x&go* 


πχρηχολουθηχότι ἄνωθεν πᾶσιν ἀχριδῶς. Quod qui- 
dam sic reddunt : μπι omnia, revetito alte princi- 


pio, perecrutalus sim. Ad verbum, agsectaing. Vul. 
getus interpres, Visum esi et mihi assecuto omnia 4 
princiyto. 


To1 
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ου $ e"? A » A £z pe, H - . 5 “- . ο . . . , 
you ἐπανερημένου, ὅθεν ἂν cv ím τὰν τοῦ πράγμα- A germanissimum atque optatissimum in ejus throno 


τος, ὥσπερ ἰσχυρίζεται, κατάληψιν ἀχριδῆ, τὰς μὲν 
αἰτίας ὅθεν ἐξεγένετο μαθεῖν, ἐδεῖτο μὴ πολυπραγ- 


μονεῖν " οὐ γὰρ ἀποῤῥήτων δύνασθαι κατατολμᾶν *. 


ἕν δὲ τοῦτο σαφέστατα πεπεῖσθαι, ὡς εἰ μὴ πάνυ 
την ψυχὴν ἤλγει, τῶν κατ ἐχείνου μελετωμένων 
ὀχριδὴ τὴν γνῶσιν ἐσχηχὼς, οὐχ ἂν ἀπήγγελλεν 
ἐλθών. Ἔτι δὲ τοῦ πατριάρχον ἀπισ-οῦντυ:, καὶ 
τὴν á^p/av τοῦ μεγάλου ξομεστίχου μετχδολὴν μὴ 
παραδεχομένονυ, ὅρχοις, ἐχεῖνος διεδεδαιοῦτο, μτδὲν 
εἶναι φευδὲς τῶν εἰρημένων, ἀλλὰ πάντα ἀλτθῇ. 
Παρῄνει τε μὴ μέλλειν, ἀ)λὰ τάχιστα Βου)εύεθθαι 
ἐξ ὧν τὸν χίνδυνον ἐξέσται διαφυγεῖν. Οὐδὲ γὰρ ἐκεῖ- 
νος ὡς xal σὺ βέλτιον ἂν εἰδείης εὔχολος μεταδάλ- 
)53084 πρὸς τὰ βεδουλευμένα. Ἐπὶ τούτοις δὲ ὁ 
πατριάρχγς σφόδρα θορυδηθεὶς, καὶ μάλιστα ὑπὸ 
τῶν ὄρχων πεπεισμένος ὡς οὐδὲν ἂν εἴη πλάσμα τῶν 
εἰρημένων, ἐδεῖτο βουλεύσασθαί οἱ, 5 τι δέοι πράτ- 
ξεῖν πρὸ; τοσοῦτον ἑσμὸν καχῶν. Ὁ παραχοιμώ- 
μενος δ᾽ ἔτι μᾶλλον τὸν πατριάρχην εἴσω δικτύων 
ἄγειν βουληθεὶς, Καὶ τῶν προτέρων μὲν, Egasxev, 
εὐεργεσιῶν, πολλάς τε χάριτας ὄφείλειν ὁμολογῶ, 
xai δίκαιον εἶναι οὗ μόνον & μοι δοχῶ βελτίω καὶ 
λυσιτελῇ βουλεύεσθαι προθύμως, ἀλλὰ καὶ χρέµατα 
καὶ οἰχέτας xal συγγένειαν, καὶ τὴν ψυχὴν αὐτὴν 
εἰ οἷόν τε εἰπεῖν προΐεσθαι ἑτοίμως ὑπὲρ σοῦ. Ὡς 
ἂν δὲ μὴ δοχῶ τῶν χινδύνων ἕξω καθεστὼς αὐτὸς σὲ 
παραινεῖν πολὺν τὸν κίνδυνον ἔχουσι πράγμασιν 
ἐπιχειρεῖν, καὶ συγγενείας καὶ τῶν φιλτάτῶν ἐμοὶ 
ποιῆσαι βούλομαι χοινωνὸν τῶν θυγατέρων μίαν τῷ 
σῷ υἱῷ χατεγγυήσας, ἵν’ εἰδείης ἀχριβδῶς, ὡς οὐ τῶν 
ἁπλῶς φιλίως πρὸς σὲ διαχε:µένων εἶναι βούλομαι, 
ἀλλὰ τῶν σοί τε χαλῶς πράττοντι τῆς εὐετηρίας 
χοινωνούντων, xal ἀπολλυμένῳ συνδιαφθαρησομέ- 
νων ὁμοίως. Ὡς δὲ καὶ ταῦτα ἀσμένῳ τῷ πατριάρχῃ 
εἰρημένα ἦν, xal μᾶλλον ἐπέίθετο σπουδάζειν τὸν 
παραχοιμώμενον ὑπὲρ αὐτοῦ, ὀλίγα περὶ τοῦ κήδους 


διαλεχθέντες * οὐ γὰρ ἦν τι τὸ διχφωνίαν παρασχευά-. 


σον, πάντα ἐτοίμω; ᾿Αποκαύχου ἐπαγγελλομένου - 
συµθάσεις τε θέμενοι περὶ τοῦ γάμον, καὶ χατὰ 
τὸ Ῥωμαίων ἔθος δι᾽ ἐγκολπίων ἐμπεδώταντες τὴν 


πρᾶξιν, τοῦ παρᾷᾳχοιμωμένου δὲ καὶ ὄρχους προσθέν-- 


τος φριχώδεις ἐπὶ τούτ, ἐτράποντο πρὸς τὸ βου- 
λεύεσθαι, Συνεδούλευέ τε ὁ ταρλκοιμώμενος μὴ ix 
τῆς οἰκείας δυνάμεως ὁρμωμένονς πρὸς τὸν μέγαν 
δομέστικον πόλεμον ἄρασθαι προφανῶς * μὴ γὰρ ὅτι 
Y& εἰς ἀντιπάλων μοῖραν οὐκ ἐξαρχέσειν μόνους 
πρὸς αὐτὺν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ εἰ πολλοὺς ἑτέρους προσεται» 
ρισαίµεθα τοιούξους. 'H yàp iv ᾿Ῥωμαίοις ἐσχὺς 
ἐχείνου οὐχ ἡμῖν γε μόνον φανερὰ, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
πόῤῥω κατῳχισμένοις βαρδάροις οὐκ ἀγνοεῖται * πο 


collocare. fiursum sciscitante patriarcha, undce- 
nam rem tam exacte, ut affirmabat, didicisset, 


. rogabat, ne id curiosius exquireret ; non enim tani 


audaeem esse, ut arcana el tacenda vulgarct; 
unum indubitato crederet , nisi explorato comper- 
tis, qua contra illum coquerentur, singularem 
animi dclorem sentiret, non ei talem nuntium 


fuisse allatuarum. Adbuc incredulo patriarcha , 


magnumque domesticum tantum mutatum ab ilio 
in aures haud admittente, Apocauchus juratus 
instare, niliil sc falsum, ownia vera proloqui. Quc- 
cirea non cunctandum, sed primo quoque tem- 
pcre periculi declinandi eapiendum consilium. 
Nam is liomo, qnod tu melus noveris, inquit, 
qu: semel statuit, non facile retractat. Turbatus 
majorem in modum ista narratione patriarcha, 
A03 et abesse fictioneu juramento maxime per- 
$uasus, quid tantis malis obrutus inciperet, ora- 


b.t uti consuleret. Prfectis.cubiculi patriarchain 


magis in nassam studens iuduccre, Multum me 
tibi pro antegressis *bene(iciis obstrietum fateor, 
inquit, et equum esse, me tibi non solum qua 
meliora et magis salutaria. judicem, cupide sua- 


' dere, sed et pecuniam, et famulos, et cognatos, et 


ipsam, si res postulet, animam tüa. causa libenter 


contemnere. Αἱ enim ne videar ipse periculo 


procul, ad res admodum periculosas colmortari , 
et cognationis et mihi clarissimorum te partici- 


6 pem ac socium facere volo, una filiarum mearum 


iua desponsa filio, ut prorsus intelligas, nolle me 
dc eorum censeri nuinero qui te quoquo. modo di« 
Ngunt. sed de iis qui tua felicitate exsultantes, te- 


eum quoque perire non dubitent. πιο ubi patriar- 


cha libeus audivit, et Apocauchum sui esse studio* 
sum constantius credidit, pauca de affinitate 
tolloeuti (uihi] quippe erat, qued dissensionem 
dare posset, omhia Apocaucho prompte pollicente) 
paciscontes nuptias, οἱ more Romano pronubis 
monilibus de collo' gestandis acta confirmantes (9), 
Apocaucho insuper capul suum ltorrendis exsecra- 
tionibás devovente, ni sincerus sít, consultare or- 
diuntur. Consulebat autem  Apocauchus, non pro- 
priis viribus et palam bellurà cum 60 gerendum: 
non solum enim ipsos, sed si tales quoque multi 
acecsserint, impari conditione futuros. Nam jejus 
inter Romanos vires non modo nobis explorate 
sunt, inquit, sed cliam a remotissimis Barbaris 
non ignorantur. Perdiu jam nobis potentia ante- 
cellit omnibus, omnesque ejus aucioritati sedulo 
obsequuntur ; alii, quod erebro ejus beneficia νου” 


Jatobi Poulani note. - 


(9) Arrhe vocantur proprie hujuscemo.i spon- 
saliorum argumenta et munuseula, que dantur 
sponsis. Dabantur autem plepgumque annuli; et 
dicitur pronubus annulus, quo vir sponsam εθῃ 
uxorem s)bi futuram oppignerare quodammodo 
consuevit. Qui olim Romanis erat ferreus, et sine 
gemma, prisca nimirum secula, et antiqui victus 
parcimoniam frugalesque mores desiguaus. Testis 


Pliuius, cap. 6, his verbis : Aurum de mutronis 
nulla norat, preter unico digito, quem sponsus opi;i- 
gnerasset, pronubo annulo. Verum ista. ἐγχόλπια 
fuisse aurea, aut argentea, εἰ inaurata' non est du- 
bium; sive ceruciculie, sive gemm.e aitro argentove 
incluse, sive quid aliud fie int ; sanc munus mags 
conspicuum, quam aumulus. ; TU 


79) | JOANNIS CANTACUZENI 


serunt, εἰ plura exspectant : alii, qu 
metuunt. Quare aperto Marte illi pugnare haud 
conducturum opinor. Preterquam enim quod ad 
nihilum cadent nostra consilia, etiam nog "ipsos 
perditum ibimus. Sed potentiam aliquam illius po- 
tenti: respotdentem comparemus necesse est, 
«quam non aliunde inreniemus, quam si arlificio 
quodam imperatricem ad arma contra ipsum ex- 
pedienda incitaverimus. Quo pacto multis nobis, ut 
pro novo imperatore pugnantibus opem laturis, 
facile illi resistemus. Ad hoc porro callide io- 
liendum, etsi in primis valebit egregia prudentia 
tua, nihilo minus judicii mei qnid sit. exponam, 
Ne tamen mirere, £044 si contra hostem poten- 
tem mendacio utemur. Nam qui hostem suum 
evertere instituit, eum baud in magno discrimine 
ponere oportet, a mendacio, ana veritate auxi- 
lium petat, sed reliquis omnibus dimissis, ad unum 
hoc respicere, ut vincat. Proinde eam fac conve- 
nias, illum ut non jam per cuniculos, sod propa- 
lam imperium vindicantem , et nou multo post 
ipsam ejusque liberos jugulaturum accuses. Fi- 
dem dictis tuis pariel et antea. navala ipsi bene- 
volentia, ac studium post imperatoris excessum ' 


et quod in przsens ei diligenter operam dare vi- 


deberis. Si probationem exegerit, ea curiositate 
m supersedeat mone, ab illo se disjungat , vitam 
δῆ) liberorumque servet, alioqui morituram ei- 
"118 quam probationes expediantur. His de causis 
timore perculsam , bejli administrationem nobis 
poriuissuram existimo. Hoe felici suecessu peracto, 
nihil restabit, nisi ut melus male pereat, et tu 
impendenti ereptus periculo, rem Romanam me- 
ritissimo pra omnibus pro imperio regas. Quapro- 
pter te oro, mihi obtemperes, neu rem, via quam 
ego monstravi, effectu non difficilem, deíreetes. 
Quod si pigritaris in discrimine tuo, ego quidem 
gravius nihil dicam, te autem quales fortuna exce- 
ptura eint, conjectura providere par est, His ille 
patriarcham ad sibi assentiendum, bellumque ad- 
versus magnum domesticum incipiendum impulit. 
Deinde alios singulatim, opinione aut genere pra- 
&lanles circumiens , eb mendacia calumniasque 
consuens, ineamdem mentem illicere coutendebat. 
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od ejus opes Α λὺν γὰρ ἤδη χρόνον πάντων ὁ δυνατώτατός ἐστι τῶν 


παρ᾽ ἡμῖν, καὶ πάντες αὐτῷ προσέχουσιν ἀχριδῶς, 
οἱ μὲν, παρ αὐτοῦ πολλῶν τυχόντες εὐεργεσιῶν, 
καὶ ἔτι πλείω προσδοκῶντες, οἱ δὲ χατεπτηχότες 
τὴν ἐχείνου δύναμιν. Δι) ἃ οὐκ οἴομαι πρὸς ἐχεῖνον 
ix τοῦ προφανοῦς ἀντικαθίστασθαι λυσιτελεῖν ἡμῖν, 
Πρὸς γὰρ τῷ μηδὲν ἀνῦσαι δυνηθῆναι τῶν βεδου- 
λευμένων * xal προσαπολοῦμεν ἑαυτοὺς, ἀλλά τινα 
καὶ ἡμᾶς δύναμιν δέον ἐκπορίζειν ἑαυτοῖς ἀντίῥ- 
ῥοπον πρὸς τὴν ἐκείνον. Αὕτη δὲ οὐχ ἑτέρωθέν ποθεν 
ἂν ἐξευρεθείη, εἰ μὴ τρόπῳ δὴ τινι βάσιλίδα ἐχπο- 
λεμώσαιμεν ἐκείνῳ. Τούτου δὲ γεγεφηµένου, ῥᾳδίως 
ἀντιχαταστησόμεθα, πολλῶν ἡμῖν συναιρομένων ὡς 
ὑπὲρ τοῦ νέου βασιλέως πολεμοῦσι. Τοῦτο δ' ὅπως 
ἂν συσκευασθείη, μάλιστα μὲν καὶ ἡ σὴ ἀύνεσις 


DB θαυμασία οὖσα ἐξευρήσει. Συμδουλεύσω δὲ χαὶ αὖ- 


- 


1ó;* μὴ θαυμάσῃ; δὲ εἰ πρὸς ἰσχυρὸν ἐχθρὸν ἀντι- 
χαθιστάμενοι χρησόμεθα καὶ ψεύδει, Τῷ γὰρ ἐπι. 
χειροῦντι τὸν πολέμιον καθαιρεῖν, οὐ τοῦτο χρὴ 
σχοπεῖν εἰ φεύδει χρήσαιτο ἣ ἀληθείχ, ἀλλὰ πρὸς ἕν 
ἀποθλέπειν μόνον, τὸ τοῦ πολεμοῦντος γενέσθαι 
κρείττω," τὰ δ᾽ ἄλλα πάντα χαίρειν ἐᾷν. Τοιγαροῦν 
καὶ σὺ βασιλίδε προσελθὼν, ἀξιόχρεως δ᾽ Een πρὶς 
πειθὼ ἔχ τε τῆς προτέρας ἧς ἐγεδείξω πρὸς αὑτὴν 
εὐνοίας xai σπουδῆς μετὰ τὴν βασιλέως τελευτὴν 
xat τοῦ νῦν ὑπὲρ αὐτῆς δοκεῖν σπουδάζειν, bxslvoo 
κατηγόρησον, ὡς οὐχ ὑποπτευομένου, ἀλλ᾽ ἤδη φανε- 
ρῶς τὴν βασιλείαν ἰδίαν ποιουμένου, καὶ ὅσον οὗ- 
δέπω ᾿μέλλοντος αὐτὴν χαὶ τέχνα ἀποκτείνειν, "Av 
δ᾽ ἀπόδειξιν τῶν λεγομένων ἀπαιτῇ, μὴ τοιαῦτα 
πεῖσον πολυπρχγμογεῖν" φθάσειν γὰρ τελευτήσασαν 
πρὶν εἰς τοὺς ἐλέγχους ἥχειν, εἰ μῇ ἐχείνου διαστᾶ- 
σα, ἐχντὴν διασώζοι καὶ τέκνα, Ex τούτων δὲ ἐχεί- 
νὴν ὥσπέρ οἴομαι ὑπὸ δέους χαταπλαγεῖσαν, τὸν 
πρὸ; ἐκεῖνον ἡμῖν πόλεμον ἐπιτρέψειν, Τούτου δὲ 
χατορθωθέντος, οὐδὲν ἄλλο λείπεται f ἐχεῖνον μὲν 
ἀπολέσθαι xaxby καχῶς, σὲ δὲ πρὸς τῷ τὸν ἔπηρ- 
τημένον χίνδυνον διαφυγεῖν, xal τὰ Ρωμαίων 
πράγματα διοιχεῖν πάντων μάλιστα ἀξιώτατον ὄντα. 
Διὸ σοῦ δέομαι πεισθῆναι συμδουλεύοντι ἐμοὶ, xal 
μὴ πρὸς τὴν πρᾶξιν ἀναδύεσθαι, ῥᾳδίαν οὖσαν ὡς 
ἀγὼ συμδουλεύω κατασχενασθῆναι. Εἰ δ᾽ ἀποχνὴ- 


σεῖς πρὸς τὸν κίνδυνον, ἐγὼ μὲν δυσχερὲς οὐδὲν 


ἐρῶ, σὲ δὲ τὰς ἐχδεξομόνας εύχας ἤδη στοχάνεσθπι 


Λο primum quidem Andronicum Asanem magni D προσῆχον. Τούτοις μὲν οὖν τὸν πατριάρχην ἔπεισεν 


flomestic] socerum, argumentis , quibus eum po- 
fiseimum expugnaturum confidebat, aggreditur, Hie 
pamque Ásanes ad generum paulo ante. venerat, 
οἱ ut sui misereretur, obseeraverat, vitam minime 
vitalem viventis ob Joannem οἱ Manuelem filios, 


apnum jam sextum ab imperatore teterrimo: ob- 


&currissimoque carcere , hon secus aique apud in- 


feros deientos. Et cum in Occidentem proficisce- - 


retur, quoniam Beras necessario transiturus esset, 
ubi iu custodia habebantur, liberatog secum in mi- 
liia. perduceret, eorumque opera uteretur, qui 
de agmine ipsius, quod ad manum couserendam 
laboremque militarem attinet, nemini concede- 
tent, Mognus domesticus non sibi probari hoc 
cousiium respondit: non cnim esse terra filios, 


αὐτῷ τε προσέχειν, καὶ πόλεμον πρὸς τὸν μέγαν 
δοµέστικον χινεῖν. "Ἔπειθ᾽ ἕχαστον τῶν ἄλλων δόξῃ 
διαφερόντων ἣ γένει τῶν πολλῶν περιῖὼν ἐμηχανᾶτο 
πείθειν φεύδη ουνείρων καὶ συκοφαντίας. Καὶ πρῶτα 
μὲν πρὸς τὸν ᾿Ασάνην ᾿Ανδρόνιχον ἐλθὼν ὃς fv µε: 
γάλῳ δομεστίχῳ χηδεστῆς, ἐξ ὧν μάλεστα κείσειν 
(evo. ἐπεχείρει. Οὗτο; γὰρ δὴ ὁ ᾿Ασάνης πρὸς τὸν 
γαμθρὺν ὀλίγῳ πρότερον ἐλθὼν, ἐδεῖτο μὴ περιορᾷν 
αὐτὸν, ἀδίωτον οἰόμενον τὸν βίον, διὰ τὸ τοὺς val 
δας Ἰωάννην χαὶ͵ Μανουΐλ ἐπ' ἔτεφιν ἓξ ἤδη ὑπὸ 
βασιλέως ἐν δεσμωτηρίῳ εἰργομένους, δεινότατα 
πάσχειν, xal οὐδὲν ἀμείνω τῶν ἐν ἆδον διαγόντων. 
Αλλ' ἀπιόντα πρὸς τὴν ἑσπέραν, ἐπεὶ διὰ Βήρας 
ἀνέγκη διϊέναι ἔνθα χατεχλείοντο, τοῦ δεσμωτηρίον 
ἐξαγαγεῖν, χαὶ πρὸς τὴν στρχτείαν χρῆσθαι, ἄγοντα 
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μεθ) ἑαυτοῦ, οὐδενὸς ὧν ἄγει πρὸ; μάχας xal στρᾶ- A nee levium quorumdam erimitum condemnatos . 


κείας ὄντας ἀτιμοτέρους χρῆσθαι, Ὁ μέγας δὲ δο- 
μέστιχος, οὐχ ἀρέσχειν ἔφασκεν αὐτῷ ταύγην τὴν 
βονλήν. Οὐ γὰρ τῶν τυχόντων εἶναι τοὺς υἱοὺς, 
οὐδ᾽ ἐπὶ μικροῖς τισι καταχριθέντας, ὥστ᾽ εἰ ἀφε- 
θεῖεν παρ᾽ αὐτοῦ μηδεμίαν εαραχῆς πρόφασιν παρ- 
ἔχειν βαδιλίδι" ἀλλ᾽ ἔδει πρότερον ἐκείνην παρασ- 
χευάσαντας συγγνώμην Ἐχείνοις παρασχέσθαι, οὕτως 
ἐξάγειν τοῦ δεσμωτηρίου. Νῦν δ᾽ εἰ τοῦτο πράξομεν 
αὐτοὶ μὴ πρότερον ἐχείνης ἐπιτρεπούσης, εἰχὸς αὖ- 
τὴν τε λογίσασθαι xal εσὺς σὐχοφάντας προφάσεως 
οὐ τῆς ευχούσης εὐπορῆσαι, ὡς ἤδη" πᾶσαν αὐτῆς 
καρειλόμεθα διαδάλλειν τὴν ἀρχὴν, καὶ xat' ἔδου- 
6ἷαν xo τὰ μέγιστα διοικοῦμεν, μηδὲ λόγου γοῦν 
αὐτὴν τινος ἀξιοῦντες. *À δὴ, οὔτ' ἐμοὶ πρῶτον, 


οὔτ᾽ ἐχαίνοις οἴομαι λυσιτελεῖν, ἀλλὰ δέον πρὸς τοῖς D 


ἔτεσιν οἷς εἴργονταε, καὶ ὀλίγον τινὰ χρόνον διαχαρτε- 
ῥῆσαι καί περ ἀντωμένους, ἄχρις ἂν Θεοῦ διδόντος ἑπαν. 
ζω τῆς στρατείας, Tóvé δὲ τῆς βααιλίδος δεηθεὶς αὖ- 
«ὡς ὑπὲρ ὀκείνων, καὶ εἰ δέοι καὶ ἐγγύας παρασχὼν, 
τοῦ τα δεσμωτηρίου παρασχενάσω ἐξελθεῖν, xal 
πρὸς τὴν ἀρχαίαν εὐδαιμονίαν πειράσομαι ἑπανά- 
Τειν. Nov&. δὲ τῆς στρατιᾶς ἤδη παβεσχευασµένης 
σης πρὸς τὴν ἔξοδόν, οὐ σχολὴ κερὶ τοιαῦτα δια» 
τρίδεεν χρόνου δεόμενα πρὸς τὴν κατασχευήν. Αλλ' 
ἐπειγόνίων τῶν πραγμάτων, voy μὲν κατὰ πάροδον 
ὥοκερ χαὶ πρότερον πολλάκις πρὸς αὐτοὺς παρα- 


ut si ab ipse dimittantur, tion aliquid tuerbarom 
Imperatrix expertura sii, Oportuisse prius ea pla- 
cats veniam ipsis dari, et sic demem e carcere 
educi. £055 Nunc st boe nos eitra ejus mshdatum 
faciamus, inquit, probable est et iHam ita ratioei- 
naturam, et syeophautas idoneam oecasionem na- 
ctos, calumniam contexturos, qaasi [jam omne im- 
perium ei ademerimus, dum matzima per licentiam 
decernimus, et nec. verbo uno ipsam dignamur.- 
Quod nee mili nec illis profuturumr existimo. Ad 
annos igitur quibus in carcete sunt, adhac breve 
tempus quanquam dolentes perdurent, donec di- 
vino munere ab expeditione rediero. Tum ipse im.- 
peratricem eorum nomine precatus, etiam, si opus 
erit, coneepig vadimonioó de custodia exire faciam, 
et in veterem eos dignitatem fortanamque cona- 
bor asserere. Nunc quoniam ad [íter paratus est 


exercitus, his ímmorandi non est otium : quie 
ut fiant tempore indigent .Sed quia negotium urget, 


nunc in transitu, ut alias sepe, ipsos adibo, nee prz- 
sentia solum mca consolabor, et necessitati rerum 
consulam , verum etíam leta spe iimplebo , vincu- 
Jorutm sofutionem affirmate promittens. Quod qui- 
dem iflis hoc intervallum tolerabilius quam prius vel 
uuius diei spatíum reddet. His promissis contentus 
Asanes, gratías ingentes egit. 


Ἱενόμενοφ, οὐ παραμυθήσοµαι µόνον διὰ τὴν ἐπιδημίαν, xal προνοίας ἀξιύσω τῆς δεούσης, ἀλλὰ xol 
χρηστοτέρων ἐμπλήσω τῶν ἐλπίδων, τὴν ἐλευθερίαν τῶν δεσμῶν ἐπαγγειλάμενας βεθαίως. Ὃ καὶ τὸν 
βεταξὺ χρόνον αὐτοῖς ἀνεχτότερον, ἢ πρότερον ἡμέρας ποιήσει διάστημα μιᾶς. Ὁ μὲν οὖν ἡγάπα τὸ 
ταῖς ἐπαγγελίαις, καὶ χάριτας ᾖδει πολλὰς ὑπὲρ αὐτῶν. « 

CAPUT XVIII. 


Eodem blandimento Andronicum Asanem, domesici socerum, tentat Apoeaucime, cumque adversa "n" 
irritat suis mendaciis, dum filios ejus revera nolle e custodia liberaze fingét, cum tamen posit ; M ipsum 
Atanem ad émperii cupidinem exstimwlat, quod etiam patriarche faciebat. Suadet item ut imperatricem in 


domesticum. exulcéret e imperii spe hominem demulcet, 


“παπι spondet. - Veritatis εἰ mendacii 


nulixm faciendum discrimen, quod et antea monuerat, . 
Παραχοιμώμενας δὲ αἰσθόμενας, οἷος ἦν ἐπεῖνος Cabiculi profectus emm hac frtellexisset (erat 


τὰ τοικῦτα ἐρουνᾷν, xal προσεχθὼν Ασάνῃ, πρῶτα 
μὲν δουλείαν ἀρχαίαν ὡμολόγει, xaV μηδὲ τὴν 
τύχην bw fj καθέστηχε νυνὶ ες πρὶν εὐτνολείας 
ἐπιλελῆσθαι κεἶσαι δεεθεθαιοῦτο, ἀλλ᾽ οὕτως οἴεσθαι 
αὐτὸν οἷα δὴ ἕνα τῶν ὀχφίνον οἰχοτῶν " καὶ τὴν 
κροσήχουσαν εὔνοιαν ἀγαθῷ δεσπότῃ παρὰ δούλων 
Έτοιμον εἶναι χαιροῖ παλοῦντος παρασχέσθαι xal 
αὐτὸν, χαὶ πάντα πράντειν ὀκὲρ αὐτοῦ τε ναὶ τῶν 
παίδων, εἰ δέσε καὶ ταῖς ἐσχάταις τύχαις περιπί- 
κιειν. Ὁ xal νυνὶ παρεσχευαχέναι μάλιστα ἥκειν 
παβ αὐτὸν͵ ἅμα μὲν ἃ λυσιτελεῖν αὐτῷ τε xai 
παισὺ νομέξζει παραινέσοντα, ἅμα δ᾽ εἴ τὶ δέοιτο 
πρὺς τὸ ἔργον καὶ αὐτοῦ, ὅτι προθυμότατα συναγω- 
κεῖταε xat χρήμασι, καὶ οἰχέταις χαὶ πᾶσιν οἷς 
ἔχει ἐκλιδάξοντα, Τῶν γὰρ αὐτοῦ- παίδων ὑπὸ 
βασιλέως ἀδίχιρ γνώμῃ καὶ φϑονερᾷ πολὺν ἤδη 
ἀρόνον ἐν φρουρᾷ κατεχομένων, πάνυ μὲν xa 
αὐτὺν ὑπεραλγεῖν αὐτῶ», οὗ μόνον ἄδιχα xaX βίαια 
πασχόντων, ἀλλὰ xai διὰ τὴν ἀρχαίαν εὔνοιαν, ἣν 
ἐχείνοις ὀφείλειν, καὶ σοὶ τῷ πστρὶ, μηδὲν δὲ 
βοηδιἵν ἔχοντα, στέργειν τὴν ἀνάγχην " νυνὶ δὲ 


enim in his indagandis impiger) cum Ásane con- 
greditur. Primum quidem :e olim ejus fuisse sem 
vum confitetor , nec- fortunam presentem abje- 
ctionis δα priotis mertioriam sibi abstulisse asse- 
verat, sed semet numerate ín (amulis ejas: quz- 
que par est bono domino aservo parata esse studia, 
eadem se illi, οἱ res exegerit, prasiiturum, factu- 
rumque pró ipso et filiis ejus omnia, quamvis se 
idcirco ad extremam miseriam devolvendum sciat. 
Qua maxime de causa et nune ad eum venerit, si- 
mul ut qux ipsi liberisque ejus- conducere putet, 
admoneat, simul ul si quid opera sua ad opusindi- 
geat, prompussime et pecuniís, et famulis, et qui- 
bus poterít rebus, ei se adfuturum doceat, Nam quod 
filii ejus per injustitiam. 40G. etvinvidian impera- 
foris tot jam annis earcere clausi teneantur , incre- 
dibiliter se cruciari, non modo quia inique et dire 
afflictentur, sed et propter veterem, quam ipsis, eo— 
rumque parenti amorem debeat. Cum autem opeus 
ferre nullam queat, necessitatem boni , consulere. 


Ceterum. quia nunc ad eos 6 vinculis eximends 


803 


tempus adsit opporiunissimum, se horlatum ac- 
cessisse, ne id de.manibus elabi sinat. Tawetsi e 
Selybria rediens, inquit, audivi te magni dome- 
' stici generum multis etiam precibus non flexisse. 
Qui ubi te ínani spe lactavit ac delusit, abiit, 
quasi cum ex Occidente revenerit, eos dimissurus. 
llanc vero si non animadverteris esse fallaciam, 
satis mirari non possum. Neque enim imperatore 
adhuc spirante uxoris sux fratres absolvere vincu. 
lis non poterat, si modo justitia ac persona δυὰς 
rationem ducere voluisset , Cum potestate impera- 
toria polleret ; hodie vero (id q«wod nec te latét) 


non talia solum, sed multo quoque majora potest, 


quando ,gesti imperii rationem non reposcitur, 
et babet qux» vult. statuendi auctoritatem plenam 
atque liberam. Quin ille tum quoque imperatorem 
impulit, ut in vincula traderentur, cum eorum vir- 
luti prudentieque jinvideret, ac ne claritate nomi- 
nis ab his superaretur, metueret. Nunc nihilo 
minus quoad vixerint, in custodia eos relinquere 
decrevit, Πο non ex conjectura, sed ex certa 
scientia ἃ me dicuntur. Nosti namque quo locoapud 
lllum fuerim, quomodo item atcana sua mihi cre- 
dere solitas sit; quem bonorem jam vestri studio 
Contempsi. Omnium ejus secretorum in primis 
conscius sum. Quare non mihi deneganda fides, 
ted mox dum tempus sinit, conferenda consilia, 
non tantuu quomodo filii 22rumna leventur, se. 
etiam, quomodo imperium tibi prx» omnibus ma- 
xime aptum et conveniens acquiras. Quod aliter 
fleri neutiquam potest, quam si ipse prius imperio 
deturbetur. Atque hoc rursum non erit, nisi tu 
Augustam hostili illius odio imbuas accusando, 
inquam, quasi. qui imperium rapere lpsamqae cum 
libéris trucldare macbinetur. Tribuetnr autem tibi 
fides maxima , tum quia socer gencri cogitata οἱ 
sensus probe scias, tum quia naturam ipsam prx» 
studio in ilJam, et filium imperatorem parvi pen- 
dere visus er:s. Tametsi dixerit aliquis, ruinam 
ejus atque perniciem haud puram ei liquidam 
tibi voluptatem prabituram, fiiia tua calamitatis ejus 
s0cia. Átquí permultum differre hzc duo, ex com- 
paratione perspicere licet. 47 Non enim simile est, 
filiorum 1uorum alios quasi vivos sepultos esse, 
alios indigne miseros esse , vitamque illiberatem, 
οἱ inopem vivere, item genus abillo totum velut 
servum pro libidine versari iractarique, ac te ob 
t€ommiserationein erga oinnes nihilo illis melius 
habere, et una filia infortunata, carere malis istis 
ómnibus: teque non genus tantum et propinquos, 
sed alios praterea amicos, toto KKomanorum impc- 
rio inde ad te translato illustrare et inclytos red- 
dere posse. Quis enim illoaut in pralio oppe- 
(ente, aut imperio dejecto, iustius te illud capessat, 
qui non fortitudine duntaxat et artibus bellicis, 
sed et splendore familie, et ingenio, et aliis orna- 
mentis Romanos omnes longe , multutnque aute- 
cellis ? Ergo vero ad omnia socium mre libens 
merito offero, et instar ministri, jussis tuis ubique 
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Α ἐρῶν τὸν ἐπιτηδειότατον ἥκοντα καιρὸν τῆς ἐχείνων 
ἐχ τῶν δεσμῶν ἐλενθερίας, μὴ προΐεσθαι ἤχειν 
παρπινέσοντα, Καίτοι γε ἀχηχοέναι ἔφάσχεν ἐχ 
Σηλυδρίας ἤχων, ὡς πολλὰ μεγάλου δομεστίχου τοῦ 
κεδεστοῦ δεηθεὶς ὑπὲρ ἐκείνων, οὐδὲν πλέον ἐδυνί. 
θτς, ἀλλὰ κεναῖς ἐλπίσι μετεωρίσας xol qsvaxiaa;, 
ἀπιὼν ᾧχετο, ὡς ἀπολύσων τῆς εἰρχέῆς ἣν ἑπανίτη 
τῆς ἑσπέρας. Τοῦτο δὲ εἴ σε λέληθεν ὡς ἀπάτη, 
πάνυ μάλιστα θαυμάζει» ἔχω. Οὔτε γὰρ ῥασιλέως 
ζῶντος τοὺς γυναικὸς ἀλελφοὺὴς ἀπαλλάττειν τῶν 
χακῶν ἀδυνάτως εἶχεν, εἴ va δίχαια καὶ αὐτῷ &post- 
xovta ἡρεῖτο πράττειν, οὐχ ἐλάσσω δυνάμενος ἢ ὕσι 
βασιλεύς * νυνί τε ὥσπερ οὐδ᾽ αὐτὸς ἀγνοεῖς, οὐ 
τοιαῦτα μόνον, ἀλλὰ καὶ μείζω πολλῷ χαταπράς. - 
τεσθαι δύγαιτ᾽ ἂν, ἀνυπεύθυνον ἔχων τὴν ἀρχὴν, χαὶ 
τῶν πραγμάτων αὑτοχράτωρ (v. ᾿Αλλὰ καὶ τόξε 
πείθοντος αὑτοῦ βασιλέα χατείχοντο δεσμῶται, τῆς 
τε ἀνδρίας βασκαίνοντος xai τῆς συνέσεως, χαὶ μὴ 
παρευδοχιμηθείη παρ᾽ ἐχείνων ἀεδοικότας. Καὶ νῶν 
οὐδὲν ἧττον διανενόηται παρ᾽ ὅλον τὸν βίον κατέχειν 
ἐν δεσμοῖς. Τοῦτο δὲ οὐ στοχαζόμενος; εἶπον, ἀλλ᾽ 
ἀχριδῶς εἰδώς. Οἶσθα γὰρ ὡς πολλῆς εὐμενεία; 
ἀπολαύων παρ᾽ αὐτοῦ xai τῶν ἀποῤῥήτων χοινωνῶν 
«αὐτῷ, ὧν διὰ τὴν εἰς ὑμᾶς εὔνοιαν χαταπεφρόνητα 
᾿νυνὶ, πάντα ἀχριδὼς σύνοιδα αὐτῷ. “Ὅθεν οὐδ᾽ 

ἀπιστεῖν ἐμοὶ χρεὼν, ἀλλὰ βουλεύεσθαι τὴν ταχίστην 

ἕως iot: χχιρὺς, οὐ μόνον τοὺς παῖδας ἀπαλλάττειν 

τῶν χαχῶν, ἀλλὰ xal σεαντῷ τῇ, Ῥωμαίων ἀρχὴν 

σοὶ μάλιστα προσήχουσαν τῶν πάντων περιποιεῖν, 
» Τοῦτο δ᾽ ἕτερον τρόπον ἀδύνατον γενέσθαι, εἰ μὴ 
πρότερος ἐχεῖνο; ἐχθληθείη τῶν πραγμάτων τῆ; 
ἀρχῆς. Ἐχεῖνο δὲ πάλιν ἑτέρως οὐχ ἐγχωρεῖ, 
εἰ μὴ αὐτὸς ἐκπολεμώσεις ἐχείνῳ βασιλίδα, ὡ; 
ἁρπάζειν τὴν βασιλίδά διανοονμένον χατειπὼν, xoi 
αὐτὴν καὶ παῖδας διαφθείρειν. ᾿Αξιώτατοι δ᾽ ἂν 
εἴης πιστεύεσθαι παρ᾽ αὐτῇ, οὐ μόνον ὡς τὰ 
βιθουλευµένα τῷ γαμδρῷ σαφῶς εἰδὼς, ἀλλ᾽ ὡς 
καὶ φύσεως αὐτῆς ὑπὲρ τῆς sig ἐχείνην εὐνοίας 
xai τὸν παῖδα βασιλέα δοχῶν χαταφρλνεῖν. Καίτοι 
γε ταίη τις ἂν οὐδὲ τὴν ἐκείνου χατάλυσιν χαὶ 
φθορὰν ἄδολόν σοι χαὶ χαθαρὰν τὴν ἡδυνὴν παρέχειν, 
οἷα δὴ τῆς θυγατρὸς ἐχείνῳ συνατυχούσης. Tovto 
δ᾽ ὅσην ἔχει διαφορὰν, ἔξεστι παράλληλα τιθέμενον 
τὰ πράγματα σχοπεῖν, Οὐ γὰρ ὅμοιον, τοὺς μὲν 
τῶν παΐδων ὥαπερ κατορωρύχθαι ζῶντας, τοὺς δὲ 
παρ᾽ ἀξίαν πράττειν χακῶς xai ἐνδεῶς xal ἀνελεν» 
θέρως ζῇν, xal γένος ὑπ᾽ ἐχείνον πᾶν ὥσπιρ 
CoUAov , ἄγεσθαι xal φέρεσθαι, xal αὐτὸν οὐξὲν 
ἀμείνω πάσχειν ὑπὸ τῆς πρὸς . πάντας συμ" 
παθείᾶς, wai μιᾶς ἀτυχησάσης θυγατρὸς πάντ᾽ 
ἐχεῖνα λελύσθαι τὰ δυσχερῆ xal σὲ δύνασθαι οὐ 
γένος μόνον καὶ οἰχείους, ἀλλὰ xal τοὺς ἄλλους 
φίλους λαμπροὺς ποιεῖν καὶ περιδόξους, πάτης ἐξ 
ἐχείνου μετενηνεγμένης τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς εἰς σέ. 
Τίς γὰρ ἐκείνου πεσόντος ἡ χαὶ τῆς ἀρχῆς ἐχδὲ- 
ὀλημένου, σοῦ μᾶλλον δικαιότερος ἐπὶ τῶν πραγ" 
μάτων εἶναι, οὐκ ἀνδρίᾳ μόνον χαὶ πολέμων 
ἐμπειρίᾳ, ἀλλὰ xal λαμπρότητι γένους, xay συνέσει 
xa! τοῖς ἄλλοις. ἅπασιν οὐκ ὀλίγῳ τινὶ τῷ μέσῳ 
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πάντας Ῥωμαίους παριόντος ; Ἐγὼ δὲ πρὸς ἅπαντα A snmma voluntate obediam, Sane ad tslea: pugnam 


προθύµως σνυ»αγωνιοῦμαι, τάξιν ἐπέχων ὑπηρέτου, 
καὶ πρὸς πᾶν τὸ κχελευόμενον ἑτοιμότατα ἔχων 
ὑπάχούειν. Οὗ δὴ πρὸς τοιοῦτον ἰσχυρότατον ἀντα- 
γωνιστὴν ἀποδυόμενον, περὶ ψεύξους χαὶ ἀλήθείας 
ἀχριδυλογεῖν χρεὼν, ἀλλὰ πρὸς ἓν μόνον τὴν ἐχεί- 
νου χατάλυσιν προσῆχον ἀφορᾶν" τἄλλα δὲ μηδὲν 
ἐγεῖσθαι, εἰ μέλλοις τι τῆς σῆς συνέσεως χαὶ στρα- 
τηγίας ἀξιόχρεων ποιεῖν. ᾿Ορῶμεν, δὲ καὶ τῶν 
στρατηγῶν τοὺς μάλιστα συνετωτάτους, οὐχ ἀεὶ 
τῇ παῤῥησίᾳ χρωμένουξ, xai χατὰ στόμα τοῖς πο 
Ἰεμίοις ὑπαντῶντας * ἀλλ᾽ ἔστιν οὗ καὶ ἀπάταις 
χρωμένους, καὶ δόλοις χαὶ μηχαναῖς τισι, καὶ 
γάλιστα ἡνίχα δέῃ φοδεροῖς τισι xat δυνατωτάτοις 
συμπλέχεσθαι πολεμίοις * xal οὐδεὶ; αὑτῶν χα- 


fortissimum certalorem repudiare, ac mendacium 
verilatremque im his accuratius discutere eti exa- 
minare, nihi] necesse esi : sed neglectis czeteris, 
hoc unum studere, ut ille imperium amittat: si 


. modo quidpiam prudentia tua, et que ip. te est 


scientia imperatoria dignum prestare velis. Vide- 
mus autem duces prudentissimos non semper li- 
bere loqui, et lingua hostibus oceurrere, sed ali- 
quando etiam ad fraudem, et dolum, et quasdam 
machinas confugere , precipue quando cum hoste 
formidabili ac potentissimo res futura cst ; 
nec ill's quisquam eas fraudes vitio dat, verum 
admiramur omnes, quasi in calliditale quam κ 
robore (10) ac viribus mejus momentum sit. 


χίζει την ἀπάτην ἀλλὰ xal θαυμάζομεν ἅπαντες, ofa δὴ πλείω τῆς συνέσεως, ἣ τῆς ῥώμης δυναμένης 


χατορθοῦν. 


CAPUT XIX. e 


Expugnato Audronico Asane, duos fratres ejus aggreditur; fingit se eorum vicem dolere; segnitiem im 
quarenda libertate accusat, Demum similibus sententiis, quibus priores adversus domesticum eos incendit ; 


nec est quidquam hoe homine audacius, impudentius εἰ sceleratius. 


andem etiam Gabalam magnum 


drungartum, magnum etratopedarcham, et Zampee filium dolis suis capit et in perniciem domestici concitat. 


Τοιαῦτα καὶ πρὸς ἐχεῖνον εἰπὼν καὶ πείσας, B 


ὄρχοις τε ἀσφαλισάμενος, ὡς νῦν τε προθνµότατα 
συνᾶγωνιεῖται, xai καταστάντος πρὸς vhv ἀρχὴν 
ἐν ὑπηρέτου τελέσει μοίρᾳ μόνον βουλεύεσθαι χα» 
ταλιπὼν Gro; ἂν τὸ σπουδαζόμενον χατορθωιθείη, 
ἐπὶ τοὺς ἀδελφοὺς ἐχώρει Κωνσταντῖνόν τε xal 
Ἱσαάχιον τὸν μέγαν δοῦχα. Καὶ πρῶτα μὲν ὤκτειρε 
της παρ᾽ ἀξίαν καχοπραγίας, xai ἑῴκει συναλγεῖν. 
Ἔπειτα καὶ ὠνείδιζε τὴν ἐθελοδουλίαν, καὶ τὸ 
tpi; τὴν ἐλευθερίαν ῥᾳθύμως βιοῦν xal ἀνειμένως, 
καὶ μηδὲ νῦν γοῦν ὅτε χαλῶς ποιῶν παρέσχετο ὁ 
χρόνος, τῆς μεγάλου δομεστίχου χρονίον δουλείὰς 
ἀπαλλαγῆναι προσῆχον . εὐγενέσι xol ἐλευθέροις 
ἀνδράσι διανοουμένους τι. Καΐτοι βασιλέως μὲν 
ζῶντος οτέργειν ἐξ ἀνάγκης fv, πολλὴν ixsivov 


τὴν ῥοπὴν αὐτῷ χαριζομένου καὶ οὐδαμῶς ἐλάττω, C 


ἢ ἐχεῖνο; δύνασθαι παρασχενάζοντος. Νυνὶ δέ, τί 
τὸ χωλῦον ζῆλον ὑπὲρ βασιλέως τοῦ καιδὸς ὑποχρι. 
θέντας, συμδουλεύειν βασιλίδι πρὺς γένους τε ὄν- 
τας χαὶ προσήχοντας διὰ τὴν εὐγένειαν πιστεύεσθαι 
χαταλύειν ἐκαῖνον, καὶ τῆς ἀρχῆς ἀποχειροτονεῖν 
ὡς ἁρπάζειν διανοούμενον τὴν βασιλείαν, καὶ αὖ- 
4ὴν χαὶ φίλτατα ἀποχτιννύναι, xat ' Ῥωμαίων τυ- 
ραννεῖν» Οὐ γὰρ δήπου γε ἃ προτείνεται ὑμῖν ὥσ- 
&:p δέλεαρ ὑπ᾽ ἐκείνου, ἀρχαὶ πόλεών τινων καὶ 
: δημοσίων διοιχήσεις ἵν᾽ ἐχεῖνος τὸ μεῖζον ἔχῃ ὥσ- 
περ δεσπότης ἑπκιτάττων, καὶ πάντων χαναδννα- 
στεύων χαὶ µειδόνων καὶ ἐλαττόνων, τοῦθ᾽ ἡμῖν ἁρ- 
χέσει πρὸς τὸ ἀποστερεῖσθαι τῆς ἐλευθερίας ; Οὐδὲ 


Ita locutus, juramentoque addito, se et nunc ad- 
jutorem fore paratissimum, et ubi ipse imperiunt 
adeptus fuerit, in-Ioco ministri operas ei -daturunt, 
persuasii ; solumque deliberare sineus, quomodo, 


quod studebatur, prospere succederet, ad fratres 


ejus Constantinum et lsaacium magnum ducem 
abiit. Ac primum quidem indignam eorum fortu- 
nam miseratus, mutuum doloris sensum -prz se 
ferebat. Deinde voluntariam eis servitutem expro- 
brabat, quod tam ignaviter ac remisse libertatem 
quirerent, et neque nunc saltem, 40$ quando 
adésset fortiter faciendi opportunitas, aliquid pro 
nobilitate et ingenvitale sua, ad diuturnum magni 
domestici jugum ezrcutiendum animis agitarent 
Qusbquam enim superstite imperatore necessitati 
repugnari non potuerit, propterea quod i eum iile 
tolus propendens , et potestatem cum eodem com- 
munieaverat, nunc tamen nibil obstare, quin co- 
gnatione juncti, εἰ propter generis amplitadinem 
lide digni, zelum pro filio imperatoris simulent, ét 
inperatricem eo pertrahant , oti abrogato imperio 
domesticum evertat, quippe qui ipsam et dulcis- 
simes ejus liberos occidere, tyrannidemque arri- 
pere meditetur. Án non enim quarumdam urbium 
prefeeturse , et publicorum munerum functiones, 
que tanquam esca vobis ab illo abjiciuntur, ut 
ipse majorem partem habeat, et veluti herus !u- - 
beat, διά in omnes, minores majoresque domi; 
netur, ad afnissionem vestre libertatis sufficient * 


Ὑὲρ οὐδ ὑμᾷς τοῦτο κατάδηλον λέληθεν ὃν, ὡς p Pat.t enim, nec vos nescitis, illo vel interfecto , 


ἐχείνου πεσόντος ἢ ἐκδεθλημένου τῆς ἀρχῆς, ὑμῖν 
ἐξέσταὶ πράττειν ἃ αἰρεῖσθε ἀδεῶς, ἢ πρώτους γε- 
γενημένους, fj μετὰ τοὺς πρώτους εὐθὺς ᾿Ρωμαίων' 


vel império depulso, nullo metu et impune inte- 
grum vobis foturum agere pro arbitratu, cum vel 
primi, vel a primis Romanorum proximi statim 


Jacobi Pontani note. 


(t0) Σύνεσις est in Graeco, quam hie non preden- 
uam, sed calliditatem et astum reddere oportet, 
sententia ita requirente. Nam prudentia non deci- 


pit, πες machinis utitur. Calliditas autem, «sive 
astus prudentiam, non secus quam alia vitia, alias 
virtutes iniitatur. 


801 


lumnias ad imperatorem allatutos, et ita a facinore 
sudendo resilire non eportet. Etenim εἰ usque 


hodie nullum dixissetis mendacium , esset hoc stf- 


quid. Si autem nobis omnibus eque et frequenter, 
vel lucelli eausa, vel grataito ef pejerare et meri 
Viri contigit, qus est ista religio, quod tám so pe 
«usus sis, ab eo nunc refngere , priesertint cuta 
won exiguum quiddam , sed Romamnmn imperium 
lucro vobis apponendum sít? Quod αἱ niea tam 
utiliter monentis nihil apud vos vufet oratio , at 
fratri vestro et seniori, et melius scfentl, quéni ek 
rerum mutationfbus  movitatibusque fractuin. ca- 
pere possit, ereditote, quet ego ipsam magri do- 
mestici exaoclerztiónent valde opitior -expeleré, 
non (erentetà imperantis fssfom, per quem onmes 
ut mancipia ab eo aguntur ferunturque. Ego igitur 
qua ín rem vestram judíicarem vobis exposui ; vos 
οἱ quíd pre glorie nonis vestrt. et claritudine 
víta tentandum censuis(is, nolite oblatum tempus 
megilgere, quo  prsxerlapso, incasedm) ρώπίιουίε. 
Mio euim absente, expeditiseime omnia protedent 
feliciter ; qui si ab expeditione redierit, 189 auctore 
ne mutire quidem audebitis, sut nibil ptobibebit, 
quominus ignoretig, ubi terrarum agatis (44), Nee 
ego verbis nudis, sed οἱ saerameR(e dieto. fàem 
firmam dabo, me iu. hoc certamine impigerrimuta 
futurum, pecuniam, arma, servos euppedifantem, 
4409 εἰ eo exauctoraro, in omi vita vobis subje- 


. JOANNIS CANTACUZENI “" 
evaseritis. Cogitate porro , vos mendacia et es- Α οὐ χρὴ δὲ πρὸς τὴν ἐπεχείρησιν ἀναδύεσθαι λογιζο. 
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Ἀένους, ὥς φούδη καὶ συχοφαντίας ἐρεῖτε. ΕἸ μὲν 
γᾶρ οὐδὲν οὐδέπω μέχρι νῦν ψεῦδος εἴρητο ὑμῖν, 
ἣν ἂν τι τοῦτο πρὸς τὸν λόγόν. Εἰ δὲ πολλάχις ἡμῖν 
ἅπαθδιν ὁμοίω;, καὶ τοῦ τυχόντος χέρδους ἕνιχα, 
f| οὐδενὸς, xaY ἐπιοῤχεῖν καὶ ψεύδεσθαι συνέθη, τί 
δεῖ τὰ πολλάχις τετολμημένα ὁὀῤῥωδεῖν νυνὶ, οὐ 
μικρά τινα, ἀλλὰ τὴν 'Ρωμαίων μέλλοντας ἀρχὴν 
χερδλίνειν; Εἰ δ᾽ ἀπιστεῖν ἐμοὶ χεχρίχατε τὰ βελτίω 
συμόουλεόοντι, ἀλλὰ τῷ γε ἀδελφῷ πείθεσθαι xpoc- 
fx: πρεσδυτέρῳ τε τὴν ἡλιχίαν ὄντι, καὶ μᾶλλον 
ὑμῶν εἰδότι μεταδολαῖς τὲ καὶ χαινοτομίοῖ; πραγμά- 
τῶν χρῆσθας προσηχόντως. Οἵομαι δὲ χἀχείνῳ τε- 
ῥισπούδαστον τὴν μεγάλου δομεστίχου χατάλυσιν 
εἶναι, οὗ φέροντι τὸν ὄγχον τῆς ἀρχῆς, xal τὸ πά - 
τας ἓν ἀνδραπόδων ἄγεσθαι xat φέρεσθαι ὑπ᾽ ixi. 
νου μοΐρξ. Ἐγὼ μὲν οὖν ἃ συμφέρειν νομίζω συµθε- 
θούλευχα ὑμῖν. Αὐτοὶ δ᾽ eC ει περὶ εὐδοξία. ὑμῶ αὖ» 
τῶν καὶ βίου πέριφανείας χεχρίκατε ἐπιχειρεῖν μὴ 
κροῖεσθαι ἀναγχαῖον τὸν χαιρὸν, ἵνα μὴ παρελθόνιο; 
οὐδὲν ὠφολώμεθα Ex τῆς μετομελεία:. "Exiwo 13) 
ἀπόντος, (dava κἄν χατορθωβείη. "ἂν δ᾽ ἐκ τῆς 
στρατείας ἐπανόλθῃ, οὐδὲ Υρόζειν ααρεινῶ οἱ: 
pav * ἣ οὐδὲν ἔσται τὸ κωλῦσον, τὸ μήδ᾽ ὅκῃ γῆς 
διάγετα ἀγνοεῖοθαι. Ἐγὼ δὲ οὐ λόγοιᾷ ἁ πλῶς, ἀλλὲ 
xdi ὅρκοις παρέξγμάι πίστεις ἰσχυρὰς τοῦ 4βός «t 
φοὺς ἀγῶνας προθυµόσατον καρασχέσθαι ἑαντόν καὶ 
γρήθαοι καὶ ὅπλοις χαὶ οἰκέταις όνναιρόμενο, 
xdi μενὰ τὴν χατάλνσιν ἐχείνου πάνγα ἠοτήδειν τὰ 


ctum, imperala vestra facturum βού quidquam C προστεταγμένα ὀφ ὑμῶν, καὶ παρὰ πάντα τὸν βίον 


in vos illaudabile designaturum. Πίο dietis , εἴ ju- 
rejurando stabilitis, qnoniam et ipsos ad obtem. 
perandum parstos videbat, ad Joannem Gabalam 
msgnum drungarium, qui in legatieno ad Ctslem 
a magno domestico misses revertere, acoedii ; 
nunquid de se audierit, pereunetatur, lllo negante, 
Αἱ ego, inquit, infelix nuniius tibi advenio ; magnue 
enim domesticus antiquam in le benevolentiam 
cum amaritudine, qua plenus est, commulavit; et 
certum est, non temperaturum, quin le υὲ prodi- 
lorera suum multet. Ego enim his auribus accepi, 
cum te conviciis affatim proscinderet, augatorem , 
loquacem, ut plurimum mentientem, constupratorem 
virginum et reipublicsge proditorem vocaret. Nam 


ἂν ὑκηπόου μοίρᾳ τελέσειν. μηδὲ δὲ mite np; 
ἡμᾶς ἐγνωμονήσας. Τοιαῦτά εἰπὼν, xdi προσέτι qt 
ὄρχοις ἀσφαλισάμενος τὰ εἰρημένα, ἐπεὶ χἀχέίνυς 
εἶχε πεΐξέιαμένοος κρὸᾳ οὗ πράττει τὰ βεῦον- 
λέυμένα, πρὸς Γαθαλᾶν Ἰωάννην τὸν μέγαν δρουγ- 
γάριον ἐλθὼν, ὃς ἂν ἐξ 9f; πρὸς Κ ράλην Ἐρεσδεία: 
ἄρτι ἤχων ὑπὸ τοῦ μεγάλαν δομέσυέχον ἠρημένος, 
εἴ t; πύθονίο hpurta «ερὶ ἑαυτοῦ. Teo δὲ &torp- 
ναμένου μηδὲν, ᾿Αλλ᾽ ὁγώ σοι, εἴκον, ἥκω ἄγγελοι 
κακῶν. Ὁ γὰρ μέγας δοβέοτικος τὴν κροτέβεν 
εὐμένειαν τὴν πρὸς ek μεεαδαλὼν, πολλῆς ἀναπλέ- 
φησται ππρίας, καὶ δῆλός ἔστιν οὐκ ἀνεξόμένος 
εἰ μὴ δίκας λήφεται παρὰ σοῦ ες πρόδοσίας τὴς 
εἰς abe. Αὐτὸς γὰρ αὐτοῦ ἁπήπαθναν λοιδορίας 


cum a se ad principem J'riballorum jegatue osses D σοῦ xavskydortoz πολλᾶς" φλύαρον καὶ λάλον ἀπο» 


missus, legatione. perperam functum  muneribue- 
que corruptum jurasse, eorum domi procuratorem 
. fore, quantum posses, et arcana nostra illis prodi- 
. turum. Quocirca prorsus non Bomanum te, sed 
Triballum numerat Hoc sermone Gabales obetu- 
pefactus, Deum testari, nihil tale conscize sibi, et 
neutiquam credere , magnum domesticum adeo in- 
consulto quorundam obtrectationibus δίᾳμε ca- 
μη] fidem commodare, ut. immodiee iratus , 
(psum  absentóm condemnaret. Cus enim longo 


χαλοῦντο;, χαὶ ψευδόμενον ὡς τὰ πολλὰ, xi 
φθδρέα καὶ προδότην τῶν ποινῶν" ἡρημένο: γὰρ 
ὑπ) ἑωίνου πρὸς τὸν ἄρχοντα Ἐῤιδαλὼν πρεσδευτῆς, 
παρακρεσθεύσειας δωροδοχήσαςν κάὶ τὰ Ῥωμαίων 
καπαπροδοὺς, τὰ ἐκείνων αρἀάδειας, xdi ópxow 
ἐχείνοις παρασχοίης, ὡς μένων *zp' ἡμῖν, πρόξενος 
ἐχείνοις εἴης, παντὶ σθένει τὰ ἡμῶν ἀπόῤῥιτα 
αὐτοῖς κατα προδιδούς. Αι ἃ οὐδὲ. Ῥωμαίοι ὅλως 
ἀνέχεται λαταλέχειν σὰ, ἀλλὰ τῆς μερίδος ἡγεῖται 
Τριδαλῶν., Καταπλαγεὶς δὲ ἐπὶ τούτοις ὁ Γαδαλᾶς, 


Jacobi Pontani noie, 


(fft) Aut. ih. exsillum remotissimoum, a magno 
domestico missum. aut in obscurissimum οτοίμη- 


dissirnumque carcerem, loco igüoto eos contrüsum 


iri insinuat : neutro enim modo scient vbi sint. 
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θεόν τε ἐμαρτύρετο, ὡς οὐδὲν συνειδοίη τῶν λεγο- Α jam spatio publicum negotium gerat, nunquam se 


μένων ἑαυτῷ, xai οὐδὲ πιστεύειν ἕλως εἶχεν ὁ μέγας 
ἑομέστικος οὕτως ἀπερισκέπτως συχοφαντίαις τι- 
γῶν πιστεύσας καὶ διαθολαῖς, ἑρῆμην αὐτοῦ χατα- 
γνοίη καὶ ὀργίζοιτο ἀχαίρως. Οὐδὲ γὰρ ὁ παρελὴ- 
λυθὼ; ἤδη χρόνος πολὺς καθ᾽ 6v τὰ Ῥωμαίων 
διοικεῖ, τοιαύτην αὐτοῦ χατηγορεῖ φαυλότητα καὶ 
εὐχολίαν τρόπων. Παραχοιμώμενος δὲ τοῖς εἰωθόσιν 
ὄρχοις, ἣ ταῖς ἐπιορχίαις μᾶλλον, ἐχρῆτο, καὶ 
χατέπειθεν αὐτὸν, ὡς οὐδὲν εἴη τῶν λεγομένων 
πλάσμα, ἀλλὰ πάντα ἀληθῇ. Παρεγύμνου τε κατὰ 
μιαρὸν ὡς σύστημα οὐχ ἀγεννὲς ἐπὶ καταλύσει ἤδη 
συσταίη τῇ ἐκείνου, οἷς δέον ἑαυτὸν προσνείμαντα 
τὸ μέρο; καὶ αὐτὸν συγχαταθάλλειν εἴ τι μέλο! τῆς 
οἰχείας σωτηρίας καὶ αὐτῷ. Καὶ μὴ ουγκαλυψάµενος 
ἔγνω δεῖν ἐχείνῳ ἐμπαρέχειν ἐμπιπλάναι τὸν θυμόν. 
Πίστεως δὲ τῶν λεγομένων ἕνεχα ἀσφαλεστέρας, 
χαὶ τοῦ σαφέστατα εἰδέναι ὡς ὑπὲρ αὐτοῦ μάλιστα 
σπουδάζοι καὶ κῄδοιτο αὐτοῦ, xal τὴν θυγατέρα 
χατηγγύα fjv γὰρ πρότερον τὴν γαμετὴν ἀπο- 
βαλών᾽ χαὶ ὄρχους παρεῖχεν ἐπὶ τούτῳ ἐγκόλπιον 
τί τε τῶν ἑερῶν ἀσφαλείας Evexa, Ἐπεὶ δὲ χἀχεῖνόν 
ἦν προσειληφὼς Χούμνῳ πρόσεισι τῷ μεγάλῳ 
Στρατοπεδάρχῃ, ἄλλως τὰ ὄντι τῶν ἐχείνῳ φίλων, 
xai προσήχοντι χατὰ γένος διὰ τὴν Yuvalxa * τῆς 
γὰρ συναφ)είσης ἐχείνῳ πρώτως τετελευτηχνίας, f| 
Δισυπάτου θυγάτηρ ἦν, ἑνὸς τῶν τῷ χλήρῳ τῆς 
τοῦ θεοῦ Σοφίας χατειλεγμένων, ἀνεψιᾷ συνῴχησε 
τῇ Χούμνου ἔδη λαμπρὸς ὧν, καὶ μὴ ἀπαξιούμενος 
πρὸ; τῶν εὐγενεστέρων. Διὰ ταῦτα οὖν ἐχείνῳ τῶν 
ἐπιτηδείων ὧν, ἀνεμίμνησχέ τε προσελθὼν τῶν πρὸς 
μέγαν δοµέστιχων εἰρημένων, ὅτε περὶ Μιχαὴλ 
ποῦ Μυσῶν βασιδέως ἑδουλεύοντο υἱοῦ, εἰ δέσι 
ἐχδιδόναι ᾿Αλεξά νδρῳ ἀπαιτοῦντι, πὸ ἐὰν ἀποχαλυφθῇ 
τῷ ἐσχάτῳ, σιγάτω ὁ πρῶτος. Ὧν ἔφασχε τὸν μέγαν 
ἑομέστικον ἀεὶ μεμνημένον, xal ὥσπερ βέλος περι- 
φέροντα ἐν τῇ ψυχῇ, καιρὸν ζητεῖν ἐν ᾧ τοῦτον 
ἀμυνεῖται ἀξίως τῆς ὕθρεως τῆς εἰς αὐτόν. Τοῦτον 
δὲ οὐδένα ἄλλον εἶναι, ἣ τὴν Ex τῆ; ἑσπέγα; ἐπάνο- 
δον αὐτοῦ. Οὕτω γὰρ ἐκείνου φάσχοντος ἀχηχοέναι. 
Ἐμὲ δὲ περὶ πλείστου ποιούμενον τὰ σὰ, οὐδὲ γὰρ 
περὶ ἐλαχίστων ὁ χένδυνο;, ἀλλὰ περὶ ψυχῆς ἤχειν 
ἐπαγγέλλοντά τε ὅσα ἐπυθόμην, xal εἰ βούλει σω- 
τηρίας ὁδὸν ὑφηγησόμενον. Ὃ δὲ πρὺς τὰ εἰρημένα 
οὐ μετρίως θορνδηϑεὶς, θαυμάζειν ἔφασχεν εἰ ὁ 
μέγας δομέστεχος οὕτως ἐξαίφνης τῆς συνήθους 
καλοχἀγαθίας μεταδαλὼν, ἀντὶ μετρίου xat;npog- 
ηνοὺυς 'ἀπαραίτητος οὕτως ὀφθείη πρὸς ὀργὴν, χαλ 
τοῖς προσχεχρουχόσι πιχρὸς, καὶ πρὸς ἀντιδόσεις 


hujusmodi vitiorum  levitatumque μοίλία πὶ essc. 
Hic Apocauchus ad consueta juramenta, vel perju- 
ria potius se convertere, et homini persuadere, 
nihil eorum fingi, vera esse omnia, et subindicare 
non ignobilem cotum ad eum imperio movendum 
jam conspirasse : cui se quoque deberet adjungere, * 
ac pro virili parte adjuvare, si modo sua etiam 
salus ili cordi sit. Denique nihil reticendum pu- 
tavit, quo illum ira egregie inflammaret. Ad fir- 
mandan porro fidem ostendendumque quantopere 
ejus causa laboraret, εἰ quantum satageret, etiam 
filiam suam ei viduo despendet : quoque securio- 
rem reddat, jurat insuper, et bulla sacra donat (72). 
Hoc etiam ad numerum aggregato , ad Chumnum 


B magnum stratopedarcham vadit, qui alioqui ami- 


cus εἰ propter uxorem affinitate cum eo devinctva 
erat. Elenim prima conjuge , Disypati m'nistri S. 
Sophiz filia demortua , 410 clarus jan, et nobi- 
liorum affinitate non indignus habitus, Apocauchi 
consobrinam duxerat : hoe vinculo necessitudinis 
ei jungebatur. Revocabat autem illi in mentem, 
qua dixisset, Chumnus, iuquam , contra magnum 
domesticum, cum de filio Michaelis Meesorum re- 
gi8 quaereretur, Alexandro petenti dandus esset , - 
necne; nempe, si revelatum fuerit postremo, pri- 
ms taceat. Quorum verbornm aiebat semper me- 


. morem magnum domesticum, et t.nquam 1aciturm 


sub peciore vulnus circuniferentem, captare tem- 


c Pus. quo contumeliam pro dignitate penset, cum 


scilicet ab Occidente redierit ; sic enim ex ore ejus 
accepisse. Sibi res ilius esse carissimas, . nec de 
winimis , sed de vita ipsa fore periculum. Quare 
qua cognoverit, se nuntiare et, si velit, iter &alu- 
iis monstraturum. Chuinnus hae oratione majorem 
in modum eontarbatus, mirari se dixit, si magnus 
domesticus ita improviso integritate orum immu- 
tata, pro moderato] οἱ wit. adeo impl«cabili ira 
percitus, e£ iis qui apud se offendissent, tam acer- 
bus, atque ad paria remetienda lam promptus ap- 
pareret : non fuisse antehac tale ipsius ingenium. 
Quamvis enim inulti et. graviter eum lesissent, 
eonstare tamen, iu nullum unquam vindicassc. ln 
se vero propler verbum illud non tantopere exaspc- 


D ratuin fuisse, et paulo post sic iram omnem depo- 


suisse, ut nihil eudisse videretur. Tum Apocauchus, 

Biquidem verba mea, inquit, quasi teutantis su- 

specta labes, et metuens ne illum denuo offendas, 

sic respondis'i, alia ratio est; sin, quod existimes 
4 


Jacobi Pontani noise. 


(72) ἘΠ κόλπιον τῶν ἱερῶν vocat Graecus. Bul- 
lam, in quam sacra incluss sunt reliquis, intelligi 
posse opinor. Infra donat bulla Apocauchus etiam 
Arlotum Zawipez filium. Aptius autem hic verbum 
Grecum | voce bac bulla, quam vocabulo monilis 
exprimitur, etiamsi proprie bulla fortasse non 
fuerit. Porro Romani, quod ex Plutarcho, et Ma- 
erobio, et Ascenio in μι Verrín. Alexander. Nea- 
politanus observat, libro n, cap. 295, cum pner 
paulum lale processisset, praetexta illum dona- 
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bant et bulla. Ea erat aurea, insigne nobilitatis, 
figuram eordis habens, ut $gnarent, eqm calem 
alterius consilio regendam. Hac Homani pueri 
honeste geniti et liberaliter educati patricii, aut 
Hlorum qui meruissent filii postea usi fuere. Mo- 
nile, si proprie loqui velimus, est ornatus mulie- 
bris, qualem habuisse Eriphylen fabulze ferunt. Ex 
eo etiatà. equis prependens a collo orhamentum, 
monile appellatur. Sic Festus, 


b* 0&2 TE 


δν 


JOANNIS CANTACUZENI 


3» 


rem ita se habere, $cias velim te falli summopere. Α ἕτοιμος. Οὐδὲ γὰρ ὃ προτοῦ χρόνος τοιοῦτον αὐτῷ 


Non enim mitis ille ac placidus, ut dicebas, mole- 
Stusque nemini, sed quia jam pritem prepotentem 
omnes colunt ac suspiciunt, et hucusque nemo , 
non dicam verbo resistere , sed nec vultum ejus 
libere intueri ausus est, ipse vicissim pr timore 
submittenles sese et. servitutem perfectam servien- 
tes omnes huinariiter habuit. Cum porro tu nune 
primum publice ei repugnare non 'timueris, bon 
amplius vitium Suum occultate quivit, sed abs te 
sibi obnoxios puriendi initium faciet : statimque 
tremendo sacrauento dictis fidem astruxit, ac nisi 
quam citissime quoquomodo saluti saz provisum 
eat, cum tota domo sine ulla dubitatione peritu- 
rum. 'Ergo Chunmus linc non immerito extrema 
metuens, doceri se obsecrabat, quo pacto impen- 
dens sibi tantrm malum effugeret. 411 Tum Apo- 
cauchus, ipsum quoque e re presenti quid opus 
sit, non difficulter posse cognoscere, quippe quí 
vulgo major, nec stultus sit, sed cum priniis Ro- 
manorum experientia prudentiaque certet. Nihilo 
minus admoniturum, qu:e in rem fore arbitretur; 
(1mo vero, siue quibus salus desperanda sit, Putare 
autem, non aliud ipsi ceterisque profuturum, 
quain si arreptis. armis ad domestici opes debiH- 
landas frangendasque totis viribus incumbant. Hoe 
in prochivi esse, δὶ impcratrice adita, et benevo- 
lentia erga ipsam filiumque iinperatorem simulata, 
eam permoveat ut eur pro hoste et insidiatore 
4ucat, addatque se h:xec pro certo audivisse, et esse 
€$celus non. ferendum, seque malle cum filiis suis 
,pro ipsis pugnando oppetere, quam perpeti ut per 
nelas imperio aut etiam vita spolientur. Quibus ra- 
Aionibus credibile fieri ipsam tremefactam ας per- 
suasam, nullo negotio ab illo discessuraim, bellum- 
Que contra eumdem ip is niandaturam. Quo ob- 
iento, non tantum íngruentibus τα] liberatos, 
verum eiiam felicitati quasi portam patefactam 
fore. Quod autem hac de illo vera non sint, cu- 
randuw non esse; non enim nuac de verita:e [αἱ- 
sitateque certamen proponi, sed utruin illius super- 
cilio depresso cum gloria supersint , an, si impe- 
rium tenere perseveret , similiter nefariorum cri- 
miuum convictis, capite plectantur. Idcirco tem. 


τὸ Ίθος συμμαρτυρεῖ, Πολλῶν γὰρ αὑτῷ mposxt- 
χρουχότων xal μεγάλα, οὐδένα TTE ἐφάνη 
ἀντιδρῶν χαχῶς. Πρὸς ἐμὲ δὲ μετρίως μὲν διὰ τὸν 
λόγον τετάραχτο ἐχεῖνον. Ὀλίγῳ δὲ ὕστερον, οὕτως 
ἀφῆχε τὴν ὀργὴν, ὡς μηδὲ εἰρῖσθαί τι δοχεῖν. 
᾿Απόκαυχος δὲ, Εἰ μὲν ὑποπτεύων, ἔφη, τοὺς λόγους 
τοὺς ἐμοὺς" ὡς πειρωμένου, xal τὸ προσχρούειν 
αὖθις ἐχείνῳ δεδοικὼς τοιαῦτα ὑπεχρίνω, ἄλλος ἂν 
εἴη λόγος. EL δ᾽ ὡς ἀληθῶς οἰόμενος οὕτως ἔχειν, 
ἴσθι ἀγνοῶν τὸ πᾶν. Οὐ γὰρ ἥμερος, ὥσπερ ἔφης, 
χαὶ προτηνὴς, xal περὶ μηδένα ἐχεῖνος χαχὸς 
ὀφθεὶς, ἀλλ᾽ Ex πολλοῦ τοῦ χρόνου δύναμιν μεγάλην 
περίθεθληµένον πάντες ἐθεράπενον. Καὶ οὐδεὶς 
ἄχρι νῦν, οὐχ ὅτι ἀντειπεῖν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀντιδλέψαι 
πώποτε ἐτόλμησεν. Ὅθεν χἀχεῖνος πᾶσι προδεφέρετο 
μετρίως ὑπεττηχόσι xal δεδουλωμένοις ἀκχριδῶς, 
Σοῦ δὲ νυλλ πρώτου τολμήσαντος ἀντειπεῖν ἀναφαν- 
δὸν, οὐχέτι συγκαλύπτειν τὴν χαχίαν οἷός τε ἐγέ- 
νετο, ἀλλ᾽ ἀπὸ σοῦ χἀχεῖνος ἄρξεται πρώτου τοὺς 
εἰς αὐτὸν ἁμαρτάνοντας χολάζειν. Αὐτίκα τε ὥμν"ε 
τὰ φρικωδέστατα ὡς πάντα εἴη ὅσα φθέγξαιτο 
ἀλτθῆ, καὶ ὡς εἰ μῇ τὴν ταχίστην ἑνί γε τῷ τρόπῳ 
πειρῷτο διἀσώζειν ἑαυτὸν, οὐδὲν ἐμποδὼν μὴ xt 
αὐτὸν xai πᾶσαν οἰχίαν ἀπολέσθαι. Ὁ δ᾽ ὥσπερ ἣν 
εἰχὺς, περὶ τῶν ἐσχάτων τὸν φόδον ἐσχηχὼς, ἐδεῖτό 
οἱ τρόπον ὑποθέσθαι δι᾽ οὗ τὰ προσδοχώμενα δεινὰ 
δυνήσεται διαφυγεῖν. Ὃ δ᾽ ἔφασχεν οὗ χαλεπὸν μὲν 
εἶναι xal αὐτὸν ἔχ τῶν παρόντων τὸ δέον συνιδεῖν, 
οὐ τῶν πολλῶν xai ἀνοήτων ὄντα, ἀλλὰ τῶν ἐμπεὶ- 
pia πραγμάτων καὶ συνέσει τοῖς πρώτοις ἀμελλώ- 
μενον Ῥωμαίων. Παραινέσειν δὲ καὶ αὐτὸν ἃ οἴετα: 
λυσιτελήσειν * μᾶλλον δ᾽ ὧν χωρὶς, σωτηρίας ἀδὺ- 
νατον τυχεῖν. Οἴεσθαι δὲ μηδὲν ἕτερον αὐτῷ λυσιτε- 
λήσειν, καὶ τοῖς ἄλλοις, ἡ πόλεμον ἀραμένῳ πρὸ; 
ἐχεῖνον, παντὶ σθένει πειρᾶσθαι χαταλύειν τὴν 
ἐχείνου δύναμιν. Τοῦτο δ᾽ ἔσται ῥάδιον, ἂν βασιλίδι 
προσελθὼν, καὶ τὴν εἰς ἐκείνην εὔνοιαν xat βασιλέα 
τὸν υἱὸν ὑποχριθεὶς, ἀναπείσῃ; ἔχεῖνον πολέμιον 
νομίσαι, xat ἐπιδουλεύοντα αὐτῇ πρὸς τὴν ἀρχὴν, 
φάσχων περὶ ἐκείνου ἀχριδῶς πεπεῖσθαι τὰ το αὐτο, 
καὶ τὴν ἀδικίαν μὴ ἐνεγχεῖν, ἀλλὰ μᾶλλον αἱρετώ" 
τερον ἡγήσασθαι αὐτὸν καὶ παῖδας ὑπὲρ αὐτῶν εἰ 
δέοι πολεμοῦντας ἐχείνῳ ἀποθνήσχειν, f| αὐτοὺς 


tanda omnia el omne genus pugna experiundum ϱ ἀδίχως τὴν ἀρχὴν ἀφαιρουμένους, ἢ xa ἀκο- 


potius, quam de talibus anxie disputandum , qu: 
sive hoc sive alio modo se habeant, nihil obsunt. 
Sic illum quoque illexit quo voluit. Hucusque in- 
sidizm. Visum insuper etiam de fauiliarissiunis im- 
perauicis quosdau ad hoc sodalitium asciscere , 
cua) cogitaret, alios forsitan eidem suspectos fu- 
turos, quasi qui vel metu, vel invidentia quadam 
perversa et iuproba molirentur, cum de intimis 
domesticis suis tale quiddam sentire non possit. 
Proinde filium Zampe, qua illam e Sabaudia se- 
cuta fuerat, Ártotum nomine (quem et imperator 
cum aliis de causis, tum de fortitudine bellico ve- 
hementer vivus dilexerat, et post ejus mortem ip- 
sum matremque imperatrix in pretio habebat), 


θνήσχοντας περιϊδεῖν. Οἷς ἐχείνην ὥσπερ εἰκὸς nt 
σθείσαν ὑπὸ δέους ῥᾷστα τε ἔκεῖνον διαστήσεσθαι 
καὶ τὸν πόλεμον ἡμῖν τὸν πρὸς ἔκεῖνον ἐπιτρέψειν, 
Τούτου δὲ γεγενημένου, οὐδὲν ἔσται τὸ χωλῦον οὗ 
τῶν προπδοχωμένων δεινῶν ἀπηλλάχθαι μόνοι 
ἀλλὰ καὶ τύχης ἀγαθῆς ἀφορμὴν τὸν πρὸς ἐκεῖνον 
πόλεμον ποιήσασθαι. Ὅτι δὲ οὐκ ἀληθὴ τὰ εἰρη- 
μένα, οὐ χρὴ σχοπεῖν περὶ ἐχείνου. θὺ γὰρ T£ 
ἀληθείας καὶ ψεύδους ἡμῖν. πρόχειται νῦν ἀγὼν, 
ἀλλ᾽ εἴςε ζὴν εὐχλεῶς χαθῃρηκότας ἐχείνου τὴν 
ὀφρῦν, εἴτε ἀποθνήσχειν ὁμοίω; τοῖς ἐπὶ δεινοῖς 
τισιν ἑαλωχόσιν, ἐὰν ἐκαῖνος ἔτι τῶν πραγμάτων 
ἄρχῃ. Διὸ πάσῃ χρηστέον μηχανῇ καὶ παντὶ πολέ- 
μου εἴδει προσεχτέον μᾶλλον, ἢ περὶ τοιούτων 
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μιχρολογι τέον, ἃ μηδεμίαν βλάδην ἔχει, ἂν ὧδε ἢ A hunc, inquam, conveniens, ecquid de se audisset 


ἑτέρω: ἔχωσι. Τούτοις μὲν οὖν ἔπειθε κἀχεῖνου. 
Καὶ πέρας ἤδη «εἶχεν ἡ ἐπιδουλή, Ἐδόχει δὲ δεῖν 
χαὶ τῶν οἰχειοτάτων βασιλίδι τινὰς προσεταιρί- 
δασίαι, ἐχεῖνο ἐννοῶν, ὡς τοὺς μὲν ἄλλους ἴσως ἂν 
ὑποπτεύσειεν ἡ βασιλὶς, ἣ φόδφ ἣ φθόνῳ το:αὐτὰ 
ἐσχαιωρηκέναι. Τῶν οἰκειοτάτων δὲ μηδὲν χατα- 
γνοίη ἂν τοιοῦτος, xal τῷ Ζαμπίας υἱῷ f| ix Σα- 
δυῖας βασιλίδι εἴπετο πολλῆς xai παρὰ βασιλέως 
ἔτι ζῶντος ἁπολάύοντι τῆς εὐμενείὰς, τὰ τε ἄλλα, 
x διὰ τὴν ἐν ταῖς μάχαις εὐψυχίαν. Καὶ μετὰ τὴν 
ἐχείνου τελευτὴν βασιλίδι σπουδαζομένων ἑχείνου 
τε χαὶ τῆς μητρὸ; ᾿Αρτώξῳ προσαγορευομένῳ, 
τούτῳ δὴ ἐντυχὼν, εἴ τι περὶ ἑαυτοῦ εἰδείη ἐπυν- 
ϑάνετος Ὡς δὲ ἐχεῖνος ἔφασχε μηδὲν, ᾿Αλλ᾽ ἐγὼ, 
εἶτεν, αὐτοῖς ὠσὶν ἀχήχοα, τοῦ μεγάλου δομεστίχον 
πολλὰ σοῦ xal τῆς μητρὸς χαϊαφερομένον, xal 
πολλὴν εὐήθειαν χαταγινώδχοντος Ῥωμαίων, ὅτι 
δέον πρὸς τῶν χοινῶν τὴν ἐπιμέλειάν τοῖς ὁμοφύλοις 
χρῆσθαι, καὶ ἀνδράσι καὶ γυναιξὶ πολλαῖς τε χαὶ 
ἀγαθοῖς οὖσι, οὗ δ᾽ οὐχ οἶδ᾽ ὅ τι παθόντες, Ἀρτώτῳ 
χρῶνται χαὶ μητρὶ, ἀνθρώποις ἀλλοφύλοις xal 
οὐδὲν ἄμεινον διακειµένοις τῶν πολλῶν βασιλίδα 
βεραπεύοντες. ᾿Αλλ᾽ ἕως μὲν ἔτι περιῆν ὁ βασι- 
λεὺς, οὐδὲν ἀντιλέγειν dv, πᾶν τὸ παριστάμενον 
χατ ἐξουσίαν πράττοντι. Νυνὶ δὲ εἰς ἐμὲ τῶν πρα- 
γμάτων τῆς ἀρχῆς περιηχούσης, οὗ περιόψομαι 
ὑπὸ τοιούτων, ὥσπερ χηφήνων τὰ Ῥωμαίων xa- 
ςαναλισχόµενα χοινά " ἀλλ᾽ ἐνθέμενος τριῆρει μετὰ 


τὴν ἐπάνοδον, πρὸς τὴν οἰκείαν ἀποπέμψω. Πρὸς ς 


τοῖς ἄλλοις δὲ χαὶ δειλίαν cou χατηγόρει xai ἀναν- 
ὁρίαν ἐν ταῖς μάχαις. Ἐγὼ δὲ πρὸς τὴν τοσαύτην 
ἀδιχίαν ἀχθεαθεὶς, μειζόνων τε ἄξιον ἣ ὧν παρὰ 
Ῥωμαίοις τυγχάνειν εἰδὼς, xal τὴν θυγατέρα προ- 
θύμως σοι πρὸς γάμον ἐχδιδόναι ἔχω, καὶ πάντα 


exquirebat. illo negante, subjecit : Ego vero prz- 
séns audivi, cuim. 1inagnus: domesticus contra te 
matremque tuam debaccharetur multis, Romanos- 
que mágn: fatuitatis argueret : qui, cum 4 pu- 
blicam procurationem uti civibus oporteret, essent- 
que in promptu boni viri, bone feminz magno 
numero, illi nescio quorsum acti, 414 vel potius. 
imperatrici adulantes, Artotum , et ejus matrem, 
homines exteros ac plebeios adhiberent. Impera - 
tori viventi, inquit, ac pro potestate quidquid iu- 
Céideret moderanti, contra dicere fas non erat: 
nunc, quando summa imperii ad me devenit, non 
patiar ἃ talibus, tanquam a fucis communia Ro- 
manorum boua absumi, sed post reditum meum 


B triremi impositos, unde advenerunt, eo remittam. 


Preter cztera quoque timiditatem tuam et in pre- 
lio ignaviam reprehendit. Ast ego tanta iniquitate 
offensus, teque majoribus, quam a Romanis habes, 
diguum sciens, etiam filiam meam tibi in matriino- 
niun dabo, nec propter pristinam duntaxat amici- 
tiam, sed propter aflinitatis quoque conjunciionén 
tua causa faciam omnia. lllico juramentum et 
bullam adjicit, quo certior dictis fides esset. Ut 
hominem Latinum ad suam factionem adjunxit, 
eum hortatur, eadem matri referens, illam com- 
moveat, ut tota mente omnique ope enitatur, quo 
imperatricem magni domestici odio inflammaret. 
Àlia item apud alios dicta annectit. Atque hzc qua- 
triduo, postquam Byzant um venit, per dolum et 
fraudein struxit. Cumque singulos quos nominavi- 
mus, jam irretitos teneret, de integro eos coyc:ta- 
bat, dum, qui subscripsissent, circumieus singulis 
'enarraret ; moin?balque uti comimuníter deiibera- 
rent, unde commodius bellum ordirentur. 


πράττειν ὑπὸ σοῦ οὐ διὰ τὴν προτέραν φιλίαν μόνον, ἀλλὰ χαὶ τοῦ χήδους Évexa. Καὶ εὐθέως ὄρχους 
τε τοῖς λεγομένοις προσετίθει, xal ἐγχόλπιον παρεῖχεν εἰς ἀσφαλῆ τῶν λεγομένων πίστιν, Ὡς δὲ συν- 
βέμενον τὸν Λατῖνον εἶχε, παρῄνει τῇ μητρὶ τὰ εἰρημένα ἁἀπαγγείλαντα πείθειν αὐτὴν, πάση χρί- 
εασθαι καὶ ἐπινοίᾳ xal σπουδῇ, ὥστε ἐχπηλεμῶσαι βασιλίδα τῷ μεγάλῳ δομεότίχῳ. Καὶ τἄλλα προτε- 
τίθει ἃ τοῖς ἄλλοις εἴρητο αὐτῷ. Τὰ δὲ τοιαῦτα εἰς τετάρτην ἡμέραν ἐξ ἧς ἦκεν εἰς Βυζάντιον αὐτῷ 
συνεσχενάζετο. Καὶ ἐπεὶ καθένα τοὺς εἰρημένους εἶχε πεπεισμένους, αὖθις συνίστα τοὺς ὁμοίαν περὶ 
τοῦ πολέμου γνώμην ἔχοντας ἑχάστῳ ἀπαγγέλλων. Παρῄνει τε χοινῇ βουλευσαμένους, ὅθεν ἂν δοχο΄ῃ 
βέλτιον τὸν πόλεμον χινεῖν. 


CAPUT X&. 
Coujuratorum αξίες in. imperatrice convenienda. Áccusatio magni domestici. Imperatricis vera suspicio. et 


interdictum, Asani Artotus cum Zampea matre succedit. His Chumnus cum filio, et Manuele Cantacuzen» 
genero, Ümnes rejiciuntur, quos Apocauchus audaciores facit. Postremi patriarcha, et Andronicus Asanes 
quasi triarii cum imperatrice decertant et eam vincunt; ita. tamen, ut ex. Occidente reversum judicio 


ürcessendum decernat. 


Καὶ ἐπεὶ πρὸς πατριάρχην ἦχον, ἑδόχει δεῖν, μη Ὁ — Ut ad pstriarcham venerunt, placuit, non omnes 


ἀθρύους ἀπαγγέλλειν βασιλίδι ἃ ἐσχέψαντο, ἀλλὰ 
κατ ὀλίγους. προσιόντας, ἵνα μήθ᾽ ὑποψίαν παρέ- 
χοιξν τινα, ἀλλὰ xal μᾶλλον καταπλήττοιεν GuvE- 
χῶς τε περὶ τῶν αὐτῶν διαλεγόμενοι, καὶ μᾶλλον 
πείθοιεν ἀληθῆ νοµίζειν τὰ ὑπὰ πολλῶν ὡσαύτως 
εἰρημένα. Ἐδέδοχτο δὴ ᾿Ασάνην πρώτον τὸν μέγαν 
δοῦχα xai Κωνσταντῖνον τὸν ἀδελφὸν προσάγειν τὴν 
πεῖραν βασιλίδ.. Προσελθόντες τοιγαροῦν, καὶ πολλὰ 
περὶ τῆς εἰς αὐτὴν εὐνοίας xai βασιλέα προδιᾳ- 


simul clandestinis agitata consiliis exponere, sed 
paucos per successionem ad eaim adire, ut neque 
suspicionem aliquam darent, sed magis eam terre 
rent, dum crebro de ijsdem dissererent, οἱ ad 
credendum tanquam veris impellerent, quia a mul- 
tis eadem narrarentur. Convenit autetn, ut Isaacius 
magnus dux, οἱ Constantinus ejus frater. A-a- 
nes primi anjmum Augusti periclitarentur. Qui 
ingressi, et pluribus de sua in ipsam filiumque 


αἱ —. 


imperatorem voluntate przfati, se nosse dicebant, 
1nagnum domesticum sibi 413 imperium asse- 
rere, et brevi cogitata perfecturum. Quod cum 
indignissimum statuant, judicasse minime tegendas, 
sed in apertum proferendas insidias, ut re perspe- 
cta, et de se ipsa et de liberis quod opus erit, 
decernat. Non enim res parvas in discrimen vo- 
cari, sed id agi, utrum cum dignitate vivant, 
retento imperio, quod jure paterno illorum sit, an 
cum dedecore intereant ejus insidiis, qui sumina 
rerum administranda, tantam sibt potentiam com- 
pararit. lmperatrix, suspicione veritatem ipsam 
attingens, non modo querimoniam non probavit, 
Sed eaim preterea visa est moleste ferre, eosque 
admonuit, ut his criminationibus supersederent : 
quidquid enim de magno domestico dicatur, ipsam 
ab eo distrahi ac dissidere non posse, qu:xe vera et 
consentanea, non commentitia de illo plane credat. 
Postquam hi frustrali recesserunl, Artotus cum 
maire mittitur, qui eadem narrantes, antequam 
absolverent, cum bile et stomacho r«jecti sunt. 
Postridie Chumnus eum filio et genero Manuele 
Cantacuzeno duce, et Gabala accedit, quasi qui 
recentius quidpiam rescierint : expliceate memo- 
rant, non desidendum, sed ad vim propulsandom 
exsurgendum, se pecunia et armis bellum foturos. 
Nam cum benevolentiam fidemque iinperatori inde 
a pueritia navaverint, tam incredibilem audaciain 
fcrre nequire, malleque etiain animas suas proji- 
cere, quam b:ec videre et perpeti. Imperatrix cum 
gratias de (aim propeusa voluntate egisset, dixis- 
seique, sibi quoque minime dubium videri, eos, 
$i quid tale accideret, cum quovis alacriter pro se 
dinmicaturos, hortabatur tamen, ut de magno do- 
mestico ista loqui omitlerent, quippe mera flg- 
menta ei calumnias; ejus euim erga se et impe- 
ratorem filium prompta 4ο parata studia sibi 
exploratissima cesse : ne, si rediens se ab illis 
horum criminum accusatum intelligat, id ipsis 
merito irascatur. Sic imperatricem nihil dictorum 
a prejudicata opinione, omnia pro fabulis e cujus- 
que ingenio profectis ducentem depulit. Cum οἱ hi 
ad alios regressi, responsum relulissent, non levis 
timor incessit omnes, extremo jam periculo se 
eircumventos existimantes, nisi qoid dictis effica- 
cius invenirent. Quos AÁpocauchus monere, ne 
cunctarentur, nam de magno domestico prolata, 
tai multis consciis silentio tegi non posse : qua si 
rescierit, licere cuivis intelligere periculi secuturi 
magnitudinem. 44144 ldcirco hortabatur, ne de- 
speratione victi, actione desisterent, sed aliis 
tununibus posthabitis, hoc unum persequerentur, 
ut de acerbissimo hoste triumpbarent, aut saltem 
ne awoeissime ab eo multarentur. Proinde ad 
patriarcham et Andronicum AÁsanem, magni dome- 
Slici socerum, velut ad sacram anchoram confugien- 
dum judicarunt : quorum quia potior esset ad 
persuadendum auctoritas, per ipsos imperatrici 
terrorem ac metum incuterent. Nam patriarcha 
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διὺ 
Α λεχθέντες τὸν υἱὸν, ἔχειτά ἔφασαν τὸν μέγαν ὃμ 
μέστιχον εἰδέναι τὴν βασιλείαν ἑαυτῷ περιπιούµε- 
νον, χαὶ ὅσον οὐδέπω τὴν ἐπίνοιαν εἷς ἔργον ἄγειν 
βεδουλημένον. “Ὅσπερ αὐτοῖς “τε ἄγαν ἔδοξε τῶν 
δεινοτάτων, χαὶ δεῖν μὴ συγχαλύπτειν, ἀλ)ὰ 872m 
τὴν ἐπιδουλὴν ποιεῖν, ἵν᾽ αἰσθομένη, τὰ δξοντα 
περί τε ἑαυτῆς βουλεύσηται xaX τέχνων. Οὐ v3p 
περὶ μιχρῶν τινων εἶναι τὸν χίνδυνον αὑτοῖς, ἀλλ᾽ 
εἴτε ζῆν χαλῶς τῆς Ex πατρῴου χλέρου προσγχοῦ- 
σης ἐχομένους βασιλείας, f) ἀποθνῄσχειν ἀχλεῶς 
ἐπιθουλευθέντας ὑπ᾽ ἐχείνου δύναμιν τοδαύτην ix 
τοῦ τῶν πραγμάτων ἄρχειν χεκτηµένου. DasoM δὲ 
ὑποπτεύουσα ὅπερ ἣν, οὗ μόνον οὐχ ἔπλνεδε τὰ 
εἰρημένα, ἀλλ᾽ ἑῴχει xal ἀχθομένη διὰ ταῦτα, 
παρῄνει τε αὑτοῖς ἀπέχεσθαι τῶν συχοφαντιὼν, ὡς 
οὐδενὸς ὅσ᾽ ἄν τις εἴποι διάστασιν αὐτῇ δυναμένου 
πρὸς Tiv μέγαν δομέστιχον ἐμποιῆσαι" σαφῶς 
πεπειτμένη τἀληθῇ xai προσήχοντα. περὶ αὐτοῦ, 
Ἐπεὶ δὲ ἄπραχτοι ἐχεῖνοι ravi] xov, ᾿Αρτῶτος προῦ» 
ἐπέμπετο ἅμα τῇ μητρί * τὰ ἴσα δὲ χάχεῖνοι 
ἀπαγγείλαντες, ἀπεπέμφθησαν πρὸς ὀργὴν, οὐδὲ 
ὅλους ἀχοῦσαι τῆς βασιλίδος ποὺς λόγους àvacyo 
μένης. Εἰς τὴν ὑστεραίαν δὲ ὁ Χοῦμνος ἅμα υἱεῖ τε 
χαὶ χηδεστῇ Μανουὴλ Κανταχουζηνῷ τῷ στρατὴ 
γοπούλῳ, xai Γαδαλᾶς ὁμοίως βασιλίδι προσελ- 
θόντες, ὡς δή τι νεώτερον πεπυσμένοι, ἀπήγγελλον 
μετὰ σπουδής " συνεδούλευόν τα μὴ ῥᾳθυμεῖν, ἀλλὰ 
διανίστασθαι πρὸς ἄμυναν ὡς καὶ αὑτῶν χαὶ χρή- 
µασι χαὶ ὅπλοις συνεφαψομένων τοῦ πολέμου, θὺ 
Q Υὰρ φέρειν τῇ εἰς βασιλέα εὐνοίᾳ καὶ πίστει συν» 
τεθραµµένους, τὴν ὑπερδολὴν δρᾷν τῶν τολµωμέ- 
νων * ἀλλ᾽ ἑτοιμότερον ἔχειν xal τὰς φυχὰς προς 
σθαι αὐτὰς, ἣ τοιαῦτα γινόμενα περιϊδεῖν. Βασιλὶς 
δὲ xal αὐτοῖς ὁμολογήσασα τῆς προθυμίας χάριν, 
xal πεπεῖσθαι xal αὐτὴ σαφῶς εἰποῦσα, ὡς εἴ τι 
σαυμδαίη τοιοῦτον, προθύμως παντί τῳ πολεμήσουσιν 
ὑπὲρ αὐτῇ;, ἔπειτα παρῄνει τῶν κατὰ μεγάλου 
δοµεστίχου λόγων ἀποσχέσθαι, ὡς οὐδὲν ὄντων ἡ 
πλάσμα xal συχοφαντίαν, εἰδέναι γὰρ ἀκριδῶς τὴν 
ἐχείνου πρὸς αὐτὴν εὔνοιαν καὶ βασιλέα τὸν υἱόν " 
ph xai μετὰ τὴν ἐπάνοδον τὰ παρ᾽ ὑμῶν αὐτοῦ 
χατηγορημένα ἐχμαθὼν" διχαίως ἄχθοιτο ὑμῖν 
τοιαῦτα εἰρηχόσι, Βασιλὶς μὲν οὖν οὕτω πρὸς μηδὲν 
τῶν εἱρημένω, τῶν ἐξαρχῆς ἐξέστη λογισμῶν, ài 
D πλάσματα ἡγεῖτο πάντα ὑπὸ τῆς ἐχάστου διανυίας 
ἀναπεπλασμένα. Ὡς δὲ xal οὗτοι πρὸς τοὺς ἄλλου; 
συνελθόντες, ὅσα f) βασιλὶς ἀπήγγελλον ἀποχριθείη, 
δέος ἔσχε πάντας οὐχ ὀλίγον, καὶ ἐν ἐσχάτοις ᾧοντο 
ἤδη περιέχεσθαι καχοῖς, εἰ μὴ τι βουλεύσαιντο 
ἀνναιμώτερον τῶν εἰρημένων. Συνεδούλευέ τε ὁ 
παρακοιμώμενος αὐτοῖς μηχέτι μέλλειν" τὰ μὲ 
γὰρ περὶ μεγάλου δοµεστίχου εἰρημένα ori 
χαλύπτεσθαι οὐ δυνατὸν, πολλῶν τῶν συνειδότων 
ὄντων ΄ χαταδήλων δὲ ἐχείνῳ γενομένων, συνορῷ 
ἔξεστιν ἑκάστῳ τοῦ κινδύνου τὴν ὑπερθολὴν. Διὸ 
οὐδὲ παρῄνει ῥᾳθυμεῖν ἀπογνόντας πρὸς τὴν πρᾶδιν, 
ἀλλὰ τῶν ἄλλων ἀποσχομένους πάντων, ἑνὸς τούτου 
γίνεσθαι μόνου, ὅπως περιγένοιντο τοῦ πολεµιω” 
τάτου, ἢ, τά ve δεύτερα, μὴ τὰ ἀνήκεστα παρ᾽ ἐχεί- 
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viu πάθοιεν αὐτοί, Ἐδόχει δὴ xai πατριάρχην, xal A praeterquam quod ill bene cupere videbatur, 


τὸν ᾿Ασάντν Ανδρόνικον ὄντα τοῦ μεγάλου δοµεστί- 
κου πενθερὸν, ὥσπερ ἄγχυράν τινα χαθεΐναι ἱεράν * 
χαὶ δι’ αὐτῶν τῆς βασελίδος τοὺς λογισμοὺς πει-- 
ρἆσθαι χατασείθιν, τῶν ἄλλων πάντων ἀξιολογωτέ- 
pov ὄντων πρὸς τὸ πείθεσθαι αὐτοῖς, ἅτε δὴ πα- 
τριάρχου μὲν πρὸς τῇ δοχούσῃ πρὸς ἐχείγην εὐνοίᾳ 
xal ἱερωσύνῃ τῇ μεγίστη τετιμημένον, καὶ μὴ ἄν 
ποτε Φεύσασ]αι ὑποπτευθέντος ' τοῦ ἑτέρου δὲ μὴ 
τοσοῦτον ἂν εἰς ἀπονοίας βάραθρον ἐληλαχέναι 
δόξαντος, εἰ μὴ τοιαῦτα τῷ γαμδρῷ συνῄδει ἀληθῶς, 
ὦσθ᾽ ἑχόντι τὴν θυγατρὸς αἱρεῖσθαι χαχοπραγίαν 
χαταφευδόµενον τοσαῦτα. Ἐπεὶ δὲ ἐψηφίσαντο 
χοινῇ, γενόμένων ἓν βασιλείοις τῶν εἰρημένων, ὁ 
πιτριάρχης λόγου ἥπτετο πρῶτος πρὸς τὴν βασι- 
157, Τὴν μὲν περὶ ἁμὰ τοῦ μεγάλου δοµεατίχου». 
φάτχων, εὐμένειαν καὶ σπουδὴν εὐθὺς ἑξαρχῆς, καὶ 
6; ix φαύλης τύχης καὶ πολλῆς ἀφανείας εἰς τοῦτο 
&' ἐκείνου δόξης χαὶ λαμπρότητος προῆγμαι, δι᾽ & 
πλλὰς αὐτῷ χάριτας ὀφείλειν ὀμολογῶ δίκαιος 
εἶναι, πάντες μὲν, ἂν. εἰδεῖεν Ῥωμαῖοι, μάλιστα. δὲ 
σύ. "Aypt μὲν οὖν αὐτὸν ἑώρων ὀρθοῖς xat δικαίοις 
χρώμενον λογιαμοᾶς, xal τὴν εὔνοιαν καὶ τὴν πίστιν 
ἄδολον ὑμῖν τηροῦντα xal χαθαρὰν τοῖς βασιλεῦσι, 
δεῖν ἐνόμιζον xal αὐτὸς ὡς γνητιωτάτῳ φίλῳ πρ.σ- 
ἐκειν" καὶ οὐδὲν ἧττον ἣ φιλότεχνος πατὴρ & λυ. 
στελήσειν ἤλπιζον αὐτῷ πρὸς εὐδοξίαν πράττειν 
Ἱούμην " ἐπεὶ δὲ ἄλλων τε πολλῶν λεγόντων ἐπυ- 
ὕόμην, xal αὑτὸς σταρ) ἐμαυτοῦ συνῆχα, ὡς ἄδιχα 


1. βίαια χαὶ διανοεῖται χαὶ πράττειν ἤδη ὥρμηται, C 


τοῦ πολλὰ πεφιληχότος βασιλέως, καὶ ἐπὶ μέγα 
δόξης προαγαχόντος ἀδίχως ἀμειθόμενος τοὺς παῖ-. 
so) μόνον τῆς ἀρχῆς, ἀλλὰ χαὶ ζωῆς αὐτῆς 
ἀποστερῶν, τὴν τα γνώμην ἐδδελυξάμην ὡς ὠμοτά- 
τὴν, καὶ ἀγνωμοσύνης οὐδεμίαν ἑλλείπουσαν ὑπερ- 
ῥηλὴν, καὶ αὐτὸν σὺ τῶν. φίλων ὥσπερ. πρότερον, 
-4Àà τῶν πυλεμειοτάτων ἔγνων δεῖν ἡγεῖσθαι. Νομί- 
ἴων δὲ μὴ xal σὰ τὰ τοιαῦτα ἀγνοεῖν τῶν πάνυ 
χλιρίων εἶναι, ἥχω ἀπαγγέλλων, ἵν ἐκ τῶν πα- 
ρντων σχεψαμένη, οὐ μόνον αὑτὴν xol παῖδας 
σώσῃς, ἀλλὰ xal τὴν ἄλλην ἅπασαν συγχινδυ- 
νεύουσαν ἀρχήν.. Ἡ βασιλς δὲ ὥσπερ ἐχπεπλγ- 
“μένη, λόγους ἔφασχεν ἀχούειν, οἵους οὐδ᾽ αὐτὸν 
Ὃν χαχίας ἑφευρετὴν ἄν ποτε δυνήσεσθαι ᾠέθη 
:pk μεγάλου δομεστίχου πείσειν ἐπιχειρήτειν * 
5 χαχὸς ἐχεῖνος περὶ αὐτὴν καὶ παισὶν ἐπιθουλεύων 
ασιλέως, xai τῆς θαυμαστῆς ἐχείνης φιλίας τοιαύ- 
4 χάριτας ἀποδιδούς. Tou πατριάρχον. δὲ καὶ 
αὐτοῦ τὰ ἴσα φάσχουτος ἐν ἀρχῇ πεπονθέναι πρὸς 
τὰ περὶ ἐκείνου εἰρημένα, xal τοῖς λέγουσιν ἀπιστεῖν, 
οὐ δὶς xol τετράκις τοσούτων, ἀλλὰ καὶ πολλαπλα- 
διόγων, ἢ ὅσοι προσεληλύθασιν αὐτῇ τῶν εἰρηχότων 
ὄντων" ἔπειτ᾽ ἐπιστήσαντα τὸν νοῦν xal τοῖς mpat- 
τομένοις ἀκριδῶς προσεαχηκότα, τὴν δ.αστροφὴν 
τῆς γνώμης καταμαθεῖν, xat κείθεσθαι ἀξιηῦντος 
χλὶ αὐτὴν, καὶ μὴ περὶ πράγματος οὕτω τὸν χίν- 
ἦννον ὀξὺν ἔχοντος διήμέλλειν, ἀλλ᾽ Ίδη περὶ σωτή- 
ρίας αὐτῆς τε καὶ τῶν τέχνων σχέπτεσθαι, ἀνεμί- 
pryixrv ἡ βασιλὶς τῶν πρὸς ἀλλήλονς οὕπω χθὲς 


summo preeerat sacerdotio, quem illa nunquam 
mentiturum suspicaretur ; alter, nisi genero hujus 
molitionis esset conscius, in tantum  amentiz 
vecordiseque barathrum, ut tam multa mentiendo, 
sponte ac volens filiam calamitosam redderet, 
precipitaturus non putabatur. [loc fixo, cum es- 
gent in palatio omnes quos recensuimus, patriarcha 
primus talibus dictis &ugustaun compellavit : Magni 
domestici erga me voluntatem ac studium a prin- 
cipio, el quomodo per illum ex abjecta conditione 
multaque obscuritate ad istam amplitudinem ela- 
ritatemque pervenerim (ob quod singulares me illi 
gretias merito debere haud inficior), Romanorum 
nullus est, qui scire non possit, et tu nosti potis- 
simum, Quandiu. igitur illum recta incedere via, 
et amicum justilie, sinceraque et pura erga vos 
et imperatores. benevolentia-ac fide animadverti, 
me vicissim illi ut &mico germauissimo addictum 
esse oportere sentiebam ; nec minus quam libero- 
rum suorum amans pater; qux ad ejus gloriam 
factura confidebam,. ea facere instituebawm. Ast 
ubi multis. commemorantibus audivi, et per me 
cognovi, illum vim et nefas meditari, et jam ad 
scelus perpetrandum esse incitatum (malc videlicet 
remunerantem filios imperatoris, a quo tantopere 
dilectus, et sd tam inclytum fastigium evectus est, 
dum eos non modo imperio, sed viia etiam privare 
isolitur),.crudelissimum ejus, et supra quam cre- 
dibile est, perversum consilium exsecra(us, non 
amicorum, ut prius, sed hostium infestissimorum 
numero ducendum existimavi. Matus porro nee 
te nescire, quam hzc exitiosa sint,. tibi nuitius 
adsum, ut pro tempore eircumspicias, quemadmo- 
dum et te, et gnalos tuos, el tolum imperium 
in idem discrimen cenjectum serves. Tum impera- 
trix attonita similis, talia se de magno domestico 
audire dixit, qualia nunquam cogitasset de eo sibi 
persuadere conaturum, vel ipsum scelerum omnium 
satorem et architectum diabolum ; 415 quod 
nimirum sibi infestus, et insidiator liberorum im- 
peratoris, pro nobili illa amicitia tales referret 
gratias. Ezcipiente patriarcha, eumdem fuisse sen- 
sum suum ab initio, cum hxc de eoaudiret, et nar- 


D rantibus credere nequivisse, qui non ter quaterve, 


sed muitis partibus plures fuissent, quam nunc ad 
eam convenissent : post, ubi animum applieuerit, 
et ad acia diligenter attenderit, pravitatem mentis 
ejus didicisse quam utet ipsa credat, aequum 
videri, et ne in periculosissimo megotio. moras 
nectat, sed jam de sua. filiorumque salute laboret. 
Redibat autem in memoriam imperatrix, quomodo 
recentissime, ipso patriarcha presente, jurassent 
mutuum, quando et alia dixerii magnus doiesti- 
cus, qua ipsi secum recordentur, et hoc inprimis. 
ut si quid accusaretur, ne absentem indicia cavsa 
damnarent,.sed in judicium vocato, loeum defen- 
sionis darent; οἱ siquidem injustus ae perjurus 


 comperiretur, extremó eum suppliero addicerent ; 
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solverent, et sycophantas hoc ipsum quod sunt, 
ostenderent. Nunc cum illum perfidia ac perjurii 
multi insimulent, neminem se vidcre, qui ei in 
. udicio se opponere, et pro scelerato arguere au- 
deat, sed nee qui manifeste eum aecuset, quasi 
qui malignum se et proditorem ejus demonstrari! : 
ut ex auditis hanc delationem puras putas 65:6 
calumnias potius, quam aliquid veritatis habere, 
perspicere queat, et velut ex composito ab omnibus, 
nullo argumento ut imperii invasorem reum peragi. 
Non itaque justum esse, nec suam decere perso- 
nam, multorum sermonibus, nihil ad probationem 
veritatis solidum continentibus credulam, bellum 
civile adversus eum inceptare. Non esse unum de 
plebe inüma, ut opera levissima subigatur. Sed 
qua: nunc dieta sint, eorum nihil ei indicandum, 
verum bene perpendendum ' aceurateque exami- 
nandum negotium, dum in Occidente abest, et 
post reditum citra cunctationem judicio arcessen- 
óum, ac tempore ad respondendum concesso, vel 
damnandum, si perjurii comperiatur, vel scelere 
omni solvendum, si nihil, quorum suspectus erat, 
designarit. [lec imperatrix zqua simul et com- 
moda reputans, respondit. 


πρὸς αὐτὸν μηδὲν ποιεῖν" ἀλλὰ σχεφαµένους πολλὰ, xal βασάνῳ τὸ 
vog ἀπῇ πρὸς τὴν ἑσπέραν, μετὰ τὴν ἐπάνοδον εὐθὺς καλεῖν ἐπὶ τὴν δίχην c χαὶ χαιρὸν παρατχημένος 
καταψηφίζεσθαι ἂν φαίνηται ἐπιορχῶν, ἣ τῶν ἐγχλημάτων ἀπολύειν, 
«Qv ὑποπτευομένων εἰργασμένος f. Τοιαῦτα μὲν fj βασιλὶς δίχαιά τε ὁυοῦ xal συμφέροντα οἰομένηι 


πρὸς ἀπολογίαν, f) 


! 


ἁπεχρίνατο. 


416 CAPUT XXI. 


Probationibus el judicio audito terretur. patriarcha. vicissimque a periculi. gravitate imperatricem terre, 4 
de domestico suspicionem auget velementer, ejusque in curanda sua et liberorum salute negligentiam 


liberius coarguit. Ei Asanem pro optimo consiliario commendat, 
phonem addit εἰ magnifico promisso, ut alii quoque, 
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audiens, conscientia sux aliorumque sycophanti:?, 
et quidem inultz excitus , ad hzec cerneus, quan- 
wum ipsis preter dedecus svcophantis debitum 
periculi erearetur, angebatur animi vehementer, 
et timoris magnitudine parum differebat a mortuis. 
Nondum tamen omnino ad male faciendum fessus, 
velut imperatricis czcitlalem míserans, Quibus ín 
rebus, inquit, etiam de οῶ]υ Deus adjuvat, omnia 
velut ad cursum plane et expedita sunt, ac nullo 
labore feliciter geruntur : contra, 1098 idem 
sponte ad perniciem deserit, iis e diverso diffi- 
cultatis. et turbarum plena sunt omnia. Atqui ego 
quanquam me sludio vestri summis periculis 
involverim, non tanti zstimo calamitatem meam, 
usque ad sedis amissionem 
. ram, quam vestram, quibus non solum Romanus 
principatus, sed ipsa quoque vila ignominiose ac 
nefarie eripietur. Το autem admiror magnopere, 
οἱ nunc, dum abest Byzantio, el domeori nullo 
Jabore potest (siqui'em qua jin eum cuduntur 
ignorat), adeu ab armis in illum refugis. Post tan- 
tum vero spatium, in quo qus& nunc dicta sunt, 
eorum nihil nescire poterit, cum non pauci in hac 
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tin al esset. ab accusatione veritas, criminibus ab- A xal πρώην ἐπ᾽ αὐτοῦ γεγενημένων ὄρχων ἐν οἷς 


. σύνισμεν αὐτοὶ, καὶ πρὸ τῶν ἄλλων ἁπάντων, ἵνα fy 


«χαχουργεῖν ἀπειρηχὼς, ὥσπερ τὴν ἀπόνοιαν fan. 


el carcerem processu- D καὶ δεσμωτηρίου ἑδομένην, ὅσῳ τὴν ὑμετέραν οὐχ 


ἄλλα τε εἴρητο τῷ μεγάλῳ δοµεστίχῳ, ἔφασχεν, 65 


τι κατηγορηθῇ παρά τινος, μὴ ἐρήμην οὕτως ἔχείνο 
χαταψηφίζεσθαι ἡμᾶς ἀλλ᾽ ἐπὶ δίχην χαλέσαντας, 
καὶ τόπον ἀπολογίας παρασχομένους, ἂν μὲν ἀδιχὼν 
ἁλίσχηται καὶ ἐπιορχῶν, δίχας τὰς ἐσχάτας ἀπιι- 
τεῖν * ἂν δὲ μηδὲν προσῇ τοῖς εἰρημένοις diri, 
τῶν ἐγχλημάτων μὲν ἐχεῖνον ἀπολύεσθαι, τοὺς 1»- 
χοφάντας δὲ αὐτὸ τοῦδ᾽ ὅπερ εἰσὶν ἀποδείχυυτῇσι 
συκοφάντας. Νυνὶ δὲ πολλῶν ὄντων τῶν ἀτιστίας 
καὶ ἐπιορκίας διωχύντων, οὐδένα ὃς ἀντιχατασττναι 
ποὺς αὐτὸν ἐπὶ τῆς δίχης «τολμήσει, ὥστ᾽ ἐξελγγεν 
ἀδιχοῦντα. Οὐ μὴν, ἀλλ᾽ οὐδὲ νῦν τινα διαῤῥήδην 
ἐχείνου κατηγορεῖν, ὅτι πράττων καχῶς ὦπται, κ 
προδότης περὶ ἐμὲ, ὥστ᾽ ἐκ τῶν λεγομένων χαὶ αὖ- 
τὴν ἔχειν συνορᾷν εἰ συχοφαντία τὰ εἰρημένα, T 
ἀληθείας ἔχεταί τινος. ἀλλ᾽ οὕτως ὥσπερ ix ουνθί: 
µατος πάντες αὐτοῦ καταφηφίζονται τὴν βασιλείας 
ἀρπιγὴν, μηδὲν πλέον προστιθέντες * οὗ δὴ δίχαιον, 
οὔτ᾽ ἄλλω; εὐπρεπὲς ἐμοὶ, τοῖς παρὶ τῶν τον 
πεισθεῖσαν λόγοις, οὐδὲν βέδαιον πρὸς ix 
E4094: τῆς ἀληθείας, πόλεμον πρὸς ἐχεῖνου ἐμρύ) 
κινεῖν. Οὐ γὰρ τῶν πολλῶν εἷς, ὥστ' αὐτοῦ jd 
περιγενέσθαι" ἀλλὰ νῦν μὲν τῶν εἰρη μένων δη 
πρᾶγμα δόντας ἀκριδεῖ, ἕως ἂν ἐχεῖ. 


ἂν μηδὲν 


qui ejus animum callide áubiens. colo» 
orationem concludit. 

'Q πατριάρχης δὲ ἐλέγχους πυθόμενος xa ὄΐχτν, 
πολλήν τε ἑαυτῷ xai τοῖς ἄλλοις συνειδὼς συκοςα” 
«lav, καὶ τὸν κίνδυνον συνορῶν ὅσος αὑτοῖς μετὰ τῆς 
συκοφάνταις προτηχούσης αἰσχύνης περιέσται, Yr 
νία τε οὐ μετρίως, χαὶ τῷ πλείστῳ μέρει ὃν ὑτὸ 
δέους ἁποτεθνηχώς. Ἔτι δὲ οὐ παντάπασι πρὸς τὸ 


λίδος οἰκτιζόμενος, Ἐν οἷς, ἔφασκε, πράγμασι x1 
Θτὸς ἄνωθεν συνεφάπτεται, εὔδρομα πάντα xai iia 
xai κατορθούµενα &movnt: ὧν δ᾽ αὐτὸ» ἑκὼν pi- 
θίεται πρὸς τὸ διαφθαρῆναι, τοὐναντίον ἅπαν, nd 
λίας γέμοντα xol ταραχῆς. Ἐγὼ δὲ xal τοι χινδ)" 
νοις τοῖς ἐσχάτοις διὰ τὴν εἰς ὑμᾶς εὔνοιαν ἐμαυτὸν 
περιδαλὼν, οὐ τοσοῦτον ἐν δεινῷ τὴν xaxoxpatit 
τίθεμαι τὴν ἐμαυτοῦ ἄχρι καθαιρέσεως τῶν piv 


ἀφαίρεσιν μόνον μέλλουσιν ὑφίστασθαι τῆς Te 
µαίων ἡγεμονίας, ἀλλὰ xal αὐτῆς ζωῆς ἀχλεῶς ἀμ 
καὶ παρανόμως ἀποστερεῖσθαι. Θαυμάζειν δὲ μὰ 
χαὶ σοῦ παρίσταται πολλὰ, εἰ νῦν ἀπόντος ἐκείνου. 
Βυζαντίου, χαὶ λίαν ὄντος εὐεπιχειρήτου διὰ bur 
δὲν εἰδέναι τῶν πραττομένων, οὕτω πέφριχας τὸ 
πρὸς ἐχεῖνον πόλεμον" μετὰ δὲ χρόνον τοσοῦτον ἡ | 
ᾧ τῶν τε εἰρημένων μηδὲν ἐχείνῳ ἐξέσται ἀν πεί! 
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οὐκ ὀλίγον ἐνταυθοῖ διατριθόντων τῶν ἠδέως ἂν ὑπὲρ A urbe degant, qui cum voluptate ejus causa sangui- 


ἐχείνου xal τὰς φυχὰς προησοµένων, xol παρα- 
σχευάσασθαι πρὸς ἕχαστα ὡς ἂν ἄριστα αὐτῷ δοχῇ, 
ὁχδίως ἤλπισας περ'γενῄσεσθαι. Οὐ γὰρ ὡς αὑτὴ τε 
οι, χἀχεῖνος φεναχίζων ἡμᾶς ἀπεσεμνύνετο, οὕτω 
πρὸς Βυζάντιον ἐπανήξει τοὺς φίλους καταλιπὼν, xal 
τὴν πολλῆν θεραπείαν τὴν περὶ αὑτόν" ὥστε σε ἔχειν 
ὅτι βούλει χρήσασθαι αὐτῷ, ἀλλ᾽ εἰδὼς ὡς ὑποπτεύε- 
ται, οὐ τῶν εὐγενεστέρων μόνον πείσει πολλοὺς ὑπο- 
σχέσεσι χαὶ δωρεαῖς μεγάλων ἀγαθῶν, ἀλλὰ καὶ στρα- 
τιὰν ἅπασαν αὐτῷ προσέχειν παρασχευάσει χρήµασι 
διαφθείρας" ἔχων δὲ μεγάλην δύναμιν περὶ αὐτὸν, οὗ 
μόνον ἡμᾶς τοὺς ἠρημένους ἐχείνῳ πολεμεῖν τῆς εἰς 
ὑμᾶς εὐνοίας ἕνεχα διαφθερεῖ ῥᾳδίως, ἀλλὰ xal σοὶ 
xal τέχνοις, μηδενὸς τοῦ βοηθοῦντα; ὄντος, ὃν αὐτῷ 
τρόπον λυσιτελήσειν χρήσεται οἰήσεται, πᾶσιν Excl- 
Ἆις τοῖς φεμνολογήμασι, xol tal; ἀπάταις, xal 
ταῖς εἰρωνείαις χαΐρειν εἰπὼν μαχρά" ἃ οὐκ οἶδ᾽ 
ὅπως οὐ συνορᾷς αὐτὴ, οὐδὲ σωτηρίαν ἑαυτῇ τε καὶ 
τέχνοις Ex τῶν ἐνόντων ἐχπορίζειν βούλει, ἀλλὰ 
δίκας ὀνειροπολεῖς, xat συχοφαντίας καὶ ἐλέγχους, 
οὐδ᾽ αὑτὸ τοῦτο βουλομένη ἐννοεῖν ὅτι φθάσαι; ἂν 
δαςθαρεῖσα πρὶν εἰς ταῦτα Ίχειν. ᾿Εγὼ μὲν οὖν ἃ 
καὶ πρότερον ἔφθην εἰπὼν, οὗ gc βασιλέως μόνον 
εὐμενείας μεμνημένος ὑφ᾽ οὗ πολλῶν ἀπήλαυσα χαὶ 
μεγάλων eo εργετημάτων, ἀλλὰ xal τῆς σῆς * ἄλλως 
θ᾽ ὅτι xal νόμων αὐτῶν xat δικαίων προδεδλημένος, 
πᾶσιν ἀνάγχην ἔχων «olg ὁπωσοῦν ἀξιχουμένοις 
συγαίρεσθαι τὰ δυνατὰ, ἐχείνου τε ἀπεσχόμην τῆς 


nem profundent, et accingi parati sint, quibus ille 
potissimum eos accingi voluerit, non dilflicile te 
superiorem fore coufidis. Non etenim ut ef tu 
putas, et ille nos ludificans jactabat, sic Dyzan- 
tium redibit amicis relictis, et quibus colitur 
obsequiis illis tam multis, ut eum pro. arbitrio 
tractare possis. Sed cum se suspicione laborare 
sciat, non modo de nobilioribus complures donis 
et promissis magnificis, verum etiam totum exer- 
citum largitione corruptum, ad partes uas tuendas 
alliciet, εἰ potentia ingenti przeditus, non solum 
nós, qui cum^" eo, studio erga vos adducti, bello 
contendere dicemur, nullo negotio cuncidet, sed 
de ’6 quoqu» et filiis, nemine contra open 
ferente, omnibus illis«gloriose dictis, et fallaciis, 
et 417 simulationibus valedicens, pro commo- 
ditate sua statuet. Qux nescio quomodo non vides, 
nec tibi liberisque salutem ex data opportunitate 
conciliare vis, sed judicia, et calumnias, et pro- 
bationes somnias, nec te citius occisum iri perspi- 
cis, quam ad eas venlatur. Quare id quod etiam 
antea dixi, mec cum in imperatorem, cujus 
mulia eaque praeclara constant in me officia, tum 
in te benevolentix:: memor (adde quod et legum ὃς 
justiti:e patronus, quomodocunque injuriam passis, 
quantum in me est, opitulari necesse habeo) et 
ab illius amicitia, iniqua legibusque adversantia 
parturientis, tametsi multis eum nominibus com- 


φιλίας, ἄδικα xal παράνομα διανοηθέντος, xal τοι (ἡ plecti deberem, me sejunxi, tibique utile consilium 


πολλὰς ἀφορμὰς τῆς εἷς ἔχεῖνον εὐνοίας ἐσχηχὼς, 
xai σοὶ τὰ λνσιτελοῦντα συµθεθούλευκα, κῦθον ὅ 
φασι ῥίψας, xaX σὺν ὑμῖν ἑλόμενος ἣ ζῇν νιχώντων, 
ἢ ἀποθνήσκειν ἂν τῆς ἐναντίας πειρᾶσθαι συμθαίνῃ 
τύχης. Θειοτέρᾳ δέ τινι xal τοῦδε παρόντος τύχῃ 
ὃς ἐχείνου τε οὐχ ἄν ποτε ἔλοιτο χαταψεύδεσθαι συ- 
γοιχοῦντος θυγατρὶ, καὶ σοὶ βουλεύσαιτο τὰ δέοντα, 
οὗ μόνον διὰ τῶν πραγμάτων τὴν ἐμπειρίαν χαὶ 
τὴν σύνεσιν ἣν ὁ πολὺς αὐτῷ τῆς ἡλιχίας χρόνος 
ἐστὶ συνειλοχὼς, ἀλλὰ καὶ τὴν εἰς βασιλέα χάὶ τοὺς 
παΐδας τοὺς ἐχείνου. εὔνοιαν xal πίστιν ἄδολον xal 
χκαθαρᾶν, ἄξιον πυνθάνεσθας xal πείθεσθαι παραι- 
νοῦντι, οὐδὲν ἄδιχον οὐδ᾽ ἐπισφαλὲς βουλησομένῳ 
συμδονλεύειν. ᾿Ασάνγης δ᾽ ὥσπερ οἵ ἓν τοῖς γυμνι- 
xolg ἀγῶσιν ἐφεδρεύοντες ὥστε τοῖς νιχῶσιν αὐτοὶ 
συμπλέχεσθαι, πρὸς τοὺς λόγους παρεσχευααμένος 
ὧν, Τὴν μὲν ἐμὴν, ἔφη, πρὸς τὸν μέγαν δομέστιχον 
 νησιότητα καὶ πατριχὴν στοργὴν ἣν ἔχω πρὸς 
ἐχεῖνον τῇ φιλτάτῃ συνοιχοῦντα θυγατρὶ, οὐδεὶς ἀγνοεῖ 
δή που * ὅθεν οὐδ᾽ ἐξαρνεῖσθαι τὰ πᾶσι φανερὰ προ- 
σῆχον ἥγημαι ἐμοί, Εὔδηλον οὖν ὡς ἐχείνου χατωρ- 


θωχότος ἃ δ'ανοεῖται, βασιλεὺς μὲν ἐχεῖνος ἔσται, 


χαὶ βασιλίδι τῇ ἐμῇ θυγατρὶ συνοιχῶν, ἐγὼ. δὲ 
κατὴρ βασιλέων, καὶ τὴν. ἀρχὴν συμμετριζόμενος 
αὐτοῖς, χαὶ ἐπὶ μέγα ἤχων χαὶ δόξης χαὶ πλούτου 
χαὶ περιφανείας. ᾿Αλλὰ τὰ λαμπρὰ ταῦτα καὶ σεμνὰ, 
ἅπερ ἑτέρῳ παντί τῳ Ίρχεσαν ἂν εἰς εὐδοξίαν, ἐμοὶ 
τῶν παρόντων ἀποδέοντα φαίνεταί πολλῷ. Τῇ γὰρ 
εἰς βασιλέας εὐνοίᾳ καὶ πίστει χαθαρᾷ ἐχ πρώτης 


dedi, et ut dicunt, aleam jeci, vobiscum preoptans 
aut vivere, si viceritis, aut interire, si in oon- 
trarium fortuna ceciderit., Porro, et hunc divina 
quadam sorte presentem (qui nunquam. in eum 
utpote generum mentiri velit, tibique non tantum 
propter rerum usum atque prudentiam, quam ei 
etas longinqua | peperit , sed propter eam nihilo 
minus, qua in imperatorem fuit, et in liberos 
adhuc est, germana sinceraque charitate et flde, 
recte consulet) percentere licet, eique obtempe- 
res : nihil enim iniquum periculosuinve suasurus 
est. Asanes autem perinde, ut qui in gymnicis 
ludis subsidunt, quo cum victoribus ipsi quoque 
congrediantur, ad dicendum meditatus, Meam 
quidem, inquit, patriam et germanam charitatem 
erga magnum domesticum, charissimz filis mari- 
tum nemo utique ignorat. Unde qus» omnibus nota 
sunt, negare me nor decet. Manifestum est itaque, 
$i, quod cupit bene processerit, illum imperato- 
rem, gnatam meam imperalricem, me imperatg- 
rum patrem, imperii consorlem, et illustri gloria, 
magnis opibus ae splendore futurum. Atqui, ego 
claritates istas et augustos honores, qui cuivis 
alteri ad celebritatem sufficerent, hoc rerum statu 
nequaquam. convenire arbitror. Nam cum a prima 
etate flde non fucata imperatoribus studuerim, 
malim illis adbzrendo iu miserias et srumnas 
incidere, quam cum insidiatoribus faciendo am- 
plissimos honores et dona adipisci. De magno 
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itaque domestico qux et patriarcha, et [ratres Α ἡλικίας συντραφεὶς, μᾶλλον ἄν βουλοίμην ἐχείνοις 


mei, et alii locuti sunt, omnia certa esse scio, et 
te nibil vocare in dubium, sed mibi, ut qui sin- 
gula penitus noverim, fidem adjungere par est. 
4418 Quod si hxc ad demonstrandam veritatem 
infirma videntur, at illud tibi omnino persuadeat, 
hominem super te filiisque tuis aliquid .monsiri 
alere. Etenim cum tu sub discessum de filia 
ipsius filio tuo imperatori despondenda eum ur- 
peres, noluit, remque in reditum suum ab Occi- 
dente rejecit. Erubescebat enim post tot argu- 
menta tue in se tam effuse voluniatis hostis 
apparere infensissimus, et cui paulo ante gnatam 
ad communionem thori junxisset, eum imperio et 
vita exuere. Illud namque nullus profeeto dizerit, 


qui sapil, filiam clariori insigniorive copulaudam ὃ 


existimasse. Quamobrem non tibi salus tua flocci- 
pendenda est, sed enitendum sedulo, ne te ejus 
iusidiz pessumdent. Ego, et quotquot ex nobilio- 
ribus nunc Byzantii adsunt, prater sumptus, etiam 
eppositus laterum nostrorum, el servas nositos, 
vitamque et sanguinem nostrum, si opus erit, Lu:e 
ac liberorum tuorum tuenda dignitati cupile pol- 
licemur. 


συνὼν χαχοπραχεῖν, ἣ τοῖς ἐπιθουλεύουσι προσθέ- 
μένας, τῶν πρώτων τιμῶν χαὶ δωρεῶν παρ ἐχείνοις 
ἀπολαύειν. Περὶ μὲν οὖν τοῦ μεγάλου δοµεστίχου 
ὅσα τε πατριάρχη xal τοῖς ἐμοῖς ἀδελφοῖς xal τοῖς 


. ἄλλοις εἴρηται, πάντα σύνοιδα ὡς ἀληθῃ, xal περὶ 


οὐδενὸς ἐχείνων σε προσῆκον ἀμφιδάλλειν, ἀλλ’ ἐμοὶ 
πείθεσθαι πάντα ἀχριθῶς ἐπισταμένῳ. El δέ σοι ταῦτα 
πρὺς ἀπόδειξιν τῶν εἰρημένων ἀσθενῆ δοκεῖ, ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνό σε πειθέτω πάντως, τὸ μὴ μέτρ'ά τινα περὶ σοῦ 
χαὶ τῶν παίδων τὸν ἄνθρωπον διανοεῖσθαι. Σοὺ γὰρ 
πρὶν ἐνθένδε ἀπελθεῖν τὴν θυγατέρα τῷ σῷ υἱῷ χαὶ 
βασιλεῖ πρὸς γάμου χοινωνίαν συνάπτειν χαταναγ- 
χαζούσης, οὐκ ἠθέλησεν ἐχεῖνος, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ix 
τῆς ἑσπέρας ἐπάνοδον ἀνεδάλλετο τὴν πρᾶξιν. Ἠσχύ- 
veto γὰρ, μετὰ τοσαύτας ἀποδείξεις τῆς εἰς ἐχεῖνον 
εὐμενείας παρὰ σοῦ, πολεμιώτατος ὀφθῆναι " xal 
ὃν πρὸ μιχροῦ τῇ θνγατρὶ πρὺς γάμου συνῆπτε xov 
νωνίσν, οὗ μόνον βασιλείας, ἀλλὰ καὶ ζωῆς ἁπρατε- 
ρῶν. Οὐ γὰρ δὴ ἐχεῖνο φαίη τις ἂν νοῦ» ἔχων ὦ; 
περιφανέστερον ἣ θαυμασιώτερον ἐχείνου νυμφίον 
ἀγαχέσθαί ποτε φήθη τῇ θνγατρίέ * ὅθεν οὐδὲ ob τῆς 
σωτηρία; χρὴ χαταμελεῖν, ἀλλὰ πάντα πράττειν 
σὺν σπουδῇ, ὅθεν ἂν γένοιτο ἐπιδουλεύοντος ἑκείνου 


περιγενέσθαι, ᾿Εγὼ δὲ καὶ ὅσοι τῶν ἐπιρανεστέρων νῦν ἐπιδημοῦσι Βυζαντίῳ, οὐ χρήματα μόνον xil 
σώματα καὶ ο χέτας, ἀλλὰ καὶ ψυχὰς αὐτὰς εἰ δέοι, ὑπὲρ τῶν σοὶ xal τέχνοις συμφερόντων προησόµεβα 


προθύμως. 
Ld 


CAPUT XXI. e 


Imperatricis mgritudo et anzia mens. Iterum. accusationem. repsudiat, rursumque dubitans. et. credens, se 
"illorum fidei tradit cum lacrymis. Mater domestici cum. nepote εἰ uxor Mathei nepotis. alterius, ut in 


carcere dumi custodiuntur. 


pocauchus fit pra'[ectus urbis. Bellum inchoatur. Qualem militem collegerit. 


omum magni domestici diripere ac disturbare non audent. Amici ex urbe propter periculum fugiunt. 
Veniam ab imperatrice petunt. Gabalas legatus pravaricatur, alter in carcerem datur. 


Ob μες imperatrix doloris veluti quibusdam de- C 


mersa fluctibus, cuim non videret, quomodo pro 
falso repudiaret, quod a tam multis testibus iisque 
locupletibus asseveraretur, neqne quomodo crede- 
ret supra modum improbis mortalibus, diu plorans 
largiter, ubi se ex maerore collegit, Adliuc, ait, 
in pristina opinione judicioque persisto, nec pos- 
sum pro veris amplecti, qua adversus magnum 
" domesticum dicta sunt, Testor enin omnia, etiam 
antequam flant, cognoscentem Deum, putavisse me 
ab ipso non secus quam malLrem, aut sororem ger- 
manissimam semper dilectum et curatum iri, et 
orphanis imperatoris aque ut ipsum parenteu, 
si superesset, prospecturum : dum non solum 
qui ipsi cum eodem imperatore fuit amor mutuus, 
isque ob excellentiam vix credibilis, sed nostrum 


quoque in ipsum amorem repularem. Quia vero. 


non nisi Deo permittente, ut Romani viJelicel 
hellis intestinis inter se 419 mactent, tam ne- 
Jandas cogitationes suscepit, et tam scelerata et 
tyrannica sibi proposuit : illum coeleste Numen 
omnia e sublimi intucns, ut insidiatorem judicet, 
οἱ pro ta'jbus ausis dignam mercedem retr.buat. 
Ego me ipsam liberos,ue meos secundum Deum 
vobis commendo; quo teste omnia pro nobis ct 
cogilate οἱ facite ; qui quo pacto vos me et filios 


Ἐπὶ τούτοις ὥσπερ ὑπὸ λύπης ἡ βασιλὶς χατα- 
δαπτισθεῖσα τὴν ψυχὴν, καὶ μήθ᾽ ὡς ἀπιστεῖν τοῖ; 
ὑπὸ πολλῶν xal οὕτω; ἀξιόχρεων πρὸς πίστιν εἱρη- 
μένοις ἔχουσα, μήθ᾽ ὥστε πιστεύειν μηδεμίαν ἑλλεί- 
πονσι χαχίας ὑπερθολὴν, ἐφικανὸν πολλὰ τῶν ὀφθαλ- 
μῶν καταγαγοῦσα δάκρνα, ἔπειθ' ὥσπερ ix t7; 
ἀθυμίας ἀνενεγκοῦσα, "Ecc μὲν, ἔφη, τῶν προτέρων 
ἔχομαι λογισμῶν, χαὶ οὐ δύναµα: παραδέξασθαι ὡς 
ἀληθῇ τὰ χατὰ μεγάλον δοµεστίχου εἰρημένα. Μαρ- 
τύρομαι γὰρ τὸν πάντα γινώσκοντα xal πρὶν γενέ- 
σθαι θεὸν, ὦ; οὐδέποτε ᾠήθην ἀμελέστερον Excivoy 
διακείσεσθαι περὶ ἐμὲ, ἣ περὶ μητέρα τὴν ἰδίαν, ἣ 
γνησιωτάτην ἀδελφὴν, xal τῶν βασιλέως παίδων 
οὐχ ἧττον προνοήσεσθαι ἣ βασιλεὺς αὐτὸς, εἰ περιῆν, 
οὐ μόνον τὴν αὑτοῦ χαὶ βασιλέως πρὸς ἀλλήλους 
μικροῦ χαὶ ἀπιστουμένην φιλίαν ἐννοοῦσα, ἀλλὰ καὶ 
τὴν ἡμετέραν πρὸς αὐτόν. ᾿Επεὶ δ' αὐτὸς οὐχ ἄλλο- 
θέν ποθεν, ἢ Θεοῦ παραχωροῦντος ἐπὶ τῷ Ῥωμαίους 
ὑπὸ πολέμων ἐμφυλίων διαφθείρεσθαι, πρὸς τοιαύ- 
τὴν ἀτοπίαν ἐξήχθη λογισμῶν, καὶ οὕτως ἄδιχα xoi 
βίᾳιᾳ διενοήθη, ἐχείνῳ μὲν Geb; ὁ πάντα ἄνωθεν 
ἐφορῶν τῆς ἐπιθουλῆς διχάπαι, χρὶ τῶν πραττομέ- 
γων ἀξίας παράαχοιτο τὰς ἀντιδόσεις. ᾿Εγὼ δ᾽ ὑμῖν 
ἐμαυτὴν καὶ τέχνα ἐπιτρέπω βετὰ Θεὺν, ἵν ὑπ' 
ἐχεένῳ μάρτυρι πάντα xal διανοῆσθε xai πράττῃς 
ὑπὲρ ἡμῶν, ὡς τὸν ἴσον τρόπον ὃν αὐτοὶ πρὸς ἐμὲ 


83) ; 
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xai τέχνα διακεισομένῳ πρὸς ὑμᾶς. Ἐκείνη μὲν οὖν A meos habueritis, eodem pacto vos tractaverit. 


περίδαχρυς τοιαῦτα εἶπεν, ἀγνοήσασα of καχῶν ὑπὸ 
συχοφαντίας χατηνέχθη xai διαθολῆής. Οἱ δ᾽ ὑφ᾽ f- 
δονῆς οὐδὲ κατέχειν ἑαυτοὺς ἐπιπλέον δυνηθέντε:, fi 
τάχους εἶχον, ἀναστάντες, καὶ τοῖς ἄλλοις ol τῶν 
ἀποῤῥήτων ἐχοινώνονν, πάντα ἁπαγγείλαντες, ἔγνω- 
σαν δεῖν µηχέτι διαµέλλειν, ἀλλ᾽ ὁμόσε πρὸς τὸν 
πόλεμον χωρεῖν, ἵνα μὴ τι συμέὰν τὰ μελετώμενα 
χωλύσῃ. Αὐτίχα δὲ τὴν. μὲν μητέρα τοῦ μεγάλου 
ῥομεστίχου, καὶ ᾿Ανδρόνιχον τὸν νυἱὸν. χαὶ τὴν γυ- 
ναῖκχα Ματθαίου τοῦ πρώτου τῶν vlov ἐν Βυζαντίῳ 
οὖσαν χαὶ αὑτὴν, φρουρὰν περ'στήσανγες, ἐφύλαττον 
οἶχοι διατρίδυντας, ᾿Απόχαυχον δὲ τὸν παραχοιμώ- 
μενον ἄρχοντα Βυζαντίου ἀποδείξαντες, ἐχέλενον 
τὸν τόλεμον χιυξῖν ὅθεν ἂν αὐτῷ δοκοίη βέλτιον " 


xal ἤρχετο ὁ πόλεμος ἀρχομένου Ὀχτωδρίου. Από- B primarios omnes ductum suum recusaturos sciret, . 


χαυχος δὲ τοὺς ἐν λόγῳ μάλιστα πάντας εἰδὼς oix 
ἂν ἀνασχομένους ὧπ ἑχείνου ἄγεσθαι, ἔγνω δεῖν 
τὸν δῆμον ἐρεθίζειν πρὸς τὸν πόλεμον " οὗ µόνον 
ἀλόγως πρὸς πᾶν ὁτιοῦν φερόμενον χέρδους ἕνεχα 
ὀλίγου, ἀλλὰ xai ῥᾳδίυς ὑποχεισόμενον τοῖς προσ- 
τάγμασιν, ἐχείνου. Καὶ πρῶτα μὲν ἀπόρους τινὰς 
xai λάλους περιέστησεν ἑαυτῷ, ἑτοίμως ἔχοντας: ὑπὸ 
πενία; xal τῶν δεινοτάτων xavatoludv. Ἔπειταδι) 
ἐχείγων τὸν δῆμον συνταράξας, xal πλῆθος; ἐπαγα- 
Ἰόμενος πολὺ, πρὸς τὴν οἰχίαν ἀφῖχτο τὴν μεγάλου 
δομεστίχου, xal διχρπάζειν ἐχέλευς τὰ ὄντα, xal 
τὴν οἰχίαν χαταστοέφειν. Οἱ δὲ, τῶν συνεσχευασμέ- 
νων δυνειδύτες μηδὲν xal τὴν μεγάλου δομεστίχου 
δύναμιν χάτεπτηχότες ἔτι, μέχρι μὲν αὐλῆς προΐλ- 


(ον " ἔπειθ᾽ ἕστασαν, ἀπορούμενοι πρὸς ὅ τι τρά- C 


πυνται. Τῆς μεγάλου δοµεστίκου δὲ μητρὸς ἄνωθεν 
ἐχ τῶν οἰχημάτων τὴν ἄφιξιν αὐτῶν πυνθανοµένης 
ὅτι εἶν, σωφρόνως Exslvot καὶ συνετῶς, ἀγνοεῖν μὲν 
ἐφ᾽ 8 τι ἔφασαν χληθεῖεν * νυνὶ δὲ γνόντες, ἀναχιυ» 
ρεῖν, μὴ τοιούτοις ἐπιχειρεῖν τολμῶ τες. Οἱ μὲν οὖν, 
τῆς μεγάλον δομεστίχου μητρὸς χάριτα; αὐτοῖς 
ὁμολογούσης τῆς εἰς αὐτὴν αἰδοῦς, ἐχεῖθεν ἀνεχώ- 
ρουν, χαὶ διελύοντο xas' οἴχους. Πατριάρχης δὲ καὶ 
ἡ συνωμοσία, ἐπεὶ μὴ χατὰ νοῦν αὐτοῖς ἡ τοῦ δήμου 
χίνησις ἐτελεύτα, πρὸς τοὺς ἐπιτηδείως ἔχοντας 
ἑτράκοντο τῷ μεγάλῳ δομεστίχῳ᾽ καί τινας xpz- 
τήσαντες αὐθημερὸν, ἐνέθεσαν φρουρᾷ, καὶ διήρπα- 
ζου τὰς οὐσίας. Οἱ δὲ λοιποὶ σφᾶς αὐτοὺς ὁρῶντες 


Hxc illa uberrimo cum fletu elocuta est, ignorans 
misera, quo malorum a sycophantis et calumniato- 
ribus ists redigeretur; qui prz: voluptate diutius 
nen se tenentes, sed ut primum licuit exsurgentes, 
ad populares conspirationis omnia perferunt ; non 
procrastinandum, sed bellum a proximo comparan- 
dum decernunt, ne quid interveniens cogitata dis- 
sipet. Mox magni domestici matrem cum Andro- 
nico nepote, et uxorem Matthzi nepotis senioris, 
qus» et ipsa tum erat Byzantii, circumjecta domui 
custodia inclusas detinent, Apocauchum urbi prz- 
ficiunt, bellum, unde consultius putet, auspicari 
jubent; quod etiam ante diem vin Idus Octobres 
ceptum est, Verum cum Apocauchus maxime cives 


vulgus ad arma concitandum ceusuit ; quod et te- 
mere parvi compeudii gratia quovis rapiatur, et 
facile etiam jussis ejus se subderet. Ac primum 
quidem quosdai egentes, et lingua nimium prom- 
ptos, pro stipatoribus sibi delegit (75), paratos ad 
consolandam mendici'atem suam nihil non au- 
dere, quantumvis scelestum ac nefarium. Deinde 
per cos plebe conterrita, eum inagna. multitudine 
ad xdes magni domestici progreditur, mandaus, 
uj eas diripiant ae disturbent. Qui sutelarum 
et machinatjonura inter conspirstos nescii, οἱ 
etiamnum domestici potentiam formidantes, atrio 
tenus processerunt; tum constiterunt, h:xreutes, 
quo fe verierent. Matre magni domestici de copna- 
culo sciscitante, quid adventus eorum sibi vellet, 
illi mo:este ac prudenter se nescisse quam ad rem 
voeatj essent, nunc cognovisse et recedere, quod 
lale facinus eorum audacia reformidet ; qua gratias 
ob sui reverentiam sgente, domum quisque suam 
abscesserunt. Patriareha et conjurati, quia plebe- 
culo motus aliter exierat, quam volebant, ad ma- 
gni domestici s'udiosos ac necessarios 8e conver- 
terunt : 490 et quosdam eodein die comprehensos, 
in custodiam immiseruut, eorum facultatibus {η 
predam concessis. Cacteri se periculo jam proximos 
cernentes, Limenlesque ne et ipsi compreboensi, 
sexcenlis malis exercerentur (statim enim con- 
sensu amicos magni domestici extremo exitio dum- 


ἐν χρῷ κινδύνου καθεστῶτας ἤδη, χαὶ δείσαντες μὴ p naverant, per portulam quai Porphyrogeniti appel- 


καὶ αὐτοὶ κατασχεθέντες μυρίοις προσπαλαίσωσι 
χαχοῖς (χοινλ γὰρ εὐθὺς πανωλεθρία τῶν μεγάλου 
δομεστίχου φίλων χατεφηφίσθη), τὴν τοῦ Πορ ρυρο- 


Jatur, viam secantes [74] (erant autem duo et 


. quadraginta, Apelmene duce, magni domestici fa- 


miliarissimo) Byzautio excesserunt, Securi jam 


Jacobi Pontani nola. 


(72) Subit animo przclarum illud, et huic simile 
(πα: satellitium, de quo ita Sallustius : /In tan- 
la tamque corrupia civitate, Catilina, id quod fa- 
cillimum erat, omnium flagitiosorum atque [acino- 
TOSOTMN Circum se, lanquam stipatorum, catervas 
habebat. Nam quicunque. impudicus, adulier, ganeo, 
mamt, centre, pene. bonn. patria lacerarat, quique 
dlemum σε grave conflaverat, quo. flugitium, qul 
facinus. redimeret ; pruwierea. omnes. undique parri- 
cde, sacrilegi, convicti. judiciis, aut pro [actis judi- 
cium timentes ; ad loc, quos manus. aique lingna 
Perjurio, aut sanguine civili alebat, postreino omues 


uos flagitium, egestas, conscius animus exagitabai, 
ti Catiline prazimi familiaresque erant. 

(14) Poriulam secantes, ad. verbum, Euripides 
Phcenissis, ὁ τὴν ἐν ἄστροις οὐρανοῦ τέμνων ὁδόν. 
Qui in astris coeli viam secat, Posidippus in epi- 
grainmn, Ποίην τις βιότοιο τἆμοι *pl6ov, quam vita 
viam secet quis. Virgil. νι /Eneid. ᾿ 

.... lile viam secut ad naves. 
Ei lib. xiu. 
, Sic Turno, quacuuque viam secal, agmina ecdunl. 


Dixit et seingeré viam idem Maro, 
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dam censent, partim audaciz culpam deprecaturi, 
quod solo timore periculi, non malo animo id fe- 
cissent, partim veniam ipsam rogaturi, qua do- 
mum redire liceret. Erant enim in metu, ne, 
quamvis istuc necessitate coacti fuissent, a magno 
. domestico nihilo minus pro rerum novarum cupi- 
dis reprehenderentur. Hoc statuto Nicephorum 
Cautacuzenum, magni domestici patru-lem, οἱ Ga- 
halam ( qui nondum usque ad illam horam apertum 
 secjus inimicum declaraverat, sed adhuc amicus 
apparebat) ad imperatricem mitjunt, lbi Gabalas, 
ut unus de conjuratis, omnium gnarus, οἱ fugi- 
tivorum infidelitatem aperte accusare, et contra 
magnuih domesticum eadem quz czteri effundere. 
Imperatrici fidem mereri videbatur : et omuino pa- 
triarchz, aliisque palam se aggregans, nihil eorum 
qui contra magnum domesticum agitarentur, pro 
sua parte negligebat. Ex quo hujus sui erga impe- 
rairicem studii premium protosebasti, postea ma- 
gni logothetx» dignitatem accepit. Nicephorus au- 
tem Cantacuzenus carcere multatus est. 


JOANNIS CANTACUZENI 


malorum, degationem ad imperatricem destinan- A γεννήτου 


* 
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προσαγορευοµένην πυλίδα διατεµόντις 
(ἦσαν δὲ δύο καὶ τεσσαράχοντα τὸν ἀριθμὸν, Απελ- 


'μενὲ πρὸς τὴν πρᾶξιν ἡγουμένου ὃς τῶν οἶχειοτά- 


των τῷ μεγάλῳ δοµεστίχῳ ἦν), ἔξω τειχῶν ἐγένοντο 
Βυξαντίου. Ἐπεὶ δὲ τῶν προσδοχω μένων ἀπηλλάτ- 
τοντο δεινῶν, ἁδόχει δεῖν πρεσδείαν ποιεῖσθαι πρὸς 
τὴν βασιλίδα, τοῦτο μὲν ὑπὲρ τῶν τετολμημένων 
παραιτούμενοι, ὡς οὐ διὰ χαχίαν, ἀλλὰ δείσαντες 
τὸν χίνδυνον τολμήσαιεν" τοῦτο δὲ χαὶ δεόμενοι αὖ- 
τῆ; ὡς εἰ παράσχο!το συγγνώμην, ἑπανήξοντες πρὸς 
4X; οἰχίας, ᾿Ἐδεδίεταν γὰρ, μὴ xai τοι πρὸς ἀνάγ- 
χὴν εἰς τοιαῦτα συνελαθέντες, χαὶ παρὰ μεγάλῳ 
δοµεστίχῳ τῶν τετολμημένων ἕνεχα ὡς νεωτερί- 
ζοντες εὐθύνοωτο. πεὶ δὲ τοιαῦτα ἔδοξε, τὸν Καν. 
ταχουζηνὸν ἀπολεξάμενοι Νιχηφόρου, ὃς ἐξάδελγος 


B τῷ μεγάλῳ δομεστίχῳ ἦν, καὶ Γαθα) d», οὔπω p£;p 


τότε τῷ μεγάλῳ δομεστίχῳ πολέμιον φανερῶς, ἀλλ᾽ 
ἔτι τοῖς ἐκείνου φίλοις συνεξετάζεσθάι δοχοῦντα, 
πέμπουσι πρὸς βασιλίδα, Ἐπεὶ δὲ ἀφίχοντο, Γα- 
δα)ᾶς μὲν οἷα δὴ τὰ ἀπόῤῥτιτα ἐχείνοις συνειδὼς, 
τῶν τε διαδράντων ἀπιστίαν χατηγόρει προφανῶς, 
xai χατὰ μεγάλου δομεστίχου τὰ ἴσα τοῖς ἄλλοις 


λέγων, ἐδόχει ἀξιόχρεως εἰς πίστιν βασιλίδι" xol πατριάρχῃ xal τοῖς ἄλλοις φανερῶς συντεταὺ μένος, 
τό γε εἰς αὐτὸν ἦχον οὐδὲν Ἡμέλει τῶν χατὰ μεγάλον δοµεστίκου 'πραττοµένων. Ὅθεν xal τῆς εἰς 
βασιλίδα εὐνοίας ἄθλον τὸ πρωτοσεθαστοῦ ἀξίωμα εἰλήφει, χρόνῳ δὲ ὕστερον xal τὸ μεγάλον λογοθέτο». 
Νικηφόρος δὲ ὁ Κανταχουζηνὸς ἐν δεσμωτηρίῳ χαταχλείεται. 


CAPUT XXII. 


Fugitivi Didymotichum perfugiunt; magno domestico acta narrant; qui aliud. swspicans, Dyzaniium cos 
emittere vult. Post ad imperatricem legatos mittit, illum officii admonet ; ad. ju-liciums se offert. Legatia 
ministris Apocauchi spoliantur, carceri. traduntur. Turbantes ob id suos domesticus. compescit. Legatis 
dicendi locus datur. Apocauchus impedit, ne judicium | domestico decernatur; cui contumelias dicit. 
Legati cusiodiuntur, Augetur belli societas. Domesticus hostis declaratur. Proceres eum ad moras tollendas 


sul'icitant. 


Fugtivi porro, ut al'erum legatorum custodie C Οἱ φυγάδες μέν τοί γε ἐχεῖνοι, ἐπεὶ τῶν πρέσδεων 


mandatum, Gabalam vero inter domestici hostes 
nomen suum palani profiteri audiverunt, reditione 
cesperata, Didymotichum ad magnum domesticum 
proficiscuntur, aeta omnia 49] δι bellum in eum 
stsceptum exponunt. Qui tam nova et inexspe- 
C'ata nolens credere, putabat eos offensa ín quo- 
piam Augusta periculum fugisse,get h:»c de com- 
pacto contra eam con(nxisse : nec enim tali tem- 
pore sic mutari potuisse. Quare eos Byzantium, 
quanquam invitos: cogitabat remittere, ut si quid 
in iwperatricem peccavissent, id debitis poenis ex- 
piarent. Ipse vero ad expeditionem occidentalem 
jam instructus, ita volebat rem aggredi. Sed ubi 
post unum alterumve dicm multi Byzantio super- 


τὸν μὲν ἐπύθοντο εἰργμένον, Γαθαλᾶν δὲ τοῖς µε- 
γάλῳ δομεστίχῳ πολεμοῦσι συντεταγμένον φανερῶς, 
ἀπογνόντες τὴν ἐπάνολον, clc Διδυμότειχον παρὰ 
τὸν πέγαν δομέστικον ἀφιχνοῦνται, xal τὰ γεγενη- 
μένα πάντα ἀπαγγέλλουσι, καὶ τὸν πόλεμον, τὸν 
χεχινημένον πρός αὐτόν. Ὃ δὲ πιστεύειν οὐχ 
ἡδούλετο, διὰ τῶν ἀπαγγελλομένων τὴν &toxlav: 
ἀλλ᾽ ᾧετο αὑτούς τι βασιλίδι προσχεχρουχότας, 
διαδράναι, δείσαντας τὸν χίνδυνον, xal συνηγο- 
ροῦντας ἑαυτοῖς τοιαῦτα βασιλίδος κχαταφεύδε- 
σθαι" μηδὲ γὰρ ἄν ποτε ἐχείνην ἐν τοσούτῳ χρόνῳ 
ποιαύτην ὑποστῆναι τὴν μεταδολήν. θ0θεν ζαὶ ὃε- 
νοεῖτο, τοὺς μὲν φυγάδας αὖθις εἰς Βυζάντιον χαὶ 
ἄχοντας ἐχπέμπειν, εἴ τι βασιλίδι προσχεχρούχασι 


venientes, eadem cum fugivis retulerunt, paulu- D δίκας ὑφέξοντας ἀξίας. Αὐτὸς δὲ πρὸς τὴν εἰς τὴν 


lum subsistendum., legationemque ad imperatrieem 
mittendam judicavit, liaque pr:efegum Gaura mo- 
nasterio, virum virtuti deditum et politicis nego- 
tiis obeundis idoneum delegit, eumque cum mini- 
stro ejus Sguropulo, homine non stulto, et qui 
legationem dextre ac diserte posset exponere et 
referre, ad imperatricem Byzantium legat. ἃς pri- 
mum quidein jurejurando affirmat, se nullius, quo- 
rum accusaretur, sibi esse conscium. Deinde orat, 
ne obliviscatur qua nuper presente patriarcha 


ἑσπέραν ἑκστρατείαν Ίδη παρεσχευασµένος ὧν, 
ἔμελλεν ἔργου ἤδη ἔχεσθαι. Ὡς δὲ μετὰ μίαν xài 
δευτέραν ἡμέραν, πολλοὶ Ex Βνζαντίαυ ἀφιγμένοι, 
τὰ ἴσα καὶ αὐτοὶ ἀπήγγελλον τοῖς φυγάσιν, ἐδόχει 
δεῖν περιμείναντα μικρὸν, πρεσθείαν πρὸς βασιλίδι 
περὶ τῶν πραττομένων πέμπειν. Καὶ τὰν τῆς Γαυρᾶ 
μονῆς ἡγούμενον ἀπολεξάμενος, ἄνδρα ἀρετῆς ἀντι- 
ποιούμενον, χαὶ πολιτιχοῖς πράγμασιν ὁμιλεῖν ἔχοντα 
ἐπιτηδείως, xai Σγουρόπουλον ἐκ τῶν οἰχετῶν αὐτοῦ, 
συνετόν τε ἅμα xal δυνάμενον ἀπταίστως τὰ nap 
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ἑχατέρων ἀπαγγέλλειν διαπρεσδενόµενα, πρὸς βασι- A vicissim jurássent, neve se inauditum, sycophanta- 


λίδα €; Βυζάντιον ἑχπέμπει. Καὶ πρῶτα μὲν ὄρχοις 
ἐπιστοῦτο ὡς οὐδὲν αὐτῷ τῶν κατηγορημένων συνε!- 
δείη * ἔπειτα ἐδεῖτο μὴ τῶν ὀλίγῳ πρότερον ἐπὶ τοῦ 
πατριάρχου πρὺς ἀλλήλους αὑτοῖς γεγενημένων óp- 
χων ἐχλαθέσθαι, μηδὲ ἐρήμην αὐτοῦ χαταψηφίσα- 
c)a: τοῖς συχοφάνταις πειθομένην μόνοις, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
δίχην χαλεῖν, χαὶ τῶν ἐγχλημάτων ἔλεγχον ποιεῖ- 
σθαι. Αὐτὸν γὰρ εἶναι πχρεσχευασμένον τῷ χατηγο- 
ρυῦντι παντὶ ἀντιχαθίστασθαι πρὸς δίχην ' τοῖς δὲ 
ἐχπεμφθεῖσι πρέσδεσι προθεσμἰαν ἡμερῶν mapst- 
χετο ὅσην ᾧετο ἀρχέσειν βασιλίδι, ὥστε περὶ τῶ" 
παρόντων σχεφαμένην ἀκριδῶς ἀπολογίαν ἀποδοῦ- 
ναι" ἵν εἰ μὲν ὁμοῦ τὰ λυσιτ:λή xal δίχαια πράτ- 
τειν ἡοημένη διχαστήριον χαθίζοι, καὶ τὴν ἀπόδειξιν 
τῶν λεγομένων ἀπαιτοίη, στέργῃ τὰ ἐψηφισμένα 
xi αὐτὸς ὁποῖά ποτ᾽ ἂν f] πολυπραγμονῶν μηδὲν, 
ἵν᾽ ἡ προσδοχωµένη τοῦ συγγενιχοῦ πολέμου φλὺξ 
ἀπομ2 ρανθὴ * ἂν δ᾽ ἀγνωμονοίη χαὶ μὴ βούλοιτο τὰ 
δίχαια πο.εῖν, ἀλλ᾽ ἣ μηδαμῶς τὴν ἐξέτασιν ἀνέχοιτο, 
3| τὸν χαιρὸν ὑπερτιθεμένη, διαχρούοιτο αὐτοὺς μετὰ 
τὴν εἰρη μένην προθεσμίαν, τὸν Θεὸν τῇς ἀδιχίας xal 
αὐτὸν μάρτυρα προστησάμενος, ἃ ἂν αὑτῷ τε xol 
τοῖς συνοῦσιν οἴοιτο λυσιτελήσειν πράττειν ^ πρὶν δὲ 
μηδὲν χινεῖν τῶν χαθεστώτων, xiv πάντ᾽ ἄνω xal 
χάτω γινόμενα ὁρῴη. Οἱ μὲν οὖν πρέσδεις οὕτω προσ- 
τεταγμένοι πράττειν, ἐξῄεσαν Διδυμοτείχου. Ἐπεὶ 
δὲ εἰς Σηλυβρίαν ἦχον, οἱ ἐκ τῆς παραχοιμωμένου 
οἰχίας ἐντυχόντες, καὶ ἵππους διαρπάσαντε; xal τὴν 


rum .tantummodo vocibus permota, reum promnun- 
tiet, sed in judicium vocet, ubi crimina sibi imposita 
demonstrentur : se enim paratum, cuivis accusatori 
apud legitimos judices respondere. Legatis certum 
dierum numerum praefixit, quot imperatrici suffi- 
cerent, ut. re presenti diligenter considerata ac 
perpensa, responsum daret : ut si commode ac juste 
secum azere volens, judicium constitueret, et dela- 
tionum probationes exigeret, sententiam judicum 
qualemcunque, absque omni curiositate boni eon- 
suleret, ne civilis belli quod exspectabatur, incen- 
dium erumperet. Sin se improbum duceret, et 
quod justitia postularet, facere nollet, et aut nul- 
lam inquisitionem pateretur, aut tempus ducens, 
ultra definitum eos moraretur, Deo injuriarum 
Leste appellato, qua in rem 8uam suorumque fore 
arbitraretur, ea transigeret ; prius quie constituta 
aint, etíiansi omnia sursum ac deorsum misceren- 
tur, non moturum. Cum his mandatis legati Didv - 
motieho egredientes, ubi Selybri& propinquarunt, 
ἃ domesticis Apncaucbi, in quos inciderant, equis 
sgarcinisque spoliati, et in custodiam contrusi sunt. 
Didymotichum tam nefario facinore nuntiato, czeterí 
quidem omnes non parum indignari, 429 et wini- 
me ferendum ducere, a vilissimis hominibus, tam 
fede sine ulla causa multari. At magnus domesticus 
eos admonere, ne id imbecillius ferrent ; se quoque 
existimare, non bene illis id eventurum, et iagna- 


ὄλλην ἀποσχευὴν , αὐτοὺς εἶχον ἐν φρουρᾷ. 'AyycA- (; rum rerum esse quadam fundamenta 3c procumia. 


έντων δὲ τοῖς ἐν Δ.δυµοτείχῳ τῶν περὶ τοὺς πρέ- 

δεις τετολμημένων xal οὐδ᾽ ἀνεχτὸν ἡγοῦντο, οὔτ 
παρὰ φαύλων ἐπὶ μηδεμιᾷ προφάσει προπηλαχίζε- 

σθαι ἀνθρώπων. Ὃ μέγας δὲ δοµέστιχος παρήνει 

μὴ μιχροψυχεῖν" οἴεσθαι μὲν γὰρ καὶ αὐτὸς οὐχ ἐπ᾽ 
ἀγαθῷ τὰ τοιαῦτα τελευτήσειν, ἀλλὰ μεγάλων ἔσε- 

σῦα: πραγμάτων ὑποθέσεις " δεῖν δὲ ὅμως τοῖς παρὰ 

σφίσιν αὑτοῖς ἐμμένειν ἐψηφισμένοις, καὶ μηδὲν νεω- 

«ερίζειν, πρὶν τὴν προθεσμίαν fixevw. Οὐ γὰρ ἀγα- 

θὺν τοῖς παρὰ σφίσι χεχριμένοις ἐναντία πράττειν. 

"Àv δὲ τι παρὰ δόξαν χαὶ τοῖς ἡμετέροι; πρέσδεσι 

συμδέδηχε, θαυμαστὸν οὐδέν. Τῷ γὰρ πάντα τολ- 

μῶντι παραχοιμωμένῳ xal οἰχέταις, οὐδὲ τὰ τοιαῦτα 

εἶναι ἀνεπιχείρητα προσῆχεν" οὐ δὴ δίκαιον τὰ τοῖς 

ἄλλοι; ἀνοήτως καὶ θρασέως τολμηθέντα, τῇ βασι- 

MA πρὸς ἣν ἡμεῖς τὴν πρεσδείαν πεποιῆμεθα, λογ!- 
ζεσθαι. Ἄλλως τε, εἰ μὲν ἐχείνη τὰ δέοντα ποιοῦσα 

συμφερόντως βουλεύσεται περὶ τῶν ὅλων,- χαὶ τὸν 
προσδοχώμενον πόλεμον διαλύσει, ὡς μηδὲν ὄντα τὰ 
γεγενημένα περιϊδεῖν προσῆχον. "Av δ', ὃ μὴ γένοιτο, 
πρὸς μείζονα τὴν ἀτοπίαν ἐξαχθῶσι, τότ᾽ ἤδη περὶ 
τῶν μεγίστων ἡμῖν, οὐ περὶ τοιούτων προχείσεται 
σχοπεῖν * ὥστ᾽ ἐξ ἀμφοτέρων δεῖ τῶν γεγενημένων 
χαταφρονεῖν, καὶ μὴ ὡς περί τίνων ἀναγχαίων θο- 
ρυθεῖσθαι. Ἐχεῖνος μὲν δὴ τοιαῦτα εἰπὼν, κατέπαυτε. 
τὴν ταραχὴν, πάντων εὐξαμένων εἰς ἀγαθὸν, ὥσπερ 
εἴρηχεν αὐτὸς, ἀποδαίνειν τὰ παρόντα, «καὶ μὴ 
ὥσπερ kx τῶν πραττομένων ἀναγχάζονται στοχάζε- 
σθαι αὐτοί. Οὕτω μὲν οὖν ἐκεῖνοι κατεστέλλοντο τοῦ 


Perstandum tamen in his qua ;ipsí decrevissent, et 
donec dies przfinita illusisset, nihil novaudum. Non 
enim expedire, contra suam ipsius sententiam ve- 
nire. Quod si quid prxter opinionem etiam nostris 
legatis accidit, nibil mirum. Nam przfecto cubi- 
culi et servis ejus audentibus omnia, qui tandem 
conveniebat non eiiam hoc audere ? Proinde quas 
alii stulte et confidenter admiserunt, ea impera. 
trici, ad quam legatos misimus, ascribere injustum 
est. Ad hzc, si ipsa pro muncre 510 summz reipu-. 
blicz:e conguluerit, et bellum imminens discusserit, 
tum qui facia sunt, pro nullius momenti factis 
habere decebit. Sin, quod absit, in majoribus im- 
probi fuerint, tum non de parvis, sed de maximis 
consultabimus. Quapropter tum lanc tuni illam ob 
causam, quse facta sunt, contemnenda, nec tan- 
quam de singularibus molestiam «capiendam aio. 
Haec ubi dixit, tumultum sedavit, omnibus optan- 
tibus, ut quemadmodum dixerat, res bene verteret : 
non, uL ex anteaclis conjeetare ipsi cogebantur. 
Tumultuantes ita compescuit. Imperatrix, ut pri- 
mum Jegatos esse violatos didicit, graviter tulit, 
jussitque raptores spolia reddere, et ad se depor- 
tare. Tum patriarcha, reliquisque optimatibus, et 
Augusta coram presentibus, legati suo. munere 
perfuncti sunt, cunctis qua petebantur ul 2688 
approbautibus. Rogabant autem illam et patriar- 
cham legati, ne in rebus tam magai momenli 
tempus eximerent, sed celeriter emerndaiio1em 
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adhiberent. Si litteris magnum domesticam ad tri- A θορυθεῖσθαι. Βασιλὶς δ᾽ ἐπεὶ μάθοι τὰ περὶ τοὺς πρέ- 


:bunal citarent, nisi siinul atque eas accepissel, 
advolaret, se quin capíte punirentur, non reeusa- 
turos aiebant. Hie omnes conticuerunt. Ápocau- 
chus tamen sollicitus, ne imperatrix pelitionem, 
ut zquam, respiciens, judicium decerneret, ei cum 
hoc, quod consiliorum suorum pravitaie nihil 
promovisset, ipsc etiam vita multaretur, temeritate 
εἰ impudentia, quibus de pace sermones confun- 
dere atque evertere possct, opportune usurum 96 
existimavit. Et {ου in consessu surgens, manuque 
silentium indicens, priusquam prafareiur, aut cau- 
sam adduceret, ob quam huc ferretur, 493 multa 


αθεις εἰργασμένα πρὸς ὀργὴν τε ἐποιεῖτο, xai ἐχί- 
λευεν ἀποδόντας τὰ διγρπασµένα ἄγειν xpo αὐτὴν, 
Ἐπεὶ δὲ Ἠχθησαν, πατριάρχου τε καὶ τῶν λοιπῶν 
συ Ἀκλητικῶν παρόντων ἐπὶ τῆς βασιλίδος τοὺς λό- 
γους τῆς πρεσβείας ἐποιοῦντο " χαὶ οὐδεὶς ἐπ' οὐδενὶ 
τῶν ἀξιουμένων" ἐπῆγε μέμψιν, ἀλλ᾽ ἐδόκουν πᾶσι 
δίκαια ποεσθεύειν. 'Ebcovvó τε χαὶ βασιλίδος xal 
πατριάρχου οἱ πρεσθευταὶ, μὴ μέλλειν περὶ πρα- 
Ὑμάτων ἀναγχαίων, ἀλλὰ ταχεῖαν τὴν δ.όρθωσιν 
ποιεῖσθαι * ἡ δὲ ἣν, γράμμασι τὸν μέγαν δομέστιχον 
εἰς δικαστήριον χαλεῖν ' ἑτιμῶντο τε θάνατιν ἐχυ- 
τοῖς, εἰ μὴ παρέσται ἅμα τῷ τὰ γράμματα 26:7, 


adversus magnum domesticum maledieta congere- Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι πάντες ἡσυχίαν ἦγον. ᾿Απόχαυχος 


bat, communem bostem, imperatoribus iu(i:uimn, 
pe: jurum, mendaciluquum nominans,, tandeuique 
in feda οἱ illiberalia convitia desioens. Et qu a 
comites habebat, sibi maledicentia similes, οἱ ad 
omnem ínverecundiam projectos, imperavit illis in 
legatos torquere $commata. ΑΟ monachum quidem 


impudenter lacerantes, acclamabant: Hic est Can- 


tacuzeni patriarcha, illusor Christi, et hypocrita ; 
et aliis demum contumeliosioribus vocabulis eum 
proscindebant. Sguropulum quoque variis probris 
perquam injuriose lacerabant. Deinde ambos in 
wdibus, ubi diversabantur, ita custodierunt, ut 
egredi nusquam possent, Αἱ imperatrix, an quia 
horum illi etiam nihil dolebat, an quia seditioso- 
rum impetus jam reprimere et coercere non po- 
terat, silentio isla ferebat. Archontes , seu primo- 
res illi, in quorum manibus jam erat respublica, 
matrem magni domestiei cum nepole Andronico 
domi iuclusam, aucta custodia tutius servabant. 
Ubi belli flamma Byzantii jam emicuit, alias quo- 
que urbes, majores minoresque ad ejus sociela- 
tem dedita opera traducere oportere judicatum est. 
Ergo ad omnes imperatoriz transmittuntur episto- 
- be, quibus pr:cipitur magnum domesticum bostis 
loco habeant, ad se venientem nulla excipiat, ner- 
vis omnibus ei resisiant eumque disperdant. Hiee 
ut illi nuntiata suat, et ad Iuculentam confirmatio- 
nem aliquot hujusmodi cpistolz apportatze, cum suis 
nimiopere conturbatus , curarum zestu fluctuavit : 
uihil tamen novi tentarunt, diem oratoribus rever. 
euris prfinitam przstolantes, indecorum rati, prius 
quidquam ineceptare. Ea. ubi affuit, nec legati us. 
quam comparerent, et neque litteris, neque inter- 
nuntiis quae acta essent significare possent, prop- 
terea quod caute custodiebantur , quotquot opti- 
mates Didymotichi versabantur, et duces item 
exercitus simul ad magnum domesticum adeuntes, 
auctores erant, ne proerastinaret, omni jam prz- 
textu sublato , et de ipsorum etiam salute inco- 
lumitateque cogitaret, Placuit consilium. Cum enim 
imperatrix eum factione sua utilitates suas curaret, 
haud ille sibi sedendum arbitrabatur. Nihilo minus 
sliquam adhue conversionem — bellique dissolutio. 
nem sperans, suos ne aninis conciderent , neve 
bellum irritarent, hortabatur. Ι 


δὲ δείσας μὴ ἡ βασιλὶ; πρὸς τὴν ἀξίωσιν ὡς δικαίαν 
ἀπιδοῦσα ἐπιψηφίσηται τὴν δίκην, xaX πρὸς τῷ µτ- 
δὲν αὐτὸς ἣνυχέναι τῶν ἐσχαιωρημένιον, χαὶ αὐτῇ; 
σωτηρίας ἀποστερηθῇ , ἔγνω δεῖν ἰταμότητι χρήσα- 
σθαι. ἐπιχαιρὸν ὡς δι᾽ ἐχείνης δυνησόμενος ἀνατρέ- 
qat, καὶ συγχέαι τοὺς περὶ εἰρήνης λόγους, χαὶ ἀνα- 
στὰ; εὐθὺς τοῦ συνεδρίου, xal τῇ χειρὶ χατασείσας 
σιωπὴν, πρίν τι προειπεῖν, ἢ τὴν αἰτίαν, ἐξ ἧ; εἰς 
τοιαῦτα ὥρμητο προσθεῖναι, πολλὰς χατὰ μεγάλου 
δοµεστίκου ὕδρεις διεξῄει, πολέμιον χοινὸν xol 
ἄπιστον βασιλεῦσιν, ἐπίορχόν τε καὶ ψευδόμενον ὡς 
τὰ πολλὰ χαλῶν, καὶ τελευταῖον, εἰς αἰσχρὰς xi 
ἀνελευθέρους χατέληγεν ἐπιτιμίας. “Ἔχων δὲ περὶ 
αὐτὸν πολλοὺς ὁμοίως τε ὑδριστὰς, xai πρὶς mii 
ἀναιδείας χωρεῖν ἑτοίμως παρεσχευασµένους, ἐχέ- 
λευεν ἐρεσχελεῖν τοὺς πρέσδεις ' xal τοῦ μοναχοῦ 
μὲν ἁπτόμενοι θρασέως, Ὃ τοῦ Κανταχουξηνοῦ σα- 
τριάρχης, ἐπεδέων, οὐτοσί * χριστεμταίχττ,ν χαὶ ὑπο- 
χριτὴν, χαὶ τοιαῦτα ἅττα δεινότερα προσαγορεύον- 
τες " Σγουρόπουλόν τε ὁμοίως; πολλὰ περιυδρίσαντες 
καὶ λοιδορησάμενοι, εἶτα ἀμφοτέρους, εἰς ἣν ἑξενί- 
ζοντο οἰχίαν, ἐφρούρουν ἀπροΐτους. βασιλὶς δὲ εἴτε 
καὶ αὑτὴ πρὸς τὰ πεπραγμένα μηδὲν ἀγαναχτοῦσα, 
εἴτε ἤδη καὶ ἀναστέλλειν τὰς τῶν στασιαζόντων ἑρ- 
μὰς οὐ δυναμένη, ἤνεγχε σιγῇ. Οἱ δὲ τῶν πραγμά- 
των ἄρχοντες τῇ μεγάλου δοµεστίχου μητρὶ χατὰ 
την οἰκίαν διαγούσῃ ἅμα τῷ ἑγγόνῳ ᾿Ανδρονίχῳ 
πλείονά τε φρουρὰν ἐφίστων, xal ἀσφαλέστερον 
ἐτήρουν. Ἐπεὶ δὲ ὁ πόλεμος ἐν Βυζαντίῳ ἤδη λαμ- 
πρὸ; ἀνήφθη, ἑδόχει δεῖν καὶ τὰς ἄλλας πόλεις, χαὶ 


Ὁ μείζους xal ἐλάστους προσεταιρίζεσθαι πειρᾶσθαι, 


Γράφεται δὴ πρὸς πάσας γράμματα βασιλιχὰ, χε- 
λεύοντα τὺν μέγαν δομέατικον πολέμιον ἡγείσθχι. 
καὶ μηδεμίαν δέχεσθαι ἐπιδημοῦντα, ἀλλὰ παντὶ 
σθένει πολεμεῖν, xal διαφθείρειν. Ὡς δὲ xal ταῦτα 
ἠγγέλλετο τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ, xal τινα τῶν πρᾶ- 
γμάτων ἐχομίξετο εἰς ἀπόδειξιν ἐναργῇ τῶν λεγο- 
μένων, ἐθορυδεῖτο μὲν σφοδρῶς ἤδη xal ἐχνμαίνετο 
τὴν ψυχὴν καὶ αὐτὸς, xal οἱ συνόντες " οὐδὲν μέν 
τοι χαὶ αὐτοὶ νεωτερίζειν ἐπεχείρουν, τὴν προθε- 
σμίαν περιμένοντες, ἄτοπον ἡγούμενοι πρὸ ἐχείνης 
τι τολμᾷν. Ἐπεὶ δὲ ἡχούσης, οἵ τε πρέσδεις παρ:- 
σαν οὐδαμηῦ, xal σὔτε γράμμασιν, οὔτε μὴν λόγοις 
ἡδυνηγησαν δῆλα θέσθαι τὰ γεγενημένα, ὑπὸ τοῦ 
φρουρεῖσθαι ἀσφαλῶς, ὅσοι τῶν συγχλητιχῶν παρῇ- 


S HISTOR!ARUM LIBER 11. δά. 


σαν àv Διδυμοτείχῳ, xat ἡγεμόνες τῆς στρατιᾶς ἅμα πρὸς τὸν μέγαν δομέστιχον ἐλθόντες μηκέτι 
μέλλειν συνεθούλενον, ὡς πάσης προφάσεως ἤδη περιηρηµένης " ἀλλὰ σχεψαμένους ἐξευρίσχειν ὅθεν. 
ἂν εἴη καὶ αὐτοῖς πορίζεσθαι τὴν σωτηρίαν. Τῷ δ᾽ ἐδόχουν μὲν τὰ λυσιτελοῦντα συμδουλεύειν. Οὐδὲ vào, 
βαπιλίδος xat τῶν περὶ αὐτὴν ἃ λυσιτελεῖν αὐτοῖς ἐνόμιζον πραττόντων, αὐτοὺς ἀργοὺς προσήχειν ῴετο 
χαθῆσθαι" ἔτι γε μὴν οἰόμενος ἔσεσθαί τινα μεταδολὴν xat γατάλυσιν τοῦ πολέμου, παρεχάλει τοὺς 
συνόντας μὴ μιχρονυχεῖν, μηδ᾽ ἀφρμὰς παρέχειν τῷ πολέμῳ. 

A954 CAPUT XXIV. 


Littere imperatricis de abdicatione ad domesticum. Acerbiores Apocauchi | mitti vetat. Milites bellum fla- 
gitant; queritur ἐκ concHio quid agendum. Sequitur egregia domestici oratio. qna se suspicione affectati 
tmperii liberare, et hoc nomine magnam a sui« gratiam. inire conatur, Consilium suum propouit, ul se in 
poiestatem imperatr.cis ad eam ultro profectus, penitus tradat. 


᾿Ογίγαις δὲ ὕστερον ἡμέραις, Tixe πρὸς αὐτὸν ἐκ A — Paucis post diebus ex aulicis imperatricis Cyria- — 


Βυζαντίου ἐκ τῶν τῆς βασιλίδος οἰκετῶν ὁ Τζυρά- 
xn; ὠνομασμένος, γράμματα φέρων ἃ ἐχέλενεν 
αὐτὸν ἀποτχόμενον τῶν πραγμάτων οἴχοι διατρί- 
δειν, xal μηδὲ τῆς Διδυμοτείχου πύλης ἐξιέναι 
ἄχρις ἂν αὐτὴ ψηφίσηται περὶ αὑτοῦ 6 τι ἂν δοχῇ * 
τὴν αἰτίαν δὲ τῶν εἰρημένων, οὐχ ἐν τῷ παρόντι 
δήλην ἔλεγε πιιήσεσθαι,, ἀλλ᾽ ὕστερον ὀλίγῳ τε xai 
πᾶσιν ἂν γενέσθαι φανεράν. Πρὶν δὲ τὰ γράμματα 
ταυτὶ γραφῆναι, ἕτερα ἐγράφοντο, τοῦ παραχοιµω- 
μένου ὑπαγορεύοντος, πιχρίας μεστὰ xat εἰνωνείας " 
ἃ ἐχώλυσεν dj βασιλὶς πεμφθῆναι, μόλις πείσασα 
«τοὺς ἄγοντας. Ἐπεὶ δὲ ἀνεγινώσχετο ἐπ᾽ ἐχχλησίας, 
οἱ μὲν ἅλιοι πάντες, τὴν τῶν γεγραμμένων ἀτοπίαν 
ἐχκεπληγμένοι, ἅπτεσθαι ἤδη παρῄνουν τοῦ πολέ- 
μου, xai μὴ διεφθορόσιν ἀνθρώποις τὸν χαιρὸν 
προΐεσθαι καθ) ὃν ἐξέσται διασώζειν ἑαυτούς. Ὁ 
μέγας δὲ δομέστιχος ὁρῶν ἤδη τὰ πράγματα εἰς 
ἀχμὴν fixovta χινδύνου, xal µηχέτι διαµέλλειν xa 
αὐτὸς οἰόμενος, ἐτράπετο ἤδη πρὸς τὸ βουλεύεσθαι 
καθ᾽ 6 τι ypnatéov ἂν εἴη τοῖς πράγμασι xal αὑτούς" 
καὶ πρῶτος αὐτὸς εἰς τὴν βουλὴν χαταστάντων, 
ἔλεξε τοιάδε" "Ανδρες συστρατιῶται, τὰ μὲν παρόντα 
πράγµατα εἰς ὅσον δυσχολίας xal ταραχῆς vuv τα 
ἤχουσι xal ἔτι μᾶλλον μέλλουσιν ἐπιδιδόναι, ὁμοίως 
ἔξεστι πᾶσι στοχάζεσθαι ἡμῖν. Ἐγὼ δ᾽ εἰ μὲν ἣ 
νῦν ἐξ ἀλλοδαπῆς ἐλθὼν, f| διατρίδων παρ᾽ ὑμῖν 
τῶν πολλῶν οὐδὲν ἄμεινον διαχείμενος ᾿γνοούμην, 


εἴχεν ἄν τινα λόγον ἴσως ὁποῖος τὸν τρόπον καὶ τὸ " 


cus Byzantio venit cum litteris, quibus imperaba- 
tur υἱ se abdicaret, ac domi sn: privatus vivere!, 
neve exira portam Didymotichi pedem efferret, 
quoad ipsa de eo pro arbitrio statuisset, Causam 
mandati sui nolle in presens palefacere, paulo 
post ipsi οἱ omnibus manifestam fore. Antequam 
autem hz littere conscriberentur, ali: Apocaucho 
diclante exarati fuerant, felle contumoeliaruimn et 
irrisionum plenz, quas mitti imperatrix vetuit. 
vix ejus auctoritate quiescentibus, a quibus ad 
mittendum impellebatur. lllis porro aliis in con- 
ventu apud Didymotichum recitatis, cmteri. qui- 
dem omnes, scriptorum absurditate at!oniti, bellum 
capessendum, nec perditis hominibus ευ salutis 
opportunitatem esse condonandam diciitare. At 
magnus domestieus jam se inter sacrum saxumqua 
slare videns, et nec ipse ultra prolatandum cen- 
sens, ad consilium refert, quid tali praesertim 
tempore faciendum sit, exquirit, ac princeps ipse 
consilii, hune in modum disserit : Qus nunc sit 
rerum difficultas perturbatioque, viri commilitones, 


. e quanto afflictior status bic futurus sit, omnibus 


vobis sine discrimine exputare licitum est. Ego 
vero, si aut modo ex peregrina regione adventa- 
rem, 3ut apud vos degens, velut unus «de πιοι]ία 
plebe ignorarer, esset foriasse cur mores inge- 
niumque meum vobis explicarem. Sed quoniam a 
primordio etatis usque ad hoc tempus, non solum 


ἦθος ἐφ᾽ ὑμῶν διεξιέναι. Ἐπεὶ δ᾽ ἐκ πρώτής $e D apud vos vestris legibus institutisque vixi, scd 


χίας ἄχρι νῦν, οὐ παρ᾽ ὑμῖν ἐπολιτευόμην μόνον, 
ἀλλὰ καὶ τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν διῴχουν μετὰ βασι- 
λέα. ἐξ ὅτου περ ἐχεῖνος Χατέστη πρὸς αὐτὴν $9" 
ἧς ἐμοῦ πᾶσιν ἢ βελτίονος ἣ χείρονος πειρᾶσθαι 
παρέχεσθαι ἠναγχαζόμην, οὐχ ἧττον ἄν μοι συνει- 
δείητε xal αὐτοὶ τὸν τρόπον, ἢ αὑτὸς ἐμαντῷ. 
Ὅθεν οὐδὲ τοῦ προτέρου βίου πλείονα ποιήσομαι 
τὸν λόγον, ὀρθῶς καὶ διχαίως κεπολιτενμένον παρ᾽ 
ὑμῖν ἐμαυτὸν ἀποδειχνὺς, πάντα σαφῶς τὰ ἡμέ- 
παρα εἰδόσιν. Ἕως μὲν οὖν περιῆν ὁ βασιλεὺς, 
ἐχεῖνός τε ἐμοὶ πολλὴν ἐν τοῖς πράγμασι παρείχετο 
τὴν ῥοπὴν, xai πάντα οὐχ ἧττον ἢ ἑαυτῷ, xal τὰ 
μέγιστα ἐπέτρεπε διοικεῖν " ἐγώ τε τὴν ἴσην εὔνοιαν 
παρειχόμην xal σπονδὴν, ὅσα προσῆχε τὸν φιλού- 


Romanum quoque imperium secundum irmperato- 
rem rexi, ex quo id ille accepit (in quo eoactus 
sum, me aut benigniorem, aut severiorem expe- 
riundum prebere omnibus), non minus vos qualis 
sim, quam egomet ipse, cognitum perspectumque 


habetis. Quare nec de anteacta vita mea plura 


dicam : ut doceam nimirum, me honeste ae juste 
inter vos vixisse, quandoquidem nostra omnis 
perspicue nostis. Quandiu igitur superfuit impe- 
rator, mullo me res imperii gubernanteni amore 
prosecutus est, neo. 495 magis sibi, quam mili 
omnia, quamvis summi momenti regenda permisit: . 
cui ego in amore ae studio respondebam, nec a 
me officium ullum desiderari patiebar, quod qui 


μενόν ποιεῖν, οὐδὲν ἑλλείπων. Ἐπεὶ δ᾽ οὕτω δόξαν D diligitur, se diligenti przstare debet. Postqua.u 


τῷ τὰ τῇδε πάντα διοιχοῦντι ἐξ ἀνθρώπων ἐγένετο 
ἐχεῖνος, ἐγὼ μὲν οὐδὲν ἕτερον ἐλογιζόμην προαή- 


χειν ἐμαυτῷ, ἣ τῆς εἰς ἐχεῖνον εὐνοίας. δεῖγμα σα- 


auem ille nutu ac voluntate universa moderantis 
Dei inter homines esse desiit, id solum negotii 
credebam mihi datum, ut evidentissimum mei crga 
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ipsum amoris argumentum, sellicitudinem atque A φέστατον τὴν εἰς τοὺς παῖδας πρόνοιαν χαὶ βασ.ιί- 


curam in liberos et conjugem ejus ederem. Et 
quidem ab ejus obitu usque huc nihil praetermisi, 
sed nec corpori meo pecuniisve peperci, nihilque 
non feci el tentavi, ut illis ipperium conservarem. 
Neque vero, cum hactenus pro eo ac debui flde- 
liter. justeque prefuerim, demum magnitudine 
potestatis inflatus, mihi Romauum imperium as» 
serlurus, et personam istam in imperatoriam mu- 
laturus eram, Nam qua de pr:eterito, res ipss& hoc 
testabuntur, super futuris non solum Deum cogi- 
tationum mearum testem do, sed etiam ex ipsis 
preteritis ea liquido probari posse dico. Si enim 
ista, ut sycoplianta. praedicant, concupiscebam, 
«quid prohibebat, quando iünperatore moriente, 
illius filios habens, palatium eustodibus muniebam, 
el pest dicm tert.uni imperatrice accedente omnia 
erant in manu mea, ut. iis ad. arbitratum uterer, 
quin illos e medio toll'erein, mihique imperium 
citra sudorem ac laborem relinerem , nullo jam 
relicto, qui se mihi auderet opponere? Atqui me 
non tautum uihil hujuscemedi machinari apparuit , 
sed cum in nonuin. diem a morte imperatoris om- 
nia in Lutissimo constituissem, custodiam deinde 
' reuovi, et dumi mez, sicul antea, rem curarc pu- 
blicam  perrexi, nihil novi incipiens, neque ad 
meum cominodum ejus gubernationem dirigens, 
unde conari me imperium occupare quispiam jure 
putavisset. Qui vivo imperatore crant, eos provin- 
ciatut | urbiumque prafectos reliqui : et. ut exer- 
citus non nihi bene vellet, sed communi pluri- 
mum prodesset, omnimodis elsboravi. Quin eliam 
dum fadera eum Barbaris ünitimis inivi, nemo 
est, qui me privatum aliquod compendium com- 
munibus emolumentis anteposuisse ostenderit. Scd 
cum illis quidem pacem  reipubliee salutarem 
confeci, .pro liliis autein. imperatoris de suorum 
fide securis ut pugnaretur, operam dedi. Ex qui- 
bus uuiverse hac luce clarius est, me nullo dolo, 
et siuceriter eorum loco clavum tenuisse. 496 Si 
enim ea ver:sabam animo, qux» calumniatores isti 
objiciunt, ut nihil aliud, certe toto Bornano imperio 
Sparsas, easque ut ipsi quoque scitis, immensas 
op.s atque copias, mihique ad bellum opportunis- 
simas colligere oportebat. Nanc videre est. preter 
pecorum greges et (frugum ubertatem. (quibus 
congregandis fortasse existimaret quispiam suspi- 
cionem vit ri zgre posse) magnam meam auri 
argentique vim ubique. Quanquam duin quiddam 
adiuirabile dico, quod admirabilius est przterii. 
Non enim tantummodo sparsam pecuniam meam 
non contraxi, sed et praesentem. ac suppeditantem 
parti in usus counuunes liberaliter insuinpsi, 
partün quam in manibus habebam, Byzantii libens 
roliqui. Paucis igitur ante profectione.a meam die- 
bus, cum iudigentia in palatio exstitisset, e domo 
inea vàsa argentea aduiodum pretiosa supra du- 
centa prabita sunt. Quorum custodes cum roga- 
reni ine, ut post usum ea recipcerem, superva- 


δα τὴν ἐκαίνου γαμετὴν ἐξενεγκεῖν ' χαὶ διετἐλεσά 
Ὑε μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτὴν ἄχρι νῦν, οὐδὲν τῶν 
δεόντων παραλείπων , ἀλλὰ χαὶ σώματος xa χρη: 
μάτων ἀφειδῶν, καὶ πάντα πράττων xol μηχανώ- 
μενος ἐπὶ τῷ συνδιασώζειν ἐχείνοις τὴν ἀρχήν. Οὐ 
μὴν, οὐδ᾽ ἄχρι νῦν μὲν ὀρθῶς xai δικαίως ἔπολι- 
τενόμην, ὕστερον δὲ ὑπὸ τῶν κραγµάξων quantis, 
ἔμελλον τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν ἐμαντῷ περιποιεῖν, 
εἰς βασιλέως σχῆμα τὸ παρὸν μεταδαλών. Περὶ μὲν 
γὰρ τοῦ παρεληλυθότος, αὐτὰ τὰ πράγματα σνμ- 
΄'µαρτυρήσειεν ἂν ἐμοί " ἐπὶ δὲ τῶν ἐσομένων, οὐ 
Θεὸν μόνον τῶν βεδουλευμένων συνίστορα παρέχο- 
μαι, ἀλλὰ καὶ ἐξ αὐτῶν τῶν παρελθόντων, τῶν 
μελλόντων ἔξεστιν ἀπόδειξιν ποιεῖσθαι ἐναργῆ. Εἰ 
B γὰρ τοιούτων οἵων φασὶν οἱ συχοφάνται ἐπεθύμουν, 
τί ἐχώλνεν, ἑνίχα βασιλέως τελευτῶντος τοὺς ἐχεί» 
νου παΐδας ἔχω", ἐποιούμην τὰ βασίλεια ὑπὸ φρουρᾶι 
xai μετὰ τρίτην ἡμέραν xai βασιλίδος ἀφιγμένης, 
πάντα χρήματα ἦσαν ἐπ᾽ ἐμοὶ, ὥσθ᾽ ὅτι χρῆσθαι 
ἠδουλόμην, ἐχείγους μὲν ἀποκτιννύναι, αὑτὸν δὲ 
τὴν βασιλείαν ἄνευ πόνων ἔχειν καὶ ἱδρώτων, οὐδε- 
νὺς ἔτι λειπομένου τοῦ τολμήσαντος ἄνθίστασθαι 
ἐμοὶ ; Ἐγὼ δὲ εὖ μόνον τοιοῦτον οὐδὲν ὥφθην δια- 
νογθεὶς, ἀλλὰ xal εἰς ἐνάτην ἡμέραν ἐκ τῆς βασι- 
λέως τελευτῆς ἐν ἀσφαλείᾳ πάσῃ χαταστήσας͵ τίν 
τε φρουρὰν ἀπήγαγον ἐκεῖθεν. xal αὐτὸ; οἴχοι 
Χαταστὰς, τῶν πραγμάτων, ὥσπερ καὶ πρότερον 
εἰχόμην, οὐδὲν καινοτομῶν, οὐδὲ πρὸς τὸ 2υσιτ- 
λοῦν ἐμοὶ τὰ πράγματα οἰχονομῶν, ἐξ ὧν ἄν τις 
ᾧήθη δικαίως, εἰς ἐμαυτὸν μετάγειν πειρᾶσθαι τὶ» 
ἀρχὴν. Ἐπιτρόποις τε γὰρ ἐχρησάμην τῶν ἑπαρ: 
χιῶν χαὶ τῶν πόλεων ol xal πρότερον foav βασι- 
λέως τελευτῶντος χαὶ τὴν στρατιὰν οὐχ ὅπως εὖ- 
νοήσουσιν ἐμοὶ, ἀλλ᾽ ὅπως μάλιστα τῷ χσινῷ χρή- 
σιµοι ἔτονται πάντα ἐπραγματευόμην. Οὐ μὴν 
ἀλλὰ καὶ τοῖ; περιοίχοις τῶν βαρθάρων σπονδὰς 
τιθέµενος, οὐχ ἔσθ’ ὅστις ἂν ἐξελέγξειεν ὡς πρὸ τοῦ 
χοινῇ λυσιτελοῦντος τῶν ἰδίᾳ τι εἱλόμην ἐμοὶ δια- 
φερόντων, ἀλλὰ τοῖς μὲν ἐσπενδόμήν λυσιτελούν- 
τως τῷ χοινῷ * τοῖς δὲ παρεσχευαζόμην πολεμεῖν 
ὑπὲρ αὐτῶν. μιδένα χίνδυνον ἐκ τῶν οἰχείων ὑφο- 
ρώμενος " ἐξ ὧν ἀπάντων ἄν τις μάλιστα συνίδοι 
ὡς ἀδόλως καὶ χαθαρῶς ὑπὲρ τῶν βασιλέως ἐπολι- 
p τευόμην παίδων ἐγώ. Εἰ γὰρ οἷα διαδάλλουσι» οἱ 
χατηγόροῦντες διενοούμην, εἰ μὴ τι ἄ-λο, τὸν γοὺν 
διεσχεδασμένον χατὰ πᾶσαν τὴν Ῥωμαίων ἁρχὴν 
πλοῦτον συνάγειν ἔδει, οὐδὲ ῥᾳδίω; ἀριθμη τὴν, 
ὥσπερ ἴστε ὄντα val αὐτοὶ, καὶ μάλιστα χρησι- 
μώτατον ἐσόμενον εἰς τὸν πόλεμον ἐμοί, Νυνὶ 0i. 
ἔξεστιν ὁρᾷν, οὗ βοσκημάτων μόνον τ.λῆθος xol 
χαρπῶν, ἅπερ ἄν τις ἴσως οἱήσαιτο δυσχολίαν τινὰ 
παρέχειν xal ὑποψίαν ἀθροιζόμενα, ἀλλὰ xoi χρ.- 
σὺν πολὺν xal ἄργυρον διεσχεδασμένον πανταχοῦ. 
Καί τοι τὸ θαυμαστότερον παρῆλθον ug δή τι ύαυ- 
“μαστὸν λέγων. Οὐ μόνον γὰρ τὸν διεσχεδασ ένον οὐ 
δυνήγον πλοῦτον, ἀλλὰ καὶ τὸν ὄντα, τὸν μὲν ἰδ: - 
πάνων ἀφειδῶς ἐν ταῖς χρείαις ταῖς χοιναῖς, τὸ 
δ᾽ ἐχὼν εἶναι χατελέμπανον αὐτὸς ἐν Βυζαντίῳ, 
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ἔχων ἓν χεραίν. Ολίχαις γοῦν ἡμέραις πρότερον ἐν À 6Ἀπθιπι ἀυχὶ, affirmavique mihil interfuturum, 


βασιλείοις χρείας γενομένης ἐκ τῆς ἐμῆς σχεύη 
ἀργυρᾶ ὑπὲρ διαχόσια ἢνέχθη οὐχ ὀλίγου ἄξιά τινο;. 
Ἃ μετὰ τὴν χρείαν τῶν ἐπὶ τὴν φυλαχὴν ἐκείνων 
“εταγμένων ἀπολαμθάνειν δεομένων, οὐχ ἀναγχαῖον 
ἡγησάμην " οὐδὲν διοίσειν φάμενος ἐν τοῖς βασιλι- 


xo; τηρεῖσθαι «ταμιείοις, ἢ ἐν οἴχοις τοῖς ἐμοῖς. 


Ἔτι γε μὴν οὐδὲ νήσων πολλῶν καὶ πόλεων, καὶ 
μειζόνων χαὶ ἐλαττόνων. ἐχομένων ὑπ᾽ ἐμοῦ, ὧν 
τὰς μὲν ἐκ τών οἰχείων δαπανῶν ὠχοδόμησα αὐτὸς, 
τὰς 6 ἐχ βασιλέως ἔσχον δωρεὰν, οὐδεμίαν οὔτε 
φρουρᾷ κατέσχον, οὔτε τινὸς ἠξίωσα προνοίας ὥστε 
ἀσφαλῶς κατέχειν ' οὐδέ τι τῶν ὅσα λυσιτελήσειν 
ἔμελλε πρὸς τὴν διάνοιαν ἐμοὶ, οὔτε εἰργασμένος, 
οὔτε μελλήσας ὑπ᾽ οὐδενὸς ἐξελεγχθείην ἄν. Οὐ γὰρ 
δήπου γε xaX τοῦτο χατηγορήσουσιν ὡς ἀπραγμο- 
σύνῃ καὶ πολέμων ἀπειρίᾳ εἰς οὐδὲν προῆγμαι τῶν 
δεόντων. Ἐγὼ δὲ οὐχ ἐξ ὧν αὐτὸς ἐπραγματενόμην 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ παρὰ πάντων Ῥωμαίων οὐ τῶν 
yv ἐμοὶ συνόντων ὑμῶν μόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν ἐν 
Βυσαντίῳ, καὶ τῶν ἄλλοθί που γῆς διατριδόντων 
ἀπόδειξιν τῆς ἀληθείας ἐναργῆ πειράσομαι ποιεῖσθαι. 
Πολλῶν γὰρ ὄντων χαὶ μειζόνων xai ἐλαττόνων πάνν 
τε φιλίως ἐμοὶ διαχειμένων, xul τῶν μὲν, ἐξ αἵμα- 
τος προσηχόντων, τῶν δὲ φιλίας δεσμοῖς ἀλύτοις 
συνημμένων Ex. πολλῶν ἐτῶν, ἐμοὶ, xal πολλὴν πα- 
ρεσχτμένιυν πεῖραν ἓν πολλοῖς τῆς εἰς ἐμὲ στοργῆς, 
οὐδεὶς οὔτε τῶν παρόντων ὑμῶν, οὔτ᾽ εἴ τις ἄλλοθί 
που διατρίδοι, δύναιτ᾽ ἂν ἐμοὶ τῶν χατηγορημένων 
ὥς τι σύνοιδεν ἐλέγχειν, Καί τοί γε. πᾶς τις ἂν 
φαίη καὶ ὀλίγα μετασχὼν φρενῶν, ὡς οὐχ ἂν δυναί- 
μὴν τοιούτοις μόνος ἐπιχειρῶν " ἀλλὰ χαὶ στρατιᾶς 
ἐδέησεν ἂν πρὸς τὴν ἐπιχείρησιν συναιροµένης, xat 
φίλων τῶν γνησιωτάτων μάλιστα, xal πολλῆς πα- 
ρασχευῆς, ἐξ ἧς οὐχ ἑνῆν εἰ μὴ τοὺς πολλοὺς, ἀλλὰ 
τοὺς γε ἐπιτηδειυτάτους μὴ τὴν διάνοιαν χαταστο- 
χάζεσθαι τῶν γιγνομένων. Εἰ δέ τίς τι τοιοῦτον 
ἐξελέγχειν ἔχει, παρείτω, xal δειχνύτω. ᾿Αλλ᾽ οὐχ 
ἂν ἔχοι. Ἐγὼ γὰρ ἀνδρίας μὲν χαὶ συνέσεως χαὶ 
ἐμπειρίας τῆς πρὸς τοὺς πολέμους πολλοῖς ἂν 
καραχωρήσαιμι καὶ τῶν πάλαι χαὶ τῶν νῦν, τρόπων 
δὲ εὐθύτητος καὶ ἀληθείας, οὐδενί * οἷς μάλιστα 
νυνὶ θαῤῥησας παῤῥησιάζομαι τοιαῦτα, Εἰ δὴ ἔχ τε 
ὧν ἐποαγματενόμην αὐτὸς, ἔκ τε τῶν τὸν ἅπαντα 
χρόνον συνόντων ὑμῶν ἐμοὶ, μήτε ὑποπτευθεὶς, 
μήτε εἰργασμένος φαίνομαι ὧν χατηγόρημαι μηδὲν, 
οὐχ ἄν τις ἂν ἐμοὶ διχαίως ἐπενέγχοι μέμψιν, ὡς οὐ 
προσηχόντως πρὸς τὰ πραττόμενα ἐξαγομένῳ πρὸς 
ὑργήν. Ἔδει γὰρ βασιλίδα τόν τε τρόπον ἐμοὶ τὸν 
ἐξαρχῆς ὡς οὐ διεφθαρμένος συνειδυΐχν, χαὶ τὴν 
ἐμοῦ χαὶ βασιλέως ἀπαράμιλον ἐχείνην xat θαυμα 
σιωτάτην φιλίαν, καὶ τὴν μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτὴν 
ὑπὲρ τῶν ἐχείνου παίδων xal αὐτῆς πολλὴν σπουδὴν 
xa προθυμίαν, μὴ συχοφάνταις ἀνθρώποις xal 
διεφθορόσι πείθεσθαι, ἀλλὰ ἐμοὶ" προσέχειν ὀρθῶς 
χαὶ διχαίως ὑπὲρ αὐτοῖς πολιτευομένῳ. Ἐπεὶ δὲ 
βάσχανός τις δαίμων τῶν ἐξητασμένων ἐπὶ φθορᾷ, 
τὰ μὲν ἀληθῆ xal δίχαια περὶ ἐμοῦ πεπεῖσθαι οὐχ 
ἀφῆχεν, ἐχθρὸν δὲ ἀντὶ φίλου, xai πολέμιον ἀντὶ 
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uirum in zrario imperatoris, an in :edibus meis ser» 
varentur. Preterea cum insulas εἰ urbce majores 
minoresque obtinerem multas, quarum alias meis 
sumptibus zdificavi, alias dono ab imperatore acce- 
pi, nulli earum presidium imposui, nec quo tutius 
eas possiderem, ulla cura dignatus sum. Nec ine 
quisquam coarguerit, aut fecisse,aut facturum fuisse 
quippiam,quod niihi utile cum anitno meo constituis- 
sem. Nec in hoc, credo, accusabunt, quod otio ac 
desidiz deditus, et bellandi inscitia nullum opcrz 
pretium fecerim.Ego vero non exlaboribus duntaxat 
meis, sed omnium Romanorum testimonio, non so- 
lum vestro, qui nunc mecuni militatis, sed et qui By- 
zaulii et alibi terrarum vivunt, veritatem evidenter 
enitar demonstrare. Cum namque multi, summi atque 
iufimi, et omnes xque niei cupidi sint, aliique 
sanguine conjuncti, alii amiciti: vinculis insolue 
bilibus mccum  copulati, quique multis jam 
annis et compluribus in rebus amoris erga me 
przcipui documenta dederunt, nullus neque ve- 
sirum qui adestis, neque alibi degentium docere 
possit, se ullum de me crimen nosse, quotum ac- 
eusor. Et tamen unusquisque non plane stolidug 
confitebitur, me solum talia moliri nÉn. potuisse, 
sed el copiis, et amicis longe fidissimis, et appa- 
ratu plurimo indiguisse, ex quo si non vulgo, at 
mei amicissimis liceret colligere, quid sibi vellent 
que flerent. 49" Si quis tale aliquid probare 
potest, accedat licet, et probet, At non poterit. 
Equidem qua fortitudine, qua prudentia, usuque 
militari et superiorum et nostri seculi multis 
concesserim, probatis autem moribus ac veritatis 
Stadio nemi.i, quibus potissimum nunc confisus, 
hzc libere sum prolocutus. Si igitur neque ex liis 
que ipse eflicere contendi, neque ex volis, qui 
mecum semper fuistis, vel suspectus, vel rcus,ea- 
rum videor, quorum in me adornata est accusatio, 
nemo me jure reprehendet, quasi injuria super 
bis rebus succeuseam. Decebat enim Augustam, 
testem ab initio integritalis mes, et ejus qua mihi 
cum imperatore intercessit inimitabilia et admira- 
tione dignissimz amicitie, ac post obitum illius 
pro filiis ipsaque curarum mearum et impigre 
sollicitudinis, non credere sycophantis, perversis- 
que hominibus , sed a me, legitime recteque pro 
ipsa imperium regente, rationes suas suspensas 
habere. Αἱ postquam damon quispiam invidus ct 
jn pernicie invehenda ex:rcitatus vera et justa 
de me credere non sivit, magisque inimicum pro 
amico, hostem pro socio, et malevolum pro fidelis- 
simo existimare persuasit, ego quidem in hac cau- 
$a nihil agere, sed γεδἰγᾷ me sententie permittere, 
el quod judicaveritis, in eo alacriter vobis obsequi 
in animum induxi, Imo vero ego primus, qua in 
presentia mibi videntur expedire, edisseram, Ve- 
strum erit aut suffragari dictis mcis, si ea proba- 
verilis, aut unumquemque sententiam proferre 
hujusmodi, qua et prase;ztem miseriam toliat, et 
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futuram multo majorem impediat, et cum vos, tum Α συµµάγον, καὶ δύσνουν ἀντὶ πιστοτάτου πεποίτχεν 


Romanum imperium universum conservet. Arbi- 
tror autem, omnibus nobis nihil vel utilius fore, 
vel salutarius, quam si ad iimperairicem vltro 
profectus, ei me subjiciam, ut pro potestate οἱ 
judicio suo de me statuat. Et si quideni, ttt. pa- 
trona justitimg, judicium constituere, tempusque 
defensioni przscribere voluerit, Deo veritatis pra- 
side, talique appellatione gaudenle fretus, omnia, 
ut revera sunt, falsitatis et sycophantiz, quod erit 
facillimum, convincam ; et ita totius imperii mode- 
rationi valedicens, et sycophantie atque invidiz 
occasione omni sublata, privatus vivam, publici 
muneris nihil geram, nec si quantum est mor- 
talium eo ime aut verbis inducere, aut vi impellere 
connitatur. Sin neque justitie neque honestatis 
ullam rationem ducens, obtrectatorum sermun- 
culis penitus capta 49$ et occupata, inauditum 
mé damnanduwm (quod est iniquissimum) decreve- 
rit, ut feram omnia hilariter, longeque malim 
vincula, et carcerem, et bonorum publicationem, 
et si quid his etiam acerbius est, perpeti, quam 
civile bellum serere. * Quis: enim on nium certius 
me novit mala certíssima qua ea hoc bello pro- 
fluxura sini? quorum tantum abest, ut auctor csse 
velim, ut non magis cupiam ea ab alio inducta vi- 
vus cognoscere, quam apud inferos eorum quie 
hic agantur, sensum nullum habere. Quz iu com- 
muue Romanis lono fore judicavi, nc sunt. Si 
quid his utilius excogitare potueritis, ego, ut dixi, 
vobis obsecundabo. Prestat enim, etamsi quid 
offendom fortasse, hoc mihi pluribus obtemperanii 
accidere, quam dum mea ipsius sententia nitor, 
magna qusdam feliciter gerere. 


ἡγεῖσθσι, ἐγώ μὲν οὐδὲν μαντῷ πειθόμενος πρὸς 
τὰ παρόντα πράττειν ἔγνων ἐεῖν ὑμῖν δὲ χοώμενο: 
συμβούλοις, πρὸς ὅ τι ἂν ἐπιφηφίζεσθε ὑμεῖς tuy 
τὸν παρέξομα: πειθόμενὺν προθύμως, μᾶλλον δ' at. 
τὸς πρῶτος ἃ μοι δοχῶ ἐν τῷ παρόντι συμφέροντα 
ἐρῶ. Μελήσει δὲ ὑμῖν, ἣ ἐπιψηφίζεσθαι τὰ εἰρτ μένα 
ἂν δοχῇ λυσιτελεῖν, f) γνώμην Exactov εἰσάγειν, ἢ τὰ 
τὸ παρόντα καὶ τὰ προσδοκώµενα μείζῳ λύσει δ.ο- 
χερῃ * ἡμᾶς τε καὶ σύμπασαν ἡγεμονίαν διασὠζουτα 
Ῥωμαίων. Νομίζω δὲ μηδὲν εἶναι μᾶλλον λυσιτε)έ- 
στερον καὶ σωτήριον τοῖς πᾶσιν, ἢ ἐμαυτὸν ἐχοντὶ 
παραγενόµενον, ἐΣγχειρίζειν βαδιλίδι, ὥστε voz 
ἐξουσίαν ἔχειν αὐτὴν ὅ τι βούλοιτο ψηφίζεσθαι 
περὶ ἐμοῦ, Κἂν μὲν τὰ δίκαια ποιεῖν προῃρημένη, 


Ὁ δικαστήριον καθίζοι, καὶ χαιρὸν παρέχοιτο ἀπνλο- 


γίας, Θεῷ θαῤῥεῖν τῷ προστάτῃ τε ἀληθείας ὄντι, 
καὶ τοιαύτῃ χαίροντι προσηγορίᾳ, πάντα ὥσπερ εἰσὶ 
φεύδη χαὶ συχοταντίας ῥᾷστα ἀπελέγξειν * τοῦτο δὲ 
εἰ γένοιτο πᾶσαν ἀπωσάμενον ὄρχὴν, καὶ δυχο- 
φαντίας xal φθόνου πᾶσαν πρόφασιν περιελόν. 
τα, οἴχοι διατρίθειν, τῶν χοινῶν προσαπτόμε- 
voy μηδενὸς, μηδ᾽ εἰ πάντες ἄνθρωποι βιΐζι- 
σῦσι, ἃ πείθειν ἐπιχειροῖεν. El δ᾽ ἄρα, pit τοῦ 
δικαίου, μήτε τοῦ προσήχοντος μηδένα ποιουμένη 
λόγον, ἀλλὰ κατάχρας ἁλοῦσᾳ ταῖς συχοφαντίαις, 
ἐρήμην xal τὰ δεινότατα γαταψηφίζοιτο, πάντα 
φέρειν ἱλαρῶς, αἱρετώτερα ἡγούμενον πολλῷ τῷ 
μέτρῳ καὶ χλοιὰ, χαὶ δεσμωέξέριον, xaX δήμευσιν 
τῶν ὄντων, καὶ εἴ τι τούτων ἀηδέστέρον, ἡ π’όφα- 
σιν πολέμου ἐμφυλίου παρασχέσθαι. Τίς γὰρ τῶν 
πάντων ὥσπερ ἐγὼ τὰ ἐχ τούτου τοῦ πολέμου οἷδε 
σαφέστατα χαχὰ, ὧν οὐχ ὅτι αἴτιος χαταστῆναι, 
&AX' οὐδ᾽ ὑφ᾽ ἑτέρων πραττομένων μᾶλλον ἂν 


εἰλόμην αἰσθάνεσθαι ἐν ζῶσιν ὧν, Ἡ τοῖς ἐν ἄξου σννὼν πρὺς τὰ πραττόμενα ἀναισθητεῖν ; Ἃ μὲν 
οὖν ἔμοιγε πᾶσι Ῥωμαίοις ἔδοξε χοινῇ λυσιτελεῖν τοιαῦτά ἐστιν. Ὑμῖν δὲ εἴ τι τούτων λυσιτελέστε- 
(ον ἐξευρεθῆναι δυνατὸν, ὥσπερ ἔφην, ἐμαυτὴν πειθόμενον " παρέξομαι" βέλτιον γὰρ ἂν ἄρα xil τι 
σφάλωμαι, τοῖς πλείοσι πειθόμενον τοῦτο πάσχειν, T] τῇ σφετέρᾳ θαῤῥήσαντα συνέσει, τὰ μεγάλα 11: 


ορθοῦν. 


CAPUT XXV. 


Responsum procerum, sepius se de hís rebus seorsum et communiter deliberasse. Praeclare ipsum disserviste; 
nec Lamen εἰ faciat, quod secum atutuerit, bellum finitum, sed incepium iri. potius. Si purpuram indaat, 
melius rebus communibus provisurum, et id omnes illustres approbuturos ; ulioqui mala grandia secutura. 
Domesticus nomen et. habitum. imperatoris iterum rejicit, ac denuo ausplcionem. amolitur ; tandemque 
eorum voluntati propter. salutem. reipublice paret; eosque ad fidem et constantiam sibi prasiandam 
hortatur; et alia imperatorie disserit, ac legationem de pace miutendam censet. 


Hllunc in modam magnus domesticus disseruit. D 


Quotquot autein. aderaut optimates οἱ principes 
exercitus, velut ab una mente οἱ lingua, Et prius 
quidem (dicebant), ex quo ipsa novitds per auda- 
ciam copit, bellumque civile exstitit, non solum 
quilibet separatim, sed et communicer omnes mul- 
Jum. ac spe eadem in deliberationem adduximus, 
perinde ut de rebus necessariis, ac tantum non 
de auiina unusquisque per se anxie solliciti, Quaie 
που jam quid opus sit, scrutari oportebit, cum 
propter sedula: et erebram bujus rei cogitatio- 
pem pridem nos veritatem | invenisse arbitreimnur, 
Oratio vero tua, qux οἱ nocessaria, et omnibus 


Ὃ μέγας μὲν οὖν δυμέστικος τοιαῦτα εἶπ.ν' 0m 
δὲ κπαρΏσαν τῶν συγκλητικῶν xal τῆς στρατιᾶς οἱ 
μάλιστα προέχοντες, ὥσπερ μιᾷ xal γλώττῃ χρώ- 
μενοι xal γνώμῃ, Καὶ πρότεργ» μὲν, ἔφασάν, ἐξ 
ὅτου τὰ καινὰ ταῦτα ἐτολμήθη, xal ὁ συγγενιχὴ; 
πόλεμος ἔτχε τὴν ἀρχὴν, οὐχ ἰδίᾳ µόνον ἕκαστος ty 
ἑαυτὸν, ἆλ) ὰ χαὶ κοινῇ πάντες, πολλὰ πολλάχις περ 
τῶν αὐτῶν ἑἐδουλευσάμεθα, ὡς περὶ πραγμάτων 
ἀναγχαίων, xai σχεδὸν περὶ ψυχῆς ἕκαστος πολλὴν 
ποιούμενοι Φροντίδα. “Ὅθεν ο.δὲ νυνὶ δεήσει τὰ 
δέοντα ἐξερευνᾶν, ὑπὸ τῆς πολλΏς περὶ αὐτὰ bu- 
τριθῆς ἐξευρηκέναι πάλαι οἰομένους" οὐχ ἥκιστα 
δὲ xai ὑρ ὧν αὐτὸς πρὸς ἡμᾶς διεξῆλθε: νῦν τὰ 


Ν 


84] 


τε δέοντα xal πᾶσιν ὁμοίως χρήσιμα ἐσόμενα, xaX αὶ 
συνεῖναι παρεσχεύαχας, xal τοῖς ἄλλοις συµβου- 
λεύειν καὶ γὰρ. τὰ ix τοῦ πολέμου καχὰ τοῦ ἐμ- 
ευλίου ἃ πεφριχέναι καὶ αὐτὸς ὡς δεινότατα εἰρή- 
χεις, xai αὑτηὶ πεφρίχαμεν ὁμοίως, xol πάσῃ 
τρηστέον εἶναι οἰόμεθα xa σπουδῇ καὶ προθυμίᾳ, 
ὥστε μὴ τοῖς τοιούτοις xaxol; περιπεσεῖν χαὶ 
ὁμοίως τόν τε τὸν πόλεμον τοῦτον τὸν δεινότατον 
ἀνάπτοντα ἡγούμεθα πολέμιον κοινὸν, χαὶ πᾶσιν 
ἐπιθουλεύοντα, xal τὸν δυνάμενον καταλύειν, εἰ 
μεθίησιν ἑκὼν, προδότην τῶν χοινῶν χαὶ βάσχανον 
καὶ φθονερὸν, χαὶ τῇ χοινῇ σωτηοίᾳ τῶν πραγμά- 
των λυμαινόμενον. Σχεφώμεῦα τοιγαροῦν εἰ, ταῦτα 
πράττουτος ἅπερ εἴρηχας, χαταλύεται ὁ πόλεμος, 
xai μὴ μᾶλλον ἓκ τούτων λέψεται ἀρχήν" εἰ γὰρ 
αὐτὸς ὥσπερ ἰσχυρίζη πρὸς τὴν δίχην ἀπελθὼν 5B 
τῶν συχοφαντῶν περιγενόµενος ἀπόσχῃ τῶν πρα- 
Ἱμάτων, τὴν πολλὴν ἀγνωμοσύνην xal τὴν περὶ τὰ 
χαλὰ ἀχαριστίαν βδελνξάμενος, ἢ κοτακριθεὶς ἑρή- 
μην τῶν ἀνηχέστων πάθης tt, ἄρ εἰς τοσοῦτον οἴει 
Καρανοίας ἡμᾶς fxev, ἢ οὕτω ταπεινὰ χαὶ ἀνελεύ- 
0:pa φρονήσειν καὶ τῆς εὐχλείας ἀνάξια τοῦ προτέ- 
pw βίου, ὥστ᾽ ἐν ἀνδραπόδων μοίρᾳ δουλεύειν 
᾿λποχαύχῳ, πᾶν τὸ προσταττόμενον ποιοῦντας, ἀν- 
θρώπῳ μηδὲν ἄμεινον. διαχειμένῳ τῶν πυλ)ῶν - 
θάττον μέν τ᾿ ἂν ἡμῶν ἕκαστος οἰήσεται προσέχειν 
ζόφον μᾶλλον ὑποδύναι καὶ συνεῖναι τοῖς ἐν ἄδου, ἣ 
τοιαῦτα ἀνασχέσθαι. ᾿Αλλὰ οἱ μὲν αὐτίκα, ὅση δύ- 
ναµις παρείτ, πολεμήσομεν ἀναφανδὸν, ὧν ἄρ/ομεν 
πόλεων xal στρατιᾶς ἕκαστος ἰδίᾳ ποιούμενος" οἱ 
δὲ, φέροντες ἑαυτοὺς ἅμα πόλεσιν, οἱ μὲν ᾿Αλεξάν- 
ὅρῳ τῷ Μυσῶν βασιλεῖ, ἄλλοι δὲ Στεφάνῳ ἐγχειρί- 
σοµεν τῷ δυναστεύοντι Τριδαλῶν, βέλτιον ἡγού- 
μενοι βαρδάρο.ς ἀνθρώποις μᾶλλον, δυνάσταις δὲ 
ὅμως, ἢ τοῖς χθὲς xat πρώην καταφρονουµένοις ὑφ' 
ἡμῶν δουλεύειν. ὥστε συµθήσεται ἐχ τούτων οὐ 
πόλεμος µόνον πρὸς ἀλλήλους ἡμῶν, πάντων ἀγόν- 
των καὶ φερόντων τὰ ἀλλήλων, xal τῶν ἔξωθεν ft» 
λεμίων οὐδὲν ἧττον εἰ μὴ xai μᾶλλον τὰ Ρωμαίων 
πράγματα διαφθειρόντων ὅσῳ xal τὰ ἀλλήλων ἀχρι- 
θίστερον ἴσμεν αὐτοὶ, ἀλλὰ xol συµπάση: τῆς Ῥω- 
µαίων χατάλυαις ἡγεμονίας, οὐ πόλεων µόνον πολ- 
λῶν xal στρατιᾶς, ἀλλὰ xal προσόδων μεγάλων ἀπο- 
τετμημένων, ἐξ ὧν τὰ πολεμίων μὲν αὔξειν, xal 
τοι χαὶ πρότερον ἀντίῤῥοπα «ol; ἡμετέροις ὄντα, 
τἀ Ῥωμαίων δὲ ἑλασσοῦσθαι περιέσται" δέος δὲ μὴ 
χαὶ παντάπασι διαφθαρῇ, καὶ ἡ Ῥωμαίων περιμά- 
χῆτο; χαὶ διαδόητος βασιλεία, Μυσοῖς ἣ ἄλλοις δή 
τίσι χείροσι βαρδάροις δουλεύσει, τῶν ἔνδον μὲν 
στασιαζόντων καὶ διαφθειρόντων ἀλλήλους ὡς ἑνὸν, 
τῶν ἔξωθεν δὲ ἐπικειμένων πολεμίων, xai τῷ χαιρῷ 
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HISTORIARUM LIBER ΠΠ. 


812 
wque utilia futura sint cum intelligere, tum aliis 
suadere dedit. Etenim civilis belli detrimenta, 
qua et te horrere, ut gravissima, dixisti, nos si- 
mililer perhorrescimus, et toto pectore atque 
omni provisione laborandum censemus, ne in illa 
incurramus, quique hoc hellum dirissimum susci- 
tavit, communem hostem et insidiatorem, quique 
illud disturbare potest, si id negligat, 99 rei- 
publiez proditorem, malignuin, invidum, commu- 
nisque salutis pestem ducimus. Jgitur utrum te 
hec faciente, qua» prz te tulisti, bellum tollatur, 
an potius inde incipiatur, consideremus. Si nam- 
que, ut affirmas, judicibus te sistens, refutatis 
sycophantis magistralum depones, tantam iniqui- 
latem. el adversus merita tua ingratum animum 
tetestatus ; aut indicta causa condeinnatus, atro- 
Gius plectere, ecquid eo dementis nos venturos, 
aut ita humiliter et illiberaliter, contraque gloriam 
€x anteacia. vita collectam de nobismet sensuros 
putas, ut pro mancipiis Ápocauclo homini iguo- 
bili prorsus ac plebeio ad nutum serviamus? Οἱ- 
tius. quisque nostrum inferorum caliginosa loca 
subeunda (75), οἱ cum mortuis habitandum sia- 
tuerit. Sed alii quidem mox pro copia przsente 
vpe:to Marte rebellabimus, unusquisque suam cui 
priest urbem 8uo przsidio defensando : alii nos 
Alexandro Mosorum regi, alii Stephano Triballo- 
rum principi dedemus, consultius rati, Darbarig 
inagis (regnantibus tamen), quam heri-et nudius- 
tertius in contemptu nostro versantibus servire. 
Ergo hinc non solum bellam mutuum conflabitur, 
omnibus inter àe populantibus, et instar hostium 
exterorum, si non etiam amplius (quando :cilicet 
mutua nobis exploratiora sunt) Romanas provin- 
cias devastantibus, sed totius quoque Romani iu- 
perii subversio consequetur, non modo multis 
urbibus, sed exercitu etiam et amplissimis vecti- 
galibus amissis. Ex quibus hostium potentia, quan» 
quam εἰ prius vestra non impar, augescet, Ro- 
manorum contra minuetur ; timendumque ne in- 
vidiosus ae declamatus ille Romanorum principae 
lus omnino pereat, Mosisque aut deterioribug 
Darbaris serviat; dum indigenz intestinis discor- 
diis ac seditionibus sese perdunt, quantum pos- 
aunt, et hostes auxilio temporis utentes, quo nul- 
lum est validius, foris incumbunt. Omnia porro 
circumspicientes, imminentesque clades reformi 
dantes, nihil novi dicemus aut consulemus : ve- 


rum quae ipse imperator in rem communem fore 


opinabator, et superstes adhuc, ut faceres, insta 
bat, et moriens simul hortabatur, et in extremis 


Jacobi Pontani notas. 


(16) Cicer. 1 Tuscul. ex antiqua tragedia : 
Adsum atque advenio Acheronte vix via alia atque 
lurdua, 
pendenübus, 
el crassa caligo in 
| ferum. 
Qui locus ex principio Hecubs Euripidea: expres- 


Per speluncas saxis structas asperis, 
Muzimis, wbi rigida constat, 


6us videtur. 
PaTROL. GR. CLIILI 


χω νεκρῶν χευθμῶνα xal σχότου πύλα- λιπών. 
Ádsum relictis. mortuorum vallibus, e! tenebrarum 
poriis, inquit umbra Polydori. Certe etiam diving 

itterze, Job cap. x, illa loca nominant terram tee 
uébrosam, et opertam mortis caligine, terram | mise- 
rie et tenebrarum, ubi nullus erdo, sed sempilernus 
horror inhabitat. 
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JOANNIS CANTACUZENI. 


ul 


mandatis dabat, id. est, ut ornatum imperatorium À συμμάχῳ χρωμένων δυνατιοτάτῳ ἃ πάντα δὴ ἐν. 


in te capias, et ad rerum moderamina impensius 
incumbas, in quo solo malorum sita est depulsio. 
Quippe non modo qui coram adsumus, sed et alibi 
degentes viri illustres ac potentes usque adeo 
hoc facto non indignabuntur, ut. 4430 etiam diem 
illum, quo civiles discordias sanare licebit, festum 
numeraluri sint, omnesque cupidissime te impe- 
ratorem salutabimus, cujus imperio non hodie, 
sed antehac semper regi consuevimus, el. lionorem 
henevolentiamque quantam imperatori debemus, 
aut ei proximo, tibi tribuemus : ipsique bclli 
auctores, cum se nullo negotio superiores fore 
eonfiderent, si !e imperatrici hostem factum ru- 
morem circumquaque  spargerent, ubi res retro 
conversas οἱ adversus animi sententiam evenisse 
viderint, levitatem ipsi suam aecusantes, velint 
nolint ad pacem inclinabunt, si comunis salutis 
vel tantilla cura tangantur, nec ad suum ipsorum 
aliorumque omaium exitium facere ac. moliri om- 
ria decreverunt. Quare cum et ex nostrá, qui te 
sequimur, et ex hostium parte aliud reipublicae 
saluti;re nihil appareat, wequius est nostro copsi- 
lio, quemadmodum initio promisisti, quam tuz 
ratiocinationi parere : unde nihil commodi in pu- 
llicum redundet, sive te sycophante perdiderint, 
sive jre indulgens, in otio vivere elegeris. E con- 
wario omnino seditio, | tumultus, fortunarum 
direptiones, mille cades, auissio liber:atis, ever- 


siones urbium, et quod apud prudentes est cala- C 


iuitatum caput horrorisque plenissimum, sub Dar. 
beris servitus, quam ipsi, civili hoc bello nostro 
adjuti, nobis impouere conabuntur. Qua igitur 
nobis et cateris universis visa sunt conducere, 
hzc fuerunt. Tibi utrumvis licebit, aut impen- 
dentes casus avertere, aut privata sectantem com- 
moda, aliorum curam in postremis ponere, si 
εοιυιηοᾶα vocari qucunt, quorumdam iuprobitate 
elfensum, tantorum incommodorum solam et pre- 
cipuain causam Romanis exstitisse. Hac optimates 
εἰ exercitus principes magno domestico respon- 
derunt. Qui petitionem aquam, et eos vera et 
cuin ra:ione congruentia conjeclare cernens, ideo- 
que tam clare veritati nihil habens quod obji- 


νοοῦντες, xal τὰ προσδοχώμενα ὀῤῥωδοῦντες δεινὰ, 
χαινὸν μὲν οὐδὲν ἐροῦμεν οὐδὲ σνμδουλεύσομεγ' Ἢ 
δὲ xaX αὐτὸς ᾧετο βασιλεὺς χοινῇ λυσιτελεῖν xai 
περιών τε Ἰνάγχαζε ποιεῖν, xal ἀποθνέσχων συνε. 
θούλευέ τε ἅμα xal ἐπέσκηπτέ τελευταίας ἐντολὰς, 
τοῦτο δέ ἐστι, βασιλιχὴν ἐσθτ,τά σε ἐνδῦναι, xal τῶν 
πραγμάτων ἀνθάπτεσθαι κραταιότερον, ὡς µόνο 
τούτου τὰς προσδοχωµένας οἵου τε ἐσομένου xata. 
παύειν συμφοράς. Οὐ µόνον γὰρ ἡμεῖς ὅσοι πὰρε. 
σµεν νυνὶ, ἀλλὰ xal εἴ τις ἄλλοθί πον τῶν περιδ- 
ξων xal μέγα δυναμένων διατρίδει, οὐ μόνον ἐπὶ 
τοῖς γινομένοις ἀγανακτήσει, ἀλλὰ xal ἑορτῆς ἡμέ- 
βαν ἐχείνην ἐν f] τὰς ἐμφυλίους καταλύεσθαι ἐξ:- 
σται στάσεις νομιεῖ" xoi πάντες ἀναχηρύξομεν 

B βασιλέα προθυμότατα, οὐ νυνὶ µόνον, ἀλλὰ xal τὸν 
πρὸ τοῦ πόντα χρόνον ἄγξσθαι εἰθισμένοι παρὰ σοῦ, 
xai τιμὴν καὶ εὔνοιαν ὅσην βασιλεῖ προτῆχεν, ἢ 
ὅτι ἐγγυτάτῳ παρεχόμενοι" αὐτοί τε οἱ τὸν πόλεμιν 
χεχινηχότε΄, bx τοῦ νομίζειν ῥᾷστα περιγενήσεσθα:, 
ἂν πολέμιον βασιλεῖ περιαγγείλωσιν, ὁρῶντες ἤδη 
τὰ πράγματα ἀντεστραμμένχ, καὶ μὴ χατὰ νοῦν 
χωρήσαντα, πολλὰ τῆς ἀδουλίας αὐτοῖς χαταμεμψά- 
μενοι, χωρήσουσι πρὸς τὴν εἰρήνην ἀναγχαίως, εἰ 
γε xal ἀλίγα τῆς τῶν ὅλων σωτηρίας μέλει, xol μὴ 
παντάπασιν ἐπὶ λύμῃ καὶ φθορᾷ σφῶν τε αὐτῶν 
xai τῶν πραγμάτων závtz ποιεῖν καὶ πρανματεύε» 
σθαι ἐγνώκασιν. Εἰ τοίνυν ἔχ τε ἡμῶν τῶν σὰ 
συνόντων, χαὶ αὐτῶν τῶν πολεμίων οὐδὲν ἕτερον 
ἀναφαίνεται σωτήριον τοῖς πᾶσι, βέλτιον ἡμῖν πει- 
θόμενον, ἃ χοινῇ δοκεῖ λυσιτελοῦντα, ὥσπερ τὴν 
ἀρχὴν ἐπηγγείλω πράττειν, f) τοῖς σφετέροις λογι- 
σμοῖς, ἐξ ὧν ὠφέλεια μὲν οὐδεμία, εἶτε ὑπὸ τῶν 
συχοφαντῶν διεφθαρμένου, εἴθ᾽ ὑπ᾽ ὀργῆς ἀκρι- 
. Ὑμοσύνῃ συζῇν προελομένου τοῖς πράγμασι παρέ- 
σται. Τοὐναντίον δ' ἅπαν, στάσις, xai ταραχαὶ, val 
χρημάτων ἁρπαγαὶ, xoi φόνοι μυρίοι, καὶ ἀνδρα" 
ποδισμοὶ, xal ἀναστάσεις πόλεων, xal τὸ χαχῶν 
ἔσχατον xal φοδερώτατον τοῖς γε νοῦν ἔχουσιν, ἡ 
ὑπὸ βαρδάροις δουλεία, ἣν ἐπιχειρήσουσιν αὐτοὶ τῷ 
πρὸς ἀλλήλους ἡμῶν πολέμῳ χρώμενοι συνεργῷ 
καταδουλοῦν. "A μὲν οὖν ἡμῖν σφίσι τε αὐτοῖς χαὶ 
τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἔδοξε λυσιτελεῖν, εἴρηται, Σοὶ δ' 
ὁπότερα ἑξέσται ἐλομένῳ, ἢ τὰς προοξοχωμένα 


ceret, et tamen muialionem admodum refugiens Ὁ παύειν συμφορὰς, ἢ τὸ συνοῖσον ἰδίᾳ μηχανώμενον, 


ac deirectans, quod plerumque ex hujusmodi 
mutationibus mala nasci solere haud neseiret, diu 
cunctatus, ei quid potissimum diceret incertus 
animi, altoque silentio conventum delinens, omnibus 
ad audiendum aures arrigentibus, tandem vix,veluti 
fluctuantium cogitationum confusione pulsa, Prio- 
ris placiti mei, inquit, nihil de statu presenti immu- 
tandum, neque novandum quidquam, nondum me 
poenitet, maloque non facultatibus modo spoliari, 
[431 sed si uecesse erit, ctiam erueiamenta in 
corpore meo perferre, quam bcllum civile introdu« 
9519. Mecum eniin juxia nostis, quam ab adole- 
Scentulis oderim, aliena rapere, et hetari depra- 
dandis, perdendis  occidendisque — hominibus. 


μηδεμίαν περὶ τῶν ἄλλων τίθεσθαι φροντίδα, εἴ Tt 
τοῦτο συνοῖσον ἔξεστι φάναι τοσούτω". αἰτιώτατον 
καχῶν διὰ τὴν τινῶν ἀγνωμοσύνην Ῥωμαίοις ὀφθῇ» 
ναι ἔχοντί, Τοιαῦτα μὲν καὶ ob τῆς συγχλήτου προΐ- 
χοντες, καὶ τῆς στρατιᾶς ἡγεμόνες, πρὸς τὸν μέγαν 
ἀπεκρίναντο δοµέστικὸν’ ὁ δὲ τὴν μὲν ἀξίωσιν al- 
τῶν ὁρῶν δικαίαν, συνειδώς τε αὐτοῖς ὡς ἀληθῆ χαὶ 
νοῦν ἔχοντα ατοχάζονται, xal δ'ὰ τοῦτο μηδὲν ἀντι- 
λέγειν ἔχων πρὸς οὕτως ἀπόδειξιν τῆς ἀληθείας 
ἐναργῆ, ὅμως δὲ πρὸς τὴν µεταθολὴν ἀκνῶν πάνυ 
'xai ἀναδυόμενος, οἷα δὴ τὰς τοιαύτας μεταδολὰς 
χαχῶν αἰτίας εἰδὼς ὡς ἐπίπαν γινομένας, ἐπιπολὺ 
μὲν ἐπέσχε πρὸς ὅ τι τραπόμενος ἀποχρυείται 
στοχαζόμενος, xal σιωπὴ βαθεῖα τὸ θέατρον κα 
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εἶχε, πάντων πρὶς τὴν ἀχρόαχιν τῶν λεχθησο- A Pr:wterea non apud Barbaros et Griecos solwm, 


μένων μετεώρων ὑπαρχόντων, μόλις δὲ ὥσπερ τὴν 
ix τῶν ἀμφιδόλων σύγχυσιν λογισμῶν ἀἆποχρου» 
σάμενος, Τῶν μὲν προτέρων , ἔφη , λογισμῶν 
περὶ τοῦ δεῖν μηδὲν τῶν ὄντων μετακινεῖν , 
μηδὲ νεωτερίζειν, ἔτι ἔχομαι xai μᾶλλον αὐτὸς 
αἱροῦμαι o) τῶν ὑπαρχόντων μόνον ἀποστερηθῆναι, 
ἀλλ᾽ εἴ τι δέοι χαὶ τῶν ἀνηχέστων ὑποστῆναι ἐν τῷ 
σώματι, f) πολέμου πρόφασιν ἐμφυλίου παρασχέ- 
σθαι, Th» γὰρ ἐκ πρώτης ἡλικίας αὐτοί pot σύν- 
ιστε ἀπέχθεια", ἣν ἔσχον περὶ τὰ τὰ ἀλλότρια διαρ- 
πάζειν, ἢ φόνοις χαίρειν, καὶ λεηλασίαις, xe φθο- 
ραῖς ἀνθρώπων, "Ect δὲ οὐδὲ βαρδάρους xa Ἕλλη- 
νας μόνον ὅσοι τὴν πρὸς ἀλλήλους ἐμοῦ τε xal 
βασιλέως ἐπύθοντο φιλίαν, ἀλλὰ χαὶ ἥλιον ἃν καὶ 
εἴ τι τῶν ἀψύχων ἕτερον αἰσχυνοίμην, εἰ τοῖς ἐχεῖ- 
vou παισὶ Πολέμως μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτὴν 
φαινοίκ ν vov. Οὐ γὰρ μόνον ὑπὲρ τοῦ ζῇν ἐχεῖνον 
τὸ ἀποθανεῖν αὐτὸς, εἴ va ἐξὴν, ὡς ἥδιστα ἂν εἰλό- 
μην, ἀλλὰ καὶ μετὰ τὴν ἐχείνου τολευτῆν , τὸν 
πάντα ἐφορῶντα μαρτύρομαι ὀφθαλμὸν, ὡς τὰ 
βέλτιστα καὶ λυσιτελέστατα περί τὸ γαμετῆς, χαὶ 
τέχνων διενοούμην, xal πάντα πράττειν, καὶ ὑφί- 
στασθαι πάντα κίνδυνον, ἵν᾽ ἐχείνων τε πᾶν ἀπείη 
δυσχερὲς, χαὶ τὰ Ῥωμκχίων ἐπὶ μέγα καὶ εὐχλείας 
αἴροιτο τύχης, μένων ἐπὶ τοῦ παρόντος σχήματος. 
Νυνί τε οὐχ ἧττον μετὰ τὸν χηρυχθέντα παρ᾽ ἐχεί- 
νων πόλεμον ἐξ οὐδεμιᾶς αἰτίας, χαὶ παρὰ πάνθ᾽ ὡς 
ἂν ἐγὼ φσίην, τοῦ δικαίου λόγον, καὶ τὰ δεινότατα 


quorum per aures necessitudinis mee cum impe- 
ratore fama pervasit, sed et coram sole loc, et si 
qaid aliud inanimum nominandum est, erubesce- 
rem, $i nunc post ejué obitum hostis viderer illius 
filiis. Non tantum enim pro ejus vita meam amit- 
tere, si licuisset, mirabiliter voluigsem, sed οἱ past 
ejus mortem (oculum omnia intoentem testor) 
uxori et liberis quam optime cupivi : omnia facere, 
ac subire omne periculum paratus, et ut ab illis 
abesset omnis molestia, el ut res Romana ad glo 
riain οἱ felicitatem, me hunc cultum retiuente, 
eximie proficeret. Nunc vero non minus post bel- 
lum ab ipsis nulla de causa et injustissime, ut 
ego dicere ausün, promulgatuia, djrissima susti- 


D µοτο preopto, ne vulgtuis nos impcratrici ad impe- 


rium eripiendum arma inferre suspicetur. Quoniam 
vero scio, si me ἃ gubernaculis subduxero, majora 
et &eviora male impendere, nec auctori'atem 
vestram 3spernari queo, invitus, et velut in mani- 
festum discrimen me projiciens, nui]o desiderio 
glorie, qua summa etiam in boc habitu fruor, 
neque pecuniarum gratia (quas enim habui pene 
innumerabiles, diripere v«lentibus reliqni), sed 
vestri et communs Rouanorum salutis gratia, 
que me manent mula et grandia pericula, prz 


senili securitati an!efero : quaeque imihimet vide- 


bantur nitilissima, uon quasi a negotiis abborrenti aut 
imprndenti, sed nullam bello ansam dare cupienti, 


αἱροῦμαι ὑπομένειν ὑπὲρ τοῦ μὴ πόλεμον xtyelv ϱ ea libeus dimittam : et quia sic vultis, et ves'rz, 


πρὸς βασιλίδα ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς ὑπόληψιν παρέχειν 
τοῖς πολλοῖς. ᾿Επεὶ δὲ ὥσπερ αὐτός τε σύνοιδα, xal 
ὑμῖν ϑουλευομένοις πείθεαθαι προσήχει, μείζω καὶ 
δεινότατα προσδοχᾶται τὰ δεινὰ ἐξ τοῦ τῶν πραγ- 
μάτων αὐτὸν ὑποχωρεῖν, ἄχων μὲν χαὶ ὥσπερ εἰς 
χινδύνους προφανῷῴ: αὐτομολῶν' οὔτε γὰρ ἐπιθυμίᾳ 
δόξης, τῆς γὰρ ἀκροτάτης xàv τῷ παρόντι σχήματι 
ἀπολαύω νῦν, οὔτε χρημάτων ἕνεχα" τὰ γὰρ 
παρόντα, καὶ ἀριθμοῦ αχεδὺν ὄντα χρείττω, τοῖς 
διαρπάζειν προεῖμαι βουλομένοις: ὅμως ὑμῶν «a 
εἵνεχα, χαὶ τῆς χοινῆς τῶν Ῥωμαίων σωτηρίας, 
τοὺς προσδοχωµένους μεγάλους xal πολλοὺς χινδύ- 
νους τῆς ἐν τῷ παρόντι ἀσφαλείας ἀνθαιροῦμα:. 
Καὶ ἃ ἐμοὶ λυφιτελέστατα ἐδόχει, οὐχ ἀπραγμόνως, 
οὐδ᾽ ἀνοήτως, ἀλλὰ μηδεμίαν πρόφασιν παρέχειν 
τῷ πολέμῳ βονλομένῳ παρεὶ; ἑχὼν, ἐπὶ τὰ ὑμῖν 
δεδογμένα τῆς ὑμῶν ὠφελείας ἕνεχα, ὥσπερ ἔφην, 
τρέψω ἐμαυτόν, Οὐ μὴν, ἀλλ᾽ ἐπειδήπερ οὐχ ἰδίας 
πλεονεξίας, ἀλλ᾽ ὑμῶν τε ἕνεκα χαὶ τοῦ χοινῇ 
λυγιτελρῦντος τοιαῦτα προσειλόμην, οὐ δήπου 
δίχαιον, οὐδὲ ἄλλως εὐσεθὲς, νῦν μὲν ὁμοίως ἐπὶ 
ταῦτα πάντας ὑμᾶς παρᾳχαλεῖν, καὶ μηδεμίαν ἄλ- 
ο λην ἃ ταύτην ὁδὸν ἡφηγεῖσθαι σωτηρίας * ὀλίγῳ δὲ 
ὕστερον εἰ μὴ χατὰ γνώμην ὑμῖν τὰ πράγματα 
ἰχθαίνοι, αλλον ἄλλοτε ἀφισταμένους, ἑαυτοῖς μὲν 
ἐκ, τῷν ἐνόντων ἐχπορίζειν τὴν δοχοῦσαν σωτηρίαν, 
ἐμὲ δὲ ἐν τοῖς χινδύνοι: καταλείπειν μόνον, ὃς 
ὑπὲρ ἀπάντων ὑμῶν αὐτοὺς ἀνεδεξάμην, ἑνὸν ἀχιν- 
δύνως σώζεσθαι. Τοῦτο γὰρ οὐκ ἐμοὶ μόνο", ἀλλὰ 


ut dixi, utilitatig gralia, alius fiam. Verumenim- 
vero, quia non ut opibus abundem, $ed vob:s et 
communi studens, huuc statum assurmo, non utique 
justum neque pium esset, nuuc vos omnes zquali- 
ter ad hoc me cohortari, et docere, nullam aliam 
prater hanc salutis viam esse : paulo auiem post, 
re secus quain velletis procedente, alium alio defu- 
gere, ac sioi quidein pro occasione et judicio salu - 
tem qu:zrere; me autem solum |n iis periculis 
deserere, quz ego, ut vobis omnibus liceret secure 
vivere, adierim, cum periculo omnino carete 86 
salvus esse potuerim. lloc enim non tantum mihi, 
sed et vobis majurem in modum incommodaret. 
A439 Haud enin guberoator navim servabit, si 
nau!a: ob discordiam eum adjuvare desierint, qui- 
bus ipis pereunte navi epes salutis nulla restat, 
Oporict cnim nos omnes consentientes, et toleran- 
tiam in a.lversis parem adhlbentes, sic demum ar- 
dua feliciter gerere. Nam et veterum nillus cesg- 
Sando, desidendo, tardando, sed quemvis l.borein 
durando, menteque iniperterrita adversa sufforeu- 


do de hostibus tropaeum erexit. Jam s!, cni ista 


non placent, mec studio mei hic perseverando 
discrimini se exponere vult, sed magis pentes suos 
sibi servandos, quam relictis qux sunt in mani- 
bus, vana spe pendendum existimat, et liberc 
patefacto animo suo domum redeundum, nihil oL 
id mali metuat; eque enim alibi viveus mihi cha 
rus erit. Quod si post tantim :xquitatem. et datam 


δ 47 
ἃ me Lberia'em. maleficus exstterit. quispiam, οἱ 
ad «adem pestemque lenuiorum se con verterit, 
sciat se meritum supplicium non evasurum, sed 
exemplo suo docturum alios sapere, et. talibus ne- 
quitiis absinere. Ego itaque vestrae aliorumque 
salutis cupidus, consilio vestro sum obsecutus. Vog 
aulem 40.880, uL vestrae majorumque g:orie mce- 
mores, quam par est fortitudinem prastetis, et 
in hostes bello nos ultro et inique lacessentes, 
acriter dimicetis. Me autem animus admonet con- 
fldere, Deo omnia juste dispensaute, intra breve 
tempus, et illorum qui per nefas ad arma prosi- 
luerunt improbitatem, et vestram contra probita- 
tem atque justitiam notam fore. Przterea tametsi 
prior legatio adeo nefarie pre!erque rationem in- 
j'riis affecta sit, nihilo minus alteram au belli au- 
clores mittendam arbitror, ut quemadmodum cz- 
teris omnibus, sic animi altitudine nos superemu:, 
d«m non sclum ipsi bellum rion ordimur, sed jam 
publice ab illis inchoatum aversamur, pacenique 
vehementer expetimus, Forsitan, etsi antea, cum 
facile se nos domiluros speirarent, legationem re- 
pudiarunt, nunc cernentes contra exspectutum sibi 
evenisse, meliora san'oraque consilia capessent, 
mosque multis laboribus, ac defatigationibus, el 
alios ma'is omnibus bello importandis absolvent. 


-. JOANNIS CANTACUZENI 


8 
ἃ xaX ὑμῖν ἁλυσιτελέστατον ἂν εἴη. Οὔτε γὰρ χνδερ. 
νήτῃ διασώζειν τὴν ναῦν ἐξέσται, ἂν πρὸς φιλονει- 
xlav οἱ ναῦται τοῦ συμπράττειν ἀφιατῶνται, τοῖς 
τε ναύταις οὐδεμία σωτηρίας ὑπολείπεται ἑλτὶς 
. τῆς νηὺς ἀπολλυμένης. ᾿Αλλὰ δεῖ. πάντας τὶν ὁμοίαν 
γνώμην ἔχοντας, καὶ τὴν Χαρτερίαν ἴσην ἐπιδει- 
χνυμένους ἐν τοῖς δεινοῖς, οὕτω τὰ μεγάλα χατορ- 
θοῦν. Οὐδὲ γὰρ, οὐδὲ τῶν παλχιῶν οὐδεὶς, ἀργῶ", 
xai ῥᾳθυμῶν, xol ἀμδλυνόμενος, τρόπα:ον ἀνέστη- 
σεν ἀπὸ τῶν πολεμίων’ ἀλλὰ πάντα πόνον ὑπομέ- 
νων, xal ἀχατάπληχτος φαινόμενος ἐν τοῖς δεινυῖς, 
Ei δέ τῳ τὰ πραττόμενα οὐχ ἀρεστὰ, οὐδὲ διαχιν- 
δυνεύειν βούλεται τῆς εἰς ἐμὲ εὐνοίας ἕνεχα ἐνθάδε 
διαχαρτερῶν, ἀλλ᾽ οἴεται δεῖν μᾶλλον τὰ οἴχοι 
διασώζειν, Ἡ χεναῖς ἐλπίσιν αἰωρεῖσθαι τὰ ἐν χερσὶ 
B χαταλιπὼν, ἐλευθέρᾳ γλώττῃ δέον χρησαμένους, 
καὶ τὴν γνώμην ἐχκαλύφαντας, οὕτως οἴχαδε ἀνα- 
γωρεῖν, μηδὲν ὑποπτεύοντας διὰ ταῦτα δυσχερὲς, 
ἀλλὰ xaX τῆς ἴσης εὐμενείας ἀπολαύοντα: παρ' 
ἐμοὶ ἂν ἄλλοσέ πη διατρίξωσιν, Εἰ γὰρ μετὰ τὴν 
τοσαύτην εὐγνωμοσύνην xzV τὴν ἄδειαν χαχουργὼν 
τις φαίνοιτο, xal πρὸς λύμην xal φθορὰν ἀποδιδρά- 
σχων τῶν πολλῶν, ἴστω μὴ ἂν τῖς προσηχούσης 
ἄνεν τιμωρίας ἀπαλλάξων, ἀλλ᾽ αὐτὸς διδάξων τοὺς 
ἄλλους σωφρονεῖν, xal μὴ τοιαῦτα πανουργεύεσθλι. 
Ἐγὼ μὲν οὖν τῆς ὑμῶν τε καὶ τῶν ἄλλων σωτηρίας 


ἕνεχα, ἅπερ αὐτοὶ ἐδθουλεύσασθε εἱλόμην, Ὑμῶν δὲ,. παραχαλῶ, xal ὑμῶν αὐτῶν xal τῶν προγόνων 
εὐδοξίας ἕνεκα, τὴν mpoafjxousav ἀνδρίαν, ἐπιδείχνυσθαι, xal καρτερῶς ἀμύνεσθαι τοὺς πολεμίους 
ἀδίχως ἐπιόντας, καὶ πρώτους πολέμου ἀρχομένους" ἔπεισι δέ μοι θαῥεῖν ἐπὶ τὸν πάντα διχαίως τ1- 
Ἰαντεύοντα Θεὸν, ὡς οὐκ εἰς μαχρὰν Jj τε τῶν ἀδίκως - μοχθηρία πολεμησάντων, καὶ ἡ ὑμῶν εἰ» 
γνωμοτύνη, καὶ ἡ τοῦ δικαίου αἴρεσις ἔσται χατσφανῆς" ἔτι δέ μοι δοχῶ πρὸς τῇ προτέρᾳ πρεσθείᾳ, 
xal τοί γε ἀδίχως οὕτω xal παρ»λόγως ὑδρισμένῃ, xai δευτέραν πρὸς τοὺς πολεμεῖν ἡρημένους ἡμὶν 
ποιήσασθαι νυνί" ἵν ὥσπερ ἐν τοῖς ἄλλοις ἅπασι, καὶ τῇ μεγαλοψυχίᾳ τὸ πλέον ἔχωμεν αὐτῶν, ὧν 
μὴ μόνον οὐ κατώρχοντες αὐτοὶ πολέμου, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ φανερῶς ὑπ᾽ ἐχείνων ἐξαφθέντος, οὗτωὶ 
πολλὰ περὶ εἰρήνης δεηθέντες, ἴσως δὲ εἰ xal πρότερον ῥᾳδίως ἡμῶν περιγενέσθαι οἰηθέντες 
τὴν πρεσδείαν οὐχ ἐδέξαντο, νῦν ὁρῶντες οὐ κατὰ γνώμην αὐτοῖς τὰ πράγματα ἑκόάντα, βέλτιόν τι 
βουλεύσαιντο καὶ σωφρονέστερον * xal ἡμᾶς τε πολλῶν πραγμάτων ἁπαλλάξαιεν, καὶ τοὺς ἄλλους 
τῶν προσδοχωμένων δεινὼν Ex τοῦ πολέμου. 


433 CAPUT AXVI. - 


Proceres se persuasisse letaniur, gaudet tois exercitus. Evocantur alii Didymotichum, ut ejus crealieni 
intersint. Urbibus Thracie εἰ Macedenig obedientiam imperat. Non idem omnium sensus. Littera inler- 
cepte Dyzantium feruntur; exsultant adversarii, Mittuntur quedam malri domestici, εἰ quid responderit. 
Facultatum. proscriptio et direptio. : 

Hac ubi in concione disseruit magnus domesti- C Τοιαῦτα xal μεγάλου δοµεστίχου εἱρηχότος, οἱ 
cus, praesentes omnes ejus orationem commenda - μὲν παρόντες πάντες ἐπῄνουν τε τοὺς λόγους, χαὶ 
runt, Deo gra'ias agentes, quod ei imperatorem Θεῷ χάριτας ὡμολόγουν, ὅτι πεπεισμένον εἶχο 


esse persuadere potuissent, per quem se omnibus 
diflicultatibus exemptum iri confidebant. Deinde 
e concione digressi, aliis quoque quid convenisset 
narrabant, communeimque diem festum collztautes 
peragebant. Magnus autem domesticus ornatus 
imperatorii conficieudi negotium iis dedit, quorum 
erat ista provincia, et postridie juramento delato, 
omnes ei benevolentiam, germanamque et intami- 
natam fidem juraverunt. Caterum antequam hoc 
bellum oriretur, cum expeditionem occidentalem 


adornarct, mercenarium militem praemittens usque - 


ad Macedoniam processit. Quoiquol. praterea 


ἐχεῖνον βασιλέα εἶναι" ᾧοντο γὰρ αὐτοῖς πάντα 
λύσειν τὰ δυσχερῆ γεγενημένον. Ἐξιόντες τε ἐκεῖ- 
θεν xal τοῖς ἄλλοις ἀπήγγελλον τὰ ἐ γηφισμένα, xol 
χοινὴν ἦγον ἑορτὴν, xal συνῄδοντὸ ἀλλήλοις. Ὁ 
"μέγας δὲ δομέστιχος ἐχέλευε σχευὴν mapaoxtui- 
ζεσθαι βασιλικὴν τοῖς ἐπὶ ταῦτα τεταγμένοι; * xol 
ἐς τὴν ὑστεραίαν ὄρχων προτεθέντων, πάντες 
ὥμνυον μεγάλῳ δομεστίχῳ εὖνοι εἶναι μόνῳ, καὶ 
τὴν πίστιν ἄδολον αὐτῷ καὶ χαθαρὰν τηρήσει". 
Πρὶν δὲ τὸν πόλεμον χινηθῆναι τουτονὶ, ἐπεὶ παρ" 
εσχευάζετο, ὡς εἰς τὴν ἑσπέραν ἐχστρατεύϑων, τὸ 
μισθοφορ'χὺν τῆς στρατιᾶς ποοέπειλπεν αὐτοῦ. xa 
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προῆλθεν ἄχρι Μαχεδονίας. Οὐ μὴν, ἀλλὰ xai ὅσοι A Morrham habitabant, et qui eraut in urbibus Rlioe 


Mópav χατῴχουν, xai τῆς Ῥοδόπης ὅσαι πόλεις 
ἦσαν ὑπίκοοι ᾿Ρωμαίοις, στρατιῶται πολλοὶ καὶ 
ἀγαθοὶ, ὑπὸ ἀτρατηγῷ Ματθαίῳ τῷ Κανταχουζηνῷ 
τεταγμένοι, τῷ τοῦ μεγάλου δοµεατίχου πρεσθυτέρῳ 
vip κατὰ τὴν XaXxibuchy τῆς θράκτς ἐστρατοπε- 
δευμένοι ἅμα τῷ στρχτηγῷ, οὕτω τοῦ πατρὸς κε- 
λεύσαντος , περιέμενον τὴν ἄφιξιν ἐχείνου " οὓς 
εὐθὺς ἐκάλει διὰ γραμμάτων εἰς Διδυμότειχον, ὡς 
εἰς τὴν ἀνάῤῥησιν αὐτοῦ πορεσοµένους" καὶ παρῇ- 
σαν μελλήσαντες οὐδέν. Ἔτι δὲ χαὶ τῶν τῆς γυναι- 
᾿ Xi ἀδελφῶν Ἰωάννου καὶ Μανουὴλ τῶν ᾿Ανδρονίχου 
τοῦ 'Ásávm παίδων ὑπὸ χλοιοῖς, ὥσπερ ἔφημεν, 
χατὰ τὴν Βήραν φρούριόν τι τῆς Θράκης εἰργομέ- 
νων, πέμψας τὴν ἀδελφὴν ἅμα στρατιᾷ, ἐξῆγέ τε 
τοῦ δεσμωτηρίου, xal ἄγειν ἐχέλευεν εἰς Διδυμό- 
τεῖχον πρὸς αὐτὸν, φρουρᾷ τὸν πύργον κατασχοῦσαν, 
καὶ ἄρχοντα τῶν εὔνων αὐτοῖς ἐπιστήσασάν τινα, 
Τριδομένου δὲ τοῦ χρόνηυ πρὸς τὴν τῶν βασιλικῶν 


παρασήμων παρασχευὴν, ἐπεὶ ἐδόχει μὴ μέλλειν 


prob προΐεσθαι τὸν καιρὸν, τῶν χατὰ τὸ Βυξάντιον 
συντόνως πολεμούντων, καὶ μτδεμιᾶς ἀπεχομένων 
πείρας, ἔγραφε xa αὐτὸς ταῖς xat την Θράχην 
xài Μαχεδονίαν ἁπάσαις πόλεσιν αὐτῷ προσέχειν, 
ὡς ἤδη “Ρωμαίων βασιλεῖ γεγενημένῳ, xoa δυνα- 


μένῳ ὑπείχουσί τε εὖ ποιεῖν, καὶ τοὐναντίον, ἂν. 


ἀνταίρωσιν ὅπλα, βλάπτειν" ἰδίᾳ τε τοὺς δυνατοὺ- 
τῶν πόλεων, χαὶ τοὺς παρ᾽ ἑχάστοις στρατιώτας 
γράμμασιν ὑπεποιεῖτο, τῶν τε πρότερον ἀναμ'- 
βνήσχων εὐεργεσιῶν γεγενημένων εἰς αὐτοὺς, καὶ 
ὡς, ἣν εὖνοι φαίνωνται νυνὶ xal τὰ αὐτοῦ προτ- 
ρημένοι πράττειν, μειζόνων ἀπολαύσονται xai θαυ- 
µασιωτέρων ἀγαθῶν" ὑπεσημαίνετό τε τὰ γράμ.- 
ματα ἐρυθροῖς, ὥσπερ ἔθος βασιλεῦτι, γράμμασι" 
Ἀροσετίθεε τε τοῖς γράμμασι καὶ φρουρὰς ἐξ ὁπλι- 
τῶν χαὶ τοξητῶν ψιλῶν πρὸς ἃς Ίδει τῶν πόλεων 
ῥιδίας ἐσομένας κατέχεσθαι φρουροῖς. Ταῦτα δὴ 
τὰ γράμματα κομιζόμενα παρ) ἑχάστοις, οἱ μὲν 
ἐδέχοντο προθύμως, χαὶ πᾶν τὸ προσταττόμενον 
ἐπηγγέλλοντο ποιεῖν" οἱ δ᾽ ἐδυσχέραινον μὲν, oló- 
βένοι ἀποστασίαν βασιλέως; εἶναι τὰ πραττόμενα, 
ἔτι δὲ ὅμως τὴν τοῦ μέλλοντος βασιλέως δύναμιν 
πεπτηχότες, ἄλλως τε καὶ ὑπὲ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς 
μεγάλα δυναμένων ἑναγόμενοι τὰ ἐχείνου πράττειν 


ἠρημένων, τὰ γράμματα ἐδέχοντο " δῆλοι δὲ ἦσαν D 


εὐθὺς ἀπὸ γραμμῆς ὡς νεωτερίσοντες ἣν λάδονται 
καιροῦ. "Όσοι δ᾽ ἦσαν πρότερον τὰ βασιλέως τοῦ 
Παλαιολόγου δῆθεν αἱρεῖσθαι πεπεισμένοι, οἱ μὲν 
καὶ τοὺς χοµἰξονίας συλλαμθά-νοντες ἅμα τοῖς 
γράμμασιν, ἔπεμπον εἰς Βυζάντιον δεσμώτας, 
πρότερον γυμνώσαντες τῶν ὄντων. Ὅτοι δὲ µετριώ- 
τερα ἐδοχέμαζον ποιεῖν, τὰ μὲν γράμματα ám:o- 
θοῦντο, αὑτοὶ δὲ πρὸς τὸν πόλεμον παρεσχευάζοντο, 


C 


dopes Romanis parentibus, milites multi ac strenui 
sub Matthaeo Cantacuzeno, magni domestici seniore 
filio, Chalcidieen Thracis patris jussu cum duce 
profecti, ejus adventum ibi przestolabantur : qvos 
stalim per litteras Didymotichum renuntiationi 
seu creationi suz interfuturos evocavit ; qui citra 
procrastinationem adfuerunt. [nsuper fratres uxo- 
tis, Joannem et Manuelem, Andronici Asanis 
filios apud Beram castellum Thraciz in vinculis, 
ut diximus, detentos missa sorore cum cohortibus 
educi, et ad se Dilvmotichum perduci, castellum- 
que presidio communire, et praefectum ex amies 
dare jussit. Cum autem propter ornamenta impe- 
ratoria comparanda mora fieret, et minime cun- 
ciandum, occasioque neutiquam amittenda videre- 
tur, cum, qui erant Byzantii continenter bellarent, 
nihilque uon tentarent, etiam ipse ad omnes Ma- 
cedonie eti Thracise urbes litteras dedit, quibus 
manday:t υἱ sibi jam Romanorum imperatori do- 
clarato obtemperarent, qui subjectis parcere et 
benefacere, superbos debellare posset. Sejunctim 
autem cives potentiores, et quod erat in uuaqua- 
que militum, ad suam auctoritatem ac fidem per 
epistolas alliciebat, 494/$ pristinorum beneficio- 
rum illos admonens, majoraque οἱ iusigniora 
promittens , si nunc illi favere, οἱ partes cjus 
sequi ae tutari vellent. Subscribebatur porro no- 
wen ejus pro more imperatorum cinnabari, et 
adjungebantur litteris ex gravi armatura et sagit- 
tariis manipuli ad urbes, quas illa custodia facile 
retentum iri sciebat. Has igitur litteras ad. singu-. 
los allatas, alii libenter accipiebant, mandat!a se 
facturos recipientes ; alii rem  indignabantur, opi- 
nantes nihil hoc aliud «quam a legititno imperatoro 
defectionem esse. Verüuitamen potentia futuri im- 
peratoris territi, cum, qui apud eos opibus multum. 
valebant, et ab illo stabant, etiam eocem incita- 
rent, litteras. quidem suscipiebant, sed tamen mox 
velut a sacra linea talum moventes (76), nova 
moliuri videbantur, si tempus nacti essent. Qui 
νότο prius ad Palaeologum sequendum  pellecii 
erant, eorum alii tabellarios comprchensos et 
spoliatos cum litteris Byzantium vinctos mittebant, 
alii, quibus modcratiora placebant, litteras con- 
temnebant, seseque ad resistendum οἱ invaderen- 
tur, comparabant. Pluribus hujuscemodi epistolis 
Byzantium allatis, patriarcha et. ejus socii, qui 
nnper magaum domesticum apud imperatricem 
tyraunidis atfectat:e. aceusarant, omnigena volup: 
ωίο baccbabantur, litterasque invicem ostentan- 
les, Non igtur, inquiebant, male augurabamur ; | 
dextre mentem ejus conjectavimus, ipseque nos 


Jacobi Pontani nota. 


(76) Sacra lineg talam moveo, proverbium, de 
iis qui ex'rema parant experiri. ld. Julius Pollux, 
lib. 1x, exponens ait, ἃ ludo quopiam tesserarum esse 
natum, Lusum autein fuisse hujusmodi, ut utrique 
ludentium | essent calculi quinque, totidem impo- 
Siti lineis : unde et Sophocles dixerit, πέσσα πεν- 


τέγραµµα, id est, lesser quinque linearum. ἴδον 
eas lineas ntrinque quinas, unam fuisse med:aus 
quam sacram vocabant; unde qui taluan movisse, 
is sacre Ποῦ οπου movere dicebatur. Id vero 
non fiebat, nisi cum res posceret, ut ludensad extre- 
ma confugcret auxilia, V:de plura apud Chiliasten. 
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vera locutos opere statim pulchre demonstravit ; Α ὡς ἣν ἐπίῃ ἀμυνούμενοι. Ἐπεὶ δὲ τῶν γραμμά- 


maltaque in illum probra, ctium turpissima, ad 
majorem contumeliam inverecunde intorqutebant. 
Augusta jam credens magnum donesticum apet- 
tum esse hostem, de litteris illis paucas quasdam 
ad ipsius matrem, qux domi custodiebatur, misit, 
ut filium cjus certissimis videlicet testibus convin- 
ceret. Hla respondit, hos sermones nihil conira se 
valere. Prius enin, cum filius apud eam reus 
ageretur, erimina demonstrari debuisse : ita pro- 
fecto nihil horum evenisset, ipsamque pro se et 
filiis, iusuper pro toto Romano imperio salutaria 
quaeque ab eo obtentüram fuisse : cujus sensus 
omnes perspexerit, atque ad bene, quam ad male 
faciendum proniorem cognoverit. Át nunc post 
diligentem custodiam, qua nulla sua culpa ab ipsis 
sepiatur, et post injuriam ejus legatis de pace ve- 
nientibus, et ut in judicium vocaretur, ac si esset 
perjurii convictus acerbissime puniretur, poscenti- 
bus irrogatam, 4435 quamnam ab eo regie, ut ἱροὶ 
dicunt, factorum rationem reddat, sive illius hz 
litterze sint, sive non sint. De litteris igitur nibil se 
responsuram, suasuran vero ipsis, qus optima 
putet, si tnodo parere velint, nempe hac : Ne filium 
despiciant, neve eum quasi niliil magnum possit, 
conteinant, cujus potentiam, prudentiam et usum 
rerum, non Romani duntaxat, sed et Barbari 
longe semoti haud igmorent; et quam primum 
legatos ad illum de pace miuánt, rationem ei qua 


των πολλὰ ἐχείνων εἰς Βυζάντιον ἀπεχομίσθη 
οἱ μὲν περὶ πατριάρχην ὅσοι πρότερον πρὸς βασι- 
Aba τοῦ μεγάλου δοµεστίχου ὡς βασιλειῶντος 
κατηγόρουν, ἔχαιρόν τε xai παντοῖοι ἦσαν ὑφ᾽ 
ἠδ.νης τά τε γράμματα ἐπιδειχνύντες, Οὐχ paz, 
ἔφασαν, ἡμεῖς τῶν μελλόνέων χακοὶ Χριταί" ἀλλ᾽ 
αὐτοί τε εὐστόχως χατεὀτοχασάµεβα τῆς γνώμη, 
χἀχεῖνος χάλῶς ποιῶν ἐπὶ τῶν ἔργων εὐθὺς ἀπὲ- 
δειξεν εἰρηχότας ἀληθῆ πολλά τε εἰς ἑκεῖνον 
βλάσφημα ἀπέσκωπτον ἀναίδην, xat οὐδὲ τῶν 
αἰσχίστων ἀπεχόμενοι πρὸς ὕδριν. Kat ἡ βασιλὶς 
δὲ ἤδη πεπεισμένη πολέμιον γεγενῆσθαι τὸν μέγαν 
δοµέστιχον φανερῶς, kx τῶν γράμμάτων ἐκείνων 
ὀλίγα ἄττα ἔπεμπε τῇ μητρὶ κατὰ τὴν οἰχίαν 
φρουρουμένῃ, οἷα δράσειε χατηγοροῦσα ὁ υἱός. 
Ἐκείνη δὲ μηδὲν ἔφασχε πρὸς αὐτὴν τοὺς λόγους 
εἶναι, Πρότερον γὰρ ἐχρὴν ἠνίχα τοῦ υἱοῦ χατη- 
γόρουν πρὸς αὐτὴν τὰ ἐγχλήματα δηλοῦν. γὰρ 
ἂν τῶν γινομένων νῦν οὐδὲν συνέδη, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
αὐτῆς τε xal τῶν παίδων, ἔτι δὲ καὶ τοῦ "Pepzuxo 
παντὸς, πάντα ἂν κατεπράξατο τὰ βέλτιστα πρὸς 
τὸν υἱόν’ εἰδέναι γὰρ αὑτὴν σαφέστατα τὴν ἐχείνου 
γγώμην, ὡς πρὸς τὸ εὖ ποιεῖν μᾶλλον, Ἡ τὸ καχουβ» 
γεῖν ἐπιῤῥεπείς * νυνὶ δὲ μετὰ τὴν ἀχριδῇ φρουρὰν 
ἣν αὑτὴ φρουρεῖται ὑπ᾽ αὐτῶν ἐπ᾽ οὐδενὶ i wii 
ματι, καὶ τὴν πρὸς τοὺς ἐχείνου πρέσδεις ὕδριν 
ὑπὲρ τῆς εἰρήνης ἀφιγμένους, κα΄. δεομένους χαλεῖν 
ἐχεῖνον ἐπὶ δίκην, ὡς ἣν ἁλίσχηται ἐπιορχῶν τὰ 


acla el ver;o et re emendet, etiam si quid in- C ἔσχατα πεισάμενον, τίνα ἂν ἀπολογίαν ἀποδυίη 


eimmendabile contigisse videatur, non defuturaim. 


Si aliter sentiant, ipsi viderint, quomodo et sibi - 


et reipuLlice recte consulant. Hactenus ad accu- 
sationem maler magni domestici, ΑἹ vero qui 
missi ab imperatrice venerant, ul in mandatis 
babebant, zdibus eductam, intra. palatium custo- 
die tradunt: ea erat ab. Andronico primo impera- 
tori sdificata domus. Hac pro carcere utuntur; 
facultates quz plurima erant, proscribunt, preter 
ergentum, aurum, gemmas el margaritas; ea enim 
ciam prius exiulerat, Tritici antem, hordei, fru- 
gumque et fructuum reliquorum infinita copia, 
non ea tantum in. qua decebat domus, prope pa: 
latium, refertissima erat; sed et juxta Gorgepe- 


cum monasterium alil pyramide magis adhuc D 


variis exstructe frugibus visebantur. Omnia hzc 
non in communem usum, sed.suum ipsorum et 
belli iustigatorum, quibus jam erant commissa 
rsubernacuja, affatim — exportabant. Ρο etiam 
amicos et familiares magni domestici scrutartes, 
grandem pecuniam iuvenerunt, partim quidem 
" nonnullis prodentibus, spe simul inde lucrandi 
Aliquid, ut qui plane nescierint, quanta ab initio 
deposita fuisset, partim ceteris per flagra, qu:o- 
stioneset varia cruciamentorum genera indicare 
coactis. Mulii item nihil illius depositi habentes, 
propter solam cum eo familiaritatem suspecti, dire 
»(flictabantur. Ac Dizintii quidem hscactitabantur, 
ma'orumque Ilias magxi domostici amicos obruerat, 


περὶ τῶν ἐχείνφ πραττομένων, ὡς ὑμεῖς φᾶτε 
βασιλικῶς, εἴ γε χαὶ ἐχείνου τὰ γράμματα elf εἴ 
τε μὴ" Περὶ μὲν οὖν τῶν γραμμάτων ἔφη μηδὲν 
ἄποχρινεῖσθαι " παραινέσειν δὲ τὰ βέλτιστα ὡς ἂν 
αὐτῇ δοχοίη, εἴγε πείθοιντο. Ταῦτα δέ ἐστι" μὴ τὸν 
υἱὸν περιορᾷν, μηδ᾽ ὡς μεγάλα καταφρονεῖν μὴ 
δυναμένον. Οὐ γὰρ Ῥωμαῖοι τὴν ἐχείνου μόνον 
δύναμιν, καὶ σύνεδιν, χαὶ ἐμπειρίαν, ἀλλὰ xai 
βαρθάρων οἱ Ῥωμαίων χατῳχισμένοι πόῤῥω οὐχ 
ἀγνοοῦσιν" ἀλλ᾽ ὡς τάχιστα κρέσδεις πέμπειν πρὸς 
ἐκεῖνον, οἵ περὶ εἰρήνης διαλέξονται " ἐχεῖνος δὲ 
οὐκ ἀπορήσει f| γρὴ τὰ πεπραγμένα xai λόγοις 
καὶ πράξεσιν ἐπανορθοῦσθαι, εἴ τι δυµθέδηχε τῶν 
δοχούντων ἀνιάτων. El δ᾽ ἄρα ἄλλως ἐγνώχατε c 
αὐτοὶ, ὑμῖν μελήσει, xal τὰ ἴδια εὖ τίθεσθαι χαὶ τὰ 
κοινά. Ἡ μὲν αὖν μεγάλου Copsotixoy μήτηρ τοιαῦ- 
τα ἀπεχρίνατο πρὸς τὰς κατηγορίας. Οἱ πεμφθέντες 


δὲ οὕτω παρὰ βασιλίδος προστεταγμένοι, τῆς οἰχίας 


ἐχείνην ἑχόαλόντες, βασιλείων ἤγαγον ἑντὸς , xal 
εἶρξαν τῇ παρὰ ᾿Ανδρονίχου τοῦ πρώτου βασιλέως 
οἰκίᾳ χαταάχευασθείσῃ χρώμενοι ἀντὶ δεσµωτη” 
οἷον" τὴν οὐσίαν δὲ ἐδημοσίωσαν πλείστην οὗ σαν, 
πλὴν εἴ πού τι πρότερον ἀργύρου καὶ χρυτοῦ χαὶ 
λίθων πολυτελῶν καὶ μαργάρων λάθρα ἔφθασεν. 
ἐξαγαγοῦσα. Πυῤῥῶν δὲ, xal κριθῶν, xal καρπῶν 
τῶν ἐπιλοίπων, οὐχ ἐν ᾗ διέτριδεν οἰκίᾳ μόνον 
ἐγγὺς τῶν βασιλείων χομιδῇῆ τι δυσαρίθμη τον 
χρῆμα ἦν, ἀλλὰ καὶ Γοργεπηχόου τῆς μονῆς ἐΥγθς, 
τεραι πυραμίδες ἦσαν πολλαπλα σίου; -ἐκείνωγ 


85) HISTOHRLARUM LIBER III. 851 
συνέχουσαι καρπηύς * ἃ πάντα ἐξεφόρουν ἀφειδῶς, πρὸς οὐδὲν χρήσιμον τῷ κοινῷ, ἀλλὰ σφίσι τε ab- 
v4; καὶ τοῖς ἄλλοις χαριζόμενοι, οἱ τὸν πόλεμον ἀνγβημένοι καὶ τὰ πράγματα ἐπιτετραμ μένοι διοι- 
χεῖν, Μετὰ δὲ τοῦτο xal τοὺς φίλους xal συνήθεις διερευνώµενοι τοὺς μεγάλου δοµεστ/χου. πολύ τι 
πλῆθος εὔρισχον χρημάτων, τὰ μὲν αὐτῶν τῶν ἐχόντων προδιδόντων ἑἐλπίδι τοῦ xaY αὑτούς τι τῶν 
χρημάτων παρακερδαΐνειν, ἅτε πρὸς οὐδὲν εἰδότας παρεχόμενα ὅσα σαν την ἀρχὴν, τὰ δ᾽ αἰχίαις καὶ 
στροθλώσεσι xal παντοἰοις βασανιστηρίων εἴδεσι χαταναγχαζοµένων φᾳνεροῦν. Πολλοὶ δὲ καὶ μηδὲν 
τῶν ἐχείνου ἔχοντες, τὰ ἀνήχεστα ὑπέμενον dx τῆς πρὸς ἐχεῖνον µόνον συνηθεἰας ὑποπτευόμενοι,. Ἐν 
Βυζαντίῳ μὲν οὖν τοιαῦτα ἐτελεῖτο" xal xaxov Ἱἱλιὰς πεοιειστήχει τοὺς μεγάλου δοµεστίχου φί- 
λους. 
A36 CAPUT XXVII. 


Magnus domesticus. Didymotichi ornatum. imperatorium- capit publice, eique tertio loco εἰ ejus. uzori 


acclamatur.. Epuíum ímperatorium et dies festus. Mira qum in Cantacuzeni inauguratione contigerunt, 
f.turorum prasagia. Episcopo Didymotichi se commendat, cujus responsio et visum memoratur, addi- 
(arque domestico animus. Laus illius episcopi a facultate vaticinandi, el exemplum vindicate ab eo inno- 


ceutia in. [emina. 


Ἐν Διδυμοτείχῳ δὲ ἐπεὶ τὰ βασιλικὰ ἐνδύματα A — Didymotichi paratis indumentis imperatoris, ct 


παρεσχευασµένα ἣν, ἢ τε προθεσµία «fc τοῦ νέου 
βασιλέως Ίχει ἀναῤῥήίσεως, πάντες μὲν παρῆσαν 
ἐχείνου τῇ οἰχίᾳ ὅσοι διέτριδον ἐν Διδυμοτείχῳ 
τόνδ᾽ οὗ τῶν εὖ γεγονότων µόνον xai καθ) αἷμα 
προσεχόντων βασιλεῖ, ἀλλὰ xai τῶν ἄλλων συγ- 
χλητιχῶν καὶ τῆς στρατιᾶς. Ὃ νέος δὲ βασιλεὺς 
᾿ πρότερον ἐσθῆτα βασιλικἣν ἐνδὺς, ἔπειτα ὑπ᾽ ὄψεσι 
ταῖς ἁπάντων ταῖς ἐρνθραῖς χρηπίσι τοὺς πόδας 
κατεχύσμει' τὸν ἕτερον μὲν ὑπὸ τῶν ἄγχιστα χαθ᾽ 
εἶμα προσηχόντων ὑποδυόμενος, τὸν δὲ λοιπὸν, 
ὑπὸ τῶν τὰ πρῶτα φερομένων ἐπ᾽ εὐγενείᾳ καὶ 
λαμπρύτητι μισθοφόρων Λατίνων. Τὸν δὲ βασιλικὸν 
"ow, πρὸ τῆς ἀχράντου xal θεομήτορος τῆς εἰκή- 
vx χείμενον ἐπ) ἐδάφους. αὐτ'γειρίᾳ λαδὼν αὐτὸς 


ἐπέθηχε τῇ χεφαλῇ * αὐτίκα δὲ οἱ τὰ τοιαῦτα ἄδει, 


εἰθισμένοι, τῆς τῶν βασιλέων ἧρχον εὐφη:ιίας. Καὶ 
πρῶτα μὲν d βασιλὶς "Αννα εὐφημεῖτο' καὶ μετ᾽ 
ἐχείνην ὁ υἱὸς Ἰωάννης ὁ βασιλεύς: τρίτος δὲ ὁ 
Κανταχουζηνὸς Ἰωάννης ὁ βασιλεὺς ἅμα Εἱρήνῃ 
τῇ βασιλίδι * τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον χαὶ πρὸς τὰς 
ἱεροτελεστία; τὴν τῶν βασιλέων μνί μὴν ἐποιοῦντο, 
ὁμοίως καὶ πατριάρχου Ἰωάννου, Μετὰ δὲ τὴν 
εὐφημίαν ἔφιππος γενόμενος ὁ βασιλεὺ:, καὶ τῶν 
ἄλλων πάντων ἑπομένων ἐφ᾽ ἵπποις ὅσοι ἦσαν, πρὸς 
τὴν ναόν τε τοῦ μεγαλομάρτυρος ἐγένετο Γεωργίου 
τοῦ Πχλαιοχαστρίτου προσαγορευομένου, καὶ τὴν 
κουσχύνη σειν ἀπεδίδου" xal τισι τοῖς ἐκ τῆς Λατινι- 


die novi imperatoris creangi prasente, omnes qui 
in urbe erant, non modo nobiles et eonsanguinci, 


.sed οἱ proceres et milites ad ejus :edes confluxere. 


Tum novus imperator primum vestem imperatorian 
induit; deinde in conspectu omnium pedes crepidis 
purpureis exornat, quarum dexteram ei sanguine 
proximi, sinistram ex conduciitiis Latinis, nobilita- 
te. et splendore generis primi inducunt. Imperialem 
autein. tiaram ante immaculate Virginis Dvi M iris 
imaginetn humi positam manu sua tollens, ipse capiti 
suo imponit. Mox pr:cones acclamationem inipera!o- 
riam pr.reunt (77). Et primum quidem Annz Auguste 
a-clamatum, tum Joanni lilio imperatori, tertio Joco 
Joanni Cantacuzeno imperatori, cum l]rene conjuge 
imperatrice. Eodem ordine in sacris, imperatorum 
et similiter Joannis patriarcbze fiebat mentio. Post 
applausum equo insidens imperator, aliis omnibus, 
quotquot eraut, in. equis prosequentibus, templum 
magui martyris Georgii Palzeocastritze (78) petivit, 
euinque precibus veneratus, gratias egit, et quibus- 
dam de Latinis auxiliis cum solemni ceremonia 
equestrem dign tatem contulit. llinc in palatium re- 
versus, cum uxore magnificentissimo accubuitepulo, 
fréquenii corona, utimperatoribus solet, c.rcuinstan- 
te. Epulantibus Joannes et Manuel fratres lrenz im- 
peratriciá, et Joannes Angelus imperatoris conso- 
brinus ministrabant. itaque. diem illum novi iim- 


Jacobi Pontani note. 


(77) Supra, lib. 1, eap 41, dictum de acclama- C in synonymis orthographicis. Hinc istum Georgiumr 


Conbus, Cui lubet, legat acclamationes senatus in 
Alexandrum Severum, apud Lampridium. 

(18) Epitheton παλαιοχαστρίτης Greco Latinum 
Gr.tsero nostro. videtur. Νεο mirandum, inquit, si 
ταρὰ τὸ χάστρον, quod recentioribus Grzcis in usu 
est, formavit καστρίτην, εἰ composite παλαιοχα- 
σ ρίτην, nihil enim iu lioc genere non audent novi 
reci. Hine etiam χαστροφύλαξ apud Curopa'atam. 
Sed sanetum Georgium Graecis Latinsque tain ce- 
lebrem nominari veterem. aut antiquum militem, 
cum à Grxcis τροπαιοφόρος, et aliis honestioribus 
multis epilhetis ornetur, non placet, quo (it. ut 
alum Georgium fuisse existime'n, et. nomen [Iz- 

ιυχαστρίτης esse nomen ejus patrim. Nam Palao- 
'Crum voealur a recenuoribus Graecis, et ab 

Malis Paleocastro lanes urbs Crete, idemque 

nomen babet Minoa portus Creta, ut tradit Ortelius 

ο 


natum, et ut ab illo veteri discrininaretur, Πα- 
λαιοχαστρίτην ab historico appellatum credo : sicut 
et alius quidam Georgius martvr nominatur a 
Grecis Limniota, de quo etiam Martyrolog. Rom. 
94 Augusti, Nihil praterea 46 Georgio Palzeoca- 
strite hactends comperi. 8i quis tamen velit, cele- 
bratum illud apud omnes Georgium martyrem 
intelligi a Cantaeuzeno, cuim hoc non contendarm. 
Hoc enim. probabile esse, vel illud est argumento, 
quod Gautaeuzenus multos in hoc templo equestri 
dignitate ornavit, fortassis, tanquam in :ede gene- 
rosi equitis, equuestriumque ordinum patroni, Nee 
forsan a vero aberret, qui arbitretur, nomen hoc 
Paleocastrite venisse sancto Georgio ab ipso loco, 
quo Didymotichi colebatur. Quid enim usitaiius, 
quam nomina indere divisa locis in qoibus co- 
luntur? 
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peratores in auro conspieui panegyriea celebritate ἃ xr; στρατιᾶς τὴν χαδιλαρίων παρεῖχε τιμὴν, πάντα 


insiznem peregerunt; quique aderant et de pro- 
ceribus, et de exercitu, nihil quod ad diei festi 
hilaritatem faceret, omittebant. Postridie vestes 
auri subtemine p'cturatas deponentes, candidas in- 
duerunt, lugentium imperatorum argumentum (79). 
Mutationis causam imperator presentibus ape- 
ruit. Pridie propter festum diem illas alias induisse, 
{37 nunc illo praeterito, rursum íratris et impe- 
ratoris mortem sibi lugendam. Sed operz pretium 
nonnulla memorare, qux in creatione imperato- 
rum mulii notare^consueverunt, eorum in poste- 
rum fortunz in utramque partem certissima signa 
existimantes : si modo talia a suprema Providentia 
manare, divina scilicet et occulta quadam vi, ac 
puris tanium mentibus cognita (quas Deus hujus- 
cemodi donis dignari vqiuit) res humanas dirigente, 
et non per se ac fortuito aecidere arbitramur. 
Hora enim inaugurationis, qua novum impcratorem 
cultum sumere imperatorium oportebat, interiorem 
vestem p'us :xequu strictam esse contigit, ut quam- 
vis multum distenta, operire corpus non posset, 
exteriorem plane contra, plus ju to laxam, tam- 
etsi ambas idem fecisset artifex qui antea multas 
sepe ct bLabiles atque aptas confecerat, Tum 
assistens quidam f[amiliarissimus predixit, priu- 
cipia illi admodum 2areta et difficultatis plena 
fore, quemadmodum nunc interius induinentum 
corpus nimium asiringeret, subsequentia ex dia- 
wiclro opposita, nimium ]lala, remissionis 
quietis abundantia. Eadem luce, dum missze sacri- 
ficium confit, evenit ut. in Evangelio illa sententia 
recitaretur, qua Salvator noster οἱ Rex seeulo- 
rum Jesus Christus , ad discipulos de futuris 
eorum casibus disserens, ail : « Si me persecuti 
sunt, et vos persequentur; si sermonem meuin 
Servaverunt, οἱ vestrum servabunt, » Qux verba 
arripientes qui astabant . improbos ac perditos 


h'wines el calumníatores, quibus salutaria Cliristi 


mandata minime cordi sint, imperatorem prodige 
exprompta in ipsum insania sua persecuturos 
aiebant, quomodo nimirum Judzsi quoque Christum, 
bene de ipsis meritum, omnibus nervis persecuti 
sunt, et quidem a1 tempus prevalituros, quemad- 
modum et illi prxvaluisse visi sunt, cum Liberalo- 
rem occiderunt, Deinde vero honestos ac probos, 
et mandatis Christi dignos, sermonemque ejus ser- 
vantes, eliam imperatoris sermonem servaturos, 
ejusque jussa omnia coimplexuros. Hujusmodi ex 
his multi vaticinabantur, 408: postea eventus fer- 
me comprobavit, Carterum ipse imperator cum (A) 


ἐπὶ αὑτιῖς τὰ εἰθισμένα πράττων ἐχεῖθεν δὲ εἰς τὰ 
βυσίλεια ἐπανελθὼν, ἅμα βασιλίδι τῇ γαμετῇ λαι- 
πρῶς εἰστιᾶτο, πάντων παρισταμένω" xavi τὰ ve- 
νομισμένα βασιλεῦσιν. Ὑπηρετοῦντο δὲ αὐτοῖς πρς 
τὴν ἑστίασιν of τε τῆς βασιλίδος ἀδελφοὶ Ἰωάννης 
καὶ Μανουἣλ. xaX ὁ τοῦ βασιλέως ἀνεψιὸς ὁ "Αγγελος 
Ἰωάννης. Τὴν μὲν οὖν ἡμέραν ἐχείνην οἵ τε νέοι 
βασιλεῖς λαμπρῶς ἐπανηγύριζον χρνσοφοροῦντες, 
χαὶ οἱ συνόντες αὐτοῖς καὶ τῆς συγχ) fjvou καὶ τῆς στρα- 
τιᾶς οὐδὲν ἐνέλιπον ἐξ ὧν ἑνην φαιϊρύνειν τὴν ἡμέ- 
pav τῆς ἑορτῆς. Εἷς τὴν ὑστεραίαν δὲ τὰ χρυσόπαστα 
ἁπ͵ δυσάµενοι λενχὰς περιεθάλλοντο ἐσθῆτας, ὅπερ 
ἐστὶ τεχμήριον πενθούντων βαᾳτιλέων " ἐδήλου δὲ 
καὶ τὴν αἰτίαν τῆς μεταθολῖς ὁ βασιλεὺς πρὸς 
τοὺς παρόντας, ὡς τῇ μὲν προτερχίἰᾳ τῆς ἑορτῖς 
ἕνεκα τὰ λαμπρὰ ἐκεῖνα περιδάλλοιτ», vov: δὲ 
ἐχείνης παρελθούσης, ἀναγχαῖον πάλιν τὴν ἀδε- 
λφοῦ xa βασιλέως τελευτὴν πενθεῖν, “Αξιον δὲ 
xal τινων ἐπιμνησθῆναι ὧν πρὸς τὰς τῶν βασιλέων 
ἀναῤῥήσεις εἰώθασιν οἱ πολλοὶ ἐπισημαίνεσθαι, 
ἀψευδὴ τινα οἰόμενοι τεχμήρια τῆς εἰσέπειτα τῶν 
ἀναγορευομένων βασιλέων fj εὐτυχίας, ἢ χαχοπρα- 
vla;* εἴ γε χρὴ τοιαῦτα ix τῆς ἄνωθεν Προνοίας 
οἴεσθαι οἰχονομεῖσθαι, ἀλλὰ μὴ αὑτόματα συμθαίνει» 
ὡς ἂν τύχῃ, τῆς περὶ τὰ ἀνθρώπινα πράγματα τοῦ 
Θεοῦ προνοίας ἐν ἀποῤῥήτῳ χειµένης, καὶ μόνοι; 
οὔσης φανερᾶς τοῖς τὴν διάνοιαν χεχαθαρμένοις, 
καὶ τῶν τοιούτων δωρεῶν ἀξίοις κεχριµένοις παρὰ 


et C Θιοῦ. Ε» γὰρ τῆς ἀναῤῥήσεως ἡμέρᾳ, ἡνέχα Ebecda- 


σιλέα τὸν νέον τὴν βασιλιχὲν ἐσθῆτα μεταμπίσχε- 
σθαι, συνέθαινε, τὴν μὲν ἐνδ,τέραν μᾶλλον εἶναι 
τοῦ δέοντος στενὴν, ὡς μηδὲ τὸ σῶμα, xal τοι πολλὰ 
κατατεινοµένην δύνασθαι περικαλύπτειν, τὴν ἑξω- 
τέραν δὲ, τοὐναντίον ἅπαν, πολλῷ τοῦ δέοντος εὖρυ- 
τέραν, καίτοι γε ἀμφοτέρας τοῦ πολλὰς xai πρύ- 
τερον πολλάχις συμμέτρους ἑῤῥαφότος δεδηµιου)- 
γηχότος. Ἐξ ὧν τῶν βασιλεῖ συνηθεστάτων τις λαρ- 
ὧν τὰ μὲν πρῶτα βασιλέως ἀπεφθέγξατο ἔσεσθαι 
κομιδῇ στενὰ, καὶ πολλὴν ἀπορίαν βασιλεῖ rapi- 
χοντα, ὥσπερ ἢ ἐσθὴς τὸ σῶμα πιέζειν νῦν, τὰ δ' 
ὕστερον ἐχ διαμέτρου εὐρύτερα τοῦ δέοντος, xol 
πολλὴν παρεχόμενα τὴν ἄνεσιν. Τῆς αὐτῆς δὲ ἡμὲ- 
pas, καὶ τῆς θείας τελουμένης ἱεροτελεστίας οὕτω 
συμδὰν, ἡ τοῦ Εὐαγγελίου περιχοπὴ- ἐχείνη ἀνεγι- 
νώσχετο, ἐν οἷς ὁ ἡμέτερος Σωτὴρ καὶ τῶν αἰώνων 
βασιλεὺς ὁ Χριστὸς Ἰησοῦς τοῖς ἰδίοις μαθηταῖς 
περὶ τῶν εἰς αὐτοὺς συμδησομένων διαλεγόμενος, 
Εἰ ἐμὲ, ἔλεγεν, ἐδέωξαν, xaX ὑμᾶς διώξωντιν᾽ εἰ τὸν 
λόγον μου ἐτήρησαν, xaX τὸν ὑμέτερον τηρήσουσιν' 
ἃ οἱ παρόντες ἐπισημαινόμενοι, τοὺς μὲν φαύλους 
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(19) Nonne candida vestis potius gaudii et l- 
titia argumentum esi? Sane est. Sed fuit cuin 
apud Syracusanos viri. feminzque, item apud Ar- 
givos candidis in luclu vestibus uterentur. Apud 


Japones, ut scribunt Patres nostre. societatis, tri- 
stis color h.betur albus, niger letus. laque etiam 
dentes dant operai. ut quasa nigerrimos εἰ splen- 
d.ntes pras nigrore sibi f.ciant. 


Jacobi Grelseri nota. 


(ΔΛ) Episcopum  Dilymoticliensem — commendat 
Cantacvzenus, tanquam miraculoruu elfectoreii, et 


proplietam futura praedicere gnarim., Diximus libro 
vrimo probabile esse alienis ab Ecclesia. ut schis- 
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fonsav ἀνθρώπους xal διεφθορότας καὶ συχοφάν- A Didymotichi episcopo multum tribueret, οἶαα» ut 


τας, xat οἷς οὐδὲν τῶν σωτηρίων μ λει τοῦ Χριστοῦ 


divino homini auscultaret (quippe qui alias multis 
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maticis οἱ b:ereticis, aliquando gratiam miracula 
nonnulla patrandi conferri. Idem pari verisimilita- 
dne affirmare licet de dono prophetiz. Non igitur 
mirum, si quid etiam per hunc episcopum Ώοιις 
gupra natuzze vim εἰ facultatem przestitit, Ascribam 
verba Euthymii, qui explicans illud Matth. vu: 
Mulii dicent. mihi in. illo die : Domine, Domine, 
nonne in nomine tuo prophetavimus, ete., quibus 
respondebitur : Nunquam novi vos, ita scribit : Si 
indigni erant, quomodo eis operabatur Spiritus san- 
ctus? Omnino propler duo ista fiebant : nempe, ut 
gratie Dei liberalitas. etiam in. indignos vr 
demonstraretur, ei ut per ipsos aliis beneficium 
con[erretur, qui videlicet ab illis curabantur, vel 
qui opera illa admiranda intuentes. credebant in 
Christum. Non ergo eos admirari oportet. qui mira - 
cula operabantur : neque enim a seipsis quidquam 
conferebant , sed. Deum, qui cum illi tales. essent, 
gratiam tamen illis prastiierat, evc.Naw licet indigni 
essent, gratiam lamen acceperant. In veteri quoque 
Testamento. in. multis indignis gratia operabatur, ut 
per eos aliis beneficium prastaret. Sed hi quidem 
fidem interim. habebant , licet vila. reprehensibiles 
essent, Ba'aam autem cum a fide et (conversatione 
bona esset alienus, prophetabat. Quin et. Pharaoni 
εἰ Nabuchodonosor δὲ filio ejus Balthasar, cum a 
pietate. alienissimi εἰ sceleratissimi essent . Deus 
[utra demonstravit propter aliorum gubernationem. 
Sed quid de hominibus dico, cum et in asina Balaam 
suam demonstraverit virtutem, poce primum humana 
collata, ut eam ipsius ascensor intelligeret? Hac 
Euthymius. Similia in cumdem sancti Matthei 
loe divus lHlieronymus. Propheltare, inquil, et vir- 
Iles facere, et ἀδιποπία ejicere interdum non ejus 
meriti est, qui operatur, sed vel invocatione nominis 
Christi hoc agit, vel ob condemnationem eorum qui 
invocant, et. utilitatem. eorum qui vident et audiunt 
conceditur, ut licet homines despiciant signa facien- 
les, tamen Deum honoren!, αὐ cujus invocationem 
fiunt lanta miracula, Nam Saul et Balaam. et Cai- 
phas prophetaverunt, nescientes quid dicerent; et 
Pharao et Nabuchodonosor somniis futura cogno- 
scunt. Idem docet de prophetis S. Thomas 2-2, 
4. 172; a. 6 ad 1 et 2. Apud Justinum Martyrem 
proponitur [μος quiesto lib. Quast. et Respons. ad 
ortodoxos : Si res futuras, veluti bellorum victorias 
el tropea, hostium | incursiones, el urbium. per' eos 
qui illas oppugnarunt, eversiones, predixerunt pro- 
phete et apostoli, pradixerunt quoque Gracorum 
oraculorum responsa : unde cognosci potest, hos no- 
stros alienis illis esse presiantiores, cum ab utraque 
parie futurorum  pradictiones evenerint, Ad. quam 
questionem hoc responsum datnr : Éjusdem. Dei 
hec sunt omnia, Lam. pra diclio verborum, quam 
eventus. rerum : qui εἰ per sanctos prophetas atque 
apostolos, qua (ulura erant, pralocutus est, et per 
eos itidem, qui a vera religione sunt alieni, qua [α- 
clurus (uerat. prenuntiavit.. Quemadmodum. enim 
per vatem Balaam l»raeli benedixit, hostibus autem 
ejus maledixit, utrumque vero per rerum futurarum 
predictionem fecit : ila etiam per vaticinium regi 
Babylonis Nabuchodonosori capiendam. esse Jerusa- 
lem. presignificavil, etc. Similiter et per vates Gra- 
cos, qu&cunque eventu ad rem collata sunt, ipse 
premonstrapit. Pergit. deinde pluribus ostendere, 
inulium discriminis inter prophetas Dei, et reliquos 
vales esse, 4085 ascribere nibil opus. Nobis satis 
est ex sententia seu Justini, seu alterius antiqui 
Scrptoris, donum vaticinandi etiam ἃ vera fide 
alienis conferri posse, et solere. 

Verumenimvero tametsi l:ec ita se habeant, non 
dubito tamen pleraque a schismaticis istis de mira- 


C 


culis et. vaticiniis prodita, commentit'a, vana, fa- 
natica, malignique spiritus partim ludibria, partim 
artes et technas fuisse, ut. istos in semel capto et 
suscepto schismate per ludificationes istas retineret 
ac confirmaret. Certum. enim est d:emoues naturali 
vi et perspicacitate inulta nosse, que hominum 
scientiam fugiunt, eaque famulis suis patefacere 
posse, ut prophete appareant cum veri prophete 
non sint, ut docet sanctus Thomas 1reo paulo ante 
nominato. Certum praterea est, d:emonem ob oc- 
eultarum rerum vim οἱ energiam sihi quam optime 
perspectam et exploratam, mulia patrare posse. 
qui miracula videntur, non quia talia. suul, sed 
quía hominibus ignota sunt : de quo copiose sau- 
οι! Thomas lib. in. Contra Gent. cap. 105, et 
nonniliil etiam 1, p., 4. 110, a. 4. 

Nec male monent doctores, quod ad proplietias 
arcanorumque revelationes attinet, primo omuaium 
considerandam esse fidem ejus qui sibi revelatio- 
nem divinitus factam affirmat, num videlicet sit 
catholicus, num hareticus, num ethnicus : et. si 
quidem a vera fide sit alienus, magnam cautionem 
adhibendam, ne fallamur , ob decipulas beretice- 
rum et schismaticorum, quas incautisin hoc argu- 
mento parant : dum varias visiones, revelationes, 
divinos instinctus et impulsus comminiscuntur , 
cum non a Spiritu. Dei, sed ab illo, qui omnis 
improbitatis auctor est el architectus agantur. 
Lege Delriu:« nostrum tom. II Magicarum disquisi- 
tient cap. 0, 4. 3, sect. 2. 

Quis dubitet multos ex schismaticis ist's fecisse, 
quo:l fecit olim presbyter Doaatista, qui ut alium 
ad Donati castra traduceret, mentiebatur, angelum 
sibi apparuisse et imperasse, uL ipsum scripta 
epistola ad Donatistarum partes vocaret. In. quem 
pulchre sanctus Augustinus scribeas ad illum ipsum, 
ad quem presbyter Douatista litteras dederat : Si 
libi ipsi angelus astitisset , quem sibi ille propler te 
as(itisse, quantum arbitramur, astuta novitate con- 
fingit, et hec ipsa tibi dixisset, que ἴδια mondato 
illius tibi se insinuare dicit : oporteret te apostolice 
sententie. memorem fieri, qug ail : « Licet 10s, aut 
angelus de colo vobis evangelizaverit preter id, quod 
evangelzavimus vobis, anathema sit. » llc. Ssauctus 
Auyustinus, epist. 165. 

Mira eanit. Philotheus de monachis montis Atho 
in oratione 12 contra Gregoram , quasi propheti;e 
dono claruerint, et tam vivi, quam mortui uira- 
cula fecerint. Sed Philotheus fuit olim. unus ex 
illis, non potuit minus facere, laudare debebit, ex 
quorum disciplina prodibat : Ὡς xai αὐτοὶ δήπου 
πείρᾳ μαθόντες ἔχομεν, παρ᾽ ἐκείνοις ὄντες πάλαι 
τοῖς μαχαρίοις " Ut nos. ipsi experi«ntia didicimus, 
cum beniis illis olim versati. llis tamen  min.me 
impeditus Gregoras et alii, quibus istorum vita non 
eral incognita, dicere solebant : Φεῦδος εἶναι κεν»ν, 
xai πλάσματα, καὶ ὄχλον ῥημάτων ἁπλῶς τὰ περὶ 
ἐχείνων λεγόμενα πάντα  Ουπηία ista mera esse 
figmenta, et inania verba; nec abs re ista dicebaut, 


.quocunque tandem animo h:ec dicerent et sparge- 


rent; nam ex libro primo Cantacuzeni nosiri pla- 
num fit, quam monachi isti et hesychastx: prope ad 
Massal.anorum iustilutionenr, cum. suo nescio quo 
lumine precantibus et contemplantibus objici sc- 
lito, accesserint. Et quante fidei est fabella, quam 
Philotheus narratde Palama Constantinopulimad vene 
tante, tantze fidei, si et c:zetera Philothei lector arLi- 
tretur, nullam, opinor, auctori injuriam faciet. Ait, 
Pala:am per mare ab angelis coinitàtam non siue 
calesti melodia : Ὡς χαὶ χατιόντι παρὰ τοὺς τῆς βα- 
σιλίδος τῶν πόλεων ταύτης λιμένας συνεξαχούεσθαέξ 
τῖτι τῶν εὐλαθῶν τότε τοὺς Όμνονς παρ) αἰγιαλοῖς 
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in rebus non se diving gratiz experlem demonstra- Α ἐντολῶν, τὸ» βασιλέα διώςειν, χαὶ πολλὴν bud. 


verat) eodem die post creationem ad illum misit : 


ξεσθαι τὴν μανίαν χατ᾽ αὐτοῦ, ofa δὲ xal Ἰουδαΐο, 


Jacobi Gretseri note. 


ἑστηχόσ.. Οἱ χαὶ τὸ χαινὸν ἐχεῖνο τῆς xai ᾠδῆς 
τὰ xol τοῦ μέλους ἀποθανμάζοντες, xatvbv μέν τι 
. xal ἄπιστον ἔλεγον εἶναι", εἰ παρὰ τῆς αἰχμαλωσίας 
xai τῶν βαρθάρων μελῳδοὶ xaX τοιοῦτοι κατάγονται 
παρ αὐτοῖς. Ἐπεὶ δὲ τῆς νηὸς εἰς τὴν γῆν χατ- 
ἰούσης Γρηγόριος ὁ θεῖος σύνγε τῷ πληρώματι 
τῶν ναυτῶν ἀποθαίνοντες χαθωρῶντο μόνοι, τότε δὴ 
καὶ οἱ τῆς ἱερᾶς ἐχείνης ᾠδῆς ἀχρραταὶ καὶ τῶν 
ὅ πνων συνηχαν ὡς οὐχ ἀνθρωπίνης, ἀλλ᾽ ἀγγελικῆς 
ἦσαν ἐκεῖνα δυνάμεως ἔργα, τοῦ Θεοῦ θαυμαστῶς 
χἀνταῦθα τὸν ἑαυτοῦ βουλομένου δοξάζειν θερά- 
ποντα. lta, ut cum ad portum. ἐπιρεταιτίείε urbis 
prophnquaret, quidam ex piorum numero. in littore 
stantes concentum illum inaudireit. Cujus novitatem 
εἰ insolentiam admirati, inauditum οἱ supra. fidem 
esse dicebant α Barbaris tales cantores ad ipsos ad- 
duci. Postquam vero navi ad terram appu!sa Grego- 
rius (Palamas) iuter nauticam. turbam. apparuit, 
tunc statim illi, qui celestem symphoniam audierant, 
intellexerunt, non. human sed angelice | potestatis 
opus exstitlese, Deo mirabiliter etiam hic famulum 
suum honorare volente. Wc Plilotbeus de Palama, 
quie credat Judzeus Apella, non ego, quia vel com- 
wenta, vel inalorim spirituum schisg uaticis illuden- 
tium ludibria censeo. 

»recis miracula jactantibus, et miraculis schi- 
$ma suum tueri et excusare adnitentibus, idem 
responden:.'un) est qued olim sanctus Augustinus 
respondit  Petiliano in libro — De umtate — Ecclesie 
cap. 16 : Onissis istis morarum teudiculis, ostendat 
(schismaticus) ecclesiam vel in aola. Africa (Gracia) 
perdi:is tot qentibus retinendam : vel ex África (Grae- 
cia) in omnibus gentibus reparandam et adimplcen- 
dam ; et sc ostendat, ut non dicati, Verum est, quia 
hoc ego dico, aut quia dixit ille collega meus, aut 
illi colleqm mei, aut. illi episcopi, vel clerici, vel 
laici nostri, aut ideo verum est, quia illa et illa 
mirabilia [εοι Donatus vel Pon:iius (Palamas vel 
Püilotheus) vel quilibel alius; aul quia homiues ad 
memorias moriworum — nostrorum — (mo :achoruin 
montis Atho) orant et exaudiuntur; aut quia illa et 
illa ibi contingunt, aut quia ille [rater noster aut 
soror nostra Lule visum vigilans vidit, vel tale visum 
dormiens somniavii. Removeantur. ista vel. figuienta 
mendacium hominum, vel portenta fallacium spiri- 
iuum : aut enim non sunt vera, qua dicuntur, aul si 
herelicorum (et schiswaticoruum) aliqua mira facta 
«Unt, magis cuvere debemus, etc. Porro si aliquis in 
hereticorum (οἱ schis.saticorum) memoriis orans 
exauditur, non pro merito loci, sed yro merito desi- 
derii sui recipit sive malum swe bonum, et. Nonne 
legimus ab ipso Domino Deo uonnullos exauditos in 
excelsis montium Judee, que tamen. eacelsa. ita 
displiccbant / Deo, ul reges, qui ea non everterent 
zulparentur, ei. qui everierent, laudarentur? Unae 
inielligitur magis valere. petentis affectum ,. quum 
petitionis locum. De visis autem fallacibus lzgant 
que scripla sunt, εἰ quia ipse Satanas transfiguzat 
se lanquam. «ngelum. lucis, et quia inultos seduxe- 
unt somnia sua ; audiant eciam, qua narrent pagani 
de templis et diis suis mirabiliter vel facta vel visa, 
el iamen dii gentium dwmouia, Doininus üutem 
celos fecit. Exaudiuntur ergo mulli et multis locis, 
nom solum Christiani catholici, sed ei pag.mi, et 
Judwi, et heretici variis erroribus et superstitioni- 
bus dediti. Exaudiuntur autem vel a spiritibus sedu- 
ctoribus, qui lamen nihil faciunt, nisi permtiantur, 
Deo sublimiter. atqueine[fabiliter judicante, quid cui- 
que tribuendum σι, sive ab ipso Dco, vel cd yanam 
μαμα, vel ad s0latium miserie , vel ad moritionem 
quaerenda salulis a lerne. Ád ipsam autem salutem 
ac vitam elernam nemo pervosit, nisi qui habet caput 


- 


Christum. Habere autem. caput. Christum nemopote. 
rit, nisi qui in ej: s corpore [uerit, quod est Ecclesia, 

liec pulcherrime sanctus Augustinus , qui οἱ 
tract. xui. in. Evangelium divi Joannis, monens c. 
tholicos, ut Donatistarum Jaqueos vitent, Nemo 
vobis, iuquit, fabulas vendat : Et Pontius (ecit mi. 
raculum, et Donalus oravit, et respondit οἱ Deus de 
calo. Primo aut falluntur, aut fallunt. l'ostremo 
fac illum montes transferre. charitatem autem inquit, 
non habeam, nihil sum. Videamus utrum. habuerit 
charitatem. Crederem, δὶ non dirisitset wnitatem τ 
nam el contra istos, μὲ sic loquar, mirabiliarios, 
cautum me fedt Deus meus, dicens: « In novissimi 
temporibus | exsurgeni — pseudoprophete ,. [acientes 
signa et portenta, μὲ in errorem inducanl eligm εἰε- 
ctos. Ecce pre dizi vobis. ν Ergo cautos nos. [ecit 
Sponsus, quia et miracul/s decipi non debemus, Ali- 
quando euim εἰ desertor terret. provinc alem, sed 
uirum in castris sit, εἰ aliquid illi prosit eharacter 
ille, iu quo signatus est, hoc attendit. qui terreri εἰ 
seduci non vult. Teneamus ergo unitatem fratres mei. 
Praeter unitatem et qui facit miracula, nihil est. [n 
unitate enim. erat. populus [srael, et mon facicbai 
miracula. Prater unitatem erant magi Pharaonis, 
et (aciebant similia Moysi. Ίο alia complura iu ean- 
dem sentenbam. sanetus Augustinus, ad que, tan. 
quam ad liellam examinanda sunt ea quz schisma. 
tici jactant miracula suorumque vatie:nta et oracula, 

Nee est, quod quis moveatur externa sanctitatis 
specie et austeritate vitx eorum, qui Lalia vel vere 
vel ficte agunt : videndum enim ante omnia, nen 
qui δ. et appareant, sed ubi sint, et quid domnatuim 
protireantur, Nam, ut praeclare scribit auctor peri 
imperfecti , homilia quarta in Matuthautm $a fiueu, 
Omnes species justitim, quas habent. servi. [iei in 
cerilale, possunt habere εἰ servi dia*oli in. simula. 
tione. [labet enim diabolus et mansuetos, ei humiles, 
habet castos et eleemosynarios et jejumos ; et omnem 
speciem boni, quam creavit Deusad salulem hominum, 
ipsam speciem el diabolus introduxit ad seductionen. 
ul iuter bonum verum et simulatum confusio fit ; 
ut simplices homines, qui boni veri et simuliti ὦ je 
rentiam | intelligere caute non. possunt, dum que- 
runi bonos Dei viros, incurrant. in seduclores dia- 
boli. Solam aulem  chatitatein sancti Spiritus noi 
polest. immundus spirilus inilari.. Omnis ergo ipe- 
cies justitig in impostoribus invenitur, sola. aucem 
gratia ver& chariictis non. invenitur, nisi in ilis 
servis Dei. 

De purgatione per ferrum eandens, cujus bic 
adadrandum exemplum Cantacuzenus coniueino- 
rat, dicere supersedeo post Delrium tou, II Jag. 
disquisit, lib. »y, cap. 4, quest. 4, sect. 2, ne v 
dear scribere velle Jiiadem. po-t Homerum. Satis 
e»t nossé, graviter, lanquam stuperstitiosam, a sa- 
cris canonibus damnatam et interdictam esse. Vide 
cap. Consuluisti, cap. Mennam, 2, q. 5, οἱ cay. 
Dilecti exi. de purgatione vulgari; et cap. δέι- 
tentiam, ext. ne clerici vel monachi secularibus 
negotiis se immisceant; sanctum Thomam 2-2, 
q. 95, a. 8, ad 5, et Antonium Augustinum n 
notis ad caput priuium Panuitentialis Romayvi..— 

Exemplum capiendi ominis de futuris, ex veilis 
fortuito prolatis auditisque, suppeditat etiam nube 
hoc loco Cantacuzenus, referens, quosdam, (Σ 
dicto illo Evangelii in sacra Liturgia recitato : 5t 
me perseculi sunt, el vos persequentur, omen (6- 
pisse de bellis et calamitaubus, quibus postea im 
perator Cantacuzenus ab invidis εἰ aemulis exagi 
talus est. Qui conjectandi species nihil supersi- 
lionis continere videtur, si tcodum ἱοποαί. Ejus 
passim fit mentio iu historiis, Cua sanctus Anse - 
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Xmazw τὸν εὐεργέτην κάσῃ διώξαντες omoubf, A 3: 9 quie facta esyent, communi sententia, ut ο 


xal ἰσχύσειν χατ αὐτοῦ ἐπὶ χαιρὸν, ὥσπερ δὴ xà- 
κεῖνοι ἔδοξαν, ἀπέχτονότες τὸν Λυτρωτῆν. Ὕστε- 
ρον δὲ οἱ καλοὶ καὶ ἀγαθοὶ καὶ ἄξιοι τῶν ἐντολῶν 
του Ἀριστοῦ xal τοὺς λόγους αὐτοῦ τηροῦντες, καὶ 


τὸν βασιλέως λόγον τηρῄσουσι, χαὶ πάντα ποιῃ-' 


σουσι τὰ προσταττόμενα ὑπ αὐτοῦ. Τοιαῦτα μὲν 
ἐπεθείασαν ἐν τοῖς λογίοις οἱ πολλοὶ, ἃ χαὶ εἷς ὕστε- 
pov ἐξέδη κατὰ τὴν ἐξήγησιν αὐτῶν σχεδόν. Αὐτὸς 
δὲ ὁ βασιλεὺς περὶ τὸν Διδυμοτείχυυ ἀρχιερέα πολ- 
λὴν τὴν πίστιν ἔχων, xal τῶν κρειττόνων ὥς «ινι 
ἀροσέχων, οἷα δὴ ἐν πολλοῖς ἀποδεδειγμένῳ πρότε- 
pv θεία; χάριτος οὐχ ἁμοιρεῖν, τῆς αὐτῆς ἡμέρας 
μετὰ τὴν ἀνάῤῥηδιν πέμψας πρὸς ἐχεῖνον, τὰ γε- 
γενημένα τε ἐδήλου, ὡς χοινῇ γνώμῃ λυσιτελεῖν 
ἐνηφισμένα τελεσθείη, καὶ προσάχειν εὐχὰς θεῷ 
ὑπὶο αὑτοῦ ἐδεῖτο, ὥστε γενέσθαι ἐπ᾽ αὐτῷ τὸ τοῦ 
Bro θέλημα τὸ ἀγαθὸν καὶ εὐάρεστον" τοῦτον γὰρ 
εἰώθει τὸν τρόπον τῶν τὰ τοιαῦτα δεῖσθαι ἠξιωμέ- 
νων, εὐχὰς ὑπὲρ αὐτοῦ προσάγειν Θεῷ, Ὁ δ᾽ ἔφα- 
(xtv, ὡς οὗ χαλὸν μετὰ τὴν πρᾶξιν ἀπαγγέλλειν. 
Πρότερον γὰρ ἐχρῆν ἡνίχα καὶ αὑτῷ τι τῶν δεόν- 
των θεοῦ διδόντος παραινεῖν ἐξῆν. Νυνὶ δὲ οὐδὲν ἣ 
τοῦ θεοῦ δεῖσθαι λοιπὸν ὑπὲρ τῶν χοινῇ λυσιτελ' ὑν- 
tuv xal αὐτοῦ. Τὸ βασιλεύειν δὲ 'Ῥωμαίων, x3 
αὐτὸν μὲν εἰδένας ὡς; ἐπιψηφισθείη παρὰ Θεῷ. 
Πλὴν ἐξοιδήσουσε τὰ χείλη μέπω πεπανθὲν τὸ 
σῦχον χαταφαγόντος, αἰνιττόμενος ἐχ τοῦ παρα- 
δείγματος, ὡς πολλοῖς πρότερον περ! πεσεῖται: χιν- 
δύνοις xai πειρασ οἷς. Θέλων δ᾽ ὥσπερ xal τοὺς 
χινδύγους ὅθεν xix τίνος ἔσονται δηλοῦν, ὁράσεώς 
τινος ἀνεμίμνησχεν αὐτὸν, ἧς ἔτι περιόντος ᾿Ανδρο- 
vx» τοῦ βασιλέως ἠξίωτο περὶ τῶν ἐσομένων, 
᾿Ἔφασχε δὲ βασελεὺς ὁ νέος οὑτοσὶ, ὡς ἔτι περιόν- 
τος βασιλέως, αὐτοῦ δ᾽ ἔτι τὴν ἰδιώτου στέργοντος 
τύχην, ὁμιλίαν τινὰ τοῦ ἀρχιερέως τούτου ποίου. 
μένου πρὸς αὐτὸν, τὸν ᾿Απόκαυχον φάναι οὕτω τῆς 
ἀξίας χωρὶς προδα]ορεύσαντα, μὴ πάνν ποιεῖσθ.ι 
αερὶ πλείστου, ἀλλὰ φυλάττεσθαι τὸν ἄνδρα, ὡς 
μεγάλης ἐπηρείας αἴτιον ἐσόμενον. Τοῦ δ᾽ ἐν εὐτρα- 
πελίας εἴδει, χαὶ ποίαν λίθῳ ἐπήρειαν προξενήσειεν 
ἂν ὧὸν εἰπόντος, ὡς μέγα φάναι τὸν ἀρχιερέα τὴν 
ὑπερηφανίαν εἶναι zaxbv, μάλιστα τῶν τε τελείων 
τὴν ἀρετὴν, xal τῶν εἰς τὸ ἀκρότατον τῆς χοσμι- 
χῆς ἐληλακότων εὐημερίας ἑφοπτομένην. Τοῦ δὲ, 
μὴ εἰς τοιαῦτα προάγεσθαι ἐξ ὑπερηφανίας εἰρηχό- 
τὸς, ἀλλ᾽ ix τοῦ μάλιστα συνειδέναι ἑαυτῷ μὲν δύνα- 
μιν πολλὴν, ἐχείνῳ δὲ ἆδυ,αμίαν, πλὴν εἰ μὴ καὶ 
λύχον θρασύτητο; αἰτιῷτό τις προδάτου ἰσχυρότερον 
νυμίζεσθαι ἀξιοῦντα, xal τὸν λέοντα ἐλάφου τὴν 
ῥώμην πλεῖστον οἰόμενον διαφέρειν. Ἔτι δ᾽ ἀξιοῦν- 
τος τὴν ὄρασιν δήλην αὐτῷ ποιεῖν, ὡς δὴ πειθομέ- 
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te publica decreta fuisse significans, ei rogaus, 
Deum precibus sibi conciliaret, ut in se voluntas 
ejus bona et bene placens fleret ; sic enim in tali 
gradu locatos rogare in more hábebat, ut scilicet 
preces Deo pro se adhiberent, Respondit antistes, 
non esse pulchrum, hzc sibi post factum nuntiari; 
prius nuntiata oportuisse, quando et ipse, quod in 
rem esset , Dei concessu. admenere potuisset. 
Nunc aliud nihil superesse quam ipsum et com- 
mune honum Deo supplielter. commendare, Et 
nosse se quidem imperium Romanum illi a Deo 
decretum esse; verumtamen labra ejusextumescent, 
inquit, qui uvam 3oerbam comederit. Qua parabola 
innuit, illam multis ante perículis et tentationi- 
bus cireumventum Íri. Cum vellet autem vclat 
sub oculos subjicere, unde, et a quo pericula illa 
imminerent, visi cujusdam καὶ memorer fecit, quo 
vivente adhuc Andronico juniore super futuro re- 
rum statu dignatus fuerat. Quod hunc in modura 
novus imperator narrabat. Vivo adhuc imperatore 
Andronico, cum Í|pse privati sortem locumque 
teneret, et in eo plane acquiesceret, secum bunc 
épiscopum. aliquando congressum, monuisse, ne 
ÀApocauchum (quem citra honoris adjunctum sic 
nude appellasset) admodum magnifaceret, sed ab 
homine ut ingens aliquando damnum invecturo 
caveret, Cum ipse jocabundus subjetisset, quale 
tandem damnum Japidi ovum importare possit, 
illum respondisse, superbiam ingens esse malum, 
quod przcipue omni virtute perfectos etad summum 
felicitatis culmen evectos comitetr. Tum se ifa 
Occurrisse, non ex superbia hzc a se, sed ex certa 
tum suarum virium, tum Apocauchi imbecillitatis 
conscientia dicta esse : nisi quis lupum et leo- 
nem audacis accuset, quia ille ove, hic cervo 
multo se robustiorem judicet. Pra'terea orasse, ut 
visum sibi detegeret, crediturumque promisisse; 
quoniam naturalia a Deo immutabilia fabricata 
sint, humana autem aliter alias ferri, varie- 
que mutari. Et cum enixe orando eum vicisset, 
ita exorsum : Cum sacre precationi me dedissem 
quodam tempore, mecumque solo et cum Deo 
col'oquerer, te videre coram me stantem videbar; 
statimque Apocauchum cum impetu supervenire, 
el te tanta. violentia impellere, ut. propemodum 
bumi allligere!, certe in alterum genu te ργορὶ- 
dere, alteroque pede et sinistra manu terra contra 
impulsum niti, ipsumque quantumcunque conare- 
tur, plus non posse. ὦ 39 Te a casu exsurgentem, 
crebrius illi in caput fustem impingere, et plagis 
non resistentem humi cadere : te jacenti novacula 


Jacobi Gretseri note. . 


R$ Consecrarctur episcopus, cumque postea pal- 
lium Roma missum susciperet, lectum est iu ec- 
cesa publice evangelium illud : Homo quidam 
fecit uenam mgnam, εἰ misit servum suum hora 
ΔΈΝ dicere. inviiatis, ut venirent, elc., in quo re. 
curatio et. inobed:entia eorum qui ad coenam il- 
lam magnam invitati luerant, depingitur. Ominis 


loeo habita est illa lectio. Quod non casu factum, 
sed divino sensu pulatur, inquit Gulielmus Mal- 
mesburiensis, De gestis pontificum Anglorum, lib. t; 
in nullo enim ei efficaciter obtemperatum est, sed 
omnibus pene preteria excusaWo, φ vel pradi- 

cando docuit, vel interminando prehibuit. Scd hac 
actenus,  . 
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JOANNIS CANTACUZENI δέ 


cervices repente prscilere. Speciem igitur visam A νου οἷς εἰρῆχει, ἐπειδὴ τὰ μὲν φυσιχὰ ἀμετάδλητα 


istiusmodi fuisse. Tum se apud animum suum 
inquisisse, quorsum hec spectareut, εἰ putare, 
illum mihi bellum facturum, gravisque οἱ multa 
pericula crealurum, Deum autem mihi victoriam 
tandem concessurum. [60 non pigrandum, seid 
cavendum ah hoc viro. Talia de episcopo imperator 
commemorabat; quibus qui intererant , audita 
etiam de (leu parabola (80), magis ad ea quz 
tum ex Evangelii verbo , tum ex vestium 
propertione — male respondente portendebantur 
credenda, confirmati sunt. Etenim si quaudo de 
futuris narraret ille episcopus, ejus sermonem 
non secus quam oracula attendebant ; non solum 
quod sepe ventura certo pranuptiassel, sed quod 
etiam mira quedam, et que solus Deus po- 
lest, quique puritate aninorum, et sub'ini vi- 
I$ instituto familiarem ejus amicitiam adepti 
sunt, cífecisset. In iis et Ώου fertur, quod ani- 
ni gratia exponam. Didvmotichi civis haud igno- 
bilis uxorem adulterio pollutam suspicabatur, nec 
fallebatur. Eam suspicionem prz zelotypia celare 
non sustinens, probationes eam poscebat, quibus 
refutatus suspicari desineret : alioqui exemplo 
pessimo miseram cruciaturum minabatur, qux tam 
petulanter matrimonii sacra contaminasseL, Probatio 
hec erat, ut ferrum candens in manus sumeret; 
aliter credere se non posse. Mulier íntelligensquam 
periculosum esset , facinus admissum eonflteri , 
quando huic in maritum injuri» mors esset propo- 
sita, et ferri igniti contrectationem intolerabilem 
manifestum fore indicium turpitudinis, atque ita 
utrimque ad :ummam consilii "inopiam redacta, ad 
magnum jllum episcopum sibi confugiendum 
slatuit. Quem, re tota exposita, oravit, uti se 
tuendam susciperet, neve malo consilio in extre- 
nium prolapsam infortunium despiceret, sed virum 
ab hujus experimenii cupidine zuüctoritate sua 
averteret. docerelque , de quo is suspicionem 
baberet, id illam non fecisse. Pcreumctatus. epi- 
sropus, num libidinis poniteret, et de cfelero 
pudicitiam promitteret, ubi effusissime lacryman- 
wem aspexit, οί affirmantem audiit, nunquam 
similia. perpetraturam, quin etiam delicti poenas 


δεδτ μ.ούργηται παρὰ Θεοῦ, τὰ ἀνθρώπινα ζὲ τράγ 
ματα, ἄλλο τε ἄλλως φέρεται, xal πολλὴν ὑπομένει 
τὴν μεταδολὴν, xai πολλὰ δεηθέντος ὥστε πεῖσαι 
διηγήσασθαι τὰ ὁραθέντα, Ἐὐχόβενός ποτε εἶπε, xxi 
ἐμαυτῷ μόνῳ xal Θεῷ προααδολεσχῶν, ἐδόχηυν σε 
ὁρᾷν ἑστῶτα πρὸ ἐμοῦ, αἴφνης δὲ "A πόκανχον εὗτω 
ῥαγδαίως ἐπελθεῖν, καὶ ὠδισμῷ τοσούτῳ χρήσασθαι 
xai βίᾳ. ὥστε μικροῦ μὲν δεῖσαι ἀνατρέψαι" ὅμως 
ὑπὸ ῥύμης χαταναγχάσαι ἐπὶ γόνυ τε χλιθῆναι θχτέ- 
ρου τῶν ποδῶν, xal τὴν λαιὰν χεῖρα προσερείσαντα 
τῇ γῇ ἀντέχειν πρὸς τοὺς ὠθισμούς, Ἐκεῖνον à 
χαΐτοι πολλὰ μογήσαντα, μηδὲν πλέον δυνηθῆνλ.. 
Σὲ ὃὲ τοῦ πτώματος ἐξαναστάντα, χρήσασθαι ῥοπά- 
λῳ, καὶ πολλάχις αὐτοῦ τῆς χεφαλῇς κατενεγχεῖν, 
μὴ ἀντισχόντα δὲ πρὸς τὰς πληγὰ; εἰς τὴν γῆν χα- 
ταῤῥυῆναι" σὲ δὲ αὖθις ξυρῷ τὴν κεφαλὴν τοῦ σώ- 
ματος ἀποτεμεῖν. Ἢ μὲν οὖν ὅρασις, ἔφη, τοιαύτη 
Tiv. Ἐγὼ δ᾽ ἐξετάζων ἐπ᾽ ἐμαυτοῦ πρὸς ὅ τι τὰ ται- 
αὕτα φέρει, πόλεμόν τινα ἐχεῖνον οἴομαι ἑνστίσε- 
σθαι πρὸς σὲ, xal κινδύνους μεγάλους xai πολλοὺς 
ἂν ἐπενεγχεῖν» τὴν δὲ νίχην μετὰ τοὺς κινδύνους 
coi παρέξεσθαι τὸν Θεόν. Διὸ χρὴ ph ῥαθομεῖν, 
ἀλλά φυλάττεσθαι τὸν ἄνδρα. Τοιαῦτα μὲν περὶ τοῦ 
ἀρχιερέως διεξῆλθεν ὁ βασιλεύς. Οἱ παρόντες δὲ xal 
τοῦ περὶ τοῦ σύχου παραδείγματος ἀχούσαντες, 
μᾶλλον ἐπεῤῥώσθησαν πρὸς ἃ ἐπεσημήναντο ix τῶν 
λογίων, καὶ τῆς τῶν ἐνδυμάτων ἀσυμμετρίας. Ὥσπερ 
γάρ τισι χρησμοῖς τοῖς ἐχείνον προσεῖχον λόγοις, 
ἡνίχα περὶ τῶν μελλόντων διεξῄει τι" οὐ μόνον διὰ 
τὸ πολλὰ πολλάχις τῶν ἐσομένων ἀπταίστως προει” 
πεῖν, ἀλλ᾽ ὅτι xal τεράστιά τινα εἰργασμένος ἦν, 
ἃ Θεῷ μόνῳ δυνατὰ, καὶ τοῖς ἐχείνῳ διὰ τὴν χάθ1ρ- 
σιν χαὶ πολιτείας ὕψος ᾧχειωμένοις. Ἐν οἷς τι 
φέρεται καὶ τοιοῦτον ὃ ῥᾳσιώνης χάριν Gef 
μαι. Τῶν παρὰ Διδυμοτείχῳ πολιτευομένων τις οὗ 
τῶν ἀσήμων, ὑπώπτευε παρά του τὸν γάμον ὃν” 
φθάρθαι, xol οὐχ ἡμάρτανε τῶν λογισμῶν " διέφθαρ» 
το γάρ. Τὴν ὑποψίαν δὲ μὴ φέρων ὑπὸ ζηλοτυπίας 
τέγειν σιγῇ, πίστεις ἥτει τὴν γυναῖχα, al δυνί- 
σονται πείθειν ὡς μὴ εἴη ἅπερ ὑπενόει ἀληθῇ, ὃ τὰ 
δεινότατα ἠπείλει διαθήσειν οὕτως ἐξυδριχυῖαν εἰς 
τοὺς γάμους. ΑἹ πίστεις δὲ ἦσαν, σίδηοον αὐτὴν 
ἐπὶ τὼ χεῖρε δέξασθαι ἐχφλογωθέντα " ἄλλως γὰρ 


libenter subituram , cum prius de οοπ͵υρα!! D πείθεσθαι μὴ δύνασθαι. Ἢ γυνὴ δὲ τό τε τὰ εἰ 


castitate οἱ de lide "legitima — viro- servanda 
disputasset, 44/50 deinde jussit ferrum ignitum, id 
quod maritus voluerat, fidenter contingere. llla ad 
virum redit, ezplorationem adhiberi petit. Maritus 
quia facere non poterat, quiu aliquo minime dubio 
argumento suspicione se exsolveret , solam in 
quoddam templum seducit, ferrumque quantum 
posset ignescere curans, et forcipe corripiens , 
manibus conjugis imponit, ac ter sacrum suggestum 
circumire jubet. Quod ut fecit, tamque illzsa 


γασμένα ἐξαγγέλλειν συνερῶσα ὡς δξινδν (θάνατης 
γὰρ ἣν ἡ ζημία τῆς εἰς τὸν ἄνδρα ἀδιχίας), τό τε τοῦ 
σιδήρου ἅπτεσθαι ἔλεγχον τῆς ἀτοπίας οἱομένη gz- 
νερὸν, xai ἀμφοτέρωθεν εἰς ἀπορίαν ἐσχάτην sv-t- 
λαυνομένη, ἐπὶ τὸν μέγαν Exelvov ἀρχιερέα χατα- 
φεύγειν ἔγνωχε δεῖν. Προσελθοῦσα δὲ χαὶ vivi 
ἀπαγγεΐλασα, ἐδεῖτο προστῆναί ol, χαὶ μὴ περ'ῖ. 
δεῖν ὑπὸ χαχοθουλίας ἐσχάτοις xaxolg περιπεσοῦ- 
σαν, ἀλλὰ τὸν ἄνδρα πεῖθειν τῆς πείρα; ἀποσχέ- 
σθαι, διδάσκοντα ὑπὲρ αὑτῆς, ὡς οὐδὲν εἴη τῶν 


Jacobi Pontani note. 


(80) Μνημον:κὸν ἁμάρτημα, nam supra de ficu 


immatura parabolam attulit, Sed hoc genus peccati 


etiam magnig οἱ notissimis scriptori-us solet ac- 
ciderc. 


—— adit ΝΕ UN 
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ἐποπτευομένων εἰργασμένη. Τοῦ δὲ, εἰ µετάνοιά A mansit, quam si ignem nullum tetigissel, narius 


τις αὐτὴν εἰσίοι πρὸς τὴν ἀἁχολασίαν, χαὶ εἰ σω- 
φρονεῖν τὸν ἐπίλοιπον βίον ἐπαγγέλλοιτο πυνθανο- 
μένου, ὡς εἶδε πολλὰς δαχρύων χαταχέουσαν πηγὰς, 
x1 μηδέποτε τοιαῦτα τολμήσειν αὖθις ἰσχυριζομέ- 
γῆν, ἀλλὰ xal τῶν ἡμαρτη μένων διδόναι δίκας ἀξιοῦ - 
ταν, πολλὰ περὶ σωφροτύνης πρότερον διαλεχθεὶς, 


veritatis vim admiratus, abjecta su-picioue. lerruni 
super suggesto reponi mandat; quem quia nimium 
candebat, usteulando penetravit, et in. terram 
decidit, Tali grata Deus virum illum dignatus 
fuerat , et longe mirabiliora edidit, ut iníra 
opportune memorabimus. 


xil τοῦ μὴ δεῖν εἰς τὸν ἄνδρα παρανομεῖν, ἔπειτα ἐχέλευεν ἅπτεσθαι τοῦ σιδ6ρου, ὥσπερ ὁ ἀνὴρ 
ἠξίηυυ xal τοῦ πυρὸς χατατολμᾷν. Ἢ δὲ ἐπανελθοῦσα πρὸς τὸν ἄνδρα, ἐδεῖτο τὴν. βάσανον προσάγειν, 
Ἐχεῖνος δὲ, καὶ γὰρ οὐκ ἐνείχετο μὴ ἔχ τινος ἀναμφιθόλου τὴν περὶ τὴν γυναῖχα ὑποψίαν ἀποτρίδε- 
σθαι, μόνην ἔνδον ἱεροῦ τινος παραλαθὼν, χαὶ σἴδηρον ὡς μάλιστα ἑνῖν ἀπηνθραχῶσθαι πυρὶ παρισχευά- 
σας, ἔπειτα λαθόµενος διὰ πυράγρας, ἐπέθηχε ταῖς χεοσὶ τῆς γυναιχὸς, xol τὸν ἱερὸν ἐκέλευε σχίμ- 


mobi περιϊέναι τρίς. Ἐπεὶ δὲ περιῆλθεν ἀπαθῶς κατέχουσα, 


ὡς μηδὲ τὴν ἀρχὴν προσομιλήσασα 


πυρὶ, τὴν δύναμιν τῆς ἀληθείας θαυμάσας ὁ ἀνὴρ, καὶ τὴν περὶ τὴν γυναῖχα ὑποψίαν ἀποσχενασάμε- 
γης, ἐχέλευε τὸν σίδηρον ἐπὶ τοῦ σχίμποδος τιθέναι. Ἐπεὶ δὲ ἔχειτο, ὑπὸ τῆς ἄγαν πυραχτώσεως τὸν 
σχίμποδα διατρῆσας, κατέπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν. Τοιαύτης ἦν χάριτος ἠξιωμένος ὁ ἀνήρ" “καὶ πολλὰ 
θαυμασιώτερα κατεπράξατο, ὡς Ὀότερον ἐπιμνησόμεθα χατὰ xatpóv. 


CAPUT XXVIII. 
Concio qua se novus. imperator iterum de suspicione (yrannidis occupande excusans, de injuria conqueritnr. 


Missionem dat quibusdam militibus. 


Retentos ἵπ agrum. Byzantinum mittit, ut copias inde exituras 


arceant; urbem ipse post inv.dere cogitat. Adrianopolitanorum contraria studia et seditio ; optimatum 
εεται{ο et direptio. Quanta invidia Cantacuzeuus passim flugrarit, εἰ quibus. calamitatibus ejus causa 


laboratum sit. 


Βασιλεὺς δὲ ὁ Κανταχουςηνὸς εἰς τὴν ὑστεραίαν B 


μετὰ τὴν ἀνάῤῥησιν ἐχχλησίαν συναθροίσας ἔχ τα 
τῆς στρατιᾶς χαὶ τῶν συγχλητιχῶν ὅσοι παρῆσαν, 
"Avbpzc, εἶπε, Ῥωμαῖοι, καίτοι καὶ πρότερον πολ- 
λάχις τὴν περὶ βασιλίδα χαὶ βασιλέα τὸν υἱὸν ἐμὴν 
εὔνιαν xal προθυμίαν καὶ σπουδὴν πρὸς ὑμᾶς διεξ- 
ελθὼν, οὐδέπω μέχρι νῦν ἔσχηχα χόρ.ν τοῦ μὴ 
τερὶ τῶν αὐτῶν ἀεὶ διεξιέναι. Διὸ καὶ νυνὶ τὸν 
πάντα πρὶν γενέσθαι σαφῶς εἰδότα τῶν λεγομένων 
μάρτνρα ποιοῦμαι, ὡς οὐδὲ μέχρι διανοίας ἐμχυτῷ 
τι σύνοιδα τῶν ὀρθῶν παρατραπέντι λογισμῶν, ἀλλὰ 
κᾶσαν πρόνοιαν ἐποιούμην xal σπουδὴν, οὐ μόνον 
τὰ Ῥωμαίων αὔξειν, ἀλλὰ χαὶ βασιλίδι χαὶ υἱῷ τὴν 
ἀρχὴν διασώζειν, καὶ μηδένα, τό γε εἰς ἐμὲ ἦχον, 
ἀδιχεῖν ἐᾷν. "A ἐχρῆν χἀχείνην συνορῶσαν, τἀληθῇ 
χαὶ δίχαια λογίζεσθαι περὶ ἐμοῦ, χαὶ μὴ οὕτως 
ἐρήμην καταψηφίσεόθαι, ἀνθρώποις πεισθεῖσαν συ- 
χοφάνταις. Ἐπεὶ δ᾽ ἐχείνη τἀληθὲς παραδραμοῦσα 
προείλετο τὸ Φφεῦδος, xai μηδὲν ἐδιχηχότα, μήτε 
πρόφασιν πολέμου πτρεσχημένον οὐδεμίαν, πολέ- 
μιὸν ἐψηφίσατο αὐτῇ, xal πάσαις; πόλεσιν ἐχήρυξε 
μὴ δέχεσθαι, ἀλλὰ παντὶ σθένει πολεμεῖν, ἃ ὑμῖν 
λυσιτελεῖν πρὺς τὰ παρόντα χαὶ ἐμοὶ συνέδοξεν 
ἀνάγχῃ συνελαυνόμεγοι ἑπράξαμεν. Τῆς μὲν οὖν 
προθυμίας ἕνεκα xal τῆς κερὶ ἐμὲ εὐνοίας, χάριτας 
ὑμῖν πολλὰς ὁμολογῶ. Δίχαιον δὲ ἡγοῦμαι τὴν ἴσην 
χαὶ αὑτὸν περὶ ὑμᾶς ἐπιδειχνύμενον χηδεμονίαν, ἃ 
συνοίσειν οἴομαι ὑμῖν ἑκάστῳ, xal παραινεῖν xal 
ἐπιτρέπειν * οὗ γὰρ ἂν εἴη φιλοῦντος εἰ τῶν ἰδίᾳ τι 


Imperator Cautacuzenus postridie crcationis sua 
ad concionem advocatis de primoribus" ct exerciiu 
qui aderant, sic locutus est : Quanquam et. antea 
frequenter, viri Romani, meam erga Augusiaui 
ejusque filium imperatorem benevolentiam, alacri- 
tatem atque studium apud vos testatus sim, 
tamen usque hodie eadem semper testilicandi 
nondum ine salietas cepit. Quare et in przseniia 
eum, qui pernovit omnia priusquam fiant, testem 
invoco, mihi ut ulla in rea curriculo rationis 
deflecterem, ne in mentem quidem unquam venisse, 
sed in id omnem curam diligentiamque contulisse, 
non modo ut rem Romanam amplificarem , verum 
etiam gt imperium imperatrici ejusque filio sartum — 
teclum conservarem, nec, quantum in.me ess. t, 
ulla eos affici injuria sinerem. Qua cum et illam 
nou fugerent, vera et justa de me sentire, nec 
adeo sycophantis credulam, indicta causa condem- 
na:e me oportebat. Quia vero postposita veritate 
mendacium amplecti maluit, meque culpa omni 
vacantem , ei nullam ὑθ]]ο ansam praebentem, 
hostem suum declaravit, et. edicium per oinnes 
urbes de meexcludendo et quam acerrime op- 
pugnando promulgavit, 4/41 que vobis ct mhi 
ín praesens tempus comnducibilia apparuerunt, 
necessitate compulsi fecimus. Vestr: igiiur «FTga. 
me prompte ac studiose voluniali ingentes ago ᾿ 
gratias, et equum arbitror, me pari pro vobis E 
cura sollicitum, qux cum fructu vestro conjuncta i 


ipo. διαφερόντων ἕνεκα τῆς τῶν ἄλλων σωτηρίας p puto, ea cuique el suadere, et connaittere. Haud 


ἀμελοίην. Ὅσοις τοίνυν ὑμῶν ἐν αἷς οὐχ ὑπόκεινται 
πόλεσιν ἡμῖν 7] χώµαις, οἰχίαι τέ εἰσι xol τέκνα xal 
γυναῖχες, καὶ ἡ ἄλλη τοῦ βίου ἀφορμὴ, οὗ χρὴ τῖς 
εἰς ἡμᾶς εὐνοίας ἕνεχα ἐνταῦθα χαρτεροῦντας, τὰ 
οἰκεῖα ἀπολύειν. "Ατοπον γὰρ τὴν εἰς ἐμὲ φιλίαν 


enim amici fungerer oflicio, si commoda mea 
privata aliorum saluti anteponerem. Quotquot 
ergo in urbibus aot vicis nobis non subjectis 
domicilium habetis, et uxores cum liberis, aliaque 
vite ου] ᾳ dia, non necesse est bic apud ue perdurare, 
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ac domestica diniittere. Iniquum enim et absurdum 
foret, amorem quo me diligitis, vobis magnain 
parare miseriam; nam audaces isti, et rerum 
novarum incredibiliter cupidi, nullo non male- 
&cio in vos grassabuntur. Sed domos repetentes 
eundem adversus me animum retinete, et quando 
res admonuerit, facto ostendite. Dehinc quiasio- 
ribus mandavit, υ] οἱ quid stipendiorum deberetur, 
mercenariis persolverent cum auctario.  Al'is 
quoque ex agris reditus capientibgs, auro large 
distributo, omnes pro cura sui mulus verbis 
egregie gratias agentes, dataque occasione beneli- 
cium diguis datum esse demonstraturos pollicentes, 
domum dimisit. Qui uxoribus et liberis carerent, 
et si quis alius sponte sua remanerel, apud se 
reünuit, Pogtea ex presentium delectu exercitum 
cohortium sedecim (81) comparavit, quibus 
Joannem Pincernam et Manuelem uxoris fratrem 
duces constituit : jussitque ia. agrum Byzantinum 
irrumpere, et castris ad Nigrum flumen positis, 
arcere quod erat. Byzantii copiarum, ne contra 
urbes, quie in ejus fidem transierant, egredi pos- 
. sent, ljse vero se instruebat, ut cum reliqua 
manu per Perinthum εἰ Selybriam (erant enim 
ancipites, neutrique imperatori penitus adhzerebant) 
ubi trznsisset illasque suLjugasset, cum Pincerna 
οἱ Manuele Asane ducibus ad ipsa Byzantii mania 
accederet, experturus, ecquid frenum acciperet. 
Adrianopolin a)latis ab imperatore Cantacuzeno 
litteris, quibus periude ut aliis urbibus mandabatur, 
ut sibi de «φίετο jam imperatori renuntiato 
obtemperarent, potentiores cives libenter eas 
acceperunt, οἱ ín coneione recitari jusserunt. Αἱ 
populus graviter lulit, et seditionem emersuram 
apparebat, quidam etiam nanifeste repugnabant. 
Quos principes civitatis 452 ἵνα commoti corn- 
prehendebaut, eosqué non verbis tantum, verum 
etiam flagris castigabant. Alii interim propter 
istam potentum contumeliam se sustinebant, et 
quod timerent ipsos (quippe non paucos), et quod 
&ribuni, qui plebem concitarent nulli essent. Ut 
nox oiem abstulit, Branus quidam vocal;iulo, omo 
plebeius, ligone victum regre tolerans, duos sibi alios 
Mugduphemet Phrangopulum asciscit. Hi noctu infi- 
morum zues obeuntes boriantesque ne desiderent, 
sed in potentiores insurgerent, seseque et ab 
injuria vindicarent, et facultates eorum diriperent, 
cun multitudinem non modicam conflassent, opti- 
mates invadunt omnesque subjiciunt, extra pencos, 
qui insidias odorati, sese occultando periculum 
eflugerant. Captis illis, et per turres urbis distri- 
butis, custodibusque appositis, die jam claro cer- 
t.tíim domos eorum concursant, fortunas diripiunt, 
edificia diruunt, non tantum  materiaturam et 


JOANNIS CANTACUZENI 


δ᾽ 
Α μεγάλων αἰτίαν ὑμῖν ὀφθῆναι συμφορῶν, Οὐ γὰρ 
ἀποσχήσονται οὐδενὸς δεινοῦ, οἱ πάντα οὗτοι το) μη- 
ταὶ, καὶ πέρα τοῦ μετρίον νεωτεροποιοί, AD εἰς 
τὰς οἰχίας ἀπελθόντες, «hv ἴσην εὔνοιαν διασώσει 
ἡμῖν, χαὶ καιροῦ χαλοῦντος, ἐπιδείξασθε. “ἜπειΣ 
τοῖς τῶν χρημάτων ἐχέλευς ταμίαις, τοῖς μὲν μιοῦρ- 
φόρος. εἴ τι τοῦ μιαθοῦ ὠφείλετο ἀποδιδόναι, Ki 
προσέτι ἐπεδαψιλεύετο᾽ τοῖς δ᾽ ἄλλοις ὅσοι ἐκ ye- 
ρίων τὰς προαόδους εἶχον, καὶ αὐτοῖς χρυσίον διανεί- 
μας, ἀπέπεμπε πρὸς τὰς οἰχίας, πολλὰς καὶ µεγά- 
λας τὶς χιδεμονίας ἕνεχα τὰς χάριτας ὁμολογοῦντας, 
καὶ ὡς ἣν λάθονται χαιροῦ, τῇ; εὐεργεσία; lovi 
φανεῖσθαι ἐπαγγελλομένους. "Όσοις δὲ μὴ γυνεῖχε; 
ἦσαν καὶ τέχνα, κατεῖχε παρ᾽ αὐτῷ, xat el τις ἔτε- 
ρος ἑχὼν εἶναι ὑπελείπετο. Μετὰ δὲ τοῦτο στρατιὰ; 
ἀπολεξάμενος tx τῆς παρούσης εἰς τάγματα ἔχχαί- 
δεχα, xal στρατηγοὺς ἐπιστήσας τόν τε πιγχέρνην 
Ἰωάννην, καὶ τὸν «γυναικὸς ἀδελφὴν Ἀσάνην t» 
MavoutàÀ, ἐχέλευεν εἰς Βυζάντιον ἐμδαλόντας xad 
περὶ τὴν μέλανα ποταμὸν στρατοπεδευσαμένους cip 
γεῖν τὴν Ex Βυζαντίου στρατιὰν, ὅπως μὴ ἐξίοιεν 
ἐπὶ τὰς αὐτῷ προσχωρη2άσας πόλεις " αὐτὸς δὲ τερ- 
εσχευόζετο ὡς ἅμα τοῖς ἐπιλοίποις στρατιώταις διὰ 
Πειρίνθου xai Σηλυδρίας, ἦσαν γὰρ ἐπαμφοτερίζω- 
σα:, xal μηδετέρῳ βασιλέων χαθαρῶς πρασέχουσα:, 
διελλὼν xal ὁποποιησάμενος ἄμα πιγχέρνῃ xi 
᾿Ασάνῃ τοῖς στρατηγοῖς: ἄχρι Βυξαντίου τῶν τειγῶν 
ἔλθη, ἀποπειρασόμενος εἰ πρρσχωροίη. Ἐν "Atpo- 
νουπόλει δὲ ἐπεὶ τοῦ Κανταχουζηνοῦ βασιλέως fun 
C γράμματα, ὥσπερ x&v ταῖς ἄλλαις πόλεσι χελεύοντα 
αὐτῷ προσέχειν ἤδη βασιλεῖ γεγενημένῳ, οἱ Duval 
μὲν τῶν πολιτῶν ἐδέξαντο προθύµως, xav. ἐχέλενον 
τὰ γράμματα ἀναγινώσκεσθαι ἐπ᾽ ἐχχλησίας. Ὁ 
δῆμος δὲ οὐχ ἡδέως εἶχε. Καὶ δῆλοι ἦσαν ὡς νζωτε- 
ρίσοντες " οἱ δέ τινες αὐτῶν καὶ φανερῶς ἀντεῖπον. 
Οὓς ἀπήλαυνον πρὸς ὀργὴν οἱ δυνατοὶ οὐ λοιδορία:ς 
μόνον, ἀλλὰ καὶ μάστιγι χρησάμενοι. Οἱ δὲ, ci; 
μὲν πρὸς τὴν ὕδριν τῶν δυνατῶν διεχαρτέρουν, ὃς. 
διότες τε αὐτοὺς οὐχ ὀλίγους ὄντας, χαὶ δημαγωγῶν 
οὐχ ὄντων ἔτι οἵ πρὸς ὀργὴν διερεθίσουσιν. Ἐπεὶ δὲ 
πεγένετο ἡ νὺξ, Βράνος τις τοὔνομα τοῦ δήμου εἷς 
σχαπάνῃ προσέχων καὶ χερσὶ χαὶ γλίσχρως ἐκ τούτων 
“οριζόμενος τὸν βίον" xal δύο προσεταιρισάμεν᾽ς 
τινας ἑτέρους ol Μουγδουφῆς χαὶ Φραγγόπηυλος 
D προσηγορεύοντο, vuxtóc τε τῶν δημοτῶν τὰς οἰχία; 
περιῖόντες xal πείσαντες μὴ ῥᾳθυμεῖν, ἀλλ᾽ ἐπο- 
στασθχι τοῖς δυνατοῖς, ὡς οὐχ ἁπαλλαξόμενοι µόνον 
τῆς ὕδρεως ἐχείνων, ἀλλὰ xal τὰς οὐσίας διαρ:ᾶ- 
σοντες, χαὶ χεῖρα οὐχ ὀλίγην συστησάμενοι δημώδη 
ἐπιτίθενται τοῖς δυνατοῖς, χαὶ πάντων κρατοῦσι, 
πλὴν ὀλίγων οἵ τὴν ἐπιδυυλὴν αἰσθόμενοι, τὸν xív- 
δυνον διέφυγον, κατακρύψαντε: ἑαυτούς. Καταχλε[- 
σαντες δὲ ἐν τοῖς πύργοις τῆς πόλεως xal ἐπιστ]- 
σαντες φρουρὰς, ἐπεὶ καὶ ἡμέρα ἤδη ἦν, πανδημεὶ 


Jacobi Pontani note. 


(81) Ets τάγματα appellet, et τάγμα proprie 
leg:onem sonet, tamen malui cohories vocsre. Si 
emm in legione numeres saltem quatuor 1nillia, 
confecisse exercitum Θὲ millium. quantum in bis 


libris nunquam est videre, propter imminutas opes 
Romanj imperii, et alienis opibus tum valde indi- 
gcntes, 
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ταῖς οἰχίαις τῶν ἑαλωχότων ἐπελθόντες, τά; τε οὗ- Α contabulata destruentes, sed prae furore etiam 


σίας διήρπαζον, “ἔπειτα καὶ τὰς οἰκίας χαθῄρουν, 
οὐ µόνον τὰς ξυλώσεις περιαιροῦντες, ἀλλ᾽ ὑπὸ µα- 
vla; καὶ τοίχους ἄχρι θεμελίων δ:αλύοντες. Καὶ 
οὐδὲν ἣν 6 τι δεινὸν μὴ ἐτολ μᾶτο κατὰ τῶν τὰ Καν- 
ταχουτηνοῦ βασιλέως ἡρημένων. Ηολλο' δὲ καὶ ἰδίων 
ἕνεχα δια ρορῶν παραπήλαυσαν τῆς τοῦ δήμου φορᾶς. 
Ἅλλλοι δὲ xal, χρημάτων σφίσιν ὀφειλομένων, ὑπὸ 
τῶν λαθόντων Πτιάθησαν ἹΚαντακουφηνισμόν. Οὕτω 
χαλεπὴ στάσις ΣξαρχΏς εὐθὺ: ἀνήφθη. "Βδοξς δὴ καὶ 
μᾶλλον χαλεπωτέρα £x τοῦ πρώτη παρ᾽ αὐτοῖς γε- 
νέσθαι, ἐπεὶ ὕστερόν γε xaX πᾶν τὸ Ῥωμαϊκὺν εἰς 
ὡμότερα πολλῷ καὶ χαλεπώτερα ἐξετράπη, τῶν μὲν 
ἐχασταχοῦ δέμων, τὸν βασιλέα Παλαιλόγον δεῖν οἱο- 
µένυν αὐτοῖς δετπότην ἐπιφημίζειν ' τῶν ἀρίστων 
δὲ ἡ τῇ ἀληθείᾳ, τῷ Καντακουζηνῷ προσχειμένων 
βασιλεῖ, f) τῶν ἀπόρων xal νεωτερίζειν βουλομένων 
τὴν ἴστν αἰτίαν ἐπαγόντων οὐχ ἔχ τινος ἐλέγχου. 
'Pdsta: δὲ αὐτοῖς ἐγίνοντο αἱ ἐπαγωγαὶ, χρήματά 
τε ἔχουσιν ἃ ἔδει τοὺς ἀπόρους διαρπάζειν xal pm 
βουλομένοις τοῖς ἄλλοις ὁμοίως συνασχημονεῖν. Καὶ 
οἵ τε ὄγ μι καὶ πρότερον πρὸς τοὺς ἀρίστους kx τοῦ 
παρ' αὑτῶν ἄγεσθαι καὶ φέρεσθαι ἐν τῆς εἰρήνης 


τοῖς χαιροῖς πολλὴν ἔχοντες ἀπέχθειαν, ἄλλως τε. 


καὶ διαοπάζειν τὰς οὐσίας αὐτῶν ἐλπίζοντες πολλὰς 


εὗσας, ἔτοιμοι σαν πρὸς τὰς στάσεις καὶ ἐξ ἐλα- 


χίπης προφάσεως xal τὰ δεινότατα ἐτόλμων. Οἵ τε 


σ-ατιασταὶ, ὡς ἐπιπολὺ τῶν ἀπορωτάτων xal λωπο- 


δυτῶν xal τοιχωρύχων ὄντες, αὐτοί τε ὑπὸ τῆς πε- 


inuros usque 
erat quidquam adeo horribile quod illi contra 
Cantacuzeni 


ad fundamenta evertentes, nec 


partium — studiosos  reformidarent, 
Complures item propter privatas controversias 
hoc furore popularí ad suam utilitatem abusi 
sunt. Alil preterea, cum ipsis pecunia deberetur, 
a debitoribus Cantacuzenismi accusabantur [ἃ 
seditio a principio statimn perniciosa exstitit. Visa 
est autem eo perniciosior, quod »pud eos primtim 
facta esset ; nam postea nomen totum Romanum 
ad s:evitiam mulio immauniorem conversum est, 
cum ubique populi omnes Palaologum sibi domi. 
num promalgandum censerent , optimatibus γε] 
sincere ἃ Cantacuzeno slantibu-, vel egentibus, et 
rerum novarum studiosis idem «criminis loco, sed 
nolla probatione illis objectantibus. —Facillime 
porro invadebantur, qui habebant pecunias, quas 
pauperiores diriperent, et nolebant aliorum instat 
el cum aliis indecenter ac turpiter s» gerere. 
Plebs quoque etiam ante optimatibus infensa erat, 
eo quod tempore pacis praeda ipsis ac popu- 
lationi esset. Et cuui spes diripiendorum bonoru:m, 
nec exiguorum accederet, a tumultu. eeditioneque 
baud abhorrebant, atque ex levissima occasione 
audehant atrocissima ; seditionumque auclures ple- 
rique erant egestate perditi, perfossores p:rietam, 
el cum ipsi mendiciia'e coacti, nulluin malui fa- 
cinus deirectarent, vulgus ad similia. inducebant, 


vía; ἀναγχαζ μενει, οὐδὲν εἴασαν ἀτόλμητον, xai C {3 interea se Paleologi imperatoris cupidos 


τοὺς δήμους ἐνῆγον πρὸς τὰ ἴσα, τὴν πρὸς βασιλέα 
τὸν Ἠαλαιολιόγον εὔνοιαν ὑποχρινόμενοι, διὸ xal 
πιστοτάτους Εαυτοὺς προσηγορεύχαᾳσιν. Ὕστερον δὲ 
ὥσπερτι νόσημα καχόηθες xal δεινὸν τὴν πᾶ /αν 
ἀρχὴν ἐπ'νεμόμενον Ῥωμαίων xai τῶν πρότερον 
δοχούντων μετρίων xal ἐπιεικῶν πρὸς τὴν ὁμοίαν 
ὕδριν ἐξεκαλέσατο πολλούς. Ἔν μὲν γὰρ εἰρήνῃ xal 
πολέμων ἀπουσίᾳ, al τε πόλεις καὶ οἱ ἰδιῶται ἀυεί- 
νους ἔχουσι τὰς γνώμας, καὶ πρὸς αἰσχρὰς καὶ φαύ- 
λας πράξεις ἥχιστα ἂν ἐξάγοιντο, διὰ «τὸ μὴ ἐς 

ἀχουσίους ἀνάγχας περιπίπτειν. Ὃ δὲ πόλεμος τὴν 
χαθημέραν ἀπορίαν ὑφαιρούμενος, βίαιος διδάσχαλος 
χαὶ τῶν πρότερον δοχούντων ἁτυλμήτων γίνεται. 
Ἐστασίαζον οὖν αἱ πόλεις πᾶσαι χοινῇ πρὸς τοὺς 
&platou;. Καὶ οἱ ὑστερίζοντές που πύστει τῶν προ- 
γεγενημένων, πολλὴν ἐπεδείχνυντο ὑπερδολὴν, xal 
μέχρι φόνων ἐχώρησαν, xai τούτων ἀπανθρώπων" 
xxi ἡ τε ἀλόγιστος ὁρμὴ ἀνδρία ἐνομίσθη, “χαὶ ἡ 
ἀνχλγησία πρὸς τὸ συγγενὲς xai ἀσυμπάβεια, βε- 
θαία πρὸς τὸν βασιλέα πίστις. Καὶ ὁ μὲν πρὸς βα- 
σιλέα τὸν Κανταχουζηνὸν χαλεπαΐνων, xai πρὸς 
ὕδρει;ς ἐξαγόμενο; αἰσχρὰς xai χαλεπὰς, πιστὸς 
ἰδόχει, ὁ σωφρονῶν δὲ xal γλώσση- χρατῶν, καὶ 
τὸ κροσῆχον ἦθος διασώζων, ὕποπτος fjv εὐθύς. 
Ὁμοίως δὲ καὶ τὸ ἐπιδουλεῦσαι, χαὶ ψεύδη καὶ συ- 
χοφαντίας πλάσασθαι, δ/χησιν συνέσεως παρεῖχε. 
Καὶ fj προδοσία τῶν οἰχειοτάτων, ὥσπερ τι τῶν 
αγαθων ἐπετηδεύετο μετὰ ὀνόματος εὐπρεποῦς. 
Οὕτω πᾶσα ἰδέα χαχοτρηπίας διὰ τὰς στάσεις ταῖς 


simulánies, et se ejus fidissimos appellantes, 7 η- 
dem quasi morhus quidam gravis 3c pestfer totum 
Romanum depastus. imperium, multos etiam qui 
prius moderati ei lenibus videbantur ingeniis, ad 
similem iusolentiain provocavit. Nam in pace, dum 
bellum abest, eum urbes, tum privati probain 
mentem possident, turpesque et vitiosas actiones 
nequaquarn susciperent, quia scilicet invitos ad id 
nulla necessitas urget. Αἱ vero bellum quotidianam 
copiam subtrahens et imuninuens, violentus mia- 
gister fit etiam eorum quis prius nefaria ducecbau- 
wr. Üniversz igitur urbes communiter contra op- 
Ltimates insurgebant; et si qua forte iu eo tardiores. 
fuissent, auditione alibi gestorum, postea. modum 
omnem excedebant, et usque ad czdes quoque, 
easque truculentas procedebant, impelusque ratio- 
nis expers, fortitudo, indolentia erga amicos, et a 
miseratione alienus animus, constans erga impe- 
ratorem fides nominabatur; quique imperator m 
Cantacuzenum odisset, οἱ in. eum faeda et acerba 
maledicta jactaret, fidelis. habebatur. Contra mo- 
destus, et lingue continens, et decorum in di- 
ciis factisque observa.s, statim suspectus fiebat. 
Eodem modo insidias tendere, mend. ciaque et 
calumnias comminisci, opinionem prudentiz con- 
cilhabat, familiarissimorumque proditieni, velut 
bono alicui honorifici nominis conséctando opera 
dabatur. Sic omue genus improlitatis et nequiice 
propter seditiones tunc per civitates usurpatum est, 
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nec erat quidquam incommodorum, quod boni non Α πόλεσι τότε ἐπεδείχθη xol οὐδὲν ἦν ὅ τι μὴ οἱ 


perpeterentur. Nam optimates mox e niedio tolle. 
bantur, aut ob pristinam erga imperatorem Cania- 
cuzenum voluntatem, aut. quod tum arma pro illo 
capesserent. Medii autem cives trucidabantur, aut 
quia seditiosos non adjuvarent, aut invidia, qued 
superessent. Et natura humana, qua. etiam coutra 
leges semper peccare consuevil, tunc precipue im- 
potenter furere videtur, cum a magistratibus non 
coercetur : jureque ipso potentior, sublatis secun- 
duin id legitimis, etiam Deo, si vincere liceat, arma 
inferre non metuit 


ἐπιειχέστεροι ὑπέμενον. Οἱ μὲν γὰρ ἄριστυι αὐτίχα 
διεφθείρἠντο, f) τὴν προτέραν πρὸς βασιλέα τὸν Καν- 
ταχουζηνὸν εὔνοιαν ἐπιχαλούμενοι, τὸ μὴ ἐν τῷ 
αὐτίχα ἐκείνῳ πολεμεῖν, ol μέσοι δὲ τῶν πολιτῶν, 
$ ὅτι οὐ συνηγωνίκοντο τοῖς στασιάζουσιν, f qwe 
τοῦ περιεῖναι. Καὶ fj ἀνθρωπεία φύσις εἰωθνῖα xal 
παρὰ τοὺς νόμους ἀδιχεῖν ἀεὶ, τότε μᾶλλον ἔδειξεν 
ἀχρατὴς μὲν οὖσα πρὸ; δι γὴν, ἣν μὴ ὑπὸ τῶν ἀρ- 
χόντω» σωφρονίζηται, χρείσσων δὲ τοῦ διχαίου τῶν 
περὶ τούτον νομίμων ἀνῃρημένων, πολεμία δὲ τοῦ 
κρείττονος ἂν περιγίνεσθαι ἐξῇ. 


se CAPUT XXIX. 
Adrianopolitani coujecti in. angustias, auxilium a rege Mesorum flagitant, X is frustra. Adrianopolim verit. 
h 


Quuntum adventus ejus Cantacuzxeno ob[fuerit. Predatores Mosi male a 


racibus et Persis accipiuntur. 


Mesus limens, pacem petit, quam suis licet invitis, concedit Cantacuzenus. Ipse quoque denuo ab impe- 
ralrice pacem petit. Ejus legati violantur. Syrales item. [amiliarissimus in:ercipitur et — ignominiose 


vexralur. 


Populus Adrianopolitanus, postquam primores Ώ Ὁ μέν τοι ἐν ᾿Αδριανουπόλει δῆμο:, ἐπεὶ τους 


civitatis vinctos Byzantium misit, formidans ne 
linperator Cantacuzenus prope absens, eum universo 
exercilu urbem adoriretur, nec posset se defen- 
dere, quod milites omnes ferme partim capti es- 
sent, partim e domiciliis, ubi latebant, pro- 
spicere nom audereut, ad hac nullum Byzan- 
tio. subsidium esxspectans ( sciebat enim in ejus 
agris stativa. habere Cautacuzenum), ad regem 
Mesorum legatos, celeres suppetias oratum mittit, 
Alexander autem, ut erat verisimile, non propter 
seditionem ta.tummodo , sed etiam pecunia. ( si 
magistratus urbis videlicet  corrupisset). deditio- 
nem civibus se persuasurum opinatus, citra prola- 
tionem Adrianopolin venit. Sed frustra fuit; urbis 
enim rectores socium 66, non dominum vocasse 
aicbant. Αι enim Cauntacuzeno ejus adventus 
non vulgar.ter nocuit, omuibus eum iuperatricis 
causa advenisse existimantibus. Nam et missum ab 
ilio agmen ad flumen Nigrum, et duces, rati non 
expedire illie manere cum periculo, imperatore a 
Musis obsesso, recesserunt : nonnullique primarii, 
ac bona pars militum relictis ducibus Byzantium 
aulugerunt, e quibus erat Joannes Batatzes Achy- 
raitarum aciei prepositus. Et Thracie M:cedo- 
nieque oppida, quotquot in Cantacuzeni ditio- 
nem se tradiderant, paucis admodum exceptis, ut 
Μωώνος contra eum irruisse intellexerunt, simul ad 
Àugusiam defecerunt, locupletioresque cives cum 
praefectis vinculis constrictos , Dyzaniium deporta- 
tunt. Siinilia Rhodopes oppida designarunt,cominu- 
neque adversus Cantacuzcnum et potentiores cu- 
insque oppidi cives bcllum gerebatur. Fermeenim 
in duas factiones discesserant , paucisque a Canta- 
cuzeno facientibus, plebs a seditiosis οἱ egentibus 
sullicitata, imperatrici favebat potius; ubique au- 
tin. popularis multitudo superior , ditiores interi- 
mebat, miseraque confusio ac perturbatio urbes 
occupabant. 4/55 Alexander cum Acrianopolin ob- 
Hncre nequivisset, prope Didymoticl;um, Ilebro 


- 


δυνατοὺς αὐτῶν δεσμώτας εἰς Βυςάντιον παρέπ:µ- 
φαν, δείσαντες μὴ ἐγγὺς βασιλεὺς διατρίθων ὁ Kav- 
ταχουζηνὸς, ἀθρόον αὐτοῖς ἐπιατρατεύσῃ, χαὶ οὐχ 
οἷοί τε ἀμύνεσθαι ὧὥτι διὰ τὸ τοὺς στρατευομένους 
μικροῦ δεῖν ἅπαντας τοὺς μὲν ἑαλωχέναι, τοὺς δὲ, 
μιδὲ τῶν οἰχιῶν προχύπτειν ἐν al, χατεχρύπτοντο 
τολμᾶν, ἄλλως τε μηδ᾽ ix Βυζαντίου βοήθειάν τινα 
σφίσι προσδοκῶντες ἥξειν * ἤδεσαν γὰρ ἐχεῖ τὴν 
Κανταχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως στρατιὰν ἐστρατοκε- 
δευμένην᾽ πρὸς βασιλέα τῶν Μυσῶν πέμπουσι πρε- 
G6slav, δεόμενοι σφίσι χατὰ τάχος 8ο: θεῖν. ᾿Αλέξαν» 
δρος, Ck ὥσπερ ἦν εἰχὸς, οὐ διὰ τὴν στάσιν μόνον, 
ἀλλὰ xai χρήμασι νομίσας εἰ διαφθείρειε τοὺς ἄρχον 
τας τῆς πόλεως πείσειν αὐτῷ ῥᾳδίως προσχιυρήσειν, 
fxev εἰς ᾿Αδριανούπολιν οὐδὲν μελλήσας. Tav μὲν 
οὖν μελετωμένων ἤνυσεν οὐδέν. Οἱ γὰρ τὴν πόλιν 
ἄγοντες σύμμαχον ἔφασαν, οὗ δεσπότην χεχλτχένα:, 
Βασιλέα δὲ τὰν Κανταχουζηνὸν οὐ τὰ τυχόντα ζδλλ- 
ψεν ἡ ἐχείνου ἄφιξι;, νομισθεῖσα παρὰ πᾶτιν, ὡς 
ὑπὲρ βασιλίδος ἐγεγόνει. Ἢ τε γὰρ πρὸς τὸν Μέλανα 
ποταμὸν ἀπεσταλμένη παρ) ἐχείνου στρατιὰ χαὶ οἱ 
στρατηγοὶ, μὴ νομίσαντες λυσιτελεῖν ἐνταῦθα δια- 
χινδυνεύειν τοῦ βασιλέως σφίσι πολιορχουµένου παρὰ 
τῶν Μυσῶν, ἐπανεζεύγννον, Ἐν δὲ τῇ ἀναχωρήσει, 
τῶν τε συγχλητικῶν τινες xai οὐχ ὀλίγοι στρατω” 
ται, τοὺς στρατηγοὺς χαταλιπόντες, διεδίδρασχ᾽ν 
εἰς Βυζάντιον. Ὧν ἣν χαὶ ὁ Βατάτσης Ἰωάννης, τά 
ξιν ἅ (ων τὴν ᾿᾽Αχυραιτῶν προσαγορενοµένην. Kai αἱ 


p "is θράχης καὶ Μακεδονίας πόλεις ὅσαι βασιλεῖ τῷ 


Κανταχουζηνῷ ὑπήχοοι ἧσαν, τὴν ἐσθολὴν τῶν M»- 
σῶν πυθόµεναι, ὡς χατὰ βασιλέως γένοιτο, πλὴν 
ὀλίγων λίαν, πρὸς βασιλίδα συναπέστησαν, xol τοὺς 
τε ἄρχοντας αὐτῶν, Xal τῶν πολιτῶν συλλαμδάνιν 
τες τοὺς δυνατοὺς, ὑπὸ δεσμοῖς εἰς Βυζάντιον ἀπεκί- 
μιζον. Τὰ ἴσα δὲ xal αἱ κατὰ τὴν Ῥοδόπην πόνεις 
ἔδρων" xal χοινὸς ἣν ὁ πόλεμος πρός τε Kavraxo- 
ζηνὸν τὸν βασιλέα xal τοὺς παρ᾽ ἑκάστοις δυνατούς 
σχεδὸν γάρ τοι εἰς δύο διῄρητο τὰ τῶν πολιτε ῶν' 
καὶ οἱ μὲν ὀλίνοι τὰ Κανταχουζηνοῦ : τοῦ θασιλέω: 
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- ἔδρων, οἱ δῆμοι δὲ ὑπὸ τῶν στασιαστῶν ἀγόμενοι A nondum transito castra locavit, delectamque de 


χαλιτῶν ἀπόρων, τὰ βασιλίδος ἠροῦντο μᾶλλον᾽ 
χρείττους δὲ οἱ πολλοὶ πανταχοῦ γινήμενοι, διέφθει- 
ρον τοὺς δυνατούς. Καὶ σύγχυσις δεινὴ χαὶ ἀταξία 
τὰς πόλεις κατεῖχεν. ᾿Αλέξανδρος δὲ ὁ Μυτῶν βασι- 
λεὺς ἐπεὶ τὴν ᾿Αδριανοῦ χατασχεῖν οὐχ ἠδυνήθη, 
πρὸς Διδυμοτείχῳ ἐστρατοπέδευσεν ἐλθὼγ, μήπω 
διαθὰς τὸν Ἔδρον. Στρατιὰν δὲ ἀπολεξάμενος ix 
τῆς ἰδίας οὐχ ὀλίγην, πρὸς τὰς κατὰ Θράχην ἐξαπέ- 
στεῖλε πόλεις ληϊσομένους. Οὕτω δὲ συμδὰν ἡ ἐκ 
Βυζαντίου ᾿Αγγέλου τοῦ πιγχέρνη ἀναστρέφουσα 
στρατιὰ, οὐχ ὀλίγοις αὑτῶν περιτυχοῦσα, καὶ χρείτ- 
των γενομένη, ἀπέχτεινε κατὰ τὴν μάχην. Ὁμοίως 
ἐξ xai περὶ τὰ παράλια τῆς θρῴκης χωρία στρατιὰ 
Περσιχὴ ἐπὶ λείαν καὶ αὐτὴ περαιωθεῖσα, τοῖς ὑπο- 
λοίποις τῶν Μυσῶν κατὰ τύχην τυντυχοῦσα, ἀπέ- 
Χτεινέ τε xal εἷλε ζῶντας ἐξ αὐτῶν πολλούς. Οἱ 
δὲ λοιποὶ πρὸς στρατόπεδον τὸ οἰχεῖον ἐπανῆλθον, 
οὖ μόνον ἔχοντες μηδὲν, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἰδίων πολλοὺς 
ἀποδαλόντες. ᾿Αλέξανδρος δὲ χαίτοι πρότερον χατα- 
φρονητικῶς πρὸς Κανταχουζηνὸν τὸν βασιλέα δια- 
χεΐμενος, οἷα δὴ οἰόμενος μηδὲ ὀλίγα δυνάμενον 
ἀντιτάττεσθαι πρὸς αὐτὸν, πρὸς τῷ πληγῆναι ἀμφο- 


τέρωθεν ὑπό τε Ῥωμαίων xai Περσῶν, ἔτι χαὶ τὸν' 


βασιλέα πυθόμενος ἐν Διδυμοτείχῳ στρατιᾶς πολλῆς 
xai ἀ-αθῆς εὐπορεῖν, ἔδεισε xal περὶ τῶν ὑπολοί- 
πων μὴ οὐχ εἰς ἀγαθὸν αὑτῷ ἡ τόλμα ἀποθῇ " xal 
πέμψας πρεσθείαν, διελέγετο περὶ εἰρήνης. Τῶν δὲ 
βασιλεῖ συνόντων οἱ ἐν ἡλιχίᾳ) xat θρασύτεροι τὰς 
ὁρμὰς μὴ δέχεσθαι παρήνουν τὴν εἰρήνην, ἀλλ᾽ 
ἐξώρμων βασιλέα μᾶλλον πρὸς τὴν μάχην. 'O δὲ 
οὐκ ἐπείθετο, πρὸς οὐδὲν οἰόμενος τὸν πόλεμον αὖ- 


τοῖς λυσιτελήσειν. Εἰ μὲν γὰρ πρὸς μόνους, ἔφασχε, 


Μυσοὺς ἣν ὁ ἀγὼν ἡμῖν, εἶχεν ἄν τινα fj τόλμα λό- 
γον “ νυνὶ δὲ οὐ μᾶλλον τούτους ἡμᾶς, ἢ ὅπως Βυ- 
ζαντίους ἀμυνούμεθα χρὴ σχοπεῖν. "Αν τε γὰρ voxf- 
σωμεν Μυσοὺς, οὐδὲν ἔσται πλέον, ἣ ὅπως ἐνθένδε 
ἀπελάσωμεν * ὅπερ αὐτοῖς ἀνάγκη πράττειν, ἄν τε 
ἡττηθῶσιν, ἄν τε μή. Ἐὰν δὲ ἠττώμεθα αὐτοὶ, 
ὥσπερ καθ) ἡμῶν αὐτῶν ἐξεπίτηδες στρατηγήσομεν 
τοῖς πολεμίοις. Ὥστε τί ἂν εἴη μᾶλλον ἐκχείνοις 
ἔδιον xal λυσιτελέστερον, f| ἡμᾶς αὐτοὺς ὑπ' ἀθονλίας 
ἃ ἐχείνοις εὐχῆς ἄξια νομίζεται, ποιεῖν ; "Αλλως τε, 
οὐδὲ ᾿Αλεξάνδρου πρόφασιν ᾽ἡμῖν διχαίαν πρὸς τὸν 
πόλεμον παρεσχημένου, ἀδιχοίημεν ἂν εἰ μὴ δια- 
λύεσθαι ἐθέλοιμεν. Οὐ γὰρ ἡμῖν γε ἐπεστράτευσεν, 
ἀλλ᾽ ἐφ᾽ ἑτέραν πρόφασιν ἐλθὼν, ἄχων ἔδλαψεν 
ἡμᾶς, ὥστε καὶ ix τοῦ μὴ λυτιτελεῖν ἡμῖν τὸν πό- 
λεμον, καὶ ἐχ τοῦ μὴ πρόφασιν δικαίαν εἰληφέναι, 
τὴ» εἰρήνην μᾶλλον αἱρετέον. Τοιαῦτα εἰπὼν, τοὺς 
πρέσθεις προσεχαλεῖτο, xal ἐχρημάτιζε περι σπον- 
δῶν. Καὶ ἐπεὶ χἀχεῖνοι διαλύεσθαι ἦταν ἕτοιμοι, 
αὑτοῖ, μὲν δῶρα παρασχὼν , ἀπέπεμπεν εἰς τὸ 

τ ρατόπεδον. Πρεσθείαν δὲ πέμψας πρὸς ᾽Αλέξαν- 
ὄρον, καὶ αὑτὸς ἐθεθδαίου τὰς σπονδάς. Βουλομένων 
δὲ τῶν βασιλέων καὶ ἀλλήλοις συνελθεῖν ἐπὶ φιλίας 
μᾶλλον βεθαιώσει, διεκώλυσεν 6 χειμὼν ἐπιγενόμε- 
vos, σφοδρός " ὑφ' οὗ μὴ δυνάμενον τὸ στράτευμα 
Μυσῶν διαχαρτερεῖν ἐπὶ σχηναῖς ἀνεζεύγνυον el; 
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exercitu manum non modicam ad urbes Thracis 
depopuland»s misit. Tum qui ex egro Byzantino 
cum Angelo pincerna revertebantur, plurimis eo- 
rum obvii, conflictu eos occidunt. Similiter circa 
maritima Tbracie loca Perse, cum el ipsi popu- 
latum transmisissent, reliquis Moe-is casu occur, 
rentes, aliquot interfectis, complures capiunt : 
ceteri ad exercitum suum non modo sine preda, 
sed et multis suorum amissis se recipiunt. Alexan- 
der quanquam prius Cantacuzenum contemneret , 
quod sibi ne paulum quidem resistere posse opina- 
retur, cum preterquam quod utrinque et a Romanis 
eta Persis fusus esset, audisset insuper, ipsum 
Didymotichi habere magnum numerum strenuorum 
mifitum, reliquiis suis timuit, ne forte secus 
eveniret audacia, missisque oratoribus de pace 
egit. Que imperatori militabat juventus, statis fe:- 
vore animosior, pacem dissuadere, magisque ail 
prelium impellere. Ille repudiare consilium, ut 
parum utile. Si enim, inquiebat, cum solis Mosis 
certamen r.obis esset, non sine aliqua ratione au- 
4, remus : nunc non magis quomodo borum, quan 
quomodo Byzantiorum a nobis vim prohibeaimus, 
considerandum est. Sive enim Moesos vicerimus, 
nihil consequemur aliud, qu:m ut hinc abeant. 
quod quidem necessario jum facere debent ; sive 
vincamur ipsi, velut de industria hostes contra 
nosmet, tanquam duces eorum, adducemus. Quid 
igitur illis jucundius atque fructuosius, quam nos 
ipsos stultitia quadam committere, quod ipsi ut 
difficile votis expetendum censent? Ad hzc cum 
Alexander justam .nobis pugna occasionem non 
obtulerit, injusti simus, nisi pacem cum eo conjun- 
gamus ; non enim no$ petivit, sed cum alia do 
causa huc venisset, nobis haud volens nocuit. 
Quare quia nee profutura est nobis dimicatio, nec 
idonea ejus causa offertur, pax amplectenda est. 
His dictislegatosaccersit, de foedere respondet, eta. 
i! promptos donis honorat, atque ad suos remittit, 
ipseque per $uos ad Alexandrum legatos fedus 
coufirmat. Dum autem reges ad constabiliendam 
amicitiam pararent convenire, hiemis intervenientis 
asperitas rem distinuit : 4/46 pre qua cum Mesi 


D in tabegnaculis perdurare nequirent, militibus οἱ 


equis aliquot enectis frigorum magnitudiue domuui 
reverterunt. Post hec imperator Cantacuzenus Au- 
gustam de pace itérum appellat, petitque ne qua 
prius temeritate, paria aut deteriora etiam, in po- 
sterum aggredi:tur. Quin potius cum ex anteactis 
jam cognoverit, bellum istuc Romanum inperiuni 
funditus perditurum , pacem adinittat : se quoque, 
licet par pari referre possit, communis boni casa 
ab armis libentissime discessurum. Legatus erat 
qui et alias, Demetrius Sguropulus, et una Joannes 
Pothus ex Angeli pincernz domesticis. Ad leg :tio- 
nem qui Byzantii pro. imperatrice tractabant. iw- 
perium nibil respondent, sed legatum alterum οἷα» 
tis àspersum convitiis in custodiam compingunt : ' 


28 


875 


-. JOANNIS CANTACUZENI 


δὲ 


᾿ Sguropulum vero verberibus indignissime cooper- A τὴν οἰχείαν, στρατιωτῶν τε καὶ ἵππων αὑτοῖς ὑπὸ 


tum, pilisque barbe et capitis nudatum in foro, 
ut in pompa, publice spectandum statuunt, deinde 
injectis collo vinculis, in carcerem trudunt. Sup- 
plicii differentiam faciebat, quod bic esset ex im- 
peratoris familiaribus, in quos oporteret omnem 
acerbitatem effundere, nullamque quantumvis at(0- 
cem injuriam non conferre, cum hoc modo se 
ipsum Cantacuzenaüm ignominia in illis multare 
arbitrarentur, siinul ut eum ad ultionem, pacis οὓς 
piditate abjecta, irritarent. Eraut siquidem in ti- 
more, 8i imperatrix pacem nqn respueret, ne ipsi 
ut malorum istorum capita el auctores, pessum 
irent. Puthbum vero paul» post e carcere liberum, 
ad pincernam remittere decernebant, cum pollici- 
tationibus multis et eximiis, si se contra impera- 
tore; vellet socium aujungere. Quare et mitius 
aliquanto eum habuerunt. Non diu post etiam. 
Syralem, missu imperatoris in Chium navigantem, 
ut ejus familiarissimum ipterceperunt, ac Byzan- 
tium perductum, mento et capite rasis, asino im- 
posuerunt (82), sic ut facie ad clunes obversus ma- 
joris causa dedecoris caudam bestie pro íreno te- 
nere cogeretur. Et ad hunc quidem modum isti 
triumpharunt. 


χρύους τινῶν ἀπολομένων. Μετὰ τοῦτο δὲ βασιλεὺς 
ὁ Κανταχουξηνὸς πρὸς βασιλίδα πρεσδείαν αὖθις 
πέποµφε περὶ εἰρήνη;, ἠξίου τε μὴ διὰ τὴν προ: 
τέραν χακοθουλίαν τοῖς ἴσοις ἣ xai χείροσιν ἐπι- 
χειρεῖν * ἀλλὰ συνιδύντας Ex τῶν πραττομένων, ὡς 
οὐχ ἂν λυσιτελήσειεν ὁ πόλεμος, ἀλλὰ τὰ Ῥωμαίων 
ἄρδην διαφθερεῖ, αἱρεῖσθαι τὴν εἰρήνην. Καὶ γὰρ xa! 
αὐτὸν χαίτοι δυνάμενον ἀμύνεσθαι τοῖς ἴσοις, xz- 
ταθέσθαι μάλιστα τὸν πόλεμον ἐθέλειν τοῦ χοινῇ 
λυσιτελοῦντος ἕνεχα. Ἑπρέσθενον δὲ ὅ τε πρότερον 
ἤχων εἰς πρεσδείαν Δημήτριος ὁ Σγουρόπουλος, xat 
ὁ Πόθος Ἰωάννης τοῖς ᾿Αγγέλῳ τῷ πιγκχέρνῃ οἰχείοις 
συγχατειλεγµένος. Πρὸς μὲν οὖν τὴν πρεσθείαν cl 
ἐν Βυζαντίῳ τὰ βασιλίδος διοικοῦντες ἀπεχρίναντο 
οὐδέν. Tov πρέσδθεων δὲ τὸν ἕτερον μὲν ὀλίγα λοι- 
δορήσαντες, εἶχον ἐν φρουρᾷ, Σγουρόπουλον δὲ πο)- 
λὰς αἰχισάμενοι πληγὰς, χαὶ τὴν ὑπήνην περιχεί- 
ρᾶντες καὶ κεφαλὴν, ἑπόμπευον ἐπὶ τῆς δηµοσίας 
ἀγορᾶς " εἶθ᾽ ὑπὸ χλοιοῖς κατεῖχον κατακλείσαντες 
δεσμωτηρίῳ. Τὴν διαφορὰν δὲ τῆς τιμωρίας ἐνεποίει 
κὸ τὸν μὲν ix τῶν οἰχείων βασιλέως εἶναι, εἰς οὓς 
ἔδει πᾶσαν ἐνδείχννσθαι πικρίαν, καὶ μηδεμίαν 
ὕδρεως ἐλλείπειν ὑπερδολὴν, ἅμα μὲν κἀκεῖνον δὲ 
αὐτῶν ἠγουμένον: ἀτιμοῦν, ἅμα δ᾽ ἵνα χαὶ πρὸς 


ἄμυναν διερεθίζωσιν, ἀποθέμενον τοὺς περὶ τῆς εἰρήνης λογισμούς ἑδεδίεσαν γὰρ μὴ xal τῆς βασι- 
Albo; τὴν εἰρήνην ἑλομένης ἀπόλωνται αὐτοὶ, τῶν παρόντων καχῶν αἰτιώτατοι ὀφθέντες. Τὸν Πόθον δὲ 
ἐσκέπτοντΊ μετὰ μιχρὸν τοῦ δεσμωτηρίου ἀπολύσαντες, Πιγχέργῃ προσπέμψαι, πολλὰ ἐπαγγελλόμε- 
νοι xai θαυμαστὰ, εἰ βασιλέως ἀποστὰς ἕλοιτο μᾶλλον σὺν αὐτοῖς ἐχείνῳ πολεμεῖν. Διὸ xal προσηνέ- 
στερόν πως προσηνέχθησαν. Ὀλίγῳ δὲ ὕστερον καὶ Συραλὴν χρατήσαντες πρὸς Χῖον διαπεραιούμενον 
ἐπὶ βασιλέως, ὅτι καὶ αὐτὸς τῶν οἰχειοτάτων ἐχείνῳ fjv, ἀγαγόντες πρὸς Βυζάντιον, καὶ τρίχας xai γέ- 
νειον περιελόντες, ὄνῳ τε ἐπιθέντες τετραμμένον ἐπὶ τὸν πρωχτὸν, ἠνάγχαζον τὴν ὄνου κατέχειν οὐ- 
ρὰν, ἐφ᾽ ὕδρει πλείονι. Καὶ τοῦτον ἐθριάμδευον τὸν τρόπον. ΄ 


4. CAPUT XXX. 


Divitie Cantacuseni direpta, et illarum immensitas, εἰ quid doluerit. Andronicus Asanes Cantacuseni socer 
conira generum exercitum ducit ; et quomodo tota provincia devastata [zr Barbarorum depopulationes. 
E Zernomiano predones caeduntur apud. Didymotichum. | Adrianopolim accedit. Pincernam Pamphile 
evocat. Hebrus congelascit. Pamphilenses presidium. arcis cum ducibus Bysantium mittunt. Bysantii 
Cantacuzenus probrosissime conscindiiur, variis de causis. Accusalur. vehementer. Α patriarcha. excom- 
municatur. Imperatricem el magistratus honorat, In convitiatorem animadvertit. 


Postquam urbes ommes, preter Pamphilum, et C Ἐπεὶ δὲ αἱ πόλεις πᾶσαι, πλὴν Παμφίλου xd 


Priuum in Thracia, et castellum quoddam Επι- 
pytbium nomine , qued prope Didymotichum, 
multo antea a fundamentis Cantscuzenus cedificarat, 
ad imperatricem quasi per co»jurationem descive- 
runt, ejus opes in singulis propemodum collocatze 
diripiuntur, qui etiam cuilibet eorum ad arma ia 
eum capessenda incitamento erant, belli lucrum 
mon exiguum cermenti; eorum item fortunze, qui 
aut vere illi favebant, aut ob aliquam causam fa- 
voris et gratiz suspecti erant. Quantum igitur pe- 
cunis imperatori, et matri ejus Byzantii, et iu aliis 
civitatibus ab imperatricis factione ablatum sit, 


Κοπρίνου πόλεων κατὰ τὴν θράχην καὶ φρουρίου 
τινὸς Ἐμπνθίου προσαγορευοµένου, ὅπερ ἐγγὺς 
Διδυμοτείχον πολλοῖς πρότερον χρόνοις ἐξ αὐτῶν 
χρηπίδων ἐδείματο ὁ βασιλεὺς, πρὸς βασιλίδα συν- 
ἀπέστησαν, ὥσπερ ix συνθήματος, τά τε βασιλέως 
διηρπόξετο ἐν πάσαις σχεδὸν διεσπαρμένα. 7A xoi 
μᾶλλον ἔπεισε τοὺς ἑκασταχοῦ ἐκπολεμωθῆναι κρὸ; 
αὐτὸν, ὁρῶντας οὐκ ὀλίγον τὸ χέρδος τοῦ πολέμου 
xai τὰ τῶν ἐχείνῳ προσεχόντων, ἣ ἀληθῶς, ἣ xal 
ὑποπτευομένων ἔχ τινος αἰτίας. Τὸν μὲν οὖν τῶν 
χρημάτων ἀριθμὸν ὅσος ἐν Βυζαντίῳ χαὶ ταῖς ἄλ- 
λαις πόλεσιν ὑπὸ τῶν τὰ βασιλίδος πραττόντων 


Jacobi Pontani note. 


(82) Genus summe ominiz, seu pons igno. 
miniosissims, Quid enim vilius οἱ contemptius 
asino? et isto equitandi modo, ut caudam pro 
freno teneas, quid turpius, megisve ridiculum ? 
sed et Anastasium patriarcham ἃ Diippio duci 
juni, ssino insidentem, lacie versus caudam con- 


versa, et ignominiosum de eo triumphum egit. 
Lonaras in Copronymo, et Cedremus, De Beatrice 
Augusta, Friderici Barbarossm uxore scribit idem 
Gulielmus Paradinus De antiquo s(atu Burgundia 
et Sigonius, De regno [talie, lib. xu. Affecta cst 
autem hac ignominia a Mediolanepsibus. 
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διιρπάγη βασιλέως τε xal τοῦ μητρὸς σαφέστατα A non potest. al unguem dici, cum nec ipsis, qui 


ειπεῖν οὐχ ἔστιν, οὐδὲ τῶν ἐχόντων αὐτῶν εἰδότων 


ὑπὸ πλήθους ἀκριδῶς. Βοσχημάτων δὲ βοῶν μὲν 
ἀγέλαι πολλαὶ, ἐς πενταχισχιλίας ἔχουσαι νοµάδας ' 


eam asservabant, propter granditatem numerus 
ejus plane constiterit. Pecorum »sutem, boum qui- 
dem pascuaiium in multa armeiita dispertit. rum 


ζεύγη δὲ ol; ἐχρῆτο πρὺς τὰς γεωργίας, χίλια. , fuerunt ad quina millia, ruricolarum juga mille : 


πποι θήλειαι νεµόμεναι πενταχόσιχι πρὸς δισχι- 
^ie, κάληλοι διαχόσιαι, ἡμίονοι τριαχόσιαι, ὄνοι 
δὲ πενταχόσιοι * συδώσιά το ἐς πέντε μυριάδας 
ἔχοντα ανῶν, χαὶ προδάτων μυριάδες ἑπτά. Kapmov 
δὲ ἄπιστόν τι χρῆμα xai δυσαρίθµητον χοµιδῃ, ὧν 
ἁπάντων ἐν χρόνῳ ἀποατερηθεὶς βραχεῖ, οὐδὲν 
ἀγεννὲς 1] μικρόψυχον ἐφθέγξατο. Ἐκεῖνο δὲ ἡνία 
μόνον ὅτι εἰς οὐδὲν χρήσιμον ἀνάλωτο τῷ κοινῷ. 
-- Αὐτὸς γὰρ ἰσχυρίζετο οὕτω διανενοῇσθαι, ὡς πάνεα 
- ἀναλώσων τῆς Ρωμαίων ὠφελείας ἕνεχα. Ἐν Βυ- 


"equa pascusles mille quingentz, cameli ducenti, 
muli trecenti. asini quingenti.Greges suitli au quin- 
quaginta millia porcorum continentes ; ovium 
' septuaginta millia; frugum acervi iucredi.iles, et 
omnino innumerabiles, Quibus omnibus brevi tem- 
pore spoliatus, mibil àmbelle aut pusillanimum 
Jocutus est. Hiud duntaxat ei tristitism movelat, 
qued tante opes ad: nullum reipublice commo.um 
(in cujus emolumentum ipse omnia impendere ve 
eogitesse affirmabat ) converterentur. Byz ιτ 


ζαυτίῳ δὲ τοῦ στρατεύματος ὁ τοῦ βασιλέως χηδεστὴς B copiarum dux. Andronicus Asanes , Cantacuzeni 


᾿Ανδρόνικος ὁ ᾽Ασάνης στρατηγὸς ἀποδειχθεὶς, xal 
τὸν πρὸς τὸν γαμδρὸν πόλεμον ἀναδεξάμενος, ἄρας 
ἐχεῖθεν, τὰς κατὰ Θράκην περιῄει πόλεις, πάντων 
ᾳ«ροθύμως ὑποδεχομένων, xal σνναιρημένων πρὸς 
πὸν πόλεμον τὰ δυνατά. Βασιλεὺς δὲ ὁ Κανταχου- 
ζηνὸς, πολλῆς μὲν. xal ἀγαθῆς εὐπόρει στρατιᾶς. 
Στρατεύεσθαι δὲ ἀμήχανον ἣν διὰ τὴν ὥραν, χα» 
τατυγὴν τῆς στρατιᾶς πρὸς τοὺς ὑετοὺς καὶ τὴν 
χιόνα οὐχ ἐχούσης, ἐχπεπολεμωμένων ἤδη πάντων. 
θθεν εὐδίας μὲν οὔσης, τὰς παραχειμένας χατέτρε» 
yov πόλεις, xal χαχῶς ἐποίουν, τῆς ἐχ Βυζαντίόυ 
στρατιᾶς πρὸς τὰς πόλεις χαταδυοµένηὸ, καὶ οὐδ᾽ 
ἀντιδλέπειν οὔσης δυνατής. Ἐπεὶ δ᾽ ἀναχωροξεν 
ὑπὸ τοῦ χειμῶνος ἐχδιαζόμενοι ἐκεῖνοι, αὖθις οἱ 
Βυζάντιος ἀναθαρσοῦντες ταῖς πόλεσιν ἐπάχειντο, 
αἵ πολέμιοι ἐδόκουν. Καὶ ἡ χώρα πᾶσα ὥσπερ ὑπὸ 
πολεμίων δῃουμένη, μετανίστατό τε εἰς τὰς πόλεις, 
xai οὐδὲν Tfjv ὅ τι οὐχ ἔπασχε δεινὸν, χαὶ Σχυθιχὴ 
ἑρημία ἢ χαταχράτος οἰχουμένη Θράχη ἀπεδείχνυτο 
οὐκ ἐν μαχρῷ, xal ἡ Ῥωμαίων ἰσχὺς ὑφ᾽ ἑαυτῆς 
ἐδαπανᾶτο καὶ διεφθείρετο. Οὐ μὴν οὐδὲ οἱ βάρ- 
6αροι ἡμέλον», ἀλλ᾽ εἰδότε; ὡς ἡ Ῥωμαίων στρα- 
và διήρηται, καὶ στασιάζει πρὸς ἑαυτὴν, ix. τῆς 
᾿Ασίας περαιούμενοι καὶ ἵπποις καὶ πεζῇ τὰ μέ- 
γιστα ἐχάχουν, οὐδενὸς ἀνθισταμένου. Καὶ τὰ παρ- 
ἅλια πάντα ἂν βραχεῖ χενὰ ἀνθρώπων ἀπεδείχνυ- 
4αν πάντας ἐξανδραποδιζόμενοι, πλὴν ὅσοι πόλεις 
à φρούρια κατῴκουν. Ὕστερον δὲ ἐκείνων ἀναλω- 


socer deeldratus, belle contra generum recepto inde : 
profectus, Thracie urbes obibat, omnibus eum 
cupide excipientibus, et quantam poterant adju- 
vantibus. Cantacuzenus eum numerosum haberet 
fortemque exercitum, edueere illum propter anni 
tempestatem nequibat : quod militibus adversus 
plusias et nives nusquam pateret perfugium, 
jam omnibus ut. hostem aversantibus. &A& Unde 
tranquillo celo urbes finitimas incursionibus lacese 
sebant, cum interea Byzantine copisz in civitates se 
abderent, neque sspectum eorum ferrent. Quibus 
coli injuria cogente recedentibus, rursum Byzantii 
receptis animis, urbes inimicas$ qua videbantur 
premebant, tetaque regio velut ab hostibus vastata, 
et nibil cladis non. sustinens, in oppida eummi- 
grabst. Atque ita Thracius ecrbis parvo spatio vi 
et grassationibus ad Scythicam solitudinem redi- 
gebatur, Hemanorumque vires semetipsas absu- 
melant ac deperdebant. Nec tamen Barbari opor- 
unitatem negligebant, sed cum Romanorum exer- 
citum divisum et discordiis intestinis laborantem 
comperissent , cum equitatu et peditatu ex A«ia 
trajicient^s, immania detrimenta nullo obsisteute 
dabant, locaque omnia mari vicina brevi tempore 
homioibus vaecuefaciebant: omnibus, nisi qui urbes 
aut castella linbitarent, in servitutem raptis, Tum 
deinde etiam in mediterranea pergebant. Romani 
vero tota hieme velitabantur,et damna vicissim quan- 


θέντων, xat πρὶς τὴν μεσόγειαν ἐχώρησαν. Οἱ μέν- y tum poterant creabaut. Ad Didymotichum, ubi erat 


τοι Ῥωμαῖοι οὕτω τοῦ χειμῶνος διετέλεσαν ἀλλήλοις 
ἀντεπεξιόντες xal βλάπτοντες ὅσα δυνατά, Διδυμο- 
τείχῳ δὲ ἡ ἐκ Βυζαντίου στρατιὰ οὐδέποτε ἑτόλ- 
µησεν ἐπιστρατεῦσαι παρόντος βασιλέως, Οἱ μέντοι. 
ἐχ Τζερνομιάνου φρουρίου τινὸς o0 πόῤῥω Αιδυµο- 
τείχου ᾠκχισμένον, οὗ φαῦλά τινα λῃστεύοντες ἑχά» 
χουν. Σχεδὸν γὰρ οὐ διέλιπον ἀεὶ νυχτὸς τὰ τείχη 
περιϊόνεες καὶ λῃστεύοντες οἷς ἂν ἐντύχοιεν. 'EXáv- 
βανον δὲ οὐ δι ὀλιγότητα μόνον, ἀλλὰ καὶ δι' ἐμ- 
πειρίαν * ἦσαν γὰρ πὲρὶ λῃστείας χάλλιστα ἐξη» 
σχηµένοι. Προλοχήσαντες δὲ οἱ. ἐν Διδυμοτείχῳ 
ατρατιῶται, ἐπεὶ χατὰ τὸ εἰωθὸς εἰς λῃστείαν αὖθις 
ἦχον, πλείονες ὄντες τῶν ἐπιέναι εἰωθότων, οὐκ. 
ἀλίγους ἀπέχτειναν αὐτῶν, τοῦ λόχον ἀναστάντες. 


4 


imperator, Byzautini nunquam ee admovere 
ausi sunt, quanquam, ex proximo castello, cui 
nomen Zernomianum, direptionibus nom parum 
 infestabatur. Ferme enim in noctes singulas menia 
obeuntes, quie inveniebant, auferebant, nec prop- 
ter paucitatem mode, sed usum etiam fallebant ; 
erant siquidem in pradando multo exercitatissimi. 
Ubi οἆ praedandum more suo, et quidem plures 
solito redierunt, wiilites apud Didymotichum ex 
insidiis prorumpentes, bonam partem occiderunt. 
Imperator Cantacusenus, etsi principio veris Con- 
stantinopolin cogitabat invadere, tentareque an eam 
posset subigere, nihilominus ipsa hieme ad ma- 
gistratus Adrianopolim occulte mittit, et ad urbem 
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tradendam eos allectat. Dies quo veniat przfünitur. A Βασιλεὺς δὲ ὁ Κανταχουζηνὸς διενοεῖτο μὲν ὡς ἅμι 


llle sssumpto exercitu ad alias Thracie urbes 
iturum illasque obsessurum (lugeus, ne qui ab 
Augusta stabant, infestum ejus accessum Adriano- 
polim nuntiarent, supra Hebrum, ut postridie mi- 
. ltem transducturus, castra facit, Mittit quoque ad 
Pincernam consobrinum, qui cum millenario Paimn- 
philum servabat, et arcem cum aliis gravis arma- 
(υγ acsagittariis centum : mandat, ut rel'cta arcis 
custodia, et ex equitatu trecentis, qui inferiorem 
urbem tuerentur, cum cztero sgmine ad se venia; 
A49 causam insuper addit, cur eum vocet. Piu- 
cerna opinatus solum arcis presidium urbi servan- 
48 sufficere, cum toto equitatu adest. Cum autem 
per voctem illam Boreas spirasset vehementius, 


to: Βυζαντίῳ ἐπιστρατεύσων, καὶ πειρασόµενος el 
δύναιτο ἑαυτῷ ὑποποιεῖν * ὅμως τοῦ χειμῶνος tol; 
à» ΙΑδριανουπόλει ἄρχουσι πρυσπέµπων «χρύφα 
καὶ διαλεγόμενος, ἔπεισε τὴν πόλιν ἐγχειρίζειν. Καὶ ᾿ 
ἐπεὶ συντέθειτο ἡμέρα χαθ᾽ ἣν ἔδει ἐπελθεῖν, τὴν 
οὖσαν στρατιὰν παραλαθὼν, καὶ προσποιησάμενο; 
ἐφ᾽ ἑτέρας τῆς θράχης βαδιεῖσθαι πόλεις ὡς κολιορ- 
χήσων ἵνα μὴ ὑπό του τῶν τὰ βασιλίδος ἠρημένων 
πρὸς τὴν ᾿Αδριανοῦ ἡ ἔφοδος μηνυθῇ, παρὰ τὸν 
"E6pov ἐστρατοπέδευσεν ὡς περαιωσόμενος εἰς τὴν 
ὑστεραίαν. Πέμψας δὲ χαὶ πρὸς Πιγχέρνην τὸν 


ἀνεψιὸν, τὸ Πάμφυλον ἅμα χιλίοις φρουροῦντα 


στρατιώταις, τήν τε ἀχρόπολιν ἑτέροις ὁπλίταις xal 
Ψιλοῖς τοξόταις ἑκατὸν, ἐχέλευε τὴν ἐν τῇ ἀχροκόλει 


diluculo flumen conglaciare incipiens, intra breve B φρουρὰν χαταλιπόντα, xal τῆς στρατιᾶς τῆς ἱππι- 


tempus lotum frigore constitit, Neque tamen adeo 
firma ac densa erat glacies, ut portare equitem 
posset, nec consuelis actuariolis transitum prabe- 
bat, sed ad istuc durior, ad equos vero sustinendos 
fragilior apparebat : qus» res inultam transeuudi 
dubitationem habebát. Per dies itaque duodenos 
imperator ibi in stativis mansit, exspectans si quo 
modo daretur Hebrum transmittere. In his Adria- 
hopo.im Byzantio superveunientes sexcenti milites, 
rem disturbarunt. Αἱ Pamphili, quoniam Pincerna 
cum copiis non aderat, prze quibusoppidaniquippiam 
novi tentare.metuebant, prius quibusdam e prssi- 
dio pecunia numerata corruptis, οἱ eo perpulsis, 
ut vasa clam evacuarent, in quibus aquam et vinum, 
etsi quid aliud pot.bile, servabant (non enim ex 
puteo baurire licebat, postquam sibi factas insidias 
audierant), custodes arcis simul tota urbs oppu- 
guat, expugnatosque et intoleranda siti. oppressos 
ad deditionem adigit, ac tres eorum duces vinctos, 
cum toto praesidio ad Augustam Byzantium mittit; 
quos Byzantii contumeliose tractatos et. omnibus 
d:cteriis l.ceratos in carcerem dederunt. .In impe- 
ratorém quoque Cantacuzenum se improbe 'gesse-. 
runt, 4 nulla verborum petulantia temperantes , 
eoque stoliditalis progressi sunt, ut si quando 
Joannes imperator adolescens e palatio ad animi 
obleclamentum quopiam prodiret (ob ztatem si- 
quidém iminaturam, publice rei nihil attingebat, 


χῆς τριαχοσίους, ὥστε φρουρεῖν τὴν χάτω πόλιν, 
τοὺς λοιποὺς ἀναλαθόντα, fixetv πρὸς αὐτὸ», ἐδήλου 
δὲ xal τὴν αἰτίαν ἧς ἕνεχα καλοῖτο, 'O δ᾽ ἡγησά- 
μενος τὴν ἐν τῇ ἀχροπόλει μόνην φρουρὰν ἀρχέσειν 
πρὸς χατάσχεσιν τῆς πόλεως, τοὺς ἱππέας ἅπαντας 
παραλαθὼν, xsv ὡς βασιλέα, Τῆς αὐτῆς δὲ νυχτὸς 
τοῦ Bopéa πνεύσαντος δριμύτερον, ἅμ᾽ ἡμέρᾳ xpv- 
σταλοῦσθαι ἤρχετο ὁ ποταμὸς, xal ὀλίγῳ ὕστερον 
ἅπας διεφαίνετο χρυσταλωθείς. Οὔτε δὲ τοσοῦτον 
εἶχε στεῤῥότητος ὁ πάγος, ὥστε στέγειν τοὺς ἰκ- 
πέας ἐπ᾽ αὐτὸν περαιουμένους, οὔτε τοῖς συνήθεσιν 
ἀκατίοις πρὸς τὸν πόρον δίοδον παρεῖχεν, ἀλλὰ 
τοῦ μὲν, στεῤῥότερος ἐφαίνετο, τοῦ στέγειν δὲ τοὺς 
ἵππους, ἀδρανέστερος. Διὸ xal ἀπορίαν πολλὴν 
παρεῖχε πρὸς τὸν πόρον. Δυοχαίδεχα μὲν οὖν 
ἐστρατοπεδεύετο ἐχεῖ ὁ βασιλεὺς ἡμέρας, περιμένων 
εἰ τρόπῳ δὴ τινι ἐγγένοιτο τὸν "E6pov διαθῆναι, 
Ἐν ταύταις δὲ ix Βυζαντίου τῇ ᾿Αδριανοῦ ἐπιγε- 
νόμενοι στρατιῶται ἐξαχόσιοι τὴν ἐπιχείρησιν 
ἀφείλοντο. Ἐν Παμφίλῳ δὲ ἐπεὶ ὁ Πιγχέρνης οὐ 
παρῆν, ἔχων τὴν στρατιὰν fjv ἐχεῖνοι ἐδεδοίχεσαν 
νεωτερίζειν, πρότερον τῶν φρουρῶν τινας χρήμασι 
διαφθείραντε:;, xai πείσαντες τὰ ἀγγεῖα λάθρα 
ἐχχενοῦν, ἐν οἷς ὕδωρ αὐτοῖς καὶ οἶνος, καὶ εἴ τι 
ἕτερον ὑγρὸν πρὸς πόσιν ἐφυλάττετο, οὐ γὰρ ἐχ 
πηγῆς ἀρύεσθαι ἐνῆν, ὡς ἐπύθοντο ἢνυσμένην τὴν 
ἐπιδουλὴν, πόλεμον πρὸς τοὺς ἐν ἀχροπόλει φρο!- ᾿ 
ροὺς χοινῇ πᾶσα fj πόλις ἀναιροῦνται. Καὶ ἐχπο- 


quando patre moriente non plus novem annos ἢ Χιορχήσαντες ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις, παρεστί- 


natus erat), praemissi quidam 80 iis qui ad clavum 
sedebant, feminas juxta àc viros incitabant, ut eo 
transeunte complura longéque turpissima in Can- 
tucuzenum wmaledicta evomerent. Et hoc tanquam 
jucundum munus imperatori puero offerebant. In 
hisce porro contumeliis etiam boc sibi ,vole- 
bant (ut populo majorem timorem [ingenera- 
rent), Captacuzepum, si vinceret, atrociter injurias 
persecuturum, id quod illis ex sententia evenit. 
Omnis namque populus, quo magis insaniebat, boc 


amplius metuebat, et cum sibi condignam merce-. 


dem repen:um iri formidaret, audacius furebat, et 
a reconciliatione magis 'abhorrebat. 456 Nisi üle 
viribus orunino destitutus ac perditus esset, non se 


σαντο μάλιστα δίψῃ πιεσθέντας. Δήσαντες δὲ τού; 
τε ἠγουμένους αὐτῶν, οἵ ἦσαν τρεῖς, καὶ τὴν φρου- 
ρὰν, ἔπεμψαν εἰς βασιλίδα, 00: xal ἀτιμάσαντες 


οἱ ἐν Βυζαντίῳ xol πᾶν εἶδος ἐπιδειξάμενοι ἔρεσχε- 


λίας, εἶχον ἐν δεσμωτηρίῳ. Ὁμοίως δὲ xot πρὸς 
βασιλέα τὸν Κανταχουζηνὸν πολλὴν ἐνεδείχνυντο 
ἀγνωμοσύνην, οὐδεμιᾶς ὕδρεως φειδόμένοι. Εἰς το- 
σοῦτον δὲ προῆλθον ἀτοπίας, ὡς εἴ ποτε χαὶ βασι- 
λεὺς ὁ νέος ᾿Ιωάννης προῖοι τῶν βασιλείων ἑᾳστώ- 
νης εἵνεχα * οὗ γὰρ δὴ αὐτῷ τι τῶν χοινῶν ἑπράτ- 
«810 διὰ τὸ τῆς ἡλιχίας πάνυ ἀτελὲς, ἐννέα γὰρ ἣν 
ἔτη γεγονὼς τελευτῶντος τοῦ πατρός * ὑπὸ τῶν τὰ 
πράγματα ἐχόντων προπεµπόµενοί τινες, τὸν δῆμον 
διηρέθιζον καὶ ἄνδρα; καὶ γυναῖκας, ὥστε διῖόντος 
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πολλὰς Καντακουζηνοῦ τοῦ βασιλέως χαταχέειν A ita eum contempluros, Et cum nibilo minus his de 
λοιδορίας xai ὡς μάλιστα ἀσέμνους, Καὶ τοῦτο — causis studerent eum cumulare injuriis, maxime 
ἦσαν ὥς τι δώρον τῶν ἡδέων προσάγοντες τῷ νέῳ — tamen id faciebant at his intellectis pacem despe- 
βασιλεῖ, Σχοπὸς δὲ hv αὐτοῖς τῶν ὕδρεων οὐδὲν — raret, ea imperatrice conscia et libente fleri opina- 
μὲν ἧττον ὥστε xal τὸν δῆμον εἰς πλείονα ἐμδάλ- — tus. Etenim nihil ad bellum requ'situm tam durum, 
λειν φόδον, ὡς εἰ περιγένοιτο ὁ βασιλεὺς πιχρῶς quam pacem istam periculosam constituebant. 
ἀμυνούμενος διὰ τὰς ὕδρεις. "O καὶ κατὰ σχοπὸν — Quare ad eam impediendam excogitabant machi- 
ἐξέδαινεν αὐτοῖς. Πάντες γὰρ ol δῆμοι ὅσῳ μᾶλλον — nabanturque omnia. Verumtamen coram impera- / 
ἐξεμαίνοντο, τοσοῦτον ἐδεδ'εσαν. "Ex τούτου δὲ ἀσύμ- — trice verecundius- conticiabantur, quod illa ser- 
δατοι ἧσαν πρὸς ἐκεῖνων, xai μᾶλλον ἐξεμαίνοντο — monis proterviam ferret sgerrime, sed tantum 
διὰ τὴν ἐκ τῆς ἀντιδόσεως πονηρὰν ἐλπίδα, "Allee — severissime accusabant, singularisque illum stuporis 
δ' ὅπως καὶ πᾶσιν ὑπόνοιαν παρέχωσιν, ὡς εἰ μὴ οἱ perver-itatis condemnabant, quod summis a5 
διέφθαρτο ἐκεῖνος xal ἐξησθένηχε παντάπασιν, οὐχ — imperatore demortuo beneficiis ornatus, et tanto- 
àv οὕτω κατεφρόνουν. Οὐδὲν οὖν ἧττον xal διὰ τὰ pere dilectus, ex diametro ingratus, et erga ejas li- 
τοιαῦτα τὸ ὑδρίζειν αὐτοῖς ἐπετηδεύξετο, μάλιστα — heros malevolus exstitisset. Atque illi quidem lingnas 
δὲ ἵν᾽ ἐχεῖνος πυνθανόμενος, ἁπαγορεύῃ τὴν εἰρή- ita liberas habebant, et patriarcha legum ecclesia- 
νην, νομίζων κατὰ γνώμην τὰ τοιαῦτα πράττεσθαι B sticarum securus, ipsum Cantacuzenum qui bellum 
τῇ βασιλίδι, Οὐδὲν γὰρ αὐτοῖς οὕτω δεινὸν ἐφαίνετο — minime excitarat, sed multum ac espe pacem 
τῶν πρὸς τὸν πόλεμον, ὅσον ἄγειν κίνδυνον ἡ εἰρήνη — expetiverat, anathemati cum sequacibus subjecit, 
ἐνομίζετο. Διὸ xal πάντα ἐπενόουν xal ἐμηχανῶντο, — quasi in imperatricem se nequam prezstilisset : cum 
ὥστε μὴ γενέσθαι. Ἐπὶ τῆς βασιλίδος μέντοι οὐχ — tamen non ipse golum prorsus contrarium faceret, 
ἀσέμνως οὕτως ἑλοιδοροῦντο * ὀργῇ γὰρ πρὸς τοὺς. sed et suos ad idem cohortaretur. Nec vero illam 
οὕτως ἀσελγαίνοντας ἐφέρετο" ἀλλ᾽ ἡρῶντο µόνον — duntaxat, si quando ejus erat habenda mentio, 
τὰ δεινότατα, καὶ πολλὴν κατεφηφἰζοντο σκαιότητα — perhonorifice, verum alios quoque magis a dignita- 
xai πονηρίαν τρόπων, ὅτι τοσούτων παρὰ βασιλέως tibus quasgerebant, quam propriis eorum nomini- 
ἀπολελαυχὼς καὶ οὕτω φιληθεὶς, ἀχάριστος ix δια- bus appellitabat. Multa tamen ex iis ασ Androni- 
μέτρου xal xax^e περὶ τοὺς ἐκείνου παῖδας ὦπται. οὐδ imperator cuique eorum donaverat, ut cum 
'Exsivot μὲν οὖν οὕτως ἠκχολάσταινον περὶ τὴν — injuria posterorum donata non probabst. Et cum 
γλῶτταν, Καὶ ὁ πατριάρχης ὀλίγα ἡ οὐδὲν φροντί- — quidam de suis coram ipso, Apocaucbum cubiculi 
ζων τῶν ἐχχλησιαστικῶν θεσμῶν, αὐτόν τε βασιλέα — sacri praefectum ,. et alium quemdam Byzantium 
μηδεμίαν πρόφασιν πρὸς τὸν πόλεμον παρεσχηµέ- , turpi convitio Inoessisset, eum precepit vapulare,: 
vov, ἀλλὰ xal πολλά πολ)άχις δεηθέντα διαλύσε- — dixitque iulieribus meretricibus levitatem hujus 

σθαι, ἀφορισμῷ ὑπέθαλεν ὡς xaxóv ὀφθέντα περὶ — cemodi convenire, viros pugnam decere. 

βασιλίδα, xaY εἴ τις αὐτῷ συνείη. Βασιλεὺς δὲ 6 Κανταχουζηνὸς οὐ µόνον αὐτὸς τἀναντιώτατα ἐφαίνετο 
ποιῶν, ἀλλὰ καὶ τοὺς συνόντας ἀναπείθων. Οὐ γὰρ μόνον βασιλίδα εἴ ποτε ἔδει μνημονεύειν, διὰ πάσης 
εὐφημίας γεν, ἀλλὰ xal τοὺς ἄλλους ἀπὸ τῶν ἀξιωμάτων μᾶλλον, f) τῶν ὀνομάτων προσηγόρευε, 
τῶν ἐξ ᾿Ανδρμονίχου μέντοι τοῦ βασιλέως ἑχάστῳ δεδωρηµένων, ἐπεὶ τῶν ὕστερον ὡς παρὰ δίχην 
εγενηµέ:ων τὰ πολλὰ ἀπέστεργε. Τῶν συνόντων δὲ: ἐπ᾽ αὐτοῦ τινος τὸν παραχοιμώμενον xol ἔτε- 
£^ τινα τῶν ἐν Βυζαυτίῳ ὑθρίσαντος αἰσχρῶς, ἐχέλευσε τυπτηθῆναι, γυναιξὶ φάμενος Topvevo- 
᾿μέναις προσήκειν τὰ τοιαῦτα, ἀνδράσι δὲ τὸ μάχεσθαι. ᾿ 


CAPUT XXXI. 


Tribus praefectis se purgat Cantacusenus de accepto imperio et consilio non cemmunicato, Ownes offensi, 
socielatem recusant. Syrges. iniquior, apud Pheras ejusdem facultates invadit. Ejus amicos fortunis 
spoliat et immaniter (ractat. Protostrator mutat mentem ; Thessalonicam se traditurum promittit. Chreles 

riballus et amicus, Cantacuzenum ad Occidentem invitat. Consultatio quo eundum, et duplex sententia ; 
posteriori assentitur imperator. 


Πρὸς μέντοι τὸν ἔπαρχον τὸν Μονομάχον ἔπιτρο Ὦ Caeterum ad Thessali: pretorem Monomaclhum, 


πεύοντα Θεσσαλίας, xaX Συναδηνὸν τὸν πρωτοστρά- 
τορα Θεσσαλονίκης τότε ἄρχοντα, xal Συργὴν 


Ντελενουζίας τὸν βασιλέως ᾿Ανδρονίχου ἀνεψιὸν, τὸν ᾿ 
Κύπρου ῥηγὸς υἱὸν, Φερῶν xal αὐτὸν ἄρχοντα, οὗ 


χαὶ τὴν θυγατέρα τοῦ βασιλέως ᾿Ανδρονίχου πε- 
ριόντος ἔτε, τῷ υἱῷ Μανουὴλ ὁ τότε μέγας δομέστι- 


xoc χατηγγύησε, πρεσθείαν πέπομφεν ὁ βασιλεὺς, - 


αἰτίας ἑαυτὸν ἐπὶ τοῖς γεγενημένοις ἀπολύων, ὡς 
ox ἀπὸ γνώμης ἐπιδούλου καὶ πονηρᾶς, οὐδ᾽ 
ἐπιθυμίᾳ τιμῆς βασιλιχῆς τὰ τοιαῦτα νεωτερισθείη, 


ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν ἐν Βυζαντίῳ πόλεμον ἀχήρυχτον 


ἐξενεγχόντων κατ αὐτοῦ, χαὶ ἄχων εἰς ταῦτα 


et protostratorem Synadenum, Thessalonice tum 
prefectum, et. Syrgem Ntelenuziam, imperatoris 
Andronici consobrinum, Cypriorum regis filium, 
Pherarum et ipsum praefectum, cujus etíam filiam 
AS superstite adhuc imperatore Manueli filio - 
magnus tum domesticus desponderat, legatos inm- 
perator misit, culpam factorum a se removens, 
ista scilicet non insidiose et inaligna mente, nec 
cupiditate majestatis imperatorie molitum, sed 
propter Byzantinos, bellum non ante denuntiatum 
sibt inferentes, huc se compalsum : οἱ rebus ita 
postulentibus, antequam cum ipsis posset commu- 
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micare consillum, quze visa essent sibi οἱ socils A ἐξενηνεγμένος” ὅθεν καὶ τῶν πραγμάτων ἐπειγόν- 


omnibus conducere, confecta esse : orabatque, ne 
ldcirco quasi despecti indignarentur, sed si quid 
factum, quod factum non oportueisset, rerum ne- 
eessitati ascriberent. Praetor igitur nec legationem 
admisit, nec ad bellum prorapit, sed communio- 
uem tantummodo recusavit. Perinde protostrator 
imperatorem ut amicorum valde jmmemorem insi» 
mnlabat, quod nimirom se, qui tam multis annis 
tantam ei benevolentiam ndvasset, ut quempiam 
pene vulgarem ac plebeium contempsisset, jdque 
cum rem (am arduam meditaretur : nihil tamen 
legato fecit mali, nisi quod mox ad dominum 
suum reverti jussit. At Syrges sive ex antiquiore 
quadam causa succensens, sive tum primum quod 
86 contemptum suspicaretur, excandescens, et ver- 
ba legatorum ut nihil sincerum continentia, sed 
dolose confieta rejecit, addens, etsi 8 Cantacuzeno 
inter homines trioboli esset numeratus, tamen 
reipsa declaraturum, se cum amicis prodesse, tam 
inimieis obesse posse quamplurimum, et legatos 
in carcerem inclusit : Demetrium nempe Casandre- 
num, et Lascarim magnum chartularium. Cumque 
Cantacuzenus Pheris haberet non solum pecoris, 
sed et tritici aliarumque frugum ingentem nume- 
rum, propterea quod ampliores ac plures ei hic 
quam apud urbes alias possessiones erant, omnia 
statim ad se avertit. Quo firmior suspicio fuit, 
armis imperatorem appetitarum, quod sciret (ut 
est ecedibile) majores ex dissidio eum illo, quam 
ex concordia fructus sese percepturum, quantum- 
vis primis ab eo amplissimisque honoribus au- 
geretur. Nec solum tam opulentus subito evadebat, 
sed insuper amicos ejus, qui permuhi Pheras in- 
colebant, scrutabatur, bonisque omnibus nudatos 
immaniter puniebat. Et cum antea ad hoc esset 
propensissimus, tum preesertim nihil ad crudelita- 
tem. reliqui. facere contendebat, et Byzantinos 
longo intervallo superabat in omnibus, si verbo- 
rum contumelias excipias; .in 454 hoc quippe 
uno modestius se gerebat. Connubium autem filie, 
quod prius fllio imperatoris promiserat, rescidit. 
Tunc igitur ob inclementiam hiemis, quse Byzan- 
tio exierant et quze Didymotichi erant eopiz, con- 


των, καὶ πρὶν αὐτοῖς χοινώσασθαι τὴν γνώμην, ἃ 
αὐτῷ τε καὶ πᾶσι τοῖς συνοῦσι λυσιτελεῖν ἑδόχει 
καταπεπρᾶχθαι. Ἠξίου τε μὴ διὰ τὰ τοιαῦτα δυσ- 
χεραίνειν ὡς περιοφθέντας * ἀλλ᾽ εἴ τι χαὶ τῶν μὴ 
δεόντων γένοιτο, ἀνάγχῃ τῶν πραγμάτων προσλο- 
γίζεσθαι. Ἔπαρχος μὲν οὖν οὔτε τὴν πρεσθείαν 
προπεδέξατο, οὔτ᾽ εὐθὺς πρὸς πόλεμον ἐκινήθη, 
ἀλλὰ τὴν χοινωνίαν μόνον ἀπηγόρευεν. Ὁμοίω; δὲ 
καὶ πρωτοστράτωρ πολλὴν τοῦ βασιλέως &pvnue- 
σύνην τῶν φίλων κατηγόρει, ὅτι δὴ αὐτὸν πολλὴν 
τῖς εἰς ἐχεῖνον, εὐνοίας ἐκ πολλῶν ἐτῶν ἀπόδειξιν 
ἐπιδεδειγμένον, ὥς τινα τῶν πολλῶν ὀλίγον δίαφέ- 
ροντα περιεῖδε καὶ ταῦτα τοιουτοις μέλλων ἐγχει- 
ρεῖν. Οὐδὲν μέντοι δεινὸν εἴργαστο τὸν πρεσθευτὴν, 
ἀλλ᾽ ἐχέλευεν αὖθις ἀναστρέφειν πρὸς τὸν πέμ- 
ψαντα. Συργῆς δὲ, εἴτε χ7ὶ ἓχ προφάσεώς τινος 
ἀρχαιοτέρας μηνίων, εἴτε καὶ τότε πρῶτον bx τοῦ 
παρεωρᾶσθαι ὑπωπτευχέναι πρὸς ὀργὴν ἐξήγετο, 
τούς τε λόγους τῆς πρεσδείας ὡς ἔχοντας οὐδὲν 
ὑγιὲς, ἀλλ᾽ ἀπάτῃ συνεσχευασμένους, ἀπεπέμπετο, 
φάσχων ὡς εἰ xai παρ᾽ ἐκείνῳ τῶν μηδενὸς ἀξίων 
ἐνομίσθη, ἀλλ᾽ αὑτὸς αὐτοῖς ἔργοις ποιήσειν χατα” 
φανὶς, ὡς τούς τε φίλους ὠφελεῖν, χαὶ τοὺς πολε. 
μίους βλάπτειν δύναιτο τὰ μέγιστα. καὶ τοὺς 
πρέσδεις εἰς τὸ δεσμωτήριον εἰσῆγεν " οἵ Δημήτριός 
τε ἦσαν ὁ Κασανδρηνὸς χαὶ Λάσχαρ, ὃς ἦν μέγας 
χαρτουλάριος τὴν ἀξίαν. “Ὄντος δὲ ἐν Φεραῖς οὐ 
βοσχημάτων μόνον πλήθους Κανταχουζηνῷ τῷ 
βασιλεῖ, ἀλλὰ καὶ πυῤῥῶν καὶ καρπῶν τῶν ἄλλων 
διὰ τὸ μεγάλα; xal πλείστας κτήσεις μᾶλλον, ἣ 
κατὰ τὰς ἄλλας πόλεις ἐνταυθοῖ κεχτῆσθαι, πάντα 
ἐποιεῖτο ἴδια εὐθύς. Δι ἃ καὶ μᾶλλον ὑπωπτεύθη 
τὸν πρὸς ἐχεῖνον πόλεμον. ἡρῆσθαι, συνιδὼν, ὡς 
ἔοικεν, ὡς Ex τῆς διαφορᾶς τῆς πρὸς Exetvov μείζω 
δύναιτο καρποῦσθαι, ἢ τῆς ὁμονοίας, εἴ γε xal τῶν 
πρώτων καὶ μεγίστων ἀπολαύοι παρ᾽ αὐτῷ τιμῶν. 
Οὺ μόνον γὰρ ἐχείνων τοσούτων ὄντων͵ κύριο; ἦν 
εὐθὺς, ἀλλὰ καὶ τοὺς φίλους διηρεύνα, οἵ ἦσαν ἐν 
Φεραῖς πολλοί. Καὶ πάντων τὰς οὐσίας ἀφαιρού- 
μενος, ἐκόλαζεν ἀπανθρώπως" ἦν γὰρ δὴ πρὸς 
τοῦτο πρότερόν τε ἔχων μάλιστα ἐπιῤῥεπῶς, xai 
τότε μάλιστα ἐφιλονείκησε μηδεμίαν ὠμότητος 
ὑπερδολὴν ἀπολιπεῖν. Πολλῷ γὰρ τῷ μέτρῳ τοὺς ἐν 


currere nequiverunt, Interim protostrator facti p Βυζαντίῳ παρήλασεν ἐν πᾶτι, πλὴν τῆς ὕδρεως * ἐν 


poenitens, quod legationem repulisset, per intimum 
quemdam occulte urbem Thessalonicam impera- 
tori se traditurum pollicetur ; esse enim illic, qui 
ei foverent, gusm plurimos; et monebat, ne cun- 
ctaretur, sed veris initio accederet, multum $e 
ejus rationibus commodaturum. Similiter et Chre- 
les, qui aliquando ex Triballis ad Audronicum 
transfugerat, sese cum mille inilitibus, οἱ tribus 
oppidis dediderat : quz ftomanis subjecta, Andro- 
Bicis inter se belligerantibus, Triballi incolis de- 
ditionem facientibus occuparant. Hie itaque Chre- 
les pecunia instrucius, et exercitum sub se non 
aspernandum babens, et antca imperatori Canta- 
c"zeno amiciss(mus (per quem ct Andronici ami- 


, πούτῳ γὰρ μόνῳ σωφρονοῦντα ἑαυτὸν παρέσχετο. 


Τὴν τε μνηστείαν τῆς θυγατρὸς fiv πρότερον πρὸς 
«by βασιλέως υἱὸν πεποίητο, διέλυσε. Τότε μὲν οὖν 
χειμῶνος ἐξαισίου ἐπιγενομένου, f; τε ἐκ Βυζαντίου 
καὶ ἡ ix Διδυμοτείχου στρατιὰ ἠσύχαζω, μὴ δυ- 
νάμενοι ἀλλήλοις ᾿ἀντεπεξιέναι διὰ τὸν χειμῶνα. 
Ἐν τούτῳ δὲ xai ὁ πρωτο:τράτωρ ἐκ θεσσαλονίκης, 
ὅτι τὴν βασιλέως ἀπείπατο πρεσδείαν μεταμεληθεὶς, 
τῶν οἰχειοτάτων πέμψας τινὰ, χρύφα διελέγετο ὡς 
Θεσσαλονίχην παραδώσων" εἶναι γὰρ αὑτῷ τοὺς 
συμπράττοντας ἐχεῖ πολλούς, Συνεθούλευέ τε μὴ 
μέλλειν, ἀλλ᾽ ἅμα ἦρι ἧχειν πρὸς αὐτὸν, ὡς πολλῆς 
αὐτῷ ὠφελείας ἐσομένης ἐξ ἐχείνου. Ομοίως δὲ 
καὶ Χρέλης, ὃς ἣν πρότερον πρὸς "Avbpónxov τὸν 
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βασιλέα ηὑτοποληχὼς Ex Τριθαλῶν, στρατιώτας τε Α citiam adeptus fuerat) misit ipse quoque significa. 
ἔχων χιλίους, xal πόλεις τρεῖς παραδεδωχὼς, κατὰ — tum, se ejus partes sequi, eum cohortatione, uti 
τὸν πρὸς ἀλλήλους τῶν ᾿Ανδοσνίκων βασιλέων πό- ad Occidentem se converteret, ulpote non mini- 
λεμον χατέσχον οἱ Τριδαλοὶ τῶν κατεχόντων δω- — mos ibi utilitatis fructus inventurus, Cantacuzenus 
µαίων παραδόντων. Οὗτος δὴ οὖν ὁ Χρέλης xpt- | cum jam vernum tempus adesset, coacto suorum 
μασί τε ἐῤῥωμένος, καὶ στρατιὰν ἔχων ἀξιόλογον — concilio, quo eundum esset, deliberabat. Byzan- 
ὑφ᾽ ἑαυτῷ, καὶ πρότερον βασιλεῖ τῷ Κ.ανταχουζηνῷ — tini omnes expeditionem Byzantinam antecapien- 
ἐς τὰ μάλιστα φίλο, ὧν, δι αὑτοῦ γὰρ καὶ "Avbpo- | dam decernebant; nam si ea urbe potirentur | 
νίχῳ προσῆλθε τῷ βασιλεῖ, πέμψας καὶ αὐτὸς, ὅτι — (esse autem potiundi praeclaram spem), multis ibi 
τε αἱροῖτο ἐδήλου τὰ ἐκείνου, καὶ καρήνει xal αὐτὸς — imperatoris partes amplectentibus, magnis dein- 
πρὸς τὴν ἑσπέραν μᾶλλον τρέπεσθαι, ὡς οὗ φαύλης — ceps et laboribus οἱ periculis fore liberos. Occi- 
τινὸς αὐτόθεν ἐσομένης ὠφελείας. Βασιλεὺς δὲ ὁ — dentales autem -magis ad res Occidentis incum- 
Καν-αχουζηνὸς, ἐπεὶ Éapoc ὥρα ἤδη ἣν, ἐχκλησίαν — bendum censebant; quippe haud efferaiis illic in 
συναγαγὼν ἐκ τῶν συνόντων, πρὸς ὅ τι χρὴ spé- — imperatorem mortalibus, ac proinde ob benevolen- 
πεσθαι ἑσκέπτοντο, Ὅσοι μὲν οὖν ix Βυζαντίου — tiam non difficile ad ejus imperium accessuris. 
ἦσαν, την εἰς Βυζάντιον μᾶλλον συνεδούλευον αἷ- " Adversus Byzantinos opus fore magno apparatu, 
ρεῖσθαι αἱσδολὴν * ὡς ἣν χρατήσωσιν ἐκείνου, εἶναι — quando illie multi sint ejus hostes acerbissimi, 
ἐὲ οὐκ ἀγεννεῖς ἐλπίδας, πολλῶν ἐχεῖ τὰ βασιλέως — qui et alios ad arma exsuscitent : in quos ab oc- 
ἠρημένων, μεγάλων ἁπαλλαξόμενοι καὶ πόνων xal — cidente auctos potentia reversos, movere oporte- 
κινδύνων. Οἱ δ᾽ ἑσπέριοι τοῖς ἐκ τῆς ἑσπέρας προσ- — ret. Mercenarii et domestici imperatoris nullum 
ἐκεῖν ὤοντο μᾶλλον πράγμασι δεῖν, ὡς οὐκ ἔκπε- — discrimen faciebant, parati ire quo ille consultum 
πολεμωμέγοις βασιλεῖ, ἀλλὰ προσχωρήσουσι διὰ — putaret. Cujus hsc fuit sententia : Occidentales 
τὴν εὔνοιαν ῥᾳδίως, Τὰ δ᾽ ἐν Βυξαντίῳ μεγάλης — ultro vocantes, et tam multi haud negligendi sunt; 
δεῖσθαι τῆς παρασχευῆς, πολλῶν ὄντων ἐχεῖ τῶν qui si vel non vocarent, et solum aliquid explo- 
τολεμιωτάτων βασιλεῖ, καὶ τοὺς ἄλλους ἑναγόντων — rate spei subostenderetur, ad nos se adjungerent, 
πρὸς τὸν πόλεμον. Οἷς δεῖ ἐπιστρατεύειν ἑπανή- αἱ ibi essemus. Tanta igitur aecessione virium 
χοντας ἐκ τῆς ἑσπέρας, καὶ μεγάλην ἐχεῖθεν περι- sponte dimissa, quam vituperationem non mere- 
θιθληµένους δύναμιν. Τὸ μέντοι μισθοφορικὸν τῆς — remur?* A3 Nunc quoniam ipsi accersunt, et 
στρατιᾶς, xal ὅσοι τῶν βασιλέως σαν οἰχετῶν, — certum est, nos rerum illie potituros, non habet 
ὑμφέροντο πρὸς οὐδέν *. ἀλλ᾽ ἕτοιμοι ἦσαν πρὸς 6 τι ϱ quidquam nec utilitatis, nec prudentís, tant: op- 
àv βασιλεῖ δοχῇ λυσιτελεῖν τρεψόμενοι xat αὐτοί — portunitati deesse, sed illorum quoque assumendo 
Βασιλεὺς δὲ οὐχ ἔφασχε δεῖν τοὺς ἐκ τῆς ἑσπέρας — vires, et sic demum alii subjugandi sant. Timen- 
καλοῦντας ὅ,τας τηλικούτους περιορᾷν" xai μὴ dum quippe, si eos non curaverimus, ne pro 
καλούντων γὰρ, εἰ µόνον ἐλπίς τις ὑπεφαίνετο — amicis et sociis, hostes una cum czteris experia- 
βιδαία, τοῦ προσάξεσθαι αὐτοὺς Exsl παραγενο Πιτ. His, et aliis pars volens, pars invita calcu- 
μένους, μεν ἂν οὐδεμιᾶς ἀπηλλαγμένοι μέμψεως, — lum adjecerunt. 

εἰ τοιαύτην δύναμιν προείµεθα ἑχόντες. Νυνὶ δὲ, καλούντων τε αὐτῶν, xài βεδαίαν τῶν ἐχεῖ πραγµάςο 
των παρεχόντων τὴν π]ράληψιν, οὔτε λυσιτελὲς, οὔτε σῶφρον παριδεῖν" ἀλλὰ δέον καὶ τὴν ἐχείνων 
προσλαδόντας δύναμιν, οὕτω χωρεῖν ἐπὶ τοὺς ἄλλους. Δέος γὰρ μὴ xal ταύτης ἀμελήσαντες, ἀντὶ 
συμμάχου xai φίλης, πολεμίαν πρὸς τοῖς ἄλλοις ἕξομεν. Οὕτως εἰπόντος βασιλέως, καὶ οἱ ἄλλοι 
ἐπεψηφίζοντο, οἱ μὲν ἑχόντες, οἱ δ᾽ ἀνάγκῃ., 


CAPUT XXXII. 


Quos Didymotichi Cantacusenus imperator duces equitum el suburbanorum reliquerit. Cum quibus. exierit. 
De[ectio Constantini Paleologi. Bera castellum tentatur, et propter monachos ei parcitur. Joannes 


Batatses id in fidem. imperatricis redigit. Ejus. timor. Obsidio 


fallit, 


eritheorti. Batatzes promissa turpiter 


" 


Πρὸς μὲν οὖν Διδυμοτείχῳ βασιλίδα τὴν γυναῖχα p — Igitur apud Didymotichum, conjugem cum tribus 


Χατέλιπεν ὁ βασιλεὺς ἅμα θυγατράσι τρισὶ, καὶ 
δουχὶ Νιχηφόρῳ τῷ δεσπότου παιδὶ, ᾧ Μαρίαν συν- 
ῴχισε τὴν θυγατέρα, ἀδυνάτως ἔχοντι στρατεύε- 
σθαι διὰ τὴν ἡλιχίαν, ἔτι γὰρ παρήμειθε τὴν παι- 
διχήν" στρατιάν τε ἱππιχὴν ὅσην (peto. ἀρχέσειν 
πρὸς τὰς ἐχ τῶν ἄλλων πόλεων, χαὶ Βυζαντίου 


flliabus, et Nicephorum ducem, despote filium 
(cui Mariam flliam desponderat, quique per zta- 
tem imbecillam ac puerilem tolerare militiam non. 
dum poterat [(35]) et turmas equestres, quot nimi- 
rum contra aliarum urbium et Byzantii impetum 
tum suffecturas credebat, reliquit. Erant autem 


Jacobi Pontani note. 


(83) Apud Euripid. in Hecuba Polydorus, mini- 
mus qatorum P de 6 : 3 xal 
:ώτατος δ' ἣν Πριαμιδῶν " “ὃ xal µε γῆς 
'Υπεξέπεμψεν , οὔτε γὰρ φέρειν ima 
O07 ἔγχος οἷός τ᾽ ἣν νέῳ βραχίονι. 


Eramque natu Priamidum novissimus : 
A due hac [oras potissimum me gratia 
. Submisit, ut cui nec ferunde lancece 
Et ad arma nondum tenera sufficeret manus, 
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preter eos qui paulo post supervenerant, equites A ἐφόδους ἐσομένας. Πρὸς γὰρ τοῖς ὕστερον ὀλίγῳ 


"16, quorum duces Manuel Tarchaniota, Geor- 
gius Phracases, Joannes Paleologus aule primice- 
rius, et Georgius Glabas. Suburbanis valle am. 
plis praefectos octo, quorum quisque mille sagit 
tarios regebat, et primarium omnium ducem 
Manuelem Asanem, uxoris fratrem constituit. In 
Thracia urbes universe simul, eo neglecto, ad Au- 
gustam se aggregarunt : castellum Empythium, 


quod ipse adhuc vivo imperatore a fundamenuis : 


exadificarat, in fide manebat. Ipse Mattheum εἰ 
Maruelem filios, et- uxoris germanum Joannem 
Ásanem, nec non Angelum pincernam consobri- 
num, nobiliumque et consanguineorum multos 
secum habens, cum numeroso et forti exercitu 


ἐπιγενομένοις, χίλιοι σαν, ὧν Ίρχον Μανουὴλ ὁ 
Ταρχανειώτης, χαὶ Φαχρασὴς Γεώργιος, καὶ τρίτος 
ὁ τῆς αὐλῆς πριμμιχήριος Παλαιολόγος ὁ Ἰωάννης, 
xaX ὁ Γλαθᾶς Γεώργιος σὺν τούτὸις. Ἐπὶ δὲ τῆς 
ἔξω Διδυμοτείχου συνοικίας οὔσης πολλῆς, ἑτέρους 
ἐπέστησεν ἄρχοντας ὀκτὼ, ὧν fjoysv ἕχαστος χιλίων 
τοξοτῶν. Στρατηγὸν δὲ ἐπὶ πᾶσι τὸν γυναιχὸς 
ἀδελφὴν Ασάνην κατέλιπε τὸν Μανονήλ. Πόλεων δὲ 
τῶν κατὰ τὴν Θράχην ἀπισῶν οὐδεμία αὐτῷ vpos- 
εἶχεν, ἀλλὰ πᾶσαι πρὸς βασίλιδα συναπέστησαν, 
πλὴν τοῦ Ἐμπυθίου φρουρίου, ὃ αὐτῷ περιόντος 
ἔτι βασιλέως ᾧχοδίμητο αὐταὶς χρηπίσιν. Αὐτὸς δὲ 
τούς τε υἱοὺς ἔχων Ματθαῖον καὶ Μανουΐλ, xot 
«ὃν γυναιχὸς ἀδελφὸν ᾿Ασάνην τὸν Ἰωάννην, ἔτι τε 


Didymoticho egressus est tertio Nonas Maias, indi- B "Αγγελον π'γχέρνην τὸν ἀνεψιὸν, καὶ τῶν εὐγενῶν 


Clone decina, premisso Constantino Palxologo, 


Michaelis ducis despotz filio, cujus opera, qua in . 


rem essent, prapararet. Qui mox Pheris ad Syr- 
gem defecit, sive quod domui sus timeret (illic 
enim habitabat), sive quod ex urbium defectione 
Cantacuzeni fortunam afflictum iri augurabatur. 
Imperator tametsi ex anteacto tempore non bona 
spes affulgerent, ad Beram constitit. 45544 Qui lo- 
cus cum equis letum pabulum affatim suppedita- 
. Fel, non enim id ubique (ut vere adhue recenti) 
suppetebat, dies ibidem non multos consuimpsit, in 
quibue castellum tentavit, si per deditioncin occu- 
pare possel; vi enim subigere propier monachos 


καὶ xa0' αἷμα προσηχύντων οὐκ ὀλίγους, τὴν o-pa- 
τιὰν πολλὴν καὶ ἀγαθὴν οὖσαν παραλαθὼν, ἐξῆλθε 
Διδυμοτείχου πέμπτῃ Μαρτίου ἱσταμένου τῆς δε- 
κάτης ἱνδιχτιῶνος, Προῦπεμπέ τε ἑαυτοῦ Κωνσταν- 
εἶνον τὸν Παλαιολόγον, τὸν δεσπότου Μιχαὴλ τοῦ 
δουχὸς υἱὸν, ὡς δι αὐτοῦ τῶν δοχούντων λυσιτε) εἷν 
τινα προπαρασχευασόµενος. 'Ὃ δ᾽ αὐτίχα πρὸς 
Συργὴν ἀφίστατο ἐν Φεραῖς, εἴτε περὶ τῆς οἰχίας 
δείδας, Φεραίοις γὰρ συνῴχει, εἴτε xat οἰωνισάμε- 
vo; ix τῆς τῶν πόλεων ἀποστασίας, ὡς οὗ χατὰ 
ῥοῦν βασιλέως Κανταχουζηνοῦ τὰ πράγματα χωρί- 
cst. Βασιλεὺς δὲ, καίτοι τῶν πραττομένων οὗ πάνυ 
χρηστὰς ἐλπίδας παρεχόντων, τὴν στρατιὰν ἔχων, 


incolas nolebat. Videbat enim si vi caperetur, lege ς ἐστρατοπέδευσεν ἐν Βήρ8. Αφθονίαν δὲ ἐχεῖ τοῖς 


militari monasterium quoque diruendum (84). 
Quam ob causam nec assidue obsidendo oppugna- 
bat, sed opinionem tantum praebebat, quasi se ad 
muros adoriundos compararet. Monachi vero qui 
intus erant, et alia turba ex agrestibus collecto, an 
propter defectionem trepidi (prius namque impe- 
ratoris presidium, et przfectum ipsis datum frau- 
de circum'entos, vinculisque implicitos ad impe- 
ratricem miserant), an etiam alia quadam de causa, 
e muris structura validissimis animosissime se de- 
fendebant, nec de compositione verbum audire 
sustincbant. luterea Joannes Batatzes Byzantio 
noctu clam (propter causagm | enim jam expressam 
castellum certo constanterque non oppugnabatur), 
cum parva manu ingressus, id sub Auguste impe- 
rium redegit, et Cantacuzeno ejus obtinendi spem 
abstulit, Moto igitur inde exercitu, Anastasiopolim 
(Andronicus Peritheorium appellavit) processit, 
quam per dies quatuor et viginti circumsidens 
oppugnavit. Etiam ad Chrelem et protostratorem 
Thessalonicam de adventu suo miserat, et nosse 
avebati, num idem esset eorum erga se animus, 
qui hactenus. Batatzes (porro cui ab imperatrice 
rerumque rectoribus belli contra Cantacuzenum 
administratio cominissa erat) cum militibus quos 
Byzantio: adducebat, et ex Tlhiracie ac Rhodopes 


Jacobi Pont 


(88) Graecis μονὴ est. monasterium, quasi dicas 
Ransionem* tiuare etiam scriptoribus ecclesiasticis 


ἵπποις τοῦ τόπου παρέχοντος τροφῆς, οὔπω γὰρ ἦν 
ἀπολδύειν ἀφθόνου πανταχοῦ διὰ τὴν ὥραν ἄρτι ἀρχ» 
μένου ἔαρος, παρέμεινεν ἡ μέρας οὐ πολλάς. Ἐν ταύ: 
ταις δὲ τοῦ φρουρίου ἀπεπείρα, εἰ δύναιτο κατασχεῖν 
ὁμολο]ίᾳ. Βίᾳ γὰρ παραστήσεσθαι οὐχ ἤθελε διὰ 
τὸ μοναχοὺς τὸ φρούριον κατοιχεῖν συνορῶν ὡς 
εἰ βίᾳ [κρατηθείη, οὐδὲν ἔσται λοιπὸν, ἣ ἀνάστατον 
γίνεσθαι τὴν μονὴν πολέμου νόμῳ πορθουμένην. 
OU δὴ ἕνεχα οὐδὲ συντόνως ἐπολιόρχει, ἀλλὰ δό- 
κησιν παρεῖχε μόνον, ὡς πρὸς τειχομαχίαν παρα- 
σχευαζόμενος. Μοναχοὶ δὲ οἱ ἔνδον ὄντες, χαὶ ὁ 
ἄλλος ὄμιλος ἐξ ἀγροτῶν συνειλεγμένοι, εἴτε διὰ 
τὴν ἀποστασίαν δεδοιχότες “ τὴν γὰρ βασιλέως 
πρότερον φρουρὰν, καὶ τὸν ἄρχοντα ὃν ἐπέστησεν 
αὐτοῖς, ἀπάτῃ κατασχόντες δεσμότας ἔπεμψαν εἰς 
βασιλίδα * εἴτε χαὶ τρόπῳ δὴ τινι ἑτέρῳ, ἡ μύνοντό 
καβχερώτατα ἀπὸ τῶν τειχῶν ὀχυρωτάτων ὄντω, 
ἐκ χατασκευῆς, xal οὐδ᾽ ἄχροις ὡσὶ προσίεντο τοὺς 
περὶ συμδάσεως λόγους. "Ev τούτῳ δὲ χαὶ ὁ Βατάτ- 
Une Ἰωάννης ἐχ Βυζαντίου νυχτὸς διαλαθὼν, οὐ γὰρ 
ἁ σφαλῶς τὸ φρούριον ἐπολιορχεῖτο διὰ τὴν εἰρημέ- 
νην αἰτίαν, ἅμα ὀλίγοις στρατιώταις εἰσελθὼν, πε- 
ριεποίησέ τε τὸ φρούριον βασιλίδι, καὶ βασιλεῖ τῷ 
Κανταχουζηνῷ th» ἐπιχείρησιν ἀνέλπιστον ἐποίει. 
᾿Αναστήσας τοίνυν ἐχεῖθεν τὴν στρατιὰν, εἰς τὴν 
᾿Αναστασίου πόλιν, fi Περιθεώριον ὑπὸ βασιλέως 


ani uote. 


Latinis mansionarius, mamsionis incola, habitator, 
id est, mouasterii. * 
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'Ay&povixeu προσηγόρευτο, ἐγένετο, xal περιεχάθητο À urbibus non modica adjuncta manu, quia se impe- 


πολιορχῶν ἐν τέσσαρσι xal εἴχοσιν ἡμέραις. ἯΙν 
γὰρ δὴ καὶ πρὸς Χρέλην καὶ πρωτοαρτάτορα τὸν 
Συναδηνὸν ἂν Θεσσαλονίχῃ τοὺς μηνύσοντας τὴν 


ἐχείνου ἄφιξιν πεπομφὼς, xal περιέµενε μαθεῖν, 


εἰ τὰ ἴσα ὥσπερ χαὶ πρότερον περὶ αὐτοῦ διανοῦν- 
ται. Βατάτζης δὲ τούς τε στρατιώτας οὓς ἐκ Β»- 


ζαντίου fxev ἔχων ἐπαγόμενος, καὶ ix τῶν χατὰ 


τὴν θρῴχην χαὶ 'Ῥοδόπην πόλεων οὐχ ὀλίγην ot2a- 
τιὰν συνειλοχὼς, οὐχ. ἀξιόμαχον δὲ ὅμως πρὸς τὴν 
βασιλέως, ἦν yàp δὴ tx βασιλίδος xal τῶν ἄλλων 
τῶν τὰ πράγματα ἀγόντων τὸν πρὸς ἐχεῖνον ἐπι- 
τετραµµένο; πόλεμον, ἐφείπετο οὐχ ἐγγύθεν, ἀλλὰ 
μιᾶ; ἡ"ἐρὰς ὁδὸν διέχων, διὰ πολλῆς ποιούμενος 
σπουδῆς τὸ μὴ τῇ βασιλέως στρατιᾷ περιτυχεῖν " 
ᾖδει γὰρ οὗ χωρὶς ζημίας ἁπαλλάξων. Περιθεωρίου 
δ' ὑπὸ βασιλέως πολιορχουμένου ἀχριθῶς, πᾶσαν 
μὲν ἐχίνει μηχανὴν, ὡς ἅμα τισὶν ὀλίγοις εἰ δύ- 
ναιτο, πλείοσι γὰρ οὐκ ἐνῆν διαλαθεῖν, παρελευσό- 
µενος εἰς τὴν πόλιν χαὶ φυλάξων. “Ἦννε δὲ οὐδὲν, 
βισιλέως τῖς πολιορκίας συντόνως ἐχομίνου, καὶ 
διὰ πάσης ποιουμένου φυλαχῆς * μηχανήματά τε 
γὰρ καντυδαπὰ xai χλίμαχας πρὸς τὴν τειχομα- 
χίνν παρεσχεύαζε. Βατάτζης δὲ οὐδενὶ τρόπῳ τοῖς 
πολιορχουμένοις βοηθεῖν δυνάμενος, πρὸς βασιλέα 
πέμψας, τήν τε εὔνοιαν ὡμολόγει τὴν προτέραν, 
xal ὡς οὐδὲν ἧττον fj πρότερον, καὶ νῦν εὔνους τέ 
ἐστιν αὐτῷ χαὶ τῶν μάλιστα φιλούντων, ᾿Ανάγχη 
ὃ! τὸν πόλεμον ὑπελθεῖν τοῦ μὴ παρὰ τοῖς ἄρχουσι 
Ῥωμαίων ὑποπτεύεσθαι. Οὗ δὴ ἕνεκα καὶ νῦν τὰ 


δοχοῦντα λυσιτελήσειν συμθουλεύειν. Κήδεσθαι γὰρ C 
οὐ Ῥωμαίων μόνον τὰ ἔσχατα ἐχ τοῦ πολέμου πει- 


σοµένων, ἀ)λὰ χαὶ σοῦ διὰ τὴν φιλίαν. Ταῦτα δέ 
ἐστι, τὸν πόλεμον καταθέμενον, σπονδὰς ποιήσασθαι 
πρὸς βασιλέδα περὶ τῆς εἰρήνης, Καὶ εἴγε χατὰ 
Ἱνώμην αὐτῷ εἴη, αὐτὸν πρὸς βασιλίδα ἧ τάχιστα 
δύναιτο ἀπελθόντα διαλέξεσθαι περὶ εἰρήνης * οἵε- 
σθὰι δὲ xal πείσειν ῥᾷστα, τὴν δύναμιν, ἣν ἔχεις 
φανερὰν ποιήσαντα. κείνους γὰρ τῶν λίαν οἷο- 
μένους ἀσθενεστάτων προθύμως ὡρμῆσθαι πρὸς 
vv πόλεμον. Ὅ μὲν οὖν Βατάτζης τοιαῦτα ἐποε- 
c6:0:19, Βασιλεὺς δὲ ἀσμένως τε ἐδέξατο τοὺς λό- 
Ίου», καὶ πρός τινα ἐχέλενε τόπον συν:λθεῖν αὐτῷ, 
ἐν ᾧ περὶ τοῦ 7j χρὴ γενέσθαι τὴν εἰρήνην διαλέ- 
ζονται " μηδέν τε μελλήσας, πρὸς τὸν συντεθειμένον 
ἦλθε τόπον, τὸν Βατάτζην περιμένων. Ὁ δ᾽ εἴτ᾽ αὐ- 
τὸ; ὑφ᾽ ἑαντοῦ, εἴθ᾽ ἑτέρου συμδουλεύοντος πεισθεὶς, 
εἰς τὴν ὑστεραίαν ἀνεθάλλετο, τῆς μὲν εἰρήνης 
ὑμῶν τῶν β. σ λέων μάλιστα βούλεσθαι εἰπὼν αἱ- 
τιώτατος γενέσθαι, δεδοιχέναι δὲ μὴ οὐδεμίαν ὄνη- 
σιν ἑκατέροις παρασχόμενος ἑαυτῷ τῶν μεγίστων 
συμφορῶν αἰτιώτατος χατασταίη. Διὸ οὐδὲ πρὸς 
αὐτὸν τετολμηχέναι yov ἐλθεῖν. Τοὺς γὰρ ἐν Βυζαν- 
τῳ τῶν πραγμάτων ἄρχοντας, 


B promittit ; 


xalsot μηδεμίαν ὑποψίας πρόφασιν 


ratori imparem cernebat, non prope, sed intervallo 
unius diei insequebatur, perquam sollicite cavens, 
ne in ejus copias incideret; scicba! enim sine 
clade se non evasurum. Peritheorio autem ab im- 
peratore arcte obsesso, omnem rudentem move- 
bat, ut cum paucis quibusdam (quia cum pluribus 
non licebat) clandestine in urbem ejus tutandze 
causa irrumperet. Sed frustra. Nam imperator assi- 
dua obsidione instabat, et omnes aditus custodia se- 
piebat, machinasque omnigenas οἱ seslas ad ma- 
nia conscendenda comparabat. 455 Batatzes cum 
obsessis nulla via posset succurrere, ad imperato- 
ren mittens, δ᾽ pristinam benevolentiam profite- 
tur, et 2eque ut. prius studiosissimum illius fore 
ad vitandam vero suspicionem apud 
Romanorum archontas $e huic bello submittere 
debuisse. Quamóbrem οἱ nunc, qu: conduetura 
ju/icet, suasurnm. Nam ut amicum, esse sollici- 
tum, quod bellum hoc non Rómanos modo, sed 
ipsum quoque Cantacuzenum gravissime afflictu- 
rum sil Esse autem ha:c quas suadeat, ul positis 
armis fedus pacis cum imperatrice feriat ct, si 
placeat, ipse quam primum ad eam proficiscatur, 
de pace cum eadem acturus : quam utique flexu- 
rus "sit, si suam illi potentiam declararit; nam 
quod infürmissimum putarent, ideo adversarios 
ejus ad arma provolasse. Talia Batatzes per inter- 
nuntium. Cujus consilium imperator libenter au- 
divit, seque cerio loco conveniri jussit, ubi de 
pacis conditionibus ínter se colloquerentur. Εἰ 
ipse sine mora ad pactum locum venit, Batatzen 
exspectans. Qui sive suopte nutu, sive alterius 
impulsu, adventum suum in dier posterum distu- 
lit, affirmans velle se quidein pacis inter impera- 
tores conciliand:e promum condum esse; timere 
tamen, ne cum neutri parti commodarit, sibimet 
mnaximaruim calamitatum maximus auctor fiat. 
Idcirco ad ipsum in presens veritum accedere. 
Nam qui Byzantii suminz rerum przsideant, quam- 
vis nullam suspicionis occasionem danti, imo vero 
qua ipsis placerent, perstudiose praestanti, et ab 
eo deficienti (quod fortunarum, charissimorumque 
liberorám, et uxoris amissicnein ferre non posset) 
tamen nondum [fidem habere, sed ipsius interi- 
mendi prztextum quzrere. Quocirca nec pro se- 
questre pacis, ut dixerit, Byzantium ire posse. 
Imperator pacis non tam suz, quam alienz utilita- 
tis gratia se cupidissimum esse respondit; nihilo 
minus haud quemquam in discrimen prxevisum 
adacturum, seseque neminem, quod ad ipsum at- 
tineat, ledentem, Deo omnia inspectanti fortunas 
suas conmissurum. 

παρασχομένῳ, ἀλλὰ γαὶ τὰ 


ἐκείνοις δοκοῦντα πάσῃ πράττοντι σπουδῇ, xal αὐτοῦ ἀφεστηκότι διὰ τὸ μὴ τὴν τῶν ὄντων στέρησιν 
καὶ φιλτάτων καὶ γυναικὸς φέρειν δύνασθα:, ὅμως οὐδὲν πεπεικέναι ὡς πιστῷ περὶ αὐτοὺς προσέ- 
χειν, ἀλλὰ πρόφασίν τινα ζητεῖν ἐξ ἧς διαφθεροῦσιν. Ὧν ἕνεκα οὐδ' ὑπὲρ τῆς εἰρήνης ὥσπερ 


εἶπεν εἰς Βυζάντιον δύνασθαι ἐλθεῖν. 


Βασιλεὺς δὲ εἰρήνης μὲν ἔφασχε xal μάλιστα ἐπ θυμεῖν οὐχ 


ἑαυτοῦ μᾶλλον, ἣ τῶν ἄλλων ὠτελείας ἔνεχχ, Εἰς π.οὗπτιν δὲ κίνδυνον ἐμδάλλειν ἑαυτὸν οὐδένα ἀναγ- 
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Χάσειν, βλάπτοντα δὲ ἀγδένα, τό γε εἰς αὐτὸν ἦχον θεῷ τῷ πάντα ἐφορῶντι ἐπιτρέψειν τὰ xac 


αὑτόν. 


A56 CAPUT XXXIII. 

Cant .cusenum pacis cupidissimum fuisse etiam antea, ez. ejus ad patriarcham epistola, plena Christianis 
sententiis ostenditur. Patriarcha tabellarium in carcerem | tradit. Imperatricem facti paitet, et ab eq 
inter feminas honorarias innocentie Cantacuzeni testimonium. Apocauchi desperatio et sollicitudo in con. 
juratis calefaciendis. Eorum de imperatrice juramento obliganda consilium. 


Neque vero tune tantummodo Cantaeuzenus im- A Οὐ τότε δὲ µόνον περὶ τὴν διάλυσιν cbytphe 


perator 3d pacificationem propensus ac facilis cer- 
nebatur, sed etiam Didymoticho ea per oratores ab 
imperatrice semel iterumque petita, postquam illig 
nihil pro δὺο et bono factum audivit, ad patriar- 
cham secreto litteras scripsit, eumque juramenti 
inter se et imperatricem coram eo concepti admo- 
nuit, quod ipse religiose servans, ab illa feedifraga, 
sycophantis et pestilentibus quibusdam hominibus 
fidem habente, armis lacesseretur. Insuper in 
memoriam 'redigebat, quz Ipse patriarcha sibi 
cum sacramento promisisset, non passurum calum- 
niis opprimi, sed pro ipso, aut, ut verius dicam, 
pro justitia nullam contentionem defugiturum. 
Quas in contrarium conversa esse, cum bellum ab 
eo exordium ceperit, a quo id reprimi squius 
fuisset. Obsecrabat item ne hxc permitteret, sed 
misericordia prater jus fasque pereuntium captus, 
calamitati occurreret, et qua multo adhuc atrociora 
impenderent, bello dissipando averteret : quodque 
illi; ut communi parenti ae magistro justitizm a 
Deo electo pulcherrimum esset, inter se et impe- 
ratricem concordiam instauraret. Omnino autem 
nibil fore negotii, neque multa illi verba ad eam 
facienda, sed solo aspectu arma statim revocatum 
iri. Sin horum nihil ei curz fuerit, nec studio, 
quo decet, pacem curaverit, ipsum quidem vereri 
dicere, quod tamen vel tacente se notum sit om- 
nibus, effusum sanguinem de manu efus a justo 
judice Deo requirendum. Rogabat etiam, ne timore 
aliquo hec peti existimaret, quando eorum copias 
ipse multis partibus superaret : sed ideo, quia cum 
bellum hoc Romanis clades ingentes invecturum 
prospiciat et metuat, quam in futuro sazculo ho- 
minibus actionum suarum rationem reddendam 
sciat, malorum ingruentium ansam nullam, quan- 
tum maxime fleri possit, porrigere conetur. Quod 
autem se et suos anathemate inferis devoverit, 
δ᾽ δὶ quidem horribile videri, et tnerito ; verumta- 
men nihil ad se pertinere. 4&5'7 Si enim impera- 
tori? defuncti liberis jurejurando violato insidias 
molitus sit, ut ipsi dictitant, accusationem aliquid 
valere potuisse. Si autem ejusmodi nihil neque 
fecerit, neque cogitarit, et ab initio constituta 


Καντοχουζηνὸς ὁ βασιλεὺς ὡρᾶτο, ἀλλὰ καὶ Διδυ- 
μοτείχῳ ἑνδιατρίδων ἔτι, μετὰ τὸ ἅπαξ καὶ ὃς 
πρὸς βασιλίδα πρεσδεύσασθαι περὶ εἰρήνης, ἐπεὶ 
οὐδὲν ἐπιειχὲς περ) τοὺς πρέσδει; Ἠγγέλλετο elpya- 
σµένὀν, πρὸς τὸν πατριάρχην χρύφα γράμματα 
διεπέμπετο περὶ εἰρήνης, ἐν οἷς τῶν τε ἐπ᾿ αὐτοῦ γε- 
Ὑενημένων ὄρχων ἀνεμίμνησκε μεταξὺ βασιλίδος 
καὶ αὑτοῦ. O0;] ἔφασκεν ἀχριδῶς αὐτὸς τηρῶν, 
ὁπὸ βασιλίδος παρασπονδούσης πολεμεῖσθαι, συ. 
χοφάνταις ἀνθρώποις χαὶ διεφθορόσι πεπεισμέ- 
γης. Ἔτι δὲ xai τῶν αὐτῷ γεγενημένων ὄρχων 
πρὸς αὐτὸν, ὡς οὐ περιόψεται. ὑπὸ συχοφαντῶν 
αὑτὸν διαδαλλόμενον, ἀλλὰ πᾶσαν ἐνδείξεται σπου- 
δὴν ὑπὲρ αὐτοῦ, ἢ τἀληθέστερον εἰπεῖν, ὑπὲρ αὐ- 
τοῦ δικαίου. “Λ δὴ εἰς τοὐναντίον περιέστη, xol 
ὁ πόλεμο: ἐξ ἐχείνου ἔσχε τὴν ἀρχὴν ὑφ᾽ οὗ χωλύε- 
σθαι δικαιότερος μᾶλλον ἦν. Ἐδεῖτό τε μὴ τοιαῦτα 
γινόμενα περιορᾷν, ἀλλ᾽ ἔλεον λαδύντα τῶν ἀπολ- 
λυμένων ἀνθρώπων παρὰ πάντα τοῦ δικαίου λόγον 
στῆναι πρὸς «hv συμφορὰν, καὶ τὰ πολλῷ δεινό- 
τερα ἑσόμενα χωλῦσαι χαταλύσαντα τὸν πόλεμον, xal 
διαλλαχτὴν γεγενημένον βασιλίδος καὶ αὑτοῦ, 
ὅπερ μάλιστα αὐτῷ προσήχεοιν, πατρὶ χοινῷ xai 
διδασχάλῳ δικαιοσύνης ὑπὸ τοῦ Θεοῦ χαχειροτονη- 
μένῳ. Πάντως δὲ οὐδὲν ἔργον ἔσται, οὐδὲ "πολλῶν 
δεήσεται λόγων πρὸς αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἀρχεῖ μόνον 
ὀφθῆναι, xal πᾶσα πρόφασις πολέμου περιαιρεθή- 
σεται. Εἰ δ᾽ ἄρα τούτων μηδενὸς μελήσει, μηδὲ τὴν 
προσήχουσαν περὶ τὴν εἰρήνην ἐνδείξεται σπουδὴν, 
αὐτὸν μὲν ὀχνεῖν εἰπεῖν, πᾶσι δὲ εἶναι καὶ σιγή- 
σαντος καταφανὲς, ὡς ἐχ τῶν αὐτοῦ χειρῶν τὰ ἐχ- 
χυθησόμενα τῶν ἀνθρώπων αἵματα Θεὸς ὁ δίχαιος 
ἐχζητήσει κριτής, Ἠξίου τε μὴ διὰ δειλίαν τὰ τει- 
αὔτα νομίζειν δεῖσθαι * τὴν γὰρ ἐχείνου στρατιὰν 
πολλῷ τῷ μέτρῳ τῆς ἐχείνων ὑπερέχειν" ἀλλ᾽ ὁρῶντα 
τὸν πόλεμον ὡς μεγάλων ἔσται συμφορῶν αἴτιος 
Ῥωμαίοις, καὶ δεδοικότα τὴν ἐχεῖθεν βεθιωµέ- 
νων βάσανον ἀνθρώποις μηδεμίαν, ὡς οἷόν τε 
μάλιστα ἐν τοῖς προσδοχωμένοις xaxolg αἰτίαν 
παρέχεσθαι πειρᾶσθαι. Ὃν δὲ xav' αὐτοῦ ἐξεῖ- 
πε καὶ τῶν συνόντων ἀφορισμὸν, ἡγεῖσθαι μὲν 
δεινὸν, πῶς γὰρ οὔ ; οὐδὲν δὲ εἶναι πρὸς αὐτόν᾽ 
εἰ γὰρ βασιλέως, ὥσπερ αὐτοί φασιν, ἐπεθούλευσε 


servaverit, constanterque ex juramento se gesse- D τοῖς παισὶν ἐπιορχήσας, εἶχεν ἄν τινα πρὸς ἐκεῖ- 


rit, cum ipsi, invidia οἱ obtrectatorum voculis 
commoti, universum Romanum imperium οἱ nunc 
depascentem flammam et (nisi Deus de collo pro- 
pitis respiciens eam restinxerit) magis depastu- 
ram excitverint, videndum ecquid non magis 
ipses, utpote malorum causas et originem, quam 
ee ἃ Deo sécludi equum sit. Nam divinum numen 


voy δύναμιν τὰ εἰρημένα * εἰ δὲ τούτων μὲν οὐδὲν 
οὔτε εἴργαστο, οὔτε ἐνεθυμήθη, ἑἐμμένοντος δὲ 
αὐτοῦ τοῖς ἐξ ἀρχῆς, καὶ τοὺς ὄρχους τηροῦντος 
βεδαίως, ὑπὸ φθόνου καὶ συχοφαντίας αὐτοὶ χεχινη- 
μένοι, τὴν πᾶσαν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν νῦν τε ἤδη 
νεμομένην, καὶ ἔτι μᾶλλον δαπανήσουσαν ἤγειραν 
φλόγα, ἣν μὴ θεὺς & ωθεν ἐπιδλέφας ἵλεων χατᾶ” 
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σδέσῃ, σχοπητέον εἰ μὴ μᾶλλον τοῖς, fj ἐχείνῳ τὸ A non-sequi episcoporum alienas a recta ratione af- 


ἀπὸ θεοῦ χωρίξεσθαι προσήχει, τοῖς αἰτίοις τῶν 
χαχῶν γεγενημένοις. Οὐ γὰρ ἔπεσθαι τὸ Θεῖον ταῖς 
παραλόγοις τῶν ἀρχιερέων ὁρμαῖς, Διονύσιος ὁ μέ- 
ἵας ἀπεφθέγξατο. Αὖθίς τε ἐδεῖτο τά τε μέχρι νῦν 
«τετολμημένα συνιδόντα ὡς δεινὰ, xal τὰ μέλλοντα 
᾿ ὡς πολλῷ τῷ μέτρῳ χείρω προσδοχᾶται, Ίχειν πρὸς 
αὐτὴν χαὶ διαλύειν τὰς συμφορὰς 'Ρωμαίοις, μόνον 
ὄντα δυνατὸν τὰ τοιαῦτα χαταπράττεσθαι. Εἰ δ᾽ 
οὖν, ἀλλ᾽ αὐτῷ μὲν ἅπαν εἴργασται τὸ δέον πρός τε 
θεὸν ὁμοῦ, καὶ πρὸς τοὺς τὰ Ῥωμαίων πράγματα 
ἄγοντας αὐτοὺς νυνί, Αὐτοὶ δ᾽ ἂν εἰδεῖεν εἰ χρὴ πρὸς 
τὴν εἰρήνην μᾶλλον, Ἡ τὸν πόλεµον προθύμους παρ- 
έχειν ἑαυτοὺς, ἕν τοῦτο σαφέστατα πεπεισμένους, 
ὡς τῶν τε πραττομένων ὑπ᾽ αὐτῶν εὐθύνας αὐτοὶ 


τίσουσι παρὰ Θεῷ, xat εἴ τι παρὰ τὸ προσῆχον, ὑπ᾽ " 


αὐτῶν συνελαυνόμενος εἰς ἀνάγχην, δρῴη καὶ 
αὑτός, Τοιαῦτα μὲν τὰ βασιλέῳς γράμματα ἐδῆ- 
λον. Ἐπέμπετο δὲ διὰ μοναχοῦ τινος ἀρετῆς ἀντιποιου- 
μένου, xal ζήλῳ τῷ πρὸς τὰ καλὰ ἐχοντὶ τὸν xlv- 
δυνον ὑπελθόντος. Πατριάρχης δὲ ἐπεὶ τὰ γράμματα 
ἀνέγνω, οὐδὲν μὲν πρὸς τὰ γεγραμμένα ἀπεχρίνατο, 
τὸν μοναχὸν δὲ ἐχέλευε δεσμωτηρίῳ χαταχλείειν, 
ὥσπερ τινὰ τῶν ἐπὶ δεινοτάτοις ἑαλωχότων " ὥσπερ 
ἔργοις τὴν ἀπολογίαν πεποιημένος ὅτι μᾶλλον τὸν 
πόλεμον αἱροῖτο τῆς εἰρήνης. 'H βασιλὶς δὲ ἐχ τῶν 
κραττομένων συνορῶσα τὸν τε πόλεμον, ὡς πολλῶν 
ἔσται χαχῶν ἀΐτιο; Ῥωμαίοις, τόν τε βασιλέα Καν- 
ταχουζηνὸν οὐδὲν παρὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον clp- 


fectiones, preclare dictum esse a magno Dionv- 
sio (85). Ad extremum petebat, ut quandoquidem 
nosset, ct hucusque perpetrata quam essent gravia, 
et multis modis graviora exspectari, Augustam 
adiret, et zerumnis Romanorum finem imponeret, 
siquidem id efficere sulus posset. Si deirectet, 
sitem se quidquid debuerit cum erga'Deum, tum 
erga eos qui nunc rem Romanain procurent, prz- 
stitisse. Ipsos scituros, ad pacemne, an ad bellum 
propehdere plus debeant, credentes certíssimo, et 
horum qua fiunt, et si quid etiam ipse, ab eis 
coactus, contra officium peccaverit, Deo poenas 
persoluturos. Hzc erant, qus litteris imperatoris 
perscribebantur, quas monachus quidam virtutis 
cultor, amore honesti sponte discrimini se objectans, 
pertulit. Patriarcha epistola perlecta tacet ; mona- 
chum utatrocissimi sceleris reum in custodiam 
mittit, et ita facto quodammodo respondet, se bel- 
jum paci anteponere. Imperatrix e rebus pr:esen- 
iibus animadvertens, quam Romanis bellum istuc 
perniciosum accideret , οἱ Cantacuzenum nihil 
adhuc designasse, ünde quispiam oblatas ei crimi- 
nationes veritati affines esse judicare posset, per- 
culsa mentem vehementer, se tam pricipitem ad 
arma fuisse indoluit. Hinc aliquando solis feminis 
presentibus (86) dixit, videri sibi in fraudem im- 
pulsam, eamque non mediocrem, cum de Cantaca- 
zeno falsum crediderit. Indagantem quippe se, 


Υασμένον ἐξ ὧν ἄν τις οἱήσαιτο ἀληθῆ τὰ εἰρημένα ϱ que toto belli tempore fecerit, nihil invenire, ex 


εἶναι κατ᾿ αὐτοῦ, ἁπλήττετὸ τε τὴν Ψυχὴν δεινῶς, 
χαὶ μετέμελεν αὐτῇ τῆς πρὸς τὸν πόλεμον ὁρμῆς. 
Ὅθεν xal ποτε, τῆς γυναιχωνίτιδος συνούσης μόνης, 
δηχεῖ μοι, ἔρασχεν, ἀπάτην ἢπατῆσθαι οὐ μετρίαν, 
τὰ οὐχ ὄντα πεισθεῖσαν περὶ Κανταχουζηνοῦ. Ἐξε- 
τάζαυσαν γὰρ ὅσα ἐκεῖνος παρὰ πάντα εἴργαστο τὸν 
τοῦ πολέμου χρόνον μηδὲν εὑρίσχειν ᾧ πεισθείη, 
ὡς ἐπεδούλευε παισὶ τοῖς αὐτῆς ἐχεῖνος. Αὐτὴν δὲ 
τὴν Ux τῶν πραγμάτων ἀπόδειξιν ἐναργεστάτην οὖ- 
σαν παριδοῦσαν, )όγοις μηδὲν ἔχουσιν ὑγιὲς προσ" 
σχεῖν, ἐξ ὧν οὐχ ἑαυτὴν μόνον, ἀλλὰ χαὶ τὰ Ῥωμαίων 
βλάψειε πράγματα οὐ μέτριά τινα. Ἐρομένων δὲ 
τῶν γυναιχῶν, xaX ποία ἄν τις ἐπινοηθείη θεραπεία 
τῶν καχῶν βασιλέως ἐκείνου ἤδὴ γεγονότος, Ῥᾳδία, 


quo ipsum liberis suis insidias struxisse appareat. 
Et tamen se probationis, quae ex factis evidenti:- 
sima ducitur, negligentem, sermonibus maledicis 
aures dedi-se, indeque non sibi duntaxat, sed Ro- 
mans quoque rei publice 458 majorem in. mo- 
dum nocuisse. Sciscitantibus feminis, ecqua me- 
dicina malis, ipso jam pro imperatore se gerente, 
excogitari queat, Facilis, inquit illa. Etenim Canta- 
cuzenum etiam vivo imperatore vestem imperato- 
riam non induisse, potestate tamen usum impera- 
toria. Nibil ergo novum, si quz in privata veste 
gesserit, eadem nunc in imperatoria gerat. Pro ejus 
porro in me filiumque meum imperatorem bene- 
volentia, bello necdum excitato, tilliam ipsius He- 


ἔφααχεν ἢ βασιλίς. Κανταχουζηνὺν γὰρ καὶ βασι- D jenam eidem filio meo uxorem dandam iuter nog 


λέως ἔτι πεοιόντος, ἐσθῆτα μὲν οὐ περιδεθλῆσθαι 
βασιλιχὴν, δύναμιν δὲ ἔχειν βασιλέως Τί οὖν θαν- 
μαστὸν εἰ ἃ ὑπὸ τὴν ἰδιωτιχὴν ἐσθῆτα ἔπραττε, τὰ 
ἴσα νῦν καὶ τὴν βασιλιχὴν ἔχων πράττοι ; ΒΕὐνοίας 


eonvenit. Quod ubi nune re perfectum fuerit, bel- 
lum parvo negotio sopietur, et réspublica uti prius 
ab eodem administrabitur. Alioqui nihil ebstabit, 
quin Romanus principatus sibimet exitio sit. Fe- 


Jacobi Pontani notae. 


(85) Non affert verba Dionysii Areopagiue Canta- 
cuzenus, sed seusum ac mentem ejusdeimn, ex epi- 
siola sciltieet ad Demophilum, in qua «nihil agit 
aliud, qua: ut ostendat, Deo noa. placere, quie ge- 


rentur aut praeter poiestatem. ordinis, aut per ' 


animi impotentiam, ut fecerat Demophilus, quem 
licirco severius reprehendit. 

(86) Γυναιχὼν est conclave, contabernium mu- 
lierum, locus in z dibus, in quo mulieres seorsum 
a viris habitami,.. ldem, et quidem usitatius est 
Tvvatitovizte, 4uo et Latini usi sunt nonnunquam. 


^ 


Cornelius Nepos in prxfat. Aut cujus mater[omilias 
non printum lo-um tenet aedium, atque in celebritate 
versatur? quod aliter multo fit in Gracia. Nam ne- 
que in convivium adhibetur, nisi propinquorum, ne- 
que sedet, nisi in interiore parie edium, φως gyng- 
coniiis appellatur, quo ' nemo accedit, nisi propinqua 
cognatione conjuncius. Est tamen quando ipsunr 
feminarum cotum significat, ut etiam hoc loco. 


. lta apud Plutarchum de Herodoto, μετὰ τῆς γννα:- 


χωνίτιδ»; ἐπὶ τοὺς Ἕλληνα; ἐστοάτευσεν. 
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minarum pars hec ot recte. utiliterque cogitata A δὲ ἕνεχα τῆς πρὺς ἐμὲ, καὶ βασιλέα τὸν υἱὲν, χαὶ 


approbare, pars alia omnia sentire. PostriJie dilu- 


. «ilo hzc Apocaucho cubiculi sacri prefecto nun- | 


tiantur, qui extremum inde sibi sociisque peri- 
culum pertimescens, patriarche aliorumque con- 
juratorum 8.468 concursans, Actum est, inquit, 
nostraque illa 1inagnua felicitas ad ultimam  mise- 
riam simul tota recidit. Augusta enim, nescio 
unde excita, pacem cum Cantacuzeno facere in 
animo habet, quia et ipsum imperatorem esse pati 
 potest,et quia Helenam ejus filiam imperatori filio 
nuptiis destinat conjungere. Qu: si flant, nihil 
spei superest, quin ex hominibus exterminati , 
inaudito quodam modo cuin tola stirpe interea- 
mus. Recordamini enim vobiscum, quam multo- 
rum criminum reum percgerinius. Hec omnia apud 
vos repulantes, intendere nervos oportet, ut non 
tantum fedus impediamus, sed ut bello quantum 
poterimus faces suljiciamus, quo ri'il nobis uti- 
lius. Judicarnnt igitur et ceteri, imperatricem 
moliri tristissima. Qu:xerentibus autem, qua ratione 
periculo se eximerent, placuit imperatricem adeun- 
dam, et aut technis, aut minarum terrore adhibito, 
eam perpellere, ut jurata promittat, de pace cum 
Cantacuzeno nec acturam quidquam, nce cogita- 
turam, nisi eoruur quoque auctoritas accesserit. 


μήπω τοῦ πολέμόυ χεχινημένον τὴν θυγατέρα Ἐλί- 
νην βασιλεῖ τῷ ἐμῷ υἱῷ συνεθέμεθα πρὸ; γάμον 
ἀγαγεῖν. Οὗ δὴ γεγενημένου vov, ὅ τε πόλεμος χα- 
ταλυήήσεται ῥᾳδίως, χαὶ τὰ πράγματα ὑπ᾽ ἐχείνῳ, 
ὥσπερ xai πρότερον, διοιχηθήσεται. Εἰ δὲ, οὐδὲν 
ἔσται τὸ χωλῦσον τὴν Ρωμαίων ἡγεμονίαν αὐτὴν 
ὑφ᾽ ἑαντῆς διαφθαρῆνα:. AL μὲν οὖν τῶν γυναιχῶν 


᾿ἐπεψηφίσαντο τὰ εἰρημένα ὡς ὀρθῶς xal λυσιτελῶς 


βιθουλευμένα " ταῖς δὲ ἐδόχει p λυσιτελεῖν" ἅια 
δὲ ἡμέρᾳ εἰς τὴν ὑστεραίαν ᾿Αποχαύχῳ ἐμηνύεῖ 
τῷ παραχοιμωμένῳ τὰ εἰρημένα, ᾿ἔχεῖνος δὲ vo;t- 
σας περὶ τῶν ἐσχάτων αὐτοῖς τὸν χίνδυνον τὰ tlzr- 
μένα ἄγειν, πρὸς πατριάρχην χαὶ τοὺς τῆς χατὰ 
βασιλέως συμμετασχόντας ἐπιδουλῆς ἐλθὼν, "Az 
λώλαμεν, εἶπε, καὶ εἰς ἔσχατον κινδύνου Ex πολὶῖς 
εὐτυχίας τὰ πράγματα ἡμῖν ἀθρίον περιέστη, 'll 
βασιλὶς γὰρ, οὐχ οἵδ᾽ ὅθεν ὁρμηθεῖσα, διαλύεσθαι 
πρὺς Κανταχουζηνὸν διενοήθη ἐπὶ τῷ βασιλέα τι 
αὐτὸν στέργειν, χαὶ Ἑλένην τὴν θυγατέρα βασιλεῖ 
πρὸς γάμου ἁρμόζειν τῷ υἱῷ. "A εἰ γένοιτο, οὐδὲ- 
μία τις ὑπολέλειπται ἡμῖν ἐλπὶς τοῦ μὴ ἐξ ἀνθρώ- 
πων ἀφανισθέντας χαινῷ τινι τρόπῳ πανοιχεσί 
ἀπολέσθαι. "late γὰρ αὐτοὶ ὅσα ἡμῖν xav ἐχείνυ 
κατηγόρηνται, ἃ πάντα χρὴ ἐνθυμουμένους misti 
ἐπιδείξεσθαι σπουδὴν, ὥστε μὴ µόνον Υίνετα 


σπονδὰς ἐᾷν, ἀλλὰ xai τὸν πόλεμον, ὡς οἷόν, τε, ἀνάπτειν. Οὐδὲν γὰρ ἡ τοῦτο λυσιτελέστερον ὑμῖν. 
Ἑδόχει μὲν οὖν χἀχεῖνοις δεινότατα τὰ βασιλίδι βεδουλευμένα, σχεπτομένοις δὲ Tj χρὴ τὸν χίνδυνον 
διαφυγεῖν, ἐδόχει δεῖν πρὸς βασιλίδα ἀπελθόντας, χαὶ ἣ ἀπάταις χρησαμένους, ἣ φοθήσαντας ἀπειλαῖς, 
πείθειν. αὐτὴν δι’ ὄρχων ἐμπεδοῦν, ὡς εἰ μὴ πρότερον συνεπιψηφίζοιντο καὶ αὐτοὶ, μὴτε πράττειν, 
μὴτε βουλεύεσθαί τι περὶ τῇς πρὸς Κανταχουζτνὸν εἰρήνης. 

A59 CAPUT XXXIV. 


Conjuratorum insidiosa contra Cantacuzenum oralio, qua imperatriz a. pace deterretur. Quod liberius a 
eehementius patriarcha reliquis secedentibus facil. Imperatrix ignara doli jurat. Custoditur a. conjuralii 
per vices interdiu, a famulabus noctu; et verba ejus obserrantur. Vocantur ex Atho monte sanctiores 


monRachl, qui ei pacem 
conata per[ecissent. 


persuadeant; quod diligenter conamtur et nisi religio jurisjurandi obstitissel, 


Re sic composita, ad imperatricem gradiuntur, C Οὕτω δὲ συνθέμενοι, πρὸς βατιλίδα ἦχον " npo 


eaque consalutata, Nos, inquiunt, omnes, et potis- 
simum patriercha, inter Cantacuzeni amicos pri- 
mum locum tenebamus, cui beneficia multa et 
excellentia in acceptis ferimus. Quaudiu igitur et 
ipse vobis imperatoribus studuit, sensumque recte 
faciendi habuit, Ποιο nostrum non. dicam ferrum 
in illum corripere, sed ncc verbo ei repugnare 
sustinuit, Ex quo autem menter injustam et legi- 
bus adversantem induit, et cui charissimus fuit, 
ejus liberos trucidare , Ttomanumque imperium sibi 
asserere decrevit, nos banc ejus voluntatem inhu- 
manam sceleratamque censentes, et bellum οἱ 
vestra causa intulimus, et cum ipsum, tum genus 
ejus ac familiares suuinis incommodis affecimus. 


αγορεύσαντες δὲ, Ἡμεῖς. εἶπον, πάντες, χαὶ μᾶ- 
λιστα πατριάρχης, lv τοῖς πρώτοις ἦμεν τῶν Kav- 
ταχουζηνοῦ τεταγμένοι φίλων, xal πολλῶν ἐχείνου 
καὶ μεγάλων ἀπελαύσαμεν τῶν εὐεργεσιῶν. Μέχρι 
μὲν οὖν κἀχεῖνος εὔνους τε ὑμῖν τοῖς βασιλεῦσιν ἦν, 
xai τὰ δίκαια διενοεῖτο πράττειν, οὐδ᾽ ἡμῶν οὐδεὶς 
οὐχ ὅτι πολεμεῖν, ἀλλ᾽ οὐδ᾽ ἀντιφθέγγεσθαι ἐτόλμα. 
Ἔξ ὅτου δὲ ἄδικα xat παράνομα διενοΐθη, xal τοῦ 
πολλὰ πεφιληκότος βασιλέως χτείνειν ὥρμητο τοὺς 
παῖδας, καὶ τὴν Ῥωμαίων βασιλείαν ἑαυτῷ περ: 
ποιεῖν, μισήσαντες τὴν γνώμην ὡς ἁπάνθρωπον 
χαὶ πονήρὰν, πόλεμόν τε πρὸς ἐχεῖνον ἠράμεθ: 


᾿φανερῶς ὑτὲρ' ὑμῶν, xal τὰ μέγιστα αὐτὸν χλὶ 


γένος xal οἰκείους ἑχαχώσαμεν. Καὶ νῦν εἰς το- 


Et nunc tanta est animorum nostrorum conspira- D αοῦτον ὁμονοίας fixousv, ὡς οὐ χρήματα μόνον, 


tio, ut non pecunias modo, sed vitam quoque 
ipsam pro vobis in illum bellando cupiamus pro- 
digere. Itaque cum usque adeo promptos propen- 
sosque in vestra causa nos exhibeamus, igiquissi- 
mum fuerit, si tu nobis desertis, el salute nostra 
despecla, privatum scctere compendium. et «um 


ἀλλὰ καὶ ψυχὰς αὐτὰς ἡδέως προησόµενοι πο)ε: 
μοῦντες αὐτῷ ὑπὲρ ὑμῶν. “Ὅτε οὖν ἡμεῖς τοταύτην 
εὔνοιαν xal προθυμίαν πρὸς ὑμᾶς ἐνεδειξάμεθε 
τοὺς βασιλέας, τῶν ἀδιχωτάτων ἂν εἴη καταλιποῦ- 
σαν αὐτὴν ἡμᾶς, xal παρ οὐδὲν τὴν ἡμετέραν 1 
γισαµένην σωτηρίαν, σπένδεσθαι τῷ πολεμ!ωτατῳ 
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τῆς ἰδίας ὠφελείας ΕΝΕΧΣ, εἴγε xal ὠφέλειά τις A hoste capitali fedus percutias : si,famen compen- 


ἵψεται ἐκ τῆς εἰρήνης, ἀλλὰ μὴ βλάδη δεινοτέρα 
ix τῶν τοῦ πολέμου γενησομένων ἀπασῶν. *À yàp 
αὐτὴ περὶ τῆς πρὸς ἐχεῖνον εἰρήνης τῆς παρελθού- 
σης διειλέχθης ύυκτὸς, οὐδ᾽ ἡμᾶς διέλαθεν ἐπὶ πολ- 
λῶν εἰρημένα ἀχοαῖς.. Ἐχεῖνον μὲν οὖν ἡμεῖς, ὦ; 
χατὰ σοῦ xa τῶν παίδων τὰ δεινότατα xal διανο" 
ούρενον xal ἤδη πράττοντα, ὥσπερ ἀπὸ μιᾶς γνώ- 
μῆς πολέμιόν τε ἡγησάμεθα, χαὶ οὐδενὸς, τό γε εἰς 
ἡμᾶς ἦχον, ἡμελήσαμεν τῶν βλάπτειν δυναμένων. 
Εἰ δ᾽ ἕκτινων αἰτιῶν ἡ εἰρήνη μᾶλλον συμφέρουσα 
νομίζεται νυνὶ, οὐδ᾽ ἡμεῖς ἐναντιωσόμεθα πρὸς τὰ 
φαινόμενα λυσιτελεῖν, μόνον εἰ γνώμῃ κοινῇ πάντων 
ἡμῶν ἡ εἰρήνη ἐπιψηφισθείη. Τὰ γὰρ ὑπὸ πολλῶν 
δοχιμαζόμενα, $x:0sa ἂν ἀμαρτηθείη. Εἰ μὲν οὖν 
ὥσπερ ἐγνώχαμεν αὐτὴ τε πείθῃ, καὶ τὴν ἀξίωσιν 


ἡυῶν ὡς δικαίαν παραδέχῃ, πάντ᾽ ἂν ἔχοι ἄριστα. , 


Εἰ δ' ἄρα ἑτέρως ἄγνωχα; αὐτὴ, ἀλλ᾽ ἡμῖν γε φρά- 
σον φανερῶς, ἵν᾽ ἕχαστο; ὡς ἄν μάλιστα οἷός τε ἧ, 
τὴν σωτηρίαν ἐχπορίζῃ ἑαυτῷ. Ιἱάντες δὲ οἷα πατρὶ 
πνευματιχῷ τῷ πατριάρχῃ ἣν ἔχει γνώμην ἕκαστος 
περὶ τὰ παρόντα ἀνεθέμεθα, ἐξ οὗ δυνήσῃ μαθεῖν 
σαφέστερον τὰ καθ) ἡμᾶς. Οὕτως εἰπόντας, ἐχέλευεν 
εὐθὺς ὁ πατριάρχης ὑποχωρεῖν " μόνος δὲ πρὸς μό- 
γὴν τὴν βασιλίδα ὑπολειφθεὶς, Τίς, ἔφασκε, βάσχα- 
vo; δαίμων τοιαῦτα πέπειχε λογίζεσθαι, οὐχ ἀλυ- 
σιτελῆ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀδύνατα σχεδόν ; Τίσι δὲ 
χρωμένη λογισμοῖς, Κανταχουζηνὸν φήθης φίλα col 


τε xxl παισὶ δύνασθαί ποτε φρονήσειν; Ὅς γὰρ μήθ᾽ - 


ὑπὸ βασιλέως, μήτε σοῦ πρότερον μηδὲν ἀδιχηθεὶς, 
ἀλλὰ πολλῶν ἐπὶ πλεῖστον χρόνον ἀπολαύσας ἀγα- 
θῶν πάντων ἐπιλελησμένος ἐν βραχεῖ, οὐ περὶ τῆς 
ἀρχῆς μόνον, ἀλλὰ χαὶ περὶ σωτηρίας ἐπεδούλευσξ, 
πῶς ἂν εἴῃ δίκαιο; πιστεύεσθαι περὶ τῶν μελλόν- 
των, χαὶ ταῦτα οὐχ ὀλίγων παρὰ τὸν τοῦ πολέ, οὐ 
χρόνον τῶν δοχούντων ἐφυδριατῶν πρὸς αὐτὸν γέ- 
γενημένων ; Οἶσθα δ᾽ ὡς τοῖς εἰθισμένοις ἄρχειν 
χαὶ τιμᾶσθαι παρὰ πάντων τὰ τοιαῦτα μάλιστα οὐχ 
ἀνεχτά, El δ᾽ ἄρα τοῦ χρόνου τριβοµέ.ου, ἡ πρς 
ἐχεῖνον φαίνοιτο εἰρήνη ἀναγχαία, βέλτιον ταῖς ἅ- 
πάντων χριυμένην γνώμαις πράττειν, ἃ χοινῇ δοχεῖ 
λυσιτελεῖν, ἢ τῶν ἄλλων ἀμελήσασαν, ἀπερισχέ- 
πτως τὰ παριστάμενα ποιεῖν. Εἰ μὲν οὖν πρὸς τὴν 
ἀξίωσιν αὐτῶν ἐπινεύσειας xal αὐτὴ, xal πρὸς τὸ 
μέλλον πίστιν τινὰ παράσχοιο, i; οὐδὲν οὐδέποτε 
παρὰ τὰ ὑπεσχημένα δράσει;, καὶ αὐτοί σοι πρὸς 
πάντα χαὶ χρήμασι καὶ. σώμασι πρόθυμοι συνα- 
Ἰωνιοῦνται, καὶ οὐδ' αὐτῆς, εἰ δέόι, τῆς φίλης φεί- 
σονται ζωῆς, ὥστε προΐεσθαι ὑπὲρ τῶν σοι λυσι:ε- 
λούντων. Ἂν δ᾽ ἑτέρως αἴσθωνται βουλευομένην, 
ὑχνῶ μὲν εἰπεῖν, ἀποχρύπτειν δὲ οὐ δίκαιον, ὡς μία 
κᾶσι παρέστη γνώμη, καὶ ὄρχοις τὴν ὁμόνοιαν ἧσφα- 
λίσαντο, σὲ μὲν καὶ παῖδας ἀποχτείνειν * αὐτοὺς δὲ 
Βυζάντιον κατέχοντας, ὅπλα Κανταχουζηνῷ ἀνταί- 
psv μέχρι παντὸς τοῦ δυνατοῦ. "Av δ' ἀδυνάτως 
ἔχωσ. πρὸς τὸ ἀμύνεσθαι, μᾶλλον αἱροῦνται ᾿Αλε- 
ξάνδρῳ τῷ Μυσῶν βασιλεῖ δουλεύειν τὴν πόλιν πα- 
ῥαδόντας, ἧ τοῖς kx Βενετίας, ἣ Γεννούας Λατίνοις, 
ἣ Καντακουζηνῷ δεσπότῃ χρῆσθαι. Ὅτε οὖν ἢ τε 


dium, et non ornnibus, qu: e bello exsistent, gra- 
vius dispendium pacem istam comitabitur. Quae 
enim de pace cum ipso ineunda multis audientibus 
disseruisti, nec nos latent. Quare nos euin ut in te 
ac filios tuos teterrima parturientem, et jam desi- 
gnantem, unanimi consensu et hostem decernimus, 
et quantum in nobis est, nibil quod ledere possit, 
ab eo abstinebimus. Quod si quibusdam argumen- 
tis pax in. presens ^ijdetur couducere magis, uec 
nos adversabimur, si tantum communi omnium 
nostrum judicio et sententia confirmetur : a multis 
enin approbata minime decipiunt. Ergo si quod 
nos senlimüs, tu quoque senseris, pelitionique 
nostre, ut. justze, locum reliqueris, florebunt owui- 


B nia: sin forte aliud statuis, nobis aperte inuica, ut 


quisque quam optime licebit, saluti sue prospe- 
etum eat. A4GO0 Omnes. autem sensus nostros de 
praesenti rerum statu patriarchze, tanquam patri 
spirituali commisimus, ex quo, clarius. quid veli- 
mus, percipere poteris. Hac ubi dixerunt, paltriar- 
cha protinus alios abire jussit, solusque apud so- 
lam imperatricem renianens, Quis tam invidus 
demon, inquit, ad hzc non modo infructuosa, sed 
factu etiam propemodum impossibilia volvenda te 
induxit ? Quznam rationes te movent, ut Cantacu- 
zenum tibi ac liberis tuis unqua:n amicum esse 
posse existimes ? Qui enim neque ab imperatore, 
neque abs te prius ulla in re offensus, sed diatis- 
sime multis bonis cumulatus, brevi omnium obli:us, 
non imperio solum, sed saluti etiam vestra insi- 
diatus est, quo pacto i]li fides in futurum jure 
habebitur? idque cum non pauci per tempus belli 
in eum contumeliosi fuisso videantur. Non te au- 
tem fugit, quan iis qui alii» imperitare et publice 
coli ac honorari consueverunt, hujusmodi iunjuriwe 
intolerabiles sint. Si tempore procedente pax cum 
illo necessaria judicabitur, praestabit de omnium 
nostrum sententia facere, qux beno sint omfibus, 
quam aliis non appellatis, inconsulto quod in men- 
tem venit exsequi. Quapropter si eorum postulatis 
annuens, contra promissa nihil unquam te facta- 
ram fldem dederis, ipsi vicissim pro dignitate, 
commodisque tuis et pecunias, et oppositus corpo- 


p rum suorum, et, si necesse erit, qua nil charius, 


animam sanguinemque suum pollicentur. Si aliud 
te velle coguorint, horreo dicere, quod iamen oc- 
cultum haberi nou debet, mens omnibus una est, 
el sacramentum inter se dixerunt, ut te cum libe- 
ris contrucidata, Byzautium occupent, et Cantacu- 
zeno, qua valuerint virtute resistant. Si id minus 


' polerunt, Alexandro Moesorum regi urbe transdi(a 


servire malunt, quam aut Venetos, aut Genuenses 
Latinos, aut Cantacuzenum dominos perpeti. Quia 
igitur justum petunt, eorumque petitionem despi« 
"cere, hon tibi solum ac "liberis tuis periculosum 
est, sed et toli Romanorum imperio vastitatem 
ac perniciem extremam minitatur, quinam justun, 
aut utile, queso, propter exspeciata ex paco bona, 
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pre:entia, et ip conspectu posita mala (si erit, ut A ἀξίωσις αὐτῶν δικαία, xal τὸ παριδεῖν αὐτὴν qj 


o:ninamur) non refugere? Sed siquid mibi a prin- 
c.pio !uorum comwodorum studioso, εἰ runc. ni- 
hilo minus bene consulenti credis, istis crede, et 
quibus circumdata es malis, te libera. 4641 
Tum Augusta inetu anxia, οἱ fallaciam non adver- 
tens, sed arbitrata, si pax bello melior essot, ipsos 
utique sibi eam suasuros fuisse, dictis suffragaia 
est. Illico eam jurare bortantur, praeter promissa 
nihi] unquam facturam. Imposturz iguara jurat, 
statimque patriarcha anathema acclamat, si contra 
agal, quam juraverit. Post id nunquam solam re- 
liqueruut, ut per otium quid expediret, secum 
disquireret; sed diem totum inter se partiti, alius 
alium excipiendo cum ea versabantur. Noctu au- 
tem de famulabus ejusdem ad hoc ipsum erani se- 
lect», quibus non contemnendum proditionis pre- 
tium dabatur ἃ conjuratis, nummus aureus singulis 
videlieet. Eas cum irmperatrice confabulantes, si 
quid secus loqueretur, ad patriarcham nuntiare 
oportebat : qui rursus dicta omnia ad sodalitium 
referret. Et is patriarchia plane deserto, in palatio 
babitabat , quasi audaciam cohibiturus, si quis in- 
sidiator novi aliquid moliretur, sed re ipsa impe- 
ratrici custos a conjuratis impositus, ne quid ipsis 
pescientibus faceret, quod eorum libidini adversa- 
retur. Et liec quidem Cantacuzeno. Didymotichi 
morante agebantur. Sub tempus vero, quo Peri- 
theorium obsidebat, ad monachos in Aiho monte, 


χίνδυνον σοί τε μόνον καὶ παισὶν, ἀλλὰ χαὶ πάσῃ ῃῇ 
Ῥωμαίων ἡγεμονία, ἀνάστασιν χαὶ φθορὰν τὴν 
ἐσχάτην ἀπειλεῖ, ποῦ δίκαιον ἣ λυσιτελὲς προαδοιω. 
μένων χαριν ἀγαθῶν, εἴ γε xai ἔσται ὥσπερ jm. 
πτεύομεν, Ex τῆς εἰρήνη: τὰ παρόντα xoi φαινόμενα 
ἀνθαιρεῖσθαι δυσχερῇ ; ᾿Αλλ᾽ εἴ σι πέποιθας ἐμὸ τὰ 
αοὶ λυσιτελοῦντα ἐξαρχῆς τε ἠρημένῳ, χαὶ νῦν οὐ- 


δὲν ἧττον συμδουλεύοντι, τούτοις πειθομένη, τῶν 


ἤδη περιεστηχότων ἀπαλλάττου δυσχερῶν, Dp: 
ταῦτα ὑποπτήξασα ἢ βασιλὶς, χαὶ τῆς ἀπάτης ὥσπερ 
οὐκ αἰσθομένη, ἀλλ᾽ οἰηθεῖσα, εἰ βελτίων τοῦ πολί- 
poo ἡ eipfh;n φ:ίνοιτο, πεισθήσεσθαι χαὶ αὐτοὺς, 
δέχεται τὰ εἰρημένα. Αὐτίχα τε ἐχέλενον 
ὀμνύειν, ὡς οὐδὲν οὐδέποτε παρὰ τὰ ὑπεσχημένα 
πρᾶξαι. Ἢ 6' ἀγνοήσασα τὴν ἐνέδραν, x1l ὄρχου; 
προσετίθει τοῖς εἰρημένοις, καὶ ὁ πατριάρχης εὑ- 
θὺς ἀφορισμὸν ἐπεφώνει εἰ παραθαθείη τὰ ὁμωμο- 
σμένα, "EZ ἐχείνου δὲ οὐδέποτε χατέλιπο, τὴν ῥᾳ- 
σιλίδα μόνην, ὥατς σχολὴν ἄγουσαν, τῶν δεόντων τι 
βουλεύσασθαι πρὸ; ἑαυτὴν " ἀλλ᾽ ἡμέρας μὲν αὐτὰ 
συνῆσαν ἐκ διαδοχῆς ἄλλον ἄλλος διαδεχόμενοι, χαὶ 
αυμμεριζόμενοι τὸν χρόνον τῆς ἡμέρας " νυχτὸς δὲ 
τῶν τῆς βασιλίδος οἰχετίδων σαν πρὸς τοῦτο τεῖα- 
γμέναι, al μισθὸν οὐ φαῦλον τΏς προδοσίας εἶκον 
χρυσίον παρὰ τῶν συνομοτών, ἃς ἔδει τῇ θασιλέδι 
συνούσας, εἴ τι φθέγξαιτο, μηνύειν πατριάρχῃ, ὥστε 
δι᾽ ἐχείνου xai τοῖς ἄλλοις πάντα δῆλα γίνεσθαι τὰ 
εἰρνμένα. Ὁ πατριάρχης γὰρ τὴν οἴχοι παντάξισι 


czeleris sanctimonia préstantes scripsit, 605 4θ0406 { διατριδὴν καταλιπὼν, βασιλείοις ἐνδιῃτᾶτο, πρόφαν 


rogans, ne Christianum sanguinem quotidie fundi 
sinerent, sed veritatis zelum capessentes, Byzan- 
tium se conferrent, et imperatricem quam indigna 
factitarentur, edocerent : si fortasse ab illis sal- 
tem ad flammam imperium Romanum devorantem 
restinguendam  adduceretur, quam [uon aliqua 
causa legitima, sed mera sycopbantie οἱ obirecta- 
tones suscitassent : quod ipse frequenler irrito 
eonatu tentaverit, cum, qui nunc gubernacula te- 
neant, legatis nibil respondentes, crudelissime eos 
pulsarint, et omni petulantia in ilos debacchati 
Sint, ac postremo vinculis et carceri tradiderint. 
Hac ubi monachi apud Atho legerunt, in talibus, 
υἱ pro communi salute, nullam sibi molestiam re- 


σιν μὲν ὡς τῶν ἐπιδούλων καθέξων τὰς ὁρμ.ς, i 
τις βούλοιτο νεωτερίζειν, τῇ δὲ ἀληθείᾳ, βασλίο; 
φύλαξ ὑπὸ τῆς cuvopoalac τεταγμένος, ἵνα μὴ )a- 
θοῦσα πράξῃ τῶν μὴ χατὰ γνώμην ὄντων τι abo. 
Ταῦτα μὲν οὖν Κανταχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως Adv 
μοτιίχῳ ἑνδιατρίδοντος ἐπράττετο. Ὑφ' ὃν δὲ χρό" 
voy Περιθεώριον ἐπολιάρχει, πρὸς τοὺς ἐν "Abo τῷ 
ὄρει τῶν ἄλλων ἀρετῇ προέχαντας γράψας μοναζόν 
των, ἐδεῖτα xal αὐτῶν, μὴ περιορᾷν τὸ τῶν χρίσει» 
νύμων αἷμα χεόμενον ὁσημέραι, ἀλλὰ ζῆλον ἀλη" 
θείας ὑποδυσαμένονς, πρὸ; Βυζάντιον ἀφιχέσθαι, 
χαὶ βασιλίδα διδάξαι τὴν τῶν τεραττομένων ἀτοπίαν, 
εἴ πως πειθομένη γοῦν αὐτοῖς τὴν νεμομένην τὴν 
Ῥωμαίων ἡγεμονίαν φλόγα χατασθέσῃ, ἐξ οὐδεμιᾶ; 


cusandam censuerunt : et mutuo se exacuerunt, D προφάσεως ἀληθοῦς, ἀλλ᾽ ὑπὸ συχοφαντίας και δια- 


electique ex omnibus, princeps Isaacius, vir vene- 
rabilis, summaque sanctitate priditus, ej Laure 
praefectus Macarius, et alii deinceps manasterio- 
rum 3d montem illum prepositi non pauci; cum 
his etíam Callistus, qui postea Constantinopolitanz 
Ecclesi pawiarchatum gessit, et tum adhuc in sa- 
cerdotibus numerabatur; 469 οἱ Sabas, qui in 
Batopedio monasterio religiose vit; stadium dc- 
currebat, multaque οἱ egregia pro virtule certamina 
suscipiebat: hi,inquam,delecti, Byzantium venerunt, 
cumque imperatrice, et patriarcha, conjuratis ivem 
prasentibus congressi, iia locuti sunt: Cuu ceruere. 
mus, calamitatem, quas Romanos oppressit, etsi quod 
sgcbatur iufaudum et plusquam infandum apparebat, 


θολῆς κεχινηµένην. Αὐτὸν γὰρ ἐπιχειρήσαντα πολ’ 
λάχις Ἠνυκέναι πλέον οὐδὲν, τῶν τὴν Ῥωμαίων 
ἡγεμονίαν ἄρτι διοικούντων πρὸς μὲν τὴν πρι 
θείαν μηδὲν ἀποχρινομένων, τοὺς πρέσθεις δὲ μόκν 
ὠμότατα αἰκιζομένων, καὶ πᾶσαν παροινίαν ἐνδει 
χνυμένων πρὸς αὐτοὺς, χαὶ τελευταῖον ἐν δεσμωτη” 
ρίοις χατεχόντων ὑπὸ χλοιοῖς. “Ἃ οἱ ἐν ᾿Αθῳ ἀν 
Ὑνόντες, xai προσήχουσαν αὐτοῖς τὴν ὑπὲρ τῶν 
τοιούτων σπουδὴν καὶ προθυμίαν οἰηθέντες, οἷα δὴ 
ὑπὲρ τῆς χοινῆῇῆς ὠφελείας ἐσομένην, καὶ παραθί- 
ξαντες ἀλλήλους, ἐκ πάντων ὅ τε πρῶτος (xxr 
τες Ἰσαὰκ ἀνὴρ τίμιος xai ἀρετῆς εἰς ἄχρον Ut- 
λαχὼς, χαὶ ὁ τῆς Λαύρας ἡγούμενο; Μαχάριο», x 
ἕτεροι τῶν κατὰ τὸ ὄρος φροντιστηρίων ἠἡγουμέώ! 
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οὐκ ὀλίγοι * σὺν τούτοις δὲ xal ὁ χρόνῳ ὕστερον τῆς A tamen quia ad tantam vim mali depellendam nihif 
ἐν Κωνσταντινουπόλει ᾿Εχχλησίας πατριάρχης Ύεγο- — auxilii offerre poteramus, reliquis postbabitis, 
γὼς, εἰς τὸν ἱερέων ἔτι τότε χορὸν τελῶν Κάλλι- Deo, qui solus ixhpendentes' ΦΤΙΠΙΠΘ atque mi ο- . 
στος, xal Σαδὰς, ὃς πρὸς τῇ Βατοπεδίου μονῇ τὸν — rias averruncare potest, communem salutem in- 
ἀσκητικὺν ἧνυε δρόμον, xal πολλοὺς ὑπὲρ ἀρετῆς —columitatemque supplices commendabamus. Nunc 
xai θαυμασίους ἐπεδείξατο, ἀγῶνας, εἰς Βυζάντιον | quia cognovimus, segregatam Romanorum par- 
ἀφίχοντο. Βααιλίδι τε συγγενόµενοι, xal πατριάρ- | iem,qua opinionem prebebat mInaxime incepti lu- 
SO χου xa τῶν περὶ αὐτὸν συνομοτῶν παρόντων, jus dissidii, pacis esse cupidam, Deo pacis largi- 
Ἡμεῖς, ἔφασαν, τὴν κατασχοῦσαν Ῥωμαίους ὁρῶντες — toriimmertales gratias egimus : nnllaque senectutis 
συμφορὰν, δεινὰ μὲν ᾧόμοθα τὰ πραττόμενα, καὶ οἱ imbecillitatis, ac laborum itine:is ratione ducta, 
πέρα δεινῶν. Οὐδὲν δὲ πλέον πρὸς ἐπικουρίαν καὶ — et vos rogaturi. advenimus, ut pacem complecta- . 
ἀποτροπὴν τῶν δεινῶν δυνάμενοι συµθάλλεσθαι, τῶν — mini, ne ob diseordias vestras εἰ nunc laceretur 
ἄλλων ἀμελήσαντες, ὑπὲρ τῶν χοινῇ συµφερόντων Romanum imperium, et nisi primo quoque tem 
ἰδιόμεθα Θεοῦ, τοῦ μόνου στῆσαι δυναμένου τὰς — pore bellum inhibeatur, atrociora formide'. Quan:- 
προσδοχωµένας συμφοράς. Νυνὶ δὲ τὸ διεστηχὸς τῶν obrem οἱ vos qui in dies funditur sanguinem, ct 
Ῥωμαίων ἰδόντες, µέρος ἀσμένως χωροῦν πρὸς τὴν “ ini carcerem compactos, atque in exsilium proje- 
εἰρήνην, καὶ μάλιστα ὅπερ δόκησιν παρεῖχε τὴν — €los, etsevissime afflictatos misecati, pacem ratam 
αἰτίαν παρασχέσθαι τῆς διαφορᾶς, xal Θεῷ τῷ τῆς — conficite, Romanosque multis sc nefandis cladibus 
εἰρήνης χορηγῷ πολλὰς χάριτας ὁμολογήσαντες, xa — eximite, ut. et Deus pacis donator celebretur, ct 
γῆρας καὶ σωματικὴν ἀσθένειαν καὶ τοὺς πρὸς τὴν — imperatrix, ac patriarcha, et vos senatus, non a 
ὁδοιπορίαν πόνους παριδόντες, ἤχομεν 'δεησόµενοι — Romanis modo passim, sed etiam a nobis humili- 
καὶ ὑμῶν, δέχεσθαι τὴν εἰρήνην, καὶ μὴ διὰ φιλο- — bus, propter facilitatem in rebus honestis, et sol- . 
νεχίαν τὴν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν νῦν τε διάφθειρο- — lieitudinem hominum insontium hoc beilo ubique 
μένην περιορᾷν, καὶ ἔτι δεινότερα προσδοχωµένην — pereuntium, dignis gratiarum actionibus collaude- 
πάσχειν, ἂν μὴ ταχέως ὁ πόλεμος καταλυθῇ. Ἔλεον — mini. Hic oratio Auguste non molesta, sed graia 
οὖν καὶ αὐτοὶ λαδόντες τῶν ὁσημέραι χεομένων αἰ’ — potius, et ab ejus mente haud aliena accidit. Nam 
μάτων, xal τῶν δεσμωτηρίοις κατεχομένων, καὶ — Cum patriarcham, caterosque sciret esse vaferri- 
τῶν ἑλαυγομένων, xat ἀνήκεστα πασχόντων ἀνθρώ- — mos ac fraudulentissimos, studebat, si quo medo 
πων, χνρώσατε τὴν εἰρήνην, xal τῶν πολλῶν xai — posset, bello dissoluto, cum Cantacuzeno pacem 
χαλεπῶν κινδύνων ἁπαλλάξατε Ῥωμαίους * ὡς ἂν (X et foedus constituere. Religione autem juramenti 
6:6; τε ὁ τῆς εἰρήνης χορηγὸς δοξασθῇ, xal βασι- — impedita, qua per dolum ab illis obligata fuerat, 
Me τε καὶ πατριάρχης, xal ὑμεῖς ἡ σύγχλητος οὐ πὲ nempe, nisi omnibus expetenda pax videretur, 
παρὰ πάντων µόνον Ῥωμαίων, ἀλλὰ xol ἡμῶν τῶν — nec ipsa eam sanciret, concilii sententiam neces- 
ταπεινῶν ἀξίας χοµίζησθε εὐχαριστίας τῆς προ- sario exspectabat. 

ὄνμίας τῆς περὶ τὰ χαλὰ, xai τῆς χηδεµονίας τῶν διὰ τὸν πόλεμον ἁπανταχοῦ διαφθειρομένων 
ἀνθρώπων ἀναιτίων. Πρὸς ταῦτα βασιλὶς μὲν οὐδὲν ἔπασχε δεινὸν, ἀλλὰ xal χατὰ γνώμὴν ᾧετο εἰρῆσθχε 
αὐτῇ τοὺς λόγους. Πολλὴν γὰρ πατοριάρχου xai τῶν ἄλλων πανουργίαν xal ἀπάτην χαταγνοῦσα, ἔσπευ- 
δεν, εἰ δύναιτο τρόπῳ δή τινι τὸν πόλεμον χαταλύσασα, σπονδὰς πρὸς βασιλέα tiv Κανταχιυζηνὸν 
(ada. περὶ εἰρήνης. Ἑἱργομένη δὲ ὑπὸ τῶν ὄρχων οἷς ὑπήγαγον ἐξαπατήσαντες, ὡς εἰ μὴ πᾶσιν 
αἱρετέα εἴη ἡ εἰρήνη, μηδ᾽ αὐτὴν ἐπιφηφίζεσθαι, τὴν Ex τῆς βουλῆ; ψῆφον ἀναγχαίως περιέµενε. 
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Patriarcha et.socii monachis irascuntur. Quomodo eos ad discordiam redigere laborarint et quas ob causas. 
De primariis quasi in. carcerem. conclusis. Nuntii a prolostratore reversi, imperatorem Thessalonicam 
vocant  Peritheurii oppugnatio et quibus ibidem de muro probris lacessitus. fuerit. Quomodo unum de 
convitiatoribus remuneratus sit. Oppidani se dedunt, et consilio malevoli cujusdam ex imperatoriis, 
deditionem astu quodam retraciant, 1mperator Thessalanicam abit. | 


Πατριάρχης δὲ χαὶ fj συνοµοσία àv δεινῷ μάλιστα Ὁ At patriarcha. et conjurati monachorum dictis, 
ἐτιθεντο τά εἰρημένα, xal τὸν ἔσχατον (povto x(v- — quibus sibi exitium parari ducebant, gravissime 
δυνον αὐτοῖς ἐπάγειν. Προφανῶς μὲν οὖν πρὸς τὴν — offensi, pacem manifeste repudisre non audebant, 
εἰρήνην ἀντιλέγειν οὐχ ἰταμὸν µόνον, ἀλλὰ xal ne men impudentes modo, sed etiain-de industria 
φιλομόχθηρον ἐδόκει. Ἐσχέφαντο δὲ εἰ δύναιτνο — improbi viderentur. Circumspiciebant autem, si 
τρόπῳ δή τινι ἑτέρῳ τῶν μοναχῶν τὴν ὁμόνοιαν ατα via eornmdem concordiam dirimere possent, 
πειρᾶσθαι διαλύειν. Καὶ τότε μὲν ἐπαινέσαντες την Ac tunc quidem laudato eorum officio pro repu- 
ὑπὲρ τοῦ χοινοῦ σπουδὴν, ἑχέλευον ἀναπαύλης τινὸς — blica, ut fessos de itinere, aliquantum requiescere 
τυγχάνειν, τὸν bx τῆς ὁδοιπορίας πόνου ἁποτιθεμέ- — jusserunt, promittentes, postea se visuros, quid 
νους. Ὕστερον δὲ ἐπηγγέλλοντο σχεφαµέγους περὶ — eis responsi darent. Divertere porro omnes eodem 
ὧν ἤχουσι τὴν ἀπολογίαν παρασ εἶν, ξενίζεσθαι δὲ — non sinentes, alium alibi collocsbant, - ut qucm- 
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a.Imodum corporibus, sic animisquoque promissis, A οὐκ εἴασαν ἐπὶ ταυτὸν, ἀλλ᾽ ἄλλον ἄλλοσε διέστει- 


et blanditiis seorsum unusquisque corruptus 
separarentur. Fluebat igitur tempus, et dicta in 
veuio8 recesserant, neque monachi cure erant, 
Qui cernentes, eos bello quam pace gaudere magis, 
cum toties super ea rogati, ad oblentus quosdam 
el causas commentitias confugerent , revertendi 
potestatem petiverunt. Αἱ istis nec hoc conducere 
visum esl, ul digressi monachi ipsos belli, Canta- 
cuzenum pacis auctorem pr:edicarent, testimo- 
ninmque ferrent, illum justi?  cousentanea et 
universit:ti fructuosa postulare. Non enim quibus- 
dam levibus ratiunculis usuros arbitrabantur 
quibus populos perturbarent , atque ad arma 
incenderent, cum ipsi ex instituto blaterones 
quosdam subornatos per oppida . dimisissent, qui 
preciamarent, Cantacuzenum ab auditione pacis 
abhorrere, et minari se relata victoria iinperatoris 
liberos facturum mortales miserrimos, ac peraque 
alios, quotquot amore justitiae pro ipsis contra se 
pugnaverint. Incitabant igitur populos, ut filiorum 
imperatoris jam orphanorum vicem dolentes, ab 
corum capitibus hominis injurias propulsarent. Ob 
hoc itaque commentabantur , quomodo inter 
monachos litem οἱ dissensionem sererent. Ac 
Macarium quidem Laure praefectum, meiropoli- 
tain Tliessalonicensem desigaantes, eo perduxerunt 
ut non lantum ab aliis monachis dissideret, 464 
eosque Cantacuzenismi argueret. (quia nimirum 
amicum eb arma:cominunia periculo conDictantem 
intuentes, et zelum meliusque consilium przfe- 
rentes ei sic opitulatum venirent), verum etiam ut 
probris multis imperatorem Cantacuzenum inces- 
seret, nec se ab ipsis conspiralis amarulentia in 
illum vinci pateretur. Unde et Thessalonicee cum 
jam essel, nullum erat ibi tam nobile crudelitate 


et nequitia scelus ante perpetratum, cui ipse non. 


par faceret. [saacium vero, qui ordinem ducebot, 
ad mouasterium Petra dictum  condemnant : ita, 
ut a nemine conveniretur, nulla tamen re ad 
curaudum corpus necessaria egeret. Sabam, quod 
virtute cxteris antestaret, essetque imperatoris 
amicitia nolissimus, et ab ipsis facere nollet, in 
alio monasterio, Chora appellato manere, nec 
eun ἃ quoquam adiri decreverunt. Quem cum 
.sedulo curare vellent, non Liulit : quod diceret, 
jniquum esse ab iis qui in caede et sanguine 
voluptatem haberent, quidquam accipere. Hoc 
autem solo dicio, quem Deus tueretur, nulla eum 
machina ab ullo mortalium posse interimi, dein- 
ceps lacuit. Calteris porro omnibus, ut non tanti 
esliimandis, ad monasteria sua reversionem con- 
cesserunt. Legationem monachor um patriarcha et 
conjurati ad hune modum exceperunt. Cantacu- 
zenus, postquam Datatzes legatione de pace, metu 
eorum qui regnabant, fungi pertimuit, ad exercitum 
rediit; ubi reduces invenit, quos nuper ad proto- 
Siralorem miserat, nuntiantes, venirel quam 
maiturrime, omnia a protostratore illic bene 


C 


D 


pav * ὡς ἂν τῇ διαστάσει τῶν σωμάτων χαὶ «oi; 
γνώμαις διαστῶσιν, ὑποσχέσεσι xal λόγοις ἰδίᾳ ἔχα- 
στὸς διαφθαρέντες. Ἐτρίδετο μὲν οὖν ὁ χρόνος, xol 
οὐδεμία τῶν εἰρημένων ἦν φροντὶ; , οὐδέ τις λόγος 
ἐγίνετο τῶν μονσχῶν. Ἐχεῖνοι δὲ ópüvzeq ὡς μᾶλ- 
λον αὑτοῖς αἱρετέος ἐστὶν ὁ πόλεμος, ἣ ἡ εἰρήνη, 
μετὰ τὸ πολλὰ δεηθῆναι περὶ αὐτῆς, ἐπεὶ πρὸς 
σχήψεις χαὶ προφάσεις, χαὶ οὐδὲν ὑγιὲς ἑῴρων 
χατιφεύγοντας, τὴν ἐπάνοδον ᾖτοῦντο, Τοῖς δὲ 
οὐδὲ τοῦτο λυσιτελεῖν ἐδόχει. ὥστε à πελθόντας τοὺς 
μοναχοὺς, αὑτοῖς μὲν ἀνατιθέναι τὴν αἰτίαν τοῦ π)- 
λέμον, Κανταχουζηνῷ δὲ τῷ βασιλεῖ τὸ μᾶλλον 
αἱρεῖσθαι τὴν εἰρήνην, x.V δίχαια xal συμφέ- 
ροντι τοῖς πᾶσιν ἀξιοῦν συμμαρτυρεῖν. Οὐδὲ γὰρ 
μέτριά τινα προστήσεσθαι, αὐτοῖς ἐνόμιζον πρὸς 
τὸ τοὺς δήμους ἐχταράττειν, καὶ τὸν πόλεμον χι- 
νεῖν. Ἐξεπίτιδες γὰρ αὑτοὶ λάλους τινὰς χαθίε- 
σαν εἰς τὰς πόλει; χηρύττοντας, ὡς Κανταχουζη- 
νὸς οὐδ᾽ ἄχροις ὠσὶ τὴν εἰρήνην παραδέχοιτο, ἀλλὰ 
τὰ δεινότατα τοὺς βασιλέως παῖδας διαθήσειν ἀπει- 
λεῖ, εἰ περιγένοιτο ἐν τῷ πολέμῳ, καὶ τοὺς ἄλλους, 
bo: δίκαια ποιοῦντες ἐχείνῳ πεπολεμήχασιν ὑκὲρ 
αὐτῶν. Παρεχάλουν τε τοὺς δήμους ὑπὲρ τῶν fa- 
σιλέως παίδων ὀρφανῶν ὄντων πατρὸς ἀγαναχτεῖν, 
χαὶ ἀμύνεσθαι τὸν ἁδιχοῦντα. Οὗ δὴ ἕνεχα ἐσχέ- 
Ψαντο ουγκρούειν πρὸς ἑαυτοὺς τοὺς μοναχούς, 
Καὶ Μαχάριον μὲν τὸν Λαύρας ἡγούμενον, ᾿Θεσσα- 
λυγίκης μητροπολίτην ἀποδείξαντες, ἔπεισαν οὐ 
πρὸς τοὺς ἄλλους μόνον διενεχθῆναι μοναχοὺς, xal 
Κανταχουζηνισμὸν αὑτῶν χατηγορεῖν, ὅτι δὴ τὸν 
φίλον ὁρῶντες ἀπολεῖσθαι ὑπὸ τοῦ χοινοῦ πολέμον 
χινδυνεύοντα, ἐν ζήλον µοίρᾳ xat τῇς πρὸς τὰ βελ- 
τίω συμθουλῆς 'ἤχουσιν ἐκείνῳ βοηθήσοντες, ἀλλὰ 
καὶ βασιλέως πολλὰς χαταχέειν λο:δορίας, καὶ οὐδὲν 
ἐχείνων ἀπολείπεσθαι τὴν εἰς αὑτὸν πιχρίαν. Ὅθεν 
xai γενάμεγος ἐν Θεσσαλονίχῃ οὐδενὸς τῶν ἐχεῖσε 
τολμηθέντων ἐπὶ ὠμότητι xat πονηρίᾳ βεθοηµένων 
ἀπελείπετο. Πρῶτον δὲ, ἐν τῇ μονῇ τῇ προσαγο- 
ρενομένῃ Πέτρᾳ ἀπρόϊτον μένειν κατεδίχασαν, προ- 
γοίας τῆς εἰς τὸ σῶμα προσηχούσης οὐδεμιᾶς ἀπο- 
στερήσαντες. Σαθὰν δὲ διὰ τὸ ἀρετῇ τῶν ἄλλων 
ὑπερέχειν, καὶ γνωριμώτατον τῶν βασιλέως φίλων 
εἶναι, ἐπεὶ μὴ συμφρονεῖν αὐτοῖς ἐθούλετο, ἐν ἑ ἐ- 
pz μονῇ τῇ Χώρᾳ προσαγορενομένῃ μένειν χαὶ 
αὐτὸν ἐψηφίσαντο ἀπρόϊτον. Βονλομένων δὲ καὶ προ" 
νοία; ἀξιοῦν πολλῆς, οὐ χατεδέξατο " μὴ δίκαιον 
εἶναι φάσχων ἐκ τῶν αἴμασι καὶ φόνοις χαιρόντων 
τι λαθεῖν. Τοῦτο δὲ μόνον εἰπὼν, ὡς τὸν ὑπὸ θ:οῦ 
φρουρούμξςνον οὐδεμιᾷ τινε μηχανῇ δυνατὸν ὑπ) 
οὐδενὸς διαφθαρῆναι, ἡσυχίαν ἣγε. Τοῖς δ᾽ ἄλλοι; 
ἅπασιν οὐ μάλιστα ἀξιολόγοις οὖσι, τὴν εἰς τὰς 
ἰδίας μονὰς ἐπέτρεπον ἐπάνοδον. Περὶ μὲν οὖν τὴν 
τῶν μοναχῶν πρεσθείαν, τοιοῦτα πατριάρχη xal 
τοῖς συνομόταις ἐτελεῖτο. Βασιλεὺς δὲ ὁ Κανταχου- 
ζηνὸς, ὡς τὴν ὑπὲρ τῆς εἰρήνης, πρεσόςίαν ὁ Βατάτ- 
Qn; δέει τῶν τὰ πράγματα ἀρχόντων ἀπηγόρευεν, 
εἰς τὸ στρατόπεδον ἐπανῆχεν * εὗρε δὲ Ex Θεσσαλο- 
νίκης ἀφιγμένους οὓς αὐτὸς ὁλίγῳ πρότερον πρὸ; 
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πρωτοστράτορα πέμψας fv, ἥχειν τὴν ταχίστην A administrari. Ne imperator quidem cunctandum, 


ἀπαγγέλλοντας, ὡς τῶν ἐχεῖσε πάντων ὑπὸ πρωτο- 
στράτορος καλῶς διῳχηµένων. Ἐδόχει μὲν οὖν xai 
βασιλεῖ μὴ μέλλειν δεῖν, ἀλλὰ πρὸς θεσσαλονίχην 
ἐπείγεσθαι οὖσαν ἀναγχαίαν" τῶν πρὸς τὴν τειχο- 
μαχίαν δὲ πάντων ἤδη παρεσχευασμένων, ἐχέλευεν 
εἰς τὴν ὑστεραίαν ἅμα mpot τῶν τειχῶν ἀποπειρᾶ- 
σαμένους, εἰ μὴ δύναιντο παραστήσασθαι, τῇ μετ' 
αὐτὴν, τῆς εἰς Θεσσαλονίκὴς ἔχεσθαι φερούσης, 
Οὕτω μὲν οὖν ἐδέδοχτο, Καὶ ἅμα πριυῖΐ ἐς τὴν ὑστε-. 
ραίαν ὁπλισάμενοι, προσέδαλον τοῖς τείχεσι προσά- 
γόντες τὰς μηχανάς. Διὰ πάσης δὲ ἡμέρας τῆς τει- 
χομαχίας χαρτερωτάτης γεγενημένης, μιχροῦ μὲν 
ἐδέησεν ἁλῶναι, τῶν τε χλιμάχων προσερεισθεισῶν 
τοῖς τείχεσι, χαὶ μηχανήματός «ινὸς ἐπὶ τροχῶν χε- 


sed Thessalonicam,.ut ad urbem maximi momenti 
festinandum duxit; οἱ omnibus-jam ad moenia 
Peritbeorii oppugnanda confectis , procepit iis 
postridie die illucescente tentatis, 'si conatus non . 
responderei, die tertio viam versus Thessalonicam 
arriperet. Sic censuit. Die exorto, muros, admotis 
etiam machinationibus, invadunt : quos cum (010 
die oppugnassent acerrime, parum abfuit quin 
608 actá jam testudine, et scalis applicitis eon- 
scenderent, sed noctis interventus rem impedivit. 
Obsessi metuentes, ne die sequenti pugna instau- 
rata eaperentur, noctu decernunt, fide ab impera- 
tore &ccepta, urbem dedere. Mane de moenibus 
clamorem in castra dantes, imperatori renuntiari 


λώνης προσαγορευομένου. Ἢ νὺξ δὲ αὐτίχα ἔπι- B jubent, 4615 si velit, ex pacto convento civitatem 


γενομένη διεκώλυσε τὴν ἅλωσιν. Οἱ πολιορχούμενοι 
δὲ δείσαντες, μὴ εἰς τὴν ὑστεμαίαν αὖθις μάχης 
ἁλῶσι γενομένης ἐθουλεύσαντο νυκτὸς πίστεις λα- 
θόντες παρὰ βασιλέως, ὁμολογίᾳ τὴν πόλιν παρα- 
δοῦναι. Καὶ ἅμα πρωῖ ix τῶν τειχῶν τοῖς εἰς τὸ 
στρατόπεδον ἐχέλευον μηνύειν βᾳσιλεῖ, εἰ βούλοιτο 
bx συµδάσει τὴν πόλιν παραλαμδάνειν. Ἡδέως δὲ 
βασιλέως τὸν λόγον δεξαμένου, xal κελεύοντος fxev 
πρὸς αὐτὸν ὡς πάντα πράξονιος αὐτοῖς τὰ κατὰ 
γνώμην, ἧχον τοῦ τε δήμου, xal τῶν παρ᾽ αὐτοῖς 
δονατῶν ὀλίγοι, καὶ τῶν τῷ χλήρῳ τῆς παρ᾽ αὐτοῖς 
ἐχκλησίας χατειλεγμένων " αἰτίας δὲ ὥσπερ ἆπο- 
λύοντες ἑαυτοὺς ἐπὶ τῷ ὅπλα κεχινηχέναι πρὸς 
αὐτὸν, τὸ δέον ἔφασαν πεποιηχέναι, ὁμωμοχέναι 
γὰρ ὀλίγῳ πρότερον ἀντιστήσεσθαι τοῖς βασιλίδι 
πολεμοῦσι μέχρι xal τοῦ δυνατοῦ. Τούς΄τε ὄρχους 
τοιγαροῦν τετηρηχέναι ἀσφαλῶς, xat τὸ νῦν λυσι- 
τελεῖν φαινόμενον ἐκ τῶν πραγμάτων πράττειν μετ᾽ 
εὐγνωμοσύνης. Ὅθεν ἄξιοι συγγνώμης νομίζειν 
εἶναι παρ᾽ αὐτῷ. Δεῖσθαι μέντοι καὶ τῆς δι ὄρχων 
ἀσφαλείας, ὡς οὐδὲν πείσονται τῶν χατὰ τὸν πόλε- 
pov αὐτοῖς εἰργασμένων ἕνεχα, xat τῶν ὕῤρεων, el 
παρὰ φαύλων χαὶ τοῦ μηδενὸς ἀξίων ἀνθρώπων 
εἴρηνται πρὸς αὐτὸν τῶν ἐν λόγῳ πάντων μάλιστα 
ἀνιωμένων, καὶ τὴν ἀχολασίαν τῆς γλώττης τιθε- 
μένων ἐν δεινῷ. Οὐδεμιᾶ; γὰρ ὕδρεως ἐφείδοντο 


ἑστῶτες ἐπὶ τῶν τειχῶν. Ὅθεν xal ποτε βασιλέως. 


ἐν ὅπλοις παριόντος xal τὰ τείχη χατασχεπτομό- 


accipiat. Ile hoc nuntio gavisus, eos evocat, factu- 
rum se qua optent, omnia. Veniunt de plebe, et 
optimatibus pauci, de clero item nonnulli. Atque 
ut se purgarent quodammodo, aliter se facere 
mequiisse dixerunt, prepterea quod nuperrime 
sacramento concepto spoponderint, se imperatricis 
hostibus quantum valerent restituros. Quod jurag- 
sent, praestitisse hactenus fideliter : et quod nunc 


res ipsa utile futurum doceat, id equo animo 


facturos. Putare igitur, se dignos esse venia. Cu- 
pere tamen jurejurando sibi caveri, nil grave 
passuros ob ea qux durantibus armis coimisissent, 
ob convicia scilicet, qua non sine suramo dolore 
Virorum gravium , abjecti , et nauci homines 
procaci lingua.in eum contorserint, Nullis siquidem 
probris stantes in muris parcebant : uti etiam 
aliquando arinato imperatore accedente, et monia 
propter oppugnatiouem contemplante, tres quidam 
eo cognito e(fusius maledicerent. Qui propius acce- 
dens qumsiviL, num scientes quis esset, adeo 
liberaliter contumelias dicerent. Eorum uno re- 


'"spondente, mazime et idcirco probra fundere, 


quibus ipsé multis dignus esset, quod fracta fide, 
imperatoris liberis insidiaretur ; omnesque vias 
indagaret, quo illos medital:e ab se morti offerret, 
a quibus nullam unquam sensisset injuriam, 
Quando autem, excepit Cantacuzenus, in judicium 
me vocatum, quia dissolvere crimina non potui, 


νον διὰ τὴν τειχομαχίαν, τρεῖς τινὲς ἑστῶτες ἐπὶ p οί injurie, οἱ perjurii, et hujussceleris quod. 


τῶν τειχῶν, μᾶλλον τῶν ὕδρεων ἡφείδουν γνωρί- 
µου γινομένου. Ὁ δὲ ἐγγὺς γενόμενος, ρώτα εἰ 
εἰδότες ὃς τις εἴη ὑδρίζουσιν οὕτως ἀφειδῶς. Ἑνὸς 
& ἀποχριναμένου * ὡς μάλιστα εἰδεῖεν, xal διὰ 
τοῦτο καὶ ὑδρίζειν πολλῶν ὄντα ἄξιον λοιδοριῶν, ὅτι 
ἀποστάτης Ὑεγονὼ; τοῖς βασιλέως ἐπεδούλευσε 
παισὶ, καὶ οὐδεμιᾶς ἀπέσχετο πείρας ἀποχτεῖναι 
τοὺς οὐδὲν ἡδιχηχότας μηχανώμενος, Πότε δὲ, εἴρηχεν 
ὁ βασιλεὺς, ἐπὶ δίχην χαταστάντα, ὅτι μὴ τὰ ἐγ- 
χλήματα ἠδυνήθην ἀπολύσασθαι, χατεψηφίσασθε 
ἀδιχεῖν αὐτοὶ χαὶ ἐπιορχεῖν, χαὶ τοιαῦτα οἷα λέγετε 
τολμᾷν, Τῶν δὲ ἔναγχος ix Βυζαντίου εἰπόντων 
Ίχειν ἐύ ᾧ τὰ κατὰ βασιλέως ὑπ᾽ αὐτοῦ ἑσχαιωρη- 
μέγα ἐχμαθεῖν * δι᾽ ἃ χαὶ τοὺς ἐχεῖ τὰ βασιλέως 
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objicitis, me condemnasitis! Respopdenlibus, illis, 
paulo ante Byzantio venisse,.a quo que ipse in, 
imperatorem adolescentem perverse machinatus 
esaet, didicissent : et idcirco qui illic imperatorem 


, Uerentur, ipsum expulisse, quibus cum resistere 


nequeat huc venire, Recte, mi homo, occurrit 
Cantacuzenus, hzc vos Byzantio didicisse ais. Ego 


| vero huc venio, ut cum te ob maledicam loquacita- 


tem punivero, tuo exemplo ipsi protervire desi» 

nahl. His per ludum dictis, prxteriit. Eadem nocte 

milites jussu imperatoris insidiasad portas tenden- 

tes, ut oppidanum aliquem caperent, ex quo quid 

intus gereretur , exprimerent, casu ipsissimum 

convieiatorem multo mane, nescio cujus rei causa 
29 
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497 : |. JOANNIS CANTACUZENI vog 
egredientem rapiunt, imperatori sistunt. Qui $e A ἠρημένους αὐτὸν ἐλάυνειν * &pbé οὓς μὴ δυνάμενον 


eum haud nosse simulans, unde eL qui sit. pbr- 
eaácitur. A86 Ille plane ignorari se ópinaius, 
pro necessitale prsesenti respondet. Sed αἱ 
imperator persona deposits, hésternum esse convi- 
víatorem ostendit, ceteris quidém ornibus hoc 
évehtum non modice delectationi , ét mirifice 
hilaritati fuit : captum vero pávor ingens subiit, 
de anima antíduih, et jamjave ἐδ interfciendom 
arbitrántetti, At imperato cum in aliis, tam 
préserlim im Mujuscemrodi rebus excélsum se et 
ihvictum animum décere ratus , oblectamenti 
grátia captivo dicla ipsius hesterna plene iteravit. 
Deéindé stola majoris prétii, quam pro éjus condi- 
εἰυής, eL duro θύμον donátum recedere, atque in 
futarum neminem insuditum damnare, alteramque 
aurem τόθ inlefram servare jussit (87). lllé ferme 
supra fidem feli pro eontumellis imperatorem 
laudibus extollere. Sed hec prius acta sunt. Tunc 
véro, cum injuriarum oblivionem peterent, qui ex 


-eppido in castra venerant, orárentque , ut quia 


vponte se dederent, bene illis faceret, verbis blande 
compeéllatos, ne quid ἂν se infestum iimerent 
hortatus est, et quie petebant , imperatório 
diplomate confirmari mandavit. De exercita porro 
imperatóris malignus quidam, ut apparet, et hostis 
occultus; furtim £dlegatos adiens; ab urbe tradenda 
eos revocavit, imperatorem díe postero, sive ae 
dederent, sive non, Thessalonicam sumima Ada- 


(tuin. necessitate constituiese discedere. Qnibus C ζεσθαι πρὶν εἰς ἀπολογίαν χαταστῆναι, ἀλλὰ τὴν 


auditi, communis sententie ignerationem exeu- 
sontes, ih urbem  regrediantur. Intra portas in- 
clusi, rursus defensionem parant, conscensisque 
meoenibas voeiferanlur in priesen$ non. omhes ad 
nrbem imperatori transdendam consentire, fed 
4quia Thesselonieam émfino préficisci decreverit, 
$e péstea consuhaturos et, si universis approben- 
tibus expedíre videatur, in ejus potestatem con- 
eessuros, Sit itaque Peritheorium et vi propemo- 
dàm captam, et deditione ferme seceptum fuisset. 
imperator, quoniam obsidionem continuare non 
dicebat, frrotis castris Thessalonicam ire maturavit, 


ἀνθίστασθαι, ἀνθάδε fixitv. Αληθῶς εἴρηκα-. εἶπεν 
ὁ βασιλεὺς, ὦ ἑταῖρε, ἐκ Βυζαντίου τὰ τοιαῦτα δεδι- 
δάχθαι * ἀλλ’ ἔγωγε αὐτοῦ τοὐτόυ ἕνέαι ἐνθάδε fixo, 
ἵνα σε τῆς γλωσσαλγίας τιμωρησάμενος, διὰ συῦ 
κἀχείνοις διδάξω μὴ τοιαῦτα ἀχολασταίνξιν. 0 
μὲν οὖν βασιλεὺς ἐν μέρει παιδιᾶς; τοιαῦτα πρὸς 
ἐχείνους διαλεχθεὶς, παρῆλθε. Τῆς αὐτῆς δὲ γυχτὸς 
στρατιῶται βασιλέως χελεύσαντός ἐν ταῖς πύλαις 
προλοχίδαντες ὥς τε τῶν ἔνδον τινὰ ζωγρῆσαι τοῦ 
τὰ πραττόμενα ὑκ' ἐχείναυ διδαχθῆναι, οὕτω συμδὰν, 
αὐτὸν ἐκεῖνον τὸν ὁθριστὴν ἅμα ἕω τῶν. πυλῶν 
πρὸς τινα χρείαν ἐξελθόντα ἐξαρπάσαντες, παρέστη” 
σαν βασιλεῖ, "08 ἀγνοεῖν ὑποχρινάμενος, ὅθεν τι 
εἴη χαὶ ὃς τις ἡρώται Νομίσας δὲ καὶ αὐτὸς άγνοη- 
θῆναι, ὅσα ᾧετο πρὺς τὴν παροῦσαν λυσιφελεῖν 
ἀνάγχην ἀπεκρίνατο. Ὡς δ' ὁ βασιλεὺς τὴν ὑπόκρισιν 
ἀποθέμενος, αὐτὸν ἐκεῖνον ἀπεδείχνυε τὸν χθὲς 
εἶναι ὑδριστὴν, τοῖς μὲν ἄλλοις ἅπασι διατριθὴν οὐ 
μικρὰν ἐνεποίει ἡ τοιαύτη συντνχία, καὶ ὡς ἤδιστα 
διετίθεντο * τὸν ἑαλωχότα δὲ δέος οὐ μικρὸν εἰσῃει 
περὶ ψυχῆς ἀγωνιῶντα, καὶ ὅσον οὔ πω νομίζοντα 
ἀποθανεῖσθαι. Βασιλεὺς δ᾽ ὥσκερ ἐν τοῖς ἄλλοις 
μᾶλλον xàv τόϊς τοιούτοις προσέχειν αὐτῷ νομίζων 
μεγαλοψνχεῖν ἐφ᾽ Ixavbv, παραψυχῆς ἕνεκα τὰ χθὲς 
εἰρημένα πρὸς τὸν ἑαλωχότα διαλεχθεὶς, ἔπειτα ἐχέ- 
λενε στολὴν παρέχειν πολυτελέστέραν, fj αὐτῷ προσ- 
Ώχε ' παρασχόμενο; δὲ xal χρυσίον, ἐκέλευεν οἴχεδε 
ἀναχωρεῖν, καὶ τὸ ἀπὸ τοῦδε μηδενὸς χαταφηφί- 


ἑτέραν των ἀχοῶν τῷ κατηγορουμένῳ φυλάττειν 
ἀχραιφνῆ. δ᾽ ἄπιστα σχεδὸν εὐτυχήσας, πρὶν 
γενέσθαι βασιλέως ἐπαινέτης ἣν ἀντὶ τοῦ πρότερον 
ὑδριστοῦ. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν πρότερον. Τότε δὲ ἐπεὶ 
οἱ πρέόδεις ἁμνηὴδτίαν τῶν Όδρεων Ἰτοῦντο, χαὶ 
ἐδέοντο βασιλέως εὖ Ποιεῖν προσχωροῦντας ἐκόντὶ, 
προσηνῶς αὐτοῖς διἀλεχθεὶς, xal λόγοις πείσας 
μηδὲν ὑποπτνεύειν καρ᾽ ἀὐτοῦ δεινὸν, ἐχέλενε καὶ 
γράμμασι βασιλικοῖς, ἃ αὐτοὶ ἠτοῦντο βέδαια ποιεῖν, 
Τῶν δὲ βασιλεῖ συνόντων τὶς δύσνους ὧν, ὡς ἔοιχε, 
καὶ πολεμῶν ἀφανῶς, χρύφα προσελθὼν τοῖς πρέ- 
ἄθεει, συνεδούλευε μὴ τὴν πόλιν παραδιδόναι. Βασι- 


λεὺς γὰρ εἰς τὴν ὑδτεραίαν, ἄν τε προσχωρῶσιν, ἄν τε μὴ, πρὸς Θεσσαλονίκην κατὰ πᾶσαν ἀνάγκην 
ἔγνωχε δεῖν ἀἁλοχωρεῖν. Οἱ δὲ, ἐπεὶ τοιαῦεα ἤχουσαν, μὴ ἃ χοινῇ πᾶσι δοχεῖ σκωψάμενοι εἰδέναι, 
ἀρὸς τὴν πόλιν ἀκεχώρουν. Ἐπεὶ δὲ ἦσαν εἴσω πυλῶν, αὖθις ἐγχλειδσάμενοι, παρεσχευάζοντο πρὸς 
μάχην ἀναδάντες τε ἐπὶ τὸ τεῖχος, μὴ πᾶσιν ἔλεγον εἶναι τὸ νῦν ἔχον χατὰ γνώμην βασιλεῖ τὴν 
φόλιν παραδιδόναι, ἀλλ᾽ ἐπεὶ πρὸς Θισσαλονίκἠν ἔγνωκὰ δεῖν ἀποχωρεῖν, εἰς τοὐπιὸν αὐἐξοὶ διασχε- 
φάμενοι εἰ δοχεῖ λυδιτελεῖν, χοινῇ ψήφῳ Κροσχωρήσουσιν. Οὕτω μὲν οὖν Περιθεώριον τειχομαχίᾳ 
τε ὀλίγου ἐδέησεν ἀλῶναε, καὶ ὁμολογίᾳ προσχωρῆσαι βασιλεῖ. βασιλεὺς δὲ ἔπεὶ μὴ περιμένειν io 
κρὸς τὴν πολιορχίαν, ἀναστήσας «hv. σερατιὰν, ἤλαυνεν ἐπὶ θεσσαλονίχην. 


Jacobi Pontani note. 


reo &e diceret sérvare. Infra eamdem hístoriam 


(87) Alexander Magnus accusatorem audiens, 
denuo tangit. Cur enim non Lis, quod palchrum? 


fnanu admota alteràm aurem occludebat, quod eam 


Ὺ 
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- A87 CAPUT XXXV. 


Jeannes imperator coronatur Byzantii. Dignitates in conjuratos co..atie. 

sra, sumam asctoritaterh vindicat, propinqu 
Misericordia $&myeratricis ἐπ illam, et rursum crudelitas ÀAr- 
Charitas Theodore sororis Andronici junioris in. mori- 


Apecauchus persona. depo ; 
interficit; matrem 67. dirissime affligit. | 
chontum quoad medicum. Mors ejus. miserabilis, 
bundam alque mortuam. [mperatrici 
calumnia ih Gantacwvenwm con 


perat. 


s excusatio. Pecunia invente magnitudo εἰ distributio. 
ficta. Apocauchus classem. contra. Cantacuseni lerrestrem. exercitum 


Patriarch? fastus ἐπ vestitu. 
és et necessarios Cantacuseni 


Borribilis 


Ἔν Βυζαντίῳ δὲ ὁ βασιλεὺς Ἰωάννης ὁ τοῦ A — Byzantii Josnnes imperator, Andronici filius, 


Ανδρονίκου βασιλέως παῖς, ψήφῳ βασιλίδος τε xal 
τῆς Φυγχλήτου, στέφει τὴν χοφαλην ὑπὸ "Io&vvou 
τοῦ Πατριάρχου χαεακοσμεῖεαι. Ἐν τῇ ἑορτῇ δὲ 
καὶ τῶν τῆς συγκλήτου πλὴν ὀλίγων ἀξιομάτων 
φάντες ἔτυχον ὡς ἂν ἕκαστος παρὰ βαθιλίδος καὶ 
πατριάρχου xai τῆς βουχῆς ἄξιος ἐχρίθη. Καὶ 
Ἰσαάχιος μὲν ᾽Ααάνης, πανυπαρσέόαστος ἀπεδείχθη" 
δοὺξ δὲ ρέγας ὁ Ἀπόκαυχος, καὶ ὁ Χοῦμνος μέγας 
στρατοπεδάρχης" ᾿Ανδρόνικχός τε Παλαιολόγος, ὃς ἦν 
γαμθρὸς ᾽Αποχαύχῳ τῷ μεγάλῳ δουκὶ, μέγας καὶ 
αὐτὸς στρατοπεδάρχης" ὅ τε Γαλάτης ftportoct- 
θαστὸς, xai οἱ ἄλλοι ἅπαντες ὡς ἕχαστος. α- 
εριᾶρχης δὲ ἐπεὶ τὴν ἀξίαν ἀμείθειν οὐκ ἐνῆν, εἰς 
σεμνότερόν τι περιέστησε τὸ cyT ua xal ἔν τε ταῖς 


Augusia et consiliariis ita volentibus, ἃ Joanne 
patriarcha eorona exornatur : in. qua festi diei ᾿ 
telebritate, omnes pene proceres, ut. quemque 
imperatrix, patriarcha et consilium esse diguum 
judicarat, dignitates adepti sunt. Et Isaacius 5ui- 
dem Asanes peanhypersebastus declaratus est, 
Apocauchus magnus dux, Chumnus negnus stra- 
vopedarcha': Andronicus Pakeologus, Apocauchi 
gener, etiam ipse magnus stratopedarcha designa- 
twr: Gebealag prétosebastes, οἱ ita alii omnes, 
eorem suffragiis, de «quibus supra diximus. Pa- 
Wwiarcha, «uia gradum permutare fion poterat, 
habitu s6 augustiorem fecit , et in subscriptionibus 
tolere ewruleo est asus* fiammeumque (88), seu. 


ὑπογραφαῖς, heptvóp χρώματι ἐχρῆτο, xal τὴν B tegmen capitis, quod antea patriarchas, si de 


ἐπὶ τῆς κεφαλῆς καλύπραν, ἣν τοὺς πατριάρχας 
ἔθος φέρειν, ἂν μὴ τοῦ τάγματος Gor τῶν µονα- 
ζόντιον, ὀθόνῃ λευχῇ περιειλημμένην πρότερυν, 
αὐτὸς χατεχόσμηασε χρυσῷ, εἰκόνας πὐτῇ ποῦ «x 
Σιυτῆρος ἡμῶν ἐγγράψας Χριστοῦ Ἰῃσοῦ χαὶ τῆς 
τεχούσης αὐτὸν ἀχράντου θεστύχου, χαὶ Ἰωάννου 
τοῦ Βαπτιστοῦ. ᾿Ακόχαυχος δὲ ὁ μέγας δοὺξ, ἄχρι 
μὲν ἐκείνου τοῦ χφόνου, µεερκοτερά τε φρονεῖν 
ἐδόκει, καὶ τῆς βουλῆς εἶναι ὑπεχρίνετο εἷς, ἢ βᾶλ- 
λον καὶ πρὸ αὐτοῦ τοὺς ἄλλους ἦγε, μὴ τῆς xaxoup- 
γίας αἱσθόμενσι ὀῤῥωδῶν, ὑπὸ Καντακουζηνοῦ τοῦ 
βασιλέως ἐθελήσωφι. ρἆλλον ἄρχεσθαι, ἢ ἐκείνου. 
Ἐπεὶ δὲ ἀξιώματός τε μείζονος ἐπελάθετο χαὶ τὸν 
πόλεμον εἶδεν αὐξηθέντα ἐπὶ μέγα, τὸ προσωπεῖον 
ἀποθέμενο; αὐτὸς, πάντα ὧν. Καὶ πάντων Ἦρχε 
καὶ μειζόνων καὶ ἐλαττόνων. Αἴ τε γὰρ εῶν χρημά» 
τῶν «πρόσαδοι τῶν χοινῶν ὑπ᾽ ἐχεένου διῳχοῦντο * 
καὶ φοόλεων ἀρχαὶ καὶ στρατηγίαι οἷς αὐτὸς ἐκέλευεν 
ἐδίδοντο" καὶ εὖ ποιεῖν xol τοὐναντίον χύριος hw 
xxi πάνθ᾽ ὁμοίως πρὺς Καντακουζηνὸν τὸν βασιλόα 
ἕως ἔτι μέγα; ἣν δομέστιχος ἡμιλλᾶτο πάντα ὑπ᾽ 
ἐχείνου ἄγεσθαι βουλόμενος. Συνιδὼν δὲ ὡς ἑπα- 
x94: τοῖς οὐγεγεστέροις ἡ ἐχείνον͵ ἔσεται ἀρχὴ, καὶ 
δείσας μήτι διὰ καύτην ὑπ᾽ ἐκείνων ἐπιδουλευθῇ 
ἔγνω δεῖν πάντας διαφθείρειν’ ὡς si τῆς φαύλης 
τύχης ὑπολειφθσῖεν φόνοι, ῥᾳδίως αὐτῷ πρὸς ἅπαν 
εἴξοντες τὸ προσταττόμενον οὖκ : ἀνοήτως οἱηθείς. 
Καὶ πρῶτον μὲν ἀπὸ τῶν καθ) αἷμα προσῃκόντων 
καὶ μάλιστα γνησίων ἤρχετο Καντακουζηνῷ τῷ 
βασιλεῖ, ὕλης τε εὐπορῶν pb; τὰς διαδολὰς, καὶ 
τῶν ἄλλων μᾶλλον ὡς δυνατωτέρονς δεδοικώς. "Επειτα 
Gk xal τοὺς ἄλλους ἐφεξῆς μετῆλθε μηδεγὸς φεισά- 


menmsehis now essent, album ferre mos erat, ipse 
auro illustravit, Servatoris nostri, et illibatz ejus 
genitricis Deiparse ac Joannis Baptiste depietis it 
98 iconibus. Apoeanchus magnus dux, qui osque 
ad id femporis modesti»sm ὉΓ se ferebat, et unum 
96 de eoneilio δ δαὶ, vel potius alios etiam sibi 
antepohebat, metuems ne scelus ejus olfaci&tes, 
Cantaeuzeni quam ipsies imperium πιαἨαπί,. ubi 
οἱ gradum exoeilentiorem est consecutus, et beiwrà 
in majus auctum vidit, laeva deposit», factus est 
emnia, majerumque juxta ac minorum reram 
arbiriüam dítionemque usurpavit. Nam et com- 
munia vectigalia ab eo p-ocurabantur, et. praffecti 
ac duces urbium ez ejus voluntate creabnntur : 
beneque et male faeere in illius manu erat; ac 
pev omma nitebatur similis, esse Cantacuzeno ^ 
edbac magno domestico, nihi] non a se regi atque 
administrari desiderans. Sed enim  persjiciens - 
imperia sua tioóbilioribus injucunda et onerosa fore, 
timensque, ne quid idcirco insidiarum sibi para- 
νους, ommium perdendorum consilium cepit , 
A68 ut humiles soli relicti, auctoritati sum im 
ommibus propetsims parerent. Nec erat stulua 
cogitatio, kc initium quidem a Cantacuzeni con- 
*$angmineis οἱ amicis germanissimis duxit, cum 
τί materia ad eatumniapndum abundaret, et eos mt 
opulentiores amplius metueret, Beinde alios ordine 
aggresses, nulli peperci; specie quidem, quasi 


p imperatricis , δὶ optimatum ejus, praesertimque 


patriarcha decreto, ponas quibus ili vellent, 
jnferret, re uutem ipsa libidini su» obsecutus. 
Cantacuzeni porro matrem jam ante in careerem 


. &áacobi Pontani note. 


£88) Καλύπεραν vocat. Griecus : f «meo, ait Fes- 
tus, amicitur wubens boni ominis causa quod eo 
assidue utebatur flaminica, id est, Flaminis uxor, 


cni nom licebct 'a:ere divoriium. Quale videlieet 
velum sacrate ey veluue Deo virgines in capitibus 
gestant (uL res imelius intelligatur), Bix Weihet. 


^11 


JOANNIS CANTACUZENI 


912 


conditam de industria vexare instabat, nec. ullum À μενος. Τὸ δοχεῖν μὲν, ὅτι ψήφῳ τῆς συγχλήτω 


genus molestiz ei non adhibebat. Nain et custodes 
Mii dedit , homines impudentes , moribusque 
barbaros, quibus  preeepit , omnem in illam 
diritatem expromere , et quam, indignissime., 
contemptissimeque tractare, Hinc quamvis antea 
quoque viclus ei maligne preberetur, tamen dii 
tenuiorem adbuc suppeditabant. Quod si quando, 
oflicio bumanitatis videlicet, jus — porrigendum 
*sset, cum laute ac delicate educatam, nibil. que 
posse immundum, ac sordidum tangere non Πθ- 
scirent, manus illotas immittentes pervestigabant, 
ecquid intus laterent a flio littere, tamelisi. quod 
offerebant, ipsimet coxerant. Quod cum illa vide- 
ret, mísera fame emori, quam spurcitiem hujusce- 
modi gustare maluit. Hieme autem acerrima» ac 
perírigida nec ex veste stragula ad corpus coope- 


riendum, nec ex accenso foco ullum ei solatium 


impertiebant, quamvis Augusta mandasset , ut in 
ea curanda nihil prztermitteretur. Quin eium toto 


die custodes, ipsa: audiente, in filium maledicta 


sine fronte jactare non cessabant, et tanquam si 
nuntios accepissent, illi narrabant ; alias quidem, 
captum esse, et catenis injectis fede raptari; 
alias, commisso prelio occisum, jamque caput 
afferri quod consolationis causa ad eam quoque se 
allaturos pollicebantur; aliaque demum crudeliora, 
οἱ immaniora multe, Unde supra modumf corde 
 infüammata , et contabefacta , jin. rspidissimam 


(cbrjm inedit, Feming socize archontas sevissimos, C 


4} medicum illam visitare paterentar, quamvis 
obtestantes, inflectere non poterant, usque adeo 
improborum illorum, .et consuetorum quotidie 
humana devorare viscera (89), ad misera- 
"lionem viscera obduruerani. Omnem ei curatio- 
4em negarunt, quasi manibus suis eam jugulantes. 
469 Imperatrix ubi per nescio quem illam zgro- 
Aare, nec ab.archontibus, et a magistro orbis, at- 
que discipulo mitis illius ac benigni preceptorig 
medicum ad eamdem permissum'ingredi rescivit, 
tantam feritatem , tamque alienos ab omni humae 
nitate animos, verbis asperioribus ipsis exprobra- 
vit, οἱ inedicum suum misit, qui pro morbo ei me- 
dicinam faceret. AL patriarcha, et reliquus ille 


βουλῆς καὶ βασιλίδος, χαὶ μάλιστα πατριάρχου τὰς 
τιμωρίας οἷς ἂν ἐθελήσειεν ἐπάγων. Τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ, 
τὰ δοχοῦντα ἑαυτῷ ποιῶν. Την δὲ βασιλέως μητέρα 
Κανταχουξηνοῦ , xal πρότερον ἐν δεσμωτηρίῳ 
χαταχεχλεισμένην, μᾶλλον ἐχάχουν ἐξεπίτηδες, 
xai οὐδὲν εἶδος λύπης ἀπέλιπον ἐπιδεδειγμένοι 
πρὸς ἐχείνην. Φύλακάς τε γὰρ ἐπέστησαν ἀνθρώ- 
πους ἀναιδεῖς xai τὸν τρόπ.ν βαρδάρους, xai πᾶσαν 
ἐπιδείχνυσθαι προσέταττον πιχρίαν “πρὸς αὐτὴν. 
Καὶ πάντα ποιεῖν ἐφ᾽ ῦδρει καὶ χαταφρονῄσει. Τά 
τε ἀναγχαῖα πρὸς τροφὴν,- xal τοι καὶ πρότερον 
ἐνδεῶς παρέχοντες, ἔτι μᾶλλον γλίσχρως ἑχορήγων. 
El δέ ποτε ἔδει καὶ ζωμόν τινα παρέχειν, φιλαν- 
θρωπευσαµένους δῆθεν, εἰδότες ὡς πολνυτελείᾳ 
ἐνύραφείη καὶ τρυφῇ, xai οὐδενὸς ἂν ἄφαιτο μεμο- 
λυσμένον τὰς χεῖρας ἀνίπτους χαθιέντες, διηρεύ- 
νων δῆθεν τὸν ζωμὸν, εἰ μή τοι ἔνδον χρύπτοιτο 
γράμματα παρὰ τοῦ υἱοῦ ἀπεσταλμένα, xal vol γε 
αὐτοὶ τῶν προσαγομένων ὄντες μάγειροι. “Ἃ ὁρῶσα, 
μᾶλλον ἡρεῖτο λιμῷ βιαίως ἀποθνήσχειν, ἣ τοιούτων 
γενέσθαι. "Ev χειμῶνέ τε σφοδροτάτῳ χαὶ χρυμώδει 
οὐδεμίαν, οὔτ᾽ ἐχ τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων, οὔτε ix 
πυρὸς παρ:ίχοντο παραμυθίαν. Kal τοι βασ.λίὃς 
μηδεμιᾶς χατὰ τὸ σῶμα θεραπείας κελενούσης 
ἀποστερεῖν. Παρὰ πᾶσάν τε ἡμέραν οὐχ ἐνέλιπον 
οἱ φύλαχες τὸν υἱὸν ἀσέμνως ὑδρίζειν ἐπ᾽ αὐτῆς" 
χαὶ ὡς ἀγγελίας δῆθεν πεπυσμένοι ἀπήγγελλον, 
ποτὲ μὲν ὡς συλληφθείη ὁ υἱὸς, καὶ ἀτίμως ἄγοιτο 
περιχείµενος χλοιά’ ἄλλοτε δὲ ὡς μάχης γενομένης, 
ἐπ᾽ αὐτῆς ἀποκτανθείη, χαὶ ΄ ἄγοιτο ἡ χεφαλὴ, fv 
παραμυθίας ἕνεχα xal πρὸς αὐτὴν ἄγειν sepe 
σχνοῦντο, Καὶ ἕτερα ὠμότερα καὶ ἀπανθρωπύότερα 
πολλῷ, ἐξ ὧν ἑκείνη τὴν καρδίαν ὑπερζέσασα xai 
χατατακεῖσα, πυρετοῖς ἐλήφθη σφο)ροτάτοις. Αἱ U 
περὶ αὐτὴν γυναῖχες, πολλὰ τῶν ὠμοτάτων ἐχείνων 
ἀρχόντων δεηθεῖσαι, ὥστ᾽ ἐπιτρέψαι ἰατρὸν πρὸς αὖ- 
τὴν εἰσάγειν καὶ προνοίας ἀξιῶσαι μικρᾶς τινὸς, οὐχ 
ἠδυνήθησαν πρὸς ἔλεον ἐχχαλέσασθαι τὰ σπλάγχνα 
τῶν ἀγνωμόνων ἐχείνων, χαὶ σπλάγχνα ἐσθίειν 
ἀνθρώπων εἰθισμένων ὁσημέραι. ᾿Αλλ’ ἀπεῖκον 
αὐτῇ πᾶσαν θεραπείαν, ὥσπερ αὐτοχειρίᾳ χατα- 
σφάττοντες. Ἧ βασιλὶς xal ὑπό του πυθομένη ὅτι 
νοσοίη ἡ τοῦ βασιλέως μήτηρ, χαὶ ὡς οὐχ ἐπιτρα- 


bonorum virorum cctus sacramento hominem adi- D πείη παρὰ τῶν ἀρχόντων. καὶ τοῦ διδασκάλου τῆς 


gere, ingressum nibil ad depellendam sgritudinem 
prescripturum., Quem accessum recusantem , si 
jacenti ac laboranti ος arte sua, nihil profuturus 
esset, coegerunt imperatrici obedire, ut οἱ cru- 
delitatem sua:n. usque ab initio servarent, et au- 
€toritatem Auguste contempsisse ne viderentur, 
οἱ accessu illum ad zgrotam probhibuissent. Si per- 
tenderet , οἱ quidpiam ad salutem male habentis 
diceret, ne ipsos postea accusaret, cum semet in 
calemitatem pracipitassel ; Cantacuzenisiui enim 


οἰκουμένης. καὶ μαθητοῦ τοῦ πράου xai φιλανθρώπου 
ἰατρὸς πρὸς αὐτὴν εἰσελθεῖν, ὠνείδισε μὲν αὐτοῖς 
πιχρῶς τὴν ὠμότητα xal τὴν ἀναλγησίαν " τὸν δὲ 
ἰατρὸν ἐχέλενεν ὃς αὐτῇ πρὸς τὰς νόσους συνήθης ἦν, 
πρὸς ἐκείνην τε ἐλθεῖν, xal προνοίας ἀξιώσαι τῆς 
δεούσης. Πατριάρχης δὲ χαὶ ἡ λοιπῇ τῶν ἀγαθῶν 
ἐκείνων ἀνδρῶν φατρία τὸν ἰατρὸν παραλαθόντες, 
ὄρχους ἀπήτουν, ὥστε ἐλθόντα πρὸς ἐχείνην, μηδὲν 
“περὶ τῆς νόσον διατάξασθαι. Τοῦ δὲ xai τὴν ἐκι- 
δημίαν ἀπαγορεύοντος, εἰ μέλλοι μηδὲν ἐκ τῆς 


Jacobi Pontani note. 


(89) Pulchra ampiificatio filii in causa matris. Et 
miratur satis argule, quomodo, qui quotidie hu- 


esse vi&ceribus : siquidem omni sensu humanitatis 
earerent, et in figura huwana belluarum sce vitlem 


4nana viscera comederegt, iam duris potuerint — imitarentur, 
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τέχνης ὠφελεῖν, ἠνάγκαζον αὐτοὶ τὰ χελευόµενα À jam manifestum fore. Medicus comminalione ter- 


ποιεῖν, ἵν' αὐτοῖς τε ἐξ ἀρχῆς ὠμότης διασώζοιτο, 
zai μηδὲ βασιλίδος χαταφρονεῖν δοχοῖεν τὰ χεκε- 


λευσμάνα μὴ ποιοῦντες " εἰ δ᾽ ἰσχυρογνωμονοίῃ ^ 


χαὶ πρὸς ὠφέλειάν τε τῆς νοσούσης λέγοι, μὴ μέμ- 
φεέσθαι αὐτοῖς ὡς αὐτοῦ τῶν ἐσομένων καχῶν 
αἰτίου ἑαυτῷ παρεσομένου. Δῆλος γὰρ ἤδη εἶναι 
ἡρημένος τὰ Κανταχουζηνοῦ. 'O δὲ δείσας τὴν 
ἀπειλὴν" οὐδὲν γὰρ ἦν τὸ μέσον τοῦ τε ὑποπτευ- 
θῆναι xai τοῦ πάσχειν τὰ δεινότατα : πρότερον 
-ἐπαγγειλάμενος μηδὲν τῶν γινομένων μηνύσειν 
βασιλίδι, ἔπειτα πρὸς βασιλέως εἰσήει τὴν μητέρα" 
μηδὲν δὲ δυνάμενος διὰ τὸ ἐκ τῶν ἀρχόντων δέης 
φθέγγεσθαι, τοὺς ἑπομένους φύλακας ὡς ἑνῆν δια- 
λαθὼν, νεύματι ἐσήμαινε τὴν ἐν ἀγχῶνι φλέδα 
τέμνειν. "Ἔπειτα ἐξήει μηδὲν τὸ σύνολον φθεγξά- 
μενος * αἱ γυναῖχες δὲ αὖθις τῶν ἀρχόντων δεη- 
θεῖσαι τὸν τέμνειν φλέδας ἐπιστάμενον -εἰσάγειν οὐ 
συνεχωροῦντο. Ὅθεν ὑπὸ τοῦ πυρετοῦ χατεργα- 
σθεῖσα χαὶ μηδεμιᾶς ὅλως προνοίας ἀξιωθεῖσα , 
ἐτελεύτησεν ἔχτῃ μηνὸς Ἰανουαρίου δεκάτης οὔσης 
ἱνδιχτιῶνος τοῦ «ων ἔτους" τελευτώσης δὲ ἤδη, ἡ 
τοῦ βασιλέως ᾿Ανδρονίχου ἀδελφὴ f| πρότερον μὲν 
Μιχαὴλ τῷ Μυσῶν συνῴχει βασιλεῖ- ἔπειτα ἐκείνου 
τελευτήσαντος πρὸς τὸν ἀδελφὸν ἐπανελθοῦσα, καὶ 
τὸν ἐν βασιλείοις διατριδὴν καταλιποῦσα μονάξειν 
εἴλετο, xal Θεοδοσία ix Θεοδώρας μετωνομάσθη, 


πυθομένη περὶ τῆς βασιλέως μητρὸς ὅτι «ελευτᾷ 


xal ὥσπερ ἀμειδομένη τῶν ἐκείνης πρότερον ὑπηργ- 


ritus (nihil quippe inter suspectum esse et acer- 
bissima perpeti intererat) cum spopondisset, nihil 
horum imperatrici indicaturum, ad Cantacuzeni 
matrem introivit. Cumque propter formidinem ar- 
choutum loqui non auderet, sequentes custodes, 
ut licebat, fallens e brachio mittendum sanguinem 
gestu significabat. Deinde mutus plane abibat. Mu- 
lieres iterum archontibus supplices, phlebotomum 
introducere non permittebantur. Sic omui prorsus 
euratione negata, et febri consumpta, octavo. [dus 
Januarias, indictione decima, anno ab orbe cou- 
dito sexies millesimo octingentesimo quinqfage- 
simo hanc lucem deserit. Imperatoris Andronici 
soror, quondam Michaeli Messorum regi nupta, et 
marito mortuo ad fratrem reversa, vitaque aulica 
relicta et monasticam complexa, ac Theodosia ex 
Theodora dicta (90), ubi eam animam agere intel- 
lexit, velut remunerans ejus in se merita (sui 
enim eupidissimam senserat) in carcerem venit, 
et. usque ad ultimum spiritum ab ea non rebessit, 
quam elatam in monasterio avia ipsius defuncle 


. matrone, sororis inquam Michaelis primi ΡαἱΦο- 


logi, Marthz appellato, in paterno monumento 
composuit. Deinde Augustam adiens, erudelitatem 
inhumanam archontum nuntiavit, qua in cam 
usque ad mortem szviissent. Illa Deum homines- 
que testari, nihil horum se scire; &70 tantum- 
modo jussisse in carcerem dari, et eorum barba- 


μένων ἀγαθῶν, πολλὴν γὰρ εἰς ἐχείνην ἐπεδείχνυ- 6 ram feritatem ipsa quoque exsecrari. Secundum 


το τὴν εὔνοιαν, ἀφίχετό τε εἰς τὸ δεσμωτήριον 
πρὸς αὐτὴν, χαὶ παρέμεινεν ἄχρι τελευτῆς. Ἔπειτα 
τὸν νεχρὸν ἐξαγαγοῦσα παρὰ τὴν μονὴν τῆς πρὸς 
μητρὸς ἐχείνης μάμμης ἀδελφῆς τοῦ πρώτου τῶν 
Παλαιολόγων βασιλέως Μιχαὴλ τῆς Μάρθας προσ- 
αγορευομένην ἓν τοῖς πατρῴοις χατέθηχε τάφοις, 
Ἔπειτα ἐκεῖθεν πρὸς βασιλίδα ἀναστρέφασα, ἀπὴγ- 
γειλε τὴν ὠμότητα χαὶ τὴν ἀπανθρωπίαν τῶν &p- 
χόντων, ἣν περὶ ἐκείνην ἐνεδείξαντο ἄχρι τελευτῆς. 
Ἥδ᾽ ὄρχοις διεθεδαιοῦτο, μηδὲν εἰδέναι τῶν γεγε- 
νημένων, πλὴν ὅτι εἴργεσθαι προσετέταχτο παρ᾽ 
αὐτῆς" χατεγίνωσχέ τε. καὶ αὐτὴ πολλὴν ἐχείνων 
τὴν ἀπήνειαν. Μετὰ δὲ τὴν ἐχείνης τελευτὴν, τὰ 
χρήματα ἐκείνης τε xol τοῦ νἱοῦ διηρευνᾶτο, καὶ 


obitum ejus, fllii pecunia indagata et ingens in- 
venta est. Quia enim patriarcha adversus eain 
servantes anathematismum vibraverat (quem velut 
ministrum ac satellifern quemdam: sceleratis eu- 
piditatibus suis omyibüs promptissime inservieu- 


tem habebat), eum multi metuentes, custoditanm a 


se pecuniam afferebant. Alii hoc-fulmen velut in- 
justum despicientes, Interim retinebant, donec a 
consciis prodita penitueque distracta οἱ distributa 
est. Tam autem innumerabilis fuit, ut quanquam 
multi eam inter se partirentur, οἱ pars Apocau- 
cho magne duci obtingeret, pars Gabal:» protose- 
basto (nam et is Apocaucho erut in republica re- 
genda socius, et imperatricis απ] prefectus, sive 


πολλὰ ἐχείνων ἐξευρίσχετο, μάλιστα δ᾽ ὅτι καὶ πα- p curator), pars Cionamo, comiti sacrarum largitio- 


τριάρχης xatà τῶν ἐχόντων ἐξεῖπεν ἀφοριαμὸν, 
ὃν εἶχεν ὥσπερ τινὰ δορυφόρον ταῖς παρανόμοις 
ἐπιθυμίαι; πάσαις ὀξύτατα ὑπηρετοῦντα " ὃν οἱ 
πολλοὶ τῶν ἐχόντων δείσαντες, φέροντες τὰ φυλατ- 
τόμενα παρεῖχον" οἱ δὲ xal ὡς παρὰ δίχην γινο- 
μένου καταφρονοῦντες, τέως μὲν χατεῖχον’ χρόνῳ 
δὲ ὕστερον ὑπὸ τῶν συνειδότων μηνυόμενα πάντα 
ἀναλώθη. Οὕτω δὲ ἧσαν πλεξατα τὰ ἐξευρισκόμενα, 


num, multisque insuper eunuchis, qui simul domi- 
mabautur, nihilominus ex reliquis impensam. in 
bellum contra jCantacuzenum tolerarent. Geterum 


, imperatrix multum ac &epe cum. patriarcha reli- 


quisque imperii gubernatoribus de pace agens, 
ipsis jam. rerum potentibus, et a mentione pacis 
refugientibus, nihil equum impetrabat. "Tamen ut a 
justitia nom recedere, et imperatrici ac sibimet 


Jacobi Pontani note. . 


(90) Quod cum viri, tum feminz ad religiosum 
vitz: genus, seu statum monasticum transeuntes, 
nomen mutarent, inde factum credo, quod per mo- 
naehismi professionem se velut iterum baptizari 
putarent, et esse secundum quem.-iam baptismum : 


^ 


in baptismo autem nomen solet imponi, et quidem 
novum» si quis adultus, ac noudum Christianus 
aliud habuisset, ut omnes habent. Cujusdam igitur 
regenerationis signum noininis novitas fuit. 
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consultum velle existimarentur, exploratores ad ἃ ὥστε χαί «o0, πολλῶν αὐτὰ πρότερον συμμεριξομέ- 


Cantacuzenum mittunt, eosque reversos excipiunt, 
aed Augustam introducunt, cum alia multa in egm 
menlientes, tum quod palam inter suos ae magni- 
f'ce jurasset, si vicisset, illam cum filio imperatore 
εχίτα omne dedecus aliud occisurum tantummodo ; 
patriarcbam cum consortibus, qui haoc bellum 
contra se conflassent, fustibus prius ignominiose 
coopertos, conturmeliosa et atrocissima morte in- 
terempturum. Qui narrationi huic ex composito 


statim. praesentes, inde velamen maximum: arripie- 


bant, cur non possent in tanto diserimine sponte 
in ipsos adeo insanienti se subdere, et per pacem 
tradere, Statim ;omni conatu δὲ libentia illi ar- 
mis occurrendum, et $i quis de pace verbum ederet, 
similiter in hostis loco habendum edixerunt. Sed 
Cantacuzeno cum exercitu in Occidentem profecto, 
Apocauchus magnas dux totius imperii rector, ex 
continenti se posse resistere desperabat : quod ut 
tali adversario se minime parem, ita nullum quo- 
que opere pretium facturum sciret. Copiis autem 
Byzantinis et  Threiciis non mediocribus 47] 
cum Andronieum Paleologum generum, et Tho- 
mam Paleologum duces dedisset, inandavit ut 
illum insequentes incomrmodarent,si quid pos- 
sent, caventes magis, ne quid ips! detrimenti Ἄσ- 
ciperent. Ipse vero ne sedere videretur summus 
rerüm princeps, sexaginta navium classem, velut 
e mari pugnaturus adornavit, in quas de pecunia 
Cantacuzeni Byzautii occultata sumptum fecit : 
lamelsi illum omnes, ut valde vasanum reprehen- 
derent, qui terrestri exercitui navalem opponere 
institueret, tantamque pecuniam nullo fructu in- 
sumeret. Aliter porro, quam quis ducta ex rebus 
conjectura putavisset, evenit; plurimum enim rei 
Cantacuzenice obíuit, Thessalonicam non dedita 
ab se opera, sed sorte quadam delatus, de quo 
postea disseretur. 


νων, καὶ τὰ μὲν ᾿Ἀποχαύχου τοῦ μογάλου δουχὸς 
παραχατέχοντας, ἕτερα δὲ Γαδαλᾶ νοῦ πρωτοσε- 
δαστοῦ, κἀκεῖνος γὰρ συνάρχων τῷ μεγάλῳ δουχὶ 
τὰ χοινὰ διῴχει, καὶ µεσάζων βασιλίδι ἦν, xà 
Κιννάμου τοῦ μυατιχοῦ τῶν βασιλιχὼν χρημάτων 
τάτε ταμίου ὄντος, xai. πολλῶν ἑτέρων εὐνούχων, 
οἵ παρεδυνάατευον, ὅμως bx τῶν ὑπολειπομένων 
ἀναλίσκθντες, τὸν πρὸς βασιλέα πόλεμον συνεχρό- 
τουν οὕτως ἦσαν ἄπειρα τῷ πλήθει. Ἦ βασιλὶς δὲ 
πολλὰ πολλάκις περὶ εἰρήνης πρὸς πατριάρχην χαὶ 
τοὺς ἄλλους τῶν πραγμάτων ἄρχοντας διαλεχϑεῖσα, 
οὐδὲν ἀνῦσαι τῶν δεόντων ἠδυνήθη, ἔχείνων ἤδη 
κατὰ χράτος πάντων ἐσχηχότων «ἣν ἀρχὴν, καὶ 
οὐδ᾽ ἄχροις ὡσὶ τὴν εἰρήνην καραδεχομένων. Τοῦ 


B ξοχεῖν δὲ δίκαιά τε ὁμοῦ καὶ βασιλίδι καὶ σφίσιν 


αὐτοῖς συμφέροντα αἱρεῖσθαι, χατααχόπους δῆθεν 
προπέμποντες πρὸς Κανταχουζηνὸν τὸν βασιλέα, 
ἔπειτα ὑποδεχόμενοε ἐπανιόντας, εἰσῆγον πρὸς 
βασιλίδα" ἄλλα τε πολλὰ Exelvou χαταφευδοµένους, 
x«i ὡς ἀναφανδὸν πρὸς τοὺς συνόντας µεγάληγο- 
poín, ὡς εἰ περιγένοιτο ἐν τῷ πολέμῳ, βασιλίδα 
μὲν xai βασιλέα τὸν υἱὸν ἀποχτενεῖ μόνον ἀτιμά- 
σας μηδέν" πατριάρχῃ δὲ xol τοῖς ἄλλοις ol τὸν 
παρόντα πόλεμον ἤγειραν αὐτῷ, μετὰ πολλὰ; 
αἰχίας, ἐφύδριστον ^xaY βιαιότατον θάνατον ἐπάξει. 
Ot καὶ τοῖς λεγομένοις ἐκ συνθήματος εὐθὺς παρόν- 
τες, μεγίστην πρόφασιν ἐποιοῦντο τὸ μὴ δύνασθαι 
πρὸς χίνδυνον τοσοῦτον σφᾶς αὐτοὺς ὑπάγειν ἐχοντὶ 
τῷ xat' ἐχεένων οὕτω μαινομένῳ διὰ τῆς δοχούσης 
εἰρήνης ἐγχειρίζοντες, αὐτίχα τε ἑφηφίζοντο τὸ 
δεῖν ἐχείνῳ πάσῃ σπουδῇ xaX προθυμίᾳ πολεμεῖν. 
Καὶ εἴ τις τὶ περὶ τῆς πρὸς ἐχεῖνον εἰρήνης φθέγ- 
ξάντο, πολέμιον ἡγεῖσθαι xai αὐτόν. Ἐπεὶ δὲ 
βασιλεύς τε ὁ Κανταχονζηνὸς ἐξεστράτευσε πρὸς 
τὴν ἑσπέραν, καὶ ᾿Ακόχαυχος ὁ μέγας δοὺξ τὴν 
πᾶφαν ἦγε Ῥωμαίων ἡγεμονίαν, τὸ μὲν ἐχ τῆς 
ἡπείρου καὶ αὐτὸς ἀντιστρατεύεσθαι ἐχείνιο ἀπεγί- 


νωσχεν  Ίδει γὰρ λόγου ἄξιον διαπραξόμενος οὐδὲν , οὐδὲ πρὸς τοιοῦτον ἀνταγωνιστὴν ἀξιόχρεω; 
ἐσόμενος αὐτός. Τῇ δὲ ἐκ Βυζαντίον χαὶ Θράχης στρατιᾷ οὐχ ὀλίγῃ οὕφῃ ᾿Ανδρόνικόν τε Παλαιολό- 
γὸν τὸν γαμθρὸν, καὶ Θωμᾶν οὖν Παλαιολόγον ἐπιστήαας στρατηγοὺς, ἐκέλευεν ἐχείνῳ ἑπομένους 
βλάπτειν, εἴ τι δύναιντο, φυλαττομένους μᾶλλον μὴ χαχῶς αὐτοὶ παθεῖν. Αὐτὸς δὲ τοῦ μὴ δοχεῖν ἀργὸς 
καθῆσθαι τῶν ὅλων ἔχων τὴν ἀρχὴν, ἑθδομήκοντα νεῶν στόλον ἐξηρτύετο ὡς ἐκ θαλάσσης πολεμήσων. 
Δαπάνη δὲ ἣν αὐτῷ πρὸς τὰς τριήρεις τὰ βασιλέως χρήματα, ἃ ἐκρύπτετο ἐν Βυζαντίῳ “ xal «ol γε 
αὐτοῦ πάντες πολλὴν κατεγίνωσκυν ἀδελτηρίαν εἰ πρὸς ἡπειρῶτιν στρατιὰν ἐχ θαλάττης αὐτὸς ἀντι- 
εάττεσθαι παρασκενάζοιτο, xat χρήματα τοσαῦτα οὐχ εἰς δέον ἀναλίσχοι. Τὸ δ' ἀπέδαινεν ἐναντίως, 
ἢ ἄν τις Ex. τῶν πραγμάτων στοχαζόμενος ήθη. Πλεῖστα γὰρ ξόλαψε τὰ Κανταχουζηνοῦ τοῦ βασι- 
λέως πράγματα, εἰς Θεσσαλονίχην οὐχ ἐκ προνοίας ἰδία;, ἀλλὰ κατὰ τύχην ἀφιγμένος. Ταῦτα μὲν οὖν 
ὕστερον εἰρήσεται. . 


CAPUT XXXVII. 


Contra Syrgen vids obsidentem excogitata. fraus. Polystylos. munitur. Missi ad pretostratorem, litteras 
referunt, prohibentes nunc wenire, nisl Ghrele adjuncto. Quid Chreles. invitatus responderit; ande in 
angustias conjicitur imperator. Pheris exploratores mittuntur, captique humaniter dimittuntur. Litteris 
se purgat Cantacuzenus. Rescribitur α Syrga, et sociis; fides ei denegatur. Respondetur, et de vi juramenti 

, per exempla disseritur, iterumque innocentia juramento confirmatur. 


Cantacuzenus imperator, ubi Perltheorium addu- 
cere in potestatem nequivit, et Thessalonicam sibi 
necessario festinandum censuit, de adventu $uo pro- 


Βασιλεὺς δὲ ὁ Καντακουζηνὸς ἐπεὶ Περιθεῶριον 
ἑλεῖν οὐκ ἠδυνήθη, ἀναγχαῖον δὴ ἡγεῖτα πρὸς Θεσ- 
σαλονίκην τὴν ταχίστην ἀφιχέσθαι, δεῖν ἔγνω mpó- 


LU 
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δὲ ὡς Συργὴς στρατιώτος πέμψας φυλάττει τὰς 
ἐδοὺς τοῦ μὴ λαθόντα τινὰ, ἀγγελίας Ex τινων αὐτῷ 
κομίζει, τοιοῦτόν τι πρὸς τὴν ἐχείνον πονηρίαν ἀντι- 
τεχνᾶται τῶν στρατιωτῶν δυσὶ, τὸν μὲν, ἐχέλενον 
ἀποδυθέντα χαὶ περιαγχωνίσᾳντα ἑαυτὸν, ἄγεσθαι 


δεσμώτην τὸν ἕτερον δὲ ἄγειν, El δὲ οἱ τὰς δξοῖις 


τηροῦντες περιτύχοιςν, τὸν ἄγοντα φάσχειν ὡς τὰν 
ἵππον ἀπολρλεχὼς, τὸν μὲν, οὐχ efipot * τὸν χαλι- 
νὰν δὲ, παρὰ τἀνδρὶ τουτωῖ * ἀπαιτροῦντα δὲ xal τὸν 
ἵππον μὴ ἀποδιδόναι * ἀλλὰ τὸν χαλινὸν µόνον εὑρη- 
χέναι παρὰ τὴν ὁδὸν διϊσχυρίζεαθαι. Οὗ δὴ χάριν 
δήσαντα, ἄγειν πρὲς τὸν βασιλέως θεῖον, ὅπως παρ) 
ἐκείνου βασανιζόμενος ἀποδοίῃ χαὶ τὸν ἵππον. 
Ἐχέλευε δὲ xai τὸν δεασμιότῃγ «ip ἄγοντι τὰ ἴσα 
φυνομοληγεῖν * τοῦτον δὲ «bv τρόπαν παρελθόντας 
τοὺς φυλάσσοντας, ἔπειτα ἔχαστον οἴ προσεςέταχτο 
ἀποχωρεῖν. Οἱ μὲν οὖν ἐποίουν χατὰ τὰ χέχελευ- 
σμένα, χαὶ διαλαθόντες τοὺς ἐπὶ τὴν φυλαχὴν τετα- 
Υµένους τῶν ὁδῶν, ἦχον πρὸς πρωτοετράτορα ἐν 
Θεσσαλονίχῃ, βααιλεὺς δὲ ὡς μάλιστα ἐνῆν, τὸ νῦν 
μὲν Πολύστυλον, ἐν τοῖς Ἑλληνικοῖς δὲ χρόνοις 
“Αὔδηραν ὠνομασμένον πολίχνιον παράλιον ὃν, ὑπ᾽ 
αὐτοῦ τε ᾧχοδομῃμένον πράτερον, xal τόνε διὰ τὴν 
ἀρχαίαν εὔνοιαν οὐχ ἀποστὰν, πολλῇς προνοίας 
ἀξιώσας, σίτον τε αὐτοῖς ἐπιχορηγήσας, χαὶ στρα- 
τιώτας πρὸς ἐπιχουρίαν, αὐτὰς τὴν ἄλλην ἔχων. 
στρατιὰν, τὸ παρὰ τὴν Χριφτούπολιν τείχιαµα διελ- 
θὼν, ἐστρατοπέδευσεν ἐν Φιλίπποις. Ἔπειτα ὡς 


HISTORIARUM LIBER Ill. — 
τερον πρωτοστάτορι μηνύειν τὴν ἐπιδημίαν, Εἰδὼς A tostratorem prius monenoum duxit. Cum autem 
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comperisset, Syrgen missis militibus vias obsidere, 
ne quis ad eum fallens nuntios perferret, contra 
nequitiam illius artificiurg" hujuscemodi exeogita - 
vit. Duobus militibus imperavit, uni quidem, ut 
vestibus exutus et manibus post terga revinctus - 
duceretur, alteri vero ut duceret. Si qui viasinsi- 
deban oecurrerent, affirmare dueentem, 96 equo 
perdito illum quidem non invenire, frenum autem 
apud hunc virum reperisse, qui equum sibi re- 
poscenti non reddat, sed frenum duntaxat in vía 
sibi repertum affirmet. Quam ob eausam se illum 
vinetum ad imperateris αἴθοπι (91) ducere, ut 
ab ipso qusstioni subjectus, etiam equum resti- 
tuat : quod et vinctum cum ductore affirmare ju- 
bebat. Hoc autem modo praeteritis eustediis, utrum- 
que quo mandatum erat abire. Iili mandatis mori- 
geri, deceptis itineris custodibus ad protostratorem 
Thessalonicam veniunt. 494 Πιροταίος autem, 


quam maxime poterat, hodie quidem Polystylon, tem- 


poribus Graecorum Abderam nominatam, oppidulum 
maritimum a se prius instauratum (quod tune pre 
veteri in suum instaucatorem benevolontia in tide 
manserat) mult3 cura dignatus, eique annona ad vi- 
etum, et militibus ad prasidium suppeditotis, ipse 
tum reliquoexereitu, munitionem apnd Christopolim 
transiens,apud Philippos castra posuit. Inde movens, 
ia eos incidit, quos prius ad protostratorem miserat, 
eL alium quemdam ejus faunlum, litteras ab eodem 


ἐχεῖθεν ἀναστὰς εἴχετο ὁδοᾶ, συντυγχάγει τῷ τε C alfferentes, in quibus erat, ne nune veniret, quod 


παρ᾽ αὐτοῦ πρὸς πρωτοατρήτοβα ἀπεσταλρένῳ 
πράτερον, χαὶ ἑτέρῳ τῶν ἐκείνου οἰκενῶν, οὗ γράμ» 
ματα ἐκ πρωταστράτορος παρεῖχον, B Ἐμήνυε μὴ 
νῦν fixstv παρ᾽ αὐτὸν ὡς; Θεσσαλονίχῃγ op δυνάμ- 
νον παραδιδάναι " ἀλλὰ Κρέλην φράτερον χαὶ τὴν 
ἐχεένου δύναμιν προσεταιρίζεσβαι’ ἔπειτα ἥχειν 
πρὸς αὐτόν. Βασιλεῖ δὲ εὐθὺς μὲν ὡς οὐ κφτὰ γνώ- 
μὴν τὰ πράγμᾳτα ἀπήντα, δεινὰ εἰφήει ὑποπτεύειν, 
ὅμως δὲ ἀγαγχᾳίως προζῳ χῳρεῖν Exgwg μᾶλλον 
δεῖν. Καὶ περὶ τὴν Agápav ἐλβὼν, ἐστρατοπέδευσε 
πρός τινα χώμηγ Κωδωνιανὴν προσαγορευομένην. 
Πρωτοστράτωρ δὲ χαὶ ἄλλως μὲν πρὸς τοὺς ἐν 
Θεσααλανίχῃ ζηλωτὰς ὑπέφριττε, xal μαλαχώτερον 
ἥπτετο τῶν πραγμάτων ἀμφίόολος ὢν' χαὶ οὐκ 
ἐτόλμα χαθαρῶς πρὸς τοὺς ἀγῶνας ἀποδύεσθαι " 
τότε δὲ μάλιστα ἐκ Βυζαντίον πέμπουσα ἐθηρυδήθη 
ἡ γυνὴ, φάσκονσα, ὡς τοῖς ἐνταῦθα ἄρχουσιν ὅτι 
Κανταχρουζηγῷ διαλέγριτο πεφναµένοις, δεινότατα 
αὐτῇ τὸ xoi παισὶ καὶ οἰκείοις ἀπριλῃθείη, εἰ μὴ 


Thessalonicanf transdere: nom posset ; sed prius 
Chrelem cum ejus copiis sibi adjungeret , atque 

ia demum adveniret. Imperator quoniam res ad- 
versus voluntatem ibat, statim graviter suspicatus, 
nibileminus omnino procedendum judicavit. Cum- 
que prope Dramam esset, apud vicum Codonia- 
nam appellatum casuwa metaius est. Protostrator 
et alioqui propter Zelotas, qui erant Thessalo- | 
nies (08), nonnihil herrehat, inceriusque auimi 

agebat lauguidius : nep simpliciter, ut genérosus 
athleia in theatro vesiem ad luctamen exuere (93) 
audebat : et tunt accoptis ab uxore Byzontio lit- 
teris, turbabatur maxime, in quibus erat scriptum, 
principes ibidem, quod audissent eum eum Can- 
tacuzeno agere, sibi liberis ac demestiris imma- 
nia denuntiasse, nisi ipse a malo facinore tempe- - 
arit. Quare orabat mulier, cayeref ne ejus causa 
malis ijpljearentur gravissimis. Ideo se quoque ei 
Qbviam non yenisse, et Chrelis societatem pra- 


Jacobi Pontani note. 


(99) θεῖος imperateris protostrator proprie non 
fuit. Quare istug vorabulym hoo loco potius affinem 
redendum fuit, Protostratoris δηλ ejus fiam 
Manuel Asanes frater uxoris Cantaguzeni habebat 
uxorem. M 

(02) Hi quod Paleologo contra Cantacuzenum 
studerent, 14 nominantur. Eorum facinora mala 
deinceps exponentur. Genus hominum sine re, et 
2udacissimum, seditiosissimum, perditissimum. 


(95) In. certaminibus Olympicis athlete prius . 


ferebant subligacule , quod testantur Thucydides 


certaminum preparatjonem , 


lib. m; August., Civit. lib. xiv, cap. 17 ; postea ἃ 
Lacedzeumoniis insütutum est, ut nudaus oleoque 
perfusis eorporibug deceriarent, nominaturcqu/ 
primus hujus rei auctor, Hacantus Lacedzemonius 
hb aliis Neanthus. Hinc ipsa lora tudorum gymna- 
sia, οἱ ipsi ludi appellati sunt gymnici. Et verbum 
ἀποδύεσθαι, quod est ves(es eguera, ad hujusinodi 
exercitationemque 
accommodatur. Ante id tempus verecundii causa se 
nudare non audebant. Homerus quoque in ludis 
semper succinctos heroas inducit. - 
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texulsse, ut interea loci quod in rem suam potis- A παύοιτο τοιαῦτα καχουργῶν " ἃ φυλάττεσθαι ἐδεῖτο 


timum flet, considerare possit. Dum Codonianze 
rüoraretur imperator, Chrelem ad se, qui ex pacto 
jum adesset, accersivit. Is et ante se ili fuisse et 
modo esse amicissimum con(itebatur, timere autem 
ne Romani, quibuscum bellum haberet, facultates 
$uas ih locis nullo prorsus munimine tutis disper- 
sus diripiant. Urbes enim, quibus adhuc principi 
Triballorum parens imperasset, demortuo i impera- 
tori, quod optime nosset, transdidísse, et fortu- 
nas &uas in' suburbano Melenici habere. Quare, 
nisi Melenicum ipse subegerit, accedere ad eum 
ROn posse : sic enim et se confisum de suis nibil 
amissurum, alacriter arma juncturum. Imperatori 
ilico visa omnia impeditissima. Nam et ex Mace- 


μὴ καχῶν αὐτοῖς ἀνηχέστων αἴτιος χαταστῇ. "Qv 
ἕνεχα καὶ αὑτὸς τὴν ἄφιξιν ἀπηγόρευε τῷ βασιλεῖ 
τὴν Χρέλη προφασιζόμενος ἑταιρείαν, ὡς ἐν τῷ 
μεταξὺ χρόνῳ τὰ μάλιστα λυσιτελοῦντα ἑαυτῷ σχε- 
ψόμενος. Ἐν ᾧ δὲ ὁ βασιλεὺς ἑστρατοπέδενεν ἐν 
Κωδωνιανῇ, πέμφας πρὸς Χρέλην, ἐκέλευεν Ίχευ 
πρὸς αὐτὸν κατὰ τὸ σύνθημα ἐλθόντα. Ὁ δ᾽ ὡμολόγει 
πρότερόν τε καὶ νῦν οὐχ Ίχιστα εὔνους εἶναι t 
αὐτόν" δεδοιχέναι δὲ Ῥωμαίους τοὺς αὐτῷ πολε- 
μοῦντας, μὴ διαρπάσωσι τὰ ὄντα ἔν χωρίοις 
ἀτειχίστοις διέσχεδασμένα. Τὰς yàp πόλεις ὧν 
ἦρχε πρότερον ὑπὸ τῷ Τριδαλλῶν ἄρχοντι τελῶν 
παραδεδωχέναι βασιλεῖ, ὡς χαὶ αὐτὸς τῶν ἄλλων 
μᾶλλον σύνοιδεν" αὐτὸς δὲ τὴν οὐσίαν ἐν τῷ Μελε- 


donia reverti haud sibí decorum, δἱ pergere porro B νίχου προαστείῳ πᾶσαν ἔχειν. Δι ἃ οὐ δύνα- 


. in occidentem, Chrele ac protostratoris societate 


destitutum, parum frugiferum sentiebat. 473 Li- 
buit igitur experiri, num Melenicum ad deditionem 
voluntariam posset adducere ; quam armis tum ob 
loci situm, tum ob munitionem validissimam cogere 
nequibat. Itaque clandestinis internuntiis cum ami- 
ci$, quos ibi habebat; de proditione agit. At Phe- 
ris Syrges οἱ metropolitanus urbis, qui :equali in 
imperatorem fervebat odio, et Monomachus Thbes- 
salie praetor, qui ad Syrgen venerat, ad exercitum 
exploratores mittunt, per quos et quantus esset, 
et quid actitaret, discerent. Quos ille captos, cir- 
cum exercitum duci, et moras ad contemplandum 
dari jussit; litteras insuper tradidit, quas iis redde- 
Tent, quorum missu venerant. His litteris, quam By- 
zantii impie et malevole secum esset actum, enarrans 
sese tuebatur : non imperatoris liberis insidiantem, 
nec imperium concupiscentem, sed necessitate sic 
urgente et spe potius belli componendi communia- 


que commoda amplificandi ad hec aggressum. Adde-, 


bat etiam juramentum, nihil se decipiendi causa 
dixisse. Lecta epistola illi rescribunt, non aliunde 
magis , quam unde is merito sibi credendum pu- 


τοι, 'ob juramentum videlicet se conjectare, falsa 


esse qui dixerit. Quemadmodum enim antea, quan- 
do in veste privata Romanam rem administrarit, 
juramentis ad asseverandum non indiguerit, sed 
tantum dicere suffecerit, et ejus dieta omni pro- 
batione firmiora fuerint, quod non modo ipsi, 
sed et qui longe extra urbem Romanam incolunt, 
haud nesciant : ita nunc, si se fide dignum con- 
sciret, non ad juramenta, qui: verbis ejus fidem 
adderent, confugiturum fuisse. Hinc quoque intel- 
Jigi, ex quanta gloria in quantam ignominiam ob 
suum scelus erga imperatores deciderit. Hasce 
Jitteras iisdem exploratoribus ad eum portandas 
committunt. Ad eas respondens Cantacuzenus, 
mirari se dixit, cum docere prius debuerint, vera 
non esse qus scripserit, deinde de juramentis dis- 
putare : illi eorum nibil confutantes, quasi prae- 
clare operam posituri , juramentum carpserint. 
Quoniam autem de aliis loqui, illaque seu tanquain 
vera:credere, seu tanquam falsa refellere noluc. 


σθαι ἦχειν πρὸς" αὐτὸν, εἰ μὴ Μελένιχον πρότερον 
ὑποποιῄσαιτο. Οὕτω γὰρ καὶ αὐτὸν θἀρσῄσαντα ὡς 
οὐδὲν τῶν ὄντων ἀπολεῖ, συνέψεσθαι προθύμως. 
Βχσιλεῖ μὲν οὖν εὐθὺς ἐδόχει πάντα ἄπορα" τό τε γὰρ 
ἀναστρέφειν bx Μακεδονίας, ob πρὸς αὐτοῦ ἔσεσθαι 
ἑνόμιζε, xal τὸ προϊέναι πρὸς ἑσπέραν τὴν Χρέλη, χαὶ 
πρωτοστράτορος χαταλιπόντα συμμαχίαν οὐχ ἀγαθόν, 
Ἑδόχει δὲ μᾶλλον Μελενίχου ἀποπειρᾷν εἰ δύναιτο 
προσάγεσθαι ὁμολογίᾳ. Ὅπλοις γὰρ βιάξεσθαι, ἀδύ» 
vasa ἦν, ἔχ τε θέσεως τοῦ τόπον, xal χατασχενῆς 
«ἧς πόλεως ὀχυρωτάτης οὔσης. Καὶ πέμψας, διελέ- 
γετο χρύφα τοῖς οὖσιν ἐνταῦθα φίλοις περὶ παραδό- 
σεως. Συργὴς μέν τοι Ex. Φερῶν ἅμα μητροπολίτῃ 
τῆς αὑτῆς πόλεως τὴν ἴσην ἀπέχθειαν πρὸς βασιλέα 
ἐπιδειχνυμένῳ, καὶ Μονομάχῳ, τῷ ἐπάρχῳ᾽ Ἶχε γὰρ 
ix Θετταλίας χἀχεῖνος πρὸς αὐτὸν, πέμπουσιν εἰς 
τὸ στρατόπεδον χατασχόπους, τὴν τε βασιλέως στρα- 
τιὰν χχτασχεφόµενοι ὁπόση en, χαὶ ὃ τι 6po θέ- 
λοντες μαθεῖν, Ἐπεὶ δὲ ἑάλωσαν, τὴν τε στρατιὰν 
ἐχέλευε περιάγοντας χατὰ σχολὴν παρέχειν κατασχέ- 
πτεσθαι, καὶ γράμματα πρὸς τοὺς πέμψαντας παρέ’ 
χων, ἐχέλευεν ἀναστρέφειν, ἐν οἷς περὶ τῶν ἐν Βν- 
ζαντίῳ γεγενημένων ὡς ἀδίχῳ καὶ συχοφαντιχῇ 
γνώµῃ πραχθείη χατ αὐτοῦ διεξιὼν ἀπολογίαν 
ἐποιεῖτο καὶ περὶ ἑαυτοῦ, ὡς οὐ βασιλέως τοῖς παι- 
σὶν ἐπιδουλεύων, οὐδὲ βασιλείας ἐρῶν τοιούτοις ἐπι 
χειροίη, ἀλλ᾽ ἀνάγχῃ σννελαθεὶς ἐλπίδι τοῦ xas2- 
λύειν μᾶλλον τὸν πόλεμον, χαὶ τὰ λυσιτελοῦντα πᾶσι 


D κοινῇ ποιεῖν. Προσετίθει τε xat ὄρχους τοῖς λεγο” 


μένοις, ὡς οὐδὲν εἴη πρὸς ἀπάτην εἰρημένον. Οἱ δὲ, 
ἐπεὶ τὰ γράμματα ἀνέγνων, ἀντέγραφον xal αὐτοὶ, 
ὡς οὐκ ἄλλοθέν ποθεν μᾶλλον, f| ἐξ ὧν αὐτὸς ἴεται 
εἶναι δίκαιος πιστεύεσθαι τῶν ὄρχων δῆθεν αὐτοὺς 
καταστοχάζεσθα», ὡς οὖκ ἂν εἴη τὰ εἰρημένα ἀληθῆ. 
Εἰ γὰρ ὥσπερ καὶ πρότερον ἡνίχα ἰδιωτικὴν ἐσθῆτα 
ἔχων, τὰ πράγματα Ῥωμαίοις διῴχει, ὄρχων οὐχ 
ἐδεῖτο, ἐν οἷς ἰσχυρίζεσθαι ἐχρῆν, ἀλλ᾽ ἤρχει μόνον 
εἰπεῖν, καὶ πάσης ἀποδείξεως ἰσχυρότερα τὰ εἱρη- 
μένα εἶναι, ὥσπερ οὗ μόνον αὑτοὶ συνίσασιν, ἀλλὰ 
καὶ οἱ πόῤῥω τῆς ' Ῥωμαίων γῆς κατῳχισμένοι" οὕτω 
xal νῦν, εἰ ἀξιοπιστίαν αὐτῷ συνήδει, οὐχ ἂν ὄρχων 
ἐδεήθη πρὸς τὸ πιστεύεσθαι συναιρομένων. Ὅθεν 
xai χρὴ συνορᾷν ἐξ οἵας δόξης εἰς οἴαν ἐκ τοῦ βασι- 
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λεῦσιν ἀγνώμων φαίνεσθαι ἀδοξίαν κατηνέχθη, καὶ À rint, sed de juramentis duntaxat aliquid verborum 


τοῖς αὐτοῖς κατασχδόποις παρασχόμενοι, ἄγειν αὖθις 
πρὸς αὐτὸν ἐχέλευον. Πρὸς A, θαυμάζειν αὑτῶν ἀν- 
τέγραφεν ὁ βασιλεὺς, εἰ δέον πρότερον τὰ εἰρημένα, 
εἰ οὐχ ἀληθή ἀποδειχνύναι, ἔπειτα xal περὶ τῶν 
ὄρχων διαλέγεσθαι" οἱ δ᾽ ἐχείνων ἁποσχόμενοι καὶ 
ἀντειπόντες πρὸς μηδὲν, ἐπὶ τοὺς ὄρχους χαταφεύ- 
Ίουσιν, ὥσπερ τι προὔργου νομίζοντες ποιεῖν’ ὅτι 
δ' αὐτοῖς περὶ τῶν ἄλλων διαλέγεσθαι χαταλιποῦσι, 
καὶ ἢ πείθεσθαι ὡς ἀληθέσιν, ἢ ὡς ἐναντία ἔχουσιν, 
ἐλέγχειν, περὶ τῶν ὄρχων μόνων εἰπεῖν τι βέλτιον 


ἱνομίσθη, περὶ αὐτῶν ἀποκρινεῖσθαι, χαὶ αὑτὸν τἄλλα. 


ὑπερδάντα. Ἐγὼ τοίνυν, ἔγραφε, νομίζω τοὺς ὄρχους, 
J διὰ τὸ μὴ τοὺς ὀμνύοντας ἀξιόχρεως πρὸς πίστιν 
εἶναι γίνεσθαι, ἢ διὰ τὸ τοὺς δεχομένους f) φαύλους 
tob; τρόπους εἶναι, ἣ διὰ μέγεθος τῶν ἐπαγγελλο- 
μένων ἀδυνάτως ἔχειν πείθεσθαι ὄρχων χωρίς. 

Ὅτε τοίνυν ἐμοὶ τὴν ἀξιοπιστίαν οὐ μόνον ὃ παρελ- 
θὼν χρόνος τοσοῦτος ἂν ἐν ᾧ τὰ Ῥωμαίων πράγματα 
διῴχουν' οὐδὲ γὰρ οὐδὲ διὰ ταύτην ὄρχων ἐδεήθη 
ποτὲ συμμαρτυρεῖν" ἀλλὰ xal αὐτοὶ οἱ μάλιστα πει- 
ρώμενοι διαθάλλειν, οὐ δὐνάσθε συγχρύπτειν οὕτως 
οὖσαν χαταφανΏ, οὐδὲν ἄλλο λείπεται, ἣ δι’ ὑμᾶς 
τοὺς χαίροντας ἐν ταῖς συχοφαντίαις γίνεσθαι, χαὶ 
διὰ τοῦτο μηδ᾽ αὐτοῖς πιστεύειν δυναμένους, οἷς 
αὐτοὶ συμμαρτυρεῖτε τὸ μηδέ ποτε ἐψεῦσθαι. "Oct 
δ᾽ ὁ περὶ τῶν ὄρχων λόγος τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, 
ὥσπερ εἴρηται, καὶ αὐτόθεν μὲν χαταφανές" πειρά- 
σοµαι δὲ xal ἐκ παραδείγματος μάλιστα ἀληθεστά- 


του χαταφανέστερον «ποιεῖν. El γὰρ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ρ 


θεός ἐστιν ἀληθενὸς, καὶ αὐτοαλήθεια xal χαλεῖται, 
καὶ ἐστὶ, xat δἶχαιός ἐστι πιστεύεσθαι χαὶ ὄρχων 
χωρίς" ὁ δὲ, οὐ τῷ ᾿Αδραὰμ μόνον ὥμοσε χαθ᾽ ἑαυ- 
τοῦ ἡμὴν πληθυνεῖν αὐτοῦ τὸ σπέρμα" ἀλλὰ xal τῷ 
Δαυὶδ ὕστερον, « Ὥμοσε γὰρ, φησὶ, Κύριος τῷ Δαυὶδ 
ἀλήθειαν, χαὶ οὗ μὴ ἀθετήσῃ αὐτὴν,» δῆλον ὡς οὐχ 
ἑαντοῦ, τῆς μιχροψυχίας δὲ τῶν ἀχονόντων ἕνεχα, 
χαὶ τῆς περὶ τὰ ἐπαγγελλόμενα ἀμφιδολίας τοὺς 
ὄρχους ἐποιεῖτο. Καὶ Παῦλος δὲ ὕστερον ὁ τῆς ἀλη- 


θείας μαθητὴς καὶ χήρυξ περὶ ὧν εἰς τρίτον οὐρα- 


γὸν ἁρπαγεὶς εἶδε, μέλλων διηγεῖσθαι, xal τοί γε 
ἑαυτῷ πολλὴν συνειδὼς ἀλήθειαν, ὅμως τῆς ὠφελείας 
ἕνεχα᾿ τῶν ἀχουόντων * « Εὐλογητὸς, εἶπεν, ὁ Θεὸς 
ὅτι οὐ ψεύδομαι,» ὡς ἂν ὑπὸ μάρτυρι Θεῷ ἰσχυριζό- 
"μεγνος λέγειν ἃ ἐρεῖ, xal διὰ τοῦτο ἀξιῶν πιστεύε- 
σθαι, Ἔθος γὰρ ἀεὶ τῇ ἀπιστίᾳ μεγάλα τοῖς πρά- 
γμᾶασι λυμαίνεσθαι. Ἔξεστιν οὖν ὑμῖν σκοπεῖν ὡς 
σφίσιν αὐτοῖς μᾶλλον, J| ἐμοὶ τῶν ὄρχων ἕνεχα 
μέμφεσθαι προσῆχεν. Ὑμεῖς ὥσπερ ἐν τοῖς ἄλλοις 
ἀειφυγία τὸ δίχαιον καταδικάσαντες, xal τῆς Ῥω- 


facere melius existimarint, se quoque czeteris prz- 
termissis, de ipsis responsurum. Ego igitur, inquit, 
juramenta concipi arbitror, aut quia qui jurant, 
alioqui fidem non merentur, aut quia quibus ju- 
ratur vel improbi sunt, 74$ vel propter magni- 
tudinem promissoram, nisi juramentum accesserit, 


credere non possunt. Cum itaque me citra jusju- 


randum fide dignum esse, non solum preteritum, 
tempus tam longum, quo rebus Romanis prafui, 
testelur, sed etiam vos ipsi, quí in primis calum- 
niari me conamini, celare id, quia manifestissimum 
non possitis, relinquitur aliud nihil, quam me ju- 
rasse propter vos qui sycophantiis gaudetis : ideo- 
que nec iis fldem commodare potestis, quos ipse- 
met nunquam esse mentitos testificamini. Sie 
autem se habere quz de juramentis diximus, cum 
et hinc liqueat, nitar tamen exemplo verissimo 
reddere liquidius. Si enim Deus noster est Deus 
verax, εἰ ipsa veritas vocatur et est, mereturque 
fidem etiam injuratus, et tamen nón solum Abra- 
hamo per semelipsum juravit, multiplicaturum 
ejus semen :sed Davidi quoque postea, « Juravit 
enim, inquit, Dominus David veritatem, et non 
Írustrabitur eam : » patet, non propter se, sed pro- 
pter imbecillitatem audientium , eorumque nu- 
tantem circa promissa fidem, juravisse. Et Paulus 
postmodum apostolus et prseco veritatis, de iis 
que in tertium colum raptus vidit, narraturus, 
tametsi veracissimum se esse nosset, nibilominus 
propter audientium | utilitatem, « Deus, inquit, qui 
est benedictus iiT saecula, scit, quia non mentior , » 
velat Deo teste confirmans se dicere, qux dicebat , 
et ideo :quum censens, sibi credi. Semper enim 
incredulitaii magn: res elevare et extenuare mos 
est. Ergo magis vos ipsos, quam me propter jura- 
mentum reprehendendos fuisse perspiciatis licet. 
Vos vero, quomodo in aliis, justitia, damnata et 
ex imperio Romano ejecta, consueto et amico 
mendacio ac sycophantiis adhseretis, nec hoc sal- 
tem recordamini, que in hac vita gesserimus, eo- 
rum nos omnium post finem hujus lucis rationem 
reddituros.Ast ego,ut antea, sic hodie Deum testatus, 
aio me nihil aliud statim ab initio post. obitum 
imperatoris, quam quz imperatrici et liberis ejus, - 
et οοππουπἰ Romanerum conducerent , cogitasse, 
facereque contendisse, Verum ubi illi nulla causa 
legitima, sed calumniis tantum eo impulsisunt, ut 
me armis persequerentur, necessario et ipse ago, 
unde mibi et commilitonibus meis salus pariatur. 


µαίων ἀπελάσαντες ἀρχῆς τῷ φίλῳ ψεύδει κέχρησθε ἀεὶ, χαὶ ταῖς συχοφαντίαις" οὐδὲ τοῦτο µεμνη” 


μένοι γοῦν ὅτι τῶν τῇδε βεθιωµένων ἅπαντες 


ὑφέξομεν εὐθύνας μετὰ τὴν ἐνθένδε ἀπαλλαγήν. 


Ἐγὼ δ᾽ ὥσπερ καὶ πρότερον, οὕτω xal νῦν, ὑπὸ μάρτυρι τῷ Θεῷ λέγω, ὡς οὐδὲν ἕτερον εὐθὺς ἐξαρ- 
χῆς μετὰ τὴν βασιλέως τελευτὴν, ἣ ὅσα βασιλίδι, καὶ παισὶ συμφέρει, καὶ πᾶσι κοινῇ Ῥωμαίοις διε- 
γοούμην t£ xai πράττειν εἶχον διὰ σπουδῆς. Ἐχείνων δὲ ἐξ οὐδεμιᾶς αἰτίας ἀληθοῦς, ἀλλ᾽ ὑπὸ συχο- 
φαντίας πρὸς τὸν κατ ἐμοῦ χεχινημένων πόλεμον, ἀναγχαίως xal αὐτὸς ἐξ ὧν νομίζω ἐμαυτῷ τε xai 


τοῖς συνοῦσι τὴν σωτηρίαν ἐχπορίζειν πράττω. 


- 


JOANNIS, CANTAGUZENL | »i 


A75 CAPUT XXXVII, 


Melenicus occupatur 6 Cantacuseno. Ghreles cunctatur, periculum. fugiens. Ejus adveufu ἵπ castra, mila 
Εοπιαηµε ἰαίαδιγ. Fluciuatio. protostratoris Thessalonice. Seditio zelotarum ; expulsie civium εἰ alis 
* letra facinora.. Protostrator cum optimatibus pulsus. Thessalonicensem agrum depradatur, Cantacusenu, 
afflictus, in Deo spem locat. Byzantini cum sociis Thessalonicam ingrediuntur. Deliberatio Cantacazeni 


cum ezsulibus. 


Cum sic demonstrasset , illos parum probe dese A ἜἘχείνους μὲν olv οὕτως ἀπεδείχννε μηδὲν ὑγιὲς 


judicasse, amicorum qui Melenici erant accersitu, 
manum misit , urbemque occupavit , οἱ Joannem 
Asanem uxoris fratrem praefectum declaravit. Que 
res vix sperari poterat antequam fieret , facta au- 
tem non mediocre dabat solatium ; mox enim 
Chrelem utpote perfecto , quod desiderabatur, ad- 
"Yocat. Qui Melenicum ab imperatore obtineri lzetus 
videbatur, sibique omnem excusationem amputatam 
affirmabat. Verumtamen adhuc, quasi res suas, 
autequam bello se crederet , compositurus [diffe-- 
rebat : sed revera faborem detrectans , nullo cum 
periculo suo imperator amlcitia perfrui cupiebat. 
Is ut hominem tempus ducere vidit, mentem ejus 
ex dictis auguratus, Melenici praefectum Joannem 


'Ásanem cum parte copiarum , quanta urbs defen- B 


sanda indigeret, relinquit, et altera parte in castris 
manere jussa , Matthzeo et. Manuele filiis, trecen- 
Ὅ tisque tantummodo comitatus, magnis itineribus 
postridie ad locum venit, ubi Chreles morabatur. 
Α quo humaniter acceptus, diem et noctem eum 
eo transegit, postridieque in castra secum per- 
duxit, ejusque conspectu exercitum mirabiliter 
recreavit. Quippe non armis solum, equis et pe- 
cunia valebat, sed erat praterea artibus impera- 
toris exereitatissimus , noveratque cum amicis 
commodare, tum inimicis incommodare plurimum. 
Quocirca etiam societas ejus maximopere expe- 
tenda censebatur. Thessalonice autem protostra- 
tor, ut docuimus , animum huc illuc versans , et 
ab utro imperatorum palam staret deliberans, 
remissius ac socordius agebat, zelotasque qui 
pro imperatore Pakeologi filio in Cantacuzenum 
se armabant, seusim augescere patiebatur : partim 
metuens, ne ejus studiosus publice haberetur, 
cuni filia. et conjux Byzantii habitantes, et amplae 
ibidem facultates id non permitterent, sollici- 


tumque et. anxium facerent, ne sua. 476 causa - 


multis arumnis objicerentur ,.partim fretus Thes- 
salonicensi non parvo przsidio, ac civibus copio- 
eioribus, quibus quando vellet zelotas se oppres- 
surum confidebat. At postquam illi ejus dilatione 
corroborati , plebem in primores concitarunt , 
protostratore jam in Cantacuzenicis numerato, agmi- 


αὐτοῦ χατεγνωχότας. Αὐτὸς δὲ ἐπεὶ οἱ ἐν Μελενίχῳ 
φίλοι ἐχάλουν ὡς παραληψόμενον τὴν πόλιν, πέμψας 
στρατιὰν κατέσχεν. Ἔπειτα χαὶ τὸν γυνφικὸς ἀδε]- 
qv Ἰωάννην τὰν ᾿Ασάνην ἄρχοντα τῆς πόλεως χα- 
θίστη, πρᾶγμα δυσέλπιστον πρὶν γενέσθαι " γενύ- 


μενον δὲ ὅμως οὐ μετρίαν παρέσχε παραψυχίν. 


Αὐτίχα γὰρ πρὸς Χρέλην πέμψας, ἐχέλευεν ἔχειν - 
πρὸς αὑτὸν, ὡς ἤδη τοῦ ζητουμέναυ ἠννσμένον. Ὁ 
δ᾽ ἐδόχει μὲν ἤδεσθαι τοῦ βασιλέα Μελενίχον ἔχει, 
καὶ πᾶσαν ἔλεγε πρόφασιν αὐτῷ περιῃρῆσθαι. "Exi 
δ᾽ ὅμως ἀνεδάλλετο τὸ δοχεῖν μὲν ὡς τὰ ὄντα δια- 
θησόμενος μέλλον ἤδη ἅπτεσθαι πολέμου χαὶ στρα- 
τείας " τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ, οὐχ ἐθέλων εἰς τοὺς χινδύνους 
ἐμδάλλειν ἑαυτὸν, ἀλλ᾽ ἄνευ πόνων τὴν βασιλέως 
εὔνοιαν Χαρποῦσθαι. Βασιλεὶς δὲ ὡς εἶδε χωροῦντ: 
πρὸς ἀγαθολὰς, τῆς διανοίας Ex τῶν εἰρημένων στ»- 
χασάμενος, Μελενίχου μὲν ἄρχοντα τὸν γυναιχὸς 
χατέλιπεν ἀδελφὸν ᾿Ασάνην τὸν Ἰωάγνην μετὰ στρα» 
τιᾶς ὅσης ὥετο ἀρχέσειν εἰς φρουρὰν τῇ πόλει" 
αὐτὸς δὲ τὴν ἄλλην στρατιὰν ἐ) τῷ στραῖο 
πέδῳ χελεύσας μένειν, ἅμα τοῖς υἱέσι Ματθαίῳ xd 
Μανουὴλ τριαχοσίους μόνον παραλαθὼν, σνντόνως 
τε ὁδεύσας, εἰς τὴν ὑστεραίαν, ἔνθα ὁ Χρέλης διᾶ- 
τρίδων ἦν ἀφίχετο. Ἐκείνου δὲ ἀσμένως ὑποξεξε- 
μένου συνδιημερεύσας αὐτῷ καὶ συνδιανυκτερεύσας, 
τῇ μετ᾽ αὐτὴν ἔχων καὶ αὐτὶ, μετὰ τῆς ατρατιᾶς, 
αὖθις εἰς τὸ στρατόπεδον ἑπανῆχς, καὶ πολλῆς bvi- 
πλησε τὴν στρατιὰν ἡδονῆς μετὰ Χρέλη ἀφιγμένος. 
"Hv γὰρ οὐ δυνατὰς μόνον χαὶ ὅπλοις xa ἵπποις xil 


- χρήμασιν, ἀλλὰ καὶ περὶ στρατηγίας κάλλιστα ἔπη- 


σχημένος, xat οἷος τούς τε φίλους ὠφελεῖν χαὶ τοὺς 
πολεμίους βλάπτειν μάλιστα εἰδέναι. Δι᾽ ἃ χαὶ πι- 
ριμάχητος αὐτοῖς ἐδόχει ἡ ἐχείνον συμμαχία. Ἐν 
θεσσαλονίχῃ δὲ ὁ πρωτοστράτωρ ὥσπερ ἔφημεν, ἀμ- 
φίδολος ὧν, καὶ περὶ τῶν βασιλέων ὅτῳ πρόσθηται 
φανερῶς διασχεπτόµενος, μαλαχώτερόν τε τῶν 
πραγμάτων ἥπτετο, καὶ τοὺς λεγομένους Zouk, 
ol ὑπὲρ βασιλέως τοῦ Παλαιολόγου βασιλεῖ τῷ Kov 
ταχουζηνῷ ἡροῦντο πολεμεῖν, αὐξᾳνομένους xii 
μιχρὸν περιεώρα" τοῦτο μὲν, μὴ φανερὸς γένοιτο 
Καντακουζηνοῦ τὰ τοῦ βασιλέως ἠρημένος Bebonux" 
ἡ γὰρ θυγάτηρ αὐτῷ καὶ ἡ γυνὴ at ἦσαν ἐν Βυζαντίῳ, 
καὶ ἡ ἄλλῃ περιουσία οὐχ εἴων πράττειν ἃ ἠρεῖτο, 


ne facto invadentes, civitate circiter millenos expel- ἢ ἐμδάλλουσαι εἰς ἀγωνίαν, μὴ δι αὐτὸν πολλοῖς 


Junt , levique sagittarum certamine congressi , de 
famulis protostratoris aliquot convulnerant, pri- 
morum nonnullos capiunt, qui cum aliis prime 
Impetu ejicere sese non potuerant. Zelotzee. urbe 
Suo se redacta, ad zdes exsulum conversi, eas 
direpta supellectili cvertunt; alia item cum in- 
juria el contumelia perpetrant, qua homines 
egestate coactos, et abundantia facultatum alie- 


προσοµιλῄσωσι χαχκαῖς * τοῦτο δ᾽ ὅτι καὶ Θεσσαλον!- 
κέων, οὐ μόνον ἡ στρατιὰ, οἵ σαν οὐκ ὀλίγοι, ἀλλὰ 
χαὶ τῶν πολιτῶν οἱ δυνατοὶ τὰ βασιλέως τοῦ Καν- 
ταχουζηνοῦ ἠρημένοι πρὶς ἀμέλειαν ἐνῆγον οἷς "P 
ῥει ὅτε βούλοιτο περιέσεσθαι τῶν Ζηλωτῶν, "Est. 
δὲ ἐχεῖνοι διὰ τὴν μέλλησιν ἐχείνου ἦσαν οὐχ exe 
ταφρόνητοι, καὶ τὸν δῆμον ἀνηρέθισαν χατὶ τῶν 
δυνατῶν, τοῦ πρωτοστράτορος ἤδη ἐγνωσμένου τὰ 


N 
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Καντακουζηνοῦ τοῦ βασιλέως δρᾷν, ἐπιθέμενοι à- ἃ nami inilMtes perpettakuros emo, fait veriaimile. 


θρόον, ἐξελαύγαυσι τῆς πόλεως περὶ χιλίους ὄντας * 
συμδολῆς ὀλίγης γενομένης δι) ἀκροδολιαμῶν, ἐν ᾗ 
καὶ τῶν πρωτοστράτορος αἰχετῶν ἐγένοντο ὀλίγοι, 
τραυματίαι * ἑάλωσαν δὲ καὶ τῶν δυνατῶν τινὲς, οἵ 
vix ἠδυνήθησαν τοῖς ἄλλοις τῇ πρώτῃ αυνεκπεσεῖν 
ὁρμῇ " ὑφ' ἑαυτοῖς δὲ οἱ Ζηλωταὶ τὴν πόλιν πορηκά- 
pavot, ἐτράπησαν εἰς τὰς οἰχίας τῶν φυγάδων, καὶ 
αὐτάς τε καθήρονν, καὶ τὰς οὐσίας διήρπαζον, καὶ 
τἄλλᾳ ἔπραττον͵ ὅσα ἦν εἰχὸς αὐτοὺς ἀνθρώπους 
ὑπὸ πενίας συνελαυνοµένους, xai εἰς ὕθριν ἔξενηνε» 
Ὑμένους διὰ τὴν ἀθρόαν εὐπορίαν. Elc «οσοῦτην δὲ 
ἀπονοίας xal τόλμης ᾖλδον, ὥστε καί τοι τὰ δεινόν, 
τατα τολμῶντες, σταυρὸν ἐκ τῶν ἱερῶν ὀδύφων ἀρ- 
πάζοντες, ἐχρῶντο ὥσπερ σημαίζ, καὶ ὑπὸ τούτῳ 


Eo avtem audaciam amentsqwe prodierunt , μὲ 
eam in primis nefanda committerept, crucem 
€x sacris adytis raperent, eaque pro signo twilitari 


: Wereniur, sub quo se militare autumabaut , qui 


potius. ab- inimico crucie possessi agitabantur., 
Quod si cui cur aliquo privata lis οἱ controvec- 
sia intercederet , rapta cruce, velut 68 jubente, 
populoque inconsiderato impetu εἰ lucri desiderio ᾿ 
progequeute , ad domum ejus tendebat , quam re- 
pente dirui a (undangentis oportebat. Ad biduum 
itaque triduumve Thessaloniea non secus qnam 
ab bostibus vastabatur, nihilque quod captis ur- 
bibus solet, non etiam illie &eri cernehatur. Nam 
victores noctu et interdiy gregaüm obambula- 


ἔλεγον στρατηγεῖσθαι, οἱ τῷ πολεμίῳ μᾶλλον φτοῦ DB bant, et clamoribus sua gaudia testabantur, ca- 


σταυροῦ ἀγόμενοι" καὶ εἴ τις πρός τινα ἔκ τινων 
ἰδίων ἐγχλημάτων διεφέρετο, τὸν σταυρὸν ἁρμάξων, 
ἐχώρει κατὰ τῆς ρἰχίας, ὡς δὴ τοῦ σταυροῦ κελεύ- 
ὄντος " xal fiv εὐθὺς ἀνάγχη ἐκ θεμελίων ἀναςπᾶ- 
σθαι, ὁρμῇ τε ἁλογίστῳ xal Χέβδονς ἐπιθυμίᾳ τοῦ 
δήμου ἑπομένου ἐπὶ δύο μὲν οὖν χαὶ τριφὶν ἡμέ- 
άις ἡ θεσσαλονίχῃ ὥσπερ ὑπὸ πολεμίῳγ ἐδῃοῦτο " 
χαὶ οὐδὲν ἦν 5 τι ph τελαύµεναν ὡρᾷτο τῶν ἐπὶ 
ἁλώσει γινομένων πόλεων Q τε γὰρ χρατήααντες 


᾿γύχτωρ xal μεθ᾽ ἡμέραν χατὰ συστάσεις διεόντες, 


βοαῖς ἐχρῶντο καὶ ἀλαλαγμοῖς, xai τὰ τῶν ἑαλωχό- 
των ἦγόν τε καὶ ἔφερον" xai οἱ νεγιχηµένοι, στέ- 
wwit; ἐν ἀδύτοις χατεχρύπτοντο, ἀγαπητὸν ἡγού- 
μενοι ὅτι μὴ αὐτίχχ ἀποθνέσχοιεν. ᾿Επεὶ δὲ ὧν ἔδει 
διεφθαρμένων παύσαιτο fj ταρᾳχὴ, οἱ Ζηλωταὶ gb. 
εἶχα ix πενεστάτων καὶ ἀτίμων πλούσιοι xoà περι- 
φανεῖς γεγενημένοι πᾶντα ἦγον δι' ἑαυτῶν, καὶ 
τοὺς μέσους µετῄεσαν τῶν πολιτῶν, ἡ συνασχημο- 
γεῖν ἀναγκάζοντες αὐτοῖς, ἢ τὴν σωφροσύνην, καὶ 
τὴν ἐπιείχειαν ὡς Κανταχουζηνιεμὸν ἐπικαλοῦντες, 
Ἐν θεεσαλθνίκῃ μὲν οὖν τοιαῦτα ἐτελεῖτο. Πρωτο- 
στράτωρ δὲ ἐπεὶ μετὰ τῆς στρατιᾶς καὶ τῶν ἀρίστων 
ἐξηλαύνετο, εἰς δυναιχόκαστρον &girápevog? χα, 
"dye γὰρ αὐτὸ καὶ πρόφερον φρουρᾷ, ofa. δὴ ὑπὸ 
τῷ θεσκαλρνίχκης ἄρχονει οἰωθὸς τελεῖν, ηὐλίζετα 
ἐκεῖ, καὶ χαχῶς ἐποίει Θεσφαλονίκην ληϊζόμενος, καὶ 
πάτης ἐχράτει τῆς ἔξω τοιχῶν γῆς " ἀντικαταστῆναι 
Ἱὰρ πρὸς τοὺς ἔξω οὐδαμῇ οἱ ἔνδον ἦσαν δυνατοί, 


ptorumque res agebapt ferebantque ; et victi ge- 
mentes in abstrusa loca se abdebant, boc uno 
contenti, quod non sine mora essent jugulati. 
Interfeciis etiam , quus visum est interfici, post- 
quam tumultus conquievit , zelotz ex mendicis et 
Qbscuris divites, atque illustres repente facti, omnia 
per se cyrabant: et tenuiores cives sollicitantes, 
aut secum inhoneste vivere cogebant , aut eorum 
moderationem, zequitatemque pro Cantacuzenismo 
accusabant. Atque hxc Thessalonicz. Protostrator 
vero cum milite et optimatibus pulsus, Gynz- 
coeasteum venit (quod ipsum prius collocato ibi- 


:dem praesidio . ut Thessalonicze przfectb subje- 


etum tenebat) ibique manens , Thessalonicam pree- 


dis agundis vexabat, et quantum erat agri' ejus 


extra muros , infegtum habebat ; ad resistendum 
enim incole nequaquam pares erant. 477 Caun- 
tacuzeno autem adhuc prope Chalcidicen hase 
renti significat, se plebeet zelotis: compellenti- 
bus Thessalonica .ejectum 6696; αἰ} etiam 
spem non minimam subostendit , si aeceleraret, 
indigenis necdum omnibus efferatis (erant quippe, 
qui ejus pertium sludiasi , 1610003 aversabantur, 
et patentia eorum qui foris essent, Jevi negotio 
civitatem aubacinrum. Imperator igitur ἱηίοείμ- 
niia obrutus videbatur. Verumtamen in omaium 
moderatore Deo salutis οἱ vielorim spe defixa, 
cum Chrele pro tempore collocutug, et cum eo 


Ἔπιμπε δὲ xal πρὸς Κανταχουζηνὸν τὸν βασιλέα p diem pactus, quo rebus domi dispositis atque 


περὶ Χαλκηδίκην ἔτι διατρίδοντα, ἅμα μὲν μηνύων 
ὡς ἐχδληθείη Θεφασλονίχης τοῦ δήμου καὶ τῶν Z3- 
λωτῶν αὐφῷ ἐπιθεμένων, ἅμα δὲ xol ἐλπίδας οὗ 
φαύλας ὑποφαίνων, ὡς εἰ καραγέναιξο γαχέως, τῶν 
VC ἔνδαν οὐχέτι παντάπασιν ἐκπεπολεμωμένων" ἧσαν 
γὰρ ἔτι οἱ τὰ βασιλέως ἠρημένοι &éet συνείποντο ταῖς 
weis καὶ τῶν ἔξω μέγα δυγαμένιον ῥᾳεδίῳς πα- 
ϑαστήσαιτο τὴν πόλιν, Βασιλεῖ μὲν οὖν ἐδόχει πάν- 
τθθεν περιῖσπασθαι δεινὰ, ὅμως ἐπὶ τὸν φ«άνρα 


ἄζοντα θεὸν τὰς ἐλπίδας τῆς σωτηρίας καὶ τῆς νί- 


Xy ἀνατιθεὶς πρὸς Χρέλην ὅσα ἔδει διαλεχθεὶς xol 
προθεσμίαν συνθέμενος, xa0' ἣν ἔδει τὰ οἴχοι δια- 
θέμενον ἀφικέσθαι πρὸς αὐτόν" πειτα xal ἐκ «ἧς 
ἐχείνου στρατιᾶς οὐχ ὀλίγην παραλαδὼν ἅμα τοῖς 


erdinatis. ad se veniret : deinde ex manipulis 
illius non paucis assumptis , quibus suum exerci- 
tum augeret , ad protosiratorem fesgtipavit. lu 


: ansity oppidulum quoddam Rhentina, Thesealo« 


pics unius diei itinere distans, ultro in ejus ditio» 
nem. veguit ; uhi praefecto cum ducentis militibus 
presidii causa το} οι δ, pergeus Langad: haud 
proen! Thesgalonica tetendit. Manus porro Ὦγ- 
zanlina, Andronico et "Thoma Paleologis du- 
cibus cum Pltras' venisset , adjuncto Syrge qui 
Macedonss dueebat , et praefecto Monomacho cum 
Thessalis , prateritis Cantacuzeni stativis, Tbes- 
salonicam inivit. Imperator nocte ibi exacta , ne 
illorum metu inde putaretur diseedere , postridie 


t 
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movens ad fluvium quemdam "Theseslonics fini- ἃ οἰχείοις ἠπείγετο πρὸς πρωτοστράτορα ἐν τῷ µε. 


timum, nomine Galicum pervenit. ubi proto- 
Strator et exsules illi Thessalonicenses circiter 
mille ab equis descendentes (pro eo ac decet 
illos, qui ad imperatorem accedunt) eum sunt 
alloceuti. Primus protostrator adiens , imperatoris 
pedem osculatus est : idem οδοί ordine prz- 
stiterunt. hnperator et ipse prono capite proto- 
swatorem ab equo resalutavit, alios autem dum 
mite 
animi sui ingenium ostendens, et cunctos amico 
vultu intuens (94). Ea nocte loco íllo castra ha- 
bnerunt. Imperator proiostratorem et ejectitios, 
quorum insigne nomen erat, circum se habens, 
quid faciendum esset quzrelat : eos namque rem 


proveheretur salute impertiit, omnibus 


ταξὺ δὲ διερχοµένῳ, ἡ Ῥεντίνα φρούριόν τι 81301. 
λονίκης ἡμέρας ὁδὸν διέχων, προσεχώρησεν ἔχοντί" 
χαταλιπὼν δὲ αὐτοῖς ἄρχοντα xal διχχοσίους στρι- 
τιώτας φρουρὰν, αὐτὸς ἐλθὼν, ἐστρατοπέδευσεν ἐν 
Λαγχαδᾷ οὗ μαχρὰν Θεσσαλονίχης " ἡ δὲ ix Βυζαν. 
τίου στρατιὰ, ἅμα στρατηγοῖς τοῖς Παλαιολόγοις 'κν. 
δρονίχῳ xaY Θωμᾷ ἀφιγμένοι εἰς Φερὰς, παραλαδόνγ. 
τες καὶ Συργὴν ἄγοντα τὴν bx Μακεδονίας στρα. 
τιὰν xai ἔπαρχον τὸν Μονομάχον συστρατευόμε- 
νον ἅμα τοῖς οἰκείοις, τὸ ἐχείνου παραμείψαν- 
τες στρατόπεδον, ἦχον εἰς Θεσσαλονίχην. Βασιλεὺς 
δὲ ἐκεῖ τὴν νύχτα αὐλισάμενος ὡς uh δοχοίη δέει 
τῷ ἐκείνων ἀπανίστασθαι, εἰς τὴν ὑστεραίαν Kp»; 
ἦλθεν εἰς Γαλικὸν , ποταμόν τίνα ἐγγὺς θεσσαλονί- 


Thessalonicensem pernovisse , ipsis ex aliena re- B χης" ἔνθα ὁ πρωτοστράτωρ καὶ ol ix Θεσόαλονίχη; 


gione venientibus , pro ductoribus esse po:se. 
Tum protostrator et exsules responderunt que 


ibidem contigissent, nec ipsum nescire , superesse 
autem, αἱ is, ubi secum dispexerit quid expediat, 
id exsequatur. 

πρωτοστράτορα μὲν ἀπὸ τοῦ ἵππου χύψας, ἆντησ 


φυγάδες περὶ χιλίους ὄντε: συνεγένουτο τῶν ἵππων 
ἁποθάντες, ὡς προσήκει βασιλεῦσι πρὸ σιάντας 
πράττειν. Πρῶτός τε ὁ πρωτοστράτωρ προσελθὼν 
πεζῇ, ἠσπάζετο «»v βασιλέως πόδα. -Εἶτ᾽ ἐφεξῆς χαὶ 
. οἳ λοιποι προσίεσαν ὁμοίως. Ἡασιλεύς τε χαὶ αὐτὸς 
πάζετο * τοὺς δ᾽ ἄλλους προσηγόρευε παριὼν, πᾶσιν 


ἦθος χρηστὸν ἐμφαίνων, καὶ βλέπων εὐμενές. Πὐλίσαντό τε στῥατοπεδευσάµενοι ἐχεῖ τὴν νύχτα. Βασιλεὺς 
"δὶ πρωτρστράτορα χαὶ τοὺς ἐν λόγῳ μάλιστα τῶν φυγάδων ἔχων περὶ ἑαυτὸν, ἠρώτα ὃ τι δέοι πριεῖν' 
αὐτοὺς γὰρ μάλιστα εἰδέναι τὰ ἐνταῦθα πράγματα, xal ἀγωγῶν τόπον ἐπέχειν πρὸς αὐτοὺς ἄρτι 


ἀφιγμένους ἐξ «ἀλλοδαπῆς. Πρωτοστράτωρ δὲ χαὶ 
αὐτὸς ἀγνοεῖς " λείπεται δὲ αὐτὸν σχεψάμενον, ὅ 


οἱ φυγάδες, τὰ μὲν γεγενημένα ἔφησαν ἔνταῦθα, οὐδ 
τι ἂν δοχῇ συμφέρειν πράττειν. 


, A478 CAPUT XXXIX. 
Concionatur imperator (acta prius cuique potestate dicendi quid sentiret, et cur respondere subter[ugeriui. 


Censet re desperata αὖ urbe discedendum, nec t 


amen ad vatera desperandum. | Rhenting presidium 


augendum, quod Thessalonicum incurset, εἰ quomodo Thessali, Acarnanes,et reliqua continens in potestaiem 


ventura sit. Profectionem dissuadet protostrator, Sed. frustra ; datur signum. 


quorumdam, Nobiles nituntur. ejus iter impedire. 

cocasirum. 

Postera luce imperator omnibus ad concionem 
vocatis , dicendz sententiz potestatem facit ; et 
unumquemque quod animus suggeretet, sine ter- 
giversatione in medium proferre jubet , ut ex 
plurium dictis, quid profuturum sit , facile appa- 
reat. Illi omnes deinceps cunctari , et quod oceur- 
reret, non audere palam proloqui. Byzantio nam- 
que profugi, qui cum imperatore venerant , fru- 
Stratiouem "Thessalonicze ferebant molestissime, 
et quo se verterent sestuabant ; reliquus autem 
miles , videns eidem caepta secus procedere , de- 
eperatione frangebatur. Protostrator quoque et 
exsules Thessalonicenses , urbem ἃ Byzantinis 
ducibus occupatam , et ereptum illius aditum 
cernentes , dolebant acerbius, quam misera esset 
futura propinquorum suorum conditio cogitantes. 
Universi demum imperatoris sententiam exspe- 
ciabant , eumque quibus essent οἶποιί malorum 
remediunfinventürum spem concipiebant, Ergo 
cum sensum suum aperire nemo vellet, sic ipse 
exorsu$ est : Contra quam sperabamus nobis ac- 
cidisse omnes utique videtis. Nam et protosirde 


*. 


ftctio Thessalonicensium 
Inundatio Απ fluminis, εἰ reversio exercitus Gyse- 


C Βασιλεὺς δὲ ἐς τὴν ὑστεραίαν ἐχκλησίαν lx κάν- 
των συναθροίσας, γνώμην πᾶσι περὶ τῶν πρακτίων 
προὐτίθει, καὶ ἐκέλευς τὸ παριστάμενον ἕκαστον 
μηδὲν ἀναδυόμενον, εἰπεῖν, ὡς ἐχ πολλῶν τῶν λε- 
γομένων, ῥᾳδία ἡ τοῦ συνοίσοντος αἴρισις γένοιτο 
αὐτοῖς. Οἱ δ' ἀνεδάλλοντο πάντες ἐφεξῆς, xal οὐδεὶς 
τὸ παριστάμενον ἑτόλμα λέγειν φανερῶς. Οἱ τε γὰρ - 
ἐκ Βυζαντίου φυγάδες μετὰ βασιλέως ἀφιγμένοι, 
ἄγαν ἤχθοντο πρὸς τὴν ἀποτυχίαν τῆς Θεσσαλονίκης, 
xai ἐν ἀπόρῳ εἴχοντο τοῦ τί χρῇ ἐλέσθαι" xal ἡ 
ἄλλη στρατιὰ ἐν ἀθυμίᾳ ἦσαν, οὐ κατὰ ῥοῦν χωροῦν- 
τα τὰ πράγματα ὁρῶντες βασιλεῖ, Καὶ ὁ πρωτο 
στράτωρ ἅμα θεσσαλονιχέων τοῖς φυγάσιν, ὡς ἐώ- 
ρων τοῖς ix Βυζαντίου στρατηγοῖς τὴν πόλιν xati- 
χομένην, καὶ ἄπορα ἤδη ἦν προσάγεσθαι, μᾶλλον 

7^ ἐχαλέπαιγον, τοὺς οἰχείους ἐννοοῦντες υἷα πείσονται, 
Καὶ πρὸς τὴν βασιλέως γνώμην πάντες ἀφερων, 
οἰόμενοί τινα σφίσι τῶν περισχόντων χακῶν λύσιν 
ἐξευρήσειν. Βασιλεὺς δὲ ὦ; εἶδε μηδεμίαν γνώμη’ 
μηδένα βουλόβενον εἰσάγειν " Τὰ μὲν πράγματα, εἶς 
πεν, ὡς ἐναντίως f) φόμεθα ἀπήντησεν ἡμῖν, πάντες, 
ὁρᾶτε δήπου, Πρωτοστράτωρ τε γὰρ xai Θεσσαληνι" 


Jacobi Pontani note. 


(94) Yide quid de Leto ' vultu imperatoris scribat in Strategico Onosander, cap. 15, quam multum is 


valeat apud milites. - 
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χέων ol τὰ ἡμέτερα ἠρημένοι, οὓς ἔδει τὴν πόλιν A tor, οἱ qui nobiscum faciunt Thessalonicenses, 


ἔχοντα; εὑρεῖν, xat τὰ μέγιστα ὠφελεῖσθαι ὑπ᾽ αὖ- 
τῶν, δυσχόλῳ τύχῃ χρησάμενοι, ἐξελήλανται" ὅ «a 
δῆμος, καὶ οἱ ἐναπολειφθέντες, οὓς Ἠλπίζομεν ἢ met- 
ϑοῖ προσάξεαθαι, ἢ βιάσεσθαι τοῖς ὅπλοις, διά τε τὰς 
ἁρπαγὰς ἡμῖν kx. πεπολεμωμένοι καὶ θαῤῥοῦντες τῇ 
ix Βυζαντίου στρατιᾷ, οὐ προσχωρήσουσιν ἡμῖν. El 
γὰρ ἔμελλον, οὐχ ἂν ἐπὶ τῆς πύλης αὐτῶν σχεδὸν 
ἰστρατοπεδευμένου ἡσύχαζον αὐτοί" ἀλλ᾽ f$ πρε- 
σδείαν ποιούμενοι χοινῇ, ἣ ἰδίᾳ χρύφα τινὲς αὐτῶν 
διαλεγόμενοι, παρῆσαν ἄν. Τὸ δὲ μηδένα ἐξελθεῖν, 
τεχμήριον τοῦ τε τοὺς πυλλοὺς ἐγνωκέναι πολεμεῖν 
ἡμῖν, καὶ τοῦ εἴ τινες καὶ εἶεν ἡρημένοι τὰ ἡμέτε- 
pa, δέει τοῦ μὴ χαχῶς παθεῖν συμφέρεσθαι τοῖς 
ἄλλοις. "Όθεν οὐδὲ ἐλπίδων ἀνονήτων ἕνεχα ἐνταῦθα 
οἴομαι παραμένςε:ν δεῖν. Οὐ μὴν διὰ τὸ τῆς πόλεως 
ἀποτετυχηχέναι, xal πρὸς τὰ λείποντα δίχαιον τοῦ 
πολέμου µαλαχίζεσθαι. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ πρὸς πάντα 
εὐτυχίσομεν ἀεέ. Σωφρόνων δὲ ἐστιν ἀνθρώπων xal 


γενναίοις χρωμένων λογισμοῖς, μήτε ἐν ταῖς sótu- , 


χίαις τοῦ μετρίου φαίνεσθαι ἐχπίπτοντας, μήτ᾽ ἐν 
ταῖς δυσπραγίαις- καταπίπτειν ἀπαγορεύοντας τὸ 
ἀνορθοῦσθαι αὖθις * ἀλλὰ δέον τὰ ἐνταῦθα ὡς προσῇ- 
xov διοιχησαµένους, χωρεῖν ἐπὶ τὰ πρόαω χρηότο: 
τέρας ἡμῖν, καὶ ὡς μάλιστα ἀσφαλεῖς ὑποφαίνοντα 
ἐλπίδας, Δέον οὖν ἐγὼ νομίζω τῇ εἰς τὴν Ῥεντίναν 
χαταλελειγμένῃ φρουρᾷ δύναμιν προσθέντας μείζονα, 
ὡς χατατρέχειν Θεσσαλονίχης δύναιντο. Ἡ γὰρ ἐχ 
Βυζαντίου στρατιὰ, . ϱὗ πολλῷ ὕστερον ἀποχωρήσει, 


quos oportebat nos urbem tenentes ínvenire, eo- 
rumque opibus in primis agjuvari , infesta qua- 
dam fortuna expulsi suni; et populus atque 
intus relicti , quos aut verbis inflexos, aut armis 
compulsos ad nos accessuros spes erat, eum pro- 
pter direptiones nostra causa toleratas nobis ini- 
micissimi sunt, tum praesidio Dyzantino con- 
fisi, se nequaquam dedent. Quod si facere vellent, 
me anie portas propemodum castrametante, ipsi 
non quiescerent , sed aut inissis legatis commu- 
niter aut privatim occulte quidam mecum prae- - 
sentes agerent. Quia vero nullus egreditur, indi- 
cium .est, vulgua decertare nobiscum statuisse : 
ei, si quidam eliam sint, quibus nostra partes 
probentur, eos metu subeunde calamitatis uno 
veluti fluctu cum aliis abripi et involvi. Quare 
cum vana spe hic manendum non puto. Nec tamen 
quoniam una civitate frustramur, 2quum est ad 
bellum de eztero enervari atque mollescere ; nuu- 
quam 479 enim profecto per omnia: felices ac 


fortunati erimus, Prudentium porro eti animoso- 


rum est, nec in prosperis modestiam deserere, 
nec in turbidis et adversis ita cadere ut se resur- 
recturos desperent. Sed ubi de his constituerimus 
quod opus est, ulterius, ubi melior ac cerlissima 
spes affulget, procedamus oportet. Quare augendum 
Rhenting prssidium opinor, quo agrum Thessa- 
lonicensem  incursare queat. (miles enim Byzane 


χαὶ iv Γυναικοκάστρῳ δύναμιν ὁμοίαν χαταλιπόντας C tinus non multo post discedet), et Gynzcocastri 


τῆς αὐτῆς αἰτίας ἕνεχα τῇ ἄλλῃ στρατιᾷ διαδάντας 
αὐτοὺς τὸν "A£tàv, εἰς Βέῤῥοιαν γενέαθαι χαὶ "Ecta- 
σαν τὰ ἡμέτερα Ἱρημένας πάλεις * ἐχείνων δὲ xpa- 
τήσασιν, οἴτε Θεσσαλοὶ προσχωρήσουαιν αὐτίχα xal 
Αχαρνανία, καὶ τὸ ἄλλο ἠπειρωτικὸν, πάλαι τὴν 
ἐμὴν ἄφιξιν προσδεχόµενον. Τοιαύτην δὲ προσλα- 
θοῦσι δύναμιν, οὐδεὶς ἀνθίστασθαι ἔτι ἀξιώσει, ἀλλ᾽ 
ἢ ἑκόντες τῆς ἀρχῆς πάντες παραχωρήσουσιν ἡμῖν, 
ἣ τοῖς ὅπλοις βιασθέντες, Τοιαῦτα εἰπόντος βασι- 
λέως, πρωτοστράτωρ τε ἅμα τοῖς συνοῦσι, xat οἱ 
ἀπὸ Βυζαντίου μάλιστα φυγάδες, ἐν δεινῷ τοὺς λό- 
ἵους ἐποιοῦντο, xal φόδου ἦσαν μεστοὶ xal ἀγωνίας, 
τὸν πλάνον ὡς ἀπέραντον λογιζόμενοι, εἰ δέοι ᾿ἸΑχαρ- 
γανίαν καὶ Ἥπειρον περιϊέναι, τοῖς ix τῆς στρα- 
“ας χαχοῖς ταλαιπωροῦντας, τῶν οἴχοι μάλιστα 
καχῶς διαχειμένων, xal ταχείας τῆς ἐπιχουρίας 
δεομένων. Φανερῶς μὲν οὖν ἀντειπεῖν, xal τὴν οἱ- 
χείαν ὡς ἔχουσι περὶ τὰ εἰρημένα γνώμην ἐχχαλύ- 
Vat, ἐδεδίεσαν " τό τε περῖ βασιλέα δυσνοεῖν, καὶ τὸ 
ἠσοῃσθαι χατάχρας ἐν τοῖς δεινοῖς ὡς φαῦλον ἑαυ- 
τοῖ; προστρίδειν οὐκ ἐθέλοντες * προφάσεις δέ τινας 
συνείροντες οὐχ ἀναγχαίας, διεχώλνον τὴν πρᾶξιν. 
Ὡς δὲ ὁ βασιλεὺς ἐπέχειτο ταύτην εἶναι μόνον φά- 


D 


σχων, ὡς ἐν τοῖς παροῦσι λυσιτελεστάτην γνώμην" 


᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν τοῦτό σε λέληθεν, εἶπεν, ὦ βασιλεῦ, ὁ 
πρωτοστράτωρ, ὡς στρατιὰ Τριδαλῶν, πολὺν ἤδη 
χρόνον "Ἔδεασαν περιχάθηται πολιορχοῦσα, ᾗ δεῖ 
χωρήσαντας διὰ μάχης παρέρχεσθαι εἰς τὴν πόλιν, 
ἄλλος ἂν εἴη λόγος, Εἰ δ᾽ οὐκ ἀγνοεῖς, μάλιστα θαυ- 


eadem de causa simili relicto numero, cutn reli- 
quo agmine Áxio irajecto versus Berrheam οἱ 
Edessam urbes amieas progrediendum : quibus 
acceptis, actutum Thessali, Acarnanes et cztera 
continens, a qua pridem exspector, ad nos se 
transferent. Tali potentia confirmatis ,. nemo am- 
plius resisiere postulabit : sed vel sponte, vel 
armis adacti , omnes imperio nobis cedent. Haec 
ubi imperstor disseruit, protostrator cum suis, 
precipseque Byzantio profugi in indignationem 
verti, timoreque et angore cempleri , ob infinitam 
errationem scilicet, si Ácarnaniam et continentem 
cireumire, ei expeditionis tam longa miserias 
atque srumnas perpeti nécesse baberent, dóme- 
sticis rebus tantopere afílictis, et celere auxiliufh 
flagitantibus. Libere igitur contradicere, et ani- 
mum suuni) explicare verebantur : polentes sibi 
hanc maculam inurere, quasi imperatori male 
cuperent, durzque et adversa sorti penitus cede- 
rent : sed pretexius quosdam haud necessarios 
coscervantes , negotium impediebant. Perstante - 
autem in sententia imperatore ditenieque , hoc 
solum esse in presentia eonsilium utilissimum, 
Atqui , si té hoc Jatet, inquit protostrator, Tri- 


'ballos jampridem ad Edessam sedere, per quos 


conserta manu ín oppidum nobis penetrandum 
est, nihil dico, Sin autem non latet, miror vehe- 
menter te talem virum, et tantum usum duetandis.. 


exercitibus adeptam , boc civili bello non esse 


/ 
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quibus vel solis laboriosissimum foret resistere. 
Tum imperator, de Edessena obsidione ne tentis^ 
&imam quidem »uditionem accepisse; Triballorum 
enim despótam ad 56 adhuc in Thracia legationem 
de federe et societate misisse. Existimare igitur 
κ. illum nullam Romanorum urbem oppugnare. 
Sin temerato fcedere in hostem mutatus sit, wurbem- 
que Romanam obsideat, eo ante omnià incumben« 
dum, 80 ut hoc-eam melo liberent, qui id 
maxime possunt : et eum illi salutem, tum sibimel 
Edessenorum aliorumque studia amoremque con» 
cllient. Ego vero, inquit, quamvis nullum nos 
lucrum hinc maneret, hoe solum , ütbem Roma^ 
norum periculo exemisse, lucrutn. immensum ἀ 8. 
cerem. Quamobrem nona jam consulo. we erma 
alio converlamus , sed plane decetWo. Si tibi 
tuisque pro Romaws obsessis cum Triballis con» 
figere haud ingeneum videtur : at ego cum his, 
qui spente me sequentar, im iles irrwam; voi 
Gymecocastri manentes, reditum nostrum operi- 
minui. Hxc locutus, extemplo tuba sigaum dari ad 
profectionem jussit. Protostrator «εἰ Byzantini 
exsules, Wmperatoris comites, εἰ relinqui turpe 
atque ilfiberale judicabant, ei sequi tam^n pro- 
pter quamdam vagandi perpetuitatem , quam 6" 
epicione preecipiebant, mon audebant. ldcirco et 
ipsi hoc imperatoris desiderium impedire nite- 
bantur : et furtivis sermonibus alios dehortaban- 
iur, inopiam rerum necessariarum, bella et 
pugnas crebras causantes, nullamque civilaterm 
ultro imperatorem intcomissurai : ei. quzecunque 
demum ad alacritatem sequendi iníringendam 
valebant, horum nibil] intentatum sinebant : ex 
«jue terrorem non levem exercitpi injecerunt , et 
Ad defectionem eum pellexerunt Coteaniizes nam- 
«ue, et alii centum ex Theseslonicensium agmine, 
-«4u6s ille corruperat, primi desciverunt, ac Thes- 
sajonicsm redierunt : non quod imperatori ge 
armis opponere constituissent, sed quod cogna- 
iorum, vexalionetm | et minas e Byzantio ferre non 
possent. Nam penes quos illic summa imperii erat, 
οἱ adversus Canitacuzenunm bellabant , non modo 
Jegationem nullam mieerami, meque super Ίου 
quidquam cum eo egerant : verum etiam bis, ter, 
ut memiimus, ejus legatis nihil responderant, 
eosque variis injuriis quam potueraut contuine- 
liosissime xexaramnt, carcereque multaverant. Pra- 
£erea Byzautios imperatoris commilitones quotidie 
eoecultis internunuis tentabaut , et si. delicereut, 
benelcia multa promiltebant, conta nisi obse- 
quereniur, nou facultates duntaxat ablaturos, et 
possessiones aliis addicturos , eed οἱ liberos eo- 
rum «οἱ uxores ingliis incommodis — exagitaturos 
Einabantur. Quee nobilioribus prseserum amples 
cenaus amittentibus, borribilia videbantur : quoruin 
£l (unc memores, omni ope imperatorem cohibere 
teutabant , ne exira fines cum cxercitu prorum- 
peret, sperantes , 4S1 si id obiinuissent , eun 


3OANNIS CANTACUZRNI 
 €ontéhtum, sed velle nos etiam (Triballis objectare, ἃ µάζειν ἔχω, ὅτι δῇ τοιοῦτος ὧν, καὶ πολλὴν πρὸς 


3 


στρατηγίαν πεῖραν ἐσχηκὼς, πρὸς τῷ παρόντι νυνὶ 
πολέμῳ, τῷ ἐχ τῶν ὁμοφύλων, xal πρὸς Τριθαλοὺς 
παραδάλλεσθαι ἡμᾶς χελεύεις" ὅτε cl καὶ µόνο: 
Ἦσαν, τῶν ἐργωδεστάτων ἂν ἀντιτάττεσθαί «ινα. Ὁ 
βασιλεὺς δὲ μάλιστα μὲν οὐδὲν εἰδέναι περὶ τῆς το- 
λιορχίας ἔφασχε. Τὸν γὰρ τῶν Τριθαλῶν Δεσπίτην 


πρεσδείαν ποιῃσάμενον πρὺς αὐτὸν, ἔτι περὶ Θράχηγ ᾿ 


διατρίδοντα, σπονδὰ; καὶ συμμαχίαν -θέσθαι" ὃν ἃ 
καὶ οἴεσθαι αὐτὸν μηδεμιᾷ Ῥωμαίων πόλει πολε- 
pstv* εἰ δ' ἐκεῖνος λύσας τὰς σπονδὰς, πολέμιος 
ἀντὶ συμμάχον γέγονε, καὶ πόλιν ἡμετέραν πέμψας 
πολιορκεῖ, τίνι μᾶλλον, f. τούτῳ προσέχειν χρὴ, ὥστε 
τὴν πόλιν ἀπάλλάττειν τῶν δεινῶν μάλισεὰ δυναμέ- 
νονς, καὶ ἐκείνοις τε τὴν σωτηρίαν ἐχπορίζειν, xal 
πφίσιν αὐτοῖς τήν τε ἐξ ἐκείνων καὶ τῶν ἄλλων 
εὔνοιαν. Ἐγὼ δ' εἰ χαὶ μηδὲν ἡμῖν ἔφεσθαι χέρδος 
ἔμελλεν ἐχ τοῦ πολέμου, τοῦτ᾽ αὐτὸ μόνον τὸ Ῥω- 
palov πόλιν χινδυνεύθυσαν ἐξατρεῖσθαι, τῶν μεγί- 
στων τίθεμαι χερδῶν. Δι᾿ ἃ οὐδὲ πρὸς ἄλλο τι 
ερέπεσθαι οὐχέτι συμθουλεύω, ἀλλ᾽ ἤδη φανερῶς 
ἐπιφηφίζομαι. El δὲ col τε καὶ τοῖς συνοῦσι, τὸ Τρι» 
θαλοῖς ὑπὲρ Ῥωμαίων π)λιορχουμένων μάχεσθαι 
ἀγεννὲς δοχεῖ, ἀλλ’ ἅμα τοῖς οἴχοθεν ἃ πομένοις αὐτὸς 
in ἐχείνους βαδιοῦμαι" ὑμεῖς δ᾽ ἐν Γυναιχοχάστρ:" 
μένοντες, τὴν ἐπάνοδον περιμένετε ἡμῶν. Ἐχέλενέ 
τε αὐτίκά τῇ σάλπιγγι τὴν ὁδρικαρίαν τῇ στρατιᾷ 
σημαίνειν. Πρωτοστράτωρ δὲ καὶ οἱ ἐκ Βυζαντίου 
συνόντες βασιλεῖ φυγάδες, τότε ἀφολείπεσθαι ἐνόμι- 


ο Ὧν αἰσχρὸν καὶ ἀγεννὸς, καὶ τὸ συνέπεσθει ὑπώ- 


πτευον ὡς; ἀπεράντον τῆς πλάνης ἐσομένης. Διὸ 
αὐτοῖ τε ὡς εἶχον τὴν ὁρμὴν ἐπειρῶννο χωλύειν 
βασιλεῖ, “καὶ τοὺς ἄλλους. χρόφα διαλεγόμενοι παρε- 
κάλουν, ἔνδειάν τε τῶν ἀναγχαίων ὑποδάλλοντε; val 
μάχας καὶ πολέμους, xal ὡς οὐδεμέα τῶν πόλεων. 
εἰσδέξοιτο βασ:λέα ἔχοντί" xal ὅσα ἑνῆν πρὸ; τὸ 
μάλιστα αὐτοὺς μὴ βασιλεῖ προθύμους ἔπισβει 
χωλύειν εἴων ἀνεπιχείρητον οὐδὲν ἐξ ὧν οὐ μιχράν 
τινα πτοίαν εἰς τὸ στράτευμα ἐνέδαλυν,, xal πρὸς 
ἀποατασίαν ἔπειθον χωρεῖν. Κοτεανίτζης γάρ τι 
«ὧν Θεσσαλονιχέων ἑτέρους πείσας περὶ ἐχετὺν 
πρῶτος βασιλέως ἀποστὰς, εἰς Θεσσαλονίκην ἀξε- 
χώρει" ταῦτα δὲ ἔπραττον, οὐ βασιλεῖ προῃρημίνοι 
πολεμεῖν, ἀλλὰ τῶν «οἰχείων τὴν κάχωσιν καὶ τὰς ἐχ 
D Βυζαντίου ἀπειλὰς οὐ φέρειν ὄντες δυνατοί. Οἱ γὰρ 
ἐχεῖσε ἄγοντες τὰ πράγματα καὶ πολεμοῦντες βασι- 
«λεῖ, πρὺς μὲν ἐκεῖνον οὐχ ὅτι γε πρεσθείαν (xoi 
σαντο, ἣ διεελέχθησαν περὶ τοῦτο παράπαν ἀλλὰ 
καὶ αὐτοῦ καὶ δὶς, ὥσπερ ἔφημεν, καὶ τρὶς xpt- 
σθείαν πεπομφότος, οὔτε ἀπεχρίνατο οὐδὲν, ἀλλὰ 
xal τοὺς πρέσθεες πολλὰ περιυθρίσαντες, ἐχάχου) 
ἐν δεσµωτηρίοις ὅσα δυνατά ' πρὸς δὲ τοὺς συνόνια: 
ὁσημέραι χρύφα διελέγοντο, καὶ πλεῖστά τε ἔπη;- 
γέλλοντο εὖ ποιήσειν ἐκείνου ἀποστάντας" xol τό” 
ναντίον εἰ μὴ πείθοιντο, οὐ τὰ ὄντα ἀφαιρήσεσθαι χαὶ 
κτήσεις ἑτέροις παραδώσειν ἀλλὰ καὶ τέκνα χαὶ 
γυναῖχας εἰς πεῖραν ἄξειν ἀλγεινῶν πολλῶν. 'À 
ἑδόχει φοθερὰ τοῖς εὐγενεστέροις μάλιστα προνύδων 
μεγάλων ἀποστερουμένοι; * ὧν xat τότε μεμνημένοι, 
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χωλύεὶν διὰ πάντων ἐπεχείρουν βαδιλέα πρὸς À 3d eliud quiddam [fruetuosius conversum iri. Im- 


ὑπερορίσυς ἑξορμᾶν στρατέίας " οἰόμενοι ἂν κωλύ. 
cum, πρὸς ἕτερόν τι τρἐφεσθαι λυσιτελέστερον. 
Βασ'λεὺς δὲ τοῖς ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐμμένων ὡς καλῶς βε- 
(ουλευμένοις, ἄρας ἐκ τοῦ ὀτρατοπέδου, ἧκε πρὸς 
'A&by ὡς διαδηϑόμενος, συνείποντο δὲ χαὶ οἱ ἄλλοι, 
οἱ μὲν ἐχόντες, οἵ δ᾽ ἀνάγχῃ. Συμδὰν δὲ οὕτω περὶ 
τὰ ὀρεινὰ ὄμθρυν ῥαγδαίων παταῤῥαγέντων, ἄπο- 
ρος ἐφαίνείο ὁ ποταμὸ; ὑπὸ πλημμύρας. Στρατοπε- 
ὑευσάμενοι δὲ ἐκεῖ, περιέμενον ὡς λωφησάντων 
πιραιωσόμενοι τῶν ὑδάτων" τὰ δὲ, οὐδὲν ἧττον 
ἐπληθύνετο᾽ καὶ ὑποψίαν παρεῖχεν ὡς οὐκ kv ὀλίγῳ 
δίοδον παρέξοντα, "Ἐπιλελοίπει τε ἤδη xai ὁ σίτος 
τὴν ὁτρατιάν. ᾿Ορῶν δὲ ὁ βαδιλεὺς ὡς ὅ τε πόρος οὐ 
ῥάδιος αὐτοῖς, xaX τῶν ἐπιτηδείων δέοιτο ἡ στρατιὰ, 
ἄκων μὲν καὶ δυσχεραίνων 00 μετρίως, καὶ τὴν γε- 
γενημένην πρότερον ἐπὶ τὸν "EÓ6pov κωλύμῆν στρέ- 
φων ἐπὶ νοῦν" καὶ δεδόιχὼς μὴ καὶ αὖθις τὰ παρ- 
όντα χαχῶν αἴτια μεγάλων χατάστῇ, Ἀπέλεγέ τε 
ἑαντῷ, ὡς ἐν οἷς μὲν ὁ Θεὸς εὐδοχεῖ, xal ἡ κτίσις 
ἅπασα ὑπηρετεῖ οἷς δὲ ἀντιτάττεται, καὶ ἢ κτίσις 
δύσχολον ὁμοίως ἑαυτὴν παρέχεται. ᾿Ανέστρεφε δ᾽ 
οὖν ὅμως εἰς Γυναικόχαστρον, γνώμην ἔχων ὡς τῇ 


perator consilii semel capti, ut optimi, tenax, 
molis castris ad Axium, copias transducturus ve- 
nit. Pars volens, pars invita sequebantur. Forte 
in montanis imbres abruptis nubibus ingemina- 
verant, et fluvius super ripas staguis effusus, 
transmitli non poterat. lbi igitur castris positis, - 
dum aquis subsiderent exspectabant. Quibus Di- 
hilo minus increscentibus , suspicio erat longius 
extractum iri transitum : et jam commeatus exer- 
citum defecerat. Qua duo cum cerneret imperator 
quanquam nolens, et magna cum molestia, recor- 
datus quomodo alias Hebrum quoque transire fuis- 
set prohibitus : et lormidans, ne hinc rursum 
ingens malum oriretur, seque ipsum tacite admo- 


B nens, quibus Deus bene velit, ii$ res creatas 


omnes inservire, quibus autem adversetur, huic 
similiter creaturam se prebere difficilem, reversus 
est tamen in Gyneeocastrum , ea mente , ul con- 
quisita exercitui annonz rediret ; alebatur enim" 
spe, flumen interea undis imminutis meabile fu- 
turum. Protostrator ceterique eo  impediniento 
leti, nimium quantum ljbentes redibant. 


στρατιᾷ σίτου πορισθέντος, αὖθις ἐπανέλθοι. "Ηλπιζε γὰρ ἄχρι τό τε, xal τὸν ποταμὸν ἐνδώσειν πρὸς τὸν 


πόρον, Πρωτοστράτωρ δὲ καὶ οἱ λοιποὶ, ἤδοντο πρὸς τὴν ἀποτυχίαν, καὶ χαίροντες ἐπανήτσαν. 


* 


CAPUT XL. 


Apocauchus Thessalonicam appellitur, ul 
ad Apocauchum deficit ; inde lumultus. 


uemadmodum in insulis, potentiam suam ostentet. Protostrator 
mperater in defectionem mediantes, ut. ignavos. ac degeneres 


invehitur : quates se ipsimet confitentur et nihilo minus abeunt. In Apelmenem benéficia, et ejus ingratus 


animus ac superbia. 


Τῆς αὐτῆς δὲ ἡμέρας καὶ ᾿Απόχαυχος ὁ μέγας ὦ — Eodem die etiam Apocauchus magnus dux cum 


δοὺξ ἑέδομήχοντα ναυσὶ πρὸς θεσσαλονίχην ἧκεν ἐξ 
Εὐδοίας, Πρὺς γὰρ τὸν βασιλέως πέλεμον οὐδὲν oló- 
μενος λυσιτελήσειν οἷα δὴ ναυτικῆς οὔσης τῆς δυν- 
μεως αὐτῷ. Κανταχουξζηνοῦ δὲ τοῦ βασιλέως ἐξ 
Ἱπείρου στρατευοµένου, τὰς νήσους περιϊὼν, bre 
ῥείχνυτο τὴν δύναμιν, καὶ προῆλθεν ἄχρι τῆς Eo- 
ἑοίας. Ἐχεῖθεν δὲ ἐπεὶ ἀναστρέφειν ἦν καιρὸς, 
ἐδόχει δεῖν χαὶ πρὸς Θεσσαλονίχην ἐλθεῖν, ἐπιδειξό- 
µενης χἀχεῖ τὴν δύναμιν. Ἐλθόντί δὲ εὐθὺς ἡ περὶ 
τὴν βασιλέως στρατιὰν ἐμηνύετο διχοσταδίᾳ " ὁ δ᾽ 
αὐτίχα πρωτοστράτορί τε καὶ τοῖς ἄλλοις τὴν ἄφι- 
ξιν αὐτοῦ ἐδήλου " xat. ἐπηγγέλλετο πολλὰ εἰ βατι- 
λέως ἀποσταῖεν πρὸς αὐτόν" ἣ τὰ ἔσχατα ἠπείλει 
διαϑήσειν τοὺς οἰκείους, καὶ πᾶσαν ἐπιδείξεσθαι 


gexoginta mavibus ev Kuboa Thessalonicam dela- 
tus est. Nam cum ad bellum eontra imperatorenr 
nihil se collaturum putaret, quod ipse navali po- 
tentia valeret, Cantacuzenus autem in terra hbabe- 
ret exercitum, insulas eircemiens, et vires suas 
ostentans, Euboam pervenit. Inde quia abeundi 
tempus erat, visum Thessalonicam queque navi- 
gandum, οἱ ibi similiter vires ostentandas. Eo ut 
venil, protinus dissensio exercitus ei indieatur, 
ipseque confestim protoetratori et aliis adventum 
suuni signifieat, el promissis éos onerat, si sb im- 
peratore ad se trauseant ; ni faxint, eorum cogua- 
tos horrendis cruciatibus craüdelissime perditurum. 
Protestrator, qui et aliequi militare imperatori 


ἁμότητα. Πρωτοστράτωρ δὲ xal πρότερον τὴν μετὰ D propinquorum causa .refugeret, ut. demonstravi- 


βασιλέως ὀῤῥωδῶν στρατείαν διὰ τοὺς olxalow;, 
ὥσπερ ἔφημεν, xaX «b μὴ βούλεσθαι ὑπερθρίαις καὶ 
πόνοις διὰ τὴν ἐχείνου χάριν προσομιλεῖν, ἄσμενός 
τε εὐθὺς ἐδέχετο τὸν λόγον, καὶ ὄρχους ᾖτδι παρὰ 
μεγάλου δουχὺς ἐπὶ τοῖς εἰργασμένοις πρότερον. Ὁ 
δὲ, παρεῖχε τότε χαίρων, καὶ πάντα ἐπηγγέλλετο 
προθύμως. Τοῦ πεπραγµένου δὲ εὐθὺς xal πρὸς τοὺς 
ἄλλους διαδοθέντος, ὅσοι τὰ αὐτὰ ἧρουντο πρωτο- 
στράτορι, τάραχός τε ἦν εὐθὺς οὐ μιχρὸς xack τὴν 
στρατιὰν, χαὶ σύγχυσις δεινὴ καὶ ἀταξία " τῶν μὲν, 
Ίδη πρὸς ἀποστασίαν χωρεῖν βεθδουλευμένων, τῶν δ᾽ 
ἄλλων, ὥσπερ ἦν εἰχὸ;, διὰ την ἐχείνων ἀποχώρησιν 

χλογουμένων, καὶ πονησὰφ περὶ τοῦ μέλλοντος τὰς 


mus, εἰ Rollet per loca longinqua ejus gratia 18- 
borem capesseré, A conditionem statim am- 
plexus, juramenti caütionem pro preteritis pe- 
tit; quo Apocauchus gaudens se obstringit, cu- 
pideque spondet omnia, Ko facto per alios didito, 
quotquot idem pretostratori sentiebant, 905 pert- 
Worbatio repentina nec mediocris cepit, magnaque: 
rerum et ordinum confusio exercitum pervasit, 
aliis deseiscere jam deliberatuin habentibus, aliis, 
ut erat consequens, ob illorum secessionem tu- 
multuantibus, maieque in posteruur ominantibus. 
Lnperetor ut exercitum confusum animadvertit, 
auctoribus  defecttonis — potissimum advocatis ἃ 
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Amici, inquit, nihil ita, ut immodica vivendi cu- Α ἐλπίδας λυμδανόντων. Βασιλεὺς δὲ ὡς τὸ στράτευμα 


pido, et in amissione bonorum mollities trepidum 
angustumque reddit animum. Certe majores nostri 
Romani aliter affect!, orbem propemodum univer- 
sum subegerunt : qui illecti dulcedine gloriz, et 
ne hostibus inferiores viderentur, quemvis labo- 
rem perferebant, Nec solum fortuitos atque im- 
provísos labores non detrectabant, sed et insigni- 
bus circumventi calamitatibus, et ainissis iu bello 
ducibus, totisque aliquando czsis exercitibus, ni- 
hil de fortitudine et excelsitate animi remittebant, 
omnia prius, quam servitutem sibi patienda arbi- 
trantes (95). Vohis nescio quid acciderit, aut quz 
fortuna tam sinistra vos aspexerit, qui cum antea 
hostibus terribiles fuissetis, et virga ferrea ab ip- 
sis nominaremini (96), nunc timidi, degeneres pa- 
rumque liberales simul ompges evasistis, et hosti- 
'- bus nullum ad vos devincendos conatum adhiben- 
tibus ultro tradidistis. Nec enim conflictu uflo nos 
superarunt, nec eo desperationis res nostr: ceci- 
derunt, ut dubitemus, quomm tandem modo salvi 
simus, nisi nos hosti permiserimus. Atqui ego sic 
ab initio usque nunc me institui, ut nolim vos un- 
quam deserere: sed vobiscum aut ex hoste de- 
vieto partam laudem  utilitatemque dividere, aut 
Αἱ vinci contigerit, quod ingenuis et generosis pul- 
chram est, in acie mortem occumbere. Si ergo ve- 
teris glori» memores malis non cedere, sed con- 
tra audentius ire, nec tanquam 1nancipia perculsi, 


ἑώρα συγχνθὲν, τοὺς μάλιστα αἰτίους τῆς ἆποστα» 
σίας περιστησάµενος, "Άνδρες, εἶπε, go, οὐδὲν 
οὕτω, πρὸς ἀνανδρίαν xaX μιχροψυχίαν ἐπαγωγὸν, 
ὡς τὸ φιλοφυχεῖν xaX πρὸς τὴν ἁποθολὴν τῶν ὄντων ' 
µαλακίζεσθαι. Ῥωμαῖοι δὲ οἱ πρὸ ἡμῶν οὐχ οὕτω 
διακείµενοι, τὴν οἰχουμένην μιχροῦ δεῖν πᾶσαν 
παρεστήῄσαντο’ ἀλλὰ πάντα πόνον ὑπομένοντες ὑπὲρ 
φιλοτιμίας xal τοῦ μὴ δοχεῖν ἤσσους φα[νέσθαι τῶν 
πολεμίων. Ὅθεν οὐ μόνον ἐκ τοῦ συντυχόντος ἀπι- 
δίδρασχον τοὺς πόνους, ἀλλὰ xoi δυσπραγίαις χρώ- 
μενοι μεγάλαις, xal στρατηγοὺς ἁποδάλλοντες, καὶ 
στρατόπεδα ὁλόχληρα ἐν τοῖς ᾿πολέμοι;, οὐδὲν ὑφίε- 
σαν τῆς τόλμης, οὐδὲ τοῦ φρονήματος * ἀλλὰ πάντα 
μᾶλλον (povso δεῖν πρότερον ὑπομένειν, ἢ δουλοῦν 
τοῖς πολεμίοις ἑαυτούς. Ὑμεῖς δὲ οὐχ οἶδ᾽ ὅ τι πα" 
θέντες, ἢ τίσι χρησάμενοι ταῖς τύχαις, φοδεροὶ τοῖς 
πολεμίοις ὄντες, xoa) ῥάδδος ὑπ) ἐχείνων χεχλημένοι 
σιδηρᾶ, δειλοὶ καὶ ἀγεννεῖς xal ἀνελεύθεροι ἀπὶ 
τῶν προτέρων ὤφθητε ἀθρόον, καὶ τοῖς πολεμίοις; 
ἑχόντες ὄντες ἐγχειρίζετε σφᾶς αὐτοὺς, μηδένα x) 
vov περὶ τὸ χειρώσασθαι ὑμᾶς εἰσενεγχοῦσιν. θὔτι 
γὰρ ἐν μάχῃ Ἱτιήμεθα οὐδεμιᾷ αὐτῶν, οὔ εἰ; 
τοσοῦτον ἡμῖν ἧχε τὰ πράγματα ἀνελπιστίας, Gott 
ἀπορεῖν ὅπη σωγησόμεθα, εἰ μὴ σφᾶς αὐτοὺς ἔγχει- 
ρίαοµεν τοῖς πολεμίοις. Ἐγὼ δὲ οὕτως ἐξαρχῆς καὶ 
νῦν οὐδὲν ἧττον πέπειχα ἐμαυτὸν, ὡς οὐδέποτε 
προησόμενος ὑμᾶς, ἀλλ᾽ ἣ σὺν ὑμῖν παραστησάμενος 
τοὺς πολεμίους συμμερίσασθαι χαὶ τὴν δόξαν χαὶ τὴν 


incruentam hostibus victoriam dare volueritis, ve- C ὠγέλειαν τὴν Ex τῆς νίχης, ἢ μαχόμενος πεσεῖσθαι ὧν 
sire dignitati ut :equum est consuletis. Sin cogna- “ἡττᾶσθαι συµδαίνη, ἐλευθέροις καὶ γενναίοις ἀνδράτι 


tionis vestras miseratio tantopere animos occupa- 
vit, ul pro iis yel fedissima et abjectissima pati 
eogitetis, nihi] attinet ita se dubios gerere, aflligi- 
que ac tumultuari, sed dicto vale, aperte quo vo- 
luntas fert abire. Nam ut repugnantes δά nobis 
serviendunf 2.8.3. non traximus : sic modo, si 
sponte manere non vultis, non cogemus. Quin 
eliam si discesseritis, non minore vos beue volen- 
Ha prosequemur, quandoquidem, ut video, non 
vitio aliquo transversim acti, sed necessariorum 
memorie languefacti, etiam quz conducere non 
eensetis, facere compellimini. Hec, ut ille dixit, 
ipsi quoque publice graviter semet incusarunt, qui 


προτηχόντως. El μὲν οὖν τὴν προτέραν εὔχλειαν 
ἐνθυμηθέντες ἀντιστῆναι ἐθελήσεται πρὸς τὰ δεινὰ, 
χαὶ μὴ ἐν ἀνδραπόδων μοίρᾳ χαταπλαγέντες τὴν 
νίχην παρέχειν ἀναιμωτὶ τοῖς πολεμίοις, ἄριστα 
βουλεύσεσθε καὶ προσήχοντα ὑμῖν αὐτοῖς. Εἰ ὃ' dp: 
τοσοῦτον ἥττησθε πρὸς τῶν οἰχείων τὴν συμπά- 
θειαν, ὥσθ᾽ ὑπὲρ ἐχείνων χαὶ τὰ αἰσχβότατα χαὶ 
ἀγεννέστατα ὑφίστασθαι, οὐ δέον οὕτως ἀμφιδόλου; 
φέρεσθαι, xal δεινὰ πάσχειν χλονουμένους, ἀλλὲ 
συνταξαμένους φανερῶς, ἐφ᾽ ἃ προείλεσθε χωρεῖν. 
Οὔτε γὰρ ἄχοντας εἰλχύσαμεν ἡμῖν δουλεύειν, οὔτε 
νῦν χωλύσομεν, εἰ μὴ ἑχόντες ὄντες αἱρεῖσθε τὴν 
μεθ᾽ ἡμῶν διατριθἠν. ᾿Αλλὰ καὶ πρὸς ἀπόντας, τὴν 


pra miseratione proximorum, timidos, ac degene- D ἴσην καὶ ὁμοίαν ὑμᾶς διατηρήσομεν φιλίαν " ὁρῶ 


res se, dignitatis su. obliti, prestitissent. Deinde 
Salutem apprecati, qrantesque ne differret diutius, 
sed Sibi provideret, quocunque Deus illum duce- 
ret, valedicentes, et imperatoris pedem osculantes 
recedebant : qui abeuuies cum remanentibus mi- 
segri vetuit, ne turba et confusio exsisteret, dum 
qui manerent nescirelur : sed ad cohortem ipsius 
integram (nullus quippe ordinem reliquerat) et 


- 


γὰρ ὡς οὗ διὰ χαχίαν, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῆς τῶν οἰκείων 
µαλακιαθέντες µνήµης, xai ἃ μὴ οἴεσθε λυσιτελεῖν 
πράττειν ἀναγκάζεαθε. Τοιαῦτα εἰπόντος βατιλέως, 
καὶ αὐτοὶ πο)λὰ ἑσυτ.ῖς καταμεμψάμενοι φανερώς 
ὡς διὰ τῶν οἰχείων τὴν συμπάθειαν δειλοῖ; xil 
ἀγεννέσι παρ᾽ ἀξίαν φαινομένοις. "Ἔπειτα χαὶ σωτ» 
ρίαν ἐπευξάμενοι, xal δεηθέντες μηχέτι μέλλειν, 
ἀλλὰ πρόνοιάν τινα ποιεῖσθαι ἑαυτοῦ, ὅποι θες 


Jacobi Pontani nota. 


(95) Nusquam hoc luculentius docet M. Tullias, 
quam in Philippicis, quam scilicet alienum e sit, 
εἰ esse debeat ἃ Romano nomine, servitutem pati, 
Cui eti.m ipsa inors anteferenda sit. 


(96) "Tamberlanes Scytharmm imperator irsm 


Dei, Attila Hunnorum rex flagellum Dei se nomi- 
nabat, De rege Assyriorum Deus ipse per propht- 
tam Isaiam, cap. x : Assur virqa furoris mel. 
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ἡγοῖτο, ἀνεχώρουν, προσαγορεύοντες, xal ἀσπαζό- Α procu] stantem mansuri concederent. Subito alii 


μενοι τὸν βασιλέως πόδα" ἐχεῖνος δὲ μηχέτε ἆνα- 
μίγνναθαϊ ἐχέλενε τοὺς ἀπιόντας τοῖς ὑπολειπομέ» 
νοις, ἵνα μὴ ταραχὴ καὶ σύγχυσις ᾗ, ἀγνοουμένων 
τῶν μενόντων " ἀλλὰ τὸ ὑπ᾽ αὐτὸν, τάγμα ἀχέρχιον 
διαμεῖναν " οὐδεὶς γὰρ αὑτῶν ἐλειποτάχτησεν, ἅπω- 
ὑεν στὰν πρὸς Exsivo τοὺς μενοῦντας χωρεῖν * αὑτίχα 
τε οἱ μὲν ἐχώρουν πρὸς τὸ τάγμα, οἱ λοιποὶ δὲ 
περιόντες ἕχαστηος xal προσαγορεύοντες βασιλέα, 
ἀπηλλάττοντο * ὁδ᾽ ὥσπερ οὐδενός τινος γινομένου 
' χαινοῦ, ἴστατο ἀντασπαζόμενο; τοὺς παριόντας, 
οὐδὲ ἴχνος γοῦν τι λύπης 7| ταραχῇ: φαίνων ἐν τῷ 
προσώπῳ. Απέστησαν δὲ οὐχ ol kx θεσσαλονίκης 
μόνον xa Βυζάντιοι, χαὶ ἄλλοι ὅσοι πόλεων ἑτέρων 
ἦσαν πολῖται, οἷς πρήφασις εὐπρεπὴς οἱ οἰχεῖοι 
ἦσαν, ἀλλὰ καὶ τῶν Διδυμότειχον οἰχούντων οὐ στρα- 
τιῶται μόνον, ἀλλὰ xal τῶν εὐγενῶν, xal μάλιστα 
εὔνων δοχούντων βασιλεῖ πολλοὶ, οἷς xal ᾿Απελμενὲ 
συνεξητάζετο πολλὰ τῆς βασιλέως εὐμενείας ἀπολε - 
λαυχὼ-, καὶ Ex μιχροῦ καὶ τοῦ τυχόντος λαμπρὸς 
ἐς τὰ μάλιστα γεγενημένος χαὶ περιφανής. "Exc γὰρ 
µειράχιον ἐχεῖνον ὄντα ὁρῶν ὁ βασιλεὺς φύσεως 
πρὸς τὰ χχλὰ ἐπιτηδείου τετυχηχότα, xal δυνάμε- 
γον, εἰ ἄσχησιν προσλάθοι͵ ἄριστον παρέχειν πρὸς 
τὰ ἐπιτηδευόμενα ἑαυτὸν, ἐφιλονείχησε πρὸς πᾶσαν 
ἄριστον παιδείαν ἀποφαίνειν, xal πρός τε λόγους, 
xài πρὺς τὰς στρατείας μάλιστα ἐξήσχησε" παρ:χό- 
μενος δὲ xat τὴν παρ᾽ αὐτοῦ ῥοπὴν, οὗ πλούσιον μό- 
νου, ἀλλὰ καὶ τῶν ἄλλων οἰχετῶν ὑπερέχοντα ἀπέ- 
Φαινεν. Ὁ δ᾽ ἐν τοῖς ἄλλοις μὲν ἅπασιν ἄριστον 
παρεῖχιν ἑαυτὸν χαὶ τῆς βασιλέως ἄξιον φιλοτιμίας " 
χόμπῳ δὲ φρονήματος οὐδέποτε τῆς ἀξίας ἀπο- 
λαύειν ᾧετο , ἀλλ᾽ ὅσων ἂν τύχο., τῶν προσηκόντων 
ἑνόμιζεν ἐλάσσω. Ὅθεν χαὶ ἀχάριστος ἐδ:ίχνυτο 
πρὸς τὸν δεσπόττν μεγάλων ἀξιοῦντα. Ἐπεὶ 58. xal 
ἐξ ἰδιώτου πρὸς βασιλέα χεταθάλλο!ι, πάντα εἶναι 
παρ αὐτῷ ἠξίωυ, καὶ ἄρχειν τῆς στρατιᾶς, καὶ πᾶ- 
σιν ἐπιτάττειν, χαὶ μείζοσι καὶ ἐλάττοσιν. Ὧν μὴ 
τυγχάνων, ἐδυσχέραινεν οὐχ ἀνεχτῶς. Βασιλεὺς γὰρ 
τοῖς μάλιστα προσήχουσι χαϑ' αἷμα, καὶ τῶν ἄλλων 
τοῖς εὐγενεστέροις τὰς τοιαύτας (eto ἀρχὰς προσή- 
xttv, Τότε δὲ ἐν l'uvatxoxáatQi τῆς ἀποστασίας τῶν 
ἄλλων γινομένης, xat αὐτὸς μὲν ἑσχέφατο ἐχείνοις 
εἰς Βυζάντιον συναπελθεῖν, ὡς ἐχεῖθεν ὧν Ἦν ἄξιος 


eo ire, "alii sigillatim pretereuntes et impernto- 
rem salutantes discedere, qui quasi nihil factum 
esset, novi, consistens pr:etergredientes résaluta- 
bat, neque ullum tristitia avt turbati ahimi indi- 
cium vultu "preferebat. Defecerunrt. autem non 
Thessalonicenses solum, et Byzantii, aliarumque 
civitatum cives, quos consanguineorum cura spe- 


- eiose excuasabat, verum etiam Didymotichensium 


complures : nec milites tantum, sed nobiles quo* 
que, qui imperatoris studiosissimi videbantur, 
quibus et Apelmenes ipsi egregie charus, et ab eo 
ex humili ac vulgari statu ad summam claritatem 
anplitudinemque evectus adnumerabatur. Etenim 
adhuc sdolescentulum animadvertens natura ad 
res praeclaras idoneum, et qui exercitatione ad- 
juncta, in iis posset excellere, quibus operam da- 
ret, eun. in omni disciplina perfectlum reddere 
contendit, el ad eloquentiam artemque militarem 
jn primis excoluii : favore item et gratia sua non 
(lantum. divitem, sed inter miuistros etiam przci- 
puum effecit. Et js quidem in aliis omnibus exi- 
mium plane studioque imperatoris dignum 88 
praestabat, prz fastu tamen nmunquaroa se pro di 
gnitate traelari putabat, sed qux consequeretur, 


, meritis suis inferiera ducebat. Atque ila in tam 


wunificum 4ο liberalem dominum ingratus appa- 
ruit. Qui ut.ex privato in familiatn imperatoris 
ascitus est, omnia penes se esse postulavit, et im- 
perare exercitui, et dominari majoribus juxia ac 
minoribus, Quarum rerum cuin illi copia non fle- 
ret, mirandum in modum indignabatur. Imperator 
ramque in sanguine conjunctissimos, et alios no- 
Liliores hujuscemodi honores quadrare existima- 
bat.48/$ Tum vero aliis apud Gynzcocastruin dc- 
ficientibus, ipse etiam quouiiodo cum iisdem. By- 
zaniüum profectus, illic pro dignitate haberetur, 
c;rcumspiciebat. Verumtamen adversus tot beue- 
ficia ingratus videri erubescens, defectionem suam 
occuliare conabatur. Cum enim Gynzcocastrum 
venisset, usque dum imperator recederet exspe- 
ctabat, ut honesta essel postea contra accusatores 
defensio, quod negotii cujusdam graiia relictus, 
imperatore digresso, necessario cum aliis abiisset. 


τευξόμενος. Αἰσχυνόμενος δὲ ἐπὶ τοσούτοις ἀγαθοῖς D Cujus cogitata conjiciens imperator, inde non re- 
ἀγνώμων φαίνεσθαι, χλέπτειν τὴν ἀποστασίαν ἔπε- ^ cessit, sed euin. accersivit, donec manifeste ab- 
χείρει. Εἰσελθὼν γὰρ el; Γυναικόχαστρον, τὴν ἐχεῖ- nuit. 
θεν ἀναχώρησιν βασιλέως περιέμενεν, ἵν᾽ εὐπρόσωπος εἴη πρὸς τοὺς Χατηγοροῦντας ὕστερον ἀπολογία 
ὡς χρείας τινὸς ἕνεκα ὑπολειφθεὶς ἀνάγχῃ τοῖς ἄλλοις συναπέλθοι βασιλέως ἀναχωρήσαντος " οὗ τῆς 
διανοίας στοχασάμευος ὁ βασιλεὺς, οὐχ ἀνεχώρησεν ἐχεῖθεν, ἀλλὰ μετεχαλεῖτο πέμπων, ἄχρις οὗ φανε- 
ρὼς ἀπείπατο. 

CAPUT XLI. 


Ohjurgatur protostrator. Andronicus Asanes puer ei commendatur. Magnanimitas imperatoris et ejua 
oralio, qua difficultate rerum demonstrata, pulcherrimis argumentis erigit animos militum et exemplis ad 
v.rtitem- confirmat. Suadet item lad. principem. Triballorum eundum, indeque «t ab amico petendum 
uwailium. Assentitur exercitus cum. ducibus. Dato. signo discedunt. Apocauclus magnis copiis eos 
insequitur, nulla pugna, propler timorem — videlicet. Quomodo redeuntes imperatoris iransjugas 
exceperit, — . ] 
Ἐπεὶ δὲ καὶ πρωτοστράτωρ ἦχε συνταξόµενος, 

πρῶτα μὲν ὠνείδιζε τῆς ἀνανδρίας καὶ τῆς εἰς αὐτὸν 
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Ubi autem et protostrator valedicturus venit, 
imbelliam ei et perfidiam cxpro: ravit, quod prin- 
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c ps deficiens alios secum travissel , qui propter A4 ἀγνωμοσύνης, ὅτι πρῶτος αὐτὸς πρὸς τὴν ἆποστα- 


jpsum maxime trepidantes, quasi mancipia scse 
hostbus tradidissent, ac sibi (quod quidem ad 
ipsos attineret) ingenti. malo fuissent. Deinde ve- 


niam tribuebat, quod nature imperare non poetuis- - 


set, Talia quippe facinora non multorum iufimo- 
rumque, sed paucorum et virtute robustorum 6955, 
Qui idcirco etiam summe suspiciuntur , quoniam 
non solum in rerum commutationibus ac difficul- 
talibus ipsi generosa mente manent immutabiles , 
ged οἱ naturz ipsius victores ac domini videri 
gquumcensent. Adducto autem Andronico Asane, 
ex fratre. uxoris genito, etiamnum puero (quem 
paure Manuele. Asane apud Beram adhuc in vin- 
culis detento sibi sumptum educabalt, et pro aate 
lierulis imbuendum, tanquam filium curabat), 
Hunc, inquit, adolescentulum tue fllig gnatum 
avcipiens, ob annos immaturos ad opera sudores- 
que militares nondum. idoneum tua fidei cou:- 
iuendo ; cui quam par esl curam el instituLionem 
omnem adhibeto, Quei». ubi brevi ad. vos rediero 
(spero autem  castissima Dei Matre conf(lsus εἰ 
quod nihil me nefarium conscivisse scio, ob quod 
merito perire debeam, celerrime magnis cuin vi- 
r'bus rediturum), ad ne recipiam. 489 Sin aliud 
Deus de nobis statuerit, patri restitue , siquidem 
quie de illo facere ín animo habebainus, ad finem 
perducere nequivcrimus. Secundum hac proto- 
stratorem. salutatum cuin abis dimisit; ei ut ina- 
gnonunitatem. suam demonstraret, doceretqpe in- 
tesi: fortunze non. esse succumbendum, prandium 
im ipso loco inivit, εἰ ut. idem cateri [acerent 
mandavit. Postea primoribus exerciluque cir- 
cumstantibus, sic eos est cohortatus : Quam multis 
difficultatibus atque turbis hié rerum status abun- 
det, commilitones, nemo vestruin est, qui non ex- 
piorate noverit. Nam et spes, quas domo portau- 
tes ad arma aggrediebamur, eflluxerunt, εἰ de so- 
ciis complures awisiuus : non quidem certamine 
victi, sed. ab illis ipsis proditi, quos perpetuo ini- 
liam nobiscum toleratupos confidebamus. Atque 
- ego sane eum et antea nunquam esse justum cen- 
&uerim, equis, et armis, ei copiis ingentibus, sed 
omnia potius contincnte el inexpugnauili dextra 
Dei fideie, cui facile est. eliam parem polents et 
inlirimos hostibus superiores prasiare, sibique 
prefidentes reprimere , si opum exsuperautia li- 
mitem transierint, nunc. potissimum 1 censeo, 
quando in extrema consilii inopia, sola erga Deum 
fiducia nobis vestat. Etsi nec. humanoruju. quid- 
quam neglectum . sed domo nos cum ingjoribus, 
et per ouiDia insiructioribus copiis, quam hostium 
eunt, profectos, formidabiles illis et invictos ad- 


Due apparuisse, hactenusque nihil temeritate aut. 


imperitia a nobis peccatum esae negari non potest. 
Quud si nobis recte ratiocinantibus, et quod dece- 
' pat facientibus, commilitones nostri misericordia 
erga propinquos emollit, ut degeneres e. minime 
ingenui, cum hostbas 5ο conjuuxerunt, non de- 


σέαν χωρήσας, xat τοὺς ἄλλους ἐπεσπάσατο, μλλι- 
στα δι) αὐτὸν θορνθηθέντα-, καὶ σφᾶς «c αὐτοὺς 
οὐδὲν ἅμεινον ἀνδραπόδων παρέδοσαν τοῖς πολεµίας, 
καὶ αὐτῷ τόγε εἰς αὐτοὺς ἧχον μεγάλων αἴτιοι χλτ- 
ἐστησαν δεινῶν. Ἕ πειτα δὲ παρείχετο συγγνώμην, 
ὅτι μὴ πρὺς τὴν φύσιν ἀντιστῆναι δυντθείη. Οὐ γὰρ 
τῶν πολλῶν καὶ εὐχαταφρονήτων εἶναι τὰ τοιαῦτα, 
ἀλλὰ τῶν ὀλίγων xat μεγάλα δυναμένων, ol xal διὰ 
ταῦτα μάλιστα θαυμάζονται, ὡς ρὺ μόνον πρὸς πµι- 
γιάτων μεταδολὰς xol χαιροῦ δυσχολίας ἀνθιστάμε- 
νοι Υενναίω :ν ἀλλὰ χαὶ φύσεως αὐτῆς φαίνεσθαι 
κρείττους ἀξιοῦντες. Παραστησάμενος δὲ καὶ ᾿λν- 
δρόνικον ᾿Ασάνην τὸν γυναιχὺς ἀδελφιδοῦν ἔτι παι- 
δίον ὄντὰ, ὃν ἔτι τοῦ πατρὸς 'Asáv Μανιὴλ ἐν 
B Β/ρᾳφρουρουμένου ὑπὸ χλοιοῖς * παραλαδὼν αὐτὸ;, 
ἔτρεφέ τε xal παιδείας ἡξίου , τοῖς παισὶν ὁμοίως, 
Τοῦτον, ἔφη πρωτοσ᾽ράτορι, τὸν νεανίσχον παραλα- 
θὼν τῆς σῆς ὄντα παῖδα θυγατρός" οὐ γὰρ ἂν δύναιτο 
διὰ τὴν ἡλικία ᾽' πρὸς πόνους ἀντέχειν xal ταλσιτυ- 
ρίαν τὴν ἐκ τῆς στρατείας " πάσης ἀξίου χαὶ sac 
δείας xat προνοίας τῆς προσηχκούσης. Νᾶν μὲν αὖ» 
τὸς ταχέως ἐπανέλθω πρὸς ὑμᾶς, οἴομαι δὲ τῇ τὸ 
πανάγνῳ τοῦ θεοῦ μητρὶ πεποιθὼς, xal τῷ μιᾶν 
ἐμαυτῷ συνειδέναι τῶν ἀτόπων εἰργασμένῳ ὃν ὃ à. 
χαίως ἀπολοίμην ἂν, τἀχιστά τε ἐπανήξειν xal δύνα» 
μιν μεγάλην περιθεδλημένὸς, πάλιν ἀπολήψομαι τὸ 
ειράχιον. Εἰ δ᾽ ἕτερόν τι δέδοκται Θεῷ περὶ ἡμῶν, 
ἀπόδος τῷ πατρὶ, ἐπεὶ μὴ ἡμῖν γε Θεὸς τὰ περὶ o.- 
τοῦ ἐγνωσμένα ἄγειν ἐπότρεψεν εἰς τέλος. "Extra 
καὶ πρωτοστράτορα προσαγορεύσας, ἀπέπεμπε μετὰ 
τῶν ἄλλων. Αὐτὸς δὲ ὥσπερ ἐνδεικνύμενος τὴν μεγα- 
λοψυχίαν, xai τὸ μὴ δεῖν καταπίπτειν ἐν ταὶς δυῦ- 
πραγίαις, ἄριστον ἠρεῖτο ἐπ’ αὐτοῦ τοῦ τόπου, καὶ 
τοὺς ἄλλους τὰ ἴσα &xéAeus ποιεῖν. Μετὰ δὲ τον. 
τοὺς ἐν τέλει χαὶ τὴν στρατιὰν περιστησάμενο;, 
παρεχελεύετο τοιάδε" “Ανδρες συστρατιώτα:, τὰ μὲν 
παρόντα πράγματα, ὡς πολλῆς δυσχολίας ἐμπέπλη: 
σται xdi ταραχῆς, πᾶσιν v piv χαθέδτηχε χαταφ:- 
νές. Αἴ τε γὰρ ἐλπίδες, ἃς οἴκοθεν ἔχοντες χεχιή» 
μεθα, ἐξεῤῥνήχεσαν " χαὶ τῶν συστρατευομένων 
ἀπεδάλομεν πολλοὺς, οὐ μάχῃ κρατηθέντες, ἀλλ ὑπ' 
αὐτῶν ἐχείνων προδοθέντες, οὓς ἠλπίζομεν ἄχρι 
παντὸς ἡμῖν συναγων!:εἴσθαι. Ἐγὼ δὲ xai πρότεριν 
Ὁ μὲν οὐδέποτε δίχαιον εἶναι ἡγησάμην ὅπλοις xd 
ἵπποις xal πλήθει στρατιᾶς θχῤ͵ῥεῖν, ἀλλὰ τῇ πάντα 
συνεχούσῃ τοῦ θεοῦ ἀμάχῳ δεξιᾷ, ᾧ ῥδιον xal τοὺς 
ὀλίγα δυναμένους τῶν πολεμίων κρείττους ἀποφαί- 
νειν, χαὶ τοὺς μέγα φυσῶντας χαταστέλλειν, ἂν τῷ 
περιόντι τῆς δυνάμεως ἐξάγωνται τοῦ μέτρου, μά" 
λιστα δὲ νυνὶ, ἡνίχα πάσης ἄλλης ἐπινοίας περιαιβέ" 
θείσης, μόνη καταλέλειπται ἡμῖν ἡ περὶ τὸν θεὺν 
ἐλπίς. Καίτοιγε φαίη τις ἂν ὡς οὐδὲ τῶν ἀνθρωλί- 
vtov οὐδενὸς ἡμελήσαμεν αὐτοὶ, ἀλλὰ πλήθει τε τῶν 
πολεμίων ὑπερέχουσαν οἴκοθεν ἔχοντες χεχινήμεθα 
στρατιὰν, xai τοῖς ἄλλοις ἅπασι βελτίω, xai φοδερυί 
τινες ἄχρι νῦν χαὶ ἄμαχοι τοῖς πολεμίοις ἐδοκοῦμεν. 
Καὶ οὐδὲν οὐδέπω μέχρι νῦν ἐξ ἀδουλίας, ἣ ἀπειρίας 
ἡμάρτηται ἡμῖν. Εἰ δ᾽ ἡμῶν τὰ δέοντα ποιούντων, 
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τῇ περὶ τοὺς οἰχείους συµπαθείᾷ χαταμαλαχισθέντες 
ἁγεννῶς χαὶ ἀνελευθέρως προσεχώρησαν τοῖς πολε- 


µίοις, οὗ χρὴ τὴν ἐχείνων χαχίαν τῇ ἡμῶν εὐψυχίᾳ 


χαὶ τόλμῃ καὶ χαρτερίᾳ περὶ τὰ δεινὰ λυμαίνεσθαι. 
Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ πρὸς οἷς ὑποστήσονται xaxoi; πε- 
Ῥιορώμενοι καὶ προπηλακ:ζόμενοι, xal πάντα ὑπο- 
µένοντες, ὅσα τοὺς ὅπλα παραδεδωχότας δίχαιον, 
ἔτ: χαὶ ἡμῖν ὀλίγῳ ὕστερον οὐ φαύλην δώσουσι τὴν 
δίχην, αἰσχυνόμενοι τῆς προδοσίας ἕνεχ xal τῆς 
φαυλότητος τῶν τρόπων. Ὑμεῖς δὲ, νῦν τε ἁ.δρίας 
κ;λ χαρτερίας δόξαν ἢνέγχασθε καὶ παρ᾽ αὐτοὶ; τοῖς 
πολεμίοις, xaX ὀλίγῳ ὕστερον οὐχ ἐγὼ µόνον &yuci- 
ψομαι ταῖς προσηχούσαις εὐεργεσίαις, ἀλλὰ χαὶ πᾶ- 
σιν ἔσεσθε περίθλεπτοι χαὶ θαυμαστοὶ, ὅτι ἐν χαιροῖς 
μάλιστα δυναµένοις βασανίζειν γνώμας ἀνδρῶν, τὴ; 
προσήχουσαν πεδείξασθε xal µεγαλοψυχίαν χαὶ ἀν- 
δρίαν. Οὐ δὴ διὰ τὴν ἐχείνων ἀδουλίαν χαταπίπτειν 
ὑμᾶς 0:xa:07, οὐδ᾽ ὅτι δυσπραγίαι, χεχρήμεθα σκο- 
κεῖν, ἀλλ᾽ εἰ μηδὲν αὐτοὶ δι᾽ ἀτολμίαν πρὸς τὸ ἥττους 
φαίνεσθαι συνεισηνέγχαμεν τῶν πολεμίων. Εἰ δ᾽ ὅτι 
χαχῶς νυνὶ πεπράχαμεν πρησίσταται ὑμῖν, ἀλλ᾽ 
᾿ἐχεῖνο χρὴ σχοπεῖν, ὡς οὐδ᾽ οἱ πάλαι Ῥωμαῖοι, περὶ 
ὧν μεγάλα ἄδεται καὶ θαυμαστὰ, ἀήττητοι παντά- 
κασι διαμεμενήχασιν * ἀλλ᾽ ἐν πολλοῖς πολλάκις σφα- 
λέντες, καὶ ὁλόχλτρα στρατόπεδα μετὰ τῶν στρα en- 
γῶν ἀπηδαλόντες, ἀνδρίᾳ καὶ τλημοσύνη τῇ περὶ τὰ 
ἔργα αὖθις ἀνεμαχέσαντο τὴν ἧτταν, οὐ μᾶλλον κα- 
εαπτήξαντες, Ἡ ὀργῇ τῇ πρὸς τοὺς πολεμίους σφοδρό- 
τερον ἀφάμενοι μετὰ ταῦτα τοῦ ποἸέμου. Ὧν ἀπόγο- 
νοι xat ἡμεῖς ἀξιοῦντες εἶναι, μιμώμεθα τὰς ἀρετὰς. 
Καὶ νῦν μὲν ἡγώμεθα τύχαις ἀνθρωπίναις χρητάµε- 
vot δυσπραγεῖν, μιχρῷ δὲ ὕστερον πρὸς τὴν προτέ- 
pav αὖθις ἀφέξεσθαι εὐδαιμονίαν. Καὶ γὰρ καὶ τῶν 
50) ἡμῶν βασιλέων οὐχ ὀλίγοι, οἱ μὲν, βαρθάροις 
πολεμοῦντες, αἰχμάλωτοι γεγόναδι νικηθέντες" οἱ δὲ, 
χαὶ ὑπὸ πολέμων ἐμφυλίων ἐπιδουλευθέντε“, ἐξε- 
χρούσθησαν τῇ; ἀρχῆς " ἀλλ᾽ αὖθις ἑχάτεροι τὴν 
σιυτη ρίαν οὐχ ἀπογνόντες τῇ: τε ἀρχῆς, ἐπέτυχον, 
xii τοὺς πολεμίου; πλείω f) αὐτοὶ πεπόνθασι προ2- 
εἰργάϑζαντο χαχά. Εἰ δὶ xal πρὸς θειότερά τινα πα- 
(aei y uova ἀνάγεσθαι δεήσει, τὸν Ἰωσὴφ ἐννοήσωμεν 
xi: τὴν πιχρὰν ἐχείνην δουλείαν, χαὶ τὴν χρόνιον 
χάδειρξιν, χαὶ τὸν ἄλλον φορυτὸν τῶν ἀλγεινῶν, καὶ 
ὡς μετὰ ταῦτα πάντα, ἀντὶ δούλου xai ξεσμώτου, 
βασιλεὺς ἀνεδείκνυτο Αἰγύπτου. Καὶ Aa6.6 τὸν βα- 
σιλέα μετὰ τὴν πλάνην τὴν μαχρὰν καὶ τὸ μυρία 
ὑπὸ τοῦ εὑῥεργετηζέντος βασιλέως ὑποστῆναι τὰ 
δεινὰ, ὕστερον εἰς τὴν οἰχείαν ἀνατωθέντα, χαὶ βέ- 
δαίως βασιλεύσαντα τῶν ὁμοφύλων. “Ἃ πάντα χρὴ 
ἐνθυμουμένους μὴ ἀθυμεῖν, ἀλλὰ μᾶλλον τὰ χρηστό- 
τέρα ἐλπίζειν, βουλεύεσθαι δὲ χαὶ ἃ χρὴ πράττοντας 
υυνὶ μὴ τοῦ προσέχοντος διαμαρτάνειν. ᾿ϑρᾷτε γὰρ 
ὡς περὶ γῆν ἀπολελείμμεθα πολεμίαν, ᾗ τό τε προς- 
εδρεύειν οὐκ, ἀσφαλὲς, πολεμίων πάντοθεν ἐπιχειμέ- 


animorum nostrorum magnitudinem et in asperis 
tolerantiam depravare. Nam illi preter éa mala, 
qua sustinebunt, cum despicientur : et contume- 
liose irridebuntur, el omnia "patientur, qui non, 
injuria patiuntur, qui arma tradiderunt, insuper 
hobis paulo post noa vulgare dabunt supplicium, 
de proditione et sinistris. moribus erubescentes 
videlicet : cum vos et nunc fortitudinis ac pa- 
tientiz laudem vel ab ipsismet hostibus tuleritis , 
et non solum ego brevi debitis vos donis remune- 
raturus sim, sed ipsi quoque ofünium in vos ora 
cum admiratione conversuri sitis, quia Lempori- 
bus, quz viros explorare maxime solent, 486 
invictam animi firmitudinem, ut dignum fuit, de- 


B monstraveritis. Proinde non propter illorum stul- 


itiam vos aliquam desperationem suscipere con- 
venit, neqüe sor:em duriorem, quam experti su- 
4508, considerare debetis, sed illud potius, nihil 
nos per ignaviam ad hec contulisse, ut hostibus 
cedere videremur. Sin nobis molestum est, quod 
nunc infortunati fuimus, at cogitemus licet, uec 
veteres Romanos, quorum res geste eximia et 
admirabiles hominum fama scriptisque celebran- 
tur, semper invictos mansisse (97), sed sepe müt- 
tis locis offendisse , ae totis exercitibus una cum 
ducibus adverso Marte deletis, instauratis deinde 
praeliis, fortitudine et patientia bellica hostibus 
par retalisse : nec magis timore perculsos, quam 
iracundia im hostes incitatos, ad bellum postea 
ardentius ineubuisse. Quorum nos posteri esse cu- 
pientes, eorum virtutem imitemur. Et nune qui- 
dem quia homines sumus, nos miseros esse, brevi 
autem iterum felices ac beatos fore arbitremur. 
Etenim et majores nostri imperatores non pauci, 
alii Barbaris bellum inferentes seperati et capti, 
alii civilibus armis imperio depulsi sunt; sed rur- 
sum utrique salute nequaquam in desperatis ha- 
bita, et imperium recuperarunt, et graviores cla- 
des quam acceperant, hostibus rependerunt. Qucd 
$i diviniora qusedam exempla requirimus, Jose- 
phum, et acerbam illam servitutem, diuturnum- 
que carcerem, et reliquam dolorum colluviem, et 
quomodo post hzc omnia pro servo et vincto 


D Egypti princeps declaratus sit, ante oculos pro- 


ponamus. Et David regem, postquam diu fugiendo. 
oberravit, et. sexcenta 8 Saule, cui Denefeeerat, 
mala perpessus fuit, tandem in patriam tellurem 
Sslvum pervenisse, stabileque in sua gente re- 
gnum 'adeptum esse. Quse omnia perpendentes, 
sperare meliora oportet, cogitandoque οἱ agendo 
quss runc opus est, a recto tramite non aberrare. 
Videtis enim quemadmodum in terra bostili relicti 
simus, in qua nec hzrere tutum, hostibus vndique 
urgentibus, et domum reverti, ibique inclusos 


Jacobi Pontani note. 


(97) Quingentorum annorum spatio, a pulsis vi- 
delicet. regius od obitum Augusti, quingenties 
quinquagies populus Romanus prelatus est ? qua- 


* 


dringenties quadragies vietor discessit. Et quamvis 
ahquot prelíis vic sint, bello tamen omni, ut 


civilia sileantur, superiores fuere, 


-- 
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obsideri; non molo timiditatis et infami plenum 
est, sed et periculi suspicionem non parvam ha- 
bei, ne tam multi fame subacti, pristinam glo- 
riam suam fedare compellantur. Melenicus enim 
nedum nos, sed ucc incolas suos commode potest 
ajere. £87 Quam ob causam cum id ante mihi 
persuaserim, nunc id vobis suadeo, ad Triballo- 
rum principem etiam olim mihi amicum, el nuper 
de integro faxleratum concedamus : cujus adaucti 
viribus, Didymotichum mox redeuntes, ad cztera 
belli non mediócrem cx ejus societate frvyetuin ca- 
piemus. llc mihi conducere in presens visa sunt. 
Si quis meliora attulerit, eL ipse libens obsequar, 
οἱ alios ad obsequendum inducam, Hactenus im- 
perator. Exercitue autem circiter duum millium 
el duces responderunt, non se vel admon:tione, 
vel consilio indigere, sed qu:& Deo et imperalori 
placeant, omnia facere ac sustinere promptos 


'esse : ei sic eomparatos, ipse quo consultius pu- 


taret, duceret. lloc brevi responso exhilaratus 
imperator, tubarum clangore abscedendi s'gnum 
dari jussit : jamque cateris valedixeraot, et viam 
carpebaut, Thessalonicae autem Apocauchus ma- 
gnus dux tumultum in caercitu imperatoris fore 
sciens (indicantibus id, qui clam cum eo de pace 
agebant) , velut audacior lactus, et, a'iquid contra 
euin se effecturun speraus, quotquot erant in vri- 
remibus armatura gravis, οἱ sagittarii, et ex Thes- 
salonica quotquot poterat equitibus et utriusque 
armaturae peditibus eductis prewerea, Syige (qui 
yon diu post rex Árinenie renuntiatus est) et Mo- 
nomacho prafecio, cum iig qnos Pheris adduxe- 
rant, 6ἱ insuper missis Byzantio, et e Thracia col- 
lectis copiis cum Thoma et Andronico Pal:eologis 
ducibus assumptis, recta Gynaecocastrum adversus 
imperatorem progrediebatur. Cum haud longe 


' abessent, in protostratoreim cxterosque deserto- 


res incidunt, οἱ ita imperatorem numero vincen- 


. tes, in euin vadunt, Noo lamen ad pugnam expe- 


'" quam ipsi illos numero 


diti eraut ; norant siquidem , audacia , fortitudine 
el. exercitatione militari magis se .ab illis viuci, 
vincerent ; ideoque in- 
siructa acie ad manus venire consulium baud pu- 
tabaut : proeul autem fremebant, clamoresque al- 
tos jactabant, confidentes, hoc modo ordines dis- 
tarbztun,.et ob id jain territos in. fugam cllusuim 
iti. Cantacuzenus ne ipse quidein, nisi cogeretur, 
confligendum slatuebat. Pro consuetudine autem 
veteri ingre exercitu disposito, εἰ Augelo pincerna 
duce pralecto, ipse cuui fortissimis extremuip {6- 
nens agmen, 810 insiructog jubebat incedere, sine 
swepitu, 488 nec ad insequentes conversos, se 
quippe illos excepturum, si invaderent. Hostes 
Jente insecuti, ut composite abeuntes viderunt, 


nec dubitare potuerunt, vim a se propulsaturos, 


abjecta. spe vicloriz, Thessalonicam redierunt, 
gaudentes, et psana canentes, satisque magnaia 
victoriam rati, quod Romano solo imperatorem 
expellere J'ounissent. Desertores imperatoris, ubi 
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Sil 
ἃ νων. Καὶ τὸ εἰς τὴν οἰκείαν ἀναστρέγειν, xal ἐτχλε.. 
σαμένους πολιορχεῖσθαι, οὐχ ἀγεννὲς xai ἄτιμον 
μόνον, ἀλλὰ καὶ χινδύνου ὑποψίαν οὐ παρέχεται μι- 
χρὰν., εἰ δεήσει τοσούτους ἐνδείᾳ πιεσθέντας ἀνάξια 
τῆς προτέρας δύξης ἀναγχασθήσεσθαι ποιεῖν. Mo. 
νίχος γὰρ οὐχ ὅτι γε ἡμᾶς, ἀλλ᾽ οὐδὲ τοὺς οἰχοῦντας 
τρέφειν δύναται ἀνενδεῶ;. Οὗ δὴ ἕνεχα, αὐτίς τε 
πρότερον ἐμαυτὸν πέπειχα, χαὶ ὑμῖν συμθουλείω 
γῦν, πρὸς τὸν Τριθαλῶν ἄρχοντα ἐλθεῖν, πάλαι τε 
φιλίως διακείμενον ἐμοὶ, xaX vuv ὀλίγῳ πρότερον 
σπουδὰς xal συμμαχίαν zsmour μένον, Οὗ χρησάμενοι 
τῇ δυνάμει, πρός τε Διδυμότειχον ἑπανήξομεν τ]- 
χέως, χαὶ πρὸς τὰ ἄλλα τοῦ πολέμου ob μἐτριά τινα 
ὠφελοῦσαν ἕξομεν τὴν ἐχείνγυ συμμαχίαν, Ἐμοὶ μὲν 
οὖν τοιαῦτα ἔδοξε λυσιτελεῖν ἐν τῷ παρόντι. E! id 
τινα βελτίω γνωμὴν ἑτέραν ἔχει τις εἰσενεγχεῖ», 
αὐτός τε πεισθήσομαι ἡδέως, καὶ τοῖς ἄλλοις σ7μ- 
θουλεύσω. 'O μὲν οὖν βασιλεὺς τοιαῦτα εἶπεν. Ἡ 
στρατιὰ δὲ ἅμα τοῖς ἡγεμόσι περὶ δισχιλίους ὅ τες, 
Οὔτε παρα!νέσεων, εἶπον,χρεία πρὸς ἡμᾶς ὦ βᾳσ.λεῦ, 
οὔτε βουλευμάτων * ἀλλ᾽ ἃ Θεῷ τε χαὶ σοὶ δοχεῖ πάντ 
πράττειν xal ὑφίστασθα: παρεσχευάπμεθα, Ὥ; ὧν 
οὕτω παρεσχενασμένους αὐτὸς ὅποι δοχεῖ βέξλτ ον 
ἡγοῦ, Πρὸς οὖν τὴν τοιαύτην βραχυλογίαν χαὶ ὁ βα- 
σιλεὺς ἡσθεὶς, ἐχέλενυε τῇ σάλπιγγι τὴν ἀναχώρησιν 
σημαίνειν, χαὶ συνταξάμενοι Σχώρουν. ᾿Απόχαυχο; 
δὲ ὁ μέγας δοὺξ ἐν Θεσσαλονίχῃ τὴν ἐσομέντν ταρα- 
χὴν περὶ τὴν βασιλέως στρατιλὺ εἰδὼς, ol yip bu 
λεγόμενοι κρύφα πρὸς τὸ διλλύεσθαι ἐμήννον' ὥσπερ 
C ἀναθαρσήσας, καί τι κατὰ βασιλέως δυνήσεσθαι ἕλ- 
πίσας διὰ τὴν προδοσίαν τῶν συνόντων, τοὺς ὁπλίτα; 
ὅσοι ἦσαν, xal ψιλοὺ; τοξότας τῶν τριέρεων ἐξλγα» 
γῶν, καὶ Ex Θεσσαλονίχης ὅσους" μάλιστα ἐνῆν ἱππέα; 
τε χαὶ ὁπλίτας xal ψιλοὺς, καὶ Συργὴν ὃς καὶ µετὰ 
μικρὸν ῥὴξ ἀνεδείκνυτο Αρμενίας, καὶ τὸν Ἀ]ονομάχο 
ἔπαρχον ἔχοντας, οὓς αὐτοὶ ἐκ Φερῶν Tv ἄγοντες, 
ἔτι δὲ καὶ τὴν ιὲκ Βυζαντίου καὶ Θράχης στραλιὰν 
ἅμα στ,ατηγοῖς θωμᾷ καὶ ᾽Ανδρονίκῳ τοῖς Παλαιὸ- 
λόγοις παραλαθὼν, εὐθὺ Γνυναικοχάστρου χατὰ ῥᾳ1- 
λέως ἐχώρει. Οἱ δὲ ἐπεὶ σαν ἐγγὺς, πριυτοστράτορι 
καὶ τῇ συναποστάσῃ βασιλέω; ἄλλῃ στρατιᾷ περιῖν- 
χόντες, χαὶ πολλαπλάσιοι γενόμενοι τῶν συνόντων 
βατιλεῖ, ἤλαυνον ἐπ᾽ ἐχεῖνον. Οὐ μέντοι ἧσαν παρέ" 
σχευασμένοι ὡς μαχούμενιι’ ἤδεσαν γὰρ ἐχείνος 
τόλμῃ καὶ ἀνδρίᾳ καὶ τῇ περὶ τὰ πολέμια ἔμπειρα 
μᾶλλον ὑπερέχοντας αὐτῶν, ἢ ὅσον ἐκείνων αὐτοὶ 
τῷ πλήθει, Καὶ διὰ τοῦτο συμπλέχεσθαι μὲν Ux 
παρατάξεως οὐκ ἑδοκίμαζο». Πόῤῥωθεν δὲ ἐθορύ- 
695v καὶ Boat; ἐχρῶντο xat ἀλαλαγμοῖς, οἰόμενοι 
τὴν τάξιν οὕτω διαλύσει» xal τρέψεσθαι πρὸς φυγὴ" 
τεταραγμένους ὑπὸ διχοστασίας. Βασιλεὺς δὲ ὁ Καὶ’ 
τακουζηνὸς, οὐδ᾽ αὐτὸς μὲν ῴετο δεῖν συμπλέχελθαι, 


υ 


000 
εἰ μὴ παρ᾽ ἐχείνων ἀναγκάζαιτο, Πρὸς ἔθος δὲ τὴν 
πᾶσαν στρατιὰν συντάξας, xal ἡγεμόνα τοῦ παντὶς 
"Ἄγγελον ἐπιστήσας, αὐτὸς τὴν οὐραγίαν ἔχων μετὰ 
τῶν ἀρίσπων, ἐκέλενε βαδίζειν τεταγμένως, μήτε 


« θορυδοῦντας, μήτε πρὸς τοὺς χατόπιν ἐπιόντα; Ente 


στρεφομένους, ὡς αὐτοῦ ἀςυνουμένου ἄν τινες 
ἐπίωσιν. Οἱ δὲ ἐπ' ὀλίγον ἀχολουθήσαντες ἐπλὶ 


Ν 


gis HISTORIARUM LIBER ΠΙ. 


946 


ἔν ων τεταγμένως ἀπιόντας καὶ δήλους ὄντας, ὡς A in conspectum Apocauchi venerunt, paucos coni- 


ἀμυνοῦνται ἂν ἐπίη τις αὐτοῖς, ἀπογνόντες τὴν ἑλ- 
κίδα τοῦ περιγενέσεσθαι, ἀνέστρεφον εἰς θεσσαλο- 
γίχην, χαίροντες ὁμοῦ καὶ παιανίζοντες, ἀρχοῦσαν 
ἑγούμενοι τὴν νίχην, ὅτι τῆς ᾿Ρωμαίων γῆς βασι)έα 
ἐξελάσαι ἠδυνήθησαν. Ἐπεὶ δὲ οἱ βασιλέω; ἀπο- 
στάντες ὥφήησαν ᾿Αποχαύχῳ τῷ μεγάλῳ δουχὶ, 


ter admodum accipit, cosque in amicissimis habet ; 
ex aliis nonnullos summo ore tenus salutat, cuui 
quibusdam simnlate agit, aliquibus etiam cuim 
Cantacuzeno defectionem exprobrat, in omnes ta- 
men exasperatum et vindicaturum, si occasionem 
ideneam nancisceretur, planum erat. 


ὀλίγοις μὲν πολλὴν ἐπεδείχνυτο φιλοφροσύνην, xai ἐν vul; μάλιστα τῶν φίλων Ίγς * τῶ) δὲ ἄλλων τοὺς 
μὲν ἄχροις χείλεσι µόνον προσηγόρενε, τοῖς ἄλλοις δὲ προσεφέρετο εἰρωνικῶ;. "ἔστι δὲ οἷς xal 


ὠνείδιζε τὴν μετὰ Κανταχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως ἁποστασίαν. Δῆλος δὲ ἣν 


πᾶσιν ἐμπιχραινόμενος, 


καὶ χαχῶς ποιέσω», ἂν λάθηταί τινος προφάσεως εὐλόγου. 


CAPUT XLII. 


Equites ab Apocaucho missi Edessam obsidione Triballorum liberant, castra diripiunt. Zimpanus legatos 
imperatoria Αροεαιε]ο vinctos offert; quibus injuriis iidem vexati sint. Quam humaniter et liberaliter 
imperator a Ὠγοδαεί domino tractatus (uerit ; deinde a Libero Triballo, dynasta potentissimo, eodemque 


amico veleri, cujus ilem consilio fideli utitur. 


Πυλόμενος δὲ xi περὶ ᾿Εδεσσηνῶν, ὅτι ὑπὸ Tp:-  Β Cum autem intellexisset, Edessenos a Tribollis 


6315 π.λ.ορκοῦνται 


χρόνον Ίδη, συχνὸν τοὺς 


«Ἱππέας, ὅσοι σαν, ἅμα τοῖς στρατηγοῖς Παλαιο-' 


λόγοις τοῖς δυσὶν, ἑκέλενε συμπλέχεσθαι τοῖς Τρι- 
Caio; καὶ τῆς πολιωρχίας Ἐλεσσηνοὺς ἑλεύθε- 
(95v. Ἢ μὲν οὖν στρατιὰ κατὰ τὸ ἐπίταγμα ἦχον 
ὡς μαχούμενοι. Τριδαλοὶ δὲ µέχρι μὲν ἀκροδολι- 
σιῶν ἐνέμειναν τῷ στρατοπέδῳ, οἱόμενοι Ῥωμαίους 
ο) ὀυγήσεσθαι αὐτοὺς τῆς πολιορχίας ἀναστήσειν. 
Ὡς δὲ ἑώρων πλείους τε ὄντας, καὶ προθύμους 
μάχεσθαι, δείσαντες μὴ ὑπὸ φιλονειχίας ἀπόλωνται, 
τλείοσιν ὁμοῦ χαὶ βελτίοσι μαχόμενοι, συνταξάµε- 
vo; ἀνεχώρουν τὸ στρατόπεδον καταλιπόντες, ὀλίγους 
στρατιώτας ἐν τοῖς ἀχροθολιαμοῖς ἀποδαλόντες. 
'Ῥωμαῖο: δὲ τὸ στρατόπεζον ἐπόρθησαν τῶν πολεμίων, 
xa! ἵππων τε ἐκράτησαν οὐ, ὀλίγων, καὶ τῆς ἄλλης 
ἁποαχευῖς τῆς στρατιᾶς. ᾿Ελευθερώσαντες δὲ xai 
τὶς πολιυρχίας τοὺς ἐν Εδέστῃ, αὖθις ἀνεχώρουν 
εἰς θεσταλονέχην. Ἐν ᾧ δὲ τὰ τοιαῦτα ἐτελεῖτο, xal 
τῶν νομάδων Τριδαλῶν τ'ς περὶ Πρόσοικον οἰχῶν 
ἐν χώμῃ τοῦ Aax61ó προσαγορευομένῃ, Τζεπάνος 
ὄνομα, τὰ περὶ Κανταχουςηνὺν τὸν βασιλέα ἐν 
Γυναικοχάστρῳ συμθάντα πεπυσμένος, ἐπεὶ παρ᾽ 
αὐτῷ οἱ πρέσδεις ἐξενίζοντο οὓς πρότερον ἔπεμψε 
ποὸ; Κράλην, χελεύων ἐμμένειν ταῖς σπονδαῖς ταὶς 
πρὸς αὐτὸν, οὗ Κωνσταντίνος τε ἧσαν ὁ Παλαιολό- 
γος, τὴν ἀξίαν πρωτοσεθαστὸς, καὶ ᾿Αρσένιος ὁ 
Τιαμπλάχων, περὶ τούτους δὴ ὁ Τζιπάνος βαρδχ- 
ριχῶς διατεθεὶς, xal ἵππων τῶν ἀγόντων ἐπιθυ- 
μέσας x31 τῆς ἄλλης ἀποσχευῆς οὔσης οὐχ ὀλίγης, 
ἅμα ἐκείνοις χαὶ τέχνα καὶ γνναῖχα καὶ βουχήματα, 
ἃ ἣν αὐτῷ περιουσία παραλαδὼν, ηὐτομόλησε πρὸς 
μέγαν δοῦκα ἐν Θεσσαλονίχῃ, καὶ τοὺς βασιλέως 
πρεσθευτὰ», ὥσπερ τι δῶρον προσήγαγε δεσμώτας. 
Ὁ δὲ ἄγαν ὑπερηπθεὶς, τὸν μὲν βάρδαρον ἡμείδετο 
φιοτίμως, οἰκιῶν αὐτίχα xal κτήσεων μεγάλων, 
αἵ Τζαμπλάκωνι ἧσαν ἐν Θεσσαλονίκῃ, κύριον ἀπο- 
δείξας, El; τοὺς δεσμώτας δὲ πρότερον αὐτὸς δι᾽ 
ἑαυτοῦ πολλὰ ἐνυδρίτας, καὶ πᾶσαν ἐπιδειξάμενος 
, πιχρίαν, πρωτοσρδαστὸν μὲν ἐκέλευεν εἰς δεσιλωτῆ- 
pov ἀπάγειν’ ΤἸζαμπλάχωνα δὲ τοῖς τριηράρχαις 


παρεδίδοτο ὡς μα τοῖ; ναύταις ἀτάχτω; tvu6plaou-: 


b 


diu jam obsideri, equites quotquot eraut, una cum. 
binis- ducibus Palaologis, eollato eum obsidenti- 
bus prelio illos liberare jussit. Equitum turmae 
pro mandato adveniunt, Triballi usque dum ]4- 
culis pelerentur, castris se continent, opinantes, 
non posse se a Romanis urbe submoveri. Verum 
ut perspexerunt plures esse et pugnandi cupidos, 
metu incessehte, ne pluribus ac strenuioribus pu- 
gnantes occumberent, castris relictis ac paucis 
suorum ictu sagittarum amissis, dieta salute rece- 
dunt. Romani castra, equis non. psucis et alia 


preda reperta, diripiunt  Liberatis ad liunc. mo- 


dum E esseuis, Thessalonicam reditum est. [nter - 
ea pecuarius  quidameTriballus, juxta Prosacum 
iu vico Davidis nuncupato habitans, Zimpanus no- 
mine, auditis αυ Cantacuzeno apud Gynecocna- 
strum contigissenl, postquam ad se legati, quos 
ille ad Cralem federis servandi miserat, diverte- 
runt (erant autem Constantinus Paleologus, ho- 
nore protosebastus, οἱ Arsenius Zamplaco) , barba - 
rico in eos furore correptus, 4&9 et eorum equos 
reliquumque apparatum non mo:ieum sibi concu- 
piscens, cum illis, item eum filüs, uxore et juimen- 
tis, qu:e erant ejus divitiz, ad magnum docem 
Thessalonicam transfugit, imperatoris legatos vin- 
culis constrictos in muneris loco offert. Ea re ve- 
hementer exsultaus Apocauchus Barbarum hono- 
riüce donat, statimque :edium οἱ possessionum, 


D quas Thessalonicze Zamplaco amplas habebat, do- 


minum constituit, Et cum in vinctos prius ipsemet 
niulta per summam centumeliam evomuisset, pro- 
tosebastum quidem in earcerem abduci przcepit, 
Zamplaconem irierarchis dedidit, ut ab iis et re- 
migibus insolenter vexaretur. Quem in unam trirc- 
mem abductum, toto ferme Thessalonicensi populo 
spectante, monastica veste, ut. eonsueverat, iudu- 
tum , pileum Persicum vilem ac-plebeium capiti 
ejuà imponentes, accensasque lampadas ambabus 
wanibus tenere cogentes, retro calcibus ejus sedem 
impetebant. Deinde pratereuntes, a fronte saluta- 
bant, sic acclamantes : En patriarcha Cagjacuzeui, 
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Sic approbe irrisum, et turpiter triumpbatum, si- À σιν. Οἱ δὲ ἐπὶ μίαν τῶν τριῆρεων ἀναγαγόν. 


militer raptari in carcerem jussit. Posthzee rebus 
Thessalonicensibus pro arbitratu digestis, othnis 
busque ad arnrà contra imperalorem  instigatis, 
ipse mari, equitatus terra Byzxntium se recepit. 
Cantacuzenus a Dyzantino et Thessalonicensi sub- 
sidiis, pugnam recusantibus ac discedentibus de- 
 slitutus, reliquo diei iter agens, ad ffuces angu- 
s'iarum, juxta Prosiacum pernoctavit. Porro Pro- 
siacum, sive Prosacum, eastellum est munitissi- 
mum (98), in colle situm, quod quondam in ditioue 
Romanorum manebat, belloque Andronicorum, 
olio junioris Andronici, a prxsidiariis Triballc- 
rum principi ultro transditum fuerat, et per id 
tempus a quodam Michaele concessu principis 
possidebatur. Qui cum ex domesticis inper;tcris 
esset (ut ipse postea narravit, ob nescio quam 
eausam ad Cralem perfugerat. Tum vero ezerei- 
tum castrametantem intaitus, et Romanos esse, ac 
depopulationis ergo advenire ratus, pedestri et 
equestri quauta maxima potuit coacta manu, noctu 
angustias illas przoccupavit, et prima luce ad eos 
transitu prohibendos accingebatur. Imperator, ubt 
ipsos regionis tutissima insidere conspexit, ut im- 
pressionem facturus, 490 militem capere arma 
jussit ; nihil enim melius dabatur. ΟΦίδΓυπι Mi- 
chael et. exercitum qui esset, et ductorem nosse 
avens, propius ad castra ferens aditum, nonnuilos- 
que ex familiaribus et amicis procul conspiciehs, 


nominatim eos appellat, et de duce pereunctatur. C βασιλέως οἰκείων, ὡς ὕστερον αὐτὺς 


Audit imperatorem Cantacuzenum esse : ncc mora, 
ilico accedit, pedem osculstus, seipsum indicat, 
et infortunio ejus dolens, atque ad extera prom- 
ptissimüs, Deo uberes agit gratias, cum hoc tem- 
pore sibi oecurrat, quo suum animum erga illum 
omnibus testatum facere qucat, Transitum igitur 
siue difficultate permittens, pro copia exercitum 
hospitio accipit ; quo usus est eo dia imperator 
eiiam illa de causa, ut nimirum de cemmeatu suis 
prospiceretur, quo. omuimodis egebant. Postridie 
discedens, Áxio transmisso iter Seopiam, et ipsam 
elim Romanis, uunc ab annis non paucis Tribal- 
lorum ditioni subjectam intendit. Blessum pro- 
gressuri (quam wrbem Triballi zque ut ezteras 


occuparant) globum ingeutem trans flumen przter- D 


ire conspiciunt. — Conjectans sutem  impcrator 
rem ipsam, esse scilicet Liberum Triballorum pc- 
tentissimum (illie enim eum versari cognoverat) 
de snis equitem tranare (vado enim transiri flu- 
vius non poterat) eique verbis suis salutem dicere, 
et simul exquirere jubet, quo pacto rebus suis ad 
hunc moduin affectis sucenrrant. Liberus saluta- 
tionem οἱ petitionem imperatoris gratissiniam ha- 
buit, deque domesticis suis unum cum internun- 
Lio remisit, eum resalutans, et rogans uti. paulum 


τες χαὶ τοῦ δῆμου G,cÓby τῶν θΘεσσαλονιχέων 
παντὸς παρόντο;ξ, τὰ μοναχῶν, ὥσπερ εἴωθεν 
ἠμφιεσμένον, ἐπέθηχαν τῇ χεφαλῇ πῖλόν τι, ὃ 
τοῖς πολλοῖς xal δημώδεσι τῶν Περσῶν ἐτὶ 
τῆς κεφαλῆς φορεῖν ἔθος, λαμπάδας τε ἡμμὲ- 
γα: ἀμφοτέραις κατέχειν ἀναγχάζοντες τα; 
χερσὶν, ὄπισθεν μὲν ἐλάκτιζον ἐπὶ τὸν πρω- 
χτόν. Εἶτα παριόντες, ἔμπροσθεν Λἢσπάνοντ, 
Οὗτος, ἑπιθοῶντες, ὁ πατριάρχης Κανταχουζηνοῦ. 
Μετὰ δὲ τὴν πολλὴν ἐχείνην ἑρεσχελίαν xal τὸν 
θρίαμδον τὸν ἄτιμον, ἐκέλευε καὶ αὐτὸν εἰς δεσµω- 
κέριον ἀπάγειν. Μστὰ δὲ τοῦτο, τὰ ἐν θεσσᾳλονἰκη 
πράγματα ὦ; ἂν αὐτῷ ἐδόχει ἄριστα οἰχονομέσας, 
xai πρὸς τὸν πρὸς βασιλέα πόλεμον πάντας παρε- 
0f5a-, αὐτὸς μὲν ἐχ θαλάστης, ἡ ἵππος δὲ ἐκ τῆς 
ἠπείρου εἰς Βυζαντίον ἀνέστρεφξ. Βασιλεὺς δὲ ὁ 
Κανταχουζηνὸς μετὰ τὴν ἐχ Βυζαντίου xal θεστι- 
λονίκης στρατιὰν αὐτοῦ ἀνχχωρῆτα! πρὸς τῇ» pá- 


| ynv ἀπειποῦπαν, τὸ ἐπίλοιπον ἐδεύτας τῆς ἡμέρας, 


παρὰ τῶν Προσοίχου στενῶν τὴν εἰσδολὴν ηὐλίσατο 
τὴν νύκτα. Ὁ δὲ Πρόσοιχο; οὗτος φρούριόν iz: 
χαρτερώτατον ἐπὶ λόφον ἱδρυμένον * ὃ πάλαι μὲν 
ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν διετέλει, κατὰ δὲ τὸν 
βασιλέων ᾿Ανδρονίκων πρὸς ἀλλήλους πόλεμον πρὸ; 
τὸν ἄρχουτα τῶν Ἱριδαλῶν ὑπὸ τῶν χατεχόν- 
τῶν ἐχόντων παρεδόθη μέσει τῷ πρὸς τὸν νέον βασι- 
λέα. Τότε δὲ ὑπὸ Μιχαήλ τινος τοῦ Τριδαλῶν ἄ0- 
χοντος παραδόντος ἐχρατεῖτο, ὃς δὴ Μιχτὴλ, τῶν 
ἔγησχεν, ὧν, 
πρὸς Χράλτν αὐτομολήσειεν ἔχ τινος αἰτίας, Τότε δὴ 
τὴν στρατιὰν ἰδὼν ἐστρατοπεδευμένην, καὶ νομίσας 
Ῥωμαίων οὖσαν ἐπὶ λείαν ἥκειν, πεζού; τε xa i 
πέας ὅσους μάλιστα ἠδύνατο ἀθροίσας, τῆς νυχτὸ; 


, προκατέλαδε τὰ στενά * καὶ ἅμα πρωῖ παρεσχενόζετο 


πρὸς μάχην, ὡς τὴν δίοδον τῇ στρατιᾷ οὐκ ἐπιτρέ- 
ψων. Βασιλεύς τε ὁμοίως ἐπεὶ ἐχείνους εἷδς περὶ 
τὰ χαρτερώτατα τοῦ χωρίου ἐγχαθιδρυμένους, τῶν 
στρατιὰν ἐχέλενεν ὁπλίζεσθαι ὡς βιασόµονκ " πρὸ 
ἕτερόν τι τρέπεσθχι γὰρ βέλτιον οὐχ ἐνῆν. Μιχαὴλ 
δὲ τήν τε στρατιὰν ἐθέλων ὅθεν εἴη μαθεῖν, xat τὸν 
ἄγοντα στρατηγὸν, πλησίον τε γενόμενος τοῦ στρ" 
τοπέδο», καὶ τινας τῶν συνήθων καὶ φίλων nóbb»- 
θεν ἰδὼν, ἐχάλει τε αὐτοὺς ὀνομαστὶ, xal ἐπυνθά- 
νετο περὶ τοῦ στρατηγοῦ. Ἐνείνων δὲ ἀπαγγει: ἀν- 
των, ὡς εἴη βασ'λεὺς ὁ Κανταχουζηνὸς, μτδὲν 
νελήσας, προσῄει τε αὐτίχα, καὶ ἡσπάζετο τὸν πόζα, 
Ἔπειτα καὶ ἑαυτὸν ἀναγνωρίσας, συνέλγητέ τ 
πρὸς thv δυσπραγίαν βασιλεῖ, χαὶ περὶ sida 
προβυµότατόν ἑαυτὸν παρέσχετο, χάριν τῷ θ:ῷ 
πολλὴν ὁμολογῶν, ὅτι πρὸς τοῦτο χαιροῦ συντύχου 
ἐν ᾧ τὴν εὔνοιαν ἐξέσται τὴν πρὸς ἐκεῖνον φανερὸν 
ποιεῖν, Τὴν τε οὖν δίοδον εὐθὺς ἀπονητὶ παρείχετο, 
καὶ ἐξένιζεν Ex τῶν ἐνόντων τὴν στρατιάν. Τὴν μὲν 
οὖν ἡμέραν ἐχείνην ἐν Προσοέχῳ διετέλεσεν ὁ ῥᾶ5ι- 


Jacobi Pontani nota. 


(98) Descriptionem uberiorem hujus castelli lege apud. Niceta , principlo lib. in pe rebus. geilis 


Alea Angeli, 


-- 


919 : 
λεὺς Ξενι-όµενος 
στρατιὰ πορίζοιτο τὰ ἐπιτήδεια, σαν γὰρ παντά- 
πασι τῶν ἀναγχαίων ἐνδεεῖς. "Ez τὴν ὑστεραίαν δὲ 


ἄρας ἐκεῖθεν, καὶ ᾿Αξ.ὸν διαθὰς τὸν ποταμὸ»ν, τῆς ἐπὶ 


Σχοπιὰν πόλιν xal αὐτὴν πάλαι μὲν Ρωμαίων οὖσαν, 
ἔτεσι δὲ πολλοῖς πρότερον ὑπὸ Τριθαλῶν κατεχοµέ- 
νην εἴχετο φερούσης. Ἐπεὶ δὲ ἔδει περι!νχι Βελεσ- 
σὴν πόλιν χαὶ αὑτὴν ταῖς ἄλλαι; παραπλησίω; ὑπὸ 
Τριθαλῶν χατεχοµένην, ἀθρόον ὥρᾶτο στρατιὰ τὴν 
πέραν τοῦ ποταμοῦ γῆν διερχομνη, Νοιίσας δὲ ὁ βα- 
σιλεὺς ὅπερ ἦν, τὸν δυνατώτατον εἶναι τῶν Τριδα- 
γῶν Λίδερον ὠνόμασμένον, ἐχεῖ γὰρ ἐπύθετο ἐχεῖνον 
δ.ατρίδειν, τῶν συνόντων ἐχέλευς τινα διανηξάµενον 
'ιππον, ἄπορος γὰρ ἦν ὁ ποτα ιὸς ἐχεῖ, πρὸς ἐχεῖνον 
ἀφιχέαθαι, προσαγορεύσαντα δὲ αὐτὸν ἐχ βασιλέως, 
ἔπειτα χαὶ γνώμην παρ᾽ αὐτοῦ ζητεῖν ᾗ χρὴ διαβέ- 
σθαι τὰ xa*' αὐτοὺς, τοῦτον συνεσχενασμένα τὸν 


HISTORIARUM LIBEIL LII, 
ὑπὸ Μιχαὴλ - ἅμα δ᾽ ἵνα καὶ ἢ Α ascenderet, ubi vadum esset, quo facillime supc- 
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rato, se conveniat, tum se utile consilium datu- 
rum. Nam cum et antea. bene illi voluisse, a con- 
gressu videlicet Andronici cum Crale (quo tem- 
pore et ipse multa cum Casztacuzeno collocutis, 


amiciti:e fundamenta jecerit), nunc. non. tantum . 


amicum, sed et ministrum sedulum esse velle. 
Imperator, ut erat monitus, paulosupra flumen 
expedite transit, et cum Libero colloquium serit, 
a quo tanquam dominus colitur, omnique honore 
afficitur, et in toparchiam perductus, cum toto 
exercitu, magnifico apparatu per triduwn hospes 
retinetur. 491 Deinde consulit, Scopiam pergat, 
ibi nuntium a Crale prestoletur : se prius eum 


D conventurum, daturumque enixissime operam ut 


ab eo clementer ac placide excipíatr. Bene. mo- 
nenti paret imperator, Scopiam pervenit. ' ' 


τρόπον ἦν ἐγένετό. Λίβερος δὲ ἐπεὶ πύθοιτο τοὺς παρὰ βασιλέως λόγους, ἡδέως τε μάλιστα ἐδέξατο 
καὶ τῶν οἰκείων ἕνα ἅμα τῷ ix βασιλέως Έχοντι σ,ναποστείλας, ἀντησ- ἀνετό τε xii οὐτὸς ix τοῦ 
ὁμοίου, καὶ τὸν ποταμὸν ἐδεῖτο μικρὸν ἄνωθεν περιόντα, ἔνθα εὐχερῆ μάλιστα πρὸς πὀρον παρέχε- 
ται αὐτὸν, αὐτῷ συγγενέσθαι διαδάντα ἄνευ πόνον, ἔπειτα καὶ ἅπερ οἴεται λυσιτελήσειν oup fo εύσειν. 
Καὶ πρότερον μὲν γὰρ φιλίως διαχεῖσθαι πρὸς αὐτὸν ἐξ ἔτου βασιλέως ᾿Ανδρονίχου τῷ Ἱράλῃ συγ- 
Trvopivou xal αὐτὸς ὡὠμιληχὼς αὐτῷ οὐ μικρὰν ἔσχε φιλίας ἀφορμὴν τὴν σνντυχίαν. Νῦν δὲ δὴ μᾶ)- 
λον οὐ φίλος εἶναι µόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν δουλευόντων ἀκρίδῶς εἶναι βούλεσθαι. Ὁ μὲν οὖν βασιλεὺς κατὰ 
τὴν παραίνεσιν ἐχείνου μιχρὸν ἀνωτέρω προελθὼν, τόν τε ποταμὸν διέδαινεν εὐχερῶς, καὶ Λιθέῥῳ συν- 
εμίχνυτο, Ὃ δὲ οἷά τε δεσπότῃ προσεφέρετο τῷ βασιλεῖ, καὶ πᾶσαν παρείχετο τιµήν: πρὺς τὴν oi 
χίαν τε ἀγαγὼν, ἐξένισεν ἐπὶ τρισὶν ἡμέραις ἅμα πᾶσαν τὴν στρατιὰν μάλα φιλοτίμως. Ἔπειτα συ - 
ἐδούλενε βασιλέα μὲν ἐλθεῖν εἰς Σχοπιάν, χἀχεῖ τὴν ix Κράλη ἀγγελίαν περιμένειν, αὐτὸν δὲ πρό- 
τερον ἐλθόντα πρὸς ἐκεῖνον πάσῃ χρήσασθαι σπουδῇ, ὥστε πεῖσαι τὴν βασιλέως ἄφιξιν ἠπίως δἐξασθαί 
xal προσηνῶς. Ὃ δὴ καὶ xarà τὴν ἐχείνου παραίνεσιν ἐτελεῖτο. Καὶ βασιλεὺς μὲν ἀφίκετο εἰς Xxo- 
πιάν. 


CAPUT XLIII. 


Liberus Cantocuseno Cralem conciliat, qui e'dem cum wxore ad se venienti occurrit; et. excipitur perhono-- 


rifice, trectaturque regaliter. Ab eo, calamitates suas enumerans, amicitiam et auxilium petit. et se de 
dicto ezcusat.. Crales mercedem societatis nimiam postulat, quam Cantacuseaus diserte, spiritu planc 


, imperatorio negat. 


Λίδερος δὲ συντόνῳ χρησάμενος ὁδοιπορίᾳ ὀλίγῳ αὶ Liberus properato itinere, brevi spatio Cralem 


χρόνῳ περί τινα τόπον Mopá6ay ἐγχωρίως προσα- 


Ἱπρευόμενον τῷ Κράλῃ συντυγχάνει Ἑλένην προπέµ- 


ποντι τὴν γυναῖχα, πρὸς τὸν βασιλέα Μυσῶν" AM- 
ἔχνδρον, ὄντα ἀδελφὸν ἀφικνουμένην. ᾽Απαγγείλας 
δὲ αὐτοῖς τὰ περὶ βασιλέα τὸν Κανταχουζηνὸν ὑπὸ 
τῶν ὁμοφύλων εἰργασμένα, xai ὡς προδοσίᾳ τῶν 
ἑπομένων, τῆς Ῥωμλίων γῆς ἀπελαθεὶς, ἀφίχοιτο 
ταῦ αὐτοὺς, ἔπειθε φιλοφρόνως λέξασθαι xat µεγα- 
λγερεπῶς, ὡς τῆς εἰς ἐχεῖνον φιλοτιμίας πολλῆς 


ἐχείνοις τε καὶ παιδὶ xai πάσῃ τῇ Τριδαλῶν ἀρ- 


χῆ τὸν ἔπειτα πάντα χρόνον εὐδοξίας ἐσομένης 
ἐφορμῆς. ΟἹ δ᾽ αὐτίχα τε ἐπείθοντο, xal ἀνέστρε- 
φον ἐκ τῆς ὁδοιπορίας, ὦ; ἀφιξόμενοι πρὸς βασιλέα. 
Πέμψαντες δὲ πρὸ αὐτῶν Μπογδάνον τὸν Λιδέρου 
ἀδελφὴν, ἢσπάζοντό τε βασιλέα, χαὶ ἐδήλουν ὡς 
ὀλίγῳ ὕστερον ἀφιξόμενοι πρὸς ἐχεῖνον. ; Ὃ δ᾽ 
ἐπεὶ πύθοιτο Κράλην ἅμα γυγαιχὶ ἀφιχνουμένους 


loco quodam, Mora' a ab indigenis nuncupato, He- 
lenam uxorem ad fratrem ejus Alexandrum Moeso- 
rum regem deducentem offendit : quibus narrat, 
qu:e Cantacuzenus imperator a civibus suis pertu- 
lerit, et quomodo suorum proditione Romano solo 
exactus, ad eorum opes confugiat, suadetque uti 
eum hümaniter οἱ magnifice accipiant, quod in 
ipsum collata merita magn: illis, iloramque libe- 
ris, totique Triballurum genti aliquando glorie 


! futura sint. Obtinuit rem statim. Jainque iter rele- 


gebant, ad imperatorem profecturi; cui per Βυς- 


danum Liberi fratrem salutationem mittunt, ct 


brevi se apud eum adfuturos certiorem faciu:t. 


D Qui ut Cralem cum conjuge ad se venturum didi- 


cit, eos resalutans, de amieitia gratias magnas 
agit, et Scopia recedens, ad locum Tao propter 
amocnitatem nomisatum (99) venit; ibi prope v:- 


Jacobi Pontani note. 


(99) Tao; sive ταῶν, Greecis est pavo, ἀπὸ τῆς 
τάσεως των πτερῶν, Gb extensione pennarum nomi- 
.utus, Et quoniam pennis est pulcherrimis et splen- 


didissimis, forsitan ab ea elegantia loco nomen Tao 
factum est. Τὰ vide quam vera sit conjectura 


nosUua. . 


*- 
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cum murs carentem, Pristenum vocabulo, cum A πρὸς αὐτὸν, ἀντησπάζετο μὲν. καὶ αὐτὸς adv; 


Crale et regina congrelitur, atque ab iis, adventu 
ejus letantibus sibique gratulantibus , quanto 
maximo potuit honore ac studio excipitur, et 
$usmma veneratione coli'ur. In omnibus enim 
Crales illum sibl przponebat, et. ut przestantiori 
- primas cedebat. Naw et in accubatione epulari or- 
Datiorem et a!tiorcia ei sellam dabat , etin incessu 
aliisque singulis eum sibi antcferebat. Inveterarat 
apud Triballos consuetudo, ut si quis nobilium ac 
potentum longo intervallo temporis ad principem 
veniret, 4949 ante primam salutationem ambo ab 
equis descenderent, et primum quidem inferior 
principis pectus, post cjusdem os, sive labra 
deoscularetur ; altero congressu minor non descen- 
deret amplius, sed et ipse in equo dominum salu- 
taret. Mos cum ipso quidem rursum servabatur ; 
Triballos autem morem Romanum erga imperato- 
rem tenere volebat, et quoties eum convenirent, 
« mnes ab equis descendere, ac primo jpresertim 
remotius descendere, et pedibus accedere, εἰ sic 
ejus genu exosculari : quodque mirabilius est, si 
quando una equitarent, oporteretque ο Triballis 
quempiam nobiliorem accedere, Crsles quidem 
pro :ecepto more faciens, ab equo ad salutationem 
iliius descendebat, imperator autem de equo acce- 
dentem salutahat. Quoties porro. regiam Cralis in- 
gred etur (et ingrediebatur pene quotidie : non 
enim manere in lentorio illum sinebat, quavis 
, etiam jucu:da occupatioue illius collocutionem ju- 
cundiorem ducens), estra. portam adolescentulos 
nobiles honorarios (1) ei jubebat obviam ire : in 
atrio autem seniores, et qui honoribus fungeban- 
tur, ipse post atrium in aditu domus se obviuin 
ferens salutabat, aut etlam ad locum, ubi ab equo 
descenderet, procedebat. Non minus eum Cralzna 
honorabat, cnixe contendens, ne quid a marito 
vinceretur. Atque hzc tandiu fiebant, quandiu 
apud cos imperator commorabatur. Cum autem 
primis ab adventu diebus, iisque non paucis, Tri- 
ballorum princeps compotando et amice propi- 
pando suam erga illum propensione satis decla- 
rasset, quzesivit landem qua gratia venisset (2), et 
quid ab se peteret. Respondil amiciti:? causa ve- 
isse, qua vera et conslanti apud homines recte 
sentientes nihil sit prestabilius. Deinde si modo 
velit et possit, cupere se ejus auxiliis ad reditum 
in imperium suum adjuvari. Putare autem nec 
ipsum latere, qua jam totis novem mensibus post 
bellum inter Romanos excitatum perpessus sit, 
quantoque odio apud gentem suam nulla culpa 
sua laboret, quomodoque bellum sibi fecerint, nec 
iudixerint; et qua ratione ad extremum a milii- 


Καὶ πολλὴν ὡμολόγει τῆς φιλίας χάριν, ἀναστά» 
τε ix. Σκοπιᾶς, πρός τινα τόπον ἦλθε, Ταὼ διὰ τὸ 
κάλλος; ὠνομασμένον * ἔνθα περὶ χώμην τινὰ ἀτεί- 
χιστον Πρίστηνον προταγορενομένην, συνεμίγνυτο 
τῷ Κράλῃ ἀφιγμένῳ ἅμα γυναιχί, Οἱ δ᾽ ἐδέξαντο 
μὲν βασιλέα μεθ) ὅσης ἂν εἴποι; φιλοτιμία; xz 
σπουδῆς. Οὐχ ἧττον δὲ xai αὐτοὶ διὰ τὴν ἐχείνω 
ἄφιξιν συνήδοντό τε xal συνέχαιρον ξαυτοῖς, τι- 


μῆς τε ἠξίουν μάλιστα πολλῆς. Ἕν ἅπασι γὰρ ab. 


C 


τὸν προΐγεν ἑαυτοῦ, καὶ ὡς χρείττονι τῶν πρω- 
τείων παρεχώρει. "Ev τε γὰρ ταῖς ἀναχλίσεσι τὴν 
κρείττω xal ὑψηλοτέραν παρείχετο χαθέδραν, xai 
ἐν ἑδοιπορίαις χαὶ ἐν ἅπασι τοῖς ἄλλοις πρρετίβει 
ἑαυτοῦ. Ἔθους δὲ ἀρχαίον παρὰ Τριδαλοῖς χεχρα- 
τηχότος ἐπειδάν τις τῶν εὐὑγενεστέρων χαὶ µε- 
γάλα δυναμένων ἔλθῃ δ.ὰ χρόνου πρὸς τὸν ἄρχοντα 
αὐτῶν, vai δέῃ ποιεῖσθαι τὴν πρώτην προσατύ- 
ῥευσιν, ἀμφοτέρους ὁπ.δαίνοντας τῶν ἵππων, πρῶτα 
μὲν τοῦ ἄρχοντος τὸ στῆθος τὸν ὑποδεέστερον ἀσπά- 
ζεσθαι ἔπειτα χαὶ τὸ στόμα, χαὶ µηχέτι χατὰ 
δευτέραν συντυχίαν ἁποθαίνειν τὸν ξουλεύοντα τοῦ 
ἵππου, ἀλλ᾽ ἔφιππον xal αὐτὸν προσαγορεύειν τὸν 
δεσπότην. Πρὸς μὲν ἐχεῖνον πάλιν τὰ εἰωθότα i 
λεῖτο * βασιλεῖ ὃ: χατὰ τὸ Ῥωμαίων ἔθος ἐχέλενας 
προσφέρταβαι τοὺς Τριθαλοὺς, xal χατὰ πᾶσαν μὲν 
συντυχίαν τῶν ἵππων πάντας ἀποδαίνειν, χατὰ ὑὲ 
τὴν πρώτην μάλιστα xal πόῤῥωθεν ἀποθαντας xai 
προσελθόντας πεζῇ οὕτως ἀσπάζεσθαι ἐπ᾽ γόνυ βα- 
σιλέα. Kal τὸ δὴ θαυμαστότερον, ὅτι εἴ ποτε σιν- 
οὔσιν ἀμφοτέροις ἑδέησε τινα τῶν εὖ-ενεστέρων 
Τριδαλῶν προσελθεῖν, Κράλης μὲν κατὰ τὸ εἰωθὸς 
ἑποίει, καὶ ἀπέδαινε τοῦ ἵππου πρὸς τὴν προσαγό- 


ρευσιν * βασιλεὺς δὲ μένων ἔφιππος, ἠσπάζετο τὸν 


προπιόντα. Πρὸς 6b «Lv οἰχίαν ἐχείνου εἰσ'όγα, 
εἰσήει δὲ ἐσημέραι σχεδὸν, οὗ y3p εἴα μένειν ἐπὶ 
τῆς σχηνῆς, πάσης ἡδίω διατριθῆς τὴν πρὸς ἔχε 
voy τιθέμενος ὁμιλίαν, ἔξω μὲν τῆς πύλης τοὺς νέους 
τῶν εὐγενεστέρων πεζῇ ϑέοντας ἐχέλευεν ὑπαντᾷν, 
ἔνδον δὲ τῆς αὐλῆς τοὺς πρεσθυτέρους xa ἀξίαις 
ταῖς παρ᾽ αὐτοῖς τιτιμημένους, αὐτὸς δὲ ἐπὶ τὶν 
πρῶτον μάλιστα τῶν οἴχων, κατὰ τὴν αὐλὴν προσ- 
ηγόρενεν ὑπαντῶν, ἣ χαὶ ἄχρι τοῦ τόπου ἔνθα “τοῦ 
ἵππου ἀπέδαινε προΐει. Οὐχ ἥττω δὲ φιλοτιμίαν xal 
ἡ τοῦ Κράλη γαμετὴ πρὸς βασιλέα ἐπεδείχνυτο, 
ἐν πᾶτι μάλιστα ἐχείνου οὐδαμῶς ἀπολείπεσθαι 
φιλονεικοῦσα. Ταῦτα μὲν οὖν παρὰ πάντα τὸν χρόνον 
ἐν ᾧ σονδιέτριδεν αὑτοῖς ὁ βασιλεὺς ἐπράττετο ἐν 
ἀρχαῖς δὲ τῆς ἐπιδημίας μάλιστα ἐν ἡμέραις oix 
ὀλίγαις πότοις χαὶ φιλοτησίαις ὁ τῶν Τριδαλῶν ἄρ- 
χων τὴν πρὸς βασιλέα εὔνοιαν ἐπιδειξάμενος, ἔπειτα 
ἐπυνθάνετο, ὅτου χάριν ἀφίχοιτο πρὸς αὐτὸν, χαὶ 
εἰ δέοιτο παρ᾽ αὑτοῦ τινος. Βασιλεὺς δὲ ἥχειν μὲν 


Jacobi Pontani noto. 


(4) Sie 2 quibusdam appellatos scio, quos Ger- 
mani Edelknaben. 

(2 Apud Grecos illos vetustissimos fuisse 
morem, ut legatos et advenas prius liberaliter tra- 
etarent, ac turma demum causam advenius corum 
exquirerent, cognoscitur cx Homero, apud quein 


e 


Odyssee lib. m exclpitur ἃ Nestore Telemachus 
cum Minerva sub forma Mentoris, et lib. ιν cum 
codem Telemacho Pi-istratus Nestoris filius ἃ 
Menelio ; et post epulas demum ac die altero 
causani adventus. interrogatur. 


- 
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ἔρασχε τῆς εἰς αὑτὸν φιλίας ἕνεκα, Οὐ γὰρ ἂν εἴη A bus suis ad liostes transeuntibus proditus sit, 8 


ει βέλτιον καὶ σωφρονέστερον ἀνθρώποις ὀρθοῖς χρω: 
μένοις λογισμοῖς τὴν βεθαίαν καὶ ἀληθῇ φιλίαν χτή- 
σασθαι. "Ἔπειτα δὲ εἴ γε βούλοιτο χαὶ δύναιτο χαὶ 
βοηθείας παρ αὐτοῦ τυχεῖν, (sv ἐπανελθεῖν 
πρὸς τὴν οἰχείαν. Οἴεσθαι δὲ μηδ᾽ αὐτὸν ἀγοεῖν 
τὰ αὐτῷ συµθεθηχότα ἐν ἐννέα μάλιστα μησὶν 
δη τοῦ παρὰ Ῥωμαίοις πολέμου χεχινημένου, 
ὅπως τε Φθονηθείη παρὰ τῶν ὁμοφύλων μηδὲν 
ἡδικηχὼς,. καὶ ὡς χινηθείη παρ᾽ ᾿ ἐκείνων πό- 
Ίεμος ἀχήρυχτος, καὶ τὰ τελευταῖα ταῦτα δὴ, ὡς 
προδοθείη παρὰ τῶν συνόντων πρὸς τοὺς πολεμίους 
ἀποστάντων. Εἰ δὲ μὴ βούλοιτο βγηθεῖν, ἀπαγορεύ- 
' ειν φανερῶς, ὥστ᾽ αὐτὸν διασχεψάμενην, 6 τι ἂν 
δηχοίη βέλτιον αὐτῷ τε χαὶ τοῖς συνοῦσι πράττειν. 


Μὴ θαυμάζειν δὲ ὡς, εἴ γε δύναιτο βοημεῖν, εἰρήχει " Β 


οὗ γὰρ ἀδυναμίαν αὐτοῦ χατεγνωχὼς τοιαῦτα φά- 
ναι» ἀλλ᾽ εἰδὼς ὡς πᾶσιν ἀνθρώποις ἡ μὲν βού- 
)ησις ὁμοίως ἐπ᾽ ἐξουσίᾳ χεῖται, τὸ δύνασθαι δὲ 
οὐχέτι. "Eviose γὰρ καὶ αὐτοὶ οἱ μεγάλα δοχοῦντες 
ὀύνασθαι ὑπό τινων χωλυμάτων τὴν τοῦ πράττειν 
ἃ βούλονται δύναμιν ἀποστεροῦνται d$ πολεμίων 
ἄλλων δυνατωτέρων ἐπικειμένων, ἧ αὐτοὶ ὁμόροις 
ἔθνελί τισι «µέλλοντες ἐπιστρατεύειν, διὰ τοῦτο 
φάναι τὸ, εἰ δύναιτο * ὃ δίκαιον αὐτὺν μὴ θορυδεῖν, 
κυλλῶ» τοιούτων ἐν τῷ βίῳ συμδαινόντων. "Eqaoxs 
δὲ ὕστερον ἐξεπίτηδες τοιαῦτα πρὸς Κράλην εἰρη- 
χέναι, ὡς εἰ μὴ βούλοιτο βοηθεῖν, προφάσεως εὖ- 
προσώπου παρὰ τῶν ἐχείνου λόγων εὐποροίη, ὥστα 
τὶν μὲν βοήθειαν ἀπαγορεύειν, µηχέτι δὲ xal τὴν 
φιλίαν thv πρὸς αὐτόν. ἘΕδεδίει γὰρ μὴ ἑκπολε- 
µυβείῃ πρὸς αὐτὸν, εἰ μὴ βούλοιτο βοηθεῖν, νομί- 
σὰς ἤδη διὰ τὴν ἀποτυχίαν τῆς ἐπιχουρίας εἰς 
ἐργὴ» ἐξάγεσθαι χαὶ ἔχθραν. Ὃ Κράλης δὲ, Καλῶς 
ἐποίησας, εἴρτιχεν, ὦ βασιλεῦ, τὸν λόγον διασαφήσας * 
ὑπέθραττε γὰρ οὐχ ὀλίγον xai ἐθορύδει τὴν διά» 
way, ὡς ἀγνοῶν τὴν ἐμοὶ παροῦσαν δύναμιν 
οἰόμενον τοιαῦτα λέγεις. Ἐπειδὴ δὲ τῶν τοιούτων 
ἀπήλλαξας ὑπονοιῶν, ἤδη σοι τὴν γνώμην xal αὖ- 
τὸς ποιήσω φανερὰν, ὡς δύναμίν τε ἔχω μάλιστα 
ἀρχηῦσαν πρὸς τοὺς πολεμοῦντάς σοι, καὶ ἡδέως ἂν 
ἱπιχιυροίην εἴ γε βούλει καὶ αὐτός. ᾿Αποχρινα- 
μένου δὲ τοῦ βασιλέως, ὡς τῆς μὲν φιλίας ἕνεχα 
χαὶ τῆς προθυμία: τῆς περὶ αὐτὸν, πολλὰς ἂν 


auxiliari nolit, aperte recuset, ut cum deliberarli, 
quid sibi tuisque potius conducat, jd agat. Non 
debere porro mirari, quod dixerit, si possit auxi- 
liari; 493 non enim quo eum imbecillitatis ar- 
gueret, ita locutum. sed quia sciat, omnibus mor- 


Talibus ex :wquo liberum esse velle, posse non. 


item. Interdum enim etiam qui videntur potentía 
excellere, quibusdam impedimentis potestate fa- 
ciendi quae volunt, excluduntur ; si aut hostes po- 
tentiores urgeant, aut. quosdam fluíitimos populo: 
armis appetituri sint; idcirco dixisse, si possil, 


' quod merito ipsum turbare non debeat, quandc 


hujuscemodi multa in hominum vita usu veniant. 
Narrabat postea, scientem ac volentem sic lpcu- 
tum, ut si opitulari nollet, suppetiarum desperan- 
darum, vel ex ipsius veryis honesta. sibi facultas 
suppeditaret, non età :m amieitize : metuebat siqui- 
dem, ne hos!ile in se odium susciperet, si adjuva- 
re nollet, ratus Cantacuzenuim spe auxilii lapsum, 
iratum sibi οἱ inimicum esse. Crales (vero, Bene 
f.ctum, inquit, cum verbum t!uum exposuisti; 
baud enim modice terrebar ac. perturbabar, cum 
existimarem ie ignoraniem quantam possem, ita 
loqui. Et quia talem. mihi suspicionem odemisti, 
ego runc te vicissim sensum meum non celabo. 
Virium adversus hostes tuos habeo plus satis, te- 
que si ipse vis, 3djovabo libenter. Subjiciente ἰδ.» 
peratore, se amicitie οἱ prompte voluntatis ΕΓ, Ὁ 
magnam illi babere gratiam , nescire autem, qu.d 
illud sihi velit, «si ipse vis,» Crales praemium socie- 
tatis omnes Romanornm urbes, ἃ Christopoli us- 
que in Occidentem poscit ; si hoc nimium ct iutoe 
jerabile videatur, certe quidem ἃ Thessalonica, 
Non enim pecuniam tam grandem in bellum pro 
ipso nulla spe, lucri impensuros, totique imperio 
Romano cum discrimine se opposituros, qui nec 
pro seipsis unquam ad Thraciam , aut ultra, ar- 
mati procedere ausi fuerint. Et arbitrari optimum 
sitque utilissimum boc esse consilium, Si enim 


.jHdis urbibus, quarum dominus non sit, diniseis, 
non sibi et exercitui solum, sed et liberis inagnum 


emolumentum comparare, et insuper iufensissimis 


- bostibus suis perditis, reliquarum potens evadere 


εἰδείη χάριτας, ἀγνοίη δὲ πρὸς ὅ τι φέρει τὸ, εἰ Ὁ queat, contentum hoc esse debere, nec ultra quam 


βούλοιτο xai αὐτὸς, μισθὸν τῆς συμμαχίας ὁ Κρά- 
λη; τὰς ἀπὸ Χριστουπόλεως πρὸς τὴν ἑσπέραν 
ἁπάσας πόλεις ᾿ΡῬωμαίοις ὑπηχόους ᾖτει εἰ δὲ 
τοῦτο ἐπαχθὲς δοχοίη, τὰς γοῦν ἀπὸ θζσσαλονίχης. 
Οὐ γὰρ ἐπ᾽ οὐδενὶ χέρδει χρήματὰ τε ἀναλώσουσι᾽ 
πρὸς τὸν πόλεμον ὑπὲρ αὐτοῦ τοσαῦτα, καὶ διαχιν» 
υνεύσωσι πρὸς πᾶσαν τὴν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν, 
οἷς οὐδ' ὑπὲρ σφῶν αὐτῶν ποτε ἐτόλμησαν πόλεμον 
ἄρασθαι τοσοῦτον, ὥστε πρὸς θράχην, ἣ xal. περαι-» 
τέρω προελθεῖν. Οἴεσθαι δὲ ἄριστά τε΄ xal λνσιτε- 
λέστατα αὐτῷ βουλεύεσθαι. Ei γὰρ ὧν οὐκ ἔσει 
χύριος ἀποσχόμενος, οὐχ ἑαυτῷ xal τοῖς συνοῦσι 
μόνον, ἀλλὰ καὶ παισὶ μεγάλην ἀφέλειαν πορίσαιτο, 
χαὶ προσέτι τοὺς πολεμιωτάτους διαφθείρας, τῶν 


opportunum est, et mediocritas postulat, laborarc. 
Recte, inquit imperator, de lucro ex societate, el 
opera, et sumptibus in bellum ratiociuaris. Nemo 
quippe cordatuà, uisi prius commodum aliquod e 
faciendis eluxerit, non. gravate defatigari et aeruui- 
nas perpeti velit. Tu vero si mihi gratificari non 
vis, non injuria opis tux: mercedem postules, 
A9f$ quam si dem, nullaan tibi meriti gratiam 
debuero. Nec enim qui argento quidpiam ab aliquo 
emerit, venditori gratias agit. Sin ob solam ami- 
είδη, et uL magno principi pulchrum est, bono- 
ris studio gratis mihi opitulabere, primu: quí- 
dem de i1eipso, ul decet, merebere : qui noh 


.quzstus, ut ignobile vulgus, sed amicitias et gloria 


- 
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causa milites : deinde multo plura quam .lesideras, ἃ ἐπιλοίπων πόλεων χύριος χατασταίη, ἀγατλν προ» 


l.ahere licebit. Si enim me Romanorum principem 
rermanum amicum habueris, non solum urbium a 
Christopoli et Thessalonica, usque ad fines tuos, 
sed et insularutn, et Byzantii, et reliquz Thracise 
imperium habere poteris, quandoquidem amico- 
rum, ut aiunt sapientes, omnia suut communia (3) : 
ac.przter factoruny. decus, major atque iusignior 
ulilitatis fructus ad te confluet. Si itaque missa 
cupilitate hac illibera'i me audies, ut gratuito 
mihi succurras, quod te et nobis dignum est prz- 
siabis. Sin id facere nulla alia conditione s!atuisti, 
nisi Romanorum civitates tibi prodiderimus, aperte 
e.licito, ut Deo nos adjuvante, aliau et commodam 
rationem ineamus. Plane enim scias velim, nos 
non multas et nobiles quas dixisti., verum nullam, 
quamvis ahjectissimam volentes tradituros, et eum 
salute illius libenter fliorum salutem commulta- 
{{Γ08. . 


ἦχον, χαὶ μὴ πέρα τοῦ χα.φοῦ χαὶ τοῦ µετρίω 
Φφιλονειχεῖν. Ὁ βασιλεὺς δὲ, ᾿Ορθῶς, εἶπε, περὶ τοῦ 


κέρδους τῆς συμμαχίας, καὶ τῶν πόνων, xol τῶν 


πρὸς xbv πόλεμον ἀναλωμάτων ἑλογίσω, Οὐδεὶ; 
γὰρ εὖ φρονῶν εἰ μή τινα πρότερον ἐκ τῶν πρατ. 
τοµένων ὠφέλειαν συναρῴη, χόπτεσθαι xal ταλαι- 
πωρεῖν ἕλοιτ᾽ ἂν ἑχών σὺ δ᾽ εἰ μὲν οὐδεμίαν ἐμὰ 
βούλει χάριν χαταθεῖναι, λόγον ἂν ἔχοι μισθὸν τῆ; 
συμμαχίας ἀπαιτεῖν. ὃν εἰ παράσχοµαι αὐὺς, 
οὐδεμίαν εἴσομαί σοι τῆς ἐπιχουρίας χάριν. 0: 
γὰρ ὁ ἀργυρίῳ τι παρά του ἐξωνούμενος, χάριν ἂν 
εἰδείη τῷ πιπράσχοντι τοῦ παρέχεσθαι. Εἰ δὲ φιλίας 
μόνης ἕνεχα, χαὶ τῆς πρεπούσης δυνάστῃ φιλοῖν 
μίας ἕλοιο προῖχα βοηθεῖν, πρῶτον μὲν τὰ προτ- 
B χουτα βουλεύσῃ περὶ σεαυτοῦ, οὐ μισθοῦ ἕνεχα, 
ὅπερ πάσχουσιν οἱ πολλοὶ χαὶ φαῦλοι τῶν ἀνθρώ- 
πων, ἀλλὰ φιλίας καὶ φιυοτιμίας στρατευόμενος" 
ἔπειτα λαὶ ὧν ζητεῖς ἐξέσται πλείω ἔχειν μετὰ 


πολλοῦ τοῦ περιόντος. Εἰ γὰρ ἐμὲ τὸν ἄρξοντα "Ρωμαίων, γνήσιον κτήσῃ φίλον, οὐ τῶν ix Χρ: 
στουπόλεως μόνον χαὶ Θεασαλονίχης ἄχρι τῖς σῆς ἐγεμονίας ὅρων πόλεων, ἀλλὰ xol νήσων καὶ Βυ- 
ζαντίον καὶ τῆς ἄλλης Θράχης ἔχειν ἐξέσται τὴν ἀρχὴν" χοινὰ γὰρ οἱ σοφοί φασι τὰ φίλων, καὶ συµ” 
δήσεταί σοι μετὰ τῇ, ἀπὸ τῶν ἔργων φιλοτιμίας, xai μείζω καὶ θανμασιωτέραν τὴν ὠφέλειαν χα; 
ποῦσθαι. Εἰ μὲν οὖν ἐμοὶ πειθόμενος, καὶ πᾶσαν ὑπεριδὼν μεχρολογίαν, προῖκα βοηθήσεις, σαυτῷ 
τε xai ἡμῖν προσήχοντα βουλεύσῃ. Εἰ δ' ἄρα οὕτως ἔγνωκας ὡς οὐδενί τῷ τρόπῳ ἑτέρῳ βοηθήσων, εἰ 
μὴ σοι χαταπροδοίημεν τὰς Ῥωμαίων πόλεις, ἀλλ᾽ ἡμῖν γε φράσον φανερῶς, ὡς ἂν πρὸς ἕτερόν 
ει τῶν λυσιτελεῖν τρεπώμεθα δοκούντων Θεοῦ δυναιρομένον. Ἴσθι γὰρ, ἴσθι σαφῶς, ὡς οὐ πολλὰς 
καὶ θχυμασίας, ἃς περ εἴρηκας αὐτὸς, ἀλλ᾽ οὐδεμίαν xal τὴν φαυλοτάτην ἑκόντες ὄντες προησόμεθα, 


οὐδ᾽ ἀλλαξαίμην ἂν ἠδέως αὐτῆς τὴν σφετέραν καὶ τῶν παίδων σωτηρίαν. - 


CAPUT XLIV. . 


Dolet recusatione Crales. Helena uxor causam Cantacuseni apud proceres agens, nullo snodo interficiendum 
docet; nec vacuum dimittendum, sed adjuvandum, idque gratis, una tautum. conditione. posita, ul 
amicum se fore et ablatarum. civitatum nullam repetiturum juret. Eam. a prudentia laudat Liberus, εἰ 
consilium cum Crale ceterisque amplectitur. imperator suorum. consilium. de. concedendis que Crela 


peteret, iratus repudiat. 


Crales ad spiritus tam erceisos, tantumque in (C 


adversa fortuna robur obstapescere, et dolere mi- 
rifice quod nihil impetrasset. Helena autem con- 
jx przsens, et cogitatienes viri conjectans, nempe 
urbes sibi ab imperatore negatas egre ferre, eum 
de sententia deductura, accersitis quatuor et. vl- 
ginti totius provinciz potentissimis proeeribus, 
sie eos affatur : In nostro situm esse arbitrio, prz 
senti Romanorum imperatori, aut bene facere, aut 
male, nemo utique inficiabitur. Videndum tamen, 
utram partem amplexi, prudentiam et utilitatem 
secuti videamur. Si 495 igitur malefacere volue- 
rimus, aut omnino eum occidemus, aut vacuis, ut 
ajunt, manibus dimittemus, nulla cura aut ope 
dignati videlicet. Quod ad οφάσπι attinet, nescio 
num quis adeo crudeli et.efferata natura sit, ut 
hane ipsam velle et aliis suadere possit. Nam ut 


Ὃ μὲν οὖν Κράλης ἐξεπέπληχτο μὲν τὴν τόλμαν 
τοῦ φρονήματος, καὶ τὴν χαρτερίαν τὴν ἐν το; 
δεινοῖς, ἤχθετο δὲ οὐχ ἀνεχτῶς ὅτι μὴ πείθειν 
εἶχεν. Ἑλένη δὲ ἡ γαμετὴ παροῦσα, καὶ τῆς δια- 
vola; τοῦ ἀνδρὸς χαταστοχαζομένη ὡς βαρέως φέ" 
pot τὴν περὶ τῶν πόλεων ἁπαγόρευσιν τοῦ βασιλέως, 
μεταστήσασα τὸν ἄνδρα, xal τοὺς ἐν τέλει χαὶ 
μεγάλα δυναμένους παρ᾽ αὐτοῖς προσπεμψαμένη 
τέσσαρα: ὄντας πρὸς τοῖς εἴχοσιν, Ὡς μὲν ἐφ᾽ ἡμῖν 
ἐσ:ιν, εἶπεν, ἀφιγμένον πρὸ; ἡμᾶς τὸν Ῥωμαίων 
βατιλέα εὖ ποιεῖν, ἡ τὸ ἐναντίον, οὐδεὶς δή πουϑεν 
ἀντερεῖ, Σχεπτέον δὲ ὁποτέρῳ προσθεμένους νοῦν 
ἔχοντα xal λυσιτελοῦύτα δόξομεν ἑλέσθαι ἑαυτοῖς ' 
εἰ μὲν οὖν ἑλοίμεθα χακῶς ποιεῖν, ἢ ἀποχτενυῦμεν 
πάντως, ἣ κεναῖς ἀποπέμφομεν, 6 φασι, χερσὶ, 
μηδεμιᾶς προνοίας, f| ἐπικουρίας ἀξιώσαντες. Τὸ 
μὲν οὖν ἀποχτείνειν, οὐχ οἶδα εἴ τις εἰς τοσοῦτον 


’ 


Jacobi Pontani ποῖ. 


(5) Festive. Nihit hoc dicto vnlgatius, quod ab 
Euripide profeetum est. Perlepide hinc prohabat 
Socrates, sapientum esse omnia, quod et alibi a 
me notatum metrini. Quia, inquiebat, deorum 
gunt omnia. Sapientes amici suni deorum. Amicorum 
omnig stat communia, Ergo sapientium sun omnig. 


Verumtamen scimus multos sapientes bajos mendi, 
cum baberent deorüm opes, interiu smultis, euam 
necessariis eguisse. Christianis tantum sapientibus 
divere cum Paulo licet, Nihil habentes, et. omutà 
possidentes. “ 
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ἀπανθρωπίας fixer xal ὠμότητος, ὡς αὐτός Tt À taceam, tale acelus apud Deum esse odiosissimum, 


ἐλέσθαι καὶ τοῖς. ἄλλοις συμβουλεῦσαι. πρὸς γὰρ τῷ 
θιῷ ἐχθίστην εἶναι τὴν τοιαύτην τόλμαν, xai πχρὰ 
πᾶσιν ἀνθρώποις σαφῆ παρέχεται χαχίας καὶ 
μρχθηρίας ἀπόδειξιν ὑπερδολῆς. Τὸ γὰρ νῦν τε 
δ,.τα Ῥωμαίων βασιλέα, καὶ πρὶν εἰς τοῦτο Ίχειν 
σχήματος πολλοῖς πρότερον χρόνοι: ὁμοίως ἄρχοντα, 
xi παρὰ πάντων xai Ἑλλήνων καὶ Βαρθάρων 
ἀγαπώμενον καὶ περισπούδαστον ὄντα διὰ τὴν προσ- 
οὖσαν ἐπιείχειαν, χαὶ σύνεσιν, xal φιλοτιμίαν ἐν 
τᾶσιν ἀγαθοῖς, νῦν Ίχοντα map' ἡμᾶς διὰ πραγμά- 
των μεταδολὴν, πρὸς τῷ μὴ προστῆναι, καὶ ἀνή- 
χεστα διαθεῖναι, οὐχ ὠμότητος καὶ ἀπαυθριυπίας 


μόνον, ἀλλὰ xai ἀσεθείας ἔγχλημα ἡμῖν διχαίως. 


περιάψαι, Οὗ δὴ ἕνεχα, τῶν τοιούτων αὐτή τε 
ἔγνωχα, καὶ ὑμῖν ἀποσχέσθαι παραινῶ" τὸ δ᾽ 
ἀποπέμπειν ἄπρακτον, ἀδουλίας ἄν τις τιθείῃ λογι» 
ζόμενος ὀρθῶς * οὗ γὰρ μόγον ἀγνοίας π:ρὶ τὰ καλὰ 
x1 ἀφ'λοτιμίας διχαίως ἂν ἁλοίημεν παρὰ τοῖς 
χρίνειν τὰ τοιαῦτα δεινοῖς, ὅτι ὃν ἐπεγύμουν πολλοὶ 
«ὧν δυναστῶν, καὶ πολλὰ ἐπραγματεύοντο φίλον 
ἔχειν, τοῦτον ἔχοντες αὐτοὶ, xol δυνάμενοι τῶν 
ἄλλων μᾶλλον τὴν παρ᾽ αὐτοῦ φιλίαν χαρποῦσθα:, 
ἐχόντες ὄντες mponxápcfüa δι᾽ ἀγροιχίαν. ᾿Αλλ᾽ εἴ 
ποτε συµθαίη καὶ ᾽᾿᾽ Ρωμαίων ἄρξαι, μεμνημένος ὡς 
eXtjud; ἐπιχουρίας τύχοι παρ᾽ ἡμῶν, ἀλλὰ τόγε 
εἰς ἡμὰς ἧκον, καὶ τοῖς πολεμίοις καταπροδοθείῃ " 
οὐδὲ γὰρ ἧττον τούτου νυνὶ τὸ ἀποπέμψαι δύναται * 
ἀμυνεῖται δικαίως, xal χαχῶς ποιήσει τὰ ἡμέτερα, 
ἄλλων τε πολλῶν προφάσεων εὐπορήσας &v, καὶ τὴ" 
νῦν προδοτίαν ἐπιχαλῶν, Δι ἃ οὐδὲ ἀποπέμπειν 
ἄεραχτον οἴομαι λυσιτελεῖν. Λείπεται δὴ βοηθεῖ", ἢ 
παραχωρήσαντι τῶν πόλεων ὧν αἰτοῦμεν, ἣ προῖχα 
χαὶ διὰ φιλοτιμίαν. Τὸ μὲν οὖν τῶν πόλεων παρα- 
χωρεῖν αὐτὸν, ἐμοὶ μὲν ἥδιστον, xal μάλιστα βοὺ- 
λοίμην ἄν" ἐκεῖνος δὲ, ὡς ὁρῶμεν, τοσοῦτον ἀπέχει 
v4 διὰ τὴν παροῦσαν δυσπραγίαν κατεπτηχέναι 
χαὶ ταπεινὰ «V ἀνελεύθεῤα φρονεῖν, ὥσθ᾽ ἡδέως ἂν, 
ὥσπερ ἔφη, τῆς αὐτοῦ χαὶ παίδων χαὶ πάντων τῶν 
συνόντων σωτηρίας τὴν μεᾶς καὶ φαυλοτάτης πό- 
ht ἀλλάξαιτο, "Ore τοίνυν οὕτως ἔχει xaX ἑλευ- 
θέρυ πρέποντα ἀνδρὶ xal βασιλεῖ προσήχοντα 
ἀπεφήνατο, βέλτιον ἐμοί τε ἔδοξε, xat ὑμῖν πᾶσι 
fupity ᾗ ixelvo; ἀξιοῖ ποιεῖν, καὶ πᾶσαν μικρο- 


apud homines quoque universos certum incredi- 
bilis. malitie et improbitatis argumentum est, 
Etenim eum qui nunc Bomanorum imperator est, 
οἱ priusquam insignia accepit, diu imperatoris 
munus gessit, et omnibus tum Grecis, tum Bar- 
baris charum, et propter eam, qua preditus est, 
lenitatem, prudentiam, et omnis honestatis οί» 


: dium certatim expetendum, et nunc ad nos rebns 


Jabefactatis eonfugientem, non tantum non tueri 
ac tegere, sed etiam importunissime violare, non 
erudelitatis solum ét immanitatis, sed imp'etatis 
quoque ín crimine nos jure posuerit. Quare sce!us 
bujusmodi et ipsa fugere statui, et ut vos aque 
fugiatis, moneo. Re autem infecta eum dimittere, 
id bonus rerum zstimator amentis ascripserit. . 
Nof enim solum ut honesti ignorantes, et ab omni 
cogitatione laudis aversi, a peritis judicibas me- 
rito redarguemur, sí cujus amicitiam multi prin- 
cipes sollicite et laboriose qusesiverunt, hunc ipsi 
nobiscum babentes, cum possemus ante alios ejus 
amicitiam eonsequi, ex quadam rusticitate volen- 
tes deeeruerimus. Atqui si quando eum fvomanis 
jura. dare contigerit, memor, se nullum hine auti- 
lium abstulisse, sed quantum in nobis fuit, etiam 
hostibas suis objectum (perinde enim est, nune 
ipsum inanem dimittere, atque bostibus prodere), 
non injuria se ulciscetur, et nohis malum dabit, 
etm ad olias causas non paucas hec eiiam prodi- 
tionis accesserit. Quocirca si rei nostrse consultum 
cupimus, inanem dimittendum non puto. Relinqui- 
tar ergo. adjuvandum, aut cedentem urbibus quas 
petimus, aut gratuilo certe, ut istac nobis honori 
sit. Si oppidis cederet, id mibi jucundissimum 
auque optatissimum foret. At ille, quod videmus, 
tantum abest, ut presenti calamitate.consternatus, 
humile quidpiam abjectuique cogitet, ut lihenter, 
quemadmodum professus est, etiam filiorum ct 
qui cum eo sunt omnium salutem cum uno et 
ignobilissimo oppidulo commutaverit. Quando igi- 
tur res itd se habet, et ille homini ingenuo atque 
imperatori decora affirmavit, prestare mihi visum 
est, el ad ἰάθιι vos omnes adhortor, ut qux vult 
ei concedamus omnique illiberali e& sordida ον 


λογίαν καὶ ἀνελευθερίαν ἀποῤῥίφαντας, πάσῃ ὃν- D piditate posita, 966 ad Romanum principatum 


νάµει βοηθεῖν, xal τὴν Ῥωμαίων αὐτῷ ἡγεμονίαν 


acquirendum totis viribus ei studeamus : non exi- 


χαταχτᾶσθαι, οὐ μιχρὰν ὠφέλειαν ἡγουμένους τὴν - guum fructum arbitrati, quam apud omnes gloriam 


παρὰ πάντων ἡμῖν εὔχλειαν ἐσομένην, xat τὸ φίλον 
χτήσασθαι καὶ σύμμαχον τοιοῦτον, ὃν πολλοὶ μὲν 
ἐπιθυμοῦσι, τυγχάνουσι δὲ οὐδὲ ὀλίγοι" xal ὃν οἱ 
ἔχοντες, ἀγνοήσαντες αὐτοὶ, xal τὰ χεέριστα xal 
ἀλυσιτελέστατα βουλευσάμενοι, ἑαυτοῖς ἀπεώσαντο 
ἑχόντες. Τοῦτο δὲ μόνον παρ᾽ αὐτοῦ αἱτεῖν ὄρχοις 
βεθαιοῦσθαι, ὥστε σύμμαχόν τε καὶ φίλον διὰ βίον 
ἡμῖν εἶναι, χαὶ ἃς ἔχομεν νυνὶ πόλεις αὐτοί τε καὶ 
πατέρες οἱ ἡμέτεροι, τῆς Ῥωμαίων ἀφελόμενοι 
Ἱχεμονίας μηδεμίαν ἀπαιτεῖν; ὅταν ἐπὶ τῆς ἀρχῆς 
χαταστῇ " μηδὲ πόλεμον χινεῖν περὶ αὐτῶν ἔπιχει- 
ροῦντα ἀφελέσθαι. Ὧ καὶ αὐτὴν οἴομαι συνΏήσεσθα, 


adipiseemur, cum talem amicum nobis sociumque 
paraverimus, qualem mulii.exoptantes, pauci iu- 
veniunt : et qualem qui habebant, nescientes qua- 
lem haberent, rationibus suis longe pessime con- 
sulentes, ultro repulerunt. Hoc solum ab eo 
petendum ut se in omni vita amieum et secium 
nobis fore, et quas nune urbes, sive pet nos, - 
sive per patres nostros a Romanorum principata 
divulsaos tenemus, earum nullam repetiturum, 
quando in imperlum venerit, nec bellum ea gratia 
moturum, sacramento confirmet. Quam conditio- 
nem, ut justam, nec quasi idcirco rempublicam 
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Homanam prodat , maeul:e futuram, non illibenter 4 ῥαδίως, δίκαιόν τε ὃν ὁμοῦ xal μηδ᾽ αὐτῷ τιν: 


accepturum confido. Talis fnit Helene Crakena in 
conventu sententía. Qus ut contieutt, et maritus 
principibus dieendi copiam fecit, addenadique, οἱ 
eui melius aliquid in mentem veniret, Liberus 


procerum longe potentissimus, qui primus impe- 


ratori occurrerat, eumque unice diligebat, Sí 
Cioakena uxor tua, inquit, uon satis, aut ad glo- 
riam principatus Tribaliici parum pertinentia pro- 
fata esset, liceret cuipiam quod deesset supplere. 
Nunc tanta inest in. ejus oratione intelligentia et 
eonsilii bonitas, ut nec multo inteliigentissimus 
meliora, nec benevolentissimus utiliora nobis sua- 
dere pos.it. Quare et ego idem cum ea sentio, 
teque hortor, uti amplius ne labores , 8e? hunc 
imperatoris ad nos adventum clarissimi nominis 
materiam duceutes, alacriter ei succurramus. Hec 
breviter Liberus, que cuneti, niliil adjicientes, ut 
ex vero dicta approbarunt. Crales quoque con- 
"jugi gratias agere, quod sibi, ut magno principi 
gloriosi-sima et excogitasset, et suasissct,cousilium- 
que etiam ipse ratum habuit. Αἱ enim Crale, uxo- 
re et dynastis hune in. modum (6 imperatore 
consultantibue, quotquot cum eo ftomani advene- 
rant, anxii ne propter illius in recusando constan- 
lim a Triballis malo mactarentur, adeuntes roga- 
bant, ut tempori serviret, et qu: lant! momenti 
hon essent, ea ne tam prefracte abnueret, postu- 
Jaiaque Darbarorum expleret, ne alioqui ira suc- 
cendi, in eos acerbe ssvirent. llle torvum ac 
iruculentum intuitus, facessere cum istoc consilio 
jubet, quod 4977 vivo mortuoque magnum dede- 
pus turpitudinemq :e. afferret. Nolle enin impe- 
rium Romanum prodere , nec barbaris hominibus 
uliro in mauus dare, quamvis longe majoribus ac 
dirioribus malis preiseretur : verum ἃ pro eo 
pugnaturirm, et ejus jura custoditurum, velut si eo 
tetosibi subjecto, ipse plenam acsummam statucndi 
auctoritatem habens, cum Triballis, Mosis, aut'aliis 
vicinorum Barbarorum de federe ageret.[lili severi- 
tale responsionis percussi, statim se subduxerunt. 


αἰτίαν ἐπιφέρον, ὡς χαταπρολιδοίη τὰ Ῥωμαίων, 
'EXiy piv οὖν ἡ Κράλη γαμετὴ τοιαῦτα συνε- 
θούλευεν ἐπ᾽ ἐχχλισίας. Τοῦ δὲ ἀνδρὸς, μετὰ τὸ 


“παύσασθαι ἐχείνην λέγουσαν τοῖς ἐν τέλει τὴν 


βουλὴν προτιθεμένου, καὶ εἴ τίς τι τὸ βέλτιον ἔχει 
κελεύοντος τοῖς εἰρημένοις προστιθέναι, Λίδερος ὁ 
πρώτως βασιλεῖ συντυχὼν, τῶν ἄλλων τῶν ἐν τέλει 
μάλιστα ὧν ὁ δυνατώτατος, καὶ φιλίως ἄγαν διλ- 
χείμενος πρὸς βασιλέα" ᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν ἀτελῇ τινα, 
εἶπεν, fj πρὸς εὐδοξίαν ὀλίγα συντείνοντα τῇ Τρι- 
δαλῶν ἀρχῇ, ἢ σὴ γαμετὴ Κράλαινα ἐφθέγξατο, 
εἶχεν ἄν τις προστιθέναι τὰ ἐγδέοντα. Nov δ' εἰς 
ποσοῦτον ἧχει xal φρονήσεως καὶ εὐδουλίας, ὡς 
μῆτε τὸν ἄγαν συνετώτατον δοχοῶντα εἶναι, μήτε 
τὸν εὐνούστατον ὑαῖν βελτίω — xol λυσιτελέστερα 
δννήσεσθαί ποτε βουλεύσεσθαι. “ὦθεν αὐτός τε 
πέπεισμαι, καὶ σοὶ παραινῶ μτδὲν περαιτέρω 
πολυπραγμονεῖν, ἀλλ᾽ εὐδοξίας πρ΄φασιν λογισά- 
μενον ἡμῖν εἶναι τὴν βασιλέως ἐνθάδε ἄφιξιν προ- 
θύμως βοηθεῖν, Τοιαῦτα μὲν καὶ Λίθερος εἶπεν ὡς 
ἐν βραχεῖ, Οἱ δ᾽ ἄλλοι πάντες οὐδὲν προσέθεντο 
τοῖς εἰρημένοις, ἀλλ᾽ ὡς χαλῶς ἔχουσιν ἐπεψηφί- 
ζοντο. Κράλης δὲ καὶ αὐτὸς πολλὰς ὡμολόγεις χά» 
ριτας τῇ - γυναικὶ ὅτι προσἠχοντᾶ τε αὐτῷ ἀρχὴν 
μεγάλτν περιδεδλημένῳ, χαὶ πολλὴν οἴσοντα τὴν 
εὔχλειαν χαὶ ἐθουλεύσατο, καὶ ἔπεισε, χαὶ τὴν 
βουλὴν ἐχύρου καὶ αὐτός. Ἐν δαῳ δὲ τοιαῦτα Κρά- 
λης το καὶ ἡ γυνὴ, καὶ οἱ ἐν τέλει “περὶ βατιλέως 


6 ἐδουλεύοντο, ὅσοι Ῥωμαίων βχσιλεῖ παρῆσαν ουν- 


επ΄µενοι, δείσαντες μὴ διὰ τὴν ἑκαίνου ἔνστσσιν 
ὑπὸ Τριθαλῶν τι περὶ αὐτοὺς χχχουργηθῇ, mposti- 
θόντες ἐδέοντο βασιλέως προσήχουτα τῷ κχαιρῷ 
ποιεῖν, xat μὴ co/bpa ὑπὲρ τῶν μὴ λίαν ἑνίστα- 
οθαι προσηχόντων, ἀλλὰ πρὸς τὴν ἀξίωτιν ἐνδοῦναι 
τοῖς βαρθάροις, μὴ διὰ ταῦτα ἐξαχθέντες πρὸς ὀργὴν 
ἀνήχεττα διάθωνται αὐτοὺς χαχά. 'O δὲ, αὐτοῖς 
δριμὺ καὶ βλοσυρὸν ἐνιδὼν, ἀφίστασθαι ἐχέλενε, 
xai μὴ τοιαῦτα συμθουλεύειν, ἃ πολλὴν ζώντί τὸ 
οἵσει τὴν ἀδοξίαν, xal μετὰ τελευτήν. Οὐ γὰρ ἂν 
χαταπροδοίη τὴν ἀρχὴν Ρωμαίων * οὐδὲ βαρθάροις 


ἀνθρώποις ἑκὼν εἶναι ἐγχειρίσαι, εἰ καὶ μείξοσι πολλῷ καὶ δεινοτέροις περιέχοιτο xaxoi;* ἀλλ᾽ 
οὕτω περὶ αὐτῆς ἐνστήσεται, xal τὸ δίκαιον αὐτῇ φυλάξει, ὥσπερ ἂν εἰ αὐτοκράτωρ ὧν αὐτῆς, xn 
πᾶσαν ὑφ᾽ ἑαυτῷ πεποιημένος, πρὸς Τριδαλοὺς, ἢ τινας τῶν ὁμόρων βαρβάρων διαλέγοιτο περὶ σπθν- 
δῶν. Οἱ μὲν οὖν αὐτίκα, πρὸς τὸ αὐστηρὸν τῆς ἀποχρίσεως ἐνδόντες, ὑπεχιύρουν. - 


CAPUT ΧΕΥ͂. 


Crales imperatori leta nuntial et rogat, ne semel ablatas urbes. repetat, quod. ille promittit, si fedus. ser- 
' went. Presente archiepiscopo inter Cralem et. imperatorem juramenta dantur certis conditionibus Ue 
Chrele Triballo contentio. (uo honore adveniens archiepiscopus exceplus [uerit Chreles quare au Cralen 
reverti volueris. Melenicus Chreli traditur. Controver.ia propter eumdem inter reges. Rhentina castellum 


Syrgi deditur; ejus in pYwsidiarios et cives quosdam tyrannis. 


Crales e consilio rediens , Vicisti, inquit, impe- D 


rator, ac nobis persuasisti, ut amicitiam tuam 
grandi -pecunim et amplis urbibus anteponendam 
censeamus. Itaque omnes quasi quibusdam vincu- 
lis tibi astrictos trahis, et quasi de compacto 
sumptum facere, et quemvis tua causa laborem 
hilariter perferre constituimus. Proinde tu quz 
libet impera: nos imperata studiosissime liben- 


Ὅ Κράλης δὲ ἐκ τῆς βουλῆς πρὸς βασιλέα i7 
α ήχων, Νενίκηχας, εἶπεν ὑπομειδιῶν, ὦ βασιλεῦ, 
xai πάντας ἔπεισα; πολλῶν χρημάτων χαὶ πόλεων 
μεγάλων τὴν σὴν ἡγεῖσθαι φιλίαν προτιµοτέραν. 
Ὅθεν xal πάντας τοῖς τῆς σῆς φιλίας δήσας 
ἀπήγαγες δεσμοῖς, καὶ πάντες ὥσπερ. εξ ἑνὸς συν- 
θήµατος, καὶ χρήματα ἀναλοῦν, xal πάντα πόνον 
ὑπὲρ τοῦ προθύμως εἱλόμεθα ὑφέστασθαι. Τοιγαρ- 
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οὖν σὲ μὲν χρεὼν τὰ κατὰ γνώμην ἐπιτάττειν, Α εἰκείπιθφιιο conficiemus (4). Roga'hat item, ut 


ἡμᾶς δὲ τὰ ἐπιτεταγμένα πράττειν πάσῃ προθυμίᾳ 
καὶ σπουδῇ. 'Hzlou τε, ὥσπερ ἐδουλεύσατο μετὰ 
γυναικὸς xal τῶν ἐν τέλε:, ὄῤχους παρασχέσθαι τοῦ 
τε σύμμαχον xai φίλον βέδαιον διὰ βίου παντὸς 
αὐτοῖς μενεῖν, xal τοῦ μηδεμίαν τῶν νυνὶ Χατα» 
χομένων πόλεων ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἃς αὐτός τε χαὶ πατὴρ, 
τοῦ τε ᾿Ῥωμαίων βασιλέων πρὸς ἀλλήλους πολέμου 
χεχινημένου, xal ὕστερον ᾿Ανδρονίχου τοῦ νέου 
ξασιλέως ἔτι περιόντος, αὐτὸς ἔχει ἀφελόμενος, 
ἀπαιτήσειν χαταστάντα πρὸς τὴν ἀρχὴν, ὡς πρρση- 
χούσας τοῖς Ῥωμαίων βλσιλεῦσιν. Ὁ βασιλεὺς δὲ 
πρὸς μὲν τὸ πεπεῖσθαι προῖχα, xal φιλοτιμίας μό- 
. νῆς ἕνεχα χαὶ φιλίας τῆς εἰ; αὐτὸν ἐπιχουρεῖν 
ἔφασχεν, οὐχ αὐτῷ μόνον, ἀλλὰ xal γυνχιχὶ, xai 
τοῖς ἐν τέλει πολλὰς χάριτας ὁμολογεῖν, ὡς dou 
χοινῇ τὰ τοιαῦτα ἑλομένοις. Περί γε μὴν τῶν ὄρχων 
οὖς ἀξιοῦσιν ἐπὶ τῷ μὴ παρενοχλεῖν ὑπὲρ τῶν ἄχρι 
νυνὶ κατεχομένων ὑπ᾽ ἐχείνων πόλεων παρασχέσθαι 
καταστάντα ἐπὶ τῆς ἀρχῆς, μάλιστα ποιήσει τὴν 
γνώμην φανεράν. Εἰ μὲν γὰρ ἔτι νῦν ὑπὸ Ῥω- 
paio ἧσαν, καὶ διασώζειν ἑαυτὰς ἐδύναντο, οὐχ 
ἂν οὐδ' αὐτὸς mp^ixato, ὥσπερ οὐδὲ τὰ; ἄλλας 
ἀλλ" εἴρετο ἂν μᾶλλον πρότερον ἀποθανεῖν, fj ἀγεν- 
νές τι χαὶ ἀνελεύθερον ἀνασχέσθαι. El δ᾽ ἔτεσι 
πρότερον, αἱ μὲν πλείοσιν, αἱ δ᾽ ἐλάττοσι, βατι- 
λέων ἔτι τῶν Ῥωμαίων περιόντων ταύτας ἀφελό- 
μενοι ἔχετε αὐτοὶ, οὐδ᾽ αὐτῷ τινα μέμψιν τὸ προέσθαι 
τὰ; τεχοµένας ἐπαγάγοι. Καὶ συνέθετο ὄρχους 


παρασχέσθαι, "Excivo μέν τοι, ἔφασχε, χρὴ σχοπεῖν, ς 


ὡς ἂν μὲν ἡ εἰρήνη διασώζοιτο χαὶ αἱ σπονδαὶ, 
αὑτῶν μὴ παρααπουδούντων * αὐτὸς γὰρ παντὶ 
τρότξῳ τηρήσει τοὺς ὄρχους, οὓς ὁμόσεται, οὐδ᾽ 
ὑπὲρ τῆς χώρας xai τῶν πόλεων, al. πρότερον ὑπὸ 
Ῥωμαίοις ἦταν, οὐδὲν παρενοχλήσει καὶ αὐτός. El 
δ᾽ αὐτοὶ πρὸς πόλεμον πρότεροι χωρήσουσιν ἀδι- 
κοῦντες xà: παρασπονδοῦντες, οὐχ ἐκείνων μόνων 
ὑπὲρ ὧν οἱ ὄρχοι οὐχ ἀφέξεται εἰ δύναιτο, ἀλλὰ xa 
τὰς ἄνωθεν ὑπηχόους Τριδαλοῖς παραστήσεται ἂν 
ἐξῇ, ὥσπερ χαὶ αὐτοὶ τὰς ᾿Ῥωμαίΐων πάσας, εἰ δύ- 
νχμις πρὸς τὴν ὁρμὴν παρείη. Κράλης δὲ xai ὅσοι 
παρῆσαν τῶν Τριθαλῶν, ἐξεπλήττο,τό τε, καὶ διὰ 
θαύματος ἦγον βασιλέα, ὅτι οὐδὲν ἀγεννὲς, οὐδὲ 
πεπλασμένον διὰ τὰς περισχούσας τύχας, ἀλλὰ 


«quemadmodum in concilio esset visum, sacra- 
mento perpetuam ac etabilem cuin ipsis socie'a- 
lem amicitiamque sangiret, et nellam urbium, 
quas nunc ipse possideret, quasque ipso paterqua 
Romanis imperatoribus inter se belligerantibus, et 
postea Andronico juniore adhuc spirante ipse 
abstulisset, adepto iinperio, tanquam Romanorum 
imperatorum propriam repetiturum. lmperator, 
quod gra'is ductique honoris et amicitie deside- 
rio sibi opem ferre decrevissent, non ei sclum, sed 
et uxori principibusque multas se gratias agere 
festatus est,.uL qui communi calculo ita velleut. - 
De juramento autem quod posiularent, ncmpe cum 
in imperium venisset, de occupatis urbibus uul- 
lum negotium exhibiturum, quid senliat, aperiis- 
sime ostensurum. Sí eiiamnüum sub Romanis es- 


.Sent, seseque tueri possent, non se illas, quomo:lo 


nec alias neglecturum, 496 sed moriturum 
prius, quam imbcele aliquid parumque ingenuum 
commissurum. Quia vero alias multis, ας paue 
eioribus abhinc annis, Romanis iuperatoribug 
adhuc superstitibus, ablatas tenerent, nec se ro- 
prebensionem iucursurum, si tandiu usurpatas 
dimiserit. Et pactus est juraturum ;. videndum 
ipsis, ut pacem ac foedus sancte Lucautur,se omai 
ratione j"rala pr«stiturum, nec pro regione εἰ 
oppidis, qua liomanis antea paruisscnt, molc- 
$liaàm eis creaturum. Si priores per iniquitatein - 
atque perjurium arma ceperint, non solum illis, 
quorum causa jurarit recipiendis, si poterit, nou 


Jemperaturum, sed eiiam jam olim Triballorum 


peculiares, si quiverit, subacturum, sicut et ipsi 
Romanorum omnes subigerent, si voluntati vires 
responderent. Crales, et qui aderant Tiiballi, 
adwirari et obstupescere imperatorem, qui quan- 
quam exsul et miser, nihil tamen timidum neque 
fictum, sed sincere omnia el ex animo loculus 
esset. Àe de societate quidem acluin. est isto 
modo ; in has autem conditiones juratum : Ut. ium- 
perator Cantacuzenus et Crales amici ac socii 
esseut in omne tempus, neuterque alterius pra; 
vinciam iufest.ret ullis artibus, aut machiuis : 
sed Cantacuzenus urbium Romanarum, quarum 


πάντα ἁληθῶς, xal ὡς εἶχε διανοίας ἀπεφθέγχετο. D Crales esset dominus, sive 636 ἃ patre accepisset, 


Ἢ μὲν οὖν συμμαχία τοῦτον εἶχε τὸν τρόπον. 
Ὅρχοι δὲ σαν οἱ ἐπὶ τούτοις, ὥστε βασιλέα Καν- 
ταχουςτνὸν xai Κράλην φίλους εἶναι διὰ βίου χ.ὶ 
συμμάχους, καὶ μηδένα τῆς ἀλλήλων xaxov, μήτε 
«Τέχνη, μήτε μηχανῇ μηδεμιᾷ, ἀλλά) βασιλέα μὲν 
τὸν Κανταχουζηνὸν, ὧν ὁ Κράλης γέγονε χύριος 
πόλεων Ῥωμαίοις ὑπηχόων, f) παρὰ πατρὸς παρα- 
λχδὼν, f| αὐτὸς ἁρπάσας ἔτι περιόντος βασιλέως 
᾿Ανδρονίχου, μηδεμίαν μήτε ἀπαιτεῖν, μήτε πόλε- 


Sive ijse ea» Αηάγο πἰθο imperatore vivente sub se 
redegisset, nullam neque reposcerct, ncque ob eas 
ullum bellum intentaret : reliqua vero, qua nunc 
etíam sub Romano imperio censereutur, Cantacu- 
zeui essent , nullamque Crales ullis artibus machi. 
nisve adimeret, sed imperatorem ad cas suljicien- 
das juvaret tantummodo. Et quotquot quidem aut 
arwis caperentur, aut ex pacto se dedereyt (inipe- 
ra'ori -praesenti, has imperator haberet, Triba.li 


Jacobi Pontani note. 


(4) Virgil. Aneid. 1: 


—-— Tuus, 0 regina, quid optes 
Exzplerare labor, mihi jussa capessere [a8 eet. 


Affert cx epistola M. A:tonii ad quemdam se- 
ptemvirum , capitalem hominem, collegam ipsius 
hee verba Philipp. v M. Tullius: Quid concwpiscus 
tu videris ; quod concupiveris certe habebis. 
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nibil injuriarum facerent. Sin absente imperatore, A μόφ τινα χινεῖν περὶ αὐτῶν ^ τὰς δὲ ἐπιλοίπους, 


aut ipse Crales vel armis, vel deditione, vel jecu- 
nia incolis corruptis, aut dynestarum ei subjecto- 
rum aliqnis urbem Romanam subegisset, buc 
quoque imperatoris esset, et réposcenti nihil cau- 
sando redderetur. Kem ut ipse Crales Απο impe- 
ratrici et Jcanni ejus filio imperatori hostis esset, 
nec unquam fedus cum illis [εγέτοι, s. d incomino- 
daret pro viribus, Cantaeuzenum imperatorem 
adjutans quam posset strenuissime. Compos autem 
imperii Cantacuzenus, Cralem sua. potentia tucro- 
tur, si quis eum invaderet, ac pro hoste duceret, 
qui in eum expeditionem pararet; 499 Multa 
etiam verba facta de Clirele Triballo : quem cum 
Cralcs sihi vindicaret, propter communionem 
gentis, imperator, quod adhuc vivente imperatore 
Andronico transfugisee ad Romanos afürmaret, et 
in przesens non solum sub imperio Romano adnu- 
meraretur, sed etiain sibi peculiarem se addixisset : 
et insuper juramentum proferret, quo Chreles 


C€antacuzeno fidem obedientiamque snam obligas-- 


set, quoniau justa dicere videbatur, Crales 
annuit, et juramento subscripsit. Cum bis igitur 
conditionibus regum sacramenta conscripta sunt. 
€aterum et archiepiscopum Triballorum adesse 
oportebat, in eujus presentia juraretur. Is a Crale 
evocatus, inox adfuit ; cui ad medium atrii proce- 
deus obviam Crales, frenum eqri quo vehebatur 
apprehendit, et ad locum, quo descendere solebat, 
perduxit, Quem deinde salutans, fausta ab eodem 
comprecalione lustratus est. Cantacuzenus ex 
zdibus prodire non esL permissus , sed pro impe- 
ratorum Romanorum consuetudine intra vedes oc- 
currens, et salutans, similiter bonis precibus ah 
vo dignatus est. Cum reges postero die sacramenta 
dicluri essent, Chreles ad Cralem mittens fidem 
petit ut ad ejus anctoritatem rediturus, Meleni- 
eumque iraditurus. Chreles enim, tametsi Canta- 
cuzenum Romano potiri imperio, et ci subesse 
mirabiliter cupiebat, non tamen etiam ejus causa 
objecta:e se periculis volebat. Ut autem post illa ad 
Gynacocaswum gesta imperatoe δά Tribaltos est 
profectus, opinatus a Crale coactum, tum alia qux 
essent Romanorum, tum ipsum quoque illi dedi- 
turuiu. (nurat enim Cralem defectionein. suam ini- 
que tulisse), timensque ne sibi pro,ter conjunctio- 
nem cun imperatore una pereundum esset, consi- 
derabat qua ratione ἈΠΟ] μου occuparet : qua 
tradita Cralis iram placaret. Sed cum armis haud 
expugnabilem cognosceret, quod natura et operi- 
bus esset munilissima, priinum quidem alimenta 
importari velabat, deinde aperta νἱ eam  adorie- 
batur. Asanes el prasidiarii cernentes jenuría 
comineatus obsidionem diutius sustineri non posse 
(imperatori namque propter eventa, de quibus 
diximus, accurrere cum auxilio nen licebatj, el 
cum aliud praterea ipsis quiddam contigisset, 
Chreli. urbem dediderunt. Qui ad Cralem 1ivisso 
orsiore, palam ei se adjunxit. Quo ille facto supra 


ὅσαι νῦν ἔτι ὑπὸ τὴν ΄Βωμαίων τελοῦσιν ἡγεμονίαν, 
ἔχειν αὐτὸν, xol μηδεμίαν ἀφαιρεῖσθαι Κράλην 
μήτε τέχνη, μήτε μηχανῇ μηϊεμιᾷ, ἀλλὰ συμμαχεῖν 
μένον βασιλεῖ ἐπὶ τῷ ταύτας καταδουλοῦσθαι. Καὶ 
ὅσαι μὲν αὐτῶν ἢ ὅκλοις ἁλῶσιν, ἣ ὁμολογίᾳ 
προσχωρήσουσι παρόντος βασιλέως, ταύτας ἔχειν 
βασιλέα, χαὶ Τριδαλοὺς ἀδικεῖν μτδέν. "Av δ᾽ 
ἀπόντος βασιλέω:;, J αὐτὸς Κράλης, ἢ ὅπλοις, ἡ 
ὁμολογίᾳ, ἣ χοήμασι τοὺς χατοιχοῦντας διαφθείρας, 
ἣ τῶν ὑπ' αὐτὸν δυνατῶν τι; πόλιν παραστήσεται 
τῶν Ῥωμαίοις ὑπηκόων, xal ταύτην εἶναι βᾳσι- 
λέως. καὶ ἀποδιδόναι ἀπιιτοῦντι “μηδὲν πυλυ- 
πραγμονοῦντας. Αὐτὴν δὲ Κράλην πολέμιον εἶναι 
"Αννῃ τε τῇ βασιλίδι, καὶ τῷ vip Ἰωάννῃ τῷ 
βασιλεῖ ᾽ xal σπένδεσθαι μηδέποτε, ἀλλὰ χὰ» 
χοῦν κατὰ τὸ δυνατὸν βοηθοῦντα Κανταχουζηνῷ 
τῷ βασιλεῖ, τρόπῳ ὁπ,ίῳ ἂν δύναιτο ἰσχυρυτάτῳ" 
καταστάντος δὲ καὶ Κανταχουζηνοῦ βασιλέως 
ἐπὶ τῆς ἀρχῆς. Κράλῃ συμμαχεῖν κατὰ τὸ 
δυνατὸν, ἄν τις ἐπίῃ ἐπ αὐτὸν, καὶ mw 
λέμιον ἡγεῖσθαι τὸν αὐτῷ ἐπισςτρατεύσοντα. 
Γενομένου δὲ xai περὶ Χρέλη τοῦ Τριβαλοῦ λόγον 
οὐχ ὀλίγον, καὶ Κράλη μὲν αὐτὸν ἀντιποιουμένου 
διὰ τὸ ὁμόφυλον, βασιλέως δὲ ὡς ἔτι "Ανδρονίχου 
περιόντος τοῦ βασιλέως αὐτομολήσειεν ἰσχυριζομέ- 
νου, καὶ νῦν οὐ μόνον ὑπὸ τὴν Ῥωμαίων τελοίη ἡγι- 
μονίαν, ἀλλὰ καὶ ἰδίως αὐτῷ. προσχωρήσο:, xal 
ἕλοιτο πράττειν τὰ αὐτοῦ, προσέτι δὲ καὶ ὄρχους 


6 ὑποδεικνύντο;, δι ὧν συνέθετο ὁ Χρέλης δουλεύειν 


Κα ταχουζηνῷ τῷ βασιλεῖ, ἐπεὶ δίχαια ἐδόχει λέ- 
γεω, συνέθετο xal ὁ Κράλης, καὶ προσεγράφετο 
xai αὐτὸς τοῖς ὄρχοις. Οἱ μὲν οὖν ὄρχοι οὕτως ἐγρά- 
qovto, "Ἔδει δὲ καὶ τὸν ἀργιεπίσχοπον τῶν Τρ:6" 
λῶν παρεῖναι ὡς γενησηµένων ἐπ᾽ αὐτοῦ τῶν ὄρχων ' 
xai μεταπεμψαμένου τοῦ Κράλη, παρῆν καὶ αὐτὸς 
οὐχ ἐν μαχρῷ᾽ ἐπεὶ δὲ παρῆν ἐν τῇ οἰκίᾳ Κράλῇ, 
ἐκεῖνος μὲν ἄχρι τοῦ μέσου προελθὼν τῆς αὐλῆς, 
ἐπελάθετο τῶν χαλινῶν τοῦ ἵππου, ᾧ ὠχεῖτο ὁ ἀρ- 
χιεπίσχοπος, xal προήγλγεν ἄχρι οὗ εἰώθει ἀπὸ 
6αΐνειν. "Ἔπειτα προσαγορεύτας, εὐλογεῖτο παρ 
ἐκείνου. Βαοιλέα δὲ οὐκ εἴασε τῶν οἰχημάτων προ- 
ελθεῖν, ἀλλά κατὰ τὸ Ῥωμα ων βασιλέων ἔθος ὑπ- 
Ίντα τε ἔνδον τοῦ οἰχήματος, xal προσαγορεύσας 


D εὑλογεῖτο xal αὐτός. Μελλόντων δὲ ἤδη εἰς τὴν 


ὑστεραίχν ὀμνύειν τοὺς ὄρχους, πέμψας ὁ Χρέλης 
πρὸς Κράλην, πίστει, ἧτει, ὡς αὐτός τε δουλεύσων 
αὖθις, καὶ Μελενίχον παραδώσων. Χρέλης γὰρ μᾶ- 
λιστα μὲν Ἰθούλετο βασιλέα τὸν Καντακου ζηνὸν τὴν 
Ῥωμαίων ἔχειν ἀρχὴν, καὶ ὑπ' ἐχείνου ἄγεσθαι " 
διαχινδυνεύειν δὲ οὐχ ἤθελεν ὑπὲρ ἐκείνου. Ἐπεὶ 
δὲ συμδαίη τὰ κατὰ Γνναιχόχαστρον περὶ βασιλέα, 
xal ἀςίχοιτο εἰς Γριδαλοὺ;,| νομίσας ὑπὸ Κρώη 
βιαζόμενον ἑτέρων τέ τινων Ῥωμα.οις προσηχόντων 
ἀνάγχῃ παραχωρήσειν, xal ἐχεῖνον παραδώσειν, 
ἤδη γὰρ οὐ περὶ ἐλάττονος τιθέμενον Κράλην τὴ" 
αὐτοῦ ἀποστασίαν, χαὶ δείσας μὴ καὶ αὐτὸς ἐχ τῆς 
εἰς βασιλέα παραπόληται φιλίας, ἐσχέψατο εἰ δύ- 
γαιτο Μελενίχον χατασχεῖν, ἵν αὐτῷ πρὸς Κράλην 


’ 
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ἀρχοῦσα παραΐτησις εἴη τῆς ἀποστασίας παρα. Á modum Letatus, statim ci juravit, atque in fidens 


ζόντι, Συνιδὼν δὲ ὡς ὅπλοις μὲν οὐκ ἂν εἴη ἁλωτὺς 
διὰ τὴν ἄγαν φυσιχήν τε xal χἀτεσχευασμένην ὀχυ- 
ρότητα, όΐτου δὲ ἐνδείᾳ μᾶλλον, πρῶτα μὲν ἐχώλυσε 
οἶτον εἰσχομίζειν ' ἔπειτα δὲ ἐπέχειτο χαὶ φανερῶς 
πολεμῶν. ᾿Ασάνης δὲ xal ἡ περὶ αὐτὸν φρουρὰ, 
ἐρῶντες ὡς οὐχ ἀντισχήσουσι “πρὸς τὴν πολιορχίαν 
διὰ σίτου ἀπορίαν * βασιλεῖ γὰρ διὰ τὰ συμθεδηχότα 
βρηθεῖν οὐκ ἐνῆν  συμδὰν δέ τι καὶ ἕτερον περὶ 
αὐτοὺς, παρέδοσαν τὴν πόλιν Χρέλῃ" ὁ δὲ, πρὸς 
Κράλην πέμψας, διελέγετο περὶ συμάάσεων, καὶ 
προσεχώρει φανερῶς. Κράλης μὲν οὖν ὑπερήσϑη 
τοῖς γεγενημένοις, χαὶ ὄρχους παρείχετο αὐτίχα 


Χρέλῃ καὶ ὑπεποιεῖτο, Βασιλέα δὲ ἐλύπησεν οὐχ. 


ὀλίγα τὸ cup6áv. Εἰς τὴν ὑστεραίαν γὰρ ἐπεὶ ἧκον 


500 εἰ clientelam suam recepit. Hic casus impe- 
ratorem non parum doluit. Nam postridie, cum ex 
condicto juraturi venissent, Crales Melenicum et 
Chrelem ad juramentum ascribi, ut sibi debites 
contendebat, quod antequam juraretur, ad se 
eccessissent, Imperator renitens, Cralem iniquita- 


1is ac [πεί feederis arguebat. Ex quo enim foedus 


conceptum sit, utrumque pactis conventis stare 
oportere. Quod si modestius injuriam facere velit, 
Chrelem sibi habeat, quia et contribalis sit, et paulo 
ante δι] Romanos transfugerit : Melenicum relin- 
quat, que inde a vetustig temporibus Romani 
juris fuerit. Crales contra, non alio, sed ipsomet 
judice in ista lite usurum. Nam juramenta foederis 


ὁμάσοντες τοὺς ὄρχους κατὰ τὰς συνθήκας, Κράλης B heri in tabellas relata esse, in quibns pateret, ui 


μὲν ἠξίου Μελενίχον τε καὶ Χρέλην τοῖς ὄρχοις μετ’ 
εγγραφῆναι ὡς προσήκοντας αὐτῷ " πρὶν γὰρ τοὺς 
ὄρχους γενέσθαι προσεχὠβῆσαν. Βασιλεὺς δὲ ἀντέ- 
λεγεν, ἀδικεῖν φάσχων Κράλην xài παρασπονδεῖν. 


Ἐξ ὅτου γὰρ ἐγένοντο al συµθάσεις, δεῖν ἑχατέρους 


στέργειν οἷς συνέθεντο. Εἰ δ᾽ ἄρα χαὶ μέτριά τινα 
ἐθέλοι ἀδιχεῖν, Χρέλην μὲν ἔχειν ὀμόφυλόν τε ὄντα, 
χαὶ ὀλίγῳ πρότερον αὑτομολήσανεα Ῥωμαίοις, Ms- 
λενίχον δὲ ἐᾷν, ἐξ ἐτῶν ἤδη παλαιῶν ὑπήχοον ὄντα 
τοῖς Ῥωμαίων βασιλεῦσι, Κράλης δὲ οὐχ ἑτέρῳ 
ἔφασχεν, ἀλλ᾽ αὐτῷ χρήσεσθαι διαιτητῇ περὶ ὧν 
ἀμφισθητοῦσι. Ίος μὲν γὰρ ὄρχους τοὺς περὶ τῶν 
σπονδῶν, τῇ προτεραίᾳ γεγράφθαι οἷς ἐγγέγρα-- 
πίαι, τὸς μὲν ἡρπασμένας αὐτῷ ix τῆς Ῥωμαίων 
ἡγεμονία; πόλεες ἔχειν, χαὶ μηδεμίαν ἀπαιτεῖσθαι 
παρ᾽ αὑτοῦ" τὰς δ' ἔτι τελούσας ὑπὸ Ῥωμαίοις, 
βασιλέα ἔχειν * ὥστ᾽ οὐκ ἂν ἀδιχοίῃ πολλαῖ; πρότε- 
po? ἡμέραις ἣ γενέσθαι τὰς τοιαύτας συµθάσεις 
Χρέλη μετὰ Μελενίχου ἠροσχωρήσαντος, ὡς Ex τῶν 
ἐχείνον γραμμάτων ἐγίνετο χαταφανές. Βασιλεὺς 
δὲ πρός τε τὸ πείθειν ὁμοῦ διὰ τὰς τοιαύτας εὗρε- 
σιλογίας, καὶ πρὸς τὸ βιάζεσθαι ἔχων ἀδυνάτως, 
παριχώρησε xal ἄχων, xal ἐγένοντο οἱ ὄρχοι ἐπὶ 
τούτοις. Μετὰ δὲ τοὺς ὄρχους ὁ Κράλης, τῶν ἐν τέ- 
λει τοὺς δυνατιοτάτους αὐτοῦ συναγαγὼν τέσσαρας 
ὄντας πρὸ; τοῖς εἴχοσι, τέσσαρας μὲν αὐτὸς χατ- 
εἶχε, τοὺς δὲ εἴχοσι παρεδίδου βασιλεῖ ἅμα ταῖς 
ὑπ᾽ ἐχείνους στρατιαῖς, ὡς πάντα προθύμως, ἅπερ 


quas ἃ Ifomano ρεϊιεϊρδιυ abstulisset orbes, sibi 
haheret, nullamque repetere fas esset, qua autem 
adhuc in eo mnuwerarentur, imperatoris essent. 
Quare nibil hic adversus zquitateu! peccari, cum 
multie diebus ante isthxe pacta Chreles ad ejus 
pártes transierit, quod ex litteris ejusdem constet. 
Imperator nee persuadere potis, ubi iam prompte 
verba funditabantur, nec cogere, cessit invitus. Et 
juratum utrimque diciis supra conditionibus. 
Postea Crales quatuor et viginti suorum dyna- 
starum opulentissimis congregatis, et quatuor sibi 


. retentis, ceteros euni sua unumquemque copia 


militari. imperatori attribuit, facturos alacriter 
omuia, qua is velit. Cum Triballis igitur Didymo- 


* tichum iter adornabat. At qui Thess»lonice erant, 


Syrge ductore Bhentinam processerunt, Caste.li 
indigena ut Cantacuzenum arumna cogente ad 
Triballos abiisse acceperunt, et Syrges manum 
adduxA, ducentos ad custodiam ab imperatore 
relictos invadunt, victosque ipsos et eastellun: 
Syrgi contradunt. Qui solita crudelitate equis, εἰ 
armis, et aliis qua babebant primum spoliatos, 
post in conspectu omnium singulis, nemine 
excepto, .ducentas plagas incutit, et in. carceribus 
eos includit. Potenijores autem civ. 8, ut Cantacu- 
zenica factionis, omnibus fortunis exuit, nec 
medioeriter punit, et quosdam exsilio damnat, 
atque ita Pheras venit. 


ἂν χελεύῃ βασιλεὺς ποιήσοντας. "Exeivo; μὲν οὖν ἅμα Τριθαλοῖς παρεσχευάζοντο ὡς ἀφιξόμενον εἰς 
Διδυμότειχο. Ἢ δὲ ἐν θεσσαλονίκη στρατιὰ ἐπεὶ ἀπῆραν ἡγουμένου Συργῇ, πρὸς 'Ῥεντίναν ἕστρατο- 
πιδεύσαντο. Ὁ δὲ iv τῷ qpouply δῆμος, ἐπεὶ ἐπύθετο Κανταχουζηνὸν τὸν βασιλέα πρὸς τὴν γῆν τῶν 
Τριδαλῶν ἀφιγμένον χατὰ συμφορὰν. παρὴν δὲ καὶ Συργὴς μετὰ τῆς στρατιᾶς, ἐπιτίθενται τοῖς διαχο- 
οἷσις οὓς χατέλιπεν ὁ βασιλεὺ; φρουρεῖν ἅμα ἡγεμόνι, καὶ χρατήσαντε;, αὐτούς τε παρέδοσαν xot 
τὸ φρούριον Συργῇ. Ὁ δὲ, τῇ συνήθει χρησάμενος ὠμόττει, ἵππους τε χαὶ ὅπλα ἀφελάμενος, xai τῶν 
ἄλλων ὧν εἶχον ἀκογυμνώσας, ἕπειτα πληγὰς ἑχάστῳ διαχοσίας ἐπετίθει πάντων δρώντων, μηδένα 
παραλιπὼν, τὸ ἀπ᾽’ ἐχείνου δὲ χαταχλείσας ἐν δεσμωτηρίοις, καὶ τῶν πολιτῶν τοὺς δυνατοὺς, ὡς τὰ 
Κανταχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως ἡρημένους, πάντων ἀποστερήσας τῶν ὄντων, xal τιμωρηϑάμενος μ8- 
τρίως, ἐνίων δὲ xal χαταψηφισάμενος φυγὴν, ἦλθεν εἰς Φεράς. 


" | ' — JOANNIS CANTACUZENI, 8 


501 CAPUT XLVI. 


Apocauchus quid Polystyli egerit; quid ad Didymotichenses scripserit, qui acerbis litteris respondent, ei 
enus vile εἰ mores improbos exprobrantes , ac se in Canlacuzexi as toritale futuros testrficantes et tabel- 
ariis sequentibus malum minitantes. .Apocauchus Byzantii cum plausu éxcipitur et pro libidine imperat. 


]renes uxoris et ejus (ratris super Cantacuzeno metus, 


Magnus autem dux Apocauchus Polystylon nari- A 


bus delatus, quoniam urbs libenter in potestatem 


veniebat, de civibus alios, quos in primis suspe- 


ctos hubebat, in naves conjecit, Byzantium eos 
portaturus, .alios secum facientes ibi reliquit, 
nec immerito, prafecto Gudele imperatricis pocil- 
latore imposito. Ad Didymotichenses porro scripsit 
in πὸ verba : Qui ob Cántacuzenum Thessalo- 
miez egerim, mec vobis clam csse opinor, cum 
propter magnitudinem omnibus sinl notjssima. 
Quoniam igitur tota de illo spes vestra evanuit, 
nihil tergiversantes, ad «Ῥπυπι (5) mihievos oc- 
currere , et una fratrem. meum (qui illie in 
custodia erat) adducere opertet. Si εἰ Asanes 
vobiscutn venerit, res suas fecerit meliusculas. 
Sin illic renianere maluerit, omniuo vos num 
cuim fratre veuitole. Asanem auten cum sorore 
ejusque liberis, ubi Didymotichi fuero, tali cura 
dignabor, quam et ipsi, ut pro tempere sufficien- 
tem judicabunt. Πας magnus dux ostentationis et 
fastus plena. scripsit, Didymotichenses, quia nibil 
hactenus. de imperatore audierant, primum, ut 
debuerunt, perturbaii sunt, dein resumptis ani- 
mis, et existimantes aliquid imperatori contigisse 


. hujusmedi, quale in exercitibus solet, quod cito 


emendari posset, Ápocauclo his verbis rescri- 
bunt : Lectis litteris tuis tam vecordibus, tam 
stolidis et confi ientibus, p'incipio admirati sumus, 
unde le atra bilis sic exagitet. Post cum perspezis- 
semus, te qui patrem tuum diábolum audacia 


' &quasses, el imperatorem tam bexe de te ineritum 
. laósisses, palamque oppugnasses , etiam arrogantia 


ac verborum ampullis eodem patre tuo inferiurem 
esse noluisse, nostrarum fore partium censuimus, 


si te alloqueremur, Tuam igitur ab initio obscuri-- 


* δι" . e . 
tatem, moresque vitiosos, et genus despicabile 
nec nos nescimus, quae neino Romanorum nescit. 


. Macreno énimn primum, vecligalia 4 quibusdam 
agricolis cogenti, mercenariam 5862 «dedisti ope- . 


ram : el post illum prefecto Nicolao, cujus idem 
institutum fuit, et tertio post illos -Stratego 
appellaio, salfs curatori : quem ut argento tuo, et 
calumniis ae sycophantiis, milleque mendaciis ac 
perjariis tibi usitatis prafectura apud imperato- 


rem Andronicum seniorem depulisti, ipsc eam es D 


consecutus. Áique ibi felices tui successus con- 
siterunt. Cum jam propter mores agrestes et 
improbos, et infinita -honilna qui publice debebas, 


tibi pereundum esset, imperator noster Cantacu- . 


᾽Απόκαυχ”ς δὲ ὁ μέγας δοὺξ ἅμα ταῖς ναυσὶν εἰς 
Πολύστυλον ἐλθὼν, ἐπεὶ προσεχώρει ἐχουσίως, τοὺς 
μὲν τῶν πολιτῶν ὅσους μάλιστα ὑπώπτενεν, ἐν τοῖς 
ναυσὶν εἶχεν ὡς εἰς Βυζάντιον χομίσων * τοὺς δὲ τὰ 
ἐχείγου ἠρημένους εὖ ποιήσας ἀπέλιπεν ἐχεῖ, ἄρ- 
χοντα ἐπιστήσας Γουδέλην τὸν βασιλίδος οἰνοχόον. 
Πρὸς δὲ τοὺς ἐν Διδυμοτείχῳ πέμψας, ἘΣ μὲν περὶ 
Καντακουζηνὸν εἰργασμένα, ἔγραφεν, ἐν θεσσαλο- 
νίκῃ w.p' ἐμοῦ, οὐδ' ὑμᾶς οἴομαι ἀγνοεῖ", οὕτω 
πᾶσι γνωριιλώτατα διὰ μέγεθος γεγενημένα, Τοίνυν 
ἐπεὶ πᾶσα ἡ περὶ ἐχεῖνον ἐλπὶς περιήρηται ὑμῶν, 
δέον πᾶσαν πρόφασιν χαταλιπύντας εἰς Αἶνον ἧχειν 
ὑπαντήσοντας, ἄγοντα; καὶ τὸν ἀδελφόν " ἣν γὰρ ἐν 
δεσμωτηρίῳ φρουρούμενος ἀχεῖ. El μὲν οὖν χαὶ 
Ασάνης βούλοιτα συνελθεῖν ὑμῖν. ἄρ: στ᾿ ἂν ἑαυτῷ 


D βουλεύσαιτο. El δ' αὐτόθι μένειν ἐθεχήσει, ἀλλ᾽ ὑμᾶς 


γε πάντως μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ εἰς Αἶνον ἤχειν. "A- 
σάνην δὲ καὶ τὴν ἀδελφὴν, xal παιδία τὰ ἐχείνη:, 
ὅταν ἐν Διδυμοτείχῳ γένωμαι προνοίας ἀξιώτει, 
ἥτις καὶ αὑτοῖς ἂν δόξειεν ἀρχοῦαα ὡς ἐν τοῖς παρ- 
οὔσιν. Ὁ μὲν οὖν μέγας δοὺξ, τοιαῦτα ἔγραφε 
χόμπον καὶ φρονέµατος πεπληρωμένα. Οἱ ἐν Δι» 
δυμοτείχῳ δὲ, ἐπεὶ πρότερον οὐδὲν ἧσαν περὶ βα- 
σιλέως πεπυσυένοι, ἐθορνθήθησαν μὲν ὥστερ εἰ- 
xb; τὸ πρῶτον. Ἔπειτα ἀναθαρσήσαντες χαί τι περὶ 
βασιλέα οἱηθέντες, ἃ περὶ στρατεύματα εἴωθε συμ» 
θεθηχέναι, ὃ ταχέως ἂν διορθοίη, πρὸς μέγαν δυῦχι 
τὸν 'Anóxauyov xai αὐτοὶ ἀντέγραψαν τοιαῦτα * 13 
παρὰ σοῦ εγραμμένα ἀναγνόντες εἰς τοσοῦτον ἀτο- 
νρίας xal μωρίας ἤχοντα χαὶ θρασύτητος, πρῶτα 
μὲν ἐθαυμάσαμεν, ὅθεν εἰς τοσοῦτον χδις µελαγ- 
χολίας, ἔπειτα συνιδόντες, ὡς τὰ ἴσα τετολµιχότι 
τῷ σῷ πατρὶ τῷ διλδόλῳ καὶ κατὰ βασιλέως τοῦ 
τολλὰ εὐεργετήσαντος ἄδιχον χεῖρα χεχινν χότι, xal 
πολεμήσαντι φανερῶς, οὐδὲ χατὰ τὴν ἀλαζονείαν 
xoi τὸν χόμπον τῶν ῥημάτων τοῦ πατρὸς ἔδει ἀκπο- 
λείπεσθαι, εἰχότα ἐνομίσαμεν ποιεῖν xax προσήχοντα 
φθέγγεσθαι σαυτῷ. Τὴν μὲν οὖν ἐξαρχῖς ἀφάνειαν 
τὴν σὴν, χαὶ τὴν φαυλότητα xal τῶν τρόπων, xoi 
τοῦ γένους, οὐδ’ αὐτοὶ ἀὴ νοοῦμεν, ὥσπερ οὐδὲ τῶν 
λοιπῶν Ῥωμαίων οὐδὲ εἷς. Μακρηνῷ γὰρ πρῶτον 
χρήματά τινας εἰσπράττοντι γεωργοὺς, ὀλίγον Evsxa 
ἐδούλενσας μισθοῦ xai μετ᾽ ἐχεῖνον, ἄρχοντι τῷ 
Νιχολάῳ, τῶν αὑτῶν χἀχείνῳ ἐχομένῳ ἐπιτηδευμά- 
των" xai τρίτῳ μετ᾽ ἐχείνους τῷ Στρατηγῷ ὠνομα- 
σμένῳ περὶ το ς ἅλας καὶ τὴν ἐχείνων διάθεσιν ᾖσχο- 
ληµέλρ τότε, ὃν χαὶ τοῖς ἰδίοις χρήμασιν ἐξώσας 
τῆς ἀρχῆς, διαδόλαϊς καὶ συχοφαντίαις, xai ψεύδεσι 
μυρίοις καὶ ἐπιορχίαις ταῖς φίλαι; χρησάμενος πρὸς 


Ja-obi Pou!ani noleo., 


(5) num urbem JEneas Trojanus exsul con- 
didi, ut est. lib. i. Zneid. Plinius. ZEnos vocat 
lib. wv, cap, 2; similiter Mela, lib. i, cap. 2 : Ezi- 
siia est /Enos, inquit, αὐ Enea. pro[ugo condita. 


Dionysius, lib. 1. "neam nominat. Juxta hec o 
piduní Hiebrus Huv.us ncn rgnobilis in mare v 
vitur. 
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βασιλέα τὸν πρεσδύτερον ᾿ἀνδρόνεχον αὐτὸς ἄρχων Α zenug Syrgianne parario, te inlionorum prorsus 


ἀπεδείχθης τῶν ἁλῶν. Καὶ µέχρι τούτου σοι τὰ τῆς 
εὐημερίᾳς ἔστη. Κινδυνεύοντι δὲ ἤδη ἀπολέσθαι διὰ 
τῶν τρόπων τὴν σκαιότητα xal μοχθηρίαν xal τὸ 
χρήματα μυρία τῷ δημοσίῳ ὄφλειν, ὁ ἡμέτερος βα- 
σιλεὺς ὁ Καντακουζηνὸς Συργιάννη δεηθέντος ma- 
ραλαδὼν, ἐξ ἀτίμου xal καταφρονουµένου περίδλε- 
πτον πεποίηχεν οὐχ ἐν paxpip* δι) ἃ xal τῶν εὐγε- 
νεστέρων οὐχ ὀλίγοι ἤχθοντο δικαίως xai ἑδνσχέ- 
µαιγον ὅτι τὸν μηδενὸς ἄξιον μεγάλων τινῶν ἠξίωσε 
καὶ θαυμασίων * ὧν τὴν ὑπερδολὴν οὐδὲ αὐτὸς φέ- 
ῥειν δυνηθεὶς χατὰ τοῦ μετὰ Θεὸν πλάσαντος χαὶ ἐκ 
χοπρίας ἀναγαγόντος, ὥσπερ ὁ Ya: àv κατὰ Θεοῦ 
πόλεμον χεχίνηκας, τὸ ὑπήχοον ἐκπολεμώσας " προ- 
φάσει μὲν ὥσπερ ἐχεῖνος τοῦ πρόνοιάν τινα αὐτῶν 
πιιεῖσθαι, τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ φθονῶν αὐτοῖς τῆς σωτη- 
pla;. Καὶ νῦν ἔξεστιν ὁρᾷν, ὡς αἱμάτων μὸν ἀνθρω- 
πίνων ἐνέπλησας τὰς πόλεις πάσας Ῥωμαίων. Δεσ- 
μωτήρια δὲ, καὶ τοι πρὸς τοῖς οὖσι πολλαπλασίῳ 
κατεσχενασµένα ὑπὸ σοῦ, ὅμιυς ὑπὸ πλήθους τῶν 
ἑετμωτῶν στενοχωροῦνται. ᾿Αρπαγαὶ δὲ xal λεηλα- 
ela: καὶ μυρία ἕτερα δεινὰ ὁσημέραι ἐν ταῖς πόλεσι 
τολμῶνται, καὶ δάχρνα πανταχοῦ χαὶ χωχυτοὶ, xal 
ὁ φειδόμενος οὐδὲ εἷς. ᾿Αλλ᾽ ὥσπερ ὁ Σατανᾶς τοῖς 
μάλιστα θεῷ προσῳχειωμένοις xal βελτίοσι τῶν 
ἄλλων δεῖν ἔγνωκε πολεμεῖν τῶν ἄλλων. ἀμελῶν, 


οὕτω δὴ καὶ σὺ τοὺς ἀρίστους τῶν ἑκασταχοῦ πόλεων, 
xal δυναμένου ; τὰ δέοντα συνορᾷν διαφθείρων, καὶ. 


χιταχόπτων ἁπανθρώπως, τῶν πολλῶν xal οὐδενὸς 
ἀξίων οὐδένα λόγον ποιῇ, ὡς ὕστερον ἣ δειλίᾳ καὶ 


ἀπειρίᾳ τῇ πρὸς τοὺς πολέμους βαρδάροις παρα- ' 


δώσων, ἣ αὑτὸς χατὰ σχολὴν διαφθερῶν " xat ὅλως 
χοινὴν πανωλεθρίαν τοῦ Ῥωμαίων γένους διανοῇ, 
εἰ μὴ Θεὸς χωλύσειε, τὴν μισανθρωπίαν βδελνξά- 
µενος. Βασιλεὺς δὲ Κανταχουζηνὸς ὁ ἡμέτερος χαὶ 
σὸς δεσπότη-, χἂν ἔτι πλείω καὶ δεινότερα ἀγνω- 
μονήσῃς, ὥσπερ τῶν δούλων οἱ καχοτροπώτατοι, 
τὴν ix προγόνιον εὔχλειαν ἄχρι νῦν διασώζει, xal 
τὴν ἐπιείκειαν xal τὴν σεμνότητα τῶν τρόπων " xal 
Ῥωμαίων συμπάντων ἄρχων, καὶ βασιλέως ἔτι πε- 
ριόντος οὐδὲν ἧττον xat νῦν ἐστι βασιλεύς. Εἰ δέ τι 
περὶ αὐτὺν συμδέδηκς xa δυσχερὲς, θαυμαστὸν οὐ- 
Uv: πολλὰ γὰρ ὁ παρεληλυϑὼς τοιαῦτα χρόνος ἔσχηχε 
παραδείγματα. Ἢ μεῖς δὲ ἐχείνῳ τὴν πίστιν ἄδολον 


et contemptum, brevi conspicuum reddidit, non 
paucis de nobilitate id iniquissime fereniibus : et 
jure quidem, quod homineu nullius pretii amplis 
quibusdam et eximiis ornamentis cumularet : 
quorum prastapliam cum nec ipse posses ferre, 
adversus eum qui te secundum Deum quodam- 
modo finxit, et de stercore erexit, velut. Satan 
contra Deum arma movisti, cum subjectos in illum 
exscerbasti, specie, quasi illis consuleres, cum 
revera salutem ipsis et. incolumitalem invideres. 
Et nunc in propatujo est, quoinodo humano san- 
guine omnes Romanorum civiiates repleveris. 
Carceres, quamvis multo plures, quam erant, abs 
té constructi sint, vinctorum multitudinem non 
capiunt. Rapine οἱ direptiones, aliaque mala 
innumera quotidie in urbibus nefarie perpetran- 
tur. Ubique lacerymz, ubique gemitus, et qui his 
vacet, nullus reperitur. Sed quemadmodum caco- 
demon Deo deditissimos sanctimoniaque supra 
alios eminentes sibi oppugnandos sumit, czteros 
negligit : [1 sane tu quoque per omnes urbes 
optimum quemque et recti intelligentem disper- 
dens, et inhumaniter concidens, vulgi, ut vills et 
abjecti, rationem nullam ducis : postea illud aut 
ex limiditate et imperitia bellandi tua Barbaris 
objecturus, aut ipse paulatim perditarus, onmino- 
que communem Bomani generis internecionem 
machinaris, nisi Deus misanthropiam tuam dete- 
status probibuerit. Imperator autem Cantacuze- 
nu$, noster ac tuus dominus, quamvis plura ct 
deteriora, ut servus sceleratissimus, designaris, 
acceptam a majoribus suis gloriam usque nunc 
cum modestia gravilateque morum conservat, et 
Romanorum universorum adbuc vivo imperatore 
princeps, nihilo minus e^iam nunc ΙΠΙΡΟΓΑΙΟΓ est. 
Cui si quid tristius accidit, nihil novum ; multa 
enim ex 503 antegresso tempore hujusmodi 
exempla colliguntur. Nos integram ac sinceram 
fldem non ipsi solum viventi, sed post obitum, 
item filiis ejus prestabimus : nec bonorum promis - 
sio, nec malorum inflictio, nec aliud quiJquam 
omnium a lide et cbaritate illius nos abstraxerit. 
Tuus autem labor revertetur in caput tuum, et in 


φυλάξομεν καὶ καθαρὰν, οὐ μόνον περιόντι, ἀλλὰ p verticem tuum iniquitas tua descendet. Habes 


καὶ τοῖς παισὶ μετὰ τὴν τελευτὴν, xai οὔτε ἀγαθῶν 


ἑκαγγελίαι, οὔτε δεινῶν ἐπαγωγαὶ, οὔθ᾽ ἕτερον τῶν 
ὄντων τι τῆς πρὸς ἐχεῖνον πίστεως δυνήσεται ἀπο- 
στῆσαι xal ἀγάπης. Σοῦ δε ἐπιστρέψει ὁ πόνος ἐπὶ 
τὴν χεφαλὴν, καὶ ἐπὶ χορυφὴν ἡ ἀδικία σου κατα» 
δήσεται. Τὴν μὲν οὖν ἀπολογίαν ἔχεις ἤδη παρ' 
ἡμῶν ἀξίαν τῶν γεγραμμένων. Τοὺς χεχομιχότας 
ἐξ τὰ γράμματα νῦν μὲν ἀπαθεῖς ἀπεπέμψαμεν xa- 
χῶν, τοὺς περὶ τὰ τοιαῦτα χειμένους αἰδούμενοι 
νόμους, οἵ κακῶς ποιεῖν ἀπαγορεύουσι τοὺς πρὸς 
ἀπαγγελίας ἥκοντας " ἂν δὲ μετ᾽ αὐτοὺς ἕτεροί τινες 
ἀφίκωνται, ἴστωσαν μὴ ἄνεν πληγῶν καὶ τιμωρίας 
τῆς δεούσης ἀπαλλάξοντες. Τοιαῦτα μὲν οἱ ἐν Διδυ- 
βοτείχῳ ἀντέγραψαν ᾿Αποκαύχῳ τῷ μεγάλῳ δουκί - 
PATROL. Gn. CLIII. 


dignum abs te .Scriptis. responsum. . Tabellarios 
nunc quidem intactos dimisimus, legum reverentia, 
quibus illis cavetur. Si alii superveneriut, sciant 
se sine plagis supplicioque condigno baud abitu- 
ros. Hzc qui erant Didymotichi, Ápocaucho magno 
duci responderunt; quibus ille perlectis, multa 
minatus Byzantium abnavigavit, ' ubi a patriarcha 
et conjuratis cum geminatis plausibus et preco- 
niis, ut qui przclare implesset ducis officium 
Cantacuzenumque vicisset, exceptus est. Qui jam 
propter ductum exercitum superbia turgidus, re- 
rum summa sic preesse incipiebat, ut ralionem 
nullam referret : simulareque amplius οἱ consule 
tare, αἱ inutilia, spernens, pro libidine faciebat, 
31 
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et regebat omnia, Porro Irene Cantacuzena im- ἃ ὁ δὲ, ἐπεὶ τὰ γράμματα ἀνέγνω, πολλὰ τοῖς γεγρα- 


peratrix, cum Manuele Asane fratre, ut ab Αρο- 
caucho nuntii venerunt, quid imperatori apud Gy- 
nzcocastrum fleret, quanquam mon penitus vera 
esse suspicarentur, tameir vehementer conturba- 
bantur, sollicitudinumque fluctibus sestuabant. 
Metuebant namque, ne quidam de illius exercitu 
clam negotium Annae agentes, opportunitatem 
hanc et adversam sortem imperatoris quasi in- 
Speratum lucrum arripientes, seditionem inter 
populum ac militem concitarent, dareturque res 
pesti οἱ exitio. Przcipue vero suspicionem Comi- 
topulus et Batatzes movebant, qui imperatoris 
Palzologi domestici, tunc ἃ Cantacuzeno in occi- 
deniem ducente, Didymotichi suburbanis fuerant 


prepositi, habebantque sub se uterque mille pe- B 


dites sagittarios, et valebant gratia apud populum 
ac milites plurimum. 


φόσιν ἀπειλήσας, ἀπέπλευσεν εἰς Βυζάντιον, xai 
ἐδέξαντο αὐτὸν ὅ τε πατριάρχης καὶ ἡ συνοµοσία 
μετὰ πολλῶν τῶν χρότων xal «ἑπαίΐνων, ὡς; xi; 
ἑστρατηγηχότα χαὶ νενιχηχότα Κανταχουζηνόν' xa 
αὐτὸς ἤδη φρονήματος ὧν ἀνάπλεως διὰ τὴν στρᾳ- 
τηγίαν, ἀνυπεύθυνον ἑαυτῷ παρεΐχετο τῶν πραγμά- 
των τὴν ἀρχὴν" καὶ πάντα ἔπραττε xal διῴχει f 
αὐτῷ ἐδόχει, τὴν ὑπόχρισιν xax τὸ βουλεύεσθαι fx 
ὡς ἀνόνητον ἀποῤῥίψας. Εἰρήνη δὲ βασιλὶς ἡ Καν- 
τοχουζηνὴ ἅμα Μανουὴχ ᾿Ασάνῃ τῷ ἀδελφῷ, ἐπὶ 
οἱ παρὰ ᾿Αποχαύχου τοῦ μεγάλον ἕχοντες δουχὸς 
ἀπήγγελλον τὰ περὶ βασιλέως ota συμδαίη ἐν Γυ- 
ναιχοχάστρῳ, ὑπώπτευον μὲν χαὶ μὴ παντάπασιν 
εἶναι ἀληθῆ " πλὴν ἐθορυθοῦντο σφοδρῶς χαὶ ἔχυ- 
μαίνοντο. ᾿Εδεδοίχεσαν γὰρ μὴ τῶν αὐτοῖς τινες 
συνόντων χρύφα τὰ βασιλίδος Ἄννης πράττοντες, 
ὥσπερ ἑρμαίου λαδόμενοι τοῦ καιροῦ xai τῆς δυσ- 


mpayla; βασιλέως, στασιάζειν πείσωσι τὸν 6nuov xal τὴν στρατιὰν, χαὶ ἀπόληται αὐτοῖς παντάπασι 
τὰ πράγματα διαφθαρέντα. Μάλιστα δὲ ἐν ὑποψίᾳ εἶχον τόν τε Κομιτόπουλον xa, Βατάτζην, ol τῶν 
Παλαιολόγου μὲν ἦσαν βασιλέως οἰχετῶν, τότε δὲ ὑπὸ Καντακουζηνοῦ βασιλέως εἰς ἑσπέραν ἐχστρα- 
τεύοντος, ἐπὶ τῆς ἔξω Διδυμοτείχου συνοιχίας ἧσαν τεταγμένοι, χιλίων ἕχαστος ἄρχοντες τοξοτῶν πεζῶν' 
ἧσαν δὲ καὶ πρὸς τὸν δῆμον xal τὴν ἄλλην στρατιὰν δυνάμενοι οὗ μικρά. 


50/4 CAPUT XLVII. 


Tentantur ducum et militum animi de fide erga Cantacusenum. Comitopulus dux se ab eo. staturum pro- 
fitetur et ad. idem ceteros hortatur, vullque. ipsum de eorum fidelitate certiorem fieri, Batatzes. ἐμ: 
orationem approbat, juramentum | urget, juratur.. Nuntius. ab imperatore cum ejus signo in cera; ai 


tamen de suo eliam addit el rem gestam, quominus audientes contristet, imper[ecte narrat. 


Wis de causis timebant, et quomodo eos in ofli- 


Διὰ ταύτας γοῦν τὰς αἰτίας ἐδεδοίχεσάν τε καὶ 


cio ac subjectos tenerent circumspiciebant : simul ϱ ἑσχέπτοντο ἧ χρὴ αὐτοὺς ὑποποιήσασθαι ἅμα ü 


et de aliis periculum facere cogitabant , ecquid 
propter audita pristinam voluntatem immutassent,. 
Placuit igitur, postridie, ubi omnes in palatium 
convenissent, Asanem audiente imperatrice duces 
ac milites pluribus alloqui, et cujusque animum 
pertentare. Ad hunc itaque modum Manuel Ásanes 
orsus est : Quz Apocauchus sacri cubiculi praefectus 
ad nos scripserit, commilitones, omnes intellexistis. 
Ja presentem statum multis mutationibus obno- 
xium esse, levique momento vel prudentissimum 
ει sagacissimum decipi, et improviduin atque a 
casu ei foriuna pendentem, etiam prster opinionem 
beatum fieri, usu et experientia multa universi di- 
dicistis, Quod cum ita si, non tanta ides ΑΡο- 


διενοοῦντο xai περὶ τῶν ἄλλων ὡς ἀποπειράσοντες, 
εἰ διὰ τὰ ἀκουσθέντα μὴ παρετράπησαν τὰς Ἰνώ- 
µας. Ἐδόχει δὴ οὖν εἰς τὴν ὑστεραίαν πάντων ἐν 
βασιλείοις συνελθόντων ἐπὶ τῆς βασιλίδος, τὸν ᾿Ασά- 
νὴν πρός τα τοὺς ἡγεμόνας xal τὴν στρατιὰν λόγον 
ἀποτεῖναι xai ἀποπειρᾷν τῆς ἑχάστου διανοίας " χαὶ 
ἐς τὴν ὑστεραίαν ἐπεὶ ἦσαν ἐν βασιλείοις πάντες, 
Ασάνης ὁ Μανουὴλ ἐπὶ τῆς βασιλίδος οὕτω τὸν λό- 
γον ἐποιήσατο * "Άνδρες συστρατιῶται, τὰ μὲν ὑπὸ 
παραχοιμωμένου τοῦ ᾿Αποχαύχον πάντες ἀχηχόατε 
γεγραμμένα πρὸς ὑμᾶς. Τὰ μὲν οὖν παρόντα πράγ- 
ματα ὡς πολλὰ ἐπιδέχεται μεταδολὰς, xat ῥάδιον 
καὶ ἐχ μιχρᾶς αἰτίας καὶ τὸν συνετώτατον xal xa- 
πεστοχασμένον σφαλῆναι " καὶ τὸν ἀπερισχέπτω; 


caucho habenda est. Cui enim vita semper simu- D καὶ ὡς ἔτυχε φερόμενον καὶ ἄπιστα εὐτυχῆσαι 


lata, pravitatisque ac fallaci: plena, et sermo 
mendar, nibilque probum ac sincerum unquam 
continens, qui tandem eum nunc vera dixisse quis- 
quam crediderit? Sed demus vera esse, at non oin- 
nimodis, sed talia que cum imperatori parvum 
dederint incommodum, parvo negotio corrigi pos- 
sunt. Vestrum autem unusquisque usque in hanc 
diem, dum res secundum cursum, sine aliqua of- 
fensione tenuerunt, magnanimitatis ac fortitudinis 
sux in rebus turbidis, prudentiz item, charitatis- 
que, qua imperatorem et filios ejus comprehende- 
ret, ostentend:e, occasionem nullam nactus est. 
Nunc , quoniam se obtulit occasio , el omnes 
simul, et seorsum quemlibet quantum intelligentia, 


πάντες ἴστε πολλοῖς ὠμιληκότες πράγμασιν. Οὐ μὴν 
διὰ τοῦτο πάντα χρὴ πιστεύειν παραχοιμωμένῳ. Ὦ 
γὰρ ὅ τε βίος ἐπίπλαστος ἀεὶ xal σχαιωρίας xoi 
ἀπάτης γέμων, xai ὁ λόγος ἐψευσμένο;, καὶ οὐδὲν 
οὐδέποτε ἔχων ὑγιὲς, πῶς ἄν τες πιστεύσειε vw 
εἰρῆσθαι τἀληθῇ; εἰ δὲ καὶ ἀληθή τὰ εἰρημένα, 
ἀλλ᾽ οὐ παντάπασιν, ἀλλὰ τοιαῦτα εἶναι τὰ γεγενη» 
μένα, ota βασιλεῖ μικρὰν δυσχέρειαν παρεσχημένα, 
ῥᾳδίως πάλιν ἐπανορθωθῆναι. Ὑ μῶν δὲ ἕκαστος νῦν 
μὲν ἄχρι τῶν πραγμάτων ἑξουρίων φερομένων, οὗ- 
δεµίαν ἔσχε πρόφασιν τήν ts εὐψυχίαν καὶ τόλμαν 
τὴν ἐν τοῖς δεινοῖς καὶ τὴν σύνεσιν ἅμα ἐπιδείξα- 
σθαι; χαὶ τὴν εὔνοιαν ἣν ἔχει περὶ βασιλέα καὶ τοὺ; 
παῖδας. Νυνὶ δὲ ἤδη τῶν πραγμάτων παρασχόντων, 
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χαὶ πάντας ὁμοῦ xal ἰδίᾳ ἕχαστον xal τὴν σύνεσιν A consilioque possit, ipso etiam faeto demonstrare 


καὶ τὴν εὐδουλίαν ἐπιδείχνυσθαι χρεὼν, xol ἐπὶ 
"^ol; ἔργοι; φαίνεσθαι ὁμοίους * ὡς ἂν ἁπῶσι τὰ 
πράγυατα τῶν λόγων οδένων ὄντων. Τὰ μὲν οὖν 
ἔργα ὕστεριν ἐπιδειξόμεθα ἠνίχα ἂν δέῃ. Νυνὶ δὲ 
ἀναγκαῖον γνώμην ἕκαστον εἰσάγειν T] χρὴ τραποµέ- 
νους, σφᾶς τε αὐτοὺς xai τὴν ἄλλην πόλιν διασώ- 
ζειν. OO γὰρ ἡσυχάσειν οἴομαι παραχοιμώμαενον, 
ἀλλὰ ταχέως ἡμῖν ἐπιστρατεύσειν, εἴγε ὄντως ἀληθῆ 
τὰ περὶ βασιλέως εἴη εἰρημένα. ᾿Ασάνης μὲν οὖν 
τοιαῦτα ἐπαύσατο εἰπών. Κομιτόπουλος δὲ αὐτίχα 
ὑπὸ προθυμίας καὶ τῆς περὶ βασιλέα εὐνοίας χινη- 
θεὶς, ἀναστὰς παρελθὼν εἰς μέσους, ἔλεξε τοιαδε * 


Οὐδένα ὑμῶν ὅσοι πάρεστε νῦν οἴομαι ἀγνοεῖν, ὡς 


βαδιλέως ἔτι περιόντος τοῦ μαχαρίου, τοῖς οἰχείοις 
συνεξηταζόμην, καὶ τοῖς πολλῆς παρ᾽ ἐχείνου xat τῆς 
εὐμενείας ἀπολαύουσι χαὶ τῆς προνοίας " καὶ αὐτὸς 
δὲ οὐδὲν ἀπέλιπον, τό γ5 εἰς ἐμὲ ἧκον, τοῦ μὴ τὴν 
προσήκουσαν εὔνοιαν εὐγνύμονι δούλῳ ἐπιδείχνυ- 
σθαι. Οὐ μὴν διὰ τὸ ἐχεῖνον ἐξ ἀνθρώπων γεγονέ- 
ναι νυνὶ μεταδαλὼν, τοῖς ἐχείνου παισὶ δεῖν ἔγνων 
πολεμεῖν ' ἀλλὰ τὴν ὁμοίαν γνώμην χαὶ νῦν ἔτι δια- 
troG. “Ορῶν δὲ βασιλέα μὲν τὸν Κανταχουζηνὸν 
δίκαια xal λυσιτελῆ τοῖς παισὶ βασιλέως ἡρημένον 
πράττειν, ᾿Απόχαυχον δὲ τὸν παραχοιμώμενον πολ- 
λὰς κατ᾽ αὐτοῦ διαδολὰς καὶ ὀυχοφαντίας συνεσχευα- 
χότα, καὶ ἄλλους προσεταιρισάμενον πονηροτέρου; 
ἀνθρώπους xai δ.εφθορότας, καὶ βασιλίδα ἑξηπαττ- 
χότας, καὶ τουτονὶ τὸν πόλεμον τὸν μυρίων αἴτιον 
χαχῶν νῦν τε ἄχρι γεγενημένον, xa ἔτι πλειόνων 
ἐσόμενον πολλῷ χεχινηχότας, εἰ μὴ Θεὸς ἄνωθεν 
χατασδέσει, ἐμίσησά τε τὴν πονηῤίαν αὐτῶν, καὶ 
βασιλεῖ μᾶλλον ἔχρινα δίχαιον προσέχειν, ὡς δίχα: ἁ 
τε ἅμα καὶ βασιλέως τοῖς παισὶ συμφέροντα, χαὶ 
πᾶσιν ὁμοῦ Ῥωμαίοις διανοουμένῳ. Νυνὶ δὲ 0; 
ἀχούομεν δυσχόλοις τύχαις ἐχείνου χρησαμένου διὰ 
τῶν συνόντων τὴν ἀποστασίαν xal πρὸς τὸν Τριδα- 
λῶν δυνάστην ἀφιγμένου, οὐ δίχαιον ἡμᾶς χαταπε- 
σεῖν , οὐδὲ πρὸς στάσεις καὶ διαφορὰς χωρήσαντας, 
ἀνδραπόδων δέχην σφᾷς αὐτοὺς τοῖς πολεμίοις κατα” 
προδοῦναι" ἀλλὰ συμφρονήσαντας, ὄρχους δοῦναι 
βασιλίδι χαὶ ἀλλήλοις, 3 μὴν μηδένα μήτε δι ἀγα- 
θῶν πολλῶν ἐπαγγελίαν, μήτε δι ἐπαγωγὴν πολλῶν 
δεινῶν, ἣ βασιλίδι καὶ παισὶν, ἣ ἀλλήλοις ἐπιδου- 


oportet ; verba enim, si facta. desint, nibil valent. 
Sed ad facta postea, quando opus fuer.t, veniemus. 
ln presens singuli sententiam explieare debent, 
quid agamus, ut uos ipsos reliquamque urbem con- 
servemus. Etenim culculi prefectum non qu etu- 
rum, 505 sed propeuiem ho:tiliter in nos itue 
rut existimo : modo plane certa sint, que de im- 
peratore narrantur. His dictie Asanes lacuit, Couri- 
Lopulus, quo erat studio imperatoris incensus, iu 
medium prodiens, hunc in modum disseruit : Ne- 
nunem ego vestrum, quotquot adestis, fugere ar- 
bitror, ine imperatoris beat: recordationis dome- 
sticum, et quidem charum illi, acceptumque fuisse ; 
nec vicissim a me ( quantum quidem przstare 


B potui) quidquam in amore a probo fidelique servo 


domino suo remetiendo pretermissuu memini. Nec 
quia ille ab hominibus abiit, ego alius factus, illius 
filiis bellum inferre decrevi, sed eamdem mentem 
etiau nunc gero. Cum autem animadvertam, Can- 
lacuzeno propositum esse ea persequi, qux» uoc a 
justitia aliena, et illis utilia sint, contra Apocaus 
chum cubiculi praefectum mnltas in eum calumnias 
et sycophantias consuisse, aliosque impuros ac 
sceleratos as:umpsisse, quiet Augustam cireum- 
scripserunt, et hocce bellum incenderunt, onc 
jam mille calamitates natz, et plures his nasciturae 


. sunt, nisi Deus in. coelo id restinxerit , eoru:n im- 


C 


probitatem exsecratus, Cantacuzenum potius et 
virum justum, et defuncti imperatoris liberis Ro- 
manisque universis consulenteni mihi sequendum 
censui, Quem cum modo in misera et acerha ! for» 
luna sua (utpote a suis proditum) ad Triballorum 
Drincipem profectum audiamus, haud zquum est 
nos labascere, et ad seditiones atque dissidia con- 
versos pro mancipiis nosmet hostibus turpiter . 
dedere, sed animis consentientes imperatrici lIrenae 
ac nobis mutuo sacramenta dicere, nullum no- 
sirum negue bonorum multorem pollicitatione il- 
lectum, neque inultorum malorum invectione com- 
pulsum, illi ejusque liberis, aut inter nos insidia- 
turos : sed omni ratione οἱ uiia mente in liostem 
pugnaturos, fidemque germanam ac puram impe- 
ratori servaturos, Quin etiam certos homines ce- 


κεύσειν" ἀλλ᾽ ἀμύνεσθαι τρόπῳ παντὶ τοὺς moAt- D) leriter ad eum mittendos judico, qui doceant nos 


µίους μίαν γνώμην ἔχοντος, καὶ τὴν πίστιν ἄδολον 
καὶ καθαρὰν φυλάττειν βασιλεῖ, πέμπειν δὲ xat τὴν 
ταχίστην πρὸς ἐχεῖνον ἄνδρα, οἱ διδάξουσιν, ὡς 
fusis ὑπὲρ ἐχείνον xai φιλτάτων xal τῆς γυναικὴς, 
πάντα καὶ πράττειν xal ὑπομένειν ἐγνώχαμεν ἄχρ: 
παντὸς" ἵν᾽ αὐτό; τε ἥδοιτο τοιαῦτα περὶ ἡμῶν 
ἀχούων, xai ἡμῖν πολλὴν εἰδείη χάριν τῆς εἰς αὐτὸν 
εὐνοίας. Οὐδὲ γὰρ μιχράν τινα οἴεσθαι ἐκεῖνον τὴν 
κερὶ ἡμῶν φρονείδα ἔχειν χρὴ " ἀλλὰ πολλοῖ; παλαίειν 
λογισμοῖς ὑποπτεύοντα, ὥσπερ εἰχὸς, μὴ πρὸς τοὺς 
ἀγῶνας ἀποχνήσωμεν. Τοιαῦτα μὲν ὁ Κομιτόπουλος 
εἶπεν " εὐθὺς δὲ μετ᾽ ἐχεῖνον ὁ Βατάτζης ἐτήνει τε 
τὰ εἰρημένα, xai ὡς μηδενὸς ἐνδέοντα μύτε πρὸς 
σύνεστιν μῆτε πρὸς εὐδουλίαν, ἐπεφηφίζετο xal 


΄ 


pro ipso, charissimisque ejus filiis, οι uxore omnix 
semper et facere et pati constituisse : ut de uobis 
hzec audiens l»tetur, deque tanta benevolentia 
gratias agat. Nec enin. parum de nobis sollicitum 
esse credendum est, sed variis distractum cogita- 
tionibus suspicari, ut est verisimile, nos igna- 
vía torpentes certare amplius non audere. Hac- 
tenus Comitopulus. Quei mox excipiens Batatzes, 
506 et dicta laudare, et ut prudentissima atque 
consuliissima suffragio suo approbare, et juramenta: 
urgere. lrene vero imperatrix, et Asanes frater, 
Comitopuli cohortationem ex divino aíflatu exsti- 
tisse rati, ut ad dimicandum omnes acuerent (pro- 
pterea quod qui prius suspecti erant, tantam nunc 


915 


JOANNIS CANTACUZENI 9:6 


erga imperatorem animorum inclinationem priefe- A αὐτὸς, καὶ ἐπέσπευδε τοὺς ὄρχους. Εἰρήνη δὲ ἡ 


rebant) magnis levati angoribus, cum et ceteri 
ilem omnes sentirent, sacramenta concipi jusse- 
runt; primusque se imperatricis frater obligavit. 
Interea quidam Bratilus nomine ab imperatore 
adveniens, non ille quidem litteras, sed ceram 
annulo ejus signatam, fidei causa afferebat. llie 
primam imperatricem adiens, salutem dicit; de- 
inde alios quoque verbis imperatoris salutat, et de 
Gynzcocastro narrat ( cujus gratia se missum au- 
tumabat), non ut revera contigeraul, sed obiter 
admodum, et quomodo non multum lerroris sese 
daturum existimabat. Adjiciebat, turbatione non 
modica inter milies suborta , post protostratoris, 
aliorumque secessignem, quod domestica damna 


βασιλὶς, καὶ ὁ ἀδελφὸς ᾿Ασάνης, τὴν Κυμιτοπούλον 
παραίνεσιν νομίσαντες θεόθεν κεχινῇσθαι, ἵν᾽ εἴη 
πᾶσι παράχλησ.ς πρὺς τοὺς ἀγῶνας, τὸ τοὺς ὑπι- 
πτενομένους τουτουσὶ, οὕτως ἔχοντας εὐνοίας φοί- 
νεσθαι πρὸς βασιλέα, τῶν πολλῶν ἀναπνεύσανιε; 
φβοντίδων, καὶ ἐπιψηφισάμενοι τὴν βουλὴν, ἐπειδὴ 
χαὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἐδόχει, τοὺς ὄρχους ἐχέλευον 
τελεῖσθαι * καὶ ἐτελοῦντο, πρώτου τοῦ τῆς βασιλίδος 
ἀδελφοῦ ὁμωμοχύτος. "Ev (p δὲ ταῦτα ἐτελεῖτο, ἤχει 
τις ἐχ βασιλέως λπρατίλας ὄνομα * ὃς γράμματα μὲν 
οὐχ εἶχε, κηρὺν δὲ ἐσφραγισμένον τῷ δαχτυλίῳ 
ποῦ βασιλέως ἀξιοπιστίας ὄνεχα. Καὶ πρῶτα μὲν 
προσηγόρενε βασιλίδα παραστάς" ἔπειία xal τοὺ; 
ἄλλους ἐκ βασιλέως ᾽ διηγεῖτό τε τὰ περὶ Γυναιχό- 


ferre non poluissent, audito Cralem haud procul ἢ Χαστρον, οὐχ ὃν ἐγένετο τρόπον, ἀλλ᾽ ὑφειμένως 


abesse, imperstorem pro veteri amicitia ad eum 
profectuin esse; Ibi libenter, valdeque comiter et 
benevole suaceptum, et auxiliaribus copiis magnis 
ac fortibus auctum esse : pulareque se, tunc iter 
versus Didyinotichum tenere, et brevi coram affu- 
turum, seque pranissum, ut gesta nuntiaret: ne, 
si aliter quam pro veritate οἱ πιω] cum addita- 
mentis audirent, turbarentur. Nec cunciandum, 
sed datis sibi de statu ipsorum litteris, ad impera- 
torem se remittendum affirinabat, qui in multa de 
ipsis cura versetur, quippe cui in eo sint omnia, 


ui res eorum cognoscat. Aiebat item, epistolam se . 


ab eodem accepisse, eadem qua narrasset conti- 
gentem, Ceterum multis per viam occurrentibus 


μάλιστα, καὶ ὡς àv (eco οὐ σφόδρα θορυθήσειν, 
Πρὸς τοῦτο γὰρ ἔφασχε παρὰ βασιλέως ἐκπεμφθῃ- 
ναι. "Ἔπειτα xal τοῦτο προσετίθε:, ὥς ταραχῆς e) 
μιχρᾶς περὶ τὴν βασιλέως ατρατιὰν γεγενημένης, 
χαι πρωτοστράτορός τε καὶ ἄλλων ἁποστάντων διὰ 
τὸ μὴ τὴν οἴχοι ζημίαν φέρειν δύνασθαι, περὶ Κρέλη 
πυθόμενος ὁ βασιλεὺς ὡς διατρίδοι ἐγγὺς, γένοιτο 
πρὸς αὐτὸν χατὰ φιλέαν παλαιάν. Ἐχείνου δὲ ἀσμέ- 
νως ὑποδεξαμένον καὶ μετὰ πολλῆς φιλοφροσύνη: 
xai εὐνοίας xal στρατιὰν πολλήν τε καὶ ἀγαθὴν 
παρεσχημένου χατὰ συμμαγίαν, yov πρὸς ἰδυιτα- 
ρίαν εἶναι οἴεσθαι, xat ἀφίξεσθαι μετὰ μιχρόν᾽ αὐ- 
τὸν δὲ πεμφθῆναι πρότερον ἀπαγγελοῦντα τὰ Υετε- 
νημένα, ὡς ἂν ᾿μὴ διεφθαρμένως πυθόμενοι xd 


ἐμ 1880, ne inlerceptus, propter eam aliquid ca- C μετὰ πολλῆς προσθήχης θορνδῆσθε" ἠξίου τε μὴ 


lamitatis perpeteretur, et negotium ad.nihilum 
eaderet, atque ideo conscidisse ; signum solum 
fldei faciends; retiuuisse, quod cavo oris inditum, 
Scrutanles posset effugere. Ejus dictis solatii ac 
levamenti plenis adjuncta fides , quod scirent 
hominem nec alias ad mendacia ex levitate 


componenda ingeniosum fuisse. Bes vero secus 


erat quam ille memoraverat. Quando enim Gy- 
nzcocastri ab imperatore defectio, tantaque con- 
fusio ac perlurbatio .incidit , queniam et ipse 
$07 aderat, eum pluribus sui similibus ad 
hoe constitutus, ut si. quo opus esset. imperatori 
occulie miuere liüeras, ipse ferret qui pro- 
pter viliatem suam facile lateret, accedens 
rogavit ut quoniam lempore exclusus scribere 
litieras non posset, sigoum ex annoelo im- 
pressum daret, quo sibi gesta memoranti Di- 
dymotichenses crederent. Teinpeslive locutum 
arbiuratus imperator ita fecit. Bratilus ergo his 
Didyuotichum nuujatis, rursum ab imperairice 
czlerisque accepta epistola ad imperatorem est re- 
versus. 


μέλλειν, ἀλλὰ παρασχοµένους γράμματα, περὶ αὐτῶν 
ὅπως ἔχουσι δηλοῦντα, αὖθις εἰς βᾳσελέα ἀποπέμ- 
πειν. Πολλὴν γὰρ αὐτῷ περὶ αὐτῶν φροντίδα εἶναι, 
καὶ τοῦ παντὸς τιμάαθαι τὸ πυθέσθαι τι περὶ αὐτῶν. 
Ἔφασχε δὲ xai παρὰ βασιλέως γράμματα λαδεῖν, 
ἃ χαὶ αὐτὸς εἶπε περιέχοντα " πρὸς τὴν ὁδοιπορίαν 
δὲ πολλῶν συντυγχανόντων, δείσας μὴ ἁλῷ καὶ αὐτός 
τε 6v ἐχεῖνα εἰς πεῖραν ἔλθῃ πολλῶν χαχῶν, καὶ ἡ 
πρᾶδις κωλνθῇ, τὰ γράμματα ἀφὰνίσαε, τὴν σφρά- 
γἶδα δὲ μόνην ἀξιοπιστίας ἕνεκα φυλάξαι, δοναµέ- 
γὴν ἐπὶ τὰ χοῖλα τοῦ στόματος τοὺς ἐρευνῶντας 
διαδιδράσχειν. Ὁ μὲν οὖν τοιαῦτα λέγων ἐπιστεύετο, 
καὶ πολλὴν παρείχετο παραφνχὴν, καὶ ο) πολὺ τῆς 
ἀθυμίας ἐπεχούφιζεν, “Ἤδεισαν γὰρ αὐτὸν οὐδὲ κρό- 
τερον εὐφνῶς ἔχοντα διὰ χουφότητα περὶ «b πλάσ» 
pasa συντιθέναι. Τὰ δὲ οὐχ ἦσαν, ὡς ἀπήγγελλεν. 
Ἁλλ’ ἠνίχα ἐν Γωναικοχάστρῳ ἡ περὶ βασιλέα ἑγί- 
νετο ἁποστασία, καὶ σύγχυσις δεινὴ, καὶ ἀταξία ἦν 
περὶ τὴν στρατιὰν, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς παρῆν sl; τοῦτο 
πεταγμένος σὺν πλείοσιν ἑτέροις τοιούτοις, ἕν᾽ εἴ 
που δέοιτο βασιλεὺς ἀγγελίαν xpóqa πέμπειν, αὖ- 
τὸς διακοµίζοι διὰ τὴν εὐνέλειαν λανθάνων, ftpost)- 


θὼν ἐδεῖτο βασιλέως, ἐπεὶ μὴ γράφειν δύναιτο διὰ τὴν ἀκαιρίαν, σφραγῖδα παρέχειν ἐκ τοῦ δακτυλίου 
ἵν᾽ fj πιστεύεσθαι ἀπαγγέλλοντι τοῖς ἐν Διδυμοτείχῳ περὶ τῶν γεγενημένων νοµίσας δὲ καὶ ὁ βασιλεὺς 
προσήκοντα εἰρηχέναι τῷ χαιρῷ, παρεῖχε. Μπρατίλος μὲν οὖν τοιαῦτα τοῖς ἐν Διδυμοτείχῳ ἁπαγτεί- 
λας, γράμματά τε αὖθις παρὰ βασιλίδος καὶ τῶν ἄλλων λαδὼν, ὤχετο πρὸς βασιλέα. 


--- 
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CAPUT XLVIII. 
Suburbanus populus in oppidum insurgit : presidium erumpit, hostem fugat, qui per varias urbes. disper- 
gitur. AEdes destruuntur. Episcopi vaticinium evenit. Proceres Triballos promissi auzilii ponitet ; obsidem 
Álium requirunt. Liberus filiam suam Manueli Cantacuzeni filio desponderi cupit. Utrique petitioni 


fm perator annuit. Liberus voto potitus letatur. 


*Q δὲ ἐπὶ τῆς ἔξω Διδυμοτείχου συνοικίας Ἀημος À ΑΙ plebs suburbana Didymotichi non multo post 


οὗ πολλῷ ὕστερον οὐχ ἀνεκτὸν ἡγούμενοι, el μὴ τὰ 
ἴσα χαὶ αὐτοὶ τοῖς ἄλλοις δήμοις δρῷεν καὶ διαφθεί(- 
ροιεν τοὺς δυνατοὺς, τῶν ἀρχόντων αὐτοῖς μὴ συνει- 
δότων, νυχτὸς ἐπὶ τὴν στάσιν ἀλλήλους mapoppit- 
σαντες χαὶ χαθοπλισάμενοι ὡς εἶχον πάντες ἅμα ἕω 
«πρὸς τὰς πύλας ἐλθόντες, ἑτειχομάχουν, καὶ πάν- 
«ας ἠπείλουν ἀποχτείνειν τοὺς ἔνδον, εἰ μὴ ἑχόντες 
προσχωροῖεν" οὕτω γὰρ ἂν μόλις φείσεσθαι μὴ 
ἀποχτείνειν. ᾿Ασάνης δὲ καὶ ἡ ἔνδον στρατιὰ ἡγησά- 
μενοι δεινὸν εἰ μετὰ τῶν ἐχ Βυζαντίου xol τῆς ix 
«ἧς ἄλλης ἀρχῆς Ῥωμαίων στρατιᾶς χαὶ παρὰ τῶν 
οἰχείων πολιορχοῖντο, ὁπλισάμενοι καὶ αὑτοὶ xal 
ἀνοίξαντες τὰς πύλας" συνεπλέχοντο τῷ δήμῳ ἐξελ- 
θόντες. 'Exsivo: δὲ οὐδὲ πρὸς ὀλίγον ἀντισχόντες 
πρὸς τὴν μάχην, ἔφευγον ὡς εἶχον, παῖδας καὶ γυ- 
ναῖχας μόνας ἀναλαδόντες * καὶ διεσχεδάσθησαν χατὰ 
τὰς ἄλλας πόλεις μηδὲν ἐπιφερόμενοι ὧν εἶχον πλήν 
τινων ὀλίγων, ol διὰ τὸ μὴ συμμετεσχηκέναι τῆς 
στάσεως τοῖς ἄλλοις μένειν συνεχωρίθησαν ἐπὶ τῶν 
οἰκιῶν, Ἡ στρατιὰ δὲ τὰς οἰκίας τῶν φυγόντων διε- 
πόρθουν, xai πάντα εἰσεκόμιζον ἐντὸς τειχῶν. Ὀλί- 
Tw δὲ ὕστερον καὶ τὰς ξυλώσεις χαθαιροῦντε: ἐχρῶν- 
το πρὸς τὸ πῦρ ὑπὸ τῶν ἐν Βυζαντίῳ ἤδη πυλιορ- 
χούμενοι. Ἢ γὰρ ix Βυζαντίου στρατιὰ ἄχρι μὲν 
οἱ ἔξω Διδυμοτείχου πρὸς τοὺς ἔνδον ὡμοφρόνουν, 
οὐδὲ ἐγγὺς γενέσθαι ἐπεχείρουν" ἀλλὰ εἰσδάλλοντες, 
τὰ πόῤῥω διεπόρθουν, xal ὡς τάχιστα ἀνεχώρουν. 
"Ene δὲ ἡ στάσις γένοιτο xal ἐκκολεμωθεῖεν τοῖς 


minime ferendum pulans, si non etiam alios po- 
pulos z2mulata, potentes interficeret, praefectis ira- 
prudentibus, noctu ad tumultum inter 86 cohor- 
tati, armatique ut poterant, omnes, bene mane ad 
portas procedunt, muris oppugnationem inferunt : 
minantur oppidanos omnes perempturos, ni se de- 
diderint : sic enim vix tamen manus a czde co- 
hibituros. Hic Asanes et presidium rem periculo- - 
Sam rati, sj preter Byzantios et alios aliunde ex 
imperio contractos etiam a domesticis obsideren- 
tur, accinclià et ipsi, portis apertis eum populo 
conflicturi erumpunt. Qui nec aliquand:u saltem 
impetum sustinens, fugit ut potuit, filiis et uxori- 


B bus tantum assumptis ; nihilque aliud rerum sua- 


rum secum asportans , per alias urbes dissipatus 
est. Paucis, quod seditionis participes non fuissent, 
domicilia sua habitare permissum. Milites fugiti- 
vorum domibus direptis, totam predam in urbem 
intulerunt. Brevi intervallo etiam materintionem 
destruentes, ea a Byzantiis jam obsessi, ad focum 
usi sunt. Nam Byzantii quandiu Didyinotichenseg 
suburbani cum oppidanis voluntatibus congrue- 
bant, ne pedem quidem propius ferre audebant, 
sed remotiora agri depopulantes , properato se in 
βἰδίίνα recipiebant. Tumultu autem et seditione 
conflata suburbani urbanos hostilem in modum 
aggressi, et ipsi omnino sedibus suis pulsi perie- 
runt, 308 et urbani imminutis magnopere viri- 


ἕνδον ol ἐχτὺς, αὐτοί τε ἐφθάρησαν παντάπασιν ϱ bus, pugna hostibus pares amplius non erant. 


ἁἀνάστατοι γεγενημένοι, xal οἱ ἔνδον τὸ πολὺ τῆς 
δυνάμεως ὑφαιρεθέντες, ἀσθενεῖς τε σαν, καὶ oó- 
χέτι πρὸς τοὺς πολεμίους ἀξιόμαχοι. Ὅθεν κἀχεῖνοι 
ἐπιόντες xal στρατοπεδευόμενοι, ἐγγὺς διεκαρτέ- 
ρουν. Οἱ μέντοι ὑπολειπόμενοι τοῦ δήμου kv Διδυ- 
μοτείχῳ, τῶν οἰκημάτων ὑπὸ τῆς στρατιᾶς χαθαι- 
ρεθέντων, αὐτοὶ τοὺς λίθους ἐχκαθαίροντες, πρὸς 
λαχανιαμὸν ἐχρῶντο τῷ χωρίῳ. Καὶ τέλος ἤδη εἶχε 
τὸ περὶ τοῦ χωρίου τούτον «ip: μητροπολίτῃ τῆς 
αὐτῆς πόλεως ὀλίγῳ πρότερον προειρημένον. “Ἔτι 
γὰρ Κανταχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως πρὸς τὶν εἰς τὴν 
ἑσπέραν ἑκστρατείαν παρᾳαχευαζομένου, ἐδόχει δεῖν 
διὰ τὸν πόλεμον περὶ τὴν ἔξω συνοιχίαν τάφρον 
περιελαύνειν, ἵνα μὴ ῥᾳδία ἡ εἴσοδος τοῖς πολεμίοις 


Unde illi, Byzantii, inquam , propius accedere, et 
locatis castris perseverare non dubitarunt. Ex Di- 
dymotichensibus suburbanis restantes, vicinorum 
sedibus a milite eversis, ipsi lapides et rudera 
elferebant, et per areas illas oluscula serebant. Et 
jam evenerat, quod de hoc loco ipsius urbis inc- 
tropolita non iia pridem vaticinstus fuerat, Nain 
dum se Cantacuzenus sd expeditionem occidenta- 
lem adhuc insirueret , suburbana ad hostem ar- 
cendum fossa debere circumdari decernebat. Tri- 
butim igitur toti populo, et clericis Ecclesi» ad 
fodiendum pars describebatur. Quibus, clericis 
puta, laborem indignantibus, et exactorea operum 
ed episcopum deferentibus , ille banc fossam bello 


εἴη, εἴ ποτε ἀσθάλοιενι Φιανενεμημµένης δὲ τῆς τά- D nihil prefuturam predixit. Quem enim locum ser- 


Φρου κατὰ φατρίας παντὶ τῷ δήμῳ, ὥστε ἀνορύτ. 
«εἰν, χαὶ τοῖς ἐν τῷ κλήρῳ τῆς ἐχκλησίας πᾶσι πα. 
ρείχετο μερίς. Δυσχερκινόντων δὲ ἐχείνων διὰ τὸ 
πονεῖν, xai προσαγγελλόντων τῷ μητροπολίτῃ τοὺς 
ἐπὶ τὰ ἔργα ἀναγχάναντας, Οὐδὲν μὲν, εἶπεν ἐχεῖνος, 
τὰ τοιαῦτα πρὸς τὸν πόλεμον λυσιτελήσει. Μες) οὐ 
πολὺ γὰρ ὃ περιποιοῦνται χωρίον, πρὸς λαχανισμὸν 
ἐπιτηδείως ἕξειν. Τοῦ δὲ μὴ δοχεῖν αὐτοὺς τοῦ χοινῇ 
λυσιτεγοῦντος ἀμελεῖν, ἐχέλευε τὰ ἐπιτεταγμένα 


vare et custodire niterentur, brevi olerum sationi 
idoneum habituros. Verum enim vero ne commo- 
dum publicum parvipendere videretur, jussit im- 
perata fieri. Cum non diu post. eventus respondis- 
set, Didymotichenses in memoriam prauictionis 
regressi, virum de ea auspexerunt. Porro a Crale 
Cantacuzeno adjuvando designati , jamque parati , 
et ad opus accessuri, dominum suum conveniunt , 
haud utile se et illum sibimetipsis eonsilium ini- 
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visse autumant, quando tam incaute florem ac ner- ἃ πράττειν. Ὧν ὁλ.γῳ ὑστερον ἐχθάντων, ἀνεμιμνί- 


vum potentie sux Cantacuzeno tLradidiseent. Si 
enim pace cum Ánna imperatrice clam composita 
ipsis insidivtur, nec insidias presentientes occidat, 
qud reliquum, nisi ut regressus liberos et con- 
juges ecran in servitutem abripiat, unlversumque 
1riballorum. principatum sibi subjiciat ? ideo tum 
éenum juvandurm (si ipsorum egeat auxilio) quando 
juniorem filium apud eos obsidem reliquerit : sine 
obsi/ibus nou juvandum. Sic enim cupide una mi- 
Jtatzros, nullamque in futurum malam spem de 
eo concepturos, Liherus autem pr:vatim Cralem 
orare, imperatori auctor esset, ut is Manueli ju- 
niori fllio ipsius Liberi filiam desponderet : au- 
diisse enim Syrgen sponsalia inter ejus filiam et 
Manuelem hunc, cui eam , Andronico imperatore 
adhuc in vita nianente, despondisset, belli causa 
rescidisse. Et videbantur Crali quoque duces 
equum οἱ bonum postulare. Quamobrem quid ve- 
lint, imperatori renuntiat ; hortatur ut. eis obae- 
ceundet; 509 hac enim ratione impigre militatu- 
ros. Separatim vero de Liberi filia eum filio ejus 
nuptiis consocianda rogat, et monet, ne quod sit 
inter ambos ex generis claritate discrimen , sed 
quantum ín presens efficere hac via possit, in- 
tueatur. Nam preterquam quo! et aliis Triballis 
he nuptim jucunds sintfuturze, etiam Liberum 
ipsum non socíum modo et amicum, sed et servum 
' plane ipsius fore, on niaque ejus utilitati prompte 
postpositarum, quod ipsemet polliceatur. lac res, 
ut apparebat, magnum Crali aquitatis οἱ cando- 
ris testimonium dabat , quod dynastarum suorum 
potentissimo cum imperatore se conjungente, adeo- 
que manifeste omnia illius causa facturum polli- 
cente, sí ís tantum filtam ipsius fllio suo colloca- 
ret, nihil suspicaretur mali, nec pr»pedir& nego- 
tium teutaret, sed adjuvaret magis. Verum istue 
non tam zquitati Cralis, quam Liberi opulentis, 
magne jue inler Triballos potentiz adscribendum , 
propter quam et ipse Crales eum offendere time- 
bat. Hzc igitur ille, cum et Liberus adesset, apud 
imperatorem disseruit : qui. quod tum illud, tum 
hoc in prxseuntia conducere videbat , neutrum re- 
cusabat, et. ita suspicionem de sociis aliquando 


σχοντό τε oi ἕν Διδυμοτείχῳ, καὶ ἐθαύμαζον τὸν 
ἄνδρα τῆς προαγορεύσεως. Οἱ μέντοι παρὰ Κρά)η 
βασιλεῖ τῷ Κανταχουζηνῷ ἐπιτεταγμένοι συμμαχεῖν, 
ἐπεὶ παρεσχευασμένοι ἤδη ἧσαν, καὶ ἔμελλον ἔργον 
ἔχεσθαι, τῷ σφετέρῳ δυνάστῃ προσελθόντες, οὐ λυ- 
σιτελοῦντα ἔφασαν σφᾶς τε αὐτοὺς xáxsivoy βεθου. 
λεῦσθαι περὶ ἑαυτῶν, οὕτως ἀπερισχέπτως τὸ vpi- 
τιστον τῆς αὐτῶν δυνάμεως ἐγχειρίσαντας Καντα- 
χουζηνῷ τῷ βασιλεῖ. Εἰ γὰρ ἐχεῖνος διαλύσεις θέ- 
μενος πρὸς "Avvav τὴν βασιλίδα χρύφα ἐπιουλεύ- 
σειεν αὐτοῖς, χαὶ διαφθερεῖ μὴ προαισθοµένους τὴν 
ἐπιθουλὴν, τί λοιπὸν ἣ ἐπανελθόντα παῖδας xdi 
γυναῖχας ἄγειν ἐπὶ δουλείᾳ, xaX τὴν ἄλλην ἅπασαν 
Τριδαλλῶν ἀρχὴν ὑποποιεῖσθαι ; δι ἃ οὐ χρῆν: 
χωρὶς ὁμήρων ἐχείνῳ συμμαχεῖν " ἀλλ᾽ εἴ τι δέοιτο 
τῆς αὐτῶν ἐπιχουρίας, τὸν νεώτερον τῶν υἱῶν ὁμη- 
peócovza χαταλιπεῖν παρ᾽ αὑτοῖς " οὕτω γὰρ προ- 
θύμως συστρατεύσεσθαι,. xol μηδεμίαν πρὸς τὸ 
μέλλον πονηρὰν ἐλπίδα σχήσειν. ΛΙδερος δὲ ἰδίᾳ ἐδεῖ- 
τὸ Κράλῃ, πείθειν βασιλέα τὴν ἐχείνου θυγατέρα 
Μανονὴλ τῷ νεωτέρῳ υἱῷ χατεγγυᾷν * πυθέσϑαι γὰρ 
περὶ Συργῆ, ὡς διαλύσειε τὸν γάμον θυγατρὸ; διὰ 
τὸν πόλεμον, ἣν ἔτι περιόντος ᾿Ανδρονίχου βασιλέως 
τούτῳ δὴ χατηγγύησε τῷ Mavouf) χαὶ ἐδόχει χά- 
χείνῳ δίχαια καὶ συμφέροντα ἀξιοῦν τοὺς στρατη- 
γούς. Διὸ xai ἀπήγγελλε βασιλεῖ τὰ παρ᾽ ἐχείνων 
εἰρημένα, xal συνεδούλευε πείθεσθαι αὐτοῖς, τοῦτον 
τρόπον προθύμως συστρατευσομένοις. Ἐδεῖτο τε 
ἰδίᾳ καὶ περὶ Λιδέρου τῆς θυγατρὸς ἐπὶ γάμῳ συ- 
νάπτειν τῷ υἱῷ  χαὶ μὴ τὸ διάφορον ἀμφοῖν τῆς 
εὐδοξίας, ἀλλὰ τὴν συντέλειαν ἣν πρὸς τὰ παρόντα 
συντέλεσειε, σχοπεῖν. Ιρὸς γὰρ τῷ καὶ τοῖς ἄλλοι; 
Τριθαλοῖς πρὸς ἡδονὴν τὸν γάμον εἶναι τοῦ rai, 
ἔτι χαὶ Λίθερον αὐτὸν οὐ σύμμαχον ἕξειν ἔτι xai 
φίλον, ἀλλὰ δοῦλον ἀχριθῶς, xal πάντα προησόμε- 
voy προθύμως ὑπὲρ τῶν αὐτῷ λυσιτελούντων, οὕτω 
γὰρ ἐπαγγέλλεσθαι χαὶ αὐτόν. Ἐδόχει μὲν οὖν πολ- 
λὴν ἐπιείχειαν χαὶ εὐγνωμοσύνην τὸ τοιοῦτο Κράλῃ 
συμμαρτυρεῖν, el τοῦ παρ) αὐτῷ δυνατωτάτου βασι- 
Ael προστιθεμένον, xal οὕτω φανερῶς ὑπὲρ ἔχείνου 
πάντα ποιήσειν ἐπαγγελλομένον, εἰ πείθοιτο μόνον 
thv ἐχείνου θυγατέρα συνοιχίζειν τῷ vli, μήθ᾽ 
ὑποπτεύειν αὐτὸς, μήτε χωλύειν ἐπεχείρει, συνέ- 


lsdendis , aut per insidias. appetendis eximebat: D πραττε δὲ μᾶλλον. Τοῦτο δὲ οὐ μᾶλλον τῆ; ἐπ ει- 


nescire enim se amicos sic remunerari, quando 
consioret, nec apertis hostibus unquam insidia- 
(um : οἱ affinitatem cum Syrge non priorem dis- 
suisse ; sed eo generum abdicante, causz nihil esse, 
«ur non et ipse aliam filio suo uxorem jungeret ; 
᾿ς praseriim cum nondum sic astrictum fuerit matri- 
monium, ut dissolvere non liceret. Si juramentum 
intercessisset , nulla de causa id distracturum 
fuisse. Proinde dimittere se filium, simul gene- 
rum futurum Libero, simul propter copias sociales, 
ut ne quid ab se insidiarum metuat; non sic ta- 
men, ut apud eos omnino semperque maneat, sed 
Ubi pater revocaverit, redeat. Liberus ut impe- 
ratorem de connubio annuisse cognovit, eum ado« 


xslag Κράλη fv, 4 τῆς Λιθέρου περιουσίας καὶ τοῦ 
μεγάλα δύνασθαι παρὰ Τριβαλοῖς, ὥστε καὶ αὐτὸν 
προσκρούειν ὀῤῥωδεϊν. Ὁ μὲν οὖν Κράλης τοιαῦτα 
πρὸς βασιλέα διεςῄει, παρόντος καὶ Λιδέρου. Βασι- 
λεὺς δὲ ἐπείθετο πρὸς ἀμφότερα, λυσιτελοῦντα ὁρῶν 
àv τῷ παρόντι, καὶ τήν τε ὑποψίαν ἁπωθεῖτο, ὡς 
ἀδικῆτειέ ποτε xal ἐπιδουλεύσειε τοῖς συμμάχοις. 
Οὐ γὰρ τοιαύταις αὐτὸς ἐπίστασθαι τοὺς φίλους 
ἀμείθεσθαι εὖε ργεσίαις, ὅπου γε καὶ τοῖς πολεμοῦσι 
φανερῶς οὐδέποτε ἐπ.δουλεύων ἐφάνη. Καὶ τὸ πρὸς 
Συργὴν νῆδος οὐχ αὐτὸς διαλύειν πρῶτος ἔφασχεν" 
ἀλλ᾽ ἐχείνου ἀπειπαμένου μηδεμίαν αἰτίαν εἶναι, 
εἰ xa αὐτὸς ἑτέραν τῷ υἱῷ ἁρμόσεται. Καΐτη γε 
οὐδ᾽ εἰς τοσοῦτο δεσμῶν ἤχειν τὸν γάμον, ὥστε μὴ 
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ξξεῖναι διαλύειν. El γὰρ μέχρι ὄρχων προεχώρει, ἐξ A rans, pedemque deosculans, mulfhs ipsi de be:e- 
οὐδεμιᾶς ἂν αἰτίας ἐπεχείρησε διασπᾷν αὐτός. To:- — ficio, et Crali de opera gratias egit. At enim liec 


ὙΥαροῦν ἀφιέναι τὸν υἱὸν ἅμα μὲν γαμθρὸν ἑσόμενον 
Λιθέρῳ, ἅμα δὲ καὶ τῆς στρατιᾶς ἕνεχα τοῦ θαῤῥεϊν 
αὐτῷ, ὡς οὐδέποτε ἐπιδουλεύσειε, μὴ μέντοι παν- 


nudis tantummodo verbis transigebantur; juramen- 
lis aut nexibus aliis ad nuptias conglutinandas non 
sunt usi. 


τάπασι διατρίθειν παρ᾽ αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἐπανίχειν πρὸς αὐτὸν ἡνίκα ἂν χαλοίη. Λίθερος δὲ ἐπεὶ ἀχούσειε 
Βασιλέα πεπεισμένον πρὸς τὸ τὴν ἐχείνου θυγατέρα ἄγειν τῷ υἱῷ, προσεχύνει τε καὶ Ἱσπάζετο τὸν βα- 
σελέως πόδα, xal πολλὰς ὡμολόγει χάριτας ἐχείνω τε τῆς εὐεργεσίας, καὶ Κράλῃ τοῦ συνεπιλαδέσθαι 
πρὸς τὸ ἔργον. Τοῦτο δὲ λόγοις μόνον συνετίθετο Ψιλοῖς" ὄρχοις δὲ ἢ δεσμοὶς τισιν ἄλλοις πρὸς τὸν 
γάμον οὐχ ἐχρήσαντο. 


510 CAPUT XLIX. 


Imperator cum auxiliis Pheras venit. Syrges fit. Armeniorum rez jure paterno. Pherci deditionem pertina4 
citer recusant. Ducum et exercitus. morbi et funera. Apocauchus Christopolim pre«sidia mittit. Triballos 
abiturientes imperatoris pudor retinet. Romani tumultuantes ab eodem amice increpantur. Facta potestate 


plurimi ab eo Ghristopolim discedunt. Ducum ibidem perjurium. Trans(ugarum αὐ imperatorem 
reversio. 


Μετὰ δὲ τοῦτο τὴν στρατιὰν παραλαθὼν Ίδη πα- B — Pracipiti zstate imperator, Crale cum uxore 


βεσχευασμένην περὶ θέρους ἐχδολὰς ἅμα καὶ Κράλη 
μετὰ γυναικὸς παρεποµένου ἄχρι τῆς Ῥωμαίων 
ὅρων ἡγεμονίας. "Exsivot μὲν οὖν, ἀνεχώρουν συν- 
ταξάμενοι. Βασιλεὺς δὲ τὴν τεταγμένην ἔχων στρα- 
τιὰν, ἐστρατοπέδευσεν ἐν Φεραῖς, χαὶ διήγαγεν ἐπὶ 
τρισὶν ἡμέραις διαλεγόμενος Φεραίοις περὶ τοῦ προ- 
σχωρεῖν αὐτῷ. Συργὴς γὰρ μετὰ τὴν ἐπάνοδον τὴν 
ἐχ Γυναιχοχάστρου Φεραῖς ὀλίγον ἐνδιατρίψας, ἦλθε 
πρὸς Βυζάντιον. Κἀχεῖθεν εἰς ᾿Αρμενίχν ἀπεχώρη- 
σεν, ᾽Αρμενίων ἐπὶ τὸ σφίσιν ἔρχειν αὑτὸν πρόσχα- 
λεσαμένων ix πατρῴου προσηχούσης αὐτῷ χλήρου 
τῆς ἀρχῆς. Φεραῖοι δὲ οὐδὲν μᾶλλον f| πρότερον 
ἦσαν βασιλεῖ τῷ Κανταχουζηνῷ παρεσχευασμένοι 
πολεμεῖν, καὶ τοὺς προσιόντας ἐπὶ τῷ διαλέγεσθαι 
λίθοις ἔδαλλον xat βέλεσιν ἀπὸ τῶν τειχῶν. Ὅθεν 
καὶ ἢ στρατιὰ ὡς πολεμίων ἀδεῶς τὴν χώραν διε- 
πόρθουν. Ἔν ᾧ δὲ ταῦτα ἐτελεῖτο, Βράκτος τῶν 
ἡγε;«όνων τῆς στρατιᾶς ὁ διαφοοώτατος, ἐνόσησε, 
xaX διεχαρτέρησεν ἔχεζ dj στρατιὰ ἐστρατοπεδευ- 
μένη μίαν ἡμέραν ἐπὶ δέχα. Ἐπεὶ δ᾽ ἐχεῖνος ῥάων 
ἣν, Λίδερος κατείχετο τῇ νόσῳ, χαὶ ἔδει τοσοῦτον 
χρόνον περιμένειν, ἣ καὶ πλείω. 'Ραΐσαντος δὲ ἔχε!» 
νου, οὗ λοιποὶ ἑνόσουν τῶν ἀρχόντων, xat ἡ στρατιὰ 
σύμπασα σχεδόν. Μέλιτος γὰρ ἐμφορούμενοι χαὶ 
κρεῶν, ὧν ἡ χώρα μάλιστα εὐπόρει, εἶτα ἀποθλί- 
6ovc&q xal σταφυλὰς, xai τοῦ ἀποῤῥέοντος αὐτίχα 
ἐμ φορούμενοι, εἰς πυρετοὺς ἐνέπιπτον χαὶ φθοράς. 
Ἔπειτα ἀπέθνησχον χατεργαζόμενοι ὑπὸ τῆς νόσου. 
Καὶ τῶν τε μάλιστα ἐν λόγῳ ἑτεθνήκεσαν οὐχ ὀλίγοι, 
καὶ τῆς στρατιᾶς ὑπὲρ πεντακοσίους χαὶ χιλίους, 
Ῥωμαίων δὲ τῶν βασιλεῖ συνόντων οὐδὲ εἷς, οὔτε 
μὴν ἐνόσησεν. ᾿Απόχαυγος δὲ ὁ μέγας δοὺξ ἐπεὶ 
ἐπύθετο τὸν Κανταχουζηνὸν βασιλέα στρατιὰν ἔχοντα 
ἐκ Τριδαλῶν περὶ Φερὰς ἑστρατοπεδευμένον εἶναι, 
μέλλοντα el; Διδυμότειχον ἐπανήχειν, κατὰ τάχος 
ἔπεμπε τριήρεις εἰς Χριστούπολιν' ἅμα δὲ χαὶ στρα- 
τιὰν Ex τῆς ἠπείρου, ὡς τὸ ἐχεῖσς tslytapa φυλά- 
ἔοντας xai χωλύσοντας διαδαίνειν τὴν στρατιάν. 
"Ἡν γὰρ ὁ τόπος ἐπιτηδείως ἔχων εἰς φυλαχὴν τὴν 
ἐκ τῶν ὁπλιτῶν, οὐ διὰ τὸν ἐπιτειχισμὸν μόνον, 
ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ χρημνώδης ὧν, δύσχολον τοῖς ἱππεῦσι 
παρείχετο τὴν δίοδον, μάλιστα εἰ καὶ ὑπό τινων 


usque ad confinia prosequentibus, ibique dicta 
salute recedentibus, cum paratis et attributis sibi 
copiis Pheras processit : ubi ad triduum manens . 
cum Pherzis de dedilione egit. Syrges enim e 
Gyniecocastro reversus, non diu Pheris subsistens , 
Byzantium petivit; inde in Armeniam, ab Arnmce- 


. niis ad sceptrum, ei ex paterna sorte debitum vo- 


catus, discessit. Pheraii nihilo magis quam ante ad 
Cantacuzeni partes propendebant, et accedentes 
ad colloquendum saxis ac telis de muro repelle- 
bant; quare exercitus agrum ut hostilem secure 
devastabat. Dum hzc aguntur, Bracius przstantis- 
simus e ducibus morbo corripitur, mansitque eo 
loci exercitus dies undecim. Postquam ei melius 
est factum , Liberus zgrotare cepit , rursumque 
diebus totidem, aut etiain pluribus illic herendum 
fuit. Ubi is quoque convaluit, reliquos duces ac 
totum ferme exercitum valetudinis incommoditax 
pervasit. Siquidem melle et carnibus, quibus regio 
maxime abundat, farii ac distenti, deinde ex uvis 
compressis musto defluente obruti, in febres et 
tabem incidebant : tum ita confecti jnteribant, 
presertimque bonoratorum non pauci morieban- 
tur. De gregariis autem animas liquere supra mille 
quingentos : Romanorum nemo ne tentatus qui- 
dem est. Ápocauchus magnus dux, ut Cantacuze- 
num cum copiis Triballicis, prope Pheras moran- 
tem , Didymotichum reversurum rescivit, subito 


D triremes Christopolim , simulque ex continenti 


manum ad murum ibidem custodiendum, et tran- 
situ illum prohibendum misit. Erat enim locus 
defensioni idoneus grávis armature militi, non 
propter muri altitudinem duntaxat, 511 sed 
quia propter precipitia quoque (potissimum si 
probibentium vis adesset ) equiti perdiflicilem 
transitum efliciebat. Triballi propter moibum οἱ 
quotidiana multorum funera, ac praesertim, quod 
murum seu munitionem illam a Romanis occupa- 
tam intellexissent , Pheris in patriam redire sta- 
tuerunt. Imperator cum eos a morbo tam male 
affectos ad manendum cogere non posset , omni- 
bus proceribus ac ducibus convocatis, eos horía 
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tur, ne pusillo sint animo, neve hanc frusirationem X 
in malis numerenut; sed illid cogitántes, divina 
providentia universitatem administrari, ét non 
posse a Deo quidquam fiefi, quod non deceat fferi , 
οἰ boni consulerent, omniaque ab illo ad emolumen- 
tum suum fieri interpretarentnr. Et nunc quidem, 
inquit, domum redibimus; nen multo autem in- 
tercedente tempore rursum instructi , Didymoti- 
chum, si Deo placuerit, petemus. Triballi magnas 
imperatori de admonitione gratias agere. Etsi enim 
de reditu mire lztarentur, tamen imperatóreni, si 
' eo invito recedere viderentur, nolebant offendere. 
Romani stomaechari, ac putare, se ad. Acherontem 
ire compelli , tumultuantesque et seditione fre- 
mentes Christopolim abire velle, Ímperator, eorum 
a se dissensionem meditatamque discessionein vi- 
ders, advocata concione eos admonet, non avari- 
tia aul ambitione, sed ipsorum causa, qui ro- 
gassent, ne se ab Ápocaucho sacri cubiculi prz- 
fectó ad servitutem et inortem. rapi pateretur, hoec 
periculum subiisse. Deinde Ín memoriam eis redi- 
git, qu: in ipso belli principio, dixerit ? nec ju- 
stum, nec pium videri, nunc quidem se ad impe- 
rium capessendum inviíari, et hanc unicam salu- 
tis viam censeri ; postea vero, si res secus eant, se 
discriminibus circumvemnium deseri , uno quoque 
diffugiente, quo illum sperata vocet utilitas : rur- 
susque admonet, ne trepident animis, neve ob 
labores et pericula desperationi cedant, sed pro 
to àc ingenuos deceàt, excelsa et interrita mente, ϱ 
mala {ιο tolerent. Haud enim quidquam insigne, 
et laudabile citra laborem (6) a quoquam feliciter 
geri. Sin adversis amplius re&istere nequeant, iis- 
qué penitus suceubueriht, oblitique convitiorum 
ác reprehensionutn, quibus Gynzcocastri abeuntes 
lhsectati sínt, idem modo ipsi cupiant, primuni 
quidem etiam ipsos jure incusandos, qui promissa 
fefellerint, timidique et ignavi appareant, quando 
sibi opera $ua plurimuin prodesse debuerunt. 19 
Deinde, se invitos non retenturum : nec enim inde 
db initio se ullum coegisse, at se potlus quz no- 
Juisset, facere coactum. Sed quibus quidem suavé 
éssel laborés secum οἱ pericula, et si necesse fo- 
ret, mortem quoque pr& bonis, quz apud hostes 
dpparerert, dmplecii, propius ad se accederent, D 
uL scire posset, quorum operam suo tempore, ac 
Deo opitulanté digna remuneratione compensaret. 
Qui discriminis bocietatem detrectarent, abirent. 
Secundum hzc statim in. duas paries discessuin 
est, et plutes quidem imperatorem adorantes re- 
césserunt; plus quingenti fortunam cum eo expe- 
riri constituerunt. Quibus de amore et fide ger- 
mana erga se gratiis actis, cum illis reliquiis ad 
Triballos reversus esi. Desertorunf pars major du- 


χώλυοιντο. Ol Τριδαλοὶ δὲ μάλιστα μὲν διὰ τὴν 
νόσον, καὶ τὸ πολλοὺς ἀποθνήσχειν χαθ ἡμέραν, 
οὐχ ἥκιστα δὲ καὶ διὰ τὸ πυθέσθαι τὸ τείχισμα ὑπὸ 
Ῥωμαίων κατεχόμενον, ἀναστρέφειν ἔγνωσαν ix 
τῶν Φερῶν πρὸς τὴν οἰχείαν. Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ 
βιάζεσθαι οὖκ ἑνῆν ὁὕτω πάσχοντας καχῶς ὑπὸ τῆς 
νόσου, τοὺς ἐν τέλει πάντας xal ἡγεμόνας συναγα- 
γὼν, παρήνει μὴ ἀθυμεῖν, μηδὲ τὴν ἀποτυχίαν 
ταύτην ὥς τε τῶν δεινῶν λογίζεσθαι * ἀλλ᾽ ἐχεῖνο 
ἐνθυμουμένους; ὡς πάντα μὲν Θεοῦ προνοίᾳ διοι- 
κεῖται, ᾿Αδύνατον δέ τι τῶν μὴ δεόντων ὑπ' ἐχείνου 


“πράττεσθαι πάντα στέργειν, ὡς μάλιστα λυσιτελῶς 


ἡμῖν πραττόμενα παρὰ Θεοῦ. Καὶ τὸ νῦν μὲν ἔχον, 
ἑπανελευσόμεθα πρὸς τὴν οἰκείαν. Ὁλίγῳ δὲ ὕστερον 
πάλιν παρασχευασάμενοι, ἐλευσόμεθα εἰς Διδυμό- 
τειχον, ἂν φίλον f; Θεῷ. Οἱ μὲν οὖν Τριδαλοὶ πολλὰς 
χάριτας ὡμολόγουν βασιλεῖ πρὸς τὴν παραίνεσιν. 
Καὶ γάρ τοι μάλιστα χαίροντες πρὸς τὴν ἐπάνοδον, 
ὅμως μὴ προσκρούειν βασιλεῖ ἐδούλοντο δοχοῦντες 
ἄχοντος ἀναχωρεῖν. Ρωμαῖοι δὲ ἐν δεινῷ ἐτίθεντο, 
καὶ οὐδὲν ἐνόμιζον ἀπεοιχέναι τὴν ὁδὸν ἐκείνην, 1 
εἰ πρὸς Αχέροντα βαδίζειν ἢναγχάζοντο, καὶ δεινὼς 
ἐθορυθοῦντο xal ἑστασίαζον, πρὸς τοὺς ἐν Χριστου- 
πόλει βουλόμενοι ἀποχωρεῖν. 'ϑρῶν δὲ ὁ βασιλεὺς 
τὴν διχόνοιαν αὐτῶν, καὶ τὴν μελετωμένην ἀποότα- 
claw, περιστησάμενος ἑαυτῷ καὶ ὑπομνήσας, ὡς 
οὖχ ἰδίας πλεονεξίας, fj τιμῆς ἐπιθυμίας, ἀλλ᾽ αὐτῶν 
ἕνεκα δεομένων μὴ περιϊδεῖν, διαφθαρέντας x 
δουλωθέντας ᾿Αποχαύχῳ τῷ παραχοιμιυμένῳ τὸν 
ἀγῶνα ὑπελθεῖν. "Ἔπειτα xoi ὧν ἐν ἀρχῇ τοῦ πηλέ- 
μου μάλιστα διαλεχθείη πρὸς αὐτοὺς, ὡς οὔτε δί- 
xatov, οὔτε ἄλλως εὐσεόὲς, νῦν μὲν πάντας πρὸς τὸ 
βασιλέα γίνεσθαι παραχαλεῖν, καὶ μέαν ταύτην δν 
σωτηρίας συνορᾷν, ὕστερον δὲ ἂν μὴ κατὰ γνώμην 
τὰ πράγματα ἐχδαίνῃ, χαταλείποντας αὑτὸν ἐν τοῖς 
χινδύνοις ἕκαστον ἀναχωρεῖν ὅποι ἂν δοχῇ συμϑὲ- 
ρειν, αὖθις παρῄνει μιχρυψυχεῖν, μηδ᾽ ἀπαγορεύειν 
πρὸς τοὺς πόνους χαὶ τοὺς χινδύνους, ἀλλ᾽ ἀνδρᾶτι 
πρέπουσαν γενναίοις ἐπιδειχνυμένους εὐψυχίαν τε 
καὶ τόλμαν, καρτερεῖν ἐν τοῖς δεινοῖς. Οὐδὲ γάρ τι 
τῶν μεγάλων xal ἐπαινουμένων ἄνευ πόνων ἄν πητὲ 
ttv κατορθωθείη. Εἰ δ᾽ ἥττηνται παντάπασιν ἐν 
τοῖς δεινοῖς, καὶ ἀντέχειν πρὸς αὐτὰ οὐχέτι οἷοί τέ 
εἶσιν, ἀλλὰ τῶν προτέρων ἐπιλελησμένοι λοιδοριῶν, 
καὶ μέμψεων, αἷς τοὺς ix Γυναιχοχάστρου ἀποστάν- : 
τας ἔδαλλον, πρὸ; τὰ ἴσα ὥρμηται καὶ αὐτοὶ νυνὶ, ' 
πρῶτα μὲν μέμφεσθαι αὐτοῖς δικαίως, ὡς τὰ ὑτ- 
ἐσχημένα παραθαίνουσι, καὶ φαινομένοις χαχοῖς 
περὶ αὐτὸν, ἡνίκα μάλιστα ἔδει συνόντας ὠφελεῖν. 
Ἔπειτα οὐ κατασχήσειν ἄχοντας“ οὐδὲ γὰρ. οὐδ' 
ἐξαρχῇς αὐτῷ τι πρὸς ἀνάγχην τινὶ εἰργάσθαι" ἀλλ' 
αὐτὸς μᾶλλον xal ἃ μὴ κατὰ γνώμην ἦν πρὸς ἀνάγ- 
χὴν πράττειν ἤγετο, ᾿Αλλ' οἷς μὲν ἡδὺ τοὺς μετ 
αὐτοῦ πόνους xal κινδύνους καὶ θάνατυν si δίο:, τῶν 


Jacobi Pontani nota. 


(6) Terentius | 
Non fu sine periculo facinus magnam et memo- 
rabile. 
Laberem glori& patrem vocavit. Éuripides. Vide 


8ymbolas nósiras in illud ex Georg. lib. 1 : Labor 
omnia vinrit. improbus , dbi laborem ex ópliura 
scriptoribus laudavimns. 
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παρὰ τοῖς πολεµίοις δοχούντων ἀγαθῶν ἀλλάττεσθαι, A cibus, qui erant Christopoli , citra pactum aut 


ἱέναι πρὸ; αὐτὸν, ἵν' εἰδείη καὶ αὐτὸς τίσι τὰς ἆμοι- 
θὰς τῶν πόνων ἀξίας καιροῦ καλοῦντος, καὶ Θεοῦ 
συναιρομένυυ ἀποδοίη - τοὺς δ αὐτῷ ph συγκιν- 
δυνεύειν αἱρθυμένους ἀπχωρεϊν. Κὐτίχά τε εἰς 800 
διηροῦντο' χαὶ οἱ πλείους, μὲν προδκυνήσαντες βα- 


σιλέα ἀπεχώρουν * ὑπὲρ πενταχοσδίους δὲ συ γκιν- 


δυνεύειν εἵλοντο, οἷς καὶ πολλὴν ὁμολογήσας χάριν 
τῆς εἰς αδτὸν εὐνοίας χαὶ πίστεως ἀδόλου, ἀνέστρεφε 
μετὰ τῆς ἀλλής ὀτρατιᾶς, Τῶν δὲ ἀφεστηκότων ol 


conditionem se adjunxerunt, a quibus libenter ας: 
cepti sunt : pricipui fidem pignori petiverunt, Ét 
jurabant quidem duces, cum interim in animo ha- 
berent, etiam sic plurimum illos vexare. Quorum 
fraudulentia sive ex eorum verbis animadversa, 
sive 2b aliquo illis familiari detecta, periculo evi- 
tato sd imperatorem redieruht : qui, adjectione et 
mobilitate animi illis exprobata, denüo secun esse 
permisit, 


πλείους μὲν ὁμολογίας χωρὶς προσεχώρήσαν τοῖς ἐν Χριστουπόλει στρατηγοῖς xal προσεδέχδησαν ἀσμέ- 
vw; πὰρ᾽ αὐτῶν" ὅσοι δὲ μάλισία ἐν λόγῳ ἧσαν, πἐμψανὶες ἠτοῦντο πἰστέις παρὰ τῶν ἀρχόντων. Οἱ 
δὲ ὤμύνον μὲν, γνώμην δὲ εἶχον ὡς καὶ μετὰ τοὺς ὅρκους εἰς πεῖραν ἄξοντες πλείστων ἀλγεινῶν, Ὧν. 
εἴτε αὐτοὶ αἰσθόμενοι τῆς ἁπάξης ἔχ τῶν λόγων, εἶτε xal παρά tou τῶν συνόντων µηνυθείσης, τὸν 
χίνδυνον διαδράντες αὖθις πρὸς βασιλέα ἐπανῆχον' βασιλεὺς δὲ αὐτοῖς τὸ ἄστατον τῆς γνώμης xal s 
μιχρόψυχον ὀνειδίσας, αὖθις ἐφῆχεν αὐτῷ συνδιατρίδειν. 


, CAPUT L. 


Mendacium ducum apud. Ghristeopoum. Inde FHysantii publica letitia. 
mulli perpessi. itémgue in. αἰδὲ érbibus. Que contra illi faverent. 
ls, εἰ cujüedatm Pets captiti humanitas in. lagellatos, 


exemp 
lHterum de victo Gantacuseno gratie aguntur. 


» 


uod ibidem propter Cantacusenum 
mmanitas. pfrifectiotum per aliquot 
Impostor éacrm  cen[essioni -iMiudens. 


Ut ῥέντοι ἕν Χριστουπόλει evpatnjot, ἐπεὶ Τρι Β Yefam énftvero. duces Christopoll, postquam 


δαλῶν fj δτράτιἁ xs ὁ βασιλεὺς ἀνέχώρὴόαν ἐπ 
Φ:ρῶν πρὸς τὴν οἵλείαν, πέμψαντες ἐν Botávilip, 
βαδιλίδι ἀπήγγελλον xat μεγάλῳ δουχὶ, ὡς ἄχῥι 
τοῦ διἀάτεϊχίσρατος μετὰ Τρὶδαλῶν ἐλθὼν ὁ Καντα- 
χουξζηνᾶ:, διαλθεῖν μὲν οὗ δυνηθείη ἡμῶν ἰσχυρῶς 
ἀμυνομένιον. ᾿Αναστρεφιύδης δὲ τῆς ὀτῥάτιᾶς, ὅδοι 
Ῥωμαίων ἄῤτῷ ὀυνῆσαν, καταλιπόντες ἦχον πρὸς 
ἀπ ᾶς, πλὴν δέκα Κἄντες' αὐτὸς δὲ ὑπ᾽ αἰσχύνης 
ἀμυθήϊου, ὃ τι χρήσἀάσθαὶ μὴ ἔχων EavtQ. πρὸς 
"hà ἦλθε τὸ ἱερὸν ὄρος, ὡς ἐκεῖσε τὴν βαδιλείἀν, 
ἣν ἀδίκως ἥρπασε καὶ καρανόμως ἀποθησόμενός, 
καὶ σχήμα μοναχῶν Φεριθησόµενος. Εδθὺς μὲν υὖν 
ἐν Βυζαντίῳ πανήγυρις ἣν λαμπρὰ xai ἑορτῶν fi 
χαριεστάτη" χαὶ ὁ δῆμος πρὸς xb θεομήτορος Ὅρη- 
τητρίάς τέμενος ἐχώρουν πανδημεῖ, εὐχὰρίσξήρια 
τῆς νίχης ἀποδώσοντες, καὶ ol ἐν τἐχει μάλιστα, 
εἶτα xol ol ἄλλοι πεζὴ τοῖς πολλοῖς ὁμοίως. Καὶ 
οὐδεὶς ἐτόλμα ἀπολείκεαθαι, ἀλλὰ καὶ οἵ μάλιστά 
ἐνιῶντο χαὶ ἐδυσχέραινον τὴν βασιλέως δυάπρἀγίαν, 
κἀχεῖνοι τοῖς ἄλλοις ὁμοίως ἀνάγχην εἶχον συνεορ- 
τάζειν, ἣ μᾶλλόν συνασχημονεῖν, ἢ τῆς κατηφείας 
χαλεπὰς καὶ ἀπαραιτήτους παρείχοντο εὐθύνας. Οὗ 
γὰρ μόνον et τις Καντεκουζηνῷ τῷ βασιλεῖ συμ- 
πράτ-:ων φωραθείη, ἐχολάζετο ὠμῶς, ἀλλὰ xa εἴ 
τις πρὸς τὰ πραττόμενα μὴ ἡδέως διαχείμενος, 
ἀλλὰ ἦθος ἐμφαίνων ἀποσερεφομένου φωραθείη, 
πὰς ὁμοίας δίχας τοῖς ἑαλωχόαι ἐπὶ προδοαίᾳ φανε- 
ρῶς διδόναι ην ἀνάγχη. Καὶ Ἀολλοὶ (x τοιούτων 


Τεν, εἰ imperator Pheris rétro redierunt, By-- 
záfiliuni sd Augustam δὲ magrunm ducem nuntia- 
tui rüittuht, Cantacüzenuni cum sd muram dis- 
diwdeiitett vepisset, ipsi fortiter propellentibus, 
ttànsiré non potaisse. Hevertentibus autem ή 
ststti provinciam Tribullis, quotquoi ei milltassent 
Kotrianos, omnes, eita. decem, ad se tranalisse « 
illum quid fscetet neseiéttem, prs pudore incre 
dibili ad sserüm montem Atho, ibi imperiuitr, 
quod preter fas et sceleráte rapaleset: dépositu« 
ruin, et monachum indüturatà. concesiisse. Coin 
festim Byzántil dies festus publice agi splendidis 
sims, omniuraquae juéundissimua, οἱ pofinlos 1$ 
eettatim , in. prithisque principes, esterique pes 
dibus, plébeium if norem , Deiparie Hodegetriss 
teuiplum eéóneursaré, eique victoriam gratulàrk 
Mec vero quisquam huie gratulaiioni deesse οἱ. 
debát, Quin etim quos itnperatoris advérea for. 
(unà eruciabat mazime, festum diei sifnul ccle- 
brare, vel potiüs sithul turpiter $gere, aut tna 
roris Sui peehas ithtnites sc ihdeprecabiles susti- - 
nete cogebantur, Noti ehim solum, si quis à — 
Cantaeezeno impetatire faceré. deptehendebatur, 
crudeliter puniebatur ; sed etiam si quis ad ea 
qua flebant non bilaritatis, verum aversionig εἰ- 
ghiflcatione vultu darét, périnde atque si esset 
proditionis convictus , sine misericordia multaba- 
tur : multique tum Byzantii, tum aliis in urbibus, 


αἰτιῶν ἀπώλοντο, οὐχ ἐν Βυζαντίῳ µόνον, ἀλλὰ D Thessalonicarh asque his de causis communi luce 


καὶ παρὰ ταῖς ἄλλαις πόλεσιν ἄχρι Βεσσαλονίχης. 
Τὰ γὰρ περαιτέρω χαὶ πρὸς ἑσπέραν κοινῇ, οἵ τε 
δῆμοι xal οἱ δυνχτοὶ τῶν πόλεων βασιλεῖ προσεῖχον 
Καντακηυζηνῷφ. Ὅθεν οὐδὲ πρὸς στάσεις ἐχώρησαν 
xai πολέμους ἐμφυλίους, ἀλλ᾽ ἐν οἷς μάλιστα αἱ 
ἄλλαι μεγάλαις ἐχρήσαντο συμφοραῖς καιροῖς, ἐν 
φούταις αὗται πρὸς εὐνομίαν καὶ εἰρήνην διῳχοῦντο. 


privabantur : siquidem in olierioribus versus oc- 
cideutem, plebs οἱ optimates promiscue imperatori 
Cantacuzeno favebant, Quare in llis oppidis nec 
ditiones, hec bellum civile exsistebat, sed dum 
alia calamitatibus affligerentur, ipsa bonis legihusg 


» pacifice gubetusbantür. Quz ἃ Thessalonica ad By- 


zantjum pertinebant, nihil grave non. pátiebautur. 


e 
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Semel enim inducta discordia, prrsidia quidem el A Ai δὲ ἀπὸ θεσσαλονίκης ἄχρι Βυναντίου, οὐδὲν ἦν 


op'imates Cantacuzeno studebant, illum incommo- 
dis mederi posse existiman!es : at. plebs impulsu 
selitiosorum ( quibus bello aliena involaniibus 
ditescere licebat), Cantacuzeno et optimatibus 
pariter adversabatur, iisque multis modis incom- 
modabat, non solum facultates diripiendo, et uno 
»"omento ex divit.bus pauperrimos efficiendo, sed 
αἱ carceribus includendo, et omne genus vexa- 
tionis in illos conferendo. Quibus vero urbium 
prafecture commissz erant, hi summum imperium 
habentibus quam simillimi , feros sese carnifices 
priestabant, et in huivana figura belluarum imma- 
nitatem exercebant. Eo namque szviti: progressi 
suut, ut przter alios complures crudeliter punitos, 
etiam Patriciota funiculis suspensum, in tormen- 
tis mori siverint. Siderum autem usque ad defec- 
tionem anima verberibus indigne contusum , in 
tenebricosum quemdam carcerem nudum, velut 
mortuum, nulla cerimonia projecerunt. Quem sic 
instar exanimis ad dies aliquot jacentem , Persa 
quidam hello captus, et divinitus illo carcere de- 
tentus, non vulgari cura ex multis Jllis plagis 
recreavit. Parem. curam idem 514 captivus in 
Synadenam, ips:m quoque inhumaniler ad mor- 
tem pene flagellatam, et nudam in eumdem carce- 


" rem delrusam usurpavit. Ounium commune crimen 


erat. antiqua. in Cantaeuzenum benevolentia , et 
gosse occultatas ab eo pecunias, quas indicare 
compellebantur. Nec tamen a nobilioribus adeo 
atrociter flagellandis abstinebant, Asaninam enim, 
Michaelis Ásanis, filiorum Asanis despotz prümo- 
geniti uxorem fidiculis autiractam diu loris cecide- 
runt, ul consciau redarguentes qugrumdam litte- 
rarum, qux a Cantacuzeno. Byzantium super non- 
nullis interficiendis venissent , quas sibi exbiberi 
jibebant. lec. pauca exempla de multis narravi- 
1106: propter qua tantus pavor injectus est omnibus 
per imperium Romanum optimatibus , ut nec 


necessitudine conjunctissimis fldereut, ne forte ab 


jis proderentur, Tali autem quodam eventu majori 
terrore concussi sunt. Qui in Cqnstantini magni 
palatio vincti aitinebantur, cum δον dies jejunio: 
rum agerentur, et quemque de rebus suis ad patrem 


sin (i) instituere oporteret; quandoquidem ipsis 


ὃ τι μὴ ὑπέμενον. Καθάπαξ γὰρ εἰς δύο διαιρε- 
θεῖσαι, στρατιὰ μὲν, xai οἱ ἄλλοι ἄριστοι τῶν za. 
λιτῶν τὰ Κανταχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως ἡροῦντο, 
ἐχεῖ,ον οἰόμενοι δυνήσεσθαι τὰς χατασχούσας στί.- 
σειν συμφοράς" οἱ δημο: δὲ τῶν στασιαστῶν ἐνανόν. 
των, οἷς ἐκ τοῦ πολέμου τὰ ἑτέρων ἔχουσι πλουτεῖν 
ἐνῆν, πρός τε βασιλέα Κανταχουζηνὸν χαὶ τοὺς παρ' 
ἑχάστοις δυνατοὺς ὁμοίως ἐπολέμουν, xai πολλὰ 
διετίθεσαν xaxà, οὐ μόνον τὰς οὐσία: διαρπάξοντε; 
xai ἀπορωτάτους Ex πλουσίων ἀποδειχνύντες ἐν ud 
xatpou ῥοπῇ, ἀλλὰ χαὶ δεσμωτηρίοις χαταχλείοντες, 
xaY ἄλλην πᾶσαν εἰς αὐτοὺς χάχωσιν ἐπιδειχνύμε- 
wot, οἵ τε τὰς ἀρχὰς των πόλεων ἐπ'τετραμμένοι, 
τοῖς τῶν ὅλων ἄρχουσι πραγμάτων μάλιστα ifo- 
μοιούμενοι, χολαστικοῖ τινες xal ἀνήμεροι χαὶ 
θηριώδεις ἐφιλοτιμοῦντο εἶναι. Ἐκεῖνοι γὰρ εἰς 
ποσοῦτον ὠμότητος προῆλθον, ὦ; ἄλλους τε πολλοὺς 
ἀπανθρώπως τιμωρήσασθαι, καὶ Πατριχιώττν tal; 
βασάνοις ἐναποθανεῖν ἐᾶσαι χαλλωδίοις ἐξηρτημέ- 
νον. Σιδηρᾶν δὲ μετὰ τὸ αἱ κίσασθαι μέχρι ἄπνουν 
εἶναι, ζοφώδει τινὶ δεσμωτηρίῳ ἕνα πέῤῥυψαν γυμ- 
νὸν οἷα δὴ νεχρὺν, οὐδὲ ὁσίας ἀξιώσαντες. Ὃν οὖ- 
τως ἄπνουν ἀπεῤῥιμμένον ἐπί τινας ἡμέρας, τῶν 
Περσῶν τις δοριάλωτος θείᾳ προνοίᾳ τῷ δεσμωτη- 
ρίῳ ἐχείνῳ καθειρχθεὶς, προνοίας τε ἐξίωσεν οὐ 
τῆς τυχούσης, xal τῶν πολλῶν ἐχείνων ἀνεχτ[σατο 
αἰχισμῶν. Τὴν ὁμοίαν δὲ ὁ δοριάλωτος ἐχεῖνος πρό- 
νοιαν xal πρὸς Συναδηνὴν ἐπεδείξατο, ἀπανθρώπως 


C χἀκείνην αἰκισθεῖσαν ἐγγὺς θανάτου, xal γυμνὴν 


si; ἐχεῖνο τὸ δεσμωτήριον ἀποῤῥιφεϊῖσαν. Πᾶσι δὲ 
ἦν ἔγχλημα fj περὶ βασιλέα τὸν Κανταχουνηνὺν 
προτέρα εὔγοια, xal τὸ χρήματα ἐχείνου χρυπιύ 
μενα εἰδέναι, ἃ Ἰναγχάζοντο φανεροῦν. Οὐ μὴν οὐδὲ 
τῶν εὐγενεστέρων ἀπείχοντο οὕτως αἰχίζειν ἀπλν- 
θρώπως. ᾿Ασανίναν γὰρ τὴν ᾿Ασάνη τοῦ Μιχαΐλ 
γαμετὴν τοῦ πρώτου τῶν ᾿Ασάνη τοῦ δεσπότον νίων, 
αχοινίοις αἰωρήσαντες, ἐμάστιξαν ἐφ᾽ ἰχανὸν, ἐπι- 
χαλοῦντε:, ὡς συνειδείη εἰς Βυζάντιον παρὰ Κα» 
ταχουζηνοῦ ἐπὶ διαφθορᾷ τίνων γράμματα ἀφιγμένα, 
ἃ ἐχέλευον δῖλα χαὶ αὐτοῖς ποιεῖν. Ταῦτα μὲν οὖν 
ix πολλῶν ὀλίγα εἴρηται, δι ἃ εἰς τοσοῦτον 128: 
φόθου οἱ ἁπανταχοῦ τῆς Ῥωμαίων γῆς ἄριστοι τῶν 
πόλεων, ὡς μηδὲ τοῖς οἰχειοτάτοις ἄγαν θαῤῥεῖν 


'"spirityslem referre, peccatlorumque exomologe- D τὴν προδοσίαν δεδοικότες. Συμδὰν δὲ τι καὶ τοιοῦτον 
"μᾶλλον ἐξεφόδησεν. Οἱ γὰρ ἐν Κωνσταντίνου 19? 


Jacobi Gretseri note. 


(i) En usum aanu:e confessionis in quadrage- 
sina apud Grecos, qui πατέρα πνυευματιχὸν, vel 
absolute, sine adjuncto, πνεοματικὸ / vocant, quein 


.nos Con[essarium, seu patrem spiritualem. Quo- 


modo autem Grxci coniiteantir, explicavit lliere- 
inias patriarcha Constantinopolitanüus in sua cen- 
sua cap. 11, his verbis : Λέγομεν τοίνυν ἀποχοι- 
νόμενοι, ὅτι πρῶτον μὲν ὁ τοιοῦτος oixovóuos ὀφείλει 
εἴναι πνευματ χὺς ἰατρὸς, ἀχριθῶ, ἐπιστά ενος τὰ 
πνευματικά. Εἶτα ὁ ἐξοιολογ,ύμενος εἰς ὅσα δυνηυῇ 
καὶ ἐνθυ μηθῇ χατ᾽ εἶδος εἰπεῖν καὶ ἐξημολογήτασθαι 
μετὰ συντετριμμένης Χαρδίας xal νεταπεινωμέ- 
νης, etc. Respoudemus primum quidem talem ni- 
nistrum (sacramenti puenitentie ) debere esse sri- 


4 


riluulem medicum, spiritualia accurate. doctum. 
Deinde coufitentis munus. est, ut. quantum heri et 
recordari potest, peccata in specie confiteatur cum 
corde contrito el. Rumiliato. Capite sequenti. fii 
disserit idem patriarcha περὶ «i» ἑκανοποιίων de 
satisfactionibus el ponilenti's, a pneumaico sel 
spirituali patre impoui solitis. Mos hic Insuluei- 
dic confessionis Ecclesie Graeca perpetuus ful, 
nec a Nectario patriarcha Const .ntinopolttano SU 
blatus; eam presby:er ille, cujus officium 3000: 
gasse fertur, non private, sed publice ponitenuz 
praeerat: de quo copiose cardialis Bellarminus, 
lb. 11 De ponit. cap. 14, et Franciscus Turrianus, 
1:0. iv De dogmaticis characteribus verbi θεῖ. 
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BISTOHIAHUM LIBER 1L. 


9:0 


μεγάλον τοῖς βασιλείοις ὄντες δεσμῶται, ἐπεὶ τῶν A introddcere eui fiderent non. licebat, perierunt a 


νηστειῶν παρΐ,σαν αἱ ἡμέραι, xal ἔδει ἀναθέαθαι 
τὰ χατ αὐτοὺς ἀνδρὶ πνευματιχῷ, καὶ ἐξομολόγησιν 
ποιήσασθαι τῶν πεπλημμέλημένων, ἐπεὶ μὴ ἐξῆν 
αὐτοῖς εἰσάγειν οἷς ἐθάῤῥουν, ἡτοῦντο παρὰ τῶν 
ἀρχίντων εἰσελθεῖν, ὃν ἂν βούλοιντο αὐτοί. Οἱ δέ 
τινα, Γλύχαν ὄνομα, φαῦλον ἄνθρωπον, καὶ περὶ 
µέθα; Ἰσχολημέγνον, καὶ ἕτερα ἁτοπώτερά τινα, 
ἱμάτια μοναχῶν ἐνδύσαντες, xal τὸ λεγόμενον μέγα 
σχῆμα περιθέντες, προσέπεμπον τοῖς δεσμώταις, 
οἷα πνευματιχόν" ἐχέλευόν τε τοὺς λογισμοὺς τῶν 
ἀνδρῶν &vepeuvdv, ὅ τι περὶ Κανναχουζηνοῦ δια- 
νοοῦνται, xal εἰ συνίσασί τινας xat ἄλλους τὰ αὐτὰ 
ἐχείνοις ἠρτμένους, Ὃ δὲ, τὴν ὑπύκρισιν χέρδους 
ἕνεχα ὑπελθὼν ἡἠδέως, xai γενόμενος πρὸς τοὺς 
δεσμώτας, μετὰ τῶν πλημμελημάτων τὴν ἑξομο- 
λόγησιν, ρώτα ἕχαστον ἰδίᾳ καὶ περὶ Kavtaxou- 
ζηνοῦ τοῦ βασιλέως, ὅ τι διανοοῦνται πράττειν. 
Ἐκεῖνοι δὲ ὑποπτεύσαντες οὐχ ὅπερ ἦν, ἀλλὰ πνευ- 
ματικὸν μὲν εἶναι ἀληθῶς, τῷ μέρει δὲ προσέχειν 
τῆς περὶ πατριάρχην καὶ ᾿Απόχαυχον τὸν μέγαν 
δοῦχα φατρίας, δείσαντεςη ἀπέσχοντο παντάπασι 
τοῦ xal τὰ πεπλημμελημένχ ἐξομολογεῖσθαι. Ὁ 
ἐμπαίχτης δὲ ἐχεῖνος ἐπεὶ μηδὲν ἀπώνατο τῆς πο- 
νηρίας, ἐχεῖθεν ἐξελθὼν, & τε χαχῶς ἑνέδν ἀπεδύ- 
σατο ἐνδύματα, καὶ κοσμικὴν ἔχων ἐσθῆτα, τὰ 
συνήθη πάλιν περιῄει δρῶν. Τὸ δράμα δὲ τοῦτο λίαν 
πάντας ἐξεφόδησε, χαὶ πᾶσιν ἔπεισεν ὁμοίως ἀπι- 
στεῖν, Τούτων δὲ d$ βασιλὶς οὐδὲν τοῖς πράττουσι 
συνήδει, ἀλλὰ πάντα διῳχεῖτο μάλιστα μὲν "Aro- 
χαύχου τοῦ μεγάλου ἐπιτάττοντος δουχὸς, μετ᾽ 
"ἐχεῖνον δὲ καὶ τῶν ἄλλων τῶν συνομοτῶν. Πατριάρ- 
γης δὲ κατ᾽ ἐχείνην τὴν περίοδον τῶν νηστειῶν, 
τῆς μεγάλης ἑνεστηχυίας παρασκένῆς, ἐν ᾗ ὁ ἐμὸς 


mzgistratibus. .ut eo uiitterent quem vellent. Qui. 
Glvcam quemdam, hominem nequam, poculis οἱ 
aliis inhenestioribus rebus vacantem, magno quod 
dicitur schemate (veste monastica) indutum, pro 
spiritali Patre mittunt : cui. mandant , explorare. — 
λογω! 2uimos, qu'd de Cautaeuzeno sentiant, ἢ 
nun alios norint qui secum paria sentiant. Glycas 
personam hanc quzstus gratia libenterinduit, et ad 
vinetos adiens , post adinissorum copfessiunem , 
quemque sejunctim etiam de Cantacuzeno, quid 
Ipediteretur interrogat. ΑἹ illi non quod erat, sed 
revera Patrem spiritualem , factioni autem patri- 
arch: el Apocauchi deditum suspicali, a peceatis 
detegendis omnino ex timore abstinnerunt. Illusor 
.vero ille, cum nequitia sua nibil promovisset, inde 
*xit, et qux male induerat vestimenta exuens, cun 
seculari culta. ilerum artem copsuelam faclilang 
circumibat. Hoc drama valde owmnes perjerruit, 
.et ad omnibus :xque diffidenduin. incitavit, Atque 
horum nibil i»peratrice conscià, sed emnia in 
Primis Apocaucho magno duce, deinde reliquis 
eonjuratis auctoribus agitabantur.51 5 Patriarcha 
autem lla jejuniorum periodo, magna Parasceve 
instante in qua Christus meus a Judzis comprehen- 
sus est, ipse multos qui ad Bei Sapientize templum, 
ceu ad asylum confugerant, comprehendendos tra- 
didit ; comprehensique, atque in vineula per(ucti, 
multos et diros cruciatus sustinebant. Ob hzc 
omnia, cum δὲ tune. uuntiaretur, Cantacuzenumn 


C.solum ἃ domesticis suis derelictum, in sacrum 


montem ad, monachi habitum capessendum disces- 
sisse, omnes pedibus ad templum. Hodegetrim, 
gratias de illo icto et everso acturi, convolarunt. 


Χριστὸς ὑπὸ Ἰουδαίων συνελαµθάνετο, αὐτὸς πολλοὺς τοὺς τῷ νεῷ τῆς τοῦ Θεοῦ Σοφίας διὰ τὴν ἀσυ- 
λίαν πρὀσπεφευγότας παρεδίδου, xal συλληφθέντες ἤγοντο εἰς δεσμωτήρια, καὶ πολλὰ xa δυσγ:ρῇ 
ὑπέμενον. Δι ἃ δὴ πάντα, ἐπεὶ ἡγγέλλετο xay τότε Καντακουξηνὸν τὸν ^ βασιλέα καταλειφθέντα μόνον 
ὑπὸ τῶν οἰχείων εἰς ὄρος ἔρχεσθαι τὸ ἱερὸν ἐπὶ τῷ μοναχῶν ὑποδῦναι σχῆμα, πάντες ἔθεον πεζοὶ παρὰ. 
*) τῆς Ὁδηγητρίας τέμενος, εὐχαριστία; ἀποδώσοντες τῆς ἐχεῖνον χαταλύσεως. 

᾿ΟΔΡΌΤ LI. 
Imperator a Crale Eessam repetit οἱ accipit statim ; ilerumque ob defectum. prasidii imponendi eidem ad 


tempus relinquit. Apocauchus Didymotichum | invadit, scd frustra. 


mpythium castellum obsidet. Didg - 


molichii ad verum nuntium éolligunt. animos. ΒΡΕ. obsidio solvitur. Didymotichi penuria victus 
laboratur ; Scythe populatum venientes, vacui redeunt. Scopelenses Scythas temere aggressi, peccatum 


suum magno luunt. Apocauchus bellum protostratori genero committil, 


labore supervacaneo desistat. 


qui ab episcopo monetur,'ui 


Βασιλεὺς δὲ ὁ Καντακουζηνὸς ἐπεὶ ἐχ Φερῶν ἂν- Ὁ Cantacuzenus imperator, ut Pheris redeundo 


ἔστρεφεν, εἰς Ἔδεσσαν ἐλθὼν, ἣν περιεστρατοπεδευ- 
μένος ὁ Κράλης ἑπολιόρχει, τὴν μὲν πολίχνην εὗρε 
προσχωρήσασαν ἐχείνῳ χρήμασι διαφθείραντι τοὺς 
ἔνδον, ᾿Αναμιμνήσχων δὲ τῶν ὄρχων, xal τῶν συν- 
θηχῶν τῶν πρὸς αὐτὸν, ol; ἐνεγέγραπτο, ςεἰ πόλιν 
τινα τῶν Ῥωμαίοις ὑπηχόων, χαὶ ἀπόντος βασιλέως, 
f| ὅπλοις, f) τρόπῳ δή τινι ὑποποιήσαιτο ἀπιδιδόναι 
βασιλεῖ, ἥτει τὴν πολίχνην. Ὁ Κράλης τε παρείχετο 
ἑτοίμως, φάσχων πάντα τὰ ὑπισχημένα πράξειν, 
χαὶ ὅπλοις χαὶ χρήμασι χαὶ πάσῃ δυνάμει συμμαχή- 
σειν, B σιλεὺς δὲ τότε πρὸ. τὴν πολίχνην µέ,ειν 
ἀντὸὺς ἀλῳσιτελὲς ὁρῶν, περὶ γὰρ τῆς εἰς Mu, ότει- 


Edessam venit, quam Crales obsederat, corruptis 
pecunia civibus »d eum defecisse invenit. Πο ορ)” 
tus ibi sancii. cum eo fiederis, in cujus condilio- 
nibus erat scriptum, si quam urbem Romanorum, 
οἱ absente impera'ore, aut armis, aut alio quodam 


- modo subegissel, uii eam illi restitueret, oppidulum 


repetebat. Quod cum Crales sine dilatione redderet, 
aflininaretque preestiturum se quidqui.l promisi set, 
armisque, et pecunia, et tota sua potentia illi 
adjuiorem fore, cernens nullo se emolumento illic 
moraturum (nam in reditu Didymotichum tota 
menie οἱ cogitatione versabatur), nec posse de 


691 | 
quis, quos ducebat, honestum presidium relinquere, 
cum et numero exigai essent, et ut ibi sine eo 
manerent, adduel nequirent, quanquam iuratis 
(necessitate nimirum id extorqueute) Crali oppidum 
ut proprium tuendum dimisit, donec se ejus reci« 


φίδια opportunitas ostenderet. Interes cum eodem 


in Triballos redit. kpocauchus magnus dux accepto 
nuntio imperatorem Pheris cum Triballis revertis- 
se,opinans Didymotichenses eo casu vehementer pet- 
culsos, facile inter se dissensüros, atque €os se do- 
mitururh confidens, quotquot potnit Byzantil, et per 
urbes Thracie peditum manipulos, equitumque 
extervas contrahens, eo. vehit, 516 et supet 
deditione verba fecit. Illis setmonem aspeérnantibus, 
eum oppugnare moenia propter flrmitatem noh 
auderet, propugnatoresque majgnanimos ac stre- 


. wuos de expegnaturum  desperáret , castellum 


Kinpythiume obsidione valistum, naclilnis verberare 
institit, felicem se numeraturus, si caperet. Purre 
Didymotichense prwsidium ad urbem sibi traden- 
dam occulte sollicitabat ; nullo tamen effectu. Nam 
cum qaidam ab imperatore superveniens ipdicasset, 
falsa esse, qua de illo eparsa fuicsent, sed propter 
morbum, qui exercituum pervasisset, eum redire, 
et adventum ad illos apparare, instaurarunt animos, 
pro eo quidvis facere ac perferre paratissimi, 
$Maguus dux parvo tempore in Empythii obsidione 
«onsumpto, ut allatum est, Seytbas ingenti multi- 
tadiné in fines Romanos se, iufudisse, anxius 
obsidionem solvit, nulloque servato ocdiue , 
Adrisnopolim festinavit. Qui Didymotichi erant in 
presidio , confusione animadversa, opinatique 
nliquid eis novi contigisse, unde tanta perturbatio 
pxstitisset, mox in castra itruentes, paucos Occie 
duat 5 commeatum, pecora et impedimenta secum 
jn urbem auferünt, Ez quo enim suburbani armis 
iu urbanos expeditis victi vastatique sunt, nec 
urbani terram coluerünt, cum scirent, nihil se inde 
utilitatis percepturos, si obsessi, hostem per se 
repellere non possent, sed vicinas urbes incurean- 


fes ae deprzdantes vitam propagabant. Tum vero . 


penitus ab hoste intra muros cobhibiti, non mediocri 
penuria laborabami, Scythiae totam Thraciam. per- 
vagati, quoniam populationi nihil restabat, quod 
bello intestino regio jam exinanita et exhausta 
esset, et quod superfuerat, se in urbes recepisset, 
vaeui reversi, non procul a Seopelo tetenderunt. 
Scopelenses intellecto eos sine prada donum 
remeare, consue!a imprudentia temere con«itati, 
armis υἱ quisque polerat correptis, etiam urbis 
prefectum Michaelem, przsidiariis quotquot erat 
assumptis, cum Barbaris cominus confligere cogunt. 
Quo facinus tam audax detrectante , hortauteque 
ut conatu absisterent, quia certo perituri, non 
modo bene mouenti non obtemperarunt, verum 
etiam custodiendum quibusdam tradiderunt, sup- 
p'icium proditionis in eum expensurí, ubi e pugna 
revertissent. Non enim quoniam eorum imbecilli- 
tatem nosset, ideo. in hostes ire nolle : $17 sed 


JOANNIS CANTACUZENE 


99 
À yov ἐπανόδου πᾶσα ην αὐτῷ ἡ ἀκουδῇ, ἔχ τε τῶν 
οἰκείων φρουρὰν ἀξιόλογον μὴ δυνάμενος χαταλεί. 
πειν, ὀλίγων τὸ ὄντων τῶν συνεποµένων, xat μὴ 
πειθομένων χωρὶς ἐχείνον ἀπολείπεαθαι ἐχεῖ, τὴν 
μὲν πολίχνην, ὡς ἰδίαν xal ἄχων κχατέλιπε πρὸς 
Κράλην φυλάττειν ὑπ' ἀνάγκη; ἄχρις οὗ καιροῦ χα. 
λοῦντος, αὖθις ἁπολάδῃ. Αὐτὸς δὲ ἅμο Κράλῃ, πρὸς 
τὴν Τριθαλῶν ἀνεχώρουν γῆν. ᾿Απόχαυχος δὲ ὁ μί- 
ας δοὺξ ἐπεὶ πύθοιτο Ex Φερῶν ἀνακεχωρηχότα βα- 
σιλέα μετὰ Τριδαλῶν, ὑπαπτεύσας τοὺς ἐν ἀιδυμο- 
τείχῳ σφόδρα τεθορυδήσθαι, xat πρὸς διχοστασίαν 
ἔφξεσθαι ῥᾳδίους, xal διὰ ταῦτα παραστήσεσθαι 
ἐλπίσας, στρατιὰν ὅση ἦν ἐκ BuQavtiou, xai τῶν 
κατὰ θρφχην πόλξων συναγαγὼν πεζὴν τε χαὶ ἱππι- 
χὴν, κατὰ Διδυμότειχόν τε ἐγένετο, xal προσῆγε 
λόγου: περὶ παραδόσεως. Ὡς δ᾽ ἐχεῖνοι παρεδέχοντο 
οὐδαμλῇ τοὺς λόγους, τὸ μὲν οειχομαχεῖν ἡ πεγένιοσχε 
διά τε χαρτερότητα τειχῶν, χαὶ εὐψυχίαν χα' τόλμαν 
τῶν ἐχόντων, ἀνάλωτον νομίζων, τὸ Ἐμπυθίου δὲ 
φρούριον περιστρατοπεδευσάμενος, ἐ πολιύρχει xal 
μηχαναῖς ἐχρῆτο καὶ τειχομαχίαις, περὶ πλείονο; τὸ 
φαρᾳστήσααθαι ποιούμενος. Ἐπεχείρει δὲ κρύφι 
καὶ τοῖς ἐν Διδυμοτείχῳ εἰ δύναιτο πείθειν τὴν α/- 
λιν παραδοῦναι. "Hvos δὲ οὐδέν * ἆ ,ιὐμένον γὰρ τι. 
γος παρὰ βασιλέως καὶ μεμηνυχότος, ὡς οὐχ ἀλτθή 
τὰ περὶ ἐχείνου εἰρημένα en, ἀλλ᾽ ὑποστρέψει μὲν 
διὰ τὴν περὶ τὴν στρατιὰν συμδᾶσαν νόσον, αὖθι: ἃ 
παρασκευάζαιτο ὡς ἀφιξόμανος, ἀνεθάρσησάν τ 
καὶ ἔτοιμοι ἦσαν, ὡς ὑπὲρ ἐκείνου πάντα xai πει- 
C σόμενοι xal πράξοντες. ᾿ύ μέγας δὲ δοὺς ὀλίγα τῇ 
«οὔ Ἐμπυθίου ἐνδιατρίψας πολιορχίᾳ, ἐ πεὶ πύθοιτο 
ἁθρόον φτρατιὰν Σχνθικὴν εἰς τὴν Ρωμαίων ἐμέι- 
δληχυῖαν, ἀσνντάχτως ὑπὸ δέους τῆς πολιορχίες 
ἁπαναστὰς, πρὸς ᾿Αδριανούπολιν ἐχώρει σπουδῇ 
πολλῇ. Οἱ δὲ ἐν Διδυμοτείχῳ τὴν ἀταξίαν ὁρῶντες 
τῆς τῶν ῬΡωμαίων ετρατιᾶς, καὶ νομίσαντές τι περὶ 
αὑτοὺς συµθεθηκέναι τὸ μάλιστα οὕτω θορνδῆσαν, 
αὐτίκα τε ἐγένοντο εἰς τὸ στρατόπεδον, xal sui 
ἐχράτησαν ὀλίγων ἐπιθέμενοι, σέτον τε xal fondi, 
ματα χαὶ ἄλλας διαρπάδαντες ἀποσχευὰς, εἰσῆγον 
ἐντὸς τειχῶν. Ἐξ ὅτου γὰρ οἱ &x τῆς ἔξωθεν συν” 
κίας πολέμων ἀράμενοι πρὸς τοὺς ἔνδον, ἀνέστηστν 
ἐττηθέντες, οὐδ᾽ οἱ ἔνδον γεωργέαις προδεΐχον, di^ 
τες ὡς οὐδεμία τις ὠφέλεια ἔχ τούτων ἔσται αὐτῶν 
D πολιορκουµένων, xat τοὺς ἐπιόντα; ἀμύνεσθαι ὑ:ὲρ 

αὐτῶν οὗ δυναμένων, ἀλλὰ τὰς πλγσίον πόλεις κατα» 

τρέχοντες xal ληϊζόμενοι διέζων. Τότε δὲ παντάκα- 

σιν ὑπὸ τῆς στρατιᾶς εἰργόμενοι τειχήρεις, οὐ pt- 

τρίως Επιέζοντο ἐνδείᾳ. Τὸ μέντοι Σχυϑιχὸν, πᾶσεν 

καταδραμὸν τὴν Θράχην, ἐπεὶ ληΐζεσθαι οὐδὲν ἐνῆν, 

πρότερόν τε ὑπὸ τοῦ πολέμου τοῦ πρὸς ἀλλήλους tf 

χώρας διεφθαρμένης, καὶ τότε εἴ τι περιῆν ἔτι εἰς 

τὰς πόλεις καταφυγόντος, κεναῖς ἀναστρέψαντες 

χεραὶν, οὐ μαχρὰν Σχοπέλου τὴν στρατοπεδείαν 

ἐποιήσαντο. Ὃ δὲ ἐν Σχοπέλῳ δῆμος πυθόμενοι, 55 

Σχύθαι ληϊσάμενοι μηδὲν, πρὸς τὴν οἰχείαν inae; 

χονται, τῇ συνήθει ἀσυνεσίφ παραθόλως ὁρμηθέν 

τες, ὅπλα ὡς εἶχον ἕκαστος, ἀράμενοι, Tide px 

καὶ τὸν τῆς πόλεως ἡγεμόνα Μιχαὴλ παραλαθόνη 
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καὶ τοὺς σερανιώτας οσοι ἦσαν παρ᾽ αὐτοῖς, συµ- Α ipsis hostibus gratificari, ut qui ab obsidione 


κλέχφαθαι ἐγγὺς οὖσι τοῖς βαρδάροις. Τοῦ, δὲ πρὸς 
τὸ τὀλμημὰ ἀπαγορεύοντος, xal παραινοῦντος ἀπ- 
ἐχεσθαι τῆς πείρας ὦ; θανατοῦντας φανερῶς, οὐ 
μόνον οὐχ ἐπείθοντο τὰ βελτίω συμδουλεύοντι, ἀλλὰ 
καρέδοσάν τισι φρουρεῖν, ὡς ἐπειδὰν ἐκ τῆς μάχης 
ἀναστρέψωσιν, ἀμννούμενοι αὐτὸν τῆς προδοσίας. 
Οὐ γὰρ ἀδυναμίαν αὐτοῖς συνειδότα μὴ ἐθέλειν ατρα» 
τηγεῖν ἐπὶ τοὺς ποχεμίους * ἀλλὰ χαριζόμενον αὐτοῖς 
ὡς ἐκ τῆς Διδυμοτείχου πολιορχίας τὸν μέγαν δοῦκα 
ἀναστήσασιν, ὅσον οὐδέπω: μέλλοντα διὰ τὴν ἔνδειαν 
αὐτοῦ χρατεῖν. Αὐτοὺς δὲ ἐχείνοις ἐπελθεῖν τε χαὶ 
χρατήσειν οὐ τοῦ πολεμίους ἐἶναι μόνον, ἀλλὰ καὶ 
διὰ τὴν εἰς τὸν μέγαν δοῦχα εὔνοιαν. Τῷ γὰρ ἐχεί- 
you δέει μηδὲν λυμηναμένους τὴν Ῥωμαίων, πρὸς 


Didymotich! Apocauchum magnum ducem jam- 
jam urbem commeatu defectam occupaturum 
submovissent, quos invadere ac debellare non 
solum quia hostes sint, sed etiam studio magni 
ducis debeant , cujus metu nula Romanorum 
provincie illata vastitate, brevi spatio se domum 
referant. Talia infelices ili uovarumqae rerum - 
cupidi fabulati, contra Seytbas militibus sequi 


jussis prodierunt. Qui invito sequebantur, optabi« 


lius rati, cum Barbaris, si opus esset, pugnando in- 
terfici, quam plebis furore cum tota domo deleri. 
Bcytharuin oastris appropinquantes, eminus subluto 
clamore in eos incurrunt ; non enim vel parum . 
50 oppoaituros existimabant, sed timore exapiga- 


τὴν οἰχείαν ἀναστρέφειν ἕν ὀλίγῳ χρόνῳ. Τοιαῦτα B s, pro eapiivis abducendos se przbituros. ideo 
ol χαχοδαίµονες εἰπόντες καὶ νεανιευσάµενοι, ἐχώ- — fiues quilibet ad barbaros illos copstringendos 
ρουν κατὰ τῶν Σχυθῶν, χελεύσαντες αὐτοῖς καὶ τοὺς — secum poriabat : ne, ai abere vineulis ducerenpur, 


στρατιώτας ἕπεσθαι. Οἱ δὲ εἴκοντο ἀνάγχῇ, αἱρο- 


Aufugerent. fBeytbe .credemjes peditum agwen 


τώτερον ἡγούμενοι ᾽αὐτοὺς, εἰ δέοι, tol; βαρδάροις — adventare, equos copscendaunt; casis pugneturi 


µαχοµένους ἀποθνήσχειν, ἢ πανοιχεσίᾳχ διαφθείρε. 
σθαι ὑπὸ τῶν δημοτῶν. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἐγγὺς τοῦ στρατο- 
Λέδου ἦσαν τῶν Σχυθῶν, βοῇ πόῤῥωθεν  ἐχρῶντο καὶ 
ἀλαλαγμοῖς, χαὶ ἐχώρουν δρόμῳ χατ᾽ αὐτῶν, οὐ γὰρ 


progrediuutur. Scopedenses simu atque ilios castris 
viderunt egredi, obliii prioris insolens, in fu- 
&*m se peneireal. Sed per plana campi nullo 
prorsus obvio semuore, prier equiles.neuo exa- 


Φοντο ἀντισχήσειν οὐδὲ πρὸς βραχύ" ἀλλ᾽ ὑποπτή- «δῖ :;concisi ad unum omnes, ή enim, equites, 


ξαντας, ἑτοίμους ἑαντοὺς παρέχεσθαι ἀνδραποδίζε- 
cac, Διὸ καὶ σχοινία ἕκαστος ἐπεφέροντο τοῦ τοὺς 
ἁλωσομένους βαρδάρους ἕνεχα δεσμεῖν, ἵνα μὴ δια- 
διδράσκοιεν ἄδετοι ἀγόμενοι. Οἱ Σχύθαι δὲ νομίσαν- 
τες στρατιὰν κεζὴν ἱέναι ἐπ᾽ αὐτοὺς, τῶν ἵππων 
ἐπιδάντες, ἐξήγοντο τοῦ στρατοπέδου ὡς μαχούμε- 
νοι, Οἱ δὲ, ὡς μόνον εἶδον τοῦ στρατοπέδου ἐξιόν- 
πας, τοῦ προτέρου φυσήματος ἐπιλαθόμενοι ἑτρέ. 
'ποντὸ πρὸς φυγὴν. Ὑπτίου δὲ ὄντος τοῦ πεδίου καὶ 
ὅλης παντάπασι ψιλοῦ, διαδράναι Ἠδννήθη οὐδὲ εἷς, 
ἀλλὰ πάντες χατεχόπησαν ὑπὸ τῶν Σχυθῶν πλὴν τῶν 
ἱππέων, Οὗτοι γὰρ διά τε τὸ πολὺ αὐτῶν τοὺς Σχύ- 
θας ἔτι ἀφεστάναι, ἡνίχα ἡ τροπὴ ἐγένετο, ἄλλως 
UV fw καὶ πρὸς τὸν πεζὸν ἠσχόληντο οἱ βάρδαροι, 
διασωθῆναι εἰς τὴν ΄ πόλιν Ἠδυνήθησαν. Οὕτως ἡ 
ἄνοια xal ἡ παράλογος ὁρμὴ πρὸς ἀνηχέστους ἐξά- 
ει συμφοράς. "Απόχαυχος δὲ ^6 μέγας δοὺξ, μετὰ 
τῶν Σχυθῶν τὴν εἰσδολὴν, ᾿Ανδρόνιχον Παλαιολόγαν 
τὸν πρωτοστράτορα, ὃς ἣν ΄γαμθρὸς. αὐτῷ, ἄρχοντα 


συμκάσης ᾿ἀποδείξας πῆς στρατιᾶς, xat τὸν πρὸς p 


διδυμότειχον ἐπιτρέψας πόλεμον, αὐτὸ; εἰς Βυζάν- 
τιον ἑπανῆπχε. Ἡρωτοάτράτωρ δὲ συχνὰς ἐποιεῖτο 
χατὰ Διδυμοτείχου” ἐχδρομὰς, καὶ πάλιν ἀνέστρεφε 
ταχέως. Οὐ γὰρ fjv ὅ τι χαχώσει διαφθείρας οὐδενὸς 
ἔντος ἔξω τειχῶν. Οἱ δὲ.ἔ,δον στρατιῶται αὐτοῦ 
ἀναχωροῦντος, τοὺς περιοίχους ληϊζόμενοι, καὶ αἶτον 
διαρπάζοντες καὶ βοσχήματα, διέφερον τὸν πόλεμον, 
εὐδὲν ἀγεννὲ ; οὔτε πράξαντες, οὔτε μελλήσαντες διὰ 


inquam, quod Soyibz δόμμς longius distabant, 
quando fuga iniri ccpta st, deiude quod iidem 
iu peditibus mactandis erant occupali, iucolumeg 
in urbem peryenere. Sic stultitia et espers ratio- 
nis impetus lu mala praeseniissima homiyes praci- 
βία (7). ÀApocauchus post Scytharum irrupilouem 
Audrouico Palzologo protoetratore, genero suo, 
supremo exercitus duce designato, οἱ Didymoti- 
chensi bcllo ei commendato, Byzantium repetit, 
Palsologus Didymotichum frequenter incursere, 


«δὲ subito se recipere : nec enim erat incolis πο” 
endi occasio, cum exira ΙΠΝΡΟΦ nihi) superesset, 
(ΔΙ prsesidiarii ipso recedente, vicinos depopalando, 
-Aannonamque ac pecora diripiendo bellum tolera- 
bent : nec ob inopiam vicius quidquam paruum 


virile aut faeiebant, aut facturi erant. Cum ali 
quando adorius esset illos protesiralor, per epk 
stolam meiropolita. menuil, eos belligerapdo cum 
imperstere, in eujus potestate ompninp, uec ia dio 
post fu&uri sint, inani labore defatigari : nec ad 
finem cogitata perduetucos, . cum interim laborare 
non desinant, et aliis mpgna deirimenta invent 

Hortabatr igitur, ut sibi obsequentes, maleficio 
ojoitterent. 5.1.8. Si enim non evenerint, qus ege 
dico, biquit, non est locutus in. me Spiritus sam-. 
ciws. Tabelario iter.abnaente ob iLimopem, ne 
ieta de causa haberetur anale, episcopus jussit esse 
bono animo : tansummedo enin aliquot plagas 


Jacobi Pontani note. 


(7) Horatius lib. ru, ode 4. 
Vis consili expers mole ruit sua : 
Vim temperatam di quoque provehunt 
in majes ; iidem odere viros 


Omne nefas animo moventes. 
Hoc ipsum strophis sequentibus uliquot. exemplit 
Wustras. 


, 


035 JOANNIS CANTACUZENI φᾷ 
relaturum, Atque hasc ut przdieta fuerant, ita A τὴν ἔνδειαν. Ἐπειθόντος δὲ αὐτοῖς toU αρωτοστρά- 
evenerunt. topó; ποτε, πέμψας ὁ μητροπολίτη: ἐδήλου διὰ 
γραμμάτων, ὡς ἀνόνητα χόπτονται xal ταλαιπωροῦσι διὰ τὸν πρὸς βατιλέα πόλεμον, ᾧ δουλεύσουτι 
πάντως μετὰ μιχρὸν, αὐτοί τε ἀπέραντα πονοῦντες, καὶ τοῖς ἄλλοις αἴτιοι γινόμενοι μεγάλων συμφιρῶν. 
'Παρήνε: τε αὐτῷ πειθομένους τῶν κακῶν ἀπέχεσθαι. El γὰρ οὖκ ἀποδαίη τοιαῦτα, οἷα ἐγὼ λέγω, 
ἔφασχεν, οὐ λελάληχε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν ἐμοί, Τοῦ πεπαγωμένου δὲ ἀπαγορεύοντος τὴν ἄφιξιν δὰ 
τὸ δεδοιχέναι μὴ καχῶς ὑπ᾽ ἐχείνων πάθῃ τοιαῦτα ἀπαγγέλλων, ἐχέλευε θαῤῥεῖν, ὡς οὐδὲν ὑποστησό. 


µενον, ἣ πληγὰς ὀλίγας. "A xat ἀπέθαινεν ᾗ ἐχεῖνος 


CAPUT Lil: 


προηγόρενεν. 


Li 


Legatio Aunee ad Cralem cum. promissis. Responsio Cralis et fides. ltem procerum Triballorum constamia 
erga imperatorem, quem Macarius episcopus de ingrato animo reprehendit. Legatum ad imperatricem 


mittendum. suadet. Imperator. acriter. illum, wt 
homicidam insectatur. 


Anna vero imperatrix, ut CantaeuzenuiD apud 
Cralem perquam gratiosum, cum exercitu reditum 
Didymotichun parare didicit, Georgium Lucam et 
Macarium metropelitam Thessalonicensem delectos, 
pro legatis ad eui mittit, spondens se urbes ei, 
de quot convenerit, donaturam, si tantum Canta- 
cuzenum sibi vinctum mittet. Qui legatione 
reprehensa , recusavit libere; non solum enim 
propter paucas urbes, sed nee propter Romanum 
imperinm: universum tantum scelus edere velle. 
Proinde eos frustrates dimisit, Qui regressi By- 
zantium, brevi rursus adsunt ; narrabatque Crales, 
in altera hac legatione urbes omnes occidenrales, 
prater 5'hessalonicam, sibi oblatas, ut si Canta- 
cuzenum transdere nollet, saltem in carcere deti- 
neret. Verum legatos denuo frustratos rejecit, 
allirinans, neutiquam fleri posse quis . peterent. 
Helena quoque Cralis conjux, ut iníqua eL sibi 
ipsis probrosa petentes, acriter objurgatos, indi- 
giabunda repulit. Similiter omnes Triballi proce- 
recs in eos invehebantur, singularisque sLultitiz 
coarguebant, cum talia se impetraturos sperassent, 
qux adeo omnem scelesti faeinoris maguitudiuem 
complecterentur. Universi, quippe imperatorem 
diligentes , nihil ferebant, quod οἱ nocumento 
esset, Unde quidam de illis, vocabulo Cabatzes, 
palam refragatus, mortem legatis minabatur, ni 
quam primum se auferrent. Eos denique multi 
stuporis damnabat, quod cum suis manibus ocu- 
lum Hontanorum eruissent, ut eum .porto.omui- 
modis exstinguerent , et urbes, οἱ imperium 
prodere non dubitarent : quasi. formident, ne eo 
reverso, rursum aspieiant. Sie etiam ab illo ste- 
machante repulsi sunt. Αἱ Macarius Thessalonicze 
episcopus, ut 66,’ quod aiunt, retia inflare sopait, 
519 Cantacuzenum juvadens, primum ut e:ga 
ainicum imperatorem defunctum omnino ingratum 
castigat, a quo Lantopere amatus, tantisque bene- 
ficiis ejus apud se positis, filiis ipsius dissimilluma 
rependat, eorum imperio et sanguini  moliens 
insidias : cujus facti diritatem Deu.» quoque ipsum 
cxecrantem, ad exitum eas conferri non peruisisse, 
sed bujus in eum injurie poenas rcpoposcisse : 
dum effecerit, ut. per externas oras vagabundus, 
salutis 5118 spem in aliis reponat. Deíude hortaba- 


hominem imorobum. ambiiiosum ac proditorem εἰ 


B "Ava δὲ ἡ βασιλὶς, ἐπεὶ πύθοιτο Κανταχουτηὴν 
τὸν βασιλέα πολλῆς εὐνοίας ἀπολαύοντα παρὰ Κράλ:, 
παρασκευάζεσθαι. αὖθις ὡς εἰς Διδυμότειχον ἐπαν- 
ἡξοντα ἅμα στρατιᾷ, τὸν λουχᾶν ἀπολεξαμένη Γεώρ- 
Χιον, xal ἸΜαχάριον τὸν μητροπολίτην θεσσαλον/- 
κης, πρεσθευτὰς ἔπεμπεν εἰς Κράλην, xal ἐπηγγέλ- 
λετο πόλεις παραδώσειν ὅσας ἂν συμδῶσιν, εἰ µόνον 
Κανταχουζηνὸν πέμψειε δεσμώτην πρὸς αὐτήν. Ὁ 
δὲ ἐμέμψατό τε τὴν πρεσδείαν, χαὶ ἀπηγόρευε φα- 
νερῶς, ὡς; οὐχ ὀλίγων μόνον πόλεων ἕνεχα, ἀλλ' 
οὐδὲ συμπάσης τῆς Ἱρωμαίων ἀρχῆς τοιοῦτον τολ- 
μήσων ἄγος, καὶ ἀπέπεμπεν ἀπράκτους. Οἱ δὲ, εἰς 
Βυζάντιον ἐλθόντες, ὀλίγῳ ὕστερο, πάλιν ἐ πανῆχον. 
Ἔφασκε δὲ ὁ Κράλη;, ὡς χατὰ τὴν δευτέρα» πρεσ- 
θείαν τὰ: ἐχ Χριστουπόλεως ἁπάσας ἑσπερίου; πό- 
λει; παραδιδοῖξν πλὴν Θεσσαλονίκης, ὡς εἶ μὴ Καν- 
ταχουζηνὺν τὸν βασιλέα βούλοιτο. παραδιδόναι, ἀλλ' 
αὐτὸν γοῦν εἴρξαντα χατέχειν ἐν δεσμωτηρίῳ. Ὁ 
δὲ αὖθις ἀπέπεμπεν ἀπράχτους, ἀδύνατα εἰπὼν 
αἰτεῖν. Ἑλένη δὲ ἡ τοῦ Κράλη γαμετὴ xai x: 
ἥψατο πικρῶς, καὶ ἀπέπεμπε πρὸς ὀργὴν ὡς ἄδιχα 
πρεσθΣύοντα;, καὶ πολλὴν αὐτοῖς τὴν ἀδοξίαν οἴσοντα, 
Ὁμοίως δὲ καὶ οἱ ἐν τέλει πάντες τῶν Τριξαλῶν 
ἑλοιδοροῦντό τε xal πολλὴν αὐτῶν χατεγίνωσχον 
μωρίαν, εἰ τοιαῦτα πείσειν ἤλπισαν, οὕτω μηδεμίαν 
ὑπερθολὴν ἐλλείποντα χαχίας. Πάντες γὰρ ἐφίλουν 
βασιλέα, xai οὐδὲν ἠνείχοντο τῶν ἀγόντων βλάδην 
εἰς ἐχεῖνον. Ὥστε καί τις ἐξ αὐτῶν Κοδάτζης ὦνο- 
μασμένος φανερῶς ἀντεῖπε χαὶ ἠπείλησε θάνατον 
vol; πρέσδεσιν, εἰ μὴ τάχιον ἀπαλλάττοιντο, πολλὴν 

Ὁ τε αὐτῶν ἀναισθησίαν χατηγόρει, ὅτι τὸν Ρωμαίων 
ὀφθαλμὸν οἰχείαις αὐτῶν χερσὶν ἐξαρύξαντες αὐτοὶ, 
προσέτι χαταπροδιδόασι, xal πόλεις χαὶ τὴν ἀρχὴν 
Ρωμαίων, ἵνα τελέως χατασθέσωσιν αὐτὸν, ὥσπερ 
δεδοιχότες μὴ ἐπανελθόντος αὖθι: ἀναδλέψωσιν. Ὁ 
μὲν οὖν οὕτω πρὸς ὀργὴν ἀπέπεμπε. Μακάριος δὲ 
ὁ θεσσαλονίκης ἐπίσχοπο;, ἐπεὶ ἀνηνύτυις ἤσθετο 
ἐπιχειρῶν, βασιλεῖ τῷ Κανταχουζηνῷ προτελθὼν, 
πρῶτα μὲν ἐμέμφετο τῆς περὶ βασιλέα τὸν φίλον 
ἀγνωμοσύνης, ὅτι τοσοῦτον φιληθεῖς, χαὶ οὕτω µε- 
γάλων εὐεργετημάτων ἀπολελαυχὼς, τοῖς ἐνανττω- 
τάτοις ἀμείψαιτο τοὺς παίδας, τῆς ἀρχῆ; ἕνεκα ἐ τι- 
δουλεύσας καὶ ἀποκτεῖναι δισνοηθείς. Ὧν τὴν ἄτο- 
πίαν βδελυξάμενον xal Θεὸν, μὴ μένον οὐχ ἐφεῖναι 
si; τέλο; τὰ βεθον)ευµένα ἀγαγεῖν, ἀλλὰ χαὶ της 
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περὶ βασιλέα ἀδικίας δίχα: εἰσπραττόμενον, ὑπερ- ἃ tur, ut nunc sallem se respiceret, miesoque αι]. 


όριον ἀποδεῖξαι xal πλανήτην περιιόντα, ἐπ᾽ ἄλλοις 
τὴν ἐλπίδα ἔχοντα τῖς σωτηρίας. “Ἔπειτα συνεξού- 
λευεν εἰ μὴ πρότερον, ἀλλὰ νῦν γε τὸ συνηΐτου συν- 
ἰδόντα, πρεσθείαν ποιήσασθαι πρὺς βασιλίδχ, xol 
ἱχέτην αὐτῆς τε καὶ πατριάρχου, χαὶ τῆς συγχλήτου 
βουλῆς γενέσθαι, ὥστε ἐπὶ τοῖς γεγενημένοι: συγ- 
γνώμης ἀξιώσαντας, πρόνοιάν τινα ποιήσασθαι αὐὖ- 
τοῦ, xa* μὴ ὑπερόριος ἀπόληται, οὐδεμιᾶς ἡ φαύλης 
τινὸς ἐλπίδος ἔτι ὑπολειπομένης. Βασιλεὺς δὲ, Οὐδὲν 
θαυμαστὸν, εἶπεν, εἰ μεθύων τις καὶ παραφερόμενος 
ὑπ᾽ ἀναισθησίας οἴοιτο χαὶ τοὺς ἄλλους τὰ ἴσα πά- 
σχειν. Καὶ σὺ τοίνυν τῇ χενῇ δόξῃ χαὶ φιλαρχίᾳ κα- 
táxpa; ἁλοὺς, xol προδοσίαν τὴν ἐσχάτην εἰργασμέ- 
νος, οὐδὲν θαυμαστὸν, εἰ τὰ ἴσα χαὶ ἐμοῦ καταψη- 
φίζῃ μηδὲν τοιοῦτον εἰργασμένου. Οἷσθα γὰρ ὡς 
ἐμοῦ τοῖς ἐν ΓΛθῳ ἀρετῆς ἀντιποιου μένοις, xal τοῦ 
καλοῦ χαὶ ἐρασταῖς ἐργάταις γεγραφότος, καὶ πολλὰ 
δεηθέντος πρὸς Βυζάντιον ἐλθεῖν, χαὶ βασιλίδι χαὶ 
πατριάρχῃ, καὶ οἷς αὐτὸς ὀνομάζεις σύγχλητον βου- 
λὴν, διαλεχθῆναι περὶ εἰρήνης, χαὶ πεῖσαι χατατί- 
θεσθαι τὸν πόλεμον, ὃν ἀδίχως χεχινήχασι xaz' ἐμοῦ 
μηδὲν Ἱδιχηχότος, συκοφαντίας πλασάμενοι xat δια- 
θολὰς, μετὰ τῶν ἄλλων παρειλήφασι, καὶ σὲ ὡς 
ἀρετῆς ἀντιποιούμενον δῆθεν, xaX ὑπὲρ τοῦ χαλοῦ, 
χαὶ τοῦ χοινῇ λυσιτελοῦντος βουλησόμενον διαχιν- 
δυνεύειν, ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖνοι μὲν καλῶς ποιοῦντες, τά τε 
δέοντα εἰρήκασι μετὰ παῤῥησίας, καὶ τῶν εἰς αὐτοὺς 
ἠχόντων ἐνέλιπον οὐδὲν, xal τῶν διαφθείρειν βου- 


λομένων χαὶ ᾿διαστρέφειν ἀπὸ τῆς ἀληθείας, οὐδὲ C 


ἐπεστράφησαν, πολλά ἐπαγγελλομένων εὖ ποιήσειν, 
ἀλλὰ τοῖς ἐξαρχῇς ἐνέμειναν λογισμοῖς, xal τῇ περὶ 
τοῦ χαλοῦ καὶ διχαίου χρίσει. Δι ἃ xal μέχρι νῦν 
πολλοῖς προσταλαιπωροῦσιν ἀλγεινοῖς. Σὺ δ᾽ ὑπὸ 
φιλαρχίας καὶ τῆς κατὰ τὴν ἀρχιερωσύνην δόξης 
ἡττηθεὶς αἰσχρῶς, καὶ τοὺς συμτρεσθευτὰς μετὰ 
τοῦ δικαίου xal τῆς ἀληθείας προὔδωκας * οἷς ἁρμό- 
σε; μιχρὺν ὑπαλλάξαντας τὸ ὑπὸ Παύλου τοῦ θεσπε- 
σίου εἰρημένον περὶ Δημᾶ, καὶ περὶ σοῦ εἰπεῖν νυν), 
ὅτι « Μαχάριο; ἡμᾶς ἑγχατέλιπεν, ἀγαπήσας τὸν νῦν 
αἰῶνα, xal ἐπορεύθη εἰς θεσσαλονίχην. » “Ἃ ἐχρῆν 
μεμνημένον, καὶ à; νῦν ἀνοσιώτερα xaX ἀδικώτερα 
πολλῷ τολμᾷς, τὸν οὐδὲν ἐμὲ ἠδικηχότα αὐτοχειρίᾳ 
μονονουχὶ πειρώμενος φονεύειν, χάριν ἀξίαν ἐν τούτῳ 
χατατιθέμενος τοῖ: τὴν ἀρχιερωσύνην ἐγχειρίσασιν, 
αἵμασιν ἀδίκοις μολύνων τὰς χεῖρας, μὴ ἐμοῦ κατα- 
φτφίζεσθαι ἀδικίαν καὶ ἀγνωμοσύνην περὶ βασιλέα 
οὐδὲν οὔτε πρότερον, οὔτε μέχρι νῦν ἀνάξιον τῆ; εἰς 
ἐχεῖνον φιλίας εἰργασμένον. Περὶ μὲν οὖν τῆς εἰς 
βασιλέα χαὶ τοὺς παΐδας ἐμοῦ εὐγνωμοσύνης, λόγον 
οὐδένα πρὸς σὲ ποιήσομαι νυνὶ καθάπαξ τὰς φρένας 
διεφθορότα, xat ἄδιχα, καὶ παράνομα καὶ λέγοντα 
καὶ διανοούμενον περὶ ἐμοῦ, ἀλλ᾽ ὕστερον ἡνίκα ἂν 
ἐθέλῃ Θεός. Περὶ δὲ ὧν εἴρηχας, ὡς δεῖ βασιλίδος 


Augustam legato, ipsam, patriarcham atque consi- 
liom. suppliciter oraret, ut data preteritis venia, 
aliqua se cura dignarentur, nee ab omni bona spe 
desertum, interire extorrem paterentur. Tu:n im- 
perator : Iaud inirum, ait, οἱ ebrius quispiam, et 
in orbem actus, sensu dcficiente, terram stobilei 
εἰ inconcussam vacillare putet, nec, sí insania 
correptus, alios quoque judicet insanire. Et tu 
igitur inani gloria et amore dominandi subactus 
plane, proditorque maximus, nihil mirum, si inson- 
tem me eorumdem criminum condemnes. Meministi 
quomodo eum ad virtatis alumnos, honesistisque 
awatores, et cultores in Atho monte scribens, 
eos enixe rogassem ut Byzantium venientes, cum 


D imperatrice, patriarcha, et quod nomínasti consi- 
.lio, de pace agerent, deponendique belli, quod 


coufletis criminationibus, mihi iinmerenti intulls- 
sent, auctores flerent, cum aliis te quoque, ut 
sanctimoni:e studio flagrantem scilicet, et pro 
tuenda honestate, communique fructu nullum 
ceriamen detrectaturüim assumpserint, Verum illi 
recte sane, et 48 oportuit cum libertate dixe- 
runt, suarumque partium nihil pratermiserunt, et 
ab iis qui eorum integritatem corrumpere, atque 
a veritale in diversam rapere magnis pollicitatio- 
nibus conabantut, a^primis cogítationibus suis, 
atque ab eo quod semel honestum ac justum 
judicassent, non sunt dimoti. Qua de causa usque 
hodie in multa &rumna sunt. Tu autem imperandi 
cupidine ét episcopatus splendore turpiter snpera- 
tus, étiam legationis socios una cum justitia et 
veritate prodidisti : qui illad divi Pauli de Denia 
modice immutatum tibi possunt occinere : « Macaiins 
nos reliquit, diligens boc seculum, et profectus 
est Thessalonicam. » Quorum te memorem esse 
oportebat, et horum simul, qu& nune sceleratiora, 
magisque impia non reformidas : 590 dum me, 
qui 1551] neminem, tantum non. per temet conaris 
occidere (diguas videlicet isto modo gratias refc- 
rens iis, qui episcopatum tibi mandaverunt), et 
nefarie effuso sanguine imanus tuas sceler.re : ita 
me ingrate et improba in imperatorem voluntat's 
non 4651535865, qui nibil uhquam cjus amicitia 


D indigaum perpetravi. De mea igiturin illum οἱ 


liberos ejus pietate nullum nunc tecum semel de- 
pravato, ac de me pessime existimaute, loquente- 
que verbum comrmutabo : sed cum Deus voluerit. 
Quod autem injecisti in. sermone, oporlere pie 
imperalrici ac patriarche supplicare, ui data 
venia, saluti mese prospectum velint, iliud apposite 


 responderim, « Filie Jerusalem, nolite flere super 


me, sed super vos ipsas flete, et super filios ve- 
strog*. » Hxc ad Macarium coram imperator. 


ἱκέτην xai πατριάρχου γενέσθαι ὡς ἂν συγγνώμην παρασχόμενοι πρόνοιάν τινα ποιήσωνται πρὶν παν- 
τάπασιν ἀπολέσθαι, ἐνεῖνο εὔχαιρον εἰπεῖν, ὅτι « Μὴ χλαίετε ἐπ᾽ ἐμὲ, θυγατέρες Ἱερουσαλὴμ, ἀλλ᾽ d 
ἑαυτὰς, xal ἐπὶ τὰ τέχνα ὑμῶν. » Πρὸς μὲν οὖν ἐχεῖνον ὁ βασιλεὺς τοιαῦτα ἀπεχρίνατο. ᾿ 


5 Luc. xxi, 28. 


JOANNIS CANTACUZENI 
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CAPUT LUI. - 


Thessali se Cuntacuzeno. ἀεάμπί ultro. Narrat legatis fortunam. suam. Causam. edit, cur in Thenoliam 
venire per se nequeat, et Joannem. Angelum pre[ectum. designat. Thessali eum libenter. accipinnt. Bulla 
quam Cantgcuzenus eidem. dedit pro. &uspicione Iyrannidis affectate a se depellenda, ipsaque ejusdem 
bulle verba recitata, in qua multa Christiane et ad pios mores accommodate dicta. Commendatio Joannis 
Angeli eximia, quem pre[ectum Blachiw εἰ castellorum creat. Conditiones ei impositas. enumerat. 


Sub idem tJempus etiam e Thessalia legati eum A Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους, καὶ ἐχ θετταλ/ᾳ; 


ad ee vocapb, et orant, nt sibi presit; nam et 
antea .ejus polius, quam Augusta partes amplexi, 
principem 4gum esse cupiebant ; et tunc copcor- 
diter mittentes, 3d gubernacula eumdem invitabant. 
Vwuperator cum pro yeieri benevolentia, tum quod 
mune goitro ei se .subjicerent , pluribus gratias 
sgens periniquum 6656 dixit, sj, cum ipsi tam 
incredibile immenanisque aui studium demonstra- 
rint, non pari eos amore prosequi videretur, neque 
aperirel, quid in corde.suo volutaret. Qus enim 
Gynaccoessui sibl evenissent, quo pacto et jpse, et 
de suis amicissimi gravibus fujssent obsessi peri- 
culis, οἱ domesticis desciscentibus , et hostibus 
instantibus ac prementibus , mujtsque in exercitu 
exsiifisset tumultuatio et confusio, pre quibus 
malis pereundum erat, nisi Deus de celo galu- 
άρει ujanum  extendisset, baec inquam, Ρµίαγο 
se ne ipsos quidem fallere. Gum autem ad Cra- 
km  Triballerum principem coactus con(ugi- 
δεῖ, admodum gmagniüce ab eo tractapun, 
εἰ auxilja ,prejer opinionem consecutum esse. 
521 itaque nuper cum copiis non. parvis ac bel- 
licosis Didyanogtichum egepisse coytendere, ut re- 
bus suis illic conatitulis, cum amicis sese conjun- 
geret. Sed cum Pheris esset, duces ac milites 
periculoe morbo fuisse üpplicitos, magoamque 
parlem exstincto : ut proinde in Triballos iter 
remetirj necesse habuerit. Nunc se comparare, 


Tixov πρέσδεις, καλοῦντες βασιλέα, καὶ δεόμενοι ἄρ- 
χειν σφῶν. Καὶ πρότερόν τε γὰρ ἕτοιμοι ἦσαν ὑπ- 
κούειν, xat τὰ ἐχείνου μᾶλλον ἡροῦντο, ἣ βασιλίδος, 
xai τότε δὲ ὁμονοήσαντες, ἔπεμψαν πρὸς αὐτὸν, 
χαλοῦντες ἐπὶ τὴν ἀρχήν. Βασιλεὺς δὲ αὐτοῖς πολλὰς 
ὁμολογήσας χάριτας τῆς τε προτέρας εὐνοίας, xa 
τοῦ νυνὶ προσχωρεῖν ἑχόντας, ἔπειτα ἔφασχεν ἄγνω- 
μον εἶναι δεινῶς, εἰ αὐτῶν πᾶσάν εὐνοίας ὑπερδο)ὴν 
ἐνδειχνυμένων, ὁμοίως xal αὐτὸς φαένοιτο διαχείµε- 
vog περὶ αὐτοὺς, μηδὲ τὴν διάνοιαν ἀποχαλύπτοι, 
Ὥσᾳ μὲν γὰρ ἐν Γυναιχοχάστρῳ συμδαίη περὶ αὐ- 
τὸν, xal ὡς αὐτός τε καὶ τῶν συνόντων οἱ μάλιστα 
φιλοῦντες μεγάλοις χινδύνοις περισχεθεῖεν, ἀφιστα- 
μένων μὲν τῶν οἰχείων, τῶν πολεμίων δὲ ἐπιχειμέ- 
νων, καὶ ταραχῆς πολλῆς xal ἀταξίας τὸ στρατόπι- 
δον κατεχούσης, εἰ μὴ Θεὸς ἄνωθεν χεῖρα σῴζουσαν 
ὑπερέσχεν, οὐδ᾽ αὐτοὺς ἢγνοηκέναι οἴεσθαι. ᾿Ανάγχῃ 
δὲ ἐλθὼν πρὸς Κράλην τὸν ἄρχοντα Τριδαλῶν, πολ- 
λῆς ἀπολελαυχέναι παρ᾽ αὐτοῦ καὶ τιμῆς καὶ συµ» 
µαχίας παρὰ δόξαν. Ὀλίγῳ γοῦν πρότερον στρατιάν 
παραλαδὼν πολλήν τε χαὶ ἀγαθὴν, ἐπὶ Διδν μότειχον 
σπεύδειν, ὡς τοῖς ἐχεῖσε φίλοις συνεσόµενος xal δια. 
θησόμενος εὖ τὰ κατ᾽ αὑτόν. Γενομένου δὲ ἐν Φεραΐ;, 
τούς τε ἡγεμόνας χαὶ τὴν στρατιὰν νόσῳ δεινῇ πι- 
ρισχεθῆναι xal ἀποθανεῖν αὐτῶν πολλοὺς, ὡς lx 
τῆς νόσου καὶ πρὸς ἀνάγχην ἐλθεῖν αὖθι; ἀναστρί- 
φειν εἰς τὴν Τριθαλῶν ἀρχὴν. Νυνὶ δὲ παρασχενά- 
ζεσθαι, ὡς ἅμα στρατιᾷ εἰς Διδυμάτειχον αὖθις ἀφι" 


ut cum ὀχογοίμι deuuo Didymotichum proficiscatur : ( ξόμενος. Τοῦτο γὰρ μάλιστα λυσιτελεῖν αὑτῷ πρὸς 


id enim sibi ad acquirendum, si Deo placuerit, 
Aoium Romanum imperiun  adjumepto maximo 
futurum. Propterea in Thessaligu per id tempus 
venire mon posse; magis enim molestia, quam 
letitia eos affecturum, si brevi spatio illic degens, 
iu Thraciam revertatur. Sed si vere et. ex animo 
sibi parere velint, jn presens Joannem Angelum 
pratorem $e illis przelcere, sanguine conjunctissi- 
imum, quique ad salute; ab bostibus defenden- 
dam ei prudeptia, £t invicto animo, et peritia 
milüari egregium se ducem praestare queat, Se, 
ubi Didymotichi fuerit, nec aliquis casus impe- 
dieijt, quanta maxima poterit diligentia alacrita- 
teque eoruin res curaturum. Hc legatis respondit, 
et ea Thessalis renuntiare jussit : qui si annuerent, 
tum pere complerentur. Sic eus qua decebat 
£omjtate, et upa de domesucis suis Maguelem 
admjuigitalorem dimittit. Ad eos ut yeuerunt, 
.müjivegque. et oplimales urbium responsum δὺ- 
dierunt, de benevolentia ac de veritate, cujus a 
puero fuisset semper studiosissimus, amplissimas 
ei gratias agunt, quod nimirum nihil fictum ac 
timidum, quamvis afflicta οἱ prostrata fortana 


τὸ χτήσασθαι, εἰ χατὰ γνώμην εἴη Θεῷ, τὴν κᾶσαν 
Ῥωμαίων ἡγεμανίᾳν. Δι’ ἃ οὐ δύνασθαι ἧχειν πρὸς 
Θετταλίαν νῦν. Μᾷλλον γὰρ ἀνιάγειν, συγγινόμενος 
μὲν ἐπὶ μιχρὸν, bv τάχει δὲ ἁπαίρων πρὸς θράχην 
αὖθις. "AX εἴγε χατὰ γγώμην. αὐτοῖς εἴη ὑπ᾽ αὐτὸν 
εελεῖν, νῦν μὲν ἄρχοντα αὐτοῖς τὸν "Αγγελον Ἰωάν- 
νην ἐφιστᾷν, προσήχοντά τε μάλιστα ἐξ αἵματος, xol 
δυνάμενον ἐξηγεῖσθαι χαὶ διασώζειν ἀπὸ τῶν πολι- 
μίων ἄν τινες ἑπίωσι, xai συγέσει καὶ εὐψυχίᾳ, χαὶ 
ἐμπειρίᾳ τῇ πρὸς τοὺς πολέμου;. Αὐτὸν δὲ γενόμες 
γον ἐν ἀιδυμοτείχῳ, εἰ μήτ' χωλύοι. δυσχερὲ;, τ» 
Νοιαν αὐτῶν ποιήσεσθαι, ζση δυχατὴ, xal πᾷσαν ἐν 
δείξεσθαι ὑπὲρ αὐτῶν xal προθυμίαν καὶ σπουδὴν, 
Τοιαῦτα μὲν πρὸς τοὺς πρέσδεις ἀπεχρίνατο. - Ἐχέ- 
λευέ τε xai τοῖς ἐν Θετταλίᾳ ἀπαγγείλαντας εἰ περ 
ϑοιντο, εἰς ἔργον ἄγειγ. Φιλοφροσύνην τε αὐτῷ 
φᾳροσήχουσαν περὶ αὐτοὺς ἐπιδειξάμενος, συνεξί» 
πεμπε xal τῶν οἰχείών ἕνα Μανουὴλ τὸν διοιχητὴν, 
ὡς τὰ εἰρημένα παρ᾽ αὐτοῦ χαὶ τοῖς ἐν. θετταλὶᾳ 
ἀπαγγελοῦντα," ὧν χαὶ γενομένων ἐν Θετταλίᾳ 
ἐπεὶ ἢ τε c:parià xal τῶν πόλεων οἱ ἄριστοι τὰ 
παρὰ βασιλέως εἰρημένα ἐπυνθάνοντο, πρῶτα μὲν 
ὡμολόγουν βασιλεῖ χάριτας πολλὰς She εὐμενείας 


1001 
τῆς περὶ αὐτοὺς, καὶ τῆς συντρόφου χαὶ φίλη, ἆλη- Λ 
θείας Ex πα.δὺς, ὅτι καίτοι δοχῶν ἐν δυσπραγίαις 
εἶναι, οὐδὲν ὑπέμεινε πεπλασμένον φθέγξασθαι, 
οὐδ᾽ ἀγεννὲς, ἀλλὰ δήλην αὐτοῖς πεποίηται τὴν διά- 
vov ofa ἦν. Αὐτοὺς δὲ τῷ περιόντι τῆς εἰς αὐτὸν 
εὐνοίας, ἐπεὶ μὴ λυσιτελεῖν αὐτῷ δοκοίη, τὸ νῦν ἔχον 
ἔχειν παρ᾽ αὐτοὺς, οὐκ "Αγγελον μόνον χατὰ γένος 
αὐτῷ πρόσήχοντα, xal ἄρχειν δυνάμενον αὐτῶν, ἀλλὰ 
χαὶ εἴ τινα ἐχείνου πέμποι πολλῷ καταδεέστερον 
δέξεσθαι προθύμως, xal πᾶσαν ἐπιδείξεσθαι περὶ 
τὸν βασιλέα εὔνοιαν, Τοιαῦτα μὲν καὶ οἱ ἐν Θετταλίᾳ 
ἀπεχρίναντο. Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ πύθοιτο ἀπὸ τῶν 
πρέσθεων ἐπανελθόντων, ἔπεμπε τὸν ἀνεψιὸν "Αγγε- 
λον Ἰωάννην, ἐπίτροπον εἶναι θετταλία-. Πᾶσι δὲ 
βυνλόμενο; χαταφανὲς ποιεῖν, ὡς οὐ βασιλέως τοῖς 
παισὶν ἐπιδοολεύων ἤρατο τὸν πόλεμον, καὶ ὡς οὐδ B 
εἰ περιγένοιτο τῆς ἀρχῆς ἔγνωχεν ἀποστερεῖν, ἀλλ᾽ 
ὑπὸ βισιλίδος μᾶλλον αὐτὸς ἐπολεμήθη ἀνθρώποις 
τειθομένης συχοφάνταις, τῷ ᾿Αγγέλῳ πρὸς τὴν ΄ 
θετταλίας ἀρχῆν χρυσόδουλλον ποιῶν, βασιλίδα τὲ 
προσέγραφε, xai βασιλέα Ἰωάννην τὸν υἱὸν, ὥστε 
᾽Αγγελόν τε καὶ Θετταλοὺς, τὴν δουλείαν τε χἀχεί- 
νοις, ὥσπερ xal αὐτῷ ὁμολογεῖν, xal μᾶλλον f] πρό- 
τερον ὑπείχειν, Ὃ καὶ ἐπὶ λέξεως εἶχεν οὕτως" Ὡς 
ἀπόλοιτο ὁ φθόγος τὸ πάντων τῶν καχῶν χεἰριστόν 
τε χαὶ ἀδικώτατον, ὅ γε χαχῶς ἡμᾶς ἀρχῆθεν ἑξώσας 
τῆς ἀκηράτου τρυφῆς χειρὶ Θεοῦ πλασθέντας, xal 
λόγῳ τιµηθέντας, ὦ τῆς ὑπὲρ λόγον χάριτος, καίτοι 
μετὰ τὴν τοῦ χείρονος πεῖραν, ἵνα συνελὼν εἴπω, 
εἰ τῆς ἑνδίχου καταδίχης ἐκείνῃς ἦμεν ἐν συναισϑή- 
ctt, χαὶ τὰ βελτίω ἐμελετῶμεν, xày συγγνώμης τυ- 
χόντες αὖθι; ἂν ἦμεν ἐν τοῖς προτέροις. Νυνὶ δ᾽ ὥσ- 
περ Mitt χαλεπὸν πεπραχότες, ἣ πεπονθότες ἐξ 
ἀδουλία;, fj γοῦν ὑπὸ τοῦ παθεῖν οὔμενουν διδαχθέν- 
τες τὸ τὰ δέοντα φρονεῖν olovel παρῃρήμεθα, πή- 
µατα πάσχειν αὐθαίρετα χαχῶς αἱρεθέντες, xol 
δεινῶς ἐγχλλινδεῖσθαι διὰ βίου τοῖς μὴ καθήχουσι, 
χαὶ τῆς ἴσης ἀξίας πρὸς Θεοῦ τυχόντες, xal τῇ; αὖ- 
τῆς Ἠξιωμένο. σπουδῆς, μεμηνότος δίχην, ταυτησὶ 
μὲν οἰχτρῶ; Ex rc πτώκαμεν, ἀνισότητα δὲ πεπόνθά- 
μέν τε καὶ τετιμήχαμεν. Δέον γὰρ σπουδάζειν, ἣ 
τὸν αὐτὸν ἐπὶ τοῖς ἀμείνοσι δρόμον, fj φιλονειχεῖν 
ἄλλος ἄλλον ὑπερδαίνειν, ὅπως ἂν ἐπ᾿ ἀγαθοῖς ἀλλή- 
λους γιχῴημεν, τοὐναντίον ἅπαν φαινόμεθα πράτ- 
τόντες, xal συμδέδηχεν ἡμῖν οἷόν τι πάθος ἀτεχνῶς D 
ἄτοπον, ὅτι χατὰ τοὺς τῆς μορφῆς χαραχτῆρας 
ἔπεστι διενηνοχέναι, χαὶ ταῖς τῆς ψυχῆς ἔξεστι. 
Καὶ τὴν πρώτην ἐχείνην xai μαχαριστὴν ὄντως 
εὐδαιμονίαν ἀποδαλοῦσιν ἡμῖν, δέδοκτο δεῖν ἐφ᾽ ἐτέ- 
βὰν πολυοχιδῆ τραπέσθαι, ἀδέδαιον πάντη χαὶ καθ᾽ 
ἑαυτὴν στασιάζουσαν. Ἣν εἴ τις οὐ χαλοίη τύρδην 
κομιδῇ ματαίαν, καὶ θόρυδον ἀχερδῆ, τοῦτον ἐγὼ 
νομίζω τελεῖν οὐχ εἰς τοὺς εὖ φρονοῦντα»ς, οὗ φύσεως 
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$ua, ut appareret, loqui, sed mentem illis suam 
candide declarare voluisset, Se autein abundantia 
quadam amoris erga illum, quandoquidem hoc 
tempore ad eos sibi veniendum non putet, non 
modo Ángcdum, ipsi genere conjunctum οἱ ad 
regendum — idoneum, sed et si, quempiam illo 
multo inferiorem mittat, libenter $uscepluros, 
imperatorisque semper fore cupidissimos. Talia 
Thessali responderunt ; qui uL a legatis reversis 
imperator audivit,consobrinum Joannem Angrlum 
ad ineundam Thessalie praefecturam misit. Volens 
aulem constare palam, non se insidiantem impe- 
ratoris liberis bellum suscepisse , nee, si viaceret, 
illos imperio privare statuisse, sed petius ab 
Augusta mendaciloqui$ hominibus fldem eommo- 
dante se oppugnari, 5249 Λορείο propter Thessa- 
lie proeurationem bullam auream faciundam, et 
imperairicis 46 Joannis ejus ülii imperatoris 
DOmiua ascribi curavit, ut οἱ Angelus, et Thes- 
sali subjectioem eque ipsis, αι sibi profiterentur , ᾿ 
magisque de cwtero subessent. Bulla ad verbum 


"hac erat (8) : Utinam malorum omnium pessimum 


nequissimumque invidia disperiret, qua nos Dei 
inanu fictos, et intelligentia honoratos (o inexpli- 
cabile munus) male ab initio ab immortalibus illia 
deliciis expulit. Quanquam si post experta mala, 
ut breviter dicam, jusiam illam dammationem 
simul agnosceremus , melioraque meditaremur, 
veniam adepii, in priorem statum restitaeremur: 
Αἱ nunc, quasi ob amentiam nihil noxium operati, 
aui perpessi , sive ex eo quod passi sumus minimo 
docti, judicium veri propemodum &misimus, dum 
mala perpeti male eligimus, et accusare quarimus, 
quorum in vita nullum crimen reperitur. Et cum 
eequalem a Deo dignitatem inter nos sortiti, eadem- 
que ab ipso cura dignati simus, ea furiosorum 
instar miserabiliter excidimus, et ad inzqualita- 
tem redacti, eam in honore habuimus. Cum nam- 
que vel studere debnissemus idem ingredi virtutis 


. currieulum, vel contendere, ut alius alium anteiret, 


et in bonis actionibus nos mutuo vinceremus, 
prorsus contra facimus, et tanquam morbo quodam 
absurdissimo occupamur. Nam ex forme nostre 
lineamentis sequitur, ut etiam habitibus animi 
excelluerimus. Et quia prima illa vereque beatis- 
sima felicitate orbati sumus, visum est oportere 
ad aliam multiplicem, inconstantem omnino et a 
seipsa dissidentem converti, Quam si quis non 
appellet turbas volde stolidas tumultumque, hune 
ego in prudentibus haud numerandum, neque illi 
naturam, sed pravam aliquam voluntatem ἴῃ hoe 
nocuisse opinor. Cum porro multi hujus dict» οἱ 
legitime felicitatis diversa ratione exsortes sint, 


Jacobi Pontani note. 


(δ) De aurea bulla loquitur, de qua antea sz- 
pus; eam enim imperatores dabant, quibus dandam 
Censebant, Nicetas lib. 1 vocat, γράμμα έρυθρο- 
σήμαντον, σφραγὶδί τε χρυσείᾳ, καὶ σηριχῷ νήματι 


PaThOL. CR. (1.11. ᾿ 


ἔμπεδον, χόγχης ἀναδευμένῳ αἷματι. literas. ru- 
brica notatas, sigilloque aureo et serico filo munitas, 


quod concha sanguine tinctum erat, Zonare, tomi. itt, 


X993071:12v10; γραφὴ el χρυσόθουλλος γραφή dicitur, 
92. 
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CAPUT LUI. - 


Thessali τε Custacuseno. dedunt ultro, Narrat legatis (ortunam suam. Causam edit, eur in Thessaliam 
venire per se nequeat, et Joannem. Angelum pra[ectum. designat. Thessali eum libenter accipinnt. Bulla 
quam Cantgcusenus. eidem. dedit pro. tuspicione tyrannidis affectat a se depellenda, ipsaque ejusdem 


bulle verba recitata, in qua multa Christiane et ad 


pios mores accommodate dicta. Commendatio Joannis 


Angeli eximia, quem pre[ectum Blachie εἰ castellorum creat. Conditiones ei impositas. enumerat. 


Sub idem lempus etiam e Thessalia legati eum A 
ad se vocan, et orant, ut sibi praesit; nam et 
antea .ejus potius, quam Augusta partes amplexi, 
principem syum esse cupiebant ; et tunc copcor- 
diter. mittentes, 3l gubernacula eumdem invitabant, 
lunperater cum pro yeteri benevolentia, tiun quod 
munc ultro ei se subjicerent , pluribus gratias 
»gens periniguum eese dixit, si, cum ipsi tam 
incredibile immenanmque soi studium demonstra- 
fint, non pari eos aunore prosequi videretur, neque 
aperiret, quid in corde.guo volutaret. Quse enim 
Gynacoeastri sibl evenissent, quo pacto et jpse, et 
de suis amicissimi gravibus fujssent obsessi peri- 
culis, et domesticis desciscentibus , et hostibus 
instantibus ae prementibus , wultsque in exercitu 
exstijiseet tumultuatio et confusio, pre quibus 
.malis pereundum erat, nisi Deus de colo galu- 
tareu njanum extendisset, baec — inquam, pntare 
se Be ipsos quidem fallere. Gum autem ad Cra- 
μι Tribalorum principem coactus con(pgis- 
set , admodum jnagniüce ab co iractapun, 
εἰ auxilia ,prajer opinionem consecutum esse. 
B2] Itaque nuper cum copiis non parvis ac bel- 
licosis Didyangtichum cepisse cogtendere, ut re- 
bus suis illic copstilulis, cum amicis sese conjun- 
geret. Sed cum Pheris esset, duces ac milites 
periculose morbo fuisse jnplicitos, maguamque 
partem exstinctoa : ul proinde in Triballos iter 
remetirj necesse habuerit. Nunc se comparare, 
ul cun exercitu deuuo Didymotichum proficiscatur : C 
idenin sibi ad acquirendum, si Deo placuerit, 
μιαμ Romanum imperium  adjumento iDgximo 
futurum. Propterea in Tbessaligm per id tempus 
venire non posse; niagis enim molestia, quam 
letitia eos affecturum, si brevi spatio illic degens, 
in Thraciam revertatur. Sed si vere et. ex animo 
sibi parere velint, jn presens Joannem Angelum 
pratorem $e illis preficere, sanguine conjunctissi- 

imum, quique ad salute; ab bostibus defendeu- 
dam ei prudeptia, et iuvicto animo, et peritia 
milüari egregium se ducem prsmtare queat, Se, 
ubi Didymotichi fuerit, nec aliquis casus impe- 
dieti, quanta maxima poterit diligentia alacrita- 
teque eoruin res curaturum. lec legatis respondit, 
et ea Thessalis renuntiare jussit : qui si annuerent, 
tum Opere complerentur. Sic eus qua decebat 
£omjtate, οἱ upa de domesticis .suis Mapuclem 
admjmigtralorem ,.Qüpitiit. Ad eos αἱ yenerunt, 
.mijiegque. eL.oplimates urbium responsum au- 
dierunt, de benevolentia ac de veritate, eujus a 
puero fuisset semper studiosissimus, amplissimoss 
ei gralas agunt, quod nimirum nihil] fictum οο 
timidum, quamvis afficia et prostrata fortuna 


Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους, καὶ Ex θετταλίας 
ἦχον πρέσδεις, χαλοῦντες βασιλέα, καὶ δεόμενοι ἄρ- 
χειν σφῶν. Καὶ πρότερόν τε γὰρ ἕτοιμοι ἦσαν ὑπα- 
κούειν, xal τὰ ἐχείνου μᾶλλον ἠροῦντο, f) βασιλίδος, 
xal τότε δὲ ὁμονοήσαντες, ἔπεμψαν πρὸς αὐτὸν, 
χαλοῦντες ἐπὶ τὴν ἀρχήν. Βασιλεὺς δὲ αὐτοῖς πολλὰς 
ὁμολογήσας χάριτας τῆς τε προτέρας εὐνοίας, καὶ 
τοῦ νυνὶ προσχωρεῖν ἐχόντας, ἔπειτα ἔφασχεν ἄγνω- 
μὸν εἶναι δεινῶς, εἰ αὐτῶν πᾶσᾶν εὐνοίας ὑπερδολὴν 
ἐνδειχνυμένων, ὁμοίως xal αὐτὸς φαίνοιτο διακείμε- 
νὸς περὶ αὐτοὺς, μηδὲ τὴν διάνοιαν ἀποχαλύπτοι. 
Ὥσα μὲν γὰρ ἐν Γυναιχοχάστρῳ συµδαίη περὶ αὐ- 
τὸν, καὶ ὡς αὐτός τε xal τῶν συνόντων οἱ μάλιστα 
φιλοῦντες μεγάλοις χινδύνοις περισχεθεῖεν, ἀφιστα- 
μένων μὲν τῶν οἰχείων, tiv πολεμίων δὲ ἐπιχειμέ- 


νων, καὶ ταραχῆς πολλῆς χαὶ ἀταξίας τὸ στρατόπι- 


δον χατεχούσης, εἰ μὴ Θεὸς ἄνωθεν χεῖρα σῴζουσαν 
ὑπερέσχεν, οὐδ᾽ αὐτοὺς Ἠγνοηχέναι οἴεσθαι. ᾿Δνάγχῃ 
δὲ ἐλθὼν πρὸς Κράλην τὸν ἄρχοντα Τριδαλῶν, πολ- 
λῆς ἀπολελαυχέναι παρ᾽ αὐτοῦ καὶ τιμῆς καὶ συμ- 
µαχίας παρὰ δόξαν. Ὀλίγῳ γοῦν πρότερον στρατιὰν 
παραλαθὼν πολλὴν τε καὶ ἀγαθὴν, ἐπὶ Διδνμότειχον 
σπεύδειν, ὡς τοῖς Exstat φίλοις συνεσόμενος καὶ δια- 
θησόμενος εὖ τὰ κατ’ αὐτόν. Γενομένου δὲ ἐν Φεροαΐς, 
τούς τε ἡγεμόνας χαὶ τὴν στρατιὰν νόσῳ δεινῇ πι- 
ρισχεθῆναι χαὶ ἀποθανεῖν αὐτῶν πολλοὺς, ὡς ἐχ 
τῆς νόσου καὶ πρὸς ἀνάγχην ἐλθεῖν αὖθι: ἀναστρί- 
φειν εἰς τὴν Τριδχλλῶν ἀρχὴν. Νυνὶ δὲ παρασκευά- 
ζεσθαι, ὡς ἅμα στρατιᾷ εἰς Διδυμότειχον αὖθις boe 
ξόμενος. Τοῦτο γὰρ μάλιστα λυσιτελεῖν αὐτῷ πρὸς 
τὸ χτῄήσασθαι, εἰ κατὰ γνώμην εἴη Θεῷ, τὴν πᾶσαν 
Ρωμαίων ἡγεμονίαν. Δι ἃ οὐ δύνασθαι Ίχειν πρὸς 
Θετταλίαν νῦν. Μᾷλλον γὰρ ἀνιάζειν, συγγινόμενος 
μὲν ἐπὶ μιχρὸν, bv τάχει δὲ ἀπαίρων πρὸς θράχην 
αὖθις. Αλλ᾽ εἴγε κατὰ γγώμην αὐτοῖς εἴη ὑπ᾽ αὐτὴν 
τελεῖν, νῦν μὲν ἄρχοντα αὐτοῖς «iv ᾿Αγγελον Ἰωάν- 
γὴν ἐφιστᾷν, προσήκοντά τε μάλιστα ἐξ αἵματος, καὶ 
δυνάμενον ἐξηγεῖσθαι καὶ διᾳσώζειν ἀπὸ τῶν πολε- 
μίων ἄν τινες ἐπίωσι, xat συγέσει xal εὐψυχίᾳ, xol 
ἐμπειρίᾳ τῇ πρὸς τοὺς πολέμους. Αὐτὸν δὲ γενόµε» 
γον ἐν Διδυμοτείχῳ, εἰ μήτι χωλύοι δυσχερὲ;, πρ’; 
Νοιαν αὐτῶν ποιήσεσθαι, ὅση δυνατὴ, χαὶ πᾷσαν ἐν- 
δείξεσθαι ὑπὲρ αὐτῶν χαὶ προθυμίαν χαὶ σπουδήν. 
Τοιαῦτα μὲν πρὸς τοὺς πρέσδεις ἀπεχρίνατο.. Ἐχέ- 
λευνέ τε xa τοῖς àv Θετταλίᾳ ἀπαγγείλαντας εἰ πεί- 
θοιντο, εἰς ἔργον ἄγειγ. Φιλοφροσύνην τε αὐτῷ 
προσήκουσαν περὶ αὐτοὺς ἐπιδειξάμενος, σννεξί» 
πεμπε xai τῶν οἰχείὼν ἕνα Μανουὴλ τὸν διοικητὴν, 
ὡς τὰ εἰρημένα παρ᾽ αὐτοῦ χαὶ τοῖς ἐν. Θετταλίᾳ 
ἀπαγγελφῦντα," ὧν καὶ γενομένων ἐν Βετταλίᾳ, 
ἐπεὶ ἢ τε σ:ρατιὰ καὶ τῶν πόλεων οἱ ἄριατοι τὰ 
παρὰ βασιλέως εἰρημένα ἐπυνθάνοντο, πρῶτα μὲν 
ὡμολόγουν βασιλεῖ χάριτας πολλὰς SA εὐμενείας 


: 


,-- --- - -- - --- 


κ / 
1001 HISTORIARUM LIBER ΠΠ. 1003 
τῆς περὶ αὐτοὺς, χαὶ τῆς συντρόφου xal φίλην ἆλη» Α sua, ut appareret, loqui, sed mentem illis suam 


θείας Ex παιδὸς, ὅτι καίτοι δοκῶν Ev δυσπραγίαις 
εἶναι, οὐδὲν ὑπέμεινε πεπλασμένον φθέγξασθαι, 
οὐδ᾽ ἀγεννὲς, ἀλλὰ δήλην αὐτοῖς πεποίηται τὴν διά- 
νοιαν ofa ἦν. Αὐτοὺς δὲ τῷ περιόντι τῆς εἰς αὐτὸν 
εὐνοίας, ἐπεὶ μὴ λυσιτελεῖν αὐτῷ δοκοίη, τὸ νῦν ἔχον 
ἔχειν παρ᾽ αὐτοὺς, οὐκ "Ἄγγελον μόνον χατὰ γένος 
αὐτῷ προσήκοντα, καὶ ἄρχειν δυνάμενον αὐτῶν, ἁλ)ὰ 
χαὶ εἴ τινα ἐκείνου πέμποι πολλῷ καταδεέστερον 
δέξεσθαι προθύμως, καὶ πᾶσαν ἐπιδείξεσθαι περὶ 
τὸν βασιλέα εὔνοιαν. Τοιαῦτα μὲν xai οἱ ἐν Θετταλίχ 
ἀπεχρίναντο. Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ πύθοιτο ἀπὸ τῶν 
πρέσθεων ἐπανελθόντων, ἔπεμπε τὸν ἀνεψιὸν "Αγγε- 
λον Ἰωάννην, ἐπίτροπον εἶναι θετταλίας. Πᾶσι δὲ 
βυυλόμενο; χαταφανὲς ποιεῖν, ὡς οὐ βασιλέως τοῖς 


candide declarare voluisset. Se autem abundantia 
quadam amoris erga illum, quandoquidem μου 
tempore ad eos sibi veniendum non putet, non 
modo Angelum, ipsi genere conjunctum et ad 
regendum idoneum, sed et si, quempiam ille 
multo inferiorem mittat, libenter suscepturos, 
imperatorisque semper fore cupidissimos. Talia 
Thessali responderunt; qui αἱ a legatis. reversis 
imperator audivit,consobrinum Joannem Angrium 
ad ineundam Thessalie praefecturam misit. Volens 
aulem constare palam, non se insidiantem impe- δ 
ratoris liberis bellum suscepisse , nec, δὶ vinceret, 
illos imperio privare statuisse, sed petius ab 
Augusta mendaciloqui$ hominibus fldem como- 


παισὶν ἐπιθοολεύων ἤρατο τὸν πόλεμον, xal ὡς οὐδ' B dante se oppugnari, 522 Angelo propter Thessa- 


εἰ περιχένοιτο τῆς ἀρχῆς ἔγνωχεν ἀποστερεῖν, ἀλλ᾽ 
ὑπὸ βισιλίδος μᾶλλον αὐτὸς ἐπολεμήθη ἀνθρώποις 


τειβοµένης συχοφάνταις, τῷ ᾿Αγγέλῳ πρὸς τὴν ΄ 


θειταλίας ἀρχῆν χρυσόδουλλον ποιῶν, βασιλίδα τε 
προσέγραφε, xai βασιλέα Ἰωάννην τὸν υἱὸν, ὥστε 
"Αγγελόν τε καὶ Θετταλοὺς, τὴν δουλείαν τε xáxsl- 
vac, ὥσπερ καὶ αὐτῷ ὁμολογεῖν, χαὶ μᾶλλον fj πρό- 
τερον ὑπείχειν. Ὃ xat ἐπὶ λέξεως εἶχεν οὕτως" Ὦ; 
ἀπόλοιτο ὁ φθόγος τὸ πάντων τῶν xaxov χείριστόν 
τε χα) ἀδιχώτατου, ὅ γε χαχῶς ἡμᾶς ἀρχῆθεν ἑξώσας 
tic ἀχηράτου τρυφῆς χειρὶ Θεοῦ πλασθέντας, xal 
λόγῳ τιμηϑέντας, ὦ τῆς ὑπὲρ λόγον χάριτος, καίΐτοι 
μετὰ τὴν τοῦ χείρονος πεῖραν, ἵνα συνελὼν εἴπω, 
εἰ τῆς ἑνδίχου χαταδίχης ἐχείνῃς ἦμεν ἐν συναισϑή- 
cst, χαὶ τὰ βελτίω ἐμελετῶμεν, χἂν συγγνώμης τυ- 
χόντες αὖθι; ἂν ἦμεν ἐν τοῖς προτέροις. Νυνὶ δ᾽ ὥσ- 
περ Urt χαλεπὸν πεπραχότες, ἣ πεπονθότες ἐξ 
ἀθουλίας, f) γοῦν ὑπὸ τοῦ παθεῖν οὔμενουν διδαχθέν- 
τες τὸ τὰ δέοντα φρονεῖν οἱονεὶ παρῃρήμεθα, πή- 
ματα πάσχειν αὐθαίρετα xaxüq αἱρεθέντες, xal 
δεινῶς ἐγχλλινδεῖσθαι διὰ βίον τοῖς μὴ χαθήχουσι, 
χαὶ τῆς ἴσης ἀξίας πρὸς Θεοῦ τυχόντες, xal τῆ; αὖ- 
τῆς ἠξιωμένο: σπουδῖς, μεμηνότος δίχην, ταντησὶ 
μὲν οἰχτρῶ; ἐχπεπτώχαμεν, ἀνισότητα δὲ πεπόνθά- 
plv τε xal τετιμήχαμεν. Δίον γὰρ σπουδάζειν, ἢ 
τὸν αὐτὸν ἐπὶ τοῖς ἀμείνοσι δρόμον, ἣ φιλονειχεῖν 
ἄλλος ἄλλον ὑπερδαίνειν, ὅπως ἂν ἐπ᾽ ἀγαθοῖς ἀλλή- 
λους νιχῴημεν, τοὐναντίον ἅπαν φαινόμεθα πράτ- 


lie proeurationem bullam auream faciuedam, et 
imperairicis ac Joannis ejus fülii imperatoris 
nomina ascribi curavit, ut et Angelus, et Thes- 
sali subjectionem 6406 ipsis, at sibi profiterentur , - 
magisque de cetero subessent. Bulla ad verbum 


λαο erat (8) : Utínam malorum omnium pessimum 


nequissimumque invidia disperiret, qus nos Del 
manu flctos, et intelligentia honmoratos (ο inexpli- 
cabile inunus) male ab initio ab immortalibus illis 
deliciis expulit. Quanquam si post experta mala, 
ui breviter dicam, justam illam damnationem 
simul agnoseeremus , melioraque ueditaremur; 
veniam adepii, in priorem statum restitueremur: 


6 At hunc, quasi ob amentiam nibil noxium operati, 


aut perpessi , sive ex eo quod passi sumus minimo 
docti, judicium veri propemodgm amisimus, dum 
mala perpeti male eligimus, et accusare quaerimus, 
quorum ir vita nullum crimen reperitur. Et cum 
&qualem s Deo dignitatem inter nos sortiti, eadem- 
que ab ipso cura dignati simus, ea furiosorum 
instar miserabiliter excidíimus, et ad inzqualita- 
tem redacti, eam in honore habuimus. Cum nam- 
que vel] studere debnissemus idem ingredi virtutis 


, currieulum, vel contendere, ut alius alium anteiret, 


et in bonis actionibus nos mutuo vinceremus, 
prorsus contra facimus, et tanquam morbo quodam 
absurdissimo occupamur. Nam ex forme nostre 
lineamentis sequitur, ut etiam habitibus animi 


τοντες, xal συµθδέδηχεν ἡμῖν olóv τι πάθος ἀτεχνῶς D excelluerimus. Et quia prima illa vereque beatis- 


ἄτοπον, ὅτι χατὰ τοὺς τῆς μορφῆς χαρακτήρας 
ἔπεστι διενηνοχέναι, xai ταῖς τῆς ψυχῆς ἔξεστι. 
Καὶ τὴν πρώτην ἐχείνην χαὶ μαχαριστὴν ὄντως 
εὐδαιμονίαν ἀποδαλοῦσιν ἡμῖν, δέδοκτο δεῖν ἐφ᾽ ἐτέ- 
βαν πολυοσχ'δῆ τραπέσθαι, ἀδέδαιον πάντῃ χαὶ xa9' 
ἑαυτὴν στασιάζουσαν. Ἣν εἴ τις οὐ χαλοίη τύρδην 
χομιδὴ ματαίαν, xai θόρυδον ἀχερδῆ, τοῦτον ἐγὼ 
νομίζω τελεῖν οὐχ εἰς τοὺς εὖ φρονοῦντας, οὐ φύσεως 


sima felicitate orbati sumus, visum est oportere 
ad aliam multiplicem, inconstantem omnino et a 
seipsa dissidentem converti. Quam si quis non 
appellet turbas valde stolidas tumultumque, hunc 
ego in prudentibus haud numerandum, neque illi 
naturam, sed pravam aliquam voluntatem ín hoc 
nocuisse opinor. Cum porro multi hujus diete et 
legitime felicitatis diversa ralione exsortes sint, 


Jacobi Pontani note. 


(8) De aurea bulla loquitur, de qua antea sz- 
pius; eam enim imperatores dabant, quibus dandam 
censebant. Nicetas lib. 1 vocal, γράμμα ἐἑρυθρο- 
σήμαντον, σφραγῖδί τε χρυσείᾳ, καὶ σηρικῷ νήµατι 
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ἔμπεδον, χόγχης ἀναδευμένῳ αἵματι. literas ru- 
brica notatas, sigilloque aureo et serico filo munitas, 
quod concha sanguine tincium erat. Zonare, tomi. in, 
χρυσοσή παντος γραφὴ eL χουσόδουλλο; γραφὴ dicitur. 
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οἱ homines partim majorum claritudine, partim pe- ἃ εἰς τοῦτο, φαύλης δὲ τινος αἱρέσεως ζημιωσάση: 


euniarum tliesauris, partim gloria et muliorum erga 
se observantia, partim arte ac munere imperatorio, 
partim vita, ordine et modo laudabili instituta, par- 
tim felicitate liberorum, illustriumque cognatorum, 
etamicorum tribu superbire et l:etari consueverint, 
h:ec omnia, et alia que vulgo beatitates habentur 
(quie prsetereo, ne nominibus hujuscemodi proferen- 
dis nimium videar delectari), plus satis ubertiinque, 
citra faborem, et ut ita divam, facili ac secundo 
quodam cursu experiri a Deo mibi concessum cst. 
Etsi cul, qui nunc 5993 vivunt mortalium, aut 
qui olim vixerunt in uno horu;à quomodocunque 
gloriari, seseque circumspicere fas est aut. fuit, 
omnes mihi hoc utique concedendum fatebu:tur, 
his omnibos per omnia gloriari. Equidem felicitate 
mmolta, οἱ omnigenis opibus, sine malo quotidiano 
aliquo circeumfluxi : quod quidam antiquorum 
sapientum laudavit (9,. Contemplabar autem velt 
e specula ista, quz temere honorantur, ct studiose 
queruntur, ac facillime dilabuntur : utpote quie 
de [foris hominiuns affluunt, fortune cujusdam 
inconstanti fluxu, νο in trutina przbentis, cujus 
)ancium altera levior ascendit(10), altera contra gra- 
vitate ponderis deprimitur. Et omnia quidem alia 
facile mut:tum iti putabam, utpote ab [9 sponte 
discessurus ; ab illis non semper fortasse honoti- 
fice appellatus, quemadmodum fieri: solet. Quam 
autem supra amicorum tribum mominavi, cum 


αὐτόν. Πολλῶν δὲ ταύτης δὴ τῆς λεγομένης τε χα! 
νομιζομένης εὐδαιμονίας διαφόρως εὐμοιρτοάντων, 
xaX τῷ μὲν ἀπὸ γένους οἷον τιμᾷν εἰώθασιν ἄνθρω- 
ποι, τὸ βρευθύεσθχί τε καὶ ἥδεσθαι προτυπάρχοντο΄, 
τῷ δ᾽ ἀπὸ χρημάτων, τῷ δ᾽ ἀπὸ δόξης καὶ θεραπεἰσς 
ὅτι πολλῆς, ἑτέρῳ δ᾽ ἀπὸ στρατηγίας, βίου τε χατὰ 
χόσμον ἐπαινετοῦ, ἅλλυ δ' ἀπ᾽ εὐτεχνίας xoi φ:- 
τρίας λαμπρᾶς συγγενῶν xal φίλων, τούτων ἀπάντω) 
καὶ τῶν ἄλλων ὅσα τοῖς πολλοῖς μαχαρέζιται" π: p- 
(rut γὰρ τὸ διχεῖν περαιτέρω τῇ τῶν τοιούτων 6.o- 
μάτων προφορᾷ φαιδρύνεσθαι, λίαν ἰχανῶ; ἐμοὶ πΣ.- 
ρἀθῆναι, καὶ δαψιλῶς: εὐμαρῶς πως ἄν τις εἶποι χατὰ 
ῥοῦν θεόθεν χεχορήγηται, Καὶ εἶ τῳ τῶν vov ἣ τῶν 
πάλαι ἑνὶ τῶν λεγομένων αὐχεῖν ὁπωσοῦν ἐχρ᾽͵ 
ἣ μέγα φρονεῖν, φαῖεν ἅπαντες ἂν ἐμοὶ χρῖνα: τὸ 
τούτοις ἅπασι διὰ πάντων σεμνύνεσθα'. Ἁμέλει x: 
T» μὲν ἐμοὶ πολλή τις εὐδαιμονίας αύῤῥοια, xà 
διόου παντοίου , μιδενὺς τυγχάνοντος γαχοῦ xai 
ἧμαρ, ὥς τινι τῶν πάλαι οοφῶν ἔπῃ-έθη. Ἐθεώμην 
δ᾽ ὥσπερ ἐξ ἁπόπτου τινὸς εἰχῆ ταῦτα τιμώμενά τε 
καὶ σπουδαζόμενα, καὶ ῥᾷστα λυόμενα, ὡς ἔξωθεν 
ἀνθρώποις περιῤῥεόμενα τύχης τινὸς ἀστάτῳ φορᾷ, 
καὶ τὸ τῆς τρυτάνης πατχούσης, ἧς τῶν πλαστίγγω, 
ἡ μὲν ἄνεισι χουφιζομένη, ἡ δ᾽ αὖ χαθέλχεται, βα- 
ρυτέρας ἐπεντεθείσης ὀλχῆς. Kal πάντων μὲν τῶν 
ἄλλων ὤμην ῥᾳδίαν τινὰ τὴν μεταθολὴν, ὡς ἀπὸ 
μὲν τῶν ἀφιξόμενος οἴχοθεν, ὑπὸ δὲ τῶν ἴσως οὐχ 
ἀεὶ χαλούμενος, οἷα συμθαίνειν εἴωθεν. "il; δ᾽ 


rebus ipsis εἰ temporibus mutatum iri no^ 5ρ6- 6 ἐφθαχὼς ὠνόμοσα φατρίαν φίλων, οὔποτ᾽ ᾧ μην τοῖς 


rabam. Sed ut ego me ab illis non eram quadam- 
tenus sejeneturus, sic ipsos non aliter facturos 
existimabam. Fatenda veritas, difficillimum cre- 
didi, ut illi mihi adversarentur, quibus undecun- 
que, benefa« ere non cessavi. δὲ autem ab his ipsis 
potius infanda passi, et proh dolor! calumniis vehe- 
mentiissune oppugnáti sumus, quid attinet plura 
dicere? Sed oporiebat, oportebat inquam, omnes 
cog'.oscere, et ante oculos ponere, nihil esse fir- 
mum ac permanens. Qui porro nos autecessit do- 
minus imperator divinissimus, et gen*rosus mihi fra- 
ter, ac ei oliin injuriosissime tractato, el in periculis 
versanii (dissimulandum εἰ parcendum in. prescns 
jis qui injuriam iuLulerunt, nisi hoc, quod ülustris- 


πράγμασι συμμεταδληθῆναι, μηδὲ τοῖς τοῦ βίου 
καιροῖς * ἀλλ ὥσπερ οὐχ αὐτὸ» ἔμελλον ἁμωσγέπως , 
ἐχείνων ἀφέξεσθαι, οὕτως οὐδὲ σφᾶς do παρὰ 
τοῦτο παθεῖν ὑπείληφα. Εἰρήσεται γὰρ τἀληθὲς, 
παγχάλεπον ἐνόμισα ἐχείνους χατ᾽ ἐμοῦ γενέοῦθχι, 
οὓς εὖ ποιῶν οὖὐχ ἐπαυσάμην ἐν πᾶσιν. Εἰ δὲ 2o: 
ὑπ) αὐτῶν τούτων μᾶλλον ἡμεῖς ἀνήκεστα ἐπ:- 
πόνθειμεν, xal τὰ δεινότατα, φεῦ, σεσυκοφαντήμεθα 
xai διαδεδλύμεῦα, τί χρὴ xal λέγειν ; "AXI ἐχρῆν, 
ἄρ᾽ ἐχρΏν κατειληφέναι πάντας ἀπλανῶς, χαὶ ἓν 
προῦπτον κεῖσθαι, ὡς οὐδὲν μόνιμον, οὐδὲ βέδλιον. 
Τῷ μέντοι πρὸ ἡμῶν δεσπότῃ τε xa βασιλεῖ, τῷ 
θειοτάτῳ xax γενναίῳ pot ἀδελφῷ πάλαι τὰ μέγιστ᾽ 
ἀδικουμένῳ καὶ χινδυνεύοντι, παροπτέον δὲ τὰ vvv 


Jacobi Pontani noté. 


(9) Felicissimum esse ait Euripides in Hecuba , D vo uit. Maro de Znea et Turno, /Eneid. lib. zu: 


cui nihil in diem obtingit mali, bis verbis, 'Ex«i- 
vog δ᾽ ὁλδιώσατος, ὅτῳ κατ ἦμαρ τυγχάνει μηδὲν 
xaxóv. Cuin ergo nec unum diem vita nostra a ma- 
lis sit. libera [Me quam multa sint, resensere 
ithil attinet), quid tota vita, quam erit misera ? Sed 
C:ntaeuzena&s fuit hono paucissimorum heminutm., 
Merito autem sapientem nuncupal; Euripides si- 
quidem propler sapientiam, ὁ σχηνικὸς φιλόσοφος, 
scenicus, seu theatratis philosophus, dictus est. 

(10) Antiqui res hominum a Jove velut libra 
quadam  pensitari censebant, unde et ὑψίξυγος di- 
tius est. poelis, utpote qui ex alto coelo omnia li- 
bret ac ponderet. Homerus FHad. y' Achillis et 
licctoris iata. librae, sen lancibus imposuisse, et 
Moctoris descendisse, seu prx»ponderasse ait. Τά 


Juppiter ipse duas wquato examine lance 
Sustinet, eu fata imponit diversa duorum, 
Quem damnet labor, εί quo pergat poulvre 
| leihum. 
Quam diversis simulacris olim effic!a' fuerit For- 
tuna, docet Alexand. Neapolit, lib. 1, eap. 15, inter 
que iamen eam cum libra, seu irutina elfictam 
fuisse, non invenio. Hac autem potius justa Judi- 
caretur, cum accusetur ut injusussima, el caca 
plane. Verumtamen per lances ejus, alteram ascen- 
d»ntem , alteram desceudentem, non. aliud, quam 
ipsius. mobilitatem οἱ inconstautiam — siguilicare 
listoricus voluit, quie nuuc. exa'tet, nune depri- 
init, nunc. det, nunc auferat, 


10,5 HISTORIARUM LIBER 111. 1076 
φειδοῖ τῶν ἁδικούντων, πλὴν τούτον πάνυ θαυμα- A sini. fuerunt) , nos sociati, ejus causa omuia con- 
στῶν ὄντων, προστεθέντες ἡμεῖς, καὶ πάντα μὲν — tempsimus, et cum eo pericula libenter subeuntes, 
παρ οὐδὲν θέμενοι, συγχινδυνεῦσαι δ᾽ ἐχείνῳ χα- milleque malis propter illum exerciti, amicitie ac 
Aog ἑλόμενοι, xai μυρίοις ὑπὲρ ἐχείνου συµπιε — juste necessitatis legibus inducti effecimus, Deum 
σθέντες δεινοῖς, φιλίας ὅρῳ καὶ νόμοις δικαίου χρέους sortiti propitium, ut is persecutores suos przclare 
πειθόμενοι, περιγενέσθαι λαμπρῶς τῶν ἀδικούντων — superaret. Et eramus postea in omni éjus vita 
τουτονὶ πεποιῆχαμεν Θεοῦ τυχόντες Dec. Καὶ μεν — solliciti, maximique cujusdam boni loco optaba- 
αὖθις ἐν παντὶ βίῳ τοῦ ζῇν xal βασιλεύειν ἐχεῖνον mus, ut ille viveret et imperaret : id quod vel 
χηδόµεν τε xal περὶ πλείστου ποιούμενοι, ὡς tacentibus nobis nemo non nevit. Ego igitur, quod 
ἴσασι ταῦτα πάντες xal ἡμῶν τὸ σιγᾷν αἱρουμέ- — factis ipsis scepissime prs we tuli, nunc quoque 
νων. 'Ey μὲν οὖν ὡς xai πλειστάκις αὐτοῖς ἔργοις — Deo tesle affirmo, si fleri potuisset, ut il'e non 
ἐπεδειζάμην ὑπὸ Θεῷ, καὶ τὰ νῦν διϊσχυρίζομαι — moreretur, me cupidissime pro eo moriturum 
μάρτυρι, ὡς ῥᾷστ ἂν καὶ σὺν εὐχῇ thv ἐμὴν — fuisse. Quoniam autem ego istuc volui, et quo:l 
ἀπεδόμην ζωὴν, εἴ ye ἐξὸν ἦν ἐχεῖνον οὐκ ἐς ἄδου ad me aiinet, facillime potui, Deo tamen aliter 
ἱέναι. Ἐπεὶ δὲ τοῦτ᾽ ἐδουλόμην μὲν, xal ὅσον τὸ . visum est, et ille obiens (Qui utinam superesset) vi- 
ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ εἶχον ἔχ τοῦ ῥάστου πεποιηχέναι, τῷ ^ tam minime vitalem mibi reliquit (14), 59/4 ut ejus - 
θεῷ δ᾽ οὕτω χέκριται, καὶ τέθνηχεν, ὡς μὴ ὤφελε, - conjux et liberi. viverent atque imperárent, omni 
βίον ἀδίωτον ἐμοὶ καταλελοιπὼς, τοῦ ζῇν καὶ ἄρχειν ουγϑ εἰ opeelaboravi, auctoritate sacratissimi jmpe- 
τὴν ἐχείνου σύζυγον xaX τὰ φίλτατα παντὶ σθένει — ratoris et omnium deinceps, rursum, ut ante, rerum 
καλῶς ἐγὼ λίαν ἐπιμεμέλημαι, ψήφῳ τοῦ θειοτάτου — summe administrandz prepositus. Cum omnia 
βασιλέως xa πάντων ἐφεξῆς ὕστερον τν τῶν χοι- belle, et ad votum, rectissimeque procederent, et 
γῶν, ὡς καὶ πρὶν ἐγκεχειρισμένος διοίχησιν. Καλῶς ita processura spes bona daretur, exitial οἱ 
τοίνυν xal χατ᾽ εὐχὴν χαὶ ἐπὶ τὸ βέλτιον τῶν πραγ- — pessimo sane morbo, invidia inquam, correpti, 
μάτων ἡχόντων, xol ἥξειν ἔτι ῥᾳδίως ἐπαγγελομέ- — quos prm aliis beneficentia nostra extuleramus,. 
νων, τῷ ἐξώλει xal χαχίστῳ πάθει δή φημι τῷ — düce et auctore Apocaucho perditissimo, qui ser- 
φθόνῳ τρωθέντες, οἱ μᾶλλον, ὡς εἴρηται, παθόντες εὖ — pentis instar Imperatrici in-ibilabat, a recto tra- 
παρ ἡμῶν, ὧν ἔξαρχος ὁ xáxicv' ἀπολούμένος ἦν — mite eam detorserunt, et. voluntatem ejus (non 
'Anóxavyo;, δίχην ὄφεως ὑπεφιθύρισαν τῇ βασιλίδι, | enim dicam intelligentiam) "erga "nos, mirabile 
xal τοῦ ὀρθοῦ ταύτην ἑκπεπτωχέναι παρεσχευάχασι — dictu, perverterunt (12); idque cum proípso ei 
χαχῶς τὴν αὐτῆς διαστρέφαντες γνώμην * οὐ γὰρ (ὦ ejus filio imperateri tantum corntenderemus, ct 
ἂν εἴποιμι γνῶσιν καθ ἡμῶν, βαδαὶ, χαὶ ταῦτα — sexcentos pro ambobus labores hauriremus, nihi- 
σπουδανόντων ὑπὲρ ἐχεΐνης xal τοῦ παιδὸ; xal ῥα- — 1o minus malis, vel morte potius, me Christo 
σιλέως, xai μυρίους ὑπὲρ ἀμφοῖν ὑφισταμένων favente, de ipsa εἰ communi tam bere merentem, 
καµάτους , μέντοι γε xai χαχοῖς ἐπεχείρησεν ἁμε[- — Temunerare conata est. Hem qualia pro qualibus 
ψασθαί με, μᾶλλον δὲ θανάτῳ τὸν ὅσῳ περὶ ἐχείνην recepit Quando enim me illud Pauli divini apostoli 
χαὶ τὰ χοινὰ ἀγαθὸν «τῇ τοῦ Χριστοῦ χάριτι, ἀλλ᾽ dicere convenisset, « Fidem servavi, cursum con- 
ofa ἀνθ᾽ οἵων χεχόμισμα!: | Ὅπηνίκα γάρ µε ἐχρήν summavi *, » et confldere, quod in sententia sequi- 
εἰπεῖν τὸ τοῦ ἀποστόλου, τὸ « Τὴν πίστιν τετήρηκα, — tur, me accepturum (tunc siquidem me tacente 
τὸν δρόμον τετέλεχα,» xal τὸ ἐξτς τοῦ ῥητοῦ λοιπὸν, — TES ipsa certamina mea proclamabat, et pro ma- 
tnsévat θαῤῥεῖν, τότ᾽ ἄρα ἐμοῦ μὲν σιγῶντος, αὐτὸ gnis magna reposcebat), qui nobis debebant (o 
τοῦργον ἐδόᾳ τοὺς ἄθλους, xal μεγάλα ἀντὶ µεγά- &ycophantarum vesaniam), nos accusantes, indicta 
λων εἰσέπραττεν. Οἱ δ᾽ ὀφείλοντες (ὦ τῆς τῶν συκο- Causa damnaruunt, adversum nos comminiscentes, 
φαντητάντων παραπληξίας,) εἰρήνην ἡμᾶς κατεξί- — quod in mentem nobís nunquam venerat : ita nos 
χασαν, καὶ ἐγράψαντο πλάσαντες καθ) ἡμῶν, ὅ πρὸς D amet, qui cordium cogitationes perfecte cognoscit. 
βυυλῆς x3 μελέτης ἡμῖν οὐχ ἦν * οὗ τοι μὰ τὸν καὶ — Verum haec in aliud tempus differatn, quando divino 
ioY:3490; κ2ρδιῶν ἀχριθῶς ᾿ἐπιστάμενον. ᾿Αλλὰ — munere veritas clare apparebit. Nunc ne impetu 
ταῦτα μὲν εἰς ἕτερόν pot τεταμιεύσθω καιρὸν, ἠνίχα — orationis abrepti, in. hoc argumento eogamur 
χαὶ φανήσεται τἀληθὲς χαλῶς Θεοῦ διδόντος..Νῦν δ immorari, ac proinde inepti existimemur, duin 
0: μὴ τῇ «οὔ λόγου ῥύμη συνεσχημένοι, xàvtsoDey parvo sermoae liaud parva complecti nitimur, re«ta 
ταῖς τοιαύταις ἐμφιλοχωρεῖν ὑποβέσεσιν ἐπειχόμε- — ad propositum aggrediendum est. Postquam igiiur ' 

* || Tim. un, 7. , 


»ς 
. 


᾿ Jacobi Pontani note. 


(1) Talia sunt apud Grzcos ilem νύμφη ἄνυμ- (8) Graece sic, cum quadam jucunda paronoma- 
φος, παρθένος ἀπάρθενος, δῶρα ἄδωρα, γάμοι ἄγαμο:, — sia, τὴν αὐτῆς διαστρέψαντες γνώμην" οὗ γὰρ àv 
μῦτηρ ἀμήτωρ, χάρις ἄχαρις, et quie notat Ὑϊοειο- εἴποιμι γνῶσιν. Hoc vult : Non potuerunt illi syco- 
rius Lb. x, cap. 12. "Epy' ἄνεργα, πότμος ἄποτμος. — plante efficere, ut imperatrix desineret nosse me 
Rt Grxcorum inntatione apad. Latinos, insepulta— qui essem, id est, quam integer, quam fidus, étc., 
sepultura , innupte Παρί, ars iners, ΓΙΟ nec enim hoc poterat, tot experimentis edocta, sed 
n^c funera, insaniens sapientia, disciplina indoci- — ut non amplius bene euperet inihi , ut me vellet 
lis, elc. persequi, qua Jure, qva injuriu, hoc effeceruat. 
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ividia dieimonis, ut. expli. atum est, contra. 105 
inique furentes. quos longo tempore nobis devin- 
xeramus , felicitatisque nostre participes fecera- 
mus , horribilia in nos perverse moliti sunt, di- 
reciaque et. ad commune l.onum pertinente via, 
Deo adjuvante incedentes , improbi improbe cri- 
minando malefaciendoque cui amicorum reliquiis 
funditus perdere studuerunt ac tentaverunt, in- 
terea nos urgente discrimine, frequenter de salute 
consultavimus : nihilo minus coram Deo tremen- 
tes, et. sollicite considerantes quomodo salvi esse 
possent, qui. nos prodidissent. Atque ut multa, 
quà sunt in medio, ad fugiendam satietatem si- 
leam, cum amici ferme omues in duris periculo- 
sisque temporibus meis alii alia de causa mutatis 
voluntatibus me desertum ivissent , ipsique co- 
gnati $9, ac ministri, quo eadem, vel plura po 
tius officia mihi debebant, in sexcentis me discri- 
minibus arcano Dei judicio destituissent , ipsam 
et solain Dei dexteram manifestam mihi subvenire, 
fortiterque δα in me coultorta , et murales, ut sic 
loquar, machinas retundere seusi. lila tunc. om- 
nium minis οἱ tam multis terriculameniis polen- 
tiorem se declaravit. Et charissimus frater maje- 
statis nostre (10), dominus Joannes Angelus, eam- 
dem generis radicem mecum sortitus, el imperato- 
rio saBguine florens, cum sua eximia laude omnes 
magis nobiliaale animi vincere contendit, quam 
eos corporis nobilitate aptecellit. Hanc enim nasci 
winuique , illam incorruptaum perseverare novit. 
Animi igitur ejus lortitudinem, stabilemque pru: 
dentiam, et in 2micis diligendis constaniiam, pro 
quibus nullum discrimen reformidet, corporisque 
habilitatem, et velut concinnitudinem ac robur, 
Jongum esset in praseptia commemorare. Quia 
vero bostium Lestimonia, ut aiunt, fide digniora 
sunt, norunt ista , fatebunturque et lllyrii ex qui- 
bus hie insignem gloriam reportavit : tota item 
continens, et ipsi Persa, qui sepe in hunc impetu 
facto, omnibua modis inferiores ac nulli evidenter 
apparuerunt. Qux autem mea causa viriliter sus- 
tinuerit, univers scilicel pecuniz spoliationem, 
facultatuunque omnium proscriptionem, famulo- 
rum amissum gregem, privationem aliarum rerum 
omnium , quibus homines fractos succumbere" vi- 
demus: ul mecum exsul ad Triballos abierit, ani- 
mamque ipsam, si opus fuisset, pro me depositu- 
rus fuerit, quomodo mihi unus instar omnium 
fuerit, quales quantasque mecum perpessus sit 
miserias, mitto dicere, ne ineptus audiam, cum 
commiseratione ipse enarrans , quz tunc Numinis 
. auxilio generosa mente pertulimus. Volo igitur res 
ejus longiori narrationi reservare. Et quoniam vero 
minora habebuntur, plane qua disseruimus, po- 
terit quis e paucis admodum εἰ velut in transitu 
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À vot, ἄτοπόν τι ποιεῖν ὑποληφθείημεν, μιχροῖς )όγοι- 
τὰ μὴ μιχρὰ παραδοῦναι πειρώμενοι, ἱτέον ei, 
τοῦ προχειμένου. Ἐπειδή ποτε βασχανίᾳ δαίμονος, 
ὡς διείληπται, χαθ᾽ ἡμῶν μανέντες οὖχ ἔνδιχα ὡς 
διὰ χρόνου μαχροῦ φίλους συνεστησάμεθα χαὶ xo. 
νωνοὺς ἡμῖν ἐποιπσάμεθα τῆς εὐπραγίας, ἐσχαιιίρτ. 
σαν τὰ δεινότατα, χαὶ fiv ἐπορευόμεθα σὺν θεῷ π’- 
ρείαν ὀρθὴν τε xal τῷ χοινῷ συντείνουσαν xaxd 
χαχῶς διαδεδληχότες τε χαὶ Χχεκαχουργηχότες 
παντάπασι προτεθύμηνται χαὶ ἐπιχεχειρήχασιν 
ἡμᾶς ὀλέσαι σὺν τοῖς ὑπολειφθεῖσι φίλοις, τοῦ χιν- 
δύνου τέως ἐφεστῶτος ἡμῖν, τὰ πρὸς σωτηρίαν 
ἀθρόον βεδουλεύμεθα " οὐδὲν ἧττον ἐπὶ Θεῷ μάρτυρι 
πεφριχότες χαὶ συνδιασχεφάµεν΄ι, xal ἔτι φροντί- 
ζοντες, xal πῶς ἂν ἐχεῖνοι σωθεῖεν οἱ χαταπρυξύν- 
τες ἡμᾶς, καὶ ἵνα τὰ ἐν μέσῳ πλεῖστά γε ὄντα, xt 
κόρον ὠσὶ παρέχοντα παρῶ, πάντων σχεδὸν ἐν ἀνάγχῃ 
καὶ χαιρῷ χίνδυνον ἀπειλοῦντι διαφόρως, ἀπειπόν- 
των τε χαὶ χαταλελοιπότων με φίλων,. συγγενῶν 
γνησίων καὶ θεραπόντων" ταῦτά μοι τούτοις όφει- 
λόντων, μᾶλλον δ᾽ εἰπεῖν χαὶ πλείω χαὶ μυρίοις 
καταπροέσθαι με χινδύνοις πολλάκις ἡρημένων, 
κρίμασι θείοις καὶ λόγοις ἀῤῥήτοις αὐτῆς xal μόνη: 
τῆς τοῦ Θεοῦ δεξιᾶς ἡσθόμην λαμπρῶς ἀντιλαμθα- 
νομένης μου xal ἀντωθουμένης ἰσχυρῶς τοὺς χαθ' 
ἡμῶν, ὡς ἄν τις ςαίη, ἐπενηνεγμένους ἀχροέολ- 
σμοὺς χα) τὰς ἐλεπόλεις τηνικαῦτα πέφηνε χρείττων 
τῶν ἀπειλούντων πάντων, xal σφόδρα δεινῶν 10057- 
των. Καὶ ὁ περιπόθητο; αὐτάδελφος τῆς fac. 
λείας µου κύριος Ἰωάννης ὁ "Αγγελος, ὃς τῆς αὐτί: 
ἡμῖν τοῦ γένους ῥίζης τετυχηκὼς, xal βασιλιχοῖ;. 
βρύων atpacu λίαν ἐπαινετῶς ἀντεγιλονείχισε 
περιγεγενῆσθαι μᾶλλον ἁπάντων τῇ τῆς ψυχῆ; 
εὐγενείᾳ, ἣ ὅτῳ περιγίνετα. τῇ τοῦ σώματος. Τὴν 
μὲν γὰρ οἷδε φύουσάν τε xai αὖθις μείουσαν, τὴν ὅ 
ἄφθιτον ἀεὶ μίμνουσαν. Ψυχῆς μὲν οὖν ἀνδρίαν, ἡ 
φρονήσεως ἐδιαιότητα, χαὶ περὶ τοὺς φίλους στεῤ- 
ῥότητα, ὥστε προκινδυνεύειν αὐτῶν αἱρεῖσθαι, ou- 
µατός τε εὐφνῖαν, xal ὥσπερ εὐαρμοστίαν xal ῥι- 
μὴν, paxgbv ἂν εἴη τὰ νῦν διεξέρχεσναι, Ἐπεὶ δὲ 
τὰς παρ᾽ αὐτῶν φασι τῶν ἐχθρῶν ἀξιοπιστοτέρις 
γίνεσθαι μαρτυρίας, εἰδεῖεν ἂν χαὶ φαῖεν ταῦτα 
Ἰλλυριοί τε καθ᾽ ὧν οὑτοσὶ μέγα χεχλέϊσται xat πᾶσα 
Ίπειρος, χαὶ αὑτοὶ Πέρσαι, ol πολλάχις τούτῳ προῦ- 

D δάλλοντες παντελῶς ἥττους, ὡς μηδένες ἱναργῶ; 
ἀπηλέγχθησαν. *A δ᾽ ὑπήνεγκεν ἀνδρείως καὶ πέπο"- 
θεν ἐμὴν χάριν, χρημάτων ἀφαίρεσιν παντελῆ, καὶ 
πλούτου παντὸς δήμευσιν, θεραπόντων πλῖθος, 
στέρηαίν τε τῶν ἄλλων ἁπάντων, ὧν ἡττημένου; 
ὁρῶμεν ἀνθρώπους * ὅπως τέ μοι συνεξῴχισται ἐς 
Τριδαλοὺς, καὶ ψυχὴν αὐτὴν ἑτοίμως εἶχεν ὑπὲρ 
ἐμοῦ θεῖναι ὁπότε ἔδει, χαὶ ὅπως ἐγένετό μοι ἀντὶ 
πάντων͵ ὁποίων τέ μοι xal ὁπόσων χεχοιχώνῃχε 
τῶν ἀνιαρῶν, ἐῶ λέγειν, ὡς μὴ ἀνάξια δόξω πρὰτ- 
των ἐχξιηγούμενο; σὺν οἴχτῳ δι ἐμαυτοῦ, ἃ τέτε 


Jacobi Pontani note. 


(43) Vocem Grzecam: αὐτάδελφος accipio quasi 
dixisset, tanquam fraler, fuit enim ἀνεφιὸ:, et ita 
siepe illum vocat. Non igitur frater, iisdem paren- 
tibus, aut altero natus: quamvis ex eadem radice 


generis cum Cantacuzeno prodiisse mox dicatur, 
filius scilicet materterz, aut alicujus cousanguinez 
ipsius. 
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γενναίως ἠνέγχαμεν ἀρωγῇ τοῦ Κρείττονος, Βούλο: Α a me dictis, in factorum ejus penitiorem cognitio- 


pat μὲν οὖν µακροτέρᾳ διηγήσει δοῦναι τὰ τούτου. 
Ἐπειδὴ δ᾽ ἐλάττω τῆς ἀληθείας ἔσται πάντως ἅττ᾽ 
ἂν εἴποιμεν, ἔχει τις ἐξ ὀλίγων πάνυ τῶν ῥηθέντων, 
ὥσπερ ἐν ἐπιδρομῇ ἐς βαθεῖαν τῶν αὐτοῦ πρακτέων 
ἐληλυθέναι χατάληψιν. Παρείσθω γὰρ τὰ πλείω οἷς 
ἔργον αὑτὸ τοῦτο μόνον τὸ γραφῆς ταῦτ᾽ ἀξιοῦν 
καὶ λόγοις τιμᾷν. Ἡμῖν δὲ πρὸ τούτου μελήσει καὶ 
αὐτοῖς ἔργοις ἀμείθεσθαι τουτονὶ τὸν περιπόθητον 
αὐτάδελφον τῆς βασιλείας μου τὸν φερωνύμως χά- 
ρῖσι βρξοντα. Διχαιότατον γὰρ εὐεργετεῖσθαι παρ᾽ 
ἡμῖν καὶ μεγάλων ἀμοιδῶν ἀξιοῦσθαι, οὐχ ὅτι μόνον 
ἐστὶν οἷος δέδειχται, χαὶ φορυτὸν δυσχερῶν σὺν 
ἡμῖν ὑπὲρ ἡμῶν μάλα ἀσμένως ὑπήνεγχεν : ἀλλ᾽ 
ὅτι καὶ διὰ πάντων τῶν αὐτῷ πεπραγμένων τρτυῶς 
ἐπαγγέλλεται συνοίσειν, ὅ τι βέλτιον τῷ κοινῷ, καὶ 
νίκας ἄρασθαι xas' ἐχθρῶν τὰ Ῥωμαίων νεμομέ- 
νων ἀναίδην. Διά τοι τοῦτο xat χάριτας ἀποχρώσας 
ἡ βασιλεία μου τῷδε βουλομένη ἀεὶ, ἐπιχορηγεῖ, 
xal ἐπιδραδεύει, νῦν xil τὸν παρόντα χρυσόδουλ- 
λον λόγον, B οὗ προστάσσει xal θεσπίζει xal δι- 
ορίζεται εἶναι τὸν διαληφθέντα περιπόθητον αὑτάδελ- 
φοῦ τῆς βασιλείας µου xóptov, Ἰωάννην τὸν "Αγγελον 
εἰς χεφαλὴν τῶν χάστρων xai χωρῶν Βλαχίας ἐφ’ 
ὅρῳ τῆς ζωῆς αὐτοῦ, καὶ ἐπιμελεῖσθαι καὶ σπεύδειν 
χαὶ φροντίζειν τῆς ἐπὶ τὸ χρεῖττον ἐπιδόσεως xal 
βελτιώσεως αὐτῶν, ὀφείλοντα διατηρεῖν ἀπαρασά- 
iita xal ἅπερ ἑνόρχως ὑπ:σχέθη τῇ βασιλείᾳ µου. 
ἃ περιττὸν μὲν ἴσως ἂν δόξειε κατὰ μέρος δηλούμενα, 
X3: ἀνοίχεια τάχα τῷ τούτου τρόπῳ ἀγαθῷ γε ὄντι C 
καὶ περὶ ἡμᾶς εὐνουστάτῳ. Ἐπεὶ δ᾽ ἐπαινετόν τι 
χρῆμα πολλῶν ἕνεκα τὸν τρἰδον ἀσφαλὴ xal λείαν 
πορεύεσθαι μηδὲν προσιστάμενον ἔχουσαν, ἤτοι γε 
ἀπειλοῦσαν τὰ παρ᾽ ἡμῖν μὲν ἑκτεθέντα, ὄρχοις δὲ 
παρὰ τούτου βεδαιωθέντα, χατὰ µέρος ταῦτα καὶ 
λεχθήτω διὰ τὸ ἀσφαλέστερον. Ἔστι δὲ τάδε: Ἵνα 1 
ὁ περιπόθητος αὐτάδελφος τῆς βασιλείας μου χύριος 
Ἰωάννης ὁ "Άγγελας, φίλος τοῦ φίλου αὐτῆς, καὶ 
τοῦ ἐχθροῦ αὐτῆς ἐχθρός " ἤγουν κἂν ὁποῖον ἄρα 
πρόσωπον εἴη, εἰ μὲν ἔχει φιλίαν καὶ ἀγάπην fj 
βασιλείᾳ βου μετ᾽ ἐχείνου, ἔχῃ καὶ αὐτὸς οὕτως» 
εἰ δ᾽ οὖν , διατίθηται ἀναμφιδόλως καὶ ἀπολυπραγ- 
µονήτως εἰς αὐτὸ, ὡς καὶ ἡ βασιλεία μου. Ἵνα μὲν 
τὸ τοιοῦτο τῆς Βλαχίας Κεφαλαττίχιον ἐφ᾽ ὄρῳ 
ταν τῆς ζωῆς αὐτοῦ ἔχῃ, οὐ μὴν δὲ ἔχῃ ἐπ᾽ 
ἀδιίας οὗτος τοῦτο δοῦναι χα) πρὸς παιδίον αὐτοῦ, 
εἰ μήπως τάξῃ τοῦτο χαὶ στέρξῃ ἡ βασιλεία μου, 
ὡς ἐξ ἄλλης ἀρχῆς, ἵνα οὗ μόνον χρεωστῇ τοιαύτην 
δουλοσύνην εἰς τὴν βασιλείαν μου, ἀλλὰ χαὶ εἰς τὸν 


nem venire. Relinquantur enim plura iis, quibus 
unum boc opus, talia litteris consignare, et verbo- 
rum luminibus illustrare. Nohis potius eura erit 
eliam rebus desiderabilem hunc majestatis nostre 
fratrem. remunerare, qui suo nomiui convenien- 
ter (' 4) gratiis circumfluit, Meritissimo enim oflicia 
in illum conferemus, et amplissima ei dona repen- 
demus non solum quia talis est, qualem przedica- 
vimus, et acervum quemdam difficultatam nobis- 
cum toleravit libentissime : 59 sed qnia etiam per 
omnia quz przstitit, reipublice profuturum sese 
victoriamque de hostibus, Romanorum terras im- 
pudenter occupantibus, manifeste relaturum pro- 
mittit. Ideírco cum eum potentía nos:ra digne re- 
muneratum semper velit, nunc insuperei hoc in 
aurea bulla testimonium praebet , et veluti certa- 
minis pramium donat, per quam jubet, sancit et 
decernit, dictum hunc peramabilem majestatis no- 
stra fratrem dominum Joannem Angelum, caput seu 
prefectum castellorum et regionis Blachize (15), 
quandiu vixerit, ut qux» δὰ eorum felicia incre- 
menta statumque meliorem faciunt, ea omni stu- 
1o, acceleratione et. sollicitudine exsequatur: obli- 
gatum inconcussa: servare, qui juratus majestati ) 
nostre promisit : quze particulatim hic exponere, 
otiosum fortasse, et contra dignitatem viri tam boni 
nostrique amicissimi existimetur. Quia vero multis - 
de causis laudi datur, viam tutam, planam, ac nullis 
obstaculis impeditam, et nihil minantem adversi 
ambulare, qus a nobis explicata, et ab hoc susce- 
pta, et jurejurando confirmata sunt, securitatis 
gratía distincte per capita disserantur. Sunt autem 
liec : Ut optatissimus frater meus, dominus Joan- 
nes Ápgelus, amicus sit majestati nostrae amicis, et 
inimicis nostris inimicus : id est, qualiscunque 
persona fuerit, siquidem majestas nostra eam di- 
lexerit, idem ipse faciat; sin minus, libere et in- 
curiose erga éam, ut nos quoque afficiatur. Ut hu- 
jusmodi Blachie prefecturam usque ad extremum 
vitz suz retineat , non tamen libertatem ad filium 
transferendi habeat, nisi id majestas nostra de in- 
tegro jusserit et approbarit. Ut non selum majesta- 
ti nostr, sed et domino Joanni Paleologo impera- 
tori, si eam successorem in imperio constitueri- 
mus, eamdem subjectionem debeat. Sin autem Dei 
permissu imperator Palzeologus moriatur, tum ei, 
quem majestas nostra sucressorem et. hzeredem im- 
perio Romano, Deo volente, dederit, eodem moda 


Jacobi Pontani nota. 


(14) Joannes Angelus videlicet. Est autem Joan- 
nes Hehrzis gratia Dei, et potest dici gratiosus. 

(43) Nomine hoc nen aliud puto velle, quain prae- 
écium ae ducem. Dacia quondum appellabatur 
amplissima regio, quz» Transylvaniam cum utra- 
que Valaebia continebat : et cingunt amb: Vala- 
chiz Transylvaniam, quarun! upa major, οἱίογα mi- 
nor dicitur. Major ad Euxinum mare se porrigit, 
εἴ nostris est Moldavia : minor propter Danubii 
Hpas cxtenditur, et. plerumque Transalpina Bun- 


.finio monana, Sicut et aliis nominatur. Viachiam 


vocavere Graeci, οἱ incolas Viachos, pro quibus in- 
terpres Zonara, Cedreui, et aliorum historicorum, 
BHiachiam, εἰ Blachos, contra molliorem pronun- 
tiandi rationem Graecorum, quos imitantes Turc 
nou lbiach, sed iflach dicunt, Hxc Leuunclavius. 


- Verumtamen hic Thessalia, seu pars Thessakz, 


nomine Blachiz significari videtur; Thessalis enim 
Augelum prxtorem mittit. E:us montana Magna 
Biachia vocantur. 
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suhesse teneatur. Promulgetur vero, ei mentio fiat ἃ βασιλέα κύριον Ἰωάννην τὸν Παλσιολόγον, ἐὰν 


per totam Blachize regionem etiam domin: Anne 
Paleologe et imperatoris ejus filii juxta consuetu- 
dinem, quz in polatio nostro, a Deo «ustodito, et 
in ipsa regione observatur. Ut et illic sive metro- 
poles, sive episcopatus, sive monasieria, sive ec- 
elesiastica jura subjiciantur, ut ab initio, sanctis- 
sime Dei magna Ecclesie, et qua variis ac justis 
rationibus capiunt vectigalia, ea auferre illis non 
] ceat, 597 Οι si ad summum despotam a nobia 
gencr noster charissimug Nicgphorus ducas, aut alius 
defecerit, cum eo amicitiam colat, et jus suum 
. uterque tueatur. Sin aliqua forte inter utrumque 
dissensio ac discrepantia exsliterit, de ea re ad 
majestatem nostram referatur, et ab ea pro sup- 
peditata illi a Deo int lligentia corrigatur. Serven- 
tur autem confinia Dlachie οἱ despotatus , uti 
prius, ne offensio oriatur , ut cum in circuitu 
Blachig castella acceperit, ea ad praefecturam suam, 
quomodo et reliquam Dlaehiam habea!?, ut supra 
dietum est. Propter alia autem, qua: post Patram 
sunt, si mejestati nostre cum Catalanis conve- 
nerit, conveniat etiam ipsi; si bellum nobis cum 
iisdem fuerit, sit etiam illi. Et quecunque ad sub- 
jeetionem et obedientiam majestatis nostra sive 
alio modo, sive etiam per hunc ipsum fratrem no- 
s$irum accesserint, habeamus potestatem consti- 


tmendi prefcctum nostro more, que: voluerimus. . 


Ut si quidam fratrem Blachiorum praesidum officia 
Ὁ n.2jestate, nostra consequi volent, et ad illam 
adorandam venire, possint hoc secure, nec ab ipso 
prohibeantur. Ut in quavis parte occidentali, ubi 
judiguerimus ipsis, cum omni fossato Romano et 
Albano serviat. Supra Christopolim autem, si opus 
habueriumus, prasto sit cum fossato quanto poterit. 
Haque Joanni Angelo cum istiusmodi conditioni- 
bus Thessalie imperium addixit imperator, quem 
Thessali gaudentes acceperunt, ut ab imperatore 
missum scilicet, et constituta omnia se facturos 
spoponderunt. | 


xatacthon αὐτὴ τοῦτον διάδοχον τῆς βασιλείας. "Eày 
δὲ παραχωρήσει θεοῦ ἀποθάνῃ ὁ βασιλεὺς ὁ Ἡαλαιι- 
λόγος, χρεωστῇ τὴν τοιαύτην ὑποταγὴν, εἰς ὃν 
ἂν χαταστήσῃ ἡ βασιλεία µου, σὺν Θεῷ διάδοχον 
xa. χληρονόμον τῆς τῶν Ῥωμαίων ἀρχῆς, φημί- 
ζηται δὲ χαὶ μνημονεύηται ἐν πάση τῇ χώρᾳ τῇς 
Βλαχίας, fj δέσποινα "Αννα ἡ Παλαιολογίνα xoi βασι- 
λεὺς ὁ υἱὸς αὐτῆς χατὰ τὴν ἐνεργουμένην συνήθειαν, 
ἕν τε τῷ θεοφρουρήτῳ παλατίῳ τῆς βασιλείας μου, 
καὶ ἐν αὐτῇ τῇ χώρᾳ, ἵνα καὶ ἐχεῖσε εἴτε μητροπό- 
λειῖς εἶεν, εἴτε ἐπισχοπαὶ, εἴτε μοναστήρια, εἶτε 
ἐχχλησιαστικὰ δίκαια, ὥσιν ὑποκείμενα ὡς ἀρχῖδεν 
τῇ ἁγιωτάτῃ τοῦ θεοῦ μεγάλῃ Ἐκκλησίᾳ, νέμωνταί 
τε ἀναφαιρέτως χαὶ τὰ προσόντα αὐτοῖς διὰ διαφό- 
ρων δικαιωμάτων, ἵνα ἐὰν ἀποσταλῇ παρὰ τῆς 
βασιλεία; μου εἰς τὸ δεσποτάτον, ἢ ὁ περιπόθητος 
γαμθρὸς αὐτῆς κύριος Νικηφόρος ὁ δούχας, ἢ ἕτε- 
ρος, ἔχῃ φιλίαν μετ᾽ Exelvoo, καὶ χωρῆται ἑχάτερο: 
εἰς τὰ δίκαια αὐτοῦ. Εἰ δ᾽ ἴσως συµθαίη δισφιρά 
τις xai διένεξις ἀνὰ μέσον ἀμφοτέρων, ἀχουμδέζῃ τὰ 
περὶ τούτου εἰς τὴν βασιλείαν μον, καὶ διορθοῖτο 
«τοῦτο αὐτὴ, καθάπερ ἂν χορηγήσῃ ὁ Θεὸς τῇ ταύτης 
γνώσει. Περισώζηται δὲ xai τὰ σύνορα τῆς Βλαχίας 
χαὶ τοῦ δεσποτάτου, ὡς τὸ πρότερον διὰ τὸ ἀσχαν- 
δάλιστον, ἵνα ἐὰν παραλάδῃ τὰ ἐν τῷ περιορισμῷ 
«ἧς Βλαχίας κάστρα. ἔχῃ καὶ ταῦτα εἰς τὸ Kega- 
λαττίχιον αὐτοῦ, ὡς καὶ τὴν λοιπὴν Βλαχίαν, χαθὰ 
δεδήλωται, Εἰς δὲ τὰ ἄλλα χάστρα τὰ μετὰ τὴν 


C Πάτραν διαχ-:ίμενα, εἰ μὲν ἔχει ἀγάπην ἡ βασιλεία 


μὸν μετὰ τῶν Κατελάνων, ἔχῃ xai αὐτός * εἰ ü 
μάχην, μάχηται xal αὑτός, καὶ ὅσα ἂν προσέλθῃ 
εἰς τὴν δουλοσύνην τῆς βασιλείας μου, εἴτε ἀλλο- 
πρόπως, εἴτε xai δ᾽ αὐτοῦ τούτου τοῦ αὐταδελφοῦ 
τῆς βασιλείας μου, ἔχῃ ἄδειαν αὕτη τάττειν εἰς 
χεφαλὴν ἰδιοῤῥύθμως, ὃν ἂν ἐθελήσειεν. “ἵνα ἐὰν 
θέλωσί τινες τῶν ἐν τῇ Βλαχίᾳ ἀρχόντων τυγχάνειν 
ὀφφικίων παρὰ τῆς βασιλείας pou ἔρχεσθαί τε χαὶ 
εἰς προσκύνησιν αὐτῆς, ἔχωσι τοῦτο ἐπ᾽ ἀδείας, 
καὶ οὐδὲν χωλύωνται παρ᾽ αὐτοῦ, ἵνα ἐπὶ μὲν ἅ κασι 


τοῖς δυτιχοῖς μέρεσιν ἔνθα ἂν χρῄζῃ αὑτῶν ἡ βασιλεία μου, δουλεύῃ μεθ᾽ ἑαυτοῦ τε xal παντὸς τοῦ 
φωσσάτον, Ῥωμαϊκοῦ τε χαὶ Αλδανιτικοῦ. ᾿Ανωτέρω δὲ τῆς Χριστουπόλεως ἐὰν χρήτζῃ à βασιλεία μου, 
δουλεύῃ μὲν μεθ᾽ ἑαυτοῦ, φωσαάτου δὲ ὅσου ἂν δύνηται. ᾿Αγγέλῳ μὲν οὖν τῷ Ἰωάννῃ ἐπὶ τοιαύτσις 
συνθήκαις παρεδίδου Θετταλίας τὴν ἀρχὴν ὁ βασιλεύς, Θετταλοί τε τόν τὲ Ἄγγελον ἐδέχοντο προθύμως, 


ὡς παρὰ βασιλέως ἥκοντα, xal τὰ προστεταγμένα πάντα ἐπηγγέλλοντο ποιεῖν, 
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CAPUT LV. 


Vozntur Didymotichum ab obsessis imperator , venturum se promiltit, Apocauchus Cralem convenit. Utriusque 
scopus et Apocauchi in Cantacusenicos servitia. Stratepedarcha. ewm de inani sumptu in classem. accusat 
εἰ pacem cum Cantacuzeno suadet. Cur. ab eo eonsilio abhorreret imperatrix. Crales imperatorem Pherai 

.ϑ 


 wsque comitatur. 


Didymotiehenses , quoniam eos bellum ur-p Οἱ ἐν Διδυμοτείχῳ δὲ, ἐπεὶ πανταχόθεν αὐτοὺς ὁ 


gebat undique, nec ulla affulgebat remissio, 
nisi ad eos celeriter rediret imperator, Michaelem 
Tarchaniotam mittunt, partim ut eum de statu 
presenti doceat, parüim ut ad reditum, quem 
necessitas flagitet, amplius impellat. Imperator et 
antea magnopere Didymotichum cogitabat. 528 


πόλεμος περιειστήκει, οὐδεμία τις ἐφαίνετο ἄνα- 

χωχῇ, εἰ μὴ πρὸς αὐτοὺς ταχέως ἐπανέλθοι βασι- 

λεὺς, τὸν Ταρχανειώτην Μανουὴλ πέμπουσι xp 

αὐτὸν, τοῦτο μὲν xal τὰ χατ᾽ αὐτοὺς διδάξοντα ὡς 

εἶχε, τοῦτο δὲ Καὶ μᾶλλον ἐξορμήσοντα πρὸς τὴν 

ἐπάνοδον, ὡς τῶν κατὰ Διδυμότειχου πραγμάτων 
υ 
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ἐχείνου πάνυ δεομένων. Βασιλεὺς δὲ xal πρότερον À et tunc ἃ Tarchaniota inflammatus multo magis: 


μὲν ἐν μεγάλῃ ἐτίθετο φροντίδι τὸ πρὸς Διδυμότειχον 
ἀπαίρειν, xal τότε δὲ ὑπὸ τοῦ Ταρχανειώτου παρα- 
χληθεὶ;, μᾶλλον τὴν ἐπάνοδον ἐπέσπευδε, xai Κρά- 
λὴν ἐπὶ τὰ ἴσα παρεχάλει: καὶ παρεσχεύαστο Ίδη 
fj στρατιὰ ἡ μέλλουσα συναίρεσθαι τῷ βασιλεῖ πρὸς 
τὴν ἐπάνοδον. Καὶ Ταρχανειώτης μὲν βασιλἑα τε xal 
τοὺς περὶ αὐτὸν πολλῆς ἐμπλήσας ἐδινῆς xai προ- 
θυµίας, «οὐδὲ γὰρ ἐξ ὅτου βασιλεὺς εἰς Τριδαλοὺς 
ἔχεν, ἀξιόχρεώς τις οἴχυθεν ἀφῖκτο πρὸς αὐτὸν, 
ὅ-ει τῶν χατεχόντω» τὰς ὁδοὺς, αὖδις ἑπανῆχε πρὸς 
Διδυμότειχον, δ.αλαθὼν τοὺς πολεμίους, xal ἀπέγ- 
Tee σαι έστερον τὰ περὶ βασιλέως. καὶ ὡς εἴη 
παρεσχευασµένος ἐπανέχειν ἅμα στρατιᾷ ὀλίγῳ 
ὕστερον. ᾿Απόχαυχος δὲ ὁ μέγας δοὺξ πρὸς Κ;ἀλη» 
πέμψας ἐδήλου vs, ὅτι ἥξει ναυσὶ πρὶς τὴν Maxe- 
δονίαν, καὶ ὡς βούλοιτο συντυχεῖν αὐτῷ συνθήχας 
ποιησόμενος, αἵ μάλιστα ἔσονται αὐτῷ καθ᾽ ἑδονήν. 
Κράλη; δὲ περὶ τῆς συντυχίας πρότερον ἐρόμενος, 
εἰ ἐπιτρέπει, βασιλέα, ὡς οὐχ ἐχώλυεν, ἀλλὰ μᾶλλον 
ἐνεδίδου, πρὸς ᾿Αμφίπολιν συντέθειτο ἀλλήλοις αυν- 
τυχεῖν, ὁ μὲν ναυσὶν ἐκ θαλάττης, ἵππῳ δὲ ὁ Kpá- 
λης ἐξ ἠπείρου. Σκοπὸς δὲ fjv τῆς συντυχίας ἄμφο- 
τέροις, Κράλῃ μὲν εἰ δύναιτο ᾿Απόχαυχον τὸν μέγαν 
δονχα ζωγρεῖν ἀμυνομένῳ τοῦ πρὸς βασιλέα ἕνεχα 
πολέμου" ᾿Αποχάυχῳ δὲ ὥστε Κράλην πείθειν πό- 
Ἰεμόν τε μὴ πρὸς αὐτὸν χινεῖν, Παλαιολόγο: "Av- 
δρόνιχον τὸν γαμδρὸν βουλόμενον βασιλέα Ῥωμαίων 
ἀποφαίνειν, καὶ βασιλέα εἴργειν Καντακουζηνὸν, xat 


μὴ ἐᾷν sl; τὴν Ῥωμφίων ἐ πανήχειν, χώλυμα ἐσό- C 


μένον γαμόδρῷ πρὸς τὴν ἀρχὴν. Τῶν ἄλλων γὰρ 
οὐδένα ἐποιεῖτο λόγον. Τοῦτο μὲν οὖν, εἴτε ἀλτθῶς 
ἰδούλετο ὁ μέγα: δοὺξ. εἴτε μὴ, φανερὸν οὐχ ἐξενέ- 
νετο, τοῦ περὶ ταῦτα δ.ακονουµένου xal tà ἀπόῤ- 
(1*8 συνειδότος Χρέλη πρότερον ἀπο'ανόντος. Πρὸς 
132 τὸν ᾿Ανδρονίχου τοῦ γαμθροῦ πατέρα ἐν Φεραῖς 
ὁ μέγας δοὺξ τὰ τοιαῦτα διά τινων τῶν μάλιστα εὖ- 
γουστάτων ἀπαγγέλλων, χἀχείνου Χρέλη διαλεγομέ- 
νου περὶ Μελτνίχον διατρίδοντι, καὶ δι ἐχείνου τὰς 
Κράλη λαμθάνοντος ἀπολογίας, αὖθι, ὁ μέγας δοὺξ 
ἐπυνθάνετό τε περὶ ὧν ἐδεῖτο, xai ὅσα ἣν κατὰ 
γνώμην αὖϑις ἀπεχρίνετο. ράλης δὲ ὡς ἁληθῶς 
τοιλύτην δ:εθεδαι.ῦτο πρὸς Καντακουξηνὺν τὸν βα- 
0:£2 thv μεγάλου δουχὸς ἀξίωσιν εἶναι, χαὶ &6ov- 
λεύξτο, ὃ τι δέοι πρὸς ταῦτα χρίνεσθαι, βασιλεύς 
τε μὴ χωλύξιν συνεθούλευεν, ἀλλὰ μᾶλλον καὶ συ» 
πράττειν, ἵνα μᾶλλον ὁ περὶ αὐτὸν ᾿Αποχχύχου 
φθόνος γίνοιτο φανερός" xal ὡς οὐκ εὐνοίᾳ τῇ πρὺς 
βασιλίδα καὶ βασιλέα τὸν υἱὸν, τὸν ἐμφύλιον x:yoln 
πόλεμον, ἀλλ᾽ αὑτῷ τὴν Ῥωμαίων ἐκ παντὸς τρόπου 


περιποιούμενος ἡγεμονίαν. Κράλης μὲν οὖν ἅμα ὅ 


βασιλεῖ τῷ Κανταχουζηνῷ ἐν τοῖς ᾿Αλμυροῖς προ- 
σαγορευομένοις λάκχοις ἐστρατοπεδεύετο ἐλθὼν, xal 
περιέμενε τὸν εἰς ᾿Αμφίπολιν τοῦ μεγάλου δουχὸς 
xitinÀouv ὡς ἐχεῖσε συνεαόµενος. Ἐν Βυζαντίῳ δὲ 
οἱ μὲν ἄλλοι τῶν εὐγενεστέρων xal μάλιστα ἐν λόγῳ, 
Κανταχουζηνισμὸν ὑπὸ μεγάλον δουχὺς ἐπιχληθέν- 
τές, δεσμωτήριά τε ᾧχουν, καὶ οὐδεμιᾶς ἀπείρατοι 


Cralemque de subsidio hortabatur : jamque copie 
que eum illo abirent instruebantur. Et Tarcha- 
niota quidem, imperatore quique cum eo era»t 
plurimum exlhilaratis et excitatis (nec enim quis- 
quam, ex quo ad Triballos abierat, alicujus noii- 
nis domo ad eum, timore vias obsidentium, veue- 
rat), Didymotichum repetivit, hostes latens, et quo 
loco res imperatoris site essent, pauloque post 
cum auxiliis adfuturum certo nuntiavit. Apocau- 
chus missis legatis Crali significat, se in Macedo- 
niam navigaturum, cupereque federis sibi qui- 
dem optatissimi faciendi causa cum eo colloqui. 
Crales ex imperatore prius quaerit, an se cum illo 


p congredi perm ttat. Quo non dissuadente, ino 


annuente potius, Ámphipolis consensu deligitur, 
quo ille navibus e mari , hic equitatu ex couti- 
nente veniat. Scopus in hoc congressu erat utri- 
que, Crali nempe, ut Apocauchum vivus caperet, 


.8i posset, eumque propler bellum adversus impe- 


ralorem ulcisceretur : Apocaucho, ut Crali per- 
suaderet, ne se, volentem Andronicum. Palaolo- 


gum generum suum imperatorem declarare, ar- 


mis impediret, et Cantacuzenum coercere, nec. 
in Romanorum provinciam reverti sineret, impe- 
dimento videlicet futurum genero ad imperium ; 
alios enim parvipendebat. Hoc utrum magnus dux 
revera desiderarit , necne, Chrele in hoc subser- 
viente, sec'etorumque conscio prius mortuo, in- 
compertum mansit. Patri quippe Andronici generi 
Pheras magnus dux talia per quosdam amicissimos 


 nuniians, eoque cum Chrele, qui apud Melenicuu 


manebat, agente, et per illum Cralis responsa 
accipiente, rursum magnus dux que opus er. in- 
terrogabat, e£ ille qua sentiret, denuo responde- 
bat. Ut autem confirmavit Crales, magnum ducein 
eontra impera!orem Cantacuzenum vere islue 
petere, et quid respondendum cs;et quasivit, im- 
perator hortatus est, ut se ab illo conveniri palc- 
retur, quo ejus in se invidia lestatior evadere : 
nimirum non benevolentia erga Augustam et im- 
peratorem filium civile boc bellum ab eo infame 
mari, sed ut sibi per fas et nefas imperium ao- 
quireret. Ita Crales una cum Cantacuzeno ad Sal- 
808 lacus, ut appellantur, veniens, castra [acit. 
magni ducis appulsum ad Amphipolim, ut ibi eum 
conventurus, exspeclans. 599 Byzantii vero olii 
de nobilitate οἱ viri honoratissimi a magno duce 
Cantacuzenismi postulati, carceribus tenebantut, 
et incommodis vexabantur omnibus. Qui autem ad 
bellum ei adjumento fuerant, quique faciebant, ut 
crederet imperatrix, Cantacuzeuum sibi moliri 
insidias, eorum partim mediocriter tangehat, et a 
gubernaeulis dejiciebat, litis contra se materiam - 
subministrans, ut cum ilos perdidisset, repre- 
hensione careret, quasi juste eos punivisscl, cum 
sibi male voluissent. Qu: et ipsi cernentes, inale- 
que jam jn futirum ominantes, sibi ipsis et aliis 


10.5 JOANNIS CANTACUZENI 10,6 
ingentes creasae calamitates intelligebant : juvare A χαχοπραγίας σαν. Τῶν δὲ αὐτῷ συναραμένων πρὸς 


autem semet, magno duce omnia jam suo domi- 
natu tenente, non poterant. Ceterum Georgius 
Chumnus, magnus stiratopedarcha, unus de belli 
auctoribus, ad imperatricem adiens, magnum du- 
cem clam accusavit, qui opes reipublliez inutiliter 
dissiparet, et ad bellum terrestre classem nihil pro- 
futuram instrueret. Qui enim classis contra Can- 
tacuzenum cum apud Triballos manentem, tum 
Didymotichum urbem procul a mari semotam ob- 
tinentem dimicaret? Dabat itaque censilium, ut 
impensis infructuosis abstineretur, et excogita- 
retur quidpiam, quod ad totius reipubliee emolu- 
mentum redundaret : id esse pacem et foedus cum 
Cantacuzeno, quod utilitatem summam pollicere - 
* ttr. Tam importuno namque bello adversus illum 
suscitato, inquit, et studiosissime illato nihil nos 
profecisse, sed eum damui expertem apud Tribal- 
Jorum priucipem adhuc hzrere, esseque in multa 
gratia : el exercitum conscribi, quicum, ut audi- 
mus, Didymotichum revertatur : et Didymotichen- 
sea de animo erga illum suo nihil remittere, ueque 


bello tam propinquo cruciari, sed potius Thraciz- 


urbibus universis noceró immitius quam Cerbe- 
ram, omnia deprzdantes, funditusque devastantes : 
h:ec mihi nequaquam e re nostra, neque in fluem 
bonum desitura videntur. Quare pacem cum illo 
suscipiendam sentio. Nunc enim in aliena regione 
profugus, et opem externam exposcens, obviis eam 


τὸν πόλεμον, xal πεπειχότων βασιλίδα, ὡς ἔπιδου- 
λεύοιτο παρὰ Κανταχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως, τῶν 
μὲν ἤδη παρήπτετο μετρίως, xal χαθῄρει τῶν àp- 
χῶν, ἀφορμὴν παρέχων τῆς πρὸς αὐτὸν διαφορᾶς" ἵν᾽ 
εἰ διαφθείρειε μηδεμίαν μέμψιν ἔχοι, ὡς οὐ διχαίως 
ἀμύνοιτο αὐτοὺς, χαχοὺς περὶ αὐτὸν γεγενημένους, 
Τῶν δὲ ἔμελλεν, ἃ συνορῶντες xat αὐτοὶ fai πονη- 
ρὰν περὶ τῶν μελλόντων Ίδη ἔχοντες ἐλπίδα͵ ἠσθά- 
νοντο μὲν ὡς σφίσι τε αὐτοῖς xal τοῖς ἄλλοι; αἴτιοι 
χατέστησαν μεγάλων συμφορῶν, βοηθεῖν δὲ οὐχ εἷ- 
xov ἑαυτοῖς, πάντα ἤδη μεγάλου δουχὸς ὑφ᾽ ἑαυτῷ 
πεποιημένον. Χοῦμνος δὲ Γεώργιος ὁ μέγας στρα- 
τοπεδάρχης, εἷς ὧν τῶν τὸν πόλεμον κεχινηχότων, 
βασιλίδι προσελθὼν, ἠρέμα χατεμέμφετο μεγάλῳ 
δουχὶ, ὡς εἰς οὐδὲν δέον τὰ κοινὰ χαταναλίσχοντι, 
xai πρὸς πόλεμον Ἠπειρώτην στόλους ἐξαρτνομένῳ. 
μηδὲν ὀνήσοντας. Πρὸς τί γὰρ ὁ στόλος ἐναντιώσε- 
ται Κανταχουζηνῷ αὐτῷ τε παρὰ Τριδαλοῖς ὄντι 
χαὶ Διδυμότειχον κατέχοντι πόλιν μακρᾶν θαλάσσης 
ᾠχισμένην; συνεδούλευέ τε μᾶλλον τῶν τοιούτων 
ἀπέχεσθαι ἀνονήνων δαπανῶν, πρός τινα δὲ χωρεῖν 
ἐπίνοιαν τοῖς ὅλοις πράγμασι συνοίσονσαν. Τοῦτο 
δὲ εἶναι, εἰρήντν τίθεσθαι πρὸς Καντακουζηνὸν 
χαὶ σπονδὰ:, αἵ μάλιστα δόξειεν λυσιτελεῖν. Τὸ γὰρ 
τοσούτου πολέμου πρὸς αὐτὸν χεχινη μένου, xai rá- 
σης σπουδῆς εἰσενηνεγμένης, μηδὲν ἡμᾶς δυνηθῖ- 
ναι πλέον, ἀλλ᾽ ἐχεῖνόν τε ἀπαθῆ χαχῶν, xal πολλῆς 
εὐνοίας ἀπολαύοντα παρὰ τῷ Τριθαλῶν δυνάττῃ ἔτι 


ulnis amplectetur, si moderata peliverlinus. Sic διαμένειν, παρασχεναζόμενόν τε ὡς ἀχούομον εἰ; 


domi fuerit, seseque corroboraverit, metuo ne 
nobis eam flagitantibus ipse neget, explorata spe 
victoriam confisus videlicet. Imperatrix eum cum 
ratione consentientia suadere, et postea quod con- 
sultantibus e republica visum fuerit facturos dixit; 
5.30 hoc tempore, impensa jam facta, solutoque 
classiariis stipendio, abnavigationem justam videri. 
Hze illa aflirmavit, quod ei magnus dus receperat, 
si in Macedoniam navigasset, Cantacuzenum  vin- 
etum addücturum, perinde quasi Crales se illum 
traditurum promisisset, si ipsemet ad se venisset : 
et quod Cantacuzenum tempore belli multis attri- 
tum difficultatibus, et matre ia carcere exstincta, 
filioque Andronico dia jam vínculis et aliis incom- 
modis afflicto, immensaque vi pecunis spoliatum ; 
pluribus pratere: cum iasolentía et contumelia 
in illum. designatis, et amicissimis cognatisque, 
sliis vita fortunisque simnl expulsis, aliis ex illu- 
sirissimis et opulentis ad paupertatem redactis, et 
in custodiam detrusis, nou facile ad paeem incli- 
naturum, sed vindicaturum se modis omnibus, et 
par pari relaturum cogitaret. Hinc sad consilia 
pacis agitanda lenta esse ac torpere, quod laborem 
inanem putaret. Nam priusquam ad tan'am indi- 
pnitatem veniretur, ei sui omni crudelitate eon- 
tumeliaque in. cum debaceharentur, pre aliis pa- 
eem sese concupiscere complura dabat indicia : 
ja prorsus existimans, ejus odio bellum istuc a 
principio concitatum fuisse, nec eum sibi ac filiis 


Διδυμότειχον ἑπανήχειν μετὰ στρατιᾶ;. Τούς τε ἐν 
Διδυμοτείχῳ μηδὲν ὑφεῖναι τῆς εἰς αὐτὰν εὐνοίας, 
pb ὑπὸ τοῦ περιεστηκότος πολέμου πιεσθηναι, 
ἀλλὰ μᾶλλον αὑτοὺς ταῖς χατὰ θράχην πάσαις πό- 
χεσι, χερδέρων εἶναι χαλεπωτέρους, πάντα διαφθεί- 
ροντας ἄρδην χαὶ ληϊζομένους, οὐ πρὸς ἡμῶν ἔμοιγε 
εἶναι φαίνεται, οὐδὲ πρός τι τέλος λήξειν ἀγαθόν. 
Διό μοι καὶ παραινεῖν ἐπῆλθε, τίθεσθαι τὴν πρὸς 
αὐτὸ" εἰρήνην. Νῦν μὲν γὰρ ὑπερόριος ἐν ἀλλοτρίᾳ 
διατρίδων καὶ τῆς παρ᾽ ἑτέρων δεόμενος ἐπιχουρίας, 
ἑτοίμω; ἂν ὑπακούσειε πρὸς τὴν εἰρήνην, εἰ μέτρια 
αἰτοίημεν. Εἰ δ᾽ οἴχοι τι γένοιτο καὶ τινος εὐπηρή- 
σειε δυνάμεως, δέδοιχα μὴ δεομένων ἡμῶν ἀπα- 
valvetzo αὐτὸς, οἷα δὴ βεθαίας ἤδη τοῦ περιγενήσε- 


D σθαι ἡμῶν ἐλπίδας ἔχων. Βατιλὶς δὲ λόγον μὲν 


ἔχοντα εἶπε παραινεῖν, καὶ ὕστερον & τι ἂν δοχῇ 
λυσιτελεῖν χοινῇ σχεψαμένους πράττειν “ τὸ δὲ νὺν 
ἔχον, τῆς δαπάνης ἤδη Υεγενηµένης καὶ τὸν μισθὸν 
ἐχόντων τῶν τριηριτῶν, δέχαιον ποιεῖσθαι τὸν ἀπό- 
πλουν. Ταῦτα δὲ αὐτῇ εἴρηται, ὅτι τε ἐ πηγγέλετο ὁ 
μέγας δοὺξ, εἰ πρὸς Μακεδονίαν ἁποπλεύσειε Καν- 
ταχουζηνὸν ἄξειν δεσμώτην, ὡς παρεδώσειν ἐπαγ- 
γελομένου Κράλη, εἰ πρὸς αὐτὸν ἀφέχοιτο αὐτό;. Καὶ 
ὅτι πολλῶν ἤδη τῶν πρὸς βασιλέα Κανταχουζηνὸν 
ὑπὸ τῷ τοῦ πολέμου χρόνῳ γεγενημένων δυσχερῶν, 
καὶ τῆς τε μητρὸς δεσμωτηρίῳ ἐναποθανούση;, x2: 
᾿Ανδρονέχου τοῦ υἱοῦ πολὺν ἤδη χρόνον δεσμοῖς προσ” 
ταλαιπωρήσαντος, xal ἄλλῃ χαχώσει χρημάτων τε 


ἀπείρων ἡρπασμένων, καὶ πολλῶν ἀτόπων ἄλλων 
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ἐφ᾽ ὕδρει ἐκείνου εἰργασμένων, καὶ τῶν ἐπιτηδείων Α insidias meditatum, cujus sceleris ἃ sycophantis 


κάλιστα xal συγγενῶν, τῶν μὲν αὐταῖς οὐσίαις συν-" 
απολωλότων, τῶν δ᾽ Ex περιφανεστάτων χαὶ πλου» 
σίων ἀπόρων xal δεσμωτῶν κατεχομένων, οὐ ῥᾳᾷδίως 
ἤλπιζε Κανταχουζηνὸν τὸν βασιλέα πεισθήσεσθαι 
πρὸς τὴν εἰρήνην, ἀλλ᾽ ἀμυνεῖσθαι παντὶ τρόπῳ, 
xal ἴσ᾽ ἀντ᾽ ἴσων ἀποδώσειν" ἃ ναρχᾷν αὐτὴν ἐποίει, 
xai ἀποχνεῖν πρὸς τὸ βουλεύοσθαι περὶ εἰρήνης οἷο» 
μένην ἀνήνυτα πονεῖν. "Enti ὅτι γε πρὶν εἰς τοσοῦ- 
τὸν ἀτοπίας ἐξεληλαχξναι, xol πᾶσαν ὠμότητα καὶ 
ὕδριν τοὺ; περὶ αὐτὴν ἐνδείξασθαι πρὸς βασιλέα, 
τῶν ἄλλων αὐτῇ μᾶλλον ἡρεῖτο τὴν εἰρήνην, πολλὰ 
δείγματα ἐξενίνοχεν αὐτὴ πεισθεῖσα ἀχριδῶς, ὡς 
φθόνῳ τῷ πρὸς βασιλέα ὁ πόλεμος ἐχινήθη τὴν ἀρ- 
χῆν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐχεῖνος ἐπεδούλευεν αὐτῇ καὶ τοῖς 


insimulabatur. Tunc tamen de pace deliberationem 
differebat. Apocauchus instructis triremibus Am- 
phipolim navigavit, prz se ferens acturum apud 
Cralem contra £jantacuzenum, et υἱ is sibi trade- 
retur, effecturum, ut autem Crales autumavit, ne 
genero imperatori Romanorum designando armis 
obsisteret. Hoc itaque in apertam evadere non 
potuit ; intercedente enim tempore Chreles area- 
norum utrique conscius decessit, et magnus dux 
Amphipoli Byzanüum  renavigavit, nemini qua 
taeita vellet committens ; Crales vero in procu- 
randis urbibus, quarum possessionera defuncto 
Chrele adierat occupatus, delectis optimis ex de- 
creto imperatori subsidio, eos in przsidiis reliquit. 


παισὶν, ὡς οἱ συχοφάνται χατηγόρουν. Τότε δ᾽ οὖν B ipse com caeteris eumdem Pheras est prosecutus. 
ὅμως τὴν περὶ τῆς εἰρήνης ὑπερέθετο διάσχεφιν. ᾿Απόκαυχος δὲ ὁ μέγας δοὺξ, ἐπεὶ ἐφωπλισμέναι 
ἦταν αἱ τριήρεις, ἀπέπλευσεν εἰς ᾿᾽Αμϕίπολιν, τὸ μὲν δοχεῖν ὡς χατὰ βασιλέως Καντακουζηνοῦ τῷ 
Κράλῃ διαλεξόμενος, καὶ πείσων προδιδόναι" ὡς δὲ διῖσχυρίζετο ὁ Κράλης, ἵνα μὴ πολεμοίη τῷ γαμόρῷ 
βασιλεῖ μέλλοντι Ῥωμαίων ἀναδείχνυσθαι. Τοῦτο μὲν οὖν εἴς τι προφανὲς οὐκ ἠδυνήθη προελθεῖν " 
μεταξ) γὰρ τοῦ χρόνου τριδομένου, ἐτελεύτησεν ὁ Χρέλης, ὃς αὐτοῖς τῶν ἀποῤῥήτων ἐχοινώνει, Καὶ 
ὁ μέγας τε δοὺξ εἰς Βυζάντιον ἐξ᾿Αμφιπόλεως ἀπῆρε μηδενὶ θαῤῥήσας ἑτέρῳ τὰ ἀπόῤῥητα, Καὶ ὁ Κράλης 
X: τῶν πόλεων ἠσχόλητο τὴν ἐπιμέλειαν, ἃς Χρέλη χατέχοντος ἐλάμδανεν αὐτὸς μετὰ τὴν τελευτήν" 
χαὶ ἐχ τῶν πρὸς ἐπιχουρίαν βασιλέως «τεταγμένων τοὺς βελτίστους ἀπολεγόμενος, χατέλιπεν αὐταῖς 
φρουράν. Αὐτὸς δὲ τοὺς ἐπιλοίπους, ἔχων, μετὰ βασιλέως fxev εἰς Φεράς. 


531 CAPUT ΕΥ̓͂. 
Crales Phergos ad deditionem imperatori faciendam hortatur. Recusant pertinaciter, precipue Constantinus 


Paleologus εἰ metropolitanus. Conditio eis oblata ab imperatore et repudiata, interfecto etiam — legato 


crudelissime. Miles 
(γαίες Pherais vastitatem | infert. 


omanus desperans, Didymotichum redire 
Triballi imperatorem in. 


ercupit; sequitur consilium imperator. 
raciam sequentes, quales [uerint. Ad 


Cralem pro. majori auzilio redire decernit : dissentientibus Romanis ac nolentibus, cogitur parere im- 

ο perator. et- Didymotichum tendere. Monetur a. Didymotichensibus de periculo. Miraculum circa litteras ad 
imperatorem et reversio. αὐ Triballos. Protosirator suis fit susvectms. Apocauchus Byzantii cum gratu- 
laiionibus excipitur. Falsus de Cantacuzeno rumor. Apocauchus quosdam custodia multat. 


Καὶ πρὶν τι καχοῦν τὴν χώραν, πρεσθείαν πρὸς (; Priusquam sutem agro populationem inferret, 


Φιραίους πέμψας, παρῄνει βασιλεῖ τὴν πόλιν ἔγχει- 
ρίζειν. Ὄρχους γὰρ αὐτοῖς πρὸς ἀλλήλους γεγενη- 
σθαι, σύμμαχον καὶ αὐτὸν xal φίλον εἶναι τῶν 
πόλεων, al πρ,σ/ωρήσουσι βασιλεῖ, πολέμιον δὲ 
ταῖς ἠρημέναις πολεμεῖν. El μὲν οὖν καὶ αὐτοὶ 
πειθόμενοι. προσχωρήσουσιν ἑκόντες βασιλεῖ, νῦν τε 
ὡς τάχιστα ἀναχωρεῖν αὐτῶν, xal ὕστερον μηδέποτε 
χαχώσειν ἐπηγγόέλετο. Εἰ δ᾽ ἀγνωμονοῖεν xal μὴ 
πείθοιντο, τεμεῖν αὑτοῖς τὴν γῆν ἠπείλει, καὶ τὰ 
ἔσχατα διαθήσειν. Φεραῖοι δὲ τὴν πρεσδείαν ἀπε- 
πέμψαντο, πάντα οἴσειν πρότερον εἰπόντες, ἢ Καν- 
ταχουζηνῷ δουλεύσειν. Ἐνῆγε δὲ αὐτοὺς πρὸς τοῦτο 
οὐχ ἧττον μὲν καὶ dj ἀλογία xai ἡ ἀχρισία διὰ τὸ 
πρὸς βασιλέα ἔχθος τὰ ἔσχατα αἱρουμένους ὑπομέ- 
νεῖν, ἐνὺν ἀποθεμένους σώζεσθαι. Μάλιστα δὲ ὁ 
Παλαιολόγος Κωνσταντῖνος, ὃς fyc τὴν πόλιν τότε, 
᾿ΑἈποχαύχῳ τε ἐς τὰ μάλιστα φίλος ὧν, xal τῶν 
ἀποῤῥήτων χοινωνὸς, χαὶ τὴν πίστιν ἀχραιφνῖ͵ xal 
τὴν εὔνοιαν αὐτῷ τηρῶν ὄντι χηδεστῇ "Avopovixu 
τῷ υἱῷ * xal ὁ μητροπολίτης, πόλεμον ἄσπονδον 
πρὸ; βασιλέα ἐξαρχῆς εὐθὺς ἀνῃρημένος ἐξ οὐδς- 
μιᾶς αἰτίας. Βασιλεὺς δὲ, ἐπεὶ ἐχεῖνοι τὴν πρεσθείαν 
ἀπεπέμφαντο, συνορῶν of χαχῶν ὑπ᾽ ἀναισθησίας 
συνελαύνανται, xal ὡς Ῥωμαίων τῆς ἀρχῆς πόλις 


oppidanos per internunties est cohortatus ut iinpe- 
ratori urbem dederent, cui ipse juraverit, urbium 
se illi permittentium amicum οἱ socium, conira 
pugnantium hostem fore. Quamobrem si consilio 
Suo obsequentesg in ejus potestatem libentes conce- 
derent, et modo ocyssime discessurum, eL in po- 
$terum nunquam eoa infestaturum. Si ad hzc in- 
grati, monita sua aspernentur, corruptis segetibus 
el excisis arboribus omnia miserrime vastaturum, et 
exiremas clades illaturum. Pherzi fanda nefanda 
cilius se passuros, quam Cantacuzeno servitutena 
servituros legatis respondent. Illuc eos non minus 
ratjonis et judicii egestas agebat , ul propter 
odium iu imperatorem conceptum, ultima perpeti, 


D quam eo ejecto salvi esse mallent. Pracipue tamen 


Constantinus Paleologus, qui tunc urbem mode- 
rabatur, et Apocauchum, filii sui Andronici soce- 
rum singulariter diligebat, integramque fidem 
secretorum eonscius ei praestabat. Insuper melro- 
politanus, qui nulla injuria lacessitus, a principio 
statim bellum implacabile in imperatorem susce- 
perat. Imperator legatione sic dimissa prospiciens, 
quo miseriarum inconsideratissimi mortdles seme& 
pracipitarent, et civitatem amplam atque florene- 
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tem Romano ademptam imperio Triballis obses- À µεγάλη xat καλὴ μέλλει ἀφαιρεῖσθαι ὑπ᾿, τῆ; πολι- 


suris necessario servituram, de'familiaribus unum 
rogatum misit, ut sibi ipsis parcerent, nec odio 
$n illam semet atrocissime muliarent : sed nune 
sibi providerent, ct neque se, neque praesidium, 
nequo profectum reciperent : tantummodo impe- 
ratrice Anna, et ejus fllio imperatore nominostis, se 
quoque eadem honoris appellatione cum illis di- 
gnarentur, perindeque sni in solemnibus sacrificiis 
meminissent, 5329. atque hac demum vía obsi- 
dione se eximereut : Triballos quippe propter fce- 
dus et jusjurandum, quo se illi obstrinxissent, 908 
de cxtero non lxsuros. Ubi in Türaciam redierit, 
et reliquo imperio Romano potitus fuerit, tum 
ipsi quoque subc:se velint Sin aliquid de se Dcus 
statuerit, eL inter homines agere desierit, tum vel 
ad imperatorem TRamanum 56 applicezt ( si fÜrte 
ab hostibus eos liberare queat) , aut. frumento 
el reliquo commeatu suppeditante, obsidionem 
tolerent. Nunc ne adeo de semet mercantur nale, 
ut eum salvis εἰ incolvmibus per prudentiam et 
. S?lertiam esse liceat, ultro perniciem suam cum 
h^stium armis ad se altrahant. Hzc imperator 
Pherzis suadebat, et ut iis tanquam valde condu- 
cibilibus parerent, rogabat. Quibus illi auditis, 
contumelias et maledicta ia eum affatim. evomunt 
aiuntque, magis eum sui ipsius suorumque, quam 
Phergorum saluti debere prospicere. Quin et le- 
gatum interficiunt, corpus quadrifariam imm«n s 
hellug dissecant; partes funibus per turres sus- 
pendunt. Indigne tulit imperstor, fecisseque rem 
crudelitatis et incogitanti  p'enag judicavit. Per 
quemdam Georgium quoque foris interceptum lit- 
teras ad eos misit, quibus immanitatem eis et con- 
silii pravitatem exprobravit, calàmitatesque multas 
ipsis importandas pranuntiavit, et tunc ab se im- 
ploraturos auxilium, quando sibi aliud, quam eo- 
rum vicem dolere, fas non erit. Romani summa 
desperatione conflietabantur, sic secum ratioci- 
nantes. Quia Pherzi tam nefandum scelus essent 
ausi, ad aliam urbem imperatori viam prorsus 
jam preclusam esse. Unde eum adeuntes obsecrant 
ve diu'ius cunctetur, ncve frustra laborantes 
tempus conterere patiatur, sed Didymotichum festi- 
vent αἱ cam suis commilitonibus aut aliquid nanci- 
8'*ntur boni,si res felicius ibunt , aut si ita ne- 
cesse fuerit, simul oceumbant. Quoniam igitur 
reversionem summopere concupiscebant, placuit 
imperatori quoque eorum sequi cons?lium ; et salu- 
tato Crale, assumptisque quas dabat copiolis, iter 
capessil. Crales Pheris relictus, agrum deforma- 
bat, et flamma ferroque devastabat, ae perdebat 
omnia penitus. Imperator procul Pheris animad- 
verlens, sequentes se Triballos nihil esse prater 
turbam inutilem (fortiss'mos siquidem Crales an- 
tea segregatos, urbibus quas Chrele mortuo ac- 


ceperat, pro presidiariis attribuerat, 533 adhaze. 


Οἱ τη expeditione — exhaustos 4ο maceratos 
(Cralem quippe pius du: s menses secuti fuerant), 


ορχίας ἀνάγχῃ Τριδαλοῖς δουλεύσουσα, τῶν οἱ- 
κείων πέμψας ἕνα, παρεχάλει φείδεσθαι αὐτῶν, 
καὶ ph μίσει τῷ εἰς ἐχεῖνον, τὰ ἀνήχεστα σφᾶς 
αὐτοὺς διχτιθέναι “ ἀλλὰ νῦν μὲν πρήνοιάν τινα 
αὐτῶν ποιεῖσθαι, xaX μήτε δέχεσθαι εἰς τὴν πόλιν, 
μήτ᾽ αὐτὸν, μήτε φρουρὰν, μήτε ἡγεμόνα, ἀλλὰ 
μόνον τῖς βασιλίδος "Άννης xal βασιλέως τοῦ υἱοὺ 
φτμιζομένων, εὐφημίας xat αὐτὴν ἅμα ἐχείνοις 
ἀξιοῦν καὶ μνημονεύειν ἐν τελεταῖς ταῖς ἱεραῖς, 
καὶ τοῦτον τῶν τρόπον τῶν ἐκ τῆς πολιορχίας ἀπ. 
αλάστεαθαι χαχῶν * οὐχέτι γὰρ ἁδικ{σουσιν οὐδὲν 
αὐτοὺς οἱ Τριθαλοὶ διὰ τοὺς ὄρχους καὶ σπονδὰς τὰς 
τρὸ; αὐτόν. ᾿Αναχωρήσαντος δὲ αὐτοῦ πρὸς θρά- 
x5», ἂν μὲν καὶ τῆς ἄλλης ἀρχῆς «φαίνοιτο Ῥω- 
µαίων ἐγχρατῆς, ὑπείκειν καὶ αὐτούς. El δέ͵ τι περὶ 
αὐτοῦ ὕστερον βουλεύσαιτο ὁ θεὺς καὶ ἀπόλοιτο ἐξ 
ἀ θρώπων, τότ᾽ ἤδη 7| τῷ βασιλεύοντι Ρωμαίων 
πρεσέχειν, ἂν δύνηται ἐλευθεροῦν ἀπ) τῶν πολεμίων, 
ἣ αἴτον ἔχοντας χαὶ ἄλλην ἀφθονίαν, ὑπομένειν τὴν 
᾿πολιορχίαν, Νυνὶ δὲ μὴ οὕτω καχῶς περὶ σφῶν 
αὑτῶν βουλεύσασθαι, ὥστε ἑκοντὶ ἐλέσθαι τὰ δεινὰ, 
καὶ τὸν πόλεμον ἑλχῦσαι χατ᾽ αὐτῶν ἐνὸν συνέσει 
xaX ἀγχινοίᾳ διασώζεσθαι. Bacche ς μὲν οὖν τοιαῦτα 
Φεραίοις συνεθούλενε, xal πείθεσθαι ἐδεῖτο ὡς συν. 
υἰσουσι μεγάλως. Ἐκεῖνοι δὲ ἐπεὶ ἀχούσειαν, fz- 
σιλίως μὲν πολλὰς Όδρεις χατέχεον καὶ λοιδορίας " 
xal μᾶλλον ἔφασαν ἐχείνῳ περὶ ἑαντοῦ, χαὶ τῶν 
συνόντων βουλευτέον ἂν εἴη ἔπη σωθήσεται, ἣ πειὶ 


c ἡμῶν. Τὸν δὲ πρεσδευτὴν ἀποσφάξαντες xai διε- 


“λόντες τετραχῇ θηριωδῶς xai ἀπανθρώπως, τὰ 
τμήματα ἀνῆψαν χαλλωδίοις ἐν τοῖς πύργοις. 
βασιλεὺς μὲν δεινὰ ἡγεῖτο, χαὶ πολλὴν τῶν ἀνδρὼ" 
ἀπανθρωπίαν χατεγίνωσχε χαὶ ἀδουλίαν, ἔπεμπε δὲ 
καὶ γράμματα αὑτοῖς διά tivo; Γεωργίου ἕξω συλ- 
ληφθέντος, τήν τε ὠμότητα καὶ τὴν χαχυδουλίλν 
ὀνειδίζοντα, xal πολλῶν προαναφωνοῦντα δεινῶν 
ἐπαγωγὴν, καὶ ὡς τότε τῆς παρ᾽ αὐτοῦ δεήσονται 
ἐπιχουρίας, νίκα μηδ᾽ αὐτῷ τοῦ ὑπὲρ αὐτῶν 
ἀνιᾶσθαι πλέον τ' ἐξέσται. Οἱ δὲ συνό,τες "Pugola 
iv πάσῃ ἤδη καθέστασαν ἀμηχανίᾳ, xal ἄπορον 

παντάπασιν ἡγοῦντο πόλιν βασιλεῖ ἑτέραν προσει- 
θεῖν, Φεραίων το:αῦτα τετολμηχότων. "Ο0εν x3 
ἐδέοντο βασιλέως συνελθόντες μηχέτι μέλλειν, μὴ 

D χατατρίόειν τὸν καιρὺν ἀνηνυτα πονοῦντας, ἀλλ᾽ εἰς 
Διδυμότειχον ἐπείγεσθαι, ὡς ἅμα τοῖς οἰχείοι ἡ 
κινὸς τυγχάνειν ἀγαθοῦ, εἰ πρὸς τὸ βέλτιον αὐτοῖς 
τὰ πράγματα χωροίη, fj ἀποθνήσχειν εἰ δεῄσε-εν. 
Ἐδόχει μὲν οὖν καὶ βασιλεῖ τοῖς ἐχείνων πείθεσθαι 
βουλεύμασιν οὕτω περιπλείστου ποιουμένων siy 
πάνοδον. Καὶ συνταξάμενος Κράλῃ, παραλαδών τὸ 
τὶν στρατιὰν ὅσην αὐτὸς παρείχετο συνέπεσθαι, 
εἴχοντο ὁδοῦ. Κράλης δὲ ἐν Φεραΐ; ὑπολειπόμενος, 
ἔτεμνε τὴν γῆν, χαὶ ἐδήου πάντα ἄρδην διαφθείρων. 
Πασιλεὺς δὲ ἐπεὶ γένοιτο μαχρὰν Φερῶν, συν: δὼν, 
ὡς ἢ ἐπυμένη στρατιὰ τῶν Τριδαλῶν ὄχλος μόνον 
ἀνόνυτός εἰσι, τοὺς ἀρίστου; γὰρ αὐτῶν ἀπολεῖ“ 
μενος πρότερον ὁ Κράλης, φρουρὰν κατέλιπε ταῖς 
πόλεσιν, ἃς Χρέ) ἡ ἔχοντος μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτὴ} 


- 
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ἔλαδεν αὐτὸς, ἄλλω; τε καὶ τῶν ὑπολειφθέντων À preterea immensa quadam formidine attonitos, 


χρονίῳ τε στρατείᾳ τεταλαιπωρηχότων ἦσαν yàp 
πλέον ἣ δυσὶ πρότερον μησὶ Κράλῃ ἑπόμενοι στρα- 
πευομένῳ᾽ ἄλλως τε xal δέει ἀσχέτῳ χατεχομένων, 
καὶ νομιζόντων οὖκ εἰς Θράχην, ἀλλ᾽ εἰς Πάρθους 
3| Ἰνδοὺς στρατεύεσθαι, ὅθεν οὐχ ἐξέσταν μηχανῇ 
οὐδεμιᾷ οἴκαδε ἐπανελθεῖν, καὶ διὰ τοῦτο xai ἵπ- 
πους πολεμιστηρίου;, xat ὅπλα, xal εἴ τι ἑπεφέ- 
ροντοὸ χρήσιμον πρὸς τὸν πόλεμον, οἴχαδε ἀποπεμ- 
πόντων, ἵνα ταῦτα γοῦν τοῖς παισὶν ὑπολειφθείη, 
ὡς ἐχείνων ἁπολουμένων πάντως" ταῦτα δὴ συνορῶν 
ὁ βασιλεὺς, καὶ βουλόμενος εἰς Διδυμότειχον μὴ 
οὕτως ἀφιχέσθαι ἀσθενὴς, ὥσθ᾽ ὑπὸ Βυζαντίων καὶ 
αὐτὸς πολιορχεῖαθαι ΄ οὔτ᾽ αὐτῷ γὰρ οὔτε ταῖς συν- 
οὔσι τοῦτο μάλιστα συνοίσειν" ἐσχέψατο εἰς Κράλην 
ἀναστρέφειν, xal στρατιὰν ἀξιόχρεων αἰτεῖν, ὥστε 
εἰς Διδυμότειχον φοδερὸν τοῖς πολεμίοις ἐλθόντα 
εἶναι, ἀλλὰ μὴ χαταφρονεῖσθαι διὰ τὴν ἀδυναμίαν. 
Ἐπεὶ δὲ xal τοῖς συνοῦσι Ῥωμαίοις ἐχοινοῦτα τὴν 
βουλῆν, πάντες ὥσπερ ἐκ συνθήματος πάντα μᾶλλον 
ἔφασαν αἱρεῖαθαι ὑπομένειν, καὶ μυρίων θανάτων 
χατατολμᾷν, ἣ εἰς τὴν γῆν αὖθις ἀναστρέφειν Τρι» 
δαλῶν. 05 γὰρ ἐνόμιζον εἰς γῆν πορεύσεσθαι ἡλίῳ 
περιλαμποµένην, xai ὑπὸ ἀνθρώπων οἰκουμένην, 
&)À εἰς ἅδον χευθμῶνας, xal νεκρῶν διατριδὰ-, 
καὶ ἄλλο εἴ τι δυσχερέστερον. Πολλὰ δὲ βασιλέως 
καραινοῦντος, ὡς; βελτίω xal λυσιτελέστερα βου- 
λεύοιτφ xal δεομένου πείθεσϑαι, οὐδ᾽ ἄκροις παρεδέ- 
χοντο ὠσὶν, ἀλλὰ“ πἀνθ ὅσα ἄν τις εἶποι δεινὰ 


φορητότερα ἡγοῦντο, ἣ εἰς Τριδαλοὺς αὖϑις ἀνα- C 


στρέφειν. Βασιλεὺς δὲ, τόν τε χίνδυνον ἐρῶν, ὡς οὐ 
ψιχρὸς £x τοῦ πείθεσθαι τοῖς συνοῦσιν οὕτως ἆλυσι- 
τιλῆ, καὶ βουλενομένο:ς καὶ πράττειν ἤδη ὡομη- 
μένοις ἀλογίστως, ὅ τί τε χρήσαιτο τοῖς πράγμασιν 
οὐχ ἔχων, τῶν συνόντων͵ πείθεσθαι μὴ δυναμένων, 
πρότερον αὐτοῖς πολλὰ διαλεχθεὶς, χαὶ φανερὸν 
ποιήσας, ὡς διὰ τὴν αὐτῶν μιχροψυχίαν χαὶ ἀδου- 
λίαν ἀνάξια ἑαυτοῦ, xai τῇ; στρατηγίας χαὶ τῆς 
πείρα: πράττει, ἐπείθετό τε ἄχων αὐτοῖς πρὸς τὴν 
βουλὴν, xai παρεκελεύετο θαῤῥεῖν, ὡς τοῦ Θειῦ 
προστησομένου, ὥσπερ δὴ καὶ ἄλλοτε πολλάχις ἐν 
χινδύνοις οὐ μιχροῖς, καὶ εἴχοντο ὁδοῦ. "Emi ἐξ 
ἦταν Χριστονπόλεως οὐ μαχρὰν, περιτυγχάνουσι 
Ῥαχοδυτοῦντι Ex. Διδυμοτείχου ἀφιγμένῳ, ὃς παρ- 


εἶχε γράμματα βασιλεῖ παρὰ βασιλίδο; τῆς γυναι- D 


χὸς, xal τῶν ἄλλων τῶν ἐν Διδυμοτείχῳ, φυλάττε- 
αθαι παραινοῦντα, καὶ μὴ ἀπερισχέπτως πρὸς 
αὐτοὺς χωρεῖν, εἰ μὴ δύναμιν ἄγει μεγάλην, xal 
πρὸς τοιούτους ἀξιόχρ:των πολεμίους. Πρωτοστρά- 
τωρ γὰρ ὁ Παλαιολόγος, πολλὴν ἄγων στρατιὰν πεζήν 
τε χαὶ ἱππιχὴν ἐν Περιθεωρίῳ στρατοπεδευόμενος, 
τὴν αὐτοῦ ἄφιξιν περιμένει ὡς μαχούμενο:. ᾿Από- 
χαυχός τε ὁ Topaxotpubusvo; ἔχων ἑθδομήκοντα 
εράρεις ἐν αἷς κατέπλενσεν εἰς ᾽Αμϕίπολιν, ἐν- 
sata xal σὐτὸς ἐφορμεῖ" περὶ ὧν δέον βουλευσά- 
E;voy αὐτὸν πράττειν, ὅ τι ἂν δοχῇ συμφέρειν. 
59 αθέδηχε δέ τι περὶ τὰ γράμματα ἐχεῖνα θαυμα- 
στὴν xai τῆς Θεοῦ περὶ τὸν βασιλέα κηδεμονίας 
αα ερῶς. Ὡς γὰρ ἐν Βυξαντίῳ ἐμ: νύθν, ὡς στρα. 


nec in Thraciam, vérum ad Parthos aut ludos, 
unde nullis artibus unquam ad patrios lare$ re- . 
pedare possent, militatum se proficisci arbitrantes 
(quam ob causam et equos militares, et arma, οἱ 
οἱ quid aliud militie idoneum portabant, domum 
ru mittebant, ut ipsis omnino perituris, ea saltem 
sibi haberent liberi) ; hzc, inquam, animadver- 
tens imperator, noleneque Didymotichum sie infir- 
mus accedere, ut ipse quoque a Byzantiis obside- 
retur ( nec. enim sibi suisque id multam profu- 


turum), ad Cralem redire e! a Crale sufficiens au- 


xilium petere cogitavit, nt cum Didymotichum 
venisset, hostibus terrori, non contemptui esset. 
Communjcata re cum Homanis, omnes velut de 
eompacto quaecunque, potius 89 perpessuros, et 
mille mortibus eaput objecturos, quam ad Tribal- 
los redituros confirmarunt. Non enim ad terram 
quae solis radiis vestiretur, et ab hominibus inco- 
leretur, sed ad inferorum valles, vitamque cum 
mortuis agendam, etsi quid inamoenius ac tri- 
stius est, se reversuros credebant. impensius au- 
tem hortante imperatore, at melius et utilius sa- 
pere vellent, roganteque uf parerent, eas voces 
auribus aversantes, omnia gravia qua dici possunt, 
isthoc jn Triballos reditu leviora ducebant. Impe- 
rator cum periculum non modicum provideret, si 
suis tam parum frugifera volventibus, et tam in- 
eonsulio aggredi parantibus obsequerctur, et quid 
ageret nesciret, quandoquidem flectere milites non 
poterat, mulla przfatng, quibus planum fecit, se 


propter illorum imbelles animos et temeritatem, 


indigna suo nomine, auctoritateque imperatoria, 


.et usu militari committere, eorum desiderio in- 
τίς paruit ,'cobortans, uli Deo fiderent, qui 


quomodo antehac ssepe in periculis non parvis, 
tutorem se prebiurus esset. Atque his diclis, 
capto itinere perrexerunt. Non longe a Christo- 
poli in peditem Rliacidytuntem vocabulo, Didymo- 
ticho cum litteris ab imnperatrice uxore et pricsj- 
dio ad imperatorem inissum Incidunt : quibus lü- 
teris eum admonebant, caute ageret, et ne incon- 
siderate ad eos veniret, nisi magnas totque ho- 
8iibus pares copias adduceret. Paleologum enim 
protostratorem cum peditatu 538. et equitatu ncn 
medioeri ad Peritheorium sedere, εἰ adventum 
ejus ad confligendum exspectare. Ibi etiam Apo- 
cauchum cum triremibus septuaginta, quibus Am- 
phipolim navigaverat, in poriu stare, de quibus 
capto consilio facere debeat, quod prodesse vide- 
bitur. Circa litteras autem illas adrnirabile quid- 
piam, et quam imperator Deo eure esset, mani- ' 
festum indicium evenit. Ut enim Byzantii intelle- 
ctum est, ipsum cum exetcitu ex Triballis Didymo- 
tichum revenire ; el protostrator universum pedi- 
latum. equitatumque ducens, inagnis utique cum 
tiribus Peritheorium devenit ; et Apocauchus co- 
dem Amphipoli cum septuaginta navibus eadenx 
ὡς causa appuisus, cum aliis copiis sibi οτε €- 
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ciandum, reditumque imperatoris Intercludendum Ά τιὰν ἔχων ix Τριδαλῶν βασιλεὺς ὁ Κανταχουζηνὺς 


censuit. Dispositis autem per viam,ut mos est,custo- 
dibus ad intercipiendos qui inter Didymotichenses 
et imperatorem commearent, qui hanc epistolam fe- 
rebat comprehensus,et ad protostratorem perductus 
deque litteris examinatus, habere se litteras con- 
fessus est, statimque porrexit, quibus imperator 
rogabatur, ne qua illum moraretur segnities, sed 
Ad eos advolaret. Nam qui essent Didymotichi in 
presidio equites et pedites, loca Thracie depopu- 
latos victum sibi comparasse. Similiter opifices 
et alios, quotquot manuum labore vitam transíi- 
gerent, alimonia ahundare: mediis civibus nihil 
quo se alant. undecunque suppetere, et 608 inopia 
supra modum premi. Precabantur igitur imperato- 
rem imperatrix conjux et alii, citissIme rediret, 
quo adventus ejus cives tanto malo levaret. Lectis 
literis protostrator, curioso nimirum et solerti 
facinore, auro dato et promissis, se in illum et 
domum ejus (Selybrianus autem erat) bene- 
ficum futurum, persuadet tabellario, ut episto- 
lam illam suo arbitratu et modo transcriptam, 
pro vera et germana uxoris epistola ad Cantacu- 
zenum apportet, ac de facto nihil dicat. Facit ille 
quod petebatur, et protostrator quanquam nolens 
imperatori ejusque exercitui commodat. Ut enim 
recitata est, et Cantacuzenici de insidiantibus 
sibi copiis cognoverunt, esse multis partibus suis 
majores, modisque omnibus valentes, militibus 


veteranis constantes scilicet, Deo de cura erga se C 


et aversione mali, atque etiam imperatrici de atu- 
dio et sollicitudine erga ipsos gratias ingentes ege- 
runt, et ob majus periculum, $35 quz prius 
odiosa et invisa erant, facillima et utilissima ja- 
dicantes, haud segre retro redierunt. Sic imperator 
cum suis improviso discrimini ereptus, ex hostium 
nequitia fructum cepit uberrimum. At magnus 
dux, ut accepii eum ducentem manum admodum 
despicabilem, et superata facillimam, propter lit- 
teras a genero suo immutatas revertisse, aperte 
succensuit, acriterque hominem increpuit, qui per 
stultitiam suam hosti profuisset. Ac multi de 
Apocauchi factione etiam in crimen violate fidei 
protostratorem vocabant, scientem volentemque 


αὖθις ἐπανέρχοιτο εἰς Διδυμότειχον, πρωτοστράτωρ 
πε συμπάσης πεζῆς καὶ Ἰππικῆς δυνάμεως στρατη. 
γῶν πολλὴν ἔχων δύναμιν εἷς Περιθεώριον ἀφῖχτο, 
xai ᾿Απόχαυχος ὁ μέγας δοὺξ ἐξ ᾿Αμφιπόλεως ταῖς 
ἐδδομήχοντα ναυσὶν ἀναστρέφων τῆς αἱ τῆς ἕνεχα 
αἰτίας, ἔγνω δεῖν περιμένειν χαὶ αὑτὸς μετὰ τῆς 
ἄλλης στρατιᾶς, καὶ βασιλεῖ τὴν ἐπάνοδον χωλύειν, 
Τῶν ὁδῶν δὲ ὡς ἔθος φυλαττομένων, ἵνα μὴ λανθά- 
νοιεν ix Διδυμοτείχου ἢ βασιλέως πρὸς ἀλλήλους 
ἀφικνούμενοί τινες, ὁ τὰ γράμματα χατέχων ταῦτα, 
συνελήφθη xai ἤχθη πρὸς πρωτοστράτορα * ἄνερευ- 
νώμενος δὲ περὶ γραμμάτων, ὡμολόγει ἔχειν, xal 
παρείχετο εὐθύς τὰ δὲ ἐδεῖτο βασιλέως τάχιστα 
Ίχειν πρὸς αὐτοὺς xoi μὴ ῥᾳθυμεῖν. Τῶν vip ἐν 


Β Διδυμοτείχῳ τὸ μὲν στρατιωτιχὸν ἱππεῖς τε χαὶ 


πεζοὶ τὰ κατὰ Θράχην χωρία ληϊκόμενοι ἀφορμὲς 
ποῦ βίου ἐποιοῦντο. Ὁμοίως δὲ χαὶ χειροτέχναι χαὶ 
ἄλλοι ὅσοις ὁ βίος ην ἐκ τῶν χειρῶν πονοῦντες xol 
ἐργαζόμενοι, διέζων τῶν ἀναγχαίων εὐποροῦντές. 
Οἱ μέσοι δὲ τῶν πολιτῶν πάνυ χραταιῶς ἐπιέζοντο 
ὑπὸ ἐνδείας μηδεμίαν οὐδαμόθεν εὐπορίαν ἔχοντες. 
Διὰ ταῦτα οὖν ἐδέοντο βασιλέως βασιλίς τε ἡ γυνὴ 
ὁμοίως xai οἱ ἄλλοι, τάχιστα ἑκανήχει», ὡς τῆς αὖ- 


«τοῦ ἐπιδημίας τοῖς πολίταις ἐσομένης μεγάλων 


συμφορῶν ἀπαλλαγῆς. Πρωτοστράτωρ δὲ ἐπεὶ τὰ 
γράμματα ἀνέγνω, περίεργόν τι ὄτιθεν ποιῶν χαὶ 
ἀγχινοίας ἄξιον, ἔπειθε τὸν ἄγοντα, χρυσίον παρα- 
σχόμενυς, καὶ αὐτὸν ἐπαγγειλάμενος χαὶ οἰχείους 
εὖ ποιήσειν " Σηλυδριανὸς γὰρ fjv * ὥστε τὰ γράμ» 
pata μεταγραφέντα fj αὐτῷ ἐδόχει, Κανταχουζηνῷ 
ἀγαγόντα παρασχεῖν, μηδὲν ἀπαγγείλαντα τῶν εἰρ- 
γασμένων, ἀλλ᾽ ὡς ὄντα βασιλίδος τῆς γυναιχός. Ὁ 
μὲν οὖν ἐποίει κατὰ τὰ κεχελευσμένα, xal πρωτο- 
στράτωρ ἄχων ὠφέλησε βασιλέα τε xal τοὺς κερὶ 
αὐτόν. Ὡς γὰρ τά τε γράμματα ἀνεγινώσχετο xal 
ἤχουον περὶ τῆς ἐνεδρευούσης στρατιᾶς οἱ περὶ 
βασιλέα, ὡς πολλαπλασίων τε αὐτῶν εἴη χαὶ τοῖς 
πᾶσιν ἐῤῥωμένη, οἷα δὴ οὕπω χθὲς xal πρώην τῶν 
οἰκιῶν εἰς τὴν στρατείαν ἐξελθόντε;, Θεῷ τε πολλὰς 
ὡμολόγουν χάριτας τῆς εἰς αὐτοὺς προνοίας xal τῶν 
κινδύνων τῆς ἀπαλλαγῆς, καὶ βασιλίδι τἧς σπουδής 
καὶ τῆς φροντίδος τῆς περὶ αὐτοὺς, xal ἄσμενοι 
ὑπέστρεφον, τοῦ μείζονος κινδύνου τὰ δυσχερῆ 


Cantacuzeno, cui occulte studeret, profuisse con- Ὦ πρότερον καὶ δυσάρεστα, ῥᾷστα καὶ λυσιτελέστατα 


firinantes. 19 vero juramento interposito, nihil 
ejusmodi se voluisse asseverabat, sed velut coelesti 
quadam vi eo impulsum esse, cum putaret se Can- 
iacuzenum cum numeroso adventantem exercitu 
decepturum, si ei terrefaeto  reversionem persua- 
sisset. Hsc ad hunc modum acia sunt, et Canta- 
cuzenus ad Cralem se recepit. Apocauchus Byzan- 
tium cursum reflexit, quem incole multis ρίαι- 
sibus et encomiis admirandis, servatoreim, propu- 
gnatorem, liberatorem vocitantes exceperunt. Cir- 
cumquaque tum fama percrebuit, Cantacuzenum 
t6 audentem quidem obtueri magnum ducem, 
desperata salute revertisse, et ad sanctum mon- 
tem ibi revera monachum professurum — abire 


φαίνεσθαι ποιοῦντος. Οὕτω μὲν οὖν βασιλεύς τε xal 
οἱ ἀμφ᾽ αὑτὸν ἀπροσδοχήτων ἐῤῥύαντο κινδύνων, ix 
τῆς παρὰ τῶν πολεμίων πονηρίας μέγιστα ὠφελτ- 
θέντες. Ὁ μέγας δὲ δοὺξ πυθόμενος, ὡς πάνυ gai- 
λὴν ἄγων στρατιάν, καὶ ἐς τὰ μάλιστα εὐεπιχείρι- 
τος Qv, ἀναστρέψειεν Ex τῶν γραμμάτων, ἃ μεῖα» 
ποιήτειεν ὁ γαμθρὸς, πολλὴν αὐτῷ ἐπῆγε μέμψιν, 
καὶ ὠργίζετο φανερῶς, ὅτε τὸν ἐχθρὸν ἐξ ἀθουλίες 


, ὠφελήσω, Πολλοὶ δὲ xai τῶν τὰ ἴσα ἡρημένων 


Αποχαύχῳ, xal ἀπιστίας πρωτοστράτορα ἐγράφου- 
το, ὡς ἑχὼν εἶναι Κανταχουζηνόν ὠφελήσειεν ἰσχυ- 
ριζόµενοι χρύφα τὰ ἐχείνου ἡρημένος. Ὁ δ᾽ ὄρχοις 
διεδεδαιοῦτο, ὡς οὐδὲν αὐτῷ τοιοῦτον συνειδείη, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ ὑπό τινος ἀγόνενος δυνάμεως χρείττονος 
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εἰς τοῦτο mpoayÜUeln * νομίζων σφάλλειν Kavraxou- A constituisse : alioqui seeure non victurum. Ubique 


ζηνὸν μετὰ βαρείας Ίχοντα δυνάμεως, εἰ πείσειεν 
ἀναστρέφειν ἐχφοδήσας. Ταῦτα μὲν" οὖν τοῦτον 
ἃ πέπραχτο τὸν τρόπον, καὶ Κανταχουξηνὸς ὁ βασι- 
λεὺς αὖθις εἰς Κράλην ἐπανῖιχεν, ᾿Απόχαυχος δὲ ὁ 
μέγας δοὺξ εἰς Βυζάντιον ἀπέπλευσε, xav ὑπεδέ- 
χοντο «αὐτὸν οἱ ἐν Βυζαντίῳ μετὰ χρότων πολλῶν 
καὶ θαυμασίων τῶν ἐγχωμίων, σωτῆρα, καὶ πρό- 
μᾶχον, xai ἐλευθερωτὴν ἀποχαλοῦντες, Περιηγγέλ- 
λετό τε πανταχόθεν, ὡς Κανταχουζηνὸς οὐδ᾽ ἀντι- 
6)έφαι δυνηθεὶς πρὸς μέγαν δοῦχα, ὑπέστρεψε τῆς 
οἰκείας δωτηρίας ἀπογνοὺς, καὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν ὄρος 


item festi dies ob tam latos nuntios indicebantur. 
Porro magnus dux non multo post, Chumno ma- 
guo stratopedarchze detum pacis consilium ut cri- 
men exprobrans (uec enim ignorabat quid cum 
Augusta egisset), in ejus ipsius domo cum (ilio 
eum inclusit, et adiri vetuit, Deinde Constantinum 
quoque Ásanem cum filio, dignam illam illis mer- 
cedem rependens, quod ad tantam Romanorum 
perniciem administros se ipei prabuissent. Post 
alios, veluti flamma, qus semper quidquid attingil, 
depascitur et consumit. 


ἀφέξεται ὄντως μοναχῶν σχῆμα ἑνδνσόμενος ' ἄλλως γὰρ οὐκ ἂν ἐξέσται περιεῖναι. Kal ἑορταὶ πανταχοῦ 
συνεχροτοῦντο τῶν εὐαγγελίων ἕνεχα. Ὁ μέγας δὲ δοὺξ ὀλίγῳ ὕστερον μεγάλῳ σ:ρατοπεδάρχῃ τῷ 
Χούμνῳ τὴν πρὸς Κανταχουζηνὸν βουλευθεῖσαν εἰρήνην, ὥς τι ἔγχλημα ἐπικαλέσας" οὗ γὰρ διέλα- 
θεν αὐτὸν, & πρὸς βααιλίδα πρότερον εἰρήκει περὶ τῆς εἰρήνης" χατέχλεισεν αὐτόν τε χαὶ τὸν υἱὸν 
ἀπρόϊτον εἰς τὴν οἰχίαν. Mes! ἐχεῖνον δὲ καὶ ᾿Ασάνην τὸν Κωνσταντῖνον καὶ τὸν υἱόν" καὶ ἀξίας ἀπε- 


πίνννον αὐτοῖς ἀντιμισθίας τοῦ πρὸς τὴν τοσαύτην τῶν Ῥωμαίων φθορὰν αὐτῷ συνάρασθαι. Εἶτα xal 


τοὺς ἄλλους ἐπῄει, ὥσπερ φλὸξ ἀεὶ τῶν προσαπτομένων ἐπιλαμδανομένη. 
526 CAPUT LVL 


Concio lrenes imperatricis magnanimitatis plena. Ad. Alexandrum Mosorum regem de,societate legat/o et 
falsa promissie, certis de causis. Alexander Cantacuzeni reditum impedire, eumque occidere conatur. 
Calliditas in copiis Didymotichum missis. Fames oppidanorum. Mesorum ducum fraus. Mosi nolunt ab 
serbe recedere, Episcopi cohortalio el predictio ; item epistola ad Apocauchum pro Cantacuzeno et quedam 
vaticinia. Mesi Persarum αἀοθεπίν territi fugiunt. Eorum satrapam Amurium μὲ ]rene. imperatrix 
acceperit. Ejusdem amor ἐπ Cantacuzenum et moderatio. Transitus per murum apud Christopolim. 


Οἱ ἐν Διδυμοτείχῳ δὲ πυθόμενοι, ὡς αὖθις ὑπο. 8 Qui Didymotichi erant , ubi cognoverunt impe- 


στοέψειεν ὁ βασιλεὺς εἰς Τριδαλοὺς, δεινὰ ἔποιοῦντο, 
καὶ θορύδου ἦσαν μεστοὶ xa ταραχῆς. Αἰσθομένη 
δὲ ἡ βασιλὶς Εἰρήνη, καὶ μεῖζον ἐπιδειξαμένη, ἢ 
κατὰ γυναιχεῖον φρόνημα, συνεχάλει πάντας, xal 
παρῄνει μὴ τὰ πραττόμενα ἡγεῖσθαι τῶν ἄγαν δεινο- 
τάτων᾽ ἴσως γάρ τοι μᾶλλον ἂν οὕτω λυσιτελεῖν 
δόξειε Θεῷ, ἐχέλευέ τε διανίστασθαι, xal μὴ κατα» 
πίπτειν, ὡς πολλῶν καὶ μεγάλων ἐλπίδων ἔτι ὑπολει- 
πομένων. Βασιλέα γὰρ πρὸς τὴν ἐπάνοδον οὐχ ἀπ- 
αγορεύσειν, ἀλλ᾽ ἥξειν τε μετὰ μιχρὸν, καὶ τῆς εἰς 
αὐτὸν εὐνοίας, καὶ τῆς ἀνδρίας, καὶ τῆς Χαρτερίας 
ἀμείψεσβαι ἀξίως. Καὶ τούτοις τοῖς λόγοις ἀνεχτᾶτό 
τε οὐ μετρίως, xal χρηστότερα ἐλπίζειν ἔπειθεν. 
Ἑδόχει δὲ δεῖν χυινῇ βουλευομένοιξ, καὶ πρεσθείαν 


ratorem denuo ad Triballos rediisse , moleste 
tulerunt, tumultus ac trepidationis pleni. [4 
sentiens Irene imperatrix , animumque ac spiri- 
tum supra sexum gerens , concione advocata hor- 
tatur, ne presentem statum pro deploratissimo 
habeant ; foriassis enim Deo videri sie mágis con- 
ducere ; non demittendos , sed erigendos animos, 
utpote multa et inagna spe adhuc reliqua. Im,e- 
ratorem enim non tardaturum in reditu, pauloq:;2 
post affuturum , et eorum in se benevolentiam, 
fortitudinem 2c tolerantiam pro dignitate cem- 
pensaturum. Istiusmodi verbis milites illa mirifice 
recreabat, et ad feliciora speranda exsuscitabat. 
Decretum est porro communi sententia , Alexan- 


πρὸς ᾿Αλέξανδρον τὸν βασιλέα Μυσῶν ποιεῖσθαι, καὶ C drum regem Mosorum per legatos appellandum, 


συνθήκας τίθεσθαι ἐπὶ τούτοις πρὸς αὐτὸν, ὥστε 
σύμμαχον αὐτοῖς εἶναι καὶ φίλον, xai βοηθεῖν ἐπὶ 
τοὺς πολεμίους, καὶ μηδενὸς ἀμελεῖν ὧν προσήχει 
φίλῳ πρὸς αὑτούς " χἂν μὲν ἐπανέλθῃ βασιλεὺς ὁ 
Καντακουζηνὸς, αὐτὸν αὐτῷ τῆς συμμαχίας xal 
τῆς φιλίας τὰς χάριτας ἐκτίνειν. Εἰ δὲ συμδαίη, 
ἢ πολέμῳ fj ἑτέρῳ τρόπῳ πρὶν ἐπανήκειν τελευτᾷν, 
αὐτῷ τὴν πόλιν παραδιδόναι, καὶ τῆς ἀρχῆς ἀφίστα- 
σθαι Ῥωμαίων. Τοῦτο δὲ οὐχ οὕτω καὶ ἀληθῶς αὐτοῖς 
ἐδέδοχτο ποιεῖν' ἀλλὰ φεναχίζειν ἐπειρῶντο τὸν 
Muobv ἕνεχα δυοῖν" τοῦ τε αὐτὸν τῆς ἐλπίδος ἕνεχα 
αὐτοῖς ὠφέλειάν τινα παρέχειν, χαὶ τοῦ βασιλίδα 
τὴν Ἄνναν καὶ Ῥωμαίους τοὺς αὑτοὺς πολιορχοῦντας 
π»θοµένους, ὡς συµθάσεις περὶ παραδόσεως ποιρὺν- 
ται πρὸς Μυσοὺς, μὴ λίαν ἐπιτίθεσθαι, ἀλλ᾽ άνα- 


κωχἠν τινα παρέχειν, διδιότας μὴ Oc ὀργὴν σφᾶς τε’ 


et cum eo fedus ita feriendum , ut ipsorum so- 
cius et amicus esset, arma conjungeret, et nullum 
amicitie munus officiumque non pfzstaret : et 
ui Cantacuzenus imperator redux ipse ei hujus 
amicitia: socielatisque premium persolverét, Sin 
eum aut in pugna , aut aliter «nte reditum emori 
contigisset , Lipsi urbs Didymoticehum , ab imperio 
Romano segregata, traderetur. Quod quidem revera 
facere inter se non statuerant ; sed eum ludificari 
duabus de causis attentabant , tum ut hac spe 
illectus, aliquo ipsis auxilio succurreret, ium ut 


Ànna Augusta, et Romani qui obsidebant, obsessos . 


de urbe tradenda cum Musis pacisci &udientes, 
segnius instarent, inducia$que concederent, li- 
mentes ne ira stimulante , seque et oppidum Ma- 
sis dederent. Hac illi mente fedus libente Meso- 
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rum rege, εἰ omnimodam opem pollicente iciebant. 
Atqui contra opinionem cecidit. Alexander enim 
percusso federe in eam conditionem, ut si Canta- 
cuzenus non rediret, ei civitas transderetur, ratus 
si quo medo illum de medio sustulisset, pro certo 
837 eam habiturum, nihil inausum reliquit, quo 
reditionem ejus impediret, aut etiam si posset, 
illum interimeret, crebrisque legationibus Cralem 
et Helenam sororem suam, illies conjugem sollici- 
tabat, ne Cantacuzenum dimitterent, sed viuctum 
in carcere custodirent , vel potius occiderent : sic 
enim posse cos imperium Romanum citra laborem 
adipisci. Crales cubortationes ejus- αἱ nef.rias, 
uxore potissimum adnitente , et in eo fratri .ad- 


versante repudiavit. Moesus copiis, quantas urbi : 


οὐδ δι putabat sufficeje, missis, prope mu- 
108 castris positis servare jussit, perinde quasi pro 
obsessis contra Romanos propugnaturos : reipsa, 
ut oppidum ipsimel commodius obsiderent et op- 
pugnarent. Factum. Nam Romanis &epe quidem 
incursantibus, sed festine recedentibus , Didymo: 
lchenses licentiam nacti, Thracie urbes noctu 
diuque depopulantes, inde victum sibi quzrita- 
bant. Meesis autem postea invadentibus , assiduo- 
que per dics plurimos incuubentibus, res eorum 
vehementer in angustum redacte sunt, omnibus 
: jam ob famem de vita periclitantibus , siquidem 
Mosi pereque et Romanos urbem adoriri, ct ur- 
banos urbe exire prohibebsnt. Quod si qui de 
more ad przdandum egrederentur (hzc enim erat 
ipsis maxime necessaria ad vitam sustentandam 
excogitata ratio), occurrentes Moesi (quorum in 
hoc providentiam et sollicitudinem magnam latere 
uique non poteront) equis οἱ armis nudatos in 
urbàn regredi sinebant. Si Didyu otichenees hu- 
jusuodi praedones apud duces exercitus defer- 
rent, asseverantissime  respondebant, se facti 
inscios, nec suos esse tam audaces, sel Romanos, 
qui ipsi quoque przdatum circumirent , jubekant- 
que castra perambulantes, a raptoribus sua au- 
ferre, si quo signo eos cognoscerent, οἱ extreiwa 
supplicia minabantur, si quis talis repertus fuisset. 
Sed hi nulli cernebantur ; nam. duces hujusmodi 
predatores cum prada statim in Moesiam mi te- 
bant. Hoc igitur modo Didymotichen:es in maxi- 
mas diffücultates reique cibarie penuriam adducti 
suut. Tum animadverso periculo, Irene imperat ix 
Mosis precepit uti ab. urbe abscederent, amplius 
eorum auxilio opus non esse , quod satis presti- 
Lissent, atque idcirco se non tantum ipsorum regi, 
verum etiam ipsismet multas gratias agere. Mce:i 
neutiquam 66 recessuros, sed continenter ibidem 
pro imperio regis ad opem ipsis ferendam man- 
suros affirmare. Ὦ 38 Eo responso Didymori- 
chenses nimiopere perturb»ti ac territi , nibil 
jam sibi decsse ad exitium arbiwabontur. — At 
episcopus urbis hosce motus, tamque atroci ca- 
lamitati se subinitlentes animos intuens, progres- 
sus in medium Jlabantes erigit et confirmat : que 
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Α αὐτοὺς Μυσοῖς xai τὴν πόλιν παραδῶσινο Οἱ μὲν 
οὖν τοιαύτῃ γνώμῃ τὰς συνθήχας ἐποιοῦντο, ἀσμέ- 
γω; xai τοῦ Μυσῶν βασιλέως ξεξαμένου, χαὶ παντὶ 
τρόπῳ σνμµαχήσειν ἀπαγγελλομένου. Τὸ δ᾽ ἀπέ- 
δαινεν ἐναντίως, f) φήθησαν αὐτοί, ᾿Αλέξανδρος vip, 
ἐπεὶ οἱ ἐν Διδυμοιείχῳ τὰς συνθήχας ἐποι:ήταντο,, 
ὡς εἰ μὴ Κανταχουζηνὸς ὁ βασιλεὺς ἐπανίξει, παρα- 
δώσειν αὐτῷ τὴν πόλιν νοµίαας, εἰ τρόπῳ δή τινι 
ἐχεῖνον διαφθείρειε, βεθαίως τὴν πόλιν ἤδη ἔχειν͵ 
πάντα χάλων ἐχίνει χωλύειν τὴν ἐπάνοδον αὐτῷ, ἢ 
εἰ δύναιτο xal διαφθείρειν xal πρεσθείας τρὶς 
Κράλην πέμπων συχνὰς, καὶ 'EXévr,v τὴν ἀδελφὴν 
Κράλῃ συνοιχοῦσαν, παρῄνει Κανταχουζηνὸν τὸν 
βασιλέα μὴ ἀνιέναι, ἀλλὰ δήσαντας ἐν δεσμωτηρίῳ 
φρυυρεῖν, ἣ καὶ ἀποχτείνειν" οὕτω γὰρ ἂν ἐξέσται 
Β τὴν Ῥωμαίων ἔχειν ἀρχὴν ἀπονητί. Κράλης μὲν 
οὖν αὐτοῦ τὰς παραινέσεις φαύλας ἡγούμενος, οὐ 
παρεδέξατο, μάλιστα εἰς τοῦτο ἐναγούσης xal τῆς 
γυναικός. Ἐκεῖνος δὲ xai στρατιὰν πέμψας ὅσην 
ᾧετο ἀρχεῖν τοῖς ἐν Διδυμοτείχῳ πρὸς πολιορχίλν, 
ἐχάλεντε φυλάττειν παρχστρατοπεδευσχαμένου," πρό- 
φασιν μὲν ὡς βοηθήσοντας ἐπὶ Ῥωμαίου: τοὺς 
πο κορχοῦντας, τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ, ἵν᾽ αὐτοὶ μᾶλλον 
ἀχριθέστερον πολιορχοῖεν. Ὅπερ δὴ χαὶ κατὰ τὴν 
ἐχείνου γνώμην ἐτελεῖτο, Τῶν γὰρ Ῥωμσίω", 
συχνὰς μὲν ποιουμένων τὰς χαταδρομὰς, τάχιστα 
δὲ ἀναχωρούντων, ἀδείας οἱ ἐν Διδυὐτεί,'. coy 
νοντες, τὰς χατὰ Θράχην ἐλτΐζοντο πόλεις κ.ὶ 
νύχτωρ χαὶ μεθ᾽ ἡμέραν, καὶ Ex τς ἀσπιγῦ: x 
λεηλασίας. ἐποιοῦντο τὰς τοῦ βίου ἀφορμάς. Τῶν 
Μυσῶν δὲ ἐπελθόντων, χαὶ συνεχῶς ἐπιχειμένων ἐφ᾽ 
ἡμέραι, πλείσταις, ei; στενὸν χομιδῇ περιέστη τὰ 
πράγματα. αὐτοῖς, πάντων ἤδη χινδυνευόντων ὑπὸ 
τοῦ λιμοῦ διαφθαρῆναι * Μυσοὶ γὰρ ἑμοίως Ῥωμαίους 
τε ἐχώλνον τοῖς ἐν Διδυμοτείχῳ ἐπιέναι, καὶ αὐτοῦ; 
τῆς πόλεως μὴ ἐξιέναι. Εἰ γάρ τινες ἐξίοιεν iy 
ἁρπαγὴν, ὥσπερ’ εἰώθεσαν" (ὗτος γὰρ fv aiii; 
ἀναγκανύτλτος πόρος πρὸς τὸ ζῇν) προστυγχάνοντες 
οἱ Μυσοὶ, πάντως δὲ οὐκ ἑνην διαλαθεῖ, monui 
πρό οναν τούτους χα. φροντίδα ποιουμένου", ἵππους 
τε ἀπεστέρουν, xal ὅπλα, καὶ γυμνοὺς: ἡ )ίεταν 
ἐπανήχειν πρὸς τὴν πόλιν, El δὲ προσαγτέλ,τεν 
τοὺς ταῦτα πράττοντας οἱ ἐκ Διδυμοτεΐχου πρὸς τῆς 
στρατιᾶς τοὺς ἡγουμένους, οἱ δὲ μηδὲν εἰδέναι διε- 
D τείνουτο, μηδὲ τῆς σφετέρας εἶναι στρατιᾶ; τοὺς 
τολαώὠντας τὰ τοιαῦτα, ἀλλὰ Ῥωμαίους χαὶ αὐτοὺς 
ἐπὶ λῃστείᾳ περιϊόντας, ᾿χέλευόν τε τὸ στρατόπεξου 
περιϊέναι, εἴ τι γένοιτο γνώρισμα λαδεῖν ix τῶ; 
ἀπολομένων, xal τὰ ἔσχατα Ἐπείλουν διαθήσειν, εἶ 
τινα τοιοῦτον λάδοιεν. Τὰ δὲ ἧσαν οὐξαμοῦ " πρότε- 
pov γὰρ ἐξέπεμπον αὐτοὶ πρὺς Mualav τοὺς τοιαῦτα 
εἰργασμένους. Τοῦτον μὲν οὖν τὸν τρόπον ἐν στενῷ 
κατέστγσαν χομιδῆ τοὺς ἐν Διδυμοτείχῳ" πόνυ Υ)Ρ 
Un) Σνδείας ἐπιέσθησαν. Συνορῶσα δὲ ἤδη τὸν x v- 
δυνον ἡ βασιλὶς Εἰρήνη, ἀπανίστασθαι ἐχέλε"ε τῆς 
πόλεως, ὡς οὐχέτι δεομένης τῆς παρ σὑτῶν ἐπι" 
κουρίας, ἀρχούσης ἤδη γεγινημένης" Ov ἥν οὐ 
βασιλεῖ μόνον τῷ αὐτῶν, dXX καὶ αὑτοῖς y32* 
ὁμολογεῖ, πολλήν, Οἱ δὲ οὐξενὶ τρόπῳ ἔφαν) 
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ἀναστήσεσθα:, ἀλλὰ διηνεχῶς αὐτόθι μενεῖν ἔπιχου- A hic fiunt, omnia divino nutu fleri , et hujusmodi 


ροῦντας " οὕτω γὰρ αὑτοῖς εἶναι προστεταγμένον 
παρὰ βασιλέως τοῦ σφετέρου. Ἢ τοιαύτη δὲ ἆπολο- 
χία πολλὴν ἐνέδαλε ταραχὴν xal πτοίαν τοῖς iv 
Διδυμοτείχῳ" ἤδη γὰρ αὐτοῖς ἐφαίνετο ὁ ὄλεθρος 
ἐλλείπων xaz' οὐδέν. Ὃ δὲ τῆς πόλεως ἀρχιερεὺς 
ὁρῶν ἤδη χλονουμένους, xal πρὸς τὴν ὑπερδολὴν τῆς 
δυσπραγίας ἐνδιδόντας, πα. ελθὼν εἰς μέσους, 
 παρεθάῤῥυνε, xal οὐχ εἴα χαταπίπτειν, κατὰ γνώ- 

µην Θεῷ πάντα τὰ τῇδε πράττεσθαι εἰπὼν, καὶ τὰς 
᾿ τοιαύτας ἑτηρείας ὑπ᾽ ἐχείνου mapoyopsts0at, ἵνα 
τὸ πρὸς βασιλέα φίλτερον ὑμῶν δοκιμασθῇ * ὃς ἧξει 
τε μετὰ μιχρὺν, καὶ πάντας ἀμείψεται ταῖς προση- 
χούσαις εὐεργεσίαις. Μτδὲ γὰρ οἴασθε ἐχεῖνον μὴ 
κατὰ ὝὙνώμην βασιλεύειν Θεῷ τοῦτο γὰρ αὐτὸς 
σαφέστατα εἰδέναι. ᾽Αμϕιοθητῶν γὰρ ἔφασχεν ἐν 
ἀρχῇ περὶ ἐχείνου, εἰ μὴ xav εὐδοχίαν, ἀλλὰ μᾶλλον 


κατὰ παραχώρησιν θεοῦ εἰς τοῦτο ἦλθε σχήματος 


ἰδίᾳ πειθόμενος ἐπιθυμίᾳ χαὶ ὁρμῇ, καὶ δεδο:χὼς 
μὴ καὶ αὐτὸς συναπόλοιτο, τοῖς Θεῷ συνὼν βουλευ- 
σαμένοις ἕναντία εὐχαῖς προσανέχειν, καὶ δεήσεσι 
τὸ Θεῖον ἐχχαλεῖσθαι, ὥστε διδαχθῆναι περὶ αὐτοῦ, 
εἰ μὴ ὀργίζοιτο περ τῶν γινομένων. Ἐχχαλυφθῆναι 
δὲ αὐτῷ πσᾳρὰ τοῦ πνεύματος ὅτι χατ εὐδοχίαν 
μᾶλλον εἴη τὸ βασιλεύειν Κανταχουζηνὸν, ᾧ xal 
πειαθέντα xal πᾶσαν ἀμφιθολίαν ἀποθέμενον ἐν 
Διδυμοτείχῳ μένειν τῇ βουλήσει τοῦ Θεοῦ συναιρό- 
μένον τὰ δυνατό. Οὐ γὰρ ἄν τις αὐτοῦ xz«nopo'n, 
ὅτι τῶν ἐν τῷ παρόντι βίῳ τινὸς δέοιτο παρὰ βασι- 


λέως" οὔτε γὰρ πρότερον, οὔτε μέχρι νῦν τοιούτου ς 


τινὸς παρά τινος ἐδεήθη" καὶ αὐτοῖς παραινεῖν νυνὶ 
γενναίως ἴστασθαι πρὸς τῶν δεινῶν τὰς ἐπαγωγὰς, 
ὡς οὐ μέχρι πολλοῦ τινος ἐσομένας, ἀλλ᾽ ὀλίγῳ 
ὕστερον λυθησομένας ἴλεων αὐτοῖς ἐπιδλέψαντος 
Θεοῦ ’ τοὺς γὰρ πολιορχοῦντας τούτοις Μυσοὺ; ἐν 
προσχήματι φιλίας καὶ τὴν παροῦσαν ἔνδειαν ἐπαγα- 
γόντας ἐν ἑπτὰ ταῖς ἐσομέναις μάλιατα ἡμέραις 
συμπατοῦντας ὄψεσθε ἀλλήλους, χαὶ φυγῇ τὴν σωτη- 
ρίαν ποριζομένους, χαὶ τῶν περισχόντων ἀπαλλά- 
ξεαθε δεινῶν. Ὁ μὲν οὖν μητροπολίτης τοιαῦτα 
εἶπε, πᾶσι δὲ εὐθὺς ἐπῆλθε βελτίω προσδοχᾷν, χαὶ 
τῆς ἀθυμίας ἀπηλλάττοντο. ΄Ἴμδεσαν γὰρ αὐτὸν τὰ 
μέλλοντα εἰδέναι μᾶλλον, f) τὰ παρεληλυθότα ἕτερον, 


καὶ ὦ, προφητεύοντι προσεῖχον φανερῶς. Διηπόρουν ᾿ 


miserias atque clades Deum permittere , ut eorüm 
erga imperatorem amor illustretur, qui propediem 
venturus εἰ pro eo ac mereatur, unumquemque 
Temuneraturus sit. Non enim putandum, eum Deo 
nolente imperare , imo volente, quod ipse norit 
certissimo. Nam cum principio dubitaret num di- 
vina *«oluntate , an indulgentix potius et cupiditati 
sug ac lubidini obsecutus, purpuram assumpsis- 
sel, timcretque ne si ab illis essct, quorum cogi- 
tationes Deo contrari sunt, una cum illis etian 
periret, ad preces et vota incubuisse, divinumquo 
numen fatigasse ut se doceret, ecquid sibi ista 
probarentur. Tum sibi per spiritum revelatum 
placere Deo, Cantaecuzenum imperare. Se vero 
citra hasitalionem credidisse , οί Didymotichi 
ΒΙ4Π6Τ6 , ul quantum possit, operam ac studia sua 
cum divina .voluntate conjungat. Neque enim a 
quoquam se accusari posse, quasi quidpiam reru 
bumanarum ab imperatore sibi qu:erat : usque 
nunc enim nihil tale ab ullo quasivisse. Et se 108 
hortari, ut hoc tempore viriliter malis presentibus 
resisiant, qux Deo propitiis oculis respiciente, 
brevi in nibilum casura sint. δος quippe istos 
Obsessores, et obtentu amicitiz: presentia auctores 


' inopiae, septem omnino diebus futuris fuga salutem 


petentes, atque inter se conculcantes yisuros , εἰ 
quibus nunc circumdentur malis, fore liberos. 
Hic ut metropolita disseruit, omnes confestim 
posita tristitia spem fortuna melioris ingressi sunt. 
Norent siquidem , perspectiora esse illi futura, 
quam aliis praterila, et tanquam vati animos 
eidem palam attendebant. Cur vero Mesi fugam 
facturi essent, de lioc ambigebaut. [dem aniistes 
Apocaueho magno duci in hanc sententiam scr - 
psit : Non videre se, quamobrem cui sui documenta 
sepe in multis habuisset , diclorumque suorum 
eventum non in longum dilatum , nec ad alios, 
sed ad se pertinuisse manifestissime sciret, nunc 
penitus fidem sibi denegaret, et pro verbis ina- 
nibus duceref, qua dicerentur. Porro se, quau- 
quam refraganti, nibilominus qua cum ipsi, tum 
Romano $39 imperio universo eondycere sen- 
tiret, suadere velle. Sibi enim a Deo indicatum, 


δὲ ὅτι ἂν εἴη τὸ Μυσοῖς αἴτιον ἐσόμενον φυγῆς. Ὃ D non ipsi, verum Cantacuzeno, qui prius magii 


δ᾽ αὐτὸς ἀρχιερεὺς xat ᾽Αποχαύχῳ τῷ μεγάλῳ δουχὶ 
ἔγραψε τοιαῦτα ὡς ἁποροίη ὅτου ἕνεχα πεῖραν 
αὐτοῦ πολλάχις ἐν πολλοῖς πρότερου ἐσχηχὼς, xal 
τῶν εἰρημένων τὴν ἔχόασιν οὐχ εἰς μακρὰν, οὐδ᾽ 
εἰς ἕτερόν τινα, ἀλλ᾽ εἰς ἑχυτὸν ἰδὼν σαφέστατα 
γεγενημένην, νῦν ἀπιστοίη παντάπασι, xal λόγους 
ὀζοιτο εἰχῃ λεγομένους τὰ εἰρημένα ὑπ᾽ αὐτοῦ. 
Αὐτὸ; δὲ χαίτοι. μὴ βουλομένῳ πείθεσθαι, οὐνὲν 
ἧττον συμθουλεύσειν, ἃ αὑτῷ τε xal Ῥωμαίοις 
ἅπασι λυΞξιτελήσειν οἴεται " ἐχχαλυφθῆναι γὰρ αὐτῷ 
παρὰ Θεοῦ, ὡς οὖν ἐχείνῳ μᾶλλον, ἀλλὰ Κανταχου- 
ζηνῷ τῷ πρὶν μὲν μεγάλῳ δομεστίχῳ, νυνὶ δὲ Ba- 
σι) el γεγενημένῳ, τὸ τοῖς βασιλέως παισὶν ἐπιτρο- 
*&Jtty xal συμθασι)εύειν προσήχει, Διὸ xal δεδ'- 


domestici munus gessisset, nunc imperatori re- 
nuniiato convenire imperatoris defuncti liberis 
tutorem esse, et una cum illis imperare. Unde ct 
hoc ei divinitus datum : ipsi autem eidein sub- 
esse, et rem navalem curare ac. mari pr:siderc. 
Monebatque ut datis contentus, septa ne trans- 
siliret, atque ut se audiret , rogabat: haud eniin 
bene eventurum οἱ contra divinum consilium 
vcnerit. Se quoque principio potissimum creationis 
Cantacuzeni factum αργία ferentem, et cogitantem 
ne forte aliud Deo viderejur, jyrecibus opcram 
dedisse et ab ipso his verbis doctum fuisse : Sie 
volo, sic complacitum «st, sic decerno , imperare 
Joannem Cantacuzenum , fiat, Qua igitur Deo 
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complaeuerunt , mortalium nemini fas esse irrita A σθαι παρὰ Θεοῦ * ἐχείνῳ δὲ ὑπ᾽ ἐκεῖνον εἶναι χα) 


. reddere conari, quia nec potest. Precabatur in- 
super, ne ista cuidam gloriationi οἱ ostentationi 
virtutis ascr'beret; non enim jin id superbig 
barathrum decidisse , ut. talia adversus Deum 
mentistur, sed ad fructum multorum, inique 
adeo" et contra omnem justitia legem beilo 
pereuntium, et ad ipsum errore liberandum, dum 
se Cantaeuzeno imperatore superiorem fore con- 
fidit, hzc dicta esse : quibus si paruerit, quantum 
opere pretium fecerit; brevi intellecturum. Sin 
minus , tamen plane cogniturum , se amicum esse 
veriatis, a qua ista didícerit. Hactenus litter: 
metropolitani Didymotichensis ad magnum ducem, 
quibus perspicue Cantacuzenum inimicos supera- 


περὶ ναῦς ἀσχολεῖσθαι xal θαλασαοχρατεῖν. Συνεδού- 
λευέτε ἔχεσθαι τῶν δεδοµένων, xal μὴ ὑπὲρ τὰ ἔσχαμ- 
μένα πτδᾶν, xaX ἐδεῖτο τείθεσθαι" μηδὲ γὰρ ἂν 
εἰς. τέλος ἥξειν ἀγαθὸν αὐτῷ τὸ τοῖς βεδουλευμένοις 
ἀνθίστασθαι Θεῷ. Καὶ αὐτὸς γὰρ ἐν ἀρχῇ μάλιττα 
ἔφασχε τῆς ἀναῤῥήσεως Κανταχουζηνοῦ τοῦ βατι- 
λέως περὶ τῶν πραττομένων δυσχεραίνων, xal λο- 
γιζόµενος, εἰ μὴ κατὰ γνώμην εἴη Θεῷ τὰ εἰργα- 
σμένα, χαὶ διὰ τοῦτο δεήσεσι προσχείμενος χαὶ ἰχε- 
σίαις, ἐχδιδαχθῆναι παρὰ Θεοῦ αὐταῖς λέξεσιν, ὡς 
Θέλω, εὐδοχῶ, ὁρίζω βασιλεύειν Ἰωάννην τὸν Καν- 
ταχουζηνὸν, xal γενέσθω. ᾿Α τοίνυν ὁ Θεὸς εὐδόχη- 
σεν, οὐδένα δίχαιον ἀνθρώπων πειρᾶσθαι καταλύειν, 
ὅτι μηδὲ δυνατόν" ἠξίου τε μὴ χόμπον τὰ τοιαῦτα 


turum pranuntiavit. His ille perlectis nihil re- B οἴεσθαι καὶ ἄλλως ἐπίδειξιν ἀρετῆς ' μηδὲ γὰρ ἂν εἰς 


spondit. Caterum non de imperatore solo multa 
istiusmodi , sed de privatis quoque ' nonnullis 
haud pauca vaticinatus est. Cum enim Michael 
Bryennius Pamphili praefectus, insidiis a populo 
esset appetitus, et Byzantium in vinculis adductus, 
εἰ 3b archentibus carcere damnatus, pauloque 
post a prefecto custodix€ parva de causa per 
insanum furorem adeo flagellis laceratus, ut pro 


mortuo haberetur, fama Didymotichum ad ejus . 


propinquos volante, et illis episcopum rogitantibus, 
ut uxori necem marili aperiret, quo reverentia et 
pudore illius cohibita , vitam sibi ad nuntium tam 
funestum ne abrumperct, episcopus Bryennium 
non esse mortuum dixit, 545 casum tam auo- 
citer, uL ad saniem οἱ inflaiumationes ex Παρε]- 
latione coercendas , 5216 opus fuerit. Verumtamen 
adhuc vivere , et tam inliumaniter aliis de causis 
quibusdam secretioribus flagellatum esse, reditus- 
que ad uxorem et liberos illam praecipue causam 
fore. Dimissum enim e carcere ad plagas curandas, 
Didymotichum fugam arrepturum. Tempore autem 
procedente et imperatore przsente, pro ipso in 
acie occubiturum. Qua omuia exitus docuit. Abso- 
lutus namque 2 carcere Bryennius , ut a medicis 
curaretur, opporlunitatem fugiendi nactus , do- 
num incolumis pervenit; postea in pugna contra 
Momitzilum ante pedes imperatoris oppetiit. Tali 
gratia ille a Deo dignatus erat , οἱ lutura quasi 


τοσοῦτον dPxovolac βάραθρον ἑληλαχέναι, ὡς τοιαῦτα 
καταφεύδεσθαι Θεοῦ" ἀλλὰ τῆς τε ὠφελείας τῶν 
πολλῶν, ἀδίχως οὕτω καὶ παρὰ πάντα τοῦ διχαίου 
νόμον ἀπολλυμένων ὑπὸ τοῦ πολέμου, xal τοῦ αὐτὸν 
ἐξελέσθαι, ὑφ᾽ ἧς κατέχεται ἀπάτης, οἰόμενον Καν- 
ταχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως περιγενήσεσθαι εἰρῆσθαι 
τὰ τοιαῦτα’ οἷς εἰ πεισθείη, εἴσεται τὴν ὠφέλειαν 
οὐκ kv paxpip* εἰ δ' οὐ πεισθείη, πάντως εἴσεται ὡ; 
ἀληθείας φίλος αὐτὸς χαὶ παρ᾽ ἐχείνης τὰ τοιαῦτ 
δεδιδαγµένος. Τοιαῦτα μὲν ὁ Διδυμοτείχου Eypact 
πρὸς μέγαν δοῦχα, διαῤῥήδην περὶ Κανταχουζηνοῦ 
τοῦ βασιλέως προλέγων, ὡς τῶν ἀδιχούντων περι. 
έσται. Ἐχεῖνος δὲ ἐπεὶ τὰ γράμματα ἀνέγνω, οὐδὲν 
πλέον ἀπεχρίνατο. Οὐ περὶ βασιλέως δὲ μόνον Extivo; 
πολλὰ τοιαῦτα προηγόρενεν, ἀλλὰ xal περὶ ἰδιωτῶν 
τινων οὐχ ὀλίγα. Βρυεννίου γὰρ τοῦ Μιχαΐ)λ, Παμφ» 
λου ἄρχοντος, ἐπιθονλευθέντος τε ὑπὸ τοῦ δήμου, 
χαὶ δεσμώτου εἰς Βυζάντιον ἀπαχθέντος, δεόµω- 
τήριόν τε ὑπὸ τῶν ἀρχόντων οἰχεῖν χατεψηφισμένου, 
ἐπεὶ χρόνῳ ὕστερον μιχρᾶς τινος ἕνεχα αἰτίας ὁ 
τῖς φρουρᾶς ἄρχων, ὑπὸ μανίας ἀλόγου xal θυμοῦ, 
εἰς τοσοῦτον ἠχίσατο σφοδρῶς, ὡς νομισθῆναι xal 
ἀποθανεῖν, πρὸς τοῖς οἰκείοις ἐν Διδυμοτείχῳ τῆς 
φήμης διαδραμούσης, χἀχείνων τοῦ ἀρχιερέως δευ- 
μένων ἀπαγγέλλειν τῇ γυναιχὶ τοῦ ἀνδρὸς τὴν τελευ» 
τὴν, ἵν ὑπὸ τῆς πρὸς Exsivov αἰδοῦς χατεγοµένη, 
μὴ τὴν ψυχὴν ἀποῤῥήξῃ πρὸς τὴν ἀγγελίαν, ἐχεῖνο; 
οὔτε τετελευτηχέναι ἔφασχε Βρυέννιον, ἀλλὰ ζὴν" 


quie oculis copspiciuntur, presciebat. Mosi, qui D τετύφθαι μέντοι εἰς τοσοῦτον ἀπανθρωπίας, ὡς xal 


ad Didymotichum castra habebant , haud diu post 
intelligentes e suis exploratoribus, Persas classem 
- ad Hebri ostia appulisse, pra tumultu trepidi, 
invicem conculcantes (quod episcopus przdixerat) 
aufugiebant , nec ubi terrarum se abscondissent, 
apparebat. Lbidymotichenses [αρ causam igno- 
rautes , mirari quid ita turbarent Massi. Parvo 
temporis intervallo nuntiatur, Amurium filium 
Aitne, Cantacuzeni longe amantissimum , qui 
multa antca su: in illum voluntaüs charitatisque 
argumenta dederat (ob illum quippe etiam impe- 
raterem Androiicum juniorem bello adversus Pho- 
ceam et Lesbum juverat), cum accepisset gravibus 
conflictautem infortiniis, totoque ltomano imperio 


ἁλῶν δεηθῆναι τὰς σηπεδόνας καὶ φλεγμονὰς τὰ; 
ix τῶν μαστίγων καταστλούντων ' μὴ μέν τοὶ γε 
ἀποθανεῖν, ἀλλὰ ζῇν, καὶ τὴν ἀπανθρωπίαν τῶν 
αἰχισαμένων, ἄλλων τε τινῶν ἀποῤῥητοτέρων ἕνεχα 
αὑτῷ ἐπενεχθῆναι, καὶ τῆς εἰς παῖδας xal γυναῖχα 
ἐπανέδου αἰτία μάλιστα ἐχείνη ἔσται. Τοῦ δεσμωτη" 
ρίου γὰρ ἀπολυθεὶς ἐπὶ τῷ ἰᾶσθαι τὰς πληγὰς, δια- 
δρὰς ἀφίξεται ἐνθάδε * χρόνῳ δὲ ὕστερον καὶ βασι" 
λέως παρόντος, πεσεῖται μαχόμενος ὑπὲρ αὐτοῦ. 
Ἃ πάντα ὕστερον κατὰ τὴν ἐχείνου πρόῤῥησιν ἀπέ- 
6αινεν. ᾿Αφεθεὶς γὰρ τοῦ δεσμωτηρίου ὁ Βρυέννιος 
ἐπὶ τῷ προνοίας τινὸς τυχεῖν παρὰ τῶν ἰατρῶν, χαι- 
ροῦ τυχὼν διεσώζετο, οἴχαδε διαδρᾶναι δυνηθείς " 
ὕστερον δὲ, ἐν τῇ πρὸς Μομιτζίλον μάχῃ ἔπεσε pa- 
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χόμενος ἐπίπροσθεν βασιλέως. Τοιαύτης ἦν ἐκεῖνος Α eidem infesto ad Triballos profugisse , et Didymo- 


χάριτος Ἀξιωμένος παρὰ θεῷ, xal τὰ ἐσόμενα ὡς 
ὁρώμενα προῄδει. Οἱ μέν τοι Μυσοὶ ol περὶ Διδυ- 
µότειχον ἑστρατοτεδευμένοι μετὰ μιχρὸν παρὰ τῶν 
σφετέρων πυθόμενοι σχοπῶν, ὡς πληθος Περσικῶν 
νεῶν τῇ τοῦ "E6pou προσέσχεν ἐχδολῇ, ὑπὸ τοῦ θορύ- 
δου xai τῆς ταραχῆς ἀλλήλους σομπατοῦντες τὴν 
ἀρχιερέως πρόῤῥησιν τάχιστα ἀνεχώρουν, καὶ ὅποι 
qe χατεδύοντο ἀγνοούμενοι, Ci δὲ ἐν Διδυμοτείχῳ 
τὴν αἰτίαν ἀγνοοῦντες τῆς φυγῖς, ἐθαύμαζον ὅ τι 
ποτ᾽ ἂν εἴη τὸ οὕτω θορυθῆσαν τοὺ; Μυσούς. Μετὰ 
μικρὸν δὲ ἡγγῶλετο ὡς ᾿Αμοὺρ ὁ τοῦ Αἰτίνη φίλος 
ὧν ἐς τὰ μάλιστα Κανταχουζηνῷ τῷ βασιλεῖ, xal 
πολλὰς ἀποδείξεις τῆς εἰς ἀυτὸν εὐνοίας καὶ πρό- 
τερον παρεσχημένος, δι’ ἐχεῖνον γὰρ χαὶ βασιλεῖ τῷ 
νέῳ ᾿Ανδρονίχῳ πρὸς τὸν χατὰ Φωχαίας χαὶ Λέσδου 
πόλεμον συνεπολέμησε, πεπυσμένος περὶ αὐτοῦ, ὡς 
μεγάλαις χρήσαιτο χαχοπραγίαις, χοινῇ τῶν Ῥω- 
µαίων αὐτῷ πάντων ἐχπολεμωθέντων, καὶ αὐτὸς μὲν 
ᾧχετο ἐς Τριδαλοὺς φυγὰς, Διδυμότειχον δὲ ὃ μόνον 
χαταλέλειπτο γυναιχί τε χαὶ τέκνοις χαὶ τοῖς ἄλλοις 
τοῖς ὑπολειφθεῖσι φίλοις καταφυγὴ. δεινῶς ὑπὸ τῆς 
συχνῆς πολιορχίας ὑπὸ ἐνδείας ἐπιέσθη, χαὶ χιν- 
δυνεύει τὸ τοῦ φίλου σχάφος αὕτανδρον ἀπολωλέναι, 
ὀγδοήκοντα χαὶ τριαχοσίας ναῦς τὰς συμπάσας ὁμοῦ 
παραλαδὼν, καὶ μείζους καὶ ἐλάσσους, ἐν aT; ἐννα- 
χισχίλιοι πρὸς δισμυρίους ἐπιδάτα: χατελέγοντο, παρὰ 
τὸ τοῦ "E6pov στόμα προσέσχε. Ὠέμψας δὲ χαὶ ἐχεῖ- 
νος πρέσδεις πρὸς Εἰρήνην τὴν βασιλίδα, ἀπήγγελλε 


τὰ ἴσα" ἐδήλον τε ὅτι Ίξει χαὶ αὑτὸς μετὰ μικρόν, C 


Εἱρήνη δὲ ἡ βασιλὶς, τούς τε στρατιώτας ἔπεμπεν, 
ὅσοι ἦσαν xa τοὺς ἄλλου ; τῶν εὐγενεστέρω» εἰς ὑπάν» 
τησιν ἐχείνου, χαὶ ἵππους ἑχατὸν, ὡς ἂν αὐτός τε 
χρήσαιτο, xal μὴ πεζὴ βαδίζῃ, xat τοῖς ἄλλοις διαδῷ. 
᾽Απήγγελλόν τε οἱ χεκοµιχότες, uh μέμφεσθαι τῆς 
ὀλιγότητος, ὡς διὰ τὸν περισχόντα πόλεμον, αὐτῶν 
μᾶλλον ἵππων δεομένων, xat διὰ τοῦτο τῶν παρόν- 
των οὗ πλείους παρέχεσβαι δεδυνηµένων. Too; μὲν 
οὖν ἵππους ἐδέξατο ἀτμένως, καὶ βασιλίδι χάριτας 
τῆς εὐεργεσίας ὡμολόγει " διέδωχε δὲ τοῖς εὐγενε- 


οτέροις τῶν Περσῶν, xal μάλιστα προΐχουσι χαθ᾽ 


ἡλικίαν. Ἐρόμενος δὲ περὶ τοῦ φίλου βασιλέως εἰ 
ζῇ, πολλὰ στενάζων, xal δάχρυα τῶν ὀφθαλμῶν ὑπὸ 
συμπαθεία; ἀφιεὶ;, ἐπεὶ ἐπύθετο ζῇν Θεοῦ βουλο- 


tichum , quz sola uxori, liberis, amicorumqueé 
reliquiis perfugium relinquebatur, propter obsi- 
dionem extrema inopia premi, parumque abesse, 
quin navis amici cum ipsis vectoribus submerga- 
tur (160), deductis numero. trecentis octoginta 
navibus majoribus, et minoribus, et in undetri- 
ginta millibus impositis (17), ad Hebri ostia sppli- 
cuit: atque hzc missis 3d Irenen imperatricem 
nuntiis, simulque semet mox affutnrum signilicavit. 
Irene omnes prasidiarios et nobiles ei ol viam 
mittit; equos preterea eentum , quorum uno ipse 
uteretur, ne pedibus incederet, reliquos comitibus 
Jistribueret. Renuntiabant autem qui illos duce- 
bant, non debere ea paucitate offendi ; nam propter 
praesens bellum equorum raritate laborari, atque 
ideo plures his suppeditare nequivisse. 5/41 
Equos Amuriu- non invitus accepit, et imperairici 
pro ista gratia grates egit, interque Persas nohi- 
liores, ae presertim etate provectiores dispertivit. 
Percunctatus autem de charo sibi imperatore num 
viveret, idque multa gemens , et laerymans, ex 
commiseraiione videlicet, ubi audivit eum Dei 
beneficio superstitem eise, primum quidem Nu- 
mini laudes dixit, eujus ope ad tuendum illum 
ipse cuin suis tam prompti ac magnanimi essent ; 
deiade illis quoque eadem de causa gr«tias egit, 
ct se multa atque eximia debere yronuutiavit , qui 
tam variis et ingentibus sese pro illo diseriminibus 
obtulissent, stipatusque bis mille selectis militibus 
ad urbem pedibus et ipse processit. Orautibus 
qui Didymoticho obviam prodierant, ut equo 
uteretur , et alios insuper extra centum illos 
subministrantibus, non est motus, duo millia no- 
biliorum esse dicens, dignos in priiis qui equita- 
rent. Quia vero qui in tantum numerum distri» 
buerentur non sufficerent, prastarc, et se peditem 
incedere, laboremque communicantem, vix mole- 
stia illis leviorem reddere (18). lta Didymoti- 
chum venlt, obi paucos dies moratus, quibus 
Didymoticlrenses Thracie pagos deprzdantes sibi 
victum conquirere oportebat, postquam negotium 
ex sentenlia transegerunt, magnuinque frumenti 
numerum, et alia κά vietum idonea cum peco:e 


Jacobi Pontani note. 


(16) ld est, quin Cantacuzenus una cum suís om- 1) est in numero, vel auctor lapsus est meworia, 


nibus intereat. Uonditionem ac statum suum navi 
seu navigationi, et adversam conditionem sive sor- 
tem infelici navigationi, ac tempestau naufragioque 
comparare, usitatum est bonis. scriptoribus tum 
poetis, tum oratoribus, quod hic Ámurius Canta- 
cuzeno (acit, Naves porro quas cum vectoribus aut 
deprimuntér, ast capiuntur, Graecos nunc voce 
juncta αὐτάνδρους, nunc separatis vocibus, σὺν τοῖς 
ἀνδράσιν dixisse, ostendit Victorius lib. xxy, cap. 8. 
(17) Trecentis navibus tantum numeruin impo 
suit. Sed ex sequentibus triginta unum milia col* 
liguntur. Si enim jussit sequi se viginli willia, 
cuin selectis mille quingentis, et novem millia quin- 
gentos ad navium custodiam reliquit, ergo summa 
conácit triginta unum, Sed vel erratum librarii 


PaTROL. Gn. CLIH. 


(18) Laudabile factum  Amurii, exaquaniís 80 
militibus suis, dum equo repudiato, una cum illis, 
peuibus incedit. ἰὴ νἱ Zneid. poeta /Eneam cunf 
Trojanis suis arbores cedentem, et ad Miseni ca» 
davcr cremandum advolventeim facit : | 

Necnon /Eneas operu in.er talia primuf 

Hortatur. socios , paribusque accingitur armis. 
In quem locum 8at mula adduximus | in svinbolis 
nostris, quibus demonstrareiuus, duces et inipera- 
tores, qui sese μι αν nounumquam, velut obliti, 
alque immemores δι: persona ac diguitatis, fe- 
rendis laboribus, auque oneribus, aliisque rebas 
vilibus obeu.dis ac paliundis exaquasscit, ma- 
gnam laudeu adeptos, 
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tentoriis suis praedarum esset, Didymotichensibus 
donaretur. Curatum ut mandarat. Praterea quia. 
gentos ex sclectis illis duorum millium segregatos, 
et de reliquo. exercitu novem millia ad naves in 
reditum suum custodiendos misit : caeteros ad 

 vicena millia, prater mille quingentos selectos, 
&equi jussit, ad imperatorem profecturus. ÀAmbu- 
labat igitur ipse, et reliqui universi, demptis «en- 
tum ilis, qui sencctutis imbecillitate pedibus 
ingredi non poteraut. Cumque ad murum juxta 
Christopolim venissent, quóniam qui illic iq prze- 
sidio erant , adversus tantas copias nil valebant, 
sialioneum ipsis deserentibus , Perse multis loc:s 
eo períos:o trassieruut, et nou procul inde nocte 
duxerunt. 


| JOANNIS. CANTACUZENI 
in urbem intulerunt , mandavit ut quidquid, in A μένου, πρῶτα μὲν ὡμολόγει χάριτας θεῷ, πολλὴν 
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αὐτοῖς τὴν πρόνοιαν καὶ τόλμαν ὑπὲρ βασιλέως πι- 
ρεσχημένῳ. “ἔπειτα δὲ xal αὐτοῖς τῶν αὐτῶν ἕνεχα 
καὶ χάριτας ὡμολόγει, χαὶ πολλῶν xal μεγάλων ὀφει- 
λέτην ἑαυτὸν ἀπέφαιν:ν, ὡς χινδύνους μεγάλους xa: 
πολλοὺς ὑπὲρ ἐχείνου ἀνεγχοῦσι ^ τὴν στρατιάν τε 
παραλαθὼν, πεζὸς ἐχώρει xal αὑτὸ; εἰς Διδυμότει- 
yov: δισχιλίους λαγάδας ἔχων περὶ ἑαυτόν. Δεομένων 
δὲ τῶν Ex. Διδυμοτείχου ἵππῳ χρῆσθαι, xai ταρε(ο- 
μένων xal ἑτέρους πρὸς τοῖς ἑχατὸν οὐχ ἐπείβειο 
αὐτὸς, δισχιλίους εἶναι φάμενος τοὺς εὐγενεστέρω;, 
καὶ μάλιστα ἀξίους ἵπποι; χρῆσθαι. Ἐπεὶ δὲ μὴ 
εὐποροίη πᾶσι διαδοῦναι, βέλτιον πεζεύειν χαὶ zi- 
τὸν, ἐν τῷ αυμπονεῖν αὐτοῖς ῥάω xai φορητοτέραν 
τὴν Ex τῆς ὁδοῦ ποιοῦντα ταλαιπωρίαν. θὕτω μὲν 
οὖν μέχρι xal Διδυμοτείχου ἦλθεν" ἡμέρα, δὲ περι" 


μείνας οὐ πολλὰς ἐν, αἷς ἔδει τοὺς εἰς Διδυμότειχον, τὰς κατὰ Θράχην πορθοῦσι χώμας αἴτον πορίζειν 
ἑαυτοῖς, ἐπεὶ ἐπράττετο. αὐτοῖς τὰ κατὰ γνώμην, καὶ σῖτον εἰσεχομίξζοντο πολὺν, xal τὰ ἄλλα ἐπι- 
vfb:ta, χαὶ βοσκήματᾳ ἐχέλευεν, ὅσα ᾖσαν ἐν τῷ στρατοπέδῳ τῷ σφετέρῳ Ex τῆς λείας τοῖς ἐν διδυ- 
μοτείχῳ παρέχειν" χαὶ ἐπράττετο ἧ προσέταττεν ἐχεῖνος. ΠΗεντακοσίους τε ἐκ δισχιλίων ἐχείνων }ο- 
γάδων ἀπολοξάμενος, xai ἐνναχισχιλίους ἐκ τῆς ἄλλης στρατιᾶς, ἔπεμπεν εἰς τὰς ναῦς, φᾳρουρὴ- 
αὐντᾷς ἄχρις ἐπανήξει τὸ δὲ λοιπὸν στρατόπεδον εἰς δισμυρίυυς ὄντας ἐπὶ πενταχοσίοις χαὶ yoio; 
«οἷς λογάσιν, ἕπεσθαι ἐκέλευεν, ὡς ἐκεῖσε ἀφιξόμενος ἕνθα δ.ατρίδει βασιλεύς. "Esoav οὖν ἄπαντε; 
καὶ αὐτὸς πεζῆ, πλὴν τὴν τῶν ἑχατῶν ἐχείνων, ἀδυνάτων ὄντων πεζεύειν διὰ γῆρας, Καὶ γενόμενοι πο- 
ph τὸ ἐν Χριστουπόλει τείχισμα, ἐπεὶ ἀντέχειν οὐχ. οἷοί τε ἧσαν οἱ φρηυροῦμτες πρὸς τοσαύττιν δύνχμιν, 
πολλαχοῦ διατομόντες. ἐχείνων «κλιπόντω», διέδζησάν τε, καὶ ηὈλίσαν.ο ἐγγὺς τὴ» νύκτα. 


549 CAPUT LVII. 


Pherei Amurium commenlitiis litteris circumscribunt, Quingenti Persa mortui frigore prater. captivos. 
Amurius domum redit. lidyimotichenses praedones pra frigore ad hostes confi ntes uomodo lulii. 
Oppida se imperatrici dedere cpientia, cur. non. recipiantur. Ángores et sollicitudines Gantacuseri, cti 
Arbemus homo obscurus αναϊ μα δροπάεί εἰ de ljerria acquirenda consilium dat. Cralis in ea τε 
gratificandi propensa voluntas. Quibus de causis facta deditio. Ad imperatorem legati, qui eum aversau. 
Admonitio Cralene de non cunctàndo. 


Pherai, postquam) nuntiatum cest, Persarum ὁ0- 8 Φεραῖοι δὲ πυθόμενοι περὶ τῆς στρατιᾶς τῆ; 


pias per ipsos Lransituras, vastitatem agro suo 
motuentes, adhac odio in imperatorem id inique 
ferentes (ne quid videlicet a Persis adjuvaretur), 
suiumo duci verba danda censuerunt, litterasque 
commentitias sub. persona. imperatoris ad eum τηὶ- 


serunt. lis secundum salutaüonem grate  Amurig : 


.Ssingulares de studio erga se agebantur, ex quo 
multos ejus causa labores, ac sumptus tolerasset. 
Deinde hortabatur, uti ex eo loco, in quo episto- 
lam acciperet, retro abiret, ne imprudens noceret, 
dum prodesse cuperet. Se enim in extinys Tribal- 
lorum finibus versari, unde jam redire non sit 
proclive. Si ipsi per mediam Pherzoruim regio- 
nem pruficiscantur, timendum, ne princeps Tri- 


Περσικῆς ὅτι μέλλει διῖέναι xax! αὐτοὺς, xal τίν 
τε βλάδην δείσαντες, ἣν χαχώσειν ἔμελλεν αὐτοῖς 
τὴν χώραν, ἄλλως τε xal μίσεν τῷ πρὸς βασιλέα. 
δυσχεραίνουτες μὴ ὑπὸ τῶν Περφῶν ὠφεληθῇ, 
ἔγνωσαν δεῖν παράγειν τὸν ἄρχοντα τῆς στρατιᾶς, 
καὶ γράμματα πλασάμενοι ὡς ἐκ βασιλέως ἕξεμ» 
foy πρὸς αὐτόν. "À μετὰ τὸ προσαγορεύειν, πολλὴν 
ὁμολογοῦντα χάριν τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας, ὅτι πολ» ᾿ 
λὴν ὑπέμεινε καὶ πόνον χαὶ δαπάνην δι αὐτὸν, 
ἔπειτα ἐχέλενεν ἀναστρέφειν" ἐξ οὗπερ ἂν ἐγγέ- 
νοιτο τοῖς γράμμασι τόπον περιτυχεῖν, μὴ xoi 
ἄχων βλάψῃ νομίζων ὠφελεῖν. Ἐκεῖνον γὰρ ἐν 
ἐσχατιαῖς τῆς Τριδαλῶν διατρίδειν vac, ὅθεν οὐ 
ῥάδιον ἐπανελθεῖν νυνί, Ei δ᾽ αὐταὶ yopolev πρὸς 


ballus przsentem amicitiam in iram, et odium ver- ὦ ἐχεῖνον διὰ μέσης τῆς γῆς τῶν Τριδαλῶν, δέο; μὴ 


tens, wale sibi faciat, ut qui belluin cum barbaris, 
ac pestem ei crearit. Hiec litteris prescribebantur.' 
Quas cui) Amurius legisset , nibil subesse fraudis 
suspicans, sed revera ab imperatore missas exris- 
- timans, huc illuc perplexus versabat animum, 
i evertereturne, sicut monebatur, an ad Cantacu- 
enum porro pergeret, quem cum tam ingenti 
agmine perquirere, rursus difficile, et operosam 
esset. llec illum per noctem sécum volutantein, 
- exorta subito frigoris immensitas, dueentis per 


αὐτῶν ὁ ἄρχων ἀντὶ φιλίας, ἣν ἑἐνδείχνυνται πρὸς 
αὐτὸν νυνὶ, πρὸς ἔχθραν xa ὀργὴν μεταστραφ, 
καὶ διάθηται καχῶς, ὡς αἴτιον πολέμου fap6ap- 
κοῦ, καὶ φϑορᾶς αὐτῷ γεγενημένον. Τοιαῦτα μὲν 
οὖν τὰ γράμματα ἐχέλευεν, ᾿Αμοὺρ Ok ἐπεὶ ἀνέγνω, 
ὧν μὲν συνεσχευααµάνων ὑπώπτενὲν οὐδέν w- 
μίσας δὲ ἀκ βασιλέως εἶναι ἀληθῶς , ἀμφιδόλοις 
λογισμοῖς ἑπάλαιεν, εἰ δεῖ ἀναστρέφειν χατὰ τὰ 
χεχελευσµένα, ἣ ἤχειν πρὸς αὐτὸν, ὡς δυσχερὲς bv 
αὖθις εἰς ἀναζήτησιν ἐχεῖνον μετὰ τοσαύτης στρᾶ- 
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τιᾶς «ἐλθεῖν. Τοιαῦτα δὲ αὐτῷ λογιζομένῳ τῆ: νυ» 
κτὸς, χωμὼν ἐξαίσιος ἐπιγενόμενος, ὡς καὶ διακχο- 
σίους .τῷ στρατοπίδῳ ὑπὸ χρύους ἐναποθανεῖν, 
ἐνάγχλοεν ἀναστρέφειν, πολλά καὶ τῶν γραμμάτων 
πρὺς τὴν ἐπάνοδον συνᾶραμόνων. Ἐλθὼν δὲ εἰς 
Βήραν, ἔνθα αὐτῷ ὡρμίζογτα αἱ νῆες κατὰ «bv 
Ἔδθρον π.ταμὸν, εὗρε κατ ἐχείνην τὴν νύχτα xal 
τῶν ἐν ταῖς ναυσὶ τριακοτίους ἀποθανόντας" αἰχμα- 
λώτων δὲ πλὴν ὀλίγων, πάντας, ὀλίγους ὄντας xal 
' αὑτοὺς διὰ τὸ μὴ τὴν στρατιὰν πρὸς λείαν ἐπι- 
z).£oy διααχεδασθῆναι τῆς προχειμένης ἕνεκα στρα- 
τείας ᾿Αμοὺρ τὸν σατράκην οὐκ ἐᾷν. Εἰς Διὸν μό- 
τειχον 0t πρὸς βασιλίδα. τὴν Εἰρήνην γράμμασι 
δηλώφας τῆς ἑπανόδου τὴν ἀνάγχην, xat παραιτη- 
σάμενος, ὡς διὰ τὸν χειμῶνα μὴ πρὸς αὐτὴν ἑπανή- 
κει προσχυνήσων, ἀπέπλευσεν εἰς τὴν οἰχείαν. 
M:tà δὲ τοῦτο, ἐπεὶ ὁ χειμὼν ἐπεχράτει σφοδρότα- 
. tog xav ἐκεῖνο τοῦ ἔτους, ol ἐκ Βνζαντίον, καὶ τῆς 
ἄλλης θράχης τύχαζον, xal οὐχ ἐπῄεσαν sol; ἐν 
Διδυμοτείχῳ * ἀλλ' ἀναγχαίως διεχείμαζον “ἐν ταῖς 
οἰχίαις. Ἐκεῖνοι δὲ ὑπ᾽ ἐνδείας ἀναγχαζόμενοι 
καὶ τῶν ἄλλοις φοδερωτάτων κατατολμᾷν, πεζοί τε 
ὀλίγῳ πλείους διαχόσιοι, xal ἱππεῖς ἐλάττους τού- 
των, πρὸς ἁρπαγὴν, τῆς πόλεως ἐξελθόντες, οὕτως 
, ὑπὸ σφοᾶροῦ κατελήφθησαν χειμῶνος, ὡς ἀναγχα- 
σθῆναι αὐτόμολοι πρὸς τοὺς πολεμίους ἀφιχέσθαι, 
ἐκλείποντες ἤδη ὑπὸ χρύους, Οἱ μὲν οὖν πεζοὶ 

πάντες, ὁμοῦ πρὸς Λίτιτζαν πολίχνην ἐλθόντες, 
᾿ ἐπεὶ ὁ τῆς πόλεως ἄρχων, τὰ βασιλέως χρύφα ἡρῃφ 


μένος ἦν, ἐν μιᾷ οἰκίᾳ τοὺς ἄνδρα; χατακλείσα:, Ὁ 


ὡς φρουῤεῖσθαι δῆθεν πυρί τε ἀνακτητάμονοι, καὶ 


τῷ ἄλλῃ τῶν ἀναγκαίων χορηγίᾳ, μετὰ τρίτῃην᾽ 


ἡμέραν, ἑχὼν εἶναι, ἐνεδίδου αὐτοῖς mph; τὸν 
δρασμόν" χαὶ διαδράντες ὁμοῦ πάντες αὖθις εἰς 
Διδυμότειχον ἐπανῆχον. Ὅθεν xal αἰτίαν ἔσχε 
παρὰ τοῖς πολεμοῦσι βασιλεῖ, Οἱ μέν τοί γε ἱππεῖς 
ἄλλος ἄλλοσξ διασκεδχσθέντες, οἱ μὲν , καὶ φιλαν- 
θρώπου τινὸς ἐπέτυχον ξενίας, xai ἀπαθεῖς χακῶν 
πρὸς τὰς οἰχίας ἐπανῆχον, τῶν βασιλέως φίλων 
πρὸς τὴν σωτηρίαν συναραμένων " οἱ πλείους δὲ 
αὑτῶν, ὀλίγῳ προσηνέστερον ἐξενίσθησαν παρὰ 
τῶν ὑποδεξαμένιυν, οἱ περὶ Ὀδυσσέα παρὰ Κύ- 
χλόπος. ᾿Απέθανε μέν τοι ἐξ αὐτῶν οὐδεὶς, ἀλλὰ 
χρόνων ὭΌστερων xav ὁλί-ους εἰς Διδυμότειχον 
αὖθις ἐπανῖχον γυμνοὶ μετὰ πεῖραν ἀλγεινῶν 
πολλῶν. "Egpo; δὲ ἤδη ἀρχομένου; ot τε tx Διδυ- 
μοτείχον ἑπήεσαν ταῖς κατὰ Θράχην πόλεσι, καὶ 
χακῶς ἑποίουν ληϊζόμενο,, ὡς xal πολλὰς αὐτῶν 
πρὸς τὰς συνεχεῖς ἐφόδους xai τὰς λῃστείας ἄπει- 
ῥηχυίας, τῇ βασιλίδι Βἱρήνη ἐθέλειν προσχωρεῖν" 
χἂν οἱ ἐν Διδυμοτείχῳ μὴ ἐδέχοντο, ἀπολεΐσθαι 
φάσκοντες εἰ πείθοιντο: Οὔτε γὰρ εὐπορεῖν φρουρῶν 
οἵ αὐτὰς φυλάξουσιν, αὐτοί τε λιμῷ τἀλαικωῤίθειν 
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A Gxstra enectis, δὰ rerersionem compulit, eodem 
literis eun vehementer incitantibus. Ut Beram αἱ - 
tigit,, ubi naves subducise stabant ἐπ llebro fiu- 
mine, invenif eadem ngcte mortuos veolores trc- 
. eenios — caplivosque — demptis paucis, emnes: 
quanquam et ipsi erant pauci nutherb, duod Amu- 
rius ipse militem propter propositam expeudigonem - 
prédebundem seplius discurrere non pbíeretur. 
. Exarata pérre ad j]remem imperaitioem epistola 
. qua necessitatem reditus $ui declarabat, οἱ aimul 
, Neniam pelebat, quo asperitate frigoris impeditus, 
ad ei valedioendum non reverteretur, pélayo 8648 
remenso domum dissessit, Post quia illo aano 
biems inioleramda seviebat, Byzanüi, et reliqui 
Thraces Didymotichensibus incurssndés abstinen- 
ies, velentea. nolentes in. sua loca hiematem re- 
cesserunt, Αὲ ilirerum egéstate céacti, quamvis 
mpaxime τιον formidanda sudere peditesque 
3liquande plures ducentis, et equites his paucio- 
re$ 3d priedandum egressi, fhigorgees vi sic aüe- 
, ali sunt, ut. jam viribus deficientes, uliro ad bo- 
. &4es confugere corppellerentut, Cum iisque pedites 
simul ia eppidulum Lititxam vaniseent, quoniam 
. pradfectus. occulte Cantaeuaeno favebat, jim enis 
edibus, quasi in custodia eonclesis, et lueulonto . 
, [aeo aliisque neeéssariis reeregtia, post diem ἰ6ς- 
tium Jibens fugiendi copiam feeit ; qui simul em- 
nes Didymotichum redierunt, Inde hoppes ille 
spud inimicos imperadoris in erimiug fuit. Veruu 
equitibus aliis alio dispersis, nonnulli et benigaogat 
bospiijum repererunt, et $ine,noxia domum reve- 
nerunt, auicis imperatoris.qprwm saluti opitaían- 
tibus: plurcs autem paulo lumapius, quam ili in 
O.yssea a Gyclope,aocepti sunt (19). Neyio qui- 
dem ab iis jugulatus est .; sed post aliquod tem- 
pus pauci, nudi, et μένα perpessu acerba experii, 
Didymoticbupi revenerunt. Yeie jam ridente, Di- 
 dymotichenses Tbracim oppida adoriri ac depo- 
pulari, ut eoruin. complura assiduis impressioni- 
bus. ac depradationibus fatigata ac desperantia 
ad imperatricem lrenem transire vellent, etsi a Di- 
dymolicbensibus non reciperentur., sibi pereun- 
dum dicen(bus, si annucrent. Non enim abundare 
prassidiariis, quos ipsis tutandis daren?, el $e fame 
cruciatum iri, nisi vicinos depredari liceret; 
aliud enim nullum suppetere ad. vitae toleraudan 
subsidium. Byzantii vero urbem, quantum pote- 
rant, affligebant, et Cantacuzenus imperator ite- 
rura eodem redire parabat, cui Crales auxilium, 
sed nec magnum et ignavum adjungebafj. Quare 
variis distractüs cogitationibus, plenus erat du- 
bitationis, ecquid Teformata Romanorum poten- 
Ua in Triballos rediret, an cum tam exigub timi- 


D 


- 


Jacobi Pentani note. 


(19) Vide Odyss. η, quemadmodum tractentur a 
Polyphemo Ulyssis socii, Vide ctiam extremum 
εὐεξίαν  Zueid. et, si. placebit, Ovid. xiv Meta- 
morph. «b eo loco, Quid mthi tunc animi , etc. 

Pavlobumanius fuisse habitos dicit, quasi diceret, 


tantum non etiam ab illis devorati sunt, quod so- 
is Ulyssis faciebat illud monstrum horfendum, 
informe, íngeus. Viscerihus enim miserorum, οἱ 
sanguine nLro vescabatur. '. . 
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dorum numero ioti sc ἱπ)} 6 γ]0 objectaret. Sed A εἰ μὴ ληΐζεσθαι ἐξέσται τοὺς περιοίχους " ἑτέρα 


pracipua quam sentiebat difficultas etat, quod 
3bsumpta jai, quam domo attulerat pecunia, in 
iam multos, quos ducebat (omnes cnim ejus im- 
pensa vixerant, ad duos annos quibus Romano- 
Tum pulsi finibus cxsularant), et honoris causa 
B etiam in Triballorum duces, quid ageret 
non videbat, si per hostium loca Didymothicum 
petere non liceret. Nec enim inde dabatur aífe- 
rendam curare pecuniam, nec ἃ Tribalis fcnori 
sumere: quorum pars omnimodis servirent, 
pats οἱ ia summa paupertate viverent, εἰ si 
non egerem, mutuum dare mnolent, quod im- 
peratorem majoribus semper cumulari miseriis as- 
- picerent, metuerentque, ne in ipso itinere penitus 
, interiret, Quocirca curis gravissimis jactalatur, 
inepiam et inevitabile periculum reputans, qus 
se, eL suos oppressura essent. Verumiamen nulli 
se aperions, Deum solum precabatur, qui bujus- 
modi rebus finem dàre potis est. Ecce autem  qui- 
᾿ 4am Arbenus nomine, Clereno, antea Dtouanis 
subjecto oppido, oriundus, accedit, patrisque sui 
erga imperatorem benevolentiam rememorans, ni- 
hilo minus et se aiebat velle illi inservire, cique 
prodesse quautum maxime posset. Nec mirandum, 
᾿βὶ tam claro genere prognato, tam admirabili et 
magno viro, ipse bomo aljectus, et perobscurus 
'opem promitteret : siquidem, et 1uus aliquando, ut 


esset in fabulis (20), leonem «multis, durisque * 


γὰρ αὐτοῖς πρὸς τὸ ζῇν εὐπορία οὐδεμία ἦν, OL τε 
ix Πυζαντίον, Διδυμότειγον ἑχάχουν ὅσα δυνατά - 
βασιλεύς τε ὁ Κανταχουζηνὸς πιρεσχευάτετο αὖ- 
δις, ὡς εἰς Διδυμότειγον ἑπανίξων' χαὶ ὁ Κράλης, 
παρείχετο μὲν στρατιὰν ἐπιχουρήσουσαν, ὀλίγην δὲ 
καὶ φαύλην. Καὶ διὰ τοῦτο βασιλεὺς, πολλοῖς ἐστιέ- 
Φετο λογισμοῖ;, χαὶ φροντίδων ἂν ἀνάπλεως εἰ 
δεήσει πάλι» ἢ τὴν Ῥωμαίων δείσαντας δύναμιν, 
αὖθις ἀναστρέφειν εἰς Τριδαλοὺς, ἣ μετὰ τοσούτων 
καὶ οὕτω φαύλων πρὸς πᾶσαν τὴν ἀρχὴν Ῥωμαίων 
διακινδυνεύεῖϊν. Μεγίστη δὲ ἦν αὐτῷ τῶν δυσχε- 
ρειῶν, ὅτι τῶν χρημάτων, ἃ οἴχοθεν ἦλθεν ἔχων 
ἀναλευθέντων πρός τε τοὺς συνόντας ὄντας 1020j- 
τους, πάντες γὰρ διετρέφοντο ix τῶν βασιλιχὼν 
ἐπὶ δυσὶν ἔτεσιν, ἐν οἷς τῆς Ῥωμαίιον γῆς ἀπεὶ- 
θόντες ἦσαν ὑπερόριοι, καὶ πρὸς Τριθαιοὺς τοὺς 
τῶν στρατοπέδων ἡγουμένους διὰ φιλοτιμίαν, ἐν 
ἀπόρῳ εἴχετο τοῦ τί χρὴ δρᾶν, εἰ μὴ ἐξέσται τὴν 
πολεμίαν διελθόντας εἰς Διδυμότειχον ἐλθεῖν. 00a 
γὰρ ἐξὴν ἐχεῖθεν χρήματα μεταπέμπεσθαι, οὔτε 
παρὰ Τριδαλῶν δανείζεσθαι, τῶν μὲν, πάντη δι- 
δουλωμένων καὶ συζώντων ἐσχάτῃ ἀπορίξ " sov 
ἐχόντων δὲ, δανείζειν οὗ βουλομένων, διὰ τὸ 815: 
λέα ὁρᾷν μείζοσιν ἀεὶ ταῖς δυσπραγίαις χεχρημέν 
vov, καὶ ὑποπτεύειν μὴ παντάπασι διαφθαρεί 
πρὶν οἴχαδε ἐπανήχειν" οὗ δὴ ἕνεχα πολλῇ μὲν 
ἐχυμαίνετο τριχυµίᾳ λογισμῶν τὴν ἔνδειαν ἐννοωῦν, 
ὑφ’ ἧς περισχεθήσεται χαὶ τὸν ἄφυχτον χίνδυνον 


'vinculis liberasset. Suadebat igitur, ut. quoniam ϱ αὐτὸς, χαὶ οἱ περὶ αὐτόν. Ἐξέφαινε δὲ πρὸς οὐδέν 


ἃ Crale missus esset, uL cum Derrhootis de urbe 
tradenda ageret, οἱ multis promissis eo induceret, 
οἱ vellet ipse etiam amicis scriberet, et per illos 
'essteris quoque persuaderet, uti se in urbem re- 
ciperent : quze ampla et populosa, et presidio mili- 
tari, rebusque oninibus firma et munita, in. prz- 
sentibus malis non mediocri solatio esse queat. 
ο enim quamvis Crali subjectum, male Berrhoeam 
aliasque occidentales urbes ipsum quam Cra- 
lem dominum agnoscere, cui nolentes pariturz 
sint, cum contra in. eum propendeaut. Hiec au- 
diens imperator, gaudio exsiluit, eta tot sollici- 
tudinfbus respiravit, divinuan Numen 86 respe. 
xisse οἱ hominem instinctu suo concitasse ratus. 
Quarrebat autem, mum prinrarios nosset, et ad quos 
scribendum hortaretur. Eo affirmante, se omnes 
nosse, et optimos quosque nominante, οἱ impera- 
tor ut probe consulenti obsequens, sine nora scri- 
psit. Suasit praeterea Arbenus, Cralem quoque , si 
possit, eo permoseat, ut sibi eam cedat, aperteque 
eausam ejus apud Berthaeotas agat. 1100 namque 
et imperatori fore uülissimum, et congressum 
hunc sibi periculum nullum creaturum, si urbs ei 


τὰ ἀπόῤῥητα, xal μόνου Θεοῦ ἐδεῖτο, τοῦ λύειν 
κὰ τοιαῦτα δυναμένου. Αὐτίχα δέ τις προσελθὼν 
ἤἌρμπενος ὠνομασμένος, ix Χληρηνοῦ πρότερον 


᾿ Ῥωμαίοις ὑπηχόον πόλεως, πατρῴαν τε ὠμολύγει 


εὔνοιαν τῷ βασιλεῖ, καὶ αὐτὸς οὐδὲν ἧττον ἔφασχ: 
βούλεσθαι νυνὶ χρήσιμον ἑαυτὸν αὐτῷ παρέχειν, 
καὶ βοηθεῖν τρόπῳ ὁποίῳ ἂν δύναιτο δυνατωτάτψ’ 
θαυμαστὸν δὲ οὐδὲν εἰ τηλιχούτῳ ὄντι χα! θαυμα- 
cl χά, μεγάλῳ, οὐδενὸς ἄξιος ὧν αὐτὸς καὶ ἀφα- 
γείᾳ πολλῇ συζῶν, ἐπαγγέλλεφχι βοηθεῖν, εἰ x1 
μῦς ποτε, κατὰ τὸν μῦθον, λέοντα ἐῤῥύσατο πολλῶν 
καὶ χαλεπῶν δεσμῶν. Συνεδούλευέ τε ὡς εἰ po 
λοιτο, ἐπεὶ πρὸς Κράλη προσπεμφθείη, Βεῤῥοιώ- 
ταις διαλεξόμενος αὐτοῖς περὶ παραδόσεως τῇς 
πόλεως xal πείσων ὑποσχέσεσι πολλαῖς, Υράφευ 
xai αὐτὸν τοῖς φΏοι;, καὶ δι᾽ ἐχείνων xai τοὺς 
ἄλλους πείθειν δέχεσθαι εἰς τὴν πόλιν, ἢ μεγάλη 
τε οὖσα καὶ πολνάνθρωπος, xal στρατιᾷ xal τοῖς; 
ἄλλοις ἅπασιν ἐῤῥωμένη, οὐ μετρία γένοιτ᾽ ἂν 


, παραψυχὴ πρὸς τὰς περιεχούσας δυσπραγίας. Αὐτὸς 


γὰρ xal τοι ὑπὸ Κράλην στελῶν, μᾶλλον βούλοιτο 
Βέῤῥοιάν τε xa! τὰς ἄλλας ἑτπερίους πόλεις, αὐτῷ 
μᾶλλον ἡ Κράλῃ προσχωρεῖν" ἐχείνῳ γὰρ ἀνάγχὴ 


ς 
Jacobi Pontani note. 


. (20) Mae fabula, ut arbitror, nec. apud /Éso- 
pum, na: apud C.briam, ulluinve alium. mytho- 
gra; sr re»ite , Est tamen ad docendum ido- 
hei ἜΣ gw, (homines potentes aliquando 


parvarum rerum, et hominum minime potentium 
auxilio egere. Quid enim mure abjectius, invali- 
dius ? quid leone nobilius, robustius? 
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δουλεύειν, βασιλεῖ δὲ μᾶλλον εὐνοεῖν. Βασιλεὺς δὲ A se adjuüxerit. Ampleciens consilium imperator sta- 


ἀχούσας, ὑπερήσθη μὲν ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις, xal 
τῶν πολλῶν ἀνέπνευσε φροντίδων, τὸ Θεῖον αὐτοῦ 
πρόὀνοιάν τινα πεποιῆσθαι οἱηθεὶς, καὶ τὸν ἄνδρα 
πρὸς τοιαῦτα χεχινηχέναι. "Hpecó τε εἰ τοὺς iv 
λόγῳ μάλιστα εἰδείη. Βεῤῥοιωτῶν xai πρὸς οὓς 
εινας αὐτῶν συµμδουλεύει γράφειν, τοῦ δὲ, πάντας 
μὲν εἰδέναι εἰρηχότος, τοὺς ἀρίστους δὲ ἐχλεξαμέ- 
νου, ἐπείθετό τε ὁ βασιλεὺς, ὡς καλῶς βεόουλευ- 
μένῳ, καὶ ἔγραφεν αὐτίκαβ΄Άρμπενος δὲ συνεδο’- 
λευεν εἰ δύναιτο καὶ Κράλην πείθειν ἐνδοῦναι αὐτῷ 
xal φανερῶς ὑπὲρ αὐτοῦ διαλεχθῆναι Βεῤῥοιώταις» 
βασιλεῖ τα γὰρ τὰ μέγιστα λυσιτελήσειν τὸ τοιοῦτο, 
καὶ αὐτῷ τὴν συντυχίαν μηδὲνα κίνδυνον ὕστερον ἂν 
ἐπᾳγαχεῖ,, el dj πόλις προσχωροίη βασιλεῖ. Ἐπεῖ- 


üm ad Cralem adit, num 5455 Arbenum. Ber- 
rheeam mittere velit percunctatur. (yo aiente, Το- 
lebam et ipse ad eos scribere, iuquit, eosque 
orare, uti me in urbem admitterent. Sed mecum 
repetens, quo pacto legatum meum Pherzi ante 
tractaverint, quem contrucidarunt, cepto destiti, 
timuique ne alium in simile malum conjicerem. , 
Hortabitur itaque Cralem, ut ipse potius pro 
86 scriberet, et nihilo minus Arbeno mauda- 
ret, ut is amlorum inter se federa sancita palam 
indicaret, et ipsí etiam voluptati futurum , si ad 
Cautacuzenüm se aggregarint. Crales 60 dictante, 
quas sibi commodas duceret, exarari litteras per- 
misit, Arbenoque precepit, pro imperatore 


θετό τε ὁ βασιλεὺς αὐτέχα, xal πρὸς Κράλτν ἐλθὼν, Β apod Berrhootas dissereret, illosque doceret, Cra- 


ἐπυνθάνετο, εἰ βούλοιτο πρὸς Βέῤῥοιαν πέμπειν 
”Αρμπενον. Tou δὲ συνθεμένου, ᾿ἘΕδουλόμην, εἶπε 
γράφειν καὶ αὐτὸς xal παραινεῖν εἰς τὴν πόλιν δέχε- 
σθαι. Ἑννοῶν δὲ οἷα ὁράσειαν Φεραῖοι τὸν πρε- 
σθεύοντα ἀπεχτονότες, πρὸς τὴν ἐπιχείρησιν ἀμδλύ- 
νεσθαι , δεδοιχὼς μὴ καὶ ἄλλῳ τῶν χαχῶν ὁμοίων 
αἴτιος χατα στῇ. Σ»νεδούλευέ τε μᾶλλον γράφειν αὖ- 
«ὃς ὑπὲρ αὐτοῦ. ἅμα ξὲ καὶ ᾽Αρμπένῳ ἐπιτρέπειν 
Βεῤῥοιώταις τὰς πρὸς ἀλλήλους αὐτῶν συνθήχας xol 
τοὺς ὄρχους φανεροὺς ποιεῖν, καὶ ὦ; εἴη χαὶ σοὶ πρὸς 
ἡδονὴν τὸ προσχωρεῖν αὐτοὺς αὐτῷ, Ὃ δὲ, τὰ μὲν 
Ὑράμματα ἐπέτρετιεν αὐτὸν ὑπαγορεύοντα γράφεσθα', 
οἷα ἂν δοκῇ αὐτῷ συμφέρειν. "Αρμπενον δὲ ἐχέλευεν 
ὑπὲρ βασιλέως Βεῤῥοιώταις διαλέγεσθαι, καὶ gave ρὸν 
αὑτοῖς ποιεῖν, ὡς οὐδὲν ἡγοῖτο διχφέρειν αὖ τῷ τε 
προσχωρεῖν καὶ βασιλεῖ, Οὕτω μὲν οὖν ἡ ἐπίνοια 
αὑτοῖ; εἰς τέλος Txs. "Άρμπενος δὲ εἰς Βέῤῥοιαν 
ἐλθὼν͵ τά τε Κράλῃ γράμματα παρείχετο ἀναγινώ- 


σχεσθαι ἐπ᾽ ἐκχλησίας, xal τὰ βατιλέως τοῖς ἐπιτη-. 


δείοις χρύφα διεδίδου. Βεῤῥοιῶται δὲ χαὶ πρότερον 
μὲν τὰ βασιλέως ἡρημένοι, of τε ἄριστοι ὁμοίως xal 
6 6f poc ἦσαν, xai τότε δὲ ὑπὸ τοῦ Τριδαλῶν πολέμου 
πιεζόμενοι, πολλὰς γὰρ αὐτοῖς xal συνεχεῖς ἐποι- 
owvto τὰς ἐφόδους, xal κακῶς ἐποίουν τὴν χώραν 
Ant,Óptvot, καὶ συνορῶντες ἤδη, ὡς ἐν χρῷ χινδύ- 
νου χαθεστᾶσι δουλεύειν Τριδαλοῖς ἀναγχαζόμενοι, 
ἄλλως τε xal ὑπὸ τῶν ἀρίστων ἑναγόμενοι, πλὴν γὰρ 
ὀλίγων τὰ βασιλέως ἔσαν πάντες ἠρημένοι, ἑφηφίσαν- 


. lem arbitrari , nihil interesse, ad ipsum, an ad- 


illum se conferrent. Sic illis commentum ex ani- 
mi sententia processit. Arbenus Berrheeam iugres- 
8.8, Cralis litteras in. conventu recitandas exhi- 
μοὶ etalias imperatoris occulte per ejus fautores 
spargit. Berrhosot:e et antea ab imperatore mini- 


me alieni, optimates eque ac vulgus et tunc a Tri- 
'bellis pressi (crebro enim, continenterque eos in- 


cursabant, et agrum populationibus infestum red- 
debant), et intelligentes preterea, nihil propius 
esse, quam ut Triballorum jugum, quamvis nolen- 
tes perferant: ad ο ab optimatibus impulsi (prz- 
ter paucos, siquidein omnés imperatori adbzere- 
bant), ei reditum decernunt: illicoque legatos, 
de primoribus quidem Alteroperem, de plebe Al- 
l^luiam, de ordine clericorum Syrum deligunt, ae 
per eos rogsnt uti ad seapproperet. Legaü anti- 
quam civitatis in illum benevolentiam exponuut et 
eam inter hxc arma civilia animi pependiase 
ejusque adventum exoptasse, cui se dedere , et ai 
bellum adjumento esse percupierint. Quoniam au- 
tem suorum proditione id hxe infortunia incidis- 
set, et exsul ad Triballos abiisset, cogitasso statim 
a principio ad urbem suam illum accersere, sed 
timore, ne οὐ id in calamitatem miserabiliorem «de- 
volveretur, Crale propter invidiam, et occupatam 
civitatem insidias οἱ instrueturo, haetenus quie- 
visse. Nune, quia occasio vencrit, et Crales id 


το τὴν βασιλέως κάθοδον " αὐτίκα τε Ἱροῦντο πρέ- D 3pprobare videalur, venire ipsog, ut eum multo 


σθει;, ix μὲν τῶν ἀρίστων, ᾽Αστραπήρην, τοῦ δήμου 
δὲ, Αλληλούϊαν' ix τῶν χατειλἐγµένων δὲ τῷ χλήρῳ 
τῆς ἐχχλησίας, Σύρον ὠνομασμένον" xal ἔπεμπον 
σρὸς βασιλέα, τάχιστα δεόμενοι ἧχειν πρὸς αὐτούς. 
ΟἹ πρέσδεις δὲ ἐπεὶ ἧχον, τήν τε ἀρχαίαν εὔνοιαν 
τῆς πόλεως ἐδήλουν βασιλεῖ, καὶ ὡς τοῦ πολέμου 
τοῦδε τοῦ συγγενιχοῦ Ῥωμαίοις χεχινημένον, με- 
τέωροι αὐτοὶ ἧσαν, καὶ τὴν αὐτοῦ ἐπιδημίαν ἦγον 
δ'᾽ εὐχῆς, xal πρόθυμοι ἦσαν αὐτῷ προσνέμειν 
ἑαυτοὺς, xal τὸν πόλεμον συγκατεργάνεσθαι. Ἐπεὶ 
δὲ ix προδοσίας τῶν συνόντων συμόαίη περὶ αὑτὸν 
τὰ δυσχερῖ,, xai ἔλθοι ὑπερόριος; πρὸς Τριθαλοὺς, 
μάλιστα μὲν βεδουλΐσθαι εὐθὺς ἐξαρχῆς εἰς τὴν 
πόλιν προχαλεῖσθαι, δεδοιχότας δὲ μὴ διὰ ταῦτα 


eum gaudio, lztitiaqne accipiant. Proinde moveat 
ab se moras, nere in aliud tempus differat, ne 
quis casus rem totam  disturbet atque evertat. 
]Inperator civitati de hac erga se $46 voluntate, 
εἰ separatim legatis de ipserum erga se studio 
honorifice gratias agit, Cralique summam legatio- 
nis renuntiat; qui admiratus, non etiam Ber- 
rhoeam, ut reliquas urbes, verba de imperatore 
fieri vetuisse, ipse quoque rem ad exitum dedu- 
cendam judicavit. Helena vero conjux mire eolli- 
cita, imperatorem admonere, ne opportunilati 
deesset, sed omnibus postpositis, Derrhesm sui 
juris facere solum contenderet. Didymotichum 
redire, esse id quidem necessarium : verumtamen, 
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Berrhesam , qu» multura bello conductura sit, A δυσχεραίνειν, κιν xai* αὐτοὺς σὺν ἡδονῇ «908 


obtinere , haud minus profoturum : suadebatque 
ne exercitum ad sequendum se comparantem ex- 
speetaret, sed assumptis Germanis, quot Crales, εἰ 
jnsa darent) semper ad expeditjonem paratis (quod 


meriorii essent) , ona cum propriis Berrheam. 


[estinaret. Et si quidem promissis siantes eum 
acceperint, et reliqui exercitug ope indiguerit, 
postea jam instructum, paratumque venturum 
esse, Sin immulati eum rejecerint, reversum, pa- 
ratis cum coplis uti, et cum eis reditum pericli- 
tari posse. Hec imperatorem Cralis uxor admone- 
bat, ipsaque mercenarios suos Latinos suppedita- 
bat et virum idein ut faceret. permovebat. 


xai προθυμίφ παραληφομένους. Συνοθούλευόν τς 
μὴ µάλλειγ, μηδὲ ὑπερτίθεσθαι τὸν watphv, μή τι 
συμθὰν ἕτερον λυµήνηται τῇ πράξει. Βασιλεὺς μὲν 
οὖν τῇ τε πόλει πολλὰς ὡμολόγει τῆς οὐνοίας χά- 
ριτας, xal τοῖς πρέαθεσι τῆς εἰς αὐτὸν σπουξῆς, 
Κρόλῃ δὲ ἀπήγγελλεν ὅσα οἱ ix Βεῤῥοίας πρέσδεις 
εἴκοιεν “ θαυμάσας Gk ἐκεῖνος ὅτι ph τοὺς περὶ 
᾿βαδιλέως λόγους, €; xaY αἱ λοιποὶ τῶν πόλεων 
ἀπαγορεύοιεν, ἐπέκρβενς "καὶ αὐτὸς εἰς πέρας ἄγε- 
σθαι τὸ ἔργαν. Ἑλένη δὲ ἡ τούφον γαμετὴ, xal 
πολλὴν εἰσᾶγε τὴν ἀπουδὴν καὶ παρῄνει βασιλεῖ μὴ 
τὸν χαιρὸν προῖοσθαι ἀλλὰ πάντα δεύτερα ἡγησά- 


μ B pavow, μόνου ὄχεσθαι τοῦ Βέῤῥοιαν ὑποποιεῖσθαι, 
᾿λναγχαίαν μὲν γὰρ καὶ τὴν εἰς Διδυμότειχον ἐπάνοδον εἶναι, οὐχ ἧττον δὲ λυσιτελήσθιν xat τὸ 
Βέῤῥφιαν χατασχεῖν, πολλὰ δυναμένην πρὸς τὸν πόλεμον συνέρᾳοθαι. Συνεδηυύλενέ τὸ μὴ τὴν πα» 
ραεχεναζομένην αὐτῷ ὅπεαθαι περιμένειν. στρατιῶν" ἀλλὰ Εερμανοὺς παραλαθόννα, ὅσους Κρᾶλης τε 
παρέξεται, xal αὐτὰ, ἀᾳφὶ πρὸς τὰ; σερχτείας καρεσχενασμέναυς Bvcec, διὰ τὸ μισθοφορεῖν, Bua τοῖς 
οἰχείρις, σπα ἰδεν ἐπὶ Βέῤῥοιαν. Kv μὲν δέχωνται ὥσπερ ἐπαγγέλλονταν, εἰ δέοιτο xol τῖς στρατιᾶς 
ἐχείψῃς πρὸς ἐπιχουρέαν, ὕστερον ἥξειν παρασκευασθεῖσαν. Kb δὲ μεταδαλόντες ἀποπέμποιεν, ἀναστρέ» 
Vv χρῖαθφι ηῇ σιρατιξ ἤδη παρεσχευασµένῃ xai ἀποπειρᾷν πρὸς τὴν ἐπάνοδον. Τοιαῦτα μὲν ἡ 
Κοάλη ὑπκατάθηηφ, γαμετὴ τῷ βασιλεῖ, καὶ αὐτὴ παροίχετο τοὺς ἰδίους μισθοφόρους Λατίνους, χαὶ 
«ὃν. ἕνδρα ἤπριῦς. 7 , 


CAPUT ΤΗ. 


Imperaterem Berrhaenses leti accipiunt. Thessalonicam | invadit, a qua occupauda per zelotaa εἰ populum 
ispeditux. Cralis perfidia, qui ei Yhessalonicensem prafechum in imperatorem. exssimulat. Germani eum 


d«serare nolunt, quibua obaequens Besrhaam τοῦδ, Nqves. plurimo: Thessalonicam appelluntur. Propter 
exundantem Azium üinperglor. affigtur. Tribellonum dolus. Ex congultetione decernitur tentandum trans- 


irum. Filii duo imperatoris cqmmeudantur. 


Lmperater Crali de amicitia, ejusque conjugi, C Βασιλεὺς δὲ Κράλῃ τε πολλὰς τῆς φιλίας χάριτας 


tom ὡς ia , tor de selleitud/ne erga se gratiis 


semple acis, owm mercenarlis et Romanis suis: 


Bershoaem veniens, ponis apertis hilariter excep- 
ius est, Obtuleresique se cives ad militandum 
suis siipondils, desiderio quodam laudis et glorif, 
promptissime. Mox item Servia ultro se dedidit, 
urbs ad confinia Thosselim posita, et Platamon, 
urbs mafitima : oppldula preterea nom pauca, ut 


l'owa, Sosqus, Staridela. Imperator ex deditis αἲ- 


bibus pro temporis brevitate eoHectis copiis non 
mediocribus, sdvoosteque níhilominns consobrino 
Jeanne Angelo cum equitatu Thessalico, Thessa- 
lonicame se convertH, castraque ad Galycum Πι- 
wien δ non procul ab nrbe locavit : quod spe- 
rape, sui stediosos introitum sibi, de quo jam 
secum per interwuntios egerant, confecturos; id 
quod aliter. evenit. Zelot:» namque, et populus 
swspieati non. illum ab3que collnquio cum quibus- 


' dam super urbe tradenda habito adventare, dili- 


gentssime eam custodiebant, wt amici imperatoris, 
eorum qus volebanb agere niliil possent. Ergo 
receptio. Jhessaloniez: ad henc modam impedie- 
γεν. Nilille secius inporator, spe nou prorsus 
abjeeto, in. stxbivis manebat. Crales. postquam Ber- 
rhesa aliisque oppidis reecptis, ipsum jam sibimet 
oyem ferre posse animadvertit, causa 1. η inter- 

cedente, fidcm mutat: prateritaque necessitud ne 


ὁμολογήσας, xal γαμετῇ, xal τῆς φιλίας ἅμα xà 
th; περὶ αὐτὸν σπουδῆς, τοὺς μισθοφόρους ἔχων 
ἅμα πφοῖς συνοῦσι 'Ῥωμαίοις, fxev εἰς τὴν Βέῤῥοιαν, 
xat ἐδέξαντο προθύμωῳς ἀνοίξαντες τὰς πύλας ταρ- 
εἰχοντό τε ἑχυτοὺς πρὸς τὰς στρατείας ὑπὸ quo 
μίας προθυμοτάτους χα) χυρὶς ἀναλωμάτων. Αὐτίχα 
δὲ Σέρδιά τ προσεχώρουν ἐχοντὶ, περὶ τὰ μεθόρια 
Θ:τταλίας χειμένη πόλις, χαὶ Πλαταμὼν, ἑτέρα πα- 
ραθαλασσία " χαὶ φρούρια οὐχ ὀλίγα”: τὸ μὲν, Πέτρα 
sposa voptulps vov, ἕτερον δὲ Σωσκὸς, χαὶ Σταρίδ.κα 
τρίτον, Βασιλεὺς δὲ ὡς ἐν βραχεῖ Ex τῶν προσθε- 
μένων πόλεων συρχτιὰν οὐχ ὀλίγην συναγαγὼν, 
μεταπεμψάμενος δὲ χαὶ τὸν ἀνεψιὸν "Άγγελο 
Ἰωάννην, τὴν Θετταλιχὴν ἵππον ἄγοντα, ἔπεστρά- 
τευσε θεσσαλονίχῃ, χαὶ ἐστρατοπέδευσεν ἐν Γαλυχῷν 
. οὗ πολὺ ἅπωδεν τῆς πόλεως" ἤλπιζε γὰρ αὐτῷ τοὺς 
ἐπιτηδείως ἔχοντας χαταπράξεσθαι τὴν ci; Θε:σαλο- 
νέχην εἴσοδον, σαν γὰρ αὐτῷ διειλεγμένοι περὶ τού- 
του" τὸ δὲ οὐχ ἀπῆντα ὥσπερ ἤλπιζεν. Οἱ ζηλωταὶ 
γὰρ καὶ ὁ δῆμος, ὑποπτεύσαντες μὴ ἄνευ τῶν ἐπὶ 
παραδόσει διαλεγομένων ἀφιχέσθα:, πολλὴν ἐποιοῦντο 
σπουδὴν περὶ τῆς πόλεως τὴν φυλαχήν" δι ἃ οὐχ 
εἶχο» οἱ τὰ βασιλέως ἡνημένοι τῶν δοχούντων πράτ" 
τειν τί. Ἢ μὲν οὖν θεσσαλονίχης ἄλῳσι: (TUN ᾿ 
ἐχωλύετο. Βασιλεὺς δὲ παρέμενεν ἔτι ἐν τῷ στραῖο» 
xí)» πρὸς τὴν πρᾶξ.» οὐ πχντάπασιν ἀπειρηκώς. 
Κράλης δὲ ἐπεὶ B£22o:6 τε γα" ab ἄλλα: πόλεις σσ. 
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ἐχώρησαν βασιλεῖ, xal ἤδη ἑαυτῷ ἀμύνειν ἑώρα Α in ameritudinerb converéa, semet βουβοὶ, quod. 


δυνατὸν, ἐξ οὐδεμιᾶς μεταθαλὼν αἰτία;, τὴν προτέ- 
βαν φιλίαν εἰς πιχρίαν μεταμείψα:, ῥαντῷ τε ἑμέμὸ 
φετο τοῦ μὲ βασιλέα παραχατέχειν, χαὶ πάντα τρύ- 
πην τὴν δύναμιν ἐπειρᾶτο καταλύειν' xol πέµψας, 
ἀνεχαλεῖτο τοὺς ἰδίους μισθοφόρους οὐ τὴν ἀπέχθειαν 
. Εκφαίνων, ἀλλ᾽ ἑτέρας τινὰς προφασιζόμενο; αἰτίας" 
Μιχαὴλ τε Μονομάχῳ, μεγάλῳ  xovostaUlo τὴν 
ἀξίαν ὄντι, θεσσαλονίκης τότε ἄρχοντι συνεδούλευε 
᾿ πέμψας κατὰ βασιλέως χωρεῖν καὶ μὴ σφόδρα δεδιξ- 
ναι, ὄλλως τε ἔτι ὀλίγην xexvnudvoy δύναμιν, χαὶ 
τὸ χράτιστον τῆς παρούση; ὑφαιρούμενον ὑπ’ αὐτοῦ 
νυνί. Τοὺς γὰρ χαταρράχτους Λατίνους οὓς ἄγει 
ἀναχεχλῆσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ ἰδίους ὄντας. καὶ μὴ αὐξά- 
νεσθαι ἐᾷν, ἀλλὰ προεπιχειρεῖν ἕως ἐστὶν ἀδύνατος" 
εἰ γὰρ μὴ χωλύοιτο ὑπ᾽ αὐτῶν, ἀλλὰ σωζόμενοι μό. 
vov ἀγαπῷεν, τάχιστα ἑπάξεσθαι αὐτὸν, μεγάλην 
περ:δεθληµένον δύναμιν. Μονομάχος δὲ xal οἱ ἐν 
Θεσσαλονέκῃ τοιαῦτα πεπυσμένοι, καὶ οἱύμενοι βα- 
σιλεῖ συνεπιθήσεσθαι αὐτοῖς xai Κράλην, ἐσχέπτοντο 
εἰ χρὴ ἐπὶ μάχην ἐξιέναι, Γερμανοὶ δὲ ἐπεὶ τὰ παρὰ 
Κράλῃ ἀχούσειαν προστεταγμένα, πολλὴν μὲν ἐχεί- 
νου χαχοήθειαν χατεγίνωσκον καὶ τρόπων εὐχολίαν. 
βασιλεῖ δὲ προσελθόντες ἀπήγγελλόν τε ὅσα προατα- 
χθεῖεν, καὶ ἐδέοντο μὴ θορυύςϊσθαι’ ἀλλὰ θαῤῥεῖν 
ὡς καὶ αὐτῷ Κρά)ῃ, ἂν “ἐπίῃ, μαχεσομένου; ὑπὲρ 
αὐτοῦ, οὕτω γὰρ εἶναι νόμεμον αὐτοῖς" καὶ εἴ πράτ. 
τεν, οὗ κακῶς ἀχούσειν παρὰ τοῖς οἰκείοις. Ei γὰρ 


A 


ἡ πὸ του τὸν μισθὸν παρέχοντος, ἔφασαν, ἑτέρῳ τῷ 


eum non retiauerit.: conaturque modis: omnibus 
ejus petentiam evertere. Mercenarios etiam, eelate 
edio, et aliis quibusdam prztextis rationibus 18» 
vOCOi: αἱ Michaelem Monemadhum centostauIum- 
Thessalonice tum prefeetam incitat, uti eum in- 
vadat, neu pertimeéscat, cum preseetim adhuc ihe 
validus sit, et ipse iHi robur , ac nervum sustu- 
lerit'(Lstinos enim catophraetos a se ut suos revo- 
catos), neu .opes illius crescere sinat, sed adhuc 
infürmum aggrediatur. Nisi enim eum preirun- 
caverint quodam modo, sed e salvog eese eontenti 
fnerint, brevissimo intervallo tnagnis awetum vi- 
ribus eos oppressurum. Monoraachus et Thessajo- 
nieenses hzc audientes, opinantesque Cralem una 
imperatorem invasurum, num ad prélium exetmn- 
dum esset, consuitationi permittunt. Germani 
mandata Cralis accipientes. insignis illum malevo- 
leutite, levitatisque condetmnant; atque ad impera- 
torem accedentes, quid ipsis imperstum sit nar- 
rani , rogant ne angatur, sed adversus ipsum 
Cralem etiau, si adoriater, pro ipso dimieutures 


' eonfldat. Hoc. enim sibi patrium esse, inperoto- 


Jes defendere: et si fecerint, non male apud gen- 
tera suam audituros. Si enim ab 60 qui stipendia 
Butnerat, inquiebant, alterum quempiam domi ϱ6- 
cure sedentem | adjuvare δὲ defendere jussi esse- 
ms, facile ad ejus imperium desisteremus ; ab 
40 autem qui ezeroitum ducat, et ad pugnam 


τι οσταχθείηµεν ἐπιχουρεῖν, οἴχοι uiv χαὶ ἐν ἀσφα- {αἱ acies disposuerit deficere, a nestris moribus ah- 


λείᾳ καθεστῶτι, ῥᾳδίως ἀποσταίημεν ἂν, τοῦ τὸν 
μισθὸν παρέχο.τος κελεύοντος" στρατευαμένῳ δὲ 
χαὶ πρὸς μάχην παρατεταγµένῳ, οὐχ ἡμῶν εἶναι 
ἀπολείπειν" προδοσίαν γὰρ ἄντιχρυς τὸ πρᾶγμα εἷ- 
ναι οὐ τῶν πάντων, οὐδὲν ἀτολμητότερον ἡμῖν, 

οὐδὲ μείζω φέρει τὴν αἰσχύνην. Av ἃ οὐδὲ σὲ κατα» 
λείψοµεν ἐνθάδε, ὥσπερ ἐχέλευσεν ἐχεῖνος ἀλλ᾽ ἐν 
ἀσφαλείᾳ οἴκοι καταστήσαντες ἀναχωρήσομεν. Συν- 
εδούλευόν τε μὴ μέλλειν, ἀλλ᾽ εἰς Βἐῤῥοιαν τάγιστα 
ἐπανήχειν' Κράλην yàp δῆλον ἤδη εἶναι ἠρημένον 
πολεμεῖν. Βασιλεὺς δὲ αὐτοῖς τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας 
xal τῶν τρόπων τῆς εὐγενείας ἐπαινέσας, ἐπε[θετό 
τε xal ἀνέστρεφεν fj ἐχεῖνοι συνεδούλευον, μηδὲν 
των μελετιομένων πρᾶξαι δυνηθεὶς διὰ τὴν Κράλη 
μάλιστα μεταδολήν. Ἡ δὲ ἐν θεσσαλονίκῃ στρατιὰ, 
ὡς ἐπύθοντο βασιλέα ἀναστρέφοντα, τῆς πόλεως 
ἐξελθόντες, εἴποντο μὲ», καὶ παρεῖχον δόχησιν ὡς 
προσθαλαῦντες) οὐχ ἑτόλμω, 6t. συμμίγνυσθαι, Τῆς 
αὑτῆς δὲ ἡμέρας, xat ix «ov ἐν θεσσαλονίκῃ φίλων 
γράμματα πρὺς βασιλέα χε, μηνύοντα ὡς τῆς αὖ- 
τῆς ἡμέρας ᾿Απόχαυχος ὁ μέγας δοὺξ, ναυσὶν ἐδδο. 
μήχοντα ᾿Ῥωμαίων θεσσαλονίχῃ προσχοίη, καὶ συμ- 
μαχίδας ἄγων Περσικὰς δύο καὶ τριάκοντα’ χαὶ τοὺς 
Ex Βυζαντίον, xai Θράχης καὶ Μαχοδονίας ἱππέας οὗ 
πολλῷ ὕστερον προσδοχίμους εἶναι ἥξειν. Τοὺς μὲν 
οὖν φίλους, τῆς ἀγγελίας ἕνεχα, ἐ πήνεσεν ὁ βασιλεύς. 
Αὐτὺς δὲ παρὰ τὸν ᾿Αξειὸν ἐλθὼν, xal πειρώμενος 
διαδαίνειν, οὐ συνεχωρεῖτο π)ημμυρηῦντος τοῦ πο- 
ταμοῦ ἐξ ὄμδρων ῥᾳγδαίων ἀθρύον χατενεχθέντων. 


horret, eum sit manifesta. proditio: ut preinde 
nihil ex omnibus miuus coinmissuri simus, quan- 
doquidem non aliud nobis fcediorem dedecoris no- 
tam inusserit. 5/48 Quod cum ita sit, nee te hic 
deseremus, ut ille jussit ^sed' eum te domi in tuto 
constituerimus, recedemus. Addebant, ne proeras- 
tinaret, sed, Berrhiam primo quoque tempore 
rediret ; jam enim satis liquere, Cralem arma co- 
güare. Imperator eos de egregia in so humanitate, 
morumque ingenuitate collaudans, quo suadebant 
redit, propter Crulis mobilitatem nihil eorum ex- 
secutus quie statuerat. Qui eraut Thessalonic:t 
milites, a1 imperatorem recessisse acceperunt, 
foras se educentes, recedentein insecuti sunt, im- 
pressionem, ut appatebat, facturi. Ceterum ciere 
pugnam non audebant.Eodem die ab amicis Thes- 
salonica scriptum est, eadem ]uce Apochauclium 
septuaginta Komanorum, et Persicis subsidiariis 
duabus et triginta navibus Thessalonicam appu- 
lisse: Byzantios item, Thracas. et Macedonas 
equites non multo post venturos exspeciari. Impc- 
perator amicos dé nuntio laudavit, οἱ δὰ Axium 
flumen appropiuquans, quod ex largissimis luibri- 
bus restagnaret, transitum frustra tentavit. Quod 
jlli grave ac molestufn accidit. Na:a przterire ffu- , 
vium per provinciam Cralis labentem, nou modi: 
cam suspicionem dabat, quasi hostiles cum 60 
inimicitias gereret, presertim cum ctiam prope 
alicubi: castra. haberet, οἱ delitere. ia 'entoriis; 
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osque dum aquse subsedissent, id vero ne ipsis À ᾿Εδόχει δὲ δεινὸν τῷ βασιλεῖ καὶ πολλῆς ἄξιον Ῥρον- 


obessct, verebatur. Timebat onim ne, quod serat 
probabile, eum ex Thracia , et Madedonia equita- 
tus longe major suo, et ex triremibus gravis et 
levis armatur, et socii Pers» supervenissent, 
ipse tantam paucitatem adversa acie illis opponere 
yon posset. Sed casus. quidam alius perturbationem 
gravierem attulit. Nam versus ulteriorem ripam 
Triballorum globus se ferens, ad imperatorem 
miltit: socia armia spondet, si contra Thessaloni- 
censes imminentes eorum auxilio indigeat. ALqni 
nihil equum cudebant; sed sive a Crale clam sub- 
missi, $ive per se despotze sui mentem conjectan- 
tes (bellum scilicet imperatori cogitare) eo animo 
veniebant, ut conserta jam pugno, victrici parti 
se adjungerent, viclamque diriperent : quod impe- 
ratori peracerbum videbatur, si in ipso certamine 
ad Romanos simul et Triballos utrinque consti- 
tutos attendere. cogeretur, Verumtamen difficul- 
tate ista, et anxia cura quid ageret distracto, vi- 
sunm ibi B4 noctem agere. Proceres autem, et 
Angelum cousobrinum, prxterea Mattheum οἱ Ma- 
nuelem flios cogens (qui quanquam juvenilibus 
annis nondum exaetís, intelligentia, et consilio 
propter ingenii magnitudinem, virtutisque indolem 
cedebant nemini. Preterea quod cum patre diu 
jaa militaverant, non solum erant bello egregii, 
nihilque magnanimitatis, fortitudinis, et in rebus 
arduis telerantiz a se desiderari patiebantur : sed 


τίδος. τό τε γὰρ παριέναι τὸν ποταμὸν διὰ τῆς 
Κράλῃ ὑπηκόου ῥέοντα, οὗ μιχρὰν παρεῖχεν ὑτ- 
οψίαν, ἑχείνου δοχοῦντος ἐχπεπολεμῶσθαι" ἄλλως 
τε, καὶ οὗ μαχρὰν, ἀλλ᾽ ἐγγύς που μετὰ στρατιᾶ- 
ἑστρατοπεδευμένου, καὶ τὸ μένειν ἐστρατοπεδευμέ. 
νους, τῶν ὑδάτων περιμένοντας ἀμθλυνθῆναι τὴν 
ὁρμὴν, o) πρὸς αὑτῶν ἔσεσθαι ὑπώπτευεν ἐδεδίει 
γὰρ μὴ ὥσπερ fv εἰχὸς τῶν τε ἐχ Θράχης xal 
Μακεδονίας ἱππέων πολλαπλασιόνων ὄντων, ἣ ὧν 
ἦγεν αὐτὸς, xal τῶν Ex τῶν τριήρεων ὁπλιτῶν χαὶ 
Ψιλῶν, καὶ Περσῶν τῶν συμμάχων ἐπελθόντων οὐχ 
οἷός τε ᾗ ἀμύνεσθαι ἐκ παρατάξεως πολλῷ τῷ μέ- 
τρῷῳ χαταδεεστέρους ἄγων. Συμδὰν δέ τι καὶ ἕτερον, 
μᾶλλον ἐθορύδει. Πρὸς γὰρ τὴν ᾿Αξειοῦ περαίαν ττρα- 
τιὰ ἐλθοῦσα Τριδαλῶν, πέμποντες πρὸς βασιλέα, 
κατὰ συμμαχίαν μὲν ἔφασχον ἥκειν τὴν αὐτοῦ εἰ δέοιτο 
αὐτῶν τῆς ix Θεσσαλονίχης στρατιᾶς ἐπιθεμένη:. 
"Hagv δὲ οὐδὲν ἐννοοῦντες δίχαιον ἀλλ᾽ εἶθ᾽ ὑπὸ Κράλη 
λάθρα προσπεμφθένξες, εἴτε χαὶ παρ᾽ ἑαυτῶν αὐτοὶ 
τῆς τοῦ δεσπότου γνώμης στοχασάμενοι, ὡς πολεμεῖν 
ἔγνω βασιλεῖ γνώμην ἦχον ἔχοντες, ὡς εἰ μάχη συν- 
αφθείη, προσθησόμενοι τοῖς ἔχουσι τὸ πλέον, xdi 
τοὺς νενιχημένους διαρπάσοντες, ὅπερ xal μᾶλλον 
ἐδόχει τῶν δεινοτάφων βασιλεῖ, εἰ παρ᾽ αὐτὴν τὴν 
συμδολὴν Ῥωμαίοις τε ὁμοῦ καὶ Τριδαλοῖς προσ- 
ἐχειν ἀναγκάζοιτο ἑχατέρωθεν παρατεταγμένοις, 
ὅμως οὕτως ἔχοντι δυσχολίας xal φροντίδος περὶ τῶν 
πραχτέων, ἐδόχει δεῖν αὐτοῦ αὐλίσασθαι τὴν νύχτα. 


eliam ad récia perspicienda, eademque periculo- ( Τοὺς ἐν τέλει δὲ μάλιστα, καὶ "AyyeXoy τὸν ἀνεψιὸν, 


sis temporibus perficienda expediti, et ad alios 
cousilio juvandos erant idonei. flinc et. pater in 
deliberationibus gravioribus, maximeque seriis 
eorum sententias audiebat, easque &epenumero 
' sequebatur: non quod Ms gratificaretur, neque 
enim id rerum necessi'as sinebat, sed quod ita in 
primis conducere existimaret) ; cum his itaque, οἱ 
reliquis deliberatione ia. multam noctem producta 
visum primum imperatori, deinde aliis omnibus 
non illic manendum et periculum minus majori 
anteferencum, aditojue Axio flumine transitum 
explorandum : reputaudo, praestare utique rursum 
in Triballos (quos forsitan modo aliquo propulsare 
poterunt) quam in Bomanos et socios eorum bar- 
baros incidere. Hzc igitur illi sentiebant. 


προσέτι δὲ xal τοὺς υἱοὺς Μα:θαῖον xai Μανονὴλ 


: συναγαγὼν, σαν γὰρ οὐδενὸς λειπόμενοι πρὸς σύ- 


νεσιν καὶ εὐθουλίαν, xal τηι μήπω τὴν μειραχιχὴν 
ὑπερδάντες ἡλιχίαν, διὰ φύσεως μέγεθος, xal εὖ- 
qutav τὴν πρὸς τὰ καλὰ, ἄλλως θ᾽ ὅτι xal βασιλεῖ 
τῷ πατρὶ πολὺν ἤδη συστρατευόμενοι χρόνον, οὐ 
περὶ τὰ πολέμια μόνον ἀγαθοὶ καὶ εὐψυχίας xoi — 
τόλµης χαὶ χαρτερίας τῆς πρὸς τὰ δεινὰ οὐδὲν ἐλ- 

λείποντες, ἀλλὰ καὶ νοῖσαι τὰ δέουτα καὶ χατα- 
πράξασθα: ἐν χαιρῷ κινδύνων ὀξεῖς, καὶ βουλεύσα- 
cJat ἑτέροις ἧσαν ἱκανοὶ, δι ἃ xal ὁ πατὴρ αὑτοῖς 
πρὸς τῶν βουλευμάτων τὰ μάλιστα σπουδῆς δεόµενα 
ἐχρῆτο, καὶ ἐπείθετο οὐχ ὀλιγάκις" οὗ χαριζόμενος, 
οὐ γὰρ εἴα τῶν πραγμάτων fj ἀνάγχη᾽ ἀλλὰ vopl- 
ζων μάλιστα λυσιτελεῖν, Met! ἐκείνων δ᾽ οὖν, xii 


τῶν ἐπιλοίπων ἄχρι πόῤῥω βουλευόμενοι γυκτῶν, ἐδόχει βασιλεῖ τε πρῶτον, ἔπειτα καὶ τοῖς ἄλλοι; 
ἅπασι, μὴ μένειν' ἀλλὰ τὸν χουφότερον τῶν χινδύνων προτιμᾷν, καὶ παριόντας τὸν ᾿Αξειὸν ἄγρις ἂν 
ἐξῇ, πόρον ζητεῖν ᾗ διαδατὸ; ἔσται" βέλτιον λογισαμένους αὖθις Τριδαλοῖς περιτυχεῖν, οὓς ἴσως ἂν καὶ 


δύναιντο τρόπ 
ἀδέδοχτο τοιχῦτα. 


δὴ τινι ἀποσχευάζεσθαι, ἢ Ῥωμαίοις xat βαρθάροις τοῖς συμμάχοις. Τοὶς μὲν οὖν 


CAPUT LiX. 


Rusticus imperatori insidias Triballorum detegit, cujus. indicio flumen vado Iranseunt. Berrlheam veniunl, 
ubi Cermani congiarium accipiunt. Insidiatores ad Cralem deferuntur. Duces ei ad supplicium dedunisr. 
quibus iynoscit. Apocauchus Cralem in. imperalorem incendit. Ejusdem simulatio et imperatoris. rt- 


sponsum acre, 


atque ex parie ironicum. Cum ez tribus unum ei faciendum sit, demoustrat nullum 


profuturum. Periculum ejusdem eleganti [αθείία declarat. Sibi illa tria facilia ostendit ei ejus imbelliam, 


«t supra irridet. 


Ad tabernaculum autem accedens quidam nàtus 
in vico Gaurobo trans Áxium, e regione loci, ubi 


Ἔξω δὲ τῇ: σχηνῆς προσελθὼν τὶς ix τῆς κατὰ 
τὸν περαίαν ᾿Αξειοῦ κώμης, καταντικρὺ οὗ ηὐλίζην 


! 
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το, ἔνθα καὶ ἡ Τριδαλῶν διενυχτέρευε στρατιὰ, A pernoctabant, ad quem vieum etiam Triballi ma- 


Γαυρόδου πρ)σαγορευοµένης, ἐδεῖτο βασιλεῖ συντυ- 
χεῖν, ὡς περί τίνων ἀναγχαίων διαλεξόμενος. Ἐπεὶ 
δὲ εἰσήγετο πρὸς βασιλέα, πρῶτα μὲν ἀρχαίας τινὸς 
εὐξργεσίας χάριτας ὀφεῖλειν ὡμολόγει βασιλεῖ. Ἔπει- 
τα ἐμήνυεν ὡς ἡ στρατιὰ Τριδαλῶν ἧς ἡγεῖται Μπο- 
ζίχης τις προσαγορευόμενος, καὶ Στέφανος δεύτε- 
pes, Ex πεζῶν xal ἱππέων Ἱθροισμένη, πειλφθείη 
μὲν παρὰ Κράλη ἐπὶ τῷ βλάπτειν βασιλέα, ὅτα 
δύναιτο. Αὐτοὶ δὲ οὕτως εἶναι παρεσχευασμένοι, ὡς 
εἰ ἁγατίοις χρῷτο dj βασιλέως στρατιὰ πρὺς τὴν 
νιάδασιν, τοῖς πρώτως διαθᾶσιν ἐπιτίθεσθαι καὶ δια- 
φθείρειν * ἔπειτα ἀνείργοντας τόὺς ἄλλου; πρὸς τὸν 
πόρον, αὐτοὺς μὲν διαμένειν ἀπαθεῖς καχῶν' βατι- 
λέα δὲ μετὰ τῶν συνόντων, ὑπὸ τῆς ἐκ Θεσσλλονί- 
χης στρατιᾶς διαφθείρεσθαι ῥᾳδίως εὐεπιχείρητον 

ενόµενον. Τὴν μὲν οὖν ἐπιδουλὴν, οὕτως ἔφασχεν 
εἶναι σωνεσχευασµένην παρὰ Τριδαλῶν" αὐτὸν δὲ 
εἰδέναι πόρον ἀγνοούμενον τοῖς πολλοῖς, ᾗ διαθατὸς 
ὁ ποταμὸ; ῥᾳδίως ἔσται " ὃν ἔφασχεν ὑποδείξειν 
χάριν βασιλεῖ χατατιθέμενος, Ἐπαινέσας δὲ ὁ βχσι- 
λευς τὸν ἄνθρωπον, καὶ ἐπαγγειλάμενος εὖ πο:ἡσειν, 
ἐπεὶ καὶ ἡ ἡμέρα ἤδη διεφαίνετο, ἄραντες ix τοῦ 
στρατοπέδου, διήεταν τοῦ ποταμυῦ τὴν ὄχθην of ὁ 
ἄνθρωπος ἡγεῖτο. Ὁμοίως δὲ καὶ οἱ Τριδαλοὶ Ex τῆς 
περαίας ἀντιπαρῆρχοντο χαὶ αὑτοὶ τὸν ποτὰμόν"» 
ἐπεὶ δὲ εἰς τὸν πόρον ἦλθον, Τριδαλοὶ μὲν tx. τῆς 


περαίας παρετάσσοντο ὡς χωλύσοντες" xz βέλεσιν 


ἐχρῶντο πόῤῥωθεν. Βατιλεὺς δὲ μετὰ τῶν ἀρίστων, 


 nébant, rogabat, ui sibi imperatoris conveniundi 


copia fieret, de re necessaria cum eo collecuturo. 
Ad quem introductus, primum quidem antiqui 
cujusdam beneficii gratiam se illi debere confite- 
tur. Post indicat, Triballorum manum Bozice, et 
Stephano ducibus, ex peditibus et equitibus-con- 
stantem, missam a Crale, ut imperatori nocerent, 
quantum possent. Ipsos autem sic esse paratos, 
ut si imperatoris cohortes actuariig minutis ad 
trBliciendum uterentur, 556 qui primi transie- 
rint, eos adorti interficiant : deinde alios transitu 
arcentes nullo praterea malo allicjant : imperato- 
rem cum reliquis superatu jam facilem, levi opera 
ab exercitu Thessalonica affuturo conecisum iri. 
TribalJos itaque isto modo insidias instituisse aie- 
bat; se vero scire, quod multi nesciant, qua ilu- 
vius vado trausiri commode queat, [d vadum se 
gratie referenda demonstraturum. Laudat homi- 
nem imperator, et nierito responsuram promiltit. 
Ubi diluxit, castris egressi, juxta fluminis ripam, 
qua vir ille ducebat , incedunt. Pariter Triballi e 
regione vicissim ad 4dumen ygradiuntur. Ubi ad 
transitum est perventum, Triballi traus flovium 
ad prohibendum se instruehant, et tela procul spar-- 
gebant. At imperator cum fortissimis audaci im- 
petu, contemptisque corporibus, Triballis jaculan- 
tibus, quantumque poterant prohibentibus, tran«- 
iit : quos bostes nec ad punctum temporis susti- 


ὁρμῆ χρησάμενοι παραθόλῳ, καὶ σωμάτων ἀφειδή- ϱ nentes, in fugam se omnibus nervis 4radiderunt. 


σαντες, διέθαινον βαλλόμενοι xal χωλυόµενοι, ὡς 
ἐνῆν ὑπὸ τῶν Τριδαλῶν  διαδάντας δὲ ὑπέμειναν 
οὐδ" ἐπὶ μικρόν * ἀλλ᾽ ἔφευγον τραπόμενοι χατὰ χρά- 
τος. Βασιλεὺς δὲ οὔτ᾽ ἐπιδιώχειν εἴἶά , οὔτε à moxs:(- 
νεεν, ἄγνοιαν τῆς ἐπιθουλῆς ὑποχρινάμενος, -Ἐδού- 
Ἱετο γὰρ μηδεμίαν Κράλῃ πρὸς τὸν πόλεμον πρόφα- 
σιν παρέχειν. Ἢ δὲ ἄλλη στρατιὰ, διέδαινε κατὰ 
σχολὴν μηδὲν ζημιωθεῖσα, Βασιλεὺς δὲ φιλοτίμως 
ἀμειψάμενος τὸν ἡγησάμενον πρὸς τὸν πόρον, 
πρὸς Βέῤῥοιαν ἐπανήει, πολλὰς αὐτοῦ τε xa! τῆς 
στρατιᾶς τῆς σωττρίας Θεῷ χάριτας ὁμολογῶν" 
ἐν χρῷ γὰρ εἴπερ ποτὲ κατέστησαν χινδύνου. 
Tre αὐτῆς δὲ ἡμέρας χαὶ ἡ ἐχ θράχης καὶ Ma- 
καδονίας στρατιὰ ἅμα τοῖς ἐχ τῶν τριήρεων ὁπλί- 
ταις χαὶ φιλοῖ;, xal Πέρσαις τοῖς συμμάχοις, πρὸς 
᾿λξειὸν ἧκον ἐπὶ βασιλέα. Πυθόμενοι δὲ ὡς διαδὰς 
ποὺς Βέῤῥοιαν ἐπανέλθοι, ὑπέστρεφον εἰς Θ:σσαλο- 
νίχην ἀνιώμενοι, ὅτι ὑστερήσειαν. Βασιλεύς ve τότε 


.. μᾶλλον ἀκριδέστερον σονεώρα τὴν περὶ αὐτὸν πρό- 


vota» τοῦ θεοῦ. Ἐπεὶ δὲ ἐγένετο ἐν Πεῤῥαία, Γερ- 
μανυὺς τῆς el; αὐτὸν εὐνοίας ἁμειγάμενος εὖεργε- 
αία.’, ἀπέπεμπεν εἰς Κράλην" xal τοὺς περὶ την 
δ. ἀδασιν ᾽Αξειοῦ χωλύοντας, προσἠγγελλεν ὡς ἀδι- 
χῄσαντας, xal πχρὰ τὰς σπονδὰς xal τοὺς ὄρχους 
αὐτῶν τοὺς εἰς ἀλλήλους εἰργασμένου-. Κράλης δὲ 
οὕπω φανερῶς ἔξενηνεγμένοςπρὸς τὸν πόλεμον, θέλων 
᾿βασιλέα θεραπεύειν, ἐπεὶ μὴ διὰ τῆς ἐπιθουλῆς ἐξεγές- 
ysto διαφθείρειν, Μ ποζίχην καὶ Στέφανον τοὺς ἦγου- 
μένους τῆς στρατιᾶ; ἔπεμπε πρὸς βχτιλέα, ὡς δίχας 


lnperator, insidiarum ignoratione simulata, nec 
iusequi suos, nec oecidere fugientes sineuat, quod 
nullam Crali armorum occasionem dare vellet. Re- 
liquum agmen paulatim, et nulo cum damno 
transibat, Tum imperator indicem vadi honorifice 
remuneratus, Derrheam se retulft, ob suam mili- 
tumque salutem Deo gratias agens : periculo enim, 
si unquam alias, proximi fuerant. Eodem die 
etiam e Thracia et Macedonia conscripti, simul 


cum classiariis utriusque armoturz, et Persis auxi- 


liariis ad Axium adveniunt, imperatorem aggres- 
suri. Quem flumine transito Derrheam reversum 
audientes, Thessalonicam mosti, quod serius af- 
fuissent, retrorsum abierunt. Imperator tum a Deo 
se non negligi, manifestius cognovit, et Berrhaesx 
Germanos pro eorum in se benevolentia congia- 
rio donatos, 3d Cralem dimisit : quique Axiuni 
transituris obstitissent, eos pro injuriis federisque 
inter ambos sanciti' violatoribu$ detulit. Crales 
nondum aperte bellum capesseus, imperatoremque 
aliquo officio sibi obligare volens, quandoquidem 
insidie , quibus illum perdere moliebatur, non 
processerant, Bozicen, et Stephanum duces , poe- 
nas improbitatis, quod nimirum se nesciente cum 
amico suo bellum gererent, luituros ad eum trans- 
misit, permitteus υἱ quam liberet supplicii sen 
tentiam in eos pronuntiaret ; non enim posse, nisi 
justum pronuntiare. 551 Quibus iinperator scelus 
exprobraus, quod nefaria, et Cralis erga se amici- 
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tia indigna perpetrassent, veniam dedit, atque ita A τῆς ἀγνωμοσύνης δώσοντας, ὅτι βασιλεῖ τῷ φῇ ῳ αὐτοῦ 


liudabili facto missos fecit. Apocauchus magnus 
dux, ubi pugna frustratus est, et Berrh eam impe- 
ratorem infestus sequi non potuit, Cralem multa 
munera partim dahdo, partim pollicendo adversus 


enm irritare, jarn sua sponte eo incitatum studuit: - 


eum interim. Sgnadenum quemdam nomine, ad 
imperatorem Ἱεραγεί, tremendoque sacramento 
confirmaret, n«llui se ejus odium concepisse, nec 
ferre illi perniciem, nee velle istuc, nec ullo modo 
.quarere : sed quodam impeta, atque sestu regum 
simul se ad hoc belium abreptum esse. Quia vero 
»uuc is siatus sit, cupere nosse, quid de se ipse 
coastituat, aut quo se convertere decreverit. Im- 
pérater hominis impudentiam obstupescens, 816 


μὴ συνειδότος πολεμοῖεν * καὶ ἐπέτρεπε βασιλεῖ τὴν 
Ψῆφον τὴν κατ᾽ αὐτῶν, ὡς δικαίως πᾶν ὁτιοῦν χατα- 
φηφιζοµένῳ. Βασιλεὺς δὲ αὐτοῖς τὴν ἀγνωμοσύνην 
ὀνειδίσας, xal ὡς ἄδικά τε ὁμοῦ xal ἀνάξα τῖς 
Κράλη πρὸς αὐτὸν τολμήσαιεν φιλίας. ἔπειτα σ»γ- 
Ὑνώμην τε παρείχετο, xal ἀπέλνεν, εὖ ποιήσας. 
᾿Απόχαυχο: δὲ ὁ μέγας δοὺξ, ἐπεὶ τῆ: μάχης τε 
ὑστέρει, καὶ πρὸς Βέῤῥοιαν ἐλθεῖν ἐπὶ βασιλέα ἣν 
ἀδύνατος, Κράλην μὲν πολλὰ τὰ μὲν, πέμπων δῶρα, 
τὰ δὲ ὑπισχνούμενος, ἐχπολεμοῦν ἐχείνῳ ἐπεχείρει, 
καὶ οἴχοθεν ἤδη πρὸς τοῦτο ὡρμημένον " πρὸ; 81- 
σιλέα 02, Συνλδηνόν τινὰ πέμψας ὄνομα, ὄρχοις τοῖς 
φριχιυδεστάτοις διεφεδαιοῦτα, μηδεμίαν ἔχειν mo; 
αὐτὸν ἀπέχθειανν μηδὲ ὅ τι φέρει πρὸς αὐτὸν glio- 


respondit : Juramentis, priefecte cobiculi, velle fi- B ρὰν, μὴτε βούλεσθχι, μὴτε ζητεῖν ἐκ τρόπον παν- 


dem (acere in re qualibet, non est hujas temporis. 
Fuit, qnando ego tui cupidissinus, sermonibus 
tuis tam injurati, quam jurati fldens, gladium in 
memet imprudens exacui, magnoque illi adjumento 
2€ presidio fui, qui aliquando potentia sua contra 
optime de 66 meritam abusurus erat. Quanquam et 
jam tum non semel, sed bis ter pejerasse, et pe- 
ricula ei arefiteclari. deprehensus es, qui solo 
aspectu nequitíum tuam digne ulciscl potuisset. Ex 
que autem tempus nactus opportunum, omnino et 
Dei timorem , et hominum reverentiam abjecisti, 
multisque ementitis in me criminibus hoc bcllum 
eominovisti, unde hactenus tot calamitates exstite- 
Tunt, et plures gravitoresqne , ut video , cxsistent, 
4on est quod (am frequenter, quam mendacium, 
AMpue perjurium usurpa veris : quibus prudentiores 
eliam iR errorem indnxisti multos, et persuasione 
ἴω delusisti, ut deserta. verilate tibi ausculta- 
vent : quibus «t et. ura perversitate, et illorum 
vecordia- dignissimum fuit, bonam profecto mer- 
eedem tribuisti. Jam quod dicis, non odio in inc 
aliquo, nec al male sit mihi, aut ut vitam, si fieri 
possit, amittam, te omnia cogitare et facere, nescio 
nui tacto stupore oppressus sis, ut post tot tamque 
evidentia argumenta, quibus mihi hostis deterrimus 
^pparuisti, te moderatum quemdam hominem, ac 
toitem existimes : án 114 veteratorie ezi-se, et sie 
:emrinum oculos fascinasse, ut tas) multa. et tam 
jn-ignia scelera tua omnes latere credas, Verum 
pro. istis aliud tribunal nos manet, $54 et juilex 
integerrimus ac terribilis, οἱ testes augeli, omnia 
mortalium faeta. perspicientes (21), etsi inille pa- 
rietibus, aut peripetasinatis, aut caligine tenebrosa, 
ful densa nebula cireumtegantur : coram quibus 
de annto's delictis et offensis judicium subibimus. 
1i arte vero tua imperatoria, sane admirabili. μιά 
riliculum, quod pralteritis universis, etiam olim 


D 


«ὃς, ἀλλὰ qopi tU τῶν πραγμάτων καὶ αὐτὸν 
συνενεχθΏναι πρὸς τὸν móleusv. Τῶν πρανµάτω"ν δὲ 
εἰς τοῦτο νῦν ἠχύντων, μαθεῖν ἐθέλειν ὃ τι βούλοιτο 
περὶ ἑαυτοῦ" fj πρὸς ὅ τι τοέτεσλαι ἐσκέψατο, 
Βασιλεὺς; δὲ αὑτὸν τῇς ἀναιδεία; ἐχπλαγεὶς, τοιαύ- 
την ἐποιεῖτο τὴν ἀπολογίαν πρὸς τοὺς λόγους Tb 


᾽μὲν ὄρκοις. à Ταραχοιμώμενε, πείθειν «ep: mpivia- 


τος ὁτονούν, οὐ τοῦ παρόντος καιροῦ. "Ilv γάρ ποτε 
χρόνος ὅτ᾽ ἐγὼ πολλὴν περὶ) σὲ τὴν δὐμένειαν ἐπι- 
δειχνύμενος, καὶ μὴ 'λόνων τοῖς δι ὄρχων γινομένοι; 
λόγοις, ἀλλὰ χσὶ τοῖς χωρὶς τούτων θα) ῥῶ», ἐλάν- 
θανον ἀχονῶν κατ᾽ ἐμαυτοῦ, xal ῥοπὴν μεγάλην κροσ- 
τιθῖ; τῷ μέλλοντι τῇ Óovápes χρῆσθαι κατὰ τοῦ 
πολλὰ εὐπργετηχότος xal col γε xaX xav ἐχείγνους 
τοὺς χα ῥοὺς, οὐχ ἅπες, ἀλλὰ xai Og χαὶ τρὶς 
ἐπ. οχκῶν ἑάλως xal δεινὰ συσχευχζόμενος χατὰ 
τοῦ χαὶ β]έμματι μόνῳ δυναμένου τῆς μοχθηρίας 
χολάσ-σηαι ἀξίως" ἐξ ὅτ,» δὲ πχιροῦ τυχὼν ἐπιτὴ- 
δείου. χυὶ πάντα καὶ Θεοῦ φόδον xal ἀνθρωπίνην 
ἀπεῤέινις αἰδῷ, xal πολλὰς πλασάμενος διδολὰς, 
τὸν πόγευον τουτονὶ χεχίνηχας τὸν πολλῶν αἴτιον 
γακὼν νῦν τὸ Áyp: γέγενη λένον, χαὶ ἔσι πλειόνων 
ἑσύμενον xxi ὄξινοτέρων, ὡς ὁρῶ, oix ἔστιν ὅτῳ 
χέχρτσλι μᾶλλον, ἣ ψεύδει καὶ ἐπιορχέχε:, αἷς xa 
τῶν συνετιυτέρων ἐξηπάτησας πολλοὺς, καὶ σοὶ 
παρέπεισας πρ’σίχειν τῆς ἀληθείας ἀποττάντα:᾽ οὖς 
καλῶς ποιῶν, τῆς τε 00) προσούσης πονηρί2ς καὶ 
th; ἐχείνηις ἀθελτηρίας ἀξιώτατα ἢηιμείψω" ὅτι ὃ 
οὔτε ποὺ: ἀπέχθ αν ἐμοὶ, οὔτε πρὸς τὸ χαχῶς πα- 
θεῖ., f καὶ ἀπογχνεῖ) εἰ οἷόν τε, πᾶντα xai διανοῇ 
καὶ πράττεις, οὐχ οἷδα εἴτ᾽ αὐτὸς εἰς τοσοῦτον üvat- 
σθεσίας ἥχεις, ὡς μετὰ τοσαύτας ἐναργεῖς τῶν 
πραγμάτων ἀποδείξεις, δι᾽ ὧν ἐμοὶ πολεμεώτατος 
ἐφάνης, οἴεσθαι χαὶ μέτριός τις εἶναι χαὶ ἐπιειχῆς, 
εἴτε τοσαύτῃ νομίζεις χεχρῖσθαι πονηρίᾳ xi 
ὀφθαλμῶν ἀπάταις καὶ φεναχισμυὶς, ὡς πάντας 
οἴεοθαι λανθάνειν, τοσχῦτα χαὶ τηλιχαῦτα xaxovp- 


Jacobi Pontani nota. 


(3 Swpius in Scriptura divina -angeli téstes 
citautur.. Luc σι ς Qui me confessus fuevil coram 
hominibus , confitebor et ego eum coram angelis Dei. 
] Corinth. iv : Spectaculum (acti sumus coram Deo, 
angelis ει hominibus. Psal. cxxxvr : [n comsvectu 


angelorum psallam tibi. Mitto locos alios. Sd «t 
angeli omnia mortalium facta perspiciant, cogilala. 
quidem non perspieiunt : Deus solus xapo:oiwvo- 
στης. 
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τῶν. Περὶ μὲν δὴ τῶν τοιούτων, ἔσει δικαστήριον & fama notissimis belli ducibus, novam quamdam οἱ 


ἕτερον, χαὶ χριτὴς ἀδέκαστος, καὶ φοθερῦ:, καὶ μάρ- 
τυρες ἄγγελοι πάντα τὰ πραττόµενα ἀνθρώποις cl- 
δύτες φανερῶς, κἂν μυρίαις τοίχοις, f παραπετά- 
σµασιν, 7| ζόφῳ σχοτει ῷ, f] βαθείᾳ περικαλύπτωνται 
ép. Fm, ἐφ᾽ ὧν ὑπὲρ τῶν πρὸς ἀλλήλους δικασόμεθ: 
ὁδιχημάτων. Ἐχεῖνα δὲ μοι τῆς θαυμαστῆς 604 
στραφηγίας ἔπειαι γελᾷν, ὅτι πάντας καὶ τοὺς πάλαι 
βεδοημένους ἐπὶ στρατηγίαις περιὼν χαινὴν τινα, 
χαὶ θαυμασίαν καὶ σοὶ προσήχουσαν ἐπίνοιαν ἐξεῦ- 
pss. δι᾽ ἧς σοι τῶν πολεμίων ὀλίγα πυνήσαντ' χρα- 
τεῖν ἐξέσται, ἣν εἰ Σχηπίων ᾿Αφριχανὸς χαὶ [ομ- 
πῆτος ὁ Μάγνος καὶ Σύλλας, καὶ εἴ τις ἄλλος ὑμνεῖται 
στρατηγὸς, ἔδεσαν Ῥωμαίων, οὐκ ἂν ἐχύπτοντα 
ταῦτα, xal πολλοὺς ὑπόμενον πάνους καὶ χινδύνου:, 


eximiam, tibique convenientem ratioacm commen- 
εις es, qua parvo labore vietoriam de hostibus re- 
feras; quam αἱ cognovissent S-ipie Afrieanus, 
Pompeius Magnus, Sulla, et qni przterea e du- 
cibus Romanis praedicantur, non sedeo semet defa- 
Dgassent : nec in magnis ac populosis gentibus 
subigendis, [οί et tam periculosos labores cxan- 
Uassent. Si enim hostium sensa ex ipsis licebit tibi 
percipere, et tu invictus *emper eris, et Romani 
imperii terminos ac majestatem brevi tempore ad- 
mirabiliter pruferes augebisque, quemadmodum 
εἰ nunc facis videlicet. Oportebat igitur ad istane 
Krukitiam toam nec verbum respondere. Ego (4. 
men pristinum tibr locum servans, et gratificans 


ἔθνη μεγάλα xal πολυάνθριυπα καταδουλούμενοι Εἰ Β in omnibus, δὰ rursum pro beneficio pares priori- 


Y&p ἐξέαται σοι τὴν διάνοιαν τῶν πολεμίων ἐξ αὐτῶν 
παταμανθάνειν, αὐτός τε ἀήττητης µέχρι παντὸς 
διαμιενεῖς, καὶ τὴν Ῥωμαίων βασιλείαν οὐχ ἐν πολλῷ 
τῷ χρόνῳ μεγάλην τινὰ καὶ θαυμασίαν ἀποδείξεις, 
ὥσπερ δὴ καὶ ποιεῖ; “Ἔδει μὲν οὖν mph; τοσαύτην 
ἄνοιαν μηδένα ποιεἶσθᾳ: λάγον. Ἐγὼ δὲ σοι τὴν ἀρ- 
yatav τάξιν τηρῶν, καὶ χαριζόμενας ἐν πᾶσιν, εἰ 
μέλλοιμι καὶ αὖθις τῆς εὐεργεσίας ἁμοιδὰς ταῖ; 
πρότερον ὁμοίας δέχεσθαι, τὴν ἐμὴν ἃ ἄνοιαν ποιήσω 
φανεράν. Ἐγὼ νομίζω οὐδὲν εἶναξ αοι απουὸ χιότᾶ- 
pov xai λόγου ὀξιώτερον, πολλοῦ, f) τοῦ πρὰς ἐμὲ 
πολέμου. Τριῶν δὲ ὄντων οἷς ἄν τις ἐπιχειρήσειε, 
τούτων οὐδὲν οἴομαι σοὶ λυσιτελεῖν, Ἢ yàp εἰς Βυ- 


ζάντιον ἀνάγχῃ ἀνασυρέφειν, ἢ μένειν ἐν θεσσαλο- α 


νίχῃ. ἣ ἥχειν πρὸς ἐμὲ μαχούμενον. Τοῦ μὲν οὖν 
τησαῦτα χρήματα ἀναλωχότα, xal πολλὰ φυσήσαντα 
χαὶ νεανιευσάμξνον, xai τὴν ᾿Ρωμαΐων πᾶσαν ἡγε- 
μονίαν συγχυχήσαντα παρὰ τοσαῦτον ἐγγὺς ἐλθεῖν 
τῶν πολεμίων, ἔπειτα ὥρπερ ἐπιλαθόμενον τῶν 
χόμπων τῶν προτέρων, χεναῖς ἐπανέρχεαθαι χερσὶ, 
Wok θέαν γοῦν τῶν πολεμίων. ὑπομείναντα, xal 
ταῦτα στρατιὰν ἄγοντα πολλὴν χαὶ ἀγαθὴν, χαὶ τῶν 
πιλεμίων πολλαπλασίω, οὐδὲν ἂν εἴη χαταγελαστὀ- 


τερῦν, οὐδὲ μ.Ἅἆλλον ἀδοξίαν οὐ Ῥωμαίοις οἷσον * ἐχεῖ- . 


νο, γὰρ ἀεὶ γενναῖοι πρὺς τὰς μάχας, καὶ τόλμης καὶ 
εὐψυχίας; οὐδὲν ἐλλείποντες, ἀλλὰ σοὶ τῷ στρατηγῷ, 
xai πάντες εὐθὺς τὸ Χαθρίου τοῦ τῶν ᾿Αθηναίων 
στρατηγοῦ ἐροῦσιν, ὡς φοδερώτερόν ἐστιν ἑλάφρων 


bus gralias exspeetare debeo, cogitationes meas 
te non eelabo. Equidem bello contra me, nihil ahs 
te studiosius expeti, nihil tanti abs te fieri opinor. 
Cum porro tria sint, quae facias, eorum nnifunt 
rationibus tuis condueere statuo. Aut enint Byzan- 
tiui reverii necesse est, aut manere Thessalonieie, 
aut mecum armis decertare. Eum igitar, qui tan 
tom pecuniz vim impenderit, qui tanta inflatus su- 
perbia tam juventliter exsultarit, qui totum Ro- 
manum imperium permiscuerit atque conjuderit, 
Lim prope ad hestes accessisse: deinde prioris 
jactantiee velut oblitum, vacnis manibus recessisse, . 
nec aspectum ealtem bostium pertulisse, idque 
ducentem exercitum frequentem ac bellicosum, et 
hosu!li multo numerosiorem, nihil hoc magis ri- 
dendum; meque aliud nomini Romanormm tant 
ignominiosum fleri polest : quorum semper fuit 
αἱ pugnandum generosus, imperterritus et excelsus 
animus, Verum tibi tam egregio Quei omnes statim 
illud Chabris Athenensium imperatoris oceinent, 
formidabiliorem esse cervorum exercitum duce 
leone, quam teonum cerve duce (22). Sim apu 
Thessalonicam residere prsoptabis, primum qui- 
dem quid ex istà commemoratione lucrifacias, non 
intallgo. Accedit impensarum. ingentium, ad tan- 
tam inultitadinem , eannque navalem alendam ne- 
cessitas, $553 quam de publico ali oportebit. Item 
e Byzantio, et reliqua Thracia, continentis, ἣν» 


στρατόπεδον ἡγουμένου λέοντος, ἢ λεόντων ἡγουμέ- D quam, militibus iBegeenariis permultis, nec non 


νου ἑλάφ.υ. Ei δὲ μένειν ἐν θεσσαλονἰκῃ Gravotjat 
σε ὥτον μὲν τὰ κέρδος οὐχ ὁρῶ τῆς διατρ:θῆς. "Emet- 
τα μεγάλων ἀναλωμάτων χρείας πρὸς τοσαύτην 
στρατιὰν, καὶ ταῦτα ναυτιχὴν, ἣν ἐκ τῶν δημοσίων 
τρέφεσθαι ἀνάγκη. Καὶ τῆς ἠπειρώτιδος δὲ στρατιᾶς 
τοὺς ix Dujaviíou καὶ τῆς ἄλλη: Θράχης τρέφειν 
μεήέσει" μισθοφόρους τς 00^ ὀλίγους ὄντας καὶ τοὺς 
Κ λους, ἂν τῶν οἰκιῶν ἔξω χρόνου διχτρίδωσε πολύν" 
ἕ χατεςχιαστἠσονταί σου ὡς ἑκοντὶ βγυλομένου δια- 
γ)είρειν" dj τά γε δεύτερα, ἂν μέτρια δοχιμάζωτι 


-- 


alin, sed diutius a sedibus suis abfuerint, de. 
victu providendum erit : alioqui adversum ww, u& 
eos perdere volentem ineurgent, aul certe δὶ mitius 
egerint, deserto te abibunt, saeculos iaanes ορίου 
tanteg, et egestatem pra se ferentes. Nec istuc so- 
jum, sed insuper Macedones et Thessalonicenses 
sigguli stipendia, et donativa flagitabunt, qu in 
militem distribuere Romani principatus guberna- 
lorem zquum est. kd Cralem insuper contra me 
cogcitaudum multis muneribus οἱ pecuniis indige- 


Jacobi Pontani note. 
(22) Moe dicto. quantum in virtute. ducis. situm. videatur, praclare ostenditur. Leo fortitudinis, 


cervus timiditatis symbclum seu hieroglyphicum. 
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iis: haud. enim oppida, qua illi dabis, sufficient. À ποιεῖν, οἰχήσονται ἀπολιπόντες, βαλάντια χενὰ ἐπι. 


Iiec omnia te intelligentem (nisi prorsus deliras) 
Thessalonice, cum prwsertim egregium nihil feli- 
citer gesturus sis, diutius mansurum non credo. 
Superest proinde tertiuin, ut instructus contra me 
venias, jaeta alea pro summa rerum dimicaturus, 
Quo quid mihi ορίλι! 8 jtcondiusque  accide- 
rit, si tantummodo juxta Berrheam triduo sub- 
stteris, donec el ipse comparatus ad. conflictum 
o"curram? Num δὶ post diem tertium castrà tra 
preliabundus non invasero, dedecus admisisse 
merito judicabor, quod quidem mihi 'quovis de- 
trimento intolerabilius est : tantum, quod te ora 
tum volo, tu. ipse ducem te ad pugnam pr:e- 
beas, non altos discrimini exponens, ípse extra 


ceriamen , ut qui ludos gymnicos instituunt (93), B 


otiosus spectator sedeas, Tu itaque hunc in πιο” 
dum undique urgeris ac ' premeris, et quod. est 
in fabella tibi usu venit. Aiunt enim passerem 
captum aucupi dixísse, in fatis illi esse si se liga- 
tum retineret, mori filium; si liberum dimitteret, 
interire uxorem; αἱ por summam temeritatem 86 
occideret , ipsum continuo morte exstingui Auécu- 
pem ex omni parte difficultatem intuentem , altum 
dedisse gemitum et exsecratum diem illum, quo 
passereim cepiss^t, quippe qui singulares sibi ca!a- 
mitates apportasset. Hoc autem puto auctorem hu- 
jus spologi docere voluisse , multos mortales ma- 
jora viribus suis audentes, per imprudentiam ad 


δειχνύντες, καὶ ch) ἀπορίαν προδαλλόµενοι: οὗ μὲν 
δὲ, ἀλλὰ xal οἱ ἐκ Μαχεδυνίας xal θεσσαλονίχης 
πάντες, χρήματα αἴτήσουσι xal ἄλλας δωρεὰς, ἃς 
δίχαιον παρέχειν τὸν την ᾿Ῥωμαίων ἄγοντα ἔγεμο- 
νίαν. Πρὺς τούτοις δὲ χαὶ πρὸς Κράλην πολλῶν 6:4- 
σει δώρων xaX χρημάτων, ὥστε πείθειν πόλειιον 
αἴρεσθαι ἐμοί, Οὐ γὰρ ἀρχέσουσιν αἱ πόλεις ἃ; 
προΐσῃ ἃ πάντα οἴομαι συνορῶντα, εἰ μὴ παντά- 
πασιν ἔξω χαθέστηχας φρενῶν, οὐκ ἂν ἑλέσθτι τὴν 
ἐπιπλεῖον ἐν θεσσαλονίχῃ δ,ατριθὴν», xol ταῦτα µη: 
δὲν μέγα μέλλοντα χατορθοῦν, Λείπεται δὴ τὸ τρί- 
τον, παρασχευσάμενον ἧχειν ἐπ᾽ ἐμὲ, ὡς περὶ τῶν 
ὅλων διαχινδυνεύσοντα. Τοῦτο δ᾽ εὐχῆς ἔργον εἴη ἂν 
ἐμοὶ, xat μάλιστα καθ ἡδονὴν, εἰ μόνον περὶ Βέῤ- 
ῥοισν τοεῖς ἡμέρα: διατρίψεις, ἄχρις ἂν παρ]σχευα- 
σάμενος χαὶ αὖτὶς ἁπαντήσω πρὸς τὴν μάχην. Ei 
γὰρ μετὰ ταύτας τὰς ἡ μέρας οὗ μαχέπομαι ἐλθὼν" 
ἐπὶ τὸ στρατόπεδον τὸ σὸν, αἰσχύνη: ἄξιο; ἂν εἶν, 
ὃ πάσης ἄλλης ἐμοὶ βαρύτερον ζημίας" μόνου δέο. 
pa! σου στρατηγεῖν αὐτὸν ἐπὶ τὸν πόλεμον, καὶ μὴ 
ἄλλους ὠθήσαντα πρὺς τοὺς κινδύνους, αὐτὸν ἔξω 
χαθῆσθαι τῶν ἀγώνων θεατὴν, ὥσπερ ol τοὺς vouv- 
χοὺς ἀγῶνας διατιθέντες. Σοὶ μὲν οὖν οὕτω παντα- 
χόθεν περιέστηχε τὰ πράγματα avevi, χαὶ συμδέβη- 
xé co: τὸ τοῦ μύθου. Ἰξευτῇ γάο φασι τινὶ στρον» 
θίου χεχρατηχότι, φωνῇ χρητάμενον τὸ στρουθίον 
ἀνθρωπίνῃ, προτειπεῖν, ὡς ἄρα πέπρωται αὐτῷ, 
δύσαντι μὲν καὶ κατέχοντι, τὸν παῖδα ἀποθνήσχειν᾽ 


inevitabiles necessitates redigi ; quod tibi similiter ϱ ἀπολελυκότι δὲ, τὴν γυναῖκα " ἀδουλίᾳ δὲ τῇ μεγίστῃ 


e simili vitio contigit. Mihi vero contra plane om- 
nia hzc faeilia οἱ expedita sunt Sive enim By- 
zantium redis, te eodem sequar, sive Thessalonica 
manes, nullum inde damnum faciam ex inopia, cum 
milites mei domi degentes de annuis reditibus 
vivant. $544 Quod si ad manus mecum venire 
libet, nihil hoe mihi gratius, aut expetendum 
magis; modo tu ipse dux simul venias. Tu ergo 
quid me facere méditarer interrogabas ; ego vero 
quie (ο facere justum, imo necessarium est (pr:eter 
h:e enim nihil aliud licebit facere) tibi explicavi., 
Hiec imperator ad Apocauehi inicrrogationem re- 
sponüit, 


χρησαμένῳ xaX κτείναντι, αὐτὸν αὐτίχα ἀποθνή- 
σχειν. Tov ἱξευτὴν δὲ πανταχόθεν ἀπορίαν συνιδόντα, 
μέγα ἀνοιμῶδαι, xal τὴν ἡμέραν ἑχείνην ἑπαρᾶ» 
σασθαι, ἐν ἦ τὸ στρουθίον εἶλεν, ὡς μεγάλων αἴτιον 
αὐτῷ συμφορῶν γεγενημένην. Τοῦτο δ᾽ οἶμαι τὸν 
συντεθειχότα τὸν μῦθον διὰ τούτου βούλεσθαι δη” 
λοῦν, ὡς πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, Ex τοῦ μείζοσιν ἢ 
καθ ἑαυτοὺς πράγματιν ἐπιχειρεῖν, ἀχουσίοις xol 
“μεγάλαις περιπίπτουσιν ἀνάγκαις ^ αἵ xa σοὶ μά- 
Φιστὰ συνέβησαν ἐχ τοῦ τοιούτου. Ἔ μοὶ δὲ τοὐναντίον 
ἅπαν, πάντα εὔπορα καθέστηχεν, "Av τε πρὸς 
Βυξά τιον ἐπανίῃς, σοῦ χατόπιν χαὶ αὐτὸς ἐπ᾽ ἐκεῖνο 
βαδιοῦμαι, ἄν τε μένῃς ἐν Θεσταλονίχῃ, οὐδεμία 


τις ἔμοι γε ἔσεται βλάβη fj ἀπορία, τῆς ἐμοὶ συνούσης στρατιᾶς ἐν οἰχίαις διαγούσης, xoi τρεφομένη 
ἐχ τῶν προσόδων, ἃς ἐτησίους, ἔχουσιν. Εἰ δὲ καὶ εἰ; χεῖρας ἐμοὶ ἱέναι σοὶ φίλον, χἀμοὶ φίλτερον οὔ- 
δὲν ἔσταε, οὐδὲ μᾶλλον αἱρετόν" μόνον εἰ αὐτὸς ατρατηγοίης πρὸς τὸν πόλεμον. X) μὲν οὖν, 0 5! 
διανοοῦμαι πράττειν Πρου περὶ ἐμαυτοῦ * ἐγὼ δέ σοι χαὶ ἅ σε δίχαιον ποιεῖν πρσέθηχα, μᾶλλον δὲ àv 
γχαῖον. Τούτων γὰρ. χωρὶς, οὐδὲν ἕτερον ἐξέσται πράττειν, Τοιαῦτα μὲν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὴν ἐρώτη 
σιν ἐχεῖνου ἀπεχρίνατο. | 

CAPUT LX. 


Querit. ὁ suis optimatibus consilium Apocauchus. Monomachus assentatores reprehendit ; Cantacuzenum a 
conslantia in. rebus. adversis commendat, εἰ felicitatem praedicat, pacemque cum εο suadet, semet pro 
legato Byzantium offert. Approbatur ejus sententia a. ceteris ; Apocauchus solus repudiat. 


H:ec ut Syuadeno refereute magnus dux audivit, D Δοὺξ δὲ ὁ μέγας ἐπεὶ πύθοιτο παρὰ Συναδηνοῦ d 


Jacobi Pontani note. 


(25) Gymnicus ludus, iuquit Isidorus, Etymol, — Crotouietas palestra et gymmico ceriamine mn 
lib. xvi, «αρ. 17, est velocitatis ac virium gloria. — primis, et supra alios valuisse, proditum €st lit- 
Cujus locus gymnasium dicitur, wbi exercentur — teris. . 
athlete, e$ cursorum velocitas eomprobatur, eic. 
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εἰρημένα Σδυσχέρανε μὲν ἐπιπολὺ, τὴν ἀπορίαν ἤδη A perinique tulit, videns ipsemet qüibus undique 


xaY αὐτὸς τὴν πανταχ’θεν συγορῶν. “Ὅλως τῶν περὶ 
αὐτὸν τοὺς μάλιστα ἐν λόγῳ συναγαγὼν», xal πάντα 
ἔχφυρα θέμενος ὅσα ὁ βασιλεὺς διαλεχθείη, ἐπέτρεπεν 
ἔχαστον ὅ τι ἂν δοχῇ συνοίσει" λέγειν. Οἱ μὲν οὖν 
ἄλλοι, καὶ πρὶν Κανταχουζηνὸν ἔφασαν τοιαῦτα 
εἰρηκέναι, αὐτοὺς πρὸς ἀλλήλους περὶ ὦ) πράττειν 
δέον νυνὶ βουλευομένου;, mph; τὴν ἴσην ἀπορίαν 
πανταχόθεν ἄγεσθαι. Πολλῶν γὰρ ἀναλωμάτων χρεία 
πρὸς τοσαύτην στρατιὰν xal οὕτω πολυδάπανον, εἰ 
μέλλοιμεν ἐνταῦθα διαχαρτερεῖν" πρὸς ἃ οὐχ ἐξαρ- 
' κέσειν τὰ χοινὰ ἡμῖν χρήματα οἰόμεθχ. Μονομάχος 
δὲ ὁ μέγας χονοσταῦλος συνέσει;τε τῶν ἄλλων ὑπερ- 
έχων, καὶ πρὸς ατατηγίας οὐδενὸς λειπόμενος τῶν 
τότε, καὶ διὰ ταῦτα val παρὰ βασιλέως ᾿Ανδοονίχου 
πολλῆς ἀπολαύων εὐμενείας, χαὶ πόλεων διοικήσεις, 
καὶ στρατοπέδων ἡγεμονίας πιστευόμενος ἀεὶ, Τὸ 
χολαχείαις, εἶπε, xal ἀπάταις χρῆσθαι, καὶ ἕτερα μὲν 
φρονεῖν περὶ τῶν πραγμάτων, ἄλλα δὲ λέγειν qupi- 
᾿ξόμενον τοῖς ἄρχουσιν, οὐ μόνον ἀγεγνῶν χαὶ ἀνε- 
λευθέρων εἶναι νενόµικα ἀνθρώπων, ἀλλὰ xal τοῖς 
πράγμασιτὰ ἔσχατα λυμαίνεσθαι. Πολλοὶ γοῦν Ῥω- 
μαίων καὶ βασιλεῖς xal στρατηγοὶ πολλοῖς xal με- 
γάλο:ς συνεσχέθησαν δεινοῖς διὰ τὴν νόσον ταύτην, 
καὶ τῷ ὑπηχόῳ προσδδιέφθειραν, xol ἑαυτούς. Ὅτε 
τοίνυν οὕτω δεινὴ ἡ ἐχ τῆς χολαχείας βλάδη, δέον 
αὐτὴν καὶ ἡμᾶς ἀποθεμένους, ἄνευ τινὸς περιχα- 
λύμματος, ἃ σφίσι τε αὐτοῖς, καὶ τοῖς ἄλλοι; ἅπασι 
Ῥωμαίοις οἰόμεθα συμφέρειν λέγειν. Εἰ δὲ τις ἐχ 
τῶν λόγων ἕψεται ἀνία, οὐ χρὴ τοῖς λόγοις προσλο- 


γίξεσθαι, οὐδὲ τῇ γνώμῃ τοῦ εἰπόντος, ἀλλ᾽ αὐτῇ τῇ. 


φύσει τῶν πραγμάτων. Οὐ γὰρ τὰ πράγματα πέφυχε 
γίνεσθαι οἵοιπερ οἱ λόγοι. ᾿Αλλὰ τῇ τῶν πραγμάτων 
φύσει ἐξ ἀνάγχης καὶ οἱ λόγοι συνεξομοιοῦνται. El 
γὰρ ἔξὴν πρὸς ἡδονὴν τῶν λόγων γινομένων, xal τὰ 
πράγματα συμμεταθδάλλεσθαι, οὐδὲν ἂν fjv ἀνοητό- 
τερον τοῦ μὴ τοῦτον τὸν τρόπον αἱρουμένου συµδου- 


λεύειν. Νυνὶ δὲ ὡς δρῶμεν, οὐ μιχρά τις ἣ ζημία - 


ταύτης τῆς ἡδονῆς, ἀλλὰ θάνατος τῶν ἑλομένων. 
Τοῦ πολέμου τοίνυν τοῦ ἐμφυλίου τούτου χεχίνημέ- 
νου δύναμιν μεγάλην περιδεδλημένος ὁ Κανταχου- 
ζηνὸς ἐνθάδε ἦχεν εὐθὺς ἐξαρχῆς, πρὸς ἣν οὐδὲ ἀντι- 
θλέπειν σύμπαντες ἠδυνήθημεν ἡμεῖς. Ἐν Γυναικο- 
χάστρῳ δὲ τῆς περὶ αὐτὸν συμδάσης ἀποστασίας, 


laqueis ac periculis cinctus esset. Nihilo minus 
honestissimis comitum $uorum «comvocatis , et 
imperatoris responso exposito, unumquemque 
quid expedire arbitraretur, edisserere jussit. 
Tum alii affirmare, etiam antequam Cautacuzenus 
ista diceret, inter se quid nunc agendum foret, 
quasivisse, et »que in re tam perplexa consilium 
reperire nullum potuissc. Tantas quippe copias, δὶ 
hic perduret, sine magno sumptu ali non posse : 
nec iis alendis ex rario pecuniarum satis suppe- 
ditaturum. Àt Monomachus, magnus contostaulus, 
prudentia cxteris antecellens, et illius memoriz 
ducum nulli postponendus, atque idcirco impe- 
peratori Andronico eximie charus, cuique urbes 


semper et exercitus committebantur : Assentari, 


inquit, et in fraudem impellere, et aliud conditum 
in pectore, aliud in lingua promptum habere, 
gratism principum  aucupantem , non solum 
hominum parum ingenuorum ac liberalium, sed 
rebus etiam ipsis perniciosissimum esse duco. Qui 
morbus (24) complures Romanorum imperatores, 
ac duces inultis nec levibus malis implicuit : unde 
eam iis quos in ditione ac potestate habebant, se - 
ipsos quoque perdiderunt. Quoniam igitur tam 
noxia est assentatio, oportet οἱ nos illa ,omissa, 
citra velamentum qua nobis aliisque ltomanis 
omnibus conducere putamus, in medium proferre; 
et si dicta nostra duriora minüsque jucunda 
fuerint, non dictis id neque voluntati dicentis, sed 
ipsi rerum conditioni ascribere ; non etenim rerum 
natura sermonem, 5585 sed naturam rerum sermo 
necessario imitatur (25). Nam si ad voluptateim 
orationis etiam res immutare et accommodare 
liceret, nihil esset insipientius quam nolle hac 
ratione consulere, Atqui videmus, qui se hac 
suavitate passi sunt deliniri, eam non quavis 
poma sed ipso interita expiare. Bello igitur hoe 
civili exorto, Cantacuzenus cum non mediocri 
potentia huc statim a principio veniebat, quam 
omnes nos nec intueri sustinebainus. Gynzcocasiri 
auteu cum ἃ suis desertus, tali zerumna fatigare- 
tur, qui» etiam longe patientissimum de gradu 
merito dejecisset, ille infractus et. immutabilis 


γα: τοιαύτης περισχούσης χαχοπραγίας, οἵα xal τὸν D cumreliquiis in Triballos ordinato agmine discessit, 


μάλιστα χαρτερικώτατον ἐθορύδησαν ἂν δικαίως, 
ἐχεῖνος οὐκ ἀπεῖπε πρὸς τὴν συμφορὰν οὐδὲ ἑνέδω- 
χϑθ- ἀλλ' ἅμα τοῖς περιλειφθεῖσιν ἀπεχώρει πρὸς 
Τριδαλοὺς συντεταγμένος, ὥσπερ μηδεγὸς χαινοῦ 


perinde ac si nihil novi accidisset : nobis post 
tantam perturbationein, et secessionem militum a 
tergo enixe instantibus ac tumultüantibus. Jam 
vero apud Triballos sic. omnes sibi devinxit, tan- 


Jacobi Pontani note. 


(2&) Animi vitia, pravitales et consuetudines 
parum bonas ac laudabiles, latinitalis auctores 
vo ant morbos, imitati Grecos. videlicet : ei ani- 
mum his affectum, axgrotare dicunt, εἰ aegrotum 
animum. Proinde etiam. medicinam animi, et 


curari animum. Pro multis unus testis sufficiat 


Cicero, cujus bzc sunt verba Tusculan. ἃ : Quid 
qui pecunie cupiditate, qui voluptatum libidine fe- 
runtur, quorumque ita periurbaniur antmt, ut. non 
silium absint ab ἱπεακία, quod insipientibus omui- 


bus contingit : his nullane est adhibenaa curatio? 
utrum quod mimus noceant animi «grotaiiones 
quam corporis, an quod corpora curari possint, ami- 
sorum nulla medicina sit? At εἰ morbi yerniciosio- 
res pluresque suni animi, quam corporis, eic. 

(25) Verba sunt signa et πο) rerum, non autem 
res signa et note verborum. Et res verbis priores 
sunt, ltaque sentiendum et ,loquendum ut rerem 
natura fert, | 
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lut) 


«aque benevolentia principes eum coluerunt, ut Α γεγενημένου, ἡμῶν μάλιστα ἐπιχειμένων καὶ δορι- 


son peregrinus eL. calamitosus ad eos confugisse, 
sed principatus illi tanquam paterna bereditas 
deberi videretur omnesque ut ipsi despotze obtein- 
perarcnt, οἱ ejus causa uihil non facerent. Quod 
vel inde patet. Nam cum nos legatos eo semel 
jrerumque misissemus, mulisque oppidis cedere 
velleraus, si illum e medio sustulissent. petitioner 
repudiarunt : et velut de compacto salutem ejus 
priucipatui suo dilatando practulerunt. Naper a 
Berrbootis receptus, brevi tempore adeo. ctcvit, 
ut,nisi tu opporlunissime nobis affuisses cursum- 
que felicitatis ejus repressisses, multarum urbium 
dominus usque bodie evasisset. Nam oocidentales 
Ομ ΘᾺ ei diligeuter parent, et jam quoque JT bes- 
salia, et circum Derrbeam oppidula, atque castelia 
ei se subdiderunt. Quod si tu coactus discesseris 
(difücultas enim sumpluaria t€ dia admodum 
manere nop Sinelj, Àcaruania ἐξ alia cominens 
nullo labore aecedeut. Nam οἳ prideg. adventum 
ill us miro ja eum affectu. exspectagt, quod ipse 
diutius apud eos habitagndo cerio. comperi. Siva 
iguur in Cantacuzeni, non ín Tribal 6dem ac 
ditionem $ese coatulerint (allerum enim — horum 
eportebit), juris illius [acta, rursus in. Romano 
imperio uumerabuntur ; sive. Crales eas domuerit, 
partem | iuaxiinagmi Romanus principatus &e ipso 
minor eril Allamen. etiausi istuc fiat, quod 
opium apparet, gravissimo aostro incommodo 


θούντων μετὰ τὴν τοσαύτη" ταραχὴν, καὶ τοῦ περὶ 
αὐτὸν στρατοπέδου τὴν διχοστασίαν. Ἐπεὶ δὲ (yc. 
νετο ἐν Τριθαλοῖς, οὔ-ω πάντας ἐξρρτησεν ἑαυτοῦ, 
καὶ τοσαύτην ἐπεδείξαντο τὴν εὔνοιαν οἱ δυνατοὶ 
τῶν Τριθαλῶν, ὡς δοκεῖν οὐκ ἔπηλυν εἶναι χεὶ 
συμφοραῖς χρησάμενον πρὸς αὐτοὺς καταφυγεῖν, ἀλλ' 
ἐκ πατρῴον κλήρου τὴν ἀρχὴν αὐτῷ  cpesíxtv 
ἐκείνων, καὶ πάντες ὡς δεσπὀτῃ προσεῖχον, καὶ πάντα 
ἔπραττρν ὑπὲρ αὑτοῦ. Δῆλον δέ. Καὶ γὰρ ἡμῶν πρε- 
οθεία» χαὶ ἅπαξ καὶ δὶς πρὸς «αὐτοὺς πεποιημένων, 
xal πολλῶν παραχωρούντων πόλεων ὑπὲρ τοῦ τοῦ- 
του διαφβείρειν, οὐκ ἐδέξαντο" ἀλλ ὥσπερ ix συν- 
θήµατος χοινοῦ τὴν ἐκείνου σωτηρίαν τοῦ τὴν σφε. 
τέραν ἄνεξιν ἀρ ἣν προείλοντο. Nuvi τε ὀλίγῳ πρό- 
τερον, ἐπεὶ Βεῤῥοιῶται εἰσεδέξαντο, οὔτω; ηὔξητο ἐν 
χρόνῳ βραχεῖ, ὥστ εἰ μὴ do. ἐπικαερότατα ἐγένον 
πρὸς ἡμᾶς, xoi τὴν φορὰν ἀνέστειλας tf; εὐτυχίας, 
πολλῶν ἂν ἣν κύριας πόλεων ἄχρι νῦν. M γὰρ χαιὰ 
τὴν ἑσπέραν Γᾶται μάλιστα αὐτῷ προσέχουσι καὶ 
vuv μὲν Θετταλία τά ἐστιν αὐτῷ ὑπήκοος, xdi αἱ 
περὶ Βέῤῥοιαν πολίχναι, καὶ τὰ φρούρια " ἂν ὃ αὐτὶς 
ὑπ᾽ ἀνάγκτς ἀναχωρήσῃς, μένειν γὰρ ἡᾗ δαπάνη οὐκ 
ἑάσει ἐπιπλεῖστον, ᾿Αχαρνανία ῥᾷστα προσχωβρήες:, 
καὶ ἡ ἄλλη ἤπειρος. Πάλαι γὰρ προαδέχονται αὐτοῦ 
τὴν ἄφιξ,ν, xal πολλὴν περὶ αὐτὸν ἐνδείχγνννται τὴν 
εὔνοιαν, ὥσπερ οἷδα σαφῷς αὐτὸς τουλὺν wap ἐμεί- 
νοις διατρίψας χρόνον. Εἴθε μὲν οὖν ἐχείνῳ προῦχιο- 
ρήσα:εν, καὶ μὴ Τριδαλοζ; * δυοῖν γὰρ θάτερυν ἀνά- 


ἔοι. Jam enim ampliücata potentia, ijagnas ἐπάδ ς Ὑχὴ καὶ ὑπ᾽ ἐκείνῳ μὲν γεγενημέναι, ὑπὸ τὴν 


:opias ducens, 00 ποῦ solum brevi Macedoniam 
tenebit, sed eliam formido, neet nos borribiliter inya- 
daL. Complures enim, qui nuuc iu Augustam viden- 
tur propendere, ad illum deficient, oui exercitus 
pene totus, οἱ fortissimi quique Romanorum addi- 
etissimj sunt, quod nec.nos latet. Quz perpendenda, 
et non exspeciala necessitate, cum eo de paoe agen. 
dum belloque (inei jmponendum sentio. Nunc siqui- 
dem rebus adhue utroque versum inclinantibus, et 
quiu futurum sit, utrisque nescientibus, nullo nego- 
tio flectetur : quanquam et ante hoc tempus, ut ac- 
cepi, suopte inpulsu 3 pace non abhorruit. Quod si 
virium accessione corroboratus , omnino bello se 
potiorem futurum speraverit, timeo ne tunc pace 
desideranda frustra Jaboremus, et cuim nobismet- 
ipsis, tum Romanis cxteris cladem non mediocrem 
invexisse  judicemur. Seu enim nos vincat, id, 
ouibus jam ad eum adjunctis, prater. dedecus, 
euam non vulgare periculum habebit: seu armis 
resistamus, urbes ab utrisque obsessam gravier 
affüictabuntur , in servitutem redacti, scilicet , 
ulmisque cumulata) miseriis, et Romanum | im- 


perium ipsum on se corruct, atque ab isto in- 


(rugifero dissidio pessumdabitur. δὲ iLuquo ao ἕνα 
peratrice, patriarcha οἱ aliis, ip. querum aucto- 
ri'ale tota est respublica, sic babes imperium, ut 
ralionem nonu reposcaris, οἱ qux cengeas utilia 
licet. tibi statuere, leyationem ad euie de pace 
securus mitte ; nam οἱ imperairici, δὲ teliquis 


4 


, Ῥωμαίων aü^t; τελέαουσιν ἡγεμονίαν " ἂν δὲ Koi- 
"Ane αὐτὰ» ὑποποιῄσηται, τῷ μεγίστῳ μέρει ἡ Poe 
µαίων ερχἩ ἐλάττων ἕρται ἑαυτῆῶς. Ὅμως εἰ sal 

τοῦτο γένοιτο τὸ βέλτιστον δοχοῦν, ἁλυσιτελέστατον 
ἡμῖν φανεῖται" μέγας γὰρ ἤδη γεγενημένος. xal ποὶ- 
λὴν ἐχεῖθεν ἄγων δύναμιν, οὐ μόνον Μακεδονίας 
ἔσται ἄρχων ἐν ὀλίγῳ, ἀλλὰ δέδοιχα μὴ χαὶ ἡμῖν 
ἐπέλθῃ φούερός. Πολλοὶ γὰρ τῶν δοχούντων εὔνων 
εἶναι βασιλίδι νῦν, ἐκείνῳ προσχωρήῄσουσε’ στρατιᾷ; 
τὸ γὰρ τὸ πλεῖστον xai οἱ ἄλλοι τῶν Ρωμαίων ἄρι- 
στοι, ἐχείνῳ μάλιστα προσέχουσιν, ὥσπερ ἀγνοοῦμεν 
οὐδ᾽ αὐτοί, “Ἃ προσήκειν οἴομαι σχοπεῖν, xal μὴ 
περιμένειν τὴν ἀνάγχκην ἀλλὰ διαλέγεσθαι αὐτῷ 
περὶ εἰρήνης, καὶ τὸν πόλεμον χαταλύειν. Νὺν μὲν 
γὰρ ἔτι τῶν πραγμάτων ἐπαμφοτεριζόντων, xai 
ἀδήλου τοῦ μέλλυντος ὄντος ἑχατέροις, πεισθήσεται 
ῥᾳδίως καί τοι χαὶ πρότερον, ὡς ἀχούῳ, πρὸς τοῦτο 
καὶ οἴκοθεν χεχινημένος. "Av δὲ δύναμίν τινα zoe 
λάθηται, καὶ ἐν ἐλπίσι γένηται τού πάντως περιές 
σεαθαι ἐν τῷ πολέμῳ, δέδοικα μὴ ζητοῦντες τότε 
τὴν εἰρήνην, ἀνήνυτα πονῶμεν, xal σφίσι τε αὐτοῖς 
μεγάλων αἴτιοι χινδύνων xal τοῖς ἄλλοι: ψαινώμεθα 
Ῥωμαίοις. "Av τε γὰρ, μων περιγένηται πάντων 
αὐτῳ προσχωρησάντων, πρὸς τῷ αἰσχρῷ, καὶ κίνδυ- 
νον οὐ τὸν τυχόντα ἔχει, ἄν τε πρὸς τὸν πόλεμον 
ἀντίσχωμεν, μεγάλας ὑποστήσονται «συμφορὰς αἱ 
πόλεις ὑφ᾽ ἑκατέρων πολιορκούµενας, καὶ ἐξανδρ:- 
ποδιζόμεναι͵ καὶ τὰ ἔσχατα ὑπομένουσαι, χαὶ ἡ 
Ῥωμαίων ἀρχὴ, αὐτῇ ἐχυτῇ περιπεσεῖται; καὶ δι. 
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φθαρήσε-αι ὑπ' dvovftou φιλονειχίας. Εἰ μὲν οὖν A commoniternu'la re melius. utilinsque eonsalneris 
παρὰ βασιλίδος καὶ πατριόρχου, καὶ τῶν ἄλλων, 0300. Sin apud. cos offendere uon. vis, quia quo animo 
τῶν πραγμάτων ἄβρχουσιν ἀνυπεύθυνον ἔχεις τὴν — ad paccm sint igneras, at mihi, amabo, unam 
&pyhv, xai πρὸς τὰ φαινόμενα λυσιτελεῖν ἔξεστι triremem indulge, ut cum Byzantium excurrern, ct 
βουλεύεσθαι, πρεσθείἰαν ἤδη πρὸς ἐκεῖνον ποιοῦ περὶ — quod in rem siet persuasero, paucis diebus eorum 
εἰρήνης., καὶ μηδέν σε θορυδεἰτω. Βἐλτιστά, τε γὰρ — colcnlum vreporians, revertar. Mongmachus ail 
ὁμοῦ xai λυσετελέστατα xai βατιλίδι, καὶ πᾶσι τοῖς. hunc nmiodum, et cum libertate loeutus est ; erat 
ἄλλοις χοινῇ βουλεύσῃ, Ei δὲ προσκρούειν ἔκείνοις — enim propter merum integritatem venerationi 
οὐκ ἐθέλεις, τὴν περὶ τὴ; εἰρήνης ἣν ἔχουσι γνώμην — omuibus. Et alii quidem consilium laudabant, 
ἀγνοῶν, ἀλλ᾽ ἐμοὶ δέομαι τριήρη μίαν παρασχεῖν, —ibantque pedibus in ejus sententiam; paeis astem 
ὡς ἂν γενόμενος ἐν Βυζαντίῳ, χαὶ συμδουλεύσας ^ complecicnde aut noversande avbitriom magno 
ὅσα μοι δοχῶ βελτίω εἶναι, ἀλίγων εἴσω ἡμερῶν τὴν — duci defcrekant. Qui duntaxat abnutans (qui mos 
zpi της εἰρήνης ἑχείνων ψῆφον φέρων ἐπανῆξι est orationem  alieujus repellentiom), οἱ nibil 
Movouáyo; μὲν οὖν ταιαῦτα' περὶ τῆς εἰρήνης διει- — addens peter hxec. verba, Et quie tandem pax cum 
λέχθη μετὰ mapónola;- ἦν γὰρ ix τῶν τρόπων Cautacuzeno? conventum solvit, nec quidquam 
πλείστην παρὰ πᾶσι τὴν αἰδῶ καρπούμενος, xat αἱ Ὁ iracundius, aut contuuiliosius ia Monoreacliam 
μᾶν ἄλλοι οἱ παρόντες, εὖ μὲν ἔφασαν Ἀχεῖναν βεθου- — jecit, ut in alios solebat, si quis super re hujusve- 
λεῦσθαε, χαὶ ἐπείθαντο: τὴν δὲ τοῦ δέχεσθαι ἣ μὴ’ — modi mentionem apud se intulisset. 
τὴν εἰρήνην, δύναμιν τῷ μεγάλῳ ἀνετίθεσαν δουχί. Ἐχεῖνος δὲ, ἦθος µόνον τοὺς λόγους ἀπησειομένου 
δείξας, wat, Ποία τις ἂν εἐρήνη γένοιπο πρὸς Κανταχαυζηνὸν ; εἰπὼν, ἄλλο δὲ μηδὲν προσθεὶς, διέλυσξ 
τὸν σύλλργον, μηδὲν πρὸς λΜονομάχον μήτε πρὸς ὀργὴν, μήτε πρὸς ὕδριν φάμεγο:, ὥσπερ εἰώθει «pos 
τοὺς ἄλλους, εἴ τις περὶ τοιούτων ποιοῖτο λόγους πρὸς αὐτόν, . 


557 CAPUT LXI. | 
Ápoeauchus Cralem ad arma sollicitat. Crales dolose obsides a. Berrhoitis petit. Imperatorem ad. comaul- 
talionem insidiose evocal, et quomodo ab eo sit delusus. Laus diving providertie erga imperatorem. 

Apocauchus Berrheolas ad de]ectionem hortatur, cui aculeatissime rescribanr, eumque contemnunt et. iu 

fede. imperatoris permansuros osteniunt. Miraculum da imperatore.a sagittario non. aso, eliars tertium, 

Petit veniam sagittarius. Aguntur Deo gratia. 

Πρὺς Κράλην δὲ πρεσδείας ποιούμενος συχνὰς, - Ad Cralem porro oratores missitans, ingentem . 
ἔπεισε καὶ φανερῶς χρήματα πολλὰ τὰ μὲν δ.δους, C que pecuniam partim dans, partim pollicens, eum 
τὰ δὲ ἐπαγγελλόμενος, πόλεμον ἄρασθαι πρὸς Kav- — ad bellum adversus Cantaeuzenum palam susci- 
τακουζηνὸν τὸν βασιλέα. Καὶ πρῶτα μὲν πρέσδεις — plendum inffammat, Crales primum Berrhoam lc- 
πέμψας εἰς Β΄ ῥῥοιαν, ὁμήρους ἥτει τοὺς παῖδας τῶν — gatos mittens,- fllios optiuiatum ob-ides postulat, 
ἀρίσνων' πρόφασιν μὲν, ὡς σπουδάζων ὑπὲρ βασι- — simulans, se eurare sedulo πο quid imperatori ab 
λέως, μὴ παρ᾽ ἐκείνων ἐπιδουλευθῇ, τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ — ipsis insidisrum atraeretur, cum revera Berrhoo- 
Βεῤῥοιώτας αὐτῷ ἐχπολεμῶσαι διωνοηθεὶ;, ὡς tes ei inimicos, et infestos reddere studeret ut 
χακπκῶς περὶ αὐτῶν βουλευσαμένῳ, xal τοὺς παῖδας — qui male de illis mereretur, quandoquidem eorum- 
ἰδέας ἕνεχα ὠφελείας καταπροεμένῳ Τριθαλοῖς, Ba- — dem filios ad privatam utilitatem suam Triballis 
σιλέως δὲ πρὸς μὲν τοὺς ὁμήρους φανερῶς ἆπαγο» tradi nihil penst haberet. imperatore obsides di- 
ρεύσαντος, τῆς δὲ περὶ αὐτὸν εὐνοίας καὶ προνοίας — serie recusant, gratiasque de benevola sollicitudi- 
ὡμολογηκότος χάριτας πολλὰς, θαῤῥεῖν τε εἰπόντος, — ne sui amplas agente, julenteque confidere, nihil 
ὡς οὐδὲν αὐτῷ ἐκ Βεῤῥοιωτῶν ἀπαντήσει δυσχερὲς, sibi a Berrheotis oriturum incommodi, quibus 
μ.ᾷ γνώμῃ σπουδαξόντων ὑπὲρ αὐτοῦ, xal πᾶσαν — omuibus perinde charissimus esset, aliam instat 
ἑνδειχνυμένων εὔνοιαν, ἐκεῖνος ἐτρέπετο πρὸς δευ- — viam. Infferatorem, velut de quilusdam πηδρυῖ 
τέραν πεῖραν, xai μετεχαλεῖτο βασιλέα πρὸς αὐτὸν, D momenti cum eo disquisiturus, ad sé in propin- 
ὡς περέ τινων ἀναγκαίων βουλευσόμενον μάλιστα quum accersit. Dicebat enim, Paonas res novas 
διατρἰθοντα ἐγγύς. "Ἔφασχε γὰρ ἐκ Παιόνων τῆς ἀρ — molitos, inde se magnopere turbari. Quare heces- 
f. νεώτερά τινα χεχιγῆσθαι, xal πολὺν αὐτῷ τὸν — sarium duxisse, cum eo consultare ; nemini enim 
θόρυδον παρέχειν. Δι' ἃ φήθη ἀναγχαῖον χοινῇ σχξ- plus fidere, et propter eam qua ipsum prosequa- 
ψαμένους, οὐδὲ γὰρ ἑτέρῳ μᾶλλον πεποιθέναι B201- — (ur benevolentiam, et. propter eximiam in hoc ge- 
λέως διά τε τὴν προσοῦσαν εὔνοιαν, xai thv περὶ ποτε prudentiam, exercitationemque videndi et 
τὰ τοιαῦτα σύνεσιν πολλὴν xal ἐμπειρίαν, ἃ δοκεῖ — eligendi quod in lalibus negotiis cxpedíat. Caete- 
λυσιτελεῖν ἑλέσθαι. Βασιλέως δὲ ol φίλοι, χρύφα — rum amici clam delectis ejus insidiis (cogitaverat 
τὴν ἐπιδουλὴν ἐμήννον' ἐδουλεύσατο γὰρ εἰ δύναιτο — enim (llam eapere, si posset) ut pro malevolo ho- 
συλλαμθάνειν, xal παρῄνουν φυλάττεσθαι ὡς δύσ- — minem caveret, admonebant. Imperator, ne causa 
νοῦν. Βασιλεὺς δὲ ἵνα μηδεμίαν πρόφασιν δοκῇ παρ- εἰ origo belli ullo modo a se profecta videatur, 
έχειν πρὸς τὸν πόλεμον, ἄγνοιαν ἁπάντων ὑπεχρί- — ignorantiam omniuta simulando, Manuelem junio- 
νετὸ. Ώέμψας δὲ Μανονὴλ τὸν νεώτερον τῶν υἱῶν, — rem filium, et Angelum consobrinum mittit, per- 
xat Ἄγγελον τὸν ἀνεψιὸν, ἐδήλου ὦ; αὐτὲς ἀδύνατος que eos significat, se urbem deditione adhuc re- 
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centi, εἰ nondum confrmatis civium erga se A εἴη τὴν πόλιν ἄρτι προσχωρήσασαν xat οὔπω πρὸς 


Studiis relinquere non posse, praesertim cum liostes 
vicini sint, et obsidio timeatur. Mittere autem 
fiiium, et consobrinum, ut ubi per eos 'resciverit, 
de quibus suum expetat consilium, sententiam illi 
utilissimam proferat. (rales, quoniom quid in con- 
suliatione poneret, nonu habebat (hoc enim tegu- 
mentum, et involucrum quoddam tantummodo 
insidiarum erat), 556 de aliis nonnullis, prioribus 
nequaquam consentaneis collocu:us, domum eos 
reniltit. Breve interces-it spatium, cum, quod in« 
sidiis nihil promovisset, persona abjecta inanife- 
stum illi bellum denuntiat. Missis namque legatis, 
pacem et fedus rescindit : Auguste, se, si quid 
posset, opem laturum ; ipse, quid sibi conduceret, 


apud snimum cogitaret. Hac denuntiatione helii P 
Triballici plebe non leviter perterrefacta, impera. . 


Lor et optimates ejus de providentia- Deo gratias 
egerunt. Nisi enim is desuper extenta manu eos 
servasset, quid tandem Cralem, cum eos in imani- 
bus haberet, interficereque facillime posset, quid, 
inquam, prohibuisset ? Enimvero, cum ab imperii 
adininistratoribus multo plus pecuniarum, et ur- 
. bium ei offerretur (quas namque nunc ipsi teneant, 
"dis plures citra ullam sollicitudinem, laboremque 


ab eis accipere licebat), tum quidem nihil factom. 


hujusmodi, scd semel iterumque eorum legationem 
rejécisse : nunc autem quando nocere nequit, tota 
mente, et cogitatione illa moliri, qua tunc dicto 
citius eflicere potuisset. Unde constare, quam tunc 
probitatem, candoremque in ipsos pre se tulisset, 
non ejus ingenii, sed ccelestis auxilii fuisse. Nuuc 
quando ipsi securitatem invenerint, illum cogita- 
tiones suas aperire. Apocauchus bello conira im- 
peratorcm desperato, cuniculos agere, ut antea, et 
varie insidias tendere instituit; ad Berrhootas 
enim latenter ita scripsit, Scire 86, ipsos non suopte 
nu'u ad Cantacuzenum, communem Romanorum 
hostem declaratum, et filiorum imperatoris insi- 
diatorem, sed quia Triballorum armis premebaniur, 
necessitate adacios accessisse : aliquod inde emo- 
lumentum sibi promittentes, quod audissentCralem 
foedus eum eo, socielatemque pepigissec. Verum 
istuc merum errorem, ac ludibrium fuisse; illum 


τὴν αὐτοῦ εὔνοιαν βεδαίως Ἱδρασμένην χατωεί. 

πειν. ΄Άλλως τ χαὶ τῶν πολεμίων ἐπικειμένων, 

xaX προσδοχἰμῶν ὄντων αὐτοὶς ἐπιστρατεύσειν, Tu 

vy δὲ πέμψειε, χαὶ τὸν ἀνεφιὸν, ἵνα δι αὐτῶν 

πυθόμενος περὶ ὧν δέοι συμδουλεύειν γνώμην Le 

viyxp τὴν μάλιστα αὐτῷ συνοίσουσαν. "UP ἐξεὶ 

βουλεύεσθαι εἶχε περὶ οὐδενὸς, σχίψεις γὰρ χοὶ 

προφάσεις τὰ τοιαῦτα ἦσαν, xol τῆς b ιδουῖς.- 
περιχαλύμματα, περὶ ἄλλων τινῶν αὐτοῖς διαλεχθεὶς 

ἥχιστα συμδαινόντων οἷς ἐξίου πρότερον, οἴχαδε 

ἀπέπεμπεν. "Yovepov δὲ ὀλίγῳ, ἐπεὶ ἐπιθουλεύων 

ἀνύειν ἐδύνατο οὐδὲν, τὸ προσωπεῖον ἀποθέμενος, 

κατήγγελλε φανερῶς τὸν πόλεμον᾽ πέμψας γὰρ 
πρετθείαν πρὸς βασιλέα, τὴν. πρὸς αὐτὸν εἰρήντν καὶ 
τὰς σπονδὰς διέλυε, χαὶ τοὺς Üpxou; βασιλίδι φάς 
σχὼν συμμαχήσειν, εἴ τι δύναιτο, αὐτὸν δὲ περὶ 
ἑαυτοῦ βουλεύεσθαι ἅττα ἂν λυσιτελεῖν δοκῇ. Οἱ μὲν 
οὖν πρὸς τὴν ἀγγελίαν πολλοὶ τοῦ Τριδαλικοῦ πο) ἐ- 
μου ἐθορυδοῦντο οὐ μετρίως. Βασιλεὺς δὲ χαὶ τῶν 
περὶ αὐτὸν οἱ ἄριστοι πολλὰς ὡμολόγουν χάριτα: 
Θεῷ τῆς προνοίας τῆς περὶ αὐτούς. Εἰ μὴ γὰρ αὖ» 
τὸς ἄνωθεν διέσωζε χεῖρα ὑπεῤέχων, τί ἑκώλυι 
Κράλην ἡνίχα ἔχων ἐν χερσὶν αὑτοὺς, καὶ ῥᾷστα 
δυνάμενος, διαφθείρειν ; καίτοι γε πολλῷ πλειόνων 
ὑπὸ τῶν τὰ Ρωμαίων διοιχούντων χαὶ χρημάτων 
καὶ πόλεων παρεχομένων, ἃ γὰρ αὐτοὶ νυνὶ χατί- 
χονσι, καὶ ἔτι πολλῷ πλείω ἔχειν ἐξῆν, πολυξραγ- 
μονῆσαντα μηδὲν, τότε μὲν οὐδὲν εἴργαστο τοιοῦτον, 
ἀλλὰ xal ἅπαξ xat δὶς πρὸς τὴν πρεσδείαν ἀπηγό- 
ptus τὴν παρ᾽ αὐτῶν, νυνὶ δὲ ὅτε βλάπτειν δύναιτο 
ἐχεῖνα πράττειν ἐπιχειρεῖ πᾶσαν ἐπίνοιαν χινῶν, 
& τότε θᾶττον ἢ λόγο, αὐτῷ ἐξῆν ἀνύττειν, "Ὅθεν 
δῆλον εἶναι ἔτασχον, ὡς οὐδὲ τότε τοῦ ἐχείνον 
ἤθους fj περὶ αὐτοὺς εὐγνωμοσύνη ὧν, ἀλλὰ τῆς τοῦ 
κρείττονος ἐπ.κουρίας. Νυνὶ δὲ ὅ-ε ἐν ἀσφαλεῖς 
χαθέστασαν αὑτοὶ τὴν οἰχείαν γνώμην φανερὰν ποι- 
εἶν, ᾿Απόχανχος δὲ ὁ μέγας δοὺξ, ἐπεὶ τὴν πρὸς βα» 
σιλέα μάχην ἀπηγόρενεν, ἀφαν.ις ἐπιδουλεύειν, ὦ» 
περ χαὶ πρότερον ἐπεχείρει, xal παντοίας συνέῤ- 
ῥαπτεν ἐπιδουλάς, Πρὸς γὰρ Βεῤῥοιώτας χρύφα 
πέμψας, ἔγραφε τοιαῦτα. Ὥς εἰδείη μὲν αὐτοὺς 
οὐχ ἑκοντὶ προσκεχωρηχότας Ναντακουζηνῷ, χοινῷ 


᾿ πολεμίῳ τῶν Ῥωμαίων ἀναφαγέντι καὶ τῶ; βασὺέως 


quippe jam nou dissimulanter ἃ se slantem, Can- D ἐπιθούλῳ παίδων; ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ Τρ.δαλῶν πολέμου 


lacuzenum oppugnare decrevisse. Quare, si mutata 
mente conimunitalti, et privatim sibi quisque pro- 
spectum velint (nempe ut ipsum delineant, nec 
discrimen effugere sinant; se enim brevi cum 
totis copiis in illum moturum), consultissime factu- 
ros; multa enim, et exquisita tum ab adolescente 
imperatore Joanne, tum ἃ 5ο bencficia relaturos. 
Si obtemperare detrectest, illumque animis com- 
plexi, secum puguare voluerint, utique eu amentis 
progressuros, $59 ut demum post multarum 
acerb.latum experientiam discant, melius fuisse 
ausculare quam eo miseriarum devenire, Ber- 
rhoeotze cpistola prius imperatori ostensa, sic re- 
scripserunt : Haud mirum, ÁApocauche, quod contra 


πιεζομένους ὠσθῆναι ἐπὶ τοῦτο δι᾽ ἀνάγκην, νομί- 
σαντά, τι ὑπὸ τούτου ὠφελεῖσθαι, διὰ τὸ Κράλην 
πυνθάνεσθαι σπονδὰς ἔχειν πρὸς αὐτὸν χαὶ συµµα- 
χίαν. Τοῦτο δὲ οὐδὲν ἕτερον ἣν, ἡ ἀπάτη, καὶ gei 
χισμός, Κράλη: γὰρ Ίδη φανερῶς ἡμῖν προσθέμε- 
νος, ἐκείνῳ ἔγνωχε πολεμεῖν. Ei μὲν οὖν µεταδα- 
Ἰόντες τὰ χοινῇ τε πᾶσι xai σφίσιν αὐτοῖς 2υοις:» 
λοῦντα ἕλοισθε, ταῦτα δέ ἔστι, χατέχειν τοῦτον, χαὶ 
τὸν κίνδυνον μὴ ἐᾷν διαδιδράσκειν, οὐ πολλῷ γὰρ 
ὕρτερον ἀφιξόμεθα ἐπ᾽ αὐτὸν πανστρατιᾷ, ἄριστα 


βουλεύσεσθε ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν' πολλῶν γὰρ ἀπο" 


λαύσττε καὶ μεγάλων τῶν παρὰ βασιλέως τε τοῦ 
νέον καὶ ἐμοῦ εὐεργεσιῶν. Ἣν δ᾽ ἀπειθῆτε, χαὶ 
ἔχείνῳ προστ εϑέμενοι ταῖς γνώμαις, γνώσεσθε τὸν 
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λεμεῖν ἡμῖν, εἰς τοσοῦζον ἀξουλίας ἤξετε, ὡς μετὰ Α tam bene de te meriium et quodammodo condito- 


πεῖραν πολλῶν ἀνιαρῶν εἴσεσθε, ὡς βέλτιον ἦν πεί- 
ϑεσθαι ἡμῖν, 'πῤὶν εἰς ταῦτα ἤχειν. Βεῤῥοιῶται δὲ 
φανερὰ τῷ βασιλεῖ πρότερον ποιήσαντες τὰ γράµ- 
ματα, Ὀὐδὲν θαυμαστὸν, ἀντέγραφον, ᾿Απόχανχε, kl 
τοῦ πολλὰ εὐηργετηχότος, καὶ τρόπον τινὰ δεδηᾳι- 
ουργηχότος xal αὐτὸς χατεξαναστᾶς, ὥσπερ ὁ τοῦ 
ψεύδους πατὴρ xai σὸς διδάσχαλος, χατὰ Θεοῦ τοῦ 
πεποιηχότος, χάὶ βλασφημίας, ἀφίης κατ᾽ αὐτοῦ 
πολλάς. Καὶ γὰρ x&xcivog κατὰ Θεοῦ, Οὐδὲ γὰρ 
κατὰ τἄλλα βασχάνου xoi πονηρόῦ δαίμονός τινος 
ἀποδέεις τῶν ἑξητασμένων ἐπὶ φθορᾷ, αἵμασιν ἀν- 
θρώπων χαίρων xaX στρεδλώσεοι, xal τρυφὴν ποι- 
ούμενος τὰς ἑτέρων συμφοράς. Α μὲν οὖν γέγραφας, 
ἀχριθῶς ἔχεται “οὔ φίλου ψεύδους * καὶ τούτου χά- 
θῖν, ὡς πολλῶν ἄξια βαράθρων, ἀπεῤῥίψαμεν. "Ev 
δὲ µόνον πεισθησόμεθα ἀχριβῶς, οὐ κατὰ τὴν σὴν 
διάνοιαν, ἀλλ᾽ ὡς ἡμῖν προσήχει. Βασιλέα γὰρ οὐ 
μόνον πᾶσῃ δυνάμει χαθέξομεν παρ᾽ ἑαντοῖς, ἀλλὰ 
καὶ ὑπὲρ δύναμιν, εἰ οἷόν τε εἰπεῖν. δεῆσαν δὲ στρα» 
Μεύειν ἐφ᾽ ὑμᾶς, xal αὗτοὶ συνεφόμεθα καὶ συνα- 
γωνιούμεθα προθύμως. Εἰ δέ ποτε συμδαίη δια" 
δτῆνα: καὶ τοῖς σώμασιν, ἀλλ' οὗ ταῖς διανοίαις καὶ 
τῷ βουλομένῳ τῆς Ψυχῆς. Ἐκείνοις γὰρ οὕτω συν» 
εσύμεθα, ὡς xol νύκτωρ xal μεθ᾽ ἡμέραν οὐδὲν 
ἄλλο μᾶλλον προῦργου ποιησόμενοι, ἣ τῆς ἐκείνου 
πρὸς ἡμᾶς εὐμενείας ἄξιοι φαγῆναι. Τῶν ἀπειλῶν 
δὲ τῶν οσῶν τοσοῦτον ἀπέχομεν ἐπιστρέφξιθαι, 
ὥστ) αὐτῷ cot παραινοῦμεν μᾶλλον τὴν ἀπὸ θεοῦ 


rem tuum οἱ ipse, sicut mendacii.pater et magister 
(105 contra Deum (fabricatorem suum, insurgis, 
lamque immodice maledictis eum incessis; nam 
αἰ ille Deum. Neque vero cztera invido aliquo. et 
maligno darmone, ex iis qui ad exitium mortalibus 
importandum exercitati sunt, inferior es, sanguine, 
tortuosis fallaciis gaudens, et aliorum ealamitates 
pro deliciis habens. Quz igitur scripsisti, expresse 
cum mendacio, quod tibi amicum est, conjuncta 
suni : ideoque ea, uL multis digna barathris, abje- 
cimus. Unom tantummodo, non quidem ex mente 
iua, sed. ut uos decet, prstatabimus. [mperatorem 
siquidem non solum pro viribus, sed et supra 
vires, si dici potest, apud nos cetinebimus. Qui si 
in vos arma moveril, una sequemur, pugnamque 
eupide capessemus. Quod si quande corporibus 
nos disjungi contigerit, sententiis certe δὲ volun- 
laiibus non continget : quibus adeo eopulabimur, 
ut dies noctesque nullum majus opers pretium 
facturos existimemus, quam si nos ejus amore 
dignos prebeamus, Tuis autem minis usque eo non 
movemur, ut te ipsum horjemur potius, divinam 
ultionem metuas, et tibi ac filis wis insignes in 
hae vita serumnas exepecies : qui non medo in 
imperatorem, sed in Romemos universos usque 
hodie sceleratiesimus exstiteris, ét poat mortem 
termenta apud inferob, qos latronibus, plagiariis 
et howmicidis, qualis tu es, copstituta sunt. Nec 


δίκην δεδοιχέναι, xal νῦν τε μεγάλας συμφορὰς ϱ enim obliviscetur Dominus facere vindictam in na» 


ἐχδέχεσθαι σαυτῷ τε xal παισὶν, οὕτως ἁδιχώτατα 
. οὗ περὶ βασιλέα µόνον, ἀλλὰ χοινῃ περὶ Ῥωμαίους 
xa διανοηγθέντι, καὶ πράττοντι ἄχρι vov, καὶ μετὰ 
τελευτὴν, τὴν ἐν ἄδου χαταδίχην, ἢ λησταῖςι καὶ ἂν- 
δραποδισταῖς, xal φονεῦσιν, οἷος σὺ, ἠτοίμασται. 
Οὐ γὰρ ἐπιλήσεται Κύριος τοῦ ποιῆσαι ἑκδίχησιν 
ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ἐλεγμοὺς ἐν τοῖς λαοῖς, ἡμεῖς δὲ ὡς 
δίκαιά τε ὁμοῦ xai συμφέροντα πᾶσιν ἠρημένοι, 
οὐχ ὅτι τιμωρίας, ἀλλὰ καὶ ἁμοιδᾶς τῶν τρόπων 
ἐχδεχόμεθα παρὰ θεοῦ. Τοιαῦτα μὲν ἀντέγραφον 
αὐτῷ οἱ Βεῤῥοιῶται. Ἐκεῖνος δὲ ἐπεὶ τῆς πρώτης 
πείρας ἀπετόγχανεν, ἑτράπετο ἐπὶ δευτέραν, xal 
λλουσιανόν τινα δεσμώτην χατεχόµενον, ὡς τὰ 
Κανταχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως ἠρημένον, ἀγαθὸν 
περὶ τοξείας ὄντα, θήραις γὰρ Ἰσχόλητο, καὶ ἀχρι- 
6o; ἐξήσκητο περὶ ταῦτα, ἔπεισεν εὖ ποιήσειν πολ- 
λὰ ἐπαγγειλάμενος αὐτὸν καὶ γένος, εἰ βέλει τρώ- 


σειε λάθρα βασιλέα δηλητηρίῳ κεχρισμένω, ol, 


χρῆσθαι εἴωθεν ἐπὶ θηρίᾳ. Παρήνει τε θαῤῥεῖν, ὡς 
ῥᾷστα καὶ αὺν οὐδενὶ κόνῳ τὸ πρᾶγμα διανύσαντα. 
"Hlixous γὰρ βασιλέα Κανταχουζηνὸν εἰωθένα: μά- 


tionibus, et Ihcrepaiiones in populis. Nos eontra, 
qui justitiam eum utilitate spectamus in ompibus, 
non solum ponam nullam, &ed recte facforum re- 
munerationem potius a Deo exspectamns. Hactenus 
Berrheotsz. Apoeauchus primo conatu frustratus, 
alterum adbibuit, et Alusianum quemdam, ut Can- 
tacuzenl parüium, vineulis detentum, probatum 
sagittarium, venationi deditum, et in ea arte fa- 
cienda excellentem, montes aureos ipsi et generi 
ejus pollicitus induxil, ut furtim sagitta veneno 
illita (26), qualibus inter venandum uii consueve- 
rat, imperatorem vulneraret, jubens confidere, se 
"negotium sine negolio confecturum. 560 Audie- 
rat enim Cantacuzenum snb noctem in Joco quo- 
dam aperto solere consistere, ibique veste posita 
ab estivo calore.corpus reírigerare, in quo posset 
commode peti. Átque hec pagittariam, nec ipsum 
loci ignarum, docebat. Qui carcere levari vehe- 
menter cupiens, promissorumque prastantiam be- 
neüciorum repulans, operam condixit. Berrheeam 
ingressus, nocte ingruente ad locum accedit, im- 


Jacobi Ponlani nota. 


(96) Fuit hoc olim in more quibusdam gentibus. 
De Mibis ZEthiopiz populis Silius libro ut : 
——— scelerataque succis 
Syicula dirigere, et ferrum infamare veneno. 
Virgilius, ix, A neid : 
Vastatorem Amycum : quo non-[elicior alter 
Ungere tela manu, ferrunaue armare veneno, 


PATROL. σα. CLIII. 


Et libro x : 
Te quoque magnanimo viderunt, Jamare, gentes 
Velnera dirigere, et calamos armare venene. 
Adde Horatium, ode 22, lib. 1: 
Non eget MW auri jaculis, nec arcu, 
Nec venenalis gravida sagittis 
Fusce pharetra, 
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sentes alloquentem tangere parat. Jamque arcum 
curvaluro, sogilla nervo, imprudente illo excidit. 
Cum qui delapsam toileret non haberet (stabat 
namque super inuro urbis, et telum intra ceeide- 
rat) timeret autem, ne in talis machinatione scele- 
ris deprehenderetur, exspectans, quoad imperator 
przteriisset, sublata sagitta domum -concessit, eo 
animo ut sequenti nocte facinus iteraret. Adest 
nox, opts rursum aggreditur, cum telum similiter 
manu elapsum, re infecta, hominem remittit. Tervia 
nocte rediens, studiosissime cavet, ne idem sibi, 
quod antegressis noctibas accidat. Tendenii ar- 
cum, nervus totus ita zqualiter dirumpitur, ut οἱ 
cultro esset dissectus, et erat, υἱ affirmabat ille, 
*ovus plane ruptuque difficillmus. Hic cogitare 
ccepit, inaniter se laborare, diviham quamdam esse 
virtutem; quz imperatorem Lueretur, quzeque ipsum 
tam impia sudentem frustraretur; mosque cum 
télo et γε ejus pedibus advolutus, rem oninem 
^b initio conflletur, moltis promi:sis a magno 
duce male persuasum esse, ut eum, si posset, in- 
ter(iceret, quo pacto telum bis manu exciderit, et 
ad extremum nunc nervus diruptus sit, cujus ratio 
»ulla pateat, veniamque rogat, quandoquidem non 
wrayzis contra imperatorem quam contra ipsun 
Deum manus impie morerit. Si eliam supplicio 
damnetur, laturum quidquid imperator meruisse 
statuerit. Hoc illo narrante, cum alii astantes pro 
iinperatore admirabiliter conservato immensas Nu- 
ailni gratias agebant, tum multi etiam in lacrymas 
erumpebant, recogitantes justum Dei judicium, et 
quam nibil lateat ejusdem providentiam ; ipse quo- 
que imperator suspirans eum laudabat, quod se 
tam benigne ab improbis insidiatoribus tutatus 
esset. llominem autem non venia solum, 561 sed 
iusuper denis compluribus donavit, quod admi- 
randa Dei opera, multis utiliiatem inde percipien- 
dam iuvidendo non celasset. 
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τῆς νυχτὸς ἐπί τινος ἑστόνιι 
τόπου τὴν ἐσθῆτα ἀποδύντα, εὐφνῶ» πρὸς τὸ τῇ; 
ἀπὸ τοῦ θέρους ἀλέαν καταψύχειν ἔχοντα, ἓγ οὗ 
δύναιτ᾽ ἂν βάλλεσθαι (alu. "A. ἐδίδασχε τὸν τοξό- 
την ἐχεῖνον, οὐδὲ αὐτὸν τὸν τόπον ἀγνοοῦντα. Ὁ 
δὲ, τὸ ἀπολύεσθαι τῶν δεσμῶν ποιούμενος περὶ 
πλείστου, xal τῶν εὐεργεσιῶν τὸ μέγεθος ἐννοῶν, 
ἃ; αὐτῷ ἐπηγγέλλετο ὁ μέγας δοὺξ, ὑπέσχετο τὴν 
ἐπιχείρησιν. Καὶ γενάμενος ἐν Βεῤῥοίᾳ, νυχτὸς 
ἤδη ἐπιγενομένης, παρὰ τὸν τόπον τε ἐγένετο, καὶ 
βάλλειν ἐπεχείρει βασιλέα αννήθω: ἑστῶτα xoi τοῖς 
συνοῦσι προσδιαλεγόμενον, χαὶ μέλλοντι ἤδη ἔργου 
ἔχεσθαι, καὶ τείνειν τὸ τόξον, τὸ βέλος ἐξέπιπτε 
τῆς νευρᾶς λαθόν. ᾿Εχεῖνος δὲ μὴ ἔχων ὅπως ἀνέ- 
λοιτὸ τὸ βέλος, ἐπὶ τοῦ τείχους γὰρ τῇς πόλεω; ἣν 
ἑστὼς, τὸ δὲ κατέπιπτεν ἐντὸς, ἐδεδίει δὲ μὴ qu- 
ραθείη τοιαῦτα χαχουργῶν, περιμείνας ἄχρι παρ- 
ελθεῖν τὸν βασιλέα, τὸ βέλος ὀνελέμενος, οἶχαδε 
ἀνεχώρει, γνώμην ἔχων ὡς αὖθις εἰς τὴν ὑστεραί1ν 
ἐπιχειρήσων, Ἐπιγενομένης δὲ xai τῆς δευτέρα; 
νυχτὸς, ἐχεῖνός τε αὖθις τοῖς ἴσοις ἐπεχείρει. Καὶ 
τὸ βέλος τῶν χειρῶν ὁμοίως ἐκπεσὸὺν ἄπραχτον 
ἐποίει ἐπανήχειν, Ἐπεὶ δὲ xoi ἡ τρίτη ἥκει, ὁ 
μὲν ἐχώρει πρὸς τὸ ἔργον αὖθις, xal σπουδὴ; 
ἐποιεῖτο πλείστην, μὴ τὰ ἴσα «ταῖς προτέραις νυξὶ 
παθεῖν, ἕλκοντι δὲ τὸ τόξον ἤδη ἐῤῥήγνυτο ἀθρόον 
ἡ γευρὰ, ὥσπερ τινὸς αὐτὴν διχτεμόντο," ὃ)» δὲ, 
ὡς ἔφασχε, καινὴ ἔτι καὶ δυσπαθεστάτῃ, Τούτου 5: 
γεγενηµένου, ἔννοιά τις αὐτὸν εἰσήτι, μὰ μάτην 
τά τε νῦν καὶ τὰ πρότερα γεγινῆσθαι, ἀλλὰ θεία) 
τινὰ δύναμιν εἶναι τὴν φρουροῦσαν βασιλέα, ὑφ᾽ η; 
σφάλλεται αὐτὸς, τοιούτοις ἀνοσίοις ἔργοις ἐγχειρῶν, 
αὑτίχα τε τὸ βέλος ἔχων xal τὸ τόξον, τοῖς βασιλέως 
προσέπιπτε ποσὶ, xal πάντα ὅσα συμβαίη διηγεῖτο 
ἀπαρχῆς" “τὸ παραπεπεῖσθαι πολλαῖς (ὑπισχέσεαι 
παρὰ μεγάλου δουχὸς, εἰ δυνηθείη ἀνελεῖν" τὸ βέλο; 
ὡς δὶς ἐχπέσοι τῶν χειρῶν, χαὶ τὰ τελευταῖα νὺν 
«ἧς νευρᾶς τὴν ῥῆξιν ἣν ὑποσταίη χατ᾽ οὐδένα λό- 
γον, xal ἐδεῖτο συγγνώμης τινὸς τυχεῖν, ὡς οὐ χατὰ 


βασιλέως μᾶλλον, f) κατὰ Θεοῦ χεῖρα ἄδιχον χεχινηχώς. Εἰ δὲ καὶ τιμωρίας ἄξιος χριθείη, πάντα οἴσειν ὅσα ἂν 
Βασιλεὺς ἐπιψηφίσαιτο ὡς δίχαια. Τοιαῦτα διηγουμένου τοῦ ἀνθρώπον, of τε ἄλλοι οἱ παρόντες πολλὰς tels 
σαν φωνὰς; εὐχαριστηρίους Θεῷ ἐπὶ τῇ παραδόξῳ τοῦ βασιλέως σωτηρίᾳ, πολλοὶ δὲ καὶ εἰς δάχρυα φανερῶς 
ἐνήγοντο, εἰς ἔννοιαν ἐρχόμενοι τῆς διχαιοχρισίας τοῦ Θεοῦ, καὶ ὡς οὐδὲν τῶν ὄντων λέληθε τὴν πρόνοιαν 
᾿αὐτοῦ" xal βασιλεὺςαὐτὸς μετὰ στεναγμῶν ὡμολόγει χάριτας πολλὰς Θεῷ, ὅτι οὕτω φιλανθρώπου ῥύεται ἐς 
τῶν ἀδίχως ἐπιδουλευόντων. Tóv δὲ ἄνθρωπον οὐ συγγνώμης ἠξίου μόνον, ἀλλὰ καὶ δωρεῶν πολλῶν, ὅτι 
ph συνέχρυπτε τὰ τοῦ Θεοῦ παράδοξα, φθονήσας τοῖς πολλοῖς τῆς ὠφελείας. 


- CAPUT LXli. 


Consultatio Apocauchi. Duplex zententia Monomachi, Haret magnus dux, εἰ revertendum statuit. Va[rum 
denuo Monomachi consilium. Persarum apud Berrheam latrocinia. Cantacuzenus ducibus stoliditatem 
objicit. Castellum captum. Crudelitas Apocauchi in Theodorum Pepagomenum. Obscurius a Cantacuseno 


dicti expositio. Mare custoditur. 


Magnus dux ut et has ab se perverse excogitatas p δΔοὺξ δὲ ὁ μέγας ἐπεὶ μάθοι καὶ ταύτην ἐσχαιωρη- 


insidias in irritum cecidisse vidit, cum familiaribus 
quid faceret, consilium habuit. Magnus contostaulus, 
quoniam quz de pace ante disputarat, parum illi 
Arrisisse intelligebat, ultra ejus meminisse super- 
sedit, auctorque fuit, ut vel Thessalonice seden- 
105 occulte cuim optimatibus imperatoris agerent, 


μένην τὴν ἐπιδουλὴν, ἐδονλεύετο μετὰ τῶν συνόν- 
των, ὅ τι δέοι πράττειν, Μονομάχος δὲ ὁ μέγας 
χοντοσταῦλος, ἐπεὶ πρότερον περὶ εἰρήνης πολλὰ 
διαλεχθεὶς, ἔγνω μὴ καθ) ἡδονὴν τοὺς λόγου; δου- 
χὶ τῷ μεγάλῳ γεγενῆσθαι, περὶ εἰρήνης μὲν τὸ δεύ- 


τερον οὐδὲ ἐπεμνήσθη, συνεδούλευε δὲ ἣ καθημένους 
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ἂν Θεσσαλονίχῃ κρύφα διαλέγεσθαι, καὶ διαφθείρειν A eosque corrumperent, quod alioqui longi temporia 


τοὺς συνόντας βασιλεῖ, ἐφ᾽ οἷς πολλοῦ τε χρόνου 
χάὶ μεγάλων δεήσονται ἀναλωμάτων, f| εἰ ταῦτα 
δυσχερῆ διὰ τὴν ἔνδειαν. τῶν χρημάτων, παρασχευ- 
αδάμένους ἱέναι ἐπ᾽ ἐχεῖνον, ὡς ἐν ταύτῃ τῇ μάχῃ 
περὶ τῶν ὅλων διαγωνισοµένους πρὸς αὐτόν.. Ἔ «εἴ- 
νον γὰρ εἰδέναι οὐχ ἂν ἀκοστησόμενον τῆς μάχης, 
οὐδὲ ὑπομενοῦντα τειχῶν ἐντὸς πολιορλεῖσθαι, 
» χἂν εἰδέξη καὶ δαφέστατα ἐκείνην τὴν ἡμέραν μα- 
χόμενος πεσεῖσθαι, μάλεστα ἐπαγγειλάμενον μετὰ 
«οἴτην ἡμέραν ἐπὶ τὸ ἡμέτερον ἥξειν στρατόπεδον 
μαχούμενον. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι πάντες συνεπεψηφί- 
ζοντη, καὶ οὐδ᾽ αὐτοί «t τούτων χωβὶς πράττειν bga- 
σαν προσῆχον εἶναι. Τῷ μεγάλιρ δὲ δουχὶ fj τε μά- 
χη φοθερὰ ἐδόχει, καὶ τὸ διατρίδειν ἐν θεσσαλονίκῃ 


᾿ χρόνον πολὺν διὰ τὸ τῶν ἀναλωμάτων, ὧν ἐδεῖτο D 


πλῆθος οὐχ ἀνεχιόν, χαὶ τὸ μηδὲν ὅλως δὀχοῦντας 
ἄξιον λόγου πεπρρχότας ἀναστρέφειν αἴσχιστον, 
Ἐδούλετο δὲ μάλιστα τὸ τὲ διακινδυνεύειν πρὸς βα- 
σιλέα παραιτεῖσθαι, xal πρόσχημά «t εὐδοξίας: ἔχον- 
τα ἐπανελθεῖν. Μονομάχος δὲ τῆς αὐτοῦ διανοίας 
καταστοχασᾶμενος χαλῶς, ἤρετο εἰ καὶ αὐτὸς αὖ- 
τοῖς βούλοιτο αυνεῖναι καὶ στρατηγεῖν, τοῦ δὲ ἀκει- 
παµένου, Οὐχοῦν, ἔφασχεν, εἰ καὶ ook συνδοχεῖ, τὴν 
στρατιὰν ἔχων αὐτὸς, ἐλευσόμεθα ἄχρι Βεῤῥοίας, 
καὶ μῆτε στρατοπεδευσάμενοι ἐγγὺς, μήτε τῶν ἵπ- 
πων ἀκοδάᾶντες,͵ ἀλλὰ μιχρὸν ἐνδιατρίψαντες, τάχι- 
στα ἀναχωρήσομεν. Οὕτω γὰρ τὴν τε μάχην ἡμῖν 


ἐχχλίνειν περιέσται " οὗ γὰρ ἀρχέσει γε ὃ χρόνος 


τοῖς πολεμίοις παρασχενασαμένοις ἐπιέναι, τὴν τε 
ἀδοξίαν ἀποτρίδεσθαι τοῖς πολεμίοις ἐπελθοῦσι, 
xa ποιήσασι τειχήρεις. Οὕτω μὲν οὖν ὁ Μονομάχος 
εἶπεν" ἀρίστη δὲ τῷ μεγάλῳ δουχὶ ἐφαίνετο ἡ γνώ- 
μη, καὶ ἐπεφηφίξετο αὐτίχα, καὶ ἐχειροτονεΐξο ὁ 
Μονομάχος ἐπὶ πᾶσι στρατηγός. Ὃς τὴν τε πεζὴν 
ἅμα χαὶ τὴν ἱππιχὴν Ρωμαίων ἔχων δύναμιν, ἐγ- 
γὺς ςειχῶν ἐγένετο Βεῤῥοίας, ὅσον μὴ ἀπὸ τοῦ τεί- 
χους βάλλεσθαι" τὸ Περσιχὸν δὲ διεσχέδαστο ἐπὶ 
λεηλασίαν" καὶ ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ τὴν περὶ Βέῤῥοιαν 
ἅπασαν ἐπῆλθε γῆν, καὶ τὰ μέγιστα ἐχάχωσεν" 
ἀνθρώπους τε γὰρ Ἱνδραποδίααντο xal ἀπέκτειναν 


et immodici sumptus res futura sit, vel si hoc 
difficile videatur, cum pecuniis ipsi destituantur, 
sese in eum comparent, et uno pralio de suruma 
imperii cum eo dimicent. Nosse enim se, illuu 
pugnam aon subterfugiturum, neque se intra mu- 
res obeideri passurum, etiamsi illo ipso die sc ca- 
surum exploratissiue sciat, maxime cuim post diem 
tertium ad eorum castra venturum conflicturum- 
que promiserit. flic alii omnes assentiri et confir- 
mare, aliter quidquam agi minime convenire. 
Msgno autem duci et armis concurrere horribile; 
et Thessalonice.diu hzrere, magnis ac necessariis 
defeetum sumptibus intolerabile, et nulla ve penitus 
alicujus momeuti perpetrata reverti, ἐν δα ple- 
num videbatur. Potius tamen. declinagdum ex 
conflictu periculum , et cum obtentu quoda glo- 
rie revertendum «constituebat. Monomachus ejua 
cogitationes conjecetura.bene assecutus, ecquid ipsis 
adesse οἱ wunus ducis Mungi — vellet, percuncta- 
batur. Quo abnuente, igitur si prebas, iuquit, ego 
etzercitum ducam , et ubi Berrhagam veserimus , 
neque propius castra locabimus, neque ab equis 
descendemus, sed psulum ibidem morati, statim 
recedemus : sic enim dabiiur nobis praelium decli - 
nare (non enim tempus hosti ad se inetrueondum 
nosque invadendos sufficiet) et ignowinie labem 
repellere, utpote qui ad hostes accesserimus, et 
intra muros 66 tenere coegerimus. 5849 5Sic Mono- 
mmachus, cujus sententia delectatus magnus dux, eam 


protinus apprubavit, et declaratus est ipse copiarum 


imperator, Rerrbeamque com peditata simu] equi- 
tatuque Romano tendens, eo usque appropinquavit, 
ut extra teli joctum esset. Persz continuo ad pre- 
dam conversi, uno die totum agrum circum Ber- 
rbcam maximis cum detrimenils devastarunt. Nam 
et multis jugulatis, magnos captivorum pecudum- 
que greges abegerunt, et edibus pagstim incendium 
intulerunt, reliquorum denique omnium, quz hosteg 
solent, nihil neglexerunt. Imperator Berrhoea ad 
Monomachum et duces misso legato , stuliitiam 


« πολλοὺς, xal βοσχηµάτων Ίλασαν ἀγέλας, χαὶ οἱ- 
i χίας ἐνέπρησαν τὰς ἐπὶ τὰς χώμας, xal τῶν ἄλλων 
| ὅσα προσέχει πολεμίους, οὐδενὸς ἡμέλουν. Βασιλεὺς 
: && ix Βεῤῥοίας πρὸς Μονομάχον πέμψας mpsa6eu- 
ὃ τὴν, πολλὴν αὑτῶν ἀγνωμοσύνην χατηγόρει, ὅτι 


illis exprobravit, quod cum tantum e Romauis solis 
haberent exercitum, quique per se ipsis opponi 
posset, quasi eo haud sufficiente, etiam Darharos, 
Ὁ ad atrociorem Romanis rebus cladem injungendam, : 
sibi adduxisseut. Illud tamen viderent, ne se postea : 


, τοσαύτην ἄγοντες Ῥωμαίων στρατιὰν xal καθ) ἑαυ- 
τὴν δυναμένην ἀντιτάττεσθαι αὐτῷ, ol δ᾽ ὥσπερ 
οὐκ ἐχείνης ἐξαρχούσης πρὸς τὸν πόλεμον, ἐπήγα- 
γον αὐτῷ καὶ τοὺς βαρδάρους, ἵνα μᾶλλον τὰ Ῥω- 
μαίων διαφθείρωσιν, Ἐκχεῖνο μέντοι χρὴ σχοπεῖν, 
ὅπως μηδεμίαν αὐτῷ μέμψιν ὕστερον ἑπάγωσιν, ἂν 
τοῖς παρ᾽ αὐτῶν ἠργμένοις τέλος ἐπιθήσειεν αὐτός. 
Ἐπηγγέλλετό τε παρεσκευασμένος εἶναι πρὸς τὴν μά- 
χὴν ἣν μόνον ἡ προθεσµία ἧξει. Ὃ δ᾽ ἀπεχρίνατο, 
παρ' αὑτῷ εἶναι πράττειν ὅσα ἂν δοχῇ λυσιτελεῖν, 
ὥσπερ δῆτα χαὶ αὐτοὶ ποιοῦσιν" ἄχρι δὲ μέσης ἡμέ- 
ρας ἐχεῖ περιμείνας, ἱστάμενος πρὸ τῶν τειχῶν» 
ἀναστρέψας ἤλαυνεν ὀπίσω τῆς ἡμέρας τὸ λοιπόν * 


criminarentur, si ipse ab iliis inclioata absolverit, 
promittebatque ad certamen paratum fore, cum 
primum dies przstituta adfuisset. Respondit Mono- 
macbus, in ejus arbitratu situm esse, facere qu 
sibi conducere putet, quomodo nimirum et ipsi 
faciant. Porro cum illic ua&que in meridiem anto 
muros constitissent, reliquum diei in redeundo 
posuerunt, et nocte illa quieverunt, simul Barbaros 
a populatione redituros prestolantes, Pos:ridie 


castellum juxta Pydnam, cui imperator przs:dium 


imposuerat, primo impetu capiunt, in quo repertus 
est etiam Theodorus Pepagomenus e ministris ime 
peraloris, quem jussu magni ducis vestibus exutum, 
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et vulneribus concisum, sub dio media sestate al- A νυχτὸς δὲ επιγεναµένης, ηὐλέσαντο, ἄμα «προσδεχό- 


ligarunt. Ejdem solis ardore nímio  tabescenti, et 
ad sitim intolerabilem restinguendam haustum fri- 
gli petenti, magnus dux dari precepit, si in 
dominum coram omnibus probra jaceret. Qui mori, 
quam velut per temulentiam temere ae stolide 
contra ímperatorem loqui maluit. Monomachus 
reversus, et cziera magno duci renuntiavit , et 
quemadmodum Cantacuzenus ipsi ante Berrhoewe 
monia stanti, eum alia.exprobratam miserit, tum 
quod Persas quoque socios in illum .adbibuerint, 
minatumque se abeoluturum, quae ipei inceplas. 
sent. Quz perpendenda sint, nou enim beo illum 
frustra sub quodam verborum velamine dixisse. 
Excutientibus autem vorba illa, nihil apparuü aliud, 
quan: ipsum quoque $69 velle Amurium amicum 
suum vocare auxilio, ac propterea predixisse, ut 
postmedum scilicet perfugium habeat, si propter 
Barbaros contra suz gentis homines superinduclos 
reprehendatur, quoniam ipsi prius eorumdem opera 
adversus liiun) usi fuerint. Ob hanc causam missis 
wimeriLus quie littora legersat, mare cusiodien- 
dum videbatur (defecerant autem οἱ Platamonenses 
8} imperatore, quod iimereny ne ἃ magno duce 
cum «lasso superveniente subigerentur), ne posset 
Cuntacuzenus legationem ad Amurium mittere. At- 
que ita factum, ut romplacuerat. 


μενοι καὶ τοὺς βαρθάρους ἀναστρέφοντας ἀπὸ τῆς 
λείας" καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν τὸν ἐν Πύδνῃ πύργον 
εἷλον ἐξ ἐφόδου φρονρὰν ἐκ βασιλέως ἔχοντα" ἐν 
οἷς καὶ ἐκ τῶν βασιλέως οἰχετῶν ὁ Πεπαγωμένο; ty 
Θεόδωρος, ὃν γυμνὸν καὶ τετραυματισμένον ὕπαι- 
θρον δήσαντες ἐν μέσῳ θέρει, τοῦ μεγάλου δουκὸς: 
οὕτω προστεταχότος, ἐπεὶ ὑπὸ τοῦ ἄγαν ἐχτηχόμε- 
νος φλογμοῦ ὕδωρ ἥτει δίψει κατεχόµενος ἀσχέτῳ, 
ὁ μέγας δοὺξ ἐχέλευε διδόναι, εἰ τὸν δεσπότην ἐπὶ 
πάντων ἀτιμάσειεν" ὁ δ᾽ εἴλετο μᾶλλον ἀποθνήσχειν, 
ἣ καροινεῖν εἰς βασιλέα, Μονομάχος δὲ ἑπανήχων, 
ἄλλα τε ἐπήγγελλε μεγάλῳ δουχὶ, καὶ ὡς Κανταχου- 
ζηνὸς αὐτῷ πρὸ τῶν τειχῶν Βεῤῥσίας ἱσταμένφ 
πέµφειε μηνύσας, ὀνειδίξων ἄλλα τε καὶ ὅτι Πέρ- 
σας ἀγάγοιμεν συμμάχους ἐπ᾽ αὐτόν ἢ πείλησέ τε 
τέλος αὑτὸς ἐπιθήσειν τοῖς ἠργμένοις ὑφ᾽ ἡμῶν, ἃ 
σχέπτεσθαι προσῆχον οὐ μάτην γὰρ αὐτῷ ἡνίχβθαι 
τὰ τοιαῦτα, Σχεπτομένοις δὲ οὐδὲν ἕτερον ἐκ τῶν 
λόγων ἀνεφαίνετο, 1| ὡς βούλοιτο xal αὐτὸς ἐπὶ συµ- 
μαχίᾳ 'Apoup τὸν φίλον χαλεῖν, καὶ διὰ τοῦτο τὰ 
τοιαῦτα προειπεῖν, ἵν᾽ ὕστερον ἔχῃ δήπου χαταφυ- 
γὴν, εἴ τις αἰτιῷτο τῆς ἐπὶ τοὺς ὁμοφύλους τῶν 
βαρδάρων ἐπαγωγῆς, ὡς αὐτῶν προτέρων τούτοις 
ἐπ᾽ ἐχείνων χρησαμένιον, Οὗ δὴ Evsxa ἐδόχει δεῖν 
τριήρεις πέμψαντας τὴν θάλασσαν φρουρεῖν παρα» 
πλεούσας * ἀπέστῃσαν γὰρ καὶ οἱ ἐν Πλαταμῶνι βα- 


ειλέως δείσαντες μὴ ὑπὸ μεγάλου δουκὰς ἁλῶσι σπόλῳ ἐπελθόντος * ἵνα μὴ ἐξῇ Κανταχουζηνῷ πρεσδείαν 
πέμποιν πρὸς ᾽Αμούρ' καὶ ἐτελεῖτο κατὰ τὰ βεδουλευμένα. 


CAPUT LXI. 


Üantacusenus Amurim. ex. Asia evocat. Apocauchus eum muneribus. pervertere conatur, et. Byzantium 
- fmgit. Tristia Amuri ex (also nuntio. Ejusdem oralio, qua causam expeditionis, studium Cantacuseni 
juvandi, et amorem erga. eum incredibilem  sollicitudinemque magnam | demonstrat. Suadet. exustis na- 
vibus per continentem ad imperatorem contendendum. Proclare item suos ad. laborem non refugiendum 


' exsuscitat. Navigatio it Macedoniam. 


lmperator ubi oras legi ἃ triremibus cognovit, 5 Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ πύθοιτο τὰς τριήρεις παραπλε- 


cuidam Principi nomine legationem ad Amuriuimn 
1nandans, nemine prxterea conscio, eum domesti- 
cos inira parietes, quo res magis lateret, parvam 
naviculàn compingere, et cum literis, quibus 
Amurius cum paratis copiis celerrime adesse roga- 
batür, Smyrnam navigare. Facit imperatà Princeps, 
fabricatoque domi sux navigiolo, et velis atque aliis 
armamentis impositis noctu id {η curru ad mare de- 
velhit,quamlongissime ab illis triremibus custódibus, 
'eoque conscenso clam iisdem vento secundo, et a 
puppi semper prosequente, paulo post Sinyrnam 
allabitur. Amurius, acceptis litteris, pulverem de 
capite excussit (27), Deoque ob nuntium gratias 
prollxe egit..Audierat siquidem Cantacuzenum in 


οὖδας, Πρίγχιπί τινι ὠνομαόμένῳ τὴν πρὸς ᾽Αμοὺρ 
πρεσδε[αν ἀναθεὶς, μηδενὸς ἑτέρου συνειδότος, xol 
κελεύσας οἰχίας ἔνδον ἀκάτιον χατασχευα2µενον, 
ἵνα μὴ πολλοὶ συνειδεῖεν, εἰς Σμύρνην ἀποπλέειν ἐξ- 
ἐπεμπε, γράμμασι χελεύσας ᾿Αμοὺρ τάχιστα παρα- 
σχευασάμενον Ίχειν πρὸ; αὐτόν. ΠρίγχιΨ μὲν οὖν 
ἐποίει χατὰ τὰ χεχελευσμένα, χαὶ τὸ ἀκάτιον ἔνδον 
οἰχίας κατασχευασάµενος, ἱστία τε ἐνθέμενος xai 
την ἄλλην ἁποσχενὴν, ἔπειτα νυχτὸς ἐφ᾽ ἁμάξης 
ἐπὶ θάλασσαν χαταγαγὼν, ὡς ποῤῥωτάτω μάλιστα 
τῶν φρουρῶν νεῶν, καὶ τῶν αὐτῶν χατειλεγμένων 
ἀνήγετο ἐμδάς " xal πνεύματι χρησάμενος ἐπιφόρῳ, 
τάς τε φροὐρούσας διέλαθε τριβρεις, καὶ εἰς Σμῦρ- 
γην χατήγετο ὀλίγῳ ὕστερον, τοῦ πνεύματος δεὶ χα- 


Triballis vita excessisse ': quia videlicet a magno p τὰ πρύμνην ἱσταμένου. ᾿Αμοὺρ δὲ ἐπεὶ τὰ βασιλέ- 


Jacobi Pontani.notte. 


(27) Veteribus in luctu, prssertim funebri, mos 
fui capnt cinere aut pulvere aspergere : quem 
habes etiam apud Maronein, lib. xii, ubi de Latino 
rege Sic e»t, postquani Ámata uxor se suspendit, 
et urbs venire coepit m potestatem hostis : 

— -— [i scissa veste Latinus 

Conjugis attonitus fatis, urbisque ruina, 

Canitiem. immundo per(usam pulvere turpans. 


Et libro x, de Mezentio propter occisum ab /Enea 
Lausum filium. 
, Aqnovit longe gemitum pra'saga mali mens. 
Canitiem immundo de[ormat pulvere. 
In quem locum vide, si lubet, symbolas nostras. 
Sane in saeris Litteris exeuipla móris hujus fre- 
guenia sunt. 
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ὡς γράμματα δέξαιτο καὶ τὴν πρεαθείαν, κόνιν μὲν. Α duee- imperatum erat, ut qui in Asiam transirent, 


πατεχέατο τῆς χεφαλῆς, xat Θεῷ πολλὰς ὡμολόγει 
χάριτας τῆς ἀγγελίας " fv γὰρ πρότερον ἀχηκοὼς 
ὡς Καντακουζηνὸς ὁ βασιλεὺς τελευτήσειε διατρί- 
όων περὶ Τριδαλούς" οὔτῶ vàg ἦν προστεταγμένον 
ὑπὸ μεγάλου δουχὸς, τοὺς ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν διαδα(νον- 
τας kx συνθήματος πάντας λέγειν' αὐτίχα τε πα- 
ῥασχευάζετο στόλον νεῶν, ὀλίγῳ δεουσῶν διακοσίων. 
Καὶ ὁ μέγας δοὺξ ἐπεὶ ἀγνοεῖν τὰ γεγενημένα οὐχ 
ἐνῆν, τολλὴν ᾿Ασίαθεν τὴν παρασκευὴν τοῦ στύλου 
ἀγγελ)όντων, ερεέδείαν ἐχ Θεσσαλονίκης ἐποιεῖνο 
πρὸς ᾿Αμοὺρ, xal χρήματα τὰ μὲν ἐδίδου, τὰ δὲ καὶ 
ἐπηγγέλλετο, εἰ μὴ πόλεμον κινοίη πρὸς αὐτὸν, μη- 
δὲ συμμαχοίη Κανταχουζηνῷ. Ὁ δ' ἀπεπέμφατο τὴν 


πρεσθείαν, ἀδύνατα φάµενης αἰτεῖν. αὐτὸν γὰρ- 


παντὶ σθένει συμμαχήσειν βασιλεῖ, Δεομένων δὲ 
τῶν πρέσδεων τὰ δῶρα δέχεσθαι, οὐ χατεδέξατο, 
ἀνελευθέρου φήσας εἶναι χαὶ χρήμασι δεδουλωμένου, 
νῦν μὲν φιλίας ἕνεχα' δῶρα φαίνεσθαι δεχόμενον, 
ὕστερον δὲ ὀλίγῳ πολεμοῦντα. Παρασχευασάμενος 
δὲ ἐν βραχοῖ, καὶ χρήματά τε πολλὰ ταῖς ναυεὶν ἑνθέ- 
μεγος, xal τὰ ἄλλα ἐπὶτήδεια, ὡς χρονίσων. εἰς τὴν 
βασιλέως συμμαχίαν, ἀνήγετο ἐκ Σμύρνης, καὶ 
προῆλθεν ἄχρις Εὐδοία;, καιροῦ τυχὼν ἐπιτηδείου " 
ἀνέμων δὲ ἐχεῖ πνανσάντων ἐναντίων, ἔμεινεν ἐπὶ 
συχνὰς ἡμέρας. Δοὺξ δὲ ὁ μέγα: ἐπεὶ μάθοι τοὺς βαρ- 
θάρους ἐπιάντας, δύ9 τῶν εριήβεων ἐν Θεσσαλονίκῃ 
καταλιπὼν, ἀπέπλενσε talc ἑπιλοίποις εἰς. Βυζάντι- 
ον», δείσαξ μὴ ὑπό τε τῶν βαρθάρων χαὶ βασιλέως 
ἐν θεσσαλονέκῃ πολιορμοῖξφ. ᾿Αμοὺρ δὲ Εὐδοίᾳ ἐν- 
ὃ-ατρίδων διά τῶν ὀνέμων τὴν ἀντίπνοιαν, ἐδυσχέ- 
patev οὐκ ἀνεχτῶς * συμδὰν δέ τι xal ἕτερον, οὐ 
μετρίως ἔπειθεν ἀγανακτεῖν. "Ex γὰρ Πτελεοῦ πλοί- 
€» συλληφθέντος, xal τῶν αἰχμαλώτων ἀγομένων 
π͵ ὃς αὑτὸν, ἐπυνθάνετο εἴ τι εἰδεῖεν περὶ βασιλά- 
ως οἱ δ᾽ ἔφασαν, ὅτι τινῶν bx Θεσσαλονίχης ἀφιγ- 
μένων πρὸς αὐτὸν χαὶ πύθοιντο, ὡς ὁ μέγας δοὺξ, 
πολλὴν ἄγων δύναμιν ἱππιχήν τε ἅμα xal πεζὴν, 
χαὶ Πέρσας χατὰ συμμαχίαν, βασιλεῖ τῷ Καντα- 
χουζηνῷ ἐπιστρατεύσειεν ὄντι ἐν Βεῤῥοίᾳ " πλέον δὲ 
μηδὲν εἰδέναι. Ὁ δὲ, ἐχ τῶν λεγομένων στοχαζόμε- 
νος ἐν ἀγῶνι εἶναι βασιλέα, μᾶλλον ἐδυσχέρᾳινεν, 
ὅτι μὴ ταχέως εἶχε βοηθεῖν" ἐχ τῶν ἀρίστων δὲ 
τῶν Περσῶν ἐχχλησίαν συναθροίσας, καὶ παρελθὼν 
αὐτὸς εἰς μέσους, ἔλεξε τοιάδε " Πολλὴν ἄνοιαν ἐγὼ 
καὶ ἀνανδρίαν ἐχείνου χαταψηφισαίμην ἂν, ὅστις 
ἐπί τι ὡρμημένο;, μὴ πάντα δεύτερα ἤγοιτο, μη- 
δὲ πᾶσαν φαίνοιτο σπουδὴν ἐπιδεικνύμενος, ὥστε 
ἄγειν εἰς ἔργον τὰ βεδουλευμένα" εἰ γὰρ μέλλαι τοῖς 
μὲν ἐχ τοῦ ῥάστου περιγινομένοις ἐπιχειρεῖν, ἂν 
δέ τι συμδαίνῃ χώλυµα, ἢ παντάπααιν ἀπαγορεύειν, 
ἣ ἀμελεῖν μαλαχιζόμενον, xal περιμένειν τὴν ἀπὸ 
τῶν πραγμάτων ἔχδασιν ἀποχνοῦντα πρὸς τοὺς πό- 
νους, οὐδὲν διοίσει τῶν πολλῶν, οὐδὲ μέγα τι χαὶ λό- 
You ἄξιον γατορθώτειεν ἄν ποτε “ἂν δὲ xal περί τι- 
νων μεγάλων ἢ ἡ ἐπιχείρησις, καὶ ἡ παρασχευὴ] 
θαυμασία, χαὶ µεγάλη ἡ δαπάνη, ἔπειτα ἁδουλίᾳ 
τοῦ στρατηγοῦ χαὶ ἀτολμίᾳ, μηδὲν ἄξ'οὐ ἑαυτῆς ἡ 
δτραριὰ «κείνη πράττῃ, οὐ παρὰ τῶν ἄλλων μόνον, 


ex composito omnes eum rumorem spargerent. 
Mox peulo minus ducentas naves instruit atque 
ornat. Magnus dux, quod latere non poterant, que 
flebant, eum multi ex Asia venientes, de apparatu 
illo narrarent, Thessalonica legatos ad Amurium 
mittit, pecunias alias in presens offert, alias in 
luturum spondet, οἱ atmia contra se et societate 
cum Cantacozeno abstineat. $644 Respondet Persa, 
petere illos quw fieri nequeant, se omnibus nervis 
imperatorem adjeiurum. Rogantibus legatis, αἱ 


munera aceiperet, reeusavit, qued hominis esse 


illiberalis et peeuniz servientis diceret, nunc qui- 


"dem amiettie causa dona accipere, et non molto 


post donantem armis petere. Brevi autem instru- 
ctus, grandique pecunia et commeatu in naves 
impositis, utpote diu cum imperatoro epis ferendz 


'permansurus, Smyrna solvit, et secunda tempe- 
:8tate Eabosm devenit, nbi ventis contrariis sur- 


gentibus, per dies non paucos substitit. Magnuy 
dox, infesto Barbsrorum adventu ad se perlato, 
formidans ne et ab ilis, et ab imperatore Thes- 
salonice obsideretur, duábus ilie triremibes re- 
lictis, cam ezteris Bysantium trajecit, Amurius 
vero ventis adversis in Kuboea. retentus, mirifeam 
animo tristitiam capiebat, quem eventam quod- 
dam non medioeri indignatione eomplevit. E Pteleo 
namque- capta nave, et captivis ad eum adductis, 
sciscitatus est si quid de imperatore nossent. llli 
memorant, se de advenis Thessalomicensibus au- 
disse, magnum ducem ingenti equitum peditum- 
que numero, adjunctis item Persis, m Cantacuze- 


um apud Berrheam profecturum, nibil amplius. 


comperisse. Amurius hine eolligens, jam eum iu 
medio versari certamine, vehementius indoluit, 
quod εἰ mature succurrere nom posset. Deinde 
eptimatum suorum conventum egit, atque in me- 


ium progressus, hae oratione usua cst. Meo qui- 


dem judicio perquam amens ei ignavus sit, qui 
rei cujuspiam suscepta voluntate, non ómnia ci 
postponit, meque ad deliberata perficienda sum. 
mam contentionem adbibet. Nam si factu. quidein 
facillinfa aggressurus sit, impedimento autem ali- 
quo eblato, aut omnino desperet, aut. emojJitu; 


D negligat, et rerum exitum exspectans, laloreiu 


reformidel, nibil a vulgo differet, neque iuagnum 
quidpiam οἱ memorabile unquam prospere geret. 
Si vero ardua quaddm, insigni apparatu, nec 
parva impeusa lentanda sint, et stultitia ac timi- 
ditate dueis nibil] se dignum exercitus ille faciat, 


non ab αἱ modo, sed ab ipsis etiam militibus 


conviciis atque probris multis non inmerito appa- 
tatur, quod imbelis οἱ e(feminatus, οἱ Jaudibus, 
et pramiis factorum cos privaverit, Materia igitur, 
et quasi argumentu:) 5685 hujus uostra expedi- 
lionis alia nulla est, quam imperatori Cantacuzeno 
coimunibus armis ex invidia a ' Romanis oppu« 
gnalo, et ante diu apud Triballos profugo, nunc 
divina adjuvante potentia fn,solum Rouanum, 
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multis arbibus, et spatio non modico, ut fertur, ín A ἀλλὰ καὶ παρ᾽ αὐτῶν ὧν ἄγει, πολλὰ δίκαιος λοιδ». 


poicstatem suam redactis revertenti, subvenire 
aique opitulari. Contigit autem quod  videwus, il- 
jum e nosua virtute nullum cepisse subsidium, et 
nos incassum ac frustra tantam navigationem cum 
lanto impendio instituisse. Pro illo igitur dimi- 
care, quomodo quavis animi remissione jucun- 
dius, et egregium decus nobis adiirationemquo 
longe lateque coneiliaturum sit, vos quoque facto 
jpso allestamini ; cupidissima enim haud coactu 
meo profecti meeuu, imo ut majus quid dicam, 
me ad hanc profectionem ipsi cohortati estis. 
Equidem quod ad me attinet, neque $loris causa, 
neque amore quastus pro eo labores 9ο pericula 
adire velo : sed me potentissima quadam necessi- 
Utdo urget, ut ab eo non secus atque a me ipso 
hostes propulsem, et quantum in me est, pro i!- 
lius vita mibi eharissima propsgnem. Non enim ot 
multi, imperatoris amicus audire contentos sum, 
sed iia sum ei conglutinatus, ut si eum quidpiam 
infandum pati eontingeret. vitam ego quoque sine 
dlo iusuavem mihi etacerbam putarem. Atque 
hujus amoris ergo imperatori Andronico, bello 
Leshio et Phoczensi, non pauco tempore cum 
auziliis adfui, eL anno proxime superiore trecentis 
oetoginta navibus in Thraciam transmisi, bella- 
turus quibusvi« mortalibus, et damna. illaturus 
omnia, quoad illum in sedes suas reducerem, quem- 
1dmodum vos recordamini, quos tune commili- 


ῥρεῖαθαι καὶ περιυδρίσεσθαι, ὅτι τῇ σφετἑἐρᾷ ἀτολρία 
τῶν ix τῶν ἔργων ἐπαίνων καὶ τῶν ἄθλων των ἀπὸ 
τῶν πόνων αὐτοὺς ἀποστερεῖ. Ἡ μὲν οὖν ὑπόθεσι; τῆς 
ἡμετέρας στρατείας ταυτησὶ οὐδεμία τίς ἐστιν 
ἑτέρα, ἣ βασιλεῖ τῷ Μανταχουζηνῷ ἔχειν ἐπὶ συµ- 
“μαχίᾳ ὑπὸ Ρωμαίων χοινῇ πολεμον μένῳ διὰ φθό- 
νον, xai πρότερον μὲν χρόνον ἤδη πολὸν ἐπὶ Τρι- 
6αλοὺς ὑπερορίῳ διατρίψαντι, νυνὶ δὲ ἤδη Θεοῦ τοῦ 
μεγάλου πρὸς τὴν Ῥωμαίων ἐπανήχοννι συναιρο- 
μένου, xai πόλεις πολλὰς xal χώραν οὐκ ὀλίγην, 
ὡς ἀχούομεν, ὑφ᾽ ἑαυτῷ πεποιημένῳ. Συμθαῖνει δὲ, 
ὥσπερ ὁρῶμεν, ἐκεῖνόν τε οὐδὲν ἡμῶν ἀπολελαυχέ- 
ναι τῆς δυνάμεως, xal ἡμᾶς six xal μάτην τὸν 


Β τοσοῦτον πλοῦν xal τὴν δαπάνην πεποιῆσθαι. Τὸ 


μὲν οὖν ὑπὲρ ἐχείνου χινδυνεύειν, ὡς ῥᾳστώνης πά- 
σης ἥδιον, χαὶ πολλὴν ἡμῖν οἴσει τὴν εὐδοξίαν, xai 
τὸ θαυμάζεσθαι παρὰ πάντων, χαὶ ὑμεῖς ἔργοις 
αὐτοῖς ἐμοὶ δυιμμαρτυρεῖτε. Προθυµότατα γὰρ avv- 
εστρατεύσατε, xal οὐχ ἀναγχαϊόμενοι ὑπ' ἐμοῦ, 
ἀλλ᾽ εἰ δεῖ τι καὶ μεῖζον εἰπεῖν, ἐπὶ τοῦτό με αὐτοὶ 
παρακαλοῦντες. Ἐγὼ δὲ, τό γε εἰς ἐμὲ ἦχον, οὔτε 
εὐδοξίας χάριν, οὔτε χέρδους τινὸς ἐπιθνμίᾳ τὸ ὑπὲρ 
&xelvou πονοῖν χαὶ χινδυνεύειν ἤρημαι ἀλλ᾽ àviy- 
xnv ἔχω πάσης βιαιοτέραν, ὥσπερ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ 
ἀμύνεσθαι τοὺς ἐπιόντας, καὶ τῆς φίλης ἀντέχεσθαι: 
ζωΐς μέχρι ναὶ τοῦ δννατοῦ. Θὺ γὰρ ὥσπερ ol πολ- 
λοὶ τὸ βασιλέως φίλος προσαγορεύεσθαι εἴλόμην 
μόνον, ἀλλ᾽ οὕτως αὐτῷ συντέτηχα, ὥστ᾽ εἰ συμδαίη 


tones ducebam. Nunc ea est rerum conditio ut C τῶν ἀνηκέστων ἐχεῖνόν τι παθεῖν, ἀδίωτον ἡγησό- 


nos quidem ἃ ventis hic detenti feriemur, ille a 
Romanis, ut aiunt, obsideatur. Vereor aglem, ne 
quod ei majum jnsanabile contingat. Credibile 
enim est, illum et pecunia egere, et hostibus imn- 
p'rem esse, quippe qui recens vagus et exsul esse 
desierit, et cui ad contrahendas copias genere nu- 
meroque firmas spatium sufficiens non conceda- 
tur. Hestes autem propter multitudinem et armis 
ευπι possunt eogere, et pecunia exercitum ejus 
transvefeum agere, cum ,erarium in Apocauchi 
manibus sit, qui ut. imperatorem evertat, profuse 
largitiones faciet : 5G novit siquidem explora- 
tissime, illo salvo infidum et incertum οὐδὲ Ro- 
j»nanorum deminatum (ore, quod optimates uni- 
versi ab illo quam ab se regi mavolent. Sin ille 
quacunque tandem ratiene e vivis sublatus fuerit, 
firmum et stabile se regnum de c:elero habiturum, 
qua de causa iotum sxrarium prodige exhauriet. 
Que omnia nos ante oculos ponentes, auxilium 
maturare par est. Sive enim hostibus. cinctus pe- 
rierit imperator, nihil erit quod ad tristitiang do- 
Joremque nostrum addi possit, preter hoc quod 
passim nobis male dictitabitur, quasi iguavia et 
effeminata quadam mollitie ad labores sufferendos, 
amicum inimicis prodiderimus : sive sine nobis 
victor evaserit, majorem glorie partem amittemus. 
Uum ventis itaque contrariis, et tumido insa- 
nienteque pelago pugnare, aperte furentium et 
mortem ingloriam quarentium est. Quocirca ncc 


μενος τὸν βίον xal αὐτός. Καὶ διὰ ταύτην τὴν φιλίαν 
βασιλεῖ τε τῷ ᾿Ανδρονίχῳ πρὸς τὸν κατὰ Λέσθου 
xo Φωκαίας πόλεμον συνεπολέµησα χρόνον οὐχ 
ὀλίγον xal πρότερον ἑνὸς ἔτους ὀγδοήχοντα xai 
τριακοσίαις ναυσὶ διέδην ἐπὶ Θράχην, γνώμην ἔχων 
ὡς πᾶσι μαχούμενος ἀνθρώποις, xdi πᾶσαν χάχω- 
σιν οἴσων xal αὐτὸς, ἄχρις ἂν πρὸς τὴν οἰκείαν 
ἐπαναγάγω, ὥσπερ ἵστε καὶ αὐτοὶ συστρατευύμενοι. 
Νυνὶ δὲ ἐν τούτῳ χαθέστηχε τὰ πράγματα ἡμῖν, 
$50 ἡμᾶς μὲν ὑπὸ τῶν ἀνέμων ἐνταῦθα χατεχομέ- 
νους ἀπράχτους εἶναι, ἐχεῖνον δὲ ὑπὸ 'Ῥωμαίων, 
ὡς ἀκούομεν, πολιορκεῖσθαι, Δέδοιχα δὲ μὴ χαί τι 
τῶν ἀνηχέστων συμδῇ περὶ αὐτόν. Εἰχὸς γὰρ xal 
χρημάτων ἀπορεῖν," xal στρατιᾶς ἀξιομάχου πρὸς 
τοὺς πολεμίους ἄρτι ἐχ τῆς πλάνης ἑπανήκοντα, χλὶ 
οὐχ ἐξαρκοῦντος τοῦ χαιροῦ πρὸς τὸ δύναμιν χτήσα- 
σθαι βεδαίαν. Οἱ πολέμιοι δὲ καὶ ὅπλοις βιάζεσθτι 
δύναιντ᾽ ἂν ὄντες πολλοὶ, xal χρήμασι τοὺς συνόντας 
διαφθείρειν, τῶν χιινῶν Ῥωμαίοις χρημάτων 0r 
ἐξουσίαν ᾽Αποχαύχῳ τὸ μεγάλῳ δουκὶ χειμένων, 
χαὶ πάντα ἀναλώσοντι ἀφειδῶς, ἵνα μόνον βασιλέω; 
περιγένοιτο" οἷδς γὰρ σαφέστατα, ὡς ἕως μὲν ἂν 
ἐχεῖνος περιῇ, ἄπιστος αὐτῷ τῶν Ῥωμαίων fj ἡ-τ- 
µονία xaX ἀμφίθολος, τάντων τῶν ἀρίστων ὑπ᾽ ἐχεί- 
νου μᾶλλον αἱρουμένων ἄρχεσθαι. "Αν δ᾽ ἐκεῖνο; 
τρόπῳ δή τινι ἐξ ἀνθρώπων οἴχοιτο, βεδαίαν εἰς τὸν 
ἔπειτα αὐτῷ ἐσομένην χρόνον τὴν ἀρχὴν, δι᾽ ἃ ova- 
πάντων χρημάτων ἀφειδήσει. “Δ πάντα Εννοοῦντας, 
φαχεῖαν ποιεῖσθαι τὴν βοήθειαν προσῆχον, “Ἂν τὸ 
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γὰρ ἁπόληται βασιλεὺς ὑπὸ τῶν πολεμίων περίσχόν- Α vos ad tantum periculum adéundum adhortor, sed 


των, οὐδεμίαν ἡμῖν ἀθυμίας καὶ λύπης ὑπερδολὴν 
ἐλλείψει πρὸς τῷ καὶ χαχῶς ἀχούειν ὑπὸ πάντων, 
ὅτι ἀνανδρίᾳ καὶ μαλαχίᾳ τῇ περὶ τοὺς πόνους xava- 
προδέδοται τοῖς πολεμίοις ἡμῖν ὁ φίλος. "Av τα πε- 
ριγένητα: ἡμῶν χωρὶς, τὸ μεῖζον τῆς φιλοτιμίας 
παρῃρήμεθα. Τὸ μὲν οὖν πρὸς ἀνέμους ἀντιπνέον- 
τας, καὶ θάλαφσαν ἐξοιδοῦσαν xal μαινομένην ἆπο- 
᾿πάχεσθαι, μελαγχολώντων σαφῶς καὶ θανατώντων 
ἐπ᾽ οὐδεμιᾷ φιλοτιμίᾳ. Ὅθεν οὐδὲ πρὸς τοσοῦτον 
κίνδυνον ἀποδύεσθαι ὑμᾶς χελεύω, ἑτέραν δὲ ὑφ- 
ἡγήσομαι αὐτὸς, πόνον μὲν ὀλίγον ἔχουσαν, εὔχλειαν 
δὲ καὶ εὐδοξίαν ἀκροτάτην. Τριῶν γὰρ τῶν μεγίστω» 


δείγματα ἡμῖν ἐξενεγχεῖν. ἐξέσται, ἀνδρίας καὶ δι- 


καιοσύνης xai φρονήσεως. Τὸ μὲν γὰρ ὑπὸ τῶν 
ἀνέμων καὶ θαλάσσης χωλυομένου; ἑτέραν ἐξευρεῖν 
ὁδὸν δι᾽ ἧς ἡμῖν ἀννσθείη τὸ προχείµενον, φρονῇ- 
σεως διχαίως ἄν τις τιθείη. Διχαιοσύνης δὲ, τὸ πάντα 
χρήματα ἡγήσασθαι δεύτερα τῆς τοῦ φίλου σωτη- 
ρίας. ᾿Ανδρίας δ' ὅτι, οὐ τῇ περὶ τὴν ὁδοιπορίαν 
οὖσαν μακρὰν ταλαιπωρία, οὔϑ᾽ ὅτι διὰ πολλῶν 
ἐθνῶν, οἵ μέλλουσιν ἡμῖν μαχεῖσθαι, διιέναι µέλλο.- 
τες, ἀτέσττμεν τοῦ δέοντο; χαταπλαγέντες. Τί οὖν 
ἐστιν ὃ λέγω; Ὡς ἐπεὶ ταῖς ναυσὶν ἀδυνατοῦμεν εἰς 
Μακεδονίαν ἔρχεσθαι, ταύτας μὲν ὡς ἀχρήστους 
ἐντανθοῖ πυρὶ χαταπιμπρᾶν" αὐτοὺς δὲ τὰ ὅπλα 
ἔχοντας ἱέναι διὰ τῆς ἠπείρου πρ)ς βασιλέα, Τοῦτο 
γὰρ ἐκείνῳ τε μεγάλην οἴσει τὴν ὠφέλειαν, καὶ ἡμῖν 
τὴν εὐδοξίαν οὐ μιχράν. Οὐ χρὴ δὲ τὰ ἐν µέσῳ σχῶλα 


aliam demonstrabo viam, qua cum parvo labore 
summam nominis celebritatém — splendoremque 
continet, Trium namque virtaütum | maximaruin 
doenmenta nobis 'edere licebit, fortitudinis, justi- 
6 atque prudenti: Nam ἃ ventis et mari intet- 
clusos aliud iter invenisse, quo ad finem nobis 
propositum perveniamas, prudentie optimo jure 
ascribatur. justitiae autem, res omnes prz salute 
amici eontempsisse ;. fortitudinl, quod nec itineris 
longi molestia ac defatigatione, nec transitu per 
multas gentes, qug nobis 56 opposiurs essent, 
perculsi atque consternati, a reeto tramite oflicio- 
que deflexerimus. Quid igitur tibi vis ? dicet quis- 
piam. Ut quoniam in oras Macedonime navibus 
deferri non possumus, eas hic tanquam. inutiles 
concrememus, ipsi eum arinis per continentem ad 
iiperatorem gradiamur, quod illi perquam ἔγυ- 
ctuosum, nobis vero gloriosum acciderit. Nec im- 
pedimenta et offendicula in medio occurrentiz 
perpendentes, ab hoc labore deterreri oportet; 
quis enim unquam recubans supinus, οἱ atertens, 
de hostibus (ropeuin erexit? sed finis laborum. 
ante oculos habendus est, quem plurimus,et exi-- 
mius honos comitabiwrr. Ilaec ego justa et utilia. 
censui, factoque ipso me ducem el suasorem aliis- 
exhibebo. Quod si quibusdam vestrum  magnitu- 
dinem laborum  periculorumque. considerantibus, 
minime istuc 5ggrediuudura videtur, ego sane pri-- 


xai προσχόμματα λογιζομένους ἀποχυεῖν πρὸς τὸν C mus uavim flammis exuram, et arreptis armis itet- 


ἀγῶνα * οὐδεὶς γάρ ποτε ἀνακείμενος xal ῥέγχων 
τρόπαιον ἔστησεν ἀπὸ τῶν πολεμίων " ἀλλὰ πρὸς τὸ 
τῶν πόνων τέλος ἀφορᾶν, ὡς πολλὴν οἴσει χαὶ με- 
γάλην τὴν φιλοτιμίαν, Ταῦτα μὲν οὖν ἐμοὶ δίχαιά τε 
ἔδοξε χαὶ συμφέροντα ὁμοῦ. Καὶ αὐτό; τε ποιή o 


πρῶτος, χαὶ τοῖς ἄλλοις συμβουλεύσω. El δὲ τισιν. 


ὑμῶν, πρὸς τὸ τῶν πόνων καὶ τῶν χινδύγων ἀφορῶσι 
μέγεθος, οὗ μάλιστα δοχεῖ τοιούτοις ἐπιχειρητέον 
εἶναι, ἀλλ᾽ ἐγὼ πρῶτος τήν τε ναῦν ἐμπρήσω, χαὶ τὰ 
ὅπλα ἔχων βαδιοῦμα: ' συνέψξται ὃΣ. καὶ ὅστις εἴλετ 

ἔμο: συγΥκινδυνεύειν. Οἱ δὲ λοιποὶ, τὰς ναῦς ἔχοντες, 
δ τι φίλον ὑμῖν καὶ λυσιτελὲς δοχεῖ, ποιεῖτε, Οὕτω 
πρὸς τοὺ; ἐν τέλει τῶν Περσῶν ᾿Αμοὺρ διαλεχθεὶς, 
πάντας μὲν ἔπεισὲν ὡς δίκαιά τε ὁμοῦ χαὶ λυσιτᾶ- 
λοῦντα συμδουλεύει. Εἴλοντο δὲ, ἐξέχοντα μόνον 

ναύαρχο! συγχινδυνεύειν μετὰ τῶν πληρωμάτων, Oi 
δὲ ἄλλοι ἱσχυρίζοντο, ὡς ὀλίγῳ ὕστερον οὐρίων τυ- 
χόντες τῶν ἀνέμων ἐλεύσονται εἰς τὴν Μαχεδονίαν͵, 
αὖθις τῷ σατράπῃ συνεσόµεγοι. Οὕτω μὲν οὖν ἐδέ- 

δοχτο κοινῇ, καὶ ix τῆς Εὐδοίας εἰς τὴν Λοχρίδος 
“παράλιον ἐλθόντες, οἱ ἄλλοι μὲν ἡσύχαζον ἐν ταῖς 
ναυσὶν, ᾿Αμοὺρ δὲ καὶ ol ἑξήχοντα ναύαρχοι, οὓς 
ἔδει πρὸς τὸ τόλμημα συναίρεσθαι ἐχείνῳ, ἀνελχύ- 
σαντες τὰς ναῦς, xal ὅπλα τε ἀναλαδόντες, xai 
ἄλευρα ἐπιφερόμενοι οἷς ἔμελλον διατραφήσεσθαι 
πρὶς τῇ» ὁδόν καὶ ᾿Αμοὺρ αὐτὴς τοῖς ἄλλοις ὁμοίως 


πᾶσιν, ηὐλίσαυτο αὐτοῦ τὴν νύχτα παρὰ τὸν αἰγιαλόν " 


invadam ; sequetur, 567 quicunque adversns cas 
sus participare mecum vuluerit ; caeteri salvis naz- 
vibus quod placuerit, et ex usu judicaverint, fa- 
ciant licet. Sie Persas primores affatus Amurius, 
fidem fecit. se dquum. et.utile consulere. At enim. 
non plus sexagiuta navarchi cuar elassiariis remi- 
gibus illi se associare instituerunt ; reliqui brevi- 
spatio ubi ventum propitium essent nacti, in Ma- 
cedoniaur eursuni direelüros, rursumque cum eo. 
futuros asseveraruut. Postquam inter illos com- 
muniler ita convenit, ex Eubea ad Locridis lit- 
tora delati, alii in. navibus permanserunt, Amu- 
rius auteu, el sexaginta navarchi, quos tanti faci- 
noris consortes illi esse oportebat, subductis na- 
vigiis et armis assumptis, commeatuque in viam. 
deprompto, juxia littus pernoctarunt, ut. mane 


exuslis illis Berrheam iter capesserent. Nocte 


porro illa, cum veuti lactantes cessissent, et se-- 
cundi spirarent, deductis denuo, quas subduxerant. 
navibus, et sublatis velis, omnes simul die sequenii,, 
portum non procul Thessalonica Clopam appella- 
Qum, ἰδηυθτυηί, partim quod maguum ducem. 
Thessalonic:e degere arbitrarentur, vellentque cum. 
eo, si possent, navale prelium miscere, partim 
quod adversa ora Botiez imporluosa esset, tan-; 
lamque classem eodem loco nequiret recipere. 


ὡς ἄμα ἕω τὰς ναῦς; ἐμπρήσαντες, τῆς εἰς 


Βέῤῥοιαν ἔχωνται φερούσης. Τῆς νυχτὸς δὲ ἑκείνης τῶν ἐναντίων πνευμάτων παυσαμένων, οὐρίων δὲ, 


ἐπιτυνευσάντων, τὰς ἀνειλγυσμένας χαθελχύδαν: ες 


5, καὶ ἅμα πάταις ἄραντες 


ἱστία, εἰς τὴν ὑστεραίαν 
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Ἱτροσέσχον οὐ μαχρὰν θεσσαλονίχης ἐν λιμένι τοῦ Κλάπα προσαγορευομένῳ" τοῦτο μὲν οἱἰόμενοι χαὶ 
μέγαν δοῦκα ἐν θεσσαλονίκῃ εἶναι, καὶ βονλόμενοι εἰ τύχοι πρὸς ἐκεῖνον γλυμαχεῖν, τοῦτο δ᾽ ὅτι καὶ 
ἡ ἀντιπέραν παράλιος τῆς Βατιαίᾳς ἀλίμενος τὰ παλλά ἐστι, xai τοροῦταν ἐν ταυτῷ στόλον ὁποβέχι- 


σθαι μὴ δυναμένη. 


CAPUT. LXIV. 


Perse circa Thessolonicam loca depraedantur. 
legatio, qua fides ei promittitur. 


Imperator . curat. ge Cralis regio ineursetur. Ad eumdem 
"hessalonicam veni cam copiis, Amurii occursus. Zelolarum sevitia m 


imperatoris studiosos. In Thraciam cum  Amurio discedit. Peritheorium obsidelur. Humanitas impera- 
toris in captivam. Legatio de pace ad imperatricem. Rapitur in odium Apocauchus. Amurius quoque 
separatim eam ad pacem impellit, εἰ a sua cum Cantacuseno amieilia terret. 


Perse, simul ut magnum ducem Byzautium A 


vela fecisse audierunt, Thessalonicensem  agr.ih 
nni-ersum Íreursantes, magnas liominum peco- 
rumque produs | egerunt, Amurius altero die dcle- 
ctas naves quinquagenas Pydnam mittit, ut. inile 
pars militum dimidía Berrhoam vadat, et cum 
imperatore Thess;lonicam proficiscatur, altera pars 
cum navibus redeat. Imperator Barbaris Pydnam 
appulsis, diligentissime cavit, ne quid Cralis pro- 
vincia detrimenti acciperet, circummissisque nun- 
tlis infestum 2eorum adventum significavit, 568 
et monuit uL in urbes et castella se omnes rccipe- 
rent. Nemo tamen inde, ut neque e locis impera- 
tori subjectis, in servitutem abreptus est. Qui Thes- 
salorum et Berrhoetarum optimates pro studio 
erga se dignitatibus, et donis remuneratus, et 
exercitum qua par erat cura dignatus, et Manuele 
flliqjiniore Berrhaz aliisque oppidulis recenter 
ad auctoritatem suam adjunctia prefecto, eique 
Angelo consobrino, cui ante Thessalie guberuatio 
commissa fuerat, commendato, cum mandatis, ut 
si opus esset. »lter alterum defenderent, forma in- 
super mansueli ac minime molesti ümnperii prz- 
scripta, et ceteris quoque probe constitutis, orato- 
res ad €ralem misit, qui índicarent, quamvis fue- 
ds secum percussum et inila societas ab eo disso- 
Juta esset, nihilominus memorem se honoris et 
humanitatis quam apud ipsum commorans exper- 
lus esset, neque ad iram commotum esse, neque 
fedus temerasse, quod absurdum duceret, non 
opere ipsa palam ostendere quem in gratia amicis 
referenda virum ipse iam benevole tractare vo- 
luerit. Et nunc missa sibi Persarum auxilia, qux 
damnum dare possint, ab ejus regione, ut amica et 
socia, vexanda prolibuisse, et de cztero quoque 
quantum efficere possit, ei commodaturum. In eo 


autem situm, aut bonam fldem optimi et constan-. . 


tis amici agnoscere, aut rationi et justitize adver- 
santem, bellum facere. Posthzc ipsum et conju- 
gem Belenam, ut eum Persicis copiis Didymoti- 
chum abíturus, valere jubet. His igitur omnibus 
quindecim dierum spatio transactis, cum Thessa- 
lico et Berrhosensi delectu, et quos prius habebat, 


Τὸ μὲν οὖν Περαιχὸν αὐτίχα, ἐπεὶ b τύθοντο τὸ» 
μέγαν δοῦχα ἁἀποπεπλευκέναι εἰς Βυζάντιον, τὰ 
περ; Θεσσαλονίκην ἅπαντα ἐπιδραμόντες χωρία 
ἑληῖνοντο, καὶ ἠνδραπόδισαν αὐχ ὀλίγους. Ἂ μοὺρ δὲ 
εἰς τὴν ὑστεραίαν πεντήχοντα ναῦς ἀπολεξάμενος, 
ἔπεμφεν εἰς Πύδναν, ὡς ἐχεῖθεν τοὺς μὲν ἡμίσει; 
ἥξοντας εἰς Βέῤῥοιαν, ὡς ἅμα βασιλεῖ ἐλευσομένους 
εἰς Θεσπαλονίχην, τοὺς ἐπιλαίπηγυς δὲ ξπανήξουτας 
ταῖ; ναυσί. Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ πύθοιτο τοὺς βαρδάρους 
Πύδνα προσσχόντας, διὰ σπουδῆς μὲν ἐποιήσατο πά- 
σης τὴν ὑπὸ Κράλην τελοῦσαν χώραν μηδὲν ζημιω- 
θῆναι" καὶ πέμψας ἐχέλενε πάντας εἰς τὰς πόλεις 
καὶ τὰ φρούρια εἰσάγεσθαι τὴν ἔφοδον μηνύων τῶν 
βαρδάρων. Καὶ ἠνδραποδίσθη γε ἐξ ἐχείνων οὐδὲ 
εἷς, οὔτε μὴν ἐχ τῆς ὑπὸ βασιλέα τελούσης χώρας. 


Β Αὐτὸς δὲ, Θετταλῶν τε τοὺς ἀρίστους xai Βεῤῥοιω- 


τῶν τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας ἀδίαις τε ἀμειψάμενος 
χαὶ εὐεργεσίαις ταῖς προσηχούσαις, ἔπειτα xal τὴν 
ἄλλην στρατιὰν προνοίας τῆς δεούσης ἀξιώσας, xal 
Mavou τὸν νεώτερον τῶν vliv Βεῤῥοίας xal τῶν 
ἄλλων πολιχνίων, ἃ προσεχώρησαν αὑτῷ, ἀποδείξας 
ἄρχοντα, συστήσας δὲ αὐτῷ xal "Αγγελον τὸν ἀνε- 
Φιὸν, ὃς Θετταλίας πρότερον ἐνεχειρίσθη τὴν ἀρχὴν, 
χαὶ χελεύσας, ἦν τι δέονται, ἑχάτερος ἀλλήλοι; 
ἐπιμαχεῖν, τύπον τα ἐχθέμενος αὐτοῖς ἡ μέρον xal 
ἀνεπαχθοῦς ἀρχῆς, καὶ τὰ ἄλλα εὖ διοιχησάμενο;, 
πρεσδείαν ἐποιεῖτο xai πρὸς Κράλην, ἐδῆλου τε ὡς 
εἰ χαὶ ἐχείν αἱ πρὸ; αὑτὸν ἀπαγορευθεῖεν σπονδαὶ 
xai ἡ συμμαχία, ἀλλ᾽ αὑτὸς μεμνημένος τῆς τιμῆς 
χαὶ τῆς φιλίας ἧ: ἀπέλανσε διάγων παρ᾽ αὐτῷ, μήτε 
χεχινῆσθαι πρὸς ὀργὴν, μήτε διαλελυχέναι τὰς στον. 
δάς" ἄτοπον εἶναι ἡγησάμενος μὴ ἔργοις αὐτοῖς 
θέσθαι φανερὸν εἰ, οἷον ὄντα περὶ τὸ ἀμείδεσθαι τοὺς 
φίλους, εἴλετο αὐτὸ; ἐπιδείξασθαι τοσαύτην εὔνοιαν. 
Καὶ νῦν μὲν τῆς Περσιχῆς στρατιᾶς ἐλθούσης πρὸς 
αὑτὸν xaX δυναμένης βλάπτειν, αὑτούς τε χωλύσαι 
χελεύσας μὴ καχοῦν τὴν χώραν, ὡς φιλίαν οὖσαγ 
καὶ συμμαχίδα, xal ὕστερον, ὅ τι ἂν δύναιτο ὠφελή- 
σειν. Ἐπ᾿ αὐτῷ δὲ εἶναι ἣ εὐγνωμογεῖν περὶ αὐτὸν 
φίλον ἀγαθὸν μάλιστα ἐσύμενον, ἣ αἱρεῖσθαι πολε- 
μεῖν ἐπὶ οὐδεμιᾷ προφάσει εὐλόγῳ xax Gala. Ἐπὶ 
τούτοις δὲ xal προσηγόρευεν αὐτόν τε καὶ ᾿Ελένην 
τὴν γυναῖκα, ὡς ἅμα στρατιᾷ τῇ Περσιχῇ βαδιοῦ- 


et cum Persis preterea Thessalonicam venit. Per D μενος εἷς Διδυμότειχον, Ταῦτα δὴ πάντα ἐφ᾽ ἡμέραις 


dies illos Perse qui in navibus erant, cum aliis 
modis Thessaloniez vicina deformarunt, ut Bar- 
bari nimirum iidemque hostes, tum vicos duos 
munitos cum turribus devastarunt, agricolis qui 
se pré. metu dedebant, servitute multatis. Amu- 


πεντεχαίδεχα διαπραξάμενος, τὴν ἐκ Θετταλίας xal 
Βεῤῥοῖχς ἔχων στρατιὰν ἅμα τοῖς ἄλλοις, ol αὐτῷ 
συν σαῦ πρότερον, xal τῶν Περσῶν συνεπομένων, 
ἧχεν εἰςιθεσσαλονίκην. Ἐν δὲ ταύτα:ς ταῖς ἡμέραις, 
fj ἐν ταῖς ναυσὶ τῶν Περσῶν οὖσα ατρατιὰ, ἄλλα τε 
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ἑχάχου τὴν χώραν, ὅσα εἰχὸς-βαρθάρους καὶ πολε- A vius ut imperatorem appropinquare cognovit, 


µίους, καὶ δύο χώμας τετειχισμένας xol πύργους 
ἐχούσας διεπόρθησε, τῶν ἐχόντων ταύτας γεωργῶν 
ὑπὸ δέου; παραδεδωκότων σφᾶς αὐτοὺς xal ἆνδρα- 
ποδισθέντων. ᾿Αμοὺρ δὲ ἐπεὶ ἐπύθετο ἐγγὺς εἶναι 
βασιλέα, αὐτὸς μὲν ἔφιππος μετὰ ὀλίγων τῶν &pl - 
στων (o) γὰρ εὐπόρουν ἵππων), πᾶσα δὲ ἡ στρατιὰ 
πεζῇ ἑπόμενοι, εἰς ὑπάντησιν βασιλέως ἤεσαν. Ἐπεὶ 
δὲ ἦσαν ἤδη οὗ μακρὰν ἀλλήλων, τοῦ ἵππου ἀποδὰς 


ὁ ᾿Αμοὺρ, προσεκύνει τε τὸν βασιλέα, xe ἐθάδιζε. 


πρὸς αὐτὸν πεζός. Πέμφας δὲ ὁ βασιλεὺς, ἐχέλευα 
τοῦ ἵππον ἐπιδαίνειν, καὶ ἐπείθοτο πολλὰ πρότερον 
περὶ τοῦ πεζὸς ἐλθεῖν φιλονεικήσας. Προσαγορεύ- 
σαντες δὲ ἀλλήλους, ἤεσαν εἰς τὰς σχηνὰς, wol 
ἑστρατοπεδεύσαντο οὐ πολὺ ἄπωθεν θεσσαλονίχης ἐν 


ἑπτὰ ἡμέραις, Πρεσδείαν δὲ ᾽Αμοὺρ πρὸς τοὺς ἐν Β 
Θεσσαλονίχῃ πεποιημένου, xal παραινοῦντος προα- ᾿ 


χωρεῖν ἑκόντας βασιλεῖ, καὶ τὴν πόλιν παραδιδέναι, 


τούς vs αἰχμαλώτους ἀπολύσειν αὐτοῖς, εἰ πείθοιντο᾽ 


ἐπαγγελλομένου, ἀπεχρίναντνο οὐδὲν ἐπιειχές. Δεί» 
σαντες δὲ οἱ Ζηλωταὶ μὴ οἱ τὰ βασιλέως ἔνδον Ίρη- 
μένοι, καιροῦ λαδόµενοι ἐπιτηδείου, xal τὸν δῆμον 
ἀναπείσαντες τεθορυδημένον ὑπὸ τῶν βαρδάρων, 
ἄλλως τε χαὶ ἐλπίσαντα τοὺς αἰχμαλώτους αὐτοῖς 
ἀπολυθήσεσθαι ἐπίθωνται χαὶ χρατήσωσιν αὐτῶν, 
ἔγνωσαν ἐπὶ ὠμότητα καὶ φόνους χωρεῖν, ἵνα δι a5- 
τῶν xal τοὺς ἄλλους ἐχφοδῶσι, Καὶ Παλαιολόγον τέ 
τινα ἐχ τῶν ἀρίστων, οἴκοι σχολάζοντα διὰ τὸ ὑπο- 
πτεύεσθαι, μηδεμίαν αἰτίαν τοῦ ἀποθανεῖν παρεσχη- 


μένον, ἐξαρπάσαντες ἀπέσφαξαν ἐπὶ τῆς δημοσίας C 


ἀγορᾶ;, καὶ tbv χεφαλὴν ἀποτεμόντες, ἔπειτα χαὶ 
τὸ σῶμα διελόντες τετραχῆ, τὰ μὲν τμήματα ἐν 
ταῖς πόλεως πύλαις ἀπῃώρησαν ἑκάστῃ τμῆμα : τὴν 
χεφαλὴν δὲ δόρατε ἐνθέμενοι, καὶ τὰ ἔγκατα αύρον- 
τες ἀνηλεῶς περιῄεσαν τὴν πόλιν. Γαδαλᾶν δέ τινα 
ἐχ τῶν μέσων πολιτῶν, τὰ ὦτα πρότερον ἐχτεμόντες 
xai τὴν ῥῖνα, xoi τὰ ἄλλα μέλη διαλωδτ σάμενοι, 

πειτα ἀπέχτειναν. Ἑτέρων δὲ οὐχ ὀλίγων τοιούτων 
ῥῖνας xai ὦτα ἐκτεμόντες, ἔπειτα κατεδίκασαν ἀει- 
φυγίαν, καὶ ἀνοίξαντες; τὰς πύλας, ἐξήλαυνον τῆς 
πόλεως, Τῶν δὲ ὀδυρομένων χαὶ τὴν αἰτίαν δεομέ- 
νων χδιδάσχεσθαι, δι ἦν τοιαῦτα ὑπομένειν xat- 
εχρίθησαν, οὐδὲν πλέον ἀπεχρίναντο ol Ζηλωταὶ, 1 
ὅτι εἰδεῖεν αὐτοὺς τὰ Κανταχουζηνοῦ σᾳφέστατα 


cum paucis optimatibus in equis (non en'm 
bis abundabant ), tote sgmine pedibus prose- 
quente, ei se fert obviam. Parum inter se di- 
stantibus, Amurius ab equo descendens eum 
aderat, et pedibus propius accedit, quem imperator 
per nuntium rursus equum conscendere jubet. 
569 Consalutatione peracía, in. taberuacula con ᾿ 
cedunt, casiraque non procul Thessalonica diebue 
septem locant. Amurius per legatos hortatur oppi- 
danos, wii imperatori urbem seque Ladant. Si- 
faxint, captivos donsturum pollicetur. ΠῚ zqui 
bonique nibil respondent. Zelots3 metuentes, ne, 
qui iatra menia erant. imperatoris partium, tam 
bella occasione. utentibus, incitatoque ab iisdem 
populo a Barbaris turbato, et captivos sibi dimi» 
sum iri sperante invaderentur opprimerenturque, 
ad smvitiam et csdes procedendum "censuerunt, 
quo per illos aliis quoque terrorem incuterent. Et 
Paleologam quemdam ex optimatibus domi deli-. 
tentem, quod in suspicionem venerat, et qui cur 
moreretur nibil meruerat, raptum in foro publice ᾿ 
peremeruat, amputatoque capite, et corpore in 
partes dissecto, eas per portas suspenderunt. Caput 
autem hostili przfixuma geslantes, et viscera cru- 
delem in modum distrabenies, utbem obawbala- 
bant. Tum Gabalam quemdam sortis medi ci en, ᾿ 
prius, auribus naso, csierisque membris mutila 
tum oceiderunt. Alios item cemplures ejusdem;or» 
dinis naribus, et auribus truneostis, urbe in sempi- 
ternum exsilium expulerunt. Quibus lamentanti - 
bus, causamque sciscitantibus, ob quam talibus 
suppliciis damnati essent, hoc tantum zelotz res 
sponderunt, constare sibi, ipsos apertissime Can- 
tacuzeno favere. Sic igitur lameentantes, quoniam 
se inutiles jam videbant, ad Barbarorum castra, 
imperatorem. conventuri, adierunt. Is cum non vi- 
deret quo pacto urbem in potestatem adduceret, ' 
Manuelem filium et Angelum consobrinum, cum 
copiis quas e Thessalia et Berrhasa ducebant, ad 
illorum' przfecturas resisit : ipse relictus cum 16 
quos per se adduzerat, ducentig Persarum optima- 
tibus equis suppeditatis, et de reliquo exercitu sex 
electorum peditum millibus ascitis, secio Amurio 


ἡρτι μένους. Οἱ μὲν οὖν οὕτως ὀδυρόμενοι, ἐπεὶ πρὸς D e continenti in Thraciam recessit ; reliquum eopia- 


οὐδὲν ἕτερον εἶχην. χρῆσθαι ἑαυτοῖς, εἰς τὸ τῶν βαρ- 
δάρων ἀπεχώρουν στρατόπεδον πρὸς βασιλέα. Bz- 
σ.λεὺς δὲ ἐπεὶ τὸ προσάγεσθαι τὴν πόλιν ἄπορον 
ἑ ὅρα, Μαγουὴλ μὲν τὰν υἱὸν xal "Άγγελον τὸν ἀνεψιὸν 
τὴν τε ἐκ Θετταλίας καὶ Βεῤῥοίας ἔχοντας στρατιὰν, 
ἐχέλευεν el; τὰς ἰδίας ἀρχὰς ἀποχωρεῖν. Αὐτὸς δὲ 


ἀπολειφθεὶς μεθ᾽ ὧν ἦγεν οἴχοθεν, xal Περσῶν τοῖς . 


ἀρίστοις διαχοσίοις ἵππους παρασχόμενος 4 καὶ tx 
τῖς ἄλλης στρατιᾶς ἐξαχισχιλίους ἐπιλέχτους πεζοὺς 
παραλαθῷν, ἅμα ᾿Αμοὺρ ἐχ τῆς ἢ πείρου εἰ; Θράκην 
ἀπεχώρονν, τὴν δὲ ἄλλην στρατιὰν ἐχέλξυον ἐν ταῖς 
ναυσὶν εἰς Περ:θεώριον ἐλθεῖν, ὡς ἐκεῖ συμμίξοντας 
ἀλλήλοις. Ἐπεὶ δ᾽ οἱ μὲν ἐκ θαλάττης, οἱ δ᾽ kx τῆς 
ἠπείρου πάλιν. ἐν ταυτῷ ἐγένοντο, Πτριθεώρ.ο) 


rum navibus Peritheorium venire, ut ibi coujun- 
gerentur, precepit. Nayali jam pedestrique in 
unum conflato exercitu, Peritheorium obsidione 
circumdederunt. Abderite autem sponte se dedi- 

derunt, Gudelem, qui erat Anns imperatrici ad 
cyatbum, simul vinctum adducentes, quem magnus 
dux poat imperaloris ad Triballos discessum, in 
exsilium timore sese tradentibus prstfectum attri- 
buerat. 570 Laudatos imperator, tum qued tem- 
τωγὶ $e.accommodassemt et supra vires quidquam — 
seudere noluissent, tuu quoJ ad redutem sine 
cuncialioue aliqua se adjunxissent, praefeoto illis 
creato, domum dunisit, Gud. 9 sua restitui jubens, 
^c; ultro οἱ plura :uppeditans. Deinde Jacobum 
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. [ 
Brulam e ministris domesticis, e Salatinen e Per- À ἐπολιόρχουν ἐπιατρατοπεδευσάμενοι. ᾿Αθδηρίται δὲ 


sis Byzantium ad imperatricem. de pace legat. Λο 
primum quidem Deum testatur, 66 non solum illi 
αυἱ filio imperatori non insidiatum re, sed nec co- 
gitatione tenus in eum collatz alicujus offensionis 
sibi esse conscium, vérum ipsam a calumniatori- 
bus, qui .neque facere, neque dicere quilquam 
p'obum ac sincerum statuissent circumventam, 
hoc civile bellum excitavisse, quod hactenus mul- 
tas eL savas clades Romanis peperisset, et nisi 
fin:retur, szviores pariturum csset, Et se quidem 
hujus belli causa gravibus:infortuniis pressum, pe- 
J.culisque  borribilibus et mortem ipsam Ἱπίεηῃ- 
tantibus cinctum fuisse, verumtamen Deo bene 


favente et illa depulisse, οἱ nunc eodem bene ja-, 


vante, postliminio reverti. Gum autem perspiciat, 
quz mala ex bello istoc emanajura sint, modum 
nullum habitura, οἱ vicissim bona ingentia ex pace 
erilura qu:sque zeg'am ac labantem Romanam rem- 
pbl.cam sustentare ac recreare possint, hanc le- 
gationem de pace mittere voluisse, rogareque ne 
eam propter nonnullorum malignitatem atque stulti- 
Gum, iuperium Romanum evertentem despiciat. 
Nam et a principio usque ad illum diem multa dira 
ei acerba evenisse, totamque regionem et urbes 
alternis obsidiis, ijmpressionibus ac depopulatio- 
nibus afflictatas esse, attamen censenda videri me- 
diocria (utpote Romanis in Homanos ineurrenü- 
bus, et aliquando raiseris misericordiam tribuen- 
tibus) prs iHis quse tanto tetriora et horribiliora 
erunt, ui propter eorum immensitatem preterita 
cum ipsis comparata felicitatis nomen obtinere 
queant. Barbaros enim Persas, ut socios suos, con- 
tra Romanos esse przliaturos, quibus homines jv- 
gulare ludus, et captos abducere atque in servitu- 
tem vendere quovis luero dulcius : nec in zrum- 
nosos ullus humanitatis sensus, ullave commisera 
tio, natura nimirum hostibus, propter eumniam in 
divino numine colendo discrepantiam. Atque illius 
mali non se, verum sacri cubiculi praefectum Apo- 
cauchum auctorem exstitisse, qui Berrheeam ad- 
versus ilum Romanos multos 5/71 ac strenuos 
ductL.re non satis ezistimasset, ni-i et Persas ad- 
jecisset, qui loca illa latrociniis implevissent, ob- 


προσῆλθον ἑχοντὶ, δεσμώτην ἀγαγόντες xai Γουδέλην 
τὸν τῆς βασιλίδος “Ἄννης οἰνοχόον, ὃν ἐπὶ τῆς ἀρχῆς 
αὐτῶν κατέστησεν ὁ μέγας δοὺξ μετὰ τὴν βασιλέως 
εἰς Τριδαλοὺς ὑπερορίαν προσχεχωρηχότων δέει. 
᾿παινέσας δὲ αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς, χαὶ τοῦτό τε τῷ 
χαιρῷ προσήκοντα πεποιηκέναι μὴ φιλονεικήσαντας 
ἐπιχειρεῖ» τοῖς ὑπὲρ δύναμιν, καὶ τοῦ αὖθις ἔπαν- 
ἦχοντι. προσχεχωρηκέναι μελλήσαντας μηδὲν, ἐχεί- 
vos μὲν ἄρχοντα ἐπιστήσας, οἴχαδε ἀπέπεμπι. 
Γουδέλῃ δὲ τά τέ ἴδια χελεύσας ἀποδοθῆναι, xal 
οἴχοθεν πλείω παρασχῶν, ἔπειτα χαὶ Ἰάχωθον τὸν 
Βρουλᾶν ὄντα ἐχ τῷ» οἰχετῶν, καὶ Σαλατίνην kx τῶν 
Περσῶν ἕνα ἅμα ἐκεῖνῳ ἐξέπεμπεν εἰς Βυ άντιον 
πρὸς βασιλίδὰ πρέσδεις. Ἡ πρεσδεία δὲ Tv περὶ 
εἰρήνης. Καὶ πρῶτα μὲν ἐμαρτύρετο Θεὸν, ὡς σὺ 
µόνον αὐτῇ οὐχ ἐπιδουλεύσειεν ἔργῳ f βασιλεῖ τῷ 
υἱῷ, ἀλλ᾽ οὐδὲ μέχρι λογισμῶν αὐτῷ τ' περὶ αὐτὴν 
προσκεκρουχότι συνειδείη. Αὐτὴν δὲ ὑπὸ δυχοφαν- 
τῶν ἀνθρώπων, καὶ οὐδὲ ὑγιὲς, οὔτε ποιεῖν, οὔτε 
λέγειν μεμελετηχότων παραχθεῖσαν ἔφασχε τὸν ἐμ- 
φύλιον τουτονὶ πόλεμον χεχινηχέναι, ὅς ἄχρι vov 
πολλῶν τε καὶ μεγάλων αἴτιος Ῥωμαίοις κατέστη 
συμφορῶν, καὶ ἔτι μειζόνων ἔσεται ἂν μὴ χαταλυθῇ. 
Καὶ αὐτὸν δὲ μεγάλαις μὲν χρήσασθαι συμφοραῖς 
διὰ τὸν πόλεμον, καὶ χινδύνοις φοδεροῖς περισε- 
θῆναι θάνατον ἀπειλοῦσι. Τοῦ Θεοῦ δὲ ὅμως ἵλεω 
τυχόντα, τῶν κινδύνων τε ἐκείνων ἀπηλλάχθαι, καὶ 
νῦν ἑπκανήχειν τοῦ, Κρείττονος συναιρομένου. Συν- 
ορῶντα δὲ ὡς τά τε μέλλοντα χαχὰ ἐκ τοῦ πολέμον 
πᾶσαν ὑπερδήσεται ὑπερδολὴν, καὶ τὰ Ex τῆς εἰρήνης 
ἀγαθὰ ὁμοίως μεγάλα τε χχὶ δυνάμενα τὴν Ῥωμαίω" 
ἡγεμονίαν κινδυνεύουσαν ἀναχτᾶσθαι, τὴν πρεσδείσν 
πεποιῆσθαι τὴν περὶ τῇ; εἰρήνης ταύτην, καὶ δεῖσθαι 
αὐτῆς μὴ περιορᾷν διὰ τὴν τινων μοχθηρίαν καὶ 
ἀγνωμοσύνην τὴν Ῥώμαίων ἡγεμονίαν διαφθειρο- 
μένην, Καὶ ἑξαρχῆ: γὰρ ἄχρι νῦν πολλὰ συμδεδη- 
χέναι τὰ δεινὰ χαὶ χαλεπὰ, καὶ τὴν χώραν ἅπασαν, 

καὶ τὰς πόλεις διεφθάρθαι ὑπ᾿ ἀλλλλων πολιορχουμέ- 

νας καὶ διαφθειρομένας ἐπιδρομαῖς xal λεπλασίαις, 

μέτρια δὲ ὅμως εἶναι οἷα δὴ Ρωμαίων Ῥωμαίοις 

ἐπιόντων, χαὶ οἶχτόν τινά ποτε xal τῶν ἀτυχούντων 
λαμδανόντων. Τὰ προσδοχώμενα δὲ τοσούτῳ xat ἀμ 
νότερα καὶ φοδερώτερα, ὡς τὰ παρελθόντα πρὸ», 


vios partim trueidantes, partim captivos abripien- D αὐτὰ παραθαλλόµενα, εὐτυχίας τόπον ἐπέχειν πρὸ 


Le$, el omnes vicos in cineres redigentes. Fo 
mágpistro s6 tale quidpiam erperiri, nec culpam 
commereri, δὶ cum Barbaris et Romanis simul 
resistere non possit, similes et ipse socios ascive- 


rit. Qus quoniam et ipsa intelligat quam | atrocia et - 


imperio pestifera, quamque gravem damnationem ei 
apu:l futurum tribunal illud allatura siut, si nempe 
propter contentionem, falsasque calumnias, et ob- 
Lrectationes Christianorum: sanguinem a Barbaris 
effundi patistur, ad pacem inflecti debere, prius- 
quam pernicies ab illis importetur tantisper enim 
nulli Romano illaturos injuriam, dum legati rever- 
fautur. in quas porro conditiones pacem fleri 
eporieat, non esse presentis teinporis indicare ; 


, ἀκροιτάτην χαχοπραγίαν. Βάρδαροι γὰρ ἤδη εἶναι 


Πέρσαι οἱ τὸν πρὸς Ῥωμαίους ἐπιτετραμμένοι τὸ»! 
λεμον χἀκείνῳ συμμαχήσαντες, οἷς τὸ φονεύειν τρυ-͵ 
φὴ, xai τὸ ἐξανδραποδίζεσβαι καὶ ἀποδίδοσθαι ἐπὶ. 
δουλείᾳ κέρδους ἥδιον παντὸς, καὶ οἶχτο; οὐδὲ εἴς, 
οὐδὲ ἔλεος τῶν ἀτυχούντων, οἷα δὴ φύσει πολεμίων 
ὄντων διὰ τὴν περὶ τὸ σέδας ἀχροτάτην ἐναντιότητα. 
Καὶ τούτου ἔλεγε τοῦ χαχοῦ οὐχ ἐχεῖνον ἧρχθαι 
πρῶτον, ἀλλ' ᾿Απόχανχον τὸν παραχοιμώμενον. Ὃς 
αὑτῷ εἰς Βέῤῥοιαν ἐπιστρατεύσας, καὶ πολλὴν xal 
ἀγαθὴν ἄγων στρατιὰν Ῥωμαίων, οὐκ ἀγαπητὸν 
ᾠνήθη, εἰ μὴ χαὶ Πέρσας ἐπαγάγοι, οἳ πολλὰ ἑχάχω- 


σαν τὴν χώραν ἐχείνην, χτείνοντες καὶ ἐξανδραποδι- 


ζόμενοι τοὺς προστυχόντας, xal πυρὸς ἔργον τἀσᾶς 
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κώμας πεποιημένοι, 
τὴν τοιαύτην τετράψθαι πεῖραν, καὶ μηδεμιᾷ: διὰ 
ταύτην εἶναι ἄξιος αἰτίας, εἰ μὴ δυνάμενος πρός τε 
βαρδάρους ὁμοῦ καὶ Ῥωμαίους ἀντιτάττεσθαι, τοῖς 
ὁμοίοις καὶ αὐτὸς ἐχρέσατο συμμάχοις. "A συνορῶ- 
σαν xdi αὐτὴν ὡς δεινὰ, καὶ τήν τε ἀρχὴν διαφθε- 
ροῦντα χαὶ πρὸς τὸ μέλλον ἐχεῖ Χριτήριον μεγάλην 
οἴσοντα τὴν χαταδίκην, εἰ διὰ φιλονεικίαν, καὶ ψευ- 
δεῖ; συχοφαντίας xal διαδολὰς τὸ Χριστιανῶν αἷμα 
προϊεμένη φαίνοιτο χεῖσθαι ὑπὸ τῶν βαρέάρων, 
πεισθῆναι πρὶς τὴν εἰρήνην, πρὶν ὑπὸ τῶν βαρδά- 
pw" τι διεφθάρθαι. Περιμενοῦσι γὰρ Ῥωμαίων οὐδένα 
ἀδιχοῦντες, B pi; ἐπανήξουσιν οἱ πρέσδεις. Τὸ δὲ 
ἐφ᾽ ὁποίοις δεῖ γε έσθαι, οὐ τοῦ παρόντος εἶναι χαι- 
βοῦ δηλοῦν" ἀλλ᾽ εἰ μόνον πείθοιτ», πρέσδει; πέμ- 
πειν πρὸς αὐτὸν οἳ διαλέξονται ὅσα ἂν αὐτῇ καὶ 
πατριάρχῃ xol τοῖς ὑπολειφθεῖσιν ἔτι τῶν πραγμά- 


των ἄρχουσι, βέλτιστά τε εἶναι δοχῇ καὶ λυσιτελέ-, 


στατα ἑαυτοῖς, πεποιθέναι δὲ αὐτὸν ὡς τοῦ θεοῦ 
διδόντος χαίροντες ἑπανήξουσι, xal τὰ πᾶσι χοινῇ 
Ῥωμαίοις συνοίσοντα χατωρθωχότες. Τοιαύτη μὲν 
ἣν ἡ βασιλέως τοῦ Κανταχουζηνοῦ πρεσθδεία πρὸς 
΄Ανναν τὴν βασιλίδα. 'Apoup δὲ χαὶ αὑτὸς ἰδίᾳ συν- 


εβούλαυεν ἔχεσθαι τῆς εἰρήνης, ὡς τὰ μέγιστα λναιι 


τελούση:, Αὐτὸς μὲν γὰρ καὶ πρότερον φίλος εἶναι 
βασιλεῖ τῷ Κανταχουζηνῷ ἐχ πολλῶν ἑτῶν, καὶ διὰ 
τὴν αὐτοῦ φιλίαν βασιλεῖ τε τῷ ᾿Ανδρονίκῳ, οὐ µόνον 
εἰς τὸν χατὰ Φωχαίας πόλεμον συμμαχίαν παριεσχῇ- 
σθαι, ἀλλὰ xal ὕστερον ἐπὶ ᾽Αλόχνούς. Καὶ ἐξ ἐχεί- 


vtov. τῶν χρόνων sl; τὴν Ῥωμαίων, οὐδέποτε ἐμδε- C legatum etiam Amurius. 
6r xivat Ρωμαίους πάντας ἡγούμενος ὑπὸ Κανταχουζηνὸν τεολεῖν τὸν βασιλέα, xol ἔτι τὴν 


HISTORIARUM LIBER LE. 
*Q διδασχάλῳ χεχρηµένος txt Α sed sj modo inducat in animum per legatos ad sc 
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míis808 exponere sibi qus illa, et patriarcha, este- 
rique archontes ut opiiima stique commodissima 
probent, confidere se eos divino munere cum gau- 
dio reversures, feliciler eonfectis, que Romanis 
omnibus in commune conducant. Hujuscemodi 
fuit Cantacuzeni ad. Annam imperatricem | legatio, 
quam seorsum Amurius quoque bortabatur, uti 
pacem acciperet, quo nihil posset facere utilius. 
Nam et.alioqui pluribus ab hinc annis sibi cum 
Cantacuzeno amicitiaun intercedere , in eujus gra- 
tiam Andronico imperatori non solum bello contra 
Phoczam auxilium tulerit, scd etiam postea con- 
tra Albanos, et ex illo Romanos nunquam incur- 
sarit, cum omnes Cantacuzeno , quamvis adhue 
privati fortuna contenio, subesse arbilraretur.: 
Nunc ejusdem imperatoris non amnieum modo, 
sed insuper servum profiteri, et sic an'mo affe- 
ctum, ut non alios ei auxiliatum mittat, sed ip- 
semet coram praesens adsit, nec minus studii 
ac diligentie pro eo usurpet, quam si prose ac 
fortunis suis bellum gereret. Quare tanto magis 
pacem adinittendam, mazime cam οἱ imperator 
principum iniquitate in se commissa condonare , 
et ab armis discedere paratus sit, Non enim 1an- 
tummodo si quid rei Romans supersit, integrum 
et incolume permansurum, sed et bello imminuta 
ac devastala reparari atque instaurari , et ae pro: 
hoste socium et amicum haberi posse. Hzc per 


ἐδιώτου 


τύχην στέργοντα. Nuvi. δὲ, οὐκέτι φίλος εἶναι βασιλέως, ἀλλὰ δοῦλος, καὶ οὕτω παρεσκευάσθαι, ὡς οὗ 
πέμποιν στρατιὰν βοηθεῖν, ἀλλ’ αὐτὸς παρεῖναι, xai τὴν ἴσην ἐπιδείχνυσθαι απουδην, ἣν ἂν καὶ ὑπὲρ 
ἑαυτοῦ τὸν πόλεμον αἱρούμενος ἐποιεῖτο, Δι’ ἃ συνεβούλευεν αἱρεῖσθαι μᾶλλον τὴν εἰρήνην, τοῦ βασι- 
λέως μάλιστα τὰ εἰς αὐτὸν γεγενημένα πρότερον διὰ τῶν ἀρχόντων τὴν ἀγνωμοσύνην ἀφιέννος, xal 
τὸν πόλεμον κατατίθεσθαι ἐθέλοντος. Οὐ μόνον γὰρ εἴ τι τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας χατελίπετο ἀχέραιον 
διασωθήσεται, ἀλλὰ καὶ τὰ διεφθορότα ὑπὸ τοῦ πολέμου δυνατὸν πάλιν ἀνακτᾶσθαι. Αὐτὸν δὲ ἀντὶ 
πολεμίου σύμμαχον ἐξέσται xdi φίλον ἔχειν. Τοιαῦτα μὲν καὶ ὁ ᾿Ἀμοὺρ διεπρεσθεύετο. ᾿ 
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Legatus Cantacuzeni crudeliter εἰ ígnominiose habetur. Maledicta Apocauchi in imperatorem et ejus scopus. 

itleras sibi missas ab  Apocaucho Amurius non ορετίας imperatori defert, [acti consilium affert. 
Episcopi Didymotichensis diviuus nuntius. Latitia de reditu. imperatoris εἰ ferie. (Quid Glabe cuidam 
predizerit idem. episcopus. Castella duo εἰ agrestes se dedunt, quibus Momitsilus preficiiur, cujus 
smores describuntur. ) 


Ceterum magnus dux audita legatione, Salati- 
nen Amurii legatum honerifice accepit; pauloque 
poet donatum dimisit. Brulam mento et capite 
rasis, naribusque et tibiis eonfractis, fuligine op- 
pleta facie, sic cruentatums per forum trabendum 
curavit. Ad legationem autem sic respondit. Dedit 
ad Amurium literas, quibus acerbas in imperato- 
rem contumelias acervavit ; ipsum Persam mode- 
rate objurgavit, cum aliud non scriberet, quam 
8ua claritate rem indignam committere, qui Gar:- 
tacuzenum sequeretur; ast in imperatorem hzc 
illius x sledicentia fuit, haud opus esse illo, neque 
ut loco eolleg:e eum liberis imperotoris Romanos 
:oderetur, neque ut cum ipsis aque subitus sit, 


Ὃ μέγας δὲ δοὺξ ἐπεὶ πύθοιτο τὰ τῆς πρεσθείας, 
Σαλατίνην μὲν τὸν ᾿Αμοὺρ πρεσδευτὴν φιλοτίμως τε 
ὑπεδέξατο, καὶ μετὰ μιχρὸν ἐξέπεμψε δῶρα napa- 
σχών. Βρουλᾷ δὲ τὸ γένειον περιχείρας καὶ τὴν χε- 
φαλῆν, ἔπειτα xai τοὺς μνχτῆρας διαῤῥήξας καὶ τὰς 
κνήμας, ἀσδόλῳ τε τὸ πρόσωπον περιχρίσας εἴλχυσε 
διὰ τῇ; ἀγορᾶς οὕτως ὕφαιμον. Ηρὸς δὲ τὴν πρε- 
σδείαν οὕτως ἀπεχρίνατο. ᾿Αμοὺρ μὲν ἔγραφε πολ- 
λὰς χατὰ βασιλέως Όθρεις xal χαλεπάς. Αὐτοῦ δὲ 
χαθήπτετο μετρίως ὅτι Κανταχουζηνῷ ἀχολουθεῖναι 
αξροῖτο ἀνάξια ποιῶν τῇς σφετέρας εὐδοξίας. Πλέον 
δὲ οὐδέν, Βασιλεῖ δὲ ἔφασχεν ὡς οὐ δέοιντο αὐτοῦ,. 
οἴτα συμθασιλεύειν τοῖς βασιλέως παισὶ χαὶ Ῥω- 
µσίων ἄρχειν, οὔτ᾽ αὐτοῖς ὁμοίως δοῦλον εἶνᾶι, «νι 
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Quin etiamsi. ipsis servire velit, quanquam in mi- Α γε μὴν οὐδ᾽ αὐτῶν εἰ βούλοιτο δοῦλον εἶναι, χαὶ 


nisterio sordissimo et abjectissimo, inter equisones 
et cocos videlicet, nolle ejus operam, sed oppu- 
gnaturos eum semper, et brevi admodum ad or- 
evum demissaros. Nam quod usque ín hunc diem 
fruatur spiritu, non prudentia aut arte imperatoria 
servatum esse, verum quia procul apud Triballos 
erro vixerit, Nunc quia propius adsit, prime quo- 
que tempore experturum , melius ipsi fuisse apud 
cosdem Triballos mercedi dare operas, quam re- 
gressum in fines Romani imperii, illud sibi asse- 
rere. Brulam autem post immania jlla supplicia ín 
carcerem , in Constantini Magni palatio incluse- 
runt, qui et paulo post cum aliis vinctis populo 
Byzantino post mortem Apocauchi, ut infra non 
longe docebimus, irruente interfectus est. ἴποο 
ille agebat ut modis omnibus bellum strueret, ct 
᾿ imperatricem hujusimodi facinorum terrículamen- 
tis ἃ cogitationibus pacis avocaret, Cantacuzenum 
vero ad implacabile odium ultionemque provoca- 
ret. Noverat siquidem planissime, si pax iniretur, 
se amissis rerum gubernaculis non solum primum 
Romanorum, sed nec a primo quotumcunque 
tandem futurum. Idcireo per multum sanguinem, 


quem fundebat, per plagiatum, et quauta dici non ^ 


potest, Romanorum labem atque perniciem, ad 
excelsum hanc gradum grassabatur. 573 At im- 
peratorem nihil herum nefariorum operum a desi- 
derio pacis absiinebst, qui totam mentem in eo 
delüxerat, quomodo bellum exterminaretur, eum 
ex 60 ad Romanos nihil sui redundaturtm sciret, 
Ubi legatus Amurii rediit, et quid de Brula factum 
esset renantiavit, archontum responsum exposuit, 
litierasque ad Amurium conscriptas porrexit , ille 
obsignatas ut erant ad imperatorem detulit. Quo 
factum ejus culpante, interroganteque num sini- 
strum aliquid de se suspieaturum putovisset, subji- 
cit Amurius nun ea de causa epistolam se non resi- 


£nasse, stultum enim fore prorsus sí. ejus de se ju-- 


dicium ac voluntatem nondum perspectam et ex- 
ploratam haberet, sed cuin non ignoret archontas 
Romano imperatore conviciis et maledictis lace- 
rando perinde atquc negotio eniplam etiam atque 
eliam necessario deditos, idcirco non alteri legen- 


δουλείαν τὴν αἰσχίστην εἰς ἱπποχόμους xal μαγεί- 
ρους τεταγμένον, ἀλλὰ πολεμήσειν ἄχρι παντὸς, 
καὶ τάχιστα διαφθερεῖν. Kat γὰρ τὸ περιεῖναι μέχρι 
νῦν οὐχ ἡ σύνεσις οὐδ᾽ ἡ στρατηγία περιέεωσεν, 
ἀλλὰ τὸ πόῤῥω πὸν ἐν Τριδαλλοῖς πλανήτην διατρί- 
δειν. Νυνὶ δ᾽ ἐπεὶ ἐγένετο ἐγγὺς, εἴσεσθαι τὴν τα- 
χίστην, ὅτι βέλτιον ἦν αὐτῷ θητεύειν παρὰ Τριθα- 
λοῖς, ἣ ἐγγὺς τῆς Ῥωμαίων γενόμενον βασιλείας, 
ἀμφισδητεῖν περὶ αὐτῆς. Βρουλᾶν δὲ μετὰ τὰς ποι- 
νὰς ἐχείνας τὰς ἀνημέρους, τῷ ἐν τοῖς Κωνσταντίνου 
βασιλείοις τοῦ μεγάλου δεσμωτηρίῳ χαθεῖρξαν. Ὃ; 
χαὶ μικρὸν ὕστερον ἀνῃρέθη μετὰ τῶν ἄλλων συν- 
δεσμωτῶν, τοῦ δήμου τῶν Βυζαντίων ἐπιθεμένω 
μετὰ τὴν ᾿Αποχαύχου τελευτὴν, ὥσπερ ὕστερον εἰ- 


5 ρήσεται ὀλίγῳ Ταῦτα δὲ αὐτῷ ἐπράττετο, ix mz» 


«ὃς τρόπου τὸν πόλεμον χατατχευάζοντι, καὶ βουλο» 
μένῳ βασιλίδα τε ὁμοῦ διὰ τὸν φόδον τῶν τολμωµ:- 
νων ἀπάγειν τῆς εἰρήνης, xoi Κανταχονζηνὺν zv 
βασιλέα πρὸς ἔχθραν ἄσπονδον χαὶ ἄμυναν ἐχχαλεῖ- 
σθαι. "Hiec γὰρ σαφέστατα τὴν εἰρήνην αὐτὸν ἀπά- 
ξουσαν τῶν πραγμάτων τῆς ἀρχῆς, καὶ οὐχ ὅτι 
πρῶτον εἶναι συγχωρήσουσαν Ῥωμαίων, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
πολλοστὸν ἀπὸ τοῦ πρώτου. ΔΙ) καὶ πολλῶν αἷμά. 
των, καὶ ἀνδραποδισμῶν, χαὶ φθορᾶς ἀμυθήτου τῶν 
Ῥωμαίων τὴν τοιαύτην Ἠλλάττετο ἀρχήν. Βατιλέι 
δὲ οὐδὲν ἐχώλυσε τῶν παρανόμων ἔργων τουτυνὶ 
τῆς εἰρήνης ἀποσχέσθαι " ἀλλὰ πᾶσαν ἐπίνοιαν ἐχίο 
νει, ὥστε κατατίθεσθαι τὸν πόλεμον" ἤδει γὰρ οὐ- 
ὃν ἐπιειχὲς ἔχ τούτου συμδησόμενον Ρωμαίοι;, 
Ἐπεὶ δὲ ὁ ᾿Αμοὺρ ἐπανῆκε πρεσθευτὴς, ἀπήγγελ)ε 
μὲν ὅσα συμδαίη περὶ Βρουλᾶν χαΐ τὰς παρὰ τῶν 
ἀρχόντων Ῥωμαίοις πρὸς τὴν πρευδείαν ἀποχρίσεις, 
παρτίχετο δὲ χαὶ τὰ γράμματα τὰ πρὸς Αμούρό 
δὲ, ὡς ἦσαν ἐσφραγισμένα, ταῦτα ἔχων, ἧχεν ὡς 
βασιλέα * μειφομένου δὲ ἐχείνου εἰ περὶ αὐτοῦ τι 
ψαῦλον ᾠήβη ὁποπτεύειν, οὐ τοιαύτην ἔφασχεν ἐχεῖ- 
νος γνώμην ἔχων μὴ λελυχέναι τὴν σφραγῖδα. ᾿Ανό- 
τος γὰρ ἂν εἴη παντάπασιν εἰ τὴν βασιλέως περὶ 
αὑτοῦ διάνοιαν ἀναγνοίη" εἰδὼς δὲ ὡς τοῖς παρὰ 
Ῥωμαίοις ἄρχονσιν, ὥσπερ τι τῶν ἀναγχαιοτάτων 
αἱ πρὸς βασιλέα ὕδρεις ἐπιτηδεύονται " τούτου χάριν 
μὴ ἑτέρῳ παρασχέσθαι ἀναγινώσχειν * ἵνα μὴ εἰς 
πολλῶν ἐμπέσῃ τὰ βλάσφημα ἀχοὰς, ἀλλ᾽ ἀγαγεῖν 


slam tradidisse, ne probra illa ad multorum aures p πρὸς αὐτὸν, ἵν εἰ μέν τι χρήσιμο» ἐγγεγραμμένον 


pervenirent, sed ad ipsum obsignatam afferre, ut si 
quid utile ibi scriptum fuerit, id minime parvi 
ducat; ein consueta, puta contumcliz et maledicta, 
in eorum qui scripseruat capita recidant (28). 
Commendat consilium imperator, leguntur litter, 
nihil ibi probum, ged adversus imperatorem turpia 
εἰ infanda convieia, Amuriique reprehensio, qued 
non sine summo dedecere nobilitatis δι cum illo 
$e conjunxisset. Imperatos quoniam Byzantii nul- 


ἢ, λόγον τινὰ ποιήσωνται αὐτοῦ. El δὲ τὰ συνήθη 
ταῦτα, ὕδρεις χαὶ λοιδορίαι, ἐπὶ τὰ τῶν γεγραν/. 
των τρέπωνται χεφαλάς. Ἐπαινέσαντος δὲ αὐτὴν 
τοῦ βασιλέως ἐπὶ τούτῳ, ἔπειτα ἀνεγινώσχετο τὰ 
γράμματα, καὶ ἣν οὐδὲν ὑγιὲς ἐγγεγραμμένον, ἀλλὰ 
πρός τε βασιλέα ὕδρεις αἰσχραὶ καὶ ἀγεννεῖς, χαὶ 
μέμψεις πρὸς 'Apobp, ὅτι αὐτῷ ἀνέχοιτο ἀχολουϑεῖν 
καὶ τὴν εὐγένειαν περινδρίζειν. Βασιλεὺς δ᾽ ἐπεὶ οἱ 
ἐν Βυζαντίῳ οὐδεμίαν ἐλπίδα παρείχοντο εἰρήνη:, 


Jacobi Pontani note. 


(38) Aliter. Greci etiam hoc modo Εἰς κεφαλὴν ᾽ 
σο 


οἱ, citra adjectionem | verbi. Subaudizur τρέποιτο, 
Dicunt etiam Latini, quod in caput tuum recidat, 
quoe in caput tuumvertatur , quod illoriim capiti sit, 


Apud Virgilium Evander Mezontium tyrannum esse- 

crans lib. «m : 
(uid memorem infandas cedes, quid [acta tyranni 
Effera ? di. capiti ipsis generique reservent. 
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ἀναγχαίως xaX αὐτὸς ἐχώρει πρὸς τὸν πόλεμον, καὶ A lam spem' pacis facicbant , necessatio et ipse ad 


ἐνάγχαζεν αὐτῷ τὰς πόλεις προσχωρεῖν ἢ ἐχούσας 
ἣ βιαζομένας. Βασιλίδι δὲ Εἰρήνῃ ἐν Διδυμοτείχῳ 
μδὲν ἕτερον περὶ βασιλέως πεπυσμένῃ, ὅτι μὴ πρὸς 
Πέῤῥοιαν διατρίδει προσχωρῆσασαν, ἀπήγγελλεν ὁ 
ἀρχιερεὺς Διδυμοτείχου, ὅτι βασιλεὺς εἴη τῆς Χαλ- 
χηδέων ἐπιδὰς, καὶ ἐπιστεύετο αὐτίχα, Ἦσαν γὰρ 
οὐδὲν μιχρὸν περὶ ἔχείνου πεπυσμένο', ἀλλ᾽ ὡς πάντα 
τὰ ἐσόμενα εἰδότι προσεῖχον ἀχριδῶς. Καὶ Ἦσαν εὖ- 
θὺς ἐν χρότοις καὶ ἑορταῖς, χαὶ τῆς ἐπανόδου βασι- 
λέω; πολλὰς Θεῷ προσῆγον τὰς εὐχαριστίας. Μετὰ 
τρίτην δὲ ἡμέραν ἐξ ἐχείνου, καὶ 6 Μουζάλων ἧχε 
παρὰ βασιλέως καὶ ἀπήγγελλε πάντα ὡς ἐγένετο * 
xa πάλιν ἦσαν ἐν ταῖς ὁμοίαις ἑορταῖς ἤδη βεδαιό- 
τερον. Γλάδας δὲ Γεώργιος ὃς τῶν εἰς Διδυμότειχον 
τεταγμένων ἄρχειν εἷς ἣν, ἐλθὼν πρὸς τὸν ἀρχιερέα, 
εὐχὴν ἥτει παρ᾽ αὑτοῦ, ὡς εἰς βασιλέα ἀφιξόμενες " 
δεδοιχέναι γὰρ μὴ πρὶν ἐκεῖνον ἐπανήχειν τελευ- 
τήσας, τῆς ἡδίστης ὄψεως βασιλέως ἀποστερηθῇ * ὁ 
δ' ἐπέτρεπε μὲν πρὸς ἐχεῖνον ἀφιχέσθαι, παρῄ»ει 
δὲ ϑαῤῥεῖν, ὡς ὄψεται “βασιλέα, χαὶ εἰς τήνδε τὴν 
πόλιν ἐπανήχοντα, χαὶ πρός τινας ὑπηρεσίας χρί- 
σιµος ἐχείνῳ ἔστα:. Μετὰ δέ τινα χρόνον ἡνίχα καὶ 
αὐτὸν ἤδη, πρὸς τὰ ἐχεῖθεν διχαιωτήρια χληδέντα, 
παρασχευάζεσθαι xol αὑτὸν, ὡς μετὰ μιχρὸν ἀπο- 
λείφοντα τὸ ζῇν" οὕτω γὰρ εἶναι δεξογµένον παρὰ 
θεῷ. Ταῦτα μὲν οὖν, ὥσπερ εἴρηται, ὕστερον ἀπὲ» 
θχινε. Βασιλέως: δὲ Περιθεώριον πολιορχοῦντο:, xal 
χλίμαχας xul μηχανὰς χατασχευάξοντος πρὸς τὴν 


bellum administrandum incumbere, et urlies δ 
deditionem volentes nolentesque cogere. Impera- 
trici vero Didymotichi cum aliud de imperatore 
marito nihil comperisset, nisi apud Berrhoeam ur- 
Lem dedititiam esse, episcopus nuntiovit jam 
Cbalcidicen pervenisse, cui statim adjuncta fides, 
quandoquidem nihil non magnum de eo sentie- 
bant, et ut venturorum omnium provido diligen- 
ter. attendebant, Aguntür mox feri», plausus 
edunt, et reditum imperatoris Dco impens:e gratu- 
lantur. Post diem tertlum Muzalon ab imperatore 
adveniens, omnia ut. gesta erant recensuit ; rur- 
samque ferie et quidem constantins celebratze, 
Georgius autem Glabas, unus przfectorum praesidii 
Didymotichensis, episcopum conveniens, ul sibi ad 
imperatorem profecturo bene precaretur petelat, 
quod se timere diceret ne ante illius reditum mor- 
tuns, suavissimo cjus aspectu privaretur. Episcopus 
eum proficisci permisit, hortatus bono esset animo, 
visurum imperatorem, et quidem in ea ipsa urbe. et 
in quibusdam functionibus utiliter ei $744 iuservi- 
turum. Interjecto autera nonnullo tempore, ubi se 
viderit ad illud colleste tribunal evocatum, przepa- 
ret animum ut paulo post ipse quoque mortalita- 
tem expleturus : sic enim visum Deo. Ha'c ut pro- 


: nuntiata sunt, ita evenerunt. Imperatore autem Pe- 


ritheorium obsidente, scalasque et machinas ad 
muros oppugnandos comparante, Saneta Pax et 


τειχομαχίαν, τὰ ἐν τῇ Μερόπῃ φρούρια προσεχώρη- C Pobisdus castella Meropes (29) se tradiderunt, 


σαν, ἦ τε ᾿Αγία εἰρῆνη προσαγορευόμενον, καὶ ὁ 
Ποδισδός. Καὶ ἐλλόντες πρὸς βασιλέα, ἡγεμόνα 
ἐδέοντο αὐτοῖς παρασχεθῆναι, σὺν τούτοις δὲ χαὶ 
ἕτεροι νομάδες τὸ αὐτὸ οἰχοῦντες ὄρος ἐν χώμαις 
ἀτειχίστοις * of διὰ τὴν πρὸς Βασιλέα εὔνοιαν' (σαν 
γὰρ καὶ πρότερον ὑπ᾽ ἐχεῖνον τεταγμένοι βᾶσι έως 
᾿Ανδρονέχου ἔτι περιόντος), τῶν ἄλλων πρῶτοι παρε- 
γένοντο, καὶ παρεῖχον ἑαυτοὺς ἑκόντες βασιλεῖ. Σχε- 
πτομένῳ δὲ περὶ αὐτῶν πρὸς ὅ τι χρήσαιτο, xal 
τίνα ἐπιστήσειεν ἄῤχοντα αὐτοῖς, ἐδόχει δεῖν Μομι- 
τζΏῳ την ἀρχὴν αὐτῶν παρέχειν, οὐ μόνον διὰ τὸ 
ὁμόφυλον νομίσας διαχείσεσθαι αὐτῷ εὐνοϊκῶς τοὺς 
νομίδας ἐχείνους, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ εὐψυχίας xal τόλμης 
πρὸς τὰς μάχας οὐδὲν ἐνέλιπε" xal πρὸς λῃστείας 
xal ἁρπαγὰς ἄριστα ἐξήσχητο, " Hv γὰρ δὴ ὁ Μομι- 
«ζίλος οὗτος τὸ γένος μὲν Μυσὸς, διὰ δὲ λῃστείας 
καὶ ἀρπαγὰς ἐχεῖθυν ἐλαθεὶς, πρὸς Ρωμαίους τε 
ἐγένετο, χαὶ ὑπ) βασιλέως ᾿Ανδρονίχου τόϊ; στρα- 
τιώταις χατελέχθη. Χαΐρων δὲ ἀεὶ λῃστείαις xal 
πολλὰ τὴν Μυσίαν χαχουργῶν διὰ τὸ μάλιστα ἔμ- 
πειρον τῶν τόπων εἶναι, παρηνεῖτο μὲν πολλὰ ὑπὸ 
τῶν τὰ μεθόρια τῆς Μυσῶν καὶ Ῥωμαίων ἡγεμονίας 
ἀρχόντων μὴ τοιαῦτα χακουργεῖν σπονδῶν οὐσῶν, 
χαὶ πόλεμον χινεῖν. Ὁ δὲ οὗ πάνυ πείθεσθαι 450. 
vato " ἀλλ᾽ ἐπί τινα χρόνον ἡσυχάζων, τοῖς ὁμοίοις 
πάλιν ἐπεχείρει. Μέλλων δὲ Ίδη τῆς χαχουργίας 


quorum ineolx venientes praefectum sibi dari roga- 
hant. Dediderunt se eum illis et alii quidam agre- 
δίας, ad cumdem montem vicos sine muris habitan- 
tes, qui propter propensionem erga imperatorem 
(sub eo enim antea, vivo adhuc Andronico impera- 
tore, militaverant) prae eaxteris ad eum venerunt. 
Cui cogitanti quid eis negotii imponeret, et quem 
przficeret, Momitzilum przeficere placuit, non so- 
jum quia propter communionem gentis rus:icani 
illi eum complexuri essent, sed quod etiam in prz- 
lio nullum a se magnanimitatis ae fortitudinis 
officium: desiderari pateretur, ad pre dandum, ra- 
piendumque exercitatissunus. Erat enim genere 
Mosus, et propter eas quas dixi artes profligatus, 
ad Romahos se applicaverat , eumque Andronicus 
Ómperator ín album militum retolerat. Qui cum 
predis agundis semper delectaretur, et Massi , 
utpote lecorum peritissimus, non parum incom- 
modaret, sape monebatur ab his qui Mesorum 
Rormanorumque confiniis tuendis pr:erant, ne in 
feedere liujusmodi maleficia designaret, εἰ bellum 
irritaret, Quorum vocibus ille non penitos expu- 
gnabatur, sed ad tempus quiescens, intermissa 
repetebat. Jamque scelerum suorum pretium lJatu- 
rus, quoniam et Mosis propter latrocinia invisus 
erat, et Romanis eum comprehendere: voleutibus 


Jacobi Pontani note. 


(29) Μενου fuit una ex. provinciis, seu regionibus Thracie sicut Rhedope. 
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non fidebat, in Triballos secessit, ubi diu vitam A διδόναι δίκας, ἐπὶ Musot; τε ἀπηχθάνεο διὰ τὸς 


egit. Postea Cantacuzeno Peritheorium Βεγείιφα ΄ 


rcdeunie nuper a Crale cum descivisset , ad eum 
se contulit. Sciens igitur illum huic praefecturze 
idoneum , et castella, οἱ vicos praterea Meropes 
nop paucos ei commendavit, e quibus non exigua 
predonum manus colligebatur. Numerabantur ete- 
nim equites paulo amplius trecenti , pedites supra 
quina millia, quorum omnium praefecturam tunc 
“ἢ commisit, cum mandatis, ut urbes, que se 
Cantacuzeno dedere nolent, infestas haberet. 


λῃστείας, καὶ ᾿Ῥωμαίοις οὐκ ἐθάῤῥει ῥουλομένεις 
ανλλαμδάνειν, ἀπεχώρησεν εἰς Τριδαλοὺς, xal B. 
τριψεν ἐχεῖ χρόνον τινὰ συχνόν. Ἔπειτα ὡς Ban 
λεὺς ὁ Καντακουξηνὸς εἰς Περιθεώριον tx Βεῤῥηίας 
ἐπανῆχε, πρότερον ὀλίγαν χρόνον Κράλη ἀποστὰς, 
προσεχώρησε τότε βασιλεῖ, Εἰδὼ; δὲ αὐτὸν ἔντα 
ἐπιτήδειον πρὸς τοιαύτην ἡγεμονίαν, τά τε φρηύριι 
ἐνεχείρισε, καὶ τὰς κατὰ τὴν Μερόπην ἄλλας χώµας 
οὐκ ὀλίγας obca;* ἐξ ὧν οὐχ ὀλίγη χεὶρ συνελέγετο 
δλῃστριχή. Ἦσαν γὰρ ἱππεῖς μὲν τριαχοσίων ἐλίγῳ 


πλείους, πεζοὶ δὲ ὑπὲρ τοὺς πενταχισχιλίους * ὧν ἁπάντων αὐτῷ ενεχείρισε τό τε τὴν ἀρχὴν, xal προσ. 
έταττε χαχοῦν τὰς πόλεις, αἱ μὴ προσχωροῖεν βασιλεῖ. 


575 CAPUT LXVI. 


Didymotichum imperator cum. Amurio venit, Thracie urbes. imperium. recusontes, poemas luust. Invitu 


urbes occupat Morbis Amurii. Praesidium missum Adrianopolim. Predones apud Di 


motichum cedun- 


tur et capiuntur, Aumurius mortem evadit, consilio imperatoris obsecutus. Petitur auxilium ab. Mosorum 


rege, εἰ duntur ei urbes novem. Quomodo conjurati 


ersus ε Thraciu educere conati sint, per quemdam 


Mauromatem, a quo annonam accipiebant, Amurius suos retinere in Thraciae nequit, εἰ de eo ἐρμιά 


imperatorem ejus querimonia. 


Quis» porro Peritheorium frustra obsidebatur, ἢ 'Exztvo; δὲ ἐπεὶ Περιθεώριον οὐδὲν vue πολιορχῶν, 


machinas. fabricatas incendit, totaque. classe in A- 
siam reversa, ipse el Amurius sex millia selecto- 
rum Persarum ducentes, Didymotichum ingrediun- 
tur. Didymotichenses publice diem festum agitare, 
οἱ variis jucuuditatibus sese dedere, quod sibi ab 
inferis redivivum imperatorein excipere viderentur. 
Aliquot diebus Didymotichi consumptis, Rhodopen 
: exiit, omniaque Morrliz oppidula coufestim se sub- 
jecerunt, uno exempto, Ephraim nomiue. Persz il- 
lis, aliis nibil molesti fueruut, Ephraw misere affli- 
xerunt. Ceteris Joanne. Ásane uxoris fratre prao- 
posito. Didymotichum se recepit, et aversus Thra- 
.Cke urbes ex Romanis Persisque confectum agmen 
mittens, postulabat uti se dominum agnoscerent : 
delreciantes, quautum poterat male multabat. Vici 
«011196 diripiebauntur, eapti. propinquis suis pretio 
reddebantur. Plurimi occidebaatur. Imperator binc 
Auirumein modum contiristabatur, nec. ullum mali 
so remedium ostendebat : neque enim urbes in di- 
'iouem veniebant, ut barbari illis vexandis absti- 
nerent, neque ille contra hostes ex Romanis copias 
$atis maguas babebat, ut Persas, quasi cum solis 
omanis bellum toleraturus dimitteret. Quocirca 
quanquam invitu:, et propter calamitatein Roma-- 
norum ger animi eas occupabat, necessitate coa- 
cius sc.licet. Priterea cum Rhodopes prafectura 
esset Romaua, Stenimachi, et Zepeenes appellata, 
in qua equites non pauciores mille, iique bellico- 
si-simi, et multitudo peditum, visum eo moven- 


dum. ltaque DUidymoticbo egredientes, Morrham D 


veneruut. Illic delapso in morbum Amourio consi- 
dent, si forte haberet meliuscule. Verum auge- 
$cenie malo, cum et medici et medicamenta dees- 
sent, Didymotichum reverterunt. Byzantii. marte 
aperto cum Persis depugnare non valebant. 576 
Missa autem cuin duce Sphranze Adrianopolim prz- 
sidiaria imanu ( quod ea urbs exteris Thraci» ur- 
bibus major et majoris momenti essel), eam munic- 
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τὰς μὲν παρεσχευασµόένάς μηχανὰς ἐνέπρησε πυρὶ, 
τοῦ δὲ στόλου παντὸς εἰς τὴν οἰχείαν ἁποτλεύσαν 
τος, αὐτὸς ἅμα ᾽λμοὺρ ἐξακισγιλίους ἐπιλέχτον; 
ἄγοντε; Περσῶν, ἦχον εἰς Διδυμότειχον" οἱ ἐν 
Διδυμοτείχῳ ἑορτὰς ἦγον δημοσίας τῆς βασιλέως 
ἐπανόδου, xaX παντοῖοι ἧσαν ὑφ ἡδονῆς. ᾿Εδόχων 
γὰρ ὡς ἐξ ἄδου τοὺς περὶ βασιλέα αὖθις εἰς τὸν βίον 
ὑποδέχεσθαι. Ὀλίγας δὲ ἡμέρας ἐνδιατίψας Adupe- 
τείχῳ, ἐξῆλθεν εἰς Ῥοδόπην * χαὶ τὰ χατὰ τὴν Mj 
ῥαν πολίχνια πάντα προσεχώρησαν εὐθὺς, πλὴν bi 
Ἐφραὶμ προσαγορευοµένον. Τὰ μὲν οὖν προσχωρί- 
σαντα οὐδὲν ὀνσχερὲς ὑπέμενον παρὰ Περσῶν, Ἐν 
ραὶμ δὲ ἐχάχωσαν οὐκ ὀλίγα * οἷς ἐπεστήσας ἄρχηντα 
τὴν γυναιχὸς ἀδελφὸν ᾿Ασάνην τὸν ᾿Ιωάννῃν, αὖθις 
ἀνέστρεφεν εἰς Διδιµότειχον " πρὸς δὲ τὰς ἐν τῇ 
Θράχῃ πόλεις πέμψας στρατιὰν ἅμα “Ῥωμαίων xà 
Η:ρσῶν, ἠξίον προσχωρεῖν" ὡς δ᾽ οὐ προσεχώρουν, 
ἐχάχου ὅσα δυνατὰ, xal κῶμαι πᾶσαι ἐπορθοντὸ, 
καὶ οἱ ἀνδραποδιζόμενοι ἐπιπράτχοντο πρὸς τοῖς 
οἰχείους * ἀπέθνησχον "δὲ xal πλεῖστοι. Βλσιλεὶς 
δὲ ἡνιᾶτο μὲν πρὸς τὰ τοιαῦτα οὐχ ἀνεχτῶς, θερᾶ- 
πεία δὲ τοῦ χαχοῦ οὐδεμία ἑξευρίσχετο. Οὔτε v3 
al πολεῖς πρησεχώρουν, ὥστε αὐτῶν ἀποσχέσθαι 
τοὺς βαρθάρους, οὔτε ἀτοχρῶσαν πρὸς τοὺς toe 
µίους eye δύναμιν ἐκ Ῥωμαίων, ὥστε ἀποπέμτε 
σθαι τοὺς Πέρσας, ὡς ἅμα τοῖς συνοῦσι Ῥωμε o; 
τὸν πόλεμον διοίσων. Διὸ καὶ ἄχων μὲν xal ἀχθόμε 
vo; ἐπὶ τῇ τῶν Ῥωμαίων συμφορᾷ, κατεῖχε δὲ ὅμως 
δι᾽ ἀνάγχην. "Exc 6k ἐν ᾿Ῥοξόπῃ ἑτέρας οὕτης ἐταβ- 
χίας Ῥωμαίοις ὑπηκόου Στενιμάχου χαὶ Τιεκλίνης 
προσαγορευοµένης, αἷς ἦσαν ἱππεῖς χιλίων οὐχ ἐσ’ 
σους μαχιμώτατοι, Xa πλῆθος πεζῶν, ἐδόχει 69 
στρατεύειν ἐπ᾽ αὐτούς * xal ἄραντες kx Διδυμοτεί" 
yov, ἦλθον ἄχρι Μόῤῥας. Ἐκεῖ δὲ νοσήσαντος ᾿Αμοὺβι 
περιέμενον εἴ πως γένοιτο ῥαῖσας. Ὡς δὲ ἐφαίνετο 
αὐξάνειν "ἄλλον τὸ xaxbv, καὶ ἀπορία ἣν οὐχ ἰατρῶν 
µόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν πρὸς τὴν νόσον ἀναγχαίων, ἀνέ" 
σ:ρεφον εἰς Διδυμότειχον, Οἱ δὲ ἐν Βυζαντίῳ qar* 
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σιχὴν οὐχ ἦσαν δυνατοί. Πέμφαντες δὲ στρατιὰν 
πρὸς thv ᾿λδριανοῦ, ἐφρούρουν ὧν Ίρχεν ὁ Σφραν- 
tho, μάλιστα τῶν ἰὲν τῇ Θράχῃ πόλεων µείζω 
'χαὶ ἀναγχαιοτέραν οὖσαν * xal τῶν ἄλλων ἐποιοῦντο 
πρόνοιαν ὅση δυνατὴ, ὥστε μὴ ἀποστῆναι πρὸς 
Καυταχουζηνὸν τὸν βασιλέα ἀπ᾿ αὐτῶν. Σφραντζὴς 
οὖν πυθόμενος περὶ βασιλέως, ὡς ἐπιστρατεύσειε 
Στενιμάχῳ, χαὶ νομίσας ὡς εἴη δυνατὸν ἐχείνου 
ἀπόντος; ἄχρις ἑπανήξη τὰ περὶ Διδυμότειχον χα- 
κώσανχα αὖθις εἰς ᾿Αδριανούπολιν ἐλθεῖν, παραλα- 
Ὀὼν ὅσους ἦγεν, ἦλθεν ἐπὶ Ἀιδυμότειχον. Συνέδη δὲ 
τῆς αὐτῆς ὥρας xal βασιλέα ἐκ τῆς Μόῤῥας ἑπανή- 
x£tv μετὰ τὴς στρατιᾶς, xal γενομένης συμπλοχῆς, 
οἱ πλείους μὲν τῶν ἐπελθόντων ἔπεσον, xal ἑάλω- 
σάν τινες ὀλίγοι " ἀπέθανε δὲ xal στρατηγός. ᾿Αμοὺρ 
δὲ xal αὐτὸς ἦλθεν ἐν χρῷ κινδύνου χατ ἐχείνην 
τὴν μάχην. Ἐκεῖνος Y3p, καίτοι μικρὸν τῆς νόσου 
ῥαΐσαφ, ὡς ἐγένετο ἡ συμπλοχὴ τῶν στρατοπέδων, 
ὑπιισάμενος ἐχώβει μετὰ τῶν προτάχτῳων * χοντοῖς 
Ck τῶν πολεμίων τρισὶ περιτυχὼν, παρὰ δόξαν 
διεσώθη, πρὸ; τὰς πληγὰς τῶν ὅπλων ἀντισχόντων, 
xal πολλὰς ὡμολόγει βασιλεῖ χάριτας τῆς σωτηρίας. 
Εἰωθότα γὰρ ὅπλων μάχεσθαι χωρὶς, ὁ βασιλεὺς 
ἡμέραις ὀλίγαις πρότερον τῆς μάχης, παρῄνει μὴ 
ἄφρακτον εἰσιέναι εἰς τὰς μάχας, εἰ μὴ βούλο:το 
θανάτου αἴτιος καταστῆναι ἑαυτῷ * ὅσῳ γὰρ ἄν τις 
ἀγωνίζοιτο εὐψύχως, τοσούτῳ πεσοῖται ῥᾷστα 
πληγῇ τιν! περιτυχὼν, καὶ χατεργασθεὶς ῥᾳδίως . 
Q καὶ πειθόμενος, xalvot ἄνοπλος τὸν ἵππον ἐπι- 
-δὰς, οὖθις ἀναστρέψας, ἀνελάμθανε τὰ ὅπλα, τῶν 
βασιλέως παραινέσεων μνησθείς, Βασιλίδι δὲ τῇ 
Αννῃ, xai πατριάρχῃ, xai μενάλῳ δουχὶ χαὶ τοῖς 
ἄλλοις τοῖς ἐν τέλει, ἐδόχει δεῖν πρὸς ᾿Αλέξανδρον 
πρεσθείαν ποιεῖσθαι τὸν Μυσῶν βασιλέα, ὥστε συμ- 
μαχεῖν αὐτοῖς ἐπὶ Κανταχουζηνὺν τὸν βασιλέα. 
Ἐχάχου γὰρ f$ τῶν Περσῶν στρατιὰ καὶ τὴν ἐχεί- 
vou * ὁ δὲ ὑπέόχετο, ἂν μισθὸν αὐτῷ παρέχωσι τῆς 
συμμαχίας τὰς χατὰ Στενίµαχον καὶ Τζέπαιναν 
πόλεις xai μείζους xal ἑλάττους, xal τὴν ταύταις; 
ἐγχαθιδρυμένην στρατιάν. Ἦσαν δὲ ἑννέα, ἡ Τζέ- 
παινα xai ὁ Κρο:ξιμὸς, ἡ Περιστίτζα, $ ἁγία 
Ἰουστίνα, ἡ Φιλιππούπολις, πόλις θαυμασία xol 
μεγάλη, ὁ Στενίμαχος, ὁ ᾿Αετὸς, ὁ ἹΜπέαδνος, ὃ 
Κύσνιχος, Ἄτρατιὰ δὲ πρότερον μὲν ὑπὲρ τοὺς 
πενταχοσίους καὶ χιλίους ἦσαν " τότε δὲ ὑπὸ τοῦ 
ῬΡωμαϊχοῦ πολέμου χἀχείνων διεφθαρμένων, ὀλίγῳ 
πλείους χιλίων ἦσαν, πάντες μαχιμώτατοι, καὶ 
οὐδένων ἄλλων τῶν Ἆιρὰ Ῥωμαίοις στρατενοµένων 
λειπόμενοι εἰς εὐψυχίαν, Οἱ δὲ, ὡς ἐπύθοντο τὴν 
ἀξίωσιν ᾿Αλεξάνδρου, παρείχοντο πεοθυμότατα τὰς 
πόλεις, δείσαντες, ὡς ἔοικε, μὴ Κανταχουζηνῷ τῷ 
βασιλεῖ κἀκείνων προσθεµένων, πολεμίους ἔχωτιν 
ἀντὶ συμμάχων xal ὑπηχόων" xal ὡς iv συγ- 
χρίσει προτιμήσαντες ᾿Αλέξανδρον μᾶλλον ἔχειν 
σύμμαχον ἐσόμενον, ἣ τὸν πολεμοῦντα Κανταχου- 
ζηνὸν τὸν βασιλέα. Οὕτω πᾶσαν ἐπεδείχνυντο σπου. 
δὴν xal προθυμίαν ὑπὲρ τῶν Ῥωμαίων τὴν ἀρχὴν 


μὴ ἑλασσοῦσθαι. Ἐπεὶ μέντοι τὰς πόνεις εἶχεν ὁ 


Cantacuzenum deficerent. Spbranzes itaque, ut im- 
peratorem Stenimachum tendere. intellexit, ratus 
8€ posse, eo absente, agrum Didymotichensem de- 
pradari, οἱ Adrianopolim reverti, eo  quantuin 
quantum habebat militum adduaxit. Eadem hora 
imperator fortuito ex Morrha cum suis redit, facto- 
que conflictu, plures de przdatorilus εσας, 


aliquet eapiuptur, dux ipse interficitur. Amurius 


tum in extremo discrimine versatus cst. Nam etsi 
e morbo parum adhuc se confirmasset, pugna coepta 
arma induit, et in primam aciem processit, ac tri- 
bus contis petitus, prater. opinionem , armis vide- 
licet vulneri resistentibus, servatus est, singulaces - 
que imperatori de salute gratias egit. Solitum 


B enim pugnare non obarmatum, imperator paucis 


ante dieous admonueral, ne non munituscertanini 
se crederei, nisi mortem sibi accersere vellet. 
Quanto enim quis armis non tectus generosius di- 
imicaverit, tanto facilius lethali pl»ga occul.iturum. 
Cujus admonitionis memor, tametsi equum nudus 
ascendisset, reversus sese obarmavil. Anna vero 
imperatrix, et patriarcha, item imaguus dux, rel: 
quique principes legatos ad Álexandrum Moesorum 
regem mittendos, eumque ad suppetias contra Can 
tacuzenum ferendas tuvitanlum judicarunt. Persae 
siquidem etiam illorum fines incursabant. Spopon- 
dit, si sibi Stenimachi et Zepznz majores mino- 
resque urbes cum earum prxsidiis mercedem da- 
rent, eraut. autem. novein : Zepzena, Croetzimus, 
Peristitza, sancta Justina, Philippopolis ( urbs exi- 
njiaet ampla), Stenimachus, Aetus, Deadnus, Co- 
sinicus, Numerus militum per hoe dispertitorum 
prius fuit ille quingenii ; tum vero bello ftomano 
plurimis deletis, paulo infra mille numerabantur, 
omnes viri fortissini, qui nullis Romanis, quotquot 
militarent, animi magnitudine quidquam concede- 
rent. Petitioni Alexandri proinptissime satisfactum 


.e8l : timebatur enim,ne et illis oppidis Cantaeuzene 


adhzrentibus, hostes pro adjutriclhus et subjectis 
paterentur ; et velut ex comparatione Alexandrum 
socium, quam  bellantem adversus se Contacuaze- 
num imperatorem futurum malebant. $77. Sic 
eliam atque etiam laborabant, si superis placet, ne 


D de imperio Romano diminutio fierct. Postquam 


Alexander urbes accepit, illi eum ex pactis conven- 
tis opem poscunt. Rex affirmare se non posse suc- 
currere, quandiu Perse in Thracia versorentur, 


«qnos si quo modo ad Ásiam repetendam perpulis- 


sent, tum demum infestis signis in Cantacuzenum 
cupidissime iturum, lloc porro aliam molitioncm 
et non vulgare studium postulabat, Verumtamen 
cum quid aliud agerent nuti. viderent, in ejus vo- 
luntate conquieverunt, ct. clam suliniseruni, pcr 
quos cum Ámurio colloquentes, immanem ei pecu- 
niat polliciti sunt, si ipsis obsecutus domu:n rena- 
vigaret. Ubi quod volebant non impetrarunt, illo 
talia promissa inanes rerborum strepitus reputante, 


alias insidias occeperunt, et Maurommaten quem- 
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dam Philadelphicnsem, quem Cantacuzenus δὰ di- 
mensum in dies Amurio prebendum constituerat, 
promissis .uberrimis aggressi sunt, ut aliqua ra- 
tione Persis reditionem in Asiam persuaderet, cum 
propter eam functionem | ipsis jam familiaris vide- 
retur, et quod Persice loquebatur, ctiam ab iisdem 
pro benevolo haberetur. Πίο diuturnam a patria 
a*sentiam illis molestam esse conjiciens, ducihus 
potissimum exercitus consilium dat non oportere 
tam longinquo tempore domesticis neglectis, pere- 
gre vitam miseram exigere, sed simul omnes Amtit- 
rium convenire, ab eoque reditum flagitare, asse- 
verareque se in exteris locis ultra non posse vi- 
vere, cum domestica procuratione maxime indi- 
geant Ποιὰ enim ea conditione buc profectos, ut 
imperatorem perpetuo assectarentur, sed ut cum 
er quantum liceret. subsidio fuissent, domum re- 
mearent. Nunc. non parum diu totos scilicet decem 
menses in solo Romano hiesisse, Quod. sí cos diu» 
tius retinere conaretur, nc obtemperarent, ulterio- 
remque moram litere aversarentur. Amurium 
quippe statuisse tandiu liie apud imperatorem per- 
severare, quoad eum hostibus superiorem effecerit, 
et in hoc solo. multam curam consumere, salutem 
suorum militum laborumque levationem nibil 
pensi babere. Si penuriam navium quibus in Α- 
siam Lrajiciant obtendat, se illos ex ista difficultate 
exp'icaturum, Dyzantio etenim complures affore, 
qui*us mare transmittant, Ad hiec gratiam illis ha- 
'bitum, et pecuniam quanto opus sit suppeditatum 
iri. ΠῚ erant bertatus Maurommatis, qui nec Persis 
disylicebant. $78 Ad satrapar igitur suum 
adeunt, super reditu suo quemadmodum a Mau- 
rommate edocli fuerant, verba (aciunt. Amuriss 
principio eo sermone vehementer obstupescere, et 
mirari, qui ista eos cogitatio subiisset. Deiude eniti 
ut illos ad imperatorem porro adjuvandum retine- 
}6ἱ : necessariam enim eorum esse presentiam, 


qui s? recesserint, per quos przcipue defenderetur, | 


hostes mox confertim impetum in eum facturos. 
Sed hoc erat nebulas diverberare; palam namque 
profitebantur, nisi cum ipsis patriam repeteret, 5e 
Byzantium. profectos (unde jam accepissent flJem 
publicam, quo. secuti. essent ) inde in Bitbyniam 
soluturos, post per Phrygiam, ct Carlam in loniam 
venturos. interrogati quonam usi arbitrq, seu pacíi- 
fic:tore cum Byzantiis fedus pepisissent, ejus nó- 
' fien 96 edituros negaverunt, quando ei silentiuin 
juraverint. Ad quíndénos omuino dies Amurius, 
cum Persis continenter agendo laborandoque ne 
in Asiam cogitareit, consumpsit. Ubi se mortuis 
concionatum vidit, perquam tristis imperatori om- 
nia exposuit, Deuin testatur se quidem ad ipsum eo 
scópo venisse, tit ante e:itum belli hujus ab eo non 
discederet, et eos delegisse, quos in primis pro- 
"pter animorum in se propensionem cuivis periculo 
pares futuros spetavisset. Nunc prorsus contra eve- 
nisse. Exercitum enini a clandestinis quibusdam 
imperatricis fautoribus corruptum, οἱ ad patrias 
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λ λλλέξανδρος, ἁπῄτουν οὗτοι τὴν συμμαχίαν κατὰ τὰς 
συνθήκας. ὋὉ 5' ἔφασχε μῇ δύνασθαι, ἄχρις ἂν οἱ 
Πέρσαι ἑνδιατρίδωσι τῇ 8páxn " ἂν δέ τινι τρόπῳ 
δύνωνται πείθειν ἀποχωρεῖν εἰς τὴν ᾿Ασίαν, τότ᾽ ἤδη 
Κανταχουζηνῷ ἐπιστρατεύσειν προθυμότατα. Τοῦτο 
μὲν οὖν ἑτέρας ἐδεῖτο παρασχενῖς, xal πραγμα- 
«εἴας οὐ τῆς τυχούσης. “Ὅμως οὐχ ἔχοντες ὅτῳ χρή- 
σονται ἑτέρῳ, ξξράπησαν ἐπὶ τοῦτο, xal χρύφα 
προσπέμποντες, διελέγοντο ᾿Αμοὺρ, χρήματα δώσειν 
ἐπαγγελλόμενοι πολλὰ, εἰ πειθόμενος αὑτοῖς οἴχαδε 
ἀναχωρήσειεν. Ὡς δὲ οὐδὲν τῶν βεδουλευμένων ἡδύ» 
ναντο ἀνύειν, τὰς τοιαύτας ὑποσχέσεις ψόφους χε, 
νοὺς ἑκείνου λογισομένου, ἐφ᾽ ἑτέραν ἐτράποντο ἐπι- 
θονλήν. Καὶ Μαυρομμάτην τινὰ ἐχ Φιλαδελγεία: 
ὄντα, ὃς ὑπὸ Κανταχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως προτετί- 
D ταχτὸ τὴν xa0' ἡμέραν τῶν ἐπιτηδείων χρείαν τῷ 
᾿Αμοὺρ ἀποπληροῦν, τοῦτον δὴ ἔπεισαν ὑποσχέσεσι 
μεγάλαις τὴν Περσῶν στρατιὰν τρόπῳ 0f τινι πεί- 
θειν ἀναχωρεῖν πρὸς τὴν οἰχείαν. Ὧ δὲ, ἔδη ἐκιτή- 
δειός τε εἶναι Πέρσαις δοχῶν διὰ τὴν ὑπηρεσίαν, 
ἄλλως θ᾽ ὅτι χαὶ περσιστὶ διαλεγόμενος, εὖους 
αὑτοῖς ἐδόχει, στοχαζόμενος ὡς ἄχθοιντο διὰ τὴν 
χρονίαν τῶν οἰχιῶν ἀποδημίαν, συνεθούλενε τοῖς 
ἡγουμένοι; μάλιστα τοῖς στρατιᾶς, ὡς οὐ δέον 
οὕτω τοσοῦτον χρόνον ταλαιπωρεῖν ἐπὶ τῆς ξένης, 
ἀμελήσαντας τῶν οἴχοι, ἀλλ᾽ ἅμα πάντας προσεὶ- 
θόντας τῷ ᾿Αμοὺρ δεῖσθαι περὶ ἐπανόδου " ἰσχυρί- 
ζε:θαί τε ὡς οὐχέτι δύναιντ᾽ ἂν ἐπὶ τῆς ξίνης δια. 
τρίδειν, τῶν οἴχοι μάλιστα ἐπιμελείας δεοµένων, 
Οὐ γὰρ ἐπὶ τούτοις ἐνταῦθα ἀφικέσθα., ὥστε μέχρι 
C παντὸς συνεῖναι βασιλεῖ, ἀλλ᾽ ἐπιμαχήσαντας ὅδον 
ἔξεστιν, αὖθις ἀναστρέφειν. Νυνὶ δὲ εἶναι οὐ με- 
τρίαν τὴν διατριδὴν ἐπὶ δέχα μησὶν bv τῇ Ρωμαίων 
γεγενημένην * ἣν δ' ἔπιχειρῇ χαὶ αὖθις, ἔγασχε, χ1- 
Οπέχειν, ἀλλ᾽ ὑμεῖς μὴ πείθεσθε, ἀλλ᾽ ἁπαγορεύσατι 
φανερῶς τὴν ἐπιπλέον διατριδήν. ᾿Αμοὺρ γὰρ οὕτως 
ἔγνωχεν, ὡς ἐνταῦθα συνεσόμενος βασιλεῖ, ἕως ἂν 
τῶν πολεμίων καρασχευάσῃ περιγενέσθαι, xal τοῦ- 
του μόνου πολλὴν ποιεῖται τὴν «φροντίδα. Σωτηρίας 
δὲ ὑμῶν xal ἀναχωχῆς τῶν πόνων λόγος οὐξεὶς " 
ἂν δὲ νεῶν ἀπορίαν προφατίζηται ἐν αἷς ἀποτλεύ- 
ente εἰς ᾿Ασίαν, ἐγὼ ὁμῖν καὶ ταύτην τὴν ünoolay 
λύσω. "Ex Βυζαντίου γὰρ ἐλεύσονται πολλαὶ, ἐν 
αἷς περαιώσεσθε, πρὸς τῷ καὶ χάριν ἐκείνους ὑμῖν 
εἰδέναι, xal χρήματα παρασχέσθαι τῆς dvi 
χωρήσεως. Τοιαῦτά τε παρῄνει καὶ ἔπειθε, χατὰ 
γνώμην ὄντα καὶ αὑτοῖς. Καὶ τῷ σφετέρῳ σατράπῃ 
προσελθόντες ᾿Αμοὺρ, περὶ τῆς ἐπανόδου δ.ελέγοντο, 
ὥσπερ ὑπὸ Μαυρομμάτον ἐδιδάχθησαν. ᾿Αμοὺρ ἃ 
πρῶτα μὲν ἐξιπέπληχτο δεινῶς τοὺς λόγους, χαὶ 
ἐϑαύμαξεν ὅθεν εἰς τοιαῦτα προαχθεῖεν. "Ἔπειτα ἐπὲ- 
χείρει πείθειν, ὡς δέον ἔτι περιμένειν ἐπιχουρον." 
τας βασιλεῖ ἀναγχαίαν γὰρ εἶναι τὴν αὐτῶν τα» 
ρουσίχν, πολλῶν ajtixa ἐπιχεισομένων πολεμίων, 
ἂν αὐτοὶ ἀναχωρῶσι, μάλιστα δι’ αὐτοὺς ἀμννομέ- 
νων ἥνυε δὲ οὐδέν, "ἔφασαν γὰρ ἀναφανδὸν, ὑς 
εἰ μὴ βούλοιτο σὺν αὑτοῖς xixsivog οἴκαδε ἀναχὼ- 
ρεῖν, ἀλλ᾽ αὐτοὶ πρὸς Βυζάντιρν ἐλθόντες" πίστεις 
γὰρ λαθεῖν ἐχεῖθεν τοῦ μὴ ἐπιδουλευθῆναι ὑπ' 
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αὑτῶν, περαιώσονται πρὺς ὁ.θυνίαν " εἶτα διὰ ὥρυ- A sedes repetendas mpulsunt esse. Cumque per. d«ec 


γίας καὶ Καρίας ἀφίξονται εἰς ᾿Ιωνίαν. Ἑρομένου 
δὲ αὑτοῦ τίνι χρώμενοι δισλλακτῇ τὰς πρὸς Βυζαν- 
τίους ποιήσαιντο συνθήκας, οὐχ ἔφασαν χατάδηλον 
ποιήσειν ὁμωμοχότες ἀποχρύπτειν. Ἐπὶ πεντεχα!- 
δεχα μὲν οὖν ἡμέραις ὁ ᾿Αμοὺρ τοῖς Πέρσαις διετέ- 
λεσε διαλεγόμενος, καὶ πείθειν ἐπιχειρῶν μὴ; ἀπαί- 
ῥρειν εἰς ᾿Ασίαν. Ἐπεὶ δὲ ἀνήνυτα πονῶν ἑώρα, ἀπὴγ- 
Υελλε πάντα βασιλεῖ μετὰ πολλῆς τῆς ἀθυμία: " 
χαὶ ἐμαρτύρετο Θεὸν, ὡς αὐτὸς μὲν τοιαύτῃ γνώμῃ 
πρὸς αὐτὸν ἀφίχοιτο, ὡς αὐτῷ συνδιατρίψων ἄχρις 
ἄν τι τοῦ νυνὶ πολέμον πέρας γένοιτο, καὶ ὡς ἐχεί- 
νους ἐκλέξοιτο συνεῖναι οἷς μάλιστα ἐθάῤῥει, ὅτι 
πάντα κίνδυνον ὑποστήσονται τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας. 
Νυνὶ δὲ τοὐναντίον ἅπαν γεγενῆσθαι. Τὸ γὰρ στρα- 
τόπεδον ὑπό τίνων ἐνταῦθα τὰ βασιλίδος φρονούν- 
των διεφθάρθαι, - καὶ πρὸς τὴν οἰχείαν ἀναχωρεῖν 
πεπεῖσθαι. Πολλὰ δὲ ἐν πεντεχαίδεκα ἡμέραις περὶ 
τοῦ μένειν αὐτοῖς διαλεχθέντα, unbkv πλέον ἠνυχέ- 


quindecim eos retinere annixus fuerit, satins ni- 
hilo fecisse, universis ad reditum audaci quodam 
30 temerario impetu concitatis, nec se auetorem 
hojus consilii, quantumvis serio inquirentem, inve- 
nire uHo módo potuisse. Se 3taque solum restare, 
carentem. exercitu, ineptum negotium existimare, 
Quid enim sua uuius presentia conduxerit? Sin 
ipse utilius censeat, suoque sulfragio approbet, se 
domum in przsens cum copiis discessurum, ibique 
quod facillime possit, peas sui et imperatoris 
proditi quam severissimas expetiturum. Postea do- 
mo sua bene composita, et ordinata, przfectis pro. 
vincis et successoribus pest mortem suam institu- 
tis (non enim intra breve tempus ín Asiam rever- 


B surum, sed aut bellum cum «eo confecturum, aut 


hic in acie occubiturum), cum aliis longe fidelissi- 
mis, semperque sccum militare volentibus, celori - 
ter reventurum. 


ναι, πάντων ὁμοῦ πρὸς τὴν ἐπάνοδον ὁρμῇ τινι χατασχεθέντων παραδόλῳ - ἐξετάφαντα δὲ πολλὰ περὶ τοῦ 
τοιαῦτα πεπειχότος, μηδαμῶς δυνηθῆναι ἐξευρεῖν. Τὸ μὲν οὖν αὐτὸν µόνον παραμένειν ἀπελθούσης τῖς 
στρατιᾶς, ἀσύμφορον ἡγεῖσθαι. Οὐδεμία γὰρ ὠφέλειά τις ἔσται τῆς παρουσίας τῆς αὐτοῦ. Εἰ δ᾽ αὐτῷ Xv- 
᾿σιτελέστερον δοχεῖ, καὶ ἐπιφηφίσαιτο καὶ αὐτὸς τὸ νῦν μὲν ἔχον, εἰς τὴν Φἰχείαν ἐπανελθεῖν μετὰ τῆς 
πτρατιᾶς" ἐκεῖ δὲ δίχα: τὰς ἐσχάτας παρ᾽ αὐτῶν τῆς sl; αὐτὸν καὶ βασιλέα λαθόνια προδοσίας" μάλιστα 
γὰρ ἐκεῖ τοῦτο εἶναι ἀνυστὸν αὐτῷ, ἔπειτα ἑτέρους ἔχοντα τοὺς μάλιστα πιστοτάτους, καὶ μέχρι παντὸς 
αὐτῷ βουλησομένους συγκινδυνεύειν, κατὰ τάχος ἑπανήχειν εὖ διαθέμενον τὰ xatà τὴν οἰκίαν, ἐπι» 
πτρόπου,, χαταστήσαντα τῆς ἀρχῆς, καὶ διαδόχους μετὰ τελευτὴν, «ὡς οὐ ταχέως αὖθις ἑπανήξοντα, 
ἀλλ᾽ ἢ συγχατέργασόμενον τὸν mólspov, ἢ àv τῷ μάχεσθαι πεσούμενγον. 
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Ámurio gratias agit imperator, legatienem de pace Byzantium  mittendam suadet, quo ad diecessum neces-. 
saria suppetant, lieprehenditur. Constantinopoli Amurius, quo se apud. Cantecuzenum | nimis. abjiciat et 
abjecerit. Naves et pecuniam ei promittunt. [s se et imperatorem defendit. Locus elegans de discrimine 
servitutis. Petitur ab eo discessus. 


"Ἠασιλεὺς δὲ ἡνιᾶτο μὲν πρὸς τὴν ἀναχωςησιν C Imperator de hoc discessu indoluit, quod se un- - 


εκείνου, δει γὰρ ἐπιθησομένους πανταχόθεν πάν- 
τας. Ὁρῶν δὲ ὡς ἀδύνατον τὴν Περσῶν παρακατέ- 
χειν στρατιὰν, πρὸς τὴν ἐπάνοδον ἤδη ὡρμημένην, 
᾿Αμοὺρ μὲν τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας πολλὰς ὡμολόγει 
χάριτας, συνεδούλενε δὲ ἐπεὶ μὴ πείθειν οἷός τε 
ἐγένετο, πρεσδείαν πρὸς βασιλίδα πέμπειν εἰς Βυ- 
ζάντιον, καὶ ὁμοίους τοῖς προτέροις περὶ τῆς εἰρῆ- 
νης ποιεῖσθαι λόγους, καὶ τὴν ἀδουλίαν ὀνειδίζειν 
αὑτοῖς, ὅτι διὰ ταύτην τῇ Ῥωμαίων ἡγεμονίᾳ πολ- 
λοῖς αἴτιοι γεγένηνται φθορᾶς" καὶ ἔτι πλείονος, ἂν 
μὴ πείθωνται, γενήσονται" παραινεῖν τε αὖθις τὸν πό. 
λεμον καταλύειν, καὶ μὴ διὰ φιλονεικίαν ἔχουσαν οὐδὲν 
ὑγιὲς, περιορᾷν ὁσημέραι τοὺς ὁμοφύλους ἐξανδρα- 
ποδιζομένους, καὶ χτεινομένους, xai τὰ ἔσχατα 
ὑπομένοντας. Ἐκεῖνοι δὲ, xal γὰρ οὐδένα αὖθι 4 
ὥσπερ xal πρότερον ποιῄσον”-αι τῆς εἰρήνης λόγον, 
ἐπὶ τὸ πείθειν αὐτὸν αὐτίχα τρέψονται ἀφίστασθαι 
ἐχείνου" xai πέμψαντες ἀξιόχρεών τινα, ὃν ο)ήσον- 
ται τοῦτο χατεργάσεσθαι δυνήσεσθαι παρέξονται 
καὶ χρήματα πολλὰ τῆς ἀναχωρήσεως μισθὸν, xal 
ναῦς αἷς χρήσεται πρὸς τὴν διάδασιν" xal τῇ τε 
στρατιᾷ τὸ σπουδαζόμενον ἔσται ἠνυχὼς, καὶ τὰ 
χρήματα λαδὼν ἀμείψεται τοὺς προθύμως συστρα- 
τευσαμένους. Οὐ γὰρ δίκαιον ὅμοίως πᾶσιν ὀργίζε- 
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dique appetitum íri cerneret. Intelligeus autem 
Persas ad reditum tantopere inflammatos ut cohi- 
beri non possent, Ámurio de tam prolixa erga se 
γυ]υπίαίο gratias agit amplissimas, suasitque ut, 
quoniam militem suum flectere nequivisset, orato- 
res Byzantium ad imperatricem mitteret, qui simi- 


liter, ut antehac, de pace dissererent, illisque de- . 


mentiam exprobrarent, per quam Romano princi- 
patui exitium magnum invexeriht, ac nisi in viam 
redeant, majus ianvecturi siut. Hortarentur autem 
rursus bellum. missum facerent, neu ob insipien- 
tem istam contentionem, quotidie suz gentis mor- 
tales in servitutem abripi, trucidari, et ad &rum- 
nas redigi sinerent. lllos vero, ut alias nullum de 
pace verbum locuturos, sed persuadere enixuros 
uti quamprimum ἃ Cantacuzeno se disjungat, ct 
misso quopiam huie muneri idoneo, magnam pe- 
cuni» vim, discessus mercedem, ac przterea clas- 
sem suppeditaturus. Sic et quod exercitus usque 
adeo contenderet, perfectum fore, et illum accepta 
pecunia libenter sub se militantes remunerari 
posse. Non enim zquum irasci pariter omnibus, 
sed superbix et contumacix incentorcs modice pu- 
niendos, ne alios impudentiam exemplo suo do -' 
90 
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dam Philadelphicnsem, quem Cantacuzenus δὰ di- 
mensum in dies Amurio prebendum constituerat, 
promissis .uberrimis aggressi sunt, ul aliqua ra- 
tione Persis reditionem in Asiam persuaderet, cum 
propter eam functionem ipsis jau familiaris vide- 
retur, ct quod Persice loquebatur, ctiam ab iisdem 
pro henevolo haberetur. Hic diuturnam a patria 
a'sentiam illis molestam esse conjiciens, ducihus 
potissimum exercitus consilium dat non oportere 
tam lonyinquo tempore domesticis neglectis, pere- 
gre vitam miseram exigere, sed simul omnes Ámit- 
rium convenire, ab eoque reditum flagitare, asse- 
verarceque se in exteris locis ultra non posse vi- 
vere, cum domestica procuratione maxime indi- 
geant Ποιά enim ea conditione buc profectos, ut 
imperatorem perpetuo asscectarentur, sed ut cum 
οἱ quantum liceret. subsidio fuissent, domum re- 
mearent. Nuac. non parum diu totos scilicet decem 
menses in solo Roinano heesisse. Quod. sí eos diu- 
tius relinere conaretur, nc obtemperarent, ulterio- 
reique moram litere aversarentur. Amurium 
quippe statuisse tandiu hie apud imperatorem per- 
severare, quoad eum hostibus superiorem effecerit, 
et in hoc solo multam curam consumere, salutem 
suorum militum laborumque levationem — nibil 
pensi habere. Si penuriam navium quibus in Α- 
siam Lrojiciant obtendat, se illos ex ista difficultate 
expiicaturum, Dyzantio etenim. complures affurc, 
qui*us mare transmittant, Ad hzc gratiam illis ha- 
'"bitum, et pecuniam quanto opus sit suppeditatum 
iri. Hi erant hortatus Maurommatis, qui nec Persis 
displicebant. 978 Ad satrapam igitur. suum 
adeun!, super reditu suo quemadmodum a Mau- 
rommate edocti fuerant, verba (aciunt. Amuriss 
principio eo sermone vehementer obstupescere, et 
mirari, qui ista eos cogitatio subiisset. Deiude eniti 
ut illos ad imperatorem porro adjuvandum retine- 
yel : necessariam enim corum esse pr:iesenliam, 
qui sí recesserint, per quos pr:ecipue defenderetur, 
hostes mox confertim impetum in eum facturos. 
Scd hoc erat nebulas diverberare ; palam namque 
profitebantur, nisi cum ipsis patriam repeteret, se 
Byzantium profectos (unde jan accepissent fldem 
publicam, 410 secuti. essent ) inde in Bithyniam 
soloturus, post per Phrygiam, ct Cariam in loniam 
venturos. Interrogati quonam usi arbitrq, seu pací- 
ficitore cum Byzantiis faedds pepisissent, ejus nó. 
men se edituros negaverunt, quando ei silentiuin 
juraverint. Ad quindéenos omuino dies Amurius, 
cum Persis rontinenter agendo laborandoque ne 
in Asiam cogitareit, consumpsit. Ubi se mortuis 
concionatum vidit, perquam tristis imperatori om- 
nía exposuit, Deuimn testatur se quidem ad ipsum eo 
seópo venisse, tit ante e.itum belli hujus ab eo non 
discederet, et eos delegisse, quos in primis pro- 
"pter anintorum in se propeinstonem cuivis periculo 
pares futuros spetavisset. Nunc prorsus contra eve- 
nisse. Exercitium. enini. a clandestinis quibusdam 
imperatricis fautoribus corruptum, οἱ ad patrlas 
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Α ᾿λλέξανδρος, ἁπῄτουν οὗτοι τὴν συμμαχίαν χατὰ τὰς 
συνθήκας. Ὃ δ᾽ ἔφασχε μὴ δύνασθαι, ἄχρις ἂν οἱ 
Πέρσαι ἑνδιατρίδωσι τῇ θράκῃ " ἂν δέ τινι τρόχῳ 
δύνωνττι πείθειν ἀποχωρεῖν εἰς τὴν ᾿Ασίαν, τότ᾽ ἤδη 
Κανταχουζηνῷ ἐπιστρατεύσειν προθυµότατα. Τοῦτο 
μὲν οὖν ἑτέρας ἐδεῖτο παρασχενῖς, xal πραγμα- 
τείας οὐ τῆς τυχούσης. “Ὅμως οὐχ ἔχοντες ὅτῳ χρή- 
σονται ἑτέρῳ, ἐτράπησαν ἐπὶ τοῦτο, xol χρύφα 
προσπέμποντες, διελέγοντο ᾿Αμοὺρ, χρήματα δώσειν 
ἐπαγγελλόμενοι πολλὰ, εἰ πειθόμενος αὑτοῖς οἴχαδε 
ἀναχωρήσειεν. Ὡς δὲ οὐδὲν τῶν βεδουλευμένων ἡδὺ- 
ναντο ἀνύειν, τὰς τοιαύτας ὑποσχέσεις ψόφους χε, 
νοὺς Exelvou λογισομένου, ἐφ᾽ ἑτέραν ἐτράποντο ἐπι- 
᾿δονλήν. Καὶ Μαυρομμάτην τινὰ ix Φιλαδελτείας 
ὄντα, ὃς ὑπὸ Κανταχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως προσετέ- 
D «axto τὴν xa0' ἡμέραν τῶν ἐπιτηδείων χρείαν τῷ 
λμοὺρ ἀποπληροῦν, τοῦτον δὴ ἔπεισαν ὑποσχέσεσι 
μεγάλαις τὴν Περσῶν στρατιὰν τρόπῳ δή τινι πεί- 
θειν ἀναχωρεῖν πρὸς τὴν οἰχείαν. "0 δὲ, ἤδη ἐπιτί- 
δειός τὸ εἶναι Πέρσαις δοχῶν διὰ τὴν ὑπηρεσίαν, 
ἄλλως θ᾽ ὅτι χαὶ περσιστὶ διαλεγόμενος, εὖ ᾽ς 
αὑτοῖς ἐδόχει, στοχαζόμενος ὡς ἄχθοιντο διὰ τὴν 
χρονίαν τῶν οἰκιῶν ἀποδημίαν, συνεθούλενε τοῖς 
ἡγουμένοις μάλιστα τοῖς στρατιᾶς, ὡς οὐ δέον 
οὕτω τοσοῦτον χρόνον ταλαιπωρεῖν ἐπὶ τῆς ξένης, 
᾿ἀμελήσαντας τῶν οἴχοι, ἀλλ᾽ ἅμα πάντας προσε]- 
θόντας τῷ ᾿Αμοὺρ δεῖσθαι περὶ ἐπανόδου " ἰσχυρί- 
ζετθαί τε ὡς οὐχέτι δύναιντ᾽ ἂν ἐπὶ τῆς ξένης δι- 
τρίδειν, τῶν οἶχοι μάλιστα ἐπιμελείας δεομένων. 
Οὐ γὰρ ἐπὶ τούτοις ἐνταῦθα ἀφικέσθαι, ὥστε µέχρι 
C παντὸς συνεῖναι βασιλεῖ, ἀλλ᾽ ἐπιμαχήσαντας ὅτον 
ἔξεστιν, αὖθις ἀναστρέφειν. Now δὲ εἶναι οὐ με- 
«ρίαν τὴν διατριδὴν ἐπὶ δέχα μησὶν ἐν τῇ Ῥωμαίων 
γεγενημένην * ἣν δ' ἐπιχε: οὗ χαὶ αὖθις, ἕφασχε, xi- 
“τέχειν, ἀλλ᾽ ὀμεῖς μὴ πείθεσθε, ἀλλ᾽ ἁπαγορεύσατι 
φανερῶς τὴν ἐπιπλέον διατριδἠν. ᾿Αμοὺρ γὰρ οὕτω, 
ἔγνωχεν, ὡς ἐνταῦθα συνεσόμενος βασιλεῖ, ἕως ἂν 
«àv πολεμίων Λαρασχευάσῃ περιγενέσθαι, xal τοῦ: 
του μόνου πολλὴν ποιεῖται τὴν φροντίδα. Σωτηρία 
δὲ ὑμῶν καὶ ἀναχωχῆς τῶν πόνων λόγος οὐδείς " 
ἂν δὲ νεῶν ἀπορίαν προφασίνηται ἐν αἷς ἀποπλεύ- 
ente εἰς ᾿Ασίαν, ἐγὼ ὁμῖν χαὶ ταύτην τὴν ἀπορίαν 
λύσω. "Ex Βυζαντίου γὰρ ἐλεύσονται πολλαὶ, ἐν 
αἷς περαιώσεσθε, πρὸς τῷ χαὶ χάριν ἐχείνους ὑμῖν 
p εἰδέναι, xat χρῆματα παρασχέσθαι τῆς ἀν" 
χωρήσεως. Τοιαῦτά τε παρήνει καὶ ἔπειθε, χατὰ 
γνώμην ὄντα καὶ αὐτοῖς. Καὶ τῷ σφετέρῳ σατράπῃ 
προσελθόντες ᾿Αμοὺρ, περὶ τῆς ἐπανόδου διελέγοντο, 
ὥσπερ ὑπὸ Μαυρομμάτον ἐδιδάχθησαν. ᾿Αμοὺρ ἃ 
πρῶτα piv ἐξιπέπληχτὸ δεινῶς τοὺς λόγους, χαὶ 
ἐθαύμαζεν ὅθεν εἰς τοιαῦτα προαχθεῖεν. "Ἔπειτα ἐπε- 
χείρει πείθειν, ὦ; δέον ἔτι περιμένειν ἐπιχουροῦ.- 
τας βασιλεῖ ἀναγχαίαν γὰρ εἶναι τὴν αὐτῶν τα" 
povalzv, πολλῶν αὐτίχα ἐπιχεισομένων πολεμίων, 
ἂν αὐτοὶ ἀναχωρῶσι, μάλιστα δι αὐτοὺς apuvopi- 
νων" ἦνυς δὲ οὐδέν. Ἔφασαν γὰρ ἀναφανδὸν, ὧν 
εἰ μὴ βούλοιτο σὺν αὐτοῖς κἀκεῖνος οἴκαδε ἀνάχω- 
ρεῖν, ἀλλ᾽ αὐτοὶ πρὸς Βυζάντιῳ ἐλθόντες" πίστεις 
γὰρ λαθεῖν ἐχεῖθεν τοῦ μὴ ἐπιθουλευθῆναί ὑπ᾽ 
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αὐτῶν, περαιώσονται πρὶς οιθυνίαν * εἶτα διὰ Φρυ- A sedes repetendas 'mpulsunt esse. Cumque per. dies 


γίας xaX Καρίας ἀφίξονται εἰς ᾿Ιωνίαν. Ἑρομένου 
δὲ αὐτοῦ τίνι χρώμενοι δισλλακτῇ τὰς πρὸς Βυζαν- 
τίους ποιήσαιντο συνθήκας, οὖν ἔφασαν χατάδηλον 
ποιήσειν ὁμωμοχότες ἀποχρύπτειν. Ἐπὶ πεντεχα(- 
δεχα μὲν οὖν ἡμέραις ὁ Αμοὺρ τοῖς Πέρσαις διετέ- 
λασε διαλεγόμενος, καὶ πείθειν ἐπιχειρῶν μὴ ἁπαί- 
ρειν εἰς ᾿Ασίαν. Ἐπεὶ δὲ ἀνήνυτα πονῶν ἑώρα, ἀπὴγ- 
Υελλε πάντα βασιλεῖ μετὰ πολλῆς τῆς ἀθυμία: " 
χαὶ ἐμαρτύρετο Θεὸν, ὡς αὐτὸς μὲν τοιαύτῃ γνώμῃ 
πρὸς αὑτὸν ἀφίχοιτο, ὡς αὐτῷ συνδιατρίψων ἄχρις 
ἄν τι τοῦ νυνὶ πολέμον πέρας γένοιτο, xal ὡς ἐχεί- 
γους ἐκλέξοιτο συνεῖναε οἷς μάλιστα ἐθάῤῥει, ὅτι 
“πάντα κίνδυνον ὑποστήσονται τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας. 
Νυνὶ δὲ τοὐναντίον ἅπαν γεγενῆσθαι. Τὸ γὰρ σερα- 


quindecim eos retinere annixus (uerit, satius ni- 
hilo fecisse, universis ad reditum audaci quodam 
ac temerario impetu concitaUs, nec se auetorem 
hujus conailii, quantumvis serio inquirentem, inve« 
nire ullo módo potuisse. Se 3taque solum restaro, 
carentem exercitu, ineptum negotium existimare, 
Quid enim sua uuius praesentia condaxerit? Sin 
ipse utillus censeat, suoque sullragio approbet, se 
domum in presens cum copiis discessurum, ibique 
quod facillime possit, po wmas sui et imperatoris 
proditi quam soverissimas expetiturum. Postea do- 
mo sua bege composita, et ordinala, przfectis pro. 
vinciz et successoribus post mortem suam institu- 
tis (non enim íntra breve tempus in Asiam revet- 


τόπεδον ὑπό τίνων ἐνταῦθα τὰ βασιλίδος φρονούν- B surum, sed aut. bellum cum «eo confecturum, aut 


των διεφθάρθαι, ' xal πρὸς τὴν olxsiav ἀναχωρεῖν 
πεπεῖσθαι. Πολλὰ δὲ ἐν πεντεκαίδεκα ἡμέραις περὶ 
τοῦ μένειν αὐτοῖς διαλεχθέντα, ηδὲν πλέον ἡνυχέ- 


hic in acie occubiturum), cum aliis longe fidelissi- 
mis, semperque sccum militare volentibus, celori- 
ter reveniurum. 


ναι, πάντων ὁμοῦ πρὸς τὴν ἐπάνοδον ὁρμῇ τινι κατασχεθέντων παραθόλῳ - ἑξετάσαντα δὲ πολλὰ περὶ τοῦ 
τοιαῦτα πεπειχότος, μηδαμῶς δυνηθῆναι ἐξευρεῖν. Τὸ μὲν οὖν αὐτὸν µόνον παραμένειν ἀπελθούσης τῆς 
στρατιᾶς, ἀσύμφορον ἡγεῖσθαι, Οὐδεμία γὰρ ὠφέλειά τις ἔσται τῆς παροὐσίας τῆς αὐτοῦ. Εἰ δ' αὐτῷ λυ- 
σιτελέστερον δοχεῖ, χαὶ ἐπιψηφίσαιτο καὶ αὐτὸς τὸ νῦν μὲν ἔχον, εἰς τὴν οἰχείαν ἐπανελθεῖν μετὰ τῆς 
στοατιᾶς" ἐκεῖ δὲ δίχα: τὰς ἐσχάτας παρ) αὐτῶν τῆς sl; αὐτὸν καὶ βασιλέα λαδόντα προδοσίας" μάλιστα 
γὰρ ἐκεῖ τοῦτο εἶναι ἀνυστὸν αὐτῷ, ἔπειτα ἑτέρους ἔχοντα τοὺς μάλιστα πιστοτάτους, καὶ μέχρι παντὸς 
αὐτῷ βουλησομένους συγκινδυνεύειν, κατὰ τάχος ἑπανήχειν εὖ διαθέμενον τὰ κατὰ τὴν οἰκίαν, ἔπν- 
ερόπουν χαταστῆσαντα τῆς ἀρχῆς, καὶ διαδόχους μετὰ τελευτὴν, «ὡς οὐ ταχέως αὖθις ἐπανήξοντα, 
ἀλλ᾽ ἢ συγχατέργασόμενον τὸν πόλεμον, ἣ àv τῷ μάχεσθαι πεσούμενον. 
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Ámurio gratias agit imperator, legatienem de pace Byzantium. mittendam suadet, quo ad. diecessum neces-, 
saria suppetant,. lleprehenditur. Constantinopoli Amurius, quo se apud. Cantecusenum | nimis. abjiciat et 
abjecerit, Naves et pecuniam ei promittunt. Is se et imperatorem defendit. Locus elegans de discrimine 
servitulis. Petitur ab eo discessus. 


᾿ Βασιλεὺς δὲ ἡνιᾶτο μὲν πρὸς τὴν ἀναχωρησιν C Imperator de hoc discessu indoluit, quod se un- 


εκείνου, ᾖδει γὰρ ἐπιθησομένους πανταχόθεν πάν- 
τας. Ὅρῶν δὲ ὡς ἀδύνατον τὴν Περσῶν παραχατέ- 
χειν στρατιάν, πρὸς τὴν ἐπάνοδον ἤδη ὡρμημένην, 
᾽Αμοὺρ μὲν τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας πολλὰς ὡμολόγει 
χάριτας, συνεδούλενε δὲ ἐπεὶ μὴ πείθειν οἷός τε 
ἐγένετο, πρεαθείαν πρὸς βασιλίδα πέμπειν εἰς Βυ- 
ζάντιον, καὶ ὁμοίους τοῖς προτέροις περὶ τῆς εἰρή- 
νης ποιεῖσθαι λόγους, καὶ τὴν ἀδουλίαν ὀνειδίζειν 
αὑτοῖς, ὅτι διὰ ταύτην τῇ Ῥωμαίων ἡγεμονίᾳ πολ- 
λοῖς αἴτιοι γεγένηνται φθορᾶς" xol ἔτι πλείονος, ἂν 
μὴ πείθωνται, γενήσονται’ παραινεῖν τε αὖθις τὸν πό. 
λεμον καταλύειν, καὶ μὴ διὰ φιλονεικίαν ἔχουσαν οὐδὲν 
ὑγιὲς, περιορᾷν ὁσημέραι τοὺς ὁμοφύλους ἐξανδρα- 
ποδεζοµένους, καὶ Χτεινοµένους, xal τὰ ἔσχατα 
ὑπομένοντας. Ἐχεῖνοι δὲ, xal γὰρ οὐδένα αὖθι 4 
ὥσπερ xal πρότερον ποιήσονται τῆς εἰρήνης λόγον, 
ἐπὶ τὸ πείθειν αὐτὸν αὐτίχα τρέψονται ἀφίστασθαι 
ξχείνου" xal πέμψαντες ἀξιόχρεών τινα, ὃν ο) ἦσον- 
ται τοῦτο χατεργάσεσθαι δυνήσεσθαι παρέξονται 
καὶ χρήματα πολλὰ τῆς ἀναχωρήσεως μισθὸν, χαὶ 
ναῦς αἷς χρήσεται πρὸς τὴν διάδασιν" χαὶ τῇ τε 
στρατιᾷ τὸ σπουδαζόμενον ἔσται ἣνυχὼς, καὶ τὰ 
χρήματα λαδὼν ἀμείψεται τοὺς προθύμως συστρα- 
τευσαµένους. Οὐ γὰρ δίχαιον ὁμοίως πᾶσιν ὀργίζε- 
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dique appetitum iri cerneret. Intelligeus autem 
Persas ad reditum tantopere inlammatos ut cohi- 
beri non possent, Ámurio de tam prolixa erga se 
voluntate gratias agit amplissimas, suasitque ut, 
quoniam militem suum flectere nequivisset, orato- 
res Byzantium ad imperatricem mitteret, qui simi- 


liter, ut antehac, de pace dissererent, illisque de- . 


mentiam exprobrarent, per quam Romano princi- 
patui exitium magnum invexeriht, ac nisi in viam 
redeant, majus invecluri siut. Hortarentur autem 
rursus bellum missum facerent, neu ob insipien- 
lem istam contentionem, quotidie suz gentis mor- 
tales in servitutem abripi, trucidari, et ad erum- 
nas redigi sinerent. Illos vero, ut alias nullum de 
pace verbum locuturos, sed persuadere enixuros 
uti quamprimum ἃ Cantacuzeno se disjungat, ct 
misso quopiam huic muneri idoneo, magnam pe- 
cuni» vim, discessus mercedemn, ac praterea clas- 
sem suppeditaturus. Sic et quod exercitus usquo 
adeo contenderet, perfectum fore, et illum accepta 
pecunia libenter sub se militantes remunerori 
posse. Non enim zquum irasci pariter omnibus, 
sed superbi: et contumacisx incentorcs modice pu- 
niendos. ne alios impudentiam exemplo suo do -' 
33 


m 


10.9 


JOANNIS CANTACUZENI 


hug 


ceant : reliquis convenienter laborum meritis prze- Α σθαι καὶ 6ixa; ἀπαιτεῖν, ἀλλά τοὺς μὲν αἰτίους τῆς 


mia persolvenia, ut et supplicio improborum tet- 
rcat, et beneficentiz studio alios ad se diligeudum 
alliciat. Amurius extemplo paret, et de adinonitio- 
ne imperatori gratias agit, lcgatos ad imperatricem 
denuo de pace actum mittit. Apocsuchus magnus 
dux et college de pace silent penitus, Amur.uin- 
que primum reprebeudunt, quod satrapa, et. tam 
potens, atque apud Romanos juxta ac barbaros in 
tanta admiratione, mancipii instar Cantacuzenum 
sequatur, tamdiu in terris peregrinis miser, nullo 
lucro, cum ignominia autem summa, qus illum 
scientem volentemque cooperuit. Jam illud turpis- 
simuiu esse 5&0 quod et satellitis locum apud 
Cautacuzenum tenere non erubuerit, ad cujus ρτᾶ- 


torium noctu excubarit, ut ipse omui nietu solutus B 


sverteret. Hac igitur tauti pleua. dedecoris si ipsi 
grata sint, nec sibi, quid ei foedum atque indignum 
accidat curze futurum. Nunc si tam longi temporis 
in extero solo incominodis satiatus, ad sedes suas 
reverti concupiscat, se quoque ipsum in hoe uou 
leviter adjuturos. Sive enim per Bithyniam οἱ 
Phrygiam in. loniam ire paret, tutuin iter per H«1- 
lespontum, aut. per fretum Byzantiuum yraestitu- 
ro8; Sive recla iu suain provinciam abnavigare, 
)riremes et alia navigia daturos, qua exefcitum 
deportent. Et quia necesse habeat, etiam stipendia 
$uis tam diu militibus solvere, quantum debeatur 
largituros. 1ο magnus dux legato respondit. Ve- 
rumenimvero barbarus .domini reprehensionem 
non ferens, Videmini mihi, inquit, tantum odisse 
multos, diligere neminem. Quod si secus esset, non 
ita ad imachipas οἱ insidias contra hostes excogi- 
tandos expediti essetis, lingua largi al contume- 
lias, ac si ideo eam possideretis, et omne genus 
nequiliarum exercentes, amicorum autem officia 
fusditus nescientes. Ρις horum magna imperitia 
dominum meum rei cujusdam servilis et inglorize 
accusastis, quod imperatorem ante ejus tabernacu- 
lum excubaus, ab insidiatori.us, qui multi erant 
custodierit, victus scilicet amore illius, οἱ allectione 
Sola oninium affectionum jucundissima, et ab om- 
. nibus expetenda subactus. lnterrogabo autem vos 
uter melius de decoro, et de justo et honorifico 


αὐθαδείας μέτρια χολάδειν, ἵνα μὴ παράδειγµα τοῖς 
ἄλλοις γίνωνται ἀναισχυντίας, τοὺς δὲ λοιποὺς ἀξίως 
ἀμείθεσθαι τῶν πόνων, ἵνα τῇ τε χολάσει τῶν 
ἀγνωμόνων ἐχφοέῇ, καὶ τῇ περὶ τὰς εὐεργεσία: φι- 
λοτιµίᾳ πρὸς εὔνοιαν ἑφέλχηται. Ὁ μὲν οὖν ἐπεί- 
θετο αὐτίχα, xal τῆς παραινέσεως εὐχαριστίσας 
βασιλέα, πρεσθείαν ἔπεμπε πρὸς βασιλίδα, χαὶ ἓιε- 
λέγετο περὶ εἰρήνης αὖθις, "Amóxavyo; δὲ ὁ μέγας 
δωὼξ μετὰ τῶν συναρχόντων περὶ μὲν τῇ: εἰρήνης 
οὐδένα λόγον ἐποιήσαντο, ἀλλὰ πρῶτον μὲν ἐχείνου 
χατηγόρουν, ὅτι σατράπης ὧν, xal δύναμιν τοταύ- 


"V χεχτημένο;, γαὶ παρὰ Ρωμαίων xat βαρθάρων 


τιμώμενος τοσοῦτον, ὥσπερ ἀνδράποδον ἔποιτο 
Κανταχουζηνῷ, τοσοῦτον χρόνον ἐπὶ ξένης τλλαι- 
πωρῶν, ἐπὶ χέρδει μὲν οὐδενὶ, ἀδοξίᾳ δὲ ἐσχάτῃ ᾗ 
περιθέθληχεν αὐτὸν ἑχών. Τὸ δὲ δὴ μέγιστον ὅτι 
καὶ δορυφόρου τάξιν ἐπέχειν οὐκ ἠσχύνθη πρὸ; 
Κανταχουζηνὸν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν ἐχείνου σχηνὴν Epy- 
μενος, ἀγρυπνοίη νύχτωρ, ὡς ἂν ἐχεῖνος ῥέγχῃ 
μγδὲν ὑφορώμενος δεινόν. Ταῦτα μὲν οὖν εἰς τοσοῦ- 
τὸν ἀδοξίας ἄγοντα αὐτὸν, εἰ φίλον ἐχείνῳ τοιαῦτα 
ὑπομένειν, οὐδ᾽ αὐτοῖς µελέαειν περὶ τῆς ἐχείνου 
ὕόρεως, Νυνὶ δὲ εἰ ἀρχοῦσα ἔδοξεν ἡ ἐπὶ τοσοῦτον 
χρόνον ἐπὶ τῆς ξένης ταλαιπωρία xai δέοιτο ἐπαν» 
ελθεῖν πρὸς τὴν οἰχείαν, ξυλλήψεσθαι οὐχ ὀλίγα xà 
αὑτούς. Εἴτε γὰρ διὰ Βιθυνίας καὶ Φρυγίας ἐπὶ τὴν 
Ἰωνίαν βούλοιτο ἐλθεῖν, ἀδεᾶ τὸν πόρον παρασχεῖν 
αὐτοὺς ἐπὶ τὸν Ἑλλήσποντον, ἣ τὸν χατὰ τὸ Boi» 
ttov πορθμόν" εἴτε ναυσὶ πρὸς τὴν ox:lav ἀπ)» 
πλεῦσαι, τριήρεις παρασχέσθαι καὶ viv; ἑτέρα; 
τὴν στρατιὰν δυνησομένας ὑποδέξασθαι. Ἐτεὶ δὲ 
χρεία xal χρημάτων αὑτῷ ἀμείδεσθαι τοὺς ἐπὶ 
τοσοῦτον αὐτῷ χρόνον συστρατευομένους, παρέξειν 
ὅσα ἃ συμθῶσι. Τοιαῦτα μὲν ὁ μέγας δοὺξ ἀτεχρί- 
vato πρὸς τὴν πρεσδείαν. Ὁ βάρδαρος δὲ πρὸς τὴν 
χατὰ τοῦ δεσπότου χατηγορίαν βουλόμενος ἐνίστα- 
0021, Δοχεῖτε μοι, ἔφη, πολέμιοι μόνον εἶνσι πολλῶν, 
φίλοι δὲ οὐδενός. Εἰ γὰρ μὴ τοῦτο fjv, οὐχ ἂν οὕτως 
ἧτε πόριμοι μηχανὰς μὲν καὶ ἐπιδουλὰς ἐξευρίσχειν 
χστὰ τῶν πολεμίων, τῇ τε γλώττῃ χρώμενοι ἀφει- 
δὼς πρὸς ὕδρει;, ὥσπερ διὰ τοῦτο ταύτην χεχτη- 
μένο!, καὶ πᾶσαν ἄλλην ἐπιδειχυύμενοι πονηρίαν, 
τῶν δὲ φίλοις προσηχό,των ἐπιστάμενοι οὐδέν. Ὅθεν 


seusit, satrapa dominus meus, qui ex ainicitia tan- p ὑπὸ τῆς ἄγαν περὶ ταῦτα ἀπειρίας καὶ τοῦ ἐμοῦ 


tum pro iinperatore laborem et dedecus capessivit, 
ut d.citis, an vos qui compluribus et excellentibus 
beneficiis ab eo affecti, deinde omnium velut obliti, 
per improbitatem et iugrati animi vitium, imo et 
per calumnias et sycophantiás bellum excitastis, 
quod usque hodie tot malis vos cumulavit, et quan- 
tuin. auguror, pluribus cumulabit. Nec hoc saltem 
animadvertitis, ut insani videlicet, quomodo carnes 
vestras ipsi devoretis. An clarum est, ipsum qui- 
ἀπ iugenuum οἱ magnanimum, gerendieque 
amicitiz: uon imperitum imitari voluisse,vos autem 
improbissimorum ac stolidorum mores, et unum 
duntaxat non male scientes, quosvis oppugnare et 
iaterficere, nulli autem prodesse ? Hic magnus dux 


δεσπότου χατηγορήχατε ἀδοξίαν. ὅτι πρὸς τὴν βᾳ- 
αιλέως ακηνὴν ἐλθὼν, ἀπὸ τῶν ἐπιδουλευόντων 
πολλῶν ὄντων ἀγρυπνῶν ἐφύλαττεν, ὑπὸ τῆς περὶ 
βασιλέα ἠττώμεν.ς εὐνοίας, καὶ πάθει μόνῳ τῶν 
πάντων παθῶν ἡδίστῳ τε ἅμα χαὶ ζηλωτῷ δεδουλω” 
μένος, Ἔρωτήσω δὲ ὑμᾶς, τίς βέλτιον περί τε τὸ 
προσῆχον χαὶ τὸ δίκαιον xal πρὸς φιλοτιμίαν ἐθου- 
λεύσατο, σατράπης ὁ ἐμὸς δεσπότης, ὃς τῆς εἰς 
βατιλέχ ἕνεχα φιλίας τοσοῦτον εἴλετο πόνον χαὶ 
ἀδοξίαν, ὡς ὑμεῖς φατε, ἣ ὑμεῖς οἱ πολλῶν xal µε" 
Ὑάλων ἀπολελαυχότες βασιλέως εὐεργετημάτων" 
ἔπειτα πάντων ὥσπερ ἐπιλελησμένοι, xal πολλὴν 
ἐπιδειξάμενοι ἀγνωμοτύνην καὶ ἀχαριστίαν, δ:αδ:- 
λαῖς χρησάμενοι xal συχοφαντίαις, τὸν πόλεμον 
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κικινήχατε τὸν μέχρι τε νῦν πολλῶν xaxov αἴτιον A B8 argutari volens, et barbaro pudorem ince- 


γενόμενον ὑμῖν, xal ἔτι µειζόνων, ὡς ὁρῶ, ἐσόμενον" 
καὶ οὐδ᾽ αὐτὸ τοῦτο "γοῦν αἰσθανόμενοι, ὥσπερ οἱ 
μαινόμενοι ὅτι τὰ, ἰδίας σάρχας κατεσθίετε" ἣ δῆλον 
ὡς ἐχεῖνος μὲν γενναίου xai μεγαλόφρονος, xai νό- 
μους φιλίας ἀνδρὸς εἰδότος ἔργα εἴλετο ποιεῖν, ὑμεῖς 
δὲ πονηροτάτων xal σχσδὺν τοὺς τρόπους, xal ἕν 
τοῦτο μόνον καλῶς εἰδότων, πολεμεῖν xa διαφθεί- 
ρειν τοὺ; προστυχόντας. Ὁ μέγας δὲ δοὺξ ἐξ ἀγχι- 
vo'a; δῆθεν συγχέειν τὸν βάρδαρον ἐθέλων, Οὐχοῦν 
ὁμολογεῖς, εἶπε, τὸν σὺν δεσπότην, δοῦλον εἶναι Καν- 
ταχουζηνῷ; Ὁ δὲ, Καὶ μάλιστα, εἶπε" καὶ τὴν 
ἀχριδὴῇ δουλείαν χαΊ᾽ fjv οἱ ἀγαθοὶ τοὺς τρόπους 
ἡττῶνται τῶν καλῶν, xal ἄχθουται ἀποσπώμενοι 
τοῦ δουλεύειν τοῖς τοιούτοις, ὥσπερ xal ὑμεῖς po- 
χθτρέας χαὶ φθόνου καὶ πανουργίας πεφύκατε δοῦ- 
4^ ἀχριδῶς. Ταύτην γὰρ χἀγὼ δουλείαν ὁμολογῶ 
εἶναι ἀληθῶς καθ᾽ ἣν δουλοῦται ἡ ψυχὴ, τὴν δὲ ἐκ 
τῶν χρημάτων χαὶ αἰχμαλωσίας, οὐ ψυχῆς εἶναι, 
ἀλλὰ σώματος βιαζομένον ἀκουσίως. Διόπερ ἐχείνην 
πάντες τε μισοῦμεν ἐπίσης, καὶ παντὶ τρόπῳ ἑλι- 
χειροῦμεν διαφεύγειν. Θαυμάσαντε: δὲ ἐκεῖνοι τῆς 
συνέσεως τὸν βάρδαρον, ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν, εἶπον, ἐῶ- 
μεν. Οὐ γὰρ αὑτοῦ δεῖσθαι τῆς πρὸς τὰ βελτίω παρ- 
αινέσξως " ἐφ᾽ ἃ δὲ μάλιστα τρεψώμεθα dj σπουξὴ, 
χαὶ αὐτίχα τὸν Λουχᾶν Γεώργιον ἠροῦντο πρεσδευ- 
τὴν πρὸς τὸν ᾽Αμοὺρ, εὐφυῶς τε ἔχοντα πρὸς τὰς 
πρεσδείας, xal ἄλλως ἐπιτήδειον ὄντα τῷ σατράπῃ " 
ᾗν γὰρ καὶ πρότερον ὡμιληχὼς καὶ δοχῶν ἐν συνη- 


θείᾳ εἶναι. Ἐπεὶ δὲ ἦχον πρὸς ἐχεῖνον, καὶ ἀπήγ- ς 


Ύελλον τὰ τῆς πρεσδείας, 'Apoup μὲν ἀχχίζεσθαι 
ἐδύχει, xal ἀπηγόρενεν ἐπιπολύ. Ἔπειτα ὡς ἐπι- 
πλεῖον ἐγίνοντο οἱ λόγοι, χαὶ ἐδεῖτο ὁ Λουχᾶς, ἐπηγ- 
γέλλετο ἀναχωρήσειν, βασιλίδι τε χάριν πολλὴν 
χατατιθέμενος ἐν τούτῳ xal αὐτῷ, ὄντι τῶν ἐπι- 
τηδείων, ἄλλου γὰρ πρεσθεύοντος ἔφασχεν οὐχ ἂν 
πεισθῆναι" καὶ συνέθησαν εἰς Alvov τὰς τριήρεις 
ἐλθεῖν, αἷς χρήσεται πρὸς τὸν ἀπόπλουν ἀγούσας 
xa! τὰ χρήματα, ἃ ἐπηγγείλαντο αὐτῷ. Λουχᾶς μὲν 


tere, Quid? fateris ergo dominum tuum Cantacu: 
zeno servire ? Ego vero fateor, respondet legatus. 
et quilem perfecta servilute, qua boni viri vincun. 
tur ἃ bonis, nec sine molestia inde abstrahuntur; 
quemadinodum et vos ad servitutem pravitati, in 
vidiz, calliditati diligenter serviendam natura com- 
parati estis. lanc quippe et ego servitutem veram 
esse aulumo, qua se animus subjicit : illam autem 
quam ven:liti οἱ captivi patiuntur, non animi esse, 
sed corporis, quod animo repugnante subesse co- 
gitur. Quam idcirco omnes zqualiter odimus, e! 
velis remisque effugere nitimur. Illi prudefttiain 
barbari admirautes, Sed h:ec. quidem, aiunt, mit- 
tauius ; non enim tua ad virtutem cobortatione ege- 
inus, sed quid potissimum agamus, id quieriumus ; 
sStatiinque Georgium Lucam legatum ad Amurium 
deligunt, accommodatum ad hoc munus, et alioqui 
ejusdem satrape amicum, et ut ex. priori consue: 
tudine apparebat, etiam familiarem. Ad eum ut 
venit, legationemque explicavit, Amurius per si 
mulationem tergiversari ac recusare. Deinde ubi 
Lucas preces longas addidit, recessurum sese, et 
in hoc imperatrici, atque adeo ipsi familiari sua 
gratificaturum promisit; ab alio enim sehuc adduci 
minime potuisse. Et convenit inter eos, ut triremes 
cum promissa pecunía /Enum mitterentur. Lucas 
itaque re omnium opinione maximi momenti trans- 
acta Dyzantium rediit, ubi naves et pecunia com. 
parabantur. Amurius cum Cantacuzeno ad Traia- 
nopolim jampridem dirutam castrametatus, Byzan- 
linas triremes exspectabat. linperator ad Cunraize- 
na oppidulum, quod nuperrime se dediderat, in 
fidem accipiendum, Matth:xum filium seniorem 
mittit, cui przesenLi alia item finitima oppidula sc 
dediderunt, nempe Asomatus, Paraderno, Cranobu- 
nium, Stylarium, eaque non mediocre postea bello 
adjumentum attulerunt. 

οὖν τὰ μέγιστα χατεργασάµενος, ὡς ἑδόχει, ἐπανῆ- 


xt εἰς Βυζάντιον, ᾿Αμοὺρ δὲ μετὰ Μανταχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως εἰς Τραϊανούπολιν κατεσχαμµένην 
οὖσαν ἐχ πολλῶν ἑτῶν ατρατοπεδευσάµενος, τὰς ἐκ Βυξαντίου περιέµενε τριήρεις. Βασιλεὺς δὲ ὀλίγῳ 
πρότερον τῶν Κουμουτζηνῶν προσχωρησάντων, Ματθαῖον ἔπεμψε τὸν πρεσθύτερο) τῶν υἱῶν xat- 
έχειν τὴν πολίχνην ἐλθόντι δὲ, καὶ ἄλλα φρούρια προσεχώρησαν περὶ ἐκείνην ᾧκισμένα, τό τε προσ. 
αγορευόµενον Ασώματος xal ἡ Παραδημὼ, τό τε Κρανοβούνιον καὶ Στυλάριον, ἃ καὶ μεγάλην ὕστε- 
pov πρὸς τὸν πόλεμον ὠφέλειαν θἰσήνεγχε. : 


589 CAPUT LXVIII. « 


Imperator filium egrotum visitat. Miraculum circa imperatorem et comites a Persis conservatos. Duo 
Persa exploratores a praedonibus male accipiuntur. Pugna inter imperadorios et Bysantios apud. Aso- 
matum. Siratagema. imperaloris et victoria. Reditus in. custra. Gratiarum. actio pro. ejus el comitum 
incolumitate. Hortatio d vigiliis nunquam omittendis. Discessus Amurii in. Asiam et ejus promissa. 
Quomodo idem discessus imperatori cemmodarit. Α quibus illi statim bellum. Gratianopolis obsidio, et 
pactum cum capüivis. Smyrna capta, naves l'ersice incensa. 


Τότε δὲ νοσήλευομένου τοῦ υἱοῦ, ἐδόχει δεῖν ἐν D Filium αρτεοἰαπίεπι sententia fuit interea dui 


ὅτῳ διαµέλλουσιν αἱ τριήρεις παραγίνεσθαι πρὸς 
ἐχεῖνον, καὶ τῆς τα νόσου ἕνεχα ἐπισχεφάμενον, xat 
περὶ ἄλλων ὧν ἐδεῖτο ὁμιλήσαντα, αὖθις ἀναστρέ- 
φειν. Καταλιπὼν οὖν τὴν στρατιὰν ἐπὶ τοῦ στρατο- 
πέδου, πεντήχοντα μόνους ἔχων 'Γωμαίων καὶ δύο 


naves in exspectatione sunt, visere, babitisque cum 
eo sermonibus uecessariüs reverti. Relicto igitur 
in castris exercitu, cum solis quinquaginta Roma- 
nis, et duobus Persis Cumutzena versus abiit, 
quod nibil hostilis incursionis per viam metue- 


΄ 
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parietinis exstantibus nianserunt. Eadem nocte 
Persarum peditum manus ex Asia ad eadem littora 
populationis ergo appellitur. Egredientes ad cu- 
stodiam navium cen!enos relinquunt, alii circiter 
wille raptum vadunt. Cum eo processissent, ubi 
imperator pernoctabat, foco luculento procul con- 
specto, propius ad locum pededentim et summo 
silentio, ut laterent, accedunt, $peculatum videli- 
cet, quinam ad pyram illam mortales essent, id 
quod ipsi postea narraverunt, Et ecce vident exer- 
citum, 8uo, ut putabant, multo numerosiorem. 
lilico tímore corripiuntur, ne illis tanto pluribus 
rem sentlentibus, cum ipsi ad resistendum in- 
firmi essent, victi conciderentur. Post ubi se non- 
dum sentiri animadverterunt, quadripartito agmine 
castris cireumdatis, undique de improviso in il- 
los irruere constituunt, Credebant enim impetu 
inopinato consternatos, quamvis plures forent, 
superaturos, Barbari igitur consilium | explican- 
tes, castra cinguut, ad. invadendi signum intenti, 
At vero dux arbitrari, cum tantis copiis non ita 
temere dimicandum, quando nec unde, nec quante 
tandem sint, satis constet. Duos ad propinquum 
et notum illis fontem aquatum mittit, simulque 
mandat ut e castris aliquem, si possint, captivum 
adducant, ex quo certi quippiam de eo exercitu 
exsculpant. Militis cujusdam servulus ad haurien- 
dum accedit, barbari propter fontem in insidiis 


Jatentes ad cum tenendum 8&3 progiliunt. Quo (* πηγὴν), ἐκέλευον εἰ δύναιντο τῶν (x τοῦ στρατοπέδου 


fuga elapso, duci quod acciderat, ut jam proditi 
nienffrant. Tum vero barbaris multis partibus nu- 
mero superiores , et solo aspectu formidabiles 
apparuerunt, Quare etiam nequaquam adoriundos 
sentiebant, boni consglturi, si inde corpora inte- 
gra auferrent, Itaque nihil attentantes, abitum 
Hoianorum exspectabant, Imperator eaculam il- 
lum metu altonitum occurrentem, et quo pacto 
apud fontem ipsum quidam insecuti essent refe- 
rentem, affirmantemque Persas esse, ut speciro 
aliquo exagitatum dimisit, jubens Deo matutinos 
hymnes depromere (30), siquidem jam dilucesce- 
bat. lis absolutis equos conscendunt, loco exee- 
dunt, quibus malis proximi fuissent prorsus igno- 
rantes. llaud multum progressí tumultum clamo- 
resque Persarum e tentoriis exaudiunt. Imperator 
de comitatu suo duos Persas mittit, qui propius 
pedem ferant, et quinam sint, ex ipsis cognoscant. 
litis in hos incurrentibus, alter capitur, alter vul- 
ncratus redit, ac nuntiat iultitudiuem esse Per- 
sas, et quidem magnam, quod nescissent. Barbari, 
cum de captivo didicissent Cantacuzenum illie 
quinquaginta duntaxat militibus stipatum fuisse, 


δεµίαν ἐν τῷ μεταξὺ πολεμίων ὑποπτεύειν Eo, 
Ἐπεὶ δὲ ἐπεγένετο ἡ νὺξ, πὐλίσαντο ἐπέ τινι χώµι 
ἀοικήτῳ, λείψανα τῆς ἀρχαίας συνοιχίας ὀλίγα τινὰ 
ἐχούσῃ. Συνέδη δὲ τὴς αὐτῆς νυχτὸς στρατιὰν Περ- 
σῶν πεζὴν ἄρτι περαιωθεῖσαν ἐχ «c 'Aclazim 
λείαν, τοῖς ἐκεῖ αἰγιαλοῖ, προσχεῖν ἀπεδᾶσαν δὲ͵ 
ἐπὶ μὲν τῶν νεῶν τὴν φυλαχὴν ἐχατὸν καταλιπεῖν, 
τοὺς ἐπιλοίπους δὲ ὄντας περὶ χιλίους, ἐπὶ τὴν λ:- 
ηλασίαν ἐξελθεῖν' γενομένους δὲ ἔνθα ηὐλίζετο ὁ 
βασιλεὺς, καὶ πόῤῥωθεν ἡμμένην πυρὰν ἰδόντας, 
ἐλθεῖν ἐπὶ τὸ χωρίον, πᾶσαν ποιουμένους πρόνοια; 
ἀγνοηθῆναι, ὥστε χατασχέψασθαι, οἵτινες εἶεν οἱ 
χρώμενοι ἐκείνῳ τῷ πυρὶ, οὕτω γὰρ aUo! ὀτηγοῦντ) 
ὕστερον. Ἐπεὶ δὲ ἐγένουτο ἐγγὺς, στρατιὰν ἰδεῖ: 
πλήθει ὑπερέχουσαν, ὡς ἔζοξεν αὐτῶν πολύ, Εὐθὺ; 
μὲν οὖν εἰσήει δέος μὴ αἰσθομένοις αὐτοῖς τοσούτοι; 
οὖσιν, οὐχ οἷοί τε otf ἀντισχεῖν, ἀλλὰ διαφθαρῶσι 
πρατηθέντες. "Enstta ὡς ἠἡσθάνοντο ἀγνοηθέντες, 
ἑδουλεύσαντο διελόμενοι τετραχῆ͵ χαὶ κεριελθόντε; 
τὸ στρατόπεδον, προσδάλλειν ἀπροσδοκήτοις πανε. 
χόθεν. Οἰηθῆναι γὰρ διὰ τὸ ἀπροσδόκητον χατεπλή- 
ξαντας περιγενέσθαι καὶ πλειόνων ὄντων. Οἱ βάρθα- 
pov μὲν οὖν ἐποίουν κατὰ τὰ βεδουλευμένα, τὶ 
περιεκάθηντο τὸ στρατόπεδον, ἀνα μένοντες τὸ eov 
θημα. Τῷ στρατηγοῦντι δὲ αὐτῶν. Ἰδόχει μὴ πρὸς 
τοσαύτην στρατιάν, οὕτω διαχινδυνεύειν ἀγνουῦντα, 
ὅθεν τε εἴη χαὶ τὸν ἀριθμὸν, xal κέμψας δύο τῶν 
βαρδάρων πρὸς τὸ ὕδωρ (δεσαν γὰρ οὖσαν ἐχεὶ 


συλλαμδάνειν τινὰ, ὥστε παρ᾽ αὑτοῦ τι βέδαιον 
περι τῆς στρατιᾶς: μαθεῖν, Οἱ μὲν οὖν οὕτως ἐνήὀρευον 
πρὸς τῇ πηγῆ᾽ παιδίου δὲ ἑνὸς τῶν βασιλεῖ συνόντων 
ἐλθόντος ἐπὶ τὸ ἀρύσασθαι, ὥρμησαν μὲν οἱ βάρθαρο' 
κατασχεῖν., Μὴ δυνηθέντες δὲ διὰ τὸ διαδράναι φυγῇ 
χρησάμενον, πρὸς τὸν στρατηγὸν ἐλθόντες, ἀπήγ- 
γελλον τὸ συμθὰν ὡς; ἤδη ἐγνωσμένον. Τοῖς Bapb;- 
pot; δὲ τότε μᾶλλον ἔδοξεν ἡ στρατιὰ πλήθει τε 
αὐτῶν ὑπερέχουσα πολλῷ καὶ ἀπὸ μόνης φοθερ 
«τῆς ὄψεως, ὥστε καὶ ἀπεγίνωσχον τὸ διὰ μάχης 
αὐτοῖς ἱέναι, ἀγαπητὸν ἡγούμενοι ἂν ἐχεῖθεν ἀπαθεῖς 
παχῶν ἀπαλλαγῷῶςι, καὶ ἠσύχασον, τὴν ἀναχώρησιν 
περιμένοντες τῆς στρατιᾶς. Ἑασιλεὺς δὲ ἐπεὶ τὸ 
παιδίον τεθορνόημένον ἐλθὸν ἀπήγγελλεν, ὡς πρὸς 
τῇ πηγῇ διώχοιτο ὑπό τινῳν, Πέρσας δὲ τοὺς διώ- 
χοντας εἶναι οἰηθῆναι, τὸ μὲν ἀπεπέμψατο ὡ; ὑπὸ 
φάσματός τινος ἐχπεπληγμένον. Ἐχέλευε & τοὺς 
ἑωθινοὺς ὕμνους ἄδειν Θεῷ, ἤδη γὰρ περὶ δρῦροι 
ἣν ἡ νύξ. Ἐπεὶ δὲ ἐχεῖνοι ἐτελοῦντο, τῶν ἵππων 
ἐπιθάντες ἀνεχώρουν τοῦ χωρίου, μηδὲν τῶν περί“ 
. σχόντων xaxov εἰδότες. "δη δὲ ὄντες οὐ µαχρὲ», 
βορύδον Έχονον χαὶ ἀλαλαγμοῦ Περσῶν ἐφ' οὗ ἑστα- 
τοπεδεύοντο χωρίου. βασιλεὺς δὲ πέμψας τοὺς συνόγ- 


Jacobi Pontani note. 


(30) Nusquam minor hodie, quam in castris 
pietatis ducitur ratio : nec ullum. pene genus ho- 
minum minus Deum colit, aut gravius offendit, 
quam milites, 

Aulla fides pielasque viris, qui castra sequuntur. 


At olim dabant operam duces, ut coelestem opem 
precibus imploraret exercitus, et omnein vietorit 
spem in Deo poneret, non in viribus et aruis suis, 
quo pertinent etiam byniuni wmaltutini. 
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τὰς δύο Πέρσας, ἐχέλευς πλησίον γενομένους µαν- À obstupescenies, divina eura protegeute dexiera tam 


θάνειν, οἵτινες εἶεν παρ) αὐτῶν. Τῶν δὲ ἐπιδρα- 
µόντων, ὁ ἕτερος μὲν ἑάλω τῶν πεμφθέντων - ὁ δὲ 
λοιπὸς τετραυµατισµένος ἐπανελθὼν, ἀπήγγελλεν 
ὡς εἴη στρατιὰ Περσῷν πολλῇ, ἀγνοου μένη ὑπ᾽ αὖ» 
τῶν» οἱ μέν τοι βάρδαρον παρὰ τοῦ χρῤῥατηθέντος 
γνόντες, ὡς εἴη βασιλεὺς ὁ Καντακουζηνὸς ἀεντή- 
κοντὰ μόνους ἅγων στρατιώτας, ES: ἡττοντό τε τὸ 
γεγενημένον, χαὶ Θεὸν ῴοντο αὐτοῦ χεῖρα ὑπερέχειν 
καὶ ῥύεσθαι οὕτω χινδύνων χαλεπῶν. Βασιλεὺς δὲ 
οὐδὲν πλέον μαθεῖν δεδυνημένος, ἣ ὅτι Περσικὴ 
στρατιὰ ἡ ἐπελθοῦσα ἦν, ἦλθεν εἰς Κουμοντζηνὰ 
πρὸς τὸν υἱόν. Καὶ ὁμιλήσας ὅσα ἔδει, ταχέως 
ἐπανέστρεφεν εἰς τὸ στραϊτόπεδην. Ἐπανιόντι δὲ 
ἡγγέλλετο ὧν Ex Βυζαντίου Ψιλοὶ τοξόται ἐν πὲντη- 
κοντόροις τέσσαρσιν ἐλθόντες, xal ἑτέρων ἐκ τῆς 
Θράκης ἐπιγενομένων πεζῶν, ᾿Ασώμαξον τὸ φρούριον 
πολιορχοῖεν. Ἐδόχει δὴ οὖν ἅμα τοῖς συνοῦσι πεν- 
τήχοντα, βοηθεῖν ἐπὶ τοὺς τὸ φρούριον πολιορχοῦν- 
τας. Ἐχεῖνοι δὲ ἐπεὶ ἐπιοῦσαν εἶδον τὴν στρατιὰν, 
ἐπὶ γεωλόφου τινὸς ἡμύνοντο ἀνελθόντες" χαὶ οἱ πέρὶ 
βασιλέα δὶς καὶ τρὶς ἐπιχειρήσαντες, ἐχείνου ἀπα- 
τορεύοντος διὰ τὸ μὴ μάχεσθαι μετὰ ὀυνέσεως πρϑ- 
πούσης στρατιώτῃ, οὐχ ἠδυνήθησαν χρατῆσαι διὰ 
τὴν Ex τοῦ τόπου ὀχυρότητα, xai τὸ ἀμύνεσθαι αὐ- 
τοὺς τοῖς βέλεσι συχνοῖς. Ὥς δὲ ἑτραυμάτίζοντο οἵ 
τε ἵπποι xal ol στρατιῶται, ἐχέλευεν ὁ βασιλεὺς 
ἕπεσθαι αὐτῷ, εἰ βούλοιντο χρατεῖν τῶν ἁἀντιτε- 
ταγμένων καὶ ἐδόχουν ἀναχωρεῖν χαταλιπόντες. 
Ἐχεῖνοι δὲ οὐ συνιδόντες τὴν ἀπάτην, xol νομίσαν- 
τες ἀπειπόντας τὴν πρὸ; αὐτοὺς μάχην ἀναχωρειν, 
τοῦ λόφου χχτελθόντες, ἐχώρουν ἐπὶ τὰς ναῦς" οἱ δὲ 
εὐτίκα ἐπιδραμόντες, ἐπεὶ πρὸς τὸ πεδίον ἦσαν, 
ἀπέχτεινάν τα 60x ὀλίγους, xal τοὺς πλείστου; αὖ- 
τῶν εἷλον, ὀλίγων τινῶν δ.αφυγεῖν δεδυνη μένων. 
Βασιλεὺς δὲ elg τὸ σεράτόπεδον πρὸς Τραϊανούπολιν 
ἐπανελθὼν, ἐπεὶ xal ἡ στρατιὰ ἐχείνη ἡ κερικαθη- 
μένη τῆς νυχτὸς, ὥσπερ εἴρητο, fe πρὸς ᾿Αμοὺρ, 
γνωρίσας οἷα σνµθάίη πεοὶ αὐτὸν, καὶ ὅποις ix χιν- 
δύνεον φανερῶν ὑπὸ Θεοῦ ῥυσθείη αὐτός τε χαὶ οἱ 
περὶ αὐτὸν ἅπαντες, πολλὰς ὡμολόγουν χάριτας Θεῷ 
τῆς σωτηρίας καὶ τῆν προνοία; τῆς περὶ “αὐτούς. 
Παρῄνει τε ó βασιλεὺς τοῖς συνοῦσι μηδέποτε ἀμε- 
λεῖν τῆς φυλαχῆς, μάλιστα νυχτὸς, τοῖς συµδεθη- 
κόσι παραδείγμασι χρωμένοις. El γὰρ μὴ θαῤῥοῦν- 
τες αὐτοὶ τοῖς τε ἐν Τραϊανοῦ στρατοπεδευομένοις 
καὶ τοῖς ἓν Κουμουτζηνοῖ; μετὰ τοῦ υἱοῦ τὴν προσῆ- 
χουσαν ἑαυτῶν ἐποιοῦντο φυλαχῆν, οὐχ ἂν τοιούτοις 
πτριέπιπτον χινδύνοις, ὧν εἰ μὴ θεὸ; ἐῤῥύετο φιλαν- 
θρώτως, χἂν πεπονθότες ἧσαν ἄξια δαχρύων. Ταῦτα 
μὲν οὖν τὸν τρόπον τοῦτον συνηνέχθη. ᾿Αμοὺρ δὰ 
ἐπεὶ αἵ τε Βυζαντίηθεν τριήρεις ἧχον, xat τριά- 
χοντα ix τῶν σφιτέρων εἰς τὴν Αἴνον, βασιλεῖ 
ἐπαγγειλάμενος ἐν πεντεχαίδεχα ἡμέραις πέμψειν 
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exitiali periculo ereptum censuerunt. Imperator 
cum plus comperire non potuisset, quam Petsas 
et pradones esse, Cumutzena ad (lium vcnit, 
quocum συ tempus monebat collocutus, castra 
3nor repetiit. |n itinere certior 8t, Byzantio levis 
armature sagittarios, Threicio adimucto peditatu 
ad Asomatum eastellum expugnandim quinqua- 
ginta remorum  actuariis quatuor adveniase. 
Statuit igitur Asomalensibus cum suis quin- 
quaginta comitibus succurrere. Hostes viso ap- 
propinquantium globo in collem  confugientes 
se tuebantur. Imperatoria cohors bis δὲ ter impetu 
facto (illo vetante, quod adversus prudentiam 
militarem pugnarent, quonidm adversarii natura 
loci muniebautur (51), et subeunies crebris telorum 
jactibus repellebant) iis potiri non valebant. Cum 
igitur et equi, et milites vulnetatentur, edixit 
imperator se sequerentur, si vellent vincere, 
Ergo se illis relictis abire simulant. Hostes non in» 
tellecta fallacia, ratique eos pugna desperantes 
discedere, colle degressi naves petant. Tum qui 
abibart conversi { eos sequo campo statim incur- 
runt, multos occidunt, paucis terga dantibus, ma- 
jorem partem capiunt. 58/4 Imperatot in castra 
Trajanopolim reversus, postquam et manus illa, a 
qua noctu, ut diclum est, obsessi fuerant ad 
Amurium se contulit, quse sibi evenissent, et quo- 
modo cum "suis universis, Deo secundo, manife- 
stum discrimen evasisset, narravit. Omnes pro 
eorum salute divine providentix gratias egerunt. 
Hortabatur autem suos imperator ne unquam vigi- 
lias, prsesertim 'bocturnas negligerent, recentissi - 
moque exemplo ad confirmationem utebatur. Nin si 
ipsi noh confisiad Trajanopolim metantibus, neque 
lis qui Cumutzeuis erant cum fllio, pro se, ut par 
fuerat, excubias egissent, in Casum hujaseemodi 
deventuros non fuisse, quo nisi Deus beuigne eos 
respexisset , digna laerymis pertulissent, Atque 
hec isto modo contigerunt. Amurius ut Byzantio 
triremes ad JEnum eum triginta de suis affuerunt, 
pollicitus imperatori, quindecint diebus subsidium 
mis;ürum, et se quoque brevi, domesticis ordita- 
tis atque compositis, reversuruin, seniperque cut 


D eo, donec bilium finiatur, mansurum, dictaque 


salute, illico solvit. Intra dies tredecim adsunt 
copie quas promiserat. Amurii discessio multa im- 
peratori incommoda generasse visa est, qu:e tamen 
ipsa postmodum, quam is Deo cure esset, nun 
levi documento fuit. Triremes namque quataor 
supra viginti Latine cum Rhodiorum ct aliorum 
quorumdam  instructe Smyrnam  adnavigarunt, 
castellumque in portu ceperünt, et haves Persicas - 
complures exusserapnt. Amurius praesens, ac tots 


Jacobi Pontani note. 


(51) Doculmus alibi, quantam commoditatem 
haberet it pr£lio locns superior. Livius lib. vn : 


hasteeque non tanquam ex equo missa, vana (quod 
plerumque fit) caderent : sed omnia librata ponderi- 


Peter virtutem locus quoque adjuvit, ut pila omnia — bus figerentur. 
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viribus propognans, Latinos depellere nequivit, ἃ στρατιὰν, αὐτός τε ἐπανήξειν μετ᾽ ὀλίγον χατασττ- 


qui usque bodie Smyrnz perium obtinent. Aiebat 
autem imperator, si Amurio in Tbracia versante 
Smyrnam occupari contigisset, non semet tantum- 
modo, sed omnes mortales Ámurium pre nimio 
erga imperatorem amore eam perdidisse suspica- 
turos fuissc. Nunc quoniam ipse cum suis copiis 
presto fueril, nullum 8e captz civitatis culpam sus- 
linere. Quocirca Deo expertz procurationis gratias 
singulares agebat, qui etiam qux» molesta atque 
ediosa: videntur accidere, tempore labente ad utili- 
tatem constituta et administrata fuisse demonstrat. 
Sed de/his paulo post dicemus. Post dicessum 
Amurii ab omnibus fÉnitimis gravi et periculoso 
belio, urgetur. Nam Crales cum robore excercitus 
sui Zichinas usque progressus est, eoconsilio, utl eum 
iu Thracia adoriretur, et Me:orum rex Alexander, 
quidquid habebat copiarum , Siillbnum addunait, 
595 Pa!eologo juveni imperatori, id quod spo- 
ponderat, auxilio futurus. Patriarcha autein, vo- 
eato iu. concionem universo populo, iu Cantacuze- 
num, ut filiis defuncti imperatoris, a quo plurimis 
amplissimisque beueficiia ornatus esset, impie et 
scelerate insidiantem invectus est. Deinde sejpa- 
wem eL totorem adolescentis imperatoris pro- 
τιμης, ct pro ejus salute nulla discrimina, nul- 
las dimicationes declinaturum, bellumque com- 
mune füniturum profilens, omnes ad arma con- 
tra Cantacuzenum exstimulavit, alios quidem per 


se propensos, alieg necessitate eodem tralente, C 


quippe qui aliequi suspicionem non evitárent. Et 
emnes se expeditioni pedites equitesque accinge- 
bant. Dabant item nomina proceres, quotquot 
»dhuc a vinculis immunes erant : partem enim 
majorem magnus dux alios in carceribus attinebat, 
«ollariis injectis, in quibus et de Andronico Ásane 
Cantscuzeni sceero. quaatio habebatur, quosdam 
in ipsorum edibus interdieto aditu custodiebat, 
eratque cum plena et absoluta potestate summus 
exercitus imperator. Atque hi adolescentem Joan- 
nem, imperatorem secum ducentes, llerazleam 
Thracie venerunt, mittentesque etiam ad Momitzi- 
Jum, castellorum Meropes et aliorum agrestium a 
Cantacuzeno eommissam prafecturam gerentem, 
mulis promissis ad arma in eumdem capessenda 
pellexerunt. Jam. enim ora hominum pervolabat, 
nec illi. potentia deerat. Sic itaque Cantacuzenus 
bello ex. omni parte petebatur, et metuere coge- 
batur. Nihilo minus pro perpetua consuctudine 
sua in periculis mentem excelsam retinens, et ju- 
gruenti» mala zequabili ac leni animo tolerans, ad 
Alexandrum Meesorum. regem legatos mittit, eum 
hortans uti hoc negotio supersedeat, quandoqui- 
dem. hoe adversus se eomparatum bellum brcvi 
multas ci clades daturum sit. Ipse in Chalcidica 
Gratianopolim, non illam quidem amplam, czete- 
rum eum natura loci, tum moenibus munitissimam 
urbem et alioqui omnimodis commodam, et Chal- 
cilices tanquag metropolim obsidet, Ab oppugna- 


σάμενος τὰ οἴκοι, xai μέχρι παντὸς αὐτῷ συνὸι- 
τρίψειν ἄχρις ἂν ὁ πόλεμος καταλυθῇ, xal αυνταξά- 
μενος εὐθὺς ἀπέπλευσεν. Εἴσω δὲ τριῶν xai δέχα 
ἡμερῶν, ἣν ἐπηγγείλατο στρατιὰν, ἔπεμψε πρὸς 
βασιλέα. Τότε μὲν οὖν δυσχερείας ἔδοξε πολλῆς ἡ 
ἀναχώρησις ᾿Αμοὺρ αἰτία γεγονέναι βασιλεῖ, Ὕστε- 
ρον μέντοι, τῆς περὶ αὐτὸν τοῦ Θεοῦ χηδεμονίας οὗ 
μικρὸν χαὶ αὕτη δεῖγμα ἐφαίνετο γεγενημένη. Τριή. 
ρεις γὰρ τέτταρες xal εἴκοσι Λατινιχαὶ ἔχ τε Ῥο- 
δίων καί τινων ἑτέρων παρεσχενασμέναι, ἐπέπλευ- 
σαν τῇ Σμύρνῃ, καὶ τὸ πρὸς τῷ λιμένι φρούρων 
εΏον, xal ναῦς ivéxprodv οὐχ ὀλίγας Περαικᾶς, 
᾽λμοὺρ δὲ παρὼν xat ἀμυνόμενος, ὡς μάλιστα ἐνῆν, 
οὐχ ἴσχυσε περιγενέσθαι τῆς Δατινιχῆς δυνάμευς, 
ἤΑχρι γὰρ νυνὶ ὑπ᾽ ἐκείνων ὁ Σμύρνης ἔχεται λιν 
μήν. "Ἔλεγε δὲ ὁ βασιλεὺς, ὡς εἰ συνέδαινεν 'Apoup 
κατὰ τὴν θρῴχην buatplÓovco; ἁλῶναι Σμύρναν, 
οὐκ αὐτὸς µόνον, ἀλλὰ καὶ πάντες ἄνθρωποι τῆς εἰς 
βασιλέα ἕνεχα εὐνοίας τὴν πόλιν ᾿Αμοὺρ ἀπολωλε- 


κέναι ἂν ὑπώπτευσαν. Νυνὶ δὲ ἑἐχείνου μετὰ τῆς 


στρατιᾶς ἐχεῖ παρόντος, μηδεμίαν πρὸς αὐτὸν αἰτίαν 
εἶναι τῆς ἁλώσεως. ἂν ἃ πολλὰς ἀπεδίδου θεῷ εὖ- 
χαριστίας τῇς περὶ αὑτὸν κηδεµονίας, ὅτι χα ἃ 
δοχεῖ συµδαίνειν δυσχερῆ, πρὸς τὸ λνσιετελοῦν 
ὕστερον ἀποδείχνυται οἰχονομούμενα. "AX ταῦτα 
μὲν ὀλίγῳ ὕστερον. Τότε δὲ ᾿Αμοὺρ ἀναχωρήσαν 
«0;, εὐθὺς ὑπὸ πάντων τῶν περιοίχων πόϊεμο; 
δεινὸ: βασιλέα περιΐστατο" ὅ τὸ γὰρ Κράλης, τὸ 
χράτιστον ἄγων τῆς οἰχείας στρατιᾶς, ὄχρ' Ζιχνῶν 
ἀρῖχτο, γνώμην ἔχων, ὡς κατὰ θράχην ἐπι 
οόµενος βασιλεῖ, καὶ ὁ τῶν Μυσῶν βασιλεὺς 
᾿Αλέξανδρος ἦκεν ἐπὶ Στίλπνον πανστρατιᾷ, [1- 
λαιολόγῳ τῷ νέῳ συμμαχήσων βασιλεῖ, ὥσπερ t 
ὑπεσχημένος. Πατριάρχης το ἐχχλησίαν ἀπὸ πάν. 
των Βυζαντίων ποιησάμενος, χαὶ πολλὰ Κανταχν” 
ζτνοῦ τοῦ βασιλέως χαθαψάμενος, ὡς &3xo; χαὶ 
παρανόμως τοῖς παισὶν ἐπιδονλεύοντος βασιλέως, 
οὗ τολλῶν ἀπέλαυσε χαὶ μεγίστων εὐεργεσιὼν, 
ἔπειτα ἑαυτὸν πατέρα καὶ κηδεμόνα τοῦ νέου pa3t- 
λέως ἀναχ ρύξας, καὶ à; διὰ τὴν ἐχείνου σωτηρίαν 
xivbóvotg καὶ μάχαις καὶ αὐτὺς ἔγνω παραθάλλε- 
cÓxi, xal χαταλύειν τὸν κοινὸν πολέμιον, πάντας 
παρώρμησε πρὸς τὸν Καντακουζηνοῦ τοῦ βασιλέως 
πόλεμον, τοὺς μὲν ἑχόντας, ἔστι δ᾽ οὓς xa δι᾽ ἀνάγ- 
χὴν δείσαντας τὸ ὑποπτεύεσθαι. Καὶ πάντες χοινὴν 
ἐχστρατείαν ἐποιήσαντο πεζοί τε καὶ ἱππεῖς" παρῖ- 
ααν δὲ καὶ τῶν συγκλητικῶν, ὅσοι ἦσαν ἔτι ἄδετοι᾽ 
τοὺς πλείους γὰρ αὐτῶν ὁ μέγας δοὺξ, τοὺς μὲν ἐν 
δεσμωτηρίοις εἶχεν ὑπὸ κλοιοῖς, ἐν οἷς χαὶ ᾿Ανὸρό- 
vixog ᾿Ασάνης ὁ Καυτακουζηνοῦ τοῦ βασιλέως t£ 
πάζετο πενθερὸς, ἔστι δ᾽ οὓς καὶ iv ταῖς. οἰκίαις 
ἐφρούρει ἀπροῖτους. Αὐτὺς δὲ ἣν τῆς στρλτιῖς ai- 
τοχράτωρ στρατηγός. ΟἿ. καὶ βασιλέα τὸν νέον ἔχεν 
τες Ἰωάννην, Ἴκον εἰς Ἡράχλειαν τῆς θράᾷχην' 
πέμψαντες δὲ xat πρὸς Μομιτζίλον, ὃς τῶν κατὰ 
Μ:ρόπην φρουρίων xai τῶν ἄλλων νομάδων ὑπὸ 
Καν ταχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως ἐνεχειρίσθη τὴν ἀρ’ 
yl^ ἔπεισαν ὑποσχέτεπι πολλοῖς, πόλεμον πρὶν 
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ἐκεῖνον ἄρασθαι. Ἣν γὰρ ἤδη iv λόγῳ τινὶ ὁ Mo- A tione igitur temperabat, quod manu et armis inex- 


µιτξίλος, καὶ δύναμιν περιδεδλημένος ἐχανήν. Οὕτω 
μὲν οὖν ὁ πόλεμος πανταχόθεν βασιλέα περιΐστατο, 
xai ὑποπτεύειν δεινὰ εἰσῇει, Αὐτὸς δὲ ὥσπερ εἴωθεν, 
ἀεὶ πρὸς τοὺς χινδύνους μεγαλοψυχῶν, καὶ τῶν 
δεινῶν τὰς ἐπιφορὰς ὁμαλῶς xat πράως διαφέρων, 
πρὸς μὲν ᾿Αλέξανδρον τὸν Μυσῶν βασιλέα πρεσδείαν 
ἐποιεῖτο, χαὶ παρήνει ἡσυχίαν ἄγειν, ὡς οὐ πολλῷ 
ὕστερον ἐχείνῳ αἰτίου συμφορῶν πολλῶν τοῦ πρὸς 
αὐτὸν πολέμου γενησομένου. Αὐτὸς δὲ γενόμενος 
πρὸς τὴν Χαλχηδιχὴν, τὴν Γρατιανοῦ πόλιν ἐπο- 
λιόρχει οὖσαν οὗ μεγάλην, ὀχυρωτάτην δὲ, ἔκ τε 
φύσεως τοῦ τόπου χαὶ τῶν τειχῶν τῆ; κατασχευΐῖς" 
ἄλλως δὲ εὐφυῶς πρὸς πάντα ἔχουσαν, καὶ ὥσπερ 
μητρόπολιν οὖσαν τῆς Χαλχηδιχῆς. Πρὸς μὲν οὖν 
τθιχομαχίαν οὐχ ἐπεχείρει " ἤἥδει γὰρ ἀνάλωτον 
ὅπλοις καὶ χειρῶν βίᾳ ἐσομένην" δεσμωτῶν δὲ οὐκ 
ὀλίγων ἐχ τῶν πολιτῶν ἐν τῇ ταύτης ἀκροπόλει 
φρουρουμένων διὰ τὴν πρὸς ἐχεῖνον εὔνοιαν, πέμψα; 
χρύφα, διελέγετο αὐτοῖς, εἰ δύναιντο, χρατήσαντες 
τῆς ἀχροπόλεως, παραδιδόναι τὴν πόλιν" καὶ ἐπηγ- 
γέλλοντο καὶ αὐτοὶ προθύμως ὀπελθεῖν τὴν ἐπιχεί- 
ρῆσιν, καὶ σύνθημα τῆς ἐφόδον ἔδοσαν, νυχτὸς μὲν 
φρυχτὸν ἀνίσχειν, ἡμέρας δὲ Χαπνὺν δειχνύειν τῆς 


pugnabilem sciret. In. cujus arce cum multi civea, 
quod illi bene vellent, vincti tenerentur, per in- 
ternuntium. clam cum ils egit, ut si possent, arce 
potiti, urbem sibi traderent, Promittunt impigre 
se conaturos, et lesseram sive siguum, unde et 


ipsos πι opus aggredi, et se accersiri nosset, | 


noctu quidem sublatam facem (22), $86 interdiu 
autem fumum constituunt. Hac de causa impera- 
"tor quanquam bostibus undique instantibus obsi- 
dionem continuat, et omnibus vque resistere con- 
tendit. Circa idem tempus, paulove post quo lizee 
fiebant, Latini Smyrnam quatuor ct viginti trire- 
mibus invaserunt et expugnarunt. Et cum apud 
Pallenen, ad portum quemdam indigenis Longum 


B appellatum, naves Persicas sexaginta delatas re- 


scissent, in eos cursu directo, vacuis potiti sunt. 
Perse siquidem navali pralio imbelles, terre se 
credentes, naves in solo destitucrant, quibus La- 
tini subductis οἱ crematis recesserunt. .Perss na- 
vibus carentes, Cherronesum Thracie per con- 
tinentem eundum , et inde navium  facultato 
suppeditante, in Asiam sibi trajiciendum existi- 
marunt. 


ἐπιχειρήσεως σημεῖον. Διὰ ταύτην μὲν οὖν τὴν αἰτίαν ὁ βασιλεὺς, καίτοι περιῤῥεόμενος πανταχόθεν 
ὑπὸ τοῦ πολέμου, οὐχ- ἀνίστατο ἐκ τῆς πολιορχίας, ἀλλ᾽ ἐφιλονείχει πρὸς πάντα ἀντιχαθίστασθαι 
ὁμοίως. Ὑφ' ὃν δὲ ταῦτα χρόνον ἐτελεῖτο, χαὶ ἡ Λατινιχὴ δύναμις f) ὀλίγῳ ὕστερον ἐπελθοῦσα ἐχρά- 
7no& τειχυμαχίᾳ, ἂν τέσσαρσι καὶ εἴχοσι τριήρεσι περὶ Παλλήνην πεπυσμένοι πρός τινα λιμένα Λογ- 
q^» ἐγχωρίως προσαγορευόμενον ναῦς ἑξήχοντα ἐφορμεῖν Περσικὰς, ἐπέθεντό τε καὶ ἐχράτησαν αὖ- 
τῶν χενῶν. Τὸ γὰρ Περσικὸν, μὴ δυνάμενον ἀντιχαθίστασθαι πρὸς ναυμαχίαν, τὰς ναῦς χαταλιπόντες, 
διεσώζοντο εἰς τὴν γῆν. Λατῖνοι δὲ ἀνελχύσαντες τὰς ναῦς xal πυρὶ παραδόντες, ἀνεχώρονν. Οἱ Πέρ- 
σαι δὲ ἀπολειφθέντες ἀπορίᾳ νεῶν, ἔγνωσαν δεῖν ἐπὶ Χεῤῥόνησον τῆς Θράκης διὰ τῆς ἠπεέρον ἀνα- 
χωρεῖν, ὡς ἐκεῖθεν εἰς ᾿Ασίαν περαιωσόμενοι εὐπορήσαντες νεῶν. 


CAPUT LXIX. 


Persarum et Triballorum certamen. Perse astu quodam vincunt, εί pacta mercede Cantacuzeno serviunt. 
Gratianopolis capitur. Quomodo Angelitzes prefectus pecuniam suppeditarit non modicam. Obitus epi- 
scopi Didymotichensis. Alexander Mosus Merrham ingressus, imperatoris adventu audito, IJrams Hebrum 
fugit. Legatis respondet . . 


Κράλης δὲ ἐν Ζίχνχ ἑστρατοπεδευμένος, ὥσπερ Q Jam vero Crales fixis apud Tichnas tentoriis, 


ἔφημεν, ἐπὶ τῷ Κανταχουζηνῷ τῷ βασιλεῖ πολε- 
μεῖν, ἐπεὶ πύθοιτο τὸ περὶ τοὺς Πέρσας συμδὰν, 
καὶ ὡς διὰ τῆς αὐτῇ; ὁδοῦ ἐπὶ Χεῤῥόνησον µέλλου- 
σιν ἱέναι, τὸ χράτιστον τῆς περὶ αὐτὸν ἀπολεξήμε- 
νος στρατιᾶς, xal στρατηγὸν αὐτοῖς ἐπιστήσας τὸν 
εὐψυχίᾳ χαὶ τόλμῃ xal ἐμπειρίᾳ τῶν παρ᾽ αὐτῷ 
δυνατῶν δοχοῦντα ὑπερέχειν Πρεάλιμπον ὦνομα- 
σμένον ἐχέλευσε συμπλέκεσθαι τοῖς βαρθάροις, οἶπερ 
ἂν συντύχωσι, xal πρός τινα τόπον Στεφανιανὰ λε- 


quo cum Cantacuzeno confligeret, ut demonstra- 
tum est, ut de Persarum eventu, et illae in Cher- 
ronesum iter facturos audivit, delectis de exercitu 


suo fortissimis, datoque illis duce, qui przstami - 


animo et usu inter proceres Triballorum eminere 
videbatur, Prealimpum vocabulo, cum barbaris 
obviis pugna decertare jussit. Etaque- loco quodam 
Stephaniana dieto iu eos incidentes, ad pugnam 
aggrediuntur. Perse, ut in planitie-equitum 1i- 


Jacobi Pontani note, 


- (24) Duri noctu signum ignibus jactis, aut fa- 
cibus elatis usilatum est. militie. Sic Sinouew et 
Helenam Grzcis dedisse signum navibus redeundi, 
et Trojam occupandi, auctor est Tryphiodorus, 
his versibus, ut quidem a Xylandro Latine sunt 
reddi : 

Jlicet acide juxta sublime sepulcrum 
Ezhibuit signum lucenti lampade Graiis 
"Lsouides, tacita monuilque recurrere classe. 


Pervigil ipsa etiam e celso formosa cubili 
Purpureo socios hortata est Tyndaris igni 

D» flelena expresse affirmat etiam Maro libro vi: 

fiammam media ipsa tenebat 
Ingentem, et summa Danaos ex. arce vocabat. 
. Arabes quoque adventum hostiura iutecdiu fumo, 
noct igne siguilicasse testatur Frontinus lib. i, 
cap. 5. ᾿ 
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mentes incursum, in montem vicinum ei loca Α γόμενον περιτυχόντε;, χαθίσταντο πρὸς μάχην, Οἱ 


ρου 6 secedunt. Triballi difficiles aditus cer- 
nentes, ratique, si per angustias penetrando sese 
impellerent et coarctarent, equos complures 
hinc inde sagittis confixos a barbaris perituros, 
seque nihil nisi vulnera reportaturos, de equis 
descendentes, pedibus per acclivia operose ac dif- 
Éculter, armorum pondere retardati, in hostes 
ibant. "Videntes Perse Triballos adeo per invia 
eluctantes, quiddam curiosum magis quam gene- 
rosum. facere decernunt, et. fuga simulata montis 
ulteriora petunt, Triballi fraudis ignari sequuntur. 
Qui postquam ab equis, iisque non paucis destite- 
runt, Perss denuo ogglomerati, directe quidem 
587 contra eos non. contenderunt, sed ab altera 


Πέρσαι δὲ ἐπεὶ ποδίον ἂν ἐφ᾽ οὗ Τριδαλοῖς ἔμελλον 
ἱέναι ἐς τὰς χεῖρας, δείσαντας τὴν ἔφοδον τῶν ἰκ- 
πέων, ἀνεχώρουν πρὸς τὸ ὅρος καὶ τὰς δυσχωρίας" 
ἣν γὰρ ἐγγύς. Ὁρῶντες δὲ οἱ Τριδαλοὶ δυσπρόπτο- 
δὸν τὸ χωρίον, xal νομίσαντες εἰ διὰ τῶν στενὰν 
εἰσωθοῖεν ἑαυτοὺς, ἵππους τε ἀπολεῖν πολλοὺς περι- 
τηβευομένους ὑπὸ τῶν βαρδάρων, καὶ αὐτοὺς τραν- 
ματισθήσεσθαι, ἀποδάντες τῶν ἵππων, ἐδάδιζον πε» 
CA ἐπὶ τοὺς πολεμίους, δυσέργως καὶ μετὰ βίας 
ἐπί τὸ ἄναντες ἰόντες διὰ βαρύτητα τῶν ὅπλων. Οἱ 
Πέρσαι δὲ ἰδόντες οὕτω πεζοὺς ἐπὶ τὴν ἄνοδον βια- 
ζομένους, περιεργότεράν τι μᾶλλον ἔγνωσαν, ἣ ἀν- 
δρειότερον ποιεῖν" καὶ ὑποχρινάμενοι φυγὴν, μᾶλ- 
λον ἀνεχώρουν πρὸς τὸ ὅρος, οἱ δ᾽ ἐφείποντο, μὴ 


parte circumventis, ad equos illorum eucurrerunt, B συνιδόντες τὴν ἀπάτην. Ἐπεὶ δὲ ἀπέστησαν ἑχάτε- 


et quia armis non gravabantur, antevertentes Tri- 
ballos conscenderunt : qui equis spoliati ad 
czdem opportuni erant, ceeideruntque complures, 
nec pauci capti sunt, reliqui per montem huc illuc 
fugientes, segre se morti subduxerunt. Crales de 
suorum clade accepio nentio, etiam ipso reces- 
sit, propter ealamitatem, belli m imperatorem im- 
memor. Non tamen rem penitus negligebat, sed 
et domi sedeus bellaturiebat. Pers victores ad 
Cantaeuzenum Gratisanopolim obsidentem legatos 
mittunt, naves suas inflammatss, et Triballos ab se 
vietos indicant, et se illius cupidos Cherronesum 
petere, μὲ inde in Asiam navigent. Orant etiam ne 
quid sibi per ejus regionem ambulaturis molestia- 
rum exhibeatur. 'Quod si quid ipsis contra ho- 
$les egeret, promittere se promptam operam, 
si stipendia pacta numerentur : erant autem 
ter mille et centum. Imperatori subsidium hoc 
perquam opportunum , summopereque necesséa- 
rium videri, cum hostes tam multi, tamque poten- 
tes incumberent: nondum enim Crales Zichnis do- 
mum discesserat. Pecunia autem non suppetente, 
baud parum. cruciabatur. Attamen donatis ]je. 
gatis eos adduxit, ut in stipendium certum erer- 
citus illiua comwilitium s8ecum, paciscereutur, 
usque ad dies quadraginta. Quod ne statim pete- 
rent, sed post luzem decimam quintam, ex quo ad 
se accessissent : volebat evim interea Didymoticho 


ροι τῶν ἵππων οὐκ ὀλίγον, οἱ Πέρσαι συστραφέντες, 
ἐναντίον μὲν οὐκ ἐχώρουν Τριδαλῶν, ἀλλ᾽ ἔχπερι- 
ελθόντες ἑχατέρωθεν, ἔθεον ἐπὶ τοὺς ἵππους * ἄνο- 
πλοι δὲ xal χυῦφοι ὄντες, φθάσαντες τοὺς Τριδα- 
λοὺς, ἐχράτησαν εῶν ἵππων, καὶ ἐπέδησαν αὐτοί" 
Τριδαλοὶ δὲ τῶν ἵππων ἀφῃρημένων ἔτοιμοι ἦσαν 
πρὸς σφαγήν. Ἔπεσον γὰρ οἱ πλείους Χιεινόμενοι 
ὑπὸ τῶν Περσῶν, ἑάλωσάν τε οὐχ ὀλίγοι " οἱ λοιποὶ 
δὲ μόλις διεσώθησαν πεζοὶ ἐπὶ τὸ ὄρος διασχεδα- 
σθέντες. Κράλης δὲ ἐπεὶ ἐπύθετο τὴν ἧτταν τῆ; 
οἰχείας στρατιᾶς, δείσας, ἀνεχώρει καὶ αὐτὸς, τοῦ 
πρὸς βασιλέα πολέμου ἐπιλελησμένος διὰ τὴν συμ- 
ῥᾶσαν συμφοράν. Οὐ μὴν ἡμέλει γε, ἀλλὰ καὶ οἶχοι 
χαθήμενος ἐπολέμει. Οἱ Πέρσαι δὲ μετὰ τὴν νίχην 
πυθόμενοι Κανταχουζηνὸν τὸν βασιλέα τὴν Ερατα- 
νοῦ πολιορχεῖν, πρεσθείαν πέἐµψαντες, τόν τε ἐμ- 
-ρησμὸν τῶν νεῶν ἐδήλουν τῶν σφετέρων, καὶ τὴν 
ἧτταν Τριδαλῶν, καὶ ὡς αὐτοὶ φιλίως διαχείµενοι 
πρὸς αὐτὸν, ἐπὶ Χεῤῥόνησον ἐγνώχασι χωρεῖν, ἵν' 
ἐκεῖθεν περαμυθῶσιν εἰς ᾿Ασίαν ἠξίουν τε μηδὲν 
αὐτοῖς παρενοχλεῖν μέλλουσι διὰ τῆς ἐχείνῳ ὑπηχόου 


. διιέναι, Εἰ δέ τι δέοιτο αὐτῶν κατὰ τῶν πολεμίων 


προθύμους εἶναι συμμαχεῖν, εἰ:χρήματα παρά- 
σχοιτο, ὅσα ἂν συμδῶσιν ' ἦσαν δὲ τρισχίλιοι xal 
ἑχατόν. Βασιλεῖ μὲν οὖν ἐδόχει ἀναγχαιοτάτη εἶσι 
ἡ τῆς Περσικῆς συμμαχία στρατιᾶς, καὶ μάλιστα 
ἐπὶ χαιρὸν γεγενημένη, τοσούτων πολεμίως ἐπιόν- 
τῶν πάντοθεν χαὶ οὕτω δυνατῶν * οὐδέπω γὰρ ἴδει 


curare peeuniam. Sic igitur cum legatis pactione p Κράλην πρὸς τὴν οὐχείαν ἐν Ζιχνῶν ἀναχεχωρηχότα᾽ 


confecta, ees ad castra remisit, cumque iis unum 
de suis, qui illas copias celeriter adduceret. 
Poswidie in arce Gratianopolitana vincti, cu- 
stodibus ieridie impetu (acto jugulatis, im- 
peratorem fumi signo ex composito advocant, 
quo viso confestim. cum auxilio aceurrens, arcem 
totamque urbem capit, et cztera letatus quod 
urbem tam pulchram nollo labore periculoque 
obtinuisset , eliam grandem pecuniam , quam 
maxime iudigebat, invenit. Angelitzes enim αἱ» 
dam, alhjectus et obscurus eivis, antea tliesauri 
reperli suspicione laborabat, cui, re nondum 
ceria, negotium pemo facessebat. Αἱ vero tempore 
hujus saevi belli rebus omnibus in contrarium mu- 


χρημάτων δὲ οὐχ εὐπορῶν, οὗ μετρίως ivo: 
ὅμως τοῖς πρεσδεύσουσι δῶρα παρασχομενος, ἔπεισε 
συνθέσθαι ἐπὶ χρήμασι ῥητοῖς συμμαχεῖν αὐτῷ τὴ" 
στρατιὰν ἡμέρα: τεσσαράκχοντα, τὰ χρήματα δὲ μὴ 
αὐτίχα ἀπαιτεῖν, ἀλλὰ μετὰ πεντεκαιδεχάτην τῆς 
ἀφίξεως ἡμέραν" γνώμην δὲ εἶχεν ὡς ἐν ταύταις ἐχ 
Διδυμοτείχου μεταπευψόμενος, Οὕτω μὲν οὖν μετὰ 
τῶν πρέσθεων συμὄάσεις θέμενος, ἔπεμπεν εἰς τὸ 
στρατόπεδον xal τῶν οἰχείων συνεχπέµφας ἕνα, 
ὥστε κατὰ τάχος ἀγαγεῖν πρὸς αὐτὸν τὴν στρατιάν " 
εἰς τὴν ὑστερκίαν δὲ μετὰ τῶν πρέαδεων τὴν ἐκ 
βασιλέως ἀναχώρησιν οἱ ἐν ἀχροπόλει τῆς Γρατιᾶ- 
νοῦ δεσμῶται τοῖς φυλάττουσι μέσης ἡμέρας ἐπιθέ- 
μενοι xa! χρατήσαντες ἐχάλουν βααιλέα χαπνὸν 


. | 
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ἐπιδειχνύντες, ὥσπερ fv αὐντεθειμένον. Βασιλεὺς A tatis, el optimatibus quidem vbique pulsis, In car- 


δὶ ἐπεὶ τὸ σύνθημα εἶδεν, ὀξέως ἐπιθοηθήσας, εἷλε 
τὴν πόλιν ἐκ τῆς ἄχρας" καὶ τά τε ἄλλα ἤτθη, οὕτω 
fA χαλὴν ἀπονητὶ xal χωρὶς χινδύνων χατασχὼν, 
χαὶ χρημάτων εὐπόρησεν οὐχ ὀλίγων, ὧν μάλιστα 
ἐδεῖτο. ᾿Αγγελίτζης γάρ τις ἐκ τῶν φαύλων χαὶ ἀσή- 
μὼν πολιτῶν, πρότερον ὑπωπτεύετο θησαυρὸν χρη- 
μάτων εὑρηχέναι" ἀδήλου δὲ ὄντος τοῦ πράγματος, 
οὐδεὶς ἠνώχλει " κατὰ δὲ τὸν χρόνον τούτου τοῦ δει- 
viU πολέμου, εἰς τοὐναντίον ἅπαν τῶν πραγμάτων 
πιριτραπέντῳν, xal τῶν μὲν ἀρίστων ἐχδληθέντων 
καὶ εἰργομένων ἁπανταχοῦ, ἀρχόντων δὲ τῶν φαύ- 
λων, χαὶ οὐδὲ ἄμεινον τῶν πολλῶν διαχειμένων, χαὶ 
ὁ ᾿Αγγελίτζης οὗτος ἄρχων ἀπεδείχθη τῆς Γρατια- 
νηῦ διὰ τὸ πρὸς Κανταχουσηνὸν τὸν βασιλέα ἔθος. 


Καιροῦ δὲ τυχὼν, ἐχρῆτο τῷ πλούτῳ, xal φανερὸς Β 


ἓν ἔχων, ὥσπερ ὑπωπτεύετο τὸν θησαυρόν, Κατα- 
σχόντος δὲ την πόλιν βασιλέως, ἐπεὶ μὴ ἐξῆν ἀρνεῖ- 
σθαι, τοῦ πράγματος οὕτω φανεροῦ γεγενημένου, 
μετὰ τὸ πάντα ὅσα ἣν ἐν τῇ οἰκίᾳ ἀφαιρεθῆναι ὄντα 
οὐχ ὀλίγα, καὶ περὶ τῶν χρυπτ.µένων Ἱρευνᾶτο, xai 


παρέσχετο πολλά. "A ἐξήρχεσε βασιλεῖ πρός τε ἅλ-, 


λας δαπάνας ἀναγχαίας, καὶ πρὸς τὸ Πέρσαις «ot; 
συμμάχοις ἀποδοῦναι ὃν ὑπέσχετο μισθόν. Ὑπὸ δὲ 
τὸν χρόνον τοῦτον, xal ὁ Διδυμοτείχου ἐτεθνήχει 
ἀρχιερεύς. Πέμπτῃ δὲ ἡμέρᾳ μετὰ τὴν ἐχείνου τε- 
λευτὴν, χαὶ Γραδὰς ὁ Σχουτέριος ἐτεθνήχει, ὥσπερ 
ὧν ὁ ἀρχιερεὺς προειρηχὼς, ὃ μάλιστα ἐλύπησς τὸν 
βασ.λέα. *Hv γὰρ περὶ ἐχεῖνον πολλὴν τὴν αἰδῶ καὶ 
τὸ σέδας κεχτημόνος. ᾿Αλέξανδρος δὲ ὁ Μυσῶν βᾳ- 
σιλεὺς, ἐπεὶ οἱ Κανταχουζη νοῦ τοῦ βασιλέως πρέσδεις 


ἦχον πρὸς αὐτὸν, καὶ ἀπήγγελλον τὰ τῆς πρεσδείας, 


λόγον μὲν οὐδένα ἐποιήσατο πρὸς τὰ εἰρημένα" 
στρατιὰν δὲ ἔχων, ἦλθεν ἄχρι Μόῤῥας, τὰ ἐχεῖ πο- 
λίχνια, εἰ δύναιτο, παραστησόμενο; ὑπήχοα ὄντα 
βασιλεῖ, "Ev δὲ ἀὐτῶν "“ὙἸπερπυράχιον ὠνομασμένον, 
χαὶ πρὶν ἐχεῖνον ἤχειν, ἄρχοντα εἰσεδέξαντο πεμ- 
φθέντα παρὰ ᾿Αλεξά ὄρου, ἔμελλον δὲ καὶ φρουράν" 
ἃ παρὰ τῶν πρέσδεων μαθὼν ὁ βασιλεὺς, ἐπεὶ χαὶ 
ἡ στρατιὰ παρῆν ἡ Περσιχὴ, xal περὶ τοῦ Κράλη 
ἐπυνθάνετο, ὡς ἀναστρέψειεν εἰς τὴν οἰχείαν διὰ τὴν 
πληγὴν τῆς στρατιᾶς, εὔθυμος γενόμενος, xal Ματ- 
θαῖον τὸν υἱὸν ἄρχοντα τῆς τε Γρατιανοῦ xal τῶν 
ἄλλων, αἵ ὑπήχοοι Ἦσαν ἐν τῇ Χαλχηδιχῇ χαταλιπὼν, 


ὡς εἶχε τάχους, πρὸς Μόῤῥαν ἐπὶ τοὺ; Μυσοὺς ἑχώ- D 


ρει. Αἰσθόμενος δὲ ᾿Αλέξανδρος, ἐπεὶ μὴ ἀντικαῦί- 
στασθαι ἠδύνατο πρὸς μάχην, σπουδῇ πολλῇ διέ- 
6αινε τὸν "EÓpov ἀτάχτως xal πεφυρμένος, καὶ 
ἐστρατοπεδεύετο ἐχεῖ, ὡς τοῦ ποταμοῦ χωλύσοντος 
"βασιλέα μὴ συμπλέκεσθαι αὐτοῖς, ᾽Απώλοντο δὲ 


ceremque conjectis, 5868 ρῥγαωίεοιΐβ autem im- 
probis ac nihil a vulgi conditione differentibus, 
eliam Arfgelitzes iste przfectus Gratianopolis, pro- ' 
pter odium quod in Cantacuzenum gerebat, desi- 
gnmatus est. Tum occasionem nactus, divitiis suis 
uti frui ccpit, εἰ quod prius suspieiosum erat de 
thesauro, tunc plane verum apparuit. Imperatore 
autem urbe potito, quia rem adeo jam vulgatam 
negare non licebat, ablatis omnibus copiis ejus fa- 
miliaribus, iisque non fnodicis, insuper de occul- 
tata pecunia examinatus, eam et multam quidem 
protulit : quz» imperatori, tum ad alias impensas 
necessarias, tum ad aolvenda Persis promissa sti- 
pendja suffecit. Sub idem tempus episcopus Didy- 
molichensis animam amisit, et die quinto post 
Glabas Seuterius, ut ille predixerat. Ex obitu epi- 
scopi imperator magnum auimo dolorem accepit, 
plurimum enim virum reverebatur et sancte ve- 
nerabatur. Alexander Moesorum rex, ut oratores 
Cantacuzeni quid venissent exposuerunt, nihil re- 
epondit : cum exercitu autem Morrbam ingressus 
est, oppidula illic imperatori subjecta, si posset, 
subacturus. Unum porro de illis, Hyperpyracium 
nomifie, etiam 2nte Alexandri adventum przfe- 
ctum ab eo missum susceperat, e& erat quoque 
presidium suscepturum. lmperator, ut boc ex le- 
gatis didicit, quia et Persicum subsidium habebat, 
et Cralem propter plagam acceptam in provinciam 
reversum audierat, hilaratus, Matihao fllio Gratia- 
nopolis aliarumque urbium in Chalcidica sibi ρα” 
rentium prafecto rel'cto, in Morrham contra 


-Mosos quantum potuit, properavit. Eo intellecto 


Alexander, quoniam acie resistere nequibat, mira 
festinatione et incomposite atque confuse Ilebro 
transito, castra fecit, tanquam flumine imperato- 
rem impedituro scilicet, ne illos secum conserere 
manus compelleret. Submersi sunt in transita 
milites aliquot et equi complures : sarcinz itein 
el impedimenta non in flumine inodo, sed hac 
eliam de causa amissa, quod in principiis ab im- 
peratore locati, Mossos adhuc transeuntes, a tergo 
ipsis instantes perurgebant. Hyperpyracium autem, 
praefecto, quem Alexander instituerat, simul ac 
impe:atoris adventum audivit fugz, quia poterat, se 
mandante, receptum est. Alexauder porro legatos 
mox responso dato, factoque fcedere dimittens, 
addensque nihil se per injuriam commisisse, quod 
imperator meritg ulciseatur, in regnum suum so 
recepit. 


κατὰ τὸν πόρον, ατρατιῶταί τε ὀλίγοι, xal ἵπποι πλεῖστοι, καὶ ἁποσχευαί ' οὗ µόνον ὑπὸ τοῦ ῥείθρου, 
ἀλλ᾽ ὅτι xal οἱ ἐν προτάχτοις ὑπὸ βασιλέως τεταγμένοι ἔτι τῶν Μυσῶν διαδαινόντων. ἐπέχειντο αὐτοῖς. 
Ὑπερπυράχιον δὲ αὖθις ἀνεσώσατο ὁ βασιλεὺς, τοῦ παρὰ ᾿Αλεξάνδρου ἄρχοντος διαδράναι δυνηθέντος 
ὅμα τῷ πυθέσθαι βασιλέα ἥκοντα. ᾿Αλέξανδρος δὲ τοῖς βασιλέως πρέαθεσιν αὐτίχα χρηματίσας, χαὶ 
ὑέμενο, σπονδὰς, ἐξέπεμψε μηδὲν ἐδιχηχέναι εἰρηχὼς, δι᾽ ὃ δικαίως ἀμυνεῖται βασιλεὺς, καὶ ἀνέστρεφεν 


εἰ; τὴν οἰχείαν. 
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JOANNIS CANTACUZENI- 


589 CAPUT LXX. 
Monmitzilus tres naves Persicas exurit. Perse veliqui socios, 


lin 


uos αὖ eodem occisos falso intellezerant, 


ulcisci ardent. Imperator de improviso superveniente Momiizilo, magnum adit periculum, el suis (ugie- 
tibus, contra insequentes strenue «ο defendit. Lantzareti fidelitas erga dominum quam fideliter remun- 
ratur imperator. Momiizilus despota αὖ imperatrice creatur, cui veniam petenti imperator ignosci, εἰ 
ejus dignitatem auget. Persm ex pacto missionem petunt, et in Asiam revertuntur, 


Imperator cum et Alexandrum submotum esse 
gauderet, Heracleenses , imperatoris adolescen- 
tis studiosos invadere parabat, cum Momitzilus 
a Byzantiis in eum irritatus, ut. Didymotichum re- 
venisse cognovit, Abderitas invasit, ubi quinde- 
cim naves ab Amvrio ad imperatorem suppetias 
miss: stabant ín littore, quas ducenti quifíiquaginta 
Persz custodiebant, reliquis imperatorein sequen- 
tibus. Ex his Momitzilus illo impetu hostili tres 
incendit, nemo tamen Persarum interiit. Tum re- 
liquis, qui apud imperatorem erant Persis, nescio 
quis nuntiavit, Momitzilum naves ad unam exus- 
sisse, et custodes ad unum obtruncasse, neminem 
effugere potuisse. Qui protinus arma capientes 
eum adoriri gestiebant, et imperatori contra ve- 
nienti, dicentique post reditum ab Heraclea in 
eum qua par esset cura el studio pugnari posse, 
et expeditionem lleracleensem multis de caus's 
magis videri necessariam ostenden:i, illi contra 
respondebant niliil tam necessarium se putare quam 
suorum civium necem ulcisci. Perspiciens inipera- 
tor eos cohiberi non posse, uua manipulos Rom::- 
nos mittit, simul ut regiunculamr Momitzili velut 
aperti desertoris deprzdarentur, simul quia bar- 
bar's metuebat, ne ab illo justum jam babenti 
exercitum , et ducibus illius ziatis audacia et 
animi celsitudine nihil concedente, delerentur. 
Momitzilus id quod evenit suspicione przcipiens, 
eam nimirum injuriam imperatorem ínuliam non 
passuruin, sed manum contra se missuruin, epar- 
sos per regionein agrestes in oppida εἰ castella 
contraxit, seseque ad przliandum instruxit. Verum 
ubi anima:lvertit ex l'ersis et Romanis  constan- 
tem exercitum validiorem esse, qnam ut ei se de- 
beret cum periculo objicere, in prosentia cceptis 
supersedenduin, eorumque direptioni indulyendum, 
recedeutibus autém inhzrendum, et si 400 possit 
damno mactandos duxit. Cum suis porro co»iis 
Peritheorium, 590 qua adhuc in (ide imperatoris 
manebat, illie hostium discessum exspectaturus 
concessit. Cxterum imperatori et ipsi Camutzenis 
reditum suorum prestolanti, visum aliquantum 
progrediendum, si forte quampiam de illis auditio- 
nem acciperet, et usque ad urbem antiquam Mese: 
nen, jam olim dirutam, cum comitatu circiter 
eexaginta militum vectus est. lbi cum ab equis 
descendissent, missis prius speculatoribus, qvi 
procul observarent, somno obrepente dormivit ali- 
quandiu, atqne inter dormiendum hanc vocem au- 
diit, « Expergiscere, qui dormis, et resurge a mor- 
tuis, et izluminabit te Christus.» Qua voce confusus 
animi, repente surrexit, et rem praesentibus indi. 
cavit, Adsunt item speculatores, narrantes exerci - 


λ Βασιλεὺς δὲ ἀσμένως ἀποσχευασάμλνος χαὶ ᾿λλέ- 
ξανδρον, παρεσχευάζετο ὡς τοῖς εἰς Ἡράκλειαν ἐπ:- 
στρατεύσων ἅμα τῷ νέῳ συνοῦσι βασιλεῖ “ Mou. 
ζίλος δὲ ὑπὸ τῶν ἐν Βυξαντίῳ πεπυσμένο; πόλεμον 
ἄρασθαι πρὸς βασιλέα, ἐπεὶ εἰ; Διδυ μότειχον ἔσθετο 
ἀφιγμένον, Αὐδηρίταις ἐπεστράτευσεν, ἐν οἷς ὡρ- 
μίζοντο αἱ πρότερον παρὰ Αμοὺρ πεντεχαίδεχα vic; 
πρς βασιλέα χατὰ συμμαχίαν ἀφιγμέναι, ἃς ἐφύ. 
)jattov πεντέχοντα χαὶ διαχόσιοι Περσῶν " ol λοιπιὶ 

t συνῆσαν βασιλεῖ" ἐξ ὧν ὁ Μομιτξίλος χατὰ τὶν 
ἔφοδον ἐχείνην ἐνέπρησε τρεῖς, τῶν ἄλλων περιτω- 
θεισῶν, Πε,σῶν δὲ ἀπώλετο οὐδείς. Πρὸς δὲ τοὺς 
βασιλεῖ συνόντας τις ἐλθὼν, ὡς ναῦ; τε συµπάσας 
ἐμπρήσεις Μομιτζίλος ἐπελθὼν χαὶ τοὺς φύλακα; 
ἀποχτείνειε, διαδράναι δυνηθέντος μηδενὸς ἀπήγγεὶ» 

B λὲν, Οἱ δ᾽ ἦσαν ἐν τοῖς ὅπλοις εὐθὺς, καὶ ὥρμητο 
Μιομιτζίλῳ ἐπιέναι " βασιλέως δὲ χωλύειν πειρωμέ- 
νου, ὡς μετὰ τὴν ἐξ Ἡραχλείας ἐπάνοδον ἐπιτ:τρι- 
τεύσοντας ἐχείνῳ μετὰ τῆς προσηχούσης ἐπιμελείᾳ; 
xal σπουδῆς, xal ἀναγχαιοτέραν τὴν εἰς Ἡράχλειιν 
στρατείαν Ex πολλῶν ἀποδεικνύντος, οὐδὲ ἀναγχαιό- 
τερον ἔφασαν ἐκεῖνοι τοῦ ἀμύνεσθαι ὑπὲρ τοῦ pvo 
τῶν ὁμοφύλων. Ορῶν δὲ ὁ βασιλεὺς, ὡς μὴ δύναιτο 
κατέχειν, χαὶ τὴν Ῥωμαίων συνεξέπεμπε στρατὰν, 
ἅμα μὲν χαχώσουσαν τὰ Μομιτζίλου ἤδη gavtpo; 
ἀφεστηχέτος, ἅμα δὲ xal περὶ τῶν βαρδάρων bris; 
μὴ διαφθαρῶσιν ὑπ᾽ ἐχείνου, ἀξιόμαχον στρατόπεδον 
ἤδη χεχτημένον xai πρὸς τόλμαν xaX εὐψυχίαν οὖ- 
δενὸς τῶν τότε λειπομένου. Μομιτζίλο; δὲ ὅπερ ἐγέ- 
νετο ὑπωπτευχὼς, ὡς οὐχ ἂν ἀνάσχοιτο τὴν ὕδριν ὁ 
βασιλεὺς, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ αὐτὸν πέμψοι στρατιὰν, τὴν τε 
χώραν συνέστειλεν εἰς τὰς πόλεις, καὶ τὰ φρούρια 
καὶ αὐτὸς παρεσχεύαστυ, ὡς ἐπὶ μάχην. Ὀρῶν & 
τὴν Περσῶν καὶ Ῥωμαίων στρατιὰν δυνατωτέρτ 
οὖσαν, ἣ ὥστε διακινδυνεύειν πρὸς αὐτὴν, τὸ νῦν μὲν 
ἔχον, ἔγνω ἡσυχάζειν, καὶ ἐπὶ λεηλασίαν τρέπεσθαι 
ἐᾷν, ἀναστρέφουσι δὲ ἐπιτίθεσθαι καὶ βλάπτειν, ἢ! 
«t δύνηται ΄ xal τὴν στρατιὰν ἔχων, χατὰ τὸ Περ- 
θεώριον ὑπὸ βασιλίδα ἔτι τελοῦν διέτρ.δεν ἐλθὼν, xz: 
τὴν ἀνάξευξιν περιέμενε τῆς στρατιᾶς. Βασιλεὶ δὲ 
τῷ Κανταχουζηνῷ ἐν Κουμουζηνοῖ; τὴν ἑπάνών 
τῆς στρατιᾶς καὶ αὐτῷ ἐχδεχομένῳ ἐδόχει δεῖν πρ” 
ελθεῖν ἐπὶ μιχρὸν, εἴ πως ἐγένοιτο παρὰ τουτὶ περὶ, 
τῆς στρατιᾶς πυθέσθαι ' καὶ προῆλθεν ἄχρι πόλτυ; 

D Μεσήνη: παλαιᾶς ἐκ πολλῶν ἐτῶν χατεσχαμμένης, 
ὅσον ἐξέχοντα ἔχων ἑπομένους στρατιώτας. "Exi ἃ 
τοῦ ἵππου μετὰ τῶν συνόντων ἀποδὰς, σχοποὺς μὲν 
ἔπεμπε πρότερον φυλάττειν πόῤῥωθεν" νυσταγμῷ 
δὲ ληφθεὶς, ὕπνωττεν ἐπὶ μιχρόν * ὑπνώττοντι ἃ 
ἐχούετο λέγουσα φωνή “«"Εγειραι, ὁ καθεύδων, καὶ 
ἀνάστα bx τῶν νεχρῶν, χαὶ ἐπιφαύσει σοι ὁ Χριστό.) 
᾿Ανέστη μὲν οὖν αὐτίχα, ὑπὸ τῆς φωνῆς θορυθηθεὶς, 
καὶ τοῖς παροῦσι διηγεῖτο, "Apa δὲ καὶ οἱ ox: 
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ἁπήγγελλον ἐλθόντες, ὡς προσελαύνει στρατια" A tum adventare , nec eerto noscere potuisse undo- 


ἀχριθῶς δὲ οὐχ εἶχον εἰδέναι ὅθεν εἴη. Βασιλεὺς δὲ 
καὶ οἱ περὶ αὐτὸν .ᾠήθησαν μὲν εἶναι τὴν οἰχείαν 
᾿ῥποιτρέφουσαν ix τῆς λεηλααίας. “Ὅμως. ὑπὸ τῆς 
χατὰ τοὺς ὕπνους τεθορυδημένο; φωνῆς, τούς τε 
νεμομένους ἵππους ἐχεῖ τῆς στρατιᾶς ἐχέλευε τοὺς 
νομέας ἀπάγειν εἰς Κουμουτζηνὰ, καὶ Μανουὴλ τὸν 
Ταρχα ειώτην Ex τῶν παρόντων ὀλίγους ἐχέλευεν 
ἀπολεξάμενον, εὐθὺ τῆς ἐρχομένης στρατιᾶ: χωρεῖν, 
xai χατασχέπτεσθαι ὅθεν εἴη * αὐτὸς δὲ ἀνελάμόανε 
τὰ ὅπλα μετὰ τῶν συνόντων. Οὔπω δὲ ὡπλισμένων 
παντελῶς τεθορυδημένος ἐπχνῆχεν ὁ Ταρχανειώτης, 
πολεμίους, εἶναι φάσχων τοὺς ἐπιόντα:. Οὕπω δὲ 
πᾶν εἴρητο ἔπος, xal οἱ πολέμιοι παρῆσαν. "Hy δὲ 
ὁ Μομιτξίλος, χιλίους ἄγων ἐπιλέκτους, παρά τινων 


κατασχόπων, οὓς ἔπεμψεν αὐτὸς περὶ βασιλέως πε- Β 


πυσμένος, ὅτι ἐν Μεσήνῃ τὸ νῦν ἔχον διατρίθει. Hy 
γὰρ ὀλίγον ἐν ᾧ διεἴχε Περιθεώριον Μεσήνης. Βα- 
σιλεὺς μὲν οὖν τοὺς περὶ αὐτὸν συναγαγὼν, ἐδάδι- 
ζεν εὐτάκτως διὰ Μεσήνης τὴν ἄγουταν εἰς Κου- 
μουτζηνά, Ὁρῶν δὲ ὁ Μομιτζίλος οὐχ εὐθὺς ἐπὶ 
φυγὴν τραπέντας, ἀλλὰ βάδην χαὶ τεταγμένως 
ἀπιόντας, ἔδεισε μή τινων ἐνεδρευόντων ἐν τοῖς 
ἐρειπίοις τῆς πίλεως τροπὴ γένηται περὶ αὐτὸν, ἀτά- 
χτοῖς χαὶ διεσχεδασµένοις ἀθρόον ἐπελθόντων, xal 


συνεῖχε χαὶ αὐτὸς τὴν στρατιὰν σχολαίως πορευο- . 


μένην ἐν λόγοις τρισίν. Ἐπεὶ δὲ βασιλεὺς χαὶ οἱ 
περὶ αὐτὸν ἔξω τῶν ἐρειπίων ἦσαν, καὶ ἐνέδρας 
ὑποψία οὐδεμία ἣν, ἤλαυνον οἱ περὶ Μομιτζίλον ἐπ᾽ 


ἐχείνους ἀχρατῶς. Τραπομένων δὲ ἁπάντων εἰς φυ- C 


γὴν, ἐπεὶ οἱ προδραµόντες τῶν πολεμίων ἐγγὺς 
ἦσαν βαδιλέως, τῶν ἄλλων γὰρ αὐτὸς τελευταῖος 
ὑπελείπετο, συστραφεὶς ἢ μύνετο τοῖς πρώτως φθά- 
σασι, καὶ ἔπιπτεν ὁ βασιλέως ἵππος τοῖς πολεμίοις 
συμθαλόντος. Τῶν οἰχετῶν δὲ εἷς παρὼν, Λαντζαρέ- 
τος ὄνομα, τοῦ ἵππου ἀποδὰς παρείχετο τὸν ἵππον 
βασιλεῖ ΄“ ἅμα δὲ xal συνήρατο ἐπιδῆναι. Ἐπιδαί- 
vovta δὲ ξίφει τις ἔπληξεν ἐπιστὰς χατὰ τῆς χεφα- 
ig, ἔδλαπες δὲ οὐδὲν, τοῦ κράνους πρὸς τὴν πλη- 
γὴν γενναίως ἀντισχόντος. Ἐξ ἑχείνου δὲ διὰ πάσης 
ἀμυνόμενος τῆς ὁδοῦ xal πληττόμενος (παρῆλθον 
γὰρ αὑτὸν πολλοὶ, τῶν πολεμίων), ἦλθεν εἰς Κουμου- 
τζηνὰ, παραδόξως διασωθείς. Λαντζαρέτον δὲ ξίφετι 
xa δόρασι χατατραυματίσαντες καὶ νομίσαντες ἀπε- 


nam adventet. Imperator cum comitibus proprium 
esse, et a populatione redire censet : verumtamen 
voce in soninis audita turbatus, et equos przsidia- 
riorum illic pascentes reducere Cumutzeno pasto- 
ribus mandavit, et Manuelem Tarchaniotam ex 
presentibus paucos deligere, venientibus recta 
occurrere, unde venirent speculari jussit ; ipse in- 
terim arma cum sociis induit. Sed necdum his 
plane armatis, Tarchaniota (repidus revertitur, 
hostee advenire ait. Vix (inierat, et ecce adsunt. 
Ducébat autem Momilzilus selectos mille, per ex- 
ploratores suos cerüor factus, imperatorem im 
prasentia ad Mesenen sedere, siquidem Peritheorio 
Mesene parvo intervallo aberat. Collectis igitur 
suis, ordinatoque agmine via per Mesenen ducente 
Cumutzena redit. Cernens Momitzilus non extem- 
plo fugisse, sed gradatim et ordinatim discedere, 
limensque ne quibusdam inter rudera et parietinas 
urbis insidiose latentibus, densataque caterva ín 
Βυ06 nec ordinatos et sparsos irruentibus fuga 
fleret, eos etiam ipse tripartito distributos, lento 
passu incedere fecit. Ast ubi insidiarum suspicio 
cessavit, impotenter se in recedentes intulerunt. 
Quibus omnibus in fugam se effundentibus, cum 
qui ex hostibus primi aecurrebant, imperatori ap- 
propinquarent (ultimum enim agmen claudebat), 
sgglonetatus cum paucis se tuebatur. Cumque sub 
eo equus confossus cecidisset, unus e ἴδει 
Lantzaretus vocabulo, suum.praebuit, atque in 
eum sustulit. Ascendentem 591 quidam advolans 
ense in capul ferit, sed firmitate galez ictus ina- 
nis fuit. Inde toto itinere multis irruentibus et 
cedens οἱ czesus Cumautzena mirabililer servatus 
venit. Lantzaretum vero gladiis et bastis occi- 
dendi causa consauciatum (octodecim enim vul- 
nera ei inflixerunt) spirantem adhuc reliquerunt. 
Ymperator itaque e tanto discrimine prater om- 
nium exspeetationem emersit, et Momiizilus sinc 
mora discessit. Lantzaretum imperator seminecem 
Cumutzena vehendum curavit, qui brevi tempore 
scdulitate medicorum sospes et incolumis, nulla 
parte corporis amissa, est redditus, et majore etiam 
quam ob declaratum erga dominum amorem me- 


xtovéva.t (Bex xc; γὰρ ἑτραυμάτισαν πρὸς τοῖς ὀκτὼ), D ruisse videbatur, apud eum gratia honoreque flo- 


ἀπέλιπον ἑμπνέοντα. Βασιλεὺς μὲν οὖν οὕτως ix 
τοῦ τοσούτου χινδύνου μηδενὸς ἂν προσδοχἠήσαντος 
διεσώξετο. Καὶ ὁ Μομιτζίλος οὐδὲ βραχὺ προσµεί- 
νας, ἀνεχώρει. Λατκαρέτον δὲ πέμψας ὁ βασιλεὺς, 
ἤγαγεν εἰ; Κουμουτζηνὰ ἐμπνέοντα ἔτι xal πολ- 
λῆς ἀξιωθεὶς ἐπιμελείας, ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ ὑγιής τε 
χαὶ σῶος αὖθις ἦν, μηδὲν τῶν μελῶν ὑπὸ τῶν πλη- 
γῶν ἀποθαλὼν, πολλῆς τε εὐμενείας καὶ τιμῆς ἀπέ- 
lave παρὰ βασιλέως, καὶ μειζόνων ἣ ἐτύγχανε δο- 
χῶν εἶναι ἀξιώτερος, διὰ τὴν ἐπιδεδειγμένην πρὸς 
ἐχεῖνον εὔνοιαν. Ἔκεσον δὲ xal τῶν ἄλλων τέτταρες, 
ὧν εἷς ὁ Βρυέννιος Μιχαὴλ ἦν, ᾧ πεσεῖν μαχόμενον 
ἔμπροσθεν βασιλέως ὁ Διδυμοτείχου ἀρχιερεὺς πολλῷ 
χρόν πρότερον προεῖπεν ' ἑάλωταν δὲ καὶ ἕτεονι 


ruit. Ceciderunt autem quatuor, quorum unus Μὶ- 
chael Bryennius, cui ante imperatoris pedes pu- 
gnantem occubiturum, multo anie Didymoticbi epi- 
scopus predixerat, tolidem capti. Momitzilus 
paulo post quam manus illa predatoria, de qua 
supra, discessit, duos de- captivis, Apelinenem et 
Theodorum Caballarium ad Annam iuperatricem 
legat, societatis et prxlii cum ejus hoste com- 
missi premium petit. Qua petitione libenter ad- 
missa, despotam illum creat. Ipse quoque misso 
ad imperatorem oratore, hujus stoliditatis suae 
et male bene merito suo relate gratix veniam pe- 


it, ae de eztero meliora prom'ttit. Imperator in- 


telligens et vindicta punire Momitzitum quam es- 
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st difficile, et hostem habete, qui obesse graviter A τοσοῦτοι. Μομιτν[λος δὲ μετὰ μιχρὸν τῆς αὐτῷ ἐπε- 


posset, quam parum utile, tempus idoneum 
exspectans, se reconciliari passus est, et ignovit, 
andiensque 80 imperatrice renuntiatum despotam, 
sebastocratoris honore ejus dignitatem cumutavit. 
Et visus est hujus quam imperatricis studiosior, 
bonique cons:iere, sub imperatorem redactum esse, 
sed non diu, ot mox dicetur. Elapso interea spatio, 
q'o se barbari imperatori militaturos spoponde- 
rant, mentionem reditus fecerunt. Quibus impe- 
rator ut. ultra manerent cum nom persuaderet, 
operamque luderet, eos dimisit, et ita per Helle- 
spontum in Asiam reuavigarunt. 


Ἄθούσης στρατιᾶς ἀναχεχωρηχνίας, τῶν ἑαλωκότων 
δύο, τόν τε ᾽Απελμενὲ, xal Θεόδωρον τὸν Καδαλλά- 
piov πρὸς βασιλίδα τὴν "Avvav πέμψας, μισθοὺς 
ἥτει τῆς συμμαχίας, καὶ τῆς πρὸς τὸν πολέμιον 
αὑτῷ γεγενημένης μάχης. Ἢ δὲ ἀσμένως τε ἐδέ- 
χετο τὴν αἴτησιν χαὶ δεσπότην ἀπεδεΐχνυε. Πρες- 
θείαν δὲ καὶ πρὸς βασιλέα πέμψας ἐδεῖτο τυχεῖν 
συγγνώµης, ἀγνώμων οὕτω φανεὶς, xaX χαχῶς ἁμε- 
Ψάµενος τὸν εὐεργέτην’ ἐπηγγέλλετό τε μηδὲν 
ἀγνωμονήσειν ἔτι. Βασιλεὺς δὲ τό τε τιμωρεῖσθαι ὡς 
ἀμήχανον ὁρῶν, καὶ τὸ πολέμιον ἔχειν Μομιτζίλον 


B βλάπτειν δυνάμενον Ίδη ἀλυσιτελὲς, διηλλάττετό τε 


καὶ παρείχετο συγγνώμην, προσῄχοντα ὑπομένων τῷ καιρῷ, πεπυσμένος δὲ αὐτὸν καὶ παρὰ βασιλ|- 
δος δεσπότην γεγονέναι, τὴν σεδαστοκράτορος αὐτὸς παρείχετο ἀξίαν, xax ἔδοξε τὰ τούτου μᾶλλον ἡ τὰ 
βασιλίδος προελέσθαι, xxi ἔστεργε τὸ ὑπὸ βασιλεῖ τετάχθαι δῆθεν ἐπ᾽ ὀλίγον χρόνον. Τοῦ χρόνου δὲ ἐν 
τούτοις παρῳχηχότος, ὃν οἱ βάρδαροι ἐπηγγείλαντο συμμαχήσειν βασιλεῖ, ἐμέμνητο ἐπανόδου. Βασιλεὺς 
i xai αὖθις ἐπεχείρει συνεῖναι πείθειν, μὴ πειθομένους δὲ ἀπέλυε, χαὶ ἐπεραιοῦντο εἰς ᾿Ασίαν δι' 
Ἑλλησπόντου. 

599 CAPUT 1ΣΧΙ. 


Imperator Paleologus egrotus Byzantium. redit. Mosus [edifragus Apocaucho auxilium mittit. Empy- 
thium obsidetur frustra. Ab imperatore μὲ versipellis et men 


a£ reprchenditur. Callidum imperatoris 


consilium. Gener Apocauchi in Hebro submergitur: Pro[ectio ejusdem | Didymotichum. cum ezxercitm. Im- 
perator ex composito cataphractus exspectat. lepelluntur qui oppugnatum venerant. Apocauchus Morrham 
vastat. Momitailus ab imperatrice e imperatore deficit, ac proprium principatum molitur. 


Per idem tempus imperator Paleologus Hera- ὁ Καὶ βασιλεὺς ὁ νέος Παλαιολόγος ἑνόσησεν ἐν 


4£le: morbo ancipiti laborabat, quem patriarcha et 
nonnulli proceres Byzantium reduxerunt. Apocau- 
chusautem mognus dux cum exercitu summus 
ejusdem imperator relietus ad Didymotichenses 
oppugnandos sese comparabat, siquidem Persas 
Cantacuzenum deseruisse acceperat. Moesorum 
item rex soluto foedere auxilium ei pollicitus, non 
inulto post misit. Imperator nihil horum nesciens, 
pro facultate se quoque ad hostem excipiendum 
preparabat, relictoque im Cbalcidice Matthaeo filio 
.cum manu quantam rebatur satis esse, Josnne au- 
tem Asane uxoris fratre oppidulis in Morrha dedi- 
titia prefecto institoto cum prasidíls, ipse cum 
cxteris Didymotichum inivit. Magnus dux potens 


φούτῳ τῷ χρόνῳ κατὰ τὴν Ἡράχλειαν νόσηµα δεινὸν, 
ὃν ἔχων ὁ πατριάρχης μετά τινων συγκλητιχῶν, 
εἰς Βυζάντιον ἀνέστρεφεν. ᾿Απόχαυχος δὲ à μέγας 
δοὺξ μετὰ τῆς στρατιᾶς ὑπελείπετο αὑτοχράτωρ 
στρατηγός" xal παρξσχευάνετο ὡς el; Διδυμότειχον 
ἑμύαλών. Ἐπύθετο γὰρ Κανταχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως 
ἀποχωρῆσαν τὸ Περσιχόν. "Αμα δὲ xol ὁ τῶν Μυνῶ" 
βασιλεὺς ὑπέσχετο συμμαχήσειν, τὰς πρὸς βασιλέα 
διαλύσας σπονδὰς, χαὶ ἔπεμπε μετ᾽ οὐ πολὺ τὴν 
συμμαχίαν. Βασιλεὺς δὲ τῶν γιγνομένων ἀγνοῶν 
οὐδὲν, ὡς ἑνῆν καὶ αὐτὸς πρὸς τὴν ἔφοδον πτρεσχενά- 
ζετο, χαὶ Ματθαΐον μὲν τὸν υἱὸν ἐπὶ τῆς Χαλχηδι- 
κῆς καταλιπὼν μετὰ στρατιᾶς ὅσης. (peto ἀρκέσειν, 
εἴ τινες αὐτῷ ἐπίοιεν, Ἰωάννην δὲ ἸΑσάνην τὸν 


totius Romani exercitus, Heraclea excedens, Em- D γυναικὶς ἀδελφὴν τοῖς ἐν Μόῤῥᾳ προσχωρήσασι 


pythium castellum obsidione circumdedit, et muris 
tormcnta. machinasque admovit, in qua oppugna- 
tione multos suorum amisit. Erat siquidem castel- 
lum illud murorum structura longe munitissimum, 
Videns igitur vi capi non posse (nam et vietus ob- 
sessis abunde suppetebat), obsidionem solvit. Dum 
hiec geruntur, Momitzilus dignitatem, qua ab im- 
peratrice insignitus fuerat, potiorem ducens, et 
despotam se nominans, instaurato adversus impe- 
ratorem bello, urbes in: Chalcidica vexat pro virl- 
bus. Mognus sutem dux Synadenum legatum ad 
imperatorem initt-ns, queni et antea. Berrhoeam ad 
eumdem miserat, significat, tametsi Empythium 
castellum obsidere et oppugnare cogitarit, pos- 
sitque οἱ velit occupare facillime, tamen veteris 
adhuc benesolentism in illum memorem nolle. 
Nunc si etiam ipsi probetur, velle eum convenire, 
ει 5993 de quibusdam secretioribus acminique 


πολιχνίοις ἄρχοντα ἐπιστήσας, xai φρουρὰς ἀφεὶς, 
αὐτὸς εἰς Διδυμήτειχον μετὰ τῶν ἐπιλοίπων ἐπανῖχε. 
Δοὺξ δὲ ὁ μέγας, σύμπασαν ἔχων τὴν Ῥωμαίων 
στρατιὰν, ἐξ Ἱρακλείας εἰς Ἐμπυθίου τὸ φρούριον 
ἧχε, xaX περιστρατοκεδενσαµένος, ἑπολιόρχει ’ χαὶ 
τειχομαχίας ἐποιεῖτο, xal προσῆγε μηχανάς. Ἐν 
αἷς πολλοὶ τῶν ἔξωθεν μαχομένων ἔπιπτον" ἦν γὰρ 
καρτερώτατον τὸ φρυύριον ἐκ τῶν τειχῶν τῆς χατα- 
σχευῇς. Ορῶν δὲ ὡς οὐχ ἂν εἴη βίᾳ ἁλωτὸν, &xeyl- 
νωσκε xai τὴν πολιορχίαν. Τῶν γὰρ ἐπιτηδείων οἱ 
πολιορχούμενοι εὐπόρουν. Τούτων δὲ πραττομένων, 
xai ὁ Μομιτζίλο; αὖθις ἐπολέμησε πρὸς βασ.λέα, 
καὶ τὰς ἐν Χαλχηδικῇ ἑχάχου πόλεις, ὅσα δυνατὰ 
τὴν ἐχ βασιλίδος προελόμενος ἀξίαν, xal δεσπότην 
ἑαυτὸν προσαγορεύσας. Ὃ μέγας δὲ δοὺξ πέμψας 
πρὸς βασιλέα τὸν Συναδηνὸν πρεσδευτὴν, ὃς πρό’ 
τερον χαὶ Βεῤῥοίᾳ ἑνδιατρίδοντι ἐπέμφθη, ἐμήνυεν, 
ὡς εἰ καὶ δοχοίη πολιορχεῖν, xal τειχομαχίας ποιεῖ- 
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σθαι πρὸς τὸ Ἐμπνθ[ίου φρούριον ' ἀλλ᾽ οὗ βούλεσθαι A committendis sermonem conferre, Verumtamen 


λαθεῖν ἔτι τῆς ἀρχαίας εὐνοίας ἴχνη ἀποσώζων, 
βουλομένῳ γὰρ ῥᾷστα ἂν ἑλίσχετο. Νυνὶ δὲ βούλεσθαι 
αὐτῷ συγγίνεσθαι, χαὶ περί τινων διαλέγεσθαι 
ἀποῤῥήτων, ὧν οὐκ ἔξεστι χρήσασθαι ἑτέροις µηνυ - 
ταῖς, εἴγε χαὶ αὐτῷ βέλτιον δοχοίη. Τὸ μὲν οὖν 
οὕτως ὡς ἔχει βασιλιχῶς ἐσχευασμένῳ συντυχεῖν, 
οὗ ῥάδιον αὑτῷ " τὰ δ' αὖθις ἰδιῳτιχὴν μεταλαθεῖν 
ἐσθῆτα, οὐχ ἂν αὐτὸν οἴεσθαι βουλήσεσθαι, Περὶ ὧν 
σχόπτεσθαι ἐδήλου ὅπως ἑχάτερα ἔσται. Βασιλεὺς 
δὲ πρὸς τὰ τοιαῦτα πλάσματα ἀχθεσθεὶς, ἀντεμή- 
νυεν, ὡς οὐ δέον πρὸς αὐτὸν ἐπιπλεῖον ψεύδεσι 
χρῆχσθαι xal ἀπάταις " πεῖραν γὰρ αὐτοῦ ἤδη ἐσχτ- 
χέναι ἐν πολλοῖς, ὅθεν xal παντάπασιν ἀπιστεῖν. 
'AXX εἰ μᾶλλον δύναιτο ἑλεῖν τὸ φρούριον, μὴ 
ἀμελεῖν " οὐ γὰρ ἂν εἴη λυσιτελῶς βεδαυλευμένος τῇ 
ἀρχῇ, εἰ, καρὸν τοὺς πολεμίους βλάπτειν, ἀπόσχοιτο 
ἑκών. ᾿Δλλ᾽ οὐχ ἂν οἴεσθαι τοῖς συνοῦσι φίλον εἶναι 
«b τειχομαχεῖν, πολλοῖς ὀσημέραι ἀποθνήσκχουσιν. 
Ὅτι δὲ βουλομένῳ συντυχεῖν οὐ ῥᾳδιόν ἐστι βασι- 
λικῶς ἐσχευασμένον, xal αὐτὸν εἰδέναι μάλιστα" 
οὐδὰ γὰρ οὐδὲ τοῖς ὀφθαλμιῶσιν εὔχολον πρὸς. ἥλιον 
ἀτενίζειν, ἀλλ᾽ ὁ ζότος ἡδὺ xal τὸ χαμμύειν τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἀδυνάτως ἔχουσιν ὁρᾷν τὸ φῶς ᾿ τοῦ δὲ 
μάλιστα ὃν ἐπιθυμίᾳ εἶναι τῆς εἰρήνης ἐρῶντα τὰς 
περιαχούσας τοὺς Ῥωμαίους συμφορὰς, οἴεσθαι Ck 
μὴ πρὸς μηξὲν τὴν συντυχίαν φέρειν ἄλλο τὴν αὐτῶν, 
ἐπίνοιάν τινα ἐξευρήσειν, δι ἧς αὐτός τε οὐχ 
ὄψεται αὑτὸν βασιλιχῶ; ἐσκευαλσμέγον, καὶ αὐτὸς 


imperatorio schemate, ut erat, prsditum conve- 
nire sibi esse difficile; cultum vero privati : 
sumpturum non putare. Consideraret igitur utrum- 
que. Imperator commentum istuc indigne ferens, 
contra illi renuntiari jubet, nihilesse, cur apud se 
frandibus et mendaciis de csetere uteretur : jam 
enim mukoties ingenium ejus cognovi se, quare 
nec tantillam ei fidem habere. Si castellum subi- 
gere possit, ne omittat; non enim melius imperio 
consulturum, si cum hostium ledendcrum facultae 
sit, ipse illis sciens ac volens parcat. Sed putare 
se illam oppugnationem, militibus ejus compluri- 
bus quoti'ie interenntibus, parum gratam esse. 
Porro illi secum colloqui volenti, difficile csse im- 
peratoriis ornamentis nitentem aspicere, se quoque 

minime ignorare; neque enim facile esse lippien- ὁ 
tibus solem ac lucem obtueri, sed jucuudum po- 
tius connivefe, et in tenebris versari. Qooniam 
vero pacis conficienda desiderio incredibili captus 
sit, cum aspiciat, qu: ealamitates Romanos inun- 
dent, opineturque ipsorum congressum non alior- 
sui, quam ad pacem speetare, excogitasse ratio- 
nem, qua ab illu sine imperatorio ornatu econspi- 
ciatur, ijseque nibilo minus, ut ante, imperator 
maneat. Esse autem hane, ut eataphraeti conve- 


. niant, et pedes quidem ocreis ferreis, caput g:lca 


eontegant,reliquumque cogpus similiter comu uniant, 
ut negciatur, imperatoriane an privata vestis intus 


οὐδὲν ἧττον f] πρότερον ἔσται βασιλεύς. Ταύτην δὲ (t geratur. Probato consilio magnus duxita se ex 


εἶναι τὸ χαταφράλτου; ἀλλήλοις συντυχεῖν, ὥστε 
τοῖς ποσὶ μὲν χνημῖδας περικεῖσθαι, χράνει δὲ τὴν 
κεφαλὴν περικαλύπτειν, xal τὸ ἄλλο εἶναι ὧπλι- 
σμένον σῶμα, ὥστε ἀγνοεῖσθαι εἴτε βασιλιχὴν 
ἐσθῆτα ἔνδον ἔχει, ἣ ἰδιωτιχήν, Ἑπῇνει μὲν οὖν ὁ 
μέγας δοὺξ τὴν γνώμην, χαὶ ἐπηγγέλλετο ποιήσειν 
κατὰ τὰ αυντεθειμένα. Ἑν τούτῳ ὃὲ τῷ χρόνῳ καὶ 
πρωτοστράτωρ ὁ γαμθρὸς ἀπεπνίγη πρὸς τῷ "E6po 
πολιορχοῦσι σὺ Ἐμπνθίου φρούριον’ χατὰ γὰρ 
μεσημθρίαν θέρους Ίδη λήγοντος, διανηχόμενος τὸν 
ποταμὸν ἐν παιδιαῖς, ἀπεπνίγη τῷ ῥεύματι συναρ- 
πααθείς. Μεγίστην μὲν οὖν ἐνόμισε συμφορὰν τοῦ 
γαμθροῦ τὴν τελευτὴν, xal ἐπένθησεν ἐφ᾽ ἱχανόν. 
᾿Ὀλίγῳ δὲ ὕστερον ἀναστήσας τὴν στρατιὰν, ἐπο- 
ρεύετο εἰς Διδυμότειχον . Πρὶν δὲ ἐγγὺς εἶναι, τὸν 
Μάχρης ἀρχιερέα πρὰς βασιλέα πέμψα;, ἐδήλου ὅτι 
ἀφίξοιτο μετὰ μιχρὸν, οὗ μᾶλλον πολέμιος ἣ φίλος, 
καὶ διαλεξόμενος, περὶ ὧν πρότερον μηνύσειεν" 
ἔπεμπέ τε xal χηρὸν ἐσφραγισμένον τῷ βασιλέως 
δαχτνλίῳ, ὃν εἶχεν ἀφελόμενος αὐτὸς μετὰ τῶν ἄλλων 
ἐν τῷ τοῦ πολέμου χρόνῳ * ὥσπερ τι ἐνέχυρον Exs- 
χειρίας χαὶ ἀναχκωχῆς πολέμου. [βασιλεὺς δὲ ἁλη- 
θεύειν ἐκχεῖνον οἱηθεὶς, ὠπλίαατα μὲν, ὥσπερ ἣν 
συντεθειµένον, xal περιέμεν: τὴν ἐχείνου συντυ- 
χίαν, ὀλίγους τινὰ; ἔξω καταλιπὼν, τῆς δ᾽ ἄλλης 
στρατιᾶς μηδένα τειχῶν ἐχέλενεν ἔξω εἶναι, δι. διὼς 
μὴ παρά τινός τι τῶν νεωτέρων τολμηθῇ, καὶ πρό- 
φασις γένοιτο τοῦ μὴ τὸν πόλεμον χαταλυθῆναι. Ὁ 
μέγας δὲ δοὺξ, πρὶν τῆς πόλεως ἐγγὺς ἐλθεῖν τῶν 


compacto facturum promisit. Per idem tempus 
quo Empythium obsidebatur, etiam gener ejus 
protostraior in lebro przefocatus est. Extrema 
namque zsiate, dum meridie per ludum flumen 
tranat, undarum impetu abreptus interilt, Ob hanc 
generi mortem ut sibi vehementer calamitesam, 
ille diu in luetu et squalóre fuit. Non multum 
effluxit temporis, cum exercitum Didymotichum 
adduxit. Priusquam autem ad oppidum appropin- 
quaret, Macrs antistitem ad imperatorem. mittit, 
qui duceat, ipswm brevi affuturum, hon magis 
hostem quam amicum, et collocaturum, de quibus 
antea significarit. Mittebot insuper ceram annulo 
imperatoris impressam (quam inter alia belli tem- 
pere abstulerat, ceu pignus quoddam vacationis 
et induciarum videlieet. 58/4 laperator. opinatus 
illum vera loqui, secundum cónventa se ornabat, 
ejusque congressum exspectabet, militibusque pau- 
cis quibusdam foris relictis, ne quis cseterorum ex- 
tra muros prodiret edicebat, nietuens nimirum, ne 
quippiam rerum novarum designareiur ab aiquo, 
uude occasio belli nondum finiendi nasceretur. 
Porro magnus dux, antequam urbem attingeret, 
missis sagittariis aliquot et manipulis, Dydimoti- 
chi propugnatores adoriri jussit. Qui confertim 
inatantes, tela crebra jaciebant. Praterea subur- 
bana zdiílcia conjectis ignibus imcendebant. Hunc 
in modum facto ab illis pngnandi initio, Didynioti- 
chenses erumpunt, multisque convulnciatis ἃ μι” 
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nibus eos frustratos repellunt. Imperator Macr: A περὶ αὐτὸν τοξότος τινὰς πέμψας, εἶτα xal τὴν 


episcopo ad maguum ducem remisso, solennem 
illi calliditatem et mendacium exprobrat : qui cum 
fraude ac dolo nihil profecisset, secundum meridiem 
inde castra. movens, Don procul pernoctavit. 
Postridie cum equitatu et utriusque armature mi- 
litibus Morrham invadit, regionemque fcdissime de- 
vastans, omnia flanmis implet. Oppidorum autem 
nullo subacto, quod singula imperator przsidiis 
iinpositis communiyerat, Byzantium rediit. Mom't- 
zelus ex intestino Romanorun: bello opibus auctus, 
εἰ c'arum nomen famamque consecutus, οἱ arbi- 
ναί ad principatum séparatim condendum sua 
sibi sufficere, a Cantacuzeno et Anna. imperatrice 
(quanquam insignia despote, quibus illum dona- 
verat, indutus incederet) pariter. abhorrebat, et 
eque utrisque arma inferebat, urbesque et vicos 
oceupabat, Praecipue tamen Mattheo imperatoris 
filio crebris excursion:bus ct direptionibus impor. 
4unus alque molestus erat. Collegerat autem cqui- 
4um paulo minus quatuor millia, omnes fortissimos, 
ac propler animi robur et quos possidebat locos 
natura munilissimos, insuperabilis habebatur. 

παρ ἑχείνης πεμφθέντα τοῦ δεσπότον ἐπίσημα 
πόλεις xoi χώµας ὑπεποιεῖτο. Μάλιστα δὲ Ματθαίῳ 
λασίας ποιούμενος συχνάς. "Ἠθροισε γὰρ ἱππέας 
ἐξειλεγμένους, χαὶ ἀνυπόστατός τις ἐδόχει εἶναι διά 
ὧν ἦρχεν. 


ἄλλην στρατιὰν, ἐχέλενε τοῖς χατὰ τὸ Διδυμότειχον 
ἐπιέναι. Οἱ δὲ ἐπέχειντο ἀθρόον, xal ἔδαλλον συχνοῖς 
τοῖς βέλεσιν, ἔπειτα χαὶ πῦρ ἑνίεσαν ἐν ταῖς οἰχίαις 
ταῖς πρὸ τῆς πόλεως Ἐπεὶ δὲ ἐκεῖνοι μάχης ἦρχον, 
καὶ οἱ ἐχ Διδυμοτείχου ἡ μύνουτο ἐξελθόντες, xal 
τραυματίος ἀποδείξαντες πολλοὺς, ἀπεαχευάϑαντο 
μηδὲν πλέον δυνηθέντας. Βασιλεὺς δὲ τὸν Μάχρης 
ἀρχιερέα πρὸς τὸν μέγαν δοῦχα αὖθις πέμψας, 
ὠνείδιζεν αὐτῷ τὴν φίλου πανουργίαν καὶ τὸ ψεῦδος" 
ἐχεῖνος δὲ ἐπὶ τῆς ἀπάτη: ἀπώνατο οὐδὲν, μετὰ 
μέσην ἡμέραν ἐκεῖθεν ἀνεχώρει, καὶ ηὐλίσατο τὴν 
νύχτα οὐ μαχράν" εἰς τὴν ὑστεραίαν δὲ τοὺς ἱππέα: 
αὐτὸς ἔχων xat τὸ ὁπλιτιχὸν χαὶ τὸν φιλὸν, ἐχώρει 
κατὰ Móplac, καὶ ἑχάχωσε τὰ μέγιστα τὴν χώραν, 
πάντα πυρὶ παραδιδούς. Τῶν πολιχνίων δὲ ἴσχυσεν 
οὐδενὸς περιγενέσθαι, φρουροῖς ὑπὸ βασιλέως πάντων 
κατεχομέγων, ἐκεῖθεν δὲ εἰς Βυζάντιον ἀνεχώρει. 
Μομιτζίλος δὲ ἐχ τοῦ πρὸς ἀλλήλους τῶν Ῥωμαίων 
πολέμου ηὐξημένος χαὶ μέγας ἤδη γεγενημένο᾽, 
xai νομίσας ἑχυτῷ ἀρκεῖν πρὸς τὸ συστ/σᾖαθτι 
ἡγεμονίαν ἰδίᾳ, ὁμοίως Κανταχουζηνοῦ τε ἀφίστατο 
τοῦ βασιλέως, xal Ἄννης τῆς βασιλίδας * καὶ τοι τὰ 
ἡμφιεσμένος, καὶ ὁμοίως ἑκατέροις ἐπολέμει, xoi 
λυπηρὸς ἣν τῷ βασιλέως υἱῷ, ἐπεχδρομὰς χαὶ λεη- 
τετραχισχιλίων ὀλίγῳ ἐλάσσους πάντας ἀριστίνότν 
τε εὐψυχίαν, xal τὴν αὐτογυῆ τῶν χωρίων ὀχυρώτατα 


CAPUT LXXII. 


Prasides imperii. statum. illius miserum dolent, et imperatrici pacem. suadent. Apccauchus. Byzantium 
veniens, insalutata fmperatrice in. arcem. suam concedit. Patriarche inconstantiam objicit, in quanto 
periculo sit, docet, secum ad implacabiles inimicitias in imperatorem | horiatur. (Quid. in imperairicis e 
liberum gratiam fecerit, predicat. Gabalam quoque objurgatum, ad suas partes reducit, εί ei filium 
suam yzorem dat, eumque et socios archontas de impudentia repreaendit. 


Verameniinvero Byzanüi posi magnum ducem Οἱ ἐν Βυζαντίῳ δὲ μετὰ τν μέγαν δοῦχα τῶν 


Ephori seu inspectores 595 (25) , cernentes 
Segrawm, el in sexcenlas partes divulsain, distrac- 
tamque Romanam rempublicam , urbesque coin- 
plures οἱ magnas Moesorum ac Triballorum ditionis 
esse factas, adhac Thraiiam omnem a Persis in 
servitutem redactam, solis urbibus relictis, et illas 
tamen neutiquam mitiora, quam vici pertu'erint, 
exspectare, tam «rumnoso sliatu inJigua!i, ulira 
non ferendum existimabant. Ergo imperatrici pacis 
ac feJeris cum Cantacuzeno jciendi auctores 
sunt. Sive enim, inquiebant, illum vicerimus, 
quibus imperemus non habebimus, funditus awissis 
omuibus, sive victi fuerimus, cum aliis nosmet 
etiau perdemu: ; Amplexa est consilium imperatrix, 
ui justum et utile, eoqueipsam ct alios praesertim ma- 
ynus logotlieta Gabalas impulit. AL magnus dux, quo- 
niam ista eum.latere non poterant, posthabitis aliis 
omuibus, Dyzantium festinavit, Ubi non prius more 


πραγμάτων "Egopot, ὁρῶντες ἤδη τῶν ΄Ρωμαίων 
χινδυνεύουσαν . ἡγεμονίαν, xat διῃρημένην εἰς μυ- 
ρία τμήματα, καὶ πόλεις μὲν μεγάλας, xal πολλὰς 
ὑπὸ Μυσοῖς xaY Τριθαλυῖς γεγενημένας, θράχην 
δὲ πᾶσαν ἀνδραποδισθεῖσαν ὑπὸ τῶν Περσῶν, xa! 
πόλεις μόνας περιλειποµένας, xal αὑτὰς οὐδαμῶ; 
ἐπιεικάστερα τῶν ἐν ταῖς χώµαις προσδοχώσας 
πείσεσθαι, καὶ ἐν δεινῷ τὴν τηλικαύτην συμφορὰν 
τιθέμενοι, οὐχέτι ἀνεχτὰν ἡγοῦντο. ᾿Αλλὰ βασιλίδι 
συνεθούλενον σπουδὰς τίθεσθαι, xol εἰρήνην πρὸς 
Κανταχουζηνὸν τὸν βασιλέα. "Av τε γὰρ, ἔφασαν, 
ἐχείνου περιγενώµεθα, οὐχ ἕξομεν ὧν ἄρξομεν, 
πάντων ἄρδην ἀἁπολωλότων, ἄν τε ἡττηθῶμεν, πρὸς 
τοῖ; ἄλλοις χαὶ ἑαντοὺς συναπολοῦμεν. Καὶ ἐδύ- 
χουν δίκαια καὶ λυσιτελῇ βουλεύεσθαι: xai βασιλίδι’ 
μάλιστα δὲ πρὸς τοῦτο Γαθαλᾶς ὁ μέγας ivt 
λογοθέτης, χαὶ τοὺς ἄλλους ἔπειθεν. Ὃ μέγας δὲ 
δοὺξ, ἐπεὶ ταῦτα ἀγνοεῖν οὐχ ἣν, σπουδὴ τολλῇ 


D 


Jacobi Pontani nota. 


(33) Quos szxpius appellavit διοικοῦντας τὰ πρά- 
γ΄ατα, o pycvsae τῶν πραγμάτων, nunc ἃ Laccdzeuio- 
niis sumplo vocabulo, Ephoros appellat. Ἐφόρους, 
inquit Suidas, ἐχάλουν διὰ τὸ ἐφορᾷν τὰ τῆς πό- 
λεως πράγματα. Éphoros vocabant, quod reipublice 


negotia inspicerent. De hujus magistraius origine 
et qualitate, numero ac tempore, quo fine creali, 
quanta evaserit tandem eorum po:entia, erudite 
disserit Nicolaus Cragus de Lacedaumoniorum re- 
publiea libro u, cap. 5. ͵ 
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λήσας. Ἐπεὶ δὲ ἦν ἐντὸς, οὐ πρὸς βασιλίδα Ίχεν, 
ὥσπερ εἴωθε προσαγορεύσων, ἀλλ᾽ ἐν ᾿Οδηγητρίας 
τῆς θεομήτορος γενόμενος τῷ τεμένει xal προᾶς- 
γυνήσας, ἔπειτα εἰς τὸν ἐν Μαγγάνοις ἧχε πύργον, 
ὃν περιόντος μὲν ᾿Ανδρονίχου τοῦ βασιλέως εἶχε, 
τοῦ Βυζαντίου περιδόλου ὄντα ἕνα, ἐν δὲ τοῖς τοῦ 
ἐμφυλίου πολέμου χρόνοις ἐπισχενάσας, xal ὀχυ- 
ρώτατον ἀπεργασάμενος, ὡς μάλιοτα ἐνῆν, ὅπλα τε 
ἐνθέμενος xal τὰ ἄλλα ἐπιτήδεια, ὥστε δυνήσεσθχι 
xai πρὸς πολιορχίαν xai τειχομαχίας ἀντισχήσειν 
χατεῖχε φρουρὰν εἰσλγαγών" τότε δὲ εἰς ἐχεῖγον 
ἐλθὼν, διήγαγε τὴν νύχτα. Εἰς τὴν ὑστεραίαν δὲ 
τοῦ πατριάρχου mph; αὐτὸν ἐλθόντο;, πρῶτα μὲν 
ὠνείδιζς τὴν εὐχολίαν xal τὴν πρὲς αὐτὸν μεταῦο- 
^f». Οἴεσθαι γὰρ ἔφασχε τὰ; ἀμφοτέρων συντα.: 
χείσας ψυχὰς ἑχατέρων τὰ σώματα χινεῖν, xal 
ταυτὰ xai. ἴσα ἀμφοτέρους καὶ βουλεύεσθαι xol 
αἱρεῖσθαι" νυνὶ δὲ τοὐναντίον ἅπαν πεφηνέναι" ἀχη- 
χοέναι γὰρ πεπεῖσθαι xal αὐτὴν τοῖς περὶ τῆς 
πρὸς Κανταχουζηνὸν εἰρήνης διαλεγομένοις,. ἅπερ 
οὐκ ἐχρῆν ποιεῖν, εἰδέναι γὰρ σαφέστατα αὐτὸν, 
ὡς εἰ μὴ ἐχεῖνος τοῦ πρὸς Ἀανταχουζηνὸν πολέμου 
Ὥρχετο, πολλὰ πραγματευσάμενος, xal πᾶσαν µη- 
χανὴν χεχινηχὼς, πάλαι ἂν ἐπεχάθητο Παλαμᾶς 
τοῖς πατριαρχιχοῖς θρόνοις, αὐτοῦ ἐχδεδλημένου. 
Νυνὶ δὲ πρὺς τῷ τῆς Ἐκκλησίας ἄρχειν, καὶ τῶν 
πολιτιχῶν πραγμάτων οὐδὲν ἧττόν ἐστι κύριος, 
περίθλεπτος ἐν πᾶσι Ῥωμαίοις γεγενημένος; xai 


πατὴρ- χαὶ χηδεμὼν βασιλέως προσαγορευ΄µένος, C 


ἃ ἐχρῆν σχοπεῖν, καὶ μὴ προσδοχωµένης ἄλλων 
ὠφελείας, τὴν οἰχείαν προΐεσθαι σωτηρίαν. Πρὶν 
μὲν γὰρ τὸν πόλεμον χεχινῆσθαι, μέχρι καθαιρέ- 
σεως ἔστησεν ἂν τὴν ὀργὴν ὁ Κανταχουζηνός. Νυνὶ 
δὲ μετὰ τὸ τοσαῦτα ἐχεῖνον ἐφύδριστα xal δεινὰ 
ὑπομεμενηχέναι, Gv, ἔφασχεν, οὐδὲν ἧττον αἴτιος 
ἦσθα xal αὐτὸς, μὴ φιλάνθρωπόν τινα καὶ ἀνεχτὴν 
οἴου τῶν τοσούτων χαχῶν ἔσεσθαι τὴν τιμωρίαν, 
ἀλλὰ θάνατόν το ἐφύδριστον σαντοῦ, xai τοῦ γένους 
ἐξώλειαν παντός. Οὕτω γὰρ ἀχηχόαμεν ἐχ πολλῶν 
τῶν ἐχεῖ)εν ἀφιγμένων, ὡς μεγάλην καθ) ἡμῶν 
τῶν πεπολεμηχότων ἔχει τὴν ἀπέχθειαν. Δι᾿ ἃ αὖ- 
τός τε ἔγνωχα μέχρι παντὸς ἐχείνῳ πολεμεῖν, xal 
σοὶ τὰ ἴσα συμδουλεύω, xal μὴ τὰ πόῤῥω καὶ 
μηδὲν ὀνήσοντα πολυπραγμονεῖν, ἀλλ’ ἡμῶν αὐτῶν 
πρόνοιαν ποιεῖσθαι ὅπως σωθησόμεθα " τοῦτο δὲ 
χατ᾽ οὐδένα τρόπον ἕτερον περιέσται, ἢ ἀεὶ σπου- 
δάζουσι τὸν πρὸς ἐχεῖνον εἶναι πόλεμον. Τὴν γὰρ 
λεγομένην εἰρήνην, μηδὲν ἕτερον οἵου εἶναι, ἢ φα- 
νερὰν ἡμῶν τε αὐτῶν xal παίδων xal οἰχείων 
διαφθοράν. Τοιαῦτα μὲν ἔλεγε πρὸς πατριάφχην, 
και ἔπειθεν, οὐδ᾽ αὐτὸν πρὸς τὴν εἰρήνην πάνν 
ὡρμημένον, ἀλιὰ λέγουσι τοῖς ἄλλοις ἀναγχαίως 
συνεπόμενον. "Ἔπειτα ἐ ρῆτο xal πρὸς. βασιλίδα 
πρεσθεντῇ, ἐμὴννέ τε βασιλίδι δι’ αὐτοῦ, ὡς ἆπο- 
ρυΐη ὅτου ἕνεχα αὐτὸς μὲν ὑπὲρ αὐτῆς xal παίδων 
ἕλοιτο πάντα χίνδυνον καὶ πόνον, αὐτοῖς δὲ μὴ τὴν 
ἴσην ἔδοξς σπουδὴν ἐπιδείχνυσθαι περὶ ἑαυτῶν, 
λυτὸς γὰρ εὐθὺς μετὰ τὴν βασιλέως τελευτὴν, 


HISTORIARUM LIBER [{|.᾿ 
ἐχώρει πρὸς Βυζάντιον, τῶν ἄλλων ἁπάντων áps- A 
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$olito iu peratricem saluta'um aecessit , sed in 
llodegetrie Deipare templo fusis precibus in pro- 
pugnaculum seu castellum in Manganis (planities 
cst extra Byzantium) quod superstite etiam An- 
dronico imperatore habebat, durante autem bello 
hoc instaurarat, et magnis operibus communiverat, 
armaque ct alia obsidieni sustinenda idenea cum 
presidio ibi colloearat. [n hoc, inquam, castellum 
concessit, et illic noctem exegit. Postridie se 
visenti patriarch:e levitatem et. inconstantiam erca 
se vitio dat, Crcedidis-e «olitas au.borum animas 
utriusque corpus regere eademque ambas et iol δ, 
et sequi ; nune contra prorsus evenisse, Sibi enim | 
nuntiatum, ipsum. quoque assensum iis, 40: de 
pace cum Cantacuzeuo suscipienda disputata fue- 
rint, ld quod non debuerit, cum indubitato sciat, 
nisi ipse bellum adversus Cantacuzenum, multis 
idcirco negoiis implicitus, et omnibus machinis 
tentatis introduxis: et, jampridem eo ejecto, Pala- 
mam in ejus Qbreno patriarchico' collocaudum 
fuisse. Nuuc praeterquam quod Ecclesie przsideot, 
eliam reipuhljiez esse dominum spectatum inter 
Romanos omnes, patreiuque ac tutorem inperatoris 
appellatum, qua perpendere, nec dum aliorum 
queritur utlitas, salutem propriam iu postremis 
numerare oportuerit. Nam ante. bellum, inquit, 
usque ad exauctera.ionem tuam Canltacuzenus iram 
exiendissel. Jam, quia tam $96 multa contume- 
liosa et gravia te quoque allaborante passus cst, 
cave existimes , tantarum injuriarum bumanan 
aliquam ae tolerabilem, quin potius tuam ipsius 
ignominiosam necem, et generis totius exsilium 
]«enam fore. Sic enim multi inde ad nos venientes 
narrant eum in nos, a quibus est bello lacessitus, 
iminani odio flagrare. Quamobrem inibi sententía 
est. ilium oppugnare perpetuo, et te ilem facere 
cupio moneoque, ne longe positis nihilque profu- 
(0.8 curiose te iuumisceas, sed quomodo nosmetipsi 
servemur provideas, quod quidem aliter non 
licebit, nisi bellum istuc continuum esse studueri- 
1008. Nam pax ista qua dicitur, sihi crede, nibil 
est aliud quain et nostra, et. filiorum propinquoruu- 
que nostrorum certissima perditio. ο set:none 


: patriarcham nec ipsum pacem valde suspirantem, 


sed aliorum placitis necessario suffragantem cepit. 
Deinde imperatricem quoque per legatum appellans, 
vehementer se mirari dixit, quid hoc essei, quod 
cum ipse pro illa et liberis ejus nullum periculum 
molestiamque detreciassel, non ipsis visum sit, 
pro se et patriarcha tutandis vicissim eniti. 8ο 
quippe statim ut observarit, Cantacuzenum impe- 
ratore mortuo, iniqua et violenta coquere con:ili», 
velleque ipsam cum -filiis non imperio tantum 
dejicere, sed vita quoque exuere, tamelsi multis 
antea beneficiis ab eo affectum, atque ad gratiam 
quovis discrimine ejus causa subeundo referendam 
obligatum, maluisse pro ipsis periculose facere, 
quau) primos apud illum honores adipisci, exsecra- 
tum scilicet improborum communionem factorum, 
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uliisque omnibus metu ac horrore ejus poteutiz A ἰδὼν τὸν Κανταχρυζηνὸν ἄδικα xai βίαια διανοον - 


ueterritis, palam ei bellum indixisse, eoque angu- 
stiarum  compulisse, ut prius Triballorun,, nune 


' tandem Persarum auxilia implorarit. Se autem 


. diligentia et solertia sua factum infectum illi, et 
' pro sociis hostes reddidisse, jamqué ad eas difficul- 


tates hominem adegisse, ut imperio se abiturum, 
privatamque vitam victurum promiserit, Quando 
autem ipse post tot labores, tantasque contentiones, 
et tanta discrimina conatus suos bono fine concluse- 
rii, tum ipsos incogitantia sua omnia evertisse. 
Nam ubi cognorit illos de pace et federe cum eo 
iueundo deliberare, ut iniperator sit nihilo minus, 
abjectis omnibus huc advolasse , οἱ domi jam 
futuras miserias secum commentari. Timuisse porro 
ad eam accedere, ne, qua absente se verbis de- 
creverint, 997 presente re compleant, et quia 
dissentiat, idéo pereat. Quare si isthaec ut plurimum 
detrimentosa omiserint, bellumque ut a principio 
contra Cantaeuzenum persequi veluerint (boc enim 
utilissimüm fore), et se paratum esse, fide ab illa 
data, nihil adversi passurum, cum alíis moliri 
quicunque conducere judiczrint. Si aliter animata 
$it paceufque muliarum ipsis et insiguium calami- 
tatum futuram seminarium bello praztulerit , re 
discussa, se quoque utilitatibus suis minime defu- 
turum : omnino enim se quoque, οἱ facilius quam 
2lio8 posse rebus suis bene consulere. Hzc ille per 
patriaichau δὲ iimnperstricem. Postea cum υἱ 
magnus logotheta Gabalas enu viseret, mirifice in 
eu se deceptum dixit, arbitratus intelligendi aeu- 
mine rerumque magnarum usu ipsum alios an'e- 
.cellere. Ναω quod nunc opinetur, cum Cantacozeno 
latis meritis obstrictus, bellum eidem et insidias 
molitus sit, eique pluriuia. et. gravissima, si quit» 
quam alius, iucomimoda creaverit, nunc facta pace 
wansuelum atque clementem experturum,el non 
pouus seque suamque familiam inaudito quodam 
mido εἰ ut factis illi coniumeliis dignum est, 
periturum, parum sapere, neque jbene raiiocinari; 
longe enim amyjlius bellum ipsis, quam pacem 
commodaturum, Nam si bellum gerant, salvos sem- 
per et iuperaturos fore. Quod si ob id imperii 
imminutiohem patiantur, nog ideo salotem negli- 
gendam, quandoquidem satius sit imperare paucie, 
quam eo amplificato subesse aliis, et ingloria morte 
defungi. Etenim si pacem cum "illo paciscaptur, 
non esse quod illos a periculo tutos praestet et inco- 
lumes. Hortabstur itaque Gabalam se dénuo 
secum conjungeret, bellum resuscitaret, et mutuum 
Sacrameniuim renovare ; filiam ejus uxorem du- 
ceret ; pariter ad bellum incuaiberent, et Romanum 
imperium administrarent. His verbis illum irretivit 
et concorditer bellum decreverunt. Jurabant autem, 
Gabalas quidem ad bellum magno duci opem latu- 
rum, et de pace nec se aliquo modo cogitaturum, 
nec aliis- de ea disserentibus assensurum ; Apo» 
caucbus vero, filiam ei uxorem daturum nulloque 
prxieitu nuptias impeditum iri, quamvis sacer 


μενον, xal οὗ µόνον βασιλείας, ἀλλὰ xa ζωῆς αὐ- 
εῆς ἀποστερεῖν βουλόμενον αὐτὴν xal malbac, xx: 
τοὶ πολλὰ πρότερον ὑπ᾽ ἐχείνου εὑεργετηθεὶς, xoi 
δίκαιος ὧν ὑπὲρ ἑχείνου πάντα χίνδυνον αἱρεῖσθαι, 
ἁμειδόμενος τῆς εὐποιῖας, ὁ δὲ μᾶλλον εἴλετο 
ὑπὲρ αὐτῶν διαχινδυνεύειν, f) τιμὰς τὰς πρώτας 
καρποῦσθαι παρ) αὐτῷ, τῶν ἀτόπων ἔργων βδελυτ- 
τόµενος τὴν χοινωνίαν πόλεμόν τε ἦρατο πὸς 
ἐχεῖνον φανερῶς, τῶν ἄλλων πάντων ἀποχνούντων 
᾿καὶ τὴν δύναμιν πεφριχότων, xal ἐς τοσαύτην συν- 
{λασεν ἀπορίαν, ὥστε πρότερόν τε Τριδαλῶν πρὸς 
ἐπιχουρίαν δεηθῆναι, καὶ τὰ τελευταῖα νῦν Περ: 
σῶν. Αὐτὸς δὲ σπουδῇ πολλῇ xaX ἀγχινοίᾳ, «ἰ. 
τοὐναντίον αὐτῷ ἅπαντα περιτρέψαι, xal πολεμίους 
B αὐτῷ ἀντὶ συμμάχων πάντα; ἀποξεῖξαι, xal νῦν 
εἰς τοσοῦτον ἀπορίας ἀγαγεῖν, ὥστε ἐπαγγείλασθαι 
τὴν βασιλείαν ἀποθέμενον, βίον ἰδιώτου ζῇν. Ὅτε 
δὲ πολλὰ χαμὼν χαὶ ἀγωνισάμενος, καὶ χινδύνους 
τοσούτους ὑπομείνας ἤγαγεν εἰς τέλος ἀγαθὸν τὴν 
ἐπιχείρησιν, τότ᾽ αὐτοὶ ὑπ' ἀθουλίας ἅπαντα ἁγί- 
εριφαν. Πνθόμενον γὰρ αὐτὸν, ὡς βονλεύσαιντο 
εἰρήνην τίθεσθαι πρὸς ἐκεῖνον καὶ σπονδάς, ἐπὶ τῷ 
βασιλέα εἶναι, πάντα χαταλιπόντα ἐνθάδε ἥχειν, 
καὶ οἴχοι γενόμενον τὸ μέλλον ἀποσκοπεῖν. Δεδιέναι 
γὰρ πρὸς αὐτὴν ἐλθεῖν, μὴ, ἃ αὐτοῦ ἀπόντο, 
λόγοις ἐφηφίααντο, ἔργοις παρόντος τελεσθῇ, xa: 
ἀπόληται αὐτὸς, τὴν ἐναντίαν γνώμην ἔχων. ΕἸ μὲν 
οὖν, ἔφᾳσχε, τῶν τοιούτων ὡς ἀλυσιτελεστάτων 
ἀπόσχησθε καὶ αὐτοὶ, xal τὸν πόλεμον, ὥσπερ 
ἑξαρχῆς, ἕλοισθε πρὸς Κανταχουζηνὸν (τοῦτο γὰρ 
ἡνῖν λυσιτελέστατόν ἐστι), χαὶ αὐτὸν ἕτοιμον εἶναι 
πίστει; παρ᾽ αὐτῆς δεξάμενον, ὡς οὐδὲν αὐτῷ 
ἀπαντήσει δυσχερὲς, πράττειν μετὰ τῶν ἄλλων ὅσα 
ἂν οἴωνται συμφέρειν, El δ' ἄρα ἄλλως ἔγνωχεν 
αὐτὴ, καὶ τὴν εἰρήνην αἱροῖτο μᾶλλον, ἢ πολλὼν 
ἡμῖν ἔσται χαὶ μεγάλων αἰτία συμφορῶν, σχεψά- 
μενον καὶ αὐτὸν, πράττειν ὃ τι ἂν δοχῇ λυσιτελεῖν" 
κάντω; δὲ δύνασθαι χαὶ αὐτὸν μᾶλλον τῶν ἄλλων 
εὖ διαθέσθαι τὰ χαθ᾽ ἑαντόν. Τοιαῦτα μὲν xol rp 
βασιλίδα διὰ τοῦ κατριάρχου ἐπρεσδεύετο. [11ρ1- 
Ὑενομένου δὲ χαὶ Γαδαλᾶ τοῦ μεγάλου λογοθέτου 
πρὸς αὐτὸν, τὰ μέγιστα ἔφασχεν ἐξηπατῆσθαι περὶ 
αὐτοῦ, νομίζων πολὺ τοὺς ἄλλους παρελαύνειν συν- 
p ἐσει τὸ καὶ τῇ περὶ τὸ πράγμασι μεγάλοις χρῆϑθαι 
ἐμπειρίᾳ. Τὸ γὰρ αὐτὸν ὑπὸ Κανταχουζηνοὺ to- 
οαῦτα εὐεργετηθέντα, ἔπειτα τὸν xat! ἐχείνου πό- 
λεμον συσχεοασάμενον, καὶ τὴν ἐπιδουλὴν xal πολ- 
λῶν αὐτῷ, xal μεγάλων αἰτιώτατον συμφορῶν χαὶ 
όρΞξων γεγενημένον, ἔπειτα vov οἴεσθαι, εἰ γένοιτΉ 
εἰρήνη πρὸς αὐτὸν, ἡμέρου πειράσεσθαι xat xpoc- 
ηνοῦς, ἀλλὰ μὴ αὐτὸν χαὶ γένος χαινῷ τινι τρόπῳ 
καὶ ἀξίως τῆς πρὸς ἔχεῖνον ὕδρεως διαφθερεῖν, οὐ 
σωφρονοῦντος ἄν τις τιθείη, οὐδὲ ὀρθῷ; τὰ πράγ- 
ματα Χοχιζοµένου. Πολὺ γὰρ μᾶλλον αὐτοῖς τὸν 
πόλεμον λυσιτελεῖν, f| τὴν εἰρήνην. Πολεμοῦσι μὲν 
γὰρ ἐξέσται διασώζεσθαι μέχρι παντὸ;, xal ἄρχε"» 
τῶν πραγμάτων. "Av δ᾽ ἐλάσσω γίνωντα: τῶν ὄντων, 
οὗ χρὴ διὰ τοῦτο τὴν οἰχείαν αὐτοὺς χαταπροΐεσθλι 
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σωτηρίαν. Βέλτιον γὰρ ὀλίγων ἄρχειν, ἣ &xelvov A morbus membra depasceretur (53), aut epilepsia, 
αὐξανομένων ὑπ ἄλλοις εἶναι, αὐτοὺς δὲ ἀποθνί- —autinsanis, aut qualecunque demum invaletadin:s 
σχειν ἀχλεῶς. Εἰρήνην δὲ πρὸς ἐχεῖνον ποιουµένους, — genus se invaderet. 

οὐκ ἔσθ’ ὅ τι τῶν κινδύνων ἑξαιρήσεται. Συνεθούλευέ τε αὐτῷ προσθέµενον αὖθις τὸν πόλεμον ἀναχινεῖν, 
καὶ τοὺς ὄρχους ἀνανεοῦν τοὺς πρὸς ἀλλήλους * λαμθάνειν τε τὴν αὐτοῦ θυγατέρα πρὸς γάμον, κοινῇ τὸν 
τε πόλεμον ἀναδέχεσθαι, xal την Ρωμαίων ἀρχὴν ἰθόνειν. Ἐπὶ τούτοις ἔπειθε, καὶ ἐψηφίσαντο χοινῇ 
τὸν πόλεμον. Ὥμνυόν τε τοὺς ὄρκους, ὥστε Γαδαλᾶν μὲν πρὸς τὸν πόλεμον τῷ μεγάλῳ συναίρεσθαι 
δουχὶ, xal μηδέποτε περὶ εἰρήνης μήτ᾽ αὑτὸν βουλεύσεσθαι, μήθ᾽ ἑτέρῳ λέγοντι πεισθήσεσθαι. "Exet- 
νον δὲ αὐτῷ ἐχδοῦναι τὴν θυγατέρα, xai χατὰ μηδεμίαν πρόφασιν τὸν γάμον χωλυθῆναι " ἀλλὰ 
xày ὑπὸ τῆς ἱερᾶς νόσου τὰ μέλη διαλωδηθῇ. xàv ἐπιληψία ἢ μελαγχολία, f| ὁποιαδήποτε νότος ἔπι- 
γένηται αὐτῷ, μηδὲν εἶναι τῶν τοιούτων χώλυμα τῷ γάμῳ, 
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Legatio Apocauchi ad imperatricem, qua. in. Cantacuzenum de. integro inflammatur. Apocauchus (iterum 
dominatur, quanquam modestius, et. legationem suadet, quo sibi consulat. Mittitur legatio cum binis 
epistolis, qug recitantnr. Continent autem laetitiam de abdicatione Cantacuzeui, quam eum | meditari, 
Apocauchus mentitus fuerat. Legati cum conditione se venturos. prasignificant, Imperatoris. equa- 
nimitas., 


Ἐπεὶ δὲ καὶ τὰ xavà Γαδαλᾶν διῴχει ᾗ μάλιστα B. Ut cum. Gabala. quoque res οἱ ad voluntatem 


ἐδούλετο, συστήσας τῷ πατριάρχῃ, ἔπεμπε πρὸς 
βασιλίδα. Οἱ δὲ ἐλθόντες, πρῶτα μὲν ἀπήγγελλον 
τοὺς ἐχείνου λόγους βασιλίδι " ἔπειτα συνεθούλευον 
ὡς δικαία εἴη ἡ ἀξίωσις, χαὶ ὁ πόλεμος μᾶλλον 
αἱρετέος. Κανταχουζηνῷ δὲ οὐδένα ἕτερον δυνή- 
σεσθαι ἀντιστήσεσθαι ἢ τὸν μέγαν δοῦχα, ὡς ix 
τῶν πραγμάτων γέγονε χαταφανές. Ὅθεν δίκαιον 
ἐχεῖνον εὐνοοῦντα ἑαυτῇ xal συναιρόμενον ἔχειν 
πρὸς. τὸν πόλεμον. Τοῦτο δ᾽ οὐχ ἂν γένοιτο ἐτέ- 
ρως, εἰ μὴ ὁ πόλεμος αὖθις ἐπιψηφισθείη, ᾿Ασυμ- 
θάτως γὰρ Exelvov πρὸς Κανταχουζηνὸν ἔχειν διχ- 
ῥεθαιοῦσθαι. Εἰ μὲν οὖν πείθοιτο xal αὐτὴ, εὖ ἂν 
ἔχοι" εἰ δὲ μὴ, σχεπτέον μὴ ἀθρόον ἔνδον Βυζαν- 
τίου ὁ Κανταχουζηνὸς ἀναφανῇ ὑπὸ μεγάλου δου - 
χὺς προσχεχλημένος, Τοῦτο γὰρ ἂν εἴη μόνον ἀν- 
τἰῤῥοπον τῶν πρὸς ἐχεῖνον ὕδρεων, xal τῶν ἄλλων 
χαχῶν, Qv κατὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον πρὸς ἐχεῖ- 
νον ἐνεδείξατο. Ἡ βασιλὶς δὲ xai πρότερον μὲν Ex 
πυλλῶν τῶν ἀνδρῶν στοχαζομένη τὴν χακοθουλίαν, 
χαὶ τὴν μεγάλου δουχὸς χαχοτεχνίαν, χαὶ τὸ περὶ 
pnó:vbg Uxsivp μέλειν, ἢ ὅπως αὑτὸ; ἄρχῃ τῶν 
πραγμάτων, τότε δὲ xal μάλιστα τὴν ἀτοπίαν ix 
τῶν λόγων συνιδοῦσα (μὴ ἔχουσα δὲ οἴστισιν ἐτέ- 
ροις χρήσαιτο, οἱ γὰρ ἄλλοι τῶν εὐγενῶν χαὶ καθ᾽ 
αἷμα προσηχόντων βασιλεῖ δεσμωτηρίοις πάντε;, ἣ 
ἐν ταῖς οἰχίαις ἦσαν χαταχεχεισμένοι, οἷς αὐτὴ οὐχ 
ἐθάῤῥει εὐνοήσειν, εἰ ἀπολυθεῖεν τῶν δεσμῶν, συν- 
ετίθετο xal αὖθις xal ἄχουσα πρὸς τὸν πόλεμον. 


successit, eum patriarch:e commendat, ambosque 
ad imperatricem mittit. Qui primum verba Apo- 
cauchi referunt; mox rem justam ab eodem peti, 
et bellum paci anteponendum docent, Cantacuzeno 
eteuiim extra magnum ducem, quod: experientia 
constiterit , neminem posse resistere. Proinde 
equum videri, ut illum sibi amirum, et belli 
adjutorem habeat. At istuc aliter non futu- 
rum, quam si arma de integro decernantur. 
Confirmasse enim illum, οἱ cum  Cautacu- 
zenho pacem nunquam intercessuram. Quopro- 
pter si ipsa etiam  obsequatur, bene habitu- 
rum. Sjn autem, videndum ue Cantacuzenus cum 
totis copiis suis intra Byzantium accersilu magni 
ducis appareat. Hac enim via tantummode ceontu- 


: anelias, et incqmmoda, quibus eum per belli tempus 


vexaverit pensaturum, Ceterum imperatrix, quae 
jam ante multis indiciis hominum istorum perver- 
Sitatem, et malas artes magni ducis conjectasset, 
nihilque aliud jllum curare, quam ut solus in 


: republica dominaretur, ex his autem verbis ejus 
«insolentiam clarissime perspicerei , cuim 


non 
baberet quibuscdm sensa sua communicaret (alii 
euim nobiles, et consanguinei Cantacuzeni impe- 
raioris carceribus omnes, aut domibus suis inclusi 
tenebantur, quose vinculis emissos, benevolos sibi 
fore non confidebat), rursus bello, quamvis invila, 
subscripsit. Potissiuuum autem, quod Cantacuzenum 


Μάλιστα δὲ ἀχούσασα Καντακουζηνὸν Ἱναγκά- p a magno duce imperio se abdicare, εἰ privati 


σθαι παρὰ μεγάλου δουχὸς ἀποθέσθαι τὴν βασ.- 
λείαν, xal ἰδιώτου σχῆμα ἀναλαδεῖν, ἠρέμα ἐθέλ- 
χετο, καὶ πρὸς τὸ ἐξαπατᾶσθαι μάλιστα ἑνήγετο. 
Ἐπιψηφίζεται δὴ xaX αὖθις ὁ πρὸς βασιλέα πόλε- 
μος, xat ὁ μέγας δοὺς ἥπτετο πάλιν τῶν πραγµά- 
των’ οὗ μὴν ὥσπερ πρότερον μοναρχιχῶς, ἀλλὰ 
μετριώτερόν πως. Ἐδεδίει γὰρ ἤδη tol; συνάρχουσι 


habiium resumere coactum audierat, sensim ΑΠ” 
nuebat, οἱ in fraudem maxime: illiciebatur. Ergo 
rursus bellum »umitur, et magnus dux iterum gu- 
bernacula capessit; non tamen pionarche | instar, 
ut antea, sed aliquanto. moderatius, Timebat enin 
jam collegas offendere, videns illis paulatim res 
submitti, οἱ Cantacuzenum crescere, ne, si asperius 


Jacobi Pontani note. 


(54) Sacer ignis est, quem vulgus lialicum il 
foco del sant Antonio vocat, de quo divimus in 
symbolis nostris in. ultimum versum ὅ | Gcorg., 


Ρατκοι.. Gn. CLIII. 
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nempe in hune, .. 
—-— centiracíos artus sacer ignis edebat. 
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imperaret , in. ollium caderet, οἱ illi imperatori ἃ προσχρούειν ὁρῶν αὑτοῖς tX πράγματα ὑπειδι- 


quam sibi subesse ρυορίαγοι!. Porro cum de 
prisüna auctoritate non parum sc amisisse cer- 
neret, 599 et se in posterum aut pace conciliata, 
aut aliis suo loco imperantibus damnatum, funditus 
periturum formidaret, imperatrici, patriarcli, et 
aliis persuadere constituit uli legationem ad im- 
peratorem super imperio deponeudo (quod vide- 
licet jpsi promisisset) mitterent ; quo ínterea. 
temporis, tanquam in induciis cum quibusdam pro 
imperatore vinctis ageret de conditionihus , ut si 
post legationem rursus sumina rerum ei, et una 
bellum committeretur (norat enim nihil se sanum 
dixisse), nihil moveretur eorum quis constituta 
essent, sed bello ut ab initio daret operam ; sin 
autem ludibrium fieret, et administratione imperii 
spoliaretur, imperatori studeret. Tali consilio dicta 
confirmabat, et imperatricem ac proceres ad le- 
gationem  inflectiebat. Delecti legati ab iisdem 
Georgius Pepagomenus, et Syradenus, qui antea 
fteni Didymotichum a magno duce ad Cantacuzenum 
missus fuerat : ab Ecclesia autem et pattiarcha 
metropolitanus Philippopolis, et sacellii curator 
Cabasilas (55), scripseruntque separatim qus 
vellent eollegz et magnus dux, separatim patriarcha, 
εἰ ad eas epistolas in extremo lidei causa sua 
nomina subscripserunt. Archontum quidem con- 
cepta erat in lizc verba : Posteaquam temetipsum 
damnavisti, et recte quidem, quod ita impossibilia, 


δόντα, καὶ Κανταχουνηνὸν αὐξανόμενον τὸν βασι. 
λέα, μὴ τραχύτερον χρώμενος τῇ ἀρχῇ, ἐπαχθῦ; 
εἴη, χαὶ βουληθεῖ:ν ὑπὸ βασιλέως μᾶλλον ἄρχεσθλι 
ἣ αὐτοῦ. Ἐκεῖνος δὲ ἐπεὶ ἑώρα οὐχ ὀλίγον τὶς 
mp v ἀφῃρημένος ἐξουσίας, καὶ περὶ τῶν μελλόντων 
δεδιὼς κἢ παντάπασι χαταγνιυσθεὶς ἀπόλττα:, ἢ 
εἰρήνης πρὸς βασιλέα γενομένης, f) ἑτέρων àv 
αὑτοῦ ἀρχόντων, ἐσκέψατο βασιλίδα xol πατοιά-- 
χὴν πείθειν, xal τοὺς ἄλλου; πρεσθεἰαν πονεῖσθαι 
πρὸς βασιλέα περὶ τοῦ ἀποθέσθαι τὴν ῥασιλείαν, 
ὥσπερ ὅηθεν πρὸς αὐτὸν ὑπέσχετο, ὡς ἐν τῷ με- 
ταξὺ τῆς πρεσθείας χρόνῳ, ὥσπερ τινὸς ἐχεχειρίας 
οὔσης, τισὶ τῶν ὑπὲρ βασιλέως δεδεμένων περὶ συμ- 
θάσεων διαλεχθῇ, ὡς ἣν μὲν μετὰ τὴν πρεσβείαν 
πάλιν αὑτῷ τὰ πράγματα ἐγχειρισθῇ,, χαὶ ὁ πρὸς 
βασιλέα πόλεμος (ἤδει γὰρ οὐδὲν ὑγιὲς εἰπὼν), μη- 
δὲν χινοίη τῶν δεδογμένων, ἀλλ᾽ ἔχοιτο τοῦ πολέμου 
ὥσπερ ἑξαρχῆς " ἣν δὲ προπηλαχίζηται καὶ ἀἆφαι- 
ρῆται τὴν ἀρχὴν . τὰ βασιλέως πράττοι, Τειαύτῃ 
μὲν δὴ γνώμῃ ἐδεθαίου τὰ εἰρημένα, xal ἔπειθε 
βασιλίδα καὶ τοὺς ἄλλους πρεσθείαν ποιεῖσθαι πρὸς 
τὸν βασιλέα. Καὶ ἡροῦντο πρέσδεις ἐχ βα-ιλίδυ; 
μὲν καὶ τῆς συγχλήτου- Γεώργιός τε ὁ Πεπαγωμί- 
νος xal ὁ Συναδηνὺς, ὃς χαὶ πρότερον πρὸς à 
μότειχον εἰς βασιλέα fixe παρὰ τοῦ μεγάλου δου- 
κὺς πεμφθείς" παρὰ δὲ τῆς Ἐκχχλησίας καὶ πατριάρ- 
yo» ὁ τῆς Φιλίππου μητροπολίτης, καὶ ὁ σαχελλίου 
Καθάσιλα-ς. “Εγραφόν τε xal τὰ πρεσθευόµενα ἐν 


ei nefanda aggressus sis, pestisque tua opera Ro- (1 γράμμασιν ἰδίᾳ μὲν συνάρχοντες μετὰ τοῦ μεγάλου 


manis comparate magnitudinem reputans, petisti 
imperium deponere, et privati habitum resumere, 
ui nobis magnus dux optimo et sacratissimo im- 
peratori nostro charissimus et fidelissimus indica- 
vil, rem justam, et cum tibimetipsi, tum aliis fru- 
«€tuosam te propositam habere existimantes, de tam 
bono consilio te commendavimus, et hanc legatio- 
sem misinus, ut quod ipse petivisti, id flat. Ne 
autem posl privati eonditionem repetitam, molc- 
gium aut triste aliquid tibi eventurum suspicere, 
hasce litteras wittimus ; quibus, quo rata essent, 
οἱ tu. securum te fore confidere posses, nowina 
nostra subscripsimus. Deinde et pensiones nota- 
runt, quas ipse cum filiis, et propinquis de publicis 
vectigalibus caperet. Atque ista Archontum litteris 
continebantur. Patriarch: epistola hoc exemplo 
conscripta era[ : Benedictus Deus, qui non vult 
mortem peccatoris, sed ut magis convertatur, et 
vivat. Quam male de te, aliisque merueris, bello 
iu bac una. eademque gente excitato, violando ju- 
ramentum imperalori mortuo datum, 600 et ami- 


δουχὸς, ἰδίᾳ δὲ ὁ πατριάρχης. Kal ὑπεσημήναντο 
οἰχείαις ὑπογραφαῖς τὰ γράμματα, Iv! T] πιστά. 
Ἦσαν δὲ τὰ μὲν τῶν ἀρχόντων οὕτως ἔχοντα" "D; 
ἐπεὶ χαλῶς ποιῶν αὐτὸς, ὡς ἀδυνάτοις ἔπιχει: 
ροῦντος xal ἀθεμίτοις, κατέγνως σεαυτοῦ xal τῆς 
γεγενημένης διὰ σὲ φθορᾶς ἐν τοῖς Ῥωμαίο:ς 
ἐννοῶν τὸ μέγεθο;, ἤτησας τὴν βασιλείαν ἀποθὲ- 
σθαι, χαὶ εἰς ἰδιώτου σχῆμα μεταδάλλειν, ὥσπερ 
ἡμῖν ἐγνώρισε σαφῶς ὁ περιπόθητος χαὶ γνησιώ- 
τατος τῷ κρατίστῳ καὶ ἁγίῳ βασιλεῖ ἡμῶν ὁ μέγας 
δοὺξ, δίχαιά τε ὁμοῦ χαὶ συμφέροντα xal σαυτῷ 
καὶ τοῖς ἄλλοις βεδουλεῦσθαι χρίναντες, ἑπῃνέ- 
σαμέν τε τῆς εὐθονλίας, καὶ τὴν πρεσθείαν πε- 
πριήμεθα ταύτην’ ἵν᾽ ὅπερ ἤτησας αὐτὸς, τὸ πέρας 


D λάδῃ. Ἵνα δὲ μηδεμίαν ἔχῃ; ὑποψίαν, ὡς τι μετὰ 


τὴν ἰδιωτείαν ἀπαντήσει δυσχερὲς, ἣ δυνάμενον 
λυπεῖν, τὰ γράμματα ταῦτα ἀπεστάλχαμεν, χαὶ 
ταῖς ἡμετέραις ὑπογραφαῖς ἐπὶ βεδαμωθέντα ἀστα- 
λείας ἕνεχα χαὶ τοῦ θαῤῥεῖν αὐτοῖς ὡς ἀχίνητα 
αενεῖ. Έπειτα, xol συντάξεις ἐκ τῶν δημοσίων 
ἔγραφον, οἷς χρήσεται αὐτὸς καὶ παῖδες, xal οἰχεῖοι. 


Jacobi Pontani note. 


(55) Curator sacellii est, qui przest curando sa- 
cellio, quo verbo res sacrz, et loca sacra, ut. do- 
mus, et templa, et inonasteria | intelliguntur, dici- 
lurque ὁ τοῦ σαχελλίου, sine adjectione, qux? tamen 
subauditur, et Latine sacellarius. Vocatur eodem 
nomine qui sacris, et Deo dicatis hominibus prz- 
fectus est. ln. codice Augustano Pachywerii histo- 


riam continente ita scriptum est : Σαχελλάρ.ος ὁ 
παιδεύων τοὺς ἀτακτοῦντας τῶν μοναχῶν. x32: 
ἱερέων xal ἐπιστατῶν μοναστηρίοις τοῖς ἀνδρφοις, 
καὶ γυναιχείοις. Sacellarius, qui compescit peinlan- 
tes monachos, et sacerdotes, et praest monasterius 
ulriusque sexus. 
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Τοιαῦτα μὲν τὰ τῶν ἀρχόντων περιεῖχε γράμματα. A citia illa prorsus singulari (unde quoad ille vixit, 


Τοῦ πατριάρχου δὲ σαν οὕτως" Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς 
ὁ ph θέλων θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπι- 
στρέψαι, xal ζῇν αὐτόν. Ὅτι μὲν γὰρ χαχῶς 
σεαυτῷ ὁμοίως καὶ τοῖς ἄλλοις. δουλεύσω τὸν ἐμ- 
φύλιον πόλεμον χεχινηχὼς, ἀθετήσας μὲν ὄρχους 
τοὺς πρὸς βασιλέα, χαὶ τὴν φιλίαν ἐχείνην τὴν 
θαυμαστὴν, ὑφ᾽ ἧς παρ᾽ ὅλον τὸν ἐχείνου βίον πολλῶν 
ἀπέλανσας καὶ μεγάλων ἀγαθῶν, xai τοῖς παισὶν 
ἐπιδουλεύσας περὶ τῆς ἀρχῆς, τοῖς Ῥωμαίοις δὲ 
πολλῶν χαὶ μεγάλων αἴτιος κατέστης συμφορῶν, 
ὧν διὰ μέγεθος οὐδ᾽ οἱ ἐν ἑσχατιαῖς οἰκοῦντες γῆς 
ἀνήχοοί εἰσιν, οὐδ᾽ αὑτὸς ἀγνοεῖ:. Ἐπειδὴ δὲ τῶν 
τετολμημένων εἰς συναίσθησιν ἐλθὼν, xal τῶν 
ἀτόπων ἐπιχειρήσεων σεαυτοῦ χατεγνωχὼς µετε- 
µε)ήθης, xal ὑποστρέφεις χαλῶς, ὅθεν ἐξῆλθες κα- 
χῶς τὴν βασιλείαν αἰτῶν ἀποσχευάσασθαι, χαὶ εἰς 
ἰδιώτου σχῆμα μεταθαλεῖν, ὥσπερ ἀχριθῶς ἐξεγένετο 
μαθεῖν παρὰ τοῦ περιποθήτου xol γνησιωτάτου 
τῷ κρατίστῳ χαὶ ἁγίῳ μου αὐτοχράτορι τοῦ μεγά- 
λου δουχὸς, αὑτὸς τε ἡδονῆς ἐπλήσθην , ὅσης ἐπὶ 
τοῖς τοιυύτοις &lxb;, καὶ ἡ τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησία 
τὰς ἀγχάλας αὐτῆς διανοίξασα, δέχεταί σε μετὰ má- 
σης πνευματικής ἀγάπης xai ἡδονῆς, καὶ ὅσον 
οὔπω ἥξειν xa: σὲ προσδοχώμεν εἰς ἡμᾶς, ἵν᾽ ὁμοῦ 
τε ἡ τοῦ ἐπιτιμίον λύσις γένηται ᾧ καθυπεθλήἠθης, 
xal ἀλλίλοις συνησθῶμεν χατὰ τὸ ἀρχαῖον ἔθος" 
ὁμιλήσαντες. Τοιαῦτα μὲν ἔγραφε χαὶ ὁ πατριάρ- 
χης. Οἱ πρέσδεις δὲ ἐπ.ὶ Παμφύλου ἄχρι ἦλθον, 


multis magnisque bonis auctus es) ac filiis ejus 
per insidias imperium conando eripere : quamque 
Romanos multis, et diris calamitatibus involveris, 
quarum gravitatem etiam ultimi terrarum fines 
audiverunt, non te fugit. Ast. ubi facinorum tuo- 
rum conscientia perstrictus, damnatisque ausibus 
4 ratione alienis ad poenitentiam te dedisti, et unde 
male exivisti, eodem bene reverteris, imperio te . 
abdicare cupiens, ac de catero vitam privatam 
exigere, quemadmodum perspicue cognovi a ma- 
gno duce, qui optimo el sacratissimo imperatori 
nostro amabilissimus ac fidelissimus est, et ipse 
expletus sum tanto gaudio, quanto me in negotio 


B hujuscemodi expleri decuit, et Dei Ecclesia obviis 


ulnis cum omni charitate, et jucunditate spirituall 
te complectitur; tuumque adventum ad nos in dies 
exspectamus, quo et inflicta pena leveris, et vi- 
cissitudine sermonum pro veteri consuetudine nos 
oblectemus. Πο patriarcha. Legati Pamphilo im- 
peratorem Cantacozenum super adventu suo cer. 
tiorem faciunt, adduntque sibi mandatum ne {ρ- 
sum in congressu imperatorem appellent. Hoe si 
pati queat, faciot ut sciant quo illum adeuntes 
muuere suo perfungantur. Sín eos superbe et ira- 
eunde repulsurus sit, neutiquam 4accessuros, et 
Pamphilu domnum reversuros. Imperator etiam at- 
que etiam desiderans, cum viris honorstis e By- 
zaniio de rebus suis omnibus colloqui, et eos do- 


πέμψαντες ἐδήλουν βασιλεῖ, ὡς ἤκοιεν μὲν ἐπὶ C cere, 8e a criminatoribus traduci, nec ullam bello 


πρεσθεἰᾳ, προσταχθεῖεν δὲ παρὰ vov πεποµφότων, 
ph βασιλέα προσαγορεύειν ἐν «al; διαλέξεσιν 
αὐτῶν. El μὲν οὖν τὸ τοιυῦσον ἀνεχτὸν αὐτῷ, δῆλον 
ποιεῖν, ἵν᾽ ἐλθόντες ἁπαγγέλλωσι τὰ τῆς πρεσδείας' 
“εἰ δὲ μέλλοι διὰ τὴν ὑπεροψίαν ἀπελαύνειν πρὸς 
ὀργὴν , μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἀφιχνεῖσθαι πρὸς αὐτὸν, 
ἀλλ᾽ ἀναστρέφειν ἐκ Παμφίλου, Ὁ βασιλεὺς δὲ 
ποιούμενος περὶ πλείστου τὸ ἐχ Βυζαντίου τισὶν 
ἀξιολόγοις συντυχεῖν χαὶ διαλεχθῆναι περὶ τῶν 
xav αὐτὸν ἁπάντων , ὅτι τε ὑπὸ συχοφαντῶν δια- 
δληθείη, xal οὐδεμίαν πρόφασιν αὑτὸς παράσχοι 
τῷ πολέμῳ, ἀλλ᾽ ἐκ πρώτης ἡμέρας ἄχρι νῦν 
ἀναγχαίως ὑπὲρ σωτηρίας αὐτοῦ τε ἀμύνεται 
καὶ τῶν συνόντων, ἅμα δὲ xai ἑλπίσας εἰρήνης 


ansam) dedisse, sed ἃ primo die usque nunc pro 
sua suorumque salute propugnationem suscipere 
necesse habuisse; ac simul sperans 609 pacilica- 
tionis ergo venire, neglecto imperstoris nomine 
adeundi sui copiam facit. Nam si id e republica 
futurum sit. non talia duntaxat, sed et convicia, et 
si quid odiosius conviciis, :equo animo ab ipsis 
perpessurum. Imo si id Romanis commaodet, etiam 
gratias non vulgares acturum. Sin deteriora vin- 
cant, et infecia pace discedant, nec sic aliquod 


sibi dedecus ex simplicitate appellationis relictu- 


ros. Hac conditione legali veniunt, legationem 
exponunt, litteras reddunt, caventque ne impera- 
torem vocent. 


Évexa Ίχειν, ἑχέλευεν ἀφιχέσθαι πρὸς αὐτὸν, ὡς οὐδένα λόγον τῆς προσηγορἰας ποιησόμενος. Τοῦ 
γὰρ χοινῇ λυσιτελοῦντος Évexa οὐ τοιαῦτα µόνον ἕτοιμος εἶναι ὑπομένειν, ἀλλὰ xal λοιδορίας, xat 
εἴ τι χαλεπώτερον ἕτερον δοχεῖ. El μὲν γὰρ ἀπὸ τῶν τοιούτων ὄφελός τι γένοιτο Ῥωμαίοις, xai 
πολλὴν αὐτοῖς εἰδήσειν χάριν ὑπὲρ τούτων ^ εἰ δ᾽ ἄρα καὶ τὰ δεύτερα νιχῴη xat ἀσύμδατοι ἀναχω- 
ρῶσιν, οὐδ᾽ οὕτως αὐτῷ τινα ἀδοξίαν ἀπὸ τῆς προσηγορίας ἀπολείψειν. Ἡχον μὲν οὖν οἱ π͵,έοδεις 
ἐπὶ τούτοις, xal ἀπήγγελλον τὰ xatà τὴν πρεσθείαν ἅμα δὲ καὶ τὰ γράμματα παρεῖχον , παρετή- 
ρουν τὲ τὸ μὴ βασιλέα ἑν’ ταῖς διαλέξεσι προσαγορεύειν. 


G01 CAPUT LXXIV. ! 


In acta imperatoris inquiritur, et bene gessisse rempublicam ostenditur : adversarii con(utantur. Responsum 
imperaloris ad legates. Exprobrat principibus ignobilitatem et imprudentiam; statum reipublice deplorat. 
Apocauchum exagitat, et objecta sibi criminu diluit, cum recriminalione in patriarcham. Repetuntur que 

inter ipsum et imperatricem super .imperio depouendo, ac recipiendo eodem patriarcha internuntio. acta 

sent. ]iem que inter ipsum εἰ patriarcham, ut ejus perfidia pateat. Queritur etiam de legatis suis Con- 
stantinopoli injuriosissime habilis, et de iniquitate in se demonstrata. Separatim Apocauchum insectatur. 

Patriarcham cum suis auctorem 6686 calamitatis bello accepte probat, et quam multiplex ea fuerit, 


doce. Rejicit etiam quod patriarcha scripserat, abdicanti. se, οἱ peniten4i. viscera Εεοεδία aperla esso 
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et penam condonandam. Item de vi excommunicationis disserit. Concludit eos malorum omnium causam 
exstitisse, el imperium ambire, pacisque summum desiderium denuo significat, 


Auditia legatorum verbis , perlectisque liiteris, ἃ  BasOsb; δὲ ἐπεὶ τῶν τε λόγων Ίχουε, χαὶ τὰ 


ad nugas illic positas iu risum solutus imperator, 
tum quidem eos ad corpus cibo, ac somno in di- 
versorio reficiendum dimittit, Die altero concilio e 
presentibus suis coacto, legatos etiam advocat, ac 
priusquam eis respondet, causam suam, ad qua- 
$üionem de ea exerceudau in medium proponit. 
Inquiritur in acta ejus omnia, post Andronici 
imperatoris obitum : οἱ legati óstenditur, proLe, 
juste, el cum summa tuin filiorum imperatoris, 
tum Romanorum onniuu utilitate reipublicae 
praefuisse. Jubet item eos intrepide proferre, si 
quid baberent reprehendere, αἱ rationem omnium 
redditurus, Illis quzedam liorum ut injusta accu- 
santibus, ad singula responcet. [n ista actione sex 


γράμματα ἀνέγνω, πρὸς τοὺς ἐγγεγραμμένους λή- 
ρους διαχυθεὶς, νῦν μὲν ἀπέλυε τοὺς πρέσδεις ἀνα- 
παύλης τινὸς τυχεῖν ἐφ᾽ ἧς ἐξενίζοντο οἰχία-" εἰς 
τὴν ὑστεραίαν δὲ ἐχχλησίαν ἐχ τῶν παρόντων ποιη- 
σάμενος, μετεχαλεῖτο καὶ τοὺς πρέσδεις. Καὶ πρὶν 
ἀπυλογίαν τινὰ περὶ ὧν ἑπρέσξευον ποιἠσασθαι, τὰ 
κατ αὑτὸν εἰς μέσον προὐτίθει ἐρευνᾷν. Καὶ πάντα 
ἐξητάζετο μετὰ τὴν βασιλέως τελευτὴν, ἐφ᾽ cl; 
ἀπεδείχννεν αὑτὸν ἐπὶ τῶν πρέσδεων ὀρθῶς xol 
δικαίως, xaX τοῖς τε βασιλέως παισὶ, xa: τοῖς ἄλλοις 
ἅπασι Ῥωμαίοις μάλιστα λυσιτελῶς πεπολιτευμέ- 
γον. Ἐχέλευέ τε χαὶ τοὺς πρέσθεις ἀδεῶς λέγειν, 
εἶ τι Éyotav χατηγορεῖν, ὡς λόγον ὑπὲρ πάντων πον» 
ησόμενος. Καὶ ἐπ᾽ ἑνίοις ἀντιλεγόντων χαὶ ἐγχα- 


delnceps dies contriti sunt; pluribusque argu- D λούντων, ἃ ἑνόμιζον ἀδικεῖν, ὑπὲρ πάντων ἐποιεῖτο 


mentis οἱ probationibus demonstratum injurias 
imperatorem accepisse longe indignissimas, εἰ 
magnum ducem, aliosque belli satores non syco- 
phbantas solum, et in eum vehementer ingratos, 
et quantum dici non potest sceleratos ; sed czedium 
quoque, εἰ servitutis, eL eerumuarum ingentium, 
qua belli tempore Romanos obruerunt, primariam 
causam exsiiiisse. Post diem sextum legatis re- 
sponsum dare inslituens, ita orsus est. Nulla res 
et urbem populari utentem potestate, εἰ regnum, 
seu monarchiap in primis tam facile evertit, quam 
A prudentibus, et opportune consulentibus solitudo. 
Etenim si talibus aut civibus civitas, aut praefectis 
regnum abundaverit, quamvis casu quodam offen- 
Jerint, parvo negotio ad pristinam felicitate 
revocari poterunt. Sin autem tales viros semel 
Auniserint, $02 nihil profecto celerem, et extre- 
iam eorum miseriam remorabitur. Quocirca 
Romanum imperium ego maximopere lugeo, quod 
mulis antea viris sdmirabilibus abundans, modo 
omnia conficiens, et consumens vetustas eo rede- 
git, ut summam ejus teneant, quos e medio impe- 
rita plebecul prodiisse dicas. Nam super talibus 
legationem mittere, et ad me mittere, qui ipsis diu 
jamimperavi,et cujus (absit verbo invidia) vel placi- 
diore aspectu dignaü, in coelo sibi esse videban- 
tur: deinde nibil neque anquirentes, neque cir- 
cumspicientes, adeo inconsulto, et confidenter 
quidquid in buccam venit scribere, non (am illis, 
qued se dignum est facientibus, quispiam τορτο- 
henderit, quam illustre prius, οἱ beatum Romano- 
rum imperium nunc ab liujusmodi, proh Deum im- 
mortalem, iuancipiis gubernatum defleverit. Sei 
de illis nihil dicam amplius, quos talis conditio, et 
pejor etiam decet : Apocauchi prafecti cubiculi 
non improbitatem modo, menüendique libidinem, 
sed temeritatem quoque et impudentiam admiror ; 
qui, quamvis non paucis et apertisslmis exemplis 
mendaciorum convinci possit, tamen ne frustra ac 
sine causa bellum coinmovisse, neque inaniter la- 
borare videatur, fluxam gloriam dedecore in om- 


λόγον. Τοῦτο μὲν οὖν εἰς ἕχτην ἐφεξῆς ἡμέραν 
ἐτελεῖτο, xol διὰ πολλῶν τῶν ἀποδείξεων τὰ ἔσ(ατα 
ἱδιχημένος ἀπεδείχνυτο ὁ βασιλεύς. Δοὺξ δὲ ὁ μέγας, 
καὶ οἱ ἄλλοι οἱ τὸν πόλεμον χεχινηχότες οὐ σωχο- 
φάνται µόνον xal ἀγνώμονες δεινὼς περὶ αὐτὸν, xal 
μοχθηρίας ὑπερδολὴν ἑλλελοιπότες οὐδεμίαν, ἀλλὰ 
xal τῶν φόνων xal τῶν ἀνδραποδισμῶν, xo τῶν 
μεγάλων συμφορῶν, al ᾿Ῥωμαίους κχατέσχον ἐπὶ 
Δῶν χρόνων τοῦ πολέμου μάλιστα αἰτιώτατοι γεγε. 
νηµένοι. Μετὰ δὲ τὴν ἔχτην πρὸς τὴν ἀπολογίαν 
καθίστατο τὴν περὶ τῆς πρεσδείας, xai εἶπε το:ἀδε' 
Οὐδὲν οὕτω xal πόλιν δημοχρατου μένην χαὶ fast 
λείαν μάλιστ᾽ ἂν ῥᾳδίως χαταλύειν δύναιτο, ὡς 
ἀνδρῶν ἀπουσία συνετῶν χαὶ τὰ δέοντα βουλενομέ- 
νων. Εἰ μὲν γὰρ τοιούτων ἢ πολιτῶν ἡ πόλι:, 1 
ἀρχόντων ἢ βααιλεία εὐποροίη, χᾷν τύχῃ τινὶ cga- 
λῶσι, ῥᾳδίως δύναιντ᾽ ἂν ἑπανασώξειν τὴν προτέραν 
τύχην * ἂν δ᾽ ἅπαξ ἀποστερηθῶσι τῶν τοιούτων, 
οὐδὲν ἔσται χώλυμα μὴ εἰς ἔσχατον χαχοποαγίας" 
τάχιοτα ἀφῖχθαι. Ὅ νῦν ἐγὼ τὴν Ρωμαίων μάλιστα 
ὀδύρομαι ἡγεμονίαν, ὅτι πολλῶν xal θαυμασίων ^ 
ἀνδρῶν πρότερον εὐποροῦσαν, νῦν εἷς τοῦτο περι- 


“ἔστησεν ὁ πάντα χαταλύων χρόνος, ὥστε ἢγεμόνα; 


τῶν πραγμάτων ἔχειν μηδὲν ἄμεινον τῶν πολλῶν 
διαχειµέναυς. Τὸ γὰρ ὑπὲρ τηλιχούτων πρεσθείαν 
ποιουμένους, xai πρὸς ἐμὲ τὸν πολὺν ἤδη χρόνον ἄρ- 
ξαντα αὐτῶν, καὶ οὗ εἰ μὴ ἐπίφθονον εἰπεῖν, xal 
βλέμματος ἀπολαύειν προσηνοὺς ἐν μεγίστη; ἦγον 


D εὐτυχίας μέρει, ἔπειτα μηδὲν μήτε ἐρευνήσαντας, 


μήτε σκεψαμένους οὕτως ἀπερισχέπτως xal θρασέως 
τὰ ἐπελθόντα γράφειν, οὐχ ἐχείνων μάλιστ᾽ ἂν τις 
χατηγορήσειε προσέχοντα εἰργασμένων ξαντοῖς, ἡ 
ὅσῳ τὴν περιφανῆ πρότερον χαὶ εὐτυχῇ ᾿Ρωμαίων 
θρηνήσειν ἡγεμονίαν, ὑπὸ τοιούτοις, φεῦ, ἀνδρα- 
πόδοις ἀγομένην. Περὶ μὲν οὖν ἐχείνων ὀλίγος ἐμοὶ 
λόγος γένοιτ᾽ «ἂν, τοιαῦτα xal φαυλότερα πράττειν 
οὖσιν ἀξίοις,“ ᾿Αποχαύχον δὲ τοῦ παραχοιμωμένου, 
οὗ τὴν μοχθηρίαν μόνον, ἀλλὰ xzi τὴν ἱταμότητα 
χαὶ τὴν ἀναισχυντίαν ἔπεισι θαυμάζειν, ὅτι χαί- 
τν μέλλων ἐπὶ τοσούτων ἐλέγχεσθαι σαφέστατά 
φευδόµε»ος, ὅμως ἐπὶ τῷ μὴ δοχεῖν εἰκῇ καὶ μάτην 


/ 
1 1 
τὸν πόλεμον κχεχινηχέναι͵ μηδ᾽ 
εἴλετο τῆς ἐπ᾽ ὀλίγου εὐδοξία: τὴν διὰ βίου αἰτχύνην 
ἀνταλλάττεσθαι, Δέον μέντοι μηδὲ τὸ ἐχείνου πάνυ 
θαυμαστὸν ἡγεῖσθαν. Ὧ γὰρ ὁ βίος ὅλος πανουργία 
καὶ ἐπιορχία καὶ ἀπάτη, καὶ ῥᾷον ἂν ἀναπνεύσειε 
χωρὶς ἀέρος, f| τούτων, οὐδὲν θαυμαστὸν εἰ Θεὸν ψευ- 
δόμενος διηνεχῶς, εἴλετο χαὶ πρὸς ἀνθρώπους τῷ 
ψεύδει χρῆσθαι, Ἐμοὶ δ᾽ ἐξαρχῆς τε ἡρημένῳ τὴν 
ἀλήθειαν, χαὶ εἰς τόδε χρόνου περὶ πλείστου ποιου- 
μένῳ, καὶ πάσης ἄλλης ἀνθρωπίνης εὐημερίας προ- 
τιμῶντι [τἀληθὲς εἰρήσεται. Συμμαρτυρήσει δὲ καὶ 
Συναδηνὸς οὗτος, ὃς ἐμοὶ τοὺς λόγους σύνοιδεν, 
ἀξιόχρεως ὧν πρὸς πίστιν, παρ᾽ ἐχείνσυ γὰρ ἀφῖχτο. 
Τὸ γὰρ Ἐμπνθίου φρούριον πολιορχῶν, πρεσδείαν 
τε πρός µε διὰ τούτου ἐποιεῖτο, καὶ βούλεσθαι ἔλεγε 
συντυχεῖν περί τινων διαλεξόμενος, χακούργως καὶ 
ταῦτα χαὶ ἀξίως ἑαυτοῦ ὑποχρινόμενος, ὡς ἐδείχνυτο 
σαφῶς ἀπὸ τῶν πραττομένων. Συνθεμένου δὲ ἐμοῦ 
(φήθην γὰρ- αὐτὸν περὶ εἰρήνης ἐθέλειν διαλέγεσθαι, 
ἧς ἐγὼ μάλιστα ἐπιθυμῶ χαὶ τῶν περὶ ἐχείνης 
λόγων, χἂν «3t πρὸς ἀπάτην συνεσχευασμένοι, ὀλίγα 
πολυπραγμονῶν ἐξέχομαι) μὴ δύνασθαι αὐτὸς ἔλαγε 
βασιλικῶς ἐσκευασμένῳ συντυγχάνειν. ἀδυνατώτί- 
pov δὲ εἶναι πάλιν τὴν βασιλιχὴν σχευὴν ἀποτίθεσθαι 
ἐμέ " πρὸς ἃ ἐπίνοιάν τινα ἐδεῖτο ἐξευρίσχειν. Ἐγὼ 
δ᾽ ὅπερ ἔφην τῆς εἰρήνης τῆς ἐπιθυμίας ἕνεχα, ᾿Αλλὰ 
τὴν ἀπορίαν, εἶπον, ῥᾷστα ἰασαίμην ἂν ἐγώ. Ὥκλι- 
᾿σμένοι γὰρ συμμίξομεν ἀλλήλοις ἀγνοούμενοι εἰ βα- 
σελικὰς ἢ ἰδιωτικὰς ἕνδον ἔχομεν ἐσθῆτας, Εἰ οὖν 


τοῦτο συνθήχη τοῦ τὴν βασιλείαν ἐστὶν ἀποθέμενον C 


ἰδιωτικῶς ζῇν, ὥσπερ ἐχεῖνυς χαταψεύδεται, xpl- 
νατε ὑμεῖς, ΕἸ δ᾽ ἑτέρως ἣ ὥσπερ αὐτὸς εἰρέχειν 
ἔχει, ὁ Συναδηνὸς παρὼν ἐξελεγχέτω" ἀλλ’ οὖκ ἂν 
δύναιτο. Πρὸς μὲν οὖν τοὺς ὀνομαζομένους ἄρχον- 
τας, οἵ διχαιότερον ἂν μᾶλλον ἀνδράποδα xal δοῦλοι 
χαλοῖντο, καὶ τὴν παραχοιμωμένου ψευδολογίαν, 
ἀρχέσει χαὶ τὰ εἰρημένα τὴν τε ἄνοιαν ἐχείνων 
καὶ φαυλότητα, χαι τὴν ἐχείνου μοχθηρίαν ἀπελέγ. 
χειν, Πρὸς δὲ τὴν πρὸς πατριάρχην ἀπολογίαν ἤδη 
τρέψομαι. "Av δ' ὑπὸ τῶν λόγων ἀπελέγχηται ψευ- 
δόμενος xal ἐπιορχῶν αὐτὸς, xal τῶν αἱμάτων xai 
τῶν φόνων αἴτιος xal τῶν μυρίων χαχῶν, ἃ τοὺς 
ταλαιπώρους Ῥωμαίους τοσοῦτον ἤδη κατέχει χρό- 
νον, ὧν αὐτὸς ἐν τοῖς γράμμασιν αἴτιον ἐμὲ γεγε- 
νησθαι λέγει ἐπιθυμήσαντα τῆς βασιλείας, μὴ ἐμοὶ 
τὸν ἔλεγχον προσλογίζεσθαι χαὶ τὴν αἰσχύνην τὴν 
ἀπὸ τῶν λόγων, ἀλλ᾽ ἐχείνῳ τῷ πρὸς τούτους χατα- 
στήσαντι. Δέγει τοίνυν, ὡς ἐγὼ τοὺς πρὸς βασιλέα 
ὄρχους παραθὰς, καὶ τὴν θαυμαστὴν ἐχείνην φιλίαν 
ἀθετήσας, ὑφ᾽ ἧς παρὰ πάντα τὸν ἐχείνου βίον πολ- 
λῶν ἀπέλαυσα χαὶ μεγάλων ἀγαθῶν, ἐπεθούλευσα 
τοῖς παισὶ xal βασιλίδι τῇ γαμετῇ μετὰ τὴν τελευτήν, 
Ei μὲν οὖν ἀχυλασίαν χατηγόρς:, ἣ ἀσυνεσίαν, ἣ δει- 
λίαν, f) τι τῶν ὅσα πρὸς καιρὸν ἔχει τὴν μέμψιν, καὶ 
ἡ ὕθδρις εἰς τὸ σῶμα διαδαίνει, Ίνεγχα ἂν σιγᾷ τὴν 
χατηγορίαν αἰδοῖ τῇ πρὸς αὐτόν :εἰ δ᾽ ἐπιορχίας 
δ.ώκει, f οὐδὲν ἀσεθείας διενήνοχεν (ἐπιορκία γὰρ, 


HISTORIARUM LIBER ΠῚ, 


ἀνήνυτα πονεῖν, À nem vitam durature redimere voluit. Verum neque 
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hoc illius facinus tam valde mirandum censeo, 
Cujus enim vita omnis nibil est, nisi vafritiea, 
[erjurium, itpostura, quique facilius sine aspira 
tione aeris, quam sine his spiritum duxerit, haud 
mirum οἱ Deo mentiens assidue, apud homines 
quoque vanitatem usurpare statuerit. Ego vero a 
puero veritatis amans, et usque hodie tanti eam - 
faciens, ut nullam ei humanam prosperitatem an- 
teponam, quod verum est. eloquar. Testimonium 
mihi dicet etiam Synadenus hic, meorum verborum 
conscius, et testis fide dignus, qui ab illo ad me 
venit, Nam. dum castellum Empythium obsideret, 
legatum hune ad me misit : et affirmavit se collo 


B quendi gratia me conventum cupere, nequiter et 


istuc, atque ut suis moribus dignum erat simulans, 
quod faeto clare patuit, Annuente autem me (co- 
gitabam enim de pace mécum acturum, cujus me 
cupidissimum, et sermonum de ea licet ad frau- 
dem compositorum parum curiosum scrulatorem 
fuisse confiteor) atque in lztitiam effuso, ipse me 
alloqui in veste imperiali posse negavit; mihi au- 
tem fore multo difficilius ornatum hunc deponere 
0603 ideoque rationem aliquam novam  invenirt 
desiderabat, qua congrederemur. Tum ego cupidi- 


' late pacis inflammatus, ut dicebam, atqui hanc 


diflicultatem, inquam, non difficile sustulero : ar- 
mali enim conveniemus, ut imperatorione, an 
privato vestitu intus tecti simus, ignoretur. Utrum 
igitur hoc pactum sit. aliquod, imperio deposito 
privatorum more vivendi, ut ille mentitur, vos 
judicatote, Si aliter est ac dico, Synadenus hie 
presens me refellat, quod non poterit. Ad eos igi- 
tur, qui archontes vocantur (melius mancipia, et 
servi nominarentur) et. ad mendaciloquum pra- 
fectum cubieuli, ad illor.nm, inquam, stoliditatem, 
et inscitiam, et hujus perveraitatem coarguendam, 
satis dictum est. Sequitur ut patriarche respon- 


" deam : quem si mendacem, ac perjarum, cz- 


diumque, οἱ effusi sanguinis, et mille malorum, 
qua infelices lomanos tandiu opprimunt (quorum 
me propter imperii eupidinem causam fuisso in 
litteris autumat), reum probavero, ne ob eam pro- 
batonem, ignominiamque ad se ex verbis meis 
pedundantem mihi, sed illüh a quo buc deductus 
est, irascatur. Ait igitur, me juramento Andronico 
imperatori concepto deflcientem , et memorabilem 
illam amicitiam, ex qua quoad ille superstes fuit, 
complura, et singularia bona sim adeptus, dissuen- 
tem, post obitum uxori, el liberis ejus insidias pa- 
ravisse. Si me intemperantie, stuporis, timidi 
tatis, aut alicujus eorum, qua temporariam habent 
reprehensionem, δὲ quorum contumelia ad corpus 
transit, accusaret, ego accusationom reverentia 
illius tulissem tacitus. Quia vero perjurii insimu- 
lat, que nihil ab impietate differt (perjurium 
enim, inquit, est negatio Dei (36]), quid restat, nisi 


Jacobi Pontani note. 
(56) Est in sententiis Nazianzeni tetrastichis letrametris : 
"Opxor δὲ φεῦγε πάντι πῶς οὗν πείσομεν ; 
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ut objecta crimina refellam libere, ipsumque tan- À φησὶν, ἄρνησις Θεοῦ), τί λοιπὸν, 7] μετὰ παῤῥησίας 


tum,esse perjurio implicitum, quantum me ab eo 
sejunctum demonstrera ? Quod igitur attinet ad beatae 
memoris imperatorem illum, omnium mihi cha- 


rissimum, et ipsa anima mea pretiosiorem (quem . 


et viventem complectebar, et quemvis pro eo la- 
borem delicias reputabam, cujusque defuncti inde- 
lebilem memoriam circumfero) neque jurasse me 
illi dixerim, neque pejerasse ; siquidem ne quid 
de me sinistrum suspicaretur, juramenus meis 
nunquani indiguit, cum quotidiang acliones mez 
ad fidem, et gerinanum amorem meum erga illum 
prodendum, mille juramentis antecellerent, Etenim 
non eos, a quibus grave nil timemus, sed δρᾷ, qvi- 
bus maxime diffidimus ad jurandum cogere consue- 
vimus. Non tamen propterea criminibus me ab- 
solvi volo, si interim illius filiis post ejus e vita 
discessum insidiatus videar. Pereque enim inju- 
sitiz culpa tenetur, si quis injuratus, υἱ si juratus 
injuste egerit. Sed hoc quale sit, post refutatio- 
nem objecti juramenti considerabimus : nunc hoc 
ipsum patriarcham calumniose mentiri aio, quod 
me daium imperatori juramentum habuisse irritum 
asserit. Si juramenta intlligit, que imperatrici et 
unperatori filiojuraverim, primum quidem nec ipsis 
juravi, cum id nulla necessitas requirerct, et ad me 
defendendum eamdem orationem valere oportere 


dico, qua de imperatore usus sum : quod nempe 


etiam sine juramen!o nec illis quispiam insidiari 


ἀπολύεσθαι τὰ ἐγχλήματα, καὶ αὐτὸν ἀ ποδειχνύναι 
τοσοῦτον τῇ ἐπιορχίᾳ ἐνεχόμενον, ἢ ὅσον ἐμαυτὸν 
μάλιστα ἀφεστηχότα ; Πρὸς μὲν οὖν βασιλέα τὸν. 
μαχάριον ἐκεῖνον τὸν πάντ᾽ ἐμοὶ φίλτατον χαὶ χε» 
φα)ῆς τιμιώτερον ᾿αὐτῇς, οὗ xax ζῶντος μάλιστα 
περιειχόµην, καὶ πάντα πόνον ὑπὲρ ἐκείνου τρυφὴν 
ἡγούμην, καὶ μετὰ τὴν τελεντὴν ἀνεπίληστον τὴν 
μνήμην περιφέρω, οὔτ᾽ ὁμωμοχέναι φαίην ἂν, οὔτ᾽ 
ἐπιωρχηχέναι- οὐδὲ γὰρ ὄρχων ἐδεήθη ποτὲ, τοῦ 
μηδὲν φαῦλον ὑποπτεύειν ἕνεχα περὶ ἐμοῦ. Αἱ γὰρ 
καθημέραν πράξεις μυρίων ὄρχων σαν ἰσχυρότε- 
pat, τὴν πρὸς ἐκεῖνον ἐμοῦ πίστιν xal φιλίαν χαθα- 
ρὰν ἀποδειχνῦσαι. Τοὺς γὰρ ὄρχους, οὐ παρ' ὧν δυ τχε- 
ρὲ; ὑποπτεύομεν οὐδὲν, ἀλλ᾽ οἷς μάλιστα ἀπιστοῦμεν 
εἰώθαμεν ποιεῖσθαι προσαναγκάζειν. Οὐ μὴν διὰ 
τοῦτο ἐγχλημάτων ἀπολύεσθαι δικαιῶ, ἂν τοῖς ἔχε!» 
νου φαίνωμαι παισὶ μετὰ τὴν τελευτὴν ἔπιδεδου- 
λευχώς. Ὁμοίως γὰρ ἄν τις ἑνέχοιτο τοῖς ἐγχλὴ: 
μασι τῆς ἁδιχίας ἄν τ' ὁμωμοχὼς, ἄν τε χωρὶς ὄρχων 
ἀδικοίη. Τοῦτο μὲν οὖν μετὰ τῶν ὅρκων τὴν ἀπόδει- 
ξιν ἐξετάσομεν. Νυνὶ δ' αὐτὸ τοῦτο ψεύδεσθαι xal 
συχοφαντεῖν τὸν πατριάρχην φαίην ἂν φάσχοντα 
ἠθετηχέναι τοὺς πρὸς βασιλέα ὄρχους. El δὲ τοὺς 
πρὸς βασιλίδα λέγει καὶ βασιλέα τὸν υἱὸν, πρῶτον 
μὲν οὐδ' αὐτοῖς πρότερον ὁμώμοχα. Οὐδὲ γὰρ ἐχάλν 
χρεία τις. Τὸν ἴσον δὲ λόγον χαὶ περὶ αὐτῶν ὥσπερ 
καὶ περὶ βασιλέως φημὶ δίκαιον εἶναι σώζεσθαι, e 
xai χωρὶς ὄρχων τινὰ μηδὲ αὐτοῖς ἐξεῖναι ἔπιδου- 


queat, neque imperio eos movere, nisi manife- ϱ λεύειν, μηδὲ παραιρεῖσθαι τὴν ἀρχὴν, εἰ μὴ φανε- 


sium sceius designare voluerit, Sin de juramentis 
loquitur, quz ipsi postea (patriarchae inquam) de- 
derim, equidem hominem reveritus, nullum super 
jis verbum edere cogitaveram. Quia vero ipse ea 
in examen cogit deducere, si magis inde ipsum 
pejerasse docueFo, in bonam partem accipiat. Ego 
namque recenti imperatoris obitu, cum viderem 
eum 3d rempublicam tractandam se ingerere, et 
ambitione atque imperandi gloria prurire; nec 
ignorarem, quam nibil prodesset hujusmodi appe- 
titioni indulgere (multam enim inde discordiarum 
ac seditionum materiam exoritaram priesentiebam), 
palam autem ejus conatum infriogere invidiosum, 
ac tyrannicze cujusdam affectationis videri , istius- 
modi incertis ac dubiis cogitationibus diu luctatus, 
tandem si non reipublice, at certe mihimel pro- 
spiciendum, et vitam meam a publicorum negotio- 
rum strepitu remotam, otio honesto, anquillitati« 
que mandare decrevi, ne Romanis tetcrérimoruum 
jincommodorum caput, et origo exstitisse pularer. 
Quare eodem ususlegato ad Augustam, imperii 
proeuratione me abdicavi. Quis audition impro- 
visa obstupefacta, abdicationemque meam commu- 
ncn interpretata miseriam , in omnia se vertens, 


ρῶς αἱροῖτο ἀδικεῖν, El. δὲ τοὺς ὕστερον ἐπ) αὐτοῦ 
γεγενημένους λέγει, ἐγὼ μὲν οὐδένα περὶ ἐχείνων 
ποιεῖσθαι λόγον ἐδουλόμην αἰδοῖ τῇ πρὸς αὐτόν' 
εἰ δ᾽ ἐκεῖνος ἀναγχάζει τῶν τοιούτων τὴν ἐξέτασιν 
εἰ μᾶλλον ἐχεῖνος ἀπὸ τῶν τοιούτων φαίνοιτο ἐπιορ- 
xiv, στέργειν δίκαιον. Ἐγὼ γὰρ μετὰ τὴν βασι- 
λέως τελευτὴν ὀλίγῳ ὕστερον, ὁρῶν αὐτὸν τῶν 
πολιτιχῶν πραγμάτων ἄρχειν ἐπιχειροῦντα, καὶ 
ὑποχνιζόμενον εἰς φιλοτιμίαν καὶ δόξαν ἀρχιχὴν, τό 
τε ἐνδιδόναι πρὸς τὴν ἔφεσιν ὡς ἀλυσιτελὲς ὁρῶν 
(ὑπώπτευον γὰρ Ex τούτου πολλὰς ἀναφυήσεσθαι 
διχοστασίας, καὶ στάσεως ἀφορμὰς) τό τε χωλύειν 
φανερῶς τὴν ἐπιχείρησιν φθονερὸν χαὶ μοναρχιχὴν 
δοχοῦν, xai τοιούτοις ἀμφιδόλοις λογισμοῖς ἐπιπολὺ 
παλαίσας, τέλος ἔδοξα μᾶλλον εἰ καὶ μὴ τοῖς npit- 
μασιν, ἀλλ᾽ ἐμαυτῷ λυσιτελεῖν, ἀποσχέσθαι τῶν 
πραγμάτων τῆς ἀρχῆς, καὶ διάγειν κατ' ἐμαυτὸν, 
καὶ μὴ τοῖς Ῥωμαίοις αἴτιος χαχῶν ὀφθῆναι ἀντ- 
χέστων. Καὶ αὐτῷ χρησάμενος πρεσδευτῇ πρὸς 
βασιλίδα, ἀπειπάμην τὴν ἀρχήν. Ἡ δὲ, τῷ ἀδοχὴτῳ 
τὴν ἀχοὴν χαταπλαγεῖσα, xal τῆς κατεχούσης gua 
φορᾶς οὐκ ἀποδέουσαν νοµίσασα τὴν ἐμοῦ ἐχ τῶν 
πραγμάτων ἀναχώρησιν, παντοία ἣν δεομένη, Á 
δίζονσα, παραχαλοῦσα, πάντα κινοῦσα κάλων, ὡσῖὲ 


Jacobi Pontani note. 
λόγῳ τρύπῳ τε τὸν «Ἰόγον πιστουμένῳ, 


"Αργησίς ἐστι τοῦ Θεοῦ ψευδορκία. 
Cantacuzenus ἐπιορκία posut pro Φενδορχία, secus quam versus requirebat ; et idem est. 
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πείθειν τῶν πραγμάτων αὖθις ἔχεσθαι. Καὶ τῶν τοιού- Α nunc rogare, nunc exprobrare, et ut brevis sim , 


των πάντων αὐτὸς ἦν παρ᾽ ἀβφοτέρων πρεσθευτής. 
Ἐπεὶ δὲ ὑπὸ τῶν πολλῶν ἐχείνης λόγων ἐπικλασθεὶς, 


καὶ πρὸς τὴν ὀρφανίαν τῶν παίδων βασιλέως ἀπιδὼν, . 


καὶ χηρείαν τὴν ἐχείνης, χαὶ ὡς μάλιστα πολλῆς 
δέονται τῆς προστασίας ἣν ἐμὲ δίχαιον ἐπιδείχνυσθαι 
ἀξίας βασιλεῖ τῆς φιλίας χάριτας τὴν εἰς τοὺς παϊ- 
δας ἀποδιδόντα κγδεµονίαν, χἂν εἰ μέλλοιμι κινδύ- 
νοις περεπίπτειν, ἐπειθόμην μέν " οὐ μὴν οὕτως 
, ἀπερισχέπτω;, ὥσθ᾽ ὕστερον τινὰ καταχινώσχειν 
ἔχειν áfouMav, ᾿Αλλὰ καὶ πατριάρχου συμπαρόντος, 


πολλὰ πρότερον διειλέχθην βασιλίδι περὶ τοῦ μὴ - 


ξεῖν προσέχειν συκυφάνταις, οἵ πολλοὶ φυῄσονται 
διαδολὰς xal συχοφαντίἰας χατ᾽ ἐμοῦ συῤῥάπτοντες, 
Οὐ yàp ἐάσει γε ὁ φθόνος ἠρεμεῖν, ἀλλ᾽ εἰ μέν τι 
τοιοῦτον χατηγοροῖεν, ὁποῖον ἂν xal αὐτὴν ἐχ τῶν 
λεγομένων τὸ ψεῦδος συνιδεῖν, ἀποπέμπεσθαι πρὸς 
ὀργὴν, xat μισεῖν τοὺς συχοφάντας, "Ay δ᾽ ἐφάπτη- 
ται τῆς ψυχῆς χαὶ ἀμφιθολίαν ἐμποεῇ, μὴ ἄρα 
ἁληθῇ τὰ χατηγορημένα εἴη, μὴ καταψηφίζεσθαι 
αὐτέχα, μηδὲ πρὸς τὸ ἀμύνεσθαι χωρεῖν, ἀλλὰ xa- 
λεῖν ἐπὶ τὴν δίχην, xai καιρὸν παρέχειν πρὸς 
ἀπολογίαν. Κἂν μὲν ἀδιχῶν χαὶ ἐπιορχῶν ἑλέγχωμαι, 
διδόναι δίχα: » ἂν δ᾽ ἀπολύωμαι τὰ ἐγχλήματα, τοὺς 
κατηγόρους τοῦτ᾽ ὅπερ εἰσὶν ἡγεῖσθαι συχοφάντας. 
Ἢ βασιλὶς μὲν οὖν πρὸς τοὺς λόγους οὐχ ἐπείθετο, 
οὐδὲ διχῶν ἔφασχε χαὶ ἐλέγχων πρὸς ἐμὲ δεήσεσθαι, 
ἀλλ' ἀνυπεύθυνον παρείχετο τὴν ἀρχήν, Ἐμοῦ δὲ 
οὐχ ἀνιέντος, ἀλλὰ βιαζομένου τὴν περὶ τῆς δίχης 


ἐπαγγελίαν, ἐπείθετο ἀναγχασθεῖίσα, καὶ ὄρχους ϱ 


ἀλλήλοίς παρειχόµεθα “πὶ τοῦ πατριάρχου, τὴν μὲν 
μηδεμίαν xaz' ἐμοῦ ἀπόφασιν ἐξενεγχεῖν ποτε 
πεισθεῖσαν συχοφάνταις, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν δίχην χαλεῖν, 
καὶ ἐλέγχους ποιεῖσθαι τῶν ἁδιχημάτων * ἐμὲ δὲ 
μηδέποτε περὶ αὐτὴν ἀγνωμονήσειν, μηδ᾽ ἐπιθου- 
λεύσειν αὑτῇ xal τοῖς παισὶ πρὸς τὴν ἀρχήν * ἀλλὰ 
πᾶν ὁτιοῦν ὑπέρ τε αὐτῶν xai τῆς χοινῇ Ῥωμαίων 
ὠφελείας πράττειν. Ἐγὼ δὲ καὶ τούτων οὕτω χατε- 
σχευασμένων, ἔτι τὴν γυναιχείαν δεδιὼς ἀσθένειαν, 
μὴ οὐχ ofa τε ᾗ οὕτω μεγαλοφροσύνην xal λογισμῶν 
ἐπιδείχνυσθαι περιουσίαν, ἀλλ᾽ ἀπατηλοῖς καὶ περι» 
ἔργοις λόγοις, xal συκο-αντίαις παραχθεῖσα πρὸς 
τὸν κατ᾽ ἐμοῦ πόλεμον ὁρμηθῇ ἡ βασιλὶς , τὸν πα- 
τριάρχην μόνον παραλαθδὼν, καὶ πολλῶν ὑπομνή σας 
εὐςργετημάτων ὑπηργμένων παρ᾽ ἐμοῦ, ἔπειτα ἐδεό- 
μην τῶν ὑπὲρ ἐμοῦ διχαίων ἔχεσθαι " καὶ βασιλίδι 
παραινεῖν, ἐπεὶ συνεῖναι τὸν πάντα χρόνον μέλλει 
Βυζαντίῳ ἑνδιατρίδων, μὴ πείθεσθαι τοῖς συχοφάν- 
ταις, μηδὲ πρὸ δίκης ἐμοῦ καταφηφίζεσθαι, ὡ: της 
ἐκ τούτου ὠφελείας οὐχ εἰς µόνον ἐμὲ διαδαινούσης, 
ἀλλ᾽ εἰς ἅπαντας κοιν] Ῥωμαίους. Ὧν δίκαιον αὐ-- 
τὸν ἁπάντων προνοεῖν, ποιμένα χαὶ χιδεμόνα χαὶ 
διδάσχαλον ὑπὸ Θεοῦ χεχειροτονημένον, Ὃ δ᾽ αὐτίχα 
ὥμνυεν ἀναστὰς, ὡς οὐδὲν ἧττον f| πατὴρ παιδὸς 
προνοήσειε γνησίου " xal τῶν ὑπὲρ ἐμοῦ δικαίων 
οὕτως ἀνθέξεται, ὥσπερ ἂν εἰ αὐτὸς παρῆν, καὶ 
τοὺς συχοφάντας, εἴ τινες ὀφθεῖεν, μάλιστα μὲν 
ἐπελέγξειν ψευδομένους, xal παντὶ σθέ,ει τῆς Ex 
τούτων βλάδης ἀπείρατον διατηρἠσειν. Ei δ᾽ οὖν, 


omnem rudentem movere, quo me ad imperii 
moderamen revocaret, Atque istarum rerum em- 
nium ipse erat internuntius, Postremo multis 
sermonibus ejus expugnatus, filiorumque orbitate, 
et illius viduitate considerata, quibus utrisque 
enrator, e&t palronus magnopere esset necessa - 
fius, quem me ills prastare xquum. foret , 
605 si vellem sollicitudinem, et curam istam er- 
ga lilios, amiciti:e gratias imperatori mortuo per- 
solvere : quanquam ceruerem quibus me periculis 
objeetarem, »»anus dedi, etsi nou ita improvide 
ut quisquam postea inconsideranti2, me arguerc 
posset. Quin et audiente patriarcha verbis pluri- 
bus imperatricem monui ne calumniatoribus, qui 


B non pauci essent emersuri, el. mendacia contra 


me consuturi (quia videlicet invidia non eos siueret 
quiescere) aures daret. Sed si quid ejusmodi in 
me accusarent, quod et illa dictu falsum iutellige- 
ret, cum stomacho accusationem rejiceret, ac syco- 
phantas odisset. Sin autem penetraret cjus ani- 
mum, οἱ dubitationem haberet, an verum esset, 
quod deferretur, ne illico damnaret, neu ad ultio- 
nem progrederetur; sed judicio arcesseret, tem- 
pusque ad defensionem prascriberet. Ac si quidene 
improbus, ac perjurus invenirer, poenas darem; 
sin criminationes dissolverem, accusatores id 
quod essent, sycophante nimirum, haberentur, 
Imperatrix hac oratione nihil mota, haud jüdicio 
et probationibus adversum me opus esse dixit ; et 
imperii gubernationem ita reddidit, ut a referendis 
rationibus penitus me absolveret. Me vero perse- 
verante et urgente, ut judicium promitteret, no- 
lens annuit; el vicissim prasente patriarcha jura- 
vimus, ipsa quidem, nunquam impulsu sycoplian- 
tarum contra me sententíam pronuatiatuf&m, sed 
probationes criminum requisituram, et judicibus 


. Tem integram reservaturam ; ego autem nunquam 


ei iniquum futurum, neque ipsi et liberis ejus prop- 
ter imperium .insidias moliturum ; sed quidvis, 
quod ex ejus usu, οἱ republica sit, suscepturum. 
His ita gestis, adhuc muliebrem illius infirmitatera 
veritus, ne scilicel parum praestans enxcelsitate 
animi, et maturitate consilii, fallacibus et artili- 
ciosis calumniatorum delusa serinonibus, ad bel- 
lum conira me insurgeret, cum patriarcha seorsum 
egi ; meritoram a me ultro illi prastitorum πο- 
inoriam ei renovans, e£ oraas uti caussam meam 
t'ieretur ; et Augustam, qua cum Dyzantii seiupet 
esset victurus, admoneret ne sycophantis crederet, 
neve ante judicium me condemnaret, quando id 
non mihi soli, sed Romanorum universitati quo- 
que profuturum esset; quibus omnibus ille u' 
pastor, ei tutor, οἱ magister a Deo electus, provi- 
dere atque consulere deberet. llle e throno sur- 
gens, mox vicissim jurabat non minus quim pa- 
rentem pro germono filio sollicitum fo:xe, 606 
et jus meum ila defensurum, ut si ipsc adessen, 


. melius non possem ; sycophantasque, si qui prodi- 


reat, ut mendaces manife.tarios egregio confuta- 
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turum Si id non possit, hoc quidem plane obten- A ἀλλὰ τοῦτό γε πάντως ἐμοὶ φυλάξειν, τὸ μὴ πρὸ 


turum, ne indicta causa condemnarer. Cumque de 
lisdem etiam secundum, et tertium inter nos ne- 
eessario colloqueremur, toties idem, non solum ut 
sacerdos, sed ut profanus quoque jurabat. Πίο 
' lritir suspiciendus justitie patronus, εἰ custos, 
priusquam dies decem post meum Byzantio disces- 
sum effluerent, ἃ prefecto cubiculi persuasus me 
ipsum de tlirono deturbare velle, et Palamam sub- 
introducere; quanquam lucnlenter  seiret csse 
meram calumniam, bello Πίο principium attulit. 
Ut autem meam in sc, quam putabat, iniquitatem 
puniretur, imperatricem quoque (id quod alius ne- 
mo potuisset) decepit, et arma suscitavit, proh do- 
lor, is, qui aliis pacem curat, pacifici et mansueti 
magistri discipulus; neque jusjurandum toties 
nuperrime juratum reveritus, neque Romanorum 
€talamitatem, quam bello perpessuri essent secum 
cogitans; sed unum hoc duutaxat sibi proponens, 
ut me innoxium e medio tolleret: nec usque hodie 
insidiarum et obtreciationum satietas illum capit, 
quin post tantam effusionem sanguinis, post miseros 
Romanos in servitutem abstractos, post direptiones, 
ac populationes,communeque et ultimum, prope dixe- 
rinexitium non adlcommiserationem flexus est ; non 
aliquam humanitatis signi(icationém erga perditos 
dedit, scd omnia illi, quam pax mecum, tolerabi- 
liora fuerunt. Atqui dicel fortasse (quemadmodum 
dicere illum audio, ut imperatrici ad bellum calcar 


δίχης χαταψηφισθῆναι. Δεῆσαν δὲ καὶ δὶς xal τρὶς 
περὶ τῶν αὐτῶν διαλεχθῆναι, τοσαυτάχις ὤμννε τὰ 
ἴσα οὐχ ἱερεῦσι µόνον πρέποντα, ἀλλὰ καὶ ἰδιώταις 
ὄρχων. Ὁ οὖν θαυμαστὸς οὗτος κηδεμὼν xal τοῦ 
δικαίου φύλαξ, πρὶν δέκα ἐφήχειν ἡμέρας, μετὰ 
τὴν ἐμὴν ix Βνζαντίου ἀναχώρησιν τῷ παραχοι- 
μωμένῳ πεισθεὶς Φυχοφαντήσαντι, ὅτι βούλομαι 
χατάγειν αὑτὸν τοῦ θρόνου, καὶ ἀντεισάγειν Παλα- 
μᾶν, ἐχίνει τὸν ἐμφύλιον πόλεμον αὐτός" σαφέστατα 
εἰδὼς ὡς συχοφαντεῖ. ᾽Αμυνόμενος δὲ ἐμὲ τῆς εἰς 
αὐτὸν, ὡς (peto, ἀγνωμοσύνης, καὶ βασιλίδα ἐξηπάτα 
ὑπ᾿ οὐδενὸς ἑτέρου δυναμένην τοῦτο πάσχειν, xal 
τὸν πόλεμον Exlvet, φεῦ, ὁ τὴν εἰρήνην τοῖς ἄλλοις 
παρέχων, καὶ τοῦ εἰρηνιχοῦ χαὶ πράου μαθητήτ' 
μήτε ὄρχους αἰδεσθεὶς, οὓς χθὲς xal πρώην ὁμω- 
μόχει, μήτε τῆς Ῥωμαίων συμφορᾶς, ἧς ἔμελλον 
διὰ τὸν πόλεμον πειράσεσθαι εἰς ἔννοιαν ἐλθὼν" 
ἀλλὰ πρὸς ἕν μόνον βλέπων, ὅπως ἐμὲ ἀνέλῃ τὸν 
οὐδὲν ἐδιχηχότα. Καὶ οὐδὲ μέχρι νῦν χόρον ἔσχτχε 
τῶν ἐπιδουλῶν χαὶ συχοφαντιῶν, ἀλλὰ καὶ μετὰ 
τὴν τοσαύτην τῶν αἱμάτων χύσιν, χαὶ τὴν αἰχμα- 
λωσίαν τῶν δυστυχῶν Ῥωμαίων, χαὶ τὰς διαρπαγάς, 
χαὶ τὰς λεηλασίας, καὶ τὴν χοινὴν πανωλεθρίαν, ὡς 
εἰπεῖν, οὐ πρὸς ἔλεον χατεχάμφθη᾽ οὐδὲ οἶχτον ἔλαδε 
τινὰ τῶν ἀτυχούντων, ἀλλὰ πάντα μᾶλλον φαρητύτερα 
αὐτῷ, ὃ 1j πρὸς ἐμὲ εἰρήνη. ᾿Αλλ᾽ ἴσως ἐρεῖ ὥσπερ δῆτα 
πυνθάνομαι xaX λέγειν βουλόμενος βασιλίδα μᾶλλον 
ἐρεθίζειν πρὸς τὸν πόλεμον, ὡς ἕως μὲν ὀρθοῖς ἑώρα 


addat) se quandiu recta, et justa cog'tantem, et C Χαὶ δικαίοις ἐμὲ χρώμενον λογισμοῖς, xal τὰ συνοίσον- 


filiis imperatoris studentem viderit, mihi favisse, 
et jurata factitasse. Ab officii autem semita detorto 
me, et in scelus abeunte, jure ac merito impera- 
toris filios contra me defendere. Verum, o bore 
vir, quonam istic argumento? Si enim sufficit tan- 
tum affirmare, et hoc ad rem demonstrandam satis 
esse existimari debet, nz tu homo insignis, lon- 
geque felicissimus es, qui adeo citra laborem ho- 
st.bus tuis evadas superior. At enim quotidiana 
figmenta tua, et pervers: actiones, in quibus de- 
prehensus es, apud multos hanc te habere ορὶ- 
hionem non sinent, Sin autem istuc non solum 
loqui, sed et putare insanoruin est, relinquitur, ut 
probationes afferendz sint. Quare si quidpiam 
hujuscemodi de me novit, palam me redarguat : 
607 sin ab alio se accepisse dicat, testes pro- 
ducat, quod non: poterit : nisi rursum non argu- 
mentari, sed sycophantari tantummodo velit. Ego 
vero ex ipsa re firmamentum petam evidentissi- 
mum. Neque enim antequam bellum illi excitarunt, 
neque statim ut excitarunt, vel meditatum 6586, 
vel fecisse quidquam insidiarum filiis imperatoris 
ostendi potest : sed post matis mese filiique car- 
cerem ; post mearum fortunarum despoliationem ; 
post amicorum, cognatoremque proscriptionem, 
non ad ulcisdendum sum aggressus, sed aspiciens, 
quo malorum bellum mutuum evaderet, dolui quidem 
ab initio natum esse,et illud quasi (lammam irritantes 
graviter peccare duxi :ρεε vero,quantum in me fuil 


τα τοῖς βασιλέως βουλευόμενον παισὶν, εὔνους fv xoi 
αὐτὸς] καὶ ἑνέμενε τοῖς ὄρχοις * imei ἑξετράπην των 
δεόντων xal εἱλόμην ἁδιχεῖν, δίχαια ποιῶν αὐτὸς ἀμύ- 
ystat ὑπὲρ τῶν βασιλέως παίζων. Kal τίς τούτων ἡ 
ἀπόδειξις, ὦ γαθέ; El μὲν γὰρ ἀρχεῖ µόνον εἰπεῖν, καὶ 


. τοῦτ᾽ ἀρχεῖν ἡγεῖσθαι πρὸς ἀπόδειξιν τοῦ πράγματος, 


ὡς λαμπρὸς εἶ, χαὶ τὰ μέγιστα εὐτύχηχας, οὕτω; 
ἀπόνως τῶν ἐχθρῶν περιγινόμενος. ᾿᾽Αλλ᾽ οὗ συγχω- 
ρήσρυσι τὰ χαθημέραν πλάσματα, xal τὸ πρὸς τὰ 
φαῦλα κατάφωρον τῶν ἔργων τοιαύτην ἔχειν δόξαν 
παρὰ τοῖς πολλοῖς. Εἰ δὲ τοῦτο μὲν μελαγχολῶντος 
οὐχ ὅτι λέγειν, ἀλλὰ xal οἴεσθαι, λοιπὸν τοίνυν χω- 
ρεῖν πρὸς τοὺς ἐλέγχονς. El μὲν οὖν ἐμοί τι σύνοι- 
δεν αὐτὸς τοιοῦτον, ἐξελεγχέτω φανερῶς" εἰ δ᾽ ἐτέ- 


D ρων φησὶν ἀκηχοέναι, παραγέτω τοὺς μάρτυρας᾽ 


ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοι, εἰ μὴ συχυφαντεῖν αὖθις ἀνεξέ- 
λεγχτα ἐθέλοι. Ἐγὼ δὲ τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων παρέ- 
ξομαι ἐναργεστάτην µαρτνρίαν. Οὔτε γὰρ πρὶν τὸν 
πόλεμον χινηθῆναι παρ᾽ αὐτῶν, οὔτε βεθουλευµένος, 
οὔτε πράξας τι πρὸς ἐπιδουλὴν τῶν βασιλέως παΐ» 
δων ἂν φανείην, οὔτ᾽ εὐθὺς ἡργμένου" ἀλλὰ μετὰ 
τὴν τῆς μητρὸς xal τοῦ υἱοῦ εἰρχτὴν, xai τὴν 
ἀποστέρησιν τῶν ὄντων, xat τὴν δήμενοιν. τῶν φί- 
λων, xal τῶν συγγενῶν, οὗ πρὸς τὸ ἀμύνεσθαι ἐτρε- 
πύμην, ἀλλ᾽ ὁρῶν ol κακῶν ὁ πρὸς ἀλλήλους τελδ»; 
τήσει πόλεμος, Ἰχθόμην μὲν χινουμένου, xal τοὺς 
παροξύνοντας ἐν αἰτίαις Ίγον " αὐτὸς δὲ ὡς εἶχον 
μάλιστα ἐσπούδαζον χαταλύειν, xal πρεσδείαν ὑπὲρ 
τῆς εἰρήνης ἐποιούμην. Καὶ τὴν δίχην ἀπήτουν, 
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xaY οὗ παρῃτούμην τὸ μὴ διδόναι δίκας, ἂν ἑλέγχω- ἃ id exstinguere laboravi, et legationem de pace misi ; 


μαι ἐπιορχῶν. Αὐτοῖς δὲ τοφοῦτον ἐμέλησε τοῦ τὰ 
δίκαια πο:εἶν, ἢ πρὀνοιἀν τινα ποιεῖσθαι τοῦ χατα- 
λύεσθαι τὸν πόλεμον, ὥστε ἐπὶ τοῖς πρότερον γε- 
γενηµένοις ἐμὲ πολλὰ περιυθρίσαντες, καὶ λοιδορη- 
σάμενοι ἐπ᾽ ἐκχλησίας, ἔπειτα ἐρεσχελήσαντες, xal 
τοὺς πρέσδεις χαχώσαντες, ὡς μάλιστα ἀπέπεμψαν 
ἀπράκτους. Μετὰ τοῦτο δὲ ὥσπερ ἔργοις αὑτοῖς 
βουλόμενοι χαταφανὲς ποιεῖν, ὅτι τοῦ δικαίου μὲν 
οὐδένα ποιοῦνται λόγον, οὐδὲ προφάσεως τινὸς ἕνεχα 
εὐπροσώπον εἴλοντο τὸν πόλεμον ἀλλ᾽ ἐμὲ ἀποχτείς 
νεῖν ἐχ παντὸς τρόπου ᾖρημένοι, πρόσχημα τοῦ 
ft λέμου τὸν ὑπὲρ βασιλίδος ποιοῦνται ζῆλον, θε- 
σπἰσµατα πεπόμφασι πανταχῆ τῶν πόλεων πᾶταν 
εἴσοδον ἐμοὶ πρὸς αὐτὰς ἀπαγορεύοντα, καὶ χοινὸν 
πολέμιον ἀποδειχνύντα. Καὶ οὔ μέχρι τούτου ἔστη- 
σαν τὴν ἀτοπίαν, ἀλλὰ xal ἐνθάδε διατρίδοντι, ἐχέ- 
λενον τῆς πύλης μὴ προθαίνειν’ ἀλλὰ οἴχοι χαθή- 
µενον, thv ἀναιροῦσαν ψῆφον περιμένειν. Τί οὖν 
µε πρὸς ταῦτα ποιεῖν ἐχρῆν πρὸς αὑτῆς τῆς ἀλη- 
θείας ; συγκαλυψάμενον περιμένειν τὴν σφαγήν; 
᾿Αλλ᾽ οὐκ ἂν ἔδοξα σωφρονοῦντος χρῆσθαι λογισμοῖς 
οὕτως ἀχλεῶς xal ἀτίμως ἀποθνήσχων" ἀλλὰ χατα- 
πλαγέντα πρὺς τὴν ἀθρόαν τῶν πραγμάτων µετα- 
θολὴν, δοῦλα φρονεῖν xal ἀνελεύθερα, xai παραδι- 
δόναι καραχοιμωμένῳ ἐμαυτὸν, ὥστ᾽ ἐπ' ἐξουσίας 
ἔχειν κακῶς ποιεῖν, καὶ εἰς δεσμωτήρια ἄγειν, 
ὥσπερ τὰ ἀνδράποδα ἐχεῖνα, ol σφᾶς αὐτοὺς ἐχείνῳ 
παραδεδωχότες, οἱ μὲν οἰχοῦσι δεσμωτήρια δη- 


et judicium petivi,nec ρα 885,51 perjurii convinccrer, 
deprecatus sum. At ipsis adeo cure non fuit servire 
justitize, aut cogitationem aliquam belli comprimendi: 
suscipere, ut «upra priores injurias, et maledicta, 
mulio majoribus in conventu me onerarint, et le- 
gatos scommatis illusos insigniterque vexatos, sine 
responso dimiserint. Ad πο velut opere ipso vo- 
lentes declarare 46 contemnere justitiam, ne colo- 
rem tum quidem, seu velamentum beili honestum 
quxsiverunt, sed ut me quoquo modo jugularent, 
ardens imperatricis tuend» studium simulantes, 
edicta circumquaque per urbes missitarunt, quihus - 
et commune bellum signifücarent, et onini ad eas 


aditu mihi interdicerent. Neque intra hos limites 


se continuit' eorum improbitas : quin. etiam hie 
(Didymotichi) versanti mihi imperarunt, ne pe- 
dem extra portam urbis efferrem, sed domi sedens, 
sententiam capitalem exspectarem. Quid (per ip- 
sam veritatem quaeso vos) hic me facere oportuit ? 
intra parietes latere, et necem exspectare? Quis: 
me non fatuwum numeraret, si sic, nulla eum laude, 
quin polius cum dedecore morerer ? Απ perculsum: 
tam repentina rerum conversione illiberalem, ac 
servilem gerere animum, tradereque me prefecto 
cubieuli, qui jure suo mihi facere male posset et 
in carcerem trudere, ut alia mancipia, quae ultro 
se illi tradiderunt, quorum quidam lonis suis ante 
snb przconis vocem subjectis, et variis acerbita- 


µευσέις πρότερον ὑπομείναντες, καὶ ἄλλων πεῖραν C tibus. afflictati, carceres incolunt, alii non secus 


δυσχερῶν πολλῶν" οἱ δ᾽ “ἐν Καρὸς μοίρᾳ ἄγονται 
καὶ φέρονται, πᾶν τὸ προσταττόμενον ὑπ᾽ ἐχείνου 
ποιεῖν ἔχοντες ἀνάγχην, Καὶ ποίων οὐ θανάτων 
ἀντάξια μυρίων ταῦτα; f| πότε ἂν ὁ ἥλιως ἐπεῖδε 
μείζούα καὶ παραδοξοτέραν ἀτοπίαν, ὥστε τὸν ἐχ 
κοπρίας, ὅ φασιν, ἄνθρωπον ὑπ᾽ ἐμοῦ γεγενημένον, 
καὶ μέγα σεμνυνόμενον, ἂν καὶ βλέμματος ἐτύγχανε 
προσηνοῦς, ἣ λόγου τινὸς δοχοῦντος εὐμενῶς εἰ- 
ρῆσθαι, τοῦτον ὑθρίζειν ἔχειν εἰς ἐμὲ, χαὶ τῇ αὐ- 
θαδείᾳ, καὶ καχοτροπίχ χρῆσθαι; Δι’ ἃ δὴ πάντα 
σώζειν ἐμαυτὸν εἱλόμην, καὶ τοὺς συνόντας" καὶ ὃ 
πολλάχις ὁ μαχάριος τῷ ὄντε βασιλεὺς ἐχεῖνος 
᾿νάγχαζε ποιεῖν, ὥσπερ πάντες ἴσασι σαφῶς, τοῦτ᾽ 
ἔπραττον ὑπ᾽ ἐχείνων μάλιστα εἰς τοιαύτην ἀνάγ- 
χὴν συνενηνεγμένος, τῆς χοινῆς ἐμαυτοῦ τε καὶ τῶν 
ὅλων σωτηρίας ἕνεχα. Καὶ ἐξ ξχείνου ἄχρι νῦν 
οὐδέποτε ἐπαυσάμην περὶ εἰρήνης δεόμενος αὐτῶν. 
᾿Αλλ᾽ ἀνθέριχον δοχῶ θερίζειν’ πάντα γὰρ αὐτοῖς 
μᾶλλον ἢ ἡ εἰρήνη ἀνεχτά. Σχεψώμεθα δὴ πότερος 
ἀδικῶν φαίνεται xal ἐπιορχῶν "ὁ τήν τὲ ἀρχὴν τοῖς 
ὄνχοις ἐπιμείνας ἄχρις οὗ xarà χράτος κατελύθησαν 
ὑπὸ τῶν πολεμούντων, χαὶ μέχρι νῦν δεόμενος περὶ 
εἰρήνης, xal τὸν πόλεμον ἐθέλων χαταθέσθαι, ἣ ὁ 


quam Cares aguntur, raptanturque necesse ha- 
hentes exsequi quodcunque ille mandaverit. Et qui- 
bus tandem, ac mille mortibus hzc sequiparanda 
non sunt? Θ08 aut quando sol liac insolentia 
quidquam vid t insolentius atque inusitatíus, ut ex 
stercore, quod aiunt, homo servus meus, qui mul- 
tum gloriaretur, si 8 me placido vultu dignatus, 
aut verbo amiciore appellatus esset, nune petulan- 
ter in me insullare, suumque fastum et maligni- 
tatem expromere possit? Ob hasce causas me, 
meosque servare volui : οἱ quod saepenumero 
vere beatus ille imperator urgebat, quodque om- 
nes norunt, inimicis potissimum eo necoessilaLis 
me adigentibus, facere, el ita meam privatam inco- 
lumitatem cum totius reipublice salute incolumi- 
tateque conjungere. Atque ex illo usque nunc pa- 
cem eos poscere nunquam destiti. Sed antliericum 
metere videor (27) : omnia enim íllis facilia sunt, 
ferrique possunt, pacem solam pati non possunt. 
Introspiciamus igitur uter Resisse ac pejerasse vi- 
deatur; isne qui a principio jurata scrvavit, 
donec hostes per vim fidem fregerunt, et adhuc 
pacem petit, paratus arma ponere; an quem nec 


Jacobi Pontani note. 


(7) Proverbium, de eo quod fieri uon potest, 
sen quod Inaniter, inutiliter fit, de labore sterili. 
᾿Ανθέρικον quidam fructum  asphodeli , quidam 
caulein tantuin esse scribit. Hesychius ἀνθέριχκου 


et asphodeli fructum, et herbe quoddam genus 
esse vult, fortasse illud, quod aiwnt quidam mti 
non posse, sed ut linum, manibus vclli debere, ct 
hinc factum proverbium ἀνθέρειχον θερίζειν. 
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ante rec post quidquam probabile actitasse con- Α μήτε πρότερον, μήθ᾽ ὕστερον τῶν δεόντων pity 


stat. Et quoniam patriarcha milii cladem belli ad- 
scribit, et hoe me crimine aspergit, age, uter e 
duobus istius cladis polius auctor sit, consideremus. 
Primum enim opinor, unumquemque culpam in- 
commodorum belli in eum transferre, a quo bel- 
lum profectum est : nam salutis causa sese tuenti, 
nemo adhuc dicam scripsit. Deinde sigillatim in- 
quiramus, ἃ quibus bonorum publicationes, czedes, 
exsilia, carceres, eculei. Nonne ab ipsis? nonne 
laerymis, nonne  cruoribus universas civitates 
repleverunt ? Nonne ceu communes Romanorum 
hostes impune volitantes, ubique optimates coi- 
urucidarunt? nonne publicam, privatamque Roma- 
Morum pecuniam in res nihili profuderunt ? Mitto 
enini dicere nostram, adeo immanem, quam nisi 
ipsi bello commoto dissipassent ( Deum inspecto» 
rem occultiorum, abditorumque omnium testem 
laudo ) in communi utilitate collocare statueram, 
Nonne urbes, alias quidem Meoesis tradiderunt, 
alias libentes Triballis permiserunt? Nonne Barba- 
ros ipsi primi Romanis induxerunt, Macedoniam- 
que incursarun, eL in servitutem plurimos abdu- 
xerunt? Nonne Thraciam totam crebris expeditio- 
nibus velut hostium provinciam vastam, ac deser- 
tam reddiderunt? Nonne recentüissime Morrham, ut 
a me &tautem, deformarunt ? Nonne communia ve- 
ctigalia omnia sustulerunt ? Nonne exercitus partem 
qui 'em ut aversariam ipsi contriverunt, 609 par- 


φαινόμενος ποιεῖν. Ἐπεὶ δέ μοι καὶ τὴν Υεγενηµέ- 
νην φθορὰν ὑπὸ τοῦ πολέμου προστρίδεται ὁ πα- 
τριάρχης, σχεψώμεθα τίς αἴτιος αὐτῆς. Πρῶτον μὲν 
γὰρ οἴομαι πάντα ὁντινοῦν τῷ ἄρχοντι πολέμου τὴν 
αἰτίαν τῶν γινομένων ἀναθήσειν * ἀμυνομένω γὰρ 
οὐδέποτε οὐδεὶς ἐνεχάλεσεν, ὅτι διασώζει ἑαυτόν" 
ἔπειτα ἐξετάτωμεν χαὶ τὰ χατὰ μέρος, παρὰ τένων 
δημεύσει; xal σφαγαὶ, καὶ ἐξορίαι, xal δεσµωτέρια, 
xai στρεθλώσεις. Οὐχὶ παρ αὐτῶν; οὗ δαχρύων 
ἐνέπλησαν τὰς πόλεις πάσας, οὐχ αἱμάτων; οὐχ 
ὥσπερ κοινοὶ τῶν Ῥωμαίων πολέμιοι περιόντες 
τοὺς ἑκασταχοῦ ἀρίστους διατθείρουσιν; οὐ τά «: 
χοινὰ καὶ τὰ ἴδια τῶν Ῥωμαίων χῤῥήματα ἀνάλω- 
σαν, εἰς οὐδὲν δέον; Ἐῶ γὰρ λέγειν τὰ ἡμέτερα 
τοσαῦτα ὄντα, ἃ εἰ μὴ αὐτοὶ διέφθειρον τὸν πόλεμον 
χεκινηχότες, ὑπὲρ τῆς χοινῆς ὠφελείας ἂν ἀνάλωτο, 
ὥσπερ παρεσχευαζόμην, ἴστω θεὺς ὁ πάντων τῶ» 
ἀδήλων καὶ χρυφίων γνώστης. Οὐ πόλεις, τὰ: μὲν 
αὐτοὶ παραδεδώκασι Μυσοῖς, τὰς δ᾽ ἑχοντὶ προεῖντο 
Τριδαλοῖς 00. βαρθάρους αὑτοὶ πρῶτοι toi; Tu. 
µαίοις ἐπήγαγον Μαχιδονίαν χατατρέχοντες, xal 
ἐξανδραποδιζόμενοι ὡς πολεμίαν ; Οὐ θράχην πᾶσαν 
ταῖς συχναῖς αὐτοὶ στρατείαις ἀτίχητον ἀπέδειξαν ; 
Οὐ χθὲς καὶ πρώην Μόῤῥαν διέφθειρον, ὡς ὑπ᾽ ἐμοὶ 
τελοῦσαν ; οὗ τὰς χοινὰς προσόδου; πάσας ἐποίησαν 
ἀπολιπεῖν; Ον τῆς στρατιᾶς τὸ μὲν ὡς πολέμιον 
αὐτοὶ διέφθειραν, τοῦ δὲ ἡμέλησαν ὡς ὑπόπτου" 
ὀλίγον δὲ ἔτι τὸ λειπόμενον χαὶ φαῦλον; Ἐμοὶ δὲ τί 


em ut suspectam reliquerunt : quz autem adhuc C τοιοῦτον εἴργασται ; πλὴν ὅτι ἀμύνομαι ἐπὶϊόντας 


restat, ea el numero, eL genere infirma est? Quid 
ego simile? nisiquod Masos et Triballos invadentes 
repello : cumque istas Romanoruin reliquias eorum 
copiis non possim opponere, necessario Barbaros , 
Morum imitatus exemplum, socios mihi adjungo. 
Utri igitur populationum istarum, ac pestis causa 
exstiterunt : vel potius utii populatores fuerunt, ac 
pestem ipsimet dederunt ? Nonne ipsi ? quibus pcr- 
inde contingit, ut si quis in celuin joculans, po- 
9iea telis in se decidentibus vulneratus, non sibi, 
sed colo causam plagarum tribueret. Eos igitur 
ltomanis oppidatim, quanta verbis explicari nequit, 
calamitatem invexisse, totque captivorum, tamque 
direpte regionis maxime reos esse, pacem auri- 
bus respuenies, tantum ut. me perderent, οχ his 
liquet, Subit autem. patriarche nequitiain magis 
(sic enim magis vocanda est) quam incuriosita- 
tem in negotiis admirari, quod.cum szpe ac uul- 
tum pacer rogaverim, et ipsum prasertiin ut pra- 
sidem ac patronum .pacis, et qifotidie pacein ap- 
precantem omnibus, tum quidem precibus nun«- 
quam cesseiit, neque viscera Ecclesiam aperire 
dixerit, sed erant duriora clalybe, nunc ubi com- 
menta οἱ mendacia prafecti cubiculi audivit, qui- 
bus ipsi nihil est jucundius, repente mitis ac nian- 


suetus appatuerit. Tametsi interrogarem libenter, - 


q'amnam banc Ecclesiam dieat. Si' enim univer- 
sam episcoporum fraternitatem, scial illam nun- 
quam viscera clausisse, sed aperta hucusque a 


xai Μυσοὺς xai Τ᾽ ιδαλούς" καὶ τὴν 'Ῥωμαίων ὑπο. 
λειπομένην ἐπάγουσι δύναμιν μὴ δυνάμενος ἀντι- 
καθίστασθαι, ἐξ ἀνάγχης βαρδθάρους συμμάχους 
προσχαλοῦμαι, ὥσπερ ἐδιδάχθην ὑπ αὐτῶν. Ὁ πότε- 
ρος οὖν τῆς φθορᾶς χαὶ τῆς λεηλασίας αἴτιος, μᾶλ- 
λον δὲ αὐτουργός ; Οὐχ οὗτοι; Συμδαίνει δὲ αὑτοῖς 
ὥσπερ ἂν εἴ τις εἰς οὐρανὸν τοξεύων, ἔπειτα περι» 
πειρόμενος ὑπὸ κατιόντων τῶν βελῶν, οὐχ ἑαυτῷ, 
ἀλλ᾽ οὐρανῷ προσλογίζοιτο τὴν αἰτίαν τῆς πληγῆς. 
Ὅτι μὲν οὖν τήν τε χατὰ τὰς πόλεις ἀμύθητον 
Ῥωμαίων δυστυχίαν αὐτοὶ εἰργάσαντο, xai τοῦ ἀν- 
δραποδισμοῦ, xal τῆς λεηλασίας τῆς ἄλλης χώρας 
αἰτιώτατοι αὗτοὶ, μηδ᾽ ἄχροις ὠσὶ παραδεχόμενοι 


D τὴν εἰρήνην, ἵν᾽ ἐμὲ ἀνέλωσι µόνον, Ex τούτων 9 


λον. "Ἔπεισι δὲ pot τοῦ πατριάρχου, εἰ δεῖ μὴ μᾶλ- 
λὸν τὴν πονηρίαν f| ἀπραγμοσύνην λέγειν, θαυμά- 
ζειν, ὅτι πολλὰ πολλάχις ἐμοῦ περὶ εἰρήνης δετθἑν- 
το:, xal μάλιστα αὐτοῦ οἷα δὲ προστάτου τῆς εἷ- 
pivne, καὶ χαθημέραν εἰρήνην πᾶσιν ἐπιλέγοντος, 
τότε μὲν οὐδέποτε ἐχάμφθη, οὐδὲ τὰ σπλάγχνα 
ἔφασχεν ἀνοιγνύναι τὴν Εκκλησίαν, ἀλλ᾽ σαν σχλη» 
ρότερα χαλχοῦ, νυνὶ δ' ὅτε τῶν πλασμάτων χαὶ 
Ψευδολογιῶν ἀκῆχοξ παραχοιµωμένου, ὅτι χα 
ἡδονὴν μάλιστά εἶσιν αὐτῷ, ἐξαίφνης modo; xal 
ἥμερος ἀνεφάνη. Καίτοι γε ἐροίμην αὐτὸν ὁποίων 
κινὰ λέγει τὴν Ἐχκλησίαν ταύτην. Εἰ 'μὲν γὰρ τὴν 
καθόλου τῶν ἐπισχόπων ἀδελφότητα, ἴστω μηδέποτε 
ἐμοὶ τὰ σπλάγχνα χλείσασαν ἐκείνην, ἀλλ᾽ ἀνεφγ- 
μένα μοι εἰς τόὸς ἑξαρχῆς διατηροῦσαν * οἱ πλείον; 


1119 ., HISTORIARUM LIBER ΠΠ. 1150 
γὰρ ἐμοὶ φρονοῦσιν ἴσα, xal πολλὴν αὐτῶν ὠμότητα A principio tenuisse : plures quippe eorum mecum 
καταγινώσκουσι τῶν πολέμων Καὶ τῶν φόνων Évexa* — sentiunt, eosque propter bella et cedes inuite crire 
εἰ δ' αὐτὸν καὶ τοὺς συνόντας τινὰς λέγει, πρῶτα — deitatis condemnant, Sin autem se et satellite 
μὲν οὐδ᾽ αὐτοὶ τοῖς γινομένοις πάντες ἤδονται" — suos, primum quidem nec ipsi omnes approbant 
ἀλλὰ τῆς ἀπάτης καὶ τῆς εἰς τὰ φαῦλα συναρπαγΏς — qui fiunt, sed sese circumventes, et eodem sce 
θρηνοῦσιν ἑαυτούς" ἔπειτα, οὐδ᾽ Ἐκχλησία εἰσὶν lere implicatos deplorant. Deinde non conficiurt 
οὗτοι" ἀλλὰ τὸ χοινὺν τῶν πεπιστευχότων ἄθροισμα — ipsk Ecclesiam; verum tota fidelium frequentia 
᾿ Ἐχχλησία προσηγόρευται" ὧν ὥσπερ ἑξαίρετα οἵ — Ecclesia vocatur : cujus velut precipuz, et exi- 
τε ἐπίσχοποί εἰσι καὶ τῶν µοναζόντων οἱ λογάδες, — mia paries sunt episcopi, el monachorum catus 

Ὧν μάλιστα τὸ ἄριστον xal τῶν ὀρθῶν ἐχόμενον — lectissimi; quorum ul quisque est optimus, εἰ 
λογισμῶν ἐμοὶ προσέχουσιν, ὡς δίκαια xa λυσιτε- rectissime sentiens, ita maxime idem quod ego 
λοῦντα τῶν Χριστιανῶν τῇ Ἐκκλησίᾳ χαὶ προῃρη- — sentit, ul qui Ecclesize Christiana inde ab initio 
μένῳ ἐξαρχῆς καὶ πράττοντι. Οὔτε γοῦν μοι πρός equum, et utilem me voluntate, et opore exhi- 
τερον χέχλειχα τὰ σπλάγχνα ἡ "ExxXnola, οὔτε νῦν beam. Non igitur mihi prius viscera clausit Ec- 
ἀνοίγνυσιν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐπιορκήσας xat συχοφαντή- | clesia, neque nunc reserat; sel jpse perjurus el 
σας, λαὶ τὸν πόλεμον χεχινηχὼς, ἃ πρότερον οὐκ ^ calumnmiator, el belli incentor, quod antea per 
ἠδυνήθη διὰ τῶν πολλῶν αἱμάτων xal τῶν ἀνηχέ- multas οφάον et injurias atrocissimas ^ efficcre 
στων χαταπράξασθαι xaxov, τὸ ἐμὲ διαφθεῖραι, — nequivit, ut me 610 interimeret, id nnnc ex men- 
ταῦτα νῦν ἐπίσης ἐκ τῶν ψευδολογιῶν τοῦ φίλου, daciis amici se assecuturum confisus, viscera ape- 
ἤνοιξεν, ὥς φησι, τὰ σπλάγχνα, οὐχ ἵνα φιλανθρώ- rit, ut ait, non ut humaniter me accipiat ( hoc 
πως δέξηται (τοῦτο γὰρ ix πολλοῦ δεόμενος αὐτὸς — enim pridem ipse obsecrans non exaudior), sed ut 
οὖν εἰσαχούομαι), ἀλλ᾽ ἵνα καταπίῃ. Ταῦτα μὲν οὖν, — me devoret. πο si aliquanto aculeatius dicta vi- 
εἰ xài εραχύτερόν πως δοχεῖ εἰρῆσθαι, συγγνώμη deaniur, affectus meretur veniam. Animus enim 
τῷ πάθει. Woyh γὰρ ὑπὸ πολλῶν ἁδιχημάτων πιδ- pluribus pressus, οἱ exulceratus injuriis, talia et 
σθεῖσα xai κατώδυνος τοιαῦτα ἂν ἐξενέγχοι xal — multo etiam asperiora solet edere. Prater cetera 
πολλῷ τραχύτερα. Πρὸς τοῖς ἄλλοις δὲ καὶ τὸ ἐπιτί- etiam penam anathematis mihi condonaturum 
µιον φησὶν ἐμοὶ λύσειν χαριζόμενος. Εἰ μὲν οὖν. pollicetur. St igitur de poenis rem tenens, ut debet, 
εἰδὼς ἃ δεῖ περὶ τῶν ἐπιτιμίων τοιαῦτα πλάττεται, hec fingit et rne decepturum sperat, volens anti- 
xai οἴεται ἐξαπατᾷν, συγγνώμη πολλῇ τὸ εἰωθὸς — quum obünenti ignosco. Sin autem quid sibi in 
ποιοῦντι" εἰ δ' ἀγνοεῖ τὴν δύναμιν ἣν ἔχει περὶ τὰ his liéeat ignorat, ut equidem reor, ego ipsum do- 
τοιαῦτα, ὅπερ οἴομαι xal μάλιστα, ἐγὼ διδάξω. Τῶν C cebo. Bomines quidam vitam sancte, et divinis 
ἀνθρώπων, ol μὲν ὀρθῶς βιοῦσι, xal νόμοις προσέ- legibus convenienter instituunt, atque in religione 
χουσι Θεοῦ, xaX περὶ τὴν πίστιν ἀσφαλεῖς εἰσιν * οἱ firini, ac stabiles sunt : quidam prorsus contraria 
δὲ τοὐναντίον ἅπαν. Ὅσοις οὖν ἡ ἐπιορκίαι f) φό- via gradiuntur. Quotcunque igitur aut libidine, 
νοι fj τι τῶν ἀπηγορευμένων ἕτερον τολμᾶται, 1| aut perjurio, aut liomieidio, aut alio quopiam inter- 
περὶ τὴν πίστιν σφάλλονται δόγμασι προσέχοντες dictorum se contaminant, aut. in Πιοἱ doctrina er- 
πονηροῖς καὶ διεφθαρμένοις, οὗτοι τῆς μερίδος rore aliquo ducuntur, hi sese A Christi parte aba- 
ἑαυτοὺς ἡλλοτριώχασι τοῦ Χριστοῦ. θὐὺδεμία γὰρ lienarunt : nulla quippe societas luci ad tenebras. 
κοινωνία φωτὶ πρὸς σχότος. Ol ἀρχιερεῖς δὲ τῶν Episcopi autem divinz voluntatis interpretes et 
θείων θελημάτων εἰσὶν ἐχφάντορες χαὶ διδαχτικοὶ doctores sunt, ltaque illi primi «a Spiritu. docti, 
xat προνοητικοὶ τῶν ἄλλων. Πρῶτοι οὖν ἐχεῖνοι quinam propter pertinaciam in inalo 8 Deo przcisi 
παρὰ τοῦ Πνεύματος διδασκόμενοι, τοὺς ἀπὸ Θεοῦ sint, alios ducent ; ne cum ipsis commisceantur, 
κεχωρισµένους διὰ την περὶ τὰ φαῦλα ἐπιμονὴν neque cibum simul capiant, neque ipsis, ut a Deo 
διδάσχουσι τοὺς ἄλλους μὴ αὐτοῖς συναναμίγνυσθαι, separatis, adhareant: 4110 separatione ista pude- 
μηδὲ συνεσθίειν, μηδὲ συνεύχεσθαι, ὡς ἀπὸ Θεοῦ D facti aut resipiscant, aut alii ex eorum consuetue» 
χεχωρισµένοις " ἵν᾽ ἃ ἐκεῖνοι Ἐπιστρέφωσιν ἀπὸ dine nihil detrimenti accipiant : proclivius enim 
τῶν φαύλων αἰσχυνόμενοι τὸν χωρισμὸν, ἢ οὗτοι µη 65, 8 vitio quam a virtute similitudinem tra- 
βλάπτωνται ἐκ τῆς ἐκείνων συνδιαγωγῆς. Ἔᾷον here (28). Quod si objiciat, quorsum igitur. Chri- 
γὰρ ἄν τις µεταλάθοι καχίας, 7| μεταδῷ τῆς ἀρετῆς. 5105 dixit, « Omnia quxcunque ligaveritis super 
Xi δ᾽ ἐχεῖνο. προθάλλεται, τί οὖν ὁ Χριστὸς εἶπε * — terram, eruntligata et in cuetis ! ? » at. sanctum 
« Πάντα ὅσα ἂν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδε- Petrum ipsum audiat, cujus gralia potestas dala 
μένα iv τῷ οὐρανῷ ; » ἀλλ' αὐτοῦ τοῦ paxaplou sit. ls (Clementi successori suo perspicue ita przz- 
Πέτρου ἀχουέτω, πρὸς ὃν ἡ ἐξουσία δέδοται, Κλή- cipit : Solves, οἱ ligabis, quze fas est (99). Ut 

1! Mattb, xvii, 18. 
Jacobi Pontani nolze. 


(58) Vitia etiam sine magistro discuntur, inquit — adolescentia sua. Genesis 8. 

Seneca. At virtus institutionem , precepta, lsbo- (59) Hec verba Cantacuzenus legit apud sanctum 
rem, exercitatione que desiderat. Sensus enim, — Clementem epistola 4, ad Jacobum frairem Domini, 
e cogitatio humani cordis in malum prona sunt ab — non procul a principio. Rufini translatio sic habet 
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Christus quidem Petro absolute. n andet, utpote Α µεντι τῶν διλδόχῳ παραγγέλλοντος διαῤῥήδην, ὅτι 


sciens, neminem immerestem ligaturum : Petrus 
aulem poslea, a inagistro ipso instinctus, certos 
terminos constituat. Timuit, ut videtur, ne o'i 
inorbus talis irreperet, putlarentque episcopi, pro- 
pter privatas querimonias, et animorum suorum 
perturbationes auctoritatem se habere a Deo sepa- 
randi quos luberet : quod in pr:sens isti usum 
porestatis. suze nescienti accidit. Patet itaque, οἱ 
quis a divina communione secíudatur commerue- 
rit, etiam antequam id episcopi aliis palam faciant, 
a Deo abiectum, et seclusum esse : quemadinodum 
611 iio Petro Alexandrino pontifici de Ario con- 
(ra Christum furente (40) prius etiam quam a sa- 
cra synodo przscinderetur, a 'reliquo Ecclesiz 
corpore a Deo amputatum, et gehcnna, inferorum- 
que suppliciis dignum esse, divinitus demonstra- 
tum est. Si vero nihil tale fecisse certum sit, sed 
eum divinis parere priceptis, 4065 maxime effi- 
ciunt, ut in meinbris Christi numeremur, non uti- 
que ab illo separabitur, sí motu aliquo turbido, 
ei a ralione averso, episcopi illum fidelium com- 
munitate prohibuerint. Magnum enim orbis terra- 
rum Ἰωβὸ2, Joannes ille oris aurei, per nefas a 
grege εωο episcoporum sententia inique depulsus, 
ac pluribus miseriis opertus, et anathemate per- 
cussus, de gloria sua nec hilum amisit. Verum is 
quidem! cum Christo semper vivit, et eum eodem 
honoratur : qui autem. illum. communione multa- 


runt, magis semctüpsos a Dei gloria alicnarunt, 


invidia, sycophantia, obtrectatione, et aliis vitiosis 
molionibus, quibus se suhjeceraut vel trecentis, 
Ergo si ipse quidpiam hujusmodi mihi potest ob- 
Jicere, quod me a Dco jure separet, proferat, os- 
tendat, et ponam modice feram, atque ad emenda- 
Lionem peccatorum 1zocórum omnem diligentiam 
adhibebo, δι autem sua ipsius dementia, invidia 
et sycopliantia. incitatus, quia me illi jugelanduim 
tradere. nolui, a Deo separare me statuit, videat 
ne in sc potius quam in me gladium deflxerit. Nain 


Λύσεις ἃ προσῄκον, ὁμοίως xai δήσεις" ὡς τὸν μὲν 
Χριστὸν πρὸς ἐχεῖνον ἀπολύτως εἰπεῖν τὸν Ἀόγον, 
εἰδότα ἀχρ:.θῶς ὡς οὐδὲν δήσει τῶν ἀξίων μὴ dct. 
σθαι * Πέτρον δὲ αὖθις παρ) αὐτοῦ τοῦ διδασχάλω 
ἐμπνεόμενον, xai τὸν διορισμὸν προσθεῖναι τοῦ 
ἔσα δεῖ, δείσαντα, ὡς ἔοικε, ph ὕστερόν ποτε ἡ 
τοιαύτη ἐπεισέλθῃ νύσος, xal νοµίσωσιν οἱ ἁριιε- 
ρεῖς ἐξουσίαν ἔχειν χωρίζειν οὓς ἂν ἐθέλωσιν ἀτὸ 
Θεοῦ ἰδίων ἕνεκα ὀγκλημάτων καὶ παθῶν" ὃ viv 
πέπονθα xai οὗτος τὴν οἰχείαν ἀγνοήσας ὄδύνα- 
μιν. Δῆλον οὖν ὡς, ἄν τις ἄξια ποιῇ χωρισμοῦ 
Θεοῦ, xal πρὶν «τοὺς ἀρχιερέας φανερὸν ποιεῖν 
τοῖς, ἄλλοις, ἐκεῖνος ἀπὸ Θεοῦ χεχώρισται, ὥσπερ 
τῷ τῆς ᾿Αλεξανδρέων ἡγουμένῳ Ἐκκλησίας Πέτρῳ 


D τῷ. μαχαρίῳ “Αρειος ὁ κατὰ Χριστοῦ μανεὶς xol 


πρὸ τῆς συνόδου τῆς ἱερᾶ; καὶ τῆς ἐχτομῆς τοῦ 1o 
κοῦ τῆς ᾿Εχχλησίας σώματος ἐχτετμημένος παρὰ 
Θεοῦ ἀπεχαλύφθη, xai γεέννης ἄξιος xal τῆς ἐν 
ἄδου xatabíxn;* ἄν τε μηδὲν τοιοῦτον εἰργασμένος 
φαίνηται, ἀλλὰ νόμοις Θεοῦ προσέχων καὶ ταῖς ἐν- 
τολαῖς, al μάλιστα μέλος εἶναι Χριστοῦ ποιοῦσο, 
οὐχ ἂν ἀπ᾽ ἐχείνου χωρ:σθείη, ἂν πάθους ἕνεχα ἰδίου 
ὀρχιερεῖς χωρίζωσίν, Ὃ γὰρ μέγας λαμπτὴρ τῆς 
οἰχουμένης Ἰωάννης ὁ χρυσοὺς τὴν γλῶτταν, τῆς 
ποίμντς ἀδίχως ὑπὸ τῶν ἐπισχόπων ἀπελαθεὶς, χαὶ 
πολλοῖς καχοῖς προσομιλήσας, xal ἀφορισμῷ xal 
ἀναθέματι ὑποθλτηθεὶς, οὐδὲν ἀπέδαλε τῆς δόξης" 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνος μὲν εἰς ἀεὶ Χριστῷ σύνεστι συνδοξαζό- 
µενος " οἱ ἐχτεμόντες δὲ μᾶλλον ἑαντοὺς τῆς δίξης 
ἡλλοτρίωσαν τοῦ Θεοῦ, φθόνῳ, xal συχοφαντίᾳ, καὶ 
δι«θολῇ, χαὶ μυρίοις ἄλλοις πάθεσιν ἐχδότου ; ἐξα." 
τοὺς πεποιηκότες. Εἰ μὲν οὖν τι καὶ αὐτὸς ἐμοῦ 
τοιοῦτον ἔχει χατηγορεῖν οἷον εἶναι ἄξιον ἀπὸ Θεοῦ 
χωρίζειν, λεγέτω, καὶ δειχνύτω xal τὴν τε ἐπιτίμη- 
σιν οἴσω πράως, χαὶ πρὸς τῶν ἡμαρτημένων τὴν 
ἐπανόρθωσιν πᾶσαν ἐπιδείξομαι σπουδὴν εἰ δ᾽ οἰγεΐας 
ἀθουλίας ἕνεχα xai φθόνου, xal συχοφαντίας, ὅτι 
μὴ παρέσχον χατασφάττειν ἐμαυτὸν, ἀπὸ Θεοῦ χωρί- 
ζειν ἔγνω, σχοπείτω μὴ οὐ δι ἐμοῦ μᾶλλον f Ezv- 


Jacobi Pontani note. 


(narrat autem. Clemens, quibus verbis ipsum san- D respondit, quia jam Arius Deo mortuus, a facie Dei 


ctus Petrus sub. mortem, seu. martyrium suum 
Ecclesi: astanti pro successore commendarit) : 
Propter. quod ipsi trado α Domino mihi traditam 
potesiatei ligandi εἰ solrendi, ut. de omnibus qui- 
buscunque decreverit in terris, hoc decrelumn sit et in 
celis. Ligabit euim quod oportet ligari, et solvet, 
quod expedit solvi, tanquam qui ad liquidum Ecclesie 
regulam noverit. 

(40) lli-toria legitur apu: Surium, tomo VI, ín 
martyrio ejusdem sancli Petri Alexandrini episcopi, 
de quo scripserunt Eusebius libro ix Historie 
ecclesiastice, auctores Qripariüte historie, οἱ alii. 
In add.tionibus .autem Joannis Molani ad Martyro- 
l:gium — Usuar.li sic est ad verbum τ Adversus eun 
(Petrum Alexandrie episcopum) cognita Maximini 
sententia, Arius infeliz, qui ab ipso excommunicatus, 
et degradalus propter. dogma. errorís habebatur , 
f[estine pervenit aa ecclesiam, obsecrans ul pro &o 
clerus ci populus apud episcopum intercederet, pu- 
(ans quod post. decessum ejus ipse levarelur episco- 
pus. Quibus sanc.-8 cuiscoDus cuim Wmiugno suspirio 


projecius esset. Et apprehendens duos presbyteros de 
(urba seorsum, ait. t(lis : Ego,'etsi peccator sum, 
tamen scio me celesti vocatione ad agonem martyrii 
vocalum. Vos posi martyrium eum sedem εἰ epi- 
scopatum meum  conseculuri estis. Et (tu "quidem 
prior Achilla, post te vero. Alexander. In hac enim 
hora voclis, ut vobis totum. de Ario aperiam , cum 
solemni coasuetudine Deo sacrificium | orationum 
consummassein, ecce subito apparuit mihi Christus 
Dominus, indutus colobio candido, quod consciisum 
4 δυὸ usque deorsum, conjungebat circa pectms, 
quodammodo cooperiens nuduatem suam. (Quem αἱ 
vidi, aio : Quid est, Domine, quod video tunicam 
(xam scissam «a summo us ue deorsum ? (ui dixit, 
Arius hoc fecit, qui separavit a me populum haredi- 
lalis meg , comparatum. sanguine meo. Pracpio 
nunc, et moneo, ne eum recipias in communionem, 
nec roganlibus his qui venturi sunt ad. te, quos ille 
direxerit. [lec que θέ manifestavi, duobus presbg- 
teris tu ποία facies, uL ipsi post. te eum anatheuatt- 
2 «πο abj:ciunt, ne populus illius errore decipitur. 
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τοῦ τὸ ξίφος ὤθ]σεν, Οὐ γὰρ Διονύσιος ὁ μέγας A ut preclare scriptum exstat apud magnum Dio- 


ἕπεσθαι φησὶ τὸ θεῖον ταῖς παραλόχοις τῶν ἀρ- 
χιερέων ὁρμαῖς. El δέ τις δέον εἶναι λέγοι, κἂν ὅπως 
κοτὲ εἶχε τὰ τοῦ πράγματος, φροντίδος ἀξίαν ἡγή- 
σασθαι τὴν ἐπιτίμησιν, καὶ περὶ τὴν διάλυσιν σπου- 
δὲν πολλὴν εἰσενεγχεῖν, ἀλλ᾽ ἐμοὶ χἀν τούτῳ τῶν 
δεόντων παραλέλειπται οὐδέν " ἀλλὰ πολλὰ πολλά- 
χις περὶ τῶν τοιούτων δεηθέντι, οὐξὲν οὐδέπω οὔτε 
πρότερον οὔτε νῦν ἐπιεικὲς ' ἐλέχθη. Ὡς μὲν οὖν 
εὐθὺς ἐξαρχῆς γώ τε τὰ δίχαια εἱλόμην, xol τὰ 
χοινῃ λυσιτελοῦντα ἔπραττον, xat οὗτοι πολλὰς συ- 
χοφαντίας xai διαθολὰς πλασάμενοι τὸν πόλεμον 
χεχινήκασι, xal πολλὰ Ῥωμαίους εἰργάσαντο χακὰ, 
μᾶλλον δὲ συμπάντων αἴτιοι χατέστησαν, τὰ μὲν 
αὑτοχειῤίᾳ πεποιηχότες αὐτοὶ, τὰ δ᾽ ἐμὲ ἀναγχάζον- 
τες οὐχ ἐθέλοντα, μάλιστ᾽ ἄν τις Ex τῶν εἰρημένων 
σαφέστατα χιτίδοι. "Οτι δὲ καὶ νῦν οὐ τὴν εἰρήνην 
ἡρημένοι, οὐδ᾽ ἔλεόν τινα λαθέντες τῶν πιπεόντων 
χαθημέραν, ἀλχ᾽ ἐμὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις ὑποχείριον 
λαδεῖν βουλόμενοι, καὶ τὴν σύμπασαν αὐτοὶ Ῥω- 
μαίων ἀρχὴν ἔχειν (τοῦτο γὰρ αὐτοῖς σπουδάξεται 
περὶ πλείδτου, ἕτερον δὲ οὐδὲν), τὴν πρεσθείαν ταυ- 
τηνὶ πεποίηνται, bx τῶν πρεσδευομένωνμαὐτῶν δη- 
λον. El γάρ τι ἀπιε κὲς xal λυσιτελὲς ἐνενόουν τῷ 
χοινῷ, οὐχ ἂν οὕτως ἐχείνῳ τῷ συχοφάντῃ καὶ ἀεὶ 
χαταφευδομένῳ ῥᾷστα πειθόμενοι ὑπάγειν ἐπεχεί- 
Ὄρουν ἑαυτοῖς, xat καταδουλοῦν ἐμέ ὃς εἰ μὴ τι ἄλλο, 
διὰ τὸ γοῦν ἐπὶ τοσοῦτον χρόνον τὰ Ῥωμαίων διοι- 
κεῖν, βέλτιον ἂν τοῖς πράγμασι χρησαίμην xal 
λνσιτελέστερον αὐτῶν. Πατρί7ρχῃ μὲν οὖν xal τοῖς 
ἄλλοις οὐδενὸς ἐμέλησεν ἑτέρου, ἢ ὃ προῦθεντο 
ἐξαρχῆς εὐθὺς, τὸ διαφθείρειν ἐμὲ xol ποιεῖν ἐχ 
μέσου, ἵν᾽ ἄρχειν ἀδεῶς ἔχοιεν αὑτοῖ, ᾿Εγὼ δὲ τοῦ 
χοινῇ λνσιτελοῦντος ἕνεχα ὥσπερ xal ἀεὶ xol βού- 


λομαί τε χαὶ περὶ πλείστου ἄγω τὶν εἰρήνην, εἴ γε 


βούλοιντο xa* αὐτοὶ τῶν πλασμάτων χαὶ φενδολογιών 
ἀποστάντες παραχοιμωμένου διαλύσεις τίθεσθαι, Εἰ 
δ᾽ αὖθ'ς αὐτοὶ τὴν πόλεμον κινοζεν, μὴ ἐμοὶ τὰ ἐσό- 
΄µενα καχὰ kx τοῦ πολέμον προσλογίζεσθαι, ἀλλ᾽ 
ἑαυτοῖς, πολλῷ τῶν προῦπηργμένων δεινότερα, ὡς 
ὁρῶ, ἐσόμενα. Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ Μνσοῖς xai Τρι- 
θιλοῖς πόλεις καὶ χώρας καταπροϊέμενοι συμμάχους 
ἐποιήσαντο, οἷς ἐπ᾿ ἐμὲ διανοοῦνται χρῆσθαι" οἷς 
ἀνθίστασθαι οὐχ ἂν δυναίμην μετὰ Ῥωμαίων τῶν 
π:ιρόντων᾽ λείκεται δὴ χἀμὲ ουμμαχίαν ἑαυτῷ πο- 
ρίζειν, ἢ τοῖς πολεμοῦσιν ἀντιστήσεται χαὶ διαφθερεῖ. 
Οὐ γὰρ ἐχὼν εἶναι προήσομαι τὴν ἐμαυτοῦ καὶ τῶν 
συνόντων σωτηρίαν. Αὔτη δὲ οὐδαμόθεν ἄλλοθεν 
παρέσται fj ἐξ ᾿Ασίας Περσικὴ" οἳ Βάρβαροί τε ὄντες 
χαὶ ἀπεναντίας ἡμῖν περὶ τὸ σέῤας διαχείμενοι, 
οὐδεμίαν φειδὼ ποιήσονται τῶν ἐμπιπτόντων ταῖς 
χερσὶν, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἀποχτενοῦσι, τοὺς δὲ ἐπὶ 
δουλείᾳ ἀποδώσονται. Εἰ μέν τινα τῶν μελλόντων 
διαφθείρεσθαι ἔλεον λαέόντες πρὸς τὴν εἰρήνην ἐθέ- 
λωσς χωρεῖν, χἀγὼ μάλιστα βουλοίμην àv, xxi ἐν 
ἡμέραις πεντεχαίδεχα πεμπέτωσαν τοὺς ἐροῦντας, 
ἔτι διαλύεσθαι συνέθεντο, ὡς ἂν πέμψα; χἀγὼ χω- 
λύσω τοὺς Βαρθάρους μὴ περαιοῦσθαι πρὸς τὴν θρά- 
χὴν " παρεσχευατμένοι γάρ εἶσι». “Ὕστερον δὲ ἐφ᾽ 


^ -» 


nysium, divinum numen cuum ralione pugnantes 
episcoporum alfecliones non sequitur. Si quis oc- 
currat, ut ut se res habeat, non esse parvi penden- 
dam illam penam ecclesiasticam, θεά ut ο sol- 
vare, multum in eo studü ponendum, aio, etiam 
in loc mcarum parüum nihil pretermisisse : sed 
sepe, et impense id orantem, nullum unquam bhu- 
cusque responsum ex iequo et bono impetrasse. 
Quen.a.Imodum igitur égo inde usque a principio 
a justitia nen deflexerim, et qux: ad commune 
emolumentum speclarent feccrim, isti vero syco- 
phantiis, et obtrectationibus tam crebris bellum con- 
flaverint, Romanosque malis plurimis involverint, 
11.0 vero malorum omnium fontes,et radices fuerint, 
et alia quidem per se intulerint, alia me inferre coc- 
grrint, ex dictis perspicere facillimum est. Quod au- 
tem nuuc quoque haud pacem cupiant, nec quotid e 
pereuntium misericordia tangantur : sed me pr:e- 
ler ὠρίθγας injurias in potestatem redigere desidc- 
rent ut ipsi in. totum imperium Romanum donmi- 
nentur (hoe enim 612 etiam atque eiiam conten- 
dunt : nce alia de causa hanc leg&tionem institue-" 
runt ) ex iis quz postulant planum evadit. Nam si 
quid moderatum, οἱ reipublicie fructuosum medi- 
larentur, non tam prompie illi vanissimo cumi- 
natori obsequenjes, 106 sibi subjicere, atque. ut 
servum subjugare tentavissent : qui si non aliud, 
certe quidem quod Itaudiu rem Romanam  admini- 
siravi, melius, el utilius quam ipsi hoc munus obi- 


' rem. Patriarcha igitur, et sociis nihil aiiud in 


δία ο lu.t, quam quod sibi a principio proposue- 
runt, me nimirum hae luce privare, quo ipsi 
securius imperare queant. Ast ego boni :ommunis 
gratia, quod spectavi semper, pacis sum pe:cu- 
pidus, eamque facio maximi : si modo et ip:a 
a figmentis, et mendaciis praefecti cubiculi rece- 
dentes, eam complecti velint, Si bellum instaura-- 
rint, ne mihi emersura inde mala pracedentibus, 
ut suguror, longe graviora, sed sibi iribuant : 
quando ipsi Mosis οἱ Triballis urbes et regiones 
qvasi przdam objecerunt, et adversum me auxil.a- 
res asciverunt : quibus quia re-istere cum fouwa- 
nís quos duco non valeo, superest ut-et nihi au- 


D xilia ad hostes meos debellandos firma comparem ; 


nolo quippe mcam, meorumque salutem prodere. 
Ea vcro auxilia non aliunde quam Persarum ex 
Αδία suppeditabunt : qui et Darbari, et. sacroruin 
cultu nobis dissimiles, obviis non parcent, s.d 
alios qui.em trucidabunt, alioi in βοῦν ἴθι 
vendent, Quare si periturorum miseratione coni- 
moti, ad pacem dare se volent, id ego quoque sum- 
mopere, vehementerque velim, εἰ diebus quinde- 
«im mittant, qui me de consensu illorum scper hac 
re certiorem faciat : ut ipse similiter mittam, Bar- 
barosque jam paratos, in Thraciam transmittere 
n6 sinam. De conditionibus postea inter nos corn- 
veniet. Sin renovare bellum mavolent, ac mihil 
respondebunt, equidem post diem prvsiitutum, 
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quod in rein meam siet, nihil omittam : Deum A οἷς τισιν ἡ εἰρήνη ἔσται, θησόμεθα συµδάσεις πρὸς 


hominesque testatus, me ad arma ingratiis redire, et 
imminentium cladium, quod ad me attinet, nullius 
causam esse : ipsi vero saltem urbibus suis ca- 
vean, ne a Barbaris penitus conquassentur, qua- 
rum calamitas non winus quam anearum mihi 
curie ac sollicitadini est. σε ubi imperator lega- 
tis super c'iminationibus patriarchz X respondit, 
ad eumdem, et alios de iisdem rebus litteras dedit, 
ac Joaunem Chrysobergem una cum legatis ad im- 
peratricem misit 


ἀλλήλους. El δ᾽ αὖθις ψηφισάμενοι πολεμεῖν μηδὲν 
ἀποκχρινοῦνται πλέον, ἐγὼ μὲν μετὰ τὴν προθεσμίαν 
οὐδενὸς ὧν ἔγνωχα λυσιτελεῖν ἐμαυτῷ ἀτέξομαι, 
xai Θεὺν μαρτυρόμενος χαὶ ἀνθρώπους, ὦ: ἄχων 
εἰς τὸν πόλεμον χωρῶ, xal τῶν ἐσομλένων xaxov 
οὐδενὸς τόγε εἰς ἐμὲ ἧχον αἴτιός εἰμι * αὑτοὶ δ᾽ εἰ µή 
τι ἄλλο, τῶν γοῦν πόλεων πρόνοιάν τινα ποιείσθω- 
σαν τῶν αὑτοῖς προσεχονσών, ἵνα μὴ παντάπατι 
διαςθαρῶσιν ὑπὸ τῶν Βαρδάρων" τὴν γὰρ ἐχείνων 
συμφορὰν iv τοσχύτῃ φροντίδι τίθεμαι, ὅσην xal τῶν 


ὑπ) ἐμέ. Τοιαύτην ὁ βασιλεὺς πρὸς τοὺς πρέσδεις ὑπὲρ ὧν ὁ πατριάρχης κατηγόρει τὴν ἀπολογίαν 
θέμενος. Ἔπειτα γράψας xal τὰ ἴσα πρός τε πατριάρχην xal τοὺς ἄλλους, xal Χρυσοδέργην τὸν Ἰωάντν 


συνεξέπεμπεν αὐτοῖς εἰς βασιλίδα πρεσδευτῆν. 


CAPUT LXXV. 


G13 Legati Pherei veniam et opem flagitant, consilio Tribal ruv: principum. Documentum inconstantis (ο 
tunc Pherci. Legatos recreat imperator huymanissimus. Dysantinos legatos illorum exemplo ter:et, imperium 


defendi non posse per inductionem | docet. 


esse ostenditur. Bona cum spe dimittuntur. Pherei εἰ 
legati constantia. in arcanis. relicendis. Garella deditur. 


. FTogatwur. 


Legati Didymoticho nondum excesserant, cum p 


aiii Pheris superveniunt, qui ante omnia veniam 
sceleris sui imperatorem rogant, quod non solum 
meliora consulenti non paruissent, sed insuper 
legatum ejus mactavissent. Deinde miserias, in 
quas stultitia sua precipitassent, tragice comme- 
morant : opem flugitant, quam nisi ab ipso con- 
sequantur, funditus perituros. Etenim postquam 
inde discesserit, Cralem ipsos cinxisse, regionem- 
que ferro, et igni hostiliter devastasse : urbem 
continenti, ac longinqua obsidione ad cam alimen - 
torum penuriam redegisse, ut jam periculuim sit, 
ne íame ad exiremum consumpti iutereant (41). Ita 
Phertei medio jam in discrimine vix tandem quid 
expediret videbant : malo enim accepto stultus sa- 


pit (42). Et scitum fecerant, ut in Cantacuzeni di- C 


tionem se conferrent : utpote Crale ob amicitiam, 
qua cum illo devinctus esset, obsidionem laxaturo; 
id quod est factum. Nam ut ei tanquam imperatori 
faustum acclamarunt, ejusque in sacris !emine- 
runt, Crales inducias aliquantas fecit, et nonuibil 
ab urbe recedens, castra posuit. Quicunque vero 
dc Triballis proceribus imperatori bene volebant, 
Pherzos monebant, ut quam citissime eum adirent, 
prefectumque al; eo acciperent : sic namque Cra- 
lem omnimodis obsidionem soluturum. Veniunt 
Pherzi, et flentes imperatorem obsecraut, ut prze- 
fecto dato, periculo eos liberet. Imperator humarz 


Contra legatorum. affirm.tionem. imperatricem sui juris uos 
i εἰ a. Monilzili militibus spoliantur. Chrysobergis 


Iterum paz per ministrum | imperairicis 


Ἔτι δ᾽ ἐν Διδυμοτείχῳ τῶν πρέσβεων διατρ.θόντων, 
ἧκον ἐκ Φερῶν πρὸς βασιλέα πρεσθευταὶ, πρῶτα μὲν 
παραιτούµενοι Eg" οἷς πρὸς αὐτὸν ἠγνωμονήχασι, μὴ 
µόνον οὐ πειθόμενοι τὰ βελτίω συμθουλεύοντε, dà 
xal τὸν ἥχοντα παρ᾽ αὐτοῦ πρεσθευτὴν ἀπεχτονότες' 
ἔπειτα δὲ χαὶ τὰς συμφορὰς ἐξετραγῴδουν αἷς περι- 
πεπτώχασιν ἐξ ἀδουλίας * xaX ἐδέοντο σφίσι βοτ θεῖν, 
ὡς εἰ μὴ παρ᾽ αὐτοῦ τινος ἐπιχουρίας τύχοιεν, ἄρδην 
ἀπολούμενοι. Μετὰ γὰρ τὴν βασιλέως ἐχεῖθεν ἀνασχώ- 
ρησιν, περιστρχτοπεδευσάμενος ὁ Κράλης, τὴν μὲν 
χύραν ἔτεμε xal ἐδήωσε χατὰ χράτος * τὴν πόλιν δὲ 
εἰς τοσοῦτον ἤγαγεν ἀπορίας πολιορχῶν ἐπὶ συχνέ"» 
τινα χρόνον ἐφεξῆς, ὡς χινδυνεύειν ἤδη παρχνάλωμα 
λιμοῦ γενέσθαι, Φεραῖοι δὲ ἐν χρῷ κενδύνου ἤδη χε- 
θεφτῶτες, μόλις τὰ λυσιτελοῦντα συνεώρων. Παθὼν 
γὰρ νήπιος ἔγνω, καὶ ἐπεφηφίσαντο Καντακου-τνῶ 
τῷ βασιλεῖ προσχωρεῖν, ὡς τῆς εἰς ἐκεῖνον φιλία: 
ἀνήσοντα ΕΚράλην τὴν πολιορχίαν " ὅπερ xai ἐγίνντο. 
Μετὰ γὰρ τὴν βασιλέως εὐφημίαν καὶ τὴν ivi pty 
τὴν ἐν τοῖς ἱεροῖς ἀναχωχὴν τινα παρέσ ετο ὁ Kpz- 
λης τοῦ πολέμου, xal οὐ πολὺ τῆς πόλεως ἄπωθεν 
ἐστρατοπεδεύετο ἐλθών. Ὅσο: δὲ 83a λέω: ἧσαν φίλοι 
τῶν ἐν τέλει Τριδαλῶν, σννεδούλενον Φεραίοις τῆχι- 
στα ἐλθόντας πρὸς ἐχεῖνον ἄρχοντα τῇ πόλει δέχε- 
σθαι, ὡς ἀφεξομένου παντάπασι τοῦ K ράλτ, εἰ τοιαῦτα 
γένοιτο. Τούτου μὲν οὖν ἕνεχα ἧχον οἱ Φεραῖοι, zx: 
ἐδέοντο βασιλέως δεδαχρυμένοι πέμπειν σφέσιν ἄρ- 
χοντα, xai ἀπαλλάττειν τοῦ χινδύνου. Βασιλεὺς 6 


Jacobi Pontani nota. 


(11) Prwterquam quod 
neum, et inutilem imcensum significat παρανάλωμα, 
esponilur etiam. 4 Budao additatentum, εἰ velut 
appendix impeuseg desiiuate, citaturque illud Basi- 
lü, τάχος ποδῶν, χαὶ σώματος εὐμορφία, νόσων 
παραναλώματα, qu obiter a morbis consumuniur, 
qui alios eflectus habeut. Febris eniin hom:nein 
torrens. una eliam decorem et coloreu delet. Sen- 
sus igiiur Graecorum verborum, οἱ loci totius est, 
periculum esse, ne ad mala vastationis etiam fa- 


sumptum supervaca- D mes, tanquam additamentum accedat : et quidem 


tanta, uL ea penitus contabescant, el intereazut.. Ne 
fames quoque mortem eorum corporibus, ul reii- 
quis mal.s appeudicem adjiciat. 

(42; Παθὼν δέ τε νήπιος ἔγνω, ex Hesiodo. Π.- 
merus pene iisiem verbis, ῥᾳχθὲν δέ τε νήπιος 
ἔγνω. Vide. Chiliad. Factum. stullus cognoscit ; «t 
quod continenter sequitur, malo accepte σαι 
suptt. 
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τὸ τε ἄστατον τῆς τῶν ἀνθρώπων τύχης συνορῶν Α fortun: mutabilitatem perpendens (qui enim prius 


(οἱ γὰρ πρὶν μεγάλα φυσῶντες, χα) οὐδ᾽ ἄχροις col 
δεχόμενοι τὴν ὑπὸ βασιλεῖ δουλείαν, ἀλλὰ xal τὸν 
πρεσδευτὴν ὠμῶς καὶ ἀπανθρώπιυς κατατεµόντες, 
καὶ πολλὴν ἐπιδειξάμενοι αὐθάδειαν xal θρασύτητα, 
νῦν Ίχουσι ταπεινοὶ χαὶ δεδακρυμένοι ὑπὸ μεγάλων 
πιεσθέντες συμφορῶν καὶ δεόμενοι ἐχεῖνα, ἃ εἰ τότε 
αὑτοῦ συμθουλεύοντος ἐπείθοντο, οὐχ ἂν εἰς τοιαύτας 
κατέστησαν ἀνάγχας) ' ἕπειτα ἐννοῶν καὶ οἵας mj- 
λεως πάντα ἀρίστης ἡ 'Ρωμαίων ἡγεμονία ἄποστε- 
ρεῖσθαι μέλλει, ἐδάχρυσε μὲν ἐπὶ μικρόν ' εἶτα ἐχρη- 
Μάτισε τοῖς πρέσβεσι, xal τῶν τε ἡμαρτημένων 
παρείχετο συγγνώμην, καὶ χρηστότερα ἐλπίζειν ὑπ- 
ετίθει, ὡς πᾶν ὁτιοῦν ὑπὲρ αὐτῶν ποιήσων. Ἐχεί- 
νους μὲν οὖν οὕτως ἐψυχαγώγει λόγοις Ex τῆς πολ- 
λῆς ἀθυμίας ἀναχτώμενος. Τοὺς ἐκ Βυζαντίου δὲ 
αὖθις πρέσδεις μεταχαλεσάμενο;, 0ρᾶτε, εἶπεν, οἵων 
αυμφορῶν αἴτιος Ρωμαίοις ὁ πόλεμος κατέστη; τὰς 
γὰρ ἑσπερίους ἤδη πάσας πόλεις ἐ πο: ἦ σαντο ὑφ᾽ ἑαυτοῖς 
οἱ Τριδαλοί. Δέδοιχα δὲ μὴ τούτου μηχυνομένον, καὶ 
Μαχεδονίας ἄρξωσι παντάπασιν. Ἤδη γὰρ οὐχ ὁλί- 
γας ἔχουσι. Φεραῖοι δὲ, ὥσπερ ἠχούσατε παρὰ τῶν 
πρέσθεων, εἰ μή τινος map! ἡμῶν ἐπικουρίας τύχω- 
σιν, οὐχ ἂν ἔτι πρὸς τὸν πόλεμον ἀντέχειν δύναιντο, 
λιμῷ καὶ πυλιορκίᾳ πιεσθέντες. Ἔξεστιν οὖν ὑμῖν 
ἤδη τὸ τοῦ πολέμου κέρδος συνορᾷν. Ἐγὼ δὲ ὑμῶν 
θαυμάζω, ὅθεν οἴεσθε δύνασθαι βασιλείαν ἔχειν, τῶν 
συν:χίντων αὐτὴν εὐποροῦντες οὐδενός. Οὔτε γ:ρ 
ἐστιν ἐν ὑμῖν, ὃς ἂν τῶν ἄλλων ἄρχειν δύνχιτο, xol 


superbia inflati, nec. verbum audire de su! jectCone 
sustinuerant, quin etiam legatum crudeliter, imma- 
piterque dissecuerant, et se perquam con:umaces, 
ac priefidentes ostenderant, 614 ii nunc humiles, 
el perfusi lacryuis, pressi calamitatibus veniebant, 
et illa petebant, io quibus si tunc utiliter suadenil 
obtemperasseut, in tam acerbos casus nunquam in- 
cidissent), deinde considerans qualem urbem, nempe 
modis omnibus pristantissimam, *Romanum impe- 
rium amitteret, continere lacrymas non potuit. Tum 
legatis respondens, veniam commissorum dedit, 
bonoque animo esse jussit, se eorum causa factu- 
rum omnia. Istiusuiodi verbis eos delinicbat, et ex 
magnis angoribus ac desperatione recreabat ; ite- 
rumque Byzantinos legatos accersens : Videtis, in- 
quiebat, quas aerumnas Romanis hellum hoc gene- 
rarit? occidentales euim urbes universas sus ditio- 
nis ἃς potestatis Triballi fecerunt ; tiineo, ne etam 
tota Macedonia potiantur, cujus oppida in przsens 
non pauca obtinent. Ac Pherzi, quod ex ore lega- 
torum percepistis, ἃ fame et hoste simul obsessi, 
nisi a nubis succurratur, diutius se tueri non pote- 
runt. Licet igitur jam, quantum  lueri e bello 
f»ctum sit, discere. Equidem miror unde putetis 
posse vos imperium retinere, cum qui ipsum de- 
fendat, et conservet, habeatis neminem; neque 
euim inter vos est, qui przesse aliis, et commuvi 


providere sciat, nisi fortasse prafectum cul»euli 


1tpóvo:ay ποιεῖσθαι τῶν κοινῶν, el μή πού γε φαίττε (1 nominetis. Nam nec imperator; propter. impube- 


παρακοιμώμενον. Οὔτς γὰρ βασιλεὺς διὰ τὴν ἡλιχίαν 
τὴν Ῥωμαίων ἄγειν δύναται ἀρχῆν, ἡ τε Bas λὶς t 
τούτου μήτηρ οὐ διὰ τὴν γυναικείαν ἀσθένειαν μό- 
νον, οὐ γὰρ ἂν ἑξαρχοίη πρὸς τοσοῦτον πραγμάτων 
ὄγχον, ἀλλὰ καὶ τὸ τὴν ἐξουσίαν ὑπὸ τῶν ἀρχόντων 
περιῃρῆσθα:., ὥσπερ ἐν φρουρᾷ διάγει τοῖς βατι- 
λείοις, ὀλίγον ἀποδέουσα τῶν iv δεσμωτηρίῳ διαγόν- 
των. Τί γὰρ Exslvov διενήνοχεν, εἰ μηδὲν μήτε Άου- 
λεύσααθαι, µήτε πρᾶξαι τῶν δεόντων δύναται, ἀλλὰ 
τοῖς ἐψηφισμένοι: ὑπὸ τῶν ἀρχόντων ἕπεσθαι ἀνάγ- 
χὴν ἔχει; Τάς τε πόλεις ἀπολυλέκατε, τὰς μὲν αὐ- 
τοῖς Mucol; παραδεδωκότες, ἵν᾽ ἔχοι τε συμμάχους 
ἐπ᾽ ἐμὲ, τῶν δ᾽ ὑπὸ Τριθαλοῖς δεδουλωμένων. Καὶ αἱ 
λειπόμεναι δὲ, ἔτι πρὸς ἐμέ τε xal ὑμᾶς διῃρημέναι, 
τὰ μὲν αὐταὶ ἐφ᾽ ἑαυταῖς. στασιάτουσαι xai διχφθει- 
p^psvat, τὰ δ᾽ ὑφ᾽ ἡμῶν ἔξωθεν πολιορχούμεναι xol 
ἑξανδραποδιξόμενα:, xal τὰ δεινότατα ὑπομένουσαι, 
εἰς ἐσχάτην ἀπορίαν ἤλασαν, καὶ ὀλίγου ἀποδέουσι 
τῶν ὑπὸ πολεμίοις γενομένων. Xpnuáuov τε πόρος 
οὐδαμόθεν τά τε γὰρ ἀποχείμενα ἀνάλωται, χαὶ τὰ 

ειμήλια ἀποδέδοται βασιλιχὰ εἰς τοὺς χαλοὺς ἀπο- 
στόλους , ὅθεν ὄνητις οὐδεμία περιγίνεται (ἐῶ γὰρ 


rem latem Romanum principatum rexerit ^ οἱ 
Angusta ejus maler won solum propter femi- 
neam imbecillitatem tante rerum moli sustinenda? 
impar est, sed etiam potestate ab archontibus $po- 
liata, in palatio non secus atque in eustodia mon: t, 
parumque ab iis differt, qui in carcere victitant. 
Quid enim differat, 811400, si ei nihil neque con- 
sultare, neque agere quod opus sit conceditur, «e.l 
illorum decreta probare et sequi cogitur? Urbes 
autem perdidisiis; nam alias ipsi Messis pretiuin 
Societatis contra me d.distis, alias Triballi sube- 
gerunt, reliquis inter me vosque divisis, earum 
partim intestinis agitantur discordiis, et sibimet 
exitio sunt : ρα 3 nobis foris obsesse, jugum 
accipere coactz, gravissimisque attrita jucounnodis, 
in extremas diífliculates conjecte sunt : nec. alia 
fere conditione sunt, quam si ab hostibus subjugate 
forent. Pecuniz facultas nulla. Nam et aerarium esl 
exinanitum : el thesauri absumpti, ornamentaque 
imperatoria divendita (42), el in egregias istas clas- 
568, unde nulla rediit utilitas, iuipensa sunt ( de 
nostra enim tam immensa pecunia taceo ) G15 ct 


Jacobi Pontani note. 


(45) Κειμήλια βασιλικά, qus ab imperatoribus 
jn thesauris reponuntur, peculiaria quzdam, ut 
sunt Ροπή, οἱ quae Germonicolatini vocant 
clenouia. Dicuntur item ἐπίσημα vel σύμδολα. 
Sic Grecie prztor, quem Leunclavius sepe produ- 
cit, ait, recepla Constantinopoli venisse in manus 


Grecovum imperatoria. Balduini 1I symbo!a, qu;e 
quidem hzc fuerint : Calypira, form Latinis usi- 
tate, et unionibus distincta, cum lapillo rubri colo 
ris in. vertice capitis; calceamenta cocco tincta ; 
gladíus, vagina de coccinei coloris serico facta, 
vestitus, 
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publica vectigalia vastata regione defecerunt. Adde: À τὰ ἡμέτερα τοσαῦτα ὄντα λέγειν, χαὶ αἱ πρόσοδοι 


nuc, quod opulenti, et imperatoris defuncti in gu- 
bernando administri, alii quod mihi vellent, peeu- 
niis spoliati, el variis antea vexati modis, nunc 
carceres incolunt : alii. quoniam cernentes quan- 
tam ,vim incommodorum hoc bellum esset paritu- 
rum (quanquam ejusdem priirarii auctores lidem 
ipsi fuisseut) pacis mentionem intulissent, domi 
nunc, jussu. praefecti cubiculi sedent, quod et pro- 
tostratori modo- contigisse intelligo; ei pars. exer- 
citus, que mibi favere visa est, periit ; altera pars, 
αἱ suspecta, contemnitur ; qui restat, modica est. 
Unde igitur, quiso, imperium constituelis ac flr- 
mabitis, cum quod vos tueri ac servare possit nihil 
habeatis? Qua oinnia et Y0S ponderare, et impera- 


trici, ac patriarclie, exterisque nuntiare, commu- D 


nilerque pacem decernere, nec insano consilio 
eliam parvas istas principatus BHowoni reliquias 
disperdere oportet. Cum legal in uno tantum con- 
Lradixisseut, affirinassentque , iumperatricem non 
ul ei renuntiatum esset, ab archontum judicio ac 
seuienlia pendere ? sed per se e;se rerum dom- 
nam , quaque sibi viderentur , ea facere, omnibus 
ei accurate obedientibus : Αι ego, inquit, nisi liqui- 
dissiuie scivissem quid dicerem, nihil. frusua teine- 
reque protulissem. Quod si vos ignoratis, rei peri- 
culum faciam. Chrysoberygi enim legato meo com- 
miam, qu;e solus soli imperatriei indicet, quod οἱ 
alias consuevi. Si ea facere ab ipsis archoniibus 
permittetur, certum erit, licere ei quie velit, Sin 


ad se referri jusserint, non alia probatio require- C 


tur, qua nie verum de illa dixisse coguoscatis. Hac 
jocutus, simul cum illis Chrysobergem mittit, die- 
bus quindecim ad deliberandum pre(itis; dein 
Pheris praefectum desiguat, οἱ Cralem per oratores 
fuederis juramentorumque admonet; se ea servare 
docet, ipse ne violet, rogat : sed a Pheraeorum jam 
sibi deditorum oppugnatione desinat, et. bello at- 
Lengatis, pro eo ac possit, opituletur : Pheraos spe 
bona implet, dum se brevi ad eos venturum, et 
Qqualenus indigeant, iis consulurrum spoudet. At- 
que*cum hac sponsione εἰ illos legatos dimittit. 
Monitziji autem milites abeuntibus occurrentes, par- 
Lein eorum ceperunt, ac rebus ablalis postea nudos 
dimiserunt : pars altera oinnibus relictis impedi- 
wienüs, cum vix effugisset, ad imperatoreur reversa 
est. 616 Qui majorem in modum irascens , quod 
urbis periculum videbat, quomódo injuriam maxi- 
mam a Momiizilo persequeretur quarebat. Byzan- 
tini legati ad. Augustam reversi, archoniibus lega- 
tionem renuntiarunt, atque etiam litteras patriar- 
ch» reddiderunt. Qui se felici quem sperabant 
successu frusiratos dotuerunt. Chrysobergem porro 
advocatüm interrogarunt, si quos nuntios ferret. 
Respondit ille, de comwuni eorum legatione non 
plus habere se quod πάτος, quam in litteris po- 
Situ) esset ; separatim Tiabere, qua imperatrici 
dicat, qui jussus sit soli, nemine 4110 praesente 
dicere. }}}} instant, ut sibi ea arcana delegat : et 


ἐχλελοίπασι τῶν κχοινῶν τῆς χώρας διεφθαρμένης. 
Πρὸς τούτοις δὲ xat οἱ μέγα δυνάμενοι xol βασιλεῖ 
συμπράττοντες πρὸς τὴν ἀρχὴν, οἱ μὲν, διὰ τὴν εἰς 
ἐμξ εὔνοιαν χρημάτων ἀποστερηθέντε;, xal κρὸς 
πεῖραν πολλῶν πρότερον χαχῶν ἑλθόντες, νῦν οἰχηῦσι 
δεσμωτήρια * οἱ δ᾽ ὅτι ἐμνήσθησαν εἰρήνης, ὁρῶντες 
οὗ χαχῶν ὁ πόλεμος χωρήσει, χαίτοι γε χἀχεῖνοι 
τούτου αἰτιώτατοι γεγενημένοι, ἄπρακτοι χάθηνται 
ἐν ταῖς οἰκίαις, οὕτω προστεταγμένον ὑπὸ παρχχοι- 
µωμένου ὥσπερ ἀχούω xal πρωτοστράτορα τὸν 
Συναδηνὸν πέπονθέναι νῦν. Καὶ ἡ στρατιὰ δὲ, ἡ μὲν 
διέφθαρτο δοχοῦσα εὐνοεῖν ἐμοὶ, ἡ δὲ ὑποχτευομένη 
ἀμελεῖται. Τὸ λειπόμενον δὲ ὀλίγον. Πόθεν οὖν οἵεοθε 
τὴν ἀρχὴν συστήσεσθαι ὑμῖν μτδὲν ἕψοντες τῶν σώ- 
ζειν δυναμένων; "A πάντα χρὴ xat ὑμᾶ; σκεψαμένους, 
xa βασιλίδι, καὶ πατριάρχῃ, xai τοῖς ἄλλοις ἀπαγ- 
γείλαντας, τὴν εἰρήνην ψηφίσασθαι χοινῇ, xol μὴ 
διὰ κακοθουλίαν xal τὰ μιχρὰ λείψανα ταῦτα, ἃ τῆ: 
Ῥωμαίων ὑπολέλειπται ἡγεμονίας, δια φθεῖραι. Τῶν 
πρέσθεων ὃξ, πρὸς οὐδὲν ἕτερον ἀντειπόντων τῶν 
εἰρημένων, ἣ ὅτι ἡ βασιλὶς; οὐχ ὥσπερ ἤγγελτο αὐτῷ, 
τοῖς βουλεύμασι τῶν ἀρχόντων ἕπεσϑαι ἀ ἀγχην ἔχε., 
ἀλλ' αὐτὴ τῶν πραγμάτων οὖσα χυρία, τὰ δοχοῦντα 
πράττει, πάντων δουλευόντων ἀχριδῶς , Οὐδὲν ἄν, 
εἶπεν εἰχῇ καὶ μάτην ἐξενήνεχτο παρ᾽ ἐμοῦ, εἰ μὴ 


σαφέστατα ᾖδειν ὥσπερ ἔχει εἰρησόμενον. Εἰ δ᾽ αὐτοὶ 


ἀγνοεῖτε, πεῖραν ἐγὼ ποιήδοµαι τοῦ πράγματος, ἐξ 
ἧς ἔσται χαὶ ὑμῖν χαταφανὲς εἰρημένον ὥσπερ ἔχει. 
Χρυσοβέργῃ γὰρ τῷ παρ᾽ ἐμοῦ πρεσθεύοντι λόγους 
ἀναθήσω τινὰς, ὥστ᾽ αὐτοὺς μόνος μόνῃ βασιλίδι 
ἀπαγγέλλειν, ὥσπερ εἴωθα καὶ πρότερον ποιεῖν. Εἰ 
μὲν οὖν ὑπὸ τῶν ἀρχόντων τοῦτο πράττειν συγχύ- 
ρηθῇ, εὔδηλον ὡς ἔξεστιν αὐτῇ πράττειν ἅττα ἂν 
ἐθέλῃ * àv δ᾽ ἐπ᾽ αὑτῶν χελεύωσι τοὺς λόγους ἁπαγ- 
γέλλειν, μηδεμίαν kx pav ἀπόδειξιν ζητεῖν τοῦ τἀλη!ῆ 
περὶ αὐτῆς εἰρῆσθαι. Τοιαῦτα εἰπὼν, συνεξ ἐπεμπὲν 
αὐτοῖς ἅμα καὶ τὸν Χρυσοδέργην, πεντεκαίδεχα πρὸ- 
θεσμίαν ἡμερῶν πρὸς διάσχεψιν διδούς. "Exsivo, δὲ 
Φεραίοι; τε ἄρχοντα ἐφίστη , xal πρεσδείαν ἔπεμπε 
πρὸς Κράλην, καὶ ὑπεμίμνησχε τῶν ὄρχων xa: τῶν 
συνθηκὠν τῶν πρὸς αὐτόν. Οἷς αὐτὸς ἐμμένων, toi 
κἀχεῖνον μὴ διαλύειν, ἀλλ᾽ ἀφίστασθαι Φεραίων αὐτῷ 
προσχωρησάντων, xal μήτε πολεμεῖν, ἀλλὰ xal ὅσα 
δυνατὰ συναίρεσθαι πολλὰ χεχαχωμένοις ὑπὸ τοῦ 
πολέμου * αὐτοῖς τε Φεραίοις ἐλπίδας ὑπετίθει yon- 
στοτέρας, ὡς τάχιστα ἀφιξόμενος παρ᾽ αὐτοὺς, καὶ 
προνοίας τῆς δεούσης ἀξιώσων. Τοιαῦτα μὲν ἐπαγ- 
γειλάμενος ἐξέπεμπε κἀχείνους. Οἱ &x τοῦ Μομιτνί- 
Aou δὲ ἀπιοῦσι συντυχόντες, τοὺς μὲν xal συνέλ2δ»ν 
αὐτῶν, οὓς ὕστερον ἀπέλυσαν γυμνούς" οἱ δὲ, μόλις. 
διαδρᾶναι δυνηθέντες, ab .ις πρὸς βασιλέα ἐ πανῆχον, 
πᾶσλχν ἀπολέσαντες ἀποσχευὴν, ἐφ᾽ οἷς ἄγαν ἤχθετο 
ὁ βασιλεὺς ὁρῶν τὴν πόλιν χινδυνεύουσαν, xal ἐζήτει 
ὅτως ἀμύνοιτο Μομιτζίλον βλάπτοντα τὰ μέγιστα. 
Οἱ ἐχ Βυζαντίου δὲ πρεσθευταὶ, ἐπεὶ πρὸς βασιλίδα 
ἐπανΏκον, ἀπήγγελλόν τε τοῖς ἄρχουσι τὰ περὶ τῆ; 
πρεσέείας , καὶ τὰ πρὸς πατριάρχην γράμματα τὸ- 
ρείχοντο. Οἱ δὲ ἤχθοντο ἀποτυχάντες ὧν EvÓps Y 
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χατωρθωκένα'. Μεταπεμψάμενοι δὲ καὶ Χρυσοδέρ A ne inepte conetur, quod obtineri non possit. Eo 


γὴν ἠρώσών, εἴ τι ἀπαγγέλλειν ἔχει. Ὃ δὲ, περὶ μὲν 
ος χοινΏς ἔφη πρεσθείας οὐδὲν ἔχειν πλέον τῶν τοῖς 
γράμμασιν ἐγγεγραμμένων ἀπαγγέλλειν. Ἰδίᾳ µέν- 
τοι πρὸς βασιλίδα λόγους τινὰς ἔχειν, οὓς ἐχελεύσθη 
μηδενὸς ἑτέρου παρόντος, πρὸς μόνην ἐχείνην λέ- 
γειν. Οἱ δ᾽ ἐχέλευον, λέγειν πρὸς αὐτοὺς, xal μὴ 
ληρεῖν, ἀδύνατα ἀξιοῦντα. Τοῦ δὲ μηδὲν τῷ ἑτέρῳ 
ἐξειπεῖν ἂν διϊσχυριζομένου, ἠπείλουν μαστιγοῦν, 
xai ἔχφορα τὰ ἀπόῤῥητα ποιεῖν προσαναγχάσειν. 
Ὡς δὲ οὐδὲν ἐνεδίδου πρὸς τὰς ἀπειλὰς, xoi τὰς 
πληγὰς ἐπῆγον. Ὁ δ᾽ οὐδὲν ἧττον ἔφασχεν ἀποχρύ- 
Ψειν ἂν καὶ δεινότερα τολμῶσιν. Εἰδότα γὰρ οἷα 
πρὸς Βρουλᾶν τῆς εἰρήνης ἕνεχα πρότερον τετόλμη- 
«αι ἐλθόντα, οὕτως ἥχειν παρεσχευασμένον, ὡς πᾶ- 
σαν οἴσοντα χάχωσιν χαὶ παροινίαν. Ὁ μὲν οὖν οὕτως 
ἀπτόητος ὡρᾶτο, xal πρὸς καρτερίαν παρεσχευασμέ- 
νος τῶν δεινῶν. Οἱ δ᾽ ἐπεὶ ἑώρων ἀδυνάτοις; ἔπιχει- 
ροῦντες, πολλὰ εἷς αὐτὸν καὶ τὸν πέμψαντα ὑθρί- 
σαντες, ἔπειτα ἐξήλαυνον τῆς πόλεως, αὐθημερὸν 
μηδένα περὶ τῆς πρεσθείας λόγον ποιησάμενοι. Ὁ δὲ 
πρὸς βασιλέα τὰ Ὑεγενημένα ἀπήγγελλεν ἐλθών. 
Κάχεῖνος ἤδη τὴν εἰρήνην ἀπογνοὺς, ἐστράτευσεν 
ἐπὶ Γαρέλλαν, Κοντοστέφανος δὲ ὁ ταύτης ἄρχων, 


asseverante, nulli alteri enuntiaturum, flagellis se- 
creta illa expressuros interminantur. Cum ad minas 
staret imperterritus, plagas incutiunt. Is nihilomi-. 
nus, quamvis acerbiora auderent, se arcana eela- 
turum affirmabat : scienteuque probe quz in Bru- 
lam de pace legatum antea designassent, ad qua- 
lemcunque «torum  vexationem  petulantiamque 
sufferendam promptum et alacrem venire. Chry- 
soberges adeo intrepidus et ad horribilia quxque 
excipienda paralus erat. Archontes ut in aere se pisca- 
ri viderunt, ipsum, et a quo veniebat, multis probris 
consciderunt.: homineque eodem die civitaté pulso, 
de eo legato apud imperatricem ne mutiverunt 
quidem. llle ad imperatorem reversus, quid sibi 
accidisset narravit. Qui pacis spe projecta, Garellam | 
cum «opiis abiit, cujus praefectus Contostephanus 
non illibenter ei se cum oppido tradidit , in quo et' 
Joannes Cantabolenus unus e.domesticis August 
ministris adduetus est. Quem subito, nulla re spo- 
liatum, Byzantium mittens, rursum rogat bellum se- 
dari, εἰ ne per mutuam eorum contentionem Ro- 
mani damnis mactentur irreparabilibus. Caeterum 
patriarcha οἱ reliqui bellum, ut semper, malebant. 


προσεχώρησεν ἑχὼν τῷ βασιλεῖ, καὶ παρέδωκε τὴν πόλιν " ἐν f] xal Καταδοληνὺς Ἰωάννης πρὸς βασιλέα 
ἤχθη, τῶν οἰκετῷν τῆς βασιλίδος Qv. Ὃν ἔπεμπεν εἰς Βυζάντιον αὐτίχα, μηδενὸς ὧν εἶχεν ἀποστερη- 
θέντα , ἠξίου τε αὖθις καταλύεσθαι τὸν πόλεμον, xal | μὴ διὰ τὴν’ πρὸς ἀλλήλους αὐτῶν φιλονειχίαν τὰ 
᾿ ἀνήχεστα δεινὰ Ῥωμαίους ὑπομένειν, Πατριάρχης δὲ καὶ οἱ λοιποὶ οὐδὲν ἧττον di πρότερον ἡροῦντο 
πολεμεῖν. - 


CAPUT LXXVI. ME 


Castella dedita. Gaisa defectionis et deditionis Datatze. Remuneratio illius et cognatorum. Sultani satrape 
beneficentia. Consuetudo diliculo prandendi. Chores cives terre molu ob maledicentiam. puniuntur. 1gno- 
scitur iis 2 imperatere. Muri Chore readificantur. Studiosi imperatoris exterminantur, οἱ ad impera- 
tricem reditur; . 


*- 


Ἡασιλεὺς δὲ xul τὴν μεγάλην εἷλε Καρύαν φρού-ὁ  lmperstor castellum quoddam magnam Caryam 


gió» τι ὅμολογίᾳ. "Ἔνθα διατρίδοντι καὶ πρωτο- 
κυνηγὸς ὁ Βατάτξης: προσεχώρησε μετὰ τῶν συγ- 
γενῶν ὄντων οὐκ ὀλίγων * xat τότε Ἰολύθότον πό- 
λιν Θρᾳχιχὴν ὑπὸ τῶν συγγενῶν χατεχομένην προσ- 
γε βασιλεῖ, καὶ Τηρίστασιν τὸ φρούριον ὃ πρότε- 
ρον αὐτὸς, ἔτι βασιλέως "Ανδρονίκου περιόντος, ol- 
καίοις ἀναλώμασιν ξτείχιδεν" ἔρασχέ τε ὡς ἐν μὲν 
ταῖς ἀρχαῖς τοῦ πὀλέμου μάλιστα, νομίσας περὶ β1. 
σιλέα Ἠγνωμονηπχέναι, καὶ τοῖς ἐχείνου παισὶν ἀδί- 


πως ἐπιδουλεύειν, xai παραιρεῖσθαι τὴν ἀρχὴν, 


ἁ ποστηναί τε αὑτοῦ διὰ τῶν νομιζομένὼν ἀδιχίαν, 
xa πολεμεῖν ἁπάσῃ δυνάμει" τοῦ χρόνου δὲ τριθο- 
μένου xai τῶν Ῥωμαίων ἀπολλυμένων ἀχλεῶς ὑπὸ 
τοῦ πολέμου, ὁρῶν ὡς βασιλεῖ μὲν τά τε Ῥωμαίοις 


deditione acquirit. Illic ,versanti et venatorum 
princeps Batatzes cum cognatis $17 non paucis «ο 
permisit : et Polybotum urbem Thraciam a neces- 
sariis suis occupatam, in ejusdem filem adduzit : 
et Teristasin oppidulum, quod ipse prius imperator, 
vivo Andronico, suo sumptu muris cireumdederat. 
Hic Batatzes fatebatur, se in primordio belli hu- 
jus, cum putaret eum in imperatorem demortuum 
esse ingratissimum, et ejus filiis scelerate insidiari, 
iisque imperium eripere, se ab eo defecisse, et 
contra quantum valuisset pugnavisse. Tempore au- 
tem labente, et Romanis nulla cum laude bello in- 
tereuntibus, cum observaret, ipsi communes Roma- 
norum et liberorum imperatoris rationes cordi ac 


κοινῇ συνοίσοντα, -xal τοῖς βασιλέως σπουδάζεται D studio esse; prefecto au(em cubiculi, etaliis, in 


παισὶ, παρακοιμωμένῳ δὲ xal τοῖς ἄλλοι: τοῖς 
ἄγουσι τῶν Ῥωμαίων τὴν ἡγεμονίαν, οὐδέν ἐστι 
προῦργου, ἣ πάντας διαφθείραντας ἐχείνους ἄρχειν, 
βασιλέως δὲ τοῦ παιδὸς ὀλίγα, ἢ οὐδὲν φροντίζοντας, 
καὶ τῆς τῶν ἄλλων σωτηρίας, συνιδών τε ix τῶν 
γινομένων, ὡς ἐχεῖνοι ἀδιχοῖεν καὶ διαφθείροιεν 
φαυλότητι τρόπων τὴν ἀρχὴν Ῥωμαίων, ἁἀποστῆναί 
τε ἐχείνων, xal προσχωρῆσαι βασιλεῖ" καἰτοὶ γε με- 


PaTnoL. Gn. CLHI. 


quorum manu esset imperium, nihil esse tam opta- 
tum, quam ut occisis omnibus ipsi regnarent, i.»- 
peratoris vero puert et cxterorum salutem eos 
parvi aut nihili, pendere : cum item ex factis nota- 
ret, esse homines improbos, et jvitiositate sua ini- 
perium Romanum perdere, ab illis ad ipsum trans- 
1556, quamvis causas ipsis studendi non levea 
haberet. Nam et filio suo patriarche filiam despon- 
31 
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derat, οἱ suam magni ducis filio con,unxerat. Sed A Υάλας ἀφορμὰς ἔχων τῆς πρὸς αὐτοὺς εὐνοίας " τῷ 


αυαπινίς affinitate et necessitudine cum iis ita co- 
pulatus esset, tamen mores eorum detestatum, 
lacere ab imperatore malle. lmperator virum li- 
benter accipit, et tum de oratione hae, tuia de ju- 
dicio gratias agit, eumque pro isto erga se aninio, 
ei quod ad suas partes accessisset, , remunerans, 
magnum stratopedarcham creat ; coguatis aliis cui- 
que pro portione honores et annuas mercedes at- 
tribuit? Post cum illo. Teristasin veniens, caetellum 
eo (radente occupat. Finitima quoque castella. et 
oppidula se dedunt. Calliopolis et Fexamilium, 
qualemceunque .potius obsidionem  sustinendaim , 
quam dediconem ei faciendam arbitrantia, resistunt. 
Adhuc in Clhersoneso manebat, cum Sulimanus 
unus ex Ásiz satrapis, qui in can peninsuJain cum 
exercitu trajecerat, ZEgospotami in colloquium ve- 
niens, equos, arina et non exiguam militum ma- 
num ad auxilium οἱ donarit. À quo vic:ssim comiter 
acceptus, in Asiam rediit. lIu.perator reliqua ορ” 
pida in potestatem adduxit, et Myriophyti in amplis 
zdibus, duas contignationes habentibus pernocia: 
vit. Consueverat autein. propter brevitatem diei 
(ut ljibernis mensibus) el quod necesse erat usque 
ad noctem equo ínsidere 818 (non enim inve- 
niebant, ubi descendentes pranderent, tota Thracia 
in solitudinem, prater urbes, bello redacta), mox 
ipso diluculo prapdere , et sic diem traducere. Co- 
mitibus itaque ad observandam consuetudinem im- 
pellentibus, non paru't, cibo se quidem i«digere 
affirmans, a semetipso autem ad discessum urgeri ; 
s'atinque jussi equos. consceudcrunt, et ad oppi- 
dulum aliud, Choram dictum, Myrioplyto nun pro- 
cul remotum, quod nondum se dedideiat, vene- 
runj. Imperator per exduccatorem cives salutat , 
eosque ad deditionem hortatur, Illi pro co, ut rc- 
salutarent, malo fato ipsum advenisse aiunt : si eos 
oppugnet, a uuris impigerrime se defensuros. Ca- 
ducealori eos reprehendenti, quod imprudenter 
atque con(identer imperatori salutanti responde- 
, rent, alium se habere imperatorem inquiunt, Can- 
tacuzenum nullo loco ducere : moxque contumelias 
in illum ingeminant. Quas cum adbuc funderent, 
terra tremit horribiliter : quo tremore monia op- 
pidi procubuerunt, doimorumque amplius du:e par- 
tes, et sepulti ruina zdium ac menium plures tre- 
centis. Qui salvi restabant, extra oppidum accur- 
rere obtestarique ne se cum liberis in servitutem a 
Barbaris abripiendos deserat. Eadem hora, eodein 
terre motu zdes in quibus pernoctarat, a fun.ia- 
mentis corruerunt, divinaque providentia circa im- 
peratorem eluxit, qua certo periculo ipsum libera- 
vit. Si enim coimnites hortautes audiens, illic cibo 
corpus rrefecisset, cum non paucis de suis procul 
vubio obtritus periisset ; adeo breve tempus intec- 
ecsserat. Jam vero cum miles oppidum Choram ut 
hostile vellet diripere, et Persae quod reliquum erat 
civium captivum ducere aggrederentur, imperator 
superven/ens vetuit, oppidumque iníactum serva» 


τὲ γὰρ υἱῷ συνῴχισε τοῦ πατριάρχου θυγατέρα, 
χαὶ τὴν αὐτοῦ τῷ μεγάλου δουχὸς νἱῷ ἐξέδωχε «pl, 
γάμον, ἀλλὰ xal οὕτω; ἔχων συγγενείας πρὸς a5- 
τοὺς xai οἰχειότητος, βδςλύὐξασθαί τε τοὺς τρόπον:, 
xai τὴν παρὰ βασιλεῖ διατρ.θὴν ἑλέσθαι μᾶλλον, 
Βασιλεὺς δὲ ἀσμένως τε ἐδέξατο, καὶ τῶν τε λόγων 
καὶ τῆς χρίσεως χάριν ὡμολόγει * καὶ τῆς εἰς αὑτὸν 
εὐνοίας xal τοῦ προαχεχωρηχέναι ἀμειέόμενος, αὖ- 
τῷ μὲν τὴν μεγάλου στρατοπεδάρχου παρείγττα 
ἀξίαν * τοῖς ἄλλοις δὲ τῶν συγγενῶν, ἑκάστῳ àvz- 
λόγως χαὶ τιμὰς παρείχετο, xat προσόδους ἐτησίους. 
εἶτα σὺν ἐχείνῳ εἰς Τηρίστασιν ἐλθὼν, ἐχείνην τε 
παρελάμθανεν , ἐχείνου παραδιδόντος, καὶ τὰ περὶ 
αὐτὴν πολίχνια xal τὰ φρούρια προσεχώρουν. Κα)- 
λιούπολις δὲ χαὶ Ἐξαμίλιον ἀντεῖχον, καὶ πᾶσαν δεῖν 
ᾧοντο μᾶλλον ὑπομένειν πολιορκίαν, ἢ προσχωρεῖν 
τῷ βασιλεῖ, Ἔτι δὲ αὐτῷ περὶ Χεῤῥόνησον διατρίδον- 
τι, Σουλιμὰν τῶν κατὰ τὴν ᾿Ασίαν σατραπῶν εἷς, 
εἰς Χεῤῥόνησον μετὰ στρατιᾶς περαιωθεὶς, συνΞγί- 
veto τῷ βασιχεῖ ἐν Αἰγὸς ποταμοῖς, xal ἵππους τε 
παρείχετο, καὶ ὅπλα δῶρα χαὶ στρατιὰν οὐχ ὀλίγην 
συμμαχεῖν * φιλοφρηνηθεὶς δὲ ὑπὸ βασιλέως χαὶ αὖ-͵ 
τὸς, ἀνέστρεφεν εἰς τὴν ᾿Ασίαν. Βασιλεὺς δὲ τὰ 
μήπω προσχωρήσαντα πολίχνια ἐπῄει, καὶ κατεδου- 
λοῦτο, καὶ πρὸς Μυριόφυτον ἐλθὼν, ηὐλίσατο τὴν 
νύχτα ἐν olx!g μεγάλῃ διωρόφῳ * εἴθιστο δὲ διά τε 


«τὴν βραχύτητα τῆς ἡμέρας, χειμὼν γὰρ ἦν, χαὶ τὸ 


ἀνάγχην ἔχειν ἄχρι νυχτὸς ἔφιππον εἶναι, οὗ γὰρ $v 
ὅποι τῶν ἵππων ἀποδάντας ἄριστον αἱρεῖσθαι, τῆς 
Θράκης ἀπάσης ὑπὸ τοῦ πολέμου ἀοιχήτου γενομένης 
πλην τῶν πόλεων, ἀρχομένης εὐθὺς ἡμέρας ἀριστᾶν, 
xaY οὕτω διημερεύειν " οἱ περὶ αὐτὸν δὲ χατὰ τὸ ἔθος 


᾿ἀναγχάζοντες ποιεῖν, οὐχ ἠθέλησε * δεῖσθαι μὲν τρο- 


φῆς εἰπὼν, ἀναχωρεῖν δὲ ἐπείγεσθαι οὕτως αὐτομά- 
τως * αὑτί[χα τε ἐπέδησαν τῶν ἵππων κελεύσαντος 
ἐχείνου, xal πρὸς ἑτέραν πολίχνην οὐ πολὺ διέχου- 
cav Μυριοφύτου, Χώραν προσαγορευομένην ἦλθον 
ἔτι µήπω προσχωρήσασαν᾽ πέμψας τε ὁ βασιλεὺ", 
κροσηγόρευε τοὺς πολίτας, xal παρήνει προσχωρεῖν" 
οἱ δ᾽ ἀντὶ προσηγορίας, καχῶς ἥχειν ἔφασαν αὐτόν 
αὐτοὺς δὲ ἀμυνεῖσθαι προθυμότατα ἂν ἐπίῃ ἀπὸ τῶν 
τειχῶν. Τοῦ πρεσδενομένον δὲ χατηγοροῦντος, ὅτι 
ἀνοήτως καὶ θρασέως ἀποχρίνοιντο βασιλεῖ mpor- 


D αγορεύοντι, ἕτερον ἔφασαν ἐκεῖνοι βασιλέα ἔχειν, 


αὑτὸν δὲ ἐν οὐδένων ἄγειν μοίρᾳ, χαὶ ὕδρεις αὐτίχα 
χατέχεον αὐφοῦ πολλάς. Ἔτι δὲ περὶ τὰς ὕδρει- ἐχεί- 
νῶν ὄντων, σεισμὸς ἐγένετο ἐξαίσιος οἷος, xal τὰ 
τε τείχη χατέπιπτε τῆς πόλεως, xdi τῶν οἵχι- 
ὧν ὑπὲρ τὰς δύο μοίρας, καὶ χατεχώσθησαν ὑπὸ τε 
τῶν τειχῶν xal τῶν οἰχιῶν ὑπὲρ τριαχοσίου:. ὋὍσιι 
δὲ διέφυγον τὸν χίνδυνον, βασιλεῖ προσέδραμον ἐξ- 
ελθόντες, χαὶ ἐδέοντο μὴ σφᾶς καὶ τέχνα περιϊδεῖν 
ὑπὸ τῶν βαρθάρων ἀνδραποδισθέντας ἄν. Τῆς αὐτις 
δὲ ὥρας, ὑπὸ τοῦ σεισμοῦ ἐχείνου xai ἡ οἰχία εἰς ἣν 
ηὐλίσατο ὁ βασιλεὺς τὴν νύχτα, κατέπεσεν ix θεμε- 
λίων, καὶ ἡ περὶ βασιλέα τοῦ Θεοῦ πρόνοια ἐγίνετο 
καταφανὴς, οὕτως ἐκ προδήλου χινδύνου ῥυσαμένου" 
εἰ γὰρ ἅσπερ οἱ περὶ αὐτὸν παρή οὖν, ἄριστόν 
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ἐπείθετο ἐχεῖ, οὐδὲν ἂν ἐχώλυε ἢ αὐτόν τε καὶ τῶν A vit, et duplicatas Deo gratias egit, tum quod 3 làpsu 
εσυνόντων οὐκ ὀλίγους ὑπὸ τῆς οἰχίας καταχωσθῆ- domus ipsum cum suis asseruisset, tum quod Cho- 
ναι οὕτως ἣν βραχὺς 6 μεταξὺ χρόνος παρεληλυθώς, ram ita direptioni expositam ab es servare potuis- 
Τῆς δὲ περὶ αὐτὸν στρατιᾶς ὠρμ]ημένης τὴν πολί- κεί. Posthze conviciis ignovit, et zdilibus des'gna- 
χνην ὡς πολεμίαν διαρπάζειν, καὶ τῶν Περσῶν τοὺς — tis, qui muros rezdificarent, ad alias urbes inde 
ὑπολειπομένους ἀνδραποδίζειν ἐπιχειρούντων, ἔχ» — progressus est. Porro fabri cementarii, pro mandato 
λυσεν ὁ βασιλεὺς ἐλθὼν, xal περιέσωσε τὴν πολίχνην" — imperatoris impigre laborantes, brevi spatio melio- 
xal διπλᾶς ἀπεδίδου τὰς εὐχαριστίας τῷ θεῷ,τοῦτε — res ac validiores prieribus exstuxerunt : quibus 
ἀπὸ τῆς χαταπεσούσης οἰκίας αὐτὸν καὶ τοὺς cuv- extrema jam manu imposita, incole comparatis in- 
όντας περισωθΏναι, καὶ τοῦ τὴν Χώραν ᾿οὕτως  sidiis, G19 imperatoris factionem rursum expule- 
ἑτοίμην προχειµένην ἐπὶ την διαρπαγὴν περ'όῶσσι — ruat, et ad partes Auguste defecerunt, atque ín 
δυνηθῆναι. Ἔπειτα αὐτοῖς τῶν εἰς ἔχεῖνον Ὀθρέων — multas difficultates et infortunia adducti, donec im- : 
συγγνώμην παρασχόμενος, xal ἄρχοντας ἐπιστήσας, perator Byzantium occupavit, obsidionem — vicina- 
οἱ τὰ τείχη ἀναστήσουσιν, ἀπῆρεν ἐχεῖθεν πρὸς τὰς rumque urbium injarias perpessi sunt. 

ἄλλας πόλεις. Οἱ δὲ ἐπιτεταγμένοι πρὸς τὸν τειχισμὸν χατὰ τὸ βασιλέως πρόσταγμα πολλὴν εἰσενεγ- 
κάμενοι σπουδὴν, ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ τῶν «προτέρων ἀνέστησαν βελτίω καὶ ἑῥῥωμενέστερα, Ἐπεὶ δὲ οὐξε- 
νὸς ἀνέδει πρὸς ἀπαρτισμὸν αὑτοῖς, ἐπιδουλεύσαντες οἱ χατὰ τὴν πολίχνην, ἐξήλασαν τοὺς βασιλέως 
αὖθις, xai βασιλίδι προσεχώρησαν" καὶ πρὸς πολλῶν δυσχερῶν ἐλθόντες πεῖραν ἄχρις οὗ καὶ Βυζαν- 
τίου βασιλεὺς ἐχράτῃσε, διέμειναν πολιορκούμεγοι, καὶ χακῶς πάσχοντες ὑπὸ τῶν περιοιχίδων πό- 
λεων, 

CAPUT LXXVII. 


Magnus du eur iterum exercitui profectus. Per insidids Cantacuxenum conatur occidere. Minaces. ad eum 
litteras dat. Respondet acriter, eique sua. merita ut ingratissimo, et summam improbitatem objicit. In 
voce οἰχία argulatur ; Apicauchum μὲ senem imbellem irridet. Heracleam venit, inde alio procedit. Perse: 
auxiliares loca circa Byzantium devastant. Fastus. Apocauchi intolerabilis. Thracie urbes se imperatori . 


dedunt ; ejus. in praefectis. dimitendis humanitas. Comparatio &mperatoris cum conjuratis, et ex horum 


vituperatione illius laus eximia. 
e 


Ἑασιλὶς δὲ ἡ "Άννα xal ὁ πατριάρχης, ηὑξημένον Β Ceterum Anna. imperatrix et patriarcha Canta- 
ὑρῶντες ἤδη Κανταχουζηνὺν τὸν βασιλέα, καὶ πό-  cuzeni opes pluríum oppidorum copiarumque ace 
λεις τε ὑποποιησάμενον πολλὰς, καὶ στρατιὰν οὐχ — cessione crevisse animadvertentes, cam ideo fa- 
ὀλίγην ἔχοντα, νομίσαντες ἀπορίᾳ τοῦ γχωλύσοντος ctum arbitrarentur, quia defuisset, qui ejus incre- 
αὐτὸν ηὐξῆσθαι, τὸν μέγαν δοῦχα στρατηγὸν αὖθις — menta impediret, magnum ducem excercitni de 
ἐψηφίσαντο, xai ἐπέτρεψαν τὸν πρὸς ἐχεῖνον πόλε- integro proficiunt, eique Lelli rationes commit- 
pov. 'O δ᾽ εὐθὺς τὴν στρατιὰν ὅση fjv παραλαθὼ», tunt. 15 nil cunctatus, cum totis copiis Heracleam 
ἦλθεν εἰς Ηράκλειαν * πυθόμενος δὲ περὶ βαδιλέως — contendit. Audiens autem. imperatorem esse Cba- 
ὡς Χαριουπόλει ἑνδιατρίδει ὀλίγῳ πρότερον πβροσ- — riopoli (44), quz se nuper illi tradidisset, Longino 
χωρησάσῃ, Λογγϊνόν τινα τοῦ δεσμωτηρίου ἔξαγα- — quodam e carcere (quo, ut Cantacuzenu amicus, 
γῶν, ὃς τῖς εἰς βασιλέα ἕνεχα ἐδέδετο εὐνηίας, καὶ — conjectus fuerat) educto, multisque promissis ere- 
µετεωρίσας πολλαῖς ἐπαγγελίαις, el δυνηθείη βασι’ εἰο, 81 posset illi vitam adimere, honesti pr:zetextas 
λέα ἀνελεῖν, ἔπειτα προφάσεως ἕνεχα εὐπροσώπου, — gratia litteras quoque eidem àd eumdem perferen- 
καὶ γράμματα παρέσχετο πρὸς βασιλέα. Ἐδήλου δὲ — das delit, Earum bsc erat sententia :Se alias, 
τὰ γράμματα τοιαῦτα" ὡς πρότερον μὲν αὐτῷ — cum in illum Didymotichi degentem moveret, 
Διδυμοτείχῳ ἑνδιατρίδοντι ἐπιστρατεύσας, δυντεθείη C collocutionem cvm eo pepigisse, quam quia tcm- 
συγγενέσθαι" τοῦ χαιροῦ δὲ κωλύσαντος τὴν συντν- — pus negaret, domum  revertisse. Ipsum interea 
.g£a v, ἐχεῖνον μὲν οἴκαδε ἐπανελθεῖν" αὐτὸν δὲ xav — opportunitate arrepta, urbes imperatori Joanni 
ροῦ λαδόμενον ταῖς ὑπὸ βασιλέα τελούσαις πόλεσιν — gubjectas, armis per nefas invasisse. Unde quan- 
ἐπιστρατεῦσαι, ἃ οὐκ ἐχρῆν ποιεῖν" ὑφ᾽ ὧν ἄναγκα- quam cteroqui manere domi. voluerit, cum 
σθέντα καὶ αὐτὸν, χαΐτοι βουλόμενον οἴκοι διατρί- — agmine militari Heracleam proficisci debuisse. 
6ειν, εἰς Ἡράκλειαν ἐλθεῖν μετὰ τῆς στρατιᾶς. Εἰ Οιαποῦταπι si sibi obsecutus, domum redeat, 
μὲν οὖν αὐτῷ πειθόμενος εἰς την οἰκίαν ἐπανέλθοι, — rectissime facturum, et &e quoque cessaturum mi- 
χάλλιστ' ἂν ἔχοι" παύσαιτο γὰρ ἂν καὶ αὐτὸς την — lites suos inutilibus delassare laboribus. Si aliter 
στρατιὰν ἀνονήτοις πόνοις χατατείνων * εἰ δ᾽ ἑτέρως — censeat, nihil se dicturum amplius, ipsum satis 
ξγνωχε, πλέον μὲν οὐδὲν ἐρεῖν" αὐτὸν δὲ εἰδέναι — scire, cui se statuat opponere; eumdem enim esse, 


Jacobi Pontani note. 


(44) Turee vocant hodie Cherepolin. Ab Athe- — Thracie 4ο Macedonie, cum  Perintho ( nunc 
niensi Charis dicta fuit. Nam prepoteus mari po- — Araculea, quod idem est cum Heraclea), cum Sely- 
pulus Atheniensis ante bellum Peloponnesiacum, —bria, cum ipso Byzantio p 'ssidebat : in eaque loca 
propter amplitudinem classis οἱ usum rerum . semel'occupa!a, colonias deducebat , Thucydide. 
navalium, Cherronesum cum majori parte maritima — Xenophonte, atque aliis testibus, etc. (Leunclaviws). 
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quem pridem: expertus fucrit, Imperator lecta A € ὅτῳ ἔγνωχεν ἁντικ΄ θίατασθαι» τὸν αὐτὸν γὰρ εἶναι 


epistola prafectum Apriorum, qui forte urbe jam 


dedita aderat, ad illum mittit, cum l'tteris hujus- ὁ 


modi: Legi qua scripsisti, przfecte cubiculi, et 
elucentem ex iis ostentationem atque arrogantiam 
tuam magnopere admiratus sum; valde 6390 
. enim zeiatem. tuam. dedecoras. Nam ut senex, de 
audacia pugnandi et spiritibus debebas remittere ; 
tu vero. jnvenis timidior lepore, nunc xvi maturus 
velut aper furentes ac violentos habes impetus. 
, Nisi hoc dicas, te juvenem militem, etiam juvenili, 
ut conveniebat, fastu et. confidentia fuisse. Macte 
virtute ob veritàtem, Etenim cum tota vita men- 
tiri consueveris, et sis concretus ex mendacio, 
nune, cum dixisti me nosse qui tu sis, veritatem 
tam clare elocutus es, ut nihil supra. Scio enim 
optime, ex quali te conditione extulerim, et quod 
inajora multo quant decuit in te merita contulerim. 
Cuni vero imperator ob nequitiam tuain. et nores 
vilioses in carcerem te iratus couclusisset,^ego te 
venia impetrata exemi, et in pristina fortuna col- 
locavi.: nec semel postea, sed f:equenter, cum ille 
debita sceleribus tuis supplicia irrogare vellet, ego 
illa, ejus ira mitigata a capite tuo averti, teque 
compluribus nec wulgaribus ornamentis auxi, Et 
cum 190 toties offenderes imperatore vivo atque 
mortuo (quod nec te oblitum, puto) omnes offen- 
siones floecipendi , et sicut animali dossuario ad 
onera tantum portanda te usus, in reliquis, si quid 
perversitatis adhiberes, non curavi. Te autem advo 
insigniter improbum futurum, hoc solum explorate 
non scivi. Existimabam enim, si occasio data 
foret, recordantem beneficiorum tam multorum 
nmagnorumque, ne corpori quidem luo mea causa 
parsurum. Αἱ tu omnimodis contrariam institisti 
viam, c£ hominibus pravis ac perniciosis, sermo- 
pibus fraudulentis et callide meditatia obrependo, 
et pollicitalionibus eos maximis circumducendo, 
hoc hellum non minus in commune Romanorum, 
quam in meum unius exitium induxisti : quos ut 
corum vecordia, et tua in amicos in(üdejitaje 


dignissimum fui, tenebris nimirum, quas mere-- 


bantur, damnatis omnibus reu.uneratus es. Te 
jgitur novi, ut ais, et ita quidem novi, ut nemo 
melius. Tu coutra parum me videris nosse. Si 
enim scires qui ego sim, non adeo te mihi ini- 
quum przberes. Et quoniam inter alia etiam 
hortaris, ul domum reverlar, propler veterem 
auiciiiam tibi obtemperare certum est , nec priug 
quiescere, quam inira domum sim. Qui autem 
divino jussu Romanorum est imperator, eum nulla 
domus magis quam Romanorum imperium decet ; 
quam ut ingrediar, sicul amicus tu bene mones, 
toto pectore conténdam, 841 captusque mulia 
' penitudine, quod te effractum senio tam laboriose 
feci lleracleam petere, levandum te laboribus 
censeo, et die abhinc quarto ipse ad te veniam. 
Tuin, si tibi placuerit. post longiusculam quietem 
mecum confligere, neque banc tibi gratiam tardabo 


ὃν πάλαι οἶδε. Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ τὰ γράμματα àvi- 
ἵνω, τὸν ἄρχοντα ᾿Απρίων, ὃς! map! αὐτῷ ἣν τῆς 
πόλεως προσχωρησάτης, ἔπεμπε πρὸς αὑτὸν, τοιαῦτα 
ἀντεπιστείλας " ᾿Ανέγνων δου τὰ γράμματα, παρα- 
κοιμώμενε' xai τὴν μὲν ἐγχειμένην μεγαλαυχίαν 


χαὶ τὸν τύφρον θαυμάζειν μάλιστα ἐπῖλθε" πάνυ 


γὰρ ἀνάρμοστα τῇ ἡλικίᾳ πράττεις * δέον γὰρ, δ'ὰ 
τὸ γῆρας, τοῦ τολμήματος καὶ τῆς εἰς τὰς μάχας 
εὐψυχίας ὑφιέναι, σὺ δ' ἐν 65 μὲν ἦσθα δειλότε- 
po; λαγῶ, νυνὶ δ ἐν βαθεῖ γήρξ οὐδενὸς τῶν iv 
ἡλιχίᾳ δοκεῖς ἁμθλυτέραν ἔχειν τὴν ὁρμήν" εἰ μὴ 
τοῦτο φαίης, ὡς νέος στρατιώτης ὧν, ὥσπερ εἰχὸς 
ἐχτήσω xil νέον τύφον. Τῆς ἀληθείας δέ σε xal 
πάνυ ἐπαινῶ ἀεὶ γὰρ εἰωθὼς παρὰ τὸν βίον χατα- 
ψεύδεσθαι xal αὐτοψεῦδος ὧν, νῦν µε μάλιστχ 
εἰδέναι σε εἰπὼν, πάνυ μάλιστα ἐφθέγξω τἀληθές " 
οἶδα γὰρ σαφῶς ἐξ ola; τύχης ἀνειλόμην, xal ὡς 
ἠξίωσα μειζόνων ἢ προσῆχε" βασιλέως δὲ διὰ τὴν 
προσοῦσαν μοχθηρίαν χαὶ τῶν τρόπων τὴν φαυλότη- 
τα, δεσμωτηρίῳ χαταχλείσαντος πρὸς ὀῤγὴν, αὐτὸς 
ἐξήγαγον παραιτησάμενος, χαὶ πρὸς τὴν προτέραν 
εὐχὴν ἐπανήγαγον * καὶ οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ xai πολλά- 
χις ὕστερον βουλομένου τοῦ βασιλέως τῆς πονηρίας 
χολάζεσθαι ἀξίως, αὐτὸς παρητούμην, διαλύων τὴν 
ὀργὴν, καὶ πολλῶν καὶ μεγάλων ἠξίουν ἀγαθῶν. Καὶ 
πολλάχις, xal βασιλέως περιόντος, xol μετὰ τὴν τε- 
λευτὴν προσκεχρουκότος, ὧν οὐδὲ σὰ οἴομαι ἐπ:λε- 
λῇσθαι, οὐδένα τῶν προσχρούσεων λόγον ἐποιούμη», 
οἷόν τινι ζώῳ τῶν ἀχθοφόρων πρὸς μὲν τὸ ἀχθοφο- 
pslv χεχρημένος μόνον, τῶν δ᾽ ἄλλων εἴ τι πρόσεστι 
δυστροπίας ἀμελῶν, "Ότι δὲ εἰς τοσοῦτον ἔμελλες 
ἁτοπίας ἐχπεσεῖσθαι, τοῦτο μόνον σαφῶς οὐχ ἔδειν" 
ὤμην γάρ σε οὐδὲ σχρχῶν φείσεσθαι, χαιροῦ χα- 
λοῦντος, ὑπὲρ ἐμοῦ, τὸ πλήθος μεμνημένον» χαὶ τὸ 
μέγεθος τῶν εὐεργεσιῶν σὺ δ᾽ ἀντὶ τούτων ἐχρήσω 
«οἷς ἐναγτιωτάτοις, xal μοχθτροὺς ἀνθρώπους xai 
τὰς γνώμας διεστραμμένους ἀπατηλοῖς xal περι- 


᾿ὄργοις λόγοις ὑπελθὼν, xat ταῖς τἂν μεγίστων ἐπ- 


αγγελίαις ἐξαπατήσας τουτνονὶ τὸν πόλεμον, οὐδὲν ᾿ 
ἧττον χοινῇ κατὰ Ῥωμαίυν, ἢ χατ' ἐμοῦ χεχίνηχα ;- 
οὓς ἀξιῴτατα ἡμείψω τῆς τε ἐχείνων ἀδελττρίας, 
xai τῆς σοι προσούσης πρὸς τοὺς φίλους ἀπ'στέα., 
ζόφον πάντων καταψηφισάμενος, ὥσπερ ἧσαν ἄξιοι. 


p Σὲ μὲν οὖν, ὥσπερ ἔφης, πάντων μάλιστα ἐγὼ γι- 


γώσχω * σὺ δ᾽ ἐμὲ πάνυ μοι δοχεῖς ᾿γνοηχέναι " εἰ 
γὰρ ὅστις δεις ἐγὼ, οὐχ ἂν οὕτως" Ἠγνωμόνεις. 
Ἐπεὶ δὲ μετὰ τῶν ἄλλων χαὶ οἴχαδε παραινεῖς 
ἐπανελθεῖν, δοχῶ µοι διὰ τὴν ἀρχαίαν φιλίαν cot 
πειθήσεσθαι, xal μὴ πρὶν παύσεσθαι πρὶν ἐντὸς γε- 
νέσθαι τῆς οἰκίας, Ρωμαίων δὲ ὄντι βασιλεῖ χελεύ- 
σματι Θεοῦ οὐδεμία μᾶλλον ἑτέρα, ἢ ἡ "Ρωμαίων ἐγε- 
μονία οἰχία πρε πωδεστέρα" ἣν εἰσελθεῖν πᾶσαν ἐπι- 
δείξομαι σπουδὴν, f αὐτὸς τῶν φίλων ὧν παραινεῖ;" 
πολλὰ δὲ μεταμεληθεὶς, ὅτι σε ὄντα γέροντα π:ρ- 
εσχεύαχα τοσοῦτον πόνον ὑπομεῖναι, καὶ πρὸς Ἦρά- 
χλειαν ἐλθεῖν, ἔγνων δεῖν τε τῶν πόνων ἀναπαύειν, 
χαὶ εἰς τετάρτην ἡμέραν αὐτὸς ἀφίξομαι πρὸς a£. 
Καὶ εἴ σοι βέλτιον δοχεῖ διαγωνίσασθαι πολλῆς 


b 


1169 


HISTORIARUM LIBER ΤΠ. 


1150 


ἀναπαύλης ἀπολαύσαντι, οὐδὲ ταύτην σοι τὴν χάριν Α prestare. Hxc rescripsit, et quarta luce feracieae 


ἀποχνῆσω χαταθεῖναι. Τοιαῦτα μὲν ἀντέγραφε καὶ 
βασιλεύς" μετὰ δὲ τετάρτην ἐξ ἐχείνης ἦλθεν εἰς 
«Ηράκλειαν, καὶ περιέμεινε πρὸ τῶν πυλῶν ἑστὼς 
ἐφ᾽ ἱχανόν' ἐπεὶ δὲ οὐδεὶς ἀντεπεξῄει, τὸ λοιπὸν 
' ἐδεύσας τῆς ἡμέρας, ηὐλίσατο τὴν νύχτα παρὰ mo- 
ταμὸν προταγορευόμενον ᾿Αλμυρὸν, μεταξὺ Σηλυμ- 
δρίας χαὶ Ἡραχλείας, Εἰς τὴν ὑστεραίαν δὲ ἑστρα- 
νοπέδευσαν παρὰ τὸ Δαφνίδιον λεγόμενον, ἔνθα βα- 
σιλεὺς μὲν ἔμεινε παρὰ τὸ στρατόπεδον ἅμα ὀλίγοις 
τῶν Ῥωμαίων: fj λοιπὴ δὲ στρατιὰ μετὰ τῆς Περσι- 
xf; τὰ περὶ Βυζάντιον χατέδραμον πάντα ἄχρι 
Προποντίδος, χαὶ ἐχάχωσαν ἐς τὰ μάλιστα. "Aní- 
χτεινάν τε γὰρ οἱ βάρδαροι πλείστους χαὶ ἡνδραποδί- 
σαντο. Φεύγοντές τε πρὸς τὴν θάλασσαν χαὶ πλείους 
ἐμπίπτοντες ἐν τοῖς λέμδοις, ἢ ὅσους φέρειν ἦσαν 
δυνατοὶ, ἄλλως τε καὶ ὑπὸ τοῦ θορύδου ἀτακτοῦντες, 
ἀπεπνίγοντο ἀνατρεπόμενοι" xai παντοῖος ἣν 6 ὅλε- 
θρος χατὰ τὴν ἔφυδον ἐχείνην᾽ βοσχημάτων τε γὰρ 
ἤλασαν πλῆθος οὐχ ὀλίγον xaX ἀνθρώπους αἰχμαλώ- 
τους τὸ βαρδαριχόν' καὶ τὰς πλείστας τῶν χωμῶν 
ἐνέπρησαν. Αἰτία δὲ μάλιστα τῆς τοσαύτης φθορᾶς 
ἐγένετο ὁ μένας δούξ. Πολλὰ γὰρ μεγαλαυχήσας 
καὶ φυσῆσας ὅτε ἐξήλαυνς Βυζαντίου, χαὶ θαῤῥεῖν 
κελεύσας, ὡς οὐδεὶς ἀντιστήσεται τῶν πολεμίων, 
ἀλλὰ πάντας ἄρδην ἐπιφανεὶς διαφθερεῖ, ἐπεὶ ἐν- 
αντίως, ἣ αὐτὸς ἐπηγγέλλετο ἀπέδαινε, χαὶ τειχή- 
pre κατὰ τὴν Ἡράκλειαν ἐγένετο, χαΐτοι δυνάμε- 


νος τὴν προσήχουσαν περὶ τὴν χώραν πρόνοιαν 
ὁ δ᾽ οὐδὲν ἐ- C 


ποιεῖσθαι τὴν ἔφοδον ἀπαγγέλλων, 
ποίει τῶν δεόντων, ὥσπερ δεδοιχὼς μὴ τῶν πολεµί- 
toy ἥττων γεγονέναι ὑποπτεύοιτο' χαὶ διὰ τὴν τοι- 
αὐτὴν ἄνοιαν πολλοῖς αἴτιος ἐγένετο μεγάλων συμ» 
φορῶν, Ἐχεῖνος δὲ τὴν μὲν εἰς Βυζάντιον αὐτοῦ 
ἐπάνοδον νομίζων ἀναγχαίαν εἶναι, ὑποπτεύων δὲ 
τὴν ἤπειρον, ὡς μεστὴν χιυδύνων διὰ τὸ ἐπιχρατεῖν 
τοὺς πολεμίους, διὰ τῆς θαλάσσης ἀνέστρεψε τριή- 
ρει, τὴν στρατιὰν ἐχεῖ χαταλιπών' χαὶ αἰσχίστη 
ἔδοξεν ἡ ἀναχύρησις, καὶ ἀποδέουσα πολλῷ τῶν 
ἀπειλῶν, Βασιλεὺς δὲ ὀχτὼ ἡμέρας περὶ τὸ Βυζάν- 
τιον διατρίψας, καὶ χαχώσας ἐς τὰ μάλιστα, ἀνέ- 
στρεφεν εἰς 8páxnv, καὶ πᾶσαι πόλεις αὐτίχα προσ- 
ἐχώρουν, τὴν Ex Βυζαντίου βοήθειαν ἀπογινώσχου- 
σαι, πλὴν Αἵνου xal Ἑξαμιλίου xai Καλλίου πόλεως, 


Τοὺς ἓν ἁπάσαις δὲ ἄρχοντας συναγαγὼν, οἳ παρὰ D 


Pas UMBog ἦσαν ἐπιτετραμμένοι τὰς ἀρχὰς, καὶ πολ- 
“λὴν περὶ αὐτοὺς ἐπιείχειαν xa ἡμερότητα ἔπιδει- 
ξάμενος, χελεύσας τε μηδενὸς ἀποστερηθῆναι τῶν 
ἐνόντων, ἑνίοις δὲ καὶ ἀναλώματα xai ἵππους πα- 
ῥασχόμενας ὅσοι μὴ εὐπόρουν εἰς Βυζάντιον ἀπέπεμ- 
πε, περὶ τῆς εἰρήνης αὖθις οὐ βασιλίδος μόνον, ἀλλὰ 
καὶ πατριάρχου xai ἄλλων δεόμενος ἀρχόντων, 
τἀναντιώτατα τοῖς Exstas ἄρχουσι διὰ σπουδῇς πολ- 


λῆς τιθέμενος ποιεῖν. ᾿Εχείνων γὰρ οὐ μόνον τοὺς 


φανερῶς τἀχείνου ἡρημένους, ἀλλὰ κ1ὶ εἴ τις ἦθο; 
ὑποφαίνοι πρὸς τὰ πραττόμενα ἀγανακτοῦντος, πι- 
Xpü« καὶ ἀπανθρώπω; κολαζόντων, οὗτος τοῖς συλ- 
λαμθανομένοις ἓχ τῶν προσχειμένων βασιλίδι, παρ- 
εἴχετο xal δῶρα, καὶ πρὸς ὕδρεις αἰσχρὰ; καὶ ἀνε- 


B ordinem nulluin tenerent, 


9nte portas constitit, ibique diu hostem exspecta- 
vit. Nemine ad pugnam pro'eunte, reliquum diei 
in itinere ponens, nocte ad fluvium Halmyrum, 
Selybriam inter et Heracleam consedit. Postri/ie 
ín loco Daphnidium appellato tetendit, ubi ipse 
cum paucis Romanis se eastris cobtinuit : reliquus 
exercitus ex Persis auxiliaribus loca omnia Byzan- 
tio finitima usque ad Propontidem cum extremis 
cladibus incursavit, Occiderunt enim et captivos 
ripuerunt ili Barbari mortales quam plurimos : 
pecoris quoque vim ingentem abegerunt, et vicos 
magno numero exusserurft. Qui ad mare fugrebaut, 
cum in lembos insilirent plures, quam ferri po - 
terant, ad liec etiam pra tumultu ac trepidatione 
llis eversis submergc- 
bantur, licebatqne ea incursione aspicere variam 
svissimx calamitatis imaginem. Hujus ἰδ per- 


. ditionis culpa penes magnum ducem fuit. Cum 


enim Byzantio *grediens, superbia tumidus Thra- 
sonica verba jactaret, juberetque confidere nullum 
hostium se oppositurum, sed suo tantum conspe- 
ciu omnes se ad unum perditurum, postquam 
secus evenit, quam promiserat, et lleraclez muris 
86 texit. (quamvis posset convenienter regioni 
providere, et hostilem adventum denuntiare) ni- 
hilque ex efficio suo fecit (ulpote timens ,- ne 
hostibus inferior videretur), et per eam amentiam 
plurimos reddidit miserrimos. Cum judicaret au- 
tem, reversionem suam Byzantium esse necossa- 
riam, et continentem ut infestissimam propter 
hostes metueret, copiis ibi relictis, per mare tri- 
remi rediit : visaque reditio turpissima, et. mina- 
rum illarum terroribus longe dissimilis. Imperator 
octo diebus prope Byzantium consumptis, et detri- 
mentis immanibus illatis, in Thracjam regressus, 
continuo onines urbes, auxiliis e Byzantio despera- 
tis , preter num οἱ IHexamilium et Calliopolim se 
suhjicientes accepit, Convocatis poryo omnium . 
prefectis 8999 ab Augusta institutis, multaque 
lenitate ac mansuetudine exceptis, mandatoocue 
ne quam rerum suarum jacturam paterentur, 
quibusdam item tenuioribus viatico et equis sup- 
peditatis, Byzantiam eos dimisit, etiam tum pa- 
cem rogans non imperatricem solum, sed et 
patriarcham et archontas alios, ex diametro di- 
versa ab illis facere maximopere enitens. Nam 
cum illi non modo eos qui aperte Cantacuzeno 
faverent, sed si quis vel affectum tantummodo ob 
illa qua flebant dolentis suboetendisset, indignan - 
tes atrociter illum οἱ inhumaniter punirent : hic 
captis qui ab ijmperatrice starent, etiam dona 
largiebatur. Cumque illi ad fca et illiberalia 
convicla et ipsi converterentur, οἱ alios ounes, 
incitarent : hunc, si quis aut in patriarcham aut 
in magnum ducem, aut lium de archontibus 
contumeliosius quidpiam dixisset, severissimum 
experiebatur. Imperatricem quoque et ejus filium 
imperatorem, ipso jubente, semper honorificentis- 


11 JOANNIS ϱΑΝΤΑεύΖΗΝΙ . ᾿Ν tl? 
sime appellabant, veluti si non contra illos, sed A λευθέρους οὐ µόνον ἐχείνων τετραμμένων, ἀλλὰ xol 
pro illis in eorum exercitu militarent. τοὺς ἄλλους ἅπαντας ἐχχαλουμένων, οὗτος πᾶσαν 
αὐστηρίὰν ἐπεδείχνυτοι εἴ τις πατριάρχῃ ἢ μεγάλῳ δουχὶ, f ἑτέρῳ τῶν ἀρχόντων ὕθριν ἐπενέγχοι. Βα" 
αιλίδα γὰρ ἀεὶ χαὶ βασιλέα τὸν υἱὸν διὰ πάσης ἦγον εὐφημίας αὐτοῦ χελεύοντο:, ὦ ὥσπερ ἂν εἰ μὴ πρὸς 
ἐκείνους ἐπολέμουν, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἐχείνους ἦσαν τεταγμένοι. 


CAPUT LXXVIH. 

Urbes ad Pontum incursantur ab imperatore. Accersitur ab amicis Adrianopolim. Eorwm contra vetitum 
lemeritas. Imperatr:cis para urbem recuperat, Manuel Apocauchi filius, prefectus urbis ad Cantacuzenum 
deficit, humaniter accititur et honoratur. Apud Dyziam quid actum, εἰ qua arte eos αὐ deditionem per- 
nocere cona'us sit imperator. 

Imperstor Thracie urbilus preter paucas sub Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ τὰς κατὰ τὴν χάτω θράχην πό 
ditionem redactis, versus Adrianopolim, et Byziain, λεῖς πλὴν ὀλίγων ὑπεποιῆσατο ἁπάσας, ἐπὶ τὴν 
quaque ad Pontum pertinent profectus, quot- ᾿ΑΔδριανοῦ ἐχώρει, καὶ Βιζύην, καὶ τὰς µέχρι Πόν- 
quot se dedere nollent predabundus incursabat. τοὺ xal ἐχάχου κατατρέχων, xoi ληϊζόμενος μὴ 
Praimissis vero occulte iuternuntiis, cum amicis Ὢ *posyupoógac* προπέμπων δὲ xal χρύφα, διελέγετο 
negotium suum agebat, quorum et antea Adriano- τοῖς οὖσι φίλοις, ἐν τῇ ᾿Αδριανοῦ δὲ πρότερόν τε ἧσαν 
poli non pauci erant, et tum, quod imperium οὐχ ὀλίγοι, καὶ τότε ἐπεγένοντο δρῶντες ἤδη τὴν Ῥω- 
WMomanum ad υπ inclinare animadvertebant, μαίων ἡγεμονίαν πρὸς ἐκεῖνον ἀποχλίνασαν, οἵ xal 
plures exstiterunt, Quin imo accersebant eum, ut πέμψαντες ἐχάλουν, ὡς δυνάμενοι, εἰ µόνον ὀφθείη, 
qui possent, si modo appareret, una porlarum μιᾶς τῶν πυλῶν χρατήσαντες, εἰσάγειν el; τὴν πόλιν. 
eccupata et. aperta , illum in eivitatem introducere. Βασιλεὺς δὲ αὑτοὺς τῆς προθυμίας ἐπαινέσας, xal 
lnperator pradicata eorum propensa voluntate, τῆς εὐνοίας τῆς περὶ αὐτὸν, ἐχέλευε μὴ πρότερον 
αυιἶδᾳιμο ᾿ gratiis, hortatur, ne quid prius ince- ἐπιχειρεῖν, πρὶν ἐχεῖνον ἴδωσι τοῖς τείχεσιν ἔφεστη- 
plent, quam ipsum ad moenia conspiciant. Formi- χότα. Ἐδεδίει γὰρ μὴ χατάφωροι γεγενημένοι, 
dabal namque ne deprehensi seque negotiumque σφᾶς το αὐτοὺς xal τὴν πρᾶξιν ἀπολέσωσιν, "Aya 
perdereut ; et simul de die convenit, quo et ipse δὲ καὶ ἡμέραν συνετίθετο ἐν ᾗ αὐτόν τε παρεῖναι 
adesset et qui de urbe capienda secum agebant, ἔδει, χαὶ τοὺς πράττοντας τὴν ἅλωσιν πρὸς τὸ ἔρ- 
ad opus aggrediendum parati essent. G3 Verum γον εἶναι παρεσκευασµένους. Ἐκεῖνοι δὲ πρὶν βασι- 
enim vcro, antequam imperator adveniret, illi tur- λέα fxev, χατὰ συστήµατα περιϊόντες, &ral τισι» 
walim ebambulantes, postquam eorum quidam in C αὐτῶν αυνέδη Βράνῳ περιτυχεῖν, ὃς τὴν φυλαχὴν 
Drauum forte inciderunt, cui urbis custodia sta- τῆς πόλεως εὐθὺ; ἑξαρχῆς διὰ τῶν ἀρίστων τὴν 
tun ab initio propter optimates trucidates ab φθορὰν παρὰ βασιλίδος ἐπιστεύθη, Exelvog γὰρ τῆς 
imperatrice credita fuerat: is enim seditionis prin- στάσεως ἦρξε τὸν δῆμον τοῖς ἀρίστοις ἐπαγαγών" 
ceps plebem in eos concitaverat : cum igitur 40- τοῦτον οὖν ἰδόντες παριόντα xal κατασχεῖν μὴ δυ- 
cedentem aspicerent, et impetum cohibere non νηθέντες τὴν ὀργὴν, ἄχρατον γὰρ ἐχείνω τὴν ὀργὴν 
possent (etenim ob injurias et cdeé faciitatas ἐφύλαττον διὰ τὴν πρὸς αὐτοὺς γεγενημένην ὕδριν 
cane et angue pejus illum oderant), neglecta hor- καὶ φθορὰν, ἀμελήσαντες τῶν βασιλέως παραινέ- 
tatione imperatoris in hominem invadunt. Prodi- σεων ἐπέθεντο, ἤδη δὲ τῆς προδοσίας φανερᾶς τε- 
tione jam manifesta, reliqui item timore pericoli γενημένης, xal οἱ λοιποὶ προσεθοήθουν δείσαντες 
jungunt operas. Cum frequentes essen!, et plebs τὸν κίνδυνον, Πολλοὶ δὲ ὄντες ἅμα xa τοῦ δήμου 
conniveret (quod bello premebatur), hostibus prs ἐνδιδάντος, ἐπιέζοντο Υὰρ ὑπὸ τοῦ πολέμου, χραται- 
valentes, alios comprehendunt , alii fuga clan- ὥς περιεγένοντο τῶν πολεμίων, καὶ τοὺς μὲν Gov- 
destina libentes se periculo subduxerant. Manuel ελόμόανον αὐτῶν, οἱ δὲ ἦσαν ἀφανεῖς, ἄσμενοι τὸν 
Apocaucltus magni ducis filius, urbis praefectus, ut χίνδυνον διαφυγόντες. ᾿Απόχαυχος δὲ Μανουὴλ ὁ τοῦ 
imperatoris. fautores victoriam consecutos vidit, D μεγάλου δουχὸς υἱὸς, τῆς πόλεως ἔχων τὴν ἀρχὴν, ὡς 
urbe relicta, in castéllum non procul situm, ἑώρα τοὺς τὰ βασιλέως πράττοντας περιγενομένους, 
nomine DucclIum eonfugit. Branus captivus claves ἐχλιπὼν τὴν πόλιν, ἦλθεν εἰς Βουχέλου φρούριόν Φι 
urbis porrigere, ac supplicare ne occideretur. Illi οὐ paxp3v ἐχείνης ᾠκισμένον, Ὁ Πράνος δὲ συλλη- 
civitatis jam sine controversia compotes ad dire- φθεὶς, τά τε χλεῖθρα παρείχετο τῆς πόλεως, καὶ ἑ- 
ptionem converti, et cum Brani tum aliorum δεῖτο ph ἀποθανεῖν. Οἱ δὲ, ὡς ἤδη χαθαρῶς τῆς 
domos expilare. Deinde ob adeptam victoriam πόλεως ἧσαν ἑγχρατεῖς, ἑτράποντο ἐφ᾽ ἀρπαγὴν, 
compolare, et poculis inier se invitare, Victi καὶ τήν τε Βράνου, χαὶ τὰ; ἄλλων διήρπαζον οἰχίας. 
ebrios et gressu vacillantes cum intuerentur, red- "Ἔπειτα xal πρὸς πότους xai φιλοτησίας διὰ τὴν 
eunte virtute in pracordia, armis eos adorti, νίκην ἑαυτοὺς ἐξέδωχαν. Οἱ νενικηµένοι δὲ µεθύον- 
facillime vincunt; multos orco demittunt; quosdam τας καὶ παραφεροµένους αὐτοὺς ὁρῶντες, ἀναθαρσή” 
urbe pellunt; reliquos in carcerem collariis inje- σαντες καὶ ἐπιθέμενοι ἀόπλοις xaX μεθύουσιν, ἔχρά- 
clis contrudunt; rursumque Brano et Augusim τησάν τε ῥᾷστα, καὶ “ἀπέκτειναν αὐτῶν πολλοὺς, 
studiosis urbem obtnentibus. Apocauchus przfe- — &víoug δὲ ἐξήλασαν τῆς πόλεως, τοὺς δὲ λοιποὺς ἤγα- 
«tus Bucello reducitur. Haec ut aceepit imperator, γον εἰς δεσμωτήρια ὑπὸ κλοιοῖς' καὶ ἡ πόλις 2005. 


-- 
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HISTORIARUM LIBER IIT. - 


M" 


ὃπὸ Βράνῳ ἦν, καὶ τοῖς πράττουσι τὰ βασιλίδος. Α non solum propter frustrationem fivitatis, sed 


Καὶ ᾿Απόχαυχον τὸν σφῶν ἄρχοντα πέμψαντες Ίγα- 
γον ἐχ Βουκέλου. Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ ἐπύθετο τὰ γε» 
γενημένα, οὗ μετρίως ἤχθετο, οὐ μόνον τῆς πόλεως 
ἀποτυχὼν, ἀλλὰ xal τῶν φίλων ἀπολλυμένων ix 
τῇ ; ἀθουλίας. ᾿Απόχαυχο; δὲ Μανουὴλ ὁ τοῦ μεγά- 
λοῦ δουχὸς υἱὸς, πρὸς βασιλέα χρύφα πέμψας, πρῶ- 
τον μὲν ἔφασχε xal αὐτὸν ἀχούοντα παρά τε τῶν 
ἄλλων xai τοῦ πατρὸς αὐτοῦ πολλὸ καὶ δεινὰ κατ- 
ηγορούντων , πείθεσθαι xal αὐτὸν, xal νομίζειν 
ἐχείνους ἀληθεύειν χρόνῳ δὲ πρότερον πολλῷ, ἀχρι- 
6i τῶν γινομένων τὰς αἰτίας ἐξετάζοντα, τοῦτον 
μὲν ἀδίχως πολεμούμενον εὑρίσχειν , ἐχείνους δὲ τὰ 
ἔσχατα ἁδιχοῦντας οὐχ αὑτὸν µόνον, ἀλλὰ χαὶ σύμ- 
παντας Ῥωμαίους οὕτως ἑἐξανδραποδιζομένους χαὶ 
᾿ ἀπολλυμένους ἄρδην διὰ τὴν ἐκείνων φιλαρχίαν καὶ 
ἀγνωμοσύνην * ὅθεν xal ἀγαναχτεῖν οὐχ ἀνεχτῶς 
πρὸς τῶν πραττομένων τὴν ἀτοπίαν. ᾿Ελπίζων δέ 
τινα ταχέως λύσιν τῶν χαχῶν γενήσεσθαι, φέρειν 
τὴν μετ᾽ ἐχείνων διατριδήν. Νυνὶ δὲ ἐχείνων μὲν 
ὁρῶντα τὴν ἀπόνοιαν, xal ὡς οὐδὲ τῶν κακῶν ἤδη 
περιστάντων τὰ δέοντα περί τε σφῶν αὐτῶν χαὶ τῶν 
ἄλλων ἔγνωσαν βουλεύεσθαι, ἀλλ᾽ ἀπωθοῦνται τὴν 


«εἰρήνην, μάλιστα ὑπ᾽ αὐτοῦ παραχαλούμενοι τοῦ το”. 


σαῦτα χαὶ πρότερον χαὶ μέχρι νῦν ἀδιχουμένου, 
. xa τῶν εἰς αὐτὸν τοσούτων χαὶ τηλιχούτων δεινῶν 
γεγενημένων παρεχομένου ἀμνηστίαν, τήν τε ἐχεί- 
νων βδελυξάμενον ἀγνωμοσύνην, xat τὴν αὐτοῦ θαυ- 
ἃ σαντα μεγαλοψυχίαν καὶ καρτερίαν, χαϊϊτὸ οὕτω τῆς 


etiam propter amicos ipsorummet stultitia perditos 
summopere doluit, Ad quem Manuel Apocauchus 
misit, qui ei suis verbis diceret, se quoque tum 
patrem ipsum, tum alios multum et graviter illum 
accusantes audientem credidisse, ac vera illos 
loqui putavisse. Caeterum jampridem causis rerum ὁ 
accurate discussis, invenisse ipsum nulla sua culpa 


bello lacessi : illos autem longe iniquissimos, ob 


amorem dominandi, et improbitatem suam non 
ipsmn modo, sed Romanos omnes in servitutem 
et exiremupm exitium cenari precipitare. Ex quo 
tam nefario eorum conatu sibi stomachum noveri 
vehementissime. Θ 36, Quia vero confidisset, cito 
malis finem futurum, in eorum sodalitio perse- 
verasse. Nunc quia eorum vecordiam perspiciat, 
qui neque malis jam supra caput astantibus sibi 
aliisque consulendum statuerint, sed pacem re- 
pudient, ab eo potissimum invitati, qui tam multas 
et graves injurias hucusque sibi impositas per- 
petua oblivione deleturum promittat, οἱ eorum 
scelus exsecratum, et ejus excelsum animum ac 
tolerantiam sdmiratum, et quod boni communis 
gratia res suas adeo non invite projieiat, non posse 
de czlero imperatrici favere , sed ejus partes am- 
plexum potius, ab hac ipsa hora, illi opera inservi- 
turum, proque illo et justitia nullum discrimen 
recusalurum. Hac ille clanculum. Cui imperator 
et de mutato consilio laudem impertivit, et de 


χοινὴς ὠφελείας ἕνεχα τὰ καθ᾽ ἑαυτὸν προΐεσθαι ἑτοί- C Simo erga se tam egregio gratias egil, et quod 


µως, μὴ ἐκείνοις ἐπιπλέον δύνασθαι συνεῖναι’ ἀλλὰ 
τὰ αὐτοῦ ἠρῆσθαι μᾶλλον, καὶ ἐξ αὐτῆς τὰ αὐτοῦ πράτ- 
τειν, καὶ προχινδυνεύειναύτοῦ μάλιστα βούλεσθαι xal 
τοῦ δικαίου. Τοιαῦτα μὲν ᾿Απόχαυχος ὁ τοῦ μεγάλου 
δουχὸ; υἱὸς πρὸς βασιλέα χρύφα διελέγετο. Βασιλεὺς 
ὃς ὁμοίως ἐπήνει τε τῆς αἱρέσεως τοῦ ἀγαθοῦ, xal 
χάριτας τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας ὡμολόγει, χαὶ ἀφορ- 
μὰς παρείχετο τοῦ πράττειν ὅ τι δύναιτο ὑπὲρ αὐὖ- 
τοῦ προθύμως. Μετ οὐ πολλὰς δὲ ἡμέρας, ἀπο-- 
στάντα πρὸς αὐτὸν, ἐπεὶ μὴ xal τὴν πόλιν ἐδύνατο 
προσάγειν, τοὺς συναιρομένους οὐχ ἔχων πρὸς τὸ 
ἔργον, πρότερον γὰρ ὀλίγῳ ἅπαντες οἱ βασιλέως 
φίλοι ὑπ᾽ ἀνοίας διεφθάρησαν, ἀσμένως τε ἐδέξατο 
ὁ βασιλεὺς, καὶ τιμῆς ἠξίωσε xal εὐμενείας πλεί- 
στης. Μετὰ τοῦτο δὲ ἐπεὶ ἡ ᾿Αδριανοῦ ἀνεπιχείρη- 
νος ἐδόχει, Βιζύῃ ἐπεστράτευσεν ὁ βασιλεὺς, καὶ 
. ἐπόρθει τὴν χώραν’ πρεσδείαν δὲ ἕπεμπε πρὸς τὴν 
πόλιν, παραινῶν αὐτῷ παραδιδόναι, xal μὴ χενῆς 
ἐλπίδος ἕνεχα τοσαύτην ζημίαν ὑπομένειν διαφθει- 
ρομένων τῶν ἀγρῶν" μετὰ γὰρ τῶν καχῶν τὴν ἐπι- 
φορὰν, παραδώσουσιν ἀνάγχῃ πιεσθέντες. Βιζύϊοι 
δὲ, οὔτε ἐπηγγέλλοντο σφᾶς αὐτοὺς xal τὴν πόλιν 
παραδιδόναι, οὔτε πρὸς τὴν εἰωθυΐζαν ἀναισχυντίαν 
ἐτράποντο xal τὰς ὑόρεις" ἀλλ᾽ εὐφήμως καὶ σω- 


posset pro se impigre faciendi occasionem preesti- 
tit. Diebus aliquot intermissis, cum ad eum trans- 
iret, simul autem urbem tradere nequirel, quod 
adwministris hujus operis careret (nuper siquidem 
omnes imperatoris amici per insipientiam interie- 
rant), libenter illum accepit, summoque honore et 
gratia dignatus est. Deinde quoniam Adrianopolis 
iuvadenda non videbatur, Bizyam movil, agrum- 
que vastavit, Legationc porro ad cives unissa, 
bortatus est eos, uti sese dederent, neve propter 
inanem spem tanta agris detrimenta inferri susti- 
nerent : eo enim compulsum iri, ut etiam post 
vastationem se dederent, Bizyenses neque se ur- 
bem dedituros spondere, neque asd solemnem 
impudentiam et contumelias confugere , sed lega- 
tionem honeste modesteque rejicere. Ratus autem 
imperator agnitionem beneficii principium dedi- 
tionis fore (observabat enim propter assiduitatem 
incursionum vexationumque paulatim eos de per- 
tinacia remittere ac cedere), exercitum quam ϱ6- 
lerrime removendum censuit, uti neque regio 
vastaretur, paulo post in suam ditionem ventura, 


, et ipsi securitatem adepti, salubria sibi mejita- 


rentur, el Apros revertit, 


φρόνως ἀπείπανιο τὴν πρεσθείαν. Νομίσας δὲ ὁ βασιλεὺς ἀρχὴν προσχωρήσεως εἶναι τὴν εὐγνωμο- 
σύνην, δυνεώρα γὰρ ὑπενδιδόντας πρὸς τὰς συνεχεῖς ἐφόδους xol τὴν χάχωσιν, ἔγνω δεῖν τὴν. 
στρατιὰν ἀπάγειν τὴν ταχίστην, ἵνα μήτε ἡ χώρα διαφθείροιτο, μέλλουσα γίνεσθαι μετ᾽ ὀλίγον ὑπ᾽ αὐ 
. τὸν, αὐτοί τε τυχόντες ἀδείας, τὰ δέοντα βονλιὔσαιντο περὶ σφῶν, καὶ ἀνέστρεφεν εἰς "Anpov,, 
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625 CAPUT LXXIX. 
Amzas Persa socium ad imperatorem occidendum subornatum prodit. Eum occidi imperator vetat, liberum- 
ue dimittit, Bizyenses habita consultatione se dedunt. Acclamatur Anne imperatrici et filio, deinde 
.nntacuzeno et uxori. Dediiio plurium oppidorum, Manuel Asanes fit pre[ectus Bizye. Miserabilis exitus 


protostratoris, et. aliorum amicorum Apocauchi. Ej 


ejus non insulsa irrisio, gravisque reprehensio. 


usdem astius, quo ἱφπανία opinionem effugere ; εἰ 


Apris degentem Amzas quidam adiens,se cum A Ἔνθα διατρίδοντι ᾽Αμζᾶς τις ὄνομα προσελθὼν, 


quodam Scarano appellato paulo ante Byzantio pro- 
fugisse nuntiat. Ac se quidem citra dolum et calli- 
ditatem advenire, Scaranum non item, sed inultis 
pollicitationibus ac muneribus a agno duce ille- 
ctum, si ipsum imperaterem occidisset. Eumdem 
Scaranum sperantem ipsum sibi ad czdem intre- 
pide obeundam, propter generis communionem 
(erat enim Ámzas quoque Persa), adjutorem fore, 
arcanum aperuisse. Se, quod insidias contra impe- 
ratorem intentatas habere tacitas periculosum ju- 
dicaret, bominem'et machinationem cjus indicare 
voluisse. Scaranus imperatoris jussu extemplo 
comprehenditur : qui cum duceretur, qui astabant 
ad eum trucidandum prosiliunt. Tum imperator 
interfectorém hostis sul loco habiturum minatur, 
id enlm argumento fore communicati cum eo con- 
silii, et propterea miserum oecidere, ne ab eo pro» 
datur. llli timore minarum hominem missum fa- 
ciunt : ita. Scaranus mortem effugit. Producium 
porro in medium imperator interrogavit, verane 
essent, qua: Amnzas detulisset. Iteus promissis ac 
donis plurimis $e ad jpsum occidendum ἃ inagno 
duce ale impulsum confitetur, et hujus ergo 
adveniasse. Erat. cnim animo nobili ac militari, et 
viribus robustissimis. Mandat eum custodiri ini- 
perator, ut diligentius postridie inquisiturus. Noctu 
interim. ministris fidelissimis dat negotium, ut 
ilum e castris eductum dimittant : Amzam ob 
ihsidias patefaetus honorilice donat. Rursus Bi- 
zyam expeditione parata, visum incolas ante per 
legatos appellare : per quos hortatur uti sponte se 
dedant, necessitatem ne operiantur; tum enim non 
Ipsis, sed necessitati subactionis gratiam habiturum. 
Nam et prius cum sibi oppugnaturo bouis verbis 
respondissent, mox recessisse, tempusque ad solu- 
tare consilium capiendum indulsisse : et nunc si 
se volentes dedant, agrum eorum nihil incommodi 
passurum; $26 si adliuc insipienter detrectaverint, 
ne suam postmodum, quam sensuri sint, calamita- 
tem sibi ascribant. Bizyenses auditis oratoribus in 
cobium coeunt, quid agant, deliberant. Una est 
omnium et concors sententia ad imperatorem 
transeundum , qui prater jus et fas armis. appe- 
titus, et Romano imperio pulsus esset, quique 
adversariis suis nocere posset. Georgium Pal:eolo- 
gum prefectum, nisi sequatur, cum tota re fami- 
liari Byzantium reimigrare jubent. Is imperatori 
se submittere nolens, humanitatem istam multa 
gratiarum actione prosecutus, discedit, cui se me- 
wopolità, patriarcham timens, 3djungit. Bizyenses 
duos de optimatibus, totidem de populo et eccle- 
siasticis, omnes numero sex deligunt, quos ad 
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ἐμήννεν ὡς ἅμα τινὶ ἑτέρῳ Zxapávip προσαγορευι- 
μένῳ ὀλίγῳ πρότερον ἐκ Βυζαντίου προσέλθοιεν 
φυγάδες. Αὐτὸν μὲν οὖν ἀδόλως προσελθεῖν καὶ ἆπα- 
νούργως, Xxapávov δὲ οὐχ ὁμοίως, ἀλλὰ πολλαῖς 
ὑποσχέσεσι καὶ δωρεαῖς παρὰ μεγάλου δουχὺς πει- 
σθέντα, εἰ αὐτὸν ἀνέλοι" νομίσαντα δὲ Σχαράνου 
ξυλλέφεσθαι αὐτῷ διὰ τοῦ γένους τὴν πρὸς τὰς σφα- 
γὰς χαὶ τοὺς φόνους ἑτοιμότητα, ἐκ Περσῶν γὰρ 
᾿Αμζᾶς τὸ γένος ἦν, ἐχχαλύψαι τὸ ἀπόῤῥητον. Τὸν 
δὲ, ἡτησάμενον δεινὸν τὴν χατὰ βασιλέως συγχρύ- 
πτειν ἐπιδουλὴν, τόν τε ἄνθρωπον μηνύειν xat τὴν 
γνώμην. Σχαράνος μὲν οὖν αὑτίχα συνελαμθάνετο 
χελεύσαντος βασιλέως " áyópsvov δὲ οἱ περὶ βασιλέα 
ὥρμηντο ἀνελεῖν. Βασιλεὺς δὲ Ἠπείλησεν, ἀπιστία; 
εἰς αὐτὸν τὸν φονεύσαντα κρινεῖν * ἀπόδειξις vip ἂν 
εἴη τοῦ ἑαυτῷ τὴν πρᾶξιν συνειδέναι τὸ τοῦτον ἀνε- 
λεῖν, ἵνα διαφύγῃ τοὺς ἐλέγχους. Οἱ μὲν οὖν οὕτως 
ἀνεχώρουν, δείσαντες τὴν ἀπειλὴν. Σχὰράνος δὲ ὅμως 
ἐῤῥύετο τοῦ θανάτου. Παραστησάμενος δὲ ὁ βασιλεὺς 
ἠρώτα εἰ εἴη ἀληθῆ, ὅσα ᾿Αμζᾶς αὐτοῦ κατηγοροΐῃ. 
'O δὲ συνωμολόγει, πολλαὶς ὑποσχέσεσι χαὶ δωρεαῖς 
ὑπὸ μεγάλου δουχὸς παραπεπεῖσθαι πρὸς τὸ ἀνελεῖν 
αὐτὸν, καὶ ἐπὶ τούτῳ ἔχειν" ἣν γὰρ γενναῖός τε τὴν 
ψυχὴ» καὶ πολεμιχὸς, xal τὴν ῥώμην τοὺς ἄλλους 
ὑπερέχων. Τὸν μὲν οὖν ἐκέλευεν ὁ βασιλεὺς φυλάτ- 
τεσθαι, ὡς ἐς τὴν ὑστεραίαν πλείω ποιησόμενος ἑξέ- 
τασιν περὶ αὐτοῦ. Νυκτὸς δὲ ἐχέλευε τῶν οἰκετῶν 
τοῖς πιστοτάτοις τοῦ στρατοπέδου ἐξαγαγόντας ἀπη- 


C λύειν" ᾽Αμζὰν δὲ φιλοτίμως ἠμείψατο ὁ βασιλεὺς 


τῆς μηνύσεως τῆς ἐπιδουλῆς. Παρασκεναζομένῳ δὲ 
αὖθις Βιζύῃ ᾿ἐπιστρατεύειν, ἐδόχει δεῖν πρότερον 
πρεσθείαν ποιεῖσθαι πρὸς αὐτοὺς, xai παρῄνει ἔχου- 
σίως πρησχωρεῖν, καὶ μὴ τὴν ἀνάγκην περιμένειν" 
τότε γὰρ οὐχ αὐτοῖ;, τῇ ἀνάγχῃ δὲ τὴν χάριν εἰξῆ- 
σειν τῆς αὐτῶν καταδουλώσεως. Καὶ πρότερον Υὰρ 
ἐπιστρατεύσας, ὅτι σωφρόνως ἀπεχρίναντο, ταχέως 
ἀπεχώρησε, χαιρὸν αὑτοῖς παρέχων τοῦ τὰ δέοντα 
συμθ.υλεύσασθαι ὑπὲρ αὐτῶν xal νῦν εἰ mposyo- 
ροῖεν ἐχουσίως, οὐδεμίαν ὑποστήσεται χάχωσιν 1 
χώρα " εἰ δ᾽ ἀγνωμηνοῖεν ἔτι, τὴν ἐπαγωγὴν αὐτῷ 
μὴ προσλογίζεσθαι τῶν χαχῶν. Βιζύϊοι δὲ ἐπεὶ ἐδέ- 
ξαντο τὴν πρεσδείαν, ἐκχλησίαν συναθροίσαντες, 
ἐδουλεύοντο ὅ τι δέοι πράττειν. Καὶ ἐδόχει πᾶσι 
ψήφῳ χοινῇ προσχωρεῖν τῷ βασιλεῖ, ἀδίκως τε πο» 
λεμουμένῳ, καὶ ἀπελαυνομένῳ τῶν Ῥωμαίων τῆς 
ἀρχῆς καὶ δυναμένῳ βλάπτειν" καὶ Παλαιολόγου 
Γεώργιον τὸν ἄρχοντα αὐτῶν ἐχέλευον, εἰ μὴ βούλοιτο 
σὺν αὐτοῖς προσιέναι βασιλεῖ, πᾶσαν ἕχοντα τὴν 
ἀποσχενὴν εἰς Βυξάντιον ἀποχωρεῖν. Κἀχεῖνος αὐτοῖς 
πολλὴν ὁμολογήσας τῆς εὐγνωμοσύνης χάριν, ἀπε- 
χώρει, μῃ βουλόμενος προσιέναι βασιλεῖ, συνείπετο 
δὲ καὶ ὁ μητροπολίτης, δείσας πατριάρχην. Βιζύῖοι δὲ 


- 
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καὶ τῆς Ἐκχλησίας τοσούτους ἑτέρους, πρὸς βασιλέα 
τρέσδεις ἔπεμπον, xal τὴν πόλιν παρεδίδουν" ἔφα- 
σαν δὲ καὶ αὐτοὶ πρότερον μὲν ὑπὸ τῶν ἀρχόντων 
ἐξηπατημένοι, ἀγνωμοσύνην τε αὐτοῦ κατηγορεῖν, 
xai ὁπιδουλὴν xal προδοσίαν ἐγχαλεῖν τῶν βασιλέως 
παίδων. Ἐπεὶ δὲ τοῦ χρόνου τριδομένον, ἐκεῖνοι 
συχοφαντοῦντες ἀπεδείχνυντο χαὶ τὰ μέγιστα ἠδι. 
χηχότες, αὐτὸς δὲ ἀδιχούμενος καὶ ἐπιδουλευόμενος, 
καὶ οὐδὲν ἐπιειχὲς ἀχούων, ἔπειτα xal τὴν χοινὴν 
ἐρῶντες πανωλεθρίαν, ἣ ὀλίγου δεῖν Ῥωμαίους 
ἅπαντας ὁιέφθειρεν, ἀχούοντέ; τε καὶ αὐτὸν ἀεὶ δεό- 
μενον περὶ εἰρήνης, ἐχείνους δὲ αἱρουμένους τὸν 
 ποσούτων αἴτιον πόλεμον καχῶν, δεινὰ μὲν ἡγεῖσθαι 
τὰ πραττόμενα, καὶ προθυμεῖσθαι, εἴ τις δύναμις 
ἐνῆν, λύσιν τινὰ ἐξευρίσχειν τῶν χαχῶν, Ἐπεὶ δ᾽ 
αὐτοῖς τοῦτο οὐχ i9 ἐφιχτῷ, τοὺς μὲν ἄλλους ἅπαν- 
τὰς τῆ; συμφορᾶς οἰχτείρειν, αὐτοὺς δὲ τὰ λυσιτελῆ 
βουλευομένους ἑαυτοῖς, ψήφισμα ποιήσασθαι προσ- 
χωρεῖν ἑχόντας, xal τὴν πόλιν παραδιδόναι, καὶ μὴ 
τῆς ἑτέρων ἀνοίας ἀποτίνειν αὐτοὺς ξίκας. Τοιαῦτα 
μὲν οἱ Βιζυῖοι ἐπρέσδευον. Βασιλεὺς δὲ τῆς εὐδου- 
λίας ἐπαινέσας, τοῖς τε πρἐσδεσι δῶρα παρασχὼν, 
ἦλθε πρὸς τὴν πόλιν, ἑπομένους ἔχων xal τοὺς 
πρέσδεις, xat ὁ δῆμος ἅπας μετὰ τῶν ἀρίστων ἑἐξτλ- 
θεν ὑπαντίσωγ. Ἐπεὶ δὲ ἐγένετο ἐγγὺς; πυλῶν, 
πρῶτα μὲν ἐκέλευεν "Ανναν τὴν βασιλίδα εὐφημεῖν, 
καὶ μετ᾽ ἐχείνην βασιλέα τὸν υἱὸν, τρίτους δὲ μετ' 
ἐκείνους, αὐτόν τε καὶ Εἰρήνην βασιλίδα τὴν γυναῖ- 
κα΄ χαὶ ἐτελεῖτο ἡ εὐφημία Xavi τὰ χεχελευσμένα. 
Τὸν ἴσον δὲ τρόπον κἀν ταῖς ἄλλαις πόλεσιν ἑποίει" 
xal μετὰ τὰς ἱερὰς μυσταγωγίας ὁμοίως τὴν τῶν 
βασιλέων μνήμην ἐχέλευε ποιεῖσθαι, Εὐθὺς μὲν οὖν 
προσεχώρουν καὶ τὰ περὶ Βιζύην πολίχνια ὄντα οὐχ 
ὀλίγα, xai πᾶσιν ὁ βασιλεὺς ἑφίστη ἡγεμόνα xol 
διῴκει, ᾗ αὐτῷ ἐδόχει ἄριστα. Βιζύης δὴ ἄρχοντα 
χατέστησε τὸν γυναιχὸς ἀδελφὸν ᾿Ασάνην τὸν Ma- 
νουήλ. Ην γάρ τινα xal οἰκειότητα πρὸς τὴν πόλιν 
ἀρχαίαν ἔχων. Πρωτοστράτωρ γὰρ ὁ τούτου πενθερὸς 


ἐχαῖ τὴν οἰχίαν ἔχων ἐξαρχῆς, χτήσεις τε πλείστας" 


χαὶ μεγάλας εἶχεν ἐν αὐτῇ, καὶ τῶν συγγενῶν, χαὶ 


HISTORIARUM LIBER HI. ' 
δὺο τε τῶν ἀρίστων ἀπολεξάμενοι, xa τοῦ δήμου À impermUTéa mittunt, οἱ urbem tradunt : fatentur- 


C 


τῶν οἰχείων ἐχεῖ πολλοὶ κατῴκουν, ὑφ᾽ ὧν ἤγετο. 


σχεδὸν ἡ πόλις, Διὰ ταύτην δὴ τὴν οἰκειότητα πρὸς 
πρωταστράτορα, τὸν γαμδρὸν αὐτοῖς ἐπέστησεν ἄρ- 
χϑιν ᾿Ασάνην τὸν Μανουήλ. Πρωτόστράτωρ γὰρ μετὰ 
την ἐν Γυναικοχάστρῳ τοῦ βασιλέως ἀναχώρησιν 
ὑπὸ μεγάλου δουχὸς πολλὰ φεναχιαθεὶς, xal εἰς 
"τοὺς πρώτους τῶν φίλων τεταγμένος, πρωτοδεστιά- 
ριός τε ὀλίγῳ ὕστερον ἀἁναδειχθεὶς, ἔπειτα εἰς τὴν 
οἰκίαν κατεχλείσθη, xal ζόφον χατεχρίθη τοῖς ἄλλοις 
ὁμοίως Φφίλοις, καὶ χρόνον οὕτω συχνὸν διανύσας 
φρουρούμενος ἐν τῇ οἰκίᾳ, ὕστερον ἐτελεύτησε, πέ- 
νης καὶ ἄτιμος ἐξ εὐπόρου χαὶ περιφανοῦς Ύδγενη- 
μένος. Πατριάξχῃ δὲ τῷ Ἱεροσολύμων ἄρτι τότε ix 
Βυζαντίον διαδράντι, ὑποπτευομένῳ χαὶ πάαχειν 
μέλλοντι χαχῶς, καὶ ἀφιγμένῳ πρὸς αὐτὸν, ὁ βασι- 
λεὺς τὴν Βιζύης ἐνεχείρησεν Ἐχχλησίαν, ὥστε τὰ 
τοῖς ἱεροῖς χανόσιν ἐνδεδομένα πράττειν, ἐπεὶ ταύ- 
της Ó ἀρχιερεὺς ἀπεχώρει τὴν βασιλέως ἀποσειόμε- 
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que et ipsi, se prius ἃ pra-fectis illum pro improbo, 
et insidiatore, οἱ imperatoris filiorum proditore . 
accusantibus- delusos esse, Αἱ postquam tempore 
procedente illos caluinniatores fuisse iniquissimos, 
ipsumque injuriose eL insigiose tractatum et male- . 
dictis confisum apparuisset, cumque vidissent 
comniuem pestem, qua Romani pene omnes in« 
terierint, et audissent/ipsum pacem sine intermis- 
sione flagitare, ilios contra, bellum tet malorum 
causam paci praeferre, graviter tulisse, paratosque 
ad remedium tantis eerumnis afferendum fuisse, si 
modo ullum invenire potuissent. Sed quoniam non 
ea esset ipsorum facultas, aliorum .omnium ilà 
afflictorum misericordia commoveri : et ut sibimet 
prospicerent, décrevisse in ejus se potestatem 
ultro cua urbe tradere, ne alienx ameniie ponas 
luant, Hac Bizyenses. Imperator probato tam lau- 
dabili consilio legatos muneratur, et iis prosequen- 
tibus ad urbem fertur: eui plebs universa cum 
optimatibus se obviam effundit. Ubi ad portas fuit, 
[rimum quidem Anne imperatrici, deinde filio 
ejus imperatori, postremo sibi et uxori suz Irem 
faustum acclamari jussit, quod fecerunt. Eodem 
modo per alias urbes fieri, et inter sacrificondum 
similiter imperatorum mentionem celebrari voluit. 
Statim igitur non pauca in circuitu oppida accesse- 
runt, quibus singulis imperator prxfectos dedit, 
earumque slatum qu:e optima visa est ralione for- 
mavit. Byzie. Manuelem Asanem, uxoris su: frae ΄ 
trem prefectum delegit, cui vetus quxdam cum 
civibus illis conjunctio consuetudinis intercadebat. 
27 Protostrator quippe ejus socer illic domici- 
lium ab initia, multasque et amplas possessiones 
babebat. Priterea cognatorum et famüiarjum ejus 
complures ibi incolebant, a quibus ferme civitas 
adminístrabatur. Ob hanc igitur familiaritatem 
conjugis sue germanum' Manuelem Asanem pra- 
fectum ipsis, ut. dicebamus, constituit. Nam pro- 
tosirator post secesslonem ab imperajore apud 
Gynzcocastrum a magno duce egregie ludiflcatus, 
et inter principes amicorum coopfatus, paeloque 
post protovestiarius declaratus, postea domi sux 
inclusus, et tenebris similiter ut alii ejusdem ducis 


p amici damnatus, ita perdiu in zedibus suis custo- 


ditus, tandem egens et infamis ex copioso εί illu- 
stri mortuus est, Patriarch:e autem Hierosolymorum, 
qui suspectus et ponas daturus recens Byzantio 
ad se coníugerat, imperator Bizyensem Ecclesiam 
sacrorum canonum concessu regendam commen- 
davit : quandoquidem ejus episeopus, adventum 
ipsius aversatus, aufugerat. Toto orbis statu com- 
posito, Chariopolim se recepit, et oppida restantía 
ad deditionem parüm armis coegit, partim ora- 
tione ad persvadendum accommodata invitavit. 
Jam vero magnus dux captus intra urbem laten«di. 
fastidio (alie siquidem Cantacuzeno se permiserant,. Ὗ 
ali» obsessee et quotidianis populationibus divexa- 
Ur nutabant, cum subsidium ab illu nullum, quain- 
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vis crebro et cum larnentatione suarum zrumna- ἃ vo; ἐπιδημίαν. Ἐπεὶ δὲ πάντα διῴχητο τὰ κατὰ thy 


rum expetitum consequerentur) ne, ut. in turbu- 
lenta tempestate relicto imperii clavo otiosus 
sedere, ac salutem desperare vulgo videretur, 
quiddam singulare instituit, ut quibusdam By- 
z3n'io necessariis distineri crederetur. Εἰ qui ante 
ld tempus bonum et justum nunquam pili fecerat, 
justum et recetum-in causis et litibus observandum, 
praeconis voce promulgavit : sedensque in mona- 
sterio Christi Servatoris et benefici, toto die forum 
ageba', in contractibus et privatis controversiis 
: occupatus. Nec erat Rhadamantho inferior, qui 
q'od fuisset in vita Justissimus, apud inferos ar. 
Vitria facere dictus est : ignorans miser, nihil esse 


18: igDn:vum tamque ridiculum, quam ducem, tanto' 


πόλιν βασιλεῖ, αὖθις ἀνέστρεφεν εἰς Χαριούπηλιν, 
χαὶ τὰς μήπω προσχωρησάσας πόλεις τοῖς τε ὅπλοις 
ἐδιάζετο,χαὶ λόγοις πιθανοῖς ἐ πεχεέρει πείθειν προσ- 
χωρεῖν αὐτῷ. Δοὺξ δὲ ὁ μέγας, ἐπεὶ τὸ διατρίδειν 
τειχῶν ἔξω ἀπηγόρευεν" αἱ μὲν γὰρ τῶν πόλεων 
Καντακουζηνῷ προσεχώρησαν τῷ βασιλεῖ, αἱ δὲ, 
πολιορχούμεναι xal χαχῶς πάσχουσαι &alc χαθηµε- 
ριναῖς ἐφόδοις, ἀμφίδολοι ἤδη ἧσαν, ἐπιχουρίας γὰρ 
οὐδεμιᾶς παρ᾽ αὐτοῦ ἐτύγχανον, συχνὰ: ποιούμενοι 
τὰς πρεσδείας, «καὶ τὴν χαχοπραγίαν ὀδυρόμενοι, 
ἵ-α μὴ δοχοίη, ὥσπερ ἐν μεγάλῳ χλύδωνι τοὺς οἵαχας 
τὶς ἀρχῆς χαταλιπὼν, ἀργὸς καθῆσθαι πρὸς τὸ δια- 
σώζειν ἀπειπὼν, ἑσχέφατό τι περιεργότερον, ἵνα τοῖ; 
πολλοῖς δοχοίη ἀναγκαίων τινῶν πέρι Βυζαντίῳ iv 


bello urgente, disceptandis vacare litibus, et dum D διατρίδειν" καὶ ὃς οὐδέπω πρότερον οὐδένα τοῦ ἀγα- 
prodesse vult privatis singulis, omittere communia. θοῦ καὶ διχαίου λόγον ἐποιήσατο, δ: καιοτύνην Ext. 
pose xal εὐθύτητα περὶ τὰς δίχας " καὶ χαθήμενος ἐν τῇ μονῇ Χριστοῦ τοῦ Σωτῆρος χαὶ εὐεργέτου, 
ἐδίχαζε διὰ πάσης τῆς ἡμέρας, περὶ συµέόλαια, χαὶ ἰδιωτιχὰς ἀμφισδητέσεις ἀσχολούμενος. Ἐφρόνει δὲ 
Ῥαδαμάνθυος οὐδὲν ἧττον ἐπὶ τούτοις, (0; καὶ τὴν νεχρῶν δίχην ἐλέγετο ἐπιτετράφθαι διὰ τὴν διχαιο- 
σύνην᾽ ἀγνοῶν ὡς οὐδὲν ἀγενέστερον καὶ καταγελαστότερον στρατηγοῦ ὑπὸ πολέμου τοσούτου περιῤ- 
ῥεομένου, καὶ συμδολαίοις σχολάζοντος, ἵνα τοὺς καθ’ ἕχαστον ἰδιώτας ὠφελοίη, τῶν χοινῶν κχαταμε- 
λῶν. . ΄ 
628 CAPUT LXXX. 


Lepide οἱ nequiter deceptus. Gabalas homo corpulentus et obesus, super ducenda Apocauchi filia. Et quo: 
modo Apocauchus eum conalus sit vila privare, imposturis admirabilibus et simulationibus vaferrimis. 


Notandum hoc exemolum, si ullum aliud hujus qeneris. 


Gabalas autem logotheia, quoniam tempus lon- 


Γαδάλας δὲ ὁ μέγας λογοθέτης τοῦ χρόνου tpifo- 


gum jam abierat, cum magnus dux filiam suam C μένου, ἐπεὶ τὸν γάμον τῆς θυγατρὸς ὁ μέγας δοὺξ 


secus quam jurarat, nuptum sibi non daret, moram 
valde indignatus, de matrimonio eum appellat, 
erans ut quod jurassset aliquando re praestaret. 
Respondet ille, se quoque id percupere, nec ei rei 
quidquam przvertendum ducere, sed sponsam et 
matrem ejus ab eo ut nimium corpulento atque 
ob»^so abhorrere. Proinde medicamentis utendum, si 
forte contractis visceribus gracilior, et sponsz su 
amabilis redderetur : propter vastitatem enin 
illam, εἰ proportionem non bene respondeuntein, 
nihil esse eo deformius atque injucundius. Gabalas 
hoc merum esse figmentum et astutam dissiuula- 
tionem suspicabatur. Quia vero amori puellz ypeni- 
tus succubuerat (45), quz quis vel paulum prudens 


χατὰ τοὺς ὄρχους οὐχ ἀπεδίδου, ἑδυσχέραινέ τε οὐ 
μετρίως τὴν τριδὴν, καὶ μεγάλῳ δουχὶ περὶ τοῦ γά- 
pou διελέγετο, ἀξιῶν ποιεῖν κατὰ τοὺς ὄρχους. Ὁ 
δ᾽ ἔφασχε, χαὶ αὐτῷ διὰ σπουδῆς εἶναι, xal προῦργου 
παντὸς, τὴν νύμφην δὲ xal τὴν μητέρα ἁπαναίνε- 
σθαι διὰ τὴν πολυσαρχίαν. Συνεθούλευέ τε φαρμα- 
χείαις χρήσασθαί τισιν, εἴ πως γένοιτο τῶν ἑγχάτων 
συνεσταλµένων, λεπτότερον φανῆναι, καὶ ἐπέραστον 
τῇ νύμφῃ πάνυ γὰρ ἔχειν ἀηδῶς πρὸς τὴν ἀσυμμε- 
τρίαν τῶν σαρχῶν. Ὃ δ᾽ ὑπώπτευε μὲν σχήψεις εἷ- 
ναι χαὶ προφάσεις τὰ τοιαῦτα, χαὶ εἰρωνείαν ἀχρι- 
θῶς τῷ δὲ κατάχρας ἡττῆσθαι τῷ τῆς χόρης ἔρωτι, 
ἃ καὶ ὀλίγα φρενῶν μετέχων συνῆκεν ἄν τις, αὐτὸς 
ἐθούλετο ἀγνοεῖν " xal ἐδόχει δεῖν τοῖς χαταγελαστο- 


non ignorasset, ipse nescire volebat, et ejus causa D τάτοις ἐπιχειρητέα εἶναι διὰ τὴν χόρην “ διαλεχθτὶς 


etia.n risu diguissima sibi experiunda censebat. 


δέ τινι ἰατρῷ ἐξ Ἰταλίας ἀφιγμένῳ περὶ τῆς πολν- 


Jacobi Pontani notes. 


(43) O miserum Gabalam, ut se excarnificari 
frustra sinit! Mira sunt. quie quidam ob amorem 
mulierum puellarumve leguntur fecisse, seu ho- 
nestum et licitum, quod eas uxores cuperent, sau 
turpe et vetitum. Caput est apud Jovianum Pon- 
tanum libro priore De fortitudine, quo docet, qui ob 
amorem pugnent, fortes non esse : Sed nec in or- 
dine fortium collocandi videntur, inquit, qui οὐ libi- 
dinem amoresque vel adoriuntur periculosa, vel per- 
peliuntur tristia. Nam et amantes multa audent, 
plura etiam, quamvis gravia, equo animo ferunt : 
in eo iàmen peccant, quod vel aggrediuntur, qua ag- 
gredienda non suni, vel tolerani, qu& tolerari nullo 
modo debent, nec quam ob. causam debent; quippe 


uibus proposita si! voluptas ea que homini cum δεί- 
uis est communis, indignum sane pretium. Moz sub- 
jicit exemplum de quodam Galeatio Mantuano, qit 
Ραρία in ponte puellam, quam unice amabat, ob- 
viam habuit. Ea wi per blandam aliquam jocandi 
speciem amantem ad colloquium invitaret, Quin in, 
iuquit, bellissime amator, qni tantum tibi armalus 
in acie pluces e ponte in amnem amoris gratia desi-. 
lis? Hoc ille audito, concitato repente equo sese de- 
misit in fluvium, quo exanimato, vix Ticino naie- 


bundus emersit. An hic tibi magnus videbitur ? αἱ 


nihil aliud tanto fuerit quesitum periculo, quam εἰ 
muliercule, et quidem jocanii satis(aceret, qua su, 
κε id aspiceret, avcrtisse dicitur. 
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capxíag, ἔπειθε μεγάλοις μισθοῖς ἐπαγγελλόμενον A Collocutus igitur cum quodam medico, qui ex 


καὶ αὐτὸν, εὐσταλὲς τὸ σῶμα xal σύμμετρόν «τισι 
ποιήσειν φαρµαχείαις, καὶ δὴ τἄλλα πάντα δεύτερα 
ἡγούμενος, λουτροῖς ἐσχόλαζε καὶ ἐμέτοις xal χενώ- 
σεσι γαστρὺς ᾗ τῷ ἰατρῷ ἐδόχει, ὁλιγοσιτίᾳ τε 
προσεῖχε, χαὶ τἄλλα πάντα ἐπετήδευεν, ὅσα πρὸς 
λεπτότητα συναίρετα.. Ἐξ ὧν ἡτόνει μὲν xal ἀδρα- 
vhs fjv, καὶ παρελύετο τὴν ῥώμην, ἡ γαστὴρ δὲ ὁλί- 
γα πρὸς τὸν ὄγχον ἐνεδίδγυ. Ὑποπτεύσας δὲ ὁ μέγας 
δοὺξ, ὡς ὕστερόν ποτε ἀπαγορεύσας πρὸς τὰς φαρ- 
μαχείας εἴσεται σαφῶς τὴν εἰρωνείαν, xol δείσας 
μὴ διὰ τὸ περιορᾶσθαι πρὸς τὸν xav! αὐτοῦ πόλεμον 
αὖθις ἐχτραπῇ καὶ πείσῃ βασιλίδα τίθεσθαι σπονδὰς 
πρὸς Κανταχουζηνὸν τὸν βασιλέα περὶ εἰρήνης,» 
τῶν χινδύνων αὐτῷ ὁ φοδερώτατος ἐδόκει, ἑσχέφατο 
τρόπῳ 61 τινι διαφθείρειν καὶ αὐτόν" καὶ τῶν συνει- 
δότων τὰ ἀπόῤῥητα αὐτῷ τινας προσέπεμπε μηνύον- 
τας δι εὔνοιαν δῆθεν τῷ μεγάλῳ λογοθέτῃ, ὅτι βασι- 
λὶς μάλιστα ὀργίζοιτο αὐτῷ, τὴν δὲ αἰτίαν &y.ostv: 
οὗ καὶ τοιαῦτα προσαγγέλλοντες ἐξεφόδουν. "Ἔπειτα 
καὶ ὄρχους ᾖτοῦντο δῆθεν ὑπὲρ τοῦ μηθενὶ χαταδή- 
λους ποιεῖν τοὺς τὰ ἀπόῤῥητα μηνύσαντας. Οὕτω 
μὲν οὖν ἐχεῖνοι ἐχαχούργουν τὴν πεπλασμένην δή- 
λωσιν τῶν ἀποῤῥήτων. Γαδαλᾶς δὲ οἱόμενος εἶναι 
ἀληθῇ τὰ εἰρημένα, πανταχόθεν ἐχυμαίνετο xal πε- 
ϱ:ηντλεῖτο λογισμοῖς, xai σύννους xai ὠχρὸς ἐφαί- 
vato, xal ταῖς φροντίσι συντετηχώς. Δοὺβ δὲ ὁ μέγας, 
τῶν πραττομένων ἄγνοιαν ὑποχρινόμενος, ρώτα 


τὴν αἰτίαν τῆς συννοίας xal τῆς ὠχριάσεως. Ὁ δὲ, - 


οὐδὲν ὑπωπτευχὼς περὶ ἐκείνου φαῦλον, οἷα δὴ χη- 
δεστῇ καὶ ἀλγήσαντι ὑπὲρ ἐχείνον, πᾶν τὸ ἀπόῤῥητον 
ἐξέφαινε, xal ἐπιχουρίας τυχεῖν τινος ἐδεῖτο, χα) 
γνώμην εἰσηγεῖσθαι, fj χρησάμενος ἔξω ἔσται τῶν 
κινδύνων, Οὐδὲν γὰρ ἣν τὸ μέσον τοῦ ὑπο/λευθῆναι 
τότε καὶ διαφθαρῆναι. Δοὺξ δὲ ὁ μέγα: ἔφασχε μὲν 
τοιαῦτα χαὶ αὐτὸς ἀχηχοέναι περὶ αὐτοῦ, ἡγεῖσθαι 
δὲ μὴ ἀληθῆ, ὅμως ὑπετίθει τὴν οὐσία» παρὰ τοῖς 
φίλοις ἐχτιθέναι. Τὴν γὰρ πολιτευομένην νυλ παρα 
Ῥωμαίοις ἔφασχε συχοφαντίαν xaX διαξολὴν, πάντα 
ὀντινοῦν φυλάττεσθαι χρεών. Καὶ γὰρ αὐτὸς τῶν 
χοινῶν ἁπάντων ἄρχων, καὶ τῆς πρώτης παρὰ Ῥω- 
μαίοις ἀπολαύων τιμῇ: xal εὐπραγίας, οὐ μάλιστα 
αὑτοῖς θαῤῥεῖν, ἀλλὰ τὰ πλείω xai πολυτελέστερα 
τῶν ὄντων, ἕν τε Ἐπιθάταις τῷ φρουρίῳ, xal πρὸς 


Italia nuper venerat, de ista corpulentia, iugenti 
mercede eum demulsit, et is se corpus ejus qui- 
busdam medicinis ad decorem et gracilitatem tra- 
ducturum spopoudit. Mox posthabitis omnibus, ad 
prescriptum medici balneis, vomitionibus, crebris 
alvi ductionibus dat operam, parum cibi et potio- 
nis adbibet, ceteraque omn'a ad corporis exte- 
nuationem valentia sedulo usurpat, Ex quibus 
languor, imbecillitas, nervorumque dissolutio exai- 
stebat, at ventris moles parum iaminuebatur. Veri- 
tus autem magnus dux, ne tandem pharmacis 
defatigatus, technam perspicerei : el. timens ne, 
quia contemptus esset, rursus arma contra ipsum 
ferret, atque imperatricem ad fedus cum Canta- 
cuzeno patrandum impelleret, quo nullum pericu- 
lum impensius metuebat, illius quoque interficiendi. 
rAonem excogitavit. Nain quosdam sibi a secretis 
misit, qui, ut magno logothetz, benevolo animo 
indicarent, Augustam ei iratam esse vehementer : 
caugam se nescire. Talibus nuntiis hominem exter- 
rebant. Deinde et juramentum exigebant, horum 
ercanorum indices nemini proditurum. Sic 829 
illi'in commentitiis secretis significandis &e mali- 
1066 gerebant. Gabalas mendacium minime olfa- 
ciens, undique cogitationum fluctibus jactabatur, 
meditabundus, pallidus et prs sollicitudinibus 
contabescens. Magnus autem dus, rei geste jgnora- 
tionem prev se ferens, tristitia et palloris hujus 


C causam exquirebat. Tum Gabalas candide, tan- 


quain socero εἰ vicem $uam dolituro, arcanum, 
ut erat, reserat, ejusque opem aliquam οἱ consi- 
lium implerat, quo usus discrimen evada!; nam 
tunc inter suspectum esse et jugulari nihil erat 
medium. Hic magnus dux, se quoque h«c de ilio 
audivisse; putare tamen vera non esse. Nibilomi- 
nus uli facultates suas amicis concrederet, monere, 
Quz enim nunc apud Romanos regnum lenerent- 
sycophantia et calumnia, ea$ cavere unumquemquo 
oportere. Nam et se, totius reipubliez caput ac 
principem , honoribusque ac felicitste inter Roma- 
nos przcipuum, neutiquam illis fidere, sed majorem 
ac pretiosiorem partem rerum suarum Epibatis in 
eastello; et arce in Manganis recondidisse. ]psi vero 


τῷ ἐν Μαγχάνοις πύργῳ ἔχειν. Αὐτὴν δὲ ἐπεὶ μὴ D quoniam castello careret, quo in istiusmodi rerum 


συμδαίη φρούριόν τι ἔχειν, ᾧ χρήσαιτο πρὸς τοιαύ- 
τας τῶν πραγμάτων μεταθολὰς, ἑτέρῳ τρόπῳ τινὶ 
τῆς οὐσίας - προνοεῖν, ἵν᾽ εἴ τι συμδαίη δυσχερὲς, οὗ 
γὰρ μάτην παρὰ βασιλίδος ὑποπτεύεσθαι, τὴν γοῦν 
οὐσίαν ἔχῃ, καὶ μὴ ἀμφοτέρων οὐτίας τε ἅμα καὶ 
ἀρχῆς τῶν πραγμάτων ἀπυστερηθῇ. Ὃ μὲν οὖν 
τοιαῦτα συνεδούλευε. Λογοθέτης δὲ ὁ μέγας τὴν ἐπι- 
δυυλὴν μὴ συνιδὼν, ἐπείθετό τε, xal τὰ ὄντα πρὸ; 
τοὺς φίλους ἐξετίθει, Ὁ δ᾽ αὐτίκα προσέπεμπε τοὺς 
βασιλίδι τὰ πραττόμενα μηνύσοντας, ὡς αὐτοῦ μὴ 
αυνειδότος. Παρήνουν τε οἱ προσαγγέλλοντες, μὴ 


τοιαῦτα περιορᾷν’ οὐ γὰρ ἐπ᾿ ἀγαθῷ τὴν οὐσίαν τὸν: 


μέγαν λογοθέτην ἐχτιθένφι" ἀλλ᾽ ἡ στάσιν βουλεύ- 
&&fat ποιεῖν ἐπὶ τῷ Κανταχουζηνὸν βασιλέα δέχε- 


- 


commutationibus uteretur, alio quodammodo facul- 
tales suas tuendas : ul si quid adversum aceidat 
(non enim frustra apud imperatricem in suspicio- 
nem cecidisse), saliem sua retincat, ne simul illis 
tamque amp!o magistratu privetur. Magnus logo- 
theta non intellectis ingidiis paret, et fortunas suas 
apud amicos collocat. Quid multa? Subito magnus 
dux -mittit, qui, quod àgebatur, imperatrici, quasi 
se minime conscio, palefacerent : οἱ hortabaniur 
qui nuntiabant, ne rem istam negligeret; non enim 
magnum logothetam sincero fine res suas apud 
amicos deposui:8e, sed aut seditionem ad Cantacu- 
zenum recipiendum machinari, aüt ad illura cogi- 
tare deficere. Imperatrix dicta examiuans, ut. ἃ 
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rhultis vera esse audivit (clam siquidem a consclis A σθαι, ἢ ἀφίστασθαι διανοεῖσθαι πρὸς Exslvov. Ἡ 


magni dgcis, eo id struente, in nfultos secretum 
d'sseminatum fuerat), acerbe tulit, manifestamque 
defectionem rata, quid peenarum in eum stfatuerct, 
deliberabat. Cum insidize processissent, ét magnus 


logotheta Gabalas facultatibus alibi depositis ede-- 


Te!, carceremque exspectaret, et Augusta ut perfido 
irasceretur, magnus dux simulata necessitate qua- 
dam publica, Hierum, quod est oppidum ad ostia 
Ponti, 6300 triremi conscensa navigavit, quique 
primum logothetze iram imperattricis indicarant, 
205 ad finem negotio imponendum reliquit. Rursum 
igitur accedentes illi, perfusique lacrymis, et de- 
jectis humi vultibus, cerfiorem faciurit, illa nocte 
in summo discrimine futurum, imperatrice scilicet 
iracundia effervescente : et hortantur, ut sibi 
provideat. Subornarant interim ex alia conspira- 
tione, qui eadem hora ad ejus redes venirent, et 
sine nomine, num ipse esset intus sciscitarentur, 
velut his verbis horribile quiddam przsignificanti- 
bus; non enim alias sie tractare illum Rerani, 
sed multa cum observantia οἱ assentatione con- 
: Sueverant. Gabalas omnibus indiciis necem sibi in 
foribus esse conjiciens, et formidans ne quibusdam 
ex edio in se irruentibus iale periret, cum tre- 
11ΟΓΘ ac pavore maguo in tenrplum Sophis, tan- 
quam ad asylum facta fuga, quouiam ne sic qui- 
dem se salvum fore credebat, εἰ producere vitam 
non mediocriter cupiebat, monachi abitum induit, 
vix etiam hac ratione se servatum ri sperans; 
adeo minis attonitus et concussus erat mex«ulli(us, 
Magnus dux totum maleficium er sententia evenisse 
p;stquam intellexit, Hiero reversus, ilicet edem 
Sophiz petit, inventoque ibi logotheta cum vestitu 
monastico, plangit mirum in modum, et viduitatem 
filia lameutatur (46), doletque dolorem inconsola- 
bilem. Logotheta ejus luctum levare multis verbis 
hititur, aitque, nihil contigisse novi, αἱ humanis 
rebus semper aliter et aliter volventibus et incon- 
stantibus, nunc quidem meliora, nunc deteriora et 
ipse expertus esset, Et apparebat Apocaucbum ad 
hzc aliquantum acquiescere. Paulo post magnus 
logotheta imperatricis jussu ad monasterium san- 
ctissimz Virginis abiit. In fuga autem, abjecto 


βασιλὶς δὲ τὰ περὶ μεγάλου λογοθέτου εἰσημένα t£e- 
τάζουσα, ὡς ἐπυνθάνετο παρὰ πολλῶν εἶναι ἀληθῆ, 
κρύφα γὰρ παρὰ τῶν συνειδότων πρὸς πολλοὺς 
διεδόθη τὸ ἀπόῤῥητον, τοῦ μεγάλου δουχὸς οὕτω φν- 
σχευάσαντος, Ἰγανάκτει, καὶ ἀποστασίαν εἶναι (peto 
τὸ πρᾶγμα φανερῶς" xai ἐθουλεύετο ὅ τι δέος χρῖ- 
σθαι τῷ μεγάλῳ λογοθέτῃ. Ἐπεὶ δὲ ἤδη πέρας εἶχεν 
ἡ ἐπιδουλὴ, xal λογοθέτης τε ὁ μέγας πᾶσαν ἐχθέ- 
μενος τὴν οὐσίαν, ἐκάθητο δεσμωτήριον περιμένων, 
χαὶ ἡ βασιλὶς ὠργίζετο πρὸς τὴν ἀποστασίαν, πλα- 
σάμενος ὃ μέγας δούξ τινα τῶν δημοσίων χρείαν, εἰς 
Ἱερὸν τὸ πρὸς ἐμδολὰς τοῦ Πόντου ἀπέπλεε τρεῆρει, 
τοὺς δὴ πρῶτον τὴν βασιλίδος δῆθεν ὀργὴν μηνύσαν- 
τας, τῷ μεγάλῳ λογοθέτῃ χατέλιπεν ἐπιθεῖναι τέλος 


Β τῇ ἐπιδουλῇ" προσελθόντες γὰρ ἐκεῖνοι αὖθις δεδα- 


χρυμένοι καὶ κατηφεῖς, ἐμήνυον ὡς ἐχείνῃ τῇ νυχτὶ 
πρὸς ἔσχατον χινδύνου f5ec, βασιλίδος μάλιστα ἔξωρ- 
γισμένης, καὶ πρόνοιάν τινα αὑτοῦ ἐχέλευον ποιεῖς 
σθαι" τῆς αὐτῆς δὲ ὥρας xal ἑτέρους ἐκ αυνθή ματος 
καρεσχεύαζον ἀφιχνουμένους παρὰ τὴν οἰχίαν τὴν 
ἐχέίνου, ἀνωνύμως οὕτως εἰ αὐτὸς αὐτόθι εἴη ἔρωξ 
τᾷν, ὥς τι δεινὸν τοῦ λόγου προσηµαίνοντος. OO γὰρ 
εἰώθεσαν ἐχείνῳ πρότερον οὕτω προσφέρεσθαι Ῥω- 
μαῖοι, ἀλλὰ πολλὴν τὴν θεραπείαν προσῆγον καὶ τὴν 
κολαχείαν. Γαδαλᾶς δὲ ἤδη τὸν ὄλεθρον Ex πάντων 


. πεχμαιρόμενος, καὶ δείσας μὴ χαὶ παραπόλοιτο, τις 


νῶν πρὸς ἔχθραν ἐπελθόντων, ὑπότρομος χαὶ π:ρεδεὴς 
εἰς τὸν τῆς Θεοῦ Σοφίας γενόμενος νεὼν, οὐδ' οὕτω 
σώζεσθαι ἐπείθετο . ἀλλὰ φιλοψυχῶν πολλὰ, τὴν 
ἐσθῆτα ἀποδὺς, σχῆμα μονα Ov περιεθάλετο, οὕτως 
οἰόμενος μόλις ἑαυτῷ τὴν σωτηρίαν ἐχπορίσειν " 
τοαρῦτον ἐξεπέπληχτο ταῖς ἀπειλαῖς καὶ τὰς φρένας 
κατεσείδδη. Ὁ μέγας δὲ δοὺξ ἐπεὶ πύθοιτο πᾶσαν 
κατὰ νοῦν χαχουργίαν ἀποδᾶσαν, ix τό; Ἱεροῦ 
ἐπανελθὼν, αὐτίκα πρὸς τῆς τοῦ Θεοῦ Σοφίας τὸν 
γεὼν ἀφῖχτο, καὶ τὸν μέγαν λογοθέτην εὑρηχὼς τὰ 
μοναχῶν ἡμφιεσμένον,. ἑχόπτετο πολλὰ, xal τὴν 
χηρείαν ἀπωδύρετο τῆς θυγατρὸς, χαὶ ἀπᾶραμύθτο 
τα ἐπένθει. Λογοθέτης δὲ ὁ μέγα; πολλοῖς παρεµυ- 
θεῖτο λόγοις, οὐδὲν χαινὸν συμδεθηχέναι φάσχων, 
εἰ τῶν ἀνθρωπίνων ἀεὶ πραγμάτων ἄλλοτε ἅλ- 
λως, φερομένων καὶ ἀστατούντων, νῦν μὲν βελ- 
τιόνων, νῦν δὲ χειρόνων ἐπειράθη καὶ αὐτός " xol 


monachi culiu, adornanda deprehensus, in carce- D ἐδόχει τὸ πολὺ τῆς λύπης διὰ τὴν ἐχείνου παρα- 


rem datur. Sic igitur et hunc ex medio magnus 
dux removit, qui bellum contra Cantacuzenum non 
vulgariter promoverat : condignam nimirum mer- 
cedem pro pestiferis cladibus eo belle invectis ei 
rependens, 


μυθίαν ἀποτίθεσθαι. Ὕστερον δὲ ὀλίγῳ πρὸς τὴν 
τῆς παμμακαρίστου μονὴν ὁ μέγας ἀφϊχίο λογοθέ- 
της, τῆς βασιλίδος χελενούδσης * φωραθεὶς δὲ διαδιδρά- 
σχειν μέλλων, xat τὰ μοναχῶν ἁπαμφιέννυσθαι, εἰς 
δεσμωτήριον ἐνεδλήθη. Οὕτω μὲν οὖν xol τοῦτον 


ἀπετχευάσατο ὁ μέγας δοὺξ, μεγάλα μὲν πρὸς τὸν Κανταχουζηνοῦ συναράμενον τοῦ βασιλέω; πόλεμον, 
ἀξίων ób ἀπολελαυχότα παρ᾽ ἐχείνου ἁμοιθῶν, ἧς ἐπήγαγεν ἀμυθήτου φθορᾶς ὁ πόλεμος Ῥωμαίοις. 


Jacobi Pontani not:e. 
(46) Cur viduitatem, cum non esset vidua? nec Quoniam, scilicet vidua dicta sit ut vecors, vesannus 


enim cum quaquezm nupta fuerat. Sed jureconsulti 
eliaiu nondum nuptam, appellare solent. viduam. 


qui sine corde, sine sanitate esset : οἱ illa siue 


uitate. 
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681 CAPUT LXXXI. 


Qrchanis Perse societatem pre imperatrice Gantacuzenus obtinet. Capta ab eo. oppida ad Pontum. Mirabile 
somnium Manuelis. ejus filii. Imperator ad portas. Bysentii venit, Apocauchus cum pqueis  earessus 
refugit, Romani et Perse agrum, imperatore et Romanis commiserantibus, depovulantur. 


Βασιλεὺς δὲ ὁ Κανταχουσηνὸς πυθόµενο;, ὡς βα- A 


σιλὶς πρεσθείαν ποιοῖτο πρὸς Ὀρχάνην ἐπὶ συµ- 
μαχίᾳ, πέμψας καὶ αὑτὸς ἔπραττεν, ὅπως αὐτῷ 
μᾶλλον, xa μὴ Βυζαντίοις πρόσθοιτο. Καὶ εἴλετο 
Ὀρχάνης εὴν πρὸς Κανταχουζηνὸν τὸν βασιλέα 
μᾶλλον συμμαχίαν. Καὶ πέμψας Χατζὴ" τὸν εὐνυῦ- 


χον, ἐτέλει τὰς σπονδάς. Ὄντος δὲ οὐ μακρὰν αὖ- 


τοῦ, ἀλλὰ τῆς ἐχ Παφλαγονίας ἄχρι Φρυγίας παρὰ- 
λίου ἄρχοντος, ῥᾳδίως μετεπέμπετο Κανταχουζηνὸς 
ὁ βασιλεὺς τὴν συμμαχίαν ἡνίκα ἔδει" ὃ xaX μάλι- 
στα ἑκάχωσε τὰ πράγματα Ῥωμαίων " ὡς ἐπιπλεῖον 
γὰρ xoi βασιλέως μὴ δεομένου περαιούμενοι οἱ 
Πέρσαι, τὰ; μήπω βασιλεῖ προσχωρησάσας πόλεις 
ἐχάχουν, ὡς πυλεμίας. Τότε δὲ ἐκ τῖς Ὀρχάνη 
στρατιᾶς ἔ(ων συμμαχίαν, ταῖς πρὸς τὸν Πόντον 


Imperator ut rescivit imperatricem missa lega- 
tione Orcbanis societatem expetere, missis et ipse 
oratoribus id egit, ul ad se, non ad Byzantios 
auxilia mitteret. Qui legato Chatze ennucho fedus 
cum Cantacuzeno (iniit. Cumque non longe dista- 
ret, sed a Paphlagonia maritima usque in Phry- 
giam imperitaret, facile Cantacuzenus quoties in- 
digebat Persarum manum accersebat, qui Roma- 
nas regiones infestabant plurimuin ; nam s&x»pius, 
imperatore etiam non rogante, trajicientes, qux 
nondum se dediderant urbes, ut hostiles direptio- 
nibus affligebant. Tunc vero ab Orchanis exercitu 
habens subsidium, contra oppida ad oram Ponti 
sita profectus, omnia prater Sozopolim subegit. 
Cepit item oppidum in Derce palude, et castellum 


πόλεσιν ἐπεστράτευσε, xal εἷλε πάσας πλὴν Σωζο- B quoddam non procul Byzantio, Empyiten voca- 


πόλεως. Elle δὲ xai τὴν ἐν τῇ Δέρχῃ τῇ λίμνη πό- 
λιν χαὶ φρούριόν τι ἕτερον οὐ μαχρὰν Βυζαντίου, 
Ἐμπυρίτην προσαγορξευόµενον" εἶτα ἀνέστρεφεν 
εἰς τὴν οἰχείαν. Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους, xal 
Μανουὴλ ὁ νεώτερος τῶν βασιλέως vlov Βεῤῥοίᾳ 
ἐνδιατρίδων, ὄναρ ἔγραφεν ἰδεῖν τοιοῦτον, Ἐδόχει 
ἐπὶ χλίνης αὐτὸς ἑστάναι’ βασιλέα δὲ τὸν πατέρα 
τήθεννον ἔχοντα xal χιτῶνα περιπόρφυρζ, xat lept- 
τιχὸν ἐπιτραχήλιον χρυσοῦν, πρὸς αὐτὸν ἐλθεῖν, δύο 
δὲ ἑτέρους ἑχατέρωθεν αὐτῷ παρέπεσθαι, ὧν ἄτερος 
μὲν οὐ γνώριμος ἦν, εἶχε δὲ τὸ προφήτου Ἡσαῖου 
βιδλίον ἀνεψγμένον " Λαντζαρέτος δὲ ὁ δεύτερος τὸ 
βασιλέως ξίφος εἶχεν ἐν χερσί. Βασιλέα δὲ χηρὸν 
αὐτῷ παρεσχημένον, xal σφραγῖδα, ἄμφω ἐρυθρὰ, 
Σφράγισον, πρὸς τὸν υἱὸν ᾿ εἰπεῖν. Τοῦ δὲ σφραγί- 
σαντος, ζῶντα λέοντα ἐντυπωθῆναι τῷ χηρῷ, ἄστρον 
λαμπρότατον τῷ δεξιῷ χατέχοντα ποδὶ, χαὶ πρὸς τῷ 


ὥριρ ἕτερον μιχρὸν ἔχοντα ἐγχεχολαμμένον ἄστρον. . 


Βασιλέα δὲ εἰπεῖν, ᾿Ανάστησον αὐτόν ἀναατήσαν- 
τος δὲ τοῦ υἱοῦ, τὸν τὸ βιδλίον Ἡσαῖου χατέχοντα 
εἰπεῖν, ε Ὁ Θεὸς ὡδήγησεν αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου, 
ὡς δόξαν μονοχέρωτος αὐτοῦ, ἔδεσθαι ἔθνη ἐχθρῶν 
αὐτοῦ, xal ταῖς βολίσιν αὐτῶν χατατοξεύσει, mal 
τὰ πάχη αὑτῶν ἐχμυελιεῖ. ᾿Αναχλιθεὶς ἀνεπαύσα.ο 
ὡς λέων, καὶ ὡς σχύμνος " τίς ἐγερεῖ αὐτόν; Οἱ εὖλο- 
γοῦντές σε εὐλογημένοι, καὶ οἱ χαταρώμενοί σε χε- 
χατήρανται Ταῦτα δὲ ἐδόχει τῷ βιθλίῳ ὄντα ἐγγε- 
γραμμένα ἀναγινώσχειν. Βασιλεὺς δὲ αὖθις τῷ υἱῷ 


bulo : deinde in provinciam rediit. Sub idem 
tempus Manuel junior fllius ejus Derrheee ma- 
nens, tale-vfsum per somnum sibi oblatum scri- 
psit. Videbatur sibi sedere super lectulo (47), pa- 
tem autem togam et tunicam purpura prazelextas 
indutum, gestautemque a collo pendens monile sa- 
cerdotale aureum accedere, dextra livaque stipa- 
tum duobus, quorum alter ignotus propheta [5888 
volumen apertum tenebat; alter Lantzaretus 
gladium imperatoris manu portabat ; et ipsum im- 
peratorem. ceram et *eigillum, ambo rubra, porri- 
gentem dicentemque : Signa. Cum signasset, vi- 
vum leonem in hera impressum apparere, dexiro 
pede stellam tenentem  lucidissimam, et juxta ar- 
mum aliam stellam modicam, velut insculptam ba- 
bentem. Tum imperatorem dicere, Excita ipsum. 
Quod eum faceret, qui librum Isai teneba!, heec 
inde videbstur recitare, « Dominus dux ejus fuit 
ex JEgypto, ut gloriam unicornis ejus, ut comedat 
gentes inimicorum ejus, et jaculis eorum jaculabi- 


'tur, et crassitiem eorum emedullabit. Recubuit et 


quievit ui leo, et ut catulus leonis, quis excitab:t 
illum ? Qui benedicunt tibi, sunt benedicti, et qui 
maledicunt, maledicti *. » 684 Hac ille libro in- 
scripta recitare videbatur. Imperator rursus (ilium 
signare jussit. Cum signasset, expressa esi viva 
pardalis, altero pede chartam sustinens cum hac 
inscriptione : « Ecce fera altera ut pardus, et po- 


πρ)σέταττε σφραγίσαι. Σφραγίσαντος δὲ πάρδαλις D testas ei data est*. » Cumque imperator ei qui li- 


ἐξῆλθε ζῶσα, xaX χάρτην εἶχε θατέρῳ τῶν ποδῶν ; 
ᾧ ἐνεγέγρακτο, Ἰδοὺ θηρίον ἕτερον ὡσεὶ πάρδαλις * 
χαὶ ἐξουσία ἐδυθη αὐτῷ. » Κελεύσαντος δὲ βασιλέως 


! Num. xxiv, 8, 9. * Dan Υἱ!, 0. 


brum tenebat pracepisset, ut fere prophetiam 
legeret, eadem legebat. Tertium signare jussit, 
Cumque signasset, felis etiam viva exivit, qua& 


Jacobi Pontani note. ^ 


(47) De hoc somnio viderit lector quid sentiat, 


et quomodo verum sit, quod ait postca sic eve- 
nisse. Commista sunt autera verba Scripturz san- 


cte, ef consarcinata aliquoties, ut nescias quid ex 
quo loco adducatur, ΄ 
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lingua extra dentes ejecta, terram lambere videba- A τῷ χατέχονει τὸ βιθλίον τοῦ θηρίου τὴν προφητείαν 


tur. Quam cum filius. 1η sublime extalisset, lingua 
felis. extendi, et .terram similiter cireumlingere 
visa est. Tum quí librum ferebat, jussu imperato- 
ris prophetiam legit: « Ecce fera altera, et dixe- 
runt ei : Ascende, comede carnes mulias*. » Post- 
hec imperetor sigillum allud viride filio dans, in 
ceram imprimere jussit , cumque impressisset, 
exivit viva ciconia, scyphua vitreum pede susten- 
tans, in quo acetum inesse apparebat. Tenens au- 
tem librum legebat : « Dederunt in escam meam 
fel, et iu siti mea potaverunt. me aceto*. Videbunt 
jp quem trane(ixerunt. » Adüuc jussus signavit,.et 
hippoceniaurus exivit, dextra manu hastam gestans, 
Qui autem vaticinia legebat : « Ecce, inquit, aliud 


animal przcellens, et validum vehementer.*. » Ad B 


extremum imperator : Benedictus Deus noster, ait, 


omui tempore, nunc et semper, et in &zcula δέος ' 


lorum. Awen. Gloria tibi Domine, quia vivi adhuc 


vidimus vaticinia hac evenisse (48). Videbatur 


porro mandare filio, ut occultaret animalia, qua 
mox in cerea sigilla convertebantur: quz manibus 
ul poterat occultaus, cum patre, deposito monili 
Saeco, exivit, el iu eo articulo somno solutus est. 
Talis species filio imperatoris dormienti obtigit. 
Ad quem autem pertinuerit, usque hodie latet. Et 
hzc is secundum quietem se vidisse (j), ad pa- 
wem scripsit. linperator paulum Didymotichi hz- 
rens, collectis omnibus quas habebat copiis Πο- 
manis, paucisque Persarum odjunctis, rursum in 
Byzantii ünes irrupit, et ad portam Gyrolymnes 


boaam diei partem constitit. Ex urbe egressus 


est nemo; verumtamen in moenibus instructi vi- 


sebantur, qui hostem accedentem repellerent. Ma- 


gnus dux solus cum paucis exiens, pro portis stetit. 


Imperator, ut ipsum esse cognovit, caduccatores 


misit. llle se cognitum intelligens, in urbem retro 
cessit, et qui missi fuerant, inanes reverterunt. 
G39 lmperator, quoniam advesperascebat, ad 
portam Cameli castra fecit; postridieque exiguo 
numero secum in eastris manente, miajor pars 
Romani Perseque praedatum — discurrerunt. Εἰ 
Homani quidem pecora et alia agebant ferebant- 


λέγειν, τὰ ἴσα εἶπε. Βασιλεὺς δὲ καὶ τρίτον ἐκέλευε 
σφραγίσαι τῷ υἱῷ. Καὶ σφραγίταντος, ἐξῆλθε γαλῆ 
ξῶσα καὶ αὐτῆ. Τὴν γλῶτταν δὲ τῶν ὀδόντων πρ’ι- 
δλημένη, ἐδόχει λείχειν τὴν γῆν ’ τοῦ βασιλέως δὲ 
υἱοῦ εἰς. ὕψος αἴροντος, ἡ γλώσσα τῆς γαλῆς µηχ-- 
νεσθαι ἑδόχει, καὶ τὴν γὴν ὡσαύτως περιλείχειν. 
*U τὸ βιθλίον δὲ χατέχων, βασιλέως χελεύοντος, τὴν 
προφητείαν λέγειν’ « Ἰδοὺ θηρίον, εἰπεῖν, ἕτερον, xal 
εἶπον αὐτῷ" 'Ανάδηθι,φάγε σάρχας πολλάς.» Μετὰ 
τοῦτο δὲ ὁ βασιλεὺς, σφραγῖδα πράσινον ἑτέραν 
παρεῖχε τῷ ulip, καὶ ἑκέλενε ταύτῃ σφραγίζειν τὸν 
κηρὸν, καὶ σφραγίσαντος, ἐξῆλθε πελαργὺ; ζῶν, 
σχύγον ἔχων ὑέλινον τῷ ποδί. Ἐδόχει δὲ ὁ σκύφις 
δξος ἔχειν" ὁ τὸ βιδλίον δὲ χατέχων, εἶπεν " « Ἔδωχαν 
εἰς τὸ βρῶμα µου χολὴν, χαὶ εἰς τὴν δέψαν µου ἐκό- 
τησάν με ὄξος' ὄψονται εἷς ὃν ἐξεχέντησαν » Αὖθις 
δὲ ὁ τοῦ βασιλέως υἱὸς ἐσφράγισε χελευσθείς * xal 
ἱπποκένταυρος ἐξῆλθε, τῇ δεξιᾷ χειρὶ δόρυ κατέ- 
χων. Ὁ δὲ τὰς προφητείας λέγων, ε Ἰδοὺ καὶ ἕτερον 
θηρίον, εἶπεν, ἔχθαμθον καὶ περισσῶς ἰσχυρόν.» Μετὰ 
τοῦτο δὲ ὁ βασιλεὺς, Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν, εἶκ:, 
πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν aio- 
νων, ἁμήν, Δόξα σοι ὁ Θεὸς, ὅτι ζῶντες εἴδομεν τὰς 
προφητείας ἀποθάσας. ᾿Εδόχει δὲ χελεύειν τῷ υἱῷ 
συγχρύπτειν τὰ Qua. Τὰ δὲ εὐθὺς ἐδόχουν σφραγῖ- 
δες γεγενῆσθαι Ex κηροῦ, ἃς ὡς ἑνήν συγχρύπτων 
ταῖς χερσὶ, μετὰ βασιλέως ἐξήει τοῦ πατρὸς, τὸ 
ἱερατικὸν ἐπιτραχήλιον ἀποθεμένου " ἐν τούτοις δὲ 
τοῦ ὕπνου ἀποστῆναι. Τοιαῦτα μὲν fj ὄψις τῷ βα- 
σιλέως υἱῷ ἐδήλου. Περὶ οὗ δὲ ἦν, οὐδέπω μέχρι 
νῦν ἐγένετο φανερόν. Ταῦτα μὲν οὖν ὁ βασιλέως υἱὸς; 
πρὸς τὸν πατέρα ἔγραφε) ἑωραχέναι χατὰ τοὺς 
ὕπνους. Βασιλεὺς δὲ ὀλίγον Διδυμοτείχῳ ἑνδιατρί- 
ψας, σύμπασαν Ῥωμαίων ὅσοι ὑπ᾽ αὐτῷ ἧσαν 
στρατιὰν συναγαγὼν χαὶ Περσιχὴν ὀλίγην ἐπαγόμι- 
γος, ἐπεστράτευσεν αὖθις Βυζαντίῳ, καὶ πρὸς τὴν 
Γυρολίμνης λεγομένην πύλην ἐλθὼν, οὐχ ὀλίγον μέ- 
ρος τῆς ἡμέρας διετέλεσεν" ἐχ Βυζαντίου δὲ οὐδεὶς 
ἐξῆλθε τῶν πνλῶν" ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν τειχῶν ἦσαν πα- 
ρατεταγμένοι, ὡς ἀμυνούμενοι ἂν ἐπίωσι. Δοὺξ δὲ ὁ 
μέγας μόνος ἅμα ὀλίγοις πρὸ τῶν πυλῶν ἔστη ἐξελ- 
θών. Γνωρίσας δὲ ὁ βασιλεὺς ὡς ἐχεῖνος εἴη, ἔπεμ-ε 


que; Persz etiam homines captivos ducebant. Nec D τοὺς διαλεξομένους. 'O δ᾽ εἰσήει πρὸς τὴν πόλιν al- 


solum ipsis patienlibus ea res acerbissimum lu- 


ὁ Dan, vit, 7. 


* Psal. xviii, 29, 9 Isa. xxvin, 9. 


σθόµενος, ὡς ἑγνωρίσθη, καὶ οἱ πρὸς αὐτὸν ἐρχόμ:- 


"E Jacobi Pontani note. 


(48) lufra mox dicit, ad quem aulem pertinuerit hoc somnium usque hodie latet. liec pugnantia 


sut. 


Jacobi Gretseri note. 


() Somniorum observationibus dediti fuerunt 
. receatiores. Grzci, non. modo intra, sed et ferme 
supra modum, obliti illius Ecclesiast. v : Ubi multa 
sunt somnia, plurime sunt vanitates ; et illius Ec- 
clesiastict, cap. xxxiv : Somnia extollunt impru- 
dentes; quasi qui apprehendit umbram, et. perse- 
guitur ventunt, sic et qui attendit ad insomnia. Mui- 
tos errare. [ecerunt somnia, el exciderunt. sperantes 


in illis. Et totum somnium, quod hoc loco narrat 
Canutacuzenus, quid nisi somnium fuit? Sed an 
somniis habenda sit fides, deque causis verorum 
somniorum, et quibus signis dignosci queant som- 
nia divina a non divinis, copiose docuit Beneuictus 
Pererius noster libro secundo adversus (allaces οἱ 
supersiiliosas artes, quo lectorem reiitto, ut de 
hoc Mattuelis somnio judicium faciat. 
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vot ἀνέστρεφον. Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ περὶ δείλην ἡ ἡμέρα A ctum afferebat, sed imperatori quoque, et Roinanis 


ἤδη ἦν, παρὰ τὴν τῆς Καμήλου ναλουμένην γέφυραν 
ἐστρατοπεδεύσατο ἐλθὼν, xat εἰς τὴν ὑστεραίαν ὁλί- 
γοι μὲν εἰς τὸ στρατόπεδον μετὰ βασιλέως ὑπελε[- 
πουτο" τὸ πολὺ δὲ τῆς στρατιᾶς χαὶ Ῥωμαίων, καὶ 
Περσῶν ἑτράποντο ἐπὶ λεηλασίας. Καὶ Ῥωμαῖοι μὲν 


universis magna miserationi erat, 8.88 gentis mor- 
tales his casibus oppressos aspicere. Sed cum By- 
zanlini pacem  aspernarentur , licentiam milita- 
rem in hostibus necessitas extorquebat, non vo- 
luntas. ᾿ 


βοσχήματα καὶ ἄλλην λείαν ἤλαυνον" τὸ Περτιχὸν δὲ ἡνδραπόδιζον καὶ τοὺς ἀνθρώπους. Καὶ ἣν οὐ τοῖς 
πάσχουσι μόνον τὸ καχὸν ἀπαραμύθητον" ἀλλὰ χαὶ βασιλεῖ, xal τοῖς συνοῦσιν ἅπασι Ῥωμαίοις ἔλεος 
δεινὸς εἰσῄει, τοιαῦτα τῶν ὁμοφύλων δυστυχούντων. ᾿Αναγχαίως δὲ τοῦ πολέμου εἴχοντο. Πράττειν γὰρ 
ἑτέρως οὐχ ἐνῆν, τῶν ἐν Βυζαντίῳ τὴν εἰρήνην οὐ καραδεχομένων. 


CAPUT LXXX. 


Galate cupientes de auctore bellj οἴ causts cognoscere, legatos ad Cantaeuzenum | sciscilatum mittunt, Ti 
sunt duo monachi, quorum alter Anne | imperatricis lcognatus. Respondens. imperator rem a capite: 
arcessit, et quam indigna perpessus sit docet. De Persis etiam advocatis se de[endit, εἰ adversarios 
eorum opem (rusira implorasse docet. Quantum temporis in hoc colloquio consumptum fuerit, 


Οἱ ἐν Γαλατᾷ δὲ τῷ φρουρίῳ ὄντες Λατῖνοι, ὁρῶν. Β Verum enim vero in oppido Galata Latini, 


τες μὲν τὴν ὑπὸ τοῦ ἐμφυλίου πολέμου τοῖς Ῥω- 
µαίοις ἐγγινομένην ἀμύθητον φθορὰν, ἀγνοοῦντες δὲ 
εἰ μᾶλλον ol ἐν Βυζαντίῳ, fj Κανταχονζηνὸς ὁ βασι- 
λεὺς παρέχεται τὰς αἰτίας τοῦ πολέμου, καὶ τοῖς 
μὲν ἐν Βυζαντίῳ συνόντες ὁσημέραι, καὶ πολλὰ Καν- 
ταχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως ἀχούοντες χατηγορούντων, 
ὅτι βασιλεύειν ἐπιθυμήσας τοῖς βασιλέως ἐπιδουλεύ- 
σειε παισὶ, πατριάρχης δὲ μετὰ τῶν ἐπιλοίπων ἆν- 
εισταίη xal κχωλύσεις μὴ τὸν παῖδα διαφθείρειν 
πολεµήῄσας, ἣ οὐδὲν ἂν ἐχεῖνον ἐχώλνε πάλαι διε- 
φθάρθαι, Κανταχουζηνοῦ δὲ τοῦ βασιλέως οὗ μόνον 
thv πρὸς βασιλέα τὸν ᾿Ανδρόνιχκον ἔννοοῦντες σύμ- 
πνοιαν, ἀλλὰ xal τὴν προσοῦσαν ἐπιείχειαν xol 
ἡμερότητα, καὶ τὸ πᾶτιν ἑαυτὸν παρέχεσθαι ἡδύν τε 
ἐν ὁμιλίαις χαὶ φιλότιμον ἀρὸς τὰς εὐεργεσίας, xal 
τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας τῶν φίλων μνημονευτιχὸν, 
χαὶ νομίζοντες, οὐχ ἂν οὕτω ῥᾳδίως περὶ βασιλέα 
τὸν φίλον ἢγνωμονηκέναι, πιστεύειν μὲν οὐχ εἶχον 
τοῖς αὐτοῦ χατηγοροῦσι τὰ τοιαῦτα, οὔτε μὴν παν- 
τάπασιν ἀπιστεῖν τοῖς θρυλλουμένοις οὕτως ὑπὸ 
πολλῶν. Διὰ δὴ ταῦτα περὶ πλείστου τιθέμενοι σα- 
φίς τι περὶ τοῦ παρὰ Ῥωμαίοις χεχινημένου πολέ- 
μου γνῶναι, δεῖν ἕγνωσαν, ἐπεὶ ἐγγὺς ἦν ἕστρατο- 
πεδευμένος, πέμπειν πρὸς αὐτόν τινας, οἳ διαλεξό- 
μένοι τὰς αἰτίας εἴσονται σαφῶς, ἐξ ὧν ὁ πόλεμος 
κεχἰνητο. Καὶ πέμπουσι δύο τινὰς τῆς τῶν μεύου - 
ρίων τάξεως μοναχοὺς, συνετοὺς μὲν καὶ ἄλλως, οὗ 
μὴν ἀλλὰ χαὶ σοφίας τῆς παρὰ Ῥωμαίοις εἰς ἄχρον 
ἐληλαχότας, καὶ τὰ ᾿Αριστοτέλους χάλλιστα ἐξησχη- 
μένους. "Hv δὲ ὁ μὲν ἕτερος αὐτῶν Ex Σαθωῖα; τῆς 
πατρῴας οἰχίας "Αννῃ τῇ βασιλίδι, τῶν μενουρίων 
ἡγούμενους. Διὸ xal τότε πρὸς βασιλέα παρὰ τῶν 
ὁμοφύλων ἐπέμφθη, ἵν᾽ ὡς μάλιστα τὰς αἰτίας ἐξε- 
τάσῃ τοῦ πολέμου, τῇ πρὸς βασιλίδα τὴν “Ανναν 
οἰχειότητι οὗ μόνον βασιλεῖ μὴ χαριζόμενος, ἀλλὰ 
καὶ ἀντιλέγων xal ἀπελέγχων, ὅσα δυνατά. 'O δὲ 
λοιπὸς τῶν ἐξεταζομένων ἀχροατὴς ἐσόμενος μόνον 
fxev ἵνα μὴ ἐχείνος αὖθις χαριζόμενος ἑαυτῷ, ἀπο- 
χρύπτειν ἐθελήσῃ τἀληθῆ. Ἐλθόντες δὲ εἰς τὸ στρα- 
τόπεδον, xal βασιλέα προσαγορεύσαντες, Ίχειν μὲν 
«ἔφασαν xaX ὁμιλίας ἕνεχα xal συντυχίας τῆς πρὸς 
αὐτὸν, οὕτως ἐγγὺς ἑστρατοπεδευμένου. Τὸ μάλιστα 


cum hoc civili bello Romanos incredibiles calami- 
tates pertulisse cernerent, et ignorarent, magisne 
ἃ Byzantüinis, an a.Cantacuzeno datum esset ini. 
tium : et quotidiana cum illis commercia haben- 
(68, eos Cantacuzenum multis accusantes audirent 
(quod nimirum regnandi cupiditate liberis impera- 
toris insidiaretur : patriarcham cum caeteris obsi- 
stere, ne puerum bello victor occideret, alioqui 
pridem occisum fuisse), preterea cum Cantacuzcni 
non solum cum defuncto imperatore Andronico 
voluntatum studiorumque consensum, sed et mo- 
res placidissimos reputarent, et quomodo: se om- 
nibus in congressu suavem, ac benefaciendi cupi. . 
dum, benevolentieque amicorum erga se memos» 
rem proeberet ; arbitrarentur etiam ΠΟΠ tam facile 
ju imperatorem ingratum atque improbum repe- 
riri potuisse : cum hsec, inquam, cogitarent, nec 
fldem accusatoribus adjungere, nec prorsus detra- 
here poterant, quod adgo a multis pradicarentur. 
Quocirca certum aliquid de belli causa et initiis 
cognoscere nimiopere eupientes, qnandoquidem is 
prope castra baberet, quosdam eum percunctatum 
mittendos statuerunt, ut quod volebant, explorste 
discerent. Mittunt igitur duos Minorum instituti 
monachos, czteroqui prudentes, οἱ Latinis litteris 
excultissimos, 694 et in Aristotelea philosophia 
exercitatissimos. Horum unus erat Sabaudus, pa- 
terna cognatione Ann: imperatrici junctus, πιο” 


p nachorum minorum antistes, Quapropter et tum 


ab homophylis ad imperatorem missus est, ut ori- 
ginem belli accurate indagaret, et ratione propin- 
quitatis cum iaperatrice, non modo imperatori 
nihil concederet, sed etiam contradiceret, quan- 
(umque posset, eum refelleret. Alter tantuu: ut 
liujus indagationis auscultator ac testis veniebat, 
ne postea socius imperatori gratificatus, veritatem 
celaret. Ingressi igitur castra, se ejus conveniendi 
et alloquendi causa, quando tem prope tenderet, 
advenisse dixerunt. Potissimum autem idcirco ve- 
nisse, quod diu jam bello hoc: inter Romanos du- 
rante, et vastatis quotidie urbibus inter se dissi- 
dentibus, reliquaque regione a Romanis et batba- .. 
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im 


ris predatoribus, qui pluribus et irreparabilibus Α δὲ πεῖσαν εἶναι ἀφικέαθαι, ὅτι χρόνον ἤδη συχνὸν 


eam detrimentis affecissent, multisque assidue 
captis et interemptis nullus sdhuc malorum (inis 
appareat : neque hoc saltem vere cognoscere li- 
cea!, unde bellom primum coeperit, et quas ob 
causas usque liodie sedari nequiverit, sed non se- 
eus quam furens flamma omnia pervadat et ab- 
sumat, Et quanquam ex aliis multis aliter audie- 
rint, ut quisque aue bene aut male in imperatorem 
animatus est, tamen iis credendum nori censuisse : 
qui, quomodo ipsi sensus et cogitationes suas mu. 
tant, sic etiam res mutari debere opinantur. Quare 
£e rogare magnopere αἱ ipse memoret quo pacto 
sirgula se habuerint, qui ea prse omnibus certis- 
simo norit, et veritatem occultare nolet, utpote 


ejusdem inde a puero, sicut acceperint. tenacis- B 


simus : idque eo minus, quod exstent p'urimi qui 
vera subticentem possint redarguere. Imperator 
non de adventu tantummodo, sed etiam de peti- 
tione eos laudat, gratiasque magnas agit, sflir- 
maus pridem optasse tales sibi contingere, qui ad 
veritàtem, non ad litem et altercationem audire 
vellent, Praeter alia quippe mala qua sibi bellum 
boc inflixerit, et hoc. molestum 23ccidisse, quod 
pondom viros aliquos prudentes invenerit, qui ju- 
elam de armis istis sententiam pronunliarent. 
Nunc ipsis improviso advenientibus et rem exponi 
rogantibus, quos ipse nancisci votis summis opta- 
verit, et qui insuper apud se non solum ob eru. 
diionem atque prudentiam judicum — munus 
fungi possint, sed ob id ipsum venerint, ut ex ejus 
ore veritatem de $35 hoc bello perciperent, li- 
bentissime omnia explicaturum , et pelitionem 
hanc in memoria habiturum, Orabat simul, ne $e 
reprehendere vererentur, si se aut pejerasse, aut 
injurium fuisse, aut imperatoris amici filiis insi- 
dias composuisse, aut bello commoto calamitates 
inexplicabiles jnvexisse: deprehenderent. Exorsus 
igitur a principio, ordine singula recensuit, quam 
perfecte ipse et Andronicus inter se dilexisseut : 
et quomodo eo mortuo non liberi solum, et conjux, 
et respublica tante sib] cure fuerint, ut eorum 
Causa non modo pecuniam, sed, si opus foret, 
vitam quoque impendere paratus esset : quomodo 


τοῦ πρὸς ἀλλήλους Ῥωμαίοις πολέμου τουτονῖ χε- 
χινηµένου, καὶ διαφθέιροµένων ὅση μέραΐ τῶν πόλεων 
ὑπ ἀλλήλων στασιαζόντων, xal τῆς ἄλλης χώρας 
ὑπὸ Ῥωμαίων καὶ βαρθάρων τῶν χατατρεχόντων, 
καὶ πλείστων xai ἀνηχέστων τελουμένων, xal πολλῶν 
χαθ᾽ ἡμέραν χτεινομένων καὶ ἐξανδραποδιζομένων, 
οὔτε λύσις τῶν χακῶν οὐδεμία ἑἐξευρίσχετα:, οὐδ᾽ 
αὑτὸ τοῦτο ἔξεστι τἀληθὲς μαθεῖν, ὅθαν τε ἤρξατο ὁ 
πόλεμος τὸ πρῶτον, xàx τίνων τῶν αἰτίων οὕπω μέχρι 
νῦν χαταλυθῆναι ἠδυνήθη, ἀλλ᾽ οὕτως ἔπεισι πάντα, 
ὥσπερ φλὸξ χαταναλίσχων. Καίτοι γε ἀκηχοέναι 
ἐκ πολλῶν, ἄλλων ἄλλως ὡς ἔχαστος ἀπεχθείας ἣ 
εὐνοίας πρὸ; ὑύμᾶς τοὺς βασιλέας ἔχουσι διηγουμέ 
νων’ οἷς οὐ δίχαιον πιστεύειν χεχριχέναι τοῖς σφε- 
τέροις αὐτῶν πάθεσι συμμεταδάλλεσθαι ἀξιοῦσι xal 
τὰ πράγματα. Διὸ xa! δεῖσθαι μάλιστα αὐτοῦ αὐτὸν 
ἐξηγήσασθαι, ὡς ἔσ,͵ εν ἔχαστα σαρἑστατά τε εἰδότα 
τῶν (ἄλλων μᾶλλον, xal τἀληθὲς οὐ βουλησόμενον 
ἀποχρύπτειν, οἷα δὴ ἀληθείας τε ἐχόμενον, ὥσπερ 
ἀχούομεν ἐξαρχῆς, ἄλλως τε xaX πολλῶν ὄντων τῶν 
δυνησομένων ἀπελέγχειν, ἂν φαίνηται μὴ λέγειν 


᾿ἠρημένος τἁληθῇ. Βασιλεὺ; δὲ, οὐ τοῦ παρ) αὑτὶν 


ἀφῖχθαι µόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς αἰτήσεως ἐπῄνεε, xoi 
χάριτας οὐ τὰς τυχούσας ὡμολόγει. Πάλαι γὰρ Ega- 
σχεν ἐπιθυμεῖν τῶν πρὸς ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ οὗ mpi 
ἔριν καὶ φιλονεικίαν ἀχούειν βουλησομένων. Πρὺς 
γὰρ τοῖς ἄλλοις οἷς ἐπήνεγχεν ὁ πόλεμος αὐτῷ xa- 
χοῖς, xai τοῦτο τῶν ἐπαχθῶν ἡγεῖσθαι, τὸ µηδέπος: 
συνετῶν τινων ἀχροατῶν τυχεῖν οἵ διχάσουοιν αὐτῷ 
περὶ τοῦδε τοῦ πολέμου. Νυνὶ δὲ αὑτοῖς χατὰ τύχην 
ἀφιγμένοις, παρέχεσθαί τε δεομένοις, ὧν αὑτὸς τυ- 
χεῖν ἐν μεγίστης εὐχῆς γε μέρει, ἄλλως τε xat 
δυναμένοις τόπον διχαστῶν χατέχειν παρ᾽ αὐτῷ, οὐ 
μόνον διὰ τὴν σοφίαν καὶ τὴν σύνεσιν, ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ 
ἐπ᾿ αὑτῷ τούτῳ ἥἤχοιεν, ἵν᾽ ἐχ τῶν λεγομένων τά - 
ληθῇ περὶ τοῦ πολέμου γνοῖεν, ἥκιστά τε ἅπαντι 
αὐτὸν ἐχθήσεσθαι, καὶ χάριν εἰδήσειν τῆς αἰτέσ:ως. 
"Ecsixó τε αὐτῶν μηδὲν ὑποστειλαμένους ἐξελέγχειν 
ἂν φαίνηται ἐπιορχῶν χαὶ ἀδιχῶν, xai ἢ τοῖς βασι- 
λέως παισὶ τοῦ φίλου ἐπιδουλεύων, f) τοῦ πολέμου 
αἴτιος, χαὶ τῆς Ῥωμαίων ἀἁμνθήτου φθορᾶς γεγε- 
νημένους. ᾿Αρξάμενός τε ἀπ᾽ ἀρχῆς εὐθὺς διηγεῖτο 
ἕχαστα, τὴν τε αὑτοῦ xal βασιλέως ᾿Ανδρονίχου εὖ - 


item przefecti cubiculi insidias immerite perpes- D νοιαν χαὶ φιλίαν πῤὸς ἀλλήλους ἀχριδῇ, xal ὡς μετὰ 


su& ait, qui ex invidia necem sibi parare quzesie- 
rit, ut ipse rerum principatum obtineret ; quo 
eliam pacto commentis ac sycophantiis euis, im- 
ponendo sibi, quod nunquam cogitarat, pairiar- 
cham aliosque deceperit : qua ratione Illi, quam- 
vis se mentiri et calumniari scirent ananifestissi- 
me, verbo pro imperatrice et filiis ejus, reipsa 
pro commodis suis (ut putabant) multa cum falla- 
cia bellum concitarint : quamque improbi οἱ in- 
humani cum in' se, tum in matrem suam et pro- 
pinquos exstiterint, injuriis eos insolenter, illibe- 
raliter et. nefarie exagilantes, οἱ divilias suas per 
ultimas mundi gentes auditas, ad nullum oper: 
pretium temereque consumpscrinl : scd οἱ aini- 


P d 


τὴν ἐχείνου τελευτὴν, πολλὴν πρόνοιαν αὐτὸς ποιή- 
σαιτο, οὗ τῶν βασιλέως μόνον παίξω" χαὶ γυναιχὸς 
τῆς βασιλίδος, ἀλλὰ xal τῇς ᾿Ρωμαίων ὠφελείας" 
οὗ χρήματα μόνον ἕτοιμος ὑπὲρ ἐκείνων ἀναλίσχειν 
ὧν, ἀλλὰ xai ζωὴν τὴν φίλην, εἰ χαιρὸς χαλοίη ἐξ- 
στα προησόμενος, ὅπως τε ὑπὸ παραχοιμωμένου 
ἐπ'θουλευθείη οὐδεμιᾶς αἰτίας ἕνεχα, ἢ φθουήσαν- 
τος αὐτῷ xal φθείρειν διανοηθέντος, ἵν᾽ αὐτὸς ἄρχη 
τῶν πραγμάτων’ καὶ ὡς πατρ.ἆρχην xai τοὺς ἄλ- 
λους ἐξαπατήσειε, ψεύδη πλασαμένους xal συχοφαν 
τίας, ἃ οὐδὲ ἐνεθυμήθη, χαὶ ὡς ἐχεῖνοι τῶν ἰδίων 
ἕνεχα, ὡς ᾧοντο διαφορῶν σαφέστατα εἰδότες, ὅτι 
Ψεύδονται xal συχοφαντοῦσιν, ὑπὲρ βασιλίδος δῆ- 
θεν xai τῶν ταΐίδων τὸν πόλεμον χινοῖεν πολλὰ ἐξα- 
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πατῄσαντες, χα! οἵαν ἀγνωμοσύνην καὶ ἀπάνθρω- À corum, et quoquo modo sibi deditorum quot occi- 


πίαν, ob περὶ αὐτὸν μόνον xal μητέρα καὶ τοὺς 
οἰχείους ἐπιδείξαιντο, Όδρεσιν ἀτόποις, καὶ φαύλοι; 
προσῄχουσι καὶ ἀνελευθέροις χρησάμενοι ἀνθρώποις, 
καὶ τὸν οὐδ᾽ ἐν ἐσχατιαῖς γῇ; ἀγνοούμενον αὐτοῦ 
$30)10v, εἰς ἀξιόχρεων οὐδὲν, ἀλλ᾽ εἰχῇ καὶ μάτην 
διαφθείραντες, ἀλλὰ xal περὶ τοὺς φίλους, xal τοὺς 
ὁ-ωὐδήποτε ἐπιτηδείους, καὶ ὅτους αὐτῶν ἀπέχτει- 
ναν, τοὺς δὲ ἐν δεσμωτηρίοις ἔχουσιν ἄχρι νῦν, 
μεγάλη δυσπραγίᾳ καὶ δεσμοῖς ἀφύχτοις mposta- 
λαιπωροῦντας xol ὡς xotvol πολέμιοι φανεῖεν αὖ- 
τοῦ τε xal τῶν παρὰ Ῥωμαίοις ἀρίστων πάντων, 
οὗ μόνον ὅσον ἐν εὐγενέσιν ἦν, ἀλλὰ καὶ μονάζουϑι, 
καὶ ἐπισκόποις, ἔτι δὲ καὶ στρδτιώταις, καὶ vot; τῶν 
πολιτειῶν ἑκάστης πόλεως προέχουσιν, Ὧν δὴ τάν- 
τῶν ἔφασχεν αὐτοῦ διὰ τὴν περισχοῦσαν τοὺ; Ῥω- 
μαίους cu αφορὰν ἀμνημονοῦντος, χαὶ τιθεμένου παρ' 
οὐδὲν, χαὶ οὐχ ἅπαξ οὐδὲ δὶς καὶ τρὶς, ἀλλὰ καὶ 
᾿φολλάχις τοσαυτάχις, ἑξαρχῆς τε εὐθὺς xoi μέχρι 
νῦν πρεσδεῖα; ποιουμένου, καὶ δεοµένου περὶ εἰρή- 
v^, οὐ μόνον ἐπιειχὰς οὐδὲν ἁποχρίνασλαι ἐχείνους, 
ἀλλὰ τούς τε πρέσδεις αἰχίζεσθαι xal ἀτιμοῦν, χαὶ 
ξεσμοῖς χατέχειν, xal αὑτοῦ πολλὰς χαταχέειν 
ὕόρεις, χαὶ διὰ τοιούτων τὰς ἀπολογίας ποιεῖσθαι 
πρὸς τοὺς πρέσδεις, πόντα μᾶλλον ἀνεχτὰ ἠγου- 
μένους, ἢ περὶ εἰρήνης διαλέγεσθαι, fj ἀχούειν. 
Τῆς τε βαρδαρικῆς πρὸς τοὺς ὁμοφύλους ἔφασκεν 
ἐπιγωγῆς οὐχ ἐχεῖνον ἦρχθαι, ἀλλ᾽ αὑτοὺς, πρώ- 
τους ἐπ᾽ αὐτὸν ἐπενεγχόντας" xal οὗ μόνον τούτου 
ἕνεχα, ἀλλὰ xal τρόποις ἑτέροις χρῆσθαι τοῖς Bap- 
ὄάροις καταναγχάνοντας. Χρήματα γὰρ ἐχεῖνει 
παρεχόµενοι, καὶ πόλεις προϊέμενοι, χαὶ τὴν Ῥω. 
pálov ἡγεμονίαν μεγάλην καὶ θαυμασίων τινῶν 
ἀποστεροῦντες, οὐ Κράλην μόνον ἔπεισαν τὸν Τρ.: 
θαλῶν δυνάστην, ἀλλὰ καὶ ᾿Αλέξανδρον τὸν βασιλέα 
Μυσῶν αὐτῷ πολεμίους εἶναι, ἔχαστον x20" ἑαυτὸν 
ἀξιόχρεων πρὸς μάχην ὄντα σύμπασιν ὁμοῦ Ῥω- 
μαίοις, ὄψ᾽ ὧν πρὸς ἀνάγκην καὶ αὐτὸν συνελαυνό- 
µενον, τῇ συμμαχίᾳ χρῆσθαι τῇ βαρδαριχῇ᾽ ἅλ' ὡς 
τε σαφῶς εἰδότα ὡς εἰ ἀπώσοιτο αὐτὸς, ἐχείνους 
χρησομένους ἐπ᾿ αὐτόν. Οὐ γὰρ διὰ τὸ μὴ βούλε- 
σθαι ἑχείνους μὴ χρ]αθαι τοῖς βαρδάροις, ἀλλὰ διὰ 
τὸ μὴ πείθειν δύνασθσι μᾶλλον ἐχείνῳ αἱρουμένους 
συμμαχεῖν. Οὔπω γὰρ χθὲς καὶ πρώην πρὸς Ὁρ- 
χάνην τὸν Πέρσην πρεσθείαν πεποιημένοι, ἐδέοντο 
σφίσι συμμαχεῖν, πολλὰ ἐπαγγελλόμενοι παρέξειν 
χρήματα. Tov δὲ μᾶλλον ἐλέσθαι τὸ ἐχείνῳ προῖχα 
συμμαχεῖν, ἢ πολλὰ παρ᾽ ἐχείνων χρήμδτα λαμθά- 
γειν, Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ mpótepov ὀλίγῳ. τὸν ᾿Ασάνην 
Ἰσαάκιον τὸν πανυπερσέδαστον πρὸς Σουλιμᾶν τὸν 
Καρασῃ Φρυγίας σατράπην ἀφικέσθαι καὶ δ:ἴσθαι 


αὐτοῦ χρήματα πολλὰ λαθόντα, συμμαχεῖν ἐπ᾽ ἐκεῖνον * τὸν δὲ μηδὲ αὐτὸν πεπεῖσθαι. Καὶ αὖθις τὸν 


derint, et quot usque nunc dirissime et vinculis, 


insolubilibus maceratos in custodia delineant ; et 
quomodo communes inimici fuerint, tum sui, tum 
optimatis cujusque Romani : 
sed et monachorum, οἱ episcoporum, el militum, 
et in quaque republiea excellentium. Qus omnia 
propter prassentes Romanorum miserias obtitus 
sit, ac pro nihilo putarit, pacemque non semel, aut 
iterum, ac tertio , sed: s:epissime, mox a principio 
Usque nunc per legatos petiverit. lllos non modo 
nihil zquitati consentaneum respondisse, verum 
legatos insuper verberibus pulaasse et. ignomiuiose 
wactasse ; in 86 autem plaustris con*iciorum iu- 
vectos, Ιδίο potius odo ad legationem rgspondisse; 


B nibil non patiendum prius, quam de pace loquen- 


dum audiendumve arbitrantes. Quod autem barba- 
ros adversus nationem suam induxisset, iia 56 
tuebatur, non se capisso, illos adversum se prius 
induxisse, nec isto tantum, G3 sed et aliis mo- 
dis barbarorum ope uti coegisse. Nam illos data 
pecunia, et urbibus propinatis, et Romano imperio 
ingentibus et admirandis quibusdam boris spo- 
li.to, non Cralem duntaxat Triballorum principem, 
sed et Alexandrum Mgssoruu regem, ütrumvis per 
se universis Romanis simul parem permovisse, ut 
Sibi hostes fierent. Hinc se quoque coactum bar- 
haricum invocare auxilium , cum prasertiu: sciret, 
illos adversum se eo usuros, si ipse υἱὲ noluisset. 
Non enim nune ideo barbarorum opera eos non 


uli quia nolint, sed quod jis Cantacuzeno militare | 


Joalentibus, societatem persuadere nequeant. Mo- 
centissime enim ad Orchanem Persam legationem 
misisse, oravisseque suppetias, pecuniau praegran- 
dem pollicentea. Verum ipsum sibi gratis, quam 
ill$ immani mercede socium esse przeligere. 
Neque istuc solum, quin et.paulo apte Isaacium 
Asanem pauhypersebastum ad Sulimanum Cerage 
Phrygie satapam rogatum abiisse, ut accepto in- 
genti pretio sibi contra Cantacuzenuim ferret sab- 
sidium. Nec hunc flexum esse, Ad quem prefectus 
cubiculi eadem de causa profectus eit, tantumque 
abfuisse, ut se exorari pateretur, uL ne in conspe- 
ctum quidem illum admiserit. lis sermonibus dies 


D illa, et plerumque noctis, cum luce ac xocte 


sequeniibus consumpta sunt, imperatore qnidem 
narrante probanieque 86 ad arma necessitate ada- 
cium : Latinis ad quedam occurrentibus, et qua 
Byzantii in crimen vocarent, producenübus , dedi- 
ilaque opera facundioribus, ut liquidius verias 
comperiretur, 


παραχοιμώμενον τῆς αὐτῆς Évexa αἰτίας ἐπὶ «by αὐτὸν ἐλθεῖν. τὸν δὲ τοσοῦτον δεῆσαι πείθεσθαι 
αὐτῷ, ὥστ' οὐδὲ θέας γοῦν ψιλῆς Ἠξιωχέναι, Ἐχείνη μὲν οὖν ἡ ἡμέρα xal οὐκ ὀλίγον τῆς νυχτὸς, καὶ ἡ 
ἐπιοῦσα ἡμέρα xol νὺξ ὁμοίως ἀνάλωτο ἐν τοῖς τοιούτοις, βασιλέως μὲν τὰ κατ αὑτὸν διηγουμένου, 
καὶ ἀποδειχνύντος ἑαυτὸν, ἀνάγχῃ πρὸς τὸν πόλεμον φερόμενον, τῶν Λατίνων δὲ ἀντιλεγόντων ὑπ᾽ 
ἐνίαις, καὶ ἆ οἱ iy Βνζαντίῳ. ἐγχαλοῦσιν ἑπαγ όντων, καὶ γυμναζόντων, ὡς μάλιστα τὴν λόγον, ἵνα τὰ- 


ληθὲς μὴ διαδρᾶναι δυνηθείη .' 


Ῥλτκοι, Gg. ΟΙ. ΠΠ. 
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nec solum nobilium, : 
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CAPUT LXXXIII. 


Α loco communi exordium Aregi monachi, non esse. ferendam sententiam altera parte inaudita. Se impero- 
"torem odisse prius ex auditis, postea: factum amicissimum, ejusque laudes etiam in. Italia pradicaturnm. 
Quaerit quid de pace cogitet. Imperator se ipsius amantem demonstrat. ὢε adversariorum scelere con. 


queritur. Si imperatorem esse sinant εί collegam imperatoris, quid [acturus sit. 


Ejus amor erga 


commune mirificus. Qua conditione imperio cedere velil. 


Που colloquie finito, mmorum rector Aregus no- A Μετὰ δὲ παύσχσθαι τῶν περὶ τούτων λόγων, ὁ τῶν 


mine, JEquum est, inquit, eum qui sibi vitam cum 
virtate conjuBctam proposuit, cuique veritatis et 
justitit vel modiea cura est, nunquam prius ullum 
condemnare, quam' ejus ad objecta responsionem 
audierit. Et quidam de vetustis regibus aiebat, alteram 
aurei 37 reo integram servare oportere. Quod 
ego moralibus. in. commune praceptum, εἰ vite 
humanz in primis conducibile opinor. Nam cum 
multa et pessimi exempli tibi objiciantur : quod 
nimirum adinirabilis jllius amieitis, quz tibi eum 
imperatore fuit, oblitus, filiis ejus, a quibus nun- 
quam violatus es, insidias feceris, et com Roma- 
num imperium privati habitu administrares, id tibi 
ad gloriam sufficere non putaris, nisi illis inter- 


µενονρίων ἡγούμενος ᾿Αρῆγος ὠνομασμένο;, δί- 
χαιον εἶπε τὸν ὀρθῶς βιοῦν προῃρημένον, xal ἁλη- 
θείας καὶ δικαιοσύνης καὶ ὀλίγον γοῦν πεποιτµένον 
λόγον, μηδέποτε καταψηφίζεσθαι μηδενὸς, πρὶν ἂν 
αὐτοῦ περὶ τῶν κατηγορουμένων τὴν ἀπολογίαν ἐγ- 
γένηται ἀχούειν ποίου μένον. Καὶ ὃ τῶν παλαιῶν τις 
βασιλέων ἔφασχε, τὸ δεῖν τὴν ἑτέραν τῶν ἀχοῶν 
ἀχεραίαν μάλιστα τῷ κατηγορουμάνῳ διασώζειν, 
τοῦθ᾽ ἡγεῖσθαι εἶναι χοινὸν παράγγελμα ἀνθρώποις 
τὰ μέγιστα λυσιτελοῦν κατὰ τὸν βίον. Ἐγὼ γάρ σου 
πολλὰ καὶ δεινὰ κατηγορούντων τινῶν ἀχηκοὼς. ὅτι 
τὸ τῆς θαυμαστῆς ἐχείνης βασιλέως πρὸς σὲ φιλίας 
ἀμνημονήσας, ἐπεδούλευσας μηδὲν ἁδικοῦσι τοῖς 
παισὶ, xal τὴν Ρωμαίων ἄγων αὐτὸς ἡγεμονίαν ἐν 


emptis, totum ad te attraheres : quodque pàalriar- B ἰδιώτου σχήματι, οὐκ ἑνόμισας τὴν δόζαν ἐξαρκεῖν, 


cha, et aliis conatui tuo adversantibus, propter re- 
pulsain insanus et bellum hoc texueris, et barbaros 
in fines Romanos induxeris, et de pace ne audire 
quidem verbum sustinueris : sed quia uon statim 
ab initio cedentes se tibi subjeeerint, oninia ever- 
tere. ac disperdere constitueris, et esedes servitu- 
tesqne nihili pendas : his ownibus cognitis, tam 
hostHi odio tui mcensus sum, ut multorum serva- 
torem, ac de republicà bene meritum existimatu- 
rus, eidemque manum oseulaturus fuerim, qui te 
jugulare potuisset : non solum propter cladem ac 
pestem (anto. bellí tempore Romanis ímportatam, 
enjns te primigeninm causam credebant , sed 
quod et ipse, cmm Sabaudus sim, e paterno scili- 
cei principatu. imperautricis, ob communionem ge- 
néris, ipsam et ejus liberos amo, eorumque in- 
fortuniis similiter doleo. Tamelsi non ab amicis 
tantnm, sed. et Infestissimis hostibus multas 
esimiasiue laudes tuas audivi, cum et natura pra- 
stabtium, et honestorum retrum exercitationem, 
quibus Romanis nulversis longo intervallo anteires, 
in te exietierent. Quibus nihilominus ideo non 
sum assensus, quod utresque, et illos ex. amore, et 
istus ex odio mentiri existie:aret, Est enim quando 
et hostes hostibus illustre prieconium impertiunt, 
ut ait victi 4 magnis, aut victores magnorum beati 
ac felices habeantur (49). Nunc mihi prorsus contra 
contingit : nam οἱ illis laudantibus non meduiocri- 
ter succenseo, tam multa quie in te sunt bona ta- 

cenüibus, οἱ mibi imperitiau teuetitatemque ju- 


εἰ μὴ ἐχείνους ἀποχτείνας τὸ κράτος ἅπαν περιστή- 
σεις εἰς σεαυτὸν, xal ὡς πατριάρχου καὶ τῶν ἄλλων 
πρὸς τὴν ἐπιχείρησιν ἐναντίων γενομένων, ἐχμανεὶς 
πρὸς τὴν ἀποτυχίαν, τόν τε πόλεμον χεχίνηχας του- 
τονὶ xai τοὺς βαρδάρους ἐπήγαγες Ῥωμαίοις, καὶ 
τὴν εἰρήνην οὐδ᾽ ἄκροις καταδέχῃ τοῖς ὠσὶν, ἀλλ᾽ 
ὅτι μὴ εὐθὺς ἐξαρχῆς ὑπεῖξον δουλωθέντες, πάντα 
ἀνατρέπειν xai διαφθείρειν ἔγνως, xal τῶν φόνων 
xai τῶν ἀνδραποδισμῶν οὐδένα ποιῇ λόγον, οὕτως 
ἐχπεπολέμωμαι καὶ αὐτὸς, xai πρὸς το2οῦτον ἔχθος 
ἐξηγόμην, ὥσθ᾽ ἡδέως ἂν εἴ τις ἀποσφάττειν ἐδυ- 
νήθη, τὴν χεῖρα κατεφίλουν, χαὶ πολλῶν σωτῆρα 
xai εὐεργέτην ἂν ἐνόμιζον, οὗ μόνον διὰ τὴν γεγ:- 


C νημένην ὑπὸ τοῦ πολέμόν φθορὰν Ev τοσούτῳ χρόνῳ, 


χαὶ τὴν μεγάλην χαχοπραγίαν τῶν Ῥωμαίων ἧς 
αἰτιώτατον εἶνάι ὑπελάμδανονν ἀλλ᾽ ὅτι xal αὑτὸς 
ἐκ Σαθωῖας ὧν τῆς πατρῴα: ἀρχῆς τῇ βασιλίδι, 
φίλτρον τι τρέφω πρὸς τοὺς ἐχείνης παΐδας διὰ τὴν 
ἐχ τοῦ γένους κοινωνίαν, χαὶ πρὸς τὴν χαχοπρα- 
γίαν καὶ αὐτὸς αυνάχθομαι, Καΐτοι γε οὐ παρὰ τῶν 
φίλων μόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν μάλιστά σοι πολεμούν- 
των, πολλοὺς καὶ θανμασίους ἐπαίνους fixovov διεξ- 
όντων, xai τὴν τῷ φύσιν ὡς θαυμασίαν, xal τὴ» 
ἄσκησιν ἐξα! ρόντων τὴν πρὸς τὰ χαλὰ, ὡς πολιῷ 
τῷ μέσῳ τοὺς ἄλλους ὑκερδέδληχε “Ρωμαίους, οἷς 
οὐχ ἐνόμιζον προσέχειν δεῖν, τοῖς μὲν διὰ φιλία». 
τοῖς δὲ δι’ ἔχθραν ἀμφοτέροις Ψευδομένοις. Ἔστε 
γὰρ ὅτε καὶ αὐτοὶ οἱ πολεμοῦντες αὔξουσι τοῖς ἐγ- 


D χωμίοις τοὺς ἐχθρυὺς, ἵν᾽ ἣ ἡττηθέντες ὑπὸ µετά” 


λων, ἣ νικήσαντις, μέγιστα δόξωτι κατωρθωχέναι. 


Jacobi Pontani note. 


(49) Vietsse magnos cur audem paríat, inanife- 
Sium estcuilibet, sed victurh euse a magnis cur 
honori est? Quia videntur ipsi non qualescunque 
fuisse, qui non a qualicunque aut potuerunt, aut 
debuerunt vinci atque occidi. Itaque putat Lauso 
glori apud posteros fore Aneus lib. x. /Eneid. 


quod ab /Knea interemptus sH : 
Hos tamen infeltz miseram solabere mortem : 
Απεα magni dextra cadis. 
In quem versu: lege quxe multa 19 symbolis ao- 
stris auduximus, 
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Νυνὶ δέ μοι τοὐναντίον ἅπαν περιέστη. Τοῖς τε γὰρ A-dicii exprobro. Et jam immutatus, ex inimico et 


ἐγχωμιάζοναιν ἐχείνοις οὐκ ὀλίγα μέμφομαι, ὡς τὸ 
πολὺ συγχρύπτουσι τῶν ἀγαθῶν, καὶ ἐμαυτῷ τῆς 
ἀκρισίας. Καὶ δὴ μεταδαλὼν ἀντὶ ἐχθροῦ xal κατη- 

γόρηου, τῶν τε μάλιστα γεγένημαι φιλούντων, καὶ 
πολλῶν xai θαυμασίων τῶν ἐπαίνων χρίνων ἄξιον, 
ob παρὰ Ῥωμαίοις διατρίδων, ἀλλὰ xal γενόμενος 
εἰ; Ἰταλίαν, ὥσπερ μετ᾽ ὀλίγον οἴομαι, τὴν προτοηῦ- 
σαν μεγαλοφυῖαν, xal τὴν εὐγνωμοσύνην, χαὶ τὴν 
ἐπιτηδειότητα πρὸς τὰ χαλὰ χηρύξω πᾶτι “φανερῶς. 
Περὶ μὲν οὖν -ὧν κατὰ τὸν πόλεμον ἁπάντων ὡς 
εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς ἄχρι νῦν οὐδεμίαν πρόφατιν αὑτὸς 
παρέσχες, ἀλλ᾽ ἅκων ἐπὶ ταῦτα πρὸς τῶν πολεμούν- 
των-συνωθῇ, πέπεισμα! τε ἀκριθῶς, καὶ mob; ἄλ- 
λους ὑπὲρ σοῦ διαλεχθείην ἂν αὐτός. Ἔπεν δ᾽ αὐ- 


«ὃς ἐχέλευσας περὶ πάντων, ὧν ἂν θέλοιμεν πυνθά- D 


νεσθαΐ σου ἀδεῶς, τί περὶ τῆς εἰρήνης νῦν διανοῇ ; 
ἄρ᾽ ἑτυίμως ἔχεις πρὰς αὐτὴν, εἴ τινος ἔπ.εικοῦς 
ἀπολογίας τύχοις, ἡ πρὸς τὴν ἐχείνων ἀγνωμοσύνην 
παντάπασιν ἀπέγνω; πρὺς τὰ; διαλύσεις xal αὐτός; 
Βασιλεὺς δὲ αὐτὸν τῆς τε παῤῥησίας ἑπαινέσα;, καὶ 
«ἧς περὶ τὰ πράγματα ἀδόλον διαίτης καὶ διχαίας, 
χαὶ ἀντιφιλεῖν αὐτὸν xal αὐτὸς εἰπὼν διὰ τὴν προσ 
ousav σύνεσιν καὶ τὴν εὐφυῖαν τὴν πρὸς τὰ γαλὰ, 
εἶτα ἀπεχρίνατο xai περὶ τῆς εἰρήνης, ὡς ἐπ᾽ ἐχκείσ 
νοις εἴη τοῖς πολεμοῦσι xal ἡ τοῦ πολέμου xal τῆς 
εἰρήνης αἵρεσις. Αὐτόν τε γὰρ συνθήσεσθαι ῥᾷστα 
πρὸς τὰς διαλύσεις ἂν ἐθέλωσιν ἐχεῖνοι, χαὶ πολε- 
᾿μῆσειν κατὰ δύναμιν, ἂν ἐχεῖνοι τὰ δίκαια μὴ θέλωτι 
κοιεῖν, Ἐχεῖνοι γὰρ πρότεροι πολέμου ἦρξαν δια- 
θαλόντες καὶ συκοφαντήσαντε:, xal τὴν τε μητέρα 
ὀλίγου δεῖν ἀπέχτειναν αὐτοχειρίᾳ, àv δεσμωτηρίῳ 
νοσοῦσαν προνοίας ἀξιώσαντες μηδεμιᾶς, χαὶ τὸν 
υἱὸν οὔπω δώδεκα ἔτη γεγονότα, καὶ μηδὲν αὐτοὺς 
ἠδικηκότα, διὰ τὴν πρὸς ἐμὲ ἀπέχθειαν, ὑπὸ δεσμοῖς 
κατέστησαν τοσοῦτον χρόνον, χαὶ τοὺς φίλους ἅπαντας 
διέφθειραν xal τοὺς olxs(ou; " καὶ οὐδὲν ἀπέλιπον 
παροινία; οὐδὲ ὕδρεως. "Eo γὰρ λέγειν τὴν τοσού- 
του πλούτου διαρπαγὴν ἐμοῦ τε καὶ τῶν συγγενῶν, 
οὓς ἔδει τοσαύτην χαχίαν συνειδότας ξαυτοῖς, χαὶ 
ὡς τῆς ἀμυθήτον φθορᾶς Ρωμαίων αἰτιώτατοι γεγέ- 
νηνται, ἔλεον τῶν ὁσημέραι διὰ τὴν αὐτῶν χαχίαν χαὶ 
μοχθηρίαν λαδόντας χτεινομένων, πρώτους τῇ εἰρήνῃ 
προσδραμεῖν, χαὶ τὸν πόλεμον σπουδάζειν χατα-“ 
λύειν. Ἐπεὶ δ᾽ ἐχείνοις οὐδενὸς ἑτέρου μέλει, 1) τοῦ 
τῶν πραγμάτων μόνων ἀρχὴν ἄν τινα περιλειφθῶσι, 
τῶν δ᾽ ἀρχομένων οὐδεμίαν πρόνοιαν ποιοῦνται, 
ὥσπερ ἐξαρχῆς αὐτὸς ὑπὲρ τῆς χοινῆς σωτηρίας 
πάντα ἱπβαγματευόμην, οὕτω καὶ νῦν ἃ πᾶσι μὲλ- 
λει χοινῇ συνοίσειν πάντα ἐρῶ. Ἑξέσται δὲ αὐτοῖς, 
3| αἱρεῖσθαι τὰ βελτίω ἂν πρόνοιάν τινα ποιῶνται 
τοῦ χοινοῦ, f) τὸν πόλεμον ἀσπάζεσθαι ἂν τῶν ἄλλων 
πάντων ἃ νομίζουσιν αὐτοῖς ἰδίᾳ διαφέρειν προτι- 
μῶαι, Φημὶ τοίνυν, ὡς ἐὰν μὲν ἐθελήσωσι βασιλέα 
δέχεσθαι, καὶ τοῖς παισὶ συνάρχοντα βασιλέως, οὐδ᾽ 
αὐτὸν πολυπραγµονήσειν μηδὲν περὶ τῶν κατὰ τὸν 
᾿φόλεμον γεγενημένων * ἀλλ᾽ ἀμνηστίαν τε αὐτοῖς 
παρέξειν τῶν χαχῶν, xal τῶν ἡρπασμένων μηδενὸς 
ἁτοότεῤήσειν, ἄν τε τῶν οἰχείων ὦσιν ἣ τῶν φίλων, 


accusatore evasi amicissimus, teque praclaris di- 
gnum laudibus judico : nec solum quandiu apud 
Romanos sui, sed. in ltalia quoque, quo brevi me 
profecturum — opinor, altitedinem et aquitateun 
animi tui, et ad res egregias naturam idoneam 
apud omues palam depredicabo. (Quod igitur ad 
bellum attinet, a principio hucusque nullam penitus 
causan ipse praebuisti , 836 sed invitus ab hosti- 
bus ad arma compulsus es; quod mihi plane per- 
suadeo, et id apud alios pro te confiteri non dubi- 
tabo. Quia vero de omnibus qua vellemus libere 
interrogari [6 jussisti, quis est, quaeso, tuus nunc de 
pace scnsus? an si illi equum respondeant, prom- 
pte eam coles? an. eorum improbitas facit, ut pa- 
cificationis spem omnem repudies? Imperator li- 
bertatem viri, integrumque ac verum de rebus 
judicium laudans, et se propter prudentiam et in- 
genium ad virtutem natum redamare illum testi(i- 
cans, respondet, belli et pacis electionem in arbi- 
trio bellantium consistere. Nam se quidem facillime 
ad compositionem consensurum, si ipsis libeat , 
et pugnaturum pro viribus, δὶ iidem jus fasque 
contempserint. Ipsos quippe, calumniis et menda- 
ciis indulgeutes, bellum orsos, matremque suam in 
carcere sgrotantem nulla cura dignalos, tantum 
non suamet manu occidisse : et filium duodennem, 
qui nihil in eos peccaverat, odio patris tandiu in 
vinculis retinuisse : et auiicos ac propinquos omnes 
susiu'is*e, quamque potuerint, Letulantissime et 
contumeliosissime se gessisse. Taceo enim, inquit, 
tantarum opum, et inearum, εἰ coguatorum direp- 
uonem. Quos oportebat tantorum scelerum con- 
scientia stimulatos, et Romanos ob calamitates in- 
credibiles, eorum op:ra illatas (propter quorum 
nequitiam et improbitatem quot die trucidantur), 
miseralos, primos pacem amplecti, οἱ studere bel- 
lum dijicere. Quoniam autem aliud non. cogitant, 
quam ut soli reru) dominentur (si modo aliquid 
rerum relictum esi), subditosque nullo loco ducunt, 
ego quemadinoduin inde a primordio ad communem 
salutem omne meum stud:um laboreaue contuli: 
sic ct nunc qua omnibus profutura sint, omnia edi- 
ean. E quibus lice.it illis aut meliora eligere, si uni- 


D versitati consultum velint, aut bellum accipere, si id 


privatis ulilitatibue suis omnibus anteponeniuim 
sentiunt, Áio itaque, si voluerint me imperatorem «t 
fJiorum defuncti collegam pati, non sollicite inquisi- 
turum in ea, quz bello preterito commissa suni, 8:d 
injurias oblivione sempiterna d.leturum, et spoliis 
suis ac preda nullum privaturum, sive ea familii- 
rium, sive amicorum, sive cognatorum fuerit; peque 
ablaturum, quai ipsis bello ardenteAugusta donave- 
rit, vel honores, δὶ prxter dignitatem 4ο meritum 
colla videantur , vel possessiones, $39 sive 
ille publice erant, sivead me privatim pertjno- 
baut ; vetum z2qui bonique facturum omnia, ne- . 
que unquam cum eocuu damuo bellicas offensiones 
vindicalurum. Quodsi hoc. nec justum πος feren- 
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dum censuerint, totum negotium judicio permissu- A f, τῶν συγγενῶν. "Ett τε οὐδ᾽ ὧν αὐτοῖς ἡ βασὺὶς 


rum. Judicibus autem aliis non utar, nisi ipsa im- 
peratrice, patriarcha, monachis et delectis episco- 
pis, et Romanis, si qui supersunt, optimatibus : imo 
vero etiam cujuseunque reipublice viris" pruden- 
tioribus Etsi quidem iniquus, perjurus et iusidia- 
tor comper'ar, quod isti dictitant, sceleribus meis 
non aliud supplicium , quam mortem ingloriam et 
infamem irrogari volo. Si hanc damnationem aver- 
santur, crudele ducentes, in hominem sententiam 
capitalem ferre: αἱ ego ipse ante judicium atrum 
adversus me calculum dabo, ut ipsi, postquam 
convictus fuero, supplicii hujus reprehensione va. 
cen'. Sin »sutem podus alia omnia constterint, 
non me simpl citer ac temere affinnante , sed dicia 
mea evidentibus testi.uonils confirmante, non qui- 
dem petitis a mearum partium studiosis (ne mihi 
gratificari existimentur), verum ab illis, quos ipsi 
toto bello adjutores habuerunt, imo vero ab ipsa 
impe:atrice et pawríarchia, qui cum pluribus mihi 
testes erunt (non enim negare poterunt, qu: mihi 
perspicue commandaveri..t), justitiae consentaneum 
erit, ut qui criminationibus et insidiis nefarie me 
appetiverunt, easdew pcenas suscipiant. Verunita- 
men ego quemad.nodum in aliis, sic in his deside- 
rio quodam glorie me quidem causa cadentem 
morte multandum pronuntio : sin ipsi litem per- 
diderint, nihil eos molestum pati postulo , nisi hoe 
unum, ut sycophante et criminatores cognoscan. 
tur , et me' absolutum, imperatorem, filiorumque 
defuncti collegam ἃ Romanis palam proclamari. 
Sin autein vel cum veste. imperatoria ad judicium 
occursuvum metuunt, vel cum éxercitu Byzantium 
ingressurum suspicantur, ego illos boc angore li- 
berabo. Nam positis insignibus imperatoriis, ore 
natu privati , denis duntaxat comitibus intrabo. 
Communis enim boni causa, et ut Romanos, qui 
mihi sunt charissimi, a belli detrimentis viudicein 
(quanquam sycophante isti et hic obtrecten!, di- 
cantque me ipsorum hostem et perditorem esse), 
non tália modo, sed longe etiam odiosiora alacri- 
ter decrevi sustinere: preserlim cum id celebri- 
ut mes mec tantillum  nociturum sit. 840 Si 
enim judicio vicius occeidar, nulla ad me ex impe- 
ratorio schemate redibit utilitas. Sin accusatores 
pessum dedero, nibil triste eril, eum ad breve 
tempus deposuisse, quem mox majore cum honore, 
et applausu, omniumque suffragiis recepturus sim. 
Neque enim noctibus singulis, quando cubitum 
concedo, ex ejus depositione aut tristitiam aut de- 
decus aliquod seutio. Idcirco nec modo super ami- 
εἴα plura loquar, paratus facere quod illis placue- 
rit. Quod si semel inviJia et odio mei pre&pediti, 
horum nihi) putant sufficere, neque ulla sponsione 


' conditioneve we imperatorem esse sinunt, sed se- 
'muel étatuerunt me rejicere, perdereque omnia, 


quam mihi subesse malunt: etsi ita insanientes 
contemnere oportebat, tamen ne cominunem sálu- 
tem studio vite πιο servend: neglexisse videar, 


παρέσχετο κατὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον, οὔτε τῶν 
τιμῶν ἂν δοχῶσι παρ᾽ ἀξίαν, οὔτε τῶν κτῄσεων, 
εἴτε ix τῶν δημοσίων σαν, ἢ τῶν ἐμοὶ προσηχου” 
σῶν" ἀλλὰ πάντα στέργειν, καὶ μηδεμίαν αὑτοῖς 
μηδέποτε βλάδην ἐπάγειν, ἀμυνόμενον τῶν χατὰ 
τὸν πόλεμον καχῶν. ΕἸ δὲ τοῦτ᾽ αὐτοῖς μῆτε δίχαιον 
εἶναι φαίνεται, μήτε ἀνεχτὸν, πάντα ἐπιτρέψομεν 
τῇ δίχῃ. Χρήσομαι δὲ οὐχ ἑτέροις δικασταῖς τισιν, 
ἀλλ᾽ αὐτῇ βασιλίδι καὶ πατριάρχῃ. καὶ τῶν τε μο- 
ναχῶν xài ἐπισχόπων τοῖς λογάσι, xai τῶν Ῥω- 
μαίων, εἴ τινες ἔτι χατελείφθησαν, τοῖς ἀρίστοις, 
οὐ μὴν ἀλλὰ xal τῶν ἑκασταχοῦ πολιτειῶν τοῖς 
συνετωτέροις. Κἂν μὲν αὐτὸς ἀδιχῶν καὶ ἐπιορχῶν, 
καὶ βασιλέω, τοῖς παισὶ φαίνωμαι ἐπιδουλεύων, 
ὥσπερ οὗτοι κατηγόρησαν, μηδέμίαν ἄλλην εἶνει 
τῆς ἀδικίας τιμωρίαν, ἣ θάνατον ἄτιμον καὶ ἀκλεᾶ. 
Εἰ δ᾽ αὐτοὶ τὴν τοιαύτην χαταδίχην παραιτοῦντα-. 
ἀπηνὲς εἶναι νομίζοντες ἀνθρώπου θάνατον καταψη- 
φίζεσθαι, ἀλλ᾽ αὐτὸς χατ᾽ ἐμαυτοῦ καὶ πρὶν γενέ- 
σθαι τὴν δίκην, χυρώσω τὴν ψῆφον, ἵν αὐτοὶ μετὰ 
τὸ τοῖς ἀδικήμασιν ἁλῶναι, μηδεμίαν περὶ της τ'- 
μωρίας μέμψιν ἔχωσιν. "Av δ᾽ αὐτοὶ τάναντία πάντα 
φαίνωνται, οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ εἰχῆ, ἀλλὰ τῶν λεγομέ- 
νων μαρτυρίας ἐναργεῖς ἐμοῦ παράγοντος, οὗ παρὰ 
τῶν ἠρημένων τὰ ἡμέτερα, ἵνα μὴ χαρίζεσθαι ἐμοὶ 
δοχῶσιν, ἀλλ᾽ οἷς αὐτοὶ συνεργοῖ; παρὰ πάντα τὸν 
πόλεμον ἐχρῶντο, μᾶλλον δὲ αὐτῆς βασιλίδος xdi 
πατριάρχου τοῖς πλείοσιν ὃμοὶ συμμαρτυρούντων. 
Οὐ γὰρ ἂν δύναιντο ἔξαρνοι γίνεσθαι πρὸς ἃ ἐμοὶ 
συνίσασι σαφῶς, δίκαιον μὲν τοὺς σεσυχοφαντηχό” 
τας καὶ ἐπιδουλεύσχντας ἀδίχως, καὶ τοσούτων χα- 
xàv αἰτίους Ῥωμαίοις γενομένους, τὰ ἴσα πάσχει" 
ἂν ἡττῶνται. Ἐγὼ δὲ ὥσπερ ἐν «οἷς ἄλλοις χὰν 
τούτοις φιλοτιμίαν τινὰ ἐπιδειχνύμενος, ἐμὲ μὲν 
ἡττώμενον τιμῶμαι ἀποδνήσχειν * ἂν δ᾽ αὐτοὶ &ii- 
σχωνται, μγδὲν ὑπομένειν ἀηδές " ἀλλ᾽ αὐτὸ τοῦτο 

μόνον συχοφάνταις ἀποδείχνυσθσι, ἐμὲ δὲ μετὰ τὴν 

νίχην, βασιλέα χοινῃ ἀνακηρύττεσθαι ὑπὸ Ῥωμαίων, 

καὶ συνάρχοντα βασιλέως τοῖς παισίν. El δὲ τὸ pz- 

σιλιχὴν ἐσθῆτα ἔχοντα δεδοίχασι πρὸς τὴν δίκην 

ἀπαντᾷν, ἣ τὸ στρατιὰν ἔχοντα ὑποπτεύουσιν εἰ; 

Βυζάντιον ἐλθ. ἵν, ἐγὼ xal ταύτας ἰάσομαι τὰς ἁπ;- 

ρίας. Οὐ πλείους γὰρ ἔχων εἰσελεύσομαι τῶν δέχα, 


D τά τε βασιλικὰ ἐπίσημα ἀπυθέμενος, ἰδιωτιχὴν 


μεταμφιάσομαι σχευήν. Τοῦ χοινῇ γὰρ Evexa λνσ - 
τελοῦντος, καὶ τοῦ 'Ρωμαίου; τῶν ἐχ τοῦ πολέμου 
δεινῶν ἀπαλλαγῆνα'!, οὓς ἐγὼ μάλιστα φιλῶ, xiv οἱ 
συχοφάνται οὗτοι καὶ πρὸς τοῦτο διαδάλλουσι, pt- 
αεῖν φάσχοντες χαὶ πολεμεῖν αὐτοῖς καὶ δια φθείρειν, 
οὐ μόνον τοιαῦτα xal ἐπαχθέστερα δὲ πολλῷ np 
θύμως ὑπομένειν ἔγνωκα * ἄλλως θ᾽ ὅτι οὐδὲ πρὸς 
τὴν εὐδοξίαν ἐμοὶ τοῦτο οὐδ᾽ ὀλίγα λυμανεῖται. “ἂν 
μὲν γὰρ ἠττώμενος ἀποθνῄσκω, οὐδεμία ὄνησις ix 
τοῦ βασιλιχὴν ἐσθῆτα ἔχειν περιέσται " ἂν δὲ τῶν 
χατηγορούντων χρείττων φαΐνωμαι, οὐδὲν λυπήσει τὸ 
ἀποθέσθαι πρὸς βραχὺ, μέλλοντα ὀλίγῳ ὕστερον αὖ- 
θις ἀναλαμθάνειν μετὰ πλείονος τῆς δόξης, xal τῆ; 
εὐφημίας, καὶ τῆς ψήφου τῆς χοινῆῇς. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ 


αν 
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νυχτὸς ἑχάστης ἀποτιθέμενος ἐπὶ τῷ χαταχκλίνεσθαι, A mortem uluo eligo; nibilo euim minus est. quat 


οὔτ᾽ ἀνίας οὔτε ἀδοξίας αἱσθάνομαί τινος. Διόπερ 
οὐδὲ νῦν περὶ τῆς σχενῆς μαχρὸν ποιήσομα: τὸν λό- 
Yov * ἀλλ᾽ ὡς ἂν αὐτοῖς ἀρέσχῃ πράττειν ἔτοιμος 
ἐγώ. El δὲ καθάπαξ ἁλόντες τῷ φθόνῳ καὶ τῷ ἔχθει 
τῷ πρὸς ἐμὲ, τούτων μὲν οὐδὲν ἡγοῦνται ἐξαρχεῖν, 
οὐδὲ ἀπ᾿ οὐδεμιᾷ προχλήσει βασιλέλ δέχονται, ἀλλὰ 
χαθάπαξ ἀπεγνώχασι πρὸς τοῦτο, χαὶ πάντων μᾶλ- 
λον ἀπώλειαν καταψηφίζεσθαι αἱροῦνται, f; ἐμοὶ δου- 
λεύειν ὑπομένειν, ἐχεένων μὲν οὐδένα λόγον ἐχρὴν 
ποιεῖσθαι οὕτω μαινομένων. Τῆς δὲ χοινῆς τῶν ἅλ- 
λων σωτηρίας ἕνεχα, ἵνα μὴ δ)κῷ καταπροῖ:σθαι 
φιλοφυχῶν αὐτὸς, ἐχοντὶ αἱροῦμαι ἀποθνήσκειν. 
Οὐδὲ γὰρ ἀποδέει τούτου τὸ τὴν ἀρχὴν ἀποθέμενονυ 
ὅσην ἔχω, xal τὰς πόλεις παραδόντα xol τὴν στρα- 
*:&v, αὐτὸν ἐν ἰδιώτου σχήματι ἀφανείᾳ πολλῇ συ- 
Qv ἐν γωνίᾳ παραθύσαντά τινι, Πλὴν οὐχ ἁπλῶς 
καὶ τοῦτο, οὐδὲ λόγου τοῦ προσήχοντος ἐχτὸς, ὡς 
δοκεῖν τοῖς τε Ῥωμαίοις, xai «ot; ἄλλοις Ἕλλισι 
καὶ βαρδἀροι;, ὅτι ἀδιχῶν καὶ ἐπιορχῶν, καὶ μὴ 
δυνάμενος ἀντέχειν πρὸς τὸν πόλεμον, δείσας παρε 
χώρησα τῆς ἀρχῆς αὐτοῖς, τὸ ζῇν ἀχλεῶς τῆς μετ᾽ 
εὐχλείας προτιμήσας τιλευτῆς " ἀλλὰ πρῶτον μὲν 
ψήφισμα βούλομαι γενέσθαι χαὶ πρόγραμμα χοινὸν 
τῆς τε Ἐχχλησίας καὶ συγχλήτου, χαὶ συμπάντων 
χοινῇ Ῥωμαίων, ὡς οὐχ ἀδικῶν οὐδὲ ἐπιορκῶν, οὐδὲ 
αχὸς περὶ τοὺς βασιλέως τοῦ φίλου παῖδας ἐλεγ- 
χθεὶς, ἀλλὰ τοῦ χοινῇ τῆς σωτηρίας ἕνεχα ἀπέστην 
tf; ἀρκῆς, καὶ τοῦ λελύσθαι τοὺς ἐμφυλίους 0: 


ὧν διαφύδίρονται πολόμους. “Ἔπειτα τοὺς ἐν δεόµω- ( 
τηρίοις πάντας διὰ τὴν εἰς ἐμὲ χατεχομένους εὔνοιαν" 


ἀφεῖναι τῶν δεσμῶν, χαὶ τὴν οὐσίαν ἀποδοῦναι ὅσης 
ἀπεστέρησαν, καὶ πρὸς τοὺς παΐδας τῶν ἀποθανόν- 
τῶν ποιεῖν ὁμοίως. Ἄτοπον γὰρ τῶν μὲν συμφορῶν 
χαὶ τῶν δυστυχημάτων αἴτιον αὐτοῖς ὀφθῆναι, πρὸς 
δὲ τὸ πρὸς τὴν ἀρχαίαν μηδὲν φροντίσαι τύχην ἐπ- 
ἀνελθεῖν. Πρὸς τούτοις δὲ καὶ τοῖς συνοῦσι, xal συγ- 


mori, deposito imperio quantum ego habeo, et ur- 
bibus exercituque traditis, privato habitu obscu- 
rum plane et in angulum quempiam se compiugen- 
tein. vivere, Ceterum non istuc absolute, ac prater 
ralione n, ut scilicet a ftomauis, et Grecis, ac 


barbaris tanquam injurius, ac perjurus, belloque -' 


impotens, imperium reliquisse, et vitai inhono- 
ram gloriosz orti antetulisse evistimer: sed pri- 
mam quidem decretum (ieri postulo, tabulasquve 
proponi publicas, Ecclesie, senatus, Romanoruin- 
que omnium nomine, non me ut imprebum, neque 
perjurum, neque insidiatorein imperatoris, amici 
mei, liberorum , sed ut bellum civile communi sa- 
luti tam pernitiosum tolleretur, abdicasse. Deinde 
omnes, qui quod mihi favent, carcere detinentur, 
dimitii, et ablatas facultates ipsis eorum que lite- 
ris restitui, Absurdum enim , cum te ilis migeria- 
rua et iucominodorum causam i: fleiari. nequeas, 
quo pristinum statum recuperent, nihil laborare. 
Praterea iis qui mecum sunt et illustribus, et mi- 
litibus, et aliis consanguineis meis juramento fidem 
dari, propter studium in πιο nih.] adversum per- 
pessuros: atque etia:n bis et pecunias et posses. 
8jones ereptas reddi. A« liec qvemque pro digni- 
tate curari. Si enia iiipecalor fie.em, ipse eos pro 
eo ac mererentur munerarem , nec eorum eurant 
liaberi peterem. GARE Quia vero de jure meo 
sponte decedo, eos securos, ctim abundanti rerum 
ad vitam degendam necessariarum subsidio, relin- 
qaere justum est. [ας si (iant (et ea. fieri equum 
judico), imperio et adm'n'stratione depositis, el ci- 


. vitatibus restitutis, aut ad sanctum monteuir Atho, 


aut aid aliam partem Romani soli (nolo enim ín 
peregrina terra exsulare), quod reliquum est anno: 
rum meorum, obscarus et ignotus, mihi soli, quan- 
(um potero, vivens traducain. 


χλητιχοῖς xal στρατιώταις, καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς προσήχουσιν ἐμοὶ καθ αἷμα, πρῶτον μὲν πίστεις 5j 
ὄρχεων δοῦναι, ὡς οὐδὲν χαχώσουσιν, ἀμυνόμενοι τῆς εἰς ἐμὲ εὐνοίας, "ἔπειτα δὲ xat τούτοις Gro. 
δοῦνχι ἃ ἀφήρηνταν καὶ χρήματα χαὶ κτήσει; * πρὸς τούτοις δὲ καὶ προνοίας ἕχαστον ἀξιῶσαι πρὸς ἀξίαν' 
Ei μὲν γὰρ ἔμελλον εἶναι βασιλεὺς αὐτὺς, ἀξίως ἂν τῶν πόνων μειψάμην, καὶ οὐκ ἂν ἐχείνων ἐδεήθην 
προνοεῖν αὑτῶν " ἐπεὶ δ᾽ ἑχὼν εἶναι παραιτοῦμαι, δίχαιον αὐτοὺς ἐν ἀσφαλείᾳ τε ὁμοῦ xat εὐπορίᾳ τῶν 
πρὸς τὸν βίον ἀπολιπεῖν" κἂν ταῦτα γένηται ὥσπερ ἀξιῶ, τὴν βασιλείαν ἀποθέμενος αὐτὸς, καὶ τὴν ἀρ- 
ἣν, χαὶ τὰς πόλεις παραδοὺς, fj πρὸς "A0q τῷ ἱερῷ, ἢ πρὸς ἑτέρῳ μέρει τῆς Ῥωμαίων γῆς" οὐ 
Υὰρ αἱροῦμαι ὑπερόριο; εἶναι ἐφ᾽ ἑτέρα; * ἀφανείχ συζήσω τὸν πάντα βίον κατ᾽ ἐμαυτὸν διάγων, ὅπως 
ἂν οἷός τε ὦ. 


CAPUT LXXXIV. 


Orationem imperatoris laudat Aregus, responsumque accipit, Bysantium dicia. renuntianda. Ejus precibus. 
imperator cum exercitu recedit. Aregus Byzantii litteras reddit, de pace principes appellat. Apocauchus 
arma Byzantiis et preces indicit, se cum Cantacuseno congressurum simulat, re infecta. in urbem redit. 
Oppida φ.αάαπι capit imperator. Presidiariorum | excursiones. Epistola Apocauchi et patriarche ad 
Cantacuzenum, de. abdicatione εἰ servan!o promisso. Áregus monachus Graci sermonis ignarus deluditur. 
Imperator epistolam quam ferebat ei interpretatur : ille stomachatur. Isperator quoque in illos ut mcn- 
daces el sycophantas invehitur, eelestemque illis vindictam minatur. 


Τοιαῦτα μὲν βασιλεὺς πρὸς τὸν ᾽Αρῆγον διειλέχθη D — Hec imperator Arego de pace seiscitanti. Ille diu 
περὶ τῆς εἰρήνης. Εκείνος δὲ µέχρι πολλοῦ κάτω — terram intuens, tacitusque- integritatem ejus admi- 


νεύων, ἐθαύμαξε σιγῇ τὴν χκαλοχαγαθίαν βασιλέως, 
xai ὥσπερ ἐξεπέπληχτο πρὸς τὸ μέγεθος τῶν εἰρη- 
μένων. "ἔπειτα ἀν:νεγχὼν, Ὡς; μὲν οὐδὲν ἑνέλιπες, 


rans, iam singulari oratjone vetat attonitus, sic 
deinde ora resolvit: Quam nulla pars neque hama- 


nitatis, neque {δι sermoni huie tuo defuit, . 


- 
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adeo, ut nec impuden!issimus quidquam possit A εἶπεν, οὔτε ἀγνωμοσύνης, οὔτε δικαιοσύνης Ev. «οἷς 


carpere ! Que autem de pace disseruisii, scire 
aveo, nobisne tantuin ut amicis dixeris , an etiam 
ad aures Byzantiorum perferri velis, si forte et 
illos utile consilium suscipere, et tantis populi Ro- 
mani calamitatibus (inem. imponere contingat. Im- 
perator dicta ab se Constantinopolim — renuntiari 
in rem fore censet ; qux: ut ad fidem plus ponderis 
babeant, litteris quoque coinprehendi maudat, qui- 
bus rubrica subscribit, el sigillun aureum, pro ar- 
guumento, se ibi scripta constanter sineque ulla 
dubitatione, servaturum, appendi jubet. Arcgus 
instrumentum manu tenens, et ainplas imperatori, 
ut maximo beneficio ornatus, gralias agens, jamque 
abituriens, ut abducat exercitum rogat: pacem 
enim ad deliberationem non paucos dies requirere, 
et mil.tem non posse quiescere, sed omnia interea 
incursionibus vastaturum. Quod si ipse respousio- 
nem opperiens illic sedeat, periculum fore, ne pace 
confecta, nibil eorum restet, quoruu gratia pacem 
fleri concupiverit. Imperator et hoc οἱ si quid. θ6 9 
eliam majus peteret, prompte facturum recepit, et 
tertio post. die collecto in unum uilite (erat enim 
δὰ predas agendas dispersus), castra imnoturui. Sic 
Aregus ei valelicens, cum litteris discessit, quas in 
palatio patriarche uiagnoque duci reddidit: ac de 
pace eos allocutus, monuit, imperatori et Romanis 
iniquissimos fore, nisi una aliqua conditione ad 
compositionem moverentur. Verum illi hominem 


dextre submovent, paulo post ad legationem ejus c 


responsuros autumantes. Magnus dux intelligens ex 
Arego, imperatorem luce tertia abduciurunm copias, 
Byzantinis promiscue bellum in Cantacuzenum de- 
nuntiat, ipseque so comparat, et ezercituu con- 
seribit. Omnibus autem sacris domibus et mona- 
steriis, omnique generi et gradui sacerdotum pre- 
ces ad divinum Numen cuu per(íido desertore 
eonflicturis placaudun indicit. Et ille quidem d.em 
illum et insequentem totum 86 comparando cou- 
sumpsit. Tertio die, hora prandii, ut a speculato- 
ribus imperatorem desperabundum discedere audi- 
vit (stabat enim prowissis), portis reclusis, cuin 
eífrenato ac temerario impetu se effundens, equi- 
tatum ac peditatum ante muros disponit. Ubi spe- 
eulatores quos ad speculandum iniseral reversi, 
dilueulo illos ultra abiisse retulerunt, se frustratum 
doluit, valleque ob tarditatem et moram se incu- 
sans, et incredibiliter indignans, patriarchae signi- 
ficat, Cantaezenam, precipientem adventum suum, 
ει illi se imparem scientem, multo inane aufugisse, 
quseritque quid fleri placeat, quandoquidem hostes 
fugam arripuissent. Respondet patriarcha : Fugit 
impius, nemine persequente; vince, et amplius 
vince; jubetque, ut hostibus longe superiores re- 
: verti: et ille meestus, quia eonflictu exciderat, 
revertitur. Imperator, quia quod gerebatur latere 
eam non poterat, multis Byzantio in dies nuntian- 
tibus, Rhegium et Athyram, et Damocroniam, et 


εἰρημένοις, οὐδὲ τὸν σφόδρα ἀναισχυντοῦντα οἴεσθαι 
δυνήσεσθαι ἀντειπεῖν, "A δὲ αὐτῷ περὶ τῆς εἰρήνης 
εἴρηταν εἰδέναι βούλεσθαι, εἰ πρὸ; αὑτοὺς ὡς im- 
τηδείους µόνον διςιλέχθη, ἢ εἰ βούλοιτο µηνύεσθαι 
χαὶ τοῖς àv Βυζαντίῳ, εἴ πως γένοιτο χἀχείνους τῶν 
δεόντων σχεφαµένους τι, τῶν µεγά)ων συμφορῶν 
Ῥωμαίους ἀπαλλάττειν. Βασιλεὺς δὲ ἀπαγγέλλειν 
τε ἐχέλευς xal προὔργου παντός ' ἵνα δὲ μᾶλλον 
βέδχια δοχῇ τὰ εἰρημένα xal πιστὰ, ἐχέλευε xal 
γράφειν " καὶ ἐπεὶ γεγραμμένα ἦταν πάντα ὅσα 
διειλέχθη, ἐρυθραῖς ὑπεσημαίνετο ὑπογραφαῖς, καὶ 
σφραγῖδι χρυσῆν ἐχέλενεν αἱωρεῖν, δεῖγμα τοῦ qu- 
λάξιιν τὰ γεγραμμένα βεδαίως καὶ ἀναμφιθόως, 
Ἀρῆγος δὲ ἐπεὶ τὰ γράμματα εἶχεν àv χερσὶ, πολ- 
λὰς βασιλεῖ χάριτας ὁμολογῶν, ὡς τὰ μέγιστα εὖτρ- 
γετημένος, xat μέλλων ἤδη ἀπιέναι, ἐδεῖτο βασιλέω: 
ἀπαγαγεῖν τὴ" στρατιάν" τὴν μὲν γὰρ εἰρήνην οὐχ 
ὀλίγων ἡμ:ρῶν δείσεσθαι πρὸς διάσχεψιν ^ τὴν στρχ- 
τιαν δὲ ἱρεμεῖν μὴ δύνασθαι, ἀλλὰ πάντα ἐπιέναι χαὶ 
διαφθείρειν. Εἰ δη αὐτὸς τὴν ἀπολογίαν περιμένων 
ἐνταῦθα χαθεδεῖτα:, χιυδυνεύσει μετὰ τὴν εἰρήνην 
ὑπολείπεσθαι οὐδὲν περὶ οὗ ἂν δόξιιε γενέσθαι ἡ 
εἰρήνῃ. Βασιλεὺς δὲ τοῦτό τε xai εἴ τι μεῖζον ἕτερον 
αὑτοῦ αἰτοῦντος πρόθυμος εἶναι ἔφασχε ποιεῖν, xal 
ἐπηγγέλλετο ὡς ἐς τρίτην ἐξ ἐχείντς πάσης γενο» 
μένης ἐν ταυτῷ τῆς στρατιᾶς (διεσχέδαστο γὰρ ἐκὶ 
τὴν λείαν), ἀναττήσων τὸ στρατόπεδον. Οὕτω μὲν οὖν 
᾿Αρῆγος βασιλεῖ συνταξάμενος, ἔχων xal τὰ γράμ- 
pata, ἀπεχώρει. Καὶ γενόμενος ἐν βασιλείοις, τά τε 
Ὑράμματα παρείχετο πατριάρχῃ καὶ μεγάλῳ δουχὶ, 
καὶ περὶ εἰρήνης διειλέχθη πρὸς αὐτοὺς, πολλὰ ἀδι- 
χήσειν φάσκων xol βασιλέα xai Ῥωμαίους, εἰ μὴ 
ἐπὶ μιᾷ τινι προχλήσει πεισθεῖεν διαλύεσθαι. "Exsi- 
νον μὲν οὖν εὐφυῶς; ἀπεσχευάσαντο, ράµενοι ὀλίγῳ 
ὕστερον ἀποχρινεῖσθαι περὶ ὧν ἐπρέσδευε. Δυὺξ δὲ 
ὁ μέγας, ἐπεὶ πύθοιτο βασιλέα παρὰ ᾿Αρῆγον εἰς 
τρίτην ἡμέραν ἀπάξοντα τὴν στρατιὰν, πᾶσι Ώνναν- 
τίοις πόλεμον χατήγγελλε πρὸς Κανταχουζηνόν. 
Καὶ αὑτὸς; παρεσχευάζετο δῆθεν, xal χατέλεγε τοὺς 
στρατιώτας, πᾶσι δὲ θείοις οἴχοις, καὶ φροντιστη- 
ρίοις ἱεροῖς, xal παντὶ γένει xal ἀξιώματι ἱερέων, 
παρήγγελλε λιτὰς ὡς τὸ Θεῖον ἱλεωσομένους τῷ ἀπο- 
στάτῃ συμδαλοῦσιν. Ἐχείνην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν, 


Ὁ χαὶ τὴν ἐπιοῦσαν πᾶσαν, παρασχευαζόμενος δ:ἦγα- 


γεν. Ἐς τὴν τρίτην δὲ ἐν ἀρίστου τῇ ὥρχ, ἐπεὶ πύ- 
θ2ιτο παρὰ τῶν σκοπῶν βασιλέα ἀπηρχότα" ἐπλήρου 
γὰρ ἐχεῖνος τὰ ὑπεσχημένα" τὰς πύλας ἀνοίξας, ἐξε- 
χεῖτο μεθ) ὁρμῆς τινος ἀσχέτου xal παραθόλου, καὶ 
συνέταττε τήν τε ἰππιχὴν καὶ τὴν πεζὴν δύνα- 
µιν πρὸ τῶν τειχῶν. Ὡς δὲ ἐπανῆχον οἱ σκοποὶ 
οὓς αὐτὸς προέπεμπε τοὺς πολεμίους δᾳθεν χατα- 
οχεψοµένους, xai ἀπήγγελον ἅμα put ἐχείνους olyo- 
μένους, Ἠνιᾶτο μὲν πρὸς τὴν ἀποτυχίαν, xal πολλὰ 
ἑαυτὸν τῆς βραδυτῆτος χατεμέμφετο xai τῆς τρι- 
δῆς, καὶ ἐδυσχέραινεν οὐκ ἀνεχτῶς. Πέμψας δὲ καὶ 
πρὸς πατριάρχην, ἐμήνυεν ὡς Καντακουζηνὲς αἰ- 
σθόµενος τὴν ἔφοδον, xal συνιδὼν ὡς οὐχ ἂν ὑπο- 
στησόµενος τὴν δύναμιν, ᾧχετο ἀποδρὰς ἅμα πρωΐ, 
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τί οὖν προσήχει πράττειν φυγῇ τῶν πολεμίων χρη- A Selybriam primo impetu ccpit (ὅ0). Cumque Apa- 


σαµένων, Πατριάρχης δὲ ἐμήννε, Φεύγει ὁ ἀστδὴῆς 
μηδενὸς διώχοντος * νιχα xal μὴ ὑπερνικᾷς, καὶ 
ἐχέλενεν ἀναστρέφειν πολλῷ τῶν πολεμίων κρείττους 
Ὑἐνομένους. Καὶ ἀνέστρεφε λυπούμενος, ὅτι μὴ 
συμδαλεῖν ἐξεγένετο τοῖς πολεμίοις. Βατιλεὺς δὲ 
ἐπεὶ μὴ ἀγνοεῖν τὰ πραττόμενα ἑνῆν, πολλῶν ix 
Βυζαντίου ὁσημέραι μηννόντων, τότε Ῥήγιον εἷλεν 
ἐξ ἐφόδου ἐπελθὼν χαὶ ᾿Αθύραν, καὶ Δαμοχράνειαν, 
καὶ Σηλυµθρίαν. Κελεύσας δὲ ᾿Απάμειαν φρούριόν 
τι κατεσχαμμένον τειχισθῆναι, καὶ στρατιὰν χατα- 
λιπὼν ἐν Ῥηγίῳ xoi ᾿Απαμείᾳ καὶ Ἐμπυρίτῃ, καὶ 
τῇ πρὸς τῇ Δέρκῃ λίμνῃ πόλει, ὡς ἂν ταῦτά τε φρου- 
ϱοἴεν ἐγγυτέρῳ Βυζαντίου τῶν ἄλλων ὄντα, καὶ 
ἐπεχδρομὰς ποιοῖντο συνεχεῖς χατὰ τοῦ Βυζαντίου 


meam castellum eversum reparari jussisset, et 
priesidiariam manum Rhegio, Apamez, Empyrite, 
et urbi apud Dercen lacum, his, inquam, locis 
Byzantio vicinioribus custodiendis, et exeursioni- 
bus in agrum Dyzantinum frequenter faciendis reli- 
quisset, cum caetero agmine Didymotichum profe- 
ctus est. Horum oppidorum przsidiarii, GA 3 «tsi 
numero paucissimi, Byzantios tamen vexabant im- 
portunissime, omnia fere noctu et interdiu depo- 
pulantes 40 devastantes : habebantque 510] admi- 
stos Persarum aliquot manipulos, qui niultos occi- 
debant, multos capicbant, et ín Orientem pro 
servis vendelant, brevique tota pene' Byzantium 
circeumjacrens regio in solitudirfem ab illis redacta 


xat ληστείας, τὴν ἄλλην ἔχων στρατιὰν αὐτὸς áve- B est. Porro patriarcha et magnus dux, non igno- 


χώρησεν εἰς Διδυμότειχον. Ἢ δὲ ἐν τοῖς φρουρίοις 
τούτοις στρατιὰ τὰ µεγίστα ἑχάχωσε Βυζαντίους, 
καὶ ὀλίγη οὗσα. Σχεδὸν γὰρ νύχτωρ τε xoi μεθ’ 
Ἱμέραν πάντα διέφθειρον xax ἑληΐζοντο, ἔχοντες χαὶ 
Περσικὴν ὀλίγην δύναμιν ὀναμεμιγμένην μετ᾽ αὖ- 
τῶν, οἵ πολλοὺς ἀπέχτεινον χαὶ ἐξηνδραποδίζοντο, 
xai πρὸς ἕω ἀπεδίδοντο ἐπὶ δουλείᾳ, καὶ σχεδὸν ἐν 
ὀλίγῳ χρόνῳ πάντα τὰ περὶ ἰδνζάντιον ἀοίχητα ὑπ᾽ 
ἐχείνων ἀπεδείχῆῃ. Πατριάρχης δὲ xat ὁ μέγας δοὺξ, 
εἰδότες ὦ; ᾿Αρῆγο; ἀπαιτήτει λόγον περὶ τῆς πρε- 
σδείας, καὶ τὴν μὲν εἰρήνην ἀναφανδὸν αἰδούμενοι 
ἁπανορεύειν, τρόπῳ δέ τινι σκεψάμενοι τὺν Λατῖνον 

πατᾷν, ἵνα μὴ δοχοῖεν ἑκοντὶ τοῖς 'Pogalotz αἴτιοι 
αὐτοὶ καὐίστασθαι τοσαύτης συμφορᾶ:, πρὸς βασι- 
λέλ τὸν Κανταχονζηνὸν ἔγραψαν τοιάδε Ὡς ἡμεῖς 
πολύν τινα λόγον περὶ τοῦ uh Ῥωμαίου: ὑπὸ τοῦ 
πολέμου διαφθείρεσθαι ποιούµενο:, ὀλίγῳ πρότερον 
ἐπέμφα; εν πρὸς σὲ πρεσθείαν, ἅπερ αὐτὸς πρὸς 
thv περιπόθητον χαὶ Ὑνησιώτατον τῷ βασιλεῖ τὸν 
μέγαν δοῦχα ᾖςησας ἐπαγγελλόμενοι ποιήσειν. Ταῦτά 
δε ἦν, ἀποθέμενον τὴν βασιλείαν, ἐν ἀσφαλείᾳ εἶναι, 
καὶ μηδὲν «pocbox 1v πείσεσθαι δεινὸν διὰ τὴν ἀγνω- 
μοσύνην τὴν πρὸς βασιλίδα, καὶ τὰς συμφορὰς ἃς 
ἐπήγαγες Ῥωμαίοις πολεμῶν. Σὺ δὲ, ὡς ἔοικεν, ἔτι 
φόνων χαὶ αἱμάτων ὀρεγόμενος πλειόνων, χαὶ τὰς 
συμφορὰ; τοῖς ταλαιπώροις Ῥωμαίοις αὔξειν, ἵν᾽ 
ἃ προείλου ἐξαρχῆς ἡττηθεὶς ὑπ᾽ οὐδενὸς, εἰς τέλος 
δόξῃς ἀγαγεῖν, μεταδαλὼν, ἀπράχτον, ἀπέπεμψας 


rantes Áregum responsum requisiturum, cum pa- 
cem aperte detrectare vererentur, vla quadam per 
consultationem inventa, qua Latinurn fallerent, ne 
Romanis scientes ac volentes azrumnas tam multas 
creare viderentur, Cantacuzeno in hzc verba scri- 
pserunt : Quandoquidem nobis vehementer cur: 
ac sollicitudini est, ne Romanis bello plurimum 
detrimenterum imponatur, pronuper ad te legatos 
misimus, pollicentes facturos, qu tu a magno duce, 
imperatori dilectissimo fldelissimoque  petivisti. 
Erant autem hec, ut abdicato imperio tutus esses, 
et nihil penarum formidares, quod erga impera- 
(rieem tam infldus exstitsses, et bello Romanos 
*aniopere afflixisses. Tu vto adhuc fundendi san- 
guinis, et calamitatum miseris Romanis augenda- 
rum cupidus, ut apparet, quo, qt a principio 
tuopte impulsu eonstituisti, ad finem perduxisse 
videaris, legatos mutata mente, et. infleiatus qux 
dixeras, infecta re dimisisti, Tum igitur improba- 
bili mendacio magnum ducem non vera de te lo- 
cutum affirmasti. Nunc autem tale effugium repe- 
rire, et dicta longius differre tibi non conceditur. 
Tos enim ad nos litterze οἱ legatus Latinus flde 
dignus te redarguent. Que ergo scripsisti, te im- 
perio et administratione abiturum, oppidaque 
contra fas ac Lyranuice occupata redditurum, et 
quietam monachi vitam in sacro monte Átho, aut 
ubi placuuerit exacturum, ea et nos probamus; 


τοὺς πρέσδεις, Ἀρνημένος ἃ ἐφθέγξιω» τότε μὲν οὖν b níbilque restat, nisi diem pra(inire tibi, quo utbes 


ἀνεξέλεγκτα ἐψεύσιο φάσχων τὸν μέγαν δοῦχα εἰρη- 
κέναι περὶ σοῦ μὴ ἀληθῆ. Νονὶ δὲ οὐδεμίαν σοι τοιαύ- 
«ην ἔξεστι χαταφυγῆν οὐρεῖν, καὶ πρὸς ἀναδολὰς 
χωρεῖν τῶν εἰρημένων. Τά τε γὰρ γράμματα ἐλέγ- 
ξρυαι τὰ σὰ ὄντα παρ) ἡμῖν, καὶ ὁ πρεσδεντὴ; Λα. 
«νος, ἀξιόχρεως ὧν πρὸς πίστιν * ἃ τοίνυν ἔγραψας 
αὐτὸς ὡς ἀποθήσῃ τε τὴν βασιλείαν καὶ τὴν ἀρχὴν, 
καὶ τὰς ἀδίχως χατεχομένας καὶ τυραννουμένας πό- 
λεις παραδώσεις, αὐτὸς δὲ μονάζοντος βίον ζήσεις 
ἐν ΄Αθῳ τῷ ἱερῷ, ἣ ἄλλοθί που ὅπη ἂν δοχῇ xa0- 


restituas. De republica autem, et de judicio consti- 
tuendo, et de cura tuorum, tI sine cüra esto; nos 
quippe ad ligc et perspicienda, εξ facienda quate- 
nus eommoda οἱ justa sint, satis valemus. Scripta 
bac epistola, et subscriptionibus adjeetis, Latino 
acceriito, omnia quaque ipai voluisset, quaquo 
Caniacuzenus erasset, se preestiisse memorant, 
easque litteras, quibus tota pacis tractatio contine- 
retur, exbibitas ei tradunt. GA lile literarum 
Graecarum ac sermonis omnino expers, verbis eo- 


* 


Jacobi Pontani note. 
(50) Post hac verba in Grxco coJiee parva lacuna est; fortosse plura oppida, aut- unum salle 


alterumve nominabantur. . 
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rum ac subscriptionibus contentus, de :equilate ἃ ἥμενος, στεργοικεν xal αὐτοὶ, xal οὐδὲν ἄλλο λεί- 


Romanorum et sollicitudine multis verbis gratias 
agit, et cum epistola Didymotichum festinat. Con- 
vento salutatoque imperatore: En, inquit, adve- 
nio, de pace ferens tibi evangelia. Omnia enim que 
tute petebas, patriarcha, et magnus dux, cum cx- 
teris optimatibus libenter annuerunt, et litterig ipsi 
quoque pacem firmam ratamque fecerunt. Quibus 
dictis epistolam porrexit. Qua lecla, imperator re- 
nidens : Legistine, inquit litteras, cum quibus tan- 
tum iter confecisti, an ita candide et incuriose 
amica tibi et a natura ingenita sünplicitate usus, 
nesciens quid complecterentur, ad me illas attu- 
lisi? Illo respondente, non se rei altius discus- 
sisse, nec sibi suspectas fuisse, sed citra curiosita- 
tem, simpliciter verbis patriarchz, ejusque gt magni 
ducis et aliorum procerum subscriptionibus credi- 
disse (quomodo etiam pape merito faceret), cupi- 
dissime ac krtissime ad eum venisse, ut omnibus 
jam, que ille ardentissime oplasset, consummatis 
alque perfectis, imperator cuncta sigillatim recen- 
$et, et scriptorum sententiam interpretatur. Mona- 
clo ad fallacia stomachante, et illorum impuden- 
tiam malignitatemque obstupescente, nou opor- 
tere admirari, ail imperator, neque dolere, se 
delusum, si ipse quidem veritstem in vita colere 
statuerit, illi vero mentiri, sycopbantari, et fraudes 
componere tota vita studeant, sed ex his paucis 
maxime, etiam alia, quz belli tempore contigissent, 
qualia sint, cognoscere; neque enim ab obitu im- 
peratoris hucusque ab ulla, quantumvis enormi 
impostura mendacioque illos abstinuisse, — Unde, 
inquit, imperatricem ab initio ad arma impulerunt, 
et usque hodie os ei sublinentes, pacem mecum 
facere non patiuntur. lllis itaque sic affectis, et 
bellum accendentibus, Deus tali proposito digna 
feret. preinia, et Romani omnes non a me, sed ab 
illis bellum, interitum , servitutem manasse com- 
perient. Gratiam auiem veteratoribus illis habeo, 
cum te ad nos miserunt. H:c ad Aregum super 
litteris imperator. Deinde iis qua sunt amicorum 
inter se, varatum est, 


πεται, 1] διδόναι προθεσμίαν xa0' ἣν ἡμῖν τὰς πό- 
λεις παραδώσεις. Περὶ δὲ προγραμμάτων xat δικαιω- 
μάτων, xal τῶν ἐν δεσμωτηρίοις κατεχομένων εἰ 
ἀπολυθήσονται, fj εἰ ἀποδώσομεν αὐτοῖς τὰ δικαίως 
ἀφτρημένα, καὶ περὶ προνοίας τῶν σοι συνόντων 
μηδένα λόγον σὺ ποιοῦ, Ἡμεῖς γὰρ ἱκανοὶ περὶ τῶν 
τοιούτων σχέπτεσθαι, xal ποιεῖν ἅττα ἂν ξοχῇ λυ- 
σιτελῆ xat δίχα:α. Τοιαῦτα γράψαντε;,, xat οἰχείαι- 
xal αὐτοὶ ὑποσημηνάμενοι ὑπογραφαῖς, τὸν Aa:tvoy 
μεταπεμψάμενοι, πάντα ἔφασαν, ἅ τε αὐτὸς ἠξίου, 
καὶ Κανταχουζηνὸς ἰχέτευε, πεποιηχέναι, xai ἐδεί- 
χνυσαν τὰ γράμματα ὑπογεγραμμένα, ὡς αὐταῖς 
τῶν περὶ τῆς εἰρήνης λόγων πάντων περιειλημμέ- 
νων" ἅμα δὲ xal παρείχοντο αὐτῷ. Ὁ δὲ διαλέ- 
χτου τε τῆς Ἑλληνικῆς xal γραμμάτων ὧν ἄπειρος 
παντάπασι, τοῖς λόγοις ἀρκεσθεὶς xai ταῖς ὑπογρα- 
φαῖς, πολλὰς αὑτοῖ. ὁμολογήσας χάριτα: τῆς εὖ- 
γνωμοσύνης, καὶ τῶγ Ῥωμαίων τῇς κηδεμονίας, 
ἀπεχώρει, καὶ σπουδῇ πολλῇ πρὸς Διδυμότειχον 
ἧχεν, ἔχων xal τὰ γράμματα, Συντυχὼν δὲ βασιλεῖ — 
καὶ προσφϑεγξάμενος, Ιδού σοι, εἶπεν, εὐαγγέλια χο- 
μίζων Ίχω περὶ τῆς εἰρήνης. Πάντα τὰρ ὄσαπερ 
αὐτὸς ᾖτου, πατριάρχης τε xal ὁ μέγας δοὺξ μετὰ 
τῶν ἄλλων τῆς συγχλήτου κατεπράξαντο προθύμως, 
καὶ γράμμασι χαὶ αὐτοὶ τὴν διάλυσιν βεδαίαν τοῦ 
πολέμου μάλιστα πεποίηνται. Παρείχετό τε xai τὰ 
γράμματα αὐτίκα. Βχσ:λεὺς δὲ ἐ πεὶ ἀνέγνω, μιχρὸὴν 
ὑπομειδιάσας, ᾿Ανέγνως, εἶπε, τὰ γράμματα, ἃ 

σαύτην ἔχων ἤνυσας ἐδὺν, f| ἁπλῶς οὕτω καὶ ἀπερι- 
έργως τῇ φίλῃ xal σνντρόφῳ χρώμενος ἁπλότητι, 
μηδὲν εἰδὼς τῶν ἐγγεγραμμένων ἧκες ἔχων ; Τοῦ 
δὲ, μηδὲν περινενοημένον μηδὲ φαῦλον περὶ αὐτῶν 
εἰπόντος οἰηθῆναι" ἀλλ᾽ ἀπεριέργως καὶ ἁπλῶς τοῖς 
τε λόγοις, καὶ ταῖς ὑπογραφαῖς πεισθῆναι πατριάρ- 
χου, ὥσπερ ἂν δικαίως ἐποίει καὶ πρὸς πάππαν, xol 
ταῖς μεγάλου δουχὸς xal τῶν ἄλλων τῶν ἐν τέλει, 
καὶ πάσῃ σπουδῇ καὶ προθυμίᾳ πρὸς αὐτὸν ἐλθεῖν 
ὡς πάντων ἤδη ἠνυσμένων, ἃ αὐτὸς ἡγεῖτο περὶ 
πλείστου, πάντα ὁ βασιλεὺς χαθ᾽ ἕχαστον ἐξηγεῖτο, 
καὶ τὴν δύναμιν ἡρμήνευε τῶν γεγραμμένων. Τοῦ 
δὲ πρὸς τὴν ἀπάτην ἀγανακτοῦντος, καὶ τὴν ἐχεί- 


νων ἀναισχωντίαν καὶ τὸ χαχόηθες τῶν τρόπων ἐχπληττομένου, Οὐ χρὴ θαυμάζειν, εἶπεν ὁ βασιλεὺς, 
οὐδ᾽ ἀνιᾶσθαι ἀπατώμενον, εἰ αὐτὸς μὲν πρὸς ἀλήθειαν εἴλετο ζῇν, ἐχείνοις δὲ ψεύδους xai συχοφαν- 
vla; καὶ ἀπάτης ἐμέλησε παρὰ τὸν βίον’ ἀλλ᾽ &x τούτων μάλιστα τῶν ὀλίγων xal περὶ τῶν ἄλλων τῶν 


κατὰ τὸν τοῦ πόλεμου 


χρόνον εἰργασμένιων Συνορᾷν ὁποῖα ἦν. Οὐδὲ γὰρ οὐδεμιᾶς ἐφείσαντο ὑπερδιλῆς 


ἀπάτης καὶ ψεύδους εἰς δεῦρο ἐκ τῆς βασιλέως τελευτῆς, ἐξ ὧν βασιλίδα τε ἔπεισαν τὸν πόλεμον ἐλέ- 
σθαι τὴν ἀρχὴν, καὶ μέχρι νῦν ἐξαπατῶντες οὐχ ἐῶσι διαλύεσθαι ἐμοί. Ἐχείνοις μὲν οὖν τοιαῦτα 
ἡρημένοις, καὶ τὸν πόλεμον ἀνάπτουσι, Θεός τε τὰς ἆμοιδὰς ἀντιμετρήσειε τῆς προαιρέσεως ἀξίας, καὶ 
Ῥωμαῖοι πάντες εἴσονται, ὡς οὐ δι αὐτὸν ὁ πόλεμος, xal ἡ φθορὰ, xal οἱ ἀνδραποδισμοὶ, ἀλλὰ δι 


ἐχεί-ους γίνεται * αὐτὸν δὲ 


καὶ χάριν αὐτοῖς ἑξαπατήσασιν εἰδέναι, ὅτι πρὸς ἡμᾶς ἀφιχέσθαι παρε- 


σχεύασαν. Ἰ᾿οιαῦτα πρὸς ᾿Αρῆγον περὶ τῶν γραμμάτων ὁ βασιλεὺς διαλεχθεὶς, ἐτράπετο ἐφ᾽ ἕτερα, ἃ 


προσῆχει φίλοις πρὸς ἀλλήλους. 


645 CAPUT LXXXV. 


Apocauchus (rustru Empyriten oppugnat, portoria exi 


git ; sed res non procedit, quia potentia deest. (Quo- 


modo dissimulanter irrisus fueri ὦ proceribus. Exprebratur Apocaucho per Aregum fraudulentia, ignavia 
et timiditas, Vocatus. Áregus venire contemnit, et Ápocauchum cum sociis palam de impietate el impu - 


dentia accusat, Bysantium | infestus venit imperator. εἰ 
dedunt. Cum tribus dedititiis. quid egerit imperator, 


recedit. Adrianopolis ει oppidula circumcirca se 
et quomoao ad ejus parles. accesserint, intellecto 
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ejusdem proposito in imperio retinendo. Juramento fidem. obligant. Pref[ecti tres quamvis. discedendi po- 
testate liberaliter [μεία, fidem ei jurant, pra fecturasque. recipiunt. . 


Ἐν ᾧ δὲ ταῦτα ἐτελεῖτο, xat ὁ μέγας δοὺξ ἑστρά- A 


τευσε χατὰ Ἐμπυρίτου τοῦ φρουρίου, xai πολιορ- 
χήσας ἐν τρισὶν ἡμέραις, xal ἀποπειράσας τῶν 
τειχῶν, ἐπεὶ μηδὲν fvue, τῶν ἔνδον εὐρώστως ἁμ'- 
νομένων, αὖθις εἰς Βυζάντιον ἀπῇρε. Καὶ πρὸς τῷ 
Ἱερῷ γενόμενος χατὰ τὸ στόμα τοῦ πόντου χειμένῃ 
πόλει, ἐπεχείρει, ὥσπερ ἔφασχε, τοὺς κατ ἑμπορίαν 
πλέοντας ἐπὶ «bv πόντον πάντας φόρους ἀπαιτεῖν, 
Τοῦτο δὲ ἦν ἀδύγατον μὴ θαλασσοχρατοῦντα. Ἐκεῖνος 
δὲ ἤδη συνορῶν, ὡς τὰς μὲν κατὰ τὴν ἤπειρον πάσας 
πόλεις ὑπεποιήσατο πλὴν ὀλίγων ὁ βασιλεὺς, ἔμαλλε 
δὲ μετὰ μιχρὸν xáxelvac, καὶ Βυζάντιον πολιορχοίη 
ταῖς συχναῖς ἐφόδοις, xal δεδο,κὼς μὴ βασιλίς τε 
καὶ οἱ ἄλλοι τὴν ἀνάγχην συνιδόντες, ὡς οὔτε στρα- 
τιᾶς δύναιντ᾽ ἂν ἔτι εὐπορεῖν, οὔτε χρη-“άτιον οἷς 
χριύμενοι πολεμοῖεν βασιλεῖ, τρέψονται πρὸς τὴν 
εἰρήνην, ἐσχέψατο ἐξαπατᾷν xal φεναχίζειν. Καὶ 
ἀναφανδὸν ἐδημηγόρει, ὡς πόρον χρημάτων μέγι- 
στον ἐξεύροι ἐξ ὧν οὗ Κανταχουζηνῷ μόνον, ἀλλὰ 
χαὶ πᾶσι πολεμίοις ἀντιτάξαιτο. Πᾶσι γὰρ τοῖς 
ὀξενδήποθεν ἐμπόροι; φόρους ἐπιθέσειν πρὸς ἀνάγ- 
χην, ἐξ ὧν ἔτονται Ῥωμαίοις πρόσοδοι πολλαπλα- 
Gloug τῶν πώποτε οὐσῶν. Καὶ ἀφιχόμενος πρὸς 
Ἱερὸν, ἵνα διαπλέειν μηδενὶ ἐξῇ, ἂν μὴ παρέχῃ 
χρήματα, ὁλχάδα μυριοφόρον ἐπ᾽ ἀγχυρῶν ὁρμίσας, 
χατὰ μέσον τὸ ῥεῦμα ὁπλίτας ἐγκαθίδρυσε πολλοὺς, 
χαὶ ἐχέλευε χρήματα λαμδάνειν παρὰ τῶν ἐμπόρων. 


^ 


Οἱ δ᾽ οὐδὲν μᾶλλον ἣ πρότερον ἐλάμδανον. Άναλω- 


μάτων γὰρ πρότερον πολλῶν καὶ τριήρεων ἡ ἐπι- 


Interea. magnus dux castellum. Empyriten inva- 
sit, quod ubi triduo obsedit, murorumque facto 
periculo nihil profecit, fortiter qui intus erant pro- 
pugnantibus, Bwzantium rediit, et lliero, urbe ad 
ostium ponti sita, aggressus est, ut aiebat, ab our- 
Bibus mercaloribus pontum sulcantibus portoria 
exigere : id quod, nisi mare teneret, fleri non po- 
terat. Videns enim imper.torem continentis urbes, 
preter paucas, omues subegisse, et illas quoque 
paulo post subacturum esse, et Byzantium ab οὐ- 
dem crebris irrnptionibus quodammodo obsideri : 
timensque, ne imperatrix et copsilium necessitate 
perspecta, quod neque copias habere possent, η6- 
que pecunias, quibus adversus eum uterentur, ad 
pacem inclinárent, modum commentus est, quo 


B eos circumduceret ac ludificaret, Nam palam con- 


ciopabatur, ralionem peeuuim con(ciende οὐδέν 
modissimam se invenisse, qua mon Cantacuzeno 
Solum, sed universis hostibus resisterent. Ownibes 
enim undecunque mercatoribus Lributa necessaria 
impositurum. Ex quo Romanos vectigalia majora, 
quam unquam antehac perecepturos : profectusque 
Hierum , ut nemini nisi portorium solventi liceret 
wajicere, oneranam grandem et in απο. 
stantem, multis ei gravis armatures militibus ime 
positis, in medios fluctus provezit, jussitiue ἃ εὐ» 
goliatoribus pecuniam accp»e. Verum  nihile 
magis quam ante accipiebant, Sumptu inaguo et 
triremibus multis opus erat, ut domini maris. εἰ 


Σείρησις ἐδεῖτο, ὥστε ἄρχειν τῆς θαλάσσης μέγα C polentiores iis essent qui navigareut. Ob cujus 


δυνηθέντας, καὶ χρείττους γενομένους τῶν πλεόντων- 
μὴ ῥᾳδίας δὲ οὔσης πρὸς ταῦτα τῆς παρασχενῆς, 
καὶ ol θαυμαστοὶ ἐχεῖνοι πόροι, καὶ αἱ πρόσοδοι &m- 
ώλλυντο, Τῶν συγκλητικῶν δὲ οἱ πολλοὶ ὅσοι μὴ 
διὰ τὸ πρὸς βασιλέα ἔχθος ὥσπερ ἐν ὀνείροις ἐπεί- 
θοντο πλουτεῖν, εἰδότες ὡς ἀνηνύτοις ἐπιχειρεῖ, την 
µεγαλοφυῖαν ἐθαύμαζον πρὸς εἰρωνείαν * χαὶ τῶν 
πάλαι βασιλέων κατεγίνωσκον πολλὴν χονφότητα, 
ὅτι τοσοῦτον ἐν χερσὶ πλοῦτον ἔχοντες ἠγνόουν. Ba- 
σιλεὺς δὲ ὁ Κανταχουζηνὸς οὐκ ὀλίγας διατρίψαντα 
ἡ μέρας παρ' αὐτῷ, ᾿Αρῆγον αὖθις οἴκαδε ἀπέπεμπε, 
χελεύσας ἀποχρίνεσθαι μηδὲν τοῖς πέμψασι" μόνον δὲ 
τῷ μεγάλῳ δουχὶ εἰπεῖν, ὡς οὔτε πρότερον, οὔτε νῦν 
ἐπιλάθοιτο τῆς φίλης ἀπάτης, xal πανουργίας, xat 


apparatus difficaltatem admirabiles illi reditus οἱ 
vectigalia evanescebant, Complures porro proceres, 
qui non credebant, propter odium in imperatorem 
velut in somnis ei divitias affluxuras, cum sck 
rent conatus fore irritos, per sismulotionem ejus 


animi maguiludinem sdinirabantur : 649 τεῖος 


resque imperatores levitatis et ineogitanti? non 
parve coarguebant, qui se tantos thesauros in mae 
nibus habere nescivissent. Cantacuzenas Aregum 
non paucis diebus apud se diversatum diniisit, 
cum mandato, ut iis, a quibus venisset, nibil re- 
sponderel : soluw magno duci diceret, illum nee 
antea, uec modo familiaris sibi imposturem, callígi- 
latis ac pravitalis oblivisel. posse , putareque 


στρεθλότητος * ἀλλὰ τῷ περιόντι τῆς περὶ ταῦτα σχέ- D propter suam in his excellentiam etiam ipsi Deo se- 


σεως, xai Θεὸν νομίζοι δύνασθαι ἑξαπατᾷν. Kot. γὰρ 
πάντα μᾶλλον διανοούμενος͵ ἡ ἐκ παρατάξεως μάχε- 
σθαι πρὸς αὐτὸν, ἱχεσίας xai ἱλασμοὺς παραγγέλλειν 
πρὸς Θεὸν τοῖς ἱερεῦσιν ὑπὲρ αὐτοῦ, ὡς μέλλοντος μα. 
χεῖσθαι. ᾿Αλλ᾽ εἰδέναι σαφῶς ὡς οὔτε θεὸ», ἃ πράτ- 
τει xal διανοεῖται ἀγνοεῖ, καὶ οἱ ἄνθρωποι δὲ, el 
ph πρότερον, ἀλλ᾽ ὕστερόν γε τὰς ἁπάτας αὐτοῦ 
xai τὰς πανουργίας πάσας συνορῶσι. Τί γὰρ μὴ τῇ 
προτεραίᾳ τὴν στρατιὰν ἑξῆγε πρὸς τὴν μάχην, 
ἀλλὰ μετὰ τὸ πυθέσθαι αὐτὸν ἀπάγοντα τὴν στρᾶ- 
τιάν; Τότε μὲν οὖν λελυπηκέναι εἶπεν αὐτὸν φυγο- 
µαχήσας οὐχ ὀλίγα ' ἵνα δὲ μὴ ἐπιπλέον διὰ τὴν 


se fucum facturum. Nam eum quidvis in animo 
haberet potius, quau: acie oppesita secum congredi, 
lamen supplicationes et placamina sacerdotibus 
pro se, ut pugualuro, indixisse. Interim se certo 
scire, neque Deum latere, quid ipse agat et cogi- 
tet, et homines si non ante, at certe post, fraudes 
ejus versutiasque omnes cognitures. Cur enimmon 
pridie, eed postquam discessisse adversarium οτος» 
citum audierit, copias suas ad predium eduxeri f. 
Tum se iga fuga contrislaUum dixisse, cum ipser 
mel pagnam vebeinenter fugeret, Ne porro diutius 
ejus fuga doleat, primo quoque tempore rursug 
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amplius, οἱ se ad certamén expe.liat, Aregus Ga- 
latam venit, nec eos a quibus missus fuerat, verbo 
dignatus est. Magnus dox μὲ Aregum reversum 
accepit, lliero renavigans, eum de legatione obila 
percunctaturus accersiL : qui nullus venit, ei ipsum 
ac salellies ejus palam reprebeudit, quod omni 
timere Dei hominumque reverentia &eoluti, ca desi- 
guareni, que quisquis sciret, detestaretur; aiebat- 
«que ad defensiones tales, quales ipsi pro se per- 
fricta fronte afferrent, imperatorem solui pro eo 
ac deceret respondere idoneum, et propediem ad- 
fyturum, opereque ipso responsurum. Quare se 
iustruerent; ante ipsa enim mania configendum. 
llli , quia quod solerent fecerant, nihil se novi fe- 
cisse opinabantur. Imperator denuo toto cum exer- 
ciu Byzantium venit, et ad portau Gharsi:u non 
parum diu przstolalus, cum nemo pugnalurus exi- 
ret, retrocedeus, ad. Petrogeplivram (loci nomen 
-&»4)) castramelatus est, ubi piaterlabente fluvio, 
Wrigue prata abundantem pabuli copiain equis suf- 
Ófieiant. Ac milites quidem quantum valebant, By- 
1antio incomarodabant,. Áregus vero ad iuperato- 
rem rediens, Augustam) purgabat, nequaquam ab 
illa, sed a patriarcha, et aliis bellum profluxisse : 
. qui ipsam voleatem aiplecti paceni, non sinerent , 
eique persu4dere niteremtur, si quo modo Cauta- 
euzenus prevaluerit, statim ipsam cum liberis ne- 
caturuu. 647 Que cum audist (quanquam 1ος 


μηνύειν διὰ τοῦτο, ἵνα µήτε λυποῖτο ἐπιπλέου, xal 
παρασχενάζοιτο πρὸς μάχην. ᾿ΑρΏγος μὲν οὖν ἦλθεν 
εἰς Γαλατᾶν, χαὶ οὐδὲ λόγου τινὸς ἠξίωσε τοὺς πέμ- 
φαντας. Δοὺξ δὲ ὁ μέγας ἐπεὶ πύθοιτο ἑκανήχοντα. 
χατέπλιεν ἐξ Ἱεροῦ, xat μετεκαλεῖτο τὸν 'Aprvos, 
ὡς περὶ τῆς πρεσόείας ἐρωτήσιον. Ὃ δ᾽ οὔτε παρ- 
ἐγένετο, καὶ χατηγόρει φανερῶς, ὅτι καὶ φόδον 
πάντα Θεοῦ .χαὶ ἀνθρώπων ἀποθέμενοι αἰδῶ, τοι- 
«Uva πράττουσιν, οἷα πᾶς τις ἂν μισοίη συνιδὼν, 
ἔφασχέ τε, ὡς πρὸς τὰς τοιαύτας ἀπολογίας οἷα: 
αὐτοὶ ποιοῦνται ἀνερνθριάστως, βασιλέα μόνον ἐξαρ- 
χεῖν δεόντως ἀποχρίνεσθαι, διὸ καὶ μετ᾽ ὀλίγον fs 
ἔργῳ τὰς ἀποκρίσεις δώσων. Παρήγγελλέ τε αὑτοῖς 
παρασχευάζεσθαι, ὡς μαχουμένους πρὸς τοῖς τεῖ- 
χεσιν. Ἐχεῖνοι μὲν οὖν τὰ εἰωθότα πράξαντες, οὐδὲν 
καινὸν ἐνόμιζον ποιεῖν. Βασιλεὺς δὲ αὖθις ἦκεν εἰς 
Βυλάντιον πανστρατιᾷ, xa πρὸ τῆς Χαρσίας πύλης 
οὐχ ὀλίγον διετέλεσεν ἑστώς. ᾿Επεὶ δὲ οὐδεὶς ἀντεπεξ- 
fet, ἀναστρέψας, ἐστρατοπέδευσεν ἐν τῇ Πετρι- 
γεφύρᾳ καλουμένῳ τόπῳ, ποταμοῦ τε παραῤῥέοντς, 
καὶ ἄφθονον τροφὴν τοῖς ἵπποις παρέχοντος τοῦ τό- 
που. Καὶ ἡ στρατιὰ ἐχάχκου τὸ Βυζάντιον ὅσα μάλι.- 
στα ἐνῆν. ᾿Αρῆγος δὲ αὖθις ἐλθὼν πρὸς βασιλέα 
ὑπὲρ βασιλίδης λόγους ἐποιεῖτο, ὡς οὐδαμῶς αἰτία 
τοῦ πολέμου εἴη, ἀλλὰ πατριόρχης xai οἱ ἄλλοι. οἱ 
ταύτην βουλομένην οὐκ ἑῶσι χωρεῖν πρὸς τὴ» εἰ- 
ρήνην, πείθοντες ὡς ἂν ἑνί γέ τῳ τρόπῳ περιξ- 


στη, ἐχείνην τε ἀποχτενεῖς αὑτίχα xal τὰ τέχνα" 


alioqui ia δαὶ ipsius sit, ut quie probat, efficere C ὧν ἀκούουσαν, xaltot καὶ ἄλλως οὐχ ἑαυτῆς χυρίαν 


possit), omnis in ilorum arbitratu necessario ponat. 
liaperator eum amicis quos Byzantii habebat oc- 
rulte agens, quoniam illis ejus adjuvandi deerat 
"ppertunias, et quod extra monia occuparetur 
tijhil erat, inde iterum diseessit. Adrianopolim ve- 
nienti eliam illa urbs , Parespoudylo przfecto in- 
4erprete, se dedidit * aliaque ilem castella eircum 
ipsam veluti. circa matrvur sita. Preterea Tzerno- 
$ignus, quo se defendere non poterat : cujus prae- 
Ófecturam ebtinebat llierax imperatoris Andronici 
domesticus, quique bello adversus Cantacuzenum 
qua dictis, qua factis non parum monumenti attu- 
terat. Adrianopoli alius erat ex ejnsdem Andro- 
nici domesticis, Mancaphas nomine. llos igitur trcs, 
Mancapham , Hieracem οἱ Paraspondyluu) advo- 
eans imperator, non $e clam esse ait, eos quandiu 
bellum fuerit, summa capiditate, filagrantique studio 
ero juvene imperatore contra se deceriasse, nec 
iamen idcirco succensere : laudare etiam, quod se 
pro officio famulorum strenuos in eo priebuissent. 
Neque enim vel prz fecto cubiculi, atque czateris quod 
bciligeressent iratum esse, sed quod a principio us- 
que nunc sycophaalias fabricantes, mendacium 
mendacio assuerent, pscique obniterentur. Verum- 
tamen si iHi, qui tam improbi in se fuissent, ἃ 
dols et calumniis temperantes, inire secum eon- 
cordiam volwissent, nec in commune, nec in ipsos 
. quidquam arerbitatis oetensuram, ncque Lot ise- 
viarum ὑφίίο ab iis invectarum recordaturum , sed 


οὖσαν, ὥστε πράττειν ἅττα ἂν δοχῇ συμφέρειν, 
πάντα ἐκείνοις ἐπιτρέπειν πρὸς ἀνάγχην. Βατιλεὺς 
δὲ τοῖς ἐν Βυζαντίῳ φίλοις χρύφσ διαλεχθεὶς, ἐπεὶ 
οὐκ fv αὐτοῖς εὔκαιρον πράττειν τι ὑπὲρ αὐτοῦ, 
αὖθις ἀνεχώρει. Οὐδὲν γὰρ ἦν ὃ λέψεται ἐκτὸς τει- 
χῶν. Καὶ πρὸς τὴν ᾿Αδριανοῦ ἐλθόντι, ἐχείνη τε ἡ 
πόλις προσεχώρει, τοῦ ταύτης ἄρχοντος Παρασπον» 
δύλου πράττοντος, καὶ τὰ ἅλ)α φρούρια, ἃ περὶ 
αὐτὴν ὡς περὶ μητέρα ᾧχονν. Καὶ ἡ Τζερνομιάνυ 
δὲ καὶ αὐτὴ προσεχώρησεν, ἀντέχειν πρὸς τὸν πῶε- 
μὸν μὴν δυναμένη, ἢ; Ίρχεν ὁ Ἱέραξ, τῶν οἰχετῶν 
ὧν βασιλέως ᾿Ανδρονίχου, καὶ πολλὰ πρὸς τὸν πόλε- 
pov κατὰ Καντακουζηνοῦ τοῦ βασιλέως πράξας χαὶ 
εἰπών. Ἐν τῇ ᾿Αδριανοῦ δὲ καὶ ἕτερός τις ἦν τῶν 
βασιλέως ᾿Ανδρονίκου οἰκετῶν Μαγκαφᾶς ὠνομα- 
σµένος. Τούτους δὴ οὖν τοὺς τρεῖς, Μαγχαφᾶν τε 
xaX Ἰέρακα καὶ Παρασπόνδυλον ὁ βασιλεὺς μεταπεμ- 
ψάμενος, οὖκ ἀγνοεῖν μὲν ἔφασκεν ὡς παρὰ τὸν τοῦ 
πολέμου χρόνον πάντα πάδῃ προθυμίᾳ καὶ σπουδῇ 
πρὸς αὐτὸν ὑπὲρ βασιλέως ἐπολέμησαν. Οὐ μέντοι 
διὰ τοῦτο πρὸς αὐτοὺς ὀργίζεσθαι, ἀλλὰ καὶ ἐπαινεῖν, 
τὴν προσήχουσαν οἰκέταις ἐπιδεδειγμένους προϑυ- 
μίαν. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ παραχοιμωμένῳ καὶ τοῖς ἄλλοις 
ὅτι ἐπολέμηταν ὀργίζεσθαι, ἀλλ᾽ ὅτι φεσυκοφαντὴ- 
κασί τε ἐξαρχῆς καὶ ἄχρι νῦν συχοφαντοῦσι, ψεύδει 
ψεῦδος συῤῥάπτοντες, καὶ τὸν πόλεμον οὐκ ἑῶντε 
καταλύεσθαι. Οὐ μὴν ἀλλὰ χἀκείνοις τοσαύτην πρὸς 
αὐτὸν ἀγνωμοσύνην ἐπιδεδειγμένοις, εἰ τῶν δόλων 
χαὶ τῶν σνκοφαντιῶν ἠθέλησαν ἀποστάντες διαλυε- 
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σθαι πρὸς αὐτὸν περί τε €0v χοινῶν καὶ τῶν καθ) A amice αἱ jucunde 608 vitaram, veterique necessi- 


ἑαυτοὺς, οὐδεμίαν ἂν ἐνεδείξατο πιχρίαν * οὐδὲ 
ἐπ:μνήσθη τῶν κατὰ τὸν πόλεμον γεγενημένων παρ᾽ 
αὐτῶν τοσούτων ἀλγεινῶν ΄ ἀλλ᾽ ἡδέως ἂν εἶδε xal 
εὐμενῶς, xal τῆς ἀρχαίας ἠξίωσε φιλίας xat σννη- 
θείας πρὸς αὐτόν. Πρὸς δὲ αὐτοὺς οὐδὲ Dyvo; μήνιδης 
φέρειν ἣ ὀργῆς, οὐδὲ προσχεχρουχέναι αὐτῷ νοµί- 
ζειν, ὅτι ὑπὲρ βασιλέως αὐτῷ τοσαῦτα ἐπολέμησαν. 
Τὰ γὰρ δίκαια καὶ τὰ προσέχοντα δούλοις εὐγνώμοσι 
πε ποιηχέναι. "Άλλως θ᾽ ὅτι οὐδ’ αὐτός ἐστι πολέμιος 
τῶν βασιλέως παίδων, καὶ διαφθείρειν Exelveuc Ex 
παντὸς τρόπου ἠρημένος  ἁλλὰ πρότερόν τε τὰ 
μάλιστα ἐχείνοις xaX Ρωμαίοις συνοίσοντα σπονδά- 
ζειν, καὶ νῦν οὐδὲν ἧττον μετὰ τὸν τοσοῦτον πόλεμον 
xai τὴν ἄφατον ἀγνωμοσύνην xal μανίαν, ἣν οἵ 
ὑπὲρ ἐχείνων δῆθεν, τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ κατ) ἐχείνων τὸν 
πό)εµον χεχ'νηχότες ἐνεδείξαντο. Ἐχχαλύψειν γὰρ 
ἤδη τὸ ἀπόῤῥητον αὐτοῖς, ὡς εἴη βεδουλευμένος, εἴ 
γε καὶ χατὰ γνώμην εἴη Τεῷ, εἰ περιγένοιτο τῶν 
πολεμούντων, xai χύριος τῶν βασιλέως παίδων 
πατασταίη, πᾶταν τὴν ἀρχὴν Ρωμαίων ὑφ᾽ ἑαυτὸν 
ποποιημένος, μὴ τῆς πατρῴας ἀρχῆς ἀποστερεῖν " 
ἀλλὰ διοιχήσαντα τὰ πράγματα ἄχρις ἂν θασιλεὺς ὁ 


νέο; Ἰωάννης πρὸς ἡλιχίαν εὔφρονα ἀφίχηται, καὶ. 


δωναμένην ἄγειν τὴν ἀρχήν ἔπειτα αὐτῷ παραδιδό- 
ναι τὴν ἡγεμονίαν, Τούτου γοῦν ἀληθῶς οὕτω χεκρ:- 
pév.u παρ᾽ αὑτῷ, οὔτε τοῖς πρότερον ὀργίζ:σθχι 
ὑπὲρ ἐχείνου πεπολεμηκχόσιν, οὔτε τοὺ; συνόντας 
xai συγχαταχτωμένου; τὴν ἀρχὴν πρὸς βασιλέα τὸν 
γέον οἴεσθαι ἐξαμαρτάνειν, εἰ μέλλουσιν ἐκείνιμ μᾶλλον 
τὴν ἀρχὴν συνδ.ασώζειν. Ὧν ἕνεκα xal πρὸς αὐτοὺς 
οὔτε περὶ τῶν πρὶν γεγενημένων ἀπεχθάνεσθαι, 
οὔτε τὸν ἔπειτα χρόνον, ἂν αὑτῷ βούλωνται συνεῖναι 
βασ.λεῖ τῷ νέῳ, οἴεσθαι πολεμίους γεγενῆσθαι, ἀλλ) 
ἐπ᾽ αὐτοὶ; τὴν αἴρεσιν εἶναι ἑχατέρον. "Av τε γὰρ 
βούλωνται συνεῖναι, ἡδέως ἔχειν' ἄν τε πρὸς Ὀυξάν- 
τιῶν ἀναχωρεῖν, οὐδὲν κωλύσειν, ἀλλὰ καὶ δώρα 
παρασχόμενον, μετ᾽ εὐμενείας ἀποπέμψειν. Τοιαῦτα 
μὲν ὁ βασιλεὺς πρὸς ἐχείνους διειλέχθη, xai τριῶν 
ἡμερῶν παρείχετο προθεσμίαν, ὡς ἐν ταύταις δια- 
σχεψάμενοι τὰ δοχοῦτα ἕλοιντο λυσιτελεῖν. Οἱ δὲ 
πολλὰς ὁμολογοῦντες χάριτας τῆς εὐμενείας βασιλεῖ, 
καὶ τῆς περὶ αὐτοὺς προνοίας, ἀπισχεφαμένοις 
ἐδέδοχτο μᾶλλον συνεῖναι βασιλεῖ, μετὰ τὴν τρίτην 


tudine ac familiaritate dignaturum fuisse. Contra 
ipsos autem nullam esse in se odii aut. ire vesti- 
gium; neque putare se offensum, cum pfo impe- 
ratore suo ita depugnarint : fecisse enim quse pro- 
bos ac fideles servos facere justum ae decorum 
sit; presertim cwm nec ipse liberos imperatoris 
persequatur, eosque quo jure, qua injuria perditos 
velit, sed et antea qus eoram ae Romsnorum ra- : 
tionibus conducerent, diligenter eurarit , et modo 
nihilu minus curet, post tam atrox bellum, et in. 
findum scehts ac furorem : quem, qui verbo pro 
ilis, re autem vera conia illos bellum moverent, 
declararint. Dotecturum. enim. ipsis mysterium. 
Yoluisse se , si Deo approbante, hostibus debella. 
tis, totoque impcrio Romano sibi subjuncto impe- 
ratoris filiorum dorminus efficeretur, non eos pa» . 
terno principatu depellere , 6/48 sed administra- 
tione retenta, usque dum adolescentulus Joannes 
xvi florem contingeret, possetque suo Marte po- 
pulos regere, tum denique ei rerum habenas coi 
tradere. Hoc igitur cum ex animo vereque sta- 
tuerit, neque irasci illis qui prius pro illo arma 
tulerint, neque arbitrari, eos qui secum sint, 
eijin imperio acquirendo simul navent operam , 
peccare in imperatorem juvenem , si illi potius. 
hac ratione servent, quam adimant imperium. 
Quare nec illis infensum esse propter preter- 
ila : nec οἱ in posterum sibi miliiare volr2- 
rint, imperatori adolescenti existimare hostes 6886 
factos, sed pcnes ipsos optionem esse. Sive enim 
suam militiam elegerint, lihenter suis annumera- — 
turum ; sive Byzantium redire maluerint, nihil im- 
pediturum, quiu et cum muneribus dimissurum. 
Hee ad illos imperator, triduum przestituens, quo 
excussis omnibus, id quod e re sua judicassent, se- 
querentur. lili iaperatori, ut sui amanti ac solli- 
cito gratias agunt verbis amplissimis, reque deti- 
berata, potius ab Cantaeuzeno standum decernunt, 
et die tertio accedunt, seBtentiam suam renuntiant, | 
malle nimirum pro ipso sture, et ejffs eausa peri- 
eulum quodvis et laborem quemvis subire: quippe 
qui et Romanorum communiter, et filiorum impe- 
ratoris dignitatem wulillitatemque et consiliis, et 


προσαλθόντες, ἀπήγγελλον τὴν γνώμην, ὡς μᾶλλον p actione semper quxrat. Nam nec se nescire, qui 


αἱροῦνται τὸ αὐτῷ συνδιατρίδειν, xal πρόθυμοι 
εἶναι πάντα κίνδυνον ὑπὲρ αὐτοῦ xal πόνον ὑπομένειν, 
ὡς τὰ βελτίω χαὶ λ.,σιτελοῦντα, xai "Ρωμαίοι; xoci, 
xai τοῖς βασιλέως παισὶ, xal πράττοντι xal βουλοµέ- 
νψ. Τοὺς γὰρ ἐν Βυζαντίῳ τῶν πραγμάτων ἄρχοντας 
εἰδέναι καὶ αὐτοὶ, οὐδὲν ὑγιὲς διανενοηµένους, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ χοινῇ χαχοπραγίᾳ πάντα πράττοντας xal φθορᾶ. 
Τοῦ δὲ μηδὲν δεινὸν περὶ αὐτῶν ὑπονοεῖν, ἐδέοντο 
βασιλέως xai πίότεις δι ὄρχων παρασχέσθαι, ὡς 
οὔτε ἀποστήσονται, οὔτε ἐπιθουλεύσουσιν αὐτῷ 
συνόντες ἀλλὰ πᾶσαν ἱπιδείξονται εὔνοιαν xal 
«πουδὴν κερὶ αὐτόν. Βασιλεὺς δὲ αὐτοῖς τὴν αἵρεσιν 
αὖθις προετίθει, ὡς οὐ χωλύσων ἂν πρὸς Βυζάντιον 
βνόλωνται ἀποχωρεῖν ἅμα γυναιξὶ xal τέχνο'ς. Συνῇ- 


Byzantii gubernacula summa teneant, eos nihil 
cogitare laudabile , eed qua «gant , omnia ad pu- 
blicam cladem perniciemque dirigere. Ne quando 
auten in suspicionem apud eum venirent, roga- 
bant, ut liceret ipsis cum sacramento fidem obli- 
gare, nunquam ob eo defectures, neque. insidias 
molituros, sed omni eum benevolentia studitsque 
omnibus proseceuturos, (mperator de integro eis 
potestatem facit, Byzantium c«m uxoribus et li- 
beris, quos secum haberent in urbibus quibus pre- 
fuerant, se conferre, si velint. Sin et hoc relin- 
quere, solique Byzantium abire eptarent, nihil νοὶ 
familiaris, nibil pesseseienum ablaturum, sed uxo- 
ribus omnia permissurum, lis idem quod ante 
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asseverantibos, jurare jussit : scirent tamen, si A σαν γὰρ αὐτοῖς χατὰ τὰς πόλεις ὧν ἡγοῦντο. Ei δὲ 


peierassent , non impune laturos : qtiando non ca- 
j'equam coactu, sed sponte sua se illi subjecissent. 
Jjuratum, lmperator ut accepto (dei pignore sa- 
spicionem deposuit, Hieraci Tzeruominiani prefe- 
curam reddidit, cuin collocato ibidem pr:esidio, 
viro bellicoso, G/49 et usu atque strenuitate ne- 
:ini secundo. Paraspondylo Adrianopolis prxfe- 
ciuram confirmavit, Hae fere hunc in i»odum gesta 
sunt, δὲ Thraeias urbes pene omnes imperator in 
ditionem suam adduxit. 


ταῦτα βούλονται χαταλιπόντες μόνοι fxew πρὸς 
Βυζάντιον, μηδὲν τῆς οὐσίας ἀφαιρήσεσθαι, οὐδὲ 
τῶν χτήσεων᾽ ἀλλὰ ταῖς γυναιξὶν ἐξέσται πάντο 
ἔχειν. Ὥς δὲ αὖθις ἰσχυρίζοντο τὰ ἴσα, ἐχέλευεν 
ὀμνύναι, εἰδέναι δὲ ὡς ἂν ἐπιορχῶσιν, οὗ χωρὶς 
τιμωρίας ἁπαλλόξοντες' οὗ γὰρ βιαζόμενοι, ἀλλ᾽ 
ἑκόντας «Ὁοντο αὐτῷ δουλεύειν. Οἱ μὲν οὖν ἐποίουν 
κατὰ τὰ χεχελευσµένα. Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ τὰς πίστεις 
εἶχε, xa ἀπήλλαχτο τῶν περὶ αὐτοὺς ὑπονοιῶν, 
Ἱέραχι μὲν αὖθις «fc Ἰζερνομιάνου παρείχετο τὴν 


ἡγεμονίαν, καὶ τῆς ἐγχαθιδρυμένης στρατιᾶς, μαχίμῳ τε ὄντι χαὶ αὐτῷ, χαὶ πρὸς ἐμπειρίαν καὶ 
τόλμαν λειπομένῳ οὐδενός. Παρασπόνδυλον δὲ, τῆς ᾿Αδριανοῦ γαὶ αὐτὸν αὖθις 'ᾶρχοντα καθίστη. Ταῦτα 
μὲν οὖν ὧδέ πη εἶχε, καὶ τὰς κατὰ Θράχην πάσας πόλεις σχεδὺν ὑπήγαγεν ἑαυτῷ ὁ βασιλεὺς. 


CAPUT LXXXVI. 


Cnr Ámtrius ad imperatorem redire non potuerit. Legatio ad Sarchanem de transitu per. Lydiam. Persa 
iu Mesiam irruunt ; cum Romanis Moniitzilum petunt, qui bellum frustra deprecatur. A Peritheorieusibus 
cum quinquaginta intromittitur ; in pugna occum^it. Ejus. exercitus. [ortissime dimicans partin caduur, 
partim capitur. Huic (ortuna illacripnat imperator. Locus communis de mutabilitate fortune. Xanthiehses 
suos interfectos lugent, urbem dedunt. Mira imperatoris in conjugem Momitzili humanitas. 


Amurius porro lonis satrapa rursum se inpe- B 


rateri adjungere cupiens, uti promiserat, ideo 
hequibat , quod navale ejus una cum navibus 
Smyrig Latini cremaverant , castelloque ad lacum 
occupato, triremes habebant, quz illic discur- 
.Fentes, classem aedificari et instrui, exercitumque 
in Thraciam (ransportari impediebant. Per conti- 
'"hendem vero transitus ad llellespontum von da- 
batur Sarchan:e Lydize satrap:e de finibusquibusdam 
bellum ei meditanti, et prohibituro si per suam 
provinciam eo vium capesseret. Propter profe- 
ctionem igitur ad imperatorem , q:am sibi omnino 
suscipiendam sentiebat , per legatos Sa':chauein 
appellandum , cedendumque loco, de quo contro- 
versabantur, existimabat, si modo usque ad [{6]- 
lespontum tran-ire se pateretur, Sarchanes legatos 
comiter excipit, aceessieneque ilia soli Amurio 
reconeiliatus , transitum impune concedit : simul 
ei filium una imperatori militatarum commendat. 
Sic per Ilellespontum cum vicenis equitum millibus 
in Thraciam éppul-i, Didymotichum ad imperatorem 
adeunt, ei doua offerunt : quem Amurius rogat, 
uti Momitzilum citra procrastinationem | invadat ; 
oderat enim illum acerbe barbarus, ob ea qus in 
imperatorem audacissime commiserat. Quia vero 
Romanus exercitus nondum paratus erat, Persa 
in Messiam irrumpunt, promittentes excessuros, 
quam primum se copiz imperatoris instruxissent : 
quem conantem prohibere, fidusque et sociétatem 
cum Alexandro opponentem, audire noluerunt, 
cum dicerent , se Massoruimn esse hostes ; et agros 
percursantes, cum opina bominum pecorumque 
preda reverterunt. Post Romanis jam instructis 
' Momitzilum petunt, 6600 Qui copias non sper- 
: hendas habens, οἱ principatum sibi consütuens, 


' Xanthiam adortus ceperat, et oppidula Meropes- 


tenebat omnia , atque ad Morrlze fines usque per- 
vaseral, Audiens autem imperatorem Persis adju- 
vanübus expeditioni contra. se aecingi , legatione 


Αμοὺρ δὲ ὁ σατράπη; Ἰωνία: αὖθις μὲν ἐδούλετὸ 
πρὸς βασιλέα χατὰ τὴν ὑπόσχεσιν ἐλθεῖν, εἶχε δὲ 
ἀδύνατως " τό τε γὰρ αὐτοῦ κατὰ τὴν Σωύρνιν 
νεώριον ἐνέπρησαν οἱ Λατῖνοι xal τὰς ναῦ:, xal τὸ 
πρὸς τῷ λιμένι φρούριον χατασγχόντες, τριήρεις τε 
ἕξοντες ἐκεῖ παραπλεούσας, ἑχώλυον στόλον ἔσαρ- 
τύειν, xal ταῖς ναυσὶ πρὸ: Opáxnv περαιοῦν τὴν 
στρατιάν. "Ex τε τῆς ἠπείρου δίοδος αὐτῷ οὐχ T» 
πρὸς τὸν Ἑλλήσποντον Σαρχάνη τοῦ Λυδίας σατρά- 
ποὺ περί τινων ὅρων γῆς ἐχπεπολεμωμένου πρὸς 
αὐτὸν, xal Κέλλοντος χωλύειν, εἰ διὰ τῆς αὐτοῦ 
πρὸς Ἑλλήσποντον ἔρχεσθαι ἐπιχειροίη. Ὅθεν διὰ 
τὴν πρὸς βασιλέα ἄφιξιν ἀναγκαίαν αὐτῷ νομιζημέ- 
νην, ἔγνω δεῖν πρεσδείαν ποιεῖσθχι πρὸς Xapyávnv, 
xii παραχωρεῖν αὐτῷ τῖς χώρας ὑπὲρ ἧς ἣν αὐτοῖς 


Σ ἡ διαφδρὰ, εἰ μόνον πρὸς ᾿Ελλήτποντον δίοδον 


παρέχοιτο. Σαρχάνης δὲ ἄσμενός τε ἐδέχετο τὴν 
πρεσδείαν, καὶ τὴν χώραν ἔχων, φίλος τε ἣν ᾿Αμοὺρ, 
καὶ τὴν δίοδον ἀδεῶς παρείχετο, ἅμα δὲ χαὶ τὸν 
υἱὸν συστρατευσόμενον αὐτῷ πρὸς βαϑιλέα μετὰ 
στρατιᾶς, Καὶ πρὸς ᾿Ελλήσποντον ἐλθόντες, ἐπε- 
ρχιαῦντο πρὸς Θράχην, ἱππέας δισµυρίους ἔχοντες " 
αὑτίχα τε εἰς Διδυμότειχον ἀφίκοντο πρὸς βασιλέα 
φέροντες xal δῶρα. ᾿Αμοὺρ δὲ ἐδεῖτο βασιλέως μὴ 
μέλλειν, ἀλλὰ χωρεῖν κατὰ τοῦ Μομιτζίλου. Ἐμήνιε 
γὰρ ὁ βάρδαρος ἐς τὰ μάλιστα ἐχείνῳ τῶν χατὰ 
βασιλέως ἕνεχα τετολμημένων. Ἐπεὶ δὲ ἁπαρά- 
σχευος ἣν ἡ Ῥωμαίων στρατιὰ, χατὰ Μυσίας τὸ 
βαρθαριχὺν ἐχώρει, ἑπανήξειν τάχιστα εἰπόντες 
ἄχρις οὗ παρασχευάσοιτο ἡ στρατιά. Βασιλέως; δὲ 
χωλύειν πειρωμένον xal φάσχοντος σπονδὰς xal 
συμμαχίαν ἔχειν πρὸ; ᾿Αλέξαγδρον, οὐχ ἐπείθοντο, 
πολάμιοι αὐτοὶ Μυσιΐς εἰπόντες εἶναι. Καὶ χαταδρα- 
μόντες, ἀνδραπόδων τε χαὶ βοσχημάτον ἐπανῆχον 
λείαν ἔχοντες πολλήν. Μετὰ δὲ τοῦτο, xai τῆς 
Ῥωμαίων παρεσχευασμένης στρατιᾶ;, ἐχώρουν 
κατὰ Μομιτζίλου. Ἐκεῖνος ὃς ἤδη δύναμιν μεγάλην 
ἔχων, καὶ ἰδίαν ἡγεμονίαν ἑαυτῷ περιποιούμενος, 
Ξάγθε:ἀν τε εἷλεν ἐπιθέμενος, χαὶ τῶν κατὰ Μερά- 
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πην φρουρίων ἦρχε πάντων, xai µέχρι Μόῤῥας A missa , tentat enm, at alias, ductare. dolis οἱ A 


προεχώρησε. [Πυθόμενος δὲ ὡς παρασχενάζοιτο ἐπ᾿ 
αὐτὸν ὁ βασιλεὺς μετὰ τῆς Περσιχῦς ἤχειν στρατιᾶς, 
πρεσθείας πέμπων, παράγειν ἐπειρᾶτο, ἃ xal πρὀ- 
τερον ἐξαπατῶν, ὡς αὐτῷ πολλὰ μεταμέλοι τῆς 
πρὸς αὐτὸν ἀγνωμοσύνης, ὅτι τοσαῦτα εὖ παθὼν, 
χαχὸς ὀφθείη χαὶ ἀμνήμων τῶν χαλῶν, χαὶ ὡς εἰ 
συγγνώμην αὐτῷ παράσχοιτο, μηδέποτε ὕστερον 
ἀγνωμονήσων, ἀλλὰ δουλεύσων ἀχριδῶς. Ἐπεὶ δὲ ix 
τούτων αὐτῷ ἠνύετο οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐπυνθάνετο σα τ:ὥς 
ἐπιοῦσαν τὴν στρατιὰν, πᾶσαν ὅση δύναλις ἣν περὶ 
αὐτὸν ἀθροίσας, xal αὐτὸς ἐχώρει ὡς μαχούμενος 
πᾶσιν ὁμοῦ χαὶ ᾿Ῥωμαίοις xai βαρδάροις " εἰς 
τοσαύτην γὰρ αὐτὸν παραπληξίαν ἡ ἄνοια ἐξήγαγε 
χαὶ ἡ θρασύτης. Γενομένου δὲ ἐν Περιθεωρίῳ, xat ἡ 
Περσικὴ στρατιὰ ἐφαίνετο ἐπιοῦσα, Ἐπεὶ δὲ πρότερόν 
τε ἐπέχειτο τοῖς ἐν Περιθεωρίῳ, xat τότε ἡνάγχαζεν 
εἰσδέχεσθαι, ἐκεῖνον μὲν οὐχ ἐδέχοντο, ἀλλ᾽ ἀπέ- 
χλεισαν αὐτῷ τὰ; πύλαξ, τοὺς βαρθάρους ἐπιδειχνύν- 
τες, χαὶ χελεύοντες εἰς χεῖρας αὐτοῖς ἱέναι, ὦ: τοῖς 
νιχῶσιν ἆθλον τὴν πόλιν ἐσομένην τῆς ἀνδραγαθίας. 
Ἵνα δὲ μὴ δοχοῖεν παντάπασιν αὐτοῦ ἀφίστασθα., 
ἐδεδοίχεσαν γὰρ μὴ τὸν χίνδυνον διαδιδράσχων, 
πιχρῶς κολάζῃ τῆς προδοσίας * ἦν γὰρ ἀπαραίτητος 
«ρὸς ὀργὰς, καὶ ὠμῶς καὶ ἀπανθρώπως ἀποχτείνων 
τοὺς προσχρούοντας, xal ἐπὶ μιχροῖς xal μείξοσιν 
ἐγχλήμασι θάνατον τὴν ζημίαν καταψηφιζόμενος" 
τὸν ἀδελφιδοῦν ἹΡάϊχον ὄνομα εἰσεδέβαντο, πεντή- 
χυντα μόνον στρατιώτας ἔχοντα, ἵν᾽ εἰ μὲν νιχῴη, 
παραίτησις πρὸς ὀργὴν εἴη ὁ ἀδελφιδοῦς εἰσδελεγμά- 
vog, εἰ δὲ ἡττώμενος διαφθείροιτο, μηδὲν εἶεν 
κώλυμα ἐχεῖνοι ὀλίγοι ὄντες πρὸς τὸ πράττειν ἅττα 
ἂν δοκῇ συμφέρειν. Μομιτζίλος δὲ πρὺς τὸ τείχισμα 
τὸ πρ) τῆς πόλεως παρέταττε τὴν στρατιὰν, οἰόμενος 
ἀντισχήσειν καὶ τὸ τείχισμα ἔχων οὐχ ὀλίγα συναι» 
ρόμενον, Πέρσαι μὲν οὖν ἐπεὶ προσέθαλον οἱ πρώ- 
έως φθάσαντες, ὥσαντες τὸ Μομιτζἰλου στράτευβα 
περὶ πενταχοσίους χιλίους ὄντας, τό τε τείχισμα 
καθήρουν, καὶ διεσχεδάννυτο ἐπὶ λεηλασίαν τῆς 
στρατιᾶς τὸ πλεῖον, xal πάντα χατέδραμον αὐθη- 
μερὸν, καὶ ἑληΐσαντο ἄχρι Μυγδονίας. Βασιλεὺς 
δὲ, κατόπιν μετὰ ᾿Αμοὺρ χαὶ τῆς ἄλλης στρατιᾶς 
ἐρχόμενος, συνεώρα τὸ μετὰ Μομιτζίλου στράτευ- 
μα οὐχ ἡττημένον, ἀλλὰ μόνης ἐδοῦ παραχωρῆσαν 


proposito avertere. Cruciati se vebementer de. 
malevolo in ipsum animo, cum, tot affectus ab eo . 
beneficiis, inimicum se immemoremque prabuetit. 
Si veniam sihi det, nunquam de cetero aliquid 
sceleris in. eum aitentatarum, sed adamussim ei 
pariturum. Postquam irritis precibus certo iniel- 
lexit, exercitum adventare, coutractis et ipse. 
quantis quantis valebat copiis, ad pugnam cum 
Romanis atque berbsris simul pugnandam pro- 
cessit * eo. namque vecordie stulta ilum confi- 
dentia deduxerat. Ubi ad Peritheorium fuit, et 
Persienm agmen apparuit, cum et prius ad eam 
urbem capierdam jucubuieset , et tuni vi civibus. 
instaret, ut intro reciperetur, ilh portis occiusis 
86 recepturos negarunt, barbaros ei ostentantes, 
et ad prelium eum iis coneerendum invitautes : 
utpote civitatem virtutis premium habituris , qui 
vicissent, Tamen, ne prorsus ipsum «*viderentue 
deserere (metuebant quippe, no $i salvus evasisset, 
crudeles proditionis paenas sumeret, quol erat 
iracandía implacabili, seseque ledentes cura sse- 
vitia et immanitate  interficiebat, et in minora 
perinde ut in majora delicta capitale supplieiunr 
statuebal), ex fratre nepotem, laicum vocabulo, 
quinquagenis duntaxat miliübus stipatum | intro- 
mittunt, ul. si. vinceret, nepotis susceptio fierct 
venie ab i-ato imypctratio : sin victus caderet, 
panci illi nullo. sibi essent obstaculo, quomin.s 
utilitati suse servirent. Itaque Momitzilus ad pro. 
pugnaculum | ante urbem expugoandum aciem 
dirigit, sperans, siillud occupasset, quia neu 
psrum adjuvaret, 86 posse resistere. Persie, cuin 
primi impressionem fecissent, repulso Moniiizili 
circiter quatuor millium exergitu, propugnaculum 
diruetmnt, et plures ad przdandum dispersi , ipso 
die omnia usque Mygdoniam incursarunt. Impe- 
rator, cum Amurio et reliquo agmine sequens, 
non esae victas , aed via solum barbzris cessisse 
Momitzili copias , ben«que ordínaias οἱ dispositas 
animadvericbat. Quocirca adbuc conflictus restare 
videbalur. Hine Romanos οἱ barbaros tripartito 
dividit. 651 Dextrum cornu Amurio eum Persis 
committit; qui quod sagittarii essent, in hostes 


τοὶς βαρδάροις' ἑώρα yàp εὑτάχτως, xal μετὰ κέ- D levis armaturae. irruentes, telis eos. conficerent ; 


epgou τεταγμένον. Διόπερ xal ἑξόχει ὁ ἀγὼν ἔτι 
ὑπολείπεσθαι, Καὶ συνέταττε τὴν στ/ατιὰν καὶ 
τὴν ᾿Ῥωμαίων xai βαρδάρων ἐπὶ τάγμασι τρισί" 
καὶ τὸ μὲν δεξιὸν xépac ᾿Αμοὺρ εἶχε μετὰ τῶν 
Περσῶν, ἵνα βάλλοιεν τοὺς πολεμίους τοξόται bv- 
τες, χαὶ προσπίπτοντες ἐπὶ τὰ γυμνά. Τὸ δὲ ἀρι- 
o:spov ᾿Ασάνης εἶχεν Ἰωάννης, ὁ τῆς βασιλίδος 
Εἰρήνης ἀδελφὸς, μετὰ Ῥωμαΐον χαταφράχτων, 
χοντοῖς εἰωθότων μάχεσθαι * τὸ μέσον δὲ αὐτὸς 
ἐπεῖχεν ὁ βασιλεὺς, τῶν τε Ῥωμαίων τοὺς λογά- 
δας ἔχων χαὶ Περτῶν. Μομιτζίλος δὲ χαὶ αὐτὸς 
ὁμοίως ἀντιτεταγμένος fisv πρὸς τὴν μάχην. Ἐπεὶ 
δὲ ἧσαν ἐς τὰς χεῖρας, μάχη μὲν ἀνήπτετο σφό- 
ὄρα, καὶ ἀντέσχον τὰ στρατόπεδα ἐπιπολὺ ἀλλήλοις. 


sinistrum Joaifni Asani, uxoris fratri, cum Romanis 
gravis armature , qui contis pugnare consueve- 
rant; in medio ipse sclectos Romanos atque Per- 
sas duceus curoLat. Mormjiizilus similiter contra 
dirécta acie progvediebatur, Ubi inter se propin- 
quarunt, utrinque concursam est infestissime. Ad 
extremum Momilzilus superatus, complures amisit. 
Cumque ad muros urbis reliqui pellerenter, qua 
ob exiguitatem spatli iuter ltostes et monis inter- 
jecti, equitatuan. convertere non. po:erant, et Pe- 
ritbeerienses illos aecepturi non esspeolalaxtur, 
primus Momitzilus, deinde reliqui omnes ab equis 
descendunt, hostibus se objectant, dimicantque 
alacriter, et resistunt validissime : parüim ex τε» 
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tete , partim quod urbis vicinilas eos circumdari, A "Opec ἡττᾶτο τὸ Μομιτοίλου, xal ἔπιπτον πολλοὶ 


etin medium concludi non sinebat, caduntque 
mni admodum. Quandiu igitur dux supererat, 
ipsi neque de ardore pugnandi remittebant, neque 
arma iradebant. Simul autem is concidit , reliqui 
eontinuo deditis armis, Romanorum Persarugique 
eapüvi (iunt, cum effugere nullus potuisset ; quod- 
que in magnis infortuniis proverbio jactatur (51), 
neque ignifer evaserit, hoc ipsum et Momitzili 
exerciiui contigit. Alii enim in acie oppetiverunt , 
slii in hostium potestatem venerunt. Qui vero 
Peritheorii erant i monibus , neque Momiizilum 
tuebantur, neque certamini desuper se immisce- 
bant, sed tautummodo speciatores illic sedebant. 
Huic calami'ati hostium illacrymavit imperator (52), 
non solum propter commutatam rerum sortem, 
quod qui paulo 4516 magnifice de se sentiebat, et 
eximius atque invictus dux apparelat, uno teim- 
poris momento despicabilis jacebat , εἰ bost'uin 
pedibus conculcabatur, sed etiam quod qui ceci- 
derant tam multi cum anta. fortitudine, Romani 
erant : quos bellum istuc civile, plurimarum la- 
erynarum parens velut auctarium quoddam ad 
summam calamitotem adjecisset. Momitzilus ad 
breve tempus sic floruit, et visus est. fortunam 
amplissimam consecutus, citiusque defloruit ac 
defluxit. lmperator secundum praelium Xantbhiam, 
sedem Momitzili contendit, ubi uxor, et Xane 
thienses, quod wlhil super Momitzilo comperis- 


sent, primum qu:erere, ubinam esset. 6852 Quem ( 


ut cum exercitu Loto fusum acceperunt, propin- 
quorum ac necessarlorum suorum interitum lameu- 
tantes , urbem imperatori ' dedunt : qui in Μοπιις 
tzili conjugem mirifica usus clementia , jussit ei 
relinqui omnia, et aut in solo Romano in posteruin 
queque degere, $i velit, aut in patriam (nsm e 
Μασία erat oriunda) reverti : id quod. etiam fecit, 
sublatisque secum rebus suis, discessit. 


αὐτῶν. Ὠθουμένῳων δὲ πρὸς τὰ τείχη τῆς wi 
λεως, ἐπεὶ διέξοδος xal ἀντεπεταγωγὴ οὐχ ἦν 
τοῖς ἵπποις, ὀλίγον τοῦ χωρίου ὑπολελειμμένου 
μεταξυ τῶν πολεμίων xal τῶν τειχῶν, οἵ τε ἐν 
Περιθεωρίῳ ἦσαν οὐ πρασδόχιµοι εἰσδέξεσθαε, πρῶ- 
το; αὐτὸς ἀπέδαινε τοῦ ἵππου, εἶτα xol οἱ ἄλλοι 
ἅπαντες, xal προεῖντο τοῖς πολεμίοις. Ul δ᾽ ἐμά- 
χοντο πεζοὶ, ἀγωνιζόμενοι ἐχθύμως, καὶ ἀντεῖχον 
ἐπιπλεῖστον, τοῦτο μὲν διὰ τὴν εὐφνχίαν, τοῦτο δ᾽ 
ὅτι xai fj πόλις αὐτοὺς ἐχώλυε μὴ χνχλωθῆναι, καὶ 
ἔπιπτον πολλοὶ μαχόμενοι. Μέχρι μὲν οὖν ἐχεῖνος 
περιῆν, οὐδὲ αὐτοὶ ὑφίεσαν τῆς τόλμης, οὐδὲ ὅπλα 
καρεδίδουν * ἐπεὶ δὲ ἔπιπτε xal αὐτὸς χατὰ τὴν 
μάχην, οἱ περιλειπόμενοι εὐθὺς παρέδοσαν τὰ 


B ὅπλα, καὶ ἠνδραποδίσθησαν ὑπὸ Ῥωμαίων χαὶ 


Περσῶν, διαδρᾶναι δυνηθέντος μηδευό. Καὶ ὅ φασιν 
ἐπ: τῶν μεγάλων ἀτυχημάτων, ὡς οὐδὲ πυρφόρος 
ὑπολέλειπτο, τσῦτ᾽ αὑτὸ συνέδη καὶ τῷ Μομιτζῶου 
στρατοπέδῳ. Οἱ μὲν γὰρ ἔπεσον χατὰ τὴν μάχην, 
οἱ δ᾽ ἑάλωσαν΄ οἱ δὲ ἐν Ηεριθεωρίῳ ἑστῶτε; ἐπὶ τῶν 
τειχῶν, οὔτ᾽ ἡμύνοντο ὑπὲρ τοῦ Μομιτζίου , οὔτ' 
ἐπκέχειντο χαὶ αὐτοί" ἀλλὰ μόνον θεαταὶ τῶν ἀγώνων 
ἐπὶ τῶν τειχῶν ἐκάθηντο. Βασιλοὺς δὲ ἐδάχρυσεν 
ἐπὶ τῇ συμφορᾷ, οὐ μόνον διὰ τῶν πραγμάτων τὴν 
μεταδολὴν, ὅτι ὁ πρότερον ὀλίγῳ μεγάλα περὶ 
ἑαυτοῦ οἰόμενος, καὶ ἀἠττητός τις εἶναι δοχῶν, xal 
δεινὸς περὶ στρατηγίας, ἐν μιᾷ xatpou ῥοπῇ, ἄτιμο; 
ἔχειτο συμπατούμενος ὑπὸ τῶν πολεμίων, ἀλλ᾽ ὅτι 
xai ol πεσόντες ὄντες τοσοῦτοι, χαὶ τοιαύτην ἐπ." 
δεδειγμένοι ἀρετὴν καὶ ἀνδραγαθίαν, Ῥωμαῖοι 
ἧσαν, οὓς ὁ πολλῶν δαχρύων αἴτιος ἐμφύλιος π'λε- 
μος παρανάλωσεν. Οὕτω μὲν οὖν à δΔίομιτζθος 
ἤνθησέ τε ἐν ὀλίγῳ, χαὶ ἐπὶ μέγα ἔδοξε τύχης λρ0- 
ελθεῖν, xaX τάχιον ἀπήνθηχε xai χατεῤῥύη. Βατι- 
λεὺς δὲ μετὰ τὴν μάχην εἰς Ἀάνθειαν &gixso, ἔνθα 
ἡ οἰχία Μομιτζίλου ἣν καὶ ἡ γυνή. Ξανθιεῖς δὲ πρῶτα 
μὲν οὐδὲν εἰδότες περὶ Μομιτζίλου, ἐπυνθάνοντο 


κερὶ ἐκείνου ὅπη αἴη. Ἐπεὶ δὲ κατὰ τὴν μάχην ἐπύθοντο πεσόντα αὐτὸν χαὶ σύμπαν τὸ στρατόπι- 
δον, τῶν μὲν οἰχείων ἀπωδύροντο τὴν τελευτὴν, βασιλεῖ δὲ τὴν πόλιν παρεδίδουν. Καὶ ὁ βασιλεὺς 
πολλὴν περὶ τὴν Μομιτζίλου γυναῖχα ἐπεδείχνυτο τὴν ἐπιείχειαν͵ ^ ἐχέλευε γὰρ μηδὲν τῶν ὄντων ἀφαι- 
ρεῖν αὐτῆς, ἀλλὰ πάντα ἔχουσαν, ἢ μένειν ἐπὶ τῆς Ῥωμαίων ἂν ἐθέλῃ γῆς, ἢ πρὸς τὴν οἰχείαν ἐπαν- 
έρχεσθαι, ἐκ Μυσίας γὰρ ἣν. Ἡ δὲ μᾶλλον εἴλετο τὴν ἐπὶ τῆς οἰκείας ἀναχώρησιν, χαὶ πάντα ἔχουσα. 


ἀπῆρεν εἰς Μυσούς. 


. Jacobi Pontabi noto, 
(51) Etiom qui in acie ignem prazferebant, πνρ- D catamitate aut morte dolere, ime et lacrymis super 


eópecdicebantur. Nam in more fuit priscis, ul vates 
exercitui prziret, lauro coronatus, ac facem ge- 
stans : in quem ferrum stringere, ut hominem sa- 
erum, nefas habebatur. Unde parcemia, οὐδὲ πυρ- 
φόρο; ἐλείφθη, quo signilicatur, ownes in przlio 
trucidatos fuisse ad unum, adeo, ut ne ei quidem 
pepercerint, qui ignem praeferebat. Plura Thesa»rus 
Stepbani in voce πυρφόρος. Ad alias porro insignes 
calamitates, quibus aliquis in eo genere funditus 
periret translatum fuisse adagium, historicus indi- 
cat, dum ait, ὃ φασιν ἐπὶ τῶν μεγάλων ἀτυχημάτων. 

(69) Miis animi argumentum, etiain hostium 


ea non posse abstinere. Fecit hoc Alexander Ma- 

us in morte uxoris Darii hostis : Curtius lib. iv. 

ecit Marcellus captis Syracusis. Hannibal super 
nece Marcelli. Zonaras de Coustante imperatore !lÍ 
Annal. Cum tumulo quodam conscenso subjectau 
planitiem, et preiertluentem amnem cadaveribus 
pleua vidisset, in manifestas erupit lacrymas, non 
tam victoria (contra Magnentium tyrannum) teratus, 
quam ob casorum interitum meestus. Nam cum ad 
octoginta millia baberet, ad triginta millia cecidisse: 
de Magmentii triginta sex millibus viginti qualuor 
μένα periisse, 
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CAPUT LXXXVII. 
De Crale ut fedifrago ulciscendo. Pherei ad defeciionem α Romanis sollicitantur.  Factio imperatoria 


auxilium petit. Minatur Crali, ni discedat, et (edus [rangere desinat. Repeiuntur im 
Ejus consilium de reliquenda continenti, εί mari habitando. Tyrannis ejusdem in 


ture Apocauchi. 
yzantiis carcere et 


pecunia mtultandis ας spoliandis. De carcere quem edificare cogitabat. Quomodo cum imperatrice 
affinitatem per filie motrimon um. quasierit, et litteris. supposititiis. εἰ periculum orenrit. Respousum 
Clementis papa ; et quid facturus Apocauchus, si dolus non procederet. | 


Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ ἀπεσκεύαστο Μομιτζίλον, ἐδόχεε αὶ Momitzilo e medio jam sublato , Cralem quoque, 


διῖν xaX Κράλην μετιέναι ἀδικοῦντα xal παρασπον. 
δοῦντα. "Exelvog yàp τὸν παρὰ Ῥωμαίοις πόλεμον 
ὁρῶν πάντα τὰ αὐτῶν διαφθεροῦντα ἄρδην, ὀλίγα 
τῶν πρὸς βασιλέα συνθηχῶν φροντίζων, ἄλλα; τε 
πόλεις τῶν Ῥωμαίοις ὑπηχόων εἶλε, καὶ Φερὰς ἐπὶ 
χρόνον συχνὸν πολιορχῶν, ἐν μεγάλῃ κατέστησεν 
ἐνδείᾳ. Καὶ ἤδη ἐν ἐλπίσιν ἦν μετὰ μικρὸν ἐλεῖν " 
ἅμα δὲ καὶ ἐκ τῶν ἔνδον ἔπραττόν τίνες, ὡς Φεραῖοι 
τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ἀποστάντες, προσχωδῆ- 
σουσιν ἑχόντας Τριθαλοῖς, τοῦ Κράλη αὑτοῖς ὑπο- 
σχομένον τῆς πόλεως ἀποδείζειν ἄρχοντας, ἂν τοιαῦτα 
τοὺς πολίτας πεἰθωσιν, ὧν Tv χεφάλχιον ᾿Ασάνης ὁ 
Mavovh, θεῖο; πρὸς πατρὸς Elpfvn τῇ βασιλίδ.. 
Παλαιολόγος δὲ Κωνσταντῖνος ὁ τοῦ βασιλέως 'Avbpo- 
vixou θεῖος, xal Τζαμπλάχων Δημήτριος μέγας 
στρατοπεδάρχης, ὁ τούτου γαμθρὸς, τὰ Ῥωμαίων 
φρονοῦντες, ἀντέπραττόν τε τοῖς πράττουσι τὰ 
Τριέαλῶν , val πᾶσαν σπουδὴν εἰσῆγον, ὥστε μὴ 
τοιαύτην πόλιν τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ἀπολέσθαι, 
καὶ πρὸς βασιλέα ἕπεμπον δεόμενοι βοηθεῖν. “Δ 
εἰδὼς ὁ βασιλεὺς ἔχρινε δεῖν πρεσθείαν ποιεῖσθαι 
πρὸς Κράλην, κἂν μὲν ἀπόσχηται Φερῶν, τηρεῖν 
xai αὐτὸν τοὺς ὄρχους xal τὰς σπονδὰς ἂν δ᾽ 
ἐχεῖνο: διαλύῃ πρότερος, χωρεῖν ἐπ᾿ αὐτὸν ἅμα 
στρατιᾷ τῇ Περσιχῇ. Καὶ ἐπεὶ ἐδέδοκτο, πέμψας 
Ἰωάννην τὸν Βρυέννιον, ἐχέλευεν ἀναχωρεῖν Φερῶν, 
ὥς αὐτῷ τῆς πόλεως διαφερούσης, καὶ τοῦ λοιποῦ 
μτδὲν παρενοχλεῖν, μήτ᾽ αὐτὴν, μήτ᾽ ἄλλην τῶν 


Ῥωμαίοις ὑπηχόων πόλεων. Αὐτὸν μὲν γὰρ ἀεὶ αὶ 


μεμνῆσθαι τῆς εὐνοίας χαὶ τιμῆς ἧ: ἀπέλαυσε δια- 
«οἰδων παρ’ αὐτῷ, xal δίκαιον εἶναι οἴεσθαι τῆς 
εὐποιῖας ἀπομνημονεύειν. Διόπερ αὐτοῦ xal πρὸς 
Βειῤῥοίᾳ τὰς σπονδὰς ἀπειπαμένου, καὶ ὕστερον 
πεπολεμηκχότος φανερῶς, καὶ τοὺς ὄρχους χαταλε- 
λυχότο; προφανῶς xa τὰς σπονδὰς, αὐτὸν μὴ 
χεχινῆσθαι πρὸς ὀργὴν, μηδὲ ἀμύνεσθαι ἐθέλειν " 
ἀλλὰ τὰς σπονδὰς χαὶ τοὺς ὄρχους ἀνανεοῦν, χαὶ 
χάριν ἀποδιδόναι τῆς φιλίας ὅση δυνατή. "Av δὲ μὴ 
πείθηται αὐτὸς, μηδὲ ἀφίστασθα: ἐθέλῃ τυῦ mapa-. 
σπονδεῖν καὶ ἀδιχεῖν, ἀλλὰ πολιορχῇ τὰς πόλει:, μὴ 
αὐτῷ ἐπάγειν alzlav ἂν ἀμύνηται, ὡς παραθεθηχότι 
τὰς σπονδὰς, xaX ἀγνωμονοῦντι πρὸς τὸν εὖ πεποιη- 
πότα fvixa μάλισχα ἐδεῖτο. Τοιαῦτα μὲν ὁ βασίλεὺς 


ἑπρεσθεύετο πρὸς Κράλην. Άμα δὲ ἔχων τὴν στρα- D 


ειὰν, πρὸς Χῤιστούπολιν ἐχώρει, καὶ ἑοτρατοπεδεύέτο 
ἐν χώμῃ τοῦ Γαδρι]λ προσαγορευοµένή, ὡς ἀφιξή- 
μενος εἰς Φερὰς, καὶ τῶν ἄλλων πόλεων πρόνοιαν 
ποιησόμενος ὅσαι ὑπὸ τοῦ Τριδαλικοῦ πολέμου 
ἔπραττον χαχκῶς. Ἐούτων δὲ πραττομένων, ἸΑπό- 
χαυχος, 5 μέγας δοὺξ, δρῶν ἤδη τὰς μὲν ἠπειρώτιδας 
πόλεις πάσα; Κανταχουζηνὸν τὸν βασιλέα ὑφ’ ἑαυτὸν 


.$sponderat, quorum  antesignanus erat 


ut juris violatorem et fedifragum, sibi ulciscenduin 
decrevit, Qui dum cerneret bello Romanoruni 
mutuo svastari funditus omnia, securus percussi 
cum eo faderis, et alias urbes Roman: ditionis 
octuparat, et P'heras diutina obsidione premens, 
ad miserabilem victus inopiam redegerat, ut 


post illa se potitarum confideret. Simul porro ex - 


incolis quidám laborabant, ut civcs desertis Ro- 
mnis, ad Triballos ultro deficerent: quibus Crales, 
si populo id persuasissent, magistratus urbis de- 
Manuel 
Asanes, lrenes imperairicis patruus. Constantinus 
autem Páleologus, Andronici imperatoris patruus, 
et Dewetrius Zamplaco magnus stratopedarcba 
ejus gener, factioni Triballiee adversantes, Ro- 
manis favebant : nihilque non 'expcriebantui, ne 
lalis civitas ἃ Romano imperio avelleretur, ei ab 
imperatore auxilium flagitabant. Horum conscius 
imperator , Cralem per legatos convenienduin 
existimavit, et si quidem Pheris absisteret, sibi 
quoque federa et juramenta servanda : siu il!e 
prior ea profanaret , Persis quoque adjutoribus 
invadendum. Quando igitur visum csi. matururm, 
misso "Joanue DBryennioó, ut Pheras rclinqueret 
hortatus est, urbem sua interesse, ac de cietéro 
nec illi, nec cuiquam Romanas urbi negotium 
exhiberet, 6853 Apud se quidem íllius enevo enti 
lio orumque quibus presentem domi suz cohone- 
$tassel, nunquaiu inlerinorituram esse memoriam , 
εἰ equum arbitrari, beneficienüe meminisse; 
Quare cum ille apud Berrliaam foedus retractasset, 
ac postea maoLifeste arma movisset, sancitaque 
fodera aperte ^iolasset, nou se ira exarsisse , ne- 
que ad viudietam incumbere, sed ea renovare 
voluisse, et amicitie quantam potuerit gratiam 
retulisse. Quod si obsequi recuset, contraque foedus 
agere, et injuriam inferre non desinat, sed urbes 
obsidere pergat , ne se in culpa ponat, tanquam 
feedifragum et ingratum in bene merenlem suum, 
quo tempore potissimum re aliena egebat, ei armis 
penas repoposcerit. Hac per oratores ad Cralem 
imperator, simulque cum exercitu Christopolim 
iter intendit, et ad vicum Gabrielis castra loca!, 
ut Pheras venturus , et aliis civitatibus bello Tri- 
ballico vexatis provisurus. Dum Ίος geruntur, 
magnus dux Apocauchus videns jam urbes cont.- 
pentis omnes Cantacuzenum ad imperium suum 
traduxisse, Romanumque ezercitum propemodum 
universum , et nihilominus non modica a barbaris 
auxilia habere, eique iu continente haudquaquam 
resisti posse. primum quidem per dillgentem juris 


« 
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tete , partim quod urbis vicinitas eos circumdari, A "Opex ἡττᾶτο τὸ Μομιτοίλου, xal ἔπιπτον πολλοὶ 


etin medium concludi non sinebat, caduntque 
muli admodum. Quandiw igitur dux supererat, 
ipsi neque. de ardore pugnandi remittebant, neque 
arma iradebant. Simul autem is concidit , reliqui 
continuo deditis armis, Romanorum Persarueque 
eaptivi üunt, cum effugere nullus potuisset ; quod- 
que in magnis inforluniis proverbio jactatur (51), 
neque ignifer evaserit, hoc ipsum οἱ Momitzili 
exerciiui contigit. Alii enim in acie oppetiverunt, 
alii in hostium potestatem venerunt. Qui vero 
Peritheorii erant ii moenibus , neque Momiizilum 
tuebantur, neque cerlamini desuper se immisce- 
bant, sed tantummodo speciatores illic sedebant. 
Huic ealami'ati hostium illacrymavit imperator (52), 
non solum propter commutatam rerum sortem, 
quod qui paulo ante magnifice de se sentiebat, et 
eximius atque invictus dux appareliat , uno tem- 
poris momento despicabilis jacebat, et bostum 
pedibus cenculcabatur, sed eiiam quod qui ceci- 
derant tam niulti cum tanta fortitudine, Romani 
erant : quos bellum istuc civile, plurimarum la- 
eryinarum parens velut auctarium quoddam ad 
summam calamitstem adjecisset. Momitzilus ad 
preve tempus sic floruit, et visus est. fortunam 
amplissimam consecutus, citiusque defloruit ac 
defluxit. hnperator secundum przlium Xanthiam, 
sedem Momitzili contendit, ubi uxor, εἰ Xane 
thienscs , quod ἈΠ} super Momitzilo comperis- 
sent, primum qu:erere, ubinam esset. 652 Quem 
ut cum exercitu toto fusum acceperunt, propin- 
quorum ac necessariorum suorum interitum lamen- 
tantes , urbem imperatori dedunt : qui in Monu- 
tzili conjugem mirifica usus clementia , jussit ei 
relinqui omnia, et aut in solo Romano in posteruin 
queque degere, $i velit, aut in patriam (nam e 
Musia erat oriunda) reverti: id quod. etiam fecit, 
sublatisque secum rebus suis, discessit. 


αὐτῶν. Ὡθουμένῳν δὲ πρὸς τὰ τείχη τῆς mi 
λεως, ἐκεὶ διέξοδος xal ἀντεπεξαγωγὴ οὐκ fv 
τοῖς ἵπποις, ὀλίγον τοῦ χωρίου ὑπολελειμμένου 
μεταξυ τῶν πολεμίων xal τῶν τειχῶν, οἵ τε ἐν 
Περιθεωρίῳ ἧσαν οὐ πρθσδόχιµοι εἰσδέξεσθαε, πρῶ- 
τος αὐτὶς ἀπέδαινε τοῦ ἵππου, εἶτα xol οἱ ἄλλοι 
ἅπαντες, καὶ προεῖντο τοῖς πολεμίοις. Οἱ δ᾽ ἐμά- 
χοντο πεζοὶ, ἀγωνιζόμενοι ἐχθύμως, καὶ ἀντεῖχον 
ἐπιπλεῖστον, τοῦτο μὲν διὰ τὴν εὐψυχίαν, τοῦτο δ᾽ 
ὅτι xai ἢ κόλις αὐτοὺς ἐχώλνε μὴ χνχλωθῆναι, «at 
ἔπιπτον πολλαὶ μαχόμενοι. Μέχρι μὲν οὖν ἐχεῖνος 
περιῆν, οὐδὲ αὐτοὶ ὑφίεσαν τῆς τόλμης, οὐδὲ ὅπλα 
παρεδίδουν * ἐπεὶ δὲ ἔπιπτε xat αὐτὸς χατὰ τὴν 
μάχην, οἱ περιλειπόμενοι εὐθὺς παρέδοσαν τὰ 


B ὅπλα, καὶ ἠνδραποδίσθησαν ὑπὸ Ῥωμαίων καὶ 


Περσῶν, διαδρᾶναι δυνηθέντος μηδευό΄. Καὶ ὅ φασιν 
ἐπ: τῶν μεγάλων ἀτυχημάτων, ὡς οὐδὲ πνρφόρος 
ὑπολέλειπτο, τσῦτ) αὐτὸ σννέδη xai τῷ Μομιτζῷ CAO 
στρατοπέδῳ. Οἱ μὲν γὰρ ἔπεσον χατὰ τὴν μάχην, 
οἱ 6' ἑάλωσαν᾽ οἱ δὲ ἐν Περιθεωρίῳ ἑστῶτες ἐπὶ τῶν 
«ειχῶν, οὔτ᾽ ἠμύνουτη ὑπὲρ τοῦ Μομιτζίλου , οὔτ᾽ 
ἐπέχειντο xal αὐτοί" ἀλλὰ μόνον θεαταὶ τῶν ἀγώνων 
ἐπὶ τῶν τειχῶν ἐκάθηντο. Βασιλεὺς δὲ ἐδάχρυσεν 
ἐπὶ τῇ συμφορᾷ, οὗ μόνον διὰ τῶν πραγμάτων τὴν 
μεταδολὴν, ὅτι ὁ πρότερον ὀλίγῳ μεγάλα κερὶ 
ἑαυτοῦ οἰόμενος, καὶ ἁήττητός τις εἶναι δοχῶν, xal 
δεινὸς περὶ στρατηγίας, ἐν μιᾷ χαϊροῦ ῥοπῇ, ἄτερο; 
ἔχειτο συμπατούμενος ὑπὸ τῶν πολεωίων, ἀλλ᾽ ὅτι 
χαὶ οἵ πεσόντες ὄντες τοσοῦτοι, χαὶ τοιαύτην ἐπ:- 
δεδειγμένοι ἀρετὴν xat ἀνδραγαθίαν, "Puua:ot 
ἧσαν, οὓς ὁ πολλῶν δαχρύων αἴτιος ἐμφύλιος πόλε- 
μος παρανάλωσεν. Οὕτω μὲν οὖν ὁ ΜομιτζΏος 
ἤνθησέ τε ἐν ὀλίγῳ, χαὶ ἐπὶ μέγα ἔδοξε τύχης κρο- 
ε)θεῖν, χαὶ τάχιον ἀπήνθηχε xai χατεόῤῥύη. Βατι- 
λεὺς δὲ μετὰ «hv μάχην εἰς Ἴάνθειαν ἀφῖχτο, ἔνθα 
ἡ οἰκία Μομιτζίλον ἣν xa ἡ γυνή. Ξανθιεῖς δὲ πρῶτα 
μὲν οὐδὲν εἰδότες περὶ Μομιτζίλου, ἐπυνθάνοντο 


κερὶ ἐκείνου 7m ein. Ἐπεὶ δὲ κατὰ τὴν μάχην ἐπύθοντο πεσόντα αὐτὸν xal σύμπαν τὸ στρατόπε- 
δον, τῶν μὲν οἰχείων ἀπωδύροντο τὴν τελευτὴν, βασιλεῖ δὲ τὴν πόλιν παρεδίδουν. Καὶ ὁ βασιλεὺς 
πολλὴν περὶ τὴν Μομιτζίλου γυναῖχα ἐπεδείχνντο τὴν ἐπιείχειαν͵ " ἐχέλευε γὰρ μηδὲν τῶν ὄντων ἀφαι- 
ρεῖν αὐτῆς, ἀλλὰ πάντα ἔχουσαν, ἢ μένειν ἐπὶ τῆς Ῥωμαίων ἂν ἐθέλῃ γῆς, ἡ πρὸς τὴν οἰχείαν ἐπαν- 
ἐρχεσθαι, Ex. Μυσίας γὰρ ἣν. Ἡ δὲ μᾶλλον εἴλετο τὴν ἐπὶ τῆς οἰκείας ἀναχώρησιν, χαὶ πάντα ἔχουσα. 


ἀπῆρεν εἰς Μνσοὺς, 


. Jacobi Ροπίαυἱ nota, 
(51) Etiam qui in acie ignem preferebant, πυρ- D calamitate aut morte dolere, ime et lacrymis super 


eópeudicebantur. Nau jn more fuit priscis, ut vates 
exercitui praiiret, lauro coronatus, ac facem ge- 
stans : in. quem ferrum stringere, ut hominem sa- 
crum, nefas habebatur. Unde parannia, οὐδὲ πυρ- 
φόρος ἐλείφθη, quo signilicatur, omnes in γα 0 
trucidatos fuisse ad unum, adeo, ut ne ei quidem 
pepercerint, qui ignem prwferebat. Plura Thesanrus 
Suwpbhani in voce πυρφόρος. Ad alias porro insignes 
calamitates, quibus aliquis in eo genere funditus 
periret translatum fuisse adagium, historicus indi- 
cat, dum ait, ὃ φασιν ἐπὶ τῶν μεγάλων ἀτυχημάτων. 

(69) Mitis animi argumentum, etiain hostium 


ea non posse abstinere. Fecit hoc Alexander Ma- 

us in morte uxoris Darii hostis : Curtius lib. iv. 

ecit Marcellus captis Syracusis. Hannibal super 
nece Marcelli. Zonaras de Coustante. imperatore 1ί 
Annal. Cum tumulo quodam conscenso subjectam 
planitiem, et preterfluentem amnem cadaveribus 
pleua vidisset, in manifestus erupit lacrymas, non 
tam victoria (contera Magnentiuui Lyrannum) Uetatus, 
quam ob ezsorum interitum m«estus. Nam cum ad 
octoguita millia baberet, ad triginta mitlia cecidisse: 
de Magnentii triginta sex millibus viginti quatuor 
millia periisse. 
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CAPUT LXXXVII. 


De Crale ut. (edi(frago ulciscendo. Pherei ad defectionem ἃ Romans. sollicitantur, Factio imperatoria 
auxilium petit. Minatur Crali, ni discedat, et (edus frangere desinat. Repetuntur imposture Apocauchi. 


Ejus consilium de reliquenda continenti, εί mari habitando, Tyrannis ejusdem in 


yzanliis carcere et 


pecunia multandis ας spoliandis. De carcere quem cHificare cogitabat. Quomodo cum  imperatrice 
affinitatem per filie matrimon um. quasierit, et literis supposititits ei periculum. crenrit. Responsum 
Clementis papa ; et quid faciurus Apocauchus, si dolus non procederet. 


Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ ἀπεσχεύαστο Μομιτζίλον, ἐδόχει Κα Momitzilo e medio jam sublato , Cralum quoque, 


δεῖν xaX Ἐ ράλην μετιέναι ἀδικοῦντα xal παρασπον- 
δοῦντα. Ἐχεῖνος yàp τὸν παρὰ Ῥωμαίοις πόλεμον 
ὁρῶν πάντα τὰ αὐτῶν διαφθεροῦντα ἄρδην, ὀλίγα 
τῶν πρὸς βασιλέα συνθηχῶν φροντίζων, ἄλλα: τε 
πόλεις τῶν Ῥωμαίοις ὑπηχόων εἶλε, καὶ Φερὰς ἐπὶ 
χρόνον συχνὸν πολιορχῶν, ἐν μέγάλῃ κατέστησεν 
ἐνδείᾳ. Καὶ ἤδη ἐν ἐλπίσιν ἣν μετὰ μικρὺν ἑλεῖν " 
ἅμα δὲ καὶ ix τῶν ἔνδον ἔπραττόν τινες, ὡς Φεραῖοι 
τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ἀποστάντες, προσχωρή- 
σουσιν ἑχόντες Τριθαλοῖς, τοῦ Κράλη αὐτοῖς ὑπο- 
σχομένον τῆς πόλεως ἀποδείξειν ἄρχοντας, ἂν τοιαῦτα 
τοὺς πολίτας πείθωσιν, ὧν ἦν χεφάλαιον ᾿Ασάνης ὁ 
ἈἉΙανονὴἣλ, 0:10; πρὸς πατρὸς ΕἸρήνῃ τῇ βασιλίδ.. 
Παλαιολόγος δὲ Κωνσταντῖνος ὁ τοῦ βασιλέως Άνδρο» 
νίχου θεῖος, καὶ Τξαμπλάχων Δημήτριος μέγας 
στρατοπεδάρχης, ὁ τούτου γαμθρὸς, τὰ ᾿Ῥωμαίΐων 
φρονοῦντες, ἀντέπραττόν τε τοῖς πράττουσι τὰ 


Τριέαλῶν , καὶ πᾶσαν σπουδὴν εἰσῆγον, ὥστε ph 


τοιαύτην πόλιν τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ἀπολέσθαι, 
xai πρὸς βασιλέα ἔπεμπον δεόμενοι βοηθεῖν. "A 
εἰδὼς ὁ βασιλεὺς ἔχρινε δεῖν πρεσθείαν ποιεῖσθαι 
πρὸς Κράλην, χἂν μὲν ἀπόσχηται Φερῶν , τηρεῖν 
xai αὐτὸν τοὺς ὄρχους xal τὰς σπονδὰς ἂν δ᾽ 
ἐχεῖνος διαλύῃ κρότερος, χωρεῖν ἐπ᾽ αὐτὸν ἅμα 
στρατιᾷ τῇ Περσιχῇ. Καὶ ἐπεὶ ἐδέδοχτο, πέμψας 
Ἰωάννην τὸν Βρυέννιον, ἐχέλευεν ἀναχωρεῖν Φερῶν, 
ὡς αὐτῷ τῆς πόλεως διαψερούσης, καὶ τοῦ λοιποῦ 
μηδὲν παρενοχλεῖν, μήτ' αὐτὴν, μήτ᾽ ἄλλην τῶν 


Ῥωμαίοις ὑπηχόων πόλεων. Αὐτὸν μὲν γὰρ ἀεὶ ᾳ 


μεμνῆσθαι τῆς εὐνοίας χαὶ τιμῆς ἧ: ἀπέλαυσε δια- 
«οἰθων παρ᾽ αὐτῷ, καὶ δίκαιον εἶναι οἴεσθαι τῆς 
εὐποιΐας ἀπομνημονεύειν. Διόπερ αὐτοῦ χαὶ πρὸς 
Βεῤῥοίᾳ τὰς σπονδὰς ἀπειπαμένου, χαὶ ὕστερον 
πεπολεμνχότος φανερῶς, xal τοὺς ὄρχους χαταλε- 
λυχότο; προφανῶς γαὶ τὰς σπονδὰς, αὐτὸν μὴ 
χεκινῆσθαι πρὸς ὀργὴν, μηδὲ ἀμύνεσθαι ἐθέλειν " 
ἀλλὰ τὰς σπονδὰς χαὶ τοὺς ὄρχους ἀνανεοῦν, χαὶ 
χάριν ἀποδιδόναι τῆς φιλίας ὅση δυνατή. "Av δὲ μὴ 


πείθηται αὐτὸς, μηδὲ ἀφίστασθα: ἐθέλῃ τοῦ παρα- 


σπονδεῖν καὶ ἀδιχεῖν, ἀλλὰ πολιορχῇ τὰς πόλεις, μὴ 
αὐτῷ ἐπάγειν αἰτίαν ἂν ἀμύνηται, ὡς παραθεθηχότι 
τὰς σπονδὰς, καὶ ἀγνωμονοῦντι πρὸς τὸν εὖ πεποιη- 
πότα ἡνίχα μάλιστα ἐδεῖτο. Τοιαῦτα μὲν ὁ βασιλεὺς 


ἑπρεσθεύεῖο πρὸς Κράλην. "Αμα δὲ ἔχων τὴν στρα- D 


ειὰν, πρὸς Χῤιστούπολιν ἐχώρει, καὶ ἐστρατοπεδεύετο 
ἐν χώμῃ τοῦ Γαδρι]λ προσαγορενοµένή, ὡς ἀφιξό- 
μενος εἰς Φερὰς, καὶ τῶν ἄλλων πόλεων πρόνοιαν 
ποιησόµενο; ὅσαι ὑπὸ τοῦ Τριδαλικοῦ πολέμου 
ἔπραττον χαχῶς. Τούτων δὲ πραττομένων, ᾿Από- 
χσυχος, 5 μέγας δοὺξ, δρῶν ἤδη τὰς μὲν ἠπειρώτιδας 
πόλεις πάσα; Κανταχουζηνὸν τὸν βασιλέα ὑφ’ ἑαντὸν 


ut juris violatorem οἱ Τα γαφσυπ), sibi utciscenduin 
decrevit, Quj dum cerneret bello Romanorum 
mutuo svastari funditus omnia, securus percussi 
cum 60 faderis, et alias urbes Romanz ditionis 
occuparat, et Pheras diutiha obsidione premens, 
ad miserabilem victus inopiam redegerai, ut 


post illa se potitarum confideret. Simul porro ex - 


incolis quidóm laborabant, ut civcs desertis fto- 
m^nis, ad Triballos ultro deficerent : quibus Crales, 
si populo id persuasissent , magistratus urbis de- 


.&sponderat, quorum  antesjignanus erat Manuel 


Asanes, lrenes jimperairicis patruus, Constantinus 
autem Páaleologus, Andronici imperatoris patruus, 
et Dewetrius Zamplaco magnus stratopedarcha 
ejus gener, factioni Triballiez adversantes, Ro- 
manis favebant : nihilque non 'expcriebautu&, ne 
talis civitas ἃ Romano imperio avelleretur, et ab 
imperatore auxilium flagitabant. Horum conscius 
japerator ,  Cralem per legatos convenienduin 
existiniavit, et si quidem Pheris absisteret , sibi 
quoque federa et juramenta servanda : sin il!e 
priorea profanaret, Persis quoque adjutoribus 
invadendum. Quando igitur visum est maturum, 
misso "Joanue Dryennio, ut Pheras rclinquerei 
hortatus est, urbem sua interesse, ac de cetero 
nec illi, ncc'cuiquam Romans urbi negotiuin 
exhiberet, 6853 Apud se quidem íllius 'enevo entia 
ho orumque quibus presentem domi suz cohone- 
$tassel, nunquaui inlermoritluram esse memoriam , 
et aequum arbitrari, beneflcientie meminisse, 
Quare cum ille apud Derrhoeam foedus retracta:set, 
ac postea mauifesle arma movisse, sancitaque 
fcedera aperte violasset, non se ira exarsisse , ne- 
que ad viudietam incumbere, sed ea renovare 
voluisse, el auicitia quantam potuerit gratiam 
retulisse. Quod si obsequi recuset, contraque faedus 
agere, el injuriam inferre non desinat, sed urbes 
obsidere pergat , ne se in culpa ponat, tanquam 
fedifragum et ingratum in bene merentem suum, 
quo tempore potissimum re aliena egebar, si armis 
ponas repoposcerit. Hac per oratores ad Cralem 
imperator, simulque cum exercitu Christopolim 


iter intendit, el ad vicum Gabrielis castra locat, - 


ut Pheras venturus, et aliis civitatibus bello Tri- 
ballico vexatis provisurus. Dum hec geruntur, 
tuagnus dux. Apocauchus videns jam urbes cout.- 
nenlis omnes Cantacuzenum ad imperium suum 
traduxisse, Romanumque exercitum propemodum 
universum , et nihilominus non modica a barbaris 
auxilia habere, eique in continente haudquaquam 
resisti posse. primum quidem per dillgentem juris 
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ac justitis custodiam Byzantios ad sibi obtenipe- À πεποιημένον, xal τὴν τε "opalov στρατιὰν ὀλίγου 


randum allicere deliberavit : deinde spe vana eos 
delusit, velut per somnium cx pauperibus ditissi- 
mos elfecturum pollicens, ubi onersariam a merca- 
toribus pensionea exaciuraím firmasset. Ast ubi 
omnia fraudes ei ludibria reperta sunt , et vulgi 
jam fabula fuit, formidans ne quid adversum se 
rerum novarum oriretur, potentiam suam emnem 
in mare transferte, et politiam in tyrannidem mu- 
tare constituit. Άο primum [quidem classem et 
cataphractos comparare , eorumque operam et in 
triremibus , et ad corpus suura coutra insidiatores 
tutandum adhibere : continentem penitus penitus- 
que negligere, seseque in mari et iusulis tenere, 
«( ad DByzaniios per mare alendos, naulicas nego- 
tiationes inducere. Adhec εἰ qui numinati essent 
Byzantii, et quotquot restarent. proceres , in cat- 
cerem contrudere, ut et timore vacaret. (metuebat 
ha»wque, ne cum Caniacuzeno pacem inirent), et 
ipsis spoliatis , pecunia ad stipendia iu cataphra- 
ctos εἰ triremes suppeter-l.. θ56ᾷ, Quin etiam 
sliorum omnium , quotquot alias mentione pacis 
facla aut in. domibus propris ab ipso inclusi es- 
sent, aut inonasteriorum septis, interdicto ad eos 
adiu, coercerentur, iis prius in. carcerem datis 
facultates auferre; nam ante pauxillo cos priva- 
verat, Insuper czleris omnibus annuas pensiones 
praescribere, e quibus qu:estum colligeus , classem 
sustentzet. Caicerem autem in palatio Constau ini 
magni communem aedificare. cogitabat, Nam cum 
esset ibi domus, magnun Justinianeum appellata, 
tecto velustate consumpto , destructis conclavibus 
ipse domunculas plurimas sub terra ab utraque 
parte. inzedificare volehat , et in hij reos funibus 
demissos condere, υἱ noctibus quidem in domun- 
culis manereut, diebus ad mediocrem remissionein 
ares in medio relicta uterentur, illosque supra 
muros vigilibus constitutis, totum diem ac noctem 
custodiri, Quod si qua re indigerent vigiles illi, 
ut inferioribus custodibus clare et apirte dicerent, 
omnibus audientibus , quo insidiarum vitaretur 
suspicio, si clam cum quibusdam illorum fabula- 
rentur. Postbee, ut referebant qui norant, et im- 
peratricem aggredi cogitavit, et tentare, an vellet 
ipsius filiam despondere filio suo imperatori , si 
paratus sit ipse, velut pro filiis decertans , omnes 
opes suas in bellum contra Cantacuzenum impen- 
dere. Nam et antehac nunquam non alacrem fuisse, 
et omue studium suum ad eum evertendum con- 
uulisse : et cum publicam pecuniam omnem, tum 
quam Cantacuzeni amicis abstulerit , iu co collo- 
casse. Nunc cui res omnino secus , quain spera- 
batur, acciderint, et ille totam continentem occu- 
par., sé mari dominaturum, sumplum de δυο 
facturum , οἱ Byzantii insularumque — imperium 
secure relenturum. Et si quidem illa connubio 
annuat, se patrem imperatorum esse velle, habe- 
eque tolum imperium in manu sua, οἱ facere quae 
libuerit. Sin propter. ignobilitatem suam condiio- 


- 


δεῖν ἅπασαν ἔχοντα αὐτὸν, xal τοσαύτην ὑπὸ τῶν 
βαρέάρων συμμαχίαν, xaX ὡς ἀδύνατον αὐτῷ ἄντι- 
καθἰστασθαι ἐχ τῆς ἠπείρου, πρῶτα μὲν ἑσχέφατο 
διὰ τῆς πρὸς τὰς δίχας ἀχριθείας καὶ δικαιοσύνης, 
πείθειν Βυζαντίους αὐτῷ προσέχειν" ἔπειτα xevat; 
ἐλπίσιν ἐξηπάτα, ὥσπερ ἐν ὀνείροις πλουσιωτάτους 
ἐξ ἀπόρων ἐπαγγελλόμενος ποιήσειν, ἂν τὴν ὁλκάδα 
στήσῃ thv ἀργυρολογήσουσαν τοὺς ἐμπόρους. "D; 
δὲ πάντα ἐξτλέγχοντο ἀπάτη xal φεναχισμοὶ, xol 
πάντες ἤδη πρὸς αὐτὸν ἀπέσχωπτον ἀδεῶς, δείσας 
μὴ τι νεωτεριθῇ περὶ αὐτὸν, ἐσχέψατο πᾶσαν τὴν 
ξύναμιν εἰς τὴν θάλασσαν μετάγειν, χαὶ πρὸς vupav- 
νέδα τὴν πολιτείαν μεθρστᾷν xol πρῶτα μὲν ναυτι- 
χὺν συστήσασθαι «καὶ ὁπλίτας. χαὶ τούτοις πρός τε 
τὰς τριήρεις χρῆσθαι, xal πρὸς φρουρὰν οἰχείαν, 
ἵνα μὴ ἐπιθ,υλεύττσι " καὶ ἀμελεῖν μὲν παντάπασι 
τῆς ἠπείρου, νήσων δὲ ἔχεσθαι χαὶ θαλάστης, χαὶ 


Βυζαντίους ix θαλάττης τρέφεσθαι καθιστᾶν ἐμπο- 


ς 


ρευομένους ταῖς ναυσί. Πρὸς τούτοις δὲ καὶ τοὺς 
γρήματα ἕκοντας ἐν Βυζαντίῳ καὶ τῶν συγχλτ,τι- 
xcv ὅσοι ἔτι ὑπελείποντο, ἐν δεσμωτηρίοις χατα- 
χλείειν * ἵν᾽ ὁμοῦ τε ἀπαλλάττοιτο τοῦ δέους (ἐδεδίει 
γὰρ μὴ ἐθελήσωσιν εἰρήνην τίθεσηαι πρὸς Καντα- 
κουζτνὸν τὸν βασιλέα) xal χρημάτων εὐποροίη πρός 
τε τὸ ὁπλιτικὸν xal τὰς τριδρεις, τὰ ἐχείνων ἀφε- 
λόμενος. Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ xxi τῶν ἄλλων ὅσοι μντ- 
σθέντες πρότερον s&ipfivre ἕν ταῖς οἰχίαις ὑπ᾽ ἐχεί ου 
κα"εχλείσθτσαν, ἣ ἐν φροντιστηρίοις ἀπρόϊτοι χαϑ- 
εἰργνυντο, πάντων τὰς οὐσίας ἀφελέσθαι μετὰ τὺ εἰς 
δευμωτέριον ἀγαγεῖν ^ πρότερον γὰρ ἑχείνους ὁ) (ve 
τινῶν ἀπεστέρησεν ἐκ τῆς οὐσίας ' εἶτα καὶ τοῖς ἅλ- 
λοι; ἅπασι φόρους τάξαι ἑτησίους * ἐξ ὧν χρτματιζό- 
μενος διαθρέψει τὸ ναυτιχόν. Δεσμωτήριον δὲ ἐν τοῖς 
βασιλείοις Κωνσταντίνου τοῦ μεγάλου χοινὸν πο,εῖν 
διενοεῖτο, Ofxou γὰρ ὄντος ἐχεῖ μεγάλου Ἰουστινια- 
γείου προταγορευομένον, τὴν στέγην ὑπὸ τοῦ χρόνο» 
διεφθαρμένον, κᾶσαν εἴσοδον ἀναφράξας, οἰκίσχους 
ἔνδον ἐχείνου πλείστου ; διελεῖν ἐφ᾽ ἑκατέρῳ μέρει, xat, 
τούτοις χαταχλεῖσαι τοὺς δεσμώξας ἄνωθεν χακινδίο:ς 
χαθιεὶς, ὥστε νυχτὸς μὲν τοῖς οἰχίσχοις χρῆσθαι, $u£- 
ρας δὲ πρὸς μετρίαν ἄνεσιν τῷ ὑπολελειμμένῳ με- 
ταξὺ χωρίῳ. Τὴν δὲ φρουρὰν ἄνωθεν ἐγκαθιδρυμένην 
ἐπὶ τῶν τειχῶν διὰ πάσης νυχτός τε χαὶ ἡμέρας τὴν 
qu)axvy τῶν δεσμωτῶν ποιεῖσθαι, χἂν τινος δέοιντο, 
χάτωθεν πρὸς τοὺς φρουροὺς ποιεῖσθαι vote λόγους 
φανερῶς, ὥστε ἅπαντας εἰδένα:, ἵνα μὴ λάθοιεν ἐπι- 
6ου» ἦν τινα συσχευασάμενοι, χρύφα τῶν φυλάγων 
τισ] διαλεχθέντες, Μετὰ τοῦτο δὲ ἔφασαν οἱ συνειδό-ες, 
καὶ ἐπὶ βασιλίδα χωρεῖν διανοεῖσθαι, xai ἀποπειρᾶν, 
εἰ βούλοιτο τὴν ἐχείνου θυγατέρα βασιλεῖ τῷ vip κρὸς 
γάμον συνάπτειν, εἴ γε βούλοιτο αὐτὸν ὡς ὑπὲρ 
τέχνων ἀγωνιζόμενον, πάντα πλοῦτον τὸν αὐτοῦ 
πρὸς τὸν ἐαὶ Ἱαντακουῤτνὸν ἀναλίσκειν πόλεμον. 
Καὶ πρότερον μὲ» γὰρ οὐδὲν ἑλλελοιπέναι προῖυ- 
μίας, xal πᾶσαν σπουδὶν πρὸς τὴν ἐχείνου χατάλυ- 
σιν ἐπιδεδεῖχθαι, xal πάντα ἀναλωχέναι τὰ χοινὰ, 
xal ἃ ἀφείλετο ἐκ τῶν Exslvip προσεχόντων. Νυνὶ 
δὲ εἰς τοὐναντίων ἆπαν τῶν πραγμάτων περιελθόν- 
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των, καὶ πᾶσαν ἐκείνου τὴν ἤπειρον ἀφελομένου, A nem hanc recuset, cam oppugnaturum ; indicium 


αὐτὸν κρατήδειν τῆς θαλάσσης ἀναλίσχοντα ἐκ τῶν 
ἰδίων. Καὶ Βυζαντίου, καὶ τῶν νήσων ἀσφαλῶς 
χαθέζειν τὴν ἀρχὴν, xàv μὲν ἐκείνη πείθοιτο τὴν 
θυγατέρα προσαμόζειν βασιλεῖ τῷ υἱῷ, καὶ αὐτὸν 
εἶναι πατέρα βασιλέων, καὶ πᾶσαν ἔχειν ἀρχὴν, καὶ 
πράττειν ἅττα ἂν δυχῇ ᾿ ἂν δ᾽ ἀπαναίνηται τὴν 
δυσγένειαν, ἐπ᾽ αὐτὴν χωρεῖν. Δήλην γὰρ ἤδη 
εἶναι χαχὰ βουλευομένην περὶ αὐτοῦ. Συνεσχεύαχε 
δὲ καὶ χατ αὐτῆς ἐπιδουλὴν τοιαύτην. Γράμματα 
πρὸς πᾶσαν ἔγραφεν ὡς ἐξ αὐτῆς.  Ἐδήλου δὲ τὰ 
Ὑράμματα, ὡς αὐτὴ μὲν ἐντραφείη ἔθεσι xal 
νόμοις τοῖς Ῥωμαίων, xai δόγματα πρεσθεύοι, ἃ 
καὶ $j Ῥωμαίων ᾿ἐχχλησία. Βασιλεῖ δὲ ὑπὸ τῶν 
οἰχείων ἐχδοθεῖσα ἀνάγχη τὰ ἐχείνου ὑποχρίνεσθαι" 
την μέν τοι πρώτην εὐλάδειαν xat πίστιν xat ὁμό- 
νοιαν τῇ Ῥωμαίων ἐχχλησίᾳ περισώζειν. Καὶ αὐτὸν 
ἡγεῖσθαι πατέρα xai διδάσκαλον, καὶ πρὸς τὴν πί- 
στιν ὁδηγόν " xai βούλεσθαι μὲν xai μετὰ τὴν ἀν- 
δρὸς αὐτίχα τελευτὴν δῆλα πάντα χαθιστᾷν αὐτῷ, 
καὶ πειρᾶσθαι, καὶ πᾶσαν τὴν ἀρχὴν, τὰ ἴσα ἣ 
πείθειν, ἣ χαταναγχάζειν περὶ τῶν τῆς πίστεως 
δογμάτων αὐτῇ φρονεῖν. Κωλυθῆναι δὲ ὑπὸ τῶν 
περισχόντων πολέμων τῶν μάλιστα παρὰ Ῥωμαίοις 
δυνατωτάτων πρὸς αὐτὴν ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς πολεμη- 
σάντων, xal ἔτι µέχρι νῦν ἐπιχειμένων. Ὅθεν αὖ» 
τοῦ δεῖσθαι πρῶτα μὲν αὐτῇ τὸ Θεῖον ἰλεοῦσθαι διὰ 
τὴν δοχοῦσαν τῶν διεστραμμένων δογμάτων αἴρεσιν. 
“Ἔπειτα δὲ χαὶ βοηθεῖν ἐπὶ τοὺς πολεμοῦντας, ὅπως 


quippe laud dubium fore, eam sibi malum imachi- 
nari. Excogitavit etiam nequiter ac subdole hu- 
jusmodi contra eam insidias. Litteras in ejus 
persona ad papom scripsit. hec exemplo : Se moe- 
ribus, ac legibus Romanorum educatam , eadem 
cum Homana Ecclesia dogmata colere ac vere- 
rari. À suis autem consanguineis imperatori 
locatam , velit nolit, ejus religionem simulare. 
655 Verumtamen quam ab infantia imbiberit 
religionem, fidem, concordiam, Rumanz Ecclesize 
integram inviolitamque custodire, et ipsum pa- 
rentem , magistrum ac ducem fldei agnoscere : 
voluisseque mox post marili obitum statum οἱ 
suum exponere, et conari, ut totum quoque im- 
perium, seu voluntarium , seu coactum eamdem 
secum religionem profiteretur, sed bellis urgen- 
tibus, et usque hodie durantibus, quibus apud 
Romanos potentissimi super imperio secum dimi- 
€enL, impeditam fuisse. Unde se precari illum, 
primum quidem uti Numen sibi propitiet, quod 
perversitatem istam dogmatum sectata videatur ; 


. deinde conira hostes eam pro viribus adjuvet : 


quibus subversis, statim Romans apostolicze Ec- 
clesi:* doctrinam , et ritus publice celehraturam, 
et aliis exemplo praituram. lIinperatricis littere 
ad papam, qui ea tempestate Clemens erat, hujus 
nominis sextus, hujusmodi fuerunt, Eas pictori 
cuidam, cui nomen Praepositus, cum tradidisset 


ἂν δύναιτο, ὡς εἰ ἐχεῖνοι χαταστραφεῖεν, αὐτῆς ( Ápocauchus, ad papam misit, mandans, ne cui 


αὑτίχα τὰ τὶς Ῥωμαίων ἀποστολικῆς ἐχχλησίας 
π,εσδευσούσης φανερῶς, xal τοῖς ἄλλοις ὑφηγτ- 
σοµένης. 1οιαῦτα μὲν τὰ πρὸς πάπαν τῆς βασιλίδος 
δῆθεν γράμματα, ἐδήλον. "Hv δὲ Κλήμης τῆς Ῥω- 
μαίων ἐχχλησίας τότε προεστώς. Καὶ ζωγράφῳ τινὶ 
Πραιποσίτῳ καλουμένῳ ἐγχειρίσας, ἐξέπεμπε πρὸς 
πάπαν μηδενὶ ἐξειπεῖν χελεύσας τὸ ἀπόῤῥητον βα- 
σιλίδος. Οὐδὲν δὲ ἐκεῖνος ἤδει πλέον, εἰ μῇ ὅτι πέμ- 
ποιτο πρὸς πάπαν. Κλήμης δὲ ὁ πάπας, ἐπεὶ δέξαι- 
το τὰ βασιλίδος γράμματα, ὑπερησθεὶς ὅτι καὶ ἢ 
βασιλὶς αἱροῖτο. τὰ ἐχείνων, χαὶ ὡς εἰ τῶν πολέμων 
ἀπαλλαγοίη, φανερῶς αὐτοῖς προσθήσεται, ἀντέ- 
γρᾶφε καὶ αὐτὸς, πρῶτα μὲν ἑπαινῶν τῆς προαιρέ- 
σεως, ὃ τι χαίτοι τυραννουμένη τῶν ὀρθῶν διγμά- 
«ων οὐχ ἀπέστη, ἀλλὰ τῇ Ῥωμαίων ἐχχλησίᾳ συμ- 
φρονοίη. Ἔπειτα καὶ ἐδίδασχεν ὡς χρὴ τῶν ἴσων 
ἔχεσθαι ἀεὶ, καὶ τοὺς ἄλλους ἐνάγειν ἠπατημένου:;, 
καὶ τῆς ἁληθείας ἐχπεσόντας. Τελευταῖον δὲ ἐπηύ- 


χετη, καὶ χρηστὰς ὑπετίθει τὰς ἐλπίδας ὡς βοηθή-. 


σων ὅτι ἂν δύναιτο. Ταῦτα τὰ γράμματα ἐνεγχόντος 
Πρλιποσίτου, ἐφύλαττεν αὐθὺς ἐν ἀποῤῥήτῳ. Διε- 
νοεῖτό τε ὡς εἰ μὲν πείθοιτο ἡ βασιλὶς αὐτῷ ἐφ᾽ οἷς 
ἂν ἀξιοίη μηδὲν χινεῖν. E? δὲ μὴ, ταῦτα ἐπ᾽ ἐχχλη- 
Clag ἀναγνόντα, ἰβυζαντίυυς ἐπ᾿ αὐτὴν παρορμᾷν, 
xai διαφθείρειν αὐτὴν καὶ παῖδας" δει γὰρ πρὸς 
τοῦτο πάνυ δυσανασχετοῦντας, χαὶ ῥᾷστα κατὰ παν- 
τὸς οὐτινοσοῦν χωρήσοντος, ἂν πύθωνται τὰ Λατί- 
vuv ἡρημένην" καὶ οὕτω πᾶσαν αὐτὸν Βυζαντίου, 


arcanum Áugusiz patefaceret. Qui, nisi quad ad 
papam mitteretur, praterea nihil sciebat. Clemens 
litteris acceptis , omnibus incessit L:etitiis, impera- 
tricem secum communicare , et, si bello defunge- 
retur, palam id facturam , rescribit. Ac principio 


. eam de constanti voluntate laudat, quod quamvis 


sub iniquo dowino, a legitimis dogmatibus non 
discesserit, sed cum WRomana Ecclesia consentiat. 
Deinde quomodo iisdem perpetuo adherere, et 
alios in fraudem inductos, atque ἃ veritate devios 
eodem reducere debeat, edocet. Tandem bene pre- 
catus , el bene sperare jubens, quantum in se 
esset, opem laturum pollicetur. Has litteras cum 
Prepositus attulisset , ipse Apocaucbus arcane 


servabat , ut. si quidem petita sibi concede.e!, 


nibil moveret ; sin minus, per eas in conventu 
leefas, plebem ad ipsam una cum liberis inieri- 
mendam concitaret. Sciebat enim id zgerriaie 
laturam , facillimeque cuivis se opposituram , si 
eam Latinorum decreta couiplexam | intelligeret : 
sie totum! se Byzantii, iusularumque iniperium 
adepturum. Quod si id secus even.ret, neque 
Byzantii ad imperatricem cum liberis trucidaudaim 
adducerentur, tum rebus desperatis, aut in arce 
Magnacensi munitissima, et quas toti Constantino- 
poli posset resistere, se. includeret : 856 aut 
triremi ad  Epibatas -secederet , ibique liber ac 
$uus, reliquum 2vi perageret, - 


καὶ τῶν νήσων ἔχειν τὴν ἀρχήν. Εἰ δὲ uh προχωροίη, αηδὲ πείθοιντο οἱ Βυζάντιο. βασιλίδα, καὶ τὰ 
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κέχνα διαφθείρειν, πάντων ἤδη ἀπογνόντα, ἣ τῷ ἐν Μαγκάνοις πύργῳ καταχλείειν ἑαυτὸν, ὀχυρωτάτῳ 
ὄντι, xal δυναμένῳ πρὸς πάντας Βυζαντίους ἀντέχειν πολιορχοῦντας, ἡ τριήρει πρὸς Ἐπιδάτας àva- 
χωρεῖν, κἀχεῖ τὸν ἐπίλοιπον βίον διανύειν, ἀρχόμενον ὑπ' οὐδενός. 


CAPUT LXXXVIII. 


Castodia se munit Apocauchus ; triremem ad [ugam paratam habet. Laborat summa invidia. Urget edifi 
cationem carceris. De compacto a vinclis occiditur. Ejus cadaver, ei caput re ectum de muro ostentanrur. 
Fnterfectores a populo paucis effugientibus obtruncantur. Amicorum εἰ uxoris. litiere ad Caniacuzsenum 
super morte Apocauchi, et invitatio Bysantium, ejusque occupandi commoditas. 


Talia volvebat animo, ei jam ordiebotur. Ac A 


primo quidem se armatis custodibus circumsepie- 
bat, sine quibus nunquam foras egrederetur, ne- 
moque invocatus propius propter eos auderet ac- 
cedere. Praiterea ad eumdem fiuem triremem quoque 
paratam habebat, semper stantem ad portam Li- 
gneam, ut. appellatur, ubi et domicilium ei de in- 
dusiria sdificatum. Semper enim studebat , ut 
prope muros esset, ad mare polissimum, ut si quid 
novi capiti suo immineret, expedite elapsus se 
conservaret. Αἱ tunc quidem et de custodia corpo- 
ris, et de facili effugio, si quid sentiret impendere 
mali, mire erat solicitus; videbat enim omnes 
jam, non alienos modo, verum etiam propinquitate 
conjunctissimos propter scelera sua, et tantas Ro- 


manorum clades sibi infensissimos. Duo quippe B 


ejus filii, stoliditatem patris, moresque improbis- 
simos detestantes, ad imperatorem transierat : ut 
e" quibusdam, quibus arcana sua credere solitus 
cial, non. semel et iteruu, sed. crebrius diceret, 
Quam nunc potentem cernimus Cantacuzenum ! ti- 
mendum, ne et Byzan'io poriatur. At enim si id con- 
gerit, sola terra, el coelo potiturum : czetera se bel- 
lando ctum ipso, quantum possit, perditurum, etiamsi 
cum illis ipse perdeudus sit. De stipatori bus igitur 
ecdulo sibi providebat, et in palatio Constantiniano 
carcerem, ut statuerat, opere ar.ificibus locato sedi - 
ticabat, saspiueque accedens, labores per se inspicie- 
γ.2', ac fabros perurgebat, Αἱ vincli tum, carcerem 
;deo tetrum parumque a 8epulcris differentem con- 
strui cernentes, et scopum minime ignorantes, re- 
deuntem mactare cogitant, utrovis modo c:edem ip- 
sius sibi profuturam rati. Sive evim quod dest na- 
bant animis, assequerentur, a tanto malo immunes 
fore, sive exoderent, morte luituros, 857 εἰ ita 
rursum magno malo, ne scilicet vivi sepelirentur, 
cariuros. lloc illi consilium capiebant, et tempus 
captabant, quo euni adorti rem perlicerent. Magtus 
,utem dux cum alias magni Constantini palatium in- 
gressurus, sollicite sibi caveret (semper namque ar- 
matorum satellitum caterva eum sequebatur, el vinc- 
tos, prius in ergastults claudi jubebat, quoad abiret) 
tunc quo facto maxime usus erat, praetermisit, a 
Deo, ut conjicimus, mente privatus, et ad cedem 


Τοιαῦτα μὲν ἐκεῖνος διενοεῖτο, xal Ίδη ἤρχετο 
αὑτῶν, xal πρῶτα μὲν περιέστησεν ἑαυτῷ φργυρὰν 
ὁπλιτικὴν, ἢ προϊόντι τῆς οἰχίας συνείπετο ἀεὶ, xol 
οὐδεὶς ἐτόλμα «ὧν ἄλλων ἐγγὺς ἐλθεῖν, εἰ μὴ ὑ τ᾽ 
ἐχείνου προσχληθείη. Ἔπειτα xai τριήρη παρε- 
σχευασµένην εἶχε πρὸς τοῦτο τὸν πάντα χρόνον ἐτὶ 
τῆς Ξυλίνης λεγομένης αύλης ἐφορμοῦσαν, ἔνθα E» 
αὑτῷ καὶ ἡ οἰχία ἐξεπίτηδες ἐχεῖ χατεσχευλσμέ"η. 
᾿λεὶ γὰρ ἐποιεῖτο πρόνοιαν ἐγγὺς εἶναι τῶν τειχῶν 
μάλιστα τῶν πρὸς θάλασσαν" ἵν᾽ εἴτι περὶ αὐτὸν 
νεωτερίζοιτο, ῥᾳδίως διοκτίπτη, xal διασώζη ἕαυ- 
τόν. Τότε δὲ μάλιστα σπουδὴν ἐπο:εἶτο πλείσττν εἷς 
τε τὴν περὶ αὐτὸν φρουρὰν, xol πρὸς τὸ ἔξοδον 
αὐτῷ ῥᾳδίαν εἶναι εἴ τινος αἴσθοιτο χαχοῦ. ᾿Εώρα 
γὰρ ἤδη πάντας πρὸς αὐτὸν χαχῶς διαχειµένους, 
καὶ μισοῦντας τῆς πονηρίας, xal τῆς τ.σχύττς τῶν 
Ῥωμαίων φθορᾶς, οὐ τοὺς ἔξωθεν µόνον, ἀλλὰ καὶ 
τοὺς οἰχειοτάτους αὐτοὺς. Οἱ δύο γὰρ τῶν υἱῶν 
πολ) ἣν αὐτοῦ χαταγνόντες σχαιότητα, καὶ µόχθη- 
ρίαν τρόπων, ἀπέστησαν πρὸς βασιλέα. Ὥστς xai 
πρός τινας αὐτῷ τῶν ἀποῤῥήτων χοινωνοῦντας λέ- 
γειν, οὐ δὶς xal τρὶς, ἀλλὰ χαὶ πολλάχις, ὡς "Ope 
μὲν ἤδη Κανταχουζηνὸν ἰσχύοντα μεγάλα" xa: δέ- 
δοιχα μὴ καὶ Βυζαντίου περιχένηται" ἀλλ᾽ εἴ γε xal 
τοιοῦτο συµθαίη, γῆς μόνης χρατήσει xal οὐρανοῦ. 
Τἆλλα δὲ αὐτὸς διαφθερεῖ πολεμῶν αὐτῷ μέχρι, 
καὶ τοῦ δυνατοῦ, εἰ μέλλει καὶ αὐτὸς συνδιαφθεὲρε- 
σθαι αὐτοῖς. Τῆς τε οὖν φρουρᾶς τῆς περὶ ἑαυτὸν 
πολλὴν ἐποιεῖτο πρόνοιαν, χαὶ τὸ ἐν βασιλείοις τῆς 


C Κωνσταντίνου δεσμωτήριον κατεσχεύαζεν ᾗ διενοεῖ- 


τὸ, δημιουργοῖς τισι τὸ ἔργον ἐπιτρέψας. Συχνῶς 
δὲ καὶ αὐτὸς ἐπιφοιτῶν, ἐπεσχέπτετο τὸ ἔργον, xa: 
προσηνάγχαζε τάχιον χατασχευάζειν. Οἱ δεσμῶται 
δὲ τό τε δεσμωτήριον ὁρῶντες χατασχευαζόμενον, 
οὕτω δεινὸν, xai ὀλίγα τάφων ἀποδέον, xal τὴν διά- 
γοιαν οὐκ ἀγνοοῦντες, ᾿ἐσχέψαντο αὑτὸν ἀποχτείνειν 
ὅταν γένηται ἐχεῖ, ἀμφοτέρωθεν αὑτοῖς οἰόμενυ: τὸν 
ἐκείνου λυσιτελήσειν φόνον ἄν τε γὰρ ἐπιτυγχάνω- 
σιν, ἀπαλλάξεσθαι δεινοῦ τοσούτον, xal ζήσειν ἐλευ- 
θέρως ' ἄν τε ἡττῶνται, ἀποθνήσχειν, xai αὖθις 
ἀπαλλάττεαθαι τοῦ ζῶντας κατορωρύχθαι. Τοιαῦτα 
μὲν οἱ δεσμῶται ἐδουλφύσαντο, καὶ παρετήρουν χαι- 
ρὸν ἐν ip ἀποκτενοῦσιν ἐπιθέμενοι. Δοὺξ δὲ ὁ μέγας 
τὸν ἄλλον χρόνον ἡνίχα ἔδει πρὸς τὰ Κωνσταντίνου 


desertus ($5). Ceterum captivi atrium palatii spar- 5 τοῦ μεγάλου βασίλεια εἰσέρχεσθαι, πολλὴν πρόνοιαν 


Jacobi l'ontaui note. 


(59) Apud veteres ut quisque deus cuique no- 
mini bene, aut male consultum cuperet, ita ei bo- 
nim, aut. malum consilium dare putabatur, profu- 
Urasque, aut nocituras cupiditates jn ejus animum 


immittere. Ex qua opinione est illud /Enee apud 
Maronem 2. Aneid. . 

Hic mihi nescio quod trepido male numen αὐ 
Confusam eripuit mentem, 
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αὐτοῦ ποιουµενος, ἑπομένους τε γὰρ εἶχεν ἀοὶ τῶν A, sim obambulabant, el ipse satellitio suo foris re- 


δορυφόρων ὁπλιτῶν πολλοὺς, xal τοὺς δεσμώτας 
πέμπων χατέχλειεν ἐν ταῖς εἱρκταῖς, ἄχρις ἂν kxel- 
θεν ἀπαλλάττοιτο, τό τε των δεόντων οὐδὲν ἐποίει, 
τὸ φρονεῖν ὑπὸ Θεοῦ, ὡς ἔοιχε παρῃρημένος, καὶ 
ἐγχαταλειφθεις πρὸς τὸ ἀποθανεῖν ΄ ἀλλὰ οἵ τε δεσ- 
μῶται διεσχεδασµένοι, περιῄεσαν τῶν βασιλείων τὴν 
αὐλὴν, xal αὐτὸς τὴν περὶ αὐτὸν δορυφορίαν ἕξω 
χαταλιπὼν, εἰσήει ἐνὸς παρεποµένου μόνον. Οἱ δεσ- 
μῶται δὲ ὡς εἶδον οὕτως ἀφύλαχτον εἰσιόντα, χαι. 
ρὸν ἐπιθέσεως νομίσαντες, ὥρμησαν ἐπ᾽ αὐτὸν, ὁλί- 
γος τινὲς πρῶτον, οἵ ἔτυχον ὄντες ἐν ταντῷ. Ἐν οἷς 
καὶ ὁ ἀνεψιὸς ἣν αὐτῷ ᾿Αλέξιος ὁ δοὺξ ὑπὲρ Καντα- 
χουζηνοῦ τοῦ βασιλέως τὸ δεσμωτήριον xatazexpt- 
μένος χαὶ αὑτὸς ὑπὸ τοῦ θείου, Πρῶτα μὲν οὖν 
ἐχρῶντο λίθοις ἐπὶ αὐτῷ * οὐ γὰρ εὐπόρουν τινὸς 
σιδήρου. “ἔπειτά τις αὐτῶν ῥοπάλῳ χατὰ τύχην εὖ- 
ρημένῳ ἔπληξε χατὰ τῆς χεφαλῆς πολλάχις xal 
χατήνεγχε. Μετὰ τοῦτο δὲ χρησάμενοι σχεπάρνῳ 
τῶν τὸ δεσμωτήριον οἰχοδομούντων τεχτόνων, ἀπέ- 
τεµον αὐτοῦ τὴν χεφαλήν. Ἡ δὲ περὶ μέγαν δοῦχα 
φρουρὰ, καὶ οἱ ἄλλοι ὅσοι εἵποντο. ὡς ᾖσθάνοντο 
ἐχεῖνον τεθνεῶτα, οὐ πρὸς ἄμυναν ἑτράποντο ὑπὲρ 
ἐχείνου, ἀλλὰ καταπλαγέντες πρὺς τὴν τόλμαν, ἅλ- 
λοι ἄλλοσε διεσχεδάσθησαν. Οἱ δεσμῶται δὲ, πρῶτα 
μὲν πρὸς τὴν ταραχὴν συνέδραμον πάντες. Ἠγνόουν 
γὰρ αὑτῶν οἱ πλεῖστοι, ὅ τι εἴη. Ὡς δὲ ἔγνωσαν τὸν 
μέγαν δαῦχα τεθνηχότα, τὸ σῶμα μὲν ἀνήρτησαν 
ἐπὶ τῶν τειχῶν τῶν θρατυτέρων τινές" τὴν χεφαλὴν 
δὲ περιπείραντες ἀχοντίῳ, καὶ αὐτὴν ὁμοίως ἐπέ- 
στησαν τοῖς τείχεσιν, ἵν᾽ εἴη πᾶσι καταφανές, "Qov- 
το γὰρ μᾶλλον χεχαρισµένα τῷ δήμῳ δρᾷν, πολέ- 
µιον χοινὸν τὸν μέγαν δηοῦχα ἡγουμένῳ οἷα δὴ τοῦ 
ἐμφυλίου πολέμου ὄντα αἰτιώτατον. Πάντες γὰρ Ίδη 
&X γεγενημένα οὐκ ἐγνόουν. Αὐτοὶ δὲ παρεαχευά- 
ζοντο ἐχ τῶν ἐνόντων, ὡς ἀμυνούμενοι ἂν ἐπίωσί 
τινες, τοῖς τείχεσι τῶν βασιλείων μάλιστα θαῤῥδοῦν- 
τες οὖσιν ὑψηλοῖς * ἅμα δὲ χαὶ ὑπέσαινέ τις αὐτοὺς 


ἐλπὶς, ὡς: οὐδεὶς ὑπὲρ ἐχείνου ἀμυνεῖν πάντων. 


ἐχθραινόντων" καὶ ἡ βασιλὶς δὲ δείσασα μὴ τι νῖω- 
τερίσωσι πλέον περὶ αὐτῶν, οὐ μόνον ἀμνηστίας 
ὄρχους παρέξεται xal ἀπαθείας, ἀλλὰ xal πρὺς ἔτε- 
ρά τινα αἰτήματα ὑπείξει, Ἡ μὲν οὖν βασιλὶς αὖ- 
τίχα ὡς ἐπύθετο, πανυπερσέδαστον Ἰσαάκιον ἐχέ- 
Ἴλευε τὸν ᾿Ασάνην (οὗτος γὰρ αὐτίχα διεδέχετο τῶν 
πραγμάτων τὴν ἀρχὴν) πᾶσαν πρόνοιαν ποιήσασθαι, 
καὶ ὄρχους παρέχειν τοῖς δεσμώταις, ὥστε τῶν βα- 
σιλείων ἐξελθεῖν. Ἔδεισε γὰρ περὶ αὐτῶν ἅπερ xà- 
κεῖνοι ὑπενόουν. Ἐχεῖνος δὲ ὄχλου πολλοῦ πραγµά- 


licto, uno tantum cemite ingrediebatur. Tum illi, 
ut ita incustoditum aspexerunt, tempus adesse rati, 
insiliunt, pauci, quidam primum, qui forte simul 
rant, in quibus et Alexius duz, Cantacuzeni causa 
«οἱ ipse damnatus carcere, sororis filius ab avun- 
culo suo. Ergo lapidibus eum initio inseclantur, 
quod ferrum in promptu non etat. Post. quidam 
fustem fortuito repertum, sepius in caput impiu- 
git. Ad extremum arrepta hipenni a fabris mate- 
riariis, qui carcerem exsiruebaut, caput illi ampu- 
tant. Tum custodia, et quidquid satellitum seque- 
batur, ut eum i.terlectum audierunt, ujt:one 
pretermissa, tanta audacia attoniti, alius alio dif- 
fugerunt. Captivi ad tumultum omnas concurrentes 


B (major enim pars eorum. quid esset nesciebat) ut 


magnum ducem occisum cogmoverual, quidam au- 
daciores, ceadaver de muro suspendunt, caputque 
telo prefixum similiter i» muro pro spectaculo sta- 
Juunt. Gratum enim populo facere se arbitrabantur, 
qui illum pro €onmuni hoste baberet, tanquam 
hujus belli civilis fontein scilicet, primauque origi- 
nem; uemo en'm jam quas conügerant non scie- 
bat, Ipsi vero pro copia prazsenii, si qui cos aggre- 
Jcrentur, defensionem parabant : sublimibus pa- 
laüi muris potissimum fidentes. Simul etiam spes 
quadam illis subblandiebatur, neminem ejus u'to- 
rem proditurum, in quem omnium odia conspira- 
vissent : el Áugustam metuentem ue quid anip!ius 
novarent, non solum oblivionem facti, et impuni- 
tatem illis juraturam, verum etiam aliis quibusdam 
petitionibus satisfacturam. Imperatrix aecepto οἳ- 
dis nuntio, $taiiin. Isaacium Asanem pauhyperse- 
bastum (hic enim mox summ: rerum przpo-itus 
est) 858 videre jubet, ne quid respublica detri- 
menii capiat (54) : et fidem dare publicam captivis 
illis, ut palatio exirent ; ea enim illis timebat, quie 
et ipsi suspicione proecipiebant. Verum  Asanes 
sexcentis simul negotiis obrutus, captivos postha- 
buit; qui diem illum et noctem congaquentem ne- . 
mine invadeute illa$i transegerunt ; quo tempore, ^ 
si ve:uissent, vel in ::dem Sophiz, vel alio quop:amu 
dissip« confugientes,! eum non custodirentur, 
servati fuissent. Sed quia magna pr:einia insipienter 


p sperabant, etiam claros sibi animas.suas perdide- 


runt. Postridie siquidem Zephrztis e famulis inagni 
ducis, homo sanguinarius, sevusque, εἰ immanis 
(carnificinam en:m domino superstite, faciebat) ad 
vindicandam interfecti cedem populum concitat ; 


Jacobi Pontani not». 


Et Ciceronis pro Milone : Hic dii immortales, ut xu- 
pra dixi, mentem dederunt illi perdito ac furioso, ut 
huic [aceret insidias : aliter pestis illa perire non po- 
£erat. Nos ChrisUaui homines sceleratos aliquauto 
exczcari a Deo, et boua mente consilioque spoliari 
credimus, ut ad peuss, quas meruerunt deveniant, 
€t eas precavere uon possint. In quo se divina tan- 
dem justitia exerit. 

(64) Sic reddo quod ait Grrzecus, jussisse jmpera- 
&ricem lsaacium Asanem πᾶσαν πρόνοιαν ποιεῖσθαι. 


Quid antem sit, et quando juberetur, bene indicat 
Sallustius in belio Catilinario, his verbis: Jtaque 
quod plerumque in atroci negotio solet, senatus de- 
crevit, durent operam consules πε quid respublica 
ditrimenti caperet. Ea. potesias per senatum, more 
Homano magistratui. maaimo permittitur, exercitum - 
parare, bellum gerere, coercere omnibus modis socios, 
aique cives, domi militieque ünperium, atque judi- 
cium summum habere. Aliter, sine populi jussu, nulli 
earum rerum consuli jus est. 
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classiarios imprimis, quibus quod assiduo inservi- A τῶν ἀθρόον περὶ αὐτὸν ΥγΣγενηµένου, ἡμέλει τῶν 


ret, perbenevolis utebatur. Quamobrem sunptis 
armis in miseros vadunt, Qui destituti omnibus ad 
puguam requisitis (nam et armis carebant, quibus 
tecti in muris staren!, et maius erat. palatium, 
quam ut a paucis defendi posset, eum. innumeri 
essent qui adorirentur, et undique se circumfun- 
derent) ut. muros perfodi, et se capiendos sense- 
runt, relicto palatio, sive castello, ad templum in 
proximo, Novem ordinum cognominatum, perfu- 
giunt. Et alii quidem adyta subeunt ; alii in cuni- 
culis (qui plurimi ibidem, οἱ tortuosi erant) sese 
occultant. At populus superveniens, prxcipiti, et 
inswno furore quosdam eorum intra ipsa adyta, 
alios ubi eos comprehendebat, jugulat ; paucique 
admodum effugerunt; et illi presertim, qui magnum 
ducem peremcerant ; reliqui omnes, iique frequentes 
y»ecali sunt; quorum numerus, quod ex divers's 
urbibus erant collecti, ad liquidum iniri non potuit, 
Atque hi quidem loc modo magnum ducem occi- 
derunt, et ipsi vicissíim per imprudentiam suam 
occisi sunt. Porro amici imperatoris qui erant By- 


zantii, δα] necem magni ducis fama vulgavit, : 


rei gestam ad eum perscribunt : àdmonentes, ut 
omnibus intermissis Byzantium  advolet, captivis 
quippe Constantini palatium obtenturis, δὶ celer- 
rime affuerit : inde urbem occupaturuim. He littora 
apud vicum Gabrielis castrametanti venerunt, et 
Didymoticho ab uxore eadem nuntüiabantur. 


δεσμωτῶν. Καὶ τήν τε ἡμέραν ἐκείνην, καὶ τὴν 
νύχτα διήγαγον, οὐδενὸς ἐπιθεμένου» χαθ᾽ ἣν cl 
ἐθούλοντο, διεσώζοντο ἅν, ἣ ἐν τῷ τῆς τοῦ Θεοῦ 
γενόμενοι νεῷ Σοφίας, ἢ ἄλλοσέ κοι διασχεδασθέν- 
πες, οὐδεὶς γὰρ αὑτοὺς ἐφρηύοει. Μεγάλα δὲ ἐλπί- 
σαντες ἀνοήτως, χαὶ τῆς φίλης ἀπεστέρηνται ζωῖς. 
'E; τὴν ὑστεραίαν γὰρ Ἱζεφραίτις ἐκ τῶν οἰχετῶν 
μεγάλου δουχὸς, αἵμασι χαίρων ἄνθρωπος, καὶ πι- 
χρὸς χαὶ ἀπάνθρωπος χολαστῆς, δημίου γὰρ ἐπεῖχε 
τόπον ἐχείνου περιόντος, ὑπὲρ τοῦ δεσπότου ἁμυνό- 
μενος, τὸν δῆμον ἐχίνει. Καὶ μάλιστα τὸ vautiyby, 
εὔνοιαν πρὸς ἐχεῖνον χεχτημένον οὐ μιχρᾶν, οἷα δὴ 
περὶ αὑτοὺς ἀεὶ Ἰσχολημένον, xal ὅπλα ἀναλαθόν- 
τες, ἐχώρουν ἐπ᾽ ἐχείνους. Οἱ δὲ, τῶν χρησίμων 
εὑποροῦντες οὐδενὸς, ὅπλα τε γὰρ αὐτοῖς οὗ παρῖσαν 
οἷς φραξάμενοι ἐπιστήσονται τοῖς τείχεσι, xal τὸ 
τοῦ φρουρίου μέγέθος χρεῖττον ἦν, f] ὥστε παρ᾽ αὖ- 
πῶν φυλάττεσῆαι ὄντων ἐλασσόνων, ἀπείρων τῶν 
ἐπιχειμένων ὄντων xal πανταχόθεν περιῤῥνέντων, 
ὡς ἤσθϑοντο διορυσσόμενα τὰ τείχη, xal ἁλίσχεσθαι 
μέλλειν ἤδη, τὸ φρούριον ἐχλιπόντες, ἐπὶ τὸν ἐγγὺς 
χατέφυγον vaby τὸν τῶν Ἑννέα ταγμάτων προσαγο- 
ρευόμενον. Καὶ οἱ μὲν, αὐτῶν τὰ ἄδυτα εἶἰσγεσαν. 
Οἱ δὲ, ἐν ὑπονόμοις χατεχρύπτοντο οὖσιν ixi 
πλείστοις καὶ δνυσελίχτοις. Ὃ δῆμος δὲ ἐπελθόντες 
ὁρμῇ τινι ἀσχένῳ καὶ μανιώδει, τοὺς μὲν αὐτῶν ἀπέ- 
σφαξαν τῶν ἀδύτων ἔνδον, τοὺς δὲ ἄλλους ol χατε- 


C λαμδάνοντο, xax διέδρασαγ τὸν χίνδυνον ὀλίγοι πάνυ, 


xal μάλιστα οἱ τὸν μέγαν δοῦχα ἀπεχτονότες. Οἱ δ᾽ ἄλλοι πάντες ἀπεσφάγησαν ὄντες οὐχ ὀλίγοι. Σα- 

φέστατα γὰρ τὸν ἀριθμὸν οὐχ ἐξεγένετο μαθεῖν, οἷα δὴ ἐκ διαφόρων πόλεων συνειλεγμένων. Ἐχεῖνσι 

μὲν οὖν οὕτω τόν τε μέγαν δοῦχα ἐπιθέμενοι ἀπέχτειναν, χαὶ αὐτοὶ ἀπώλλοντο ὑπ᾽ ἀδουλίας. Οἱ δὲ ἐν 

Βυξαντίῳ φίλοι βασιλεῖ, ὡς ἐγένετο αὑτίχα φανερὸς τεθνηχὼ; ὁ μέγας δοὺξ, γράμματα πρὸς βασιλέα 

ἔγραφον περὶ τῶν γεγενημένων. Καὶ παρήνουν πάντα ἐν ὑστέρῳ θέμενον, τάχιστα ἧχειν πρὸς Βυ- 

ζάντιον, ὡς τῶν δεσμωτῶν τὰ Κωνσταντίνου τοῦ μεγάλου βασίλεια κατασχησόντων, καὶ εἰ τάχισ-α 
παραγένοιτο, Βυζάντιον παραληψόμενος ἐχεῖθεν. Τὰ μὲν οὖν τῶν φίλων γράμματα, ἐν τῇ τοῦ l'a6prÀ 
προσαγορευομένῃ κώμῃ ἑστρατοπεδευμένῳ ἦχον βασίλεῖ. "Apa δὲ γαὶ bx Διδυμοτείχου παρὰ Υυναικὶς 
τῆς βασιλίδος ἀπηγγέλλετρ τὰ ἴσα. 

659 CAPUT ΙΧΣΣΙΣ. 

Legationis ad Cralem relatio ; consilium de [actione ἐς Pheris exigenda. Suadent in. concilio proceres 
eundum Byzantium sine mora, quos imperator refellit. Potius Pheras sibi prius eundum. Perse duces 
vincunt, statim cum omnibus copiis Byzantium redeundum ; uxor Apocauchi Epibatas secedit. Imper«tor 
culpam awissarum Pherarum, et urbium. Macedonie in Persas duces conjicit, quibus persuadet, κιὶ 
secum in Macedoniam revertantur. Sulimanus Persa moritur. Amurius ad suam provinciam defendendum 


redii domum : Sarchani innocentie sue vir fidem facit. Crales Pherus occupat : se Romanorum οἱ 
Triballorum imperatorem proclamari jubet. Filium Cralem appellat. 


Eadem luce legati a Crale redeunt, renuntiantes, D Τῆς αὐτῆς δὲ ἡμέρας, καὶ ol. πρὸς Κράλην 


antequam eo venissent eum Pheras relinquentem 
reces-isse : Persarum videlicet adventum, de quo 
audierat, metuentem. Sed cum illum eo loco in 
quo tunc erat convenissent, legatione percepta re- 
spondisse se quoque quid justum sit scire : atque 
idcirco Pheris abiisse, qua urbe iinperator tanquam 
sua uti possel. Referebant item legati, Pheras alio- 
qui curam ac. providentiam non minimam deside- 
rare, et factionem Cralis expellendam, non enim 
passuram plebem quiescere, sed ubi licentiam 
adepta fuerit, ad deditionem Crali faciendam sol- 
licitaturam, Imperator utramque rem multo egere 


πεμφθέντες πρέσδεις Exavrxov ἀπήγγελλόν τε ὡς 
Κράλης μὲν xol πρὶν αὐτοὺς ἥχειν, ἀποσταίη 
Φερῶν πρὸς τὴν οἰκείαν δείσας τῶν Περσῶν τὴν 
ἔφοδον, ὡς ἠγγέλλοντο ἐπιόντες. Αὐτῶν τε ἔνθα ἦν 
παραγενομένων, xal ἀπαγγειλάντων τὴν πρεσδείαν, 
ἀποχρίνασθαι, ὡς clósi καὶ αὐτὸς τὰ δίκαια, 
διὰ τοῦτο ἀποσταίη xal Φεραίων, οἷς ἐξέσται βα- 
σιλεῖ χρῆσθαι ὡς οἰκείοις. "Ἔλεγον δὲ οἱ πρέσδεις 
τοὺς Φεραίους δεῖσθαι πολλῆς προνοίας, τῆς «s 
ἄλλης, καὶ τοὺς τὰ Κράλη πράσσοντας ἐξελαθῆναι" 
οὐ γὰρ ἑάσουσιν ἐχεῖνοι .τὸν ὄχλον ἡρεμεῖν- ἀλλὰ 
ἀναπείσουσι Κράλῃ προσχωρεῖν, ἂν ἀπυλαΐξοσιν 
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ἀδείας. [βασιλεῖ μὲν οὖν ἐδόχεϊ ἀμφοτέροις δεῖν Α studio, el ambae esse summe necessatias judica: s, 


σπουδῆς πολλῆς, xal τῶν ἀναγκαιοτάτων ἄμφω 
εἶναι, xat ἐμερίζετο τοῖς λογισμοῖς. Ἐχκλησίαν δὲ 
ἐκ τῶν ἐν τέλει. ποιησάμενος, καὶ ᾽Αμοὺρ παρόντος 
τοῦ σατράπου xal Σουλιμὰν τοῦ Σαρχάνη παιδὸς, 
εἰς χοινὸν προυτίθει τὴν βουλήν. Καὶ ἐκχέλευε 
γνώμην ἕκαστον εἰσάγειν, ἣ ἂν ἐν τοῖς παροῦσι 
δοχοίη λυσιτελεστέρα εἶναι, &Bóxsi μὲν οὖν πᾶσι 
χοινῇ πρὸς Βυζάντιον ἱτέον εἶναι καὶ μὴ μέλλειν" 
οὐ γὰρ τὰ πράγματα αὑτοὺς ἀναμενοῦσιν ἂν τρί- 
έωσι τὸν χαιρὺὴν χαὶ διαμέλλωσι. Βααιλεὺς δὲ οὐκ 
ὀρθῶν ἔχεσθαι λογισμῶν τὰ εἰρημένα ἀπεδείχνυς 
Τοὺς μὲν γὰρ φίλους γεγραφέναι, ὡς παρακοιµώ- 
μενον ἀπεχτονότες οἱ δεσμῶται, τὰ Κωνσταντίνου 
βασίλεια αὐτοὶ χατέσχον" ἄδηλον δὲ εἶναι εἰ χατ- 


ἔχουσι χαὶ μέχρι νῦν. Εἰ μὲν γὰρ ἅπασα ἡ πόλις Β 


προσεχώρησεν ἡμῖν, καὶ οὐδὲν ἐχείνοις ἐνοχλοῦσι 
διὰ τὴν εὔνοιαν τὴν πρὸς ἡμᾶς, τί δεῖ ταχυτῆτος 
πρὸς ἐχείνους, μήτ᾽ αὐτῶν οὐδένα κίνδυνον ὑπο- 
πτευόντων , xal ἡμῶν ζημιουμένων διὰ τὴν μέλλη- 
αιν μηδέν; εἰ δ' ὥσπερ πρότερον αὖθις πολεμοῦσι, 
καὶ τειχομαχίας πρὸς αὐτοὺς ὁ δῆμος ποιοῦνται 
ἐπιόντες, οὐχ ὁρῶ τὴν δύναμιν, ὑφ᾽ ἧς αὐτοὶ περι- 
ποιήσονται τὸ φρούριον" οὔτε γὰρ ὅπλων εὐποροῦ- 
σιν ἄοπλοι καὶ δεσμῶται ὄντες, οὔτε τῶν int) 
ξείων πρὸς τροφήν" τὰ γὰρ àvayxaix μόλις ἐχορη- 
γοῦντο παρὰ τῶν φυλάκων γλίσχρως. |.ρ)ς τούτοις 
δὲ, οὐ πρὸς τὸ τοῦ φρουρίου μέγεθος ἑςαρκέσουσιν 
ὀλίγοι ὄντε;, αὐτό τε τὸ φρούριον Ἀμερημένον ἐχ 
πολλῶν ἑτῶν, ῥᾷστα προδώσει τοὺς ἑνόντας" ὥστε 
Épotye ἐχ πάντων ἄπορα εἶνα. δοχεῖ, δυνήσεσθαι 
αὐτοὺς πρὸς τοσοῦτον πόλεμον ἀντισχήσειν. Εἰ δ' 


ὀθενδήποθεν ἐπιχουρίας àmilxusáv τινος, καὶ εὐ- 


. πορήσαντες τῶν πρὸς τὴν χρείαν ἀντέσχον ἄχρι 
νῦν, χαὶ μέχρι πολλοῦ δυνήσονται ἀντιχαθίστατθαι, 
οὗ δὴ δι΄. ἐλπίδα ἄδηλον τῶν ἐν χερσὶν ἀγαθῶν 
ἀποσχέσθαι δέον. Φεραὶ γὰρ οὐ φαύλη πόλις καὶ 
οἷα χαταφρονηθῆναι, ἀλλὰ μεγάλη τε xal θαυμα- 
αία, καὶ ἀναγχαία τῇ Ῥωμαίων «ἀρχῇ παρεῖναι. 
Av ἃ δεῖν οἴομαι τὴν μὲν ἄλλην ἅπασαν στρατιὰν 
ἐπὶ Βυζάντιον χωρεῖν αὐτίχα, ἐμὲ δὲ τρισχιλίους 
παραλαθόντα στρατιώτας, ἀφικέσθαι εἰς Φεράς" 
χαὶ μίαν ἡμέραν ἐχείνοις συγγενόμενον, καὶ προ- 
νοίας ἀξιώσαντά τινος, ἔπειτα xal τοὺς τὰ Κράλη 


ἠρημένους ἐχεῖθεν ἐξελάσαντα, αὖθις ἀναστρέφειν. D 


Τῆς ἄλλης δὲ στρατιᾶς διὰ βαρύτητα, xal πλῆθας 
πυχνοτέρας τὰς στρατοπεδεία; ποιουµένης , ὑστε- 
ρήσομεν οὐδὲ αὑτοὶ εὐσταλεῖς τε ὄντες καὶ ὀλίγοι, 
xat ῥᾷον τὴν ὁδοιπορίαν διλνίοντες  χαὶ τὴν τε 
πρόνοιαν ποιησόμεθα Φερῶν τηλικαύτης πόλεως, 
καὶ πρὸς τὴν εἰς Βυζάντιον ὁδοιπορίαν ζημιωσόμε- 
θα οὐδέν. El δέ τινος ἀπολειπόμενοι χαὶ τῶν ὃςόν- 
των, οὐ περιγενοίμεθα τοῦ Βυζαντίου νῦν , ἀλλ᾽ 
εἰσαῦθις ἔξεστιν οὐχ ἀγεν εἷς περὶ αὐτοῦ ἐλπίδας 
ἔχειν. Φεραὶ δὲ εἰ ἀμεληθεῖσαι ὑπὸ Κράλην γένοιν- 
το, αὐτάς τε ἀνατώζεσθαι ἐλπὶς οὐχέτι οὐδεμία, 
καὶ τὰς ἄλλας τῆς Μαχεδονίας, πόλεις, ὥσπερ µε- 
θόριον κειµένη τῆς ἄλλης ἀρχῆς Ῥωμαίων δια- 
τέμνει. "À χρὴ συνορᾶν, καὶ μὴ ἀδήλων Évexa, τὰ 


-- 


buc illuc eogitationes dividebat. Convoeatis igituc 
prioribus, presentibus item. Amurio satrapa, et 
Sulimano- Sarchanis filio, rem in: disceptationem 
adducit, et quoJ cuique pro tempore utilius vide- 
retur, proferre in medium jubet. Placuit ad unum 
omnibus, citra cunctationem petendum Byzentitun; 
non euim. res ipsas exspectaluras, si ipsi cessaudo 
diem exemerint. AL imperator dieta cum recta ra- 
tione haud conseniire Ostendit. Am:cos scripsisse 
quidem, przíecto cubicu'i occiso, vinctos Constan. 
tini palatium 1enere : esse tamen in ambiguo, 
utrum adhuc tencant. Si enim, inquit, universa οἱ-- 
vitas. nostra, neque illis propter studium nostri 
quidquam molestum est, cur. ad illos festinemus, 
quaudo nec ipsi periculum ullum metuunt, et nos 
ex dilatione detriment: m nullum capimus? Sin, ut 
ante hac, rursum in armis sunt, et populus pala- 
tium oppugnat, non video, qua vi id servaturi sint; 
nec enim arinorum facultas est, cum sint iucrmes. 
et cum catenis; neqne victus, quem custodes. vix 
ad necessitatem tenuiter suppeditabant. G6G0 Adde 
quod ad amplitudinem palatii tutandam. ipsr pauci 


. non sufficiunt, quod jam pridem neglectum, et. de- 


sertuin, facillime qui lutus sunt prodent : ut mihi 
quidem quacunque intuenti, difficile videatur, posse 
illos contra tantam vim resistere. Si vero unde unde 
auxilium consecuti, el rebus necessariis abundan- 
tes, usque nunc se defenderunt, et diutius.se dc- 


C fendere poterunt, non sane propter incertam speur 


bona, qus in manibus sunt, abjicere oportet. Nou 
enim exigua, et contempta urbs Pner:e, seil ampla 
et illustris, et a qua Romanum imperium valde 
pendeat. Quare reliquo exercitui nulla interposita 
mora Byzantium contendenduum , mihi vero cuum 
tribus millibus Pheras proficiscendum : ibi unum 
diem*' cum civibus ponenium, rebusque utcunquo 
inspectis, et compositis, et Cralianis expulsis, re-. 
vertendum opinor. Alias aulem copias, propter 
multitudinem, armorumque pondus crebrius castra- 
meltantes, nos pauci, et leviter armati, atque id- 
circo expedite ambulantes, facile assequemur : et. 
ita Pheris tantz urbi consulemus, et profectionem 
Byzantinam nihil morabimur. Quod si re quapiam 
necessaria defecti, Byzantium nunc non obtinueri- 
mus, tamen ingenuam spem ejus adluc obtinendi 
habere liceat. Sin Phere negligentia nostra sub 
Cralis potestatem venerint, ipsas recuperandi nulla, 
spes supererit ; nec alias urbes Macedoni:, inter 
quas velut conlinium sita, a cetero imperio Ro- 
mano eas dividit. Quz :estimanda sunt, nece. pro. 
incertis eerta dinittenda. Talia imperator in. cou- 
silio procerum suadebat, et persuadebat plurimis. 
Amurius vero, οἱ Sulimanus, aliique Persz. palam 
responsantes, parum utiliter consuluisse aflirma- 
bant : cum de Byzantio agatur, et tanta spes af- 
fulgeat, illo neglecto ad aliud, quamvis optimum 
converti, Non enim illi cum cxteris RKoinanis, de 
una aut duabus urbibus, scd de toto simul impe- 
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rio litem esse, cujus velut caput, et summa Byzan- Α πρόδηλα προΐεσθαι καλά. Τοιαυτα μὲν ὁ δασιλεὺς 


tium : quam nisi subjecerit, nunquàm stabilem 
principatum babirurum. Pheras, sí. nunc ad Tri- 
ballos defecerint, non multo post, ubi illuc move- 
rit, et se pro sociis ac servis secuti duxerit, recu- 
perari posse. Sic Persarum ductores a»dversantes 
| jmperatorem rogabaut ut sibi obsecundaret, si- 
' mulque exercitus eo redire gesticbat. 661 Impe- 
rator ut vidit aliter fleri require, manus dedit. Eo 
ut venerunt, captivos illos oceisos, et quietum civi- 
talis statum invenerunt. Nam cum post mortem 
magni ducis ad biduum triluumve tumultaatam 
fuisset, [βιας]ο panbypersebasto, collega Cinnamo 
mystico summam capessente rempublicam tran- 
quiHitas consecuta est. Atque hi, patriarcha, ut 
prius socio, administrabant omnia. Post obitum 
mariti, magni ducis uxor cum pecuniarum vi im- 
modica, conscia etiam imperatrice, nec eam quid- 
quam earum gratia obturbante, Epibatas secessit. 
Dicebatur autem &pocauchus paulo ante necem, 


quidquid ubicunque haberet pecuniarum, Byzan- ΄ 


tínm contulisse : eo fine, ut cum ostendisset impe- 
ratrici quantas opes pro ipsa, et filiis ejus impen- 
surus esset, ad fllium cum filia 3ua matrimonii 
vincolo copulandum eam  pelliceret. Imperator 
Cantscuzenus, postquam Byzantii nihil quale spe- 
r.bat, eveuit, non mediocriter mostus, culpam in 
duces Persarum conjiciebat : ob quorum impru- 
dentiam, languoremque Pheras cum Macedonicis 


urbibus amisisset. Suspicione enim movebatur, C 


post eorum discessum levi eas negotio, imperato- 
ris anxilia desperantes, Cralem subegisse : borta- 
baturque, uti secum in Macedoniam redirent. Qui 
quod εἰ ipsi videbant, nullum se Byzantii opers 
pretium faeturos (omnia quippe jam ordinata, et 
pacata intus erant) et expedire in Macedoniain 
Tursus cum imperatore profieisei quanquam tristio- 
res, attamen in ejus sententiam ierunt. Ut conve- 
ni! occidentem denuo petere, Apameam veniunt, 
uli castri3 positis Sulimanum Sarchanis filium re- 
pente rapidissima febris arripit. Quem cjus comi- 
tes diria frigidissima curantes, contrarium ei 
morbum creaverunt, febrique desinente extreme 
refrigeratus, syncope occasurus erat (55), cum san. 


guis circa cor ad mortem arcendam inbecillus es- D 


set. Amurius causa conjecta, malo depellendo 
quantum poterat faciebat. Nam et theriacam, et vi- 
num meracum velus dabat bibere (56). Febribus 


ἐπ᾽ ἐχχλησίας συνεθούλευε, καὶ ἐπείθοντο of πλεῖ- 
στοῦ Ῥωμαίων τῶν ἐν τέλει. ᾿Αμοὺρ δὲ μετὰ Σου- 
λιμάν xal τῶν ἄλλων Περσῶν, ἀντεῖπον φανερῶς, 
οὐ Ἀυσιτελοῦντα εἰπόντες βασιλέα βεθουλεῦσθαι 
λόγων ἡχόντων περὶ Βυζαντίου, καὶ τοσαύτης ἐλπί- 
δος ὑποφαινομένης, ἐχείνων μὲν ἀμελεῖν, πρὸς 
ἕτερον δέ τι τρέπεσθαι, xàv πάνυ τῶν βελτίστων 
ἧ. Οὐ γὰρ περὶ μιᾶς καὶ δύο πόλεων τὴν διαφορὰν 
αὐτῷ πρὸς τοὺς ἄλλου: Ῥωμαίοις εἶναι, ἀλλὰ χοινῇ 
περὶ συμπάσης τῆς ἀρχῆς, ἧς ὡσπερεὶ χεφάλαιόν 
ἐστι Βυζάντιον: xáv μὴ ἐχείνου περιγένηται, οὐδέ- 
ποτε βεδαίως τὴν. ἡγεμονίαν ἕξειν. Φεραὶ δὲ εἰ νῦν 
προσχωρήσουσι Τριδαλος , οὐ μαχρῷ ὕστερον 
ἀνασωθήσονται αὑτοῖς ἐπιστρατεύσαντος, xai ab- 
τοὺς ἐπαγομένου καὶ δούλους χαὶ συμμάχους. Οἱ 
μὲν οὖν Περσῶν ἄρχοντες, τοιαῦτα ἀντεῖπον, xal 
ἑδέοντο βασιλέως σφίσι πείθεσθαι * ἅμα δὲ καὶ 
ὥρμητο ἡ στρατιὰ ἀναζευγνύειν. Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ 
ἑώρα πράττειν ἑτέρως ἀδυνάτως ἔχων, ἐπέτρεπε 
τὴν ἐς Βυζάντιον ἐπάνοδον. Ἐπεὶ δὲ fjxov, τούς τε 
δεσμώτας εὗρον ἀποτεθνηκότας, καὶ τὰ ἄλλα πράγ- 
ματα ἐν ἡσυχίᾳ. Μετὰ γὰρ τὴν μεγάλου δουχὸς 
τελευτὴν, ἐπὶ δύο καὶ τρίἰσιν ἡμέραις ταραχῆς, xat 
συγχύσεως γεγενημένης, ἔπειτα ἠρέμει, Ἰσααχίου 
τοῦ πανυπερσεθάστου τὴν ἀρχὴν τῶν ὅλων διαδε:- 
ξαμένου, συνάρχοντος αὐτῷ xal Κιννάμου τοῦ 
μυστιχοῦ, καὶ πάντα ἔπραττον αὑτοὶ, xal πατριάρ- 
χου, ὥσπερ πρότερον συμμετέχοντος τῆς διοιχή- 
σεως. Μετὰ δὲ τὴν μεγάλου τελευτὴν δουχὸς, ἡ 
γυνὴ τὸν πλοῦτον πάντα ἔχουσα ὄντα οὐχ ὀλίγον, 
συνειδυἰα; xal τῆς βασιλίδος, xal μηδὲ περι τῶν 
χρημάτων ἐνοχλούσης, ἀνεχώρησεν εἰς ἙἘπιδάτα-:, 
Ἐλέγετο δὲ πρὸ τῆς τελευτῆς μιχρὸν, πάντα ὅσα 
εἶχεν ὁπουδήποτε, εἰς Βυζάντιον ἀγαγεῖν ' σκοπὸς 
δὲ ἣν αὐτῷ ὡς βασιλίδι τὸν πλοῦτον τοιῆσα: ὅτλον, 
ὃν ὑπὲρ αὑτῆς καὶ τέχνων ἀναλώσει, οὕτω πείθειν 
αὑτὴν θυγατέρά τὴν ἐχείνου βασιλεῖ προσαρμόζειλ 
τῷ υἱῷ. Βασιλεὺς δὲ ὁ Κανταχουζηνὸς, ἐπεὶ ἐν 
Βυζαντίου οὐδὲν ἀπήντα κατ ἐλπίδα;, οὐ μετρίως 
ἡνιᾶτο, καὶ τοὺς ἄρχοντας Περσῶν, καὶ τοὺς iv 
τέλει ἐν αἰτίας εἶχεν, ὅτι διὰ τὴν αὐτῶν ἀθουλίαν, 
xai µικρογυχίαν, Φερῶν τε xal τῶν κατὰ Μαχε- 
δονίαν πόλεων ἀποστεροῖτο. Ὑπώπτευς γὰρ μετὰ 
τὴν ἐχείνων ἀναχώρησιν ῥᾳδίως παραστήῄσεσθαι 
τὸν Κράλην ἀπειρηχυίας ἤδη πρὸς τὴν ἐχ βασιλέων 
ἐπικουρίαν, xal παρήνει τοῖς ἄρχουσι Περσών. 
αὖθις εἶναι δέον εἰς Μαχεδογίαν ἀναστρέφειν. Xuv, 


Jacobi Pontani note. 


(55) Ex Gorrzo illustri medico Ίο refert Ste- 
phanus in Thesauro. Syncope est preceps omniuin 
viriam lapsus, ut Galenus ante se a veteribus me- 
dicis definitum esse prodidit. Ergo cum essentia 
virium, quibus regitur corpus, tum in spiritu, tuns 
in solidorum corporum temperamento consistat, 
palam est, nihil horum per syncopen manere inte- 
grum, sed cun;ta collabi ac dissipari : eum spirita 
quidem calorem nativum, ita cum eo mistum atque 
confusum, ut nunquam ab invicem separari possint : 
«cem solidorum autem corpo;:uin temperamento, 


tum eum 1psum calorem singulis a natura partibus 
iusitum, tum humidum illud primigenium, et radi- 
eale, quo uno velut glutino quodam robur earum 
continetur, 

(56) Vinum vetue esse melins ac salubrius novo, 
idque multis de causis, docent medici, et judicat 
Sensus c€ominunis, judicaruntque omnes populi 
semper. Ex 4:0 sensu dictum est a Saivatore Lu- 
ce v: Nemo bibens vinum vetus, stdtim oult noeum : 
dicit enim : Vetus melius est. linc et Plantus Casina : 

Qui wtuntur vino vetere, sapienics pule. 
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Όρωντες δὲ Ίοη xal αὐτοὶ, ὡς bx Βυζαντίου μὲν A denno hinc. ingravescentibus , Sulimani - οὐ οὐτυ 
οὐδὲν ἔσται πλέον, "Amavsa γὰρ ἤδη ἐν τάξει ἦσαν, — priorem nmedieiiam, Amurio eorum iuscitiam dai 
καὶ οὐδὲν ἔνδον ἐταράττετο, λυσιτελοίη δὲ αὖθις — nante, repetunt. [13 enecto rursum cord», statim 
πρὸς Μαχεδονίαν συνεχστρατεύειν βασιλεῖ, ἐπεί- obit. Socii non se, sed Amurium, ut causan 662 
θουτα ἀνιωμένῳ διὰ τὴν ἐπάνοδον. Καὶ ἐπεὶ ἐδέ- — mortis ojus, manifeste accusant, qui vinum, id est, 
δοχτο πρὸς τὴν ἑσπέραν αὖθις ἐχστρατεύειν, εἷς. im hoc morbi genere venenum ei dedisset. Quo 
᾽Απάμειαν ἑστρατοπεδεύσαντο ἐλθόντες " ἑστρατο- audito Áxnurius satrapixs sus timuit, ne scilicet 
πεδευµένοις δὲ ἐχεῖ, ὁ τοῦ Zapyávm υἱὸς Σουλιμὰν, pater Sarchanes de filii obitu re intellecta, calum- 
ἁθρόον ὑπὸ λαυροτάτων χατεσχέβη πυρετῶν, οἱ περὶ — nis (ab ipso nimirum occisum esse) credens per 
αὐτὸν δὲ ἀχροτάτως χρητάμενοι ψυχρᾷ διαίτῃ, εἰς — ejus absentiam ad ulciscendurm 56.6 adductis co- 
τοὐναντίον περιέστησαν τὸ νόσημα" xal τῶν πυρε- — piis urbes subigerel. Quare celerrime, priusquain 
τῶν ἐπιλειπόντων, ἄχρως καταφυχθεὶς, ἔμελλεν — casus Sulimani fama nuntia 60 pervaderet, domui 
ἐχλείπειν ὑπὸ συγχοπῆς, τοῦ περικαρδίου αἵματος sibi redeundunr est opinatus. Hoc fuit, cur in lo- 
οὐκ ἑξαρκοῦντος ἀντέχειν πρὸς τὴν νέχρωσιν. — niam reverteretur : tametsi quandiu bellum duce- 
᾽Αμοὺρ δὲ τῆς αἰτίας στοχαζόμενος τοῦ κινδύνου, —reiur, ab imperatore non discedere, fixum habebat. . 
ἀντέπραττεν ὅσα ἐξὴν πρὸς «b χαχόν. θηριαχἠν τε B Λο vix tandem, solidis licet argumentis, Sarchani 
γὰρ παρείχετο πίνειν, xot ἄκρατον οἶνον παλαιόν. fidem fecit, nihil se in filium maleficii admisisse, 
Τῶν πυρετῶν δὲ αὖθις ἰσχὺν λαθόντων, οἱ περὶ — sed ab obtrectatoribus falso se deferri. Imperator 
Σονλ,μὰν ἐχρῶντο τοῖς προτέροις αὖθις, ἀπειρίαν — Didymotichum venit, xmorens graviter propter 
πολλὴν ᾽Αμοὺρ κατεγνωχότες. Νεχρωθείσης δὲ —Pberas, aliasque urbes Macedonicas, quas a Tri- 
αὖθις τῆς χαβδίας, ἀπέθανε παραχρῆμα οἱ δὲ περὶ — ballis captum iri formidabat, quod quidem haud 
ἐχεῖνον, οὖχ αὐτοὺς τοῦ θανάτου ῷοντο αἰτίους' longo intervallo faetum est. Nam ut ad Cralem al- 
εἶναι, ἀλλὰ ᾽Αμοὺρ χατηγόρουν φανερῶς, ὡς ἀπε- l:tum est, Persas in orientem rediisse, illico Phe- 
χτονότος δηλητηρίῳ ἡνίχα παρείχετο τὸν οἶνον. "A [38 aggressus, cepit, data opportunitate adjuvanti- 
πυθόµενο; ὁ ᾿Αμοὺρ, ἔδεισ περὶ τῆς ἀρχῆς, μὴ 8, quos intus sui cupidos habebat, Ac tum ja 
Σαρχάνης ὁ πατὴρ περὶ τῆς τελευτῆς πυθόμενος, 8€ magnifice majoreque imperii parte oceupata cir- 
του υἱοῦ, καὶ πιστεύσας τῇ διαδολῇ ὡς παρ᾽ αὐτοῦ cumspiciens, palam semet Romanorum, Triballo- 
ἀναιρεθείη , ἑπίθηται, αὐτοῦ ἀπόντος μετὰ τῆς —TUmqae imperatorem pronuntiat, filiumque Cralem 
σ:ρατιᾶς, xal ὑπαγάγηται τὰς πόλεις ἀμυνόμενος, ἈΡρθί]αι. 

δι ἃ ἐδόγει δεῖν τὴν ταχίστην οἴκαδε ἀναχωρεῖν πρὶν ἔχπυστα γενέσθαι τὰ κατὰ τὸν Σουλιμάν" ᾿Αμοὺρ 
μὲν οὖν ἐχ τοιαύτης αἰτίας αὖθις εἰς Ἰωνίαν ἀπεχώρει, xal τοι γνώμην ἔχων ἄχρις ἂν ὁ πόλεμος 
x ταλνθῇ συνέσεσῦαι τῷ βασιλεῖ. Καὶ μόλις ἔπειθε Σαρχάνην, πίστεις μεγάλας παρεχόμενος, ὡς οὐδὲν 
αὑτὸ, περὶ τὸν υἱὼν ἐχείνου καχουργήσειεν, ἀλλὰ συκοφαντοῖτο ὑπὸ τῶν εἰπόντων. Βασιλεὺς δὲ εἰς 
Διδυμότειχον ἧχεν, ἀνιώμενος πολλὰ περὶ Φερῶν, xai τῶν ἄλλων τῶν κατὰ Μακεδονίαν πόλεων. ᾿Εδεδίει 
γὰρ μὴ ἁλῶσι Τριδαλοῖς, ὅπερ δὴ ἐγένετο ὀλίγῳ ὕστερον. Ἐπεὶ γὰρ ἐπύθετο ὁ Κράλης εἰς τὴν ἕω 
διαθὰν τὸ Περσιχὸν, αὖθις ἐπιθέμενος φεραῖς, εἷλε, τῶν τὰ ἐχείνου ἠρημένων ἔνδον πραξάντων, ὡς 
ἑλάδοντο καιροῦ. Καὶ μετὰ τοῦτο ἐχεῖνος ἤδη μέγα φρονῶν, χαὶ τοῦ πλείονος μέρους. τῆς Ῥωμαίων ᾿ 
ἀρχῆς ἐπειλημμένος, βασιλέα ἑαυτὸν ἀνηγόρευς Ῥωμαίων καὶ Τριδαλῶν, τῷ δὲ υἱῷ, τὴν τοῦ Κράλῃ 
παρείχετο προσηγορίαν. ᾿ 


-— 


CAPUT XC. , 

*Batatzes ab imperatore relictus, agrum Bysantinum vastat. Ad. imperatricem ex ambitione deficit. Quare 
imperatrix a. pace tantopere abhorruerit. Imperator Batatzen αὐ dem. servandam hortatur. Ejus simu- 
latio. Imperatorem ad arma conira se cogit. Somnium. imperatoris. A Persis. propter Cantacuzenum 
Batatzes poudylus Ὁ oipyrite abridulum imperatrici deditur. ] mperator Byzantium cogitat, quem Hieraz, 
castra adducius, pedi s sen iH rangopuius &grolus, contraque voluntatem imperutoris.| in 

᾿Βατάτζης δὲ ὁ μέγας στρατοπεδάρχης, ὑπὸ βασι- D — Batatzesautem magnus siratopedarcha ab impera.- 
λέως καταλελειμμένος μετὰ στρατιᾶς, ὥστε χατα- — tore ad Byzantinum agrum incursandum, populan- 
τρέχειν Βυζάντιον καὶ χαχοῦν, πρῶτα μὲν ἐποίει  dumquecum aliquot manipulis relíctus, primum qui- 

“κακῶς τὴν χώραν, xal ἐληΐζετο συχναῖς ἐφόδοις. — dem id crebro faciebat. Byzaniinis A plesphare duce 

Ἐπιστρατευσάντων δὲ αὐτῷ τῶν Βυζαντίων, ὧν — contra egred:entibus, confljctu superior, πο oc- 
ἐστρατήγει ᾽Απλησφάρης, ἑνίκησε συμδαλὼν , καὶ — cidebat, multos capiebat , atque inter captos etiam. 
ζῶντάς τε ἐχράτησε πολλοὺς xal ἀπέχτεινε xoxà — dux ipse fuit. Victis Byzantiis, arbitratus, si se im ^ 
τὴν μάχην, ἑάλω δὲ καὶ ὁ στρατηγός. Μετὰ δὲ τὴν peratrici adjungeret, primas adepturuin, firmumque 
ΕΒΕυζαντίων ἧτταν, ὁ Βατάτζης οἰηθεὶς εἰ προσγω- ᾿ in omnes, et omnia imperium conseculuium ; quan 
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Verumtamesa insipientes isti medici, dum calorem — patientem suum ( ut ἰατρῶν παῖδες maie habentes 
frigore volunt pellere, οἱ frigus calure ( calefacit au« — vecant) perdiderunt. 
£c:n vinum, ei quo meracius, €o magis) miscrun 
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JOANNIS CANTACUZENT 


μή 


doquidem alii bello,, et pugna nihil valerent, et À ρήσει βασιλίδι, πρῶτος ἔσεσθαι αὐτὸς, xal πρῶτος 


presertim, quod ei patriarcha quoque propter con- 
junctionem affinitatis (ejus enim filiam ipsius filius 
duxerat) ad fastigium hoc summo adjumento futu- 
rus esset, 063 ad imperairicem mittens, de con- 
ditionibus eum ea egit, promittens Cantacuzenum 
domiturum, cum et ipse posset Persas in illum 
ducere ; intercedebat siquidem illi cum quibusdam 
satrapis amicitia, tum quod Persice loqueretur, 
tum vero magis, quod et imperator per belli tem- 
pus, lianc ob causam eum Persis eum versari semper 
voluisset ;. unde nata deinde familiaritas. Impera- 
trix leta audivit, et qu: peteret,. omnia se perli- 
benter prestituram $popondit, Gaudebat enim 
etiam atque eliam, inventos esse, qui Contacuzeno 
auderent possentque obsistere. Patriarcha enim, 
aliique archontes multa in illum mentientes, ve- 
hementissime eam terrebant, et persuadebant, si 
quo modo Byzantium ille subjugaret, ad ulciscen- 
das contumclias, atque injurias in 96 cognatosque 
collatas, continuo ipsam cum liberis perempturum. 
Idcirco quamvis pacem semper peteret, et ob id ad 
piiriarcham scriberet, ipsa tamen jam prz timore 
ab ea paciscenda abhorrebat. Eas litteras qui fere- 
bant, principio juxta patriarchae thronum, aut alibi, 
ubi minime latere poterant, clam projiciebant. 
Quod enim premia parum mitía exspectabant, pa- 
lam eas reddere non audebant. Semper, inquam, 
ille ad patriarcham scribens pacem petebat : elsi 
ille contra perpetuo faceret, 
maxime poterat, accenderet. Datatzes igitur cum 
ad spes ita ingentes exarsisset, iterum, cum impe- 
ratore armis contendere instituens, a satrapa Ly- 
die auxilium petebat. Imperator quoniam quid 
euderet Datatzes, multis nuntiantibus, non ignora- 
bat, per Calothetum  pro(osebastum ingratum ani- 
mum, et defectionem ei exprobrat, et a scelere 
deterrere nititur, hortans ut que sibi jurasset, 
ea servaret, et ad se veniret, facturum, quz rogaret 
omnia. Batatzes $e excusare, quod inconsiderate, 
et sine cautione juramenti illius veuire metueret ; 
nam cum imperatrice de sua ad illum transitione 
egisse haud negabat : pauloque post ad imperato- 
rem missurum, et sacramentum super oblivione 


discessionis sux petiturum promittebat. Vcrum hic D 


untum fucus erat; etenim e Lydia copias przsto- 
lans, verba ei dare conabatur, donec certo conflato 
exercitu, bello cum 60 aperto decerneret. ἴιηρο- 
ra or nihil tam cupiens, quam Batatzen secum 
habere (erat siquidem vir ille non prudentia modo, 
sed experientia, item et bellica fortitudine memo- 
rabilis, 8644 οἱ omni diligentia curandum censens, 
ne cum hostibus sese conjungeret (qui enim erant 
ayzantii adininistratores imperii, eos tiuidus, et 
rei militaris rudes esse cognoverat) Nicephorum 
Metoclhiten, qui magni logothetze postea dignitatem 
obtinuit, rursum misit, juramentum ἀμνηστίας, 
et alia promittentem, quz ille petiturum se con- 
lürinarat. Αἱ Metochites, quod perspicue sciebat, 


βεθαίως ἄρξειν, τῶν ἄλλων περὶ μάχας xol πολέ- 
µὸυς οὐδενὸς ἀξίων ὄντων, ἄλλως θ᾽ ὅτι καὶ πα- 
τριάρχη: κατὰ γένος αὐτῷ πρρσήχων, τὴν γὰρ 
ἐχείνου θυγατέρα ὁ Βατάτζη ἔγημεν υἱὸς, πρὸς 
τὴν ἀρχὴν αὐτῷ μάλιστα σνμπράξεις, πέμψας 
πρὸς βασιλίδα, διελέγετο περὶ συμδάσεων, vn 
ἐπηγγέλλετο Κανταχουζηνῷ τῷ βασιλεῖ ἀντιτάξε- 
σθαι, αὑτὸς δυνάμενος ix Περσῶν στρατιὰν ἐπ 
ἐχεῖνον ἀγαγεῖν" ἣν γὰρ πρός τινας τῶν ox:pasin 
φιλίαν ἔχων, τῷ τε τὴν φωνὴν αὐτῶν εἰδέναι xal 
διαλέγεσθαι Περσιστί ἄλλως θ᾽ ὅτι χαὶ βασιλεὺς 
παρὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον διὰ ταῦτην τὴν αἰτίαν 
τοῖς Πέρσαις ἐχέλευεν ἀεὶ συνεῖναι" ἐξ ὧν ἐγίνιτο 


Β ἐν συνηθείᾳ. πρὸς αὐτούς. 'H βασιλὶς δὲ ἀσμένως 


τε ἐδέξατο τὸν λόγον, χαὶ πάντα προθύμως ἐπηγ- 
γέλλετο ποιήσειν, ὅσα ὁ Βατάτζης ἥτει" περὶ πλείσ.ο) 
γὰρ ἐποιεῖτο. τὸ τοὺς ἀνθισταμένόυς εἶναι βασιλεῖ, 
Ἐξεφόδουν γὰρ χατάχρας, πατριάρχης τε xai οἱ 
ἄλλοι τῶν πραγμάτων ἄρχοντες, πολλὰ καταψευξό- 
μενοι βασιλέως, xai ἔπειθον ἐχείνην, ὡς εἰ τρόπῳ 
δή τινι Βυζάντιον ἐχεῖνος ὑποποιήσαιτο, αὐτὴν 
αὐτίχα καὶ παῖδας ἀποχτενεῖ, τῶν ὕθρεων ἕνεχ 
xaX τῶν ἄλλων καχῶν τῶν εἰς ἐχεῖνον χαὶ τοὺς 
συγγενεῖ; γεγενημένων ἀμυνόμενος. Διὸ πρὸς τῖν 
εἰρήνην ἤδη, xai αὐτῇ ὑπὸ δειλέας ἆσυμίάτως 
εἶχε, καί τοι βασιλέως ἀεὶ δεομένου, χα ηγράμματα 
πατριάρχῃ περὶ τῆς εἰρήνης πέμποντος" ἃ οἱ ὄγον- 
τες, παρὰ τὸν τοῦ πατριάρχου θρόνον, ἡ ἄλλοθί 


bellumque quam Q xov ἔνθα μάλιστα οὐχ ἐνῆν λαθεῖν, λάθρα ξῤῥιπτον 


ἐρχόμενοι. ᾿Εδεδίεσαν γὰρ φανερῶς παρέχεσθαι, 
οὐχ ἡμέρους ἁμοιθὰς δε χόμε νοι τῶν πρεσθειών, 
λὰν ἐχεῖνος τἀναντία ἔπραττεν ἀεὶ, τὸν πόλεμον 
ὡς μάλιστα ἑνῆν ἀνάπτων. Βατάτζης μὲν οὖν ἐλπί- 
δων οὕτω μεγάλων ἕνεχα, πολεμεῖν αὖθις ἠρεῖτο 
βασιλεῖ, χαὶ πρὸς τὸν. Λυδίας σατράπην πέμψας, 
ἥτει χατὰ συμμαχίαν στρατιάν. Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ τὰ 
κατὰ Βατάτζην οὐχ ᾿γνόει, πολλῶν ἀπαγγελλόντων, 
Καλόθετον τὸν πρωτοσεδαστὸν πέμψας, κατηγόρει 
τὴν ἀγνωμοσύνην, καὶ τὴν ἀποστασίαν, ἐπεχεέρει 
τε πείθειν, μὴ τοιαῦτά χαχουργεΐῖν, ἀλλὰ τηρεῖν 
τοὺς ὄρχους τοὺς πρὸς αὐτὸν χαὶ τὰς Ἰσυνθήκας, 
ἥκειν τε πρὸς αὐτὸν ἐκέλευεν, ὡς πάντα πράξων ὧν 
ἂν δέοιτο. Βατάτζης δὲ ἀπηγόρευε τὸ νῦν ἔχον ἤχειν 
πρὸς αὐτόν' δεδοιχέναι γὰρ ἀπερισχέπτως οὔτω 
xai χωρὶς ὄρχων πρὸς αὐτὸν ἐλθεῖν " οὐδὲ γὰρ 
ἐξηρνεῖτο τὸ τῇ βασιλίδι περὶ τοῦ προσχωρεῖν 
αὐτῇ διαλεχθῆναι, μετὰ μικρὸν δὲ ἐπηγγέλλετο πρὸς 
βασιλέα πέμψειν, ὄρχους αἰτήσων ἀμνηστίας, περὶ 
τῆς ἀποστασίας. Ταῦτα δὲ σχήψεις xal προφάσεις 
ἧσαν" ἀλλὰ τὴν 6x. Λυδίας περιμένων στρατιὰν, q- 
ναχίζειν ἐπεχείρει, ἄχρις οὗ δύναμιν χτη σάμενος 
βεδαίαν, πολεμήσει πρὸς ἐκεῖνον φανερῶς. Βασιλεὺς 
δὲ ποιούμενο; περὶ πλείστου Βατάτζην ἔχειν, iv 
γὰρ λόγου ἄξιος ὁ ἀνὴρ, οὐ συνέσει µόνον, ἀλλὰ xal 


ἐμπειρίᾳ xai τόλμῃ τῇ κατὰ τὰς μάχας, xal πᾶσαν 


σπουδὶν ἐπιδείκνυσθαι δεῖν οἰόμενος τοῦ μὴ Βατάτ- 


ζην πρὺς τοὺς πολεμίους ἀποστῆναι. Τοῖς γὰρ iv 


Βυζαντίῳ οὖσιν ἄρχουσι πολλὴν συνῄδει ἀτολμίαν, 
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καὶ ἀπε" pias χατὰ τὰς µάχας, Νικηφόρον ἔπεμπεν À Datatzen ab imper ratore descivisse (jam enim ma- 


αὖθι: τὸν Μετοχίτη», ὃς τὴν μεγάλου Ἰογοθέτου 


ὕστερον τετίμητο ἀξίαν, ὄρχους χομίζοντα ἁμνη- ᾿ 


a-!b:, xal ἕτερα ἄττα ἐπαγγελλόμενον, ἃ ἐχεῖνος 
ἔφασχε βούλεσθαι πέμψας αἰτεῖν πρὸς βασιλέα. Mz- 
τοχίτης δὲ ἐπεὶ σαφῶς ἔγνω Ἡατάτζην ἀποστάντα 
"βασιλέως, ἤδη γὰρ καὶ ἡ Περσιχὴ στρατιὰ κατὰ τὴν 
Ἱτρίστασιν διέδαινεν ἐχ τῆς ᾿Ασίας, ἣν Βατάτζης 
ἐπὶ συμμαχίᾳ μετεπέμπετο, τάχιστα ἀναστρέψας, 
ἀπήγγελλε τὴν ἀποστασίαν βασιλεῖ" χαὶ ὡς ἤδη 
xal συμμαχίαν ἔχων Περσιχὴν, τοῦ πολέμου ἄψαιτο. 
Βατιλεῖ δὲ ἐδέχει μὲν αὖθις ἀναφαίνεσθαι δεινά" 
συναπέστησαν γὰρ αὐτίκα Βατάτζῃ xal πόλεις οὐχ 
ὀλίγαι Θρᾳχιχαὶ, ὧν οἱ ἐχείνου ἦρχον συγγενεῖς βα- 


σιλέως ἐγχεχειρικότος τὰς ἀρχάς. Ὅμως ἀναγκαίως. 


καὶ αὐτὸς παρεσχευάζετο πρὸς μάχην, χαὶ πέμψας 
ετεχαλεῖτο τοὺς στραταύτας ἐκ τῶν πόλεων, αἷς 
ἦσαν ἐγχαθιδρυμένοι * αὐτὸς δὲ ἐσχέπτετο, ᾗ χρὴ 
ξιαθέσθαι τὰ χατὰ τὸν πρὸς Βατάτξην πόλεμον, καὶ 
| πῷ πεπρεσθευχότι πρὸς ἐχεῖνον διελέγετο Νικη- 
φόρῳ τῷ Μετοχίτῃ ἐπὶ κλίνης ἀνακείμενος, νυστά- 
ξας δὲ ἐπὶ μιχρὸν, ὕπνῳ κατελίφθη μεταξὺ δια- 
λεγόμενος περὶ Ἑατάτζη " ἐδόχει δὲ -ὁρᾷν χατὰ τοὺς 
κά νεανίσχους δύο τινὰς χαϊλίστους κάλλε:, 
ἐπλον φοινιχοῦν ἔχειν, ᾧ χρυσοῦς ἐντετύπωτο 
σταυρὸς ἐπὶ τὰ τέσσχρα διήχων ἄχρα. Ἐγέγραπτο 
δὲ xa περὶ τὸν σταυρὸν γράμμασι xai αὐτοῖς yov- 
οἷς, Ἰησοῦς Χριστὸς νιχᾷ. "Q, φέροντες οἱ νεανί- 
σχοι, περιεχάλυπτον τὸν βασιλέα. Ταῦτα μὲν οὖν ιό 


lius Persica pro subsidio ab illo evocata, Teristasin 
ex Asia transierat) citissime reversus ci defectio- 
nem narrat, ct jam Persico fidentem auxilio, a. 
bellum aggredi. Imperatori calamitas redintegrari 
videbatur; una enim cum flatatze non pauca ur- 
bes Thracie (quas imperatoris auctoritate ejus 


cognati regebant) desciverant. Nihilo. minus se 


quoque bello necessario instruebat, militesque e 
praesidiis advocabat , et qua ratione id bel'um ad- 
ministriret, tacilus secum  volutabat; cumque 
Nicephoro Metochite, qui legationem obierat, in: 
grabatulo  requiescens disserebat. Alituandiu au- 
tem inter colloquendum dormitans, somno couso- 
pitus est; quo visus est videre duos adolescentes: 
pulcherrimos, tenentes. vestem stragulam, colore 
Pioeniceam, super qua expressa crux aurea, ad 
quatuor ejus angulos pertingens. Circum crucem 
scriptum erat litteris aureis, Jesus Christus vincit,. 
Eam vestem affcrentes illi adolescentes, imperato- 
rem dormientem cooperiebant. 11ος visum expe:re- 
cius astantibus refert, qui (ut etiam ips) boni 
quippiam portendere hoc somnium conjectarunt. 
Ferebatur porro, Batatzen ea ipsa hora a Persis 
intefactum, ut indaganti postea imperatori safnifi- 
catum est. Etenim ille Persis jam praesentibus, se 
bello C .ntacuzenum persequi non indicarat; hoc 
solum dixerat, eos ad populandum velle ducere; 
putans, si ad urbes imperatoris illos adimovisset,. 


βασιλεὺς ἑώρα κατὰ τοὺς ὕπνους " καὶ ἔξυπνος γε- (1 hominesque, et pecora sparsa. ostentasset, cupidi- 


νόµενος, διηγεῖτο τοῖς παροῦσιν * ἐδόκει δὲ αὐτοῖς 
τε xal βασιλεῖ, ἀγαθοῦ τινος τὸν ὄνειρον εἶναι µη- 
νυτήν ἐλέγετο δὲ ὡς τῇ; αὐτῆς ὥρας Ὡατάτζης 
ἀνήρητο ὑπὸ Περσῶν * οὕτω γὰρ ἐξετάζοντι ἐμη- 
νύετο ὕστερον τῷ βασιλεῖ. Ὃ γὰρ Βατάτζης ἐπεὶ οἱ 
Πέρσαι παρῆσαν, ὅτι μὲν πρὸς Καντακουζηνὸν τὸν 
βασιλέα πόλεμον. ἀνήρητο, οὐκ ἐδήλου" τοῦτο δὲ 
μόνον ἔφασχεν, ὡς ἡγήσοιτο ἐπὶ λεηλασίᾳφ " οἱόμε- 
. vo; δὲ ἐπαγάγοι ταῖς ὑπὸ βασιλέα πόλεσι xat ἐπι- 
δείξοι διεσκεδασµένου- ἀνθρώπους, xat βοσχήματα 
πολλὰ, ἐπιθυμίᾳ χέρδους αἱρήσεσθαι καὶ τοὺς βαρ- 
δάρους τὸν πρὸς βασιλέα πόλεμον, Τοῦτο δ᾽ ἕναν- 
τίως ἀπέδαινεν ἣ &xelvo; (eto. "fl; γὰρ ἐγένετο 
ἐπὶ Γαρέλλαν, καὶ ἐπέτρεπε τὴν λείαν πολλὴν ὁρω- 
ἀένην ἀνθρώπων ὁμοῦ xal βοσχημάτων, οἱ Πέρσαι 
μὲν ἠρώτων, εἰ μὴ ὑπὸ Καντακουζηνὸν τὸν βασιλέα 
ἡ χώρα εἴη. Τοῦ δὲ ἐξειπόντος τὸ ἀπόῤῥητον xai 
παραινοῦντος πολυπραγμονεῖν μηδέν’ ἀλλ ἐμπίπλα- 
σθαι τῶν ἀνδραπόδων, οἱ ῥάρθαροι ἀγανακτῆσαντες 
πρὸς την ἁπάτην, ὅτι μηδὲν εἰδότας ἐπὶ βασιλέα 
ἤγαγε, χαὶ δυσχερἀναντες ὑπὲρ ἐχείνου, Βατάτζην 

μὲν ἀποκτείνουσιν αὐτίκα" τοὺς ἄλλους δὲ Ῥωμαίους 
ὅσοι συνῆσαν ἐξανδραποδίσαντες, καὶ τὸν υἱὸν, &ve- 
y'^gnaav ἐπ᾽ οἴχου μηδὲν ταῖς ὑπὸ βασιλέα πόλεσι 
τελούσαις λυμηνάµενοι, Βατάτζης μὲν οὖν τοιαύτην 
ἔδωχε δίχην τῆς ἀγνωμοσύνης. Αἱ δὲ συναποστᾶσαι 
πρότερον ἐχείνῳ πόλεις, καὶ μετὰ τῆν" ἐχείνου 
τελευτὴν οὐ προσεχώρησαν τῷ βασιλεῖ, ἀλλὰ μέχρι 
πολλοῦ ἐπολέμησαν ἀντέχουσαι. Ἐξ ἐχείνων τε τῶν 


ἰοίο predarum etiam Barbaros in imperatorem: 
pagnaturos. Qua in re eum fefellit opinio. Ut enim 
apud αν δ opimam hominum pecorumque 
praedam eis concessit, Perse quzsierunl, ecquid 
sub Cantacuzeno esset illa regio. Batatze quod ce- 
larat aperiente hortante que ne essent curiosi, sed 


. quantum liberet uaucipiorum raperent, Barbari ob ' 


fraudem stomacho exardescentes, quod inscios 
contra imperatorem duaisset, el propter eum in- 
dignati, homini w0x forro. vitam eripiunt 665 
et Romanos ejus mi ites ad unum, simulque. filium 
captivos abducentes, subjectisque imperatori oppi- 
dis nihil damnorum dantes, domum recedunt. Ba- 
latzes igitur tali poena scelus suum expiavit. Civi- 
tales apostatrices post ejus quoque mortem diu 
restiterunt. In his qui Empyriten tenebant. przsi 

diarii, . praefectum , suum Arelhontitzep nomine 
comprehendunt, et cum ipso castello imperatrici, 
dedunt, tadeptique impunitatem, domos abeunt. 


- At Joannes Apocouchus magui ducis frater, nocte 


prater opinionem adveniens, Rhegium prodnione 
capit, et imperatoris przssidium ejicit. idem congre- 
gato jam qui adversus Batatzen eolligebatur exer- 
citu, Byzantios adoriundos deerevit. Sequebantur 
illum Hierax, cohortem prasidiariam Tzernomiano 
adduceus, et Paraspondylus : cui. mandavit impe- 
rator, ut quantum esset. militum Adrianopoli, du- 
ceret, prater Branum, Mugdupham, et Phrangopu- 
lum, primos ibidem seJi:ionis auctores, multorume 
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lium fuit, ne timore tantum, frustraque ac temcre 
non tam duci, quam trahi viderentur 5 nam ad 
nilitiam omnino inexercitati erant : nec multum 
eorum dissimiles, qui nec sciunt quidem aliquando 
arma exstitisse. Hac. itaque mente. impera:or tres 
illos relinquere Paraspondylo przcepit. 5 ignorans 
utaicebat unde insiinclus, Phrangopulum tametsi 
gravi morbo, nempe saero igni to'tum, sequi coegit. 
Quem iun castris intuitus ünperator, Para-pondylum 
non de inobedientia solum, sed insuper*de crudeli- 
tate objurgavit , qui honinem tam vehementer 
zgrotum, οἱ quidem jussus nilil «i molestiarum 
'exbibere, in castra deduxisset. Paraspondylus et 
inobedientiam confiteri, et veniam precari; neque 
enim scire, quomodo lizc sibi mens injecia fuerit, 
sed quamvis expeditionem multis deprecantem, 
sequi compulisse, hmperator Phrangopulum morbi 
eausa miseratus, medicis praesentibus curandum 
eoinmisit : ipse ad pontem Cameli procedens, rur- 
sum ibi castra fecit, εἰ cum amicis qui erant By- 
zantii, de urbe sibi tradenda, si fleri posset, occulte 
egit. llli pertam. Xylocerci dictam (57), multis 
abhinc annis obstructam perfossuros, eumque iu- 
trodueturos receperunt. Post intervallum teniporis 
"quemdam familiarem suum Byzantinum ín castris 
.eonspicatus Pbrangopulus, quid $66 eo venisset, et 
quandiu esset, ex quo Byzantio discessisset, scisci- 
tatur. Ille et pristinum Phrangopuli odium in impe- 
ratorem, et egregiam er,a se fidem haud nesciens, 
existimansque man.bus et pedibus conatus suos 
adjuturum, statim arcanum cum eo communicat. 
Ab archontibus qui essent Byzantii promissis uber- 
rimis illectum, huc se contulisse, babereque vene- 
ficium, quod si posset imperatori admovere, eum ene- 
€:ret. Sextum. jam mensem in hoc misere laborare, 
"ec unquam perfiviundi occasionem invenire. Nunc 


JOANNIS CANTACUZENI 


que imperatoris studiosorum interemptores. Consi- A πόλεων xal ἡ τὸν 


2H 
Ἐμπυρίτην ὄντες Χατέχουας 
φρουρὰ, τὸν ἄρχοντα συλλαδόντες σφῶν ᾿Αρχοντίτζην 
προσαγερευόµενον, αὑτόν τε παρέδοσαν βασιλἰδι 
xai τὸ φρούριον, Καὶ τυχόντες ἀδείας, εἰς τὰς οδείᾳ 
ἐπανῆλθον. Ἰωάννης τε ᾿Απόχαυχος, ὁ τοῦ μεγάλου 
δουχὸς ἀδελφὸς, νυχτὸς ἐπελθὼν, τὸ Ῥήγιον εἷὰλς 
προδοσίᾳ, xal τὴν βασιλέως ἐξήλασε φρουρᾶν, 
Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ ἡ στρατ'ἁ διὰ τὸν πρ», Bazáz,rv 
πόλεμον ἤδη ἡθροισμένη Tv, ἐδόχει δεῖν Βυξαντέοι; 
ἐπελθεῖν" συνείποντο δὲ αὐτῷ Ἰέραξ τε τὸν 'Exzizp- 
νοµιάνου λόχον ἄγων, καὶ Παρχσπόνδυλος * ᾧ «po3- 
έταττεν ὁ βασιλεὺς, τοὺς στρατευομένου: χατὰ τὴν 
᾿Αδριανοῦ πάντας ἄγειν πλὴν Βράνου, καὶ Μουγδου- 
φῇ, xai Φραγγοπούλου, οἳ της ἐν αὐτῇ στάσεως 
ἦρξιν πρώτως, xal πολλοὺς διέφθειραν τῶν προσε- 
χόντων βασιλεῖ σχοπὸς δὲ ἣν αὐτῷ, ἵνα μὴ δοκοίη 
διὰ φόθον ἐφέλχεσθαι εἰχῇ xai μάτην " πρὸς γὰρ 
στρατείας παντάπασιν ἀνάσχητοι ἐκεῖνοι ἦσαν" χαὶ 
οὐδενὸς ἄμεινόν διαχείμενοι τῶν οὐδὲ ὅ τί ποτὲ εἰ- 
σιν εἰ ότων ὅπλα. Βασιλεὺς μὲν οὖν τοισύττν γνώ- 
μὴν ἔχων, ἑχέλευε Παρασπονδύλῳ μηδενα τῶν 
«τριῶν ἐχείνων ἄγειν " ἐχεῖνος δὲ ὡς ἔλεγεν ἀγνοῶν 
ὅθεν εἰς τοῦτο ἀναχθείη, τὸν Φραγγόπουλον xal. τοι 
νοσοῦντα νόσον δεινὴν ἐρυσίπελας γὰρ ἣν, ἣνάγχα- 
σε συνέπεσθαι. "Ov ἰδὼν ὁ βασιλεὺς ἐνδιατρίδοντα 
τῷ στρατοπέδῳ Παρασπονδύλου χατηγόρει mph»; 
ὀργὴν, οὐχ ἀπείθειαν μόνον, ἀλλὰ xal ὠμόσττα, 
ὅτι νοσοῦντα ἄνθρωπον οὕτω δεινῶ; ἄχει πρὺς τὸ 


, στρατόπεδον, xal τοι χελευσθεὶς μηδὲν παρενοχλεῖν" 


ς 


autem perseverantiam ac tolcrantiam suam, que 


in coquos imperatoris eum allegerit, ad rem tanto 
"Indio qu:sitam semel transigendam occasionem 
e:terre. ldeo sibi gratulari vehementer cum ita 
ceciderit, ut ipse sibi subservire queat, ct paria 
apud Arclontas promereri beneficia, ac paratum 
esse, vel illa ipsa vespera pharmacum imperatori 
«1 cona miscere. Velle deindc Byzantium fugam 
capessere, et admonebat, uti secum aufugeret. Sic 
ille secreta sua enuntiabat, quod Phrangopulum 
odio imperatoris affectum crederet. Phrangopulus 
simulare rogareque, ut et sibi venenum ostende- 
ret : qui confestim nihil infidum suspicans ostendit. 
Phrangopulus ubi pharmacum in manibus liabuit, 
reposcenti non reddidit. Vencficus ratus id quod 
crat, se deceptum, et timens ne caperetur, extem- 
plo fuga se subduxit. Phraugopulus venenum im- 


ὁ δὲ, τήν τε ἀπείθειαν ὠὡμολόχει, xal συγγνώμης 
τυχεῖν ἐδεῖτο" μηδὲ γὰρ εἰδέναι ὅθεν χινηθείη oe 
τὸ τοιοῦτον * χαί τοι τῆς στρατεία; ἀφεθῆναι πολλὰ 
δεόμενον ἔπε:σθαι χαταναγχάζειν. Βασιλεὺς δὲ zr; 
νόσου τὸν Φραγγόπουλον ο-χτείρας, ἐχέλευε τοῖς 
συνοῦσιν ἰατροῖς πρόνοιαν αὐτοῦ ποιεῖσθχι, αὐτὸς 6E 
παρὰ τὴν τοῦ Καμήλον γόφυραν ἐλθὼν, αὖθι; 
ἑστρατοπεδεύετ., xal διελέγετο χρύφα τοὶς ἐν Βυ- 
ζαντίῳ φίλοις, εἰ δύναιντο τὴν πόλιν αὑτῷ παραξι- 


: δόναι, ἐπηγγέλλοντό τε xal αὐτοὶ τὴν τῆς Ξυλοχέρ- 


D 


χοῦ λεγομένην πύλην Ex πυλλῶν ἑτῶν ἀπῳχοξομτ- 
μένην διορύξαντες εἰσάγειν. Οὕτω xai τοῦ χρόνου“ 
τριδομένου τινὰ τῶν ix Βυζαντίου γνωρίμων ὁ 
Φραγγόπουλος ἰδὼν ἐν στρατοπέδῳ διατρίδοντ2, 
Πρώτα τὴν αἰτίαν, χαθ᾽ ἣν ἀφίχοιτο, xat εἰ πολὺς 
si χρόνο; ὅσος ἀποσταίη Βυζαντίου. Ὃ δὲ, τό τε 
πρὸς βασιλέα ἔχθος Φραγγοπούλου πρότερο εἰδὼς, 
καὶ τὴν πρὸς αὐτὸν φιλίαν, καὶ νομίσας; προθυμότα- 
τα πτυναγωνιεἶσθαι πρὸς τὴν ἐπιχείρησιν αὑτῷ, 
ἀπεχάλυπτεν αὐτίχα τὸ ἀπόῤῥητον xal παρὰ μὲν 
τῶν ἐν Βυξαντίῳ ἔλεγεν ἀρχόντων πεπεῖσθαι ἑἐνθά- 
δε ἧχειν μεγάλα εὖ ποιήσειν ἐπαγγειλαμένων" δτ.- 
λητήριον δὲ ἔχειν, ἵν εἰ δύναιτο ἀνέλοι βασιλέα 
προσαγαγών" Ex:ov δὲ ἠδη μῆνα ἐπὶ τούτῳ προσ- 
παλαιπωροῦντα, μηδέποτε χαιροῦ ἐπιτυχεῖν. Nuvi 


Jacobi Pontani nóte. ' 


(57) Ex viginii tribus portis Constantinopolis, ut 
relert Leunclavius, undecima nonnnatur Xvlocer- 
(08, sic dicta, quod artifices eam s:ruentes, m3gna in 
fundamento aquie reperta copia, ignis plurimis, οἱ 


palis in aqua. deflxie, lapides injeceriut, atqne i2 
demum «dilicii fundamentum lirmum effecciuni, 
ut est in libro De adificiis urbis. 
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po; ἑντάξασα τοῦ βασιλέως καιρὸν παρέχειν τὸ 
σπουδαζόμενον ἀνύειν. Διὸ xal μάλιστα συνίδεσθαι 
αὐτῷ, ὅτι οὕτω συντυχὸν, συγχατεργάσεται αὐτῷ’ 
ἵνα καὶ τῶν ἴσων εὐεργετημάτων 'τύχῃ παρὰ τῶν 
ἀρχόντων " ἔλεγέ τε παρεσκευασμένος εἶναι ὡς τῆς 
ἑσπέρας ἤδη ταύτης τῷ βασιλέως διίπνῳ τὰ φἀρ- 
paxi κχεράτων. "Apa δὲ βούλεσθαι, χαὶ πρὸς 
Βυζάντιον ἀποδιδράσκειν, παρήνει τε συνέπεσθαε 
xil αὐτόν. Οὕτω μὲν οὖν ἐχεῖνος ἐξεῖπε τὸ ἀπόῤ- 


| HISTORIARUM LIDER IIT. 
δὲ αὐτὸν fj προσεδρία xal fj χαρτερία, τοῖς µαγεί- A perator aemonstrat : quid contigisset, nremorat ,. 
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affirmans se lllo considerar Ίο occupatum, insidiato- 
rem elabi sivisse. Imperator Dei erga se tantan cu- 
ram admiratus, quod et quz Paraspondylus immori- 
gerus fecisse videretur, eadem sua in ipsum provi- 
dentia ita moderatus sit, 'ac dispensarit, de salute- 
conservata gratias multas agit, et pharmacum, ne: 
cui homini aut pecudi pestifer ejus co:tactus noceat, 
humi defodi jubet, et in Phbrangopulum, pro.eo ac: 
ejusdem benevolentia merebatur, munera confert.. 


ῥητυν. ἐχθραίνειν οἰηθεὶς Φραγγόπουλον τῷ βασιλεῖ" ὁ δὲ, ἑδόχει πρὸς τὴν πρᾶξιν ἤδεσθαι, xal βούλε, 
σθαι xal συνεργεῖν" ἑδεῖτότε xal αὐτῷ τὰ φάρμακα ἐπιδεικνύναι, ὃ δ᾽ ἐπεδείχνυεν αὐτίχα, οὐδὲν 
περὶ ἐχείνου φαῦλον ὑπωπτευχώς. Ἐπεὶ δὲ εἶχεν ἐν χερσὶν ὁ Φραγγόπουλος τὰ φάρμακα, οὐχ. 
ἀπεδίδου ἀπαιτοῦντι' νομίσας, δὲ ὅπερ fiv, ἐξηπατῆσθαι, χαὶ δεῖσας μὴ ἁλῷ, ἀπεδίδρασκεν αὐτίχα. 
Φραγγόπουλος δὲ τὰ φάρμαχα ἔχων, ἦχε πρὸς βασιλέα, xai ἐπεδείχνυέ τε καὶ διηγεῖτο οἷα περὶ τοῦ 
πράγματος συμδαίη, ἰσχυρίζετό τε, ὡς ἀσχοληθεὶς περὶ τὰ φάρμαχα, τὸν ἐπιθουλεύοντα ἐῴη διαδρά- 
ναι. Βασιλεὺς δὲ τὴν περὶ αὐτὸν χηδεμονίαν τοῦ Θεοῦ θαυμάσας, ὅτι xal ἃ ἐδόχει Παρασπόνδυλος 
δεδραχέναι ἀπειθῶν, ταῦθ᾽ ὑπὸ Θεοῦ τῆς εἰς αὐτὸν ἕνεχα προνοίας ᾠκονόμητο, καὶ. πολλὰς τῆς σωτηρίας 
χάριτας ópoloyhsag, τὰ φάρμακα μὲν ἐχέλευε κατορύττειν, ἵνα μή τις ἀνθρώποις, ?) κτήνεσιν. ὑπ᾽ αὑτοῦ. 
βλάθη προστριδείη. Φραγγόπουλο; δὲ ἡμείδετο εὐεργετήσα; ἀξίως τῆς εὐνοίας. 


667 CAPUT και. 


Hieraz necem imperatoris. promittit. Ejus τοὶ nugtiis non credit imperator. Postea. credens, Hieracem 
officii admonet Negat ille [actum. Creditur. Denuo cum Byzantiis agit perfidus, et idem facit quidam: 
l'araspondylus, qui Hieracem prod:t duabus de causis. llierur in pugna vulneratur, ab imperatore 
visitur ; molliter reprehensus iterum se innocentem esse mentitur. Bysxantium fugit. Quomodo se Byzaniiis. 
de cede non obita excusarit. Paraspondylus ad imperatorem traus(ugit. Amici. imperatoris proditi, ad 
eum se rccipunt. Imperator Selybriam rediit. Hierum pene occupatum, ac mox per negligentiam amissum, 


Ἱέραξ δὲ, ἣν μὲν ἀεὶ δύσνους βασιλεῖ, Τότε δὲ τὴν β At vero. llierax. perpetua. quadam in imperato" 


ατρατοπέδου ἐπιτετραμμένος φυλαχὴν, ἐπεὶ μετὰ τοῦ 
ὑπ) αὐτὸν λόχου ἐγγὺς διενυχτέρενς Βυζαντίου, τοὺς 
μὲν ἄλλους ἀφῖικε στρατιώτας φυλάττειν ἀγρυπνοῦν- 
τας" αὐτὸς δὲ ἕνα τῶν οἰκετῶν ἔχων ὅστις τὰ ἀπόῤ- 
ῥητα αὐτῷ αννῄδει, Βυζαντίου τε ἐγένετο ἐντὸς, xoi 
διαλεχθεὶ; τοῖς ἄρχουσι, καὶ ἐπαγγειλάμενος ἀπο- 
χτείνειν βασιλέα, αὖθις ἐξελθὼν, μετὰ τῶν ἄλλων 
ἦχε στρατιωτῶν εἰς τὸ στρατόπεδον. Βασιλεῖ δὲ οἱ 
φίλοι, τὰ περὶ Ἱέραχος αὐτίκα ἐποίουν δῆλα" ὡς 
ταύτης τῆ: νυχτὸς ἐντὸς γένοιτο Βυζαντίου xat τοῖς 
&o,0.ai διαλεχθείη, παρήνουν τε φυλάττεσθαι τὸν 
&»6pa. Βασιλεὺς δὲ (ero αὐτοὺς ἐξηπατῆσθαι " ἔφα- 
ακέ τε ποὸς οὓς ἐθάῤῥει τὰ τοιαῦτα, ὡς τοῖς ἄρχουσι 
πρὸς ἀπάτην ὁ περὶ Ἱέραχος διαδοθείη λόγος, ἕτερόν 
τινα εἰσαγοῦσιν, (v' fj αὐτὸν ἐγὼ διάθωµας χαχῶς 
““οὐόμενος, ἣ ἐχεῖνος δείσας περὶ ἑαυτοῦ, ἀποσταίη 
. πρὸς ἐχείνους. Ὡς δὲ οἱ φίλοι ἰσχυρίζοντο εἶναι 
ἀληθὴ τὰ εἰρημένα, τῶν προτέρων λόγων ἀνεμίμνη- 
σχεν ὁ βασιλεὺς μεταπεμψάμενος Ἱέραχα, καὶ τῶν 
συνθηχῶν, καὶ τῶν ὄρχων, οὓς παρείχετο μηδέποτε 
ἀγνωμονήσειν " αὖθίς τε τὴν ἴσην αἴρεσιν προυτίθει, 
xat παρῄνει εἴγε βούλοιτο βασιλίδι προσχωρεῖν μὴ 
λάθρα, ἀλλὰ φανερῶς συνταξάμενον ἀναχωρεῖν * οὗ 
γὰρ αὐτὸν χωλύσειν πρ'ς οὐδέν. Αὐτίκα δὲ ἐχεΐῖνος 
ὤμννε φρικώδεις ὄρχους μηδὲν αὐτῷ τῶν χατηγορου- 
μένων συνειδέναι, ἀλλὰ τοῖς τε προτέροις ὄρχοις ἐμ- 
μένειν ἀκριδῶς xal ταῖς συνθήχαις, καὶ τὸ αὐτῷ. 
συνεῖναι τοῦ παντὸ; τιμᾶσθαι " πλείονος δὲ ἀσφαλείας 


rem malevolentia sulfusus, tu"  1nandatis. sibi 
castrorum excubiis, quoniam cum agmine suo. 
prope Byzantium pernoctabat , excubitoribus τοί- 
ctis, ipse uno famulo sceretorum conscio prose-- 
quente , urbem subiit, οἱ collocutus euim orchoni- 
bus, pollicitusque imperatorem necaturum regres- 
$us inde, cum aliis militibus suis in castra venit.. 
hnperatori quid Hierax fecerit, amici ex urbe pro- 
tinus significabt: quemadmodum scilicet nocte- 


, praecedente intuscum  archoutibus sermonem con- 


tulerit, mo.entes, u: caveret sibi ab homimme.. Im-- 
perator illos falli ratus, ait iis, quorum in talibus 
lidem expioraverat, ab archontibus versnte ruma- 
rem s,arsum csse, ut eo audito, ipse in illum 
exempla ederet, aut ut ille sibi timens, ad eorum 
partes transiret. Sed postquam amici eadem con- 
fibmarunt ,. imperator Hierace accito, dictorum 
paetique, ac juramenti quod dedisset, nihil se sce- 
leris de caetero faeturum admonuit , eamdemque 
quau prius optionem proposuit, lrortatus, si velle, 
imperatrici militare, ne furtim a se, sed palanc 
valedicens recederet ; nullo enim modo impeditu- 5 
rum. Statim ille tremendum  sacramentuu: dicit, * 
nihil ejus sibi esse conscium, qnod objiceretur, 
pactumque ac juramentum prius servare sedolo, et 
3t imperatori adhzreat, in eo sibi esse omnia. - 
Hlico imaginem praeclari martyris Christi. Georgii 
(58) fidei sux, siucereque erga imperatorem volun- 


Jacobi Pontani note. 
(58) Nota ritum, et simul venerationem sancti Georgii, qui εἰ apud nos Germanos magno in ho-. 


norc est, 
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tatis quoddam plgaus dedit, llinc imperator mox Α ἕνεκα ἐν τῷ παρόντι, χαὶ τοῦ μεγάλου τοῦ Χριστοῦ 


suspicionem deposuit. Ηίθγαχ nou din post iterum 
captata occasione Byazautiuim cum archontibus de- 
nuo colloqueudi causa intravit, Eadem nocte Pa- 
raspondylus alius a praefecto Adrianopolis, ob simi- 
lem causam verba cum iisdem habitusus, in urbem 
ven.L; nametantea. clandestine 868 de nece impe- 
ratori inferenda. cum illis egerat. Ubi autem for- 
tuilo οἱ Hierax affuit, portis adhuc clausis, inter 
alios multos Paraspondylum non agnevit. Is veio 
llieraci siwile facinus molienti invideus, illumque 
prodere statuens, clam accedit: pilos de cauila ejus 
equi prescindit , ul sic hominem apud imperatore 
signum facinoris conspicuum pilos illos proferendo, 
manifeste coargueret, cujus proditionem sibi bi- 
fariam commodaturam credebat, nempe ut lliera- 
cem in re tanti. momenti, tamque ardua amplius 
antagonistam non haberet, ab imperatore vita mul- 
tatum scilicet ;; et ob tai iusigue bcuevolentize 
sue documentum liberius securum adire, atque 
ita facilius eum jugulare posset ; cogitabat euim, ut 
perhibebant, in dormientem siricto ense jrruere. 
Prima luce amici iterum imperatorem faciunt cer- 
tiorem, llieraeem noctu ingressum denuo Byzan- 
tium, cum Archontibus sermonem  miscuisse. 
Paraspondylus ipse quoque defectionem Ilieracis, 
et insidias nuntiat, et. pilos caud:e. equinz ostcn- 
tans affirmat, se eliam prius «usoectum habuisse: 
sed ne forie ex falsa suspic'one mentiretur, ii- 


μάρτυρος &lxóva παρείχετο Γεωργίου πίστεω; ἓνέ- 
χνρον xai τῆς περὶ αὐτὸν ἁδύλου γνώμης. Βασ.λεὺς 
μὲν οὖν ἐπαύσατο αὐτίκα ὑποπτεύων. Ἱέραξ δὲ μετ 

μικρὸν αὖθις χαιρὸν ἐπιτηρήσας, Ἦλθε προς Βυςἀν- 
διον, ὡς αὖθις τοῖς ἄρχουσι διαλεξόμενος. Τῆς αὑτῖς 
δὲ νυχτὸς, xat Παρασπόνδυλός τις ἕτερος παρὰ τὸν 
ἄρχοντα τῆς ᾿Αδριανοῦ, τῆς ὁμοίας ἕνεχα αἰτίας πρὸς 
Βυζάντιον ἀφῖχτο τοῖς ἄρχουσι διαλεξόµενος " ὧν 
γὰρ καὶ πρότερον διειλεγμένος χρύφα περὶ τοῦ 
βασιλέα ἀποκτείνειν. Ἐπεὶ δὲ καὶ Ἱέραξ ἀφῖχτο γατὰ 
«ύχην, xai ἔτι αἱ πύλαι ἦσαν χεχλεισμέναι, Ἱέρας 
μὲν xai ἄλλων πολλῶν παρόντων οὐ διέγνω Παρα- 
σπόνδυλον. Ἐκεῖνος δὲ φθονῆσας Ἱέρακι του τοῖς 
ὁμοίοις ἐγχειρεῖν, καὶ προδιδόναι διανοηθεὶς, λάθ,α 
προσελθὼν τῆς οὐρᾶς ἀπέτεμε τοῦ ἵππου τρίχας, U^ 
εἴη σαφῶς ἐλέγχειν ἐπὶ τοῦ βασιλέως δεῖγμα φανε- 
ρὸν τῆς χαχουργίας τὰς τρίχας παρεχόμενος “ ᾧξτο 
γὰρ πρὸς ἀμφότερα αὐτῷ λυσιτελήσειν τὴν ἐχείνου 


“προδοσίαν ' Ἱέραχά τε γὰρ οὐχέτι ἕξειν ἀνταγωνι- 


στὴν περὶ πράγματος οὕτω µεγάλ»», διεφθαρμένον 
ὑπὸ βασιλέως " καὶ αὐτὸς ἀφυλαχτοτέρῳ μᾶλλον ἕν- 
τυχεῖν τῷ βασιλεῖ διὰ τὴν δοχοῦσαν εὔνοιαν, xal ῥᾷον 
χατεργάσεαθα! τὸν φόνον " διενοεῖτο γὰρ, ὡ» ἐλέγετο, 
ὑπνοῦντι ἐπιτέθεσθαι βασιλεῖ καὶ ἀποκτείνειν" ἅμα 
δὲ ἡμέρᾳ, ot τε φίλοι βασιλεῖ ἐμέννον, ὡς αὖθις Ἱέ- 
ρὰξ εἰσέλθοι Βυζάντιον τῆς νυχτὸς, καὶ τοῖς ἄρχουσι 
διχλεχθείη. Καὶ Παρασπόνδυλος ὁμοίως; τήν τε ἀπο- 
στασίαν ἐ ιἠννεν Ἱέραχος, καὶ τὴν ἐπιδουλὴν, χαὶ 


muissé, ideoque ad portam Byzantii abiisse, ct ( τὰς τρίχας ἐπεδείκννε τοῦ ἵππου, ἔφασχε δὲ ὡς ὑπο- 


inter alios iguotum latuisse. Eodem llieracem ve- 
nisse seque pilos cauda: jumenii ejus pro evidenti 
indicio, ita ut non animadverteretur, absiulisse, 
i, $8"m portis reclusis, cum intus fuisset, rursum 
exivisse. llis audis, quid |llieraci faceret apud 
auimum  disquirebat imperator. Disquirenti nun- 
μαμα, globum Byzantio erupisse, qui cut aliquot 
de ejus exercitu confligat. Latini siquidem ος Ger- 
manis quidam pauci, Byzantii manentes, in ques- 
dam imperatorios egressi inciderant, in quibus et 
Mierax: consertisque manibus, nec de Romanis, 
nec de Latinis quisquam, aut cecidit,aut vulnera- 
tus est, solus Hierax duobus acceptis vulueribus 
equum amisit, οἱ quin caperetur, parum abfuit, 
quem postea supervenieutes imperatorii servarunt, 
sauciumque in castra perduxerunt. Ad cujus ta- 
bernaculum accedens juperator, videret, monebat, 
ne forte Georgius Christi marlyr ejus in se inso- 
lentem temeritatem castigans (quod cum sponso- 
rem dedisset, rursum se vitiose, et improbe factis 
astringeret) vulnerari permisisset. llle idem quod 
ante affirmare, injuria in se suspicionem commo- 
veri. Nocte sequenti, quoniam se proditionis mae 
nifestum videbat, Byzantium aufugit ; ubi interro- 
gatus , cur promissa non perfecisset, respondit, 
669 conatum quidem nunquam, opportuuitatem 
semper sibi defuisse, imperatore non secus sibi 
cavente, quam δὶ cogitata ejus perspiceret : et me- 
tuisse, ne deprehensus, scnguine ponas daret. 


πτεύσοι μὲν καὶ πρότερον αὐτὸν, δείσας δὲ μὴ xata- 
Ψεύδοιτο αὐτοῦ μὴ ὑποπτεύων ἀληθῆ παρὰ τὴν Du- 
ζαντίου πύλην ἀφιχέσθαι, xal τοῖς ἄλλοις συνεῖνλι 
ἀγνοούμενον * ἀφικομένου δὲ Ἱέρακος, αὐτὸν μὲν 
ἀνεπαισθήτως τοῦ ἵππου τὰς τρίχας ἀφ-λέσθαι , tv 
εἴη τεχμήριον ἐναργές. "Exelvov δὲ τῶν πυλῶν ἄνοι- 
χθεισῶν., ἐντὸς γενόμενον, αὖθις ἐξελθεῖν. Βασιλεὺς 
δὲ ἐπεὶ τοιαῦτα ἤχουσεν, ἐσχέπτετο περὶ Ἱέραχος 5 
πι χρήταιτο. Σχεπτομένῳ δὲ αὐτῷ; ἠγγόλλετο, ὡς 
Βυζαντίου ἐξελθοῦσα στριτιὰ, συμπλαχείη -τι τὶ τῶν 
βασιλέως. Λατῖνοι γὰρ ὀλίγοι τινὲς Ex Γερμανῶν ἓν 
Βυζαντίῳ διατρίδοντες, ἐξελθόντες τισὶ τῶν βα τιλέως 
περιέτυχον, ἐν οἷς καὶ Ἱέραξ ἣν ' xat μάχης συν- 
φθείσης, οὔτε τῶν Ῥωμαίων, οὔτε τῶν Λατίνων xi- 
πτωχεν οὐδεὶς, οὔτε μὴν ἐτραυματίσθη * Ἱέραξ δὲ 
μόνον δὶς τραυματισθεὶς, ἀπέθαλέ τε τὸν ἵππον, καὶ 
αὐτὸς Ἦλθεν ἐγγὺς ἁλῶναι " αὖθις δὲ ἐπελθόντες οἱ 
βασιλικοὶ, ἀνεσώσαντό τε, xal πρὸς τὸ στρατόκεδ2» 
ἦγον τραυματίαν. Βασιλεὺς δὲ πρὸς τὴν σκηνὴν £- 
θὼν ἐν διῆγε, σχοπεῖν ἐχέλευς μὴ Γεώργιος ὁ τοῦ 
Χριστοῦ μάρτυς τῆς εἰς αὐτὸν παροινίας σωρρου!- 
ζων, ὅτι περ ἐγγυητὴν παρεσχημένος, αὖθις v.i 
φαύλοις καὶ πονηροῖς ἔργοις ἐχδιδοίη ἑαυτὸν, ci:c: 
τραυματισθῆνχι * ὁ δ᾽ αὖθις τὰ ἴσα τοῖς προτέρο:ς 
ἰσχυρίζετο, ὡς ἀδίχως ὑποπτεύοιτο. Νυχτὸς δὲ ἐπει- 
θούσης, ἐπεὶ ἠσθάνετο οὐχ ἀγνοούμενος, ᾧχετο εἰς 
Βυζάντιον ἀποδρά: * ἐρωτώμενος δὲ τὴν αἰτίαν, G' 
ἣν οὐ τελέσειε τὰ ὑπεσχημένα, ἀεὶ μὲν ἔφασχεν ic- 
ψειρεῖν, χαιροῦ δὲ οὐδέποτε τετυχηχέναι, φυλάττο- 
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μένου βασιλέως, ὥσπερ ἂν el συνῄδει αὐτῷ τοὺς λο- A Augusta illum cupilissime suscepit, urbiumque 
γισμοὺς, καὶ δεδοικέναι μὴ κατάφωρος γενόμενος — Thracie, (10 euni Batatze ab imperatore descive- 
ἀπόληται ἐδέχθη μέν τοι παρὰ βασιλίδος μάλιστα — rant, prefectum declaravit, Non multum interces- 
ἡδέως, καὶ τῶν κατὰ θράχην πόλεων al Βατάτζῃ —Ssitspatium, cum et Paraspondylus insidiarum iu 
συναπέστησαν, ἄρχων ἀπεδείχθη. Μετὰ μικρὸν δὲ — imperatorem compertus, ad imperatiicem transfugit, 
φωραθεὶς xat Παρασπόνδυλος ἐπιδουλεύων βασιλεῖ, Qui vero intra menia erant, ab imperatore $lau- 
ἀπεδίδρασχκε πρὸς βασιλίδα, xal οἱ τὰ βασιλέως ἕν- — tes, detectis vicissiim eorum machinis, perculsi ad 
δον πράσσοντες, µηνυθείσης τῆς ἐπιθουλῆς, δεήσαν- — eui confugerant : quid quod intus parabatur iniel- 
τες xal αὐτοὶ ἀπιεδίδρασχον πρὸς βασιλέα. Βασιλεὺς — lecto, quia foris, unde Dyzantiis sgre«sset ficri 
δὲ ἐπεὶ Ἡ τε ἔνδον πεφώρατο ἐργασία, xal ἐχτὺς οὗὐ- — nihi] poterat, Selybriam est reversus. Illic instruc- 


δὲν ἦν, ὅ τι λυπήσει Βυζαντίους, ἀνεζεύγνυεν εἰς tus cum trecentis electis, et scalis, noctu Hie um ad 


TAupÓpikv. Ἐκεῖσε δὲ παρασχευασάµενος, καὶ στρα- — Pontifauces situm pervenit: oppidanorumque adju- 
τιώτας τριαχοσίους ἔχων ἐπιλέκτους, νυκτὸς ἀφίχτο — Yaute nemine, per se urbem capere  aggrediuntur: 
πρὸς Ἱερὸν, τὴν χατὰ τὸ στόμα τοῦ Πόντου χειµέ- — aclatenter scalis ad. muros applicitis, non pauci 
νην πόλιν ἐπαγόμενος, xal χλίμαχας, τῶν ἔνδον μέν — ascendunt. Intus jam cum essent, victoriam stulte 
τοι οὐδεὶς συνέπραττεν αὐτοῖς * ἀλλὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς B perdiderunt. Neque emgim in moenibus tantisper 
ἐπεχείρουν τὴν ἅλωσιν τῆς πόλεως. Λαθόντες δὲ τοὺς — consistebant, duin et alii tuto ascendisseut : neque 
ἕνδον, τὰς τε χλίμαχας πρηφήρε'δον τοῖς τείχεσι, | com in oppidum descendissent, por.as sociis 1656- 
καὶ αὐτῶν ῥνέδαινον οὐχ ὀλίγοι. Ἐπεὶ δὲ ἔνδον ἦσαν, — rare laborabat : sed. partibus suis neglectis , pu- 
τὴν νίχην διέφθειραν ὑπ) ἀθουλίας. Οὔτε γὰρ ἐφί- — tantes se urbem pro certo jam obtinere ad prie. 
σταντο τοῖς τείχεσιν ἄδειαν παρεχόµενοι xal τος — Uam discurrebant. Indigenie animadversa przda- 
ἄλλοις ἀναδαίνειν, οὔτ᾽ ἐπεὶ χατέδαινον ἔνδον ἀπὸ — 1erum paucitate, ad defensionem recipiunt animos: 
τῶν τειχῶν, διανοιγνύναι τὰς πύλας xal τοῖς ἄλλοις — Consceusisque muris, scalas confractas dejiciunt, 
στρατιώταις ἔθεντο δ.ὰ σπουδῆς ΄ ἀλλὰ πάντων τῶν — ac plures in paucos, incol:eque in advenas irruen- 
δεόντων ἀμελήσαντες ἐτρέποντο ἐφ᾽ ἁρπαγὰς, οἱόμε- — tes, ad praesentissimum eos diserimen redigunt. 
vot βεθαίως ἤδη τὴν πόλιν ἔχειν ^ οἱ ἔνδον δὲ ἐπεὶ ΝΟ minus imperatorii resistentes fortiter, ad 
ἠσθάνοντο τοὺς πορθοῦντας, Ἰμύνοντο ἀναθαρσήσαν- — muros repellendis Hierensib.us pervenerunt: inde 
“ἐς, καὶ ἀναθάντες ἐπὶ τῶν τειχῶν, τάς τε χλίµαχας — sequa cuique sors obtigit, non sine periculo deje- 
ἀπεσχευάζοντο αυνθλῶντες, πλείους τε ὀλίγοις ἐπιόν- cerunt. Urbs hoc modo servata est. Ex imperato- 
τες, καὶ ἐγχώριοι πρὸς ξένους κατέστησαν ἐν χρῷ — riis unus pug»ando intus occubuit ; alter cuim aliis 
χ.νδύνου , ὅμως ol βασιλέως εὐρώστως ἀμυνόμενοι, 6 desilieus, difiraeto crure periit: reliqui oinnes in- 
ἐθιάσαντό τε τοὺς Ἱερείους πρὸς τὴν ἄνοδον, xal — columcs ev.serunt. Imperator ut vidit urbein pene 
ὃ-εξέπιπτον ἀπὸ τῶν τειχῶν, f| ἕχαστος συντύχῃ —coptam non potuisse capi, Adrianopolim se re- 
δ.ακινδυνεύοντες, xal ἡ πόλις μὲν τοῦτον τὸν τρόπον cepit. 

δ-εσύυθη. Τῶν βασιλικῶν δὲ, εἷς μὲν ἔνδον ἔπεσε μαχόμενος * ἕτερος δὲ τοῖς ἄλλοις συνεκπεσὼν, τὰ 
σκέλος ἐτελεύτησε συνθλάσας * οἱ δ᾽ ἄλλοι πάντες διεσώθησαν. Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ διέφυγεν ἡ πόλις, 
οὕτω ἐγγὺς ἁλῶναι γενομένη, ἐχεῖθεν ἀναστρέψας, ἐπανῆχεν εἰς ᾿Αδριανούπολιν, Ι 


670 CAPUT χα. 


Imperator Cantacuzenus coronatur αὖ Hierosolymitano patriarcha, uxorem coronat. Constantinopolitanus 
patriarcha ab episcopis excommunicalur. Imperator filium designare imperatorem. recusat. Quo animo 
ad imperium accesserit ; iu qua oratione suam causam de non a[fectata (yrannide praclare agit, ut. aute 
hac savius, ei integritatem suam declarat. 
Εδόχει δὲ ἤδη και τὸν τῶν βασιλέων τρόπον στέ- Jam vero placuit etiam πιρογα'οΓΏΠη ΠΟΤῈ co- 
ῴεσθαι, ἐπεὶ καὶ πατριάρχης ὁ τῶν Ἱεροσολύμων D ronari, quandoquidem et patriarcha Hierosolymo- 
παρΏν αὐτῷ, xal τῶν ἀρχιερέων ἄλλοι οὐκ ὀλίγοι, — rum, el episcopi complures eoram adessent. Cunique 
χαὶ χρυσυχόοις ἐπιτρέψας στέμματα κατασχευάσειν, — mandassel artificibus, ut. coronam, οἱ aliis ut a.ia 
xai τ ἄλλα ὅσα ἐπιτήδεια πρὸς τὴν τελετὴν, ἐπεὶ — ad eam celebritatem czeremoniamque accommodata 
“τάντα σαν Ίδη παρεσκευασμένα, ἑστέφετο ὑπὸ Λα- — conficerent, paratis omuibus a Lazaro patriarcha 
ζάρου τοῦ τῶν Ἱεροσολύμων πατριάρχου κατὰ μῆνα — Hierosolymitano, mense Maio, quando Coustant.ni 
λ αἴου, ἠνίκα καὶ Κωνσταντίνου τὸῦ μεγάλου xal — magni et Helenz matris ejus (59), apos:olia com- 
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(59) Nimirum 21 die Maii, eui in Menologio seu — tinum soiun : Τοῦ σταυροῦ σου τὸν τύπον ἐν οὐρανῷ 
μηναίῳ liec verba przscribuntur : Τῶν ἁγίων peyá- θεασάμενος, xal ὡς ὁ Παῦλος τὴν χλῆσιν οὐχ ἐξ 
ων βασιλέων, χαὶ ἰσαποστόλων Κωνσταντίνου καὶ ἀνθρώπων δεξάµενος, ὁ ἐν βασιλεῦσιν ἀπόστολός 
"Ελένης: Rursum infra, libro tv, cap. 4, meminit, σου, Κύριε, βασιλεύουσαν πόλιν τῇ xetol σου παρέ- 
ct d'em ipsum exprimit, nempe ^11 Kalend. Junias, θετο, Ἵν περίσωζε διὰ παντὸς ἐν εἰρήνῃ, πρεσ- 
qui est dies Maii primus οἱ vicesimus omnino. Duo ὄείαις τῆς θεοτόχου, μόνε φιλάνθρωπε * Qui in celo 
cantica in eosdem ex eodem Menologio facere non — crucis tue formam aspezit, et ut Paulus, non ab ho- 
possuu quin adscribam. Prius hoe est, in Coustau- — minibus vocatus est , ille inter ünperatores apostolus 
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parandorum memoria colitur, corona induitur. A Ἑλένης τῆς μητρὸς τῶν ἰσαποστόλων βασιλέων ἡ 


Xoronat autem et ipse, ut mos tenebat, lrenen 
conjugem suam, omniaque solitis ritibus quam 
1?avime fieri potuil, peracta sunt. Nam et argentea 
atuge aurea numismata spargebantur ; et convivia, 
poeulorumque invitationes ad dies plurimos fre- 
quentabantur. Congregotis illic propter diem festum 
lunc episcopis, de Joanne patriarc'ia quaesitum est, 
ecquid ejus sacerdotium revereri, et cum illo coin- 
municare oporteret : quando tam scelerate egissel, 
et ab episcopis etiam, qui Byzantü in zdibus in- 
terdicto accessu coercebantur, ab ejus commu- 
nione abstinendi pote:tas jam ante concessa esset. 
': Postquam visum universis, Δ ejus societate peni- 
tis recedendum, camque sententiam suffragio suo 
ihnperalor comprobavit, e sacris omnibus ejus 
nomen expunctuu est, et decretum factum, ut ne 
quis de catero. illum pro patriarcha agnosceret. 
K palatio similiter ejus profligaia wemoria. llis 
actis proceres, et duces omnes, atque adeo totus 
excercitus imperatorem orare uti Matthaeum filium 
jmperatorem designarel, ut si quid ipsi humanitus 
accideret, ab eo. regerentur; non enim fidendum 
hostibus, qui ab initio non vulgare illius odium 
pre se iulissent, e& nunc. eodem essent animo. 
lnperator de. amica in se voluntate gratias agit, 
petendoque filium imperatorem declarari, eos 
haud justa, nec convenientia petere ait, et istuc a 
cogilalionibus suis esse remotissimum. Neque 
enim ab initio, quod (iliis imperatoris insidiaretur, 
arma sumpsisse; neque usque ad illum G7] diem, 
quamvis adeo dira ab inimicis perpessum, be- 
nignum erga cos animum exuisse. Sed Lum quidem 
illis multa mendacia, calumniasque comminiscenti- 
bus, et imperatricem ad bellum exstimulantibus, ac 
&e insontem perimere querentibus, nec desiderio 
august? majestatis (qua adhuc vivo ihnperatore 
frui potuisset, si voluisset) nec inexplcebili opum 
cupiditate ad imperandum accessisse : verum ipsis 
impense rogantibus, ne periculosis temporibus 
procuratione abirc£ : nec ut. infidus gubernator, in 
fluctibus et salo clavum dimitteret, non magis sum, 
quam ipsorum salutis causa ad hoc munus aggres- 
. sum, cum intelligeret, aliter eos servari non posse. 
Jam, quoniam divino concessu hostes debellarit, 
antiquam erga liberos imperatoris conservandam 
esse pietatem : ne fraude usus videatur, cum tunc 
professus sit, non se bellum adversus imperatoris 
filios gerere, sed ob eorumdem, Romanorumque 
communen utilitatem potius inperare velle, quan- 
do adliuc in incerto erat spes victoriz, nunc vero 
cum facultas sit, reipsa hujus propositi palam 


μνήμη γίνεται. Ἕστεφε δὲ χαὶ αὐτὸς κατὰ τὸ ἔθος 
Εἰρήνην βασιλίδα τὴν γαμετὴν, καὶ πάντα ὅσα εἶω- 
θεν ἐτελεῖτο ὅσον μάλιστα ἐξῆν. ᾿Απόδεσμοί τε vip 
ἐῤῥίπτοντο ἀργύρου χαὶ χρυσοῦ, xal πότοι χαὶ φι)ο- 
κησίαι ἐπὶ πλείστας ἡμέρας ἐτελοῦντο. Ὄντων ὃ ἐχεῖ 
διὰ τὴν ἑορτὴν συνειλεγμένων τῶν ἀρχιερέων, χαὶ 
λόγου περὶ πατριάρχου τοῦ Ἰωάννου γεγενημένου, 
εἰ χρὴ αὐτῷ xazà τὰ τὴν ἱερωσύνην εἶναι χοιωνοὺς 
τοιαῦτα τυλμῶντι, ἐπεὶ xai παρὰ τῶν ἐν Βυζαντίῳ 
ἀρχιερέων ol ἐν ταῖς οἰχίαις ἀπρόϊτοι διῖγον,, ἐπε- 
πρέποντο πρότερον ἀποσχέσθαι τῆς ἐχείνου χοινω- 
νίας" ἐπεὶ ἐδόχει πᾶσι καλῶς ἔχειν ἀφίστασθαι ἐχεί- 
νου, xai ἐπεψηφίζετο xal ὁ βασιλεὺς, τῶν ἱερῶν 
ἁπάντων ἐξῆγον τὴν ἐχείνου μνήμην, xal πᾶτσιν 


B ἀπείρητο ἐκεῖνον ἐγεῖσθαι πατριάρχην, καὶ Ex τῶν 


βασιλείων ὁμοίως ἡ ἐκείνου μνήμη ἐξεδάλλετο. Μετὰ 
τοῦτο δὲ οἱ ἐν τέλει πάντες, xal τῆς στνατιᾶ; οἱ ἦγε- 
μόνε;, ἅμα δὲ xa ἡ σϑρατιὰ, πρυσελθόντες βασιλεῖ, 
ἐδέοντο χαὶ Ματθ αἷον τὸν υἱὸν ἀποδειχνύναι βασιλέα, 
ἵν᾽ εἴ τι περὶ αὐτὸν συµβαίη, xal τρόπῳ δὴ τινι ἐξ 
ἀνθρώπων γένοιτο, βασιλεύοιντο ὑπ᾽ αὐτοῦ " τοῖς γὰρ 
πολεμίοις οὐ θαῤῥεῖν, ἐξαρχῆς τε πρὸς αὐτοὺς δυσμέ- 
νειαν οὐ τὴν τυχοῦσαν ἐπιδεδειγμένοις, xat μέχρ: vov 
τὴν [την γνώμην διατηρηῦσι. Βασιλεὺς δὲ αὐτοῖς τῆς 
μὲν εὐνοίας ἕνεχα τῆς εἰς αὐτὸν χάριν ὡμολό-ει, δί- 
χαιά τε Épasxt χαὶ προσήχοντα αἰτεῖν - δεομένους 
τὸν υἱὸν ἀποδειχνύναι βασιλέα, πόῤῥω δὲ παντάπασιν 
εἶναι τῆ ἐχείνου διανοίας. Οὔτε γὰρ ἑξα ρχῆς τοῖς pa3:- 
λέως παισὶν ἐπιθονλεύων εἴλετο τὸν πίλεμον᾽ οὔ:ς ni- 
χρι νῦν, Καί τοι τοσαῦτα παρὰ τῶν πεπολεμῃχότων 
ὑπομείνας τὰ δεινὰ, τὴν πρὸς τοὺς παῖδας βασιλέως 
εὔνοιαν ἀπέλαδεν. ᾿Αλλὰ τότε μὲν ἐχείνων πολλὰς 
συχοφαντίας πλασαμένων xal διαδολὰς, καὶ βασιλίδα 
πρὸς τὸν πόλεμον χεχινῃχότων, καὶ ζητούντων ἀναι- 
ρεῖν ἐξ οὐδεμιᾶς αἰτίας, οὔτ᾽ ἐπιθυμίᾳ δόξης βασ.- 
λικῆς, καὶ βασιλέως γὰρ ἔτι περιόντος, ἔχειν, εἰ 
ἐδούλετο ἐξῆν, οὔτ᾽ ἀπληστίᾳ xal πλεονεξίᾳ Yun; 
ἐπὶ τὸ βασιλεύειν ἦχεν ' ἀλλ᾽ αὐτῶν πολλὰ δεηῦθέν- 
των μὴ χαταλιπεῖν ἐν καιροῖς χινδύνων τὴν προ- 
στασίαν * μηδ᾽ ὥσπερ χυθερνἑτην ἐν χλύδωνι xal 
σάλῳ τῶν οἰάχων ἀποστῆναι, οὐ μᾶλλον τῆς αὖ .οῦ 
σωτηρίας ἕνεχα, ἣ ἐχείνων πρὸς ταύτῃν τὴν ἐλθεῖν 
τὴν ἐπιχείρησιν συνορῶντα, ὡς ἑτέρως οὐχ ἔστι 


D διασώζεσθαι. Νυνὶ δ᾽ ἐπεὶ Θεὸς παρέσχετο τῶν πε- 


πολεμηχότων ὀφθῆναι χρείττους, δέον τὴν ἀρχαίαν 
γνώμην, περὶ τοὺς βασιλέως παῖδας διασώζειν - 
ἵνα μὴ δοχῶμεν τότε μὲν ἐξαπατᾷν μὴ πολεμεῖν 
τοῖς βασιλέως λέγοντες παισὶν, ἀλλὰ τῆς ἐχείνων 
μᾶλλον xal χοινῇ τῶν ἄλλων Ῥωμαίων ὠφελείας 
ἕνεχα ἑλέσθαι τὸ βασιλεύειν ' ἠνίχα ἔτι τὴν τοῦ 
περιέσεσθαι ἄδηλον ἐλπίδα εἴχομεν. Nuvi δὲ ὅθ᾽ ἡμῖν 
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tuns, Domine, imperatricem urbem tn manus (uas 
tradidit, Quam tu , qui solus beniygaus es, precibus 
Deipareg semper conserva. l'osterius est in filium et 
ialrein communiter :. Κωνσταντῖνος σήμερον σὺν 
τῇ μητρὶ τῇ Ἑλένῃ «τὸν σταυρὸν ἐμφαίνουσ., τὸ 
πανσεδάσµιον ξύλον, ἅπαντας τοὺς Ιουδαίους συνα- 
| γαγόντοζ. Τούτους οὖν ἀνενφημήσωμεν ἐποξίως. Ac 


αὐτῶν γὰρ ἀνεδείχθη σημεῖον μέγα τὸ mph αἰώνων 
ριχτόν. Hodie Constantinus ejusque. mater Ilclena 
udeis omuibus congregatis crucem, lignum omui- 
modis venerandum "proferunt. Nos igitur pro eo ac 
merentur. collaudemus. Per illos enim ostensum | esi 
$'gnum magnum. ante &sccula tremendum. 
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περίεστιν Ex των πραγμάτων ἔλεγχον διδόναι της Α tesuficandi , contra. quam poll«itus sit, faciat, 


γνώμης ἐναργῆ, τἀναντία τοῖς πρότερον ἑλέσθαι. 
Τοιγαροῦν οὔτε πρότερον τῆς ἀρχῆς ἀποστερεῖν τὸν 
βασιλέως εἱλόμην παῖδα, οὔτε νῦν αἱρήσομαι, ἀλλὰ 
πάντα τρόπον ἐπιχειρήτω συνδιατώξειν ἐχείνῳ τὴν 
ἀρχήν. Εἴ τε γὰρ πολέμῳ Βυζαντίου τε χρατήσω, 
καὶ αὑτοῦ βασιλέως, εἴτε πρὸς εἰρήνην χωρήσωσιν 
ἐμοὶ συμδάσεις θέμενοι ἐπὶ τῷ βασιλέα “στέργειν, 
εἴθ᾽ ἑτέρῳ τρόπῳ δή τινι περιγένωμαι, τῆς πατρώας 
ἀρχῆς οὐχ ἁποστερήσω * ἀλλ᾽ αὖθις μετ᾽ ἐμὶ Ῥω- 
μαίων εἶναι βασιλέα χαταστήσω, θυγατέρα τὴν 
ἐμὴν ἐχδοὺς πρὸς γάμον : οὗ μὴν, ἀλλ᾽ εἰ καὶ πρό- 
τερον δυμδαίη, ἣ ἑτέραν ἐχεῖνον ἀγαγέσθαι τοῦ 
πολέμου παρατεινομένου, ἢ παΐδα τὴν ἐμὴν πρὸ 
τοῦ γάμου τελευτᾷ", οὐδ᾽ οὕτω πράττειν ἑτέρως 
ἔγνωκχα οὐδὲ διὰ τὴν ἑτέρως ἀγνωμοσύνην, χαχὸς 
ἀντὸς χαὶ ἀχάριστος περὶ τὸν ἐμοὶ φίλτατον ἐχεῖνον 
βασιλέα, χαὶ τοὺς παῖδας ἀποδείχνυσθαι. Οὕτω δὲ 
τούτων χεχριμένων παρ᾽ ἐμοὶ, ὡς ἀδύνατα αἰτεῖτε 
συνορᾷν ἤδη «καὶ ἡμῖν ἐξέσται. Οὐ γὰρ δὴ λἠϊῖον, 
ὥσπερ βασιλέων ἁποδείξομεν" ἀλλ᾽ ἢ μηδένα ἕτερον 
εἶναι βασιλέα δέον, f) xal τὸν ὄντα ἀποχτιννύνλι. 
Τοῦτο δὲ ὡς ἀδύνατον ἐμὲ ποιεῖν, οὐδ᾽ ἀποδείξεως 
οἴομαι δεήσεσθαι" ἴστε γὰρ σαφῶς ὡς εἰ πάντες, 
ὅσοι καὶ Ἑλλήνων, xut βαρδάρων ἄρχουσι χατὰ τὴν 
οἰχουμένην χοινῇ Ψήφῳ δουλεύσειν ἐπηγγέλλοντο 
ἐλθόντες, xal χοινὸν ἁπάντων ἀνθρώπων ἀποδείξειν 
βασιλέα, ἐπ' τῷ βασιλέα τὸν νέον Ἰωάννην ἆπο- 
χτείνειν, μᾶλλον ἂν εἱλόμην ἐσχάτῃ συζῇν πενίᾳ καὶ 


ἀφανεΐᾳ πολλῇ, ἢ οὕτω φαῦλα, χαὶ παράνομα προε- (ὶ 


λόμενος συμπάντων ἀνθρώπων ἄρχειν " οὐ μόνον διὰ 
βασιλέα τὸν πατέρα, ἀλλὰ χαὶ δι’ αὐτὸν, οὐδεμίαν 
αἰτίαν πρὸς τὸν πρὸς ἐμὲ χεχινηµένον πόλεμον 
παρεσχημένον. Διὰ γὰρ τὴν ἡλιχίαν, οὐδεμιᾶς οὐ- 
δέπω ᾿διοιχήσεως πραγμάτων ἧπται, ὥστε χα) αἱ. 
"iav παρασχεῖν. Ὡς οὖν οὕτω γνώμης ἔχοντα, 
μὴδ᾽ αὐτοὶ πειρᾶσθε τῶν δεδογμένων ἀφιστᾷν, εἰ 
δ᾽ ἅμα ἄλλως ἐγνώχατε ὑμεῖς, καὶ μηχέτι δουλεύειν 
ἐκείνῳ βούλεσθε, ἀλλ᾽ ἕτερόν τινα τὸν ἄρξοντα ὑμῶν 
ἐπιζφητεῖτε, παρ᾽ ἐμοὶ μὲν οὐ ῥάδιον εὑρεῖν, μᾶλ- 
λον δὲ ἀδύνατον. ᾿Αποστᾶσι δὲ ἐμοῦ, τὰ κατὰ γνώ- 
μὴν ἐξέσται πράττειν ^ αὐτὸς γὰρ οὐ μόνον οὐ 
συνέψομαι πρὸς τὴν ἐπιχείρησιν ὑμῖν, ἀλλὰ χω- 
λύσω καὶ τὰ δυνατά. Τοιαῦτα μὲν ὁ: βασιλεὺς, πρὸς 
τοὺς ἂν τέλει διειλέχθη χαὶ τὴν στρατιὰν, ἀξιοῦντας 
τὸν υἱὸν ἀποδειχνύναι βασιλέα. Ἐχεῖνοι δὲ ἐπεὶ μὴ 
κείθειν εἶχον, ἠσύχασαν, θαυμάσαντες τὴν βασιλέως 
ἐπιείκειαν, χαὶ μεγαλοψυχέαν, ὅτι μετὰ τοὺς τοσού- 
τους πόνους καὶ χινδύνου;, οὐ τοῖς οἰκείοις μᾶλλον, 
ἀλλὰ τοῖς βασιλέως βούλοιτο παισὶ την Ῥωμαίων ἀρ- 
χὴν ποιραδιδόναι. 


Proinde neque antea filium imperatoris imperio 
spoliare cogi'asse, neque nunc spoliaturum : sed id 
ommimodis ei conservaturum. Sive enim armis By- 
antium cum ipso imperatore copiat, sive pacem 
illi accipiant, seque certis conditionibus imperato- - 
ris collegam patiantur ; sive alio quodam modo 
vincat, paterno eum principatu non. depulsuruiv, 
sed rursus imperatorem Romanum, filia sua. in 
matrimonium ei da!à secum esse permissurum. 
Nec fistue solum, sed etsi contigecit iltum aliam du- 
cere (bello longius extenso scilicet), aut filiam suam 
anie nuptias in fata abire, non aliter facere, nec 
prepter aliorum | improbitatem nequam 56, et. in- 
gratum erga imperatorem der.ortuum, sibi charis- 
simum, ejusque filios ostendere. decrevisse. llis 
apud se fixis, illos posse coguoscere, quomodo 
petant, quie ipse praestare nequeat. Non enim pro- 
fecto instar segetam creandos imperatores, sed 
aut nullum alium. cese. imperatorem : aut qui est, 
eum occidi oportere, [loc autem se facere neuti- . 
quam  posse,: demonstratiene non egere. Certo 
eniu sibi persuadeant, si on nes, quotquot Grxcis 
el Darb.ris per orbem terrarum  imperitant, veni- 
rent, unanimesque promitterent, se ipsi subjectos 
fore, 67 et cormmuncm omnium mortalium re- 
σοι salutaturos, sub ea conditione, ut Joannem 
imperatorem adolescentem inicrficcret, cleeturum 
potius vitam perpetuo pauperrimam  obscurlssi- 
mamque. degere, quam adeo improba, et. scelerata 
in animum inducentem, omnibus hominibus jura 
dare; idque non solum propter patrem ejus impe- 
ratorem, sed etiam propter ipsum, qui in causa 
belli adversum se suscepti nullo modo fuerit. Ob 
s$latem enim infirmiorem nihil adhue publici mu- 
neris administrasse, ut id facere potuerit, Quia 
igitur ita ipse statuerit, ne se a sententia detor- 
quere conenlut, si forte aliter ipsi sentiant, nec 
haredi legitimo subesse in futurum velint, alium 
autem quierant. qui. ipsis imperet, 2pud se quidem, 
Hlum baud facile, aut omnino nunquam. iuventum 
iri. Si a se desciscant, potestatem habituros faciendi 
que libuerit: se tamen molitionem illorum non 
niodo non secuturum, sed quantuu in se sit, etiam 
prohibiturum. Hzc ad proceres, et exercitum iu.» 
perator, cum filium ejus imperatorem designari 
peierent. Quem ut permovere nequiverunt, peti 
tione destiterunt, ejus modestiam, animique pra- 
$lantiam suspicientes, quod post tot casus, et 
discrimina rcrum non magis consanguineis, quam 
jmperato;iis de!uucti libeis imperium  tradcie 
cuperet. 
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Cedis Thessalonicensium causa exponitur, quum  Paleologus Joannis Apocauchi in pre[ectmra toll.ga 
pra buit, dum polestate abutitur; quem. Apocauchus occidit. Zelotarum scelus et impietas. A populo 
quidam trucidantur. Unus per [orum trühitur, lapidibusque et liyais impetitus occiditur. Apocamehus se 
pro Cantacuzenico gerit, Zelotas puuit, defectionem αὐ imperatricem simhlat, patre. occiso CaMarcuze- 
nismum aperte profitetur, et Thessalonicam ei tradit, concilio approbante. Georgius Cocalas, εἰ Andreos 


Pula ologus laudantur. 


Sub idem tempus populus Thessalonicensis mul- A 


tos cives occidit, ex tali quadam causa. Magni 
dues filius Joannes Apocauchus, dignitate magnus 
primicerius, et. prafectus. d hessolonicz, ueque sic 
eral compira us, ut contra eos, qui Cantacuzeni 
partium videbantur fureret : neque. tamen. aperte 
eorum studia adjuvabat. Cernens porro, nou mo- 
dic:mn Zelotarum potentiam, et eos urbem totam 
per se gubernantee, sibique inaue 6739 τα [ευ 
nomen. relictum, inique ferebat, uec leviter jn- 
dignabatur. Mi-liael. euim Paleolegus, zelotarum 
caput, ejusque in przefeetura collega, zqualitate 
magistratus ninime contentus, sed plus sibi arro- 
gans, vehementer eun cruciabat : cui vi et aruis 
resistendum non putabat, cum zelgtas iam multos 
οἱ plebem quse ab illis regebatur, pertimesceret. 
Accedebat, quod pater adliuc vivebat. Alium itaque 
modum circumspiciebat, quo illo disperdito, pre- 
feciuram solus obtineret. Ob id optimates potis-i- 
mum, et qui Cantacuzeno studere videbantur, ad 
auctoritatem suam alliciebat, sibique socios adjun- 
gebat, jucunde cum illis confabulans, seque earuni- 
dem esse partium subinsinuans. Dbi illi pullo 
negotio in ejus fidem concesserunt, οἱ honorato 
eum comitatu cluxerunt, statim college per insi- 
dias cadem moliri instituit. Quo eum simul amici, 
Palzologum capitali odio prosequeutes maximopere 
incilabant, quod per tepipus belli omne in 609 
acerbitatis ac petulantiz: sux virus effuderat, facul- 
tate$ corum publicando, ipsos in carcerem com- 
pingeudo, multos in exsilium ejiciendo, et oinnem 
éenique sceleria modum exsuperando. Erat enim 
ad male faciendum natus, et levi de causa, atque 
ob suspicionem duntaxat atroces poenas exigebat. 
Posiquam de eo. interimendo* convenit, et quidam 
de iis, quos mire vexaverat, hoe sibi muneris de- 
poposcit, Apocaucbus cum stipatoribus suis, om- 
nibus intrinsecus armis conlectis, ne quasi rcs 
novas inolirentur, deprehendi possent, ad regionem 
civitatis iu primis solitariam secedit , populit-motum 
ac iumultum ex cade oriturum veritus : simulata- 
que deliberatione de republica collega, ut cum 
co sententiam  collaturus. accersit, Qui meditatze 
sibi necis ignarus, paucis comitantibus accedit. 


C 


Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους, καὶ ὁ kv 6sa022o- 
νίχῃ δῆμος ἀνεῖλε πολλοὺς τῶν πολιτῶν ἐξ αἰτίας 
τιιλύτης. Ὁ τοῦ μεγάλου δουχὸς υἱὸς ᾿Απόχαυγος; 
ὁ Ἰωάννης, μέγας ὧν πριμιχήριος νὴὲν ἀξίαν, τὴν 
ἀρχὴν θεσσαλονίχης ἐπιτετραμμένος, οὔθ᾽ οὕτως 
εἶχεν, ὥστε μαίνεσθαι xazà τῶν ᾖρῇσθαι δοκούντων 
τὰ Κανταχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως, οὔτε φανερῶς συν- 
ἐπραττεν αὑτοῖς. Ὁρῶν δὲ τοὺς Ζηλωτὰ, ἐπιπολὺ, 
καὶ τὴν πόλιν πᾶσαν ἄγοντας δι ἑαυτῶν, ἐχεΐνῳ δὲ 
χενὺν ὄνομα τῆς ἀρχῆς περιλειπόμενον, δεινὰ 
ἐποιεῖτο xai ἢγανάχτει οὗ μετρίως. Παλαιολόγ-ς 
γὰρ Μιχαὴλ," χεφάλαιον ὧν τῶν Ζηλωτῶν, xai συν- 
ἄρχειν ἐχείνῳ τεταγμένος, λυπηρὸς ἦν μάλιστα τῇ 
ἐξουσίᾳ χρώμενος: οὐκ ἴσως. Τὸ μὲν οὖν φανερῶς 
ἀντιχαθίστασθαι πρὸς πόλεμον, οὐχ ἐδοχίμαζεν. 
Ἐδεδίει γὰρ πολλοὺς ὄντας τοὺς Ζηλωτὰς xai τὸν 
δῆμον ἀγόμενον ὑπ᾽ ἐχείνων * ἄλλως θ᾽ ὅτι χα ὁ 
πατὴρ ἐχείνῳ ἔτι ἔζη. ᾿Εσχέψατο δὲ τρέπῳ δὴ τινι 
ἑτέρῳ διαφθείρειν, καὶ τὴν ἀρχὴν ἅπασαν ἐφ᾽ ἑαυτὸν 
μετάγειν τῶν πραγμάτων, xai τοὺς μάλιστα ὁρί- 
στους, xal τὰ Κανταχουζηνοῦ διχοῦντας ἡρῆσθοες 
τοῦ βασιλέως ὑπεποιεῖτο, xal πρυσηταιρίζετο guvo- 
μιλῶν ἡδέως χαὶ παραφαίνων ἀμυδρῶς, ὡς τὰ ἴσα 
καὶ αὑτὸς αὑτοῖς αἱροῖτο. Ἐπεὶ δ' ἐχεῖνοι ῥᾷστα 
προσεχώρουν, za σύστημα ἦν περὶ αὐτὸν οὐχ ἀγεν- 
νὲς, ἐπεδούλευεν εὐθέως ἀποχτείνειν τὸν συνάρχοντα. 
Συνεξώρμων δὲ μάλιστα xoi οἱ φίλοι, ἀπεχθῶς περὶ 
ἐχεῖνον μετὰ πάσης ἔχοντες ὑπερθολῆς. Οὐδὲν γὰρ 
παροινίας xal πιχρίας ἐχεῖνος πρὸς αὐτοὺς ἐνέλεπε 
χατὰ τὸν πολέμου χρόνον, τάς τε οὐσίας δημεύων, 
καὶ δεσμωτηρίοις καταχλείων, καὶ ὑπερορίους ποιῶν 
τοὺς πλείους, καὶ πᾶσαν καχίας ἑνδειχνύμενος ὑπερ- 
θολἠν ' ἦν γὰρ μάλιστα ἔχων εὐφνῶς περὶ τὸ xa- 
χουργεῖν, xai μικρᾶς ἕνεχα αἰτίας xaY ὑπυψίας μό- 
γης μεγάλας δίκας ἀπαιτῶν. Ἐπεὶ δὲ ἐδέδοκτο 
ἀποχνείνειν, καὶ ὑφίστατο τὸ ἔργον τὶς τῶν πρό- 
τερον ὑπ᾽ ἐχείνου πολλὰ χεχαχωμένων, ᾿Απόχαυχος 
τοὺς περὶ αὐτὸν ἔχων πάντας ἔνδον ὡπλισμένους, 
ἵνα μὴ ὦσι κατάφωροι νεωτερίζοντες, πρὸς τὰ τῆς 
πόλεως µάλιατα ἀοίχητα μέρη ὑπεχώρει, τοῦ δήμου 
τὴν χίνησιν ὑποπτεύων, χαὶ τὴν ἐχ τοῦ ςόνου τα- 
ραχὴν, σχηψάμενος δέ ει βουλεύεσθαι τῶν χοινῶν, 
μετεχαλεῖτο xat τὸν συνάρχοντα, ὡς χοινωνή, 9οι 
τῆς βουλῆς * ὁ δὲ, μηδὲν εἰδὼς τῶν ἐσχαιωρτ μένων 


Cum anibiguus sermo. texeretur, Palzologus antea [) ὀλίγους ἔχων περὶ αὐτὸν, ἧχε. πρὸς ἐχεῖνον, Λόγων 


in congressione ob magistratum fastuosior, tunc 
quoque asperius respondit. llli de industria con- 
viciis hominem magis irritare. Tum rem ipsam 
suspicione attingens, eos videlicet novi quippiam 
ma«chinari. ad fugam cum minis dirissimis effertur. 
Quem prevenieus qui cedem susceperat, gladio 
in viscera adacto eum interficit. Zelotzs subito e 


δὲ ἀμφιδόλων χεχινημένων, ὁ Παλαιολόγος οἵα Cf 
πρότερον ἔχ τοῦ ὑπερέχοντος τοῖς ἄλλοις εἰθισμένος 
ὁμιλεῖν" καὶ τότε τραχυτέρας τὰς ἀποχρίσεις ἔποι- 
εἴτο * οἱ δὲ, μᾶλλον ἐξεπίτηδες Ἱρέθιζον τρεπόµενα; 
πρὸς Όδρεις. Ὁ δὲ, ὑποπτεύσας, ὅπερ ἣν, νεωτερί- 
ζειν βούλεσθαι ἐκείνους, ὥρμητο μὲν πρὸς qi. 
τὰ ἔσχατα διαθήσειν ἀπειλῶν, Φθάσας δὲ ἐχεῖνος ὁ 
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τὸ ἔργον ὑποστὰς, ὥθησε τὸ ξίφος κατὰ τῶν σπλάγ- ἃ medio recedentes, laitibulis se condunt. Ejus morte 


γνων, καὶ ἀπέχτεινεν. Εὐθὺς μὲν οὖν οἱ Ζηλωταὶ 
ὑπεχώρουν, xal χατεδύοντο εἰς χηραμούς' ὅ “πε 
δήμος οὐδὲν ὑπὲρ τοῦ πεσόντος Ίγανάκτησεν. ἯΙν 
γὰρ οὐδὲ πρότερον χαλῶς διαχείἑζενος περὶ τοὺς 
ζΖτλωτάς * ἦσαν γὰρ ὁμοίως xai περὶ τὰ θεῖα, ὥσ- 
περ xai περὶ τὰ ἀνθρώπινα ὑθδρίξοντες, xal πολλὴν 
ἐπιδεικνύμενοι τὴν μοχθηρίαν. “Οὐ μόνὸν γὰρ ἡδί- 
χουν ἀδεῶς, xal διεπόρθουν τὴν χώραν ἐπιόντες, 
καὶ τὰς χοινὰς συμφορὰς ἀφορμὰς ποιούμενοι ἰδέας 
εὐπραγίας; ἀλλὰ xal χατὰ τὰς ἁγυιὰς δεξαμενάς 
τινας ὕδατος πληροῦντες, εἶτα xat ὑφάπτοντες χη- 
ροὺς, τινὰς τῶν τὰ ανταχουζηγοῦ ἠρῆσθαι δοχούν- 
των βασιλέω;, συλλαμόθάνοντες ὄντας ἐκ τοῦ δήμου, 


ἀνεθάπτιζον ὡς ἁπομοσαμένους τὸ βάπτισμα διὰ n 


τὴν ὄχείνου χοινωνίαν * τούς vs παριόντας ἐχόλενον 


ἀργύριὰν ῥητὸν χατατίθεσθαι εἰς τὴν ἑορτήν ^ xal. 


ἣν ἀνάγχη πράττειν χατὰ τὸ ἐχείνων χέλδυσµα, ἢ 
ὑποπτεύεσθαι αὐτίχα ἣν, ὡς τὰ Καντακουζηνοῦ 


τοῦ βασιλέως ἠρημένον, xol ἀχθόμενον πρὸς τὴν - 


ἐρεσχελίαν. Μετὰ τοῦτο δὲ µεθύοντες Ev χαπηλείοις 
γα) τὰ ἄλλα ἑἐξωρχοῦντο τῶν Χριστιανῶν μυστήρια, 
τῆς δίκης ἀνεχομένης, καὶ ἁμελούντων τῶν χερχυ- 


νῶν. Ὧν τὴν ἀτοπίαν μισήσας xaX ὁ δῆμος; πρό-. 
τερόν τε ἔχ τινων αἰτιῶν χεχινημένος, τῶν Ζηλωτών. 


τινας ἐν "p τῆ: θεοτόχου τῆς ἀχειροποιήτον τε- 
μένει τοὺς μὲν ἀπέσφαξαν ἀνηλοῶς, Eva δὲ xal διὰ 


τῆς ἀγορᾶς; κατέσυραν, λίθοις βάλλοντες χαὶ ξύλοιφ. 


τοῖς προστυχοῦσιν, ἕως ἀπέπνευσε συρόμενος, xol 


τότε οὐδὲ ἡγανάχτησε διὰ τὸν Παλαιρλόγου φόνον "(ἃ 


ἀλλὰ δῆλος ἦν ἡδόμενος ἐπὶ τῷ ἀποσχευάζεαθαι 
τοὺς Ζηλωτάς. ᾿Απόχαυχος δὲ ἤδη πᾶσαν ἔχων τὴν 
ἀρχὴν αὐτὸς, παῤῥησίας τε μετέδωκεν οὐ τῆς τυ- 
χούσης τοῖς τὰ βασιλέως πράττουσι, xal αὐτὸς ἣν 
φανερὸς τὰ ἐχείνου ἠρημένος, xai τῶν Ζηλωτῶν, 
ὅτοι μὲν ἐν λόγῳ ἧσαν, χατέχλεισεν ἐν δεσμωτηρίῳ 
πρὸς Πλαταμώνα πέμψας, καὶ τὰς ἄλλας πολίχνας 
ὅσαι ὑπ' αὐτῷ ἐτέλουν, Τὸν δὲ ἄλλων συρφετὸν ἐξή- 
λασε τῇς πόλεως " ἐκεῖνος εἴτε τὸν πατέρα δεδοιχὼς, 
εἴτε τοῖς συνοῦσιν ἀπιστίν, πρὸς. τὴν ἀκρόπολιν 
ἐλθὼν διῆγε * xal θεσσαλονιχέων ὅσο: τὰ βασιλέως 
ἐξχρχῆς ἠροῦντο, οὐκέτι ὑπεστέλλοντο, ἀλλὰ μετὰ 
παῤῥησίας προσίεσαν ἐχείνῳ, xol αὐτοῦ ὑποποιου- 
μένου μάλιστα καὶ παρασχενάζουντος, ἣν ἔχει περὶ 
βασιλέα ᾿νώμην ἔχαστος ἐχφαίνειν, Ἐπεὶ δὲ πάντας 
ἥδει ἀκριθῶς, μεταθαλὼν ἀθρόον, ᾿ργυρολόγει τοὺς 
πλουσίους, Κανταχουζηνισμὸν ἐπιχαλῶν. Οἱ δὲ, ἐπεὶ 
ἀδύνατοι ἦσαν ἐξαρνεῖσθαι, αὐτοὶ γὰρ ἐξηλέγχθη- 
σαν ὑφ᾽ ἑαυτῶν, ῥητὸν ἀργύριον χατέθαλον ἐπὶ τῷ 


populus nihi] doluit, alioqui etiam a zelotis alie- 
nus, 74, siquidem divina et huniana jura contu- 
meliose ac sceleate violabant. Non enim duntaxat 
absque ullo metu irr«gabant injurias, regiónemque 
devastabant, et ex communibus miseriis suas sibi 
felicitates cotparabant : sed et per vicos urbis; 
soliis aqua repletis εἰ cereis accensis, quosdam 
de plebe, qui Cantacuzeno favere videbantur, 
comprehensos, velut qui per ejus communionem 
baptiómum ejurassent, denuo lustrabant, ac prz- 
tereuntes copstitutum pretium ad ferias agitandas 
jubebant persolvere. Qui δὶ abnuerent, statim in 
suspicionem Canltacuzenisini incidebant, et ludi- 
briis illis offendi putabantur. Pra:terea in cauponis 
usque ad ebrietatem perpolantes, Chrisiianis myste- 
riis illudebant, patiente et fulmina continente 
divipa justitia. Quorum nefanda scelera populus 
cxosus, et antebac quasdam ob causas exacerbatus, 
zelotas nonnullos in Deiparz non manufacto tem-— 
pio (60) absque misericordia occidit : unum per 
forum traxit, lapidibusque et lignis obviis tandiu 
impetivit ac contudit, donec animam exspiraret, 
Tunc itaque ob occisum Palzologum haud irasce- 
batur, sed libere et palam propter submotos Zelo- 
tas letitjis incedebat. Apocauchus solus jam pra- 
fectus, amicis imperatoris non parvam libertatem 
inpertiebat, ipseque earumdem se partium esse 
non dissimulabat, οἱ Zelotas insiguiores δὰ Plata- 
monem atque ad alia oppidula juris sui miitens, 
in carcerem tradebat, reliquam colluviem ex urle 
cxterminabat. Deinde vero sive patrem timens, 
sive diffidens suis, arci se, credit: et Thessaloni- 
censes, quotquot ab initio ab imperatore faciebant 
nibil jam reformidantes, secure se illi jungebant : ' 
cujus auctoritate et opera, quid quisque de impera- 
tore.sentirel, publice ostendebat. Cum jam.ounes 
explorate nosset, repente mutatus, divites obiecto 
Cantacuzenismo pecuniam poscit. Qui cum negare 
non possent, quod semetipsi prodiderant, quo a 
culpa absolverentur, multam definitam pendebant : 
tenuioribus molestus non erat. Et cum tantummo- 
do priorem de imperatore sententiam mutasse 
videretur, id seeus erat. Etenim patrem metuens, 


D ne illo sibi propter Zelotas occisos, et quam seque- 


retur imperatoris factionem | irato, urbe per ali- 
quem submissum pelleretur, aut dirum aliquid 
pateretur, 68785 rursum se imperatrici addictum 
fmgebat, ut eodem negotio et pecuniam tum acqui- 


Jacobi Pontani noto. 


(60) Forsitan tale istuc templum fuit Thes- 
safonice , quale saneti Michaels in monte Gar- 
gano, quod et ipsum ἀχειρωποίητον dici poterat, 
ei quod loeum illum non ΠΟΠΗ ΟΙ ars οἱ in- 
du-tria, sed ipsa natura ad templi speciem. comino- 
dumque u-um aptasset. Qua notione nympharuim 


domus, vivoque sedilia saxo 1 /Éneid. dicuntur, Et. 


recte quidem ἀχειροποίητα, quia non «rs, sed ipsa 
natara efformarat. Simile quid persuadeo mihi de 
illo templo, ex ipso epitüeto. Non enim arbitror 
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vocabulum ἀχειροποίητον noc velle, quod non pre- 
cibus episcoporum, sed angelorum consecratum 
et dedicaumni esset, quod fama fert de sacello De.- 
pare Eirsidlensi : nam hzc notío nimis violenta, 
et a communi ratione ablorrens esset, nisi qus 
philosophari vellet, de formali esse et constitutione 
teinpli. llaec conjectura. est. Jacobi Gretseri, quais 
Ubi lector proponendam duxi. Mihi quidem proba- 
bilis videtur. . 


- 
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reret, et iram ejus propter commissa mitigaret. A αἰτίας ἀπολύεσθαι ' πρὸς δὲ τοὺς ἐπιλοίπους οὐχ 


Oeterum ubi tempore intermisso nuntius illi de 
patre in Constantini palatio a vinctis interempto 
venit, omni simulatione deposita, se ab impera- 
tore esse, factis propalam declarat, atque 24 eum 
mittit indicatum, se ejus partes jam pridem am- 
plexum, non solum ob morum ipsius zquitatem ac 
mansuetudinem, quodque unum illum Romano 
imperio dignum arbitraretur, sed etiam, quod 
multis calumuiis ac bello injusto a patre esagita- 
tum sciret, cum protostralore socero eadem sen- 
ticnte pridem ad eum transire voluisse : verum s 
patre prohibitum, qui istuc olfaciens, Thessaloni- 
cam se misisset, Nunc quoniam przeclara 66 occasio 
obtulerit, quz diu jam apud animum proposuerit, 


opere exsequi, com prsestanti ac nobili auctario : B 


secum enim adducere et illi subdere Thessaloni- 
cam, qua post Coustantinopolim Romani urbem 
majorem et illustriorem non babeant, Quocirca 
hoc ci significare, ut: el ipse citra, molestias et 
pugnas tantam se civitatem accipere letetor. 
Palam porro exercitus et primariorum civium 
principes in concilium vocans, num ad Cantacuze- 
num e.se transeundum quzsivit, suamque primus 
sententiam dixit, praestare illi subesse, quam pa- 
rere Byzantiis, qui nec semet possint defendere. 
Omnibus una mente assentientibus, Georgius Coca- 
las, qui ipse quoque bello hoc varia sorte usus, 
tamen imperatori magis adherebat, hune tonsen- 
sum suffragio suo etiam confirmavit : similiter et 
Andreas Pakxologus, qui antea inter Zelotas nume- 
ratus, summopere eos adjuvabat, sed quia mode- 
ratior, et virtutis »wantior, atque a cedibus et 
rapinis abborrentior apparebat, idcirco aliis expul- 
sis, veniam obtinuerat, propter eam qua valebat 
intelligentiam  humanosque mores, nibil communi 
judicio repugnans subscripsit. Dubium tamen non 
crat, illum qui agerentur zgre ferre. 


Tv βαρύς " ἀλλὰ μόνον ἐδόχει τὴν προτέραν περὶ 
βασιλέα γνώμην μεταδάλλειν " τὸ δὲ οὐκ ἦν ὥσπερ 
ὑπωπτεύετο, ἀλλὰ τὸν κατέρα δεδοικὼς μὴ διὰ τὸ 
Ζηλωτὸς χαθῃρηχέναι, χαὶ τὰ βασιλέως δοχεῖν 
ἡρῆσθαι, ἐξελαύνοιτο τῆς πόλεως πέμψαντος 
ἐχείνου πρὸς ὀργὴν, ὃ καὶ δεινόν τι ἕνερον ὑποσταίη, 
ὑπεκρίνετο αὖθις φρονεῖν τὰ βαοιλίδος, ἵν ἐν ταυτῷ 
χρηματίζοιτό τε καὶ παραιτοῖτο τὴν ὀργὴν ὑτὶρ 
ὧν ἐδόχει προσχεχρουχέναι. Ἐπεὶ δὲ μεταξὺ τοὶ 
χρόνου τριδομένου ᾿γγέλλετο αὐτῷ ὁ κατὴρ ἐν τοῖς 
Κωνσταντίνου βασιλείοις ὑπὸ τῶν δεσμωτῶν ἀνῃ- 
ρημένος, οὐχέτι ὑπεχρίνετο οὐδέν᾽ ἀλλὰ φανερῶς 
τὰ βασιλέως ἔπραττε, xal πρός τε ἐκεῖνον ἔπεμεε 
τοὺς μηνύσοντας, ὡς αὑτὸς ἐκ πολλοῦ τὰ ἐκείνου 
ἡρημένος, οὐ μόνον διὰ τὴν ἐπιείχειαν τῶν τρόπων, 
χαὶ τὴν ἡμερότητα, καὶ τὸ μόνον ἄξιον ἐγεῖσθαι 
Ῥωμαίων βασιλεύειν, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τῷ πατρὶ πολλὰ 
συνῄδει σεσυχοφαντηχότι, xal ἀδίχως πολεμήσαντι, 
πάλαι μὲν βονληθείη ἀποστῆναι πρὸς αὐτὸν μετὰ 
πρωτοστράτορος τοῦ γαμθροῦ τὴν ἴσην xal ὁμοίαν 
xai ἐκείνου γνώμην ἔχοντος, χωλυθείη δὲ ὑπὸ τοῦ 
πατρὸς ὑπωπτευχότος, χαὶ διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν 
πρὸς Θεσσαλονέχῃν πέμψαντο;. Νυνὶ δὲ τοῦ καιροῦ 
χαλῶς καρασχομένου, τὰ πάλαι χατὰ γνώμτν εἰς 
ἔργον ἄγειν μετὰ πάνυ χαλῇῆς xal θαυμασίας τῆς 
προσθήκης" ἄγειν γὰρ μετὰ ἑαυτοῦ καὶ θεσσαλονί- 
χην, μετὰ τὴν μεγάλην παρὰ Ῥωμαίοι; πρώτην 
«όλιν, καὶ ὑποχείριον αὑτῷ ποιεῖν, οὗ μικρὸν τῆς 
Ρωμαίων ἡγεμονίας μέρος οὖσαν" οὗ δὴ ἕνεχα xal 
αὐτῷ μεμηννχέναι, ἵνα χαὶ αὐτὸς συνήδοιτο, ὡς 
χωρὶς πραγμάτων χαὶ πολέμων τηλικαύτην πόλιν 
ἔχων" καὶ αὑτὸς ἐχκλησίαν φανερῶς συναγαγὼν ἔχ 
τε τῶν ἀρίοτων xai στρατιᾶς, xai τῶν ἄλλων πολι- 
τῶν τῶν μάλιστα ἐν λόγῳ, ἐδουλεύετο φανερῶς, εἰ 
δεῖ βασιλεῖ προσχωρεῖν τῷ Κανταχουζηνῷ, xal αὖ- 
τὸς τὴν οἰκείαν γνύμην προετίθει, ὡς εἴη λυσιτε- 
λὲς ὑπ' ἐχείνῳ μᾶλλον εἶναι, f) Βυζαντίοις προσέ- 


χειν, οὐδὲ ἑαυτοῖς πρὸς ἄμνναν ἐξαρκοῦσι. Kol πάντες ὥσπερ ἐχ συνθήματος, ἐπεψηφίζοντο. Κω- 
χαλᾶς δὲ Γεώργιος, πολλὰς μὲν καὶ αὐτὸς ὑποστὰς μεταδολὰς παρὰ τὸν τοῦ πολέμον χρόνον, ὅμως δὲ 
τὰ βασιλέως μᾶλλον ἡρημένος, ἐποψηφίζετο καὶ αὐτὸς τότε τὴν βουλἠν’ ὁμοίως δὲ xai Παλαιολόγος 
᾿Ανδρέας, τοῖς Ζηλωταῖς μὲν πρότερον συνὼν, xal αυμπράττων ὅσα μάλιστα ἐνῆν' μέτριος δὲ εἶναι 
δοχεῖν, xai ἀρετῆς ἀντιποιεῖσθαι, καὶ φόνων ἀπέχεσθαι xa ἁρπαγῶν, διὸ καὶ τῶν ἄλλων Ζηλωτῶν 
ἐλαυνομένων, ἠξιοῦτο φειδοῦς αὐτὸς διὰ τὴν προσοῦσαν σύνεσιν, καὶ τὴν ἐπιείχειαν τῶν τρόπων, οὐδὲν 
πρὸς τὴν ϑουλὴν ἀντεῖπεν, ἀλλὰ συνεπεφηφίζετο. Δῆλος δὲ ἦν ἀχθόμενος πρὸς τὰ πραττόμενα. 


676 CAPUT XCIY. 


Legati ad Cantacusenum tres. Qua Thessalonicenses a filio ejus petiverint ; letitia de smpetratis ; Andreas 
Palaevlogus turbas facit ex ambitione, pro quo certare parati sunt. classiarii εἰ gravis armature milites. 
Zelote populum rursus concitant, Apocauchi legatus ad Paleologum cum vulnere effugit. Cocalas eum 
decipi. Cause cur optime sperarent, qui. ante. arcem. sedebant. Cocale froudulentta et. perversitas. 
Militum Apocauchi timiditas εἰ perfidia. Arz α Palaologo occupatur. Apocauchus cum centum prope 
civibus carceri traditur. Falsus »umor de vinctis. Apocauchus de muro precipitatus, capite (runcatur. 
I dem«fit aliis. De esu humani adipis. Mattheus imperatoris filius in Thracia rem bene gerit. 


Ἐπεὶ δὲ ἐδέδοχτο πᾶσι χοινῇ προσχωρεῖν τῷ βα- 
σιλεῖ, πρεσθευτὰς Ἱροῦντο πρὸς Κανταχουζηνὸν 
Μανονὴλ τὸν βασιλέως νἱὸν ἐν Βεῤῥοίᾳ διατρίδοντα, 
Νικόλαόν τε τὸν Καδάσιλαν, xal Φορμάκην. "Hv γὰρ 
ἐξουσίαν βασιλεὺς τῷ υἱῷ παρεσχηµένος, e τις τῶ 
πόλεων προσίοι, χαὶ δέοιτο αὐτοῦ εὐεργεσιῶν τινων 


Postquam. piacuit. omnibus, Cantacuzenum im- D 
peratorem complectendum, ad Maifuelem Cantacu- 
zenum ejus filium Berrhos morantem, Nicolaum 
Cabasilam et Pharmacen legatos deligunt. Dederat 
porro filio potestatem pater. ut si qua urbium se 
dederct, et ab eo aliquid beneflcii rogaret, pra- 
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τυχεῖν, παρέχειν μὲν ἐχεῖνον ὅσα νομίζοι προσήχοντα Α staret qux decere οἱ fieri posse existimaret; se, 


καὶ δυνατά᾽ στέργειν δὲ αὐτὸν, χαὶ χατὰ μηδένα 
τρόπον πειρᾶσθαι χαταλύειν. “Ἃ xal Θεσσαλονιχεῖς 
εἰδότες, ἔπεμπον τοὺς πρέσδεις αρὸς ἐχεῖνον, χὰὶ 
ἠτοῦντο οὐ μόνον ἀτέλειαν χωινῇ τῇ πόλει, ἀλλὰ 
xai πριμμικηρίῳ τε τῷ μεγάλῳ, xai τοῖς ἄλλοις 
τῶν δυνατωτέρων ἰδίᾳ τιμὰς xal προσόδους τὰς 
προσηχούδας, χἀὶ τῇ στρατιᾷ, καὶ τοῖς ἄλλοις μετ 
ἐχείνους ἑχάστῳ χατὰ τὴν ἀναλογίαν, Ὁ τοῦ βασι- 
λέως ὃς υἱὸς δίχαιον νομίσας μηδὲν μιξρολογεῖν 
«ηλιχαύτην γε πόλιν μέλλων προσάγειν πατρὶ τῷ βα- 
σιλεῖ, πάντα ὅσα ἡτοῦντο παρείχετο οἱ πρέσδεις, 
xai πολλὴν τὴν φιλοτιμίαν περὶ τὰς εὐεργεσίας 
ἐπεδείκνντοι Ἐπεὶ δὲ εἰς Θεσσάλονίχην οἱ πρέσδεις 
ἐκανῆχον, φέροντες καὶ τὰς βασιλέως εὐεργεσίας, 
f| πόλις μὲν Ίδη πᾶσα φανερῶς εὐφήμει βασιλέα, 
χαὶ διὰ πάσης γλώσσης ἤδετο, καὶ ἡ στρατιὰ, καὶ 
οἱ ἄλλοι πάντες ταῖς δεδομέναι, τιμαῖς ἠρκοῦντο, 
'Avbpía; δὲ ὁ Παλαιολόγος ἐδυσχέραινεν ἄλλων προ- 
τιμωμένων, ὧν (sro αὐτὸς δίκαιος εἶναι ὑπερέχειν, 
καὶ ἀντεῖπε φανερῶς πάντων ἡθροισμένων ἐν τῇ 
᾿Αποχαύχον οἰκίᾳ" xal διχοστασίας γενομένης, ἀσυν- 
τάχτως ἀνεχώρει, Ἐκεῖνοι δὲ ὑπολειφθέντες, k0o- 
ρύδουν μόνον καὶ τῶν δεόντων οὐδὲν ἑποίουν' δείσάς 
δὲ ὁ Παλαιολόγος μὴ ὑπ' ἐχείνων διαφερομένων 
παραδπόληται, αὐτίχα τὴν πρὸς θάλασσαν πύλην 
ὥσπερ τινὰ κατελάμδανε φυλήν' περὶ ἣν οἰχοῦσι 
πᾶν τὸ vautixbs, οἱ πλεῖστοί τε ὄντες xal πρὸς φό- 
νους εὐχερεῖς "ἄλλως τε χαὶ ὡπλισμένοι πάντες 


quz egisset, firma οἱ rata in. perpetuum bhabitu- 
rum, Quod cum Thesealonicenses minime fugeret, 
per oratores non solum vectigalium immunitatem 
urbi in commune, verum et magno prünicerio et 
aliis potentioribus separatim honores reditusque 
honestos, similiterque prisidio et aliis, unicuique 
pro portione, cominoda petunt. Imperetoris filius 
non sibi scrupulosius causandum putans, ut. a«- 
plissimam civitatem patri liceret acquirere, conce- 
dit omnia, seque illis gratificandi cupidissiwum 
ostendit. Legatis Thessalonicam reversis cum be- 
neficiis impetratis, tota urbs imperatori omnia 
fausia sc felicia compreeari, eumque οἵ, μι 
linguis iu ccelum ferre, militesque et alii omnes 
concessis honoribus contenti 6886. Solus Andreas 
Pauleologus alios sibi praelatos, quibus jure prafe- 
rendus fuisset, moleste patiebatur, toiiquo con- 
ventui 1n edibus Apocaucbi se opponebat, natisque 
discord'is, indieta salute abscedebat, Tum ceteri 
fremere tantum, et Bihil quod oflicium poscebat, 
facere. Timens autem Palxologus, ne ülorum a se 
discrepantia malam sibi mortem affercet, statim 
portam versus ware, ut aliquam custodiam occus 
pavit : circum quam babitant omnes clasaiarii, 
quorum magna est οἱ ad trucidationes obeundas 
haud impigra multitudo. Adhsc gravis armature 
omnes, tanquam robur populi : $777 cui ferme 
in cunctis seditionibus przeeunt, alacriter sequenti, 


ὥσπερ «b κράτιστόν εἰσι τοῦ δήμον" καὶ σχεδὸν ἐν ( QUO ipsi duxerint. Habent vero suum proprium 


ταῖς στάσεσι πάσαις αὐτοὶ τοῦ παντὸς πλήθους 
ἐξηγοῦνται προθύμως ἑπομένον, ἧ ἂν ἄγωσιν αὐτοί. 
"Ἔχουσι δὲ xat ἰδιάζουσαν ἀρχὴν αὐτοὶ παρὰ τὴν 
τῆς ἄλλης πόλεως, ὧν ἐχεῖνος τότε ἦρχε. Διά τε οὖν 
τὸ ἄρχειν, xal τὴν ἄλλην εὔνοιαν, ἦν εἶχον πρὸς 
αὐτὸν, προθύμως ὑκὲρ ἐχείνον ἀνελάμδανον τὰ 
ὅπλα, xai ἀνύεσθαι ἧσαν ἔτοιμοι παντί τῳ ἐπιόν- 
τι. Κωχαλὰς δὲ οὐδ᾽ αὐτὸς μὲν ἡσυχάζειν ἐγίνω- 
σ/εν ἐν τοῖς παροῦσιν, ἀλλὰ περὶ τῆς ἀρχῆς ἐπεθού- 
Aiu&) ᾿Αποχαύχῳ' μᾶλλον γὰρ ἑαυτῷ f| ἐχείνῳ peto 
προσήχειν. "EXéysto δὲ καὶ ὑπωπτευχέναι ἢδιχῇ- 
σθλι παρ᾽ ἐχείνου πρὸς νὸν γάμον, δι ἃ ἐδούλετο 
εἰ δύναιτο διαφθείρειν, Φανερῶς μὲν οὖν ἐχεῖνος 
οὐχ ἀνθίστασθχι ἐδόχει, ἀλλὰ πρεσθεύων παρ᾽ ἑχατέ- 


magistratum, eui tunc Palzologus preerat. Quam 
ob causam, eL quia esteroqui illum diligebant, 
prompti pro eo arma capessebant, et cuilibet cou- 
γα se ferenti resistere parati erant. Cocalas in 
presenti nec sibi otium agendum, sed de pra:fe- 
ctura Apoeaucho, quam sibi, non illi convenire 
opinabatur, insidiandum duxit. Dicebatur etiam 
suspicatur esse, sibi ab eo (aetam injuriam pro- 
pter nuptias. Quamobrem occidere hominem cu. 


piebat, si posset. Apocanchus igitur aperto Marte. — 


resistendum non existimans, ad utrumque do 
compositione mitendo, bellum magis irritavit ct 
incendit, Palaologus Zelotas, quotquot Tlessalu- 
nice erant, coegit : nonnulli etiam in. adytis als - 


po; ἐπὶ τῷ διαλύειν, μᾶλλον συνέχρουε xal παρώ- D conditi, repente prodierunt, a quibus populus 


ξυνς τὸν πόλεμον, Παλαιολόγος δὲ τοὺς Ληλωτὰς, 
ὅσοι περὶ Θεσσαλο ἴκην ἦσαν μετεχαλεῖτο * ἔνιοι δὲ 
καὶ χαταχρυπτόμενοι ἐν ἁδύτοι:, ἐξαίφνης ἀνεφαί- 
νοντο, xal ὁ δῆμος ἅπας ἐξεχυμαίνετο ὑπ᾽ αὐτῶν, 
καὶ δῆλοι ἦσαν αὖθις χωρήσοντες ἐπὶ τοὺς ἀρίστους. 
'O μέγας δὲ πριαμιχἠριας μετὰ τῶν ἄλλων πολι- 


τῶν xal τῆς στρατιᾶς ὑπὲρ ὀχταχοσίους ὄντες ὡς“ 


ἐλέγετο, δεινὰ ἐποιοῦντο, εἰ Παλαιολόγου μόνου 
μετὰ τῶν παραθαλασσίων (ὁ γὰρ ἄλλος δῆμος οὐδέ- 
7.4) οὐδετέροις χαθαρῶς προσέχειτο), τοσοῦτοι ὄντες 
ὅττι θεῖεν ὅμως ᾿Απόχαυχος οὐκ ἡμέλει τοῦ μὴ χω- 
(εἴν πρὺς τὰς συμδάσεις, ἀλλὰ πρὸς τὸν Παλαιο- 
λόγον ἔπεμπε τὸν Κοτεανίτζην πρεσθευτὴν τῆς 
στρατιᾶς ὄντα ἡγεμόνα, διαλεξόμενον περὶ εἰρήνης. 


omnis instar fluctuum est concitatus ; οἱ apparc- 
bat eos rursum in optimates ituros. Maguus porro 
primicerius et alii eives, εἰ presidium (qu:.rum 
emnium numerus ad ocílngentesimum ρον δε: 
ascendere) pro indigno habebant, si ἃ Palzologo 
solo cum maritimis seu classiariis (pepulus enin 
nondum alterutri pari liquido adh.erebat) ips. tam 


. multi. vincerentur. Tamea Apocauchus paetorum 


haud negligens, Theanitzen praesidii decem pacis 
conficienda mittebat. Quem priusquam orationem 
inciperet, Zelote, quibus pax parum videbatur 
conducere, irruentes, gladiis et hastis appetive- 
runt, multosque ictus incusseruut : prosternere 
tamen, intus thorace ferreo munitum, non potue- 
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runt, sed in vola tanium vulneratus effugit. Ape- A Πρὶν δ τι mph; ixetvoy εἰπεῖν, οἱ Ζηλωταὶ προστ..- 


cauchum, audita eorum insolentia, maritimos et 
Zelotas, qui ἃ Palzologo serviebant, invadendi 
impetus cepit ; et facile adhue imparatos, populo- 
que nondum illis suecethturiato oppressisset, nisi 
€ocalas specie consilii eum deludens cobibuisset. 
Promittebat enim, citra sanguinem 66 a Pakeologo 
coucorliam  societatemque  persuasurum. Αφοι 
Apocauelus, et praesidium, aliique cives ante ar- 
cem in armis manent. Palsologus iterum ad por- 
tam versus inare cum maritimis et Zelotis per- 
noctat ; confusio ac !umultus ingens civitatem 
occupat; imperatoris Cantacuzeui appellatio rur- 
sum evanescit, οἱ awicos ejus undique metus et 
horror circumstat, Et juxta mare quidem faces 
crebrz sustollebantur, strepitus terribilis, 678 ει 
ebscurum murmur, et buccina per totam noctem 
insomans, plebemque contra optimates convocans 
exaudiebatur. Αι illi alii ante arcem quieti et 
dispositi sedebant, ad pugnam cum plebe commit- 
tendam alacrés; sperabant emim etiam illius par- 
tem aliquam sibi auxilio fore. Przterea cum et 
arcem tenerent, quamvis adversariis succubuls- 
sent, nihil singulare passuros, sed in eam confu- 
gituros vehementer confidebant. Berrboea insuper 
subsidium exspectabant. Simul euim Pal:ologus 
licum orsus erat, ad filium imperatoris miserant, 
rogantes, ut yel ipse cam militari manu adveniret, 
vel ουρίας auxiliatum mitteret. Sic ambobus sibi 


σόντες, οὗ γὰρ ἐδόκει ἡ εἰρήνη αὑτοῖς λυσιτελεῖν, πολ- 
λὰς μὲν προσήνεγκαν πληγὰς, καὶ ξίφεσι xal δορα- 
τίοὶς,᾿ χαταδαλεῖν δὲ οὐχ ἠδυνήθησαν τεθωρακισμένον 
ἔνδον ὄντα’ ἀλλ' ἐξέφυγε, τὴν χεῖρα μόνην ἐπὶ τῷ 
καρπῷ τραυματισθείς. ᾿Απόχαυχος δὲ ἐπεὶ τὴν αὖ- 
θάδειαν ἐπύθετο, ὥρμησε μὲν ἐπελθεῖν τοῖς παρα- 
θαλασσίοις καὶ τοῖς Ζηλωταῖς ὑπὸ Παλοιολόγον τέ- 
ταγμένοις, καὶ ῥᾳδίως ἂν ἑπρότησεν ἔτι ἀπαρα- 
σχεύοις ἐπελθών, τοῦ τε δήμου μήπω παντὸς αὐτοῖς 
συντεξαγμένου, ἐπέτχε δὲ ὁ Κωχαλᾶς, ἀπατήσας ἐν 
προσχήματι βουλῆς. Ἐπτιγγέλλετο γὰρ αὐτὸς χωρὶς 
αἱμάτων Παλαιολόγον πείσειν πρὸς αὐτοὺς ἐλθεῖν χαὶ 
συμφρονῇσαι. Ἅμα δὲ ἐπεὶ ἤδη ἐπεγένετο χαὶ ἡ νὺξ, 
᾿Απόκαυχος μετὰ τῆς στρατιᾶς καὶ τῶν ἄλλων πολ:- 
τῶν πρὸ τῆς ἀχροπόλεως ηὐλίσαντο τὴν νύχια ὡ- 
πλισµένοι. Παλαιολόγος δὲ αὖθις ἐπὶ τῆς πρὸς θάλασ- 
σαν πύλης μετὰ τῶν παραθαλασσίων χαὶ τῶν Zn- 
λωτῶν διενυχτέρευε, xal σύγχνσις δεινὴ χαὶ ἀταξία 
τὴν πόλιν εἶχε, καὶ ἡ μετὰ βασιλέως τοῦ Κανταχου 

ζηνοῦ προσηγορία αὖθις ἀπεσδέννντο" φέθος δὲ πε- 
ριειστήχει πανταχόθεν τοὺς τἀχείνου ἡρημένους. 
Καὶ ἣν ὁρᾶν πρὸς μὲν θάλασσαν, φρυχτούς τε guy-- 
νοὺς ἀνισχομένους, xal πάταγον δεινὸν, καὶ θροῦν 
ἄσημον ἐξαχουόμενον, καὶ τὴν σάλπιγγα διὰ πάσης 
τῆς νυκτὸς βοῶσαν καὶ συγχαλουμένην τὸν δῆμον 
ἐπὶ τοὺς δυνατούς" ἑχείνους δὲ πρὸ τῆς ἀχροπύ- 
λεως ἑστρατοπεδευμένους ἀθορύδως μὲν xai τεταγ- 
µένως, προθύμους δὲ ὅμως συμπλέχεσθυι τῷ δήμῳ 


ra-tris oppositis, et utrisque ad przliandum para- ϱ ὄντας" ἤλπιζον γάρ τι καὶ µέρος αὐτοῖς συνέσεσθαι 


" tis, noctis tempus exactum est, Claro jam dle 
Apocauchus cum suis pugnaturiens descendit : et 
Cocalas denuo utrosque separatim adiens, specie 
quidem de paee disserebat, re autem ipsa ad dini- 
cationem eos inflammabat. Duces item allocutus, 
clam eos corrumpebat, et a conflictu dehortaba- 
tur, suadebatque, ut eo coepto, primi terga darent. 
His ita compositis, populum in eos ducit. Àc tum 
primum hostem esse patuit. Cum propiores jam 
jacula torquerent, milites dicere, contra populares 
non pugnandum, neque domesticos occidendos, 
scd in arcem, ut in tutam perfugium recedendum, 
ac simul recedere, quos alii, vellent nollent, seque- 
bantur. Ad eam ut venerunt, Apocauchus orare, 
uti ante maros obversi, hostem pugnando sustine- 
rent; erat namque locus equestri pr:elio idoneus. 
Milites detrectare, affirmareque ingrediendum, et 
muris conscensis inde bostem propellendum; ubi 
intus fuerunt, rogati uf muros ascenderent, im- 
petumque hostilem .inde srcerent, neluerunt, di- 
centes nescire se de muro pugBare, neque cives 
suos sine ulla causa velle occidere, aut ab illis oc- 
cidi. Apocauchus et caleri, cum proditionem 
perspicerent, periculumque presens animadverle- 
rent, fugam extra arcem arripere cogitabant. Forte 
fortuua claves arcis penes Zelotam erant, qui ut 
dissidium οἱ ad fugam inclinatos vidit, futuri 
providus eas abscondit. Duabus autem portis arcis 
longius inter se di-tantibus, Apocauchus cum aliis 


τοῦ δήμου. "λλλως δ᾽ ὅτι xal τῆς ἄχρας ὑπ᾽ αὐτᾶν 
χατεχομένης, ἐλπίδας εἶχον οὐχ ἀγεννεῖς, εἰ καὶ 


᾿ἥχτους φαίνοιντο τῶν ἀντιτεταγμένων, οὐδὲν πείσε. 


σθαι δεινὸν, ἀλλ᾽ ἀναχωρήσειν πρὸς τὴν ἄχραν. 
Πρὸ; δὲ τούτοις xai ἐχ Βεῤῥοίας ἥξειν ἤλπισαν 
συμμαχήσουσαν στρατιάν, "Apa γὰρ τῷ Παλαιολό- 
Xov Ίρχθαι τοῦ πολέμον, πρὸς τὸν βασιλέως οὗτοι 
πέμψαντες υἱὸν, ἢ αὐτὸν ἔχειν ἐδέοντο μετὰ τῆς 
στρατιᾶς, ἣ πέμπειν σνμμαχίαν. Οὕτω μὲν οὖν 
διῆλθεν ἡ νὺξ, ἀμφοτέρων ἀλλήλοις ἀντιστρατενομέ - 
νων, καὶ παρασχευαζομένων πρὸς τὸν πόλεμον. 
Ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ἤδη ἦν, ᾿Απόχαυχος μὲν μετὰ τῆς 
στρατιᾶς κατέδαινε διαγωνισόμενος" Κωκαλᾶς δὲ 
αὖθις πρὸς ἑκατέρους ἐπιφοιτῶν, τὸ δοχεῖν μὲν 


D περὶ εἰρήνης διελέγετο, τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ παρώξυνε 


πρὸς μάχην, διαλεχθεὶς δὲ χαὶ τοῖς ἡγεμότι τῶν 
λόχων χρύφα διέφθειρε, καὶ κατέπειθε μὴ μάχεσθαι, 
ἀλλὰ γενομένης συμδολῆς, πρώτους καθ αὑτοὺς 
θέσθαι τὴν τροπήν. Ἐπεὶ δὲ τοιαῦτα ᾧχονόμητο, 
τὸν δῆμον αὐτοῖς ἐπῆγεν, ἄχρι τότε μήπω φανερὸς 
γεγενημένο; ὅτι πολεμεῖ. ᾿Επεὶ δὲ ἐγγὺς ἧσαν xai 
ἡ χροδολίζοντο, οἱ στρατιῶται οὐκ ἔφασαν ζεῖν πρς 
ὁμοφύλους μάχεσθαι, οὐδὲ τοὺς οἰχείους ἀποχτεί- 
γειν, ἀλλὰ πρὸς τὴν ἄκραν ἀναχωρεῖν, ἐνὸν ἀχινδύ- 
νως σώζεσθαι, καὶ ἅμα ἀνεχώρουν, συνείποντο δὲ 
ἀνάγχῃ χαὶ οἱ ἄλλοι, Ἐπεὶ δὲ ἐγένοντο πρὸς τῇ 
ἄχρᾳ, ᾿Απόκαυχος μὲν ἐδεῖτο πρὸς τῶν τειχῶν ἀμύ- 
νεσθαι χαρτεροῦντας" ἣν γὰρ χαὶ τὸ χωρίον ἔπι- 
τηδείως ἔχον πρὸς ἱππηλασίας, στρατιὰ δὲ οὖκ 
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ἔφασαν δεῖν, ἀλλ᾽ ἔνδον εἰσιέναι, καὶ ἀμύνεσθαι A sociis ad eam, qua e manibus egressus cst acces- 


ἀναθάντας ἀπὸ τῶν τειχῶν. “Ἐπεὶ δὲ ἔνδον ἦταν, 
παρακαλούμενοι αὖθις ἐπὶ τὰ τείχη ἀναδαίνειν xal 
ἀμύνεσθαι, οὐκ ἠθέλησαν, μὴ εἰδέναι φάσχοντες 
τειχομαχεῖν, μηδὲ χτείνειν τοὺς οἰχείους, ἢ χτεί- 
νεσθαι, ἀνάγχης μηδεμιᾶς ὑπούσης. ᾿Απόχαυχος 
δὲ μετὰ τῶν ἄλλων ἐπεὶ τὴν προδοσίαν χατενόουν, 
καὶ τὸν χίνδυνηον περιεστηχότα συνεώρων, ὥρ- 
μῆντο φεύγειν ἔξω τειχῶν’ συνέδη δὲ τὸν τὰ χλεῖ- 
θρα τῆς ἄχρας χατέχοντα, τῶν Ζιλωτῶν ἕνα 
εἶναι. ὃς ἐπεὶ 
μένους φεύγειν, συνεὶς τὸ μέλλον, ἀπεχρύπτετο 
τὰ κλεῖθρα ἔχων. Πολὺ δὲ τῶν πυλῶν ἑκατέρων τῆς 
ἄχρας ἀλλήλων διεχουσῶν, ᾿Απόχαυχος μὲν μετὰ τῶν 
ἄλλων ἐχώρουν ἐπὶ τὴν ἐξάγουσαν τῶν τειχῶν. 


Ἐπεὶ δὲ ἣν κεχλεισμένη, ἐπεχείρουν διακόπτειν" ὁ B 


δῆμος δὲ ὁ τῆς ἄχρας (πόλει γάρ τινι ἔοιχε μικρᾶ, καὶ 
οἰκήτορας ἰδίους ἔχει) οὐχ εἴων διαδιδράσχειν ἐπα- 
γαγόντας αὐτοῖς τὸν δῆμον, ἀλλ᾽ ἔνδον μένοντας, 
ἀμύνεσθαι τοὺς ἐπιόντας μετ᾽ αὐτῶν. Ἐν ip δὲ ταῦτα 
ἐτελεῖτο, ὁ δῆωος πῦρ ἐνίεσαν ταῖς πύλαι: τῆς ἄχρας 
ταῖς πρὸ; τῇ πόλει, ἐπεὶ μηδεὶς ἡμύνετο. Στρατί γιος 
δὲ ὁ τὰ χλεῖθρα ἔχων * οὕτω γὰρ ὠνόμάλτο: ἠνο:γ.ν 
ἐλθὼν, καὶ ὁ δῆμος εἰσαχεῖτο * xal αὐτίχα μὲν πρὶς 
ταῖς πύλαις δύο τῶν πολιτῶν ἀπέσφαξαν " ἔπειτα 
πρὸς ἁρπαγὴν ἑτράποντο ὅπλων τε xat ἵππω». 
Ἀπόκαυχος γὰρ καὶ οἱ ἄλλοι, ὅτι ἑάλωσαν ἰδόντες, 
ἐπεὶ μὴ φεύγειν ἣν, τῶν ἵππων ἀποδαίνοντες καὶ 


ἀποδυόμενοι τὰ ὅπλα κατεχρύπτοντο, ἐλάνθανον δὲ - 


ὀλίγοι, τοὺς πλείους δὲ ἀποδύοντες κατέλειπον γυμ- 
νούς. Κωχαλᾶ; δὲ xai Παλαιολόγος περιαποιοῦντο 
τοὺς στρατιώτας, xal ἐχέλευον μὴ ἀποδύειν" ἅμα 
δὲ xai τοὺς ἵππους εὑρίσχοντες, παρείχοντο ἐχάστψ, 
ἀμειθόμενοι τῆς προδοσίας, ἅμα δ ὅτι xal ὄρχους 
αὐτοῖς πρότερὸν παρείχοντο, ὡς οὐδὲν πείσονται δει- 
νὸν ἂν τοὺς ἄλλους προδιδῶσιν, Οὕτω μὲν οὖν τὸ 
Κανταχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως μέρος προδοθὲν ὑπὸ 
τῆς στρατιᾶς, ἡττᾶτο χατὰ χράτος. Κωχαλᾶς δὲ χαὶ 
Παλαιολόγος τὸν μὲν δῆμον ἐξήλαυνον τῆς ἄχρας " 
ἤδη γὰρ διήρπαζον χαὶ τὰ τῶν ἐγχωρίων" αὐτοὶ δὲ 
περιμείναντες ἄχρι νυχτὸς, τοὺς μὲν στρατιώτας 
πάντας οἴχαδε ἀπέπεμπον, xal τινας τῶν φίλων 
αὐτοὶ διέσωζον, ᾿Απόκαυχον δὲ καὶ τῶν πολιτῶν ὁλί- 
Yo ἑλάσσους ἑκατὰν χατέχλεισαν ἐν δεσμωτηρίῳ 
πρὸς τῇ ἀχροπόλει, χαὶ φρουρὰν ἐπέστησαν αὐτοῖς, 
"Apa Ck ἕω εἰς τὴν ἐπιοῦσαν xol ἡ ἐχ. Βεῤῥοίας 
στρατιὰ παρῆν. Ἐπεὶ δὲ ἐπύθοντο ὡς ἁλοῖεν οἷς 
ἦχον συμμαχεῖν, καταδραμόντες ἑληῖσαντό τινα 


ἀλίγα, καὶ ἀνάστρεφον εἰς τὴν οἰχίαν. Περὶ μέσην δὲ. 


ἡμέρχν φήμη τις προσέπιπτεν ἀθροόν. πρὸς τὴν 
πόλιν ὡς οἱ δεσμῶται πάλιν τὴν ἄχραν κατασχόντες, 
τὴν £x Βεῤῥοίας στρατιὰν εἰσδέχονται, Ἐλέγετο δὲ 
ὡς τῶν Ζηλωτῶγ τινες τὰ τοιαῦτα χαταψεύσαιντο 
ἐπὶ τῷ ἀποκτείνθιν τοὺς δεσμώτας. Καὶ ὁ δῆμος αὖ- 
δις τὰ ὅπλα ἀναλαθόντες, ἐχώρουν πρὸς τὴν ἄχραν 
ὑπό τε θυμοῦ χαὶ οἴνου στρατηγούμενοι" οἱ πρὸς τῇ 
ἄχρᾳ δὲ δείσαντες τὴν ἔφοδον τοῦ δήμου, μὴ τὰ ὄντα 
ἔνδον διαρπάσωσι γενόμενοι, ἀπέχλεισαν τὰς πύλας " 
ἀναθάντες δὲ ἐπὶ τῶν τειχῶν ἐδέοντο μὴ διαφθείρειν 


διχοστατοῦντας εἶδε xal ὥρμη-" 


sit : quam cum clausam invenirent, dilfindere 
tentaverunt. At populus arcis (erat siquidem instar 
parve urbis, propriosque $79 habebat incolas) 
fugam eos capessere, et se populo urbano quem 
superduxissent, prodi non sinebat, sed oppugnan- 
tibus intus eos secum resistere volebat; Hzc dum 
fiant, populus urbanus foris ignem porte arcis, 
versus urbem, quandoquidem nemo propugnabat, 
implicat. Claviger Strategius (hoc enim illi no- 
men) accurrens aperit, populus se infundit, subi- 
toque in ipso aditu cives duos trucidat, deinde ad 
arma equosque diripiendos convertitur. Apocau- 
chus et socii captos se aspicientes, quoniam fuga 
excludebantur, de equis descendunt, armis de- 
positis se occulunt ; pauci tamen latuerunt, plures 
ab hostibus despoliati armis, nudi relicti sunt. Co- 
calas et Palzologus milites tuebantur, et eos veta- 
bant spoliari, quosque invceniebant cquos, singulis 
donahant, tum vut pretium proditionis, tum quod 
jurassent ipsis nihil mali illaturos, si cseteros 
prodidissent. Sic itaque Cantacuzenl pars a militi- 
bus prodita, vi devicta est. Cocalas et Palzologus 
populum jam etíam incolas arcis diripientein 
expulerunt; ipsi usque ad noctem exspectantes, 
dimissis domum militibus, amicos quosdam serva- 
runt : Ápocauchum ct cives paulo infra ceitum 
in arcis carcere, apposita custodia, clauserunt. 
Sequenti diluculo auxiliari Berrhoa adfuerunt, 
qui, ul acceperunt captos esse. quorum gratia 
veniebant, cum mediocri. pepulatione domum red- 
ierunt. Cirea meridiem rumor. quidam urbem 
afllavit, vinctos rursum arce occupata, Berrhoeense 


' subsidium intromittere : quem Zelotae ad. uecew 


illis curandam ementiti ferebantur. Populus de in- 
legro ad arma ire, atque.ad arcem vino ac furore 
ducibus procedere. Arcis indigene impetum ac 
direptionem rebus suis 1netuentes, portas occlu- 
duit, in muros ascendunj, misericordiam .rogant, 
facturi quidquid, tandem juberentur. Jussi vinctos 
adducere, et ad ipsos praecipites dare. Protinus 
nudi adjucuntur. Ác primus quidem Apocauchus 
precipltatur, qui forte quadam erectus stetit, ac 
nemine audente illum contingere, diu sic mansit. 


p Postea unus de Zelotis, mollitiem, aliis exprobrans 


accedit, caput ei a cervicibus. gladio abscindit. 
Deinde cateri quoque circumfusi, totum corpus 


"vulneribus consauciant. Post hà:c non uno, sed 


pluribus locis reliqui, G8 Zolotis nominatim 
petentibus, de muro precipites aguntur : 4008 


.cireumsistene populus, ferina quadain immanitate 


sagittis configit, quorundam etiam capita praci- 
dit. Ita omnes crudelem in modum, prater paucos, 
quos incol:? arcis absconderant, interierunt : quo- 
rum neci Cocalas et Palaeologus prasentes, se rem 
vgrius ferre, furorem tamen populi cohibere ac 
reprunere haud posse simulabant, qui demde in 
-des involans, alios insuper cives eontrucidavit. 
Cum ad domum Cocale Zelotis prieuntibus ve- 


* 
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. missent, Pharmacen (quicum nupta erat soror Α σφᾶς, ὡς πὰ, ποιῄτοντας τὸ χελευλλῖνον "οἱ δ' 
uxoris ejus, quemque ipse occultaverat, εἰ qui ἐχέλευον τοὺς δεσμώτας ἄγειν xal χαταχρηενίζειν 
apud Apocauchbum praefectum auctoniaie multum πρὸς αὐτοὺς, xal αὐτίκα ol δεσμῶται ἤγοντο γυμνοί, 
valuerat, et Zelotas nire afllixerat) sibi dedi po- Καὶ πρῶτον μὲν 'Anéxavyo, χατεχρηµνίσδη " οὕτω 
stulant. Cocalas vitx: suz timens, affinem tradit, δὲ αυμθὰν ὀρθὸς ἔστη, xal ἔμεινεν ἐπιπολὺ, μι δενὰς 
quem continuo interficiunt. Aiebant tum plebeios προσάπτεσθαι τολμῶντος. "Επειτά τις προσελθὼν 
quosdam humanum adipem gustavisse. Nam cum τῶν Ζηλωτων, xat μαλαχίαν τῶν ἄλλων καταγορή- 
dissectis occisorum corporibus viscera effunderen- σας, ἀπέτεμεν αὐτὸς τὴν χεφαλὴν uaya!pg. Εἷς 
wr, quidam summo stupore et indolentia, colle- καλοί ἄλλοι περιστάντες, χατέτρωσαν τὸ σῶμα ὅλον, 
ctum adipem domum portavit. Uxor ignorins unde, "Ἔπειτα xal τοὺς ἄλλους ἑῥῥίπτουν ἀπὰ νῶν τειχῶν, 
οἱ alterius animantis esse opinata, ad cibum sua- ἀπαιτούντων ὀνομαστὶ τῶν Ζελωτῶν, οὐκ ἐφ᾽ ἕνα 
viter condiendum lu ollam injicit, ac post epulas τόπον, ἀλλ᾽ ἐπὶ πλείους ’ καὶ ὁ δῆμος θηριωδῶς καὶ 
demum viro narrante, humanum adipem se come- ἀπανθρώπως χατηχόντιζον περιϊστάμενοι. Ἐνίων δὲ 
disse discit, Sic Thessalonica se imperatori volens ἀπέτεμνον, καὶ χεραλὰς, καὶ πάντας οὕτως ὠμῶ; 
adjunxit, iterumque Pslzeologo et Cocala auctori- ,, ἀπέκτειναν, πλὴν ὀλίγων λίαν, οὗ ὑπὸ τῶν τὴν áxpav 
bus ad arma red.it, et hzc ibidem omni crudeli- B οἰχούνεων χατεχρύπτοντο᾽ παρῆσαν δὲ καὶ Κωγα- 
tate crüdeliora designata sunt, navisque Cantacu- — ?d; καὶ Παλαιολόγος ἀποσφαττομένων, καὶ ἐδύχουν 
zeni cum ipsis vectoribus submersa periit: qui μὲν πρὸς τὰ πραττόμενα δυσχεραίνευν, ἀναχόπτειν 
post coronatiouis suz apud Adrianopolim diem μέννοι τὴν ὁρμὴν τοῦ δήμου ὑπεχρίνοντο μὴ δύνΣ- 
festum, Mattbzeum filium in Thracia cum copiis, σθαι. Ἔπειτα ἐχοῖθεν ὁ δ' μος ἑτράπετο πρὸς τὰς 
urbes, qux: cum Batatze defecerant obsessurum, οἰκίας, xai ἀπέχτειναν καὶ ἄλλους τινὰς τῶν πολ! 
et Hieraci Byzautio cup parva menu ad illos τῶν. Ἑλθόντες δὲ καὶ πρὸς τὴν οἰχίαν Κωκαλᾶ, τῶν 
venienti se oppositurum reliquit, Eum Mattheus Ζηλωτῶν ἑναγόντων, v.v Φαρμάκην τουν Exsl χα- 
congressus devicit, militibus ejus universis partira τακχρυπτόμενον ὑπ᾽ Exslvou " ὃς Κωχαλᾶ τῆς γυναι- 
cencisis, partim captis : nec multum abfuit, quin — »^; ἀδελφῇ αννῴχει, μέγα δὲ ἐδυνήθη παρὰ 'Aze- 
ipse quoque dux caperetur. Insuper appida armo- καύχῳ ἄρχοντι, καὶ πλεῖστα ἑχάχωσε τοὺς Ζπλωτάς. 
rum terrore ad.deditionem coegit, ac patri &ub- — As(ca; δὲ ἐχεῖνς μὴ ὑπὸ τοῦ δήμου διαφθαρῇ, 
jecit. πχρέδωχε τὴν συγγενῆ, καὶ ἀνῃρέθη εὐθὺς ὑπὸ τηῦ 
δήμου. Ἐλέγετο δὲ καὶ ατέατος ἀνθρωπίνου ἄψααθαί τινας τῶν τοῦ δήμου τότε, ᾿Ανατεμνομένων γὰρ τῶν 
ἀποχτεινομένων, τὰ ἔγχατα ἐξεχεῖτο. ὧν τις ὑπ᾽ ἄχρας ἀναισθησίας xal ἀναλγησίας στέαρ συναγα. 
γὼν, οἴκαδε ἀπήγαγε. Τὴν γυναῖχα δὲ μὴ εἰδυῖαν δῆεν εἴη, νομίσασάν τινος ἑτέρου εἶναι ζώου, ἤδυσμα 
τῇ χύτρᾳ προσεμθαλεῖν, μετὰ δὲ τὸ φαγεῖν αἰσθέσθαι, τοῦ ἀνδρὸς ὡς εἴη ἀνθρώπινα εἰπόντος. Οὕτω 
μὲν ἡ θεσσαλονίκη προσεχώρησε βασιλεῖ ἐχοῦσα, καὶ πάλιν εἰς τὸν πόλεμον ἐξετράπη ὑπὸ Παλατολά- 
γοῦ καὶ Κωκαλᾶ, καὶ νοιάῦτα ἐτολμήθη πᾶσαν ὑπερδαίνοντα ὠμότητα, καὶ τὸ Κανταχουςηνοῦ τοῦ βα- 
σιλέως σχάφος αὔτανδρον κατέδυ * &wslwo; δὲ μετὰ τὴν ἐν ᾿Αδριανουπόλει τῆς ἰδίας στεφηφορίας ἑορτὴν, 
Mavüatov μὲν τὸν υἱὸν κατέλιπεν ἐπὶ τῆς θράχης ἔχοντα ατρατιὰν, τάς τε πόλεις πολιορχήσοντα τὰς 
Βατάτζῃ συναποστάαας, καὶ Ἱέρακι ἀντιστησόμενον. χε γὰρ ἐκ Βυζαντίου στρατιώτας ὀλίγους ἔχων ἐπ' 
ἐχείνας τὰς πόλεις στρατηγός “ ᾧ καὶ συμδαλὼν ὁ τοῦ βασιλέως ἐνίχησεν υἱὸς μόλις διαδράντα τὸ ἁλῶ- 
vat* οἱ γὰρ συνάντες πάντες, οἱ μὲν ἔπεσον, οἱ δ' ἑάλωσαν παρὰ τὴν μάχην. ἝἭπειτα δὲ χαὶ τὰς πόλεις 
παρεστήσατο, καὶ ὑπήγαγε τῷ πατρὶ βιασάμενος τοῖς ὅπλοις. 


681 CAPUT XCV. 


Imperator. (rustra cum. amicis Bysantii. clam. agit. Patriarcha Constantinopolitanus, a. papa — electus, 
Smyrna i» templo a. Persis acciditur cum aliquot nobilibus. Chii Genuensibus coacti se dedunt. Phaceola- 
lus cum suis triremibus capta Chia Byzantium redit; onerariam | Genuensem capit οἰ spoliat ; vectores 
interficit; ἃ Galateis sacer fit. Imperatriz Mpalicis Carbonm | principis opem invocat. Ejus [ratrem 
exercitus ducem facit. Phacerasis victoria de Tomprotitsa. Orchanes filiam imperatoris uxorem | pelit, 
responsum differtur. Proceres et Amurius dandam guadent.. Apud,Selybriam sponsa populo cum ειπα” 
lari c&remonia ostentatur. Eximia luus ejusdem. 


smperator Selybriam euin venisset, cum amicis C Βασιλεὼς δὲ εἰς Ξηλυμόρίαν ἐλθὼν, «οἷς ἐν Βυζαν.. 
qui erant Byzantii arcano suum negotium agebat, εἰῳ φίλοις χρύφα διελέγετο" ἐπεὶ δὲ οὐδὲν fjosv ὧν 
sed nihil efficiens, Ádrisnopolim rediit. Sub idem ἐδούλετο, αὖθις ἀνέστρεφεν εἰ; τὴν ᾿Αδριανοῦ. Ὑ πὸ 
tempus Martinus cum patriarcha Constantinopoli- δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους, xal Μορτῖνος μετὰ τοῦ 
tano (quem papa eligere consuevít, post divisam Κωνσταντινουπόλεως πατριάρχου, ὃν ὁ πάπας εἴωθε 
Ecclesiam (61), velut urhe ad Latínos adhuc per- χειρατονεῖν μετὰ τὴν διαίρεσιν τῆς ᾿Εχκλησίας, ola 


Jacobi Pontani note. 


(61) Nota, etiam schismate divulsa Orientali Ec-— risdictionem potestatemque sibi a Christo tradiiant 
clesia a Romana, pontificem Romanum nihilo mi- — non amiserat. 
nus solitum eligere patriarcham, quia videlicet ju- 
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δὴ τῆς πόλεως Λατίνοις προσηκούσης, ὅτε ὑπ᾽ αὐτοῖς ἃ tinente, quía sub ipsis aliquando fuit [62]) duode- 


ἐγένετό ποτε, ἅμα δυοχαίδεχα τριήρεσιν, ἦλθον el; 
Σμύρνην, xai πρότερον ὑπὸ τῶν Λατίνων χατεχο- 
μένην. Πατριάρχῃ δὲ ἐδόκει δεῖν εἰς τὸν χατὰ Σμύρ- 
ναν ἐξελθόντα ναὸν ἐν ᾧ πάλαι ἢ μητρόπολις ἦν, 
τὴν θείαν μυσταγωγίαν ἐχτελέσαι, χαὶ ἐκέλευε τὴν 
στρατιὰν ὁπλισαμένην ἕπεσθαι. Μαρτῖνος δὲ ἐχώλυε, 
καὶ οἱ ἄλλοι τῶν ναυάρχων, διαχεχινδυνευµένα τολ- 
μᾶν ἰσχυριζόμενοι. Ἐπεὶ δὲ οὐχ ἐπείθετο, εἴποντο 
ἀνάγχῃ. Καὶ γενομένῳ πρὸς τὸν νχὸν xal τὴν μυ- 
σταγωγίαν τὴν θείαν ἐχτελοῦντι, ἐπῆλθεν ᾿Αμοὺρ 
μετὰ τῆς στρατιᾶς. Καὶ τὸ μὲν ἄλλο σεράτευµα τῶν 
Λατίνων διεσώθη ἀναχωρῆσαν πρὸς τὸ φρούριον, ὃ 
χατεῖχον, ἐπεὶ τοὺς Πέρσας εἶδον ἐπιόντας πα- 
τριάρχης δὲ τὴν ἱερὰν στολὴν ἐνδεδυμένος, ἀπεσφά- 
Tn ὑπὸ τῶν Περσῶν, xai Μαρτῖνος, xai ἄλλοι τῶν 
ἐπιφανῶν ὀλίγοι, Ἐν δὲ τοῖς χρόνοις τούτοις, χαὶ 
τῶν ἐν Γεννούᾳ εὐγενῶν τινες δύο χαὶ τριάκοντα 
πληρώσαντες ’ οἰχείοῖς ἀναλώμασι τριήρεις, ἐπέ- 
πλευσαν τῇ Χίῳ, xai ἐπολιόρκησαν χρόνον οὐχ 
ὀλίγον, χαὶ τειχομαχίας τε πολλὰς ἐποιήσαντο xal 
καρτερὰς, καὶ μηχανήματα προσῆγον, "Ἦννον δὲ 
ἀπὸ τῶν τοιούτων ὀλίγα ἢ οὐδέν. Οἱ γὰρ Χῖοι ἡμύ- 


νοντο τοὺς Λατίνους χαρτερῶς, ἐνδείᾳ δὲ πιεσθέντες 


καὶ λιμώξαντες, ἐπεὶ ἐπιχουρίας οὐδεμιᾶς ἐτύγχανον 
παρὰ Ῥωμαίων, προσεχώρουν τοῖς Λατίνοις, καὶ 
. παρέδοσαν τὴν πόλιν ὑπ᾽ ἀνάγχης. Ἢ βασιλὶς δὲ 
ἡνιᾶτο μὲν δεινῶς τῆς Χίου πολιορχουμένης, βοη- 
θεῖν δὲ οὐκ εἶχε" χρημάτων τε γὰρ οὐχ εὐπόρει 


πρὸς τοσαύτην δύναμιν, ὥστε στόλον ἀντίῤῥοπον . 


τῷ Λατίνων ἐξαρτύειν " καὶ τὸν διοιχήσοντα καλῶς 
καὶ ὡς προσΏχε τὰ πράγματα οὐκ εἶχε" πάντες γὰρ 
ὅσοι ἦσαν ἀξιόλογοι Ῥωμαίων, ἐν δεσμωτηρίοις κἀτ- 
εχλείοντο. "Ὅμως τινὰς ὀλίγου; ἐφοπλίσαντες οἱ 
ἄρχοντες τριήρεις, Φαχεωλάτον ἔπεμψαν συνάρ- 
ἕοντα τότε τοῖς ἄλλοις. (ἦν γὰρ Κιννάμου τοῦ μυ- 
στικοῦ συνοικῶν ἀδελφῇ τῆς γυναικὸς) οὐχ ὥστε 
ἀντιτάττεσθαι Λατίνοις * οὐχ ὀλίγον γὰρ ἀπῇ εἰ πρὸς 
τὴν ἐκείνων δύναμιν" ἀλλ᾽ εἰ δύναιτο τρόπῳ δή τινι 
σῖτον εἰσάγειν εἰς τὴν Χίον. Φαχεωλάτος δὲ ἐπεὶ 
καταπλέων ἐπύθετο τὴν Χίον ἑαλωχυῖαν, ἀνέστρε- 
φεν εὐθύς" καὶ ὀλχάδι ἐχ Γεννούας περιτυχὼν με- 
γάλῃ, ἐχράτησε μάχη, καὶ ἀπέχτεινεν οὐχ ὀλίγους 
τῶν Λατίνων μαχομένους, καὶ διήρπασε τὰ χρήματα. 


cim triremibus Smyrnam sppulsus est, quam οἱ 
prius Latini possederant. Patriarcbz placuit in 
Smyrnense templum. (olim metropolitanum) in- 
gredi, et ilic saeris operari, jussitque milites 
armatos sequi. Martipus et alii navarchi factum 
hoc, αἱ periculo non carens dissuadebant. Dum 
necessitati parere nou vult, et in zxde sacrificium 
facit, Amurius eum armatis supervenit. Et milites 
quidem Latini, cernentes Persas invadere, ad ca- 
stellum suum 'confugientes, morfem evaserunt, 
patriarcha vero sacris indulus vestibus una cum 
Martino paucisque nobilibus a Persis obtruncatus 
est. Per idem tempus Genuenses nonnulli nobili 
loco nati, duabus et triginta triremibus sua im- 
pensa instructis, Clium navigarunt, eamque non 
parum: diu obsederunt, et muros spe, adinotis 
eliam machinis, valide oppugnarunt. Verumtamen 
Chiis fortiter se tuentibus, nihil aut parum profe-. 
cerunt. Cum autem viclus inopia premerentur, 
nullumque a Romanis auxilium adventaret, Lati- 
norum se polestali permittenies, urbem coacti 
tradiderunt. Imperatrix quanquam Chio obsessa 
mirifice angeretur, ferre tamen opem nequibat ; 
nam, nec pecupja contra tantas vires in promptu 
erat, ut elassem Latinorum clossi qualem compa- 
raret, et bonum ae peritum ejus ductorem non 
habebat ; omnes siquidem qui inter Romanos emi- 
nebant, carceribus attinebantur. 682 Nihilominus 
archontes aliquot triremes armontes Phaceolatum 


- eollegara (qui Cinnami mystici uxoris sororem ha- 


bebat in matrimonio) iis przfecerunt : non quidem 
ut se Latinis, quibus longe esset inferior, objice- 
ret, sed ut commeatum in insulam, si quo modo 
posset, importaret. Phaceolatus ut Chium captam 
audivit, illico iter relegens, et onerarie Genucnsi 
occurrens, acri pugna eam vicit, et complures 
Latinos oecidit, pecuniamque diripuit. Fama Ga- 
latam ad hoinophylos perlata, publico decreto 
impunitatem proposuerunt, si quis eum ubicunque 
jugularet, et usque ad mortem ejus tanquam ho- 
stem oderunt. Augusta ut solam Constantinopolim 
sibi relictam vidit (alie namque urbea ferme ad 
unam jn Cantacuzeni auctoritate erant), a quodam * 


Πυθόμενοι δὲ οἱ ἐν l'aatd ὁμόφυλοι, ψήφισμα ἔγρα- p Mpalice Curbonz principe per legatos auxilium 


φαν ἀποκτιννύναι Φακεωλάτον ᾗ ἄν τις συντύχοι, 
xai μηδένα χρἰνειν φόνου, καὶ διέμεινεν αὐτοῖς ἡ 
πρὸς ἔχεῖνον ἔχθρα ἄχρι τελευτῆς, Βασιλὶς δὲ ἐπεὶ 
ἑώρα μόνην τὴν Κωντταντίνου πόλιν αὐτῇ περιλει- 
ποµένην’ αἱ γὰρ ἄλλαι σχεδὸν κᾶσαι προσεχώρησαν 
βασιλεῖ τῷ Κανταχουζηνῷ ’ πρὸς Μπαλίχαν τινὰ 
τοῦ Καρδωνᾶ ἄρχοντα πέμψασα πρεσθείαν ἐδεῖτο 
βοηθεῖν. Ὃ δὲ ἀσμένως τε ἐδέξατο τὴν πρεσδείαν, 
καὶ Θεόδωρον χαὶ Τομπροτίτζαν τοὺς ἀδελφοὺς, χι- 
λίους στρατιώτας ἄγοντας ἐπιλέχτους, χατὰ συμμα- 
χίαν ἔπεμπε τῇ βασιλίδι" od χαὶ τὰς κατὰ τὸν πόν- 


- 


. petit. Is legatione benigne adinissa, Theodorum οἱ 


Toroprotitzam fratres cum ille selectis militibus 
suppetias mitt : qui et mariümas ad pontum 
urbes transeuntes, eas ab imperatore ad Augustam 
monitis et consiliis suis revocabant ; sperabant 
enim illos nescio quid magnum felici successu 
prestiuros. Imperatrix eos adipoduin benevolo et 


- honorifice excepit, et Apocauchi magni ducis filia 


Tomprotitze .in conjugium sociata, ducem eum 
Ronaauni exercitus crezvit, qui suas copias cum 
Romanis conjunetas, imperatore Diéymotichi de- 


Jacobi Pontani: nota. 
(62) Sub quibus Latinis, et quandiu fuerit Con:tantinopol s, docuimus Notis in lib. 11, cap. 30. 
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gente, in Selybrianos duxit, Phacrases autem pro- A τον παραθαλαστίους πόλεις δ.Ἰόντες, ἔπεισαν ἆπο- 


tostrator ab imperatore Selybri cum praesidio 
relictus, Selybrianis adjunctis, egressus oppido, 
Tomprotitzam eximia virtute devicit. Ümperitus 
enim ille locorum, equitatum per fossas, et angu- 
s'ias, et vineta ducebat : unde superati, in con- 
flictu pauci cadebant, multi capiebantur, et vix 
aliqui effugiebant. Captorum illustriores vincti 
custodiis mandabantur, alii spoliati dimitteban- 
Iur, propemodumque et Tomprótitzas ipse captus 
est. Sed fuge commoditatem nactus, cum igto 
minia rediit, Post eam cladem ipse Dyzantii, jam 
uxore Romana potitus subsedit, ac pro dignitate 
ab imperatrice tractatus est : Theodorus frater 
cum reliquiis militum domum  remigravit. Se- 
cundum hsc Orchanes δὶ imperatorem missis 
oratoribus, ejus filiam uxerem poscit: quam οἱ 
libenter dederit, 6889 contra quemvis Romano- 
ruin hostem auxilia promittit : nec tam «de cetero 
fore socium ei amicum, quam filium, impigreque 
illi cum omnibus copiis suis ubi voluerit, inservi- 
turum. Imperator neque legationem sprevit, neque 
extemplo affinitatem amplexus est, sed leniter ac 
placide legatos allocutus, ac donis etiam prosecu- 


tus, paulo post missa legatione Orchouni se respon- . 


surum promisit. Sic legati abierunt. Imperatore 
familiares et proceres super connubio filie 
consulente, omnes quasi ex composito Orchenem 
sociun et amicum  fldelem habere, permagni 
interesse. dixerunt. Id ipsum dein per legatos ex 
Amurio qu;esivit, qui matrimonium istuc, ut 
optimum, approbavit, aflinitatemque minime repu- 
diandam censuit. Ámicitiam enim οἱ propinquita- 
tem istam Barbari, qui adversus hostes Romanorum 
multum posset, maximopere ipsi profuturam. Etsi 
enim in presenta 3d bellum eontra liomophylos 
jam depressos, et ad resistendum  imLecilles , 
Barbarorum ope non egeret: at certe si totius 
imperii Romani potens fuerit, contra vicinos 
dynastas, qui tanta ultro detrunenta dederint , 
multasque urbes ac regiones a principatu ltonmono 
avulseriut, Persico robore opus habiturum. Affirma- 
bat igitur, scire se, Orchauem neutiquam omnino 
tam eífusam in imperatorem benevolentiain nava- 
turuin, quam Jpse navasset : carteroqui illum non 
difficulter posse succurrere, cum sibi per alienam 
provinciam multa «um diffieultate ad eum venien- 
dum sil; et qui sibi continentem, e regione 
Thracíam respicientem subdidisset, nullo labore, 


quando vellet, opem allaturum. Has ob causas, : 
quamvis alioqui non ita liberet, affinitatem, ut 


Tomanis utilissimam, cum eo jungendam suadebat, 
addens, in nullum crimen ideo incursurum , 
siquideu non pauci superiorum temporum impera 
tores, quo subditorum rationibus providerent , 
Seyllis et aliis quibusdam Barbaris filias suas 
despondissent. loc fuit Amurii consilium. Cujus 
cnimi modestiam admiratus est. imperator, quod 
conliteretur, Orchanem se ipso amplius profutu- 


στῆναι βασιλέως, καὶ τῇ βασιλίδι προσχωρεῖν" 
ἤλπισαν γὰρ αὐτούς τι μέγα κατορθώσειν. Καὶ ἡ 
βασιλὶς ἐδέξατο τοὺς ἄνδρας, μετὰ πολλῆς τῆς εὖμες 
νείας χαὶ τιμῆς. xat τήν τε ᾿Αποχαύχαον τοῦ μεγάλου 
δουκὸς θυγατέρα σννῴχισε τῷ Τομπροτίτζα, xal 
στρατηγὺν ἀπέδειξε τῆς Ῥωμαίων στρατιᾶς. Ὁ 
δὲ, τήν τε οἰχείαν ἔχων xal τὴν Ῥωμαίων, ἐπεστρά- 
τευσε Σηλυμδριανοῖς, βασιλέως Διδυμοτείχῳ ἐνδια- 
τρίδοντος. Φαχρατὴς δὲ ὁ πρωτοστράτωρ ὑπὸ βασι- 
λέως ἐν Σηλυµθρίᾳ καταλελειμμένος μετὰ στρατιᾶς, 
ἔχων xai τοὺς Σηλυμθριαναὺς, α.ναπλέχετο τοῖς 
περὶ Τομπροτίταν ἐξελθὼν, xal ἐνίκα κατὰ κράτος. 
᾿Απειρας yàp ὧν ὁ Τομπροτίτνας τῶν χωρίων, 
ἐστρατήγησε χαχῶς, εἰς τάφρους xai στενοχωρίας 
xai ἀμπέλους τοὺς ἱππέας ἐμβαλών ὅθεν ἠττηθέν- 
τες, ὀλίγοι μὲν ἀπόθανον κατὰ τὴν μάχην, ἑάλωσαν 
δὲ πολλοὶ, ὀλίγων διαδρᾶναι δυνηθέντων * ὧν τοὺς 
ἐπιφανεστέρους δήσαντες εἶχον ἐν φρουραῖς, τοὺς 
δ᾽ ἄλλους ἀἁποδύσχντες, ἀπέλυον. Ἦλθε δὲ καὶ ὁ Τομ- 
προτίτζας ἐγγὺς ἀλῶναι, ὅμως διαδρᾶναι δυνηθεὶς 
ἀνέστρεφε κατῃσχυμμένος " μετὰ τὴν ἧτταν δὲ 
ἐχείνην, Τομπροτίτζας μὲν ὑπελείπετο ἐν βυζαντίῳ, 
ἤδη γυναῖχα ἔχων, ἐκ Ῥωμαίων, xai τιμῆς ἀπέλαυε 
παρὰ βασιλίδος τῆς ἀξίας " Θεόδωρος δὲ ὁ ἀδελφὸ; 
ἀνέστρεφεν εἰς τὴν οἰκίαν, τὴν ὑπολελειμμένην ἔχων 
στρατιάν. Μετά τοῦτο Ὀρχάνης, πρὸς Κανταχουζη- 
νὸν τὸν βασιλέα πρεαθείαν πέμψας, ἠξίου ἐχδεῦναί 
οἱ πρὸς γάμον τὴν. θυγατέρα ΄ ἐπηγγέλλετά τε εἰ 


C παράσχοιτο, προθύμως συμμαχήσειν κατὰ παντς 


πολεμίου τοῖς ᾿Ῥωμαίοις * οὐχέτι γὰρ ἔσεσθαι -σύμ- 
µαχον καὶ φίλον, ἀλλὰ υἱὸν, καὶ προθύμως δουλεύ- 


ἰδεῖν αὐτόν τε χαὶ τὴν σύμπασαν στρατιὰν οἱ ἂν 


χελεύοι, Βασιλεὺς δὲ οὔτε ἀπείπατο τὴν πρεσθείαν, 
οὔτ᾽ εὐθὺς συνέθετο πρὸς τὴν ἐπιγαμίαν" ἀλλ᾽ 
προσηνῶς τε καὶ ἡμέρως τοῖς πρέσδεσι χρηματίσας, 
καὶ δῶρα παρασχόμενος, νῦν μὲν ἔλεγε μηδὲν ἀπο- 
χρινεῖσθαι, ὕστερον δὲ ὀλίγῳ πέμψας mpsab6sixv, τῇ» 
ἀπόχρισιν ποιήσεσθαι, Οἱ μὲν οὖν Ὀρχάνη mpicCt:; 
ἀνέστρεφον εἰς τὴν οἰκίαν, Βασιλεὺς δὲ μετὰ τῶ" 
αἰχείων καὶ τῶν ἐν τέλει ἐδουλκύετο περὶ τοῦ γάμου, 


: εἰ χρὴ τὴν θυγατέρα τῷ Ὀρχάνῃ ἑχδιδόναι, καὶ 


πάντες ὥσπερ ἐκ συνθήματος, χράτισταν εἶναι ἔλε- 
γον Ὀρχάνην ἔχειν σύμμαχαν xaX φίλον βέδαιον. 


D Βασιλεὺς δὲ xal πρὸς 'Apobp πρεσθείαν πέμφας εἰ 


δοχοίη βέλτιον εἶναι καὶ αὐτῷ τὴν θυγατέρα συνο:χ{- 
ὅειν ἐπυνθάνετο Ὀρχάνῃ. 'Q δὲ ἄριστον ἡγεῖτο, καὶ 
συνεθούλευε δέχεσθαι τὸ χῆδος. Μάλιστα γὰρ αὑτῷ 
λυσιτελεῖν τὴν φιλίαν χαὶ τὴν οἰχειότητα τοῦ βαρ- 
6άρου μεγάλα δυναμένου ὠφελεῖν κατὰ τῶν ΄Ρω- 
μαίοις πολεμίων. El γὰρ καὶ μὴ δέοιτο νυνὶ βαρθάρων 
πρὸς τὸν τῶν ὁμοφύλων πόλεμον, τεταπεινωμένων 
ἤδη καὶ μὴ δυναμένων ἀντικαθίστααθαι αὐτῷ, ἀλλ᾽ 
οὖν εἰ πᾶσα ἡ Ρωμαίων ὑπ᾽ αὐτὸν γένοιτο ἦγεμο- 
vía, πρὸς τοὺς ὁμόρονς δυνάστας δεήσεσθαι τῆς Περ- 
σιχῆς δυνάμεως, πολλὰ ἠδικηκότας xal χώρας τῆς 
Ῥωμαίων παρασπασαμένους. Εἰδέναι μὲν οὖν ἔφα- 
σχεν, ὡς οὐδ᾽ ἂν εἴ τι γένοιτο τοσαύτην Ὀρχάνη; 
εὔνοιαν ἐπιδείξεσθαι δύνοιτο, ὅσην αὐτὸς πρὸς βα τιν 
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Ma. 'AXA' οὖν εὐχερῶς Exstvov ἔχειν βοηθεῖν * αὐτὸν Α rum, et sincerum candidamque pectus, quod qua 


δὰ πολλῆς δεῖσθαι πραγματείας, διὰ ἀλλοτρίας πρὸς 
αὐτὸν ἴοντα γῆς ' Ὀρχάνῃ δὲ τὴν ἀντιπέραν Θράκης 
ἤπειρον ὑφ᾽ ἑαυτὸν πεποιημένῳ, ῥάδιον εἶναι ὅτε 
βούλοιτο ῥᾳδίαν ποιεῖσθαι τὴν ἐπιχουρίαν" δι᾽ ἃ 
συνεθούλευε τὸ χῆδος ἐχτελεῖν, ὡς τὰ χράτιστα λυ- 
σιτελΏσον τοῖς ᾿Ῥωμαίοις,' κἂν μὴ καὶ πάνυ κατὰ 
γνώμην ἧ, οὐδὲν δὲ ποιήσειν ἄξιον αἰτίας, εἰ xal τῶν 
πρὸ αὐτοῦ βεδασιλευχότων οὐχ ὀλίγοι Σχύθαις xal 
ἄλλοις τισὶ βαρδάροις τὰς θυγατέρας ἐξέδωκαν τὰς 
ἑαυτῶν πρὸς τὸ λυσιτελοῦν τοῖς ὑπηκόοις, Τοιαῦτα 
μὲν ὁ ᾽Αμοὺρ παρῄνει. Βασιλεὺς δὲ τό τε μέτριον 
τοῦ φρονήματος ἐθαύμαξεν ᾿Αμοὺρ ὅτι Ὀρχάντν 
αὐτοῦ μᾶλλον ὡμολόγει λυσιτελεῖν, καὶ τὸ ἄδολον 
xat χαθαρὸν τῆς γνώμης, ὅτι ἃ ἐδόχει λυσιτελεῖν, 


οὐχ ἀπεχρύπτετο, χαὶ ἐπείθετο πρὸς τὴν παραἰνε-᾽ 


σιν. Πέμψας δὲ πρεσδείαν πρὸς Ὀρχάνην, τήν τε 
θυγατέρα κατηγγυᾶτο, xal στρατιὰν ἐχέλευς πέὲμ- 
πεῖν, ἥτις ἄξει τὴν γυναῖχα πρὸς αὐτόν. ὋὉ δ᾽ 
ἔπεμπεν αὐτίχα ναῦς τε τριάκοντα, xal ἱππέας οὐχ 
"ὀλίγους, καὶ τοὺς ἐπιφανεστέρους τῶν ὑπ᾽ αὐτόν. 
Βασιλεύς τε μετὰ τῆς στρατιᾶς Ῥωμαίων ὅση fv, 
ἧκεν εἰς Σηλυμδρίαν μετὰ γυναικὸς τῆς βασιλίδος 
καὶ τῶν θυγατέρων, χαὶ ἐκέλευε πρὸ τῆς πόλεως 
ἐν τῷ πεδίῳ πρόκυψιν ποιεῖν ix ξύλων, ἵν᾽ ἐπ᾽ ab- 
τὴν ἡ βασιλέως νυμφευομένη θυγάτηο στᾶσα, πᾶσι 
γένοιτο χαταφανής. Οὕτω γὰρ ἔθος εἶναι τοῖς βασι- 
λεῦσι ποιεῖν ἐπὶ ταῖς θυγατράσι πρὸς γάμον ἀγομὲ - 
ναις. "Ἔπειτα ἐχέλευε xol τὴν βασιλιχὴν σχηνὴν 
ἐγγὺς ἰστᾷν. Ἐπεὶ δὲ ἦταν παρ:σχευασμένα, ἡ ῥα- 
σιλὶς μὲν μετὰ τῶν θυγατέρων ἐπὶ τῆς σχηνῆς ηὐλί- 
cato τὴν νύχτα, xat ὁ βασιλεὺς μετὰ τῆς στρατιᾶς. 
Εἰς τὴν ὑστεραίαν δὲ βασιλὶς μὲν ἔμεινεν ἐπὶ τῆς 
σχηνῆς μετὰ τῶν ἐπιλοίπων δύο θυγατέρων, Θεοδώ- 
px δὲ ἡ νυμφευομένη, ἐπὶ τὴν πρόχυψιν ἀνῆλθε, 
Βασιλεὺς δὲ εἰστήχει ἔφιππος μόνος οἱ δὲ ἄλλοι 
ἅπαντες πεζοί. Οὕτω ἓδ τῶν παραπετασμάτων πε- 
ριαιρεθέντων (περιχεχάλυπτο γὰρ ἡ πρόχυψις παν- 
ταχόθεν ὑφάσματι σηρι κοῖς xaX δια χρύσο!ς), ἀνεφαί- 
veto ἡ νύμφη, χαὶ λαμπάδες ἧσαν περὶ αὐτὴν ἡ .- 
μέναι ἑχατέρωθεν ἃς εὐνοῦχοι χατέχοντες ἐπὶ γόνυ 
χεχλιμένοι, οὐχ ἐφαίνοντο. Σάλπιγγες δὲ ἤχηταν 
ἐπιπλεῖστον, καὶ αὐλοὶ καὶ σύριγγες, χαὶ ὅσα πρὸς 
τέρψιν ἐξεύρηται ἀνθρώποις. Παυσαμένων δὲ ἐχεί- 
νων, ἐγχώμια ἧδον οἳ μελῴδοὶ ὑπό τινων λογίω/ 
πρὸς τὴν νύμφην πεποιημένα. Ἐπεὶ δὲ πάντα ἔτε- 
λεῖτο τὰ βασιλέως προσήκοντα θυγατράσιν νυµφευο- 
μέναις, τήν τε στρατιὰν, χαὶ τοὺς Ey τέλει πάντας 
xai Ῥωμαίων χα) βαρδάρων ὁ βασιλεὺς εἱστία ἐφ᾽ 
ἡμέρας οὐκ ὀλίγας. Ἔπειτα ἐξέπεμπς τὴν θυγατέρα 
πρὸς τὶν ἄνδρα μετὰ πολλῆς ὑποδεξόμενον τῆς 
ἡδονῆς, f χαὶ τῷ βαρδάρῳ συνοικοῦσα, τῆς εὐχλείας 
τῶν πατέρων ἀξίαν ἑαυτὴν ἐν τῷ π᾽λιτεύεσθαι παρ- 


ο 


D 


conducere putabat, non. tacuisset. Itaque comple- 
ctens ejus sententiam, per legatos Orchani .filiam 
despondet, hortaturqne uti numerum militarem 
mitteret, qua spónsam adduceret. Qui naves 
triginta, et equitum magnam vim, atque e provincia 
sua viros nobilissimos illico misit. 88/4 Imperator 
cum toto exercitu Romano, cumque 'uxore et 
filiabus Selybriam profectus, in planitie anto 
urbem tabulatum ligneum excitari jussit, super 
quo nuptura fllia consistens, conspiceretur ab 
omnibus. [lunc enim morem imperatores servabant 
in filiabus, cum ad nuptias abducendz essent (65). 
Deinde et imperatorium tabernaculum prope statui 
mandavit, Quibus paratis, imperatrix et filis 
ibidem, imperator in castris noctem cgit. Postridie 
imgeratrice cum binis filiabus in tentorio nianente, 
sponsa Theodora tabulatum conscendit, solo im- 
peratore equo insidente, t:zeteris ad unum astafii- 
bus. Tum peripetasmatis in circuitu ablatis (erat 
ehim tabulatum appensis ex omni parte aulzis 
sericis, et auro intertextis ornatum), Sponsa con- 
specia est, dextra bevaque accensis Jainpadibus, 
quas eunuchi in genua subsidentes tencbant. 
Resonabant tube et tibize ac. fistule plurimum, et 
quecunque ad aures oblectandas ab hominibus 
instrümenta musica excogitata sunt. lis tacentibus, 
cantores a poetis laudes im sponsam compositas 


modulabantur. Finitis solemnibus universis, que 


imperatorum filiabus, cum nuptum darentur, 
flebant, imperator militibus et proceribus Romanis 
ac Barbaris omnibus ad dies complures epulum 
dedit, atque ita demum filiam ad sponsum multo 
gaudio eam suscepturum risit. Quse quanquam 
Barbaro nupta, sic vitam suatw instituit, uf a 
majorum suorum gloria non degenerarel. Nec enim 
solum ex illorum hominum convictu. consuetudi- 
neque nullum in religzone damnum fecit, licet 
mültum ac $zpe aliud ei persuadere conareniur, 
sed et multos ad impietatis diverticula impulsos, 
ad veritatis semitam argumentorum vi revocavit. 
Cum autem quod ad fidei mysteria attinet, tam 
constanler se gereret, ac pro sua parle frequenter 
cum periculo pro ea propugnare!, alia interim 
virtutis decora non negligebat, sed omues deli- 
cias ac magnificentiam valere jubens, facultates 
egentibus distribuebat : multosque Barbaris in 
serviuntem venditos, lytro persoluto ipsa redime- 
bat; et Remanis omnibus incommoda fortuma 
ulentibus, atque in servitutem a Barbaris Deo 
permittente redactis, portus salutis erat. S:c igi- 
tur illa quandiu "inter Barbaros vixit, vitam suot 
ad omne genus virtutis cemposuit. 


εἴχετο. Οὐ µόνον γὰρ ἐκ τῆς συνδιατριδῆς ἐχείνων παρεθλάδη κατὰ τὴν πίστιν οὐδὲν, xalvot γε πολλὰ 
πολλάκις ἐπιχειρούντων μεταπείθειν, ἀλλὰ xal πολλοὺς τῶν πρὸς τὴν ἀσέθειαν ὑπαχθέντων ἀνεκχλέσα- 


Jacobi Pontani notee. 
(03) Exempla moris hujus ego nuila hactenus legi : nec tamen historicum istuc temere affirmasse 


puto 
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το, λόγοις πείθουσα πρὺς τὴν αἵρεσιν τῆς ἀληθείας, Οὕτω δὲ περὶ πίστιν ἀσφαλῶς πολιτευσαμένη, xat 


τό γε εἰς αὐτὴν ἦχον, ὑπὲρ αὐτῆς προχινδυνεύσασα οὐδὲ τῶν ἄλλων ἀγαθῶν ἡμέλε:, ἀλλὰ πάτη 


Ξρυφῆ 


καὶ πολυτελείᾳ χαίρειν εἰποῦσα, τὰ ὄντα τοῖς πένησι διεδίδου " xal πολλυὺὺς τῶν ἐπὶ δουλείᾳ παρὰ τῶν 
βαρθάρων ἀποδιδομένων ἐῤῥύετο, χρυσίον αὐτὴ παρέχουσα, καὶ κᾶσι σωτηρίας ἦν λιμὴν τοῖς δυστυ- 
χοῦσι Ῥωμαίων, xai δεδουλωμένοις ὑπὸ τῶν βαρδάρων χατὰ συγχώρησιν Θεοῦ. Ἐχείνη μὲν οὖν οὕτω 
πρὸς ἅπασαν ἰδέαν ἐναρέτον βίου παρ ὅσον συνδιῆγε τοῖς βαρδάροις χρόνον ἐῤῥύθμησεν ἑαυτήν. 


685 CAPUT ΧΟΥ. ᾿ ΄ 
, Ex urbibus duabus ad Pontum missi speculatores. quorum indicio sicarlus deprehenditur, qui se a facinore 


impcratoris voce. deterritum. narrat, Imperatrix. cum optimatibus suis 


archanis satrapg Lydie opes 


querit. Amurii techna. ad. Cantacuzenum. adjuvandum. Sarchanis copie ad imperatorem | deficiunt ; 


potestatem orant. eundi Byzantium, pro 


donis et pecunia accipiendis. Cum iis prasides paciscuntur. 


Deierrenlur per Cantacusenum. l'ersm α perfidioso facto, Obvios capiunt et spoliant. Convivio ab impe- 


ralore duces aceipiuntur ς qui Byza 


preternavigantes. sagittis petunt. Donatis. dacibus, domum 


remittuntur Perse. Μαείαπι depreaantur. [Imperator excusatur. Ejus querela de Romanis hostibus, ut 


auctoribus malorum omnium 


Paulo post ex urbibus Romanorum ad Pontum, ἃ 


lleraclea οἱ Ainastride sscerdos quidam cum mo- 
nacho οἆ exercitum imperatoris speculandum, 
quantus tandem esset, qui Byzantium sie arcus- 
sime obsidere posset, emissi sunt. Hi ut Selybriam 
venerunt, a Contophre cui cum protosebasto ami- 
citia intercedebaf, hospitio sunt accepti, isque ad 
imperatorem eos adduxit, οἱ quamobrem a civibus 
nii-si e«sent indicavit, Cum imperator benigne ipsis 
respondisset et benefecisset, jam palatio egre- 
dieutes, ut domum redirent, quemdam illic conspi- 
ciunt, quicum aliquando Byzantii Cinnamum 
wiysticum ος archontihus unum secreto loqui 
viderunt, moxque ad Contophren de homine retu- 
. lerunt, hortantes uti causam adventus ejus exqui- 


reret. Quem Contophres perterrere volens, statim D 


et audacius pallio apprehensum huc illuc rapit. 
Et ecce sub ejus veste sica, ipsa acie et cuspide 
longe omnium acutissimo, in lateribus quasdam ca- 
vitates et ansas habens, quibus. venenum erat alli- 
tum, quo qui eas contigisset, celerrime Interiret. 
Essminatus autem, quid sibi cum sica vellet, re- 
spondit, se a quodam archonte Byzantii inductum, 
ad imperatorem ea vulnerandum adventasse. Et 
jam quintum decimum Ire diem, ex quo venisset : 
quo tempore semel nactum occasionem perpetrandi 
facinorjs, metu tamen minarum imperatoria absti- 
nuisse. Media enim nocte dicebat, cum imperator 
je palatio presens adesset, et lumina per tempe- 
Blalem ventus exstinxisset, alios quidem íis reac- 
cendendis studiosius et tumultuosius occupatos 
fuisse. Tunc $e ratum venisse tempus propter te- 
nebras accessisse ; imperatorem contra exclamasse, 
pe quis sibi appropinquaret, se quoque sicam ha- 
bere. Quam vocem ubi audierit, et extimuerit, in- 
sidias omisisse. Q9 luterrogatus porro imperator, 
δοιὰ tum de insidiis quidquam suspicalus esset, 
Nihil, inquit ; sed aliis turbantibus, et quasi ejus causa 
metuentihus, jocabundum dixisse, confiderent, sibi 
quoque 3icam esse, Insidie boc modo in apertum 
prolatze sunt, et imperator cum comitatu suo magnas 
Deo gratias egit, qui e tam gravi periculo se libe- 
ravisset. Ceterum Anna imperatrix, quique apud 
ipsam erant adpiinistratores ejus, postquam Moso- 


Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον χαὶ ix. τῶν χατὰ Hóvtov 
πόλεων Ῥωμαίοις ὑπηκόων Ἡραχλείας καὶ 'Apá- 
στριδος χατάσχοποι ἐπέμφθησαν, ἱερεύς τις xal po- 
ναχὸς, τὴν βασιλέως δύναμιν κατααχεφόµενοι, ὁπόση 
τις οὖσχ οὕτω; ἀχριδέστατα Βυζάντιον δύναται πο- 
λιορχεΐν. Οἱ δὲ, ἐπεὶ εἰς Σηλυµθρίαν Ίκου, Kovto- 
φραὶ ἑξενίκοντο τῷ πρωτοσεδαστῷ ὄντι ἐπιτηδείῳ. 
"O δὲ αὐτοὺς προσΏγε βασιλεῖ, καὶ τὴν αἰτίαν ἀπὴγ- 
γελλον δι ἣν τοῖς σφετέροις ἐπέμφθησαν πολίταις. 
Βασιλέως δὲ ἡμέρως χρηµατίσαντος αὑτοῖς χαὶ 
εὐηργετηχότος, ἐπεὶ ἀναχωρεῖν πρὸς τὴν οἰχίαν 
ἔμελλον τῶν βασιλείων ἐξιόντες, ὁρῶσί τινα ἐν βασι- 
λείοις διατρίδοντα, ᾧ ἐν Βυζαντίῳ μυστιχὸν ἔώρων 
«ὃν Κίνναμον ἄρχοντα τότε τῶν πραγμάτων, ὃ. αλε- 
γόμενον ἐν ἀποῤῥήτῳ. Καὶ αὐτίκα Κοντοφραὶ ἐδήλουν 
περὶ τοῦ ἀνθρώπου, παρήνουν τε ἀναχρίνειν τὴν 
αἰτίαν τῆς ἀφίξεως αὐτοῦ. Κοντορραὶ δὲ τὸν ἄνθρω- 
Toy ἐχπλήττειν βουλομένου εὐθὺς, xat θρασύτερον 
τῶν ἱματίων ἀπτομένου χαὶ περιέλχοντος, μάχαιρα 
εὕρητο ὑπὸ θοιμάτιον κρυπτοµένη, ὀξύτητος μὲν 
καὶ ἀχμῆς οὐδεμίαν ἀπολείπουσα ὑπερθολὴν , xot- 
λότητος δέ τινας xal ἀντιλαδὰς ἔχουσα κατὰ τὰ πλά- 
για, αἷς φάρμαχα ἐνέχειτο τάχιστα διαφθείρειν τὸν 
προσομιλήσοντα δυνάμενα. ᾿Αναχρινόμενος δὲ ὁ 
ἄνθρωπος, ὅ τι βούλοιτο αὐτῷ ἡ μάχαιρα, kx τῶν 
ἐν Βυζαντίῳ ἔφασχεν ἀρχόντων ἐπὶ τῷ βασιλέα 
ταύτῃ τιτρώσχειν τῇ μαχαίρᾳ πεπεισμένον ἤχειν. 
Πέντε δὲ ἡμέρας ἐπὶ δέκα ἔχειν ἀφιγμένον, ἐν αἷς 
ἅπαξ εὐπορήσαντα ἐπιτηδείου πρὸς τὸ ἔργον χρό- 
νου, αὖθις ἀποσχέσθαι δείσαντα τὴν βασιλέως ἀπει- 
λήν. Μέσης γὰρ ἔφασχε νυκτὺς, βασιλέως ἐπιδέδη- 
μηκότος βασιλείοις, χαὶ τῶν φώτων ὑπ᾽ ἀνέμων ἐν 
χειμῶνος ὥρᾳ ἑσθεσμένων, τοὺς ἄλλους μὲν περὶ 
φώτων ἠσχολῆσθαι χομιδὴν, xal θορυδεῖν, αὐτὸν δὲ 
καιρὸν νομίσαντα διὰ τὸ σχότος χαὶ προσιόντα, βα- 
σιλέα μηδένα προσεγγίζειν προσειπεῖν, ὡς xal αὐτὸν 
τὴν μάχαιραν κατέχοντα * ὃ πυθόμενον αὐτὸν, καὶ 
δείσαντα ἀποσχέσθαι τῆς ἐπιδουλῆς, ᾿Ερωτωμένου 
δὲ βασιλέως, εἴ τι τότε περὶ τῆς ἐπιδονλῆς ὑπκώπτευν 
χεν, οὐδὲν εἶπεν, ἀλλὰ τῶν ἄλλων θορνόρφύντων, 
xai ὥσπερ δεδοιχότων περὶ αὐτοῦ, ἐν εὐτραπελίλς 
εἴδει θαῤῥεῖν πρὸς αὐτοὺς εἰπεῖν, καὶ μὴ δεδοιχέναι" 
μάχαιραν γὰρ χατέχειν καὶ αὐτόν. Ἢ μὲν οὖν ἔπ-- 
δουλὴ οὕτως ἐμηνύθη. Ὃ βασίλεύς τε αὐτὸς χα" 
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οἱ περὶ αὐτὸν πολλὰς ὡμολόγουν χάριτας θεῷ, οὔ- A ruin. et aliorum. auxilia. nihil profuerunt, vide- 


τως Ex χαλεπῶν χινδύνων ῥυομένῳ βασιλέα. Βατσιλὶς 
δὲ ἡ “Αννα xal οἱ περὶ αὐτὴν τῶν πραγμάτων ἄρ- 
χοντες, ἐπεὶ παρά τε τῆς Μυσῶν συμμαχία: xat 
τῶν ἄλλων ὤνηντο οὐδὲν, Ὀρχάνην τε ἀδύνατον 
ἑώρων μεταπείθειν πρὸς Καντακουζηνὸν τὸν βχσι- 
λέα πολεμεῖν διὰ τὸ χῆδος, ἐτράποντο ἐπὶ τὸ πείθειν 
ἕτερόν τινα τῶν βαρδάρων συμμαχεῖν αὐτοῖς. Καὶ 
πέμψαντες Τάγαριν Γεώργιον τὸν μέγαν ovpators- 
δάρχην πρὸς Σαρχάνην «bv Λυδίάς δατβᾷπην ^ ἦν 
γὰρ αὐτῷ καὶ συνήθης πρότερον ἐπὶ Φιλαδέλφειαν 
πολὺν χρόνον τῷ πατρὶ συνδιατρίψαντι" ἐδέοντο σφίσι 
βοηθεῖν xaX πέμπειν κατὰ βασιλέως στρατιάν. Ὁ 
δὲ αὐτίκα τε ἐπείθετο, xat συνεξέπεμπε τῷ Τάγαρι 
τὴν δύναμιν. ᾿Αμοὺρ δὲ ὡς ἐπύθετο τὴν Σαρχάνη 
στρατιὰν ἸἈυροῦσαν χατὰ βασιλέως, δεινὰ ἐποιεῖτο, 
χαὶ ἐπίνοιάν τινα ἐσχέπτετο δι᾽ ἧς ἐξέσται τῷ φίλῳ 
βοηθεῖν. Καὶ ἀπολεξάμενος δύο τῶν παρ᾽ αὐτῷ ἐπι- 
φανῶν, οὓς ᾖδει μάλιστα τὰ χατὰ γνώμην πράξον- 
τας, ἑξέπεμπε καὶ δισχιλίους στρατιώτας παρασχό- 
μενος, ὡς ἅμα τῇ Σαρχάνη στρατιᾷ περαιωθησοµέ- 
νους πρὸς τὴν Θράκην. "Eüog γὰρ τούτοις τοῖς 
βαρδάροις, ὅταν ἐπὶ λεηλασίαν ἴωσιν, ἄν τινες ἐξ 
ἑτέρας σατραπείας ἐθέλωσι συνέπεσθαι, μὴ χωλύειν, 
ἀλλὰ καὶ εἰδέναι χάριν ὡς φίλοις xal συμμάχοις. 
Ἐχέλενε δὲ ᾿Αμοὺρ τοῖς παρ᾽ ἑαυτοῦ πεμφθεῖσιν 
ἄρχουσιν, ὡς ἂν μὲν διαλλάττοιτο πρὸς βασιλέα fj 
Σαρχάνη στρατιά * οἴεσθαι γὰρ αὐτοὺς βασιλέα 
πείπειν κατατίθεσθαι τὸν πρὸς ἐχεῖνον πόλεμον xal 


runtque nunquam fore, ut Orchani aliud persua- 
derent, eumque ad Cantacuzenutm socerum oppu- 
gnandum inducerent, ad alius Darbari societatem 
et auxilium implorandum sese converterunt. [ta- 
que Georgium Ἐαρασίη, magnum stratopedarchau, 


' ad Sarchauera Lydiz satrapam ei familiarem (quippe 


qui cum patre ipsius Sarchanis Philadelphise diu 
versatus fuerat) mittunt, et opem adversus impe- 
ratorem flagitant. Is confestim flexus, Tagari copias 
tradit. Amurius ut ad ejus aures venit, Sarchanem 
conira imperatorem mittere militem, iniqua mente 
tulit, et quiddam commentus est, quo amico opitu- 
laretur. Delectis enim de suis duobus illustribus, 
quos sibi in primis obsecuturos norat, jisque attri- 
butis duobusmillibus, simul cum Sarchanis cohortiDus 
in Thraciam trajecturos nisit, Erat enim apud Bar- 
baros istos solemne, eum populatum irent, si ex 
alia satrapia essent qui sequi cuperent, ne prohi- 
bereutur, quin et gratie ut amicis et sociis habe- 
rentur. Imperavit autem ducibus suis, ut si Sar- 
chanis copie imperatori reconciliarentur (arbitrari ^ 
enim se, eum ex hostibus sibi amicos et auxiliares 
redditurum), nec ipsi arcanum enuntiarent, scd 
cum aliis ad imperatorem transirent. Sin illum 
serie oppugnare velleut, clam mitterent, et ad Bar- 
baris resistendum  hortarentur. Dispertitis porro 
ordinibus, ingruente jam conflictu, ad imperatorem 
transfugerent, et cum illius agmine in Barbaros 


συμμαχεῖν" μηδ᾽ αὐτοὺς ἀποκαλύπτειν τὸ ἀπόῤῥη- (v impressionem facerent. Talia ducibus precepit 


τον, ἀλλὰ μετὰ τῶν ἄλλων πρὸς τὸν βασιλέα fjxstv. 
"Av δ᾽ ἐθέλωσιν ἐκεῖνοι πολεμεῖν ὡς: ἀληθῶς, χρύφα 
πέμψαντας πρὸς βασιλέα, παραινεῖν αὐτῷ ἀντιχα- 
θίττασθαι πρὸς μάχην τοῖς βαρβάροις, Ἐπειδὰν δὲ 
ὧσι παρατεταγμένοι, καὶ ἤδη μέλλωσι συμπλέκεσθαι, 
μεθίστασθαι πρὸς βασιλέα, καὶ χωρεῖν κατὰ τῶν 
βαρδάρων μετὰ τῆς ἐχείνου στρατιᾶς. Τοῖς μὲν οὖν 
ἄρχουσι τῆς στρατιᾶς οὕτω προδέταττεν ᾿Δμοὺρ, 
μηδενὸς αὐτοῖς ἑτέρου συνειδότος τὸ ἀπόῤῥητον. Τοῖς 
στρατιώταις δὲ ἐχέλευε κάντα πείθεσθαι τοῖς ἄρχου- 
σι, xal μηδένα πολυπραγμονεῖν, ὡς εἴ τις μὴ πείθοι- 
το, αὐτοῦ καὶ γένους ξιαφθαρησομένου. Τοιαῦτα μὲν 
ὁ ᾽Αμοὺρ συσχευάσα;, μετὰ τῶν ἄλλων συνεξέπεμπε 
τὴ» στρατιάν. Τάγαρις δὲ ὁ μέγας στρατοπεδάρχης: 
πάντας ἔχων ὁμοῦ, ἐπεραιοῦτο τὸν  Ἑλλήσποντον. 
Καὶ ὁ βασιλεὺς ἐπεὶ τὴν στρατιὰν ἐπύθετο περαιω- 
θεῖσαν, ἅμα δὲ ὡς οἱ ταύτην ἄγοντες στρατηγοὶ, 
τῶν φίλων εἰσὶ καὶ τῶν συνήθων, τὸν Λοιδορίτην 
καὶ ᾿Αθιανὸν κέμψας πρὸς αὐτοὺς, παρῄνει xava- 
τίθεσθαι τὸν πόλεμον τὸν πρὸς αὐτόν " χαὶ πάντα 
τόπον ἐπεχείρει πείθειν ἀφίστασθαι τοῦ κατ αὐτοῦ 
χωρεῖν. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι τῶν ἡγεμόνων οὐχ ἀφί- 
σταντο τοῦ πράττειν τὰ χατὰ γνώμην τῷ σφῶν σα- 
εράπῃ ἀληθῶς γὰρ ἐπέμφθησαν χατ᾽ αὐτοῦ. “Ὅμως 
δέ τινας χαὶ χρηστοτέρας παρείχοντο ἐλπίδας. Οἱ 
τῆς ᾿Αμοὺρ δὲ στρατιᾶς ἠγούμενοι ἐμῆννον τὸ 
ἀπόῤῥητον τῷ βασιλεῖ, χαὶ παρήνουν τε θαῤῥεῖν, 
xai παρασχευάζεσθαι πρὸς μάχην ἂν ἐπίωσιν. Οἱ 
μὲν οὖν πρέσθεις τάχιστα ἐπανελθόντες, ἀπήγγελλον 


Amurius, qua reliquos fallebant omnes. Milites 
vero omissa curiositate ducibus per omnia Qbteme 
perare jussit. Qui secus fecisset, cum genere suo 
periturum. IHojuscemodi dolum machinatus Àmu- 
rius, cum aliis suos emisit. Tagaris cum omnibus 
Persis Hellespontum trajecit. 8877 Imperator ubi 
exercitum transvectum, et simul ductores amicos ος. 
familiares esse accepit, per LeeJoritem et Athianum 
monuit, uti bello contra se. supersederent ; quod 
utab ilis obtineret, tentabat omnia. Alii igitur 
duces, qui cupere satrapam suum nossent, non 
pretermittebant, vere siquidem contra Cantacuze- 
yum missi erant. Verumtamen spem bonam da- 
bant. Αἱ duces copiarum Ámurii et secretum im- 


| peratori reserabant, et si peteretur, ad pugnam 


vicissim accingi hortabantur. Legati ocyssime re- 
versi, statum rerum apud Persas exponunt. Tum 
ipse quoque dimicationi, si opus sit, se instruit, 
allos floccipendit, Amurianis ex ipsa acie ad se 
transituris. Paulo post et Sarchaniani conspirantes, 
communem legationem ad imperatorem mittunt, 
bono animó esse jubent : se deinceps socios illius 
et 3micos fore, Rogabant lamen, ne in przsens ad, 
se venire cogeret, sed Byzantium abire sineret, 
illie acceptis donis et promissis satrape suo pes 
cuniis reversuros, et qua, imperaret, effecturos 
omnia. Tali scopo Barbari Byzantium venerunt, 
ingressique ad imperatricem duces, eam adorarunt, 
honoriiesqne dona acceperunt, Convenit porro 
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inrer archontas et. Persas, ut ipsi quidem missis ἃ βατιλεῖ τὰ παρὰ τῶν Περσῶν. Καὶ παρεσκευάζετο 


triren.ibus e mari Orcbanem iniperatori succursu- 
rum impedirent : hi a continenti Selybriam tandiu 
obsiderent, quoad ipsam cum adventitiis expugnas- 
sent. Sperabant enim et Selybrianos, si maguas 
lerra marique copias vidissent, dissidió ab impera- 
tore, urhem ipsis tralituros. Trirenies sine mora 
instrucbantur ; Perse, si ipsos Romani equites 86- 
querentur, omnes facere servos cogitabant. Qua 
de re Cantacuzenum certiorem facientes qu:rebant 
ecquid probaret istue consilium ; qui quasi injuriam 
suam id fieri vetuit, illos siquidem Romanos non 
multo post suos fore milites. Eo igitur facinore 
'emperarunt, nec, quamvis paratos, secum profi- 


cisci sustinuerunt : redeuntesque Byzantio Sely-. 


 briam, obvios omnes ceperunt, nec parum multa- 
runt, quod tanquam sociis et amicis fierent iis 
qui prope Byzantium. incolebant. Selybriaa: nt ve- 
nerunt, exercitu foris relicto, centuriones, tribuni 
et duces non pauci imperatorem conveuiunt, a quo 
$plen.lido apparatu epulari accipiuntur. Domus in 
qua diversabatur imperator sic constructa erat, 
688 uL sedentes possent mare conspicere, et 
conspici a priternavigantibus. Pers: igitur con- 
víval antur : et ccce Dyzantio adsunt triremes non 
pauce, cum quinquaginta remorum pradatoriis, 
pritereuntesque (sciebant enim illic imperatorein 
habitare) verborum contumelias cum minis affatim 
jactart, Persze statim consurgentes, ex zdibus sa- 


χαὶ αὑτὸ; ὡς μαχούμενος, ἣν δέῃ, Οὐδένα γὰρ ἤδη 
τῶν ἄλλων ἐποιεῖτο λόγον, μελλόντων ἑχείνων πρὸς 
αὐτὸν μεθίστασθαι ἐπὶ τῆς παρατάξεως. Μετὰ μι- 
xpbv δὲ xal οἱ ἄλλοι συμφωνήσαντες:, χοινὴν ἐποιή- 
σαντο πρεσθξίαν πρὸς τὸν βασ.λέα, φάσχοντες θαῤ- 
ῥεῖν ὡς ἕἔσρνται σύμμαχοι καὶ φίλοι, Ἐδέοντο δὲ 
αὐτοῦ μὴ τὸ νῦν ἔχον ἀναγχάζειν ἧχειν πρὸς αὐνὺν, 
ἀλλ᾽ ἀπελθόντας εἰς Βυζάντιον πρὸς βασιλίδα xa: 


“δῶρα δεξαμένους, xal τὰ ἐπηγγελμένα χρῆματα 


τῷ σρῶν σατράπῃ ἑπανήχειν πρὸς αὐτὸν, καὶ πάντα 
τὰ χελευόμενα ποιεῖν. Οἱ μὲν οὖν βάρδαροι γνώμην 
ἔχοντες τοιαύτην ἧχον εἰς Βυζάντιον. Καὶ οἱ στρ- 
τηγο)ὶ πρὸς βασιλίδα εἰσελθόντες, προσεχύνουν τε 
καὶ ἐδέχοντο δῶρα παρ᾽ ἐκείνης φιλοτίμως, συνέθαι- 
νόν τε οἱ τῶν Βυζαντίων ἄρχοντες τοῖς Πέρσαις, tv 
αὐτοὶ μὲν kx θαλάσσης τριήρεις πέμψαντες χωλύ- 
σωσιν Ὁρχάνην βασιλεῖ μὴ βοηθεῖν, αὗτοι δὲ ἐχ 
τῆς ἠπείρου περιστρατοπεδεωσάµενο: Στλυμδρίαν 
πολεμῶσιν ἄχρις ἂν ἐχπολιορχέσωσιν αὐτὴν xa! 
τοὺς συνόντας. ΗἨλπιζον yàp xai Σηλυμθριανοὺς, 
ἂν μεγάλην δύναμιν ἐχ γῆς xal θαλάττης ἴδωσι, 
διαστασιάσειν πρὸς βασιλέα, χαὶ τὴν πόλιν ἐχείνοις 
παραδώσειν. Καὶ ὡπλίζοντο αὐτίχα αἱ τριήρεις. Τὸ 
Περσικὸν δὲ διενοοῦντο εἰ xai Ῥωμαίων ἱππικὴ 
στρατιὰ συνέποιτο αὐτοῖς πάντας ἑξανδρατοδίζειν. 
Ἐμήνυόν τε βασιλεῖ τῷ Κανταχουζηνῷ, εἰ χαθ 
ἡδονὴν τὸ τοιοῦτον εἴη πράττειν. Ὃ δ᾽ ἐχώλνεν, 
αὐτὸς ἰσχυριζόμενος ἀδικεῖσθαι, ἂν τοιαῦτα τολ- 


δἰ (8. in vectores ingeminant, et aliquot vulne- C μῶσιν «ὀλίγῳ γὰρ ὕστερον, αὐτοῦ τοὺς στρατιώτας 


rznt. Navarchi cernentes Persas arma capere, pri- 
mum qnidem admirari, et dubitare quid hoc esset. 
Ul autem intellexerunt, Persicum agmen 86 cum 
imperatore conjunxisse, omni spe perdita, statim 
reverterunt. lmperator donatis ducibus, Persas, 
quod tune eorum opera non egeret, domum re- 
misit. Qui nou modiocre damnum interpretantes, 
vacuos discedere, in ΜωςοῬ irruptione facta, mul- 
tos occidunt, multos captivos cum pecudum gre. 
gibus abducunt, et. Messiam, si unquam alias, de- 
formant. Wumor spargebatur, imperatorem ad 
gratiam pro societate rependendam hanc illis im- 
pressionem permisisse : sed ili fabularum archi- 
tecti. merissimum mendacium garriebant. Impe- 
rator enim non modo tunc, sed nec unquam ante 
id tempus sciens et volens Darbaros Mosis induxit, 
sed cum essent plurcs, quam Roinani opus habe- 
rent, per se emolumenti sui causa irruperunt. Α 
Rormaníis quippe auferre nihil licebat : quorum alii 
jam ad incitas erant redacti, alii parebant impe- 
ratori, cujus Perse socios se et amicos profite- 
bantur. Imo vero de Barbarorum incursionibus 
eos praemoneri semper diligentissime curabat: et 
s»pe hac ratione in oppida ex agris commigrantes, 
aut in silvis opacis latitantes conservati sunt. Nec 
boc tantum, sed etiam inter amicos frequentissime 
mula de Romanis captivis verba faciebat, indigne 
ferens, quod que minime vellet, et super quibus 
dolere votius non mediocriter, ea faccre ab ἰνα- 


ἔσεσθαι ἐχείνους. Ἐκείνου μὲν οὖν ἀπέσχοντο, καὶ 
οὐδὲ ἐνέμειναν παρασκευασαµένους σὺν αὐτοῖς ἑλ- 
θεῖν. ᾿Αναστρέφοντες δὲ ἐχ Βυζαντίου πρὸς Σηλυᾷ- 
6ρίαν, πάντας ἣνδραπόδιζον τοὺς προστυχόντας, 
χαὶ ἐζημίωσαν οὐχ ὀλίγα διὰ τὰ θαῤῥεῖν αὐτοῖς 
τοὺς περὶ τὸ Βυζάντιον, ὡς φίλοις χαὶ συμμάχοις. 
Ἐπεὶ δὲ εἰς Σηλυμδρίαν σαν, ἡ στρατιὰ μὲν ἔξω 
χατελείπετο. Λοχαγοὶ δὲ χαὶ ἡγεμόνες χαὶ στρχτη- 
γοὶ, οὐκ ὀλίγοι, ὄντες, πρὸς βασιλέα ἦλθον. Καὶ ὁ 
βασιλεὺς εἰστία φιλοτίμως ἐπ᾽ αὐτοῦ. Οὕτω δὲ ἦν 
ἡ οἰχία κατεσχευχσμένη ἐν f ηὐλίζετο ὁ βασιλεὺς, 
ὥστε χαθημένους δρᾷν τε τὴν θάλασσαν, καὶ ὁρᾶσθχι 
ὁμοίως ὑπὸ τῶν παριόντων. Εἱἰστιῶντο μὲν οὖν οἱ 


᾿ Πέρσαι, καὶ αἱ ἐκ Βυζαντίου παρῆσαν αὐτίχα τριή- 
D ρεις οὐχ ὀλίγαι, καὶ πεντηχόντοροι λῃστικαὶ, xal 


παραπλέοντες, ἴδεσαν γὰρ ἐκεξ βασιλέα διατρίδουτα, 


τῶν ὕδρεων Ἠφείδουν καὶ τῶν ἀπειλῶν. Οἱ Πέρσαι 


δὲ αὐτίχα ἀναστάντες, ἕδαλλον τοὺς τριηρίτας ἀπὸ 
τῆς οἰχίας συχνοῖς τοῖς βέλεσι, καὶ ἑτραυμάτισάν 
τινας. Οἱ ναυάρχοι δὲ τοὺς Πέρσας ὁρῶντες payop£- 
νους, πρῶτα μὲν ἐθαύμαζον, καὶ διηπόρουν, ὃ τι 
εἴη. Ἐπεὶ δὲ ἐπύθοντο τὸ Περσιχὸν προσκεχωρη2ό- 
τὰς βασιλεῖ, ἀνέατρεφον αὐτίκα, πάσης αὐτοῖς ἐλπί- 
δος περιαιρεθείσης, xai ὁ βασιλεὺς τοῖς ἄρχουσι 
v5; στρατιᾶς δῶρα παρασχόμενος, ἀπέπεμπε πρὸς 
τὴν οἰχίαν' οὐ γὰρ αὐτῶν ἐδεῖτο τότε. ᾿Εχεῖνοι δὲ 
ζημίαν οὐ μιχρὰν ἡγούμενοι τὸ χεναῖς ἀναχωρεῖν 
χερτὶν, ἐπεστράτευσαν Μυσοῖς, καὶ ἀπέχτειναν πολ- 
λοὺς κατὰ τὶν ἔφοδον ἐκείνη», xal ἠνδραποδίσαντο, 
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καὶ βοσκημάτων ἐχράτησαν παμπόλλων, xal εἴπερ A stibus eompelleretur. Et quidem. iu illos pugnare 


ποτὲ ἐχάχωσαν Μυσία». Ἐλέγετο δὲ ὡς βασιλεὺς 


αὐτοῖς ἐπιτρέψειε τὴν ἔφοδον, ἀμειδόμενος τῆς συµ- 


µαχίας' ἐψεύδοντο δὲ ἀχράτως οἱ λογοποιοῦντες. 
Οὐχ ὅτι τότε γὰρ ὁ βασιλεὺς, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἄλλοτέ 
ποτε ἑχὼν εἶναι πρὸς βαρθάρους ἐπήγαγε Μυσοῖς " 
ἀλλὰ πλείους ὄντες, 3) ὥστε ἄγεσθαι ὑπὸ Ρωμαίων, 
&2' ἑαυτῶν αὐτοὶ ἐπήεσαν κέρδους ἕνεκα. Λαμθά- 
νειν γὰρ παῤὰ Ῥωμαίων οὐδὲν ἐξῆν, τῶν μὲν ἤδη 
διεφθαρμένων, τῶν ὑπολοίπων δὲ τελούντων ὑπὸ 
βασιλέα ᾧ σύμμαχοι χαὶ φίλοι εἶναι ἔλεγον. Μᾶλλον 
μὲν οὖν καὶ πρόνοιαν ἐποιεῖτο πλείστην τοῖς Μυσοῖς 
τὴν τῶν βαρδάρων ἔφοδον ἀεὶ μηνύειν’ καὶ πολ- 
λάχις ἀπὸ τούτου τοῦ τρόπου διεσώθησαν, ἐπὶ τὰς 
πόλεις χαὶ τὰς λόχμας χαταδύντες. Οὐ μὴν ἀλλὰ 
καὶ πρὸς τοὺς φίλους ἀεὶ πολύν τινα λόγον ἐποιεῖτο, 
περὶ Ρωμαίων τῶν ἐξανδραποδιξομένων ἀγαναχτῶν, 
ὅτι ἃ μὴ βούλοιτο, ἀλλὰ xol ἄχθοιτο γινομένων οὗ 
μετρίως, ταῦτα ὑπὸ τῶν πολεμούντων πράττειν 
ἀναγκάζοιτο" xal πρὸς μὲν ἐχείνους ἔφασχεν 
ἀμύνεσθαι δίχαιον ἡγεῖσθαι, οὐ μόνον διὰ τὸ μὴ 
χαταδέχεσθαι τὴν εἰρήνην, ἀλλ᾽ ὅτι εἰ χαὶ τρόπῳ 
δὴ τινι περιγένοιντο αὐτῶν, πάντας ὠμῶς ἀποχτενοῦ- 
σιν, ὡς ἐχ τῶν γεγενημένων εἰχάζειν ἔξεστι τὰ 
μέλλοντα. Δι) ἃ xol τὴν τῶν βαρδάῤων ἀἱρεῖσθαι 
συμμαχίαν, ἵνα μὴ αὐτοὶ χρησάμενοι, ὥσπερ πολ- 


justum se arbitrari autumabat, non. solum quoi 
pacem repudiarent, sed etiam, quod si qua via vi- 
ctores evaderent, omnes (ut ex preteritis futura li- 
ceret colligere) crudeliier interfecturi — essent. 
Quapropter et Barbarorum arma socia expetere, ne 
iHi ipsis usi, se cum suis, quod szpius conati sint, 
perimant. Quod vero tam multos occiderint, ce- 
perint, dirissime cruciarint, id eos nullo honesto 
nomine posse defendere. G89 Quid enim eos he- 
serunt homines agricole, et mulieres, et infantes, 
qui quolidie jugulantur, et in servitutem pretio 
divenduntur, legibusque et institutis barbaricis 
viventes, ad Deum proereatorem suum deseren- 
dum impelluntur? Aut virgines, quibus erepta est 
pudicitia, aut. templa eversa, et sancta indignis- 
sime conculcata, manibusque impiorum iniquissiice 
tradita? Hxc inter verba fluebant ei lacrymg, cum 
justi Judicis super his examen ac tribunal illud 
formidabile, quod decipi non potest, reputaret. 
Verumtamen ad eadein rursus necessaiio aggredie- 
batur, causam iis ascribens, qui bellum finiri no- 
luissent, sed insidiarentur sibi perpetuo, nibil eos 
qui trucidarentnr, quanquam sus ditionis, mise- 
rantes. Barbari igitur onusti prada Meesiaca in 
Asiam renavigarunt. 


λάκις ἐπεχείρησαν, διαφθείρωσιν αὐτὸν xal τοὺς συνόντας. Πρὸς δὲ τοὺς κτεινοµένους, ἐἑξανδραποδ.- 
φομένους, καὶ τὰ ἔσχατα ὑπομένοντας, οὐδεμίαν εὐπρόσωπον ἀπολογίαν ἔχειν" τί γὰρ Ἱδιχήχασιν 
ἄνθρωποι γεωργοὶ καὶ Ὑγυναῖχες, xat βρέφη νήπια, ἃ καθημέραν κατασφάττεται , xal πρὸς δουλείαν 
ἀποδίδοται, καὶ ἤθεσι καὶ νόμοις ἀντρέφεται βαρδαρικοῖς, καὶ πρὸς τὸ ἀφίστασθαι ἑνάγεται Θεοῦ 
τοῦ πλάσαντος ; ἣ γυναῖχες αἰσχυνόμεναι παρθένοι, xal γαοὶ χαταστρεφόμενοι, καὶ τὰ ἅγια συμπατού- 
μενα, xai περιυδριζόμενα, xat ἀθέων χερσὶ παραδιδόμενα παρὰ πάντα τοῦ δικαίου xal εὐλόγου λό- 
γον ; ἐφ᾽ οἷς καὶ ἐπεδάχρυε τὰς παρὰ τοῦ διγαίου Κριτοῦ περὶ τούτων ἐννοῶν εὐθύνας, xal τὸ ἁπαρα- 
λόγιστον Exelvo διχαστῆριον χαὶ φοδερόν. "Όμως τῶν αὐτῶν πάλιν ἀναγχαίως εἴχετο, τῶν γινομένων τὴν 
αἰτίαν εἰς τοὺς μὴ καταλύειν τὸν πόλεμον ἐθέλοντας ἀνατιθεὶς, ἀλλ᾽ ἐπιδουχεύοντας ἀεὶ xal μηδένα τῶν 
κτεινομένω» ἕλεον λαμδάνοντας, καὶ ταῦτα ὑπ᾽ αὐτοῖς τελούντων. Οἱ μὲν οὖν βάρδαροι, πολλὴν αἰχμα- 
λωσίαν ἄγοντες ἀπὸ Μυσῶν, ἐπεραιώθησαν εἰς τὴν ᾿Ασίαν. 


. CAPUT, XCVII. 


Monomachus quidam αὐ occidendum imperalorem submittitur. Dolus ejus et insidie. Veneni prasentia 
notabilis. Imperator ab amicis pra'monetur ; insidiator impune dimittitur. Zyraces domesticus. impera . 
tricis Constantinopolis sub imperatorem redigende consilia agitat. Odium Galateorum in. Phaceolaium, 
et illius occidendi studium. Imperatricis pro eo sollicitudo. Ejus satellitium, εἰ cogitatio de via impe- 
ratori in urbem paranda, ac. super ea. re cum. Zyrace pactum. Microcephalus ad imperatorem legatus 
deligitur. Eumdem adversarii deligunut, ut quosdam interimant de imperatoriis. Imperator ad suspicionem 
titandam  Adrianopoliim abit. | 


Οἱ ἐν Βυζαντίῳ δὲ ἐπεὶ φανερῶς ἀπέγνωσαν πο- Byzantii, victoria conira imperatorem prorsus 
λεμεῖν πρὸς βασιλέα, ἐπεθούλευον αὖθις ἀφανῶς, desperata, rursus occulte struxerunt insidias, et 
xai Μονομάχον τινὰ, ἀδελφιδοῦν ὄντα Τάγαρι τῷ ^ Monomachum quemdam ex sorore Tagaris strato- 


μεγάλῳ στρατοπεδάρχῃ, δηλητήριον ἔχοντα αὐτο- 
μολεῖν ἐχέλενον πρὸς βασιλέα, εἶτα μηνύειν δῆθεν 
τὴν ἐπιδουλὴν, καὶ τὰ φάρμαχα φανεροῦν. Ἐπειδὰν 
δὲ ἀδείας λάδηται, καὶ παῤῥησία; διὰ τὴν δοχοῦ- 
σαν εὔνοιαν, τότ᾽ ἤδη τῇ ἐπιθουλῇ χρῆσθαι ἀδεῶς, 
xal φάρμαχα ἔχοντα προσάγειν βασιλεῖ, Ἢ μὲν οὖν 
ἐπιδουλὴ τοιαύτη ἦν. Καὶ ὁ Μονομάχος ἐποίει κατὰ 
τὰ κεχελευσμένα, xal τήν τε ἐπιθουλῆν ἐμῆννε, 
τὴν ἀπανθρωπίαν xal μοχθηρίαν τῶν πεμψάντων 
φάσκων -βδελύξασθαι οὐκ ἀνεκτῶς, καὶ μᾶλλον βού- 
λεσθαι συνεῖναι βασιλεῖ διὰ τὴν ἡμερότητα, xal 


pedarchz natum, cum veneno transfugere ad illum 
jusserunt; deinde de insidiis et veneno illi confi 

teri. Ubi pro benevolo habitus, securitatem liber- - 
tatemque agendi adeptus fuerit, tnm citra melum 
mnturare insidias, et quod haberet, aliud jmpera- 
tori venenum admovere. Insidize tes fuerunt. Et 
Monomachus jussa peragens, insidies detegebat, 
inhumanitatem ct scelus eorum, a quibus esset 
nilssus, mirabiliter se exsecrari, ac malle cum im- 
peratore propter suavitatem bonitatemque morum 
versari testificans ; siniulque venenum in vasculo 
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vitreo exhibebat. Quem οὗ :qni:atera et. indicium A χρηστότητα τῶν τρόπων, χαὶ τὸ φάρμαχον παρεῖχεν 


insidiarum: laudavit et iune-atus. est. imperator, 


majora adhuc in eum collaturus. Veneni porro sub 


terram defodiendi negotimm Potamiatze dedit, qui 
id extra erbem defodit. G9Q Reversus, non ante 
lotis manibus cibum cepit (64) : neque enim tam 
praesentem | illi inesse vim suspicabatur, ut vitro 
iuclusum, ac multis insuper involucris circumda- 
tuin, solo contactu etiam sic nocere posset, Atqui 
adeo magnam vim et efficacitatem habebat, ut 
Potamiate tantum non interitum attulerit : quem 
diarrliea frequens, «t dolor stomachi veléimens 
arripuit, et toto ore pustulze erumpebant, ac dentes 
gingivis emareentibus, propewodum  excidebant. 
Theriacz autem, aliorumque antidetorum usu vi- 
tam servavit ille quidem, quanquam vix, sed in 
morbo longinquo fuit. Sic autem palatum et lin- 
gua obstupuerant, ut diu nullum cibi potionisve 
saporem perciperent. Vencnum. itaque istanc effi- 
cieniiam liabuit. Verum amici ex Byzantio impera- 
torem ienebant, Monomacho ne fideret, sed bomi- 
nem dezitaret ; sic enim ab iis qui misissent, per 
nequitiam εἰ dolum iustruetum, ut principio qui» 
dem ultro venenum offerret, quo bene velle puta- 
retur, post, aliud illo exitialius adinoveret. Impe- 
rator subito accersitum percunctatur, verane sint, 
quie de illo ab amicis scribantur. Negat, et frivolis 
quibusdam suspectisque ratiunculis se tuetur. [m- 
perator nulla μηδ imposita, eum apud se pati 
noluit, atque ut se amoliretur jussit, quod continuo 
fecit. imperator itaque ut cum amicis Byzantii Πι- 
teris ef. internuntiis commodius ageret, diutius 
Belybriz se continuit. Porro Zyraces e famulitio 
imperatrieis, cui dolori erant qus agebantur, 
quique Romanos de tanta sruana miserans, et in- 
telligens archontas nec resistere imperatori posse, 
nec pacem bili facere : sed unum hoc tantum sta- 
tuis-e, in imperio dominari, cztera in postremis 
ponere : et opinatus, si quo modo Cantacuzenus 
principatum adipisceretur, Romanos prxteritarum 
calamitatum iminemores fore, et imperium conti- 
nentibus bellis tantopere attritum divexatumque ali- 
quando recreatum iri : bec, inquam, intelligens , 
eliosque noa paucos eadem sententia secum devin- 
ciens, id agebat, ut Byzantium sub potestatem ime 
peratoris veniret, et Selybriam eidem suam men- 
tem signifieabat. Qui qnod agerent, probabat, quz 
que peterent, omnia $e prestiturum promittebat. 
Latini apud Galataia in. Phaceolatum, ut diximus, 
odio capitali ardebant, quod l'omophylos occidisset, 
: ipsumque spiritu privare cupientes, G91 crebro 
ab imperatrice deposcebant, hostes futuri, ni im- 
petrassent. Augusta Phaceolatum abjicere nolens 


ky ἀγγείῳ ὑελίνῳ. Τὸν μὲν οὖν Μονομάχον ὁ βατι- 
λεὺς ἐπήνει τῆς ἐπιειχείας, καὶ αὐτίχα ἐμείδετο 
δωρεαῖς διὰ τὴν μένυτιν τῆς ἐπιδουλῆς 7 χαὶ ἔτι 
ἔμελλε μᾶλλον εὖ ποιήτειν. Τὸ δὲ φάρμαχκον τὸν 
Ποταμιάτην ἐκέλευς λαξόντα χατορύξτξινι xat xaze- 
ρυττ: τῆς πόλεως ἐξελθών. ᾿Ἀναστρέψας δὲ fx 
«ροφῆςι ph νιψάμενος τὰς χεῖρας" οὗ γὰρ ὑπόπτευσε 
τοσαύτην ἔχειν δύναμιν, ὥστε ἐν ὑελίνῳ χαταχε- 
χλεισμένον, xa ὑπὸ πολλῶν ἑτέρων περιεχόμενο» 
ἐπιθλημάτων, ἀπὸ μόνη; βλάπτειν δύνασθαι ἁφῆς. 
Τὸ δὲ οὕτως ἄρα ἐνεργὸν καὶ δραστήριον ἦν, 6; 
μύλις δυνηθῆναι Ποταμιάτην τὸν παρ᾽ ἐχείνου χίν- 
δυνον διαφυγεῖν. Διάῤῥοιαί τε γὰρ χουιλίας χατέσχον 
συνὲχεῖς; καὶ περιωδυνίαι τοῦ στομάχον, xat ἅπαν 
τὸ στόμα φλυπτίδας ἣν ἐξηνθηχός. Καὶ οἱ ὀδόντες 
ἐδόχουν καταπίπτειν, τῶν περιεχόντων ὑμένων νε 

χρωθέντων. Θηριακαῖς δὲ χρησάμενος xal ἑτέροις 
ἀνξιδότοις, μόλις: τὸ ἀποθανεῖν διέφυγεν ' ἑνόσησς΄ 
δὲ οὐκ ὀλίγον χρόνου οὕτω δὲ νενάρχωτο τὰ περὶ 
τὸ στόμα πάντα, ὡς ἐπιπολὺ μηδεμιᾶς αἰσθάνεσθχι 
ποιότητος. Τὸ μὲν οὖν δηλητήριον τοιαύτην εἶχε 
τὴν δύναμιν. Οἱ φίλοι δὲ ἐχ Βυζαντίου βασιλεῖ μὴ 
θαῤῥεῖν πἀρῄνουν Μονομάχῳ, ἀλλὰ φυλάττεσθαι 
τὸν ἄνδρα’ οὕτω γὰρ εἶναι συνεσχευασμένον παρὰ 
τῶν πεμψάντων, ὥστ᾽ αὐτὸν μὲν πρότερον ἑκόν-α 
παρασχεῖν τὸ φάρμαχον, ὡς ἂν νομίζοιτο εὔνους 
εἶναι, ὕστερον μέντοι προσάγειν ἕτερον ἐχείνου 
χαλεπώτερον. "Ov αὐτίκα. μεταπεμψάμενος ὁ βασι- 
λεὺς, εἰ ἀληθῆ τὰ περὶ Exelvou γεγραμμένα ἐπυν- 
θάνετο παρὰ τῶν φίλων εἴη. Ὃ δ᾽ Ίρνεντο μὲν, 
σαθρὰς δὲ παρείχετο ἀπολογίας χαὶ οἷας ὑποπτεύ- 
εαθαι. Βαδιλεὺς δὲ καχῶς μὲν οὐδὲν ἐποίει, ἀνα- 
χωρεῖν δὲ μόνον ἐκέλευς xal μὴ αὑτῷ συνεῖναι, καὶ 
αὐτίχα ἀνεχώρει. Βασιλεὺς μὲν οὖν τὸν πλείω χρό- 
voy διέτριδεν ἐν Σηλνμόρίᾳ, ἵν ἐξῇ τοῖς ἐν Βυζαντίῳ 
φίλοις διαλέγεσθαι. Τζνράχης δέ τις τῶν βασιλίδος 

οἰχετῶν, δυσανασχετῶν πρὸς τὰ πραττόμενα, xal 
τὴν τοσαύτην Ῥωμαίων οἰχτείρων *2xonparíav, 
σννορῶν τε ὡς οἱ μὲν ἐν Βυζαντίῳ ἄρχοντες, οὔτ᾽ 

ἀντέχειν πρὸς βασιλέα οἷοί τέ εἰσιν, οὔτε περὶ si- 

ρήνης οὐδένα ποιοῦνται λόγον, ἀλλ᾽ αὐτὸ τοῦτο μόνον 

ἐγνώχασι τὸ τῶν πραγμάτων αὐτοὶ ἄρχειν, τῶν δ᾽ 

ἄλλων οὐδενὸς πρόνοιαν ποιοῦνται, xal vopíca; εἰ 


Ὁ. Κανταχουζηνὸς ὁ βασιλεὺς τρόπῳ δή τινι τῶν πραγ- 


μάτων συμπάντων ἄρξειε, λυθήσεσθαι Ῥωμαίοις 
τὰς συμφορὰς, καὶ ἐπί τι βέλτιον χωρήσειν τὴν 
ἡγεμονίαν, ὑπὸ τῶν συνεχῶν πολέμων τοσούτῳ 
μεγέθει χρησαμένην συμφορῶν, καὶ ἄλλου: οὐχ 
ὀλίγους προσεταιρισάµενος, ἔπραττεν ὅπως ὑπὸ 
βασιλέα γένοιτο Βυζάντιον, καὶ πέμψας ἐδήλου βᾳ- 
σιλεῖ κατὰ Σηλυμόρίαν διατρίδοντι. Ὁ δὲ ἐδέχετό 
τε τὴν πρᾶξιν, χαὶ πάντα ὅσα ἡτοῦντο ἐπηγγέχλετὸ 


. Jacobi Pontani noto. 


(64) Nota veneni genus przsentissimum ex ϱ6- 
quentibus. De veneno per filios ab Antipatro, regi 
Alexandro dato in poculo, Justinus lib. xu, tantam 
ejus fuisse vim, ut non zre, uon ferro, non testa 
contineretur ; nec aliter ferri, nisi in ungula cqui 


potuerit. Et sane Alexander accep':o poculo, media 
potione repente veluti telo confixus ingemuit : ela- 
tusque e convivio semianimis, tanto dolore crucis- 
tus est, πὶ ferrum in remedia posceret, tactumque 
hominum velut vulnera indolescerct. 
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ποιήσειν, Οἱ ἐν Γαλατᾷ δὲ, ὥσπερ ἔφημεν, Λατῖνοι À (erat enim tum ipsc quoque de collegio archontum, 


ἀπιχθῶς ἄγαν πρὸς Φαχεωλάτον διαχείµενοι διὰ τὸ 
τοὺς ὁμοφύλους ἀνῃρῆσθαι, αὐτοί τε ἐσπούδαζον 
ἀποχτείνειν, καὶ πρὸς βασιλίδα συχνὰς ποιούμενοι 
πρεσδείας ἐχδοθῆναι σφίσι τὸν Φαχεωλάτον ᾖτουν, 
εἰ μὴ βούλοιτο πολεμίους ἔχειν. Βασιλὶς δὲ Φαχει.- 
λάτον τε προΐεσθαι μὴ βουλομένη, ἦν γὰρ τότε xal 
αὐτὸ; τῶν ἡρημένων ἄρχειν, καὶ μυστιχῷ τῷ Κιν» 
νάμῳ, xal ᾿Ασάνῃ τῷ πανυπερσεθάστῳ συµπράτ- 
των πρὸς τὸν κατὰ βασιλέως πόλεμον, τό τε Λατί- 
νοις πολεμεῖν οὗ λυσιτελεῖν αὐτῇ νομίζουσα πρὸς 
τὴν ἀρχὴν, οὗ: ἀπέπεμπε φανερῶς, ὡς ἄδιχα 
πρεσθεύοντας, οὔτ᾽ ἐνεδίδου τι χατὰ Φαχεωλάτον 
πράττειν, ἀλλ᾽ ἠπίως πως χαὶ προσηνῶς ἠθούλετο 
διαλύειν τῆν διαφοράν" xal Λατίνοις μὲν ἔφασχεν 
ἀποχρινεῖσθαι πρότερον xag περὶ ὧν ἀξιοῦσι 
διασχεψαμένην, Φαχεωλάτῳ δὲ ἐχέλευε πρόνοιαν 
αὐτοῦ ποιεῖσθαι, μὴ ὑπὸ τῶν Λατίνων ἐπιδουλευθῇ 
ἡμέρας ἣ νυχτὸ; ἐπιθεμένων. Ὃ μὲν οὖν αὐτίκα 
περιέστησεν ἑαυτῷ φρουρὰν, xal ὑπωπτεύετο παρ᾽ 
οὐδενὸς, ὁμοίως ἐν βασιλείοις χαὶ κατὰ τὴν ἄλλην 
πόλιν περιϊὼν, ὁπλίτας ἔχων περὶ ἑαυτόν. Ὁ δὲ, 
ἀχθόμενος χαὶ πρότερον ἐπὶ τοῖς ὑπὸ τοῦ πολέμου 
συμδαίνουσι χαχοῖς, χαὶ μεγάλῳ μὲν δουχὶ χαὶ πα- 
τριάρχῃ πολλὴν συνειδὼς ἀγνωμοσύνην περὶ Καν- 
ταχουζηνὸν τὸν βασιλέα καὶ συχοφαντίαν, kxslvov 
δὲ τὰ ἔσχατα ἠδιχημένον, xaX δικαιότερον ὄντα τῶν 
ἄλλων μᾶλλον τοῖς πράγμασιν ἐφεστηχέναι, τότε δὲ 
xai μᾶλλον ὑπὸ τῶν περισχόντων φόβων, τό τε 


et cum Cinnamo mystico atque Asane paubyperse- 
basto ad Cantacezenum bello persequendum in- 
cumbebat), et. cum Latinis belligerare sibi ad im- 
perii incolumitatem haud quidquam commodaturum 
providens, nec mauifeste legatos dimittelat, quasi 
iniqua peterent , nec mollescebat, ut Phaceolatum 
«deret, sed clemeuter ac benigue volebat coutro- 
vereiam decidere, et Latinis se responsuram aiebat, 
8i prius eorum postulata apud animum bene per- 
pendisset. Phaceolatuim interea monebat, videret 
etiam atque eliam, quomodo Latinorum insidias, 
quas ei diu noctuque pararent, cffugeret. Ille statim 
cu»todes corporis sibi adhibuit. EL cum per pala- 
tium perque urhem, arnmtos circum se habeus 
ambularet, nulli tamen suspectis erat, Verum cum 
jam ante malis e bello exsistentibus ingemisceret, 
. neque nescius esset quanta improbitate, quibis ca- 
lumniis magnus dux et patriarcha Cantacuzenum 
ad extremas miserias devolvissent, quem jure opor- 
teret pre aliis summum tenere imperium, illo au- 
tem tempore ob tiworein quo obsidebstur, clarius 
quid communi ac sibi privatim posset. conducere 
animadverteret, ipse similiter, quando hzc una 
et sola via e multis malis eibergeudi relinqueretur, 
deimperatore in urbem recipiendo cogitavit. Ut 
porro accepit Zyracem eadem moliri, cum eo col- 
locutus, et de civitate concorditer imperatori 
dedenda pactus est ; cui denuo significarunt, etlam 


χοινῇ λυσιτελοῦν χαὶ αὐτῷ ἰδίᾳ συνιδὼν, ἑσκέπτετο α Phaceolatum ad ipsius partium studiosos accessisse. 


xa αὐτὸς τὴν εἰς Βυζάντιον εἴσοδον συμπράττειν 
βασιλεῖ, ὡς μόνην ταύτην πολλῶν ἀπαλλαγῆς xa- 
xiv αἰτίαν ἐσομένην. Πυθόμενος δὲ xal περὶ Τζυ- 
ράχη, ὅτι τὰ αὐτὰ ἐκείνῳ βούλοιτο, συνΏλθόν τε εἰς 
λόγους, καὶ συνέθεντο χοινῇ τὴν πόλιν βασιλεῖ πα- 
ῥαδιδόναι. Καὶ πέμψαντες αὖθις, ἐδήλιυν βασιλεῖ 
ὡς καὶ Φαχεωλάτος πρόσθοιτο τοῖς πράττουσιν ὑπὲρ 
αὐτοῦ. Ἐπεὶ δὲ ἔδει χαὶ ἀξιόλογόν τινα ἐλθεῖν πρὸς 
βασιλέα, ὥστε συνθέσθαι τὸν χρόνον, kv ᾧ δεήσει 
αὐτόν τε παρεῖναι, χαὶ τὴν ἅλωσιν ἐχείνους πράτ- 
αειν, ἔδοξε σκεψαμµένοις τὸν Μιχροχέφαλόν τινα 
πέµπειν. Καὶ μετακεμψάμενοι τῶν τε ἀποῤῥήτων 
ἐποιοῦντο χοινωνὸν, χαὶ παρήνουν αὐτομολεῖν πρὸς 
βασιλέα δῆθεν, καὶ πάντα δῆλα χαθιστᾷν, xol χρό- 


Ut autem e primariis quempiam ad eum mitti ne- 
cesse fui& cum quo de tempore decerneretur, quo 
veniret, ipsique urbem transderent, placitum est, 
re conside»ata , mittere quemdam nomine Microce- 
phaium, quem aecitum, secretorum faciunt ου” 
scium, suadent:jue ad imperatorem ultro confugiat, 
eique aperiens oinnia, dg tempore adventus By- 
zantium cum eo conveniat. Micrecephalus negotio 
suscepto, Petrogurguro cuidam naviculariam fa- 
cienti, et Phaceolato amicissimo, Selybriam dedu- 
cendus committitur : erant siquidem inducis Se- 
lybrianis cum Byzantiis, ac mercimoniorum gratia 
sque presente ut absente imperatore inter se 
eowmimeabant. Nam conünentemn. 999 Barbari 


voy συντιθέναι χαθ᾽ ὃν ἐκεῖνον παρεῖναι δεήσει, D incursabant ας deprrdabantur assidue, nec ulla 


Ἐπεὶ δὲ ἐπείθετο πρὸς τὴν ἐπιχείρησιν, Hetpoyoup- 
γούρῳ τινὶ περὶ ναυτικὰ Ἱσχολημένῳ, ἐπιτηδείῳ 
μάλιστα Φαχεωλάτῳ ὄντι, τὴν Μιχροχεφάλον πρὸς 
Σηλυμδρίαν ἀπαγωγὴν ἐπέτρεκον ἐκ θαλάττης" 
δχεχειρία γάρ τις ἣν Σηλυμδριανοῖς πρὸς Βνζαν- 
τίους, xal ἀδεῶς ἐφοίτων πρὸς ἀλλήλους ἐμπορίας 
ἕνεχα, ὁμοίως τε παρόντος xal ἀπίντος βασιλέως. 
"Ex γῆς δὲ λῃστεῖαέ τε σαν συνεχεῖ; χαὶ βαρδάρων 
ἔφοδοι, χαὶ οὐδὲν δεινὺν ἣν ὃ μὴ παρῆν, ἃ ἐποίει 
ἄπορον παντάπασι τὴν δίοδον. Ἐχείνοις ραὲν οὖν 
οὕτω Mixgoxígalo; παρεσχεύαστο πρὸς βασιλέα 
ἥχγξων. Οὐ μὴν οὐδὲ. οἱ ἐν ββυζαντίῳ "Αρχοντες ἡμέ- 
λουν’ ἀλλ᾽ ἐδόχει δεῖν κἀχείγοις πέμψασι διχφθείρειν 
νινὰς τῶν βασιλεῖ συνόντων, πολλὰ ἐχ .βασ:)ίδος 


aberat malorum facies. Unde via. omnimodis invia , 
reddeb iur. Sic illi Microcephalum ad imperatorem 
profecturum  adornabant. Neque tamen archontes 


4Byzantii dormiebant, quibus visum est propositis 


imperatricis nomine pramiis non vulgaribus eit- 
tere, δὲ noinullos de imperatoris familiaribus 
morti efferre, cui operi, re circumspecta, Microev- 
ρα] aceominodatissimum  judicabant. Quei 
advorantes, cogitata illi «σα explanant, et exquisita 
benefivia. spondent. Is primum boc aecitu timere, 
ae de urbe tradenda laborantes deprelensos eii- 
stimare. Verum ut negotii ignaros sensit, quod jabe- 
batur, promptiasime curaturum  reeepit. "Tum illi 
literas. eonseribuut. ad quos volunt, cumqne ilis 
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Petrogurguro Microcephalum (cui οἱ Phaceolatus A ἐπαγγειλαμένους, Ἐδόχει δὴ xal αὑτοῖς σχεψαμέ- 


cumdem tradiderat) leumbo Selybriam perducendum 
committunt. (uod Phaceolátus divin: providentize 
artificium interpretatus, velut ipso adjutante Nu- 
mine ad opus conflciendum flebat alacrior. Sic 
Microceplialus ad imperatorem jucunde profectus, 
Phaceol .ti mandata omnía peregit. Imperator con- 
dicta die, qua ad Auream portam noctu adesset 
(inde enim facilis ingressus videbatur) Adrianopolim, 
ne quam suspicionem archontibus moveret, cou- 
cessit. | 


vot; ὁ Μικροχέφαλος οὑτοσὶ πρὸς τὸ ἔργον εἶναι 


— Ἐπιτηδειότατος. Καὶ αὐτίχα μετεχαλοῦντο καὶ διελέ- 


γοντο περὶ ὧν διενοοῦντο εὖ ποιήσειν, πολλὰ ἐπαγ- 
χελλόμένοι. Ὁ δὲ πρῶτον μὲν ἔδεισε πῤὸς τὴν xXt,- 
σιν, πεφωράσθαι οἰηθεὶς τοὺς πράττοντας τὴν ἄλω- 
σιν. Ἐπεὶ δὲ ἠσθάνετο μηδὲν εἰδότας, ἐπηγγέλλετο 
τὸ προσταττόμενον ποιήσειν προθυμότατα. Οἱ δὲ 
γράμματά τε παρείχοντο πρὸς οὓς ἐδούλοντο, xai 


Πετρογουργούρῳ πρὸς ὃν ὁ Φαχεωλάτος παρεδίδοσαν, 


ὡς ἀκατίῳ τινὶ ἀπάξοντι πρὸς Ensop6plzv. Ὅ καὶ 


μᾶλλον ἔδοξε τοῖς περὶ Φαχεωλάτον ὑπὸ τῆς Προνοίας συνεσχευάσθαι. Καὶ προθυμότεροι ἦσαν πρὸς τὸ 
πράττειν, ἅτε δὴ συνχιρομένου καὶ τοῦ θείου. Οὕτω. μὲν οὖν Μιχροχέφαλος παρεγένετό τε πρὸς βασιλέα 
σὺν ῥᾳστώνῃ, καὶ πάντα ἔπραξε τὰ παρὰ Φαχεωλάτον. Βασιλεὺς δὲ συνθέμενος ἡμέραν ἐν ᾗ ἔδει πρὸς 
th» Χρυσῖν χαλουμένην πύλην εἶναι νυχτὸς, ἐκεῖθεν γὰρ ἐδόκει ῥᾷδιον εἰσάγειν εἶναι, ἀπῆρεν εἰς τὴν 
᾿ῬΑδριανοῦ, ἵνα μηδεμίαν ὑποψίαν παρέχοιτο τοῖς "Αρχουσιν ἐν Βυζαντίῳ. 


CAPÜT ΧΟΥ͂ΙΠ." 
Causa, cur imperatrix a patriarcha alienata sit. Res a. capite atcessitur. Furor εἰ insania patriarche in 


damnandis εἰ puniendis recie de religione. sentientibus. Apud imperatricem αὖ episcopis de moribus. et 
religione accusatur. Ejusdem imperatricis diligentiu in. Ecclesia tuenda, et indicta sgnodus. 


Interea etiam imperatrix sna sponte de patriar- Ὦ Τούτων δὲ πραττομένων, αὐτομάτως καὶ ἡ βα- 


cha male sentire carpit, etsi belli tempore singulari 
cum studio et inclinatione animi fecerat, ut archon- 
tum princeps esset. Causa hzc erat, quod simul 
bellum esset natum, Palamam sibi ob cathedram 
patriarchalem insidiari suspicatus, ei ex invidia 
nocere contendisset. Nam primuni quidem ut Can- 
tacuzenum una persequeretur, et ad illius excom- 
municationeur assenliretur postulabat. Eo tam ne- 
fariam assensionem communioneuque repudiante, 
perspiciens ille virum virtute et sapientia conspi- 
euum nihil lesura crimina publica, mutata 693 
ratione, impietatis ei dicam scripsit. Acindyno 
enim cuidam monacho, postquam DBarlaamus omni- 
bus calculis, sanctorum scitis de recta et sana fide 


pugnantía docere et sapere convictus est, rursum C 


illius causam in judicium adducenti, affirmantique 
injuria damnatum es$e, cum recte ac vere senti- 
ret; Palamam autem et $0cios de prava religione 
accusanii, assentiens patriarcha (neque enim vel 
Deo parcebat, propter odiuin quo in Cantacuzenum 
ardebat : tametsi ipse, l'alamas, inquam, Darlaa- 
mum velut pestein. ac perniciem gregis repulerat, 
illique actionem intenderat, adhuc vivo beatz me- 
mortz Ándronieo impetatore, nec solum condem- 


narat, sed et probationibus e sacra Scriptura, οἱ 


ralione conclusis, 4ο necessariis demonstrationibus 
perversi erroris redarguerat) eum, et quicunque 
eamdem de fide tuebantur sententiam, in carcere 
detinebat, quantumque poterat affligebat : ac bellum 
imperatorio simile contra Ecclesiam commovebat. 
Nec enim judicium ullum, nec argumentorum fir- 
máamenta requirens, multos episcopos οἱ przci- 
, puos de monachis indicta causa damnabat, ac per 
omne belli tempus spirabat contra pietatem feroci- 
ter, archontibus ejus amentiam non parum adju- 


vantibus, quod et istuc bello adversus Cantacuze- . 


num momento haud mediocri futurum cerncrent. 


σιλὶς διετίθετο χαχῶς πρὸς πατριάρχην, καίτοι 
παρὰ πάντα τὸν τοῦ πολέμου χρόνον πολλὴν τῆν 
εὐμένειαν παρεχομένη xal τὴν ῥοπὴν, ὡς ἄρχοντα 
᾿λρχόντων εἶναι. Αἰτία δὲ ἦν, ὅτε μετὰ τὸ xextvi- 
σθαι τὸν πόλεμον εὐθὺς φθονερῶς ὁ πατριάρχης 
ἔχων πρὸς Παλαμᾶν, οἷα δὴ ὑπωπτευχὼς ἕφε- 
δρεύειν αὐτῷ πρὸς τὴν χαθέδραν τὴν ἀρχιχὴ», 
ἐπεχείρει χαχουργεῖν, Kal πρῶτα μὲν ἐχέλενε βα- 
σιλεῖ τῷ Κανταχουζηνῷ συμπολεμεῖν, xal πρὸ; 
τὰς ἐπιτιμήσεις καὶ τοὺς ἀφορισμοὺς σνγχοινω- 
νεῖν. Ὡς δ' ἀπείπατο ἐχεῖνος φανερῶς πρὸς τὴν 
τῶν ἀτόπων χοινωνίαν, συνιδὼν ὡς οὐδὲν ἂν ἑἐκεῖν .ν 
βλάπτειν δύναιτο δημόσια ἐγχλήματα, ἐπίσημον 
ὄντα δι ἀρετὴν καὶ φιλοσοφίαν, δυσσεδείας ἐδίωχς 
μεταθαλών. ᾿Αχινδύνῳ γάρ τινι μοναχῷ μετὰ τὸ 
Ὀαρλαὰμ, ἁπάσαις ἁλῶναι: Ψῆφοι;, ἐναντία τοῖς ἁγίοις 
καὶ λέγοντα, xal φρονοῦντα περὶ τῆς ὀρθῆς πἰστεω, 
χαὶ ὑγιοῦς, αὖθις τὰ ἐχείνον ἐχδιχοῦντι, καὶ ἠδικη- 
σθαι φάσχοντι περὶ τὴν δίχην ὀρθὰ xal ἀληθῆ φρο- 
νοῦντα, Παλαμᾷ δὲ xal τοῖς περὶ αὑτὸν χαχοδοξίαν 
ἑγχαλοῦντι, προσθέμενος xal ὁ πατριάρχης (οὐδὲ 
γὰρ οὐδὲ Θεοῦ ἀπέσχετο διὰ τὸ πρὸς Κανταχουζὶ νὸν 
τὸν βασιλέα ἔχθος, καίτοι γε αὑτὸς ὧν ὁ Βαρλαὰμ 
τῆς ποίμνης οἷα λύμην ἀπελάσας καὶ φθορὰν, xat 
δίχην κατ) ὀχείνου πεποιημένος, ἔτι xat βασιλέως 
᾿Ανδρονίχου τοῦ μαχαρίου περιόντος, xa Βαρλαὰμ 
οὗ μόνον χαταφηφισαµένου, ἀλλὰ xai l'gagixat; 
ἀποδείξεσι, xal ἀνάγχαις λογικαῖς ἀπελέγξαντος xa- 
κοδοξεῖν), Παλαμᾶν τε ὁμοίως καὶ ὅσοι τὰ αὐτὰ ἐχεί- 
vp περὶ τῆς πίστεως ἐφρόνουν, ἐν δεσμωτηρίοις 
εἶχε, xal ἑκάκου ὅσα δυνατά" xal πόλεμον ἐχίνει 
χατὰ τῆς Ἐκκλησίας τῷ βασιλιχῷ παρόμοιον. Δίχης 
γὰρ οὐδεμιᾶς οὐδ᾽ ἐλέγχων, οὐδ᾽ ἀποδείξεως δεόμε- 
νθς, τῶν τε ἐπισχόπων οὐχ ὀλίγων, καὶ τῶν λογάδων 
τῶν μοναχῶν χατεψηφίζετο ἐρήμην, χαὶ πολὺς 
ἔπνει παρὰ πάντα τὸν τοῦ πολέμου χρόνον χατὰ της 
εὐσεδείας, καὶ τῶν ἀοχόντων ἐν τοῖς πράγμασιν οὐκ 
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ὀνίγα συναιρυμένων. Εώρων γὰρ οὐδὲ τοῦτο v μέ- A Omnibus namque xqualiter eum. Caniacugeno ini- 


ρος ὀλίγα quvatgó,se.oy πρὸς τὸν πρὸς βασιλέα πό- 
Ἀξμον. Πᾶσι γὰρ ομοίως ἁδικεῖσθαι Κανταχουζηνὸς 
ὁ βασιλεὺς ἑδύκει, xat διὰ σπουδῆς ἦγον τὸ χατα- 
λύεσθαι τὸν ἀναῤῥιπισθέντα πόλεμον συγγενιχὸν, ὡς 
αἴτιον ἐσόμενον πολλῶν χαχῶν᾽ ἃ τοῖς ἄρχουσιν "οὐ 
λυσιτελεῖν οὔτε πρὸς βασιλίδα, οὔτε πρὺς ἄλλους 
Ῥωμαίους ἀχούεσθα: ἐδόχει. Πολλὴν μὲν οὖν κατὰ 
τὸν τοῦ πολέμου χρόνον χατὰ τῶν μὴ τὰ ᾿Αχινδύνου 
ἡρημένων τὴν μανίαν ἐπεδείχνυτο ὁ πατριάρχης ὁ“ 
µοίως χιτά τε μοναχῶν xat ἐπισχόπων. Ἡ βασιλὶς 
δὲ ἀνήχοο; μὲν 9) παντάπασι τῶν τολμωμένων ἣν " 
ὥετο δὲ τοὺς μοναχοὺς διὰ τὸ τὰ Κανταχουζηνοῦ ἡ- 
ρἴσθαι, τοιαῦτα ὑπομένειν. Ἐπεὶ δὲ ηὔξητο ἐπὶ 
μέγα τὸ καχὺν, ὅσοι τῶν ἐπισχόπων μὴ καὶ αὐτοὶ 
διεφθαρμένοι σαν ἐν τοῖς δόγμασι, τὰ κατὰ τὸν 
πατριάρχην γράμμασιν ἐποίουν βασιλίδι δῆλα, καὶ 
πολλὴν τῇ» καχοήθειαν καὶ τὴν διαστροφὴν τῶν 
- ὀρθῶν δογμάτων ἐνεχάλυυν. Ἢ δὲ ὡς ἐπύθετο μό- 
vov, εὖ πρὸ; ἀναθολὰς ἐχώρησεν, οὐδὲ ὀλίγης ἄξια 


ς ροντίδος ἡγήσατο εἶναι τὰ περὶ Θεοῦ * ἀλλὰ πᾶσαν ᾿ 


ὀλλην σπουδὴν ἐν δευτέρῳ τιθεμένη, ἐνὶ τούτῳ προῦ- 
εἶχε μόνῳ, τῇ Ἐχχλησίχ χχχῶς πασχούσῃ xal m 
λεμουμένῃ στῆσαι τὸ χαχόν. Καὶ τοὺς ἐπιφέροντας 
“ἣν γραφὴν μεταπεμψαμένη ἐπισχόπους, ἐπεὶ δεινὰ 
ἤχους κατηγορούντων, ἐδόχει δεῖν σύνοδον ἐχ τῶν 
ἐνόντων συναθροίζειν, καὶ τὸν πατριάρχην χαλεῖν 
πρὸς τὴν ἀπολογίαν. Ἐγένοντο μὲν οὖν ἐν βασιλείοις 
οἱ ἐπίσχοποι χελευούσης βαδιλίδος, πλὴν τῶν ὅσοι 


que agi videbatur : et bellum civile, ut multarum 
calamitatum fontem restingui studebant : id quod 
archontes non expedire, nec de eo imperatrici 
aliisque Romanis audiendum putabant. Itaque, pey 
annos illos belli patriarcha contra Aciudyni adver, 
Sarios egregie ins&niebat, nempe contra mogaghos 
ei episcopos. Imperatrix autem tam audax ,scelus 
non omnimodis nesciebat, verum monachos pro- 
pter Cantacuzeni partes ista patí opinabatur. Czte- - 
rum malo in majus adaucto, quotquot episcoporum 
sinceritatem dogmatum relinebant, sensum suuu 
Adversus patriarebam per litteras imperatrici expli- 
caverunt, ejusque insignem malignitatlem, δὲ pei- 
versas de fide opiniones sccusarumt. Qua sunul 
cognovit, non distulit, neque res divinss parum 
cordi habendas censuil : sed cxiera omnia in po- 
sterioribus ponens, in hoc solo vigilavii, ut zegr.uu 
εἰ oppugnatam Ecclesiam in integrum restitueret. 
6944 Accerseusque accusatores episcopos, ut magui 
criminis reum facientes audivit, synodum e pra- 
sentibus congregandam,; el patriarcham ad sui de- 
fensionem advocandum duxit. Coierunt igiiur ab 
Augusta vocati in palstium episcopi; prater eos 
qui aperte Cantacuzeno.patrocinabanturj nam ilfi 
in a dibus inaccessi tenebantur. Nihilominus quam- 
vis absentes, seutenliam suam scripto demonstra- 
runt, Synodus perro, imperatrice ac filio itpe:a- 
tore presidentibus (k), dogmata discutiebat. 


ἦσαν φανερῶς τὰ Κανταχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως ἠρημένοι * ἐχεῖνοι γὰρ ἁπρόαιτοι ἐν οἰχήσεσι χατεχλείυντο" 
πλὴν xal ἀπόντες, την γνώμην ἣν ἔχουσι περὶ τοῦ πράγματος ἔδήλουν. Ἢ σύνοδο; δὲ, προχαθηµένης 
βατιλίδος, καὶ τοῦ υἱοῦ βασιλέως, τὴν ἐξέτασιν τῶν δογμάτων ἐποιεῖτο, 


CAPUT XCIX. 


Nuntiatur adventus Cantacuzeni Bysantium. Cur. non crediderit statim imperatrix. Cur imperato nón plus 
militun adduxerit. Ejus sollicitudo et dolor. Amici eum timore portam. Auream per(odiunt. Patriarcha 
exaucloratur. Imperator cum plausu populi urbem ingrediens, direptiones interdicit, Imperotriz valutium 
communit ; ei Galatei invitati succurrunt, sed a populo repelluntur. Imperator apud episcopos et cleri 
principes pro se causam dicit. Imperatrici minatur, nisi ad pacta veniat. Ád eam legatos mittit ; quanto 


ἦν periculo at, ostendit. 


Ἔν ᾧ δὲ ταῦτα ἐτελεῖτο, Ex Σηλυµθρίας τις ἐλθὼν (1 


ἐἑμήνυεν, ὡς Ev ταύτῃ τῇ νυχτὶ ἐγγὺς εἴη Βυζαντίου 


Interim Selybfia qhidain nuntius adest, ea nocte 


"Cantacuzenum ante incinia DyZantii adfuturum, cui 


Jacobi Gretseri note. 


(k) Scilicet hoc supererat ad periture Graci 
foeuitatem, ut femina cuin. lio quindecim auno- 
rum 'prasideret synodo, el episcopis jura daret. 
Quis vel fando talia audivit? Neque enim tantum 
prizsedit, hoc est, primo loco, ante episcopos sedit, 
ut Martianus olun in concilio Chalcedonensi, et 
Consiantinus in concilio sexto; hec presedit tan- 
tum, ul Patres synodi ab omni violentia tutos 
prustaret , curaretque ut omnia legitime, sine vi, 
fraude et tuinultibus peragerentur, sed prasedit ut 
controversiarum et quaestionum judex ; banc enin 
potestatem recentior et imperitior Graecia suis impe- 
ratoribus detulerat iuaudito a Christianz lidei incu- 
pabulis exeinplo, ut docel cardinalis Dellarminus iib, 1 


sübscripsit, non deflniéns , sed consentiens. Et 
Basilius imperator im octava synodo subscripsit 
post omnes patriarchas, similiter nom deliuiens, 


sed suscipiens εἰ consenliens, prius etiaui prala- 


tus, se debuisse subscribere post omnes episco, o-, 
ut olim fecerant Constantinus, Theodosius et 
Martianus, tamen se subscripsisse immediate post 
patriarclas, quia tali eum honore episcopi ajficer.: 
voluerint. Quare falsum videtur, quod Villalpan- 
d:eus dicit, duos duntaxat imperatores subscripstsse, 
cum testetur iarperator Basiltus, subscripsisse etiam 
Constaptinum — Magnum, "Theodosium et Martia- 
nuin, licet postremo loco. Non exstant iamen lioe 
hujusmodi subscriptiones. In concitio Floreutino 


De conciliis et Ecclesia, cap. 19 εἰ 20. Quocirca primi ἢ) subscripsit ante omnes Graecos et Latinos praesules 


eiiam subscribebant zque inusitato exemplo. Cum 
octo fuerinL olim generales atque. cecumenicae sy- 
24 i in Gracia celebratis, duabus tantum imperato- 
res 3ubscripserunt, inquit Villalpandaeus disput. 2, 
pro coucil. Trident., ninnrum sexbe et octava. Sed 
ju Sexta. imperator Constantinus ulliaius. οὐ 


"PaThur. Ga. ΟΙ; 


(excepto suuuno pontifice) Joannes Pakeologus 
imperator Constantinopolitanus; sed tolerandyu ei 
dissinrulandum fuit, tum ob Gracoruin morem et 
genium, tui ne concordia inter orientaleu οἱ οὐ- 
cideutalein. Écclesiatu tantopere desiderata: unpes 
direiur, 


Μι 
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malo Augustam oceurrcre oporteat; affirmabatque Α τειχῶν ὁ Καντακουζηνὸς, 9 φυλάξασθαι δέον βασι- 


id se exploratissime nosse, utpote missum δῷ ἢδ, 
quibuscum ipse-&reana sua cemmunicaret. linpe- 
ratrix raía fraudem ab. amicis patriarche fabricae 
tam, ut. ipsa ad nuntium consternata, ille suppli- 
cium admissse iu Deoni impietatis evaderet, non se 
loco discessuram asseverabat, quamvis plane sci- 
ret, ea ipsa nocte Cautaceuzenum intra incenia fore. 
Hc ila, cum falsum apportari nuntium arbitra- 
retur, qui erat utique. verissimus. Ut enim cum 
illis, a quibus ad urbem capiendam adjevabatur, 
diem constituit, quo die et ipse adesset, et illi Αι» 
ream portam ebstructam — perforarent, Selybria 
Adriamopolim discessit, cum amplius mille ὁ toto 
exercitu delectis militibus (ne proderetut videlicet, 
εἰ magnam 1nultitudinom duceret), perque deserta 
et avia iter faciens, necessitate quadam prapedi- 
tus, die uno tardius venit, quam prefinitum erat; 
cum interea cogitationibus distraheretur, metuens, 
ve pars ejus ipso adbue absente, ex conventis por- 
tanr perfosso muro aperiens, flagrante delicto a 
popnlo necaretur : dolebasque incredibiliter, 655 
non solum quod Byzantio frustraretur, sed etiam 
quod bonum numerum amicorum amissurus esset. 
Auamen non funditus abjecta spe eodem gradieba- 
tur. Amici et ipsi necessitate quadam illo die retar- 
dati, die altero, que in palatio contra patriarcham 
cohventus agebatur, convenientes, portam Auream 
cum trepidatione et anxia cura aperiunt, Time- 


λίδα ' ἰσχυρίζετό τε σαφέστατα εἰδέναι παρὰ τῶν 
τὰ ἀπόῤῥητα χοινωνούντων αὐτῷ πεμφθείς. Βασι- 
λὶς δὲ ἐπεὶ ἐπύθετο, ἆ πάτην εἶναι οἱηθεῖσα ὑπὸ τῶν 
πατριάρχου φίλων συνεσχευασµένην,͵ ἵν᾽ αὐτῆς πρὸς 
τὴν ἀγγελίαν θορυθηθείσης, τὸ δοῦναι δίχην ἐχεῖνος 
διαδρῴη ἐφ᾽ οἷς ἐτόλμησε κατὰ Θεοῦ, οὐκ ἔφη àva- 
στήσεσθαι, εἰ καὶ σαφῶς εἰδείη ἐν ἔχείνῃ τῇ νυκτὶ 
Κανταχουζηνὸν ἐσόμενον ἐντὸς τειχῶν. Ἢ μὲν οὖν 
τοιαῦτα ἀπεφθέγξατο μὴ εἶναι ἁληδη τὴν ἀγγελίαν 
οἱηθεῖσα. Τὸ δὲ ἣν ἄρα ἀληθές" ὡς γὰρ ix Σηλυμ- 
6ρίας μετὰ τὸ προθεσμίαν συνθέσθαι πρὸς τοὺς 
πράττοντας τὴν ἅλωσιν, ἐν ἧ αὐτόν τε παρεῖνοι 
ἔδει, χἀχείνους τὴν Χρυσῆν πύλην διορύττειν ἄπῳ- 
χοδομημένην, εἷς ᾿Αδριανούπολιν ἀπῆρε, τὸ κάλ)ι- 
στον ἀπολεξάμενο; τῆς στρατιᾶς ὑπὲρ χιλίους ὄντας, 
ἵνα μὴ χατάφωρος εἴη ἐπαγόμενος: πολλούς * χαὶ διὰ 
τῶν ἀοιχήτων xal ἀτροιδῶν ἐδεύσας, ὑστέρησε μὲν 
«ἧς προθεσμίας ὑπό τινος ἀνάγχη; χωλυθεὶς ἡμέρα 
μιᾷ καὶ πο)λοῖς ἐπάλαιε λογισμοῖς, δεδοιχὼ; μὴ 
διορύξαντες ol τὰ ἐχείνον πράττοντες κατὰ τὸ σύ:- 
θηµα τὴν πύλην, αὐτὸς μὲν ἀπῇ, ἔχεῖνοι δὲ ὃ πὸ τοῦ 
δήμον διαφθαρῶσιν ἁλόντες ἐπ᾿ αὐτοφώρῳ. Καὶ 
ἑδυσχέραινεν οὖν ἀνεκτῶς, οὐ μόνον διὰ τὴν ἀποτυ- 
χίαν Βυζαντίου, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τῶν φίλων ἔμελλεν οὐχ 
ὀλίγους ἀπολεῖν, Ὅμως δὲ οὐ παντάπασι τῶν ἐλπί» 
δων ἀπογνοὺ:, ἐχώρει ἐπὶ τὸ Βυζάντιον νυχτός. Οἱ 
προδιδόντες δὲ καὶ αὐτοὶ ὑπό τινος ἀνάγχης χωλυ- 
θέντες τοῖς τείχεσιν ἐπιχειρεῖν χατὰ τὴν προθεσ- 


bant siquidem, ne Ῥγδοδάσπίο nocte veniens impe- C μίαν, εἰς τὴν ὑστεραίαν καθ᾽ ἣν ἐν βασιλείοις ἢ 


rator, et ex pactis nihil dum factum inveniens, re- 
cessissel, ipsique proditi, ejus causa, neci dede- 
rentur. Tamen nec ipsi salutem in desperatis du- 
cenles, portam perrumpunt; erat enim peditum 
equitumque baud contemnendum agmen, et si qua 
vis ingrueret, 66 defendere illam posse con(debant. 
Si perfossa porta iinperitorem non invenirent, ad 
cum. abire statuebant. Hac mente opus inceptant, 
Srnodus autem in palatio, postquam copiose do- 
cuit, patriarclam ipsum in germanis Ecclesiam de- 
gmatis desipere, et alios ad sibi assentiendum co- 
gere, concordibus eum sententiis exaucioravit, 
Quam ob causam maxime, imperatorem et qui 


κατὰ πατριάρχου σύνυδος συνεχροτεῖτο, διώρνυττον 
τὴν Χρυσῆν πύλην συνελθόντες, ἐν πολλῇ ταραχῇ 
καὶ σάλῳ ὄντες xaX αὑτοί. Ἐδεδίεσαν γὰρ μὴ τῇ 
προγενομένῃ νυχτὶ ἐλθὼν ὁ βασιλεὺς, xal τῶν συν- 
τεθειμένων Ἠννσμένων εὑρηχὼς μηδὶν, αὐτὸς μὲν 
αὖθις ἀνεχώρησεν, αὐτοὶ δὲ ὑφ᾽ ἑαυτῶν xavanpolc- 
θέντες διαφθαρῶσιν. Ὅμως οὐδ᾽ αὐτοὶ τὰς τοῦ σώζε- 
σθαι ἐλπίδας ἀπογνόντες, διώρυττον τὴν πύλην, ἧ- 
σαν γὰρ σύστημα οὐχ ἀγγενὲς ἐχ πεζῶν «τε xal ἰκ- 
πέων, καὶ ἐθάῤῥουν σφίσιν ἑαυτοῖς ὡς ἀμυνουμένοις, 
ἄν τις ἐπίῃ κἂν διορύξαντες μὴ εὕρωσι παρόντα 
τὸν βασιλέα, πρὸς αὐτὸν ἀποχωρεῖν. Ἐχεῖνοι μὲν 
οὖν τοιαύτῃ γνώμῃ διώρυττον. Ἢ δὲ ἐν βασιλείοι; 


urbi ab eo capiend:e studebant, die prastitulo cou- Ὦ σύνοδος, ἐπεὶ kx. πολλῶν ἀπεδείχνυ πατριάρχην αὖ- 


venire fuisse prohibitos, postea judicatum est : ne 
scilicet imperator injuriarum memor, de throno 
illum dceturbasse videretur, sed ut eum propter 
adulteratam do-trina veritatem has pcenas pendere 
omnes perspicue intelligerent. Episcopi cum suffra- 
giis aliorum episcoporum, qui ut suspecti. in con- 
silium adhibiti non fuerant, his ila peraetis, multa 
jam nocte in sua quisque tecta recesserunt. Impe- 
rator ubi adfuit, et ejus factio inlus aditum per 
portam Aurean patefecit, resislente nemine, cum 
totius populi applausu et gratulatione urbem in- 
gressus est, militibusque interdixit, ne ad cives 
diripiendos discurrerent; et quantum potuit, idem 
plebi vetuit. Ita in pace-fuerunt, qui sb Augusta 
stabant, nisi si forte quidam a vicinis multati sunt, 


τόν τε περὶ τὰ ὀρθὰ τῆς Ἐχκλησίας δόγματα ἔχοντα 
οὐχ ὑγιῶς, καὶ τοὺς ἄλλους ἀναγχάζοντα ἀχείνῳ 
συμφρονεῖν, γνώμῃ κοινῇ χαθαίρεσιν αὐτοῦ κατα- 
Φηφίζονται. Δι᾿ ἃ δὴ xal μάλιστα ἔδοξεν ὕστερον. 
Βασιλεύς τε χαὶ οἱ πράττοντες τὴν ἅλωσιν αυνελθεῖν 
κατὰ τὴν προθεσμίαν χωλυθῆναι, ἵνα μὴ μνησιχα- 
κῶν αὐτὸς δοκοίη τῶν θρόνων καθαιρεῖν " ἀλλ᾽ ἀκρι- 
θῶς εἴη τῶν ὀρθῶν δογμάτων τῇ; Cu χατροφῆς εὐθύγη. 
Οἱ μὲν οὖν ἀρχιερεῖς ἐπεὶ ταῦτα ἔπραξαν, xal τῶν 
ἀπόντων διὰ τὸ ὑποπτεύεσθαι ἀρχιερέιον συνεπιψη- 
φισαμένων, ἀνεχώρουν ἕκαστος πρὸς τὰς οἰχήσει; ἤδη 
πόῤῥω νυχτῶν. Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ παρῆν, τῶν ἔνδον 
τὰ ἐκείνου πραττόντων τὴν Χρυσῆν διορυξάντων 
πύλην εἰσήλαυνεν οὐδενὸς ἀνθισταμένου, ἀλλὰ δι' 
εὐφημίας αὑτὸν ἀγόντων παντὸς τοῦ δῆμον, καὶ τοῖς 
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τὲ στρα-ιώταις ἀπεῖπε μὴ χωρεῖν πρὸς ἁρπαγάς  Α ei milites aliquot iu. domus hostium, impe:atore 


καὶ τὸν δῆμον ἐκώλμεν ὅσα δυνατά. Ὅθεν οὐδὲ ἐγέ- 
νετό τις χίνησις ἐπὶ τοὺς δοχοῦντας ἠρῆσθαι τὰ Ba- 
σιλίδος. πλὴν εἴ πού tivac αὐτῶν ἐζν µίωσαν οἱ γεί- 
τονες. Καὶ τῶν στρατιωτῶν δε ὀλίγοι ἐπὶ τὰς οἰχίας 
τῶν πολεμίων, βασιλέως μὴ εἰδότος ἐπελθόντες, 
ἑποιῄσαντό τινα μετρίαν ἁρπαγήν. Βασιλεὺς δὲ ἄχρι 
τῆς Πορφυρογεννήτου καλουβένης οἰχίας προδελθὼν, 
πρῶτα μὲν ἐχέλευε «μηδένα χωρεῖν χατὰ τῶν βασι- 
λείων, ἀλλὰ ἀτρεμεῖν, ὡς αὐτὸς διάθησόμενος τὰ 
κατὰ βαδιλίδα ᾗ δοκεῖ ἔχειν ἄριστα. Ἐπεὶ δὲ διέ- 
.Qa:vev Τδη ἡμέρα, διὰ μέσης τῆς ἀγορᾶς ἐδάδιζεν 
ἐπὶ θεοµήτορος τὸ τῆς Ὁδηγητρίας τέμενος, τὴν 
ὀφειλομένην προσχύνηάιν χαὶ τὴν εὐχαριστίαν τῆς 
νίχης ἀποδώσων τῇ Μητρὶ τοῦ Θεοῦ. Αὖθις δὲ διὰ 
τῆς αὐτῆς ἑπανήχων ἐπὶ τὴν τοῦ Πορφυρογεννήτου 
κατέλυσεν οἰκίαν. Bga:M δὲ ὡς εἶχε τά τε βασίλεια 
Ἱδφαλίζετο, τοῖς οἰχδίοις καὶ μάλιστα δοχοῦσιν εὔ- 
νοις ἐπιτρέπουσα τὴν φυλαχὴν, xal ix τῶν ἐν Γα- 
λατᾷ βοήθειαν μετεκαλεῖτο. Οἱ δὲ αὐτίχα ἧσαν ἐν 
τοῖς ὅπλοις, xal ὥρμηντο προθύμως βοηθεῖν " τριὴ- 
piu τὲ πληρώσαντες ὅσαι ἧσαν αὔθωρον, καὶ λέμ- 
620, ἐφοπλίσαντες, πρὸς τὰ βασίλεια ᾿ἐπεραιοῦντο. 
᾿Αντιταξάμενοι δὲ αὐτοῖς ἐκ τῶν μετὰ βασιλέως 
στρατιωτῶν τινες, ἅμα χαὶ τοῦ δήμου προσεπιθοη- 
θοῦντος, οὐκ εἴων τῇ γῇ προσχεῖν, ἀλλ᾽ ἀπεπέμπον- 
τὸ βάλλοντε; συχν:ς τοῖς βέλεφιν. Ὁρῶντες δὲ xal 
ἐχεῖνοι, ὡς οὐκ ἀντισχήσουσι πρὸς τοσούτους, πρό- 
τερον γὰρ ᾧοντο ὑπὲρ βασιλίδος αὐτοῖς, καὶ τὸν 


ignorante, penetrantes, preedas mediocres fecerunt, 
| r perator usque ad zedes Porphyrogeniti appellatas 
cum processisset, edixit, ne quis contra palatium 
tenderet, sed quieti manerent : se quod optimum 
cepsuisset, de imperatrice constituturum, Die jau 
terris reddita, per medium forum ad Deiparse Ho- 
degetrie templum, debita ejusdem adoratione, 896 
ac de praestita victoria gratiarum actione functurus 
petivit : eademque via rediens, in Porpbyrogeniti 
domum divertit. Augusta ut potest, palatium cou- 
munit; domesticis, οἱ. quorum benevolentie pluri- 
mum f(idebat, custodiam commitiit; a Galatzis 
item auxilium accersgit; qui repente ad arma «on- 
volantes, subsidio ferendo alacriter se comparant, 
eademque bora impletis quojquot in promptu erant 
triremibus, οἱ lembis armatis, ad palatium traji- 
ciunt. Sed eos nonnulli de militibus imperatoris, 
populo »djuvante, crebris jaculis ad terram appel- 
lere prohibebant. Videntes Galatai se contra ian- 
tam multitudinem invalidos (speraverant enigs po- 
pulum pro imperatrice tuenda ad ipsos accessurum), 
retro abeunt, nec deinde subsidio venire apdent. 
Imperator die ille nihil praterea nec fecit, nec 
locutus est. Sequenti episcopos, quicunque Con- 
&(antinopoli reperiebantur, et cleri principes cogit, 
ac primum quidem de iis qus bello accidissent 
disserit, quod neque a principio ipse suscitarit, 
neque liberis imperatoris (quemadmodum ejus ob - 


δῆμον συμπροσθήσεσθαι, ἀνεχώρουν τε χαὶ οὐχέτι ϱ trectalores garriant) insidias molitus &/t. Sed cum 


ὕστερον ἐπεδοήθουν. Βασιλεὺς δὲ κατ ἑχείνην τὴν 
ἡμέραν μηδὲν πλέον μήτε πράξας, µήτε εἰπὼν εἰς 
τὴν ὑστεραίαν τού; τε ἐπισχόπους ὅσοι ἦσαν µετα- 
πεμψάμενος ἐν Βυζαντίῳ, xal τῶν τῷ χλήρῳ χατει- 
λεγμένων τῆς Ἐχχλησίας τοὺς μάλιστα ἐν λόγῳ, 
πρῶτον μὲν περὶ τῶν κατὰ τὸν πόλεμον συµθεθηχό- 
τῶν διειλέχθη, ὡς οὔτε ἐξαρχῆῇς ἕλοιτο αὐτὸς, οὔτε 
τοῖς βασιλέως ἐπιθουλεύσειε παιδὶν, ὥσπερ ὑπὸ τῶν 
συχοφαντῶν χατηγαρεῖτο" ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἐχείνων διὰ φθό- 
νὸν χεχινηµένου ἐπιδουλευφάντων, ἀναγχαίως τῆς 
αὐτοῦ xai τῶν συνόντων σωτηρίας ἕνεχα ἡμύνετο. 
Εἰς ἀνάγχην δὲ ἐλθὼν, xai βαρδάροις χρήσαιτο 
συμμάχοις, Μυσοὺς xat Τριθαλλοὺς, καὶ αὐτοὺς τοὺς 
βαρθάρους ἐχείνων ἐπαγόντων. Καὶ τῆς γεγενημέ- 


νης φθορᾶς xal αἰχμαλωσία; τῶν Ῥωμαίων ἐχεί. D 


νους ἀπεδείχννεν αἰτίους. "Ἔπειτα xal τῶν γιγνο- 
μένων ἐποιεῖτο μάρτυρας, ὡς αὐτὸς μὲν οὔτε πρό- 
τερον, οὔτε νῦν δυσχερές τι περὶ βασιλίδος διανοοῖτο 
κιὶ τῶν παίδων ς, ἀλλ᾽ ὅσα μάλιστά ἐστι πρὸς σωτ]- 
ρἱαν xal λυσιτέλειαν τῆς ἀρχῆς. "Av δ' ἑχείνη ἔτι 
thv προτέραν δυσμένειαν ἑχδξιχνυμένη, ἀνθίατα- 
σθαι ἐπιχειροίη, χαὶ σώζειν ἑαυτὴν καὶ τέχνα διὰ 
τοῦ πολέμου, μὴ αὐτῷ προσλογίζεσθαι τὴν αἰτίαν, 
εἴ τι περὶ αὐτὴν χαὶ τέχνα συμδαίῃ δυσχερές, Οὐ 
Y3p αὐτῷ λυσιτελεῖν δοκεῖν, οὐδὸ ἄλλως σῶφρον, 
ἐᾷν αὐτὴν ἐν βασιλείοις χαθημένην, τὸν πάλεµεν 
αὖθις τὸν συγγενιχὸν ἀναχινοῦσαν, xal περιορᾷν 
τοὺς ὑπολειπομένους Ῥωμαίου; ὑπ᾽ ἀλλήλων δια- 
φθειρομέγους * ἀλλ᾽ εἰ μὴ πείθοιτο χωρεῖν πρὸς τὰς 


illi capiti suo insidiantes, ex invidia illud excitas- 
sent, facere non potuisse, quin pro sua suorunique 
salute propugnaret, et Barbarorum quoque auxili», 
quoniam necessitas ita flagitaret, sibi adjunxisse : 
quando et ipsi Moesos ac Triballos sim'liter bar- 
baros induxerint. Quod autem tanta labes facta, 
tot Romanorum eapti sint, eos in causa esse docet. 
Tum ex ipsis actis testimonium affert, se nec alas, 
nec in presens adversus Augustam ejusque I beros 
quidquam hostile meditatum esse, aut meditari, sci 
quaecunque imperio salutaria in primis forent 
atque utilia. Sin illa inimicum retineat animum, et 
resistere, seque cum filiis armorum vi defendere 
nitatur, ne sjbi ascribat, si quid ipsi οἱ fi'iis eju: 
odiosius contigerit. Non enim conducibile, neque 
cum prudefht a conjunctum videri, illam in palato 
sedeniem, et inter cives cognatosque bellum re- 
dintegrantem relinquere, Romanorum vero reli- 
quias, mutuo se devorantes negligere. Sed s: a! 
conditiones descendere nolit, se quidem in eam 
durius nihil decreturum : metuere autem, ne $ nul 
omnibus suis in ipsam, el qui cum ipsa sunt ir uen- 
tibus, ipse eorum impetum compescere nequeat, «t 
aliquid patiatur ejusmodi, quod ipedic nz faciendie 
locum nullum relinquat. 697 His dictis delecto 
meyopoliano Philippapalis, et sarcellii curatore 
Cabasila (qui et prius Didymotichum legati venca 
rant), ad eam de pace illos mittit. Ac primum qui- 
dem immensas Deo gratias agit, quod diem aspexis- 
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sel, qui sole clarius οἱ ca'unmniatoruui suorum A συμβάσεις αὐτὸ, μὲν περὶ αὐτῆς οὐδὲν βουλεύσεσθαι 


scel;s alque odium honestatis, οἱ impera'oris 
liberis ab initío liucusque a se pr.estitim zequitatem 
ac moderationem, et nihil iliberale out indignum 
imperatoris Andronici amicitia post il'ius obitum ἃ 
se lesignatum possit ostendere. Deinde suadet ut 
'picis conditionibus se submittat; nec vana spe 
suspensa, aut etiam ab optimatibus suis decepta, 
adhuc armis contra eundum putet; neque enim 
aliunde extermum ipsi exspectandum ουσ σπα : 
"on enim esse profecto, qui venturus sit auxilio : 
el ex re prasenti nullam spem salutis affulgere, 
cuin mtüuitiones et propugnacula ut iustaurentur et 
tempore aliquo, et sumptu, et materia indigeant, 
quie nunc comparari non possint, Quos autem nunc 
secum habeat, nec pares esse ejus copiis, nec abun- 
dare commeatu, ut. obsessionem facile ferant. Ob 
liec omnia, ut secum paciscatur monet, ne sibi ac 
liberis per dementiam immane malum conflet, et 
ilti paleherrimam glorie occasionem prazcidat. Hoc 
enim bello et voluisse semper, et a Deo optimo 
maximo precatum esse, uti aliquam sibi ansam 
daret, unde bonitatem et clementiam in vivos, et 
amorem in. defunctum. deuimstrare posset, quem 
uaque nunc integrum sincerunique conservet ; nec 
sc minus modo quam antea de procuratione libe- 
rorum ejus cogitare, nihili pendentem, quse per 
bellum adversus se improbe patrata sint. 


δεινόν. Δ:δοικέναι δὲ μὴ συμπάντων ὡρμημένων E: 
αὐτοὺς, μὴ δύνηται αὐτὸς ἀνέχειν τῇ» ὁρμὴν, ἀλλά 
τι τολμήθῇ περὶ αὐτοὺς τῶν ἀνηχέστων. Ἔπειτα 
τὸν τῆς Φιλίππου μητροπολίτην ἀπολεξάμενος, γαὶ 
Καθάσιλαν τὸν σαλελλίου, οἳ xal πρότερον εἰς A:- 
δυμότειχον ἦχον πρὸς ἐκεῖνον πρεσδευταὶ, ἕπεμτε 
πρὸς βασιλίδα. Ἢ πρεσδεία δὲ ἦν περὶ εἰῤήνης. 
Καὶ πρῶτα μὲν πολλὰς ὡμολόγει χάριτας θεῷ, ὅτι 
ποὺς ταύτην ἤγαγε τὴν ἡμέραν, ἣ λαμπρότερον ἧ- 
λίου πᾶσι δύναται χαταφανῇ ποιεῖν, xal την μοχθη- 
ρίαν τῶν σεσυχοφαντηχότων, χαὶ τὴν ἀπέχθειαν 
πρὸς τὰ καλὰ, καὶ τὴν ἑαυτοῦ πρός τε τοὺς βασι- 
λέως παῖδας ἑξαρχῆς ἄχρι νῦν ἐπιείχειαν δια- 
σετωσμένην, καὶ τὸ μηδὲν ἀγεννὲς: μηδὲ ἀνάξιον 


Β τῆς βασιλέως πρὸς αὐτὸν φιλίας μετὰ τὴν ἐκείνου 


τελευτὴν φανῆναι διαπεπραγμένον. Ἔπειτα συνε- 
θυύλευε χωρεῖν πρὺς τὰς συμδάσεις, καὶ μὴ χεναῖς 
ἐλπίσιν αἰωρουμένην, ἣ xai ὑπὸ τῶν συνόντων 
ἐξαπατωμένην, οἴεσθαι ἀντισχήσειν ἔτι πρὸς τὸν 
πόλεμον * οὔτε γὰρ ἔξωθέν ποθεν ἥξειν χρὴ συμμα- 
χίαν προσδοχᾷν. Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐχ ἔστ: οὐδεὶς, ὃς 
ἀφίξεται ἐπιχουρήσων, ἔκ τε τῶν παρόντων ἐλπὶ; 
οὐδεμία σώζεσθαι, τοῦ φρουρίου piv xat χρόνου 
τινὸς χαὶ ἀναλωμάτων δεομένου, xa ὁλῶν πρὸς 
ἐπισχευὴν, ἃ olx ἔξεστι πορίζεσθαι “ τῶν συνόντων 


δὲ οὔτε ἀξιομάχων ὄντων πρὸς τοσαύτην δύναμιν, 


οὔτε τῶν ἐπιτηδείων εὐπορούντων, ὥστε διαφέρειν 


τὴν πολιορχίαν εὐμαρῶς. Δι ἃ πάντα πρὸς συμδάσεις αὐτῇ συνεδούλευε χωρεῖν, xai μὲ; αὐτῇ μὲν 
χαὶ τέχνοις τὰ ἀνήκεστα προξενεῖν ἐξ ἁδουλίας, αὐτοῦ δὲ μεγίστην πρόφασιν εὐδοξίας ἀφαιρεῖν. 
Τοῦτο γὰρ κατὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον χαὶ βούλεσθαι ἀεὶ, χαὶ εὔχεσθαι πρόφασίν τινα τὸ Θεῖον πα- 
ρασχεῖν, ἐξ fj; αὐτὸς τὴν ἐπιείχειιν καὶ τὴν εὐγνωμοσύνην ἐπιδείξεται, καὶ τὸ πρὸς βασιλέα φίλ- 
προν, ὡς ἀκέραιον νῦν ἄχρι διασώζει, καὶ οὐδὲν ἧττον ἢ πρότερον χήδεσθαι τῶν παίδων διανοεῖται, 
λόγον ποιούμενος οὐδένα τῶν ὅδα πρὸς αὐτὸν κατὰ τὸν πόλεμον ἐγνωμινήθη. , 


CAPUT C. 


Laudatur virius imperatoris. Imperatrix legationem contemnit. Imperator summopere coniristatur. Causam 
cur vehementer imperatrici timeat. Castellum in. Blachernis expugnatur. P ropugnatores palatii defectio- 


nem meditantur. Joannes imperator adolescens mutri auctor fit compositionis. 


gatio ad imperatorem, 


qua se imperatrix sabmitiit. Asanes socer legatus ut. ingratus reprehenditur. Palamas alter legatus de 
constantia commendatur. Conditiones pacis aliquot, οἱ uiringue. juramenta. Imperator ἐπ palatium 


ingreditur. 


Legaii cmierique presentes verba imperatoris C Οἱ μὲν οὖν πρέσδεις xol οἱ ἄλλοι οἱ παρόντες, 


el postulationem audientes, propter admirabilita- 
tem. vix dem commodabant. Nam adeo multa 
antehac ab hostibus perpessum esse, et plus mil- 
Ἰ es inter sacrum saxumque $998 stetisse, postea 
armis adepta vicloria nou ad cades mactationes- 
que procedere, pariaque paribus remetiri 9 qui 
priores lacessiverant, sed victorem viclos ad pacta 
conventa invitare, tameisi eos brevi spatio defere 
funditus liceret, excellentius quiddam, quam pro 
humana natura videbatur. Gaudebant igitur tanta 
lenitate , et suspiciebant tam prastantis animi 
magnitudinem. Lnperatrix suorum consiliariorum 
impulsu legationem prorsus aspernata, oratores re 
mfecta dimittit, ex quo jmperatorem tristitia 
molestiaque intolerabilis occupavit , sexcentisque 
cogitationibus in diversa rapnit. Augurabatur 
enim, pertinaciam istaw non bene eventurain, sed 


τοὺς βασιλέως λόγους καὶ τὴν ἀξίωσιν ἀχούοντες, 
ὀλίγου δεῖν καὶ ἠπίστουν διὰ τὴν ὑπερδολήν. Τὸ γὰρ 
κοσαῦτα πρότερον ὑπὸ τῶν πολεμούντων ὑπομεί- 
ναντα, xai μυριάχις ἐν ἀχμῆ χινδύνου χαταστάντα, 
ἔπειτα χρατήσαντα τοῖς ὅπλοις, καὶ περιγενόμενον 
τῶν πολεμίων, μὴ πρὸς φόνους καὶ σφαγὰς χωρεῖν, 
κα) ἴσ᾽ ἀντ' ἴσων ἀποδιδόναι τοῖς πρώτοις ἄρξασιν, 
ἀλλὰ μετὰ τὴν νίχην ἐπὶ συμδάσεις προχαλεῖσθαι, 
χαΐίτοι δυνάμενον ὀλίγῳ χρόνῳ διαφθείρειν, χρεῖτ- 
τον εἶναι xaX ἀνθρωπίνης φύσεως ἑδόχει. Ἡδοντό τε 
οὖν ὁμοῦ διὰ τὴν βασιλέως ἐπιείχειαν, καὶ ἐθαύμα- 
ζον τὴν μεγαλυψυχίαν. Βασιλὶς δὲ παντάπασιν οὗ 
προσεδέχετο τὴν πρεαδείαν , ἀλλ᾽ ἀπράκτους ἀπέ- 
πῖμπε τοὺς πρέσδεις ὑπὸ τῶν συνόντων πειθομένη. 
Καὶ ὁ βασιλεὺς ἡνιᾶτο xat ἑδυσχέραινεν οὐχ ἀνεχτῶς 
μυρίοις προσπαλαίων λογισμοῖς, Συνεώρα γὰρ τὴν 
ἔνστασιν οὐ τελευτήσουσαν ἐπ᾿ ἀγαθῷ , ἀλλ᾽ ἐχείνοις 


ποστ, dA 
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τα ἀνηχέστων xaxüv, xal τούτῳ μείζονος, T, καθ) A ipsis mala, deierrima, majoremque luctum, quau 


ὅσον χρόνον ἣν πόλεμος λύπης αἰτίαν ἐσομένην. 


Οἵ τε γὰρ συνόντες ἅπαντες εἰς πολλῶν πεῖραν ἀλ- 


'γεινῶν ἐλθόντες, xat οἱ ἔνδον ὁμοίως Βυζαντίον͵ 


τῶν δεσμωτηρίων ἐξελθόντες, καὶ μνησικαχοῦ»τες 
ἐσχάτως τοῖς συνοῦσι βασιλίδι, αὐτοί τε διεπρίον- 
το ὑπ᾽ ὀργῆς, καὶ τὸν δῆμον ἐξηρέθιζον, καὶ ἔνδ΄- 
λοι ἦσαν, ὡς xai βασιλέως ἄχοντος ἐπιθησόμενοι 
τοῖς ἐν βασιλείοις. Καὶ ἐδεδίει μὴ περί τε τὴν βα- 
σιλίδα καὶ τοὺς παῖδας ἀνήκεατόν τι τολμηθῇ, καὶ 
οἱ συνόντες πάντες ὑπὸ τῶν ἐχθραινόντων διαφθα- 
piósw* ὃ ὀλίγῳ ὕστερον μιχροῦ ἐδέησε γενέσθαι. 
Ὡς γὰρ ἐπύθοντο, ὅτι μὴ τὴν πρεσόείαν δέχοιτο 


ἡ βασιλὶς μηδὲ χωροίη πρὸς αυμδάσεις, τὸ ἐν Βλα-. 


χέρναις φρούριον, μέρος χαὶ αὐτὸ τοῦ περὶ τὰ βᾳ- 
σίλεια φρουρίου ὃν, χαστέλιον προσαγορευόμενον, 
ἐξεπόρθησάν τε xat διήρπασαν βασιλέως ἀγνοαῦντος, 
χαί τοί γε τῶν ἔνδον ἀπὸ τῶν τειχῶν ἀμυνομένων 
κραξαιῶς. Καὶ οἱ δοχοῦντες δὲ περὶ βασιλίδα εὖνοι 
εἶναι πρότερον, χαὶ τὴν. φυλαχὴν τῶν βασιλείων 
ἑσιτετραμμένοι, ἐπεὶ τὸν χίνδυνον ἀπανταχόθεν πε- 
ριϊστάμενον ἑώρων, βασιλίδα δὲ μὴ χωροῦσαν πρὸς 
συμθδάσεις, ἀλλὰ μᾶλλον αἱρουμένην αὑτὴν τε &no- 
θνήσχειν χἀχείνους συναπόλλυσθαι, ἐσχέψαντο κοινῇ 
τῆς σφετέρας σωτηρίας ἕνεχα καταπροῖεσθαι ἐχεῖ- 


γους, xal παραδιδόναι βασιλεῖ τὸ φρούριον, οὐ μὴν. 


ἀλλὰ καὶ τῶν ἐν λόγῳ μάλιστά τινες πρὸς βασιλέα 


πέμψαντες, περὶ προδοσίας διελέγοντο, καὶ δωρεὰς. 


ἥτουν xal τιμὰς, εἰ παραδιδοῖεν τὰ βασίλεια αὐτῇ 
βασιλίδι xal τοῖς τέχνοις. Βασιλεὺς δ᾽ οὐδ᾽ ἄχροις 
ἠνέσχετο ὠσὶν, ἀλλ᾽ ἀπέπεμπε σώζεσθαι μᾶλλον βα- 
σελίδα χαὶ τοὺς παΐδας εἰπὼν ποιεῖσθαι περὶ πλείω 
στου. Βασιλεὺς δὲ ὁ νέος Ἰωάννης ἔτος πεντθχαι- 
δέχατον τότε ὧν, μεῖζον ἢ χατὰ τὴν ἡλιχίαν ἐφαί- 
νετο φρονῶν, καὶ τῷ χαιρῷ προσήχοντα βουλευόμενος. 
"D; γὰρ ἠσθάνετο θορνδουµένους τοὺς ἐν βατσιλείὀις, 
στασιάζειν τε ἤδη ἀρχομένους, καὶ περὶ αὑτῶν ἐπι- 
ειχὲς οὐδὲν βουλευομένους, δραμὼν πρὸς τὴν μητέρα, 
τόν τα θόρυθον ἀκήγγελλε xal τὴν ἐπιδουλήν. Καὶ 
ἐδεῖτο πρὸς βασιλέα τάχιστα πρεσδείαν πέμπειν, χαὶ 
τίθεσθαι συµόθάσεις περὶ τῆς εἰρήνης " μάλιστα μὲν 
γὰρ ἔφασχεν ἐχεῖνον οὐδὲν περὶ ἀὐτῶν βουλεύσεσθαι 
δεινόν. Εἰ δ' ἄρα xaX τὰ δεύτερα νιχῴη, βέλτιον ἀπ’ 
ἐχείνου χαχῶς παθεῖν, ἣ ἀλογίᾳ δήμου xai στρα- 


tà:0 belli tempore experti essen!, paritureum. Nam 
et illi omues, qui cum imperatore crant, cuui niulia 
adversa pertulissent , et similiter qui Byzantii in 
carceribus fuerant, extreme se a proceribus Ac- 
gusta vexatos meminissent, ira zstuabant, popt- 
lumque irritabant : et apparebat, vel invito impe- 
ratore, in eos qui essent in palatio impetum faciu- , 
ros, Verebatur insuper, ne imperairici ac liberis 
aliquid atrocius fieret, quique cum ea versarentur, 
omnes bosjium gladiis conficerentur : id quod. 
paulo post propemodum accidisset. Ut enim iniel- 
lexernni. eam legatos rejecisse ac pacem nolle, 
castellum in Blachernis appellatum , partem muni- 
tiouis et propugnaculorum quibus palatium cireum- 
datur, imperatore nesciente expugnaruut ac diripue: . 


runt, cum qui intus erant e muris fortiter sc defen- 


derent. Qui[porro antehac Auguste bene cupere 
putabantur, quibusque custodia palatii commissa 
erat, postquam undique periculum, et eam a pacifi- — 
catione refugientem, mori ipsosque secum perdere . 

malle videruut, unanimi consensu ipsias et libero- 
rum defensionem propriz saluti jam postponentes, 

imperatori palatium tradere constituerunt. Quin: 
eliam lionoratissimos quosdam ad eum inittendo, do: 

nà et bonoresqu&rebant, si regiam cum imperatrice . 
et liberis dedidissent, Quos imperator auribus isla . 
respuens dimisit," testatus, eam cum liberis ser- 
valam potius velle maximopere. Ecce autem iinpe- 
rator Juannes tum quindecim natas annos, supro 
ztatem sapere, et (empori opportuna consuler«. 
visus est. Ut enim tumuliuantes sensit, qui in pa- 
latio erant, et jam dissidere incipientes, . deque 
matro eum filiis nibil equum animis agitantos, ad 
parentem aceurrens , 699 turoultum et insidios 
nuntiat ; orans celerrime ad imperatorem mitli , ei 
cum eo decidi, affirmansque , nibil ab eo grave 
timendum, Sin secus res eat, prestare illam incle- 
mentem experiri, quam in. populi. dementiam aoc. 
militum furorem incidere. lico persuasa maler, 
Andronienm Ásanem imperatoris socerum, et Gre- 
gorium Palamam illic careere detentos (6) ad se 
adduci jussit : quibuseum de pace locuta, eos aid 
imperatorem legat. Qui illum tumere iracundia, ct 


τιωτῶν ὁρμῇ περιπεσεῖν. Αὐτίκα τε ἐπείθενο ἡ D ad persequendas bello acceptas. injurias paratum 


μήτηρ, χαὶ τὸν 'Avbpóvixoy ᾿Ασάνην τὸν βασιλέως 
πενθερὸν, καὶ τὸν Παλαμᾶν Γρηγόριαν αὐτοῦ που 
χαταχεχλεισµένους ἐν δεσμωτηρίοις ἔνδον βασιλείων 
ἄγεσθαι ἐχέλευς πρὸς αὐτήν" χαὶ περὶ τῆς πρὸς 
βασιλέα διαλεχθεῖσα πρὸς αὐτοὺς εἰρήνης, ἔπεμπέ 
πρὸς ἐχεῖνον πρεσδευτάς. Οἱ δὲ νομίσαντες βασιλέα 
οἰδαίνειν τε τῷ θυμῷ, xal πρὸς ἄμυναν των χατὰ τὸν 
πόλεμον γεγενημένων παρεσχευασμένον εἶναι, πρῶτα 
μὲν ἐπὶ δεήσεις ἐτράποντο, χαὶ ἰχεσίας ἀφεῖναι τὴν 
ὀργὴν τοῖς ἁμαρτήσασι, χαὶ μηδὲν πλέον ἐπιζητεῖν 


esse opinantes, primum preces el supplicationes 
adhibent, ut reis placaretur, et hostes domuissc. 
penitusque subjeeisse contentus esset ; et. quem- 
admodum eos armis vicisset, sic οἱ injuriarum 
contemptu et altitudine animi se ipsum vinceret : 
que nimirum maxima illique convenientissim : 
victoria esset. Deinde legationem exponentes pe- 
tunt, ut. pietatem erga defuncti imperatoris libe- 
ros, clementi, excelse mentis ac prudentiw οὐ 
Slernum monumentum relinqueret. At enim πο- 


Jacobi Pontani note. - 


(65) Quare in carcercm traditus Andronicus Asa-. 
nes, qui tamen genero adversatus legitur, perinde 


ut ceteri ? Sed hoc Apocauchus fecit ; causa indi* 


fala csl supra. 
9 


129 


JOANNIS CANTACUZENLI HIST. LIB. Ilf. 


1300 


*ciebant se novaculam acuere, et equum cursorer Α τοῦ τῶν πολεμίων κρείττω εἶναι, καὶ πάντας ὑποχει- 


i) campum provocare. Cum primum namque ea 
verla audivit, omnia se illorum causa velle osten- 
dit, perinde ac ipse non daret, sed acciperet be. 
neficium. Legatum vero socerum de ingra!a vo- 
luntate blanda oratione increpuit, quod nulla ia re 
offensus, sed, si verum fatendum, mille beneficiis 
cumulatus, tam mele gratiam retulisset, et bellum 
contra 86 concitasset. Palamám οομίτα laudavit, 
εἰ gratias egit, quod pro Justitia veritateque gra- 
vissime afllictus, usque ad exiremum bihil ahje- 
ctum aut fecerit aut. dixerit. Tum praecepit jura- 
menta ad Augustam et imperatorem filium con- 
scribi ; et conscripta sunt cum his conditionibus : 
Ut neque ipse vindicatet in eos qui se lzsissent , 
et tum in palatio cum imperatrice degereni ; neque 
maltaret ulló modo, $ed ómnia preterita oblivione 
sepeliret ; neque imperatriz, aut filius imperator in 
eos, a quibus ipse Cantacuzerus bello adjutus es- 
set, ihiniicum Fretinerent animum; nec illis vel 
arte, vel ulla maehina nocere conarentur, sed 
utrinque adversuin socios utrorumque odia depo- 
nerenter, omnesque quas ab initio habuissent, for- 
Lunas suas retinerent ; imperarent autem ambo, 
Cantaeuzenus et Joannes adolescens Paleologus ; 
seque eá invicem 00 benevolentia. eompleete- 
rentur, qua patres et filli solent ; juniorque seniori 
potiores deferret in omnibus, ac propter setatem 
nondum firmatam, decem annos administratione 


ρίους ὁμοῦ λαθεῖν" ἀλλ᾽ ὥσπερ τοῖς ὅπλοις, οὕτω δὴ 
καὶ τῇ μεγαλοψυχίᾳ φαίνεσθαι νικῶντα, ἧπερ δὴ 
μεγίστη νίχη, καὶ μάλιστα προσήχουσα αὑτῷ. 
Ἔπειτα ἀπήγγελλον xoi τὴν πρεσδείαν βασιλίδος. 
x^ ἐδέοντο μνημεῖον τῆς αὐτοῦ ἐπιειχεία:, σα’ 
μεγαλοψυχίας, καὶ συνέσεως, τὴν περὶ τοὺς βασιλέως 
εὐγνωμοσύνην παῖδας ἀνεξάλειπτον τοῖς εἰς ὕστερον 
καταλιπεῖν. Ἔλάνθανον δὲ ξυρὸν ἀκονῶντες, xa 
ἵππον θέειν ἀγαθὸν ἐπὶ πεδίον προχαλούμενοι. Ὡς 
γὰρ μόνον ἤχουε τοὺς λόγους βασιλεὺς, πάντα fv 
ἕτοιμος ὑπὲρ τῶν βασιλέως παίδων πῥάττειν, ὥσπερ 
αὐτὸς εὐεργετούμενος, ἀλλ᾽ οὐ παρέχων τὰς εὐεργε- 
elac. Τῶν μὲν οὖν πρέσδεων, τῷ πενθερῷ μὲν 
ὠνείδιζεν ἠπίως τὴν πρὸς αὐτὸν ἀγνωμοσύνην 6 
βασιλεὺς, ὅτι πρότερον ὑπ) ἐχείνου μηδὲν ἀδικηθεὶς, 
ἀλλ᾽ εἰ δεῖ τι τἀληθὲς εἰπεῖν, xat μυρία εὖ παθὼν, ὃ 
δ᾽ ἡμείφατο τοῖς ἐναντίοις, “αὶ τὸν πόλεμον χεχέντκε 
κάτ αὐτοῦ. Παλαμᾶν δὲ ἐπήνει, xal πολλὰς ὡμολόγει 
χάριτας, ὅτι πολλὴν ὑπὲρ αὐτοῦ διχαίον xal τῆς 
ἀληθείας πάκωσιν ὑπενεγχὼν, οὐδὲν ἀγεννὲς οὔτε 
ἔκραξεν, οὔτ᾽ ἐφθέγξατο ἄχρι τέλους. “Ἔπειτα ἐχέ- 
Atos τοὺς πρὸς βασιλίδα καὶ βασιλέα τὸν υἱὸν γράφε:ν 
ὄρχους. Καὶ ἐγράφοντο ἐπὶ τούτοις, ὥστε μῆτ᾽ αὐτὸν 
ἀμύνεσθαι τοὺς λελυπηκότα:, xdi συνόντας ἐν βασι- 
λεΐοι: βασιλίδι τότε, μήτε ζημιοῦν μήδέν" ἀλλὰ 
πᾶσαν ἀμνηστίαν παρέχεσθαι τῶν πεπραγμένοον" 
μήτε βασιλίδα καὶ βασιλέα τὸν υἱὸν xol; ἐχείνῳ 
συμπράξασι κατὰ τὸν πόλεμον μνησικαχεῖν, μηδ᾽ 


cederet : quibus exactis ,  sequali auctoritate cum C ἐπιχειρεῖν βλάπτειν, μήτε τέχνῃ, μὴτε μηχανῇ 


eo imperaret, In bas conditiones et ipse imperator, 
et Ànna Augusta cum filio imperatore, ut in per- 
petuum servandas juraverunt. Secundum jura- 
menta, qui in palatio erant , portis reclusis, Can- 
tacozenum imperatotem aeceperunt, serio [dus 


Februarias, auno orbis conditi sexies millesimo - 


octingentesime quinquagesimo quinto, indictione 
quinta decima, 


μηδεμιᾷ" ἀλλ᾽ ἀμφοτέροις διαλελύσθαι τὸ πρὸς τοὺς 
ἑκατέροις προσχειμένους ἔχθος" κεήσεις δὲ ἔχειν 
πάντας τὰς ἑκάστῳ προσηχούσας ἀπ᾽ ἀρχῆς. Συμ- 
θασιλεύειν δὲ ἀμφοτέρους βασιλέα τε τὸν Kavsaxou- 
ζηνὸν, καὶ τὸν Παλαιολόγον Ἰωᾶννην τὸν νέον βασι- 
λέα * καὶ ἀλλήλους εὐνσεῖν τῆν προσήκουσαν εὔνοια", 
πατράσι xe καισὶ πρὸς ἑκατέρους. Ὑπείχειν δὲ τὸν 
νέον τῷ πρεσθυτέρῳ κατὰ πάντα * καὶ τοῦ πράττειν 


αὑτῷ παραχωρεῖν ἐπὶ δέκα ἔτεσι διὰ τὴν ἡλικίαν " μετὰ τοῦτο δὲ τῆς ἀρχῆς συμμετέχειν. Τοιοῦτοι μὲ» 
οἱ ὄρχοι ἐγεγένηντο, καὶ αὐτός τε ὤμννεν ἅ βασιλεὺς, χαὶ ἡ βασιλὶ; Άννα μετὰ βασιλέως τοῦ vlov, 
ὥστε πυραθήσεσθαι μηδέ ποτε. Τετελεσμένων δὲ τῶν ὄρχων, τὰς πύλας οἱ ἐν βασιλείοις ὁπανοίξαντε, 
«εἰσεδέχοντο τὸν βασιλέα, ὀγδόῃ Φεδρουαρίου ἰσταμένου, ἐπὶ τοῖς πένέε χαὶ πεντήκοντα ἔτεσι πρὸ: 
ἑξακισχιλίοις καὶ ὀχταχοσίοις, ἐν ἱνδίκτῳ πεντεχαιδεχάτῃ. 


OBRDO RERUM 
QUJE£ IN HOC TOMO CONTINENTUR, 


de illius versutia nonetur. Iterum cílatus, ia palatium 
vadit, protostratore prosequente et [loris exspectaule, 
Supervenit magnus domesücus; quid actum sit cogno- 
sit; consilium suum ediciat. Mos Geauensium et Yeueto- 
rum, Dominico die imperatorem venerandi. Genuenses 
teruas Lriremes οε]θτίιθ; armaut. Protostratoris ad pu- : 
tuam ardor. 148 

Car. ΧΗΙ. — Junior imperator egressus, magnum do- 


z- -- 
ὍΔΝΝΕΒ CANTACUZENUS IMP. 
Notitia. ) 9 
JOANNIS CANTACUZENI HISTORIARUM LIBRI I. 
Proiegomens. ibid. 
t]BER PRIMUS. M. 
NILUS CHRISTODULO. |. 4l 


CAP. 1.—Michae!is Palseologi {1 obitus, aví in nepotem 
impietas, et in. spurium filii propepsissima voluntas. 59 
Cae. Il. — Origo dissidii inter Andronicos imperatores. 
Canmtacuzepi in recusatione juramenti libertas. Nepotis 
cum Syrgianne colloquium de salute εἰ dignitate reti- 
nenda, motnusque inter nepotem el Cantacuzenum amor, 
Hujus et 3yrgiaunis ip Thracia consultatio. — 65 
Car. IH. — Caniacuzeni adSyryisunem oratio. Dolet de 
re tam ancipiti et pericolosa dicendam sententiam ; nepo- 
tem landat οἱ miveratur : futuram calamustem prxsentit: 
amicitiam justitiae se prrelaturum negat ; elabendum po- 
tius a'iquo, quam armis, citra ultimxin. aecessitgtem, 
decertandum affirmat. . 69 
Ca». IV. — Syrgiannes magni domestici cousilium pro- 
bit. Dus urbes ad fugam deliguntur : Christopolis Adria- 
nopoli pribferlur. Cautacuzenus uxore Calliupoli relicta 
Byzantium venit, Audronico Juniori, quid derreverini, 
renuntiat : Alexium Apoesuchum, obscurum hominem, 
sed,pradentem, in gratiam BSyrgisnnis ei commendat. 
Andronicus consulta smpleetitor, maguanimitatemque 
et sequitatem suam ostendit. — 75 
Cr. V. — Dirus ab avo nuatius. 'Allera, εἰ antiqua 
eausa inter imperatores dissidii, soloutior videlicel vita 
uepotis, et »vi in J'lum contumeliae. 71 
p. Vi. — Mittit legatum ad avum nepos : ejus viri 
virtas praedicatur. Summs legationis, secum atrocius agi, 
quam delicta mereantur; et illom oblivisci se patrem 
esse. Si pergat odisue, alium imperatorem designel. à vus 
memorans, quanio amore nondum etiam natam dilexze- 
rit, severitatem et rigorem ezceusat. Ad superiorem nar- 
rationem reditor, et inierrupta contexuotur. 8l 
Ca». VII. — Purgat se de veibo suo nepos; doleu- 
tem et eontarbstum díxisse, sperantemque paternum 
abimum ad misericordiam ita commoveri posse. Veniain 
petit. Magnus domesticus e Tbtacia reversus acta eogno- 
seit : fidem el operam suam usque ad aras spondet. De 
perfugii Joco deliberatur, ἃ Crale Triballorum principe 
legatio, et Callinici legati astus. κ 
Cap. Vill. — Callihicus δὰ Cralem de societste |ο- 
patus, rem feliciter conlicit. Andronici junioris pro- 
positum "Iheodorus Synadenus protostrator consilio- 
rum periculorumque socius asciscitur. De trium Ge- 
nucnsium fide ac promissis. Adrianopolis ad fugsm 


denuo eligitur. Avi in nepotem inhumanils el impor- : 


tunitas. À magno domestico solatium. Syrgiannis e Thra- 
eia revocatio.Deratioue Byzantio se educenpdi consulta. 

Ca». IX.— Protostrator imperatorem seniorem in custo- 
diam daudura, Syrgiannes interficiendum, magnus dome- 
stieus in priore sententis consistendum suadet. Repre- 
bensus a Syrgisnae de pertinacia, sapienter se Luetur, et 
uvrumque refeliiL. 99. 

Ca». X.—Nepos iosignem ebservaptjam in avum osteo- 
dii, et crudelia potius ab ipso pati, quzm im eom  face- 
re paratus est. Quis. foriuna dabitur, ea se usur.un. 
Si se deserant socii, acerbe laturum. Ejus veluntale 
collaudata , prolostrator et Syrgiannes, dum Ucet, 
Byraniio discedendum statuuol. Queritur ecquid {πι- 
persetríz assumenda, an Coustantinopoli relinqueuda B 


Ca». ΧΙ. — Cantacuzeni rationés, cur imperatrix. Con- 
sUintinopoli relinquenda. Syrgianue ad preefectuzóm suam 
in Thraciam dimisso reliqui bserent Byzantii, Maynus 
contostaulus, οἱ magnus logotheta Metochites viri cla- 
riesimi imperatorem senem írustra 3b incepto dimovere 
bitahitur, 11t 

Car. ΧΙΙ. — Ah avo citatur nepos, eta protostratore 


mesticum requirit. Quid ulrinque actom mutuo indicant. 
Historia inseritur de dilato senioris consilio. Denuo per 
eunuchum, el ad judicium quidem, cum magna vocantis 
museralione et lacrymis arcessitur nepos. Ad ofücium, 
lali tempore sibi prestandum socios cohoriatur., Pru- 
mittunt omia, ipsumque ad palatium comitantur. 125. 

Car. XIV. — Enumerantur assessores Andronici scnio- 
ris in judicio. Positur ejus iu juniorem accusatio, eL hu- 
jus delensio. Status est absolutus; negat enim se obje- 
cta crimina conscivisse ; leviora commisisse fatetur. Àcer- 
bitatem iy se nimiam avo exprobrat. lije in contumeliam 
prorumpi!, quam nepos repel.it. 129 

(ων. XY, — Magnus domesticus οἱ protostrator nepoti 
volunt opem ferre, et frustra placantur. De ins!anti peri- 
culo avus monetur, qui juveni quatuor conditiones pro- 
ponit, sí venlam impctrare velit; ille omnes preter duas 
recusat. [δ᾽ 

Ca». XVI. — Inyehitur in.nepolem senex cum m'nis, 
Nepos veniam petit delictis suis; pedem illi, quanquam 
renitenti, exosculatur, οἱ oscnlum ab eo recipit. Ficta 
reconciliatio, εἰ ob id iuane gaudium. Magnus dome- 
sücus in Peloyoonesnm ire jussus, pepotem et pro- 
losiratorem certiores (acit. De ea reconsultant, 139 

Cap, XVII. — Maxuos logotheia nepotis pro impuni- 
tate sociorum ejus recusat : causam addit, quam nepos, 
inelius sentiens (ut postea íntellectum est) refellit, Aa- 

us domesticus Peloponnesum ne petat, cou(lctam et 
inanem causam obtendit. Ab impecftore positli auíimi ϱο- 
prebensus in Thessaliam jubetur τος suflivientes copias, 
et pecuulam postulat. l'zotostratori. Prillapi prafectura 
committitur. 115 

(ap. XVIIf. --- Cunctatur Ryzantio exire magnus do- 
mesticus, et ad urbem poslea mauena, pecuniam ct 
militem exspeclat. l'rototsrator. quoque discedere co- 
μίας, Libellus ad lectulum junioris imperatoris inventus, 
Kjusdem ex urbe egressus; Adrianopolin fsustus íu- 
gressus. Mandat duci suo senior, fugitures insectatus, 
uepotem vinctum adducat. [116 vanam fore persecutionem 


dogel. 
pP. XIX. — Andronicus minor imperatoris nomine 
privatur, hostís judicatur, crescit polenüa. Legali ad 
eum de pace. Miles tuu ultuatur.. Prieclarum | fortitudi- 
nís, et excelsi animi exemplum in Theolepto episcopo. 
Ierüun testatus innocontiam suam  juveuís, legatos 
cum spe pacis dimittit. Senis potentia extenuatur, 199. 
Car. XX. — Nepos in consilio de hesterno tumultu 
coüqueritue : petitionem avi propouit, quam omnes uno 
ore re-puupt. Et quoniam avus facturum spondeat qu» 
nepos velit, ve!lle debeie, sibi ἱωρεγίο cedi, 3ut armis 
Byzsntiuin invadendum. Concio dimittitur, etcüm tribus 
amicis amp*us delibezatur. Placet eenji dare spatium, 
400 se ad rcejistenducm comporet, ne improviso cpprima- 
tur. Junior exercitui profectionem in occidentem perspa- 
dere nequit. . 103 
Cap. XXI.—Magnus domesticus quoque, oppogbotionem 
Byzaniüi dissuadens, ad occidentzlein expeditionein. hor- 
Litur. Quare uterque simujaverit, in extremo capite 
causa disseritur. Exercitus se ex parte aliqua pariturum, - 
sed ingratis ostendit. Permittuntur ive Constauunopolin. 
Occulte mittitur episto:3 purgatoria ad avum a nepote, 
qua eliam monet, u:i se communiat. 109 
Car. ΧΧΙ. — lasijie io Andronicum "ninorem a 
Sphentísthlabo Mcsorum rege. Legatio avi de adven- 
tu ad urbem paulum différendo, Concio nepotis ad. exer- 
citum de armis deponendis, et pace complectends. ()mnium 
assensus. . A79 
CAP. XXI. — Responsum uepots. ad avum pleuum 
oflicil. l'artem imperii ab eo petit, et jurameutum. jurat 


[803 
ερΏθς, anallhiema rescindit, nomen imperatoris ei resti- 
αι, ejus virtutem magnifice commendat. Quod Apocau- 
fhum ad juramentum exigenddm ad se míserit, id fert 
egrius, et bominem Illum vituperat. Excusat facium 
l'aleologina; excusat etiam nepos, se hominem illum 
obscurum non pro Jegato, sed pro tabellario misisse ar 


ans. 
Pear. XXIV. —- Junior imperator Adrisnopolin revert- 
$us, eo uxorem vocat. /Estatem in lustrandis οἱ ordi- 
Dandis urbibus ponit, Syrgiaunes ad senem perfldiose 
uelleit. Eom delectippem nepos illi exprobrans, ad fidem 
porro colendam hortatur. Negat Syrgiannes objecta; 
ed litteris Byzantinis convincitur. (terum de officio mo- 
netur, Pernegat, et Byzantjum proficiscitur. Belium rc- 
crudescit, nepos exercitum ad arma in adversarios exsu- 
gcitat. Mira omnium puguandi cupiditas. 189 
Cap. XXV. — Imperator junior T'heodorss matri magni 
domestici feminz prudeutissims administralione urbium 
commeudata, B:zabtium movet. Nobiles, et duces exer- 
citus, eodem. non repugnsnte, epistolam ad seniorem 
mittunt pue exposeunt, Τηπη {19 in palatio, 195. 
Car. XXYI. — Xeus Andronici junioris mater Thessa- 
lonjca Byzantium captiva adducitur. -Calochseretes 86- 
hlorí pacem vehementer atque etiam suppliciter ur 


Ca». XXVII. — Legatio nepotis 3d avum de pace; 


uam Tursus ΠΟΠ procul a menibus Byzantii petit, sed 
Irustra. Ejus febris, εἰ profluvium sanguinis e naribus. 
Mogni stratopedarches defectio. Syrgiannis facinora. 205. 

Cap, XXVIlIL. — Sollicitudo Andronici minoris, Magui 
domestici et matris ejus in eumdem benelicentía pra- 
elara omnino et singularis. Ejusdem malronz prudeus 
et festiva oratio. 10: 

Cap. XXIX. — Apri obsidentur et expugnantur. Ad 
caplivos nifites admonitoria imperatoris oratio, et 
ín eosdem humaaitas. lhursum ad suos, de moderanda 
victoria et misericordia in victos, Christiana coneiuncula: 


Ca», XXX. —Garella, Rhedestum, Sergentzium oppi- 
da deditionem fseiunt. A Saccensibus rusticanis male- 
gictis laceratur !mperator; ipsum castellum miserzbili 
incendio couflagrat. Iisigne exemplum fidelitatis in. do- 
miuum, et eharitatis in hostem cujusdam  psstoris, por 
quod stratopedarcha reus majestatis absolvitur. 115 

(AP. In. — De Thess;lunica et Constantino despota 
felices nuntii. Ad iuperatorem monachi habitu. indutus 
perducitur; in carcerem datar. Qui Xenam imperatricem 
Vlolaverant, puniuntur pnblice. lemnus ad juniorem 
delicit. Persse seniori auxilio venientes, metu j"nioris 

erculsi, domum turpiter revertuntur. Fugiunt etiam 

yzautii. . 221 

far. XXXI. — Legatijo senioris ad nepotem. Dolet «e 
delusum ; ad pacem inclinat. Respondetur. pacem cordi 
futuram. Cum magno domestico decernitur ad obiuran- 
dum 09 sycophantis omnia in manus avi tradenda. Qua d^ 
re cum principibus totoque exercitu agit inperator, 
magno domestico et protostratore palam approbantibus 
ejus sententiam ; in quam tameu nobilitas et duces gre 
coucedunt. . 221 

Ca». XXXIII. — Responsum nepotis ad ΠΤΗΠΙ άθ pace 
admissa, et deditione ín ejus potestaiem, sui, rerumque 
omnium. De agro militibus assignato. De stipendio ilis 
persolvendo. De domo sua. De patruo despota, Admtra- 


lio seuis, et communis letitia Constantinopoli, de lega- ' 
210 


tjonis eventu felícissimo. i 
Cap. XXXIV. — Xena mater ad filium Andronicum gra- 
lias actura, οἱ juramentum delatura, mittitur. Jurat in 
condi:iqnes etiam senex. Nepos ad avum salutandum 
Constantinopoliu progred:tur. Occurril avus. indicatur 
cousuetudo salutandi inter imperatorcs obvios. Ad visen- 
dum juvenem undique concursus fit. 9! 
Cap. XXXV. — Senioris imperatoris providentia ac 
diligentia in constituendis magistratibus, Sphentisthlsbo 
Moesorum regi Terteres fitins succedens, Philippopolin 
capit ; oppída quiedam incursat. Audronicus junior Neesia 
lines depr:edatur. Qudicium Syrgiaunis, ut rei majestatis: 
9 

Car, XXYVI. — Terteres Meesorum rex moritur. Mu!- 
ta oppida Misi se Romano dedunt; quaedam  Boesilas 
sibi vindicat. Philippopolis frustra obsidetur. Cujusdam 
machina oppugnatori:s descriptio. M«esurnm principes 
Michaelem dynasts cujusdam tiJiurn regem ereant. Boc- 
sil:e dyuaste Miesi. οἱ Romanorum amiei mors falso 
nuntiata. Cause cur cooflictu eum Michaeie 2bstinen Jum, 
219 

Cae, XXXVII. - Phi'ippopolis casu recuperatur. | Mi- 
eh. el Boesilum obsidet, qui a suis proditur. Michael fto- 
manorum fines depopulatur ; οἱ inperatorduellum offert; 
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quod facere abnuit, Yeniens Constaniinopo' ur imperz.tor, 
ἂν ad bellum Barbaris inferendum sollicitat; -uj.is 
consilium magnus domesticus conlirmat, εἰ con!ro Mass 
omnia sua pollicetur. 25€ 

Cap, XXXVII. — Consultatio de be!lo ia larbarus 
suscipiendo. Prs&clara magni domestici oraiiv, quabell..m 
a necessario, 3b honesto et facili «ua etur. Additur 
pro epilogo liberalissima promissio. Piol:sira;or, ο) 
romites junioris imperatoris idem *entiuut— Consli.ri- 
senioris dissentiunt, privatam utiliitoem pre commun' 
spectantes. Laudat alteram parlem, et magnam dome : 
sticum senior; 8u08 vilupeiat, eL cui nepote porro del 
berat. 4.9 

Cap. XXXIX. — Legatio M«osorum regis δὰ Androni- 
cum juniorem de amicitia ob ductam ejn» sororem  iusti- 
tuenda. Mittuntur vicissim leg»ti, qut pacem conlirmert, 
Mos imperatorum, quo Scyiharum satrapas sibi. devinci- 
rent. De aliquot eorum iucur-ionibus in Tliraci.m, et 


* felici eum iisdem conflictu. Alios persequitur impera- 


tor ; et flumine intercedente ab etraque ripa ft colio- 
quium. «65 

Car. XL. — ΟΙ [rrnes imz;eratricis, conjugis An- 
dronici minoris, Cons»ltalio a*i cum  nepole de aera 
ducenda. Legsiío ad Sabaudis comitem pro Anna sor.re 
ejus, quam frater, praerilo rege Francis, impersto- 
ri despondet, et desponsam honorificeutissime racial: 

i 

Car. XLT. — Που eapite coronatie junioris Andronici 
deacribitur, et to!o illa ceremonia, Coustantinopoli iu 
coronandis impers»toribus servari so ib», diligentissime 
explicatur; estque res ad coguevcendum perjucunus, πες 
ivlrugifera. . 219 

Cav. XLII. — Cum magno et nobi.i comibGitu ÀArna uu 
peratrix adducitur Byzan'ium. Nuptiis Gunt ; ipsa coro- 
natur, Sabaudi nobiles commendantur; imnperaiorem 
ludicras srtes dutent, Cum Persis praxloubus dimica ur 
cum victoris. Imperator in pede vulneratur. Cum Ni- 
cbaele Mosorum rege colloquium. Senioris imperaloris 
irs et alienatio s nepote recrudesoit. 250) 

Ca». ΧΙ ἢ}. — Joannes PlPalarologos panlis persebastes 
1ytannidem affectat. Litterze filiorum magii logotheue ad 
eumdem panhypersebsstum interceptus. Andr,.nico ju- 
niori redduntur, ἃ quo 'ogotheta officii admonx-tur; cujus 
respoosum arrogans refertur. l'rotevegtiar:i uinse in. lo- 
gotlietam 8 juniore imperatore eoercentur; quem ap: d 
iret: m avum exeusat, et penam ejus deprecauir. Lirius- 
que in benemeritum ingratissimus animus. Belium 56 
aperit. Andronicus ct socii ex iungceptis sua spem vi - 
cendi coucipiunt. 233 

Cap. XLIV, — Per legatos avis oepotem monet, ue 
Bizan:juin ingrediatur. ille doleps ca deouulia.icnc 
Deum 16stem innocentie suse appellat; nee. recusat, si 
legitime aceusatus se defendere nequi: eril, quiu. peers 
del. Ejus memoriam e sacris per omnia templa. toli 
vult avus; patriarcha diserte nepoti patrocinalus, rema 


atur. - 

Ca». XLV. — Rogat aynm nepos, ne novo istoc he. o 
imperium ftomanum cladibus eumulel, itt rumque se. ad 
dicendum causam offert. Magnas demesticus prr iitte- 
ras idem contendit, nepc!em tuetur, ab audienis syco- 
phantis dehortatur. Terrorem in extremo adjungit, αἱ 
secus fecerit. ο 

Cap. ΧΙ. — Responeso avi contristatar neyos.. Pa- 
Lríarchee calamitstem suam per litteras expotit; δις el 
epiycoporum opem 3d counciliandam pacem implorat. 
Faciunt iHi quod rogantur, Quatuor et viginti. diversu- 
rum ordinum ad eum mit'untur, a quibus quid. αἱ abp- 
citur inte'ligut, quique controversiam dijodicent. Ar- 
chiepiscepus quo tine advenerint edictat. 509 

Car. XLVIt. —. Oratio junioris ad synodum. Adver- 
sarium avum repit in edinm; judices sibi benevolos 
facit ; ülduciam causs pr: se fer: ; et est hoc. veiut μι- 
dicil prowemium. Deinde breviter quidam objecta diet 


Ca». XLVIII. — Culpain omnem calamitatis in. avum 
confert, non sine commeudatione sui. Nititur probare se 
fedus sanctum habuis-e, avum non habuisse; eujus. lit- 
Lerz hujus rei testes ad protovestíariu:n, et alite: cu us- 
dam Cocalz recitantur. Docet etiam, non idcirco fadus 
se rupisse, nec perjurium iucurrisse, quamvis pecuni-m 
acceperit. I 511 

Car. XLIX. — Cocalas impudens calumniator aperte 
cuarguilur. Jocus amarior in eumdem. Episcopi iwprra- 
torem juuiorem damnare non audent, Tempublieam ei 
commendant, [s avi. pertinaciam accuüsans, mediciaam 
quamdam ma'orum proponit, 5c de jure suo rmanuit.m 
remittit. Ejus ad senem respoucsum ofüicit sui conimenie- 
rationem, senis mo'cstim reprelieusiogem, pacis petitio 
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' nem, subjectionem humilem plane, et terrórem, ni cedat, 
complectitur. . $2 

Cap. L. — (:ocalas narra! seniori omnia; episeopi, οἱ 
exteri tacere jubentur, Pa:riarchse urgen!| audientiam, 
durius respondetur. Sequitur ejus oratio, qua cum summa 
libertate se nepotis patronum coutra avi iniquitatem fore 
pollicetur. Internunui patriarche in carcerem traduntur; 
)pse in monasterio, episcopi in sedibus suis includuntur. 
Magnus domesticus pace desperata, non ultra desidendum 
suadet. ltem sentit protosirator. Junioris imperatoris 
᾿ cousilium a domestico improbatur, $35 

Cap. LI. — Rhegio Byzantium iter intendunt. lítterze 
amicorum, acta nuntiantes. [Imperstor paucis comitibus ad 
moarnia procedens, avum ad colloquium invitat : αἱ nolit, 
marchionem Montisferrati, patruum ad se mitLi rogat. 
Jubetur ab urbe discedere. Marei Caballarii de muro in 
imperatorem convieia. Rursum de officio suo, cum inse- 
clatione inexpugpabilis avi pertinacie. Selybrise rebus 
constitutis Apocauchum relinquit. Copizse ad Didymoli- 
chum conveaire jusss. Andronicus Tornices, et Manuel 
Lascaris de proditione insimulati, Thraeia in ezsilium 
pulsi. $43 

Car. LII. — Protostrator Thracis prstor creatur. Αη- 
dronicus nepos cum magno domestico et parte copiarum 
in Macedoniam cum bostibus conflicturus abit. Matrem 
apud 6Gratiapopolin invenit. In hostes itur : qui timentes 
sibi, Pheras coucedunt. Zíchns dedítio. Hostes Pheria ad 
pugnam elici non possunt. De postulatis prestandis se 
excusant; Domesticus recedendum suadet. Zichnam re- 
deunt. 549 

Car. LIIf. — Ad occupsndam Thessalonicam imperator 
nepos vocatur. artium studia et eonotus. l'ortis apertis 
recipitur. Phereuses subsidium ad arejs propugnationem 
mittunt; sed exduntur. fuganturque subsidiarii. Miracu- 
lum de sanito pede imperatoris ope soncti Demetrii 
martyris. In arce factiones dus, quse impubilate concessa 
imperatori transditur, 558 

AP. LIV. — Quaeritur quo sit eundum. Magnus dome- 
sticus Edessam el Ca«toriam. suadet. Omnes approbant 
consilium. Mittuntur litteras; promptas inveniunt ad dedi- 
Lionem. Quid senioris duces egerint. Ingens Occidepla- 
lium ad juniorem defectio. Protovestiarius, et despota, 
aliique ad Triballum confugiunt ; sed intercepti ad impe- 
ratorem adducuntur. Pecunia omnis uxoribus eorum do- 
patur, ut sit quod in viros exsules impendant, $65 

AP. LV. — Castoria et Achris se dedunt ; protovestia- 
rius et alii ralem adversus imperatorem ad bellum ex- 
stimulant. Doius uxorís protovestiarii in mundo muliebri 
celando, Proditur protoveslisrii supellex aurea el argen- 
tea, Donat eam imperator magno domestico; sed al; eo 
contempta, in militem distribuitur, quoad nummos au- 
reos; reliqua nobilibus et sarario donantur. Agrestes 
Albani se dedunt ultro. Chreles Triballo pacem suadet, 
Romani fugitivi terio Cralem ad arma sollicitant, et a 
proceribus Triballis inerepaotur. Varis raliones , quibus 
juventur, 2 Crsle eis proponuntur. 

Cae. LVI. — Protovestiarius moritor, Prillapus dedi- 
tur, Asaues lrosaco liatur. Imperator Strumbitza et 
Melenoci frustra tentatis, Thessalonicam redit. De victo- 
ria nuntius a protostratore; quo se parum ltetari impe- 


rator pro concione testatur; victores remuneratur, Alius - 


nuntius de federe a seniore cum Moasorum rege inito. 
Denuo Byzantium movet; pacem ut antea saepius, petit; 
jubetor abscedere. Abscedit, sc rediens eamdem petit, 
Duo Byzanui occasionem urbis capiunde ostendunt, et 
suam in id operam pollicentur. 5 
Ca». LVII. — ll:ustre exemplum mansuetudinis Andro- 
nici junioris. Proditores pene coacti, petunt vigioti ju- 
gera; majora promittuntur. Mcsorum rex adest cum 
copiis, Logos sbíre decerbunt. Quaritur quo fine idem 
rex ter mille equitum Byzantium miserit. lbanes, dux 
Mosis, a finibus jubetur recedere, Ejus responsum frau- 
du'entum. Monetur avus ἃ nepote de periculo a Mosis 
vilaudo; monitioncm contemnbit. 9585 
Cap. LVIII. — legatio junioris Andronici ad Meesorum 
regem, qua -quaritur, quid veniat; et mins iutentantur, 
Mosos jurat, non se contra illum venisse, et ad confir- 
mandum e sacris reliquiis crucem de collo mittit. Timet 
ye suis noceatur; Ibanem revocat. Scala ei reliqua ad 
urbem oceupapdam parantu r. Die Pentecostes Logisabeunt 
versus Byzantium. Sequitur magni domestici et impera- 
toris in milite digerendo et precipiendo labor. 991 
Cap. LIX. — Ostenditur explicate, quo pacto Constan- 
linopolis capta sit. Portis apertis ingredilur imperator, 
et post eum protostrator cum reliquis copiis. Mira huma- 
nitas nepotis in avum. F'atriarcha e monasterio tanquam , 
carcere liberatur. 5"'1 
Argumentum libri secundi. | «t 
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Car, [, — Post wransitionem docet, quam avo provide- 
rit, et quam reverenter eum tractarit. Magnum logothc- 
tam venia, prolosiratorem urbis pr:»fectura donat. A 
patriarcha ut episcopis adversariis offensam remittàt , 
ohtinere nequit. Aliis de se bene meritis gratias agit. De 
Marco Caballarío quizsito, et in conspecLum iniperatoris 
adducto, historia; ex qua et vis consc ientis in illo, et in 
imperatore divina quzsiam clementia elucet. 407 

Cap. 11. — Magnus domesticus ad patriarcham episcopis 
reconciliandum missus, nihil agit : dies jndicio praetitui- 
tur. De mente dumestícl qu:atto inter episcopos. Pro reis 
ipse oratíonem habet deprecatorism, et patriarcham flectit. 
Absoluti gratias imperatori agunt, qui amicos separatim 
remuneratus, communiter civitati henefacil. 415 

Car. ΠΠ]. — Νώϑογιπὶ rex Thraciam superiorem deva- 
stat. Imperator cum eo depugnaturus Bizyam abit. Meesus 
ciam domum recedit, usus strategemate. Imperator ii- 
cursans Masiam , Diampolim capit. Iterum irrumpens in 
(Thraciam Μωαυς Bucelum occupat, Probstum obsidet. 
Exprobrator ei perfidia cum minís, Causam preetendit, 


. uxoris jus in paternum imperium. f'rolata lege refutatur, 


territnsque magnitudine et fidentía Romani exercitus, 
Pucelüm redditurum, pacemque servaturum promilti!. 
Causa audaciz Moesorum. Milites se «poliie privari dolent. 
Amicitia renovatur. Uterque domum redit. 419 
Cas. IV. — Magnus domesticus Syrgianni mitiorem 
earcerem impetrat. Postea libertatem eidem petit. Impe- 
rator miratur eam non statim petivisse, cum ejus amori 
daturis sit omnia, cujus magnitudinem declarat. Dome- 
sticus ipse quoque saum amorem in imperatorem prazd:- 
cat , et rationem facti reddit. Angelus magnus stratope- 
darcha pro egregio duce commendatur. Imperatoris maicr 
Xena se de Syrgianne celatam a domestico irascitur. 
Syrgisnnes e custodia dimittitur. 421 
Cap. V, — Germani fure hospitii ab imperatore pecnnia 
adjuvari petunt. Magnus domesticus respondet serarium 
exhaustum esse, militem illis suppeditaturos. Germani, 
recusant ; abundare se militibus. Dimittuntar cum honore. 
Exponitur calliditas domestici, Item quomodo approbante 
imperatore partem onerum et curarum suarum ín hume- 
ros Apocauchi rejecerit. Causz quare imperator Cyzicnm 
Rrofeetns sit. Cum Zamerchane satrspa, qui Orientales 
omanorum urbes vexabat, pacem feeit. Mosus cum im- 
peratore perenne fedus icit. 5x 
Cap. Vl. — Imperator Barbaros in Bithynis invadere 
cogitans. Contophris prsefecti consilio incitalur, et doce- 
tor. Barbari ad editiora !oca se recipiunt, Orchanes sa 
trapa ἴῃ locis montosis et impeditis tendit. Quihu« con- 
speetis, placet Romanis non uftra. progredi. Postridie 
tamen acie in campo instrueta eos exspectant, Orchanes 
contra suos instruit, partemque in insidiis collocat. 
Describitnr pugna, eujus mira varíetss; victoria penea 
Romanus stat : ad quam plurimum egregia imperatoria 
concio valuit. | 441 
(αν. ΥΠ. — Consilium magni domestici, quia hostes 
se victos fatebantur, in castra redeundum, et Byzantium 
postridie revertendum. Placet; in castra reditur; trium- 
phus canitur. Pars Persarum insequitur abeuntes; coufli- 
gitur iti via, cum quidam ordines suos deseruissent ; quos 
et domesticus, el imperator reductum eunt ; sed nterque 
summo cum periculo. Sebastopu!us cum trecentis fuga- 
tur, Byzantium nantius ad protostratorem mittitur; castra 
custodiuntur. ᾿ A5 
Cap. VIII. — Laudat pro concione Romanos Orchanes 
vel hastis; in locum tutiorem abseedendum svadet, Dis- 
suadent senes, et qua ratione in eodem loco manendum 
sit, edocent. Duplex de imperatore per castra rumor οἱ 
militum trepidatio; quorum fugam domesticus inbibere 
pequit. Imperatorem ]embo vectuüum Constantinopolin 
frustra querit Exercitus fogiens in quatuor oppida se 
dispertit. Apud Philocrenen accepta calamitas. 451 
Cap. IX. — Amor imperatoris in magnum domestieum 
incredibilis exprimitur denue. Docetlur quantopere con- 
tenderit, ut eum imperii consortem haberel ; quem ta- 
men honorem ille constanter toties repudiavit, cum alio- 
qui re ipsa parvm omnino ab iroperatore differret, quan- 
doquidem penes euin erat tota. imperii adminisiratio. 
Sed cerli« de causis a nomine et insignibus abstinuit ; 
que tamen, ut videbimus libro tertio, etjam certas ob 
causas postea admisit. 465 
Ca». X. — Quomodo Benedictus Zacharias Genuensis, 
posterique Chiem insulam sibi propriam fecerint. Ejus 
recuperand:e occasionem ÜCalothetus dynasta Chius, ma- 
Ire magni domestici conventa, ostendit; a qua filins et 
imperator Didymotichum ob id Byzaptio evocantur. Cur 
Calotheta presentes colloquuntur. Consi.jum magni do 
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mestici, quo pacto cum Martino, qui tum Chium obtinebat, 
agendum sit. 473 

Car. ΧΙ. — Numerus nsvíium in Chium proficiscen- 
tum : trierarcharum ambitiosa contentio. Qua conditione 
imperator Maniino insu: prefecturam relinquero sta- 
Querit, Ejus contumscia. Calotbetus adjuvare Romanos 
' metuit. Benedictus castellum imperatori tradit. Martinus 
rebus desperstis se dedit, et Chiotrum manibus a 1nagno 
domestico cripitur. Maflinus in vincula ducitur : uxor, 
liberi, famuli exsilio multantur. Ejus miiitibus dupi:x 
conditío proponitur. Imperatoris non !am iu bene mereri 
cupientes gratus animus. A13 

CAP. ΧΙΙ. — Imperator ad gratjam Benedicto referen- 
dam, Chii prafeciura ijJum ornare vult, cum reditibus 
amplissimis. Homo avarus οἱ ambitiosus totam iusulam 
pro peculio audet petere. Cenatur eum sanare imperator. 
Datur spatium ad deliberandum, Manet in seatentis per- 
tínaciter. Galatam triremes petit, quas illi negat impera- 
tor. Iterum spatium de:iberaudi datur, et Denedictus pco 
fatio habetur. Consilipm mauni domestici de infamia im- 
perato:i effugienda. A Latinorum conventu. Benedictus 
pro insane damnatur. Honores illi exquisitissimi, cum 
viginti aureorum millibus promittuniur : spernit omnia. 
Imperatoris virtus laudatur : Benedicius Galatam na- 
vigat. 485 

Car. ΧΙΙ, — Imperator Phoeram veterem veniens, a 
duohus Persatum satrapis colitut. Phoceam novam in 
deditionem accipit, quam Arego Genuensi ut prefecto 
committit, Perse, Trajanopolin et Beren depopulantes, 
partim occiduptur, partim capiuntur. Benedictus cum 
octo triremibus Chium ultionis ergo, et insul? subigendse 
infelici eventu appellitur. 493 

Car. XIV. — Periculose wgrotus imperator tertium 
magno domestico imperium defert; tertium recusat. 
Orstio imperatoris jam morituri, ut putabat, sane patbe- 
tica; qua convocatis ordinibus przssente eliat& uxore 
valedicit, et preces explatorias petit. Maynum domesticum 
pro se administratorem nominat, cuj imperatricem com- 
mendat. Excutiuntur omnibus lacrymae, laniantur crines, 
feriuntur pectora. Fientes ei valedicout. De populo cui- 
libet palstíum ingredi eique salve et vale licet dicere. 
Medicos obtestatur, utí se aute mortem cuculio zaonachíi 
induant, 497 

Car. XV. — De Xens matre imperator nibil statuit. 
Magnus domesiicus juramenta excipit; praefectos urbium 
decernil; insignia imperatoria quarium repudiat; ul 
Constantinum despolam occidat, aut oculos ei eruat, ad- 
duci nequit, eumque occulte liberum dimitlit. Protostra- 
tor Byzantii preelectus de statu. imperatoris fit certior ; 
jubetur ipse jurare, et aliis juramentum deferre. 50i 

Cap. XVI. — Andronicus senior vite sus timens, fit 
monachus, Junior iterum flagitat monasticum babitum, 
et cum ingenti gaudio impetrat. Domestico subirascitur, 
per quem stet quominus pater spiritualis, quod maxime 
cupiebat, ad se in tali tempore veniat. Domestici la- 
cry ma. Medicus quoque ejus strophain egre fert οἱ do- 
mestici eum eodem exposulatio. Nolebat enim cucullo 
indui imperatorem quod eum speraret posse convale- 
scere, timereique ne oppressus gaudio, quod quibusdam 
accidit, moreretur, aut in po-terum inter monachos vi- 
vere obstibaret. Quomodo eumdem medicum terruerit, 
Mandatum ultimom imperalorís de corpore suo exaniml. 


Car. XVII. — Miseratar magnum domesticum , jamjam 
moriturus , ut putabat, imperator ob molestias ex impe- 
rio illí suborituras. Amorem suum rursum testetur, 
Effusa domestici 'lameuiatio et lacryms. Nocte proxíma 
snoritarum respondent medici. Adsunt mortis omnia ín- 
dicla; Libitina paratur; aqua de fonte Matris Dei sana- 
tar. Omnes miracalum aguoscunt, Deoque factis se gratos 
demonstrant. $19 


Ca». XVIII. — Magous dofnesticus gestorum rationem - 


reddit. Syrgiannem cum δορ!ιἱφ in Occidentem missum 
non probat ; revocari tamen vetat. Qui delatorum litteris 
a domestico alienatur. Despotz tragoe!ía narratur, οἱ ise 
carcere liberatur. Àvum monachum factum cognoscit im- 
perator. Causam querit : Domesticus quid tumore fer:- 
gc indicat, doloremque imperatosis consolatur. Eum im- 
perator prieteriue cogilstionis admonet, de qua sequenti 
uapite., t 
CAP. XIX. — Andrenicus miuor svo fmperiun: redditu- 
FUS, rem cum magno domestico communicat; qui post- 
quam intellexit voluütatem esse seriam, monct ut prius 
secum díligentef cogitet quid agat. Proponuptur causs 
ires que moverint imperatorem, et refutantur. ipse im- 
perator negaus se illis motum, duas aliss atlert, quibus 
impr Hbator, 525 
Lar. XX. — Hac oratione domesticus duas causas ob 


e 
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imperatore allatas, quibos ad imperium avo reddendum 
moveretur, confüfare nititur; obireclationem improbo- 
rum, et bonorem ae volup!atem ai. Agit autem valde 
^ratorie, Byzantium se confert &imperator div: Matri. pro 
recepta sanitale gratias acturus. Hominum ad eum visen- 
dum concursus. 'l'hraciss urbes Instrat. 523 

Cap. XXI, — Perso» predatores cieduntar; Achris Τεί- 
ballorum obsidione liberatur. Mresorum rex, et impera- 
for pacta societate. in. Trihal'orum regionem irrount. 
Triba:lus Mirso copiis futegris occurrit, hostes. partim 
c**dit, parti« fugat. Rex vulnera'us moritur. 1n. impera- 
torem Crales nihil motitar. Michaelis conjux, soror im- 
peratoris, cum liberis peilitsr. In concilio d-cernítur in 
Maniam proficiscendum, ubi magu spes ostentarentur, 
«t expulsa. imperatoris soror justa esset belli occasio. 
Vastatur Mosis; oliqnot oppida se dedunt. In locum 
Isai:w patriarchis magnos domesticos Joannem presbyte- 
rum subrogandum suadet, οἱ episcopos quodam callido 
commento ad id permoret. 551 

Cap. XXII. — Perss predones occiduntur, fugsntur, 
capiuntur. Pars his auditis in orientem refogit. Syrgian- 
nes coatra domesticum copjurationem facit. /Equanimit»s 
domewici. Zamplaco Syrgiannem apud imperatorem ac- 
Cusat ; iile inficiatione se defepdit, o5! 

Ca», XXlil. — in diserimioe soo magni domestici 
opem salutarem Syrgiannes implorat, culpsmque con&- 
tens, meliore pollicetor, Domesticus enumerans sua in 
illum merita, ingratissimom foísse convincit, et cum 
του πο premittit auxilium. Przterea quid fecerit 
A Yrgiannes, et quid nunc facere debeat, eleganti apo!oto 

ocetur. 

Cap. XXIV, — Testibus jam pr»sentibus, Nicsese obsi- 
dio nuntiatur. Cum elasse eo proficiscitur imperator. Ad 
pugnam non venitur, sed pax cer!is conditionibus com- 
ponitur. Judicium Syrglannis exercetur; ampliaüorem 
petit : magui domestici opem denuo flagitat, et Byzantio 
clandestina fuga se Galatam proripit. Ab ipso imperatofe 

umsitos non invenitur. Rubeam inde, postmodum ad 
dralem foyit, eique contra Romanos operam vavat. Im 
rator exercitum adversus iilum conscribit. 

Car. IXV. — Sphranrzes quidam ad referendam impe- 
ratori pro meritis gratiam, se ilii adversus Syrgiannem 
offert. Cum domestico consultat, quo pacto siue pugna 
hostem vivum, et vinetum adipiscantur : Sphranzi res 
maudatur, et praefectura. eidem committitur. imperator 
in Macedoniam ducit, Perssrum incursio, et iufortunium. 
Dolus, quo Sphranzes Syrgiannem jugu!a: it. Pra-mia in 
em collata. Poux eitm Crale, Ürbes a Syrgianue subacte 
ad fidem imperatoris redeunt. Crali adversus Ungrotum 
regem mittuntur auxilia, et cum bonore domum rernit- 
tuntur. $61 

Cir. XXVI. — Factione duorum principum regina, 
Micbselis prims conjux, regno pellitur, Alexander 
Strauzimeri fllius rex ereatus, cum Moesis οἱ *cythis 
auxilisribus urbes fmperatori deditas recoperat. Ρτυο- 
strator przfectus Mesembriam mittitur. Perse Nicome- 
díam obsessuri, imperatoris adventu, audito domum re- 
fugiunt. In Musíam (rruptio. Miesorum ignavia. Pax es 
conditione fit, ut Roman: pro recipienda Auchiaslo Diam- 

lin Meeso reddant, oTi 

Cae, XXVII, — Seythe veniunt. Alexandro contra 
patruum suppetias, quos per fraudem in imperatorem 
immittit; quibuscum et una cum Mosis pralio acerrimo 
contenditur. Muesi. superiores sunt. Alexander [ωόης ct 
filiam Imperatoris filio suo uxorem petit. Differtur afiini- 
tss, fedus potratur, Compranditur, et ἃ Meis Romani 
egregie predicantur. E 583 

Cap. XXVIH. — Amurlus satrapa Persicus in Thraciam 
irruit. Romanus occurrit : a neutris tamen pugnse fit ini- 
tium. Persi domum abeunt. Andronicus senior, et Xena 
imperatoris mater vita decedunt. Monomachius Thessali 
gubernator ad principatum grassatur. Thessali montani 
imperatori obedientiam deferunt. Ad Cralem, vt amicus 
inopinato venit, quícum dies septem jocunde ex igit. : j 

Cap, XXIX. -- Dominicus quidam Genuensis lesbum 
insulam occupat. Facinus Galatensibus imperator expro- 
brans cum classe eo contendit, Delii a Domipico deft- 
ciunt ; reliqui confligere cum Romanis pertimescuut. 
Piocerna ad Mitylenen oppugnandam relinquitur ; cetera 
oppida se MHomanis dedunt. A Sarchsne Salrapa ad 
Phocseam et Mitylenen obsidendas petitur auxilium, cum 
promissione liberandorum obsidum. Phoc:eenses acerrime 
se defendunt. Cheter, Amur et Sulsimasas filii satrapes 
loni» tidem el suam po.licentur. Nobilium Romanorum 
clandestina perfidia. . 595 

Car, XXX. — Ingens Persarum ausilium Magni dome- 
«tei ec Amurii Perse satrapse colloquium et amicitia, οἱ 
ulius$ apud hure a'cteritas. l'omestieus invitatum im ta- 
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nernaculum suum quemdam nobitn, Joannem Spinul«m 
Lstinum, longiore oratione allocutus, deditienem urbis 
suadere conatur. 601 

«ερ, XXXI. — Spinula cu'pam fatetur, consilium ἃ 
doinestico petit, S:adet, veni un ab imperatore peleu- 
dam, et obsides Persis ei condonaudos; Mityleneu οἱ 
Phoesam restituendas. Quam mulijs bonis eos remuge- 
raturnes. sit. imperator. docet, et, ut. maturent, hortatur. 
[Ποσο et Mitylene redduntur. Filios obsides Persae Leti 
accipiunt : Le-bos tot» recuperatur. 60) 

Cap. XXXII. — Albanorum rebellio et incursiones. 
Spes Acarnanim recupera.die, Iu. Albanos cum Persico 
supplemento expeditio; vicloria οἱ prae immensitas, 
Civitates ante ab Albanis vexatz, diem festum agunt, 
Pers: derhum redeunt. Acarnannm procerum de impe- 
ratore admittlendo pugnantes sententim; ipsius regins 
consilium. 613 

Cap, XXXIIT. — Approbatur regins consilium. Legati 
ad imperatorem mittuntur. De nuptiis cum domestici 
fl'ia assenüitur ; αὐτονομίαν recusat. Deditur Acarnania. 
Mansuetudo etl munificentia imperatoris io dedititios, ac 

rovidentía oppidatim. Puer Nicephorus a malevolis 

arentum traducitur. Imperator constitutis praefectis et 
praetore, et Deo recuperatam tandem a'iquando provin- 
ciam gratulans, Thessalonicam abit. Fillam Alexandro 
Moesorum regi, despoudet. 

Cap. XXXIV. — Persarum incursio, et in illis trucidan- 
dis, capiendis fugandisque magai Jomestici, ipsius impe- 
ratoris praeclara virtus, Nuptis apud Adrianopolim (ia 
Maris» cum Michaele Alexandri fllio. Ducitur nova nupta 
in Mesiam. Acarnanes deficiunt ; protostratorem | in 
carcerem trudunt; Nicephorum ἃ principe Tarentina 
repelunt, et ab ea auxilium petunt. Quem i'la libenter e 
duabus filiabus aitera ei desponsa dimittit. Queenam hsec 
mulier, et quam ambitiosa fuerit, Joapnes Angelus Pin- 
cerua, et Monomachus cum copiis in Acarnaniam mittun- 
tur. Eodem postea veniens imperalor res memorab/os 

25 


gerit. 

Cape. XXXV. — Magnus domesticus :egre colloquium 
Cabasihe impelrat. Defectiopem urbium iili exprobrat. 
Tertio die reversus, ad deditionem flectere írustra cona- 
tur. Demum persuadet, ac letum nuntium imperotori 
Artarh allaturus, in :tinere ad fontem prandet. Eo venit 
Cabasilas, consilium querens. Quem eJoctum dimittit, et 
postridie noniine imperatoris urbem accipit. Cabasilas 
eum primoribus ad imperatorem ὃ magno demestieo 
adducitur, fidem constantem promittit. Imperator illum, 
eselerosque collaudat et munerauir. Arti lihogios male- 
dielis proscindunt, et obdurant, 3 

Ca». XXXVI — AÁrteorum pertinaciam castigat magnus 
domeslicus : quse bona ls iderint, quz» mala passuri 
sint, ostendit. Eorum in Rhoglos contumellas sgre fert, 
Quam inique resistant, et quomodo Acarnania Romanis 
debestur, docet. Hortatur, ut se illius fidei permittant. 
Arti deditionem decernunt; preleritam pertinaciam 
excusant. Laudat eos, et gratias agit magnus domesticus, 
Imperatoris et exercitus invaletudo. 651 

ΑΡ. XXXVII. — 'l'homocastrenses a magno domestico 
obsidentur. Quare essent tam superbi et refractarii. Ad 
deditionem exstimulantur. Eodem scope et cum pseda- 
gogo Nicephori multis agitur. [.le rein ad primores refert 
et renuntiaL; concilio visum deditionem imperatori 
fsvtiendam. Loandat facium | domesticus; psdagogum 
eum Nicephoro et optimalibus ad se redire Jubet. 

6 


Car, XXXVII. — Nicephorus eum primoribus a dome- 
siico ad imperatorem deductus, humaniter et, munifice 
accipitur. Matthzeus Cantacuzenus magni domestici (Míus, 
Demetrii .despots filiam dueit dómum. Enixe contendit 
Apocsochus, uL sibi monachum fieri liceat. Ejus preces 
imperatori suspecua sunt. Exploratur animus. Iterum 
iustat, et elassis contra Barbaros praefecturam, υἱ sibi et 
reipubliesm salutarem petit et impetrat. Imperator Ápo- 
cauchom pro ignavo eLimprobo habet. Recensentur ca- 
stella quae tedillcarit, οἱ urbes quas instaurarit. 

Ca». XXXIX. — De Bariaamo monacho Latino, quo- 
modo turbas in ecclesia Constantinopolitana exorsus sit. 
Laus Gregorii" Palam», et duorum ejus fratrum, propter 
monachismum. Monetur Barlaamus, ut genus vite τῶν 
ἡσνχαζόντων lacerare conviciis desinat. De lumine, quod 
sanctos cireum(ulsit. Divinum οἱ increatum lumen videri 
posse ocu:is corporeis. De lumine in monte Thabor, 
quod Barlaamus increatum negat. 661 

Cap, XL. — Syuodus in Sopliz templo. Causam prior 
agit Barlaamns, Mespondel ei pre omuibus Paiamas et 
lumen in Thabor quid fuerit, docet, Barlaamus magni 
domestici opem supplex orat. jus prudens consi ium. 
Oppositjo. Barlaami. 4iesyousio. domestici. qua  niofus 
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ille, culpam suam confitetur in synodo. Datur. amanter 
venia. Relabitur Barlaamus et ín Πλην aufugieus, (t 
episcopus, De novis turbis quas Gregorius Acindynus 
larlaami discipulus concitsvit, Imperatoris morbus. ΑΡο- 
cauchus magno domestico suadet imperii insignia su- 
mere, sed rejicibir. Eumdem e! mater rejicit. Consilinm 
domestici ad imperatcicem, et mors imperatoris. — 671 

Argumentum libri tertii, 695 


LIBER TERTIUS. 105 


Cap. I. — Transitio, breviter narrata repelens, et nar 
randa promitiens, Narrandi causs due. CGomparat se 
cum aliis harum rerum scriptoribus οἱ veritatem sin- 
ceram promittit, luctus. imperatoris ob defunetum im- 
peratorem. Magni domestici diligens custodia el vigilia : 
et in procurando imperio solliciludo, Punus imperatoris 
magnificum et saera. piacularia. 103 

Car. Il. — Ámbitio patriarehse, Consilium magni do- 
mestici de excommuhnicandis insidiatoribus filiorum im- 
peratoris. Pia imperatoris recusatio, Tandem imporlu- 
nitas domestici ab invito assensum extorquet. Patriarcha 
regnare contendit. Sismanus exsul ab imperatrice peu- 
tur, Ejus f(ratrisque ac matris conditio. Consultatur de 
reddendo. Chumni in domeslicam eonvicium. Impera- 
trix litem precidit. Binz sententise de Sismano. Pairiar- 
ch:e sententia laudatur vebementer. Domesticus impru- 
dentiam consultantium reprehendit, reciius suadet. Pa- 
triarchs culpam agnoscit, Ex Chumni dicterio civilis 
seditionis angnrium, et ἀνπιθθνίεο se abdicapdi renova- 
tum desiderium. 701 

Ca». Ill. .— Amor in imperxjorem mortoam, Fastidium 
potestatis eL eausa. nova. Ghimni contumeliosum dictum 
non vindicatur. Excusent se petrisrcha et imperatrix. 
Domesticus multis verbis stodium et fidelitatem in im- 
peratorem vivum declaratum significat, οἱ imperii ad- 
ministrationem in concilio deponit, obscore pelríiarchee 
ambitionem hojus rei eausam indicans. . 707 

Ca». IV, — Dolor et lacryms imperstricis, ob inex- 
spectatum nuntium. ltem querela miserabilis de vidui- 
tale sua, et puerorum orbitale, neglecloque a domestice 
amici officio. Kam porro amicitiam exaggerat, et miris 
modis ad mutandum cennsilium ipfleetere virum conatur: 


Ca». V. — Responsum magni domesiicl presente pa- 
irisrehs, ad imperaLricero, Mos bonorum virorum tn pa- 
ciflestione. Exponit quid ejws nomine petrisrcha sibi 
dixerit, vt num vera sint intelligat. Deinde suspiciosem 
alfeclali imperii a 96 removet ; etiam divini judicii metu 
adducto, et a calumnialoribus cavendum monet Con- 
dilionem proponit, qua servata, ad imperium demum 
regendum se revocari paltelur. 1329 

Cap. Vl. — Laudat orationem domestici imperatrix. 
P'ollicetur, que ille voluit. Magnus domesticus mentem 
suam interpretatur, et judicium adversum se postulat, 
si peccare videstur, Jusjurandum «wirinque dalur. Do- 
mesticua imperstricis fidem, ut mulieris, suspectam ha« 
bet. Potriarcham per beneficia in ἢ πὶ coliala ehtesta- 
tuf, De calumniatoribus sois credat, causam suam tuea- 
iur. Patriarcha omnem operam susm spondet et spon- 
sionem juramento sancit. 155 

Ca». Vil. — Sismanus 5 legatis Alexandri regis peti- 
lur. Magnos domeslíeus reprehendit, quot ideo bellum 
iatentet et transfugam reddere recusat, proque eo Μα 95 
bellum grave mínatur. Legati fractis spiritibus triginta 
dies ad redditum responsumque regis reauotiandum im- 
petrant. Imperatrix et.proceres de prüdeatia domes'ici 
gratis animis letantur. . 1. 

Ca». Vlll. — Cur wilites ad arma tsrdiores. Patricil. 
eujusdam professionum scribz desiderium γη ή rei-. 
publice. Ejusdem pecunia; quam liberaliter ad usum 
reipublicse domestico defert. Ille de facto hominem com- 
men/dat. Antiquum munus ei denuo mandat, idque ipsum 
extoliit; oblatnm sceipere pecuniam {0 tempus necessa- 


. rium differt; milltgmredilus cum insigui eorumdem μις 


lia exequantur οἱ angentor. 

CA». IX. — De eoronando Joanne tmperatore domestici 
consilium et refotatio adversariorum. Imperatricis 600. 
tatio. Classis contra satrapam Lydis, pepulatum venien- 
tem. Pedestris exercitus a domestico in. Occidentem 
ducendus, llerum a patriarcha idem | exigit, quam sancte 
policetur. Ab imperatriee et laudatur οἱ susvite? 
monelur η6 26 laboribus conflriat, el peconis su:e pareat. 
Respondet admodum iwgenue et liberaliter, et se rebel- 
les coerciturum atque in ordinem redacturum promittit, 
Byzantioque eum exercitu discedit. 1958 

Cap. X. — Ex urbibus Thracke senatores et prmsidia 
ad expeditionem a«sumuntar. Moesus renovato federe 
discedit. Aoud Cliczsonesum Perss caeduntur et fuzontut 
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mestici, quo pacto cum Martino, qui tum Chium obtinebat, 
agendum sit. 475 

Car. ΧΙ. — Numerus nsvium in Chium proficiscen- 
tium : trierarcharum ambitiosa contentio. Qua conditione 
imperator Marino insu: prezfectvram relinquere sta- 
(uerit, Ejus contumacia. Calothetus adjuvare Romanos 
metuit, Benedictus castelium imperatori tradit. Martinus 
rebus desperstis se dedit, et Chiorum manibus a inzgno 
domestico cripitur. Marlinus in vincula ducitur : uxof, 
liberi, famuli exsilio multantur. Ejus miiitibus dup::x 
conditfo proponitur, Imperatoris non tam in bene mereri 
cupientes gratus animus. 419 

CAP, ΧΙ]. — [Imperator ad gratam Benedicto referen- 
dam, Chii prafeciura {1 ornare vult, cum reditibus 
amplissimis. Homo avarus οἱ ambitiosus totam iusulam 
pro peculio audet petere. Conalur eum sanare imperator. 
Datur spatium ad deliberandum. Manet in sententia per- 
tínaciter. Galatam triremes petit, quas illi negat impera- 
tor. Iterum spatium de:iberaudi datur, et Denedictus pro 
fatuo habetur. Consilipm mguni domestici de infemia im- 
perato:i effugienda. A [διότι conventu. Benedictus 
pro insane damnatur. Honores illi exquisitissimi, cum 
viginti aureorum millibus promittuniur : spernit omnla, 
Imperatoris virtus laudatur : Benedicius Galatam na- 
vigat. 486 
Cap. ΧΙ, — Imperator Phoczam veterem veniens, a 
duobus Persarum sairspís colitur. Phocsam novam in 
deditionem accipit, quam Arego Genuensi ut prefecto 
committit. Perse , Trsjanopolin et Beren depopulantes, 
partim occiduntur, partim capiuntur. Benedictus cum 
oclo triremibus Chium ultionis ergo, et insula subigendse 
infelici eventu appetitu. 493 

Cas. XIV. — Perículose sgrotus imperator tertium 
magno dorgestico imperium defert; tertium recusat. 
Orstio imperatoris jam morituri, ut putabat, sane pathe- 
1ica; qua convocatis ordinibus praesente etjam uxore 
valedicit, el preces explatorias petit. Manum domesticum 
pro se administratorem nominat, cul. imperatricem com. 
mendat. Exculiuntur omnibus lacrymas, laniantur crines, 
feriuniur pectora. Flentes ei valedicuut. De populo cui- 
libet palatíum ingredi eique salve et vale licet dicere. 
Medicos obtestatur, uti se ante mortem cuculio zaonachi 
induant, 497 

Car. XV. — De Xena matre imperator nibil statuit. 
Magnus domesticus juramenta excipit; prasfecios urbium 
decernit; insignia imperaloria quarlum repudiat; ul 
Constantinura despotam occidat, aut oculos ei eruat, ad- 
duci nequit, eumque occulte liberum dimittit. Protostra- 
tor Byzantii praefectus de statu. imperatoris fit certior; 
jubetur ipse jurare, et aliis juramentum deferre. 501 

Car. XVI. — Andronicus senior vite sus timens, fit 
monachus. Junior iterum flagitat monasticum babitum, 
et cum ingenti gaudio impetrat. Domestico subirascitur, 
per quem stet quominus pater spiritualis, quod maxime 
cupiebat, ad se ín tali tempore veniat. Domestici la- 
crym:s. Medicus quoque ejus strophain segre feri; et do- 
mesticí eum eodem exposiulatio. Nolebat enim cucullo 
indui imperatorem quod eum speraret posse convale- 
scere, timeretque ne oppressus gaudio, quod quibusdam 
accidit, moreretur, aul ín posterum inter monachos vi- 
vere obstibaret, Quomodo eumdem medicum terruerit. 
Mandatum ultimo imperatoris de corpore suo exanimi, 

) 

CA». XVli. — Miseratar magnuni domesticum , jamjam 
moriturus, ul putabat, imperator ob molestias ex impe- 
rio illi suüborituras. Amorem suom fursum testatur, 
Effusa domestici 'lameutatio et lacryms. Nocte proxima 
moriturum respondent medici. Adsunt mortis omnia in- 
dicl;; Libitina paratur; aqua de fonte Matris Dei sana- 
tar. Omnes miraculum agnoscunt, Deoque factis se gratos 
demonstrant. 

Cap. XVIII. — Magnus dofnestiecus gestorum rationem 
reudit. Syrgianpem cum éopils in Occidentem missum 
non probat ; revocari tamen vetat. Qui delatorum litteris 
a domestico alienatur, Despotez trsgosiía narratur, et ise 
carcere liberatur. ÀAvum monachum iactum cognoscit im- 
peret. Causam querit : Domesticus quid 1umore fer:- 

yr indicat, doloremque imperatosis consolatur. Eum im- 
perator prieterita cogilstiouis admobet, de qua sequenti 
vapite, 921 

Ca». XIX. — Andronicus minor avo fmperiun redditu- 
FrUS, rem cum magno domestico communicat ; qui post- 
quam iutellexit volublatem esse seriam , monct ul prius 
secum díligeutef cogitet quid apat, Preponugtur caussa 
tres quie moverint imperatorem, et refutantur. Ipse im- 
perator negaus se ilijs motum, duas alias atlert, quibus 
mpe lH) uvr., 020 

tap. XX. — {{π0 oratione domesticus duas causas ob 
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imperatore aliatas, quibas ad imperium avo reddendum 
moveretur, confutare nititur; obireclationem improbo- 
rum, et bonorem δὰ volup!atem a. Agit autem vade 
oralorie, Byzantium se confert imperator αἰνὰ Matri pro 
recepia ganitaie gratias acturus. Homiuum ad eum visen- 
dum concursus. 'l'hraciss urbes lustrat. 553 

Cap, X Xl, — Perso predatores cedantar; Achris Tri- 
ballorum obsidione liberatur. Mresorum rex, et impera- 
tor pacta sncietate in Trihaliorum regionem irrount. 
'Triba:lus Mireso copiis integrís occurrit, hostes portim 
c:*dit, partim fugat, Rex vulnera'us moritur. In impera- 
torem Crates nihil molitur. Micliaelis conjux, soror im- 
peratoris, cum liberis peilit:r. In concilio decernitur In 
Maniam proficiscendum, ubi magnu: spes ostentarentur, 
«t expulsa imperatoris soror justa esset belli occasio. 
Vastatur Mosia; aliqnot oppida se dedunt. In. locum 
{21119 patriarche magnus domesticus Joannem presbrte- 
tum subrogandum stadet, οἱ episcopos quodam callido 
commento ad id permovet. 551 

Cap. XXII. — Perss& prizdones occiduntur, fugsntur, 
capiuntur. Pars his auditis in otientem refogzit. Syrgian- 
nes cootra domesticum conjurationem facit. &quanimits 
domeNiei. Zamplaco Syrgiannem apud imperatorem ac- 
cugat ; ille infictatione se defepdit. 95! 

Cas, XXlil. — in discrimiee suo magni domestiei 
opem sslutarém Syrgiannes implorat, culpamque copf- 
tens, meliora pollicetar. Domesticus ennmeraus sua in 
illum merita, itgratissimom fuisse convincit, et cum 
conditione premittit auxilium. Praterea quid fecerit 
ayrglannes, et quid nunc facere debeat, eleganti apoloro 

ocetur. 

Cap. XXIV, — Testibus jam presentibus, Nicse- obsi- 
dio nuntiatur, Cum ciasse eo proficiscitur imperator. Ad 
pugnam non venitur, sed pax cer!is conditionibus com- 
ponitur. Judicium Syrgiannis exercetur; ampliaüorem 
petit : magni domestici opem denuo flagitat, et Byzantio 
clandestina fuga se Galatam proripit Ab ipso imperatore 

urmsitus non invenitur. Kubeeam inde, postmodum ad 
ralem foyi!, eique contra Romanos operam uavat. {πὶ 
ralor exercitum adversus illum conscribit. 

Car. XXV. — Sphranzes quidam ad referendam impe- 
ratori pro meritis gratiam, se ili adversus Syrgiannem 
offert. Cum domestico consultat, quo pacto sitre pugna 
hostem vivom, et vinctum adipiscautur : Sphranrzi res 
mandatur, et. preefectura. eidem committitur. imperator 
in Macedoniam ducit, Perssrum incursio, et infortunium. 
Dolus, quo Sphranzes Svrgiannem jugula ctt. Pramía in 
etm collata. Pu* citm Crale. Urbes a Syrgianue subacte 
ad fidem imperatoris redeunt. Crali adversus Ungrorum 
regem mittuntur auxilia, et cum houore domum renit- 
tuntur. $61 

Cip. XXVI. — Faetione dnorum príncipum regina, 
Michaelis prima conjux, regno pellitur, Alexander 
Stranzimeri fllius rex creatus, cum Meesis et. σου τή 
auxiliaribus urbes fmperatori deditas recuperat. Pro'o- 
sirator prefectus Mesembriam mittitur. Perse Nicome- 
díum obsessuri, imperatoris adventu, audito domum re- 
fugiunt. In Musiam irruptio. Miesorum ignavia. Pax ea 
conditione fit, ut Roman! pro recipienda Anchialp Diam- 

lin Meeso reddant, 571 

Cape, XXVIf. — Scythe veniant Alexandro contra 

atruum suppetias, quos per fraudem in imperatorem 
immittit; quibuscum οἱ una cum Mosis prxlio acerrimo 
contenditur. Mosi superiores sunt. Alexander ἴρηξ οἱ 
filiam Imperatoris filio suo uxorem petit. Differtor afiini- 
tas, feedus potratur, Compranditur, et a Musis Romani 
egregie preedicantur. E 583 

Cap. XXVHI. — Amurius satrapa Persicus in Thraciam 
irruit. Romanus occurrit : a neutris tamen pugnse fit {μι 
tium. Persi domum abeunt. Andronicus senior, εἴ Xena 
imperatoris mater viis decedunt. Monomacbus Thessali 
gubernator sd principatum grassatur. Thessali montani 
imperatori obedientiam deferunt. Ad Cralem , vt amicus, 
inopinato venit, quicum díes septem jucunde exigit. 5i 

Cap. XXIX. -- Dominicus quidam Genuensis Lesbum 
insulam occupat. Facinus Galatensibus imperator expro- 
brans cum classe eo contendit, Delii a Dominico defi- 
clunt ; reliqui confligere cum Romanis perthinescunt. 
Piacerna asd Mitylenen oppugnandam relinquttur ; cetera 
oppida se Womanis dedunt. A Sarchane Satrapa ad 
Phocsam et Mitylenen obsidendas petitur auxiljuni, com 
promissione liberandorum obsidum. Phoczeuses acerrime 
se defendunt. Cheter, Amur el Sulsimasas filii salrapes 
lonim fidem ei suam po:licentur. Nobilium Romanorum 
clandestina perfidia. . .. 895 

Cap. ΧΧΧ. — Ingens Persarum auxilium. Magni dome- 
stiei ec Amurii l'crs.e satrapae colloquium et amicitia, οἱ 
Mliu$ apud hune a'.cteritas. l'omesueus fuvitatum 1t ta- 
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nernaculum suum quemdam ποῦ! πη, Joannem Spinulam 
L»tnum, longiore oratione allocutus, deditionem urbis 
suadere conatur. 601 
tap. XXXI. — Spinula cu'pam fatetur, consilium a 
domestico petit, S:adet, venum. ab. imperatore peteu- 
dam, el obsides Persas ei condonandos; Mitylenen et 
Phocsam restituendas. Quam multis honis eos remuge- 
raturns. sit. imperator. docet, et, ut maturent, hortatur. 
l'hoee: et Mttylene redduntur. Filios obsides Pers:e leli 
accipiunt : Le-bos lot» recuperatur. 60) 
Cap. XXXII. — Albanorum rebellio οἱ incursiones. 
Spes Acarnanis recupera.die, In. Albanos cum Persico 
supplemento expeditio; vieloria et praxdie. immensitas, 
Civitates ante ab Albanis vexats, diem festum agunt, 
Perse dcrhbum redeunt. Acarnannm procerum de impe- 
ratore admiltendo pugnantes sententie; ipsius regina 
consilium. 613 
Cap, XXXIIT. — Approbatur regin:z consilium. Legati 
 *d imperatorem mittuntur. De nupliis cum domestici 
fla assentitur ; αὐτονομίαν recusat. Dedilur Acarpania. 
Mansuetudo et munificenLia imperatoris ia dedititios, ac 
ώς, oppidatim, Puer Nicephorus a malevolis 
arentum lradücitur. imperator constitutis prxfeciis et 
pretore, et Deo recuperatam tandem aliquando provin- 
ciam gratulans, Thessalonicam abit. Filiam Alexandro 
Mosorum regi, despondet. 621 
CAP. XXXIV. — Persarum ineursio, et in illis trucidan- 
dis, eapiepdis fugandisque magai domestici, ipsius impe- 
ratoris preclara virtus, Nuptise apud Adrianopolim "pe 
Mari: cum Michaele Alexandri filio, Ducitur nova nupta 
Jn Meesiam. Acarnanes deficiunt ; protostratorem in 
carcerem (rudunt; Nicephorum a principe Tareniina 
repelunt, et ab ea auxilium petunt. Quem ila libenter e 
duahüs filiabus altera ei desponsa dimiitit. Qutenam heec 
mulier, et quam ambitiosa fuerit, Joannes Angelus Pin- 
cerua, et Monomachus cum copiis in Acarnaniam mitLun- 
με (Eodem postea veniens imperator res memorabiles 
rit. . 625 
Cap, XXXV. — Magnus domesticus segre colloquiaüm 
Cabasile impetrat. Defectiopem urbium iili exprobrat, 
Tertio die reversus, ad deditionem flectere (rustra copa- 
lur. Demum persuadet, ac lz:tum nuntium imperoioei 
Arlarh allaturus, in :tíinere ad fontem prapdet. Eo venit 
Cabasilas, consilium quaerens. Quem euoctum dimittit, et 
postridie noniine imperatoris urbem accipit. Cabasilas 
eum "rimoribus ad imperatorem a megno demestico 
adducitur, fidem constantem promittit. Imperator illum, 
eselerosque collaudat et muneratur. Arts lthogios male- 
diclis proscindunt, et obdurant. 2 
Car. XXXYI — ArUeorum pertinsciam castigat magnus 
domesticus : quie bona ls iderint, quz» mola passuri 
sinL, ostendit. Eorum in Khogios contumelias sgre fert, 
Quam inique resistant, et quomodo Acarnania Romanis 
debeatur, docet. Hortatur, ut se illius fidei permitianl, 
Ártizi deditionem decernunt; preteritam perlipaciam 
excusant. Laudat eos, et gratias agit magnus domesticus, 
Imperatoris et exercitus invaletudo. 651 
CAP. XXXVII. — Thomocastrenses a magno domestico 
obsidentur, Quare essent tam superbj et refractarii. Ad 
dedilionem exstimulantur. Eodem scopo et cum pseda« 
gogo Nicephori multis agitur. [.le rein ad primores refert 
et renuntist ; concilio visum deditionem imperatori 
faciendam. Laudat faclum | domesticus; psedagogum 
€um Nicephoro οἱ optimaübus ad se retiro jubet. 
615 


Cap, XXXVIII. — Nicephorns eum primoribus a dome- 
sico ad imperatorem deductus, humaniter et, munifice 
acelpitur. Malthzus Cantacuzenus magni domeslici (íus, 
Demetrii «ἀεδροι filiam ducit dómum. Enixe contendit 
Apocauchus, υἱ sibi mopachum fieri liceat, Ejus preces 
imperatori suspecue sunt. Expioratur animus. Iterum 
instet, et classis contra Barbaros praefecturam, ut sibi et 
reipublies s:lutarem petit et impetrat. Imperator Apo- 
eauchum pro ignavo et improbo habet. Recensentur ca- 
stella quse eedilicarit, et urbes quas instaurarit. 653 

Car. XXXIX. — De Barlaamo monacho Latino, quo- 
modo turbas in ecclesia Constantinopolitana exorsus sit. 
Laus Gregorii Palams», et duorum ejus fratrum, propter 
monachismum. Monetur Barlaamus, ut genus vilae τῶν 
*ovxatóvtow. lacerare conviciis desinat. De lumine, quod 
sanctos circomfulsit. Divinum οἱ increatum lumen videri 

ocu'is corporeis. De lumine in monte Thabor, 
quod Barlaamus increstum negat. 661 

Cap, XL. — Synodus in Sophiz templo. Causam prior 
agit Barlaamus, Jespondet ei pre omribus Paiamas et 
lumen in Thabor quid fuerit, docet, Barlaamus magni 
domestici opem supplex orat. Ejus prudens consi ium. 
Oppositjo Barlaami. 4iesLousio. domestici, qua nin'us 
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ille, culpam suam confitetur iu synodo. Datur. amanter 
venía. Relabitur Barlaamus οἱ in Italiam aufugiens, üt 
episcopus. De novis turbis quas Gregorius Acindynus 


, Barlaami discipulus concitavit, Imperatoris morbus. Άρο- 


cauehus magno domestico suadet imperii insignia su- 
Imneére, sed rejicibur. Eumdem οἱ mater rejicit. Consilium 
domestici ad imperatricem, et mors imperalofris. 671 

Argumentum libri tertii, 695 


LIBER TERTIUS. 105 


Ca». I. — Transitio, breviter narrata repeteus, et nar 
raDda promitiens. Narrandi causs dus. Comparat se 
cum aliis harum rerum scriptoribus οἱ veritatem sin- 
ceram promiltit. l.nctus imperatoris ob defunetum im- 


.peratorem. Magni domestici diligens custodia et vigiliae : 


el in procurando imperio sollicitudo. Punus imperatoris 
magnificum et saera piacularia. 1035 
AP. Il. — Ámbitio patriarcha, Consilium magni doe 


mestici de excommunicandis insidiatoribus üliorum im- 


peratoris. Pia imperatoris recusatio, Tandem importu- 
uitas domestici ab invito assemnsum extorquel. Patriarcha 


regnare contendit. Sismanus exeul ab imperatrice peti- - 


tur. Ejus írairisque δὰ matris eonditio. Consultatur Je 
reddendo. Chumui in domesticam convicium. Impera- 
trix litem preecidit. Binze sententise de Sismano, Pairisr- 
ch:e sententia laudatur vebementer. Domesticus impru- 
dentiam consultautium reprehendit, reciius suadet. Pa- 
Lriarcbs culpam agnoscit. Ex Chumni dicterio civilis 
sedilionis angurium, et dumestico se sbdicandi renova- 
tum desiderium. 

Ca». 1H [..— Amor In imperajorem morloam, Fastidium 
potestatis eL eausa. nova. Ghiimni eontumeliosum dicluns 
nou vindicatur. Excusent se palriarcha οἱ imperatrix, 
Domesticus multis verbis stodium et fldelitatem in im- 
peratorem vivum declaratum signiflcet, et imperii ad- 
ministrationem in concilio deponit, obscure peiriarehee 
ambitjonem hojus rei causam indicans. , 707 

Ca». IV. — Dolor et lacryms imperatricis, ob inex- 
spectatum nuntium. Item querela miserabilis de vidui- 
late sua, et puerorum orbitate, neglectoque a domestico 
amiei officio. Eam porro amicitiam exaggerat, et miris 
modis sd mutandum cnnailium ipfleetere virum conatur: 


Car. V. — Responsum magni domesiioi presente ps- 
irisreha, ad imperatricem. Mos bonorum virorum in pa- 
cifieatione. Exponit quid ejus nomine petrisrcha sibi 
dixerit, v& num vera sinL intelligst. Deinde suspiciosem 
affeclati imperii 5 se removet ; etiam divini judicii metu 
addueto, et a calumniatoribus cavendum monet Con- 
dilionem proponit, qua servata, ad imperium demum 
regendum se revocari patietur. 1 

AP. Vl. — Laudat orationem domestici imperatrix. 
Pollicetur, que iile voluit, Magnus domesticus mentem 
suam interpretatur, οἱ judicium adversum se postulat, 
si peccare videalor. Jusjurandum utrinque dalur. Do- 
mesticu« imperatricis fidem, ut mulieris, suspectam ha- 
bet. Patriarcham per beneficia in illum coliata ebtesta- 


tur, ne calumniatoribus sois credat, causam suam tuea- 


lur. Patriarcha omnem operam suam spondet et spon- 
sionem juramento sancit. 135 

Cav. Vil. — Sismanus a legatis Alexandri regis peti- 
Iur. Magnus domeslieus reprehendit, quot ideo bellum 
intentet et transfugam reddere reeusat, proque eo Mosis 
bellum grave mínatur. Legai (fractis: spiritibus triginta 
dies sd redditum responsumque regis renountiandum im- 
petrant. Imperatrix et-proceres de prüdeptia domes:ici 
gratis animis letapntur. 1 

Car. VIII. — Cur το 68 ad arma tsrdiores. Patricii 
cojusdam professionum scrib: desiderium juvand:» rei-. 
publics, Kjusdem pecunia, qusm liberaliter ad usum 
reipublice domestico defert, Ille de facto bominem com- 
meodaL. Antiquum munus ei denuo mandat, idque ipsum 
extoliit: oblaunm accipere pecuniam {0 tempus necessa- 


, ríum differt ; mílitum reditus cum insigni eoramdem ii^ 


lia exsequabDtur et auggentor. 

Cap. IX. — De coronando Joanne tmperatore domestici 
consilium et refotatio adversariorum. Imperatricis eunc« 
tatio. Classis contra satrapam Lydis, populatum venien- 
tem. Pedestris exercitus ἃ domestico in Occidentem 
ducendus., lterum a patriarcha dem exigit, quam sancte 
pollicetur. Ab imperatrice et laudawr et suavitc» 
moneLur nee laboribus eon(iciat, οἱ pecoois £u:e parcat. 
Respondet admodum ingenue et liberaliter, et se rebel- 
les coerciturum atque in ordiuem redacturum promittit, 
Byzantioque eum exercitu discedit, 153 

Cap. X. — Ex urbibus Thracie senatores et praesidia 
ad expeditionem a:sumunLur. Mcsus renovato fiedere 
discedit. Acud Chczsonesum Perse cezduntur et fuzautur 
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semel et iterum Apocauchus capere imperatorem adole- - tamen, ut ex Occidente reversum judicio arcessendom 


scentem οἱ regnare meditatur. Deprehensus in arcem 
suam confugit, atque ut mortem effugiat, domesticum 
iocon«tanti rerum humanarum monet, aquo vicissim 
monetur persspienter et Deo in primis nitendum osten 
ur. 
Car. XI. — tPeloponnenses Latini se imperatori certis 
conditionibns subjiciant. EKorumdem littere δὰ magnum 
domesticum plensz bumanitatls ac benevolentis. Legati 
traciantur magbiflce, et cum promissis ac muneribus 
dimittantur. ΄ Apocsucho Senacherimous substituitur, et 
ejus facinora. Conspiratio et legatio priefectorum Occiden- 
tis; et eur sibl occarrere volaerint magum domesticam. 


Ca». ΧΙΙ. — Crales fracto fredere Macedoniam popa!s- 
tur. Consultatio de eo reprimendo. Sententia magni dome- 
stict de expeditione Peloponnesica prxponenda, ob quam 
Byzantium revertendum, οἱ quid ibi fsciendum, et quo 
omnibus comparatis eundum. Ryzantium veniens, hono- 
πες exeipitur. [mperatricem segrotam salutat, οἱ Ingen- 
tem adhuc consoiatar, eum eademque cogitationes suas 
communicat, quas illa probat. 769 

Ca». XII. — Clamor confusus ante palatium; causam 
ejus litem sliquam censet magnus domestiens; discit se 
cxusam eese, pro eujus bonore milites et nobiles contra 
patrisreham | lignis pugnabant. Rem imperatrici narrat, 
monens ut homines protervos csstiget, quod facit casti- 
gatione in partes certas distributa. 115 

Cap. XtV. — Pena in Apocauchum, et ejus opera rur- 
sus utendum absente domestico. Imperatrix plane abnuit, 
Improbitas et scelus Apocauchi in magnum domesticum, 
(sed prius ejus natales et conditio) per Xenam impera- 
toris matrem, a qua apud filium ὁποῖαι tyrannidis vehe- 
menter aecusatar et ab eo defenditur, atque ad parpuram 
rursus invitstur et recusat. Abhorret etiam plane ὃ se- 
venda inter filium et matrem discordia, quod quidam 
susdebsnt. TTl 

Ca». XV. — Obtreetatores et inimici se in gratiam co- 
nantur reducere timore mall. Apocsuchus prrecipue in 
eo laberat, Litterss scribit, merita in se locata enumerat ; 
se pro ingrato accusat; veniam orat; gratum et bonum 
virum fore promittit. Domestícus ingrstum animum οἱ 
exprobrat, veniam donatg Quomodo propter fisci prefectu- 
ram tumuliuatus sil idem Apoecauchus, quem imperatrix 
ut eonfidentem sc superbum severe objurgst. 185 

Car, XVI. — Apocauchus a domestico collata dignitate 
privatur, et oontemaitur; eum per ejus amicos et patri- 
archam plaeat. imperatricem ei reconciliat. Mittantor qui 
Epibatis ilium »sdducant, sed venire abnegat. Domvesticus 
cohortatus omnes ad concordiam et pacem, Byzantio disce- 
dit. Filiam auam imperatori juveni despondere differt. 
Ápoeauchus in ilinere se ilii ultro tradit et dé juramentis 
ante rejectis sese purgat. Ejus com matre magni dome- 
stici colloquiam ; a qua admonetur, ut factis magis, quam 
jursmentis se smieum perstet, 791 

Cap. XVII. —Àb efüiciosuo incipit 4 poeasuchus disserere, 
nt snimum patriarche preparet. Deinde domesticum falso 
erimine in odium ejus rapit. Hortatur ut periculo obviam 
eat. Filiam euamejus filio uxorem offert. Ftunt sponsalia. 
Occulte oppugnandum domesticum et ímperatricem in 
eum per Jolum ac mendacium irritandum suadet, ejnsque 
rei modum prescribit. Quid domesticus socero suo pro 
filiorum liberatione e vinculis supplicanti responderit. 


Car. XVIIT. — Eodem blandimento Andronieum Asa- 
nem, domestici soceram, tentat. Apocauchus, eumque 
adversus generum irritat suis mendaoils, dum filios ejus 
revera nolle e custodia liberare fingit, cum tamen possil ; 
εἰ ipsum A«sanem ad imperii capidinem exstimulat, quod 
etiam pstriaschse faciebat. Suadet item ut. imperatricem 
lo demestícum exulceret et imperii spe hominem demul- 
cet. Opersm suam spondet. Veritatis et. mendacii nolium 
faciendum discrimen, quod et antea monuerat. 

Car. XIX. — Expugnato Audronico Asane, duos fratres 
ejus aygreditur; θημίϊ se eorum vicem dolere; segnitiem 
in qusereada libertate accusat. Demum similibussententiis, 
quibus priores adversus domesticum eos incendit; nec 
est quidquam hoc homine audsaoius, itmppudentius et sce- 
leratius. Tandem etiam Gabalam magnum drungarium, 
magnum stratopedarcham, et Zampes filium dolis suis 
capit et in perniciem domestiei concitat. 805 

Ca». XX. — Conjuratorum astos in imperatrice conve- 
Mienda. Accusstio magni domestici. Impecstricis vera 
suspicio et interdictum. Asani Ártotus cum Zampea matre 
succedit. His Chumnus cum filio, et Mangele Cantacuzeno 
genero. Omnes rejiciuntur, quos Apocsuclius audaciores 
acit, Postremi patriarcha, et Andronicus Asanes quasi 
(iari cum imperatrice decertant et eam. vincunt ; ita 
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Car. XXI. — Probationibus οἱ judicio audito terretur 
patriacha vicissimque a pericult gravitate imperaitricem 
terret, et de domestico suspicionem anget vehementer, 
ejusque in corands sua et liberorum salute negligentiam 
liberius coarguit. Εἰ Asanem pro optimo consiliario 
commendat, qui ejus animum callide sabiens colophonem 
δα et magnifico promisso, ut alji quoque, orationem 
concludit, 819 

Ua». XXiJ. — Imperatricis ssgritado et anxia mens. [te- 
rum ercusationem frepudiat, rursumque dubitans et cre- 
deus, se illorum fidei tradit cum lacrynus. Mater dome- 
stici cum nepote et uxor Matthaei nepotis alterius, ut in 
earcere domi custodiuntur. Apocauchus (fit prefectus 
urbis. Dellum iochostur. Qualem militem collegerit. 
Domum magni domestici diripere ac disturbare non ao- 
dent. Amici ex urbe propter periculum fugiunt. Veniam 
ab imperstrice petunt. Gabaias legatus praevaricarur, 
alter in carcerem datur. 825 

Car. XXIII. — Fugitivi Didymolichum perfugiunt ; 
magno domestico acta narrant; qui aliud suspicans, By- 
Zantium 604 remittere vult. Post ad imperatricem lega!os 
mittit, illsm officii admonet ; ad judicium se offert. Legati 
a ministris Apocauchi spoliantur, carceri traduntur. 
Turbantes ob id suos domesticus eompescit. Legatis 
dicendi locus datur. Apocauchus impedit, ne judicium 
domestico decernatur ; cul. conuimelias dieit. Legati ca- 
stodiuntur. Augetur belli societas. Domesticus hostis de- 
claratur. l'eoceres eum ad moras tollendas solileitant. 827 

Cae XXIV. — Littere imperatricis de abdicatione ad 
domesticum. Acerbiores Apocauchl mitti vetat. Milites 
bellum fiagitant ; queritur in concilio quid agendum. 
Sequitur egregia domestici orsiio, qua se suspicione 
affectati. imperii liberare, et hoc nomine magnam a suis 
gratiam inire conatur. Consiliam suum proponit, αἱ se in 
potestatem imperatricis ad eam ultro profectus, penitus 
tradat. 855 

Car. XXV. — Responsum procerum, sepius se de his 
rebus seorsuom etl communiter deliberasse. Pr-clare 
ipsum disseruisse ; nee tamen οἱ faciat, quod secum statue- 
rit, belfum finitum, sed inceptum iri potius. SI purpu- 
rem induat, melius rebus communibus provisurum, et id 
omnes illustres approbaturos; alioqui mala grandia seco- 
tora. Domesticas nomen et habitum imperatoris iterum 
Tejicit, ac denuo suspicionem amolitur; tandemque 
eorum voluntati propler salutem reipublies paret; eog- 
que ad füdem etconstantiam sibi prsestandam hortatur; 
et slia imperstorie disserit, ac legationem de pace mit- 
tendam censet. 839 

Cap. XXVI. — Proceres se persnssisse lestantur, 
g*udet totus exercitas. Evocantur atii. Didymoticeham, 
ut ejus creationi intersint. Urbibus Thracisw et Macedo- 
nie obedientiam (imperat. Non idem omnium sensus. 
Litters interceptus Byzantium feruntur; exsultant ad- 
versari. Mittuntur. quidam matri. domestici, et. quid 
responderit. Facullatum proscriptio οἱ direptio. 817 

Car. XXVII. — Magnusdomesticus Dify motichi ornatum 
imperatorium capit publice, eique tertio loco et ejus 
uxori acclamatur. Epulum  imperatorium et dies festus. 
Mira qu» in Cantacuzeni inauguralione contigervat, 
fututorum pr.esagia. Episcopo Didymotichi se commendat, 
cojus rerponsio et visum memoratur, additarque dome- 
stico atiimus. Laus ilius episcopi a facultate vaiicioandi, 
et exemplum vindicatse ab eo innocentis in femina. 805 

Car. XXVIII. — Concio qua se novus imperator iterum 
de suspicione tyrannidis occapandie excusans, de injuria 
conqueritur. Misslonem dat quibusdam militibus. Reten- 
tos in agrum Byzautinum mittit, ut copias inde exituras 
arceant; urbem ípse post ínvadere cogitat. Adrianopo- 
litanorum contraria studia et seditio; optimatum vexatio 
et direptio. Quanta invidia Cantacuzenus possim flagrarit, 
et quibus calamitatibus ejus causa lahorsLum sit. 865 

Ca». XXIX. — Adrianopolitani conjecti in angustias, 
auxilium a rege Mosorum flagitant, qui frustra Adrisno- 
polim venit. Quantum adventus ejus Cantacuzeno obfue- 
rit. Prasdatores Messi male a Thracibus et Persis accipiun- 
tur. Meesus timens, pscem petit, quani suls licet invitis, 
concedit Cantacuzenus. Ipse quoque denuo ab imperatrice 
pacem petit, Ejus legati violantur. Syrales item familia- 
rissimus intercipitur et. ignomtniose vexatur. 

Ca». XXX. — Divitis Cantacuzeni direpue, et illarum 
immensitas, et quid doluerit. Andronicus Asanes Canta- 
cuzeni socer eontra generum exercitum ducit ; el quomodo 
tota provincia devastata fuerit, Barbarorum depopulatio- 
nes. E Zernomiano predones cmduntur spud Didymo- 
tcbum. Adrianopolim accedit. Pincernam  Pamnhilo 
evocat. Hebrus congelascit, Pamphileoses presidium 
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arcis cum ducibus Byzantium mittunt. Byzantii. Cantacu- 
zenus probrosissime  conscinuditur, variis de causis. 
Accusatur vehementer. Α paviarelia excoinmunicaltur. 
Imperatricein εἰ magisiratus hioporav. In. convitiatorem 
auimadvertit. . 815 

Car. XXXI. — Tribus praefectis se pargat Cantacuzenus 
de accepto imperio et consilio non communicato. Omnes 
offensi, socielatem recusant. sSyrges iniquior, apud 
Pheres ejusdem facultates invadit. Ejus amicos fortunis 
apoliat et immaniter tractat. Protostralor mutat mentem; 
(Thessalonicam se traditurum promittit. Chreles Triballus 
et amicus, Cautacuzenum ad Occidentem invitat. Cousul- 
latio quo eundum, et duplex senteulia; posteriori assen- 
utur imperator. ! gel 

Cap. XXXII. — Quos Didymotiehi Cantacuzenus impe- 
rator duces equitum et suburbanorum reliquerit, Cuin 
quibus exierit. Defectio Constantini Paleoloyi. Bera 
eastellum tentatur, et propter monachos ei parcitur, 
Joannes Batatzes id in fidem imperstricis redigit. Ejus 
timor, Obsidio Peritheorii. Batatzes promissa iurpiter 
fallit. N83 

Car. XXXII[. — Cantacuzenum pacis cupidissimum 
fuisse etiam antea, ex ejus ad patristeham epistoia, plena 
Christianis sententiis ostenditur, Patriarcha tabellarium 
in carcerem tradit. Imperatricem facti p«evitet, et ab ea 
iuter feminas bonorarías innocentia Cautacuzeni testimo- 
nium. Ápocauchi desperalio et sollicitudo ín coniuratis 
calefaciendis, Eorum de ímperatrice jurameuto obliganda 
consilium. δ9ι 

Car. XA XIV. — Conjuratoram insidiosa. contra Canta- 
cuzenum oratio, qua imperairis a pace delerretur. Quod 
liberius ac vehementius patriacba reliquis secedentibus 
facit. Imperatrix ignara doli jurat. Custoditur à conjura- 
tis per vices. interdiu, a famulabus noctu ; et verba ejus 
observantur. Vocautur ex Atlio usonte sanctiores monachi, 
qui ej pacem persuadeaut; quod diligenter conantür et 
nisi religio jurisjurandi obstitisset, conata perfecisseut, 805 

Car. Xxiv.-. Patriarcha et socii monachis irascuntur. 
Quomodo eos ad discordism redigere laborarint, et quas 
Ob causas. De primariis quasi in carcerem  conclusis. 
Nuntii a protostratore reversi, imperatorem Thessalonicam 
vocant Peritbeorii* oppugualio et quibus ibidem de muro 
probris lacessitus fuerit. Quomodo unum de convitiatoribus 
remuneratus sit. Oppidaui se deduut, et consilio malevoli 
cujusdam ex imperaloríis, dediionem astu quodam 
reitaetant. imperator Thessalonicam abit. 90 

(αρ. ΧΧΣΧΥΙ. — Joanues imperator coronatur Byzantii. 
Digoitates iu eonjuratos collate. Patriarcbse fastus. in 
vestitu. Àpocauchus persona deposita, summam auctori- 
tatem vindicat, propinquos εἰ necessarios Cantacuzeni 
iuterfüicit; matrem ejus dirissime affligit. Misericordia 
imperatricis io illam, et rursum crudelitas Archontuin 
qupd medicum. Mors ejus miserabilis. Charitas Theodore 
sororis Andronici junioris in moribundam alque mortuam. 
hnperatricis excusatio. Pecunis invenis magnitudo et 
distributio. Horrihilis calumnia in Cantacozenum conficta. 
Apocauebus classem contra Cantacuzeni terrestrem exer- 
citum parat. * 909 

Car. XXXVII. — Contra Syrgen vias obsidentem exco- 
pitata fraus. Polystylos munitur. Missi ad protostrato- 
rem, lilleras referunt, prohibentes nunc venire, Disi 
Curele adjuncto. Quid Chreles invitatus responderit; 
uude iu angustias eonjicitur imperator. Pbéris explora- 
lores mittuntur, captique humaniter dimittuntur. Lilte- 
ris se purgat Caplaeuzenus. Bescribilur a Syrge, et 
sociis; fides ei denegatur. Respondetur, et de vi jura- 
menti per exempla disseritur, iterumque innocentia ju- 
ramento confirmatur. 918 

Car. XXXVIIl. — Melenicus occupatur a Cantacuzeno. 
Chreles cunctatur, periculum fugiens. Ejus adventu in 
castra, miles Romanus Ιδίως. Fiuctuatio protosiatoris 
Thessalonicz. Seditio zelotarum ; expulsio civium et alía 
tetra facinora. Protosiator eum  optiualibus pulsus 
Thessalonicensem agrum depriwdatur. Centacuzenus aííli- 
cius, in Deo spem locat. Byzantii cum sociis Thes:aloni- 
cam ingrediuntur. Deliberatio Cantaeuzeni cum exsuii- 
bus. 9235 

Car. XXXIX. — Concionmatur imperator facta prius 
cuique potestate dicendi quid sentiret, et cur respondere 
subterfugerint. Censet re desperata ab urbe disceden- 
dum, nec tamen ad csetera desperandum. Rhentipnz prae- 
sidium augendum, quod "Thessalonicam (incurset, et 
quomodo Thessali, Ácarnanes, εἰ reliqua contiuens in 
potestatem ventura sit. Profectlionem dissuadet proto- 
strator, sed frustra; datur siguum. Defectio Thessaloni- 
censium quorumdam. Nobiles nituntur ejus iter impedire. 
Inundatio Axii fluminis, et reversio exercitus ὁ uxcoca- 
strum. 927 
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Cap. XL. — Apocauclus Tbessalonicatn appellitur, ut 
quemadmodum in insulis, potenliam suam osteutet, 
Protostrator δὰ Apocauchum defcit; inde tumultus. 
linperator in defectionem meditantes, ul ignavos ac 
degeneres invehitur :.quales se ipsimet confitentur et 
nibilo minus abeunt. 1n Apelinenem benelicia, et cjus 
ingratus animus ac superbis. 33 

Cap. XLI. —Objurgatur protostratur. Andronicus Asa- 
ues puer ei commendatur. Magnanimitas imperatoris et 
ejus oratio, qua difficullale rerum demopsirota, pu!cher- 
runis argumeniis erigit animos militum et exemplis ad 
virtutem confirmat. Suadet item ad. principem Teiballo- 
rum eundum, indeque ut ab amico petendum auxilium, 
Asseutitur exercitus cum ducibus. Dato signo disceduut, 
Apocauchus maj;nis copíls eos insequitur, nulla pugtra, 
propter timorém vide.icet. Quomodo redeuntes πρῶ" 
toris transfugas exceperit. 951 

αρ. XLI]. — Equites ab Apocaucho missi Edessam 
obsidione 'friballoram liberant, castra diripiunt. Zimpa- 
nus legatos imperatoris Apocaucho vinctos offert ; qui- 
bus injuriis tidem vexat sint. Quam humsniter et ήν 
raliter. imperator a Prosaci domiuo tractatus fuerit; 
deinde a Libero Triballo, dyuasta potentissimo, eodem- 
que amico veleri, cujus item consilio (idei u^ 


Cap ΧΙ]. -— Lfberus CantacuzZeno Cralem conciliat, 
qvi eidem cum uxore ad se venienti occurrit; et excipi- 
tur perbonorifice, tractaturque regaliter. Áb eo, calami. 
[ates suas enumeraps, amicitlam et auxilium petit eL se 
de dirto excuaat. Crales mercedem societati niaíiam 
postulat, quam (:antacuzepus diserte, spiritu plane im- 
peratorio negat. 949 

Cap. XLIV. — Dolet recusatione Crales. Helena uxor 
causam Canlacuzeni apud proceres p n nullo inodo 
interüciendum docet; nec vacuum dimittendum, sed 
adjuvandum, idque gratis, una tantum conditione posita, 
ut amícum se fore οἱ ablatarum cí'itatum nullam repe- 
títurum juret. Eam a prudentia laudat Liberus, et cousi- 
lium cum Crale ceterisque amplectitur. Imperator sue- 
rum consilium de concedendis quae Crales peteret, iratus 
repudiat. 903 

Car. XLV. — Crales imperatori 1:8 nontiat et rogat, 
ne semel ablatas urbes repetat, quod ille promittit, si 
fedus servent. Presente archiepiscopo inter Cralem et 
imperatorem juramenta dautur certis coadititionibus. 


. De Chrele Triballo contentio, Quo honore adveniens 


archiepiscopus exceptus fuerit. Chreles quare ad Cralcm 
reverti voluerit. Melenicus Chreli traditur. Controversia 
propter eumdem iuter reges. Rhentina castellum Syrgí 
deditur ; ejus in presidiarios et cives quosdam tyrannis; 


Ca». XLVI. — Apocauchus quid Polystyli rii; quid 
ad Didymotichenses scripserit, qui acerbis litteris re- 
spondent, 6ἱ genus vile et mores improbos exprobrantes, 
ac se ia Cantacuzeni auctoritate futuros testificantes et 
tabeliariis sequentibus malum minitantes. Apocauchus 
Byzantii cum plausu ezeipiturt et pro libidine imperat. 
]renes uxoris et ejus fratris super Cantacozeno metus. 


Car. XLVII. — Tentantur ducum et militam animi de 
file erga Cantacuzenum. Comitopulus dux se ab eo sia- 
turum profitetur et ad idem caeteros hortatur, vulique 
ipsum de eorum fidelitate certiorem tieri. Batatzes ejus 
orationem approbat, juramentum urget, juratur. Nuntius 
ab imperatore cum ejus signo io cera; qui tamen de suo 
etiam addit et rem gestam, quominus audientes €ontri- 
stet, imperfeete narrat. , 971 

Cap. ΧΙ ΙΙΙ. — Suburbanus populos in oppidom in- 
surgit : preesidiam erumpit, bostem lugat, qui per varias 
urbes dispergilur. /£des destruuntur. Episcopi vatici- 
nium evenit, Proceres Triballos promissi auxilii poeni- 
tel; obsidem (ülium requirunt. Liberus tiliam suum 
Mauueli Cantacuzeni filio despomderi cupit. Utrique 
petitioni imperator aunuit, Liberus voto po:itus leta ur. 

- 917 


Car. XLIX. — Imperator cum auxiliis Pheras verit. 
Syrges tit Armeniorum rex jure patergo. Phersi gedi- 
Vionem pertinaciter recusant. Dueum et exercitus tnorbi 
et funera. Apocauchus Christopo.im pr:esidia mittit, Tri- 
bailos abiturientes impefatoris pudor retinet, Romani 
tumultuautes ab eodem amice increpantur. Faeta pote- 
state plurimi ab eo Chrjstopolim disceduut, Dueum ibt- 
dem perjuríum. Trausfugarum ad imperatorem reversio, 

8l 


9 
Car. L. — Mendscium ducum apud Christopolim. Imie 
Byranuii publica latitia. Quod ibidem propter Cautscuze- 
num multi perpessi, itemque 10 aliis urbibus, Quse coti- 
tfa illi faverent, lunmauitas prafeclorum per al.quot 
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exempla, et cujusdam Perse eaptivi humanitas in flagel- 
"(5 [mpostor sacre confessioni illudens. Iterum «de 
victo Contacozepo gratie aguntur. 985 

CAP. Ll. — Imperator ἃ Crale Edessam repajit et 
accipit statim ; iterumque ob defectum prasidii imponen 
eidem ad lempus relinquit. Apocauchus Didymotichum 
invadit, sed frustra. Empythium castellum obsidet. Didy- 
molichii ad verum nuntium colligunt animos. Empythii 
obsidio solvitur. Didymotüchii penuria victus laboratur; 
Seythse populatum venientes, vacui redeunt, Scopelenses 
Scythas temere aggressi, peceatum suum mgro luuut., 
Apoeauchus bellum protostratori genero commitut, qui 
ab episcopo monetur, ut labore supervacaneo desista 

Car. LIT. — Legatio Αρης. ad Cralem cum promissis. 
Responsio Cralis et fides. 1e: proverum "Triballorum 
constantia er;a imperatorem, quem Macarius episcopus 
de ingrato animo reprehen:it. Legatum ad imperat. iccin 
mittendurri suadet. Imperator acriter illum, ut homiuein 
improbum, ambitiosum ac proditorem et humicidain inse- 
ctatur. 995 
, Cap. LIII. — "Thessali se Cantacuzeno dedunt ultro. 
Narrat legatis forlunam suam. Causam edit, cur in Thes- 
salíam venire per se nequeat, et Joannem Angelum 
priefectum designat. Thessali eum lbenter accipiun'. 
Ευ] quam Cantacuzenus eidein dedil pro suspicione 
tyrannidis affectat& a se depellenda, ipsaque ejusdein 
bulhe verba recitata, in qua multa Christiane et δὰ pios 
mores acconimodaie dicta, Coiimendatio Joaunis Angcli 
eximia, quem praefectum Blachiz et castellorum creat. 
Conditiones οἱ impositas enumerat. ( 

Cap. 10. — Vocatur Didymotichum ab obsessis impe- 
falor, venlurum se promittit. Apocauclius Crqlem con- 
venit. Utriusque scopus et. Apocauclii in Captacuzebicos 
546 Υ 1}. Stratópedarcha eum de inani suiiptu in classes 
accusat et. pacem cum  Cantacuzeno suadet. (ὦ ab. eo 
consilio abhorreret imperatrix, (rales imperatorem 
Pheras u«que comitatur. 

Car. LV. — Crales Pher:os ad deditionem imperatori 
faciendam hortatur. fteeusant pertinaciter, precipue 
Conslentinus Pal:eotogus et metropolitanus. Conditio eis 
oblata ab imperatore et repudiata, interfecto etiam 
legato crudelissime. Miles Romanus desperans, Didymo- 
tiehum redire percupit; sequitur consilium imperator. 
Crales l'herzeis vastitatem interi, Triballi imperatorein 
in Thraciam sequentes, quales fuerint. Ad Cralem pro 
m3jori auxilio redire decernit; dissentientibus Roma- 
nis ac nolentibus, cogitur parere imperetor et Didymoti- 
chum tendere. Monetur a l'idymotichensibus de periculo. 
Miraculum circa iitieras ad imperatorem et reversio ad 
Iribalios. f'roiostrator suis fiL suspectus. Apocauchus 
Hyzasniii cum  gratuistionibus excipitur. Falsus de 


taulacuzeuo rumor. Apocauclius quosdam custodia mui- 
tat. 1017 


, Car, LY]. — Concio irenes imperatricis susgnanimita- 
us plena, Ad Alexandrum Masorum regem de societate 
legatio el falsa promissio, certis de causis. Alexander 
Cantacuzepi reditum impedire, eumque occidere cona- 
ur. Caliidiias in copiis Didymotichum missis. Faines 
vppidanorum. Moorum ducum fraus. Mosi nolunt ab 
ucDe recedere. Episcopi eoliortatio et predictlio; item 
epistoja ad Apocauchum pro Cantacuzeno εἰ quiedam 
v4liciuia. Mussi i'ersarum adventu territi fugiuut. lorum 
SJlrapaia Amurium ut. Jrene iiaperatrix acceperit. Ejus- 
uem amor in Cautacuzenum et moderatio. 'l'rausitus. per 
murum apud Lhiristopoliin. 1025 
Cap. LVII. — μονα Amurium commentitiis litteris 
cucumscribunt. Quingenti. Perse mortui (rigore praeter 
caplivos. Amurius domum redit. Disymoticheuses pra- 
doues bre frigore ad hostes coníugieutes quomodo 
habiti. Oppida se impetatrici dedere cupieniia, eut nou 
recipiaDlur. Angores οἱ sol.icitudiBes Cantacagzeni, cui 
Arbenus humo obscurus auailiura spondet et ds Beis hoa 
scquirenda consilium data. Crelis in. ea τὸ crauticandi 
propeusa voluntas. Quibus de causis lecta deditio. Ad 
wuniperalorem legati, qui eum aversaut. Admonitio Cralenza 
de non cunctando. 1055 
Cap. LVIII. — Imperatorem Berrheenses l»ti acci- 
piunt. Thessalonicam invadit, ἃ qua oecupanda per 
zelelas et. populum impeditur. Crafis perfidia, qui et 
Jiessalonicensem prz(eeium in imperatorem exstima- 
lai. Germani eum deserere nolunt, quibus obsequens 
berrhoeam redit. Naves plurimse "Thessalonicam apnsilun- 
tur. Propter exundautem. Axium imperator aitiigitur. 
Jriballorum dotus. Ex consultatione decernitur tentan- 
duin Lrausitum. tjlli duo imperatoris commendamyur. 
Car. LIX. — Rusticus imperatori insidias Triballoruin 
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detegit, Cujus iud:cio flumen vado transeunt. Rerrhoeam 
veuiunt, ubi Germani congiarium accipiunt. Insidiatores 
ad Cralem deferuntur. Duces ei ad supplicium dedupntur, 
quibus ignoscit. Apocauchus Cralem in imperatorem 
jucendit. Ejusdem simulatio et imperatoris responaum 
acre, atque ex parte ironicum. Cum ex tribus unum ei 
faciendum sit, demonstret nullum profuturum, Perien- 
lum ejusdem elegant fabella deciarat. Sibi iila ula 
facilia ostendit et ejus imbelliam , ut supra irridet. 1017 
CaP. LX. — Querit e suis optimatibus consiliom 
Apocauchus. Monomachus 3sssentatores  reprehepdit ; 
Cantacuzenum ὃ constantia io rebus adversis comrzenda!, 
et felicitatrem praedicat, pacemque cum eo suadet, semet 
ptolegato Byzantium offert, Approbatur ejus sententia 
a csleris; Apocauchus solus repidiat. 10: 5 
Cap. LXl. — Apocauchus Cralem ad arma soll ci at. 
Cralcs do!ose obsides a Berrhositis petit. Imperatorem ad 
consullationem | jusidiose evocat, et quomodo ab eo sit 
delusus. Laus divinse providentie ergs imperatorem. 
Apocauchus Berrhoeotas ad defectionem hortatur, cui 
sculeetissime rescribunt, eumque contemnunt et ip fide 
imperatoris permansuros ostendunt Miraculum de impe- 
ratore a sagittario hon i2so, etjam tertium. Petil seuiam 
ssgitlarius. Aguntur Deo gralis. 1061 
Cap. LXII. — Consultatio Apocauchi. Duplex seoteniia 
Monomachi. Haeret magnus dux, οἱ rerertendum statgit. 
Vafrum denuo Monomachi consiiliem. Persarum apod 
Berrhoam latroecipia. Cantacuzenus ducibus stoliditatem 
objicit. Castellum captum. Crudelitas Apocauch: in Theo- 
dorum Pepagomenum. Obscurius a Canüscuzeno dicti 
expositio. Mare custoditur. 1061 
», LXIII, — Cantacuzeous Ámurium ex Asia evocat. 
Apocaucehus eum muneribus pervertere conatur, et 
Rzantium fugit. Tristitia Amurii ex falso nuntio. Ejus- 
dem oratio, qua eaussm expe.liiionis, stndium Cantaca- 
zeni juvandi, et aroorem erga eum ineredibilem sollici- 
tudinemque magnam demoustrat. Susdel exusti« Bavibus 
per copuinentem ad imperatorem comendendain.. Pre- 
clare item suos ad Isborem non refugiendum exsuscitat, 
Navigatio in Macedoniam. 1071 
Car. LXIV. — Perse circa Thessalonicam !oca depraz- 
dantur. Imperator curat ne Cralis regio incursetur. Ad 
e'mdem legsto, qua fides el promittitur. Thessaloricam 
venit cum copiis. Amurii occursus. Zelotaruma. ssevitia ín 
imperatoris studiosos. [8 Thraciam cum Amurio diecedit. 
l'eritheorium obsidetur. Humanilas imperatoris in capti- 
vam. Legatio de pace sd imperatricem, Rapitur in o-Jium 
Apocauchus. Auurius quoque «cparalim eam ad pacem 
impellit, et 9 sua cum Cantacozeno amicitia nihi 
Ἴ 
, Cap. LYV. — Legstus Cantaeuzeni crudeliter et igno» 
m:niose babetur. Maledicia Apocauchi in imperstorem 
et ejus scopus. Litterss sibi reissas 3b Apocaucho Ααια- 
rius non opertas imperstori deter, facti consilium affert, 
Episcopi Didymotichensis divinus ountius. Lsetutia de 
redit imperatoris οἱ ferie. Quid Glsbre cuidam prsedixe- 
rit idem episcopus, CasteHa duo et agrestes se dedupi, 
quibus Moiitzilus préeücitur, cujus mores describugue. 
Ca». LXVI. — Didyraotichum imperator com Amurio 
venit. Thracís urbes imperium recusantes, paenas luuot, 
Invitus urbes occnpat. Morbus Ameurii. Praesidium missum 
Ádrianopu'im. Predones apud Didymotichum eseduntur 
et capiuatur. Amuri'is mortem evadit, consilio impera- 
toris obseeutus. Petitur auxilium ab Maesorum rege, et 
dantur ei urbes novem. Quomodo conjurai Persas e 
Ἑ]ιγκοία educere conati eint, per quemdam Mauromatem, 
a quo aunonam accipiebaut. Απιυσίας suos retinere in 
Ἱ δταςία nequit, et de eo apud imperatorem ejus queri- 
iuonia. 109] 
Car. LXVII. — Amurio grass agit. imperator, lega- 
lonem de pace Dyzantiun mittendam suadet, quo ad 
discessum  necees:ria eappetant. Reprehenditur Cob- 
siantinopoli Amurius, 50 se. apud Cantacuzenum pimis 
abJiciat οἱ abjecerit. Naves et pecuniam ei promittónt. 
[9 se et imperotore:n defendit. É.ocus elegans de discri- 
mine servitutis. Petitur 80 eo discessus. 1097 
CAP. LXVJH.. -— Imperator filium  sgrotum - visitat. 
Miracolum cirta imperatorem el comites a Persis conser- 
vatos. Duo Persse exploratores a prredopibus male acci- 
piuntur. Pogua inter imperstorics οἱ Byzantios apud 
Asoma-um. Stratagema imperalóris et. victoria, Re«itus 
ín castra. Gratia?um actio pro ejus et comitum incolumi- 
tate, Fiortstio de vigiliis nunquam omittendis. Discessus | 
Amurii {η Asiam et 619 promissa. Quomodo idem dis- . 
cessus imperatori commodarit. ἃ quibus illi staxim bel- 
lum. Gratianopolis obsidio, ei pzctum cum captivis. 
Smyrna capta, nayes P'ersicie incensa. πε 
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(αν. LXIX. — Persar.m εί Tribal;orum certamen. 
P'eesze astu quodam vincunt, et. pacta mercede Cantacu- 
geno serviunt. GratiaDnopolis capilur. Quomajo Ange .it- 
zes prefectus pecuniam suppeditarit non modieam. Obi- 
ius episcopi Didymotichensís. Alesander Moesus Mor- 
rham ibgressus, imperatoris adventu audito, traus Πο. 
brum fugit. Legatis respondet. . 1109 

CaP LXX. — Monmiuilus tres naves Persicas exurit. 
Perse reliqui socios, quos ab eodeim occisos falso intel- 
lexerant, ulciszsi ardent, Imperator de improviso super- 
venicnte Momiizilo, magnum adit periculum, et suis 
fugientibus, contra insequentes strenue se defendit. 
Lantzareti fidelitas erga dominum quam fideliter remu- 
neratlur imperator. Momiizilus despola ab imperatrice 
ereatur, cuj veniam petenti imperator ignoscit, et ejus 
dignitatem auget. l'erso ex pacto nussionem petunt, 
et 1n Aaiam reverluniur. 1115 

Cae. LXXI.— Imperator Paleologus tgrotus Dyzantium 
redit, Maus feedifragus  Apocaucbo auxilium mittit. 
Em pythium obsiJetur frustra. Ab imperatore ut versipel- 
lis eL mendax reprehenditur. Caliidum imperatoris con- 
siüium. Gener Apocauchi iu Hebru submergitur. Profe- 
ctio ejusdem Didymotichum cum exercitu. Imperator ex 
eomposito cataphractus exspectat. Repelluntur qui oppu- 
gnatum venerant. Apocauchus Morrham vastat. Moinit- 
7ilus ab imperalrice'et imperalore deficit, ac proprium 
principatum moiitur. 1119 

.. Car. LXXII. — Prasides imperii statum jllius mise- 
rum dolent, et imperatrici pacem suadent. Apocauchus 
Byzantium veniens, insalulata imperatrice in arcem 
suam concedit. Patriarcha — incoustautiam objicit, in 
quanto periculo sit. docet, secum ad implacablles inimi- 
citios in imperatorem líortatur. Quid iu imperatricis et 
hberum gratiam fecerit, preedicat. Gabalam quoque ob- 
Jurgatum, ad suas partes reducit, et εἰ 3llam suam uxo- 
rem dat, eumque eL socios. archontas de impudentia 
teprehendit. Ai25 

(αρ. LXXIII. — Legatio Apocauchi ad imperatricem, 
qua in Cantacuzenum de integro iuflammatur. Apocau- 
chus iterum dominatur, quanquam modestius, et legatio- 
uem suadet, quo sibl consulat. Mittitur legatio cum biBis 
epistolis, qux» recitantur. Continent autem laetitiam. de 
abdicatione Cantacuzeni, quam eum meditari, Apo- 
cauchus  menlilus fuerat. Legali cum  conditioue 
se venturos prassigniücant. lmperatoris αυλή ως 


(ων. LXXIV. — In acia imperatoris inquír'tur, et bene 
gessisse rempublicam ostenditur : adversarii con:ulan- 
tur. hesponsum imperatoris ad legatos. Exprobrat 
principibus ignobilitatem et imprudentiam; statum rei- 
publice dep:orat. Apocauchbum exagitat, οἱ objecta sibi 
crimina, diluit, cum recriminatiune in patriarcham. 
Repetuntur qua inter ipsum et imperairicem super 
imperio deponendo, ac recipiendo eodem palriarcha 


internuntio acta sint. Item quse inter ipsum οἱ patriar-. 


cbam, ut ejus perfidia pateat. Queritur etiam de leyatis 
suis Constantiuopoli in;uriosissime habitis, et de iniqui- 
tale iu se demonstrata. Separatim Apocauchum insecta- 
tur. Patriarcham cum suis auctorem esse calamitatis 
bello accepts probat,-et quam multiplex ea fuerit, docet. 
Rejicit etiam quod patriarcha scripserat, abdicanti se, et 
ponitenti viscera kcelesiae aperta esse et puiiam  con- 
donaudam. liem de vi excommunicationis disserit, 
Concludit eos malorum omnium causan esstilisse, el 
imperium ambire, pacisque sumaum des.derium denuo 
significat. 1135 
Ορ. LXXV, — Legati. Pherai veuiam el opem 1la- 
giizut, consilio Tri.allorum principum. Documeutum 
1nconstantis fortunz Pheral. Legatos recreat unperator 
bumaunissimus, Jyzaulinos legatos ijorum exemplo 
terret, imperium deleugi nonu posse per inc-.ctioncin 
docet. Contra legatorum affirmstionem imperatzicem sui 
juris non esse ostei&linr. Bona cum spe dimitiuntur 
Pherei et a Momitzili militibus spoijantur. Chrysobergis 
Jegali constantia in arcanis reticendis. Garella deii- 
tur, lierum. pax. per ministrum. iuperatricis rogatu. 
9o 


CAP. — LXXVI; — Castella. dedita. Cousa defectionis 
εἰ deditionis Batatzee. Hemuueratio illius et cognatorum. 
Sultani Satrapze bencflcentia. Consuetudo diluculo prau- 
dendi. (hores cives terra motu ob maledice:tiaimn 
puniuntur. lgnoscitur 118 ab imperatore. Muri Chore 
resedilicantur. Studiosi imperatoris extermiuantur, et ad 
imnperatricem reditur 1161 

(αν. LXXVII. — Magnus dox cur iterum exercitui 
prieelus. [ες insidias Cantacuzenum eonatur occidere. 
Minaces ad eum  liiteras dat. Respondet acriter, eique 
su» merita ut ingralissimo, et summam improbitstem 
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objicit. In voce oixíz argutatur : Apocauchum ut senem 
imbellem irridet. Heracleam venit, inde alio procedi. 
Persi auxiiiares loca circa. Byzantium devastant, fastus 
ἘΜΉΝ intolerabilis, ΤὨγδοί Ὁ urbes se imferatori 
deduni ; ejus in praefectis dimittendis humanitas. Cow- 
paratio imperatoris cum conjuratis, et ex horum vitupe- 
ratione illius laus eximia. 1105 
Car. LXXVIIJ. — Urbes ad Pontum incursantur ab 
Impe talore. Accersitur ab amicis Adriznopolim. Eorum 
coutra vetitum Lemeritas. Imperatricis pars urbem recu- 
perat Manuel Apocauchi (lius, prsecius urbis ai 
ani3cuzepum deficit, humaniter accipitur et honoratur. 
Apud Byziam quid 3ctum, et qua arte eos ad deditionem 
permovere conatus sit imperator. LEFT 
Cap. LEXIX. — Amzus Persa socium ad imperatorem 
occidendum suborpaium prodit. Eum occidi imperator 
veut, iiberunque dimittit. Bizyenses babita consuliati ne 
se dedupt. Acelamatur Ano» imperatrici et filio, deinde 
Cantacuzeno et uxori. Deditio plurium oppido: um. Manuel 
Asanes fit profectus Bizys. Miserabilis exilus protostra- 
toris, et aliorum amicorum Apocaucbi. Ejusdem asius, 
quo ignavie opinionem effugeret; et ejus non insulsa 
irrísio, gravisque reprehensio. 1115 
Cap. LXXX. — Lepide et nequiter deceptus Gabalas 
homo eorpuleutus οἱ obesus, super ducenda Apocauchi 
fllia. Et quomodo Apoesuchus eum conatus sit vita 
privare, imposturís admirabiiibus et simula:ionibus vafere 
rimis. Notandnza hoc exemplum, si ullum aliud hujus 
generis, ἢ] i9 
Cap, LX XXI. — Orchanis Perss societatem pras impe- 
ratrice Cantacuzenus obtinet. Capta ab eo «oppida ed 
Pontum. Mirabile sompium Manuelis ejus filii, Imperator 
ad porias Byzantii venit. Apocauchius cum paucis egres- 
sus refugit. Romani εἰ Perse agrum, imperatore et 
Romanis commiserantibus, depopulautur. 418 
Car. LXXXII. — Galaus cupientes de auctcre belli et 
causjs cognoscere, legatos ad Cantacumenum sciscitatum 
mittunt, l1 suot duo monachi, quorum alter Aon:e impera- 
wieis cognatus. Respondens imperator rem ἃ capite 
arcessit, et quam indigna perpessus sit docet. De Persis 
etiam advocatis se defendit, εἰ adversarios eorum opem 
frustra implorasse docet. Quantum temporis in hoc 
colloquio consumptum (uerit. 1189 
Car. LAXalll. — A joco communi exordium Aregi 
mouacbi, non esse ferendam sententiam allera parte 
inaudita. Se imperatorem odisse prius ex auditis, postea 
factum amicissimum, ejusque laudes etiam in Haha prz- 
dicaturum. Quarit quid de paee cogitet. Imperator se 
ipsius amantem demonstrat. De adversariorum scelere: 
conqueritur. Si imperatorem esse sinant et collegara 
imperatoris, quid facturus .sit. Ejus amor erga com- 
mune mirificus. Qua conditione imperio cedere "ei 
193 

Cap. LXYXXIV., — Orationem impera!oris laudat Are- 
gus, responsumque accipit, Byzantium dicia renuntianda, 
kjus precibus imperator cum exercitu recedit. Ατομα 
Byzautii literas reddit, de pace principes sppell!, 
Apocauchus arma Hyzantiis el preces indicit, se cum 
Cantacuzeno congressurum simulat, re infecta in. urbem 
redit, Oppida quadam eapit imperator. Presidiariorum 
excürsiones. Epistola Apocaucbi et patriarcbzie ad Can- 
tacuzenum, de abdícatione et servatnido promisso. Áregus 
monachus Greci sermonis igparus deluditur. Imperator 
epistolam quam ferebal ei jnterpretatur:; jlle stoma- 
eh4tur, Ἱπιροταίοῦ quoque ju illos ut mendaces et 
sycopaantas invehitur, eulestemque illis vindictam mina- 
tur. - 1201 
Cap. LXXXV. — Apocauchus frustra fimpyriten oppu- 
gnal, portoria exigit; sed res non procedit, quisa polen- 
lia deest. Quomodo dissimulapter irrisus fuerit a proce- 
ribus. Exprobratur Apocauclo per Áregum fraudulenta, 
ignavia et timldilas. Vocatus Aregus venire coptemuit, 
εἰ Apocaucbhum cum sociis palain de impietate οἱ impa- 
denlia aecusat, Byzantium i1n*estus. venit imperator ei 
recedit, Adrisuopolis οἱ oppidula cireumeirca se dedunt. 
Cum iribus dediUitiis quid egerit imperator, εἰ quomudge 
àd cjus parles. accesserint, intellecto ejusdem propo- 
silo 10. imperio relinendo. Juramepto iidem ob igant. 
Prefecti tres quamvis discedendi potesiate liberali- 
ter facia, fidem ei juraul, pralceturasque ορ 


Car. ΙΧΧΧΥΙ. — Cur & murius ad imperatorem redire 
non potuerit. Legatjo ad Sarcbanero de transitu per Ly- 
diam. Pers:s in Moesiam irruunt ; cum Ttomanis Momiizi- 
lum petunt, qui bellum frustra deprecatur. A. l'eritlieo- 
riensibus eum quinquagiota ijutromitlitur; in  pugua 
occumbit. L;us exercitus fortissime dimicans partim cz- 
ditur, partito capitur. Huic fortunege illacrymat impera- 
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tor. Locus communis de mutobilitate fortunas Xanthien- 
ses suos iuterfectos lugent, urbem dedunt. Mira impera- 
turis iu cuDjugem Momitzili humanitas. 1219 
Cae LAYAVIL — De Crale. ut. fteJifrogo ulciscendo. 
Phera^ ad defectionem 4 Romanis soliicitantur. l'actio 
ninpera:oris auxilium petit. Minaiuf. Crali, ni discedat, 
οι auus frangere desinat, Repetuntur. imposturz Apo- 
cach). Ejus consilium de relinquenda continenti, οἱ mari 
liabr ando. Tyrannis ejusdem in Byzautiis earcere et pe- 
cuuma uultandis ac spoliaudis, De carcere quem tediti- 
Care cogitabat, Quomodo cum iimperatrice aftiniteLem per 
ἢ 1 matrimonium quasierit, et literis supposititiis ei 
periculum crearit, Respousum Clementis papse; et 
quid facturus Apocauchus si dolus nou. procederet. 1221. 
Cap. LXXXVIII. — Costodia se munit Apocauchus; 
triremem ad *ugam paratam habet. Laborat summa iuvi- 
dia. Urget sediticatiunem carceris. De compacto a viuctis 
occiditur. Ejus cadaver, el capul resecium de uuro 
Osteptaniur. Julerfectores a populó paucis effugientibus 
obtruucaniur. Amicorum et uxoris Πιερ ad. Cautacu- 
zeunum super morte Apocauchi, οἱ invitatio Byzantium, 
ejusque occupaadi cominoditas. 
Cav. LXXXIX. — Legatiouis ad Cralem relatio; con- 
silium de factíoue illius l'heris exigenda. Suadent iu 
concio proceres eundum Byzantium sine mora, quos 
imperator reieilut, Potius. Pheras *ibi prius. eundum. 
Ρε» óuees viucumnt, statim cum omuibus copiis Byzau- 
tium redeundum; uxor Apocauchi Epibata* secedit. Im- 
perator culpam anissarum Pherarum, et urbium  Mace- 
dohise in Persas duces conjicit, quibus persuadet, utu 
secum,in Macedoniam revertantur, Sulinianus lersa mo- 
ritur, Amurius ad suam provinciam. defeudendain. redit 
domum : Sarchani ínnocentis sus» vix fidem fecit. Cra- 
les Pheras occupat: se. Romanorum οἱ Tribaloruin 
imperatorem proclamari jubet. Filium Cralem appeilat. 
1231. 
Ca». XC. — Betatzes ab imperatore relictus, agruni 
Byzantinum vastat. Ad imperatricem ex ambitione delti- 
cit. Quare Imperatrix ἃ pace tantopere abhorruerit,— lin. 
perator Batatzen ad (idem servaudam hortatur. Ejus 
simulatio. Imperatorem ad arma Contes se cogit. Sommum 
imperatoris. A Persis proyter. Cantaeuzenuim — Üatatz«s 
occiditur. Empyrite oppidulum imperatrici deditur. 1ui- 
perator Byzansium cogitat, queni. Hierax, οἱ Paraspon- 
dylus cum cohortibus sequuntur, Phrangopulus aegrotus, 
contraque voluntatem jmperatoris in casia adductus, 
proditis insidiis eum servat. 1251 
Cap. XUL — Hierax necem imperatoris promittit E;us 
*rei nuntiis nou credit imperalur. Postea eredens. Hic- 
racem oflicii 4dmonet. Negat iile factum. Creditur. .be- 
nuo cum Byzautiis agil perdus, et idem facit quidam 
Paraspondylus, qui Hieracem prodit duabus de causis. 
Mierax io pugna vulueratur, ab imperatore visitur; 
molliter reprehensus iterum se fnnocentem esse mern- 
titur. Byzantium t!ugit. Q.omodo se Byzantiis de cede 
non obila excusariL. Paraspondylus ad imperatorem 
Lrausfügit. Amiei imperatoris proditi, ad eum se recipiunt. 
Imperator Selybriam rediit. Hierum pene occupatum, 
δὲ inox per uegiligenbam amissum. 12 
Cap. ACIL — Imperator Cantacuzenus coronatur ab 
flierosolyraitano patriarcha, uxorem coronat. Con-tauti- 
nopolitanus patriarcha ab episcopis excoinmunicatur. 
Imperator filium designare imperatorem recusat. Quo 
auimo ad imperium accesseril; iu qua oratione suam 
causam de non alffectata 1yranpide praclare agit, ut aute 
lac s:pivs, et integritatem suam declarat. 1249 
Car. ΧΟ. — (0 Thessaloniceusium causa θχρορι- 
tur, quam f'alzo:ogus Jcarinis Apocauehi in pri»lectura 
collega praebuit, duin potestate abutitur; quem Apocau- 
chus occidit. Zelotarum sce'us et ἱιρίθίας. Α populo 
qu:dam trueidantur. Unus per forum trahitur, | lapidibus: 
que et liguis impelitus occiditur. Apoeauchus se pro 
(.autacuzenico gerit, Zelotas punit, defectionem ad. 1m- 
peratricem simulat, paire occiso Cantacuzeníismum 
aperie protitetur, οἱ Thessalonicam ei tradit, concilio 
approbante. Georgius Cocalas, et Anureas Paizologus 
laudantur. . 1253 
. Cap. XCIV. — Legati »d Cantacuzenum tres, Ου 
The:salonicenses a "ilio ejus petiverint; l&titia de im« 
petratis; Andreus Palaologus turbas facit ex ambitione, 
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pro quo cer. are p?ratí suni classiarii et gravis armawirge 
milies. Zelotae. populum rursus coucitant | Apocauchi 
legatus 3d Pal:eologzum cum vulnere effugit. Cocalas eurn 
decipit. Cause cur optime sperarent, qui. auie arcem 
*sedebant. Cocale fraudule .lia et perversitas. Mitituin 
Apocauchi timiditas el perlidia. Arx a Palaologo occu- 
potur, Apecsuchus cum cen!ium prope civibus carceri 
traditur. Falsus rumor de vinctis. Apocauchus de inuro 
prascipitatus, cope truncatur. ldem (it aliis. De esu 

umani adipis. Matibseus imperatoris fllius jiu Thracia 
rein hene gerit 1399 

(ας. Τόν, —  Iiporator frustra cum amicis Bszaniii 
clam agit. Patriarcha Coustantinopolitanus, a papa eie- 
ctus, *myrnza in templo a l'ersis occiditur cum aliquot 
nobilibus. Chii! Genuensibus coacti se dedunt. Phaceo- 
latus cum suis triremibus capta Chio Byzantium του! 
ourrariam Genuensem capit οἱ spoliat; vectores inter- 
ficit; ἃ Galataís sacer tit. Imperatrix Mpalicis Carbona 
principis opem iuvoeat. Ejus frairem exercitus ducem 
facit. Phacerasis victoria de Tomprotitza. Orchanes tiitam 
imper.toris uxorem petit, responsum ditferlur. Proceres 
el Amurius dandam suadent. Apud Selybriam spousa 
populo cum siugulari caremonia ostentatur. Eximia 
laus ejusdem. 1267 

Car. XCVf, — Ex urbibus duabus sd l'oentum inissi 
speculatores, quorum indicio sicarius deprehenditur, 
qui »e a facinore imperatris voce delerritum — narrat, 
lnperatrix cum optimatibus suis Sarchauis satrapsm 
Lydis opem quaerit. Amurii teclina ad Cantacuzenum 
adjuvandum. Sarchauis copiz ad imperatorem deficiunt ; 
potestatem orant eundi D»zantium, pro donis et pecunia 
accipiendis. Cum iis prsesides paciscuntur. Deterrentur 
per Cantacuzenum Perse a pertidioso facto. Obvios ca« 
piunt et spoliant Convivio ab imperatore duces acci- 
piuntur; qui Byzantios preternavigantes sagitlas pe- 
tuut. Donatis ducibus domum remittuntur. Perse. 
NX osiam deprsedautur. Imperator excusatur. Ejus αὐ. 
rela de Romanis hostibus, ut auctoribus malorum 
omn'um. 1215 

(αν. XCVII. — Monomaehus quidam ad occidendum 
imperatorem submittitur. Dolus ejus et insidiz. Veneni 
presentia notabilis. Impetator ab amicis premonetur ; 
iüsidiator impuue dimittitur. Zyraces domesticus impee 
ratrieis Constantinopolis sub imperatorem redigeudz 
consilia agitat. Odium Galatxorum in Phaceolatum, et 
illius occidendi studium. Imperatricis pro eo sollicitudo. 
Ejus satellitium, et cogitatio de via imperator in urbem 
paranda, ac super ea re cum Zyrace pactum. Mi*roce- 
plialus ad imperatorein legatus. deligitur. Eumde;n ad- 
versarii deiigunt, ut quosdam interimaut de impera:o- 
riis. Imperator ad suspicionem vilandam Adrianopolitn 
abit. 1251 

Ca». XCVIIT. -— Causa, cur imperatrix a patríarcha 
a'ienala sit, Res acapile arcessilut. Furor εἰ insania 
patriarcha in damnaadis οἱ puniendis recte de religione 
seutientibus. Apud imperatricen ab episcopis de mori- 
bus et religione accusatur Ejusdem imperatricis diligen- 
tia in Ecciesia tuenda, et indicta synodus. 1281 

Car. XCIX. — Nuntiatur adventus Cantacuzeni Byzan- 
tium. Cur non crediderit statim imperatrix. Cur impera- 
tor non plus uilitum adduxerit. Ejus solliciludo et «olor. 
Amici cum timore portain Auream perfodiunt. Patriarcha 
exauctoratur. Imperator cum pisusu populi urbem íu- 
grediens, direpliones  interdicit. Imperatrix palatium 
communit; ei (αἱ. ιοί invilati succurrupnt, sed a popuio 
repeliuntur. Imperator apud episcopos et cleri principes 
pro se causam dicit, Imperatriei minatur, nisi ad pacta 
veniat. Ad eam legatos mittit; quauto in periculo sit, 
ostendit. . 1289 

Cap. C. — Laudatur virtus imperatoris. Imperatrix 
legationem contemuit. Impeiator summopere contrisla- 
tur. Cause cur vehementer ἱπιρεταίγίοί timeat. Caste:- 
lum in Blachernis expugnatur. l'ropugnatores palatii 
defectionem meditantur. Joannes imperator adolescens 
ujatri auctor δι compositionis. Legstio ad imperatorem, 
qua se imperatrix submittit, Asasges socer legatus ul 
ingratus reprehenditur. Pa amas alter legatus de ευ” 
stantia commendatur. Conditiones pacis aliquot, et utriti- 
q«e juramenia. Irperator in palatium imgreditur. 1290 
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